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ES  PROPIEDAD 


Im.;pren.ta,    :a.e    Xj.    -¿^g-\a.ad.c.  — ^^oantejos,   S. 


APROBACIÓN    DE    LA    ORDEN 


Ciini  upiis,  cui  titulas  est  Frases  de  los  Autores  Clásicos  Españoles 
a  P.  Joanne  Mir  nostrae  Societatis  sacerdote  compositum ,  aliqui  ejusdeni  Socie- 
tatis  revisores,  quibus  id  commissum  fuit ,  recognoverini  et  in  lucetn  edi  posse  pro- 
baverint;  facultatem  concedimiis ,  itt  tvpis  ¡nandetur,  si  ita  iis,  ad  quos  pertinet. 
videbitíir. 

In  qíioriíin  fidem  has  litteras  iiianii  nostra  subscriptas  et  sigillo  Societatis  nos- 
trae  inunitas  dedimus. 

Barcinone  die  20  Septembris  anuo  i8g8. 

Loco  f  sigiili. 


AL     LECTOR 


Lector  benévolo:  Si  algún  día  te  cayó  en  las  manos  un  libro  hermosa- 
mente compuesto,  pudiste  reparar,  en  comenzando  á  leer  en  él,  con  cuánta 
fuerza  se  hizo  el  autor  dueño  de  tu  ánimo  y  con  qué  imperio  te  avasalló. 
Toda  obra  bien  escrita  tiene  en  sí  esta  gracia  ó  privilegio  especial:  abre  el 
apetito,  estimula  el  paladar,  y  déjale  tan  satisfecho,  que,  en  muchos  casos, 
aun  lo  vulgar  de  la  vianda  no  es  parte  para  darla  de  mano;  toda  repugnan- 
cia ríndese  vencida  por  lo  ingenioso  del  condimento. 

Cuando  la  culta  Europa  del  siglo  xvii  hojeaba  con  tanta  avidez  los  escri- 
tos de  nuestros  autores,  honraba  al  ingenio  español  con  el  más  generoso 
tributo  de  admiración  que  pudieron  ofrecer  las  naciones  civilizadas.  Iribu- 
tábanle  gustosas  este  homenaje,  no  tanto  porque  las  cautivara  la  novedad 
de  la  materia,  cuanto  por  la  honda  impresión  que  hacía  en  los  lectores  la 
novedad  de  la  forma,  conviene  á  saber,  la  propiedad  de  la  locución  y  la 
riqueza  de  la  frase,  efectos  inmediatos  de  la  vivísima  imaginación  de  nues- 
tros escritores;  propiedad  y  riqueza  que  fueron,  en  mi  humilde  sentir,  las 
dos  prerrogativas  más  principales  que  recomendaron  á  la  consideración  de 
los  europeos  la  literatura  española  de  aquel  bienhadado  siglo. 

Sus  autores,  de  excelente  ingenio,  y  aunados  con  el  vínculo  del  amor  pa- 
trio, conspiraron  concordes  al  cultivo  de  la  lengua,  alentándose  unos  á  otros 
con  noble  emulación  á  perfeccionarla,  mediante  el  caudal  de  nociones  que 
cada  uno  de  ellos  pudiera  privadamente  adquirir.  Hacían  cuenta  aquellos 
prudentísimos  varones  que  la  gloria  de  una  nación  depende,  en  cierto  modo, 
de  poseer  lenguaje  claro,  asentado  y  libre  de  mudanzas,  supuesto  que  la 
fijeza  y  claridad  del  lenguaje  arguye  en  los  nacionales  claridad  de  las  ideas, 
discreción  en  el  obrar  y  convencimiento  del  propio  valer.  Teniendo  ellos  en 
alta  estima  la  grandeza  de  la  nación  española,  no  repararon  en  consagrar 
desvelos,  estudio  pertinaz,  penetración  ])rofunda,  al  intento  de  colocar  el 
idioma  patrio  en  aquel  punto  de  perfección  que  convenía,  granjeándole  co- 
pia innumerable  de  locuciones  hermosas,  gallardas  y  de  elegantísimo  vigor, 
hasta  patentizar,  más  por  obras  que  por  palabras,  (]ue  España  era  tan  capaz 
de  exprx2sar  por  sí  sus  conceptos  con  propiedad  y  al>undancia,  y  aun  si  cabe 
más,  que  otra  nación  cualquiera. 
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Expresar,  digo,  con  propiedad  de  locución;  esto  es,  con  aquella  natura- 
lidad que  pide  la  estructura  de  la  frase  para  representar  al  vivo  el  concepto, 
sin  temor  de  engaño,  sin  peligro  de  ambigüedad,  con  deleitosa  transparen- 
cia. No  fué  poco  lo  que  en  esta  demanda  sudaron  los  grandes  maestros,  el 
fervoroso  Avila,  el  estudioso  Valdés,  el  grave  Mejía,  el  ameno  Laguna,  el 
suavísimo  Garcilaso,  el  expresivo  Cabrera,  el  ingenioso  Gallo,  el  elegante 
Pedro  Vega,  el  felicísimo  Diego  Vega,  el  sencillo  Morales,  el  sonoro  Rebo- 
lledo, el  vivido  Cáceres,  el  apacible  Tapia,  el  copioso  La  Palma,  el  llaní- 
simo Rodríguez,  el  atildado  Roa,  sin  que  sea  mc:nester  nombrar  aquí  los 
Granadas,  Leones,  Sigücnzas,  Mendozas,  Malones,  Jvivadeneiras,  Maria- 
nas, y  todo  aquel  vigorosísimo  escuadrón  de  autores,  gloria  eterna  de  nues- 
tra patria,  maestros  y  dechados  insuperables  en  el  arte  de  escribir.  ¡Qué 
ardores  encendió  en  sus  pechos  el  bien  entendido  amor  de  la  patria !  \  Qué 
hermosos  efectos  causó  en  sus  obras  la  actividad  de  estos  ardores!  Quién 
pulía  la  figura  de  un  vocablo,  descortezándola  de  sj  antigua  rudeza;  quién 
inducía  en  otros  la  forma  conveniente  para  engastarlos  en  el  verso  ó  en  la 
prosa;  quién  resucitaba  á  nueva  vida  los  caídos  en  desuso;  quién  ensan- 
chaba la  capacidad  de  los  ya  admitidos,  ampliando  los  límites  de  la  signi- 
ficación; quién  ideaba  ingeniosos  cortes  de  palabras  compuestas,  facilitando 
así  los  artificios  de  la  elocución  española,  de  manera  que  quedase  ésta  capaz 
de  enunciar  todo  linaje  de  conceptos,  de  pasiones,  de  asuntos,  apta  para 
aplicarse  á  toda  suerte  de  composiciones,  dispuesta  á  relatar  hazañas,  á 
cantar  conquistas,  á  describir  costumbres,  á  dictar  consejos,  á  tratar,  en  fin, 
plenísimamente  materias  de  todo  orden,  quier  humano,  quier  divmo,  con 
la  soltura,  gentileza  y  propiedad  que  á  un  perfecto  idioma  convenía. 

De  aquí  nacieron  aquellas  millaradas  de  voces  típicas  que  vemos  espar- 
cidas en  nuestros  clásicos  con  tanta  profusión  que,  si  hubieran  de  registrarse 
todas  juntamente  con  los  modismos  á  que  daban  lugar,  no  serían  bastantes 
muchos  volúmenes ,  por  grandes  que  fuesen ;  entonces  se  vería  con  ineluc- 
table evidencia  ser  el  vocabulario  español  el  más  rico  y  caudaloso  de  todos 
los  vocabularios.  A  este  colmo  de  perfección  condujo  á  los  nuestros  el  afán 
de  mirar  por  la  propiedad  de  la  lengua  española,  «cuando  la  francesa,  dice 
el  P.  Garcés,  en  su  Prólogo,  andábase,  por  decirlo  así,  á  ciegas,  sin  orden, 
sin  gramática  y  sin  guías  de  acreditados  autores,  echándose  de  pura  nece- 
sidad á  suplir  con  violentos  grecismos  la  falta  de  voces  propias».  A  la  ver- 
dad, tan  exquisita  es  en  nuestra  lengua  la  propiedad  de  la  acepción,  cons- 
trucción y  régimen  de  los  verbos,  que  por  maravilla  habrá  concepto  ó  pasión 
que  no  pueda  presentarse  al  natural  con  matices  de  vigorosísimas  pince- 
ladas. 
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¿Qué  diremos  de  la  riqueza?  ¿Que  de  aquellos  desembarazados  modos 
de  variar  el  sentido  de  una  palabra  llevándola  con  ligerísimas  alteraciones 
de  construcción  y  régimen,  ó  por  vía  de  metáfora,  á  simbolizar  sentencias 
muy  diferentes?  La  voz  mano  ¿'k  cuántas  frases  no  abrió  camino?  '.  Frases 
todas  figuradas,  muy  expresivas,  compuestas  por  nacionales  con  sólo  espe- 
cular los  diversos  usos  de  la  mano  en  el  trato  y  conversación.  Pasando  de  la 
mano  á  los  ojos,  ¡qué  combinaciones  tan  peregrinas  supieron  escoger  para 
significar  el  llanto!  -.  De  esta  fecundidad  prodigiosa  pudiera,  lector  amado, 
ofrecerte  ejemplos  sin  número;  mas  si  hojeas  el  libro  que  tienes  delante, 
aunque  imperfecto  y  de  mero  ensayo,  hallarás  en  él  pruebas  tales  y  tan  in- 
contrastables de  mi  aserto,  que  no  podrás  menos  de  convenir  conmigo  en  que, 
así  como  la  Biblioteca  Española  lleva  la  palma  entre  las  bibliotecas  de  las 
naciones  de  Europa,  así  la  fraseología  de  nuestro  siglo  de  oro  campea  sobre 
todas  las  fraseologías  de  las  lenguas  modernas,  por  su  copia,  hermosura  y 
elegancia.  Nadie  tenga  á  encarecimiento  esta  proposición.  El  genio  de  nues- 
tros nacionales  se  mostró  en  los  siglos  xvi  y  xvii  fecundo  por  extremo,  más 
fecundo  que  el  de  cualquiera  otra  nación  conocida.  Notoria  es  la  facundia  de 
los  griegos,  primorosa  la  gracia  de  los  latinos,  proverbial  la  inventiva  de  los 
árabes,  rica  la  fraseología  de  otras  lenguas  antiguas;  con  todo  esto,  si  pone- 
mos en  parangón  libros  con  libros,  como  testimonios  fehacientes  en  esta  cau- 
sa, no  tenemos  por  temeridad  el  asegurar  que  ningún  Diccionario  griego, 
latino,  árabe,  sánscrito,  chino,  hebreo,  caldeo,  germano,  podrá  presentar 
un  catálogo  de  frases,  de  modismos,  de  primores  lingüísticos  tan  lleno  y 
variado  como  nuestro  Diccionario  cspaíiol  el  día  que  se  juntasen  en  colec- 
ción todas  las  gracias  del  bien  hablar  usadas  por  los  maestros  de  aquella 
afortunada  edad.  Esto  decimos,  muy  sobre  pensado,  después  de  tantear  bien 

•  Cargar  Ui  mano  (V.  Rt-convenir);  probar  otra  mano  (\'.  insistir);  dar  de  mano  (\'.  Despe- 
dir); irse  á  la  mano  {\ .  Reprimir);  poner  á  una  mano  {\.  Desechar);  tomar  la  ¡nano  (V.  Empezar): 
llegar  á  las  manos  {V.  Reñir);  venir  á  manos  {\' .  t'arar);  dar  una  buena  mano  (^W  Maltratar j;  ;i<» 
darse  manos  (V.  Apresurarse);  ganar  por  la  mano  (W  Adelantar):  tener  mano  (W  Mandar,  I  a- 
ler):  ser  manos  (V.  Efectuar);  poner  la  mano  (V.  Ejecutar);  lavarse  las  manos  y  hacer  á  dos  manos 
(V.  Disimular);  tener  las  manos  en  la  masa  ^V.  Ocuparse);  traer  entre  manos  (V.  Manejar):  pa- 
sar del  pie  á  la  mano  (\'.  Entremeterse);  volver  con  las  manos  en  la  cabeza  (^\  .  Descalabrar);  y 
otras  sin  cuento  ([uc  no  cabrían  en  muchas  páginas. 

-  Oigamos  alj^unas  entro  mil.  Cervantes:  d Se  le  arrasaban  los  ojos  lie  lágrimas».  —  Santa  Teresa: 
t.  Toda  me  deshacía  en  lágrimas». — Kivadeneira:  «Se  le  salían  hilo  a  hilo  las  lágrimas  de  los  ojos».— 
Sebastián:  u  Se  ven  destilar  lágrimas  ile  sus  ojos  ». — Lope:  u  Ll  dolor  me  deshace  el  alma  en  tierno  llan- 
l — Fonseca:  <•  Se  le  salí-  el  corazón  tlesleido  por  los  ojos  ».— Nieremberg:  u  Derramar  arroyt»s  de  lagri- 
mas ».— Márquez:  11  Romper  en  lágrimas  entre  la  alegría  ».—Iíspinel:  «  bJ  contento  tiene  sus  lágrimas 
piadosas  ». — Cornejo:  u  \  erter  diluvios  de  lágrimas  ». — Alcázar;  »  Desahogar  la  melanctdia  i)or  los  ojos». 
Cientucgos:  u  Kegar  el  suelo  con  llanto». — Morlensio:  ..  Deshebrar  á  lagrimas  el  alma'. — .\rgensola: 
(i  Satisfacer  al  dolor  con  lágrimas  al(|uiladas  ».— Sartolo:  u  Soltó  la  rienda  a  los  suspiros  y  lágrimas».— 
Kstas  y  otnis  locuciones,  que  constan  en  los  verbos  Llorar,  Lamentar,  üotlozar  y  semejantes,  mues- 
tran la  variedad  ile  formas  inventadas  ¡jor  nuestros  autores  para  figurar  el  lloro. 
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el  cómputo  (le  lo  escrito  por  griegos  y  latinos  antes  y  después  de  la  Era  cris- 
tiana, puesto  que  sobre  el  grie^^o  y  latín  podía  recaer  la  dificultad  de  más 
momento. 


IV 

Es  en  verdad  causa  de  maravilla  singular  la  prontitud  con  que  en  el  es- 
pacio de  medio  siglo,  poco  más,  llegó  la  lengua  española  á  estado  de  tan 
perfecta  sazón.  Semillas  fecundas  habían  esparcido  los  maestros  del  siglo  xv, 
sin  género  de  duda;  pero  el  campo  tardaba  eiv  amarillear:  hasta  mediados 
del  XVI,  podémoslo  decir,  estuvo  en  berza;  mas  luego,  como  en  un  volver 
de  ojos,  muéstrase  al  cai:)o  de  un  siglo  dorada  la  mies,  sazonado  el  fruto, 
dispuesto  á  la  hoz,  idóneo  para  ser  traspalado  por  la  más  primorosa  lengua. 
El  ingenio  valeroso  había  levantado  la  obra  á  tanta  altura,  á  poder  de  in- 
ventiva. La  invención  no  fué  del  estilo,  si  hemos  de  hablar  con  toda  pro- 
piedad; íué  de  la  írase,  joya  que  da  cuerpo  á  la  idea,  esmalte  que  aquilata 
el  estilo.  Aquí  rayó  muy  alto  el  esfuerzo  de  los  autores,  dignos  además  de 
veneración  por  su  laboriosidad  hermanada  con  la  doctrina.  No  los  hizo  ca- 
paces de  la  empresa  el  idioma  latino  ni  el  arábigo,  puesto  caso  que  ambos 
á  dos  animasen  en  los  campeones  el  afán  de  coronarla.  Mucho  menos  se 
la  procuró  la  lengua  italiana,  ni  la  flamenca,  ni  la  inglesa,  ni  la  alemana, 
que  andaban  todavía  como  despeinadas  por  el  pueblo,  en  traje  rústico,  cual 
si  nunca  hubieran  de  salir  de  pañales. 

La  propiedad  y  la  abundancia  con  que  por  los  escritores  clásicos  fué  em- 
bellecido el  romance,  fueron  tan  fecundas,  tan  variadas,  tan  opulentas,  que, 
si  se  compara  el  estado  del  lenguaje  español  á  mediados  del  siglo  xvi  con 
el  que  alcanzó  á  mediados  del  xvii,  apenas  parece  posible  diferencia  tan 
radical.  Como  si  un  germen  nuevo  de  vida  hubiese  penetrado  súbitamente 
en  las  alftias  de  aquellos  hombres,  la  locución  se  halló  trocada,  cuasi  por 
encanto,  de  silvestre  en  culta,  de  rastrera  en  original,  de  bronca  en  flexi- 
ble, de  incorrecta  en  elegante,  de  férrea  en  áurea  ó  dorada,  blasón  que  la 
fama  con  justicia  le  decretó.  Entonces,  el  arte  de  representar  los  matices 
de  todo  pensamiento  con  giros  elegantes,  con  modismos  graciosos,  vino  á 
constituir  entre  los  españoles  una  suerte  de  obligación  que  los  traía  muy 
solícitos  en  no  dar  lugar  á  que  el  aire  de  la  moda  sembrase  cizaña  de  bar- 
barismos  en  su  acabadísima  labor,  como  Arias  Montano  {Rethoric,  lib.  3) 
y  Estebanillo  (cap.  g)  lo  dejaron  prevenido,  «No  ha}'  triaca,  decía  otro, 
como  la  buena  lengua;  no  hay  música  como  la  plática  concertada;  no  hay 
manzanas  de  oro  en  platos  de  plata  que  ansí  parezcan,  cojno  las  cosas  gra- 
ves de  valor,  provecho  y  precio,  puestas  en  estilo  casto,  limpio  y  liso»  '. 
Así  el  genio  de  la  lengua  española,  asistido  por  la  laboriosidad  del  talento, 

El  Dr.  Francisco  de  Axila,  Diálogos  en  que  se  trata  de  quitar  la  presunción  v  brío  ullioinbre. 
Alcalá,  1576,  en  8.".  por  Juan  de  Lequerica. 
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quedó  totalmente  calificado  con  sello  tan  especial,  que  no  pudieran  los 
atentos  observadores  poner  duda  en  su  legítima  procedencia  cuando  la  co- 
tejasen con  el  talle  de  otras  lenguas  vivas,  y  aun  con  el  de  la  nuestra  en 
épocas  antecedentes. 

V 


A  esta  maravilla  acompañó  otra  mayor. 

La  facultad  de  inventar  frases  hizose  común  á  todos  los  españoles.  Toa- 
dos dieron  inmortalidad  á  sus  escritos  por  la  belleza  de  las  locuciones, 
ordenadas  á  estam))ar  en  el  ánimo  los  conceptos  con  sus  formas  expresi- 
vas. La  ambición  de  frasear  en  toda  la  extensión  del  señorío  español  fué 
universal.  Castellanos  y  andaluces,  catalanes  y  aragoneses,  mejicanos  y 
chilenos,  filipinos  y  peruanos,  todos  los  hijos  de  España,  en  aquel  período 
feliz,  cuando  tomaban  la  pluma,  parecían  dotados  de  un  augusto  privile- 
gio, por  cuya  virtud  brotaban  giros  flamantes,  formas  peregrinas,  dichos 
galanos,  con  que  salían  los  pensamientos  vestidos  de  ropaje  bellísimo,  sin 
que,  de  los  artistas,  ninguno  pareciese  discípulo,  ninguno  plagiario,  sino 
todos  geniales,  todos  inventores,  todos  maestros. 

Así,  dar  á  las  palabras  las  combinaciones  posibles  con  el  intento  de 
dibujar  vivamente  una  peculiar  sentencia  para  imprimirla  en  el  ánimo  del 
oyente,  fué  la  hazaña  más  gloriosa  de  aquellos  ínclitos  hablistas. 

Ninguno  de  los  escritores  se  halló  falto  de  inventiva,  todos  la  utilizaron 
con  éxito  maravilloso.  No  hay  libro,  desde  el  año  1580  al  1650,  que  no  esté 
admirablemente  escrito;  quiero  decir,  que  no  sea  un  monumento  de  arte 
por  la  copia,  propiedad  y  elegancia  de  las  frases  que  encierra;  cada  uno 
es  un  venero  de  riquezas  literarias,  bastante  por  sí  á  ilustrar  un  caudal  de 
ideas  con  arte  maravilloso. 


VI 


La  lengua  española  quedó  totalmente  perfeccionada  en  aquel  siglo.  Du- 
rante su  formación  se  asentaron  en  sólido  cimiento  las  acepciones  de  los 
verbos,  construcciones  y  régimen,  inflexiones  y  derivaciones,  giros  y  figu- 
ras; en  aquella  edad  se  establetió  el  sentido  metafórico  de  términos  y  ex- 
presiones que  habían  obtenido  antes  la  sola  significación  material  concreta; 
entonces  tomó  el  lenguaje  aquella  diafanidad  conveniente  para  transparen- 
tar los  conceptos  elevadísimos  del  ingenio  más  delicado;  entonces,  deste- 
rradas las  variaciones  de  los  dialectos,  que  habían  hecho  embarazosa  ó  im- 
posible la  uniformidad  de  lenguaje,  fijáronse  del  todo  los  delineamentos  del 
idioma  general,  no  sin  hacerse  comunes,  en  razón  de  parte  integrante,  mu- 
chas dicciones  que,  por  parecer  de  cuño  moderno,  poco  antes  se  habrían 
tachado  de  forasteras;  entonces,  finalmente,  la  frase,  llegada  á  la  cumbre 


XTI  PRÓLOGO 

de  la  perfección,  descansó  en  ella  triunfante,  aun  cuando  el  estilo  cami- 
nase lento,  premioso,  medio  arrastrando,  sin  acabar  de  lograr  asiento  de 
honor  en  la  gloriosa  cima.  Los  vocablos  que  entraban  á  componer  la  frase 
no  eran  exquisitos  ni  exóticos,  sino  comunes  en  los  labios  del  pueblo,  como 
los  modismos,  populares  también,  de  que  la  grande  escritora  Santa  Teresa 
es  buen  ejemplo:  frases  y  modismos  pertenecían  al  depósito  general  del 
idioma.  Pero  los  escritores  sabían  escoger  las  voces  con  tanta  discreción, 
aplicar  con  tanta  gracia  los  modismos,  dar  estructura  tan  genial  á  las  fra- 
ses, esparcir,  en  fin,  en  las  cláusulas  tan  resplandeciente  claridad  y  tan 
primorosa  elegancia,  que,  además  de  expresar  limpiamente. lo  que  querían 
decir,  no  pudieron  menos  de  cautivar  los  oídos  con  la  suave  armonía  de  su 
incomparable  elocuencia. 

VII 


Envueltas  en  ropaje  tan  gracioso,  divulgaron  las  ideas  más  abstractas. 
El  vulgo  penetrábalas  sin  dificultad,  admirábalas  embebecido.  Dichoso  el 
pueblo  que  tales  maestros  alcanzó;  dichosos  los  maestros  que  tales  lectores 
lograron.  La  unidad  política,  al  afianzar  la  unidad  idiomática,  había  ayu- 
dado tan  felicísimamente  á  la  composición  de  nuestro  lenguaje,  que  vino 
á  ser  el  más  copioso,  expresivo,  grave,  perfecto  que  en  Europa  se  ha  co- 
nocido. 

Dignos  serán  de  inmortal  memoria  en  los  siglos  por  venir  los  varones  que 
dieron  vida  al  romance  español  transfundiendo  en  él  la  hidalguía  de  su  ge- 
neroso espíritu.  Ellos  ^  dejaron  penetradas  las  locuciones  de  aquel  vigor 
varonil,  grave,  vivido,  cual  correspondía  al  engrandecimiento  de  la  nación 
que,  levantada  á  la  cumbre  de  su  grandeza,  patrocinaba  con  igual  bizarría 
la  pluma  y  la  espada,  la  ciencia  y  el  arte,  el  talento  y  el  valor. 

Algunos  de  los  autores  que  ya  habían  florecido  en  los  días  de  Felipe  II, 
gran  protector  dalas  artes,  prosiguieron  honrando  el  reinado  de  Felipe  III, 
en  cuyo  tiempo  habían  de  florecer  otros  -  no  menos  esclarecidos,  muy  par- 
ticularmente los  novelistas,  destinados  á  acrecer  el  caudal  recibido,  fra- 
guando nuevas  formas  de  bien  decir  para  aplicar  á  toda  suerte  de  estilos,  en 
especial  al  llano  y  familiar,  la  felicidad  de  sus  inventos. 

Pero,  en  el  reinado  de  Felipe  IV,  el  estilo,  hasta  entonces  sencillo  y  sin 


'  Garcilaso,  Mena,  D.  de  Mendoza,  Valera,  Villalobos,  Oliva,  Urríes,  F.  Salazar,  Mejía,  Vene- 
gas,  Bto.  Avila,  A.  Guevara,  Covarrubias,  Valdés,  Gomara,  Castillejo,  León,  Granada,  Santa  Teresa, 
San  Juan  de  la  Cruz,  Cervantes,  Ercilla,  Espinel,  Herrera,  Alemán,  Morales,  Comendador,  Fernán- 
Núñez,  Sigüenza,  Mariana,  Rivadeneira,  Yepes,  Malón  de  Chaide,  Fuenmayor,  Rodríguez ,  Mármol, 
Huarte,  Acosta,  Juan  de  los  Angeles,  Illescas,  Zarate,  Laguna,  Arias  Montano,  Castillo,  Mal  Lara, 
Diez,  Torquemada,  Murillo,  Pedro  Vega,  Rivera,  Zapata,  B.  Mendoza,  Hidalgo,  Cabrera,  Rebolledo, 
Pérez,  Diego  Vega,  Pero  Sánchez,  Pacheco,  Salazar,  Córdoba,  etc. 

^  Lope,  Valdivielso,  los  dos  Argensolas,  Sandoval,  Patón,  Tirso,  Alcalá,  Solórzano,  Márquez, 
Roa,  Lapalma,  Torres,  Fonseca,  Bavia,  Aldrete,  Inca  Garcilaso,  Zamora,  Barbadillo,  C.  García,  Co- 
rreas, Valderrama,  Aguado,  Ezquerra,  Figueroa,  Cacares,  Lanuza,  Moneada,  Díaz,  Tapia,  Gallo,  He- 
redia,  Lapuente  ,^etc. 
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afectación,  comienza  á  entumecerse,  aspirando  á  extravagancias  de  formas 
que  presto  marchitaron  el  candor  que  hasta  entonces  constituía  su  timbre 
más  glorioso.  Muchos  ',  aunque  pugnaban  por  romper  las  coyundas  del 
establecido  lenguaje,  mostráronse  ajenos  de  la  novedad,  y  mantuvieron  un 
cierto  decoro  en  la  locución  española.  Mas,  en  breve,  el  arte  del  estilo  se 
desvió  de  su  primitiva^  gravedad,  corriendo  tras  lo  vicioso  y  lozano.  La  fan- 
tasía señoreó  al  talento,  la  paradoja  pueril  sucedió  á  la  noble  sentencia,  la 
dicción  tenebrosa  eclipsó  la  lucidez  del  pensamiento,  la  ridicula  afectación 
se  complació  en  disfrazar  las  ideas  con  la  pompa  de  exornaciones  fantás- 
ticas. El  ingenio  español  andaba  á  caza  de  conceptillos,  más  para  captar 
admiraciones  populares  que  para  mirar  por  la  claridad  del  pensamiento. 
Algunos  de  los  culteranos  escritores  ■  fueron  sin  duda  hombres  de  talento 
y  de  peregrina  imaginación;  pero  su  estilo  era  por  todo  extremo  vicioso. 
Las  expresiones  brotaban  á  borbotones  de  sus  fantasías  febriles,  pintando 
con  exagerada  viveza  conceptos  de  relumbrón,  entrándose  bulliciosas  por 
todas  las  ramas  del  humano  saber,  engalanándose  con  follaje  pomposo  para 
salir  luego  en  público  á  representar  una  ridicula  vulgaridad;  con  todo,  en 
el  fragor  de  la  desencadenada  tormenta,  la  frase,  al  compás  del  repulgado 
estilo,  seguía  enriqueciendo  el  tesoro  de  la  lengua,  dejando  en  él  vestigios 
de  imperecedera  memoria. 

El  desastre  causado  por  el  gongorismo  fué,  como  va  dicho,  lastimoso. 
En  él  naufragó  gran  parte  del  caudal  atesorado,  quedando  la  carga  de  más 
valor  sumida  en  la  profundidad  del  olvido.  ;  Quién  conjuró  tan  grave  mal? 
¿Quién  reparó  las  quiebras?  ¿Quién  sacó  á  flote  aquella  floreciente  fraseo- 
logía que  gallardeaba  en  los  autores  del  siglo  anterior?  Entrañada  en  sus 
volúmenes,  ¿quién  explotó  la  mina  de  oro?  Muchos  años  hubieron  de  pasar 
hasta  que  nobles  patricios,  ganosos  de  poner  á  salvo  parte  de  la  riqueza 
granjeada  por  el  talento,  organizaron  el  cuerpo  de  la  Academia,  que,  á  la 
sombra  de  Felipe  V,  empezó  con  toda  solicitud  á  limpiar,  fijar  y  dar  esplen- 
dor á  la  lengua  castellana,  publicando  primero  el  grandioso  monumento  del 
Diccionario  llamado  de  Autoridades,  en  que  gozaron  nuevos  aires  de  vida  gran 
parte  de  las  palabras  y  frases  del  siglo  de  oro,  y  ordenando  más  adelante  el 
código  de  nuestras  leyes  gramaticales,  que  serán  siempre  el  fundamento  y 
la  norma  eterna  del  buen  lenguaje  español. 


'  Lope  (le  Vejj;a,  Calderón,  Rojas,  Zarate,  Cáncer,  Buriíuillos,  A.  Mendoza,  Villaviciosa,  Ville- 
^ias,  Bocánpjel.  Polo.  E><quilache,  Qm-vedo,  Pacheco,  González,  Tejada,  L.  (íuevara,  Co|o:na,  M<-Io, 
Solis.  Fajardo,  Xavarretc,  Niereinhrr^,  Huarte,  Ovalle,  .Alareón,  Céspedes,  Zabaleta.  .Moreto,  Careia. 
Maiiero,  l^etissaiia,  Xiiñtz,  \'illal)a.  Coliiu-nares,  Baños,  Amava,  Quiñones,  .Andrade,  Finntela|>eña. 
Liiniz,  Salimrón,  i'fdro  del  Espíritu  Santo,  Francisco  de  Santa  María,  Vaneas,  Altuna,  Bcrrueza. 
Manara,  Vaihuena,  Boscán,  etc. 

'  lióniíora,  i'ra>íoso,  Hortensio,  Gracián,  Cardenal  Cirnfuegos,  Tamayo,  Avala.  Sartolo.  Man- 
ri«|ut',  Ponce,  Palafox,  Santiajío,  Parra,  etc.,  etc. 
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Lo  dicho  hasta  aquí  demuestra  cuan  digno  será  siempre  de  veneración  el 
sistema  tradicional  del  habla  española,  fundado  por  talento  superior,  regido 
por  altísimos  principios  psicológicos,  sancionado  por  el  predominio  de  una 
poderosa  nación,  entronizado  en  incomparable  altura  á  la  faz  de  las  nacio- 
nes europeas.  Sistema  que  en  tan  firmes  fundamentos  descansa,  posee  au- 
toridad respetable  y  es  merecedor  de  campear  señero  sobre  los  antojos  de 
los  individuos.  La  frase  vaciada  en  aquellos  moldes  de  oro  quedó  estereo- 
tipada, si  se  sufre  hablar  así,  en  el  taller  nacional,  sin  que  sea  permitido  á 
nadie  adulterar  su  bien  formada  estructura.  Los  principios  morfológicos, 
las  leyes  generajles  de  la  sintaxis,  las  reglas  de  las  elegantes  construcciones, 
constituyen  la  integridad  de  la  fraseología  española.  Tal  cual  la  heredamos 
de  nuestros  mayores,  la  hemos  de  respetar  y  conservar.  liivéntense  vocablos 
que  designen  objetos  no  conocidos  en  aquella  edad,  purifiqúese  el  estilo, 
enriquézcase  el  vocabulario;  pero  téngase  siempre  en  cuenta  que  toda  inno- 
vación fraseológica  no  ajustada  á  los  moldes  nacionales,  así  como  toda  locu- 
ción que  no  se  adapte  á  las  formas  consagradas  por  el  uso  tradicional,  es 
agravio  inferido  á  la  dignidad  de  la  lengua,  porque  significa  desacato  á  los 
insignes  representantes  del  romance  en  su  bello  ideal  más  puro,  é  incluye 
desautoridad  de  aquellos  escritores  que  nos  le  entregaron  lozano  y  lleno  de 
robustez.  En  los  escritos  de  estos  maestros  reluce  la  frase  fundada  en  los 
principios  inalterables  del  idioma,  que  son  los  que  forman,  digámoslo  así ,  la 
estructura  del  alma  nacional.  No  puede  venir  á  menos.  «Si  yo  hubiera  de 
explicar  lo  que  siento  de  la  lengua  española,  sólo  diría  una  cosa:  que  no  es 
la  lengua  española  la  que  nos  hace  falta  para  hablar  con  perfección,  sino 
que  somos  nosotros  los  que  por  falta  de  habilidad  faltamos  á  ella»  K  No  per- 
damos por  nuestra  desidia  tan  rico  tesoro;  desvelémonos,  haciendo  nuestro 
deber,  en  su  conservación  y  acrecentamiento. 

IX 

No  ha  lugar  poderse  poner  en  duda  que,  si  el  movimiento  de  una  lengua 
está  llamado  á  gloriosos  progresos,  corre  también  riesgo,  á  largo  andar,  de 
lastimosos  extravíos.  Con  generoso  tesón  hay  que  oponerse  frente  por  frente 
al  raudal  de  los  abusos.  En  la  época  moderna  ha  recibido  el  lenguaje  espa- 
ñol de  escritores  muy  celebrados  ",  entre  muchas   mudanzas  de  utilidad,  no 


'     Gregorio  Mayans  \'  Sisear,   Origen  de  la  lengua  española ,  pr.  2,  n.  191. 

-  Meléridez,  Isla,  Jovellanos,  Arriaza,  Iriarte,  Burgos,  Forner,  Iglesias,  Cienfuegos,  Moratin,  Quin- 
tana, Hermosilla,  Martínez  de  la  Rosa.  Duque  de  Rivas,  Bermúdez  de  Castro,  Lista.  Alcalá  Gaíiano, 
Amador  de  los  Ríos,  Clemencín,  etc. 
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pocos  embates  atrevidos,  que,  en  lugar  de  enriquecer,  han  depauperado  el 
idioma,  no  sólo  por  la  introducción  de  vocablos  y  expresiones  no  usuales  en 
el  habla  castiza,  más  aun  por  la  proscripción  ó  por  el  trastrueque  de  frases 
sancionadas  de  la  clásica  antigüedad.  Él  estilo  ha  logrado  alguna  ventaja; 
la  frase  ha  llevado  lo  peor.  Los  modernos  blasonan  de  hermosear  sus  escri- 
tos con  más  primoroso  gusto  que  los  del  siglo  xvii:  no  se  lo  disputaremos. 
El  estilo  es  sin  duda  más  castigado,  más  perfecto;  pero  la  frase  verdadera- 
mente castiza  está  muy  lejos  de  corresponder  á  la  pulidez  del  estilo.  Por  no 
haber  el  gramático  Salva  hecho  la  conveniente  distinción  entre  el  'estilo  y 
la  frase,  incurrió  en  un  yerro  de  monta  al  ceder  á  jovellanos  «la  palma  de 
primer  escritor  español  entre  los  modernos»  '.  En  verdad,  notaba  Salva 
en  Meléndez  galicismos;  en  Arriaza,  Burgos  y  Quintana  poca  pureza  de  len- 
guaje; en  Cienfuegos  borrones  de  mal  hablista;  en  Jovellanos,  Iriarte  y  Mo- 
ratín  abuso.de  varias  expresiones;  en  otros  parecidas  tachas  de  locución  y 
estilo;  mas  cuando  entonaba  himnos  de  gloria  á  la  moderna  literatura  con 
aquel  énfasis,  «llegó  la  lengua  á  su  madurez  en  los  escritos  de  un  Jovellanos, 
»un  Iriarte  y  un  Muñoz»  -,  parécenos  que  confundía  la  pureza  del  len- 
guaje con  la  nitidez  del  estilo,  si  ya  no  es  que  el  repiquete  del  gramático  sea 
el  anuncio  de  la  moderna  transformación,  digamos  mejor,  adulteración  de 
la  frase  tradicional.  ¿Qué  lunares  descubre  en  Jovellanos?  «Que  dormita  una 
•I que  otra  vez,  admitiendo  frases  y  voces  nuevas,  se  complace  sobrado  en 
"las  anticuadas,  y  se  resiente  también  de  provincialismos»  *;  como  si  le 
pesara  á  Salva  que  Jovellanos  hubiese  conservado  frases  antiguas  en  sus  es- 
critos, si  bien  es  verdad  que  se  deleitaba  en  ciertos  arcaísmos  de  menos 
monta.  En  otra  parte,  emitiendo  su  opinión  óicerca  de  los  Argensolas,  dice 
así:  «Como  muchas  de  sus  palabras,  y  particularmente  el  giro  de  la  frase, 
«no  son  ya  de  uso  corriente,  parecería  ridículo  que  nos  atemperásemos  con 
'rigor  á  aquélla  (á  la  lengua  de  los  Argensolas  ,  desconociendo  las  noveda- 
ides  que  en  el  habla  común  ha  introducido  el  tiempo»  *.  Así  explica  Salva 
su  amor  á  la  novedad.  Pero  ¿en  qué  consiste  la  novedad?  Basta  abrir  el  Dic- 
cionario de  Cuervo  para  entender  las  arremetidas  que  hubo  de  sufrir  de  los 
modernos  la  frase  castellana  en  su  construcción  y  régimen,  y  no  pocas  le 
vinieron  de  Jovellanos. 

Abieito  portillo  por  el  «primer  escritor  español  de  los  modernos»,  los  de- 
más no  hicieron  sino  desmoronar  los  lienzos  del  alcázar  fraseológico,  hasta 
dejarle  como  en  el  día  le  vemos  '.  Cuanto  al  estilo,  desde  que  la  Real 
Academia  se  fundó,  dio  principio  la  corrección  del  estilo  en  nuestra  patria. 


'      Gniniáticíi ,  1S72,  intnul.,  p.ijr.  \x\i. 
Id.,  iiitrod.,  \r\)r.  \\  . 
¡d.,  pág-.  XXXl. 

•     fif-,  Páfí-  43^- 

{Por  qiK-  no  cita  Salva  en  su  (¡ranuiíicu  los  autores  l\v  ilunilc  sac.S  las  Irases  Uainadas  por  el 
castizas,  siguiera  para  justiticación  ik-  su  It-j^itiinidad?  líntonces  variamos  qué  frutos  le  rindió  el  tanto 
entregarse,  como  pondera,  á  la  lectura  tle  los  autores  tjue  fornian  el  principal  dep'isilo  del  habla  caste- 
llana». (Gramática,  introtlucción,  pág.  xxvi.)  El  genio  de  la  fraseologia  no  se  delv  á  los  grranáticos; 
débese  á  los  maestros  que  la  formaron.  F.sto  cuanto  á  la  locución. 
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A  Meléndezy  ájovellanos  precedieron,  en  el  siglo  pasado,  muchos  escritores 
que  manejaban  la  pluma  con  destreza.  Ticknor  menciona  algunos,  calla  los 
más;  pero  cierta  cosa  es  que  no  fué  Jovellanos  el  primero.  La  solicitud  de 
la  Real  Academia  se  hizo  acreedora  á  los  elogios  que  la  perfección  del  es- 
tilo ganó  en  la  centuria  dicziocho. 

X 

Desde  entonces  desterrada  quedó,  por  siempre,  aquella  interminable  ver- 
bosidad en  el  arte  de  clausular,  con  que  fárragos  de  profana  erudición,  pin- 
turas empalagosas,  narraciones  lánguidas,  pesadas  alegorías,  epítetos  in- 
considerados, comparaciones  triviales,  cuentos  insulsos,  amplificaban  en  el 
siglo  anterior  asuntos  de  escasa  entidad,  sin  acabar  de  poner  fuera  de  disputa 
ni  considerar  á  buena  luz  las  dificultades  que  envolvían;  de  donde  natural 
era  procediesen  defectos  de  concisión  en  los  períodos,  repeticiones  y  redun- 
dancias, paréntesis  descomunales,  cláusulas  embrolladísimas,  bastantes  á 
estomagar  al  más  pacienzudo  lector.  No  vayas  á  imaginar,  lector  amigo,  que 
semejantes  incorrecciones  de  estilo  fuesen  comunes  á  todos  los  escritores 
de  aquella  edad.  No;  muchos  fueron  los  que  usaron  un  escribir  gracioso  y 
bizarro,  con  artificio  libre  de  tachas  en  la  cláusula  y  en  el  período,  como  te 
lo  darán  á  entender  las  variadas  muestras  diseminadas  por  las  Frases^  por 
las  Notas,  y  al  fin  de  todo  este  libro. 

En  el  estilo  de  los  modernos  escritores  que  asientan  bien  la  pluma,  pre- 
valece la  limpieza,  sea  en  buen  hora:  la  cláusula  es  pulcra,  desembara- 
zada, de  corte  elegante;  la  disposición  del  período,  artística,  magistral;  la 
colocación  de  términos,  ordenada  según  el  compás  de  la  ley;  el  desenvol- 
vimiento de  la  materia,  científico,  sobrio,  prudente.  Sin  embargo  de  tan 
visible  progreso  en  el  arte  de  escribir,  la  frase  figurada,  que  era  las  delicias 
de  los  antiguos,  anda  en  los  nuestros  como  por  puertas,  avergonzada  de 
parecer  en  público.  Un  solo  novelista  de  aquellos  tiempos  (aun  no  contando 
á  Cervantes,  que  no  tuvo  par),  esparció  más  riqueza  de  frases  metafóricas 
en  sus  escritos  que  todos  los  novelistas  del  día  juntos.  El  Obregón  de  Espi- 
nel, ó  el  Donado  hablador  de  Alcalá,  ó  el  Alfarache  de  Alemán,  ó  el  Laza- 
rillo de  Mendoza,  ó  la  Pícara  Justina  de  Ubeda,  ó  el  Estebanillo  González, 
cada  una  de  estas  novelas  de  por  sí  encierra  más  abundancia  de  frases  ge- 
nuínamente  españolas  que  las  novelas  todas,  y  no  son  pocas,  publicadas  en 
el  curso  del  presente  siglo;  siendo  lo  más  digno  de  consideración,  que  en 
cualquiera  de  las  sobredichas  composiciones  campea  una  fraseología  origi- 
nal, característica,  espontánea,  al  paso  que  las  pocas  docenas  de  locuciones 
-metafóricas  diseminadas  en  los  escritos  recientes,  con  dificultad  podrían 
llamarse  de  invención  propia  y  personal. 

La  invasión  de  la  galiparla  ha  hecho  riza  espantosa  en  el  suelo  español. 
.Discurriendo  los  galicistas  libremente  por  nuestro  boscaje  lingüístico,  deja- 
fon  casi  desnudos  los  árboles  de  su  verdura;  en  su  lugar  transplantaron  ma- 


PRÓLOGO  XVit 

leza  de  extraña  región,  c[ue  había  de  dar  por  fruto  hojarasca,  ni  aun  idónea 
para  abono.  De  Jovellanos  acá  hemos  tenido  un  invierno  bien  crudo.  Milla- 
res de  locuciones  castizas  yacen  mustias,  destrozada  la  pompa  de  su  belleza; 
en  cambio  han  entrado  en  circulación  centenares  de  voces  desconocidas  de 
los  clásicos,  dicciones  extranjerizas,  vocablos  de  ultrapuertos,  términos  cien- 
tíficos y  técnicos,  cual  si  hicieran  falta  palabras  y  no  locuciones  elegantes, 
cual  si  constara  de  solas  palabras  y  no  de  expresivas  frases  el  caudal  de  aquel 
idioma  que  es  el  asombro  de  cuantos  le  saborean. 


XI 


El  Maestro  Ambrosio  de  Morales,  en  el  Discurso  sobre  la  lengua  caste- 
llana, hace  más  de  tres  siglos,  deplorando  la  poca  estima  del  romance  es- 
pañol en  su  tiempo,  publicaba  quejas  que  vienen  muy  á  propósito  para  la- 
mentar la  ignominiosa  miseria  del  estado  presente:- « Por  esto,  decía,  me 
«duelo  yo  siempre  de  la  mala  suerte  de  nuestra  lengua  castellana,  que  sien- 
"do  igual  con  todas  las  buenas  en  abundancia,  en  propiedad,  variedad  y 
"lindeza,  y  haciendo  en  algo  desto  á  muchas  ventaja,  por  culpa  ó  negligen- 
»cia  de  nuestros  naturales  está  tan  olvidada  y  tenida  en  poco,  que  ha  per- 
))dido  mucho  de  su  valor;  y  aun  pudiérase  esto  sufrir  ó  disimular  si  no  hu- 
«biera  venido  á  tanto  menosprecio,  que  basta  ser  un  libro  escrito  en  caste- 
»llano  para  no  ser  tenido  en  nada.  Para  mí  es  un  pesar  el  descuido  que  los 
«españoles  tenemos  en  esta  parte  de  no  preciarnos  de  nuestra  lengua,  y  así 
«honrarla  y  enriquecerla,  antes  tratarla  con  menosprecio  y  vituperio».  Esto 
decía  aquel  grave  escritor,  antes  de  salir  á  la  palestra  el  escuadrón  de  flori- 
dos ingenios  que  en  obra  de  sesenta  años  levantaron  la  lengua  española  á 
un  grado  de  esplendor  incomparable  á  que  no  llegó  la  más  culta  lengua  del 
mundo. 

XII 

Cuáles  sean  las  aficiones  que  hoy  en  día  prevalecen  entre  los  españoles, 
hácese  notorio  en  el  desamor,  en  el  puntilloso  desdén,  en  la  ingratitud,  di- 
gámoslo de  una  vez,  con  que  á  los  clásicos  se  trata.  ¿Quién  los  lee?  ¿Quién 
los  alaba?  ¿Quién  procura  imitarlos?  Bastaría  por  toda  respuesta  el  mon- 
tón de  ripios  que  afea  las  obras  de  la  caterva  de  versificantes  que  añilan 
por  ahí  empeñados  en  saltar  la  barrera  de  la  sintaxis,  y  cometiendo  mil  tro- 
pelías contra  todas  las  leyes  del  buen  gusto  y  de  la  crítica.  La  prosa,  más 
difícil  que  la  poesía,  corre  igual  fortuna.  Fuera  del  elegante  Valera,  del 
brioso  Pereda,  del  ingenioso  Rodríguez  Marín,  del  elocuente  Menéndez 
Pelayo,  del  castizo  Miguel  Mir,  de  Amos  Escalante,  de  Tamayo,  de  I-'er- 
nández  Guerra  y  algunos  más,  que,  bien  sumados  todos,  darían  un  total 
diminuto,  los  demás  amenazan  á  la  república  literaria  con  terrible  asóla- 
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miento.  Cierto,  la  premura  de  cebar  la  curiosidad  del  vulgo,  la  escasez  de 
ideas,  la  falta  de  sólida  instrucción,  la  impaciencia  del  escritor  podrán  ser 
causas,  ó  siquiera  pretextos,  que  ayuden  á  sepultar  el  lenguaje  tradicional 
en  la  sima  del  olvido;  pero,  más  que  todo,  acabarán  con  su  riqueza  y  pro- 
piedad la  indolencia  del  literato  novel,  el  desprecio  de  la  antigüedad,  el 
desafecto  á  los  libros  clásicos,  causas  que  se  cifran  en  una  sola,  conviene 
á  saber,  la  falta  de  estudio,  de  aplicación  y  de  trabajo. 

Poco  á  poco,  rasi  sin  percatarnos  de  ello,  vemos  entremetidas  en  los  pape- 
les periódicos,  en  folletos  y  revistas,  aun  en  la  novela,  frases  y  modismos  co- 
piados del  francés,  del  catalán,  del  inglés,  tan  ajenos  á  la  condición  de  la  len- 
gua española,  que  dejarían  atónitos  á  los  sesudos  autores  de  ella.  Al  paso 
que  vamos,  será  muy  factible  que  en  breve,  no  sólo  no  haya  lector  vulgar  que 
halle  deleite  en  hojear  un  libro  clásico,  mas  ni  hombre  instruido  que  sienta 
valor  para  tomarle  en  las  manos.  La  manía  de  traducir  obras  francesas  aca- 
bará de  echar  á  pique  el  mal  castellano  que  hoy  se  estila.  Obras  francesas 
decimos,  comprendiendo  entre  ellas  las  escritas  en  otros  idiomas  traslada- 
das al  francés.  Es  notorio  que  los  franceses  acostumbran  todo  lo  publicado 
en  inglés,  alemán,  italiano  incorporarlo  al  idioma  patrio.  Y  ¿qué  hacen  los 
traductores  en  España?  Los  más,  no  digo  todos,  campanean  en  la  portada 
que  han  traducido  del  griego,  del  latín,  del  alemán,  del  inglés,  y  en  hecho 
de  verdad  pusieron  en  castellano  libros  cuya  traducción  francesa  hallaron 
á  costa  de  su  dinero.  De  semejantes  tramoyas  y  fullerías  tengo  fehacientes 
probanzas,  que  tal  vez  salgan  algún  día  en  publico  para  confusión  de  tra- 
ductores matreros. 

XIII 

Lo  cual  sirve  para  poner  en  buena  luz  cuan  inficionado  se  halla  de  gali- 
cismos el  lenguaje  moderno,  ora  en  la  dicción,  ora  en  la  frase.  Estemos  á 
lo  testificado  por  Hartzenbusch  en  su  Prólogo  al  Diccionario  de  Baralt:  «Si 
«continúan,  dice,  como  hasta  hoy,  y  se  van  extendiendo  estas  y  otras  espe- 
))cies  de  galicismos...  el  feliz  resultado  de  tantas  y  tan  graves  innovaciones 
«habrá  de  ser  la  formación  de  un  idiom.a  nuevo,  dialecto  francés  con  pro- 
wnunciación  castellana».  Añade  luego:  «Obscuras  y  grotescas  entonces  las 
«majestuosas  y  floridas  cláusulas  de  Fr.  Luis  de  Granada  y  Miguel  de  Cer- 
»vantes,  perecerá  toda  nuestra  literatura  clásica,  condenada  al  olvido  como 
«gala  que  agujereó  la  polilla,  moneda  gastada  y  sin  curso,  mueble  roto  y 
«sin  compostura».  Cuan  adelante  ha3'an  andado  los  modernos  en  este  ca- 
mino, dícelo  con  sobrada  claridad  un  caso  bien  notorio.  Los  caballeros  y 
damas  de  Italia,  en  el  siglo  xvi,  tenían  á  felicidad  el  saber  hablar  castella- 
no; en  el  día  de  hoy,  los  caballeros  españoles  huelgan  de  aprender  y  cha- 
purrear la  lengua  francesa,  para  atosigarnos  con  la  pestífera  traducción  de 
los  libros  que  de  Francia  nos  vienen;  y  las  damas  para  lo  mismo  y  para 
cotorrear  el  francés  vanamente;  éstas  y  aquéllos  por  afectar  buena  educa- 
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ción  y  buen  gusto  literario.  Entre  los  cortesanos  de  Inglaterra  y  Flandes, 
en  aquel  siglo  feliz  era  adorno  de  moda  el  romance  español;  en  el  nuestro 
ha  picado  el  francés  en  la  fantasía  señoril  hasta  el  punto  que,  mozalbetes  y 
damiselas,  más  chao  chao  gastan  de  francés  que  de  español,  como  aver- 
gonzados de  la  hermosísima  lengua  que  los  boreales  amaron.  Los  franceses, 
en  tiempo  de  Corneille,  confesaban  que  gran  parte  de  su  literatura  era  es- 
pañola, como  lo  deponen  el  sin  cuento  de  libros  castellanos  vertidos  al  fran- 
cés en  el  reinado  de  Felipe  II  y  Felipe  III;  hoy  día  todos  hemos  de  confe- 
sar que,  trocada  la  suerte,  alzó  bandera  el  francés  en  nuestra  península 
con  tanta  fortuna,  que  las  librerías  de  Madrid  y  Barcelona,  principalmente, 
casi  ostentan  en  los  estantes  más  libros  franceses  que  españoles.  De  esto 
¿qué  ha  de  resultar,  sino  el  estrago  y  empobrecimiento  del  castellano? 

Pero  particularicemos  más  este  punto.  Andan  por  ahí  traslaciones  calca- 
das sobre  el  francés,  donde  á  durísimas  penas  se  descubre  rastro  de  dicción 
castellana;  quiero  decir,  de  puro  y  neto  hispanismo.  Por  ejemplo,  obtenir  se 
traslada  obtener,  sin  acordarse  el  tYiuXuztor  áe  alcanzar,  lograr,  conseguir,  his- 
panismos que  no  caben  en  la  pobreza  del  Diccionario  francés.  Lee  el  tra- 
ductor debut,  y  encaja  debuto;  barbarismo  garrafal,  cuyo  equivalente  caste- 
llano es  preludio,  estreno,  principio,  entrada,  comienzo,  primer  paso,  primera 
salida.  Pero  ;  por  qué  rang  se  ha  de  traducir  rango  (mejor  sonara  ranga,  ó 
range,  ó  ranque),  pues  no  le  autorizó  la  Academia,  ni  sonó  bien  á  los  oídos 
de  los  clásicos,  ni  se  acordó  Salva,  al  recibirle  sin  escrúpulo,  que  teníamos 
en  su  \ugdii  fila,  línea,  hilera,  ringlera,  ringla,  precedencia,  preferencia,  puesto, 
catálogo,  clase,  orden,  jerarquía,  categoría,  dignidad?  En  igual  inconveniente 
da  el  que  siempre  pone  traducir  por  traduire ,  sin  más  ni  más,  y  nunca  expli- 
car, achacar,  interpretar,  atribuir,  tildar,  calificar.  Lo  mismo  se  aplica  á  chan- 
ger,  que  no  todas  veces  es  cambiar,  verbo  muy  poco  usado  de  los  clásicos 
si  no  es  en  negocios  mercantiles,  pues  tenían  alterar,  mudar,  trocar,  trastro- 
car, invertir,  trasladar,  variar,  que  casi  todos  son  verbos  exclusivamente  cas- 
tellanos. Dice  con  razón  Adolfo  de  Castro:  «Los  verbos  poner  y  hacer  se  han 
«vuelto  auxiliares,  y  hemos  arrinconado  el  crecido  número  de  otros  que  di- 
» recta  y  llanamente  denotan  las  acciones  á  las  que  apenas  llegamos  por  cues- 
»tas  y  rodeos»  '.  ;Qué  sería  si  hablásemos  de  las  partículas,  de  las  expre- 
siones adverbiales?  A  este  tenor  podrían  traerse  aquí  infinitos  ejemplos. 


XIV 

Pues  ¿qué  diremos  de  las  frases?  Porque,  si  de  las  dicciones  simples  cata- 
logadas en  el  Diccionario  de  la  Academia,  las  unas  sufren  ese  potro  de  la  gali- 
parla, y  las  otras,  que  no  son  las  menos,  por  descuido  de  los  traductores, 
descansan  mudas  en  los  anaqueles  de  la  librería,  ¿qué  suerte  les  ha  de  caber 
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XX  PRÓLOGO 

á  las  frases,  muy  pocas  por  cierto  anotadas  en  el  Diccionario,  sembradas 
en  él  acá  y  acullá,  sin  concierto,  por  muy  pocos  aprendidas,  suplantadas 
villanamente  por  pésimas  traducciones?  Poseyendo  la  lengua  castellana, 
por  cada  dicción  francesa,  un  puñado  de  pura  casta,  y  por  cada  frase  un 
ciento  de  ellas,  ajustarse  el  traductor  al  sonecillo  francés,  venga  ó  no  venga 
á  cuento,  ¿qué  cosa  es  sino  dejar  en  carnes  vivas  la  lengua  de  Cervantes, 
para  embadurnarla  con  ridículos  emplastos?  Gran  cantidad  de  versiones 
menguadas  podrían  citarse,  impresas  en  España,  y  también  fuera  de  Espa- 
ña, que  serán  siempre  baldón  de  nuestro  idioma,  ruina  de  la  frase  castiza, 
atentado  aleve  contra  la  autoridad  de  la  Real  Academia. 

Y  no  sería  estala  calamidad  más  desastrosa.  La  licencia  de  los  galicismos 
legitimaría  la  intrusión  de  los  mayores  desafueros.  ¿Con  qué  razón  reprimirá 
el  uso  de  los  vocablos,  modismos  y  locuciones  más  extravagantes  quien  con- 
cedió libertad  al  empleo  del  galicismo?  No  tendrá  más  remedio  que  car- 
garse de  paciencia,  cruzándose  de  brazos  y  oyendo  á  los  que  se  dejen  decir: 

Antes  de  solucionar  una  cuestión,  precisa  llevarla  á  la  barra.  De  momento,  el 
juicio  crítico  que  se  ha  hecho  hoy  un  prestigio  remarcable,  debe  dictaminar  las 
prescripciones  donde  tenga  lugar  una  contestación  de  idioma.  No  tenemos  de  menes- 
ter más  razones.  Y  el  juicio  crítico  no  es  más  que  el  uso,  apelado  á  propósito  derecho 
y  norma  del  hablar.  Ahora  bien,  es  con  el  uso  que  nos  fundamentalizamos  para 
plantear  el  monopolio  de  palabras  nuevas.  El  que  no  las  adopcione  merece  que  le 
espuyan  el  nombre  como  hostil  á  las  grandes  conquistas  modernas,  y  tras  espuirle 
débese  fustigarle  el  dorso  del  honor  como  imbécil  que  se  sale  del  rango  debido.  ¿Qué 
nos  interesa  el  que  los  sexcentistas  expresionasen  sus  sentimientos  con  palabras  y 
ambajes  que  ya  persona  no  entiende?  ¿Por  cuáles  imprentamos  nosotros  sino  por 
los  de  hoy?  ¿Y  cómo  nos  haremos  entender  de  ellos  si  los  propinamos  una  dosis  re- 
pelente? No  resultará;  y  no  sólo  arruinaremos  el  éxito,  si  que  también  privaremos 
de  las  ovaciones  debidas  al  genio  inventor.  ¿Quién  seria  en  estado  de  obligacionar- 
nos  á  llevar  aparejo  para  comulgar,  á  catar  heridas  al  enfermo,  á  cutir  con 
el  enemigo,  ó  topar  con  el  amigo,  á  recordar  del  sueño,  á  tener  responsión 
de  los  criados,  y  á  otras  mil  banalidades  de  los  sexcentistas,  que  pudibundizarían 
al  hombre  menos  dotado  del  espíritu  de  combatividad  ?  De  todos  modos ,  tw  me 
hace  menester  desilusionar  á  los  sabios;  ellos  no  revocan  en  duda  que  esas  minquio- 
nerías,  que  son  el  ridículo  al  colmo,  no  pueden  hacer  la  ley  en  un  siglo  de  luz. 

Abajo,  pues,  las  antiguallas,  que  no  llenan  unas  condiciones  valiosas.  Al  que 
me  hiciese  homenaje  de  semejante  retroceso,  yo,  después  de  ringraciarle  con  correctas 
maneras,  le  diría  que  tratar  de  imponerse  al  siglo  es  erigirse  en  juez  sin  serlo  y 
portarse  como  inconveniente.  Pocas  contestaciones  tendría  yo  con  el  que  pretendiese 
que  yo  defeccionase  de  mis  ideales  literarios.  Porque  es  incontestablemente  cierto 
que  las  frases  antes  sublineadas,  ya  muchos  y  valiosos  sexcentistas  las  miraban 
como  de  insignificancia  absoluta,  y  no  insumían  tiempo  en  perseguir  el  placer  de 
usarlas.  ¿Por  qué  nos  han  de  estorquear  á  nosotros  el  sacrificio  de  nuestra  respeta- 
bilidad con  tan  estudiada  manera?  Lo  que  es  por  nosotros,  no  caemos  en  su  sentir; 
queremos  independizarnos  en  absoluto.  Trabajemos  en  grande  escala  por  dispensar 
favoritismo  á  la  propaganda  del  Jiuevo  estilo,  y  no  choquemos  las  pretensiones  mo- 
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demás.  Como  sepamos  mantener mos  en  una  conducta  perfectamente  correcta  respecto 
de  un  estilo  racional,  no  habernos  de  menester  implantar  unas  leyes  absurdas  sobre 
la  dicción.  Si  estas  líneas  están  concebidas  en  un  tono  autoritativo  v  rotundo,  es 
debido  á  las  circunstancias  que  atraviesa  la  prensa  actual.  Nuestra  misión ,  que  no 
puede  pasar  desapercibida,  sería  improducente  atacarla  por  el  lado  más  sensible, 
que  es  el  de  la  libertad  moderna.  Del  resto,  sería  darse  los  aires  de  redentor  \  hablar 
en  el  aire  el  querer  con  tan  pretencioso  designio  avanzar  un  sistema  preconcebido, 
que  se  haría  responsable  á  los  resultados  de  hacer  atmósfera,  que  de  ahí  se  insegui- 
rían bajo  estas  bases. 

Breve:  la  sí Ji tesis  del  lenguaje  está  reasumida  en  el  uso.  Bajo  este  punto  de  vista, 
el  adoptainiento  de  los  clásicos  faltará  siempre  de  idioyincrasia.  No  nos  ocupemos 
de  ellos,  toda  vez  que  su  caracterización  no  se  compagina  con  nuestros  s  ntimientos, 
y  lesiona  los  más  sagrados  intereses  de  la  actual  sociedad;  por  esto  no  puede  tener 
suceso,  todo  autorizado  que  se  le  suponga.  Nuestra  actitud  reluctante  no  sabría  ser 
bastante  enérgica  para  hacer  aparecer  más  profunda  la  solución  de  continuidad  entre 
ellos  y  nosotros.  El  que  se  coaliga  con  otros  para  implantar  reformas  literarias,  se 
inmiscuye  donde  no  le  piden,  y  como  á  tal  se  expone  á  que  le  mistifiquen  si  no  se 
va  á  retiro  buscándose  otra  misión.  Sólo  resta  de  practicar  lo  corriente  en  el  estilo, 
y  en  lo  respectante  á  la  locución  picar  á  la  puerta  del  uso  en  demanda  de  proteccio- 
nalidad .  pues  las  ilustraciones  de  la  prensa  y  las  notabilidades  de  ■'>  '  '  "cia  se  en- 
rolaron hice  tiempo  al  sistema  de  hablar  que  personalizamos. 

Después  de  todo,  jugar  el  papel  de  reformista  es  no  premunirse  contra  el  peligro 
de  perder  todo  el  prestigio.  Estar  á  la  altura  del  presente  y  lanzar  en  olvido  el 
pasado,  es  el  eshíritu  de  conducta  que  se  debe  perseguir,  si  debemos  reasumir  en 
síntesis  concreta  lo  exposicionado.  Inspirémonos  en  el  uso;  fijarse  bien  en  ello,  bajo 
el  respecto  del  lenguaje  español ,  que  hoy  debe  de  ser  el  portabandera  de  nuestra  cul- 
tura contra  los  faramalleros  de  fantasía. 

Por  la  muestra  se  echará  bien  de  ver  cómo  el  desenfreno  de  la  moderna 
libertad  nos  llevaría  á  paso  de  carga  á  escribir,  so  pretexto  de  estilo  nuevo, 
más  disparates  que  palabras,  á  dar  por  buena  la  composición  más  bárbara 
y  detestable,  á  legalizar  á  título  de  moda  el  abuso  literario,  á  consentir  en 
la  ruina  total  de  nuestra  hermosísima  lengua.  Una  vez  entronizado  el  gali- 
cismo, los  dislates  de  locución  quedan  al  capricho  de  un  cuaKjuicra,  sin  que 
al  juez  imparcial  le  valga  autoridad  para  hacer  cargos  del  trastorno  introdu- 
cido en  el  idioma.  ¿Quién  quitará  al  catalán,  al  vasco,  al  germanista,  por  no 
decir  al  italiano,  al  alemán,  al  inglés,  al  portugués,  el  derecho  de  hablar 
como  se  le  antoje?  Nadie:  so  pretexto  de  ensanchar  los  senderos  del  roman- 
ce, la  turba  de  parlantes  y  escribientes  podrá  ya  garlar  y  echar  peñoladas  de 
garrapatos  sonoros  sin  ningún  miramiento,  no  digo  á  la  clásica  antigüedail, 
mas  ni  aun  al  juicio  severo  de  los  modernos  escritores  amigos  del  buen  decir. 
siguiendo  el  ejiMiq^lo  de  aquel  fatuo  (|uc  blasonab.» :' 

» Kn  idioma  genizaro  y  mestizo, 
Diciendo  á  cada  voz:  yo  te  l)autizo 
Con  el  agua  del  Tajo, 
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Por  más  que  hayas  nacido  junto  al  Sena 
Y  rabie  Garcilaso  en  hora  buena. 
Que  si  él  hablaba  lencrua  castellana,    ' 
Yo  hablo  la  len^^ua  que  me  da  la  gana./  ' 

XV 


El  mísero  estado  de  cosas  á  que  liemos  lief^ado,  persuade  la  perentoria 
necesidad  de  volver  al  len<^uaje  de  los  libros-  clásicos.  \ín  su  consecuencia, 
el  deseo  de  sacar  á  luz  parte  de  aquella  inagotable  riqueza,  me  indujo,  hace 
años,  á  escudriñar  el  al)ismo  sin  suelo  de  la  literatura  española,  con  ánimo 
de  exprimir  de  sus  volúmenes-  los  más  vitales  elementos,  primero  para  mi 
propia  utilidad,  después  halagado  por  la  confianza  de  que,  si  llegasen  á  ma- 
nos de  la  publicidad,  los  amadores  de  nuestra  antigua  grandeza  se  aprove- 
charían de  mi  cooperación,  codiciosos  de  conquistar  lauro  inmortal   en  el 
campo  de  la  elocuencia.  Persuadido  á  que  la  frase,  adorno  principal  del  es- 
tilo, es   necesario  buscarla  y  como  sorprenderla  en   la  expresión  espontá- 
nea de  aquellos  escritores  que  envolvieron  sus  pensamientos  en  locuciones 
adecuadas,  puse  especial  empeño  en  estudiar  las  obras  de  los  que  han  me- 
recido en  nuestra  literatura  la   primacía  de   maestros.   Rebuscar  frases  en 
escritores  adocenados  fuera,  sobre  malograr  el  tiempo,  exponer  la  tarea  á 
desacierto  fatal.  Al  poner  en  ejecución  mi  intento,  quise  corresponder,  se- 
gún la  poquedad  de  mis  fuerzas,  al  de  la  Real  Academia,  á  cuya  respeta- 
ble autoridad  toca  juzgar  voces  y  frases,  imitando,  si  bien  por  orden  inver- 
so, la  obra  que  en  el  Diccionario  de  Autoridades  ella  misma  con  suma  pacien- 
cia llevó  á  efecto.  Por  orden  inverso  digo,  porque  el  Diccionario  de  la  Aca- 
demia ofrece  algunas  frases  que  mediante  un  mismo  verbo  representan  dis- 
tintas sentencias;  mas,  según  el  ensayo  que  yo  pretendía  hacer,  se  habían 
de  acumular  frases  diversas  que  con  distintos  verbos  representasen  una  sen- 
tencia diversamente  expresada,  pero  autenticada  con  la  firma  de  los  auto- 
res, tal  como  la  Academia  lo  ideó. 

Al  pasar  la  vista  por  las  columnas  de  este  volumen,  no  te  enojes  conm.i- 
go,  caro  lector,  ni  me  tildes  con  el  mote  de  resucitador  de  muertos.  No  son 
muertas  las  frases  que  á  tu  estudio  se  proponen.  Muchas  viven  aún  lozanas 
en  los  labios  del  pueblo  español,  no  se  las  llevó  el  turbión  de  la  edad  ca- 
dente. Oye  cómo  lo  expresa  un  escritor  moderno,  de  los  que  con  más  gracia 
menean  la  pluma,  infatigable  restaurador  del  lenguaje  patrio.  «Nunca  creí, 
dice,  que  el  sabio  autor  de  la  Filosofía  de  la  Elocuencia,  D.  Antonio  Cap- 
many,  tuviese  razón,  si  no  en  parte,  cuando  dijo:  la  mitad  del  idioma  caste- 
llano está  enterrado,  pues  los  vocablos  más  puros ,  hermosos  y  eficaces  hace  muchos 


'  Estos  versos  de  Iriarte,  copiados  de  una  poesía  inédita,  pintan  de  cuerpo  entero  á  los  farraguis- 
tas cursiparlantes,  cuyos  abusos  dan  lugar  á  temer  que  la  graciosa  lengua  de  Castilla  se  vea  presto 
trocada  en  una  confusión  de  confusiones  tan  vergonzosa  como  la  que  dio  fama  á  la  torre  de  Babel. 
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años  que  no  salen  d  ¿a  luz  pública.  Enterrado  no;  que,  aunque  no  vive  en  los 
libros  de  hogaño,  ni,  por  lo  que  toca  á  ciertas  regiones,  en  los  de  antaño, 
vive  lozano  y  brioso  entre  las  gentes  del'  pueblo  y  entre  los  campesinos, 
transmitido  por  herencia  de  generación  en  generación,  y  conservado  á  tra- 
vés de  ios  tiempos  como  pingüe  caudal  de  los  bienes  vinculares.  V  no  ya 
los  vocablos  más  hermosos,  eficaces  y  puros  perduran  en  el  habla  popu- 
lar, sino,  lo  que  vale  más  todavía  que  ellos,  los  giros  genialísimos  de  nuestra 
raza,  las  imágenes  pintorescas,  los  gentiles  modismos  de  oro  acendrado,  de 
que  tiene  el  pueblo,  para  gastar  y  derrochar.  Californias  y  Potosíes;  los  an- 
tiguos refranes,  en  donde  como  por  apuesta  se  juntan  y  compiten  la  bizarrí- 
sima gracia  de  la  expresión  y  la  rica  substancia  del  consejo;  y  aun  estas 
florecillas  de  comparaciones  no  son  poca  parte  á  que  la  lengua  de  los  Cer- 
vantes y  de  los  Solís  luzca  y  resplandezca  y  sobresalga  entre  todas»  *. 

Si,  pues,  gran  parte  de  la  antigua  fraseología  dura  aún,  como  engastada 
en  la  costumbre  de  los  pueblos  peninsulares,  y  otra  buena  porción  duerme 
aletargada  en  las  hojas  de  los  libros,  pero  dispuesta  á  florecer  con  vida  in- 
mortal, el  despertar  durmientes  ó  llamar  al  tablero  de  la  vida  á  los  arrinco- 
nados podrá  ser  ocupación  enojosa,  pesada  quizá  y  de  ímproba  tarea,  pero 
no  ha  de  tenerse  á  milagro,  como  el  resucitar  difuntos.  Lo  que  importaba 
era  darte,  no  alimento  de  muerte,  sino  licor  de  vida  en  toda  su  pureza,  para 
que  en  él  y  por  él  florezca  con  prendas  de  inmortalidad  la  gravedad  del  es- 
tilo, ya  que,  al  decir  de  nuestro  español  Quintiliano  en  el  libro  primero  de 
sus  Instituciones,  las  palabras  antiguas  conciban  al  estilo  una  cierta  majes- 
tad, como  se  apliquen  sin  afectación  y  con  la  conveniente  discreción  y  })ru- 
dencia. 

Sin  caer  en  la  nota  de  temerario  no  podría,  quien  apenas  sabe  tomar  la 
pluma,  atreverse  á  dar  avisos  á  los  escritores,  cuanto  menos  á  enseñar  prác- 
ticamente el  arte  dificultosísimo  de  escribir;  pero  nadie  me  podrá  quitar  á 
mí  que  me  haya  afanado  y  sudado  en  mi  provecho,  como  lo  intenté  al  aco- 
meter la  empresa.  El  acopio  de  la  labor  habría  permanecido  sepultado  en 
el  depósito  de  mis  mamotretos,  como  socorro  á  mi  memoria,  á  no  haber 
intervenido  instancias  de  personas  amigas  que  me  rogaron  encarecidamente 
descubriera  á  los  ojos  de  la  luz  pública  lo  que  tantos  afanes  había  costado. 
Pensaron  ellas  que  podía  mi  trabajo  ser  de  provecho  á  los  jóvenes  que  am- 
bicionan alcanzar  el  estilo  perfecto  y  español  por  sus  cabales,  creyendo  que, 
si  acertasen  á  hacer  juiciosa  aplicación  de  las  expresiones  compiladas  en 
este  libro,  lograrían  un  decir  levantado  y  grave,  eficaz  y  hermoso,  como  lo 
sería  el  de  los  antiguos  si  hubiesen  vivido  en  los  tiempos  que  nosotros  al- 
canzamos. 


•     Mil   trescientas  coinpiirncioius  popii/inis   ((;;(/<///<;i(.n  ,    pur  IVancisco   l\(Hlrit;iu'/    .Marín.    1S99, 
Prólogo,  pág.  xví. 
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XVI 


No  hay  cosa  tan  ajena  á  nuestro  ánimo  como  la  pretensión  de  alzar  ban- 
dera de  reforma.  No:  aquí  sólo  intentamos  informar  é  ilustrar  á  nuestra  ju- 
ventud armándola  de  dos  medios  que  deberán  concurrir  á  la  par:  primero, 
el  estilo  ya  formado  de  los  que  en  el  día  saben  escribir;  segundo,  la  fraseo- 
logía ya  formada  que  nos  legaron  nuestros  abuelos:  el  estilo  de  los  modernos 
y  el  lenguaje  de  los  antiguos  harán  la  obra  perfecta.  Esto  no  se  llama  re- 
formar; esto  será,  á  lo  sumo,  dar  esmalte  al  estilo  moderno  con  las  flores  y 
adornos  de  los  antiguos.  El  tiempo  del  romanticismo  ya  pasó  en  España; 
al  revés,  en  Erancia  reina  hoy  en  ciertos  poetas  un  romanticismo  pesimista 
de  lo  más  exaltado  que  se  puede  imaginar,  á  cuyos  desafueros  nunca  llegó 
el  frenesí  gongorista.  Dejémoslos  en  paz.  Cuando  Gil  de  Zarate,  Duran, 
Bermúdez  de  Castro,  Espronceda,  Zorrilla  y  otros  varios,  capitaneados  por 
el  Duque  de  Rivas,  teniendo  á  Víctor  Hugo  por  el  dios  de  los  españoles, 
como  solía  decir  Alcalá  Galiano,  corrompían  la  santidad  de  nuestro  len- 
guaje, profanándole  con  fórmulas  y  expresiones  racionalísticas,  con  delirios 
de  dementes  que  nunca  habían  sonado  en  oídos  españoles,  habrían  dejado 
fuera  de  sí  de  espanto  á  los  hablistas  castellanos  del  siglo  xvii,  que  con  tan 
exquisito  gusto  cultivaron,  pulieron,  perfeccionaron  el  habla  más  varonil  y 
augusta  que  ha  florecido  en  Europa.  Aquel  romanticismo  caducó:  no  nece- 
sita reforma.  Tampoco  la  necesita  el  estilo,  siquiera  puede  ir  de  bien  en 
mejor,  como  todo  lo  de  acá  bajo.  Mas,  si  recibimos  con  mil  gracias  la  per- 
íección  del  estilo  actual,  y  procuramos  enaltecerla  engastando  en  él  las  jo- 
yas de  la  castiza  locución,  no  vemos  por  qué  motivo  una  empresa  tan  pa- 
triótica deba  merecer  la  reprobación  de  personas  honradas. 

Entre  los  argumentos  con  que  podrían  los  contrarios  silogizar,  para  mo- 
ver guerra  á  nuestra  pretensión,  está  el  uso.  El  uso,  apoyado  en  un  fondo 
nacional,  decía  Salva,  forma  la  base  de  la  lengua,  como  la  forman  en  nues- 
tro traje  la  capa  y  la  mantilla  '.  Demos  que  corra  la  comparación.  Pero 
así  como  la  capa  y  la  mantilla,  distintivos  clásicos  del  pueblo  español,  aun- 
que vayan  haciéndose  ya  extrañas  entre  nosotros,  siempre  serán  prendas 
españolas,  así  también  lo  serán  las  frases  clásicas,  siquiera  parezcan  pe- 
regrinas al  común  de  los  escritores.  Mas,  vamos  á  cuentas.  ¿En  qué  con- 
siste el  uso?  ¿en  hablar  afrancesado?  Medio  siglo  reinó  el  gongorismo,  y 
hoy  día  no  hay  hombre  de  mediana  erudición  que  no  condene  por  detesta- 
ble aquel  modo  de  florear:  una  Retórica  escrita  al  uso  de  entonces,  habría 
sido  una  calamidad  literaria.  E\  fondo  nacional,  ó  la  substancia  del  uso,  si 
ha  de  ser  éste  razonable,  debe  estribar  en  la  conservación  y  cultivo  del  len- 
guaje netamente  español,  según  nos  le  transmitieron  por  herencia  los  pasa- 


Graiiuít.,  1872.  Introd..  pág.  XIX. 
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dos.  Vender  por  español  lo  que  nunca  lo  fué,  quebrantar  á  sabiendas  las 
leyes  de  la  construcción  y  régimen,  deslustrar  la  flor  de  castizas  locuciones, 
traer  modismos  de  otra  lengua  sin  necesidad  ni  ventaja,  alterar  la  costum- 
bre recibida  por  vestir  á  lo  moderno  las  ideas;  en  una  palabra,  introducir 
frases  y  expresiones  contra  la  legítima  autoridad  de  la  Real  Academia,  no 
(•s  uso,  sino  extrem(j  de  antojo,  pretensión  injusta,  humor  mal  digerido,  li- 
bertad desenfrenada,  abuso,  en  fin,  tiránico  é  intolerable.  En  este  criterio 
lia  de  fundarse  el  buen  escritor,  en  este  punto  de  mira  conviene  se  colo(|ue 
1,1  gramático  si  quiere  acertar  en  su  empeño.  El  uso,  expuesto  á  continuos 
vaivenes,  ya  que  no  deba  ajustarse  al  rigor  de  las  leyes  ideológicas,  ha  de 
reconocer  por  norma  la  dicción  clásica,  y  á  ella  amoldar  sus  pasos,  pues 
ésta  es  la  ley  de  su  vida  y  la  garantía  de  su  futura  prescripción.  Mas,  á  la 
manera  que  hay  diferencia  entre  palabras  anticuadas  y  palabras  no  frecuen- 
tadas, así  hay  frases  que  no  se  usan  ni  se  deben  usar  por(|ue  la  costumbre 
razonablemente  las  desterró,  y  hay  otras  que  no  se  estilan  ó  por  ignorancia, 
ó  por  incultura,  ó  por  incuria,  pero  debieran  entrar  en  la  corriente  del  uso 
para  que  el  desuso  no  las  extrañe  del  trato  común. 

.  XVII 

A  vueltas  de  los  corruptores  de  nuestra  lengua,  que  con  sus  desmanes  le 
acarrearon  tantos  infortunios,  nunca  han  faltado  en  España  varones  celo- 
sos que,  fundados  en  el  sobredicho  criterio,  volviesen  por  la  honra  y  por 
los  derechos  de  su  antigua  nobleza.  Mayans,  Garcés,  Capmany,  Salva,  Ga- 
llardo, Baralt  y  otros  en  días  ya  pasados;  y  en  los  presentes  Orellana,  Ca- 
sanovas,  Eonoll,  Castro,  Mareé,  Bello,  Ortiizar,  Valbuena,  Latorre,  Cor- 
tejón,  Ximenez  de  Embun,  han  procurado  mostrar  de  un  modo  ejecutivo 
la  necesidad  de  volver  á  los  modelos  del  clasicismo,  á  fin  de  extraer,  por 
medio  del  crisol,  la  escoria  del  vicioso  lenguaje.  El  Diccionario  de  ideas  afi- 
lies, publicado  este  mismo  año  bajo  la  dirección  de  D.  Eduardo  Benot,  y 
el  Diccionario  de  modismos,  que  prosigue  publicando  D.  Ramón  Caballero, 
son  dos  libros  compuestos  con  afanosa  diligencia,  que  estimulan  el  ánimo  á 
parecidas  proezas,  haciéndole  salir  de  harón,  luitre  todas  estas  obras,  eter- 
na gratitud  merece  de  los  españoles  la  de  D.  José  Cuervo,  ejemplar  de  pa- 
cienzuda laboriosidad :  quiera  Dios  concedernos  la  dicha  de  ver  el  término 
de  su  titánica  empresa. 

Al  lado  de  estos  cultivadores  del  romance,  apenas  le  cuadr.i  a  un  coope- 
ración el  nombre  de  tentativa,  siquiera  la  voluntad  de  cooperar  sea  tan  ar- 
dorosa como  la  suya.  Recientes  ensayos  han  avisado  la  conveniencia  (le  un 
Diccionario  fraseológico.  Nadie,  hasta  la  hora  presente,  ha  i)uesto  en  obra 
el  formal  proj')ósito,  según  fuera  de  desear.  \í\  intento  de  herborizar  po^r  el 
dilatado  verjel  de  nuestra  literatura  hace  la  entresaca  muy  penosa,  de  in- 
gratísima ocupación.  Así,  no  es  mucho  sea  la  colección  escasa,  si  la  com- 
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paramos  con  la  infinidad  de  flores  nacidas  en  el  campo  español.  Vergüenza 
se  me  hace  presentar  al  público  labor  tan  imperfecta.  Mas  eso  poquito,  tal 
cual  es,  osé  proponerlo,  confiando  sería  bastante  para  despertar  aficiones 
á  la  acrisolada  locución,  y  aun  para  promo\er  el  uso  del  lenguaje  selecto, 
cuya  falta  lamentamos  todos. 

En  orden  á  conseguirlo,  pareció  bien  añadir,  á  continuación  de  las  frases 
correctas  de  los  antiguos,  otras  incorrectas  y  viciosas  de  los  modernos, 
necesitadas  de  corrección.  De  éstas,  has  de  saber,  lector  benévolo,  que  nin- 
guna leerás  que  no  la  haya  yo  leído  ú  oído.  Van  calladas  las  citas  de  sus 
autores,  algunos,  por  cierto,  personajes  de  alto  coturno  en  la  literatura: 
sobran  razones  para  dejar  ocultos  sus  nombres.  Acerca  de  la  corrección 
pu(  sta  en  paréntesis,  podía  caber  duda  sobre  si  es  exacta  ó  no;  el  presu- 
mir uno  tanto  de  sí  que  se  conceptúe  infalible,  es,  cuando  menos,  pedan- 
tería; mas  el  emendar  ciertos  giros  que  parecen  ajenos  de  la  lengua,  redu- 
ciéndolos á  expresión  más  clásica,  no  parece  ha  de  ser  contado  á  mucha 
arrogancia  á  quien  lleva  intento  de  mejorar  la  dicción,  aun  cuando  la  frase 
emendada  pudiera  en  todo  rigor  pasar  á  veces  por  corriente.  Lo  cual  no 
quiere  decir  que  el  cargar  tanto  la  mano^n  la  plaga  de  locuciones  viciosas 
sea  indicio  de  no  incurrir  yo  en  iguales  ó  mayores  desatinos;  antes,  al  con- 
trario, la  sección  de  Frases  incorrectas  te  avisará,  caro  lector,  de  la  mucha 
indulgencia  que  habrás  de  usar  con  mis  propios  yerros,  pues  el  fin  prin- 
cipal ha  sido  señalar  los  dislates  más  comunes  en  que  todos  caemos  por 
inadvertencia  ó  mal  ejemplo,  con  el  fin  de  conseguir  pronta  y  eficaz  en- 
mienda. Advertirás  también  que  al  pie  de  cada  verbo,  en  las  frases  casti- 
zas y  clásicas,  van  encasillados  en  paréntesis  otros  varios  verbos,  no  porque 
sean  sinónimos  ó  análogos,  sino  porque,  entre  sus  respectivas  locuciones 
propuestas  en  el  lugar  correspondiente,  puedes  hallar  algunas  que  ayuden 
á  la  codiciada  pulidez  del  lenguaje.  Y  esta  copia  de  frases  tal  vez  sirva  para 
sugerirte  otras  no  pensadas  ideas  de  segundo  orden,  aptísimas  para  redon- 
dear la  cláusula  de  manera  que  quede  en  su  punto  la  claridad  del  pensa- 
miento principal.  Mas,  porque  no  quiero  que  te  llames  luego  á  engaño,  re- 
para bien  que  no  todas  las  frases  colocadas  debajo  de  un  verbo  son  expre- 
siones de  su  voz  activa;  las  hay  ordenadas  á  representar  la  pasiva,  otras 
señalan  acción  reflexiva,  otras  recíproca,  otras  una  acepción  ó  modificación 
particular  del  propio  verbo.  De  todo  lo  cual  te  enterará  la  misma  índole  de 
las  frases. 

No  te  escandalices  de  encontrarte  con  locuciones  culteranas  entre  las  del 
siglo  de  oro;  á  tu  discreción  incumbe  el  tenerlas  en  lo  que  valen,  pues  acer- 
ca de  sus  autores  va  dicho  antes  mi  humilde  parecer;  por  eso  están  segre- 
gadas del  catálogo  general  mediante  un  asterisco,  para  que  las  tengas  so- 
bre ojo.  Ellas,  empero,  te  acarrearán  alguna  utilidad  si  procuras  modificar- 
las rebajando  su  artificiosa  hinchazón.  De  las  familiares  harto  habría  que 
decir;  no  se  atreve  uno  á  emitir  dictamen  por  no  chocar  con  la  pretensión 
de  los  remilgados;  pero  con   ventaja  podrán  utilizarse  las   más  cuando  el 
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asunto  lo  permita.  Con  parecida  cautela  has  de  tratar  las  jocosas:  no  se 
escogieron  á  humo  de  pajas,  como  vulgarmente  decimos;  sacarás  de  ellas 
provecho  cuando  encamines  la  pluma  á  la  sátira  ó  al  estilo  epistolar,  em- 
parej anclólas  con  las  familiares.  El  dar  con  algunas  de  las  serias  repetidas 
en  distintos  lugares,  no  ha  de  cogerte  de  sobresalto;  no  faltaron  razones  para 
esa  repetición,  como  verás  más  adelante.  Así,  con  esta  disposición  de  co- 
sas, y  haciendo  cuenta  de  tu  discreción,  te  será  el  libro  mina  oculta  al  par 
que  tesoro  manifiesto. 

Entre  las  Frases  de  ¡os  clásicos  y  las  In'ases  ijicorrectas  ha  parecido  bien  inge- 
rir algunos  retazos  de  prosa  varia,  tomándolos  de  autores,  ó  totalmente  des- 
conocidos, ó  muy  poco  afamados.  Las  colecciones  de  Trozos  escogidos  que  sue- 
len emplearse  en  las  aulas  de  segunda  enseñanza  adolecen  de  un  notable 
defecto,  y  es  la  escasez  de  los  propuestos  ejemplares,  que  en  la  Filosofía  de 
Capmany,  donde  van  á  beber  casi  todos  los  colectores,  se  reducen  á  dos 
docenas,  contra  toda  razón  de  justicia.  Los  Dechados  de  estilo  clásico  mostra- 
rán á  ojos  vistas  cuan  merecedores  de  celebridad  sean  los  nombres  de  La 
Sal,  Gallo,  Salazar,  Erancés,  Berrueza,  Sandoval,  Muñoz,  Manara,  Medi- 
na, Cáceres,  Sebastián,  Lanuza,  Hidalgo,  Cabrera,  Torres,  Palma,  Santa 
María,  Diego  Vega,  Pedro  X^ega,  Altuna  y  otros,  cuya  autoridad  apenas 
se  solemniza  en  los  cursos  de  literatura  española.  Ingenuamente  confieso 
que  á  la  añadidura  de  los  Dechados  no  precedió  selección  deliberada;  como 
al  descuido  copié  los  retazos  y  los  inserté  sin  reparar  en  pelillos,  para  que 
entiendas,  amigo  lector,  cuánto  más  escogida  y  admirable  sería  la  colección 
si  hubiera  yo  desnatado  los  añadidos  sacando  la  flor  con  cautelosa  diligen- 
cia. El  haberlos  trasladado  en  este  libro  no  es  tampoco  señal  de  aprobar 
yo  la  doctrina  en  ellos  expuesta. 
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En  fin,  quise  ilustrar  con  notas  unas  cuantas  locuciones  del  texto  para 
explicar  ciertas  ideas  que  me  bullían  en  la  mente,  y  satisfacer  además  la 
curiosidad  (jwe  pudiera  caber  en  algunos  deseosos  de  conocer  por  dónde 
respira  un  hombre  que  se  atreve  á  apostillar  con  comentarios  los  dichos  de 
obras  literarias.  V  como  en  esto  no  me  duelen  prendas,  te  hago  saber  aquí 
ser  mi  convicción  arraigadísima  que  á  clérigos,  frailes,  monjes  y  jesuítas 
debe  su  mayor  pompa,  claridad  y  gallardía  la  fraseología  de  nuestra  prosa 
castellana.  Si,  por  haber  sido  eclesiásticos  estos  escritores,  les  fruncen  el 
ceño  los  neoparlistas,  con  buena  gracia  de  tan  melindrosos  aristarcos  habré 
de  decirles  que  les  será  fuerza  tascar  el  freno  y  ceder  á  la  luz  de  la  eviden- 
cia. ¿Qué  remedio  tiene  si  floreció  nuestro  romance  con  tanta  lozanía  en  el 
silencio  de  los  claustros?  Poco  le  importa  á  la  verdad  histórica  el  arquear 
de  las  cejas  censoriales  en  cosa  que  es  más  clara  que  la  luz  del  sol. 

Con  los  muchos  libros  de  religiosos  que  abarca  el  insigne  Menéndez  Pe- 
layo  en  el  tomo  tercero  de  La  Ciencia  española,  parece  haber  dado  capote 
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solemne  á  la  Historia  de  la  Literatura  española,  compuesta  por  Ticknor,  tra- 
ducida y  anotada  por  D.  Pascual  Gayangos,  que  omitió  casi  de  todo  punto 
el  hablar  de  obras  que  colocan  la  nación  española  sobre  todas  las  naciones 
deJ  mundo  por  la  doctrina,  por  el  lenguaje  y  por  el  talento  con  que  fueron 
escritas.  'i\'i.mbién  la  biblioteca  de  Rivadeneira  hizo,  en  parte,  caso  omiso 
del  número  sin  número  de  autores  religiosos  que  España  ha  poseído,  bas- 
tantes por  sí  á  coronar  de  gloria  todas  las  naciones  europeas;  y  esto  que  es 
cosa  evidente  que  buena  porción  de  los  omitidos  llevaban  ya  la  sanción  de 
clásicos  en  el  Diccionario  de  Autoridades.  Sin  duda  el  Sr.  Menéndez  Pela- 
yo  podría  hoy,  al  cabo  de  diez  años,  acrecentar  su  Inventario  bibliográfico 
con  centenares  de  obras  más  de  aquellos  religiosos,  descubiertas  sin  duda 
por  su  espíritu  investigador.  Y,  á  propósito  de  esto,  ¡cjué  cosecha  de  laureles 
recogería  si,  llevando  á  feliz  remate  el  plan  indicado  en  La  Ciencia  española, 
enriqueciese  nuestra  patria  con  una  verdadera //is/o/m  de  la  Literatura .  pues 
en  la  actualidad  no  la  conocemos  como  fuera  menester! 

Más,  mucho  más  te  quiero  comunicar,  estudioso  lector.  Óyeme.  Los  lite- 
ratos, dedicados  á  explorarlos  libros  clásicos  para  mostrar  en  ellos  á  la  ju- 
ventud imitables  ejemplos  de  buen  decir,  nos  han  tenido  hasta  la  hora  pre- 
sente en  una  fatal  ignorancia  de  los  mejores  dechados.  ¿Quién,  si  no,  sabe 
nuevas  de  escritores  como  Gallo,  Cabrera  ,  Cáceres  ,  Salmerón  ,  Pedro  ^'ega, 
Diego  Vega,  Rebolledo,  Pérez,  P^ancisco  de  Santa  María,  \'illaba,  Torres, 
Pero  Sánchez,  Heredia,  Tapia,  por  no  hacer  aquí  lista  de  otras  muchas 
lumbreras  de  romance  perfecto?  ¿Quién  de  ellos  no  hace  ventaja  en  la  locu- 
ción á  tantos  otros  que  se  celebran  por  modelos  perfectísimos?  Bien  pode- 
mos otra  vez  asegurar  que  no  conocemos  los  españoles  la  inmensa  galería, 
de  nuestros  más  clásicos  autores.  ¿Es  posible  que  la  autoridad  de  sus  nom- 
bres no  haya  quedado  ni  aun  en  la  voz  de  la  fama?  ¿Se  concibe  que  aun  el 
Diccionario  de  Autoridades  los  haya  sepultado  á  todos  los  sobredichos,  fuera 
de  Torres,  en  la  tierra  del  olvido?  Y,  con  todo  eso,  religiosos  fueron  casi 
todos,  dignos  de  las  lenguas  y  plumas  de  todos  los  siglos.  ¿No  era  razón 
que  tomase  yo  en  boca  la  hermosura  de  su  fraseología,  siquiera  en  los  cotos 
estrechos  de  mis  notas? 

Volviendo  á  ellas,  pues  han  dado  margen  á  esta  digresión ,- quise  ponér- 
selas á  unas  cuantas  locuciones  de  los  que  fueron  clérigos,  ó  frailes,  ó  jesuí- 
tas, ó  monjes,  por  tributarles  obsequio  de  gratitud,  según  la  tenuidad  de 
mis  fuerzas,  pues  que  vemos  su  memoria  dada  al  olvido  por  la  ignorancia  ó 
malicia.  Cada  una  de  sus  expresiones  merecería  ser  comentada,  porque  la 
fraseología  de  la  prosa  grave,  de  ellos  hemos  de  aprenderla.  Gran  cantidad 
de  estas  frases  van  trasladadas  de  sus  desdeñados  libros,  ya  que  no  sea 
oportuno  extender  más  la  pluma  en  comentarlas.  A  veces,  en  lugar  de  co- 
mentario, se  copia  de  sus  escritos  un  trozo  cualquiera,  sin  tiento  ni  elección, 
con  ánimo  de  dejar  aquí  inmortalizado  el  nombre  de  tan  beneméritos  auto- 
res. No  parezca  á  nadie  cosa  de  maravilla  que  me  aproveche  yo  de  una  lo- 
cución clásica  para  remachar  con  más  porfía,  en  las  Notas,  la  incorrección 
del  lenguaje  moderno:  ¿quién   nos  puede  quitar  que,  puestos  delante  del 
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espejo,  zahiramos  lun.ires,  bonenios  y  desborremos,  hiramos  con  la  irrisión 
las  incorrecciones,  emprendamos  á  todos  los  cursiparlantes  con  la  vara  del 
rigor,  hasta  deshabituarlos  y  hacerles  perder  sus  malas  mañas?  ¿No  da 
derecho  la  autoridad  de  los  clásicos  para  atajar  la  corriente  del  abuso.' 
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Alguna  molestia,  te  causará,  lo  presumo,  no  tanto  la  explotación  de  la 
mina,  cuanto  el  manejo  del  tesoro.  La  esperanza  del  suceso  feliz  hará  que 
arrostres  las  penalidades  del  ejercicio,  en  especial  cuando  adviertas  que, 
aplicándote  á  la  rebusca,  podrás  dar  al  escrito  una  cierta  novedad  que  le 
recomiende  al  aprecio  de  los  lectores.  Pero  debo  advertirte  de  antemano, 
(]ue  la  colección  aquí  ofrecida  envuelve  en  sí  un  grave  peligro.  Natural  es 
á  cualquier  artista  el  espíritu  de  imitación.  El  peligro  está  en  la  imitación 
servil,  que  no  sólo  no  encamina  á  la  excelsitud  de  la  belleza,  síqo  que  expo- 
ne al  precipicio.  El  que  tenga  un  ejemplar  delante  de  los  ojos,  si  quiere 
trasladar  al  papel  todos  aquellos  giros  que  no  le  son  á  él  naturales,  por  la 
porfía  de  dar  novedad  con  hechizas  combinaciones  á  lo  trivial  de  sus  con- 
ceptos, muy  cerca  está  de  caer  en  la  nota  de  pedante  si  blasona  con  sólo 
esto  que  va  á  la  huella  de  los  clásicos.  ;  Qué  fuego,  dime,  calentará  las 
páginas  de  una  composición  si  el  ánimo  del  compositor  duerme  apagad(j  ó 
carece  de  movimiento  propio?  ;Por  ventura  podrá  un  prontuario  de  frases 
dar  calor  á  quien  no  tiene  vida  por  sí? 

Al  deseoso  de  obviar  el  peligro  convendrá  hurtarse,  ante  todo,  con  gran 
cautela  al  lenguaje  forastero.  A  los  repastados  en  la  lectura  de  los  libros 
clásicos  háceles  poca  gracia,  como  solía  decir  Baralt,  la  inundación  de  for- 
mas exóticas  que  inficionan  la  literatura  moderna.  Helado  se  queda  uno 
viendo  esa  especie  de  empalagosa  jerga,  tejida  de  voces  bárbaras,  hilvana- 
da con  locuciones  nunca  antes  oídas,  con  que  á  vueltas  de  anuncios,  pro- 
clamas, arengas,  artículos,  sueltos,  gacetillas,  la  imprenta  hace  la  salva  á 
todas  horas  en  obsequio  de  los  galiparlantes.  ¡Ojalá  todos  los  que  escriben 
para  la  publicidad  armasen  conspiración  entre  sí,  resueltos  á  volver  por  la 
honra  de  la  lengua  patria,  como  lo  han  hecho  algunos  ';  no  andaría  ella 
tan  maltratada  por  manos  venales!  De  lo  contrario,  presto  sucederá  que,  si 
la  Academia  no  se  digna  añadir  á  su  Diccionario  un  suplemento  de  voces 
francesas,  inglesas,  alemanas,  ingeridas  en  el  lenguaje  moderno,  los  espa- 
ñoles nos  vereinos  en  la  imposibilidad  de  entender  la  máxima  parte  de  pa- 
peles periódicos  que  circulan  por  España.  Pero  el  hablar  castizo  requiere 
singular  jírudencia.  No  alcanzarás  la  gracia  del  bien  escribir  con  sólo  revol- 
ver libros  de  maestros,  ni  con  sólo  copiar  sus  frases;  menestei' es  hacértelas 

'  El  Sii^/o  Fiituru,  añu  1893,  dias  \.  h.  14,  17.  21,  29  de  Noviembre;  7  y  14  de  nicieinbre.- 
Año  IS.;5,,  (lías  16  y  18  de  Septiembre.— Año  lSg6.  dias  ib  de  .Abril  v  13  d<-  lunio.  Am-  r*^o7.  dia  7  de 
Junio.  —  El  Bohn  di'  Coria,  4  de  Jimir)  de  1898. 
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propias  con  perfecta  asimilación,  esmerándote  en  no  afectar  antigüedad.  De 
esta  suerte  evitarás  los  escollos  de  la  imitación  servil. 

Para  tu  dirección  cumple  avisarte  que,  si  bien  las  expresiones  aquí  alis- 
tadas deben  prohijarse  á  los  autores  que  van  acotados  al  margen  (salvo  error 
ó  descuido  de  cajista»,  no  todas  las  palabras  son  siempre  suyas,  por  la  difi- 
cultad que  á  veces  tiene  el  descoserlas  del  texto;  pero  la  fuerza  de  la  expre- 
sión al  autor  pertenece  de  derecho,  muy  propia  suya  es,  hija  de  su  fecundo 
ingenio.  Así  la  colección  entera  viene  á  ser  como  un  aparador  ó  mostrador 
de  locuciones  castizas,  en  que  yo  no  he  tenido  más  parte  que  el  trabajo  de 
trasplantarlas,  poniéndolas  en  correspondencia  con  los  verbos  cuya  acción 
determinan.  Podrá  haber  habido  torpeza  en  la  entresaca,  menos  exactitud 
en  la  interpretación  de  ciertos  modismos,  lo  confieso;  mas  la  frase  por  clá- 
sica te  la  ofrezco,  digna  es  de  eterna  veneración. 
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Así,  pues,  si  huyes  los  peligros  que  van  apuntados,  con  la  conveniente 
discreción,  en  el  uso  de  la  fraseología,  te  prometo  que,  aunque  seas  novicio 
en  el  arte  de  escribir,  podrás  en  breve  emular  la  gloria  de  los  escritores  más 
expertos  y  encanecidos  en  el  oficio.  Ora  cultives  en  las  aulas  el  arte  de  la 
elocuencia,  ora  te  prepares  á  la  profesión  de  la  cátedra,  bien  trates  de  abo- 
gar por  causas  ajenas,  bien  de  volver  por  la  propia,  sea  que  aspires  á  cola- 
borador de  revista,  sea  que  ensayes  la  pluma  en  artículos  de  periódico,  ya 
te  llame  á  la  tribuna  la  votación  popular,  ya  al  sagrado  pulpito  la  vocación 
más  alta,  dondequiera  que  debas  valerte  de  la  prosa  para  declarar  tus  pen- 
samientos, para  sostener  la  razón,  para  salir  á  campaña  deprimiendo  el 
vicio,  enalteciendo  la  virtud,  divulgando  conocimientos  científicos,  noticias 
históricas,  cuentos  recreativos,  ó  para,  en  la  soledad  de  tu  habitación,  escri- 
bir cartas,  anuncios,  instrucciones,  carteles,  avisos,  invitaciones,  en  todos 
los  trances  de  la  vida  religiosa  y  civil  en  que  se  hace  caso  de  honra  el  usar 
lenguaje  correcto  y  escogido,  hallarás  en  esta  compilación  la  manera  de  vi- 
vificar el  tuyo  con  la  savia  generosa  que  animó  el  de  los  grandes  escritores, 
padres  y  maestros  de  la  lengua  castellana. 

Por  premio  de  mi  paciencia,  tres  solas  gracias  pido  á  tu  bien  intencionada 
voluntad:  consejo,  cooperación,  enmienda.  Al  buen  consejo  que  de  ti  solicito 
no  te  faltará  mi  humilde  docilidad;  si  te  animas  á  cooperar  en  esta  obra, 
haciendo  algo  de  lo  que  yo  he  hecho  y  comunicándome  los  frutos  de  tus 
estudios,  ten  por  segura  mi  agradable  acogida  á  tus  papeletas;  respecto  de 
la  enmienda  me  obligará  la  gratitud.  De  esta  suerte  tu  consejo  convertirá 
el  libro  en  mejor,  tu  cooperación  en  más  abultado,  tu  enmienda  en  más  pro- 
vechoso. Y  con  esto  vale.  Y  pues  ya  te  considero  ganado  á  tan  digna  causa, 
en  especial  si  eres  clérigo,  secular  ó  religioso,  puesto  que  al  estado  clerical 
se  reconoce  nuestra  lengua  deudora  de  la  parte  más  noble  de  su  propiedad 
V  riqueza;  como  sea  verdad  llana  que  por  aquellos  principios  se  restauran 
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las  cosas  que  las  dieron  la  primera  hechura,  así  con  alentada  confianza  es- 
pero que  no  sólo  pondrás  tú  las  manos  en  la  nobilísima  empresa,  sino  que 
harás  á  otros  partícipes  de  tu  misma  solicitud,  y  en  consecuencia  de  igua- 
les provechos. 

¡Ojalá,  aunados  los  esfuerzos  de  todos,  podamos  repetir  aquellas  admira- 
bles palabras  que  en  los  postreros  años  del  siglo  xvi  dejó  escritas  el  insigne 
maestro  Francisco  de  Medina  en  su  afamado  Discurso,  conviene  á  saber: 
(«se  comenzará  á  descubrir  más  clara  la  gran  belleza  y  esplendor  de  nuestra 
» lengua,  y  todos,  encendidos  en  sus  amores,  la  sacaremos,  como  hicieron 
»Ios  príncipes  griegos  á  Elena,  del  poder  de  los  bárbaros.  Encogeráse  de  hoy 
»más  la  arrogancia  y  presunción  de  los  vulgares  que,  engañados  con  falsa 
«persuasión  de  su  aviso,  osaban  recuestar  atrevidamente  esta  matrona  ho- 
«nestísima,  esperando  rendirla  á  los  primeros  encuentros...  Incitarán^e  lue- 
))go  los  buenos  ingenios  á  esta  competencia  de  gloria,  y  veremos  extenderse 
»la  majestad  del  lenguaje  español,  adornada  de  nueva  y  admirable  pompa, 
» hasta  las  últimas  provincias  donde  victoriosamente  penetraron  las  banderas 
»de  nuestros  ejércitos». 
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este  precioso  manuscrito,  copiado  en  parte 
de  puño  y  letra  de  D.  Bartolomé  José  Ga- 
llardo, y  que  á  la  muerte  de  éste  fué  á  pa- 
rar en  manos  de  su  sobrino  Jerónimo  Ga- 
llardo. Al  presente  adorna  la  riquísima  li- 
brería del  Sr.  Conde  de  la  Vinaza,  á  cuj'a 
generosidad  rindo  infinitas  gracias.  En  el 
archivo  de  la  Real  Academia  Españila,  se- 
gún tengo  entendido,  hay  otra  copia  más 
c<:)mpleta  de  esta  preciosísima  obra,  que  con- 
vendría se  publicase  luego  para  utilidad  de 
cuantos  nos  gozamos  en  el  estudio  de  nues- 
tra lengua  castellana.  Lo  que  aquí  va  entre- 
sacado no  es  más  que  una  parte  muy  escasa 
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Repi'iblica  literaria,  por  D.  Diego  de  .Saave- 
dra  Fajardo,  164??. 

Perreras.  -  Historia  de  España,  por  el  Doctor 
n.  Juan  de  Perreras. 

Fig^neroa.  —El  Pasijero. — Plaza  universal  de  to 
d;is  las  ciencias,  por  el  Dr.  Cristóbal  Suá- 
rez  (le  Figueroa.  1617,  1737. 

Fig^ueroa.  —Avisos   de   príncipes   en   aforismos 


políticos  y  morales,  por  Fr.  Pedro  de  Figue- 
roa. 1647. 

Figueroa.  —  Poesías,  por  Francisco  de  Figueroa. 

i8o). 

Florencia.  —  Marial.  que  contiene  varios  sermo- 
nes de  todas  las  fiestas  de  Nuestra  Señora, 
¡)or  el  P.  Jerónimo  de  Florencia,  S.  J.,  1625. 

Fonseca.  —  Del  amor  de  Dios. — Vida  de  Cristo, 
por  el  P.  Fr.  Cristóbal  de  Fonseca ,  agusti- 
no, 1622. 

Frag'oso.— Cirugía  Universal,  por  Juan  Frago- 

s.i.  1662. 

Francisco  de  Santa  María. —Historia  gene- 
ral profética,  por  Fr.  Francisco  de  Santa 
María,  carmelita  descalzo,  1641. 

Fuenmayor. — Vida  fie   .San  Pío  V.  por  .Arturo 

Fuenmayor,  1 595. 

Fuentelapeña.  — Retrato  divino,  por  el  P.  Frav 

.Antonio  Fuentelapeña,  capuchino.  1688. 

Fuentes.  —  .Suma  de  Filosofía  natural. — Traduc- 
ción del  Asno  de  Oro,  por  Alon.so  de  Fuen- 
tes, 1545. 

Funes.  —.Arte  militar,  por  Juan  de  Funes.  1582. 

Funes.  —  Crónica  de  la  Religión  de  San  Juan,  por 
Juan  de  Funes, 1639. 

Funes.  —  Historia  general  de  Aves  y  Animales 
de  .Aristóteles,  por  Diego  de  Funes  v  Men- 
doza, 1621. 

Gallegros.  —  La  Gigantomachia.  por  D.  Manuel 
Gallegos,  1628. 

Gallo. — Historia  y  Diálogos  de  Job,  por  Fr.  José 
Gallo,  agustino,  1 62 1. 

Garay.  —  Cartas  en  refranes,  por  Blasco  de  Ca- 
ray, 1 62 1. 

Garcia.  —Vida  del  P.  Diego  Luis  de  Sanvitores. 
por  el  P.  Francisco  Garcia,  S.  J.,  1683. 

Garcia.  —  La  desordenada  codicia  de  los  bienes 
ajenos,  por  el  Doctor  Carlos  García,  terce- 
ra edición,  1 886. 

Garcilaso.  —  Poesías  de  Garcilaso  de  la  Vega, 

15.^0,  1765. 

Garcilaso.  —  Comentarios  Reales.  —  Historia  de 
la  Florida,  por  el  Inca  Garcilaso  de  la  Vega, 
17^3- 

Gomara. —  Historia  general  de  las  Indias,  por 
1-^ancisco  Lójjez  de  Gomara,  1 554. 

Góng'ora.  —  Obras  de  Luis  de  Góngora  v  .Arg<>- 

te,  loso. 

González. — \'ida  de  Enrique  III  de  Castilla.  p<»r 
Gil  González  Dávila,  1638. 

Graciin.  —  Morales  de  Plutarco.  1371.  — Tr.aduo- 
i  itm  (le  lustino.  por  Diego  Círacián  de  Alde- 

rete,   1570. 

Gradan.  — El  héroe.  — El  Criticón,  ix.rel  P.  Bal- 
tasar Gracián.  S.  J. .  1653. 
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Granada. —  Escala  espiritual. — Vida  de  Fr.  Bar- 
tolomé de  los  Mártires. — Símbolo  de  la  Fe, 
Memorial  de  la  vida  cristiana.  — Tratado  dr- 
ía oración  y  consideración. — Guía  de  peca- 
dores —  Meditaciones  para  los  siete  días  de 
la  semana,  por  el  P.  Fr.  Luis  de  Granada 
dominico,  1657. 

Granado.  —  Arte  de  cocina  á  usanza  españfila. 
por  Dietríj  Granado  Maldonado,  16T4. 

Guardiola.  —Tratados  de  los  títulos  que  hoy  tie- 
nen los  claros  varonas  y  ^rindes  de  España, 
por  el  P.  Fr.  Juan  Benito  Guardiola,  bene- 
dictino, 1591. 

Guevara.  —  Vida  de  Marco  Aurelio.  — Doctrina 
d»"  cortesanos ,  1 592.  —  Epístolas  familiares, 
de  Fr.  Antonio  de  Guevara,  franciscano, 
r6oo. 

Guevara  (L.)  — El  Diablo  cojuelo,  por  Luis  Vé- 
Icz  de  Guevara,  1641. 

Guzmán.  —  Bienes  del  honesto  trabajo  y  daiios  de 
la  ociosidad,  por  el  P.  Pedro  de  Guzmán, 
.S.J.,  i6r4. 

Hebrera.  — ^^Jardín  de  la  elocuencia ,  por  el  Padre 
Fr.  José  Antonio  de  Hebrera,  franciscano, 
1677. 

Henriquez.  —Vida  de  M.  Ana  de  San  Bartolomé, 

por  Fr.  Crisóstomo  Henríquez,  cistercien- 
se,  1632. 

Heredia.  —  Libro  de  los  sermones  de  los  Santos, 
por  el  P.  Fr.  Mio^uel  Pérez  de  Heredia ,  ber- 
nardo, 1605. 

Hernández.  —  Eneida  de  Virgilio,  traducida  por 
Gregorio  Hernández. 

Herrera. — Historia  de  Indias.  — Hi.storia  de  Es- 
cocia. —  Traducción  de  Cornelio  Tácito,  por 
Antonio  de  Herrera,  1612. 

Herrera. —  Agricultura  general,  por  Alonso  de 
Herrera,  1 8 18. 

Herrera.  —  Rimas.  —  Anotaciones  á  Garcilaso, 
por  Hernando  de  Herrera,  1580. 

Hidalg^O. — Diálogos  de  apacible  entretenimien- 
to, por  Gaspar  Lucas  Hidalgo.  1606. 

Hortensio.  — Adviento  y  Cuaresma.  —  Marial  y 
Santoral.— Panegíricos,  por  el  P.  Fr.  Hor- 
tensio Paravicino,  trinitario,  1 638. 

Huerta. — Historia  natural  de  Plinio,  por  Jeróni- 
mo de  Huerta,  1629. 

Huarte. — Examen  de  ingenios  para  las  ciencias, 
por  Juan  Huarte  de  San  Juan,  1575- 

Hug-o.  —  Repertorio  de  las  leyes  de  Castilla,  por 
Hugo  Celso. 

Ibáñez. — Traducción  de  Quinto  Curcio,  por  Don 
Mateo  Ibáñez  de  Scgovia. 

Illescas.  —  Historia  Pontifical  y  Católica ,  por 
Gonzalo  de  Illescas,  1652. 

Jáuregui.— Rimas. — Farsalia,  por  Juan  de  Jáu- 
regui,  1630. 


Jerónimo  de  San  José. — Genio  de  la  Histo- 
ria, por  <1  P.  Fr.  Jerónimo  de  San  José,  car- 
melita, 161 5. 

San  Juan  de  la  Cruz. —  Sulñda  del  Monte  Car- 
melo.—  Noche  obscura  del  alma. — Cántico 
espiritual,  por  el  P.  .San  Juan  de  la  Cruz 
carmelita,  escritor  del  siglo  XVI. 

Fr.  Juan  de  Jesús  María. — Epistolario  espi- 
ritual jiara  personas  de  diferentes  estados, 
por  el  P.  Fr.  Juan  de  Jesús  María,  carmeli- 
ta, 1624. 

Juanlnl.  —  Obras  inéditas,  por  Juanini. 

Lag^una. —  Anotaciones  sobre  Dioscórides,  por 
.Andrés  Laguna,  1555;. 

Liainez.  —El  Privado  cristiano,  por  el  P.  Fr.  José 
Laínez,  agustino,  1641. 

Lanuza.  —  Historia  de  Aragón,  por  D.  Vicente 
Lanuza. 

Lanuza.  —Homilías  sobre  los  Evangelios,  por  el 
M.  Fr.  Jerónimo  Batista  de  Lanuza,  domi- 
nico, oVíispo  de  Barbastro,  1621. 

La  Palma. —Vida  del  Sr.  Gonzalo  de  La  Palma, 
manuscrito  del  siglo  xvr,  publicado  el  año 
1879.  —  Historia  de  la  .Sagrada  Pasión. — Ca- 
mino espiritual,  como  lo  enseña  nuestro  Pa- 
dre .San  Ignacio,  por  el  P.  Luis  de  Lapal- 
ma,  S.  J. 

Lapuente. — Conveniencia  de  las  dos  Monarquías, 
por  Fr.  Juan  de  Lapuente,  dominico,  1612. 

Lapiiente.  —  Meditaciones.  —  Guía  espiritual.— 
\'iila  del  P.  Baltasar  Alvarez.— Vida  de  Do- 
ña Marina  de  E.scobar,  por  el  P.  Luis  de  La- 
puente,  161 6. 

Lara.  —  De  las  tres  gracias,  por  Alfonso  Pérez  de 
Lara.  1610. 

Lasal.  —  Cartas  de  D.  Juan  de  Lasal,  obispo  de 
Hona,  al  Duque  de  Medinasidonia,  1616. 

Ledesma.  —  Censura  de  la  elocuencia,  impreso 
por  D.  Gonzalo  Pérez  Ledesma,  1648.  Su 
autor  parece  el  P.  José  de  Ormaza,  S.  J. 

León.  —Nombres  de  Cristo.  —  La  Perfecta  Casa- 
da.—  Comentario  .sobre  el  libro  de  Job,  por 
el  P.  Fr.  Luis  de  León,  agustino,  1583. — 
Obras,  1 804. 

Lobo.  —  Poesías.  —  Instrucción  para  un  soldado, 
por  D.  Eugenio  Gerardo  Lobo. 

Lope.  —  Obras  de  Lope  Félix  de  Vega  Carpió, 
1776.  —  Filomena,  1621.—  Circe.  — Dorotea. 
El  peregr'no.  —  Carona  trágica.  —  Arcadia. 
1675. 

Lucanor. —  Conde  Lucanor.  —  Libro  de  Caza,  por 
D.  Juan  Manuel. 

Lucena.  —Vita  beata,  por  Juan  de  Lucena. 

Mal  Lara.  —  La  Filosofía  vulgar.p  or  Juan  de  Mal 
Lara.  1621. 

Malón  de  Chaide.  —  La  conversión  de  la  Mag- 
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dalena,  por  el  P.  Fr.  Pedro  Malón  ele  Chaide 
agustino,  1598. 

Mañero.  —Apología  de  (Quinto  Septimiu  Fh^rente 
lertuliano,  iraducida  por  Fr.  Pedro  Mañero 
franciscano,  obispo  de  I'arazona,  IÓ57. 

Manrique.  —  Cuaresma.  —  Santoral ,  por  Fr.  Án- 
gel Manrique,  cisterciense,  1620. 

Mantuano.  — £1  seguro  de  Tordesillas,  pur  Pedro 
.Mantuano,  I611. 

Manara.  — Discurso  de  la  verdad,  por  Miguel 
Manara  V'icentehj  de  Lega,  1671;  edición 
ele  Madrid  de  187S. 

Mariana. —Historia  de  España,  pur  d  i'.  Juan 
de  .Mariana,  S.  J.  167.S. 

Mármol. —Descripción  de  África,  1575. —  His- 
luria  de  la  rebelión  y  castigo  de  lus  moris- 
cos del  reino  de  Granada,  por  Luis  del  Már- 
mol Carvajal,  1 600. 

Márquez.  —  Los  dos  estados  de  la  espiritual  Je- 
rusalén,  1603. —  El  gobernador  cristiano, 
por  el  P.  Fr.  Juan  Márquez,  agustino,  1612. 

Martínez.  —  Anato;nía  completa,  por  D.  Martín 
Martínez. 

Mateos.  —  Origen  y  dignidad  de  la  caza  ,  por  Juan 
.Mateos,  1Ó34. 

Medina.  —  Diálogos  de  la  Verdad  soljre  la  con- 
versión del  pecador,  por  Pedro  de  Medina, 
1545- 

Mejia.  —  Nobiliario,  por  Fernando  Mejía. 

Mejía.  — Diálogos,  1547,  ^^^^-  1767. —  Historia 
imperial,  por  Pedro  Mejia. 

Meló.  —  Historia  de  los  movimientos,  separación 
y  guerra  de  Cataluña,  por  Francisco  Ma- 
nuel de  Meló,  1646. 

Mena.  —  Las  trescientas  coplas. — La  coronación. 
Tratado  de  los  vicios ,  por  Juan  de  Mena, 
1528. 

D.  Mendoza. —Lazarillo  de  Formes,  158Ó.— 
Guerra  de  Granada,  1610,  por  Diego  Hur- 
tado de  Mendoza. 

Mendoza.  —Historia  de  la  Virgen  Madre  de  Dios, 
poema  heroico,  por  el  1^.  Antonio  Escobar 
y  Mendoza,  S.  J.,  1618. 

Mendoza.  —  Comentarios  de  Jo  sucedido  en  las 
guerras  de  los  Países  Bajos,  por  D.  Bernar- 
üino  de  Mendoza,  1592. 

Mesa.  —Poema  á  Santiago,  por  Cristóbal  de  Me- 
sa, IÓI2. 

Molina.  — Comedias,  por  Fr.  Gabriel  Téllez,  mer- 
cedariu,  vulgarmente  llamado  Tirso  de  Mo- 
lina, 1634. 

Molinos.  —  Práctica  judiciaria  de  Aragón,  por 
l'edro  .Molinos,  1575. 

Moneada.  —  Expedición  de  los  catalanes  y  ara- 
goneses contra  turcos  y  griegos,  por  Don 
Francisco  de  Moneada.  l6.:o. 


Mondéjar.— Examen  cronológico.  —  Disertacio- 
nes eclesiásticas  por  el  lionor  de  los  anti- 
guos tutelares  contra  las  ücciones  moder- 
nas, por  el  Marqués  de  Mondéjar,  1747. 

Monforte.  —  Fiestas  de  la  Compañía  de  Jesús, 
por  D.  Fernando  de  Monforte  Herrera,  1622. 

Monroy .  —  Mudanzas  de  la  fortuna  y  tirraezas  del 
amor,  por  Cristóbal  de  Monroy  y  Silva. 

Montalván.  —  Novelas.  —Obras  cómicas  de  Juan 

l'i  rcz  <\e  Montalván,  I73t). 

Moutemayor.  — La  Diana,  por  Jorge  de  Monte- 
mayor,  1614. 

Montería.  —  Diálogos  de  la  montena,  manuscrito 
ÍP(  dito  de  la  Kcal  Academia  de  la  Historia; 
publícalo  la  Sociedad  de  Biblióiilos  españo- 
les. .Madrid,  1890.  El  autor  es  desconocido, 
aunque,  no  sin  fundamento,  algunos  críticos 
han  opinado  ser  Barahona  de  .Soto.  La  fra- 
seología de  los  Diálogos  corre>ponde  segu- 
ramente al  último  tercio  del  siglo  xvi. 

Monteser.  —  El  caballero  de  Olmedo,  por  Fran- 
cisco de  Monteser. 

Montiano.  —  Espejo  de  Bienhechores,  por  Fray 
( ¡aspar  Kuiz  de  Montiano,  benedictino,  IbOü. 

Montiño.  —  Arte  de  cocina,  por  Francisco  Mar- 
iinez  Montiño,  1611. 

Montoro.  — Obras  postumas,  por  José  Pérez  de 

.Montoro. 
Morales.  —  Corónica  de  España,  por  Ambrosio 

de  Morales,  179 1. 

Moret.  — Anales  de  Navarra,  por  el  P.José  Mo- 

ret,S.J.,  1695. 
Morete.  — Comedias  de   Agustín   Moreto,   1677, 

1681. 
Morcado.  —Historia  de  Sevilla,  por  Alfonso  Mor- 

gado,  1587. 

Muñoz.  — Vida  de  San  Carlos  Borromeo,  1626.- 
Vida  del  M.  Juan  de  Avila.— \ida  de  San 
Camilo  de  Leus.  -\ida  de  Fray  Luis  de  Gra- 
nalla, por  Luis  Muñoz,  1639. 

Murillo.  — Escala  espiritual.  -  Instrucción  para 
enseñar  la  virtud  á  los  principiantes,  por  el 
P.  Fr.  Diego  Murillo,  franciscano,  1598. 

Na  varr  ete . — Conservación  de  monarquías. — Car- 
ta de  Lelio  Peregrino,  por  el  'Licenciado  Pe- 
dro Fernández  de  Navarrete,  I621. 

Navarro.— Manual  de  confesores,  por  .Martin  Az- 
pilcueta,  por  otro  nombre  Navarro,  15^8. 

Navarro.— l'rimera  parte  del  conocimiento  de  si 
mismo,  por  el  P.  M.  Fr.  Antonio  Navarro, 
trinitario,  1606. 

Nebrija.  — Crónica  de  los  Keyes  Católicos,  por 
Anti'uio  de  Nebrija. 

Nieremberg-.  —  Diferencia  entre  lo  temixiral  y 
eterno.— Aprecio  y  estima  de  la  divina  gra- 
cia.—La  Hermosura  de  Dios  y  su  ainalnli- 
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dad.— Obras  y  días. — Catecismo  Romano.— 
Epistolario.  —  Prodigio  de  amor  divino.  — 
Cau.sa  y  remedio  de  los  males  públicos. — 
Dictámenes. — Vidas  de  los  varones  ilustres. 
Vida  divina  y  camino  real  para  la  perf(.c- 
ciún. — Oculta  ñlosofia,  por  el  I*.  Juan  lüi- 
sebio  Nieremberg,  S.  J.,  1686. 

Núñez.  —  Crónica  del  rey  D.  Alonso  el  VIH,  por 
D.  Alonso  Núñez  de  Castro,  1665. 

Núñez. —  La  idea  del  Buen  Pastor,  representada 
en  empresas  sacras,  por  el  P.  Francisco  Nú- 
ñez de  Cepeda,  S.  J.,  i()82. 

Ocampo.  —  Crónica  de  España,  por  Florián  de 
Ucampo,  1791. 

Oña.  — Las  postrimerías,  ¡)or  1).  l'r.  Pedro  de  Oña, 
obispo  de  Gaeta,  1003. 

Olivares. —Traducción  de  las  Memorias  de  los 
Otomanos,  por  D.  Francisco  de  Olivares 
Murillo. 

Orozco.  —  Epistolario  cristiano,  por  el  B.  Alonso 
de  Orozco. 

Ovalle.  —  Histórica  relación  del  reino  de  Chile, 
por  el  P.  Alonso  de  Ovalle,  S.  J.,  1646. 

Oviedo.— Historia  de  Indias,  por  Gonzalo  Fer- 
nández de  Oviedo,  1851. 

Pacheco.  —  Catorce  discursos  sobre  la  oración 
sacrosanta  del  Paternóster^  compuestos  por 
el  P.  Fr.  Baltasar  Pacheco,  franciscano, 
1596. 

Pacheco.— Verdadera  destreza,  por  D.  Luis  Pa- 
checo de  Narváez,  1639. 

Pacheco.  —  Arte  de  la  Pintura,  su  antigüedad  y 
grandezas,  por  Francisco  Pacheco,  1649. 

Palacios. — Palestra  farmacéutica ,  por  Diego  Fé- 
lix Palacios. 

Palacios.  —  Tratado  del  esfuerzo  bellico,  por 
Juan  López  de  Palacios,  1 524. 

Palafox.  —  Pastor  de  Noche  Buena,  1655. — Dis- 
cursos espirituales,  1641. — Historia  real  sa- 
grada, luz  de  principes  y  subditos,  1643, 
por  el  V.  D.  Juan  de  Palafox  y  Mendoza. 

Palma. — Vida  de  la  Serenísima  Infanta  Sor  Mar- 
garita de  la  Cruz,  por  el  P.  Fr.  Juan  de  Pal- 
ma, franciscano,  1553. 

Palomino.  — Vidas  de  Pintores.  — El  Museo  Pic- 
tórico y  Escala  óptica,  por  Antonio  de  Pa- 
lomino y  Velasco,  17 15. 

Pantaleón. —Obras  de  Anastasio  Pantaleón  de 
Rivera,  1648. 

Pastrana.  —  Silva  racional  y  espiritual  de  los  di- 
vinos y  eclesiásticos  oñcios,  por  el  licencia- 
do D.  Eugenio  Pastrana,  1664. 

Parra. — Luz  de  verdades  católicas,  por  el  Padre 
Juan  Martínez  de  la  Parra,  S.  J.,  1700. 

Patón. —  Elocuencia  española,  1604. —  Institucio- 
nes de  la  Gramática  española. — Epitome  de 


la  Ortografía,  por  Bartolomé  Ximénez  Pa- 
tón, 1614. 

Fr.  Pedro  del  Espíritu  Santo.  — .Srrmones  de 
Jesús,  .Mana  y  josc,  por  <1  I'.  Fr.  Pedro  del 
Espíritu  Santo,  carmelita  descalzo,  1717,  t<j- 
mo  I. 

Pellicer.  —  Argenís,  por  José  de  Pellicer  y  Tovar, 
1626. 

Pérez.  —  La  Odisea  de  Homero,  traducida  por 
( ¡onzalo  Pére/,  1562. 

Pérez.  —  Apuntamientos  de  todos  los  sermones 
dominicales  y  santorales  de  i."  de  Diciem- 
bre 3'  de  Adviento  hasta  último  de  Febrero 
y  principio  de  Cuaresma,  predicados  por  el 
.\1.  P"r.  Antonio  Pérez,  de  la  orden  de  San 
Benito,  1603. 

Pícara  Justina.  -La  Pícara  Justina,  por  Fran- 
cisco López  de  Ubeda,  1604. 

Pinciano.  —  Poema  del  Pelayo.  —  Filosofía  anti- 
gua y  poética,  por  Alonso  López  Pinciano, 
1 590. 

Pineda.  —Monarquía  eclesiástica,  por  el  P.  Fray 
Juan  de  Pineda,  franciscano,  1620. 

Pinel.  —  Retrato  del  buen  vasallo,  por  Francisco 
Pinel  y  Monroy,  1677. 

Polo.  — Obras  de  Salvador  Jacinto  Polo  de  Me- 
dina, 1630. 

Ponce.  —  Cuaresma,  por  Fr.  Basilio  Ponce  de 
León,  agustino,  1610. 

Portalegre.  —  Adiciones  á  la  Historia  de  Grana- 
da, de  D.  Diego  de  Mendoza,  por  el  conde  de 
Portalegre,  D.  Juan  de  Silva,  1627. 

Fuente.  —  Epitome  de  la  Historia  de  Carlos  V. 
que  escribió  Fr.  Prudencio  de  Sandoval,  por 
D.  José  Martínez  de  la  Puente,  1675. 

Pulgar. —Crónica  de  los  Reyes  Católicos,  por 
Hernando  del  Pulgar,  1 500. 

Quevedo.  —  Política  de  Dios  y  gobierno  de  Cris- 
to, 1655.  — Marco  Bruto,  1648.  — Providen- 
cia de  Dios. — Vida  de  San  Pablo,  1644. — 
Vida  de  Vr.  Tomás  de  Villanueva,  1620.— 
El  Gran  Tacaño. —  Musas,  1670. —  Zahúr- 
das, 1628. — Virtud  militante,  1651.  — El  Ró- 
mulo,  163Ó,  por  D.  Francisco  de  Quevedo 
Villegas. 

Quiñones.  —  Colección  de  piezas  dramáticas,  en- 
tremeses, loas  3' jácaras,  por  el  licenciado 
Luis  Quiñones  de  Benavente,  1645. 

Ramírez.  — Vida  del  piísimo  3'  sapientísimo  Pa- 
dre Roberto  Belarmino ,  por  el  P.  Diego  Ra- 
mírez, S.  J.,  1632. 

Rebolledo. —Ocios  del  conde  de  Rebolledo,  1650, 
por  Bernardino  de  Rebolledo. 

Rebolledo.  —  Oraciones  funerales,  primera  par- 
te ,  por  el  P.  Fr.  Luis  de  Rebolledo,  francis- 
cano, 1603. 

Rengifo.  — Arte  poética  española,  por  D.  Diego 
García  Rengi^o,  1758. 
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Reparos  historiales  apologéticos,  dirigidos  al 
Presidente  del  Consejo  Supremo  de  Casti- 
lla, propuestos  de  parte  de  los  misioneros 
apostólicos  del  imp-rio  de  la  China.  (Falta 
el  año  y  el  nombre  del  autor,  aunijue  el  es- 
crito parece  de  fines  del  siglo  XVlij. 

Rivadeneira.  — Tratado  de  la  triljulacKm. — \'i(l;i 
de  San  Ignacio  de  Loyola.  —  Histnria  del 
cisma  de  Inglaterra.  —  Misterios  de  la  vida 
de  Cristo  y  de  la  Virgen.  — Tratado  del  Prín- 
cipe cristiano.  —  Vida  de  San  Francisco  de 
Borja. — Confesiones  de  San  .Agustín.  — Flos 
Sanctorum,  por  el  P.  Pedro  de  Rivadenei- 
ni,S.J. 

Rivera. —Vida  de  Santa  Teresa  de  Jesús,  por  el 
P.  Francisco  de  Rivera,  S.  J.,  1590. 

Roa.  — Vidas  de  Doña  Sancha  Carrillo  y  Doña  Ana 
Ponce  de  León,  por  el  P.  Martín  de  Roa, 
S.  J.,  1615.— Santoral  de  Andalucía. — De  los 
cuatro  estados.  —  Antigüedades  de  Jerez, 
1615. 

Roca. —Vida  de  Nuestra  Señora,  por  Juan  Anto- 
nio de  Vera  v  Zúñiga.  conde  de  la  Roca. 
1652. 

Rodrig'uez.  —  Ejercicio  de  pertección  }•  virtudes 
cristianas,  por  el  P.  Alonso  Rodríguez,  S.  J.. 
1614. 

Rojas.  —  Dramas  de  Francisco  de  Rojas.  ió8o. 

Romá.n.  — Repúblicas  del  mundo,  por  Fr.  Jeróni- 
mo Román,  agustino,  1575.- 

Rua.  —  Epístolas,  por  el  bachiller  IV-dro  de  Rúa. 

Rubios.  —  Tratado  del  esfuerzo  bélico  histórico, 
por  Juan  López  de  Palacios  Rubios,  1524. 

Rufo. — La  Austriada,  1586. — Apoftegmas,  1614. 
por  Juan  Rufo  GutiéiTez. 

Salazar.  -- Corónica  y  Historia  de  la  iundaeiim 
V  progrt,'so  de  la  Provincia  de  Castilla,  de 
la  Orden  del  Bienaventurado  P.  S.  F"rancis- 
co,  pr)r  el  P.  Fr.  Pedro  de  Salazar,  francis- 
cano, 1Ó12. 

Salazar.  — ^'einte  discursos  sobre  el  Credo,  com- 
jiuestos  por  D.  Esteban  de  .Salazar,  monje 
cartujo,  1 59 1. 

Salazar.  —  Origen  de  las  dignidades  de  Castilla, 
por  I).  Pedni  Salazar  de  Mendoza,  1619. 

Salmerón.  —  El  Príncipe  escondido:  meditacio- 
nes de  la  vida  oculta  de  Cristo,  por  Fr.  Mar- 
cos Salmerón,  mercedario,  1648. 

Sánchez. —  Historia  moral  y  ñio.sófica,  por  el 
Maestro  Pero  Sánchez,  nicionero  de  la  San- 
ta Iglesia  de  Toledo,  1589. 

Sandoval.  —  Historia  de  Carlos  \'  por  Fr.  Pru- 
dencio de  Sandoval.  beneilictino,  1604. 

Sandoval.  —  Historia  de  Etiopia.  -  Historia  lU 
."^^an  Francisco  Javier,  por  el  ]'.  Alonso  ile 
Sandoval,  .S.  J..  1619. 

Santiag^O.  —  Santoral.  —  Cuaresma,  por  Fr.  H<  r- 
nando  de  Santiago,  mercedario.  i''i  = 


Santillana.  —  Proverbios  de  Séneca,  por  el  mar- 
qués de  Santillana,  1852. 

Sartolo. — Vida  del  eximio  Doctor  y  venerable 
P.  Francisco  Suárez.  por  el  P.  Bernardo 
Sartolo,  S.  J.,  1693. 

Squarzafigo.  —  Traducción  de  la  Vida  de  Elio 
S<  vano,  por  Vicente  Squarzatigo.  1660. 

Sebastián.  —  Del  bien,  excelencias  y  oV)ligacio- 
nes  del  estado  clerical  y  sacerdotal .  por  el 
P.  Juan  Sebastián  de  la  Parra.  .S.  J.,  161 5. 

Sig'üenza. — Vida  de  San  Jerónimo.— Crónica, 
por  el  P.  Fr.  José  de  .Sigüenza .  i<-rónimfi. 
1595- 


\as,  por  Miguel 


eo,  poe 
de  Silv 


eirá.  16^8. 


Silvestre.  —  Poema  di-  Prost-rpina,  por  D.  ( ".re- 
gurio  .Silvestre,  1 599. 

Solis.  —  Historia  de  la  conquista ,  población  y  pro- 
gresos de  la  .América  .^septentrional ,  cono- 
cida por  el  nombre  de  Nueva  España .  pf)r 
.Antonio  de  Solis  y  Rivadeneira,  1684. 

Solis.— El  Pelayo,  poema,  por  Solis,  1754. 

Solórzano.  —  La  inclinacicm  esj)añola.  por  .Alon- 
so di'l  Castillo  Solórzano,  1625. — Dmiairf-^ 
del  Parnaso.  -  Fiestas  del  Jardín. 

Solórzano.- Política  indiana,  jtor  D.  Jinn  o- 
Soli'irzano,  1 739. 

Sorapán.  —  .Medicina  española,  contenida  en  pro- 
vcrbiíjs  vulgares,  por  el  Dr.  |nan  Sorapán 
<li-  Rieros,  1616. 

Tamayo.  —  El  mostrador  de  la  vida  humana,  por 
el  P.  José  de  Tamayo,  S.  J.,  1679. 

Tapia.  —  Di.scursos  predicables  de  diversos  trati- 
dos,  por  el    Maestro  Tapia  de  la  Cámara. 

Tejada. —  El  león  prodigioso,  por  Cosme  <le  T»- 

jada  ,  IÓ73. 

Santa  Teresa.  -  \'ida.  — Camino  de  j>erlección. 
Moradas— Fundaciones.— Cartas,  jxtr  .San- 
ta Teresa  de  Jesús,  Cannelita. 

P.  S.  Teresa.  —  El  íntimo  amigo  del  lu>mbre ,  por 
I-r.  Pedro  de  .Santa  Teresa. 

Torqueniada. — Jardín  de  fl<nes  curiosas,  com- 
puesto por  Antonio  de  Torquem.ada.  1575.. 

Torre.  —  Agudezas  de  Juan  Oven ,  traducidas  j^R.r 
D.  Francisco  de  la  Torre  y  Sebil,  1674. 

Torres.  —  Poesías  varias,  por  Diego  »le  Torres 
\iIlarroel,  1738. 

Torres.  — Filo.sofia  moral  ile  jmncipes.  \m>t  el  Pa- 
dre Juan  de  Torres.  S.  J..  it)02. 

Torres.  —  Historia  de  los  Jerifes.  i>or  l>iego  de 

Torres,  1585. 
Tostado.-    Cuestiones  st>bre  Eusebi(..  jn.r  .AI«>nso 

Tostado.  ^ 

UllOa.  Poesi;i«;       R.II|U<1.    p"l     i).     Luis  de    I    lliM. 
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Valbuena.  —  Sifflo  fie  oro  en  las  selvas  de  En- 
tile, por  D.  Bernardo  do  \'alliuena,  obispo 
(le.  i^u.-rto  Rico,  l6oH. 

Valderrama.— Teatro  de  las  relij^iones,  pof  el 
Padre  M.  Fr.  Pedro  de  VaMerra nía,  agus- 
tino,  1615. 

Valdés.  —  niálogo  de  la  lenijua  castellana,  por 
I).  ]uan  \'aldés;  publicado  por  Mohlcr,  1873. 

Val  era. —Crónica  de|Kspaña,  pi>r  Mosén  Diego 
de  Valera. 

Valerio.  —  Historias  de  \'al<íri«>.  por  Hugo  di- 
Trries. 

Valverde.  —  V'idade  Cristo,  pi>r  Fr.  Ft^rnando  d<' 
\'alverde,  agustino,  1669. 

Varg-as. — Compendio  y  doctrina  nurva  de  la  Gi- 
neta.— Milicia  indiana,  por  Bernardo  de  Var- 
gas y  Mas. 

Varg-as.  —  Discursos  de  la  nobleza  española,  por 
Bernabé  Moreno  de  Vargas,  1659. 

Vega. — Paraíso  de  la  gloria  de  los  Santos ,  por  el 
P.  Fr.  Diego  de  la  Vega,  franciscano,  1607. 

Vega.  —  Declaración  de  los  siete  Salmos  peniten- 
ciales, por  el  P.  Fr.  Pedro  de  Vega,  agusti- 
no, 1606. 

Velasco.  —  La  Eneida,  por  (Gregorio  Hernández 
de  Velasco. 

Vélez.  —  Farmacopea  de  Francisco  Vélez,  1603, 
1619. 

Veneg'as.  — Agonía  del  tránsito  de  la  muerte,  por 
el  Maestro  Alejo  de  Venegas,  1565. 

Vidós. — Medicina  y  Cirugía,  por  el  licenciado 
D.  Juan  de  X'^idós. 

Villaba.  —  Empresas  espirituales  y  morales,  por 
D.  Juan  F'rancisco  de  Villaba.  1613. 

Villaizán. — Crónicas  de  Juan  Núfiez  de  Villaizán. 
Villalobos.  —  Problemas,  por  Francisco  de  Vi- 
llalobos, 1550. 


Villalobos.  -Suma  de  la  Teología  moral  y  ca- 
nónica. .Segunda  parte,  por  el  P.  Fr.  Enri- 
que de  Villalobos,  franciscano,  1627. 

Villamediana.  —  ()t)ras  j)oéticas  del  Conde  de 
Villainediana,  1634. 

Villaviciosa.  —  La  Moscpiea,  ]>or  José  de  Villa- 
viciosa,  1650. 

Villegas. —.Solilo(|uios  divinos.  —  La  esposa  de 
Cristo. — Vida  de  .Santa  Lutgarda,  por  el 
P.  Bernardino  de  Villegas,  .S.  J.,  1625. 

Villegas.  —Poesías  eróticas,  por  D.  Esteban  Ma- 
nuel de  Villegas,  1617. 

Villena. — Trabajos  de  Hércules,  ¡lor  D.  PLnrique 
de  Villena. 

Yepes.  — Crónica  general  de  la  Orden  de  .San  Be- 
nito, por  Fr.  Antonio  de  Yepes,  1609. 

Yepes.  — Vida  de  Santa  Teresa  de  Jesús ,  por  Fray 
Diego  de  Yepes,  1595. 

Zabaleta.  —  Problemas  morales.— Día  de  tiesta 
en  Madrid. —  Errores  celebrados,  por  Juan 
de  Zabaleta,  172S. 

Zamora.  —  Monarquía  mística  de  la  Iglesia,  por 
el  P.  Fr.  Laurencio  de  Zamora,  monje  cis- 
terciense,  160S. 

Zamora.  —  El  hechizado  por  fuerza,  por  D.  An- 
tonio de  Zamora. 

Zapata. — Miscelánea,  por  Luis  Zapata,  1592.— 
Memorial  histórico,!,  v,  1859. 

Zarate. — Obras  poéticas,  de  Francisco  López  de 
Zarate,  165 1. 

Zarate. — Discursos  de  la  paciencia  cristiana,  por 
el  Maestro  Fray  Hernando  de  Zarate ,  agus- 
tino, 1593. 

Zúñiga. — Antigüedades  de  Sevilla,  por  D.  Diego 
Ortiz  de  Zúñiga,  1677. 

Zurita. — Anales  de  Aragón,  por  Jerónimo  de  Zu- 
rita, 1610. 


FRASES    ENTRESACADAS 


AUTORES    CLASICOS    ESPAÑOLES 


^1 '' 


Abalanxai*,  «c   (') 

[  iicuiiiettT,  ari'iMiietei-.  Iialanceur,  tanteiii',  pesar, 
(■(|iiililn'ar]. 


Seguir  y  aferrar  con  ímpetu  y  fuerzas. 
Sólo  la  fuerza  lo  alcanza. 

Dio  siete  arremetidas. 

De  una  arremetida  llegar  á  la  señal. 

Arrancaron  con  esto  y  fuéronse. 

Pasarse  de  sediciosa  á  rebelde. 

Estar  dispuesto  á  todos  los  efectos  de  la  ira 

Abrazar  cualquier  medio. 

Animarse  á  grandes  osadías. 

Tentar  cosas  mayores. 

Se  derramaban  á  las  presas. 

No  hay  consideración  que  le  detenga. 
Se  deja  llevar  del  ímpetu. 


)     Sandnval , 
\  V.  lUS.Jav., 
)      I.  I,  c.  4. 
(  Ovalle,  Hiit. 
i    C/iiV.,  f.  197. 
I       Agustín, 
)  Dial.,  f.  121J. 
I      Quevcdo, 
/    Tac,  c.  6. 
\         Meló, 
(        Guerra 
'  (de  Cataluña , 
)  1.  2. 

'    Argensola, 
I  An.,  I.  i,c.  12- 

1      Sigüenza , 
\  V.deS.Jer., 
)    1.  I,  disc.  z. 

Arremetió  con  el  primero  que  halló  junto  I    Cervantes, 

^  ^'-  )     P.  i.c.  3. 

No  le  detienen  la  razón  ni  la  vergüenza.    1 

Se  precipita  con  el  demasiado  rigor.  /       _  ^"^ ,°' 

...  .        ^  °.    .       ,  (      empr.  61. 

Ama  los  ingenios  fogosos  y  precipitados.    | 

No  sabe  dónde  va  á  parar.  1      Torres, 

Dar  corte  arriscado  en  los  negocios.  >  Filos.  Mor., 

Proceder  como  ciego ,  como  vendido.  )     1.  8 ,  c.  9. 

Desatinadamente  se  arroja  tras  su  deseo.  \      nov"'i^^' 

ÍMoreto, 
El  parecido, 
a.  3,  esc.  4. 

Con  furia  se  arroja  entre  ellos  sin  recelo.  [  4;.    cantó  2 

Poner  una  cosa  en  dos  balanzas.  1 

Se  contrapesan  las  dos.  >    ^^'^'^^"'g 

Poner  una  cosa  en  juicio  de  peso.  ) 

Altaiiiloiiar,  «c 

I  dejar,  desamparar.  tMitrf;;arsf.  ri'iidirsc.  ceder]. 

Apartar  la  mano  de   lo  (uie  es  hacer  del)     Sigüenza, 
j-        1  }V.de  S.Jer., 

predicador.  ' 

Las  desdichas  mias  le  apartan  para  siem 
pre  de  mis  ojos. 


-Mil-  ;        Lo 

t  ni.. 


pe. 

f.  2-. 


{*)  El  verbo  uhuliinzur  en  la  acipulún  ik-  inrujai,  iiitfcUi ,  ilc- 
fínida  por  el  Diccionario  de  la  Kcal  Academia,  fue  muy  poco  usado 
por  los  autoreü  de  la  edad  dorada.  Valbuena  le  conceptuó  equivo- 
cadamente por  extraño  á  nuestro  idioma  (  i'e  de  erratas ,  ií)57, 
p.  31  ).  lín  Cuervo  se  hallará  al^juna  razón  de  su  origen  (Dicíloii. 
de  Constriicc. ,  t.  i  ,  \.  .Ibalunzar).  .\  la  Academia  le  hubiera  es- 
tado mejor  haber  notado  de  anticuada  la  acepción  arrojar,  impe- 
ler, que  no  estii  en  uso  hace  siglos.  Contagioso  viene  k  ser  el  mal 
ejemplo  yV.  Latorre,  Otam.  de  tu  Lengua  Castell.,  lSy5,  t.  3 
P-  «19). 


Mucho  se  apartó  y  alejó  de  sí. 

Se  aparta  de  la  opinión  de  cobarde. 

Dejar  el  pretendiente  sin  nada. 

Le  quita  lo  que  tiene. 

Dejarle  en  la  insipiencia  de  un  niño. 

Le  deja  Dios  burlado. 

Vásele  de  vista. 

Volará  dejándote  como  á  un  niño. 

Váseles  entre  las  manos. 

Pero  dejémonos  de  esto. 

Dejaos  de  temores. 

El  castillo  estaba  hecho  corral  de  ovejas. 

No  volveré  las  espaldas  jamás,  con  vues 
tro  favor  y  ayuda. 

Dejar  de  un  golpe  las  pasiones. 

Estar  desahuciado  de  la  misericordia. 

Queda  la  cruz  tan  á  puertas. 

Los  pecados  estaban  en   la  cumbre  y  las 

virtudes  por  el  suelo. 
Está  desierta  de  cercas  y  de  reparos. 
Desterrarse  de  los  regalos  del  mundo. 
Remató  cuentas  de  veras  con  los  placeres. 
Se  despidió  para  siempre  de  los  deleites. 
Echar  de  si  el  peso  de  sus  pecados.       ^ 

No  le  miran  á  la  cara. 
Volverse  contra  uno. 
No  hay  quien  le  socorra. 
Se  desvía  y  se  hace  afuera. 
Le  vuelven  las  espaldas. 

La  santiguan  y  huyen. 
Teme  entrar  en  la  casa. 
Desean  salir  de  ella. 

Con  el  cuerpo  se  aleja  de  alli. 
Huir  lo  que  otros  aman. 

Dejar  de  la  mano  el  negocio. 
No  mirar  con  favor  á  uno. 
No  inirar  por  uno. 
.\partar  los  ojos  de  otro. 

Cerrar  los  ojos  á  todo. 

Despedir  la  razón. 

Maltratar  la  verdad. 

No  querer  oir  ni  dar  lugaral  entendimiento. 

Dar  con  los  libros  á  un  lado. 
\olvcr  las  espaldas  á  la  tormenta. 
Echar  el  caudal  en   armas  y  en  vestidos  de 
Dejar  un  rastro  muy  ancho.  [soldado. 


I      Granada , 
>  ilem. ,  P.  4, 
)      tr.  2,c.  2. 
(       Aldrete, 
í  Antig.,  3,  21. 


2amora , 
.Monarquía , 
I.  I ,  simb.  I. 


(Cervantes, 
Quij,  2.  67. 
(  Sta.    Teresa, 
i  Cam.,  c.  21. 

Illescas, 

Hisl.  lontif., 

I.  6,  c.  9. 

f  Sta.    Teresa, 
I    COHC.  ,  c.   4. 

I     Sandoval, 
(  S.Jav.,  I,  4. 


Fonseca, 
['.  de  Cristo, 
i  P.  i.c.  4,6. 


ibid., 
19. 


Id.,  ibid., 
c.  25. 


I  León , 

í      Cas.,  16. 


I         Leba , 

{    Job,  c.  39. 


Alemán, 
.ilfaracht. 


Espinel, 
Marcos  de 

Übrtgóm  , 

reí.  s. 
dcsc.   ig. 


AiiAKCAK,     AHASTKCKI^  ,     ALiATIJí,     AlíDICAK,     ABLANDAR,    ABNEGAR 


Dilatar  y  extender  la  voluntad  en  cosas 
Dar  riunda  al  tíozo.  í  ilícitas,  i    , 

lencr  las  potencias  engolfadas  en  las  ri- r   jc  la  Cruz 
Darse  á  vanos  gustos.  [que/as.  Subida 

Tener  derramado  el  apetito  en  las  cobas  I  , '''' "'^"'' - 

■      ,  \I-3.C.   Ib,  22. 

criadas.  » 

Dar  los  sentidos  á  las  cosas  terrenas. 

Despedirse  del  lado  de  su  mujer.  j 

Desterrarse  por  su  voluntad  de  su  casa.      (  ,.^^'^'"''.'^'; 

T  ,  I'  I      I  ^  ,■  ,\  .  de  Lnsto, 

La  tienes  despedida  de  tu  crédito  y  com-  I    i.  i ,  c.  14. 

[pañia.  * 

Ayala, 
Al         1  j  j     ..  a  f  íiist.flíi.ínt., 

Alzar  la  mano  de  guarda  tan  supernua.      )  tr.  2,  disc.  4. 


Dar  libelo  de  repudio. 
*  Le  dejará,  reputándole  por  cosa  perdida. )  ,,.  ^^ 

"a-      )tr.2,. 


[tomprender,  abrazar,  cuiitcncr]. 

Esta  regla    general    ha   comprendido   los 


bienes  de  mi  alma. 

Estos  no  son  males  tan  generales  como 
estotros. 

Se  incluyen  en  la  generalidad. 

Son  generales  en  todo  género  de  caza. 

Extienden  los  ojosa  más  de  lo  que  en  Es- 
paña ven. 

Esta  sentencia  comprende  en  suma  todas 

las  otras. 
Las  santas   Escrituras   están  preñadas  y 

son  tan  fértiles  y  llenas  de  celestiales 

sacramentos 
Los  misterios  en  el  divino  archivo  est 

depositados. 

Abastecer,  se 

[proveer,  cuidar,  procurar]. 

Tener  cuenta  en  el  vestuario  con  la  ropa. 

Proveer  con  cuidado  á  su  necesidad. 
No  se  descuida  de  la  provisión. 
Proveer  su  despensa  con  la  bolsa  del  ino- 
Rcmendar  su  sayo  con  el  ajeno.      [cente. 
Suplía  su  falta  con  lo  que  tenia  el  vecino. 
Le  sirven  en  sus  regalos  y  deleites. 
Le  dan  sus  ganancias. 
Reparten  con  él  sus  despojos. 
Le  convidan  con  el  buen  bocado. 
Le  dan  gozo  y  contento. 

Abatii*,  se 

[derribar,  derrocar,  desbaratar,  liuinillar, 
bajar]. 

Degenerar  de  su  nobleza. 
Despreciarse  á  si  mismo. 
No  repara  en  su  afrenta. 
Las  torres  vienen  al  suelo. 
Las  hermosuras  andan  vendidas  á  mil  des- 
Los  montes  se  allanan.  [dichas. 

La  hermosura  se  estraga  con  el  tiempo. 
La  vanidad  viene  á  dar  en  mil  bajíos. 
Haré  un   borrón  que  deje  más  negra  mi 
Padecer  mil  azares.  [ventura. 

La  presunción  y  vanidad  caen  de  su  trono. 
Rendirse  á  una  sabandija  desventurada. 


Lope , 
Arcad.,  í.  53. 


Í     Granada, 
.1  mor  de  Pie 
l^  I  ,  c.  4 


tos, 


Aldrcte, 
Ant.,  I  ,  .'9. 

Espinar, 
Arl.  ballcst., 

1.  i.  c.  4, 

Klvadeneira  , 

V .  de  S.  Ig»., 

1.  5,  c.  13. 

Id.,  ibkl., 
1.  2,  c.  14. 


Zamora, 
Monarquía, 
r^^  I  1-  2 ,  símb.  S. 


Alcalá , 
El  Donado, 
P.  I,  c.  g. 

eon,  rerf. 
sada,n.  11. 


i    Lee 
(  Case, 


Torres , 
Filos.  Mor., 
\.  21  ,  c.  4. 


Id.,  ibid., 
1-  20,  c.  ». 


cousteriuir. 


'  Nieremberg, 
íl'rod.,  ¡,  c.  8. 


Espinel , 

Marcos  de 

O  bregón, 

reí.  2 , 

desc.  2. 


Postrarse  á  los  pies  de  otro.  J 

Besan  la  tierra  que  piso  con  mis  plantas.  > 
Ponerse  de  rodillas  en  el  suelo.  \ 

Es  hombre  amilanado,  de  pecho  mujeril. 
Cualquier  ventecicolos  lleva  tras  su  soplo. 
Crecer  y  menguar  es  de  lunáticos. 
Humillarse  apocadamente  por  los  sucesos. 
El  tiempo  de  prosperidad  le  saca  de  teso. 
El   tiempo   de   la    fortuna    le  hunde  baja-/^| 

mente. 
Los  infortunios  le  sacan  de  sus  casillas. 
Era  flaco  su  brazo  y  de  baja  ley  ia  herra 

mienta. 

Ali<li«*ai* 

dejar,  ceder,  traspasar] 


Fonseca , 
y.  de  Cristo, 


Torres , 
FU.   Mor., 

.  9  ,  c.  2  y  3, 


t  renunciar, 

Renunciados  con   el   bautismo  todos  los] 

cuidados  de  la  vida  pasada.  j 

Dejar  el  reino  renunciando  el   nombre  y 
autoridad  en  Fernando. 

Renunciar  el  gobieino  entre  los  tres. 
Por  poderse  vengar  dejó  su  fe. 


Granada, 

'iimb. , 
H.  2,  c.  3?. 

Betissana, 
Guich.,  1.  6. 

Mariana , 
1.  12,  c.  5. 
Cervantes, 
Quij,  1,  40. 


Deja  de  ser   rey  dejando  el  ejercicio  de  su  1     id.,  ibid., 
caballería.  >    P.  2,  c.  65. 

Ablandar,  sv 

[suavizar,  iiistij^ar.  templarse,  endulzar]. 
Con  estas  amonestaciones  parece  que  blan 

deaba  algo. 
Blandeaba  con  los  grandes. 

Dijole  con  cara  relamida  blanduras. 


El  valor  en  blanduras  se  afemina. 

Bañar  el  alma  con  lluvia  sosegada. 

Se  bebe  en  ella  el  agua  y  la  cala. 

El  agua  enmollece  y  regala. 

Seenternecey  ablandacon  el  pensamiento. 

Se  deshace  de  amor. 

Sale  rasgadas  las  entrañas  de  compasión. 

Hacerse  pedazos  de  sentimiento. 

Tiene  pringor  la  humedad. 

Se  ponen  mugrosos  los  cabellos. 

Amasan  y  ablandan  la  substancia. 

Tiene  mucha  humedad. 

Concurren  en  la  misma  blandura. 

Ninguna  cosa  te  blandee  en  tu  patria.         ] 

El  semblante  indica  el  blandísimo  ánimo. ) 

Abiieg-ar,  se 

[renunciar,  vencerse,  abdicar] 
Nunca  gocé  de  mi  propia  voluntad. 
Dejarse  á  si  mismo. 
Está  del  todo  muerta  la  voluntad. 
Huir  de  sí  por  la  abnegación. 
Salir  uno  de  si. 
De  todo  en  todo  se  dejó  á  sí. 
Desnudarse  de  todo. 
No  torcerse  por  el  interés. 
No  condescender  por  el  miedo. 
No  vencerse  por  el  deleite. 
Ir  contra  nuestro  mismo  sentido. 
Desechar  los  bienes  que  con  el  sentido  se 
No  dejarse  llevar  de  la  honra.  [tocan. 


Marian.i, 

Hüt., 
1.  i6.  c.  5. 

León ,  I'erf, 

Cas.,  n.  9. 

Argensola, 

A'iH¡. ,  p.  204. 


León, 
Job,  37- 


B.  Avila,  De 

•  la  Encarnac, 
trat.  26. 


f      iluarte, 
J'xainen  de 
¡os  ÍHg.,  c.  9. 


Pellicer , 
.Argén.,  1.  i 


Fr.Juan  de 

los  Ángeles, 

Diiil.,  3. 


León, 
Nombre 
Amado. 


ABOFETEAR,     Al-iUdAK,     AJ;OLIi<,     Ahü.M  í  IN  Ai<  ,     Ai-;(  ).N  AN/Alv- 


OIvidarse  de  los  deleites  y  regalos. 
No  vivir  con  estos  mismos. 
Comer  pan  con  corteza. 

.Iholcicar 


Fr.  Juan  de 

los  Angolés , 

Dial.,  3. 


[iifreiitiii'.  Iiei'ir,  K<>l|>t'''»i',  ¡iisiiltai' J. 


Vive  Dios  que  he  de  cruzarle  toda  esa  cara.  ¡^     «"'akon  , 

^  )     V  ejamen  i. 

(       Mariana, 
(     I.  15,  C.  II. 
I  Kivadeneira  , 
(  .S.  Ign.,  I,  12. 

¡Espinel , 
O  bregó  11 , 
dcsc.  21. 

¡  Ibid.,  desc.  8. 

Quevedo  , 
Cuent. 

Eslebanillo, 


Venir  sobre  ellos  á  las  puñadas. 
Cárganle  de  puñadas  y  coces. 

Le  dio  un  bofetón. 


Espinel , 

Obrcgón , 

reí.  I,  desc.  2. 

La  Palma, 
Pasión,  c.  22. 


i  Nieremberg, 
I     J'rodigio , 
I      1.  4,  c.  2. 

Mariana, 

1.  5.  C.7- 

Sartolo, 

I',  de  SUíir. , 

1.  4,  c.  12. 


Comenzó  á  tirar  puñadas  y  coces. 

Llegándose  á  él  le  asentó  una  tabalada.  | 

Dile  un  par  de  tamboriladas  que  no  se  las 
dio  mejor  el  obispo  que  le  confirmó. 

Le  puse  los  cinco  dedos  en  la  cara,  le  he-  (^ 
ri  en  el  carrillo  izquierdo.  ) 

Le  daban  bofetadas  con  la  mano  abierta 
Le  daban  de  palos  con  la  caña. 
Le  afrentaban  con  golpes. 

)       Alcalá, 
Alzó  la  mano  y  dióle  una  gran  bofetada.)  ¡A  Donado, 

)      1'.  I,  c.  4. 

Recibir  golpes  á  puño  cerrado. 
Ser  herido. 

A  los  denuestos  y  solturas  de  la  lengua  { 
añadió  golpes.  f 

*   Descargó  sobre  él  á  puño  cerrado   un 
golpe  tan  grande. 

Abog*»!* 

[defciuler,  interceder,  patrocinar,  apudriiiar.  aniiiarar, 
proteger  J. 

Volver  por  el  partido  de  otro. 

Hacer  las  partes  de  otro  ante  el  juez. 

Tuvo  hombre  que  le  diese  la  mano. 

El  que  me  vale  es  hombre  y  Dios. 

Algo  ha  de  valer  la  intercesión  de  tan  bue 

nos  padrinos. 
Se  interpusieron  con  él  sin  fruto. 
Hácenle  instancias  para  que  gobierne. 
Hacer  diligencia  con  uno. 

Presume  el  mundo  por  él. 
Está  de  su  parte. 

Alegar  en  favor  de  otro. 

Salvar  una  cosa  de  manos  de  los  enemi 

Cobrar  lo  que  es  suyo. 

Tiene  derecho  en  mi. 

Ser  el  amparo  de  otro. 

Cubrir  con  el  escudo  á  su  amigo. 

Hablar  por  su  justicia. 

Ser  abogado  de  su  omnipotencia. 

Dar  testimonio  de  la  verdad. 

Salió  á  la  causa. 

Hablar  gravemente  en  favor  de  otro. 

Favorecer  la  verdad  y  abominar  la  pasión.  , 

Los  trajo  á  buen  consejo.  ' 

Dar  calor  con  su  presencia  y  favor. 


Villegas, 

Soliloquio  I, 

c.  6. 


I    Argensola, 
/       Anales, 
I     1.  i,c.  14. 

1  Márquez  , 
/  lísp.  Jeras., 
)  Prel.,cons.5_ 


Lg°«-j    P.3. 

I 
I 

i 


M.  deChaide, 
Magdalena , 
14. 


Id.,  P.  2,c.30. 


Quevedo,  La 

Providencia, 

trnt.  3. 


f    La  Palma, 

rasión , 
c.  4;. 


Favorecer  á  los  que  perderían  la  causa. 

Hablar  en  el  supremo  consistorio.  i 

Tener  cabida,  entrada,  privanza  con  uno.  f 

Intervenir  entre  los  dos.  '       Torres, 

,,         ,  .j  Fíloí.  Mor., 

Con  buena  gracia  nos  convida  para  que       [        c.  2. 

Ser  buen  medianero.  [acudamos.  \ 

Intercede  al  Padre  por  nosotros.  1 

Llega  á  los  pies  de  la  misma  dulzura. 

Aliolir,  «e 

(anular.  anii|iiilar.  iltsliaeer,  destruir]. 
Demoler  de  la  memoria  el  claro  perjuicio.  }fai<*ort  62 

Ya  no  se  usa  tanta  modestia ,  ya  se  dero-  (  jacinto  Polo, 
gó  ley  tan  recatada.  f  06r.,  p.  85. 

Limpiar  los  reinos  de  las  suciedades  y  abo-  1  Rivadeneíra, 
minaciones.  [lieos,  \l\deS.  Ign., 

Derribar  y  extinguir  los  varones  apostó-)    '•  ^'  ^-  '*• 
Se  perdió  el  uso  del  lenguaje  latino. 
Se  hizo  muy  peregrino  el  lenguaje.  f    sigúenza, 

No  fué  en   Italia  vulgar  la  lengua  latina.     V.de  S.  Jer., 
Se  usó  poco  y  quedó  olvidado.  I  '•  4.  disc.  5. 

Estaba  caída  la  lengua  romana. 

A  homilía  I* 

[detestar,  execrar,  odiar,  iiialilecirj. 

Le  cantan  el  salmo  de  la  maldición. 


1       Torres, 
'/  Pilos.  Mor. . 
I    1.  24,  c.  15. 


I  Quevedo,  Lrt 
Providencia , 
i       trat.  a. 


Nadie  se  acuerda  de  ellos  sin  asco. 
No  los  nombra  sin  vituperio. 
No  los  lee  sin  horror. 
Ser  aborrecido  con  detestación. 
Detestar  el  pecado. 

Añadió  anatemas  y  execraciones  contra  si  |  ^}:  ^^^'^^\ 

■'  ]■  Mtst.  Ciudad , 

m'smo.  It.  2,n.  1270. 

Escribió  de  su  propia  mano  la  sentencia  I  \ieremberg, 
de  excomunión  y  anatema.  |    ^lfer.,\.2. 

Se  miraban  como  venenos  eslabonados,  y|     Quevedo. 
anatematizándose  las  vidas.  )        Port. 

Al  diablo  daría  yo  sus  amores  al  primer )     Celestina , 
desconcierto  que  vea.  ('      ac'°  i- 

I      Zamora, 

Monarquía , 
)  I.  I  ,  simb.  4. 


No  los  pueden  ver  en  su  tierra. 


AI»oiiait#.ai*,  «o 

[calmar,  serenarse,  nincurai'.  tfni|)liir.  a|iaci:;u.ir ]. 

I        1  travo, 
Vuelves  el  crespo  mar  en  leche  y  calma.     La  Penedici., 

I       cant.  6. 


(  Coloma,  Obr. 
1  pnít. .  p.  39. 

ÍOcampo, 
Crin,  1. 3.  c.  7 

I   Hernández , 
Plneid.,  1.  S. 


Eslebanillo, 
cu. 


En  calma  estaba  la  selva. 

La  hallaron  calmosa  y  sosegada. 

Se  sosegó  y  se  hizo  llanas  tablas. 

Hallarse  en  tranquila  bonanza.  1 

Hallarse  la  cabeza  libre  de  vapores. 
Tener  la  mar  el  calma  y  el  viento  favorable.  » 

j      Marque/, 
Vio  el  mar  hecho  leche.  •  Lsptr.  Jer.. 

\  V.  10,  COOS.  I. 

Se  quiebra  la  furia  en  lo  blando  de  la  arena. }    cmpV.  •\. 

Después  de  la  miseria  v  tormenta  viene  |  J-'^'.''»^™»- 
abundancia  y  bonanza.  j    |.  g  c.  iS. 


ABONAR,  ABORRECER,  ABRASAR,  ABRAZAR 


Salimos  una  tarde  con  viento  fresco  y  mar  I    Esiebanillo , 


r  I    Esleta 


Tuvo  ventura  en  venirle  buen  viento.  )     j;ií'""f'' 

Cammamos  con  íehcisimo  viento.  |  r  2  desc.  13. 


*   La  calma  sobordó  las  ondas. 


I     Hortensio, 
(  ¡'aneii.,í.  154. 


'■*■■   De  repente  se  quiete  el  mar  y  se  ponga  |  m^^^fj^.¡„, 
en  leche.  (tr.  3',  dis'c.  j. 

Abonar,  ^4*^ 

[acreditar,  mejorar,  liiiii-Ileiar,  calillr-ar,  aproltar]. 

Dejan  ociosa  la  ponderación  en  crédito  del  I    Mondéjar, 
buen  juicio  de  quien  las  pronunció.         |  disert.2,c.  i. 

Quedaba  en  crédito  de  todos  el  dicho.         |   ^    °^f  "' 

Para  sustentar  el  crédito  es  importante  la  I    Saavedra  , 
prudencia.  |     empr.  31. 

Cosa  que  le  redundaba  alguna  loa.  }  sl^fnHt^'. 

Venderse  por  bueno.  \ 

Hacer  del  justo.  / 

Dorar  sus  culpas.  )    jrot,  c.  32. 

Atribuirse  lo  bueno.  V 

Hacerse  estimar  por  mejor.  ,) 

T  .  1.  j   1        I  (  Ovalle,  Hist. 

Le  traigo  en  abono  del  valor.  J  chil.,  f.  83. 

Dio  en  todo  buena  satisfacción  de  su  per-  ] 

Dio  bastante  abono  de  su  virtud.      [sona.  I 

^,       ,  c    •         ■       j     '  P.  Roa,  Viíia 

Graduar    su    persona    por    suhciencia    de    ,ies.  Rodrigo. 

prendas.  I 

Dar  calificados  ejemplos  de  las  calidades.  ] 

Aborrecer,  se 

[odiar,  abominar,  execrar,  maldecir,  detestar]. 


No  se  puede  ver  pintada. 


Moreto , 
líl  l'oder,].  2. 


De 


que  suelen  ocasionarse  odios  y  mal- I    P^^°*^^' 
uerencias.  )  trat.  2,  c.  u. 


querenc 
Me  malquistaré  con  muchos. 


I       Núñez, 

)      empr.   i. 

)  Barbadillo, 

^      lll  Cort. 

)  desc. ,  {.  5. 


Le  ha  hecho  con  muchos  malquisto. 

Toda  mi  vida  tuve  inquina  con  los  esco-  \^  picara  }ust., 
lares.  |       ^-  124. 

Se  hacían  abominaciones  contra  Dios 
Abomina  de  ella. 


i  Picara  Just. 
(      I.  4,c.  4. 


I     Granada, 
>  Serm.  contra 
)    los  escánd. 
I     Saavedra , 
í      empr.  89, 

Digo  que  no  puedo  verlas.  ¡  j°'¿;_  ^«^^ 

Tienen  enemiga  los  villanos  á  los  h\]0%-  j^  picara  Just., 

dalgo. 
Me  querían  tan  mal  mis  hermanos. 
Me   mostraban  hocicos  solos  á  boca  ce- 
Quererlos  como  á  dolor  de  ijada,     [rrada.  >Ib.,  1.  3,  c.  1. 
Tienen   enemiga  y  odio    natural  con  los  f 

buenos. 

Torcer  el  rostro  á  uno.  \ 

El  sentido  huye  de  pensarlo.  \  ^c5.',  w'.'''" 

Le  detiene  y  aparta  y  tuerce  á  otra  parte.  ) 

Traer  guerra  perdurable  con  uno. 
Tener  ojeriza  con  otro. 


Le  tenían  aborrecimiento. 


Fonseca ,  Del 

Amor  de  Dios, 

P.  i,c.  54. 

(Mariana , 
1.  6,c.  4. 


El  primer  impulso  tira  á  odio.  \ 

Perseguir  con  odio  á  su  ofensor.  i 

En  viéndole  se  me  quema  la  sangre.  (      Villaba, 

Indignarse    contra    la   espina    que    le    ha  j' P- '.«"ip-so- 

Compensar  odio  por  odio.  [herido 

No  tiene  otro  enemigo  sino  el  pecado. 

Abrásanse  el  corazón  con  infernal  ahorre 
Le  tenia  mortal  odio.  [cimiento 

Acabó  mi  cólera  de  ponerse  en  su  punto 
Quería  en  él  vengar  la  celosa  rabia. 
Se  declaró  á  banderas  desplegadas  por  m 
Le  quería  yo  de  muerte.  [enemigo 

*  Miraba  en  otros  de  su  edad  el  bullicio  \ 

con  aversión.  (  ,,  ^"'°'°' 

liábanle  muy  en  rostro  el  desahogo  y  des-  /     1.  , ,  c.  3. 

mesura  en  las  palabras.  ) 


Alcalá , 

■   /;'/  Donado , 

P.  2.  c.  I. 

Céspedes, 

-  Pise,  ttágic, 

disc.  I. 


Abra.«<ar,  we 

[«luemar,  consumir,  avei'Konzar]. 
Enamoróse  ardentísimamente  de  ella.  J 


I        Lope, 
)  Circe,  {.  128. 

Aunque  uno  muera  de  ardentísimas  fiebres.  >  obíre"^'{  áq 

Los  moverá  con  ardentísimos  y  entraña- 1     Granada, 
1      j     1      1  >  Memor.,}'.  i, 

bles  deseos  a  la  guarda  de  la  ley.  )    tr.  3,  c.  i. 

Con  grande  ardor  deseaban  ya  verse  con  |     Morales , 

los  romanos.  í   '•  i,  f-.i49- 

j  Comendador, 
Metió  en  ella  tal   ardor  que  se  enamoró. /5o/'/'e /as  300, 

j        f.  21. 

Cayó  del  ciclo  fuego  y  consumió  las  ovejas. 

Las  hizo  ceniza. 

El  fuego  se  apodera  de  él. 

El  fuego  se  embiste  en  él. 

Prende  con  presteza  el  fuego. 

El  fuego  ocupa  y  enciende  todo. 

Consume  todo  lo  que  se  pone. 

Se  le  encendió  tanto  fuego  en  el  corazón. 

Si  le  dan  al  fuego  hierro,  ablándale.  j 

Como  rayo  á  qnien  más  resiste ,  más  le  / 

desmenuza.  [  r-^,°"t^' 

,      ,      ,  Ftlos.  Mor., 

A  pocas  llamaradas  la  destruye.  ,     1.  jy^  c.  i. 

Dejar  quemados  los  buenos  propósitos. 
Están  las  paredes  de  su  corazón  ahuma- 
De  presente  la  deja  tiznada.  [das.  / 


ÍQuevedo,  La 
Prov. ,  tr.  3. 


León  , 

Nombre 

de  Amado. 


\ 


1A  Ifarache, 
P. 2,1.1,0.5. 

)      Come 

)  Crón. ,  1 
)     1.  2,C. 


Abrazar 

[rodear,  ceñir,  aceptar,  comprender,  recil>ir]. 
Enlazándome  fuertemente  con  los  brazos  1 
me  apretaba  pidiéndome  albricias. 

Cornejo, 
Cogióla  en  el  regazo  y  la  halagaba.  ^  Crón.,  t.  i, 

66. 

Bravo,  Benc- 

dict.,  18,  21- 

Granada, 

Mem. ,  c.  3. 

Cruzados  los  brazos  se  entregó  al  ímpetu  I  id. ,  ib.,  P. 3, 
de  los  tormentos.  f  trat.  2 ,  c.  20. 

Recreóse  en  sus  brazos  y  le  dio  mil  besos. 

Coger  el  fruto  de  su  boca. 

Dar  mil  abrazos  y  besos. 

Trepar  por  el  tronco  arriba. 

Dar  vueltas  á  encaramarse. 

Estar  asido  á  la  pared. 

Asirse  de  los  racimos. 


Criados  en  su  escuela  y  su  regazo. 
Ponerse  en  los  brazos  de  Dios. 


León, 
Cánt.  6. 


A13KEV1AK,     AUKIGAK,     AUKIK 


Recibir  en  sus  brazos. 

Se  quedó  abrazado  con  el  cuerpo. 

Recibió  los  primeros  abrazos.  ^ 

Abrir  los  brazos  y  los  senos  de  su  corazón.  /  p^^¿^  ™*'y 

Recibió  en  su  regazo  el  cuerpo  de  su  hijo.  I    . 

Le  dejó  reclinar  su  cabeza  entre  sus  virgi-  \ 

Le  sustentó  en  sus  brazos,      [nales  pechos. 

Puso  Sus  brazos  entre  los  del  hijo.  i     Fonseca, 

Hizo  con   sus  brazos  un  nudo  ciego  y  es-  ,V'.  de  CriUo, 

Se  arroja  sobre  su  costado.  [trecho.  I  P-  ' .  =•  ^9- 

Cayó  sobre  el  cuello  del  hijo. 

Derramó  á  vueltas  de  los  abrazos  lágrimas.  1      1'.  Juan 


hastian  , 
Del  estado 
I       clerical , 
\    1.  3,  c.  II. 


Le  dio  el  fingido  ósculo  de  pa; 
Hacerse  una  cosa  con  él. 
Darse  ósculos  y  asirse  de  las  manos. 
Preceden  los  abrazos  y  ósculos  de  paz.  , 
Embarcarse  en  este  piélago  más  de  lo  que  \ 
conviene.  | 

Tomar  á  cargo  muchos  cuidados.  \  „V"^'^w  ' 

,,  1  .  /  h tíos.  Mor., 

Meter  la  mano  en  muchas  cosas.  1 1.  6,  c.  4  y  5. 

Quien  mucho  quiere  mucho  pierde.  I 

Picar  en  muchas  cosas  juntas.  J 

Los    brazos    añudaba       Al    blanco  cuello  I  León, /'oes.  2, 
hermoso.  |  t.  Hor.,od.3. 

Cervantes, 

2 , 

)  C.    II. 

)       Pellicer, 
(  .irgent.,\'.  i. 


El  decir  esto  y  añudarme  el  cuello  con  sus  I  ,^^'"^''"' 

'  I  cTStl>        I 

brazos,  fué  todo  uno.  '  ' 


1     Gón 
I  Canc. 


ongora, 
amor.  3 


Recibióle  con  los  abrazos  abiertos. 

*  Anudada  á  su  cuello     Podrás  verla  dor- 
mida. 

Abreviar 

[coiiipeiuliar.  acelerar,  rcsmnlr.  atiijiíi',  reilucir, 
acDi'tai']. 

r,  1  -  u  j  •  I      Mariana , 

Pasaron  lo  mas  en  breve  que  pudieron.       }  ^¿j^  ^^ 

I  Guevara,  V. 
I  de  .ídr.,  c.  7. 


C.  22. 

Aldretc, 
I «/.,!.  4.25- 


Venir  á  Roma  con  toda  brevedad. 

I     Quevedo, 
Habla  con  pocas  palabras  brevemente.        >  V.  de  lipict., 

Hace  brevisimamente  memoria  de  ello.       i 

Era  tan  diestro  en  escribir  por  cifra  y  abre- 1  Mejia,  //¿sí. 

>   «"i/».,  Tilo, 
viaturas.  I         d. 

En  el  original  estaba  el  nombre  por  abre  -  j  Moret,  .Anal. 
viatura  y  cifra.  (    1.  10,  c.  i. 

1       I-'onseca , 
Hablaron  tan  en  cifra  de  San  José.  •  V.  de  Cristo, 

)     1.  I  ,  c.  9. 

Todos  los  gustos  los  han   cifrado  y  redu- 1    Cervantes, 

cidoá  la  lengua.  i"'f.\'s]'  '' 

Prometió  llevarlos  por  ciertos  atajos.  i  ^.'^^"'■'' ^{'"' 

Aspirar  á  lo  más  importante.  \ 

Envióle  á  toda  diligencia.  I     Coloma, 

Dio  la  guerra  por  acabada.  '    p'''/'^ ;" 

Alas  ponen  el  peligro  y  el  miedo.  V  Bajos,  I.  5. 
A  gran  prisa  ganó  la  subida  de  la  plaza. 

Servir  á  la  brevedad.  1    Argensola, 

Presuponer  aunque  sea  de  paso.  •      Anales, 

Recompensar  la  tardanza  con  el  esfuerzo.  I     ••  i .  cg- 

Por  lo  que  se  acorta  de  día  se  alarga  de  J    Villalobos, 
noche.  \  l'robl.,  f.  1. 

Le  hizo  acortar  de  presunción.  \  ,„'|?'''';  ' '',' 


I      Granada, 
i  Esc.  esp.,  27. 

No  hay  que  acortarle,  sino  pedir  de  una  j    Barbadillo . 
vez.  í  Coran.  ,í.  97. 

I    Cervantes , 
)  Fersil.,  1, 10. 
I      Pellicer . 
)  Argén.,  P.  i. 

(Gracián  , 
Síor. ,  í.  206. 


Acortar  los  pasos  al  enemigo. 


Por  ahorrar  de  tiempo,  determinó. 
Los  escribí  dudosos  y  en  cifra. 
*   Hablar  á  hurto  con  otro. 


>  Gob.  Crtst 
I       2,c.  25. 


A  I» ■•■;;'{»■•,  fie 

f (lereiiiU;!',  r(;su;ii:iril:ir,  auxiliar,  patrocinar]. 
Está  el  lugar  abrigado  y  apacible.  1     Espinel, 

A  las  plantas  les  ponen  abrigo.  >    Obregón, 

En  su  persona  y  casa  halló  el  abrigo.  I  ^"  ■♦7.24.  '«• 

Estaba  amparado  de  la  mano  celestial.        ^ 
Tomó  á  la  \'irgen  por  su  madrina.  I       1  orres 

Poner  en  el  trono  de  su  paraíso  la  hones-  ,  Filos.  Mor., 
tidad.  i   '•  '3.C.  I. 

Los  favorece  con  particular  cuidado.  ' 

Vivificar  con  el  calor  de  sus  entrañas.         |    La  Palma. 
Fortalecer  con  el  abrigo  de  sus  entrañas.  ( /'aJi'íM,t.  51. 

Su  sombra  ampara  á  todos.  )  .,^?"^"' 

„  ,     '  >  I  .  de  Crtsto, 

Con  su  sombra  se  amparan.  t   p.  j  c.  10. 

Dar  socorro  á  otro.  \ 

Le  acogieron  en  sus  casas.  j 

Hacer  buen  rostro  á  uno.  f  Nfárquez,  El 

Halla  seguridad  en  él.  ^  Gob.  Crtst.. 

Es  refugio  de  los  afligidos. 

Los  recibió  en  su  protección. 

Los  libró  de  la  opresión.  / 

Adargarse  de  los  turbiones.  |  M-deChaidc, 

T^    r-       ,  .1-1  •  •   Magdalena , 

Defenderse  de  la  inclemencia  }•  rigor.  j    p    ^    ^   __ 

Estar  uno  al  lado  del  otio.  1 

Ponerse  delante  de  él.  .Id.,  ib. ,0.30. 

Ser  el  amparo  de  otro.  ) 

Tener  favor  de  alguno.  ^ 

Acudió  á  favorecerse  de  la  casa  otro. 

En  mis  travesuras  y  sucesos  me  fué  am-  j 

[aro  y  refugio.  I     g.     .^^, 

Arrimarse  á  algún  favor  poderoso.  |     barcos  de 

Descansar  en  la  sombra  del  favor. 
Busqué  cómo  entrar  en  su  gracia. 
Me  recibió  en  su  favor  y  gracia. 
Me  hizo  la  merced  que  yo  deseaba. 
Ampararse  del  valor  de  otro.  ; 

Reclinarse  á  la  sombra  de  otro.  ' 

Cubrir  la  cabeza  con  la  celada  de  la  salud. 
Recibir  los  golpes  con  el  escudo  de  la  fe.     . 
Rebatir  las  cuchilladas  con  el  estoque  del  i 

espíritu.  '   «T""»' 

,-    ,.  '  ,  j  .     ,  I  Filos.  Mor., 

Defendcr.se  con  los  escarc«oncs  de  la  cas- 1    |  ^^   ^   , 

No  dejar  parte  descubierta.  i  tidad.  I 

En  ayuda  de  la  maldad  estaban  los  demo- 

Llevar  padrinos  en  su  socorro.  Tnios. 

.%hr¡i*,  !^c 

[  (U'siMiUrir.  pati'iUizar.  soparar]. 
Quedó  patente  >•  abierto.  (  Rivmdenelra , 

Nunca  se  pudo  cerrar. 
Descubrir  sus  secretos. 

Desaló  los  sellos.  [  J^'- 1^*",^^ 

Con  algún  trabajo  lo  he  hecho  fácil.  /     d\m.,  j. 

Penetrar  grandes  secretos.  ' 


¡^     Obregón , 
1         reí.  2, 
I      desc.  5. 


)     Aíctnstón. 


I  l-r.  Ju. 
>  lo»  .\nt 


ABRUMAR,  ABSOLVER,  ABSTENERSE,  ABUNDAR 


Estar  las  manos  y  los  pies  de  par  en  par.  ¡   J'°P^'  í^""/ 

Hendiendo  por  la  gente  venía  un  cautivo.  }   Cervantes, 
'  "  (       Nov.  4. 

Comenzó  á  desabotonar  el  sayo.  /  '''^r"  ^'"''' 

•'  )        i-  134- 

Franqueó  la  entrada  á  las  aguas. 

'*'  Las  nubes  se  desabrochan  en  rayos. 


}Pellicer, 
Argén.  ,1,2. 
I    }'arra,  /,«í 
•  íle  verd.  cal. , 
)  P.  I.  plát.  10. 


Le  desabrochan  la  ropilla  en  apreturas  J    Hortensio, 
de  corazón.  ^(  unr.J.  155. 

.%l»riinitii* 

[oprimir,  niolt'Htar.  cari;)!!',  agravar,  pesar]. 

Carga  pesada  que  hunde  al  que  se  carga)     Quevcdo, 
de  ella.  i  Marcolinilo. 

No  echaba  más  peso  á  nadie  de  cuanto  po- )  Kivadeneira, 
dia  suavemente  llevar.  l'.deS.Ign., 

Ser  oprimido  con  la  carga.  I     '-S.*^-?- 

Cargábale  aún  más  de  lo  que  sus  fuerzas  1 
podían  llevar. 

Era  tan  pesado  que  con  su  peso  no  me  de-  )  ui/,  ib. ,  1.  2 

jaba  alzar  la  cabeza.  f       c.  16. 

Poner  mayor  peso  de  lo  justo  sobre  los  1      xones 
Cargar  demasiado  la  barca.         [hombros.  ,•  Filos.  Mor. 
Intentar  lo  que  es  contra  su  natural.  I     '•  6.  c-  5. 

La  carga  le  traía  brumado.  I     Fonscca, 


Id.,  ib.,  c.  s. 


TU  j      •         I  í  V .  de  Cristo , 

Le  echa  una  carga  muy  desigual.  j    p   j    c.  j„ 


I  Id.,  .4mor  de 
j   Dios ,  1 ,  40. 
(     Saavedra , 
)      empr.  6. 
I      Quevedo, 
\     Virt.  Mil. 


La  carga  le  mata  y  bruma. 

Agravar  la  servidumbre  del  pueblo. 

Espántale  para  abismarle. 

El  flaco  no  se  muela  con  el   peso,  ni  el  (    Cervantes, 

gordo  se  descarne.  j'  p'^^'^c.^. 

Cogió  debajo  al  niño  y  le  dejó  yerto.  [  Yepes.s/a. 

Cogió  debajo  de  sí  á  D.  Quijote.  ¡     Cervantes, 

^    ■'  )  Qtitj;  i,  52. 

Estoy  ya  tan  derrengado.  )    Calderón , 

Con  tan  insufrible  peso.  >  auto  Los  £:'«- 

Tañese  peso  te  humilla?  j   cantos,  \oa. 

Le  cargaron  de  muchas  desgracias.  l  Barbadillo, 

No  todas  veces  vencía  aquella  borrasca  sin  ,  .Alejandro', 

alguna  piedra.  )  ^^«'«  lengua. 

*   Sólo  este  honor  pudo  oprimir  á  todos 

los  agravios  de  la  ciega  emulación. 
Los  beneficios  oprimen  con  su  mismo  peso  /    \  "   '""*'^' 

nuestra  pequenez.  ' 

Absolvci* 

[romitir,  libertar,  resolver,  perdonar,  condonar]. 

Fué  recibido  en  gracia  y  perdonado. 

Se  le  hizo  gracia  de  la  vida. 

Tuvo  misericordia  de  su  trabajo.  I     Mariana, 

Alzó  la  mano  de  amparar  los  señores.  '^  "^^^ 

Hiciéronse  treguas. 

Oyó  su  demanda  y  otorgó  con  ellos. 

Dar  la  absolución,  hacer  la  absolución.      j       „    ,. 

Recibirle  en  el  gremio  de  la  Iglesia  Cató- ( //,s<.ro«ii/., 

Admitirle  al  gremio  de  la  Iglesia.       \\\C3..¡ Clemente  8.0, 

Pronunciar  la  sentencia  de  la  absolución.)        '^'  ^^• 

Es  franco  y  de  admirables  absolvederas.     i  i^"''?'''""' 
•'  )  ElCab.  punt. 


Sartolo  , 
ie  Suárt 
3.  c.  5- 


I   1.  13  ,  c.  1  = 


Salí  absuelto,  libre  y  sin  costas. 


)  Picara  Juit., 
f       f.  117- 

Mi  provincial  me  alzó  el  mandamiento  y  (  sta.  Teresa 
obediencia.  f  Tu/a,  c.  35. 

Tú  mueres   por  que  te  alce  el  entredicho:)    Cervantes, 
dale  por  alzado.  |   p.'^^l^^'Vj. 


Relevar  de  culpa  á  otro. 


I       Pulgar, 
í       Epíst.  6. 


(in-ivarsc,  niortilUarsc,  rt-lrciiar,  padcctT,  Miilrir]. 

Fué  singularísima  en  la  poquedad  del  sue- 1      Cornejo, 

tu.-  •     j    1  •  j  1    Crón.,  t.  4, 

no  y  en  la  abstinencia  de  la  comida.       )    1,  ,   é.  27. 

Quitaos  de  cuentos  y  no  andéis  con  tanto 
más  cuanto. 


Í     Quevedo, 
Cuent. 


I       J.  Polo, 
í  Obr.,  p.  J13. 


León , 
Cas.,  12. 


I       P.   Roa, 
I        Vida  de 
!).»■  Sancha, 
c.  5. 


desc.  II. 


Señora,  dejémonos  de  cuentos. 

Le  ponen  entredicho  de  las  cosas. 

Contenerse  del  vino. 

Desterrarse  del  comer  carne. 

Hacer  á  Dios  sacrificio  de  la  afición 

Cercenar  todo  lo  seglar. 

Reducir  su  hambre  á  unas  yerbas. 

Sustentar  la  vida  con   lo  que   se  echa  á 

Sufrir  mengua  en  la  abundancia.         mal 

Aborrecer  con  veras  el  colmo  de  la  dema-  \ 

Pasar  sin  aparato  y  mesa  de  Rey.        [sía.  I     1.  i, 

Huía  de  lo  que  tenía  á  su  mano.  \ 

Estragar  el  regalo  con  la  mortificación.       ; 

Comer  poco  y  cenar  nada.  j     Espinel, 

Poner  enmienda  en  su  comer  y  beber  de  /    Obregon, 

Quitarse  las  cenas.  [noche.  } 

Pasa  sin  tal  socorro. 

Excusarse  de  beber  vino. 

Ni  nacido  ni   por  nacer  se  enamoró  del 

Es  hombre  aguado.  [vino. 

Ni  por  pienso  supo  á  qué  sabía  el  vino.      \  ^.!^°"ff< 
„      ,.-      1  -      j   1  /Filos.  Mor., 

Perdió  el  carino  del  agua.  /   ¡  jj  ^  j^ 

Huía  del  vino  como  del  fuego. 

Guardarse  de  beber  vino. 

Se  contentaron  con  mantenerse  de  agua 

Quitar  un  inconveniente  de  por  medio.        ' 

Abiiiidat* 

[bastar,  sobrar,  lozanear,  llenar,  prosperar]. 

No  hay  tierra  más  abundante  de  bermellón . 

A  ninguno  reconoce  ventaja  en  la  abun-  1 

Tiene  minas  de  oro.  [dancia.  I 

Toda  está  llena  de  oro  y  plata.  '    Mariana, 

Goza  de  mucha  templanza.  '    Historia  , 

A  otros  cabe  parte  de  sus  bienes.  I     1.  i,  c  i. 

Los  provee  de  abundancia  de  muchas  co-  1 

Hay  abundancia  de  miel.  [sas.  ] 

No  faltan  canteras  de  mármol. 

Campaba  como  mercader,  vi\ía  como  gran  \ 

turco,  y  comía  á  dos  carrillos  como  mo- '  Estebanillo, 
Vivía  siempre  con  el  adelanto.  [na.  |         c.  6. 

Estar  algunos  días  en  quietud  y  regalo. 

Es  abundante  de  persona.  dc^lJ^ Bruto. 

Toda  abundancia  y  todo  honor  te  sobre.  [  y^aJe^'^c^V. 

Las    madreselvas    han    prevalecido   tanto )    jf i^"^p^*' 
que  han  hecho  pared  de  sí  mismas.         j  I.  A.dlsc!  19. 


ABURRIR,    ABUSAR 


Nunca  las  cosas  del  colegio  habían  estado  ( 
más  holgadas.  j 

Alegróse    viendo    que    la    cosecha  iba  de  I 
guilla.  ) 

Es  un  juicio  los  que  tienen  muñidos.  i 

Los  hay  por  esas  calles  á  montones,  como  I 

enjambres  de  abejas.  | 

Todos  en  montón  confuso.  ♦ 

Al  aldea  nos  volvimos.  ( 


Las  maldiciones  no  tuvieron  cuento. 
Ganaba  que  era  un  juicio. 


I 
) 
I 
) 

Teniendo    tan    grande    copia    del    divino  | 
bálsamo.  ( 

Vois  sois  la  copia  y  superabundancia  de  I 
aquella  suavidad.  j 

Siendo  copiosísima  la  mies  que  yo  recogía-  ¡ 

Son  estos  pueblos  copiosos  de  gente  be-  ( 
licosa.  I 

El  ejército  no  disimulaba  su  gran  número.  [ 

Viéneseles  á  casa  lo  que  es  ilustre  en  el 
Pasan  sin  azote  sus  días.  [mundo. 

Andan  ricos  y  resplandecientes 
No  tropiezan  en  desastres. 
No  yerran  el  camino  de  la  buena  dicha. 
Llovían  ochavos  como  piedras. 
Granizaban  cuartos. 
No  se  daba  manos  á  cogerlos. 
Hecho  un  mar  inmenso  de  errores  y  peca- 
Estar  llenos  de  errores.  [dos. 
Alcanzar  pingüe  renta. 
Tener  con  qué  regalarse. 
Gastar  largamente. 
Hiere  nuestros  ojos  el  resplandor  de  sus 

obras. 
Nadar  en  un  piélago  de  maravillas. 
Andar  nadando  entre  los  beneficios  de  Dios. 
Las  cosas  son  tantas  que  quitan  su  admi- 
ración. 
Poseer  enteramente  todo  bien,  carecer  de 

todo  defecto. 
No  le  falta  nada,  tiene  el  privilegio  de  la 
No  es  capaz  de  más.  [abundancia. 

No  cabe  en  él  defecto  ;  tiene  entera  su  per- 
No  puede  recibir  mejoría.  [fección. 
La  entereza  consta  toda  en  su  simplicidad 
Tener  sin  tasa,  modo  ni  limite. 
No  le  puede  venir  ninguna  perfección  de 
Ni  disminuir  un  punto.  [nuevo. 
No  se  le  puede  aumentar  un  ápice. 
Ninguna  perfección  se  le  puede  caer. 
No  puede  recibir  más  gracia  ni  esplendor. 
Es  cabal  y  entero  en  sus  perfecciones. 
Rebosar  en  bienes  y  redundar  en  los  otros. 
Bastarse  á  sí ,  y  sobrar  para  otros.  / 
No  había  bienes  que  no  se  hallasen  en  sus 
Florecieron  en  riquezas  y  armas,     [ferias. 
Multiplicó  su  fortaleza  con  la  navegación.  / 
La  llenaban  de  todo  género  de  riquezas. ' 


Rivadeneira, 

y.  de  S.  Ign., 

1.  5,  c.  9. 

Cervantes, 
Nov.  1 1. 

Id. ,  Quijote, 
H.  2  ,  c.  10. 

Id. ,  Quijote, 
P.  2.  c.  5- 

Id.,  Galat., 
I.  2. 

Id.,  Quijote , 

P.  2  ,  c.  7. 

Quevedo  , 
Tac,  c.  21. 

Hern.  del 
Cast.,  Hist. 
de  .'ito.  l>oin., 
t.2,l.i,c.  33. 
Rivadeneira , 
('on/es., 

1.  2,  c.  0. 

Alcázar, 
Croii. ,  I  ,  18. 

Mármol, 
Pescripc, 
t.  1,  f.  12. 
Betissana, 
Gitichard.,  2. 


León , 

Job  ,  24. 


Cervantes, 
LaGitanilUi. 

Arias  , 

Imit.  Cristo. 

tr.  3,  c    z. 

Nieremberg , 
Epist.,5. 


Granada , 

Símb. , 
I*.  I,  c.  2. 


Id.,  ibid., 
P.  I,  c.  iC. 


Nieremberg, 

Hrrmoiura , 

I ,  c.  10. 


Fajardo , 
empr.  68. 


I      Torres , 
\  Filos.  Mor., 
•     I.  5.C.  3. 


Id.,¡bid.. 
I.  ¡7,0.  6  y  7. 


Id.,  ibid., 
1.  25,  c.  3. 


i    Parra,  Luz 
I  de  verd.  cat.. 


La  casa  está  llena  y  no  hay  mendiguez. 
Le  vio  rico  y  próspero  en  pocos  días. 

Los  dineros  le  bullían  en  las  manos. 

En    cualquier  mesón   le  daban   franca   la 

Fué  rico,  adinerado  y  próspero,     [puerta. 

Cuya  suma  halló  que  montaba  un  cero  de 

Andar  próspera  la  bolsa.  [vanidad. 

Se  halla  copiosamente  en  los  libros. 

Se  le  ofrecerán  otras  cosas  que  le  hagan 
olvidar  de  la  primera.  ¡^  hojas. 

Nunca  se  ve  desnudo  de  la  frescura  de  las 

Es  tesoro  de  innumerables  riquezas. 

Queda  uno  próspero  con  gran  abundancia. 

Allí  hay  medicinas  de  todas  hierbas. 

En  este  banquete  se  sirven  todos  los  pla- 
tos y  manjares. 

*  Tiene  ya  los  juramentos  de  carretilla. 
Hacen  los  pecados  á  carretadas. 

*  En  su  casa  ruedan  los  bienes,  se  me- 
nosprecia el  oro,  se  pisa  la  seda. 

Satisfacer  á  todos  con  la  venta  de  sus 
mayorazgos. 

Aburrir,  se 

[Molestar,  cansar,  fastidiar,  enojar,  desabrir,  enfadar]. 

Sentirse  enfadado  y  displicente.  \ 

Las  cosas  le  enojan  y  causan  tedio.  I  y^  ju^n  jj 

Le  parece  que  trae  á  cuestas  todo  el  mun-  ^  los  .Angeles, 

Ahíse  engendra  el  tedio.  [  do.  V      ^"''•.  7- 

Perder  la  esperanza  del  remedio.  ^ 

No  lo  pude  pasar  muy  bien.  ^ 

La  melancolía  acomete  á  los  holgazanes.  1 

La  vida  le  trae  arrastrando.  J 

No  se  halla  fuera  de  aquella  miseria.  \ 

Pasa  disgustos  cuando  juega  y  pierde.        / 

Le  acomete  carcoma  infernal.  I 

Siente  desesperación  cuando  ve  al  virtuoso  ' 

Está  triste  y  melancólico.      [bien  puesto./ 


P.  2.  pláu  17. 

Avala', 

Historia 

del  Ant., 

tr.  I,  disc.  15. 


Espinel , 

Marcos  de 

ObregÓH , 

dcsc.  g. 


.Vbtisar 

[  ine:ioseiibar.  nialharatar.  *'\traliiuitar. 
desiiiaiid;ir  J. 

Hacer  abuso  de  adivinaciones. 

Ir  con  los  vanos  abusos. 

De  los  mozos  usaban  abominablemente. 

Abrirla  puerta  á  los  latrocinios,  á  la  ava- 
ricia y  á  la  injusticia. 

Gastar  mal. 

Hacer  mal  barato  de  una  cosa. 

Hacerse  indigno  con  las  dignidades, 
lísperar  entre  buenas  costumbres  para  ser 
Hacerse  malo  con  el  bien.  [ruin. 

Lo  mondaban  todo  á  tuerto  ó  á  derecho. 
Convertir  la  vara  en  cuchillo. 
No  saben  tener  medio  en  cosa. 
Danlcs  el  pie  y  toman  la  mano. 
Entran  por  la  manga  y  sálense  por  el  cabe- 
Le  traía  ella  aperreado  y  sin  seso.      ( zon. 
Hacer  cuanto  quieren  de  los  que  tratan. 


Iirojmsar. 

1  Acosta,  Hist- 
)    ind.,  5  ,  26. 

(Al/arache , 
f.  250. 
1  Granada, 
'.  Simb. ,  P.  4, 
i  tr.  3,c.  13. 
I  Bobadilla, 
lolit., 

♦  1.  J.c.  3. 

1  M.  Chaide, 
■  La  Magd., 
t    P.  3.C.  25. 

I     (Quevedo , 

•  La  l'rov. , 


Torret . 
•  Fihs.    mor. 

,      1-24,  C.   3. 
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ACABAR,  ACALLAR,  ACARICIAR 


No  saber  usar  de  una  cosa. 
Convertir  en  ponzoña  la  medicina. 
Tomar  para  condenación  el  oficio. 
No  se  sabe  aprovechar  de  su  oficio. 

*   Ficción  y  abuso  es  del  que  ama. 


f  Kivadeiuira , 

■  Tribulación  , 
í     1.  2,c.  16. 

i      Ciracián, 
'^Mor.  de  I  tu- 
}  tarco,  f.  148. 


Acallar,  hc 

[tei'ininnr,  concluir,  consmnir,  rciiiatiir,  morir ]. 


Dar  corte  á  la  empresa. 

Dar  salida  á  los  negocios. 

Dar  fin  á  la  obra. 

Venir  á  fines  extremos  y  altos  por  medios 

Salir  con  una  cosa.  [comunes. 

Reducir  á  lance  forzoso  lo  que  pretenden. 

Subir  el  agua  por  una  torre. 

Hacer  como  de  un  golpe  una  cosa. 

Con  la  alteza  del  fin  se  han  de  coronar  las 
obras. 

No  dejar  las  cosas  de  la  mano  hasta  coro- 
narlas con  dichoso  remate. 


I  León,  l'adre 

del  siglo 
I       futuro. 


Id. ,  lirazo. 


i  Nieremberg, 
/  Obras  y  días, 
)  c.  I. 

i     Id.,  ibid.. 


Alzar  la  obra. 

Echar  el  sello. 

Llegar  á  un  cierto  colmo  ó  número. 

Llegar  á  la  medida  y  período. 

Henchir  la  medida. 

Colmar  la  medida. 

Tener  fin  una  cosa. 

No  ser  eternas  las  cosas. 

Padecer  muerte. 

Sentir  falta  de  fuerzas.  ^ 

Harán  pausa  de  su  bullicio. 

Reposar  alcanzado  de  fuerzas. 

Llegar  al  fin  de  su  trabajo. 

Rematar  y  poner  fin  á  los  contentos  (*). 

Es  fin  y  pausa  universal  de  todas  las  obras. 

Salir  de  la  vida. 

Penetró  la  muerte  dentro  de  sus  huesos. 

La  muerte  le  deshizo  del  todo. 

La  muerte  no  dejó  de  él  pelo  ni  hueso. 

Padecer  menoscabo  su  vida. 

Mi  fin  está  cerca. 

Los  días  se  me  acortan. 

El  espíritu  me  desfallece  ya. 

Los  trabajos  dan  la  vuelta. 

Tienen  su  limite. 

Pierde  los  estribos  mi  paciencia. 

Ríndese  á  un  continuo  trabajar. 

A  ino  á  arrodillar  infamemente. 

Hace  el  edificio  por  mil  partes  sentimiento. 

Se  da  á  partido. 

Nació  una  hija  para  rematar  con  mi  ven- 
tura. 


Chaide ,  La 
Magd.,  2,3. 


Id.,  ibid., 

C.    II. 


Quevedo, 
La  Frov.  de 
Dios,  tr.  I. 


León , 
yob,3- 


Id.,  ibid., 
c.  7. 


Id.,  ibid., 
c.  17. 


Márquez  , 
>,  Esp.  'jer. , 
I  V.  2,  cons.  1. 

1     Cervantes, 
\       Quijott, 
)    P.  2,0.48. 


(*)  La  frase  de  Fr.  Luis  de  León  bastaría  por  si  sola  para  des- 
virtuar la  censura  de  Baralt  cuando  enseña  que  «poner  fin  se  dice 
en  castellano,  según  los  casos,  dar  fin,  dar  fin  á,  dar  fin  de,  con- 
cluir,  rematar ,  acabar»  (Dicción,  áe  g&Vic. ,  art.  Poner,  1890,  pá- 
gina 444).  Granada  (V.  Concluir),  Mariana  (V.  Terminar),  Ules- 
cas  (V.  Finalizar),  concuerdan  con  León  en  admitir  poner  fin  por 
frase  genuina  del  castellano,  como  procedente  del  lalin  y  no  del 
trances. 


Con  una  palabra  descompuesta  se  pierde. 

Con  una  pequeña  falta  hace  fin  y  termina. 

Estando  colérico,  iba  todo  perdido. 

Le  faltaba  poco  para  expirar. 

Le  halló  cercano  á  la  muerte. 

Morir  hecho   pedazos  y   parar  en  el    in- 

Pagó  su  pecado  en  una  horca.         |  fiemo. 

¿Qué  se  ha  hecho  aquella  autoridad? 

¿Dónde  está  aquel  temblar  lodos  delante 
de  ella? 

¿Cómo  se  eclipsó  aquella  luna  en  su  cre- 
ciente? 

¿No  se  aniquiló  aquella  grandeza? 

¿Cómo  se  pasó  aquel  hablar  de  rodillas? 

Presto  se  deshizo  la  hermosura. 

Tienen  breve  fin  sus  desvanecimientos. 

Rematar  cuentas  del  pie  á  la  mano. 

Consumir  á  humo  muerto  una  cosa. 

Se  le  da  sepultura  á  cencerros  tapados. 

Di  por  tan  hechas  mis  chazas  como  sus 
faltas. 


Alcalá, 
Fl  Donado 
hablador , 
p.  2,  c.  I. 


Torres , 
Filos,    mor. 
1.  20,  c.  12. 


Fícara  'fus/., 
I.  2,  1'.  I,  c.  2. 


Acallar 

[aplacar,  .soHegap,  traiuiuilizar,  siiavi/.ar]. 

Totalmente  se  ahogó  aquella  voz  del  per- 
dón. 

La  voz  no  tocó  los  oídos  de  la  gente  po- 
pular. 

Salieron  de  la  aflicción  causada  de  la  sed. 

Comenzó  á  ablandar  y  á  templar  su  cóle- 
ra, y  hablar  más  mansamente. 

Templar  el  sentimiento  de  otro. 
Serenar  la  tempestad  de  sus  parientes. 
Dar  vado  á  las  cosas. 
Poner  el  dedo  en  la  boca  pidiéndola  que 

callase. 
Aviarnos  en  las  penas. 
Consolóle  con  su  compañía.  ' 

Mitiga   el    sentimiento    la    compañía   del 
Poner  silencio  á  toda  queja.  I  bueno. 

Hacer  señal  con  la  campanilla  para  obli- 
gar al  silencio. 


Meló, 

Gucria 

de  Cataluña  , 

)  Rivadcneira, 
)V.de  S.Ign., 
)     1.  5.C.  6. 

)  Roa,  Vida  de 
./).«  Sancha, 
I     1.  l,c.4. 

(  Fícara  Just., 

)   1.2,P.2,C.4. 


Nieremberg, 
Prod..  2,  8. 


Guevara , 

FADiab.Coj. 

tr.  lo. 


Acariciar 

[halagar,  contentar,  agasajar,  enamorar,  complacer]. 

No  le  alcanza  la  sal  al  agua,  y  todo  es  i     Quevedo, 
carantoñas.  t       Cuent. 


Estos  judíos  son  bravos  carantoñeros. 


)  >íoreto,  com. 
]  El  Bruto.  1. 


^  Mendoza,  V. 
Cumpliendo  en  las  caricias  con  el  afecto.  ^'deNtra.Sra., 

I     copl.  6S2. 

Ofreciéronme  toda  caricia. 
La  llevase  con  cariñoso  cuidado. 
Rogó  le  admitiese  aquel  corto  agasajo. 
Darle  solaz  y  contento. 


Agasajar  con  pronta  y  buena  voluntad. 

No  me  hagas  ya  pataletas, 
Ni  carantoñas,  ni  esguinces. 

Recibir  con  agasajo  y  alegría. 


Quevedo, 

Tac.  ,  c.  II. 

Corral,  Arg. 

i.  190. 

Id.,  ib.,  f.  93. 

Cervantes  , 

Quijote, 

P.  I,  c.  II. 

Calderón, 

com .  Zéfalo , 


>  con 
)       j 


(  Ovalle,  Hist. 
(Chil.,í.337- 


ACAUDALAR,    ACATAR,    ACCEDER 


Alternar  señas  de  agasajos  blandos. 

Le  halaga  y  peina  el  copete. 

Hacía  arrumacos  á  una  conocida  mía. 

Decir  dulzuras  y  demasías. 

Los  hacen  las  madres  reyes  á  sus  niños. 

Le  daba  mil  besos  en  las  mejillas. 

Decir  blanduras  y  regalos. 

Hacer  regalos  y  caricias. 

Hacer  sentimientos  extraños. 

La  mujer  brinca  á  su  hijo  y  le  dice  ternuras. 

Llevarle  por  regalos. 
Cautivar  con  halagos. 
Dar  prendas  de  amor. 

Hablábale  con  gran  benignidad. 
Mostraba  tener  las  entrañas  llenas  degozo. 
Tratar  blandamente  á  uno. 
Atraer  con  blandas  pa'abras  y  alabanzas. 
Tratar  muy  amigablemente  á  otro. 
Véndesele  por  muy  grande  amigo. 

Andar  tierno  con  uno. 

Hacer  amores  y  caricias  á  uno. 

Andar  finísimo  y  dulcísimo  más  que  mil 

panales  de  miel. 
Se  enterneció  con  ellos. 
Tratarlos  como  amigos. 
Tratarle  con  mil  ternuras. 
Comunicar  con  uno  con  gran  afabilidad. 
Amar  por  extremo,  rematadamente,  hasta 
Decirle  amores.  [no  poder  más. 

Dar  agasajos  y  caricias. 
Todas  sus  entrañas  estaban  deshechas  en 
Su  pecho  estaba  tierno.  [amor. 

Su  corazón  se  derretía  como  cera. 

Hacer  regocijos  con  el  amado. 
Traer  en  los  brazos  al  amado. 

Le  regaló  la  mano  por  el  rostro.  ¡ 

Con    su    buena  maña    le  ganaron    la   vo- 
Hiciéronle  mil  caricias.  [luntad. 

Estar  con  uno  tan  de  conversación  como 
Ser  afable  y  acariciador  de  todos.        [si... 
A  nadie  negaba  su  habla  y  conversación. 
No  dijo  palabra  áspera  ni  desgraciada.        i 
Era  de  la  más  suave  y  apacible  condición.' 
Con  el  risueño  rostro  los  acallaba.  / 

Era  un  cordero  y  una  boca  de  risa.  I 

Mostrar  humanidad  afable  con  él. 
lira  muy  amable  porque  fué  muy  benigno. 
Mostrar  apacible  serenidad  de  rostro.  / 

Hacer  mil  fiestas  á  su  ama  con  las  narices  | 
Regalar  á  uno  con  palabras.  [y  cola.  | 

Eran  tantos  los  regocijos,  fiestas  y  saltos 

La  tomaba  en  brazos.  [que  daba. 

Hacerle  en  retorno  halagos. 

Llegábala  á  su  rostro  y  pecho.  I 

Mostraba  mucho  amor  á  la  perrilla. 

Salir  á  recibir  á  su  amo  con  regocijo.  ; 

Puesto  en  dos  pies  echó  los  brazos  por  los 

hombros  á  su  amo. 
Le  comenzó  á  lamer  el  rostro. 
Le  dio  una  joyuela  de  oro.  , 


/     Jáuregui , 
(  Fars. ,  7  ,  46. 

I     Saavedra , 
(     empr.  38. 

(   Eslebanillo, 

í         c.  5. 

I      Fonseca , 
/  V.  de  Crf^to, 
\    )'.  i,  c.  iz. 


Id.,  Del  Amor 

de  Dios, 

V.  I,  c,  «. 


'     Id.,ibid., 
/    1'.    I,  C     II. 


Granada  , 

Símbolo 

de  la  Fe, 

P.  2,  c.  22. 


Nieremberg, 
Prod.,  c.  3,  tí. 


ILeón , 
Nombre  de 
.  Cristo:  Hijo. 

Roa, 

Vida  de  San 

Pelayo. 


Id.,  ibid., 
1.  23,  c.  3. 


Espine!, 
Obregón, 
desc.  3. 


Alcalá, 
El  Donado 
Hablador, 
P.  2,  c.  8. 


Le  hacía  mil  fiestas  con  la  cabeza  y  cola. 
Le  despidió  con  muchas  caricias. 
Se  llegó  á  él  muy  manso. 


Torres, 
Filos.  Mor. 
.,  .        ,  ,      i<i'  FriHcipes, 

Con  tanta  mansedumbre  como  un  corde- 1    1.  i,c.  15. 

ro  se  postró  á  los  pies. 


Fonseca , 
y.  de  Cristo, 
P-  1,  c.  15. 


Fajardo, 
empr.  69. 


Acanilalai* 

[atesorar,  ainoiitoiiar,  eiirii|uecer]. 

Tener  las  arcas  llenas  de  oro.  i 

No  poder  cerrar  las  despensas  y  trojes.       ' 
Atesorar  nuevos  merecimientos.  / 

Tener  mucho  y  querer  tener  más.  \ 

Recoger  granos  de  oro. 
juntar  tesoros.  1 

Poner  su  gloria  en  tener  con  qué  gastar.  ' 
Dejarse  enamorar  de  las  riquezas.  ¡ 

Comprar  riquezas  por  la  permuta  de  cosas  y 
Acumular  grandes  tesoros.  [viles,  y 

Acrecentar  el  tesoro  y  aplicar  el  dinero  al  1       jjavia 

provecho  público.  '  Hiit.  loñtif. 

Ahorró  lo  que  sus  vasallos  habían  de  gas-  /     ""^'o  5-"i 
Juntar  dineros  para  el  bien  común.       [tar. )       '^•T^- 

Aeatai* 

[venerar,  respetar,  reverenciar,  atender,  estimar, 
olieileecr]. 

Estaban    ante   su  maestro  con  la]  debida 
Los  trataba  como  á  grandes.        [sujeción.  I 
Le  trataba  como  á  un  divino  oráculo. 
No  le  ponía  en  más  bajo  lugar  que  á  su  i 
propio  padre.  ' 

Le  hincaba  la  rodilla.  j 

Le  tuvo  en  la  misma  veneración. 
Tenia  el  debido  acatamiento. 
Reconocer  la  obediencia  á  la  autoridad. 
Mirábalos  con  más  vivos  y  varoniles  pen- 
samientos. 1 
Estaba  reputado  y  acatado  de  toda  la  gen-  1 
Ponerle  sobre  los  vientos.                       [te.  ,- 
Ser  tratado  con  reverencia.                            ) 
Hacer  homenaje  al  rey.                                   1 
Pagar  parias  al  monarca.                                ' 
Dar  dobladas  parias.                                        / 
Le  hizo  honra  como  á  santo.                         ' 
Salen  de  su  natural  en  reverencia  de  ella. 
Le  guardó  lealtad  en  el  alma  }•  cuerpo. 
No  se  atreve  á  cuerpo  embalsamado  con 

la  virginidad. 
En  todo  es  honrada  la  castidad. 
Pone  en  el  trono  de  su  paraíso  la  honesii-  ^ 
Trae  su  nombre  en  la  boca.  [dad.  t 

De  su  sombra  temblaban  ios  valientes.       | 

1-  \ 


Torres, 
Filos.  Mor., 
I.  I,  c.  15. 


I     Sebastián , 
,  Del  est.  cUr., 
\    1.  I,  c.  14. 

I     Sigüenza, 
■  V.deS.Jer., 
1.  3,disc.  5. 


La  Palma, 
Pasión ,  c.  32 


Mariana, 
1.  I  I ,  c.   ¡2. 


Torres , 
Filos.  .\¡or., 
I.  19,  c.  19. 


Id.,  ibid. 
1.  13,  c.  i 


Todos  los  principes  le  deseaban  ver  y  co 
nocer.  ' 

\cvvtlvf 

[adherir,  conceder.  >>i<ir¡r;ir.  iieeptar]. 

Recurrió  á  los  ruegos  y  obtuvo  gracia  de 
Dio  su  negocio  por  acabado.  [la  vida.  I 

Comenzaron  á  parlamentar  y  fueron  admi- 
tidos á  composición.  I 
No  apartar  el  rostro  al  enemigo.                 < 


Id.,  ibid. 
I.  ij ,  c. 


Dejarse  llevar  de  congiaciadores. 


Coloma, 
Gtitrta  d* 
F  laudes , 

)      '■'■ 

(      Espinel , 
t  Obr*g.,  i,  S. 
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ACCIONAR,     ACECHAR,    ACELERAR,    ACEPTAR 


Otorgó  fácilmente  con  lo  que  se  le  pedía.  1 
Tomar  asiento  con  él.  I     Mariana 

Aceptar  los  partidos  y  la  amistad  de  otro,  i     '■  Oi  t.  3- 
Dar  licencia  para  ello.  \ 

Dejarlo  todo  al  amor  de  los  subditos.  \ 

Convenir  en  la  voluntad  de  hombres  in-  j  .,  . 

Esperar  la  confianza  de  uno.          [quietos,  f  Ouerra  ,lí 

Canonizaba  en  su  mente  cuanto  ellos  acu-  /  Cataluña, 

saban.                                                              »  '■  ^• 
Gastar  toda  la  paciencia  inúiilmcntc. 


Aroionai* 

[Ki^sticular.  piular,  charlar,  cliaiicenr]. 
Haciéndole  tantos  gestos  y  visajes. 


Cornejo, 
Crón.,í.,  1,6. 


Con  ademanes  y  palabras  y  voces  mostra- 1      Castillo, 
ba  el  fuego  de  la  ira.  |  ;,„„,^  ,^  ^^_ 

Los  gestos  y  garambainas  que  hacían  con  |     Qucvedo, 
las  caras.  í       Fort. 

Hacen  tales  visajes,  ordenan    tales  pos- I    Sandoval, 

tune  i   H'slona  de 

'"'^^-  )Etiop.,   1,5. 

Con  furia  hacía  gestos  y  escarnio  del  cató-  j 

lico.  f     Illcscas, 

Levantaban  la  grita  y  las  palmadas  y  la  1  Í/Ó'c.24°'¿'£ 
risa.  ^ 

Con  cualquier  visaje  ó  acción    pretendía  i 

explicarse  casi  tan    bien    como   con  la  f  narbadillo 
lengua.  ■    Alejandro! 

El  hablar  con  las  manos  no  trae  nada  de  |  ^'''''''^"«^"''• 
novedad.  ' 

Hacer  con  el  gesto  visajes,  con  las  ma- 
nos peregrinas  acciones. 

Hablar  con  aquellos  valientes  postes.  ^  ,.?'^',' ■I'''''' ' 

Al  .        ,,.,.'.,,  I  hl  pleiteante. 

A  los  personajes  hacia  mclmacion  hasta  \ 

Saludábase  con  todos.  [el  suelo. 

Hablar  entre  sí  á  solas  con  movimientos  ~ 

de  brazos.  i 

Jugar  de  una  y  otra  mano  arqueando  las  '     Espinel, 

cejas.  ;    Ob'-'é''"' 

Extendiendo  los  brazos  con  un  gran  bos-  \ 

tezo  dijo.  j 

La  angustia  le  forzaba  á  hacer  visajes  yi     i-onseca, 

gestos.  ,V.  de  Cristo, 

Hacer  grandes  demasías  y  excesos.  (    P-  '•  «=•  29- 


Hacer  gestos  y  menear  las  cabezas. 


La  Palma, 
Fas, ,  c.  31. 


Aoecliai» 

[mirar,  atisbar.  observar,  vigilar,  velar,  cuidar J. 

Brujulean  los  naipes  con  mucho  espacio.   \    -"^ 'Z'"''"'*^ - 

•^  )        I.  372. 

Brujuleando  los  gustos  sin  poderlos  des- ^    Quevedo, 
cubrir. 

Atalayar  el  campo  enemigo. 
Le  fué  avisando  de  sus  acciones. 
Volvió  á  gritar  la  centinela. 


(       Alguac. 

Coloma, 

Guerra 

de  F ¡andes , 

1-  3. 


E,  ,  .  ]      Granada, 

sperar  el  lance  para  saltear  y  robar.  )Sim.de¡aFe, 

I    P.  I,  c.  18.' 


Descubrirse  por  las  celosías. 
No  entrar  de  rondón. 
Andar  acechando. 
Lo  ve  entre  las  puertas. 
Mostrarse  por  las  rendijas. 
Asomar  un  poco. 


León, 
C»nt.,  2. 


Mirando  de  lado  y  sobre  hombro.  I  P^'^'^l"  ^"*'- 

Ponerse  con  uno  en  contarle  los  pasos.      j  Ib. ,  l.  3  ,  t.  1. 

Se  asoma  por  los  resquicios  la  curiosidad.  1 

El  enemigo  penetra  los  consejos.  | 

Sabe  internamente  loque  pasa  dentro  de  él.  /     I  ajard". 
T-      ,       .       ,         .  .  '. ,    '  /      empr.  62. 

Es  dueño  de  mi  intención.  | 

Por  las  palabras  caídas  se  lee  el  ánimo.       ' 

*   Brujulear  las   teologías   y   andar   bus- 1    Hortenslo. 
cando  resquicios.  f  Fanei;.,  f.  3. 

Acelerar,  se 

[apresurar,  anticipar,  adelantar.  preriiiitarMeJ. 
Usar  de  presteza.  1 

Usar  de  diligencia  tal  que...  /     Mariana, 

De  repente  se  vio  apeado  de  su  poder.       /    |  ^^  "'  ' 
Dio  la  vuelta  más  de  prisa  que  vino.  ' 

Aceleradamente  saltan  con  ella  como  fue- 
go en  pólvora.  . 
Por  darse  prisa  á  correr,  se  hace  las  na-  i 
A  más  prisa  más  vagar.                      [rices,  i 
No  sufren  el  primer  consejo  ni  la  segunda/ 

reportación. 
Quien  á  priesa  asa ,  quemando  come. 
Hacer  á  troche  moche  las  cosas. 
Si  no  lo  malbarata  presto  todo ,  se  ahoga. 
No  esperar  á  la  sazón  que  las  cosas  de  man- 
Mirar  las  cosas  á  media  talla.  [dan. 

Quebrantar  á  la  naturaleza  sus  límites. 
Sus  mismas  priesas  son  la  causa  total  de 
Dos  por  tres  le  dice.  [su  ruina. 

Se  ha  de  hacer  todo  cochite  hervite. 


Torres  , 

Ftlos.  Mor. , 

I9.C. -. 


Luego  le  dais  de  antuvión. 
De  su  antuvión  no  me  escapo. 

Y  porque  no  me  antuvié ,  alguno  tomó. 


I     Quevedo, 
f        Cuent. 
(  Cáncer,  Obr, 
i    Foét. ,  {.  79. 

)     Quevedo, 
i  Mus.,  5,  15. 
I     Quevedo, 
¡■.ntremet., 
I      Prólogo. 


Él  mismo  se  apresuro  para  cargar  sobre  |     ^Ianana, 
,  ^       .     '  ^  °  ^     Historia, 

los  contrarios.  j     j.  ,_  c.  9. 

El  primer  golpe  que  tira  el  apresuramien- 1  Nieremberg, 
,     j     ,        .  ,'^     ^  ^  /  Obras  y  días, 

to  de  la  colera.  )        (,_  j. 

Solo  no  me  pidas  cochite  hervite.  i  Picara  Just.. 

^  )        »•  235- 

Hechas  de  galope  y  apriesa  las  ceremonias,  i  o,"/^"*^!' 

Rápidamente  se  arrojan  '     Coloma, 

En  tropelías  confusas. 


Atribula  un  antuvión. 


}      Coloma, 
Obr.  Poét., 
letra  9. 
1    Solorzano, 
^  F.  del  Jard., 


Aceptar 

[admitir,  recibir,  acceder,  abrazar,  acoi^erj. 

Í     Granada , 
Simb., 


í 


p.  3,  c.  7. 

Villalobos , 

Problem., 

f. +-■ 

Los  versos  merecen  acepción  por  la  bondad.  ¡  X?^^     \?^^ 
'  »  )   Obras,  Prol. 

)    .\rgensola , 

i  Malucas,  1.  5. 

Solis, 

Sería  mejor  admitida  su  mediación. 


No  hay  acepción  de  personas. 


Admitieron  la  proposición. 


ÍbOllS, 
Hist.  de  Méj., 
1.  4,c.8. 


ACERCAR,    ACERTAR 


I  I 


Estaba  bien  admitido  y  rdcibido  de  todos.  I 
A  su  admisión  se  opuso  el  Areopago.  :> 


A  dos  manos  le  tomó. 

Fácilmente  se   dejaba   llevar  del  parecer 
ajeno. 

Recibir  una  ley  abiertos  los  brazos. 

Recibir  fructuosamente  el  manjar. 
Introducir  la  doctrina  al  paladar  del  alma. 
Se  le  entraba  en  el  corazón  la  verdad.  / 

Estar  asido  á  las  coyundas  del  dulce  decir, ' 
Se  entregaron  del  reo  sentenciado. 
Los  recibió  con  benignidad  y  agrado. 
Se  apoderaron  de  él.  í 

Abrazó   de  buena  gana  la  sentencia.  ) 

A  sus  filos  bajan  de  su  propia  gana  la  cer-  ¡ 
Reciben  el  golpe  sin  e.xcusarse.  [viz. 

Desnudar  el  cuello  para  recibir  el  golpe. 
Reímos  ya  los  vicios. 

Se  van  tras  el  reclamo  de  la  mala  suges- 
Dejánse  llevar  de  la  tentación.  [  tión . 

Tienen   por  cierta  la  promesa  de  la  ser- 
Hacerse  á  todo.  [piente. 
Se  fian  de  lo  que  lleva  los  ojos  para  si. 
Los  ojos  se  enmarañan  con  la  i'ruta. 
No  se  oponen  á  las  falsas  sugestiones. 
Se  encarniza  el  corazón  en  los  cuerpos. 
Los  deseos  le  penetran  los  huesos. 

Acercar,  se 

[aproxliiiai'.  cDiiliiiar.  tocarj. 
Se  ponen  en  cercanía  con  el  vicio. 


Ovalle  ,  Hist. 

Chü.,  í.    '99. 

Comendador, 

^óbrelas  300, 
f.72. 
Solía, 

Poes.,  p.  13C. 

Rivadeneira, 

V.de  S.ígH., 
1-  5.  c.  3- 
Granada, 

Sun.  de  la  i' í, 
P.  2 ,  c.  30. 

Fr.Jerónimo, 

Genio , 

p.  3,  c.  r,. 


La  Valma, 
l'asiún,  c.  2G. 


P.  Koa, 

Vida  de 

D.a  Sancha, 

1.  2,  c.  5. 


Torres , 
Ftl.  Mor., 
1.  10,  c.  5. 


I      Cornejo , 
(  Crón.,  I,  3<i. 
I      B.  Avila, 
>  T.  Oye,  h  ija  , 
)         c.  y/. 
t  Ambr.  Mor.. 
f   t.  I,  f.  178. 
i     Sandoval , 
\H.deCar.\-, 
}     I.  I,!!.  46. 

I    Esquilache, 
(  Rim.  rom.,  7. 

f    .^rt;ensola, 

.4  nales, 
i     1.  1,  c.  7. 


Viéndose  tan  al  canto  de  caer. 
Era  muy  cercano  de  por  allí. 
Por  ser  ya  cerca  de  la  noche. 

Está  cerca  de  sentirse. 

La  que  tan  cerca  se  sienta. 

Avecinarse  á  peligros  muy  graves. 

Acercarse  más  á  lo  vivo. 

Asomarse  al  antepecho  de  un  corredor. 

Llegarse  á  lo  más  verosímil. 

,,  .  1  Mejia.  Hist. 

Lstuvieron  muy  al  canto  de  ser  vencidos.  >    imp.,  Vula 

I  de  C¿s.,  c.  3. 
Si  en  medio  de  vuestros  cantos  1      .Arteaga, 

No  estáis  un  canto  de  Dios.  )   Ktm.,  f.  ji. 

Aquel  es  cercano  á   Dios   que  sabe  callar  (    Santillana, 
con  razón.  (    l'rov.,  341. 

.\bordar  una  barca  con  otra  (  Ovalle, //is/. 

(  Ch:l.,  {.    iij. 

No  pudo  el  barco  llegar  á  abordar  con  la  |    Cervantes, 

tierra.  ,     ,^''">''^. 

1     1.  I  ,  t.  j. 

La  corriente  le  arrimó  á  unos  matorrales  '    .Coloma, 

I  Criierras,  I.  3. 

Arrimándose  á  la  falda  de  la  montaña.        !    Mcndo/a, 

I  (jiier.  Gr.,  I. 


»   Nieremberg, 
)'      Epist.  23. 


j  lá.,Epíit.66. 

f      FoiKcca , 
■  V.  de  Crttto, 
í    p.  I ,  c.  20. 


Id.,  ibíd 
c.  30. 


Toca  en  presunción  y  aun  pasa  á  locura 
No  dista  casi  dos  dedos  del  mar. 
La  vigilia  está  vecina  á  la  fiesta. 
Viendo  su  muerte  vecina. 
Dijo  que  había  venido  su  tiempo. 
Espero  que  se  me   llegue  la  hora  de  irme 
No  hay  dos  dedos  del  cuello  al  cuchillo. 
Cuelga  de  un  hilo  la  vida. 
Viene  á  ser  hora  presto. 

*  Estáis  pared  en  medio  de  la  muerte  más  ,    Hortensio, 
cruel.  ]  FaHeg.,j>.y4. 

Aí'crlur 

[atinar,  hallar,  adivinar,  enteniler]. 

No  daba  muy  lejos  de  esta  verdad.  1 

Platón  no  desdijo  otra  cosa.  ( 

Esta  verdad  viene  bien  á  la  mentira  y  fie-/ 
ción  de  los  poetas.  ^ 

Tocar  cerca  la  verdad.  J 

Si  no  le  dio,  Ja  asombró. 
No  se  desvia  mucho  de  lo  que  dice  el  otro.  | 

No  sé  yo  si  atino  á  lo  que  digo. 


M.  Chaide, 
La  Ma^d. , 
P.  3.,  c.  2., 


Id.,ibid. , 
P.  4.,  c.  10. 


(  Sta.  Teresa, 
)    Vtda,  c.  20. 


Loque  le  decían  llevaba    buen  camino  y  |    Cervantes, 

r,.-^,^^f',.<    «,',^„«_„ /     I-.l  amante 

I        liberal. 


prometía  prospero  suceso. 

Dar  en  el  rastro. 

Dar  en  la  vena  de  los  trabajos. 

En  cuanto  á  esto,  bien  atinada  andu%o. 

No  dar  golpe  en  vacío. 
No  errar  el  tiro. 
No  tirar  la  pedrada  en  balde. 
No  se  nos  fué  el  enemigo  por  pies. 
Cada  vez  lleva  el  blanco. 
No  le  mintió  el  brazo. 
No  le  salió  aviesa  la  saeta. 
Cuenta  por  ganado  el  lance. 
Ciertos  son  sus  tiros. 
No  tirar  golpe  vano. 
No  yerra  el  blanco. 

Has  encontrado  la  vena  á  esa  enfermedad 
No  anda  fuera  de  camino. 
Les  halló  con  certeza  el  padre.  i 

Sucede  bien  el  dejarse  llevar  de  su  conseio. 
Obran  con  ella  felizmente.  , 

Le  salió  felizmente  su  temeridad.  \ 

Salió  con  el  intento.  / 

Salió  feliz  el  suceso.  ' 

Sucedió  felizmente  el  golpe  errado.  j 

Tiene  la  luz  de  la  verdad  por  su  norte  y  1 
Andar  tras  la  caza  de  la  verdad.  [  guia. ' 
Conocer  la  excelencia  de  la  verdad.  1 

La  verdad,  aunque  la  adelgacen,  nu  quiebra.  \ 
Haciendo  reflexión  sobre  él  ^  sueño  ,  á  po-  ( 
cas  vueltas  le  di  alcance.  ^ 

No  llevaba  bien  los  dedos  para  organista.  J 

Con  codicia  de  dar  en  el  fiel ,  yerran  el  | 
blanco.  1 


I   Rivadeneira, 
V.deS.Ign., 
I     I.  2.,  c.  28. 
I  Acesia,  A/is/. 
)  Ind.,  I.  i,c.9. 


Márquez , 
Eip.  Jer., 

■■  12,  con.  3. 


I  Fr.  Juan  de 
'  los  Angeles, 
I       £>í<í/.;  7. 


Fajardo , 
empr.  67. 


Torres , 
Filos.  Mor 
I.  24.  c.  4. 


Podría  ser  que  diese  en  el  hito. 
El  bribón  la  daba  en  el  chiste. 


Espinel, 
ObregóH. 
LsUban:l¡o, 
c.  8. 
Citltslo 
V  Meltbt», 
I        acto  I. 
(    Cervantes, 
(  Quij.,  2,51. 
I     Quevcdo , 
I        Cufnt. 


12 


ACIBARAR,    ACICALAR,    ACLAMAR 


Bien  está  vuestra  merced  en  la  cuenta,      i   Cervantes, 

)  Quij.,  2,  62. 

No  atina  el  alma  á  formar  palabra.  i  ^í*',  '•'"■■«sa, 

•^  )    I  ula  ,  c.  Ib. 

Sin  poder  atinar  con  cuantos  discursos  ha- 1    Cervantes , 

cía  qué  serían  aquellos  nombres.  (    \^"'^l''¿8 

Qué  aprovechan  los  buenos  sucesos  y  acer- 1     Granada, 

tamiento  (aciertos).  i     ,f'",''*' 

'  j      Prologo. 

En  el  (acierto)  acertamiento  de  la  resolu-  j     Márquez 

ción  va  recompensada  y  con  ventajas  la  '•  Cob.  Crisi., 

dilación  de  la  consulta.  1    '•  1 1  c-  ío. 

Acertó  á  verlos  desde  la  ventana.  i  Muñoz,  y.  de 

)    Gran.,  i,  2. 

Ninguna    juventud    sale   acertada   en    la  t    Saavedra. 
patria.  '  empresa   66. 

El  pueblo  adivinaba  la  verdad.  i  ^.^«'"'"^a. 

)  O.  Oran.,  1.  i 

Las  Otras  cosascasi  se  han  de  ir  adivinando.  \  Ambr.  Mor. , 

)    t.  I ,  f.  178. 

Me  has  adivinado  el  pensamiento.  ^rícarajusl., 

'  )         f.  Igo. 

Adivinar  con  el  dedo  lo  que  con  los  ojos  se  ve.  i   Cervantes, 
'  ■'  )  Pcrs.,  I.  4,  I. 

Se  podía  atinar  con  el  tiro  si  el  animal  no  >  Pícara  y  ust., 
tenia  orejas.  f        f.  28. 

Gente  más  atinada  en  sus  determinaciones.  \  ,  Mariana, 

)  Htst.,  20,  3 

Has  dado,  Sancho  ,  en  el  punto. 
Dios  te  dé  buena  manderecha. 


(    Cervantes, 
)    Qtiij.,  2,  II. 
I       Calistn , 
)'       acto  18. 
I   Nieremberg, 
V      Vida  del 
)    /'.  Arévalo. 

I     Garcilaso, 
\h.  déla  Flor. 


■  Tener  buena  estrella. 

Quedarle  á  uno  la  mano  sabrosa. 
No  había  sido  malo  el  tiro. 
Hacer  un  buen  tiro.  |     '•  -2.  <-•  -• 

*  Tomar  el  pulso  á  las  mudanzas  y  el  tino  (     Gracián , 
á  la  vicisitud  de  la  rueda.  j  p  ^' cru  '10 

A(*il»ai*ai* 

[dcsazoiirtr,  disgustar,  amargar,  enfadar,  enojar]. 

Le  punza  en  la  herida  vieja. 
Le  refresca  la  llaga. 

El  dolor  de  la  herida  le  despertaba.  i    «,,- 

_  j    1  1  T      iM&rQuez  , 

Perpetuos  dolores  le  teman  amargo  el  co-  \    Esp.  Jer. 

Le  cargaba  intolerables  azares.        [razón.  í  v-  5.  cons.  2. 

Trae  jugada  la  vida.  \ 

Echar  á  cuestas  dobladas  pesadumbres.       / 

Se  les  aguó  el  contento.  1 

Penetró  el  sentimiento  sus  entrañas.  '   ^Sigüenza, 

Les  parece  que  se  pasaron  al  otro  mundo.  í  i.'¿^  dis^c^'s.' 

Sacar  luto  y  llanto.  \ 

Teniendo  ella  cojijos.  i    Quevedo, 

■'  •'  I         Cuent. 

Sintió  una  alteración  súbita  que  blanda-)        Lope, 

mente  le  desmayaba  el  corazón.  |'     ^¡'°¿'o' 

1  listetanillo, 
i         f-  323. 
Con  el  señor  autor  estoy  en  pecado  mortal  |    ^."^^%".' 
de  parte  de  mis  camaradas. 


Vivir  probando  acíbares  de  celos. 


Diab.  Coj., 
I      tranc.  5. 


^-  j-      ,•  •  )      Cornejo, 

Caúsame  grave  displicencia  y  sentimiento.  '•      Crón. , 

'  t.4, 1.2,  c.  I9. 

Quedando  inuy  estomagado  de  los  jerifes.  [  H.  los  jeri/., 

i        c.  30. 


Sabe  á  acíbar  la  perdiz. 


Quevedo, 
Mus-  6,  r.  40. 


A  la  cual  respondió  con  estómago  y  justa  I      Ulescas, 

indignación.  )  1.^,^44. 

Se  descalzaban  de  risa  al  ver  al  viejo  he- |  Quevedo, 
cho  de  hieles.                                                /       Cuenl. 

Acicala  I*,  fic 

[linipiar,  adornar,  aderezar,  asear,  ronipuner]. 

Ocupada  en  el  aseo  de  sus  galas  y  el  rizo  i     Cornejo, 
de  sus  cabellos  dio  sin  melindro  todas     Crón.,t.j, 
las  riendas  á  la  vanidad.  )    l-3.c.  31- 

Se  hacen  con  los  afeite  ■>    de    los    colores  I     Palomino, 

Mus.  riel.. 
g^"'='""S-  I      1.  5,c.7. 


Hoy  se  ponía  una  gala,  mañana  otra. 
Esto  de  andar  al  olio  es  necesario. 


(    Cervantes , 
/  Qu'j:  I.  5«- 
(  Pícara  Just., 
(         f.  112. 


Se  está  sentada  tres  horas  afilando  la  ceja  |        León, 

(  I'erf.  Cas.,  7. 


Almazán , 
Momo,  c.  10. 


León , 
Cas.,  12. 


1  Huarte, 

'  E.iameft 

(  de  los  ing- 

'  c.  12. 


y  pintando  la  cara. 
Hacerse  mudas  para  el  rostro. 

Vestirse  de  oro. 

Componerse  los  rizos. 

Untarse  las  mejillas. 

Pintarse  los  ojos. 

Teñirse  los  cabellos. 

Emplastarse  con  mezclas. 

Rociarse  con  colores. 

Manchar  con  arrebol  las  mejillas. 

Alcoholar  el  rostro 

Andar  á  buscar  los  pelillos  de  la  ropa 

Se  ofende  de  las  arrugas  del  vestido. 

No  mostrar  fealdad  en  la  boca. 

Arrebolarse  el  rostro.  ~, 

Enrubiarse  los  cabellos.  j 

Se  polvoreaba  los  cabellos  con  oro  molido,  f    J''"''^5*' 

Darse  al  cuidado  y  regalo  de  su  persona.    1  j  ^o   c.  n. 

Composición  y  ornato  de  cabellos  falsifica-  * 
dos  es  cosa  indigna.  /- 

*  Aderezan  el  rostro,  almidonan  las  to- 1     Santiago, 
cas,  curan  las  manos  y  traen  más  dijes  >  Ctiar.  scrm., 
y  gaiterías.  1  3"- 

A  cía  lu  a  I* 

[votar,  aplaudir,  vocear,  nombrar,  apellidar]. 

Al  entrar  resonaron  los  vítores  y  aclama-  j 

Clones  con  mayor  estruendo.  f  „.  ^"J**"  • 

Vitoreaban  y  bendecían  a  los  nuevos  ami-  í    i.  3,  c.  2. 
gos.  \ 


Con  cien  lenguas  la  fama  \'ocea. 
Entonaron  el  vítor  hasta  arriba. 


Victoria  apellidaron  los  sentidos. 

Aplaudió  toda  la  academia  con  vítores  y)     tjuevara, 
un  dilatado  estruendo  festivo.  l         tr  « 


j     Bocangel , 
\  Reí.  paneg., 
I         f.  13. 
I  Villaviciosa  , 
^  Most¡.,  can.  9, 
)       oct.  93. 

I        Ulloa, 
I  Poes.,  p.  63. 
Guevara, 


tr.  9. 


Ocupa  á  grandezas  en  silencio  elocuente 

las  lenguas  de  la  fama. 
Todas  las  lenguas  de  Is  fama  no  bastan       t    6    s' 

para  alabarlos. 
Llevan  en  sus  títulos  los  aplausos. 


ACLARAR,    ACOBARDAR,    ACOCEAR 
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Bavia , 

Hisí.  Pontif., 

Clemente  8." 

c.  56. 


Tornaron  de  nuevo  las  alegres  aclama- 
ciones. 

Llenóse  la  ciudad  de  voces  y  aclamaciones 
de  alegría.  ^ 

Tocando  la  trompa  su  invencible  fama.       }  ¡^¡t'bantllo, 

Prorrumpir  en  voces  y  aclamación  de  la  , 

Aclamar  de  santo,  por  santo.        [santidad.  iNieremberg 


Cantar  motetes. 

Celebrar  una  grandeza. 

Anhelar  con  el  corazón  é  hiparcon  la  boca 


Hermosura, 


]'■ 


2 ,  c.  4. 


Ac*larar,  se 

[declarar,  iiiaiiift'star,  cMclarecer,  alumbrar] 
Por  las  cuales  se  clareaba  el  corazón. 


Cornejo , 

Cr/in. ,   I  ,  20. 

Granada , 

Guía , 

P.  I ,  c.  2. 

Cornejo, 

Crón. , 

I.  6,  c.  36. 

¿abaleta , 
Emp.  Com. 

Guevara, 

iJiab.  Coj. , 

tr.  8. 


Clarifica  los  ojos  de  este  ciego  de  naci-  I 
miento.  ( 

Resuelta  la  luz  y  claridad  que  desvanece  I 
las  sombras  y  dudas.  ) 

La  singularidad  del  traje  deshacía  la  con-  1 
fusión.  ) 

Ponía  la  justicia  en  razón  esta  litispen-  j 
dencia.  ( 

Le  trae  averiguados  los  secretos  más  sor- 
Averiguar  sin  ruido.  [dos. 
Un  accidente  deshizo  la  duda. 
Se  le  vino  á  los  ojos  todo  el  trato  como  era. 
Prevenir  con  la  vigilancia  la  alevosía  de  / 
Juntar  indicios.                                       [otro.  I 
Pasar  en  el  examen  de  los  indicios  hasta  ] 
la  última  averiguación.  / 
Dar  brevemente  alguna  luz  de  los  motivos.  1 
Dejar  alguna  luz  de  las  cosas.                       ( 
Quedar  por  calificadas  por  verdades  mu-  / 
No  apartarse  de  la  verdad.        [chascosas.)         '' '' 

De  la  noticia  precedente  se  percibe   con  I     Mondéjar, 
toda  claridad  la  distinción.  I        "'^ ''  ^' 


Argensola , 

Anales, 
1.  I,  c.  39. 


Coloma  , 
Guerra  de 
Flandes  , 


No  le  pude  dar  como  quisiera  más  cla- 
ridad. 


Ambr.  Mor. , 
t.  I,  f.  139- 


Ilustra  las  sentencias  con  los  rayos  de    ,.  Sartolo, 

j.    .  j-     -  }  l  .  de  Suárez, 

su  prodigiosa  erudición.  1.  2    c   16 


*   Entre  en  el  rio  de  la  plata  y  hallará  puer- 
to de  claridad. 

Acobaiular,  se 

[  aine<irciitar,  atemorizar]. 

Gemir  debajo  del  yugo. 

Se  les  cayó  el  cielo  á  cuestas. 

Le  pareció  intolerable  el  peso. 

Esperan  ociosos  el  suceso  de  las  batallas 

ajenas. 
Hacer  guerra  con  las  palabras,  como  muje- 
Estarse  quedos  en  sus  rincones.  [res. 

La  vista  de  las  espadas  desmaya  el  cora- 
Son  para  poco.  [zón. 
La  huida  de  uno  desjarretó  los  brazos. 
Me  faltaban  las  fuerzas.  \ 
Teníame  embriagado  la  dulzura  de  la  vida,  f 
Deteníame  la  deshonra  de  la  muerte. 
Quebrantaba  mi  corazón  el  desamparo  de.  i 
Nunca  me  dejé  vencer  de  tus  ruegos.  J 


Góngora , 
Let.Burl.,¡. 


Márquez, 

Tr.  Jer. , 

'.  7  ,  cons.  I 


V.  Koa , 

Vida  de  San 

Eulogio. 


Id..  Vida  de 
San  Aurelio. 


Bravear  en  seco. 

Muchos  eran  gallinas  de  corazón. 

No  había  echado  el  miedo  del  cuerpo. 

No  valían  cosa  para  la  batalla. 

Sirve  sólo  de  hacer  bulto  y  comer  el  pan. 

Temblaba  de  salir  en  batalla  con  él. 

Perdió  sus  bríos. 

Mostrar  gran  flaqueza  en  la  ocasión. 

Sentir  descaimiento  ó  flaqueza. 

Un  pusilánime  corrompe  los  corazones  de 

Se  les  pega  doblado  miedo.  [muchos. 

Les  metieron  el  garbanzo  en  el  cuerpo. 

Con  su  miedo  les  vuelve  gallinas. 

El  miedo  es  vicio  puro  de  liebres. 

Es  un  gozque  cojo  y  se  vuelve  en  una  onza. 

Llegué  con  una  tilde  de'vida  y  menos  de 

Yo  soy  archigallina  de  gallinas,     [aliento. 

¿Cómo   sois   tan    cobarde   que   os  habéis 

puesto  en  huida? 
Mostré  flaqueza  cuando  lo  vi. 
No  me  falta  otra  cosa  sino  ánimo. 
A  un  corrido  acábase  presto  el  huelgo. 
Como  pusilánime  me   enterraba  de  pura 
Este  dicho  me  tornó  en  gazapo.        [pena. 
El    deseo  de   consen.ar   los   despojos    los 

hace  cobardes. 
Forzosamente  hubo  de  rendirse. 
Asistir  flojamente  á  todos  sus  deseos. 
Rendirse  á  la  enfermedad. 
Vino  con  la  luz  del  día  la  vergüenza  á  los 

rostros  de  todos. 
Era  pusilánime  y  de  afeminado  corazón. 
El  poco  brío  le  hizo  caer  en  vergüenza. 
Nunca  se  vio  en  el  ejercicio  de  las  armas. 
Hablar  tibiamente  de  la  guerra. 
En  el  príncipe  había  poco  valor. 
Le  siguió  cercado  de  temores. 
No  tuvo  ánimo  para  defender  el  favor. 
Mostróse  cobarde. 
Excusar  el  trabajo. 

De  cualquier  ruido  que  oyen  se  alastran 
en  la  tierra. 

Le  espantaba  el  trabajo  desabrido  de  aque- 
llas prolijidades  y  espinosas  niñerías. 


Torres , 

Filos.  .Víor., 

1.  9,  c.  3. 


Id.,  ibid.. 
1.  9,  c.  9. 


EslebanUlo, 
c.  9. 


Pícara  Juii., 
1.2,  P.  I,C.I. 


Coloma, 

Guerra  de 

Flandes,  I.  2. 


Solorzano. 
La  Inclinac. 

Española. 


Espinar, 
.Art.  Hallest., 

f.  187. 

Rivadeneira , 

r.  de  s.  ¡gH., 

1.  I,  c.  13. 


Aeorear 

[abatir,  lioll.ir,  ultrajar,  despri-riar.  afrentar,  pisar ¡. 
Arena  eché  á  volar  con  los  talones.  }/"í¿aa?Í9! 

Había  dado  de  coces  á  su  madre.  |  v!\*(i/°ruÜ! 

T       ^■■  í.  j  (  Nicremberg, 

Le  dio  un  buey  una  grande  coz.  J  ,.  y  p^^^ 

Yo  te  domaré  y  haré  que  no  tires  coces.    J  ^j    "  ^¿.j* ',. 

Le  bregó  á  coces  la  barriga  al  muy  lebrón.  J     ^"¿".g!"  ' 

Le  plantó  una  coz  tan  bestial  en  su  ba-  ^  Barbadillo , 
rriga.  •    CoroH.,^. 


Íronieca 
r.  d4  cnií 
t.  2.  c.  13 


Fonieca  , 
■isto, 
«5- 
Al  son  de  un  medio  relincho,  me  dio  dos  >  Estebanüle, 

pares  de  zapatadas.  '        '•  ">• 

Ella  me  pagó  la  lisonja  con  una  coz.  |    Ibid.,  c.  s. 


14 


(  Pícara  Jitst., 

^1.2,P.2,C.4. 


Ser  herido  á  puntillazos. 
Le  acosan  y  dan  en  él. 

Dile  un  favor  de  pantuflo. 
Respondió  la  burra  á  pies  juntillas. 
Con  sus  amigos  jugaba  del  pie. 

Señalar  las  manos  y  aun  las  uñas  en  la  |  ibid.,1.  2, 

Estampar  uñas  ó  palas.                      [burla.  ^  ''■2.  c.  3. 

Vender  coces   á  blanca    y  encontrones  ái  ibid.,1.  2, 

maravedí.                                                        •  *■ '•  ' .  •'•  '• 

Aeog-ci»,  .«c 

[iidiuitir,  pr()tc;;i'r,  i'i'riii;iar.H<',  altri;j;ar,  giianíccrsc J. 

Arrimarme  á  aleún  favor  poderoso,  en  cuya  |      Espinel, 
sombra  pudiera  descansar.  |  ^^i  ^  desc.  5. 

Dar  oídos  á  las  largas  razones.  \ 

No  desechar  de  sí  á  ninguno. 

No  cansarse  de  tratar  con  él. 

Llevar   con   mansedumbre   verse  rodeado 
de  mil  impertinencias. 

Nos  llama  y  solicita  con  amor  entrañable. 

Fué  recibido  con  más  contento  que  pen- 
saba. 

Aun  no  comencé  á  hablar  cuando  me  res- 
pondiste. 

No  ha  bien  dicho  pequé,  cuando  oye  per- 
dón. 

Admitióle  con  entrañas  paternales. 

Arrimar  sus  obras  debajo  de  la  protección  | 


ACOGER,  ACOMETER,  ACOMODAR 

Nieremberg, 

1-0 
4 


(Nieremberg, 
Vrodiiiio , 
1.  4,c.  2. 


León , 

Xombres 

de  Cristo : 

Cortiero. 


Torres  , 
Filos.  Mor., 
1-  17,  c.  7. 


y  amparo  de  los  principes. 


Mármol , 
í  Rebel.,  dedic. 


\ 


iVeoineleí» 

[embestir,  eiupremler.  intentar,  asaltar]. 

Hacer  rostro  cara  á  cara. 

Emprender  lo  arduo. 

Mirar  de  frente  lo  terrible. 

Lidiar  con  lo  dificultoso. 

Arriscarse  á  peligros  por  coraje  y  temeri- 

Alzarse  á  cosas  grandes.  [dad 

Tirar  á  la  raya  de  extremas  acciones. 

Tener  el  apetito  arrojado  de  gloria. 

Alentarse  á  empresas. 

Salir  á  grandes  peligros. 

Dar  otro  Santiago. 

Parecen  más  animosos  que  prudentes. 
Señalar  con  eternas  memorias  de  honor  los 
Obrar  gloriosamente.  [servicios. 

Hacer  señalados  servicios. 
Acreditarse  de  valerosos. 
Las  fuerzas  3'  afectos  del  alma  se  renue- 
van en  temples  y  deleites  divinos. 
Volver  á  revivir  y  á  hacer  de  las  suyas. 
Volver  como  la  vez   pasada ,  andar  á  su 
Obrar  grandezas.  [sabor. 

Sentir  fortaleza  y  brío  para  obrar. 
Andar  fuerte  y  más  alerta  y  solicito. 
Dar  tras  una  cosa. 
Cargar  sobre  ellos. 
Entrar  con  brío  en  la  demanda. 
Meter  grandes  prendas  de  valor. 
Empeñarse  del  todo. 
Salir  á  cualquier  partido. 


Nieremberg, 
Obras  y  días, 
22  y  24. 


Alemán, 
Gtizm.  Alfar. 


Fajardo, 
empr.  5S. 


S.  Juan  de  la 

Cruz , 

Noche  obsc, 

!.  7,  9.  4- 


I    Ibid.,  I,  9. 

I     Cervantes, 
i  La  Gilanilla. 


f      Mariana, 
)  Hist.de  Esp. 
i     1.  18,  c.  9. 


García , 
Patrocinio. 

Alcalá, 
El  I  onado 
hablador, 
1'.   I  ,  c.  2. 

.\' añero, 

Apolog. , 

c.  ti. 

Meló, 

Guerra  de 


Ibarra, 
Guerra  del 

nado, 


Dar  con  ímpetu  y  valor  en  los  enemigos.  1 
Amenazar  fuego  y  san^^re.  • 

Disparar  sobre  él  espeso  granizo.  i 

Arremetieron  para  él  con  chuzos.  ' 

Nos  venían  á  los  alcances.  í 

Tomar  la  demanda  por  la  mozuela.  ' 

A  ojos    cerrados   chocan ,  cierran    contra  | 
sólo  el  nombre  cristiano.  | 

Rempujarlos  con  un  vaivén  de  la  calum-  ( 
Empleóse  toda  la  furia  contra  él. 

Incitar  con  escaramuzas. 
Mandóles  tirar  algunos  cañonazos 
Batióle  sus  escuadrones. 
Presentar  la  batalla. 
Provocar  con  escaramuzas. 
Proceder  al  asalto. 

Algunas  veces  dales  un  frenesí  de  hacer )  S'*-  Teresa, 
°      .  .  >      Camino, 

penitencias. 

Chocaron  unos  con  otros  con  tanta   furia 
y  ardimiento. 

Aeoinodaí*,   «c 

[ordenar,  adaptar,  ¡(.justar,  pnivcrr,  ci 
(■oiiforiiiitise  J. 

Tener  diferentes  y  admirables  maneras. 
Guardar  con  todos  una  misma  forma  de 
Tener  con  cada  uno  su  estilo.  [hacer. 

Hacerse  y  medirse  á  las  figuras  y  condicio- 
nes de  todos. 


[nia.  I  Cataluña,  2 

/ 

í    ¡'alati 


I 


c.  10. 

Pellicer, 

Argén., 

V.  2. 


.> 


Fr.  Luis 
de  León, 
Nombre 
rnstor. 


Transformarse  con  cada  uno  en  diferentes 
Medir  á  todos  por  un  rasero.  [figuras. 

Hacerse  con  cada  uno  según  su  manera.     \ 
Ajustarse  con  lo  particular  de  aquel  á  quien   '< 

rige. 
Ajustan  y  entallan  conforme  á  nuestro  en-  j   ^   chaide, 

tendimiento.  ,  /•  La  .\!agd., 

Ajustar  á  su  talle.  '    P.  i,  c.  i. 

Le  sientan  los  vestidos.  j 

Nació  para  ello. 

Se  nació  alli. 

Hállaselo  hecho. 

Es  propio  para  ello. 

Allanarse  á  las  cosas  humildes. 

Ser  llano  y  afable  con  todos. 

Andarse  como  si  no  fuese  el  que  es. 

Tiene  sus  delicias  con  el  más  pequeño. 

Humillarse  á  tener  correspondencia  fami-  1      ■"  ■ 

Solazarse  de  estar.  [liar  con  otro.  I     "  ^' 

Abatirse  á  cosas  pueriles.  ' 

Se  aprovecha  de  nuestra  creencia  y  opinión.  1 

Encajarle  igualmente  y  al  justo. 


Id.,  ibid.. 


Nieremberg, 
Hernwsurn 
de  O-ios  , 
5- 


Cervantes , 
Qnij.  ,1,10. 

Quevedo, 
Mus.,  4,  S.79. 
Puente,  Con- 
ven., 1,  c.  4. 

Morales, 
t.  I,  f.  188. 


Pues  justo  á  los  vestidos  todos  vienes. 

Coronándose  al  fuero  de  los  Césares. 

Privilegió  al  fuero  de  España. 

Obliga  á  todos  su  paga  en  el  fuero  de  la  |    ^°¡°J¡¡^^°' 
conciencia.  j 

Habilitar  las  conciencias 
materia  de  estado. 

Medir  lo  torcido  por  regla  rectísima. 


I.  2,  c.  79. 

fábrica  de  j      Quevedo, 
)  Fort. 

León  , 
Job.  ,  c,  14. 
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León, 
Cant.,  6. 


!■; 


I'onseca , 
r.  de  Cristo, 


Aeoiiipañar 

[juntar,  cjiícurrii',  escoltar,  cíMidiu-ir]. 
No  se  aparta  jamás  de  su  lado.  . 

Andaí  junto  á  otro.  /Nieremberg, 

Estar  atado  á  su  custodia.  Prodigio, 

Los  trae  alrededor  empleados  en  beneficio  i    '•  i ,  c.  9. 
Anda  como  paje  tras  él.  [de  otro.  ' 

Andar  siempre  á  su  lado.  \ 

Nunca  apartarse  de  él. 
Tiénenle  amigo. 
Holgarse  con  él. 
No  estar  á  sus  solas. 
Estar  colgada  de  los  hombros  de  él. 

No  da  un  paso  sin  ella. 

No  tiene  una  hora  de  ausencia  sin  él. 

Van  juntos  los  dos. 

La  ausencia  es  muerte. 

Son  familiares  al  Señor. 

En  su  compañía  estaba  ella. 

Tenían  trato  más  estrecho  con  él. 

Andaban  en  la  compañía  de  otro. 

Tenían  estrecho  parentesco  con  él 

Salir  á  público  con  acompañamiento. 

No  se  apartan  punto  de  su  lado. 

Tiénenlos  siempre  todos  los  días  consigo 

No  ir  sin  compañía ,  no  andar  sin  ella. 

Hay  cosa  más  apacible  que  la  compañía. 

Huir  la  soledad. 

No  andarse  solo. 

Me  hicieron  compañía. 

Se  le  llegaron  otros  mozalbillos  de  tan  bue- 
nos cascos  como  él. 

La  compañía  de    mozos  desenvueltos  le 
quitó  la  vergüenza. 

Traía  al  lado  hombre  de  respeto. 

Acompañarse  con  otros  loquillos  como  él. 

Andaban  siempre  juntos,  jugaban  juntos,  1 
3' juntos  comían  y  dormían  de  ordinario.  / 

Tener  junto  á  sí    privado    de   irreprensi-  | 
ble  vida.  1 


La  Palma, 

Fusión, 

c-  37- 


I  P.  Roa, 
/  Flos  SS. , 
\  10  de  Marzo. 


Espinel , 
Marcos  de 
O  bregón , 
desc.  10. 


I       Torres, 
;  Filos.    Mor. , 
1.  17,  c.  5. 


Alfarache , 
P.  1,1. 1,  c.  8. 

Espinel , 

Obregón , 

r.  3  ,desc.  12. 

Quevedo, 

Vrov.,  tr.  3. 

Estebanillo, 

cu. 

Ibid. ,  c.  10. 

Cervantes, 

31- 

Ya  nadan  de   bracete,  ya  sólo  un  brazo  I     Quevedo, 

>       Mus.  5 , 
)        bail.  7. 

Barbadillo  , 
Coran.,  185. 

Sola  estás  y  acompañada  de  dolores  más  |    Mendoza, 
intensos.  I  I',  de  S.  s. 


Ir  lado  á  lado  las  estrellas  con  el  sol.  | 

Una  guía  intérprete  para  que  me  convoyase,  i 
Llevaba  de  compañía  un  ayuda  de  cámara.  \ 
Cogiéronle  en  medio,  le  llevaron  á  otra  sala.  \  q^J^^'^^ 


sacan. 


íbamos  los  tres  en  amor  y  compaña.  i 


No  puede  huirse  de  su  misma  grandeza  y  ( 
acompañamiento.  ( 

Tener  cerca  de  sí  compañía  de  buen  con-  i 
sejo.  ) 

Ir  á  la  par  con  él.  | 

Te  seguirá  sin  dejarte  á   sol  ni  á  sombra. 
*  El  mismo  Dios  es  tu  bracero. 


Saavedra , 
empr.  13. 

Recop. , 
\.  ^,  tít.  4. 

La  sari  lio, 

c.  2. 

Quevedo  , 

'  Li7i.  de  todas 

las  cosas. 

Hortcnsiu , 
Mor. ,  ¡.  194. 


Acongoja  I*,  .ve 

I  o|»ríiiiir.  fiiti;;ar.  aHiifir,  aiienstiar]. 

Dar  cuidados  de  harta  consideración. 

Se  le  recreció  el  cuidado.  /      Ibarra, 

Verse  afligidos  de  sus  propias  conciencias.     ,^1'""  '''' 
,        r    ■  i  I  j     1  i   l  al  atinado. 

Les  tue  la  respuesta  de  cuidado.  i        i.  ^. 

Nos  puso  en  otros  cuidados  no  pequeños.  ) 

Este  es  el  clavo  que  más  atravesado  trae  |     Fonseca. 

en  las  entrañas.  {xrijílT:'. 

Las  victorias  de  otro  le  pusieron  en  cuidado,  i   Argen»ola . 
Sentir  los  efectos  del  orgulloso  vecino.        ■      Anales, 
P'orcejar  con  las  postrimeras  ansias.  '    '•  '.c  37- 


Me  traspasaba  de  dolor. 


1      Muñoz , 
/  I',  de  Gran. 
I     1.  I,  c.  18. 


Tenían  herido  y  traspasado  el  corazón  con  I     Granada, 
el  cuchillo  del  dolor.  )    i.'^f^í'/^. 

Sintió  un  accidente  de  temor  y  caimiento 

Padecer  temor  y  congoja.        [de  corazón,  i 

El  temor  y  la  tristeza  apretaron  su  corazón,  f   La  Palma , 

Le  causaron  congoja  mortal.  ¡Pasión,  c.  6. 

Dar  lugar  á  los  sentimientos  y  afectos. 

Tener  parte  en  las  tristezas  del  alma. 

Ponía  en  congoja  su  amoroso  corazón. 

Le  consumía  la  solicitud  y  cuidado  de  otro. 

Le  fatigaba  allá  dentro  la  congoja. 

Le  causaba  no  menores  congojas.  •  Id. ,  ib. ,  c.  8. 

El  verte  quiebra  el  corazón.  I 

No  hay  vista  que  lo  pueda  llevar.  ' 

Las  congojas  de  otros  le  afligían. 

Le  aquejaba  mucho  el  cuidado  por  él.         1      Mariana 
Le  pusieron  en  grande  cuidado.  '     '•  4i  c.  16. 

Aeon.vejar 

[consultar,  conferir,  delilierar.  i)ersuadir]. 
Los  años  largos  son  maestros  de  la  vida. 
Traen  á  mano  el  remedio  acertado. 
Hallaban  prudencia  y  madurez  en  los  con- 
Dar  consejo  maduro  y  sano.  [sejos. 

Hay  muchos  viejos  blancos  de  cabello  y 

verdes  en  seso. 
Valen  para  un  consejo  de  estado. 
En  los  más  años  regularmente  se  halla  la 

fuente  del  consejo. 
La  experiencia  es   madre  de   los   buenos 

consejos. 
Se  acogió  á  los  mozuelos  sin  seso. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
I.8.C.  4 


Hice  cuenta  con  mi  almohada. 


.ilfaracht , 
f.  208. 


'  I'í 


Sandovml , 
ida  de  San 
1        Jaiitr, 
\     1.  .,c.9. 


Ponerse  en  consejo  una  cosa. 
Oir  y  examinar  las  razones. 
Dar  cuenta  de  lo  que  pasa  á  otro. 
Lo  ponía  en  las  manos  de  otro. 
Le  pidió  su  parecer. 
Hablar  sobre  esta  materia  muy  de  espacio. 
En  los  consejos  se  hagan   prudente  con- ^    Saavedra, 
sulta.  '     ""Pr-  5'' 

En  otra  consulta  le  propusieron  para  un  \^  ^.'"'™'^'^^' 
oficio  grave.  |         g.  ^. 

Pasaron  sobre  esta  cosa  tratos  y  consulta- )  ,,  ^''i**^, 
•'  >  Hisl.  de  Cis., 

Clones.  I        c.  I. 

U] ' ■      ■      '  • .      '  I     Saavedra , 

diü  pie  a  nuevas  i;onsuIt.iciones.  f     emrr 
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ACONTECER,    ACORDAR,    ACORTAR,    ACOSAR 


Pidió  parecer  en  negocio  tan  importante.  |  cons^Proe. 

I  H.  del  Casi., 
Lo  fiue  resultó  de  la  consulta  fui'-.  > //.  S.  Dom., 

I       1.    I,  t.    1.!. 


El  caso  da  lugar  á  la  consulta. 


(     Saavedra , 
I     empr.  8o. 


Le  sucedieron  muchos  infortunios. 
Mucho  mal  ha  venido  por  ella. 


El  fin  de  las  cosas  fué  avieso. 


De  aquella  consulta  había  de  salir  la  re- 1    Cervantes, 
solución  de  su  tercera  salida.  j    H.  2,  c.6. 

(reHuUnr,  sucedei",  ociiri-ir,  sobrevenir,  piisar.  realiziir). 

Mármol , 
Descripc. , 

I.  2  ,  c.  9. 
I       Valerio, 
;•  l>e  ¡lis  Hht.  , 
I  1.  4,tit.¿,c.  I. 

No  les  sale  bien  el  lance.  I  ,,7°"??' 

„.  -    ,  -11  ;  ''  ''os.   Mor. , 

El  suceso  fue  contrario  de  su  deseo.  |     i.  , ,  c.  5. 

Id.,  ibid., 
1.  8,  c.  10. 

}     Granada, 
Mentor. , 
trat.  4,  c.  5. 

Sacarle  el  estoque  v  espirar  sería  todo  á  un  )    Cervantes, 

■      Quijote, 
tiempo.  I    p.  2,c.  21. 

Sta.  Teresa, 
l'iilíi  ,c.  3O. 


Era  en  fin  c|ue  habia  de  ser. 


Arordaí*,  »c 

[deteriuiíiar.  resolver,  recordar,  aprender]. 

1       Aldrete , 
A  la  oración  siguió  el  acuerdo  del  Senado.  /¡^  iJuneua 

'    I.  I,  c.  12.' 


Por  último  acuerdo  escribir  quiero  á  mi  amo.  |  j  ¿^r 


Tomaron  acuerdo  sobre  si  pelearían. 

Venir  en  acuerdo  en  una  cosa. 
Hallaron  mejor  audiencia. 
No  dejar  el  negocio  indeciso. 

Tener  esto  en  la  memoria. 

Tener  memoria  de  los  beneficios  y  gratifi- 

Retener  en  si  los  preceptos.  [carlos.  j 

Guardar  dentro  de  si  los  vocablos  de  las  i 

Tomar  de  coro  una  lección.  [cosas.  \ 

Traer  á  la  memoria  los  beneficios. 

Se  le  asientan  en  la  memoria. 

La  memoria  vuelve  fielmente  el  depósito 

que  le  fué  encomendado.  y 

Ocupa  mi  memoria  la  pasión  de  Cristo.       j 
Me  afligió  y  quitó  el  sueño  aquella  consi- 
Se  me  representó  que  era  asi.     [deración.  I 

Hacen  junta  secreta.  i 

Se  resuelven  en  llamar.  ( 

No  nos  pasará  por  el  pensamiento,  í 

No  echaron  tierra  á  sus  culpas.  ) 

Se  tomó  asiento  con  tal  condición.  \ 

Se  tomó  este  acuerdo.  f 

Hicieron  junta  para  determinar.  / 

Tomar  consejo  á  parte.  ; 

Se  vino  á  concierto. 

Concertar  diferencias. 

Se  mantuvieron  en  grande  concordia. 


i  Castillo,   El. 

erú ,  50. 

Comendador, 

300, 


j  Comcnda 

>  Sobre  las 
i  f.  70. 


Illescas  , 

Hist.  I'ontif., 

1.  2,  c.  4. 

León  , 
Jot>,  35- 


Granada , 
Símbolo 
de  la  Fe , 

P.   I  ,  C.  21) 


i-'r.  Juan  de 

fos  Angeles, 

Dial.,  4. 


Fonseca, 
V.  de  .Cristo, 
P.  I ,  c.  30. 


Mariana , 
1.  I ,  c.  20. 


Id., 
1.  10,  c.  12. 


Tener  gran  memoria. 

Es  de  gran  memoria.  ■     u  .  , 

T  j  I       Huarte, 

lomar  de  memoria.  1      Examen 
Encomendar  presto  á   la  memoria  lo  que.  /  «í'  los  ing. , 

Se  fijan  bien  en  la  memoria.  I        '^'  ^' 

Hacer  memoria  de  las  cosas.  / 
Tener  presentes  las  cosas  pasadas. 

Tener  buena  memoria,  1 

Hacer  milagros  con  la  memoria.  i     ,-     •     , 

TT  1  ■-        .        11  f      l-.spinel  , 

Hacer  particular  mención  de  ello.  f      .Marcos 

No  se  le  han  olvidado  las  cosas.  >  de  Obregóu, 

A  la  segunda  vez  no  se  le  olvida  ninguna.  I      .^"^''  3> 
o-  1  .    ,  1    I    desc.  14. 

biempre  la  memoria  le  esta  representando  1 

los  malos  sucesos.  | 

Para  la  memoria  sirve  la  estampa.  ' 


A<*4»r<ai* 

[abreviar,  resunilr,  letliieir,  disiiiiiiiiir,  apocar,  atajar]. 

Estrechar  en  pocas  palabras  la  relación. 
Agraviar  con  el  silencio  las  virtudes  y  con 

desigual  relación. 
Sólo  tocaremos  algo  de  lo  que  pareciere  | 

más  á  propósito. 
Referir  por  menor  todas  las  cosas  y  minis-  |      Alemán  , 

terios  de  su  cargo.  ^  ^"^-  '''  •■"/- 

Ahorra  de  estas  tardanzas.  » 

Excusar  dilaciones.  ',  ..^^.J*'"'^; 

í  I  astón,  c.  20, 


i  Fr.  Jerónimo 
f  de   San  José, 
>       I' id  a  de 
San  Juan 
de  la  Cruz. 


Tomar  camino  más  breve. 
No  vayas  por  atajos. 

Atajar  la  inmortalidad  de  los  pleitos. 

Escogió  ir  por  el  camino  más  breve. 
Le  llevó  por  el  camino  más  corto. 


I  M.    Revulgo, 
/       copl.  30. 
I    Navarrete, 
/      Conserv., 
I      disc.  40. 
1       Coloma, 
(  Guerra  de  ¡os 
t  listad,  llajos, 
I  1.5- 

Se  hallará  bien  servido  y  ahorrará  de  mu-  I    Cervantes, 
,  ■'  "•      Quijote, 

cho  gasto.  )    pr^.c.  I. 

Me  apuntó   cierta  vereda  y  camino  para  j 
abreviar  mi  negocio.  I 

Me  está  á  cuento  la  abreviatura.  ^Pícara  Just., 

A  •      j         .-  1     1-3. c. 2. 

Acortar  rienda  y  tiempo.  I 

Le  cercené  e'  portante.  ) 

Aí'o.^iai» 

[perseguir,  fatigar,  estreíliar,  mole.star.  iiiortilicar ]. 

Carga  los  golpes  en  cosa  débil. 

Enviar  trabajos  y  azotes. 

Le  hizo  amarga  la  vida. 

La  ira  de  Dios  le  cogió  por  si,  1     ponseca. 

Cargó  la  mano  en  él. 

Le  pone  una  S  y  un  clavo  en  el  rostió 

Los  aflige  sobre  lo  que  llevan  sus  fuerzas, 

Vense  pelar  y  desollar  de  lo  que  poseen. 

Todo  lo  turba  con  temores. 

Todo  lo  confunde  con  sospechas.  •       lorres. 

Frisa  con  violencia,  sabe  á  injuria,  huele     nios.  Mor., 

Todo  lo  hinche  de  miedos.  [á  fuerza.  í     1.  21 ,  c,  2. 

Trataba  los  suyos  villanamente,  I 

Dábales  del  pie  para  ahogarlos.  1 

Los  afligía  con  imposiciones. 

Los  muchachos  le  corrían  por  las  calles.    |  q"j'_^^^^¿ 

T  ^    j     1     A-  )      Mariana, 

Los  corrieron  por  toda  la  tierra.  >    1.  9,  c.  14. 


León , 
Job,  14. 


\\'.  de  Cristo, 
\    P.  I,  c.  13. 
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No  dejéis  arrinconar  vuestra  alma. 
Hete  arrinconado  á  razones  sin  salida. 

Andaba  á  caza  de  corchetes,  en  segui- 
miento de  soplones,  y  en  alcance  de 
Ser  seguido  de  gozques.  [fregonas. 

Iba  ejecutando  la  retaguardia. 

Volvió  á  cerrar  con  ellos  tan  ejecutiva- 
mente. 

Seguir  á  uno  hasta  la  mata. 

¿Qué  turbiones  no  han   pasado  por  ella? 
¿Qué  tiros  no  la  han  batido?  I 

¿  Con  qué  armas ,  ardides  y  embustes  no  ha  1 
sido  del  demonio  combatida  y  acosada? ' 


I  Sta.  Teresa, 
(  Camino,  c  41 
I      Quevedo, 
)  Provid.  IJiof. 

Eslebanillo , 
c.  5. 

i      Mendoza , 
/     Guerra  de 


I  Granada,  I.  4. 
I         Solis, 
}  Hist.de  Mtj., 
)     I.  5.C.  .6. 
I  Covarrubias, 
)        Tesoro. 

Rivadeneira , 

V,      an  Ign. 

!•  5.  c.  13- 


Aco.«(ar,  se 

rUormir,  (lescaiisiir,  reectstar,  ladear,  inclinar 
Recogerse  en  su  aposento. 
Meterse  entre  la  ropa. 
Se  vino  á  la  cama  del  amigo. 
Alzando  la  ropa  se  metió  con  él. 
Llegar  á  si  las  mantas. 
La  llevó  tn  brazos  á  la  cama. 
Se  comenzó  á  desnudar  y  se  acostó. 
La  echó  en  la  cama. 
Embistió  el  sueño  con  aceros  vinosos. 
La  llevó  sin  pulsos  ni  aliento  á  la  cama 
Revolcándose  en   la   cama  decía  que  me  } 
Se  fueron  á  dormir.  [muero.  , 

Me  echó  por  colcha  al  descarnado  Babieca.  1  Eslebanillo, 
Lo  tuvo  más  de  dos  hoias  á  cuestas.  í         c.  6. 

En  lugar  de  ellas  hacían  cama. 

Recogerse  al  descanso  del  sueño. 

Quedar  las  humanidades  menos  mesuradas. 

Estar  á  pierna  suelta  roncando. 

La  cama  le  viene  estrecha. 

Se  ha  echado  á  dormir  de  aquella  suerte. 

Se  iba  á  trasponer  un  poco. 

Se  fué  cada  uno  á  recoger  á  su  aposento. 

Que  se  volviesen  á  sus  camas. 

Tendamos  la  raspa  en  este  pradillo. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador , 
P.  2,  c.  4. 


Tirso, 
Los  ¡res 
maridos 
burlados. 


Mariana, 
1.  3,  c.  25. 


Guevara , 

El  Diablo 

cojuelo  , 

tr.  1 ,  2. 


*  Se  rindió  á  la  cama. 


I      Id.,ibid., 
(         tr.  4. 

I  Id.,  ib.  ,tr.6. 

j       .Sartolo, 
>  V .  deSiiáres, 
)     1.  3,c.  :8. 


.VroKiiiiiilirai*,  se 

[habituar,  usar,  fretiu-iitar.  continuar,  repetir]. 


Es  estilo  que  llevan  algunos. 
Llevan  tal  modo  y  estilo. 


S.  Juan  de  la 
Cruz,  Subida 
del  Monte, 
1.  2,c.  iS,  21. 


No  está  hecho  más  que  al  libro  de  su  al-  ^      id.,  ib., 
dea,  como  dicen.  )    I-  3.  c  4°- 

No  mudar  de  estilo. 
Este  es  el  estilo  de  Dios. 

Hizose  una  mozuela  á  comer  veneno. 
Se  enseñó  su  estomago  á  este  pasto. 
Sé  habituó  á  no  comer  sino  sola  una  vez 
Estar  ejercitado  en  trances  peligrosos. 
Se  crió  á  los  pechos  de  mil  magos  encanta 
Tenia  largo  ejercicio  de  armas.        [dores 


Niercmbcrg' 

Caus.  V  lem.' 

8  '"• 


I       Torrra, 
•  [   Filo,.  Mor., 
de  1  ríncípes , 
1.  I  ,  c.  6. 


Estar  hecho  á  descomodidades.  i 

Se  le  hizo  de  mal  dejar  lo  conocido. 
A  los  trabajos  desjarreta  los  bríos  la  diu- 
No  se  holgó  con  su  libertad.        [turnidad. 
Hay  hombies  tan  hallados  en  su  vida. 
Se  halla  el  pájaro  tan  bien  tn  la  jaula. 
Llega  con  la  costumbre  a  punto  que... 
Viene  á  sentir  poco  el  peso  de  las  armas.! 
Se  alcanza  con  el  sufrimiento  á  vencer  el' 

trabajo. 
El   mal  conocido  embota  en  la  paciencia 

los  aceros. 

Andar  al  uso. 

No  estaba  muy  ducho  á  andar  á  pie. 

Conviene   hacer  callo  en  saber  cuáles  son 
los  lazos. 

Se  endurecen  y  crían  callos  los  pecados. 

Haga  callos  en  el  trabajo. 

Ha  de  usar  con  la  honesta  mujer  el  estilo  I 
que  con  las  reliquias.  ( 

Acomodar  sus  acciones  al  estilo  del  país.  | 


Fajardo, 
empr.  82. 


Márquez, 
Triunfante 
'Jerusalín, 

V-  4. 
consid.  2, 


La  enseñanza  estilada  entre  ellos  y  seguida 
de  los  demás. 

Siguiendo   los    mismos  tenores   el   Santo 
Doctor. 

Estaba  ya  su  alma  tan  transformada  y  con- 
naturalizada en  estos  deseos. 

Es  en  ellos  natural  y  costumbre  connatu- 
ralizada (*) 

.\ereccntar 

[aumentar.  aiuoiititMai-,  atesi)rar.  cim 
No  le  acrecientan  un  pelo  de  gloria. 
No  tiene  un  adarme  menos. 
No  le  falta  nada. 

Sacar  crecidos  aprovechamientos  para  sí. 
Me  has  hecho  hoy  más  bien  que  en  otros 
Subir  á  la  cumbre  del  saber.  [días. 

Ir  en  aumento. 

Cobrar  de  cada  día  mayores  fuerzas. 
Añadir  á  una  alegría  otra  alegría  y  á  un 
gusto  otro  gusto. 

Cuántas  creces  daría  la  injuria  á  la  otra 
hecha  á  la  Iglesia. 


(  Estebanillo, 
i  C.5. 

t  Cervantes, 
/  Q-tJ-.  I,  7' 
1      Venega», 

>  Agón. , 
)     P.3.C.4- 

ÍLeón, 
Sombres , 
1.  2 ,  protm. 

(Granada, 
Adu.alMem. 
P.  i.c.4. 
I    Cervantes, 

>  Quijote, 
)    P.  i.c.  33. 

Saavcdra , 
empr.  59. 


Mondcjar, 
Dis.  I,  c.  5. 


I       Torres , 
>  Filos.  Mor., 
)     1.  2  ,  c.  7. 

(Rivadeneira, 
l'tda  de 
Sta.  Teresa. 
I        Ovalle, 
)  Hist.  Lhil., 
]  f.  89. 


M.Chaide, 

La  Alandal., 

P.  3,c.  26. 

I  Fr.  Juan  de 
>  los  ngcles, 
I    Diálogo  5. 

I      Mariana, 
(     I.  5.C.13. 

(  Eslebanillo, 


Paren, 
Guerra  dt 
Flandes, 

p.  22S. 


(')  Hl  verbo  (iro.</Mfn6rar  nos  ofrece  aquí  la  ocasión  de  notarlas 
exageraciones  de  Salva  en  poner  á  cuenta  de  los  antiguos  clási- 
cos ciertas  formas  de  h.tblar  que  no  eran  comunes  á  lodos,  sino 
sólo  propias  de  alguno.  'Los  antiguos  decían  tambirn  i1.i>>(mmi- 
brarsc  en  ayunar».  (Gramát.,  p.  205.)  Si  est»  ascvi ración  gene- 
ral la  nubicra  Salvii  querido  contirmur  con  lugares  de  autores, 
se  habría  visto  clara  su  inexactitud.  Vo  solamente  he  hallado  en 
Santa  Teresa  tres  veces  acos  umbrarse  con  en  (ri<íii.  caps,  i  y  27. 
Cam.,  cap.  i}  ,  asi  como  Coloma  usó  acostumbrarse  con  dt  (tue- 
rrus ,  lib.  3)  y  no  lo  advirtió  Salva;  mas,  por  ser  estas  anomalía* 
tan  escasas  que  apenas  merecen  mención,  dan  de  tus  clásicos  un 
concepto  falsísimo  si  se  hacen  extensivas  á  la  generalidad  de 
ellos,  pues  ciertamente  todos,  aun  Santa  Terca*  y  Coloma ,  es- 
cribían Acostumbrarse  á. 
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Arias, 
Im.  de  Cristo, 
tr.  2,  c.  29. 


Siempre  recibe  de  su  mano  nuevas  mer-  \ 

Lleva  riquezas  consigo.  [cedes,  j 

Crecer  en  señorío  sobre  sus  hermanos.         i 

Subir  desde  la  humilde  cárcel  al  trono.        I 

Le  cupo  Kran  mejora  sobre  sus  hermanos.      ,,T°'^'f?' 
_         '      *'  u       1        •  i  I- tíos.  Mor., 

Crecer  con  gran  abundancia  en  honra.        /     1.  ,„   c   5. 

Se  le  dieron  otros  mayores  beneficios.         V 
Todo  lo  multiplica  y  bendice.  \ 

Consigo  trae  haberes  y  riquezas.  ) 

Va  dotada  de  muchos  bienes.  / 

Eran  alientos  en  su  espíritu  para  las  ere-)     Cornejo, 
ees  y  adelantamiento  de  la  obra.  )    1.  i    c.  16. 

Habian  jumado  gran  cantidad  de  trigo  en  (  Nieremberg, 
■' .  "  )       l'yer., 

sus  trojes.  )     1.  3,  c.  7. 

*  Vio  montones  grandísimos,  las  piedras)  l'arra,  Li/5, 
,  ,     1         ,"  -  -  /  "<  verd.  cat., 

a  granel,  los  diamantes  a  montón.  |  pi^(  24,  l'en. 

Aerciliiar,  %o 

f  abonar,  mejorar,  calilicar,  autorizar]. 

Hacer  fe,  dar  firmeza. 

Confirmar  en  los  hombres  la  verdad. 

Ganar  autoridad  con  uno. 

Persuadir  con  la  humana  razón  la  verdad. 

La  confianza  aumenta  con  la  opinión  de 

Tiene  autoridad  y  crédito.  [sabio. 

Dar  apoyo  á  la  opinión  de  sabiduría.  i  !•>. Jerónimo, 

Las  circunstancias  la  autorizan  para  que  >      Genio, 

sea  venerada.  I    I'-  3.  c.  9 

Le  da  una  suma  excelencia  y  dignidad.  \ 
La  nobleza  conciba  notable  autoridad.  j 
La  virtud  califica  y  autoriza  un  sujeto.  ; 
Su  nombre  fue  muy  conocido. 
Se  hicieron  más  famosos. 
Extendió  la  gloria  de  su  esfuerzo  en  Italia.  /  ]' 
Ganaron  honra  en  las  guerras.  ' 

Con  él  se  hizo  el  mismo  lugar.  1 

Tenia  el  valimiento  de  su  amo. 
Tenia  la  veneración  de  todos. 
Se  hallaba  con  autoridad. 
Cobrar  con  todos  nombre  de  buen  estu 

diante. 
Calificaban  sus  cosas  personas  graves. 
Quedar  en  opinión  de  entendido. 
Ganaría  opinión  y  me  haría  memorable 
Buscar  pundonores. 

Autorizar  la  violencia  con  el  nombre  del  ...  ^°1'^,',,. 
.    .  )  Hist.de  Me]. 

justicia.  )     1.  i,c.  4. 

I       Mañero , 
í  .í4/>o/og.,c.i9 

(Cervantes, 
Quij.,  2,  16. 

Id.,  ibid., 
P.  2  ,  c.  22. 

La  guerra  suele  dar  mucho  valor  y  mu- 1     la.  ,ibid., 
cha  fama.  *    P.  i,  c.  39. 


Mariana, 

Historia , 

g,  c.  14. 


Solis, 
Conquista 
de  Méjico , 
I.  I,  c.  16. 

Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  l,c.  I. 

Estebanil.'o , 
c.  g. 


Tienen  autoridad  suprema. 

Todas  se  han  de  autorizar  con  ella. 

Lo  autorizó  con  másde  veinticinco  autores.  | 


Para  darle  mayor  autoridad  y  crédito.         | 

La  fama  les  favorecía.  \ 

No  desmentir  la  fama  con  las  apariencias. 
Lo  confirmaron  con  la  veneración. 
Tenían  con  él  ganada  opinión. 
La  fama  del  hecho  les  acrecentó  el  cré- 
Crecer  la  opinión  de  uno.  [dito. 


Mariana , 
1.  6,  c.  5. 


Argensola, 

Anales , 
1.  I,  c.  12. 


Trayendo  a   Dios  por  autorizador  de  una )     Granada, 
r  ,      j     ,  ■  >  I>oct.   Lnst. , 

talsedad  y  mentira.  I    j>_  j    ^   j_ 

At'riiiiinai* 

I  acusar.  iiii|iutiir.  exa^*^**!)!*]- 

Lo  quería  pasar  por  crimen  de  lesa  ma- 1  Céspedes, 
jestad.  ]    Sold.,i.6. 

Hacía  verdaderas  las  criminaciones  (  acri-  1  Sandoval, 
minaciones)  é  injurias  que  los  enemi-  /  ¿arlo's'v' 
gos  decían.  )        1.  15. 

Habia  sido   acusado  criminalmente   ante  I  j^'^f^f,"*:"^*' • 
.....  /  t^  .  de  S.Ign., 

el  inquisidor.  |     i_  ^^  ^\; 

Con  su  torpeza  y  desconfianza  tácitamen-  (  m.  Agreda, 
te  redarguyen  esta  verdad.  í    t.  2,  n.  24. 

Redarguyendo   su  maliciosa   y   heredada )  „  Alcázar, 

perfidia.  f  añoi,c.2. 

Echar  á  mal  una  acción. 
Ante  el  rigor  de  su  juicio  los  llama. 
Llevar  por  rigor  un  hecho. 
Le  toman  estrecha  cuenta. 
Puso  culpa  en  ello. 

Acri.solar 

[purificar,  aclarar,  apurar.  ai|UÍIatar,  limpiar]. 


I    . 


con  , 

;'  706.,  c.  14. 


Id.,  ib.,  c.  9. 


Es  la  enfermedad  piedra  toque,  que  des-  |     Cornejo, 
cubre  los  quilates  de  la  virtud  y  su  fine-  /       Crón., 
za  (primor).  1 1. 1 .  l.  j  ,  c  3. 

En  cuyas  purísimas  llamas  se  apuraba  la  j     id.,  ibid., 
escoria  de  las  pasadas  culpas.  / 1.3,1.2,0.40. 

1  Muñoz,  V .del 
Apurar  más  el  oro  de  sus  virtudes.  ;  P.  Granada, 

)      P.  2,C.  8. 

Quedó  acrisolada  la  verdad  con  lo  que.       ^  ^.^',^  '^'^     "  ' 
Acendrar  el  oro  sin  llegarle  al  fuego.  |  Id.,  ib.,  f.  10. 

Sale  más  acendrado  del  crisol.  }  ^^'"¡"¿'^'*-' 

Lo  más  acendrado  lo  ciñen  en  dos  pa- <    ^''^''ete , 
labras.  '  - 


gen  de  la 
)  Lengua,  1.  3. 

!     Granada, 
Símbolo , 
P.  I,  c.  27. 
\       Acosta, 
Apurar  la  plata  y  afinarla.  ,>  Hist.Iud., 

}      1.  4,  C.  12. 

í      Espinel , 
La  paciencia  acicala  y  afina  las  virtudes.  >     Obregón, 

)        í.  4. 

Sale  el  alma  del  crisol,  como  el  oro,  más  1  sta.  Teresa, 
afinada.  /    '^•.  <=•  30. 

)  L.  Argensola, 
En  el  fuego  se  apura  y  aquilata  el  oro.        >  Cant.  «  San 

)      Lorenzo. 

El  que  hubiere  de  aquilatar  sus  palabras,  i  s¿neca°{' '2-1 

Más  estimable  es  en  sí  aue  no  el  oro  más )  Nieremberg, 
.,        ,  ;      Aprecio, 

aquilatado.  )     1.  i,  c.  9. 

Activar,  se 

[avivar,  excitar,  iiioicr,  despertar]. 

Suplir  con  la  industria.  1    Argensola, 

El  cuidado  de  N.  no  aflojaba  nunca.  >     Anales, 

Les  daba  prisa  para  que  lo  ejecutasen.       I    '■'.<=•  '4' 

No  me  daba  manos  á  trabajar.  |  íac.^^c.  22. 


ACTUAR,    ACUCHILLAR,     ACUDIR,     ACUSAR 
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^feIo, 

Guerra 

(le  Cataluña, 

1-3. 


No  se  perdía  un  instante  en  la  obra. 

En  aquel  manejo  se  procedía  con  la  acti- 
vidad posible. 

Díóle  despacho  sin  reparar  en  el  tiempo. 

Las  ejecuciones  son  consecuencias  de  su 
arbitrio. 

Sirvió  de  despertador  á  mi  condición  de- 
tenida. 

Prevenir  con  todas  diligencias  posibles  el 
socorrer. 

Ninguno  dejaba  sosegar  el  celo  de  su  de- 
fensa. 

Cada  cual  medía  sus  fuerzas  por  el  espíritu. 

Esforzáronse  á  dar  6  cortar  el  brazo  por 
salvación  del  cuerpo. 

Desde  el  altar  y  el  coro  pasaban  á  la  cam- 

Todos  se  ofrecían  al  remedio.  [paña. 

Emplear  todas  sus  fuerzas  en  alcanzar  la  (  Rivadencira, 


Id.,ibid. 
I.  5. 


virtud. 

Aprender  oficio. 

Escoger  el  oficio  que  más  le  arma. 

Inclinarse  á  las  artes  mecánicas. 

Ejercitar  artes  mecánicas. 

Entender  en  ejercicios  de  artes. 

Poner  mano  en  todo. 

No  ser  amigo  de  la  ociosidad. 

Ocuparse  en  cosa  de  manos. 

Sacudir  la  ociosidad  de  sí. 

Buscar  la  sustentación  con  alguna  hones- 

Cultivar  la  tierra.  [ta  arte. 

El  vigor  y  eficacia  que  se  veían  en  todo.  \ 

Lo  cual  yo  hacía  de  buen  rejo.  [ 

Saca  de  harón  ese  brío.  \ 

Si  dicha  naturaleza  sale  de  harona.  \ 

Despertar  la  consideración  de  los  que.        \ 

Encendióse  en  su  amor  y  en  la  imitación.  \ 

Concebir  un  ardiente  deseo  de  imitarlos. 

Centellea  viva  la  eficacia  y  poderío  de  la 
obra. 

Tiene  más  energía  el  suceso  visto  que  oído. 

Imprime  viva  y  eficazmente  con  su  noticia 
la  moción. 

Labró  en  el  corazón  humano  grandes  pro- 
pósitos. 

Sentían  en  sí  mismos  un  vehemente  in- 
centivo. 

Encendía  en  ellos  una  llama  de  generosa 
emulación. 

Sintió  estímulos  y  llamas  abrasadoras. 

Mostrarse  alegre  y  bravo.  I 

Tomar  ánimo  y  coraje.  í 

Andaba  disponiendo  su  prosperidad. 
Ejercitar  la  gente  en  el  manejo  de  las  ar 
Puso  la  mano  en  la  empresa.  [mas 

Aliviar  la  pereza  de  un  escribano.  \ 

Aliviar  ¡os  pasos  lerdos  de  un  procurador.  I 
Era  demasiada  mi  solicitud.  '• 

Hacían  por  mí  cuanto  les  pidiese.  \ 

Cobrando  algún  ánimo,  me  fui  á  verle.      / 


I'.  (¿«5.  Ign., 
1.5,  c.  4. 


Sebastián, 
Estado 
clerical , 

1.  2,  c.  2. 


Morales, 
.  8,  c.  15. 


Flcara  Just., 

I.  2,  P.2,  C.  4. 

Cervantes, 
Qii'j-,  2,  35. 

Castillo, 
Teatro,  1.  2. 


Fr.  Jerónimo 
de  San  José, 
El  Genio  de 
la  Historia, 
P.  1,  c.  I. 


Mariana, 
1.  6  ,  c.  23. 

Solís, 

Hist.de  Sícj., 

1.  I,  c.  3. 


Alcalá, 

El  Donado 

hablador, 

V.  2,  c.  6. 


Actuar 

(enterar,  iiifoniiar.  proceder]. 

Ella  es  la  que  hace  presente  lo  pasado.       1 

Ofrece  á  la  vista  muchas  veces  lo  que  vio.  f  f'^J*'^","'"!'' 
.  '  •  1  oc  ban  Josc , 

Restituye  a  las  cosas  su  antigua  forma  y  ser. 
Les  da  otro  modo  de  vida  inmortal.  i 

Aquí  toma  documentos  la  paz.  ' 

AciK'liillap 

fliprir,  matar,  reñir,  golpear]. 
Le  dio  tan  grande  tamborilada  á  su  con- 1     q 
Le  dio  un  tajo  en  la  cabeza.  [trario.  \eiL 

Tirar  algunas  estocadillas  veniales.  ) 

Menudear   cuchilladas,  mandobles,  tajos  í    Cervantes, 
y  reveses  como  llovidos.  |    p   "'■'°  ''5 

Dar  el  valentón  una  cuchillada  de  oreja  i      Fonseca, 
á  oreja.  \V.  de  Cristo, 

■'  )  t.   3,  par.  27. 

Tenía  una  estocada  encima  del  lado  dies-  \    céspedes 
Tenía  un  tajo  terrible  en  el  rostro.       [tro.  \l)isc.  ttágvc.. 
Le  dejó  con  un  altibajo  en  la  cabeza.  )      '^''"=-  '• 


/;/  Genio  de 
la  Historia, 
P.  i.c.  I. 


uevara , 
Uiab.Coj., 
tr.  6. 


Le  tiró  una  estocada  uñas  abajo. 

Dióle  una  cuchillada  de  tan  buen  aire  que  I 
cayó  mortal  en  el  suelo.  j 

Tajo  no  le  tiro,  /  Menos  le  bebo.  } 

Sacadle  sin  piedad  las  entrañas.  1 

Le  escondieron  los  cuchillos  en  las  espal- ' 
Abridle  por  las  espaldas.  [das.  1' 

Le  rasgaron  las  entrañas.  ) 

Acudií* 

[lleíjar,  socorrer,  asistir,  recurrir] 
Tener  recurso  á  otro. 
Me  tomó  los  puertos  para  toda  réplica. 
Negociar  con  él  grandes  bienes. 
Regalar  y  acariciar  á  uno. 
Ponerse  á  la  defensa  de  ellos. 
Oponerse  como  muro  por  uno. 

No  tenía  más  socorrido  puerto  que  la  me 

moría. 
Prevenir  el  desmayo  del  corazón. 
Hallar  alivio  de  las  fatigas  en  el  amigo. 
Se  valen  de  su  favor  en  los  peligros. 
Les  piden  consejo  en  sus  dudas. 
Se  cuidan  de  su  bienhechor. 
Procuran  el  bien  de  otro. 
No  tienen  olvido  de  los  bienhechores. 
Valerse  de  la  oración  en  caso  tan  triste. 
Procedióse  al  último  remedio. 
Hacer  recurso  á. 
La  causa  se  devolvió  á  juicio  de  buenos. 


Espinel, 

Sí.  de  Obreg,. 

desc.  8. 

Lope, 

reregr., 

f.  102. 

Quevedo, 

Mus.,  5,2. 

Roa, 

l'ida  de 

San  Zoilo. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Dial.,  3. 

La  Palma, 

Tasió», 

c-37- 

Roa, 
X'iiia  de 
ncha , 


I     1.  2,c 


Id.. 

Fiesta 

de  S.  Gabriel. 


í 

Arrímanse  los  herejes  á  algunas  de  estas ) 
maneras  de  decir.  j 

Si  tengo  pleito,  arrimóme  al  cohecho. 


Aeii.«kar,  .se 

(  recoiiveuir.  at-riiiuiiar,  ilt'latar,  notar, 
coniii-iiar.  reilar^iür  ]. 

Poner  acusación  á  uno. 

La  mala  intención  suple  testigos  sin  exa 

Ath.vcarlc  una  cosa.  [minarlos 


^faríana, 
1.  4,  c.  20. 

Sigüenzm, 
•.  dt  V.  Jer., 
.  3,  disc  j. 
Quevedo, 
.V/mj..  6, 
son.  i3. 


Quevedo, 

La  Krov., 

trat.  3. 
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ADAPTAR,    ADECUAR,    ADELANTAR 


León, 
Job ,  c.  iC. 


Alegar  testigos  de  que  es  verdad. 

Le  pido  que  hable  y  que  descubra  mis  ma- 

DJgalo  a  voces.  [los  hechos. 

Tiene  por  testigo  la  tierra. 

Le  declara  por  malo  y  culpado. 

Le  arguyen  de  culpado. 

Me  concluyen  con  sus  razones  sofisticas. 

Se  puso  con  él  á  juicio. 
Hacer  querella  de  otro. 

Formar  quejas  de  uno,   culpando  la  mala  i     Alemán, 


j      I'onseca , 
\  V.  de  Cristo, 
)    V.  i ,  cr  12. 


obra. 

Cargar  un  delito  ó  culpa  á  otro. 
Probar  un  delito  á  uno. 
Notarle  delitos  graves. 
Alegar  contra  él  un  delito. 
Hacer  capítulo  general  de  culpas. 
Averiguar  las  cuentas  de  otro. 
Notar  á  uno  de  pródigo. 
Alegar  mil  falsedades  contra  otro. 


G.  Alfar.,  ^i. 

(    M.  Chaide, 
La  Mai;dal., 
1'.  2  ,  c.  ■;. 


Id.,ibid., 
!'•  3.  c-  7- 

Id.,  ib.,  c.  33. 

Kivadeneira  , 
V .  áe  Cristo. 
Gran.,  Símb. 
deta  l't,  \,  II. 

Id.,ibid., 
P.  2 ,  c.  23. 


No  se  me  ponga  culpa. 

Testificar  falsamente   crímenes  abomina- 
bles contra  uno. 
Era  falso  lo  que  le  imponían. 
Oponer  capítulos  en  la  acusación. 
Poner  acusación  contra  uno. 
Decir  la  acusación. 
Declarar  causas  y  delitos. 
No  proceder  en  la  causa  sin  acusación. 
Se  esforzó  por  hacerme  sospechoso  de  cri-  ] 
Lo  presentó  en  el  tribunal.  [men.  ( 

No  dudó  envolver  á  otros  en  su  traición.  / 
Quiso  hacerme  companero  de  su  maldad. ) 

No  perdonaban  la  menor  falta  que  come-', 
No  paliar  la  culpa.  [tían.  i 

Servían  ellas  mismas  de  fiscal,  de  reo  y  f 
de  juez.  / 

Decir  cada  una  sus  faltas  y  culpas.  \ 

Poner  capítulos  de  la  poca  modestia. 

Proponer  sus  culpas.  1 

Hartas  cosas  agravan  mi  conciencia.  ( 

Arrepentido  vengo.  / 

Les  hacen  cargo  de  las  sinrazones.  ) 

Levantar  una  montaña  de  sospechas.  \ 

Urdir  otra  tela  para  enredar  el  cuerpo.         1 

Los  jueces  eran  sus  fiscales.  í 

Ventilar  la  causa  de  nuevo.  | 

Traían  urdida  la  maldad.  > 

La  conciencia  no  le  reprende. 

Echó  la  culpa  á  otro. 

Echó  la  causa  de  su  temor  á  Dios. 

Culpó  la  liviandad  en  consentir  con  uno. 

Salió  contra  mi  una  querella  de  una  vi- ,  ¡istebaniUo , 

Cargaron  á  molestarme.  [driera.  í        c-  y- 


La  Palma, 
rasión. 


Poa, 

Vida  de 

San  Rodrigo. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  I ,  c.  10. 


Id.,  ibid., 
P.  I,  c.  5. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  24,  c.  5. 


Propuso  contra  él  acusación. 


Illescas, 

Hist.  Pon  ti/.. 

1.  I  ,  c.  16. 


Obstinados    prosi< 
maldades. 


:uen    en    acriminar    las)     Quevedo, 

}      Política , 
j     P. 


c.  7. 


*  Contra  él  se  dirigen  estas  vanísimas  ma-  j      sartolo 

quinaciones .  W.de  Juárez, 

Convierte  su  enojo  y  acusación  contraellos. )     '•  3.  c  i. 


*  Acriminaban  aquel  hecho  tan  feo. 
■^  Ser  demasiadamente  acriminador. 
A«laptar 

I  aniiiKidar.  ¡ijustar.  itroinn-iioiiiii 
Venir  una  cosa  con  otra. 
Venir  bien  una  cosa  con  otra. 
Venir  á  propósito  el  cuento. 
Ni  le  sobró  ni  le  faltó. 
Le  vino  bien. 
Dice  una  cosa  con  otra. 
Le  estuvo  bien. 
Medirse  con  la  cruz. 
Proporcionar  los  medios  con  el  fin. 
Guardar  proporción  en  las  obras. 
Viene  proporcionada  cada  cosa  para  el  fin. 
Juntar  en  uno  utilidad  y  hermosura.  \ 

Poner  orden  y  proporción. 

Se   acomodó   lo    mejor   que    pudo  en  las  | 


I      Gracián , 
'    Mor.,  f.  71. 

Id.,ib.,f.  158. 


Márquez  , 
,Esp.  y.  Prel., 
I     consid.  6. 


Granada, 

Símbolo 

déla  I- e, 

P.  I  ,  c.  35. 


ancas. 
Se  acomoda  á  toda  suerte  de  personas. 
Era  sitio  acomodadísimo  para  sestear. 


Cervantes, 
Quijcu , 
I    P.  2,  c.  41. 
)      Granada, 
(  Guía,  Pról. 
I       Espine! , 
i  Obregón,  249. 
I     Sebastián, 
•  Estado  cler., 
)     1.  4,c.  n. 


Es  llave  que  hace  á  todas  las  puertas 

Adecuar 

[  igualar,  adaptar,  acoiuudar,  proporcionar]. 

Ni  en  un  cabello  izquierdeó  ni  desdijo  de  '\ 

lo  que  convenia.  /     Granada, 

Vienen  acomodados  á  los  oficios  para  que  -     .    !'!  ^° 
están  deputados.  \  P.  i ,  c.  23. 

Viene  medido  y  acompasado  para  el  oficio.  , 


Id.,  ib.,  c.  38. 


'  Fr.Jerónimo, 
■        Genio , 
i    P.  I,  c.  10. 


Viene  propia   esta  palabra  á  la  grandeza 

de  Dios. 
Sale  de  las  entrañas  de  la  materia. 
Tiene  con  ella  muy  cierta  afinidad. 
El  asunto  pide  el  consorcio  de  otro. 
Este  era  su  lugar  y  asiento  propio. 
Nace  de  lo  intimo  del  argumento. 

Atlclantar,  se 

[acelerar,  apresurar,  anticipar,  mejorar,  aventajar 
profjresar]. 

Poner  á  los  españoles  en  la  delantera. 
Los  dos  caballos  iban  delanteros. 


Echar  más  á  su  salvo  la  pierna  encima.      > 

En  materia  de  hurtar  le  eché  el   pie  ade-  1 

lante.  / 

A  todos  los  deja  atrás.  ] 

Fué   medrando  en   dictámenes   y  pensa-  | 


Morales, 
1.  8,  c.  17. 
Góm.ira  , 
Hist.MéJ.,  46. 
Quevedo, 
Fort. 


Id. ,  Mundo. 


Id.,  Mus. 


Ellas  me  alcanzaron  de  cuenta  y  supieron 
más  que  yo. 

Naturaleza  al  pintor  da  cuanto  alcanza. 

Ganar  por  la  mano. 
Pasan  y  crecen  las  gracias. 
Adelante  van  los  favores. 
No  para  aqui. 


1       Alcázar, 
'  Crón.,  déc.  3, 
)  año  10,  c.  I. 

}     Granada, 
Símbolo, 
P.  I,  c.  18. 
1        Tirso, 
\       Esto  sí , 
I  act.  2,  esc.  19. 

/    M.  Chaide, 

ÍLa  Magdal., 
P.  4  ,  c.  14. 
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Lagaleranoconsienteque  el  viento  lapase. 

Despabilar  el  ingenio. 

No  dejar  que  crie  moho. 

Ser  agudo  y  astuto. 

Salir  un  águila  en  el  oficio. 

La  lección  se  le  asentó. 

Acrecentar  en  número  los  bienes. 

Su  industria  añadió  esto  á  su  casa. 

De  sus  sudores  fructificó  la  hacienda. 

De  su  diligencia  salió  de  mucho  valor. 

No  limitar  su  poder  apocadamente. 

Y  así  crece  el  bien  como  espuma  y  se  me- 
jora la  hicienda. 

Crecer  en  el  camino. 

En  breve  espacio  traspasan  largos  espa 

Caminar  sin  error.  [cios. 

Le  echó  el  paso  adelante. 

No  se   le  sufrió  á  su  amor   detenerse  en 

Ni  hora  ni  punto  pierde.  [ello. 

No  quiso  que  se  le  pasase  un  punto  de 
tiempo  sin  correr. 

No  ser  tardo  en  la  ejecución. 

Mejorarse  en  la  virtud  cada  dia. 

No  volver  atrás,  no  quedarse  atrás. 

Andar  siempre  en  el  camino  de  la  virtud. 

Ganar  siempre  tierra. 

Siempre  seguían  su  camino. 

Estar  como  en  camino  para  la  perfección. 

Animarse  á  seguir  las  pisadas  de  otro. 

Alcanzar  un  fin  con  perfección. 

Apresurar  el  paso. 

Correr  por  el  camino. 

Acelerar  el  uso  de  la  razón. 

Se  señaló  en  hermosura  tan  adelantada- 
mente que. 

Proveyó  para  remedio  de...  que. 

Con  estas  espuelas  corría  fervoroso  el  ca- 
mino de. 

St)brepujó  á  todos  en  el  conocimiento  de. 

Igualmente  corrieron  en  los  eí>tudios. 

Llegó  por  sus  grados  ai  supremo. 

Llega  por  sus  pasos  contados  donde  desea. 

Se  alcanza  por  curso  de  tiempo. 

Alcanzólo  todo  por  sus  cabales. 

Se  sube  poco  á  poco  y  no  de  vuelo. 

No  se  alcanza  sino  despacio. 

Va  de  menos  á  más. 

Pretender  un  grado  tras  otro  grado. 

No  volver  el  pie  atrás. 

Pasar  adelante  hasta  llegar  á  su  colmo. 

Sube  de  nuevo  hasta  que. 

No  andar  en  sola  una  virtud. 

No  volver  las  espaldas. 

Alargarse  en  la  carrera. 

'•■  Ganóle  ya  la  vez  el  leproso  al  ciego.       ^ 

••■   Hubieran  sido  algunos  fénix  en  los  em- 
pleos á  no  irles  otros  delante. 
Le  habian  cogido  la  delantera. 

I  jtutilizitr,  iipurar,  oiitliii|UiTci',  r\li 

Fuese  consumiendo  la  gordura  un  poco. 
Sentirse  más  ágil  para  cualquiera  cosa. 


Cervantes, 

Viaje,  c.  3. 


\  Id. , 

{  LaGitanilla. 


León , 

Ferf.  Cas., 
S-7- 


Id.,  ibid., 


f  Nierembcrg 

/    Prodigio  , 

[       !.  2,C.   I. 

/ 


Fonseca , 
V.  de  Cristo , 
P.  I  ,  c.  19. 


Sigüenza , 
V.  de  S.  Jer., 
disc.  1,1.  I. 

Rivadeneira , 
Presentactón. 

Márquez, 

■  ElGob.  Cris., 

I.  I ,  c.  3. 


P.  Roa, 

Flos  vS. 

II  de  Marzo. 


Villaba  , 
empr.  27, 


Parra,  Liit 

de  Vid.  Cat., 

I  P.  1,  plát.  3. 

Gracián , 
/•./  ht'roe, 
prim.  7. 


IIUIU'  |. 
I       Espinel , 
Obrei^ón , 
)  rcl.  3,  des.  11. 


Hicieron  un  ala  delgada  en  medio,  á  'os  ( ^^°**^*^ 


costados  espesa  de  gente.  j 

Fué  monstruo  en  ser  delgado  y  agudo  in- 1  i^^^^V^^', 
genio.  )  i'j,  disc.  i!' 

Los  humores  la  maltratan,  los  ardores  la)      Ama.ya, 
desecan,  el  aire  la  enfermiza.  Í  Deseng.,c.^. 

Quedaron  tan  enflaquecidas  las  fuerzas  del  1  coloma . 
Conde  ,  que  no  podían  ser  de  algún  ser-  -  Guerra  de 
vicio.  \llandes,\.<i. 

Reduciendo  con  esto  su  corpulencia,  que  |   Colmenares, 
.       ,  ,      a  j  /    HiHoria  de 

era  grande,  a  mucha  flaqueza  de  cuerpo,  j  5^»^ 

*  No  tienen  más  que  el  pellejo. 

.\derc#.ar,  «e 

[(MHiiponer,  adornar,  acicalar,  guisar,  preparar] 
Martirizarse  el  rostro  y  sacarle  de  sus  na- 
Gastar  ratos  en  afeitarse.  [turales. 

Darse  mucho  á  lo  de  sus  atavíos. 
Traerse  y  comer  costosamente  conforme 
Ponerse  galán.  [quien  es. 

Tener  la  cena  á  punto. 
Poner  la  mesa.  / 

Le  puso  los  peces  cocidos  en  la  mesa. 
Pidió  le  sacase  de  comer.  ^ 

Ella  trajo  unos  peces  fritos. 
En  las  cocinas  se  usan  invenciones.  1 

Hacer  muchas  suertes  de  guisados.  I 

Sacar  alguna  novedad  de  guisado.  í 

Tenia  ingenio  y  habilidad  de  cocinero.  1 
Está  la  mesa  puesta  y  todo  lo  demás  á  \ 
Le  tenía  aderezada  la  sala.  [punto. 


c.  45. 
Gracián, 
Critic  ,1,4. 


M.  Chaide, 
La  .'ifagd., 
P.  2,  7,  10. 


Alcalá, 
al  Donado 
hablador , 
P.  2,  c.  6. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
lib.  2,  c.  8. 


Zamora, 
Monarquía, 


Tamayo, 
El  Mostrador, 

D.   lOI. 


Le  encomiendan  el  aderezo  del  banquete.  I  '•  3,  sünb.  3 

*   Para  aquel  dia  se  visten  la  mejor  gala. 

Se  cuidan  unas  del  aliño. 

Se  prenden  al  espejo  con  prodigalidad  los 

Arrastra  ricas  telas.  [alfileres. 

Hacer  ostentación  de  su  bizarría. 

Ostentan  su  hermosura  á  los  ojos  del  pue- 

Aquel  dia  salen  más  afeitadas.  [blo. 

Sacan  todas  las  baratijas  de  sus  adornos. 

Salían  á  vistas  adornadas  con  tanta  pompa. 

Se  adorna  con  los  preciosos  atavíos. 

Está  hecha  un  aparador  de  oro. 

Los  emballenados  la  tienen  en  bastidor. 

Todo  centellea  diamantes. 

Adeuda  I*,  «•<- 
[ileber]. 

A  ellos  debe  inclinación  nuestro  partido. 


Solis , 

Hist.  SÍÍJÍC9, 

I.  4,  c.  9. 
{      Id.,  ibid.. 


Débanos  el  autor  que  no  apoyemos. 

Con  su  nombre  lo  que  creyó  con  facilidad.  •    I-  3.  c  M- 

Las  deudas  que  les  debemos  nos  obligan.  J     *  t' i^. 

1      AlarcÓD , 

f  com.  .Ví>  hay 

1   mal,  jorn.  l. 

I     escena  la. 


¿Qué  me  debe  á  mi  Mauricio? 


Cada  instante  que  os  detengo  en  esta  obra,  \ 
os  estoy  á  deber  de  gloria  y  fama. 

Alcanzóme  en  la  cuenta. 
Verse  alcanzado  de  cuenta. 


Meló, 
Gutr.  CaUl., 
I  I.  J. 

^    Cer%'Rntc», 
I  Galaíta, c.l. 
I      Mirqaex, 
\      Gobtm., 
I     1.  1,  c.  30. 
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ADHERIR,    ADIESTRAR,    ADIVINAR 


CmSí  de  los  dos  ddbe  i  csáL  i      Tino. 

Halüadine  deador  al  i^éfdto  de  mochas  11      B*m. 
pasas  y  coo  graeósimQs  gastos.  |  ^^'^^^^^ 

Compró  al  fiado  los  aateñales  necesarios.  I 
Tnia  ca  higas  de  «fia  ea  fia  á  los  aeree-  fRw*fcmir«. 
dores.  \r«fai  ^  >«« 

Se  raganm  hs  demias  4i«e  teniamos.        I    l^^¿ 
Notnercoaqaépagaraikallailopnstaéo. 


La  tiena  estica 


Dicrf 


Vene  obligado  de  olm. 
1  caer  aU^gaaÓB  á  otro. 

Püdecer  rjrcatiuau  ea  la  hacienda. 
Qmhiar  por  deadas. 

Xo  paede  haír  de  la  desda. 
TicK  otd^acián  j  deada  de  cOo. 


I  Fr.  Jaaa  de 
'los  AaeíAt*. 
»     DiéL.9. 


C«atrajo  deadas  en  tiempo  de  otnss  re- 1    BtkmOU. 
odores.  Fiim., 


S'^i'^cs^ 

Adherir.  ^^ 
I  aair.  pegai-,  4e<enr  i^ 
CwBligu  aento. 
Coa  igaal  áaiaMi  estoy. 
Nada  refamso  de  lo  qne  á  ti  te  parece. 
Tías  ti  wy. 


Asiento  á  ta  gasto, 

Usa  de  mi  como 

Coaffii  atóme  con  ta  vcdantad. 

líele  atado  nesgo  ohcdecimdoL 

Le  iraaiiú  á  mi  «oiaiitad. 

Le  lajclú  amarosamente  á  so  padre. 

Romper  la  aeatialidad. 

Ibw  Kajitse  aiás  á  aao  qoe  á  otra. 

Animan  á  aaa  de  las  dos  coronas. 

lacÜBÓ  al  fiel  de  la  paz. 

Catgar  á  nna  de  las  balanzas. 

Se  paso  á  aa  lado. 

A|eaa  **«'^*"  de  casarse  cao 
pfbpio  jaido. 

Ateacxse  á  lo  qae  saele  deciise. 

Animarse  al  r  i-t-.z t:  it 


L3.C». 


iNieraMkeiB. 


La  Patea, 


Fajavdo. 
'95- 


opinióo  y  i  Vepes 


:en. 


rUa 

i-  3.C.  2. 

ICciwjiiilf  t, 

I     L  i.,  c  7- 
i       £rcilb, 
i  Armmc.cS. 
i     U..ilád.. 
C     caoto  15. 

Dkscas. 
c  24. 


-I      ™« 
I     Li,. 


Adiestrar,  .-m; 

ítmtMT,  ústraír,  $war.  ejercitar,  edac»-^ 

Safir  de  ««««riUlpy  0  de  pañak-g  i  Coranes. 

Las  ooitan  ea  el  aire  en  esto  de  haUari    té.,QmH. 
poBdo.  f  P.2.C.19. 

Irlos  poco  á  poco  aoostambiando  á  rivirjl     G*anda, 

«nfí.  í   'ÍT^' 

1     L  6.  c  6. 


Acostambre  álavdla  sas  pyos. 

A  coavenar  por  seña*  te  acostumbres. 


Ferf.i 


.16. 


I 

i   Asgonofa. 

>       SM-iK. 

J        £rtM. 


Fe 

P    .    c.  24. 


Id.. 

I'.  átCHai». 
P.  i.  c  «o. 


Le  manifiesta  los  átomos  de  sos  £ütas. 

Le  hace  andar  solicito  y  recatado 

Las  Ictias  le  dan  ojos.  i 

Le  alambró  el  entendimiento.  f 

Deja  atrás  i  sos  maestros. 

El  tiempo  y  la  experiencia  son  libros  tí\-o<.  i 

Desbastar  la  rudeza  de  otro.  \ 

Avivar  la  vista. 

Despabilar  los  ofos. 

Le  gohicfna  la  mano  con  la  $03  a 

Le  da  may  boenas  señas.  ' 

Le  pone  de  pies  en  el  camino.  á 

Le  da  fiíeraa  y  brio.  ^ 

Le  instniyeran  en  la&  letras.  (     Mii^a«x. 

Se  crió  en  el  trato  y^t-ida  de  palacio.  \  ^Jb.t  c.'^' 

Informar  con  viva  voz  de  las  cosas  á  ano. 
Aclaró  loqne  halló  más  intrincado  y  oscuro,  i 
Deslindarlas cosasdela  ie magistialmente.  '..^*Pr^-^ ' 
Resocitó  los  estudios  q  ue  se  iban  olvidando,  á  |^ ',    ^,^1  "^j" 
Restitoyó  aqodlas  rscaelat  á  so   primer  1 

estado.  / 

Infbndir  000  palabras  y  ejemplos  santas 

costnmbres.  1 

Mostiar  el  camino  para  otras  ciencias.       f 
Sin  para  qoé  mi  maestro  me  Uevó  por  la     |  ^  '¿^  ^ 

noticia  de  los  sitios.  í 

Tiene  nervios  en  persoadír  y  disnadir.         * 
Arrebata  al  lector  al  amor  de  la  ciencia. 
Le  enseñólasraposerias qoe  ella  scrfia  osar.  1     Espiad. 
Dióee  tan  buena  maña  que  salió  carador.  >    oÁT^j^ 
Le  cargó  de  preceptos  que  él  no  sabia.      \     ^^.^  y, ' 

Adivinar 

[esajciarar,  aserrar,  acunar,  vatirisar.  prsfetizar]. 
Ser  intáprete  de  un  agüero.  j    oiauada. 

Conocer  lo  que  está  por  venir.  \sim,átlmFe, 

Barruntar  las  tempestades.  '   P- ».  c  16. 

Sentir  lo  qne  está  por  venir.  «      IíL,  ikíA, 

Alcanzar  lo  fiíturo.  ^    P.  x,  c  i& 


f  Fooseca, 
t '.  it  CrüU. 
P.  1.  c  31. 


Decir  la  ventura  por  las  manos 
Multiplicar  dislates  y  mentiras. 
Es  hablador  de  ventea.  . 

La  cabeza  dice  qne  sois  un  soberbio.  ) 

Pronosticar  el  tiempo  al  principio  del  año. 
Brujulear  los  vientos.  i 

Poner  en  repertorio  (almanaque)  cuándo! 

vendrán  las  nieves.  '      Tonei 

Declarar  la  buena  ó  mala  cosecha.  Filos.  ií»r. 

Mucho  mienten  los  astrolabiadores  imper- 1  1-  24 ,  c.  1;. 
Vender  algo  nuevo.  [  tinentes.  \ 

Dar  malas  nuevas  de  pestilencias. 
Amagar  con  temUores. 

Dar  ventura,  sab«'  de  su  suerte.  i      iicalá 

Prevenir  las  cosas  futuras.  '  e¡  Demsiú 

Alcanzar  los  secretos  de  naturaleza  .     ktMaácf 

Tener  conocimiento  de  las  estreilas.  \    ^•-•^^■ 

Sacar  por  figura  los  sucesos. 
Ilscer  pronóstico  del  año.  / 

Sacar  conocimiento  de  los  cursos  celestia- 
Coosnltar  efemérides. 


Tino 
«le  MoUna. 

t,  Lctlra 

Levantar  figura  sobre  el  descubrimiento  burUdot. 
de  unos  ladrones. 

j  Cervantes, 

«  Q^j:  I.  *3- 


I  No  doy  en  lo  que  esto  pueda  ser. 


ADJUDICAR,    ADMINISTRAR,     ADMIRAR 


23 


No  cayó  en  lo  que  podían  significar.  i 

Ya  que  me  viese  el  tabernero ,  fuera  por  | 
tela  de  cedazo.  f 

Prever  los  engaños  y  celadas.  | 

Le  calaba  los  pensamientos.  J 

Le  leía  el  corazón.  f 

Hacia  anatomía  de  las  inclinaciones  y  ta-  í 

lentos  de  otro  perfectamente.  ' 

Adivinan  echando  suertes.  | 

*  Hacéis  argumento  de  que  le  duele  algo.  > 

*  Hacer  notables  prestigios,  maravillosa  j 
sutileza,  teniendo  a(|uella  innumerable/ 
vulgaridad  abobada.  ) 


Adjiídieai*,  se 

[iipi'opiiii'.  a|ilicap,  atribuir]. 

Los  bienes  sean  rendidos  de  cada  parte  á 
aquellos  de  quien  son. 

Los  hizo  hacienda  suya. 

Los  tomó  por  suyos. 

Tener  pleno  señorío  y  derecho  sobre  una 

Los  hizo  suyos.  [cosa. 

Alegaba  que  la  poseía  por  adjudicación  so- 
lemne y  jurídica. 

Apliqué  todas  las  avellanas  para  los  niños  | 
de  la  doctrina.  1 

Se  aplicó  todas  las  rentas  eclesiásticas.      | 

Aplicó  al  común  de  los  pueblos  los  vasos  | 
y  joyas  que  tenían.  ( 

Por  su  mandado  aplicó  al  fisco  los  bienes  | 
de  los  principales.  ) 

A«lniiii¡strai* 

[gobernar,  cuiílar.  ejercer]. 

Ejercitar  la  administración    puramente.        \ 

Dar  á  todos  justicia. 

Guardar  por  todas  partes  puro  el  derecho. 

No  vender  el  magistrado  por  el  oro.  i 

No  pervertir  el  juicio.  f 

No  dejarse  corromper  por  la  codicia. 

No  tener  acepción  de  personas. 

Justificar  al  inocente. 

No  quitar  al  bueno  la  justicia  que  tiene. 

Tener  las  manos  limpias. 

Tener  inflexible  la  vara  de  la  justicia. 

En  esta  función  tuvo  la  principal  superin- 
tendencia. 

Proveer  al  colegio  de  dineros  para  el  gas- 
to necesario. 

Tener  cuidado  del  sustento  del  colegio. 

Quedarse  solo  con  todo  el  peso  de  los  ne- 
gocios. 

Embarazarse  con  la  ordinaria  administra- 
ción de  las  obras. 

Poner  en  orden  las  obras  y  asentarlas  con 
sus  ordenanzas  y  leyes. 


Cervantes, 

Nov.  I. 

I'íc.  Justina, 
fol.  3- 

Celestina  , 
acto  2. 

Rivadeneira, 

V.  San  Ign., 

1.  5,  c.  2. 

Comendador, 
copla  i2g. 
Hortensio , 

Adv.y  Citar., 
fol.  24. 

Gracián, 

Critic, 

H.  I  ,  cris.  7. 


Valera, 
Crún. ,  f.  65. 

Arias  , 
Imilación 
(     de  Cristo , 
\  trat.  2,  c.  14. 

I     Ct.-rvaiites , 
.■        l'ersil., 
)      I.  2,  C.   16. 

I    '\á.,Quij., 
I    P.  2,  c.  51. 

Rivadeneira  , 
Cisma,  2  ,  25  . 

Granada , 

Simb., 

P.  2,  c.  24. 

Mariana, 
1.  5,  c.  14. 


y  Nieremberg  , 
/    Epíst.,  if). 


j        Baren , 
•  Guer.i'land., 
)        P-  376- 


Rivadeneira, 

V.  San  Ign., 

I.  5,c.  g. 


[     Id.,  ibid., 
('  c.  I. 


Quedar  en  manos  de  tutores. 


I     Celestina , 
i        f.  178. 
Téngase  por  tutor  y  no  señor  de  sus  va- )  Arias  Mont., 

SallrjS.  í       A/or.,  19. 

Estaba  debajo  de  la  curaduría  y  tutela  de  |    Sandoval. 
^     .  í   Historia  de 

^^^^^^*^-  í  Car/.  5.0. 1.6. 

A  <1  mi  raí*,  .%e 

f asouibi'iir,  Horifrcndcr.  pasmar,  maravillar]. 

Aceptaron  la  fiesta  atónitos.  ^ 

Las  recibieron  alegres  y  admirados. 
Miraban  con  maravilla  las  dádivas. 
Después  de  muy  absortos  rompieron  la  ad- 
miración. 
Causaban  maravilla.  / 

Hace  maravillas  en  el  cielo  y  en  la  tie- 1     Granada, 
Hacer  milagros.  [  rra  (*j.  J  ií»'*- ,  2 ,  27. 

Dime  quién  eres,  que  me  tienes  atónito. 


.^rgensola, 
A  nales , 
1.  I,  c.  29. 


Estaban  suspensos  y  atónitos  de  tal  suceso.  [ 

Suspender  los  ánimos  ei  la  admiración  de 
Caer  como  aturdido.  [una  cosa. 

Poner  en  admiración  á  los  oyentes. 
Poner  admiración  á  todos. 
Espantarse  y  quedar  atónito. 
Suspende  y  agota  todos  los  entendimientos 
Sobre  esta  maravilla  hay  otra  no  menor. 
Incitar  á  admiración  de  una  cosa. 
Dejas  el  entendimiento  sumido  en  el  pié 

lago  de  esta  grandeza. 
Salir  de  juicio  considerando  las  grandezas 
Pasmarse  de  su  gran  poder.  [divinas. 

Crece  aún  esta  maravilla  en  esto. 
Vence  toda  nuestra  admiración  y  entendí 

miento. 
Suspende  y  sobrepuja  todo  entendimiento. 
Queda  un   inmenso   piélago  y  abismo  de 

grandeza. 
Se  queda  en  un  santo  silencio  y  espanto 

de  tamaña  grandeza. 
Quedar  sumido  en  el  abismo  de  esta  gran- 
Incita  á  grande  admiración.  [deza. 

Mirarse  unos  á  otros  pasmados   del  pro- 1 
digio.  )' 

No  tenia  ojos  para  tanta  belleza.  ! 

En  su   grandeza  se  desalienta  la  admira-  1 
Queda  absorto  el  espanto.  [  ción.  • 

Quedar  suspenso  y  atónito  y  lleno  de  in-i 
comparable  admiración.  í 

No  cabe  de  gozo  y  adyiiración  i 

Hacerse  ojos  para  verla.  f 

Y  no  les  parecían  bastantes  ojos  para  ello. 
No  les  cabe  en  su  capacidad  el  gozo.  i 

Encoger  las  alas  del  entendimiento.  ] 


I     Cervantes, 

^     Qv^i;  2,   55- 

t      Id.,  ibid., 
P.  I,  c.  34. 


Granada, 

>>imbolo 

de  la  Fe, 

P.  I,  c.  38. 


M.  Chaide, 
La  Magd., 


Id., 
P-4. 


ibid., 
c.  15. 


Quevedo , 
I'rov. ,  tr.  i. 

Rivadeneira, 
Ascensión. 


Nieremberg, 
Herm.,  1.   4. 


{*)  La  locución  cuántas  maravillas  hace  el  poder  de  ¡"tios  pa- 
recí(>le  censurable  &  Baralt.  «El  poder  de  Dios,  dice,  no  hace  ma- 
ravillas para  los  espai^oles ,  sino  que  las  obra  (  Piccion.  de  gatic., 
art.  Hacer I.  Asi  dijo  i<aralt ,  ijucriendocnmendar  la  plana  á  Fray 
Luis  de  Granada  y  á  otros  clasicos  ,V.  "^íiperar.  Extrañar /  que 
pretirieron  seguir  el  genio  de  la  lengua  latina  en  el  uso  de  hacer 
inaraviUas  ó  milagros.  Por  donde  se  entenderá  cuan  fácil  sea  á  lot 
cansados  de  revolver  libros  cUsicos  no  echar  de  ver  ciertas  for- 
mas que  parecen  y  no  son  contrarias  al  buen  decir. 
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ADMITIR,  ADOBAR,  ADOLECER,  ADOPTAR,  ADORAR 


con , 
Cant.,  6. 


Va  mezclado  con  grande  admiración.  j 

Rompe  el  ánimo  en  otro  tamo  espanto  y '        Lcó 

admiración. 
Saca  de  juicio  ver  cuan  graciosa  es.  ' 

Quedar  atónito  con   la  consideración  deJ 
No  es  dado  escudrinarlas.  [ellas.'  Rivadeneira, 

Estar  absorto  en  la  contemplación  del  mis-  í    l'isiiación. 
Exceden  nuestra  capacidad.  [terio. ) 

Quedaron  dulcemente  suspensos.  I  }'•  Valvcrdi-, 

í  ,  .      ,      .,  j     ,  .  >  I  .  de  Cristo, 

Concebir  de  el  cosa  mayor  de  lo  que  veían,  i    |_  ,   c.  j2. 

*  Desconocía  cada  uno  la  tramoya  ó  la )   t/ienfuegns, 

,  111/  ^  •  'te  S.  lior- 

mudanza  que  contemplaba  en  el  otro.     |  ,„  i_  ^  £_  ,5_ 

Admitir 

[reciliir,  art'ptar.  ix-rniitir,  sufrir,  tolerar,  coiiHeiitirJ. 

Tomó  sobre  si  los  males.  i 

Dio  rienda  al  temor.  1 

Se  puso  delante  ton  la  aprensión  la  atro-  )  /^"/'"^'^T 

cidad  de  los  tormentos.  | 

Dejó  al  temor  hacer  su  oficio.  ' 

Dar  cabida  y  consentimiento.  J 

Hallar  paso  su  doctrina  para  nuestras  ore  '  ^^-  Chaide, 
Hallar  entrada  y  puerta.  [jas  (oídos)./    p    '  ^     '' 

Hacer  grande  efecto  en  el  corazón.  ) 

Se  les  da  lugar  en  las  academias.  \  /^"^ij'*"' 

o  J  iJtab.  coj.,  10 

Dar  franca  la  entrada  á  mil  engañosas  opi-  )  ^"^P'!;  '''•  **' 

'^     >  .■)/«.  Teresa, 
niones.  |     1.  i  c  i. 

El  titulo  solo  del  libro  le  promete  la  acep- 1  Muñoz,  Vida 
,      .,  ,  *  '     }  del  r.  Gran., 

tacion  común.  |      prólogo. 

Aceptar  servicios  de  los  amigos.  |   sí!»*"*''^' 

Son  muy  aceptos  y  queridos  de  su  rey,       \  n/,     ¿""^ 

Tan  común,  tan  llana  y  tan   consentida)     Castillo, 
,  ,  )  H.Sto.Dom. 

era  la  usura  como  el  comer.  1    \,  1  c.  2^. 

Recibió  y  apropió  en  sí  muchas  decisiones  )      Aldretc, 
exóticas  y  peregrinas.  J    ]   .  c,2i. 

Son  unos  ojos  que  antes  que  los  enviden  )       Lope, 
quieren.  j  Dorot. ,  f.  27. 

*  Nunca  fué  aceptador  de  personas. 


I     Hortensio, 
)    Cuar.,  f.  31. 

*  No  sea  que  se  acomode  con  la  tentación  )  Palafox,  Luz 

y  haga  amistad  con  ella.  j       f.^'i^o!''' 

Adobap 

[componer,  aderezar,  guisar,  preparar]. 

Se  han  de  salpimentar  con  especias  y  sal.  |  j^°(?*'r°'  '^' 

Sacar   invenciones    de   potajes   y   nuevos  \      Torres 

guisados.  \  Filos.  .Mor., 

Era  artífice  de  guisar  y  aderezar  comidas. )    '•  «i  c  8. 

Todo  lo  guía,  guisa  y  compone  á  su  modo. }   Cervantes, 
Dio  tales  sazones  á  la  vianda.  i  Cornejo,  Cr., 

i  t.I,1.2,C.  16. 

Atloleeep 

[enfermar,  padecer,  doler,  sentir,  snfrir]. 

Hallóme  con  un  calenturon  temerario.        i  £s<efc<i«i//o, 

I       f.  136. 

Lo  pasaba  achacosamente  por  la  aspereza  I      Ovalle, 
del  clima.  "f-  ,^'"'- 

7        »•  443- 


\    üu 


Se  le  reforzó  algo  más  la  calentura. 

Andaba  con  calentura  meses  había. 

Se  conservó  rodeado  de  achaques. 

Le  cupo  en  suerte  una  vida  llena  de  do- [ 

El  mal  trae  consigo  achaques.  [  lores.  ^ 

Andaba  aquello»  días  achacosa.  i  ^°P*'  ^f  ^J- 

^  )  tegrifto,  í.  93. 

Cargado  de  achaques  y  desengaños  me  re- ) 
tiré.  ( 

Había  llegado  al  extremo  de  su  vida. 
Hallarse  con  muy  pocas  fuerzas.  j 

Estar  medroso  de  las  partes  cercanas  al  co 
Le  iba  apretando  su  hidropes.a.  [razón 
Se  hallaba  ya  casi  con  la  hidropesía  con 
Son  como  cuerpo  sin  alma.  [firmada 

La  hidropesía  le  redujo  la  salud  al  ex 
Le  faltaba  totalmente  la  salud.      [  tremo 


Ibarra , 
erra   del 
Falatinado, 
1.3. 


Id.,  f.   75- 


Coloma, 

Guerra  de 

¡•lande% , 

I-5- 


Fatigado  con  una  prolija  cuartana. 

Hacerse  poeta  es  enfermedad  incurable  y\    Cervantes, 


I        Corral, 
(  Argén  ,   I.  3. 


pegadiza. 


,  I    Cervantes  , 

>       Quijote , 

}     P.2,c.  52. 


La  vista  de  los  ojos,  si  está  enferma,  juz- )     Quevedo, 
ga  que  no  hay  lo  que  no  ve.  j       estoica. 

Fué  tocado  de  una  mala  disposición.  j  Rivadeneira, 

Estaba  gravemente  enfermo  y  en  peligro!  i'tda  de  añ 
Cayó  malo  de  calenturas,  |  de  la  vida,  ilanacto.  I.  2, 
Estaba  á  la  sazón  con  calenturas.  j        '"  ^' 

Estar  contagioso  de  la  sarna  de  la  avaricia.  \  ^.^  a^^^'^ 


*  De  pura  imaginación  le  daba  una  calen- 
turilla. 

''^'  El  calenturiento  anhela  por  el  agua. 

*  Era  enfermiza  de  cuerpo. 


Gracián , 
Obr.,  i.  409. 

!d.,  Mor., 
f.  135. 

Id.,  ibid., 
f.67. 


Celestina, 

73- 


Adoptar 

[prohijar,  recibir,  admitir] 
Otros  dos  quedaban  dados  en  adopción,     i         "i 

Hacía  á  rada  uno  de  los  reyes  adoptados  I  Abarca, .-iMa- 
...      j  I--  /    lesde.irag., 

hijo  de  su  hijo.  |     tr.  1,0.2! 

Poner  los  ojos  en  otros  designios.  j  ibarra,  Gue- 

Pareció  más  practicable  otra  proposición.  >  rra  del  Pa- 
No  pasó  á  imposibilidad.  I  ¡"tinadcl.  2. 

*  Es  sucesión  adoptada  de  Isabela.  ¡  pí;""^"^*;^. 

Adorar 

[honrar,  amar,  venerar,  reverenciar,  respetar]. 

Ponían  piedras  por  reverencia  y  devoción)     Morales, 
..  .    ,  '^  •'  \Disc.  gen.  de 

}     las  antig. 
\  Lope,  Dorot 
]        f.  198. 
)    Saavedra , 
f     empr.  50. 
I    Solis,  H.  de 
]  Mtj.,\.i,c.z. 
Granada , 
adic.  al  Mem., 
p.  2    c.  2. 


particular. 
Yo  soy  amigo  vuestro  hasta  las  aras. 
Se  aplican  á  su  adoración. 
Reconocer  á  nuestra  primera  causa. 

Son  palabras  dignas  de  ser  adoradas. 


Restituyendo  al  culto  divino  los  templos)  N'eremberg, 
,     ,        .     ,     .  "^        }     V.  del  H. 

de  la  ciudad.  (   Laurencio. 


ADORNAR,    ADQUIRIR 
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Amaja , 
Desetif;  ,  c.  11 


Rivad-neira, 


Nierembcrg, 

I'rodigio  del 

amor  divino, 

■•  3.  c.  7. 


Era  gran  cultor  (adorador)  de  la  fe  y  no  sa 

lia  de  los  templos. 
Reverenciar  con  el  vasallaje  y  presentes.  \ 
Dar  vasallaje. 

Postrarse  en  el  suelo  y  reconocer  y  adorar.  '  I-los  ^anctor. 
Echarse  á  sus  pies.  I    Epi/ama, 

Hacer  reverencia  como  á  Rey.  ' 

Arrodillarse  al  sacerdote. 
Besarle  la  mano.  i 

Hacerle  reverencia.  / 

Besar  la  tierra. 
Arrojarse  á  sus  pies. 

Hincarse  de  rodillas,  ponerse  de  rodillas 
Arrodillarse  á  sus  pies. 
Las  rodillas  por  el  suelo  os  adoro. 
La  vida  pongo  á  vuestros  pies. 
Ofrecer  sacrificio  á  Dios. 
Andan  hechos  unos  siervos  viles  forzados 
Idolatra  su  grandeza.        [de  su  ambición. /\. 'I^'' 
Adora  el  mercader  en  su  trato. 

Hacer  reverencias  al  ídolo. 
Consagraron  su  ara  al  ídolo. 

Idolatrar  en  las  cenizas  del  muerto. 
Le  dan  más  honra  de  la  que  merece. 
Le  tuvieron  por  su  mismo  Hacedor. 
Señalarse  en  el  culto  y  veneración  de  los  \ 
Acudir  al  culto  de  Dios.  [santos. 

Ocuparse  en  las  cosas  divinas. 
En  la  piedad  y  religión   hacer  ventajas  á 
Servir  á  las  cosas  sagradas.  [  otros. 

No  desviar  un  punto  los  ojos  del  culto. 
Tenía  gran  cuidado  de  lo  que  tocaba  á  la 
Honrar  y  reverenciar  á  Dios.       [religión.  I 
Tener  algo  menos  cuenta  de  la  religión.      ] 
Reina  la  piedad  y  la  religión  en  el  ánimo.  / 

*  Qué  mucho  que  la  fe  erigiese  aras.  ¡^     Góngora. 

°  )  Roin.biirl.,¡. 

Sajaüar, 

com.  /•.'/ 

encanto .  j.  2. 


/ 


Márquez, 
lisp.  jer., 
cons.  3. 

Fonseca, 

K.  de  Cristo, 

p.  I ,  c.  3. 

Id.,  ibid  . 
P.  I,  c.  iH. 


Rivadeneira, 

/;/  Priiicipe 

cristiano, 

I.  I.  c.  4. 


Mirándome  despachado  '  Di  culto  á  otra  | 
perfección. 


A(loi*nai*,  se 

[heriiio.sear.  (((iiipciiifi-,  ataviar,  embellecer]. 
Buscar  galas  para  ataviarse.  ] 

Enriquecer  con  bienes  el  alma.  f  Nieremberg, 

Ennoblecer  con  el  hábito  de...  /  '  '^"l'",,  "*■"' 

Ataviar  con  los  dones  de...  |         ' 

Se  desvelaba  en  el  adorno  v  policía  de  la  J 

Iglesia.  (     Sigüen^a, 

Hacer  el  adorno  de  muchas  cosas.  /  ^'■'^'^.■J"'-- 

D      •  1     j  ,.     .       . .  I    '•  4-  disc.  2. 

román  el  adorno  y  distmcion  por  su  antojo.  1. 

Ceñir  con  columnas  los  portales.  \ 

Edificar  los  muros  con  piedras  peregrinas,  f 
Pintar  con  escogidas  pinturas.  I    ^,1 

Hermosear  con  plata.  í 

Cubrir  con  planchas  de  oro.  1 

Colgar  ricos  doseles  de  oro  y  seda  en  una 

Adornar  la  sala  con  aderezos.  [  pieza,  i 

Tener  ornato  y  hermosura.  /  Sebastián, 

Deshacer  y  quitar  manchas.  '    í>el  estado 

Enramar  con  flores  el  aposento.  i'c'T.M  '16^' 

La  halla  colgada  de  gran  riqueza  y  llena  \    '    '      '      ' 

Aderezar  con  doseles.  (  de  fragancia. 


León , 
.  Cas.,  120. 


Granada, 

'     '•I «I.  de  la 
Fe.  P.  i.c.  18 


M      Tar 


Emparamentar  con  telas. 

Guarnecer  y  entapizar  la  casa. 

Vestir  de  telas. 

Autorizarse  con  la  ropa  de  gala. 

Eran  sus  paredes  aforradas  con  planchas  i 

Se  pedia  limpieza  y  adorno.  [de  oro.  /      Alcalá, 

Aderezar  las  paredes  y  colgar  sedas  \  ^'  ¡donado 

Colgar  el  cuadro  algo  bajo.  |    í.^f.^fj.' 

Procurar  el  ornato,  adorno  y  limpieza.       ) 

Las  camas  entoldadas  con  sus  colgaduras/       Solís, 

en  forma  de  pabellones.  i  ""*•  ''«■»''>•. 

'  >    I.  3,  c.  10. 

Parar  altares  al  Dios  Baco.  I      Mena, 

)  Coran.,  cop.  6 

Arman  á  Helena  de  joyas  y  de  taleeos  \  .  Góngora, 
'    ^        ■>  ^        )  Letr.buTt.,2. 

*  Todo  estaba  brillante  con  los  esplendo 
res  del  oro. 

Todo  intimaba  veneración  y  religioso  res- 
peto. 

Está  rebujada  en  aquellas  galas  una  mona ,      , 

afeifaHa  T  o  (       lamayo, 

aieitada.  \^  ¡,¡  riostra- 

Están  las   paredes   vestidas  de  preciosos,   ''o^  n.  105. 

mármoles.  I 

Los  techos  guarnecidos  de  artesones  do- 1 

rados.  1 

Se  deslumhran  con  los  bizarros  adornos.    / 

Adqtiirii* 

[coiiiprai-,  procui-ai-.  ocupar,  lo^^rar,  alcanzar,  ganar, 
liereditr]. 

Hacer  granjeria.  1  x,.        . 

T^  ,  (Nieremberg, 

lopar  grandes  ganancias.  (    epíst.  24. 

Le  resultaba  ganancia  copiosa.  .    Argensola, 

con  la  victoria  se  le  venían  los  acrecenta-  L-í»a/«,  1.  i, 

mientos.  í       c.  40. 

Suple  con  su  industria  lo  que  le  falta.         )      T  r    s 
Soldar  las  quiebras  que  nos  oprimen.  '>  Filos" \í¿r.. 

Del  trabajo  sale  el  premio.  (    1.  i ,  c.  13. 

Igualar  mis  deseos  con  mi  bolsa  y  con  mi 

deuda. 
Acotar  con  los  ojos  la  burra  ajena. 

Hallándose  con  tanto  caudal  de  erudición,  i  f '^J'^"''"i  ''■ 

)  j.  j.,  1.2,  d.  I. 

Es  caudalosa  granjeria  el  mendigar.  i   ^diLc"'"' 


i  1 
IFÍcara  jusl., 

(      I.2.C.  4. 


(     l^uevedo, 
)  .Mus.  b,  s.  15. 


Los  hizo  crecer  en  ricos  caudales. 

Amistades  que  á  fuerza   de  buen  término  |      F-spiuel 
conquistó.  f     Ooresón 

Procedéis  con  tan  buena  gracia  que  me  ha-  I     espinel, 
béis  aficionado.  ¡    ^^¡'Si-, 

I        I.  21. 

En  él  había  tenido  la  buena  posada.  [   .Mfarache, 

Ser  dueño  de  mi  buena  pesca. 

De  valiente  cobrar  rico  renombre. 

Tanta  fuerza  cobra  el  error  heredado.         \  ArgensoU, 

)  W  ai  Mi.-. ,  I.  I, 

Son  sus  herederos   legítimos  y  gozan  de  i    BobadilU. 
sus  honras.  (  Po/.,1.2,c.  ¡6 

Con  la  sangre  sacaron  de  sus  padres  el  odio,  i  Roa,  I  tJa  tU 
De  nosotros  reciben  las  armas.  (  :>.  huhgio. 

Compraban   muy  barato  el  ir  á  go/ardeísu.  Tercu, 
Dios.  j    Vitla,  c.  I. 


Quevcdo , 
Mus.  6,  r.  60. 
Villaviciosa , 
M.,  c.  2, 0.43. 
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ADULAR,     ADULTERAR 


Comprar  la  gloria  con  el  despedazamiento  j  Granada  , 
de  los  miembros.  (  Síinb.,  2,  27. 

Mujeres  que  compran  con  sus  muertes  las  J  Rivadencira, 
vidas  que  dan  á  sus  hijos.  (  Tr.,  1.  i,c.  2. 

Compró  este  campo  á  precio  de  plata  *.     |     ¡^"'«l"'^^' 

El  mismo  sol  dejara  su  esfera  á  precio  de  I  Calderón,  a. 
que  esta  estancia  fuese  esfera  suya.         f  f^"^  encantoi. 

Cuya  inteligencia  se  me  vendió  al  precio  i  Barbadillo, 
de  una  prolija  contemplación  y  de  un  /  AUjatulro', 
discurso  porfiado  y  penoso.  I  •*'"'"  '"",'""■ 


I       Torres, 

/  Filos.  Mor., 
)    1-  24.  c.  15. 


Adiilai* 

[lisonjear,  iiiciilir,  lliiíiir,  deleitar,  au:r¡ula 

Hacer  zalemas  á  uno. 

Respondió  con  amorosa  adulación. 

Se  le  llegó  un  echacuervos  y  le  alabó. 

Saltando  de  extremo  á  extremo  por  con-  |  N'eremberg, 
-   1  •       j     1  .'    I'ti. oculta, 

graciar  a  la  curiosidad.  )     1.  1  ^  j 

Sitiar  la  vanidad  de  otros  con  lisonjas  ser- 1   Barbadillo, 
viles  }.íleja„c¡ro, 

^"^''-  I  introducción. 

El  chisme  es  un  congraciamiento  engen-  í     Espinel, 
drado  en  pechos  ruines.  j  Obregón,!^^. 

Escribió  una  carta  llena  de  halagos  y  ron-  j      niescas 
cerías.  Hisi.  lonii/., 

Después  de  muchas  lisonjas  y  roncerías.     I  '•  c,c.  24,  S13 

Se  hacían  con  el  fin  de  congraciarse  con  I     Márquez, 
1  D  >  Gobertt.,  I.  2, 

el  Rey.  f       ^  3^' 

Arrastrar  el  cuerpo  y  colear  con  t-1. 

Abatirse  pecho  por  tierra. 

Culebrear  con  mil  revueltas  y  mañas. 

Le  aliña  sus  gustos. 

Te  sirvo  de  manta  en  tus  antojos. 

Te  regalo  las  orejas  (oídos). 

Te  sufro  una  ruindad  y  vileza. 

Encubro  y  apoco  sus  faltas. 

Hacer  lisonja  á  uno. 

Dar  gusto  y  ganar  la  voluntad  de  uno 

Acomodarse  al  gusto  de  otro. 

Ganar  la  gracia  de  uno. 

Hacerse  juglar  del  rey. 


'  Nicremberg , 
^      hp'lSt.  61. 


Fonseca, 
Del  Amor  de 


I        Dios , 
\    P.  I,  c.  24. 

',    La  Palma, 
í  Pasión,  c.  18. 


(♦)  » A  precio  y  por  />rício  tampoco  son  modismos  adverbiales 
castellanos»,  dice  Baralt  (Dicción,  de  galic,  urt.  Precio).  La  auto- 
ridad del  P.  Márquez  y  las  de  Calderón  y  Barbadillo  demuestran 
todo  lo  contrario.  Generalmente  podemos  sostener  que  las  ex- 
presiones íí  precio,  á  dinero  (V.  Sobornar^  usáronse  por  los  clási- 
cos más  en  sentido  propio  que  en  sentido  figurado.  Algunas  veces, 
sin  embargo,  en  el  siglo  xvii  dieron  al  modismo  acepción  meta- 
fórica, de  forma  que  al  precio  de  su  sangre  jesucriüo  nos  rescaló 
podría  parecer  galicismo,  y  por  tal  conceptuó  Haralt  esta  frase; 
mas  en  hecho  de  verdad  no  lo  es,  si  hemos  de  atender  al  uso  de  los 
autores  clásicos.  Calderón,  entre  ellos,  dijo  en  unos  versos  resu- 
midos en  el  texto:  á  precio  de  que  esta  estancia  fuese  es/era  del  sol. 
significando  que  el  mismo  sol  dejara  su  esfera  á  trueque  de  tener 
por  esfera  propia  la  estancia  de  Circe,  que  en  el  auto  Los  encantos 
de  la  culpa  va  describiendo  el  poeta.  Donde  á  precio  de  suena  lo 
mismo  que  á  trueque  de,  á  condición  de,  á  costa  de,  *  cuenta  de. 
Mas  claro  lo  expresa  Barbadillo  en  la  novelita  El  curioso  y  sabio 
Alejandro,  después  de  pintar  las  travesuras  del  Mala  lengua,  di- 
ciendo: el  conocimiento  del  retrato  se  me  vendió  al  precio  de  una 
prolija  contemplación.  Según  esto ,  íí  precio  de,  al  precio  de,  en  es- 
pecial con  el  verbo  vender,  puede  usarse  figuradamente,  y  no  tan 
sólo  en  sentido  recto  material.  Si  la  frase  por  precio  de  mt  con- 
fianza vie  vendió  inicuamente  debe  tachtirse,  como  Baralt  la  ta- 
chó, quede  á  la  discreción  del  inicligente;  los  maestros  de  nuestra 
lengua  no  habrian  empleado  en  ella,  asi  nos  parece,  tanto  rigor. 
En  verdad,  precio  vale  estimación,  crédito,  importancia ,  mérito,  y 
es  muy  común  en  el  lenguaje  moderno  construir  con  precio  frases 
que  no  le  admiten,  por  resultar  afrancesadas,  como  en  el  lugar 
citado  de  Baralt  se  puede  observar. 


Poner  asechanzas  á  las  orejas  (oídos)  de 
Hablar  al  gusto  de  otro.  [otro. 

Hablar  al  sabor  del  paladar  ajeno. 

Anda  á  caza  de  su  gracia  con  las  redes  de 
Se  alimenta  con  la  mentira.        [la  liscnja. 
En  público  alaba  y  en  secreto  murmura. 
Encubre  el  odio  con  la  risa  y  las  ceremo- 
Disimula  y  cela  sus  designios.  [  nias. 

Andar  con  uno  al  sabor  de  su  paladar. 
Vender  una  mentira  á  peso  de  plata. 
Hablar  pasito  y  en  falsete. 
Sembrar  en  el  aire  azucaradas  mentiras. 
En  su  casa  se  gasta  mucho  dulce. 
Azucarar  las  palabras. 
Es  amigo  que  no  le  dice  la  verdad. 
Le  saludan  con  demasiadas  cortesías. 
Con  sus  melosas  lenguas  regalan  las  he- 
Fmgir  las  costumbres  de  otro.  [  ridas. 

Dan  á  las  cabezas  buen  olor  y  color  á  sus 

vicios. 
Andar  al  paso  y  gusto  del  principe. 
Acudir  mudando  varios  semblantes. 
Traen  enlabiado  á  su  señor  con  argentería 

falsa. 
Profesar  la  adulación  por  comer  y  holgar. 

.%iliil<ci>ai> 

[viciai'.  falsillear.  fornicar,  eorroiiiiiei-, 

Todos  son  embelecadores,  fal.sarios  y  qui- 
meristas. 

Si  fueran  falseadores  de  la  buena  doctrina. 

Corromper  la  pureza  de  la  doctrina. 

Deslustrar  la  verdad  del  original. 

Inventar  peregrinas  doctrinas. 

Torcer  las  autoridades. 

Quitar  y  poner  á  su  gusto  lo  que  venia  á 
cuenta  para  fundamento  de  sus  errores. 

Tenían  el  Evangelio  adulterado. 

Las  otras  epístolas  todas  son  espurias  y 
echadizas. 

Torcer  el  sentido  de  las  voces. 
Componer  maliciosamente  un  testimonio. 
Pervertir  el  sentido  y  la  intención. 
Contraer  comercios  conyugales  con  otra. 
Cometer  adulterio  en  su  corazón. 
Emplear  atrevido  deseo  en  otra  mujer. 
Mirar  estudiosamente  la  hermosura  y  do- 
naire de  la  mujer. 
Quebrantar  la  fe  conyugal. 
Apartar  de  su  lado  y  compañía  su  mujer. 
Celebrar  nuevas  bodas  con  otro. 
Romper  la  coyunda  que  la  tiene  unida  al 
Incurrir  en  adulterio.  [  marido. 

Desposarse  con  mujer  despedida. 

Perdió  la  flor  de  su  virginidad  y  quedó  he- 
ri<la  y  atravesada  de  dolor. 

Faltar  á  la  fe  que  se  debe. 

No  ser  fina  con  su  esposo. 

Poner  los  ojos  en  otro. 

Se  desmandó  contra  la  mujer  de  otro. 

Cometer  torpes  desafueros  sin  empacho  y 

Se  ligó  con  su  misma  madre.  [temor. 


Mariana  , 
I.  4,  cap.  N. 


I'ajardo , 
empresa  f.i. 


'       TorrcK, 
Filos.  Mol 

I.  24,0.  12-1 


VilUba. 
p.  2,  empr 


I      Espinel, 

Obrtgtn, 

\       desc.  "i. 


l.lUriir 


Sigüenza, 
r.  de  i.  Jer. 
I.  4,  disc.  4. 


I       niescas , 

Hist.  Pontil.. 
í  l.f),c.  24,  S'  . 

1     Sigüenza, 
}  V.  de  S.  Jer. 
I      1.  3.  c.  4. 


La  Palma, 
Pasión,  f:.  1 1. 


Valverde , 
V.  de  Cristo, 

I.  3,  c.  12. 


/ 

Kivadeneira, 

r.  de 
5.  Abraham. 

Nieremberg  , 
Frod.,  4,  7. 

Torres, 
■  Filos.  Mor., 
1.  14,  c.  4. 


ADVERTIR,  AFANAR,  AFEAR 
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Trató  deshonestamente  con  la  mujer  ajena. 
Acostóse  con  la  mujer  de  su  padre. 
Estar  amancebado  públicamente  con  una. 
Trató  rotamente  con  sus  hermanas. 
Celebró  bodas  nefandas  con  la  antenada. 
No  dejaba  segura  á  ninguna  honesta. 
La  desordenaron  sus  amores  aficionándola 
Hizo  plato  de  si  á  muchos.  [á  otro. 

*  Tan  para  falseado  comoel  amor  suele  ser. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
1.  14,  c.  4- 


Hortensio, 
Mar. ,  f.  177. 


Aflverlíi* 

[reparar,  conocer,  prevenir,  i-iiseñar.  atender 


Es  venir  á  caer  tarde  en  la  cuenta  de  sus 
engaños. 

Mas  de  la  virginidad  \ 

Nunca  le  cayó  en  la  flor.  1 

No  caía  en  la  imaginación  de  los  hombres. 

No  caiga  en  ello  el  vulgo. 

Si  esto  supieran  ,  hubieran   estado  sobre 
aviso. 


Granada, 
DelaO.,V.i. 

Cáncer,  Obr. 
pcét.,  i.   lor. 

Saavedra, 
í     empr.  50. 

Id.,  ibid.. 
empr.  65. 

Cervantes, 

Quijote, 
P.  I,  c.  24. 


Como  yo  llevaba  tragada  la  malicia  y  an-  (^     Elspinel, 
daba  sobre  aviso. 


I  Obrenüii,  í.  62 


Tuvo  cuenta  dónde  abría  con  la  llave. 
Anduvo  con  más  cuidado  por  saberlo. 
Escuchar  con  mucha  atención. 
No  fué  echada  menos  la  llave. 
Se  le  tuvo  cuenta  con  las  acciones  suyas. 
Tenía  aviso  de  que  se  prevenían  contra  él. 
Con  inadvertencia  no  pecó  en  esto. 
Ser  curioso  en  informarse  de  otro. 

Son  dignos  de  reparo  los  términos  con  que 
lo  pone  en  duda. 

Se  le  ponen  al  ojo  las  trampas  ajenas. 
Llevar  delante  de  los  ojos  las  cosas. 
Mirar  dando  mil  vueltas  si  ha  sido  causa 
Echar  de  ver  una  cosa.  [de  enojarle. 

Dar  en  la  cuenta  de  lo  que  fué. 
Caer  en  lo  que  podían  significar. 
Me  lo  está  diciendo  el  alma. 
Sin  tener  cuenta  ni  hacer  diferencia  entre 

ellos,  todos  los  pasaron  á  cuchillo. 
Estar  como  en  vela. 
Le  trae  sobre  el  ojo. 
Estar  atento  y  los  ojos  abiertos. 

Todo  se  hace  ojos. 

Esté  atento  á  lo  que  tratamos. 

Ninguna  ocasión  pierde  en  vuestro  daño. 

Está  siempre  advertido. 

Mirar  devotamente  con  los  ojos  corporales. 

Pone  muy  gran  cuidado  en  la  lengua. 

¿Qué  hay  de  consideración  en  eso? 
He  tenido  consideración  sobre  ello. 
Estén  sobre  aviso  que  se  hará. 
Atender  al  beneplácito  divino. 
Considerar  atentamente. 

Aunque  cayó  en  la  causa,  disimuló. 
Mas  ya  caigo  en  el  chiste. 


.Monso  de 

Castillo 

Solorzano  , 

La  inclina- 

.ción  espartóla 


I     Mondéjar, 
]  r.  de  S.,  13. 

i  San   Juan  de 
'       la  Crui-, 

(Soche  oscu- 
ra, 2,   10,  16. 


Cervantes  , 
La  Gitanilla. 

Mariana. 
\    Htst.,  8,  9. 

León, 
",  06 ,  24. 


Fr.    Juan  de 

los  Angeles, 

l>iál.,  2. 


Id.,  ibid., 
Didl..  3. 


Corral, 
I  Cint.,  f.  107. 

Cáncer,   Ohr. 
po.t.,  f.  y8. 


Tenía  gran  aseo  en  cuanto  trataba. 

Era  cuidadoso  y  mirado  en  su  oficio. 

Poner  diligencia  en  mejorar. 

Ser  remirado  en  las  cosas. 

Fué  cuidado  suyo  el  usarse.  ' 

Añadir  algunos  advertimientos  en  orden 

á  mirar  con  atención.  J 

Importa  mucho  para  calificación  de  una^j.,.  j 

hazaña  saber  la  verdad. 
Hacer  reflexión  del  modo  y  estilo.  I 

Hace  reparar  con  detención  la  mente  del  ' 
Andar  con  afán  buscando.  [autor. 

Ninguna  cosa  se  escapó  de  su  censura.  \ 

D  1  »-.    1  (La  Palm», 

Repararon  en  el  titulo.  \paii6n,  c.  31 

Abrió  á  todos  los  ojos.  ) 

.-..  '  \     Graflada. 

i  an  poca  cuenta  tuvieron  para  aparejarse.  /   q^^^^    ^   ' 


Sigüenza, 
V'.íU  "1.  jer., 
I.  4,disc.  I. 


eroniino, 
Genio,  p.  I, 

c.  7. 


Quevedo , 
Tac,  c.  20. 


Yo  entendíles  la  flor,  y  sentéme.  \ 

Entendiendo  la  maña  no  lo  quiso  hacer  por  1  Mejia,  Hist. 

ninguna  manera.  <""•  Com/.,  a 

j     1     »•       _  I  Sta.   Teresa, 

No  tener  cuenta  con  cosa  de  la  tierra.         ^  camino.cao 

Sin  tener  cuenta  á  ningún  honesto  respeto.  |  Quil^T^lé. 

Afanar,  se 

[anhelar,  buscar,  fati};arse,  atarear]. 

Hacerse  al  cuidado.  '\ 

Menear  los  pies.  I 

Rodear  su  casa,  guardar  la  casa.  ' 

Estar  presente  en  todos  los  rincones.  . 

Hacerse  para  la  sombra  y  para  el  secreto  I 
Andar  y  volar  ligero.  [de  las  paredes.; 


León, 
Cos.,  17. 


Hacer  excesos  y  demasías. 

No  le  asombra  al  codicioso  el  trabajo. 

Trasegar  los  mares. 

Allanar  montes. 

No  darse  al  ocio. 

No  perdonar  á  ningún  afán. 

E.xhalándose  este  autor  en  elogios  de  la)    Palomino, 
superior  habilidad  de  los  dos.  i  X'.de  ¡'.,¡¡6 

Andan  echando  la  lengua  y  reventando. 


Fonseca, 

Del   amor  de 

Dios,  p.  I, 

C.41. 


Mariana, 
1.  13,  c.  iS. 


Nieremlwrg, 
.iprecio,  1,  8. 


Quevedo , 
Entremet. 


Tamayo, 
El  Mostra- 
dor, a.  367, 
57X- 


No  puede  echar  el  habla  del  cuerpo.  > 

^'  Vence  el  amor  todas  las  molestias  y  des- 
Rodear  por  todas  partes.  [  velos.  * 

El  deseo  suaviza  los  más  pesados  trabajos. 
La  codicia  hace  gustosas  las  fatigas.  i 

No  le  acobarda  ningún  penoso  trabajo.       j 
Empeñarse  á  todo  riesgo  de  afanes  por  ello,  f 
Despreciar  las  molestias  de...  por  conse- 
guir... 
Con  impaciente  solicitud  corren  en  segui- 1 
miento  de...  le  van  á  los  alcances.  I 

Ve  cercana  el  fin  de  sus  esperanzas.  1 

A  todo  hace  rostro  con  la  esperanza. 
Nunca  tiene  contentos  los  ojos  ni  los  oídos. 
Está  en  continuo  anhelo  de  ver  y  oír  más. 


Aft'ar,  se 

[  iiiani-liar  ,  vitu|i(>rar,  tachar,  ajar.  etiAuciar  ¡. 
Con  lisonja  y  con  la   pasión  empañan  el  I    Saavedra 


cristal  puro  de  la  verdad. 


oro»,  gol., 
aAo  ¡si. 
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Vapores  que  empañan  la  luz  de  aquellas 
partes. 

Era  mancha  la  bajeza  de  la  condición  pa- 
sada. 

Tenía  todo  el  rostro  como  zapato  de  go- 
toso. 

La  horrenda  figura  que  tenia  ,  pues  su  ros- 
tro  más  era  tapicería  de  arañas  que  cara 
de  cristiano. 

Eran  tantos  los  lunares  que  yo  le  había 
puesto. 

La  cara  tan  llena  de  pegatostes  que  pare- 
cía niño  con  viruelas. 

Desdorar  su  belleza. 

Manchar  con  la  horrura  del  \'icio. 

Envilecerse  haciendo  cosas  indecentes. 

Degenerar  de  su  estado. 

Perder  su  dignidad. 

No  hay  carbones  más  negros  que  su  cara. 
Es  imagen  estragada  y  perdida. 

Quedó  sin  lindeza  ni  hermosura. 

Estaba  todo  sangriento  y  despedazado. 

No  tenía  parecer  ni  hermosura. 

Se  le  quitó  el  instrumento  de  su  hermosura. 

Queda  abominable  de  rostro. 

Vivir  sin  gracioso  atavío. 

Estaba  mal  compuesto. 

Cunde  la  mancha  hasta  los  huesos. 

Ensuciar  las  vestiduras. 

Pierde  aquel  blanco  declinado  más  al  mo- 

La  culpa  los  hizo  negros.  [reno. 

Han  salido  todos  con  manchas  de  pecado. 

De  rosicler  que  era  mudóse  en  un  trigue- 
ño tostado. 

Conmigo  nació  la  miseria. 

¡Oh  culpas  mías,  mirad  cuál  me  habéis 
puesto,  qué  tal  me  habéis  parado! 

Mi  alma  está  asquerosa  y  fea. 

Parecer  con  llagas  asquerosas  delante  de 
los  ojos  purísimos. 

Me  veo  en  el  cieno  de  tantas  culpas. 

La  misma  piedad  cierra  los  ojos  por  no  ver 
fealdad  tan  horrenda. 

Quedábanle  dos  deformidades  en  la  pierna. 

Le  salía  un  hueso  debajo  de  la  rodilla  fea- 

Salía  el  hueso  con  deformidad.       [mente. 

*  Está  manchada  con  asquerosos  vicios. 

Está   afeada   y  denegrida   con    inmundas 

Es  depósito  de  inmundicias.      [maldades. 

Las  culpas  le  vuelven  horrible  y  abomina- 
ble á  los  ojos  de  la  virtud. 


AFECTAR,    AFEITAR 


\  Ovalle,  Hiit. 
)    chit.,  I,  10. 

)  Fucnmayor, 
/  r.  de  S.  I  lo, 
}  f.  2«. 


Nitrcmbcrf», 
I'rod.,  4,  7, 


ÍFonseca, 
V .  de  Cristo, 
P.  i.c.  5. 

\    La  l'alma, 
(  J'íisiÓH.c.  ¿1. 


Torres, 

I'ilos.  Mor. 

I.  15.  c.  y. 


Alcalá, 
/;/  Donado 
hablador , 
p.  2,  c.  (J. 


Villegas, 
Soliloquio  b, 


Rivadcneíra, 
V.  de  S.  Ig- 
nacio, I.  I , 


.Avala , 

Historia  del 

Antier.,  tr.  I, 

disc.  16. 


Afcctai*,  se 

[cuidar,  liiij^ir,  impresionar.  fi.ü,Hrar.  melinchrar]. 

Componer  las  manos.  \ 

Modestar  y  bajar  los  ojos.  J 

Encoger  los  hombros.  (  F""-  J"^"  ''<= 

Hablar  por  compás  y  en  tono  devoto.  1   °^r)iá¡^'^i^.^  ' 

Medir  los  pasos,  hacer   extremos,  hacer  \ 
Torcer  la  cabeza.  [gestos.  ' 

No  reprendo  la  facilidad,  sino  la  afecta-)     Herrera, 
„■'      j     1  j     1     1.1  \  Com.  del  son. 

Clon  de  la  manera  de  hablar.  j^,  Garcilaso. 


Entran  halagando  y  hacen  su  presa.  . 

Entran  lamiendo  y  es  podre  lo  que  alaban.  /     •forrts 
Venderse  por  leal  el  traidor.  I- ttoi.  Mor 


por 
Echa  unas  palabras  dulces  y  relamidas. 
En  achaque  de  complacer  son  enemigos. 

Gongorizar  con  elocuencia  campanuda. 
Hablar  afectadamente. 
Parecer  afectadamente  triste. 


El  ser  medrosos  y  ceremoniáticos. 


t  Iiitibanillu , 
(  c.  12. 
I  Granada,  Tr. 
i  bienvivir  z,  : 
(  (,)utv<:do  ,  r. 
i  .Uiirco  fírutf 

Con  ceremonias  que  yo  no  podía  sufrir,  y  |  sia.  Tere-., 
á  ellas  les  hacía  devoción.  I    l'i</a,c, ', 

I  AcoBta,  //ni 
(  ind  ,].  i,c.  . 

Dio  reglas  para  su  mal  acondicionado  en- 1  Abarca,  .t> 
diosamiento.  )  de  Pedro  a 

Haciendo   gambetas   con    las   palabras  y.     Oucvedo, 
corvetas  con  las  cejas.  f    lititremet. 

Cuál  galán  se  cantonea,  cuál  la  arrulla  y  I  Montalván 
•  1  1  j  ^  tom.  S'e  h<: 

cual  U  ronda.  )  r,rf«.  ,orn. 

*   Vestirse  de  un  ánimo  pacífico,  suave,  bu    |  i'alafox,  H: 


mano. 
*    Afectar  sangre  noble  {*). 

'■*'    Tan  ceremoniosamente  vive. 


í     'agr.,  I.  : 

i     Góni^ora , 
f  K.  .i mor,  ir,. 

\  Id., 

I  Tercet.  Itu,. 


%l*e¡iai*,  sv 

[aderezar,  a<;i(alar.  inliini;ir,  ix-l.-ir,  lit  riinir^ciii  ;. 
Limpiar  el  pellejo. 

Raer  las  canas.  (    Márquez, 

Descansar  la  cabeza.  Tr.'Jtr.,v.:, 

Le  remoza  ocho  ó  diez  años.  \    ton.sid.  1. 

Entra  medio  dedo  del  corte  en  la  carne. 


(*)  El  verbo  afectar,  en  la  acepción  activa  de  ansiar  ó  pro- 
curar con  ahinco,  apetecer,  era  entre  los  clásicos  de  uso  corriente 
(V.  .Anhelar),  en  un  todo  conforme  con  el  sentido  del  latín  affec- 
tare,  que  siempre  significó  ansiar,  apetecer  cu"  vehemencia,  y  áe 
ahí  procurar  con  gran  solicitud ,  de  donde  aspirar  hasta  con  fin- 
gidos esfuerzos  á  la  posesión  de  una  cosa ;  las  cuales  significacio- 
nes atribuían  los  clásicos  al  afectar  español.  Lástima  que  esta 
principal  acepción  de  nfcct.tr  por  ansiar  huya  venido  tan  á  menos 
que  apenas  se  halla  en  la  actualidad  quien  la  ingiera  en  sus  escri- 
tos. Por  el  contrario,  afectar  por  impresionar  goza  de  alto  predi- 
camento entre  los  neoparlantes.  Alberto  Lista,  en  el  primer  libro 
de  sus  Finsayos,  escribió:  «El  disgusto  que  al  momento  afectará 
al  alma». —  'Nada  nos  interesa  en  poesía  sino  lo  que  aféctala 
imaginación".  .Asi  otros  muchos  escritores  de  toda  laya,  quienes, 
robando  al  latino  afficerc  la  significación  de  mover,  impresionar, 
que  no  les  procuraba  el  verbo  affcctare ,  trocando  frenos  ,  dieron  á 
la  flamante  invención  titulo  de  castiza ,  no  siendo  sino  hurtada 
por  violencia. 

De  afectar  pasaron  á  afectarse.  En  el  uso  del  reflexivo  no  iban 
tan  descaminados,  pues  que  affcctaii  y  afjici  allá  se  van,  como 
podrá  verse  en  Forcellini  ( Ilictionar. ,  art.  .Affector).  •Imagin»- 
cin'.i  pronta,  que  se  afecta  vivamente  de  las  desgracias  ajenas", 
dijo  Quintana  (  !\eg¡as  del  drama,  nota  g).  Esta  manera  de  apli- 
car el  verbo  afectarse  no  nos  parece  tan  afrancesada  como  á  l'a- 
ralt  le  pareció  (Diccionar.  de  galic. ,  art.  .ifectar)  ,  porque,  aun 
dado  que  nuestros  clásicos  no  la  conocieran,  del  latin  se  deriva 
correctamente  ,  más  correctamente  que  la  del  transitivo  afectar. 
Loque  nunca  será  castellano,  porque  ni  fué  latinismo,  ni  hispa- 
nismo, ni  construcción  castiza,  es  afectar  por  modificar ,  como 
Balmes  lo  usó  con  tanta  frecuencia  í  «  La  negación  no  afecta  á  la 
cópula»,  Filos,  elem.  log.,  lib.  2,  c.  4),  y  otros  con  él  Lista, 
Ensayos  .  I ,  p.  39.  —  Niiñez  de  .Arce  ,  Quien  debe  paga  ,  i,  6  .  La 
.Academia  autoriza  las  dos  voces  afectar  y  afectarse,  en  sentido 
de  hacer  impresión  y  de  impresionarse.  No  somos  jueces  en  la 
materia;  pero  la  acepción  del  reflexivo  afectarse  (  recibir  impre- 
sión I  parécenos  más  fundada  que  la  del  activo  afectar  (hacer  im- 
presión). Sea  como  fuere,  afectar  por  modificar  carece  de  funda- 
mento .  no  sólo  en  la  autoridad  clásica ,  sino  también  en  la  lengua 
latina  ;  es  abuso,  no  tolerado  por  la  Keal  Academia. 


AFEMINAR,    AFIANZAR 
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Se  nuemaba  con  unos  carbones  encendi- 

Cortarle  el  pelo.  [dos  la  barba. 

linseña  á  sus  hijos  el  oficio  de  barbería. 

Cortarle  el  hilo  de  la  vida. 

Hacerse  la  barba  con  un  mal  oficial. 

Con  mala  mano  y  peor  navaja  le  rapaba. 

Le  llevaba  los  cueros  del  rostro. 

Quitar  la  barba,  el  cabello,  el  pelo. 

A  cada  vuelta  le  iba  desollanlo  medio  ca- 

Enseñarse  en  la  barba  del  ruin.         [rrillo. 

Y  con  las  tijeras  las  haremos  las  barbas  á 
las  cal;í;as. 

Pocas  navajas  gastaré  yo  con  estas  barbas. 

Qué  hay  compadres,  ¿venimos  á  rasura? 

La  barba  grande  nunca  se  la  cortaba. 

Tenía  buenos  principios  en  el  oficio  de 
barbero  y  sabía  levantar  un  bigote. 

Echar  barbas  en  remojo. 

Salía  fuera  á  dejar  lampiños  á  los  señores. 

Encajándole  otra  media  luna  de  la  mar- 
gen de  una  bacía  en  el  empañado  pes-  i 
cuezo,  le  enjaboné  los  carrrillos.  1 

Sobájele  las  barbas  ,  ajele  los  bigotes ,  ras- 
quéle  las  mejillas,  lávele  los  labios  y 
despolvoréele  las  narices,  y  empecé  no 
á  cortar,  sino  á  desgajar  loma  de  aquel! 

Rapar  zaleas.  [soto  de  barba. I 

Llevaba  hacia  abajo  los  cueros. 

Cortaba  la  carne  y  no  !a  barba. 

Hacer  riza  en  aquella  barba  boba. 

Lo  iba  yo  enjordanando  y  quitándole  vein- 
te años  de  edad. 

Este  se  lava  con  limas  /'  Por  no  decir  que  j 
se  afeita.  \ 

Cera  se  pone  en  los  labios       Y  humo  de  / 
pez  en  las  cejas.  ' 

Las  viejas  /  Con  almendras  cjuemadas  se  ^ 
hacen  las  cejas.  ! 

Y  las  barbas  se  quitan  con  CL-rote.  / 
Engañan  la  \'cjez  con  esa  salsa.  1 
Jalbegaba  lo  rancio  de  su  tez. 

Cubría  con  hopalandas  de   solimán   unas 

rugas  jaspeadas  de  pecas. 
Vestir  las  mejillas  de  grana  de  polvo. 
Me  puse  un  poco  de  blanco  y  color. 
Amapolarse  con  una  salserita  fina. 


f  Torres, 

>  FU.  Mor. , 

1  1.  2Í,C.2. 

1  Espinel  , 

(  Obrcfíón. 

í  rtl.  2, 

'  dcsc.  ü. 

j  Alcalá,  /•:/ 

ÍüonaJo 
hab.,  p.i,  1. 1.. 

I  ld.,ibifl., 

í  c.  13- 

1  Cervantes, 

/  l'eisil., 

I  1.  3,c.   12. 

1  León  , 

S  Obr.  poH.  , 

)  t.  I  ,  p.  402. 

I  (^uevedo , 

i  Tac. ,  c.  3. 


listcbanillo , 
c.  3. 


Quiñones, 

entrem. 
La  muerte. 


Id.,  ibid.  , 
El  Murmu- 
rador. 


Quevedo . 
¡■ort. 


¡'¡car.",  'tiist. 
I.  2,  p.  z,  c.  1, 


Al'ciiiiiiiiii*,  sví 

I  (lebilitur,  t'iilla(iuoffr,  extenuar,  llatiucarj. 

En  poco  tiempo  se  hicieron  tan  afemina-  i  Torres, 
dos  y  mariones.  I  /"i/..  I- i3it-3 

Porque  no  le  tengan  por  un  maricón  aba- 1     Quevcdo, 

je  ese  cuello  y  agobie  de  espaldas.  ^  Tac,  c.  2,^. 

Tú  eres  marica  el  marido,  ,'  Y  tú  marido  I      'Ierres, 
,  .  7 .  de  Oven  , 

el  manca.  )    ,    ,    ,,.  ^7. 

Femíneos  llama  los  hombres  que  ayean  )  Luccn.i, 
por  poca  cosa.  I  Vii.beat.,{.i7 

Degeneran  del  estado  de  varones  perdien  I  Sigúenza, 
...  .,  .111  ^  I   .  (/<•  N.  Jer., 

lio  lenicnilincnlc  la  barba.  |  |       in/roj. 


Rotas  las  riendas  del  femenil  recato,  nada 
estimaba  menos  que  su  crédito. 

Hacer  de  la  delicada. 

Decir  blanduras  con  cara  relamida. 

Tener  por  honra  el  ocio. 

Despreciarse  de  un  oficio. 

Con  el  regalo  concebir  ánimo  y  condición 

Desatarse  con  el  ocio.  [de  mujeres. 

Del  aire  que  suena  se  desmayan. 

El  decir  la  palabra  entera  las  cansa. 

Aniñarse  con  delicadeza 

Crecen  con  el  ocio  las  delicias. 

El  ocio  afemina  los  ánimos. 

Se  dio  á  las  delicias  y  se  perdió. 

Los  regalos  enflaquecen  las  fuerzas. 

La  dejaron  en  manos  del  ocio. 


Cornejo, 
Crón. ,  t.  3. 
I.  2,  c.  37. 


I.eón, 
Cas.,  8 


Fajardo, 
empresa  83. 


.\liaiixai*,   se 

[asey;urar.  asir,  atrarrar,  fiar,  estribar,  apoyar]. 


León, 
Job.  17. 


onseca . 

r.  de  Cristo, 

p.  I ,  c.  31. 


I         Solis, 
^  Conquista  de 


Dar  fianzas,  poner  prendas.  1 

Dar  por  otro  la  mano.  ( 

Ser  su  fiador  y  seguro.  / 

Dar  fiador,  salir  á  la  fianza.  * 

Arrojarse  al  agua  en  confianza  de  salva- 
.\firmar  y  hacer  estar  seguro.  íción.  j 

Trabar  de  poderosos  fundamentos.  /    Márquez 

Quedar  firme  y  fuera  de  todo  riesgo.  ,>     Tr.  Jer. 

Sosiega  los  vaivenes  del  corazón.  P'-  8,  cons.  4 

Se  desencajarán   los  quicios  primero  que 
Afirma  y  establece  más.     [ella  bambolee. 

Mostrarse  fiel  y  verdadero  en  sus  palabras,  i 

Dar  todas  las  seguridades  y  resguardos.      (  ,,' 

Quedar  asegurado. 

Quiso  que  hubiese  prendas  de  por  medio 

Se  aseguró  su  benevolencia. 

Le  ofreció  su  amistad. 

La  pobreza  ató  las  manos  á  la  codicia.       I  Méjico,  1 

Con  estas  pláticas  los  llevaba  reprimidos. )       *■■  '5- 

Les  enviaba  aquellos  cuatro  hombres  en  j 

rehenes  y  seguridad.  (    Garcilaso, 

Les  enviaría  mas  prendas.  /     1.  2,  c.  i. 

Habían  quedado  por  rehenes.  ) 

Ejecutoriando  con  estas  maravillas  la  om-  )    ^alverde, 
■      ,        ■      ,     ,     r  }r.  de  Cristo, 

nipotencia  de  la  te.  j   |   ,,    ^   ,§ 

La  virtud  es  la  ejecutoria  que  acá  respe- 
tamos. 
Se  le  refirmaron  más  en  el  campo. 

Refinar  á  uno  en  su  confianza  y  amor. 

Acreditar  y  fortalecer  una  opinión  con  ra- 
zones. 

Campamos  de  mercaderes  ,  acreditábanos^    Quevedo. 
Roque.  (  .Wkí.  5,  jác.  7 

Para  acreditarse  más  fingía  é.xtasis.  |  7'°^.',*  ,jp* 

Estoy  tan  acreditado  con  esto.  \  ObregóT.  f.  i. 

Tener  un  pie  firme  en  el  país. 
Poner  buena  parte  en  las  manos  de  la  for- 
No  fiar  nada  de  la  fortuna.  [  tuna. 

Las  habían  entretenido  como  por  rehenes 
y  seguridad. 


Quevedo  , 
I       Zahurd. 

(        Pulgar, 
\Cr.,\.2.<i.^^. 
(  .\lcázar,    Cr., 
S  2,  año  4,  c.  2. 

Cervantes , 
Qutj. ,  I  ,  33- 


I  barra, 

Gufrrr.   del 

Valatinado, 

I.  1. 

Mariana, 
//li/.,  2,  S. 
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AFICIONAR,     AFIRMAR,     AFLIGIR 


Alieioiiar,  se 

[inclinar,  aniiir,  i|U<-i-ei'.  apasionar,  ¡tropendoi 


Aunque  esté  desapasionado  le  apasionan 
Bien  se  que  apasionáis  los  corazones. 

Ya  alegre,  ya  triste  se  apasiona. 

Se  le  pegan  más  los  ojos  al  brocado  que  á 

la  jerga. 
Paladeó  el  rey  la  esperanza  de  Sinforosa,  ] 

y  saboreóle  el  gusto  de  sus  deseos.  I 

Me  fui  saboreando  con  el  almíbar  picaresco.  ] 

Era  su  amigo  á  todo  ruedo.  ¡ 

Empezaron  á  encariñarse  con  el  nombre 
del  rey.  ! 

Puso  en  él  los  ojos  amorosamente. 
Tienen   en   su  favor  el   amor  de   todo   el 

mundo. 
No  hay  entrañas  tan  de  acero  que  no  se 

le  inclinen. 


I  (iuc-vara,  .Ir. 
)  lie  priv  ,c.  '  I 

I      (¿ucvedo, 
i  Mus.,  6 ,  c.  I. 

I      Id.,   ibid.. 
f       canc.  3. 

I       Torres, 
)    Filos.,  7,  4. 

>    Cervantes, 
(  Persil.,  2,  5. 

Alfarachc , 
p.  I,  I.  2,  c.  ^ 

Cervantes , 
Nov.  II. 

Abarca,  .in., 
Jaime,  c.  i. 


Fonseca, 

}  I',  de  Cristo, 

P.  I,  c.  s. 


León , 

Job,  zi. 


).. 


Pegó  á  los  ángeles  cariño  y  afición   de  los  >  Nieremberg, 
Fué  solícito  de  nuestro  bien.      [hombres.  )  l'rod.,  i,  9. 

Amancebarse  y  abrazarse  con  los  bienes  j 
Querer  y  amar  la  tierra.  [  terrenos.  ^ 

Amar  y  adorar  con  ansia.  t 

Poner  la  afición  y  amor  en  las  cosas  hu- 
Abrasarse  de  amores  por  él.  [manas. 

Ponerse  á  amar  tiernamente. 
Acordarse  con  ternura  de  uno. 
Mudar  el  odio  en  amor  y  finezas. 
Mostrar  amor  y  mirar  tiernamente  á  otro. 

Asiéntaseles  mucho  y  allánaseles  la  volun- 
tad naturalmente  en  ello. 
Cansaba  en  él  aquel  a'^iento  el  ver. 
Tener  gusto  y  hacer  presa  en  ello. 
Le  sabe  mejor  un  plato  que  otro. 
Tener  gana  de  una  cosa. 


Nieremberg 
I'rod.,  I ,  z. 


/s.J.delaC, 
'  Subida  del 
I  monte,  1.  2  , 
\     c.  18  V  21. 


Cervantes , 
LaGitanilla. 


(  Riv 


Ser  aficionado  á  la  mentira. 

Estar  asido  á  esta  vida. 
Le  da  prendas  de  su  afición. 
Traspasar  la,  afición  á  otra  cosa. 
Se  mira  en  ella  con  ojos  de  amor. 

El  buen  proceder  obliga  á  la  amistad. 
Tiene  granjeada  la  voluntad  de  todos. 
Engendra  piedad  y  amor  en  los  pechos. 
Se  llevan  bien  unos  con  otros. 
Llevarse  los  ojos  tras  de  sí. 
Los  obligan  para  tratarlos  bien. 
Entré  en  su  gracia  muy  de  improviso. 

Les  puso  más  codicia. 

La  sortija  les  estaba  haciendo  del  ojo. 

Cada  uno  tenia  codicia. 

Picáronse  de  esto. 

Los  iba  haciendo  picar.  \ 

Según  estoy  de  picado.  / 

*  En  pocos  días  se  llevó  las  atenciones  de  |  cienfuegos, 

^      V.  de  S. 


adeneira  , 

Trihiilaciór, 
1.  I  ,   c.  13. 


Espinel , 

Obrecóii , 

reí.  3,  des.  11. 


Id. ,  ibid.  , 
desc.  13. 


los  aragoneses,  y  tenia  robado  el  co- 
razón á  su  tío. 


t    Borja,  1 ,  4. 


Afirmar,  se 

[así-K'irar,  cstriliar.  ratiliear, 
Responder  afirmativamente. 


lijar  J. 


I  Ovallc,  Hist. 
]    chiL.f.i». 


Muchos  se  inclinaban  á  la  parte  afirmativa  [    Id-,  ibid  , 

Y  como  se  afirmaba  en  ello  con  tanta  fuerza. }       j '         ' 

Alfarache, 
,1.  I,  c. 


No  lo  quiso  decir,  sino  formalmente  lo  dijo.  J  1,'^  j  , 

Se  halló  escrito  de  su  mano  por  estas  fcr- 1  Lapuente,  I  . 
,  ,    ,  '  }  /).»   Marín., 

males  palabras.  1     j.  i    c.  1. 

Arrojar  uno  de  si  la  duda.  i   ,.<;*'<*","" 

{Tirso, 
Quien  calla, 

Ella  ha  dicho  de  si.  ¡  ./!""=^"', 

)  .Mudaise,  3,  1. 

Es  cosa  averiguada  en  que  no  puede  haber  (      León, 
Decir  osadamente  y  á  boca  llena,     [duda.  í        "'Jo- 
Nadie  lo  puede  negar  sino  que  la  hubo,      j 
Quién  duda  sino  que...  '  ..^'^ücnza  . 

Para  mi  tengolo  por  cierto.  I  1.  j,  <^'>sc.  '.. 

Estaba  asentado  en  el   pecho  de  todos.        ] 

Para  mayor  firmeza  de  este  asiento,  dijo. 
Hacer  asiento  entre   Dios  y  los  hombres.  ¡ 
Se  obligó  por  su  parte  al  cumplimiento.      I    La  Palma, 
Son  ciertas  y  firmes  las  promesas.  í rasión,  c.  46 

Hacer  pacto  y  testamento.  1 

Queda  firme  y  valedero  el  testamento.        / 
Soñó  lo  que  se  le  antojó.  i 

Fundan  su  opinión  solamente  en  la  seme-' 
Pensó  ver  lo  que  imaginaba.  [janza.  í 

Dice  como  cosa  averiguada  que  fué  asi.      1 
*    Para  mayor  seguridad  y  afirmación  de 
ser  cierto. 

Afligir,  se 

[acongojar,  fatigar,  desconsolar j. 

Añadir  tormento  nuevo. 
Cortar  1   s  causas  de  consuelo. 
Acrecentar  las  causas  de  dolor. 


Mariana, 


Gracia!) , 
.Mor.,  {.  113. 


Se  cierra  y  quita  el  resquicio  de  consuelo,  i 
Le  causan  tormento  los  males.  ' 


León, 
Job.,  16. 


Envía  Dios  calamidades  sobre  él. 
Embutió  su  pecho  de  amarguras. 
Las  penas  combatían  su  corazón. 
La  turbación  asaltó  su  corazón. 
.\bsorben  el  alma  en  grado  duro  y  lasti- 
Se  marchita  el  natural.  [mero. 

Se  le  secan  los  huesos  en  esta  sed. 
Se  estraga  el  calor  y  fuerza  por  la  viveza 

de  la  sed. 
Al  alma  la  aqueja  y  desconsuela  mucho 

otra  cosa. 
Vino  sobre  ellos  el  quebranto  de  la  miseria. 
El  viento  de  la  calamidad  los  arrebató. 
La  lastan  en  su  descendencia. 
Llovió  sobre  ellos  la  furia  del  castigo. 
Metíales  en  las  entrañas  su  ira. 
Le  negó  los  alivios  que  solia. 
Ve  su  corazón  tristísimo. 
Tenía  el  alma  partida  y  despedazada. 
Llevaba  el  corazón  deshecho  de  dolor 


Id.,  ibid. 


Garcia  , 
Dolores. 


S  J.de  laC. 
\oche  oscura 
,    2,  7;  I,  II. 


Leúu , 
Job,  21. 


Fonseca , 
r.  de   Cristo, 
29. 


...... 


AFLOJAR,    AFRENTAR,    AGARRAR 


El  calor  le  fatiga  y  el  frío  le  ofende. 
No  se  halló  mejor  un  día  que  otro.  i 

No  vive  sin  sobresaltos  de  aqui  me  duele.  ' 
No  puede  reposar  en  colchones  blandos,     i  |  ^^ 
Revienta  con  arcadas  en  viendo  los  man-  \ 
jares. 

Sintió  esto   terriblemente   é   hizo  brandes  I      IHescas, 


Torres , 
/■'ilos.   Mor., 
3X4- 


Le  daba  pena  increíble. 
Yo  no  os  he  de  dar  pena. 


hizo  grandes  | 


Hisi.  l'onii/., 


(extremos.|,.e,...,^_5j(, 


(  Pícara  '/iist., 
í      1.  3  .  c.  f,. 


Aflojar 

[cffdcr.  (Jismiiiiiir.  e?itil(iarsi'.  remitif,  tiiitis;ar 

Iba  trocando  por  instantes  el  celo. 
La  tardanza  daba  á  entender  la  flojedad. 
Detener  algún  espacio  la  furia  de  las  armas. 
Ganar  tiempo  y  mejor  sus  prevenciones. 
No  moverse  con  ligeros  pasos. 

Ejecutar  las  cosas  con  lenta  ejecución. 

Sosegar  quejas. 

Proceder  despacio. 

No  acelerar  la  obra. 

No  efectuar  aprisa  las  obras. 

Andaban  flojos  en  lo  principal. 

Usar  de  mañosa  tibieza. 

Cuando  veía  el  dejo  y  la  frialdad  de  al- 
gunos. 

Quedan  los  cuerpos  dejativos,  perezosos,  | 
bostezadores.  I 

Venga  á  entibiarse  la  voluntad.  ¡ 

En  el  regalo  de  su  persona  fué  muy  de- 1 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

'•3- 


.Argensola, 

A  nales , 
1.  I  ,  c.  27. 


Muñoz, 
.  /'.  Camilo. 


Zabala, 
Teatr. 

Sta.    Teresa, 
Fad.  nuestro 


Salazar , 
Crón. , 


f     Valverde 


jado.  j    , 

A  fren  tai*,  se 

[  iii.jiiriur,  deslioiirar,  denostar,  maltratar 
Los  cargan  de  afrentas  y  oprobios. 
Arrojan  mi  nombre  como  contagioso. 
Los  persiguen  sin  clemencia. 
Ponen  sobre   mi   cabeza   maldades  de  los 

facinerosos.  I 

I-os  lanzan  ignominiosamente  de  sus  con-  * 
Abominan  vuestras  personas.  [cilios.  ' 

}       Tejada, 
I.eónprodií;., 
V.  i.apol.  47. 

Diráine  en  mi  cara  denuestos  rabiosos.        j 

í^n  vez  de  las  injurias  y  denuestos  con  que 
había  de  ser  tratado. 


V.  de  Cristo. 
1-  3.C.  8. 


Celestina  , 
act.  4. 


[Agreda 
t.  2, n.  12 


Hubo  de  sufrir  ignominiosa  afrenta. 


I   Niercmberg, 
^      .-I precio , 
)     I.  1,  c.  16. 

Estiman   por    acto    ignominioso  el    de  la/    .'rgensola, 
huida.  (  Maluc,  1.  4. 

Hacer  agravio  á  los  suyos. 
Menoscabar  la  nobleza  de  sus  mayores. 
Echar  mancha  en  la  limpieza  de  su  sangre 
Horrar  el  lustre  de  su  linaje. 
Olvidar  el  tronco  de  donde  nace.  | 

Pénenles  mil  nombres  injuriosos  é  infames.  , 
Con  feos  motes  los  deshonran.  1 

Arrójanlcs  la  basura  de  las  calles.  f       ..'<!•. 

Hacer  la  guaya   (vaya)   con   las  cabezas,  i  ,„|, '¿l;^,^. 
Decir  abominables  blasfemias  contra  ellos.  \ 
Arrójanles  á  los  pies  muchas  piedras.  / 


Koa, 
>       Vida  de 
I  Santa  .Áurea. 


Le  dejó  mal  infamado  en  sus  escritos. 
No  faltó  quien  los  encartase. 

Andaba  mala  voz  de  él. 
Murmuraban  de  su  recato. 
Le  ponían  nombre  de  afrenta. 

El  mundo  le  señala  con  el  dedo  y  le  silba. 
Le  daba  pena  y  deshonra  una  mala  hija. 
No  le  hicieron  exento  de  un  golpe  tan  afren- 
Le  echaron  pecho  de  afrenta.  [toso. 

Dejan  los  placeres  acedía  de  vergüenza. 
Manchar  ó  tiznar  la  fama  de  su  persona. 
Hizo  poco  caso  de  su  dignidad  y  honra. 
Olvidarse  totalmente  de  su  honra. 
Si    pierde    la    vergüenza,    pueden    tañer 
por  ella. 

Le  dijeron  por  oprobio  que... 
Le  dieron  en  rostro  con  la  ley. 
Ejercitan  su  iniquidad  contra  mi. 
Oprimir  con  calumnias  á  uno. 
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I        Torre* , 
/  Filos.  Mor, , 
I      1.  II  ,  c.  4. 


Mariana , 
I.  2  ,  c.  13. 


Torres , 

Filos.  Mor. , 

1.  15,  c.  8. 


Sebastián, 
Del  Estado 

clerical , 
I.  4.  c.  22 


Cuanto  halla  delante  engarabata. 

Cogeré  yo  un  garrote. 

Por  los  cabellos  coge  al  infante. 
Le  cosían  como  pulpos  á  un  cantón. 

Echó  mano  á  su  espada  y  arremetió. 


A;:;-aprai*,  «se 

fasir,  apropiarse.  ¡qKxIcrar^e.  coger,  pillar,  robar). 

De  tal  suerte  os  ase  y  engarrafa  con  sus  |      Laguna, 
abrojos  y  espinas.  \    |  '"^^  ''• 

1       Torres , 
/  Filos   .Mor., 
I     1.  17,  c.  2. 

I    Cervantes, 
/       Quijote, 
I    P.  2.C.  14. 

I        Lope , 
(  Pilotea ,  c.  3. 

)  l'ícarajust., 
i      1.  4.C.  6. 

I    Cervantes, 
\      Quijote. 
\    P.  i.c.  15. 

I        Muñoz, 
Habiendo  echado  mano  les  mandó  retirar.  •  wy.Camilc, 

)     1.  I  ,  c.  2 . 

Trabar  de  un  hombre. 
Enzarzarse  en  una  maleza. 
Tiene  grandes  garras. 
Hácenle  esclavo  suyo. 
Quedarse  con  la  cosa. 
Alzarse  con  el  buho. 
Asirse  á  una  tabla. 
No  perdona  la  presa. 

Le  prende  la  boca. 
Le  tiene  asido  en  las  uñas. 
Le  echa  las  uñas  fortisimas. 
Le  cerca  con  los  brazos. 
Aferrar  con  las  uñas  una  cosa. 
Hacer  presa  en  él. 


Fonseca , 
Del  Amor  de 

Dios . 
P.  I,  c.  42. 


León , 
Job.  c.  5. 


No  asirse  á  cosa  de  la  tierra. 
Asirse  á  una  palabrilla. 
Asir  de  la  silla. 


(  Sta.    Teresa, 
I    l'li/i]  .  c.    II. 

1      Celeílina, 
i  a.  12. 

(      Quijote , 
I     P.2,c.47. 


Asir  ocho  libros  de  una  vez  y   arroj.irlos  ( 
por  la  ventana.  \  •'• 

Asir  á  uno  de  la  lanza  .  por  el  brazo. 


Id., 


1.6. 


Id., 
P.  l,c.  8. 


32 


AGASAJAR,    AGITAK,    AGONIZAR,    AGOSTAR 


[rKt^n\ar,  aco^^cr,  tratar,  n-cihir,  liDHpedar] 

Hacer  caricias  y  agasajos. 

Tener  á  uno  intimo. 

Hacerse  uno  con  otro. 

Recibir  con  tiestas  y  alegría. 

Llevar  con  caiicias  y  favores. 

Salir  al  encuentro  al  amigo. 

Salir  á  recibir  con  gran  fiesta  á  otro. 

Acompañar,  esparcir  llores  y  suaves  olores. 

No  sabían  en  qué  santuario  ponerme. 

Mostrar  cara  halagüeña. 

Ser  agradable  y  oficioso. 

Interesar  á  los  aficionados  con  su  apaci- 

Cobrar  la  bienquerencia.  [bilidad. 

Ser  afable  y  gustoso  en  sus  palabras. 

Tratar  con  agrado. 

Usar  fineza  particular  con  uno. 

Ser  finísimo  y  singular  con  uno. 

No  limitar  sus  favores  con  él. 

No  estrechar  sus  beneficios. 

Hacer  e.xtremos  y  amores  por  uno. 

Le  trató  con  mucho  regalo. 

Le  acogió  muy  bien  y  trató  muy  amoro- 

Le  hospedó  amorosamente.         [  sámente. 

Sabia  granjear  con  buenas  palabras  las  vo-  \ 

Le  recibió  cortésmente.  [luntades. 

Los  recibió  con  mucha  cortesía  y  liuma-  j 

Los  cargó  de  grandes  promesas,     [nidad. 

Los  regaló  de  presente  con  dones.  I 

Hospedóle  con  mucho  amor  y  regalo.  i 

Mostráronse  mucho  amor  de  la  una  parte  '■ 
y  de  la  otra.  I 

Dar  muestras  de  benignidad  y  cortesía.       \ 

Desencapotar  la  grandeza  y  deidad.  1 

Vestirse  de  humanidad  para  ser  tratable.     I 

Azucarar  con  el  amor  la  acedía  de  los  vi-  f 

Ser  apacible  y  benigno.  [cios. 

Tratar  con  suavidad ,  con  humanidad. 

Las   razones  amorosas   roban  el  corazón 

Llevar  con  amor  y  blandura.  [á  otro. 

Con  razones  dulcísimas  los  acarició. 

Les  dijo  con  benignísimas  entrañas  que... 

Decir  requiebros  á  uno.  ', 

Le  decían  alguna  cosa  de  su  buen  talle  y  j 
rostro.  I 

Tenía  mucho  donaire  y  gusto  en  cualquie- 
ra materia.  I 

Le  tenia  guardado  un  regalillo.  ^ 

Le  decía  que  era  muy  hermosa. 

La  empecé  á  brindar  á  lo  flamenco,  y  á 
dar  paz  á.  lo  francés,  y  á  hacerle  plato 
á  lo  español. 

Abitar,  se 

[  mover,  niaiicjar,  ti  itiir,  íntrisar  ]. 

El  corazón  se  despulsa  del  pecho,  se  arran  \ 
ca  á  saltos.  ¡ 

Me  despulsaba  yo  hasta  verle  fuera  de  i 
enojos.  I  ^, 

Si  ahora  hay  esta  tremolina,  ¿qué  queda 
para  la  noche? 


Nicremberii , 
Vrod,,    3,    I. 


Rivadeneira , 

I'lo%  Sanctoi . 

Asunción. 


Alemán , 
Giiz.  de  Mf. 


Nieremberg, 

Obras  y  días, 

c.  47. 


Id., 
Pr.  4,  K. 


Mariana, 


Id., 

l.I2,C. 


Torres, 

}  Filos.   Mor., 

I.  23,  c.  I  y  2. 


Espinel , 
Obr.,  desc. 


Estebanillo  , 

C.  10. 


Moreto  , 

La  fuersa, 

jorn.  3. 

Espinel  , 

O  bregón  , 

■el.  3,  desc.  7 

Zamora ,  c. 

El  hechizado, 

jorn.  2. 


[cia.  /     I-onscta, 
"^  [Del  A iHQr  de 

í    I 'ios,  H.  I, 


I  los    Aniíclcs, 

[  sangre.  ^      ¿^ví/:,  5. 


-  La  Palni.t 
Pasión .  c.  y. 


Lstebanillo, 
{.  I¡S8. 


Es  la  mujer  veleta  que  á  cualquier  viento  I        Lope, 
se  mueve.  (  l'eret;.,  I.  1. 

De  su  movimiento  propio  se  alarga  y  se  J 
Tener  fácil  movimiento.  íencoge. '     Kspinel, 

^        ■•  L-i       1  i_--iL-/    Marcos  de 

Lon  ligereza  sube  a  lo  alto  y  baja  a  lo  bajo.  í  obr., desc.  ic 

Sale  afuera  y  vuelve  adentro.  ) 

.l;foii¡#.:ii* 

[iiioleMtar,  uiigiistiar.  iiit-laiicolizar ]. 
Estar  sepultado  en  la  tristeza  de  su  ausen- 
Pasar  grande  agonía. 
La  vida  le  cansa. 
La  luz  me  ofende. 
El  deseo  de  la  muerte  me  congoja 
Cayó  en  tierra  sobre  su  rostro. 

Con    ansias    de   muerte   sudaba    gotas  dit  |  j''"' J """_'' 
Luchar  con  la  muerte.  [sangre,  i 

Sufría  sin  morir  la  dura  muerte.  j 

Se  puso  en  agonía. 

Sudar  sangre  de  puta  congoja. 

Lle\ar  gran  congoja  con  la  agonía 

Padecí  grandes  congojas,  temores  y  ago-  I        Koa, 
nías  (*).  I  Estados,  c.  i. 

Le  venía  buscando  con  tal  agonía. 

I        Lope , 
Esperaba  con  agonía  el  dia  de  su  muerte.  \Coron.  tnig., 

I        f.  92- 
^     rigueroa, 

)  las.,  aliv.,  3. 

Con  las  ansias  y  agitación  del  vómito,  le 

dio  un  sudor  copiosísimo. 

Le  dieron  tantas  ansias  y  bascas,  con  tan-  f  ,^^'!^*"',^^ • 
,  ,        •'  ,,  ,  )  Quijote,  V.  T, 

tos  trasudores  y  desmayos,  que  el  pensó  I  ^     ¡^   ^- 

bien  verdaderamente  que  era  llegada  su  \ 

última  hora. 

*   Me  hallaba  cercado  de  agonías.  i 

Siempre  sobresaltado  de  congojas.  (  ,.  Sanólo, 

„      ,r  ,  J-.       -      X    j       1  V.deSuárez, 

Probo  y  apuro  en  su  meditación  todas  las  i    j   -    ^  ^o. 

amarguras  de  la  muerte.  ) 

Ag'ostai*,  .se 

[secar,  abras.u',  inai'ciiitar ,  ajar]. 
Se  redujo  España  á  la  soledad. 
Fué  puesta  en  miserable  destrucción. 
Quedó  desnuda  de  la  hermosura  de  árboles. 
Quedó  yerma  de  bestias  y  de  hombres.       '     Mariana, 
Las  tierras  se  abrasaron  por  el  ardor  del  sol.       I.  i ,  c.  13. 
Se  secaron  las  fuentes  y  nos.  l 

Resultaron  giandes  grietas  y  aberturas.       \ 
Fué  grande  la  sequedad.  ; 

No  queda  un  ramo  verde.  1 

Se  desparecen  como  nubes  los  buenos  pen-  /     Ponseca, 
El  cierzo  hiela  las  tiores.  [samientos.    V.de  Cristo. 

Propósitos  como  heno  se  deshacen.  I  ''•  '  >  c-  n 

Se  seca  antes  que  llegue  el  tiempo.  ] 


Pisaban  los  uinbrales  de  la  muerte. 


(■•)  Entre  los  verbos  anticuados  coloca  la  .'\cademia  el  agoni- 
zar en  concepto  de  «  luchar  ó  trabajar  por  alcanzar  alguna  cosa»; 
no  obstante,  al  sustantivo  agonía  dejale  en  su  significación  figu- 
rada de  11  ansia  6  deseo  vehemente»  y  de  «pena  ó  aflicción  extre- 
mada ».  Si  esto  es  asi,  fuera  muy  de  desear  que  se  alzase  el  des- 
tierro al  proscrito  agonizar,  concediendo  á  su  sentido  metafó- 
rico libertad  en  el  campo  de  las  letras.  ¿  (¿u¿  purista  podrá  razo- 
nablemente poner  mácula  en  aquella  frase  de  1-onseca,  agonizar 
con  el  pemamienio  de  la  tardanza  ?  {  V.  .-Instar  ).  No  podían  pin- 
tarse con  más  viveza  las  ansias  del  amor  impaciente.  (V.  Luchar, 
Reventar.) 


Secarse  sin  calentura. 

Dar  mal  fin  á  las  canas.  ^ 

Viene  á  sorberse  el  vicio  de  todo  punto  la  , 
razón.  / 

Quitan  del  pecho  el  corazón  los  vicios. 

El  vicio  trae  á  perdición  total  las  noveles 
plantas. 

[consumir,  disiimr,  iiiiur.ir.  vacia 

Vaciar  la  aljaba  de  sus  saetas. 
Hallar  nuevos  ardides. 


AGOTAR,  AGRACIAR,  AGRADAR 

I 
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Torres, 

Filos.  Mor., 

I.  19,  c.  9. 


Villaba, 
2  ,  emp. 


}     Granada, 
Sí»:,  (lela  i'i 
P.  2,  c.  23. 

Los  cuidados  y  dolores  le  gastan  y  consu- )       León, 
Es  un  continuo  perder.  [men.  (    706,0.4. 

Padecer  extraordinaria  flaqueza.  J 

Andar  desnudo  de  carnes.  ( 

Gastar  sus  fuerzas  y  virtud  en  vicios  torpes.  1 
El  vicio  desflora  la  frescura  de  la  juventud,  f 
Llama  el  vicio  temprano  la  pesada  vejez,  / 
Se  halló  flaco  como  una  cañaheja.  ) 

Haygran  consumo  de  este  génerodecarne.  i 
Hallándose  consumidas  de  la  antigüedad.  \  £,,^f  "^''"i 
Vino  á  tanta  flaqueza  y  consunción. 


Nieremberg, 
¡ípíst.  48. 

Torres, 
Filos.  Mor., 
I.  13,  c.  4. 

Mármol, 
Descr.,  i,  122. 


Illescas, 
Hist.  Pont. 

I.   2,  C.    II. 


A  un  lado  estaba  una  vieja  fea,  abomina-  i      Tejada, 


ble  y  consumida. 


Leónpr.,  48. 


Me  hallé  perdido  y  sin  esperanza  de  con-)     Espinel, 


Se  rindió  la  fuerza  al  cansancio. 


suelo.)      desc.  10. 


Agfpaciar 

[ licnudsear,  perfeccionar,  fav<»recer 
componer]. 

Hacer  finezas  á  otro. 
Llenar  á  uno  de  riquezas. 
Llenar  de  bienes  á  los  mortales. 
Hacer  beneficios  á  los  miserables. 
Llenar  de  todos  los  bienes  las  almas. 
Privilegiar  de  todos  los  males. 
No  le  queda  más  que  dar. 
Dar  sin  tasa  al  menesteroso. 
Pagar  cumplidamente  los  servicios. 

Dar  favor,  ayudar  con  socorro  al  necesi- i      ^^"'"■"^'> 
Los  convida  con  su  favor.  ftado  ' 


colmar 


'   Nieremberg, 
í  Henil.,  2,  7. 

[     ... 

Proíl.,  4,  8. 


,   Mor., 

)     1.3, c.i. 


ibid., 
13. 


No  son  escasos  en  hacerles  tanto  bien. 
Me  procuraban  ganar  la  gracia  para  que 

les  alzase  el  destierro. 
Les  hizo  merced  de  la  libertad. 

Tiene  mil  gracias  esparcidas  en  su  boca. 
De  su  belleza  se  pasma  el  sol. 

Le  dio  la  naturaleza  gran  belleza  de  rostro 
Tenía  una  mujer  hermosísima  á  maravilla 

Tenerme  el  siempre  en  su  gracia. 
Se  inclinaban  todos  á  hacerme  mercedes,'.^'''*'''"""' 
y  yo  a  recibirlas.  |        '"    " 

Ser  mejorado  en  tercio  y  quinto  sobre  los  1 

demás.  I     ,,.,, 

r>  ,  .  '      Villegas, 

uozar  las  mejorías  de  tal  madre.  ^Soliloquio  8, 

Gozan  de  vuestra  majestad  doblados  los  I         "^- <'■ 

favores  y  les  hacéis  dobladas  las  caricias.  ' 


I  M.  Chaide 
\  La  .Mandil I 
I    p.  4,  c.  13, 

(Torres, 
Filos.  Mor. 
1.  19,  c.  10 


Acumular  á  un  sujeto  muchos  oficios,  mu- 
chos honores  y  muchas  mercedes. 

Agradar,  «e 

f C'jin¡»larcr,   contentar]. 

Desvelarse  en  darle  contento. 

No  falta  amor  entre  los  dos. 

Andar  uno  al  sabor  del  paladar  de  otro. 

Le  llevan  los  ojos  y  el  corazón. 


(c 


.Navarrete, 
01.,  disc  25 


Rivadeneira, 
■  TribuéOciún, 
I.  I,  c.  18. 

Fonseca , 


i^c  iicvciii  lu»  ujus  y  ci  curazun.  i      roascca, 

Estar  acostumbrado  al  gusto  de  los  sen-  /  "*''  '^"""'  "^^ 

Al  ,     t     ■  -  r      .   .  1      OíOÍ  ,  p.    I. 

Alcanza  un  deleite  a  otro.  [  tidos. )        c.  ^3. 

Andar  cercado  y  vestido  de  gracia  valerosa,  i 
Hallar  en  toda  sazón  dulce  y  agradable  (       León 

acogida  en  él.  I  f"/-  Cas'., 15 

Engendrar  gracia,  parecer  bien  á  otro.       ' 
Su  figura  se  la  hizo  amable.  í 

Hacer  caso  de  la  buena  figura.  (  '''••  'bid-.  ií. 

Aficionar.-ie  al  buen  parecer.  j 

La  belleza  atrae  á  sí  y  enciende  en  su  co- ' 
dicia  los  corazones.  ; 

Gusta  de  parecer  bien  y  de  ser  vista. 

Darle  placer  y  contento. 

Querer  ganar  favor  con  uno. 

Ganar  tierra  con  uno.  ' 

Llevóme  tras  si,  forzó  mi  pecho.  , 

El  corazón  se  les  alegraba  en  esto.  I 

Les  es  más  sabrosa  una  poca  de  agua  fría.  | 
A  ti  te  daba  gusto  bañarte. 

Le  llevaba  tras  sí  el  alma  el  estado.  ^ 

El  mundo  hace  reputación  de  ellas.  I 

El  que  más  armaba  sus  deseos.  ' 
Se  acostumbra  á  la  melena  del  yugo. 

Vivir  á  su  voluntad.  I 

Salir  y  tomar  á  su  antojo.  } 

Todo  le  hace  buen  pecho. 

Le  entra  en  gusto  y  provecho. 

Se  lleva  por  bien. 

Con  blandura  se  enseñan  al  yugo. 

Su  vista  alegra,  su  aspecto  consuela. 

Tanto  se  les  echa  de  dulce  que  empalaga 

Era  tan  dulce  y  sabrosa   que  excedía  la 
Ser  muy  grato  á  Dios.  [miel. 

Quedó  tan  gustoso  de  los  higos.  I 

Consigo  trae  dulzura  y  suavidad.  I 

Regalo  y  contento  vienen  en  compañía  de 

la  virtud. 
En  la  una  estaba  el  contento.  , 

Descubrir  la  dulzura  y  suavidad  de  los  hi-  I 
En  la  una  se  cogía  la  salud.  [gos.  1 

Tan  dulces  y  sabrosos  qu."  no  lo  podían  I 

ser  más.  ' 

Alegrar  el  ánimo  de  otro.  \ 

Endulzar  el  oído.  i 

Atraer  la  voluntad.  ' 

Sacar  risa  de  los  pechos  melancólicos.        1 
Se  le  va  entrando  al  señor  en  la  voluntail.  \ 
Ha  granjeado  la  voluntad  de  doce  mujeres.  ■ 
Parecía  alguna  vez  que  tocaba  tecla. 
Mandábame  un  millón  de  cos.is  cada  día. 
Me  holgaba  en  el  alma  de  servirla. 
Mirar  con  buenos  ojos  y  mejor  voluntad. 
Satisfacer  á  las  ansias  que  padecen. 


Id.,  ibid.,  20. 


Id, ,  job,  13. 


Sigüenza, 
l'.de  S.  Jer., 
1.  4,  disc.  8. 


Id.,  ibid.. 
1.  2,  disc.  2, 


f      Torres, 
■  Filos.  Mor., 
I      I.7.C.8. 


Id.,  ibid., 
I.  '9.  c.  I. 


Espinel, 
ObrtgÓH, 

dcsc.  S. 


Id..    IC 
deac. 
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AGRADECER,     AGRAVAR 


Cayóles  tan  en  gracia  el  dicho. 
Gustar  de  oir  comedias. 
Adorar  los  favores  de  uno. 
Yo  me  hallaba  muy  bien. 
La  religión  no  estaba  á  su  gusto  ni  á  su  J  Rivadencira, 
sabor.  i  Cisma,  2,1. 


Alcalá. 
Et  Donado 
hablador, 
p.  I,  c.  9. 


)    Cervantes, 


Cornejo, 

Clon.,  t.  3, 

I.  3.  c-  2- 

Lope, 

Dorot.,í.  185. 

Pantaleón  , 
crlam.,  i. 


(' 

)Ambrosi( 
Mor.,  8, 


io  de 

53- 


Lo  que  más  te  viniere  en  gusto. 

Jamás  le  pluguieron    ni  solazaron  seme- |     id.,ibid., 
jantes  fechorías.  (  ''-2,  c.  ¿i. 

Harásme  mucho  placer,  amigo.  ¡      ''¿'j""' 

Pluguiese  á  Dios  que  la  mereciese.  ¡  ^r.'frTÍ^ig- 

Que  me  place.  \ 

Plugo  á  Su   Divina  Majestad  vestirse  de  L¿',^^''j^^* '^ 
nuestra  naturaleza.  ) 

Su  mucha  viveza  y  donosura  tenían  reco- 
mendación para  las  voluntades. 

Paréceme  de  perlas. 

Un  premio  que  sea  para  alabar  ú  Dios. 
Otro  premio  á  pedir  de  boca. 
Otro  como  así  me  lo  quiero. 

Esta  bebida  tenían  por  suave  al  gusto. 

Se  ofrecía  á  hacerles  placer  en  todo. 

Ser  amable  á  los  buenos  y  bienquisto  con 
los  malos. 

Con  un  semblante  muy  de  señor,  dijo. 

Introducirse  en  la  voluntad  de  otro. 

Jamás  excusó  de  hacerse  agradable  á  él. 

Emplearse  en  el  desagravio  de  otro. 

Hacerse  más  agradable  á  los  soldados. 

Fué  todo  á  satisfacción  universal. 

No  desmerecer  la  gracia  d«  la  privanza. 

No  le  parecía  mal  que... 

Más  atendía  al  sol  cuando  nace  que  cuan- 
do se  esconde. 

Gozó  de  sus  favores. 

Un  canastillo  que  se  venía  á  los  ojos,  y 
unos  bizcochos  que  saben  que  rabian, 
y  yo  me  comía  las  manos  tras  ellos. 
Estaba  hecha  de  sal  y  muy  donosa.  1 

No  tienen  el  donaire  y  gracia  que  en  la  I  Babia,  Hísí. 
lengua  en  que  se  escribieron.  (  si.xtos  c  21 

Qué  mancebo  no  desea  gentileza  y  donaire.  \  w*^"*  „  °,' 
^  )  Marco  Bruto. 

Agraílecei» 

[reconoce!',  satisfacer]. 

Se  ofreció  á  la  voluntad  de  otro.  ^ 

Mostró  en  el  rostro  y  en  los  ojos  el  agra- 
decimiento 
Seríamos  muy  ingratos  si  no  reconociése- 
Le  besó  la  mano  por  la  merced.  [mos. 
No  sería  sino  grave  culpa  dejar  de  prego- 
nar los  beneficios. 
Testificar  con  la  pluma  los  beneficios. 

Os  quedaron  agradecidos. 
Estaba  de  mi  agradecidísima. 


Torres , 

> Filos.    Mor., 

1.  7,  c.  8. 


\felo, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.  1. 


.^rgensola, 

.Anules, 
1.  I ,  c.  22. 


Quevedo , 
Cuentos. 


Sandoval , 
ida  de  San 
Francisco 

Javier , 
I.  1  ,  c.  10. 


Servirle  (agradecerle)  á  Dios  el  beneficio 


I      Mañero, 

)  Apol.,  f.  67. 
)       Espine!  , 

)  Obregón,  f.  22 

j  Rivadeneira, 
>  Tribulación, 
)     1.  2,  c.  13. 


plu.-\ 
I  niie  ' 


,./ 


Le  salen   al   encuentro   años  y  agradecí-  1  Mendoza,  r. 
míenlos.  i  de  Ntra.Sta. 

Su  experimentada  generosidad  será  inmor- 1  Alcázar,  Cr., 
tal  en  nuestra  gratitud.  H-  2.  a.  4,  c.  i 

Hacer  pagamento  de  parabienes  con 

via  de  gorradas. 
Fui  á  besarle  los  pies  por  la  merced  que  ',  EslebaniUo, 

me  había  hecho.  i        <^-  5- 

Écheme  á  los  pies  de  su  Alteza,  dile  las 

gracias  por  la  recibida.  ^ 

Quién  á  quién  no  debe  agradecimiento  por  1     Granada, 
el  beneficio  recibido.  '  Afem.,  t.  2,  5. 

Deshacerse  en  amor  y  agradecimiento. 

Dar  mil  gracias  á  otro. 

Deshacerse  en  bendecirle. 

Partirse  el  corazón  ó  deshacerse  en  terní 

ra  y  amor.      ''  '    Niercmberg, 

Salirse  el  corazón  del  pecho  por  írsele  tras  /  Herm.,  2  ,  7. 

su  bienhechor.  I 

No  saber  qué  hacerse  con  él.  \ 

Tenerlo  todo  por  muy  poco. 
Reconocer  y  amar  los  favores. 

Quedar  á  uno   con    reconocimiento  per-) 

Holgarse  con  el  beneficio  y  celebrarle.        ) 

Dar  gracia  de  la  merced  recibida. 
Téngoos  en  merced  la  memoria  que  de  mí 

tuvisteis. 
Saber  conocer  la  merced.  I        Avila, 

Corresponder  con   hacimiento   de  gracias. ;      Trat.  26. 
Enviar  agradecimientos. 
Darle  mil  géneros  de  bendiciones. 
Hacerse  gratos  á  las  mercedes. 

Satisfacer  al  beneficio  recibido.  1  £s_¡„e| 

Pagarle  el  bien  que  me  hizo.  f  Marcos  de 

Mostrar  su   agradecimienro   en  apretada/  Obregón, 

I  desc.  14. 
ocasión.                                                       }  ^ 

Volver  la  merced  doblada.  i 

Está  fresca  la  memoria  del  bien  recibido.'      Villaba, 
No  avergonzarse  de  confesar  el  beneñcio.  /  P.2,empr.2o 
Mostrarse  agradecido.  ' 

Pagar  con  sentimiento  el  debido  tributo  á 

esta  memoria.  j 

Pagaré  á  su  valentía  lo  que  bastaren  mis  I 
Darle  las  debidas  gracias.  [fuerzas. '  Lope  de  Vega 

Tj  --itu-         -  1-  ?      Triunfo 

La  devoción  le  labro  marmoles  y  jaspes. 

La  veneíación  estampó  en  carteles 

niosas  inscripciones. 
No  quiero  ser  infiel  á  los  amigos.  J 

*  La  tierra  corresponde  agradecida  al  be-  ijll^^'íruar 
neficio.  j       f]  122. 

Agravar,  se 

[oprimir,  ponderar,  acrecentar,  cargar]. 

T  •-  -   •  .11..  I  Castillo,  H. 

Le  creció  gravisimamente  la  calentura.      ( deS.ü.  i  45. 

Hacen  que  enferme  gravemente. 


)      Triunfo 
aspes.  (     ¿^  la  fe. 

inge-l  ' 


i   Nieremberg, 
)  Cat.,p  1,1-49 


(♦)  Sin  suficiente  razón  afirmó  Orellana  en  su  Vocabulario  de 
disparates  que  la  dicción  reconocimiento  «es  cosa  del  francés»: 
los  clásicos  españoles  usáronla  con  frecuencia  en  lugar  de  agrá' 
decimiento. 


AGRAVIAR,    AGREGAR,    AGUANTAR,    AGUAR 
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Los  pies  le  parecía  que  eran  de  plomo,  ó 
que  le  pesaban  un  quintal. 

Se  hallaba  pesado  y  congojoso. 

Sentía  molestia  y  pesadumbre. 

No  pone  el  reino  gravamen  en  estas  dádi- 
vas graciosas. 

Se  la  dieron  con  el  gravamen  de  cumplir 
sus  cargas. 

Gravado  en  lo  uno,  fué  relevado  en  lo  otro. 

El  vano  pundonor  de  la  honra  hace  nece- 
sidad más  gravosa. 

Dejando  á  la  pobre  cargada  de  duelos  y 
desventuras. 

Había  hecho  un  negocio  tan  grave. 

Fatiga   los   subditos   demasiado  con   de- 
manda. 
Subir  tanto  las  cuerdas  que  revienten. 
Apretar  los  pechos  hasta  sacar  sangre. 
Cargar  á  los  menores  con  salarios. 
Hacer  muchas  sinrazones  á  los  demás. 
Entró  en  su  lugar  la  rabiosa  tiranía. 

Puso  un  yugo  gravísimo  sobre  las  cervices  , 

de  los  vasallos. 
Hacer  grillos  á  la  libertad.  ' 

Agravia!*,  se 

[injuriar,  ol'tMidcr,  resentir.se]. 

Hacer  agravio  al  prójimo. 
Quitarle  el  amor  que  se  le  debe. 
Hacerle  mayor  injuria. 
Despojarle  de  la  benevolencia. 
Desterrar  de  su  pecho  la  caridad.  (' 

Poner  en  riesgo  el  amor  de  caridad.  I 

A  eso  llega  la  mano  de  la  audacia. 
Se  le  atreven  los  hombres. 

Harán  á  cada  paso  agravios  y  desafueros.  1 

Para  suplir  los  desórdenes  desaforaba  los  | 
vasallos. 

Ofenderla  descortésmente  en  la  honra. 
Es  echarnos  el  agraz  en  el  ojo. 

Hacer  estupendos  agravios. 

Hacer  injurias  y  descomedimientos. 

Dar  enojos  á  uno. 

Usar  descortesías  con  uno. 

Darle  en  los  ojos  con  ofensas. 

Se  dio  por  agraviado. 

Tener  por  agravio  aquel  dicho. 

Tomar  por  agravio  la  palabra. 

No  mostrarse  justo. 

Se  hizo  una  injuria  notable. 

La  justicia  del  rey  no  le  remedió. 

Húbose  desdeñosamente  con  el   mozuelo. 

Estimó  en  más  la  amistad  que  la  justicia. 

No  quedó  con  nombre  de  justo. 

Le  confiscó  la  hacienda  sin  ser  oído. 

El  pequeño  no  es  oído  en  juicio. 

Todos  parece  que  se  duelen  con  él. 

Tuerce  de  lo  que  es  justo  y  debido. 

No  hace  lo  que  debe  á  un  buen  príncipe. 

No  responde  á  hijo  de  quien  es. 


Rivadeneira 

V.de'S.Ign., 

1.  5  .  c.  2. 


)      Navarrete, 
)  Con.,  disc.  ig. 

'       Zuñida., 
(  An. ,  a.  1411. 


■  I      Cornejo, 
i  Cr.,  I,  I,  22. 

I    Argcnsola, 
/  Anal. ,  1 ,  10. 

I     Garcilaso , 
i  Com.,  2,  4, 12. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  21,  c.  I. 


Mariana, 
1.  1,  c.  i«. 


Valverde , 
''.  de  Cristo, 

1.   3  ,  C.    II. 


Uobadilla, 
Poí.,1.  1,0.3. 

Mariana, 
/  Hist.,  13,  16. 

t         Lope, 
i  Dorot.,  i.  9Q. 

I     Quevedo, 
f     Éntreme  t. 


Nicremberg, 
Hcrm.,  2,  3. 


Id., 
rrod.,  1 ,  7. 


Torres, 

i'ilos.  Mor. 

de  prÍHcip., 

I.  7.  c.  7. 


Vienen  las  injurias  á  ofendernos  derecha- 
Tuvo  palabras  con  otro.  [mente. 
Sufrir  cosas  indignas  de  imaginar. 

[uñitiiíi-,  juntar,  unir]. 

Son  amigos  y  lodos  una  camarada. 

Hicieron  camarada  ,  trataron  de  diferentes 
cosas. 

Como  á  campana  tañida  venían  á  verla. 

Se  casa  la  fe  con  la  razón  y  la  razón  con 
la  fe,  contestando  la  una  con  la  otra. 

Concurren  los  inconvenientes  que  se  han 
reconocido  en  la  práctica. 

Concurriendo  tantas  causas  de  congruencia. 

La  primera  causa  concurre  principalmente 

con  ella. 
Hermanarse  macho  y  hembra. 
Tener  lealtad  y  amor. 
No  deshacen  la  compañía. 
Andar  juntos  siempre  los  dos. 
Guardarse  la  lealtad  el  uno  al  otro. 
Se  hacen  á  una  todos  con  Dios. 
Unirse  por  amor  con  él. 
Seguir  una  misma  razón  y  estilo  de  pro- 
Hacer  un  cuerpo.  [ceder. 
Aunarse  en  la  confesión  de  una  fe. 
Convierte  en  uno  á  los  muchos. 
Confederarse    con    su    deidad    en    vínculo 

amoroso. 
Celebrar  fiestas  de  paz  perpetua. 
Juntarse  con  amor  entrañable. 
Vivir  revueltos  y  mezclados  con  otros. 
Tratar  familiarmente  con  uno. 
Tener  con  ellos  su  vivienda. 

*  Y  ios  olmos  casando  con  las  vides. 


\  Espinel, 

I  Marcos  de 

1'  ObregÓH , 

'  desc-  I. 


I     Al/arache, 
i        P-  379- 

I     Cervantes, 
(       Nov.  3. 

I  Id. ,  Quijote, 
f    p.  2,  c.  64. 

I     Granada, 
)  Sím.,p.  i,c.3 

(   Chumacero, 
(  kes.  al  M..  4. 

(    Navarrete, 
J  Con.,  disc.  26 

I      Venegas , 

í  Ai^on.,  3,  10. 


León, 
Cant.,  2. 


I  Nicremberg, 
^    Prodigio, 
I        1. 3iC-2. 


Sebastián, 
Del  Estado 
clerical, 
1.  2,  c.  5. 
Góngora, 
Soled.,  I. 


A  g' II  a  II  (a  I* 

[sufrir,  tolerar,  sostener,  mantener,  llevar J. 


Llevar  las  cargas  y  pesadumbres. 
Sufría  bien  el  peso  de  sus  males. 
Tener  firme  en  los  trances. 


Villaba, 


Je  tra-  1  ' 
bajos.  \ 


erres , 

Ellos.  Mor., 

I.  lú,   c.  j. 


Llevar  el  peso  de  la  infamia. 

No  se  dobla  al  peso. 

Habituarse  al  sufrimiento  y  trabajo. 

Tragar  las  dificultades. 

Hacerse  á  las  armas  del  padecer.  i 

Es  p.ira  más  en  un  día  que  antes  en  ciento.  '     ^ 

Templar  el  humor  juvenil.  / 

Enfrenar  los  deseos.  i 

En  medio  de  los  regalos  vivir  como    sin  ^ 

Con  cualquier  cosa  se  pasa.  [  ellos. 

A^S-nap,  .«e 

Inuv.flar.  tnrl>ar,  n-sar.  dfsconponer]. 

Se  fueron  en  flor  las  esperanzas  y  trazas. } '^^*J!*"'j    " 

En  esta  sepultura  se  entenaron  sus  haza-|   .I"'"*- 
,,,.,,.,  ,  r-_-;  I- líos.  Mor., 


Volviósele  todo  en  humo. 


[  ñas.  j 


I.  il,  c.  3. 
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AGUARDAR,    AGUIJONEAR,    AGUZAR,    AHOGAR 


Por  este  albañar  se  desaguaron  sus  glorias. 
Esta  sombra  le  asombraba  sus  grandezas. 
Perdió  su  sosiego  cebado  del  inierés. 
Volviósele  el  paso  atrás. 
Echó  un  clavo  á  la  fortuna  con  las  manos  | 
Quedóse  sin  nada.  [de  su  avaricia. 

Dejó  sepultada  su  honra  para  siempre. 
Toda  la  vida  pagó  las  usuras  del  dolor, 

.%;;;iiaiMlai* 

I  VKiM'fiír  .  :i|)la/.:ii' ,  ciiiili.'i  r  .  llar 

Alimentar  nuevas  esperanzas. 

Cobrar  afición  alas  esperanzas  concebidas. 

Fundóse  la  esperanza  en  el  asedio. 

Los  hinchió  de  esperanzas. 

Tenía  al  ojo  la  esperanza  del  premio. 

Entretener  las  esperanzas  del  presidio. 

Le  suplicaba  plazos  y  esperas  para  pagar. 
Estaba  en  espera  de  lo  que  sucedía. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
1.  ¿4,^.  15- 


Colonia , 
Guerra  de 
des,  I.  2. 


i  Flan 


Valverde,  I'. 
de  Cr.,  4,15. 


)     Márquez , 
)  Gdb.,  I.  I,  c.  3 

Tener  menos  espera  para  prometerse  el  |  jd.,  ¡bid., 
remedio,  i       c-  'S- 

Esperanzó  á  todos  en  este  conflicto  un  1  Cervellón , 
ángel.  (  Retrat.,p.  4. 

Se  compra  con  la  expectativa  del  premio.  |    ^^p^^''^'*,' 

La  expectación  de  los  judíos  tiene  puestos  (  Valverde,  V. 

los  ojos  en  un  Mesías  Rey.  '  '^^  ^''•'  5.  32- 

Introducir  la  proposición  en  la  primera  co- 1  Alcázar,  Cr., 

yuntura.  )    t.  i ,  p.  81. 

Aguardaron  á  coyuntura  que  no  pareciese  1  sta.  Teresa, 
novedad.  i   ''«''«.  =•  2- 

Agiiijoiicaí* 

[estimular,  incitar,  espolear,  activar,  provocar]. 

Esta  muestra  os  sirve  al  presente  de  esti-  |  Mariana, 
mulo  y  aguijón.  i  Hisí.,5,3. 

Estimulados  y  apretados  de  la  rabiosa  pes-  (  Cervantes , 
tilencia  de  los  celos.  (      Nov.  9. 

La  torpeza  del  hombre  tiene  necesidad  de  )  Granada, 
estos  estímulos.  í   Guía,  1,4. 

El  peligro  los  ha  de  despertar  al  mayor  >  Nieremberg, 


)  Oh.  y  días,  8. 

Granada , 
Or.,  p.2,  c.  4. 

Cervantes , 
Persil.  ,3,2. 

Cervantes, 
Quij. ,  1 ,   20. 

Granada , 

A  .  de  Dios,  6. 

El  buen  gusto  irrita  la  gula  y  provoca  á|      Núñez, 

comer  á  los  desganados.  )  Emp., proem. 

Son  grande  espuela  para  incitar  ¿  inflamar  j  Rivadeneira 

ó    lr»c   #iCf  nHi  anf  í»c  ■  V .  de  S .  líTH. 

c.  24. 


cuidado  de  esta  virtud 
A  poder  de  palos  y  espoladas  hacemos  pa- 
sar á  las  bestias  por  donde  rehusan. 

Puesto  que  el  miedo  pone  espuelas,  más 

agudas  las  pone  la  honra. 
Son    incentivos   y    despertadores    de    mi 

ániíno. 

Les  sirven  de  incentivos  para  su  amor.       \ 


á  los  estudiantes. 


Da  grandes  alientos  para  la  obra  virtuosa. )    '-3. 

El  otro  que  bate  las  ijadas  con  los  herra- J 

dos  caréanos  á  la  pintada  cabra.  \ 

Poniéndole  espuelas.  t 

Batió  el  caballo  los  lados.  ) 


Lope , 
Las  Flores, 
jor.  I, esc.  19. 


lortensio, 
ir.,  f.  8r. 


Dar  celos  es  hacer  ostentación  de  que  j 
se  hace  amistad  con  otro  para  avivar  el  >  qJ^]. 
descuido.  I 

Espuelas  de  honor  le  pican  y  freno  de  1    Góngora, 
amor  le  para.  ]  Iíom.amor.,3 

AfínM.av 

[adpl);azar  ,  sutilizar,  avivar,  incitar]. 


Barbadillo, 
Cor.,  f.   164. 

Argensola, 
Malucas,  1.2. 

I  Granada ,  T' 
\  de  la  O.  M.,  4 

lisquilachc, 
Nap.,  {.  liO. 

Barbadillo, 
Cor.,  f.   183. 

Cervantes , 
Quij.,  2,  25. 


Tomar  tiempo  y  aguzar  el  ingenio. 

Como  quien  afila  y  adereza  las  armas.        ' 

Afilanse  las  narices,  húndense  los  ojos. 

De  cejas  negras  y  afilado  gesto.  j 

Era  ejercicio  para  personas  afiligranadas  , 
y  delicadas. 

Nos  hace   creer  que  tiene  el  diablo  en  el 

cuerpo. 
Cortar  de  suerte  la  pluma  que,  levantando  , 

el  vuelo,  llegue  á  aquel  retrete.  i 

Tener  la  vista  de  lince  que  se  atreva  á  pe-  f    Zamora, 
„  ,    .    j  ,    ,.  r       .  >  Monarquía, 

Ser  aventajado  en  el  discurso.        [netrar.  I  |  ^  if»i¿,.  g. 

Presumir  del  artificio  de  su  lengua  tanto.  \ 

Levantar  velas  para  atravesar  este  Océano,  y 

*  Dais  unos  filos  en  una  piedra  á  un  cu- >    Hortensio, 
chillo.  í  ^¡ar.,  í.  18. 

*  Discurrir  con  distinción,  sutileza  y  cla- 
ridad, j 

Hablaba  por  su  boca  el  ingenio  más  des-  I 

Pierto.  f      Sartolo, 

Era  un  prodigio  de  ingenio  y  agudeza.  V.de  Suárex, 

Su  rudeza  antigua  se  había  convertido  en  ^     I.  i,  c.  2. 
perspicacia. 

Ordenar  las  conclusiones  con  sutileza  y 
energía.  , 

Aliog^ar,  se 

[sofocar,  oprimir,  fatigar,  apagar]. 

No  hallan  cómo  salir  de  los  casos. 

Caer  debajo  de  la  carga. 

Se  mató  con  el  peso  de  sus  intentos.  /  \' 

Con  sus  mismos  consejos  quedó  sepultado. ) 

Le  apretaba  la  garganta  y  no  le  dejaba  re- )  y^^^^t^J"^' 
soUar.  j     ¡.  5_  c.  9.   ' 

Aquí  hallaron  los  españoles  la  horma  de  >  Ovalle, ///sí. 
su  zapato.  i  Chil.,  4,17. 

Los  pusieran  en  una  prensa  y  les  sacaran  1  Cervantes, 

el  jugo.  '  No^-  J'- 

Una  contienda  de  sumo  dolor  les  prensa- 1  m.  Agreda, 

ba  el  corazón.  •  *•  *•  P-  "*^- 

Levantar  la  religión  arriana  con  la  opre- )    Saavedra , 
,     ,  °.,.  >  Coron.  Gót., 

sion  de  la  católica. 


Torres, 
Fi7oj.  Mor., 


■-] 


ano  512. 

Alcázar,  Cr., 
déc.  I  ,  1,2. 

Comendador, 
copl.  J. 

Coloma, 

Guer.  de  Fl., 

1.  12. 

Apretándole  á  ello  la  falta  que  hacía  en  el  1    Cervantes, 
mundo  su  tardanza.  )  Quij.,  i,  2. 


Oprimidos  con  la  tiranía  de  un  rey  tan  po- ; 
deroso.  ( 

El  adormecimiento  le  tenía  opreso.  | 

Apretar  al  enemigo  en  su  casa  y  meterle ) 
la  guerra  en  sus  propias  entrañas.  ) 


AHORCAR,  AHONDAR,  AHORRAR,  AHUYENTAR 


En  los  casos  apretados  se  han  de  arreba-  i    Saavedra, 
tar  y  no  tomar  los  consejos.  i    empr-  bo. 

Si  acaso  se  ve  en  estos  apretones. 


Solorzano, 
Donair.itti. 


Aliorcar,  se 

(matar,  íijiisticiar.  c-:iHti;rar,  roldar]. 

Busco  un  lazo  para  colgarme.  \ 

Tomar  la  muerte  con  sus  propias  manos. '  Rivadeaeira, 
.,  .  ...','  )V.  de  S.Ien., 

No  tenia  Otro  remedio  smo  la  muerte  para  I    i   -    c   lo 


salir  de  afán. 
Hacer  correr  el  lazo 


Qucvfdo,  La 
I'rovid.,  tr.  2. 


Le  dejaron  en  un  palo  por  espectáculo  de  1     Coloma, 

su  temeridad.  /Guer.  de  l-l., 

Sirvieron  de  espectáculo  á  todo  ei  ejército.  I         '•  ^' 

Se  echó  un  lazo. 

Se  colgó  de  una  encina. 

Subir  á  uno  á  la  horca. 


(Torres, 
Filos.  Mor. , 
1.3.  c.  10. 
)     Quevedo , 
)  Visit. 


Anudándosela  por   soga,  se   ahorque  con 

ella,  y  la  haga  lazo. 

Tomó  una  soga  para  suspenderse.  i 

Teniendo  ya  la  soga  apretada  á  la  gar-f 

Añudarse  con  la  soga  su  vida.        f  ganta. '        '''■.•,^''. 
.,        ,  ,  iijj-  '  Frovideticia 

Atar  la  soga  de  rama  de  donde   pudiese  /  ^,  ¿¡¿^j    1  2. 

ahogarse. 

El  que  busca  su  tesoro,  halla  la  horca. 

Ajustar  con  nudo  ciego  la  soga  á  la  gar- 
ganta. ,' 

Me  querían  colgar  como  racimo  de  uvas. 
Querían  alargarme  el  gaznate  como  si  fue-  i 

ra  ganso.  ' 

Santiguar  al  pueblo  con  los  talones.  1 

Me  sentenciaron  á  bambolearme  con  to-  * 

dos  los  vientos.  / 


F.stebanillo, 
c.  5. 


Hortensio, 
Ctiar. ,  f.  46. 


"*  Poner  en  un  palo. 

Alioiitlar 

[jn'ofninlizar,  |K'iietrar,  coiiipreiider,  miliar,  cava 

Abrir  bien  los  cimientos.  J 

Echar  fuera  todo  lo  movedizo,  hasta  lie- f  ^^^^^'^ 

gar  á  lo  firme. 
Sacar  fuera  toda  la  tierra  movediza. 
Descubramos  este  rigurosísimo  tesoro. 
Demos  otra  azadonada. 


guez  , 
Humildad, 


Id.ibid., 
c.  6. 


Tiene  abierta  y  ahondada  la  canal. 
Hacer  los  hoyos  de  la  viña. 
Está  la  tierra  mas  hoyosa. 


I      Granada, 
)    Orac.  3,  5. 

I       Herrera, 

t  ■■^gric-  ,3.6- 

I  Id.,ibid., 
(      I.  i.c.  5. 

Son  mayores  los  hoyos  y  las  hozaduras  ^  I?gp¡nar,  .-Ir. 
que  hacen.  t  ha//.,  I.2,c.4. 

La  profundidad  en  aquel  paraje  era  altísima. }  ^'''?'"'  ''• ''' 

Metidos  los  ojos  en  el  suelo,  y  pensando»       León, 
profundisimamente.  ]  Nomh.,  Hijo. 

Tan   profundísimo  que   nu  se  puede  ha- 1  Comendador, 
llar  vado.  )     copla  iüo. 

Era  un  águila  en  el  oficio.  i    Quevedo, 

"  I     Jac,  c.  /. 

En  las  cátedras  son  unas  águilas  y  en  las  1  Guevara,  .■Ir. 
audiencias  unas  bestias,  \  depriv.,>:.iv. 


Cada  buhonero  alaba  sus  agujas. 
Otro  motivo  divisó  la  perspicacia  suya. 
Quedaron  penetrables  á  la  inteligencia. 
El  calor  se  trasmina  por  las  uñas. 

Saber  internamente  lo  que  pasa  dentro  de 
sus  consejos. 

Comprende  el  corazón  humano  y  deletrea 
sus  pensamientos. 

La  madre  les  había  leído  todo  su  corazón. 

*  Toda  su  rudeza  antigua  se  había  con- 
vertido de  repente  en  prontitud  y  pers- 
picacia. 

*  Estas  señales  suelen  mostrar  penetra- 
ción y  quebrantamiento  de  casco. 

*  Los  unos  á  los  otros  os  vieseis  los  cora- 
zones y  os  deletreaseis  los  pensamientos. 

'■''  Aquello  lo  entienden  en  parábolas,  y 
esto  deletreado  no  lo  entienden. 

*  Su  meoitación  se  internaba  en  los  re 
cónditos  secretos  del  cielo. 

Aliorrap 

[cercenar,  excus.ir,  evitar,  reserv 

Cuanto  deja  lo  debe  á  su  cuerpo. 

Cuanto  habla  lo  esconde  y  entierra. 

Atesoraba  para  quien  el  cielo  determinase. 

Excusarse  de  trabajosos  pasos. 

Buscar  un  atajo  que  se  descubría. 

A  la  mala  costumbre  quebrarla  la  pierna. 

Lo  dejaban  de  comer  para  que  él  andu- 
viese lucido. 

Gastar  con  prudencia  lo  que  fuere  nece- 

Andar  por  el  modo  ahorrativo.         rsario. 

Excusar  gastos  superfluos. 

Detener  el  dinero. 

Moderar  los  gastos. 

Abajar  (rebajar)  los  sueldos  y  pensiones. 

Vivía  con  los  menos  cuidados  que  pudiese. 

No  gastar  más  de  lo  que  pueden. 

Muy  bien  se  pasa  sin  estas  gollerías. 

Con  poco  se  satisface  si  le  dejasen. 

No  hacerse  antojadizo  de  esto  y  aquello. 

No  ir  de  escalón  en  escalón. 

Había  hecho  una  hucha  de  lo  más  alzado 
de  la  cocina. 

Huir  del  azote  del  juez  airado. 

Excusar  el  azote  de  su  indignación. 

Por  obviar  mayores  daños ,  se  hubo  de  con- 
descender con  su  instancia. 

Por  evadir  el  daño  que  recelan,  dicen  mil 
lisonjas. 

Por  evadirte  tú  de  sus  lenguas. 

A  lili  contar 

[desechar,  despedir,  apartar] 

Lanzar  al  demonio  del  cuerpo. 
Desterrarle  del  cuerpo  que  domina. 
Obrar  la  expulsión  con  virtud  divina. 
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I     Celestina , 
/  f.  92- 

I  Alcázar,  Cr., 
í  déc.  3.  a.  I,  I. 

}  Cornejo,  Cr., 
t.  1,1.  i,c.  3. 
I  Espioar.  .4rt. 
)  balUil.,  I,  27. 

I     Saavedra , 
/     empr.  62. 

j  FoDSeca,    I'. 
/  áíCrisío,  t.  3, 
)     paráb.  21. 
I  Cornejo,  Cr., 
f  t.  4.1.  3.C.35 

I      Sartolo, 
,V.  de  Suar., 
I      I.  I,  C.  II. 

I      Fragoso , 
i  Cirugía,  3,  II 

I     Santiago , 
/  Cuar.,  ser.  6. 


Horten&io, 
Cuar.,  í.  68. 


! 

1  C.delaKoca, 

r.  de  S'tra. 

)    Sra.,  p.  12. 


.rj. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
p.  I ,  c.  t. 


Fajardo, 
empr.  69. 


Torres , 
Filos.  Mor., 

i.2,C.   2. 


ÍEstebanilio, 
C.3. 

(       Núñez. 
j       empr.  2. 

(  Ovallr,  Hist. 
\Cki¡  ,  M,    16. 

Comendador, 
f      copla  94. 

(     Guevarm, 
t  Mün.  Cal.  I,  I 


j      Val  verde. 
•  V.  d4  Cristo, 
i     I.3.C.  24- 
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Poner  en  huida  al  pirata. 

Echarla  de  si ,  tratarla  mal. 
Le  desposeen  de  su  casa. 


AIRARSE,    AISLAR,    AJAR,    AJUSTAR 


(    Argcnsola, 
i  Maliic  ,  I.   4. 

I  Nierembcrjí, 
•  l'roUi^io, 
I  1.  4,  c.  6. 
Márquez , 
Ispir.  Jer., 
V.  2,  cons.  2. 


Encaró  contra  ellos. 

Condenó  la  demanda  por  necia. 

Ahorrarse  de  todo  lo  que  le  puede  ser  es 

torbo. 

r  „  „«         1  .  (       Torres , 

Lo  poco  de  que  usa,  en  breves  días  lo  da  '  ni.  Mor 

de  mano.  i     I.  2,  c.  2. 

Se  halla  mejor  sin  ello.  ' 

Esquivarse  de  la  adversidad.  i       León, 

)     job.,  C.  2 

[irritar,  (■nrurecci- .  omijar,  i-ncolcrizar]. 

Encender  su  corazón  en  fiereza. 
Mostrar  semblante  bravo. 
Turbar  la  dulzura  de  su  ánimo  manso 
Bramar  en  los  oídos  de  otro.  ^ 

Tomar  en  la  boca  tan  amarga  y  espanta- 1 
ble  sentencia.  ' 

Mostrarse  fiero  con  uno.  ' 

Tener  el  luego  escondido  en  el  pecho.         1 
Traer  el  ánimo  amargo  y  lleno  de  ira. 
Ser  tirano  y  cruel  con  uno. 
Pasó  una  gran  batalla  dentro  de  su  pecho. 
Encenderse  en  saña. 
Encenderse  en  rabioso  furor. 
Por  mil  resquicios  revientan  centellas. 
La  ira  con  el  hervor  del  pecho  hería  el  labio. 
La  ira  le  sacaba  de  compás  y  proporción. 
El  celo  con  furia  sopla  los  pechos  de  los  | 
jueces.  j 

Aislai*,  se 

[apartar,  desamparar,  desterrar,  retirar] 

Como  apestado  hace  cuarentena  en  un  de 
sierto. 

Apartarse  de  los  negocios. 

Desterrarse  de  las  ciudades. 

Amar  los  desiertos  y  los  montes. 

Vivir  entre  los  árboles  á  solas. 

Verse  á  solas  sin  testigos. 

Amar  la  soledad. 

Aborrecer  la  compañía. 

Bien  me  estoy  solo. 

Ya  me  sé  gobernar  con  la  soledad. 

No  quiero  entrar  en  nuevos  cuidados. 

Afuera  consejos  vanos. 

No  apetecer  la  compañía  de  sangre  nueva. 

No  tiene  junto  á  si  su  compañera.  \ 

Vivir  sin  abrigo.  1 

Estar  hecho  á  la  soledad.  j 

Vivir  aparte  por  si. 

Señaló  lugares  apartados. 

Tener  su  vivienda  apartados  de  los  demás. 

Viven  apartados  de  ellos. 

Apartarse  de  la  comunicación. 

Procurar  lugar  apartado  de  ruido. 

No  interviene  más  que  Dios  y  é!. 

Todos  estaban  en  silencio  y  como  ausentes. 

Más  debía  á  los  bosques  que  á  los  libros. 


León  , 
Nombres 
de  Cristo, 
Cordero. 


Tonseca  , 
¡)tl  Amor  de 

Dios , 
i'.  I,  c.  24. 

Granada, 

ilm.de la  Fe, 

P.  2,  c.  13. 


Torres  , 
Filos.  .Mor., 
1.  7,  c.  10. 


Calderón , 
a.  La  Cura. 


León , 
Cant.,  6 


Espinel, 

Marcos  de 

Obregón, 

desc.  5. 


ebastián  , 
'el  listado 
clerical. 

I.   2,C.  5. 


Id.,  ibid. 
1.  4  .  c.  7. 


Los  tesoros  de  la  sabiduría  se  los  dio  Dios 
Le  llevó  á  la  soledad.  [en  la  soledad. 

Halla  dentro  de  si  un  paraíso  portátil.         i    cebai,tin 
Vivió  en  el  monte  y  moró  en  el  desierto.      ¡>el  ¡isduio 
Escojo  la  soledad  y  la  tomo  por  compa-        iUriml, 
Tomar  la  soledad  para  orar.  |  ñera.  V     •  1-2,  >-.  3. 

Recogerse  á  lugar  secreto  como  á  un  puer-  ' 
Buscar  lugares  solitarios.       [  to  tranquilo. 

Ajar,  .*»«' 

[  iilui'chitar,  deNliiMtrar.  iiiaDratur.  iiiiiiinseai'.  alViir  {. 

Acabarse  sin  llegar  á  flor. 

El  aire  violento  les  derrueca  al  suelo  toda  / 


l.có 

y«b., 


M.  Chaide, 
La  Slagd. , 
P.  3,c.  26. 


Hodriyut^ 
Humildad . 


Tamayo, 

Fl  Mostrador 

de  la  vida 

humana. 


aquella  hermosura.  ' 

Un  Perú  se  desagua  y  consume.  1 

Nunca  vienen  á  prosperidad.  ^ 

El  á  si  mismo  se  pone  fuego  y  se  seca. 
Deslustróse  la  ley  del  rostro. 
Aróse  la  frente  tersa.  i 

Nevóse  el  dorado  cabello.  ' 

La  boca  se  tornó  negra.  í 

Marchitóse  aquella  frágil  florecilla  de  la  1 
Pasáronse  los  buenos  días,  [hermosura.  , 
La  virtud  se  seca  y  pierde  luego.  j 

No  tiene  hermosura  ni  olor.  / 

No  tiene  lustre  y  resplandor.  I        '•  -• 

*  El  buen  donaire ,  la  edad  lozana  y  ver-  ) 

de,  la  hermosura ,  la  viveza,   la  figura '  ponce,CK(i 
más  gentil  y  bella,  baja  á  la  región  obs-  / 1-  i .  serm 
cura  de  los  muertos.  ) 

*  Padece  menoscabo  su  integridad. 
Pierde  presto  el  aliño  de  su  hermosura. 
Al  más  leve  contacto  se  estraga  su  belle- 
Tocar  con  manos  profanas.  [  za. 
Se  desbarata  el  aliño  de  sus  hojas. 
Dejan  lastimada  la  flor  de  la  pureza. 
Se  mancillan  con  el  tacto  de  las  manos. 
Marchitar  con  las  manos  las  flores  her- 
mosas. 

AJiiívtai*,  se 

[arreglar,  igualar,  concertar,  componer,  acomodar  1. 

Inclinarse  al  acomodamiento  de  las  cosas,  i        Meló, 

Estar  los  negocios  compuestos  á  satisfac-  /    ^''f  I"".''' 
,,..  "  ,,.        '^        r    .,       ,  i     Cataluña, 

Admitir  nuevas  platicas.        [cion  de  otro.  I         1.  2. 

Diérasme  tú  otro  molde  y  saliera  más  amol-  \  Picara  Just. 
dado.  \        {.  50. 

Las  provincias  se  amoldan  y  ajustan  enlAldrete.  Or. 
trato.  j  de  la  L.,  i,  4. 

Ni  pequé  por  carta  de  más  (como  dicen)  1     Granada, 
ni  por  carta  de  menos.  I  Doc.Cr., 2, 23 

Pasábanlo  acomodadamente  en  paz  y  en  1  Lope  de  Vega 
amor.  ]  El  Per.,  14-2. 

Traté  de  acomodarme  en  casa  del  virrey.  \  ^^'j*«''»"<'. 

Dimos  nuestros  finiquitos,  quedando  muy»    Al/arache. 
amigos.  fp.  2,1.  3,0.3. 

Venir  á  ajustamiento  de  treguas  y  paces.  1-    Saavedra, 
°  •'    ^  )     empr.  93. 

Capitularon  las  condiciones  entre  los  dos   \    ,^"'^"^' 

•    Hnt..  6,  í 


Si  no  capitulas  paces, 
Por  lo  menos  firma  treguas. 


Hist.,  6,  3. 

I     Calderón, 
>       Cuál  es 
)  mayor,  z,  16, 


AJUSTICIAR,    ALABAR,    ALARGAR 


l'lcara  'Jii%t., 
1.  2,  p.  2,  c.  4. 

Cervantes, 
Quij.,  I,  44. 

Huerta, 
Plinto,  b,  40. 

Ambrosio  de 
Mor.,  I,  12Ú. 

Quevedo, 
y  ir.  mil.,  I . 


Todo  se  ha  de  llevar  por  punto  crudo. 
Hice  con  él  las  primeras  cuentas. 
Vine  á  buenas  y  ellos  á  rebuenas. 

Le  viene  pintiparada. 

Son    fidelísimos   al  hombre  el    perro  y  el 
caballo. 

Guardar  fielmente  la  amistad. 

Cuanto  más  fielmente  me  representa,  más  , 
fieramente  me  espanta.  ! 

Quedará  la  pintura  perfectamente  cuadri-  (    palomino, 
culada.  i  Mtis.pic.,^,» 

Todo  le  pareció  cuadraba  mucho  con  sus  1   m.  Agreda, 
deseos.  í  t.  3,  n.  250. 

I  Kojas ,  com. 
Le  viene  el  vestido  pintado.  >   Donde  hay 

)  agriivios,!.  i. 

Le  dio  la  obra  á  destajo.  í  G.  Goniález, 

El  que  concertó  el  destajo  fué.  J  ¡7„r_'t¿  ¿„ 

Vestido  que  me  estaba  de  perlas.  /    Figueroa, 

T  «^  )  Pas.  aliv.,  3. 

Quien  goza  de  las  maduras ,  goce  de  las  |  Estebanillo, 
duras.  í         c-  2- 

Venía  á  pedir  de  boca. 
Vino  á  plomo. 
Vino  de  molde ,  al  justo 
Viénele  nacido. 
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Correas, 

Vocabulario, 

letra  V. 


,         Ajiiwtíeíai* 

[  iiiutar,  castij^ar,  multar,  cscariiiciitar]. 

Ejecutar  los  castigos.  )      Quevedo, 

Azotar  y  dar  tormento.  >  La  rrovid., 

Cortar  con  los  cordeles  los  huesos.  )        ""■  -■ 

Hacer  justicia  de  los  malhechores.  \ 

Ejecutar  la  sentencia.  j 

Hacer  más  solemne  este  acto  de  justicia.  I 

Degollar  á  ios  malhechores.  \  J^^  f*'""^' 

,  .  .         ,,       ,  /  Pasión,  c.  26. 

Le  castigaron  como  a  malhechor.  i 

Procedieron  con  él  con  violencia  y  publi-  ] 

[cidad./ 


Los  llevan  al  suplicio. 

Me  tocaba  morir  en  cadalso. 

Los  llevaban  arrastrando  por  justicia  y  los 

colgaban  del  palo.  1       ,  . 

Mandó  hacer  en  él  este  castigo.  ' 

Se  hacia  en  él  aquella  justicia.  I 

Ejecutar  castigo  de  atroces  tormentos  en  ^ 
su  hijo. 

Atabal* 


(   l.^tebanitlo, 
)  c.  5. 


\.iprov.tspir. 

tr.  5,  p.  2, 

c.  10. 


[elof^iar,  cclelu-ar,  jactarse,  vaii:iu;loiMarse  J. 

(        I 
>  Nom 

)       E. 


Decir  encarecidos  loores. 
Cantar,  decir  maravillas  de  otro. 

Bullir  siempre  en  loores  la  boca. 

Del  hervor  del  ánimo  salía  el  ardor  á  la 

Tener  por  bendito  al  amado.  [  boca. 

Dar  bienandanzas  al  amado. 

Por  él  todo  vocea. 

Reventarle  el  alma  en  loores, 
lomarse  en  lenguas  las  criaturas. 
Derramar  loor,  celebrar  con  loor. 


León, 

Nomb.  de  Cr. 

sposo. 


Id., 
.-imado. 


Id., 
Jt\ús. 


Enviar  la  fama  del  hecho  á  cuanto  el  sol  J 
Engrandecer  la  merced.  [alumbra. ' 

Confesar  mal  de  su  grado  el  poder  de  Dios.  ( 
Levantó  su  ánimo  hasta  las  nubes.  ) 

Dar  loor  á  uno. 

Cantar  su  loor  en  los  oídos  de  todos. 
Encumbrarle  sobre  todos.  i 

Subir  al  cielo  la  modestia.  I 

Decir  bien  del  rostro  limpio.  f 

Sonarán  loores  en  su  obsequio.  \ 

Abrir  las  bocas  con  encarecidas  palabras. ! 
Bendicen  por  ella  á  Dios.  \ 

La  nombran  gloria  de  su  linaje.  1 

Extiéndese  la  fama  creciendo. 
Y  pasa  con  clara  y  eterna  voz  su  memoria.  / 
Cantar  himnos  y  alabanzas. 
Engrandecerle  por  sus  perfecciones. 
Ensalzar  el  nombre  de  Dios. 
Publicar  grandezas. 

Hablar  altamente  de  sus  grandezas. 
Decir  palabras  en  alabanza  de  otro. 
Hacer  aplauso  al  resplandor  de  la  buena 


Márquez , 

K.  Jer.,  V,  3, 

consid.  I. 


Leóo , 
Cas.,  18. 


-Niercmbcrg, 
i  Herm.,  2.  12. 


Rivadeneira, 

Vida 

de  María. 


Convidar  á  las  alabanzas 
Hacer  coro  de  cualquier  lugar. 
Se  ocupan  en  mi  alabanza. 
Darse  á  las  alabanzas  divinas. 
Predicar  las  grandezas  de  Dios 


[obra. 


i      Fonseca, 
'  í'el  Amor  de 


Dios, 
P.  2,c.  6, 


Echar  bendiciones  con  halagos  fingidos,  i  Filo's!"n>'r., 

)   1.  24,  c.  15. 


Espinel , 
.Marcos  de 
ObregÓH , 
desc.  14. 

Sebastián  , 
De!  I:  si  a  Jo 

clerical, 
1.  4,  c.  17. 

Quevedo, 
Tac,  c.  22. 


Xo  sabía  fiestas  que  haceries. 
Solemnizar  el  disparate  por  muy  gran  cosa 
Al  uno  decia  que  tenia  buen  rostro.  /' 

Al  otro  decía  que  plantaba  bien  los  pies. ) 
Dar  á  Dios  las  debidas  alabanzas.  \ 

Hacerle  reconocimiento  y  decirle  alaban-  } 
Ocuparse  en  las  alabanzas  de  Dios.     [zas.  í 

Eché  la  primera  loa  en  el  lugar.  i 

No   se  debe  la  loa  de  la 
mentó. 

)     Bobadilla , 
i  Pol.lib.,z,». 

Cantar  con  gozo  y  regocijo  cantares  de  ^  Rivadeneira 
Dar  a  Dios  himnos  de  alegria.  [loor. »    l.ucarutia.' 

^-  Tuvo  tantos  panegiristas  como  lenguas.  ^  Bartolo,  V. 

"  I  de  suíir.,3,  2. 

Alar^fai*.  .<«o 

[exteiuleí- ,  prolongar,  aumoiitar,  durar,  dilatar]. 
La  burla  iba  haciendo  correa 


cosa  al  instru-  ^     Venegas, 
)  .Agón.,  3,  I  o. 


Ser  loados  de  sus  obras. 


Extender  prolijamente  la  relación. 
Extender  en  muchos  tomos  los  sucesos. 
Pide  difusión  la  materia  del  asunto. 
La  oración  e.vcede  á  la  substancia  de  la 

materia. 
El  discurso  parece  largo  y  prolijo. 
Le  dio  larga  con  el  cordel. 
Le  puso  un  cordelillo  largo  con  que  le  iba 

siguiendo. 
Le  ató  un  cordelejo  largo  y  dejóle  ir. 
Se  coló  por  la  boca  de  una  cueva. 

He  cansado  á  su  señoría  con  mi  prolijidad. 


(  I  •.carajutt., 
t  I.  2,  p.  i,c.  1. 


'  I-r. Jerónimo, 

Genio , 
,    I".  2,  c.  S. 


Espinel, 
S>  arcos  d4 
Obrtgóm, 

des.  14. 

Rúa, 
Eplu.,  i. 
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Seria  cosa  prolija  y  casi  imposible  ]>oder-  j 
los  contar.  I 

Prolongadamente  dura,  y  niinta  le  come 
la  carcoma. 

La  venganza  retardada  hace  mayor  el  pe- 
ligro. 

De  aquí  resultó  un   prolongado  martirio. 

Con  la  vehemencia  y  dilación  de  dos  ó  tres 
días,  la  pusieron  en  el  último  aprieto. : 

Oraba  prolijisimamente,  quedando  cual  si  | 
fuera  mármol ,  sin  ningún  movimiento,  i 

Arruinó   la  república  la  prolongación    de 
los  cargos. 

■'■   Dio  largas  la  paciencia ,  dejó  correr  á 
segundo  plazo  segundo  tiempo. 


Mármol , 
Deicr.,  I,  30. 

I   Mena,  Cor., 
(      copl.  33. 

I      Quevcdo , 
f        Kóinul. 

M.  Agreda, 
t.  3,  n.  663. 

Cornejo,  Cr., 
(t.i.l.  r.c.j. 

I    Fuenmayor. 
I  V.deS.V.,-iT. 

(     Figueroa, 
)    \'ar.  not.,  y 

I    Parra ,  Luz 
f  lie  verd.,  i,  24 


Solorzano , 
Disfrazado. 


F.stebanillo , 
c.  4. 


All»ei*;;>-ai*,  se 

[hospedar,  recofícise,  nioiar.  iilojiíi-,  aposentar  |- 

Alojólos   en    su    quinta  y  los   regaló  con  |  Lope  de  Vega 
grande  abundancia.  f  El  i'cr.,  f.  93. 

Estuvieron  en  su  casa  alojados.  \  ^  V^!'?^''"; 

•"  )  Sol.Ptu.,  165. 

Alojábanse  como  podían ,  unas  veces  en  1  Ovalle,  Hisí. 
los  ranchos.  1  chU.,  f.  247. 

Fué  á  posar  á  casa  de  su  hermano. 

No  quiso  otra  morada  que  la   de   los  po-  /  R¡vadene¡ra, 

bres,  el  hospital.  -  [-.  deS.Ign.', 

Se  fué  á  vivir   despreciado  entre  los  po- I     1-2,  c.  5. 

bres. 

Hallar  hospedaje  en  la  posada.  1  Valverde,  r. 

Recogerse  al  albergue  de  una  tosca  cueva.  )  de  Cr.,  1,15. 

Valerse  de  la  casa  para  refugio. 

Escogió  mi  casa  para  seguridad  de  su  fuga. 

Se  les  entró  por  la  puerta  una  dama. 

Posamos  los  dos  en  una  misma  posada. 
Me  acomodé  allí  por  paje  de  un   preten- 
diente. 

x%lboi*cap 

[amanecer,  brillar,  aparecer]. 

Rompió  el  día  y  salió  al  mundo  el  alba,  )  Rivadeneira 
Apuntó  y  comenzó  á  reirse  la  luz  del  alba.  >  Natividad  ' 
El  lucero  anuncia  el  dia.  j    ''^  .María. 

Apunta  la  luz. 
Comienza  á  lucir  el  rayo. 
Mostrarse  el  día. 
Salir  á  luz. 

Se  descubre  la  aurora. 

Aparecer  la  hermosura  del  sol. 

Salir  la  nueva  luz. 

La   naturaleza   saca  los  claros  rayos  del  I 

sol  por  el  Oriente. 
Viene  la  luz  después  de  las  tinieblas.  | 

La  luz  hiere  el  corazón  del  hombre  con 

una  nueva  alegría. 
Apunta  la  aurora. 

Sale  el  sol.  , 

Poco  á  poco  destierra  el  sol  las  tinieblas.  I 
Cuando  rayaba  el  sol.  i 

Cuando  llegaron  era  ya  de  dia.  ' 


[         León , 
/  Principe  de 
i       la  Fas. 


Id., 
Cas.,  7. 


Id.,  ibid., 
c.  30. 


Rompe  el  alba. 

Entra  el  rayo  de  luz  por  la  ventana. 
Alumbrar  con  luz  perdurable. 
Deshacer   el  manto  obscurísimo  de  tinie- 
blas. 
La  luz  viste  de  riqueza  el  mundo  todo. 
Dar  al  mundo  luz. 

La  aurora  atropellando  luceros  daba  mues- 
tras de  8u  llegada. 

Apenas  rompía  el  alba  las  tinieblas. 

Venir  el  día  y  despuntar  la  aurora. 
Despuntaba  la  luz  de  la  aurora. 
En  saliendo  el  dia. 


Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

V.  I  ,  c.  7. 


lislebamllo, 
)  c.  G. 

I  Barbadillo, 
(  Alej.,  el  [te. 

I  Vaiderrama , 
/  Teatro,  icrm. 
I  de  S.  Ignacio. 


A 11»  O  rotar,  st- 

[  imiiiictar.  turhar.   lonniover.   ilesíuvlciiar,    anuitiiinr). 

Levántase  la  tempestad. 
Túrbanse  los  marineros. 

Congójanse  los  navegantes.  ^     Márquez, 

Baja  el   navio  á  barrer  con  la  quilla  los    T>  .yer.,v.'¡, 

cousid.  3. 


León , 
Cas.,  i¿. 


Quevedo, 

Vida 

de  San  Pablo. 


abismos. 
Sube  la  nave  hasta  tocar  con  la  gavia  la 
estrellas. 

Los  inquietan  con  ruines  deseos. 

Los  sacan  de  sus  casillas. 

Ardió  la  ciudad  en  confusión. 

Eraciegoel  alboroto  que  turbaba  laciudad. 

La  plebe  gritaba  diferentes  acusaciones. 

Seguíale  inmensa  multitud  de  pueblo  di- 
ciendo con  alarido. 

Concitar  un  ipotin. 

Encender  el  pueblo  en  motín. 

Revolver  la  gente. 

Gritaban,  rasgaban  sus  vestidos,  espar- 
cían el  polvo  por  el  aire. 

Levantar  grandes  alaridos. 

Precipitarse  los  calumniadores  con  desen- 
frenada insolencia. 

Acompañar  oprobios  con  la  violencia  de 
las  manos. 

Cualquier  grito  encoleriza  y  emborrasca 
á  la  plebe. 

Levantó  las  crestas  y  los  bríos  á  cuantos 
le  oyeron. 

Revolver  la  feria,  andar  de  mala  traza. 
Mover  alborotos  en  el  pueblo. 

Sentí  en  la  tumba  tan  gran  ruido  de  hierro.  , 
Se  me  representaron  mil  cadenas.  | 

YA  ruido  del  hierro  andaba  más  agudo. 
Sonaban  más  golpes  de  hierro.  | 

Hizo  saliendo  grande  y  no  pensado  ruido./ 

De  repente  se  alteraron  los  vientos,  se  em- 
braveció el  mar,  crujió  el  aire  con  true-  J 
nos,  amenazó  el  cielo  con  rayos,  espan-l 
tó  el  mar  con  bramidos,    tronchóse   el 
mástil  de  la  nave ,  rompióse  la  antena, ,  ^^  5'  Javier. 
las  velas  se  rasgaron,  perdieron  los  pilo- 
tos el  arte,  los  mercaderes  las  riquezas, 
los  navegantes  su  esperanza. 

Sobresaltar  con  sediciones  las  tierras.  I    ^^""^"^ 

Tentar  novedades  en  el  pueblo.  j     1  j^  c.  i. 


•    M.  Chaide, 
í  LaMae.,z,-; 

1      Mariana, 
)His.deEsp., 
I    i.  18,  c.  6. 


Espine!, 
}ilaicos  de 
Obregón  , 
desc.  5. 


García, 

Vida 


ALCANZAR,    ALEGAR 


41 


Bullir  por  desconcertarse. 
Forcejar  para  salir  de  su  orden. 
Moverse  y  caminar  al  desorden. 
Turbar  el  sosiej^o  de  la  ciudad. 
Acometiéronle  sobre  falso  con  quejas. 
Sacáronlo  á  barrera  (al  público). 
Metieron  el  negocio  á  barato. 
Suplir  con  voces  lo  que  les  falta  de  ra;{6n. 
Comenzaron  á  gritos  á  sacarle  los  ojos. 
Porfiar  por  hacer  de  su  mentira  verdad. 
Levantar  extraordinario  alboroto  con  voces 

y  gritos. 
Luego  levanta  la  caza. 
Inquieta  los  sosegados. 
Remover  humores. 
Ve  su  pecho  levantado  con  paroxismo  de 

muerte. 
Tener  los  apetitos  alterados  con  masólas 

que  un  mar  Océano. 
Las  olas  compiten  con  las  nubes. 
A  cada  grupada  de  agua  se  traga  la  muerte. 
No  deja    sosegar  de  dia ,    ni   reposar  de 

noche. 
Un  turbión  destruyó  la  flor  del  campo. 
Les  trae  espinado  el  corazón  por  muchos 

dias. 
Los  polos  caducan,  el  mar  se  encrespa. 
Las  montañas  se  estremecen. 
Los  edificios  tiemblan. 

Oyendo  el  estruendo  que  encima  andaba. 
Sintió  mucho  ruido  arriba. 

Hinchióse  la  calle  de  espadas  y  grita,  que 

se  hundía  el  ciclo. 
Se  alteró  el  mundo  todo,  y    se  mudó   el 

estado  de  cosas. 
Estar  dividido  en  parcialidades  contrarias. 
Partirse  en  bandos  opuestos. 
Caer  unas  casas  sobre  otras. 
Estar  el  pueblo  dividido  entre  si. 

Levantar  bullicios,  hacer  fieros  y  desga- 
rros. 

Entumecióse 


León  , 
Príncipe  de 

lu  I  ■a::. 


Roa, 

Vida  de  San 

Juan, 

confesor. 


Torres , 
i'ilos.  Mor., 
1.  20,  c  5  y  6. 


Calderón , 

auto 
El  Cordero. 

Garcílaso, 
H:st.  de  ¡a 
l'lorida,  190. 

Illescas , 

'Hist.  Pontif. 

1.  ü,  c.  16. 


Valverde  , 

V .  de  Cristo, 

1.  3,  c.  24. 


Mariana, 
Hist.,z6,  ¿. 


.'1    mar,    revolviéronse    las  i 


iiumeciose    ei    mar,    revolviéronse    las  1 

olas,  trabando  entre  si  mismas  espanto-  >  r     ?^%'    , 
I         II  í  y^trce .   1.  Zi 

sas  batallas.  | 

Armóse   una  herrería  y  confusión  espan- 1     Quevedo, 
tosa.  )         Port. 

En  qué  paraba  aquella  herrería  que  sonaba  i  t^-^f^'^ntes  , 

'  ■  )       Xov.  2. 

*  Meter  grande  algazara.  j 

El  haber  zambra  es   muy  propio  de   una  !• 

noche  festiva.  i  t. 

Alcaiixai* 

[lojíiMi-,  c  Hiscijuir,  s.ilier.  pD.lcí-,  tixMr 

No  hay  por  cierto  lengua  que  pueda  expli- 
car esto,  ni  concepto  que  lo  pueda  al 
canzar. 

No  llegaron  á  hacer  concepto  igual  de  elh 
ni  con  muchas  leguas. 

Salir  con  su  intento. 

Lograr  lo  que  con  su  malicia  pretendía. 

Salir  LDn  i.mia  perfección  á  solas. 


Montoro, 
Obr.  póst., 
.    .!  ,   p.   217. 


Niercmberg, 
l'roti.,  4,  I. 


(/ 


rías , 
-mi/,  de  Cr., 
)     tr.  2,  c.  6. 

(   Sta.  Teresa, 
)    Vida.  c.  ¡i. 


Escudriñar  los  secretos  de  Dios.  j 

Pedirle  cuenta  y  razón  de  sus  hechos.  /   ,  León, 

Lntender  los  intentos  y  el  artificio.  ) 

No  podía  atener  con  su  ciencia.  j 

Llegar  á  conocer.  >  Nieremberg, 

t>  •  1  1      •  •  1    tierm.,  2,1, 

Penetra  su  vista  hasta  lo  interior.  ) 

Llegó  al  punto  crudo.  1     .»• 

Se  la  gano  el  gentil  al  judio.  \  Tr.  jer.,  v.5, 

Llegó  el  plazo.  )     consid.  i. 

Dar  alcance  á  los  fines  y  razones  de  losi     Ponseca 

misterios.  \  y.  de  Critto. 

Calzaba  muy  pocos  puntos  su  ingenio.  )   P-  I1  c.  ao. 


Salir  con  su  obra  al  cabo. 
Con  la  vuestra  habéis  de  salir. 


I     Granada , 
>  Uemor.,  tr.  7, 
)  c.  f>. 

I      Castillo , 
)    Pial.,  c.  I. 


Alendar 

[citar,  niciiclitiiar,  coiiiut-iiiDrar,  referir,  relatar]. 

La  misericordia  solicitaba  las  entrañas  di-  j     Ponseca 
Contra  esto  salía  la  justicia.  [  vinas.  \v.  de  Cristo, 

Cada  uno  se  alza  con  la  gloria  de  autor.     )    P-  i.  c.  5. 
Explicar  batallas,  recontar  victorias,  con- 1     Granada, 

tar  hazañas,  publicar  las  batallas.  i  iímfe.,  2,  16. 

Prosiguió  otras  razones  en  la  misma  con-  \     Márquez 

textura.  \  El  Gob.  cris.. 

Hacer  larga  relación  de  todo.  )    !•  i.  c.  38. 

Hacer  particular  mención  de  él.  j      Torres 

Le  puso  en  el  catálogo  de  los  mal  afren-  >  Filos.  Mor., 
tados.  )     1.  •2.C-4- 

No  quiero  traer  á  consecuencia   mi  poco  1    Celestina, 
merecer.  i      acto  2. 

La  causa  de   los  apóstoles   no   se   puede  I     Castillo, 

•  '^  >  Hiit.  de  Sto. 

traer  en  consecuencia.  í  £,g„,    ,  j 

Acusábale  la  palabra  que  decía  le  dio  de  1     Mariana, 
casamiento  (*).  i  Hisi.,  ¡i,  12. 


(')  El  verbo  acusar,  empleado  aquí  por  Mariana  con  significa- 
ción de  alegar,  hacer  pre¡e>¡te,  de  raro  uso  en  la  antigüedad,  siem- 
pre envolvió  el  concepto  de  echar  en  cara  como  para  reprender, 
concepto  que  coincide  con  la  acepción  general  de  acusar  en  latió 
y  en  castellano.  Al  revés,  los  modernos  apenas  saben  soltar  de 
la  pluma  el  acusar  por  notificar.  ¿Quien  no  escribe  en  el  áií  acuso 
el  recibo  de  tu  carta  ?  La  Keal  Academia  tachó,  en  el  siglu  pasa- 
do, de  barbarismo  muy  impropio  á  la  lengua  castellana  esta  ex- 
presión vulgar  acusar  el  recibo,  que  hoy  se  ha  hecho  corriente, 
con  el  bencplácitode  la  misma  Keal  Academia.  Que  juicio  hubie- 
ran formado  los  académicos  de  hace  siglu  y  medio  de  la  acepción 
acusar  por  revelar  ó  manifestar ,  autorizada  en  el  novísimo  Dit- 
cionario,  digalo  quien  haya  leído  los  autores  clásicos.  Ello  es  que, 
á  la  sola  vista  de  las  locuciones,  semejante  conduela  acusa  en  ii  ttn 
corazón  magn.inimo,  el  traje  acuia  en  él  su  /'¿simo  gusto  v  mala 
crianza,  perdía  :!aralt  los  estribos,  y  ,  estomagado  contra  los  neo- 
parlantes,  exclamaba:  lal  que  tal  dice,  acuso  yo  de  galicista  rema- 
tado, incapaz  de  sacramentos  castellanos,  pues  ignora  que  accuser 
francés  se  traduce,  en  este  caso,  por  revelar,  manifestar,  dar  J  co- 
nocer, descubrir,  patentitar'  (Hiccion.  de  galic,  art.  .-icusar). 

'Qué  le  aprovecharon  á  Barait  las  razones  de  su  justa  indigna- 
ción? Desde  '<aralt  acá  ha  andado  la  galiparla  mucho  camino  en 
nuestra  nación  :  milagro  de  Uios  será  que  le  desandemos.  (  \dónde 
nos  conducen  las  contemplaciones ,  sino  es  á  morir  sin  tacramen- 
tos  castellanos,  dando  uu  adiós  eterno  al  romance  español?  Donde 
el  abuso  prevalece,  acabóse  con  la  ley.  Lo  mas  de  sentir  es  que, 
habiendo  antes  la  lengua  castellana  descollado  entre  todas  por  la 
lozanía  de  su  frondosidad,  cual  cedro  copudo,  deba  en  el  día  de 
hoy  vivir  asida  á  lo  que  topa,  como  hiedra,  pobre  vergonzante. 
La  Real  Academia  ,  con  mostrarse  malcjuisia  con  galicmmo»  muy 
disparatados,  blandea  con  los  menos  groseros  porque  lut  ve  eo 
escritos  de  académicos.  ¿  Obra  en  esto  bien  ó  mal  I  Gustara  yo 
más  de  hallar  quien  me  soltase  á  mi  la  duda,  que  verme  obligado 
.1  responder.  Salvo  el  juicio  de  quien  mas  sabe,  siempre  ctei  no 


42 


ALEGRAR,     ALEJAR,    ALENTAR 


Aíef¡;vsíW  ^  se 

[regocijar,  avivar,  ií*}/-¡^r,  contentar]. 


No  cabía  de  contento  en  el  pellejo. 


L; 


¡vadeneira, 
liucariitiu. 


Id., 
V'hitación. 


)  Id., 

\     Aiunción. 


'  Id., 

Natividad  de 
[        María. 


\     Alfaracht, 
)  p.  2,  1.2,c.  3. 

Habíale   crecido  tanto  el   ojo  que   no  le  |     Quevedo, 
cabía  en  la  cara.  /       ¡'ort. 

Saltar  de  placer. 
Tenga  júbilos  el  coro. 
Acudir  con  ánimo  alegre. 
Dar  saltos  de  placer. 
Resultar  alegría  en  su  alma. 
No  caber  en  sí  de  placer. 
Tener  gozo  y  regocijo. 
Deshacerse  de  gozo  y  de  júbilo. 
No  cabían  de  placer  viéndolo. 
Hubo  gozo  y  fiesta. 
Acarrear  al  mundo  alegría. 
Gozarse  y  tener  placer. 
Holgarse  y  dar  saltos  de  placer. 
Bañarse  todo  de  regocijo  y  alegría. 
Tener  singular  contento. 
Dar  alegría  al  mundo. 
Hacer  demostraciones  de  su  contento. 
Jubilar  y  saltar  de  placer. 
Gozar  de  toda  la  alegría  mayor. 
Enriqueció  su  alma  de  alegría. 
Hízola  señora  de  un  increíble  contento. 
Recibir  sobrado  gozo  con  los  favores. 
Fué  vencido  de  gozo  el  corazón. 
El  alma  se  me  alegra. 
El  corazón  se  me  dilata  en  pensar... 
Los  huesos  se  me  regocijan. 
Regocijóme  en  el  alma. 

El  corazón  se  me  llena  de  contento.  \  Nieremberg 

Mil  júbilos  de  contento  llenan  mi  pecho./  Herm.,  2, 12. 
Estar  regocijado,  bañarse  de  gozo.  1 

Desahógaseme  el  corazón  con  saber  que...  1 
No  me  cabe  el  corazón  en  el  pecho  de  puro  ) 
contento.  / 

Traer  un  paraíso  portátil  en  el  pecho. 
El  amor  le  saca  placer  y  risa  del  alma. 
Sacar  gloria  del  padecer. 
Parecer  alegre  delante  del  tirano. 
Las  piedras  se  le  hacían  perlas. 


\   . 


eon , 
Cant.,  2. 


/     Fonseca, 

Del  Amor  de 
1         Dios, 
\     P.  I  ,  c    6. 


ser  el  título  de  académico,  sino  el  de  buen  hablista,  el  que  funda 
autoridad  en  materia  de  lenguaje. 

Sin  embargo,  expliquémonos  y  hablemos  claro.  Al  conceder 
la  Academia  al  verbo  acusar  el  sentido  figurado  de  revelar,  mani- 
festar, añadió  con  oportunísima  razón;  «se  toma  generalmente  en 
mala  parte ».  Yo  diría  que  los  clásicos  le  tomaron  todos  siempre  en 
mala  parte,  por  delatar,  notar,  tachar;  como  se  ve  en  la  novela  de 
Barbadillo  que  llevaportitulo  1:1  curioso  y  sabio  Alejandro ,  donde 
leemos  la  frase  el  mal  color  de  su  rostro  los  acusa  por  mulatos [V. 
Delatar).  Esta  frase  dista  poco,  en  su  construcción,  de  la  fulminada 
por  Barait,  el  traje  acusa  en  él  su  pésimo  gusto  y  mala  crianza:  en 
ambas,  rtciíSí/)  tiene  valor  de  «oíflc,  delatar,  condenai ;  \uego  tan 
castiza  es  la  una  como  la  otra,  porque  entrambas  toman  en  mala 
parte  la  acción  de  acusar.  Pero  la  primera,  censurada  por  Ba- 
rait, á  saber,  semejante  conducta  acusa  en  él  un  corazón  magná- 
nimo, mereció  justamente  el  enojo  del  académico,  porque  en  ella 
acusar  es  sencillamente  manifestar,  descubrir,  en  concepto  de 
honrosa  noticia.  Quien  escriba:  e\  barómetro  acusa  buen  tiempo^  ¡a 
subida  de  la  olsa  acusó  próxima  bonanza  en  los  negocios  públicos, 
y  otras  tales  expresiones  que  llenan  las  columnas  de  los  periódi- 
cos .  dirá  otros  tantos  barbarismos  condenables  sin  apelación, 
porque  acusar  llevó  siempre  envuelto  concepto  desfavorable,  y  no 
meramente  el  de  indicar  ó  señalar.  Esta  es  nuestra  manera  de 
sentir,  salvo  mejor  parecer. 


Recibir  soberano  contento.  ^y^de'^CrVt 

Se  iban  ensanchando  más  los  pechosreales.  j   p.  i,  c.  14. 

Le  bullen  los  pies. 

Da  contento  el  solo  oirías. 


Parece  se   me  arranca   el  corazón   de    su  í  Sebastián, 
,  '     llel  listado 

lugar. 

Da  nuevas  de  su  rique/a  al  amigo. 

Se  regocija  en  su  espíritu. 

Animarse  á  la  esperanza  del  premio. 


/     clerical , 
I     I.  I  ,  c.  S. 


.%I<'jar,  se 

[apartar,  ausentar,  desviar,  retirar.] 
Comenzaron  á  torcer  el  camino.  }  MTr''T.'°2Í.'' 

Se  torcieron  y  caminaron  al  mal.  |  \'g„,h"~e'¡,;¡ 

Estaba  ausente  de  Marcela,  de  quien   se  1    Cervantes, 
había  ausentado  por  su  voluntad.  í  Q"iJ;  i  ■  24- 

I  Argensola, 
Aquí  de  sus  desórdenes  ausente.  /    tere.  Esos 

)       consejos. 

I  Mendoza, 
En  ausencia  se  juzgan  diferentes  las  cosas.  /  Guer  de  Or., 

)     1.  1 ,  n.  4. 

I  Henriqucz, 
Vivir  en  un  desierto  muy  remoto.  >  I',  de  Ana  de 

)  S.Bart.,  I,  4. 

Alentar,  se 

[respirar,  animar,  avivar,  esforzar]. 

Es  mozo  de  chapa,  hecho  y  derecho. 
Ser  hombre  de  pelo  en  pecho. 

Por  poco  me  faltara  el  aliento. 

Sacar  fuerza  de  flaqueza. 
El  corazón  se  me  hinchió  de  esperanzas. 
Serenar  con  su   vista  los   corazones  afli- 
gidos. 
Componer  los  afectos  desordenados. 
Esforzar  á  los  flacos. 
Levantar  á  los  caídos. 
El  sólo  '.  erla  despedía  cualquier  tristeza. 

Revivió  mi  confianza. 
Resucitar  como  del  sepulcro. 

Mostraba  él  su  pecho  y  valor. 


t    Cervantes , 
(  Quij.,  I,  23. 

¡Quevedo , 
Cuent. 

I      Espinel , 
j    Obr.,  1 ,  10. 

í  ricara  Jtist., 
j     1.3,c.  2. 


f  Rivadeneira, 
■  Vida  de  la 
I  Virg.  .\¡aría. 


M.  Chaide, 
La  Magd., 
P.3,c   25. 


Mostraba  él  su  pecho  y  valor.  \ 

Cobrar  ánimo  en  la  dificultad  y  esfuerzo  /  Rivadeneira 

en  el  peligro. 
La  adversidad  esfuerza  y  da  ánimo. 
Poner  los  ojos  en  el  cielo  con  fervor. 
Despertar  la  flojedad. 
Enmendar  la  tibieza. 
Sustentar  las  miserias  de  esta  vida  con  la 

esperanza. 
Despertar  con  su  memoria  los  corazones. 
Le  enardecieron  el  pecho. 
Le  crecían   las  alas  del  deseo  para  volar. 
Tenía  dentro  del  pecho  el  valor  de  Josué.  \v.deS.Jer., 
Le  llevaba  Dios  de  su  mano.  [vino.  1 '    ^'  '''^'^'  *• 

Bullía  en  su  pecho  el  hervor  del  amor  di- 
Enjugó  las  lágrimas  de  mis  ojos.  1 

Desvió  los  miedos  de  mi  corazón.  ' 

Les  quitó  el  miedo.  / 

Le  libró  del  miedo.  ! 


Tribulación, 
1.  2  ,  c-  74. 


Id., 
Transfigur. 


Sigüenza  , 


^    Fonseca, 
•  V.  de  Cristo, 
P.  r  ,  c.  30. 


ALIMENTAR,    ALISTAR 
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Tomar  aliento  y  hacerse  hábil. 
Esforzarse  con  impaciencia. 
Trabajar  impetuosamente  en  la  obra. 
El    ímpetu    de   los   deseos   hace   bullir    la  i 
sangre. 

Cualquier  tardanza  les  parecía  mil  años,  i 
La  ira  se  aviva  con  la  priesa.  \ 

Los  hacía  fuertes  la  rabia  y  desesperación.  | 

Levantaba  á  los  dudosos,  animaba  á  los  j 

esforzados.  / 

Concibió  dentro  de  si  alguna  esperanza.      I 

Crecieron  á  los  nuestros  las  fuerzas.  j 

Desechar  toda  tristeza  y  desconfianza.  / 

Mándale  que  tenga  buen  ánimo.  ) 

Se  le  levantan  los  pensamientos.  ) 
Va  alentado  con  la  esperanza. 
Despierta  en  mi  corazón  deseos  vivos. 


I  Fr.  Juan  de 
los    Angeles, 


Marian.-i , 
1,  6,  c.  12. 


Id.,  I.  7,c. 


í 

No  desfallece  mi  espíritu  con  la  aflicción.  1 
Me  conforta  la  promesa  de  Dios.  > 

Le  da  mayor  contento  y  consuelo.  ) 

Tener  pecho  magnánimo. 

No  alterarse  bajamente  con  temores. 

Es  viento  con  cuyo  olor  se  regala  el  co- 
razón. 

El  corazón  da  pasada  á  los  contrastes  de 
la  vida.  I 

Con  su  arrimo  se  sustenta  el  desmayado.  ' 

La  fortaleza  mete  en  calor  la  pereza.  / 

Llevar  á  uno  por  bien.  J 

Tomóle  el  pulso  con  mano  abierta.  \ 

Alzó  la  mano  de  apretar.  í 

Los  ganó  con  beneficios.  J 

No  sentía  flaqueza.  \ 

,  Respirar  con  nuevo  aliento. 
Me  dio  nueva  fuerza  con  verle. 
Dar  acogida  y  sustentar  al  cansado. 
Tenia  ánimo  desvanecido  para  atreverme 
La  variedad  engendra  el  atrevimiento. 


Id.,  ibid., 
c.  13. 

Sebastián , 

Del  Estallo 

clerical , 

1.  I,  c.  8. 

Sebastián, 
Del  listado 

clerical , 
1.  4,  c.  22. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
I.  9,  c.  10. 


1.  21 


ibid., 
,  c.  6. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obregón, 

reí.  3, des.  10. 


Alimentap,  se 

[snsteiitnr,  fuinentar,  sostener,  cebar,  apacentar]. 

Le  ceban  con  grano  de  maíz  y  engordan  |  Acosta,  f/íj/. 
excesivamente.  j  inrf.,  1.4,0.38 

No  se  contentan  con  el  cebo  que  les  da  el  1  sta.  Teresa, 
dueño  del  palomar.  í  Vida,  c.  14. 

Algunos  hay  que  pican  y  se  llevan  el  cebo.  [   ■■^U^rache, 

De  estas  cosas  usan  paia  cebo  de  sus  lu 
junas. 

Tener  la  bucólica  segura. 
y  allí  haré  el  buche. 


Poco  ayudan  á  mi  buche  estos  gazapos. 

Allí  purgamos  los  buenos  pastos  que  nos 
habíamos  dado. 

Para  los   demás   animales   abre    Dios   su 

mano. 
Hl  bucyazo  halla  mesa  puesta. 
Criar 


(Granada, 
G.  de  r.,1,3. 

\         Lope, 
)  Dorol.J.  157. 

I      Qucvedo, 
)     Tac,  c.  15. 

t  Id. ,  Mus.,  6, 
I       rom    74. 

1    listebanilto  , 
/         f.  38'. 

^Ofla,  Fostr., 
1  l.2,c.  3,  dis,  5 


en  sus  aguas  peces  regalados  y  de  »    Cervantes 
estima.  \  (j„ij.,  2,  23. 


^Nieremberg, 
T'rod.,  3  ,  a. 


Id.,  ib..  3.  4. 


Sta.  Teresa 
Vida,  29. 


Preparar  sustento. 

Dejónos  en  comida  un  alimento  precioso. 

En  un  bocado  dar  perlas. 

Comer  el  panal  con  la  miel. 

Se  nos  da  en  manjar. 

Le  dio  á  comer  su  cuerpo. 

Le  ensalzó  á  comer  de  su  mesa. 

Le  dio  por  sustento  su  cuerpo. 

Crece  con  lo  pingüe  ó  nata  de  su  gracia. 

A  su  olor  resucitan  los  muertos. 

Gustar  y  comer  de  mi  manjar  con  fruto. 

Él  solo  basta  á  sustentarse. 

Su  carne  deleita  con  alegría. 

Le  convierten  en  si. 

No  le  sabe  el  sabroso  manjar. 

Dar  de  comer,  dar  á  beber. 

Los  más  días  se  cocían  acelgas. 
Membrillos  eran  nuestro  sustento. 
Nos  aprovechábamos  de  las  garrofas.  j 

Todos  vivimos  de  milagro.  ' 

El  alimento  ha  de  ser  cotidiano  y  palpable. 
Llenos  trae  los  pechos  de  leche  para  ali- 
vio de... 
Esperar  el  cuervo  que  nos  traiga  el  pan. 

Da  fuerzas  al  humano  corazón  para...  j 
Dar  de  comer  á  los  que  le  temen.  \ 

Con  este  manjar  criaban  sanos  humores. ) 

Poner  espléndida  mesa  para  el  sust-nto  ; 
Le  sustento  con  pan  de  vida.  [de  otro.  I 
Se  las  dio  por  mesa  regalada  para  su  sus-  / 
Se  les  sirven  manjares.  [tentó.  . 

El  propio  manjar  del  alma  es  la  verdad.  I 
Las  verdades  son  sustento  del  alma.  \ 

Se  le  torna  la  mesa  en  lazo  y  escándalo. 
Poner  su  regalo  y  contento  en  los  salmos.  \ 
No  pudo  pasar  dias  sin  manjar  alguno.       1 
Contentarse  con  manjares  fáciles  y  livia- f 
Cumplir  con  la  necesidad.  [nos. 

Tomar  las  viandas  menos  sabrosas. 
Ni  en  comida  ni  en  bebida  admitía  regalo. 
Apacentar  á  los  suyos  tras  vil  hartura. 
Se  pasaban  con  sólo  pan. 
Él  pasábase  con  pan  y  hierbas. 
Ni  en  comida  ni  en  bebida  admitía  regalo. 
Sólo  comia  un  manjar  hecho  de  cebada. 
Usaba  de  manjares  contrarios  á  su  gusto.  J 

*  Un  horno  de  vidrio  cebarle  de  leña.        i  Hortensio, 

)  Mar  ,  f.  237. 

*  Criándole  á  sus  pechos  ,  envolviéndole  1         id. , 

y  regalándole.  )  Mar.,  i,  c.  13. 

.%li.«í(ap,  «c 

[sentar,  escrihir,  .servir,  reclatar]. 
Se  determinó  á  seguir  su  bandera. 
Ser  soldado  debajo  de  su  bandera. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  i.c.  7. 


Sebastián, 

Del  Hitado 

clerical, 

1.  4,  c.  18. 


Id.,  ibid., 
I.  4i  c-  30. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

I.  2,c.5. 


Arias, 

.Áprov.  esp., 

trat.  6,  p.  3, 

c.  20. 


(  Solis,  Hisl. 
UeMíj.i.y 

1    Cen'tntes, 
I  l'erstl.,  3,  19. 

)    Pantaleóa, 

I      Kom.,  4. 


Del  invicto  Luis  no   abandone  el   estan- 
darte. 

En  la  proscripción  encartaron  más  de  íoo  I  Comendador, 
ciudadanos.  So^^, /ai  300. 

)     copl.  119. 

Si  las  pusiera  en  ringla  sonaran  más  que  1  píídra  711»/., 
la  recua  encascabelada.  /       f.  23. 
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ALIVIAR,    ALLANAR 


Le  había  puesto  en  la  lista  de  los  encar- 
tados. 

Tienen  la  lista  de  todos  los  vecinos. 
Se  escribió  soldado  de  Pompeyo. 
Seguir  el  partido  francés. 

Son  llamados  á  la  compañía  y  sueldo  del 

Hijo  de  Dios. 
Asentar  debajo  de  este  gran  caudillo. 

Meter  debajo  de  su  bandera  á  muchos  de 
los  fieles. 

Los  forzaron  á  tomar  las  armas. 
Acudir  á  las  banderas. 
Hacer  levas  de  soldado. 
Recogió  13.000  peones. 
Se  ponen  en  lista. 
Se  le  da  el  nombre. 
Hace  profesión  solemne. 
Seguir  la  bandera  de  la  cruz. 
No  ser  una  persona  neutral. 
Estar  en  servicio  de  otro. 

Hacerse  lista  de  los  que  iban. 

Senté  plaza  de  holgazán,  cobré  plaza  de 

mandria. 
Que  se  alistase  debajo  de  sus  redes. 
Levantaban  gente  para  ir  en  corro. 
Senté  la  plaza. 
¿A  cuál  he  dado  motivo 
Que  en  entremeses  me  encarte  ? 


}  Ambrosio  de 
Mor.,  «,  I4. 

1  Cervantes, 
(  Q"ij..2.g. 
I  Qucvcdo, 
i  Marco  liriilo. 
(  Saavedra, 
í     empr.  05. 

KivadenL'ira, 

y.  San  ¡í;n., 

I.  2  ,  c.  II. 

Illcscas,  //i's. 
l'onlif.,  I.  6, 
c.  24,  S  12. 


Mariana  , 
I.  2  ,  c.  10. 


Vilh-iba  , 
P.  2,  emp.  42. 


ÍMelo,  Guerra 
de  Cat.,  I.  2. 


Estebanillo, 
c-  5- 


(    Solorzano, 
I  Donaires,  52. 


AlivSai*,  se 

[descargar,  ablandar,  socorrer,  consolar,  refri;i;erar]. 

Sacar  esta  piia  del  corazón. 

Con  el  aire  de  un  mosqueador  refrescaba 
el  ardor  de  la  fiebre. 

Engañan  su  mismo  trabajo  con  el  grosero 

y  rústico  cantar. 
Del  peso  aflojaba  un  poco  y  quitaba  parte. 
Le  trataba  como  si  jamás  hubiera  caído 

en  falta. 
Lo  que  para  su  remedio  y  alivio  hizo,  fué 

buscar  una  cabalgadura. 

Salir   de  aquella  sujeción ,   y  del   ahoga- 

miento  y  apretura. 
Ensanchársele  el  corazón  y  volver  en  sí. 

Tampoco  le   era  alivio  lo  que  á  otros  le 

suele  ser. 
Se  halló  mejorde  sus  dolores  de  estómago. 

Te  ha  dado  una  sed  de  agua. 

Serle  alegría  y  descanso. 
Rehacerse  de  las  tormentas. 
Enmollecer  el  pecho  á  otro. 
Borrar  los  cuidados  de  uno. 
Mitigar  las  penas. 
Dar  refrigerio  á  uno. 
Socorrer  y  ayudar  con  limosnas. 
Ofrecer  socorros  á  otro. 
Ser  de  grande  alivio. 
Disminuir  las  penas. 


Scuarzafigo, 

^eyaiio,  104. 

Sigüenza, 

V.  de  S.  Jer., 

disc.  10. 

Boscan, 
Cortes,  I ,  lo. 


Rivadeneira , 

V,   ¿an  I  gil. 

1-  5.  c-  7- 


Id.,  ibid., 
c.  10. 


Id.,  ibid., 
1.  2,  c.  I. 

)  Pícara  Jii'st., 
f  1.  2,  P.  2,  C.4. 


León , 
Cas.,  4. 


Rivadeneira, 

Difuntos. 


Remediar  desconsolados. 
Le  puso  confianza. 

Reparó  mi  tristeza. 

Darnos  alegres  nuevas. 

Enjugar  las  lágrimas  al  afligido. 

Darle  buenas  esperanzas. 

Desterró  las  tinieblas  de  sus  tristezas. 

Le  bañó  el  pecho  de  placer. 

Le  dieron  refrigerio  y  alivio. 

Dar  un  jarro  de  agua. 

Apagaran  tu  sed  mis  lágrimas. 

Volver  el  ánimo  y  confortar  al  que  des- 
maya. 

Le  detu\'o  el  espíritu  y  la  fuerza. 

En  sus  tribulaciones,  éste  era  su  único  re- 
frigerio. 

En  él  tenía  cierto  el  socorro  de  sus  nece- 
sidades. 

De  aqui  sacaba  consuelo  en  sus  tristezas. 

Hallaba  en  él  más  gustos  y  regalos. 

De  ella  manaron  al  cuerpo  nuevas  fuerzas. 

Derramaron  estas  palabras  regalo  y  sua- 
vidad de  espíritu. 

No  pasar  miserias  y  descomodidades. 

Se  hace  gusto  del  acíbar. 

Todo  se  hace  sufrible. 

Llevar  los  trabajos  y  necesidades. 

Prometerse  grandes  cosas  en  los  primeros 
años. 

Tienen  quien   les  acuda  con  lo  necesario. 

Hacer  gusto  de  la  necesidad. 

Llevar  la  penuria  que  se  pasa  en  los  es- 
tudios. 

Miserias  ajenas  consuelan  á  los  afligidos. 

El  trabajo  de  muchos  aligera  las  cargas  de 
todos. 

Puede  servir  de  risa  y  de  consuelo. 


Fonseca , 

V.  de  Cristo, 
P.  4.C.7. 


Id., 
Del  A  mor  de 

Dios, 
,    P.  I,  c.  20. 


La  I'alma  , 

l'aaún  , 
c.  41. 


f         Roa , 
Vida  de  Duna 
Sancha , 


Kspinel , 
Marcos  de 
Obregón , 
desc.  12. 


Id.,  ibit 


Allanai*,  se 

[igualar,  sujx'rar.  facilitar,  sujetar]. 

Se  arrasará  este  monte  continuándose  con  I  ,y^}^'"'^^: 
III  1  M  I       1    I        11  ^'  V.  de  Cristo, 

lo  llano  y  humilde  del  valle.  |    1.  5,  c.  40. 

Y  arrasando  parte  de  las  murallas  entra-  (     Pellicer, 
ron  por  las  roturas.  \  ^^gen.,  p.  2. 

I  Ovalle,  IJist. 
]  chil.,  f.  215. 


Cervantes, 


Entraba  arrasándolo  todo 

Toda  escabrosidad  hice  llana,  venciendo  i 

miedos  y  esperando  aun  en  la  Tiisma  V  ,,^"y*"" 
desesperación.  1 

)      Fo'nseca, 


isesper 

Desviar  las  piedras,  allanar  el  camino. 
Igualar  los  hoyos  y  malos  pasos. 


)f/  .-imor  de 
)   Dios,  I,  20. 

)  Rivadeneira, 
>  V.  de  S.  Jgn., 
)     1-5-c.  3. 


Id.,ibid.,c.b. 


Se  igualaba  en  todo  con  sus  subditos 

Tomaba  bien  el  freno  y  seguía  la  regla  del  ( 
espíritu.  ( 

Lleva  durmiendo  el  yugo  de  la  servidum-j        Roa_ 
Perder  el  gusto  de  la  libertad.  [bre.  \vida  de' San 

Convertir  la  costumbre  en  naturaleza.  i     Eulogio. 

Llevarlo  todo  por  tela  de  juicio.  )     Márquez, 

Estar  al  punto  del  derecho.  \  Espir.  Jer., 

Contrapuso  luego  el  freno  de  la  justicia. )  ^-  '  >  '=°°^'  ^' 


ALEJAR,  ALTERAR,  ALTERCAR,  ALTERNAR,  ALUCINAR 
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Quedan  iguales  los  valles  al  resto  del  ca- 
Quedarse  iguales  con  el  plano.         [  mino. 
Reducir  las  veredas  á  segura  rectitud. 
Lo  peñascoso  se  convierte  en  fácil  camino. 
Llenar  los  valles  hondos. 

[lios|MMÍ!ir.  a|iiist-nt,'ii- .  Kitiiar]. 

Hacer  plaza  de  armas  en  un  llano. 

Tomar  puesto  de  esotra  parte. 

Hacer  alto  y  acamparse  allí.  / 

Ocupar  un  puesto  principal.  f 

Meter  en  la  villa  guarnición. 

Plantar  su  artillería  á  la  frente  del  escua- 

Volvió  á  sus  cuarteles.  [drón. 

Dividir  en  dos  puestos  toda  su  gente. 

En  los  contornos  puso  la  mayor  parte. 

Tened  recluso  en  vuestra  posada. 
Todas  las  posadas  estaban  tomadas. 
Posó  en  casa  de  Pancracio. 

lomaron  posada  en  el  mesón  de  las  Rojas. 


Valverde  , 
y.  de  Criito, 

1.   2,   C.    2. 


Ibarra , 

Guerra  del 

í'alattnaUo, 

1.2. 


¡Cervantes, 
Qiiij.,  I  ,  6. 
I    Rivadeneira, 
/  y.  de  ^rislo. 
I       Puente, 
/   Conv.,  2,  10. 

Í     Guevara, 
El  uiab.  coj., 
tr.  6. 


ciMiiiiovi^i'.  iiiijulctur  .  iniKhir,  iiiiiiiitHi* .  variar]. 


Demudaste  el  cabello  con  deshonesto  color. 

Demudando  la  voz  finge  que  habla  él.         ' 

Curtida  y  denegrida  la  piel ,  inmutado  el 
rostro. 

Así  adulteraste  tan  generosos  propósitos. 

Caben  en  él  mudanzas  de  tiempo. 
Admite  voces  sombrías  en  su  claridad. 
Se  arrepiente  de  la  donación. 
Está  sujeto  á  arrepentimiento. 
Pasan  por  su  eternidad  las  variedades. 
Todas  las  cosas  tienen  veces. 
/  Se  truecan  las  buenas  suertes  y  las  malas. 
Es  ajeno  de   Dios  alternar  en  la  posesión 

de  -SUS  bienes. 
Meterlo  todo  á  fuego  y  sangre. 
Discurrir  con  libertad  por  los  campos. 
Poner  alboroto  y  espanto  en  ellos. 
Le  ponen  afeites  de  vocablos  nuevos. 
Le  pintan  con  estas  tintas. 
Adulterar  con  novedades. 
Mudarse  con  la  alteración  de  las  cosas. 
1  icne  mudanza  de  movimiento. 
Causó  mudanza  en  su  condición. 
La  honra  varió  las  buenas  costumbres. 
Tan  humilde  me  estoy  como  antes. 

Un  peligro  grande  roba  el  consejo. 
Dcsiierra  la  prudencia. 
Menoscaba  la  atención. 
Alborota  el  juicio. 
Pone  en  una  agonía  miserable. 

Ahogarse  de  rabia  y  de  congoja. 


León, 

I'er/.  cas., 

p.  12. 

Mármol , 

Pescr.,  2.  3. 

Cornejo, 
f  Cr.,t.3, 1,47. 

I      Pellicer , 
j'  .'lrg'.,2,2,  12. 


Márquez  , 

Tr.  Jer.,  v.  1 

consid.  3. 


León , 
Nombres  de 

Crtfto, 
Pr.de  la  Va:. 

S¡(;üenza, 
V.  de  ^.  Jer., 
I.  4 ,  disc.  4. 

Nicrembcrg  , 
Henil.,   I,  6. 

I   Fr.  Juan  de 

(los  Ángeles, 
Diát.,  3. 


l'nnseca, 
r.  de  i?fis/o, 
P.  I  ,c.  27- 


M.  Chai  de, 
La  .Wrti'i/., 
P.3.  t.  II. 


La  ira  arrebata  su  alma.  J 

El  despecho  y  el  coraje  le  arrebata.  ' 

La  impaciencia  le  saca   la  razón  de  sus  / 

quicios.  1 

Andaba  la  gente  como  nave  sin  gobernalle.  1 
Todo  lo  revuelve  y  trueca  la  ambición.  f 
Resultaron  bullicios  y  alteraciones.  > 

Gustar  de  bullicios.  i 

Los  herejes  traían  revuelta  la  Francia.        ' 

*   Llí;va  el  color  demudado.  \ 


León, 


Mariana, 
I.  12  ,  c.  4. 


(Góngora, 
Ko.  Am.,27. 

Ni  vistas,  ni  representadas  á  la  memoria,  |     Manrí^de , 
nos  inmutan.  í    Cuar.,  i«. 


[díspulai 


AII«'i*oai* 

porfiar,  ariruiiuMitar ,  rf-ñir.  replicar]. 


Por  embajadores  tuvo   demandas   y   res    I      Tejada, 

cuestas  (  ^'^^  f""'- 

P"^^'^*-  j  P.  I.  apol.  8. 

¿Qué  os  parece  la  polvareda  que  ha  levan-  I    pigueroa, 
tado  ?  ,  I  I  as   ali.,  :o. 

Todas  estas  demandas  y  respuestas  revol- /    Cervantes, 
vi  en  mi  imaginación.  (  Quij.,  i,  26. 

Hacerse  cabezudos  y  amigos  de  su  propio  \ 
juicio.  j 

Son  algunos  de  su  condición   muy  duros 
de  cabeza  y  arrimados  á  su  parecer. 

Se  les  viene  a  secar  la  cabeza  y  á  endu- 
recérseles. 

No  hay  apartarlos  jamás  de  lo  que  una   1 
vez  aprehendieron. 

Multiplicar  argumentos  y  razones.  j     Fonseca, 

Pleitear  con  razones  y  argumentos.  >\'.  de  Cristo, 

PvStuvo  incrédulo  y  porfiado.  )    f"-  '•  <=•  3*- 

Ándense  á  cada  triquete  conmigo  á  dime  j    Cervantes, 
y  direte.  {Q't'j.x.ii- 

Verse  en  dimes  y  diretes  con  los  señores.  |  Id.,  Nov.  8. 


Rivadeneira, 

ViJa  de  i«»i 

Ignacio, 

1.  5.C.I. 


I  Id., 

(  Quij.,  2,  26. 


Entrar  en  dimes  y  diretes  con  él. 

Alleniai* 

[variar,  comuiiiear]. 

Con  estos  altibajos  de  su  vida  la  pasaba  1    Cervantes, 
el  pastor  tan  mala.  •    Galat,  \.  i. 

Creciendo  ó  moderándose  alternativamen-  i    Mondéjar, 
te  con  el  ticmpo.su  autoridad.  *  Dtseri.,  3,  2. 

Con  sus  alternativos  golpes  formaban  aquel  1    Cervantes, 
ruido.  \  Quij:  i.  ío- 

Pasar  alternadamente  de  uno  á  otro.  }  J  ^j^^^^^' 

I  I  r.aeó  ,  3,  2- 

Salen  por  sus  turnos  los  días  de  fiesta.       |  ^^/*"f '/''*^' 

Tener  alternativamente  buenos   y   malos  1  ibarra,  Guer. 
sucesos.  )  <^t¡  Val.,  1.  I. 

Los  servicios  se  reparten  con  alternados  (    Solorzano, 
y  vicisitudinarios  descansos.  •  1'ol.,\.i,  0.7- 

Alii«*iiiai*.  so 

[ofiiHcnr,  coiifiinilir  ,  eiicariur.  (l<<>liiMilir.ir.  piuttaurnr '. 

Desalumbradamente  la  segui.i.  ¡  „'^''^''1'^'ÍA 

^  I  Oao..  p.  lio. 

Y  arrojando  todos  lumbre  de  los  ojos  nun-  ^  Barbadilto, 
ca  estuvieron  más  deslumhrados.  '  Coron.,  pl.  3. 
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ALUMBRAR,    ALZAR,    AMAESTRAR,    AMAGAR 


ísperaba.  / 
hombres'  J.  de  la  Cruz, 


Se  midieron  por  instantes  los  deslumhra- 1   Solis,  Hist. 
mientos  de  Narváez.  )  '''  ■'^'^J-'  •*•  '"■ 

Ver  estrellas  á  medio  día.  i 

Ver  luceros  á  las  dos  de  la  tarde.  '  Eitebanillo . 

Me  habia  dado  antojo  de  comer  rábanos.  /         c.  7. 
Los  niños  me  parecían  hombres.  ) 

Las  palabras  estudiadas  suenan  á  amor.  >  Snavcdra, 
La  lenguadisimulayencubre  losdesifjnios.  •  cmpr.  51. 
Hallarse  corto.  \ 

Dar  mano  á  que  yerren  otros. 
No  salir  la  cosa  como  esperaban. 
No  cumplirse  la  cosa  como  se  esp 

Alucinar  en   las  palabras  de  los   he 

...  Subida  del 

( nt-'ufo).  ^,^„,^_ 

Confundirse  y  errar,  estar  engañado.  j  l.  ¿,c.iyy2i. 

Cegarse  con  la  bajeza  de  la  letra. 

Tener  ingerido  el  espíritu  de  entender  al 

Venir  en  error.  [revés. 

Querer  palpar  el  aire. 

La  fantasía  hace  trampantojos  al  alma.       I     id.,  Noche 

Multiplicar  falsedades  y  engaños.  ^  obscura,  2,2. 

\l(iiiibi*ai* 

[ilustr.ar,  en.sefiai',  ciiceiider.  iliiiniíiiir]. 

Dar  luz  á  las  tinieblas.  j 

No  supo  qué  cosa  era  noche.  ^  \i.  chaide. 

Gobierna  el  día,  preside  á  la  noche.  ; 

Es  toda  resplandor.  I 


La  Magd., 
P.  3,  c.  26. 


r 


Rivadeneira, 
Resurrección. 


Dios , 
P.  2,  c.  15. 


Está  cercada  de  rayos  puros  y  lumbrosos 

Ilustrar  con  su  resplandor. 

Vestir  de  claridad. 

Parar  una  cosa  hermosa. 

Esclarecer  con  sus  rayos. 

Poner  arrebolada  y  dorada  la  nube. 

Dio  ojos  al  ciego.  -  J     Fonseca, 

Le  abrió  los  ojos.  '  Peí  Amor  de 

Dar  vista  á  los  ciegos. 
Desterrar  de  los  ojos  las  tinieblas. 

Desterrar  las  nubes  de  nuestras  ojeras.       )^,^  dl''\''nsto, 
Da  gran  luz  y  conocimiento.  )   p.  1,0.32. 

El  sol  quitó  de   sobre  sí  aquel  velo  de  ti-^ 

nieblas. 
El    sol    descubría  con    sus   rayos    aquella 

'"'^^^"-     ,   ..      .  ^     ^      ,  •    •   M        I     La  Palma, 

Se  renovó  el  día  después  de  las  tmieblas.  ;  pajíó»,  c.44. 

Amaneció  nueva  luz  á  los  que  vivían  en  1 

la  sombra.  1 

Estaba  el  día  con  su  luz  natural.  [  tos. 

Huyeron  las  tinieblas  de  los  entendimien- / 

La  mañana  daba  luz.  ,   \ 

La  aurora  derramó  su  aljófar.  1 

Se  ausentaron  las  tinieblas.  i 

Sobre  el  común  azul  se  matizaban  algunos  f      -'alcalá, 
,  '     El  Donado 

colores.  hablador, 

Rayaba  el  sol  los  montes  más  humildes,     t    p.  2,  c.  3. 
Hicieron  maravillosa  lumbre.  \ 

Añadir  á  la  lumbre  nueva  materia.       [bre.   1 
Entrar  en  calor  de  la  vecindad  de  la  lum- 

Alzai%  se 

[levantar,  erigir,  alborotar,  ariuar]. 

Llevar  en  una  .silla.  1     ^         , 

„  ',  \      Granada, 

Sacar  en  peso  en  una  sabana.  ,  símb.,  2,  29. 

Tomar  en  brazos.  ' 


La  cordillera  se  encima  tanto,  que  se  juz- 1  Ovalle. 

ga  pasar  la  esfera  de   la   media  región  lint,  chtl., 

del  aire.                                                            \  '•>.':•  5- 

Son  buenos  para  armar  sobre  ellos  vides.  >  Ai:T'"^ti 


Unos  se  empinaban  por  verla. 


Cervantes  , 
Nov.  4. 


Ercilla, 


Cuál  arma  pabellón,  cuál  toldo  ó  tienda.    |^,.^„¿   ^  ,5 


Pasa  de  los  más  ínfimos  á  los  nías  empi- 
nados. 


Navarrete, 
Séneca  ,1,2. 

Corral, 


Con  máquinas  los  empinaron  á  tanta  altura.  >  ^^„°"f*  J,, 

Derribarla  y  abatirla  de  la  cumbre  donde  »       Aldrete, 
la  han  levantado  y  encimado.  '  --'"'íír-.  +.  i- 

No  hay  monte  que  se  empine.  |        Lope, 

Al  cielo  más  gigante.  ^ '  ^i""'  •  ^-  *4' 

Arremetió  á  su  Majestad  empinándose  con- 1      Argote, 
tra  él.  '  A/t>M/<rr.,  22 

Aiiiae.strar,  «e 

[criar,  eiisefiar,  educar,  iiislriiir,  formar]. 
Es  amaestrado  con  el  arte  y  disposición.  |  J^;")* '  /^[ 

Fué  criado  debajo  del  amaestramiento  del     M<-'ndf)za, 
.         •'     .  >  Giier.  de  Cr., 

dos  grandes  capitanes. 

Dar  noticia  de  las  cosas. 

Dar  luz  á  los  fieles. 

Engendrar  en  los  corazones  conocimie 

y  estima  de  las  cosas. 
Fué  gran  maestro  de  esta  doctrina. 
Acudir  á  la  enseñanza. 
Enderezar  lo  torcido. 
Reducir  lo  errado. 
Dar  luz  al  ciego. 

Mostrar  el  camino  para  otras  ciencias. 
Mi  maestro  me  llevó  por  la  mano. 

Podíamos   dar   papilla    al    más  entendido 
gitano. 


:  I  ^^''••" 
>  Giier. 

)  1. 


nto  f 


Sebastian , 
Del  Litado 
/      clerical , 
I    1,  2,  c.  2. 

; 

I         Roa, 

>  Vida  de  San 

I      Eulogio. 

)     Sigüenza, 
\  V.de   ..Jer., 

}     I.    C,  disc.   2. 


y 


ístebanitlo, 
c.  4. 


El    águila    vieja    saca  á  volar  á  su  agui- i    Cervantes, 
lucho.  í      Nov.  I. 

Te  dará  lecciones  de  bondad.  }  ir^^c^í.'V; 

Sin  que  se  le  diese   lección,  él  lo  pondría  i    Cervantes, 

bien  en  su  punto.  |  0«y-i  i.  27- 

*   Habíalas  criado  con  la  leche  más  dulce  I  ,    ^^J^^:    . 

...  >  Luí  de  Verá. 

del  amor  y  devoción.  j    2,  plát.  33. 

Amamal* 

[amenazar,  mostrar,  indicar]. 

El  golpe  viene  sobre  ti  de  la  ira  de  Dios.  ' 
El  infierno  tiene  su  boca  abierta  para  tra-  / 

garte. 
El   azote  te  aguarda  y  á  toda  furia  va  á  I 
descargar  sobre  ti.  ) 

Avisar  con  el  castigo.  » 

Alzar  la  mano  para  herir.  ) 

Asombrar  con  descortesías  y  amenazas.      1 
Alzando  la  voz,  dijo  muy  entonado.  / 

La  enfermedad  tiene  sus  indicios  y  mues- 
Tiene  sus  pulsos  é  indicaciones.  [tras. 

Se  conocen  los  vicios  que  allá  dentro  pre- 
dominan. 


Rivadeneira, 

Vida  de  ban 

Ignacio , 

1.  5  ,  c.  2. 


Id., 
Trib.,  2,  13- 


A.  de  Yepes, 
Cr.,  I ,  a.  529. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  I,  c.  8. 


AMAMANTAR,    AMANCEBAR, 

Amamantar 

[Alimentar,  KiiRteiitur,  tiiaiiiai-]. 


AMANECER,  AMANSAR,  AMAR 
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Mostrar  los  dulces  pechos. 

Le  dio  leche. 

Le  convidaba  á  la  teta. 

Le  dio  leche  de  sus  pechos. 

Le  daba  á  mamar. 

En  la  leche  va  la  virtud  del  manjar. 

Les  dan  el  pecho  cuando  niños. 


¡     Sigüenza, 
W.de  >.Jer., 
i   1.  2,  disc.  3. 

ÍFonseca ,  K. 
de  Cr.,  I  ,  29. 


I     íd.,ibid., 
^    P.  I  ,  c.  32. 


Amaiieeliai*,  «c 

[tratar,  adalterar.  f(>riiirar|. 


Ovalle,  Hist. 
chil.,  {.  407. 


Quedar  amif^ado  con  la  otra. 

Pensar  que  ella  era  su  amiga,  es  disparate.  \  „  ervantes, 

Habiendo   andado  mal  amistado  con  una  1  Nieremberg, 


mujer. 

Tomó  la  mujer  de  su  hermano. 

Gozar  sus  desdichados  amores. 

Tratar  amores  con  Aurelia. 

Irse  con  otro. 

Gustar  del  trato  ilícito  con  otra. 

Tratar  libremente  con  ella. 

Vivir  libre  y  deshonestamente  con  ella. 

Le  tenia  más  amor  que  convenía. 

Hartar  la  rabiosa  pasión  con  feo  casa- 
miento. 

Puso  en  él  más  amor  que  convenía  á  su 
gravedad. 

Estar  casados  á  media  carta. 


Cfl/.  rom.  ej. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  17,  c.  8. 


Correas, 
l'ocab.,  1.  A . 


Amaiicccp 

[aparecer,  alborear,  iiiadriiijar,  despertar ]. 

En  el  monte  me  cogió  el  crepúsculo  del  día.  \    Calderón, 
"  '  )  Com.  Am  ,  i. 

Al  esclarecer  de  la  luz.  \  Colmenares, 

Comenzó  á  despuntar  la  aurora.  |    ^amora, 

Aventar  las  tinieblas  lóbregas  de  la  noche.  (  j  ¿""Jt^'  g' 

Al  hacer  del  día  se  presentó  el  príncipe.     }  ,.  Coloma, 

'  r  r  j  (jiierras,  1.  7. 

Como  comenzó  á  alborear.  \    Q"'nones. 

)  raso  non.,  yo. 

\'ino  el  día,  cuya  alborada  fué  regocija-  |    Cervantes, 
disima.  (  l't'sH,  2,  «o. 

Al  alborecer  (alborear)  tomáronlas  trompas.  \   ,Q"'"0"<^s, 
'  '        )  /  íjso/iow.,  30. 

M  alba  del  día  fué  muy  gran  gente. 

Llegó  al  reir  del  alba. 

AI  romper  el  alba  llegaron. 

Salió  á  ver  nacer  el  alba. 

Tardó  aquel  dia  en  mostrarse  al  mundo,  I    Ccrvante; 
al  parecer,  más  de  lo  acostumbrado.         \  I'ersU.,  1, 

Apenas   rayó    la    primera   luz    del  dia    si- J  .Solis , //is». 
guiente.  í  <'«  Mij.,  3,  a 

Ames  que  de  la  luz  rayase  el  alba. 

El  alba  corona  risueña  los  riscos. 
Reir  el  alba. 


I     Crúii.  gen., 

(  p.  4,  f.  336. 
Mármol ,  ''es- 
de  Afric,  109. 

I    Solis,  Hist. 

I  de  Mij.,  4 ,  9. 

I   Lope,  Past. 
I  de  neU-n,  1.  1. 


es, 
6. 


I    Mravo,  l<en., 
}  can.  i,  oc.  23. 

(     Caldcriin , 
)  com.  ¿(los,  j. 


trai.  2,  c.  10, 


I       Torres , 
/  Filos.  .\íor., 
\      I.7.C.8. 


*  Tras  la  niebla  de  la  mañana  sucedió  sa- ,  c.  déla  Roca 
lir  el  sol  clarísimo.  (  E.de  Car. ¡.ó 

*  Al  no  romper,  sino  clarear  del  alba.        t    ''orteatio, 

}  Mor.,  f.   Í20. 

Ainan.sar,  «e 

[domesticar,  a|)atÍKuar,  soHegarj. 

Señalan  amor,  pronuncian   enemiga,  en-|     CeUstina 
sáñanse  presto,  apaciguanse  luego.         f       íol.  7. 

Cortada  la  cólera  y  aun  la  melancolía  ,  su-  1    Cervantes. 

bieron  á  caballo.  /  Quij.,  i,  ai. 

Reprimir  los  ímpetus  de  la  ira. 
Atajar  las  contiendas  y  sufrir  los  despre-  i 

'■'OS.  ^     Lapuente, 

Olvidarse  délas  injurias,  mostrándose  ana-     '^""'  "^"■•' 

rejado  a  sufrir  otras  nuevas.  I 

Es  herido  en  un  carrillo,  y  ofrece  luego  el  ^ 

otro. 

La  ira  es  ajena  del  ánimo  real. 

Los  recibió  con  toda  humanidad. 

Hacer  ostentación  de  su  clemencia. 

No  cabe  en  su  pecho  enemistad.  > 

Acaba  las  pendencias  antiguas.  i     p 

No  le  duran  las  iras  un  momento.  V.  de  Cristo, 

Estar  hecho  un  cordero.  I  P.  i,  c.  12. 

El  león  no  es  tan  bravo  como  le  pintan. 

Le  volvió  en  cordero.  \         Id., 

Le  hizo  pacifico  y  bien  acondicionado.       ( 'ol^f"^'  ''' 

Encarecer  la  mansedumbre  con  mil  embe- 
lecos de  palabras.  1 

Le  vi  tan  manso,  seguro  y  remozado  de  i 
crines.  / 

Se  dejaba  tocar  á   todas  horas  las  partes      Marcos^dt 
del  cuerpo. 

Estar  con  mucha  paciencia  y  mansedum- 
bre. \ 

Le  hicieron  más  manso  que  una  oveja. 

Parece  manso  y  es  peor  que  un  demonio. 

Ablandó  aquel  duro  y  nunca  rendido  pecho.  I    Sebastián, 

Trocó  su  ferocidad  en  mansedumbre.  í   ¡''"-'""'o 

I  clerical,  i,  14. 

Muestren  ser  madres  en  el  regalo. 

No  tengan  aspereza  ni  mala  condición.      f     Villegas. 

Suelten  el  azote  de  la  mano.  '  • '''  i"'"'''» 

Muestren  á  los  subditos  entrañas  de  madre.  \    1.  i  "c^'30. 

Acariciarlos  con  amor  de  las  entrañas.         ' 

*  Hace  homenaje  de  severa  apacibilidad  \    ^óngora. 

"^  i  o.  63,  Vaneg. 

*  Hacerle  manso  y  pacífico   y  amigable  (     Graciin, 
apaciguador.  i  Mor.,  f.  104. 

Amar,  <ve 

[allcionar.  estimar,  aprceiar.  enamorar,  querer'. 

Mostrar  finezas  de  amor. 

Abrasan  su  pecho  incendios  de  amor. 

El  amor  le  ocupa. 

Comunicar  su  amor. 

Eres  el  amado  de  mi  corazón. 
El  alma  me  cautivas. 
La  voluntad  me  robas. 
Todas  mis  potencias  ocupas. 
Apagas  la  sed  de  mi  alma. 
Me  desbaguen  tu  amor. 


ObregÓH , 
desc.   16. 


Niereml>erg, 
Herm.  a ,  3. 


Id  ,  ibid.,  la. 
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Se  le  partió  de  amor  el  corazón  por  medio 
en  el  pecho. 

Arder  con  incendio  de  amor. 

Enternecerse  de  amor.  j 

Desfallecer  de  amor.  I 

Sentir  gran  fuego  en  el  corazón. 

Enfermar  de  puro  amor  de  Dios.  . 

Reventar  el  corazón  de  altoá  bajo  de  tanto' 

Abrasarse  en  excesivo  amor.  [amor. 

De  puro  amor  quedar  sin  pulsos  ni  sen- 
tidos. 

Se  le  va  el  alma  por  él. 
Hacer  demostración  de  amor. 
Desojarse  en  no  darle  disgusto. 
Transformar  en  si  la  cosa  amada. 
Andar  con  sobresalto  por  no  disgustarle. 
Anda  muerto  por  él  de  amores. 

El  amor  une  los  corazones  en  uno. 
De  muchas  voluntades  hace  una  voluntad. 
Transporta  al  que  ama  y  le  trae  fuera  de  si. 
Enamorarse  la  voluntad. 

Corresponderse  amorosamente  dos  volun- 
Darle  sus  amores.  [tades. 

Pagar  la  deuda  de  amor  con  otro  amor. 
Da  por  vencido  el   cuanto  de  su  voluntad 

por  el  tanto  de  la  nuestra. 
Vivir  en  lo  que  se  ama. 
Su  voluntad  es  la  de  su  amado. 
Estar  entregado  al  poder  y  albedrio  de  otro. 
Hacer  correspondencia  de  amor. 
Sembrar  amor. 

Cobrarse  grande  amistad  unos  á  otros. 

Son  amigos  de  taza  de  vino. 

Tener  gran  amistad  con  otro. 

Queríale  y  tratábale  tan  como  amigo. 

De  la  conversación  se  engendra  el  amor. 

El  fuego  del  amor  calienta  el  pecho  del 

amante. 
Le  nació  un  frenesí  de  amor  grande. 
Tenían  amor  de  la  honestidad. 
El  amor  pudo  tanto  en  mujeres  flacas. 

Vestirse  de  amor  de  padre. 

Le  tuvieron  gran  voluntad. 

Le  quieren  bien. 

Tener  grandísimo  amor  á  los  hijuelos. 

Mostrar  amor  á  cada  cual. 

Estaba  llorando  de  celos. 

Quererla  con  todo  el  extremo  del  mundo. 

Hallé  soberano  albergue  en  su  sencillo 
pecho. 

Recibir  en  sus  entrañas  al  esclavo. 

Sus  ojos  se  humillan  á  mirar  mi  persona. 

Tenia  en  el  corazón  las  cosas  de  España. 

Estuvo  siempre  bien  conmigo. 

Sintió  en  su  pecho  amorosa  llama. 

La  llama  le  encendió  de  deseos  de  comu- 
nicarse. 

Miraba  la  prosapia  de  Adán  con  ojos  y 
amor  de  suyo. 

Se  engendra  en  el  alma  intenso  amor. 

Se  le  regala  el  corazón  con  amor  perfecto. 

El  amor  le  ata  y  prende  el  alma. 

Dios  inflama  y  ocupa  las  almas  en  amor. 

Tomar  complacencia  y  contentamiento. 


Nierembert;. 
Hcrm.,  2,12. 


Id., 
Frod.,  4,  6. 


Kivadeneira, 
fincar  istia. 


León , 
C'ant.,  0. 


Torres, 

Filos.  Mor. 

de  príncipes, 

1-  5,  c.  3- 


Id.,  ibid. 
1.  19  ,  c.  Ii 


Espinel , 

Marcos  de 

O  bregón  I 

reí. 2, des.  13. 


'     Valverde, 

V.  de  Cristo, 

1.  1  ,  c.  2. 


Arias, 
Aprov.  espir. 
tr.5,p.2,c.4' 


[  alti;;ii' .  llt•st•l)ll^<)l¡l^l. 

Es  fruta  amarga  y  desabrida.  / 

Le  había  dado  á  beber  unas  hierbas  amar- 
guísimas. 


Bocado  lleno  del  amargo  de  la  cruz.  | 

Aguar  la  dulzura  con  la  amargura  de  decir  1 
verdades.  í 

UiT  jiuño  de  levadura  acedó  una  gran  masa.  | 
Acedada  de  rostro  y  ahigada  de  cara.  | 

Mudar  la  respuesta  de  blanda  en  áspera.  > 

Puso  el  adobo  con  el  picante  de  la  pimienta. 

Tiene  alguna  cosa  de  verdad   que  pica  y 
amarga. 

Te  muerde  y  pica  algún  tanto  la  pimienta. 

Juntar  lo  dulce  con  lo  amargo  en  el  guisado. 

En  los  regalos  anda  despolvoreando  hiél  i. 
y  acíbar. 

No  da  renta  sin  pensión. 

Luego  que  nace  le  cercan  las  espinas. 

Esto  solo  basta  para  traerlos  desabridos. 

No  se  ve  sin  dolores  el  corazón. 

Cerca  Dios  de  espinas  sus  caminos  y  pre- 
tensiones. 

Los  tiene  cercados  de  temores  la  próspera 
fortuna. 

El  corazón  les  está  sacando  los  ojos. 

Aniarielar,  se 

[enamorar,  qucríT,  re.iuelirar 

Atraer  el  corazón  de  otro  á  sus  amores. 
A  pocos  golpes   de   brazos  mujeriles  fué 

vencido.  • 

Enternecerse  en  su  amor. 
Me  ponía  alegría  amarle. 
Sus  palabras  son  todas  miel. 
Su  lengua  anda  bañada  de  leche  y  miel. 
Gracia  y  suavidad  sale  de  sus  labios. 
Requebrarse  con  uno  y  desentrañarse. 
Decirle  mil  regalos  y  dulzuras. 
Hablar  con  dulzura  y  regalos. 
Mostrar  su  afición  con  amorosas  razones. 
Decir  á  uno  locuras,  llamándole  rey. 
Ser  algo  niñera. 
Puede  servir  de  juguete. 

Por  tanto  cariño  como  tenía  con  él. 

De  quien  en  la  ausencia  mostró  tan  tier- 
nos cariños. 
No  hay  alma  tan  helada 
Que  amor  no  agarre ,  prenda  y  engarrafe. 

Trataba  amores  con  una  dama. 

A  su  ventana  repitiendo  amores. 
El  amor  platónico  siempre  le  tuve. 

Entrar  á  uno  en  su  pecho. 


Granada  , 
Síinb  ,  3,  2,  3. 

Ovalle.  His'. 
ihti.,  f.   40.^. 

Id.,  ibid., 
f.  413. 

Estcbantllo, 
f.  23. 

Núftcz , 

emp.  40. 

yucvcdo. 

Mus  ,5,jác.7 

Cervantes, 

QiiiJ-i  i  <  '"• 


SiKÜenz.i  , 

Wde  s.  ,7'" 
I.    ),  disc. 


Villaba, 
P.  2,  emp.  45. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

1.  13.  c.  I. 


León , 
Cantar  de  los 

cantares, 
i  c.  4. 


I.Mcalá, 
hl      onado 
hablador, 
P.  2,  c.  6. 

^      Pellicer, 
I     Ar¿.,  V.  2. 

¡       Mañero, 
f     Pie/.,  §  2. 

IPurguillos, 
Gat.,  silv.  I. 
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El  amor  me  ha  hecho  suyo. 

Este  amor  le  debí,  que... 

El  ainor  me  rindió  con  vuestros  ojos. 

Viole  con  efectos  de  enamorado. 

Vino  á  ser  esto  cuidado  y  amor. 

Me  tenia  afición. 

La  comunicación  aumenta  más  eslabones 

á  la  cadena  del  amor. 
Ablandó  esto  mi  pecho.  / 

Hallará  que  un  gran  señor 
Hace  á  su  hija  el  amor. 

A  los  animales  parece  les  queda  un  ca-  ( 
rifio  y  deseo. 

A  lu  arpar 

[atar,  aprisiouar,  asir,  sujetar,  agarrar] 


Solórzano, 

/:/ 
disfrazado. 


ÍAIarcón , 
La  priicb.  de 
las  ptoin.,  2. 

t      Gracián, 
(  Mor.,  i.  125. 


Se  dejó  atar  las  manos  como  un  cordero.  I    ., T"' 
Se  puso  en  sus  manos  para  ser  degollado,  j     \  ^_ 

Nos  llevaron  maniatados. 

La  obediencia  nos  ata  la  voluntad  al  gusto 

ajeno. 
Asegurarle  con  prisiones. 
Le  prende  y  aprisiona. 
Ponerle  en  cadenas  fuertes. 
Le  tiene  encadenado. 


Torres, 
Mor., 

:.  (>. 


\ 

Los  padres  tienen  en  los  hijos   fuertes  y  / 


Espinel, 

Obregón , 

reí.  2,desc.  8. 


Valverde , 

V.  de  Cristo, 

1.  3,  c.  24. 


buenas  amarras  que  los  aseguran. 

Amores  nudo  perpetuo  y  cópula  del  mundo.  ¡■ 

Trataron    de    darme    un    garrote 

muslos.  I 

*  Sin  dejarles  libertad  ni  para  darun  paso,  ( 
cargándoles  de  grillos  y  cadenas.  ( 

Amagar 

(lIspDiier.  componer]. 


O  valle, 

Htst.  chil., 

i.  283. 

Lope, 

j  l)orot.,f.  193. 

los  I      Quevedo, 
)     Tac,  c.  5. 


Gracián , 

Crit.,  p.  2, 

cris.  4. 


[iiiexrla 
Hacer  pelotas  y  panes  de  sal. 
Hacían  pellas  grandes  como  de  barro 

Lo  reducían  á  masa,  sin   necesidad  de  le- 
vadura. 


1      Gomara, 
\  His.Méj.,  66. 
I  Acosta,  Hist- 
(    íwíí.,  4,  12. 

Solís,  Hist. 

Mt'j.,  I,  20. 

Bavia,  Hist. 
I  ontif.,  4  ,  5. 


Se  había  de  hacer  la  masa  del  ejército.        ! 

La  vida  es  una  perpetua  masa  de  dolores  1      i'ellicer, 
y  miserias.  í  .-irgín.,  2,  4 

La  levadura  se   mezcla  secretamente  con 

los  cuerpos. 
Como  levadura  se  lanza  en  los  miembros. 


Les  hace  venir  al  punto  de  la  sazón.  I 

Hace  entrar  la  masa  en  fervor. 

.\iiil>¡«*i4»iiar 

1  ansiar,  iiiu-tccci'.  asplriir.  snliir 

Anhelo  á  ser  más  de  lo  que  soy.  | 

Dar  realce  á  sus  deseos.  | 

Rabiaba  de  envidia  de  ambos. 
Se  le  envestía  el  espíritu  de  ambición.  j 

Con  ansias  heroicas  trataron  de  ensalzarle. 
No  supo  descuidarse  de  ser  madre.  \ 

u  co"nformü  con  su  ambición. 


Aguado, 

reif.  reí., 

P.  I,  tit.  2, 

c.  15. 


Solórzano , 

/ ; 

disfrasado. 


Artífnsola, 

Anales, 
I.  I  ,  c.  31. 


Coloma , 

Guerra  dt 

Flandes,  1.6. 


Vence  la  ambición  á  las  demás  pasiones. 

Desear  el  reino  para  si. 

Tenia  por  \entura  mis  el  ver  la  corona  en 

la  cabeza  de  otro. 
Introducir  con  los  ministros  su  pretensión. 
Quiere  la  honra  para  si. 
Publicar  á  otros  por  indignos  de  honra. 
Llega  su  ambición  á...  \ 

Comprar  el  reino  tan  caro  como  con   la 

muerte  de  otro. 

Aspirar  al  mando  que  no  pudo  conseguir 
Presume  de  lo  que  obra.  [  antes,  j 

Tiene   mas   dicha   para    sí    que   para    los  J 

suyos.  ■. 

Las  vanas  prerrogativas  se  lo  hacían  mo-  i 

lesto.  * 

Se  mostraba  demasiadamente  orgulloso. 

Continuar  sus  ambiciones  debajo  de  la  i 
sombra  de  bien.  ( 

Nuevos  incentivos  precipitaron  su  ambi- / 
ción.  ^ 

Tanto  puede  la  ambición  en  los  hombres.  {  J^'!"!""* 

'  )    G.deGr.,2. 

Se  pierden  por  el  exceso  en  la  ambición.  / 
Ambiciosos  de  dar  nombre.  ! 


.Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.3. 


Ibarra, 

Guerra  del 

r  alalinado, 

I.  I. 


Intentar  de  subir  al  trono  de  Dios. 

Fomenta  las   sediciones  y    aspira 
minio. 


al   do- 


Saavedra, 
empr.  40. 

Mendoza, 
G.  de  Gr.,  4. 

Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  1  ,  c.  9. 

Saavcdra , 
Cor.  gót.,  53. 


Id., 
empr.  59. 

Márquez, 
Esp.  }er., 
K  4  ,  cons.  3. 


Villaba , 
P.  2,  emp.  14. 


Crecer  con  el  imperio  la  ambición. 
Abrir  camino  á  la  grandeza. 

Pretende  el  vacío  que  no  hinche. 
Ocupa  el  lugar  que  le  viene  ancho. 
Con  dádivas  y  cohechos  pretende  la  digni- 
Se  toma  él  para  sí  el  lugar.  [dad. 

Picado  de  la  codicia  quería  más  y  más. 
Traer  los  tesoros  debajo  de  sus  pies. 
Le  nacen  mil  deseos  á  la  codicia. 
Es  sed  encendida  en  las  entrañas. 
Se  elevó  con  la  victoria. 
Como  si  á  todo  tuviera  derecho  y  acción. 
Cubrirse  de  oro  y  vestirse  de  púrpura. 
Se  levantan  en  su  honor  estatuas. 

Sólo  por  afamarse  quemó  el   famoso  tem- 
Ser  señalado  con  el  dedo.  [  pío. 

Revolver  el  mundo ,  con  fin  de  gozar  de 

estima. 
El   fuego   de   la   ambición  ocupa  todo  el 

edificio. 
Pretender  las  dignidades  por  dinero. 
Tomar  medios  varios  para  ganar  honor. 
Ganar  fama  con  una  singular  opinión. 
Para  aspirar  al  reino  recogió  la  morralla  y  . 

hez  de  la  república.  / 

Está  hidrópico  de  deseos  y  de  imagina-  | 
clones.  > 

Parece  que  se  descalabra  en  las  estrellas. )  ««V"''"-  »"■•  t' 

*   Aspiró  á  tan  desaforada  altivez.  i      Ay«U. 

Espeió  espíritus  refulgentes  que  le  trasla- \  Hniorta  dtl 

dascn  á  parte  más  gloriosa.  i      Antur.. 

...        .  -,  L         j     j     .  1  tr.  I.  dit.  10. 

Adquirió  aplausos  celebres  de  docto.  ] 


Id.. 
empr.  46. 


Guevara, 
;/  luablo 
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f  at«'nioriznr.  iiitiiiiiiliir,  espantar,  recelar,  tciner]. 


Ponía  en  ellos  K^an  diula  y  temor. 
Los  dejó  con  temor  y  escándalo. 
Ofreció  palabras  al  espanto 
Estaban  enfernias  las  gentes  del  miedo 
El  vigor  huye  de  su  ánimo. 
Fatigarse  con  el  embarazo  de  las  órdenes.  ; 
Se  vale  primero  de  la  amenaza  que  de  las»     Saavcdra, 
manos.  )     cmpr.  u. 

Cervantes 


i  Meló , 
f  Guerra  i 
/     '•-'■■'■■•-■ 


de 

Cataluña, 
I-3. 


Temía  el  golpe  de  la  tlccha  amenazadora.  1  ptrsü^^i^\ 
Amenazarle  con  pena  de  muerte.  |  m'^^  "^"i*'"  ,„* 

Amilanado  y  temeroso  se  ausentó  'uego.  [^p^'^^^P,',, '^''' 

I  Rivadencira, 
Le  cayó  un  nuevo  miedo  que  le  hizo  dudar.  \  V.de>>.  Ign., 

I       1.   I  ,  C.   J2. 


Con  el  temor  le  atravesó  las  carnes. 

Le  puso  en  congoja. 

El  temor  es  quitasueños. 

El  recelo  sobresalta  el  corazón.  , 

Me  ase  el  temblor  por  todas  partes.  ' 

Los  pone  en  grande  espanto.  i 

El  miedo  menoscaba  su  buen  contento. 
Desmayábase  de  ver  salir  un  ratón  de  su 
nido. 

Aiiieiiaxai* 

[aniafiar,  itelifírar.  vendar  1. 

Esperar  antes  de  dar  el  castigo. 

Aparejar  las  saetas.  [cié. 

Se  le  da  cuerda  y  tiempo  para  que  se  espa- 

Le  miró  con  gran  fiereza. 

Le  dio  una  reprensión  muy  áspera. 

Le  mandó  que  se   reportase  y  dejase  las 

crueldades. 
Tener  descomedimiento. 
Con  rabia  }'  furor  dio  un  encuentro  á  otro. 
Dijüle  con  aspereza. 

Blandían  hacia  sus  enemigos  la  lanza. 
Mezclar  las  demandas  con  amenazas. 
Reñir  á  uno  con  amago. 


Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
P.  I ,  c.  15. 


León  , 
'/ob,   c.  zi. 


Eslebanilto, 
c.  8. 


Rivadcneira, 
Tribulación, 
1.  2,  c.  13. 


Vepes, 
Crónica, 
.  I  ,  a.  529. 


Roa, 
Píos.  Sanct., 
10  de  Marzo. 

I-avia, 

Hist.Fonfi/., 

Greg.  13,  c,  2. 

Calderón, 

auto 

El  Cordero. 

Esiebanillo, 

c.  9. 

Id.,  c.  2. 


Se  quedó  en  solo  el  amago. 

Echóme  por  vía  de  ronca  mil  amenazas. 

Con  esto  tuvo  en  amago  eterno  á  los  ene-  1 

m'gOS.  I       ibarra, 

Establecer  un  firme  escarmiento  para  lo  \  Guerra  del 

venidero.  1   lalat.,  1.  4. 

Hacer  amago  digno  de  atención.  ) 

Con  un  nudoso  bastón  amagaba  un  golpe  1  ricura  ',ust., 
á  sus  hermosos  ojos.  /       f-  116. 

Un  pilar  anhelaba  á  remontación  y  otro  j  Estebanillo, 
amagaba  precipicios.  /         f.  o- 

Hizo  amago  segunda  vez  de  retirarse.         i  ?,^^,    ', 

°        °  )  Chtl.,  f.  201. 

Quedándose  en  amago  la  ruina  que  ame-  \   Argensola, 
nazaba.  í  Malucas,  4. 


I      Quevedo, 
)  Mus.  6,  r.  59. 

(  Rivadcneira, 
)  V.  Sia.  Agu. 


,    AMENGUAR,     AMILANAR 
Esto  no  se  negocia  á  gritos  ni  amenazas.  |  ^''^^''J  3'«s'-, 
Se  lo  juró  con  un  hueso. 
No  pienses  espantarme  con  fieros. 
En  lo  que  tantos  fieros  habían  de  parar.    |  ^  f'*^"'^^' • 

Poniendo  el  dedo  en  la  frente  dijo:  para  1    Crónica  de 
ésta,  vos  me  la  pagaréis.  )  .7n««2.o,  128. 

y%iii4>ii;;-iiai* ,  «c 

f ilisiiiiiiiiii-.  inciitruai',  iiiciioscali.-ir.  faltar,  carecer]. 

Empeora  su  suerte  con  los  accidentes.         [   Navarrete, 
'  J   í  ons.,  a.  ig. 

Ha  quebrado  el  banco  de  su  crédito. 


Quevedo , 
5l<ílT. 


ÍGrai 
Doct. 
P.  I, 


Granada, 
.  Oís/., 
c.  22. 

j     Alfarache , 
/         f.  46'.)  • 


Son  apocadores  de  la  obra  de  Dios. 

Los  iba  destruyendo  y  apocando. 

Apocóse  tanto  la  gente  que  fué  necesario)     ^lendo^.i, 

•  1  .      j        11  1     Guerra  de 

enviar  suplemento  de  ella.  |  Granada,  2. 

Paró  su  gloria  en  un  poco  de  espuma.         i  co^^V' 

Con  la  infernal  secta  se  acabaron  de  déte-  |      Mdreie, 
riorar.  í  Anttg.,  2,  22. 

(       Cornejo , 
í   Cf-.,3,3,55. 

Ílllescas,  His. 
Font:/.,5,  i. 


Vieron  deteriorado  su  partido. 
Padeciese  algún  notable  detrimento. 


Creciendo   en   disminución   hasta    formar  |  ,,.  ^°''^,',. 
.  ,     .  ,  >  lí tst.de  Mi]., 

una  pirámide.  |    l  3  c  13 


Su  campo  iba  en  gran  disminución. 


Sandova) , 

•H.íieCflr.5.0 

1.  17,  §  12. 

Excedía  siempre  la  disminución  al  suple-)    Betissana, 
mentó.  ]  Guichard.,  i. 

*   La  fortuna  hace  apocados,  medrosos  y  i     Gracián, 
abatidos.  í   Mor,,  f.  60. 

/%  mi  lanar  ,  .se 

[acobardar,  aiiu-drontar,  abatirse]. 

El   elefante  dicen   que  se  alebrona  delan-  \  Nieremberg, 
te  del  carnero.  j  l'H-,  2,  c.  26. 

Halló  sus  soldados  temerosos  y  alebres- 1  ^''^''^ •  ^'■*''** 

^  de  los  moros, 

I  ,  C.    II. 


tados. 


■  ^^"  (  R¡vr.dencira, 
)  r.  de  S.  Ig., 


Van  perdiendo  los  bríos. 

Tienen  los  ímpetus  de  hasta  aquí  muy 

bilitados. 
No  hay  quien  resista  y  defienda   lo  poco  (    '•5.C-I3- 

que  queda. 

Pierde  el  brío  y  el  aliento. 

Por   ser   amenazado  con  una   sombra   se 

desmayó. 
No  osan  romper  con  las  leyes  humanas. 
Eso  le  daba  de  la  tierra  que  del  cielo.        1       Torres 
Tan    poco   respetaban  lo  bueno  como  lo  '  Filos    Mor., 

malo.  I      1-2.  c.  2. 

Tener  empacho  de  los  hombres. 
Echó  á  huir  olvidado  de  la  grandeza. 
Se  hace  temer  del  elefante  el  ratón. 
Esto  les  nacía  de  miedo. 


AMODORRAR,    AMONESTAR,    AMONTONAR,    AMORTIGUAR,    AMOTINAR 

Acaudala  tesoros  por  avaricia. 


Vivir  á  sombra  de  tejado. 

Andar  de  capa  caída. 

Harto  hacen  en  tenerse  en  buenas  contra 

Morir  á  inano  de  musarañas.  [él.  |  ^-  5. 

Le  tienen  por  cobarde.  ' 


Márquez, 
Tr.  jer., 
cons.  5. 


A  modorra  I*,  .se 

I  iloriiiir,  sofiai',  eiiiliria^arse,  ileHcansar]. 

Con    las   cuales  se  adormecían  hasta  los  |     Granada, 
deseos.  ]  Guia  de  V.,  y 

Con  que  adormeció  las  inquietudes  que  se  I  ,,.  ^°!'^', .. 
iban  forjando.  ' 


I.  4,  c.  4. 
Sta.  Teresa, 
.Uor,,  5,  I. 

E%lebuniüo, 
c.  (J. 


Parece  está  el  alma  como  adormecida. 

Me  veía  cargado  de  chola  y  en  oficio  de 

siete  durmientes. 
Padecer  modorra.  l 

Ser  uno  siete  durmientes.  i 

Fueron  hallados  hechos  unos  zaques.  1 

Les  dio  tras  la  borrachera  tan  grande  sueño. ' 
Le  hizo  caer  en  tan  profundo  sueño.  / 

Estaba  sumido  en  profundo  sueño.  * 

Cayó  como  piedra  en  pozo.  I 

Prosiguió  en  su  dormilona  embriaguez.      j 

*   Se  adormeció  de  un  sueño  muy  grande  |     Gracián, 
y  profundo.  \  Mor.,  f.  io3 

.%inoiir«lar 

[prevenir,  advcifir,  avisar]. 


Quevedo, 
Viút. 


Torres  , 

f  itos.  \íor., 

1.  12  ,  c.  I. 

Tirso, 
tres  maridos. 


Le  di  del  codo  y  le  rogué  al  oído. 


Guevara, 

Marco  .-lur., 

1.  2,  c.  lO. 


Hacer  notoria  su  voluntad  á  los  inquietos. 

El  último  esfuerzo  enseñaba  el  fin  de  sus  i 
acciones.  I 

Dio  cuenta  la  diputación  al  Rey  de  lo  su- 
cedido. 

En  su  memoria  puede  tomar  ejemplo  la 
nación. 

Sin  haber  quien  le  tirara  de  la  capa.  }  ,,  ^'"?°^> 

^  ^  i  V.de  G.,  4,1 

Poner  á  otro  delante  con  severidad  y  efi- 
cacia su  culpa. 

Ponerle  la  culpa  delante  de  los  ojos,  sin 
más  ruido. 

Tirar  de  la  oreja. 

Dar  de  orejones. 

Varearle  las  orejas. 

Alzar  la  mano  con  la  vara  del  alcalde. 

Reducirse  á  las  justas  admoniciones  de 
otro. 

Hacer  oficiüde  admonilorcon  satisfacción. 

.%iii4»ii<oiiai*,  se 

luv.L-lar,  aeauthilar.  atesorar 


Meló, 
Guerra  de 
Cataluiía, 


Rivadeneira, 

1'.  de  S.  //,'«., 

1.  5,  c.  6. 


M.  Chaide, 
La  Mugd., 
!'•  3.  c.  15- 


Núñe2 , 
cnipr.  15. 


I, juntar 
Venian  caminando  recuas  de  libros. 
En  breve  tiempo  acaudalar  todas  las  cien- 


^     Sanvcdra, 
)  Kcpübl.,  f.  34. 

.      Id.,ibid., 
cias.  f         f-  <)•»• 

Caminando  todos  apiñados,  de  tropel  y  á|   Cervanus, 
gran  priesa.  •  (Juij.,  2,  aS. 

Se  iban  apiñando  los  bárbaros.  i  „      V' 


Saavedra, 
empr.  69. 

Id., 
empr.  84. 


Es  loca   empresa   de   gigantes   acumular  t 
montes  sobre  montes.  ' 

Caiga   sobre    nosotros  el   mismo  cúmulo , 

u  I  .   j  /  W-,  ibid.,  50. 

que  hemos  levantado.  )  ^ 

En  un  invisible   aparvó   el   muchacho  un  j     Quevedo, 
gran  montón  de  comida.  (       Cuent. 

Compraba  de  por  junto  aceite,  carbón  61         id., 

f    Tac,  c.  6. 


tocino. 
Juntar  un  tropel  de  cosas. 

Llegaron  de  tropel  á  su  celda. 


I      Agustín , 
]  Diál.,  p.  164. 

j    Fucamayor, 
V  V.  de  S.  Fto, 
)         {.  23- 
*   .\montonar  y  hacer  archivo  de  los  pe-  J      Avala 

cados.  í  H:stoTÍadtl 

Llovieron  sobre  él  pluvias  de  trabajos.         /      .\nticr.^ 
Con  lo  cual  espumase  su  merecimiento.      ^trat.  i,   15.3. 

.\nior(i;;-uar,  ¡ve 

[templar,  moderar,  i>.iliil<ít;t*r,  «lesf.illecer.  ] 
La  mala  leña  hace  el  fuego  mortecino. 


Herrera, 
'  -^K";  3.  17- 

Yepes, 
C .,  a.  1099,  4. 


Id.,  ibid., 
c.  5. 


Es  un  blanco  mortecino  que  no  está  muy  | 

vivo.  1 

Se  halla  indiferente  y  tranquilo,  como  el 

mar  cuando  está  en  calma.  . 

Siempre  está  derecha  como  el  fiel  del  peso.  I 
Hemos  de  estar  indiferentes.  Rivadeneira, 

No  nos  mchnemos  mas  a  una  parte  que  a       1   -   ..  ^ 

'  '  l       '•  i  1  *••  4' 

Otra.  V 

Tener  aquella  igualdad  é  in4iferencia  que  ' 

es  necesaria.  , 

No  entraba  en   su  corazón  turbación    ni 

movimiento  de  ningún  apetito  desorde-  i 

nado.  f 

Descubría  un  tranquilísimo  estado  de  se-  ' 

guro  y  desapasionado  corazón.  L 

Tuvo  muy  mortificado  el  afecto  de  la  car-  ' 

ne  y  sangre. 

Aiiiot¡uai*f  se 

[conmover,  turbar,  alliorotur,  iii  luietur,  rebelar]. 

La   murmuración  llegó  á  ser  amenaza  y 
sedición.  \ 

Los  otros  hicieron  sus  protestos. 

Hizo  en  sus  ánimos  lo  que  el  viento  en  las 
ascuas. 

Quedó  el  pueblo  revuelto  y  declarado. 

Llegó    la    turba    tumultuariamente,   repi- 
tiendo. 

Hubo  alguna  revolución.  ,  I 

Hubo  movimientos  entre  unos  y  otros.       I 

Se  hacían  guerra  desaforada.  1 

Volvieron  á  inquietarse  los  humores.  1 

Hervían  los  excesos  cada  día. 

Los  facinerosos  se  entienden  con  las  fieras. 

Comenzar  á  perder  el  respeto  á  sus  ma- 
yores, i 

Llegar  de  lance  en  lance  ú  la  última  des-  f 
vergüenza.  ' 

Hacer  vivos  oficios  con  los  amotinados.      I 

Gan.ir  con  dadivas  á  los  autores  del  motín.  ' 

Corría  parejas  su  valoreen  su  obstinación. , 


.^ríjcnsola, 

ÁnaUi, 
1.  I,  c.  5. 


Coloma, 

GutrTn  Jt 

h'lanJts , 

l.i. 
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AMPARAR,    AMPLIAR,    ANDAR 


Sembrar  discordias  en  el  pueblo. 
Juntar  á  unos  contra  otros. 
Solevar  (sublevar)  el  imperio. 
Pasar  adelante  en  los  desacatos. 
El  empeño  lo  hace  más  insolente. 

Se  alteraron   los  reinos  con  asonadas  de 

guerras. 
Se  levantó  diferencia  y  debate  entre  ellos. 
Pasaron  á  las  armas  y  á  las  manos. 
Volvieron  contra  los  nuestros  las  armas. 
Inflamó  los  ánimos  á  la  guerra. 

Las  tierras  andaban  alborotadas  con  mez- 
cla y  revolución  de  gentes. 

Las  provincias  se  ocupaban  en  aparejos 
de  guerra. 

Resultó  de  su  partida  un  gran  desorden. 

Se  incitaban  con  mayor  calor. 
Se  declararon  en  deservicio  del  Rey. 
Hacia  talas,  presas  y  quemas  muy  grandes. 
No  acababan  de  sosegar. 

Se  revolvieron  entre  si. 

Lasalteraciones  tuvieron  principio  en  esto. 

Inquietaron  la   paz  con  opiniones  nuevas. 


Fajardo , 
empr.  73. 


Mariana , 
Historia  , 
1.  10,  c.  1. 


1(1.,  ibid., 
c-  3- 


ibid. 
•  7- 


1.  12 


Amparar 

[favorecer,  protoKer,  defender,  gnarecor.  acoger J. 


Se  abrigaban  en  sus  ramas. 

Los  recibe  á  todos  en  aquel  seno. 

Los  cubre  con  el  manto  de  su  piedad. 

Hay  lugar  para  tantos  en  aquel  pecho.        | 

Caben  todas  las  cosas  en  sus  entrañas. 

Están  á  cargo  de  los  cuidados  de  Dios. 
Viven  á  la  sombra  de  sus  alas. 
Están  á  cuenta  del  cuidado  de  Dios.  I 

Tienen  á  Dios  por  amparo.  I 

Con  sus  espaldas  te  hará  Dios  sombra. 
Con  sus  alas  te  cubrirá. 

Ponerse  en  medio  de  ellos. 

El  pecado  se  puso  de  por  medio  entre  ellos. ' 

Está  como  pavés  delante  de  mi. 

Los  hizo  niñas  de  sus  ojos. 

Acuden  á  nuestras  necesidades. 

Hace  colchones  de  sus  brazos. 

Le  recibe  en  sus  palmas. 

Cuidar  de  su  salud ,  velar  sobre  su  alma. . 

Entender  y  defender  la  justicia  de  uno.      ] 
Ser  general  socorro  de  las  aflicciones  ajenas.  J 

Le  dio  lugar  en  su  casa. 

Dar  la  mano  y  amparar  á  los  caídos. 

Hacer  acogimiento  y  gracia. 

La  tomó  debajo  de  su  protección  y   am- 
La  defendió  de  todo  agravio.  [  paro. 

Usar  de  benignidad  con  los  caídos. 
Librar  de  peligro  á  uno. 
Tratólos  con  mucha  humanidad. 

Le  recibió  en  sus  brazos. 

Le  tiene  guardado  como  en  su  seno. 

Está  presente  en  las  peleas  de  los  suyos. 

Me  tiene  á  su  cargo. 

Me  puso  en  salvo. 


í  . 


Fonseca, 

K.  (le  Cristo , 

P.  I ,  c.  10. 


Id.,  ibid., 
c.  1(3. 


Id.,  ibid., 
c.  30. 


Id., 

Del  A  mor  de 

Dios, 

P.  I ,  c.  20. 

León  , 
Job,  29. 


Mariana , 

1.  o,  c.  t<. 


Id.,  ibid., 
1.  2,c.  27. 


Sebastián , 
Del  l-.staílo 

clerical  , 
1.  4,  c.  22. 


A  todos  ellos  asiste  con  paternal  cuidado)   ,9'^''"?-'?' 

...,_.  >  .Uhc.  al  Me) 

y  providencia  (    ).  )     ,„f./.,  21. 

Le  asistió  con  dineros  para  su  viaje. 
Verdad  es  q»ie  nos  asiste  la  ra/ón. 


¡Fajardo, 
empr.  5'. 
)  Solis ,  HisI 
í  ite  Méj-i  4.9. 


.linpliar 

[  cxtt'iHlrr,  (lilatiir,  (liriiiidir.  <'M><aiK'li:M'.  |irii|i.iü;:ir. 
derraiiiiir  ]. 

(     Navarrttí 


Dan  algunas  ensanchas  á  sus  obligaciones.  } ,,"    ,    ,'■'  ' 
Vino  su  poder  en  demasía. 
Alargar  el  plazo. 


Dar  larga  al  tiempo. 

Tratar  extensivairiente  la  cuestión. 

Su  ámbito  domina  á  todo  el  orbe. 
Dilata  sus  resplandores  por  el  mundo. 


(Mariana, 
1.  8,  c.  :. 
1  Kivadeneira, 
)  üifunlo-i. 
\  Márquez  , 
>  Gobern.  cris  , 
j  1.  1  ,  c.  10. 
I      Id.,  ibid., 

)  C.  12. 

I     Valvcrde , 
/  I',  de  Cristo, 
)     1.  2,  c.  Vi. 


Aiidaí* 

[ir.  moverse,  caiiiiiiar,  viajar,  correr]. 

En    un   tranco  alcanzaba  más   tierra   que  1    Garcilaso , 
otro  en  tres  ó  cuatro.  )  Cow.,  2, 1,35. 

Caminaban  á  la   hila  sin    recelo    de  ene- 1     id.,  ibíd., 
migos.  1         2, 5. 

Hacer  su  viaje  con  toda  tranquilidad    de  1 
espíritu. 

Tomó  un  trotillo  algo  picarillo.  \  Qhíí'^T^V', 

Va  de  lance  en  lance  el  reloj,  de  muesca)  p/cdraj^Msí., 

en  muesca.  '        f-  182. 

Hacer  el  camino  por  la  humildad  y  des-1 


.  \      Alcázar, 
>  Crón.,  déc.  r, 
)     a.  2  ,  c.  1. 


Rivadeueira, 
,  11  ■  iV.  de  S.Ien  , 

No  se  puede  entrar  en  ellas  sino  por  veré-  (     1.  5,  c.  ^,, 

das  y  caminos  angostos.  ' 


precio  de  sí  mismos, 
o  se  puede  entrar  en 
das  y  caminos  angos 
Despabiló  las  tres  legiiezuelas  en  los  vi- 


vos aires. 


Figueror, . 


Menudear   el  paso    con   cierto  portantillo/ ^"■«ívaliv- 0. 
donoso.  ' 


Es  de  velocidisima  andadura. 


I      .Mármol , 
i  Desc,  I,  23. 

A  la  hila,  como  banda  de  grullas,  fuimos)   Estebanillo, 
marchando  hasta  la  tienda.  )         c.  9. 

No  querer  que  todos  sepan  nuestro  camino.  \  r.*^'      "^^^' 

Encaminándose  por  carriles  y  sendas  poco  \     Pellicer, 
usadas.  ^  Argén.,  p.  2. 


(*)  « El  catalán  dice  :  Dios  le  asista.  El  castellano  dice :  IHos  le 
ampare  6  Perdone  por  Dios.  No  es  lo  mismo  asistir  que  amparar. 
\  un  enfermo  se  le  asiste  ,  al  desvalido  se  le  ampara.'  (  Colección 
de  vocablos  y  modismos  incorrectos,  1884,  p.  25.1  Ni  en  la  auto- 
ridad de  la  Academia  ni  en  el  uso  de  los  clásicos  estriba  la  dis- 
tinción de  Casanovas  entre  tiHi/>a)íir  y  fls¿.s/;>,  cuyo  sentido  gene- 
ra! es /«i^offff/' sin  notable  diferencia.  Consúltense  las  frases  de 
los  verbos  Cumplir  y  >ocorrer.  .K  D.  Joaquín  Casanovas  pudo  ha- 
cerle mella  aquel  cuidado  especial  con  que  médicos  y  enfermeros 
asisten  á  los  dolientes;  pero  debiera  haber  caído  en  la  cuenta  de 
que,  al  decir  los  catalanes  á  un  pobre  D-os  le  asista,  no  le  desean 
otra  cosa  sino  la  nsisífHC.fl  y  favor  de  Dios  misericordioso,  am- 
paro de  necesitados:  ¿quién  más  necesitado  que  el  enfermo  de  la 
Divina  Providencia?  En  parle  lleva  razón  el  discurso  de  Casano- 
vas ,  mas  uo  en  el  e.xduir  lo  castizo  de  entrambos  saludos. 


ANEGAR,    ANGUSTIAR 
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Ser  llevada  acá  y  acullá  hasta  ser  perdida.  | 

Hacer  jornadas. 

Ir  diferente  jornada. 

Los  niños  andan  gateando  por  el  suelo. 

Rodear  por  caminos  desusados  y  muy  fra- 1      Alcázar, 
gosos.  í  Crón.,  i,  3,2 

Salen  tan  andariegas. 


Beato  Avila, 
Carlas. 
)      Espinel, 
i  Obre^.,  I,  16. 

IQuevedo , 
Tac,  c.  a. 
I       Acosta, 
j'  Ifis.  in-,7, 12. 


Es  bullicioso,  inquieto  y  andariego. 

El  deseo  de  vernos  libres  nos  puso  alas  en  ^  picara  y  ust., 

los  pies.  i  1.  2.  p.  I.  c. 

Andarme  de  romería  en  romería. 
Hacer  cada  semana  siete  romerías. 
Pasó  como  un  cometa. 
Mostrar  priesa. 
Estar  de  priesa. 
Pasar  muy  aprisa  como  peregrino. 

Los  dos  se  andaban  paseando  por  un  prado.  }    Cervantes, 

Quisieron  andar  al  sabor  de  su  paladar.      i  Rivadeneira, 
Andar  yendo  y  viniendo.  (  Trib.,  2,  1. 


I       Fonseca, 
/  V.  de  Cristo, 
í    P.  1  ,  c.  30. 


Anduvo  el  tiempo ,  vendióse  el  vino. 


Cervantes, 
Q:  2.5. 13- 


Los  traslados  que  andaban  de  sus  obras- i  J¿^°"j^^^^'^^^ 

Anda  pues  ahora,  loco  amador  del  mundo,  ^ 

busca  titules  y  honras. 
,\ndaba  novenas  y  caminos. 
Andar  con  aviso. 
Andarse  perdido  tras  las  honras. 
Dar  pasos  muy  medidos  y  compuestos. 
Se  huellan  con  mucha  gala  y  lozanía. 
Se  pasea  como  geómetra. 
Por  la  pausa  y  la  pompa  se  descubre  el 

soberbio. 
Se  le  ha  de  ver  la  soberbia  en  la  gravedad 

de  los  pasos. 
Ir  en  posta  por  riscos  y  breñas. 
Su  inclinación  los  lleva  ligerisimos. 
Apretar  los  pies. 

Bajar  y  subir  cuestas,  entrar  por  veredas. 
Proseguir  el  camino,  atravesar  arroyos. 

Se  pusieron  en  el  camino  de  su  aldea. 
Fueron  caminando  por  la  embreñada  selva. 
Tomar  una  vereda  angosta. 
Volaba  por  entre  las  malezas  del  desierto. 
Atravesaba  desde  San  Lorenzo  á  laciudad. 
Alcé  haldas  en  cinta,  póseme  en  camino. 
No  podía  dar  un  paso. 
Quedábame  muy  atrás. 
Echaba  menos  el  poco  andar. 

Ir  reventando  por  las  asperezas  del  monte. 
Siguiéndola  iban  los  dos  á  pie. 
Sacar  los  pies  de  mal  año. 
Menear  los  pies  aprisa. 
Va  el  niño  despeado. 

*  Toma  el  camino  ú  la  vereda. 


Granada , 
Mem.,  1 ,  2 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  C.  II. 


La  Palma, 

Caví,  esptr., 

3.26. 


Céspedes , 

/)íu'.  Iráí^., 

disc.  I. 


Alcalá, 
El  Honado 
hablador, 
1'.  i.c.  I. 


Id.,  ibid. 

c.   .|. 


Ilorttnsio, 
Ciiar.,  f  log. 


Caminar  derecho  es  caminar  mác 
seguro. 

Vida  infeliz  es  la  de  andar  de  acá  para 
allá. 


mas  I     Id.,  ibid. 
1  f.  8 


árquez , 
Tr  Jer., 
V.  8,  cons.  2. 


/     Fonseca , 

V.  de  Criito, 
í     P.  l.c.  3- 


*  Anda  de  aquí  para  allí,  por  acá  y  por  |      Salarar, 
acullá.  (06./)ós..iio. 

[  iiiiiiiilar.  ai'riars*-.  Iiiiiidir,  iinafragur]. 

Pierde  pie  la  ciencia.  j 

Corre  naufragio  en  el  viaje.  I 

Se  ahogan  las  lenguas  en  el   Océano  de  '     ^ 

la  vida.  í 

Se  hunde  la  profecía  en  el   piélago  de  lo  I 

futuro. 
Ya  va  el  agua  altísima. 
No  se  puede  vadear. 
Entrarse  por  el  agua. 
Las  aguas  suben  sobre  la  cabeza. 
Da  el  agua  á  la  cintura. 
Sube  el  agua  más  alta. 

Arrojarse  al  agua.  | 

En  dos  dedos  de  agua  pierde  pie.  / 

No  reparar  en  las  honduras  de  las  aguas.  1 
Estar  sumido  debajo  de  las  olas  de  benefi- 1 
Estar  cercado  de  maravillas.  [cios. ) 


Angustiar,  se 

[acon>?(tjar,  a)li;:ir,  asroiiizar]. 

Daba  mucho  que  pensar. 
Causaba  la  suspensión  nuevas  sospechas. 
Pudiera  recibir  un  mal  golpe.  j 

No  se  le  podía  escapar  sin  alas. 
Pasar  por  debajo  del  yugo.  I 

Se  le  podía  pedir  estrecha  cuenta,  [sión. 
Morderse  las  manos  de  ver  perder  la  oca- 
Suele  decirse  á  un  desdichado:  pasa  crujía. 

Hace  crujir  los  dientes. 
Da  pena  á  mis  oídos. 

Comencé  á  temblar  y  á  despedir  el  alma.  > 
Congojan  á  los  principes  fatigas  mayores.  \ 
Ella  iba  congojadísima  y  llorosa.  \ 

Con   esta  lucha  creció  tanto   la   congoja, 


Id.,  ibid-, 


Rivadeneira, 
Satividad. 


Coloma , 

Guerra  de 

¡■¡andes, 

1.5. 


Í      Gracia 
Mor.  de 
í.li; 


Grncián  , 
Pl., 
i7- 


que  vino  á  reventar  la  sangre. 
Pasan  harta   muerte   consigo   mismas   de 
aflicciones,  imaginaciones  y  escrúpulos. 

Era  de  tan  mala  yacija  mi  corazón. 

Viéndose  afligido  y  el  corazón  puesto  en 

prensa,  dijo. 
Estarse   recociendo  rabias  y  melancolías. 
La  mala  conciencia  le  puso  medroso. 
El  espanto  le  hizo  entrar  en  congoja. 
Se  le  estrechó  el  alma. 
Ponía  un  nudo  en  el  pulso. 
Con  cada  bocado  tragaba  saliva. 
Cada  vez  tragaba  la  muerte. 
Llegan  á  trasudar  con  ansias  y  agonias. 
Les  parece  que  en  si  tienen  el  propio  in- 
Parecen  endemoniados.  [  tierno. 

Nácele  al  alma  un  desplacer  grande. 
Desecarse  y  consumirse. 
Cosas  que  me  dan  pena  y  enf.ido. 
Viven  con  un  tedio  y  enfado  grandísimo  de 

la  vida. 


\    Cervantes, 
)     Viaje,  c.  I. 
j      Fonseca , 
\  V.  de  Cristo, 
)  t.3,paráb.  27. 
Pellicer, 
.Ar^.,2,  1,17. 

Barbadillo , 
Coron.,  i.  25. 

I       Espinel, 
I   Obre,:.,  157. 

y    Lapuente, 
(  P.  4,  med.  22. 

í   Sta.   Teresa, 
í   Fund.,  c.  7. 

(     Guevara, 
)  Menosfr.,  19. 

I      Castillo, 
(  riút.,  c.  iilt. 


Fooseca, 
I',  d*  Cristo, 
P.  I ,  c.  20. 


Fr.  Juan  de 
los  AnKcles, 

Ih  ,1,    - 
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ANHELAR,     ANIDAR,    ANIMAR 


Estaba  en  estos  pensamientos  congojosos. 

Sentir  tristeza  y  agonía  en  los  trabajos. 

Yo  padezco  en  un  silencio. 

Yo  mismo  soy  alimento  de  mi  dolor. 

Mi  pena  se  hace  á  si  misma.  [gor. 

Mi  voluntad  se  lleva  y  se  precipita  del  ri- 

El  dolor  del  desdén  le  abrasa  y  martiriza. 

La  voluntad  toda  la  razón  me  arrastra. 

La  nieve  del  desden  produce  en  mi  este 

Ardo  en  esta  fatiga.  [incendio. 

No  era  en  mi  mano  sufrir  semejantes  liber- 
tades. 

Aunque    quería    disimular,    reventaba    de 

Ya  me  cargaba  tanto  silencio.  [  pena. 

Cansarse  de  ser  tan  perjudicial  tercera. 

Harto  ya  de  sufrir  impertinencias,  le  dije. 

Daba  suspiros  de  cuando  en  cuando  sin  pro- 
vecho. 

*  Le  causan  angustiase  intensísimo  dolor. 

No  hallan  alivio  en  la  memoria  de  sus 
hijos. 

Se  arranca  á  costa  de  acérrimos  dolores. 


La  Palma , 
I'asiúii ,  c.  g. 


Moreto, 
>  1:1  dc'-dín  con 
í      el  desden, 
Ijor.  I,  CSC.  1. 


Alcalá, 
/•./  Donado 
hablador, 
)\  i,  c.  8, 


Tamayo, 

I:  I 
Mostrador, 


Anitclai* 

[alaiiar,  buscar,  respirar,  desear,  ansiai-,  fatiüai 


Nos  andan  bebiendo  la  sangre  y  acabando 
las  virtudes. 

Los  vientos  beben,  mil  ojos  se  hacen  y 
deshacen  los  hombres  por... 

Allí  los  gemidos  al  cielo  con  los  ojos  pues- 
tos en  blanco. 

No  llevar  otro  blanco  que  el  de  la  mayor 
gloria  de  Dios. 

Llega  jadeando  y  reventando. 

Era  una  compasión  verlos  entrar  jadeando 
y  corriendo  agua  de  sus  rostros. 

Volví  como  al  principio,  á  mi  jadeo. 

Sed  tiene  de  más  fatigas. 

Se  hallaba  sediento  de  nuevas  y  mayores 

inteligencias. 
Jamás  hallan  último  en  sus  deseos. 
Alárganse  á  buscar. 
Son  cansados  y  mal  contentadizos. 
Nunca  se  hartan  de  oir. 
Codiciar  sin  tasa  y  de  mejor  gana  lo  peor. 
Las  vanas  alabanzas  tienen  puerta  franca 

en  los  oídos. 
Ardía  en  deseos  de  loores. 
Cambiaba  el  rostro  en  varios  colores,  se- 
gún los  afectos. 
Cubierta  de  una  virginal  vergüenza,  dijo. 
Estaban  enajenados  de  puro  gozo. 
Vestían  los  semblantes  devoción  y  ternura. 
Los  corazones  sentían  anuncios  de  la  dul- 
zura. 
Con  grandes  ansias  deseaban  ya  que  llega- 
se la  hora. 
La  codicia  coge  y  ciega  todas  las  poten- 
Pensó  ver  su  casa  llena  de  oro.         [cias. 


)  Sta.  Teresa, 

f    CíJ»I!«0,  38. 

1   Nieremberg, 
)  Aprecio,  4.  5. 

(     Villalobos, 
I  Vrob.,  f.  6(j. 

I  Ovallc ,  Hist. 
]  chiL,  i.  361- 

^       Yepes , 
)  C>-ó«.,836,  I. 

I    Cervantes, 
)        Nov.  3. 

1      Villegas , 
)  £ro<.,  eleg.  7. 

Mendoza  , 
V.  de  Ntra. 
Sra.,  c.  619. 

(       Torres  , 
j  Cr.,  5,  I,  II. 


Roa, 

V.  de  Doila 

Sancha , 

1.  i,  c.  8. 


Id., 
'.   de   Santa 
Leocricia. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obregón  , 

reí.  3,  des.  2. 


Le  creció  el  ojo  viendo  tanto  dinero  j      Torres 

No  le  cabía  en  el  pecho  el  deseo  de   su  >  Filos.  Mvr., 
codicia.  )    '•  2i,  c.  5. 

j      Coloma, 
No  afectan  otra  cosa  que  hacernos  odiosos.  >  Guerra  délos 

)    /'.  /i.,  pról. 

No  afecte  favores  ni  tema  los  desdenes.      i    emp"  to 

Afecta  con  la  crueldad  str  aborrecido  y  no  1     yucvedo, 
amado.  ]  SI  arco  titulo. 

.\  II  i  «I  a  I*,  fiC 

[inorar,  lialiil.-ir.  aliri<;ar.  ¡leo^fr]. 

N  idifica  y  cria  en  lugares  altos  y  abrigados. }  ,,  •'""'^^^ 

•'  ^  °  )  ¡lis.  nat.,  I ;. 

Fabricar  los  nidos  á  la  medida  de  sus  hijos,  i  sint"^ 
Borgoña  es  mi  patrio  nido. 


I     Cnldtr.'in 
i  c.  A/ecio 


N 


o  hab  ernidos  donde  pensó  hallar  pájaros.  |  0,,'^,"^"'  , . 

No  tenia  en  su  pecho  menor  lugar  la  mi-  /  ,,  l^»^''". 

j.  •      .       .  .  °  His.  1  oitit/., 

sencordia  que  la  justicia.  j  Greg.j^.c  2. 

Estos  dos  amores  no  caben  en  un  corazón.  !    y'^^^*  encjra. 
Apenas  tiene  ya  lugar  do  quepa.  |    r'iflj<,"c.''6! 

I   Nieremberg. 

Nuestro  avecindamiento  era  en  los  cielos.  >  Oirás  j^  ¿jai, 

)  c.  4.    • 


Me  avecindé  en  esta  redoma. 


I     Quevedo, 
I  Visit. 


Argensola  , 
.-inalrs , 


Buscar  otras  moradas  y  asiento  apartado  (     Marian», 
de  la  gente.  ^  ^í-'sf-.  i.  "*• 

Ahí  mar,  se 

[alentar,  esforzar,  vivilicar.  mover,  incitar]. 

Nunca  adoleció  en  el  ánimo. 

Cobraron  más  ardiente  vigor.  ; 

Excedió  á  las  fuerzas  del  sujeto.  I 

No  le  venció  la  enfermedad. 

Moderar  su  desabrimiento.  1 

Cobró  ánimo  para  esforzar  su  intento.         1 

No  le  faltaba  el  aliento. 

Los  clarines  despedían  el  temor  de  los  bi- 
sónos. 

Le  daba  á  cada  uno  nuevos bríosy  alientos. 

La  razón  fué  el  móvil  que  arrebató  los 
movimientos  de  su  espíritu. 

Echaron  los  sombreros  al  aire. 

Incitar  al  vulgo  con  altos  gritos. 

Regalar  el  lebrel  para  echarle  á  la  presa. 

Prometer  premios  al  que  se  señale  en  el 
valor.  I 

No  desmayar  con  la  ausencia  de  los  so-' 
corros. 

Cobraron  nuevo  aliento  con  su  llegada. 

Se  hallaba  con  mayores  pensamientos. 

Crecía  tanto  en  poder  y  pensamientos. 

Le  da  el  ser,  la  vida  y  las  influencias. 
Es  el  alma  que  las  constituye. 
Recibe  de  ella  sus  influencias. 

Les    levanta   los  espíritus  para   acciones  ^  Navarrete, 
nobles.  )Co«s..dis.io. 


Mtlo, 

Guerra  Je 

Cataluña, 

1.5- 


I    .Argensola, 
'       .Anales, 


(     I.  I,  C.  41 

( 
1 

Levantó  sus  pensamientos  á  querer  con-  1    Sandoval, 
quistar  los  reinos.  '  O.,  .4/.  7.»,! 


ANIQUILAR,    ANOCHECER 
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Recobrando  el  ánimo  le  alzaron   por  Rey.  i  ^^Jlj,""^"!^ ' 

Siente  en  sí  un  nuevo  aliento  y  esfuerzo  j     Granada, 
para  caminar.  i  Otac.,2,  i. 

Al  aire  peregrino  inspira  viveza  la  pintura.  |  j,^^^    p^'izi 

Piíiel , 
fielral.,  2,  17. 


Sandoval , 

l'uta  de  San 

'Javier, 

1.  I  ,  c.  4. 


Vivificar  con  su  presencia  las  partes  que  | 
más  necesitaban  de  su  socorro.  I 

Esforzarse  el  alma  con  la  ayuda  de  la  gracia. 

Vencerse  en  las  mayores  dificultades  va-  f 
lerosamente.  / 

Le  dio  ánimo  para  cortarle  la  cabeza.        ) 

Esta  consideración  le  consumía  la  tibieza  ; 

y  le  quitaba  el  desmayo.  i       Arias 

Le  ponían  grande  ánimo  para  aprovechar.  '  Aprov.  csp., 
Éstos  me  hacían  despedir  la  pereza  de  mi  I  "■^''  i.  c.  8. 

corazón.  1 

Fonseca, 
lie  ü-, 
c.  20. 


Le  da  ánimo  y  denuedo. 

Quitarle  la  cobardía,  ponerle  gana. 

Púsoles  ánimo  para  que  corriesen  tras  él. 

Levantarlos  á  tan  alta  empresa.  ] 

Hicieron  presa  en  mi  pecho  sus  palabras,  f 

Prendieron  en  mí  bien  las  persuasiones.       / 

Movió    sus  pechos    á    que   emprendiesen  \ 
esta  vida.  y 

Encendió  la  hornaza  del  corazón  nueva- 
Forjarse  espíritus  en  el  alentado.      [mente. 

El  alma  se  lanzó  en  el  cuerpo. 

Se  comunica  el  alrna  al  cuerpo  y  le  baña 
del  todo. 

El  espíritu  se  apoderó  de  la  carne  perfec- 
tamente. 

Le  dio  condicionesy  cualidadesde  espíritu. 

Desarraigó  las  raíces  de  la  muerte. 

Dar  alas  y  vuelo  al  cuerpo. 

Baña  el  cuerpo  todo  el  alma. 

Poner  en  vida  al  difunto. 

Derramar  los  rayos  de  su  virtud  por  toda 
ella. 

Dar  vivienda  y  estilo  de  planta  con  asien- 
to y  para  que  dure. 

La  codicia  les  puso  alas  en  los  pies  y  es- 
fueizo  en  el  corazón. 

Dar  vida  á  las  obras. 

La  esperanza  despierta  y  aviva  el  ánimo 
al  trabajo. 

Estar  animado  con  la  esperanza  cierta. 

Dar  alientos  y  fuerzas. 

Tomar  osadía,  entrar  confiadamente. 
Dcstierra  toda  desconfianza  del  alma. 
Ninguna  cosa  da  mayor  ánimo. 

Favoreció  mis  miserables  esfuerzos. 
Levantó  á  cosas  grandes  al  flaco. 
Hizo  al  cobarde  fuerte  y  animoso. 
Lo  emprendió  aguijado  con   las  espuelas 

de  otro. 

Levantar  la  cabeza  de  entre  las  ondas. 
Cobrar  algún  aliento  para  respirar  un  poco. 

Huir  de  toda  pusilanimidad. 

Le  pierde  el  miedo. 

Sentir  pecho  y  animo  brioso. 

No  les  pasa  de  los  dientes  adentro. 

Aunque  le  vean  llorín,  no  por  eso  le  dejan. 

Con  este  sufrimiento  le  curaba. 


1      Fon; 
}Del  A. 


Sigüenza , 
V.de  .,.jfer., 
I.  2  ,   disc.  3. 


León  , 

Nombres  de 

Cristo, 

Hijo. 


Kivadeneira, 
Resurrección. 


(  l-"r.  Juan  de 
>  los  Angeles, 
J      Diul.,5. 


Roa , 

rioí.    sS., 

II  de  .\lar¿o. 


Torres, 
l'ilos.  Mor. 
de  (irlnctp., 
1.  I,  c.  14. 


La  magnanimidad  dilata  el  ánimo. 

Ensancha  el  corazón ;  desahoga  los  espi 

No  ahogarse  entre  muchas  aguas.     [  ritus. 

Saber  dar  corte  á  grandes  cosas. 

Mostrar  un  pecho  muy  señoril. 

Hacer  de  tripas  corazón. 

De  medroso  se  vuelve  valiente. 

Derrocar  las  paredes  con  la  cabeza. 

Desviarse  con  gran  señorío  del  peligro. 

Se  le  convierte  la   pusilanimidad  en   bra- 
veza. 

Comenzó  á  respirar,  levantó  la  cabeza.      ( 

Infundía  alientos  su  vida  en  el  corazón.       f 

Fué   increíble  la   alegría  que  se  esparció 

por  todos.  /  Lope  de  Vega 

Ensanchar  el  corazón.  Triunfo 

No  degenerar  de  la  sangre  y  valor  de  sus  i     '''  '"  ^''■ 

progenitores.  I 

I      Góngora, 
/   son.,  fun.  (1. 


Torres, 
/  i/oj    './or. 
de  prÍMcip., 
1.  I,  c.  14. 


García, 
Fatrocmio. 


Dio  espíritu  á  leño,  vida  á  lino. 


Aiii«|iiilai*,  fic 

[«k'striiii-.  arruinar,  aiioiiudar,  acabar.  Iiamíllar]. 


Precipitarse  al  no  ser. 

Abrasarlo  y  consumirlo  todo. 

Resolverse  en  nada. 

Volverse  en  nada. 

Caer  en  un  profundo  pozo. 

Caer  en  la  profundidad  del  no  ser. 

Desaparecerse  y  deshacerse. 

Caerse  de  su  estado. 

Hacer  pedazos. 


'  Nieremberg, 

Hermoiura 

de  Dios, 

,  I.  2  ,  c.  5  y  6. 


Desbaratar  los  consejos  de  los  hombres,  i  Rivadeneira, 


Poner  terror  en  su  ejército. 

Vencer  las  huestes  de  los  enemigos.  ' 

Vaciarse  de  sí  mismo. 

Negarse  á  sí  mismo.  I 

La  honra  le  es  tormento.  1 

Humillarse  profundisimamente.  ; 

Son  instrumentos  de  aniquilación.  , 

Todo  se  viene  á  resolver  en  la  nada.  ' 
En  sus  manos  se  deshacen  y  mueren  las/ 
cosas. 


Tribulación, 
1.  2,  c.  II. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Ui4l.,  3. 


.Aguado, 

Per/,  reí., 

p.  2,  t.  10, 

c.  8. 


.%ii<»oliooep 

[obscurecer,  i-ei;ar,  ofuscar,  aiiulilar.  ocnltitr]. 


Comenzaba  á  obscurecer. 

Sobrevino  la  noche. 

Venía  ya  asomando  la  noche. 

Debía  de  ser  al  punto  de  media  noche. 

Se  va  haciendo  noche. 

Si  hace  la  noche  tan  obscura. 

Le  tomó  la  noche  entre  unas  espesas  en- 
cinas. 
Tiene  aneja  la  obscuridad. 
Está  lleno  de  tinieblas  palpables. 
Como  ciegos  palpan  la  pared. 
Andan  á  tiento  á  medio  día. 
No  hay  rastro  de  luz. 
Le  quitan  la  luz  de  los  ojos. 
Vivir  cubierto  del  manto  de  la  obscuridad. 
Estar  tapado  con  la  capa  de  la  noche. 


Coloma, 
Guerra  d* 
I- ¡andes , 


Celest'.n:! , 
acto  6. 

Cervantes , 
Quij^   1 ,  20. 

[     Id  ,  ibtd., 
I    P.  2 ,  C.  60. 


Fonseca, 
K.  J*  Lristo, 

V.    1,C.4- 
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ANONADAR,  ANSIAR,  ANTECEDER,  ANTEPONER 


Una  noche  obscurísima  salí  de  casa. 

La  noche  viene  muy  apriesa. 

La  noche  amenaza  con   su  manto  negro. 

El  sol  se  va  retirando  á  más  andar. 

Viene  cerrando  la  noche. 

Era  al  filo  de  media  noche. 

Media  noche  era  por  filo. 

*   La  noche  está  muy  cerrada. 
Está  obscuro. 

Aiioiia«lni*,  .«»c 

faiii(|uilar,  (U'.striiii',  (Ifsli.iecr,  aciili 

Deshacerla  como  sal  en  el  agua. 

Desmembrar  una  república. 

Hundirse  y  caer  una  monarquía. 

No  haber  colmo  en  pie. 

Causar  estrago  en  ellos. 

Asolar  las  más  principales  grandezas. 

Contaminar  la  tierra. 

Apestar  á  todo  el  género  humano. 

Emponzoñar  las  mejores  obras. 

Causar  ruinas,  revolver  el  mundo. 

Hacer  enormidades,  atrocidades,  locuras. 

No  le  quedó  rueda  con  rueda. 

El  rayo  rompe,  desgaja,  despedaza,  postra, 

Asalta,  toca,  derrite.  [quebranta. 

Dar  con  el  edificio  en  tierra. 

Desarmar  los  males. 

Desmenuzar  la  rueda  de  la  fortuna. 

Mellar  y  derribar  coronas. 

Tronchar  cetros,  arruinar  estados. 


Cervantes, 
Nov.  y. 


Id.,  ibid., 
c.  30. 


Correas, 
l'oc,  letra  .1. 

Monteser , 

c.  /:/  caball., 

jorn.  r. 


Nieremberg, 

I  Causa  de  los 

males,  2,3. 


Id., 
hpíst.  50. 


I  Id.. 

I    i:píit.  32. 

>    Alfarache. 


Nieremberg, 

.  Obras  y  días, 

c.  26,  38. 


Aiisiai* 

[desear,  anlielar,  afanar,  fatigar,  angtistiar]. 

Le  dieron  tantas  ansias  y  bascas  con  tan- )    Cervantes, 
tos  trasudores  y  desmayos.  i  Q'i'J-,  i.  i7- 

Estaba  ansioso  de  lograr  el  gusto  de  obe-  1     Alcázar, 

)  Crón  ,  I,  171. 


decer. 
Con  esta  pena,  esta  ansia  la  sigo. 

Con  mucha  ansia  deseaban  la  muerte. 

Por  ella  bebo  los  aires. 

No  se  le  cociendo  el  pan  el  postrer  día, 
hizo  el  sacrificio  sin  aguardar. 

Es  extraño  el  hipo  que  Satanás   tiene  de  I 
asemejarse  á  Dios.  j 

Al  hacer  de  sus  versos  sude  é  hipe.  '    > 

Diera  él  un  dedo  de  la  mano  por  que  me  ( 
fuera  con  él.  / 

Agonizar  con   el   pensamiento  de  la  tar-  \ 
danza.  1 

Éste  fué  el  blanco  de  sus  deseos.  i 

Estar  robado  de  la  esperanza  y  del  deseo,  f     Fonseca 
Toda  la  vida  no  era  sino  un  ansia   per-  V  V-  de  Cristo, 

petua.  I    P.  I ,  c.  4. 

De  él   colgaban  los  deseos  y  esperanzas.  I 
Murieron  con  este  pío.  1 

No  llevaron  otras  ansias  de  esta  vida.  / 


i        Lope , 
/  Filom.,  f.  7. 

I  Ambrosio  de 
]    Mor.,  I,  52. 

ÍQuevedo , 
Mns.  6,  r.  94. 

Torres, 

Filos.  Mor. , 

I.  9,   c.  7. 

Acosta , 

Hist.  iiid., 

1.  7,  c.  4. 

Cervantes , 
l'iaj.,  c.  2. 

Id.,  ibid., 
Nov.  3. 


Comíame  los  pies  por  irme  á  casa. 


)  Pícara  Just,, 
J 1.  2,  p.2,  c.  2. 


Le  aprieta  el  deseo  tanto,  que... 

Entra  la  priesa  de  los  suspiros  y  lágrimas. 

Dúrale  el  pío,  el  ansia  y  el  deseo. 

Vivía  colgada  de  este  deseo  y  esperanza. 

Tenía  los  ojos  rasgados  puestos  en  esta  hora. 

Dan  vuelcos  en  los  infiernos  por  dejar  los 
hijos  entronizados. 

Es  un  molino  de  deseos;  todo  para  en  de- 
No  desistir  de  sus  deseos.  [seos. 
El  apetito  da  priesa  representando  mil 
Perecer  por  comer.  [gustos. 
Los  trae  alrededor. 
Re\olverse  en  deseos. 

Me  picaban  tábanos  por  hallarte. 
Cuánto  deseo  le  crecerá  de  gozar. 

nácesele  el  alma  todo  angosto. 

No  cabe  en  el  cielo  ni  en  la  tierra. 

Padecer  en  deseo  y  en  ansia. 

Sentir  ansias  de  amor,  estar  muriendo  de 

amor. 
Desear  la  presencia  del  médico.  j 

Suspirar  por  la  sombra.  ¡ 

Obscura  me  parece  la  luz  del  sol. 
Me  causan  enfado  las  cosas  que  veo. 
La  vida  me  es  pesada. 
Con    impaciente  inclinación    corría  al   al- 
cance de... 
Pujaba  tanto  en  ella  la  gana  de  ver  á  Dios, 
Deseaba  dar  fin  á  la  vida.  [que... 

El  hechizo  los  lleva  tras  si  las  bocas  abier- ' 
Todo  le  era  acíbar.  [tas. 

No  podía  quitar  los  ojos  del  cielo. 
No  hay  dilación  que  no  le  sea  molesta. 
No  perdonar  á  costas. 
No  perder  ocasiones. 
El  cuidado  no  le  cansa. 
No  desfallece  él  con  trabajo. 
Con  ansia  andaba  tras  el  pasto  de  sus  sen- 
Todo  se  le  iba  en  buscar...  [tidos. 
Se  casaba  con  esta  vida. 

Les  rebosaba  el  deseo  de  que  hubiese. 
Emplear  prolijas  horas  en  suspiros. 


I      Fonseca, 
I  V.  de  CrUto, 
\    P.i.c.  4. 


Id.,  ibid., 
t.  I,  1.  z,  c,4. 


Id., 
'  Del  Amor  de 

i  P.I  ,c.  ., 

I 

Í      Alemán , 
Guzmáit  de 
.Xlfarache. 

(  San 

J.  de  la  Cruz, 
Koche  obsc, 
1 1.  2,  c.  12,  13. 


M.  Chaidc, 
1'.  4,t.  !^. 


Pea, 

V.  de  Doña 

Sancha  , 

1.  2  ,  C.  y. 


Torres, 
Filos.  .\i0r., 
1.  20,  c.  7. 


j     Valverde , 
'.  V.  de  Cristo, 
I      l.i.c.  6. 


Anteceder 

[preceder,  aventajar,  exceder,  adelantar]. 


La   mayor  prosperidad    es  víspera   de    la 
mayor  desgracia. 

Estaba  en  vísperas  de  tornar  á  caer. 

Cada  uno  de  por  sí  hace  cabecera. 
Tienen  unos  antelaciones  á  otros. 
De  allí  salen  las  nuevas  primero  que  los 

sucesos. 
La  antecedencia  del  menor  preponderó. 
Ser  mayor  en  antigüedad. 
Aventajó  á  toda  la  nobleza  del  cielo. 


Sandoval, 

H.  de  Ettop., 

1.  r  ,  c.  15. 

Sta.  Teresa, 

Vida,  c.  7. 

Guevara, 

El  ¡Hablo 

cojudo , 

tr.  S. 

Nieremberg, 
Prodigio, 
1.  I ,  c.  7. 


Anteponer 

[preferir,  exceder,  aventajar,  anteceder]. 


Anteferir  (preferir)  sus  hechos  á  los  de  las 
otras  naciones. 


{Jíejia , 
Hist.  imper. 
Conrado  1.0 

Los  demás  dea  pie,  antecogiendo  á  Sancho.  \  q,"j" 


Cervantes, 
2,68. 


ANTICIPAR,    ANTOJAR,    ANUBLAR,     ANULAR,    ANUNCIAR 

Lleva  antecogida  la  manada.  |    v7ajTc'^l'. 

Alegando  cada  uno  su  antelación  de  tiempo- 1    ""   {"^^L' ' 
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I   Kivadeneira, 
A  la  obediencia  le  daba  la  prima.  >  V.dcS.lK"-, 

)     1.  5.  c.  3- 

I     Garcilaso, 
Se  le  dio  siempre  la  honra  del  primer  lugar.  >  H.delal'lor., 

\         p.  2o3. 

Verse  Dios  dejado   para  dar  gusto  al  de- 
monio, j 

Dar  al  demonio  sobre  Dios  la  ventaja.         i 

Juzgan  que  es  mejor  para  amo  el  demonio! 

que  Cristo.  \     i^*^'"/''°,' 

Dejar   una    libertad    dulce  por  una    serví- 1  p  j_j      ^. '^ 
¿lumbre  tiránica.  I 

Trasladan  á    los    cautivos    de  una    servi-  \ 
dumbre  penosa  á  otra  más  rigurosa. 

Trocar  la  libre  prisión  por  la  dura  y  penosa. 

Anticipar,  «e 

[adclHiitar,  prevenir,  pi'ecedei',  precaver]. 

)    Barbadillo, 
Adelantóle  algún  dinero  para  comprar.        /  Cab.  puní., 

f.  53. 

Argensola , 
...  ,      Malucas, 

a«cbo.  I   1.  5  ^  f.  203. 

Los  animó  con  adelantarse  y  llegar.  \de°^^'     " 


No  adelantó  nada  á  lo  que  Hurtad 


o  había  I 


Adelantarse  al  deseo  de  otro. 


"J:   3.    4- 

Salazar , 
Or/.,  I,  15. 

Cuando  yo  pensaba  la  cosa,  ya  ella  iba  dos  I  picara  Just., 
leguas  adelante.  \     '■  3.  c.  3- 

Antojai*,  se 

fajieteccr,  desear.  <)|)iiiar,  parecer,  codiciar]. 

Me  ha  dado  antojo  de  saber  de  él.  1    Solórzano, 

Me  ha  dado  sospecha  que...  >  El 

Dióle  deseo  de  averiguar  si  era.  J  i^'V''"'«^<'- 

En  medio  de   un  desierto  piden  cotufas  y  J 

gullorias.  [     p^"*' 

Pasando  delante  la  golosina  y  gula,  piden  /]   2,  c.'tífd.'s. 

codornices.  1 


León, 
'Job,  4. 


Pedir  cotufas  en  el  golfo. 

Forma  dentro  de  si  un  Dios  cortado  según 

su  aprensión  ó  humor. 
Imaginan  grave  y  severo  al  que  es  piadoso. 
No  hay  tal  Dios  en  el  mundo   como  se  lo 

ha  pintado  su  imaginación. 
Tienen  aprensiones  falsas. 

Se  me  puso  en  la  cabeza  salir  de  aldeana.  >  |  '^' 


Cervantes , 
Qutj.,  2,  r. 


Lapuente, 
Gula  espir., 
trat.  2  ,  c.  ri. 


Pícara  Just., 
p.  z,  c.  I. 


Todo  fué  pensar  en  vago. 

Me  sobraban  muchos  penseques. 

Tiene  extremo  en  antojos. 

Tienen  el   gusto  del  pueblo  por  regla   de 

su  fe. 
Mtdir  la  justicia  con  la  vara  del  provecho. 
Librar  en  solo  su  deseo  el  peso  de  la  ver- 
Hacer  al  pueblo  juez  de  la  justicia,      [dad. 
Se  pagan  pronto  de  lo  que  ven. 
Cuanto  ve  se  le  antoja. 
Desea  todo  lo  que  ve. 
No  tiene  tirmeza  en  ninguna  cosa. 
Apetecer  inconstantemente. 


í 


Id.,  ibid., 
c.  2. 

Id.,    ibid., 
I.  4,  t.  4. 


Márquez, 

Gvb., 

cr.  2,  c.  33. 


León , 

yob.i. 


Enfadarse  de  ello  con  facilidad. 

Un  antojo  destierra  á  otro.  i 

Le  consume  la  .sed  de  tener. 

Amar  por  antojo.  I 

Seguir  sus  antojos. 

Se   fingen    gobernando  casas   y   sirviendo 

maridos. 
Ya  se  sueñan  con  hombros  para  las  cargas. 
Les  asen  al  corazón  aficiones  vedadas. 
Les  entrañan  las  vanidades  del  mundo.  Vida  de 

Sta.  l-'lora. 


gas.  i 

'•         '         Roa, 

O.        '■■ 
ibase  tras  el  sabor  de  las  novelas.  I  ' 

Hizole  el  paladar  á  las  cosas  del  siglo.  1 
Ocupaba  su  alma  el  amor  de  lo  terreno.  ' 
La  dejaba  correr  libre  tras  sus  antojos. 

Aniililai*,  ise 

[ol»S(Mirecer,  iicnlt;ir.  eiii-alirlc.  iiiitrciiitar  ]. 


Se  le   nubló  el  cielo  y   se   le  cayeron  las  ^  Cervantes, 
alas  del  corazón. 


Hacer  el  día  nubloso  y  triste. 


Está  negreando  el  cielo. 
Os  ciegan  los  remolinos  los  ojos. 
Todo  promete  agua. 
Desbravea  el  tiempo. 
*  El  día  que  el  sol  se  arreboza  pasa  por  1    Hortensio, 
nublado.  i  'V'"'-.  f-  '62. 


)   Cervantes, 
Qutj-,  i,7- 

I      Fonseca, 
•  Peí  Amor  de 
)  Dioi ,   1,25. 

I  Márquez, 
/  Tr.  Jcr., 
I  V.  2,  cons.  3. 


Aiiiilap 

[invalidar,  aiii<iuil.'ir.  inutilizar,  deshacer]. 


La  sentencia  fué  notoriamente  nula. 

De  esta  concordia  de  lides 
El  vínculo  se  dirime. 


Bobadilla, 
/'o/.,I.3,  c.  8. 

Arteaga, 
Rim.,  i.  12. 

Alcázar,  Cr., 


A  Otros  relajaban  las  penitencias  omitidas.  \  .  "^"r. 

Impidió  y  canceló  aquellos  sacrificios  hu- )      Pellicer, 
manos.  S  Argén.,  p.t. 

No  hay  hoja  que  yo  no  tenga  cancelada,  ^  l'UaraJuit., 
rayada  y  notada.  )        f-  9^- 

Se  cancela  apenas  el  nombre  de  ingrato.  |       dT„^„i'' 
Son  los  votos  irritables  y  anulables.  J   \íaH^^°i\. 

Puso  cláusula  anulativa  y  decreto  irritan-  1    Solórzano, 
te  de  cualquier  acto.  f  FolU.,  3,  2. 

Las  damos  por  ningunas  y  de  ningún  va    \       Rtcop., 
lor  y  efecto.  H.  i,  t.  7,  c.  20. 

I        Parra, 

*   Quitarse  toda  su  obligación.  '  Lkz  de  ver J. 

I    cal.,  2,  21. 

)  C.  de  la  Roca, 
*■   Alegar  nulidad  en  la  elección. 


)  C.  de  la  Roca 
>      Eplst.  de 
)     Carlos  5.° 


Aiiiiiii'iar,  .4»e 

[iiotincnr,  uvisar.  participar,  vaticinar' 


¿arate, 
Fu.  del  Smo. 


Fué  anunciadora  del  cercano  sol. 

Fué  anuncio  á  España  del  funesto  día.         |    /f,^"^-,. 

,,.,,,  I  Baren, Cwr. 

Yo  tal  hago  el  anuncio.  idtrunj.,»^. 

Decir  desnudamente   las   verdades  y   ser  ^    Saavcdra, 
autores  de  malas  nuevas.  '     empr.  48. 

8 
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AÑADIR,  APACENTAR,  APACIGUAR 


Fuesen  paraninfos  de  tan  buenas  nuevas. 

Oyendo  las  nuevas  que  su  escudero  le  daba. 

De  los  sucesos  no  les  daba  parte  por  es-  j 
crito  ni  de  palabra.  J 

Me   dieron    nuevas    de   cómo   prendían    á 

solos  los  vagamundos. 
Le  di  parte  de  la  ausencia. 

El  alma  se  lo  decía. 

Dar  regocijada  nueva. 

Dar  á  entender  la  majestad  con  prodigios. 

Hablar  altamente  de  una  cosa. 

Su  palabra  corrió  por  todas  las  regiones  I 

sin  estorbo. 
Se  extendió  la  noticia  y  fama  de  este  pro-, 

dif^io.  ' 

Ser  declarado  por  maestro  del  mundo. 
Derramar  la  doctrina  por  el  mundo. 
Dar  testimonio  de  la  doctrina. 

Le  dio  buenas  nuevas.  | 

Le  declaró  su  pecho.  j 

Denunciar  en  pocas  palabras.  ,, 

Corre  su  fama  dentro  de  los  términos  de  \ 

la  región.  I 

Vuela  fama  por  todos  los  siglos.  ] 

Se  hizo  predicador  de  este  triunfo.  ^ 

Tuvieron  á   los  ángeles  por  predicadores.  | 
De  ello  dio  las  primeras  nuevas.  . 

Propuso  á  sus  oyentes  el  quedarse.  I 

Llegó  el  aviso  de  que  era  capitán.  J 


I     Cervantes , 

i  lersti.,  3,  21. 

t  Id.. 

(  Qiitj.,  I  ,  26. 

!     Mendoza, 
Guerra  de 
üranada,  I.  d. 

(   Estel'tittillo, 

i     - 

(León , 
Job,  c.  3. 


Rivadeneira, 
r.  tie  Cristo. 


Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

P.  I  ,  c.  12. 

Granada, 

i  Sím.  déla  Fe, 

P.  2,  c.  31. 


Fooseca , 

'V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  31. 


Añadii* 

[agregar,  aumentar,  acrecentar,  juntar]. 

/-,  ■   j       1-   u  ..  •  i.    _  I    Cervantes, 

Con  mi  desdicha  aumenta  mi  ventura.         f  n,/,.     ,     t. 

be  adquiere  aumento  con  un  acto  virtuoso.  >  ^p,.g¡.jg    j  ^ 

Cuidar  de   sus   aumentos    con   particular»  SoHs,  Hist. 
aplicación.  i  ¡^^  '>''^J->  i .  9- 

Hizo  el  rey  la  añadidura.  \   Ambrosio  de 

Hizolo  imprimir  con    buenas  afiadiduras.  /Mor.,  Avtig. 
Esta  pared  es  de  lo  añadido  por  el  rey.        )  '''^  Córdoba. 

Y   á  mi  como  por  añadidura  me   tocó  la  1   Cervantes , 
misma  suerte.  1  Fersil.,  3,  12. 

}  Comendador, 
Sobre  ¡as  300, 
f.  15- 
Están  adicionadas  todas  las  márgenes  de  i  Ovalle,  Hist. 
sucesos  de  aquel  tiempo.  i  clnl.,  f.  393. 


Se  imprimió  con  adiciones  de... 
Lo  afirma  con  aditamento. 


J      Agustín  , 
>  Dúí.  de  ined., 
)        f.  464- 


Navarro, 
Manual,  12. 


El   pecador    hace   sogas  que   le    ahorcan       fonseca, 

.    ,    j  Oí  \  \  .  de  Cristo, 

como  a  Judas.  |    j.  2,  c.  16. 

¿Qué  más  tuvieron  los  árboles  en  el  sexto 
día  que  en  el  tercero?  y 

¿Qué  les  puso  á  los  animales  la  formación  '     Zamora, 
,    ,  ,         ,       ,  Monarquía, 

del  hombre?  u.  3,  simb.  r. 

¿Qué  excelencias  se  les  acrecentaron  á  las  \ 
estrellas?  j 


No  haga  soga,  por  no  decir  cola,  de  tal  I  Cervantes, 
historia.  |    Nov.,  diil. 

.%|»ao<'iilar 

¡reliar,  iiiHtniir.  criar,  eiirieñur,  guiar,  alimentar  !• 


Administrar  lo  que  á  la  grey  le  conviene. 

Gobernar  dando  pasto. 

Dar  alimento  y  sustento. 

Es    alimento   que   cría   inmortalidad    glo- 
riosa. 

Hallarán  sabor  los  suyos  á  quien  él  guia. 

Los  guia  á  las  fuentes  del  agua  viva. 

El  pasto  se  mide  según  la  hambre. 

Dar  sustento  á  los  suyos. 

Las  sube  á  los  pastos  más  altos. 

Les  halla  pastos  en  todo. 

Las  entraña  en  los  altísimos  bienes. 

Se  desvela  para  guardar  y  mejorar  su  ga- 
nado. 

Trabaja  por  su  ganado  al   frío  y  al  hielo. 

Lleva  á  pacer  las  ovejas. 

Las  lleva  al  pasto. 

Era  pastorcico  de  abarcas. 

Proveer  al  ganado  de  los  pastos  necesarios. 

No  sacar  de  su  paso  el  ganado.  1    | 

Traía  el  espíritu  sumido  en  el  cuidado  de  \ 
sus  muletos.  / 


León , 
N.  I'u'.tor. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
c.  3- 


La  tierra  tenia   dehesas  y  praderías  paral     ¿amera. 


herbajar  las  ovejas. 
Repastar  los  ganados. 


,•  Monarquía, 
I  I.  1,  símb.  4. 


Trocó  la  corona  rñal  en  sombrero  de  paja,  í     Pellicer, 
Atendía  al  buen  gobierno  de  pastorear  las  ^  ^-  ^^°"/?'"' 


y  el  real  cetro  en    un  pastoral  cayado.  ( ■'!'■?•.  2,5,7. 

ÍG.  González 
H.de    alam, 
1.  3,  c.  4. 


ovejas. 

A|iaeij;;iiar,  se 

I  paciücar,  aiiiiietar,  sosegar,  tranquilizar] 


Dar  asiento  en  la  paz,  hacer  paces. 
Asentar  alianza,  hacer  conciertos  de  paz. 

Puso  el  bastón  en  medio. 

Nos  pusieron  en  paz. 

Dar  licencia  á  cada  una  de  las  partes. 

Los  sujetó  y  puso  en  fosiego. 

Aseguró  los  caminos,  quitados  los  saltea- 

Restituyó  las  leyes  y  la  paz.  [dores. 

Quedóse  la  paz  por  buena  maña  y   valor 

de  él. 
Por  su   industria   y    buena    maña    sosegó 

ciertas  alteraciones. 

Sosegar  las  alteraciones  y  discusiones. 

Reprimir  un  motin. 

Enflaquecer  las  fuerzas  con  la  división. 

Mediar  y  apagar  las  llamas. 

Quebrar  la  furia  popular. 

Esta  demostración  de  vigor  lo  sosiega  todo. 

Coger  el  titmpo  á  la  furia  del  pueblo. 

Los  redujo  á  su  obediencia. 

Apagar  el  fuego  de  las  sedic  ones. 

Componer  las  guerras  á  cualquier  precio. 

Jamás  se  vio  la  gente  con  más  sosiego. 

Con  la  vara  de   la  justicia  todo  lo   tiene 

allanado. 
De  mar  á  mar  todo  se  conserva  en  paz. 


Mariana, 

.  Hist.  de  l.sp., 

1.  18,  c.  I. 

I     Fonseca, 
>  F.  de  disto, 
i     P.  i,c.  0. 


Mariana, 
1.  3.C.  II. 


F^aja  rdo  , 
empr.  73. 


Torres, 

Filos.  Mor, 

de  l'rinc, 

I.  7.C-7- 


'I'odos  en  concordia  hacen  una  música  muy 

acordada, 
fjoza  cada  uno  de  loque  tiene  con  sosiego 
Rij^e  con  justicia  y  conserva  con  entereza,  f      lorres, 
Conservar  en  justicia  la  patria.  j    .:  y*"^' 

A    ninguno   deja   lugar   desocupado    para  i     i.  7,  c.  7' 

quejarse, 
íiozaban  los  vivientes  de  paz,  sosiego  y  ¡ 

bienaventuranza. 


APADRINAR,  APAGAR,  APALKAR 

El  ventero  había  muerto  la  lámpara. 


sa.  r      Torres 

\ 


Aputírlnnv 

[patrocinar,  anipai-ar,  favoiccer,  defender,  proteger  | 


Los  ocupaban    y   defendían  con   su    pre-  1 

Los  traían  en  palmas.  [sencia.  I    ^.í*""' 

Los  visitaba  con  amor  de  padre.  \  ^'^'''^  j' .'°^ 

1       .  /  ^'°*'  Acisclo 

Con  la  luz  de  su  rostro   alegro  sus  cora- 1   y  Victoria. 

zones.  / 

No  le  faltó  el  favor  y  amparo  de  ella.  1      Torres 

No  faltaron  sus  piadosos  ojos  á  cualquiera.  /  l'ilos.  Mor. 
Tiene  particular  providencia  de  los  fieles.  )     '-Si 


Mor., 

C.    I. 


Los   tenía  debajo  de  su  manto  y  protec- 1    Sebastián, 

ción  ■^'^'  ^^*'"^'' 

rr.     -  --11  ,■    •  í     cUtical, 

Tenia  protección  de  las  religiones.  J     1.  i,  c.  j. 

Invisiblemente  da  favor  á  los  navegantes,  i  9*'?"*'^^' "■'• 

&  )  chtl.,  5,    14. 

Le    trató    favorablemente    y    con    mucho  (      Calvete, 
amor.  (    \'iaj.,  f.  3. 

Entretener  con  vanos  favoicillos.  \   A'"KS"sola, 

)    htm.,  í  57. 

j      Valverde, 

Le  habían  experimentado  su  favorecedor.  >  r.  ¡te     risto, 

)    1.  6,  c.  21. 

'     Alfarache, 

f     V.  2,  c.  3. 

La   consulta   y    la    ejecución   se    den   las  I    Saavedra, 
manos.  j     empr.  64. 

Solís ,  Hist. 
de  Sléj;  4,  9. 
Hacienda   y  libertad   son  padrinos  de    la  i      Torres, 
perdición.  ( Fí/os.,  20,15. 

Navarrete, 
Cons.,  27. 

Fuenmayor, 
V.  S.  Vio,  8. 

Palafox, 
l'.xc.  de  San 
Pedro,  5,  32. 

*  Tiene  de  su  parte  la  luz  de  la  verdad.      i  Sartolo,  V. 

)  ae,~)j(a.,  2, 14. 

*  Despacharon  á  favor  suyo  una  cédula  )     id.,  ibid. 
llena  de  honor  y  liberalidad.  )     l.  i,c.i! 

I  ob.scurccer.  aiioclieccr,  eclipsar,  enlutar,  horrar]. 


Hasta  gracia  te  hacen  y  te  dan  lado. 

La   consulta   y    la    ejecución   se    ( 
manos. 

Verdad  es  que  nos  asiste  la  razón. 

Hacienda   y  libertad   son  padrino 
perdición. 

Tienen  por  padrino  á  la  solicitud. 
Tenían  quien  hiciese  sus  partes. 

*  Darle  la  mano  y  volverle  á  levantar. 


Los  nortes  anublan  el  cielo. 

Se  cae  una  manzana  anublada  del  sol. 

Empacha  y  anubla  las  virtudes. 


Oval  le,  Hist. 
'    chtl.,  f.  37. 

A  costa,  Hi%t. 
ind.,  3,  9. 

I'uentes, 
Filos.,  f.  M4. 

Borra  las  injurias  con  sus  mismas  hazañas.  \    Saavedra, 

}       empr.  8. 

Haré  un  borrón  (lue  tizne  mi  reputación,  i  ^^^'P'"*;'' 

'  (  Obreg. ,  f.  9. 

Es  el  borrón  con  que  las  obras  se  borran-  \  ,^"="=Gas, 
'  >  ■■¡son.,  3,  10. 

Por  no  haier  una  borrumbada,  dijo.  }    Quevedo. 


Se  hacía  ceniza  la  zarza. 
La  consumía  el  fuego. 
Acabar  con  el  fuego. 

La  luz  dormita  en  trémulas  pausas. 
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I    Cervantes, 
)  <?'<i;  ,   T ,  17- 

I      'uárquez, 
/  El  Gob.  Cr^ 
I      «.  I,  c.  9. 

I     Quevedo, 
)  .W«J-,6,r.96. 


Le  barrió  los  ardores  de  la  ira  y  nublados]       Torres 

de  la  pasión.  \  Ftlos.  Mor., 

Le  procuraba  desapasionar.  )    '•  7.  c.  15. 

El  rostro  estaba  denegrido  y  afeado   con  |  Rivadcneira, 
los  golpes.  i^V.  de  Cristo. 

*  Aquella  sombra  había  denegrido  su  faz  |  Cienfuegos, 
y  eclipsado  el  día.  \  üorja.  ^,^z. 

*  Aquella  imagen  borrará  la  gloria  de  su  I    Hortensio, 
fama.  '  Pane^.,  3*4 

^    Denegrece  el  agua  de  tal  manera,  que  í     Gracia 
turba  la  vista  del  pescador.  \  Mor.,  í. 


3»4- 


racian  , 
»74- 


Apalear,  «e 

[pegar,  herir,  varear,  golpear]. 

Le  di  con  el  garrote  entre  ceja  y  ceja.        lo6^*^'"*^'' 
Con  solo  un  garrotazo  acabaste  la  carrera.  \   Cervantes, 


De  un  garrotazo,  despatarrado  dio  en  tierra 
de  cara. 


i    Que 

(  Orí.,  ( 


Le  dieron  una  gentil  tunda. 


vedo, 
cant.  2. 

I    Barbadillo, 
)  Coron.,  pl.  3. 

Hubo  un  paloteado  de  los  diablos.  i     Guevara 

Comenzaron  á   zamarrearle  á  él  y  á  sus  >    Ll     lablo 
corchetes.  j  cojuelo,  tr.  9. 

Le  molió  añadiendo  golpes  á  golpes. 
Le  desmenuzó  con  muchos  golpes. 
Hacer  destrozo  en  uno. 


León, 
Job,  c.  16. 


^     Espinel , 
I  Obreg.,  2,  14. 


El  cómitre  dióme  con  un  rebenque. 
Cargaron  sobre  mí  tantos  palos, 

Diónos  una  rociada  de  leña  sacudiéndonos  J   Alfarache, 
el  polvo  del  hatillo.  (P-  1,1.2,0.5 

Me    solfearon   las  ancas   con  un  tono  de  1   León,  O&r. 
correa.  ]  poii.,  1,  309 

Tomando  un  palo,  me  limpió  tan  bien  el  ^  Estebanillo, 
polvo.  •         c-  ñ. 

Apuñeaban  la  boca  y  los  ojos  por  que  ca 
liasen. 


Granada, 
iimb.,  2,   lü. 


Dejáronme  á   mi  repelado  y  apuñeteado.  |    Q"'=y^°' 
Cansados  de  aporreamos,  y  nosotros   de  1    .ufarache. 


sufrirlo,  nos  maniataron. 

Aporrearse  y  darse  de  tizonazos  sobre  si 
dirá  faz  ó  cara. 

Dos  aporreantes  que  se  carpían.  j 


f.50. 
Quevedo, 

.ilgHOC, 

Cervantes, 


Me   dejó  espinada,  mordida,   apaleada   y  \ncarajust., 
estercolada.  t        1.  11. 


Me  ha  visto  caer  y  apalear. 


I      Quevedo, 
I    Tacaño,  19. 

Me  hería  dándome  coscorrones  y  repelan- 1     LatanUo, 
dome.  t        c.  1. 

Solfeando  coscorrones  ,  hacen  que  todos  se  t    Que«-e<io, 
arredren.  I  .Vímí.,j,j.  10. 


6o 


APARECER,  APARENTAR,  APARTAR 


Unos  le  daban  en  la  cabeza  con  porras,  | 

otros  le  herían  los  costados  con  asado- /  ¡hu^  ^^f' 
res.  I 

Le  dieron  otro  encontrón,  con  que  perdió  i  Ovalk-,  Hht. 
el  sentido.  í    f'"'-.  8,  9- 

Vendiendo  coces  á  blanca  y  encontrones  á|  lícarajust., 

í        f.  «I. 


maravedí. 

Le  dio  un  pan  como  unas  nueces. 

Tundir  el  paño  á  uno. 
Tundirle  la  badana. 
Zurrarle  el  cuero. 
Zurrarle  la  badana. 


Quevcdo  , 
Cuetit. 


Correas , 
I'oc,  letra  7". 


A|»aiM'«"er,  se 

I  manifestar,  «•iicoiilrar,  presentar,  nio.strar]. 

Se  verán  apariciones  suyas.  |  Cf°^J^^{°2 

Se  ven  apariencias  de  bondad. 

Mostrarse  al  mundo. 

Ser  notorio  y  manifiesto. 

Ser  visible  en  el  mundo. 

Se  descubren  y  se  echan  más  de  ver. 

Se  demuestra  y  figura  vivamente  el  alma. 

Se  nos  viene  á  los  ojos. 

Se  nos  pone  delante. 

Se  nos  entra  por  nuestras  puertas. 

En  él  se  descubría  á  la  vista  lo  muy  su- 

Lanza  rayos  de  claridad.  [frido. 

Avisóle  con  los  ojos  su  sentimiento. 
Los  tentó  hasta  descubrir  sus  intentos. 


Saavedra , 

cmpr.  4á. 


León , 
Faces. 


Id., 
Hijo. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña,  2. 

Züñiga, 


Superior  á  todo  lo  mostrable  en  palabras,  i  j„ai"^^T¡o6. 

Muñoz, 
V.  (le  Gian., 
)     1.  2,c.  13. 
I      Quevedo, 
)  M"S-,  5,  j-  5- 
1     Cervantes, 
/  QxtJ;  2.  47- 
Fuenmayor, 
V.  de  >an 
Fío  5.0,  f.  87. 

}       Muñoz , 
V.  de  Gran., 
P.  2,  c.  3. 


Era  un  mostrador  de  la  gran  paz  y  quie- )^ 
tud  de  su  ánimo. 

Muy  fértil  de  azotes  el  año  asoma. 
Asomándose  á  la  ventana. 

No  dejan  asomar  á  hombres. 

Jamás  se  sintió  en  él  un  ligero  asomo  de 
soberbia. 

*  Baja  con  forma  aparente  al  campo.         | 

*  Son  visibles  corporalmente.  j 
Se  descubren  á  los  hombres.  ' 

„  .  .  •  j       ftrllS.í 

Se   aparecen   con   visos  y  apariencias  de  í  jr.  2, 
hombres.  1 


Hortensio, 
Ad.  C,  170. 


Ayala, 
His.del  Aut., 
disc.  I. 


Apar  CU  tai* 

[fingir,  iiarecer,  disimular,  aseme.jar,  ostentar]. 

Andaba  con  un  linaje  de  majestad  que  te-  j  (-^'^)"j¿.^' , 


nía  visos  de  altivez. 
Cubriendo  la  piedad  de  hipocresía. 


a,  9,  c.  I. 
Lope,  Rim. 
Sacr.,  f.  43. 


Tienen  apariencia  de  devoción. 


)  Rivadeneira, 
\V.de  S.Igii., 
)    1.  5.  c.   II. 

Llevaban  vislumbres  y  apariencias  de  aven-  ^   Cervantes , 
turas.  i  Q'<V''  2j  34- 


Traen  apariencia  de  luz  resplandeciente  y  j  Rivad 


son  obscuridad  y  tinieblas.  / 

Venía  con  apariencia  de  claridad.  ) 

Los  vicios  tienen  apariencia  y  semejanza 

de  algunas  virtudes.  l 

El  mal  es  disimulado.  f 

El  mal  se  viste  de  bien.  1 

Tomar  color  de  bien  los  males.  1 

Nombrar  por  virtud  lo  que  es  vicio.  J 

Hacer  apariencias  y  demostraciones  con- 
Encubrir  sus  maldades.  [  trarias. 

Ser  vano  y  descoso  de  parecer. 
Dorar  sus  culpas. 
Abonarse  con  uno. 
Colorar  (colorear)  su  vida  con  apariencias 

fingidas. 

Sacan  del  pecho  la  ficción  y  falsedad. 
Vender  mucho  amor  y  no  tenerle. 
Representar  tragedias. 
Llorar  de  burlas. 

Andar  con  hipocresía  y  fingimiento. 
Ser  hombre  falso  y  doblado. 
Encubrir  y  sepultar  su  maldad  con  esta 
apariencia. 

Ninguna  cosa  tienen  de  lo  que  suenan. 

Están  cubiertos  de  antigua  sarna. 

Con  nombres  de  gran  porte  no  se  llaman 
menos  que  santos. 

Traen  corazones  apocados  debajo  de  gran- 
des nombres. 

No  cabe  en  ellos  una  pequeña  parte  de 
adversidad. 

Están  lejos  de  ser  nobles. 

No  andan  juntas  su  intención  y  sus  pala- 
bras. 

Su  agrado  y  liberalidad  tenían  mucho  de 
astucia. 

Se  gobiernan  por  las  apariencias. 

Disimula  que  está  celoso. 

Ser  de  ánimo  poco  seguro. 

No  tiene  más  que  la  primera  vista  y  apa- 

Es  todo  aparato  exterior.  [riencia. 

Al  cabo  se  queda  boquiseco. 

Todo  es  vana  imaginación. 

Sus  bienes  son  como  pintados. 

Hacen  apariencia  pomposa. 

Las  esparce  y  disipa  el  viento. 

Teniendo  gallardía  exterior,  está  vacia  de 
dentro. 

*  Sólo  cogen  el  exterior  de  la  virtud. 


Je  S.  ¡gH., 

1.  I,  c.  13. 


León , 
Cas.,  10. 


Id., 
Job,  32. 


I-onseca, 

Del  Amor  de 

Otos, 

P.  4,  C.  13. 


La  Palma  , 
/'rtsión, 
c.  lO. 


Koa, 

Vida  de  San 

Isaac. 


Solis, 
/  Con.  de  Méj., 
I    I.  I ,  c.  10. 


Villaba, 
P.  2  ,  emp.  2. 


Parra,  Luz 
de  ver.  cal., 
p.  2  ,  plát.  9. 


Apartar,  se 

[seiiarar,  ale,jar,  dividir,  desunir,  prescindir]. 


Dejados  éstos  aparte,  dice  el  Santo  Doctor. 

Pero  dejando  esto  aparte. 

En   tan  apartado  clima  , 
En  nunca  amigas  regiones. 

Si  algunos  azotes  fueron  de  mosqueo. 
Mosquearse  con  su  maza. 


Sigüenza, 
V.de  S.  Jer., 

1.  2  ,  c.  5. 

Cervantes , 
Quij.,  1 ,  25. 

Arteaga , 
Rim.,  f.  172. 

Cervantes, 
Qt*ii;  2,  35- 

Ovalle,  Hist. 
cha.,  5,  20. 


APASIONAR,    APEAR,     APEDREAR 


6l 


Los  chinos  se  hicieron  á  lo  largo. 
Sacudir  el  yugo  de  mi  dominio. 

Le  hizo  torcer  la  vista  del  blanco  de  su 
santo  propósito. 

Descarnarios  de  su  carne  y  destetarlos  de 
la  leche  del  mundo. 

Destetándola  poco  á  poco  de  sus  toscos 
consuelos. 

Sacude,  Señor,  de  mi  corazón  toda  pe- 
reza ,  destierra  de  él  toda  tibieza. 

Si  quieres  ojear  de  tu  alma  las  moscas 
importunas  de  los  vanos  pensamientos 
y  cuidados. 

Desviarse  de  la  voluntad  de  Dios. 

Desdecir  de  la  medida  y  regla. 

Tener  torcido  el  corazón. 

Se  arrancó  de  ellos. 

Púsose  en  tal  distancia.  [suyo. 

Los  dejó  en  su  puesto  y  él    se  volvió  al 

Sacudióle  de  si  con  ímpetu. 
Rechazóle  enérgicamente. 

Hacer  fuga  dejando  á  otro. 

Estar  lejos  de... 

No  pudo  hacer  compañía  con  él. 

Ser  expelido  de  la  presencia  de  uno. 

Le  volvió  el  rostro. 

Se  escondió  de  mi  rostro. 

Luego  que  pierde  un  polo  descubre  el  otro. 

Poner  agua  en  medio. 

Volver  el  rostro  y  dejar  al  amigo. 

Luego  está  el  hombre  ausente  de  sí. 

El  que  de  vos  vive  ausente. 

Anda  ausente  de  su  casa. 

No  hay  corte, 

Ausente  vos,  que  lo  sea. 


I     Argentóla 
ÍMamc,  1.  6. 
»    Solís,  Hi^t. 
]  de  \.éj.,  z,  6. 

Sigücnza , 
■  V.  tie  .   jcr., 
I.  4,  disc.  6. 

Granada  , 
Ciuía  ,   I  ,  i6. 

León , 
Nomb.,  Hijo. 

Granada , 
Mem.,  5,  j. 

I  Id., 

f  Or.  y  Medit., 

I  P-3.tr.  I,  §  I. 

Kivadeneira, 

Tribulación, 
1.  I ,  c.  13. 

La  Palma , 

Pasión, 

c.  9. 

Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Diál.,  7. 


Villaba, 
P.  2,empr-  4. 


I       Espinel, 
)  Obieg.,  3,  10. 

1      Granada, 
/  Doctr.  espir., 
)     1.  4,  c.  40. 
I    Cervantes, 
í  (?««>•  ■   I,  25- 

ILeón, 
Ferf.  cas.,  4. 
j        Tirso, 
>    Averigüelo 
)  largas,  3,  3. 


Apa«¡onai*,   «e 

[iiflcionar,  excitiif,  cercar,  eiiloiniecer]. 

Atufarse  la  ira. 
Hincharse  la  vanagloria. 
Arder  la  mala  codicia. 
Afanarse  el  propio  contento. 
I3ullir  las  pasiones. 
Causa  dolor  en  su  amoroso  corazón. 
Arden  llamas  de  amor  en  su  pecho. 
Desear  con  ardor. 

l-'ntregar  por  sola  envidia  y  malquerencia. 
Se  descubrió  su  pasión  con  señal  evidente. 
Era  todo  envidia  lo  que  trataban  contra  él. 
Est.iban  tan  ciegos  que  no  ve  an  el  cas- 
lira  tanta  su  pasión.  I  ^'K^. 
Le  habían  concebido  odio. 

Venderse  á  gustos  vedados 
Ponerse  en  cadenas  de  Ibcas  aficiones. 
Abrasar  en  torpe  fuego  la  flor  de  sus  años. 
Quiércnse  como  el  cazador  al  ave. 
Satisfacer  á  sus  apetitos. 


León , 
Nombre 
de  Jesús. 


Rivadencira, 
Tribulación, 
1.  I  ,  c.  2t. 


La  l'alma, 
¡'asión  , 


Torres  , 
Filos.  Mor. 
I.  14,  c.  4. 


Requirió  con  torpeza  á  su  hijo. 

Había  perdido  la  vergüenza  desenvuelta- 
mente. 

Llegó  con  su  disolución   á  tanta  miseria. 

La  deshonestidad  le  descubrió  un  portillo.  I 

Estar  ciego  de  la  pasión  amorosa. 

Quedó  tan  preso  de  sus  amores. 

Andaba  cautivo  con  afición  loca. 

El  Rey  ciego  abría  profundas  zanjas  á  su  I 
pecado.  I 

Se  arrojó  apasionadamente,  y  se  enredó. 

No  contentóse  con  un  solo  pasajero. 

Estar  acostumbrada  á  fletar  para  muchos. 

Los  locos  amores  le  vendaron  los  ojos. 

Lo  que  apasionadamente  desean. 
Tomar  un  negocio  apasionadamente. 

Viene   con    aquel    mal  propósito    ciego  y»    Cervantes, 
apasionado.  S  Q»ij.,  «,  34- 

Pierden  el  seso  y  se  despulsan  por  ellos.  |  p' ^■'"¡'"^j.'' 

T         ¿-    ■'  ■         u  I    Cervantes, 

La  ahcion  me  enajenaba.  J  Quii.  i    4r. 

Esta  consideración  arrebata  mi  afición.      j    Granada. 
La  memoria  del  beneficio  enamora  y  en-  :Ad.  al  Mem., 
ciende  mi  corazón.  \     '"«=''''•  5- 

El  alma  está  presa  por  afición  á  las  cosas  i  s.  Juan  déla 
humanas.  ]  Ciut.Avisos. 

(Lope,  La 
porfía,  3,  12. 


^      Granada, 
)  Nfmt.,  3,3,3. 

(Márquez, 
Gob.  CT.,  I,  -. 


De  pechos  tan  liberales 

¿Qué  amistad  no  se  aficiona?  (') 


Roa , 

I' los  S.V., 

II  de  Mar/o. 


.%pear 

[bajar,  deslizar,  mtMiir,  (iismulir,  sondear,  deslindar). 

Desarrimar  á  los  judíos  de  su  tema.  \  Frefac.^ ^' s. 

Siguió  los  alcances  hasta  los  rincones  más  J     Ponseca, 

secretos.  >  V-  de  Cristo, 

Cavar  hasta  las  entrañas  de  la  tierra.  I  P.  i,  c.  30. 

Los  apartó  de  eso  la  dificultad  del  negocio.  \  an^em^'^o. 

Quitarles  del  casco  la  vuelta  á  Egipto.        |  f  ,70°"»/%. 

A|iefli*eai* 

1  herir,  tirar,  urru.jai'.  matar,  ;;raiiiznr]. 

A  la  primera  pedrada  hizo  tortilla  de  sus  j  Torres, 

sesos.                                                               /  Filos.  .Mor., 

Le  traía  al  retortero  como  argadillo.           )  '•*■*•  "^-  3- 
Desembrazar  una  espesa  lluvia  de  piedras.  1 

Hacer  retumbar  con  sus  hondas  el  hondo!  céspedes, 
valle.                                                                       )  Ois^.  trág.. 

En  la  trabada  refriega  andaban  envueltos!  **'•*•  '• 
con  otros.                                                     J 


(*)  •  En  el  síkIo  de  Cervantes  se  decía  aficionarse  de  su  hermo- 
sura,  lo  que  miraríamos  huy  como  un  arcaísmo.»  ^ Salva.  Gramú- 
tica.  p.  2fifi. '  No  solamente  en  el  sírIo  de  Cervantes,  sino  en  el  de 
Lope,  en  el  de  Iriarte  y  en  el  de  \lor.ilin,  esto  es,  desde  el  siglo  xvi 
hasta  el  xix  inclusive,  ha  estado  en  uso  afitionarse  con  de.  Este 
ríRÍmen  «es  hoy  menos  frecuente,  aunque  no  anticuado,  como 
cree  Salva»,  dice,  fundado  en  autoridades,  el  diligentísimo  Cuervo 
(Ü-.ccion.,  t.  I,  p.  234  .  l'n  redimen  que  estriba  en  la  pluma  de  Cer- 
vantes ,  Lope,  yuevedo,  Jaurejtui,  Tirso  ,  Cadalso,  Iriarte,  Mo- 
r.itin  ,  no  se  puede  tildar  de  arcaísmo,  l.o  cual  hemos  querido 
advertir  aqui,  para  avisar  k  los  gramiticos  aficionados  de  Salvi 
que  uo  pongan  ilimitada  confian/a  en  los  dictfcmeoet  del  maeitro. 
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APELAR,    APELLIDAR,     APERCIBIR,     APESTAR,    APETECER 


Los  compañeros  comenzaron  á  llover  pie-  /    Cervantes, 
dras  sobre  él.  \  Q"'J-<  i .  3- 

Esperando   recibir  á   Don  Quijote   en  las  ^  id.,  ibld., 

puntas  de  sus  fjuijarros.  \  ''•  -•  ^-  "■ 

Él  contra  todos  tres  á  descortezarse  á  pe-  i  i^iRvcdo, 
dradas.                                                             <        'orí. 

Con  muchas  pedradas  fué  detenido  que  no  i  Ambrosio  de 
pudiera  escapar.  )  Mor.,  8,  33. 

Matarle  infamemente  á  pedradas. 


)      Mañero, 
)  Apol.,  c.  48. 


Le  dieron  una  pedrada,  de  que  murió.        |   ind^% 


Acosta,  Hist. 

2f). 


.l|i<'lar,  Ke 

[recurrir,  acudir,  aoti^cr,  refu;;iar]. 

Valerse  de  la  intercesión  de  los  amigos.      \       Meló. 
Andaban  vivas  las  negociaciones  é  inteli- Iokí.  </<■  Cn/., 
gencias.  )        '-*■ 

Pedir  limosna  con  ruego  y  lamentaciones.  |  ¿jowado' 2  i. 

No  se  ha  de  negar  justicia  á  quien  la  pide.  >  /j,'"^^,"?' 

No  se  le  pide  de  justicia  al  cielo. 

Pedir  en  juicio  la  dignidad. 

Interponer  apelaciones. 

Apelar  á  la  piedad  de  otro  por  intercesión.  |     „  M<-lo, 
,        .r  ,  í     o  tierra  de 

Justincarse  con  voces  y  papeles.  )  Cataluña    2 


lllloa, 
Pon.,  f.  135. 

Mariana, 
Htst.,  10,  6. 

Solórzano , 
l'ol'tt.,  4,  o. 


Apcllidaí*,  se 

[llamar,  nombrar,  invocar,  aclamar,  convocar]. 

Tenia  por  renombre  defensor  de  la  patria.  '\ 

Tomar  nombre  de  tal.  i 

Le  puso  por  nombre  Enoc.  '     l'0"seca 

Le  puso  Gersa. 

Toman  sobrenombre  de  ángeles. 

¿  Qué  nombre  le  dio  .'  y 


V.  de  Cristo, 
P.  I  ,  c.  13. 


Se  llaman  ricos. 

Se  legalizan  valientes. 

Poner  nombre  á  uno. 
Atribuirle  nombre  propio 


)  Quevedo ,  I'. 
/  de  >to.  Tomás 
)     de  Villan. 

j   Rivadeneira, 

'        Nombre 


)     de  Jesús. 

Le  llamaron  todos  el  de  la  Triste  Figura. }  J;,'y.'|*"'"g. 
Llamaba  de  Don  á  aquel  muchacho.  |        ¿'  '^^'  '' 

Le  mandó  intitular  del  nombre  de  Júpiter.  |  símb^\,^i6 

Apercibir,  ¡se 

[prevenir,  disponer,  amiincstar.  preparar]. 

Armarse  y   prevenirse  con  consideración. 

Usar  de  prevención  en  el  trato. 

Aplicar  la  medicina  antes  que    asome  la 

c     j„j  (   Rivadeneira, 

enfermedad.  \-.deS.Isn., 

Prevenir   y  remediar    con   providencia  el      1.  j.c.  ir. 
Hallarse  con  tal  disposición.  [daño,  i 

Tener  con   la   simplicidad   de    paloma   la  ' 

prudencia  de  la  serpiente. 

Hizo  tanto  aparato  y  juntó  gente.  |    La  Palma, 

Iban  bien  armados  y  apercibidos.  >     Pasión, 

Los  previno  de  linternas  y  hachas.  )       '^-  '°- 


í  V.  7. 


Márquez, 
/.*/>.      er., 

CODS.  5. 


Estar  á  punto  y  en  orden  para  pelear 

Estar  defendido  y  pertrechado. 

Vivir  en  frontera. 

Andar  sobre  aviso. 

Tener  lanza  enhiesta  contra  uno. 

Abrir  los  oídos  y  los  ojos  de... 

Disponer  los  pechos  hum.inos. 

Le  va  templando  y  disponiendo. 

Nos  previene  con  su  amparo.  '^ 

üuiso  que  estuviese  hecho  todo.  '     i 

^  '  f  Id, 


Fonseca , 
I',  de  Cristo, 
V.  1  ,  c.  II. 


Proveer  con  tiempo. 

Disponer  y  hacer  todo  lo  necesario. 

Aliñan  su  jornada. 


Disponer  lo  necesario  para  la  empresa.      \     jj.,  ¡bid., 
Se  dispuso  á  hacer  esta  ceiemonia.  í        c.  2. 

Apestar 

I  liitlcionar,  heder,  corroiiiin-i-,  fastiiliiir,  pudrir]. 

La  peste  empezaba   á  picar,  ocasionada)^  Ibáñez, 
'^  '^  '^  ^QuintoCur:. 


I   Nierembergí 
/  Aprecio,  c.  5. 


de  la  infección  de  los  cuerpos  muerios.  j  ^]  ^_  ¿  , 

No  había  provincia  libre  de  la  pestilencial  I  '^^via,  llv.t 
.  ■-        I     I     u  \Ponttf.,  t.  3 

infección  de  la  herejía.  )    ,»><o  .5.",  9. 

Asaltado  todo  aquel  Estado  de  un  aire  in-  |  Colmenares, 
fecto  y  furiosa  pestilencia.  )  Hsc.seg.,-/ii, 

Con  el  mismo  vicio  apestan  los  entendí- 1     Mañero 
mientos  humanos.  '  -^poíog.,  z.i 

El  hedor  apestaba  todo  el  ejército 

Entraban  alacranados  de  estos  dos  vicios,  i  }'^,'  '■J'"'P- 

)  ae  la  doc.  cr. 

Antes  que  derramase  su  ponzoña  en  aque- .       Yepes, 
lia  tierra.  I   Cr  ,  541,  i. 

Escupir  la  ponzoña  de  su   pestífera  doc-"J  K'vadeneira, 
.  •  í  y-  San  Ign., 

tr'na.  j    l.  2,c.  18. 

Cunde  y  se  extiende  la  infección.  i  ,.     .}    • 

■'  I  La  Ir.,  2 ,  2. 

Está  tocada  mi  casa  de  lepra.  ■, 

Evapora  exhalaciones  la  inmundicia  y  el  i 

cieno  del  mundo.  f     Aguado, 

El  mundo  exhala  vapores  pestilentes.  lerf.  reí , 

Si  no  es  á  fuerza  de  preservativos  no  se  i '^^ ''*• '•'^' ^• 

puede  dar  paso  por  él.  " 
Se  le  pegó  la  infección  á  la  ropa. 

Apetecer 

[desear,  anhelar,  alicionar,  buscar,  procurar]. 

Me  hizo  cosquillas  lo  dulce. 


I    ICslebanillo, 
f        p.  193. 

Pues  no  hay  sino  cosquillar,  .     Quevedo, 

Cosquíllese  todo  el  mundo.  í   Mus.,  5,  3. 

I     Id. ,  ibid. , 


bail.  6. 


Se  le  va  el  alma  tras  mi  dinero. 

Todos  aman  y  quieren  lo  que  es  amable.  |  Gat'^^silv°']i 

La  simpatía  natural  le  hace  amable.  \    ^^^^^  "• 

•^  (     empr.  3Í. 

Tiene  insaciable  sed  de  aumentar  los  cau-  (  Ovalle,  Hist. 


J    chil.,  5,  13- 

/        Arias, 
Aprov.  es¡ 
..C.V.. ^..  ...  .--   .-  --  ítrat.  6,  p.  2, 

Satisfacer  a  los  apetitos  del  corazón.  \        c.  3. 


dales. 

Le  dio  el  apetito  de  una  cosa. 
Detenerse  en  lo  que  se  da  gustb 


Dejarse  llevar  de  su  inclinación. 


API ADA  RSE ,     APLACAR 
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del  .ilonte , 
I.   I ,  c.  6-10. 


f   Fr.  Ji 


Aquella  insaciabilidad  de  tratar  con  Dios  1    Cranada  , 

sin  cansarse.  i  3imb.,  i,  n. 

Tener  facilidad  y  gusto  en  una  cosa.  j 

Beber  la  maldad  como  a^ua.  \   ..  Lton, 

Serle  á  uno  natural  el  mofar.  | 

Cánsase  y  fatiga  el   alma  que  desea  cum- 
plir sus  apetitos. 

Crece  en  el  alma  el  calor  del  apetito. 

Cumplir  su  apetito  en  alguna  cosa.  / 

La  concupiscencia  aflige  al  alma  debajo  1 

del  apetito.  I 

Es  afligida  y  atormentada  el  alma  que  sel 

j    ■     11  j  .»  r   S.  Juan  de  la 

deja  llevar  de  sus  apetitos.  '        Cruz 

El  alma  tomada   de  sus  apetitos  está  en-         Subida 

tenebrada ,  y  no  da  lugar  á  la  luz. 
Cebarse  el  apetito  de  cosas  livianas. 
El  apetito  enciende  la  concupiscencia,  y 

encandila  el  entendimiento. 
Arroj'arse  á  sus  apetitos. 
Estar  desordenado  en  sus  pasiones  y  en-   ' 

tregado  á  sus  apetitos.  ,' 

No  atajar  los  apetitos.  / 

Estar  tentado  con  una  cosa.  I  Nieremberg 

Estar  solicito  de  que  le  den  carta  de  horro.  í    l-pht.,  m. 
Se  arrojan  á  querer  con  ímpetu  y  furia. 
Derramarse  amando. 
Se  embriagan  y  tan  golosos  se  hacen. 
La  dilación  los  engolosina  más. 
Siempre  se  aviva  más  para  lo  vedado. 
Codicia  y  ama  con  doblado  amor. 
Levantar  su  afecto  á  fuerza  amativa  sobre 
todo  sentido. 

Estar  muerto  de  sed. 

Pedia  agua  con  lágrimas. 

Tener  deseo  de  ver  con  sus  ojos  el   fin. 

Hácense  presentes  con  la  imaginación  en 

las  mesas. 
Seguir  con  el  afecto  lo  que  110  pueden  con  I  [/,  Ue  ñoña 

el  cuerpo.  /      Sancha, 

El  apetito  se  le  fué  tras  el  regalo.  I     '"  ''  '^^  ^' 

Ufano  con  satisfacerse  en  lo  necesario.      J 
La  hambre  del  oro  le  despertaba.  1     Mariana, 

La  pobreza  le  hacia  avariento.  í     I-  3,  c.  2. 

*  Inadvertida  y  golosamente  se  fué  aficio-  1    i'ortensio, 
nando  al  vino.  )  Cuar.,  {.  266. 

....  ,  )      Gracián, 

Abrirse  lasganasdecomer  a  unenfermo.  }  Mor.  de  ri., 

)        f.  216. 

Apia<lap.«e 

I  coiiipiidecer.  perdonar,  reiiiitii-,  libertar). 

La  misericordia  nació  con  vos. 
A  vuestros  pechos  se  crió  la  piedad.  i 

Sobresale  y  campea  vuestra  misericordia.  /    villtcas 
Levanta  bandera  sobre  mi  corazón  vues-     Svliloquio'i, 

tra  inmensa  piedad.  I        c.  5. 

.Hacedlo,  Jesús  mió,  por  la  piedad  de  esas  \ 

nobles  entrañas. 

Tener  piedad  de  las  llagas. 

No  descuidar  de  la  ajena  necesidad. 

Tienen  lástima  de  la  miseria. 

No  se  embaraza  mi  amor  con  penas. 

No  seca  mis  entrañas  el  ingrato. 


uan  de 
los    Ángeles, 
Dial.,  4. 


i      Fonseca , 
/  r.  de  Cristo, 
)    P.  I  ,  c.  28. 


Roa, 


f     Fonseca , 

r.  de  Cristo, 
i    P.  1,  c.  20. 


Hacer  misericordias  con  uno. 

Usar  de  clemencia  y  piedad. 

Hacer  merced  y  ser  piadoso. 

Publicar  blandura  y  piedad. 

Le  mueven  ú.  compasión. 

Hacer  mil  amenazas  á  regañadientes. 

Su  benignidad  campeó. 

Ser  propicio  y  favorable  con  otro. 

Socorrer  la  hambre  y  desnudez  de  los  des- 
validos. 

Templar  los  rigores  de  la  justicia. 

Embota  la  misericordia  los  filos  y  aceros 
de  la  justicia. 

La  misericordia  quítala  vara  á  ¡ajusticia. 

Hacen  gran  suerte  en  su  pecho  las  mise- 
rias ajenas. 

Lastimarse  de  la  calamidad  de  otro. 
Justificar  las  querellas  del  pueblo. 
Estorasgólasentranas  paternales  del  dolor. 
Hace  en  ellas  la  postrera  prueba  de  su  su- 
Hacer  llanto  por  uno.  \  frimiento. 

Mueve  á  piedad  contra  injurias. 
Ablanda  sus  entrañas. 
Mirar  con  piedad  sus  hijos. 
Abrir  entrañas  de  misericordia  á  los  des- 
validos, [clones. 
Dábales  su  voluntad  ,  sus  lágrimas  y  ora- 
Dar  la  mano  al  que  padece  naufragio. 
Remediar  la  necesidad.  ,' 
Tener  compasión  en  los  duelos  ajenos.       I 
Lastimábanle  los  duelos  ajenos.  ' 
Los  duelos  ajenos  herían  cruelmente  su 

corazón.  ' 

Usar  de  piedad  con  uno. 
Hallar  piedadymisericordia  en  su  corazón,  i 
Su  casa  y  hacienda  era  para  hospedar  pe-  ' 
regrinos.  cosas.  1 

Siempre  la  piedad  me  llama  á  semejantes.  ' 
Inclinarse  á  piedad  entrañablemente. 

A  banderas  desplegadas  daba  en  favore- 
cerme. 1 
No  hay  hacerle  mover  sino  á  poder  de  di- 1 
Tener  favor  y  quien  hable  por  él.  [ñeros. f 
Se  halló  quien  me  favoreciese  y  rogase, 
por  mi.  [corazones.! 
Con  mi  turbación  moví  los  diamantinos! 
Tener  misericordia  y  compadecerse.  ] 
No  reparar  en  niñerías.  / 
Moverse  á  piedad.  J 
Enternecerse  con  los  gritos  que  d.in. 
Tomó  tanto  amor  á  un  niño. 


Fonteca , 
V.  de  i  Tifio, 
P.  i,c.v 


Id., 
ÍJel  Amor  de 

Üiot, 
P.  2,  c.  17. 


Márquez, 

Lip.  Jtr., 

Prel.,  con.  3. 


Roa, 

,V' ida  de  Doña 

Sancha , 

I.  I  ,  c.  II. 


Espinel , 

Marcos  de 

ObregÓH, 

reí.  3, des.  17. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  i.c.  I. 


[      ViUaba . 
í  P.  2,  cmp.  19. 


.%|ila<*ai*,  .%c 

I  Hiiiaiiitiir,  Huaviziir.  iiiiiijcHr.  satisfHcer ]. 
No  depone  las  lágrimas  sin  la  satisfacción. }    Si«\edra, 
Depuso  el  enojo  concebido  contra  su  per- 


/ 


f     Zamora, 
Mucho    se    satisfizo  con   las   razones  de)     Monar^uia, 
padre.  j  tifice.  I'-  « .  s«mb.  8. 

Inclinar  hacia  el  la  benevolencia  del  Fon-  ' 
Alzar  el  azote.  i 

Mi  pena  hace  mella  en  su  enojo.  [       Leba, 

Pierde  el  enojo  que  tiene.  í      J«*.  10. 

Alza  de  mi  tu  mano.  1 
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APLASTAR,    APLAUDIR,    APLAZAR 


Mitigar  el  azote. 

Hacer  paces  entre  enemistados. 

Quitar  pesares. 

Les  tomó  las  manos. 

Trabaron  grande  amistad. 

Se  ablandan  sus  entrañas  con  mi  presente. 

Púsose  de  por  medio  la  Virgen, 

Derritiéronse  todas  las  iras  de  Dios. 

Amansar  los  corazones  rabiosos. 

Ablandar  con  la  mansedumbre  los  cora- 
zones. 

Abrir  la  puerta  de  su  corazón  á  los  rayos 
del  amor. 

Mitigar  su  enojo. 

Pacificar  los  cielos  y  la  tierra. 

Satisfacer  á  la  divina  justicia. 

Hacernos  propicia  su  misericordia. 

Reconciliar  el  mundo  con  Dios. 

Asentar  un  nuevo  pacto  con  él. 

Me  despulsaba  hasta  verle  fuera  de  enojos. 

Se  arrojó  de  rodillas  ante  ella. 

Le  pidió  perdón  con  toda  la  humildad  del 

mundo. 
Reparar  el  derramamiento  de  sangre. 

*  Hacer  propiciación»  del  trabajo. 

*  Es  el  propiciatorio  común  del  mundo. 


Fonscca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  t.  15. 


Rivadcneira, 
I',  de  Cristo. 


'    La  Palma, 
í  Pasión,  c.  8. 

>      Id.,ibid., 
I  c.  4. 


I      Espinel , 
Marcos  de 
Obregón, 

i  reí.  3,  des.  7. 

I      Palafox, 
I  His.  Sag.,  I. 

I    Hortensio, 
I  Mar.,  f.  190. 


[     Zamora, 
^  Monarquía, 
1.  I ,  símb.  8. 


Aplastar 

[hollar,  pi.sotear,  liuinillar,  triturar,  rebajar]. 


Con  cerrar  los  ojos  los  puede  hacer  polvo. 

No  quedó  enhiesta  una  almena. 

No  quedó  donde  los  pájaros  anidasen. 

La  pisa,  la  acocea  y  la  humilla  sin  haber 
dónde  tropiece. 

No  quedaron  siquiera  las  reliquias. 

Borró  sus  títulos  y  blasones,  todo  lo  con- 
virtió en  deshonra,  con  sólo  apretar  el 
pie  de  su  poderío. 

Lo  tiene  todo  debajo  del  un  pie. 

Los  ídolos  puestos  sobre  las  bestias  las 
hicieran  gemir.  [  duro. 

No  poder  consigo  sacudirse  de  peso  tan 
Viven  oprimidos  debajo  del  peso  de  la  casa.  1 
No  bastan  fuerzas  de  hombres  para  llevar-  \ 
los  á  cuestas,  ] 


V 


Aguado, 
Jr'er.  reí-, 
I.  1,  t.  I,  c.  6. 


Aplaudir,  se 

[celebrar,  alabar,  aprobar,  solemnizar,  elogiar]. 


Canonizar  los  vicios  de  los  príncipes. 

Llevan  la  admiración  y  aclamaciones  de  | 
todos.  ) 

Las  ninfas  le  cantaban  la  gala. 

Le  aclaman  por  diestro. 

Comenzaron  á  cantar  la  victoria.  \ 

Predicó  con  el   aplauso  que  su  admirable 

talento  merecía. 
Si  algún  disparate  se  le  caía,  se  lo  alaba-  ¡ 

ba  y  solemnizaba  por  muy  gran  cosa.      '. 


Fuenmayor, 

V.  de  S.  Fio, 

f.  29. 

Granada  , 
Siiiib-,  2,  2. 

Pellicer , 
Argén.,  p.  2. 

ÍSaavedra , 
cmpr.  6. 
I      Coloma, 
I  G.  de  FL,  3. 

I      Alcázar, 
I  Crón.,  I,  138. 

I      Espinel, 
I  Obreg.,  1, 14. 


Asistieron  muy  aplaudidos  en  el  Concilio. 

Adquieren  aplausos  del  pueblo  con  repren- 
der en  público. 

Por  general  aclamación  fué  elegido. 

Fué  recibido  con  generales  aclamaciones. 

Dejar  correr  un  milagro  con  tanta  plausi- 
bilidad. 

Admitir  y  solemnizar  pecho  por  tierra. 
Proponer  y  convidar  á  celebrar  una  fiesta. 
Recibir  y  predicar  con  devoción. 
Regocijarse  de  poder  darle  este  privilegio. 

Se  solemnizaban  sus  desatinos. 
Le  dio  en  cara  con  esta  alabanza. 
Adorar  caído  en  el  suelo. 
Cogerle  en  medio  y  acariciarle.  [uno. 

Servían  de  aplauso  á  las  madvertencias  de 
Tiene  auditorio  que  le  aplaude  las  cosas 
que  dice. 

Cantar  el  víctor,  víctor. 
Subir  al  cielo  la  heimosura  de  la  dama. 
Estimar  sobre  el  sol  las  cosas  de  otro. 
Encarecer  sobre  el  oro  las  prendas  ajenas. 
Poner  en    su  punto  la  honestidad    de  la 

doncella. 
Le  llevan  con  ruido  y  aplauso  por  las  calles 

en  peso. 
Le  hicieron  aplauso. 
Fueron  generales  las  alegrías. 
Le  recibieron  con  gran  fiesta  y  regocijo. 

Le  acariciaban  con  aplauso  vulgar  aquel  1 
venenoso  estilo,  aquel  torpísimo  len-  , 
guaje.  ' 

*  Noes  de  ahora  canonizarse  por  necedad.  \ 

"*■  Con  particular  misterio  le  cantaron  la ) 
gloria.  i 

*  Se  hacia  tan  p  lausible  la  grandeza. 

*  Resonó  todo  el  cielo  con  gloriosas  acla- 
maciones. 

Gozó  después  los  aplausos  de  la  fortuna. 
Castigar  la  alegría  de  los  herejes  con  el  I 
aplauso  de  los  católicos.  ; 

*  Dando  palmadas  solemnizaba  la  burla.) 


Alcázar, 
Crón.,  p.  117. 

Qucvedo , 

litic,  2,  J. 

I    ■'  rRcnsola , 
í     Maluc,  2. 

Id.,  ibid.,  6. 

Cornejo, 
O.,  4,  2,  iC, 


Rivadcneira, 
Concepción. 


Quevedo, 
Folítua 
de  Dioi. 


Cervantes, 
La  úilanilla. 


\      Quevedo, 
í  La  Prov.,  1. 

Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
P.  1  ,  c.  22. 


Barbadillo, 
Mala  lengua. 


Hortensio, 
l'aneg.,  f.  61 . 

Id., 
Pan.  deT.,i. 

Palafox, 
Conquista  de 
la  (.hma,  i. 


Sartolo, 

r.   de  .'Utir., 

1.  3,  c.  14- 


Gracián, 

Crít.,  I,  7. 


Aplazar 

[tardar,  diferir,  convocar,  llamar, citar]. 


El  mundo  daba  carrete  y  cuerda  á  los  pe- 
ces engañados  del  miserable  cebo. 

.^largaba  la  cura  cuanto  podía. 
En  la  negociación  iba  tomando  plazos. 
Hacer  lo  posible  por  entretener  mañosa- 
mente la  ejecución. 

Señaláronsele  de  término  sesenta  días. 
Estaba  la  dieta  aplazada  para  Vormes. 
Déseme  tiempo  para  deliberar. 
Darle  término  para  responder. 
Alargarle  otros  tres  días  de  término. 


Tejada, 

León  prod., 

apol.  i;. 

I  barra, 

Guerra  del 

Palatinado, 

1.3- 


Illescas,  Hit. 
lonttf.,  1.  6, 
c.  24,  S"- 


APLICAR,    APOCAR,    APODAR 


1         Id.. 
>   Símb.,  p.  4, 
)    dial.  3,  S  5. 


onseca , 
>  y.  de  Cristo, 
c.  20. 


)'■■ 


Id. ,  Del  Am. 
de  Dios,  I,  6. 


Alargábase  el  plazo  de  vuestra  misericor- )     Granada, 

d/      Meiiional, 
la  para  conmigo.  j  ,rat.  2,  c.  5. 

Pidió  plazo  de  un  día  para  responderle. 
Tornó  á  pedir  espacio  de  dos  días. 

Darle  póliza  con  plazos  y  esperanza  para  I  rUara  Jint. 

el  tiempo  de  por  venir.  j     1-  3.  c.  5. 

Le  dan  por  plazos  las  horas.  \ 

Señalar  plazos  á  la  duración  de  los  siglos,  i 
Cuenta  las  horas  del  reloj.  f  ..I" 

Medir  con  las  horas  las  penas. 
Todas  las  cosas  tienen  su  tiempo. 
Le  parecen  cortas  las  horas. 

Se  le  hacia  corto  el  plazo. 

Por  hacer  larga  la  vida  de  la  patria ,  hacen  J    Zabaleta, 
la  suya  corta.  í  irror.,  c.  36. 

A  |i  I  i  caí*,  .«)»c 

[adaptar,  arrimar,  acoiiioilar,  atribuir]. 

Emplearse  en  el  estudio  muy  de  veras. 
Enderezar  el  paso  á  más  graves  estudios. 
El  corazón  le  impelía  con  vivos  deseos  al 
Inquirir  tesoros  y  secretos.  [estudio. 

Leer  y  meditar  los  escritos  ajenos. 
Entrarse  en  las  divinas  letras  sin  guia. 
Emprender  estos  estudios  de  veras. 
Probar  los  estudios  sacros  un  par  de  años. 

Me  eché  en  el  pescuezo  dos  emplastos.      |  isUbamlh. 

Esta  virtud  es  la  que  hace  estas'  aplica- J    Granada, 
ciones.  I  Símb.,  1,  26. 

Fuera  muy  despropositada  la  aplicación  de  J  Aldrete,  Or. 
Séneca.  \  de  la  1.,  1,14. 

Había    bastado   la    industria    y    diligente  J      Abarca, 
aplicación  de  sus  expertos  criados.  ^Anal.,  i,  53. 

Las  cadenas  se  las  echaban  á  los  que  se  |     Quevedo, 
las  mandaron  echar.  (       ¡'ort. 

Échese  á  pensar  el  ingenio  más  agudo.       |  ^pVecio^Vt' 

Cuidar    de    sus    aumentos   con    particular  I  Solís,  Wj'sí. 
aplicación.  ^de  Méj.,  i,g. 

El  estudio  era  continuo,  mucha   la  aplica- I   Muñoz,  I', 
ción.  j  de  Gr.,  1,  3. 

I  «♦  Es  más  lo  que  él  pone  de  su  parte.  \  CuuT'l^°26. 

Apu<*ar,  .4»e 

[dÍHiiiiniiir.  reliajar.  huiiiillnr.  abatir]. 


Sigüenza, 
K.  de  ■>.  jer., 
1.  2,  dísc.  I. 


La  humildad  bajó  á  su  centro. 

Dejar  los  humos  y  perder  los  bríos. 
II. leerse  uno  menor  que  todos. 

la  mayor  bajeza  en  que  podéis  dar. 
I  mirar  en  punto  de  honra. 
liuir  de  la  honra  y  estimación. 

No  amilanar  los  pensamiciuos. 

"^le  hacia  mandria  y  me  cubría  de  hierba. 
Nu  había  músico  que  no  fuese  gallina. 
Hacerme  mil  centenares  de  cruces,  tem- 

blándome  los  brazos  y  azogándoseme  las 

piernas. 


I  Mendoza ,  I'. 
'  de  iStrti.  Sra., 
)    copla  1 10. 


\   Kudri^uc^  , 
r.jeTC.,  3,  21. 


Sta.  Teresa, 
\'ida,  c.  I  i. 


EittbaniUo, 
c.  6. 
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No  Be  aniñe ,  hermana,  que  sobre  cincaen-  \  picata.  Juit., 
ta  navidades  anda. 

Mil  aniquilaciones  padeciera  yo. 


Í  Picara 


I  Niercmberg, 
/  Gozos  de  las 
)  perf.div.,%t. 


Somos  muy  más  aniñados  que  los  niños.  |    5j,|,¿    ,*' 

De  tal  manera  se  aniquiló  y  deshizo  en  su  |      Agreda, 
estimación.  (11.3,0.365. 

Empezaron  todos  á  encogerse  de  hombros  J     (¿uevedo, 
y  decir  que  se  rugía  cierta  cosa.  (       Cueni. 

Se  encogió  de  hombros  y  perdió  la  color  i    Cervantes, 
del  rostro.  (  Q"Vv  *.  63. 

Tan  encogido,  que  parecía  un  galgo  con  (    Quevedo, 
calambre.  |  Tacaño,  c.  3. 

Sentir  de  nosotros  bajamente.  i  Rjvadeneira, 

Conocer  la  flaqueza  de  nuestro  juicio  y  en-  >  V.  deS.  Ign., 

tendimiento.  )     ••  3. '•  4- 

La  diferencia  de  lugar  envilece  y  anonada,  i  jl'"^  ,  |' 

Dar  á  entender  su  mengua,  y  anonadación  J     id.,  ibid., 
y  su  vileza.  \         c.  9. 

Fué  menester  achicarle  para  poder  entrar  |  Ovalle,  Hisl. 
y  salir  libremente.  jíAi/.,  f.  505. 

Continuamente   se  achicaba  el    agua  con  1  Lope  de  Vega 
dos  bombas.  i  El  Per.,  95. 

Era  algún  tanto  corto  de  vista.  \  ^"^'*°^"' 

Todas  las  maravillas   quedan  muy  cortas,  i     „^'^    ,«  " 

'   Pablo  no  sólo  Hamo  oposición,  sino  e.\-  \    Horteotio, 
inanición.  (  Ta»..  f.  322. 

A|»4»«lar 

[chancear,  satirizar,  broincar.  burlar,  mofar]. 


ricarajust. 
Í.72. 

Mariana, 
Hist.,  23,  5. 


Decirles  un  remoquete  en  el  aire. 
Ser  ocasión  de  mofas  y  remoquetes. 

Estuvo  hecha  de  sal  y  muy  donosa. 

Nos  hemos  de  tratar  con  más  respeto  sin  ^    Ccr>-aiitcs, 
darnos  cordelejo.  t   <¿-ij,i.io. 


[     (¿uevedo , 
I        Cuent. 


Me  dan  cómo  duplicado. 


)    Barbatulo, 


•Cor.,  f.  135. 

Con  una  manera  de  truhanería,  se  precian  1     Guevara, 
de  ser  absolutos  en  pedir.  •  •'*'■'•  de  Pr.,7. 

Burlarse  de  uno  con  donaires,  apodos  yi    i.»  i>aima, 
risotadas.  ]  ¡asiun.c.zi. 

Llámame   alma  de  canto  y  bestión  indo- t    Ccr\ante«, 
mito  con  una  tiramira  de  malos  nombres. '  C"')-  •*  •  33- 

El  vulgo  ignorante  puso  á  los  nuestros  el  |  !*.'\"*.*°f'"' 
nombre  que  no  era  nuestro.  \     \    .  ^  ^ 

Tener  ruin  lengua. 

.\rrojarse  la  lengua  contra  la  honra  de  otro. 

Echar  cuatro  pullas  con  donaire. 

Ser  el  terrero  del  p.isaticmpo. 
Decían  de  mi  cuentos. 

Andan  poniéndome  nombres. 

Le  dio  muchos  apodos. 

La  necedad  le  silba  y  le  tiene  por  loco. 

Hacer  entremés  con  uno. 


I       K&pinel , 

Ührtgón, 

\        des.  19. 


I'onscca , 
Cntío, 


1  i'onsc 
>  r.  Je  C 
]    P.  i.c 


«      Quevedo, 
í  .V/«i.  6,  r.  bi. 

I      Fonteca , 
^V.dt  Cn»te, 


kí 
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Darle  títulos  de  cruel. 

Darle  del  asno,  del  mentecato. 


APODERARSE,    APOLILLAR,    APORTAR 


*  Llevó  el  perro  muy  buen  cordelejo. 

*  Dar  rienda  suelta  á  sus  gracias. 
Déjase  caer  un  chiste. 

A|»o(lcrai*.sc 

(ocupar,  po.secr,  aproiiiar.  codici 

Se  hace  rico  haciendo  pobres  á  muchos. 

Le  vino  á  manos  un  trato  6  recambio. 

Hacer  presa  en  las  cosas  (*). 

No  lo  deja  de  la  mano. 

Prender  las  haciendas  ajenas  con  redes. 

La  miraba  como  á  cosa  suya. 

Tomó  posesión  de  aquel  cargo. 

La  contó  entre  sus  bienes. 

Hacerse  universal  señor  de  ella. 

El  imperio  quedó  por  ellos. 

Quedaron  sujetos  por  las  armas. 

Los  despojó  del  señorío. 

Se  hicieron  señores  de  todo. 

Dictaron  su  señorío  por  aquella  isla. 

No  contentarse  con  lo  que  tiene. 

Recobrar  el  señorío  de  las  tierras. 

Enseñorearse  de  la  plaza. 

Entraron  el  pueblo  por  fuerza. 

Entregarse  del  nuevo  reino. 
No  alzar  la  mano  de  su  pretensión. 
Ganó  el  pueblo  por  fuerza. 
Quedaron  en  su  poder. 
Hicieron  presa  de  hombres  y  ganados. 
Se  entra  con  sus  armas  por  ella. 
Señorearse  de  ella  á  titulo  de  protección. 
Ocupar  el  estado  ajeno. 
Tomé  los  dineros  y  los  apliqué  á  mi  ser- 
vicio. 
Los  bienes  entraron  en  poder  de  otro. 
Trocar  con  otro  lo  mejor  del  difunto. 
Se  juzgó  por  dueño  de  ello. 
La  presa  no  se  escapó  de  sus  manos. 

Puso  la  mano  en  la  gobernación. 
Tenían  ya  en  su  poder  la  cláusula. 
Entrar  en  la  administración  del  gobierno. 

Idas  y  venidas  ganan. 

Entraron  la  villa  pasándolos  á  cuchillo.       | 


^^rvantes, 
(?'">•.  í,  3.  2  7. 

Parra,  La: 
de  ver.  cat., 
plát.  9. 
Tamayo  , 
El  Mostrad., 
c.  9,  n,  548. 


León , 

y  oh,  2. 


La  Palma, 
l'asión,  c.  38. 


Mariana, 
1-  5,  c.  5- 


Id., 
:.6. 


('•'•' 


Id., 
I.  12  ,  c.  ;, 


Fajardo, 
empr.  78. 


Alcalá, 
E!  Donado 
hablador, 
P.  2,c.  4. 


I    Argensola, 
/      .-{nales, 
I.  i,c.4. 


Quevedo, 
Mus.  6,  r.  83. 

Coloma , 
Guerras,  I.  3. 


(■■ )  Hacer  presa  en  una  cosa  es  frase  muy  castiza  (  V.  .Asir, 
Abalanzar,  Prender),  apoyada  por  el  Diccionario  de  la  .Academia 
(V.  l'resa)  en  sentido  de  «asir  una  cosa  y  asegurarla  á  fin  de  que 
no  se  escape».  Ciertamente  pudo  el  V.  guado  muy  bien  decir,  no 
seré  presa  digna  de  tu  gloria  (V.  Frender),  significando  que  el  pe- 
cador más  gloria  procura  á  Dios  cuando  recibe  perdón  de  sus  cul- 
pas, que  cuando  es  condenado  á  penas  eternas.  En  este  caso, />^í- 
sa  retiene  la  acepción  general  de  botín  ,  conquista ,  despojo,  con- 
forme la  recibe  el  vocablo  latino  pr,.eda.  De.  ahi  buena  ó  mala 
presa,  dicho  vulgar  que  los  cazadores  aplican  á  toda  suerte  de 
caza,  y  no  á  la  de  volatería  solamente,  como  opinaba  Salva  (l^ic- 
cionar.,  art.  l'resa).  Peregrina  hubiera  sido  á  los  escritores  de  la 
edad  de  oro  la  noción  de  pasto,  pábulo,  blanco,  cebo,  que  los  mo- 
dernos han  vinculado  en  la  voz  presa  al  decir  soy  presa  de  mi  pa- 
sión, murió  presa  de  la  calumnia,  sirve  de  presa  á  las  llamas.  Ei 
lenguaje  tradicional  no  sufre  galicismos  tamaños,  justamente  re- 
prendidos por  Baralt  y  Ortuzar.  (Dicción,  de  galic,  art.  Fresa. — 
Dicción,  man.  de  locuc.  vicios.,  art.  Fresa.) 


Sin  sentirse  va  entrando  en  los  corazones  |  Kivadeneira, 
blandos  la  afición  del  autor.  >  V.  de  s.  Ign!, 

Toma  la  posesión  de  los  que  leen.  )    '•  5.  c  10. 

Son  corsarios  franceses  que  hacen  á  toda  i    Cervantes, 
ropa.  )  C«';-.  «.  41- 

Meterme  sin  escrúpulo  en  la  herencia. '       1  FUara  Just., 
Me  hice  poseedora  inquilina.  /     ••  3>  c.  4- 

Apolillui*,  A>C 

[roer,  gastar,  destruir,  dcHpedazar,  carcomer], 

El  polvo  cria  en  las  vestiduras  polillas.       /  r.,  -"^'^!*'.- 
'  '  \  l  lin.,  II,  35. 

De  la  ropa  nace  la  polilla  que  la  despedaza.  |  ^^^^     * ' 

Las  novelerías  suelen  ser  una  gran  polilla)  ,.f-^V"°' 
de  la  vida  espiritual.  )  £,o,„., ,,  j_ 73. 

Consumirse  de  polilla.  \  Notb^ús. 

Ha  sido  polilla  y  carcoma  para  desubstan-  i  Ovalle,  Hiit. 
ciarlo.  /  chil.,  {.  219. 

I    Kivadeneira, 
Era  navio  viejo  y  cas:  comido  de  broma.    >  V.  deS.Ign., 

I    I.  J,  c.  12. 

Guevara, 
hian 
i  des. 


La  carcoma  desentraña  la  madera. 
El  hierro  cómese  del  orín. 


Í  Guevara 
E.áFr.Ji. 
de  Benavie 


La  polilla  consume  la  vestidura. 


I  León, 

)      Jnh,  c.  4. 

Me  comían  de  polilla  y  eran  como  careo- 1   Estebanillo, 
ma  de  mi  corta  herencia.  í       P-  7i-  . 

La  vanagloria  carcome  las  buenas  obras.  \    venegas, 
'^  )  Agonía,  1, 10. 

Son  maderas  impudribles,  donde  no  entra  j     Zamora 
polilla  ni   carcoma  que  las  gaste  y  las  /  Monarquía, 

I  I.  I,  símb.  8. 

i  M.Chaide, 
>  La  Magd., 
)    P-3.C34- 

I         León, 
J  Perf.  cas.,  20. 


consuma. 


Gastarse  de  polilla. 
Comerse  de  orín. 

Se  marchita  con  ligeras  ocasiones. 
Se  acaba  presto. 


Aporta  1* 

[llegar,  entrar,  desembarcar]. 

Fué  Sevilla  la  segunda  escala  que  pobla- 1    Mendoza, 
,  j      T-         -      u-    •  ^       r  \     Guerra  de 

dores  de  España  hicieron.  j  Granada,  4. 

Pidiendo  escala  franca  en  vuestro  dominio.  >        p'g^f  "' 
Antes  de  llegar  al  puerto  ó  embarcadero, 


se  dejan  las  banderas  solas. 

Tomar  puerto  en  la  isla. 
Lamer  y  no  atropellar  la  orilla. 

Salir  á  puerto  de  claridad  ó  seguridad. 

Tomar  tierra  en  el  gran  puerto. 

Por  ser  escala  de  aquella  navegación. 
Surgieron  en  el  puerto  de... 


Id., 
Folit.,  2,  23. 

\  Id., 

>  Vida  de  San 

)        Fablo. 

(Espinel , 
Obreg.,  3,  16. 

)    Cervantes, 
]    Viaj.,  c    I. 

[Mariana  , 
Hist.,  2  ,  I. 

)  Id., 

i       I.  2,C.Í. 


León, 


Tomaron  el  puerto  de... 
Llegar  al  puerto  ,  traer  de  todo  gran  copia. ' 
Entra  en  el  puerto  llenas  las  velas  de  pros-  //-^^./'f^s'  6. 
peridad.  ) 

Guió  la  nave  á  salvamento.  |  Obr!'^2^i\. 


APOSENTAR,  APOSTAR,  APOYAR,  APRECIAR,  APREMIAR 

El  sucesor  les  arrima  el  hombro. 
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)  Guevara, 
\  El  Dtahh 
)  cojuelo,  t.  10. 


Aposentar,  «e 

[albergar,  alojar,  hospedar]. 

La  mala  posada  que  hubo  para  esta  necesi-  1  sta.  Teresa, 
dad  fué  darnos  una  camarilla  áteja  vana.  í  Pund.,  c.  ¿3. 

Le  hicieron  una  muy  mala  cama  en  un  ca-  I    Cervantes,  ■ 
maranchón.  y  Qi'ij:  '.  ^f>- 

listaba  encerrado  en   un  camarín  con  un  |     Quevcdo, 
criado.  /       '"'"■'• 

Retiróse  á  una  cámara  escondida.  |  ^^^^  ^°m.  e. 

Mudarse  de  aquella  posada  á  otra. 
Tomar  posada  y  apearse  á  la  Pajeria. 

Labrar  una  casa  cumplida  para  habitación  |  Castillo, //is. 

j      ,     ,       r     t    -  )de  -lo.  Dom., 

y  morada  de  los  frailes.  J  t. 2,1. 2,  c.  25. 

Por  la   parte  interior  estaban  las  habita- 1   Solis,  Hist. 
clones.  Mi;.U£<;.,  3. '3- 

Esta  casa  tenía  muy  buena  habitación.       >     ^Y'ta-!'^   ' 

Quedar  por  moradores  y  domiciliarios  de  1    Solórzano, 
la  ciudad.  i   roUt.,  3,  2. 

Qué  domicilio  tendrá  para  su  descanso  el  j 

que  solicita  en  varias    partes  su  resi->      Nunez, 

^  '  I       empr.  0. 

dencia.  ) 

Trae  por  inquilinos  la  comadre  y  el  ama.  \  ¡T'^nl'ocor 

Vive  en  las  campañas  en  aduares  ó  tiendas.  \  1°^^^^  ^'^* 

,     No  es  otra  su  hjibitación  sino  aduares.        \     j^^^  '^V\'o 

Cadaaduaresuna  población  de  150  tiendas.  I  ^^  ^^y'^°  • 

Yo  digo  que  me  pones  casa  y  mesa.  |  \¡„^_^'¡^^f°' 

*  Le  mandó  poner  casa  de  criados.  \  crón^'^T^  17 

*  Vivió  en  una  casa  fuerte  que  heredó  de  )  ,       ''^' • 
su  madre.  ¡    ,*2,  c.  10. 

*  Como  si  durmiese  en  una  casa  de  cam-  )      Palafox, 
po  á  mil  leguas  de  la  fjuerra.  J      "  ¡  "c"^'' 

Apo-^tar,  se 

[pactar,  competir,  .situar,  desaflar.  retar  J. 

•  Puede  echar  á  diablos  con  cuantos  lo  son.  \    Quevedo, 

)       hntrem. 
Correr  al  palio  acostumbrado.  i     Ercilla, 

Hacían  fuegos  en  competencia  y  porfía  de  1      Calvete, 
quién  los  haría  mejores.  )   \'iaje,  f.  8«. 

Tuvo  competidores  en  los  amores  de  otro.  \  ,,'^.*"*"^' 
'  )  Hist.,  10,  8. 

Tenían  porfiadísima  competencia  con  los  I      Ulescas, 

Andaban  alzados  y  á  las  puñadas  con  los)    Gart'laso, 
españoles.  YTT^\^^t 

*  Hubo  competencia  entre    las  justicias  j      salazar 
contra  los  alcaldes    sobre  la  adminis- >  r.  «Wr'rtri/., 
tración.  \    I-  i ,  c.  60. 

Apoyar,  .se 

[  favorecer,  patrocinar,  ayudar,  sostener,  estribar  ]. 

Me  sirvió  de  arrimo  el  bastón.  | 

Abordonando  (apoyándome)    con    él  me  /   '^'C'""""''' 


volví  á  mi  galera. 


(     Saavedra, 
)'     empr.  51. 
I        Ercilla, 
/  Arauc,  c.  i6. 

Descansar  sobre    los  estribos  y  sobre  el  (    Cervantes, 
arrimo  de  su  lanza.  )  Q»'-j;  2.  10. 


AI  parecer  del  viejo  se  arrimaron. 


Ha  menester  arrimo  el  pensamiento. 
Sin  arrimo  que  me  pudiese  valer. 


(  Sta.   Teresa, 
i    Vida,  c.  22. 


I       Espinel , 
í  Obreg. ,  i.  2'j. 

Arrimar    firmísimamente    el    hombro  con  (      Torre», 
más  valor.  /  /•'«tos.,  2,  7. 


Nada  en  el  mundo  hav  firme.   Es  bola  y )  5'  '*  Torre, 

^  '  Trad.  Oven., 
t.  I. 


r 


rueda. 

Para  esto  se  requería  mayor  firmeza.  [sj    ft'i"  6 

Hallándole  cada  vez  más  constante  y  firme.  |  y^^jf^'^^V^ 

Subió  al    templo    descansando    sobre  los»   SoWa,  Hiít. 
brazos  de  los  sacerdotes.  f  deMéj.,4,  1. 

Arrimarse  á  la  variación  de  los  tiempos,     t    Cervantes, 
Arrimarse  sobre  el  espaldar  de  la  silla.        i,,  ' 

Apreeiar,  se 

[calificar,  estiiiiiu'.  reputar,  considerar,  tasar]. 

ÍFuenmayor, 
['ida  de  -xan 
Pi'y  5.0,  í.  41. 

Como  justísimo  apreciador  de  las  cosas,  1     Granada, 
mucha  más  cuenta  tiene.  i  -^í"»*-.  *,  17- 

El  mismo  aprecio  hacia  de  que...,comoi      Nüñez, 
de  que...  '     empr.  49. 

Qué  desigual  aprecio  es  el  de  la  codicia*'/  ¡^fu^'j'*'. 

Yo  he  puesto  precio  en  mi  amor.  >      r7*"//*' 

Su  preciosidad  se  atribuía  á  sola  virtud.  >    Lapuente, 
'  t  P-  5.  nied.  30. 

Esto  también  tomará  el  Señor  en  cuenta.  i^A^",^'"**- 

)    V  ida,  c.  40. 

Los  españoles  sólo  dan  estima  á  raterías  1  .EsUbanilh, 
extranjeras.  )         c.  4. 

Hacer  mucha  cuenta  de  honras.  J 

Tener  cuenta  con  la  honra.  '  Rivadeneira 

Estimar  la  pobreza.  /  !'•  de  Cnsto. 

Celebrar  con  gran  veneración.  ) 

Allegarse  á  otro  con  voluntaria  propensión.  J 

Tener  conversación  familiar  con  uno.  '  ^^-  i"*"  *** 

Anhelar  por  la  vista  de  un  ausente.  /   °DÍiU^\^' 

Dejarse  enseñorcar  de  la  afición.  ) 

Eslimaba  los  bienes  como  dádiva  divina.    ^ 

Teníase  no  por  señora,  sino  por  deposi- /    /Roa, 

taria.  [mildad.  I  ''•/' ^""^ 

No  tema  cosa  mas  estmiada  que  la  hu- I     1.2,0.3. 
Era  en  su  estima  y  opinión  pequeño  y  bajo.  , 

.%  premiar 

[iipretiir.  instar,  iiisisiir.  innih-iir.  ostrorhar.  espolear). 

Apretar  los  cordeles  á  uno. 

Le  pican  las  espuelas  del  amor. 

l'l  amor  destierra  perezas. 

El  aniur  condena  pla/os  y  dilaciones. 

No  recuece  en  el  pecho  lo  que  oye. 

El  amor  hace  fuerza  en  ellos. 

El  amor  hace  que  se  dé  priesas. 


\    Cervantes, 
I  LaGiUHÜU. 


I        I  OD 

r.j$ 

I  P.  I  ,  c. 


enseca , 
I'.  J$  Criilo, 
JO. 
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APRENDER,    APRESURAR 


Trae  á  los  demás  como  á  jornal. 

Cobrar  con  todo  rif^or. 
Pedir  nuevos  tributos. 
Ejecutan  la  cobranza  personas  interesales 
(codiciosas).  [  dero. 

Hacer  alcalde  al  lobo  en  la  causa  del  cor- 
Les  dobló  el  trabajo. 
Apretar  á  los  suyos  con  imposiciones. 

Buscar  con  el  más  preciso  apremio. 

Nos  da  tanto  en  qué  entender  una  bormi- 

Kuilla. 
Yo  lo  iba  á  ejecutar  de  contante  (cuenta). 
Lo  regocijaba  á  fuerza  de  interés. 


Torres, 
Filos.  Mor., 

1.   20,    C.  8. 


Id.,  ibid., 
1.  21,  c.  3y4. 


I     Id.,  ibid., 
)      I.  2I,C.  6. 

Jáurcgui, 

l'arsal., 

I.  8,  nct.  2¡. 

Kivadencira, 
Tribu!.,  2  ,  3. 

I-'stebanillo, 
c.  9. 


A|>i*en<l('i* 

rnlcniíznr.  estudiar,  ixlulanlitr,  ciiteiuler,  descifrar]. 


Estudien  en  la  cartilla 

De  aquel  Mecenas  discreto. 

Repasar  las  lecciones. 

Allí  profesaron  su  discipulado. 

Que  me  pusiesen  á  la  escuela. 

Venían  á  la  escuela  antes  de  amanecer. 

Aplicarse  á  cultivar  el  talento. 

Cuando  le  hubiese  perfeccionado  la  cultura. 

Se  crió  y  creció  debajo  de  mi  tutela  y  doc- 
trina. 

Reciben  los  documentos  ó  reprensiones  de 
sus  padres. 

No  podía  coger  cosa  de  nuevo. 
Decorarlas  declinaciones  y  conjugaciones. 

No  pudo  entrar  en  él  el  buen  uso  ni  la 
buena  doctrina. 

A  la  ciencia  le  dio  alcance.  [ñas. 

Hízose  hombre  consumado  en  letras  divi- 
Fué  capaz  de  la  sabiduría  extraña. 
Tomó  de  las  letras  hasta  donde  pudo. 

Oyeron  la  doctrina  de  otro  en  su  escuela. 
Tener  hipo  de  escudriñar. 
Alcanzar  innumerable  suma  de  noticias. 
Entrar  en  la  escuela  de  otro. 
Leer  y  desvanecerse  las  noches  y  los  días. 
Pasearse  con  el  pensamiento  de  unos  mis- 
terios en  otros. 

Oír  platicar  á  la  lengua  los  pensamientos. 
Seguir  el  rastro  de  las  letras. 
Fué  á  ser  discípulo  de  otro. 
Probar  á  ser  discípulo  suyo. 
Pasar  á  mayores  estudios. 
Buscar  maestros  que  le  enseñen. 
Les  cogió  el  estilo  de  hablar  elegante. 
Tomar  noticia  de  los  autores. 

Después  de  haberle  hecho  que  anduviese 

á  los  estudios  de  letras  humanas. 
Tratar  con  vicio  y  lozanía  las  letras. 


Cáncer, 

Qiiint.   á   los 

reg. 

Caldeión, 

c.  l'rometeo. 

Colmenares. 

H.  de  Scgov. 

P-  731- 

Quevedo , 

Tac. ,  c.  I. 

Nicremberg, 

V.  del  H. 

Moreno. 

Pinel, 

Retrat.,xi.i5. 

Id.,  p.  39. 


Saavedra  , 
enipr.  i. 


Rivadeneira, 

I',  de  S.Ign  , 

1.  I,  c.  13. 

Cervantes, 
Quij.,  2,  43- 

Márquez, 

Elgob.  Cris., 

1.  I  ,  c.  4. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I  ,  c.  I. 


Sigüenza  , 
Vida  de  San 

Jerónimo , 
1.  2  ,  disc.  r. 


Id.,  ibid., 
1.  I,  disc.  2. 


Sigüenza , 
I 'ida  de  SuH 

Jerónimo, 
I.  r,  disc.  2, 


Roa, 

Fias  .SS., 

II  de  Marzo. 


Id., 

I' ida  de  San 

Rodrigo. 


Hacer  gusto  á  lo  bueno.  \ 

Se  desenvolvió  de  la  lengua  latina  y  pasó  J 
á  otras  ciencias.  i 

Penetró  lo  que  otros  en  muchos  años  no ' 
alcanzan.  ( 

.Tuve  por  maestro  de  la  Escriturad  Didimo.  I 
Entregué  la  mano  á  la  palmatoria.  | 

Alcanzó  con  mucha  excelencia  qué  cosa  es./ 
Crecíacon  gran  pujanza  el  santo  mancebo.  ; 
Los  juegos  y  pasatiempos  eran  las  dispu- 
tas de  las  ciencias. 
Sus  entretenimientos  eran  la  inteligencia 

de  la  Escritura. 
Seguía  lo  mejor  sin  molestia. 
Su  codicia  en  las  letras  era  grande. 
Frecuentaba  las  escuelas  de  uno. 
Continuaba  las  de  otro  en  todo  género  de 

letras. 
Veían  en  la  flor  de  tan  tiernos  años  col- 
mados frutos. 
No  se  quedaron  sus  cuidados  sólo  en  saber. 
Cría  espíritus  generosos  é  hidalgos  respe- 
Cultivó  los  años  de  su  juventud.  [tos. 
A  grandes  cosas  se  hace.  , 
El  consejo  de  Dios  engendró  en  su  pecho  1 
la  generosidad  de  ánimo.                            ' 
Lo  que  en  la  leche  se  mama ,  en  la  mor- 
taja sale.                                          [hiles. 
En  la  sangre  tierna  están  los  niños  más  há- 
En  la  niñez,  como  en  oro,  se  labra  cualquier 

figura. 
En  todo  prenden,  á  todo  se  hacen,  con 

todo  salen. 
A  todo  se  pegan  y  habitúan  con  brevedad. 
Como  lo  tomó   tan  temprano,  salió  bien  ^ 

con  el  oficio.  [  traen. 

No  les  vino  de  ayer  acá,  que  de  lejos  lo 
Comenzóle  á  entrar  la  malicia  antes  de 

tiempo. 
La  escuela  es  para  niños  y  no  para  hom- 
bres anudados. 
En  el  campo  se  curte  el  hijo  del  labrador.  | 
En  el  mar  le  nacen  los  dientes  al  grumete.  / 
Son  prontos  y  fáciles  para  cualquier  cosa. 
Lúdaseme  cualquier  obra  que  entre  ma 

nos  tomaba. 
Daba  de  mí  buena  razón  y  cuenta. 
No  h.-\y  águila  que  asi  vuele. 
No  me  hacían  otros  ventaja. 
Le  imité  con  muy  buena  gracia.  I 

Hice  mi  figura  como  los  demás.  ' 

No  tenían  que  reñirme  falta  alguna.  / 

*  Quieres  el  discipulado  y  hu^'es  de  la  doc- )  „  Palafox, 
^.  r  j        j  y  Feregr.,  1.  2. 
trina.                                                               )        c.  13. 

*  Cultivar  la  lengua  con  los  más  cultos  I  ^'^"^"fso^' 
...  "  >  Vida  de  .s. 
laiomas.  (  sorja,  2,.,. 

Apresurar,  se 

(acelerar,  precipitar,  correr,  andar,  linir]. 

Aquí  no  hay  sino  seis  y  alto ,  á  cazar ,  que 

éstas  son  habas  contadas. 
Y  si  se  ha  de   contar,  no  hay  sino  seis, 

manos  á  la  obra. 

Los  pecados  se  castigan  de  contado. 


Torres, 

Filos.  Mor. 

de  Frínc, 

1.  I ,  c.  7. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  2,  c.  12. 


Quevedo , 
Cuent. 


)     Marque 
/    Gob.,  2, 


APRETAR 
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Haldas  en  cinta,  todos  le  coman  y  en  pie.  i  j¡i\-^l't"cor. 
Haldeando  venia  y  trasudando.  }   n^e"l%'. 

Harbar,  barbar,  como  sastre  en  víspera  de  1         id., 
Pascua.  i   Q«v-'  * .  4- 

No  se  daba  manos  á  cubrirse  con  la  rodela,  i    p  ■' '  '    ' 

Más  parte  suele  tener  la  buena  maña  que  1  Ovalle,  Hht. 
la  fuerza  y  apresuración.  ( chil.,  f.  240. 

No  hablemos  con  demasiada  desenvoltura  |     Granada 

,  ^  •   Ejerc.  de  la 

y  apresuradamente.  1    j,¿^^    ^  i. 

Tocando   más   apresuradamente    y    como  |     Márquez, 
,        .  .        ,  /   Gob.  Crisl., 

dando  prisa  a  acometer.  |    1.  2,  c.  24. 

Caminar  con  diligencia.  j  ij,arra 

Se  encaminó  con  demasiada  prisa.  '  Guerra  del 

Darse  prisa  á  llegar.  /  Talatinado, 

El  apresuramiento  fué  causa  del  suceso.  ^ 

Interponerse  aceleradamente  la  luna  entre  )    Valverde, 
*    ,       ,     ..  )V.de  Cnsto, 

el  sol  y  la  tierra.  |    1.6,0.41. 

I      Márquez, 
Redimir  el  tiempo  y  acelerar  la  ejecución.  /  Gob.  Crin., 

I    1.  I ,  c.  20. 


Acelerar  los  pasos  ,  las  jornadas. 

Subió  á  largo  paso  por  un  caracol. 

En  un  instante  llega  lo  que  nos  conviene)    Saavedra, 


Quevedo , 
Muí.,  6. 

Alfaracke, 
P.i,l.  i,c.  6. 


y  pasa  lo  que  nos  daña. 
Ni  fué  visto  ni  oído. 


/     empr.  64. 

Quevedo , 
Tac,  c.  2. 


Id., 
Fort. 


u 


ieremberg, 
l'rod.,  4,  I. 


Id.,  ibid., 
3.  5- 


Lo  conquistamos  todo  en  un  abrir  y  cerrar 

de  ojos. 
Afligíase  por  la  dilación. 
Les  gana  por  la  mano. 
No  sufre  la  tardanza. 
Cada  hora  se  le  hacía  un  año. 
Suspirar  ansiosamente  por  postrarse 
Adelantarse  á  la  ejecución. 
No  sufre  su  amor  la  tardanza  de  un  dia. 
Cumplir  con  prontitud. 

Como  si  vinieran  sobre  apuesta.  j     Ponseca, 

Correr  en  competencia.  \  V.  de  Cristo, 

Llevar  prisa,  darse  prisa.  |   ^-  ^•'^-  '^• 

Esperar  por  momentos.  | 

No  ver  la  hora  en  que  se  haga.  \y  ^"s^osé 

Todo  se  le  iba  en  pintar.  I 

Se  hizo  sin  saber  cómo  ni  de  qué  manera.  \ 

En  un  cerrar  y  abrir  de  ojos.  1 

Sin  ser  oido  ni  visto.  I 

Sin  ver  de  dónde  ni  cómo.  '       León, 

No  usa  artificio  de  máquinas,  con  suma''      Job,<). 

En  un  abrir  de  ojo.  [facilidad,  i 

Redoblar  con  increíble  prisa  los  golpes.       \ 

Se  alcanzaban  unas  á  otras  las  noticias,      j 

Fueron  apresuradamente. 
Aceleraron  el  viaje  como  unos  rayos.  , 

•  LoB  lleva  sin  poner  en  el  suelo  los  pies.       I 
Se  da  exorbitante  prisa  á  bajar.  [     Márquez 

Va  como  un  viento  á  perderse.  "^     Tr  Jer.,' 

¿Do  vas,  ardor  juvenil,  con  tanta  velocidad?  I  ^-  7>  =<>"»  '• 
Le  lleva  con  tan  grande  arrojamiento  á  la  1 
muerte.  \ 

Se  da  priesa  y  pone  haldas  en  cinta.  / 


Ir  aprisa  con  ansia ,  no  parar  en  ello. 


1  M.  Chaide. 
,  La  Magdal., 
\    P.  3,c.  16. 


I  Rivadencira, 
C  íentecoflés. 


Vino  repentinamente  y  de  improviso. 

Obrar  con  presteza  y  sin  pensar. 

Salir  de  tropel  dando  voces.  I 

A  la  primera  seña  hará  levantar. 

Con  una  sola  ojeada  le  dará  vida.  /    Varquez. 

A  la  primera  voz  la  llevará  tras  si.  >     Tr.  jer.. 

En  un  clavar  de  ojo,  al  herir  del  ojo  re-  y-  "•  '•""*•  '• 
sucitará.  / 

Acusaba  de  perezoso  y  tardío  el  tiempo.     »     ^  Ro". 

Con  impacientes  ansias  cuenta  los  días.  Sancha 

Se  deshacía  con  el  deseo  de  verla.  I    I.  2,  c.  10. 

No  ser  perezoso  en  acudir. 

Hacer  alas  los  pies. 

Excusar  dilaciones.  [más. 

La  brevedad  del  tiempo  no  da  lugar  para 

El  día  á  más  andar  se  venía  acercando. 

Sus  pies  tuvieron  alas.  i 

Tomar  más  que  de  paso  la  calle.  ¡ 

Cual  el  veloz  viento  salimos  de  la  ciudad.  ^ 

Abreviar  la  partida. 

Puso  en  mi  deseo  más  vivos  acicates. 

No  vi  la  hora  de  salirme  fuera  de  casa.       (     céspedes, 

Arrancó  cual  si  fuera  un  torbellmo  por  las    Disc  trágic, 
fraguras.  '  ¡       **'**=•'• 

Iba  tan  desapoderado,  que  fué  por  demás[ 
el  darle  alcance. 

Arrancaron  con  ellos  á  tal  hora. 

No  sentirse  con  ánimo  para  aguardarlos. 

No  esperarse  el  uno  al  otro. 

Arrancar  con  súbita  corrida. 

Muy  apriesa  se  les  venía  acercando. 

Dieron  la  vuelta  con  turbados  aunque  lige- 
ros pasos. 

No  dilató  el  tratar  de  la  salud. 

*   Las  cosas  hechas  con  aceleración,  pocas  1     Gracián, 
veces  se  aciertan.  '  Stor.,  f.  180. 

I    Hortensio, 
t    Panez  ,  r r. 


El  que  viene  pasa  de  largo. 


Apretar 

[apremiar,  estrecliar.  apurar.  ai>re>*iirar.  »'iicü::»'r]. 

Su  honestidad  le  aprensaba  el  corazón  en-  1   Cer\antes, 
tre  dos  tablas.  '  ^''"''  ■  4-  7- 

Se  reviene  y  ovilla  apretadamente  como  |  •í","^"'''','!^' 
■'  '      .  >  Fila,  oculta, 

quien  teme  y  se  avergüenza.  |   1.  i,  c.  ij. 

Dándole  un  abrazo  apretadísimo,  dijo.        |  j^año  c\. 

Trataron  de  darme  un  garroteen  los  muslos.  \       ^  '  '    • 

Su  alma,  que  la  consideraba  aprensada.      |  cttJ^^t  6j. 

Dar  en  el  ajedrez  un  mate  á  tantos  lances-  }  p'  JYVc*'^ 

Aprensé  la  ropa  de  lino.  }  '""f"]/,"'- 

La  voluntad  se  une  á  él  apretadisimamcnte.  [  '^p"^"*    ^ 

Hizo  dar  garrote  al  mensajero. 

Todo  eran  congojas  y  sobresaltos  y  temo-  ^     Granada, 
res  y  apretamientos  de  corazón.  '  GuU.  a,  ij. 

Estribó    recio   sobre    un  pie  y  rompió   el  I  ,,'*"'í*',**?; 

,  I  J  I  ^  Hit.  dt  ¡Mil.. 


rec.  J,  II. 
Mariana, 
Htst..  IJ.  6. 


suelo. 


P.  1Í9. 


yo 


APRISIONAR,    APROBAR,    APROPIAR,    APROVECHAR 


Meter  en  pretina  con  espantos  á  uno. 
Tener  á  raya  la  concupiscencia. 
Ceñir  con  ceñidor  de  oro. 
Allanar  los  padrastros  de  la  carne. 
Domar  la  rebeldía  de  la  pasión. 


Márquez, 
Tr.  )er., 
.  7,  cons.  5. 


A|ii*¡.«i»ioiiar 

[encarcelar,  prcmleí'.  fiiciidciiar  ,  iiriiiiatai' j. 

Le  puso  de  pies  en  un  cepo  donde  le  tuvo  )  Kivaclcneira, 
muchos  días.  )    uomuaUo. 

Hallóle  con  entrambos  pies  en  un  cepo  y 

con  las  esposas  en  las  manos. 
Son  cepos,  grillos  y  cadenas  con  que  ahe- 
rroja nuestro  ánimo,  maniata  y  aprisio- 
na todo  su  poder. 
Se  tomaron  en  prisión  al  pie  de  300  fran- 
Hizo  presa  de  70  caballos.  [ceses. 

Volvió  con  presa  de  30  corazas. 
Trajo  algunos  presos  á  la  villa. 
A  los  malos  tendrálos  cerrados  y  aprisio- 
nados y  sumidos  en  eterno  olvido  y  ti-  /•  ^,     ,      ,, 

-'  •'  l  Nombre,  Key. 

nieblas.  I 

Traen  las  ovejas  á  estos  apriscos  á  otoñar,  i       f",!»"' 
Nos  fueron  aherrojando  en  cuatro  cadenas.  \  '  "f"'^'!^,  '' 


Cervantes , 
Nov.  I. 


I'ellicer, 
Argcn  ,  z,  8. 


Coloma, 

Guerra  de 

[•'íandes , 

1-5. 


León , 


Cervantes, 


A  lo  menos  estaréis  más  segura  en  vuestro 
aprisco. 

Aherrojado  llevas  arrastrando  al  pie  la  ca-  1  Calderón, La 
dena.  ¡  vuiaes sueño. 


los  cuerpos  de  los  hombres. 


Sím.,  5,2,25. 


i%pi*obai* 

[abonar,  asentir,  elo^jíar,  acreditar,  aplaudir 


'  Fr. Jerónimo 

(Genio,  3,  4. 


Torres  , 


Hacer  aprobaciones  panegíricas. 

Calificarla  de  útil. 

Disimular  defectos  gravísimos  en  él. 

Ocuparse  en  la  composición  del  elogio. 

Cesan  todos  los  juicios  de  los  contrarios. 

Con  esto  se  ensalman. 

Nadie  le  osa  consolar  por  malo. 

Parecer  muy  bien. 

Cuando  ve  que  las  cabezas  hacen  algo,  ^^  Filos.  Mor., 

por  allí  se  va.  í     '•  ^'  *^'  3- 

Lo  cual  tuvieron  por  tanta  verdad.  \ 

Así  la  verdad  tiene  más  testigos.  j 

A  su  confirmación  acude  el  Espíritu  Santo.  / 

Con  la  cual  comedia  quiero  que  estés  bien.  >    Cervantes, 
Teniéndola  en  tu  gracia.  J  Qit'J-,  2,  12. 

De  todos  he  hallado  una  agradable  apro- 1 
bación.  l 

Podrá  ganar  aprobaciones,  pero  no  mer- 1 
cedes.  í 

Uno  y  otro  escritor  tiene  sus  aprobadores.  i  ^\  "'^' 

)  Ovalle,  Hist. 
)   chil.,  f.  334. 
)      Id.,  ¡bid., 
í        f-  352. 
)      Mañero, 
]  Pre/..  f.  156. 
1  Picara  Just., 
i        f.  134- 


Id.,  ibid., 
P.  I,  c.  48. 

Saavedra , 
empr.  23. 

Abarca, 


Dar  asenso  á  las  verdades  de  la  Fe. 
Abonan  la  verdad  del  caso. 
Asiente  á  una  formal  herejía. 
Es  muy  abonado  y  rico, 


1         León , 
I   de  I 


Del  .{mor 
de  Dios, 
I'.  I  ,  c.  B. 


Asentándcse  de  una  y  otra  parte  los  pactos.  |  f°l'¡Y  ^''^'' 
Mirar  mucho  por  una  causa  y  abonarla.      \   ■^'í^r''che, 

•^  ■'  Sí.  449- 

.%|iro|iiai*,  «e 

[  aplicar, acomodar,  apoderarse,  ¡iroliijar.  utriliuirj. 

Reputaba  nuestras  cosas  por  suyas.  | 

Tenia  como  muy  propios  los  males  de  otros.  /  ^'^«^''J'nberg, 

Tomó  sobresi  todoel  pesode  mis  maldades.  ) 

Hacer  unos  con  él. 

Hizolos  como  suyos  propios. 

Se  le  pegaron  las  culpas. 

Juntar  en  uno  los  extremos. 

Estaban  cerrados  y  hechos  uno  todos.  ,      Nombre 

Tener  allegados  á  si  á  otros. 

Se  le  entraban  por  su  casa. 

Se  le  avecinaban  al  alma.  [ella. 

Le  cerraban  y  rodeaban  y  cargaban  sobre 

El  amor  de  las  cosas  ajenas  hace  propias. 

Recibo  por  mío  el  bien  ajeno.  ■    líQ^seca 

Hace  sus  cosas  mías.  \ 

Poner  en  olvido  la  propia  necesidad.  / 

Olvidarse  de  si  por  cuidar  del  bien  ajeno,  i 

Tener  por  suyas  las  cosas  propias  de  otro,  y 

Quiso  que  las  culpas  nuestras  se  dijeren  i 

culpas  suyas.  '    La  Palma, 

01  1         iiji-r-  ,'      ^  astón , 

be  les  pega  el  mal  olor  de  la  mtamia.  /         j._  g_ 

Las  miró  como  pasiones  propias  suyas.       j 

Cortan  lo  que  otros  afanan.  \ 

Traen  pieles  de  corderos  y  son  lobos  roba-  J 

Se  sustentan  á  costa  ajena.  [dores,  f      Torres, 

Hurtan  el  sudor  de  las  abejas.  ,-  l'ilos.Mor., 

En   achaque    de   parecer  de   casa,   hacen  i  '•21,  c.  6. 

mucho  ruido.  ' 

Se  las  tomaba  para  sí.  ,' 

¿Qué  medicina  se  pudo  aplicar  de  igual  1     Granada, 

eficacia?  )      serm.  5. 

Aplicar  esta  solución  á  nuestro  propósito.  }  //,•    ¿^^'*' 

I    Cervantes  , 
]  Quij.,  2,  43. 

Adjudicamos  sus  robos  á  nuestro  navio.      i  „     •,    '      , 

Tomar  la  hacienda  para  si  por  el  tanto.      [    y  León, 

Alzarse  con  la  honra  de  Dios.  i 

Alzarse  con  aquella  provincia.  \ 

Quedarse  de  gratis  con  las  obras  de  otro.  [ 

A  provee  lia  I*,  se 

[emplear,  utilizar,  adelantar,  aprender,  servir]. 

Por  allá  se  le  correrá  bien  el  oficio,  que  I  picara  Jusí., 
por  acá  hendemos  un  cabello.  |       f-  152- 

Tener  asida  la  calva  ó  ocasión  por  el  copete.  [  ^^"^V*"'*^' 

Asir  por  el  copete  la  ocasión.  i 

No  esperar  sazón    ni   tiempo,  no  perder'     Fonseca, 

No  dejar  pasar  la  sazón.  [tiempo.  I  ¿¡^^  "2"^!^. 

No  dejar  la  penitencia  para  la  muerte.        ) 

Recibir  provecho.  1     Granada. 

Me  pueden  acarrear  provecho.  \sim.delaFe, 

Crecer  en  toda  virtud.  j  P-  2,  c.  10. 


Para  aplicarle  bien,  sudo  y  trabajo  como 
si  cavase. 


Sta.  Teresa, 

Vida ,  c.  2. 

Fajardo, 

empr.  51. 

Estebanitlo, 

c-  3- 


APROXIMAR,    APUNTAR 
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León , 
Job,  22. 


Id.,  ibid.,  35. 


NieremberK  , 

Obras  y  días, 

c.  27. 

(        Arias , 
/Imit.  Cristo, 
í     tr.  I,  c.  3. 

i      Quevedo, 
La  I'rov., 
tr.  3. 


Rivadeneira , 

Tribulación , 
1.  2  ,  c.  5. 


De  todo  sabe  sacar  preciosos  intereses.      J 
Va  buscando  lo  que  pueda  mejorar  su  alma. '  ,,^'?"*"5*' 
Volvió  muy  mejorado  con  la  experiencia./  ]  ¿jisc.  i. 
Aprovechó  mucho  en  unas  letras  y  en  otras. ) 

Acarrea  algún  interés. 
Hacer  provecho,  les  es  de  provecho,  les 
es  provechoso. 

Sacar  fruto. 

No  trae  fruto  el  ser  justo. 

No  es  infructoso  del  todo. 

Sirven  poco  á  la  bienaventuranza. 

Su  maldad  no  les  daña. 

De  un  día  saben  hacer  un  año. 

El  deseo  es  gran  ingeniero  del  tiempo. 

Traer  provecho. 

Está  acompañada  con  sumo  provecho 
Ser  de  mucha  substancia  y  provecho. 
Sigúese  provecho. 

Gastar  poco  tiempo.  I 

Lograr  mucho  tiempo.  [tario.  > 

Gozar  en  pocas  hojas  exactísimo  comen- ) 

Sacar  bien  del  mal.  \ 

Convertir  las  espinas  en  rosas.  J 

Sanar  con  la  ponzoña.  I 

Dar  vida  con  la  muerte.  ! 
Los  males  le  sirven  para  grandes  bienes.  / 

De  los  pecados  saca  la  clemencia.  I 

Hace  de  la  triaca  ponzoña.  1 

Convierte  en  vida  la  muerte.  / 

No  soltar  de  la  melena  la  ocasión.  1 

No  le  faltó  ocasión.  (  ^'^"P'^/^ 

La  ocasión  venturosa  se  le  ofreció  a  lasí       disc.  i. 
manos.  j 

Conseguirán  grande  fruto  de  su  lectura.      \ 
Es  de  grande  utilidad  para  él. 
Esta  obra  no  hace  del  todo  inútil  la  otra. 
Espero   todo   su    buen  suceso  en  pública 

utilidad. 
Se  sacó  de  ella  el  provecho  que  se  deseaba. 
Su  utilidad  será  muy  grande. 
Podrán  ser  útiles  estas  cosas. 
Hacer  servicio  á  una  causa. 
Nos  da  grandes  excelencias  é  inestimables 
No  será  vano  el  trabajo.  [bienes. 

La  medicina  surte  el  efecto. 
Importa  mucho  la  consideración. 
El  remedio  es  éste. 
Ayuda  para  ello  considerar. 
Trae  provechos  este  ejercicio. 

Hacer  bien  á  otros. 

Está  hecho  un  espejo  de  los  demás. 

Hace  grande  efecto  para  imitarla. 

Vale  mucho  un  buen  ejemplo.  i    I.  3_ 

No  es  dañoso  ni  pernicioso  en  el  pueblo.  \ 

Dar  buen  ejemplo. 

Que  redunde   en    aprovechamiento  de   su  1    Cervante», 
conciencia.  t  Q«i;  ,  i,  49- 

Hay  en  ella  árboles  de  grandes  aprovecha- 1  Ambrosio  de 
'  ■      .  )  Mor. ,  Dtscr. 

'^"^"'"«-  )       de  Esp. 

Los  edificios   estaban   mal    repartidos   y  1  Acosi», //iw. 
aprovechados.  1   ih<í.,  6,  14 


Sebastián, 

Del  estado 

clerical , 

prólogo. 


Id.,  ibid., 
I.  4,  c.  II  y  12. 


Torres , 
Filos    Mor., 
c.  15. 


Todo  esto   cede  en   aprovechamiento  del  1    Solórrano, 
encomendero  proprietario.  (  Poht.,i,^. 

No  hay   sabiduría     ni  consejo  que    prebte  •     Márquez, 
contra  los  intentos  de  Dios.  J  Coftír.,  2,  34. 

Hacer  fruto  con    la  seriedad  como  con  el ,      Cornejo, 
donaire.  /  Cr.,  1 ,  7,  12. 

Asirán  por  la  melena  la  ocasión  y  esgrimí- 1   Fuenmayor, 
rán  las  armas  oprimidas.  /  S.fie  5.»,  85. 

No  pierde  ocasión  de  introducirse.  láítfí'^'ia 

No  dejaron   perder  aquella  ocasión  de  ca- í    Mendoza. 

,  ■      .  >     Guerra  de 

lumniarle.  )  Granada.  2. 

I    iiarguillot , 
i     Gatom.,  C. 


I       IllescM, 
/  Htst.  lonti/., 
I     I.5.C.13. 


Coger  el  copete  de  las  ocasiones. 

Hicieron  fruto  las  amonestaciones. 
Fué  de  poco  fruto  esta  diligencia. 
Poco  fruto  se  sacaba  del  rigor. 

Tomar  ocasión  de  cuantas  cosas  viere.        \  ^.  "°*  * ' 
«^  J  (juia ,  2,  í,  4. 

Tomaba  la  ocasión  por  la  melena  en  esto  1    Cervantes, 
de  regalarse.  <  C"»;-.  2.  3«. 

Afiro.iLiniai*,  .«e 

[  arrimar,  acercar,  llej^ar.  tocar,  frisar]. 


Estás  muy  próximo  á  la  caída. 

En  la  carne  y  en  el  espíritu  le  era  conj 


í  P.  S.  Teresa, 
)  Int.  amig.,  j. 

i  un-  )   Rivadeneira, 

'         y  Deg.  de  San 

)        Juan. 

Aumentaba  crédito  la  proximidad  de  los  |    Betissana, 
efectos.  í  Guichar.,  i. 

Apenas  se  hallará  cosa  que  sea  tan  con-  ^      Medina, 
junta  á  la  viJa  cuanto  es  la  muerte.         '  Dial. ,7,  P.  i. 

Dos  dedos  estoy  de  darte,  1 

Aguedilla,  un  rico  temo.  ÍMus^ú't^? 

Estar  en  un  tris  de  cumplir  lo  prometido. ) 

El  peligro  ya  llamaba  á  sus  puertas.  |  Entsialida. 

Frisar  la  edad  con  los  cincuenta  años.        |  Qaij.,  1,  i,  i. 
Frisar  con  el  lenguaje  de  los  herejes.  ^      ^T^^'ia 

predic,  c.   2. 


Avecinarse  á,  con  una  cosa. 


Estaba  ya  casi  en  punto  de  perderse.  I  ,í?' j*'*f  "/"^' 

Estaban  tan  cerca  de  su  perdición.  |    ¡  j   ¿  j_ "' 

T-«..  ..  I      Morete, 

Déjame ,  no  te  me  acerques.  ^  £¿  ;^.    ^^  ¡g 

Mi  edad  se  va  acercando  al  último  fin.        |  /',^j7/'°/*8. 
A|iiiiilai* 

[fscrililr,  iiisiiiii;ir.  am.iiii'ciT,  ilii-iifir,  iiulicir,  encarar]. 
Fué  apuntamiento  de  Clemente.  |  co*">!,'f,'9. 

El  apuntamiento  nos  basta,   y  la  insinúa- 1  ,.^'5"'"f*' 
.,'  .  j  i_  )  \  .de  i.  jer.. 

Clon  retorica  nos  dice  harto.  j     1.  2,c.  3. 

Tengo  yo  tales  apuntamientos  y  adverten-  (  Ambrosio  de 

cias  en  la  historia.  '  ^'o'-  ^'^-  *• 

Va  tomando  por  escrito  t     Quevedo, 

Los  nombres  de  los  que  cenan.  '  W"»-  &,  r.  gj. 

Escribir  en  el  libro  de  la  caja.  |     Poosec*. 

Escribir  en  las  cuentas  del  rescate.  •  V  de  CrtUo, 

Tiene  en  el  libro  de  las  cuentas  su  partida.  I  *"•'•«•  '«• 

Comodando  á  entender  que  pusiesen  el  hilo.  |  ~*"^    ^¿ 
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APURAR,    AQUIETAR,    AQUILATAR 


Mariana , 
Hist  ,  23,  TO, 

Garcilaso , 

•  //.  ,U  ¡a  l-l., 

2,¿,  ¿3- 


Daban  á  entender  le  era  semejable. 

Por  escrito  le  dio  una  memoria,  con  ins- 
trucción de  lo  que  había  de  hacer. 

Las  partidas  del  libro  de  cuentas  por  don-  i 

de  se  da  y  toma  razón  del  gasto  y  del  I  f{i¡"^V^^¿^, 
recibo.  ) 

(M&rquez, 
Es.Jfr.,7.s. 

I    Esttbanillo, 
]         c.  8. 

(Coloma, 
Guerras,  8. 

Cervantes, 
Qiiij.,  2  ,  10. 

Monlerín, 
1.  2. 

Palafox, 


Encarar  la  puntería  en  el  blanco. 

Hacer  puntería.  j 

Tomarlos  de  puntería. 

Toman  la  mira  y  asestan  las  flechas  de  la  ¡ 

mala  fortuna.  ! 

Estar  puesto  á  tiro  de  una  res.  ] 

Estar  ya  á  tiro  de  la  caza.  1 


*  Sin  dar  puntada  en  esto  muy  confiados.  \  j^   w   i'o 

Apurar,  se 

[pnriflcar,  molestar,  averiguar,  agotar,  aprctuí]. 

Sabia  bien  el  aprieto  en  que  estaba  aquel  1  ovalle,  Hist. 

f  Chü.,  f.  337- 

Márquez, 
Gob.Cr.,  2,7. 

(Mariana , 
His.,  3,  13. 


remo. 
Le  puso  en  aprieto  la  pregunta. 
De  este  medio  no  puede  usar  para  salir  del 

aprieto. 
Si  los  apretaban ,  no  tenían  por  cosa  fea  el 

retirarse. 

Quedó  nuestro  ejército  desnatado.  ^ 

Dejar  las  cosas  curadas  sobre  falso.  ] 

Dejó  llegar  las  cosas  á  semejante  aprieto.  í 
El  echarle  no  me  costó  de  balde. 
Poner  el  partido  en  nuevos  riesgos.  i 

Se  trabajaba  á  costa  de  la  sangre.  ] 

Nos  puso  en  el  conflicto.  J 

Esto  me  acaba  el  entendimiento.  > 

Verse  en  la  misma  apretura  que  antes. 
Brevemente  llegó  á  mayor  aprieto.  i 

Estuvo  á  pique  de  ver  su  ruina.  I 

Llegar  á  lo  último  de  su  vida.  ' 

Pasó  notable  peligro  de  quedar  abrasado.  • 
Estuvo  bien  á  pique  de  hacer  mayor  efecto.  I 
Los  ofrecimientos  podían  salirle  dudosos.  I 
Encomendar  la  suma  de  las  cosas  en  ma-  j 

nos  de  la  fortuna. 
No  hay  soberbia  tan  loca  que  no  sirva  de  i 

cuerda.  > 


Ibarra, 

Guerra  del 

I'alatinado, 

1.4. 


Vida,  c.  if 


Coloma, 

Guerra  de 

F  ¡andes, 

1.5- 


Salían  muy  por  contadero. 

El  que  se  ahoga  ase  de  una  espada. 
Sentir  dentro  del  pecho  los  tragos  amar- 
Padecer  agonía.  [gos. 

Quedaban  en  aprieto. 

Se  hallaban  ambos  en  el  último  aprieto. 

Estar  en  aprieto. 

Dio  no  poco  qué  pensar. 
Dio  no  poco  en  qué  pensar  á  los  holan- 
deses. 
Le  tuvo  con  harto  cuidado  la  elección. 

Nos  diesen  bien  en  qué  entender. 


Lope, 
Fereg.,  1.  i. 

ÍSandoval ,  H. 
de  Carlos  5.0. 
!•  12, §7- 

Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  27. 


I.  12, 


Ibarra, 

Guerra  del 

Falattnado, 

1.  I. 

Cervantes  , 
Quij.,  I ,  ig- 


Esa  me  di6  en  qué  entender. 

No  las  deja  parar  en  lugar  alguno,  (den.l 
Les  hace  tomar  aquella  inquietud  sin  or- ' 
La  mosca  las  trae  locas  y  sin  sosiego.  I 
Cobrar  desasosiego  y  codicia.  j 

Poner  á  uno  en  pretina.  \ 

Apretarse  uno  con  violencia.  [cia.  I 

Por  sacar  leche  ,  deja  la  ubre  sin  substan- 1  .  ..j 
Hurgarla  conciencia  y  ponerla  en  apremio.  I  "•  '•  ' 
Les  da  tormento  su  propia  conciencia.         ] 

Acrisolar  la  escoria  del  engaño.  [  dos 

Dar  sin  dolor  un  cauterio  sobre  los  sen 
Todos  los  pecados  consume  la  divina  pa 
Deja  los  labios  sin  escoria.  [labra.  I 

Deja  las  manos  puras  y  limpias.  ; 

*   Era  tiempo  de  apretura  y  necesidad. 


Quevedo , 
Mus.  5, 1.  17. 


os.  \ 


Montería. 
1.3. 


Aguado , 
Per/,  reí., 
8,c.6. 


Id.,  ibid., 
P.  3,  t.  6,  c,7. 


Tuerce  más  la  clavija  diciendo. 


)     Hortensio , 
i  Mar.,  {.  154. 
i      Palafox , 
\      Cart.  de 
)   Sla.  Tiresíi. 


Aquietar f  se 

[  apaeiicuitr,  sosegar,  tranquilizar,  paciflcHr]. 

Pone  el  dedo  en  boca  á  sus  pensamientos.  ■ 

Los  hace  encoger  las  alas.  i 

Hablar  á  solas  con  sus  imaginaciones.        f  ,  ^°"*'*-*' 
III         1  •      .     j  j  \l  .  de  Cristo, 

Hilar  el  pensamiento  de  su  vida.  1    p_  j   g  ,^ 

Sólo    Dios  y  él  han  quedado  en  todo  el 

mundo. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Diiil.,  6. 


Causar  quietud  y  reposo  en  las  pasiones. ) 
Ofrecer  una  cierta  dulzura  engañosa.  j 

Profesar  la  paz  y  sustentarla. 

Vivir  en  quietud  y  sosiego. 

Tienen  paz  unos  con  otros. 

Vivir  en  paz. 

Se  le  fué  la  pasión  y  alteración  del  cerebro 

Se  va  templando  la  pasión. 

Pasar  una  vida  quieta  y  sin  enemistades.  ', 
Caminar  á  vida  quieta.  J 

Ricibir  lo  que  viene  sin  alteración  de  ánimo,  j 
No  tener  pesadumbre  que  inquiete.  > 

Se  me  quica  la  pesadumbre  como  por  la  I 
mano.  | 

Obras  del   ingenio  no  quieren  compañía.  , 

Dar  quietud    al  inquieto  y  mal  inclinado  i 

corazón.  /Co»/«.,c.  10 

Aquilatar,  se 

[examinar,  pesar,  apurar,  averiguar,  labrar]. 


Espinel, 

Marcos  de 

Obregón, 

reí,  3,  des.  23. 


Id.  ibid., 
desc.  17. 


Orozco, 


Probar  el  tieso  y  temple. 
Esta  sentencia  está  católicamente  califi- ) 
Poner  el  oro  en  el  crisol. 
Apurarle  de  la  grosería  viciosa  que  tiene. 
Se  aprieta  en  la  prensa  de  la  mortificación. 
Echar  fuera  lo  doloroso  y  mortal.  | 

Sacar  de  él  los  resabios  de  muerte. 
Quieren  ser  como  los  ángeles.  i 

Con  alocados  fervores  quieren  angelizarse. ' 
Con  el  alma  á  solas  hacer  las  obras. 
Es  un  crisol  en  que  se  afina  el  espíritu. 
El  alma  se  purifica  de  sus  pasiones  y  afectos. 
Proponerlo  al  examen  de  todos. 
Pasarlo  por  el  examen. 


Fol.  de  üicí. 


Aguado, 
Perf.  reí., 
>.  3,  t.  i,c.  I. 


Fajardo, 
empr.  32. 
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Examinar  con  suma  diligencia  é  industria.  ^     Granada. 
Ventilar  y  disputar  las  cuestiones.  ^  Simb.,  ¿ ,  '5" 

Atender  con  los  ojos  y  con  los  oídos.  |  Argensola, 

Notar  indicios  y  considerarlo  todo  menú-  >      AnaU,, 
damente.  )    '•  '  -  "^^  '5- 

Examinar  los  quilates  de  la  moneda.  |    ^'"''"/i;' 

Mirar  y  remirar  la  moneda.  )  v.  i,  cons.  i. 

Arañar,  se 

[rasgar,  herir,  atormentar]. 

Anda  con  los  pies  escarbando  en  los  mu- 1     Granada, 
ladares.  í  Simb.,  i ,  14. 

Escarbar  en  el  cimiento  del  corral  de  la  casa.  \  i/^sta^'^rer. 

Deshacerse  á  puras  uñadas. 

Tiróle  por  detrás  una  arañada. 

No  salió  bien  de  sus  dientes  y  uñas. 

La  mejor  tajada  sea  la  oreja.  >    hablador, 

Echar  los  atrevidos  dientes  ai  sembrado.    '    p.  i ,  c.  5. 

Ni  el  pobre  ni  el  rico  están  libres  de  sus  1      Torres, 

aruños.  >  Filos.  Mor., 

No  les  deja  hueso  sano  que  no  les  duela. )  '•  *■♦"  '^'  '5- 

Hacer  escaramuzas  de  gatos.  »  Estebanillo, 

Siempre  salía  arañado.  '         c.  9. 

De  una  uñarada  abrir  un  corzo  por  el  lomo,  i 

Hincó  las  uñas  con  tanta  fuerza  en  él.         ,  Montería,  13. 

Herir  con  la  uña.  ' 

Supo  menear  las  uñas  y  defender  la  presa.  í      García, 

Dio  dos  zarpazos  en  los  hocicos  del  perro.  |  Codicia,  c.  8. 

*  Rasgan  los  pies  y  manos  cuatro  escarpias.  |  ri,al^^"^[°,\ 
Arar 

[labrar,  trabajar,  cavar,  cnltivar,  criar]. 


Quevedo, 
Tac,  c.  17. 

Alcalá, 
/:/  Donado 


Quevedo, 
Mus.  6  ,  c.  2. 


}       Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  1  ,c,  I. 
Villaviciosa, 
.\íos.,  4,  10. 


hablador, 
P.  I  ,  c.  2. 


on , 
cas.,  5. 


Rompe  la  tierra  el  labrador. 

Ahonden  la  reja  cuanto  más  pudieren.        \  ^¿"¿"^'2 

Labrar  el  campo,  moler  terrones  y   con  I   ^T"'^'^.^,^' 
sudor  ganar  el  pan  de  su  comida. 

Barbechar  los  terrenos  fértiles. 

Cultivar  la  tierra  y  descubrir  sus  entrañas,  j      .Mcalá. 
Obligar  la  tierra  á  que  dé  fruto.  ^      """  ° 

Tirar  de  un  arado. 
Romper  los  campos. 
Desvolver  la  tierra. 

Arder,  se 

[encender,  abrasar,  (lueiuar,  coiisitiiiir.  iiiceiuliar  ]. 

Echar  de  si  llamas. 
Abrasa  con  su  fuego. 

Despide  infinidad  de  llamas.  \  Nicrembcrg, 

Estar  abrasado  en  fuego.  í   '"'■<"'•.  4.  4- 

Estar  encendido  de  amor.  amarle.^    , 

Se  le  parte  el  corazón   en    el    pecho   por 
Toda  el  alma  se  me  abrasa. 
Por  los  ojos  se  asoma  el  incendio. 
Me  estoy  atravesando  el  corazón. 
Del  pecho  se  está  saliendo  el  corazón  á     '¡¡"(sdln" 
pedazos.  Lor.s.esc.  ío. 

Su  desdén  abrasa  mi  pecho  á  rayos.  1 

Siente  su  pecho  la  llama  del  desvio. 


f      Morcio, 


Tenía  un  horno  de  fuego  en  el  pecho. 
Caldeado  con  fuego  venido  del  cielo. 
Arder  en  vivo  fuego  de  amor. 

Bañaba  medio  monte  de  luz. 

Estaba  hecho  llama. 

Con  la  llama  del  incendio  lucia  más. 

Se  le  ardió  el  cabello  en  una  gran  llama. 

Se  vestía  la  cabeza  de  luz. 

Sale  el  humo  por  las  narices,  y  por  los  ojos 

las  centellas. 
Se  enciende  el  cielo  con  rayos. 
Salia  fuego  de  su  rostro. 
El  fuego  dio  señales  de  su  indignación. 
Su  indignación  se  derramó  como  fuego. 
Prende  el  fuego  en  las  hojarascas  y  crece 

con  pujanza. 

El  pueblo  era  curioso  y  ardiente. 


M.  Chalde, 
La  Magd., 

serm.  de 
Orígenti. 


I      Márquez, 
,£/  üob.  Cr., 
9- 


í      I-i.c. 


r 


Villaba, 
emp.  12. 


Cuando  ardientemente  abrasaba. 

Cuanto   más   ardientemente    se    llegan   á 
Dios. 

Sintió  en  su  pecho  amorosa   llama  que  lo 
encendió  en  deseos. 


I      .Alcázar , 
/  Crón.,  1 ,  59_ 

I      Pellicer , 
)  Jrg.,  2,  105. 

(Granada, 
.Mein.,  I,  3,  2. 


}Valverde, 
V.  de  Cristo, 
1.  l.c.  2. 


Kivadeneira, 
('.  de  S.  Bas. 


)    Estebanillo, 

i         c.  10. 


Tamayo, 

/:  /  Mostrador 

de  la  vtda 

hutnana, 

c.  II. 


Bajó  una  llamarada  de  fuego  del  cielo 
Hace  un  sol  que  rabia. 

*   Se  prende  fuego  en  la  vecindad. 

Padecen  ardores  de  las  llamas  abrasadoras. 

Le  causan  sed  los  incendios  de  su  amor. 

Se  derrite  con  estas  memorias  como  con 
un  volcán. 

La  seguridad  enciende  más  mis  deseos. 

El  fuego  atormenta  los  espíritus  acerba- 
mente. 

Su  pasto  era  de  ardentísimas  llamas. 

Su  bebida  eran  arroyos  de  incendios. 

El  fuego  les  es  alimento  y  vida. 

Ar^^'üir 

[disputar,  iiiipiigiiar,  inilicar.  reprender,  cuiiveiicer]. 

Le  hace  Dios  cargo.  í 

Le  pone  acusación  de  su  proceder.  '  ,.^?"*"*'. 

T  A     u-  u  r.  de  Cnsto, 

Le  arguye  de  bárbaro.  é    p.  i  .  c.  16. 

Hace  testigos  al  cielo  y  á  la  tierra.  } 

La  razón  le  concluyó  como  si  fuese  de-\ 

mostración.  \ 

El  argumento  le  hizo  fuerza.  I 

La  razón  los  hace  rendir.  i 

De  las  premisas  sale  la  conclusión  verda-l 
Fundarse  en  razones.  [dcra.f 

Dar  razón  de  su  sentencia.  [  sea.  ) 

Ningún  argumento  dejan,  por  liviano  que  I 
Hace   más   efecto  la   mala    razón  que  la  I 

buena.  [contraria,  l 

Responder  á  los  argumentos  de  la  parte 
Las  razones  tienen  prueba.  [ceso,  j 

Tiene  por  pruebas  de  sus  razones  el  su - 

.%r^iiiiieiitar 

|aru;uir.  replieír,  (IÍH|iutur.  altere  ir.  porrtar  . 

Han  ejercitado  el  arle  de  la  sofistería.        |  <^.o^"''3^Vj  . 

•11  1  .11  \     Quevedo, 

Si  yo  mi  argumentiUo  mal  no  entablo.        ,    llm.,  t»,  1. 


Huarte , 
Examen 

de  los 
ingenios, 

c.  13. 
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Traer  los  argumentos  de  lejos. 

Vi  que  negándole  una  mayor  á  un  pobre 
arguyente. 

Con  bachillería  é  intención  de  ingenio  pe- 
lear por  estos  sofismas. 

Le  proponía  razones  sofisticas  y  argumen- 
tos falsos. 

Enderezar  razones  con  uno. 
Convencer   sus   razones   con   debida   res- 
Llevar  adulante  la  disputa.  (puesta. 
Tratar  de  razones  con  uno. 
Usar  argumento  eficaz. 
Convencer  arguyendo, 
l'ener  altercación  de  razones  con  otro. 

De  las  mismas  palabras  suyas  replicjiíú. 
Volver  contra  ellos  el  argumento. 
Hacer  un  argumento  á  uno. 
Tomar  argumento  de  sus  confesiones. 
De  sus  descuidos  saqué  poderosos  argu- 
mentos. 
Vencer  al  hereje  con  sus  mismas  palabras. 

Guiar  por  un  discurso  loco  su  industria. 
Con  un  argumento  hace  gran  daño. 
Silogizar  así  es  gran  locura. 

Se  ofrecen  mil  dificultades  y  argumentos. 
Trae  el  entendimiento  inquieto. 
Poner  dificultades. 

Molestar  con  impertinencias  al  maestro. 
Le  hizo  los  más  fuertes  argumentos. 
Le  puso  dificultades  y  argumentos. 
Examinar  si  las  cosas  son  buenas  ó  malas. 
Una  cosa  me  hace  dificultad  y  es. 


Ariuai*,  se 

[disponer,  concertar,  cuadrar,  montar]. 


í      Mañero , 
)   Apol.,  c.  20. 

I         l'olo , 
f  Obras,  f.  293. 

I       Pellicer, 

/  Arg.,2,  I,  II. 

Kivadencira, 

l'.deS.¡t;n., 

I.  2,  c.  18. 


León, 
Job,  32. 


Márquez, 

Tr.  Jer., 

V.  4,  cons.  I. 


Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  27. 


Iluarte, 

I-.xanien 

lie  los  ing. 

c.  1  ,  8. 


Todas  estas  conspiraciones  armaron  á  nues- 
tro proposito. 

Buscar  lo  que  más  arma  con  su  naturaleza 

Adornar  las  armas  con  las  armas. 
Los  resplandores  de  las  armas  le  ilustran. 
La  espada  ceñida  le  daba  hermosura  y  gen- 
Adornarse  de  pompa  militar.  [  tileza. 
Ponerse  en  forma  de  escuadrón. 
Poner  la  gala  en  las  armas. 
Estar  armado  contra  los  golpes. 
Están  vestidos  del  horror  de  Marte. 
Se  ven  cargados  de  las  cosas  necesarias 

para  la  ofensa  y  defensa. 
Poner  en  disciplina  las  legiones. 

Tiene  empuñadas  las  armas. 

Se  despertó  una  nueva  guerra. 

Tener  diferencias  sobre  la  sucesión. 

Tomar  las  armas  contra  uno. 

Levantar  por  las  armas  el  antiguo  esfuerzo. 

Empuñar  las  armas  contra  él. 

Avivar  el  fuego  y  la  llama  de  la  discordia. 

Armarse  de  todas  armas. 

Ir  armado  á  prueba  de  pistola. 


Granada, 
A. a!  M.  2,  20. 


I  Id., 

i  Guía,  2,  2, 2r. 


Fajardo, 
empr.  82. 


Mariana, 

Hist.,  1.  13, 

c.  13,  14. 


Nieremberg, 
V.delP.Sar. 

Coioma, 
Guerras,  1.  7. 


Aromatiza  a* 

[  iiiM't'uniar,  oler  J. 

Fueron  recibidos  solemnisimamente    con  ] 
músicas  y  perfumes.  ¡ 

Con  humos  aromáticos  daban  noticia  de  la  | 
región  sabea.  ) 

La  naturaleza  destiló  todas  las  flores. 

*  Estaban  llenos  de  perfumes  y  sahumerios, 

*  Se  difunden   por  el  cuerpo   las  drogas 
aromáticas. 

Gasta  sus  cuidados  en  andar  muy  olorosa. 

Sírveles  de   alimento  la  fragancia  de  las , 
frutas.  I 

Esparcía  por  el  aire  la  suavísima  fragan- 
cia de  los  perfumes. 

Coronarse  de  flores  odoríferas. 

Solicitar  con  perfumes  los  sentidos. 

Sobresalen  los  vapores  del  ámbar. 

Está  todo  bañado  de  fragancias. 

Lospomosde  olor  vaporean  en  su  camarín. 

*  Perfumaban  sus  vestidos  con  incienso. 


Acosta , 
His.  in.,7, 15. 

V'illamediana 
c.  La  Gloria, 

Lope , 
I)orol.,{.  136. 

Halafox , 
C.  China  ,  20. 


Tamayo, 

El  Mostrador 

de  la  vida 

humana, 

c.  10,  n.  150. 


F'lcrcncia , 
Mar.,  1,  I. 


I         León, 

Vadre  del 
I  siglo  futuro. 


Id., 

Frlncipe  de 

la  Paz. 


i%i*i*aijs:ai*,  se 

[allanzar,  establecer,  iiflrinar,  robustecer] 

Crece  y  se  establece  y  confirma  más. 
Crece  y  se  fortifica. 

Crecer  por  sus  términos,  tonjar  fuerzas 
Levantarse  hasta  llegar  á  la  medida. 
Ir  pujando  y  extendiéndose  hasta  apode 

rarse  del  todo. 
La  gracia  escribe ,  esculpe  en  la  voluntad  J 
Imprime  deseo  y  gusto.  [la  ley.' 

Derrama  la  ley  dulcemente  en  el  seno.        í 
Prende  su  fuerza  en  la  voluntad.  } 

Quedar  autorizado  el  vicio. 
Asentarse  en  los  pechos. 

El  grano  se  encepa. 
Cobrar  fuerza  en  si  mismo. 
Recoger  !a  fuerza  hacia  dentro. 
Recoger  el  calor  hacia  el  centro. 
Le  hacen  valiente  en  sí. 

Tomar  fuerza  una  negra  afición. 
Echar  raíces  de  asiento  en  el  corazón. 

Hacían  fuerza  para  que  las  novedades  to- 
masen pie. 

Se  radicaba  más  en  la   virtud  y  todo  lo 
bueno. 


{Rivadi 
Tribu. 
1.2, 


vadeneira, 
lación. 


León , 
{  Job,  c.  37. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  2,c.  8- 
Herrera , 
His.  Fel.  2.0, 

p.  1,1.  2,C.  10. 

Nieremberg, 
V.  F.  Veneg. 


Los  granos  de  trigo  se  apoderaron   bien  (^    Granada, 
de  la  tierra.  )  E.espir.,i. 


Había  profundado    en  este  verjel  deli- 
cioso de  las  virtudes. 


Sartolo , 
uar., 


I  Sartol 
}  V.  de  S: 
)     1.  i,c. 


Arranoai*,  se 

sacar,  separar,  desarraigar,  arrebatar]. 


Desgajar  una  rama  de  su  tronco. 
Desvia  la  uña  de  la  carne. 
Desembarazarse  de  todo  y  quedar  solo. 
Arrebata  tras  si  todas  las  hojas. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I  ,  c.  21. 


ARRASTRAR,    ARREBATAR 
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Los  arranca  de  cuajo. 

No  le  deja  ni  una  raíz  en  que  estribe. 

No  le  queda  resquicio  de  luz. 

Ni  una  brizna  le  deja  de  remedio. 

La  calamidad  huella  sobre  él. 

Queda  seco  en  la  raíz  y  en  los  ramos. 

Pierde  el  jugo  y  vida  la  raíz. 

Se  secó  la  raíz. 

Quitar  las  malas  hierbas. 

Desmontar  el  campo. 

Descepar,  disipar,  desperdiciar. 

Los   llevaron   de   arrancada  (de  vencida) 
hasta  las  puertas. 

Es  un  arrancamiento  del  alma. 


León , 
Job,  m. 


M.  Chaide, 
La  Mu(;il., 
P.4.C.  3. 

.Mármol , 
De%c.  Afric, 

1.4- 
Sta.  Teresa, 
Mor.  5,  c.  I. 


Echen  de  si  esta  pestilencia,  corten  como  j 

pudieren    las  ramas,  ó,  si  no    bastare,  I  ^    '''■• 
'^  ,        .  '  i    Cam.,  c.  7. 

arranquen  la  raíz.  | 

La  cola  quité  de  un  estirón  á  Lameplatos,  i  Bursuillos, 
'  ■  )  Galom.,  a.  3. 

Se  salieron  con  los  pedazos  los  vestidos  en  i    Quevedo, 
las  manos  á  los  primeros  estirones. 

Por  desgajar  las  ramas  de  una  enemistad  j 
temporal,  quedan  echadas  raíces  á  di-/ 
sensiones  eternas.  ) 

Me  sacó  aquel  dulce   maná  de  entre   los 

labios. 
Poner  la  segur  en  la  raíz.  ^ 

Remediar  el  principio  y  origen  de  las  faltas,  i 
Quitar  la  vida  á  las  culpas  cuando  están  f 

en  panales.  / 

Atajar  con  tiempo  los  males.  [cha.  \ 

Se  rinden  los  árboles  á  los  golpes  del  ha- 


Tac,  c.  14. 

Márquez, 

Gobern., 

I.  I,  c.  23. 

Estcbanillo, 
c.  7. 


Aguado, 

Verf.  reí.. 

P.  I,  tít.  10, 

c.  y. 


Ai*i*a.«ti*ai*,  a>e 

[llevar,  arrebatai",  atraer",  tirar]. 


Granada, 

Sím.ditaFe, 

P.  1,  c.  5. 


Lo  trae  á  su  mandar. 

Llamar  para  sí. 

Tener  grande  jurisdicción  sobre  la  mar. 

Traer  en  pos  de  sí. 

El  viento  nos  hizo  pasar  el   estrecho  sin 

poderle  resistir.  \ 

La  furia  del  aire  nos  llevó  donde  quiso.        1 
Andar  sacudido  de  las  soberbias  olas  por  i 

los  mares.  I 

No  saber  hacia  dónde  caminaban.  '     Espinel, 

La  fuerza  de  la  corriente  nos  arrebató  el      'r^,"'°\^' 
No  ser  poderoso  para  resistirlo.        [navio.  1  reí.  3, des. ¿o. 
La  corriente  nos  echó  á  un  lado  entre  re- ' 

molinos. 
Llevar  el  navio  ajorro,  á  remolque. 
Dieron  con  las  personas  en  la   última  mi 

seria. 


Aquél  arrebata  los  ojos,  y  éstos  el  ánimo  1 
y  los  ojos.  ) 

La  elocuencia  es  poderosa  á  arrebatar  el  ( 
pueblo.  t 

La  fuerza  furiosamente  os  arrebata.  | 

A  remolque  traerlo  á  tierra.  i 

Le  había  zaleado  y  arrastrado  por  el  apo- 
sento. 


Saavedra , 
empr.  3. 

Id., 
empr.  4. 

Mañero , 
Apiílon.,  c.  i. 

I     Calderón, 

I   SciplÚH,  j.     I. 

Garcilaüo , 


León , 
Cúnt. ,  0. 


Fonseca, 

>V.  de  Cristo. 

P.  I,  c.  15. 


Nieremberg, 
ProJ.  ,3,2. 


is.J.dc 

'     SiihtJr 


laC, 
Ja  del 
.Monte . 
3.37.3S. 


Le  zamarreé  y  arrastré  por  todo  el  patio. ',    í*'^'*^'",- 

*  Pira   que  las  ondas  con  la   corriente  la  j     Oracün, 
arrebatasen.  /  l/or.,  f.  85. 

*  Corrió  de  presto  y  arrebató  el  Paladión.  •     Id.,  f.  3i. 

Arr«'l>»(ui*,  .%c 

[•lultiir.  atiMcr,  ••;ifuret-er,  enajenar,  r.ibar]. 

Encenderse  en  nuevo  y  vivo  amor. 

No  hay  resistencia  contra  la  fuerza  y  ex- 
tremada hermosura. 

No  está  en  mi  mano  no  irme  á  él. 

.'\rrcbata  y  lleva  tras  sí  el  corazón  como 
volando. 

Me  arrebatan  el  sentido. 

No  puedo  resistirle. 

Arrancaba  de  cuajo  los  árboles. 

Quebrantaba  la  dureza  de  las  peñas. 

Dejaba  las  piedras  molidas  hechas  ceniza. 

Secaba  la  raiz  de  las  plantas. 

Limpió  el  camino  un  viento  furioso. 

No  para  hasta  meter  las  alas  en  el  inlierno. 

Recibir  en  si,  la  abrazó  consigo. 

Embeber  el  sentido  en  una  cosa 

Engolfar  el  sentido. 

Poner  su  gusto  y  afición  en  una  cosa. 

Ocupa  y  lleva  tras  si  el  sentido. 

Ocupar  toda  el  alma. 

Enajenar  y  robar  para  si  toda  el  alma. 

Desfallecer  el  cuerpo. 

Se  lleva  tras  si  las  potencias. 

Tiene  como  ahogado  y  suspenso  el  enten- 

Levantar  quimeras.  [der. 

Pide  imposibles. 

Tira  tras  su  objeto  ciegamente. 

Decir  disparates  y  herejías. 

No  se  rige  por  prudencia. 

No  se  enfrena  por  vergüenza. 

La  cólera  se  le  subió. 

Se  le  encendió  el  fuego  en  el  corazón. 

Con  la  cólera  salir  de  sus  medidas. 

Recocer  crudezas  y  rencores  contra  otro.l 

Con  cualquier  cosita  se  ahoga.  ( 

De  poco  más  que  nada  se  embotija. 

Se  cmperran  tan  de  veras  los  amos.  í 

Escupen  juramentos  y  amenazas.  I 

Picar  y  repicar  á  nublo. 

Echa  raspas  de  su  furia  á  todas  partes. 

Un  poquito  calor  se  vuelve  en  llama. 

El  viento  se  lo  vuela  (el  polvo)  de  la  mano. 

Son  tan  pesadas  palabras. 
Que  el  viento  no  se  las  lleva. 
Llevado  del  furor  de  los  vientos,  arribó  á{ 
Malaca.  J 


León, 

Sombrei  de 

Cristo. 

Esposo. 


Villaba, 

Empresas , 

18,  p.  I. 


Torres, 
>  Filos.  Stor., 
!.  -,  c.  11,  13. 


Arias , 
'  Aprov.  esp., 
trat.  ~,  c.  14. 

Moreto,cotn. 
/;/  U^o,  ].  i. 

.\rgeosola , 
/  Síaluc,  I.  6. 

I  Tejada,  Ltóm 
]  proJig.,  1,49- 

Abrasarse  en  vivas  llamas  por  el  extremo  \ 

de  su  hermosura.  i     p^„,^^ 

Le  puso  en  estrecho  su  belleza.  [  lui  .imor  d* 

Roba  los  ojos  y  el  corazón.  i        iHa. 

Puso  fuego  en  su  pecho. 

La  belleza  enciende  los  pechos. 


Me  sacó  de  mi  l-sic  i'L-nfiainicnio. 


1  />1CU. 

V    P.  I  .  c.  4S. 
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ARRECIAR,    ARREGLAR,    ARREMETER,    ARREPENTIRSE 


No  deja  cosa  con  cosa, 

Ni  deja  casa  con  casa. 

Me  llevaron  en  diablandas. 

En  un  diablamen  nos  pusimos  allá  (*). 

Arrecia  I» 

[crecer,  iiiimciitar,  lortalccer] 

Hacer  crecer  con  soberanos  aumentos  los 

gozos. 
Acrecentar  con  grandes  aumentos. 
Iba  en  crecimiento. 
Hacerse  cada  vt/  más  fuerte. 
El  viento  cargó  con  tanta  furia. 
Se  declaró  borrasca. 
El  viento  comenzó  á  reforzar   con 
Embravecerse  el  viento. 


I     Quevedo , 
I  Mus.  6,  r.  83. 

Polo, 
Obiai,  p.  224. 


Kivadencira, 

Amiiicíóh. 


Granada, 

Slmb.  ,2,12. 


(    Cervantes, 

^     /    ¡A  amante 

[brío.  ) 


Arreglar 

[componer,  ordeniir,  coiuci-tai-.  ¡ijustar,  con  formar  ]. 

Lo  torcido  de  mi  alma  se  destuerce,  y  lo  |       León, 
alborotado  de  ella  se  pone  en  paz.  ]  r.^cu'uJpaz 

Torres 

Filos.  Mor. 

1.  8,  c.  I. 


Poner  en  orden  las  cosas. 
Poner  las  cosas  en  concierto  y  medida. 
Poner  cada  cosa  en  su  lugar. 
Señalar  ejercicio  para  cada  hora. 
Tiene  sus  cosas  puestas  en  razón. 
Dar  orden  en  las  cosas. 


1    Sebastián, 
\  Dd  Estado 
i       clerical, 
)     I.  3,c.  13. 
1  ricura  Just., 
í         f.  23. 


Si  los  pusiera  en  ringla. 

Dar  en  las  cosas  la  orden  y  asiento  que  I  Kivadeneira, 
conviene.  \V.deS.lg„., 

)     1.  2,  c.  5. 


Poner  en  orden  veinte  cañones  de  batir. 
Se  puso  muy  lucida  y  en  buen  orden. 
Se  ejecutó  con  primor. 


Coloma  , 

Guerra 

de  los  Estados 

Bajos,  1.  5. 


Arreniclcp 

[acometer,  embestir,  asaltar,  arrojar]. 

Arrancó  contra  entrambos  con  coraje  va-)     Márquez, 
Se  anima  á  cortarle  la  cabeza.  [rom\.jp^'f{J^^^"'-^\ 

Echa  el  pecho  al  agua,  \ 

Entra  por  los  fuegos,  (     Fonseca, 

Acomete  fantasmas.  /  ^pf¿':"^^°' 

No  teme  las  tinieblas  de  la  noche,  / 

Despertaba  ardor  en  él  el  ejemplo  del  otro. )     Sigüenza, 

Reventaba  de  lágrimas  de  ver  las  hazañas,  j  [^  'i'^*dfs/'2^ ' 

Tomarse  con  dos  leones. 

Pelear  con  ellos  y  matarlos  de  un  hnpetu 

Arrojarse  al  león  y  dejar  muerta  la  fiera. 

Salir  al  campo  con  ellos. 

Extendió  su  mano  contra  él. 

Hizo  pie  y  se  esforzó  contra  él. 

Se  armó  y  corrió  contra  el. 

Acometió  cara  á  cara  á  la  muerte. 

Hacer  salto  en  otro. 

Volverse  contra  uno  como  un  león. 


i   Nieremberg, 
•  \  Causa  y  re- 

)  medio  de  los 
males,  %  12. 

Rivadeneira, 

Tribulación, 

1.  I,  c.  10. 

(    La  Palma, 
I  Pasión  ,  c.  7. 


(*)  Las  dos  dicciones  en  diablandas  ,  en  un  diablamen,  fra- 
guadas por  la  exuberante  fantasía  de  Jacinto  Polo,  merecerían 
asiento  en  el  Diccionario  de  la  Real  Academia,  siquiera  para  que 
los  noveles  aprendiésemos  el  uso  que  de  ellas  debemos  hacer. 


Arrepentirse 

pesar,  rccünoier.  reti-otider,  doler,  ciiiiieiidar ]. 


Hacer  penitencia. 

Llorar  sus  pecados  amargamente. 

Sentir  los  daños. 

Dolerse  de  haber  pecado. 

Tener  contrición  verdadera. 

Clamar  al  cielo  con  lágrimas. 

Llorar  sus  pecados  con  sentidos  gemidos 

y  amargas  lágrimas. 
Caer  en  la  cuenta  de  sus  maldades. 
Conocer  sus  maldades  y  clamar  al  Señor 

pidiéndole  su  ayuda. 
Acogerse  al  remedio  de  la  penitencia. 
Humillar  sus  almas  con  ayunos. 
Verter  lágrimas  por  los  ojos. 
Todo  era  llorar  y  gemir. 
Animarse  con  demostraciones  de  peniten- 
Andar  humillado  y  la  cabeza  baja.      [cia. 

Sacar  los  pasos  del  mal  camino. 
Enderezarlos  por  senda  segura. 
Volverse  y  sujetarse  á  Dios. 
Pedir  perdón  ,  amansar  el  corazón. 
Alentarse  á  penitencia. 

Humilló  su  corazón  con  dolor  intenso. 

Me  duelo  amargamente  de  haber  pecado. 

Me  repruebo  y  desestimo." 

Me  envuelvo  en  polvo  y  ceniza. 

Llegar  á  perfecto  dolor. 

Condenar  lo  dicho  y  hecho. 

Reconocer  su  demasía.  [mismo. 

Humillarse  en  si  y  descontentarse  de  si 

Amaneció  un  día  arrepentido. 
Le  causan  bascas  los  pecados. 
Hacerse  fiscal  de  si  mismo. 
Acusar  sus'  propios  yerros. 
Asirse  á  la  tabla  de  la  penitencia. 
Llorar  las  culpas. 
Castigar  en  sí  sus  propias  culpas. 

Reconciliarse  con  Dios. 

Tornar  á  la  amistad  divina. 

Satisfacer  con  la  debida  pena. 

Comenzar  vida  nueva. 

Tener  dolor  del  pecado  cometido. 

Volver  las  espaldas  á  las  culpas. 

Enderezar  los  pasos  de  la  enmienda. 

Protestar  penitencia  de  sus  culpas. 
Confesarse  delincuente. 
Profesar  humilde  penitencia. 
Deponer  el  temor  de  mentida  santidad. 
Conocer  á  sincera  luz  que  han  pecado. 
Hacer  frutos  de  cordial  penitencia. 
Apartarse  de  lo  que  abominan. 
Descartarse  de  la  temeraria  aprensión. 

No  poder  contener  dentro  del  corazón  el 

arrepentimiento. 
Concebir  arrepentimiento. 
Estarimpaciente  de  la  contrición  fervorosa. 
Se  le  desataba  el  corazón  en  lágrimas. 
Con  la  llama  y  fuego  de  su  contrición  le 

conoció. 
Hallar  en  el  escrutinio  de  su  conciencia 

delitos  que  Dios  le  perdone. 


Nieremberg, 
Epist.,  50. 


Id., 

Causa  y 

remedio 

de  los  males 

presentes, 

§  10. 


León, 
Job,  !o. 


Id.,ibid. 
c.  42. 


Fonseca , 
Del  A  mor  de 

Dios , 
P.  2,  c.  14. 


Fr.  Juan  de 
;  los  Angeles, 
1      Dial.,  2. 


Valverde , 

i  V.  de  Cristo, 
1.  2,  c.  2. 


Id.,  ibid., 
I.  3,  c.  23. 


ARRIARSE,    ARRIESGAR,    ARRIMAR 


n 


Torres, 

Filoi.  Mor., 

1.  7,  c.  13. 


Le  sobrevino  el  arrepentimiento. 

Se  le  desapasiona  el  corazón.  [ees. 

Lleno  de  dolor  y  arrepentimiento  daba  vo- 

Acusó  con  esta  segunda  pasión  la  rabia 
de  la  primera.  j 

Le  fué  escrúpulo  y  zolTipo  de  no  haberse  I 
ido  á  la  mano. 

Se   siguió  el  pesar    y  desconcierto    de  sil 
mismo.  [seguir.  I 

Desandar  lo  andado  cuando  es  imposible 

Le  pesó  por  haberlas  hecho  con  ira. 

Las  deseó  remediar  sin  remedio. 

Recogió  la  cólera  que  llevaba  derramada. ' 

Mostrar  señales  de  su  dolor. 

Llorar  á  todo  el  mundo. 

Publicarse  por  fiel  y  humilde  postrado  á 
los  pies  de  otro. 

Humillarse  al  primer  crujido  del  azote. 

Recompensar  las  ofensas  con  que  enojó  á^ 
Dios. 

Negarse  á  si  mismo  las  cosas  concedidas. 

Refrenarse  aun  del  uso  licito. 

Lloren  los  ojos  que  miraron  deshonesta- 
mente. 

Moverse  á  penitencia  de  sus  pecados. 

Salir  del  camino  de  los  pecadores. 

Huir  de  los  caminos  del  pecado. 

Hecho  traigo  pedazos  el  corazón  de  dolor 
y  arrepentimiento.  I 

Dar  voces  reprendiendo  su  mala  vida. 

Ofrecer  á  Dios  una  vida  de  penitencia  y 
satisfacción. 

Le  pesaba  de  todo  corazón  de  las  defor- 
midades cometidas. 

*  El  arrepentimiento  llora  las  culpas. 

Llevan  en  el  corazón  el  arrepentimiento. ' 

El  aborrecimiento  del  pecado  trae  traspa- 1 
sudas  nuestras  almas. 

Arriarse 

[inundar,  resar,  llevar,  anegar]. 

Con   las  avenidas  y  crecientes   salen   de  I  Comendador, 
madre.  (     copl.  35. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña , 

1.  2. 


Arias , 
Aprov.  espir. 
trat.  6,  p.  I 

c.  11. 


Valderrama, 
Teat.,  ser.  2, 

de 
S.Guillermo. 


Parra , 

Luz  de  ver. 

cat.,  Penit., 

pl.  u. 


Se  ve  la  ciudad  inundada  de  enemigos  fo 
rasteros. 


'\     Má 
(  r>esc\ 

(Mariana , 
Hht.,  10,  I 


Baren , 

Guer.  de  Fl-, 

p.  246. 

Bajó  una  creciente  del  Nilo  que  duró  largo  í     Mármol, 
tiempo.  (  Oescr.,  I.  it 

Se  derramaron  á  manera  de  raudal  arre- 
batado y  espantoso. 
Llovió  sobre  los  mortales     La  malicia  uni-  i 

versal   '  De  penas  tanto  raudal  /  Tanta  >  „    '-"°*> 

j     ..     j  ,  (roes.,  p.  138. 

inundación  de  males.  ) 

Iban  de  mar  á  mar  los  arroyos  de  sangre.  \ 

Salieron   de   madre  los  ríos  en  todas  las'       Yepes, 

/        Crón., 
"a<^'0""-  (cent.i,  c.  I. 

Las  avenidas  se  derramaban  por  doquier.  / 

i%i*ri«'.s;;-ur,  se 

[pcliKi'Hi*,  aventurar,  exponer]. 

Pasar  trabajos ,  tragar  muertes ,  ponerse  á  /   Nicrembcrg, 
peligros.  \  Henil.,  i,  u. 

Ponerlo  lodo  en  aventura.  í    Cervantes, 

Aventurar  por  uno  la  vida.  \  .imante  ¡ib. 


León , 
'Job,  29. 


Andar  metido  entre  muchas  espadas  y  pie-  1 
dras.  I 

Pasar  entre  el  alboroto  y  pelea  universal 
de  esta  vida.  [miedo,  i 

Andar  entre    peligro  seguro   y  cierto   sin  ' 

Corrió  fortuna  y  se  perdió  con  todas  las  ^    Mariana, 
naves.  t  lint..  2,  11. 

Meterse  en  una  emboscada. 

Meterse  en  el  peligro,  / 

Hallarse  en  peligro  de  perecer. 

Correr  peligro,  ponerse  á  riesgo  de  perecer.  \ 

Con  poco  recato  se  adelantó. 

Ponerse  á  cualquier  riesgo. 

Salió  á  la  demanda. 

Salir  al  palenque  y  á  la  liza.  ? 

Corrían  todos  riesgo.  [razón.  | 

Hizo  de  él  más  confianza  de  lo  que  fuera) 

Meterse  por  las  espadas  de  los  enemigos,  j 

Ningún  riesgo  rehusó  de  acometer.  > 

Todo  lo  empleó  en  esta  demanda.  j 

Ponerse  en  el  trance  de  una  batalla. 

Estaban  ambos  en  un  mismo  peligro. 

Correr  peligro  de  las  vidas. 


Id.,  ibid., 
I.  3,  c.  9. 


Id.,  ibid., 
1.  9,  c.  9. 


Id.,  ibid., 
í    1.  10,  c.  3. 

)      Id.,  ibid.. 
(  1.  12,  c.  18. 

I    Id.,   ibid., 
i    I.  14.C.  4- 

Alcalá, 
El  Donado 
hablador , 
P.  2,  c.  13. 


Se  tiene  en  las  cosas  poca  firmeza. 
En  los  soberbios  alcázares  hace  su  suerte ' 
el  tiempo.  | 

Parecen  terreros  de  desdichas. 
Ponerse  donde  le  quiten  la  vida. 
Dar  ocasión  y  como  convidando  á  que...    ' 
No  mirar  por  su  hacienda.  j 

No  ponerse  en  cobro. 

Empeñarse  en  lo  peligroso  de  la  batalla.    ] 
Entrarse  por  lo  peligroso  de  las  armas.       '  ^„ 

Meterse  por  lo  más  peligroso  de  la  batalla.  |    i'Klinai 
No  ahorrarse  de  peligros.  '     apaño 

En  cuanta  ventura  y  discrimen  quedaba  I  „^""''°y*'' 
X    j  /  W.   Cari.  5.», 

todo.  f    ,,  ,_  £.  jI. 

Estábala  república  en  grandísimo  riesgo  i    Bobadilla. 
y  discrimen.  (  Po/.,l.  1,0.3. 

En  la  guerra  ,  la  inocencia  y  la  malicia  co-  ) 
rren  una  misma  fortuna.  ( 

Venir  á  merced  conmigo  y  correr  la  misma  J  Cervantes, 
suerte.  \  Qmj.,  2,  6. 


Id.,  ibid., 
P.  I  ,  c.  5. 


Solórzano, 

La 
indinaciÓH 
ñola. 


Saavedra , 
empr.  99. 


)  Castill 
Sh.SIo  D 
)     1    i,c. 


Corrieron  gran  riesgo  las  vidas.  )  H.sio  Dom. 

60. 

*  A  vista  de  Malta  corrió  una  reci.i  fortuna.  \   Horteniio, 

I  /  anegir.  230. 

.'\r rimar,  se 

(acercar,  aproximar,  (lojíir,  dei«i-<tir,  abandonar]. 

Hicieron  su  rancho  aparte. 

Esta  junta  no  es  rancho,  sino  escuela 

í 

Convocó  una  junta  de  sus  amigos  y  pa- í  Solís.  Hist 
rientes.  |<i< 

Amontona  escritura  á  troche  moche  como 


(León ,  Obr. 
po¿t.,  i,  123. 

I      Mañero, 
Apol. ,  c.  39. 

Juntas  de  doctores  se  hacen   sobre  el  en- )     Quevedo, 
fermo.  \       Vúit. 


Mfj..  4.  a. 


dicen. 
Cuatro  se  arrAcimaron  á  un  quejigo. 


,  1    Si^eoxa , 
}  V.JtS  Jtr., 
)     1-  6.  c.  3. 
>    Cervantes , 
)    Viaje,  c.  7' 
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ARRINCONAR,    ARROBARSE,    ARRODILLAR,    ARROJAR 


La  congoja  impedía  los  amontonados  so- 
llozos. 


Corral , 
Argén.,  f.  17. 


Amontonar    sobre    la    sepultura    muchas  I    ,,^^^"?', 
piedras.  )        f.  .^j^. 

Los  he  visto  salir  del  puerto,  arracimadas)      Ovallc  , 
las  jarcias  de  mil  trastos.  f  H-  t^il.,  u. 

Rompiendo  los  márgenes  á  la  razón  ,  lo 
arrambla  todo  y  pone  en  peligro. 

'^'  Concurrieron  las  más  cultas  flores  de  los 
jardines  de  Madrid  ,  y  entre  ellas  la  mar- 
quesa. 

.%  1*1*1  ll«*Oliai*,     SV: 

[ri'tirar,  privar.  ^íiiarcccr,  ocuifar,  cscoiuler] 


Núñcz, 
empr.  lo. 

Cien  fuegos, 

r.  S.  liorja , 
I.  2,  c.  3. 


Halla  lugar  en  el  rincón. 
Acogerse  á  un  rincón. 

Escapó  escondido  en  un  cierto  rincón. 

Se  recogió  á  un  rincón  y  se  ocupó  en  es- 
cribir. 

Huir  á  la  madriguera. 
Encogerse  y  retraerse  en  su  casa. 


Nieremberg, 
l'rod.,  2,  3. 

Mejía , 
lUst,  imfier., 
Ileliogábalo. 

Rivadcneira, 
f  Cisma,  I,  30. 

(Granada  , 
Simb.,  I,  iG. 


Estaban  puestas  y  olvidadas  en  un  rincón.  \   Cervantes, 
'  -^  i  Qtiij-,  I,  I. 

i 

/ 


Enciérrase  con  su  galera  en  un  puerto  se- 
guro. 
¿  Quién  se  viese  apartado  del  bullicio  ? 
Tuvo  deseo  de  vivir  desconocido  y  huir  los 

ojos  del  mundo. 
Escoger  lugar  apartado  de  los  tumultos.  ^ 
Encerrarse  en  un  monasterio  como  en  una  i 
sepultura.  I 

Buscar  un  rincón  y  un  agujero  donde  en-  1 
cerrarse.  | 

Apartarse  de  la  trulla  del  mundo.  / 

Se  está  metida  en  su  mata.  ', 

Procura  encamarse  y  esconderse.  I 

Se  encubren  con  las  umbrías. 
Recularse  á  la  otra  cama.  [la  tierra,  i 

Se  alebra  en  su  propia   cama  pegada  con 


Diez , 

Marial , 

consid.  de  1; 

Presentac. 


Montería , 
!.  II. 


Arrollarse 

[extasiar,  desmayar,  desfallecer,  arrebatar,  suspender]. 

Está  el  alma  en  el  arrobamiento.  \  3'j'  '^^'■^^*> 

)  I  taa  ,  c.  20. 

No  me  dio  lugar  mi  suspensión  á  arroba-  1    Cervantes, 

/  Quij.,  1 ,  27. 


miento. 
El  alma  padece  éxtasis  y  se  arroba 


.(     Márquez, 
j    Gob.,  2,  23. 

Fingir   arrobos   furiosos,  y   hacer  visajes»      Mañero, 

)  Apol.,  c.  16. 


con  la  boca. 
Duró  el  arrobo  tres  cuartos  de  hora. 


Muñoz, 
V.  de  Gran., 
P.  I.  c.  15. 

Perdía  los  sentidos  cuando  estaba  en  éx- )  Rivadeneira 
tasis  arrebatada.  -V-Saii  Ign.\ 

Tenían  muchos  arrebatamientos.  I    !•  5  ■  c- lo- 

Queda  en  la  tierra  sin  sentido. 
Enajenarse  de  sí. 
Caer  en  tierra  deslumhrado. 

Si  le  cogió  el  arrebatamiento  en  cuerpo  b\'^'  •'  '^°^^-  '• 
fuera  de  él. 


f     Márquez, 
}      Tr.  jer., 


!■• 


Fonseca , 

Del  .\mor 

de  lUos, 

7- 


\ 


Estar  enfermo  de  amor. 
Desmayarse  de  oirle  hablar. 
Vivir  herido  de  amor. 
Nos  roba  nuestro  amor. 
Perder  el  seso  de  amor. 

Quedaban  muchas  veces  yertos. 
Quedan  sin  ningún  sentido 
Salían  de  sí  sus  almas. 
Regala  su  cuerpo  y  alma  con  gustos  sua- 
vísimos. 
Se  derrama  y  dilata  sobre  ellos  como  licor. 

Es  visitada  con  aparecimientos  ó  revela- 
ciones. 
Se  arrebataba  cuantas  veces  quería. 
Padecen  éxtasis  y  raptos  mentales. 
Fingir  cuatro  desmayos. 

Enajenóse  un  día  de  los  sentidos. 
Quedóse  del  todo  suspensa. 
Quedó  arrebatada  sobre  sí  misma. 
Suspenso  entre  la  admiración  y  alegría. 
Desfalleció  luego  con  la  misma  visión. 
Casi  enajenado  del  asombro  dijo  á  medias  \ 
palabras. 

Arrodillar,  «c 

[respetar,  po.strarse,  adorar,  idolatr.ir,  liuiiiillar 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Dial.,  4. 


Id.,  ibid., 

Diál.,  6. 


Roa. 

ríos  i.v., 

10  de  Mar/.o. 


j    I'-uenmayor, 
,     V .  de  >an 

)  río  5.",  f.  32. 


M.  Chaide, 
La  Ma^d., 
P.  3,  c  25. 


FoDscca, 
V.  de  Cristo. 


I  P.  I,  c. 


.Arias, 
'  .Aprov.  e$p., 
trat.  5,  c.  9- 


Humillaba  tres  veces  la  rodilla  en  cada  es 
tación. 

Lanzarse  en  tierra. 
Derrocarse  á  los  pies  de  otro. 
Estar  á  los  pies  de  uno. 
Postrarse  por  el  suelo. 

Usar  de  cortesías  con  él. 

Hincar  las  rodillas  por  el  suelo. 

Postrado  por  el  suelo  le  dice. 

Les  hicieron  poca  cortesía. 

Tenia  hincadas  ambas  rodillas  en  la  tierra. 

Oraba  puestas  las  rodillas. 

Se  hincó  de  rodillas  para  orar. 

Se  puso  de  rodillas  á  orar. 

Se  puso  á  orar  hincando  todos  las  rodillas 

en  el  suelo. 
Orar  de  rodillas  sobre  la  dura  tierra. 
Estaba  de  rodillas  orando. 


Arrojar,  se 

[lanzar,  abalanzar,  tirar,  despeñar,  expeler,  vomitar]. 

Echó  á  rodar  el  monte  abajo  tres  piezas. 
Era  dificultoso  echarle  de  los  puestos.         f     coloma 
La  envió  por  el  río  abajo  la  vía  de  París.       Guerra  de 
Se  descolgó  por  la  ventana.  [zos.  \  ^'"«"«i  '■  5- 

Tiraron  hacia  él  una  rociada  de  arcabuza- 
Se  despeña  por  la  ventana.  [  señor. 

Escaparse  de  las  coléricas   manos  de   su 
Se  arrojan  hasta  caerse  á  los  pies  de  su 

émulo. 
Salir  del  estado  pacifico  para  el  sedicioso. 
Es  nación  ocasionada  al  precipicio. 
No  mira  que  es  ma}'or  riesgo  el  precipicio. 
Provocar  la  indignación  del  monarca. 

Ha  partido  de  aquí  aventado  de  mis  mal- 
dades. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña  ,  2 


ÍSigüenza , 
V.  de  S.  Jer., 
1, 1,  c.  H. 


ARROSTRAR,    ARRUINAR 
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Despojar  los  demonios ,  expelerlos. 

Desarmar  y  quebrantar  los  instrumentos. 

Entrarle  á  saqueo  la  casa. 

Le  saco  de  los  cuerpos  cada  día. 

Dar  batalla  á  un  vicio. 

Arrebató  de  un  pan  y  dio  con  él  al  cabre- 
ro en  todo  el  rostro. 

De  un  puntillazo  da  con  él  en  las  mazmo- 
rras de  la  eterna  muerte. 

Derribó  Dios  de  un  puntapié  las  ciudades. 

Le  procuramos  aventar  de  la  ciudad. 

Lanzar  del  estómago. 

Los  trueca  por  vómito. 

El  trato  destierra  del  alma  los  pensamien- 

Pone  entredicho  á  todo.  [tos. 

Los  deseos  desaparecen  en  flor. 

Abusa  de  la  demasiada  clemencia. 

Se  precipita  con  el  demasiado  rigor. 

No  le  detienen  ni  la  razón  ni  la  vergüenza. 

Desprecia  la  voz  de  los  pocos  y  sigue  á  los 

muchos. 
Ama  los  ingenios  fogosos  y  precipitados. 
Va  arrebatado  al  intentar  de  las  cosas. 
La  cólera  le  despeñó. 
Comenzar  sin  discreción  y  madureza. 
Los  puso  en  peligro  de  morir. 

[resistir,  :iti'evcrse.  inclinarse,  encarar. 

Rompió  con  impávido  corazón  por  las  di- 
ficultades. 

Pareció  impasible  á  tantas  injurias  y  tor- 
mentos. 

Prosiguiendo  su  corrección  con  valor  im- 
pertérrito. 

Embistieron  con  una  invencible  é  imper- 
turbable resolución. 

Estar  firme  entre  tormentas  y  torbellinos. 

Las  olas  no  pudieron  descantillar  la  roca 
de  su  firmeza. 

Mostrar  inflexibilidad. 

El  daño  no  conmueve  esta  roca,  ni  des- 
quicia esta  torre. 

El  daño  no  dobla  este  diamante. 

Llevar  con  igualdad  lo  áspero. 

Llevar  con  regocijo  lo  que  le  envían. 

Perder  todo  lo  de  más  estima. 

Llegar  á  la  perfección  arrastrando  y  pecho 
por  tierra. 

No  es  posible  hacerle  arrostrar  la  ciencia 
de  las  leyes. 

No  todos  arrostran  á  ello. 
Arrostrar  la  vianda. 

Mostró  en  pecho  tan  tierno  ánimo  tan  va- 

.    ronil. 

La  bandera  llevaron  estas  mujeres. 

Un  pecho  de  una  mujer  no  teme  á  toda 

una  ciudad. 
Menospreciará  la  vida  y  á  la  muerte. 

Sufrir  golpes  de  tentaciones. 
Vivir  por  si  solos. 


Val  verde, 

r.  de  Cristo, 

I.  3,  c.  24. 


I     Cervantes  , 

í  Quij.,  i  ,  5¿. 

I     Zamora, 
/  Monarquía, 
I  I.  I ,  símb.  8. 

ÍAlfarache , 
{.  335. 


Fr.  Juan  de 

los   Angeles, 

Dial.,  1. 


Fajardo  , 
cmpr.  61. 


f       Torres, 
^  ritos.  Mor., 
i      I.  8,  c.  9. 


opDMcr  J. 

Cornejo , 
Crón.,  3,  3,  8. 

^       Pellicer, 
I  .irg.,  2,  4,  2. 

Alcázar, 
Cr.,  1.  pr.,  3. 

Ovalle,  Hist. 
chil;  5,  ly. 


García , 
Dolores. 


León , 

Nombre 

de  Amado. 


(   Nieremberg, 
/     Eplst.,  30. 

(    Cervantes, 
)  Quij.,  2,  16. 

¡Granada, 
Mem.,  5,  I. 


Fonseca , 
I',  de  Cristo, 
p.  2,  c.  30. 


Fr.  Juan  de 

los   Angeles, 

DiáU,  7. 


Aplica  allí  toda  la  artillería. 
No  procede  en  ellos  á  la  larga. 
Hacerle  rostro  y  resistir. 
Perdió  con  esto  el  miedo. 
Les  hurta  con  destreza  el  cuerpo. 

Conservar  un  corazón  constante. 

Conservar  un  ánimo  invencible. 

Sufrir  con  paciencia. 

Ofrecerse  voluntariamente  á  trabajos. 

No  apartó  el  cuello  del  cuchillo. 

No  temió  la  batalla. 

No  se  escapó  de  la  muerte. 

Despierta  el  coraje  del  ánimo  la  vista  del 
Saca  las  fuer/as  del  cuerpo.        [enemigo. 
Venderse  al  mundo  por  esforzado. 
Emplear  los  filos  de  sus  espadas  en  los 

pechos  de... 
A  pie  quedo  medía  su  espada  con  la  del  otro. 


Fr.  Joan  de 

lot   Angeles, 

Diál.,  2. 


I        Arias , 

Imilactin 
^  de  Cristo , 
\  tr.  3.C.  27. 


Roa, 

I' ida  dt 

S.  Lulogúf. 


Ai'iMiiiiar,  *ít' 

[destruir,  asolar,  ilitñar,  iiicnoscitbar 

Amenazan  caída. 
Caminan  al  menoscabo. 
Vuélvense  á  su  nada. 
Tener  flacos  cimientos. 
Descubren  la  mala  lista  de  su  linaje. 
No  tener  firmeza. 
Envejecerse,  torcer  y  caminar  mal. 
Irse  empeorando  y  cayendo. 
Se  le  movieron  á  la  torre  los  cimientos.       i 
Aventurar  todo  el  edificio.  ' 

Hizo  sentimiento  el  arco   hacia  la   mano 
izquierda.  i 


Vino  abajo  la  tierra  y  ladrillos. 

La  llevaba  de  caída. 

La  encaminaban  al  despeñadero  á  grandes  i 
Tiene  su  período  y  su  fin.  [jornadas.  ' 

Se  trocó  del  todo  y  mudó.  1 

Enredarse  y  caer  en  mayores  males.  \ 

Se  despeñaron  en  su  total  perdición. 

El   rayo  sale  armado  de  amenazas  entre 

las  nubes.  i 

En  la  resistencia  descubre  su  valor.  ' 

Todos  los  accidentes  le  asisten.  1 

Cada  uno  es  artífice  de  su  ruina.  \ 

Una  hora  sola  derriba  lo  conquistado. 

Iba  de  caída  el  poder  de  los  franceses.         1 
Quedaron  por  tierra.  / 

Estaban  las  cosas  reducidas  á  lo  postrero. 
Se  fué  en  flor  lo  que  pensaban. 
El  vigor  por  la  inconstancia  se  envejecía. 

Muerto  estás  en  muchas  cosas. 

Las  cosas  están  para  morir. 

Quitar  el  freno  y  derribar  al  que  se  rige 

por  él. 
El  gusano  roe  la  interior  virtud  del  alma 
Tiene  roído  y  consumido  lo  interior. 
Llegan  de  repente  al  sumo  mal. 
Se  hacen  cada  día  peores. 
\*a  cada  día  en  peor. 
Le  desmanteló  á  su  Señor  la  ciudad. 
Derribó  sus  torres  y  alcázares. 
Estragó  todo  el  linaje  humano. 


León , 
Sombre 
de  Jesús. 


Roa, 

I' ida  de  los 
Stos.  Acisclo 
y  \' tetona. 


Mariana , 
1.  6,  c.  19. 


Fajardo, 
cmpr.  83. 


Mariana, 
Historia, 
ij,  15  y  iS. 


Sclla^tian, 
;  '<•;  .'  sla.lo 

iUrt.jl, 

I.  i  ,  prologo. 


8o 


Las  cosas  se  van  á  la  corrupción. 

De  su  propio  peso  se  caen. 

Se  acaba  cualquier  terrena  prosperidad. 

Les  amenaza  ruina. 

No  pueden  las  cosas  regirse  y  no  duran 
mucho. 

Hace  grande  viso  y  es  blanco  descubierto. 

¿Quién  pondrá  en  número  los  que  acaba- 
ron en  manos  del  cuchillo? 

No  está  firme  lo  que  en  él  se  funda. 

Se  cae  con  un  papirote  que  le  den. 

Rompen  en  mil  desventuras. 

Quiebran  en  mil  disparates. 

Las  cosas  amenazaban  ruina  á  la  religión. 

La  negligencia  ó  la  malicia  turbó  los  su- 
cesos. 

Gastar  el  tiempo,  el  dinero  y  la  reputa- 
ción inútilmente. 

Tener  las  armas  sucesos  infelices. 

Las  esperanzas  de...  estaban  del  todo  pos- 
tradas. 

La  ayuda  del  otro  tenía  los  cojijos  que  se 
habían  descubierto. 

Disolver  totalmente  el  ejército! 

Dejar  caer  del  todo  la  gente. 

Le  dejó  pendiente  con  esperanza  casi  des- 
ahuciada. 

Las  ruinas  de  las  murallas  alcanzaban  á  i 


ARTICULAR,  ASALTAR,  ASCENDER 

Batían  en  brecha  el  rebellín 


Villaba, 
P.  2,  cmp.  32. 


Ibarra , 

Guerra  del 

Palaltnado, 

1.4. 


Mañero , 


sus  templos.  /  ^po^-<  <=•  4°. 

Parece  que  desplomada 
Está  titubeando  fácil. 

El  vecino  adonde  cayere  el  desplomo. 

Acudir  con  todas  sus  fuerzas  á  la  ruina  de 
su  patria. 

Artieiilar 

[pronunciar,  hablar,  decir,  expresar] 


Calderón,  a. 
El  día  mayor. 

Ardemans  , 

Gob.poL,c.  4. 

Meló, 

Guerra  de 

Catal.,  1.  z. 


Fajardo , 

empr.  21. 

Ovalle  , 

37  ■ 

Granada, 
Sím.,  1,  24. 

León, 
Job,  4. 

Márquez, 
Espir.Jerus., 
V.  2,  cons.  2. 


)        FoDÍ 

>  t'.  de 
j     I.  I,' 


Valerse  de  una  voz  articulada. 

Articulaba  la  voz  como  si  fuera  humana.  >  ^  ^^^¿  ^^ 

Viene  á  articular  la  voz ,  y  así  se  forman  1 
diversas  palabras.  1 

Se  movió  la  lengua  y  dijo.  \ 

Menear  los  labios,  desplegar  la  boca. 
Decía  entre  dientes. 
Dar  lugar  á  la  lengua. 

Decir  palabras  con  la  boca. 
Echó  una  palabra  de  su  pecho. 

Formar  el  habla. 

Ensartar  palabras. 

Tomar  en  boca  su  nombre. 

Tener  la  lengua  suelta  y  bien  ejercitada.»      Huarte, 
Hermosea  su  habla  con  colores  graciosos./  Examen,  12. 

Asaltar 

[sorprender,  acometer,  escalar,  embestir,  arremeter]. 

Había  dado  diversos  asaltos  por  las  brechas.  | 

! 


'enseca, 
Cristo, 
c.  10. 
Granada, 
Sím.,  I,  26. 

Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  15,  c.  5. 


Saavedra, 
Cor.  Got.,  I 


Bentivollo, 
R.deFl.,i2i. 

Dar  la  escalada.  1     Coloma, 

Ganar  el  fuerte  con  la  zapa.  [cibidos.  /     pYandes' 

Los  cogieron  por  las  espaldas  y  desaper- )         1.4.' 

Juzgaron  poder  conducir.se  al  asalto.  \  G.d^F.°\o\. 

Granada, 

Slmb.,   i  ,  23. 

Muñoz,  V. 
í/í/r.  ü.,2,3. 


Determinan  dar  un  asalto  y  romper  el  muro.  | 

Contra  los  asaltos  que  le  hicieron.  > 

Cometer  una  animosa  temeridad. 
Salían  á  infestar  aquel  gran  territorio. 
Salió  á  recoger  las  mieses  del  territorio 
Hacer  robos  y  presas  terribles.  \ 

La  caballería  rompió  la  retaguardia.  , 

Querían  darles  una  escalada  la  noche  si-  \ 
guíente.  j 

Ayudó  al  escalamiento  de  su  casa.  > 

Al  arma  acometed ,  yo  voy  delante. 
El  no  tener  escalas  no  os  espante. 

Apercíbense  á  dar  otra  carrera. 
Llegando  á  combatir  los  vientos  juntos. 

Tan  deshecha  borrasca  combatía  con  fu- 
riosas olas  la  nave  de  San  Pedro. 

Aun  antes  que  se  acabe  el  combate  sobre-  ^ 
vienen  otras  no  pensadas  tribulaciones. ) 
Meter  la  libertad  por  su  casa.  1 

Abrir  las  puertas  y  falsear  las  llaves.  ' 

Quebrantar  los  candados.  1 

Penetrar  hasta  los  postreros  secretos.  ' 

Vino  sobre  la  ciudad.  i 

Cercaron  y  batieron  la  villa.  \ 

Pusiéronla  por  tierra.  ( 

La  aportillaron  y  hicieron  abierta  entrada.  * 

Hicieron  salto  en  él.  j 

Hacer  presa  como  león.  > 

Le  cercaron  como  toros.  ) 

Salió  para  hacer  presa  en  ellos.  J 

Dar  tras  los  carneros.  ' 

No  dejó  oveja  que  no  robase.  1 
Atreverse  á  los  mismos  pastores. 

A  él  le  tomó  un  mortal  parasismo.  \ 

El  mal  viene  de  repente  y  nos  toma  des- 
cuidados. 


ArgensoU, 

Anales , 

1.  I  ,  c.  26. 


Coloma, 
G.deFlandes. 
)        lib.  3. 

ÍMontalv.Hn, 
Nov.  7. 

ÍBurguillo!-. , 
Gal.,  silv.  7. 

I   Villaviciosa, 
f    Mosquea, 
I   can.  5,  o.  33. 

I  Cornejo, 
}  Crón., 
!  t.  I,  1.  1,  c.  .;. 


Medina , 
Dialog.  7. 


I. con  , 
Cas.,  7. 


Id., 
Job,  19. 


Por  aquellas  brechas  introdujo  el  enemigo 
en  su  alma  combates  vehementes. 


Alcázar, 
Crón,,  1 ,  34. 


ILa  Palma, 
Pasión , 
c.  27. 

.alcalá. 

El  Donado 

hablador, 

P.  i.c.s. 

Cervantes, 
Quij.,  2,  óo. 

Rivadeaeira, 
Trib.,  1,2. 

*  El  cielo  padece  fuerza:  escalado  está  hoy  »    Hortensio, 
de  un  ladrón.  /  Ci/«r.,  f. ijo. 

A.^ceiider 

[subir,  adelautar,  crecer,  ambicionar,  volar]. 

Subió  á  ser  prelado  de   Segovia.  \ 

Pasó  á  ser  obispo. 

Tuvo  cuidado  de  la  iglesia. 

Hizo  oficio  de  vicario. 

Le  hizo  chantre  de  Toledo. 

Honrólos  de  presente  con  cargos. 

Puso  por  arzobispo  á  otro. 

Sopló  el  viento  de  la  dignidad. 
Salió  del  cascarón. 
Creció  como  espuma. 
Tiene  extraños  aceros. 


Mariana , 
1.  10,  c.  3. 


\ 

I 

f     Fon 

)V.de 


Fonseca, 
Cristo, 
2  y  19. 


ASEAR,    ASEGURAR 


8l 


Empecé  á  levantar  cabeza. 
Suben  unos  con  alas  de  viento. 


1       Alcalá, 

V  El  Donado, 

)  P.  I ,  c.  a. 

I  Navarrcte, 


Es  justo  que  las  musas  levanten  el  cuello.  \  car  de Lelio 

Sacar  de  pañales  á  uno. 

Pretender  ascenso  á  otros  consejos. 


León, 
Obras  polt., 

t.  I  ,  p.  h. 

Quevedo, 
H  .delod.,40. 


[adornar,  coiiipoiier,  acicalar,  adcrczai 


Comer  aseadamente  y  con  despejo. 
Era  muy  aseado  en  lo  (|ue  traía. 


(        Lope , 
i  Circe  ,  í.  129. 
Fiicnmayor, 
V.  S.  rio  I ', 
f  6. 


El  aseo  y  cuidado  con  que  estaban  puestas,  i  ¡.- ¿¡gl^^'f'  qq 
Queriendo  se  hiciese  muy  curiosamente  y  1  sta.  Teresa, 


bien. 


Vida ,  c.  6. 


Tenía  curiosamente  la  sala  aderezada 
La  curiosidad  aliña  las  sentencias. 


Villaba, 
P.2,  empr-3i. 


Dic;;, 

Mari  al, 

consid.  de  la 

Encarnación. 


I    Hurguillos, 
)  Gal.,  silv.  5. 
I       Mañero , 
í  rn-f.,  5,  ij. 

Comencé  á  traer  galas  con  mucho  cuidado  »  sta.  Teresa, 
'de  manos  y  cabello  y  olores.  í    Vida,  c,  2. 

Andar  bien  vestido  y  aseado.  1      u    rt  ■ 

Ofenderse  con  los  pelillos  de  la  capa.  '    j.xamen  de 

Andar  á  caza  buscando  los  pelillos- de  la/  ¡os ingenios. 
capa  '        =■  '5- 

Es  amigo  de  demasiada  curiosidad. 

Componerse  como  mujeres. 

Cubrirse  de  blando  y  regalado  pelo. 

Componerse  con  galas  profanas. 

Hacer    salida    con   vestido   licencioso    de 
galas  y  colores. 

Venir   á   las  iglesias    profanamente   com- 
puestos. 

Hacer  el  vestido  al  talle  de  las  naciones 
extranjeras.  [cesa. 

Se  visten  muchos  á  la  italiana  y  á  la  fran- 

Darse  mucho  la  mujer  á  lo  de  sus  atavíos. 

Vestirse  suntuosa  y  superfluamente. 

Traía  ropas  de  púrpura  y  camisas  de   ho- 
landa. 

[aflrniar,  res/^uardar,  preservar,  certillcar]. 

Hizo  á  las  estrellas  testigos. 

Fundó  ante  ellas  el  mayorazgo. 

Se  confornian  las  escrituras. 

No  llega  la  vista  á  la  certeza  de  la  ley. 

Dar  firmeza  á  la  profecía.  [vos. 

La  palabra  de  Dios  está  libre  de  estos  pol- 

No  correr  peligro,  salir  sin  daño. 

Quedó  entera  la  opinión  de  su  honestidad. 

La  esperanza  no  avergüenza  al  que  la  tiene. 
No  deja  á  nadie  hurlado  la  esperanza. 
No  vuelve  defraudado  al  cristiano. 
Le  asegura  y  hace  estar  en  un  lugar. 
Entre  los  vaivenes  el  corazón  se  quieta. 

La  esperanza  le  asegura  y  consuela. 
Respirar  con  la  esperanza  de  verle. 
Tengo  la  esperanza  metida  en  el  seno. 
Con  la  esperanza  reposo. 


No  son  encarecimientos  míos.  1  p^   i^^^  ¿^ 

No  hay  lugar  á  ningún   género   de  duda  /  los  Angele», 


'     Fonseca , 

r.  de  'Insto, 
1    P.  I  ,  c.  14. 

Id., 
Del  Amor  de 
Dios ,    1 ,  48. 


Márquez , 

Tt.  Jer., 

V.  1 ,  cons.  2 


León , 
Job,  U). 


Dial.,  8. 


sobre  esto.  ) 

Daré  firmado  de  mi  nombre  que...  \ 

Téngase  por  firma  ésta  mi  escritura.  f 

En  confirmación  de  esto  hallo  escrito  que...  / 
Ten  por  cierto.  ) 

Las  paces  henchían  los  ánimos  de  espe-  i 
lintraron  en  grande  esperanza.  [ranza. ' 
A  los  enemigos  creció  el  ánimo.  / 

No  les  faltaba  ánimo  ni  brío.  ' 

Le  desvelé  del  cuidado  con  que  vivia.  \ 

Desarraigar  del  pecho  la  sospecha.  1 

No  mudar  de  alegría  en  el  semblante.  I 
Las  dejan  seguras.  f 

Van  descuidados  de  daño  secreto  ó  público.  ^ 
Dejar  fuerte  guarda  par.a  la  defensa.  í 

Dejan  por  guarda  un  género  de  hombres.  I 
Son  vigilantes  en  la  guarda  de  uno.  \ 

No  admiten  descuido  ni  engaño. 

Se  pueden  con  seguridad  fijar  las  plantas.  |  ^^^^'"'^ 

Llegaos  ,  que  os  doy  s«guro. 

Ya  los  posee  seguramente. 

A  pagar  de  mi  dinero,  que  este  palacio  es  I      j.  Po!o, 


Id.,  ibid-, 
Dtál.,  3. 


Mariana, 
I.  II  ,  c.  23. 


Espinel, 

Marcos  de 

Obrei^ón, 

rcl.  2,  des.  10. 


Ercilla, 
Arau.,  12,  6. 

Medina , 
Dial.,  2 ,  87. 


En  el  trance  de  aquella  batalla  se  echó  el 
resto. 

Yo  le  echaré  una  losa  encima  para  más  se- 
guridad. 

Alzando  el  dedo  prometer  la  enmienda  en 
lo  futuro. 


Mariana, 
//«!/.,   2,  21. 

Cervantes, 
QiiiJ.,  2,  62. 

Barbadillo, 

El  mar.  ex., 

art.  2. 


Quevedo, 
Mus.  5.  j.  5- 


Responder  Iglesia  me  llamo. 

Puso  en  manos  de  Sandoval  su  carta  de  |  SoMs,  Hist 
creencia. 

Aunque  dé  carta  de  amparo. 


í  de  M¿j.,  4,  5. 


^     Castillejo, 
)  06.  ^o;.,  125. 


Ibarra. 


1.3- 

Cornejo , 

Cr.,  I,  I,  14. 


.\r(;ensol«, 

.-i  nales , 
I.  I  ,  c.  11. 


Recatarse  de  las  cenizas.  1    ^  .  , 

.,       ■  1  1      ^     1      f  •_    \    Guerra  del 

No  darse  por  seguro  hasta  verlo  todo  Ino.  j-  ¡.„i,jt:nado. 

Adquirir  por  esta  vía  remedio  más  firme. 
Poner  en  cobro  la  virtud. 

,^  .      .       ,  , I  Ovalle,  Hist. 

DesmmtienJo  caminos  se  puso  en  cobro. }  ^^^^    ^  ,^ 

Prevenir  la  seguridad  de  los  estados. 
Quedó  bien  resguardada  su  ausencia. 
Ausentarse  de  la  provincia  sin  recelo. 
Se  figuraba  muy  de  su  parte  la  inclinación 

de  otro. 
Estaba  la  razón  de  su  parte. 

Y  cierto,  cierto  con  verdad  lo  digo. 

Tengo  por  cierto  que  mi  mal  ha  de  tener  ^  Cervantes, 

remedio.  '  ''"*^  •  '•  *"• 

I    1  •     .   _  I     Grantda , 

Asegurados  con  estas  verdades  tan  ciertas.  J  ^j,^¿    2.  30. 

.Vsei^urado  con  la  obscuridad  de  la  noche  ^     Quevedo, 
Larisa.  \  Marco   <rul0. 

y      I.aRuna, 
(  l^ioii.,  3,  aj. 

)  Nicremberg, 
]  Ob.fdUks.ii. 


Sta.  Teresa, 
VtÁa,  c.  10. 


huyó 
Podemos  aseguradamente  afijujar. 

Con  asegur-ición  de  su  aulorid.id. 


kl 
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ASEMEJAR,    ASENTIR,      ASESINAR 


Fundaban    sus  atrevidas  maldades   en   su  |  ,    Bavia, 
libertad  y  fuerza.  )  Sixto  i.^>,  I 


*  Echa  la  doble  á  la  cerradura  del  alma. 

*  Ganaron  solamente  seguridad. 


}I'alafnx , 
Luz  á  los 
vivos,  a.  401. 
)      Snlazar , 
)    lUgii.,  I,  4. 


■  parecer,  reliicionar,  ííí;uuIíii-,  retratar 


Tomar  el  color  de  otra  cosa. 
Vestirse  de  las  propiedades  de  ella. 
Resplandece  con  la  claridad  de  ella. 
Representar  una  semejanza  de  él. 
Participar  de  su  bondad. 
Transformarse  en  su  semejanza  é  imagen. 
Arrebatar  y  transformar  en  sí. 

Tener  una  cosa  con  otra  próxima  seme 
janza. 

Tener  cierta  relación  á  Dios  y  rastro  de  él. 

De  Dios  á  ellas,  ningún  respeto  hay  ni  se- 
mejanza esencial. 

No  hay  proporción  de  semejanza. 

No  pueden  servir  de  proporcionado  medio 
para  dar  perfectamente  en  Dios. 

Ni  tiene  el  entendimiento  disposición  ni 
capacidad  para  recibir  noticia  clara  de 
Dios. 

¿Qué  imagen  queréis   que  se  le   parezca? 

En  los  sentidos  emparentamos  con  los 
brutos,  con  las  plantas  en  la  comida  y 
nutrición. 

Está  vecina  la  mansedumbre  con    la  cle- 


Rivadeneira, 

Tollos 
los  Sanios. 


S.  J.delaC. 

Subilla 

del  Monte , 


mencia. 
Tal  vez  se  mienten  los  rostros. 

Tener  un  resabio  y  semblante  de  predes-  | 
tinados.  I 

Mamaron  en  la  leche  el  ser  malos. 

Les  viene  de  las  entrañas. 

Ser  de  casta. 

Parecerse  á  sus  padres.  [dres.  i 

Pegárseles  los  ruines  siniestros  de  sus  pa-  1 

Parecer  á  su  causa  y  serle  semejante.  i 

Acrecentar  y  perfeccionar  la  semejanza.  ( 
Reparar  y  reformar  la  imagen  de  otro.  / 
Tener  semejanza  con  uno.  ) 

Asimilar  al  hombre  con  los  jumentos.  \ 

Igualarlos  en  ser  mortales.  I 

Confesarse  discípulo  de  las  bestias. 
No  diferenciarse  de  ellos  en  la  vida.  1 

Compararse  á  los  jumentos. 

Ser  otro  él ,  figurarle  perfecta  y  acabada-  ) 

mente.  [ 

Hacerse  una  misma  cosa  con  él.  I 

Se  le  parece  y  allega  en  alguna  cosa.  ) 

Son  de  una  disposición  y  grandeza.  ] 

Se  igualan  en  la  gentileza.  f 

Tienen  perfección  cabalísima.  / 

Son  de  igual  perfección.  ) 

Todas  parecen  sacadas  por  una  turquesa,  j 
Todas  son  de  una  masa.  \ 

Todas  saben  á  una  pega.  ) 


Nieremberg, 

Obras  y  días, 

c.  9,  16. 


M.  Chaide, 
La  Magd., 
P-3.   c    I. 


^     Id.,  íbid., 

P.  2,C.  II,  12. 


Arias , 

Int.  de  Cristo, 

tr.  2  ,  c.  I. 


Quevedo, 

La 

Providencia, 

tr.  I. 


León , 
Nomb.,  Hijo. 


Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  30. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  15,  c.  8. 


Es  soldado  de  la  misma  data. 


Muñoz , 

y.  del  r.  c., 

1.  I  ,  c.  3. 


Los  hijos  retraen  á  sus  padres  en  los  sem- 
Los  representan  en  los  hechos,  [blantes. 
Aventajados  gajes   (premios)    son   de   los  i        j^^^^^ 

padres  los  hijos.  >   I',  de  Santa 

Viven  los  padres  en  sus  hijos.  i    I'omposa. 

Los  dejan  herederos  de  sus  vicios.  ] 

Dan  en  ellos  un  retrato  de  sus  virtudes.  ' 
Eran  pintiparados  y  no  le  quitaban  pizca 

al  padre. 
No  le  quitaba  pinta. 


Quevedo , 
Cuent. 


León , 
Verf.  cas.,  20. 


Los  hijos  salen  al  padre. 

[creer,  convenir,  conceder,  otorjíur,  tolerar]. 

Estaba  muy  conforme  con    la  voluntad  de  1  sta.  Teresa, 
Dios.  /   Vida,  c.  6. 

Si  se  juntaran  todos  para  su  defensa  uni-  j 


Ambrosio  de 


compa 

Tienen    una    pequeña     conformidad     con 
Cristo. 


dos  y  conformes,  en   buena  amistad  y  v.^/norosio  di 
-.  ^  i  Mor.,  I,  133 

compañía.  ) 

I  Nieremberg, 
>  Afic,  y  Amor 
)  de  jesús ,  pr. 

)        Núñe?, 
)      empr.  35. 

¿- )     Sigüenza, 
\V.de  ^.Jer., 
)    1.  4,disc.  3. 


Su  conformidad  depende  de  un  punto. 

Todos  están  de  una  manera ,  con  una  ex 
traña  conformidad. 

Rendirse  á  conformidad  y  unión. 

Perseveraron  en  su  opinión  con  gran  con- 
formidad y  firmeza,  sin  querer  dar  su 
consentimiento. 


Ambrosio  de 
Mor.,  i,  135. 

Zurita, 
Anal.,  Ib,  23. 


Argensola, 

Anales , 
1.  I ,  c.  21. 


Id., 
Malitc,  I,  3. 


Yo    lo    pudiese    llevar   con    tanta   confor-  j  sta.  Teresa, 
midad.  í    Vida,  c.  5. 

Jueces     nombrados    de    conformidad     de  >       Pinel, 
ambas  partes.  i    Retrat.,  66. 

Se  conformaron  con  su  acuerdo. 

Retractar  y  reponer  el  acuerdo. 

Siguió  esta  opinión. 

No  mostrarse  bravo  y  obstinado. 

Viendo   lo  poco   que   arriesgaba  en    darle ; 

crédito.  ! 

Porque  no  tenemos  esta  credulidad  de  que  1     b.  Ávila, 

Dios  nos  ampara.  I  Oye,  hija,  30. 

Esta  fe  y  creencia  fué  recibida  en  el  mun-  >     id.,  ¡bid., 
do  no  por  fuerza  de  armas.  )        <:•  ♦2- 

He  procurado  en   estas  cosas  no  creer  de  >  a.  Agustín, 
ligero.  i    Dial.,  443. 

Ensanchar  nuestros  pechos  para  lacredu-i 
lidad  de  cosas  al  parecer  no  creíbles. 

Si  no  cabe  en  lo  creedero,  menos  cabrá  en  1    Rebolledo, 
lo  imposible.  /  Ocios,  f.  149. 

Asesinar 

[matar,  en;:^añar,  molestar,  oprimir]. 

Sentenciar  al  cuchillo. 

Ser  parricida. 

Estrenar  el  cuchillo  en  la  garganta  de  uno.  / 

Poner  las  manos  en  uno.  I 

Levantar  la  mano  armada  con  el  cuchillo.  ) 


.  1      Fonseca, 
\  V.  de  Cristo, 
)      1.  2  ,  c.  I. 


L 


iereraberg, 
Prod.,  4,  5. 


I 


ASIR,    ASISTIR,    ASOCIAR 
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Dio  la  muerte  á  otro,  hízole  morir. 

Metióle  por  el  cuerpo  la  espada. 

Le  quitaron  la  vida. 

Le  cosieron  á  puñaladas. 

Le  cosieron  con  una  pared. 

Vender  sus  vidas  trocándolas  por  cuantas  | 
pudiesen.  I 

Ellos  fueron  sus  alevosos  homicidas. 

Cometer  homicidios  en  la  iglesia.  j 

Le  dio  muerte  alevosa. 

Le  dio  la  muerte  alevosamente. 

A  un  traidor  dos  alevosos.  , 

Le  sacaba  los  ojos  por  una  deuda. 

Hartan  con  la  sangre  y  muerte  de  hombres 
extraños  su  insaciable  crueldad. 

Se  quitan  la  vida  los  hijos  á  los  padres  y 
los  padres  á  los  hijos. 

Poner  las  manos  en  su  sangre  (hermanos). 
No  se  perdona  el  hombre  á  si  mismo. 
El  hombre  es  verdugo  de  otro  hombre. 
Le  persiguen  de  muerte. 

Por  su  mano  le  mató. 

Quedó  atravesado  con  mil  hierros. 

Acabarle  á  uno  del  todo. 
Heri^:  de  muerte  á  uno. 

Con  un  pedazo  de  muela  le  atortujó. 
Le  cosió  con  la  tierra. 

Le  pegó  las  sienes  con  el  suelo. 
Le  cortó  la  cabeza  con  efecto. 
Cometer  homicidio  á  traición. 
Metióle  la  daga  por  los  pechos. 
Dióle  hasta  cien  puñaladas. 


Miiriaaa , 

I.  4  ,  c.  12. 

Harbadillo, 

A  le j andró 

el  pleiteante. 

Mavia, 

■  Hist.ronli/., 

Sixto  5.",  5. 

Céspedes, 

H.de  F.  4.0, 

1.  3,  c.  26. 

Bobadilla, 
Fotit.,  2,  -4. 

Saavedra , 
empr.  59. 

Mariati.i, 
Hist.,  g,  12. 

Celestina  , 
act.  3. 

Quevedo , 
Tac,  c.  15. 

Rivadeneira, 

'V.deS.Ign., 

1-  4.C.  7- 


Id.. 

Tribulación , 

1.  I ,  c.  2. 

Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  13. 

I        León , 
I     Job,  c.  6. 

I        Torres, 
>  Filos.  Mor., 

)       I.  2,    C.  2. 

I      Id.,  ibid., 

)        1.    I.!  ,    C.    I. 

i       Illescas, 
,■  Hist.  lonlt/., 
j    1.  6,  c.  18. 


.'%.«ii*,  se 

[iigarrar,  cofíer,  reñir,  apoderar,  turnar,  prender]. 


Al  bien  le  echa  las  manos. 

Ambos  en  competencia  os  echen  mano,      i 

El  otro  le  trabó  del  bra¿o. 

Tiró  de  él  como  que  lo  quisiese  llevar  me- 
dio arrastrando. 

Echaron  mano  de  él  y  lleváronle  á  una 
casilla. 

Cerrar  con  uno  para  prenderle. 

Echóle  mano  con  desenvoltura. 

Poner  las  manos  en  uno. 

Le  ataron  muy  bien  con  sogas. 

La  prisión  se  hizo  con  violencia. 

Coger  la  presa. 

Tirábale  de  la  cogulla  y  se  la  sacaba  fuera. 

Cogióle  por  los  cabellos  y  púsole  en  salvo. 

I.e  trabó  de  los  cabellos. 

Preso  de  los  cabellos  le  sacó  del  lago. 

Le  asió  de  los  cabellos. 

Le  sacó  de  los  cabellos. 


León, 
Nom.  Esposo. 

Quevedo, 
Mus.,  6,  c.  I. 


Rivadeneira, 
V.  deS.Igii  , 
1.  I,  c.  II,  12. 


La  Palma, 

l'asión  , 

c.  10. 


Ycpes , 

Crónica  , 

t.  I,  a.  523. 


Tenia  la  cabra  por  los  cuernos. 


I    Ccr\'antes , 
ÍQuij.,  I.   50- 


Tenia  el  cura  de  las  manos  á  D.  Quijote.}        ^' '  '    ' 
[acompiíTiar,  Hervir,  Mocorrer.  favorecer,  concurrir]. 


Servir  á  otro  por  su  mano. 

Con  su  persona,  por  si  mismo  servirle. 

No  querer  sustituto  en  el  servicio. 

Socorrer  por  su  mano  á  otro. 

Acudir  por  si  mismo  á  otro. 

No  sacan  pie  de  su  estancia. 

No  mueven  paso  de  su  puesto. 

No  mudan  lugar;  cada  uno  en  su  orden. 

No  desmienten  la  hilera  donde  los  puso  el 

jefe. 
Permanecen  siempre  en  su  curso  y  orden. 
Hacen  continua  asistencia  á  la  guarda. 
No  se  apartan  jamás  de  la  presencia  de  él. 

Acudir  al  peligro. 

Atajar  el  daño. 

No  dejó  cosa  por  intentar. 

Ayudar  con  obras  y  con  palabras. 

Acudió  á  favorecerle. 

Escoger  la  asistencia  en  consejo. 

Al  campo  la  asistencia  des.  J 

No   tienen  quien  les  acuda  con  lo  nece-  ( 
sario.  ' 

Acudia  todos  los  días  en  casa  de  la  con 
desa. 

Acude   el    campo  al    labrador   con    mano  ^ 

llena.  ' 

Hacer  las  guardias  á  los  dolientes. 
Acudir    á  darles  lo   que  les   ordenaba  el 

doctor. 
Me  locó  estar  de  guardia  el  día  de  su  purga. 
Me  tocaba  repartir  los  consumados  que  se 

dan  á  las  doce.  I 

Acudir  á  ayudarle  á  bien  morir.  1 

Acudir  con   toda  voluntad  ai  difunto  ca-  : 

dáver.  / 

*  Como  asistente  á  la  causa  de  ella. 


f  Nieremberg, 

ÍObrai  y  díat. 


Koa. 

Flos  SS.. 

10  de  Marzo. 


Mariaaa, 
Historia, 
!.  3,  c  6. 


Mendoza, 
G.deG.2,23. 
Pantaleón , 
Lir.áS.Iiid. 

Espinel, 
Obreg.,  59. 

Barbadillo  , 

Cab. puntual, 

í.  97. 

Garcilaso, 
Egl..  I. 


Estebanillo, 
c.  3. 


>Iorten8Ío, 
Paneg.,  103. 


.\.«íoeiaí»,  ¡se 

fiícoiupañiir.  juntar,  reunir,  conKreKnr, 

Están  juntos  y  aunados  entre  si. 
Hablan  unos  con  otros  en  sus  esperanzas. 
Andan  envueltos  en  la  tierra. 

Engarzar  cosas  contrarias. 

Raras  veces  se  halla  la  una  sin  la  otra. 

Los  de  una  especie  se  abrazan  con  los  de 

No  andar  á  bandos  sangrientos.         [otra. 

Todos  tiran  á  esforzar  más  la  unidad. 

Gozar  del  beneficio  de  la  paz. 

Hacer  cuerpo  con  otro. 

Incorporar  en  si  los  residuos  de  las  tribus 

dispersadas. 
Hacer  de  dos  almas  una. 
Aunarse  las  voluntades. 
No  tener  más  de  una  voluntad. 


luiiftrar], 

\    Sebastián, 
(    Del  Hilado 
/      clerical , 
1     I.  2,c.  5. 

Í      Torre». 
h'tlos.  Mor., 
I.  17,  c.  8. 


Villaba, 
empr.  i7- 


i     Valvcrdc , 
'.  k".  d*  Cristo, 
j     I.  i.c.  3. 

Rivadeneira, 
Tribulación , 
I.  t .  c.  ao. 
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ASOLAR,     ASOMBRAR,     ASPIRAR 


A  Kola  I* 

[<lc8h'uii',  arniiinir,  (Ic-i'ril)!ir.  iill.-iiiai'  \ 

Cae  en  tierra  el  lienzo  de  pared. 

Derribar  las  almenas.  i 

Los  balazos  hacen  mil  portillos  en  el  muio.  f     Márquez  , 

Los  barriles  de  pólvora  levantan  la  torre.  í  ^  f^  'cons!'i. 

Queda  llana  é  igual  con  el  suelo.  i 

Echan  por  tierra  el  edificio  ruinoso.  / 

Estaban  los  muros  echados  por  tierra.  ] 

Caen  las  ciudades  y  los  imperios.  '     Mariana, 

Yacen  por  tierra  caídos  los  reinos.  /    1-  5  ■  c  5- 

Meter  á  fuego  y  á  sangre  las  villas.  ] 

Echaron  por  tierra  á  Cartagena.  1 

Las  pusieron  á  fuego  y  á  sangre.  '     id.,  ibid.. 

Dio  la  tala  á  los  campos.  í'        c-  3- 
La  puso  á  saco. 

Los  ríos  grandes  roban  las  riberas. 

Desflorar  los  campos. 

Descepar  por  el  cimiento  los  edificios. 

Mucho  traga  un  fuego  desmandado.  •      ~ „„ 

"  f  I      Torres , 

¿Qué  deja  un  rayo  en  pie  cuando  revienta?  '   Fitos.  Mor. 
Ninguna  cosa  se  le  pone  en  resistencia  que      ''<^  l'rínc, 

no  la  domine.  I      •  7i  '-•  9- 

Las  cosas  ajenas  no  respeta,  y  en  las  pro-  \ 

pias  no  tiene  voto. 
Metió  á  cuchillo  los  sacerdotes. 

Los  granizos  apedrean  las  plantas  y  des- 
truyen las  frutas.  I 

Los  rayos  amenazan  las  cumbres   de  los  i 
montes.  I 

Las  nubes  queman  las  hierbas,  las  heladas"      ¿amora 
consumen  las  hojas.  Monarquía, 

Las  cosechas  resfrian  los  prados.  1  '•  3-  simb.  3. 

Las  calmas  fogosas  del  estío  abrasan  los  I 
frutales.  \ 

Las  humedades  descomponen  la  tierra. 

Las  crecientes  y  avenidas  la  arrollan. 


Hicieron  más  estrago  en  aquella  tierra. 
Hicieron  en  sus  vasallos  tanta  riza. 


Illescas, 
Hisi.  Vontif., 
1.6,c.24,§i3. 


Asombrar,  se 

[admirar,  espantar,  maravillar,  pasmar]. 

Los  truenos  turban  los  oídos,  los  relámpa- »     Zamora, 
gos  deslustran  los  ojos.  í    Mon.,  3,  3. 

T  1!  j  ^  '    1      •  I      Granada, 

Pueron  llenos  de  estupor  y  éxtasis.  >  j  ^¿  ^^_  ^ 

Hubo  grande  admiración  y  estupor  en  el  i  Kivadcneira, 
pueblo.  ,  )       i^vang. 

Las  desaforadas  narices  de  aquel  escudero»  Cervantes, 
me  tienen  atónito  y  lleno  de  espanto.      í  Q"'J->  2,  14- 

Quedó  suspensoy  atónito  de  su  hermosura,  i      x.     ''^ 

Estaban  atónitos  viendo  aquellos  dos  hom-  ^         id., 
bres.  )  Q"V  '  2.  13- 

Haciendo  ella  muchos  espantos  y  ar-  1  EstebaiUllo, 
queando  las  cejas.  )         c.  H. 

Tiene  mil  gracias  esparcidas  en  su   boca.  \ 

De  su  belleza  se  pasma  el  sol.  /  ^'-  Chaide, 

Quedan  embelesados  mirándole.  >  ,,      ,",    „ 

^  I   Magaatena, 

Las  estrellas  solo  de  si  se  espantan.  I  p.  4 ,  c.  13. 

Tuvo  pasmo  el  cielo. 


Tuvo  suspensas  á  todas  las  criaturas. 
Es  iftcfable  é  incomprensible.  / 

Estar  adniirado.y  asombrado  con  eran  ex-     R'^adeneira, 
.,  ■'  °  1    hativxdaa. 

pectacion.  I 

Le  causó  estupor  verlo.  ] 

Quedó  arqueando  la  ceja  pasmado  de  ello,  j     Márquez 
Cobró  espíritus  para  ver.  >     Tr  Jer.,' 

Levantóse  de  puntillas  para  alcanzar  á  ver. '  ^*  '•  cons.  4. 

Dejar  un  hombre  atónito  considerando        )     Granada, 
r  j  »      '   .    j  /  Stm.  ílc  la  I-e, 

I>a  grandeza  espanta  a  todos.  j  p    j    c    18 

Lo  que  aturde  mi  pensamiento  es.  j     Ponseca 

Los  acontecimientos  me  sacan  fuera  de  mí.  /  í'.  de  Cnsio, 
Yo  no  pudiera  creerlo.  |   P*  '•  '^-  3o- 

Todo  ingenio  es  corto  para  alcanzarlo.        )  y^-  Jua"  de 
T    j      1  un'.  .      .  j       /  'os  Angeles, 

Toda  lengua  es  balbuciente  y  tartamuda.  I      ¡},át.  4. 

Piérdese  de  vista  á  los  ojos  de  la  razón.  1 

Se  tuvo  por  la  cosa  de  mayor  dificultad.!  .,^°"**"' 

,.     ,  •      .     j    ■      -  j     j  -,1  'V.  de  Cristo, 

¿Que  pensamiento  dejara  de  dar  mil  leguas  i    p  ,  c.  30 

Tendrálo  por  desatino.  [de  eso?) 

Quedar  en  éxtasis  por  algún  espacio. 

No  poder  hacer  otra  acción  sino  admirarse,  i     ,.    •    , 
^       ,  ,      ,   <  í      i'.spinel , 

Quedar  espantado  del  caso.  '     Marcos  de 

Alborotáronse  confusos  entre  esperanza  y  1     Obrtgón, 
temor.  \rel.  j.des.  .6. 

El  pecho  con  la  alegría  entretiene  la  vida.  } 

Derramóse  en  los  corazones  de  lodos  un  \ 

sagrado  horror  y  espanto.  1    Valverde, 

Concebir  reverente  asombro.  ^V.  de  Cristo, 

Se  divulgaron  con  general  admiración  los  I   '-^.c.  ^3- 

prodigios.  1 

Hacia  la  parte  donde  las  sombras  se  es-  < 

Allí  tarda  el  sol  en  lle;^ar.  [conden.  I 

A  aquel  tiempo  están  llenas  de  sombra.       ' 
Les  alcanza  algo  de  sol.  í 

Allí  más  dura  la  sombra.  y 

No  salir  de  la  sombra  por  no  ser  vistos. 
*   Llevarle  como  atónito  y  dementado.        j       ,  ,  , 
Hacer  muchos  portentos  y  prodigios  ver-  \  Histonadel 

daderos.  /     Antier., 

Se  acreditará  con  grandes  maravillas.  y^'  ^'  °'^'^-3- 

Arrebatará  los  hombres  á  justa  admiración  ] 

y  espanto.  f     Jd.,  ibid., 

Parecerá   un    pasmo,   uu   portento  y   una /t- 2.  d.  15, 16. 

cosa  jamás  en  el  orbe  vista. 

A.spirar 

[pretemlcr,  ansiar,  anlielar,  afanar,  bnscar,  apetecer] 

/s-J.de  laC. 


Montería  , 
1.3. 


'      Id.,  ibid., 
una/t-2.  d.  15, if 


Cobrar  ánimo  y  fuerzas. 
Codiciar  impacientemente. 
Atreverse  con  vehemencia. 
Poner  calor  en  un  asunto. 
Codicia  obrar  mucho. 
No  se  contenta  con  su  estado. 
No  tener  paz  con  su  suerte. 
No  tiran  al  deseo  la  rienda. 
Apetecer  lo  superfluo. 
No  medirse  cada  uno  consigo. 
Afanarse  por  lo  momentáneo. 
Atender  á  adquirir  lo  eterno. 
No  pensar  sino  en  amontonar. 
Andar  ansioso  de  fortuna. 
Andar  á  caza  de  bienes  terrenos 


Noche 

obscura , 

2,  19. 


León , 
Job,  20. 


Nieremberg, 
Epist.,  19. 


ASUSTAR,    ATACAR,    ATAJAR 


Ama  su  centro. 

Descender  en  busca  del  objeto  amado. 

Estar  inquieto  hasta  dar  en  el  suelo. 

Salir  trepando  codicioso  de  llegar  á  él. 

Buscar  por  donde  salir. 

Marchan  sin  descansar  sólo  un  punto  hacia 

sus  fines. 
Enderezar  su  intento  al  blanco. 
Bramar  por  la  venganza. 
Andar  goloso  por  lograrlo. 

Suspiras  con  su  deseo. 

Gimo  por  su  venida. 

Se  inclinan  á  él  los  deseos  de  todos. 

Les  arde  el  deseo  en  el  pecho. 

Hacer  extremos  por  una  cosa. 
Mueren  por  tener  hijos. 
Estar  en  aflicción  y  afán. 
Le  aflige  el  deseo  de  poseer. 

Con  el  deseo  pasar  siempre  adelante. 

Pretender  cosas  mayores. 

Nunca  se  contenta  con  lo  que  posee. 

Su  tálamo  en  connubio  apetecieron. 

Y  los  últimos  puntos  giran  dentro, 
A  terminar  sus  lineas  en  su  centro. 

Éste  era  el  centro  de  mis  deseos. 

Levantar  el  corazón  á  Dios  con  actos  de 
la  voluntad. 

El  alma  desea  unirse  á  Dios  con  perfec- 
to amor.  [  Dios. 

Con  estos  suspiros  vivos  llama  el  alma  á 

Con  estos  movimientos  amorosos,  el  alma 
se  extiende  y  levanta  hacia  arriba.  ' 

Sacar  deseos  encendidos  de  lo  interior  del 
corazón.  > 

'"  Tiene  á  esta  dignidad  su  pretensión  el 
celebro. 

'''  Cuando  todas  entran  en  el  centro  se  ha- 
cen una  misma  cosa. 


I'onseca  , 
Dtl  A  mor  de 
Dios  ,1,1. 


León , 

Príncipe 

de  la  l'az. 


Amado. 


Kivadeneira, 
Tribulación, 
1.  I,  c.  i>i. 


Nf  ariana , 
I.  6,  c.  14. 

I  Villamediana 
)  06.  poé.,  2t)¡. 

(      Id.,  ibid., 
/        f.  179. 

Í     Céspedes , 
S.  I'ind.,  137. 


.\rias, 

Aprov.  apir. 

i.jercicio 

Divino , 

c.  7. 


Hortensio, 
Paneg.,  298. 

Gracián , 
Obr.,  i.  28. 


A^ii^iai*,  se 

[sorprender,  .sobres.iltiir.  espaiitar,  eiiibarijiíf,  r»'(fl¡ir; 

Inundar  á  uno  de  sustos.  \ 

Encarcelar  el  corazón  de  congoja. 

No  le  consintió  respirar  de  una  pérdida. 

El  espanto  le  anegó. 

Reservó  á  lo  último  el  golpe  más  cruel. 

Se  les  heló  el  alma. 

Corrió  un  temor  frió  por  todos  sus  huesos. 

Cayeron  amortecidos  de  su  vista.  j 

Dieron  á  huir  erizados  los  cabellos.  | 

Les  temblaba  el  pulso  }•  el  corazón. 

Llegaron  sin  aliento. 

No  acertaban  á  decir  el  caso  con  el  dema 

siado  miedo. 
Recibió  tal  sobresalto. 

Da  saltos  el  corazón. 

Se  le  erizan  los  cabellos  de  ver. 

Nos  falta  el  ánimo  para  decirlo. 

Qué  oKis  y  avenidas  pasarían  por  su  pecho. 

Las  rodillas  le  tiemblan. 

Enternecerse  de  cualquier  calamidad. 


Quevedo, 
Lu 

Providencia, 
ir.  3. 


I'°onseca, 
I',  de  Cristo, 
P.  I ,  c.  36. 


I. a  I'alni.i , 
Pación , 


Dar  sustos,  martelos  (celos)  y  sobresaltos  | 
celobos  á  los  amantes.  ( 

No  me  ha  dejado  gota  de  sangre  en  el  | 
cuerpo.  i 

Decir  los  sobresaltos  que  me  dio  el  co- 1 
razón.  i 

Me  dieron  un  susto  con  el  debo  condenar  j 

y  condeno.  / 

Estando  en  este  susto.  I 


Cervantes, 
Nov.  X. 

Celestina , 
í.  39- 

Cervantet, 
Quij..  I,  17. 


*  A  asunto  más  grave  me  arrebata  el  susto. 

*  Puso  en  mucho  cuidado  á  los  médicos. 
Ser  acometido  como  de  un  súbito  pavor. 
La  noticia  le  causó  sobresalto. 


Estebanillo, 
c.  5. 

Parra,  Luz 
de  ver.  cat., 
P.  I.plit.  25. 

Sartolo . 

I'. de  ludret, 

1.  3.C.  18. 


Coloma, 
Guerra  de 
Flandet , 


.%  tacar 

[  acometer,  embestir,  apretar,  estrechar]. 

Se  continuó  una  perpetua  lluvia  de  caño- 
nazos. 
Descargar  á  menudo  sus  escopetas. 
Le  llevaron  la  cabeza  de  un  cañonazo. 
Dio  golpe  en  el  villaje. 
Apretar  la  ciudad  por  hambre. 
Dio  hasta  dentro  del  villaje. 
Romper  el  cuerpo  de  guardia. 
Hacer  grandes  salidas,  gallardas  salidas. 
Le  daba  golpe  de  importancia. 

Se  puso  sobre  el  fuerte. 

No  dejar  plaza  á  las  espaldas. 

Comenzó  á  batir  el  primer  cuarto  de   la  | 

noche. 
Fué  entrada  por  brecha  y  asalto  la  for-  V 

taleza.  ' 

Intentar  alguna  facción  en  la  villa. 

Emprender  el  castillo  en  forma  de  inter- 
presa. I 
Cerró  con  ellos  prestamente  el  capitán.       I      u,arr« 
Los  ejecutó  hasta  el  castillo.  Guerra  del 
Con  ellos  escaramuzaron  vivamente    dos     Falatinado, 

horas. 
Tirar  continuamente  mosquetazos. 
Les  dieron  gallardas  cargas. 

Irse  derecho  al  enemigo. 

Emprender  una  plaza.  j 

Hacer  cara  al  ejército  enemigo. 

Le  dio  calor  á  su  vuelta. 

Batir  la  ciudad  en  ruina. 


Mclo, 
Guerra  de 

Cataluña. 


1.3. 


Id  ,  ibiJ., 


Ejecutar  luego  el  ataque. 


Heliksana, 
Guuhard.,¡. 


.'%lajar,  kc 

[nbreviiir,  interrumpir,  estorbar,  impedir,  rontr.-iriar]. 


Kivadriicira, 
Cúmti ,    3,1. 


Nuestro  Señor  le  cortó  los  pasos. 

ÍValverde . 
V.  Je  CrisI 
I.  6.C.  31 

Padecían  cortedad   y   sobresalto  las  ma- 
tronas. 


Le  hizo  á  Mahomete  la  contratreta. 
Tomarles  todos  los  caminos. 


(     Id.,  ibid.. 
I      I.7.C.3- 

{  Bavia .  Ititl. 
(  Pomt.,  3,  tij. 

(Meuk,  Petms 
á  i«mti*fc,  j. 
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ATAR,    ATAREAR,    ATAVIAR,     ATEMORIZAR 


Seguir  compendios  y  atajos. 

Guardarle  la  eRtiuliada  contratreta. 

Se  defiende  con  el  contraveneno  de  la  hu- 
mildad. 

Dispuso  que  toncasen  los  pasos  de  un  lado 
fácil  á  la  huida. 

Le  dieron,  como  era  costumbre,  el  contra- 
veneno. 

Corta  y  deja  desairados  los  sucesos. 

Deja  desgraciado  el  gusto  del  lector. 

Le  quitan  de  la  boca  un  buen  bocado. 

No  le  dejan  tragar  algún  bocado. 

Evitar  inconvenientes  en  alguna  manera. 

Se  quita  el  gusto  a  la  lectura  siguiente. 

Cortó  la  plática. 

No  querer  oir  la  verdad. 

Divertir  mañosamente  la  pregunta. 

Sin  aguardar  respuesta  se  levantó. 

Ahorrad  de  vuestros  suspiros. 
Ahorrarlos  de  pesadumbre. 

*  Lo  que  me  tasa  en  la  misma  respiración 
el  intento. 

*  Coger  los  pasos  al  enemigo. 


Rivadencira, 
l".(/e.S.  ¡un. 
1.  ¿,c.  I.  ' 
V'iliaviciosa, 
Mosq.,  9,  74. 

Cornujo, 
Cróii.,   1  ,  26. 

Tejada  , 
L.  l'roíl.,  1,2. 

Zabaleta, 
'  ¡I.delem.C. 


Fr. Jerónimo, 

Genio, 

I'.  2,  c.  I. 


La  Palma, 

Pasión, 

c.  17. 

Cervantes, 

Qii'j;  2,  52- 

Quevcdo, 

Tac. ,  c.  2. 

Hortensio, 
¡aneg.,  236 

Palafox,  Con. 
delaChiti.,  5. 


Atar,  se 

[sujetar, agarrar,  asir,  ciicadeiiar,  aprisionar,  prender] 

Dejan  puesta  en  cadena  su  voluntad.  \ 

Estar  debajo  de  su  tiranía. 

Servirle  es  pura  esclavitud.  ¡ 

Ejecutar  su  tirania  con  crueldad. 

El  amor  le  tiraniza  el  corazón. 

Se  hacia  esclavo  de  si  mismo. 

Estando  los  dos  atados  no  tienen  libertad. 

No  puede  gozarse  en  los  aires  y  florestas. 

Vivir  en  sujeción  y  cadenas.  [cielo. 

Sacrificar    su    libertad  á    la  majestad  del 

Tener  á  uno  corto. 


Torres  , 
Filos.  Mor., 
1.  19,  Q.  4. 


Mendoza, 
G.  Gran.,  3. 


Atarear,  se 

[trabajar,  fatij^ar,  afanar]. 

Hacia  con  ellos  todos  los  oficios. 
En  cuántas  personas  se  multiplicó. 
Cuántos  papeles  hizo,  por  decirlo  así,  para 

aprovechar  á  todos  (*). 
Esta  navegación  fué  abreviatura  de  todos 

los  empleos. 


García, 
V.  del  1\ 

Sanvitores, 
!.  1,  c.  14. 


(*)  La  manera  cortés  empleada  por  el  P.  Francisco  García  en 
el  uso  de  hacer  ¡yápeles,  manifiesta  que  en  el  ocaso  del  siglo  xyii 
comenzaba  ya  dicha  frase  á  ser  de  moda,  fuera  del  teatro,  en  sig- 
nificación de  andar  uno  atareado  en  ejercitar  vanos  oficios.  Sirva 
este  ejemplo  de  aviso  á  los  rígidos  puristas,  que  han  tildado  de 
afrancesada  !a  expresión  hacer  papel.  Pero  no  dejen  de  cargar  la 
mano  sin  piedad  en  los  que  juegan  un  papel,  de  banco  no,  sino  de 
estraza,  aunque  entre  galicistas  se  llame  importante.  VoYqut  jugar 
un  papel  importante  es  jugar  con  la  lengua  española,  y  tener  parte 
reprensible  en  su  total  ruina.  Los  que  asi  obran,  dirán  afrancesa- 
damente: hacemos  nuestro  juego ;  lo  que  ellos  hacen  es  su  agosto, 
en  buen  romance,  agostando  de  camino  la  frondosidad  de  nuestro 
idioma.  Ni  se  nos  vendan  por  leales  so  pretexto  de  jugar  franco; 
más  limpio  juegan  y  con  más  lealtad  proceden  los  que  les  descu- 
bren el  juego  á  cada  renglón,  dándoles  en  cara  con  el  mal  papel 
que  hacen. 


ál   Id.,  Provid. 
I  de  IHos,  I.  I. 


Sartolo , 
Vida  del 
/'.  üuárez, 
I-3;c.  15. 


He  tenido  atareado  mi  entendimiento  á  la  j     Quevedo, 
inteligencia  de  este  lugar.  (  Pollt.,  2,  2 

Estas  criaturas  se  confiesan  atareadas  á 

superior  voluntad. 

Cuidar  de  las  labores  y  telas.  J   Navarrcte, 

Atender  más  á  los  usos  que  á  las  ruecas.  ,•  ^'""'■'■"-  "' 
.    •     •  .       .    •  ,        '     ■  i  man.. 

Asistir  en  las  labores  domesticas.  )      ¿isc.  37. 

Estar  atado  á  estaca.  I     Correas, 

Estar  atenido  á  un  negro  jornal.  j  I'of.,  letra /• 

*  Estaba  allí  como  un  bruto  á  !a  tahona 
moliendo  las  sequedades  escolásticas.        , 

Estaba  atado  á  la  porfiada  sucesión  de  la 
escolástica  tarea. 

Se  traía  alrededor  la  obligación  de  sus  fa- 
tigas. 

Buscar  el  sumo  bien  por  el  rodeo  de  las 
criaturas.  1 

Rindió  otra  vez  el  hombro  á  la  fatiga. 

Ataiiar,  se 

[adornai'.licrinoscar,  coMipoiier,  eii;calan;ir.  aricalar, 
ciiiliellecer  ]. 

Pregunta  al  espejo  si  le  falta  algo. 
Ataviarse  y  componerse  con  el  espejo 
Le  componían  el  cabello. 
Hacerle  trencillas  y  enrizados. 
Gastar  mucho  tiempo  en  componerse 
De  puro  afeminados  se  componen. 
Se  encrespan  y  alcoholan. 
Traen  copetes  como  mujercillas. 
Hacen  obras  de  mujeres. 
Los  espejos  son  oráculos  mudos  que  ade-  t        Polo, 
rezan  las  facciones.  |  06^as,  f.  243. 

Mandásteme  un  aderezo  de  paño  para  un  I    Pantaleón. 
vestido.  Robras,  f.  73. 

No  había  visto  en    figuras  tan  pequeñas  J  Acosta,  Htsí. 
cosa  de  mayor  primor.  \    »«<*-.  4i  37- 

Primorosísimas  cosas  piensan  la  codicia  y  I    Zabaleta, 
ambición.  j  H.  Cómodo. 

No  duerme  pensando  con  qué  saínete  hará  )    i<i._  nía  de 
el  vestido.  (  fiesta,  c.  10. 

Estas  carretas  se  entoldan  muy  limpia  y  I  Ovalle, //isí. 
curiosamente.  j  cA¡í.,l.z,  c.  7. 

Toda  su  casa  estaba  entoldada  de  paños)       Mejia, 
,  j  >  Hist. ,  emp. 

de  oro  y  seda.  |  Heliogábalo. 

Entoldarla  sala  de  las  colgaduras  más  ri- 
cas. 1 

Cuelga  las  tapicerías  de  oro  y  seda.  •     Zamora, 

Abre  los  aparadores  donde  la  majestad  de  1  1   ,"simb!  •''. 
su  grandeza  resplandece.  \ 

Derrama  las  bujetas  llenas  de  olores. 

■'   Para  aderezarse  y  adobarse  no  les  falta  I    Hortensio, 

>     Cuaresma, 
tiempo.  I        f.  sg. 


Sigüenza  , 
V.de  S.jfer., 
1.  4  ,  disc.  6. 


f       Torres , 

/  Filos.   Mor., 
í    I.  19  ,  c.  10. 


Salir  aderezado  y  muy  alegre. 


IGracián, 
Mor.,  í.  le 


Atemorizar,  se 

[amedrentar,  intiinidar,  sobresaltar,  espantar]. 

Habían  henchido  toda  aquella  comarca  de  I     Mariana, 
miedo,  temblor  y  lloro.  f  Hist.,  i,  9. 

Hinchió  sus  estados  de  tumultos  \  F"fnmayor, 

)  ¿./  Í05.",  12. 


ATEMPERAR 

Erizáronsele  los  cabellos  y  quedó  lleno  de 
espanto.  [bresalto.i 

Entróse  en  la  iglesia  lleno  de  pavor  y  so-  (  Rjvadeneira, 

Se  le  espeluzaron  los  cabellos  y  todo  se     V.  deS.  Ign., 
estremeció.  i     '•  5'  c-  9- 

Espantar  con  cocos  y  vanos  temores  los  * 
ánimosde  los  niñosy  hombres  medrosos. 

Diciendo  de  aquella  boca  que  daba  grima.  |       ¿mímí? 
Va  metiendo  todo  el  bosque  en  un  zapato.  |  /.^^¿¿'^^"^j. 
A  los  enemigos  puso  espanto.  |    l'  "'*"^2 

Estas  palabras  infundieron  en  mi  cuerpo)  Estebanillo. 
un  miedo  tan  intrínseco  y  helado.  (         c-  3 

Aieiiipci*ar,  se 

[  luodei'ur,  teiiipliii'.  alil:iii*lar,  acomodar,  ndiiptar]. 

Cada  miembro  tiene  su  debido   tempera- J  Abril,  ^íí^ud. 
mentó  y  proporción.  )  ^í'  Anst.,  pr. 

La  salud  consiste  en  el  temperamento  y  I     Granada, 
proporción  de  los  humores.  j  Sím6.,i,  1,5. 

Costóle  bastante   diligencia   amoldarse    á  >      .Alcázar, 
las  costumbres  serias.  í  Crón.,  1,  24. 

No  olvidarse  de  la  templanza  y  moderación,  j      Torres , 
Guardar  la  buena  regla  de  salud.  >  I-'ilos.  Mor., 

La  templanza  le  hizo  hábil  para  ello,  )    '•  "  .  c.  d. 

Tirar  las  riendas,  templar  el  ánimo.  I  Nieremberg, 

,  ,  '  ,         .  >  Obras  v  utas, 

Refrenar  los  gustos,  usar  moderadamente  )         g.Q. 

Templar  los  deseos  de  saber. 

Componer    las     acciones    y    meneos    del  j 

cuerpo.  j 

Moderar  los  movimientos  del  ánimo. 
Ordenar  el  adorno  y  aparato  exterior.  I 

Asear  y  ajustar  el   cuerpo  á  la   dignidad  ) 

del  ánimo. 
*   Tenemos   necesidad    de   otro    tempero,  (     Gracián, 

contrario  al  calor.  ^  Dion.J.  i^z. 


ATENDER 
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Id.,  ibid.  , 
c.  17. 


Id., 
Mor.,  {.  ¿23. 


*  Acomodarse  al  tiempo. 

A(<'ii<lcr 

[cuidar,  considerar,  asistir,  oir,  e.scuclmr.  reparar 


Pudiera  el  alto  Jove 

Darnos  lugar  acepto  en  las  regiones. 


No  invoca  su  nombre  que  luego  no  sienta  I  ^"^jy^ 
su  divina  ayuda.  f         f. « 


Jáurcgui , 
Fars.,  i  ,  67. 


dador, 
5300, 
8. 


i 

I         lb;\rra, 
\    Oiterrií  dtl 


Acudió    con    larga    mano    al    remedio    de  1    Navarrete, 
gll^g  )  CoHserv. ,  19 

Abrí  los  oídos  y  estuve  atento  á  las  res- 1    Cervantes, 
puestas.  <  fersiUs,  3,  6. 

Están   los  ánimos  de    atrás    inclinados    á 

cuidar  de  esto. 
Se  les  conoció  mayor  atención  a  conser-  '  faiatinado, 

varse.  [parte.  \         1.  ,. 

Las  intenciones  caminaban  á  una  misma  / 

Estar  atento  á  las  razones  que  le  decía.      |  qu!/,^"  "¡e. 

Examinó  atentamente  la  doctrina.  |  yy^/jfVVs. 

Observaron  atentamente  lo  que  apuntaré  /  uvalle,  Hist. 
yo  aquí.  í  '''''■  •  f-  5"- 


Atentísimo  en  el  sacramento  que  llevaba  1   paenmayor, 
en  las  manos.  f  S.rioj.o.js. 

Las   palabras  solicitaban   la   atención   sin  ,   soiu,  HUÍ. 

(  dtMé).,  5,11. 

I     Mendoza, 
í  G.  deGr.  3,  7. 
I        Nüñcz, 
)       cmpr.  I. 
»     Cervantes , 
(  Qut].,  I,   iC. 

(Navarrete, 
COHUTV.  ,  40. 
I         Lope, 
í  Circí,  f.   137. 
)     Saavedra  , 
/     empr.  29. 

Respondió  agradeciendo  mucho  su  aten-  (  solis,  Hut. 
ción.  ]dtMij.,i,^. 

Tenía  cuenta  con  lo  que  era  más  agrada-  ' 

ble  á  Dios.  \  R¡vadeneira, 

Estaba  siempre  muy  en  si.  /  V.  dt  s.Ign., 

Había  estado  sobre  aviso  y  mirándoles  á  U-  5.c.  5  y  6. 
las  manos. 

Pone  los  ojos  en  la  parte  que  le  toca. 


desazonar  el  rendimiento. 
Mostrado  á  juzgar  á  tiento. 
Se  considera  con  atención. 
Echándole  á  tiento  mano  á  las  barbas. 
A  que  no  debe  tener  atención. 
Desde  una  esquina  le  tiraba  á  tiento. 
Suele  caminar  á  tientas. 


Sigüenza, 
Jer., 


¡siguen 
r.  de  S. 
1.   2,  dis 


tr.5,  p.  3,  10. 


Estar  muy  atento  y  quieto  en  las  conside- 
raciones. 

Fijar   la  consideración  del  entendimiento 

en  el  Señor.  f       Arias. 

Se  nos  va  el  pensamiento  á  lo  que  de  co-  ,  Jprov.  tipir., 
razón  amamos. 

Traer  el  corazón  levantado  á  Dios. 

Fijar  con  fuerza  la  imaginación  á  las  co- 
sas que  medita. 

,,.  ,   ,  j      u      '     I  j  I    Cervantes, 

Mírate  a  los  pies  y  desharás  la  rueda.         y     .Voi.,  n. 

í  Sta.   Teresa, 

No  miréis  a  mi  poco  merecer.  ]  Exclam.,  ij. 

Hacen  estudio  de  que  no  sean  penetradas^   Saavedra, 
sus  artes. 


Tened  cuenta  no  le  hiráis. 
Se  lo  tenían  bien  en  cuidado. 


)     empr.  44. 

\        León , 
\  Tr.  dt  Hor., 
I        3 .  »7- 


i    Cervantes, 
(       Sov.  3. 

Afectaron  estudiosamente  imitar  los  esti-  ^    Valverde, 
los  de  otros.  )  r-'í">..6,i. 

Mira  el   Padre  á  los  rostros  de  sus  perfec- 


ciones 
Mira  los  perfiles  de  la  misericordia. 


Zamora , 

UomarijaíM, 


Echando  los  ojos  de  su  entendimiento  á  y-  •»•  »'"»''•  « 

toda  la  alteza  de  sus  atributos. 
Era  estudioso  de  semejantes  abominacio 

nes. 
A  él  toca  el  cuidado  de  este  remedio. 


Quevcdo, 
¡itcUm. 


En  que  fué  maravilloso  su  estudio. 
Andar  mirando  con  reparable  atención 
Dar  orejas,  prestar  atención. 


I     Saavedra , 
(     empr.  66. 

\    Fuenmayor, 
i  S.  rU)  ¡.o.  S9- 
I      Alcafar, 
\Cr<>a..d»c    I, 
I    año  9,  c.  9. 

>       Ercilla, 
(   A  rémc.  t  ,  5. 


Repara  una  y  muchas  veces  lo  que  va  le-  »    Cervantes. 
yendo.  l/m.V.  ,,8. 

La  miré  tan   atento  que  ni  pcstai'icaba  el  ^    RcboUado, 

pensamiento.  '  '  '""  '^''  ' '" 
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No  repara  en  cumplimientos. 

Miraron  por  todas  partes  cuidadosamente,  i 

Pretende  esa  atenciún  cuidadosa  con  que  i 
se  estudia  nuestra  persecución.  i 

Hacer  cada  uno  su  memento.  | 

Empiezas  á  mirar  por  el  virote.  | 

Estar  á  la  mira,  mirar  con  atención.  j 

Espera  que  lleguen ,  repara  en  ello. 

Mirar  con  atenta  y  diligente  consideración. 

Mirar  á  servir  puntual  y  tasado  á  la  co- 
dicia. 

Oirme  atentamente  cuanto  dijere. 

Esperar  con  paciencia ,  callar  esperando. 

Hacerse  más  atención.  j 

Estar  atento  á  las  razones  de  otro.  i 

Aguzar  .su  entendimiento  é  ingenio  para 
penetrar  lo  dicho. 

No  deja  ir  el  pensamiento  á  toda  rienda. 

Está  reducido  el  corazón   á   una  grande 
tranquilidad. 

Dar  oído  á  la  voz  del  cantor. 

Asistir   con   atención   á   los   ejercicios   sa- 1 

Oir  con  silencio  el  aviso.  [grados.  | 

Arrebatarse  la  atención  de  los  mortales. 

Pasar  adelante  con  la  atención. 

Me  llevaron  á  mi  los  ojos  las  palabras  del  | 
varón. 

El  deleite  del  oído  me  había  vencido. 
■Quedarse  asido  al  canto. 

Con  el  regalo  del  oído  el  ánimo  se  levanta. 

Cargar  el  juicio  sobre  la  doctrina. 

Oir  de  buena  gana. 

Le  cae  en  gracia  el  obrar  la  doctrina. 

Considerar  livianamente. 

Recorrer  las  faltas  del  tocado  con  el  es- 
pejo delante. 

Volver  los  ojos  á  la  doctrina. 

Tener  respeto  á  su  dignidad. 

Quiso  tener  esta  cuenta.  ' 

Hacer  caso  de  una  circunstancia.  | 

Tener  consideración  á  una  cosa.  - 

No  pierda  de  los  ojos  el  norte 

Poner  ante  sus  ojos  los  ejemplos  de  otros. 

Mirar  con  ojos  amorosos,  con  altos  ojos. 

Conforme  á  tal  idea  proceden. 

A  su  vista  se  componen  todos. 

Despabilarse  los  ojos  muy  de  veras. 

Vivir  con  cuidado  en  esto. 
Entrar  con  recato  en^el  uso  de  los  mante- 
Entrar  con  cuidado.  [nimientos. 

Acudir  á  cosas   de  entendimiento  y  pru- 
dencia. 

Dar  y  tomar  en  su  entendimiento. 

Pone  cuidado  y  atención. 

Anda  pensativo. 

Pensar  entre  sí  ima  y  otra  vez. 

Mirar  con  gran  atención. 

No  pasan  someramente  por  ellos. 

En  solo  un  paso  se  detiene  muchas  horas. 

Entrar  dentro  de  si  mismo. 


Quevedo, 

•  Lio.  de  toda  , 

/as  coias. 

Lope, 
Circe,  í.  6 1 . 

Mañero, 
Apd.,  c.  r. 

Rodríguez , 
Ejer.,z,6, 15. 

Quevedo, 
Mus.,  b,  37. 

Fonseca  , 
I',  de  Cristo, 
P.  I,  c.  7. 

Quevedo, 
La  Prov.,  3. 


Lfím  , 
'Job,  3-'- 


Márquez, 
Es.yer.,5,4. 


Id.,  ibid  , 
v.  3  ,  cons.  4. 


Nieremberg, 
Ffod.,  I  ,  7. 


Torres, 

Filos.  Mor. 
1.  1,  c.  3,  5. 


Espinel  , 
Marcos  de 
Obtegóu, 

desc.  II. 


Sebastián, 

Del  Estado 

clerical , 

1.  4,  c.  lo. 


Id.,  ibid., 
I.  4,  c.  4. 


Góngora  ,. 
Kom.  burt.,  4. 


Le  estoy  con  mucha  atención.  \      Alcalá, 

Notar  con  atención  las  cosas.  >   ^J  l^oHado 

r,      ■  ,   ,  .  1      hablador, 

Pusieron  en  mi  los  ojos.  '  P.  ',  c.  3  y  4 

I'ener  atención  á  las  palabras  que  se  van 
diciendo.  : 

Entender  y  sentir  en  el  cora/ón.  I 

Tener   fijos  los  pensamientos  en  una  cosa' 
sin  distraerlos. 

Procurar  atención  cada  uno  conforme  á  su 
posible. 

Rezar  con  atención  (*). 

*  Le  bebían  las  palabras.  j 

'''  Ya  bebiéndole  los  semblantes  y  ya  las  1    Hortcnsio, 
sospechas  de  ellos.  i  l'aneg.,  ty,. 

*  Sin  chistar  y  sin  mistar,  J 

Con  las  orejas  tan  largas  '        Polo, 

Y  con  el  dedo  en  la  boca,  ÍObr.,  p.  íí6. 
Muchos  dioses  le  escuchaban.                        * 

Aterrar 

[  (ierril)ar,  iiiiH-ili-ciitar,  acobardar,  eMpaiitar  ]. 

Aquella  palabra  que  hará  reteñir  las  orejas  |     Granada  , 
de  quien  la  oyere.  )   Comp.,  i,  r. 

Y  de  locos  y  aturdidos  \    Castillejo, 
Me  retiñen  los  oídos.  ]  Obr.  poét.,  '. 

Al  cabo  son  vientos  y  espantajos  de  niños  1     Granada, 
y  de  bestias  espantadizas.  /  Comp.,  3,  1. 

Del  Asia  fué  terror,  de  Europa  espanto.      \     Q^^^>'^'^< 
'  '         '  )  .Mus.  3,  s.  4. 

El  espanto  que  han  causado  algunas  mu-  j   Nieremberg, 
danzas  suyas.  /  ütfer.,  2,  74 

Se  muestra  marimanta  de  los  niños. 


Le  derribó  por  el  suelo. 
Procuró  que  no  estuviese  en  pie. 


(Quevedo , 
Mus.  6,  r.  95  . 
I        Alcalá, 
,   El  Donado . 

)      P.2,C.1I. 


(*)  Ingeniosa  fué  la  gracia  de  los  antiguos  escritores,  como 
se  ve,  en  el  figurar  con  variedad  de  locuciones  el  verbo  atender. 
Los  modernos,  mal  hallados  con  la  antigüedad,  recurren  ai  vciMjo 
fijarse  cuando  quieren  avivar  la  atención  dei  oyente,  l-'ijese  usted 
dice  el  hortera  á  la  modista ; ///Vsí  usted,  el  abogado  á  su  cliente: 
fijaos,  hermanos  míos,  el  predicador  en  el  pulpito  ;/»_/>«  se  ustedes 
el  orador  á  la  concurrencia;  y  con  proferir  tan  solemne  disparate, 
reprobado  por  los  mejores  hablistas,  no  autorizado  por  la  .acade- 
mia, contrario  á  la  índole  de  la  lengua,  quédanse  todos  tan  satis- 
fechos cual  si  hablara  por  su  boca  el  mismo  Cervantes  La  Aca- 
demia concede  licencia  para  exprimir  con  fijarse  el  concepto  de 
"detenerse  y  permanecer  alguna  cosa  en  un  sitio  6  paraje  ,  como  el 
dolor  en  el  brazo ,  la  idea  en  la  imaginación»,  y  para  hacer  sentido 
de  «determinarse  y  resolverse  •  í'  Hccionario,  edic.  Xll,  art.  Fijar); 
mas  no  da  facultad  para  el  empleo  de  fijarse  en  vez  de  atender, 
reparar,  oir,  considerar,  como  suelen  usar  los  neoparlistas. 

No  repongan  ellos,  ufanos,  que  en  los  Diálogos  de  la  Monte- 
ría se  lee  la  frase  siguiente :  yo  me  fijo  ahora ,  que  he  ¡legado  á 
una  querencia  donde  sé  que  está  un  ciervo  (V.  Suponer).  El  yo  me 
fijo  ahora  que,  del  correctísimo  autor,  si  es  que  no  está  mal  leído 
en  lugar  de  finjo,  no  vale  yo  atiendo,  yo  cai^o  en  la  cuenta,  yo  ad- 
vierto ,  ni  cosa  tal ;  no ,  por  ningún  camino  se  puede  sacar  del  con- 
texto esa  peregrina  interpretación.  El  sentido  de  yo  me  fijo  ahora 
que,  no  puede  ser  sino  éste :  _)'o  supongo,  yo  hago  cuenta,  yo  me 
imagino  que  he  llegado,  etc. 

Esta  acepción,  de  los  Inálogos,  casi  parece  la  señalada  en  el 
Diccionario  de  la  Academia.  « l-'ijarse  ,  por  analogía  ,  es  asentar- 
se alguna  cosa  fuertemente  en  la  imaginación  Lat.  mentí  infigi', 
según  se  expresa  el  Diccionario  de  autoridades  en  la  vo2  fijar.  No 
va  gran  diferencia  entre  decir  se  me  fija  que  he  llegado  y  decir  J'O 
me  fijo  que  he  ¡legado;  porque  viene  á  ser  lo  mismo  decir  se  me 
asienta  en  la  imaginación  que  he  llegado,  que  decir  doy  por  su- 
puesto que  he  llegado,  aunque  lo  primero  sea  acción  de  la  cosa, 
lo  segundo  acción  de  la  persona.  Sea  como  fuere,  fijarse  y  atender 
no  se  amoldan  á  una  misma  significación,  que  es  el  intento  de 
esta  nota. 


ATESORAR,    ATESTIGUAR,    ATINAR,    ATISBAR 
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Hacer  temblar  las  carnes  de  espanto. 
Temblar  con  el  miedo  de  la  muerte. 

Ponga  terror  á  todos  los  émulos. 

*  Causar  al  mundo  asombro  reverente. 


(Granada, 
Símb.  ,2,9. 

I    Navarrete, 
)  Cotiserv. ,  19. 

IMontoro, 
Obr.  poct.,  I. 


Atemorar 

[rccogci',  KWiií'dar,  juntar,  onstodiar,  acaiulular  j. 
Lo  poco  que  había  acaudalado  en  ser  ca-  (  Ustebniullo, 

i  C.   2. 

I    Harbadillo, 
)  Coran.,  p.  6. 


jero  de  aquella  tesorería 
Tiene  su  tesoro  donde  está  su  corazón 

Acumular  oro  y  plata. 

Hacer  gran  masa  de  oro. 

Juntar  gran  cantidad  de  oro. 

Juntar  grandes  tesoros  en  los  erarios.  } 

Constituir  erarios  en  los  montes. 

Recoger  granos  de  oro.  j 

Juntar  tesoros,  acaudalarlos  por  avaricia,  f 

Hallóse  en  su  poder  considerable  suma  de  1 

dinero.  [oro.  ) 

Celó  en  los  profundos  senos  la  plata  y  el  ' 
Tener  hipo  de  amontonar  dineros.  \ 

Codiciar  la  presa,  hacer  carnicería  en  los 

bienes  raíces. 
Atender  á  su  interés. 
Sólo  procura  su  ganancia. 
Procurar  acrecentamiento  propio. 
Comenzó  á  bullir  el  dinero. 
Regalarse  con  el  dinero. 
Procurar  el  negocio  por  dinero. 
Traer  tratos  gruesos.  [table. 

Promete  salud  con  un  recipe  de  oro  po- 

.\lcanzar  riquezas  fácilmente. 
Esconde  Dios  en  sus  manos  la  luz. 


Márquez, 
'  Gob.Cr.,1,5. 


Fajardo, 
empr.  69. 


Torres , 

'  Filos.  Mor., 

I.  21  ,  c.  I. 


Sebastián, 

Del  listado 

clerical , 

1.  I,  c.  H. 


Atc.^tigiiai* 

[  testítlcaí",  deponer,  declarar,  aseiíurar,  protestar]. 


Dios  declara  la  santidad  de  su  siervo  con 
señales  y  testimonios  sobrenaturales. 

Tienen  otro  testimonio  y  resplandor  con 
que  declarar  lo  que  eran. 

Dios  ha  mostrado  ser  ésta  obra  suja  con 
milagros. 

Dejar  hecha  información. 
Alargaron  tanto  la  pluma  como  si  no  im- 
portase. 
Hacer  fe  de  la  verdad.  > 

Dar  testimonio  de  una  cosa.  í 

Y  en  llevando  guardasol,  está  ya  de  Dios  i 
que  llueva.  > 

Y  de  esto  Dios  es  testigo.  > 

En  Dios  y  en  mi   ánima  que  lo  he  bien  i 
menester.  í 

Vive  Dios  que...  á  fe  que  no  niegue  á  su  » 
padre.  / 

Señor ,  acota  con  él. 
Con  la  Escritura  acotas. 


Rivadeneira, 

r.  de  S.  Ign., 

I.  5,  c.  13. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  9,  c.  I. 

Granada, 
Simb.,  2  ,  30. 

Quevedo, 
Mus.,  6,r.  iñ. 

Sta.    Teresa, 
c.  20. 

Cervantes, 
Quij.,  2,  3.'. 

Quevedo , 
Entrem. 

Tirso , 
El  casttiio, 
a.  I ,  c.  4. 

Lope, 
La  pobre  xa. 
j.    .',    CSC.   j. 


Aunar 

[arerfar,  adivi-iar,  ciiin|»r<'  ider.  corijetarar]. 

Es  torpísima  la  elocuencia  humana  para 
tratarlo.  j 

El  más  delgado  pensamiento  es  tos-o  para 
pensarlos,  cuanto  más  la  pluma  para  es- 


cribirlos. 
No  cabe  en  nuestros  pensamientos. 
No  pueden  manifestarlo  las  lenguas. 


Fon&ec* , 
V.  de  Cristo, 
P.  4,c.3o. 


Cuan  lejos  del  blanco  das. 

Dimos  muy  lejos  de  la  verdad  del  caso. 

Dar  en  el  chiste. 

Dar  en  lo  cierto. 


IAIarcón, 
Las  paredes, 
jor.  3,  esc.  2. 


)     Cervantes, 
í  Q"']- .   1 .  4°- 
I     Barbadillo, 
>    Alejandro, 
)  Mala  lengua. 

ÍSolórzano , 
inclinación 
española. 

Sen  tiradores  muy  certeros  los  de  aquella  i      Aldrete, 
tierra.  (  Orig.,  1,2. 


1   ' 


Cervantes, 
ersil.  ,1,4. 


Hizo  á  su  salvo  el  tiro  tan  atrevido  como  | 

certero. 
Medir  y  regular    con  certeza    sus  movi-| 

mientos.  ' 

Da  certidumbre  de  las  cosas  por  venir.        ,q      hija,  30. 

Tomar  el  punto  del  acierto  entre  dos  ex- 
tremos. 

Elegir  el   punto  conveniente  para  mudar  ^ 
partido. 

.\yudarse  de  los  yerros  de  otro. 

Los  pocos  años  le  drjaron   igualar  la  ex- 1 
periencia  con  su  valor. 

Anduvo  en  ello  más  prudente  y  recatado. 

La  resolución  le  dió  feliz  suceso. 


Saavedra, 
Repúbl.,  z8. 

>         Avila, 


Coloma, 

Guerra  de 

Flandes, 

I.  5. 


El  bribón  daba  en  el  chiste. 

Poniendo  un  año  sobre  otro, 
Han  de  chocar  con  Adán. 

Tener  buen  tino. 

Aun  en  los  yerros  no  desacierta. 

No  pienso  desacertaríamos  en  decir. 

Dió  derechamente  en  el  blanco  de  la  verdad. 


Quevedo, 
Cuent. 

ídem, 
Mus.,  6,  r.  4. 

Id., 

Tir.  la  piedr. 

Nieremberg, 

Píítam.  gen., 

déc.  8. 

Guevara, 

Alón. 


\ 

¡Guevara, 
¡:.á  ¡KAlo 
Manrique 
\  Rivadenci 
>  y.  5a«  tg 
)    1.  i.c.i; 


rUarajust., 
I.  2.  c.  i,p.  I. 


\l 


Otro  dió  tan  en  el  punto,  que... 

*  No  le  mintió  la  mira. 
Importaba  el  averiguar  de  la  certería 

*  No  perder  el  tino  en  las  cosas. 

Atiabar 

[oliservaf,  iiiirar.  aei'cliar.  viijilar.  escudriñar] 

Mirar  con  cuid.ido  si  los  veían  hablar. 
Estar  con  mucho  cuidado  aguardando 


ortensio, 
f.  21. 


GraciJtn, 
Mor.,  í.  2J3- 


Andar  sobre  aviso. 

Les  mira  á  las  manos  y  á  las  bocas. 

Le  miraban  curiosamente  al  rostro. 
Notaban  por  menor  el  aspecto  y  semblan- 
te (¡ue  traía. 


Espinel , 

Marcos  dt 

Obregóm, 

des.  ij. 


La  Palma, 

í'asión, 

c.  26. 


go 


ATIZAR,    ATOLONDRAR,    ATOLLAR,     ATONTAR 


De  atrás  los  traían  sobre  ojo. 

Enviaban  sus  espías  para  hacer  mejor  su 
hecho. 

Ponerse  en  acecho. 

Estaba  de  lejos  con  el  ojo  de  un  palmo  es-  j 

perando. 
Estaba  en  espera  de  lo  que  sucedía.  j 

Mirar  por  los  resquicios  del  canal. 
Acechar  por  las  rendijas  de  las  ventanas. 
Arrimarse  á  la  puerta  esperando. 
Atalayar  si  descubre  algún  portillo. 
Anda  por  quedárseos  en  casa. 

Está  acechando  un  ladrón  por  los  mismos 
agujeros. 

Asomarse  á  la  atalaya. 

Advertir  más  al  pie  de  la  atalaya. 

Mostrar  por  cima  no  toda  la  cabeza. 

Ir  arando  con  la  vista  toda  la  querencia. 

Quebrar  un  poco  el  cuerpo  para  cubrirse. 

*   Dar  repetidos  giros  y  cebar  su  curiosidad. 

Mirólas  curioso  y  diú  licencia  á  la  curio- 
sidad. 

Un  mirar  incauto  es  tropezar  con  los  ojos. 

Los  ojos  le  persuadieron  el  adulterio. 

Tienen  los  ojos  unas  ninas  hambrientas  y 
golosas. 

J%ilw.SkV 

[avivar,  fomentar,  eucender,  estimular, 

Encenderse  la  sangre  del  corazón  con  la  ira. 
Con  su  soplo  hacer  arder  las  brasas. 
Encresparse  y  embravecerse  la  ira. 
Avivar  el  fuego  con  aceite. 
Acrecentaban  leña  y  echaban  aceite. 
Comenzaba  á  descansar  en  la  venganza  de 

su  desprecio. 
Solicitar  la  ejecución  de  su  crueldad. 
Dar  prisa  y  ánimo  á  los  ministros. 
Daban  voces  ufanos  como  si  hubieran  de 

vencer. 
Gritaban  de  placer  los  idólatras. 
No  sabía  cómo  disimular  su  mengua. 


Atolondrar,  se 

[atardir,  tnrbar,  trastornar,  atontar,  embelesar]. 

Es  un  tortolico  y  no  hace  cosa  á  derechas.  >    "^"¡'"^o^  ' 

Púseme  colorado,  nunca  Dios  lo  permi-^     Quevedo, 
tiera.  f    Tac,  c.  5. 

Si  muda  los  colores  al  tiempo  que  la  es- >   Cervantes, 
tuvieres  dando  mi  embajada.  /  Q"'J-< '  1  Jo. 

Un  olor  de  ajos  crudos  me  encalabrinó  y  ¡^    id.,  ibid., 
atosigó  el  alma. 

Trae  atronadas  las  orejas. 
Tiembla  como  la  hoja  en  el  árbol. 


I     Quevedo, 

Client. 

O  valle, 

>    Hist.  chil., 

I.  6,  c.  4. 

Alfarache , 

i.  168. 

Márquez, 

El  Gob.  Cr., 

I.  I  ,  c.  3. 


M.  Chaidc, 

>    La  Mand., 

1'.  2,  c.  3. 


Lope, 

Rimas  sacr., 

f.  g(,. 


Monieria , 
1.3- 


Tamayo, 

El  Mostrador 

de  la  vida 

humana. 


solicitar]. 

Í     Granada, 
Sim.  de  la  Fe, 
P.  i.c.  33. 


Roa, 
V    Vida  de  los 
í  Stos.  Acisclo 
y  Victoria. 


)      Fonseca , 
V  V.  de  Cristo, 
)    P.  I,  c.  14. 


Trocar  las  cosas  por  la  fuerza  de  la  ima-  [pei  Amor  de 
Se  le  trastornó  el  seso.  [ginación.  1        '^-'•"s. 


Turbó  infinito  la  amenaza  de  la  campana 
Les  movió  los  humores. 


P-  1 1  c  37. 

j    Argensola , 
>      Anales, 
)      1.  i.c.  I. 


}  Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  14.  c-  2. 
¡Guevara , 
El  Diablo 
cojudo,  tr.  5. 

Atollar,  se¡ 

[mojar,  meter,  comprometer,  linndir]. 

La  tierra  estaba  llena  de  resbaladeros.        \  _  /  "'K*""' 

)  Crón.,  c.  lio. 

ÍBaren , 
Guerra  de 
Elandts,  1.7. 

Era  forzoso  ir  el  agua  á  la  cinta.  \     CoU.ma, 

Caminar  siempre  el  agua  á  los  pechos.        >     I","", 
n  1  •        -         7      -     j  1  í      flandes. 

Pasar  las  zanjas  a  nado  a  ida  y  vuelta.       |         1,  0. 

Metido   y  sonrodado   está   en  el  lodo   el»    Alfarache, 
carro.  )  P-  >.  '•  '.c.  t. 

i  Sta.  Teresa, 
)   Fund.,  c.  6. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña,  j. 


Entrar  en  un  trampal  6  atolladero. 

Los  metió  y  dejó  en  tal  peligro. 
Le  quedaba  el  negocio  dificultoso. 
Causar  dificultad  al  camino. 
Le  cortaron  el  paso. 

Hallar  obstáculo  en  el  espacio  intermedio.  |  „  f^va'le  , 
Cierran  el  paso  á  todo  buen  efecto.  |  ^^.j^"  °¿  ,0 

Hundirse  en  un  mal  paso.  )  .,^°."^^'^*' 

„       ..         ,  '   ,  }  y.  de  Crtslo, 

Rendirse  a  una  costumbre  asquerosa.  J    p_  ,    ^  ,„ 

Acuesta  las  escamas  sobre  el  blando  cieno,  i  .        . 

„                      ,            ,,                                       f  Aguado, 

Descansa  en  lo  muelle.                                      [  /  erf.  reí.. 

Se  acuesta  sobre  lo  blando  de  sus  regalos.  /  P-  i,  t't.  3. 

Recostarse  en  blanduras.                                )  "^^  *' 

Atontar,  s»e 

[atnrdir,  atolondrar,  embobar,  embaucar, embelesar, 
entontecer]. 

Con  el  artificioso  engaño  consiguen  séqui- )     Palomino, 
,       ,       .     .   .  °  ^       >   .Mus.  pict., 

to  en  el  vulgo  insipiente.  j     |,  ¡^  c.  3. 

Queda  como  espantada  y  embobada.  >  CoricetT'^T 

Traen  tan  embobados  y  engañados  á  los  (  R»va<leneira, 

,  }  .\iait.  de  los 

hijos  de  este  siglo.  j  ^o  Mártires. 

Para  qué  se  embobecen   y  se  anecian  (sei    Cervantes, 

)     Viaj.,  c.  4. 


hacen  necios) 
Andan  embobecidos  en  los  vicios. 

Otro  engaño  con  que  nos  ha  embaído.         [  uns^a^ 
Parece  maravilla  ó  embaimiento. 


Guevara, 
Menospr.  de 
cort.,  c.  10. 

Pérez, 
c.  2. 

1     Mendoza, 
G.  de  Gr.,  2. 

Tenía  Majencio    la    gente    tan  atónita  yi       Mejia, 
embaída.  f  Constant. ,  1. 

¡Oh  estupendo  embaucamiento  del  enten- )  Nieremberg, 
j-     •      .     u  I  í      Aprecie, 

dimiento  humano!  J    1  f^  ^  ,^, 

Se  pagaban  délos  oropeles  de  un  muchacho.  >  ¿i^^j^l^' .  'i' 

Engañar  al  mundo  con  el  oropel  de  sus  1   Cervantes, 
gregüescos  rotos.  /     Nov.  n. 

Piensa  que  es  oro  todo  lo  que  reluce.  \     ^y"  ^'"  •> 

Me  dejó  hecho  estatua  de  Baco  en  el  jar- »  Estebanillo, 
din  de  Flora.  /       <=■  'o- 


ATORMENTAR,    ATRAER 
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Se  queda  embobada  y  fuera  de  sí. 

Embelesarse  con  el  caballo. 

Está  embelesada  mirando  el  caballo. 

*   Es  embabiamiento  de  la  confianza. 


Montería , 
1.7. 

Hortensio , 
Mar.,  {,  209. 


Atormciilai*,  .se 

[afligir,  iiiolentar,  enfadar,  castijíar]. 

Cargó  sobre  él  otro  incomportable  mon- 
tón de  penalidades.  \ 
Fué  molido  por  nuestros  delitos.  I 
Añadió  penas  y  tormentos.  I 
Pasaron  por  su  humanidad  todos  los  dolo- f 

res  y  penas. 
Su  amor  le  sirvió  de  verdugo. 

Redundó  en   su  cuerpo  la  aflicción  de  su  I 

corazón.  \ 

Se  ejecutó  en  él  toda  la  severidad.  I 

La  fortuna  le  abatió.  / 

Asomó  el  nublado  de  la  adversidad.  / 

La  fortuna  le  derribó  de  la  cumbre  de  la  \ 
felicidad.  ^ 

Viene  el  erizado  invierno  de  la  adversidad. )    p.  i^  c.  25 

Hizose  verdugo  de  su  alma. 

Los  tormentos  hicieron  poderoso  efecto 

Ponen  dos  sayones  manos  en  él.  r         jj_ 

Los  ríos  de  tormentos  hicieron  de  su  pecho  ''V.  de  Cristo, 
un  mar  de  penas.  \  P-  1 1  c.  29 

Sobre  mi  llovieron  vuestros  enojos. 

Le  desencajaron  los  huesos. 

Le  estiraron  los  brazos  y  los  pies  con  mu-  i 

cha  fuerza.  (    La  Palma, 

Le  fijaron  con  clavos  en  la  cruz.  í  rasiów,  c.29. 

Le  clavaron  las  mano». 

Los  deseos  le  servían  de  potro  en  que  pa- 
decía. 

Los  tormentos  escarpian  sus  pechos 
Sus  pretensiones  les  des 
Tienen  sellado  en  el  cora 


Nieremberg, 
l'Tod.,  4,  I. 


Fonseca, 

fV/  A  mor  de 

Otos , 


í    P.  I,  c. 


( 


}     Cornejo, 
Cr.,  3,  2,  44 

1  sus  pechos.  i 

pedazan  el  ánimo,  f        Roa, 
razón  el  temor  de  >  •';''' í^""" 


la  muerte.  [muerte.  I     l.  i,c.  2. 


"cancha  , 
\      1 
No  se  les  cae  de  los  ojos  la  imagen  de  la 

Puso  á  uno  de  mis  compañeros  en  el  potro.  \  y'^^P^^^^^ 
'  '  )  6.  í  .,1,  5, 10. 

Ejercitar  cruel  y  brava  carnicería  con- 
tra uno. 

Se  empleaban  planchas  ardiendo  en  ator- 
mentarle. 

Apretar  con  gravámenes. 

Poner  en  hierros  y  cárceles. 

Tornó  á  embravecerse  la  crueldad. 


Mariana, 
1.  7,  c.  15. 


ÍVitlaviciosa, 
Me 


losq. ,  9,  76. 


Son  de  uno  y  otro  atormentable  potro. 

Los  trata  como  verdugo  con  martirio  duro 

y  seco. 
AHÍ  se  muestra  gran  rastro  de  sus  enojos.  1      Torres 
Son  grandes  testimonios  de  vuestra  saña.     Filos.  .Mor., 
Allí  se  de.scubre  la  ira  de  Dios.  I   I.  3.  c  13. 

Los  ejecuta  el  alguacil  de  vuestro  furor.     \ 
Le  castigaron  con  tal  rigor. 

Es  potro  de  dar  tormento.  \      ^'"'^"• 

)      empr.  4. 

*  La  mano  del  Señor  las  castiga  con  rigor,  i     Tamayo, 

Paga  con  terribles  tormentos  la  deuda.       (  F¡-^losiradoi 

Padecer  crudísimas  penas.  í'    ''¿',^1,'*^ 

1  C     II. 


*   Rigurosamente  los  fatiguen  con  muchos 

modos  de  tormentos.  I       Avala 

Los  opriman  con  innumerables  penas.  H.  del  .i'nt.. 

Herirán  sus  surcadas  mejillas  con  deseo- 1  'r.  i ,  disc.  a. 
medidas  bofetadas.  ' 

Atraer 

[inclinar,  reducir,  cuiividaí-,  HOlicitar,  halagar]. 

Más  para  entretenerse  y  cebar  su  curio- <      Puente, 
sidad.  ]  Conv.,  2,  12. 

Con  él  cualquiera  cebo  era  bueno.  I  v^^sto^Tom 

Con  su  falso  cencerrear  trae  las  perdices  1    CeU-tina , 
á  la  red.  i       act.  2. 

Usurpan  á  los  imanes  los  hierros  las  atrae-  (     Coloma 
ciunes.  i  Obr.po/t.,4í. 

Acompañadas  de  un  semblante  atractivo,  i     Fajardo 
"^  )     empr.  38. 

(Muñoz, 
V.  de  Gran., 
P.  I.  c.  2. 

Conducir  al  daño  con  remedios  atractivos,  i  n,F'°l°^l, 

j  Uor.poct.,  87 
Les  concilia  las  voluntades  de  todos. 


Persuadióla  con  halagos. 
Obligóla  con  cariños. 

Conciliarse  amigos  y  opinión. 


León , 
iomb.  .im. 


Los  arrujan  en  ríos  helados. 


¡Fajardo, 
empr.  59. 

(C&ncer , 
Fom.  profet. 

)r>etissana, 
Cuichnrd.,  i. 

Engolosinado  con  las  promesas  que  le  ha-  >     Mañana, 
cían,  se  ofreció.  ]  Hist.,  12,  5. 

Son  poderoso  imán  y  atractivo  de  los  co- »     Cornejo, 
razones.  /  Crón  ,  3,  i.  i. 

Es  mi  intención  engolosinar  las  almas.       \  ?,**;  ^"'^' 
°  )    Vida,  c.  18. 

Se  engolosina  en  el  hacer  bien  á  los  otros,  i    ., 

Llevan  tras  si  y  roban  los  ojos  de  los  que 

los  miran. 
Le  hieren  con  mayor  fuerza. 
Es  lazo  y  grande  red  para  los  que  se  ce-  \       León 

ban  de  semejantes  cosas.  ^     Cant.  4. 

Les  pone  afición  de  llegarse  á  él.  I 

Convidar  y  forzar  á  que  se  pierdan  por  ella.  * 
Basta  á  sacar  de  seso  á  uno.  y 

Comprar  voluntades,  feriar  corazones.        \ 
Granjear    afecto,    prender   el   corazón   de  j 

uno.  (  Nieremberg 

Ganar  amigos,  cautivar  la  voluntad.  1 

Traer  y  aficionar  á  sí  los  corazones  más 

acerbos  y  duros. 

Comprar  corazones,  ganar  ánimos.  |      Alemán. 

,-,       ^        .   1        -    •  r  >    Guzm.iH  de 

Conhrmo  los  ánimos  en  su  favor.  |     \ifarache 

Granjear  el  amor  y  obediencia  de  uno. 
Robar  los  corazones  de  todos.  . 

Reconciliar  las  voluntades.  [lidad.  I 

Asegurar  el  afecto  con  el  agrado  y  libera-  ' 
Ser  grato  y  apacible,  hacerse  amar.  ■ 

Mezclar  la  m.ijestad  con  el  agrado.  I 

Granjear  la  plebe.  i 

Cautivar  los  ánimos  con  la  elocuencia.         ' 
Mostrarse  humano  con  uno. 


^Obrai  y  di 
las  1 


Fajardo, 
empr.  39. 


No  hay  reclamo  como  el  ejemplo.  j 

La  virtud  tiene  mucho  de  piedra  imán.        \  '  ¿ 
Trae  los  corazones  y  se  carca  con  el  cielo. ) 
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ATRASAR,  ATRAVESAR,  ATREVER¿E 


Fajardo, 
empr.  51. 

M.  Chaide , 

•  La  Magdal., 

1'.  4.C.  5- 


Torre-., 

Filos.  Mor., 

1.  22,  c.  3. 


Ganar  el  agrado  y  favor  de  uno. 

Tener  granjeadas  las  voluntades. 

Hacer  fuerza  en  los  corazones. 

Llegando  al  alma  la  arrebata. 

Llevar  tras  si  los  corazones. 

Hacerse  amable. 

Dejarse  hablar  con  facilidad. 

Ofrecerse  con  llaneza  á  todos. 

Ganar  las  voluntades. 

Allanarse  con  sus  vasallos. 

La  liberalidad  gana  el  amor. 

Se  ablanda  con  tan  buen  unto  como  el  dar.  ] 

Mostrarse  magnifico  y  liberal.  ¡ 

A  tracal*,  se 

[qncdar,  desinejorar.  penhM-,  enipeoi-ar,  descaecer, 
retardar]. 

No  pudieron  reprimir  la  corriente 
habían  tomado  los  abusos. 

La  corriente  se  retardaba,  atrasándose  el  1    Navarrete, 
despacho  de  los  negocios.  )  Coníeiv.,á.i. 

Es  grande  estorbo  é  impedimento  para  la  \  Comendador, 
especulación  de  las  ciencias.  )      copl.  18. 

Estórbase  el  curso  felicísimo  de  su  fortuna. )      Torres, 
T^i  •  '  -     ^  >  Filos.  Mor., 

El  negocio  va  poco  a  poco,  mas  órnenos.)    j  ^^  ^ 

Lope, 

R.  de  liurg., 
son.  94. 

*   Por  rezago  de  mercader  le  quedó.  i^t^°"V'^°' 

°  '  J  Obr.  póst.,  2. 

Atrai'csai*,  se 

[traspasar,  cruzar,  iiitorrmupir,  mezclar. penetrar  ]. 

Palabras  que  pasan  de  claro  en  claro  el 
corazón. 


que  ya)       Cornejo, 
^        -^      >         irán., 

)  t.  1, 1.6,  c.  35. 


Las  cartas  atrasadas  de  estafetas. 


León , 

Nombre 

Brazo. 

Mendoza, 

1-3- 

Pérez, 

La  Ulis.,  14. 


¡Mendoz 
G.deG.,] 


Las  balas  pasaban  de  claro. 

Y  en  asadores  luengos  lo  espetaron. 

Y  por  la  espalda  hasta  la  cruz  le  espeta.    \  yi"aviciosa, 
^  "^  '^  )  Mosq.,  6,  65. 

Barrenar  por  gran  trecho  los  montes.  \ 

Entrar  hasta  las  entrañas  del  suelo.  I      J"^""' 

Horadar  las  penas  y  los  montes.  \ 

Meterse  más  las  espinas  por  el  cerebro.  >  Nieremberg, 

Se  le  entra  por  un  pie  una  espina.  )   Frod  ,4,3. 

Traspasa  á  sí  sus  rayos.  j 

La  embebe  en  si  mis-ma.  fplandor.  I,,   ^^°"'   ^ 

rj,  .  ,  1         j  •  ,  íNomb.  Cord. 

Tener  unido   y  enlazado   consigo  el  res- ) 

Atreverse 

[osar,  determinar,  insolentar,  acometer,  arrojar]. 

Tener  valor  para  morir  en  la  demanda.        1 

Acabar   cosas    que    dejan    asombrado    al  |     Fonseca, 

mundo.  \D el  Amor  de 

Despreciar  la  muerte,   menospreciar  fan- I    p.j'^ViB. 
Pasar  por  fuego  y  por  agua.  [  tasmas. ) 

No  se  recata  de  nadie.  ■* 

No  se  avergüenza  de  mostrar  su  pasión.     I 
Le  da  atrevimiento  esta  pasión.  / 

El  amor  la  saca  de  su  casa.  ^       León, 

Olvida  su  temor  y  condición.  I 

La  soledad  no  le  estorba.  \ 

Mucho  se  arriesga ,  no  se  encubre  de  nadie. 


No  reconocer  peligros,  no  temer  mar  ni) 

Arrojarse  en  el  peligro.  [borrascas.  >  „S"7''m°' 

....,,,'■  (  I  01.  Je  Ules 


M.  Chaide. 
La  Magd., 
P.  2,  c.  14. 

I      Granada, 
^ Sim.de la  Fe, 

(!'.  3,t.  i,c.  z. 


Ser  impaciente  de  las  tardanzas 

Acosóle  muy  bien,  pudo  más  que  él. 
ILiberlas  con  el  espíritu  inmundo. 

Ponerse  á  peligros  de  la  vida  por... 
Arrostrar  á  la  dignidad  de  los  bienes. 
Desperecerse  y    fatigarse    por   los   bienes 

corporales. 
Arriscarse  á  los  peligros  por  estos  bienes. 

I      Sigücnzu, 
Tomaron  ocasión  y  atrevimiento  para  ello.  /  V.  de  i  Jer., 

I     1.  4,  d.  8. 
Cobró  nuevo  ánimo  y  esfuerzo. 
Tuvo  ánimo  para...  i 

Entró  con  osadía,  osadamente.  '   La  Palma, 

Salió  con  determinación  de  su  casa.  ¡  Pastó»,  c.  47. 

Fué  menester  esfuerzo  y  osadía.  \ 

Tomó  ánimo.  , 

Rompió  con  el  miedo,  venció  estorbos 
Atropello  dificultades. 
.'\  todo  se  arrojó,  á  todo  se  aventuró. 
No  hay  cosa  dificultosa  al  que  ama.  [\<. 

Por  aquellas  quiebras  vino  desalada  al  olor  \ 
de  la  caza. 

Es  soldado  viejo  que  no  se  espanta. 
Tiene  los  reforzados  cañones  por  de  ganso. 
Ni  perdona  á  lo  menudo,  ni  se  hatta  con 

lo  grueso. 
Bebe  en  todos  charcos. 
Después  de  haber  envasado  mucho ,  tiene 

hidropesía. 
Nunca  se  le  queda  por  corta  ni  mal  echada.  / 

Toman  ánimo  á  proseguir  el  oficio. 
Perder  la  vergi'ienza  á  la  buena  vida. 
Viéneles  con  estos  favores  una  increíble 
No  reparan  en  afrentar  á  uno.  [osadía. 
Tomar  atrevimiento. 
No  hizo  conciencia  de  ensuciar  sus  manos.  V 
Se  echa  polvo  á  los  ojos  en  cosa  que  tan-  ' 
to  importa.  /'  "* 

Esto  dio  á  los  enemigos  mayor  avilantez.  |  q^^q^\ 

Por  haberse  hecho  á  la  barba  de  un  ene- 
migo tan  poderoso. 

Por  que  otra  vez  no    se   le  subiese  á  las 

barbas. 
Tomaron  ocasión  y  avilantez  para  sacudir  1 

el  yugo.  / 

Con  corazones  atrevidos  avivemos  la  espe- ) 

ranza  de  recobrar  la  libertad.  f 

Hay  naciones  de  indios  bravísimos  y  atre- »      Acosta, 
vidísimos.  J  Hís.  t'M.,  1,23 


Roa, 
Vida  de 
Pomposa, 


Torres, 

Filns.  Mor., 

I.  8,  c.  I. 


Id.,  ibid., 
I.  24,  c.  16. 


Quevedo, 
Tac,  c.  13. 

Id., 
Cuenl. 

^'ariana  , 
Hist.,  g ,  6. 

Id., 
Hist.,  17,  I. 


Hombre  que  tal  atrevimiento  tenga. 

Ponerse    barba    á    barba    con    cualquiera 
(cara  á  cara). 


Nieremberg, 
Difer.,  4,  13. 

Solis  , 
Poes  ,  f.  259. 


Sacar  á  las  barbas  del  mundo  su  mentira.  ]  ^    "^r'^!i 

)  Quij.,  2,  72. 

No  les  ¡econocían  ventaja  en  esfuerzo  y  |     Mariana, 
atrevimiento.  (  fí»s'-i  3.  8. 

Esto  de  la  hambre ,  tal  vez  hace  arrojar  los  I    Cervantes, 
ingenios  acosas  que  no  están  en  el  mapa.  í     ^'o^-  '• 


Fajardo, 
empr    ii. 

Salazar, 

Obt.  poél., 

{.  107. 


ATRIBUIR,     ATRINCHERAR,     AT 

Se  arroja  á  ofrecer  lo  que  no  ha  de  cumplir,  i 

*  Pues  no  me  podéis  decir  ) 

En  mis  barbas  lo  contrario,  ( 

[iiiiimtar,  ailjiidirar,  ai>n)¡>i;ii-,  aplicar]. 
Atribuidas  ai  servicio  del  rey,  eran  juzga-)    Mendoza, 
das  por  honestas.  ]  ¿l7.\'.í%. 

Le  quisiese  quitar  el  atributo  de  milagrosa.  \  B"''Kuilios, 
'  '  '  (jatom.,  s.  7. 


ROÑAR,  ATROPAR,  ATROPELLAR 

Se  hundía  el  mundo  con  relámpagos  y 
truenos.  j 

Cuájase  una  tempestad  furiosísima. 

No  queda  árbol  ni  vela  ni  jarcia. 

Se  maraña  (enmaraña)  el  cielo  con  nubes 
muy  negras. 

Comienza  por  una  tempestad  de  truenos. 
Descalabra  á  quien  le  oye. 

Andan  haciendo  horrísono  ruido. 
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Usurpar  la  naturaleza  de  Dios. 
Es  renombre  de  un  atributo  divino. 


Mañero, 
Apol.,  c.   34. 


Los  podéis  bautizar  y  poner  el  nombre  que  1 

quisiereis.  \  Q.^O^pról' 

Ahijarlos  al  Preste  Juan  de  las  Indias.         ) 

Las  villas  y  lugares  contendían  por  ahijar-  i     id._  ibld., 
sele  y  tenerle  por  suyo.  I    P.  2,  c.  ült. 

Echando  á  mala  parte  lo  que  se  podía  echar  1     Granada , 
á  buena.  /  Guía,  2,  u. 


Como  lo  echasen  á  temor. 


)      Mariana , 
I  Hist.,  2,  19. 

Este  despropósito   le  glosaron   á   fatuidad»     Cornejo, 
insensata.  )  CK,  4,  2,  18. 

Dar  á  Dio)  por  autor  del  milagro.  \ 

Hacer  á  Dios  causa  de  las  criaturas. 
Referir  ti  Dios  el  beneficio. 
Reconocer  á  Dios  por  autor  del  bien. 
Le  ofrecieron  la  gloria. 
Le  confesaron  por  autor. 

Le  prohijaban  el  descuido. 

Define  al  juez  el  nombre  de  oidor. 

Honestar  con  nombre  de  galán. 

Remitir  su  blasfemia  á  la  prueba  de  que... 

Se  reputa  á  confesión  el  silencio. 

La  disimulación  se  juzga  por  conciencia. 

El  más  docto  se  gradúa  de  necio. 

Impútese  al  que  dio  principio. 

.%(■*! lichera ■*,  se 

[defendí-r]. 

Adelantar  las  trincheras. 
Labrar  reductos  y  medias  lunas. 
Disponer  una  batería  para  tres  cañones. 
Al  último  ramal  le  sacaron  un  través. 
Sacar  otro  ramal  por  el  lado  izquierdo. 
Hacer,  labrar  otra  batería. 
Mejorar  la  batería  buen  pedazo. 

Atrancar  con  muros  la  plaza. 


Márquez, 

Tr.  -Jet., 

■.  I,  cons.  3. 


Id.,  Esp 

•  JeruS;  Prel., 

consid.  5. 

Quevedo, 

La  Provid., 

tr.  3. 


Jerónimo, 
Genio,  3,  8, 


I  barra , 

Guerra  del 

l'alalinitclo , 

1.4. 


Fonseca, 
Del  A  mor  de 
Dios,  2,  16. 

Ponerse  en  cobro,  repararse  en    la  trin-J 
Proveer  á  la  seguridad.  [chera.  (     Granada, 

Esperar  el  golpe  del  enemigo  con  la  punta  i  Slmb.,  i,  if,. 
del  arma.  1 

.-%ti*(>iiai* 

[aturdir,  trantorinir,  tiirliai-,  rctiiiulmp,  aterrar]. 

Descargando  rayos  y  truenos  tan  horribles  ^  Argensola, 
que  parecía  rasgarse  el  cielo.  )  Malnc,  l.  2. 

La  artillería  gruesa  con  espantoso  estrucn-  ^  Cervantes, 
do  rompía  los  vientos.  )  V"'/-.  2,61. 


Fonseca, 
r.  de  Crúto, 
P.  1.  c.  20. 


Sacó  la  ronca  voz  de  su  garganta. 

Reventó  con  gran  trueno  y  humo. 
El  furioso  estruendo  con  que  reventó. 
No  hubo  persona  á  quien  la  máquina  noi 
aturdiese. 

*  Un  arroyo  de  lumbre  que,  encendiendo] 
estruendosisimamente  el  aire,  discurrirá 
por  la  tierra.  ' 

*  Que  el  polvo,  como  la  pólvora  quiera  tan  , 
estruendosamente  mover  guerra  al  cielo. ! 

Atropar 

[alistar,  juntar,  con^re^^ar,  reunir,  aui  >i 

Hacer  gente.  ¡ 

Levantar  compañías  de  hombres. 

Asentarse  debajo  de  su  bandera. 

Hacer  levas. 

Alistar  y  juntar  gente. 

Armar  galeras. 

Levantar  gentes. 

Alistarse  en  el  escuadrón  de  uno. 

Contarse  en  las  cuadrillas  de  otro. 

Estar  en  el  cuartel. 

Llevaba  gente  que  cubría  el  sol. 

En    pocos   días   hizose   grandísimo   movi- 
miento. 
Se  acababa  de  allegar  la  gente. 
Hizo  los  llamamientos  para  la  guerra. 


Alropcllar 

[nieTiospreciar,  ultr.ijar.  acometer]. 

Su  tercio  ejecutaba  los  mayores  escanda- 
Obraba  como  quien  no  temía.  [los.  j 
Se  aumentaba  el  descuello  de  los  inquietos.  ¡ 
Rompieron  la  piedra  de  su  escándalo.  I 
Añadir  nuevos  delitos  á  las  primeras  culpas. 
Instaba  por  continuar  su  desconcierto.  i 
Cada  instante  volvía  á  brotar  mil  desórde-l 
No  los  diferenciaban  de  esclavos.  [  nes. 
Quebrantaba  sus  fueros. 

Todo  lo  había  de  llevar  abarrisco.  ¡ 


Id.,  ibid., 
c.  31. 

Hernández , 
¡ineid.,  1.  2. 
Villavicio«a, 
Slaq.,  8,  41. 

Bavia, 
Hut.  Tontif. 
^txto  j.o,  13. 


Horteniio, 
Cuar.,  f.  I. 


Id., 
S¡ar.,í.  51. 


i         Arias, 
■  /m.  de  '.ruto, 
\    tr.  2.C.  33. 

I     Mariana, 
'       Historia 

Íde  España, 
I.  I8,c.  5. 


ÍNierenriberg, 
Obras  y  dias. 

Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  15,  c.  I. 

Illescas, 

Hist  Ponli/., 

I.  6,  c.  10. 


.Meló, 

Guerra  de 

CataluHa, 

1    2. 


Quevedo, 
Cuentos. 


Romper  impedimentos,   vencer   ditículta- 
Pelear  contra  las  cosas  adversas.        [des. 
Enrt.iquecer  y  debilitar  á  los  enemigos.        1 
Pelear  animosamente  contra  ellos.  '       ^^j^^. 

Poner  debajo  de  los  pies  los  contrarios.         ¡m.  de  Cristo, 
Consumir  y  enfrenar  la  fuerza  y  furor  de.  \  ""•  *•  ^-  '*• 
Poner  los  pies  sobre  los  cuellos  y  pisar  á  I 

los  enemigos. 
Quebrantar  ydestruirlas  fuerzas  enemigas. 
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ATURDIR,    AUMENTAR,    AUSENTARSE,     AUTORIZAR 


De  hilo  me  iba  por  ello  á   cierra  ojos. 
No  se  les  pone  cosa  delante. 

Saltó  todos  los  diques  de  su  divoción  y 

honradísima  vanidad. 
Derribar  un  ídolo,  acometer  ala  estantigua. 
Perder  el  miedo  á  los  inconvenientes. 
Perder  el  respeto  á  las  leyes. 
Con  todas  las  dificultades  rompió. 
No  hay  cosa  que  le  acobarde. 
En  los  mayores  aprietos  cobra  más  bríos. 
Es  obstinada  su  determinación. 
No  se  ahorran  con  los  templos. 
No  tienen  respeto  á  las  canas. 
Arrancan  á  las  madres  los  niños  del  pecho. 
No  perdonan  la  religión. 
*   El  que  va  calzado  hiende  por  todo. 
Pasa  sobre  la  rama,  huella  el  cambrón. 


Alfarache, 

I'.  l.l.J,  C.2. 

Sta.  Teresa, 
cart.  22. 

Cornejo , 
Cr.,  4,  2.  17. 

Nicrembcrg, 
Eplst.  II. 


Fonscca, 
V.  de  Cristo, 
1*.  4.  c-  30- 


Miirquez , 
>  Esp.  Jerus., 
V.  i2,cons.  I, 

Hortensio , 
Mar.,  f.  240. 


Aturdir,  .se 

[turbar,  trastoriiiu-,  iitoiitar,  euibuliiir,  cm'ielcsarj 
Diamantes  me  sacan  de  tino. 
Casi  me  sacan  de  tiento. 


(Corral , 
Cint.,  1.  2. 

Í      Escobar, 
Preg.  ,  I,  06. 


Las  olas  de  temores  inquietan  el  corazón.  I 
Derramar  los  pensamientos  en  vanidades./  Sebastián, 
Sus  deseos  son  los  tiranos  de  sus  conten-^  ^''  '-'''j'" 
Admitió  infinidad  de  cuidados.  [tos.  |    \^a'^c"ia. 

No  puede  afijarse  (fijarse)  en  una  cosa  (*).  ] 

Le  pica  y  atolondra  á  mojicones.  i     Quevedo, 

■^  )  Orí.,  cant.  2. 

Sin  más  ni  más  atolóndranse  todos.  |    Id.,  Cucnt. 

Estaba  medio  corrido,  medio  atolondrado.  \  P'^'^"/"  ?"''•' 

í        f-  73- 

Atónito  y  alterado  el  rey  mandó.  i  Nicremberg, 

í  Di/cr.,  ^,ii. 

Aumentar,  se 

[acrecentar,  ainuntonnr,  acaudalar,  crecer]. 

La   fortuna  acrecienta  los  honores  á  los )  C°"''^"'^^''o''t 
que  no  los  merecen.  "^^  sobre  ¡as 300, 

Después   de   acrecentado  el  libro  se   im- )     Granada, 
P'^""'°-  i  de  ¡os  Mar.,  u 

Las  distribuciones  les  acrecen  á  ellos.         i     Navarro, 

)   Maitua¡,  25. 

No  es  menor  el  trabajo  que  se  les  recrece.  \  Oyalle,  Hist. 

i    cht¡.,  ij,  15. 

Creciendo  en  mí  un  amor  tan  grande.         \  ?'*;  "^^resa, 
°  ■  )  Vida  ,  c.  2g. 

Con  tal  confesión  y  comunión  crece  más  I     Navarro, 
que  á  palmos.  I  Manual,  c.  i. 

Apenas  tomaron  cuerpo  las  primeras  som-  (  Solís,  Hist. 
bras  de  la  noche. 


(  Solís,  Hii 
\de.Méj.,5,: 


(*)  El  afijarse,  que  es  anticuado  por  fijarse ,  nóvale  en  la  frase 
del  P.  Sebastián  atender  ni  considerar,  sino  detenerse  ,  hacer  asien- 
to,  determinarse,  conforme  la  Real  Academia  lo  ha  definido.  Y  nó- 
tese de  paso,  cuan  á  propósito  se  añade  en  iinu  cosa;  los  modernos 
con  suma  facilidad  dicen  á  secas  hablando  de  un  hombre  ó  de  una 
mujer  de  costumbres  depravadas  1,  a¡  fin  se  fijó,  en  sentido  de  se 
enmendó,  vu¡:<:ó  atrás  de  sus  ma¡os  pasos;  galicismo  justamente 
condenado  por  aralt  (Dicción,  de  galtc.  art.  Fijar  .  Igualmente 
reprensible  seria  la  expresión  eUa  me  fijó,  por  eüa  fijó  en  mi  la 
vista.  Ortúzar  interpreta  torcidamente  la  censura  de  Baralt  en  el 
uso  de  esta  frase  (Dicción,  inan.de  ¡octic.  vicios.,  art.  fijar  la  vista). 


Zamora , 
Motiarijula, 
1.  2,  simb.  b. 


Con  señalado  aumento  iba  el  fervor  ere- 1  Rivadeneira, 

ciendo  de  dia  en  día.  { ''; '''  \'^''' 

I     I.  2  ,  c.  4. 

Son  tesoros  adquiridos  con  el  discurso  y   , 

sucesión  de  los  tiempos  I 

De  principios  pobres  subieron  á  la  cumbre  | 

de  la  majestad.  | 

Poco  á  poco  se  van  en  ellas  acrecentando 

las  fuerzas.  i 

Se  ponen  en  temple  los  humores  y  medran  V 

las  partes.  \ 

Llegar  á  la  flor  de  su  juventud.  ,' 

*  Crecen  los  reinos  en  riqueza.  I      Palafox, 

Va  el  vicio  creciendo  á  más 'largos  pasos.)  H.Sai¡r.,i 

.■%ii.sf'ii<ar.se 

[ilej.ir,  aislar,  aimrl.u.  retirar,  volver,  ir]. 

Le  vuelve  las  espaldas. 

La  di-ja  y  se  le  esconde. 

Hace  Dios  dejamiento  en  el  alma. 

Le  vuelve  el  rostro. 

Le  esquiva  y  la  trata  como  enemigo. 

La  deja  como  sola. 

Se  descuida  y  olvida  de  ella. 

Retirarse  á  buen  vivir. 

Más  que  de  paso  se  vuelven  á  sus  cavernas 

De  su  presencia  huyeron  las  sombras. 

Se  remontaron  asombradas. 

Dejar  el  campo. 

Retirarse  á  sus  cavernas  infernales. 

Subirse  el  sol  al  auge  de  su  excéntrico 
bita). 

Dejar  la  amada  soledad  á  tiempos. 

Salió  del  paraíso  de  la  soledad  á  los  espi- 
nosos campos  del  siglo. 

Partió  de  la  soledad  y  llegó  á  la  casa  <i^  ideMa7a.c."í 
sus  padres. 

Sucedía  una  ausencia  á  otra. 


'  Rivadeneira, 
'  Tribulación, 
I     ¡.  I,  t.  21. 


\ 


I 

t 

A 

I 


Villaba , 
empr.  1 


Andrade  , 
V.  de  S.  ,  uan 


I     , 

I    Solis,  Hisí. 

/  de  Méj-,  2  ,  9. 

(Torres, 
Filos.,  7,  17- 

Í     Quevedo, 
Mus  6,  8.  36. 


\      Mañero , 
I   Apol.,  c.  23. 

(Quevedo , 
Al  as.  4  ,  r.  :! 


Se  fueron  á  paso  largo  sin  despedirse. 
Se  fueron  más  que  de  paso. 
Cuando  fueras  al  rollo. 

Digan  en  presencia  nuestra  lo  que  á  es 
paldas  nuestras  blasonan. 

A  espaldas  vueltas  me  hiere. 

Volvió  las  espaldas  y  dejólos  con  la  pala-  J         id., 
bra  en  la  boca.  j      SutAos. 

Autorizar 

[apro'iar, calificar,  coiilinn.ir,  e;iír.imlecer,  solemnizar] 

Seguirle  el  humor  vicioso  á  uno. 
Dejarle  más  asentada  la  pasión  de  vanidad,  i 
No  irle  á  la  mano  en  sus  malos  siniestros,  f 
Dejarlos  más  fijos  y  firmes.  < 

Afirmar  y  quedar  aprobada  y  santificada  1 

la  vanidad  con  el  nombre  de  piedad.        / 
Tratar  la  fe  con  demostraciones  de  gran-  ', 

deza.  i 

Desplegar  todas  las  velas  al  poder.  \ 

Alargarse  en  el  aparato  de  las  ceremonias.  I 
Granjear  crédito  con  una  demostración.        ] 

Es  la  que  hace  la  barba  y  da  crédito  á  los) 
boticarios.  J 


León , 
Sombre 
de  Jesús. 


Márquez, 

El  Gob.  Cr., 

2 ,  c.  26. 


Laguna , 
Dtoscór., 
1-4.  :72- 


AUXILIAR,    AVANZAR,     AVASALLAR 
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Tomar  sobre  sí  algunas  empresas. 

Declararse  por  autor  y  elector.  [obra. 

Darse  por  elector  y  especial  autor  de  la 

Por  orden  suya  hacía  esta  jornada.  '  „^*"''°Xf'* 

^.  .         1        •  j-      V-  Jt  '.Jav., 

Dios  mejora  los  mstrumentos  con   su  di-.j   ,    c.  7  y  s. 

vina  elección.  I 

De  la  divina  elección  nos  viene  la  fuerza 

y  el  espíritu.  / 

Tan  auténticas  y  verdaderas,  que  el  que  las  J    Cervantes  , 
negase  carecería  de   toda  buena  razón,  j  Q»ii-,  i.  49- 

Tomar  su   declaración  ante  la  justicia    yi     id.,  ibid., 
auténticamente.  )  P  .  2 ,  c.  72. 

Se  podrán   autenticar  para  que  obren  el  >     Bobadilla, 
efecto.  ]  VoHt.,  t,  18. 


Se  ratiñcaron  los  autos  pasados. 


!   Colmenares, 
Hii.  seg.,  30. 

Ha  prescrito  y  tomado  autoridad.  "v 

Acrecentar  la  autoridad.  i 

Vestirse  del  mismo  titulo.  '  Argensola, 

,      .    •  .   ^  1   »•.    1  ;       Anales, 

Anticiparse  a  tomar  el  titulo.  ;    1    ,    (.    ,5 

En  los  reyes  de  España  corre  esta  doctrina.  I 

Las  leyes  suenan  en  este  tenor.  j 

Auxiliar 

[proteger,  ayudar,  auiparai-,  favorecer]. 

Sus  armas  eran  auxiliares  del  Emperador. }    Saavedra, 

^  )      empr.  95. 

Con  auxilios  Dios  nos  previene.  i  ^^" 

Se  movieron  en  su  socorro. 
Hacer  espaldas  á  uno. 


Niercmbcrg, 
I.  4,  c.  2. 


Proveer  de  remedio. 


Ponga  el  hombro  á  la  fatiga. 


Con  las  auxiliares  armas  se  reparan. 
No  tengo  hombre  que  me  dé  la  mano. 


I     Co: 

\    Gtit 


Coloma, 
\erra  de 
.        ,.  j-        1    ,    .  '  1       ¡■Inndes, 

Acudir  con  remedio  rl  dolor  mas  apretante.  \         1.  5. 

Valerse  del  beneficio  de  nuestra  batería.     ' 

Con    auxilios   soberanos    me    reparáis   en  1    Magdalena, 
mis  riesgos.  ]  Obras,  p.  227. 

Mendoza, 
.deN.Sra., 
)        c.  537. 
Dar  las  ayudas  de  costa  en  mis  auxilios  á  I      Cornejo, 
los  que  siguieren  mi  voluntad.  L  j  \'a"¿' ^^ 

Calderón, 
c.  A/ecI  ,  j    I. 

Fonseca , 
y.  de  Cristo, 
t.  2,  C.  II. 

Contribuyó  el  cielo  á  la  celebridad  con  un  |  Rivadeneira, 

/>"«g--  í''keVilL^- 

Sustentar  á  uno  con  buenos  avisos  y  con- 
Un  clavo  se  saca  con  otro  clavo.      [  s-ejos.  i 
Aplicar    muy    diversas    medicinas  y  con-  f  R'vadeneir 

tranas. 
Usaba  con  él   de   tantos  y  tan  diferentes 
Usar  de  la  prudencia  contra  la  astucia. 

Emplearse  todo  en  la  ayuda  espiritual  de  ] 

los  prójimos. 
Emplearse  en  aprovechar  á  las  almas. 

Tomar  á  otro  por  instrumento  para  esto. 


r         ,.         ,  I'.  deS.  Ig., 
[medios.  (     I.  5,c.  10. 


Id.,  ibid., 
1.  I,  c.  i(>. 


Id.,  ib., 
I.  2,  c.  14. 


Avan^.m*,  .se 

[ndelaiitar.  ciiilicstir.  |ini.sc;;iiir,  cuiuiuistar  ]. 

Lograr  con  el  avance  la  intención.  \  }°l]'i'  '''^'■ 

i  de  Mi].,  2,  17. 

,Rompiendo    la  vanguardia   caló  hasta  el  1  Colmenares, 
batallón.  ]  Hist.,  c.  13. 


Avanzaron   todos  á  un   tiempo  con  igual  |  ...  S"'"» 

*^  ^        }  Hiit.  de  \í¿j. 


precipitación.  | 

Abrir  camino  con  las  armas  á  costa  de  mu- 1 
chas  vidas.  ( 

Alargar  al  mar  la  escuadra.  | 

Abre  la  paz  el  paso  al  comercio.  J 

Pasó  adelante  como  un  gamo.  j 

Con  ligereza  atravesó  un  burgodela  ciudad.  / 
Meterse  muy  adentro  en  la  muralla.  I 

Resultó  la  resolución   de  alargar  el  paso  | 
para  llegar  antes.  ( 

Ordenóle  que  alargase  cuanto  pudiese  por  i 
el  mismo  rumbo.  f 

Movió  con  los  batallones  adelante. 

Se  altea  por  aquella  parte  la  tierra. 

Va  cobrando  mayores  fuerzas  con  el  cau- 
dal de  otras  aguas. 

Piensan  que  van  adelante  y  vuelven  atrás. 

Lo  caminaban  siempre  en  un  lugar  mismo. ) 

Alargó  algunas  mangas  para  que  disputa-  j       ^^''*.V/ 
sen  el  paso.  ^         ' 

Sin  alargar  las  armas  los  unos  ni  los  otros 


I.  4  c.  13. 

Ovalle, 

Hi!/.  chil., 

í.  327. 

Lope, 

Circe,  í.  14. 

Saavedra , 

emp.  99. 

Coloma  , 

G.  de  Fland., 

1.4. 

Solíi, 

Hist.  de  Mí j., 

I.  4,  c.  II. 


Id., 
1. 


id. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.5. 


1.  2,  c.  17. 

Roa, 

Ant  de  Jerez, 

c.  9. 


A%'a.%allap,  se 

[sujetar,  reiiilir,  smneter,  coniiuistar]. 


Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  19. 


Nieremberg, 
Causa  V  re- 


Se  apodera  con  tiranía  de  la  Jibertad.  1 

La  costumbre  los  tiraniza.      .  f 

Sus  culpas  hacen  soga.  / 

La  mala  costumbre  me  acobarda  y  detiene. ) 
Puso  sobre  sus  cuellos  á  los  vándalos.  \ 
Humilló  á  los  españoles  por   su   torpeza  j 

debajo  de  yugo.  I 

Embraveciéronse  los  castigos  vengadores  ^  m/Jio  ¿<  tos 

por  mano  de  los  sarracenos.  I  males  públ., 

Tener  cercada  una  ciudad  con  un  mundo  i 

de  hombres. 
Traer  al  redopelo  y  por  su   melena  á  sus 

pies  á  la  voluntad  más  exenta.  I 

Coger  debajo  de' su  jurisdicción  >' '"a"''©  .  /*'/cÍ7an"ó 


á  muchos. 
Robar  corazones,  rendir  almas 


Tratar  con  grandísima  crueldad. 


I        Arias , 
_  •  j        -  1  ^       .        ;Jm.de  Cristo. 

Tener  sujetos  y  oprimidos  a  ios  contrarios.  1    tr.  j_  c.  j.. 

Sujetó  á  su  imperio  el  de  los  asirlos.  ^ 

Llevó  cautivo  al  rey  con  sus  vasallos. 
Incorpoió  en  su  imperio  el  de  los  b.ibi Ionios. 
Abrazóen  sus  senoslasreliquiasde  lasolras. 
L'sar  de  poder  absoluto  y  tirano. 
Extender  el  rigor  de  la  cuchillad  los  nobles. 

Sojuzgar  los  vicios  é  inclinaciones. 
Como  con  grillos  aprisionar  nuestra  rebel- 
de naturaleza.  f  Rivadencir». 
Se  lanza  en  las  almas  del  todo,  tomando    r.4</S./< 


Valverde, 

'.  de  Cristo, 
I.  I ,  c.  3. 


posesión  de  ellas, 
Hacerles  guerra  con  sus  mismas  armas  y 
conquistarlos  para  Dios. 

Darse  á  obediencia  del  mundo. 
Ser  \asallo  y  esclavo  del  mundo. 
Echar  mano  á  los  bienes  .ijenos. 


I.  3,  c.  ti. 


I      Aguado, 
\     /■/»/.  ftl., 
I  H.  1.1.4.  c.  3- 
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AVENIRSE,    AVENTAJAR,    AVENTURAR 


Se  entregaban  á  sus  manos  y  poder. 

En  todo  estaban  á  su  voluntad  y  á  su  im- 

Quiere  que  los  tenga  por  suyos.       [pcrio. 


Aguado, 

Vtrf.  ul., 

P.  i,t.4,c.3. 


[concordar,  ujustar,  coiiipuiier,  acomodar,  concertar 


Avenirse  con  uno. 
Averiguarse  con  uno. 
Condescender  con  su  demanda. 
Conceder  con  su  intención. 
Pasar  por  una  cosa,  con  ello. 
Acomodarse  con  el  oficio. 
Acomodarse  á  lo  que  han  leído. 
Hacemos  muy  buenas  migas. 


I     Garcilaso, 

I  éRl.  2. 

I       Quijote, 
í      IM.c.;. 

I     Id.,  2,59- 

Id.,  ibid.,  73. 

,     Id.,  I,  25. 

Id.,  2,  42. 

Id.,  1,8. 

I     León,  Obr. 
\  poél.,  i,  243. 


Aventajar,  .se 

[adelantar,  preferir,  anteponer,  sobresalir]. 

Había  vencido  tantas  veces  como  peleado.  1 

Fueron  pocas  sus  victorias  porque  lo  fue-  i 

ron  sus  ocasiones.  / 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1-3. 


Alej.,  Panza 
dichosa. 


A 


La  naturaleza  anticipó  en  él  la  cordura  á 

las  experiencias. 
Ornó  la  juventud  con  el  consulado. 
Le  hacían  asaz  á  propósito  para  el  mando. 
Le  trataban  las  naciones  con  buena  fama. 

}     Calderón, 
com  La  hija 
del  aire,  2,  i. 

Tienen  la  primacía  del  buen  gusto  en  esto  J 

de  golosinas.  (   Barbadillo, 

A  sus  dientes  se  les  reconoció  la  prima 
cía  en... 

Lleva  el  hombre  ventaja  á  los  animales.       \ 
Se  alza  con  ventaja  no  comparable  sobre  1 

otra  substancia  corpórea.  /  Nieremberg, 

Se  adelanta  sin  comparación  á  otro.  Obras  y  días, 

Puede  más  que  otro. 
Humana  mano   no  puede  tocar  á  él ,  po 

más  que  se  empine  y  estire. 

Lleva  á  todos  en  la  estatura   desde   los ' 

hombros  arriba. 
Precursor  fué  de  estos  desatinos. 
Llevar  la  palma  de  la  sabiduría.         [mos. 
Pasar  de  los  límites  de  los  mayores  extre-  . 

Se  preció  de  señalarse  sobre  todos  en  esto. 
Con  la  alteza  y  universidad  de  saber  y  po- 1 

der  sobrepuja  á  todos. 
Lo  que  vence  á  todo  encarecimiento.  ] 

Echar  el  pie  adelante  á  otros.  |  ^i^eremberg, 

Tener  privilegio  raro  de  exención  y  asegu-  \  Obras  y  días', 

ración  (seguridad).  )        <^-  45- 

Dejar  muchos  atrás. 

Resplandecer  y  pasar  tan  adelante  como' 

el  que  más  alta  hizo  la  raya.  / 

Caminarles  nadie  delante.  ' 


Quevedo, 
Eolítica 
de  Dios. 

Cervantes, 
LaGitanilla. 


León, 

Rey. 


M.  Chaide , 
La  Mai^d., 
dedicatoria. 


Tener  preeminente  lugar  entre  ellos. 

Llevar  suma  ventaja  en  una  cosa. 
Señalarse  sobre  todos. 


(Arias, 
Iin. 


deC.,2, 1, 

Id.,  ibid., 
tr.  2,  c.  29. 


Nieremberg, 

Hermotura , 

2,  12. 


Id., 
Ptod  ,  2. 


Márquez, 
l:sp:r.  jeriit. 
Til.,  cona.  1 . 


No  se  puede  explicar  por  ninguna  claridad 

la  suya.  1 

CauB.-i  pasmo  á  los  más   despiertos  inge-  / 
Excede  todo  concepto.  [nios.     '^' 

Todo  se  queda  en  fealdad.  1 

Ser  sobie  todo  concepto.  I 

Queda  infinitamente  superior.         [de  ello.  1 
No  hay  capacidad  para  hacer  comprensión 
Nadie  se  la  puede  ganar  en  demostracio- » 
nes.  ' 

Excedió   en   la  grandeza  del  estilo  á  los  i 
demás.  ( 

Engrandecer  una  cosa  y  aventajarla  á  lo/ 
La  nombran  aparte.  [común.) 

Le  lleva  eso  de  ventaja.  i 

Ks  mayor  ponderación  en  mis  ojos.  '  ,,''°'*"*'.*; 

j^      ,  j  /  y.  de  Crtiio, 

Queda  mayor  que  todos.  l    H.  i ,  c.  n. 

Dar  ventaja  á  uno.  ) 

Hacen  desmesurado  exceso  á  los  demás.  1 
Comparados  con  él  no  hacen  proporción/    sigüenra, 

alguna.  !'■  de  S.jrr., 

No  tiene   ninguna  proporción  con  el  cielo í   '-4.  •'»•«:•  '• 

la  tierra.  1 

Le  reconoce  ventaja. 
Lleva  la  flor  á  los  demás  en  honestidad 
En  más  estima  la  honra  que  la  vida. 
Florecieron  tanto  en  esta  virtud. 


Torre», 
Filos,  Mor., 
I.  19,  c.  10. 


Luego  se  hizo  lugar  entre  ellos. 


Fr.Jerónimo' 
Genio,  p.  1. 


AveiiCiirar,  se 

[arriesgar,  peligrar,  exponerse]. 

Están  los  panes  en  aventura. 

No  quiso  poner  el  negocio  en  aventura. 

Bien  anduvo  aventurado,  si  bien  poco  ven- 
turoso. 

Era  gente  aventurera. 

Dejar  la  verdad   en  manos  de  relaciones 

inciertas. 
Dejar  la  fama  expuesta  á  que  la  defraude 

el  odio. 
Exponerse  al  odio  y  fuerzas  de  todos. 
Paraba  todo  en  entrada  por  salida. 
Incurrir  en  algún  peligro. 
Se  hallaban  mayores  imposibilidades  que 

conveniencias. 
Gente  determinada  de  arriscar  mil  vidas 

(arriesgar). 
No  se  puede  arriscar  (arriesgar)  por  poco  1     Alfarache, 

mucho.  ' 

Hacen  de  las  personas  arriscadas. 


Herrera  , 
Agrie,  I,  10. 

Cervantes, 
Quij.,  I.  40. 

Quevedo, 
Mus.,  6,2. 

Mendoza , 
G.  Gt.,  2,  24. 


I  barra, 

Guerra  del 

I'alatinado, 

1.  I. 


Sta.    Teresa, 
Vida,  c.  34. 


í.  324. 


I       Ercilla  , 
)  Arauc. ,  c.  4. 

Imposibles  al  ánimo  más  arriscado  y  atre-  ^  Ovalle,  Hist. 
vido. 

Estaban  obligados  á  todo  caso  fortuito. 

Poner  á  una  vuelta  de  dado  en  poder  de 
la  fortuna  vidas  y  señoríos. 

Corrió  fortuna  en  el  golfo  de  Marsella. 

Quisieron  probar  la  fortuna. 


.£hil.,  f.  190. 

Colmenares, 
H.  de  Scg.,  39. 

Fuenmayor, 

y.  de    an 

Pío  5.0,  f.  113. 

Id.,  ibid.. 

í.  94- 
Id.,  ibid., 

f.  1 24. 


AVERGONZAR,    AVERIGUAR 


ÍSandoval , 
H.dt  Car.  i.o, 
1-  I .  S  47- 


Zamora , 
t\íoii<irq.,s.  5. 

León, 

Job  ,  7. 

\iariana, 
1.  4,  c.  3. 

Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  24,  c.  6. 


Poner  en  ventura  lo  que  poseían  en  se 
guro. 

Probar  ventura  y  dar  tiento  á  la  empresa.  >  j_¡  Jí/^^i  7. 

Poner  en  contingencia  un  negocio  que 
monta  tanto. 

Traer  al  tablero  la  vida. 
Estar  en  peligro  y  ocasión. 
Hallarse  sus  esperanzas  burladas. 
Correr  la  misma  fortuna. 
Andar  en  balanzas. 
Poner  los  bienes  al  tablero. 
Cueste  lo  que  costare,  por  cualquier  pre- 
cio es  barata. 

Poner  en  cuento  el  incendio  y  saco  de  la 
ciudad. 

No  se  guardó  para  mejor  ocasión. 

Se  les  cuelan  por  la  puerta  el  pesar,  des- 
dicha y  muerte. 

Poner  todo  su  poder  en  el  tumbo  de  dado. 

Fácilmente  un  azar  les  dio  un  tumbo. 

Iba  en  aquel  encuentro  la  honra. 

Se  dejaba  arriscar  á  cualquier  peligro 
(arriesgar). 

Va  mucho  tener  uno  que  perder  ó  no. 

Poner  en  balanzas  cosas  de  grandísimo 
precio. 

Entrar  sin  cuenta  donde  era  muy  necesaria. 

Nos  trajo  la  fortuna  jugando  con  nuestras 
Precipitarse  en  evidente  peligro.       [vidas. 
Ser  terreno  de  increíbles   golpes  de  for- 
Perder  el  tiento  y  aun  las  vidas 
Ir  buscando  la  vida. 


Id.,  ibid., 
1.  9,  c.  6. 


Espinel , 
Marco  i  de 
Obiegón , 


[tuna.  IrelTs.des 
Poner  en  contingencia  los  mayores  bie- 1 


Peligraba  ya  su  fortuna. 


Sartolo  , 
T  •  j  XI  1  '     c  j  /  V.deSuárez, 

Tuvo  arriesgada  en  él  la  mas  firme  de  susí     1.  1,  c.  5. 

columnas  (*).  ) 

Avei*g;onzai%  se 

[afrentar,  ruborizar,  confundir,  correr]. 

Esto  me  había  de  salir  á  la  cara.  >  ,;  "¿^/."-'s. 

Era  mayor  castigo  sacar  la  sangre  á  la  cara.  >    ^  /,o "^c° ', 

El  niño  comenzó  con  vergüenza  á  ember-  ^       Mena, 
mejecer.  )  Coro».,  c.  34. 

Las  mejillas  tenían  quemadas  y  emberme- 1     Granada^ 
jccidas.  j      ■  £_'  2/  "' 

Tener  empacho  de  una  cosa.  I  N'^remberg. 

.  -  '^      ..  >  Obras  y  días, 

Mostrar  vergüenza.  j         c.y. 

Tener  por  cosa  de  menos  valer  haber  ha- 1     id.,  ibid., 
bido  menester  á  otros.  '       <=•  38. 


(*)     liien  á   las  claras  manifiestan  las  frases  de  este  articulo 

I    cukntos  circunloquios   inventaron  los  escritores  cl&sicos  para  la 

I     ixpresión  de  avtnturar.  Los  modernos    cual  si  no  sobrasen  á  la 

I    lengua  española  equivalencias  autorizadas,  no  laben  soltar  de  la 

mano  el  verbo  compromeltr.  Quien  compromete  su  dignidad,  quién 

I    tOtHpromete  s»  autoridad  ,  (\\iii:n   \eme  comprometer  su  reputación, 

I    quiín   no  repara   en  comprometer  su   honra:   todos   comprometen, 

j   nadie  aventura:  pero  ponen  en  (¡rave  contin);cncia  las  cU'i^aiitisi- 

I    mas  formas   frecuentadas   por  nuestros  mayores,   mis  diíjnas  de 

imitación)  que  cuantos  modismos  nos   pueda  regalar  la  (galiparla. 

La  Keal  Academia  no  patrocina  el  comprometer  dignidad  ni  cosa 

mejaute.  Abuso  es  ,  que  ao  debe  prescribir  ni  tomar  autoridad. 


Hízoseme  vergüenza  quedarme. 

Echar  en  vergüenza  á  la  avaricia. 
Meterla  en  vergüenza. 

Se  le  creció  vergüenza  de  ser  visto. 
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I      Alemia , 
f    G.d*  Alfar. 

ÍNieremberg, 
Obras  y  día*, 
c.  40. 
1  Avila, 

>   Audi,  filia, 
S  c.  II. 


Id., 

Déla 

Eucaristía. 

tratado  10. 


Estar  como  afrentado. 
Se  le  avergüenza  la  cara  delante  de  tanta  i 

limpieza.  ' 

El  enemigo  le  da  en  la  cara.  i 

La  confusión  ha  cobijado  tu  cara.  \ 
Pasar  vergüenza. 

La  vergüenza  sale  á  la  cara.  i 

Ponerse  encendido    y  colorado  como  un'  Fr.  Juan  de 
■'  .  los  Angeles, 

carmesí.  i      oiál.  <,. 

Sentir  vergüenza,  padecer  afrenta.  * 

Se  le  cubre  el  rostro  de  vergüenza.  i  Fr.Jerónimo, 

Fué  tanto  el  empacho  y  la  vergüenza  que'    Oemo  de  la 

le  causó.  i     Hii'oria. 

XT      .  1  \      P.  X,  c.  I. 

No  tener  cara  para  oírlas.  ] 

La  afrenta  mía  te  sale  al  rostro 
Tener  vergüenza  y  confusión. 
Andar  corrido  y  avergonzado. 

No  tener  frente  para  ponerse  á  los  ojos  1  v^aiverde, 
de  otro.  /  i^-  de  Cristo, 

Correrse  de  no  haber  hallado  al  infante.      )    1. 1,  c.  20. 

Se  le  hinche  la  cara  de  paño.  i      Torrea, 

La  memoria  de  sus  palabras  le  son  abro-  -  Filos.  Mor., 
jos  del  corazón.  •  J     I.  1 ,  c.  2. 

Huir  de  que  le  vean. 

Huye  del  deshonor.  I 

Cubre  su  rostro  de  fina  grana.  Villaba, 

Toman  sus  mejillas  color  vergonzoso.  1  P.2,erap.3o. 

Se  esconde  de  vergüenza.  ' 

Padecerse  repulsa. 

Tener  empacho  y  vergüenza  de  haber  es-  ^      IHescas, 


(    La  Palma, 
/  Pasión,  c.  2t. 


Reventar  de  pura  confusión. 


r         .  ;  Hist.  FOHtt/., 

[cnto.  I    6.  24, §13- 


Averig'uai* 

[iuinirir,  buscar,  examinar,  escudrii'iar.  considerar]. 

Entremeterse  en  deslindar  los  secretos  jui-  \ 
cios  de  Dios.  i 


Rastrear  los  caminos  de  Dios. 


[  nos. 


Granada, 
Sim.dtlaFe, 


León  , 
job,  j3. 


Escudrii"iar  el  secreto  de  los  juicios  divi-i"|,_  ^  ,.,  3,. 
Por  su  ingenio  querer  alcanzar  los  conse-  \ 
jos  y  ordenaciones  de  Dios.  / 

Ponerse  á  cuenta  con  uno. 
Apear  el  saber  de  otro. 
Querer  entender  el  fin  por  que  lo  hace. 
Pedirle  cuenta  de  una  cosa. 
Ponerse  en  cuentas  y  juicios  con  Dios.         I 
Pesquisar  cómo  lo  hace.  1 

Medir  por  su  juicio  las  obras  de  Dios. 

Desenterrar  estatuas,  adorar   fragmentos.  í  pr.jerónimo, 
Escudriñar  ú   fuerza  de  muy  exquisitas  di-  •  Genio  de  la 

ligencias.  ' 

Considerar  el  origen  de  las  cosas. 

_  •    •      j    1        L  ,  Nieremlxrg, 

Tener  entera  noticia  del  achaque.  J  c^usa  y  te- 

Tener  persuasión  del  mal.  '  med.o  d*  los 

Descubrir  la  fuente  del  mal.  [  '^'^^'^-  i        "^f'" 

,         ,1-1  \     piibluos, 

.\dvertir  el  principio,  saber  de  donde  pro-  iintroducc»6n. 
No  le  engañó  el  primer  origen. 
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AVISAR,    AVISTAR,     AVIVAR 


Barruntar  poco  de  una  cosa. 

Escarbar  si  pudiese  llegar  al  cabo  en  las  i 

cosas.  f 

Levantarse  á  la  especulación  de  las  cosas 

soberanas.  l 

Ponerse  en  cuenta  con  Dios.  i 

Escudriñar  cosas  altas. 

Inquirir  las  causas.  1 

Preguntó  cuál  era  la  causa.  / 

Preguntar  las  causas  de...  ' 

Seguíala  por  todas  vías  para  saber  de  su  j 
Hacía  pesquisa  de  sus  costumbres,  [vida. ' 
Andaba  siempre  en  sus  alcances.  í 

Jamás  dejaba  de  oler  sus  ocupaciones.        ) 

Descubrir  lo  escondido.  \ 

Muestra  lo  real  en  todas  las  figuras. 

Poner  en  la  plaza  la  mentira. 

La  verdad  vuelve  por  su  justicia. 

La  verdad  tarde  ó  temprano   le  pone  en 

salvo. 
Los  sacó  en  paz  á  la  ribera  de  la  verdad. 
La  verdad  á  su  tiempo  sale  como  fufigo. 
Sacar  á  luz  la  verdad. 

Iba  volviendo  el  rostro  atrás. 

Ir  mirando  con  cuidado  á  los  lados. 

Mover  los  ojos  sin  mover  el  rostro. 


M.  Chaide, 
La  Síagtl., 
>'■  3-  c-  3- 


La  Palma 

l'astÓH , 

c.  40. 

Koa, 

Vida 

de  Santa 

Flora. 


Torres , 
Filos.  Mor. 
I.  24,  c.  4. 


Espinel , 
Marcos  de 
Obregún , 
desc.  20. 


Avisar 

[iiotiflcar,  advertir,  aconsejar,  amonestar,  noticiar]. 


Despertar  la  atención  de  todo  el  mundo. 
Disponer  los  pechos  humanos  á  la  fe. 
Usar  de  preámbulos. 

Les  hizo  muchas   notificaciones  de  su  in- 
Enviar  buenas  nuevas.  [gratitud. 

Dio  esta  lección  á  otro. 
Fué  cosa  que  rompió  su  silencio  y  exas- 
peró su  paciencia. 

Embarazar  la  historia  con  documentos. 
Inculcar  con  repetición  y  ponderación  lo 

dicho. 
Es  carga  pesadísima  de  inútil  doctrinaje. 
Tras  cada  clausula  su  moralidad. 
Multiplicar  documentos  y  censuras. 
Encajar  á  su  tiempo  una  breve  sentencia. 
Embeber  la  moralidad  en  las  palabras. 

Le  hizo  entrar  dentro  de  sí. 

Le  amonestó  por  la  cobardía. 

Con  palabras  sentidas  y  graves  les  dijo. 

Le  daréis  este  recado  de  mi  parte. 
Te  envía  á  decir. 

Nadie  llega  á  tirarle  de  la  capa  por  que  no 
Ninguno  osaba  decirle.  [caiga. 

Tornóle  segunda  vez  con  el  mismo  aviso. 
Dar  trazas  y  modos  de  vivir  á  otros. 
Ver  muy  de  lejos  la  paja  en  el  ojo  ajeno. 
Puso  Dios  un  desengaño  en  un  hombreci- 
to de  agua  y  lana. 
Apunta  cosas  que  no  entiende. 

Lee  en  el   corazón  que  había  de  hacer  la 
Sobre  ello  dio  juicio.  [jornada. 

Tuvo  por  más  digno  de  consideración. 
Le  amonestó  blandamente. 


Fonseca, 

V .  de  (pristo, 

P.  I ,  c.  10. 


Id.,  ibid., 
P.  I ,  c.  31. 


Fr. Jerónimo, 

Genio, 

P-3.C.  5- 


La  Palma, 

Pasión, 

c.  9. 

Id.,  ibid., 
c.  2. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

1.  8,  c.  3. 


Sandoval, 

Vida  de 
San  Javier, 
1.  1,  c.  7  y  8. 


Le  di  un  recuerdo. 

Le  desperté  los  remedios. 

No  dio  el  recado  como  Dios  se  lo  di6. 


Torres , 
Filos.  Mor., 

1.  I.  c.  7  y  3. 

Oña, 
I'ostrim.,  I.  1. 
cu,  disc.3. 

Calderón  , 

com.  No 

siempre ,  j.  3. 

Mariana, 

mu.,  2,  j. 

Cervantes, 
Quij.,  2,  30. 

Mariana  , 
/  Hist.,  1 ,  8. 

(Laguna, 
Diosc,  3,  90. 

I     Saavedra, 
i     empr.  5G. 

}Rivadeneira, 
V,  de  s.IgH., 
1.  2,  c.  8. 

Cervantes, 
<?«0-.  I.  3.V 


Me  trae  otro  recado. 

Con  embajadas  que  le  envió  en  esta  saimón. 

Vos  habéis  dado  la  embajada  vuestra. 

Despacharon   sus  embajadores  para  este  1 
efecto,  i 

Despierta  los  adormecidos  de  grave  sueño. 
Hace  tornar  en  sí  los  desacordados. 
En  sus  oídos  le  sonaba  á  todas  horas  la 
obligación. 

Hacerles  señas  con  los  bonetes. 

Le  advirtiese  los  descuidos  que  en  su  pro- 1 
ceder  hiciese.  i 

Avistar,  se 

[tratar,  iiejíociar,  coinunicar]. 

Diéronse  vista  comoá  la  mitad  del  camino. 

Dar  entrada,  dar  oídos  á  sus  consejos. 

Tener  cabida  con  uno.  i 

Usar  mucho  de  su  buen  consejo.  1 

Ganar  la  gracia  de  otro.  ' 

Llegar  dos  á  las  vistas.  , 

Verse  uno  con  otro. 

Llegar  á  juntarse,  á  comunicarse.  \ 

Tratar  á  boca  un  asunto. 

Hubo  vista  de  los  dos  generales. 

Verse  con  uno  cara  á  cara  y  boca  á  boca. 
Ventilar  con  él  su  razón. 

Tratar  un  negocio  por  palabras. 

Mirar  rostro  á  rostro  á  un  rey  enojado. 
Se  ha  de  ver  cara  á  cara  con  él. 
Razonar  boca  á  boca  con  otro. 
Carearse  ojos  con  ojos. 
Ponerse  á  tiro  de  pesadas  palabras. 


Avivar,  se 

[excitar,  animar,  vivificar,  encender,  vigorizar]. 

Se    anda  paseando  con  paso  apresurado.  >  Conien  ador, 

El  estilo  apresurado  es  obscuro,  y  el  déte- 1      Mañero, 
nido  molesto.  )  Apolog.,  19.- 

Los  ingenios  fogosos  y  apresurados  se  re- 1     Saavedra, 
vuelven  presto.  )     empr.  64. 

Despertar  en  las  almas  vivos  deseos   de )  {^'^"f*^"?*"' 
^    .     ,   y^.  )V.  deS.Ign., 

servir  a  Dios.  j    1.  2   c.  15. 

Reparar  la  virtud  cansada. 
Le  da  nuevo  aliento. 


Mariana, 
Hist.,  18,9. 


Id.,  ibid.. 
c.  5. 


p-ajardo, 
empr.  77. 

Nieremberg, 
V.  delr. 

Balt.  .Alvar. 
I      Mariana, 
'      1.  2,  c.  6. 

León, 
'       Job,  33. 

Torres, 
•  Filos.    Mor., 
1.  2,c.  8. 


.aguado , 
>     Ferf.  reí., 
P.  i,t.  8,c.3. 


Comunicar  vida  á  los  difuntos. 
Restituir  á  la  vida  á  los  hombres. 


)        Torres, 
>  Filos.  Mor., 
)    1.  12,  c.  I. 

ÍValverde , 
V.  de  Cristo 
1.  3,  c.  a. 


AYUDAR,  AYUNAR,  AZOTAR 
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El  fuego  se  atiza  con  el  apetito. 
Andaban  encendidos  sus  amores. 


Andaba  la  persecución  en  el  mayor  hervor. 

Ayudar,  se 

[auxili.ir,  favorecer,  socorrer,  alivia 

Se  declaraba  en  mi  favor.  i 

Socorrer  con  nuevas  ayudas.  ( 

Le  estorbó  los  tormentos.  / 

Se  anadió  de  nuevo  el  gozo.  ) 

Teníalos  muy  en  su  favor  á  todos  tiempos.  \ 
La  guiaban  en  sus  caminos.  f 

Este  cuidado  le  valió  la  merced  de  Dios.  / 
La  socorrió  puntualmente  en  su  necesidad. ) 
Le  valía  mucho  en  tiempo  de  cólera.  j 

Con  sus  palabrras  le  alivia  el  dolor.  j 

Con  su  industria  le  cura  la  dolencia.  f 

Con  sólo  el  semblante  me  sirve  de  freno. ; 
Más  obra  un  rasgo  de  ojos  que  una  oración  i 

de  Tulio.  [ondas.  \ 

Tener  buena  mano  en  medio  de  furiosas 
Hacer  bien  á  otros. 

Darle  la  mano  para  salir  de  miseria.  y 

Ser  piadoso  y  limosnero.  / 

Los  favoreció  en  los  tormentos. 
Usar  de  piedad  con  el  pobre. 
Le  ofrecieron  sus  servicios  con  toda  vo 

luntad. 


{Torres  , 
Filoí.  Mor., 
1.  i6,  c.  4. 
Illescas, 
Hist.  Pontif,. 
I.  I ,  c.  26. 


La  Palma, 

rasión , 

c.  40. 


Roa, 

V.  de  Doña 

Sancha, 

I.  2,  c.  7. 


Torres, 
Filns.  Mor. 
1.  7,c.  15. 


Id.,  ibid., 
1.  20,  c.  14. 


Deseando   tener   parte   en  obra    tan   pia- 
dosa   '•''). 


i      An( 

}  V.de 
)   de  M 

Ayuna  I* 

[abstener,  privar,  inortilicar,  sufrir] 


Andrade, 
S.Juan 
Mata,  15. 


Que  los  tuviesen  por  grandes  ayunadores. 

Tres  días  á  la  semana  ayunaba  á  pan  y 
agua.  ! 

Esta  cuaresma  ayuna  el  traspaso.  ¡ 

No  sabe  el  pueblo  ayuno  temer  muerte. 

Mostrar  las  tristezas  del  ayuno. 
Imponerse  por  voluntad  ayunos. 
Profesar  abstinencia  y  rigores.  j 

Observar  austeridades  y  ayunos.  | 

Los  instruye  en  las  enterezas  de  la  peni-/ 

tencia. 
Afectar  vida  de  austeridad  y  penitencia. 
Elegir  abstinencias  desusadas. 
Hacen  novedad  en  la  tez  de  los  poetas  los  j 

ayunos  cuaresmales.  i 

Cumplir  con  su  buen  deseo  de  cuaresmar  1 
por  Agosto.  / 


Acosta, 
Hist.  ind., 
1.5,c.  17. 

Ovalle,  Hist. 
chil. ,  f.  387. 

Lope , 
Dorot.,  f.  38. 

Quevedo , 
Mus.,  2,  s.  9. 


Valverde , 

V.  de  Cristo, 

1.  2,  c.  25. 


Pantaleón , 
Certam.,  i. 

l'ícara  Jusl., 
f.  25. 


'  (*)  Tener  parle  en  decían  nuestros  mayores  para  expresar  que 
participaban,  se  interesaban,  ayudaban,  cooperaban.  En  el  día  de 
hoy  se  va  desterrando  esta  hermosa  frase,  ocupando  su  lugar  la 
insípida  tomar  parte.  ¿Quién  no  toma  pcrte  en  el  duelo  de  una 
familia,  en  el  sentimiento  de  las  calamidades  públicas?  Si ,  en  todo, 
en  vez  de  lamentar  y  sentir  en  el  alma  el  desconcierto  de  la  len- 
gua, que  amena/a  ruina  si  Dios  no  pone  su  poderosa  mano.  Déjese 
el  buen  español  de  tomar  parte,  y  quiera  tener  parte  en  la  rsstau- 
ración  de  la  fraseología  clásica,  porque  parle  y  tomar  se  traban 
mal  con  la  preposición  en. 


Estar  una  semana  entera  sin  gustar  cosa  |  R'vadeneira, 
alguna.  ¿  ^-  ^'  ^'^  '«•"- 


Hice  dieta  sin  haberme  metido  en  cura. 


i     1.  5.C.  13. 
(   Estebanillo, 


1-  3, 


c.  7. 


Torres , 

Filos.  SioT.f 

1.  2,  c.  5. 


Pasaban  sus  ayunos  comiendo  sólo  pan  y  j  Kivadeneira, 
bebiendo  sola  agua.  "  /y.des.lgn.. 

Vivir  con  concierto  en  medio  de  la  abun- 
Ni  un  regalo  tomó  para  sí.  [dancia. 

Tomar  con  gusto  la  templanza  y  ayuno. 
Dar  de  mano  á  los  manjares  reales. 
Más  le  aprovechó  el  ayuno  que  las  armas. 
Señalarse  en  la  templanza. 
Crucificar  su  carne  y  apetito. 
Sustentarse  con  solas  raices  del  campo. 
Privarse  de  los  regalos.  [y  sal. 

Vino  á  no  comer  más  que  un  poco  de  pan 
Tomar  poco  refrigerio  para  sustentarse. 
Se  abstenía  de  frutas  y  pescados. 
Me  hallé  con  un  cierto  género  de  hambre. 
Ponerse  en  un  continuo  ayuno.  [ber. 

Qué  color  tenga  la  cebada,  no  lo  puedo  sa- 
Será  quitarme  el  comer  por  algunos  días. 

Macerarse  con  abstinencias  y  ayunos. 

Pasársele  tres  días  sin  comer. 

Su  deleite  era  carecer  de  todo  género  de 

sabor. 
No  tomaba  un  bocado  más  del  manjar  ne-  \ 

cesario. 
No  se  moría  por  el  gusto  del  apetito. 
Estaba  lejos  de  desear  el  gusto  y  sabor  del 

manjar. 

Guardar  perpetuo  ayuno.  1 

Fué  tan  dado  al  ayuno,  que  le  comenzó/     Andrade, 

desde  el  día  que  nació.  /'•í''.^; •?""'' 

_  ,  ■  1     1        j   1  I      de  Mata, 

(juardar  con  rigor  la  ley  del  ayuno.  |        c.  2. 

Comenzó  el  riguroso  ayuno.  ' 

Siete  ailos  pasarás  en  ayunos  y  lágrimas.  \     Villegas, 

Solamente  comía  un  poco  de  pan.        fiar.  / ,.  '^'^''^ ''f 

.     í         .      r  •■         ( Santa  Lutg., 

No  atravesó  un  solo  bocado  de  otro  man- )    1. 1,  c.  21. 

Azotar,  se 

[golpear,  herir,  castigar,  corregir]. 
Cual  escollo  azotado  de  las  soberbias  olas  |  ,.  ^fuñoz, 

,    ,  )  l  .  de  Oran 

del  mar. 


Nieremberg, 

Causa  y 
remedio,  g  2. 


Arias , 
Aprov.  espir., 
6,  p.  I,  9. 


Andan  á  puro  azotazo. 


P.  2,  c.  2. 

Quevedo, 

Mus.  5  ,  b.  3. 

Descargaron  copia  sin  número  de  crueli- 1    Valverde, 
^  ,       '  /  r.  de  Cristo, 

simos  azotes.  j    1.6^0.32. 

El  grande  azote  que  le  estaba  guardando.  1  5(,„'^*"^-",'s 

Fué  descarnado  su  cuerpo  con  más  de  cin-  ^  Nieremberg, 

Aprec,  1 ,  16. 


co  mil  azotes. 
Menudeaban  tanto  los  azotes  sobre  mí 

Nos  dio  mitad  y  mitad  dos  latigazos. 

Cargado  de  azotes  con  duros  látigos. 

Llueve  males  sobre  nosotros. 

Cargar  la  mano  de  su  furor  sobre  él. 

Multiplicar  azotes. 

El  pecado  le  puso  los  azotes  en  sus  manos 


Quevedo, 
Tac,  c.  5. 

Pantaleón, 
Veja  ni.,  I. 

Villalobos, 
c.  de  Anjitr. 


\      Fon 

)v.de^. 
i     P.  i.c. 


onseca, 
Criito. 
4- 


loo 


BAILAR 


Desollar  á  azotes. 

Le  vinieron  aquellos  azotes. 

Llovió  dolores  el  cielo. 

Descargaron  sobre  él  azotes  crueles. 

Señalar  el  cuerpo  con  el  azote. 

Afligir  con  azotes  temporales. 

Levantar  cardenales. 

Desde  la  planta  del  pie  hasta  el  remolino 

de  la  cabeza  me  tiene  acardenalado. 
Dar  segundo  golpe  en  la  misma  llaga. 
Descargar  los  látigos  sobre  uno. 
Añadir  azotes  sobre  azotes. 
Herir  más  á  su  placer. 

El  azote  hace  cardenal  en  la  carne. 

Desmenuzar  los  huesos. 

Llovían  azotes  sobre  mí. 

Dar  azotes  en  las  espaldas. 

Corregir  con  azotes. 

Descargó  la  disciplina  sobre  sus  espaldas. 

Descargan  su  furia  maldita  en  las  carnes. 

Surcar  las  carnes  con  azotes. 

Abrir  á  uno  á  azotes. 

Quebrarle  los  cascos. 

Andar  á  palos  con  uno. 

Desollarle  de  pies  á  cabeza. 

Ejecutar  en  uno  un  castigo. 

Traerle  siempre  vendado. 

Los  pecados  despiertan  el  furor  divino. 

Las  culpas  le  ponen  en  la  mano  el  azote. 

Me  asentó  la  mano. 

Despedazar  sus  carnes  á  puros  azotes. 

Pasar  por  el  crisol  de  las  tribulaciones. 

No  ser  excluido  de  los  azotes. 

No  despidas  de  ti  el  azote. 

No  quedar  uno  sin  azotes. 


Márquez, 
/  Es.Jer., 
1  V.  ir,  c.  I,  2. 


Kivadeneira, 
V .de  Cristo. 


Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  26. 


La  Palma, 

l'íisión  , 
c.  21. 


M.  Chaide , 

La 
Magdalena, 
P.  2  ,  c.  II. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Dial.  4. 


Le  asentaron  en  las  espaldas  una  colación 
de  canelones. 

Menudear  azotazos  el  disciplinante. 

Le  tarcceaba  las  espaldas. 

Dar  una  tunda. 

Le  acanelonaron  las  espaldas. 

Hicieron  sus  espaldas  la  costa  de  la  burla. 

Sacudirle   no  sé    cuántos  pretinazos  á  la] 
moza. 

Hacerle  al  borracho  una  fricación  de  es- 
paldas. 

Curar  por  el  ensalmo  del  garrote  la  en- 
fermedad. 

Me  pellizcan  y  dan  de  azotes. 

Volviéronle  á  disciplinar. 

Sacar  sangre  del  cuerpo  con  rigurosas  dis- 
ciplinas. 

Disciplinaba  su  cuerpo  con  una  cadena. 

Con  el  golpe  que  se  da  al  cuerpo  des- 
pierta. 

Los  halló  aporreados  y  llenos  de  chichones. 

Le  habían  de  pegar  azotes. 

Pegaba  en  mis  espaldas. 

Ponerle  el  cuerpo  como  tablilla  de  pintor. 

Le  hizo  ver  estrellas  á  medio  día. 

Los  echaba  con  una  varilla  de  fresno. 

Le  pondrá  como  nuevo,  de  puro  frisado, 
con  la  azotina. 

Dábase  tres  azotes  en  buen  compás. 
Avivó  el  ruido  de  los  azotes. 
Dobló  la  pasada  de  los  azotes. 
Repicaba  los  azotes  á  buen  son. 

*  El  látigo  sonaba 
Con  chasquidos  veloces. 


Tirso, 
Los  tret 

maridos 
burlados. 


Scbaitiáii, 

Del  Estado 

clerical , 

I.  4,  L.  9. 


I      Espinel, 
'     Marcos  dt 

1      ObregóH, 
^  reí.  3,  des.  15. 


tricara  Jus. 
1.2,P.I,C.2 


Id.,  ibid., 
I.  4  ,  c.  2. 


Salazar , 
Obr.  póstiim. 


Bailar 

[danzar,  rao  ver,  saltar,  brincar,  triscar,  retozar]. 


Al  son  de  su  ronquido  se  dieron  algunas  | 

zapatetas. 
Zapateó  un  si  es  no  es.  ¡ 

Se  transforma  en  figuras  diferentes.  ^ 

Hacía  visajes  y  meneos. 
Saltar  locamente  un  día  entero. 
No  se  siente  de  las  canillas. 
Danzar  con  gestos  y  mudanzas  livianas. 
Enseñar  bailes  indignos  de  la  nobleza. 
Hacer  una  danza  ante  los  ojos  de  otros. 
Se  afeminan  por  hacer  plato  de  sus  per- 
sonas. 


Vicara  Just.. 
1.  4,  c.  5. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

I.  20,  c.  6. 


Saltando  al  rededor  y  coronándole  con  sus  I  Nieremberg, 
movimientos.  )  Obras  y  días. 

Andar  á  la  redonda  en  ruedas  versátiles.  \    ^V^  'g"' 

Meneaba  los  pies  como  si  fueran  de  pluma.  I  picara  'just 
Alegrarse  mucho  con  el  alegre  son.  | '-í.  P.IiC.  '• 

El  imán  se  carea  con  la  estrella  más  in- )  Nieremberg, 
,    .,  >  Obras  y  días. 

moviI.  (      /.;y,(s(.  16. 

'■■  Dar  vueltas  al  compás  de  las  consonan- 
cias, i 
Los  farsantes  usan  bailes  inmodestos.          \    Tamayo, 
Volverse  á  un  lado  y  á  otro  con  ligereza.  >  Mostrador 
Guiaba  los  coros  cantando  y  danzando.       \     n.  544. 
Ejercitar  el  baile  con  decencia. 
Figurar  los  torneos  al  compás  de  la  música. 


BAJAR,     BALANCEAR,     BALBUCIR 


lOI 


Bajar,  se 

[dUminair,  amenguar,  rebajar,  humillar,  abatir]. 
Para  que  no  caigas  más  bajo. 
Andábamos  con  las  cabezas  bajas. 
Tirar  el  cielo  acá  bajo. 
Con  voz  baja  le  dijo. 


ÍNieremberg, 
Díct.  Espir. 

IQuevedo , 
Tac,  c.  II. 

i      Id.,  ibid., 
/  C.8. 

(Cervantes, 
Quij.,  2,  31, 


Ovalle, 
Hist.  chil., 
1.  I  ,  c.  2. 

[Cervantes, 
Qtiij.,  2,  22. 


Rivadeneira, 
V.  de  Sta.  T. 


ajo  llegué  I  /; 


stebanillo, 
7- 


Lo  subido  de   ésta   descubre    lo  bajo   de  J    Saavedra , 
aquélla.  \     empr.  if). 

Tiene  las  descendidas  (bajadas)  aún  más  I     ^^^]^f%' 
dificultosas  y  peligrosas.  j  Nürembcr'g. 

Los  arroyos  se  descuelgan  de  sus  cumbres. 

Ya  ellos  tenían  descolgadas  las  cien  bra- 
zas de  soga. 

Llegaron  á  la  hondura  del  valle. 

Medio  rodando  unas  escaleras  ab 
á  la  cocina. 

Ir  quebrado  y  la  cabeza  baja  sin  mostrar) 

!.,„»,„  '     Montería, 

la  cara.  >       1  « 

Cubrir  la  cabeza  en  alguna  mata. 

Entró  por  aquellas  moradas  obscuras. 

Descender  al  más  baio  lugar.  \     i'onseca, 

„         ,     .  .  /P .  de  Cristo, 

Se    abaja   por   un   cuarto   que    ve    en  un  í    1    j    ¡._  ,(,_ 

lodo  (*). 

No  se  suspende  en  el  aire. 

Cerca  está  de  su  caída. 

Volver  á  bajar  sin  detenerse. 

Empezar  á  caer. 

Es  imposible  detenerla. 

Caer  del  medio  al  ínfimo  grado. 

Apetecer  el  sosiego  del  centro. 


(  -•< 

}v.  ^ 
ín  un  í    1 


Fajardo  , 
empr.  60. 


Balancear ,  se 

[dadar,  igualar,  equilibrar,  vacilar,  üactuarj. 


\  Mendoza,  V . 
></e  N.  Señora, 
)       c.  732. 

)    Argensola, 
/  Maluc,  1.  9. 


El  fiel  peligró  en  extremo. 

De  sus  designios  creyó  dudosamente. 

Si  el  ánimo  deljey  se  hallaba  atormentado! 
de  estas  dudas,  no   estaban  menos  du- f      ^^^^¡^'j 
dososy  perplejos  los  ánimos  de  los  par-?    "    '  ^"" 
ticulares.  \ 


(*)  «El  empleo  de  ahajar  pasaría  hoy  por  arcaico»,  dice  Cuer- 
vo (Dicción,  de  ¡a  construcción  y  rcgim.  de  la  leng.  castell.,  t.  i, 
p.  8.^0  ,  en  conformidad  con  el  dictamen  de  la  Academia.  Kara 
cosa  es  que  poseyendo  los  franceses,  italianos  y  portugueses  los 
dos  verbos  (6(1. ssír,  abais^er;  ba^sare,  abbassare;  baixar,  abaixar), 
debamos  los  españoles  dar  libelo  de  repudio  á  abajar,  que  tan  e.xce- 
lentcs  servicios  prestó  á  los  padres  de  nuestra  lengua.  .Más  de  sen- 
tir será  eso  si  bajar  no  se  estima  reflexivo,  y  sus  ra/ones  tendría 
la  Academia  para  negarle  la  honra  de  tal ,  contra  el  uso  de  los 
antiguos  clásicos  (Cervantes,  Quij.,  P.  2,  c.  14.  — Lope,  El  Moli- 
no, I,  2.-  Coloma,  Guerras,  1.  5.—  Góngora,  Letra  38).  Lo  más 
grave  del  caso  está  en  que  ni  con  bajar  ni  con  rebajar,  que  serían 
los  suplentes  de  abajar,  se  tratan  decorosamente  las  gloriosas 
humillaciones  del  Hijo  de  Dios,  que  Granada  (  'símbolo,  P.  3,  c.  6; 
cap.  3,  dial.  2)  y  el  Uto.  Juan  de  Avila  (Audi,  filia,  trat.  40.— Oí/ 
Santimno  Sacramento,  trat.  ¿i)  ponderaron  con  el  verbo  abajar 
por  elegante  manera.  ¿No  seria  posible  restablecer  el  expresivo 
abajar  en  su  tradicional  empleo? 


_  j    j        •        .       .      .      .  .  )       Ibáfler, 

Estuvo  en  duda  si  evitaría  la  ignommia.  >  r.  rfíQ.  Ci<r., 

)    1.  4.  c.  13. 

I 


Estaba  el  negocio  cierto  y  el  tiempo   en  j     Mendoza, 

•■  G.  de  Gran. 
1.  I. 


duda. 


Han  de  quedar  en  duda  los  culpados.  i  Sohs  Hist. 

'  ^  i  de  Me].,  4,  9. 


Propusieron  las  dudas  que  en  aquel  negó- I   Argensola, 
cío  se  les  ofrecían.  lAnaL,  1,51. 

Con  alguna  hesitación  y  temor  pone  esta  í    Sandoval , 
controversia.  \"{.tc!\t' 

Estaba  indeciso  en  lo  que  había  de  eje- j     Pellictr, 
CUtar.  \Arsen.,  p.   2. 

;     I.  I,  c.  5. 

Fluctuaba  en  perplejidad  de  pareceres  su 
Real  Consejo. 

Tiene  perplejidad  y  buena  salida. 

Viéndome  tan  perplejo. 


I        Baren , 
)G.deFland., 
)  1.3- 

I      Cornejo, 
>    Crón.,  t.  I, 
)      I.  t ,  c.  22. 


Comendador, 
copl.  31. 

Sobre  el  achaque  ordinario  de  están  fritas,  (     Cáncer, 
no  están  fritas. 


Indecisa  se  vio  la  esfinge. 
*  Su  opinión  admite  dudas. 


(Cáncer, 
O.  poét.,  30. 

Lope , 
Ctrcí,  f.  18. 


Hortensio, 
Cuar.,{.  120. 


*   El  fiel  ó  lengüeta  se  inclina  y  cae  á  la  i    Santiago, 
parte  que  hay  más  peso.  (  Cuar.,  s.  n. 

Balbucir 

[pronunciar,  trabar,  atontar,  entontecer,  hablar]. 

Todos  somos  tartamudos  para  hablar.         I       .?'"', 
Tenemos  aquella  cortedad  y  tartamudez,  j  presentación. 
Tener  la  lengua  balbuciente  y  tartamuda.  1 
Lo  medio  pronuncian,  lo  medio  se   dejan.  /     Aguado, 
Tener  la  lengua  impedida.  >    Ferf.  reí.. 

Le  falta  á  la  lengua  toda  la  gracia  y  do-  lP-2.  *•  ro,  (J. 
naire.  / 

Acabó  de  mamullar  estas  razones. 


Que  soy  lengua  de  estropajo. 
Era  estropajoso  en  el  hablar. 


Quevedo, 
Fort. 

Id., 
Mus.  6,  r.  78. 

Guevara , 

V.  de. A.  Fio, 

c.  2. 

)     Quevedo , 
(        (uent. 


Empezó  á  tartalear. 

Estaba  tan  atada  y  envarada  la  lengua,)   .p''*""'**' 
,.       ,      .         ,  >  .Wr»'i.  adu., 

que  no  podía  decir  mas.  |    p_j   ^.   ,g 

ÍHuarte, 
Examen, 

)      I'onseca , 
Quedarse  hecho  un  tronco.  \ntl  Amor  dt 

)  Dios ,  1 ,  44 . 

Si  altruna  letra  metían,  eran  ees  y  erres.  J  i"^".'"*." 
"  '  -'  M-  2,p.  I,  c.  a. 

Son  palabras  las  suyas  atropelladas  y  di- 1     /«"íora. 
chas  entre  dientes.  |  j   ,    simb.  2. 

Hablar  tartamudo.  \ 

No  concertar  sus  razones.  I    j^j,)  L«ra, 

No  formar  bien  la  razón.  >      Ftlos., 

Temblar  con  los  labios.  |  ""'•  *•  '7- 

Bamba  es  el  necio,  torpe  que  labe  poco.  ^ 
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BALDONAR,    BANDERIZAR,    BANQUETEAR,     BAÑAR 


Bal^lonnr,  se 

[injnriar,  afrentar,  zaherir,  motejar,  vituperar  ]. 


Decir  despechos  y  escarnios. 
Hinchando  las  bocas,  decían. 
Añadir  escarnios  y  baldones. 

Multiplicar  injurias  y  oprobios. 

Se  vengaban  con  las  lenguas. 

Echar  maldiciones  á  uno. 

Le  decían  injurias  y  baldones. 

Sobre  mí  hacían  coplas  y  decían  donaires. 

Hablar  contra  uno. 

Quedárales  para  siempre  gran  reproche. 

Con  desvergüenza  diabólica  desplegó  su 
lengua.  I 

Dijo  mil  afrentas  y  baldones  á  otro.  , 

Hartó  su  ira  con  denuestos  del  santo. 

En    ningún  tiempo   se   les  podía    aquello 
reprochar. 

Decía  perrerías  á  este  maldito  cuerpo. 


Fonscca , 
r.  lie  Cristo, 
P.  i,c.  27. 


La  Palma, 
FasióH , 


Orón,  de 
O.  Juan  i", 
a-  35.  c.  255- 

Koa, 

Flos  SS., 

II  de  Marzo. 


/      Id.,  ibid., 
(a.  20,  c.25¡ 


258. 


Qué  largos  maitines  le    cantan  á  versos, 
los  unos  diciendo  injurias,  los  otros  res-  i 
pondiendo  con  blasfemias,  f 

Te    estaban    culpando     llamándote   mal- 1 
hechor.  \ 

Le  ofendían  con  afrentas  é  injurias.  / 

Baiiflerizai* 

[amotinar,  atropar,  dividir]. 

Sembrar  discordias. 
Mantener  el  fuego  de  las  disensiones. 
Desunir  los  ánimos. 
Ser  causa  de  la  discordia. 
Dejar  echar  raíces  á  las  discordias. 
Procurar  la  discordia. 
Dividir  en  facciones. 
La  emulación  pasa  á  odio  y  enemistad. 
Reducirse  el  pueblo  á  parcialidades. 
Crece  al  soplo  del  favor  la  llama  de  las 
discordias. 

Escandalizar  con  embustes  el  cuartel.         I 
Alborotar  los  cuerpos  de  guardia.  ) 

Tomaron  las  armas  contra  sus  oficiales. 
Hallarse  en  aquella  odiosa  sedición.  i 

Aficionarse  á  su  modo  de  vida  licenciosa  f 
y  libre.  / 

Ganar  voluntades  con  falsas  lisonjas.  \ 

Se  hizo  cabeza  de  los  mal  contentos.  / 

Los  inquietos  se  andaban  dando  las  manos.  \ 
Remitir  la  causa  al  juicio  de  las  armas. 
Llegaron  los  tumultos  á  causar  cuidado. 
No  venir  en  medios  razonables. 
No  contentarse  con  el  estado  presente. 
Quedar  en  sus  ánimos  con  el  mismo  or- 
gullo. 

Pasaron   algunos  meses  en  facciones  sin 
fruto. 


Oña  , 
Poslrim., 
1.  I,  c.  9. 


Diez, 

Marial , 

Pasión  de 

Cristo. 


Fajardo , 
empr.  89. 


Estebanillo, 
c.  5- 


Coloma, 
Guerra  de 

Flandes  , 
1.4. 


Argensola , 
Anales , 


Id., 
MalKC,  1 


Con  estos  ardides  fomentaba  las  facciones  < 
y.  discordias. 


Pellicer, 
Argén.,  p.  2. 


Dio  cuerpo  formidable  á  la  sedición. 
Aumentar  la  turbación  de  los  isleños. 


t   Solís,  Hist. 
S  deMíj.,  4,12. 
I       Id.,  ibid, 
(    1.  I  ,  c.  14. 


IKaiiqiiefcar 

[gastar,  (;l<>t<>»*'iii',  comer,  lielier,  regalar]. 

Tenían  prevenido  un  banquete  de  mucha)  Solí»,//i$/. 
diferencia  de  manjares.  ( ''«  •"<')•.  '.  7- 

Ovalle, 
Hist.  chil., 

i.  154. 
Estebanillo, 

f.  73- 


Gastarlo  en  soberbios  banquetes. 

Banqueteáronme  un  día  los  parientes  de 
éstos . 

Sacaron  sus  principios. 

Fueron  sirviendo  sus  antes,  medios  y  pos 

Servir  con  diferencia  de  dulces.  [tres. 

Habíamos  estado  en  una  gran  jira. 
Gastar  largo,  darse  buena  vida. 

Dar  de  comer  hasta  que  diga  no  más. 
Hacer  banquete  á  los  sentidos. 
Aliñar  un  banquete  para  él. 
Estar  paladeándose  con  las  codornices. 
Dejarse  llevar  de  la  gula  y  glotonería. 
Tener  la  gula  por  señora  de  su  corazón. 
Reconocer  el  dominio  de  la  gula  sobre  sí. 
La  enfermedad  tiene  su  raíz  en  la  cepa. 
Ensanchar  el  estómago  á  su  pesar. 


.Alcalá, 
1:1  leonado, 
P.  2.C.  5. 

\^    Cervantes. 
)       Nov 


12. 

M.Chaide, 
La  yagd., 
P-3.C.  30- 

Fonseca, 
V .  de  Cristo, 
c.  19. 


Torres  , 


Alargar  las  paredes  del  vientre   más  que  \Filos.  .Mor 
pueda.  I    ••  2  .  c-  2- 

Embutirse  demasiado.  1 

Sacar  el  estómago  de  su  medida.  1 

Saber  de  guisados,  despensas,  repuestos.   ' 
Servir  al  vientre.  / 

Iban  adelante  las  tazas  bebiendo  todos. 
Les  daba  comidas  de  muy  gran  aparato. 
Hizose  un  convite  general. 


Mal  Lara  , 
■  Filos,  c.  7,  8. 


ISañap,  se 

[mojar,  untar,  lavar,  anegar,  nadar,  inundar] 


Ellas  con  darse  baños. 

Usaban  de  sus  aguas  en  el  baño. 

Hay  unos  baños  para  curar  lepra. 
Vedáronles  el  uso  de  los  baños. 

Si  ha  entrado  en  la  baña  ó  no. 

Se  va  anegando  en  el  río. 

Va  siempre  sacando  la  cabeza. 

Pasa  el  rio  por  la  ciudad. 

Son  atrevidos  para  cortar  el  agua. 

Nos  roció  el  caballo  por  la  puerta  falsa. 

Desgajóse  el  cielo,  no  con  lluvia,  sino  con 

acequias  de  agua. 
Se  perdió  el  tiento  á  los  caminos. 
Por  medio  de  ella  van  muchos  arroyos  de 

agua. 
El  campo  está  hecho  un  mar  navegable. 


I    Argensola , 
í    Ktm.,  f  65. 

1  Solís  ,  H.  de 
(  Méj.,  I.  3,  c.  3. 

)       Ovalle , 
>    Hist.  chil., 
j         f.  28. 

Í     Mendoza , 
Giier.  de  Gr., 
1.  I,  n.5- 
{Espinar, 
.-Irt.  Hallest., 
1.  2  ,  c.  29. 


Espinel, 
Marcos  de 
O  bregón, 
reí.  3,  des.  3. 


BARNIZAR,     BARRER,     BARRUNTAR,    BASTAR,     BASTARDEAR 
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/. 


Mojar  en  sangre  la  ropa. 

Teñidas  quedan  en  su  color. 

El  agua  le  dio  en  las  manos.  '    La  Palma, 

Ungió  sus  ojos  con  aquel  licor.  1  I'asión,  c.46. 

Lavar  y  blanquear  ropas  en  sangre.  \ 

Lavar  con  sangre  y  agua.  / 

Entrar  en  la  corriente. 

Penetró  la  corriente  del  río.  j 
Entre  los  cristales  del  Jordán  quería  fundar  '  ,/*'^"''.^' 

Otro  bautismo.  I    1.2,0.4. 

Cómo',  pues,  nadaban  en  las  aguas.  ' 
Renacer  de  las  aguas. 

Regalarse    en   aquellos    baños   de   piedra  (     Guevara, 

"     ,                      '  /   Diablo  COI., 

azufre.  j         jr.  8. 

Darnizar 

[teñir,  pintar,  untar,  manchar]. 

Dar  una   mano    de  cola   templada    á  su  I   Palomino, 

•^  >    Mus.  pxct., 

lienzo.  )    1.  3,  c.  3. 

Pinta  su  rostro  con  colores  mercados.  )     Fonseca, 
Busca  la  hermosura  artificiosa. 


Dar  lustre  y  barniz  al  rostro. 

Aparejar  los  pinceles  y  moler  más  colores, 


I      ronseca, 

>  V.  de  Cristo, 
}    P.  I,  c.  16. 

)        Alcalá, 

>  El  Donado, 
)     P.  2,c.  9. 


Daprcí* 

[limpiar,  recog«r,  desterrar,  de.sembarazHr 


La  guerra  es  una   red   barredera  que 
todos  bienes  yerma. 

Según   está   todo    de    desaliñado   y    peor  i     id._  ¡bid, 
barrido.  i  áM.  Puche. 


(jg )      Guevara, 
>    Epist.,  a  1, 
)  ob.  de  Zam. 


Estebanillo, 
f.  44. 


Hiciéronme  barrendero  menor  de  la  esca- 
lera abajo. 

Los  basureros  ayudaban   con    escobas   y  /     Quevedo 
palas. 

Una  escobada  cuando  much 
limpieza. 

Llevar  abarrisco  las  cosas.  1      Correas, 

Llevarlas  hasta  el  cabo.  í  Vocab.,  l.Ll. 

Sandoval , 
Car/.  5.0, 1.  I. 


1 

:ho  dan  por  la )      ^ 
>   His 

}       1- 

t 
} 


Fort. 

O  valle, 
ist.  chil. 
3,  3- 


Dejándolo  raso  y  escombrado. 

IBavia, 
Hisl.  rontif., 
t.  3.1-9,c.  3. 

I     Betissana, 
Remover  el  embarazo  del  Pontífice.  >   Guichard., 

)         P-45- 

Quitar  de  la  duda  el  velo. 


Villaviciosa, 
Mosq.,  c.  1, 

OCt.  2'. 


Barnintap 

[  conjeturar,  prever,  oler,  soapeclinr,  rastrear]. 


El  espíritu  remusga  que  me  venís  á  matar.  > 

No  me  engañó  el  corazón.  | 

Tener  fantasía.  1 

Tener  barruntos.  í 

Tomarle  á  uno  los  puertos  de  sus  pensa- 
mien'os.  [después. 

Conocer  de  la  ca^a  lo  que  quiere   hacer 


Lope , 

c.  Hatiiecas, 

act.  I. 

Correas, 
l'ocub.,  1.  A'. 

Id.,  ibid, 
letra  7". 


Montería  , 
1.4. 


Nos   mostró   unos    lejos  y    rasguños    del 

asunto.  J 

Nos  abrió  un  resquicio.  f    Ponseca 

Divisar  algo  de  aquel  palacio.  ^V.de  Cristo, 

Parece  que  lo  ve  y  no  lo  sabe  declarar.        ^  P-  '•  c- 19- 
Queda  en  el  alma  una  estampa  de  su  figura.  ' 
No  se  puede  formar  idea  de  aquel  bien. 

No  saber  el  cuándo  de  las  mudanzas.  |  p¡^"^^^^' 

Por  ellos  no  se  puede  tomar  la  menor  luz.  (      ^  ^'  ^g   " 

Es  muy  dificultoso  penetrar  los  secretos  de  í 

Dios.  / 

Rastrear  los  caminos  de  Dios.  ) 

Andar  á  tientas. 

Rastrear  algo  y  hurtarlo  de  otra  parte. 

Todo  es  un  rasguño  por  donde  se  conocen 
unos  lejos  de  .su  alteza. 


León , 
Brazo. 


j   .S'ieremberg, 

>  Obras  y  días, 
)         c.  5. 
I      Zamora, 

>  Monarquía, 
)  I.  2,  simb.  8. 


Ba.star,  se 

[proporcionar,  cumplir,  necesitar,  rebocar,  abundar]. 

No  es   bastante    ninguna   escritura   para  ^    Granada, 

Guia  ,  pról. 

La  Puente, 
p.  4,med.  39. 
Sta.  Teresa. 


esto. 
Que  nunca  dices  basta. 
Había  pagado  bastantisimamente  por 

Proveer  de  bastimento  á  la  continua. 


! 

I  Camino,  c.  3. 
I     Mendoza, 
>  Guer.de  Gr., 
)     1.  3.  n-8. 

Mi  entendimiento  no  es  capaz  para  ello.    (  Sta.  Teresa, 
'         ^  )  Camino ,  42. 

Será  bastante  con  todo  su  poder  para  ha-  >    Cervantes, 
cerme  dormir.  i  Qu'J;  2,  49. 

No  fuera  poderoso  para  contar  solos  los )    íf^"**?*,- 
,  >    Memorial, 

nombres.  j  t^at.  i,  c.  i. 

No  hay  humillación  que  sobre. 
No  hay  servicio  que  sea  cumplido. 
No  hay  estimación  que  sea  bastante.  f  Nieremberg, 

No  hay  amor  que  no  sea  corto;  ser  sufi-  ■      Herm., 
cíente.  I       I,  12. 

Contentarse  con;  no  tener  necesidad  de.     ' 
No  ha  menester  más. 

Para  ello  son  poderosas  y  bastan. 
Diligencia  grande  se  ha  de  hacer. 

Servirse  de  uno  en  todos  los  negocios. 
Rebosan  en  él  los  cargos  y  dignidades. 
Es  á  propósito  para  todos  los  oficios. 


¡. 


I      Alemán, 
>   Guzmán  de 
)    .Mfarache. 

i  Fr.Jerónimo, 

(V .  de  y.  Juan 
de  ¡a  Crui. 


Ita^fardear 

[deffenerar.  tlesdecir.  viciar.  <lecliiiar,  de!;radar]. 

Ni  en  un  solo  cabello  izquierdeó  ni  desdijo  1     Granada, 
de  lo  que  convenía.  fSimb.,  i ,  33. 

Tiene  izquierdo  discurso. 


Quevedo, 
Tir.  la  riedr. 


Con  la  degeneración  se  desconoce  ya  \o\     Saavedra, 
bizarro  del  corazón.  '     empr.  17. 

I        León. 
El  tiempo  la  convirtiese  de  rosal  en  zarza.  >  Froii..  P.  1, 

)     Apol. .  7- 

Las  virtudes  tienen  su  medio,  y  se  vician] 

con  las  nimiedades,  tocando  en  los  ex-(     Cornejo, 
Iremos.  i  Crón.,  3,  63. 

Vuestra  piedad  pasa  á  ser  nimia.  ) 

*  Por  una  desventura  no  cayó  en  lo  bajo.  >  j,*A^„'.  .  ¡Z 
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BATALLAR,  BATIR,  BAUTIZAR,  BEBER 


*   Cadasiglomermanundedo los  hombree.  }   ^^T'"" 


I     Cril.,2.1. 

Cae  en  desconfianza  el  temor  y  se  puede  |       parra 
precipitar  en  una  lastimosa  desespera- /Lm»  rfí  ¡f»./. 
ción.  jcní..  1,1,19 

Batallar 

fpelear,  guerrear,  reñir,  disputar,  atropellar]. 


Apercibir  la  gente  para  otro  día  á  la  ba- 
talla. 

Ordenó  sus  batallas  y  escuadrones. 

De  la  espada  negra  pasaron  á  la  blanca.     [ 

A  tus  sagradas  banderas  i 

Se  alistan  en  batallones.  ) 

Su  batalladora  mano 
Cervices  postró  rebeldes. 

Dar  la  batalla. 

Llegar  voluntariamente  á  las  manos. 
Les  salió  al  encuentro  con  4.000  caballos. 
Dar  una  mano  á  la  caballería  católica. 
Marchó  siempre  en  batalla. 
Se  puso  la  gente  en  batalla. 
Chocar  con  un  gallardo  ejército. 
Sostener  el  choque  del  ejército  enemigo. 
Inquietar  el  campo. 

Presentar  batalla  el  contrario. 
Embestir  con  uno  en  sus  mismas  fortifi- 
caciones. 

Oponerse  y  presentar  batalla  al  enemigo. 
Se  trabó  entre  los  dos  la  más  cruel  batalla. 

Entró  en  el  palenque  de  este  yermo,  arma- 
do del  espíritu  divino. 

Los  combates  que  tuvo  en  esta  guerra. 

Estuvo  valiente  á  todos  los  asaltos. 

Más  se  azoraba  para  la  guerra. 

Sus  combates  eran  reseña  de  acometer 
con  mayor  denuedo. 

Venir  á  las  armas. 
Encomendarse  á  las  manos. 
Volver  la  rabia  contra  las  cosas. 
Tomar  las  armas  en  su  defensa. 
Presentar  la  batalla. 

Poner  el  resto  del  imperio  en  el  trance  de 
una  batalla. 

Hacer  campo  uno  solo  contra  todos  tres. 
Pelear  aparte  con  cada  uno. 
Entrar  en  el  palenque. 
-Venir  á  las  manos. 

Encontráronse  con  las  lanzas. 
Volvieron  á  las  puñadas. 
Tornóse  á  encender  la  batalla. 
Encontráronse  entre  si  de  persona  á  per- 
sona. 
Dióse  la  batalla  de  poder  á  poder. 
Combatieron  entre  sí. 

Este  es  el  batallón  que  tienen  contra  ella. 
Con  ellos  tuvo  siempre  perpetua  y  trabada 

guerra.  > 

Fueron  grandes  las  guerras  que  hubo  en-  í 

tre  los  dos.  ' 


Mendoza , 

Gtier.  de  Gr., 

1.  1  ,  n.  10. 

Mcjía, 
Hist.  imp.  V . 
de}.  Ces.  c.  2. 

Ovalle,  Htst. 
chd;  í.  213. 

¡Pantaleon , 
rom.  I. 

>  Ibid  ,  rom.  6. 


Coloma, 

O  nena  de 

I-'tandes, 

1.  5. 


Estebanilto , 
c.  9. 

Illescas , 

Hist.  Fonlif., 

1.  2,  c.  14. 


Andrade, 
V .deS.Juan 
de  Mata,  c,  9. 


Mariana , 
1.  I  ,c.  19. 


1.  I,  c.  8. 


Id., 
I.  8,  c.  5. 


Valderrama, 
Teatro,  ser. 
de  S.  Ignac. 


Batir 

[arruinar,  asolar,  mover,  revolver,  coniliatir,  herir] 
Hizo  particular  batería  en  el  vulgo. 
Al  pobre  que  juró  le  dan  tal  batería. 
Siguiendo  en  estas  batidas  el  estilo  de  los 


No  pudiesen  por   su   autoridad  batir  mo-  ( 
neda.  j 

Crecían  las  rociadas  de  mosquetería. 
Dispuso  sus  baterías.  [tardo. 

Romper  una  puerta  por  la  furia  de  un  pe- 
Continuóse  por  algunas  horas  la  batería. 
Abrir  veinte  varas  de  brecha. 
Hacer  rotura  ó  portillo  en  las  murallas. 
Embestir  el  lugar  ganando  la  entrada. 

Baiit¡y.ar,  se 

I  iioinlirar,  llaiiuirl. 

Ofrecióse  á  ser  padrino  y  sacar  de  pila  al 
niño. 

Irse  por  su  pie  á  la  pila. 

Le  pusieron  por  nombre  Juan. 


Solis,  H.  de 
Méj..\.  4.9. 
Ovalle,  His. 
chtl.,  i.  373. 

Solía,  G.de 
SKj..  3,  34. 

Mariana, 

Hiitoria , 

1.  «3,  c.  13. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.3. 


Le  dio  su  nombre.  [llena. 

El   nombre  todos  se   le  llamaron  á  boca 

Recibir  el  bautismo. 

Recibieron  el  agua  del  bautismo. 

Nació  á    Cristo  por    medio  del  agua  del 
bautismo. 

*  El  agua  tocando  al  cuerpo,  lava  el  alma. 
Echar  el  agua  en  la  cabeza. 
Limpiarse  en  el  baño  del  alma. 
Entrar  por  las  puertas  del  bautismo. 
Hacer  bautismo  solemne. 
Ponerse  en  la  pila  bautismal. 
Cualquie'-a  puede  echarle  el  agua. 


Cornejo, 
Cr<>H.,i,  I,  5. 

I       C&ncer, 
\Ob.Kom.aS. 
S         Juan. 
j     Valvcrde , 
\  V.  de  Cristo, 
}     1.  I,  c.  14 
FoDscca , 
V.  de  Crtsto, 
1.  I,  c.  9 
García, 
V.  del  P. 
Sanvit.,2, 10. 
Cachupín , 
r.  del  }'. 
Lap.,  I,  I. 


/       Parrs 

\Lui  de 


Parra , 
verd. 
cal.,  Datit., 
pl.3. 


Beber 

[brindar,  comer,  glotoueíir,  banquetear,  tragar]. 

Y  esta  bebida  tenían  por  suave  al  gusto.  |  \,Uir^T°i^. 

I      Ovalle, 
De  que  los  indios  hacen  regaladas  bebidas.  >  Hist.  chil., 

)        f-  30- 

Las  pasadas  fuentes  agotamos  con  digna  >  ^°¿^'"¿^^^' 
bebida.  j        f.  4. 

Acostumbran  beber  una  bebienda  (bebida)  I  ^'*'^"^°^y 

)  tr.  I ,  f.  20. 


que  hacen  de  manzanas  agrias. 

Es  sueño  causado  de  brebajes. 

Entre  razón  y  razón  echó  abajo  tres  cubi- 
letes de  vino. 


(Laguna, 
Diósc. ,  4,  75. 

I 


Cervantes, 
Ncv.  I. 


Diéronles  á  probar  el  vino  de  una  cuba.  |  q,^ •■    ^  j 

I 


Y  decentóle  una  cuba 
De  antiguo  oloroso  vino. 

Y  á  remojar  la  palabra 

Lo  entraron  en  la  taberna. 


Lope, 

S.  Isid.y  c   4, 

copl.  lio. 

Quevedo, 
.Mus.  5,  j.  14 
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Yo  visitaba  por  instantes  la  pipa  del  vino,  i 
Estaba  atolondrado  de  aguardiente.  í 

Empinaban  los  codos  y  hacían  la  razón.  | 
Ir  menudeando  jarros.  / 

Colábamos  hasta  tente  bonete.  \ 


Eche  usted  un  trago. 

Anda  seca  la  obra. 

Es  menester  mojar  la  obra. 

Empinar  la  bota,  el  barril,  la  calabaza. 

Encharcarse  en  agua ,  en  vino. 

Echar  un  polvillo,  un  trago. 

Dar  un  beso  á  la  bota,  calabaza. 

Dar  un  golpe  al  jarro. 

Mojar  la  palabra. 

Se  puso  á  la  corriente  de  un  rio. 

Recibió  por  la  boca  el  río. 

El  agua  se  le  empapó  y  embebió  en  las 

entrañas. 
Le  entraron  las  aguas  hasta  lo  interior. 
Le  dieron  á  beber  vinagre. 
Chupar  el  zumo  y  substancia. 

Darse  á  banquetes  y  embriaguez. 

Se  dio  despacio  á  comer  y  beber. 

Se  entregó  en  las  despensas  y  botillerías. 

El  glotón  tuvo  demasiado  cuidado  de  su 

regalo. 
Comer  largo,  beber  sin  tasa. 
No  salir  sin  buena  provisión  de  vino. 
Cargar  coa  toda  demasía. 
Escanció  sin  medida  y  cargóle  el  sueño. 
De  puro  hartos   de  vino  se   trastornaron. 

Tomar  el  vino  con  templanza. 

Usar  del  vino  en  la  mesa. 

Tomarse  del  vino. 

Estaba  más  que  alegre  con  el  vino. 

Puso  apelación  de  la  sala  del  vino  á  la  del 

agua. 
Fué  flaco  en  lo  del  vino. 
Se  dejó  vencer  de  la  pasión  del  vino. 
Murió  en  manos  del  vino. 
Fué  devoto  del  vino. 
Fué  más  que  amigo  de  beber  vino. 
Darse  al  vino. 

Se  subió  el  vino  á  lo  más  alto  de  la  casa. 
Iban  pereciendo  de  sed. 
Entremos  á  cumplir  con  los  mostachones. 
Los  mostachones  llamaban  la  sed  á  tiro  de 

arcabuz.  [sed. 

Hacer  satisfacción  al    llamamiento  de   la 
El  bellacón  sacó  la  bota  de  vino  añejo. 
Se  calentaron  las  orejas. 
Con  los  tragos  de  cuando  en  cuando. 
Hacer  el  pancho  de  perdices  y  vino. 
Consumir  la  estufa  en  los  tabernáculos  de 

la  gula. 

Empinaban  un  cántaro  de  agua. 

Vino  no  se  usaba  en  aquella  compañía. 

La  bebida  era  no  vino,  sino  agua  salobre 

Probar  de  beber. 

No  beber  agua  sin  un  poco  de  vino. 

El  agua  me  daba  algún  dolor  de  tripas 


Estcbanillo, 
c.  7. 

Id., 
c.  b. 

Id., 
c.  4. 

Quiñones, 

entrem. 

El  borracho. 


Correas, 

Vocab., 

letras  A  y  /i. 


Id.,  jbid., 
letra  D. 

Id.,  ibid, 
letra  M. 


La  Palma, 
Pasión,  c.  41. 


Torres, 
Ftlos.  Mor., 
1.  II  ,  c.  4. 


Id., 
1.  it 


ibid., 
,  c.  g. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obrc^un, 

des.  13. 


)..; 


Alcalá, 
Donado 
hablador, 
V.  1,  c.  3. 


Tomar  un  trago  de  esta  agua. 
Se  echó  la  redoma  á  pechos. 
Guardó  una  bocanada  de  agua. 
No  la  echó  de  la  boca. 
Tener  el  agua  en  la  boca. 

Se  había  echado  á  pechos  la  fuente  de  los 

deleites  eternos. 
Había  probado  de  aquel  néctar  y  ambrosia. 
Poner  los  labios  á  la  corriente  impetuosa 

de  su  amor.  [  costado. 

Llegar  la  boca  purísima  á  la  llaga  de  su 
Llegar  sus  labios  á  la  corriente  amorosa. 

"^  Enviciarseen  el  destemplado  usodel  vino. 
Baco  triunfa  de  las  aguas. 
La  embriaguez  es   bebedizo  de  la  locura 
Dar  licencia  al  uso  del  vino. 

I 
Itciidccir 

[alabar,  engrandecer,  ensalzar,  cantar] 

Por  ti  la  bendición  de  Dios  me  alcanza. 

Entiéndese  de  ensalmar  haciendo  al  ben 

decir  unas  cruces  mayores  que. 
Sentóse  el  licenciado  y  echó  la  bendición. 

Sus  bendiciones  tuvieron  más  particulari- 
dad que  otras. 

La  bendición  divina  siempre  importa  abun- 
dancia de  bienes. 

Darle  á  uno  las  bendiciones  de  todos. 

Confirmó  las  bendiciones  sobre  su  cabeza. 

Esta  bendición  alcanzó  mayores  prerroga- 

Les  alcanza  la  bendición.  [tivas 

Tendrá  efecto  mi  bendición. 


Ayala, 
El  Donado 
hablador, 
P.  í,c.  4. 


Villegas, 
V .  de  Santa 

Lutg. 
1.  I ,  c.  10. 


ÍTamayo, 
El  Mostrador 
/     de  la  vida 
I      humana, 

I  C.   II. 


Esquilache, 
R\m.,  c.  I. 


/ 


Quevedo, 
Alguac. 

Id. ,  Tac,  3. 


Valderrama , 
Teal.,  sermón 
de  S.  Henito. 


I 


Rivadeneira, 
La  Concep. 
de  María. 

León, 
Somb.  Faces. 


Fué  gran  defensor  y  ensalzador  de  la  gra- 
cia de  Cristo. 

Con  la  manifestación  de  su  ensalzamiento 
sobre  todas  las  naciones. 

Aquí  todas  las  admiraciones  vienen  cortas  I     Guevara, 
I  j  .      ,     ,  >     /  /  Diablo 

y  las  mayores  grandezas  enjauladas.       \  cajuela,  tr.  7. 

Beiiefleiap 

[cultivar,  mejorar,  favorecer,  snorrer,  amparar). 

Es  más  beneficioso  á  la  república  que  mo- 
lesto. 

Tan  liberal  y  benéfico  se  mostró  con  el 
país. 

Hizo  beneficios  grandes  á  la  ciudad. 
Al  niño  dio  beneficio  perpetuo. 

Sabe  labrar  en  buena  tierra. 

Dar  alimento  á  los  necesitados. 
Enjugar  las  lágrimas  á  las  viudas. 
Ser  bolsa  y  no  rico. 
Saber  ser  rico  y  misericordioso. 
Introducir  el  valor  de  la  moneda  en  el  co- 
mercio eterno.  [nos. 
Ser  ojo  á  los  ciegos,  socorro  á  los  huérfa- 
Hacer  finezas  por  otro. 
Querer  mucho  bien  á  uno. 
Tenerle  buena  voluntad. 
Solicitar  el  bien  de  otro. 


Mañero, 
Apol.,  c.  39. 

Ovalle , 
Hiit.  chil., 
f.  36. 
I    Amb.deNL, 
(  tr.  I ,  f.  152. 

¡Tostado. 
sobre  Euseb., 
c.  3. 
(Correas , 
l'ocab.,  1.  L. 


Quevedo, 

La 

l'roi-iJencia, 

tr.  2. 


Nicremb*  rg, 
■     Hcrm.  át 
LHos  ,1,3. 


14 
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BESAR,    BIZARREAR,    BLANDEAR 


Hacer  bien  al  enemigo.  [grato. 

Acumular  ascuas  sobre  la  cabeza  del  in- 

Le  libró  el  beneficio  en  agua  fría.     [bcza. 

Arrojóle  carbones  encendidos  sobre  la  ca- 

Le  puso  en  la  obligación  de  hacer  benefi- 
cios, [vado. 

Apostar  contra  la  porfía  del  ánimo  depra- 

Vencer  con  la  obra  buena  el  mal  afecto  del 
enemigo. 

Socorrer  la  necesidad. 

Enjugar  las  lágrimas  de  otros. 

Nadie  jamás  recibió  mal  de  sus  manos. 

*  Dioses  deben  ser  en  la  beneficencia. 


Márquez, 

h-C  'Jtr., 

V.  8  ,  cons.  2 


Fonscca , 
\'.  de  Cristo, 
i'.  I  ,  c.  30. 

Hortensio , 

Adv.  y  Ctiar. 

f.  98. 


t abrazar,  ro/jalar,  amartelar,  tropezar,  tocar]. 


La  apretó  en  los  brazos  y  le  dio  muchos 
besos. 

Boca  con  boca  así  le  conjuraba. 

Dándole  el  ósculo  fingido  de  paz.  ! 

Que  quiso  que  no  quiso ,  le  di  un  par  de 
paces  de  Judas. 

Le  dio  la  paz  de  Francia. 

Aplicó  su  boca  purísima  á  la  de  la  santa 
Los  alientos  de  ambos  se  mezclaron. 

Allegar  su  carrillo  al  de  otro.  ] 

Regalar  á  otro  con  boca  y  ojos.  I 

Coger  besos  de  su  boca.  1 

Tener  felicidad  en  los  besos  de  otro.  ' 

Goza  de  los  besos  de  su  esposo.  j 
Goza  de  la  suavidad  de  sus  amores. 

Juntar  las  bocas  y  mezclar  los  alientos.      ^ 
Coger  el  aliento  por  la  boca.  i 

Pedir  por  remedio  besos.  ' 

Cobrar  el  alma  de  su  graciosa  boca.  , 

Restituirse  dos  en  lo  que  les  falta  de  su 
corazón.  ^ 

Allega  su  cara  á  la  de  su  hijo.  , 

Caen  sus  lágrimas  en  las  cuencas  de  los  I 
ojos  de  su  hijo.  / 

Baña  con  lágrimas  calientes  el  cuerpo  frío. 

Juntar  en  uno  los  rostros. 

Recoger  el  aliento  de  su  pecho. 

Morir  abrazada  con  él.  ' 

Coger  las  dulces  y  suaves  flores  de  la  boca. 
Juntar  el  rostro  con  el  carmín  del  suyo.       ' 
Ceñir  los  brazos  por  el  gracioso  cuello.       j 
Imprimir  el  cristal  puro  en  los  labios.  ' 

Le  dio  paz  en  el  rostro. 

Le  pidió  la  mano  para  besarla. 

Abrázase  la  madre  afligida  con  el  santo 
cuerpo  despedazado,  pone  su  cara  en- 
tre las  espinas  de  la  sagrada  cabeza,  | 
junta  su  rostro  con  el  rostro  del  Reden- 
tor, tíñese  la  cara  de  la  Madre  con  la| 
sangre  del  Hijo ,  y  riégase  la  cara  del 
Hijo  con  las  lágrimas  de  la  Madre. 


Cervantes, 
Nov.  10. 

I       Ercilla, 
i  Aratic,  c.  13. 

1       Agreda, 
)    t.  2,  1.226. 

Estebanillo, 
J  c.  7. 

(Correas  , 
\'ocab. ,  1   L, 

j      Villegas, 
¡-  Vida  de  SI  a. 
)    Ltitg.,  I,  9. 

)  M.  Chaide, 
>  La  Mugd., 
'    f-  3.  c.  34- 


León  , 
Cant. ,  6. 


Id.,  id. 
1.  I. 


Fonseca, 
F.   de  Cristo, 
P.  I ,  c.  29. 


La  Palma, 
Fastón,  c.  37. 


Céspedes, 

Disc.  Trág., 

disc.  I. 


j      Andrade, 
^  V.  de  S,  y  lian 
)  de  Mata,  10. 


Diez, 

Marial, 

Soledad 

de  María. 


j     Góngor», 

*  Y  más  besos  te  pido.  >       Canc. 

)      amor.,  l. 

*  Se  saludan  con  el  ósculo  reciproco.         j    Tamayo, 
Usan  del  ósculo  santo  con  toda  pureza.      (  El.Mostrador 
Con  el  ósculo  .se  contesta  la  paz  entre  los/     humana, 

fíeles.  )      t.  íi).' 

Ili#,arreap 

[gallardear,  engrandecer,  ennoblecer,  OHtentar]. 

El  mozo  fué  gallardísimamcnte,  teniendo)  ^*P'"*'' 
todos  los  ojos  puestos  en  él.  J     desc.'ij,  ' 

Había  sido  de  rostro  hermoso  y  disposi-  1    Cervantes, 

]  Qvtj.,  I,  13. 


ción  gallarda. 
Un  mozo  corno  yo  que  ya  galleaba. 
Declara  su  venida  con  alegría  y  canto. 

Ejercían  su  oficio  gallardamente. 


l    Al/arache, 
1  IM,  l.i.c.3. 
I       Huerta, 
)  riin.,  10,  21. 
j       l'ellicer, 
/  Argín  ,  p.  2, 
)       1.  4f  JO. 

La  gallardía  del  cuerpo  suplía  las  demás»   Cervantei., 
faltas.  I  Q"']:  I .  '<>■ 


Dar  es  siempre  ó  piedad  ó  gallardía. 

Cuatro  victorias  de  paso  dieron  garbo  á 
facción. 

Brío  el  hidalguejo  muestra. 


}  Día  de  fitslíl, 
}     P.  I .  c.  4. 
uj         Solis, 
\Hi%t.deMé)., 
)     I.  5,c.  tj. 
I      Moreto, 
\      com.  El 
]  valiente ,  j.  l. 


1     Mendoza, 
\V.deN.Sra., 
)       c.  226. 


Estebanillo, 


Id., 


Id., 
c.  6. 


Correas, 
Voc.tb.  1.  A. 


Se  precia  de  razones  más  rodadas  que  pri- 1  Esquilache, 
vilegio  de  hidalgón.  í  Rím..  can.  8. 

Tan  corteses  las  sospechas,  \    Mendoza, 

Tan  hidalgas  anduvieron. 

Se  bautizaron  en  su  alteza.  j 

Añadieron  un  don  en  el  anchuroso  domi-\ 

nio  de  Neptuno.  I 

Bizarrear  en  tanta  variedad  de  banquetes. ' 

Obrar  prodigios   de  valor  y  portentos  de  j 

bizarría.  [renombre   ¡ 

Obrar  tan  grande  hazaña  y  ganar  tan  gran  ) 

Cobrar  opinión  de  valiente  y  raspar  á  rio) 
revuelto.  ) 

Andar  á  la  valona.  j 

Vestir  á  la  fanfarria. 

Andar  á  la  marquesota.  ] 

*  Hablándola  con  los  ojos,  pisando  de  ga- »    Góngora, 
llardia.  )  rom.  var.,  9. 

*  Era  garboso  y  cortesano,  con  no  sé  qué)  ,9'^.°^o^^.°^' 
majestad.  )    l.  2 ,  c.  4. 

Ulandear,  se 

[regalar,  doblegar,  mimar,  torcer,  disuadir,  rendir, 

condescender]. 

Criarse  en  regalos  y  delicadezas.  )  ^T°"w' 

T  ,  ,  '^ ,        -^         ,  ,  .  >  f  líos.  Mor., 

Lleva  el  corazón  preso  a  la  novia.  |    1,  k,  c.  6. 

Las  entrañas  se  le  ablandaban  y  regalaban  \  ^   chaide, 
al  dulce  son  de  las  lágrimas.  [tentó.  >La  Magdal., 

Derretirse  las  entrañas  en  regalo  y  con-)   P-SiC-^S- 
Acomodarse  al  gusto  de  otro.  1  Nieremberg, 

Ajustar  su  voluntad  á  la  de  otro.  )   Epíst. ,  74. 

Ponerse  en  las  manos  de  otro.  1       ■•  Id.,' 

No  resistir  á  las  criaturas.  1  Frod.,  2, 7. 


BLASFEMAR,    BLASONAR,    BOBEAR, 
Blasfemar 

[maldecir,  vituperar,  liulditiiar,  jurar] 

Eran  palabras  blasfematorias.  i     Navarn 

)  Man.,  12, 


BORDAR 
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La  gran  blasfemia  que  habéis  dicho  contra  | 
tamaña  beldad.  í 

Dios  triunfa  del  que  osó  negarle  blasfemo.  ¡ 
Echar  reniegos  y  porvidas.  í 


Navarro, 

84. 

Cervantes, 
Qiiij.,  I,  4. 

Mendoza , 

V.deN.Sra., 

cop.  452. 

León, 
Obr.  poét., 
)        p.  306. 

.    ,  .  I     Sandüval, 

Empezó  a  votar  y  jurar  con  gran  cólera.  \  H.  de  rjiop 

Darse  uno  á  cuyo  no  es.  j 

Tiene  puesta  la  traza  soldadesca  en  pala-  > 

bras  bravas  y  feroces.  ) 

Espantóle  las  orejas  con  blasfemias.  \ 

Decir  baldones.  j 

Baldonar  indigna  é  injuriosamente. 
Debajo  de  palabras  melosas  trae  ocultas  l^ 
entrañas  de  veneno.  1 

Vive  amargo  y  rabioso  cort  su  suerte. 
Tiene  por  injusto  al  cielo. 
Querellarse  de  la  providencia  de  Dios. 
Echan  un  pésete  y  un  reniego. 
Quejarse  de  su  suerte  desdichada. 

*   Es  blasfemamente  injuriada  la  imagen  1    Hortensio, 
de  Cristo.  ]  Taneg.,  310. 

Bla.sonar 

[ü.stentar,  jactarse,  gloriar.se,  eiivaiiecer.se]. 
Contar  á  gran  valentía  una  cosa.  i 

y  traer  su 


1.  I,  c.  13. 

Montería , 
1.  6. 


Márquez, 

Tr.  Jet., 

.  3,  cons.  I. 


?"onseca , 
V.  de  Cristo, 
i   P.  1,  c.  27. 


León , 
lirazo. 


Hacer  lucido  alarde  de  pajes 
librea. 

Ser  fanfarrón  de  sus  dineros. 

Tomar  por  blasón  y  timbre  de  sus  armas 

tal  cosa. 
Hacer  gala  y  bizarría  de  valiente. 
Publicar  á  voz  de  pregonero. 

Hacer  honra  de  los  pecados. 
Fundar  su  honor  en  ser  sabio. 
Hacer  gala  de  la  afrenta. 

.  ,  I         Arias, 

Estimarse  a  si  mismo,  anteponerse  á  otro.  \  Im.de  Cristo, 

)     tr.  3.C.  8. 


ÍNieremberg, 
Obras  y  días, 
c.  2. 


M.  Chaide, 
La  Ma/jd., 
P.  2,  c.  2. 


Id., 
P-  3.  c. 


Hacer  del  latino. 

:  Hacer  plaza  de  sus  riquezas. 

Hacer  alarde  de  los  bienes  humanos. 
,  Publicar  gran  prosperidad  y  gloria. 
I  Andar  cargado  de  ejecutorias  y  privilegios. 

No  lo  pudo  recocer. 

Sacar  á  plaza  su  linaje.  [pecho. 

I  Rebosar  por  la  boca ,  por  no  caber  en  el 

Las  obras  dejan  atrás  las  palabras. 
I  Ser  parlero  y  decidor. 
[Sacar  á  luz  su  buen  ánimo. 
¡Reventar  por  parir  un  concepto. 
I  Morir  por  hablar. 

No  lo  pudo  tener  en  el  pecho. 


León , 
Sombres  de 
Cristo  Hijo. 

Fonseca, 

■  V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  14. 


Id.. 

Del  .1  mor  (¡ 

Dtos , 

P.  I ,  c.  4. 


Declarar  el  ánimo  que  tenía. 

Hacer  ofertas. 

Confiar  de  si  más  de  lo  que  debiera 

Se  salió  afuera  de  la  generalidad. 

Hacerse  singular  entre  los  demás. 

Presumir  en  su  vana  confianza. 

Adorar  en  la  diosa  Valentía.  . 

Dar  en  la  valentía.  [bien.  / 

Comencé  á  alear  más  de  lo  que  me  estaba  , 

Tenerse  por  paseante  y  gran  ventanero.  \ 

No  había  portugués  más  azuzado  que  yo,  ' 

Hacía  estremecer  la  tierra  con  su  paso 

Henchir  de  miedo  á  los  que  le  miran. 

Desafiar  con   espantosa  y   ronca  voz 

campo. 
Hacíansele  pocos  los  vivos. 
Amenazar  á  los  muertos. 
Tomar  alas  con  el  favor. 


J 


La  Palma, 

l'ai:ón , 

c.  r,. 


Espinelí 

Marcos  de 

ObregÓH, 

.  2,  d.  2  y  3. 


Torres, 

Füos.  Síor., 

1.  8,  C.  5. 


Como   son   de   Sevilla,    campan    de    va- 
lientes. 

Es  un  manjaferro. 
Es  de  á  par  de  Deus. 
Es  de  á  par  del  asa. 
Es  de  la  bigornia. 

Cacarear  y  no  poner  huevo.  | 


Guevara, 
'  El  Diablo 
cojuelo,  tr.  9. 


Correas, 
'  Vocab. ,  I.  E. 


Id.,  ibid., 
letra  F. 


Bobear 

[necear,  tontear,  atontar,  entontecer,  embobar]. 


Es  vanidad  ingerta  en  boberia. 

Donde  una  bobiculta  se  despliega. 

Julio  que  parece  bobo. 

Llevarse  de  bóbilis  bóbilis  mi   hacienda.  > 


Me  dijo,  ¿y  adonde  va  el  bobito?  | 

Los  locos  tienen  el  corazón  en  la  boca.      > 
Con  éstos  iba  ensartando  otros  disparates.  | 

¡Qué  lástima  de  niños!  Estos  zoquetes. 
Poetas  romos,  líricos  gañanes, 
Orfeos  brutos  .  mochos  sacristanes 
Te  aturden  con  ruidosos  morteretes. 
Pues  sólo  queman  paja  estos  patanes. 
Teniendo  del  cerebro  en  los  desvanes 
Cinco  libras  de  mulo  los  pobretes. 

Quiere  llamarse  ingenio,  si  es  mocarro. 
Si  trata  los  asuntos  con  desbarro. 


(        Lop«, 
í  Filom.,  158. 

(Esquilache, 
Kim  ,  cart.  3. 
(     Quevedo , 
)  .M:(í.,C,r.79. 
Id., 
CucHt. 
Alfarache , 

f.  25. 
Saavedra , 
empr.  12. 
Cervantes, 
Quij.,  I.  2. 


/. 


Torres, 

ar.  pees., 

son.  á 

Maria  .4nt. 

de  Chaves. 


Caerse  la  baba  á  uno. 

Es  bobo  de  capirote. 

Es  un  pobrete. 

Otro  bobo  tenemos. 

Fs  hombrecillo  de  agfua  y  lana. 


Id.,  ibid., 
son.  á  María 
Ant.  de  Cast. 

¡Correas, 
Vocab.,  i.  C. 

I     Id.,  ibid., 
J       let.  E. 

\     Id.,  ibid., 
f        Ict.  O. 


Itorilar 

[  labrar,  co.scr,  oji-ciitar.  traliiijiir  ]. 


Vieran  sastres  y  obreros  ocupados 
En  hechuras,  recamos  y  bordados. 

Se  ejercitaban  en  bordar  y  matizar. 


I       Ercilla, 
i  .irau(.,  c.IJ. 

\    Saavedra, 
)  Refnbl.,  X.}. 


io8 


BORRAR,  BOSQUEJAR,  BOSTEZAR,  BRAMAR,  BRAVEAR 


La  borda  toda  de  oro. 

La  matiza  de  finísimos  colores. 

Cae  la  luz  sobre  una  gran  hermosura. 

La  vistió  el  sol. 

El  sol  se  enviste  en  la  nube. 

Tiene  por  vestido  el  sol. 


Fonseca, 
V.  (le  Criílo, 
P.  I  ,  c.  12. 


Itorrai*.  se 

[  oltscui'cccr,  «k'sliacci',  desterrar,  jiiiuIíu-]. 

Tomo   la   pluma  en  la^mano   para  hacer  \  ¡-(cara  Just., 
borrones. 


Ni  de  ser  borronista  me  recato. 


Las  manos  y  dedos  se  ven  como  en  bo-  \  Ov 

rrún,  y  el  rostro  casi  nada. 
Es  milagro  no  destiñan. 
Lo  que  es  natural  que  mojen. 
Y  rompió  luego  aprisa 
La  estampa  do  fué  hecha  tal  figura. 
Deshacer  una  escritura. 
Quitar  de  en  medio  un  decreto. 
Revocar  la  sentencia. 
Romper  la  escritura  ó  cédula. 

*   Desimaginar  de  no  haberse  despedido. 


»  rícara  Jt 
i        f.  224 

)  Esquila 
/  kim.,  c£ 

)  Ovalle, 
]    chiL,  f, 


ÍEsquilache  , 
kim.,  cart.  2. 


Ilht. 
5<J- 


Arfeafia  , 
c.  la  Gridon. 

Garcilaso , 
¿gloga  2. 


Arias, 

Im.de  Cristo, 

tr.  2,  c.  g. 


Ovalle,  Hist. 

chil.,  f.  322. 

Alfarache, 
pról. 

Quevedo, 
Cuent.  dedic. 

Alfarache , 

f.  ce. 


I    Ilorteiisio, 
I   Paneg., 2C3. 

*  Le  dio  un  tildón  desde  el  comienzo  has- »      Gracián, 
ta  el  fin.  /  Mor.,  f.  ¡g. 

Oo.«C|iicjap 

[indicar,  dibujar,  describir,  delinear]. 

Haré  el  bosquejo  como  mejor  pudiere.        \   Cervantes, 

í  QuiJ;  i>  25. 

Sirva  por  lo  menos  de  bosquejo.  \ 

Muchas  cosas  hallará  de  rasguño  y  bos-  > 
quejadas  que  dejé  de  matizar.  ) 

Haced  buena  acogida  á  estos  borrones.      | 

El  pincel  de  mi  ruda  lengua  será  brochón  \ 
grosero  y  ha  de  formar  borrones.  ) 

Ocultará   la    brocha    los    desaciertos    del  1       Pínei , 
pincel.  I  Retrato, '{.  6. 

Ya  las  charrinadas  de  la  aurora  1     Quevedo, 

Borrajeaban  nubes  y  collados.  j  Orí.,  cant.'2. 

Las  facciones  borrajean  la  cara  en  lugar)         I^-- 
de  formarla.  i    Virt.mis., 

)       faut.  3. 

De  los  primeros  esbozos  y  delineamentos)    Saavedra, 
pende  la  perfección  de  la  pintura.  J     empr.  10. 

Las  comedias'están  en  jerga. 

Dejó  lo  demás  en  bosquejo. | 
Sólo  en  bosquejo  están  los  ojos. 
Los  ojos  no  salen  de  rasguño. 
Es  imagen  por  acabar. 

*  Cuando  allá  pasase  por  rasgo,  pudiera  1    Hortensio, 
ahora  parecer  borrón.  )  ran.,  f.  314. 

Bostezar 

[dormir,  despertar,  dcspal)i)ar]. 

Extendiendo  los  brazos  con  un  gran  bos- >      Espinel, 
tezo,  comenzó  á  decir.  )  Obreg.  f.  88. 

En  cada  bostezo  gasta  una  cruz   de  dos  >    Quevedo, 
palmos.  /  Mus  C,  r.  9. 


Cervantes, 
Com..  Pról. 


Zamora, 
Monarquía, 
1.  3 ,  simb.  I. 


No  se  debe  considerar  esto  durmiendo  yi     Granada, 

]  Guía, 


bostezando. 


pról. 


Suplía    con   bostezos  y  esperezos   lo  que  |     Guevara, 

le  faltaba  por  dormir.  rlr^nt^'í'- 

I      Quevedo, 
Abrir  sin  palabras  la  boca.  )  La  l'rovid., 

)         1.1. 

Abrió  luego  la  boca  y  bostezó  muy  des-)    Cervantes, 
pació.  jQxy-.  2.  «7- 

Hacía  que   bostezaba   adrede,   sin    tener  1     Quevedo, 
gana,  por  mostrar  los  dientes.  í   Tac, c.  18. 

■tramar 

[enfurecer,  enojar,  enittravecer,  atronar]. 


\  Comendador, 
V  Sobre  las  300, 


Lope, 
Dorot.,  í.  145. 

Id., 
Filón:.,  f.  79. 


Grandes  bramidos  que  da  sobre  él. 

Con  bramidos  le  infunde  vida. 

A  quien  llamaba  con  mortal  bramido. 

Su  bramido  encierra  gente  en  la  cabana.'   ¡t]f^^^^i 

No  pudo  responderme  sino  con  bramidos.  \  Qorot^l'ns 

Alzar  un  espantoso  bramido  y  queja  uni-  i        j^  | 

versal.  [  ni  fin. '    Guerra  'de 

Los  gritos  y  clamores  no  tenían  número  1     Cataluña, 
Comenzó  á  dar  improvisas  voces.  )  '  '" 

Andaba  travísimo  y  hacia   grandes  tore-j  Valderrama 

rías.  '  Teatro,  scrm. 

Era  toro  desatado  y  suelto  que  hacia  tem-  /     -^  de  San 

blar  la  plaza  de  la  Iglesia.  )     Agustín. 

Habla  recio,  y  brama,  y  hace  del  enojado.)      Aguado, 
Querer  ser  temido  de  todos. 
Hacerse  temer. 
Despedir  la  voz. 

Tronar  con  espantoso  ruido.  i 

Hacer  estampido.  '       León, 

Dejar  asombradas  y  temblando  las  fuer- ,      'J°b,  34. 

zas  del  alma.  ^ 

Hacer  espantable  sonido.  j 

Bravear 

[jactar,  blasonar,  preciar,  gallardear]. 

Que  tengan  cara  y  hablen  gordo.* 

Fanfarronea   con    la    sangre    civil    entre  1     Quevedo, 
amores  faranduleros.  "  /  ^¡'^''co  i^fulo. 

A  Malinas  me  llevan  honra  y  fanfarria.       \     Gon^V.  i. 

Son  gente  fanfarrona  y  arrogante  en  loar-  »      Huerta, 
se  á  si  mismos.  /  Flinio,  3,5. 

)     I"e 
Fueron  tantas  las  braverías  y  ñeros  {*).>Hist. 

)    1.  6, 


I'erf.  reí., 

P.  2,  tit.  I, 

c.  3. 


)  Pícara  Just,, 
i      1.  I,  c.  2. 


escás , 
Pontif., 
c.  25. 


(*)  El  Diccionario  de  la  Academia  tiene  por  anticuado  el  nom- 
bre bravería,  en  cuyo  lugar  admite  bravata.  Da  curso  libre,  sin 
embargo,  á  bebería,  tontería,  momería,  gazmoñería  y  otras  tales 
voces  procedentes  de  adjetivos,  legalizando  el  uso  de  sofistería, 
monería,  burlería,  bujería,  y  de  otras  muchas  formadas  de  sustan- 
tivos. Si  bravería  se  tacha  de  anticuada  por  la  razón  del  no  uso, 
como  quiera  que  el  Diccionario  de  Autoridades  la  aceptó  por 
corriente  hace  siglo  y  medio,  centenares  de  vocablos  recibidos  en 
el  iiiccionario ,  duodécima  edición ,  por  usuales,  habrán  de  anti- 
cuarse dentro  de  medio  siglo,  porque  en  el  día  de  hoy  nadie  los 
usa.  En  ninguna  razón  de  peso  se  apoya  el  arcaísmo  de  bravería. 
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Matar  osos  y  leones  por  vanidad  y  fanfa- ) 
rroneria.  j 

Dio  con  todas  las  bravatas  y  con  tantas  j 
valentonas  en  Yoles.  / 

Son  jactanciosos  de  su  nobleza.  | 

Hacer  grandes  amenazas  y  blasones.  i 

Hacer  bravatas. 

Ser  de  la  hoja. 

Ser  de  los  de  Dios  es  Cristo. 

Ser  de  los  de  Cristo  me  lleve. 

Ser  de  los  valientes  y  de  la  carda. 

Vender  humo. 

Tener  magnificas  palabras  sin  obras. 

Upiboneap 

[holgazanear,  vivir,  proceder,  travesear] 
Andaba  bribando  por  todo  el  reino 

'  ■  } 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  I,  c.  6. 

Quevedo, 
.Mus.  6,  r.  2. 

Fajardo, 
empr.  bi. 

Mariana, 
1.  lO,  c.  7. 

Alcalá,  1:1 
Donado,  2, 2. 


Correas , 
l'ocab.,  1.  S. 


Id.,  ibid., 
1.  V. 


E^lebanillo, 
f.  S7. 


Quevedo, 
Fort. 


La  plegaria  es  las  mil  y  quinientas  de  la 
bribia  (briba). 

Darse  buen  verde  en  la  vida  y  vivir  á  sus 
anchuras  y  pasatiempos. 

Quiere  vivir  por  su  pico  é  irse  por  ese  mun- 
do adelante. 

Me  quiero,  ir  á  ver  el  mundo  y  gozar  de 
mi  libertad. 

Antes  que  le  amanezca  el  seso,  quiere  go- 
bernarse por  su  persona. 

Hizo  el  oficio  del  primer  bandolero  que    '• '7.  c  5  y  C 
vio  el  sol.  \ 

Echar  la  capa  á  la  mar  y  dar  con  la  ver-  \ 
güenza  al  traste. 

Puso  con  las  riquezas  tienda  de  profanidad. 

La  naturaleza  se  va  tras  lo  malo.  \ 

Correr  tras  los  vicios.  /    sigüenza, 

\v.  de  S.  Jet. 

[la  vida.  \  '•  I .  «J'^*:-  3 
_i ' 


Venegas, 

Agón., 
P.  3,  c.  14. 


Torres , 
Filos.  .Mor., 


Vivir  con  más  libertad. 

Estar  detenido  en  su  maldad. 

Ha  hecho  callos  de  malas  costumbres  en 


Hacer  de  las  suyas. 
Hacer  borrumbadas. 

En  esos  hilados  andará.él. 
No  tener  miedo  ni  vergüenza. 
Ni  teme  ni  debe. 

Sus  heroicas  virtudes  mucho  se  obscure- 
cieron. 
Decir  y  hacer  mil  bajezas. 
Cometer  infinitas  enormidades. 


Correas, 
l'ocab.,  I.  H 


Id., 
l'ocab.  1.  A'. 


Laguna , 
Ihoscór., 


■  ífiT 


Brillar 

[resplandecer,  lucir,  sobresalir,  snbrepnjnr]. 

La  centella  que  se  va  á  morir  resplandece  I     Vcnegai, 
1  •  ?       Agón., 

en  lo  extenor.  )  punt.  a.c.  13. 

Le  centelleaban  siete  estrellas  en  la  mano  1        León, 
derecha.  ]Som.lastor. 

Reventando  la  mina  fulminó  hacia  él  todo  I    C<:t\e\U>n, 
....  >    Ketr.,  P.  3, 

el  incendio.  j  (j  __ 

Tuvo    por    auditorio    todo    lo    purpúreo   y\   Estebanillo. 
brillante  de  la  ciudad.  í        P-  47- 


Con  los  rayos  de  tan  no  esperada  brillan- »      Abarca, 
tez  pronosticaba  tiempos  más  serenos.  J  Anal.,  i ,  33. 

Y  porque  con  sus  brillos  se  deslumbre         i  ^^-  ^  **** 
A    j  -  1  .j     1        u  \  Ant.  Abad, 

Arde  mas  pura  la  mentida  lumbre.  J       ^„ 

Algunos  trabajan  por  la  vana   resplandc- ,     Márquez, 

í   C06.,  2,  31. 

I        Mena , 


cencía  de  los  otros. 


Fué  hombre  resplandeciente  en  ciencias.}^      "  • 
De  cuyos  preciosos  fondos  salia  todo  un  |     Cornejo, 

ir     j      I  /         trin., 

golfo  de  luces.  )  t.3.1.  4,  c.71. 

Ala  primera  vista  son  vivos  y  lucientes  t    Saavedra, 

al  parecer,  pero  de  pocos  quilates.  >  Rtpib.,  f.  38. 

Estar  enriquecido  con  los  dones. 

Serle  comunicado  el  don  de  ciencia.  i^,  t„i_:__ 

Resplandecieron  los  dones  en  la  penetra-  '  Viia  dt  San 

ción  que  tuvo.  1        "juan 

Testificaba  su  interior  luz  la  verdad.  \dtla  Cmx. 

Descubríanse  los  bríos  de  este  don  en  él. 
Los  reflejos  del  oro  y  los  resplandores  de 

las  armas  ilustran  á  los  príncipes.  i 

Da  hermosuray  gentileza  la  espada  ceñida.  1 
Verse  adornado  de  la  pompa  militar. 
Parecer  galán  á  los  ojos  del  mundo.  i 

Ser  delicioso  en  su  ornato  y  prevenido  en  y 

los  regalos. 
Relumbró  clarísimo  por  toda  la  redondez.  1 
Enviar  rayos  de  si  por  el  mundo.  | 

Deslumhra  la  vista.  . 

Luce  el  oro  por  los  suelos  y  paredes.  \ 

Se  descubre  y  reluce  la  figura  divina.  / 

Resplandecer  con  varios  dones  y  gracias.  1 
Florecer  la  santidad  y  pureza  cristiana.  ( 
Hacer  vida  de  singular  virtud.  / 

Ilustrar  con  sabiduría  la  Iglesia.  \ 

Centellar  vivas  luces.  ( 

Resplandecer  como  en  centellas  la  lumbre. 

Tiene  llamas  en  los  ojos. 

Echar  de  sí  sensiblemente  unos  rayos  de 

resplandor. 

Le  centellean  los  ojos  como  un  vivo  fuego. 

Echan  centellas  de  si. 

Llevar  los  ojos  de  todos  tras  su  resplandor.  \ 

Robar  los  ojos,  tener  hermosura.  J 

Salen  á  verla  por  su  gr.-icia.  f  ■- #  "^' 

,,  ,  ,  \  r  uos.  .uof,. 

La  llaman  milagro  de  naturaleza.  /    i.  ,8_  c.  4. 

Las  narices  son  el  ornato  y  gracia  de  la  y 

Tiene  un  poco  de  buen  parecer.  [cara.  I 

Se  mostró  rutilante  la  osa.  \  dt^pot..V!y 

*  Echando  de  si   muchas  centellas  y  re- »     Graciin, 
lámpagos.  í  Obr.,  f.  1S9. 

ISriiirar 

[saltar,  bailar,  alterar]. 

El  agua  no  deja  su  bullicio.  1      Villaba, 

Da  milagrosos  saltos.  (  !'•  i.empS9- 

Entró  dando  mil  brincos  v  cabriolas  en  el  1  rUara  Jmtt., 

]        i.  82. 


Fajardo, 

empr.  82. 


León  , 

Fimpollo, 

Faca. 


Arias, 
Im.  de  Cristo, 
tr.  2,  c.  25. 


Quevedo , 
La  Prov.,  I 


Le9n, 
Cant.,  4. 


aire. 
Hacer  cabriolas  y  corvetas. 
Es  cabrito  retozador  diligente. 
Sin  más  ni  más  diodos  zapatetas  en  el  aire,  f  f)„*^^  *^,' 


VilUric¡<Ha< 
Ucs»}.,  10, 16. 

Castillejo, 
Ob.  pcA.,  41. 


ÍQuevedo, 
Orí.,  cant.  i. 

Hecho  el  becerro,  le  saludaron  con  una  |    ^prquez, 
aclamación. 


Id.,  ibid., 
c.  7. 

Id.,  ibid., 
c.  5. 

I     Márquez, 
)    Esp.  Jer., 
V.  3,  cons.  3. 


*  Beber  á  la  salud  se  sufre  en  un  convi 


1     Hortensio, 
te.  \  Adv.yCiiar., 


Bpomcap 

[chancear,  burlar,  satirizar,  mofar,  jngar]. 
Siendo  tal  la  risa  y  chacota.  \  Barbadillo, 

/  K/OffCCtf    170. 

Y  sucediera  muy  mal  si  no  se  echara  en  >     Quevedo, 
chacota.  í       Cuent. 

Decir  chilindrinas   en   tiempo   de   tantas 
veras.  i 

Hablaba  bernardinas  y  echaba  chiculios.  f  Estebanülo, 

Conocieron   mi    buen    humor  y  el    buen  /        c.  5. 
tiempo  que  gastaba.  \ 

Contar  algunos  chistes  graciosos.  ¡ 

Le  decían  oprobios  satíricos.  \ 

Ensartar  chanzas.  \ 

Decir  disparates. 

¿Qué  chilindrinas  son  ésas? 

Crian  buen  humor  en  él  las  Carnestolendas. 

Dejémonos  de  pullas.  fT.de  Molina, 

Estar  echando  bernardinas.  ;     ^°^  ?r" 

„.  ,     ,       ,  ....  ,       mandos 

Ejecutar  la  burla  que  tenia  imagmada.       1     burlados. 

Entretenerse  á  costa  ajena.  I 

Dar  cordelejo  á  uno.  1 

Se  cansaron  las  bocas  de  reir. 

Se  ríen  á  carcajadas.  / 

Soltaron  la  risa  todos. 


(*)  El  texto  del  doctor  Laguna  manifiesta  ser  castiza  la  frase 
beberse  el  uno  al  otro,  por  beber  el  uno  á  la  salud  del  otro.  No  trae 
el  Diccionario  de  la  Real  Academia  el  reciproco  beberse ;  tampoco 
le  menciona  Cuervo  en  el  suyo.  Beber  saludes  imperiales,  dijo 
Quevedo ;  mas  brindarse  dos  ó  beberse  el  \mo  al  otro,  es  invención 
del  valiente  Laguna,  el  cual,  dense  aquí  por  avisados  los  cervan- 
tistas, fué  uno  de  los  escritores  que  por  su  gracia,  viveza  y  nove- 
dad en  el  decir  abrieron  camino  á  las  bellezas  de  Cervantes. 


no  BRINDAR,     BROMEAR 

Brindar,  se 

[convidar,  saladar,  ofrecer,  felicitar,  festejar]. 
Para  beber  saludes  imperiales 

I  Márquez, 
>  Gob.  crist., 
}     1.  I,  c.  17. 

En  hora  buena  venga  ,  en  hora  buena  naz- 1     Granada, 
•  1  u       J-»       1  /  -id.  al  .\lem., 

ca,  y  sea  mu  veces  bendito  el  que  viene.  (    p.  2   c.  ,. 

Unas  lonjas  de  jamón  nos  harán  la  salva.  \   Cervantes, 
■"  ■'  )      Nov.  II. 

Bebiendo  á  santas  saludes.  | 

Hacerle  todos  una  salva  real  de  tragos  pu-  \  ¡'-^f 'Canillo, 

ros  y  refinados.  ) 

Haciendo  brindis  á  su  salud. 

En  cada  tránsito  había  avenidas  de  brindis 

Le  obligó  á  beber. 

Le  rogó  con  el  buen  rato. 

Le  convidó  con  la  bebida  fresca. 

Ofrecerle  el  rato  deleitoso. 

Hacer  fuerza  á  uno. 

Cumplir  con  la  celebridad  de  los  brindis)     Guevara, 
1  >     El  ütablo 

Po^^elrey.  )  cojueh.u.^. 

Después  de  haber  bebidose  y  esbrindádose  )      Laguna, 
(brindádose;  el  uno  al  otro  (*).  j     1. ^"c.'^i. 


,    BROTAR,     BURLAR 


í  Picara  Just., 
í        f-  134. 


Correa»  , 
Vocab.,  1.  D. 


Sólo  le  dije  por  vía  de  chachara. 

Dar  mamola  á  uno. 
Hacerle  una  burla. 

Ilroiar 

[echar,  iiiuiiar,  arrojar,  producir]. 

Rompe  el  capullo  y  despliega  las  hojas  yi      Amaya, 
sale  toda  la  redondez  de  su  pompa.         )  Deseng.,  c.  3 

Salir  afuera  por  los  ojos.  \      ír^""' 

'  ■"  )       iisposo. 

Echar  de    sí  esclarecidos  rayos  de  luz  y 

nuevos  resplandores.  / 

Resplandecer  el  rayo  de  luz.  ^'?t"?!" 

,,      '      ,  ,       ,  -^  ,  .  Epifanía. 

b,ncender  y  alumbrar  con  luz  propia  otros  \ 

pueblos. 

Vuelven  á  retoñecer  las  ramas.  j 

Tornan  las  raices  á  brotar  renuevos.  |    Márquez 

Levantáronse  las  ramas  más  floridas.  '>Esp¡r.jeru 

Arroja  ramas.  i  v- 10,  cons.  4 
Renacer  de  las  raíces. 


>Es, 

r 


León , 
Job,  c.  8. 


)       Yepes , 
\V.  de  .Santa 
)  Teresa,  1,3. 


Arrojar  sus  renuevos  con  fuerza. 

La  tierra  arroja  con  más  fuerza  las  malas 
hierbas. 

Burlar 

[mofar,  chasiiaear,  zumbar,  satirizar,  engañar]. 
Ríase  de  él  y  déjele  para  necio.  |  ^^^^    "ti*' 

Ella  al  viejo  dejó  á  obscuras.  |  j^fif^'^^^r^l. 

No  piense  vuestra  merced  darme  papilla,  i    Cervantes, 
porque  por  Dios  que  no  soy  nada  blanco. )  Q»iJ->  1  ■  32- 

Nos  la  dio  tal,  que  nos  dejó  blancos  en  1     Quevedo, 


la  mesa. 
Salióle  en  blanco  su  esperanza 


Tac. ,  c.  10. 


(Granada , 
Simb.,  2,  22. 
I  Id., 

Se  fuese  á  pasear  y  os  dejase  en  blanco.  }  Mem.y.Cri., 

}   P.  7,  c.  6. 

Con  intención  de  pegársela  en  Milán.         }  ''"í Ti ."" ' 
Hacer  burla  y  juego  de  las  mayores  veras.  |  ^¡"  ^Ima) 

(Correas  . 
Vncab. ,  I.  A. 


Jugar  al  juego  de  pasa  pasa. 
Andar  á  burletas. 


Arqueando  las  cejas  dijo  mil  disparates.      \  ob^ó     k 


Quien   tantas  veras   pone  en  las   burlas 
será  todo  bueno  para  las  veras. 

A  burla  tendrá  el  valor  de  mi  rucio. 


ÍBarbadillo, 
Cab.  punt., 
i.  20. 
Cervantes, 
Quij.,   2,  13. 

Tendremos  por  cosa  de  burla  el  decir.        I  ^J^'  ^f  ^°^- 
^  )   t.  i ,  f.  140. 

Le  parecían  risa,  sombra,  burlería,  fan- »   Nieremberg, 
tasmas  de  los  que  sueñan.  )  Apr.,  1 ,  14. 

Como  si  les  hubiesen  hecho  una  gran  bur-  )   Villalobos, 
leta.  í  Prob.,  f.  44- 

Me  hacía  la  mamona.  }  ^^T's;.'"'" 

Todos  hacen  morisquetas  en  la  amistad.)        ^ña. 
Todos  dan  cantonada  al  bien  querer.  j ,   j  "c'T'd's 

Estebanülo, 

c    2. 
Mendoza , 
tN.Sra., 
556. 


Le  di  el  gatazo  y  á  la  olla  el  asalto. 

Con  Dios  juegan  y  de  herirle  hacen  entre 
tenimiento. 


)  Mend 
W.deN 
)     cop. : 


BUSCAR 


III 


Dábanle  con  la  burla  pasada  por  las  bar- 
bas, riéndose  de  él. 

Dar  cantonada  á  uno. 

Hablar  irónicamente. 

Dar  vaya  para  afrentar. 

Sazonar  con  donaire  sabroso  un  desatino. 

Mofar  y  hacer  escarnio  de  uno. 

Procurar  con  artificio  encubrir  la  verdad. 

Traer  al  retortero  á  uno. 

Deslumhrar  á  la  gente, 

Hacer  burla  y  mofa  de  otro. 

Le  tuvo  por  tonto  y  mentecato. 

Le  despreció  como  á  flaco  é  impotente. 

Les  hizo  un  trampantojo. 

Sus  diligencias  salieron  vanas  y  sin  efecto. 

Hacer  fiesta  y  donaire. 

Levantar  las  voces  y  las  manos  con  riso- 
tadas. 

Se  burlaban  y  meneaban  las  cabezas. 

Los  envió  para  necios. 

Echar  pullas  á  uno. 

Le  hicieron  una  burla  muy  pesada. 

Vino  con  la  boca  llena  de  risa. 

Parecía  mico  desolado. 

Hacer  grandes  embelecos. 

Le  hicieron  un  engaño. 

La  que  es  burla  llevadera  para  uno,  será 
pesada  para  otro. 

No  tiene  talento  para  llevar  una  burla. 

Mandábame  que  me  santiguase  y  diese 
higas. 

*  Hace  donaire  del  más  bien  templado  ar- 
nés. 

Oliscar 


!      Alemán, 
Cuzmán  de 
Al/arache. 
1    M.  Chaide, 
>  La  Magdal., 
}    P.  2,c.  6. 

I     Quevedo, 
/  La  l'rovid.. 


Miu'qoez, 

>      Tr  Jer., 
.  V.  7,  cons.  3. 


Rivadeneira, 
Tribulación, 
1.  2,  c.  17. 


\    La  Palma, 
ÍPaiión,c.  18. 

Id.,  ibid., 
c.  10. 


Id.,  ibid., 
c.  31. 


Espinel , 
Marcos  de 
Obregón , 
desc.  23. 


ÍSta.   Teresa, 
l'irfa,  c.  29. 

}G6ngora, 
Rom.,  am.  3. 


[iminií'ir,  investigar,  procurar,  averiguar]. 


Escudriñar  las  entrañas  de  la  tierra. 

Poner  la  mano  en  las  diligencias  hechas 
por  los  sabios. 

Dejemos  el  por  qué  no  se  han  de  escudri- 
ñar los  secretos. 

Salir  en  busca  de  una  cosa. 

Lo  rodeó  todo  buscando. 

Por  quien  vocea  con  ansia  tan  grande. 

Ir  en  busca  de  uno. 

Irse  en  pos  de  otro. 

Alargar  la  rienda  del  deseo. 

Andar  pesquisando  por  él. 

Querer  coronarse  de  rosas. 

Ruega  que  le  den  nuevas  de  uno. 
Poner  trabajo  en  su  busca. 
Tropezar  en  estorbos. 
Hacer  extremos  buscando. 


Quevedo , 

Política  de 

Dios. 


León , 

Nombres  de 

Crist.  Esposo. 


Granada, 
Slm.de  la  Fe, 
P.  2,  c.  26. 

Nieremberg, 
Prod.,  4 ,  3. 


León  , 
Canl.,  5. 


I      Pon 
>  r.  de 


onseca , 
CriUo, 
P.  I ,  c.  14. 


I  Fr.  Juan  de 
/  lo«  Angeles, 
J       Dtál.  9. 


I 


Id., 
Diál.  7. 


Da  vuelta  á  los  escondrijos. 

Lo  recorre  todo  con  la  perspicacia  de  los 

ojos. 
Anda  solícito  por  excusar  la  muerte. 
En  mí  se  resumen  sus  deseos. 
De  nadie  tienes  deseo  sino  de  mí. 
Por  mí  haces  gastos. 
En  mí  pones  los  ojos. 
Ir  en  busca  de  él  por  las  calles. 
Acudir  á  la  necesidad. 
En  el  capítulo  xiv  podrás  tener  recurso 
Tener  por  blanco  principal  su  gusto. 
Se  mueve  á  hacer  una  cosa. 
Va  encaminado  inmediatamente  á  esto. 
Se  mira  á  sí  mismo. 
Desear  y  procurar  su  consuelo. 
Mendigar  de  otra  parte  algún  bien. 
Inquirir  y  notar  con  diligencia. 
Informarse  de  quien  lo  sabe  con  certeza. 
Pides  fe  de  lo  que  dice. 
Todos  eran   en  ofrecer  su  industria  para  ^ 

hallarla.  1 

Hacían  grande  pesquisa  por  la  ciudad.        j 
Discurrieron  por  los  conocidos  y  no  cono-  / 

cidos.  I 

Escudriñaron  los  más  secretos  apartados.  ] 
Entraron  á  escudriñar  la  casa.  ,' 

No  ha  menester  andar  á  caza  el  entendí- I  Sta.  Teresa, 

miento.  j  t^ »''«.«•  i9- 

I      Quevedo, 
)    Mus.  i,  b.  9. 


I  Fr.Jerónimo, 
,       Genio, 
I     P.  3.C.  2. 


Roa, 
V.  de  ^anta 
Leocricia. 


Andaban  ya  de  sopa  en  sopa. 

Andaba  á  sombra  de  tejados  temeroso  de.  }  coron^f' 1°' 

A  tientas  andaba  el  mundo  ciego. 

Andan  á  ciegas  en  el  mundo. 

Pescar  en  agua  turbia. 

El  celo  de  la  religión  era  una  honesta  capa. 

Cubrir  mil  ambiciosos  deseos. 

Hacerse  poco  á  poco  señor  de  todos. 

Esto  acabó  de  hacer  caer  la  balanza. 

Vino  en  su  busca  y  le  alcanzó. 

Yo  andaba  en  busca  de  buenos  caballos. 

La  avaricia  es  adquisidora  y  buscadora  de 
los  escondidos  tesoros. 

Eres  la  quinta  esencia  de  busconas. 

Andaba  á  caza  de  gangas, 
Y  grillos  vine  á  cazar. 
Trasegar  toda  la  casa  de  arriba  abajo.         í 
Dar  una  vuelta  y  otra  para  hallar  la  sortija,  i 
AUi  será  el  dar  mil  vucU.is  á  la  casa.  \ 

No  queda  cosa  que  no  se  trastorne,  re- 
vuélvase el  mundo.  I 
No  deja  arca  ni   arquilla  que  no  le  dé  á  * 
todo  cien  vueltas. 


93- 

Nieremberg, 

Obr.y  dios,  3. 

Sta.  Teresa, 

06.,  f.  122. 


Coloma , 

Guerra  de 

F I  andes, 

1.  I. 


Puente, 

Conv.  2,  C.32. 

Quevedo , 

Tac.,  c.  19. 

Mena, 
oren.,  f.  20. 


U 


(Solürzano  , 
Uonatr.,  aj. 

Í     Quevedo , 
i/üi.S.jfcc.  I. 


Oi^a, 
Poslrim.,  1   1, 
c.  2,  disc.  3. 
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CABALGAR,    CABER 


c 


Cabalgar 

[montar,  pusear,  correr,  andar]. 

Cansar  caballos,  arrastrar  galas.  i 

Guiar  los  juegos  de  cañas.  \ 

Fué  el  mejor  hombre  de  á  caballo.  í 

Se  han  cultivado  grandes  caballeros.  ) 

Salió  caballera  de  él  sin  lesión  alguna. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obregón , 

reí.  2,  d.  II. 

Rivadeneira, 

V.  de  Santa 

Teodora. 

Y  allí  le  pusieron  caballero    en  un  macho )  q^^^^'^^.^I'^^^ 
de  albarda.  )         1.4. 

Corriendo  sobre  un  caballico  de  caña. 

Escapó  huyendo  á  uña  de  caballo. 

Pasaron  toda  la  gente  de  armas  y  caba- 
llos ligeros. 

Cogió  el  uno  de  ellos  una  cabalgadura  y 
se  partió  adelante. 

Los  carneros  les  sirven  de  caballería. 


Bobadilla  , 
rol.,  1.  5,c.  4' 

Torres  , 

H.  délos  jer., 

c.  15. 

Sandoval , 

H.deC.^.o, 

1.  12. 

Espinel  , 
Obregón,  62. 

1     Garcilaso , 
>  Coment.,  1.  2, 
)    P.  2,  c.  13. 

Me  encaminé  de  buen  trote  hacia   lapo-i    Figueroa, 
blación.  ]  Fasaj.,  al.  7. 

Cervantes  , 
15- 


Tomó  un  trotillo  algo  picadillo. 


(Cervantes 
Qtiij.,  I ,  lí 

Subió  en  el  caballo  por  mostrar  su  buena  )   ,?^"!'^i?,' 
^  )  H.dela  /*/., 


jmeta 

Dromedea  la  llamada  en  una  pollina. 
Iba  la  burra  galana  y  yo  también. 
Ella  y  yo  parecíamos  de  una  pieza. 
Iba  la  burra  orguUosa  y  grave. 
Tomar  el  cabestro  en  la  izquierda. 
Ponerse  sobre  los  estribos  y  parar  el  ca- 
ballo. 

Ejercitarse  en  la  caballería. 
Hacer  mal  á  un  caballo. 
Andar  los  caballeros  en  machos. 


p.  192. 


Pícara  Just., 
'l.  2,  P.  2,  c.  I. 


Montería , 
1.7. 


Navarrete , 

Con.  demon.,. 

disc.  37. 

Iba  corriendo  á  media  rienda  ,  no  menos  I  ,f^^'''\''t^'l; 
.....  >  His.  déla  F., 

diestro  en  la  jmeta.  J2,P.  2,0.24. 

Aguarda  el  Rey  á  caballo  á  la  jineta  ves-)   .^^^'^.f^', 
tido  de  gala.  ' 

Le  pusiera  yo  á  la  jineta  sobre  la  manse 
dumbre  de  un  jumento. 


1.  2,  c.  32. 
\  Barbadillo , 
>  Cor.  de  vic, 
)        f.  166. 

Subió  en  una  hacanea   blanca  con   gual- )  ,9°'."'^"o'^*^' 
j  ,     ^       .        ,  ^  )Hist.deSeg., 

drapa  de  terciopelo.  j        (,_  ^^_ 

*  El  caballero  haga  mal  al  caballo.  }  Hortensio, 


c.  44. 

rtensi 

Mar.,  f.  34. 


*  Sacar  el  caballo  limpio  de  los  peligros.}  f¡Z^j^\l;,_ 

*  En   una    cabalgadura    pasa    seguro   el )  ^  ,    ''^•> 

°  '^  "  }  Adv.  y  cuar.. 

puerto.  )        f.  4„. 

*  Pasa  á  caballo  un  rio,  llevándola  á  la )  ,    I^arra, 

>  l.u:  de  verd., 
gri-ipa.  )  P.  i.plat.  31. 

Caber 

[contener,  coger,  pertenecer,  entrar,  proporcionar]. 

ÍFonseca , 
V.  de  Cristo, 
tr.  4. 

La  maravillosa  capacidad  que  tiene.  j  Or.  Tr"^i  Vi. 

De  tan  dulcísimo  peso  mis  hombros  serán  »    Pantaleón, 
capaces.  '      kim.,  4. 

Le  admitió  en  su  casa.  ' 

Le  dan  lugar  en  su  morada.  1 

No  le  falta  lugar.  I 

Le  desocuparán  la  tierra.  f  Nieremberg, 

Le  dan  albergue.  >    Prodigio, 

Le  viene  ancho  el  pesebre.  1     '•  2i  c  5- 

La  pequenez  de   un    pesebre   son  sus  lí- 1 
mites.  ] 

Ocupa  lo  que  un  manojo  de  heno.  ,; 

)       Medina, 
(    Dial.,  pról. 

Hinche  bien  el  lugar.  ] 

Viene  medido  con  él.  '       León, 

Iguala  bien  su  engaste.  {     Cant.  5. 

Ocupa  y  hace  lleno  el  nido.  \ 

Quedaba  capacidad  bastante  para  escribir  1  Ambrosio  de 
mucho.  )   Mo"".,  I,  18. 

Había  troncos  capaces  de  quince  y  veinte  \  Solís,  Hist. 
hombres.  j  de  .Méj.,  1,6. 

Tendrá  de  grandeza  más  de  diez  mil  millas.  >  ¡^íL^,^'  "^' 

Tenía  capacidad  y  senos  para  recibirlos.    }  ^  ^f^n.  771. 

Tampoco  fuera  capaz 

El  mundo  á  abarcar  sus  libros. 

Contener  dentro  de  sí. 

En  los  senillos  y  vasos  se  recibe  la  sangre 

No  quepo  en  mi  de  contento. 


Trascienden  la  capacidad  humana. 


1  Jáureg^ui, 

>  rom.  Mueve 
)  mi  lengua. 

i  M.  Chaide, 

>  La  .y.agd., 
)  P.  3,  c-28. 

j      Castillo, 

>  I  ¡áticas 
)  tiernas ,  c.  5. 


En  quien    no  cabe   movimiento  ni  senti- 1    Cervantes, 

/    P.  2,  c.  68. 


miento. 
No  cabía  en  su  alma  de  placer. 


)  Rivadeneira, 
SV.deS.Ign., 
)      1.  I,  c.  2. 
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Granada, 

La  parte  que  te  cabrá.  >  Im.cUlScfwr, 

)  tr.  6. 

I   Rivadeneira, 
Todos  los  pobres  tienen  cabida  con  Dios.  >  V.deS.J-.de 

]  ISorja ,  pról. 

Es  imposible  que  estos  dos  amores  se  iun- 1         '"J-' 

•  ^  ,  ^         }  Tribulación, 

ten  y  quepan  en  un  corazón.  )     |_  ,^  c.  9. 

El  más  despierto   discurso   se  atasca  en  | 

,  •,,  '    Nieremb'.rtí, 

tan  smgular  maravilla.  /  Herm-   i 

No  le  alcanza  el  ingenio.  ) 

No  tienen  lugares  otras  virtudes  (').  |  ^aVrcv!,' 2. 

Hay  lugar  en  tales  cosas  de  mortificar  elA 
entendimiento.  | 

En  éstas  tiene  lugar  la   mortificación  del  '  Arias,  Aprov. 


JUICIO. 


espir.,6,  2,  ¡o. 


prel. 


El  demonio  no  halla  lugar  en  él  ni  tiene 
entrada  para  engañarlo.  , 

En  algunas  historias  tiene  esto  lugar.         \  Villegas, 
Tiene  lugar  esta  razón.                                   >  V.deüanta 

No  corre  aquí  ese  peligro.  )  ^"'S'  P^°'- 

*  Tenia  dentro  grandísima  y  dilatadísima  1  Palafox, 
capacidad.                                                      i  '""s'-.  =•  3- 

*  P'orma  la  boca  del  nido  á  la  medida  y  >  Gracián , 
grandor  de  su  cuerpo.                                )  Mor.,  f.  132. 

€'iMliiear 

[disparatar,  desvirtuar,  fenecer,  arruinar,  ga-iitar]. 

La  hermandad  habrá  de  ser  de  precisa  ne- )  _  Alcázar, 
.     ,     .         ,     .  '^  ,  >  Crón.,].  "' 

cesidad,  msubsistente  sin  este  modo.      )         (..  - 

No  les  queda  poder  sobre  las  fuerzas.         )  p^  j^^n  ¿¡. 
Le  faltan  las  fuerzas.  >  los  Angeles, 

No  sienten  resistencia.  )      ¿'«'í'-  4- 

Se  apocan  las  fuerzas. 

Se  os  bambalean  las  piernas. 

Fallecía  de  su  valor.  t 

Es  tributario  miserable  de  sus  fuerzas.        I 

Los  filos  de  la  fortaleza  se  embotan.  1      Torres 

Desprende  puntos  de  la  tela  de  la   vida.     Filos.  Mor., 

Los  hace  amilanados  para  cualquier  su-^     '•  '9.^.2. 

ceso.  ^ 

No  hay  cosa  que  más  consuma  la  vida. 
Caer  en  continuas  miserias.  \        Meló, 

Todo  estaba  cubierto  de  ruinas.  \    ^''fí"''' 

Ninguno  atinaba  con  el  descanso.  j         \,  j. 


j  M.  Chaide, 
}  La  Magd., 
}    P-3.C.  17- 


(*)  De  singular  precio  es  la  locución  no  tienen  lugares  otras 
virtudes  ,  contrapuesta  á  las  que  sin  cesar  lastiman  nuestros  oídos 
dando  nuevas  de  un  suceso.  La  función  tendrá  lugar  lí  la^  diez, 
€Í  acto  tuvo  lugar  á  la  hora  anunciada  ,  este  crimen  tendría  lugar 
tn  el  campo;  expresiones  vulgarísimas,  donde  tener  lugar  equivale 
ti  efectuarse,  acontecer,  acaecer,  realizarse.  La  Real  Academia  CDir- 
cíon.,  art.  Lugar  1  alarga  la  concesión  de  tener  lugar  por  aconte- 
cer una  co\.a ,  tener  cabula.  No  es  de  nuestra  incumbencia  censu- 
rar la  introducción  del  galicismo  en  el  Diccionario;  sólo  paréce- 
Bos  que  la  antigüedad  se  muestra  más  bien  tiscal  que  abogada  suya, 
porque  los  más  de  los  clasicos  usaron  tenei  lugar  metafóricamen- 
te por  hacer  la^  veces,  hacer  el  oficio,  hacer  ventaja  ,V.  .iventa- 
I  i»'/,  conforme  lo  pedia  el  latín  tocus  ,  mas  no  por  tener  efecto, 
y  acontecer,  l-'uera  de  este  sentido  ligutado  y  del  literal  y  propio, 
apenas  conocieron  otros  los  maestros  >iel  buen  romance.  La  cx- 
liresion  el  orden  hace  lugar  al  desorden  en  ver  de  el  orden  sucede 
iil  denuden,  fue  censurada  por  harait  ;  de». le  que  hemos  visto  en 
¿amoia  pasa  el  día  paia  ¡jue  haga  lugar  á  la  noche  (V.  iucederj, 
no  nos  atrevemos  a  tacliarlu  de  galicismo.  I. a  frase  l:ene  Ittgai  de 
los  Padres  Ari.iK  y  Villegas  recibe  lu  misma  acepción  que  la  de 
(¿ucvedo  ,  esto  es,  cabe,  tiene  asiento  ,  (i'rnc  i'ii6ii/.'i ,  conforme  al 
sentido  propio,  mas  aoaconlece ,  se  ejecuta,  se  realiza. 


Tiene  causa  deficiente. 


Quevedo , 

Polít.,  2.  16. 


El  discurso  cojeaba  en  una  de  sus  pre-  (  Vepcs,  Crón., 
misas.  í  af'o  y/>,  c  i. 

í'aer,  «e 

[preciíiifiír,  <lfl)ilit:ir,  nioni;u:ir,  sobrevenir,  p<-rd<T. 
decaer  J. 

Abatirse  mucho   la   historia  y    dar   gran  j  Ambrcio  de 
caída.  (  Mor.,  i ,  223. 

}Fon»eca  , 
V.  de  Cristo, 
t.  z,  c.  g. 

Me  obligó  á  besar   dos  ó    tres   veces   la  J    listebanillo, 

tierra.  (        c-  9- 

Dio  una  gran  costalada. 
Dio  un  gran  batacazo. 
Dar  de  hocicos. 
Dar  de  ojos,  dar  de  culo. 

Vendrán  á  dar  en  los  mismos  inconvenien-  \  5'^?'*?""r*' 
..  >  Tribulación, 

tes  que  dieron  otros.  j    1.  2,  c.  16. 

Grznada, 
Simb.,  1 ,  3. 

Lo  que  más  sube,  más  cerca  está  de  la  (    Saavedra, 
caída. 


.    ( 


(■ 


Correas, 
'ocab.  I.  D. 


Verás  la  caída  de  los  ríos  que  corren.         \ 


ISaavedra, 
empr.  60. 

)        Avila, 
)  Eucar.,  tr.  9- 


y 


Dio  tan  miserable  caída. 

No  siente  los  daños  de  la  caída. 

Tendióse  de  largo  á  largo. 

Les  falta  el  suelo  engañoso. 

Vienen  con  ruido  á  la  tierra. 

Quedar  caído  sin  remedio. 

No  tiene  firmeza  que  dure. 

No  se  hará  firme. 

No  permanecerá  duradera. 

Es  caedizo  y  flaquísimo. 

Cobrar  peso  y  caer. 

Tornarse  al  suelo. 

Venir  al  suelo. 

Vino  de  un  golpe  á  tierra. 

Venir  presto  al  suelo. 

Le  puso  en  el  suelo. 

Echar  el  pie  en  vacfo.  j 

Sumirse  debajo  de  los  pies  los  caminos.!  id.. 

Hundir  los   pasos   el   que    sigue   nuestro  1     Camino. 

camino.  1 

Derrocarse  á   sí  mismo  á  la  miseria  ex- 1         id., 

trema.  i       '*'"«• 


1       Mañero, 
f     Pref.,i.i. 

¡Correas . 
Vocab.X.T. 


León, 
Job.,  8. 


Id.,  ibid, 
3- 


Id.,  ibid, 
30. 


Dar  de  pies  en  el  lago. 


)  M.  Chaide. 
}  La  Magd., 
)    P.  9.  C.  10. 


Cervantes, 

£/  amante 

hbtrai. 


Ir  á  mano  de  otro. 

Venir  en  poder  de  otro. 

Venir  á  poder  de  otro. 

Andar   sumidos  v   anegados   en   las  olasJ 

turbulentas.     '  I  r ''a''^'?,''^* 

Dar  al  tr.ivcs  con  la  fe.  í     I.  i,c.  8. 

Le  despeñan  en  un  abismo  de  maldades.  ] 

Dar  con  la  carga  en  tierra.  j     Granada, 

Echar  la  carga  por  tierra.  /      >//"»., 

Dar  en  inconvenientes.  )         '"  '"  '" 

Fonacca, 
'tuto, 

»5 


Dar  de  ojos  por  el  sucio. 
Le  dio  el  traspié. 


)  Fonac< 
\V.  da  Ct 
f     1.  I  .  c. 
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Tropezar  en  hablador  y  en  gracioso. 

Al  primer  puntapié  cae  y  da  en  truhán 
desgraciado. 

Dar  de  ojos  en  una  cosa. 

Dar  consigo  en  el  despeñadero. 

Nos  arroja  y  echa  de  allí. 

Se  precipitó  en  los  abismos  hecho  de- 
monio. 

Despenarse  sin  volver  más  en  sí. 

Se  van  al  suelo. 

El  tiempo  con  sus  mudanzas  lo  consume. 

Su  misma  grandeza  con  su  peso  la  tra- 
bajaba. 

Con  las  espaldas  miden  el  suelo. 

Se  arroja  precipitadamente  á  la  torpeza. 

Toman  la  paja  con  el  cerebro. 

Se  iban  desgajando  pedazos  de  las  peñas. 

Venían  á  dar  en  una  profunda  llanura. 

Le  hizo  venir  rodando  por  las  peñas. 

Se  le  llevó  tras  sí  al  caer,  rodando  los  dos 
juntos. 

Es  cierta  la  caída. 

Se  echa  con  la  carga. 

Le  cogió  una  pierna  debajo  y  se  revolcó. 

Rodar  por  la  sierra  abajo. 

Llegó  la  cabeza  llena  de  chichones. 

Deslizó  y  cogióme  debajo. 

Dio  consigo  y  con  mis  ojos  en  el   suelo. 

Dio  del  caballo  abajo  fuera  de  todo  su 
sentido. 

Los  rayos  herían  en  derecho  de  la  cueva. 

Dejarse  prender  de  las  manos  de  los  hom- 
bres, [cuevas. 
Llegar  por  su  voluntad  á  las  bocas  de  las 


Cervantes, 
2  part.,  6,  31. 


Fr.  Juan  de 

los   Angeles, 

Dial.  3. 


Mariana  , 
I.  4  ,  c.  21. 


Alcalá  , 
/;/  Donado 
hablador, 
V.  I,  c.  5. 


Id.,  ibid., 
P.  2,  c.  1. 


Espinel , 
Marcos  de 
Obre^ón  , 
desc.    16. 


Céspedes  , 

Disc.  trágic. 

disc.  I. 


Villegas  , 
V.  de  :>anla 
Lutg.,  I,  5' 


Calcular 

[contar,  discurrir,  computar,  pesar,  pensar]. 

Con  esta  regla  hemos  de  medir.  \ 

Con  este  nivel  nivelar.  /  „.     , 

-,,...  ,  ^      j   _i„    '  Rivadeneira, 

Este  el  prmcipio  y  regla  para  entenderlo,      concepción. 

Es  el  principio  por  donde  se  han  de  ras-  I 

trear  las  grandezas.  I 

}M.  Chaide, 
La  Magd., 
P.  3,  c.  26. 

Todo  SU  mal  ó  su  bien  miden  con  el  pro-)     Granada, 

>      hemor., 
vecho  del  cuerpo,  jtr.  6,  p.  1,452. 

Id.,  ibid., 
r.3,c.2. 

bres.  {Guia,  i,  3,4. 

Echar  la  cuent?.  por   días   y  dedos  con- J    Lazarillo, 
tando.  \        ^-  2- 


Miden  la  perfección   por   la  consolación.  [  ^ 
Pesar  tu  valia  con  el  parecer  de  los  hom-  (         id.. 


Los  que  saben  de  cuenta. 

Ni  eran  seguras  las  cuentas  alegres  sobre 
los  descuidos  del  enemigo. 

Miden  todas  las  cosas  con  las  reglas  na- 
turales. 

Se  nivelan  por  otra  medida  más  alta. 


Sigüenza, 
V.  deS.Jer., 
1.  3,  disc.  2. 

Solis,  H.  de 

Méj.,  4,  17. 

Andrade, 
V. de  S.Juan 
de  Mata,  13. 


No  penetraban  el  valor  inapreciable  del)    (-'^^f^/^f' 


tesoro 


c.  3. 


Penetrar  por  conjeturas  el  designio  ajeno. 
Discurrir  en  ello  con  harto  diferente  mo- 
tivo. 
Interpretar  variamente  el  fin  del  viaje. 
Antever  los  inconvenientes.  [ello. 

Las  razones  obligan  á  reparar  mucho  en 
Mirar  atentamente  las  cosas. 
Estas  razones  esforzaban  la  conveniencia. 

Hacer  la  suputación  por  I08  dedos. 

Ellos  salen  con  su  cuenta  hecha  puntuali- 
simamente  sin  errar  un  tilde. 

Hice  la  cuenta  sin  la  huéspeda. 

Comenzar  desde  este  principio  el  cuento 

de  sus  años. 
Los  méritos  no  se  han  de  computar  por 

las  canas. 
Tener  atención  á  las  canas  y  autoridad. 

Calentar,  se 

[encender,  avivar,  fomentar,  arder,  abrasar,  (juentar] 

Siendo  verano  y  asándose  el  mundo,  es- 
taba él  haciéndose  chispas  con  su  rayo 
en  la  mano. 


I barra  , 

Guerra  del 

Falalinado, 

1.4. 


Mañero  , 
Apolog.,  19. 

A  costa, 
Hist.  ind., 
1.  6,0.  8. 
I  Eitebanillo, 

{      Mariana, 
{Hxit.,  3,  24. 

)       Villegas, 
,•    V.  de  :iaHta 
j  Luts-,  í  ,  13. 


Quevedo, 
Fort. 


Dar  calor  y  asistir  donde  llamase  la  nece 
sidad. 


Solís,  Hiit. 
de  Méj.,  4,9. 


Se  achicharraban  con   la  fuerza  del  calor.  \  O];»"^.  ""'• 

)   chil.,  i.  193. 


Solían  usar  carnes  calentadas    entre   sus  \ 
muslos.  ; 


Mariana, 
H'Sí-,  5.  3. 


Y  allí  fuese  pringada  y  caldeada  con  aceite  \     Granada, 

\  Simb.,  2,  20. 

Sigüenza, 
V.deS.  }er., 
1.   I ,  disc.  I. 


hirviendo. 

Saliendo  caldeado  de  la  fragua  toma  tem- 
ple y  dureza  metiéndole  en  agua  fría. 

No  es  posible  caldearse  perfectamente  tan- 
ta cantidad  de  hierro  junto. 

La  puso  á  la  lumbre. 

Bueno  para  dar  sudores 
Por  lo  que  tiene  de  estufa. 

Le  volvieron  toda  la  frialdad  en  calor. 
Se  estaba  al  amor  de  la  lumbre. 

El  calor  abrigó  aquel  cuerpo. 

El  calor  se  lanzó  por  él. 

Se  encendió  fuego  de  vida  en  el  corazón. 

Ardió  la  obra. 

Dar  calor  al  cuerpo. 

Encender  lo  frío. 

Defenderse  del  frío. 

Encender  fuego  para... 

Hacer  brasa  para  calentarse. 

Estaba  sentado  á  la  lumbre. 

El  río  lleva  piedras  ardiendo. 

Regadas  con  agua  se  encienden  más. 

A  la  tarde  estaba  caliente. 

Estaba  calurosa  la  noche. 

Hervir  á  borbollones. 

Tomar  hierros  ardiendo  con  las  manos. 

Andar  sobre  brasas  encendidas. 

Encendióse  la  lumbre. 

Estaba  el  agua  ardiendo. 


Espinar, 

Art.  bailes!., 

I.  I,  c.  9. 

)     Figueroa, 

/  Vasaj.,  al.  7. 

1    Solórzano, 
)   Donatr.,  68. 

)   Esíebanillo, 
i         c.  8. 

¡Correas, 
Vocub.,  1.  A. 


León, 
Nombres  de 
Cristo,  Hijo. 


La  Palma, 
Fastón, 
c.  :3. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
I.  18,  c.  6. 


CALIFICAR,    CALMAR,    CALUMNIAR 
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Qué  calor  me  ha  entrado, 
Que  nos  estamos  asando. 

A  estufillas  de  las  finas  me  arrimo. 

Hacía  gran  sol. 

Era  el  calor  muy  grande. 


Quiñones, 
entrcm. 
El  borracho. 
)      Id.,  ibid., 
f    La  capead. 

Roa,  V.  de 

D.»  Sancha, 

1.  2,  c.  2. 


Gracián , 
Mor.,  f.  113. 

Id,,  ibid., 
f.  208. 


Usaban  de  los  calefactorios  en  verano. 

Nunca  usó  calentador  en  invierno.  \ 

La  caldease  y  encendiese  en  mi  caridad  1      Palafox, 
y  amor.  í  Peregr.,  c.  6. 

Calificar,  se 

[apreciar,  antorlzjir,  afireditar,  ilustrar,  probar]. 

Alcázar,  I' 


Le  dan  bellísimos  renombres. 


}    Alcázar,  v  . 
de  S.  Julián, 
I.  3.C.  2. 


Las  provincias  más  pobladas  son  de  este  ;  Acosta,  Hist. 
jaez. 

De  esta  estofa  traen  otros  cien  lugares  di- 
ferentes en  nombres. 

En  ellas  no  se  halla  tal  especialidad. 

Otras  mujeres  de  su  jaez  la  siguieron. 


ind.,  3 ,  21. 

Sigüenza, 
V .de  S.  Jer., 
1.  4,  disc.  4. 

Mondejar , 
disert.  2,  c.  i. 

Alcázar, 
Crón.,  I,  7,2. 


Las  murallas  son  muy  antiguas  y  de  muy  j     Mariana, 
buena  estofa.  f  Hut.,  4,  14. 


El  titulo  y  blasón  que  toma  para  sí  es  éste, 


I      Za 

>  .V/o>ii 
jl.  I.: 


Zamora, 
lonarquía, 
simb.  3. 

Da  una  cierta  calificación  y  crédito  al  caso,  i 

Se  asegura  el  crédito  de  lo  que  se  refiere. '  Fr.Jerónimo, 

Añade  certeza.  / 

Va  bebiendo  en  la  narración  la  noticia.        j 

Metieron  en  crédito  el  hurtar  en  el  mundo. 
Era  tenido  en  mayor  consideración. 
Alcanzó  reputación  con  los  hurtos. 

Se  cuentan  en  el  número  de  bien. 
Admitir  en  el  cómputo  de  los  bienes  lo  que 

no  es  mal. 
Considerar  á  los  bienes  entre  los  males. 
Templar  el  mal  concepto  que  se  hace  de 
Estar  marcado  para  precito.  [otro. 

Levantar  de  quilates  una  cosa.  ¡ 

Añadir  excelencia  á  una  cosa.  I 

Darle  cualidad  y  linaje.  [nes.  1 

La  sube  por  sus  pasos  á  grandísimos  bie- 


Genio, 
P.  i,c.  7. 


García, 

Codicia , 

C.5. 


Nieremberg, 
Epist'.  21. 


León, 

Nombre  de 

Jesús. 


Dar  vejamen  con  títulos  y  renombres. 

Juzgar  ser  dichoso. 

Tener  por  linaje  de  sacrilegio  poner  boca 
en  una  cosa. 

Estimar  por  santo  á  uno. 
Tener  á  milagro  una  cosa. 


Se  celebraba  la  atrocidad. 

Autorizar  la  violencia  con  el  nombre  de  la  ¡ 

justicia.  f 

Anda  el  odio  envuelto  en  apariencias  de 

fidelidad. 
Bajó  la  voz  á  los  oídos  del  vulgo.  y 


Fonseca, 
/V/  .1  mor  de 
Dios ,  1 ,  32 

Granada , 
üiiln  , 


¡Cervantes , 
Vuijt,  7. 

I  Id.. 

I  ^iii;.,2,6,  24. 

\ 


Solli, 
Conquista  de 
,       Sii'juo, 
\     ....C.4. 


Calmar,  .«e 

[sosegar,  templar,  xeifiiur,  ali>)ii:iiizar,  apacifi^oar]. 


Estar  la  mar  en  leche. 

Allí  descansará  el  apetito  de  nuestro  enten- 1 
ditniento.y  no  deseará  más  que  saber.  1 

Pueda  el  alma  descansar  de  tantos  males. 


Ya  cesó  el  rigor  de  la  tormenta. 


(Mendoza, 
K.  de  Stra. 
Sra.,  c.  iiu, 

Granada, 
Or.  y  c.  I,  «. 

Lope, 

El  remedio, 

j.  I ,  esc.  14. 

Calderón, 
ene. 


1  Calderón 
>  a..  Los  f 
)   de  la  culp, 

'  PUt 

r./lí. 


Se  apaciguó  el  pleito  y  se  fué  el  diablo  para  i 
Me  vieron  de  pa.¿.  [rum.' 

Fulmonos  de    camaradas  con    tanta    her- 
mandad. 
Cesar  la  tempestad. 
No  soplan  los  vientos. 
Las  ondas  están  quedas. 
Se  hace  gran  bonanza. 
Detener  la  corrida  que  lleva. 
Detener  la  furia  del  viento. 
Se  deshicieron  aquellos  nublados. 
Se  serenó  el  corazón. 
Inclinar  á  misericordia  á  uno. 
Templar  la  demasía  de  sus  rigores. 
Desviar  las  iras. 
Templóse  la  braveza  del  león. 
Mitigar  su  ira. 

Apaciguar  la  pendencia. 

Amansar  con  razones  á  otro. 

Oir  las  partes  sobre  la  pendencia. 

Entretener  la  rabia  del  pueblo. 

Dar  lugar  á  la  ira. 

Ablandarles  el  enojo.  [tración 

Satisfacer  á  otro  con  una  lastimosa  demos-  i  "•  "  • 

Desenconar  un  pueblo  enconado.  ) 

Les  hartó  la  rabia  y  furor.  1 

Ablandar  la  crueldad  de  aquellos  ánimos,  f 
Les  mitigó  la  ira  y  el  enojo.  1 

Aplacar  las  rabias  de  uno.  * 

Viven  en  serena  calma.  J 

Templarlas  órdenes  arrojadas  y  peligrosas.  \ 

Aplicar   remedios   para  que  se  curen  los» 

enfermos  ánimos.  * 


Pieara  JuU., 
H.2.C.4. 


N(.  Chaide , 

La 
Magdalerta, 
P.  3  ,  c.  22. 


!   Rivadeneira, 
tV.  de  Sí  arla. 


Márquez, 

El  Gob.  cris., 

1.  I,  c.  6. 


Id., 
Esp.  Jer., 
con.  2. 


Fonseca , 
V.  de  Crisío, 
P.  1 ,  c.  26. 


Fajardo, 
empr.  76. 


Caliiiiiiiiar 

[anisar,  iinpiitikr,  iiif.iiiiir.  dui^liistrar,  mentir]. 


Inventar  calumnias  y  malicias. 

No  podrá  calumnia  de  sectario 
Deponer  contra  mi  de  lo  contrarío. 

Hacerla    calumniosamente    odiosa    á  sus 
vasallos. 

Infamar  la  historia  eon  sus  afectos. 
No  le  reporta  esta  verdad. 
Le  carga  otras  credulidades  supersticiosas. 
Le  imponían  lo  que  en  él  no  había. 
Nadie  le  levanta  cosas  de  éstas. 
N'osotros  escribís  las  blasfemias  y  las  pu- 
blicáis en  su  nombre. 


1  Sigú 
>  y.  dri 
)      1-5. 


gueaza, 
drS  .  J*r., 
9- 

Lope. 
Coron.  Trig. 


u 


Pellicer. 
rgrn.,  P.  a. 

.^rgensoU, 

AHitlti, 

I.  i.c.  J- 


nic*ca*  . 
¡iut.  lomi/.. 
1.6.  c.  24.  $i- 


ii6 


CALLAR 


León, 
Job,  (,. 


Ser  calumniadores  de  sus  hermanos.  \      9l°^'^°' 

)       hptst.  3. 

Argúyeme  de  pecado.  J  ir^^""",'  '^ . 

Torcer  las  palabras  de  otro. 

Fingir  en  él  culpa  por  salir  ellos  de  deuda. 

Acusar  sin  razón  su  vida. 

Hacer  á  la  verdad  violencia. 

Tomar  color  de  sus  palabras. 

Su  reprensión  se  funda  en  el  viento  de  su 
imaginación. 

Sacar  de  sus  quicios  lo  que  se  dice. 

Torcerlo  á  lo  peor. 

Se  ciegan  á  sus  voces  obstinadamente. 

Tiznar  y  deslustrar  con  obscura  memoria. 

Ganar  nombre  de  severo  á  costa  de  la  jus- 
ticia. 

Olvidar  las  leyes  de  la  caridad. 

Encontrarse  con  las  leyes  de  la  verdad. 

Decían  sus  dichos  y  acusaciones. 

Iban  y  venían  testimonios  falsos  (*). 

No  hablar  sino  mentiras. 

Urdir  engaños. 

Forjar  la  calumnia  sobre  este  artículo. 

Armarse  de  calumnias. 

Hacer  cargos  falsos  á  uno.  [vidia. 

Decir  públicamente  cosas  contra  él  en  en- 

Torcían  sus  servicios  y  sus  palabras. 

Levantó  un  testimonio  falso. 

Se  vio  acusar  de  lo  que  no  había  hecho. 

Quedó  confirmada  la  calumnia. 

Quitar  la  honra. 

No  deshacer  la  calumnia. 

Acusar  falsamente. 

Le  arman  traiciones. 

Le  ponen  asechanzas. 

Padecer  pesadas  fraudes. 

Aguzan  contra  él  sus  lenguas.  ) 

Imponer  un  falso  crimen.  \ 

Descomponer  á  uno  con  otro.  j 

Armarse  de  palabras  blandas  salidas  del 

fiero  corazón.  v     Villaba, 

Dar  el  soplo.  /' P.  2,emp.24. 

Falsear  y  decir  lo  que  no  hay.  1 

Con  cabillos  y  engaños  entretener  pleitos.  ] 

Hacer  sin  justicia  al  pobre.  / 

*  Ni  me  quites  ni  arranques  mi  gloria 

Callar,  se 

[omitir,  disimular,  enmudecer,  ocultar]. 

Sellar  los  labios. 


I'r.Jcrónimo, 
Genio , 


La  Palma, 

rus  ion  , 


Mariana, 
I.  9,  c.  II. 


Sebastián , 

hel  ISstaílo 

clerical , 

1.  I ,  c.  5. 


Id.,  ibid., 

I.  4,  C.   20. 


Gracián , 
Mor.,  f.  55. 


Burguillos, 
Gatom.,  s.  i. 


Lleva  cada  uno  en  la  boca  para  sellar 
silencio  una  piedra. 

Santo  silencio  profeso. 


el  I       Tejada 
I  L.pro.,  I, 


37- 


}.. 


Quevedo, 

.Ui(S.   5.  j-  5- 


(*)  La  frase  del  P.  La  Palma  no  justifica  la  de  los  catalanes 
que  suelen  confundir  testigo  con  testimonio  y  testimonio  con  tes- 
tigo. El  autor  distingue  con  diligencia  entrambas  voces,  en  este 
capitulo  12  y  en  el  antecedente,  donde  llama  testigo  á  la  persona 
declarante,  y  testimonio  la  atestación  declarada.  Si  en  la  frase 
textual  dice  que  «los  testimonios  falsos  ibany  venían  y  decían  sus 
dichos  y  acusaciones»,  débese  juzgar  significación  arcaica  ó  figura 
gramatical.  Al  abuso  de  los  catalanes  ha  hecho  justicia  Miguel 
Marcet  y  Carbonell  en  su  Vocabulario  de  catahinismos ,  1885, 
p.  115  y  p.  227. 


Í  Castillo 
H  de  Sai 
O.,  i,  a, 


Lope  , 
Cor.  Trag.,  4. 

[    Cervantes, 
Nov.  y. 
Castillo, 
Santo 
39- 
Cervantes, 
Qiiij.,  2,  23. 

)      Id.,  ibid., 

I  c.  1. 

Quevedo , 
Kiesgos  de 
malrim. 

Cervantes , 
Quij.,  i,   30. 

I      Id.,  ibid., 
I    P.  2,  c.  59. 


Con  mudos  pasos  el  silencio  corre. 

Punto  en  boca  y  atended. 

No  despegaba  la  boca  para  responder  un 
sí  ni  un  no. 

Morderse  la  lengua.  j 

Casi  no  he  hablado  palabra  hasta  ahora. 

La  lengua  y  las  palabras  se  me  hielen. 

Él  se  diera  tres  puntos  en  la  boca  y  aun  se  ( 
mordiera  tres  veces  la  lengua.  j 

Díjole  al  oído  que  no  dt-scosicra  los  labios  ( 
porque  le  echarían  una  mordaza.  1 

Sepulte  su  boca  y  dése  por  muerto. 
Calle  como  si  estuviera  difunto.  I 

No  se  oiga  queja  en  su  boca.  1 

Su  boca  no  dio  quejas,  ni  el  alma  tampoco. 

Hace  su  pausa  el  silencio. 
Las  pausas  se  hacen  á  tiempo.  ' 

Pausa  la  voz  en  la  música.  1 

Tener  enfrenada  la  lengua. 

Guardar  cerrados  los  labios. 
Poner  guarda  á  la  boca.  ' 

Poner  sello  á  los  labios,  en  los  labios. 
Poner  freno  á  la  boca. 

Sin  chistar,  sin  paular  y  sin  maular. 

No  se  probará  que  haya  desplegado  el  la- 
bio donde  yo  hablo. 

Sin  que  su  majestad  desplegase  la  boca,     i      "  "  ^'?,   ' 

Tener  en  su  lengua  la  consideración  que 
debe. 

No  responder  hasta  haber  bien  oído  lo  que 
le  dicen. 

Fué  muy  grande  amadora  del  silencio. 

Amar  la  quietud  y  el  silencio.  [lencio. 

Guardar  el  rigor  de  su  acostumbrado  si- 

El  amor  y  cuidado  del  silencio  la  hacían 
callar. 

Medidas  y  compendiosas  eran  sus  santísi- 
mas palabras. 

Era  estudiosa  del  santo  silencio. 

Poner  silencio  y  entredicho  á  los  entrete- 
nimientos. 

En  la  escuela  del  silencio  aprendió  á  ser 
bien  callada. 

Gastar  la  vida  con  Dios  á  solas. 

Pasar  lo  más  de  su  vida  en  silencio. 

Poner  entredicho  á  las  conversaciones. 

Coser  la  boca. 

Coser  la  boca  á  dos  cabos. 

No  dijo  ni  oste  ni  moste. 
No  hubo  ni  chuz  ni  muz. 
No  dijo  ni  usté  ni  muste. 
No  despegó  la  boca. 
No  desplegó  la  boca. 
No  dijo  esta  boca  es  mía. 
Tener  la  barba  queda. 
Tener  la  boca  llena  de  agua. 


Aguado , 
l'er/.  reí., 


Id.,  ibid., 

3.  6,  2. 


Id'.,  ibid., 
c.  4. 


Quiñones, 

enlrem.. 

Las  Civilid. 

Cervantes, 
Quij.,  2,  22. 


Arias , 

■  Aprov.  espir. 
tr.  4,  c.  .t3. 


Villegas, 
,       Vida  de 
Santa  Lutg., 
I.  I ,  c.  20. 


Correas , 
l^ocab.,  1.  C. 


Id.,  ibid., 
letra  X. 


Id.,  ibid. 
letra  T. 
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Entre  el  miedo  y  la  vergüenza  no  se  atre-  I 
vían  á  chistar.  ) 

No  le  deja  chistar  contra  nadie.  } 

El  padre  no  hacia  sino  chitón ,  como  en  - 1 
tendía  el  busilis.  ¡ 

Chitona  ha  sido  mi  lent/ua  habrá  un  año.  /  ,,       ,'' 

"  )  Mus.  f),  r.  52. 

Chiticallando  de  paso  le  seguía  las  pisadas.  |  q¿|'    °  "^'^^ 


Mariana, 
Hist.,  g,  9. 

Oña,   Postr., 
1.  i,c.  10, d.  I. 

Quevedo, 
Cuent. 


No  me  ha  dicho  chus  ni  mus. 


Icara  Juit., 


Pusiera  á  los  labios  el  candado 
Y  á  las  puertas  el  cerrojo. 

No  se  le  pudo  coger  palabra  de  éstas.  i 

Jamás  se  le  oyó  palabra  de  disculpa.  | 

Nunca  supo  decir  palabra  en  su  alabanza.  \ 
No  desplegaba  los  labios  para  hablar  de  1 

sus  cosas.  I 

Yo  guardaré  secreto  de  manera  que  ni  sal-  J 

ga  de  mi  boca  ni  entre  en  la  tuya.  j 

Él  no  dijo  esta  boca  es  mía,  y  tieso  que  I 

tieso.  I 

Nos  hemos  de  coser  la  boca. 


Esquilache , 
r.   230. 


Cachupín  , 
V.del  /'. 

Lapuenle, 
I.  2,  c.  2. 


Las  mercedes  que  recibo 
No  las  entrego  al  silencio. 

Vivir  á  la  sorda. 

Nunca  llegará  tu  silencio  á  lo  que  has  ha- 
blado, hablas  y  tienes  de  hablar  en  tu 
vida. 

No  me  hablará  palabra. 
Calló  más  que  una  muerta. 

Remitir  los  elogios  al  í-ilencio. 


Quevedo , 
C.  de  Ten. 

Id.. 
Cae  ni. 

Cervantes, 
Quij.,  I,  25. 

M.  Luisa, 
Magd.,  226. 

Zamora, 
Monar.,  3,3. 

Cervantes, 

Quijote, 
P.  2,  c.  20. 

i  Picara  Just., 
í     1.  3.C.  6. 

(Calderón ,  a. 
Los  ene,  loa. 

)       Id.,  ibid, 
/    El  cordero. 


Suspender  la  voz. 
Ten  el  acento. 

Tenia  caídas  las  goliilasd»;  pura  vergüenza.  1  picara  Just., 
Tragaba  saliva  á  duras  penas.  J  1.  2,  P.2,c.  2. 

Dime  un  centenar  de  tapabocas,     [labios. 


Poniéndome  la  planta  de  las  manos  en  los  í 

No  abrir  la  boca.  ' 

Abrirla  templadamente  y  pocas  veces. 

Cerrar  la  boca. 

Tasar  las  palabras  y  razones.  I 

Hablar  escaso  y  limitado.  ' 

Es  su  dote  la  mesura  y  vergüenza.  1 

Guardar  el  silencio. 

Ser  muy  callado. 

Encubrir  su  poco  saber. 

Hablar  poco. 

Estremecerse  la  mano  de  pavor  faltándole 
palabras  paia  declararse. 

No  hallar  vocablos  con  qué  explicarlo. 

Está  lejos  de  poder  explicarse  con  pala- 
bras. 

Fallan  palabras  á  la  lengua  para  los  sen- 
timientos del  alma.  [car. 

No  hay  renombres  que  lo  puedan  signifi- 

Tod :>s  l.is  lenguas  del  mundo  no  explica 
rán  esto. 

Es  imposible  hablar  dignamente  de  él. 

Venerar  con  alto  silencio. 


Estebanillo, 


León , 
Cas.,  16. 


Id., 
Ilernt.,  i, 


No  hablar  palabra. 
Estarse  quedo. 

Sin  responder  palabra. 

Sepultó  en  él  todas  sus  esperanzas. 

Hechos  estatuas  no  hablan. 

Quedar  como  pasmado. 

Le  faltan  palabras  con  que  responder. 

Quedar  cerrada  la  boca. 

Tener  extraño  silencio. 

No  era  hombre  de  palabras. 

Estar  como  mudo. 

Hablar  con  solos  los  sentimientos. 

Reverenciar  con  el  silencio  lo  dicho. 

No  permitir  voz  alguna  á  su  inocencia 

Enmudecer   los   acentos  de   la   fragilidad  [    Quevedo 

No  gastar  palabras.  [humana.  /  La  Vrovid., 

Servir  de  aplauso  á  la  calamidad  callando 

Asistir  á  uno  con  el  silencio. 


)   Nieremberg, 

]  Prodig,  4 .  3. 

j      PoDKcca, 
/  V.  de  '.ruto, 
)     P.  i,c.  16. 


'         León, 
/      job.  32. 


García, 
Vida  de 
San  José. 


tr.  3. 


Echar  grillos  á  la  lengua. 

Depositar  una  cosa  en  lo  más  escondido 


I  Nieremberg, 
>  Obras  y  días, 
)         c.  20. 


del  silencio.  1 

No  mover  los  labios  en  su  provecho.  | 


Alcalá . 
El  leonado 
hablador, 
P.  2,  c.  5. 


Cervantes , 
Ll  Amante 

liberal. 
El  sentimiento  enmudece  la  lengua. 

Encubrir  sus  defectos. 

No  ser  hablador. 

A  lo  hecho  enmienda,  y  punto  en  boca. 

Guardar  en  sí  una  palabra. 

Cerrar  los  labios. 

No  hay  quien  me  diga  nada. 

No  se  acuerdan  ni  del  macho  ni  del  amo. 

Estuve  yo  mirando  mis  desdichas  mudo. 

No  replicar  en  cosa.  \     Id.,  ibid. 

Ser  callado.  í    P-  ^.c  2. 

No  poner  excusa.  ] 

Guardar  el  secreto.  \ 

Vivir  con  cuidado  y  recato.  /     Espinel. 

xT      j      ■    1       I  -r    „  \    Marcos  dt 

No  decir  los  lances  por  cifras.  ^    Obregón 

Tragar  lo  que  va  á  decir.  I      des.  4.' 

No  decir  el  secreto  que  les  importa  callar. 

Afectar  brevilocuencia. 

Poner  freno  á  la  lengua.  1 

Con  silencio  admirable  hacen  los  cielos  sus  I 

No  derramar  palabras.  [cursos,  f     

XI      I  '      Villab», 

No  dar  voces.  P.j.emp.  18. 

Tener  secreta  la  merced.  I 

Ser  aficionado  al  silencio.  1 

Interpuso  por  cinco  años  silencio. 
Ser  breve  en  las  razones. 

*   Aquel  cordero  que  jamás  supo  despegar  J    Moricnsio, 
su  boca.  {Pameg.(.7i. 

t'allejcttr  (*) 

[millar,  correr,  .salir,  roiiünr,  vagar]. 


Salir  á  luz. 

Hacer  alarde  de  si. 

Salir  fuera. 

Volar  por  las  plazas  y  calles. 


(       León, 


{*)     I.«  hermosa  variedad  de  frases  usadas  por  ti\!<--.ir  ^i  mi^n- 
rcs  para  exprimir  la  acción  de  íiiUrjear,  demuestra  '  I 

verbo  fltintar  que  ciertos  espartóles  desearon  ver  in:  I 

Diccionario  de  la  Academia,  por  parecerlet  que  el  1i-m.v>    ...wr 
carecía  de  equivalente  cu  castellano.  Lo»  verbos  cttUjtar,  corrf 
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Andar  fuera  de  casa. 
Visitar  las  calles. 
Vaguear  por  las  calles. 
Salir  en  público. 
Rodear  los  campos  y  las  calles. 
Ser  callejera  y  vagabunda. 
Las  olas  de  la  gente  eran  grandes. 
Iban  y  venían  á  casa  de  uno. 
Hacer  lugar  y  romper  entre  la  gente. 
Correr  por  unas  calles  y  por  otras. 
Atajar  los  caminos  para  llegar. 
Caminar  por  las  calles  pijblicas. 
Iba  delante  muchedumbre  de  gente. 
Salir  al  aire. 
Andar  entre  hombres. 
Mezclarse  en  el  bullicio. 
Entenderse  con  el  mundo. 
Apetecer  lo  público. 
Parecer  en  los  ojos  de  todos. 
Criarse  entre  el  aplauso  y  lisonja  popular. 
Dar  la  vuelta  dos  ó  tres  calles. 
Retiróse  muy  apriesa  calle  abajo. 
Atravesar  ciertas  secretas  calles. 
Pasear  la  calle  contmuamente. 
Salir  á  la  calle. 
Dar  vueltas. 
Hizo  un  gran  rodeo. 

Los  ojos  le  verbenean  registrando,  [das. 
El  pensamiento  anda  hecho  un  sacapren- 
Cobrar  alcabala  de  cuanto  pasa  en  la  ciudad. 
Tener  los  pensamientos  en  otra  parte. 
Volver  la  cabeza  para  parlar  con  otro. 
Se  están  desvaneciendo  y  apacentando  en 
mirar  mujeres.  [mano. 

Se  anda  paseando  de  balde ,  mano  sobre 
Dar  una  vuelta  por  la  ciudad. 
Salir  de  casa. 

Estar  muertos  por  andar  y  ver. 
Tienen  horror  con  su  casa. 
En  su  casa  son  huéspedes. 
En  la  calle  son  vecinas. 
Poner  en  almoneda  su  buen  parecer. 
Dar  un  paseo  á  la  ciudad. 
Complacer  á  la  vanidad  de  sus  ojos. 
Salió  á  que  la  viesen. 
No  mirar  por  su  recogimiento  y  honor.. 
Andar  por  las  plazas. 
Placear  por  las  calles. 
Hacerse  placeros  y  callejeros. 


CAMBIAR,    CAMINAR 


León , 

Vcrj.  cas. 

17- 


La  Palma , 

rasión , 

c.  z6. 


J 


Roa, 

y.  de  Doña 

kancha , 

1.  I,  c.  5. 


i  .... 

/   Disc.  trág.^ 
l       disc.  I. 


/      T 

f       Torres , 

^  Pilos.  Mor., 

/l.  3, c.  10  y  ir. 


\     Id  ,  ibid  , 
I.  18,  c.  I. 


ÍValderrama , 
Teatro,  serm. 
de  S.  Benito. 


Cambiar,  se 

[trocar,  permutar,  mudar,  variar,  alterar,  trasladiu]. 

No  se  trocara  Sancho  con  el  emperador)    Cervantes, 
de  Alemania.  /  <?"'>>  2,  44- 

Había  trocado  la  grandeza  y  hábito  del  si- )  í^'^'f'í"?,"'^' 
,  ,  ,      ^  j     j     1        ,■    ■■       }^-  deS.Bor., 

glo  por  la  pobreza  y  estado  de  la  religión,  j     1.  2,  c.  i. 

\    Cervantes, 
)     (?"i/-.,  1,8. 


Ha  vuelto  estos  gigantes  en  molinos. 


tear,  ruar,  vagar,  vaguear,  las  locuciones  aquí  apuntadas  y  las 
correspondientes  á  los  verbos  indicados  en  paréntesis  al  pie  de 
callejear,  dan  suficientisima  razón  de  lo  abastecido  que  está  nues- 
tro romance  de  formas  expresivas ,  sin  necesidad  de  suplefaltas  ni 
ayuda  de  vecino.  Lo  importante  es  explotar  la  mina.  ¿Vergüenza 
po  siente  el  rico  de  remendar  su  ropa  con  los  harapos  del  pobre? 


Fortuna   , 
uso.      f 


Sólo  el  español  es  variable. 

No  hay  camaleón  que  asi  mude  de  colores. 

Va  siempre  como  la  rueda  de  la  fortuna 

dando  vueltas. 
De  aqui  á  treinta  años  vendrá  otro 
La  volvió  en  una  dueña  honrada. 
Volvió  á  lo  que  era  antes. 
Volverse  á  su  natural  inclinación.  i 

Cansóse  del  bien  y  buscó  mi  mal.  \ 

Los  más  fuertes  edificios  los  consume  el  \ 

tiempo.  ; 

Al  fin  los  hombres  no  son  eternos. 

El  bien  se  vuelve  en  mal  y  el  mal  en  peor.  | 
Todo  lo  vendible  es  cambiable. 

Demandaban   que  le  diese  cambio  luego  1 
por  él.  i 

Le  dieron  en  cambio  perdón  de  la  demasía.  / 
Puso  también  término  á  los  cambios.  > 

Cambiadas  las  sospechas  en  certezas.  > 

Hubo  señaladas  mudanzas  en  todo. 
Hubo  diferente  suceso.  [sas.  / 

El  concierto  alteró  la  naturaleza  de  las  co 
Pasó  las  cosas  de  un  extremo  á  otro. 
Su  cortesía  fué  recambiada  con  otra  tal 
La  mercadería  que  les  daban  por  ello  para  » 

que  hubiese  igualdad  en  la  conmutación.  1 
La  conmutación  de  la  pena  fué  condenan- 1 

doles  al  trabajo  de  obras  públicas.  ) 

En  muerte  que  inmortal  vida  asegura  | 

La  gloria  conmutó  del  vencimiento.  1 


Alcalá , 
El  Donado 
hablador, 
P.  2  ,  c    0. 


Id.,  ibid.. 

P.  2,  c.  68. 

Navairete , 

Man.  Com.,  9. 

V'iliaizan  , 
Crón.,  c.  9. 

Pellicer, 
Argén.,  172. 

Ambrosio  de 
Mor.,  t.  I. 

Rufo. 
.4nst.,  13. 

I  barra , 

Guerra  del 

¡'alalinado, 

1.4. 


Márquez, 
Gob.,  2,  39. 

Navarrete , 
Conser.,  d.  17. 

Rebolledo, 
Ocios  ,  f.  142. 

Sartolo, 

V.  de  Juárez, 

1-  3i  c.  5- 


*  Tomarían  otro  semblante  las  cosas. 

Caminar 

[andar,  viajar,  mover,  dirigir,  peregrinar]. 

Enderezar  los  pasos  á  una  ciudad. 

Poner  las  pisadas  en  Cristo. 

Seguir  sus  huellas. 

Poner  los  pies  en  el  camino. 

Ir  andando  sobre  el  camino. 

Llegarse  hacia  él.  V        León, 

Dar  vueltas  desde  la  raíz  á  la  cumbre.        /      Camino. 

Seguir  la  vereda  del  vicio. 

Venir  por  sus  pasos  contados  á  ser  bruto. 

Seguir  su  viaje. 

Llevar  otro  camino.  [nuo. 

Poner  los  pasos  en  tierra  firme  de  conti- 

Yéndose  el  mundo  como  se  va. 

Sin  sacarle  de  madre  se  va  haciendo  ello 

Ello  de  si  mismo  se  hace.  [mismo. 


Llevar  á  peso  de  plata  los  pasos  que  mueve.  | 
Ir  con  denuedo  generoso  en  sus  alcances.  / 

Se  puso  en  camino. 

La  lleva  el  deseo  de  servirle. 

Hacer  la  jornada. 

i  Qué  bien  se  huella! 

j  Con  qué  donaire  se  pasea ! 


Id., 
Brazo. 

Alemán, 
G.de.'llfar. 

Nieremberg, 

Obras  y  días, 

c.  30. 


Fonseca  , 

,  V.  de  Cristo, 

P.  1,  C.  II. 
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Repetir  siempre  unas  mismas  veredas.         »     Quevedo, 
Llevar  y  traer  resbalando  la  noche  y  el  día.  í  í-«  I'rov.,  2. 

Seguir  la  huella  de  otro.  j 

Ir  en  pos  de  otro.  / 

Tener  guía.  ) 

Tomar  el  camino  por  rodeos.  \ 

Pasar  adelante.  ( 

Venir  por  sus  pasos  contados  á  la  ciudad.  / 

Ir  adelante  en  el  camino.  ) 

Iba  á  pie  con  tanto  lodo  y  tan  mojado. 

No  podía  dar  paso  adelante. 

Andar  dos  veces  el  camino  con  cada  pie. 

Me  llevó  á  mí  de  calles. 

A  buen  paitido  lo  tuve  el  irme  á  pie. 

Llevaba  el  cansancio  y  fatiga. 

Andu\'e  de  una  calle  en  otra  embelesado. 

Se  hicieron  á  lo  largo  siguiendo  la  derrota  ^    Cerva;ites , 

del  estrecho. 
Iban  un  mismo  camino. 
Vayase  norabuena  su  camino  adelante. 

Andan  como  quien  va  sobre  espinas. 

Donde  ponía  los  pies  ponía  las  manos. 

Iba  con  afán. 

Ir  á  pata,  á  talón,  á  pie. 

Ir  á  pata  peón. 

Ir  á  pura  pata. 

Andar  por  su  pie. 

Ir  á  pie  pata. 

Pasa  de  hilo  sin  hacer  caso. 

Van  de  paso  sin  tener  cuenta  más  que  con 

Pasar  de  largo  buen  trecho.  [su  viaje.  | 

Como  quien  va  de  camino. 

En  otra  caminata  que  hicimos  hacia... 
Nunca  cesa  de  cumplir  su  jornada. 
Le  obligaron  á  torcer  camino. 
Tornaron  del  largo  camino  á  su  casa. 

No  porfíes  en  andar  el  camino  que  Dios 
te  cierra. 

Me  fui  contoneando  á  palacio. 

»  )       p.  140. 

Tomaron  la  derrota    para   Egipto   por   el  /     Mármol , 
Mediterráneo.  f  Dtscr.,  i ,  36. 

Irlos  unos  por  la  derrota  señalada  á  los  1   Solórzano , 
otros.  )    ¡'olit-,  r ,  3. 

Nieremberg, 
V.  ttel  I'.  M. 

Solis, 
roes.,  p.  79. 

Al/arache , 
F.  2,  1.  3,  c.  I. 

Gracián, 
Mor.,  f.  212. 


León , 
Cant.,  I. 


La  Palma, 

Caintno, 

epíst., 

1    3i  c-  "• 


Alcalá, 
/;/  Donado 
hablador, 
P.  I  ,  c.  4. 


/  Qnij.,  I,  41. 
I  Id.,  ib.,  2,  72. 
I  Id.,  ib.,  I,  23. 

}     Granada, 
Ad.  al  .\lem., 
y.  2,  c.  20. 

(      Correas , 
)  Vocab.,  1.  D. 


Id.,  ibid., 
1.  A  é  I. 


Montería,  7. 


I     Palomino, 
i  V.der.,4g4. 
\         Mena, 
)    Coron.,  f.  4. 

1    SoUs,Wís/. 
/  de  Mi'j  ,  4,  18. 
I      Agustín , 
/   Diál.,  f.  66. 

Í  Nieremberg, 
Oict.  Espir. 

\    Estebanillo, 


Este  libro  era  su  derrotero. 

Cada  bajel,  diverso  rumbo  sigue.  ¡ 

Salí   por  sendas  y  veredas  de  trocha  en 
trocha. 

*  No  porque  sea  gran  caminador  llegará  | 
antes.  i 

4  aiii|i<Mir 

Invi'iitiijiír,  Midircsiilir,  sol>re|>iijar,  dosculirif,  resaltar). 

Lo  bueno  en  contraposición   de    lo  malo  J 

resplandece  más.  [bueno.!   Nieremberg, 

El  mal  encomienda  y  hace  lucir  más  á  lo/  Herm.,  2,  1. 
Descúbrese  cuánta  sea  su  virtud.  \ 


Hacer  ventaja. 

Huir  la  vista.  j 

Es  sobre  todo  encarecimiento  extremada. 
Ser  de  mayores  quilates.  [dos.  ( 

Sobrepujar  sin  ninguna  comparación  á  to- 

Lo  obscuro  á  par  de  lo  blanco  sobresale  más. 

En  un  lienzo  muy  blanco  cualquier  mota 

se  parece. 
Ningún  paño  bebe  mejor  los  tintes  que  el 
Ensobrar,  levantar  sobre.  [blanco. 

Trató  en  hermosas  flores. 
Aquí  ostentó  su  habilidad. 
Pasó    con    tal   eminencia   de   discípulo   á 

maestro, 
.^quí  desplegó  las  velas  de  sus  talentos  al  j 

viento  del  Espíritu  divino. 
Se  adelantó  á  todos  sus  condiscípulos. 
Voló  su  fama  por  el  reino.  [bios. 

Remontarse  sobre  el  saber  de  los  otros  sa- 
Voló  en  las   ciencias   con  las  alas  de  la 

oración. 

Ni  en  claridad  de  entendimiento  ni  en  ex-  j 
celencia  de  memoria   daban  ventaja  á 
ninguna  otra  nación.  ' 

Obrar  superior  y  excelsamente. 
Se  lleva  absolutamente  la  gala.  ¡ 

Caii5«ar,  se 

[fatigar,  enfadar,  molestar]. 

Murieron  por  los  caminos  de  cansancio. 

Las  miserias  de  la  vida  le  fatigan  y  le  ha- 1 
cen  desmayar.  í 

Eran   para   él    enfadosísimos  y   cansados  | 
ambos.  i 

Dejarme  de  querer  será  cansera.  ¡ 

Ser  cansosas  é  importunar. 

A  cada  paso  se  detenía  y  arrimaba.  I 

Cobrar  aliento  y  respiración.  j 

Quedan  como  aprisionados  sin  ir  atrás  ni 
adelante. 

Se  dejan  caer  con  la  carga. 

Se  les  hace  áspero  y  fragoso  el  camino. 

Perder  el  ánimo  en  tan  graves  dificultades. 

Quedar  como  muerto  y  fuera  de  sí. 

Quedar  sm  sentido  y  enajenado. 

Andar  navegando  entre  las  ondas  y  tem- 
pestades, [tierra. 

Cayeron  despavoridos  sobre  sus  rostros  en 

Ibanle  muchas  gotas  de  sudor  por  el  rostro. 

Ealtáronle  las  fuerzas. 

Cansóse  al  medio  camino  por  su  flaqueza. 

.\  cada  paso  con  la  mucha  carga  iba  tro- 
pezando. 
A  la  mitad  del  camino  se  halló  rendido. 
No  poder  dar  paso  adelante. 
Dio  con  la  carga  en  la  mitad  del  rio. 


León , 
Sombret, 
Etpoio. 


Nieremberg, 

•  Obras  y  dial, 

c.  28. 


Id.,  ibid., 
c.  13. 


'      Andrade , 
/V.deS.Juan 
dt  .\lala,c.  6. 


Mariana, 
Hisl.,  2,  6. 

Nieremberg, 
1  Obras  y  días, 

c.  2. 
Ovalle ,  Hist. 
chit.,  {.  165. 


Mendoza, 
Guerra  dt 
Gran.,  1.  a. 

Kivadcneira, 
Fies,  dtl  Cor. 

Al/arache , 
í.  230. 

Polo , 
Obr..  p.  tl2. 

Sta.  Teresa, 
I' ida.  c.  36. 

La  Palma, 
r.  del  Señor 
GoMtalo,  it. 

Aguado, 
Per/,  reí., 
i,  10,  8. 


Kivadcneira, 
Transfigur. 


Roa, 

I',  de  l>e>Ha 

cancha  . 

I.  2.C.  2. 


Alcalá, 
I  ¡     >cnado 
hablador, 
F.  j,  c.  a. 


I20 


CANTAR 


)    M.  Chaide, 
Da  en  rostro  todo  lo  de  acá  bajo.  >   La  Magd., 

)  P.  4.»;.  15- 

Revienta  en  medio  del  camino. 
Llega  á  su  fin  sin  sentir  el  acicate.  \ 

Se  deja  caer  floja  y  cansada  sin  vif^or  al-  j 
guno.  [largo,  f 

Desmaya  y  padece   hastio  en   un  escrito 
Viene  á  desfallecer  si  se  prolonga  la  carrera. 
No  puede  durarcon  vigorpormucho  tiempo.  ! 
Falta  con  la  atención  el  deleite. 
Se  vuelve  del  camino. 

Nohalla  sabor  en  esto  el  paladar  estragado.  ] 
Bostezan  muy  presto  á  la  lectura  divina.  1 

Sudan  y  gimen  debajo  de  la  carga. 

Llevan  la  carga  gimiendo. 

Descaecen  los  que  tenían  fuerzas.  ¡ 

Viven  sin  descanso.  ( 

No  se  les  alivia  el  yugo. 

El  yugocarga  con  su  peso  sobre loscuellos.  I 

Le  lleva  con  mucho  trabajo,  ' 

Le  parece  que  se  va  á  caer. 

No  lleva  la  carga  sin  ruedas.  ^ 

Hacer  sudar  como  gato  de  algalia.  i 

Hacer  sudar  la  gota  gorda.  ) 

Moler  á  uno  los  hígados.  1 
Hacerle  morder  en  el  ajo. 

Vióse  molido  como  cibera.  ' 

Secósele  la  palabra.  \ 

Tener  seca  la  palabra,  la  boca.  J 

*  No  con  poco  cansancio  caminaría  con  la  \ 
carga  que  á  un  gigante  hizo  dar  de  ojos.  ¡ 

Cantar 

[vocear,  sonar,  celebrar,  alabar,  entonar,  resonar]. 

Cantar  al  arpa  6  á  la  vihuela. 
Acompañar  las  canciones  de  las  músicas. 
Entonar  el  salmo. 

Hacer  apacible  consonancia  á  los  oídos. 
Cantar  á  solas. 


Fr. Jerónimo, 
'        Genio, 
P.  2,  c.  ti. 


Id.,  ibid., 
P.  3,  c.  lo. 


Sebastián  , 

Del  listado 

clerical , 

1.  I ,  c.  2. 


Correas, 
Vocab.,  1.  //. 


Id.,  ibid., 
letra  A/. 


Id.,  ibid., 
letra  S. 

Gracián, 
Obr.,  f.  259. 


Márquez, 
Es.  Jer., 
consid.  2. 


Resonaba  una  música  que  con  su  dulzura) 
desmaya.  j 

Desplegaron  las  lenguas  con  himnos. 
Sólo  se  hallaron  en  su  boca  voces  de  ale-  , 
Ocupar  la  lengua  en  tonos  alegres,     [gría.  | 
Abrir  las  puertas  al  contento. 
El  contento  rompió  por  la  boca  con  can-  I 
Rompieron  el  aire  las  voces.  [  clones. 

Entonar  músicas. 

Le  iban  dando   música   y   cantando  can-  ^ 
ciones.  j 

Celebran  la  victoria  con  voces  de  triunfo. 
Entonar  celestiales  canciones.  i 

Daba  voces  mas  dulces  y  piadosas. 

Con  la  suavidad  de  su  voz  se  recreaba. 
La  mano  puesta  en  el  instrumento  pare- 
cía lengua  que  hablaba.  i 
Volvió  la  música  á  cosas  de  sosiego.            1 
Compuso  ciertas  canciones.             [  nante.  / 
Con  la  música  alivia  su  trabajo  el  cami- ' 
Dar  más  en  ser  músico  que  en  cortar  bol- 
Ejercitar  la  música.                              [  sas. 


M.  Chaide, 
La  Magd., 
P.  4,  c.  15- 


Márquez , 

Tr.  Jer., 

V.  2,con.  3,  4. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  1 ,  c.  30. 


Torres  , 
Filos.  Mor., 
1.  6,  c.  7. 


j._  ^rel.  3.  des.  5 

\ 

/ 


Imitarse  los  unos  á  los  otros  con  gravísi- 
mos movimientos.  1      i-     •     , 

I       I'.spinel, 

Voces  humanas  lo  ejecutan.  '    Marcos  de 

La  música  es  hija  de  los  mismosconceptos.  1     Obugón, 

Tiene  espíritu  y  disposición,  aire  y  galla 
día  para  ejecutarlo. 

Tenía  bonita  voz  y  garganta. 
Yo  le  llevaba  un  mal  contrabajo. 
Las  voces  se  entonan  y  cantan  verdad 
Reparaba  en  la  música. 
Subía  un  punto  de  voz. 
£1  ordinario  asunto  de  sus  canciones  eran  { 
los  acaecimientos  de  sus  mayores,  1 

En  las  canciones  se  venció  á  si  mismo. 

Lo  explicó  en  estas  cancioncillas.  | 

Recibiéronle  con  gritos  de  alegría  entre  los  , 
cantares  eclesiásticos.  ! 

Adelante  pasara  con  su  cantar.  ' 

Echó  por  la  boca  este  soberano  cántico.      \ 

Se  mezcló    el  canto  llano  con  el  contra- 
punto. 

La   vez   que  me  kirieleisan ,  responsan  y|    Pantaleón, 
parcemican  (*).  jP.a.rom.ai. 

[     Quevedo, 
I  Mus.  5,v.  10. 

I     Granada, 
I  Síinb.,  1 ,  12. 

Solis  ,  H:st. 
de  Méj.,  3,  15. 

I      Cornejo, 
)  Ct.,  i,  2,  48. 


Id.,  ibid., 
desc.  2. 


Solía,  Hi%l. 
'  deM¿j.,i,  15, 

Saavedra, 
Repiib.,  {.  42. 

Corral, 
Ciiit.,  f.  77. 

.\rgensola , 
'    Maluc,  1.  2. 

Espinel , 
■    Him.,  í.  11. 


La  Puente, 
Mcdit.,  2,  12. 
lllcscas , 
¡•oniif,, 
16. 


I  llk 
)  //.sí. 
i     1.4, 


Las  niñas  solfean  por  sí. 
Deshacerse  el  ruiseñor  cantando. 


Variar  los  tonos  con  alguna  modulación. 

En  dulces  gorjeos  y  festivos  ademanes  le 

daba  la  bienvenida. 
Gorjear  en  los  árboles  mil  suertes  de  pin- 1   Cervantes, 

tados  pajarillos.  )   Q"ij-,  2,  i4' 

El  trinado  lamentable  1      Coloma, 

Calma  el  aire  y  para  el  sol.  /  O*-,  'etr.  14. 

Desata  la  voz  sonora, 

Dulce  trina,  tierno  gime. 

Su  divina  y  extranjera  voz  no  cabe  en  los) 

oídos  humanos.  (     P,"^*"?*,' 

„  ,  .      ,     .  .       .        ..    }    El  Diablo 

Su  voz  sube  en  simétrica  armonía  a  soli-í  ¿.(,y,<,/o^  tr_  g. 

citar  la  capilla  empírea.  ) 

Tocad  vuestros    instrumentos    y  levantad)    Cervantes, 
vuestras  sonoras  voces.  1  Galatea,  I.  6. 

Calderón,  a. 
os  encantos. 


Id.,  ibid., 
letr.  a. 


Los  cantos  de  las  aves  dan  sonora  música.  |  ^ 

\ 
\ 


Mostró  bien  ser  aquella  música  más  del 
cielo  que  de  la  tierra. 

Salían  envueltos  en  el  aliento  de  su  dul- 
ce voz,  unos  como  destellos  de  melodía 
angélica. 


Villegas, 
V.  de  Santa 
Lutg.,  I,  9. 


(♦)  Notabilísima  es  la  desenvoltura  del  castellano  en  el  repre- 
sentar con  viveza  los  conceptos.  Hácelo  con  más  gracia  que  el 
latín  ,  que  el  griego  y  que  otra  cualquiera  lengua  de  las  más  cultas 
de  Kuropa.  Ejemplos  se  han  notado  arriba  ^V.  .arrebatar.  Aten- 
der, Bobear,  Callar)  y  se  verán  más  adelante  en  gran  copia.  ¿Qué 
escritor  extranjero  acertó  á  sacar  de  Kyrie  cleisony  de  7  arce  mihi 
los  graciosos  verbos  Kineleisar  y  pai  ceinxcar,  como  lo  hizo  fan- 
taleón  ?  Al  mismo  tono  van  los  extravagantes  encanelonar,  entti- 
rro'iar,  pestiñar,  que  Monroy  inventó  V.  Endulzar)  por  mero 
lujo  de  lenguaje.  De  estas  voces  voluntarias  hay  cantidad  en  el 
Diccionario  de  la  Academia,  pero  la  máxima  parte  andan  extraña- 
das de  él. 


CAPITANEAR,  CAPITULAR,  CARCOMER,  CARECER 
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Cantan  con  punto  y  consonancia  de  tres  | 

voces  tiples,  contraltos  y  falsetes.  > 

Lleva  el  tenor  alguno  de  los  principales.       i 
•    Se  alienta  en  las  fatigas  con  el  canto. 
Forma  consonancia.  \ 

Con  la  suavidad  de  sus  cánticos  acompa-   i 

na  el  compás  de  los  remos.  I 

Se  suspendió  con  la  suave  consonancia  de  I 

las  voces.  ' 

Trueca  en  encantos  los  cantares.  > 

Entonar  con  voz  halagüeña  alusiones.         i 
Ejercitar  la  música.  ^    1 

Entonar  sacros  cánticos  con  devota  mú-  ' 
Usar  de  tonos  flexuosos.  [  sica. 

Oorjear  con  varios  redobles  de  garganta. 
!,xhalar  sonsonetes  impuros.  ' 

■>    En  cuya  alabanza  hizo  aquella  célebre  | 

canción.  ' 

Traía  el   niuo  cantando  cantarcicos. 
La  lira  sonaba  con  un  canto  blando  y  afe- » 

minado.  ' 


García, 
r.  del  /'. 
sanvítorc';, 
1.    i,  c.  I. 


Tamavo, 

EÍ 

Moitriuior 

de  la  vida 

himiana  , 

c.  9. 


Gracián, 
Mor.,  f.  213. 

Id.,  Oí».,  242- 

Id., 
Mor.,  f.  57. 


ÍCienfuegos , 
V.de  S.üor., 
1.  2,c.  2. 

Los  cantores  arrojan   el    golpe  de   sus  |    Florenci 


Jugaba  la  voz  armoniosamente. 


voces  á  porfía 

Capitanear 

[gobernar,  guisir,  conducir]. 

Quien  las  domina  suelte  las  riendas  al  go- 
bierno. 
Habían  ilustrado  los  gobiernos  y  varas. 

A  su  gobernación  se  sometieron. 

Trájole  del  cabestro  su  pasión. 

Ser  en  una  escuadra  cabo. 

Son  la  gente  de  cabo  y  caballeros. 

Venía  el  mozo  sargenteando. 

Ayuda  á  otros  en  sus  demandas  llenas  de 


]   Mar.,  1,  II. 


I     Saavedra, 
í   Cor.  gol.,  I. 

Idrete, 
Orig  ,1,  12. 

Ercilla  , 
I  Araiic,  2,6¡. 

Castillejo  , 
'  Ob.poít.,  112. 
I      Quevedo, 
I    iVi($.  5  ,  5. 

-Rufo  , 
\  .Austral.  ,  20. 

Ercilla, 
Arau.,25,  35. 


Torres, 

Fitos.  Mor., 

1.  7,  c.  2. 


razón. 

En  todos  los  oficios  de  la  nave  se  halla 

No  faltar  de  su  gobierno. 

Hacer  la  guardia  sobre  los  demás. 

Reducirlos  á  obediencia. 

Gobernarle  las  riendas. 

Amenazar  y  enfrenar  con  penas. 

Hacer  fuerza  á  otro. 

Tuvo  el  gobierno  dos  años. 

Se  le  encargaron  las  islas. 

Siempre  iba  esta  antorcha  delante. 

Teníala  por  guía  de  sus  caminos. 

Ensenar  más  con  la  vida  que  con  las  pa- 
labras. 

Les  muestra  cómo  se  han   de  haber  en  el 
pasatiempo.  1 

<  a|»iliilai* 
[  pactar,  ajiist.ii',  p.ti-ilitMr,  eiitr(';;ar.  coligur]. 

Venir  en  algún  partido.  i 

Intentar  algún  camino  de  concierto.  \     Mariana, 

Tratar  de  paz.  I    '•  i.c-«9 

El  concierto  se  hizo  sin  dificultad.  ) 


León , 

Sombre 

Hijo. 

Marian.1 , 
I.  2,  c.  jO. 

I  Roa, 

>    V.  de  Satitii 
)     l'ompo^a. 


Espinel , 

Qbreiiün , 

dcsc.  7. 


Tan  presto  como  se  arrojó,  Un  preeto  le)      Torre», 


peso 


/  Filoi. 
I    1. 


Mor., 
c.  4. 


Ibarr», 

Guerra  del 

Falatinado, 

1.3. 


i-ajardo, 
empr.  98. 


Apenas  se  les  resfría  la  cólera ,  vuelve. 

Mantener  en  paz  los  estados. 

Esperarse  quietud  en  los  estados.  , 

Cesar  toda  hí^stilidad  de  parte  de  otro.      ' 

Ajustar  la  capitulación.  ( 

No  cometer  ninguna  hostilidad. 

Se  observaba  la  tregua  con  notable  quietud. 

Reducir  á  la  paz  la  guerra. 

F"irmar  la  paz  debajo  del  escudo. 

Recibir  el  olivo  de  la  paz. 

Dar  la  mano  de  paz  á  los  contrarios. 

Hacer  paces  con  ellos. 

No  es  contrato  claudicante. 

Tratar  de  acuerdo  con  uno. 

La  amenaza  concluyó  la  paz. 

Adormecer  con  la  esperanza  de  la  paz  las 

diligencias. 
Sirve  la  paz  de  tregua. 
Asentar  la  paz. 

Carcomer ,  .se 

[roer,  coiisiunir,  rciuonlcr,  reseiitir,  ¡ipolillar,  punzar). 

Los  deleites,  como  carcoma  del  valor,  van 
royendo  y  debilitando  el  vigor. 

Estaban  solícitos  y  vigilantes ,  hechos  car- 
comas de  los  reyes. 

Miró,  y  mordióse  los  labios. 

La  herejía  iba  poco  á  poco  royendo  los 
ánimos  de  los  hombres. 

El  pan  que  mucho  se  añeja ,  cúbrele  el  moho, 

Le  roe  el  gusano  de  la  conciencia. 
Suena  el  sonido  en  las  orejas  de  ellos. 
Traer  pesada  guerra  en  su  corazón. 
Hace  carcoma  en  el  alma  el  gusanillo. 
Andar  sobresaltado  y  sin  gusto. 

Buen  quebradero  de  cabeza  tiene. 


(Navarrete , 
Comerv.,  33. 

1      Quevedo, 
f        Cuent. 

I  Id.. 

fi/M.  5,J.  13. 

í      Herrera, 
)  Hnl.eicoc.d. 

Guevara  , 
Ep.  Fr.  Juan 
de  Jenavtdes. 


M&rqaez, 
Espir  jerus., 
V.  2,  cons.  í. 


Correas , 
l'ocab.,  1.  Q. 


Carecer 

[faltar,  i-nipobrecer,  ui-ccsitar,  liaiubrear). 


/        .^rias, 

.iprov.  espir, 
I    tr.  4.  c.  47- 


La  necesidad  los  hizo  pobres. 
Pasar  pobreza  en  el  camino. 
Tener  desabrigo  en  las  posadas. 
Cuántas  cosas  necesarias  le  faltaron. 
Es  de  pobres  tener  falta  de  vestidos. 
Tienen  pobre/a  por  no  poder  más. 

Viven  por  adarmes  muriendo  de  hambre.  |        (  ,^ 

1  {  St«.  Tere«^ 

No  tenía  blanca  para  comprarlas.  j  FuhJ.,  c.  20. 

Que  os  lo  quitáis  de  la  boca  solamente  por  »      Cincer. 
^  '  í  Kom.  Fabi«. 

reíros.  ' 

No  sabían  qué  cosa  era  un  adarme  de  gol- »  rUara  JuU., 

pccito. 
Yo  finalmente  amanecí  sin  blanca. 

Padecía  falla  de  dinero  para  pagar  los  sol- 
dados. 

Os  quedaréis  en  blanco  sin  uno  ni  otro. 

16 


f.6,. 

Burfoi, 
.^0K.  ig. 

Mariana, 
//»/.,  24,  S. 

Álftfckt, 
i.  <89< 
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CARGAR 


Reducirse  á  tanta  pobreza. 

A  qué  punto  le  trajo  mi  vileza. 

Se  encaminó  á  vivir  u.ia  vida  pobrísima. 

A  qué  extremos  llegó. 

Empobrecerse  hasta  no  tener  nada. 

Dejar  el  uso  de  las  cosas. 

Pasar  la  vida  en  suma  necesidad. 

El  suelo  duro  tenía  por  cama. 

No  tener  sobre  qué  caer  muerto. 
No  tener  casa  en  que  abrigarse. 
Asistir  ¡lumilde  al  oficio. 

Nosotros  somos  los  faltos  y  miserables.      | 


Nierembcrg, 

rroít.,  z  ,  ti. 


No  tiene  tras  que  parar.  ! 

Pasaban  gran  penuria  de  agua. 

Las  mujeres  que  crían  y  tienen  falta  de  ¡ 
leche.  J 

Pesáronle  en  la  balanza  y  halláronle  falto. 

Dar  diente  con  diente  con  los  fríos. 
Pacer  yerba  en  los  campos. 
Dormir  al  sereno. 
Estar  escaso  y  necesitado. 
Se  hizo  en  extremo  pobre. 
Hizo  de  su  toca  pañal. 
Padeciendo  un  desavío  y  falta  de  todo,  ex-  ¡ 
puesto  á  las  injurias  del  tiempo.  ¡ 

De  casas  y  hierro  padecen  inopia. 

Se  quedaría  in  puribus. 

Traía  su  dote  y  ajuar  á  cuestas  y  el  testa- 
mento en  la  uña. 

No  se  hallaba  con  palabras  ni  fuerzas  para 
agradecerlo. 

Se  aleja  de  las  tinieblas  la  luz. 

Se  aparte  el  ser  del  no  ser. 

Se  aleja  de  él  todo  asomo  de  culpa. 

No  hay  en  él  hecho  desconcertado. 

No  hay  deseo  que  no  sea  del  cielo. 

Todo  ser,  todo  asomo,  toda  sombra  de 
maldad  está  lejos  de  él. 

En  mi  falta  aquella  razón  secreta. 
No  hay  razón  para  ello. 
Falta  inclinación  en  mi  pecho. 

Andar  como  el  caracol.  [nes. 

Para  mudarse  no  había  menester  ganapa- 
Estar  seguro  de  polilla  y  de  ladrones. 
No  hallar  comodidad. 
Los  dineros  que  llevaba  eran  pocos. 
Quedaba  contento  con  la  miseria  que  me 
dejaban. 

Halló  menos  estas  ilustraciones. 

La  falta  y  desamparo  de  las  cosas  no  podía 

ser  mayor. 
Estar  sin  abrigo ,  con  poco  ó  ningún  reparo. 
Era  retrato  muy  propio  de  la  casa  de  Belén. 
Perdió  las  fuerzas  y  la  color. 

No  le  alcanza  la  sal  al  agua. 
No  le  quedó  ni  una  liberna. 
No  tengo  ni  pénitus. 
No  hay  ni  pénitus. 


Oucvcdd  , 

Lu 

rrovidencia, 

tr.  2. 

Sta.  Teresa, 
Vida,  c.  13. 

Quevedo, 
Aius.4,  s.  7. 

Acosta, 
H.  ind.,  7,  2. 

Huerta, 
Plin.,  13,  24. 

Rivadeneira, 

■  Tribuí.,  I.  8. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

DM.  5. 


Valverde, 
r.  de  Cr.,  07- 

Comendador, 
copl.  49. 

Quevedo, 
Cuent. 

Estebanillo, 
c.  8. 

García, 
Codicia,  55. 


León, 

Nombres  de 

Cristo; 

Cordelo. 


ÍMoreto , 
El  poder  déla 
amistad, 
jor.  I,  esc.  8. 


Alcalá , 
ri  Donado 
hablador, 
P.  2,  c.  10. 


Sandoval , 

Vida  de  San 

Javier, 

1.  I,  c.  5. 


Correas, 
■  Vocab.,  1.  N. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  17,  c.  0. 


Se  levantó  una  gran  hambre  en  la  tierra. 
Hallóse  tan  en  seco  (|ucse  moría  de  hambre. 
La  miseria  furiosamente  le  atropello. 
Al  fin  c|uedar  pelado  y  con  la  ejecución  de 

la  necesidad  á  la  puerta. 
Le  dejaron  como  á  ciego  diciendo  oracio 

nes  á  la  puerta  de  la  hambre. 
Le  atormentan  con  su  deseo  los  manjares. 
l'"allarle  á  la  bolsa  lo  de  dentro. 
No  hay  tras  que  andar  á  la  rebusca. 
Cayó  á  las  puertas  de  la  necesidad. 
Vivía  con  el  verdugo  de  la  necesidad  á  sus 
Vio  agotado  su  caudal.  [espaldas. 

La  necesidad  desjarreta  mucho  al  que  mi- 
ró rico. 
La  inquietud  natural    mía  me  quebró  las 
Tener  poca  ayuda.  [fuerzas. 

Nunca  se  ve  un  hombre  harto. 
Estábamos  abundantes  de  necesidad. 
Las  lecciones  eran  antes  dadas  que  paga- 
das, y  aun  dadas  al  diablo. 
Se  ven  con  ingenio  y  pobreza  I 

Pasar  necesidades.  * 

Hallarse  rematado  de  dineros  y  paciencia.   1 
Nuestra  misma  casa  nos  ha  echado  á  la 
calle.  ' 

Cardar,  se 
[aí;;raviir,  oprimir,  aiiinentar,  sostener,  íibriimarl 


Espinel, 

Marcos  de 

Obregóu , 

des.  12. 


Tener  á  cuestas  una  capa. 

Poner  á  sus  cautivos  cargas  inmensas. 

Tomarla  sobre  las  espaldas. 

Llevar  á  cuestas  la  carga. 
La  carga  le  mata  y  bruma. 
Cargó  todo  el  peso  sobre  él. 
Traen  encima  de  sí  el  mundo. 
Sustentar  el  cielo  con  los  hombros. 

Hacerse  cargo  de  los  pecados  de  otros. 
Tomar  sobre  sus  hombros  la  carga. 
Pagar  por  deudas  ajenas.  j 

Echó  sobre  sus  hombros  los  pecados    de 
otros.  1 

Pagar  como  fiador  por  culpas  ajenas. 
Pagan  lo  que  no  deben. 

Tomar  sobre  sus  hombros  la  cruz.  J 

Sustentar  un  peso.  \ 

Se  cargó  sobre  sus  hombros  el  reino.  j 
Cargarse  con  ella. 

Tomar  sobre  su  conciencia  un  delito. 
Sobre  vosotros  irá.  I 

Á  vuestro  cargo  será. 

Tomar  sobre  sí  el  cargo.  ' 

Tomar  la  culpa  sobre  sí. 

Llevar  en  hombros,  sobre  los  hombros.  ' 

Se  la  echa  á  cuestas. 

Los  hombres  llevan  el  peso.  I 

Nos  vemos  debajo  de  esta  carga. 

Va  en  hombros  de  sacerdotes.  I 

Llevarla  estaba  á  cargo  de  otro.  ' 

Va  como  en  andas  la  iglesia  en  ellos. 

No  se  fué  sin  su  salmorejo.  ] 

No  se  quedó  sin  salmorejo.  ) 


Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
P.  I ,  c.  19. 

M.  Chaide, 
La  Magd., 
P.  3,  c.  20. 


Fonseca , 
Del  A  mor  de 

Dios , 
V.  I ,  c.  40. 


La  Palma , 
rasión,  c.  " 


Id.,  ibid., 
c.  26. 


ibid., 
■  ¿5- 


Sebastián, 
Del  Estado 

clerical, 
1.  i,c.  16, 17. 


Correas , 
Vocab.,  1.  .>'. 


Correas , 
Vocab.,  1.  E 


Laguna , 

lliOiCÓr., 
1.  I  ,  c.  '34. 


i.- 


Navarrcte , 

Coit.  de  inon., 

disc.  18. 


Echar  las  cabras  á  uno. 

El  estoraque  á  la  cabeza  da  pesadumbre  y 

dolor. 
Hace  dormir  muy  profundamente. 
Perturba  el  sentido  ni  más  ni  menos  que  el 

azafrán. 

Toda  la  carga  viene  á  estar  sobre  los  dé- 
biles hombros. 
Imponer  caricas  á  otros. 
Gravar  al  pueblo  en  más  de  lo  justo, 

Lleva  un  ganapán  á  cuestas  veinte  arro-  |     Quevedo, 
has.  )  l'olit ,  z,  Z3. 

Toman  á  cuestas  su  balsa  de  calabazas.      1 
Toman  á  hombros  la  tabla.  f      Acosta 

Toma  á  las  ancas  al  que  ha  de  pasar.  >  Hist.  tml., 

Sobre  la  red  de  calabazas  echan  las  per-|        3-  '**• 
sonas.  ) 

Tomará  carga  que  mal  podrá  salir  con  ella,  i    .     ''',;■ 

Más  pesada  seria  la  carga  de  todos  los  pe- 1     Lapueate, 
cados.  ÍMed33,l'.4 


CASAR 

Celebra  nuevas  bodas  con  otro. 


Por  un  celemín  llevó  una  carga. 

La  carga  del  frasco  está  bien  ajustada  con 
esta  regla. 

Antes  de  dar  la  primera  carga. 


Ajusta  Dios  la  carga  con  la  flaqueza.  | 


El  pesquisidor  agravaba  el  delito  con  toda  \ 
eficacia. 

Un  hombre  agravado  con  una  mortal  hi- 
dropesía. 

Coger  el  lecho  al  hombro. 

Echarse  el  carretón  al  hombro. 

Se  puso  el  lecho  al  hombro. 

Le  cogió  en  brazos. 

Llevar  cosas  de  peso  á  otra  parte. 

Cargar  con  el  carretón  en  que  yacía. 

Le  rogué  la  pusiese  á  mi  cuenta. 
Por  mi  cuenta  lo  imprimo. 


Leóu, 

Obr.  poct., 

p.  159- 

Espinar, 

Art.  tSaltest., 

1.  I ,  c.  12. 

Coloma, 
¡ierra  de 
1.  2. 

Mañero, 
Prefac  ,  §.5. 

Espinel, 
/  Obren-,  f.  95. 

Ovalle,  Hi'it. 
chil.,  f.  384. 


I  Colon 
>  Giierri 
}   Fland., 


Valverde , 
V.  de  Cristo, 
I  y  2. 


i 

¡ 

)Sta.  Teresa, 
Fiind.,  c.  31. 
)    Cervantes , 
(  Quij. ,  1 ,  02. 


<^a.«ai%  se  * 

[desposar,  unir,  jiinlar,  cui'respondei',  enlazar] 
No  quería  ser  casamentero. 


Kivadcncira, 
V.deS.Amb. 


Concertó  el  primer  casamiento  y  les 
las  manos. 

No  viniese  en  aquel  casamiento. 

Efectuar  el  casamiento. 

Tener  dueño. 

Verse  empleada  (casada). 

No  verse  sin  dueño. 

Verse  en  la  sujeción  de  casada. 

Darle  la  mano  de  esposa. 

Estáis  ya  en  edad  de  tomar  estado. 
Tomaba  á  cargo  el  ponerme  en  estado. 


juntó)        L?°"> 
>    rerf.  cas,, 

¡        Proem. 


I      Mariana, 
i  Hist.,  24  ,  20. 


Solúr/ano, 

l.l 
I  lis/razado. 


Cervantes , 
y«i>.,  1.  39. 

Id.,  ibid., 
c.  24. 


V&lverde, 

V.  de  CriUo, 


Fuenmayor, 

Contra  la  castidad  prometida  tomó  mujer.  >  San  lio  y", 

f.  Z06. 


Hacía  vida  maridable  con  la  reina. 


1      (.astillo. 
>  V'.de  )¡.Dom^ 

)  t.  2,1.  2,  C.  ZQ. 


Aunque  la  boda  se  hizo  á  somorgujo,  to- >     Quevedo, 
dos  se  repapilaron.  )       Cuent. 

Pasar  á  segundas  bodas. 


»        Pinel, 
i  Retral.,2,17. 

En  vida  feliz  y  maridable  pasaron  allí  mu-  ^  Argensola, 

liuc.,  1. 

Nüflez. 


cho  tiempo 
Contraer  vinculo  de  matrimonio. 


Á  ciegas  efectúan  los  matrimonios. 

Poner  á  una  joven  en  estado. 

Los  casamenteros  son  la  avaricia  y  la  des- 
honestidad. 

En  estos  casamientos  no  tercia  Dios. 

La  virtud  no  da  las  manos  á  los  desposa- 
dos, [céis. 

Os  tengo  de  dar  el  marido  que  vos  mere- 

En  ellos  el  amor  hacía  maridaje  de  dos 
almas. 

Ponerse  en  el  casamiento. 
Meterse  á  ojos  ciegas  en  el  casamiento. 
Se  casan  con  la  bolsa  del  dinero. 
Con  este  maridaje  de  rubí  y  diamante  pue- 
do servirla. 
Aplicarse  más  al  matrimonio. 
Propagar  y  extender  la  generación. 
Acomodarse  bien  al  estado  del  matrimo- 
Facilitar  los  casamientos.  [  nio. 

Negro  casamiento  él  hizo. 

Hablar  de  bodas. 
Dar  prisa  al  casamiento. 
Buscarle  esposa. 
Disponer  las  bodas. 

Hubo  entre  ellos  verdadero  matrimonio. 
Contraer  matrimonio. 
Llegó  al  gozo  de  desposada. 
Dio  el  sí  en  estos  desposorios. 
Halló  una  mujer  buena. 

Inclinarse  al  yugo  del  matrimonio 

Atar  con  las  ligaduras  y  lazos  del  matri 

Entregarse  por  esposa. 

Darse  las  manos. 

Hacer  el  desposorio. 

Efectuarse  el  matrimonio. 

Quedar  desposada  con  uno. 

Concertar  desposorios. 

Surtir  efecto  los  desposorios. 

Escoger  por  su  esposa. 
Kecibir  por  esposo. 

Escoger  marido. 

Tomar  por  mujer  á  una. 

Entrar  en  el  matrimonio. 

Tom.ir  el  est.ido  de  matrimonio. 

Toni.ir  compañía. 

Vienen  á  poder  de  los  maridoü. 


Maiuc.,  1.  ¡, 
empr.  6. 


Villegas, 
I',  de  Son/d 
Lutg.,  I,  I. 


J.Moreto, 
c.  La  cant^ 
joro.  3. 


Mal  Lar». 

FUos  , 
Cent.  3,  I. 

Lope, 
Dorot.,  i.  64. 


Navarrcte, 

>Cons.  dentón, 

disc.  16. 


Correas , 
Vocab.,  1.  .V. 


Nie-cmberg, 
rrod.,  4,  5. 


Fonseca, 
'.  di  Cristo, 
P.  I,  c.  9. 


r  n../>.,:»    \   Cerx-antes, 
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CASTIGAR 


Se  hicieron  los  defposorios. 
Concertaron  el  casamiento  con  otro. 
Le  deparó  Dios  una  compañera. 
Mudar  nuevo  trato  de  vida. 
Ofrecióse  por  su  verdadero  amante. 
Concertar  el  día  del  desposorio. 
Recibir  la  bendición  de  la  Iglesia. 
Celebrar  sus  bodas  con  regocijo. 
Verse  señor  de  su  casa. 
Escoger  mujer  sin  dar  parte  á  sus  padres. 
Se  había  desposado  con  aquella  tarasca. 
Elegir  para  toda  su  vida  lo  que  ha  de  ser 

su  martirio. 
Ver  puesto  en  estado  ú  su  hijo. 
Buscar  compañía  y  nuevos  gastos. 
Tomar  mujer,  efectuar  el  casamiento. 
La  escogió  por  su  compañera  y  esposa. 
Hacer  vida  con  una  mujer  gritona. 
Ser  inclinado  al  santo  matrimonio.      [nio. 
Estar  debajo  del  pesado  yugo  del  matrimo- 
Dar  la  mano  y  quedarse  con  la  mujer. 
Quedé  recibido  por  su  yerno. 
Dar  la  mano  de  marido  á  la  novia. 
Mujer,  el  que  te  quisiere,  ése  te  lleve. 

Arribar  al  tálamo.  ' 

Hacen  gratos  maridajes  > 

Las  fiestas  más  portentosas,  | 

Celebra  el  mar  himeneos,  i 

Ostenta  el  céfiro  bodas.  j 

Hizo  la  solemnidad  del  desposorio  el  Car- 
denal. 
Velólos  el  Arzobispo  de  Zaragoza. 

*  Concertar  matrimonios. 


Mariana, 
1.  12  ,  c.  g. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  2,c.5. 


Id.,  ibid., 
P.  i,c.  4. 


Id.,  ibid., 
c.  5. 


Pícara  Just., 
1.  4,  c.  2. 


Estcbanillo, 
c.g. 


Bavia , 
Hist.  Vontif. 
Sixto  5.0,  6. 

Gracián, 
Obr.,  í.  298. 


Nieremberg, 
Fiod.,  r,  7. 


Castigai* 

[mortificar,  afligir,  corregir,  enmendar,  borrar,  pulir] 

Los  condenó  al  rigor  de  su  justicia. 

Diezmar  ó  quintar  los  ajusticiados. 

Llevar  á  todos  por  un  rastro. 

Contra  todos  desenvainó  la  espada  de  su 
rigor.  [justicia. 

Usar  con  él  de  la  rigurosa  ejecución  de  la 

Su  rectísima  inflexibilidad  atropello  con 
todos  estos  respetos. 

Ejecutar  el  rigor  de  su  justicia  sin  respeto. 

Ejecutar  la  pena  en  otro. 

Ejecutar  obras  de  castigo. 

Tener  rigor  y  severidad  contra  los  malos. 

Usar  de  rigor  con  ellos. 

Forzar  á  cumplir  la  ley. 

Tratar  con  severidad. 

Amenazar  con  penas. 

Satisfacer  con  rigurosas  penitencias. 

Sujetar  por  la  fuerza  de  la  pena  al  domi- 
nio divino. 

Hacer  un  castigo  general. 

Dar  castigo  al  traidor. 

Ejercitar  rigor. 

Tomar  de  uno  satisfacción  entera. 

Proceder  á  mayor  severidad. 

Ejecutar  furores  y  crueldades  con  uno. 

No  usar  un  rastro  de  misericordia. 

Molerle  á  coces  y  azotes. 


Id., 

Hern:.,  2 


Id.,  ibid. 
2,8.  ■ 


No  dilatar  el  castigo. 

Hace  Dios  justicia  ejemplar  de  esta  mal- 
Enviar  dolores  sobre  él.  [dad.  I 
Enviar  el  azote.  1 
Su  tiranía  lo  pagó  al  fin. 
Volver  por  el  bien  público. 
Hacer  prueba  de  su  brazo  poderoso. 
Su  mal  no  tiene  días  de  huelga. 
Mostrar  su  brazo  en  él. 
Cerrar  la  entrada  al  perdón. 
Examinar  con  castigos.                                   i 
Medir  la  pena  con  la  culpa. 
Tomar  á  pechos  el  menudear  con  él  los 
castigos.                                                       I 
Le  hizo  blanco  de  su  ira  y  enojo.                 ' 
Andar  á  las  justas  con  uno. 
Dar  sofrenadas  continuas. 
Apretar  los  cordeles. 

Ejecutar  su  saña  contra  uno. 
Hacer  un  ejemplar  castigo  en  otro.  ' 

Pagarlo  con  las  cabezas.  1 

Vengar  una  injuria. 

Pero  el  castigo  que  hará  Dios  el  día  del 
juicio  será  muerte  en  muerte  ,  cuchillo 
en  cuchillo;  quiero  decir,  que  el  castigo  I 
será  en  cuerpo  y  alma.  Alma  y  cuerpo 
no  verá  á  Dios;  alma  y  cuerpo  morirá  I 
mala  muerte;  alma  y  cuerpo  padecerá 
hambre  en  perpetua  cautividad  (*). 

No  les  faltará  un  David  que  les  quiebre ' 
las  muelas. 

Halló  el  recado  que  le  convenía. 

Fué  muy  justo  castigo  de  su  libertad. 

Llovieron   tantos  duelos  y  enfermedades 
sobre  él. 

Vino  después  á  miseria  y  desastrado  fin. 

Tenía  concluido  con  los  hombres. 

Le  vino  castigo  del  cielo. 

Dios  se  vengó  con  el  pago.  [ticia. 

Le  llegó  presto  el  verdugo  de  la  divina  jus- 

Fué  herido  con  una  enfermedad  hedionda. 

No  faltó  quien  le  diese  una  vuelta  de  co- 
ces y  azotes 

Contra  él  anduvo  la  mano  más  pesada. 

Vino  sobre  él  la  ejecución  en  cédula  de  á 
letra  vista. 

La  divina  justicia  le  pagó  luego  de  contado. 

Para  su  castigo  les  escribió  palabras  san- 
grientas. 

Usó  del  medio  más  riguroso  que  leemos.    1 

Sacar  un  fuego  con  otro. 

Ejecutó  el  castigo  que  está  dicho.  1 

Usó  de  tal  rigor  con  un  hombre  bestial.     ' 

Con  los  cordeles  de  aquella  red  hizo  látigo. 

Dio  el  pago  á  su  ciego  amante  que  merecía. 

Con  facilidad  se  le  podía  pedir  estrecha  \ 
cuenta  á  la  retirada.  ) 


León, 
Job,  4. 


Id  ,  itnd., 


García, 
Rosario. 


Castañeda, 
Trat.  sobre 
los  livang. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

I.  2,  c.  6. 


Id.,  ibid., 
I.  14,  c.  4. 


Coloma, 
Guerras,  I.  5. 


(*)  Repare  el  curioso  con  que  gracia  el  P.  Fr.  Francisco  de 
Castañeda  convierte  aquí  en  singular  la  acción  mancomunada  de 
dos,  alma  y  cuerpo,  denotando  que  la  persona  entera  de!  conde- 
nado no  verá  á  Dios,  morirá  mala  muerte,  padecerá  hambre  per- 
petua.. En  verdad,  el  antojo  del  escritor  tiene  la  mejor  parte  en  la 
invención  de  ciertos  giros,  en  que  los  clásicos  españoles  han  sido 
aventajados  maestros,  mas  nunca  los  ideaban  sin  bastante  razón 
y  fundamento,  tomo  en  el  presente  retazo  se  echa  de  ver. 
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Hacer  en  mi  un  gran  castigo. 

Me  veía  ejercitado  en  trabajos  y  miserias. 

Tener  merecido  el  daño. 

Por  manos  de  otro  viene  el  justo  castigo. 

Le  tienen  por  ejecutor  cruel. 

Soltar  Dios  sobre  los  hombres  el  raudal 

de  su  ira. 
Correr  parejas  el  castigo  universal  con  el 

diluvio  de  sus  vicios. 

fista  es  la  justicia  que  mandan  hacer. 

La  justicia  es  de  quien  huyó. 

\'j  comencé  á  decir  justicia  de  Dios. 

Merecía  ser  sembrada  de  sal. 

Las  criaturas  saldrán  á  ser  verdugos  de 

sus  insolencias. 
Ejecutar  fielmente  el  oficio  de  verdugo. 
Su  misma   mano  fué  el    instrumento  del 

castigo. 
No  le  valieron  las  tinieblas  para  escaparse 

del  castigo  divino. 
Esa  mano  te  dará  el  pago  que  mereces. 

Se  le  ajusta  al  enemigo  un  jubón  de  azotes. 
La  vara  descansa  sobre  él  y  levanta  la  ron- 
Hacer  golpe  en  el  cuerpo,  [cha. 
El  mismo  Se  hace  su  verdugo  y  saje. 
Pongo  en  quebranto  mis  huesos. 

Abrióle  á  azotes. 

Hacer  ver  estrellas. 
Hacer  ver  visiones. 
Tirarle  las  orejas. 
Tirarle  los  viejos  (pelos). 
Tirarle  de  los  viejos. 

Poner  de  vuelta  y  media. 

Poner  de  buena  manera. 

Poner  de  una  casca  y  dos  pelambres. 

Poner  á  cuestión  de  tormento. 

Poner  al  sol  á  uno. 

Labra  más  castigadamente  los  versos  que 
todos  los  de  su  edad. 

No  deje  sin  castigo  los  delitos  de  pocos.     > 

No  es  castigo  de  hombres  de  bien ,  sino  > 
de-  negros  y  esclavos.  í 

Experimentamos  los  castigos  del  ciclo. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obre^ón, 

reí.  2,  d.  14. 


[      Andradc, 
,  ('.  de  S.  juan 
í  de  Mata ,  c.  i. 


(      Quevedo, 
{  Mus  5,  8.  20. 
)      Calderón , 
í  Hay  duelo,  2. 
I     Quevedo, 
)      'l'ac,  c.  5. 
Alcázar, 
Crón.,  déc.  i, 
año  6,  c.  2. 


VillcRas , 

r.  de  Santa 

Lutg. 

1.  I,  c.  5. 


Aguado  , 

Ferf.  reí., 

P.  I,  tit.  7, 

c.  6. 


Correas , 
Vvcab.  ,\.  A. 

Id.,  ibid., 
1.  //. 


Id.,  ibid., 
letras  L  y  T. 


Id.,  ibid, 
letra  /'. 


He  escrito  con  palabras  muy  castigadas.    \ 

Teñir  el  castigo  con  mucha  sangre.  \ 

No  admitir  réplica.  J 

Lo  venían  á  pagar  los  capitanes  solos.        I 
Serán  los  escarmientos  más  eficaces.  \ 

Pagó  con  el  pellejo  los  treinta  mil  ducados.  í 
Los  trataron  como  enemigos.  I 

Señalar  pena  al  delito.  [al  delito. 

La  ejecución  halla  proporcionadas  penas 

Le  liabia  de  dar  su  merecido.  \ 

Darles  tal  felpa  á  los  cuatro  zabulones.      \ 


It'errera, 
Sob.  la  Egl.  I 
de  Garcit. 

Saavcdra, 
empr.  22. 

Granada, 
Orac. ,  c.  últ. 

1  Nicrembcrg, 
\  Calis,  de  los 
}    mates,  S  3. 

Darbndilln, 
Coron.,  12;. 


Coloma, 

Guerra  de 

J-'laiide'i, 

1.  2. 


QiicveHo, 
Curnt. 

Eslebantllo, 
c.  7. 


Mclo , 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.  2. 


Hallar  un  castigo  igual  al  crimen.  * 

El  odio  pide  sangre. 

No  se  halla  á  la  infidelidad  otro  acomoda-  / 

miento  que  la  muerte.  I 

Le  cuentan  como  delincuente.  1 

Su  culpa  hace  pequeña  cualquier  venganza.  \ 
La  pena  sigue  á  la  culpa  como  infalible 

conhecucncia. 
Ejecutar  el  suplicio  en  lugar  piíblico. 
Llegar  el  escarmiento  donde  llegó  el  es- 
Ordenar  luego  el  castigo.  [cándalo. 
La  satisfacción  se  mostró  pronta  y  notoria. 
Disponer  el  desagravio. 
Dar  satisfacción  á  su  principe. 
Proceder  contra  los  presos. 
Dio  pasos  en  el  castigo  de  otro. 
Les  hizo  besar  el  látigo. 
Desceñir  el  cordel  contra  sus  enemigos. 
Los  ruegos  no  hallaron  clemencia. 
Fueron  azote  á  la  felicidad  de  los  africanos. 
Sentir  pesada  la  mano  del  juez. 
La  trataron  con  menos  rigor  que  á  ti. 
Los  beneficios  se  trocaron  en  cargos. 
Arder  bravo  y  feroz  el  castigo  con  su  in- 1  '  j.  3'^  ^.  jt 

gratitud.  [tasen.  1 

Entregarle  á  los  verdugos  que  le  atormen- 

Cuando  alcanzan  á  saberlo,  danle  una  fra-  \    Alfarache , 
terna.  )  P.2,  1.  3,0.2. 


Id.,  ibid. 
1    3. 


Valvcrdc , 
V.  de  Cristo. 


Le  dio  una  linda  sotana. 

Dar  un  pan  como  unas  nueces. 


(León , 
Ob.  p.,  I,  58. 
)      Correas , 
f  Vocab.,  1.  U. 

Que  cuando  en  los  castigos  tarda  el  cielo,  i    Argensola, 
Justamente  irritado,  su  tardanza  >son.68,  cdic. 

Después  en  el  furor  la  recompensa  (*).       1       Rivad. 

*  La  mano  fulminaba  su  castigo.  )      Sartolo, 
Su  vengadora  diestra  fulminó  justos  rayos  >V.de  :>uárei, 

contra  las  peligrosas  novedades.  )     '-3.  c.  4- 

*  Danle  tan  buena  mano  de  azotes   que  ^    Santiago, 
lo  dejaron  por  muerto.  '  Cuar.,  $er.  7. 


C'nii.«»ai* 

[eiifcoiidrar,  producir,  oc:isioii.-\r.  motivar]. 


Engendrar  y  acarrear  pena  y  dolor.  \ 

Traen  consigo  paz.  ' 

Las  cosas  merecen  gozo  por  el  bien  que  | 

importan  y  traen  consigo.  ' 

Dar  en  qué  entender.  J 

Comenzar,  dimidiar  y  .icabar.  > 


San  Juan  de 
la  Cruz, 
SubiJd, 
tr.  3,  26. 

Rivadencira, 

Trib.,  i ,  3. 

Sla.  Teresa, 

\'tJa,  13. 


(♦)     Adolfo  de  Castro  (f'sludios  trácticos  de  buen  dectr    :>;•■■■ 
(I.  ini'  se  atreve  á  llamar  malisima  forma  la  usada  por  K.>i : 
Leonardo  de  Argensola  en  este  último  terceto    «Mis  ca;      . 
dice  ,  sin  perder  por  eso  en  poesía ,  fuera  haber  dicho : 

Con  lo  eterno  después  lo  recompensa. 

La  ira  ó  el  furor  en  Dios  es  el  castigo».—  El  exceleotlsimo  se- 
ñor, que  conoce  bien  la  lengua,  podrá  mandar  cusnt;-»  i:-.!'??,  r^m 
denos  licencia  para  replicarle  que  furor  no  t  • 
tigo.  Uios  castiga  en  este  mundo;  en  el  otro   . 
es  el  colmo  de  sus  iras,   para  castii;  u    .i  ;    . 
h.ibl»  caxti/a  fueron  los  dos  hcr:- 
lo»  mejores. ;  Páretele  k  Cas  ro  1 
/<)  tí^ontf'eHSii,  que  ofrece  por  c  • 

verso  de  la  preciosa  composición t  Kipiu  ea  )■  00  poesía.  > 
ripio,  impertinente  final  de  soneto. 
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CAUTELAR,  CAUTERIZAR,  CAUTIVAR 


I  Rivadcneira, 
}  Tribulación, 
i     I.  i,c.  4. 


I. 


Concurrir  con  uno. 
Intervenir  en  una  cosa. 
Ser  autor  de  una  cosa. 
Ser  causa  de  una  cosa. 
Son  parte  para  fatigarnos. 

La  flaqueza  humana  no  es  capaz  de  cosas  |  id._ 

tan  altas.  )   Tran^figur. 

Comenzar,  mediar  y  acabar.  |  Cr.UeAl.  ii. 

Es  efecto  suyo  la  resurrección. 

Se  atribuye  la  resurrección  á  este  manjar. 

Se  le  debe  eso  al  alma. 

Es  causa  próxima  de  este  efecto.  '     J'onseca, 

Se  atribuye  este  efecto  á  su  eficacia.  'j;/,'  ^''"j"' 

Es  origen  y  principio  de  la  vida.  V 

No  cabe  en  sí  de  calor.  ' 

Tiene  virtud  para  dar  vida. 

Consígnense  á  su  mordedura  los  mismos 

accidentes. 
Con  las  mordeduras  induce  los  accidentes 

dichos.  i 

Sobrevienen  á  sus  mordeduras  terribles  ac-  \ 

cidentes. 

Vos  sois  la  culpa,  la  causadora  de  este  de- 
liquio. 

La  causal  de  la  mudez  es  la  sordera. 

El  amor  del   fin  es  la   primera  causa   que 
todas  las  otras  á  obrar. 


'  Laguna , 
Diuscúr., 
1-  O.c.  33. 


líurguillos, 


1     líurguil 
)       son.  I 


I^alomino, 
r.  (le  I  in., 

P-  453' 

Granada , 

Tr.  de  ¡a  dev., 

P.  2  ,  c.  2. 

Id., 
Símb.,  1,  4. 


Ser  causa  eficiente  de  todo  lo  corporal.        [ 

Es  un  adormecimiento  causado  de  la  eva-  j      Torres 
poración  y  humos.  }  Filos.,  12,  2. 

Engendrar  piedras  por  arenas  de  oro.  \  ,.■  ^ope, 

'^  )  Ctrce,  f.  30. 

Los  consejos  engendran  odios  sin  ser  de  1    Navarrete, 

provecho.  /  Com.,  dis.  5. 

Hasta  en  los  palos  puso  virtud  curativa.     \     Granada, 

)  Simo.,  1 ,  10. 

*   Por  su  virtud  natural  se  puede  seguir  el )       Parra, 
-efecto.  \Lu,devcnl. 

}     cal.,  2  ,  g. 

Cautelar,  se 

[prevenir,  precaver,  recelar,  advertir,  atender,  reparar]- 

Que  sean  en  el  arte  y  no  natural  los   re- 
celos. 


Saavedra, 
empr.  30. 


Mariana, 
Htit.,  8,  12. 

Celestina, 
f-54- 


Eran  hombres  por  larga  experiencia  arte- ) 
ros  y  sagaces.  ) 

La    experiencia  y    escarmiento   hace     los  ¡ 
hombres  arteros.  i 

Vive  siempre  cautelado  de  un  engaño  cau- )  Villamediana 

teloso.                                                               ]  °'":-  ^"''■' 

I  {■  39.Í- 

Abunda  la  malicia  y  la  cautela.                    i  .    '^"'^°' 

■'                                                     I  .4¡¡str.,  c.  I. 

Se  pueden  excusar  de  las  insidias  de  los  1  Wena, 

cautelosos.                                                            )  Coron.,  í.  :8. 

Habéis  querido,  á  cautela  de  amor,  entre-  ^  i^urgos, 

tenerme.                                                          i  Son.  is. 

Cautelosamente  se  introducen  con  fin  de  >  Saavedra, 

espiar  las  acciones.                                      /  empr.  98. 

Para  engañar  más  cautamente,  alaban  en  j^  id., 

público.                                                                      j  empr.  46. 

Madre,  guarda  el  coco,  i   „  Lope, 

"                           '                                      i  Dorot.,  í.  3, 


Coloma, 

Guerra  de 

r ¡andes , 

1-  3- 


j  M.  Chaide, 
)  La  Magd., 
)    P.  4,  c-  '7- 

(.. 

i" 


Palma , 
astón,  c.  50. 


Dar  tiempo  á  consultar  más  maduramente. 
Ceder  á  la  fortuna.  [  zas.  J 

Dar  lugar  á  lograr  las  ordinarias  mudan-  ' 
Tratar  de   las  cosas   presentes  advertida-  1 

mente.  \ 

Jugar  algunos  lances  en  las  cosas  futuras. 
Ésta  es  la  que  hace  andar   siempre  sobre  i     Granada, 

los  estribos  y  en  vela.  (    Orac,  t,  4. 

Si  no  estuviese  muy  sobre  los  estribos  en  1     Marquen, 
el  conocimiento  de  la  gente.  f  Gobem.,  1,4. 

El  padre,  que  era  marrajo,  iba  y  venia  en  j     Quevedo, 
estas  y  estotras.  /       Ciient. 

Entiendo  y  alcanzo  tus  marrullerías.  i   Cervantes, 

•'  J      Nov.  1 1. 

Ajustar  el  fer\or  á  debido  orden.  \ 

Nivelarle  con  prudente  ajustamiento.  (  Nicremberg, 

Abrir  los  ojos  y  ver.  í    cpist.  72. 

Levantare!  pensamientoy  atender  comoes.  ' 

Andar  con  cautela. 

Andar  con  la  barba  sobre  el  hombro. 

Prevenir  daños. 

Excusar  inconvenientes. 

Mirar  en  ello. 

Advertir  en  todas  las  cosas. 

Cortar  el  sesgo. 

Llevar  el  corte  al  sesgo. 

Hablar  á  soslayo. 

Ir  en  ello,  ir  muy  en  ello. 

Sabe  entrar  y  salir. 

C^'aiiterixar 

[correííir,  caliiiciu-.  (ineinai-]. 

Por  no  dar  un  cauterio  dfi  fuego  en  la  he- 
rida, la  deja  cancerar. 

Curan   las  mordeduras   con    cauterios   deJovalle,  His. 
fuego.  I  chil.,f.  333. 

Use  del  cáustico  que  roa  lo  vicioso.  \    Saavedra, 

^  )      empr.  48. 

Extinguir  y  acabar  con  el  fuego  de  la  pa-  , 

,   labra.  j     villaba, 

A  la  raíz  de  las  culpas  se  le  pone  la  ar-     empresa  45, 

diente  palabra.  I         '"  '■ 

Restañar  el  cáncer  del  pecado. 
Cortar  con  hierro  lo  que  con  medicinas  no 

se  cura. 

Atajar  con  hierro  el  cáncer.  i     Márquez 

Extirpar  el  mal  desde  el  más  hondo  fun- ]>  ElGoh.cris., 
Arrancar  de  raíz  el  mal.  [  damento.  )     '•  ^<  ■=•  ^• 

Le  mandó  dar  el  cauterio.  \         J,  "      ' 


'      Correas, 

¡  Vocab. ,  I.  C. 

)      Id.,  ibid., 
I       letra  /. 


F enseca, 
V.  de  Cristo, 
t.   4.P-85- 


Í     Mariana , 
Hist.,  12,  2. 


! 

Es  un  cauterio  con  que  la  culpa  á  fuego  y )     Aguado , 
a  hierro  abre  la  conciencia.  1  p.  1,1.3,  c.  9. 

*   Punzar  con  dagas  y  punzones  y  caute 
rios  de  hierro  ardiendo. 


IGracián, 
.\¡or.,  í.  74. 


Cautivar 

[prender,  encarcelar,  apoderarse,  atraer,  i-obar]. 

Atraía  á  sí  los  ojos.  \ 

Robábalos  corazones  de  todos.  '  Rivadeneira, 

Admiró  á  todos  por  extremo  la  belleza  y|  •'•  de  María. 

Saavedra, 
41. 


gracia. 
Oprimió  sus  cervices  el  yugo  africano. 


1     Saavedr 
/   Repúbl., 


CAVAR,     CAVILAR,     CAZAR 
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Ganar  con  su  llaneza  á  otro. 

(;onvidar  con  su  amistad. 

Atraer  y  agasajar  con  amor. 

Está  preso  y  encadenado  de  amores. 

No  puedo  apartarme  de  ti  ni  un  solo  punto. 

Con  los  ojos  me  robaste  el  corazón. 

Me  tienes  preso  con  cadena  de  oro. 

En  este  cepo  me  tenía  preso  el  demonio 

No  vive  presa  la  virtud. 

Vive  sujeto  á  ley. 

Me  tienen  aprisionado. 

Convidan  con  su  grandeza. 

Se  llevan  igualmente  los  ojos  y  la  afición. 

Enamorar  los  ojos. 

La  hermosura  despertaba   la  caridad  drr- 

Pescar  corazones.  [  mida. 

Tenia  suspensos  á  los  oyentes. 

Roba  y  granjea  para  si  nuestro  amor. 

Con  blandura  y  regalo  atrae. 

Estrechamente  aprieta. 

Me  obligas  con  tresdobladas  deudas. 

Granjear  á  cualquier  piecio  su  amistad. 

Condescender  con  la  voluntad  de  otro. 

Los  puso  en  servidumbre. 

Falta  la  libertad  para  gozar  los  amigos. 

Vivir  en  casa  como  esclavo. 

No  tener  libertad  para  comer  una  vez. 

Dar  en  manos  de  corsarios. 

Fué  preso  en  buena  guerra. 

Rendirse  de  su  bella  gracia  á  un  dueño. 

Ata  al  hombre  más  hidalgo  sin  respeto. 

Se  vendió  como  esclavo. 

Hace  obras  de  esclavo. 

Tratar  con  insolencia  y  señorío. 

Les  tomó  las  llaves  de  su  corazón. 

Mandar  á  palos,  á  puñadas. 

Perder  la  libertad. 

Con  el  ejemplo  de  su  vida  ganó  para  si  los 
corazones. 

Robaba  sus  corazones,  trayendo  como  pie- 
dra imán  sus  voluntades  á  quererle.         . 

Mostrar  á  uno  tal  cariño.  I 

Comenzó  á  ser  maestro  y  caudillo.  ) 

Quedaron  en  poder  de  los  infieles.  \ 

Estaban  en  las  mazmorras  de  los  moros,     i 

Padecen  crueles  tratamientos  de  los  moros.  ' 

Tenían  los  cautivos  presos  en  duras  prisio-  1 
nes.  [Túnez,  y 

Estaban  aherrojados  en  las  mazmorras  de 

Del  miserable  cautiverio  en  que  estaban.    ^ 
Dejarle  en  cautiverio.  | 

Oanar  las  voluntades  de  todo  el  mundo.     } 


.NieremberR, 
Prod.,  2,  6. 


León  , 
Canl.  4. 


l-°onseca, 
V.  de  iriito, 
P.  i,c.  19. 

Id.,  ibid., 
c.  \z. 


Cervantes  , 
LaGUanilla. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Diúl.  5. 


Mariana  , 
1.  2  ,  c.  23. 


Torres, 
iilo^.  Mor., 
I.  lO,   c.  I. 


Andradc , 

\'  .de  íi.Juan 

de  Mata, 

t.  4. 


Id.,  ibid., 
c.  i;  y  iS. 


Kivadeneira, 
WdeS.lgn., 

I.  3,  c.  18. 
Esquilachc, 
him.,  2,  ql. 

Sandoval , 
//.  de  Callos 

5",  S  'O- 

Gracihn , 
Mor.,  í.   iij. 


*   Es  hombre  cautivado  y  preso  de  su  opi- 
nión y  parecer. 

i   UVHf 

1  iilioinlar  .  |M'ii<'li-ar,  |ii'iifuiiili/.ar    iiK.-ilitiir,  uiiiiiU'J. 


Se  ocupa  en  destripar  terrones.  > 

Desvolver  la  tierra  y  romper  el  campo.       | 


ronieca , 
I*,  de  Cralo, 
t.  4,  p   ijo. 

Letin, 
ltr/.cas.,Í3. 


Ahondar  en  lo  que  somos.  \ 

Ahondemos    en    nuestro    propio    conocí-  / 

miento.  ) 

Se  sacaba  el  oro  y  plata  de  las  hondas  y  1 

profundas  minas.  [oro.  | 

Sucedía  levantar  con  el  arado  terrones  de 
Cultivar  las  tierras  y  beneficiar  las  minas.  | 
Se  ha  hecho  del  oro  grande  saca.  ' 

La  primera  cava  ha  de  ser  honda. 
Hacen  hoyos  muy  grandes.  \ 

Sacan  de  raíz  toda  la  grama. 
La  segunda  labtir  se  ha  de  dar  antes  que  i 

cierna  la  viña.  I 

En  esta  labor  anden  con   gran  tiento  losf 

cavadores.  ' 

Ahondar  tanto  la  azada. 
Ha  de  ir  la  azada  liviana  ,  como  arrastrada. 
Mover  la  tierra  en  derredor  de  la  cepa.       I 
Las  viñas  quieren    ser   mollidas  una  vez  I 

cada  mes.  1 

Aren  las  vinas  cuanto  más  hondo  pudiesen. 
El  arado  no  puede  llegar  á  las  cepas. 
Cavar  no  muy  hondo,  sino  á  mata  hierba. 
Ahondar  la  tierra  y  buscar  nuevas  vetas  ( 

de  nunca  visto  tesoro. 


Rodríguez  , 
Humildad, 

c    7- 


Navarrete , 

Com.,  d.  21. 


Herrera, 
.igricult., 
I.  2,  c.  16. 


Ahondaba  poco  su  palabra  en  ellos. 
*  Cavar  y  ahondar  en  su  propia  tierra. 


Cervantes, 
QHtj.,  I.  33. 

Márquez, 
Gob.  cris., 
1.  1 ,  c.  rj. 

Gracián , 

Mor.,  f.    IS7. 


4'avilap 

[('oii.sidcrnr.  sutilizar,  ili^currir,  pensar]. 


tanto  en  este  hombre,  que  le  hizo  mudar  >  --  f*       .1 
.  ^  I  íiula,  I,  10 


de  vida 


Esta  sola  consideración  cavó  tanto  y  obró  1 

Guia,  I,  10. 

Pretendieron  con  embustes  y  cavilaciones  I  R>vadeneira, 

obscurecer  la  verdad.  j       .-igust. 

Mi  amo  era  tan  caviloso,  que...  I    Cervantes, 

T  )  Qut}.,    I  ,    40. 

Los  libros  están  sujetos  á  fraude  y  cavi- 1     Saavedra, 
lación. 

Andar  buscando  puntillos  de  derecho. 
Se  alambicaba  el  misero  cerebro. 

Rumiar  ra/ones  digestas. 

Cocer  palabras  en  su  corazón. 

Llevar  la  arenga  pensada.  „  . 

.,      ,  ,         °     "^  ,       ^  Ftlot.  Mor., 

No  le  paso  por  pensamiento  mas  que  dar  1    1   ,,    c.  s. 

un  pasto.  y 

Subirse  con  sus  conceptos  sobre  las  nubes,  j 

Mostrar  agudeza  y  bachillería.  i 

Usé  una  traza  muy  buena.  f 

Le  sacaba  preguntas.  / 

Eiitar  habilitado  el  ingenio  en  las  veras.     ) 


empr.  74. 

Granada, 
Üeiicc.,  c.   3. 
KurguillcM  , 
Cutom. ,  s.  6. 


Torre», 


Eipinel , 
Obrtgón. 
3.  '3  y  «6. 


|ii'cii(lfr.  ili vorlii 


€'a#.ui* 

rniilivaí-,  ii<t<|iiirii- .  I)ii<iciir,  ro|;fr, 


Pescar   con   vara,  armar   pájaros,   echar  |    ciurwa, 
buitrones ,  ballestear  palomas ,  correr  lie-  ^  »tmo>fr.  á* 
bres,  catar  las  colmenas.  )    <-*'♦•.<••• 


Ed  el  tiempo  de  castrar  las  colmenas. 


\  Ovall«.  Hitl. 
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CEBAR,    CEDER 


Otros  andan  á  caza  de  gangas ,  y  se  pier- 
den presumiendo  cazar  algo. 

Cogen  dentro  todo  género  de  caza. 

Buena  ha  estado  la  caza,  señor  general.     \ 

Dispuso  el   Señor  cómo  traerle  á  las  ma- 
nos la  ca^a. 

Que  vaya  á  caza  de  grillos. 

Lo  más  que  se  matan  en  estas  redes  son 
sisones  y  gangas. 


Fatigar  las  selvas. 

Se  ejercitan  en  la  caza  de  montería  y  vo- 
latería. 
Prender  con  redes. 
Poner  redes  y  lazos. 
Tirar  de  la  cuerda. 
Vino  el  cazador  sobre  ellos. 
Seguir  su  huella. 
Quedar  cercados  de  la  red. 

Acometer  á  las  fieras.  J 

Seguir  las  liebres.  ' 

Tomar  conejos.  i 

Hallar  perdices.  ] 

Meter  en  el  lazo.  ] 

Inducir  con  engaño.  ; 

Valerse  del  engaño  para  prenderlos.  ) 

Tener  el  corazón  charlatán  y  muda  la  len- 1 
gua.  ) 

Armar  cepos  y  tender  redes.  \ 

No  ver  la  culebra  entre  la  yerba.  i 

Les  pone  lazos  y  paradas  en  muchas  partes. 

En  una  emboscada  le  salió  bien  su  traza. 

Poner  resguardo  en  otras  paradas. 

Espantar  la  caza  para  que  no  la  cojan. 

Andar  al  ojeo  del  favor. 

Desmontar  inconvenientes  para  sus  pre- 
tensiones. 

Tienen  sus  paradas  y  arman  lazos  para 
coger  mentiras. 

Poner  asechanzas. 

Ir  á  caza  con  un  halcón. 

No  hallé  cosa  de  volatería. 

Tenía  una  garza  echada  tres  leguas  de  allí. 

Dar  sobre  la  garza. 

Parar  la  garza. 

Arrojar  tiros  al  águila. 

Darle  gritos  y  hacerle  amago  con  piedras. 

Le  saca  la  presa  de  las  uñas. 

Ojear  el  nido. 

Llevólos  cautivos  y  presos. 

Seguir  las  gamas  y  liebres. 

Ejercitar  la  caza  como  cosa  muy  saludable. 

Se  daban  á  la  caza. 

Ejercitar  el  cuerpo  con  la  caza. 

Ocuparse  en  la  caza. 

Hallarse  en  el  ojeo  de  algún  venado. 
Tirar  al  vuelo  á  la  caza. 


Tejada  , 
L.  f>r.  Ap.  3. 

Espinar , 

Art.  Dallest., 

1.  I,  c.  19. 

Cervantes, 
Quij.,  2  ,  63. 

I      Cornejo , 

i  Crún.,  2  ,  zi. 

j       Cáncer, 

)       jorn.  2. 

Espinar, 

Art.  iiallest., 

1.  I,  c.  2. 

Kebolledo, 
Ocios,  274. 

Mármol, 
Descr.,  1,  32. 


León, 
Job,  iti. 


Granada, 
Sím.  de  la  Pe, 
P.  I ,  c.  14. 

Mariana , 
Historia  de 

España, 
1.  18,  c.  I. 

Quevedo, 
La  Frov.,  2. 

Alemán  , 
•    Guzíiián  de 
Álfarache. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  10  ,  c.  I. 


Espinel, 
.    Marcos  de 

O  bregón, 
¡  reí.  3,  des.  6. 


I  Francisco  de 
>      Villaba, 
1   Empres.  ir. 


Montería , 
1.  I. 


I  Id.,ibid.,1.2. 

)      Correas, 
í  í'ocab.,  1,  A. 


*  Mortal  caza  vienen    dando  al  fugitivo»    Góngora, 
bajel.  i  Rom.,  lir.  4. 

*  En  la  misma  red  á  que  le  redujo  la  caza,  j    Mortensio, 
se  echa  á  dormir.  í /'a«íK^.,p.  70. 

O  bar,    sv 

I  ¡itracr,  apaci-iitar,  t'iMin-iitiir,  i-iiKordaí-,  abarrar]. 


Solis, 

Htsl.de  Mi]., 

1.  3,  c.  14. 

Eonscca , 

V .  de  Crtslo, 

t.  4. 


.ll/arache , 
f.  23. 


Sin  que  el  entendimiento  se  apaciente. 


Suministrarles  el  cebo  de  que  se  alimenta- 
ban en  su  libertad. 

Llevado  de  la  codicia  del  cebo,  queda  pre- 
so en  el  anzuelo. 

Era  yo  vicioso  y  regalado,  cebado  á  torrez- 
nos, molletes  y  mantequilla.s. 

Cebada  la  codicia  en  los  bienes  públicos,»    Saavedra, 
pasa  á  cebarse  en  los  particulares.  )     cmpr.  53. 

Villalobos, 
i'robl.,  {.  30. 

Esconder  debajo  del  cebo  el  anzuelo  de  la  1  Rivadtncira, 
falsedad,  1  Tnbul.,  2,20. 

Con  mentiras  envuelve  en  noche   obscura)     Quevedo, 
la  verdad.  í  I'rcvut. ,it.  2. 

Está    el    fuego   gastando    siempre   alguna  J 

Tenía  en  qué  entender.  [  materia.'  f.}°"?f' 

Andar    entretenido  con  el  trabajo  de   las/    1.20,0.13' 

obras.  ) 

Se  está  como  un  Nerón  cantando  y  miran- j 

do  el  incendio.  I 

Conociendo  que  van  errados,  no  vuelven  í 

al  camino.  j 

El  agua  acrecienta  toda  nuestra  subsisten-  I 
Da  mantenimiento  á  los  cuerpos.        [  cía.  j 

Sin  cebo  la  voy  dando  caña.  > 


Id.,  ibid., 
I.  ir.  c.  4. 


Laguna , 
Dioscór., 

1.  5,  c.  12. 

Quiñones, 
entrem. 

La  capead. 

Hortensio, 
liar.. 


I  I  flortens 
>  Adv.y  Cu 
)         f.  102 


*  Apacentando  los  ojos  en  lo  que  segaban 
las  manos. 

Ceder 

[dar,  traspasar,  rendirse,  sujetar.se,  redniídnr, 
mitigarse]. 

Dejarse  vencer  de  los  dolores. 
No  tener  fuerzas  para  sufrir. 
Enflaquecerse  las  fuerzas  de  uno. 
Blandear  y  desmayar. 
Mudar  de  intento. 
Conoce  que  erró  el  acuerdo. 
Volver  la  hoja. 
Ver  el  desengaño  por  los  ojos. 
Enmendar  el  yerro. 
Volverse  atrás. 

No  tienen  ánimo  para  hacer  rostro. 
Al  amago  de  un  dolor  desfallecen. 
Afrentosamente  se  rinden  á  mil  bajezas 
Faltóles  coraje  en  los  ánimos  para  hacer  1  ^'^"  ^elayo 
cara. 

Mostrar  flaqueza.  [  taleza 

Perder  por  flaqueza  lo  alcanzado  por  for 

Llegan  á  su  rigor  y  desmán. 

Rompen  aquella  tela  de  los  sucesos.  -  •    j 

Pudo  romper  cuando  quiso  los  vasos.  \    empr.     ' 

Los  dejó  correr  sujetos  á  su  obediencia.      | 
Rendirse  á  los  acasos.  I 


Granada  , 
Sím .  de  la  Fe, 
P.  2,  c.  23. 


Márquez, 

El 

Gob.  crist., 

2.  c.  35- 


Roa, 
Vida  de 


\  V.  de 
)     Leoc 


Id., 
Santa 

eocricia. 


Soltar  las  armas. 

Cruzar  los  brazos. 

Cerrar  los  labios. 

Ni  aun  hacer  lástima  con  un  ay. 

No  sacar  al^^una  señal  de  sentido. 

Hacerse  mudo,  no  siéndolo. 

No  se  oye  una  palabra  de  sentimiento  en 
nuestra  boca. 

No  se  ve  una  lágrima  de  dolor  en  nues- 
tros ojos. 

Pasar  con  los  enemigos. 

Aflojar  en  su  propósito.  i 

Se  dejó  persuadir.  / 

Mudaron  partido.  ) 

Dejar  el  campo  á  otro.  \ 

Le  cedió  el  oficio  y  nombre. 

Desamparando  aquellas  riberas  pasó  á  otras. 

Aventurar  por  otro  su  autoridad. 

No  usurpar  el  oficio  de  otro. 

Protestar  que  otro  le  aventaja  en  dignidad. 

Yo  no  puedo  competirle. 

No  tener  celos  de  otro. 

Dar  tiempo  al  furor  de  otro. 

Perder  letra. 

Recibe  lo  que  no  es  digno  de  ser  admitido. 

Desechar  lo  que  es  justo  aceptar. 

Perder  los  estribos  de  su  firmeza. 

Por  no  dar  lugar  á  la  infamia  permitió  lo 
que  no  debía. 

Por  flaqueza  de  ánimo  temió  el  cuchillo. 

No  se  le  escapó  del  lazo. 

Consintió  con  maldad  tan  abominable. 

No  respondió  con  desdén  y  firmeza. 

No  tuvo  tanto  valor  de  ánimo  como  her- 
mosura. 

Rendirse  al  cauterio  de  la  medicina. 

Obedecer  al  consejo.  j 

No  replicar  á  la  reprensión.  * 

Poner  en  las  manos  de  otro  el  corazón.       , 

Admitir  el  consejo  saludable.  ^ 

Volver  en  si  por  persuasión  ajena.  J 

Allí  amainaron  las  velas  de  sus  presuncio- 
nes. J 
Encogieron  las  alas  de  sus  discursos.  f 
Rindieron  las  armas  á  la  ignorancia.  i 
Colgaron  sus  trofeos  fijando  el  *  Non  plus  \ 
ultra')  de  sus  ingenios.                                 / 

Con  modestia  se  sujetaba  á  la  ajena  opi- ) 
Dejarse  vencer  dulcemente.  [  nión.  j 

Torcer  y  doblar  su  brazo.  > 

Se  pasaron  de  golpe  al  bando  enemigo. 
Reduciise  al  gremio  de  la  Iglesia. 
Desengañarse  á  tiempo. 
Irse  aconsejando  con  los  sucesos. 
Tentar  ciertos  acuerdos  con  uno. 

En  resolución  yo  me  doy  por  vencido,  y  os 
rindo  la  palma,  y  doy  la  bandera  de  es- 
ta rara  habilidad. 

Dióselos  de  barato  á  los  pajes. 

A  este  fuerte  torcedor  se  dio  por  vencida 
la  reserva  de  su  secreto. 
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Rendir  el  ánimo  á  la  dificultad  del  reme- 1  SolI»,//ij<. 

)  dt  siij.,1,11. 


Roa, 

Vida  de 

S.  Eulogio. 


Mariana  , 
1.  2,  Q.Zi. 


Valverde  , 

y,  de  Cristo, 

1.  2, 

c.  iz  y  13. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

I.  10,  c.  i. 


Id.,  ibid., 
1.  19,  c.  8. 


Espinel, 
Marcos  de 
Obregón, 

desc.  4. 


2amora, 

Monarquía , 

P.  385- 


Bavia, 

//tí/,  l'ontif., 

I.  5.  c.  2. 

Id.,  ibid.. 
c.  13. 

Coloma, 

Guerra  de 

i' ¡lindes , 

I.  3. 


Cervantes, 

Quijote , 
V.  2,  c.  25. 

Lslebanillo, 
{.  ijf). 

Cornejo, 

i  rán., 
t.  4.  1-  «.C- J- 


dio. 

Y  dándole  una  echada  de  ventaja.  i 

J  )      »on.  70 


Burguillot, 
»on.  70. 
Granada, 


Por  no  querer  los  hombres  quedarse  atrás.  |  5J^¿"*  ,6 
La  gran  ceguedad  en  que  estaba. 

Qué  travesura  intentaste 
lin  que  yo  quedase  atrás. 

No  fué  como  mochuelo  cegatoso 
Que  con  luz  aparente  se  encandila. 

Los  demás  dejaron  su  porfía. 


Sta.  Teresa, 
í'iJa,  c.  7. 

Atarcón, 
La  Cueva,  i. 

Bravo, 
enedict., 


¡Bravo, 
La  iientdx 
cant.  4 


)  Illetcas,  Hii. 

I   Pont.,  I  ,  2O. 

Valverde , 


1      vaiverae, 

La  ceguedad  con  que  Dios  le  ha  castigado.  \  V.  dt  Cristo, 

I     I.  4,c.  25. 
)       Nfuñoz, 
>     V.  de  Fr. 
)   tiart.,  2,  15. 


Por  su   cuenta  y  darle   gusto   se   dejaron 
vencer. 

Fió  de  sus  halagos  y  se  dejó  llevar  de  sus  1       \maya, 
caricias.  ]  Deseng.,c.z. 


Mañero , 
Apol,,  c.  9. 

Góngora, 
Rom.,  V.  21. 


ÍGracián  , 
Mor.,    {.   146. 


Tienen  vuestros  ojos  dos  cegueras. 

*  A  cuya  discreción 
Tributo  da  rendida 
Del  orbe  la  mayor. 

*  La  razón  le  da  tantas  echadas  á  la  carne.  >  v/art'^i'^í 

*  Estaba  él  cegajoso. 

*  Eclipsados  los  ojos  con  esta  humareda,  1      Sartoio, 
no  descubrían  las  luces  de  la  verdad.      )   Suar.,  2,  i. 

Ceg^ar,  se 

[ofuscar,  turbar,  apilar,  cerrar,  encandilar. 
ciitont»*rrr  ]. 

Tener  los  ojos  encandilados.  \ 

Estar  metido  dentro  de  las  tinieblas. 
Estar  ciego. 

Dan  con  los  dedos  en  los  ojos  al  que  vie- 
ne del  sol  y  no  los  ve. 
No  ver  nada  en  lo  obscuro. 
Tener  hechos  los  ojos  á  las  tinieblas. 
Perder  de  vista  la  gloria. 
Quedar  á  obscuras. 
Trasponerse  á  todo. 
Quedarse  ciego. 
Quedar  privado  de  luz  natural. 
Estar  en  tiniebla. 
Hacerse  ciego. 
Dar  en  cien  mil  cegueras. 
Anublar  el  juicio  y  la  razón. 
Perder  la  vista. 
La  pasión  menoscaba  el  conocimiento. 

,\Mdar  en  tinieblas. 

Vivir  ciego. 

Quedar  muy  á  obscur.is. 

Tener  ignorancia  de  las  cosas. 

Esto  le  tiene  suspenso  y  deslumhrado. 

Cayó  en  sus  ojos  tanta  ceguedad. 
Cayó  en  su  corazón  tanta  dureza. 

Fueron  privados  de  la  vista. 

Meter  los  dedos  á  uno  en  los  ojos.  J  Votab.,  \,  V. 


M.  Chai  de. 
La  MA^dat., 
P.  2,  c.  22, 


fj.de  la  Crur, 

Stbida 

al  itoHte , 

i   1.  2.  c.  3,  4. 


Fonseca , 
Otl  .imtr  d* 

Ihos. 
P.  I,  c.  10. 


f  Id., 

\'.  de  Criii9, 

[     P.   I  ,  C.    I. 


La  Palma, 
Pasui*, 
c.  23. 
Mariana, 
1.  6,c.lj. 
Correal , 


«7 
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CELAR,    CELEBRAR 


El  amor  es  fuego  que  causa  humo  y  obs- 

Ltvaiita  humos  el  ainor.  [ciiridail. 

Cayóle  en  los  ojos  fuego  y  no  vio  el  soh 

Cierra  el  paso  para  no  ver  la  clara  luz. 

No  tiene  ojos  el  furioso  amor. 

Mal  juzgará  de  colores. 

Su  ignorancia  le  parece  discreción. 

Es  un  tientaparedes,  anda  á  obscuras. 

No  hay  luz  en  casa,  ningún  día  les  ama- 
nece claro. 

Priva  del  sentido  al  hombre  tlaco  de  cabeza. 

Entorpece  el  sentido  de  quien  la  escucha. 

De  ciegos  se  quiebran  las  cabezas  cada 
rato. 

Andan  ajenos  de  la  vista  los  viciosos. 

No  hallan  la  puerta  de  sus  propias  casas, 

Todo  se  le  hace  paredes  de  piedra  dura. 

Todo  se  le. vuelve  en  noche. 

Se  va  por  el  camino  á  ojos  cerrados. 

Se  quedó  más  ciego  con  el  daño  de  la  pena, 

Tener  los  ojos  vendados. 
Estar  ciego  de  pasión. 


Villaba, 
I*.  2,  cmp.  2 


Torres, 
)■  Filos.  Mor., 


Correas, 
letra  2'. 


Celar 

[observar,  encubrir,  ocultar,  vigilar,  atender]. 

Su  principal  vigilancia  no  cargaba  ahí.        \ 

El  invierno  no  ponía  treguas  á  su  vigilan-  1 
cia. 

Proceder  con  tiento  en  elegir  la  sazón. 

Había  llevado  la  mira  de  trazarlo  así. 

Tenia  cargado  y  vuelto  á  ésta  su  conside- 
ración su  cuidado. 

Mirar  mucho  en  irritar  las  armas  del  rey. 


Ibarra, 

Guerra  del 

Valatinado, 

1.3- 


Pide  que  yoande  más  alerta  sobre  las  cosas.  ■• 

Pablo,  abre  el  ojo,  que  asan  carne,  mira 
por  ti. 

Dióse  orden  para  que  estuviesen  alerta.      [ 

Andar  en  celo  ó  en  amor. 

Tienen  su  celo  en  tiempo  desigual. 


í 


Ojo  alerta,  alcahuetones. 

Con  oído  alerto  escucho. 

Tener  rabiosos  celos.  [nía  ella. 

En  un  cabello  del  amado  admite  compa- 

El  pecho  anda  combatido  de  celos. 

Andar  martirizado  de  celos. 

Llévalo  mal. 

Se  irrita  la  saña  y  el  furor. 

Traer  celos. 

Traer  un  infierno  portátil  en  el  pecho. 

Mostrarse  severo  é  inexorable. 

Cobrar  saña  contra  uno. 

Finarse  de  celos. 

Pedir  celos  á  uno. 

Vivir  con  más  cuidado. 

No  vivir  sin  cuidados. 

No  sosegar  con  descuido. 

No  poder  dormir  con  la  pena  que  tenía. 

Tenía  bastantes  cuidados  para... 

Esto  le  aumentó  el  cuidado. 


Florinea, 
c,  esc.  36. 

Quevedo , 
Tac,  c.  5. 

Solís,  Hist. 
lie  MÍj.,  3  ,  6. 

Montería, 
1-3. 

Moreto ,  c. 
Empezar  á 
ser  amigos. 

Cervantes, 
Quij.,  2,  59. 


Fonseca, 

Del  .4>iwr  de 

Dios, 

P.  I ,  c.  14. 


Solórzano, 

ti 
Disfrazado. 


€'elebrar 

[al:«l>iir,  aplamlir,  rii<';irc<'cr,  veinfrar,  conmemorar]. 

Calificar,  levantar,  tener  noi  de  uran  mo- )  Nicrcmbcrg, 
,^„„»„  }  Obras  y  días, 

mentó.  I        ,   , 

;        L.  14. 

Alabar  á  la  majestad  divina.  > 

Darle  gracias,  cantar  himnos  á  Dios,  en-  j 

tonar  un  divinísimo  himno.  '     id.,  ibid.. 

Pregonar  himnos  á  Dios.  1        t.  32. 

Mostrarse  fino  con  su  majestad.  \ 

Cantar  con  voces  las  gracias  á  Dios. 

Las  exequias  fueron  célebres  por  el  aparato  J     Mariana , 
y  lutos  de  los  suyos.  (    Hist.,  6,  8. 

Tenían  dispuesto  todo  lo   necesario  para)     Valverde, 
,      D  '  '  )r.  de  Cristo, 

la  Pascua.  |    l.  6,  c,  2. 

Blasonar  y  hacer  pompa  de  las  afrentas.      1 
Es  blasón  de  las  ciencias.  [  cia.  í     Quevedo 

Haber  inmortales  padrones  de  su  asisten-  ;Ktrfa  de  San 
Cada  día  va  teniendo  más  séquito  y  auto- 1       Pablo. 

ridad.  ' 

Ayudaron  alegres  á  la  celebridad.  \   ^-  °'^í*'' 

■'  ^  i    Cm.,  í.  93. 

Cobró  aliento  la  fama  de  uno.  j 

Quedó  celebrada  de  hermosura,  de  aguda  / 


Cervantes, 
La  Citanilla, 


y  discreta. 
La  tuvieron  en  mucho. 
Cobrar  fama. 

Perpetuando  su  memoria  en  cosa  tan  cé-)  Ambrosio  de 
lebre.  j  Mor.,  i,  193. 

Hacer  fiesta,  darle   música,  responder  con  \ 

Hacer  fiestas  y  regocijos,  f  amor.  \  ^v-^t'^T'!!*' 

-^       s      J  t  '   hativtdad. 

Reconocer  con  humildad  una  grandeza.      ) 

Engrandecer  á  públicos  pregones. 

Glorificar  y  honrar  con  servicios  levanta-  /  c-  1/ 

■'  r   1        í  Eucaristía, 

Dar  himnos  de  alegría  al  Señor.         [  dos. 

Solís, 
Foes.  seguid. 


Id., 


Aunque  yerre  las  coplas,  diré  bellezas.         > 

No  consiste  en  perfiles  de  razones  ni  en  {  Pícara  yusi., 
bemoles  de  palabras.  f       f-  208. 


Con  su  presencia  quedó  afamadísima. 


}     Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  18. 


Dejaron  claras  memorias  de  sus  ingenios. 
Dejar  mucho  caudal  á  los  de  los  siglos  fu- 
turos. 
Viven  como  á  pesar  de  la  muerte.  '    Siguenza , 

Volaba  la  fama  le  muchos  varones  sabios.  /  |  '^   ¿i^{  j]' 
Estaba  toda  Italia  llena  de  esta  fama. 
Andaba  en  las  bocas  de  todos  el  renombre. 
Era  común  lenguaje  en  esta  ciudad. 

Pretender  nombre  glorioso.  \ 

Pretende  quedar  escrito  en  la  memoria  de  \ 

los  venideros.  [  afrenta. 

Ser  famoso  en  cosas  infames  es    grande  j 
Hacerse  estimar  entre  las  gentes.     .  [  rra.  / 
Su  nombre  quedó  eternizado  sobre   la  tie- f      Torres, 
Afamar  su  nombre  y  persona  en  los  siglos  ^  Filos.  Mor., 

ver 
No 
Per 

Hacerse  tan  famoso  como  los  gigantes  de 
Hacer  mención  de  sus  grandezas.  [  Babel, 
Tomaren  boca  y  plumas  la  persona  de  uno. 


[amar  su  nomore  y  persona  en  ios  sigios  ^' 
venideíos.  í 

o  quedó  sepultado  en   las  tinieblas  del  I 
;nsó  sacar  mayor  gloria,  [  olvido,  y 


I.  15,  c.  6. 


CENSURAR,    CENTELLEAR 


131 


La  memoria  de  este  beneficio  enamora 
enciende  mi  corazón. 

Con  lágrimas  aclamaban  á  esta  benignísi- 1  Ovalle,  Hisl. 


(Granada, 
AU.  al  •lem. 
P.  2.C.  4. 


chil.,  f.  1 82. 

Cervantes, 
?'">•.  I.  «• 

Aguado, 

¡erf.  reí., 

P.  J,  t.8,c.4. 


Id.,  ibid., 
P.  3.1-5.  c. 6. 

I     Cervantes , 
]  Quij.,  2,  10. 
í       Sartolo, 
>  V,  (le    >«íír., 
j      I.  i,c.  8. 


ma  seiiora. 
Cobrar  nombre  famoso  y  de  estruendo. 

Levantar  estatua  al  nombre  de  uno. 
Edificar  templo  á  su  dicha. 
Suben  á  grande  cumbre  de  dicha. 
Jugar  á  la  pelota  con  las  culpas  de  otro. 
Andan  de  mano  en  mano  por  cantones  y  I 
estrados  las  faltas.  I 

Hacer  risa  y  donaire  del  hábito  santo.         ] 

Señalar  este  día  con  piedra  blanca.  j 

*  Le  dio  celebridad  con  su  aplauso. 

*  Las  damas ,  con  la  comodidad  del  estra-  j 

do,  solemnizan  los  fríos  del  que  dio  la  I  ""'■"•"s'». 
,    .  '  /   Mar,,  I.  31 . 

música.  ) 

CenA»iii*ai* 

[  iiiiiriiiHrar,  vituperai-,  notar,  correKii",  reprobar,  tildar]- 

Están  e.xpuestos  á  la  censura  y  no  falta)      Nüñez, 
pluma  que  luego  los  satirice.  (     empr.  3. 

Para  morderlo  lo  llega  á  los  dientes,  mas  j 

nada  bueno  le  puede  entrar  de  los  dien-  \    Quevedo, 
tes  adentro.  ) 

¿Qué  murmuran  de  mi  los  censuristas?      >^.     °^^' 

Con    dientes    envidiosos  la    han    querido 

morder. 
.\  la  cara  tira,  á  herir  la  cabeza. 
Morderla  en  el  rostro  con  sus  dientes. 
Derribarla  con  la  espada  de  su  lengua. 
Nunca  me  dijo  ni  malo  ni  bueno. 
Tente  en  buenas  y  no  te  dejes  caer. 
No  di.simular  menguas. 
Remirar  muchas  veces. 
Atentamente  considerar. 
.'Misar  y  pulir. 
Advertir  defectos. 
Sacar  provechos  y  efectos. 

Mucho    paño   tenia    aquí 
cortar. 


N'alderrama, 

Teal.,  sermón 

de  S.  Ign. 


(    Cervantes, 
)  Quij-,  2,  20- 


Fr. Jerónimo, 
Genio  de  la 
Hist.,  3  ,  4. 


adonde    poder 

Mal  contado  te  será ,  Señora  Duquesa. 

No  admitir  cosa  que  no  sea  muy  apurada 
en  el  crisol  del  examen. 


í' 


stebanillo , 
c.  5. 

Cervantes, 
Quij.,  I,  33- 

Alemán , 
Guíinán  de 
Alfarache. 


\ 


Calumniar  por  vicios  las  buenas  obras. 

Kobar  la  honra. 

Robar  las  virtudes. 

Deslucir  y  murmurar. 

No  perdonaban  á  las  intenciones  secretas 
de  los  principes. 

Tratábase  con  harta  indecencia  de  la  per- 
sona del  Papa. 

Juzgar  obras  ajenas.  \ 

líxaminar  con  advertidísima  prudencia.       J 

Dar  con  el  peso  fiel  de  la  justicia  su  dere-  M'r  lerónimo, 

Distinguir  lo  l)ueno  y  lo  malo.  [  che.  í    \\  l"'°_\ 

Notar  imperfecciones. 

Timar  la  fama  de  otro. 


Nieremberg, 
Upht.  45. 


Mavia, 

Hht.  I  onlif. 

Clemente  8.", 

t-55- 


Por  una  censura  tan  critica  le  contaron  |  ,   ^fp<"^o' 
por  igual  áB=mbo(*).  í  ""^.^t^' 

La  respuesta  no  dejó  á  la  curiosa  censurad   Navarrete, 
una  tilde  que  quitar.  j  Conj.,  Proem, 

Cargar  la  culpa  sobre  otro. 
Tenia  su  doctrina  por  embustes.  i 

Hacer  daño  con  sus  palabras.  '   La  Palma, 

Les  dio  reprensión.  í         c.  1 

Echar  la  culpa  á  otro.  [ciones.  ^ 

Dar  molestia  con  calumnias  y  murmura-  ' 
Decir  mal  de  las  religiosas. 

Se  atreven  á  poner  lengua  en  gente  de  bien,  i      Alca!-' 
No  se  abre  la  boca  que  no  sea  para  el  des-  '  El  Honad» 
honor  del  vecino.  plaza,  i     hablador. 

No  dejan  bonete  ni  velo  que  no  salga  á  la  \  ^*  '•  ^-  '**• 
Hacer  platillo  y  conversación  de  su  vida,  y 
En  materia  de  murmurar  tuvo  correa. 
Sueltan  libremente  las  lenguas. 
Les  opusieron  una  acusación. 

Formaron  juicio  contra  él.  '       Torres, 

Se  atrevieron  contra  él. 
Le  murmuran  con  miedo. 
Se  despeñan  con  sospechas. 
Se  rien  de  él  con  osadía. 


,  Filos.  Mor., 
i     1-  3.  c-  15- 


ÍHortensio, 
Pane^.,  i.  83 


*  Ya  sé  cuan  pesadas  censuras  lleva. 

*  El  examen  que  comenzó  la  duda  y  la  |      Sartolo. 
curiosidad ,  le  acabaron  ti  aplauso  y  la  ,•  V.  de  suár., 
admiración.  )     '-  2.  c-  5- 

*  Interpretar  á  mala  parte  mi  ánimo  y  mi  I     id.,  ¡bid., 
mente.  J     I.  2,  c.  9. 

C^eiitcllear 

[brillar,  resplandecer.  Iia-ir.  iluiiiiiiar.  ilustrar]. 

I     Zabaleta, 
Del  pedernal  herido  sale  una  chispa.  \Hii.del  Um. 

I  Cóm. 

Arroja  chispas  y  nos  fulminará  un  rayo,     \  q^,'  p°  3Ó7 

I     Zabaleta, 
Unos  tapices  que  chispean  oro.  \  Día  de  juit., 

)    P.  2 ,  c.  1. 

Descubrió  un  gran  golpe  de  luz.  i     Fonseca, 

Envístele  de  claridad  y  de  luz.  >  r.  de  Cristo, 

Pone  su  rostro  lucido  y  resplandeciente.     '    P-  >.  c.  19. 

Produce  en  su  rostro  soberanas  luces.         ^      VilUba, 
Despedía  claridad.  (  P.i.emp.43. 

No  se  contentó  con  ser  luciente  ,  quiso  ser  >    Quevedo, 
luz  de  la  luz.  \    l'rov.,  t.  4. 

Cualquier  golpe  saca  centellas.  J 

Arrojan  llamas  en  lugar  de  centellas.  (     ^^"*'*.' 

En  su  pecho  hay  centellas  de  fe.  1  p.  3,1.  C.c.'s. 

Sacar  acá  fuera  la  centella.  1 


(•)     El  haber  visto  con  qué  denuedo  arremeten  ciertos  escrito- 
res contra  el  _;uu"io  rrf/ifo  usado  por  otros  sin  —  -'■■-    ■•-■ 

re  aquí  la  oportunidad  de  notar  que  los  autoi 

trninn  reparo  en  decir  leHSMra  criticti.  i  T.nn!  ■. 

leníiirii  ctltUít  y  juicio  crílito  ?  I". - 

en  griej;o,  cemura  se  vierte  por  11: 

cer,  senlencta :  mas  iCív^^.í  ■-iii 

los  clásicos  decían  1' ' 

decir 7UU10  ir//iiO,  < 

tica,  hecho  por  peí 

se  detcripción  í;e<'í;r,ir,..i  Jí  ¡,¡  ticu   a.>  ¡iicü^cu-. 

aunque  en  i¡eoi¡r,i/na  le  cmbetu  la  Ittrra  misma  . 

ósta  ser  descrita  k  diversísimas  luces.  Parecido  vici'.. 

presente. 
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CEÑIR,  CERCAR,  CERCENAR,  CERRAR 


*  Chispeando  centellas  hfimedas.  \  "°''TL°' 

'^  )    Mar.,  f.  6i . 

*  Derramar  por  el  semblante  no  sé  qué)  Cienfucgos, 
destellos  de  alegría.  ]  ^\ ''¿^¿  "^"^''' 

Oñir,  se 

[liíjar,  atar,  reducir,  liinilar,  cuiitciier,  icroar,  atajar ], 

Se  fajan  desde  la  cintura  hasta  los  pechos  J  Ovalle,  Hisi. 
con  una  faja  de  lana  muy  fuerte. 

Poner  sus  limites  y  términos. 
Tener  quien  le  limite  su  ser. 
Poner  por  muro  la  arena. 
Poner  ley  y  términos. 

Con  vendas  estaban  fajadas  las  llagas. 


chit.,  3,  4. 


,     Granada, 
^Símb.,  I,  38. 


Tener  estrechos  cotos. 


;     Granada, 
I  Síinb.,  2  ,  27. 

INieremberK, 
Obras  y  días, 
c.  42. 

Es  orla  que  distingue  los  términos  de  Italia.  \    Jáuregui , 

)  Farsal.,  1,50. 

Los  fajos  y  mantillas  en  que  se  envolvió  \     Agreda, 

'  i   t.  2,  n.  233. 
Cuyo  ropaje  ciñen  con  una  faja  de  varios  i   Argensola, 


colores,  ^   Maluc,  I.  2. 

Cercar,  se 

[rodear,  resguardar,  .ibriRar,  limitar,  guardar, 
custodiar]. 


Se  ponía  en  algún  lugar  eminente  ,  y  siem- 
pre con  bastante  circunvalación  de  chu- 
zos y  flechas. 

Amojonar  sus  términos  con  paz. 
Puso  por  aledaños  la  paz. 

Estar  guarnecido  con  el  temor  de  Dios. 
Estar  rodeado  de  la  custodia  de  los  ángeles. 
Guardar  con  toda  custodia. 


Solís,  Hist. 
deAIéj.,2,  14. 

M.  Chaide, 
La  Magil., 
P.4.C.7. 

Fr.  Juan  de 

Jos  Angeles, 

Dial.  8. 


La  circunvalación  que  habia  de  correr  por  I      Baren, 

de  dentro.  \  Jf^'^V"  ''* 

)  Flandes,  350. 

Estar  cerrado  y  defendido  de  guardas. 

Tiene  por  muros  á  Dios. 

Están  cercadas  y  tienen  puerta. 

Circunvalar  con  las  armas  toda  la  tierra,    i 

Estar  á  su  defensa  despierto  y  alerto.         \ 
Conservar  en  paz  su  morada.  ( 

Poner  un  vallado  de  espinas. 
Poner  una  barbacana  de  abrojos. 
No  queda  portillo  abierto. 

Tenían  cerradas  todas   las  avenidas  con 
una  circunvalación  de  paredes. 


Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

P.  1,  c.  6. 

Olivar, 
Mein.,  1.  I. 

.     León , 
Job,  8. 

Torres  , 
Filos.  Mor., 
1.  20,  c.  6. 

SoVis,  Hist. 
de  Mij.,  5,24. 


Cortó  á  cercén  la  cabeza. 


Mariana , 
I-  3.  c.  3. 


Cercenar 

[cortar,  disminuir,  acortar,  reducir,  apocar]. 

Arrancan  de  sus  vellones  algunos  mechón- 1      Huerta, 
cilios  de  lana.  ] riinio, lo'n, 

Yo  le  sisaba  algo  de  la  cuenta.  I  Cervantes, 

)       Nov.  3. 

A  las  mujeres  quité  un  tercio  de  talle  en  )      Tejada 
los  chapines,  una  cuarta  de  estatura  en  \  L.  prodi'g., 
los  moños.  j  P.  i.apol.  30. 

Hace  que  va  á  despavesar  la  vela  y  apa- 1       oña, 
gala.  i  Post.,  1,7,1. 


¿  Ha  de  venir  Lucifer  á  ahorrarse  de  diablos?  \    Q"«vedo , 
*•  )      Zahura. 

San  Pedro  le  había  cortado   cercén  una »  iiicscas,  His. 


oreja. 

Se  ahorra  de  requiebros  y  promesas. 

Las  rentas  andaban  muy  bajas. 
Privábase  de  la  ganancia  que  cogía. 

Ahorrar  de  cuidados. 
Ahorremos  de  fingimientos  (*). 

*  Enfrenar  la  acrimonia  cortando  y  con- 
denando las  demasías  de  sus  plumas. 

*  Los  mechones  pelaban  de  la  rueca. 


l'onti/.,  1 ,  2. 

Lope  , 
Los  Tellos, 
P-  1,3.  15- 

}     Fonseca , 
V.  de  Cristo. 
1.  21,  c.  5- 

IQuevedo, 
Tac  ,  c.  3. 
Tirso, 
El  rrctetid., 
act   I,  es.  12. 

Sartolo, 

V.  de  Suárci, 

1.  3.C.  8. 

Salazar , 
06r./)(5s/.,  87. 


*  También  hay  que  despabilar  en  las  ma- 1    Hortensio, 
yores  luces.  /  Vaneg.,  346. 

Cerrar,  se 

[impedir,  estorbar,  tapar,  liinitur,  guardar,  custodiar]. 

Sabía  de  echar  cerraderos.  \  ^^'^''''  j'"*'-! 

<        í-  Í35- 

Fortaleció  las  cerraduras  de  sus  puertas.!,,    ^^°.?', 

^  I  Aom.,  FrÍHC. 

Debes  poner  puerta  y  cerradura  á  tu  boca.  \  ^antillana, 
'  '  ■'  }  Frovcr.  307. 

Tapiar  á  piedra  y  lodo.  \  Alfaracht, 

r  r  J  j  P.  2,  1.  I,  C.2. 

Ciegan  tan  á  piedra  y  lodo  los  ojos,  que 


vuelven  el  alma  en  lodo  y  piedra. 
Echadas  todas  las  compuertas. 

Dejar  caer  las  compuertas  de  los  ojos. 
Tenía  echada  la  tranca. 

Se  hizo  el  demonio  cerrojo  del  cielo. 
Echar  un  cerrojo  á  la  gloria. 
Los  cerrojos  impedían  la  entrada. 

No  puede  tornar  á  salir. 

No  puede  volver  atrás. 

No  puede  salir  repunta  de  aire. 

No  entra  ni  sale  vaho  de  aire  por  la  boca. 

Poner  puertas  á  las  casas. 

Cercar  con  términos  el  lugar. 

Poner  cerraduras  á  las  puertas. 

Señalar  espacio. 

Hacer  que  la  arena  sea  término. 


Sigüenza, 

V.deS.Jer., 

I.  4,  disc.  5. 

Coloma, 
Guerra  de 
andes,  1.8. 

)     Cervantes, 


I" 


)' 


Quij.,  2,  12. 

ícara  Just., 
1.  4,  c.  2. 


Valderrama, 
Teatro,  serm. 
deS.  Ignacio. 


Granada, 

'  Sím.  de  la  Fe, 

P.  I,  c.  26. 


Id.,  ibid., 
c.  8. 


(*)  <t  Ahorrar  de  palabras,  dijeron  los  antiguos ;  pero  al  presente 
callamos  la  preposición»  (Grainát.,  p.  267).  si  lo  abona  Salva, 
ignoramos  con  qué  título.  Los  antiguos  empleaban  el  verbo  aho- 
rrar unas  veces  con  la  preposición  de  (V.  Abreviar,  Acortar,  Ata- 
jar), otras  callándola  como  Salva  quisiera(V.  Evitar,  Excusar,  Re- 
servar). Además,  Moratin,  Bretón,  Quintana  y  Jovellanos ,  cuyas 
autoridades  alega  Cuervo  (Dicción.,  t.  i  ,  p.  292  ,  etc.),  escribieron 
ahorrar  con  de ,  y  también  ahorraron  la  preposición:  entre  ellos, 
Forner  dijo :«  En  suma  ahorremos  de  palabras»  (Exequias  de  la 
Lengua  castellana).  De  donde  resulta  que  Salva  no  dio  en  el  hito 
respecto  de  los  antiguos  ni  respecto  de  los  modernos.  Resolvió  la 
duda  el  P.  Nonell  diciendo:  « Usamos  la  preposición  de  con  los  ver- 
bos ahorrar,  acortar,  etc.»  {Gramática  de  la  Lengua  castellana, 
iSgo,  p.  145);  resolución  que  no  debe  excluir  el  uso  ds  ahorrar 
sin  de. 


CERTIFICAR,    CESAR 


Están  cogidos  todos  tos  portillos  á  la  pa- 


Tener  cerrados  todos  los  pasos  y  portillos  / 
á  toda  desdicha.  j 

Tapar  á  piedra  y  lodo.  1 

Guardar  bien  guardado.  f 

Esconderle  donde  nadie  le  vea.  / 

Quedaron  seguras  y  selladas  las  mercedes.  * 
Echó  candados  á  las  orejas. 
No  admitir  á  su  puerta  vanas  pláticas. 
No  dar  entrada  á  cuentos  profanos. 
Con  la  severidad  de  su  semblante  helaba 

las  palabras  de  otro. 
Les  atajó  los  pasos. 

Quitóles   de  las  manos  las   ocasiones   de 
No  daba  lugar  á  conversación.        [  daño.  ) 

No  dar  entrada  á  cosas  que  turben  el  co- ) 
Echar  candados  y  trancas.  [ razón,  j 

Ni  aun  una  mosca  no  podía  entrar.  / 

Tapar  á  piedra  lodo.  > 

€'ert¡fioai%  se 

[asegurar,  ¡illriiiar.  allitii/.ar]. 
En  Suetonio  hay  más  certificación  de  ello. 

Ccrtísimamente  nos  enseñan  ser  esto  gran-  ( 
disima  verdad.  ' 

Es   experiencia   certísima   y  de  propósito 
muchas  veces  considerada. 

No  hay  para  qué  poner  esto  más  en  cues- 
tión. 

Cierto,  no  pasan  las  estrellas  por  vacuo. 

Para  confirmar  esta  verdad ,  podemos  ale- 
gar con  los  ojos. 

Ya  esto  es  demasiado  dudar. 

No  da  lugar  la  buena  razón  á  que  el  espa- 
cio deje  de  ser  corruptible. 

No  hay  duda  sino  que  es  puntualmentej 
tanta  verdad,  que  la  vemos  con  nues- 
tros ojos,  harto  más  manifiesta  por  la 
experiencia,  de  lo  que  nos  pudiera  ser 
por  cualquiera  razón  y  demostración 
filosófica. 

No  poner  duda  en  ello. 

Tener  mayor  certeza  de  este  caso. 
Esto  lo  diera  firmailo  de  mi  nombre. 


Nieremberg, 
hpisl.  22. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Dial.  t. 


Roa, 
y,  de  Doña 

'  ancha , 


Torres, 

Filos.  Mor., 

I.  20,  c.  6. 

Correas, 
Vocab  ,  1.  N. 

Id.,  ibid., 

letra  T. 


Ambrosio  de 
Mor.,  I  ,  i¡<j. 

Torres , 
Filos.,  3,1. 


.A  costa, 
Hist.  iniL, 
I.  I,  c.  2. 


Sin  apremio  alguno  confesaremos  la  ver- 1     id. 

dad.  I     »"• 

Se  juzgaba  el   confesante  por  convenc 

en  el  detito. 


Havia, 

Hist.l  onli/., 

t.  3,  c.  2- 

Cervantes , 

(¿uij.,  í,  51. 

ibid.. 
,  c.  .(. 


idoí      i'cllictr, 
^AmeH.,  p. 

No  podían  sacar  cosa  cierta  de  su  confe- 


Asegurar  los  lemorcs  de  alguno. 
Menoscabar  tas  sospechas  de  uno. 
Dar  seguridad  á  otro.  [  tas. 

Jurar  no  salir  un|nmtode  las  órdenes  pues- 
l'rometcr  los  rayüs  de  Júpiter  y  las  atas  de 

Mercurio. 
Dar  prendas  en  fianzas  de  una  cosa. 
Reforzar  á  uno  la  seguridad. 


Cornejo, 
CrÓH.,  6,  3o. 


Ccrvantr», 
La  Gil  un  illa. 


133 

1    Fuenmayor, 
',    ■  an  !  lo  J.o, 


f.  Í2. 

ICervellón , 
RetT.,  2,6. 

(Alemán  , 
Guz.de  Alfar. 
1      Granada, 
]  Sim.de  la  Fe, 
)    P.  X,  c.  29. 

(Correas . 
Vocab..  l.L. 

I      Gracián , 
(  Obr.,  f.  166. 


Den  fe  y  aplauso  á  sus  atrocidades. 

En  fe   de  haber   cumplido   el   rey   quince 
años. 

Yo  te  prometo  que  lo  haré. 

No  ha  lugar  poderse  negar.  [  dad. 

No  da  tugar  para  poderse  presumir  íalsc- 

Basta  decirlo  yo  tras  una  pared. 
Lo  dicho  dicho. 

*   En  verdad,  á  fe  de  quien  soy,  á  fe  de 
hombre  de  bien. 

Ce.sar 

((Ifsciiimar,  Hiispender,  ¡icaliar.  rt-iiiatar.  ociar.  npoMar) 

Hacer  pausa. 

Tener  días  de  huelga. 

No  conserva  el  tenor. 

Se  rompe  con  alivio  el  tenor.  {       León, 

Tomar  aliento.  (      7«*-.  7- 

Le  deja  respirar. 

Le  da  espacio  libre. 

Le  deja  tragar  la  saliva. 

Todas  las  otras  andan  ociosas  con  las  ma 
nos  en  la  cinta. 


Í  Mármol , 
Dei.  dt  Aj 
t.  3. 1.  7.  c. 


Mármol , 

Ajr., 
5- 


Valverde , 

V.  de  Cristo, 

I.  3,  c.  2. 


Consagrar  un  día  á  su  reposo. 

Quedar  en  ocio  baldío  y  mano  sobre  mano. 

Privilegiar  la  festividad  de  esta  labor. 

Se  les  concedieron  algunos  días  feriados  y 
festivos  y  otras  vacaciones  para  sus  con- 
vites y  bailes. 

Otros  no  tomaron  tanto  trabajo,  y  más  á 
pie  enjuto  buscaron  el  cumplimiento  de 
sus  deseos. 

Se  resfrió  aquella  afición.  \  Rivadeneira, 

Se  extinguió  aquella  llama.  >  Tribulaciin, 

Perdió  la  afición.  )    '•  '  •  ^  '9- 

Comer  á  pie  enjuto  y  en  mi  casa. 


Solórzano  , 
l'oM.,  2 ,  7. 


Sigüenza, 
K.  de  5.  Jer., 
1.  2.  disc.  I. 


Desembarazar  el  ánimo  de  los  cuidados  y 
cebarse  en  el  ocio. 


)    Cert-ante» , 
I   Qui}.,  2.5- 

Pellicer. 
Argén.,  1,  t. 


Márquez, 
.  El  Cob.  cns. 
I.  T,  c.  j. 

NbAei , 
empr.  37. 


La  Palma, 


Alzó  vetas  de  aquella  vida. 

Desengañó  á  los  que  le  juzgaban  por  otro. 

Dar  de  mano  á  un  oficio. 

Tiene  su  más  honesto  descanso  en   la  co- 1 

municación  cortesana.  | 

Se  templó  su  cólera. 
Se  mitigó  su  envidia. 
Se  atiuict.iron  los  ánimos. 
No  pasó  .idelante.  I 

Quedóse  ataj.ido  sin  responder  palabra.       ' 
Buscó  su  descanso  en  la  lección  de  aque- J   lUrbaJiiio. 

lias  floridas  consonancias.  \  Cotón.,  f.  u. 

Ronip?r  el  estilo  de  su  obediencia.  |  Lope  de  Veja 

Se  suspendióla  ejecución.  \Tr%ym/e4tU 

No  asir  el  hilo  de  la  historia.  1         '"'• 

Lo  arrojó  en  el  poyo  ó  descanso  de  una  I     Cornejo, 

ventana.  1  ^"•' • "• 

Se  recogen  los  miembros  fatigados  á  lo  J 

mar  aliento.  \  ¡.-^^ 

Quedan  suspensas  todas  las  acciones  libe-  í    1.  , . 

rale.s.  I 
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CIFRAR,    CIRCULAR,    CITAR,    CLAMAR 


Su  reposo  de  la  cueva  fué  largo. 
Alargar  las  horas  y  días  de  sueño. 

Pasar  del  movimiento  á  la  quietud. 
Interponer  el  reposo. 

Amainar  velas. 

Recoger  las  velas. 

Calmó  el  aprieto  que  los  hizo  quejar. 

Aflojó  la  necesidad. 

Parar  en  lo  que  de  antes. 

Vuelve  de  nuevo  á  reverdecer. 

Yacían  en  el  sueno  profundo  de  la 
ción. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  12,  c.  2. 

(      Fajardo , 
(     empr.  72. 

(Correas , 
Vocab.,  I.  A. 

I        I  barra, 
'      Guerra  del 
Falalinado, 
1.4. 


( 

inar.  í  A.  de  Toledo, 
'"''^    )H.dclaIgl. 
)      l.i,c.4- 

:i 
) 


Comprometer  sus  diferencias  en  manos  de 

otro. 
Quedaron  sus  voluntades  mal  compuestas.  '  Argensola  , 
Asentó  sus  diferencias  con  tregua  jurada.  1     |   /'"^'V 
Se  mitigó  la  obstinación  por  las  leyes. 
Abrazarse  con  el  estado  pacífico. 
Eran  habladoras  del  diluvio,  sin  escampar  1     Ouevedo, 

de  día  ni  de  noche.  í        Visit. 

Entendía  que  con  esto  escampabas,  y  veo  i         ij., 

que  empiezas  de  nuevo.  i  Tir.  la  pted. 

.  )      Guevara, 

Débense  quitar  de  contiendas  y  pleitos.      >   Ep.  á  Luis 

)        Bravo. 

Cifrar 

[colocaí",  poner,  compendiar,  reducir,  .sigiiiflcar]. 

Se  comprenden,  resumen  y  cifran  en  este  1 

nombre.  (  Rivadeneira, 

o  -r  j-1     •      j        ,,  >    Natividad 

Son  cifra  y  como  un  dibujo  de  ella.  ^     ^¡^  María. 

Amontonar  y  juntar  con  medida  colmada. 

Pintar  en  breve  elogio  su  estatura  y  virtudes. 

Es  un  borrón  de  lo  que  se  ha  de  copiar  en'  Fr.Jerónimo, 

limpio.  í 

Es  como  flor  que  promete  fruto.  ' 

Encerrar  en  el  puño  la  redondez  de  la  tierra.  \    Ponseca 
Recoger  en  un  vaso  toda  el  agua  del  mar.  \  V.  de  Cristo, 
Representa  cabalmente  el  bien  soberano.  )   P-  ^ .  c  rg. 


Genio , 
P.  2,  c.  I. 


Quiero  hacer  minuta  de  ellos. 


)     Sigüenza, 
\v.deS.  }er., 
)  I.   3,  disc.  3. 


Hacer  un  sumario  de  las  cosas. 

Comprender  en  un  renglón  todo  lo  dicho.  /    Granada 

Recapitular  y  sumar.  Sim.delaFc, 

Quitar  y  trazar  como  en  un  mapa.  ,\  P-  '■  <^-  -3- 

Representar  y  dibujar.  / 

Es  imposible  hacer  figura  perfecta.  j 

A  este  propósito  se  traen  muchos  rasgu- '     Zamora, 
-  ,  ;    Monarquía, 

nos  y  borrones.  í       p    581 

En  enigmas  y  jeroglíficos  lo  declararon.     ) 

Hablar  por  cifras.  1      García, 

Me  tiene  suspenso  con  su  cifra  y  enigmas.  í  Codicia,  c.  2. 

Ci  ron  lar 

[andar,  correr,  rodear,  voltear]. 

Salir  de  los  limites  de  su  sentencia  á  cír- )       Lope, 

,  ,     .  -r       •  y  Pas.de  Belén, 

culos ,  ambajes  y  paráfrasis.  J        f  ,g_ 

Halagan  las  orillas  con  ondas  apacibles.     \  £,orot    {  8 

Se  cruzaban  circularmente  por  espacio  de  1  Solís,  Hist. 
diez  pasos.  ] dtMij.,2,ij. 


Símbolo , 


Corrían  unas  veces  derecha  y  otras  circu- »   Argentóla, 
larmente.  )  Mntuc,  l.  7. 

Atravesó  las  islas  con  buenos  sucesos.        )         jj 
Proset;uir  el  curso  de  su  antojo.  >      Anales, 

Ir  en  corso.  )     I.  i,  c.  9. 

Hacer  sus  cursos  ordenados.  1 

Moverse  alrededor  de  otro.  '     Granada, 

II  I.  .'      Slnii 

Hacer  vueltas.  t     ,,    ^ 

Apresurarse  en  sus  movimientos.  ) 

Nace  el  sol  y  pónese,  y  vuelve  á  su  lugar, 
y  alli  tornando  á  nacer  da  vuelta  por  el 
mediodía  y  tuércese  hacia  el  norte  :  ro- 
deando todas  las  cosas  anda  el  espíritu  f     Acosta 
al  derredor ,  y  vuélvese  á  sus   mismos      Htst.  ind., 
cercos.  1     1-  1 .  c.  3. 

Habiendo  corrido  el  .sol  toda  la  tierra,  1 
vuélvese  como  en  torno  hasta  su  mismo  ] 
término  y  punto.  / 

Citar,  se 

[itleff^ar,  uviHar,  aplazar,  iiotilicar,  referir,  señalar]. 

Tan  honradamente  alegaba  de  su  derecho.  |  ^lor*"^"""  8* 
Doy  aplazado  desafio  á  fijo  término.  \  Circe'^\o% 

Vos  habéis  alegado  y  probado  mal  de  vues-  1   Ccrvatntes, 
tra  parte.  1  Q«'>-.  i.  45- 

Se  llegó  el  día  de  la  batalla  aplazada.         }  ^"^''"'"jr,. 

Alegaban  la  costumbre  recibida.  |   ;5|"'*"*g. 

Emplazaban  al  rey  que  pareciese  con  ellos  i    Villairán , 
ante  Dios  á  juicio  sobre  esta  muerte.      )  Alfonso  Xt,  3. 

Al  •   •  .    j*  I      I'ítíueroa. 

Alegar  servicios  y  estudios.  >   i-a¡aier    i. 

Se  cumplieron  los  treinta  días  del  empla- 1     Villaizán, 
zamiento.  ]  Alfonso  XI,  i- 

Asistir  á  las  cortes  que  tenían  aplazadas»     Mariana, 
para  aquella  ciudad.  •  Ilist.,  12,  7. 

T^      ...      .  ,  ■    ■  A      'I         I     Villaizán, 

Envióle  a  emplazar  que  viniese  ante  el.      >  Crón.  c.  48. 

No  tengo  que  acotar  en  el  margen.  \ 

Un  libro  que  acote  todos  los  autores  desde  >  q"íj^Z,"íI 
la  a  hasta  la  z.  ) 

Clamar 

[(|uejarse,  vocear,  exclamar,  gritar,  pregonar]. 

Dar  voces  al  viento. 

Repetir  la  música  los  acentos. 

Levantar  grita. 

Se  hace  oir  de  los  sordos. 

Voz  es  que  despierta  á  los  dormidos. 

Dan  voces  se  aparte. 

Se  lo  estrelló  en  la  cara. 

Decir  en  muy  alta  voz. 


Calderón , 
a.  Encantos. 


Correas , 
Vocab.,  ].  L. 


Fonseca , 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  18. 


Los  clamores  que  tocan  las  campanas. 


i      Guevara, 
\  Epís.alCoin. 
)       Ángulo. 


Alzar  la  voz. 
Exclamar  con  gran  voz. 
Enajenada  y  como  fuera 
Prorrumpir  en  alabanzas. 
Dar  voces  y  clamores. 


fvoz  dijo,  f 
,        .   ■-  "V  Rivade-.ieira, 

de  SI  con  gran  ^  y,siiacwn. 


Rompiendo  el  aire  en  lastimosos  clamores.  |     empr^á. 


CLARIFICAR,  CLAVAR,  COBRAR 
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Saavedra, 
empr.  46. 


ÍFonseca , 
V.  de  Cristo, 
t.  I,  I.4,t.  I. 


Apenas    los   dioses   oyen    la   clamoreada)        Polo, 
(clamor).  i  Obr.,  p.  221. 

Un  mismo  rumor  del  pueblo  sonaba  á  sus  | 

oídos  belicosos. 
Crecen  las  voces  y  los  clamores  contra  él. 

En  lugar  de   campanas   clamorearon   las  1 
piedras. 

Publicar  á  voces.  \ 

Se  quejó  á  grandes  voces.  1 

Levantó  la  voz  con  grande  clamor.  '   La  Palma 

Se  queja  con  grande  fuerza  y  clamor.  í        c  ^o 

Dio  aquella  gran  voz  diciendo.  ' 

Preguntó  con  voz  alta.  / 
De  estos  delitos  nos  pregona  reos  la  voz»      Mañero, 

clamorosa  popular.  )  Apolog.,  c.  7. 

Oye  los  clamores  y  ladridos  de  la  gula.      >  ^.  ■  °  "^""l 

Antes  se  quebrarán  los  dientes  que  se  los  1     Quevedo, 
hinquen.  í  rrov.,  tr.  3. 

Cuyo  celo  ladró  con  ardiente  elocuencia  I  ,S'^"'^'!f  ^°^' 


contra  las  calumnias. 


1.  4.  c.  15- 


Clarifiear,  ís»e 

[ilnmiiiiir,  almiibrar,  aclarar]. 

I      Granada, 
En  lo  cual  se  ve  claro  la  diferencia  que  va.  >  Ad.  al  síem., 

)     medit.  21. 

Desde  el  cielo  mayor  la  lee  más  claro.         \     Q"«v«<*°' 
■'  )  Mus.  9,  s.  15. 

Por  él  se  descubren  más  claro  las  princi-  1  Rivadeneira, 
pales  perfecciones  de  Dios.  )      Encarn. 

ISigüenza, 
V.de  S.  Jer., 
1.  5,  disc.  3. 

El  sol  alumbrando  hace  que  se  vean  las  1       León, 
cosas  que  las  tinieblas  encubren.  í  Nomb.  Hijo. 

Quedó  con  tanta  claridad  como  si  el  mis   1    Cervantes, 
mo  sol  le  alumbrara.  1    Galatea,  6. 

Clavar,  .<«e 

[asegurar,  Ajar,  introducir,  enclavar]. 
Fijándola  con  unos  clavitos.  \   /'*lorn'""i 

•"  )  Mus.,  1.  y,  15. 

Í      Granada, 
Mfvwr., 
H.  3.  t.   2,31- 

Fijóyechóun  clavo  ala  rueda  de  la  fortuna,  i   ^'""1°'. 
^    ■'  )  üescr.,  f.  129. 

Sacando  un  clavo  con  otroclavo  como  dicen.  \  ,'5'V''c"f,"^*' 

)  V  .íie  S.  Mac. 

j.  I       Ilicscas , 
>  Hist.  Vontif., 
)     1.  6,c.  33. 

Hacer  camino  al  hierro  duro  por  las  carnes.  \    ^""^'1*  • 
'  J  Mein.,  h,  35. 

Hincan  una  saeta  en  lo  más  vivo  de  las  1    sta.  Teresa, 
entrañas.  )   lula,  c.  jg. 

Con  furia  y  rabia  le  hinqué  en  el  pecho  el  1    Cervantes, 
cuchillo.  J  l'entl.,  1,  s. 

Llegué  á  darle  media  docena  de  morcilleras.  / 

Le  había  envasado  la  espada.  I   r-stehanillo. 

Le  tiré  una  morcillera.  | 

Hallaban  las  garras  de  los  leones  dónde)     Villegas, 

encarnar.  \  ^  '"'"  ''' 

t?_  I  L  ..  ,.  ( Santa  Lutg., 

Kn  la  carne  hacen  mella  sus  dientes.  )     1.  , ,  c.  j! 


Por  una  que  daban  en  el  clavo  daban  dos- 
cientos en  la  herradura. 


'  ;  l-'iloi.  Mor., 

I       1.   16,  C   2. 


Ahí  están  estos  doce  signos  hincados  y  fijos.  |  ^-g^^^'^l'  . 

Hizole  amarrar  de  piesy  manos  auna  peña. 

Pegarse  con  un  peñasco  duro.  i 

Allí  espira  la  verdadera  libertad  de  ánimo.  '   ,.  7°"f?* 
r-     ■  1         1  1  I  /  l'tlos.  Mor., 

Están  atados  al  remo  de  esta  galera.  ' 

Ponerle  como  bestia  á  la  rueda  de  una  ta- 
hona. 

Las  cruces  se  fijaban  en  sus  lugares. 

Estaría  la  cruz  fija  en  su  lugar. 

¡Oh  cruz,  has  traído  enclavada  mi  alma  en  , 

tu  esperanza!  [posesión.      La  Palma. 

Hoy  tendrás  enclavado  mi  cuerpo  en  tu  ¡  ^'""''"•c- 3o- 

En  ti  estará  crucificado  mi  cuerpo.  I 

Los  clavos  quedaron  bien  apretados  con  la  ] 
cruz.  / 

Enclavando  más  las  espinas  por  la  cabeza,  i  ,J'*  ''"'"'= 

'  '^  i  y.  A,  med.  36. 

Con  muestras  de  querer  enclavarle  en  el  1   Cervantes , 
pecho  la  daga.  )  Quij.,  i,  34. 

(León, 
Job,  c.  4. 

\      Fonseca , 
>  Del  Amor  (U 
}   Dios .  I,  30. 

Con  cada  martillada  se  hinca  más  el  clavo. )     Granada, 

Se  confirma  y  arraiga  más  el  hábito.  j   p"^  c*j,'' 

León, 
Job,  c.  16. 


Quedará  mal  burlado. 

Le  saldrá  mal  su  designio. 

Enredarse  en  lazos. 

Hallar  la  muerte  en  los  placeres. 


as  entrañas.  . 

[razón.  I 

pasan  el  co-  >     "•  'i''<*' 
...  .     í  c.  6. 


Se  le  hincaron  las  saetas  como  erizo. 

Las  saetas  se  le  hincaron  en  las  entrañas. 

Enviar  saetas. 

Las  saetas  rompen  la  carne  y 

Las  saetas  penetran  lo  más  sensible  y  lo 

más  vivo.  ) 

Dar  martilladas  para  clavar.  )  Nieremberg, 

Recibir  en  la  cabeza  mil  punzadas.  j     i^°  *^^'°' 

Dejan  las  piedras  engastadas  en  los  tron-  \      r- 

j     1        -   u    I  I        García, 

eos  de  los  arboles.  f      \\  del  F. 

Las  puntas  rompiendo  con  facilidad  la  carne,  I    í^^anvitores, 

con  la  misma  se  quiebra  alguna  de  ellas.  /     '•  3.  c  i. 

*   Si  las  cuerdas  siempre  estuviesen  tira- 1      Gracián , 
das  en  las  clavijas.  (^*).  /   Obr.,  í.  90. 

C'obrap,  se 

[recobrar,  a(ii|uirir.  ¡(crcibir.  imponer]. 

Reciben  su  galardón. 
No  quedan  sin  recompensa. 
Tener  premio  de  Dios. 
Alcanzan  el  premio. 


Fr.  Juan  de 

los  -ogeles, 

Dial.  7. 


(•)  El  verbo  Clavar  tienta  la  pluma  sin  resistencia  á  poner  en 
nota,  con  perdón  ,  entre  los  infinitos  atrevimientos  de  nuestros 
clásicos,  los  preciosos  giros  de  D.  Francisco  Manuel,  gran  pro- 
sista español ,  citado  por  Adolfo  de  Castro  (Ltiudios  (>rii(luoi, 
p.  loj  ) ,  en  esta  forma  : 

Recibí  vuestro  papel, 
Dam.i  de  los  lindos  ojos, 

(^ue  no  hay  más  ; 
Y  aun  más  que  letras  en  él. 
Lágrimas,  quejas,  enojos. 

Bien  asax. 
No  era  el  blanco  él,  no  por  cierto. 
Ni  ellas  letras  eran,  no, 

i  .\y  de  mi  I . 
Sino  por  dejarme  muerto 
Esas  Aechas  ,  blanco  yo : 

Eso  si. 


136 

No  se  descuida  en  la  cobranza. 
Veréis  el  pago  que  lleváis. 

Recaudaba  los  diezmos  del  obispo. 

Revivió  su  esperanza. 
Cobró  el  cuerpo  sus  perdidos  sentidos. 
Las  lágrimas  de  dolor  se  mudaron  en  lá- 
grimas de  amor. 
Henchir  el  vacio  del  corazón. 
Refrescar  las  entrañas  de  su  alma. 

Ellos  llevan  la  propina. 

Tirar  gajes  y  ventajas. 
Devengar  para  sí. 
Tirar  una  paga  subida. 

Saquéle  el  alma  de  pecado. 

Abrir  las  manos  y  ponerlas  delante. 
Pedir  que  los  paguen. 
Llevar  la  paga  de  su  trabajo. 
Darle  lo  que  pidiere. 
Recibir  pagas  por  las  visitas. 
No  volver  la  mano  para  atrás. 
Bien  merezco  cincuenta  reales. 
Lo  que  me  diereis  quiero  tomar. 

Hacerse  paga  de  su  mano. 


CODICIAR 


Espinar, 
Art.  b'iüesl, 

1    Cervantes, 
Quij.,  I  ,  3. 
Gomara , 
'  H.Je  M¿j.,S. 

M.  Chaide  , 
Ka 

Ma^ilaltna, 
sermón  de 
Orígenes. 


Cervantca , 
Nov.  5. 

Huartc  , 
Examen,  15. 

Correas, 
Vocab.,    I.  S. 


Alcalá , 
/;/  Donado 
hablador, 
P.  I,  c.  6. 


Fajardo , 
empr.  53. 


Codiciar 

[aii-siar,  desear,  apetecer,  antojar,  apoderar 


Los  humos  que  en  la  guerra  de  la  concu- 
piscencia enciende  el  viento  de  la  vani- 
dad. 


Cornejo, 
Crón.,  I,  16. 

Granada, 
Síinb.,  1  ,  33. 


Se  encrespa  y  embravece  la  ira.  | 

Si  les  toca  el  fuego  de  la  concupiscencia,  \ 

en  breves  ratos  se  esfuerza  y  lo  abrasa  >  /7j/os°"j3'  . 
todo.  ) 

Salir  con  nuestros  antojos.  j 

Cumplir  un  antojo  de  galas. 

Caminar  presurosamente  al  gusto. 

Poner  mis  deseos  en  ejecución. 

Echó  el  ojo  al  mismo  bocado. 
Fué  vencido  de  un  ambicioso  deseo. 
Tener  complacencia  en  su  mal  deseo. 
Apetecen  con  tanta  rabia  las  cosas. 
Todo  el  mundo  no  puede  satisfacer  á   sü 

hambre. 
Se  atormentan  á  si  mismos  con  la  hambre. 
Estirar  su  posibilidad  con  mil   artificiosos 

tormentos. 

No  dar  pasos  sin  provecho. 

No  dará  una  sed  de  agua  á  un  pobre. 

Reirse  el  ojo. 

Alegrarse  el  ojo. 

Saliósele  tanto  ojo. 

Saltósele  tanto  ojo. 

Se  le  saltaron  los  ojos  tras  la  cosa. 

Y  si  no  reventamos  de  antojadizas. 
No  era  ella,  sino  que  se  me  antojaba. 


Picara  Just. 

'l.2,P.2,  C.4. 


García , 
Codicia,   5. 


'  Aguado, 
!  Per/,  reí., 
P.  i,t.  3,  c.  9. 


Correas , 

Vocab.,  1.  N. 

Id.,  ibid., 
letra  R. 


f      Id.,  ibid., 
j       letra  :>'. 

í  Pícara  Just., 
(        f-  135- 

Teresa, 
ida,  c.  28. 


)  St 


Se  nos  antoja  ser  mayor  lo  que  deseamos.  \  ¿,¿/;"^f"^g 


Fácilmente  seguiría  sus  antojos  facilita-] 
(los  del  poder.  i 

Le  había  dado  antojo  de  comer  rábanos.  | 

Están   más  atentos  á   la   pecorea  que  al 

son  de  las  cajas. 
Ocuparse  en  la  rebusca  de  los  despojos. 
La  furia  de  los  soldados  no  obedeció  á  la  1 

religión  en  la  codicia.  [grado. 

Robóse  la  hacienda  sin  reparar  en  lo  sa-  ¿ 
La  gracia  no  es  de  codicia  , 

Cuando  es  para  otros  desgracia. 

Es  causa  que  le  pongan  al  sabueso  más] 
codicia.  I 

En  la  plata   y  el  oro  tiene  su  consuelo. 
Pasa  la  vida  en  risas  y  placeres.        [nos.' 
Tener  el  corazón  divertido  en  placeres  va- 
Fiar  del  poder  de  la  riqueza  y  lisonja. 

No  hay  cosa  más  codiciada  de  los  morta-  | 
les  que  el  vivir.  j 

Le  huele  el  aliento  á  rasuras  desde  una  le- 1 
gua.  i 

Cebar  la  codicia  en  los  bienes.  1 

Idolatrar  en  los  tesoros. 

Ser  avariento  y  codicioso. 

Tener  logros  en  el  trato. 

Tener  el  ánimo  en  adquirir.  , 

Chuparlo  todo  como  esponjas. 

Enriquecerse  atendiendo  á  las  utilidades 

Usurpar  bienes  ajenos.  [  propias.! 

Tejer  su  fortuna  con  el  estambre  de  los' 

Ser  amigo  del  dinero.  [  subditos. 

Poner  al  encanto  un  gobierno  (al  encante). 

Ser  atento  á  engrandecerse  y  fabricar  su 
fortuna.  / 

Amar  dádivas. 

Dejarse  llevar  de  la  avaricia. 

No  ser  puro  y  desinteresado.  I 

No  hacer  cosa  alguna  sin  dádivas. 

Contaminar  las  manos  con  el  estiércol  del 
las  riquezas. 

Dar  lugar  á  cosas  terrenas. 

Cegar  con  el  polvo  de  la  dádiva. 

Sacar  en  limpio  la  hidalguía. 

Poner  los  ojos  en  el  punto  de  la  honra. 

Gastan  la  vida  en  pretensión  de  la  honra. 

Comprar  á  dineros  la  honra. 

Vivir  pagado  de  si. 

Pretender  riquezas.  [dos. 

Echar  una  red  barredera  que  los  coge  á  to- 

Estudiar  en  el  libro  de  la  avaricia. 

Acudir  al  estudio  del  dinero. 

La  codicia  desentierra  el  oro  por  más  so- 
terrado que  esté. 

Valíase  del  oficio  para  satisfacer  á  su  co- 
dicia. 

Buscaba  su  interés  con  danos  de  otros. 

Hacía  caudal  propio  de  los  ajenos. 

Era  cruel  en  cobrar  de  los  deudores. 

Acortaba  las  mercedes  de  otro  con  largas. 

Juntó  grandes  haberes  de  riquezas  ajenas. 

Tener  usurpada  parte  de  las  rentas  reales. 

Traer  en  largas  y  detener  las  pagas. 


Saavedra , 
empr.  7. 

Eitebanillo, 
1.    ly». 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.4- 


líarbadillo, 
Coron.,  186. 

Espinar, 

Art.    bailtil., 

1.  í,  .:.5. 

Valvcfdc, 

»('.</<  Criito, 

1.  3.  c.  8. 

Niertmberg, 
Obra^  y  días. 


Cervantes, 
Ndv.  a. 


I'ajurdo, 
empr.  53. 


Nitremberg, 
EpUt.  26. 


F.ijardo, 
empr.  55. 

Fonseca, 

,  Del  A  mor  de 

Dios , 

P.  I,  C.39. 


Id.,  ibid., 
c.  41. 


I         Roa, 
"  Fieifade  San 
1       Gabriel. 


COGER,    COHECHAR,    COJEAR,    COLEGIR 
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Torres , 

Filos.  Mor., 

1.  a,  c.  7. 


Villaba, 
P.  2,  empr  6. 


Le  tira  la  codicia.  \ 

Sed  de  amontonar  haberes  le  fatiga. 
Dar  puerta  á  la  codicia  de  las  riquezas. 
Convertir  el  corazón  á  las  cosas  perece- 
deras, [dicia. 
Ser  arrastrado  por  los  cabellos  de  la  co- 
Retener  lo  que  injustamente  habían  ara- 
La  codicia  le  arrastró.                         [  nado. 

Beber  en  oro,  beberse  las  perlas  y  esme- 
raldas. 

Buscar  oro  en  las  entrañas  de  los  mismos 
hombres. 

Tienen  el  dinero  estofado  en  las  entrañas. 

Primero  que  el  dinero  dan  el  corazón. 

Sacan  el  dinero  á  puñaladas. 

Andan  acechando  los  gavilanes. 

Tienen  dinero  para  hacerle  adoración. 

Ofrecen  al  dinero  sangre  de  pobres. 

Buscar  ganancias  é  intereses. 

Poner  en  lugar  alto  su  nido. 

Ocuparse  en  riquezas. 

Estar  tocado  de  la  enfermedad  'de  Judas. 

Está  afijado  con  su  corazón  á  las  cosas 
seculares. 

Ser  poseído  de  la  avaricia. 

Dejarse  llevar  de  las  cosas  terrenas. 

Dar  lugar  en  su  corazón  al  vicio  de  la  ava- 
ricia. 

Alegrarse  con  las  ganancias.  / 

Se  apodera  del  corazón  de  los  mortales  la 
codicia.  [  arca. 

Ama  el  avariento  el  oro  que  tiene  en  su  / 

El  avariento  tiene  en  su  arca  el  corazón.    * 

*  La  muerte  hizo  muy  codiciables  sus  re- 
liquias (*). 

<'oj»ci* 

[;isir,  afííirrar.  tomar,  recibir,  juntar,  calior, 
solireveiiir  ]. 


Sebastián, 

Del  Estado 

clerical, 

1.  2  ,  c.  7. 


Ville^ías, 
r.  de  Sania 

Lutg.. 
I,  17  y  25. 

Sartolo, 

r.  de  Suár., 

1.  2.  c.  6. 


Mienten  para  cazar  alguna  golosina. 


Y  agarrando  de  él  con  toda  brevedad ,  le 
pusieron  á  la  sombra. 

Los  llevaban  agarrotados  con  fuertes  cor- 
deles. 


\    Barb 

\ 


Barbadillo, 

punt  , 

93- 

Céspedes , 

lílSoU.Pin., 

i.  123. 

Le  agarrotaron  y  aseguraron  fuertemente.  \  y„'/f,j"''°'^' 

(*)  «A  toda  persona  discreta  y  de  buen  gusto,  dice  Castro,  no 
podrá  menos  de  encantar  aquella  letra  amorosa  del  célebre  Juan 
de  1  ¡moneda,  en  que  se  apura  con  la  mayor  facilidad  y  dulce  de- 
licadeza el  uso  del  pronombre  aquél,  hasta  el  extremo  que  se  verá 
tan  digno  de  estudio: 

Aquel  si  viene  6  no  viene, 
.■Iqiiel  si  sale  ó  no  sale. 
En  los  amores  no  tiene 
Contento  que  se  le  iguale. 

.■[qiiet  pensar  que  es  amado 
El  amante  6  venturoso, 

Y  tenerse  por  dichoso 
De  verse  bien  empleado. 
Si  con  esto  se  mantiene, 

V  que  el  seso  nc  resbale, 
F.n  los  amores  no  tiene 
Contento  que  se  le  iguale. 

Etc.,  etc. 

Esto  se  llamn  verdadera  (gallardía  de  lenguaje;  tan  lejos  de  los 
que,  en  vez  de  dedicarse  con  verdadero  apasionamiento  de  idiomas 
secos  y  desgarbados,  creen  que  con  saber  cuatro  reglas  gramaiica- 
lei  espartólas  han  sabido  todo  lo  que  tienen  6  pueden  saber  del 
habla  mhs  rica  y  agraciada  de  las  que  hoy  existen.»  (lisludios 
prácticos,  lotio,  piígs.  75-77).  • 


I    Villalobos, 
)  rrobl..  {.  26. 

Se  aderezan  para  cazar  á  los  niños  igno- í       León, 
rantes.  ^  Per/.cas.,i2. 

Solórzano , 


La  muerte  es  gran  cazadora  al  vuelo. 

La  cierta  caza  no  espantemos. 

La  forma  con  que  se  cazan  es  corriéndo- 
los á  lanzadas. 


Y  pescósela  la  muerte ,  que  es  gran  caza-  1 
dora  al  vuelo. 

Acudió  el  trigo  á  veinte  hanegas. 
No  se  os  deslice  la  presa. 


¡Jonair.,  106. 

Rufo  . 
Austr.,  c.  9. 

Argote . 
Mont.,  c.  41. 

Solórzano, 
/  Donair.,  106. 

¡Correas , 
l'ocab.,  1.  .\. 
(Quiñones, 
entrem.  El 
Talego-  niño. 


C'oliccliap 

[sobornar,  coi'i'oniiiei',  usurpar,  crxiiciar] 

Ocurrían  por  este  camino  á  las  fraudes. 
Comprar  los  oficios  de  mano  de  otro.  i 

La  fortuna  con  la  moneda  henchía  el  va-  I 

cío  de  los  méritos.  | 

Abatirse  á  una  cantidad  mínima. 
Con  las  pagas  redimir  una  vejación. 
Conferir  oficios  sin   preceder  satisfacción 

de  las  virtudes. j 
No  ascender  por  sus  gradas. 
No  proporcionar  los  méritos  con  losoficios. 
Tener  parte  en  los  cohechos. 
Cobrar  precios  de  los  oficios  pííblicos. 

Espera  que  le  han  de  untar  la  mano. 
Ensuciar  las  manos  en  las  riquezas. 

Tener  poca  limpieza  de  manos. 
Comprar  el  oficio  de  la  justicia. 
Inclinóse  al  interés  la  vara  de  la  justicia. 


Argensola, 

A  nales, 
I.  I  ,  c.  41. 


Fonseca, 
Del  .Amor  de 
Dios,  I,  41. 

Nieremberg, 
Eplst.  16. 


Cojear 

[mular,  arrastrar,  inclinar,  derliiiar,  torcer,  desviar] 

Soy  un  cojo  de  apuesta,  si  es  cojo,  ó  no 
es  cojo. 

Como  bruto  se  va  tras  el  gusto  de  la  sen-  j 
sualidad.  I 

Allí  le  lleva  arrastrando  la  afición.  ^ 

Le  sirve  de    gomecillo   para  llevarle  porl 
donde  quiere.  ' 

*  Aquellos  de  lo»  malos  pies  pisan  muy  J 
firme,  y  cojeando  ellos  hacen  asentar  el 
pie  á  muchos.  1 

Coleg:¡p,  .*e 

I  inferir,  ilcdiiiir,  :ir;;iiir.  (••incluir,  sacar,  r 
Prueba  concluyentcmente  que... 

Éstas  son  las  causas  concluyentes. 

Infiere  una  conclusión  muy  principal. 

De  estos  principios  se  hace  indubitable  que.. 

De  todo  lo  cual  se  hace  evidente  que... 

De  donde  se  muestra  claro  que... 

De  lo  discurrido  hasta  aquí  se  deduce  que.. 

De  lo  expuesto  se  saca  que... 

De  lo  cual  resulta  necesariamente  que... 

iS 


Quevedo, 
Carta  de  un 


Torres , 
Ellos.  Mor., 
I.  14,  c.  I. 


Oracián . 
Crit..  p.  3. 


sultar]. 

Zabaleta, 

Día  de.fitsl., 

P.  j  ,  c.  16. 

.\Idrete. 
Oríg.,  j,6. 
Rcxlriguex, 
Ejtrc,  5,1. 


Granada, 
Guía  d*  l'et. 
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COLGAR,  COLIGARSE,  COLMAR,  COLOCAR 


Por  algunas   razones    nada    concluyentes  (  niescas, //ís. 
escogieron  lo  mejor.  í  loniif.,  6,27. 

Necesariamente  se  sigue  la  conclusión.      )      ,f''"°í'' 
.111-1  I  I      Nombre 

Lo  que  de  todo  lo  dicho  resulta  es.  j     rimpollo. 

€ '<»!;;-:)  r,  .se 

[.sus|i('ii(l<'i'.  adornar,  aliorc^u']. 


Saavcdra, 

Kepúbl.,  82. 

Correas, 
'l'ocub.,  ].Q. 

Id.,  ibid., 
letra  D. 
Cervantes, 
Qiiij.,   1 ,  24. 
Hernández  , 
Eneida,  1.  6. 

J.  Polo, 
06r.,  p.  237. 


(      Villegas, 
•,  V.  de  Santa 
í    Ltitg.,  I,  5. 

I      Pellicer, 
)  Arg.,  2,  I,  2. 


Racimos  de  perlas  se  dejaron  pendientes 

de  los  ramos. 
Quedar  del  agalla.  i 

Quedar  como  colgado  por  el  pescuezo. 
Apretar  el  lazo  las  agallas. 

Dar  á  uno  trato  de  cuerda.  j 

Se  quedó  la  historia  pendiente.  j 

Un  racimado  enjambre  se  hicieron.  j 

Llevaba  pendiente  al  cuello  muchas  golo-  | 
sinas  que  había  hurtado.  I 

La  más  alta  encina  servirá  de  horca.  j 

Los  dorados  cabellos  dicen:  nosotros  ser- 
viremos de  lazo. 

Le  deja  colgado  de  los  cabellos. 

Están  pendientes  de  un  delicado  hilo. 

Dejar  pendiente  un  instrumento  del  árbol. 
Le  consagró  al  olvido.  \    fi'i/q"e==. 

Se  despidió  del  instrumento.  (y_  2,  cons.  '4. 

Le  dejó  de  cansado.  ' 

[niiir,  confedt'rar,  pactar,  capitularj. 

Atarse  con  fuertes  nudos  de  pactos  con 
Dios. 

Juntarse  estrecha  y  amigablemente.  f  ,,'f "';"?,''* ' 

•;,  ^.1  .      \  V.  de  S.  ter., 

Hacer  compama  en  todo  trato  y  negocio.  (  1.  2,  disc.  3. 
Ser  en  todo  una  misma  cosa.  \ 

Vivir  entre  otros.  ■    / 

Se  confederó  con  él  ciñéndole  con  los 
brazos. 

Creció  en  ambos  la  comunicación  por  se- 
cretas vías. 

El  uno  se  fía  del  otro. 

Lograr  sus  designios  por  medio  de  lus  ene- 
Firmar  capitulaciones.  [migos. 

Les  asistió  contra  los  católicos. 

Arrimarse  con  sus  fuerzas  al  partido  de  otro. 

Llamó  en  su  favor  á  los  herejes. 

Venir  á  los  tratados  de  paz. 

Contraer  confederación  ó  tratado  con  uno. 

Venir  á  ajustamentos  de  treguas. 

Unirse  y  coligarse  fiel  y  sinceramente  con  I  ^   ^^"^^"^ 
,  rí.  >  Guer.  de  Fr., 

aquel  rey  {*).  j         1.7. 


Fajardo, 
empr.  93. 


(*)  Coligarse  han  dicho  siempre  los  buenos  hablistas,  no  coali- 
garse, voz  bárbara  que  ha  ganado  favor  con  los  enemigos  del  cas- 
tellano. Voz  bárbara  dije ,  porque  ti  verbo  francés  •£■  coaUser,  que 
podría  haber  dado  margen  al  coaligarse,  viene  del  latín  coalescere, 
que  suena  otra  cosa  distinta  del  coUigare,  de  donde  procedió  el 
coligarse.  Si  al  discreto  le  parece  que  los  modernos  han  querido 
casar  el  coaliscr  con  el  coligar  para  de  su  adulterina  unión  infe- 
rir el  ridiculo  coaligarse,  entienda  que  en  mal  hora  se  metieron  á 
latinos  ,  pues  así  han  revuelto  y  trocado  los  conceptos  con  la  fla- 
mante necedad.  Por  eso  Baralt  y  Ortüzar  notan  de  pecado  grave 
el  uso  de  coaligarse. 


Hacer  los  conciertos  y  capítulos. 


t     Mariana, 
/     1.  2,  C.6. 

Concluir  la  paz  con  decencia  y  con  ventajas.  /     J  ^jardo, 

Son  los  capítulos  principales  de  la  con-)     Venega», 
j-  í  Agón.,   P.  6. 

'^«'■«í'^-  )  cap.  ultimo. 

[lliMiar,  dar,  cxcí'tlcr,  caÍKM-,  relxisar,  heiicliir  ], 

Le  podía  ofrecer  gran  colmo  en  el  fruto  i  Ambrosio  de 
de  España.  /    Mor,,  t.  i. 

Hallaban  la  piscina  llena  de  aguas,  tan  k\    Saavedra 
colmo  como  suele  estar  en  las  medidas  >  Coron.  gói., 
de  trigo.  j      "'^"  548. 


Se  viene  á  colmo  de  grandes  trabajos. 


.Mendoza, 
Gran., 
Procm, 


1  .Men 
}  G.  de 
I    1.  •,  I 


I     Valverde , 
Llegando  al  último  colmo  con  mi  muerte.  /  y.  de  Cristo, 

I     1.  3.C.  28. 


Efectos  todos  del  gran  lleno  del  alma. 
Verle  el  rostro  de  lleno  en  lleno. 


Koa,  V.de 

I).  ■»  Sancha, 

1.  I,  c.  8, 

CervaDtet , 
I'ersil.,  I,  4. 

La  vida  temporal  no  puede  tener  esta  lia- )  Nieremberg, 
nura  ni  satisfacción.  í  hi/er.,  i,  6. 

Alcázar, 
déc.  4, 
,c.  3. 


)  Alcí 
V  Crón., 
j    año  I 


\     Lapuente, 


Estuvo  el  templo  de  mar  á  mar. 

Quedó  lleno  con  una  nueva  plenitud.  /  p     ^^^ 

Había  recibido  el  espíritu  con  tan  grande )  ^^V*''?'"'"'!'.*' 
abundancia  y  plenitud.  j  ¿5^.  santo. 

Así  los  cielos  colmen  tus  trojes  de  blanco  1        Lope, 
tricro.  J   rait.de  Bel. 


Los  colmará  de  bendiciones. 


(Valverde , 
V.  de  Cristo, 
1.  3,  c.  30. 


Logra  colmadamente  el  fruto  de  su  celosa  i  Alcázar,  !'.</< 
devoción.  )  S.  Jm/.,  3,  18. 

*     Ocupar  el  lugar  que  otro  llenaría  con  1      Sartolo, 
más  útiles  tareas.  i  Suúr.,  1,  lo. 

Colocar,  se 

[poner,  acomodar,  ocupar,  establecer,  constituir J. 

Tomó  su  puesto  en  las  batallas. 

Tenía  por  frente  de  mosquetería  su  guar-  i    C(,]on,a 

nición.  [  zas.  f    Guerra  de 

Sobre  la  eminencia  se  plantaron  seis  pie-  1     Flandts, 
Por  vanguardia  estaban  colocados  los  in- 
Hacía  oficio  de  retaguardia.  [gleses. 


1.3. 


Halló  el  recelo  lugar  más  oportuno. 


)     Céspedes , 

]s.\ 


,rind.,  I.  I. 

En  más  alto  lugar  te  constituyo.  \  Cor.Trá.',22. 

Se  guardaban  las  armas  con  buena  coló- 1   SoUs,  Hist. 

cación.  ídeMtj.,3,u. 

La  tierra  colocada  y  puesta  en   el  medio)  ^°'"^7'^*''°![' 
,   ,  ,  ■'    ^  >  Sobre  las  300, 

del  mundo.  )        f.  ¡o. 

En  él  se   contienen    en    virtud    todos    los  ' 

En  él  se  cifran  todos  los  males,     [bienes.  / 

T-.       1  -  I  t  '       V'illaba, 

Dar  lugar  a  que  uno  se  levante,  .Empresas,  3. 

Estar  en  alto  puesto.  \ 

Están  bien  asegurados  en  él. 

Í^abaleta 
Úilagr.,  %. 


Será  conveniente  situarse  en  el  punto. 


Hizo  lugar  á  los  hombres  entre  los  ánge 

les. 
Haceos  fuerza  para  que  entre  el  rey. 
Me  asentó  cabe  si  en  una  silla. 
Tiene  igual  lugar. 

Le  dio  su  diestra,  su  mano  derecha. 
Escogió  el  más  humilde  lugar. 
Le  dio  el  más  noble  lugar. 

Asentó  Dios  la  tierra  sobre  las  aguas. 
Fundó  la   redondez  de  la  tierra   sobre  la 

mar. 
Está  fundada  y  sostenida  sobre  el  mar. 
Estando  la  tierra  puesta  en  medio  del  aire, 

no  se  cae  ni  bambalea. 


COLORAR,    COLOREAR,    COMBATIR 

C^olorcaí* 

[pretextar,  iiiorivar,  fl^arar 

Cubrir  los  vicios  con  capa  de  virtud. 

Llamar  á  la  parlería  discreción. 

Cubrir  las  virtudes  con  ropas  muy  diferentes 
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Palomino, 
Mus.  pict., 
1-  3,  c.  3- 


p'onseca , 

V.  de  Cristo, 
V.  I,  c.  31. 


Acosta , 
Hist.  iitd., 
I.  I,  c.  3. 


Colorar,  !se 

[pintar,  iuiitlz:ir,  retratar]. 

Estaba  en  las  manos  la  propia  figura  y  co- 1 

lor  de  las  heridas.  (  ,/°""*=^: 

,  ,  .         ,V.  de  Cristo, 

La  carne  era  como  un  rubí  que  estuviese/    j    j   ,..  30. 

allí  encajado.  ' 

Comunicar  el  color  á  las  lágrimas  que  por  |  ,,  ^/^l*',., 
,  .  o  n        I        '  Hist.  1  onttf. 

los  ojos  pasan.  )  sixto  5.0,  4. 

Le  iba  tiñendo  de  colores  finos.  A 

El  color  que  asentará  sobre  todos  y  más  1  ^-y^do 

lucirá.  '  ¡erf.  reí'., 

Éste  es  el  último  tinte  y  el  más  fino  color  I  ^-  r.  i'*-  ^< 

que  cae  sobre  todos.  1        '^'  ^ 

Se  tiñe  de  un  color. 


Tomar  otro  nue%o  color  y  forma. 

Le  da  un  lindo  color  morado. 

Hace  color  azul. 

Da  color  y  resplandor  al  metal. 

Añadiendo  colores  á  colores. 

lil  color  azul  toma  de  estos  dos  colores. 

La  paleta  es  para  poner  los  colores. 

Se  le  sonroseó  el  rostro  como  una  llama. 

El  rostro  ya  encendido  y  sonroseado  con 
la  prisa  del  camino. 

Una  roseta  trae  cada  mejilla. 
Dar  lustre  á  las  cosas. 

Dar  su  color  y  figura  á  todas  las  cosas. 
Rodea  con  sus  clarísimas  llamas  todas  las 
obras. 

El  paño  toma  el  color  del  tinte. 

Rojean  algunas  nubes. 
El  sol  tiene  el  cerco  amoreleado. 
El  cielo  se  para  todo  bermejo. 
Hace  un  sol  muy  rojo. 


I      Laguna, 
/  Dioic,  z,  6j. 

I  Id.,ibid., 
I    1.  5.  t.  8i. 

}     Calderón, 
Eco,  jorn.  i. 

Zabaleta, 

Día  de  fiest., 

P.  I,  c.  5. 

J  Palomino, 
>  Mus.  pict., 
}     1.  5.C.  2- 

Alcázar, 

Crón.,  dec.  z, 

año  5,  c.  3. 

Granada, 
Orac,  I,  4. 

í  Silvestre, 
)  Pros.,  8,  23. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
1.  g,  c.  10. 

Granada, 

Símb.,  I,  5. 


i  Mal 
>  íispir 
}  Pref., 

(h 

\ 


Márquez , 
.  jerus., 
cons.  7. 


lerrcra, 

.ii;r.,  6,  1 


.( 


La  Palma, 

C.    :rj. 


(  Dial.,  p.  51. 
Mariana  , 
Hisl.,  2 .  9. 


f    Argensola, 
/       .i  na  I  es, 

L    1. 1,  c.  13. 


Calificar  el  recato  por  justificado. 

Tener  á  la  mano  todo  género  de  razones 

Dar  á  cada  cosa  el  color  que  parece 

Algún  color  tienen  esas  razones. 

Buscar  alguna  causa  y  color  honesto.  } 

Pareció  robo  lo  que  era  entrega.  j 

Encubrir  el  trato.  ' 

Fingía  el  defecto  de  la  pierna. 
Era  traidor  al  designio  que  proponían. 
Era  grande  artífice  de  atraer  los  votos  á »    Solis,  Hist. 
lo  mejor.  /  di  .Wó-,  4, 19- 

Calla  callando  hizo  su  negocio.  |      cuíní.  ' 

Arrimáronsele  unos  al  descubierto  y  otros  |  rfariana, 
á  la  callada.  í  ""'•<  '^'  ^• 

Obedecer  con  diligencia  corporal,  no  con  í  Celestina, 
artificiales  consejos.  '       f-  '°7- 

Lo  demás  que  callandico  me  pedisteis  ^  i  £?¡^¡'''"q'oh 
la  oreja.  j    l-adnque. 

Jamás  por  artificios  humanos  pretendáis)  Sta.  Teresa, 
sustentaros  >    Camino,  2. 


Cáncer, 

Com.de  lial., 
jorn.  2. 


Pero  yo  callo  mi  pico, 

Que  es  mucho  peor  hurgallo. 

.^    .  1  ij    j    1     Saavedra, 

La  virtud  artificiosa  es  peor  que  la  maldad.  |    ^^^^   ^^ 

„   ,  ,      ,.   .        ,      .-  1 t    Cervantes, 

Tal  vez  la  disimulación  es  provechosa.       ]  ¡ersil.,  1,12. 

Con  sombra  de  prudencia  pretenden  cubrir  \       Pinel, 
su  cobardía.  '  ^"""-  *^- 

,..,..  \    Solis,  Hist. 

Dejándose  llevar  de  su  disimulación.  J  ¿^  ^¡¿j    ^  ^ 

Púsose  á  engaño  el  disimulo;  quien  le  es- 1    Cervcllón, 
pero  defensa,  le  pareció  furia.  ( Retr.,  i,  5.  6. 

*  Es  el  artificio  de  un  perjuro  muy  inge- )  ¿°"^7w.'d« 
nioso.  I  ¡sab.,  jor.  2. 

*  La  prudencia  del  mundo  da  ya  sombras, )  y"Jl^^'^^ 
ya  visos  á  un  engaño.  )     ]^  ^^  c.  2. 

€'oiiil>:itir 

[  pi'loiir.  ijuerrear.  aci>iuett>r.  iiiipuiciiitr.  lidiar]. 

Se  deshacen  las  tinieblas  con  los  rayos  es-  '• 
clarecidos  de  la  verdad. 

Desplegar  la  riqueza  de  su  doctrina. 

Emplear  los  filos  y  aceros  de  su  valor  con- 
tra él. 

Salir  en  campaña  y  pregonar  guerra  con- 

Destcrrar  las  falsas  doctrinas.  [tra  él. 

Alzar  bandera,  hacer  gente. 

Hacer  guerra  á  los  herejes. 

Confundir  y  aniquilar  las  herejías. 

Deshacer  las  tinieblas  y  errores  de  los  he- 
rejes. 

Menear  las  manos  valerosamente. 

Tomar  las  armas.  I 

Pelear  con  esfuerzo.  / 

Tomarse  con  el  mismo  Satanás  en  persona.  |  q^^j.^%'. 


\  Rivadeneira, 
Tribulación, 
1.1.C.6.IÍ,  li. 


Í^U 


CO.MJ5INAH,     CÜMliNTAK,    COMENZAR,    COMER 


Ílbái 
Quinte 
1-3. 


Ibáñez, 
intoCurc, 

ir- 
Granada, 
Simb.  ,  I,  15. 


Entrarenla  pelea  aventurado  áservencido, 

Tiene  pelea  con  los  ratones. 

Se  trabó  una  escaramuza  con... 
Salir  á  escaramuzar. 
Hubo  alfíunas  escaramuzas. 
Sacar  golpe  de  infantería  para  ojear  al  ene- 
Llegar  al  arma.  [  migo. 
Penetrar  por  las  picas  del  enemigo. 
Cerró  con  un  escuadroncillo. 
Llegar  á  rompimiento,  á  las  manos. 
Inquietar  con  escaramuzas. 


Conihiiiap,  se 

[ordenar,  nu'zclai',  coiintarai",  juntar,  coiiiiKHiei' J. 


Coloma, 
Guerras  de 
los  Estados 
Bajos  ,1.5. 


Su  verdad  combinada  con  la  relación  que  1 
ya  tenia  de  todo.  1 

¿  Qué  es  todo  esto  comparado  con  la  éter-  ¡ 
nidad?  \ 

Comparativamente  es  infinitamente  mejor. 

Mezclar  lo  útil  con  lo  dulce. 

A  lo  útil  de  lo  amargo  se  le  añade  lo  dul- 
ce del  almíbar. 

Valerse  de  lo  útil  y  lo  dulce.  | 

Tiene  diversos  grados  en  su  composición 
y  mixtión.  j 

Hacer  mezcla  de  lo  agrio  y  dulce. 

Es  por  iguales  partes  lo  útil  con  lo  dulce. 

Juntar  lo  útil  con  lo  dulce. 

Con  maravilloso  afecto  se  pega  el  azogue 
al  oro  y  le  busca.  [le  huele. 

El  azogue  se  va  al  oro  donde  quiera  que 
Se  encarna  con  él  y  lo  junta  á  sí,  y  le  des- 
nuda y  despega  de  cualesquier  otros  me- 
tales ó  cuerpos  en  que   está  mezclado.' 
A  ningún  otro  metal  abraza  sino  al  oro.. 
La  principal  amistad  del  azogue   es  con| 

el  oro.  [abraza 

Donde  no  hay  oro  se  va  á  la  plata  y  la 
De  esotros  metales  no  hace  caso  el  azogue. 
Todo  lo  come  y  gasta. 

*  Halla  combinación  entre  lo  picante  y  lo  i 
suave,  entre  lo  dulce  y  lo  agrio.  I 


Coloma, 
G.  de  I-l.,  10. 

I      Granada, 
i  De  la  Or.,  1. 

\   Nieremberg, 
>      Aprecio, 
)     !■  I,  c.  30. 


Fr. Jerónimo, 

Genio, 

P.  3,  c.  6. 


Acosta  , 
Hist.  ind., 
1.  4,  c.  10. 


Gracián, 

Agiid.,  d.  2. 


Comentar 

[explicar,  declarar,  interpretar,  exponer] 

Escribió  comentarios  á  los  analíticos 


1^  Colmenares, 
)  H.  Seg.,  707. 

Estudiando  sus  sentencias  ó  castigando  la  ■      Mañero, 
letra.  i  Prefac,  i^.5. 

Cornejo, 
Crón.,  I,  I,  3. 

Dejando  el  oficio  de  intérprete,  lo  tomó  ^     Granada, 
de  parafraste.  i  Escal.,  pról. 


Estuviera  demás  y  ocioso  el  comento.        | 


Ni  comentados  entendemos  nuestros  vicios 


1  Zabaleta, 
>  Día.  de  fiest., 
)     P.  2,  c.  3. 


La  vertió  en  latino  parafrásticamente.        |  prefa'c^'^^' 2 

Se  hallan  diferentes  explicaciones  y  senti-  >    m.  Agreda, 
dos  en  la  Escritura.  )    t-  ii  n.  75- 


Tendrá  necesidad  de  comento  para  enten 

derla. 
Escribieron  sobre   ellas 

ciones. 


)    Cervantes, 
'    Quij;  i,  3- 

muchas   explica-»  Sta.  Teresa. 
)  Concept.,c.  i. 

En  los  escolios  que  escribió  sobre  el  capi- 
tulo nono.  [ciertos.  ] 

Se  traen  conjeturas  ligeras  y  no  indicios  1 

Si  valen  conjeturas  y  sospechas.  I 

Siguen  la  interpretación  de  los  Setenta. 

Quieren  decir  que  es  la  misma  cosa. 

Unas  veces  se  entiende  el  vocablo  por  una 
piedra.  [  profecía. 

Á  este  propósito  declaran  el  remate  de  la  / 

*  Parafraseó  en  cuatro  líneas  la  sentencia  1 
de  su  maestro.  I 


Acosta , 

Hisl.  ind., 

I.  I, 


Hortensio, 
Mar.,  f.  34. 


No  quiero  más  expositor  que  el  mismo 
Cristo. 


Ayala  , 
Serm.,  t. 


<'unieiixar,  se 

[empezar,  itrinciitiar.  romper,  emprender]. 


Cuando  no  había   comienzo   de  tierra,  ni 
abismos  ni  fuentes. 

Entrar  en  la  carrera  de  la  virtud. 

En  este  amor  no  entré  por  desvario. 

Llámale  Poncio  Pilatos  y  da  á  correr. 

Llevar  la  mano. 
Ser  mano. 
Tomar  la  mano. 

Ir  poco  á  poco  como  haciendo  pinitos. 


Leóa, 

Nombre 

Hijo. 

Navarrele , 

Cons.,  d.  30. 

Garcilaso, 

égloga  2. 

Quevedo, 

Tacaño,  2. 

Correas , 

Vocab. ,  I.  T. 

M.  Chaide, 
La  Magd., 
P.  3.  c.  -• 


Dieron  principio  al  cuento  de  sus  años. 

Su  principio  se  toma  desde  que... 

Toma  principio  esta  cuenta  de  aquel  día. 

El  año  que  da  principio  á  esta  cuenta. 

Tomar  el  principio  de  la  guerra  desde  aquí. 

Tuvo  principio  de  esta  manera. 

Con  estas  alboradas  de  su  rescate  consa- 
gró su  primera  edad. 

Estrenó  con  felicidades  la  segunda  edad. 

Consagró  las  entradas  de  la  tercera  edad 
con  esto. 

Con  esta  memorable  redención  amaneció 
la  cuarta  edad.  [triarca. 

Levantóse  con  el  nombre   de  primer  pa- 

Ha  salido  de  pañales. 

Antes  que  le  amanezca  el  seso. 

Hacer  mal  principio. 

Tuvo  el  fin  cual  el  principio. 

Apenas  sabe  andar. 

Totnar  el  camino.  j 

Comep 

[alimentar,  sustentar ,  gastar,  consamir,  glotonear] 

Aceptar,  admitir  el  convite. 
Honrar  á  uno  con  su  mesa. 
Ir  convidado. 
Aceptar  la  mesa  ajena. 
Dar  de  comer. 

Comer  y  beber  á  su  misma  mesa. 
Les  administra  los  manjares. 
Hacerlas  asentar  á  su  mesa. 


Mariana, 
1.  3,  c.  ;!v 


Vaiverde , 

V.  de  Cristo, 

I.  I,  c.  a. 


Torres , 
Filos.  Mor., 

I.  T7,  C.5. 


/    M.C 

>   La  } 


Chaide, 

Magd., 

P.  2,  c.  2. 


Arias, 

>  lm.de  Cristo, 

V.  2,  c.  23- 


COMERCIAR 
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Beberse  las  vendimias.  J 

Engullirse  las  monterías.  ' 

Cerrar  en  un  vientre  el  pueblo  de  los  ele-^ 
mentos.  ' 

Pasarle  dentro  de  las  entrañas. 
Juntarse  con  su  carne. 
Tragar  y  traspasar  á  sus  entrañas. 
Abrazar  consigo  mismo  una  cosa. 
Ponerla  en  su  pecho. 

Estar  lleno  de  manjares. 
Allegarse  á  los  manjares. 
Aliñar  regalos. 
Multiplicar  demasías. 
Sentarse  á  la  mesa. 
Andar  en  banquetes. 

Le  dieron  un  bocado.  ) 

Quedáronseles  los  dientes  enclavados.         / 
Morder  de  lo  sano  de  la  manzana  podrida. 
Dar  un  bocado  en  lo  más  sano.  \ 

Hizüle  mal  provecho  el  bocado.  / 

Sustentarse  de  carne. 
Comen  asentados  á  esta  mesa. 
Comen  á  una  mesa  otros  manjares. 
Participan  del  convite  las  gentes  campesi- 
nas. 
Sacar  el  vientre  de  mal  año. 
No  perdía  bocado  que  bien  le  estuviese. 
Ser  amigo  de  buenos  bocados. 
Comía  y  callaba  como  un  santo. 

Desordenarse  en  la  gula. 

Usaron  del  fruto  de  la  encina.         [tierra. 

No  se  contentó  su  hambre  con  frutos  de 

Guardar  templanza  en  los  manjares. 

Estudiar  cómo  dar  gusto  al  vientre. 

Tienen  á  su  vientre  por  Dios. 

Le  ofrecen  al  vientre  pasteles  y  frituras. 

Suspender  los  sentidos  arrobados  en  el 
deleite  del  comer.  [  neria. 

Quedar  sumido  en  el  abismo  de  su   gloto- ' 

En  una  cena  se  le  sirvieron  dos  mil  géne- 
ros de  pescados. 

Apacentar  su  gusto  sin  perdonar  á  costas. 

Criarse  en  la  bajeza  de  los  manjares. 

Guardar  la  medida  necesaria  á  la  salud. 

No  dar  priesa  á  la  boca. 

No  parecer  enguliidor. 

No  llegar  á  la  mesa  con  ahinco  y  acezo. 

Tratarse  con  modestia  en  el  modo  de  co- 
mer. 

Tener  en  la  mesa  el  cuerpo  modestamente 
compuesto. 

Guardar  en  la  mesa  limpieza  y  policía. 

Tener  compostura  del  cuerpo. 

Ser  comedor  y  goloso. 

Banquetear  espléndidamente. 

Dar  comidas  y  cenas  opulentísimas. 

Por  una  golosina  venden  el  cielo. 

Tiene  el  corazón  en  el  vientre. 

Convertir  la  substancia  en  accidentes. 

Darse  á  las  delicias  de  la  mesa. 

Véngase  conmigo  y  haremos  penitencia 
juntos. 

Más  quiero  hartarme  de  gazpachos. 


Quevedo , 
La  Prov.,  2. 


León, 
Nombre 
Hijo. 


Fonseca, 
Del  A  mor  de 

Dios, 
P.  I ,  c.  49. 


Id., 
V.  de  Cristo, 
P.  I ,  c.  30. 


Torres, 
Filos.  Mor., 

1.    II,  c.   I. 


Id.,  ibid., 

1.   II  c.   II. 


VilLiba  , 
P.  2,  cmpr.  (). 


Cervantes, 
Nov.  II. 

Id., 
(?mÍ/m  •».  53- 


Después  que  ha  tomado  su  refección.         i    o  ranada 

Es  en  ellas  muy  feo  ser  golosas  y  come-  1        León, 
doras.  )  f'^f-  cas.,  53. 

Me  desayuné  con  la  mitad  de  las  razones. }    Q"«;'"<lo. 
-^  )  i  acarto ,  c.  3. 

El  hambre  cruel  da  en  comerle  y  en  pi- 1        Polo, 
carie.  /       f-  "o- 

Regalábase  á  costa  ajena;  que  es  gran  co-  j 

sa  comer    de   mogollón  y    raspar  á   lo  \  ^'''J"'"¿"°  ' 
morlaco.  ) 

Con  mucho  donaire  y   gana  embaulaban  1    Cervantes, 
tasajo  como  el  puño.  /  Q"»;-.  i.  n- 

Habiendo  ellos  tomado  no  más  que  sen- 
dos bocados  de  pan  por  la  mañana. 

)  Estebanillo. 
i  c.  9. 


)  Rivadeneira, 
SV.deS.Ign., 
)      I.  2.  c.  7. 


Remediar  la  gazuza. 


Tascar  con  su  bizcocho.  \  rícara  Just., 

Entretenerse  y  roer  en  el  pan.  j  I.  2,P. 2,0.4. 

Las  ninfas  ya  daban  cuenta  de  mi  pan.      /    Toc^'c  °t 

Estaban  sobre  la  tabla.  | 

Matar  la  hambre.  (     Correas, 
Vino  á  que  le  matasen  la  hambre. 

Ejercitar  la  comida. 


Estebanillo, 
c.  8. 


Vocab.,  1.  M. 


(Quiñones, 
entr.  £.05  gal. 

Ver  si  podrán  amansar  el  hambre.  \    MalLara, 

Se  lleva  la  colación  ó  comida.  /      Filos., 

Se  andan  de  boda  en  boda  como  perrillo.  )   ""'•  5-  ^5- 

Conicpeiar 

[iieiKociar.  tratar,  trallc.ir.  comunicar]. 
Hacer  tratos  y  ferias,  concurrir  al  mercado.  |  //"u^'^j".*',. 

Acudían  allí  á  feriar  sus  mercadurías.         \    j   jg'  ¿   • 

(Herrera , 
Hist.  itid., 
d.2,1.  io,c.5. 

Trocar  unas  cosas  por  otras  era  el  merca 
dear  de  los  indios. 


ÍGarcilkSO, 
Hts.JetaFl., 
I.2,P.Í,C.24. 


.24- 
Cervantes, 
Quij.,  1,  39. 

Ser  ambicioso  y  asido  á  los  intereses  de  la  1     Cornejo, 
mercancía.  '  Crón.,  1,  i,  4. 

I  Figueroa, 
■•  rUi.  mil'., 
)       disc.  62. 


Ejercitar  el  arte  de  la  mercancía. 


Ocuparse  en  negocios  mercantiles. 


Intervenir  en  los  negocios,  hallarse  en  las»    Navarrete, 
transacciones.  t  Coiserv.,  37. 

No  estar  apartado  del  comerció  y  conver- )  ,'í'^'^í*'^,"'^;"' 
.,,,,,  }  I  ir.de  l'rin., 

sacion  de  los  homlires.  j     |   ,^  ^ 

Entre  los  dos  hubo  este  comercio  y  mutua  1   m.  .agreda, 
correspondencia.  /  '•  '.  •>•  ■«34> 

Comenzaron  la  contratación  con  la  India.  Icom"'""'!». 

¿Qué  firmeza  habrá  en  los  contratos  si  el  1     Saavedra, 
prmcipe  falta  á  la  fe  pública  ?  í     empr.  43. 

ÍBolafto, 
CoHS.  Ierres., 
I.  I,  c.  4. 

Pocas  veces  contrataban  con  ellos  ningu- »      Catveí, 
nos  mercaderes.  '    *''<>;•.  '•  78. 

Trafagar  con  el  dinero.  I  p.iJ.T'c  í. 


142 


COMETER,  COMPADECER,  COMPARAR 


Se  entretenían  en  sus  negociaciones  y  trá- »  Ambrosio  de 
fagos.  /   Mor.,  g,  5. 

Dar  sus  dineros  á  logro. 

Hacer  renta. 

Enriquecerse  de  las  haciendas  ajenas.  (       León, 

Ganar  haciendas.  [      Cas.,  3. 

Comunicarse  con  gentes. 

Contratar  con  los  hombres. 

De  aquellas  ventas  tenían  sus  provechos,  j 
Trocar  moneda  y  prestar  dineros.  I    Valverde 

Vender  ovejas  y  comprar  de  aquellos  gé-    V.  ile  Cristo, 
ñeros.  [plo.  I    '•  2  ,  c.  10. 

Con  ventas  y  compras  profanaban  el  tem- 

<^OiMCtCl» 

[pociir,  pídillar,  crpai-,  ciitre^iii',  eiicarj;ar]. 

Cayendo  en  cien  mil  faltas.  \   ^V^rache, 

•'  í       f-  345- 

Echaron  sobre  sus  espaldas  la  defensa  de)    Cervantes, 
los  reinos.  i   Q»ij-,  2,  i. 

Si  duraba  la  tardanzahahíadecaeren  nota.  !•  ^-  ,"/  ' 

j   Cvit.,  f.  51. 

Dándole  general  comisión  como  á  legado  1       Zurita, 
de  la  Sede  Apostólica.  ¡Anal.,  i,  zS. 

Tal  negocio  como  éste  no  se  comete  sino  1  Ambrosio  de 
á  hombres  fidelísimos.  /  Mor.,  i,  209. 

Cayendo  en  nuevas  culpas.  ¡  Nieremberg, 

Encargada  esa  acusación  á  la  envidia.        \    Q""'^''''! 
^  )     Lntrcmet. 

Con  que  caen  en  desprecio  de  los  demás.  \      ff^^  "^f ' 
'  '  J      empr.  31. 

La  comisión  de  V.  P.  no  trata  alguna  par- 1  sta.  Teresa, 
ticularidad.  I     Cart.  22. 

Cae  después  en  el  mismo  error  que  impugnó.  >         añero , 


Nos  la  encomendó  encargadamente. 


FreJ.,  S  2. 

Sta.  Teresa, 
Cam.,  c,  4. 


Obreg.,  f.124. 


"■•/ 


Arias  , 

Aprov.  espir., 

trat.  5,  P.  2, 

cap.  II,  12. 


Coinpa«lccci*,  se 

[dolerse,  afligir,  convenir,  apiadarse]. 

Que  se  apiade  un  hombre  á  las  lágrimas »     Espinel , 
de  una  mujer,  es  mucha  nobleza.  / ' 

Recibir  pena  de  la  pena  de  otro. 
Acompañar  á  otro  en  sus  trabajos  con  1 

to  y  lágrimas  del  corazón. 
Penar  de  lo  que  otro  padece. 
Lloren  de   compasión  mis  ojos  por  verte  I 

lleno  de  dolores.  [sus  penas.  \ 

Llorar   con   sentimiento   y  compasión   de 

Apiadada  de  los  huéspedes  y  de  su  pobre- 
za. 

No  caben  en  un  saco  el  fausto  del  mundo 
y  la  bajeza  de  Cristo. 

Apiadarse  de  los  miserables. 

Socorrer  los  afligidos. 

Usar  de  misericordia  con  los  maltratados. 

Procurar  el  bien  de  todos. 


ÍQuevedo, 
Volít.,  I,  8. 

Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
t.  3,  par.  I. 


Granada  , 

>Síin.  lie  ¡a  Fe, 

P.  2,  c.  5. 


No  sólo  para  los  de  su  casa  era  compasi- 1      Yepes, 
vo,  sino  que  estas  entrañas   de  caridad  >  V.  de  Santa 
eran  comunes  á  todos  los  extraños.  I  'í'«''««>  3,  26. 


Se  le  enternece  el  corazón. 

Le  mueve  á  compasión  la  pérdida. 

Se  provoca  á  lástima  de  otro. 

Le  dolió  su  calamidad  y  se  apiadó  de  su 

trabajo. 
Se  condolía  grandemente  de  los  enfermos. 
Enfermaba  con  ellos  en  la  compasión. 
La  experiencia  le  movió  á  piedad. 
Mirar  las  llagas  con  ojos  de  propias. 
Desde  el  principio  de  la  ira  se  acuerda  de 

la  misericordia. 
Lo  quiere  llevar  á  pedazos. 

Tengo  piedad  para  compadecerme. 

Al  sediento  dar  de  beber. 
Recibir  al  peregrino,  vestir  al  desnudo. 
Visitar  al  enfermo. 
Consolar  al  triste. 
Compadecerse  del  afligido. 
Abrazar  al  mendigo. 
Redimir  al  cautivo. 
Amparar  al  huérfano. 
Favorecer  á  la  viuda. 
Acudir  al  oprimido. 
Dar  socorro  al  desamparado. 
Sustentar  al  extranjero. 
Dos  veces  compadecida  me  tienen  vues- 
tras desgracias. 
Sentir  los  males  de  otro. 
Lastimarse  de  lo  que  otro  padece. 
Tenei;  compasión. 
Pesarle  á  uno  que  otro  padezca. 
Dar  el  pésame,  tener  lástima  á  uno.  ,' 

Compadecido  el  Señor  de  sus  ansias  oyó)     Cornejo, 
las  amorosas  voces  de  su  deseo.  iCrón.,  6,  27 

Hacer  del  que  do  ve. 
Sembrar  misericordias. 
No  agotar  la  paciencia. 

Aprender  Je  los  males  la  compasión  de  los 

que  los  padecen. 
Ser  propicio  á  la  miseria. 

Concibe  compasión  de  ver  á  otro  afligido. 

Dolerse  con  sentimiento  del  dolor  ajeno. 

Lastimarse  el  pecho  del  hombre  viendo. 

Mostrar  con  las  obras  el  amor. 

Usar  de  misericordia  con  los  demás. 

No  lo  lleva  todo  por  punto  crudo. 

No  cerrar  á  los  miseros  las  puertas  de  sus 

Oír  el  gemido  del  pobre.  [entrañas. 

Tener  lástima  de  la  cierva. 

Más  lástima  me  quedaba  si  se  me  fuese. 

*   Se  veía  en  él  una  ira  aplacable. 


Márquez 
lisp.  'Ja. 
■.II,  con. 


Espinel , 
Obreg.,  Jfi  I 


Kiercmberi;. 

H  crir.osuKi . 

2,  12. 


Calderón , 
c.  Hado,  2. 


U 


ierembcrg, 
EpUt.  39. 


M.  Chaide, 

La 
Magdalena, 
P.  2,  c.  ri. 

Que  vedo. 
La  Frov.,   \. 


Torres, 
Filos.  .\íor. 

1.  2  ,  C.  II 


Montería,  2. 


Gracián , 
Mor.,  í.  53. 


Coiu parar,  se 

[cotejar,  proporcionar,  contrapesar,  pesivr.  considerar]. 

Correr  lanza  con  uno  en  el  poder  y  saber. 

El  sabio  ante  él  es  ciego.  i 

Los  sabios  en  su  comparación  no  lo  son.  I 

Los  fuertes  delante  de  él  no  tienen  fuerza,  y       León, 

Está  fuera  de  toda  cuenta  y  libre  de  to-  /     Job,  yj. 

da  competencia.  I 

No  viene  en  comparación  con  ninguno.      \ 
En  su  respecto  la  fuerza  es  lana.  ) 


Cotejarse  y  pesarse  fielmente  el  mal  con 

el  bien. 
Considerar  con  atención  profunda 
Contrapesar  una  cosa  con  otra. 
Hacer  comparación  con... 

¿  Qué  tiene  que  ver  esto  con  lo  otro  ? 
¿Qué  proporción  tiene  esto  con  aquello? 

¿Qué  proezas  hay  que   vengan  á   cuenta 

con  ésta  ? 
Apenas  merecen  nombre  de  sombra  com-  í 

paradas  con  ésta.  j 

¿  Hay  grandeza  que  á  ésta  llegue  ? 
¿  Hay  favor  que  á  éste  iguale  ? 
¿Hay  premio  que  tanto  valga? 
¿  Hay  servicio  que  tal  merezca  ? 
¿  Hay  amor  que  á  esto  suba  ? 

No  tiene  proporción    ni   orden    una  cosa 

con  otra. 
I"s  tan    alta    la   semejanza  y  proporción,  ^/m.t/íCrísío, 

que  excede  las  fuerzas  rjaturales  y  hu- I      "'•3.7 

manas. 

Le  puso  en  competencia  con  otro. 
Ser  reputado  como  malo  entre  los  malos. 
Ser  tenido  por  más  indigno  de  la  vida  que 
Dar  á  escoger  libremente.  [otros.  I 

Es  la  competencia  entre  dos. 


COMPENDIAR,    COMPENSAR,    COMPETIR 

Compendiariamente  los  publicó. 


'         León , 
Job,  0. 


Granada, 
Slm.de  la  Fe, 

P.   2,  C.   10. 


Id.,  ibid. 
c.  27. 


M.  Chaide  , 

La 
Magdalena, 
P.  4,  c.  14. 


:osa  1 


Arias , 


.a  Palma  , 
I'asión, 
c.  20. 


€^onipcii(liai* 

,  rcdiicic,  abi-eviar,  acortar, 


[  res  uní 
Hizo  la  abreviación  de  los  libros. 


1        Mena, 
)  La  Cor.,  lí 


Ver  en  un  libro  abreviado  el  cuerpo  de  su  1    Saavedra , 
imperio.  i     empr.  57. 

No  está  bien  la  abreviatura  de  mi  negocio.  I  ^'^'J'"''  .?•'''■ 

^  i        f-  234- 

Mendoza, 

V.  de  Ntra. 
Sra. 


Dios  abrevió  inmensidades  en  el  pecho  de 
una  virgen. 

Usar  de  pocas  palabras,  pero  llenas  y  sen- 1      Puente, 


tenciosas.         '  )  Conv.,  2,  21. 

Por  muy  breve  se  obscurece  lo  que  se  dice.  |  ¿-/o^^'f^JoS 

La  llamó  con  elegancia  lacónica  paradoja»     Cornejo, 
Francia.  f  Crón.,  4,  1,1. 

Su  grandeza  ser  reducida  á  número  y  com-  (        Lope, 
pendió.  /    Circr,  f.  5. 

Traducir  y  reducir  á  compendio  libros.        >      _""'^^', 
■'  '  J     empr.  12. 

Rivadeneira, 

['.  de  S.  Ign., 

I.  4,  c.  2. 

Os  he  mostrado  un  compendioso  arte  de)  .y^}""^'^' 
,.       ,     .     ,  '  \V.  de  Cristo, 

tenerlo  todo.  j    |  ^^  ^   ,j 

I-'onseca , 
I',  de  Cristo, 
P.  I ,  c.  10. 


Escribir  distinta  y  compendiosamente. 


Hacer  suma  de  un  tratado. 

Reducir  á  suma. 

Esta  es  la  suma  de  la  felicidad. 

Reducir  á  breve  epitome  la  narración. 
Se  debe  ceñir  el  escritor  en  su  obra. 
Ciñe  la  oración  en  pocas  cláusulas. 
Hacer  epitome  y  breviario  de  las  cosas. 
Ceñirse  con  la  brevedad. 
Escribir  con  brevedad  un  epitome. 
Hace  breve  lo  que  se  lee. 


/,., 


eronimo. 
Otnio, 
P.  2,  c.  6. 


Andarse  por  las  orillas  de  las  cosas. 

Decir  las  cosas  por  mayor. 

Se  lo  dijeron  envuelto  y  empañado. 


I        .Moret , 
)    Anal.,  I,  4. 

I  Valderrama, 
f  Teatro,  serm. 
\  de  S.  benito. 


C.'oiniicn.sai*,  .«c 

[lesarcir,  volver,  i;;uiilar,  e.|uililirar,  contrapeHai-]. 


Con  un  revés  de  todos  se  desquita. 


Lo  que  tarda  en  consultar,  ahorra  y  des- 1  Niereroberg, 
quita  en  ejecutar.  ]  Obr.ydiai,h. 

I       Ercilla, 
)    Arau.,  2,  3. 

Os  daremos  las  muestras  en  contracambio.  }  ,,    H?'^,'    „ 

)  l  as.tíeíén,  8- 

Castigar  con  la  pena  del  talión. 

Pagar  en  la  misma  moneda. 

Contentarse  con  otro  tanto. 

Volver  por  el  mal  tanto  bien. 

Desquitarse  á  la  iguala. 

Dar  al  enemigo  otro  tanto.  / 

Se  tienen  por  buen  contracambio  de  seme- )      Alcázar, 


f      Márquez, 
I-ip.  Jcr., 
,  cons.  4. 


I  V.  II,  I 


jantes  defectos. 


/   Crón.,  I,  23. 


Son  compensaciones  con  que  la  justicia  se  I     Valverde, 


hace  pago. 


Í'V 


de  Crtslo, 
5.  c-  37- 

Va  con  el  paso  tardío  á  la  venganza  de  si  |  Comendador 
misma,  y  compensa  la  tardanza  con  la  , Sóbrelas 300', 
gravedad  del  tormento.  )       ^-  *°2. 

Tenían  superabundante  compensación  en  »      Cornejo, 
los  escarnios  y  burlas.  í  Crón-,  i,  15. 

Retornan  parte  de  lo  mucho  que  han  re-  1    Xavarrete, 
cibido.  I  Conserv.,  19. 

Com  pe  i  I  ■• 

[desafiar,  apostar,  coiiteiider.  citiiihatir ]. 

La  mentira  apuesta  con  la  verdad. 

El  pecador  tiéneselas  tiesas  á  Dios.  j 

Venderse  á  pujas  con  voz  de  pregonero,  j    Márquez, 

Hacer  posturas  muy  bajas.  >    hsp.  Jer., 

Apostar  con  uno  y  hacer  lo  mismo.  l  v.  5  ,  cons.  i. 

Aquí  no  pudieron  tener  con  él  y  se  dieron  ' 
por  \encidos. 

Andan  en  competencia;  el  uno  en  esto.       1     Granada. 
Tener  competencia  sobre  quién  ganará.      )  iímí.. ,  2,  i8. 

Medir  la  espada  con  otro.  ^     Correas, 

Saber  bregar  con  el  más  pintado.  I  I '«'•»*•.  1-  U. 

Tomarse  á  coplas  con  uno. 

Los  principes  le  hacen  emulación. 

Desear  todos  ser  los  primeros  en  dar. 


Acometer  campo  á  campo. 

Entre  los  demás  hicieron  campo  dos  pri- 1 
mos  hermanos.  • 

Salir  con  su  ingenio  á  campo  abierto.  } 


I  Id.,  ibid.,  I.  r. 

I     NavaiTcte  , 
I  Conserv.,  19. 

Íl-'ucumavor, 
V.S.  rio  i. o, 
f.  50- 


Mariana, 
Hist.,  i,  13. 

Cervantes , 
\'iaj..  c.  4. 


Decidir  las  diferencias  cuerpo  á  cuerpo. 

Salir  con  uno  á  la  estacada. 

Aceptó  por  parecer  de  ellos  el  desafio. 

Ofrecerse  á  la  batalla  singular. 

Se  picaban  con  algunas  escaramuzas. 

*   Entre  en  campo  á  encontrarse  \   pcIlmí  ,     Graciin, 
á  pie  con  los  que...  '  ^o'-»  f-  «O'»' 


I    Argensola , 
^       .imsUs. 
I    1.  I .  c.  39. 
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Complacer,  we 

fagradiir,  coiidescfiidi  r,  iilc^frai-,   >;iistar, 

Es  agradable  y  acepto  á  Dios. 
Tanto  tuvo  el  sacrificio  de  aceptación. 
Se  paga  de  mis  obras. 
Son  aceptadas  de  Dios. 
Son  gratas  á  Dios. 
Salía  de  si  lleno  de  alegria  y  gozo. 
Esto  le  hacia  dar  mil  vuelcos  al  corazón. 
Causó  en  su  corazón  mayor  afición  con  ellos. 
Le  queda  afición  á  las  personas. 
Le  quedó  muy  tierno  amor  y  devoción  con 
aquel  templo.  [peto. 

Correspondió  agradecida  á  este  amor  y  res- 
Nos  mira  con  ojos  amorosísimos  y  atentos. 
Se  tenia  por  dichosa  en  servirle  en  algo. 

Tanto  puede  una  afabilidad  de  un  hombre. 
A  todos  los  tenía  contentos. 

Rostro  venerable,  modesto,  agraciado  y 
asistido  de  serenidad. 

A  todos  ojos  es  la  hermosura  agradable.     [ 

Se  agrada  más  de  la  mentira  que  de  la  i 
verdad.  í 

En  él  me  agrado,  y  me  alegro.  \ 

Él  siempre  me  agrada  y  hace  las   cosas  ( 

que  me  dan  gusto.  / 

Yo  me  agrado  de  él.  ) 

Se  va  escuchando  y  saboreando  y  florean- 
do en  lo  que  dice. 

Le  hinchió  el  ojo  al  asturiano. 

Me  ha  llenado  el  ojo. 

Esa  palabra  está  gozando  de  Dios. 

¡Oh  cuántas  veces  se  me  venía  al  pensa- 
miento y  á  la  boca  aquello  del  Salmo: 
Gran  recreación  me  habéis,  Señor,  da- 
do con  vuestras  obras,  y  no  dejaré  de 
regocijarme  en  mirar  las   hechuras  de 
vuestras  manos!  Realmente  tienen   las 
obras  de  la  divina  arte  un  no  sé  qué  de 
gracia  y  primor  como  escondido  y  secre- 
to, con  que,  miradas  una  }■  otra  y  mu-J 
chas  veces,  causan  siempre  un  nueyol 
gusto.  Al  revés  de  las  obras  humanas! 
que  aunque  estén  fabricadas  con  mucho 
artificio,  en  haciendo  costumbre  de  mi- 
rarse, no  se  tienen  en  nada,  y  aun  cuasi 
causan  enfado.  Sean  jardines  muy  ame- 
nos, sean  palacios  y  templos  galanísi-/ 
mos,  sean  alcázares  de  soberbio  edificio,! 
sean  pinturas,  ó  tallas,  ó  piedras  de  ex- 
quisita  invención  y  labor,  tengan  todol 
el  primor  posible,  es  cosa  cierta  y  ave- 1 
riguada  que,  en  mirándose  dos  ó  tres' 
veces,  apenas  hay  poner  los  ojos  con 
atención,  sino  que  luego  se  divierten  á 
mirar  otras  cosas ,  como  hartos  de  aque- 
lla vista.  Mas  la  mar,  si  la  miráis,  ó  po- 
néis los  ojos  en  un  peñasco  alto,  que 
sale  acullá  con  extrañeza ,  ó  el  campo 
cuando  está  vestido  de  su  natural  ver- 


Vr.  Juan  de 

los  Anyules, 

Dial.  1. 


Sebastián  , 

Del  Estado 

clerical, 

1.  I,  C.  10,  II. 


Alcal.í , 
FA  Donado, 
P.  2,  c.  7. 

Valverde, 
r.  de  Cristo, 

1.  2  ,  c.  4. 

Espinel, 

Obrc^óii,  í.  5. 

Saavedra, 
empr.  46. 


Lapuente , 
Medit.,  3,  3. 


Granada, 

r.  B.  Avila, 

c.  2. 

Cervantes, 

Nov.  8. 
Quevedo , 
líntremet. 
Calderón, 

auto  Isaac. 


Acosta , 
Hist.  ind., 
1.  I ,  c.  3. 


Acosta, 
Htit.  ind., 
'•  I,  c.  3. 


dura  y  flores,  6  el  raudal  de  un  rio  que 
corre  furioso,  y  está  sin  cesar  batiendo 
las  peñas,  y  como  bramando  en  su  com- 
bate; y,  finalmente,  cualesquiera  otras | 
de  naturaleza,  por  más  veces  que 
miren,  siempre  causan  nueva  recreación,  ) 
y  jamás  enfada  su  vista,  que  parece  sm  1 
duda  que  son  como  un  convite  copioso' 
y  magnifico  de  la  divina  sabiduria,  que 
allí  de  callada,  sin  cansar  jamás,  apa- 
cientay  deleita  nuestra  consideración  (*). 


C^oiiipletar,  se 

Iriiinpllr,  Ueiiur,  acabar,  perfeccionar.  .sii|ilir1. 


Acabalar  el  día. 
Acabar  un  negocio 


)       Cáncer, 
)  06.  püil.,  90. 
)     Saavedra, 


empr.  63. 

Dan  el  complemento  de  la  perfección  á  las  I    Palomino, 
obras.  i 


p.  409. 


Vuelve  otro  tanto  con  qucguarda  justicia  (    ^^'^''"" 
cabalmente. 

Y  sin  permitir  más  fraudes, 
Dios  ajustará  el  gran  peso. 


Hubiera  sido  completamente  perfecto. 

Ser  cabal  de  peso. 

Era  muy  sabio  y  acabado. 

Las  ha  de  sacar  completas. 


}Marqu( 
Gob.  cr 
1.   2,C. 

¡Mendoza,* 
r.  de  Stra. 
Sra.,  c.  732. 
I  Palomino, 
)  V.  de  Vint., 
)        P-  398. 

(Márquez, 
Gob.  cris., 
1.  I,  c.  39. 
I  El  Coinetid. 
i   griego,  í.  n. 

j         Lobo, 
/  Instruc.  para 
)    un  soldado. 

Cabalísimamente    mereció  el   nombre   de  )  Hivadcneira, 

j  >  \'¡da  de  San 

grande. 


No  les  será  inferior  en  el  ánimo. 


Cervantes, 

Qu'.j.,  2,  I. 


Nunca  son  tan  cabales  las  comparaciones.  \  jA^"  T^"""*' 

Ver  iguales  en  honor  y  riquezas  á  sus  in-  1      Pellicer, 
feriores.  )  A rg., 2, ¡,  11. 

Perfeccionadas  con  todos  los  cabales  de  su  1        Roa, 
naturaleza.  /  Estados,  c.  i. 

*  Es   figura   del  acabamiento   último  del )   1;'°''"'"''°' 
j  >  Par.,  Sant., 

mundo.  j       f.  j,o. 

Complicar,  se 

[embrollar,  enredar,  cMiuarañnr,  mezclar,  unir, 
concurrir]. 

Se   embrolla  y  entrampa    la  justicia   con  i    Navarrete, 
tantas  opiniones  encontradas.  /  Cons.,  d.  40. 

Si  no  hubiera  enredos  no  hubiera  delitos,  i       ""Jíí"' 


(*)  ¡Qué  hermosura,  no  digo  solamente  de  la  frase,  que  es  co- 
piosa y  variada,  no  sólo  de  la  dicción,  pura  y  propia,  sino  del 
estilo  correcto  y  elegante,  de  lo  más  terso  que  posee  el  siglo  xvi! 
¡Qué  candor  descubre  el  P.  .Acosta  en  el  narrar,  qué  valentía  en 
el  discurrir!  Celebrado  fué  su  libro  por  los  eruditos  de  todas  las 
naciones,  como  lo  asegura  el  P.  Feijóo,  quien  apostaba  con  los  in- 
gleses y  franceses  á  que  mostrasen  una  obra  ,  trabajo  de  un  hombre 
solo,  que  fuese  comparable  á  la  Historia  natural  y  jnoral  de  las 
Indias.  A  los  españoles  debe  sernos  singularmente  grata,  no  tanto 
por  haberse  traducido  en  latín,  francés,  italiano,  alemán  .  flamen- 
co, cuanto  por  el  mérito  del  estilo,  muy  superior  al  usado  comun- 
mente en  el  año  1590,  en  que  la  obra  se  imprimió. 
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Se  halló  enredado  entre  unas  redes  de  hilo  1    Cervantes, 
verde.  '  Q"V-^  2.  48. 

Con  las  conciencias  entrampadas  y  llenas  |     Granada, 
de  deudas  y  marañas.  í     ^''■^  ^<i- 

Son  los  demás  enredos  los  que  se  ocupan  »     Figueroa, 
en  trabacuentas  mercantiles.  ^  ¡'taza,  d.05. 

C.  déla  Roca, 

Intrincar  el  hilo  de  lo  referido. 


}C.  déla  Roca, 
['.  de  Nlra. 
Sra.,  p.  75. 


Con  él  tengo  mis  trabacuentas. 


Calderón , 

•  com.  La  fiera, 

jorn.  2. 

Se  va  anudando  en  la  rapaza   gentil    red  |    Cervantes, 
barredera  para  pescar  corazones.  /       Nov.  i. 

Mena , 


Poner  intrincadas  razones. 

Con  nudos  y  fingimientos  enlazan  y  cogen 
los  incautos. 

Las  redes  de  araña  detienen  á  los  anima- 
les viles  y  flacos. 


Coron.,  c. 

rigueroa, 
Vlaza,  d.  71. 

Saavedra  , 

Coron.  t;út., 

año  641. 


Quedar  presos  y  enlazados  en  la  intrinca- 1    Cervantes, 


ble  red  amorosa. 

Tantas  adrollas  (engaños)  y  trapazas  inven-  ] 

tadas  en  daño  del  bien  común.  I 

No  le  embaraza  el  enredo  de  intrincadas 
selvas. 


Quij.fi,  II. 

Oña, 
Fos.,  1,1,8. 

Esquilache, 

Rim.  Haqiiet, 

oct.  85. 


Coinpoiici* 

[formar,  ordenar,  concertar,  iiilornar,  ajustar,  escribir]. 

Las  ha  reducido  al  método  y  orden  que  lie- )  .  ^'""02  . 

£,.,  ,        j  ■'  r  }M.    Manan., 

Solo  pone  el  orden.  [van.  | ,.  ^.introduc. 

Hizo  toda  esta  compostura  en  un  momento.  \  j\r„,„¿^°'J/,,p 
Se  confeccionan  con  miel  y  azúcar. 

Son  una  composición  natural  de  peñas 

Entrar  en  la  composición. 
Tiene  buena  temperatura. 
Engendrar  temperancia  (*). 
Adquiere  otro  temperamento. 

Curar  un  contrario  con  otro  contrario. 
Aplicar  los  remedios  contrarios. 
Sanar  la  soberbia  con  humildad. 
Condenar  la  demasía  de  las  delicias. 

Tomó  una  purga  confeccionada  con  hojas 
de  Calepino. 

Toma  por  única  ocupación  el  concertar  y 
limpiar  los  altares. 

Era  vino  confeccionado  con  mirra. 
Llevaba  mezclada  alguna  hiél. 
Era  vino  mezclado  con  hiél. 

Le  redujo  á  mejores  términos. 
Remediar  el  daño. 
Renovar  la  disciplina. 
Acudieron  al  postrer  remedio. 

Quería  concertar  estos  dos  contrarios. 


Laguna, 
Diosc,  1, 141. 

Mármol , 
Descr.,  1,  20. 

Huarte , 
lixam.  de  los 
ingenios,  c.  5. 


Rivadeneira, 

/    Natividad. 

'  I      Qiievtdo , 
)  iisit. 

}       Castillo, 
V.de  Slo.  /)., 
1.  I,  c.  4. 


La  Palma , 
I'asión, 
c.  30. 


Id.,  ibid., 
1.  3,  c.  9. 


Sta.  Teresa, 
\ul,i,  c.  7. 


(*)  El  Diccionario  de  la  Academia  no  hacia  memoria  de  este 
vocablo  en  la  undécima  edición  ;  en  la  duodécima  le  da  cabida, 
•quiparindolc  i»  templanza.  Con  vigilante  celo  mira  la  ilustre 
Corporación  por  el  acrecentamiento  del  tesoro  literario. 


Dar  algún  corte  en  tantos  males. 

Hallar  algún  remedio.  / 

Tratar  entre  si  como  lo  hará. 

Aplicar  algún  remedio  á  la  enfermedad.      \ 

Tener  alguna  esperanza  de  remedio. 

Concertáronse  en  secreto  ser  los  dos  para 
en  uno. 

Yo  solo  me  avendré  con  nuestro  loco. 

Un  escudero  barbado  y  apersonado. 

Adjetivar  bien  el  rostro. 

Lleva  el  rostro  bien  adjetivado. 

Tener  vena. 

Estar  de  vena,  de  gracia. 

Para  que  nos  ataviemos  de  virtudes. 

Sabía  muy  bien  apersonarse  y  componerse 
con  sus  armas. 

Una  criada  la  asistía  al  aliño  del  cabello 

Atavió  Dios  nuestra  alma  y  la  hizo  hermo- 
sísima. 
Asentar  la  paz  con  uno. 
Ajustar  las  condiciones  de  la  paz. 
Negociar  la  restitución  del  reino. 
Parecía  interpretación  justificable,      [ees. 
Componerse  con  uno  en  el  trato  de  las  pa- 
Establecer  pactos.  [  ramento. 

Enlazar  voluntades  con    la  fuerza  de  ju- 
Poner  en  razón  su  natural  ferocidad. 

Aliñar  con  los  adornos  del  arte  la  hermo- 
sura de  la  naturaleza. 


.Mariana, 
1.  7,  c.  I. 


I       J.  Polo. 
/  Obr.,  p.  200. 

I  Garcilaso, 

(  égloga  2. 

I  Cervantes, 

f  (¿uij.,  2,  t&. 

(Correas, 
\'ccab.,  1.   A. 

I      Id.,  ibid., 
í       letra  T. 

(Comendador, 
Sobre  lai  300, 
f-39- 
\  His.  de  ullr., 
f     1.  1 ,  c.  28. 

I        Corral, 
í    Cmt.,  f.  90. 

Nieremberg, 
.¡precio,  2,9. 


Argensola , 

Anales, 
1.  i,  c.  II. 


De  las  discordias  y  debates  le  hacía  com- 
ponedor y  juez. 

No  teniendo  lugar  la  componenda. 

Desde  aquel  dia  comencé  á  aliñar  mi 
viaje. 

Había  de  ser  componedor  de  todo  el  en 
gaño. 

Ataviada  con  más  elegancia  que  honesti- 
dad. 

Lo  que  más  admira  es  ver  que  los  libros 
desaliñados,  y  sin  más  recomendación 
que  un  contexto  mal  taraceado  de  ridi- 
culas vanidades  y  mal  ideadas  quimeras, 
se  apetecen  y  se  estiman;  y  los  que  dic- 
ta el  estudio  y  discreción,  y  hermosean 
los  primores  de  la  curiosa  erudición  y 
elegancia  del  estilo,  sólo  porque  tienen 
por  blanco  el  persuadir  la  verdad,  se  pos- 
ponen y  desprecian. 

*  La  lisonja  aliña  de  manera  una  mentira 
que  parezca  verdad. 


I        Solis , 
'.  His.  de  Uéj., 
)      1.  5.  c.  7. 
Mejía, 
H.  AhIohího, 

c.  I. 

Chumacero, 

Mem.,  c.  3. 

Al/a  rae  he, 
(         f.  258. 

(Comendador, 
> obre  lai  300, 
f.  30. 
I     Mendoza, 
J  Guer.  de  Gr., 
I     1.  3.  n.  JJ. 


Reparos 

hist.  apoiog., 

rep.  14. 


I    Hortensio, 
>  Adv  y  cuar., 

I  f.   101. 


€'<»iii|ii*ai* 

[Hili|uirir.  loKf'tr.  ulciinK'ir,  jiKxror,  provot'r.  piíc.ii-;. 

El  contrato  de  compra  y  vent.i  seri.i  mero  ^    Mjrnue/, 
trueco  ó  cantbio.  •  ciofyr.,  x,  39. 

Rematar  en  diez  escudos  la  compra.  \      Garcia, 

Regatear  un  cuaito  de  hora  el  precio.  '    foJiíi*.  7. 
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Hacíanse  las  compras  y  ventas  por  vía  de  i       Sol 


permutación. 

Hacer  los  tratos  y  los  conciertos  del  cuanto. 
No  le  dolieron  prendas  y  ofreció  precio  por  I 

una  cosa. 
Se  concertaron  en  desaforado  precio. 
Dar  lo  que  vale  muchos  mundos. 
Es  pesado  y  largo  el  escote  que  se  paga. 
Se  vende  por  precio  caro. 
Falso  peso  donde  se  cambia  la  libertad. 
Hacer  triste  permuta  de  su  hidalguía. 
De  balde  venden  sus  almas. 
Alquilarse  de  balde  para  cualquier  empleo 


ÍS0I18, 
Hist.  de  M¿j., 
I.  3,  c.  13. 


Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
c.  19. 


I   P.  I,  I 


Torres , 
Filos.  Mor  , 
I.  iG,  c.  4. 


Coni|>i*en«lei*,  .se 

[abraziii-,  ri»(lcar,  (•t-rtar,  alcanzar,  entender] 

Hacer  concepto  cabal  de  su  grandeza.         \ 

Apear  como  es.  [  tendimiento.  j 

No  caben  sus  perfecciones  en  nuestro  en-  /  Nieremberg, 

„   ,  .•  I        u       j  '  '    Hermosura 

Saber  con  certidumbre  de  que  manera  sea.  ,     ^^  ¡^¡^^ 

Procurar  la  noticia  de  una  cosa.  I     1.  i,c.  i. 

Engolfarse  en  la  profundidad  del  secreto.  \ 
Penetrar  la  alteza  de  una  verdad. 
Vadear  un  piélago  profundo. 
Tantear  una  cosa  tan  grande. 
Medir  y  pesar  cosas  tan  grandes. 


Granada, 

Símbolo 

de  la  Fe, 

P.  I,  c.  38. 

Navarrete, 

I'ereg.  Carta 

de  Leí. 

1      Cornejo, 
j  Crón.,  6,  25. 

I  Sta.  Teresa, 
)  Vida,  c.   18. 


Granada, 
Símb.,  I,  2. 


Mañero , 
Frefac,  %.  6. 


Zamora, 
Monarquía , 
1.  2  ,  simb.  I. 


Reducir  á  documentos  estables  el  arte. 

Las  entendía  con  tanta  comprensión  y  cía 
ridad. 

Un  bien  donde  juntos  se  encierran  todos  1 
los  bienes.  1 

Puede  la  vista  de  nuestra  alma   llegar  de  1 
cabo  á  cabo.  / 

Tuvo  el  ingenio  tan  vivo,  de  comprensión  1 
tan  extensa  y  penetrante.  ) 

Ni  hay  hallar  camino  para  apear  tan  pro- 
fundas dificultades. 

Entrar  á  ver  el  secreto  que  está  debajo  de 
este  nudo. 

M  uy  atrás  quedaron  las  agudezas  de  Platón. 

Empinaron  tanto  las  alas  de  su  entendi- 
miento. 

Es  escudriñador  de  lo  que  está  retirado  en 
la  profundidad  de  los  mares. 


Comprinili*,  se 

[oprimir,  hollar,  apretar,  estrechar,  contener,  reprimir] 

Son  tan  compresos  que  se  tocan  el  un  lado 
y  el  otro.  i 

Comprimidos  entre  los  dedos,  revientan  y  ' 
dan  un  grande  estallido.  i 

Produce    sus   hollejos  compresos  y  como  ) 
emprensados. 

Í     Palomino, 
Mus.  pict., 
1.  4. 

Siempre  estuvo  su  corazón  en  prensa 
Estar  represado  y  detenido  el  dinero. 


Laguna, 
Dioscór., 
1.  3,c.  79. 


Tiene  Dios  en  su  poderosa  mano  repre- 
sadas las  iras. 


I    M.  Agreda, 

)    t.  2,  n.  801. 

\    Navarrete , 

)   Conserv.,  19. 

Cornejo, 

CrÓH., 

t.  2,  1.  3,  23. 


Le    había    estrujado    y    quebrantado    los »  Nieremberg, 
huesos.  )  Filos.,  2,  23. 


Se  estrujan  y  aprietan  con  mucha  fuerza.  |    sie^^' 
Mandó  que  depusiese  la  ira. 

Deponer  cualquiera  desordenado  afecto. 

Í    Palomino, 
V.de  Imt., 
p.  486. 


Cervantes, 
Qutj.,  2,  69. 

M.  Agred», 
t.  2,  n.  324. 

Hubo  de  comerse  la  risa  de  ver  la  pronti- 1    Palomino, 
tud  y  agudeza  del  rey. 


Comprobar 

[veriflcar,  coiiilrniar,  acreditar.  alxiriHrJ 

Para  comprobación  de  este  intento  referir) 
brevemente  algunas.  j 

Esta  verdad  la  ha  confirmado  y  confirma  » 
el  rostro  de  este  niño.  ' 


Aldrete, 
Orig.,  1 ,  4. 

Cervante* , 
Nov.  C. 

Ercilla, 


I       urcilla, 
Cien  mil  agüeros  tristes  lo  confirman.         >      Arauc, 

)    c.  8.  o.  41. 


Con  estos  indicios  para  substanciar  sus  ce- 
los, un  día  le  dijo. 

Esta  revelación  no  nos  consta  que  es  de  ^  Rivadcneira, 

20. 


Dios. 
Constan  en  la  ley  las  obligaciones. 

Se  me  han  de  tomar  en  cuenta. 

*  No  necesita  de  comprobación  alguna. 

*  Con  este  suceso  tan  público,  patente,; 
contestado  y  comprobado  se  confirman. : 

Comprometer,  se 

[obligar,  exponer,  empeñar]. 

Nos  ponen  en  cuidado  sus  embustes. 
Les  apretaba  el  cuidado  y  el  negocio. 
Andaban  turbados  de  miedo  de  que... 
Su  mala  conciencia  los  atormentaba. 
Nos  pone  en  grande  riesgo  con  sus  nove- 
dades. 


Corral , 

Cinlia,  I.  i 

'■  \  Rivadcni 
/   Irib.,  2, 


Ángeles, 

Diál.  7. 

Cervantes, 

Quij.,  2,  25. 

Palafox , 

Luz  a  ¡os 

vivos,  f.  351. 

Id.,  ibid.. 
f.  8i. 


La  Palma, 

FasióH , 

c.  50. 


Se  cargan  de  obligaciones  que  no  pueden  1  Ficara  Just., 

]\.  2,P.2,C    2. 


desquitar. 
Yo  estoy  apalabrado  para  casarme. 

La  respuesta  fué  que  estaba  apalabrado. 


\    Cervantes , 

)  Nov.  I,  f.  44. 

Fuenmayor, 

V.  de  S.  Fio, 

{.  21. 

Hizo  pues  el  compromiso,  obligáronse  los  j       Había, 
unos  y  los  otros  á  estar  por  lo  acordado  >Hisl.  Fontif., 
y  dieron  para  ello  sus  rehenes.  I    *•  3>  P-  5*- 

Puso  en  compromiso    la    resolución  y  el  1   SoUs.Hist. 
acierto  de  la  misma  jornada.  >  de  Méj.,  5,  4. 

De  esto  traía  los  compromisos  hechos 

de    amor   me    habéis 


éis) 


Villaizán, 

Cr.  Fern.  4.0, 

c.  16. 

Villegas, 
Soliloquio  7, 


¿  En    qué   empeños 
puesto? 

Coiopiitar,  se 

[calcular,  contar,  pesar,  contrapesar,  conferir]. 

Medirlo  todo  con  una  medida. 
Nivelarlo  con  este  nivel. 


)  Rivadeneir 
V  Principe 
)   crist. ,  dedi 


Medir  la  perfección  por  la  consolación.       | 


Rivadeneira, 
ipe 

dedic. 
Granada, 
Men.,  4,  I. 
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Medir  el  bien  con  el  provecho. 

Hacer  frecuente  avance  y  cómputo  de  sus 

obras. 
Ajustar  sus  ganancias  6  pérdidas. 

Mal  haya  voz  que  divierte  el  avanzo  que 
venia  haciendo. 

Hacer  balanzo  (balance)  de  lo  que  se  pue- 
de ganar  con  lo  que  se  aventura  a  per- 
der. 

Conferir  tiempo  y  sucesos  para  averiguar 
las  concatenaciones  de  los  tiempos. 

Tener  mucha  cuenta  con  la  computación 
de  los  años. 

En  esta  computación  hay  alguna  dife- 
rencia; los  alárabes  cuentan  tres  años 
más. 

Hacer  cómputo  de  los  gastos  necesarios. 

Reducidos  y  computados  conforme  á  esta  1 
cuenta,  son  novecientos  años.  '■ 


Granada, 
Mein.,  6,  i. 

Nüñez, 
cmpr.  iH. 

Calder  ón  , 
>aut.  La  I'ro., 
\  J'isc. 

Mariana  , 

Hiiloria, 

27.  15- 

Mañero, 
Apolog.,  19. 

\       Ulescas, 
\  Hiit.  fontif., 
)     1.  4.  c.  67- 

¡Mármol, 
Descr.,  i,  57. 

Valvcrde, 

V.  de  Cristo, 

1.  4,  c.  46. 

Mármol , 
üescr.,  I,  54- 


Conmniear,  »e 


Comulgar 

Llegar  á  la  sagrada  comunión. 
Llegar  á  este  sumo  Sacramento. 
Recibir  el  pan  celestial. 
Recibir  al  mismo  Dios  en  su  alma. 
Frecuentar  el  divino  Sacramento. 
Frecuentar  la  sagrada  comunión. 
Llegar  á  la  sagrada  mesa. 
Recibir  el  Santísimo  Sacramento. 

Comer  el  pan  de  vida. 

Recibir  en  su  pecho  al  Señor. 

Por  medio  de  este  Sacramento  se  unía  con 

Cristo. 
Poner  su  boca  en  el  costado  de  Cristo. 

Llegarse  con  reverencia  y  temor  á  la  sa- 
grada mesa. 
Me  llego  á  vuestra  mesa  á  comer  vuestro 

pan. 
Me  convidáis  á  sentarme  á  vuestra  mesa, 

y  me  hacéis  vos  el  plato. 
Recibir  á  Dios  en  el   Sacramento.  | 

Gozar  del  amado  uniéndose  con  él  con  es- 
trecha unión. 
La  comunión  del   sagrado  cuerpo  causa 

amoroso  lazo  entre  los  dos. 
Rntrar  Jesús   en  las  entrañas  y  tomar  la" 
posesión  del  alma  y  corazón.  ' 

Os  dignáis  de  ser  mi  huésped  y  morar  en 

mi  pecho. 
Recibir  dentro  del  pecho  al  Hijo  de  Dios. 
Es  Dios  de  amor  el  que  viene  á  mi  pecho. 
Jesús  escoge  el  alma  para  morada  suya. 
No  ve  mi  alma  la  hora  de  verme  en  vues- 
tros brazos. 
*   Recibir  el  pan  de  vida  inmortal. 

Recibir  al  Señor  en  el  pecho  con  entra- 
ñables afectos. 


[dar,  in!in¡f.st¡ir,  participar,  tratar.  conHaltar]. 

Le  dio  parte  en  el  manejo  de  los  estados.  1      ,b,rra. 

No  la  vieron  fuera  del  juego.  \  Guerra  del 

"  '•  f  palalinado. 


Granada, 

Símb.,  p.  4, 

tr.  2,  üiál.  ij. 


Arias, 
Apr.  Espir., 
Ap.  i,c.r4. 


Villegas, 
V .  de  Santa 

Lutg., 
1.  2,  c.  16. 


¡Alcázar, 
Crón-,  déc.  i, 
año  2. 


Villegas, 

Sohloqiiio  6. 

c.  i. 


Id.,  ibid., 
c.  i. 


Id  ,  ibid., 
c.  5. 


Id.,  ibid., 
c.  0. 


Sartolo , 

l'.dtSHáreí, 

1.  i,e.  19. 


Muñoz, 
'  Marian.,i,  5. 


Partir  el  oficio  de  principe  en  lo  público 
Darse  la  mano  un  puesto  con  otro. 
Tiene  una  puerta  por  donde  se  manda  el 
confesor. 

Por  una  comunión  que  yo  no  sabré  decir, »  sta.  Teresa, 

)    Vida,  c.  40. 
muy  amorosa.  ' 

.,      ,    ,      •  »        Viat\. 

Suele  facilitar  la  comunión  de  los  mtereses.  |  ¡^^,^^  ^   ,<^_ 

Pensó  que  ya  mordía  en  un  confite  y  que  1     Quevedo, 

eran  carne  y  uña. 
Entrando  con  arbitristas  dejan  de  ser  prin- . 

cipes. 
Había  comunicación  y  paso  entre  'o^  ^^os  i    ^„ta. //¿s». 

mares  al  polo  antartico.  ^  ¿„j.,  3.  12. 

Haber  paso  de  la  una  mar  á  la  otra. 

Con  otro  tenía  mucha  comunicación 


Cuent. 


Id., 
Forl. 


Sta.  Teresa, 
Vida,  c.  23. 


>       Correas, 
)  V'ocab.,  1 


'      Id.,  ibid.. 


Correr  de  mano  en  mano  una  cosa. 

Entrar  en  docena. 

Meterse  en  docena. 

Meterse  en  el  corro. 

Meterse  en  cuenta  con  otros.  1 

,...„„(     Márquez, 
Ser  comunes  los  bienes  a  justos  e  injustos.  J  q^^^^  _  ^^  , 

Tenían  los  bienes  en  común,  eran  de  una » 
voluntad  y  consentimiento  en  todo.        í 

De  los  sucesos  les  daba  parte  por  escrito.  | 
De  sus  labios  participaba  sal  y  donaire  | 
cuanto  decía. 


D. 


letra  E. 


23- 

Id.,  ibid., 
c.  39. 

Mendoza, 
Guer.,  2,  8. 

Corral , 
Cint.,  1.  4. 


Hizo  su  confidente  al  ventero. 


\: 


Barbadillo, 

Alejandro, 

Mala  lengua. 


Dar  parte  de  sí  á  todas  las  criaturas. 

Hacer  bien  y  comunicarse. 

Henchir  de  si  los  cielos  y  la  tierra. 

Ser  copioso  en  la  comunicación. 

Salir  á  buscar  el  bien  ajeno. 

Rebosar  y  salir  fuera  de  sí. 

Esparcir  rayos  de  bellezas  y  perfecciones 

Redundar  en  bien  de  todos. 

Derramar  sus  aguas  los  ríos. 

Hacer  participantes  á  las  criaturas. 

Dar  por  la  mano  de  otro. 

Derramar  sin  codiciar  trueco  de  alguno. 

Repartir  bienes,  hacer  mercedes,  obligar^ 

con  beneficios. 
Te  descubro  mi  alma. 
Pongo  en  tus  manos  mis  miserias. 
Te  digo  mis  secretos. 
Me  revelas  tu  voluntad. 
Me  enseña  sus  caminos. 
Te  doy  noticia  de  mi  propósito. 
Jugar  al  trocado. 
Darse  el  uno  al  otro. 
Contar  por  suya  la  vida  de  otro. 
Corresponderse  con  otro. 
Cumplir  con  todos. 
Ser  respondido  de  sus  amigos  con  amor 


I     Granada, 
^.Sl-n.delaFe, 
I     P.  2,0.4. 


Nieremberg. 
Hertn.,  i,  iS. 


Id.,  ibid. 
1.  c.  3- 


/     Sigüenia, 
V  V.  de  >.  jer., 
I   I.  2,  di8C.  9. 

j  M.  Ch»ide, 
\  La  .Magd,, 
I    l'.4.c««- 

^       Lcóa, 
.         tmaJo. 
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CONCEBIR,  CONCEDER,  CONCEPTUAR,  CONCERTAR 


Juntarse  con  Diosen  esta  manera.  , 

Hacer  la  más  perfecta  comunicacir>n  de  sí.  I 
De  maneen  mano  se  comunicó  este  hecho j 
y  prometía. 

Descubrir  á  otros  sus  secretos. 
Darle  parte  de  sus  penas. 
Publicar  sus  falsedades. 

Recibir  las  llamas  de  su  amor. 
Infundir  una  celestial  s:ibiduría. 
Escribió  y  estampó  en  sus  corazones  la  ley. 
Escribió  en  sus  entrañas  con   su  dedo  la 
Dar  vigor  y  fuerza.  [  ley. 

Imprimió  en  su  corazón  las  virtudes. 
Enriqueció  el  alma  con  sus  dones. 

Imprimir  en  sus  vasallos  las  virtudes  y  ca- 
lidades. 
Dióles  de  su  luz  en  abundancia. 
Les  estampó  su  figura. 
Embebió  en  ellos  su  espíritu  y  calor. 
Repartir  la  influencia  de  su  doctrina. 

*  Se  cartea  la  majestad  suprema  con  tan 
humildes  correspondientes. 

*  No  hay  pan  partido  entre  los  dos. 

*  Es  comunicativo  de  su  luz  y  de  su  ale- 
gría. 


Le6n , 
l'aces. 


Rivadcncira, 
Tribulación, 
I.  2  ,  c.  20. 


Id  , 

Penlecostís. 


Villaba, 
Empresas,  1. 


Hortensio, 
Fancg.,  96. 

Florencia, 
Mar.,  1 ,  2. 

Gracián , 
Crít.,  1 ,  2. 


Coiieebip 

[conceptuar,  idear,  engendrar,  entender,  alcanzar]. 


f  Nie 


Nuestro  entendimiento  se  extiende  á  esto. 
Caben  en  él  pensamientos  del  cielo. 
Pudo  conocer  factible  tal  cosa  \  Nieremberg, 

El  entendimiento  podía  alcanzar.  í  Herm.,  2,  6. 

Excede  la  perfección  de  su  poder  al  con-  \ 
cepto  de  nuestro  imaginar.  / 

Apenas  pueden  desasirse   de  lo  que  una  i     Granada, 


vez  aprehenden. 

Tenia  en  sus  entrañas  un  hijo. 

Estaba  cercana  al  parto. 

Esperaba  dar  á  luz  un  hijo. 

La  tiene  tan  aprehendida  en  la  imagina- 
ción que  la  pintara  á  sus  solas. 

No  se  cansaba,  aunque  iba  preñada. 

El  tesoro  que  llevaba  en  su  sagrado  vientre, 


Guía,  2,  r8. 

1      Andrade, 
(  Wde  1.  Juan 
/      de  Mata, 
.'  c.  2. 

)     Cervantes, 
j    rers.,  3,  13. 

I      Lapuente, 
P.  2,  med   15. 
vadeneira, 
de  Ntra. 
Sra. 
Granada, 
Guía,  2,  18. 


)  Ri 


Hay  algunos  hombres  tan  aprehensivos.     | 

Su  esposa,  aunque  muy  casta,  se  sintió»       León, 
con  un  preñado.  i  Ob.poé.1,47. 

Formar  el  hombre  dentro  de  sí  un  concep-  \ 

to  que  sea  imagen  y  retrato  muy  al  vivo  j 

de  lo  que  es  Dios. 
Pinta  en  tu  entendimiento  una  imagen  de 

Cristo  caritativo. 
Estampar  en  tu  voluntad  un  retrato  vivo 

de  los  afectos  que  Cristo  tenia. 

Puede  ser  también  aprehensión  del  enten-  ¡ 
dimiento.  ¡ 

Nace  el  Verbo  dentro  del  Pecho  de'Dios. 
Estaba  en  el  Seno  del  Padre.  ' 

Engendra  una  preñez  tan  grande  en  quien  1 
se  oye. 


Lapuente, 
Guía  Espir., 
tr.  2,  c.  II. 


Sta.  Teresa, 
Vida,  c.  25. 


Zamora, 
Monarquía, 
1.  2,  sím.  8. 


Todo  lo  dispuso  en  la  traza  de  su  razón  |     Zamor*. 

divina.  [cho.\  Monarquía. 

La  traza  del  mundo  está  en  el  divino  pe- )  '•  ^'  ^■""-  8- 

f'oiieecler 

[otor;;ar,  asentir,  L<iiivciiir.  favcirecer,  tolerar). 

Delegar  y  cometer  á  todos  el  poder.  j 

Dar  por  perdonados.  \  N 

Usar  de  liberalidad.  (   ' 

Conceder  autoridad  para  una  cosa.  j 

Proveyó  Dios  al  hombre  de  habilidades  y 
Habilitarle  para  una  dignidad.      [gracias 
Eximir  de  la  ley. 
Hacer  gracias  á  uno. 
Colmar  de  privilegios. 
Alargar  la  mano,     r  i 

Dar  suelta.  ' 

Consentírsele  decirle  á  uno.  í 

Tener  más  larga  y  suelta  en  las  cosas.  ) 
Les  hizo  la  gracia  que  siempre  solía.  i 

El  beneficio  se  hacía  en  gracia  del  pueblo. ' 
Pido  que  me  hagan  gracia  de  una  cosa.  / 
Dar  un  despacho  honroso.  j 

Doy  que  todas  juntas  mientan. 


ieremberg, 
rod  ,3, 7. 


Kivadeneira, 
Concepción. 


M.  Chaide, 
La  Magd., 
V.  2,  c.  10. 


La  Palma , 
rasión. 


(      Alarcón, 
J  Laculp.,i,g. 

Dadme  vos  que  ello  sea  así.  |   ^Nov^s"' 

Cuando  diéramos  en  el  entendimiento  esta  \ 
inadvertencia. 


Hist. 


\  Soi»3 ,  H\ 
]  de  Mij.,  I, 

Bajar  la  cabeza.  ]v¡ÍZTun. 

Conccptnap,  se 

[idear,  pensar,  estimar,  juzgar,  discurrir]. 


Cervantes , 
Fersil.,  3,  16. 

Nieremberg, 
Dic.  est.,  9. 


Lapuente, 
Guia  espir., 


Pasan  plaza  de  apócrifos  y  no  lo  son. 

Estimar  por  bien  la  virtud. 

Tener  por  mal  el  agravio. 

Juzgar  por  daño  lo  infortunio. 

Tener  en  buena  figura  á  uno. 

Pintar  en  el    entendimiento    una  imagen 

muy  al  vivo.  [samiento. 

Formar  dentro  de  sí  un  concepto  y  pen- 
Concebir  dentro  de  sí  un  retrato  espiritual  1    ^^  2, 

de  la  cosa.  [mejante.  I 

Pinta  una  imagen  á  medias  y  muy  dése-  ¡ 
Penetrar  todas  las  perfecciones  del  sujeto.  / 

j  Rivadeneir 
Los  tuvo  en  lugar  de  hijos.  >  V.deS.  Igt 

j     1.  2,  c.  10, 

Me  cuento  por  bien  afortunada. 

Los  tienen  en  cuenta  de  capitanes  y  ami- 
gos de  Dios. 
Juzgar  por  ley  de  encaje. 
Se  les  puso  en  la  testa. 

Concertar,  se 

[convenir,  conciliar,  arreglar,  componer,  ajustar 
tratar]. 

Tener  puestas  treguas  con  la  sepultura 
Hacer  alianzas  con  uno. 
Tener  conciertos  con  otro. 

Adunarse  con  estrechez. 
El  amor  anuda  las  almas. 


1    Cervantes, 
)      Nov.  10. 

t  Sta.  Teresa, 
)    Camino,  18. 

1      Correas , 
)  Vocab.,   1.  7. 


M.  Chaide, 
~~La  Magd., 
P.  4.  c-  14- 


León, 
Nombres  de 
Cristo,  Esp. 


CONCILIAR,    CONCLUIR 


Hacer  cada  cual  su  oficio. 
Guarda  el  arancel  que  le  es  dado. 
No  se  oye  una  voz  de  diferencia. 
No  hay  confusión  en  los  oficiales. 
Resulta  armonía  acordada  entre  ellos. 

Todo  se  proporciona  y  viene  á  punto. 

Las  epístolas  responden  con  alto  artificio. 

Les  cuadra  la  doctrina. 

Con  tan  celestial  acuerdo  va  todo. 

Ordenar  los  evangelios. 

Distinguir  el  orden  de  ellos. 

Kepartió  el  salterio  por  las  ferias. 

No  hubo  diferencias  y  pareceres. 
Convinieron  maravillosamente  todos.  j 

Fué  todo  una  cosa  con  entera  conformidad. 
Eran  todas  unas  mismas  sentencias  y  pa- 1 
labras. 

Tomar  algún  asiento.  j 

Tratar  de  conciertos.  I 

Asentar  amistad  con  uno.  I 

Hacer  algún  concierto.  ' 

Pusieron  con  él  su  amistad. 

Allí  tuvieron  su  acuerdo. 
Hizose  esta  avenencia. 
Vino  en  lo  que  era  razón. 

Con  su    prudencia  compusieron   aquellos 

debates. 
Se  apaciguan  en  la  discordia  que  tienen 

entre  si. 
Se  aliaron  entre  sí  contra  las  pretensiones 
Se  pusieron  de  por  medio.  ¡  de  otros. 

Renovaron  la  antigua  confederación. 
Hacer  las  avenencias. 
Se  hizo  confederación  y  concierto. 

Tratan  de  mancomún. 
La  ganancia  se  parte  á  medias. 
Tiene  hecha  liga  con  uno. 
lil  vino  da  la  mano  al  vicio. 

A  su  voz  y  sonido  todo  se  allana. 

Hacer  armonía  con  las  cuerdas  templadas. 

AI  picar  en  las  cuerdas  se  sienten  cuan 

acordadas  están. 
Tiene  á  regla  los  subditos. 
No  salen  de  compás. 
Vinieron  de  manga. 
Estaban  de  manga. 
Fueron  á  ello  de  manga. 

Era  causa  anduviese  el  reloj  concertadí- 
simo. 

Concertadamente  se  quieren  llevar  para 
desconcertaf  el  alma. 

No  se  pueden  conchabar  en  un  pecho  ca- 
ridad con  tiranía  cruel. 

Con  él  juntaba  meriendas. 

Este  se  juramienta  con  aquél  y  se  lo  dice. 

Hicimos  liga  y  monopolio  de  ir. 

Ponerse  con  ellos  á  palabras  y  concertar- 
les su  mercaduría. 


Sigüenza, 
V.  de  V.  Jer., 
I.  2,  disc.  2. 


Id.,  ibid., 
I.  4,  disc.  2. 


Id.,  ibid., 
I.  4,  disc.  3. 


Mariana, 
1.  9,  c.  16. 


»      Id.,  i 
J      1.  I, 


Id.,  ibid., 
c.  8. 


Id.,  ibid., 
I.  10,  c.  g. 


Id.,  ibid., 
1.  13,  c.  15- 


Torres, 

Fitos.  Mor., 

I.  15.  c-  I- 


Id.,  ibid., 
1.  7,  C.6. 


Correas , 
Vocab.,  1.  /). 

F'onseca , 

V.  de  Cristo, 

1.  i,c.  6. 

Sta.  Teresa, 
Vida ,  c'  13. 

Torres, 
Filos.,  z,  3. 

Quevcdo, 
T ac,  c.  i. 

Saavedra, 
empr.  13. 

Fstebanillo, 
c.  4. 

La  Palma , 

r.  del 

Sr.  Gonzalo, 

p,  67. 


Ponerlos  en  paz. 
Ponerse  de  por  medio. 

"^   El  codicioso  y  el  tramposo  presto  se  con  - 
chaban. 

f'oiK'iliar,  *íc 

[componer,  aricioiiar,  c-onruriiiar.  |)acillcar 

Hacer  amistades. 

Apagar  la  llama  del  odio. 

Hacer  amigos  de  enemigos. 

Convidar  con  la  paz. 

Ofrecer  la  satisfacción  de  la  ofensa. 

Negociar  las  paces  entre  dos. 

Reducir  las  partes  á  amor  y  concordia. 

Ganar  la  gracia  de  Dios  y  la  conciliación 
de  los  santos. 

Concordar  ánimos  muy  discordes. 

Volver  su  rostro  sereno  á  sus  siervos. 

Dar  licencia  á  otro. 

Nos  espera  con  paciencia. 

Es  bebida  conciliadora  del  sueño. 

Poner  paz  entre  ellos. 
Entrar  de  por  medio  en  disensiones  traba- 
Entrar  á  meter  paces.  [das. 
Proponer  los  medios  de  concordia. 
Terciar  en  los  pleitos  entre  hombres. 
Tomar  la  mano  en  los  enojos  de  uno  con 
Aceptar  el  oficio  de  medianero.  fotro. 
Meterse  de*  por  medio  á  hacer  paces  entre 
dos. 

Es  la  riqueza  el  conciliador  de  todas  las 
diferencias  de  opiniones  y  humores. 

Recibir  á  pactos  la  ciudad. 
El  valor  á  poca  costa  de  sangre  reduce  al 
rendimiento.  [perdón. 

La  guerra  se  acabó  en  la  mi.sericordia  y 
Mostrar  benignidad  con  el  rendido. 
Mantener  la  paz  con  la  negociación. 

C'oiioliiir,  !«c 

[acabar,  inferir,  terniiiiar,  fiiierer.  rt-solver, 

Argüir  de  los  medios  la  excelencia  del  fin.  j 

Tuvo  por  acabado  su  hecho. 

Sucedióle  su  pretensión.  j 

Traer  á  debido  fin.  ¡ 

Traer  á  ejecución ,  á  felicísimo  efecto.  ! 

Con  que  queda  probado  el  intento.  ] 

Es  cosa  llana  que  asi  fué. 

Es  lance  forzoso  entender  que  sucedió.  ' 

Del  contexto  de  este  modo  de  explicación 

se  colige. 
De  todo  lo  cual  decid,  si  podéis,  qué  lina- 1 
De  donde  cl.iro  se  ve  que...  [je  de...  1 

Todo  lo  cual  supuesto,  fácilmente  sabréis ' 

dónde... 

Salir  con  una  cosa. 

Puso  sus  fuerzas  y  mañas. 

Hacer  mella  en  el  ánimo. 

Dio  en  el  suelo  con  aquel  fuerte.  ' 

Traer  siempre  á  sus  pies. 


149 


I      Correas , 
/  Vocab.,  1.  P. 

i        Parra, 

>  L.  de  V.  C; 


plál.  12. 


.  a)>acii^aar]^ 

;  5lm.de  ¡a  Fe, 
ÍH.3.t.  i,c.5. 


ÍVenegas , 
Agón.,  1,  29. 

I       Aldrete, 
/   Orig.,  1,  5. 

ÍRivadeneira, 
TrtbulactÓH, 
I.  2,  c.  10. 

I       Tejada, 
•  León  piodin., 
)      apol.  34. 


Márquez, 

Tr.  jer., 

V.  5  ,  cons.  3. 


Quevedo, 
Fort. 


Fajardo, 
empr.  96. 


convi-ricer]. 

León  , 
Vimpollo. 

Id.,  liraio. 

Márquez, 

Rif.  jerus., 

pról., 

consid.  4. 


Graaada, 

Guia  Je 

l'eeadorn. 


Fon>cca , 
DH  .imtor  4* 
Dios.  I,  46. 
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CONCORDAR 


1.24, 


Ibarra , 

Guerra  del 

ra¡alinado, 

1.4- 


Poner  fin  á  sus  maHades.  j     Granada, 

No  tienen  fin  sus  pe  as.  í  Simb.  2,  32. 

Vióse  tomado  entre  puertas  por  el  inf^enio  1 
de  otro.  j 

Con  nueva  treta  dio  mate  á  su  intención,  f  p?°"?^' 

Echar  una  cerradura  de  golpe  á  este  ne- 
gocio. 

Resultaba  daño  de  su  mal  ejemplo. 

Rematar  con  uno. 
Ajustar  las  condiciones. 
Sacar  de  ella  ma3'or  beneficio. 
Concordaron  sin  discrepar  ninguno  todos 
Tomar  resolución  de...  [los  votos. 

Le  acabó  de  hacer  resolver  vernos  ocupar 
la  ciudad. 

Quedó  llano  el  primer  punto. 

Lo  tocante  de  este  género  tenía  efecto. 

Se  cobraron  seguras  esperanzas. 

Hacer  por  este  camino  el  mismo  efecto. 

Los  hirió  por  los  mismos  filos  de  su  pru- 
dencia, [cosas. 

Disponer   con    vigilancia   y   solicitud    las/ 

Ejecutar  cabalmente  la  diversión.  i 

Efectuarse  el  negocio  con  la  celeridad  que  1 
conviene.  ] 

Se  les  admitió  este  partido.  1 

Hacer  bonísimos  efectos.  / 

Seguir  hasta  su  conclusión  esta  noticia. 


Id.,  1.  i. 


Solis,  Hist. 
de  .uéj.,5,B. 


Dar  la  causa  por  conclusa. 


1  rícara  Jtist,, 
í         f.  83- 


Quedaban  conclusas   (contenidas)  en  mí  |  sta.  Teresa, 
todas  las  grandezas.  j   Wida,  c.  19. 

La  conclusión  de  sus  voces  fué  que...  \ 

Es  á  propósito  para  dar  expediente  á  mis 
negocios. 

*  A  lo  demás  dio  un  nudo. 


.sj 


Corral , 
Arg.,  í.  21. 

Qucvedo, 
Tac,  c.  1 1. 

Góngora, 
Rom.,  II. 


Concordar,  se 

[conciliar,  ajnstar,  convenir,  coinponei-,  arreglar]. 

Para  en  uno  somos.  \ 

Tenemos  un  mismo  querer  y  no  querer.       1 

No  hay  mío  ni  tuyo.  j 

No  hay  cosa  partida  ni  defendida.  /    ^ 

/-A  ,    .  ,      f      Fonseca , 

Comen  en  un  plato.  \jj,i  ^,„^,  '¿, 

Su  querer  es  el  mío.  /        Dios, 

Tenían  un  alma  y  un  corazón.  V  ^-  i.c.  25. 

Se  pegaron  las  almas  como  con  liga. 
El  sabio  y  el  necio  no  pueden  hacer  com- 
pañía. 

Hay   desproporción    para   adjetivarse    las  J     Granada, 
unas  cosas  con  las  otras.  í  Síw6.,  i ,  34. 

Con  la  unión  y  concordia  crecen  y  medran  i 

las  cosas.  (     Rodríguez, 

Por  estar  entre  si  concordes  y  templadas/   Virt.,  4,2. 
con  la  prima.  \ 

)      Guevara, 
Hace  con  tiempo  una  honesta    avenencia.  >  Avis.  de  pri., 

]        c.  10. 
Hay  orden,  trabazón  y  correspondencia.     \ 
Componer  según  arte  las  cosas.         [reas.  >  Nieremberg, 
.  ,       .  ,  ,    í  Herm.,  2,  i. 

Acomodar  las  cosas  terrenas  con  las  ae-  i 


Ni  adjetivaban  ni  tenían  con.sonancia. 

Se  halla  consonancia  y  correspondencia  en 
todos  los  misterios. 

Todas  las  cosas  dicen  y  concuerdan  con 
la  verdad. 

Las  voces  concuerdan  y  corresponden  las  I 
unas  con  las  otras. 

Estar  las  cosas  proporcionadas  y  puestas 
en  razón.  i 

Resulta  de  la  consonancia  de  voces  mará- ' 
villosa  suavidad. 

A  una  voz  cantan  y  testifican  con  clarísi- 
mas conveniencias  la  verdad.  , 

Con  la  grama  bien  me  avendría  yo. 
Adjetivan  el  airoso  con  cualquiera.  ¡ 

Adjetivar  para  peras.  j 

Estuvo  concorde  la  gente. 
Vivías  unánime  conmigo. 
El  marido  y  la  mujer  discordes  á  una  me- 
sa comen. 
Vivir  con  consentimiento  y  paz. 

Yo  me  sabré  avenir  con  mi  secreto. 


Marbadillo , 

Cor.deÜ'ar., 
í.  49. 


Granada, 
Sím.delaFt, 
P.  2,  c.  32. 


Cervantes , 
'  Quij-,  1,3. 
J.  Polo. 
Obr.,  f.  133. 

Pícarajust., 
f.  109. 


Márquez, 

Tr.  yer., 

V.  2,  cons.  2. 


Viene  bien  una  cosa  con  otra. 

Esto  concierta  con  la  razón  de  los  tiempos 

La  mano  del  príncipe  llevaba  la  solfa  á  la 
música  del  gobierno. 


} 


I    Argensola, 
(  s.  .si  el  alma. 

Mariana  , 
I.  6,  c.  3. 

Saavedra , 
empr.  13. 


j      Castillo , 
/  Hist.  de  67o. 
)    Uom.,  I,  12. 


ó  I  I" 
)  Hist 
)     1.6 


Illescas, 

Fontif., 
6,  c.  32. 


Vinieron  de  concordia  nueve  mujeres. 

La  capitulación  y  concordia  que  se  tom 
con  los  herejes. 

Quisieron  concordemente  el  mismo  pacto,  \  r,,^"^"' 
^  '  j  Hand.,  zzi. 

Templar  las  cuerdas  asi  como  están. 

Lleva  los  dedos  por  las  cuerdas  del  arpa. 

No  hacer  disonante  el  gobierno. 

Tener  las  cuerdas  bien  templadas.  \    Saavedra, 

Todas  hacen  una  igual  consonancia.  (    empr.  6i. 

Hacer  armonía. 

De  la  opresión  resulta  la  consonancia. 

Con  una  ligera  pluma  resuena  dulcemente.  / 

Mantener  su  estado  en  unión.  1 

Tener  los  ánimos  conformes  y  amigos.        I 
Hacen  comunes  entre  si  sus  intereses.        > 
Se  conservó  con  sus  camaradas  en  buena  1 
amistad.  ) 

De  la  opresión  de  las  manos  resulta  la 
consonancia. 

Consuena  este  misterio  con  la  razón  natu- 
ral. 

No  hay  cosa  más  cónsona  á  la  razón  (con- 
forme). 

Consuena   con    Dios  y  dice  bien  con  los 

homo  es. 
Cesa  la  rencilla  entre  el  entender  y  querer. 
Estar  r.  una  entre  si  todas  las  fuerzas. 
En  ninguna  cosa  tiene  competencia  con  su 

vecino.  [el  mundo. 

Se  pone  á  la  parte  en  las  cosas  que  precia  / 


Id. 
empr. 


Id., 
empr.  67. 

Moret , 
Anal.,  I,  2. 

Guevara, 

epíst.  al  Gua. 

de  Alcalá. 


León, 

Nombre 

Príncipe  de 

la  paz. 
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Lo  que  juzga  la  una    parte,   eso   mismo  J 
desea  la  otra.  ' 

De  muy  conformes  vienen  á  ser  entre  si 
semejantes. 

Entre  los  dos  mantuvieron  paz   y  concor- 


dia. 


3i  /    / 

(, 


León , 
Nombre 
rlncipe  de 
I    Vaz. 


Andrade, 
Fueron  los  dos  un  corazón  y  un  alma.         \v'.<le  s.jtian 
Vivieron  hermanados   con  vinculo  de  ca-1'''  '/o'" .  lo- 
ridad. 


Salazar  , 
Triunfo,  j.  2. 


*  A  sus  consonancias  están  los  brutos  aten- 
tos. 

Conciirrii* 

[juntar,  reunir,  abrazar,  competir,  ayudar]. 

Se  habían  soltado  Abril  y  Mayo  con  tan-)     Guevara, 

ta  diversidad  de  hermosuras  y  galas.       >    El  i'iablo 

Parece  que  se  habían  desatado  las  estrellas.  )     cojudo,  8. 

Éste  es  el  rincón  de  las  siete  semanas.         |  Y^°Jb^^\'E 

El  convento  tiene  lugar  en  los  sínodos  de 
los  obispos  Cj. 


(Andrade , 
V.dcS.yua. 
de  Mata ,  15 


luan 
15- 
1      Mariana , 
)    Hist.,  ¿o,  6. 

Llevó  por  concurso  de  opositores  el  cano- )    Mendoza, 
nicato  magistral.  \Crón.,  2,  37. 


El  concurso  de  gente  que  allí  hubo. 


Con  el  cuerpo  estar  en  los  concursos  y  en 
las  plazas. 


j     Valverde, 
>  r.  de  Cristo, 
}     1-  3.  c-  M- 


El  concurso  fué  milagroso  en  el  modo.        [ 

1^ 


Agreda, 
t.  I,  n.  210. 

Estos  dos  autores  se   hicieron  del  ojo  al  í     Márquez, 
tomar  las  plumas.  (  Gober.,  2,  23. 

Hiciéronles  del  ojo,  diciendo  que   impor- 
taban. 


Quevedo , 
Sueños. 


No  pudo  formarse  concurrencia  en  que  sel   Solís,  Hist. 

hallasen  mejor  aseguradas  las  letras.  )deMéj.,¡,  8. 
La  misericordia  y  la  justicia  salieron  á  re-  ' 

cibirse  la  una  á  la  otra.  [  roso.  /  Niercmberg, 

La  justicia  y  la  paz  se  dieron  ósculo  amo-  ^Her.  de  Dws, 
Vemos  á  los  ojos  la  concurrencia  y  con-  i     '•  '■  <=•  <>• 


formidad  de  estos  dos  atributos. 


VntuWnav 

[sentenciar,  ucusar,  culpar,  vengar  J. 

Negar  al  reo  su  justicia.  \  ^^Gi'anada, 

Es  una  condenación  estar  sujeta  á  vivir  I  ¡'¡cara  Just., 
con  una  vieja  impertinente.  (       f-  tog. 

Por  ser  condenable  acción  tan  impía. 


Le  tienen  puesta  pena  de  la  vida. 

Han  de  ir  al  fuego  eterno. 

Los  demonios  hicieron  presa  en  su  alma. 

Fué  entregada  su  alma  en  manos  de  los 

demonios. 
Se  llevaban  su  alma  al  infierno. 


Mena , 

Coron. ,  f.  79. 

(guiñones, 

entrera. 

Loi  galanes. 

Villegas, 

l'i./,i  de 

Sania  Liitg., 

1.  2,  c.  6. 


(*)  LoB  modernos  pensarán  que  hay  en  esta  frase  error  de  im- 
prenta, porque  á  ellos  se  les  antojarla  decir,  en  el  convento  tienen 
lugar  ¡os  sínodos  de  losrObispos ,  por  el  prurito  de  atribuirá  tener 
Ifgar  el  sentido  de  efectuar,  acontecer.  Más  atrás  queda  dicho  de 
la  moderna  locución  ;  baste  advertir  aqui  que  el  1'.  Andrade  quiso 
expresar  que  el  convenio,  ó  en  su  representación  el  ministro,  te- 
nia lugar  ó  asiento  en  los  sínodos  y  cortes,  como  los  prelados  de 
mayor  suposición  le  solían  tener. 


Pronunci?r  sentencia. 

Sentenciar  á  muerte  infame. 

Le  entregó  en  las  manos  de  sus  enemigos. 

Dar  perversa  sentencia. 

Hundir  en  mil  infiernos. 

A  rayos  le  hizo  mil  pedazos. 

Clamar  al  cielo  por  su  castigo  y  venganza. 

No  disimular  con  el  ángel. 

Los  precipitó  á  los  infiernos. 

No  le  consintió  en  su  presencia. 

Sentenciar  contra  la  inocencia  de  uno. 

Imputar  culpa  á  otro. 

Degradólos  de  dioses. 

No  absolver  á  uno. 

Ver  acusadas  sus  acciones. 

No  quedar  libre  de  la  sentencia  fulminada. 

Se  ha  sentenciado  a  indigno  de  la  vida. 

Le  sentenció  en  pena  de  muerte. 

Levantar  una  montaña  de  sospechas. 

El  vulgo  le  había  entregado  á  los  sayones. 

Era  llevada  como  becerra  al  matadero. 

Descoyuntábala  el  verdugo  de  la  con- 
ciencia, [monios. 

Andan  sumidos  en  el  abismo  de  mil  testi- 

Sentenciar  á  hombres  de  reputación ,  por 
sólo  el  juicio  de  uno,  es  mucho  rigor. 

Publicarlos  por  delincuentes,  sin  haberles 
dado  traslado,  no  es  legalidad. 

"  Antes  firme  la  condenación  con  lágri- 
mas que  con  tinta. 


Nierembcrg, 
l'rod.,  4,  3. 


Id.,  ibid., 

I.  4- 


'     Quevedo, 
/     La  Prov., 

\    "■'■ 

I      Valverde, 
>  V.  de  Cristo, 
I     I.  2,  c.  II. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

1.  24,  c.  5. 


Reparos 

>  hist.  apolog. 

rep.  5. 

PalafoJC , 
Lu:  á  los 
vivos,  i.  44. 


CoiideiiKai*,  se 

[llenar,  juntar,  adliei'ir,  pcj;ar,  unir]. 


Mendoza, 
■'ranc.. 


ÍMendoi 
G.de  ¡ra 

Garcilaso, 
égloga  3. 


Hasta  que  hace  correa  y  lo  espesan  y  dan 
fuer;ía. 

De  verdes  sauces  hay  una  espesura 
Toda  de  hiedra  revestida  y  llena. 

El  aire  y  el  frío  de  la  noche  cuajó  las  go-  j    Ponseca, 
tas  de  sangre  y  llegaron  á  la  tierra  he-\l'.de  Crtsio, 
chas  grumos.  )i.  1,1.3.0.2. 

Tupir  el  aire  y  ofuscar  la  clara  luz  del  sol.  >  "'"''^  J""'i 

Se  cuajaría  siempre  en  diversas  formas.      1 
Hacerse  piedra  las  plantas.  f 

El  licor  vienese  a  endurecer  y  a  mcorpo-  '^^j^*       ' 

rar  con  la  piedra.  i 

Cuájanse  con  frío  los  metales.  / 

*   Las  perlas  se  cuajan  con  el  roció  de  la  I     Florencia, 
mañana.  j  ""'••  •«  •  '•>°* 

¡Parra , 
Lux  d*  v*r4. 
tal.,  1,  7. 

Coii4le.%reii<lep 

[lu-oinotlar ,  toioriir.  (->Miii-inpiiri/.ar.  ceder,  otorgar]. 
Contemplar  á  otro  con  servidumbre. 

Quedaron  pocos  oficiales ,  á  contemplación  I  q^'^"  j*" 
y  por  interés  de  amigos.  )         1.  2. 

Por  contemplación  de  Brachio  se  metieron  ( iiietcas.  //i«. 
de  por  medio.  (  /»'«'•.  6.1a. 

No  se  atrevió  á  contemporizar  con  el  en- (  Solit.  Hisi. 
gaño  de  aquella  gente. 


\  Solís, //«/. 
(  de  \tij  ,  3. 12. 
Mendo/a, 
Gr., 


dtUéj.,¡.y 
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Disimular  la  impunidad  de  los  pecados. 
Tolerar  con  impunidad  las  doctrinas. 

Era  ancho  de  conciencia ,  no  reparaba  en 
pelillos. 

Con  esto  coseré  á  dos  cabos ,  comeré  á  dos 
carrillos. 

Me  dejo  llevar  de  la  corriente  de  las  co- 
dicias. 

Diferir  la  venganza. 
Dar  tiempo  para  la  ejecución. 
Sufrir  con  gran  fortaleza. 
Tasar  en  mucho  los  castigos. 

Servir  á  los  antojos  de  otro. 
Regalar  la  carne. 

Dar  soga  á  uno. 

Autorizar  la  mentira  de  otro. 
Acreditar  los  errores  de  uno. 
Hacer  sospechoso  lo  que  creemos. 
Darles  armas  con  que  nos  den. 

Ser  un  Juan  de  buen  alma.  [señora.! 

Ninguna  trataba  sino  de  dar  gusto  á  su' 
Humanarse  más  de  lo  que  fuera  razón.  { 
Estar  inocentes  y  llevarlo  de  voluntad.       ' 

Los  humores  les  sigamos. 

Tener  narices  de  cera. 

No  supo  hacer  mal  á  un  gato. 

Es  franco  como  un  gavilán. 

Mostrar  la  generosidad  de  su  ilustre  y  no 
ble  pecho. 

Yo  soy  contento  de  hacer  lo  que  dices. 
Si  V.  m.  pasara  con  ello. 


Nieremberg, 

IHcl.  real.,  8. 

Mañero  , 
ApoloR.,  .10. 

l'icara  'jM¡t-, 
I  loy. 

Alfarache , 
p.  14. 

Valverdc , 

r.   lie  Cristo, 
1.4,1;.  16. 


NiercmberR, 
Ilerm.,  2,  2. 


)    Dii 


onscca, 

¡mor  de 
IOS,  í,  37. 

M.  Chaide, 

La  Magdal., 

P.  3.  c.  a. 

Roa, 

Kn/íj  íle 
logio. 


I   -S.  Eu 


Concedía  lo  que  le  pedia. 


Alcalá , 
El  Donado 
hablador, 
V.  2,  c.  ij. 

}     Quiñones, 
entrem. 
Los  galanes. 
1      Correas, 
/  Vocab.,  1.   T. 
)      Quevedo, 
)  Mks.  5,  j.  13. 

)        Funes, 
)  HíS.  cat.,  1,3. 

Cervantes, 
Q^iij-,  I  ,  36. 

)      Id.,  ibid., 
]         c.  49. 

)      Id.,  ibid,, 
i         c.  25. 

I  Rivadeneira, 
\V.deS.  Ign., 
}      1-  5.  c.  7. 


Luego  al  punto  enjugaba  y  acallaba  las  \ 
lágrimas  de  la  santa.  [rosa.  I 

Las  entrañas  de  Dios  no  sufrían  verla  lio-  / 
Esmerarse  en  hacerla  favores  y  caricias.  \ 
Mostrarse  liberal  y  dadivoso  con  ella.  í  ■í-"'á' 

Acomodarse  con  el  gusto  de  la  virgen.  \ 
Se  humanó  á  tratar  con  ella.  ' 


Villegas, 
V.  de  Sania 
I,  13- 


ÍGracián  , 
Crittc,  1 ,  6. 


*   Hablarle  al  sabor  de  su  paladar. 

Coudiiuentar 

[sazonar,  aderezar,  guisar,  componer]. 

Ella  les  señala  el  punto. 

Tiene  su  debido  sabor. 

Van  saladas  con  la  discreción.  ^     \illaba, 

T-     1  j  -         j       1         1  ,  1  empr.   jg, 

Ls  la  Virtud  que  a  todos  les  da  sabor. 

Anda  despolvoreada  sobre  todas. 

Mojar  los  mendrugos  de  pan  duros  y  mo- 
hosos para  cocerlos  en  un  poco  de  agua, 


1  Rivadeneira, 
}  V.  de  S..  Ign., 
)     1.  a,c.  «. 


Eslebanillo, 
c.  7. 


León , 
Job,  16. 


Estaban  muy  bien  salpimentadas. 

Hacer  mil  puches  y  poleadas  paia  empa-^     Laguna, 
pujar  la  criatura.  i  i>¡osc.,  2,  65. 

Condolerse 

[coini>a«1ecer,  lastimar,  cotiHulur,  llorar]. 

Del  dolor  ajeno  hacer  propio.  ^ 

Sentir  lo  que  otro  siente.  i 

Ajustóse  con  mi  fortuna.  i 

Medía  mis  palabras  con  su  miseria.  I 

Con  razón  disminuir  su  sentir.  ' 

Le  añadí  fortaleza  en  el  ánimo. 

Corté  los  nervios  y  deshice  las  fuerzas  de 
lo  que  les  causaba  dolor. 

Le  atajé  los  mineros  del  dolor  del  todo. 

Fortificó  su  ánimo. 

Deshacer  la  causa  del  dolor. 

Los  tormentos  del  uno  hacían  reflexión  en 
el  alma  del  otro. 

Volvían  del  uno  al  otro. 

Uno  reverberaba  en  otro  las  penas. 

Todos  eran  crecientes  de  penas  sin  men- 
guante de  dolor. 

Sentir  su  soledad  y  la  muerte  de  su  hijo. 

Se  recogió  todo  el  dolor  en  su  corazón. 

Crecía  por  muchos  títulos  el  dolor. 

Llevar  el  inmenso  peso  del  dolor. 

*  Acompañar  á  los  nuestros  en  su  dolor.   )  „  ^f" 
Hizo  propio  el  sentimiento  de  su  perdida.  J   ]  ^ 


García, 
Dolores. 


Sarlolo, 
Suáret, 
c.  204. 


Condonar 

[perdonar,  remitir,  condescender,  ceder]. 


Hízose  en  todo  extremo  remiso  y  descui- 
dado en  la  justicia. 


Mejia, 

Historia, 

Justino  2." 

Creció  el  número  y  la  insolencia  con  la  re- 1    Fuenmayor, 
■'  >  -San  Tío  5.0, 

misión.  )        f__q. 

Cornejo, 
Cr.,  3,  4,  81. 


i        Meló, 
'     Guerra  de 
Cataluiia, 

1.2. 


No  querían  darle  cuartel. 

No  llevarlos  á  mayores  desesperaciones. 

Negociar  el  perdón. 

No  volver  por  las  injurias. 

Disimular  un  gran  maleficio. 

Contemporizar  con  los  malos. 

No  dificultar  mucho  el  perdón. 

Mitigar  las  penas. 

No  abatirse  á  la  venganza. 

Resistir  al  rigor. 

Relajar  la  justicia. 

Hacer  del  clemente.  \ 

Inclinarse  á  misericordia.  ; 

*   La  piedad   del  marqués  dio  exenciones )  ,9'^"f"*if°'' 
,    ,   ,.  ...  >  ^  .deS.Borj., 

a  delito  tamaño.  j    |.  2,  c.  15. 

Conduelr 

[guiar,  llevar,  transportar,  dirigir,  ajustar,  manejar]. 

Querer  negociar  con  solas  conveniencias  \ 


f  Nieremberg, 
Obras  y  días, 
i         c.  16. 


propias,  es  querer  subir  el  agua  por  ar- 
caduces rotos. 


Saavedra, 
empr.  42. 


El  hombre  anda  acarreando  con  su  bestia.  \  pf^^f  "í°¡'a. 


Mostrar  las  sendas  que  debemos  tomar. 


\  Flos. 
)  10  de 


Roa, 
Sanct. 
Marzo. 
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Los  ojos    son  arcaduces  y  lumbreras   del)     Espinel, 
alma.  (  Obr-.f.  140. 

Los  lleva  como  por  el  cabestro  al  apetito  í      García, 
del  fin.  \  Codicia,  cu 

libta  humildad  me  acarreó  á  mí   muchos  I  sta.  Teresa, 
trabajos.  )   ^k'"'  «=•  28- 

Recoger  por  aquel  arcaduz  algunas  cosas,  i 

No  desmentir  sus  esperanzas. 
Comprar  con  su  sangre   la  honra  de  otro 
Estuvo  fiíme  sin  tener  novedad. 
No  se  gobernaron  mal  durante  la  ausen 
cia  de.  [justo 

Se  les  domesticaron  más  de   lo  que   fuer 
Hacían  muy  bien  su  deber. 

Hacer  oficio  de  guardadamas  con  su   es-" 


'Á 


Al/arache, 
í.  210. 


Coloma, 
Guerra  de 
¡■¡andes, 


posa. 


/      Ville 

1.  '  r.  de 


.  ..legas  , 
La  acompañó  y  escudereó  por  la  espesura.  '  r.  de  Santa 
Alivió   el   cansancio   del   camino    con    tal  1       Lutg., 
bracero.  \        '■  ^'  ^' 

Guióla  hasta  ponerla  en  salvo.  J 


Conreilerai*,  .«e 

[coligar,  pacrar.  ciititular,  unir,  cniicertar 

Tener  por  sí  la  una  parte  de  los  bandos 
Tener  confederación  con  uno. 
Granjear  amigos. 
Seguir  una  amistad  constantemente. 

Darse  las  manos  entre  si. 

Hicieron  sus  acuerdos  y  conveniencia. 

Renovar  la  confederación. 

Hacer  liga  con  otro. 

Tomar  asiento  con  otro. 

El  pueblo   hizo    co 
perpetua  de  que 

Tenían  en  aquellos  países  amistades,  alian 
zas  y  parentescos. 


f      Márquez, 

El  Gob.  cris., 
i      2  ,  c.  25. 


/ 


Mariana  , 
1.  II,  c.  2. 


arquez, 
üob.  cris., 

c.  Z2. 
Baren , 


nfederacion    y  alianza)  ^H^' 

>  El  Go 
reconocería.                     1    j  2, 

.  1        Baren 

>  Guerra 
j  Flandes, 

}       Acesia, 
Hiít.  ind., 
1.  7.  c.  S. 
Juran  la  confederación  por  los  dioses  que  i      Ocampo, 
tenían.  j  Orón.,  4,  ig. 

En  la  confederación  hecha  poco  antes  que-  i     Mariana, 
do  asentado.  (  Hist.,  13,  15. 

Los  confederados  se   prometían   el   uno  al  j       Uaren 
otro,  con  obligación  estrecha  de  ñdelí- >    Guerra  de 
dad,  jamas  apartarse.  ^Flandes,  ¿5. 

Más  segura  política  es  correr  con  las  po-  J    s.-iavedra, 
tencias  mayores.  (     empr.  si. 

Hacer  monipodios.  \  ^-*'''""»<"<'. 


4'«»nf(i'i*<-ii«*¡ai* 

I  tiiitiii-,  coiiri-i-ir,  ilclilierar.  jiiicljir,  concordar 

Volvieron  á  llamar  su  consejo  sabio. 
Juntáronse  en  número  de  200  votos. 
Oyéronse  unos  á  otros  con  asaz  confusión. 
Se  levantó  en  el  concejo  una  voz  común. 
Allanar  dudas  y  coníormar  comp<  lencias. 

Tomar  los  votos  y  confeiir  las  opiniones, 
relotcando  sobre  esio  buen  rato  sin  acá- Vüiiír.  de  l-'L, 
bar  de  toinar  resolución.  I         '•  '•"■ 


Meló, 

Guerra  de 

Laialiiua, 

I.  5- 


I  barra, 

Guerra  del 

I'  alatinado, 

1.4. 


Era  más  practicable  el  camino  de  la  ne- 
gociación. 

En  el  negocio  había  dado  algunas  puntadas. 

Les  envió  á  representar  con  otro  que  con- 1 
venía. 

Iba  el  negocio  llegando  á  conferencia  de  | 

Tratar  plática  con  otro.  [condiciones. 

Vender  cara  la  negociación. 

Echar  por  el  camino  de  la  negociación. 


4'oiiferir 

(conferenciar,  cotejar,  conceder,  tratar,  examinar], 

\  Mejia, //irt. 

El  Papa  le  dio  la  envestidura  de  rey.  Simp.ied.t.o, 

)  c.  4. 

Con  la  envestidura  infundir  la  mansedum- 1      Nüftez, 
br";.  )     empr.  10. 

La  envistió  de  la  majestad  de  la  reina.       } /^*í",v*"*'*' 

El  envestirle  de  este  dominio  fué  de  breve  »    Argensola, 
utilidad,  í  Sialuc,  I.  3, 

Hace  Dios  la  merced  espiritual. 
Colar  aquella  prebenda. 


Mal  Lara, 

'  Filoí..  ten.  1, 

27- 


Cada  uno  se  dé  una  vuelta  á  la  redonda,  1    Cervantes, 

)  Quij;   I  ,  22. 


y  no  hará  poco. 
Volver  á  darle  otro  tiento. 


I    Id.,  Nov.  3, 


Escudriñaba  los  rincones  de  su  alma. 


Hagan  primero  examen  de  las  costumbres.  \  ^'^varrete  , 
'  )  toHserv.,  44, 

Cometiendo  la  examinación  y  proceso  de  1    Sigüenza, 
todo  el  negocio  á  Gerardo.  /  W«s/.,2, 1,21. 

Son  puntos  dignos  de  más  detenido  exa- )      Abarca, 

>  An.,  Ver.  de 
'"'="•  j    tsp.n.ii. 

i  Rivadeneirm, 
Sv.deS.lgn., 
)      l.i.c.5. 

Coiiie^ar,  se 

[manifestar,  utinnar.  reconocer,  declarar]. 

Tomáronles  sus  confesiones  á  los  presos.    \   ^'«riana, 

'^  )  Hist.,  15, 10. 

Tomó  porúltimasalidael  confesar  de  plano,  i  c^^'*'j'*' 

En  qué  paraba  aquella  confesión  que  se  les  1   Cervantes, 
pedia,  )    Q-iV;  «■  4- 

Ingenuamente  le  dicen  verdades.  j 

Necia  sena  la  ingenuidad  que  descubriese  >    ^***''°™« 
el  corazón.  ) 

El  generoso  de  ánimo  siente  que  se  dude 
de  su  fidelidad. 

Que  le  oyese  de  penitencia. 

Oyéndole  de  confesión. 

Ponerse  bien  con  Dios, 
Hacer  penitencia  de  mis  pecados. 
Pedir  á  Dios  perdón  de  mis  pecados. 
Desembuchar  l.i  talega  de  culpas. 
Dcj.kr  escueto  el  almacén  de  pecados. 

Dar  por  constante  un  hecho. 

Algunos  pahos  dio  en  este  camino. 

Kcpeiidamcntc  .ttinna. 

Confesarse  para  cumplir  con  su  parroquia. 

El  penitente  acabó  su  confesión. 


empr.  ^i. 


>  Id.,  emp.  ji. 
)  Riva 

)     i  01 


Rivade-.ieira, 
de  Santo 
om.n^o. 

(Cornejo, 
Ctón.,  j,  3,4. 


EttebeiniU« , 
c.  j. 


tjucvedo, 

Lai        tílld; 

ir    I. 

üarcia, 
CodxíXA,  c,  7. 
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CONFIAR,     CONFINAR 


Hacer  alarde  de  gracia  natural. 

Preciarse  de  cristiano. 

Darse  á  conocer. 

Declararse  por  uno  en  los  ojos  del  juez. 

Como  se  confiesan  y  comulgan,  lavan  las 
almas. 

Ajustámonos  nuestras  conciencias. 

Cumplir  con  las  obligaciones  de  ser  cris- 
tianos. 

Decir  de  buena  gana  faltas  suyas. 
Descubrir  los  defectos  naturales. 
Contar  faltas  con  facilidad  cuando  viene 
á  cuenta. 

Sacar  el   pecado   públicamente  á  la   ver- 
güenza. 
Exponer  á  vistas  los  pecados. 


Márquez , 
,  Tr.  jfer., 
V.  2  ,  cnns.  .(. 


Esltbanillo, 
f.  4. 


Arias, 

Aprov  espir., 

6,  l'.2,c.  2. 


\' 


Aguado , 

Per/,  rti., 

P.i,t.7,  c.t. 


León, 
¡trazo. 


M.  Chaide, 

La  Ma^d., 

I    P.  4,  c.  14. 


Confiar 

[esperar,  eiiciiri¡;ar,  llar,  asejíurar,  certiHcar,  allniiar] 

Entregar  las  riendas  de  los  caballos  des-  ; 
bocados  á  un  niño.  ¡ 

Cometer  una  nave  á  otro. 
Poner  para  el  gobierno  al  mejor. 
Encomendar  el  gobierno  á  uno. 
Ponerle  en  mando  y  señorío. 
Dar  el  mando  á  otro. 

Perder  el  miedo. 
Estar  cierto  del  suceso. 
Tener  firma  y  cédula  de  Dios. 
Tener  el  cielo  por  suyo. 
Tener  ciertas  esperanzas. 
Estar  s-eguro  y  sin  miedo. 

Tener  fijo  el  corazón  en  Dios. 

Criar  en  el  pecho  segura  confianza. 

Tener  porcierto,  saber  cierto  que  sucederá.  '  5'^f''f""f^' 
■KT       1      r  ,1  ,  -  JrtbnlaciOH, 

No  destallece  el  corazón.  i    1.  j_  j   j^. 

Alentado  con  su    espíritu,  esforzado  con  1 

su  vigor.  1 

Vivir  debajo  de  sus  alas. 
Seguir  su  estandarte  real. 
Estar  unido  con  el. 
Levantar  los  ojos  á  Dios. 
Recogerse  en  el  puerto. 

Tener  confianza. 

Engendrar  confianza. 

Hace  á  su  marido  confiado  y  seguro. 

No  quebrar  la  fe. 

No  fundar  sobre  arena. 

Hacer  cimiento  y  confianza  del  viento. 

Poner  su  confianza  en  otro. 

Poner  la  esperanza  de  su  defensa  en  otro 

Hacer  confianza  de  uno. 

No  le  salió  en  vano  su  esperanza. 

No  huye  de  mis  manos. 

No  esconderse  de  mi  mano.  í 

Se  puso  lodo  en  manos  de  otro.  \ 

Tener  recurso  á  Dios.  / 

Tanto  fiaban  de  su  lealtad  y  cuidado. 

Le  ponía  estatua  en  su  corazón.  /        j^^^ 

Le  rindió  perpetuamente  el  agradecimien-      Flos.  SS., 

to  debido. 
Le  entregó  por  esclava  su  voluntad. 


Id.,  ibid., 
1.  2 ,  c.  22. 


León  , 
Cas.,  3. 


Id., 
Job,  32. 


La  Palma, 
Pasión, 
c.  43- 


10  de  Aiarzo. 


Id., 
I' .  de  Santa 
Lcocricia. 


Villegas  , 
V.  de  Santa 
Lutg,  t,  17. 


Correas, 
Vocab.,  1.  S. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1-3. 


Lope, 
Dorot.,  io6. 


Lo  libró  todo  en  la  inmensidad  de  sus  te-  \     Márquer 
Dióse  á  fiar  en  él  locamente.  [  soros.  \eI  Gob.  cris., 

Se  prometía  el  remedio  i     '•  '•  <^-  5- 

Desahogar  el  corazón  en  el  trato  del  es- 
poso, j 
Descansad  en  su  pecho  el  vuestro.  ' 
Poned  en  él  vuestro  pensamiento.  f 
Fijad  allí  vuestra  confianza.  \ 
Tomar  el  escudo  de  la  fe. 

Arrojarse  en  las  manos  de  Dios. 

Animosamente  se  fia  de  Dios.  i 

Echarse  uno  de  lo  alto  en  los  brazos  de  f 

Arrojarse  en  Dios  y  fiarse  de  él.        [otro.  I 

Guiarse  por  el  juicio  de  Dios.  \ 

Abalanzarse  á  cumplir  la  voluntad  de  Dios.  / 

Si  Dios  por  bien  lo  tiene.  1 

Si  Dios  fuere  servido.  I 

Si  Dios  es  servido. 

Queriendo  Dios,  mediante  Dios. 

Si  Dios  quisiere,  querrá  Dios. 

De  todos  se  podía  hacer  confianza. 

Su  reducción  inducía  á  la  esperanza  de 

otras. 
No  se  desconfió  del  artificio. 
P'undar  la  confianza  en  accidentes. 
Pone  la  tabla  de  sus  estudios  á  su  depra-  > 

vado  juicio.  ) 

Confiadamente  lo  haré  y  no  temeré. 
Confiadamente  esperar  el  retorno  y  pura, 

Quedó  con  tan  grande  confianza  en  Dios, 

La  confianza  que  cobraron  fué  tan  grande.  | 

Toman  licencia,  en  confianza  de  la  virtud  i 
de  sus  padres.  1 

La  confianza  que  se  había  hecho  de  mi.      i 
Nos  arrimamos  á  vuestra  prudencia.  > 

Alargué  el  paso  y  resucitó  la  esperanza.     | 

Convierte  todo  su  espíritu  y  esperanzas  á) 
Dios,  ( 

Estribe  sobre  su  Dios.  / 

En  Dios  estribe,  en  El  confíe,  á  Él  llame.  * 
Cobrar  grande  confianza  en  Dios.  i 

Vive  muy  alentada  y  consolada.  f 

Vivir  con  una  falsa  seguridad.  / 

Poner  toda  nuestra  confianza  en  Dios.        ' 
*   Deponer  todo  desconsuelo  y  sobresalto  j 

del  corazón.  f  y^^^^°l^¿'^ 

Dios  me  ha  llenado  el  corazón  de  esta  gran- /    1'  j  ^  c.  6.  ' 
de  esperanza.  ) 

Confína  I* 
[tocar,  acercar,  nproxiinar,  frisar,  confrontar]. 

Tiene  por  aledaños  los  montes.  1 

Parte  términos  con  otras  tierras.  (     Mari 

Toca  por  otra  parte  las  tierras  de  España.  / 
Allí  se  remata  el  señono  en  España.  ) 

Los  confines  del  estado  vecino  son  muros  1     Fajardo, 
del  propio.  '     empr.  51, 


í         Avila, 
)  Oye,  hija,  19. 

i     Valverde , 

>V.  de  Cristo, 

J     1.4,0.54. 

Castillo, 

K.  de    anto 

Domingo, 

I.  I,  c.  48. 

Mariana, 
Hist.,  10,  8. 

Mañero, 

.ipol.,  C.    21. 

Estebanillo, 
c.  9. 

Avila, 

Audi,  c.  54 

Estebanillo, 

c.  7. 


Granada, 
Mem.,  7,  1,6. 


Arias, 
Aprov. espir., 
tr.  2,  c.  17. 


anana, 
1.  8,  c.  2. 


CONFIRMAR,    CONFORMAR,    CONFORTAR 
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Parte  término  con  Francia  por  los  Pirineos.  , 

Se  rematan  en  dos  cabos.  / 

,„.  ■■     ,  I  lA        „  '      Mariana, 

Tiene  por  linderos  el  Duero.  I  i    c.  2. 

Está  rodeado  por  tres  ríos.  i 

Tiene  por  aledaño  á  los  Pirineos. 

Estaba  el  valle  y  rio  confinante  con  el  Al-  (     Mendoza, 
•'  }  G.  de  Gran., 

pujarra.  j         1   i. 

El  uno  está  confín  á  los  umbrales  de  la  1     Quevcdo, 
nada.  )  Fantasma,  2. 

Á  la  parte  del  Septentrión,  á  los  confines  1     Mariana, 
de  los  celtiberos  caían  los  arcvacos.        )  Hist.,  i ,  14. 

Coiilirniai*,  wc 

[coiniiroliiir,  aci'editar,  ¡Lse^iirur,  coiifurtai'J. 

Lo  hizo  en  confirmación  de  su  doctrina.    }  J^ «"ciT  i's' 

Mendoza, 

•  Guer.  de  ür., 

1.3- 

Ccrvamtes, 
(Juij.,  2,  14. 


Vino  confirmación  del  rey. 

Para  confirmación  de  esto  quiero  que  se- 
páis. 

Dar  por  escrito  la  confirmación  del  insti- 
tuto. 


Rivadeneira, 


Irse  poco  á  poco  y  con  tiento  en  la  con-    l'.ae  S.lgn., 


firmación  de  la  orden. 
Tuvo  efecto  esta  confirmación. 
Acreditar  con  milagros. 
Recomendar  con  privilegios. 

*  No  será  malo  comprobar  esto  con  doc- 
trina de  gravísimos  autores. 

*  Su  vocación  fué  comprobada  con  noto- 
rias experiencias. 


1.  z,  c.  17. 


García , 
l\osano. 

Gracián  , 
06»-.,  f.  93. 

Sartolo, 

V.  de  SuAr., 

1.  I,  c.  7. 


Cunforniai*,  se 

[concordar,  njnstar.  roiiveiiir,  reducir,  .sujetar J. 

Hizo  el  contrario  concierto  de  los  elemen-  \     \\\,.^zí^  , 
tos  y  puso  entre  ellos  la  concordante  dis-  ^Hi%t.  I'ontif., 
cordia  que  todavía  les  dura. 

Sigue  diferentes  opiniones  imposibles  de 
concordar. 

El  murmureo  de  las  avejas  es  concordan- 
cia de  voces  (* ). 

Tienen  entre  sí  congruencia  el  Septentrión 
maligno  y  el  humor  melancólico. 

Halla  congruencia  el  oído  entre  las  voces 
y  lo  que  significan. 


1.   I,C.  I. 

Navarrete, 
Cait.  de  Leí. 

Saavedra, 
empr.  bg. 

Solís ,  Hist. 
de  Méj.,  3,  14. 

Id.,  ibid., 
1.  I,  c.  7. 


(*)  Riquísima  es,  sin  (;éneru  de  duda,  la  lengua  castellana. 
Murmullo ,  murmurio ,  murmureo ,  voces  son  casi  del  todo  equiva- 
lentes, ¿(¿uicn  las  forjó  sino  la  viveza  del  ingenio,  privilegiada  en 
loi  españoles?  A  iTopósito,  ó  sin  él,  oigamos  al  1'.  l-r.  I'edro  de 
Vega  en  su  omintartu  de  los  siete  salmos  penitenciales  :  •  l'alabras 
y  plumas  el  viento  lleva.  Ambos  dicen  la  misma  sentencia,  salvo 
que  el  refrán,  queriendo  apocar  las  palabras,  las  compara  á  las 
plumas;  y  sin  duda  las  engrandece,  porque  mucho  menus  son  las 
palabras.  Las  plumas  siquiera  se  dejan  ver  y  son  substancia.  I. as 
palabras  no  más  del  aire  herido  con  la  lengua.  Son  solamente  el 
golpe  í)  ruido  ;  y  así  cuando  de  alguno  que  se  sintió  de  una  palabra 
decís  que  se  loma  del  aire,  aunque  os  pare/ca  que  es  metáfora  ,  es 
muy  propia  manera  de  decir  y  hablar  con  propiedad  ,  que  no  es  la 
palabra  más  de  aire  golpeado  con  la  punta  de  la  lengua.  Antes, 
hablando  con  entero  rigor,  aun  es  menos  que  aire».  -  Gran  maes- 
tro de  la  lengua  patria  fué  por  cierto  el  I'.  !•>.  l'cdro  de  Vega,  y 
alentisimo  observador  de  sus  delicados  giros.  ¿C^uien  de  nus  con- 
temporáneos le  echó  el  pie  adelante  en  lo  gallardo  del  frasear  y  en 
lottng  del  estilo? 


Ponerse  del  todo  en  las  manos  de  Dios.      • 
Sustentar  con  la  fuerza  de  la  fe  la  carga.  /  ^a  Palma 
Recibir  de  su  mano  igualmente  lo  adverso    V.  del    eñe>r 
y  lo  próspero.  iGonza/o,  43. 

Resignarse  en  las  manos  de  Dios.  ; 

Andar  á  un  tenor,  á  un  temple.  j 

Van  á  una  voz,  á  una  boca.  /r/      1"^'^ 

„,    ,       .  '  1-       u  (Vocab.,  1.  A. 

lodos  a  una  mano  salían  buenos.  ) 


La  diestra  nunca  se  apaña  á  llevar  carga.  \ 
La  siniestra  no  se  apaña  para  hacer  algo.  / 
La  siniestra  nació  para  llevar  el  arcabuz.  ) 

Pasar  por  sus  pérdidas  con  igualdad. 

Llevar  bien  cualquier  suceso  duro  y  ad- 

Prfsa  bien  como  quiera.  [verso.  '        León, 

Darlo  lodo  por  bien   perdido  por  coiiscr-  /      'Job,  2 

Tenerse  por  contento.  [var  la  vida 

Llevar  con  buen  ánimo. 

Estar  uno  conforme.  j    S.  luán  de 

No  haber  cosa  que  repugne  á  la  otra.         '     ^  ,9'.  . 
„  •  .  1  r  1  /    Subida  del 

Estar  unido  totalmente  y  transformado  en  í       \ionie. 

Dios.  1    1.  2.  c.  6. 

Es  inetro  y  mensura  de  las  voluntades. 
Nivelar  su  voluntad  con  el  nivel  de  la  di 


) 


ado  en  í       .,o„/ 

)      1.  2,C 

/ 
\ 


I.  I,  c.  13. 


Enderezar  su  voluntad  con  la  de  Dios.  \  Rivadeneira, 
Resignarse  en  todo  y  por    todo  en  la  vo-     Tribulación, 

luntad  de  Dios. 
Desapropiarse  de  su  voluntad. 
Estar  colgado  del  querer  de  Dios. 
La  voluntad  divina  es  regla  de  la  humana. 

Estuvieron  conformes.  ^ 

Cada  una  seguía  lo  que  le  pertenecía.  J 

En  nada  discordaban  todas  de  mi  querer.  '  pr.  juan  de 
.aceptó  el  morir  con  voluntad  deliberativa,  los  Angeles, 
No  discrepó  en  cosa  alguna.  V      utii.  5. 

Conforme  á  tu  escasez  ha  de  sermiabun-  ' 
dancia. 

Forzaba  la  voluntad  á  lo  que  no  era  incli-  \ 

"^'^"^  ,       .    .  /      Espinel. 

El  rendirse  á  la  fuerza  es  de   ánimos  no-  í    si arcos  de 
Sabe  obedecer  al  tieinpo.  [bles,  i     Obregón, 

Ganarle  á  la  fortuna  por  la  mano.  ^rel.  2,  dcsc.g. 

Hace  lo  que  puede  sirviendo.  / 

Llaman  á  su  trabajo  consuelo,  á  su  dolor 


Acomodarse  con  lo  presente. 
No  sabe  apartarse  del  cerco. 


(       Torres, 
^  Filos.  Mor., 
í     I.  I7.c:  4- 


("oiiforlar,  we 

[reforziir.  \  i:;"riz:ir.   vivillc.ir,  aiiiiuar,  esforzar, 
alentar]. 


Da  esfuerzo  al  corazón  el  vino. 

Da  color  al  rostro. 

Quita  la  melancolía. 

Alivia  en  el  camino. 

Da  coraje  al  más  cobarde. 

Hace  olvidar  todos  los  pesares. 

Me  animé  lo  mejor  que  pude. 

Acometer  dificultades  y  aun  imposibl 

Animarse  de  cobarde. 


Aun  no  consolid.idos  los  miembros  I 
tü  el  brazo. 


f  Espinel, 

\  .Marcni  dé 

I  Obrtgón , 

i  desc.  9. 

es.       ! 

evan- )  ..  ^'-=*"'- 

)  I.  i.c*. 


I     Fonseca , 
]V.  de  ir  sto, 

P.  I.C.  21. 


Cobrar  esfuerzo  y  brío. 
Le  dio  esfuerzo 
Despertó  en  el  alma  fuerzas. 
Pone  fuerza  en  su  corazón. 
Quedó  más  animoso. 
Púsose  como  león. 

Para  consolidar   vínculos   con  el  rey  de  |     lutissana, 
España,  se  casó  con  su  tía.  ^Guichatd.,  2. 

Es  confortativo  del  corazón,  y  bebido  cía- 1      Lajfuna, 
rifica  la  vista.  í  Dioic. ,  i,  20. 

Aroma  confortativo  para  que  tu\'iesen  alien- 
to y  fortaleza. 

Mandó  que  le  diesen  confortativos  y  cu- 
rasen. 

El  conforte  (consuelo)  que  tuvo  Cristo  en 
el  huerto  por  el  ángel. 

Comenzáronse  á  soldar  los  huesos  y  á  for- 
tificarse. 

El  encogimiento  de  la  pierna  se  curó  por 
espacio  de  muchos  días. 


CONFRONTAR,    CONFUNDIR 


Valvcrde, 

I-',  de  Cristo, 

1.  fi,  c.  38. 

ÍNieremberg, 
l'irt.  V.oron., 
c.  3- 
Id., 
Obras  y  días, 
c.  47. 


Rivadeneira, 

•V.  de  ^.Ign., 

I.  I,  c.  I. 


Confrontar,  se 

[cotejar,  congeniar,  coníinar,  convenir 


Así  Dios  carea  al  rico  y  al  pobre. 

Nunca  se  emulan  los  que  tienen  confron-  ] 
tación  en  la  milicia.  I 

Si  se  hace  cotejo  en  la  fidelidad. 


Fonseca, 
V.  de  Cr'>'.o, 
t.  4,  p. 

M.inero, 
Apol.,  c.  5. 

Id.,  ibid., 

c.  64. 

Raren, 

Adic.  A  Mar., 

año  1661. 


Careáronse  entrambos  ejércitos,  y  dióse  la 
batalla  de  poder  á  poder. 

Con  la  eternidad  cotejados  diez  mil  años  |  Rivadeneira 
no  son  más  que  una  sola  gota  de  agua  >  Tribulación! 
respecto  de  la  mmensidad  del  mar.  )     '•  '■  '^-  *'■ 

Siempre,  serán  pocos,  careados  con  loín-  >      Cornejo, 
fimo  de  la  Providencia.  )  Crón. ,  1 ,  34. 

La  coherencia  y  el  hilo  de  la  letra  lo  va )     Sigüenza, 

Conocieron  el  careo  á  los  extremos  de  la  1  Nieremberg, 
meridional.  )  Filos.,  5  ,  27. 

Haga  V.  A.  esta  comparación  de  sus  vir- 
tudes y  acciones. 

Hagan  paralelo  entre  la  libertad  que  go- 
zaron antes  y  la  presente. 

Haré  parangón  y  cotejo  de  estos  dos  mons- 1      Cornejo, 
truos  de  maldad.  i  Crón  ,1,1,26. 


Saavedra, 
empr.  16. 


Id., 
empr.  11. 


*  Si  le  careásemos  con  otro  memorial. 


Hortensio, 

Adv.  y  cuar., 

{.65. 


Confundir,  se 

[mezclar,  equivocar,  perturbar,  avergonzar]. 

Enturbiar  con  breve  relación  la  gloria  y »  Ovalle,  i7;s/. 

)    chil.,  6,  12. 

Mendoza, 
tra 


resplandor  de  sus  aciertos. 


Sin  hallar  un  paso  abierto 
Al  discurso  ni  al  remedio. 


j      Mendoza, 
>  P'.de  Nuestri 
)   ¿eñora,  183. 

)      Quevedo, 

Tratarla  en  confuso  es  nombrar  ejemplos.  >  v.  de  .Uan 

)        Bruto. 


Habla  dado  confusa  la  orden. 


Mendoza, 
G.  de  Gr.,  4- 


Se  fueron  confusísimos  sin  hablar  palabra 

Ahora  quédase  confundido  el  demonio. 

Confusamente  se  pusieron  en  huida.  ¡ 

Crecía  grandemente  la  confusión  de  los 
discípulos. 

Tengo  la  misma  duda,  padezco  la  misma; 
confusión. 

Tenía  la  señaladísima  humildad  y  confu- 
sión de  sí  misma. 

Las  hazañas  de  los  antepasados  son  con- 
fusión ó  infamia  al  sucesor. 

Dejólo  lleno  de  confusión  con  la  palabra 
en  la  boca. 

La  confusión  de  los  cronistas  ha  ocasio- 
nado sombras  y  dudas  en  el  juicio  de 
muchos. 

Emborulláronse  en  remolinos  furiosos  los 
arbitristas  chasqueando  barbulla. 

El  juicio  no  distingue  el  yerro  del  acierto. 

Ningún  miembro  acudía  á  su  mo\imiento. 

Vagaba  por  la  ciudad  un  confusísimo  rumor. 

A  todas  las  casas  se  atrevía  la  furia. 

No  le  faltaron  al  tumulto  voces  y  manos. 

El  caos  de  tinieblas  que  tengo  cuando  veo 
cosas  tan  antiguas. 

Este  caos  indigesto  causará  confusión  y 
perturbará  el  orden  de  obrar. 

Los  elementos  causan  el  mismo  caos  en 
los  sentidos. 

Tropezábase  de  unas  en  otras.  [lida. 

Se  caía  en  dificultades  donde  no  habííi  sa- 
Huyendo  de  la  amenaza  se  precipita. 
Perder  el  negocio  por  obedecer  irracional- 
Tiempo  fué  aquél  de  novedades,      [mente. 
Ningún  ánimo  sabia  afirmarse  en  nada. 
No  en  tendía  á  cuya  obediencia  le  dedicaban. 

Es  para  mi  algarabía. 

Salen  en  tropel  confuso  unas  sobre  otras. 

Tan  indistintamente  admiten  losunoscomo 
los  otros. 

Parece  esto  algarabía  y  pasa  así. 

Con  la  confusión  no  se  entienden  los  unos 
á  los  otros. 

Se  hallaron  atajados  de  un  rumor  indis- 
tinto. 

Si  estuvieran  sus  obras  en  algarabía. 

Toda  aquella  alegría  en  breve  se  enturbió 
y  trocó  en  mayor  tristeza. 

No  sabían  de  sí  ni  cómo  salir  de  tan  in- 
trincada red. 

No  se  entendían  unos  á  otros. 

Se  le  siguió  una  extraña  perplejidad,  que 
ya  no  sabía  qué  hacer.  [cosas 

Se  contradecían  el  uno  al  otro  en  cien  mil 


ÍIHescas, 
Wísí.  lonl., 
!•  3.  c-  12. 
j     Gr^.nada, 
>  Ad  al   Mem., 
}     V.  2,  e.  í. 

(Mármol, 
Descrip.,  1. 

Valverdc, 

V.  de  Cristo, 

1.  4.  c.  57. 

Calderón, 
uut    Adiós. 

Vepes, 
V.  de  Sania 
rer,  l.i,c.8. 

Saavedra, 

empr.  17. 

Cornejo, 
Crón.,  6,  23. 

Id.,  ibid., 
I.  6,  c.  36. 


Quevedo, 
Fort, 


Meló, 
Guerra  de 

Cataluña , 
1.  I. 


Agustín  , 
Dial.,  p.  2. 

Márquez, 
Gob.  cnsl., 
1.  2,  c  23. 

Z&T&tc, 
Foem.,  2,  3- 


Melo, 

Guerra  de 

Cataluña, 

I.3- 


1      Agustín, 
]  n-.ál.,  f.  413- 
(       Mañero,   , 
)  Apolog.,  c.  I. 

I     Argensola, 
/   Malttc,  I.  2, 

I    Sta.  Teresa, 

)    Vida,  c.  18. 

Guevara, 

El  Diablo, 

cejuela,  7. 

Solis,  Hisl. 
de  .\¡ij.,  5,  2. 

Sigüenza, 

.  V.  de  S.  Jer., 

1.  4,  c   6. 

Mariana, 
Hist.,  2,  19. 


Ulescas,  His. 
Fontif.,  6, 24. 
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Todo  andaba  tan  confuso  y  de  revuelto.     \  f^'^'*'''*  7"?'., 

! 
! 


Tomar  unas  cosas  por  otras. 
Juzgar  lo  blanco  por  negro. 

Hablar  algarabía. 

Aislado  se  quedó,  atajado,  confuso. 

Dejarle  hecho  una  mona. 
Quédeme  patitieso. 
Los  dedos  se  le  hacían  hombres. 
Los  dedos  se  le  hacían  huéspedes. 
Meter  uvas  con  abraces. 
Mezclar  berzas  con  pencas. 

Echar  en  vergüenza  á  ti  y  á  tu  padre. 


Cervantes, 
Quij.,  2,  10. 

Cervantes, 

l'tii/e,  c    3. 

Correas, 

Vocab..  1.  A. 

Id.,  ibid, 
letra  D. 

Id.,  ibid., 
letra  L. 

Id.,  ibid  , 
letra  M. 


I      Granada, 
/  Sím  de  la  Fe, 
)    V.  2,  c.  21. 


i 


(  Fr. Jerónimo, 
.        Genio, 
P.  i,c.  7- 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I ,  c.  21. 


Solís, 

Coiiqiiisla  de 

Míjico , 

1.  I ,  c.  3. 


Queda  sin  luz  y  seguridad  la  relación. 

Andar  á  obscuras.  [  bres. 

Tropezaren  concurso  y  confusión  de  nom- 

Dija  hambriento  y  desazonado  el  apetito. 

Cubrió  mi  rostro  el  velo  de  la  vergüenza. 

Pasar  vergüenza. 

Púnese  el  rostro  como  grana. 

Tener  empacho. 

Le  puso  una  vergüenza  general. 

Un  accidente  destempló  la  armonía  de  su 
entendimiento. 

Ponerlo  todo  en  confusión. 

Se  embarazaban  con  su  diversidad. 

Se  iban  encendiendo  las  disputas. 

Andaba  parcial  la  obediencia. 

Sirvióse  para  sus  violencias  del  movimien- 
to natural. 

No  reparan  en  falso  ó  verdadero. 

Nosaben  distinguir  la  mentira  déla  verdad.  /     Espinel , 

De  la  misma  manera  que  lo  dicen  lo  desdi-       '  '^'^'°'  '  ' 

Soltar  un  yerro  con  otro*  ciento.        [cen. 

No  se  asientan  ni  reposan  en  cosa. 

Ni  temen  caer  en  falta  ni  cobrar  mala 
opinión. 

Se  vio  cortado  de  hallarse  alli. 

Se  qued(')  confuso  y  pensativo   del  medio. 

Se  cubría  con  tanto  recato  como  confusión. 

Encogerse  y  retr.ierse  los  ojos  de  empacho. 

Fué  tal  el  empacho  que  le  cayó. 

Era  lleno  de  encogimiento  y  vergüenza. 

Los  barajaron  de  suerte  c|ue  no  sabían 
de  si  mismos. 


i 


Obre^ón, 
des.  I,  reí.  2. 


Torres, 
Füo%.  .Mor. 
1.    I  ,  c.  12. 


Palafox, 
Comí,  de  la 
China,  í.  165. 


¿Qué  embolismos,  qué  enredos,  qué  la 
berintos  son  éstos  que  en  ti  veo? 

Que  no  quisiese  oprimir  su  pequenez  con  I 
favores  tan  desmedidos.  j 

•  El    esplendor    de   su  corona   deshmibra  1 
los  ojos  flacos.  ) 

*  En  el  caos  primero  estaban  confusos  los 
elementos. 

4  UII^-CII¡4kl* 

I  conioniiar,  avenir,  ciiiivfiiir,  Hcomiihir]. 

Para  que  dure  la  amistad,  hanse  de  cncon- 1  sta.  Teresa, 
trar  las  condiciones.  )    Vtda,  e.  8. 

Los  que  frisan  en  condición  gustan  de  an- 1  Nicremberg, 
dar  juntos.  )    .!/''•■.  i,  ?• 


Id., 
Feregr.,  2,  2. 

Sartolo, 

I '.  de  Siiar., 

1.  3,  c.  y. 

Id.,  ibid  , 
c.  14. 

Horlcnsio, 

•ll/f.    V  flirt»., 


Villegas. 
V.  de  Santa 

Lutg., 
I.  I,  c.  31. 


Descansan  con  verse  y  hablarse. 

Suspira  con  'a  memoria  del  otro. 

Dejarse  llevar  de  vanas  aficiones. 

Se  responden  las  almas. 

Hacer  amistad  uno  con  otro. 

Frisa  su  complexión  con  la  mía. 

Hay  armonía  entre  ellos. 

Se  pagan  y  corresponden  con  grande  amor.  |       Vepes 

Se  miraban  con  cariño  y  afición.  )  Cr.,  i  ,  523 


Fonseca, 
Det  .Amor  eU 


t  Del  .A  mof 
i     Dios,  I, 


Congojar,  .se 

[acongojar,  an;;ustiar,  opriiiiii-,  desmayar]. 


■    \ 


León, 
Estoy  en  ascuas,  cuando  tengo  lumbre.      Jent.  Del  Ab. 

Camp. 

Salieron  tan  escandalizados  y  atemoriza-  \ 
dos  que  mudaron  del  todo  opinión.  J 

Quedó  del  todo  confuso  y  perplejo.  I     Acosta, 

Todo  el  pueblo  estaba  en  grandísima  tris-  /   Hiit.  ind., 
teza  y  sobresalto.  I    '•  7-  '•  *<• 

Quedaron  atemorizados  como  si  se  cayera  ^ 
el  cielo  sobre  ellos. 

Resultaba  de  esta  guerra  una  agonía  y  con-  i       Yepes, 
goja  en  su  corazón  con  que  traía  su  al-  /  V.  de  Santa 
ma  inquieta  y  perpleja.  )  Tereía,  i,  7. 

Tener  á  los  pretendientes  en  el  congojoso  \ 

purgatorio  de    inciertas  y    prolongadas  V -,'^^^*jj'^¿'^^'^ 
esperanzas.  ) 

Sobrecargar  el  cuidado  es  aguijar  el  animal »     Celestina, 

{       act.  1. 

I    Nieremberg, 
í   m/er.,  3,  6. 

Torres , 

Filos.  Mor., 

1.  I ,  c.  14. 


/      Aguado , 
'^     rerf.  reí., 


congojoso. 
¿  Por  qué  te  matas  por  cosa  tan  corta  ? 

No  se  matan  con  cuidados. 

Les  da  gran  pena  en  el  exterior. 

No  les  pasa  de  los  dientes  adentro. 

Vive  en  esclavitud  congojosa. 

Vive  puesto  en  un  potro  perpetuo. 

Se  estira  con  duras  cuerdas  y  descoyunta 

asimismo.  [canza.  I ''■ '•*•  3. 

Vásele  tras  los  deleites  el  alma  y  no  los  al  -  1 
Estar  con  la  soga  á  la  garganta. 
Estar  metido  en  barranco. 
Estaba  mi  alma  por  un  hilo. 
No  os  come  ahi. 
No  le  pica  ahí. 
Otro  cuidado  tiene. 
No  tuvieron  cosa  que  les  fuese  tan  pesada. 
Traíalos  tan  cuidadosos  la  incertidumbrc.  i     Villegas, 
Tornó  á  su  antigua  congoja  y  tristeza.  V.  dt  Santa 

Vivía  con  cuidado  y  recelos.  {Lutg.,  i,  15. 

Andaba  con  estas  ansias  y  cuidados. 
Le  viene  una  y  otra  congoja  de  muerte.     \ 

Estar  para  dar  el  alma  de  tristeza.  >    }  ''      ," 

'  i     1.  2,  c.  14 . 

Estar  puesto  en  las  agonías  de  la  muerte.  1 


C.9. 


Correas, 
Vocab.,  1.  E. 


Id.,  ibid., 
letra  X. 


l'«>ii;;'i*aoiar,  .%c 

¡aiirailar,  rrualar,  f>»vurcoer,  Nulicitar.  privar, 
coiiipliirt'r  ]. 

Se  le  pegaban  á  ganar  su  gracia.  \ 

Se  le  mostraban  devotos  y  ser\MCÍales.         I      Torre». 
Teman  lacabiilay  privanza  que  nocrajusto.     Fi/01.  Mor., 
Sin  sentirlo  le  meten  la  mano  en  el  seno.  \     I  5.  <^-  »• 
Se  iban  tras  él  porque  daba.  ; 
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I  Uarbidillo  , 

>  Alejandro, 

)  el  I  Uiieante. 

I  Correas, 

)  Vocab.,  I.  C. 

I  Id..il)id., 

I  Iclra  G. 


Hacíase  gracioso  con  los  alguaciles. 

Dar  avisos  por  ganar  gracias. 
Ofrecerse  á  lo  que  quieran. 

Por  ganar  gracias  se  lo  fué  á  decir. 

Profesaba  el  agrado  con  aborrecimiento  del 

entono.  I 

Acumodarse  al  común  vivir.  f      Muñoz 

Conseguir  la  benevolencia  pública.  I',  ¡te  San 

Admitir  con  agrado  la  correspondencia.      iCatlos,  i  , .( 
Allí  se  hallaba  m.is  por  complacer  á  otros  ' 
que  por  gusto  propio. 

Andar  tan  á  gusto  de  su  amo.  j 

Mirarle  siempre  á  la  cara. 
Beber  los  aires  por  darle  contento. 
Ganarles  la  gracia  y  servirles  con  obsequio 
y  amor. 

Poseer  la  gracia  de  otro. 

Se  transfirió  la  gracia  del  Rey  en  el  duque. 

Suceder  á  otro  en  la  total  privanza  del 
amigo. 

Emplearse  en  el  servicio  manual  de  otro. 

Poseer  el  mismo  lugar  y  gracia  con  el  rey. 

No  perder  el  lado  de  otro.  [de  ellos. 

Hizo  gran  lugar  en  la  estimación  y  amor 

Estableció  su  reinado  con  un  gratísimo 
principio. 

Perdonadla  y  admitidla  á  vuestra  gracia.    \ 

Con  su  sangre  y  muerte  me  engendró  á  la  f 
gracia.  / 

Partid  de  sus  tesoros  conmigo.  ' 

Estáis  haciendo  audiencia  á  todas  mis  po- 
tencias dentro  de  mis  entrañas.  i 

Oid  con  piadosa  atención  mis  peticiones.  I 

Oye  los  clamores  y  voces  que  todas  mis 
potencias  y  sentidos  están  dando  á  su 
piedad. 

Tener  cabida  y  valimiento  con  Dios.  1 

Con  vos  nació  la  dicha  de  la  gracia.  ( 

¿Qué  haré  para  ganar  bU  gracia?  / 

Sedme  padrinos  para  con  vuestra  reina.      \ 
Le  miráis  con  gusto,  en  él  ponéis  los  ojos 
con  agrado.  [rostro.  / 


Aguado , 

ter/.  I  el., 

P.  I,  tit.  6, 

c.  4. 


I  barra, 

Guerra  del 

Falaliuado, 

1-3- 


Villegas  , 

oliloqino  7, 

c.  9. 


Id.,  ibid.. 


Id., 
Soliloquio  8, 


Miradme  con  agrado,  miradme  con  buen 
Me  tiene  en  su  gracia,  admite  á  gracia  los  i 


Id.,  ibid., 
c.  4. 


pecadores. 

Con¿i'i*atiilap,  se 

[felicitar,  asradecer,  feste.jar,  alegrar,  brindar]. 


Se  daban  los  plácemes. 
Tener  asomos  de  una  cosa. 

Unos  á  otros  se  daban  el  parabién. 

Todos  pedían  albricias  de  su  venida. 

Fué  general  la  alegría  y  consuelo. 

Le  daban  mil  parabienes. 

Le  hacían  muchas  ofertas. 

Les  volvía  amigables  respuestas. 

Bailóme  el  sembrado  en  el  ojo. 

Vi  el  cielo  abierto. 

Asir  la  ocasión  por  el  copete. 

Le  di  los  buenos  días. 

La  bailé  al  ojo  á  la  mozuela. 


)        Moret, 
)    AituL,  S,  4. 
Correas, 
'ocab. ,  1.  T. 


fVo 


Villegas, 
V.  de  Santa 
Liitg,  I,  18. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  I,  c.  5. 


Se  dan  generalmente  el  parabién. 

Se  hdcen  grandísimas  alegrías. 

Dar  por  bien  empleados  los  trabajos. 


Fonsec», 

•  ('.  de     rislo, 

P.  I,  c.  30. 


C<»n;;'i*c^-ar,  se 

Ijinitar,  unir,  fiintiirrir,  iralar,  recoger J. 
Formar  la  congregación  en  su  antigua  for- 


ípe-f 


Meló. 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.3. 


Se  procedía  en  consejos,  tratados  y  exf 

Dar  forma  á  su  república.  [  dientes. 

Convocar  generalmente  sus  estamentos. 

Juntarse  para  tratar  de  su  remedio. 

Formar  otro  consejo. 

Se  tuvo  un  capitulo  general,  que  debió  de 

ser  de  las  ilustres  congregaciones  que  >  Hisi.de  anto 
se  han  hecho  en  el  mundo.  I  ^om.,z  1,19. 


Castillo , 


Celebraron  congregación. 

La  muchedumbre  suele  parir  confusión  y 
arguye  impotencia. 

Al  palacio  se  parte  el  pueblo  junto. 


Colmenares, 

Iliit.de  jeg., 

c.  JO. 

Venegas, 
Agón.,  I,  g. 

Villaviciosa, 
Mosii.,    2 ,  62. 

\     Uetissana, 


Los  que  poco  antes  le  fueron  conjuntos.     J  _  tussana, 
^        '  •"  J  Guuhard.,  i 

Juntáronse  tercera  vez  las  cabezas  de  la  í     Mendo/a, 
conjuración. 

Hízose  un  sínodo  en  Palestina. 


Í     Mendo/a, 
G.  de  Gran., 
1.  l. 


Illescas,  His, 
ronti/.,  1, 17. 


Instituyó  las  compañías  que  tengo  dichas 
Traen  asidos  de  sus  alas  innumerables  pe 
ees.  [nía 

Hacerse  fundador  de  una  infernal  compa 
Hacer  muchas  congregaciones  de  gentiles 
Se  ve  señor  de  grandes  compañías. 


Valderrama, 
Teatro,  serm. 
o.  Ignacio, 


íde 


Conjeturap 

[juzgar,  averiguar,  discurrir,  razonar,  barruntar]. 

Se  trasluce  algo  de  lo  que  se  trata.  |  '/^r^^at^ied. 

Congruentísimamente  se  ha  de  presumir  1      Mañero, 
de  tan  insigne  varón.  i    Freí.,  %  11. 

Las  razones  congruentes  y  verisímiles  que  |  ,,^°"l?": 
?         .  ,  ^        )V.  de  Cristo, 

prueban  esta  doctrina,  estas  son.  1    1.  i,  c.  4. 

Es  conjetura  las    más  veces  engañosa  yj     Mariana, 
ri4ca.  •  /    His/.,  2,7- 

Tener  algunas  conjeturas  que  nos  causen  \    Rodríguez, 
alguna  probabilidad  moral.  )    Ejerc,  1,5. 

Si  estos  principios  fueran  conjeturas  de  los  1     Zabaleta, 
fines.  )  T.  del  hoinb. 

Por  no   mezclar   lo   conjeturable    con    lo»       Moret, 

cierto.  1  ■<»"'•'  5.  •2- 

Otras    muchas   razones,   conveniencias  y  1 

congruencias  se  pudieran  traer  al  pro- /  cró«"  "^sS. 

pósito.  ) 

No   se   descubre  camino    para   dar  en  el  , 

blanco.  i 

No  es  cosa  averiguada.  I 

Contentarse  con  conjeturas.  ',     Mariana, 

No  da  lugar  á  mayor  claridad.  |     ••  5i  c  i- 

No  se  averigua  con  claridad.  I 

Diligencia  en  rastrear  la  antigüedad.  \ 

Afirmar  por  conjetura  probable. 
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Echar  un  juicio. 

No  tengo  harta  seguridad  de  esto. 

Probabilidad  tengo  mucha. 

No  me  certifico  tanto. 

También  creería  yo  que  era  asi. 

Ni  es  de  creer  de  S.  Ildefonso  ignorase. 

Es  muy  creíble  y  verosímil  que  lo  supiera. 

Columbrando  por  sus  verdes  celosías  que 
el  jardinero  venía. 

Sacar  por  brújula  una  cosa. 

Sacar  por  manganilla  la  cosa. 

Sacar  de  rastro  una  cosa. 

*  Acertó  con  la  conjetura.  [drones. 

Con  sólo  mirarles  los  ojos  conocía  los  la- 
Reconoció  la  correspondencia  de  uno  con 
otro. 

Hizo  juicio  de  las  naturales  propensiones. 

Todo  eran  pronósticos  del  suceso. 

Los  mal  encarados  traen  consigo  un  so- 
brescrito. 

De  las  facciones  colegían  si  eran  ellos. 

El  rostro  decentemente  faccioiíado  es  in- 
dicio de  ánimo  intíenuo. 


Conjurar,  .«c 

[coiispiriir,  rclieliir,  hiiizar,  expeler]. 

Fomentar  la  conjuración. 

De  esta  maquinación  se  hizo  cabeza. 

Ser  inquieto  y  aficionado  á  sediciones. 

Hallarse  resuelto  á  cualquiera  sedición. 

Sacudir  con  valor  las  cervices  del  yugo. 

Tomar  las  armas  varonilmente. 

Salieron  al  campo  las  enemistades  antiguas. 

.^rdió  la  ciudad  por  las  disensiones  en- 
tre ellos. 

Fué  abrasada  por  la  facción  contraria. 

Confederarse  con  los  sediciosos. 

Andaba  frenética  despreciando  las  leyes. 

Sabia  de  cierta  conjuración  que  se  hizo 
para  que  le  prendiesen. 

Las  conjuras  que  se  acusan ,  antes  se  cas- 1 


Fonseca , 
Del  A  mor  de 
Dios  ,  .>. ,  ¿o. 


Yepes , 
Crón.,  I,  516. 


Eslebanillo, 
c.  10. 

Correas, 
Voíab.,   1.  5. 


Tamayo, 

/:'/  Mostrador 

de  la  vida 

humana, 

n-  395- 


Argensola, 
Anales, 
1.  I,  c.  34. 


tigan  que  se  averiguan 

El  que  tramó  aquella  conjuración. 

Hizo  tales  conjuros  ,  que  le  parecía  era  una 
grande  culebra. 

Hubo  otra  conjuración  después  de  la  dicha. 

Arme  Dios  todas  sus  criaturas  para  ven- 
gar sus  injurias. 

El  peligro  íe  repara. 

Sin  que  el  demonio  obedeciese  a  los  exor- 
cismos. 

Jugamos  tres  al  mohíno. 

Orar  y  exorcizar  con  conjuros. 
Dar  humazos  de  abominable  olor  á  los  en- 
demoniados. 
Para  echar  al  demonio  dióle  con  el  palo. 
Sacar  á  los  demonios  de  los  cuerpos. 
Las  afrentas  le  expelían  de  los  cuerpos. 
A  palos  y  bofetadas  echaba  los  demonios. 


iíurita , 
Anal.,  13,  16. 

Quevcdo, 
)  Marco  ¡irtiio. 

(Mariana, 
Hisl.,   3,  14. 

I      Id.,  ibid., 
f   1.  16.  c.  i¡>. 

I    Mejia,  Hiit. 
]  tmp.  Ner.,  3. 

(Granada , 
Símb.,  I,  3. 

¡Cervantes, 
\'taj.,  c.  3. 

¡Granada. 
Símb.,  2  ,  32. 

ÍAlfarache, 
P.  1,1.3,  c.o. 


VAlderrama, 
Teatro,  serm. 
de  S.  lienito. 


Ponerse  en  armas  contra  uno. 
Hacerse  hijos  de  la  guerra. 

*   Exorcizó  el  espíritu  malo. 


i  M.  Chaide, 
)  La  Magd., 
)    P.  3.  c.  18. 

¡Horteotio, 
l'atug.,  196. 

<'(»iini4'iii(»riir 

[  reconliir,  ccleldMr.  a;íiM(leci'r.  con^^ratular  ]. 

Las  hazañas  mías ,  dignas  de  entallarse  en  i 
bronces,  esculpirse  en  mármoles  y  pin-' 
tarse  en  tablas,  para  memoria  de  lo/ 
futuro.  ' 

Cuyas    hazañas    merecían    esculpirse    en  1  Ovaíle,  Hitt. 


Cervaotea , 

(¿Ulj;    I,    2. 


I  Ovaíle,  Hili 
]  chil.,  8,11. 

Son  dignos  de  recibir    perdurable  conme- 1       Mena, 

Cotón.,  f.  4. 

Guevara, 
Doct.  dt  reí.. 


bronce. 


moracion. 


De  tres  cosas  hago  conmemoración  cada  día. 

Fiestas  honor  fueron  perenne  de  su  victoria. 

Se  hace  de  la  falta  cuento  é  historia. 
Hacer  calendario  de  los  pecados  y  faltas 

de  otro. 
Rezan  de  las  faltas  ajenas  oficio.        [nos. 
Hacer  conmemoración  de  los  pecados  aje 
Se  celebran  sus  faltas  y  se  ponen  en  copla.  .' 
Poner  en  las  telas  del  corazón. 
Atar  firmemente  al  alma  la  memoria  de 

una  cosa. 
Guardar  con  diligencia  en  las  entrañas. 
Traer  á  la  memoria  con  diligente  medita- 
Hacer  memoria  de  uno.  [ción. 

Durar  en  la  memoria. 
Tener  delante  de  los  ojos. 
Frecuentar  un  memorial  sacramento. 
Hacer  célebre  memoria. 
Celebrar  una  solemne  memoria  de... 
Guardar  la  memoria  de  esto. 
Quedar  memoria  perpetua  del  beneficio. 
Mostrar  las  hazañas  viej.is. 
Descubrir  la  antigüedad  de  los  solares. 
Refrescar  la  memoria  de  sus  virtudes. 
Eternizar  su  fama. 
Perpetuar  su  memoria. 
Hacer  perdurable  su  deshonra. 
Hacer  eterna  su  memoria. 
Grabar  armas  en  bronces. 
Levantar  sus  memorias  en  las  tierras. 
Celebraron  sus  nombres. 
Asegurar  el  crédito  y  opinión. 


C.    I. 

Villamediana 

1  ab.de  Apol., 

oct.  4. 


Aguado, 

¡  erf.  reí., 

P.3.t.5.c.6. 


Rivadeneira, 
Eucaristía. 


Sigüenxa , 
r.  de  S.  jer., 
I.  I  ,  disc.   I. 

Fonseca , 

Del  Amor  dt 

Dios, 

P.  l.c.  51. 


f     Márquez, 
I  V.   I  ,  con.  3. 


(  Nie 


€  oiiiiiovor,  .so 

[perturhnr.  enternecer,  aift'iMr,  iiinver,  trastornar]. 

Su  ternura  le  enterneció. 

Se  ablandó  teniendo  misericordia  de  él. 

Mostrar  sentimiento  de  una  cosa. 

Rasgó  su  coiazón  de  pena.  1 

Desincnuzar.se  por  la  grandeza  del  dolor.  1 

Su  voz  hinó  el  corazón  y  entrañas  de  uno./ 

Dióle  un  golpe  el  corazón. 

Moviéronscle  las  cntr.iñas. 

Movió  el  animo  y  la  razón  de  suerte. 

La  importunación  fué  tan  fuerte. 


Temberg, 
l'roJ..  2,  }. 


I      Ponte 

\  V.  dt    V. 


mío, 
•  JO- 


1 6o 
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Quedáronle  tan  vivas  en  su  pensamiento 
éstas... 

Aseniósele  tan  en  el  alma  aquella  especie. 

El  Señor  le  puso  en  el  corazón  no  dila- 
tar más... 

Tocado  de  este  buen  pensamiento... 

Andaba  tan  fervoroso  en  estos  deseos. 

Se  movió  á  compasión. 

Su  vista  causó  lástima. 

Enterneció  corazones  de  pedernal. 

Abrir  los  ojos  á  las  voces  de  ella. 

Les  puso  vergüenza. 

No  me  quedó  gota  de  sangre  en  el  cuerpo.  ] 

Yo  concitaré  repentinamente  contra  ti  á  ¡ 
todos  los  que  antes  te  amaban. 

Por  no  concitar  con  tan  gran  parentela 
las  envidias. 

Ablandar  el  furor  del  vulgo  alterado. 

Qué  causa  hubiese  para  conmoción  tan 
ruidosa. 

Sintiendo  gran  conmoción  y  congojosas 
bascas. 

Le  hizo  cosquillas  en  el  alma. 

Vuelves  á  casa  como  un  rayo, 
Casi  al  amanecer,  descolorido, 
Colérico,  furioso,  acontecido. 


Si(;ücnza , 
V.ílc  S.  Jer., 
I.  I ,   disc.  3. 


La  Palma, 
Pasión, 


Correas, 
Vocab.,  1.  N. 

Alcázar, 
Crón.,  I.  prel 

Finel , 
"  Rtttat.,  99. 

Fonscca , 

V-  de  Cnsto, 

1-  3.  c.  7- 

Cornejo , 
Crón.,  6,  23. 

Nieremberg, 

V.  delV.  M., 

c.  6. 

Espinel  , 

Obres-,  í.  7Z. 

Calderón , 
Casa  I  on  dos 

puertas, 
act.  2,  esc.  12- 


Coiiocci*)  se 

[percibir,  entender,  advertir,  saber,  concebir,  tratar 

Hallar  fallidos  los  designios  de  uno. 

Tocar  lo  tenue  de  mis  caudales. 

Volver  los  ojos  al  que  quiere  tener  por 

enemigo. 
Mirar  á  otra  luz  las  cosas. 
Entrar  en  nueva  y  desconocida  región. 
No  negarse  á  tan  notoria  verdad,      [gros. 
Concebir  altas  consecuencias  de  los  mila- 
Le  sabía  la  mente  y  voluntad. 
Sabían  los  senos   de   aquella    inaccesible 

aspereza.  [ruina./ 

Le  vino   á  los  ojos  el  espectáculo  de  la^ 

Dio  en  la  cuenta  de  sus  tratos.  > 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1-3- 


Valverde, 

V.  de  Cristo, 

1.  3.  c.  24. 


Argensola , 

Anales, 
1.  I,  c.  14. 


Penetrar  los  ocultos  senos  del  corazón. 

Haber  quien  les  entienda  la  musa. 

Era  conocidísimo  de  todos. 

Se  levanta  al  conocimiento  del  Criador. 

Criar  en  el  alma  conocimiento. 

Le  puso  en  un  grado  de  conocimiento. 

En  él  hizo  gran  provecho  con  sus  palabras. , 

Estar  lleno  de  este  conocimiento.  I 

Se  le  puso  delante  de  los  ojos  el  poder  de 

Le  vio  delante  de  los  ojos.  [  Dios.  I 

Delante  del  Sol  se  aclara  todo. 

Huyen  sin  dejar  rastro  de  si  las  tinieblas. 

Hacer  huir  toda  ignorancia, 


V  Leó> 
)P.I, 


Cervantes, 
Quij.,  2 ,  7- 
Tejada, 
eón  prodig., 
apol.  13. 
)    Baroadillo, 
>  Corr.  de  vic ., 
)         f-  151- 

}      Cornejo, 
C/-<5«.,3,2,28. 
(Granada, 
SUnb.,  1,1. 


Id.,  ibid.,  42. 


León  , 
Job,  34. 

Alemán, 
Al/arache, 

M.  Chaide, 
La  ,\iügd., 
P.  2,  c.  4. 


Id.,  ibld., 
1^-  3.C-  >3- 


Granada, 
Síinb.  3,  29. 


Márqufz, 
hsp.  Jer., 
.  7,  cons.  4. 


Les  amaneció  la  cuenta  y  razón. 
Mostrar  á  los  ojos. 
Abrir  los  ojos  para  ver. 

Di  en  este  conocimiento. 

Saber  el  nombre  de  otro. 
Tenerle  escrito. 
Saber  cómo  se  llama. 
Tener  memoria  de  otro. 
Caer  en  la  cuenta  de  una  cosa. 
La  luz  deshizo  las  tinieblas  de   su  enten- 
dimiento. 
El  trabajo  nos  hará  abrir  los  ojos. 
Volver  en  sí. 
Pensar  en  su  mal  estado. 
Entrar  en  cuentas  consigo. 
Pararse  á  considerar. 

Saber  muy  por  entero  los  secretos. 

Los  ojos  más  de  lince  no  ven  nada. 
Echar  de  ver  la  sombra  de  otro. 
Son  cautelosas  en  prevenir  los  peligros. 
Está  instruida  de  todo  peligro.  í', 

Mucho  descubro  á  la  reverberación   de  la  \ 

divina  luz.  / 

Estoy  completamente  enterado  de  lo  que  ~j  p^  jy^^^  ¿^ 
Quedar  perfectamente  enseñado.  [fué.  >  los  Angeles, 
Llegó  á  mi  noticia.  )      ^"^'-  ^• 

No  se  os  esconde. 
Todo  lo  cerrado  á  vos  se  franquea. 
Está  escrito  en  el  libro  de  vuestro  pecho.    I 
En  vos  se  queda  guardado.  j 

Penetró  mi  mtención.  ' 

Entendió  mi  deseo.  j 

El  hombre  picó  en  sabiduría  y  cayó.  i 

Allí  estaba  la  prima  de  las  letras.  ' 

Pretendió  dar  alcance  á  los  secretos.  | 

No  huyó  el  rostro  la  razón.  ' 

Mirar  qué  viento  corre  en  el  corazón  de 

otro. 
Por  ellas  se  descubren  los  aires  de  la  afi- 
Dar  indicio  de  una  cosa.  [cíón. 

Por  una  razón  descubrió  tu  valor. 
Tenía  poca  noticia. 
Ni  aun  por  los  nombres  los  conocía. 
No  sabía  los  nombres  de  otros. 
Vine  en  noticia  de  tu  buena  inclinación. 
Tomar  noticia  de  las  inclinaciones. 
Volar  encima  de  todas  las    cosas   criadas 


Roa, 
Flos  SS. 

1  de  Marzo. 


Villaba. 
empr.  4. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1,  c.  10,  II. 


y   por  ellas   llegar  al   conocimiento  de  i 
Dios.  [alma  el  paso.  ' 

En  la  contemplación  de  sí  mismo  fijó  mi  1 

Por  la  contemplación  de  las  cosas  arribé  \ 
al  piélago  de  la  divina  esencia.  / 

No  podemos  alcanzar  á  saber  los  tempo- 
rales venideros  de  plenario  saber. 

Penetrar  las  cosas  celestiales. 

Aunque  por  entonces  no  aperciba  su  bue- i    Quevedo, 
na  dicha,  él  la  conocerá  poco  después  \  Vida  devota 
sin  duda  (*).  )   ^-  ^'  ""■  "' 


Zamora, 
Monarquía, 
1.  I ,  sim.  2. 


Herrera, 
Agricult., 
I.  6,  pról. 


C)  No  extrañe  el  buen  hablista  las  frecuentes  incorrecciones 
de  Quevedo  en  la  traducción  de  la  \'idu  devola  de  San  hranc:sco 
de  Sales.  Si  hay  escritor  clásico  y  genial  en  castellano,  es  sin  duda 
el  inmortal  Quevedo.  Mas,  ó  porque  no  conociese  con  la  suficiente 


CONQUISTAR,  CONSAGRAR,  CONSEGUIR 


l6l 


Conc|iiS.«ftiar 

[ad(|iiirir,  ganar,  coiiiiirar,  vencer,  superar]. 


Recobró  todos  sus  reinos. 
Ganarse  á  si  misma. 
Recuperó  .todas  sus  ciudades. 
Entrar  triunfando. 
Dilatar  el  reino. 

Tomar  posesión  del  reino.  i 

Entrar  en  posesión  del  reino.  i 

Acabar  la  conquista  del  reino.  ] 

Os  doy  la  conducta  de  capitanes.  i 

Suenan  cajas  contra  el  enemigo.  j 

Enarbólanse  banderas.  \ 

Alístanse  soldados.  / 

Recoger  gente  debajo  de  la  bandera.  I 
Echar  bando. 
Rogar  á  uno  con  la  paz  y  con  el  bien. 

Abrieron  por  allí  la  puerta  á  la  conquista. 

El  deseo  grande  que  tenían  de  que  esta  | 
conquista  se  hiciese.  | 

Entró    en   el    señorío   de  aquella  provin- 
cia. ' 
Los  hizo  tributarios  á  su  imperio. 
Entró  en  posesión  de  la  preeminencia. 


García, 
Patrocinio. 


Rivadeneira, 
Ascen%i6n. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  31. 


Mendoza, 
Guerra  de 
Gran.,  1.  ¿. 

Mariana  , 
Hisl.,  i(>,  10 


Valverde, 

V.  de  Cristo, 

1.  I,  c.  3. 


perfección  el  genio  de  la  lengua  francesa,  ó  porque  no  se  apli- 
case á  escudriñar  sus  equivalencias  en  castellano,  ó  por  haber 
llevado  harta  prisa  en  la  traducción  dejándola  sin  castigar,  ello  es 
que  salió  de  sus  manos  tan  desaliñada  y  llena  de  galicismos,  que 
á  no  haberse  empeñado  el  sacerdote  D.  l'edro  de  Silva  en  volver 
por  la  honra  de  nuestro  romance  ,  emprendiendo  una  versión  ma- 
ravillosamente castiza  de  la  ¡'ida  devota,  todavía  estaríamos  de- 
plorando los  desaciertos  del  afamado  escritor. 

Entre  sus  descuidos  debe  contarse  apercibir,  en  la  acepción  de 
ptrcibtr,  conocer,  reparar,  descubrir,  observar.  iQuién  no  tiene  en 
el  día  los  oídos  hechos  á  apercibir  en  ese  sentido  ?  ¿  (¿uién  no  tro- 
pieza con  61  á  cada  momento  en  las  hojas  de  los  papeles  periódi- 
cos? Galicismo  inadmisible  sin  duda  Porque  apercibir  no  es  acto 
de  entendimiento  ó  de  sensibilidad,  sino  mas  bien  de  voluntad  deli- 
berada ó  de  prudencia  ejecutiva.  Asi  lo  entendió  la  clásica  anti- 
güedad cuando  usaba  apercibir  á  uno  en  significación  de  amones- 
tarle, avisarle,  prevenirle,  notificarle  una  cosa,  y  también  de  pre- 
paraile ,  disponerle ,  requerirle  para  la  ejecución  de  alguna  cosa. 
(  V.  ¡revenir,  Vreparar,  Requerir,  Notificar.)  Hor  igual  razón  el 
reflexivo  apercibirse  fué  siempre  disponerse ,  prevenirse,  prepa- 
rarse, conforme  lo  pedia  el  valor  del  transitivo.  Justamente  los 
americanos  Haralt,  Cuervo  y  Onúzar  (Dicción,  de  nalxc,  artículo 
Apercibirse.— Dicción,  de  construcc,  t.  i ,  p.  533--  Dicción,  man., 
urt.  .ipercibir)  h.in  notado  de  galicismo  el  uso  moderno  de  aperci- 
bir, por  ser  contrario  al  de  los  clásicos  ,  no  obstante  que  Capmany, 
Ochoa  ,  Clemencin  ,  Quintana  ,  Martínez  de  la  Kosa  (cuyas  auto- 
ridades alega  Cuervo  en  el  lugar  citado)  hayan  querido  dejarle  en 
crédito  de  castizo,  y  ni  más  ni  menos  Salva  en  su  Gramática. 

Replicarán  los  gramáticos,  plagiarios  de  Salva:  los  antiguos 

bien  se  aprovecharon  de  apercibir  por  notar,  conocer,  percibir, 

••'•servar ;  luego  muy  bien  nos  está  á  nosotros  seguir  sus  pisadas. 

■intecedente  del  entimema  es  casi   cierto  y  se  puede   otorgar, 

'<iue  en  autores  de  los  siglos  .xiii ,  xiv,  xv,  y  en  Moretoy  Tirso, 

il.«se  algunas  veces  apercibir  por  percibir,  reparar,  como  Que- 

lo  le  empleó.  Mas  no  corre  el   consecuente,  por  esta   sencilla 

'in.  La  Keal   \cademia,  que  hace  gala  de  fijar,  limpiar  y  dar 

U'tilor  á  las  voces  castellanas,  ya  en   su   primer  Diccionario 

itió  ú  sabiendas  el  apercibirla  el  sentido  moderno,  cnnonizan- 

t.in  "llámente  el  de  prevenir,  di'.poner, aparejar,  preparar,  y  en 

'  el  de  av.sar  á  uno,  ami<Hestatle ,  advertirle  y  protestarle 

.  etc.   (   iiccion.  de  autorid.,  arl    .{percibir) :  resolución 

i'ia   por  lo  deliberada  y  justa,  que  el   Diccionario   mo- 

iiui,  duodécima  edición,  la  ha  rutiticado  y  acUmado  por  legal, 

i:iildo  ."t  los  que  lo  contrario  sientan  ,  por  fautores  del  .ibuso  ,  sin 

■yo  y  sin  valedores.  I'or  consiguiente,  mientras  la  Keal  Acadc- 

J  no  conceda  facultad,  liemos  de  seguir  condenando  de  galicano 

de  no  español  el  apercibir  por  percibir,  conocer,  observar. 


[dedicar,  uficcer,  e  u|ile:ir,  «antiflcar]. 

Cumplir  con  las  obligaciones  que  manda  \  Rivadeneira, 
la  ley.  ÍV.díS.Joa. 

Dedicar  á  Dios  una  oblación   en  señal  de  (        Pinel, 
gratitud.  í  Kelrat.,  2.  x6. 

Hacer  mil  votos  y  ofrecimientos   á  todas  1    Ccrv-antes, 
las  imágenes  y  cosas  de  devoción.  )   Q<"J->  « .  8. 

{Granada, 
Metrt.  odie, 
c.  8. 


Hacia  larga  y  benigna  oferta. 


Rivadeneira, 

I' ida  dt 

Sta.  Cecilia. 

Aguado, 

¡erf.  reí., 

P.  3,  tít.  I, 


Nieremberg, 
Prodigios , 

2,  3. 


Rendir  á  Cristo  el  cuerpo. 

Era  sangre  para  ser  ofrecida.    ' 

El  agua  sirvió  á  Dios  de  don  y  presente. 

Convertir  los  efectos  del  pecado  en  causas 
de  merecimiento. 

Santificó  con  la  virtud  de  su  paciencia  lo 
que  Adán  infamó. 

Hizo  instrumentos  de  gracia  lo  que  fué 
parto  de  culpa. 

Consagró  las  penas  con  la  santidad. 

Convirtió  las  penas  en  misericordias. 

Cumplir  los  votos. 

Dar  lo  prometido  á  Dios. 

No  tardar  en  cumplir  lo  prometido. 

Hacer  sacrificio  de  sí. 

Dedicarse  al  Señor. 

Hacer  voto  de  una  cosa. 

Tengo  la  vida  sacrificada  á  vuestro  reme- 
dio . 

Si  tengo  salud,  por  vosotros  la  empleo,      f      Torres, 

Si  tengo  contento,  para  vosotros  lo  guardo.     Filos.  Mor 

Si  tengo  haciendas  ,  de  ellas  habéis  de  go- 1 
zar.  1 

Esmerarse  en  la  utilidad  de  sus  hijos. 


(.. 


Rivadeneira, 
rresentación. 


I.  21,  c. 


Ofrecerse  uno  en  víctima. 


Ofrecerse  á  Dios  en  sacrificio. 


}  Nieremberg, 
Vida  del  H. 
Montemayor. 

)  Roa.  !'.<<« 
>  £).•  Sanck», 
)     1.  2,  c.  10. 


Se  emplean  en  las  ciencias  que  sirven  á  la  \    Saavedra, 
especulación  y  á  la  justicia.  »     ^mpr.  66. 

Emplean  valerosos  sus  ardores  en  lo  que!        León, 
más  les  agrada.  \Somb.  Jesús. 

Donde  él  pudiese  crecer  v  emplear  su  gran- 1  Ambrosio  de 

Mor.,  8.  t2. 

ricura  Juit., 

f.  88. 

Granada, 

Slmb,  P.  4. 

tr.  2,  dial.  8. 

Roca, 
r.  de  S.  Sra., 

p.  i. 


de  ánimo. 

El  rótulo  que  me  puso  en  el  padrón. 

Pronunciar  las   palabras  de  la  consagra- 
ción. 

*   Llegó  á  rendir  su  ofrenda. 


Sta.  Tereta, 
V'iJa,  c.  j6. 


(lograr,  ulcunzur,  .il.tiii.i-,  lUx.ir.  t.u-ar.  ad.inirir 
Acabaron  con  el  obispo  que  lo  hiciese. 

Se  encaminaban  á  la  consecución  de  su  1    Cervaotea, 

gusto.  '      ^''*'  "• 

No  he  podido  recabar  de  ella  ni  el  mirarla.  [  ¿,/^^  ^p°su 

ai 
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CONSENTIR,  CONSERVAR 


Recaba  consigo  ser  pura  y  casta. 
No  sabiendo  hacer  tu  hecho. 

Se  entendían  y  hacían  su  negocio. 


Llegó  á  este  grado  por  su  excesiva  indus 
tria. 


(      Pellicer, 
)  Arg.,  2,  2,  9. 

(     Alfarache, 
]  P.  1,1.  i,c.  1. 

ÍRavia, 
Hist.  l'ontif., 
t.  4,c.  67. 

ÍHerrer 
Hist.  ii 
d.8,1.3,< 


i 


^^oreto, 
'il  poder  de  la 
I      amistad, 
1  j.  I ,  esc.  1. 


Herrera, 
ind., 
c-5- 

Ya  que  no  pueden  salir  con  lo  que  preten- 1     Granada, 
den,  hacen  eso  que  pueden.  I  Devoc,  c.  3. 

Venir  á  colmo.  ¡       ^e<u,; 

Sacar  provecho  de  uno.  \ 

Se  sigue  fruto  de  la  cosa.  f  Fr.Jerónimo. 

Se  siguen  utilidades  de  las  diligencias.  >  '^^""¡olll" 

Goza  en  ella  los  consejóos  y  avisos,  ^    p.  i ,  c.  2'. 
Los  efectos  que  se  siguen  de  esto. 

Apurar  las  industrias. 
Crecían  las  finezas  y  las  ansias. 
Al  logro  feliz  ofrezco  mi  ciencia. 
Todo  el  ingenio  lo  alcanza. 
Mucho  hacen  valor  é  ingenio. 

Pomposo  de  haber  salido  con  mi  preten-  1  Estebanillo, 
sion.  '         ^-  7- 

Creyendo  que  adelante  podrían  con  lo  más, )     Granada , 

■^  ..      j        ,  ,  >    Guía,  1.  I, 

no  pudiendo  ahora  con  lo  menos.  j    p  ^  ^  3^ 

La  verdad  pudo  más  que  las  compuestas 
y  aparentes  razones. 

No  basta  nadie  con  ellos. 

Hacen  ellos  el  lance. 

Hacer  el  golpe  muy  fácilmente. 

Hacer  baza. 

Alcanzó  la  pretensión. 

Le  dejó  hacer  baza. 

Visto  que  resulta  de  los  vinos  á  los  cuer 


)  Rivadeneira, 
\  V.deS.Ign., 
j      1.  4.  c.  9. 
1    Cervantes, 
í  Q"'j;  1 .  33- 


García, 
Codicia,  c.  8. 

Correas , 
l'ocab., 
letra  A'. 


pos  y  á  las  haciendas  no  menor  prove-  } £f¡o^c^^^\ 
cho  que  de  las  viñas  (*).  I  • '    ' 

*  Salir  con  la  suya  en  la  tal  contienda.     |  ¡^^J^^^^l^^^ 


*  Llegar  á  tan  alto  ministerio. 

*  Llenar  los  senos  de  sus  deseos. 
Seguir  el  lleno  de  sus  esperanzas. 
Llegar  al  término  de  sus  fatigas. 
Poner  fin  á  su  tarea. 

Cesan  los  tormentos  de  las  prisiones. 


Palafox , 

Hist.  Sa¡>r., 

1-  2,  c.  5. 


Tamayo, 
El  Mostrad., 
I        n.  41. 


(*)  No  se  acaba  de  entender  cómo  llamó  Baralt  disonante  en 
el  lenguaje  vulgar  y  de  sabor  galicano  la  locución  visto  que  no 
hablaba,  juzgue  que  concedía  (Dicción,  de  galic,  art.  Visto).  Te- 
nemos al  Dr.  Laguna,  que  casi  en  cada  página  de  su  inmortal 
obra  repite  visto  que  en  sentido  de  supuesto  que,  una  vez  que,  pues 
que,  como  quiera  que.  Citar  autore-  en  apoyo  del  doctor,  fuera 
trabajo  excusado.  De  igual  forma  de  conjunción  usan  otros  clá- 
sicos los  modismos  entendido  que,  atento  que,  con  ser  así  que.  Dife- 
rente juicio  debería  hacerse  de  las  frases  vistos  los  estudios,  obtuvo 
la  cátedra  ;  vista  ¡a  humana  flaqueza ,  es  digno  de  perdón.  \'o  no 
me  atrevería  á  emplearlas  en  buen  romance.  La  razón  es  porque 
ver  no  vale  considerar,  absolutamente  hablando;  y  vistos,  vista  no 
obtienen  aquel  vigor  de  conjunción  que  el  sentido  clásico  ha  con- 
cebido en  los  absolutos  visto  que,  entendido  Cjue,  atento  ^iie.  Tam- 
bién á  las  expresiones  salvo  que ,  salvo  si  tío  les  concedieron  los 
clásicos  una  significación  especial  que  ayuda  mucho  á  la  elegancia 
del  estilo. 


Consentir 

[permitir,  admitir,  ceder,  cinidescender,  creer,  sufrir]. 

Tomo  sobre  mi  conciencia  su  acción. 

Pongo  á  mi  cuenta  su  sangre. 

Pasan  adelante  sus  deseos. 

Dar  el  sí. 

Obedecer  á  la  voluntad  de  otro. 

No  le  violentó  su  libertad. 

A  nadie  tiene  en  casa  por  fuerza. 

Le  dio  libre  albedrio  en  sus  acciones. 

Pone  en  su  elección  agua  y  fuego. 

Dióle  toda  libertad  para  obrar. 

Le  deja  á  sus  anchuras. 

Le  dan  licencia  de  comer  lo  que  quisiere 

Con  todo  pasan. 

Para  esto  nunca  son  mudas. 

En  el  si  no  se  detiene  el  corazón; 

Con  el  sí  dan  luego  de  sí  al  punto. 

No  rehusaron  esta  carrera. 


Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

I.  I,  c.  20. 

I    Rivadeneira, 
í  V.  de  María. 

\ 


Torres , 
Filos.  Mor., 
I.  17,  c.  5. 


Id.,  ¡bid., 
I.  18,  c.  5. 


La  hace  consentidora  de  sus  delitos. 

Las  lágrimas  que  derrama  sin  dar  su  con- ; 
sentimiento. 

Se  ejecutó  con  su  consentimiento. 


I      Fonseca, 

V.  de  Cristo, 
'   t.  4.  P-  *S7- 

Esquilache, 
Rim.,  T.  61. 

Mariana, 
Hist.,  16,  II. 

Hacientes  y  consencientes  merecen  igual  >     Celestina, 
pena.  )       oct.  14. 

Dile  el  dulce  fiat.  J  Estebanillo, 

Conservar,  se 

[mantener,  continuar,  guardar,  permanecer]. 

Su  integridad  no  padece  lesión  ni  detri 
mentó. 

Las  leyes  están  conservadas  en  su  inte-  j  Comendador, 
gridad.  /     copl.  97.  . 

El    imperio   tiene   su   conservación   en  la  i 
guerra.  í 

Sacó  de  los  senos  conservatorios  del  cele-  > 
bro  las  especies  que  atesoraban.  / 

Tener  siempre  en  pie  las  inquietudes  de  ) 


p.  4. 


Calderón, 
1,  El  árbol. 


Saavedra, 
empr.  99. 

Zabaleta, 
Teatro. 


aquellos  estados. 

No  hacía  mudanza  mi  cuerpo. 
Ni  diente  ni  muela  se  ha  movido. 
Hallóme  tan  recio  como  antes. 
Persevera  en  m.  el  vigor  de  antes. 
Perpetuar  la  vida  en  los  cuerpos. 
No  descantilló  un  punto  de  su  entereza. 
No  faltar  un  punto  á  la  rectitud  de  su  se- 
Salvar  la  justicia.  [veridad. 

Sale  la  justicia  con  el  derecho  que  pide. 
Le  asegura  de  riesgos. 
Le  imposibilita  penas. 
Quedan  en  pie  sin  recibir  lesión  ni  menos- 
cabo sus  atributos. 

No  puede  crecer. 

Tiene  todo  aumento  y  mejoría. 

No  puede  descaecer  ni  perder  su  flor. 

No  depende  de  accidentes. 

No  es  capaz  de  tener  menos  ni  más. 

No  es  instable  ni  variable  en  esto. 

En  él  nada  se  envejece  ni  cansa. 


Bavia , 
Hist.  Fontjf., 
)   Sixto  5.0.  8. 


Sebastián , 
Del  Estado 

clerical , 
1.  4,  c.  18. 


Nieremberg, 

Prodigio, 

I,  6. 


Id.,  ibid., 
2,6. 


Id., 
Herm.,  2,  12. 


CONSIDERAR 


Dicen  que  no  pasa  día  por  él  y  dicen  bien. }  ¡,g^^°^^(' 


Tienen  este    imperio   sobre    sus  hombros  I 
nuestros  pecados.  J 

No  hacer  novedad.  \ 

No  mudó  de  facciones  la  negociación.         / 

Esto  propio  es  hoy. 

No  hay  diferencia  en  nada. 

No  pierde  nada  en  ello. 


33. 
Cervantes, 
/./  amante 
liberal. 


I 


Guardar  como  oro  en  paño. 
*  ¿  Quieres  vivir  de  milagro? 


I     Quevedo , 
'     Su  espaila 
[por  Santiago, 
\      trat.  5. 

Correas, 
V'ocab.,  1.  G. 

Parra,  Luz 
de  Verd.  cat., 
P.  2,  plát.  13. 


1 barra , 

Guerra  del 

Falatinado, 

1.4. 


Con.«i(lei*ap 

[pensar,  meditar,  reflexionar,  atender,  tratar]. 

Estaban  los  ánimos  atentos  á  la  brevedad  \ 
del  progreso.  [  rrir.  \ 

Tenía  vuelto  todo  el  pensamiento  á  discu- 

Medir  con  el  espacio  y  tiempo  las  fuerzas,  i 

Se  le  representó  muy  considerable  el  in-  f 
conveniente.  [fuerte. 

Se    le    figuró    más    dificultoso    ganar  un 

Mirar  el  negocio  á  todas  estas  luces. 

Mirado  militarmente,  nadie  ignoraba  que. 

Se  le  representaban  todas  las  dificultades. 

Había  otras  razones  en  extremo  conside- 
rables. 

Reparar  desnudamente  en  la  conveniencia. 

A  esta  luz  veréis  claro  que. 

Poner  los  ojos  en  las  aves  del  aire. 

Poner  todo  el  estudio  en  mirar  por  sí. 

Poner  la  vista  en  las  azucenas. 

Se  lleva  los  ojos  con  su  hermosura. 

Pesar  uno  bien  consigo  qué  cosa  es. 

Representarse  uno  á  sí  mismo  que. 

Hacer  la  debida  consideración  de  lo  que 

Dilatarse  curiosamente  en  una  cosa. 

Súbitamente  volvió  en  si. 


Valverde, 

V.  de  Cristo, 

1.  3,  c.  15. 


f    Sandoval , 
\  V.deS.Jav., 

i      I.   I,  C.   II. 


La  consideración  les  descubre  las  faltas. 
Acercarse  á  ella  con  la  consideración. 


Meló, 
Guerra  de 
Catal.,  1.  3. 

.  )      Valverde, 

Poner  la  vista  en  el  gozo  que  te  causará.  >  V.  de  Cristo, 

)    1.  6,c.  22. 
Tener  á  la  vista  las   prevenciones  de  la  1    Solís,  Hisl. 
jornada. 


i  de  Mtj.,5,2o. 


Cargar  el  juicio  en  una  cosa. 
Descubrir  la  vena  á  tan  gran  tesoro. 
Hacer  cuenta  de  una  cosa. 
Cae  tarde  en  la  cuenta. 

Atender  á  la  inmensidad  del  poder. 
Paremos  en  sola  la  grandeza  del  cielo. 
Tanteemos  cual  será  el  poder. 
Ponderar,  levantarse  á  conocer, 
lomar  por  fundamento  una  sentencia. 
Desmenuzar  las  partes  del  asunto. 
Examinarlas  y  mirarlas  agudamente. 
El  ingenio  lo  divide  y  penetra. 

Púsose  á  pensar.  I  pieria  1     ■• 

1-a  meditación   mueve  el  alma  y  la  des-  M'.  de  Cristo. 

Con  la  consideración  se  parte  y  desmenuza.  I   ''•  '  •  «^-  '-• 

Cargar  el  juicio  en  esta  consideración.        I         ^'^■• 
Anégase  el  pensamiento.  ¡  '/r.í,;';^,^ 


Márquez, 
i:sp.  Jer., 
.  I,  cons.  5. 


Granada, 

Sim .  de  la  Pe, 

P.  I  .  c.  3d. 


León, 

Sombres  de 

Cristo, 

Cordero. 


Mirado  todo  en  buenos  ojoB. 
Puestos  delante  los  convenientes  é  incon- 
venientes. 
Mirar  en  ello  con  atención. 
Cercar  la  tierra  inquiriendo. 
Volver  los  ojos  á  una  cosa. 
Es  de  estimar  en  sus  ojos. 

Tiene  tomado  el  pulso  á  los  tiempos. 

Ha  salido  ya  de  pañales. 

Ser  hombre  de  juicio  y  experiencia. 

No  está  por  destetar. 

No  apartar  la  consideración  del  asunto. 

No  le  cayó  jamás  en  pensamiento. 

Reparar  en  ello. 

Revolver  estos  misterios  en  su  conside- 
ración. 

Tener  atención  actual  á  los  misterios. 

Estar  advertido  á  lo  que  hace. 

Entrar  dentro  de  sí.  [misterios. 

Levantar  los  corazones  á  la  alteza  de  los 
Llevar  atenta  consideración  en  las  cosas. 
Actuar  la  consideración.  [seos. 

Ocupa  su  corazón  en  pensamientos  y  de- 
El  buen  pensamiento  arraiga  en  su  corazón. 
Le  sazonó  en  la  consideración. 
Volver  y  revolver  muchas  veces  en  su  pecho. 
Rumiar  y  penetrar  el  misterio. 
Estarse  un  rato  quieto  y  solo  con  ello. 
Se  está  rumiando  y  saboreando  despacio. 
Dar  tiempo  á  la  consideración  de  las  cosas. 
Medir  los  puntos  del  humor  que  calzo.        | 
Pergeniar  á  uno  bien.  1 

Entrar  en  cuenta  de  lo  que  pedia. 

Las  materias  de  estado,  vistas  á  diferen- 
tes luces  y  en  diversos  aspectos,  unas 
veces  parecen  justas  y  otras  mjustas  (*). 
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gataz*, 
de  t.Jtr., 
2,  di&c.  j. 


León, 

Job,  I. 


Márquez, 
Tr.  Jer., 
7,  cons.  3. 


Sebastián, 

Del  Estado 

clerical, 

I.  3,  c.  16,  17. 


Id.,  ibid., 
c.  19. 


f'icara  Jua., 
I.  2,  P.  I,C.2. 

Cer\-antes , 
Quij.,  j,  g. 

Meló, 
Guerra  de 
Cctíai.,  I.  2. 


(*)  La  partícula  bajo  ha  dado  lugar  á  frases  viciosas  que  en  el 
dia  prevalecen,  con  ser  dignas  de  reprobación.  Los  antiguos  no 
conocieron  semejantes  abusos.  Oigamos  á  Salva :  •  'onst.ierar 
una  cuestión  bajo,  en  todos  sus  aspect  s.  Usa  lo  último  Jovcllanos, 
aunque  es  más  frecuente  lo  primero»  'Gram.it.,  p.  276).  (^uiso 
decir  el  gramático  que  lo  más  usual  es  consuiírar  una  cuestión 
bajo  todos  sus  aspectos,  si  bien  Jovcllanos  pretirió  comiJerar  uiut 
cuestión  en  todos  sus  aspectos.  —  Para  entender  la  doctrina  de 
Salva,  conviene  ante  todo  notar  que  la  preposición  bajo,  en  sen- 
tido metafórico,  raras  veces  acudía  a  la  pluma  de  los  clásicos:  al 
revcs ,  los  modernos  apenas  han  de  escribir  en,  iobre.  por,  que  no 
echen  mano  de  bajo.  De  esta  aserción  se  hallarán  las  prucb.\s  en 
Cuervo  (■  ¿Jiffiofi.,  t.  i  ,  p.  b^o».  La  fra'^f  .  ct;;i  .'i-r  i'  :<':!  ,:l(~!■.^'^ 
bajo  tal  aspecto,  sobre  ser  nueva  en  el  :  :c 

franccs  ,  es  impropia  y  descabellada  ,  ^ 

que  el  aspecto  de  uua  cuestión  no  ticni-  ■  - 

rarse  ;  el  aspecto  de  la  cuestión  se  puede  mnui,  <.•  i.i  vuoii.iii  en  su 
aspecto:  pero,  bajo  el  aspecto,  fuera  ab&urdo  en  castellano.  J'oco 
importa  que  Capmany,  Clemencin ,  Lista,  Balmes,  (iil  y  />..•- 
incurrieran  en  esa  impropiedad;  más  tolerable  habría  sitl 
derar  una  cuestión  por  tal  aspecto,  como  dijeron  Moratin  . 
tana,  cuyos  dichos  aprueba  el  citado  Cuervo,    \ntes  que 
Haralt  censurado  la  frase  de  Salva,  conservando,  como  er  > 
la  clásica  considerar  ti  (o.<ii]  luces  y  en  todos  sus  i;'*.'.'"' 
nario  de  galic,  art.    <ajoi.  Y  es  mucho  de  r.   ■ 
Meló  e  Ibarra  triiuio  con  los  franceses  tanta   . 
podían  tener  los  sobredichos  afrancesa^li'>  . 
francés  Servilmente  por  6>i/p.  sino  hid.i 
pedia  el  (;rníu  de  nuestra  lengua,  si  r-. 
pegoseics  del  francés,  pues  que  antes  tt' 

en  nuestro  idioma  De  donde,  en  conclusiuu,  U  dvxüuia  Uc  6ai«a 
nü  puede  ser  más  contraria  al  hablar  castizo,  siquiera  sea  confor- 
me al  desenfreno  de  los  gaticistas. 

Respecto  de  si  Jovellanns  usó  la  locución  consuUrmr  tm  toJot  sus 
aspectos,  como  se  lo  carga  Salva,  habría  mucho  que  decir.  Uiu 
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CONSISTIR,    CONSOLAR 


Mirando  bien  los  muchos  siglos  que  han  I  Rivadeneira, 

pasado.  \  ^': '''  -  '(!"■• 

'^  J    1.  2,  c.  19. 

Considerados  los  sucesos  debajo  de  una  \ 

razón  ,  no  los  quiere  Dios.  (  Apr^v.^lpir.. 

Debajo  de  esta  consideración  los  quiere  y/ trat.  5,  H.  2, 
obra  Dios.  )        c.  5. 

Las  alteraciones  no  eran  de  mucha  con 
sideración. 

¿Quién  pudiera  decir  ahora  los  pensamien- ) 
tos  que  me  ocurrieron  ,  las  consideracio-  > 
nes  que  hice?  j 

Rumiar  despacio  dos  ó  tres  verdades  de) 
aquellas  consideraciones.  j 

Teniendo  consideración  á  esta  razón  or-  | 
denó  que.  í 

Cargó  la  consideración  en  la  mala  conse- 
cuencia de  volver  las  espaldas. 

Ocupaba  su  consideración   en   lo  mucho  i  ^'^pes,  V.  de 
que  había  ofendido  á  Dios.  '  ^'"^  T^''""- 


Í     Mariana , 
Jüsl.,   l¿,  K 


Cervantes, 
Quij.,  I,  27. 

Lapuenfe, 
Medit., 
introd. 

Fajardo, 
empr.  70. 

Solís,  Hist. 
'  deMíj.,  r.ig. 


i 
Acercarse  con  la  consideración  á  una  cosa.  \ 

Todo  su  estudio  pusieron  en  los  castigos.  \ 

Era  considerado  y  recatado.  \ 

Ha  de  ser  muy  considerado  en  mirar  lo  1 
que  emprende.  / 

Hacer  esas  meditaciones  que  decís. 

Echando  cuenta  conmigo  mismo ,  dón- 
de voy. 

Más  atrás  quiero  tomar  esa  consideración. 

Descubra  con  el  pensamiento  los  incon- 
venientes. 

Trazar  con  el  pensamiento  por  dónde  han 
de  ir.  [mino. 

Llevar  ya  en  la  imaginación  andado  el  ca- 


1.  I,  c.  g. 

Meló,  Giter. 
de  Cata!.,  3. 

Fajardo, 
empr.  23. 

Mariana, 
Hist.,  14,  I. 

Fajardo, 
empr.  69. 


Montería, 
1.  4. 


cosa  tenemos  por  evidente,  y  es  que  Jovellanos  empleó  bajo  este 
punto  de  vista  (Human,  castell.  retór.),  expresión  reprensible  por 
equivocarse  en  ella  bajo  con  desde,  que  seria  la  preposición  propia; 
aunque  también  dijo,  y  no  mal,  en  su  verdadero  punto  de  vista 
(Ley  agraria.  I.*  clase);  mas  luego  ,  por  el  hipo  de  afrancesar  el 
romance,  salió  con  ser  considerada  la  agricultura  bajo  dos  gran- 
des respectos  (  Ley  í'graria,  2."  clase  );  galicismo  intolerable,  que 
tuvo  por  fautores  á  Moratin  y  á  Capmany  [La  Comedia  nueva,  2,  2. 
Filos,  eloc,  1,4).  Gallardamente  han  vuelto  en  nuestros  días  por 
la  buena  causa  Ortúzar,  Miguel  Marcet  y  Cortejón  (  Dicción,  de 
lociic.  vic,  art.  Bajo,  p.  49.  —  Dicción,  de  catal.,  art.  liajo,  p.  39. 
Arte  de  escribir,  p.  284  1;  en  conformidad  con  Baralt,  cuyo  dicta- 
men conviene  aquí  trasladar  por  estas  palabras:  «Lo  que  si  es 
francés  puro,  puesto  que  comunísimo  hoy  día  es  ver,  examinar, 
contemplar,  discutir,  etc.,  bajo  el  punto  de  vista  tal  ó  chíj/.  Todos 
nuestros  buenos  escritores,  hasta  principios  de  este  siglo,  si  no 
me  engaño,  han  expresado  siempre  el  mismo  concepto  diciendo, 
V.  gT.,  examinar  las  cosas  á  indas  luces,  á  la  luz  de  la  razón  y  de  la 
experiencia,  en  el  punto  de  vista  de  su  conveniencia,  á  todas  luces  y 
en  todos  sus  aspectos"  (Dicción,  de  galic.,  art.  liajo). 

Es  gran  verdad  lo  que  dice  aquí  Baralt,  aunque  practique  lo 
contrario  donde  se  le  ofrece  tratar  un  asunto  bajo  todos  los  puntos 
de  vista  ó  en  todas  las  fases  que  tiene  (Dicción,  de  galic,  artículo 
Fondo).  Los  clásicos,  desterrando  la  partícula  bajo  de  todos  los 
puntos,  aspectos  y  respectos,  dijeron  también  con  mucha  elegancia 
debajo  de  una  tazón,  debajo  de  esta  consideración ,  como  se  ve  en 
el  P.  Arias  arriba  citado.  Si  tuviéramos  que  dar  parecer,  desearía- 
mos ver  desterrado  de  nuestros  libros  el  punto  de  vista ,  que  tan 
incorrecto  nos  parece  con  bajo  como  con  desde,  i  No  nos  basta  con- 
siderar las  cosas  en  tal  aspecto ,  en  tal  viso,  á  la  luz  de,  á  la  con- 
sideración de,  en  la  razón  de,  como  los  clásicos  dijeron?  El  punto 
de  vista  ó  de  mira  podrá  servir  á  los  aprendices  de  Geometría  des- 
criptiva .  mas  no  hace  falta  á  los  escritores  para  dar  realce  á  su 
correcta  locución. 


Meter  la  mano  en  el  seno. 

Mirarlo  después  á  otras  luces. 
Conferir  entre  los  dos  las  revelaciones. 

*   Ir  á  tiento  en  todo. 


Correas, 
l'ocab.,  1.  A/. 

■  ndrade, 
r.  de  '^.juan 
de  .t,  ala  ,11. 

Horlensio, 
l'anegir., 

p.  28i. 


4'oii.4»i.«»(ip 

[  preteiiiler,  estalilecur,  cDiistür,  estribar,  depender, 
ciMlcrr/.íir  ]. 

La  virtud  ha  de  ser  independiente  de  es- 
tados. 
No  ha  de  estribar  en  los  puestos. 
Ni  depender  de  los  tiempos.        [corazón. 
Ni  ha  de  tenerse  en  las  faldas,  sino  en  el 
Esta  es  la  suma  y  caudal  del  asunto. 
En  esto  está  la  suma  de  nuestro  bien. 
A  este  blanco  ha  de  enderezar  sus  deseos. 
Este  debe  ser  el  fin  de  sus  ejercicios. 
Esta  es  la  suma  y  fruto  de  sus  trabajos. 
Esto  es  lo  más  subido  y  perfecto  del  amor. 

Se  resuelve  la  suma  de  la  filosofía  en  dos 
cosas. 

Todo  el  punto  de  este  negocio  consistía  en. 
Todo  el  peso  de  esta  razón  estribaba  en 
Todo  iba  ya  de  ceremonia.  [si  era. 

En  este  punto  solo  se  suma  y  comprende 
todo. 

Sírvate  de  dictamen  prudencial. 

Todos  los  provechos  se  mueven  sobre  es- 
tos ejes. 

El  toque  no  está  en  sus  desenvolturas,  sino 
en  sus  sucesos. 


Nieremberg, 
Jipíst.  3. 


f  Rivadeneira, 
,  Tribulación, 
1     I.  í.c.  13. 

/ 

)Ci  ranada , 
Símh.,  2,  g. 

I    La  Palma  , 
/       Fusión, 
c.  25. 


Valverde , 
'.  de  Cristo, 
1.  3,  c.  16. 


Cervantes, 
lersil.,  3,  7. 

Castillo, 
I'táticas,  5. 

Sta.  Teresa, 

Camino, 

c.  9. 


No  sé  en  qué  va. 

No  creo  va  esto  en  huir  el  cuerpo. 
No  sé  en  qué  caen  estas  cosas. 

Consolar,  se 

[aliviar,  confortar,  recrear,  iiiiiiiiar,  alentar 
condolerse]. 

Ensanchar  el  corazón. 

Ensanchar  el  apretamiento  de  su  alma.       j 

Dar  lugar  que  respire. 

Vadear  la  vida. 

Dar  vado  á  las  cosas. 

Cerrar  los  ojos  á  sus  miserias. 

Estar  alegre  con  los  trabajos. 

La  adversidad  le  hace  feliz. 

La  felicidad  cria  en  el  corazón  confianza 

Derramar  el  corazón  con  alegría. 

Embotar  los  filos  del  mal. 

Templar  el  dolor. 

Sentir  el  halago  de  Dios. 

Recibir  consuelo. 

Remediar  su  llanto. 

Curar  la  llaga. 

Enjugar  los  ojos  que  lloran. 

Apiadarse  de  ver  á  uno  tan  lastimado. 

Aplacar  el  dolor  de  otro. 

Consolarse  de  la  muerte  de  su  hijo. 

Tomar  consuelo. 

Tener  en  las  lágrimas  vinculado  consuelo 


J 


León, 
Job,  6. 


Id.,  ibid.,  z. 


M 


Chaidc, 
La  Magd., 
P.  3,  c.  22. 


ibid. 
25- 
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Quevcdo, 
La  Irov., 


Enjugar  las  lágrimas  á  uno. 

Hacer  que  cante  los  lloros. 

Volverle  en  himnos  los  gemidos. 

Serenó  aquel  cielo  obscurecido.  \ 

Descubrió  aquella  luna  eclipsada.  i 

Enjugar  las  lágrimas  de  sus  ojos.  (  Rivadeneira, 

No  podía  su  corazón  sufrir  la  fuerza  de  la .  AVs»rmc.ó». 


Y" 


[■' 


alegría. 
Gozar  de  la  suavidad,  gracia  y  gloria. 

Mitigar  la  vehemencia  del  dolor. 

Le  templaron  el  sentimiento  que  tenia 

Adelantaba  el  contento  á  la  pena. 

La  tribulación  se  vuelve  en  gloria. 

Trocar  las  lágrimas  en  alegría. 

La  alivia  de  los  trabajos. 

Esforzar  los  corazones  afligidos. 

Reprimir  las  lágrimas. 

Se  le  acaban  por  esto  las  lágrimas. 

Pasamos  con  rostro  igual  por  la  pérdida 

Hacer  pausa  en  las  lágrimas.  1  v.  i, 

Hallar  materia  de  regalo  en  una  conside-  \ 

ración. 
Miraba  con  ojos  tiernos  los  daños  de  otros. 
Hablábales  con  rostro  y  ademanes  afables. 

Hacía  mas  que  decía  con  misericordia. 

Inclinaba  su  corazón  á  sentir  los  males. 

Procurar  el  alivio  y  refrigerio  de  los  cuer- 
pos. 

Llenar  de  esperanzas  los  desanimados. 

Ninguno  sin  él  pasaba  sus  dolores. 

Hallarse  á  las  quejas  de  otro. 

Ayudar  en  la  muerte  á  los  que  acaban. 

Asistir  á  todos  con  su  presencia. 

Le  ayudó  á  llevar  su  pena. 

Forzar  al  paciente  á  que  dance. 

Aligerar  las  aficiones  de  los  tristes. 

Los  ayuda  á  sentir. 

Recibieron  mis  ojos  algún  consuelo 

Sus  razones  alegraron  mi  afligido  cora 

Animado  con  sus    discretas    razones,  de 

que  no  recibí  poco  gusto. 
Perder  el  juicio  de  contento. 

Henchía  su  alma  de  consuelos 

Era  dulzura  que  cndulzoraba  la  muerte 

Hacía  que  no  se  sintiese  un   cauterio 
fuego. 

Es  fuego  que  calienta  mi  corazón. 
I     Es  luz  que  baña  mi  alma  con  sus  rayos 

Ocultamente  alumbra  y  suavemente  que- 
I     Gozar  de  las  influencias  del  Sol.  [  ma 

El  rayo  de  luz  extiéndese  por  toda  mi 
ma.  [taniores 

No  solicita  ni   inquieta    con    sospechas  y  ' 

I.e  enjugó  Dios  las  lágrimas. 

Duróles  poco  este  remedio  y  consolación,» 
tal  cual  era.  ' 

Hallóse  consoladisima  la  bienaventurada  I 
madre.  ) 

Eb  conclusión  consolantísima  ^  muy  con-  ^ 
solante).  * 

I    Si  algo  le  podía  dar  consuelo,  es  trata 


Márquez., 
'fr.  yer., 
coiis.  5. 


Esp.  Jerus-, 
cons.  5. 


Roa. 
Flos.  Sanct. 
II  de  Marzo. 


f     Sandoval, 
;  V.de  >.Jav., 
(      i-  ii  c.  4- 


Espinel, 
Marcos  de 
Obregón, 

reí.  3, 
desc.  23. 


izón.  I 


Céspedes, 

Disc.  Tríi'¿ 

üisc.  I. 


de 


ue- , 
ma.  y 

res.   I 


Sebastian, 

üd  lisiado 

íUrtcal , 

1.  j,  c.  4. 


I  ValderraiT 
>  Teatro,  ser 
)  líe  SI  a.  M¿ 


Villegas, 
V.  de  iflíi/a 
Luig.,  2,  7. 


Llorar  con  moderación  y  templanza. 

Templar  las  lágrimas. 

Se  enjugaron  sus  virginales  ojos. 

Tener  templanza  en  llorar  las  muertes.       I 

Poner  freno  al  llanto.  ' 

Reciben  nuevo  gozo  de  los  pecadores.        |     ^ndrade. 
Recibieron  consuelo  y  alegría  con  su  vista. '  i'.de  >.  Jnan 
Revivió  su  espíritu.  /     de  ^lata. 

Trocaron  las  lágrimas  en  gozo.  ] 

Hizo  los  actos  de  superior  estima  por  la 

circunstancia  del  fin.  i 

Endulzar  con  este  fin  lo  agrio  del  padecer,  j    cachupín, 
Hacer  que  lo  amargo  le  pareciese  dulce.        r.  del  /'. 
Lo  que  aflige  le  acarrea  descanso  y  gusto.      ¡-a  ¡'«ente. 
Tenía  su  gozo  librado  en  el  padecer.  \     ■  ^'  ^-    • 

Las  materias  de  pena  y  cruz,  eran  de  re-  ^ 

galo  y  gusto  para  él. 

*    Se  llenó  todo  su  espíritu  de  suavísima )  f,.^//'°¿;,.^ 
alegría  y  celestial  consuelo.  j    1.  3,  c.  18. 

Coii.4»ol¡(lai%  fiv 

[a.scK»«"ar.  reunir,  aliaiizar,  ((iiiiprolnir,  construir]. 

Excede  en  dureza,  densidad  y  solidez  ^ )  ^^^""jf'^^,  _ 

las  peñas.  )     año  1248. 

Industria    grande    para    macizar    aquella»      Pclliccr, 

abertura.  ]  Arg-.t,  z,(>. 

Habiendo  mostrado  la  consistencia  de  la»      Mañero, 

prueba.  ^  ■^f°''  ="  "S- 

Macizamente  está  asentada   por   todo   lo  I     J,'P¿""; 

hueco  de  él.  )      I.  i ,  c.  9. 

Dar  consistencia  á  las  aguas.  ^  ^.    ^^  -^^^^ 

Cuajar  las  aguas  á  vista  de  sus  ojos. 

Estriba  en  macizo  fundamento. 

Volver  lo  mudable  consistente. 


Valderrama, 
er.  2 
ion. 

Mariana, 
Hisl.,  3.  i<'- 

Yepe».  !'.<<<• 
iJd.  Ter., 

1.  2.  C     i'). 

Navarro, 
Manual,  i. 

^  Sin.  Teresa, 
)    I  'ida,  c.  2u. 


Villegas, 

'.  de  >aHla 

Lulg.,  I  ,  17. 

Hellicer, 
Arg.,  1 ,  16. 

Nieremberg. 
IM/er.,  1.  I. 


*  Á  las  aguas  las  puso  sólidas  como  pare-  { i^„l''JJ\'„d. 
des  de  cristal.  )     cal.,  p.  7. 

Coii<«oiiai* 

[confoninr.  ¡ijiistar.  i:iiit;\r.  oiitonar]. 


Tu  armonía  le  halaga. 


I         Solis, 
^  c.  EurUité, 
)       jorn.  t. 

De  lo  cual  resulta  esta  armonía  del  mundo.  |  símb'.\  ,'3. 

Hizo  en  mis  entrañas  tal  armonía  aquella^     Espinel, 
voz.  \  Obr^g. .x.to. 

Forma  un  coro  suave  v  armonioso  de  vo-  ^      Núfter. 

ees.  '     cmpr.  iS. 

No  discrepan  un  punto  de  sus  voluntades  \ 

y  quereres.  \   Sf,,,.^^.„,v  j. 

Una  es  la  condición  de  los  dos,  una  la  vo- . 

luntad  de  entrambos. 
Suena  tan  dulcemente  que  enamora.  |    l  ouK^a 

Hacer  consonancia.  i'!;*^.'  !." 

Daba  voces  du;ces  y  piadosas. 


.  .  _.    ...ilo. 
\    H.  I,  c.  jS. 


La  vo/  hum.ma  no  obedece  á  tantos  se-\     „    .    . 

I      Espinel , 
mitonos.  ofrffj.í», 

Las  tonadas  tienen  divino  aire  y  novedad.  | ,.  5,  de»c.  5. 
La  música  no  hace  ahora  el  mismo  efecto,' 
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CONSPIRAR,    CONSTAR,    CONSTERNAR,    CONSTITUIR,    CONSTRUIR 


[unir,  juntar,  coliiíar,  «oncuirii 


No  diese  lugar  á  banderías  ni  parcialida- )   ^^-  ''''  '■'-*' 
des  en  su  reino.  j  ,¿  ^  „-'a  ^o. 

Hacía    conciliábulo   contra    el    Pana    con  I    Sandoval, 
•j         1        .         1     ■       .  )  H    ilí  Carlos 

Ciertos  cardenales  banderizados.  j  ,  o 


I  S  43- 


Fué  ambicioso ,  arrogante  y  banderizo.       |  ,  ¿^'f/  /  V" 
La  maldad  se  convirtió  en  conspiración.     |      Corral, 
Fueron  rebeldes  al  sacerdote  Aarón.  } 


Excitando  tumultos  y  moviendo  gente  ar- 
mada contra  su  persona  y  estado. 

Hacerse  á  una  contra  él. 
Hacer  conjuración  entre  sí.  i 

Contradecir  y  oponerse  á  la  doctrina. 
Hacer  enemiga  cruel  á  uno.  i 

El  poderío  toma  armas  y  mueve  guerra.      ] 


Argén.,  f.   5. 

Orozco , 

l-.pist.  4. 

Holaño, 
Cur.  /ilip., 
P-  3.  S3- 


León  , 
Monte. 


Consta  I* 

[abonar,  acreditar,  averifinar,  fcrtilicar, 

No  puede  haber  duda  ni  pleito  en  ello. 
Clara  cosa  es  que... 
No  hay  duda  sino  que  es  asi. 
Clarísimo  testimonio  es. 
Es  manifiesto,  es   notorio,  se   ve    clara- 
mente. [  Dios. 
Queda  uno  saneado  que  era  su  verdadero 
Hacer  clara  la  verdad. 
Es  notorio  y  sin  duda. 
Partes  de  su  perfección  son.  [ción. 
Se  cuenta  entre  las  partes  de  esta  perfec- 
Es  como  el  ser  y  la  substancia  de  ella. 
El  tenerlo  es  su  propia  naturaleza. 
Les  es  naturaleza  el  volar. 
Tienen  por  dote  natural. 
Le  lleva  su  condición. 
A  su  natural  deben  el  ser. 
La  naturaleza  les  puso  muy  grande  tasa. 

Es  más  claro  que  el  Sol. 

Téngolo  por  evidencia. 

¿Qué  duda  puede  quedar? 

La  razón  se  cae  de  su  peso. 

¿Qué  hay  que  dudar  en  ello? 

¿  Y  pónese  en  cuestión  si  fué  ? 

Es  razón  casi  perentoria. 

De  aquí  queda  concluido. 

Este  es  negocio  asentado  y  recibido. 

Es  constante  y  cierta  verdad. 


componer  J 


/ 

>    .  ,„.^ ^ 

1         Faces. 


León, 
Fimpollo, 


Id., 
Esposo. 


Id., 
Cas..  3. 


Sigüenza, 
V.de  <.  Jer., 
1.  3,  disc.  6. 


)  Nieremberg, 
I  Aprecio,  1,5. 


Coiistei>nai*,  se 

[aterrar,  abatir,  derribar,  turbar,  trastornar, 
sobresaltar]. 

Los  pesares  combatieron  los  corazones.       \ 

Experimentar  malos  tratamientos.  J 

Revolver  en  su  daño  cosas  de  sentimiento. 

Despedirse  de  tener  hora  de  placer. 

Le  coge  á  traición. 

Se  apodera  el  mal  del  corazón  de  repente. 

El  mal  llamó  á  sus  puertas. 


Márquez, 
Esp.  Jenis., 
V.  1,  cons.  I. 


Los  puso  en  cuidado. 

Los  puso  en  grande  turbación. 

Le  traía  cuidadoso  la  noticia. 

Bastaban  á  aterrar  al  valor  más  audaz. 


Solít, 
j  Conquista  de 
\  Mfjico,  I,  14. 

IArgeni'OlR  , 
Maliic,  2^^. 


Sus  pecados  le  tenían  los  ojos  aterrados.    \  Cervantes, 
'^  ■'  i  I  erstl.,  ',  20. 

En  el  aterramiento  que  les  causó  la  dies-  1      Agreda, 
tra  del  Altísimo.  ít.  2,n.  112». 


Afligían  su  ánimo  estas  y  otras  justas  re- 1 

flexiones.  f  Cró«.,6,  31. 


Cornejo, 


*  Este  no  esperado  suceso  puso  en  cons- 
ternación al  rebelde. 


PalafGx . 
Conq.  de  la 
China,  f.  yj. 


€'oii.stitii¡i*,  se 

[colocaí-,  poner,  formar,  establecer,  ordenar,  cifrar). 

Hizo  la  constitución  y  establecimiento  per- )     9*^""°' 
ir  j-   u  yHts.de   unto 

petuo  en  la  forma  que  dicha  es.  )  Dom.  i  i  c[ 

Colocar  el  hombre  en  grado  sobrenatural,  i  Nieremberg, 
o  I     Apr.,  í,  7. 

En  esto  ponían  la  estima  y  crédito  de  su  |  Kivadcneira, 

-ntidad.  /V;,t:S- 

En  cuya  fundación  se  sentaron  las  piedras.  \  „  C"""-""' 

^  )  Orón.,  4,  2,  9. 

Fundamentan   contra    todo    accidente    su  1    Betissana, 
fortuna.  )  Guuhard.,  1. 

Asentar  la  primera  piedra,  fundamento  de  1     sigüenza, 

todo  el  cuadro  y  planta.  )  Hist., 

Las  dignidades  asientan  sobre  obediencia. 
No  tiene  otros  cimientos  el  trono.  j 

Hacer  permaneciente  el  imperio.  I 

Del  mando  sale  hermosamente  medido  y 

gobernado  el  mundo.  i 

La  grandeza  de  los  reyes  es  fundamento  ' 
de  mi  terquedad. 

Sobre  aquello  arman  la  casa  y  cimientan  1 


3.  3,  y 


Meló, 
Guerra  de 
Cataluña, 

1.2. 


las  paredes. 


Gomara, 
Hist.  ind.,11. 


El   Señor  iba  labrando  y  cimentando  en)   „^.'P"' 
ella  virtudes.  \    j^^ 


Edificó  casa  sobre  tan  flacos  cimientos. 


nía 
3.  «4- 

ÍFonseca , 
V.  de  Cristo. 
!.  I.  c.  11. 

Tenía  firmes  cimientos  y  estaba  del  todo  |  Comendador. 
,  "^  >  :>obre  las  30U, 

arraigada.  í       f  ,,_ 

Dio  á  la  maldad  lugar  que  se  arraigase,      1      Ercilla, 
Y  en  los  ánimos  más  se  apoderase.  í  Arauc,  c.  4. 

Coiistriiip 

[edificar,  fabricar,  labrar,  levantar,  erigir,  hacer]. 

Hizo  tres  suntuosísimos  templos  á  honra 
de  Dios.  [grandeza.  ¡ 

El   emperador  subió  la  obra  de  punto  en 

Le  mandó  consagrar  en  honra  de  Dios. 

Edificó  en  su  honor  muchas  iglesias.  , 

Señaló  la  planta  que  quería  tuviese  su  | 
templo. 

Dar  fin  á  la  famosísima  obra  de  su  templo. 

Abrió  los  cimientos  de  la  iglesia.  » 

Se  levantaron  fábricas  suntuosas.  ) 


Torres, 
Filos.  Mor  , 
1.  3  .  =•  2- 


Mariana , 
1.  12,  c.  10. 


Labrar  su  casa,  sacar    profundos  los  ci- í     Valverde, 

mientos.  \V.  de  Cristo. 

Macizar  con  piedras  firmes  los  cimientos.  )    '•  3.  =•  "5. 


Sobre  estas  zanjas  se  levanta  la  obra. 
Sobre  estos  dos  pedestales  se  tiene  seguro 

el  edifício. 
Plantar  sillares  en  el  corazón  del  principe. 


CONSULTAR,  CONSUMAR,  CONSUMIR 

Para  que  se  juntasen  á  consulta. 
Hagamos  aquí  una  junta. 
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Torres, 

Ftlos.  Mor., 

1.  21 ,  c.  I. 


Con.siiltai* 

[conferir,  trat.-ir,  delilicrar,  i)r()j)()iicr,  iie;:;«>fiarj. 


Hacer  claustro  pleno  de  todos. 

Mirar  el  negocio  con  el  peso  que  tenia. 

Le  descubría  sus  dudas. 
Me  pedia  solución  de  sus  dudas.  [tas. 

Le  despertaba  del  sueño  dulce  con  pregun- 
Envióme  á  preguntar  algunas  cuestiones. 
Hacer  preguntas  difíciles. 

Hacen  sus  cosas  con  consejo. 

Poner  su  alma  en   manos  que  sepan  más. 

Precedió  consulta. 

Considerar  la  razón. 

Deliberar  lo  mejor. 

Poner  su  desvelo  en. 

Tomar  consejo,  tener  elección. 

Llamar  á  las  puertas  de  otro.  [tas. 

Encaminar  á  diferentes  manos  las  consul- 
Le  dio  luz  de  los  inconvenientes. 
Esperó  fruto  del  consejo. 

Hacer  consultas. 

Le  preguntó  sobre  el  caso. 

Ventilar  y  concluir  el  pleito. 

Tomar  tiempo  en  los  negocios. 
Tratarlos  con  madurez. 
Pulir  y  perfeccionar  los  consejos. 
Hacerse  la  consulta  despacio. 
Consumir  en  consultas  el  tiempo. 
Suspender  las  resoluciones    hasta  que  el 

tiempo  las  aconseje. 
Madurar,  no  apresurar  los  consejos. 
El  caso  da  lugar  á  consulta. 
Media  la  prudencia  el  tiempo. 
Siempre  está  á  mano  el  consejo. 
Aconsejarse  con  el  tiempo. 

Tantearlas  cosas  con  largos  pensamientos. 
Madurar  las  cosas  con  discursos  espaciosos. 
Mirar  con  más  ojos  que  una  red. 
Preceder  diligente  y  maduro  consejo. 
Holgar  de  oir  la  razón  ajena.  • 
Atar.se  un  hombre  al  parecer  de  otro. 
Ser  amigo  de  oir  consejos. 
Es  condición  de  pechos  ahidalgados  aten- 
der al  dicho  de  otros. 
Hablar  con  uno  barba  á  barba. 
Tener  recurso  al  rey. 

Entra  Dios  en  consejo. 

Entrar  en  los  estrados  de  su  acuerdo. 

Para  su  fábrica  juntar  consejo. 

Entrar  en  consulta  para  su  fábrica. 

Entraren  acuerdo  y  tomar  consejo  con  uno. 

Aqui  se  hizo  la  consulta. 

Allí  8c  puso  en  habla  el  negocio  del  hombre. 

Se  puso  en  consulta  si  quedarían  unidos. 
La  Segunda  consulta  fué  si  seria  bien  que. 
En  esta  consulta  tuvieron  bien  que  dar  y 
tomar  muclios  dias. 


Fonseca, 

I',  de  Crtslo, 

P.  I,  c.  14. 


Sigüenza, 
V.de  S.'Jer., 
1.  3,  disc.  4. 


Fonseca, 
I' .  de  Cristo, 
P.  I ,  c.  17. 


Nieremberg, 
Frod.,  I,  3. 


Márquez , 

'  El  Gol),  crisl., 

I.   I,  C.    lü. 


Mariana , 
1.  9,  c.  5. 


Fajardo, 
empr.  00. 


Torres , 
) Filos.,  uor., 
I.  8,c,  3. 


Zamora , 
Monari¡uia, 
I.  3,  bim.  i. 


Kivadcneira, 

V.  de  i.  /gn., 

I.  .i .  c.  13. 


Ercilla, 

Arauc, 

c.  34,0.  j8^ 

Quiñones, 
entrem. 

F.l  talego. 


t'oii.siiiiiai*,  .se 

[perfeccionar,  acaliar,  «oncliiir,  llnalizar,  ultimar] 


Vino  á  ser  consumadísimamente  docto. 

Durará  hasta  la  consumación  postrera  de 
los  siglos. 

Ser  autor  y  consumador  de  la  fe  de  mu- 
chos. 


)  Iile&ca&,  Hti. 
(    Font.,  I  ,  3. 

)     Val  verde, 
>  V.  de  Cristo, 
)    1.  I.  c.  16. 


1. 


Id.,  ibid., 

1.  6,  C.   22. 

Rodrigue/ , 
jerc.  I,  11. 


Salir  perfecto  y  consumado  religioso. 

Beber  el  cáliz  hasta  agotarle. 

Se  pusieron  en  su  punto  y  perfección  las 
cosas. 

Aqui  se  halló  el  cumplimiento  de  lo  dicho. 

Ejecutar  todo  lo  trazado. 

Ya  está  todo  hecho. 

No  dejar  empezado  y  por  acabar  un  ne- 
gocio. 

Acabó  su  empresa. 

Se  ha  dado  luz  á  las  sombras. 

Se  declaró  la  verdad  en  las  figuras. 

Se  ha  conseguido  ilustre  victoria. 

Se  ha  dado  fin  al  curso  de  las  cosas. 

Se  ha  dado  principio  al  triunfo. 

Traer  á  su  debida  perfección. 

Ninguna  cosa  falta  de  lo  que  se  prometió. 

No  volver  atrás  de  lo  prometido.  / 

*   Hacía  las  ceremonias  por  todo  extremo. }  ^  SaUzar, 
'  )  Crón.,  2,  27 


La  Palma, 

FasiÓH, 

C.42. 


€^on.«iiniip,  se 

[destruir,  gastar,  apurar,  ;illi;;ir,  ilcsazoiuir.  flaqaear]. 

Convertir  en  sí  la  materia. 
No  hay  materia  que  le  resista. 
Reducir  el  contrario  á  que  lo  haga. 

Le  comen  y  deshacen  los  gusanos. 

Es  muerte  que  hace  vigilia  á  la  muerte. 

Dejar  de  ser. 

Cae  mudanza  en  su  ser. 

Estar  consumido. 

Ser  todo  huesos. 

La  amargura  roba  el  gusto  y  placer. 

El  deleite  viene  revestido  de  dolor  encu- 
bierto. 

Le  deja  puesto  á  puertas  por  muchos  años. 

Hace  á  los  hombres  hediondos. 

Ser  presa  de  cirujanos. 

Anda  bañado  de  pies  á  cabeza  en  podre. 

El  negro  anjor  le  volvió  descaído  como  un 
enfermo. 

Se  halló  flaco  como  una  cañaheja. 

Deshacerse  como  sal  sin  tener  accidente. 
No  tiene  remedio  la  dolencia. 
Acortar  la  vida  de  uno. 
Dejarle  morir  sin  remedio. 

Ciastar  dinero  en  aceite  de  la  lámpara 


¡Nieremberg, 
Herm.,  a,  la. 


León, 
Job.  4. 


Nieremberg, 
Epiít.  48. 


Torret , 
Füo%.  Uor., 
I.  13.  c.  4. 


Id.,  ibid., 
I.  19.  c.  9. 


Pésale  de  ello  y  carcómese  con  envidia. 


(      Cornejo, 
)  ("rOn  ,  1, 1, 10. 
\       Torrt», 
)    FUoi.,  5,  i. 
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CONTAGIAR,    CONTAMINAR,    CONTAR 


Le  quita  el  verdor  sin  quedarle  rastros  de 

razón. 
Se  ahoga  el  discurso  de  la  prudencia. 
Le  deja  «eco  el  cerebro. 
Quedan  secos  en  la  substancia. 

El  tiempo  gasto  en  las  eras. 
Carcomerse  de  oir  estas  cosas. 

Gastar  la  vida  en  la  salvación  de  las  al- 
mas. 

Irse  en  humo  una  cosa. 

Irse  en  pruebas,  en  probaduras. 

Poner  en  cobro  la  hacienda. 

Le  gastó  todo  lo  restante  del  año. 

Amaneció  tan  descaecido  y  falto  de  fuer 

Cachupín  , 

No  parece  podía  menear  la  lengua.  \    Labiente 

Le  faltaron  fuerzas  y  voz  para  responder  1     1.  4 ,  c.  2.' 
á  su  hermano.  ! 


Villaha, 
1'.  2  ,  tmp.  7. 


Quevcdo, 
Mus.  6,  35. 

Quevcdo, 
Zahurd. 

Castillo  , 
Hist.  de  Sto, 
¡>om.,  I,  1,25. 

¡Correas, 
Vccab.,  \.I. 

\     Id„  ibid., 
I       letra  /'. 

I  Ambrosio   de 
i   Mor.,  8,  33. 


Laincz, 

El  privado 

cistiano, 

c.  22. 


Antes  que  á  tus  pueblos  la  penuria  mate. 
Antes  que  la  hambre  tus  gentes  consuma. 
Sucedió  un  año  de  penuria. 
El  cuchillo  de  la  carestía  los  acaba. 

No  abrases  así  lo  que  te  costó  tanto  tra- 1     Celestina, 
bajo  de  ganar.  í       í-  n^. 

Í     Granada, 
Ad.  al  Mem., 
P.  2,  c.  10. 

Poner  fuego  al  fuego  que  le  abrasa. 


Quevedo, 
Dcclam.  var 


Otros  le  chupan  la  hacienda.  I   f.^'"'"*' 

'  J   Filos.,  5,7. 

Chupar  como  harpías  el  patrimonio  real.    }  conseTv^^^'z 

Se  chupan  los  hombres  la  sangre  unos  áJ     Márquez, 
otros.  (  Gober.,  2,  23. 

Vlllaviciosa, 
Mosq.,  6,  62. 

Quevedo, 
Visit. 


El  sudor  de  su  cansancio  enjuga. 

A  chupones  se  empezaron  á  secar  las  mi- 


Con  las  crecientes  las  aguas  comen  las  ri-  [    Mariana, 
beras.  I   Hist.,  6,  2. 

En  casa  se  comen  unos  á  otros.  \  ^"^"/'^  7"^'; 

Por  esas  ventajas  te  pudres  y  revientas.      |    ¡'ÍJI^^  j    js^' 

Os  pudrís  hacia  allá  dentro,  sufrid  y  disi- I       Kojas, 

,     .  >  c.  Lo  que  son 

m^lad.  )m/y>m,j.2. 

Contag'iai*,  se 

[apestar,  infícíoiiar,  envenenar,  pervertir,  corrouiper]. 

El  contagio  les  nació  de  la  hambre. 
Era  contagio  de  almas  la  herejía. 


Cornejo, 
Cr.,  1 ,  6 ,  29. 


)         Lope  , 
I  Coron.,  f.  37. 

Contagios  el  aire  exhalaba.  }  o^offíig. 

Alcanzóle  la  mala  contagión  (contagio).   i/fís^Te^iA 

Cunde  la  contagión  por  el  cuerpo  de  la  re-  I     Márquez, 
pública.  I   Gob.,  1 ,  22. 

Era  el  mal  tan  contagioso  que  de  sólo  to- 1  iiiescas,H!s. 
car  á  la  ropa  se  pegaba  luego.  j  Fo«/í/. ,6,  4. 


Su  mayor  alegría  es  para  mi  contagiosa.    \   Rebolledo, 

Mcjia  , 
Hisl.  imper. 


Dio  tan  recia  pestilencia  en  el  real. 

*   Por  los  poros  brutos  de  la  madera  se 
trasminó  el  veneno. 


Enrice  6.0 

Hortensio, 
faneg.,  221. 


*  Fué  pegando  sus  desengaños  á  los  pa- 1  Cie'nlue^o» , 
laciegos.  I    i.'^'t.  7.'^' 

C'oiitaniiiiar,  se 

[  ciiiitaKiiir,  viciar,  ciirroiiii>cr.  dañar,  inaneliar  ]. 

Se  tiznó  con  su  fuego.  j 

ania  todo  lo  echa  á  perder.'   ^.T°"^"' 


La  mala  compa , ,   ^., 

„.,.-,  1  .1         •     .         /  Ella.  Mor., 

regaba  tina  de  malas  costumbres  a  otros.  [     1  <   c  4 


Í       Espinel, 
Obreg.,  i,  22. 


Torres , 

Filos.  Mor,, 

1.  25,  c.  4. 


Destruyó  la  flor  de  la  juventud  romana 

Hacer  gran  daño  á  uno. 
Hacer  y  recibii  mal. 

Están  llenos  de  secreto  de  mil  enfermeda-  \ 
des.  j 

Les  podía  causar  estropicio  en  sus  eos- 1 
tumbres.  \ 

Hacer  verdaderamente  no  menos  daño.      ( 
Ponen  á  peligro  las  costumbres.  I 

Destruye  las  costumbres  de  los  mancebos.  1 
Les  hace  notable  daño.  y 


C^ontar,  .«e 

[iimnerar,  computar,  referir,  narrar,  relatar,  calcular, 
estimar] 

Eran  menos  escrupulosos  en  estos  cálculos.  >   yj^y,.),"'  ^q 


No  convenía  entrase  en  esta  clase  el  que  I    Navarrete, 
fuese  pobre.  )  Conserv.,  10. 

Es  hablilla  lo  que  se  dice  de  los  hebreos.  \  ^        ' 

Las  calculaban  sobre  el  meridiano  de  Se- 
villa. 


Hacer  suma  de  más  de  seis  millones. 


j  Coí 
\co 

1" 

!>■ 

el  I        Funes, 
]Cr.,  2,3,  19. 

I        Mejia, 
)  Hist.  imp.,  4. 

ÍE.squilache, 
Him.,  cart.  9. 


Puente, 
2,  18. 

rgensola, 
Maluc,  1.  i. 

Ambrosio  de 

.\!ür.,  Descr. 

de  t.sp. 


Quevedo, 
Sueño. 


Dentro  de  dos  años  contaderos  desde 
día  en  que  fueron  electos. 

Fué  gran  computista  y  calculador. 

No  juzgo  cuáles  siglos  son  mejores. 
Mas  podré  calcular  la  diferencia. 

Bien  podían  entrar  en  el  número, 

Entrar  en  cuenta   con  las  riquezas  de  la  í  Nieremberg, 
tierra.  f   •'I/"'-,  i.  «• 

Sin  entrar  más  en  cuentas  consigo.  \  Qif»7*i"s\'. 

Los  cuatro  días  se  le  iban  haciendo,  á  la  f    Cervantes, 
cuenta  de  su  deseo,  cuatrocientos  siglos. )    0"V-.  2.  54- 

No  perdió  un  solo  golpe  de  la  cuenta.         '        -i  "  >  -i 

Hallé  su   cuenta  más  verdadera  que  yo 

quisiera. 
Tenía  por  cuenta  las  blancas  que  ofrecían. 

Hacer  cómputo. 
Llenar  muchos  tiempos. 
Meter  en  cuenta. 

Igualar  y  trabar  en  una  misma  tela  días 
y  noches. 


c.  72. 
Lazarillo, 


Nieremberg, 

>  Obras  y  días, 

c.  I. 


CONTEMPLAR 


i6g 


Yo  era  ligera  de  manos  y  buena  contadora,  i 


Picara  Just. 
f.  no. 


Tener  lugar,  contarse  entre  las  virtudes. 
Entrar  con  las  virtudes  la  humildad. 
Meter,  poner  en  la  lista  de  las  virtudes. 

No  entra  en  este  número  el  Salvador. 

Hacer  lugar  á  la  pobreza  entre  las  virtu- 
Contarla  en  el  catálogo  de  ellas.        [des. 

Contar  en  el  número  de  las  ruines  á  Mag- 
dalena (*). 

Son  cuenta  aparte. 
Son  dádivas  de  por  si. 

Entran  en  el  confuso  laberinto  de  mis  ma- 
les, [desventura. 
No  se  puede  medir  con  razón  alguna  mi 

Entran  en  el  número  de  las  cosas  peregri- 
nas. 

Se  ha  de  contar  entre  las  clases  de... 

Es  la  cosa  más  soberana  que  hay  en  todos 
los  predicamentos. 

No  le  cuentan  por  hombre. 

Le  mide  á  Dios  los  dias  y  los  meses. 

Los  años  se  suman  en  la  uña. 

Hacer  una  suma  de  las  miserias. 

Los  avisa  Dios  con  la  cuenta  de  sus  dias. 

Desde...  hasta...  hay  mil  pasos. 

De  allí  á  diez  y  ocho  pasos  está  el  lugar. 

De  alii  á  otros  catorce  pasos  se  llega  al 
lugar. 

No  dejar  secreto  de  rincones  que  no  le 
pongan  en  la  plaza. 

Pregonar  con  libros  los  vicios.  [dos. 

Poner  en  historia  los  hechos  de  los  pasa- 
No  encubrir  la  verdad. 

Se  desenfrenan  los  mordaces  y  detractores. 

Tejer  la  preciosa  tela  de  los  varones  di- 
vinos. 

Era  de  diez  y  siete  años. 
Había  entrado  en  treinta  años. 
No  se  sabe  con  precisión  el  año. 
Se  vio  Lon  tan  poca  edad. 


Id.,  ibid.i 
c.  4. 


].  de  la  Cruz, 

Subida  del 

Monte,  3,  I. 

I    Nierembcrg, 

>  Obras  y  días, 
)         c.  40. 

M.  Chaide, 

La  Magdal., 

P.  2,  c.  7. 

ÍNieremberg, 
Obras  y  días, 
c.  38. 

I    Cervantes, 

>  ¿7  amante 

liberal. 


f     Fonseca, 
Del  A  mo>  de 

Dios, 
I     P.  2,  c.  9. 


Id., 
F.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  13. 


La  Palma, 

rasión , 

c.  28. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  II  ,  c.  4. 


Yepes, 

Crónica , 

P.  I,  año  510. 


.N'íiftez, 
empr.  5. 


(•)     Teniendo  k  la  vista  la  frase  de  Malón  de  Chaide  contar  en 

et  número,  confirmada  por  Kivadtneira  (  V.  ¡Hstinguir),  por  Nie- 

rcmberg  (V.  Enumerar  )  y  por  Illescas  (V.  Numerar  ),  y  conside- 

i.uido  aquella  de  Mariana  tener  en  el  número  (  V.  Juzgar)  y  la  de 

I  nnseta  entrar  en  el  número  {  V.  Mudar ),  se  verá   cuan  aprisa 

cribió  l'aralt  :  'Me  cuento  en  el  número  de  sus  amigos,  está  muy 

'JOS  de  ser  l.tn  castizo  tomo  soy  uno  de  sus  amigos:  -   .\ñadi(): 

•  Koma  ponía  m  el  número  de  sus  dioses  li  tos  dioses  extranjeros,  es 

francés  puro.  Di(;asc :  Roma  colocaba  entre  sus  dioses  los  de  las 

•Iliciones  ijue  vencía'  (Dicción,  de  galic,  art    S'úmetol.  I. a  cxpre- 

"in  en  el  número  por  entre  vcmosla  canonizada  por  los  maestros 

'■  la  Lengua,  como  va  didio.  .\un  el  propio  Haralt  incurrió  en  lo 

,.ie  criticaba,  lin  el  articulo  liango  de   bu  IHcctonano  dice  expre- 

unentc:  'l'oncr  en  el  ranino  de  los  dioses,  debe  traducirse  allcastc- 

•ino  poner  en  el  número  de  los  dioses*.  ;Cómo  «c  llama  esta  figu- 

1 '.-.  Menos  triste  es  la  que  hace  Hartzcnbusch  c-n  su  prologo  al 

'iccionario  de  Itaralt. 

Mas  si  lo  dicho  es  verdad,  igualmente  lu  es  que  contaren  ti 

'limero  no  es  verbo  neutro,   sino  activo,  ni  puede  equivaler  á  ser 

'  oH/ai/o  en  el  número,  como  dicen   los  afrancesados.  Yo  no  cuento 

tn  ese  número  (en  vez  de  yo  no  me  cuento  entre  ellos  o  en  ese  nú- 

•'lero ,  ó  yo  no  entro  en  esa  cuenta)  es  modismo  francés    Prurito  es 

'  los  modernos  convertir  en  intransitivos  algunos  verbos  que  antes 

urrian  plaza  de  activos,  y  tener  por  rctle.xivos  otros  que   nunca 

•  fueron:  y  eso  por  no  ajustarse  al  genio  de  la  lengua,  conforme 

■*  dejaron  constituida  los  antiguos  maestros. 


Aumentar  el  número  infeliz  de  los  conde-  ( 
nados.  1 

Se  saben  ellos  poner  en  cuenta  y  razón  de 
lo  que  cabe  á  cada  uno  de  pagar  6  dar. 

Ver  á  cómo  les  cabe  entre  tantos. 

En  la  cuenta  embarazosa  tendrá  un  muy 
buen  contador  que  hacer  por  pluma  y 
tinta. 

Sacar  tanto  de  allá  y  añadir  tanto  de  acá.J 
con  otras  cien  retartalillas. 

Ellos  de  sus  ñudos  y  colores  sacaban  in- 
numerables significaciones  de  cosas. 

Ni  tuvieron  menos  su  cuenta  para  todos^ 
los  negocios  de  paz,  guerra  y  gobierno. 

Salen  con  sus  cuentas  menudas  y  averi 
guadas,  pidiendo  que  en  tal  pueblo  le 
dieron  seis  huevos  y  no  los  pagó,  y  en 
tal  casa  una  gallina,  y  allá  dos  haces 
de  hierba  para  sus  caballos  y  no  pagó 
sino  tantos  tomines. 


Decir  hablillas  ó  cantares  vanos  y  fríos.  \  j/<,/*7*°25 

Contemplar 

[mirar,  registrar,  pensar,  considerar,  complacer]. 


Acosta, 

Historia 

de  las  Ind., 

1.  6,0.  8. 


M.  Chaide, 
La  Magd., 
P.  4.  c.  ij. 


Nieremberg, 
Epísl.  62. 


Gozar  de   la  contemplación  de  las  cosas 
Arrebatarse  en  espíritu.  [criadas. 

Subirse  con  el  pensamiento  al  cielo. 

Dar  alto  vuelo  en  la  contemplación. 

Tener  muy  alta  oración. 

Llegar  á  altísima  contemplación. 

No  sabia  quitar  los  ojos  de  los  hermosos  i    Cer\antes, 
de  Leonisa.  >     El  amante 

Viendo  tan  á  los  ojos  su  perdición.  I       l'berai. 

Levantar  el  corazón  de  las  cosas  corpora-  . 
les  y  traspasarle  á  las  eternas.  j 

Mirarse  y  complacerse  el  uno  en  el  otro,    j 
Estar  muy  pensativo. 


Considerar  y  desenvolver  más  por  menudo.  I 
Por  la  sombra  y  rastro  subir  á  conocer  el  * 
misterio. 

Recrear  y  apacentar  su  espíritu  con  la  con- 
sideración dt;  las  obras  de  naturaleza.       1 

Subir  por  la  escalera  de  las  criaturas  á  la  i 
contemplación  de  la  sabiduría  del  Ha-  I 
cedor.  \, 

Gozaré  con  la  consideración  de  las  obras ; 
de  Dios.  V 

Darse  á  la  contemplación.  " 

Cebar  el  animo  y  recrearle  en  la  contem- 
plación de  las  maravillas. 

Deleitarse  en  aquello  con  su  felii  dulzura.  \ 
Rc\olvcr  en  su  pensamiento.  I 

Estar  en  la  or.tción  h.iblando  con  Dios.  ' 
Andar  pensando  una  cosa.  [  Dios,  i 

Tiene  su  corazón  suspenso  y  elevado  á  I 
Tiene  siempre  fijo  el  pcniuimiento  en  Dios.  / 

Levantar  el  vuelo  á  lo  más  alto.  \ 

Recogía  en  su  alma  aquellas  preciosas  lá-  j 

grimas.  [raron.  ( 

Confería  estas  mcmoii.is  entre  si  en  su  co- . 
En  estos  pensamientos  se  pasó  1.^  noche  ' 

toda. 


Rivadeneira, 
Trinidad. 


Gr«aada, 
:>imbc¡o 
dt  U  Ft, 
P.  1,  c  r. 


Kr.  luán  de 

lot  Angele*, 

Diái.  10. 


La  Palm*. 
Iititóa, 
c.  Jl. 
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CONTEMPORIZAR,    CONTENDER 


Puso  los  ojos  en  él  atentamente.  ' 

Dio  más  fuerza  á  la  meditación.        [ciún. 
Estaba  levantada  en  altísima  contempla-  ¡ 

Estaban  suspensos  y  atentos  para  ver. 
Mirábanle  con  atención  y  reverencia. 
Los  hizo  atentos  para  aquella  obra  nueva. 

Hacer  oratorio  de  las  selvas. 

Sus  empleos  eran  en  contemplaciones. 

La  arrebataban  en  brazos  de  milagrosos. 

éxtasis. 
Aprender  la  ciencia  de  amar  á  Dios. 
Elevarse  á  la  esfera  de  los  ángeles.  I 

No  interrumpía  el  corazón  las  comunica- 1 

ciones  con  los  ángeles. 
Gozaba  en  los  cielos  influencia. 

Atender  á  la  contemplación.  [lestial.i 

Estar  embebido  en  la  dulzura  del  trato  ce- 1 
Estar  absoito  en  los  regalos  del  espíritu,  j 
Tener  conversación  en  el  cielo.  ] 

Alta  y  divina  fué  su  contemplación. 
Considerábase  de  ordinario  dentro  de  la 

divina  omnipotencia. 
Entrar  en  el   inmenso  piélago  del  divino 

poder  con  más  profunda  consideración. 
Sentir  una  verdad  con  particular  viveza,  y 

hacer  ponderación  en  las  palabras. 
Se   le  ofrecía  con    sentimiento   particular 

aquello  de  la  sabiduría. 
Entrar  en  este  secreto  y  divina  unión. 
Por  este  camino  real  subió  á  tanta  altura 

de  contemplación.  [nada. 

Ejercitarse  en  las  consideraciones   de  su 
Subió  á  esta  cumbre  de  contemplación. 
Carearse  con  uno. 
Mirar  de  asiento. 
Mirar  fijamente  al  norte. 
Traer  su  mira  en  el  cielo. 
Considerar  con  quieta  y  profunda  atención. 

Estar  con  los  ojos  altos  y  humildes  al  cielo. 
A  todos  ojos  es  la  hermosura  agradable. 
La  miré  de  muy  buena  gana. 
La  miré  como  á  hermosa. 
Miré  la  casa  muy  despacio. 

Tomarse  con  el  Sol  cara  á  cara. 
Mirar  al  Sol  de  hito  en  hito. 
Reverberó  en  sus  ojos  el  exceso  de  su  liiz. 
Veían  este  divino  resplandor  más  de  cerca. 
Quedaron  deslumbradas  con  la  fuerza  de 
sus  rayos. 

Mirar  de  hito,  sin  pestañear. 
Estuvo  sin  abrir  ni  cerrar  ojo. 
Estaba  sin  despegar  los  ojos. 
Estuvo  sin    abrir    la    boca ,    sin 

los  labios. 
Súbesenos  al  tercer  cielo. 


La  Palma, 
J'asión, 

c.  48. 


Id.,  ibid., 
c.  4. 


Valverde , 
V.  tle  Oisio, 
1.   1,  c.  6  y  7. 


Villaba, 

l'art.  I, 

empresa  46 


Cachupín, 
V.  del  F. 
Lapiiente, 
1.  3,  c.  I. 


Sebastián, 

Del  Estado 

clerical , 

1.  4,  c.  14. 


Espine/ , 
Marcos  de 

Obregón , 
desc.  I  y  2. 


Villegas, 
V.  de  Sta. 

Liitg., 
1.  I,  c.  14. 


'      Correas , 
despegar  1  Vocab  ,  1. 


Estar  en  profunda  y  alta  contemplación. 

Estaba  un  rato  fijos  los  ojos  en  elcielo. 
De  ver  una  planta  se  levantaba  sobre  los 

cielos. 
Levantar  á  Dios  los  corazones. 
Penetrar  lo  más  interior  y  más  remoto  de 

los  sentidos. 


Rivadeneira, 

V.  deS.  Bor., 

c.  4. 


Id., 

I '.de  S.  Ign., 

1.  5,  c.  I, 


De  hito  en  hito  se  miran  estos  dos  amantes. 
Pasear  con  los  ojos  la  bóveda  celestial.      > 

Cuando  se  pone  la  mira  en  esta  hermosura  | 

del  alma.  ( 

Mirase  el  hombre   en    las   aguas  de  una  \ 

fuente  hermosa  y  clara.  j 

Mirase  el  Padre  en  las  aguas  puras  de  su 

esencia. 
Asoma  el  Padre  á  aquel  océano  soberano 

de  su  esencia. 

Ocupar  el  alma  en  la  consideración  de  los 

divinos  misterios. 
Tomar  tiempo  para  la  contemplación  de 

las  cosas  divinas.  [ción. 

Darse  muy  despacio  al  ejercicio  de  la  ora- 
Darse  con  más  quietud  á  la  contemplación. 
Se  daba  todo  á  la  oración  y  contemplación.  \ 
Se  recogía  solo  á  conversar  con  Dios.         ¡ 


Sta.  Teresa, 

Vida,  c.  27. 

Guevara , 

El  I  Hablo 

cojuelo,  6. 

Cervantes, 
Qtiij.,  2,  38, 


/Zamora, 
Monarquía, 
I.  2,  sím.  6. 


A  rias  , 
Aprovech, 

espir., 
trat.  5,  c.  7. 


Mariana, 
)  Hist.  de  Esp. 
1.  18,  c.  2. 


que  corrían.  J 


Nieremberg, 
Epíst.27. 


Fajardo , 
empr.  85. 


€'011  temporizar 

[acomodar,  ajnstar,  condescender,  consentir], 

Disimular  y  acomodarse  al  tiempo 
Acomodarse  á  lo  presente. 
Conformarse  con  el  tiempo. 
Estar  neutral. 
Medirse  con  las  fuerzas. 
Acordarse  de  los  temporale 

Medirse  con  el  tiempo. 
Acomodarse  á  lo  que  sucede. 
Corra  ya  el  gusto  por  otra  parte. 
Gobernarse  por  el  juicio  y  estilo  de  los 

tiempos. 
Entretenerse  en  los  medios. 
Consultar  los  medios  con  el  tiempo. 
Tienen  por  consejero  al  tiempo  presente. 
Siempre  los  halla  nuevos  el  suceso. 
El  miedo  aconseja  resoluciones  medias. 
Dio  tiempo  para  que  se  armasen. 
Cautelar  las  resoluciones  con  el  tiempo. 
Consultar  con  los  afectos  y  pasiones  del 

pueblo. 
Llevar  el  humor  de  otro 
Llevar  los  tenores. 

Templar  gaitas. 

Llevar  la  condición  molesta  de  uno. 

Andar  al  uso  y  querer  asentar  en  oficio. 

Andar  con  el  tiempo  es  cosa  santa. 

No  son  menester  tantas  zarracaterías  ni 
andar  templando  gaitas. 

Contender 

[pelear,  lidiar,  batallar,  disputar,  litigar,  argumentar]. 

Volvérsela  como  me  la  dijere. 

Estar  á  derecho  con  uno. 

Trabar  pleito  con  uno.  f       León, 

Entrar  en  juicio  con  él.  1      J"^'  9- 

Ponerse  en  cuentas  con  uno. 

Hacer  del  esforzado. 


K- 


Correas , 
ocab.,  1.  Ll. 


Id.,  ibid., 
letra  7". 

Estebanillo, 

i.  131. 

Corral , 

Cint.,  i.  87. 

Quevedo  , 
Cuent. 


Entrar  en  la  estacada. 


)    Cervantes, 


CONTENER,    CONTENTAR 
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Se  armó  la  misma  contienda.  [cho. )     Andrade, 

Alegar  cada  uno  sus  razones  en  su  dere-  \^'-<''^-J»"" 
Se  armó  entre  los  dos  una  santa  porfía. 


de  Mala, 


Ponerse  en  temas  con  la  mosquetería. 

Los  dos  cuerpo  á  cuerpo  reñimos. 

Peleando  cuerpo  á  cuerpo  con  los  contra- 
rios. 

Se  arrojan  intrépidamente  por  la  mitad  de 
mil  compuestas  muertes  que  los  espe- 
ran. 

No  tuvieron  valor  para  esperar  á  más. 
Ponerse  con  uno  á  razones. 

No  salían  á  ello  como  gente  del  todo  que- 
brantada. 

Resolverse  en  darles  guerra. 

Paró  la  cosa  en  guerra  descubierta. 

Señalarse  por  las  armas. 

Se  vinieron  los  unos  á  los  otros  á  dar  ba- 
talla de  todo  su  poder. 

Con  otros  tres  valientes  rompió  por  ellos  y 
les  ganó  la  delantera. 

Salían  á  campo  con  los  de  Méjico. 

Vinieron  á  darse  la  batalla  en  el  mismo 
campo.  [sin  orden. 

Acometiéronles   todos  juntos   de  montón 

Bajar  á  la  liza  constreñido  riel  decoro. 
Aceptar  la  guerra  forzado. 
Desenvainar  contra  todos.  i 

Les  presenta  batalla  injusta.  [tasia.  ' 

Embarazar  las  armas  en  guerras  de  fan-  j 
Salir  el  rey  á  la  campaña.  | 

Entrar  en  el  conflicto. 
Presentarse  en  la  campaña. 

*  Correr  el  estadio  en    los  juegos  olimpi- 1 

COS.  j 

*  Trabar  contienda  con  otro  de  su  edad. 
Pasar  de  las  porfías  al  enojo. 


I     Quiñones, 
>       entrcm. 
j    La  Capead. 

}  Calderón  ,  c. 
Mañanas,  i. 

l'inel, 
Kelr.,  |).  ^a. 

Cervantes, 
Q"V-,  I,  33- 

)  Ovalle,  Hht. 
í     chil.,  6,7. 

I  Márquez, 
>  l^sp.  'jer., 
)  V.  3,  cons.  I. 


Acosta, 
HUt.  utd., 

1.  7-  c.  14. 


Id.,  ibid. 
c.  15. 


Lainez, 

El  privado 

cristiano, 

c.  zS. 


I      Graciáii, 
/   Mor.,  f.  57. 

j       Sartolo  , 
)  V.    de  5uár. 
}      I.  I.  c.  3. 


León , 
jfob.  38. 


€^oiitciici%  se 

(encerrar,  incluir,  detener,  rei>rÍMiir.  moderar,  templar, 
enfrenar,  refrenar,  atajar,  impedir]. 

Reducir  á  término. 

Le  corté  las  riendas. 

Le  enfrené  la  lozanía. 

Le  tiene  la  raya  que  Dios  le  puso. 

Quebrar  su  furia  en  un  poco  de  arena. 

Poner  términos. 

Caber  en  sí  mismo  es  grande  capacidad.    \  .  •^^^'^^^^^> 

°  '  )  Ktm.,  f.    151. 

Domar  su  natural.  1 

Tirar  las  riendas  á  sus  apetitos.  (  Nieremberg. 

Huir  todo  regalo  y  delicadeza  de  vestidos  I    Upíst.  47. 
y  manjares.  \ 

GrHiiad.i , 

Tr.de  la  Or  , 

P   >• 


Por  SU  soberbia  no  cabe  en  el  mundo. 


Tener  cultura  hasta  pisar  la  raya  del  desa  ) 

No  condenarlas  todas  á  bulto.  (  liño.  '  •■'■■I"'ónimo, 

Entretenerse  en  una  inocente  curiosidad,   j  ^""'°'  *•  ^" 


No  podía  caber  dentro  de  si  con  la  rabia/     Granada. 

y  furor  que  padecía.  (s/m6.,  2,  20. 

No  dejarse  rendir  del  ardor  juvenil. 
Entre  las  luchas  y  ardores  de  la  carne  no  i 

se  ahogó.  ..  /°*v, 

,  "  l  .  de  la  Con. 

Guardar  continencia  con  las  mujeres.  i 

Púsose  la  ley  de  continencia.  \ 

No  afligir  con  celos  á  la  mujer  de  otro. 

Hasta  que  ya  no  cabía  en  toda  la  casa.      } 

Al  que  se  desmandaba  deteníale  con  gra-  \ 
vedad.  j 

Hacía  callar  á  los  infieles.  /         ,j 

Los  avergonzaba  y  confundía  con  la  doc-\ Vida  de  San 
trina. 

Componía  á  los  más  descompuestos. 

En  él  tenían  freno  los  disolutos. 

No  cabían  en  su  estudio  los  litigantes  de  1 
pies. 

Reportaron  ellos  su  cólera.  1 

Reprimieron  la  rabia  que  arremetía  del  co- [ 


de  Feria, 
1.  2,  c.  7. 


Alfarache, 


■  )  ytaa  ae  >an 
I       I'elayo. 

ÍQuevedo, 
Fort. 


razón  á  la  boca 
Disimularon  el  enojo.  [  reza.  í 

No  le  respondieron  al  presente  con  aspe- j 

No  le  cabía  el  corazón  en  el  pecho. 


Id., 

Vida  de  San 

Ferfeclo. 


\. 


Cervantes, 
ersil.,  I,  ai. 


Contentarse  con  su  ventura. 

No  pretender  demasías. 

Enfrenar  y  refrenar  su  deseo. 

Poner  cabo  á  la  codicia. 

Cortar  la  rienda  el  deseo  á  la  codicia. 

Atajar  los  pasos  á  la  codicia. 

Su  autoridad  servia  de  freno  á  las  dema- 
sías. I 
No  halló  el  espíritu  desahogo  alguno.  / 
Apartó  de  su  noticia  toda  mi  justificación.  > 
Su  estado  le  impedia  cualquier  venganza.  I 
vSu  prudencia  era  el  mayor  estorbo.  \ 
Tenían  impedida  la  justicia.                           ,' 

Restañan  toda  fluxión  de  sangre. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
1.  il.C.4. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.2. 


Huerta, 
PliH.,  24,  8. 


Reprime  las  flu.xiones  y  es  útil  en  las  me- 
dicinas. 

Ellos  estarán  á  raya. 

Los  hace  estar  á  raya. 

Las  proezas  les  tenia  la  risa  á  raya. 

Está  haciendo  represas  y  contenencias  el 
cernícalo. 

Los  hace  tenerse  en  buenas. 


¡Laguna , 
Diosc,  5,  7. 

)  Sta. 
)    Cr.mi 


Sta.  Teresa, 
no.  41. 
Granada, 
Orüí.,  1,  I. 

Cervantes, 
Q-tJ;  1,3- 

Granada, 
f  Slmb.,  1,12. 

\  ricsra  fusl., 
(  1.  2,  \\  1,C.2. 


€'onioii(ai*f  .%c 

[afrailar.  satUfacer,  tolerar,  roiiteinporizar.  alebrar j. 

Usó  de  aquel  artificio  para  darles  algún  1  Ovane,Kisl. 
alegrón.  )  ckU.,  f.  114. 

Los  delincuentes  fueron  alegrón  y  haden- »     Quevcdo, 
da  lie  los  malos  jueces.  /  Mateo  Bruto. 

No  eran  seguras  las  cuentas  alegres  sobre  J  Solis,  Hisi. 
los  descuidos  de  N.  \dtMr].,  4. 17. 

Enviaron  embajadores  para  alegrarse  con  \     Aioistin, 


él. 


IhAl.,  r.  31. 


172 

Si  no  les  bailan  el  agua  delante,  van  refun- 
fuñando á  los  mandados. 

Ten  tanto  contentamiento  de  los  bienes 
ajenos  como  de  los  propios. 

Nunca  de  amor  estuvo  tan  contento. 

En  ellas  pusiste  todo  tu  contentamiento. 

Teniéndose  por  contento  con  defenderse. 

Quedó  con  esto  su  valor  contento. 

Responder  con  buenas  palabras. 

Él  me  confoitó  el  corazón  y  me  desterró) 
la  tristeza. 

Dios  le  tiene  contento. 

Está  harto  contenta  con  él  y  con  ella. 

Nadie  está  contento  del  estado  de  su  vida. 

Tener  el  corazón  contento  de  si  y  muy 
lleno  de  sus  esperanzas. 

Le  dio  contento  su  belleza. 

Parecióle  bien,  muy  rebién.  ' 

Lleva  tras  si  los  ojos.  I 

Nada  faltó  para  su  contento. 

Dar  hartura,  dar  contento. 

Hacer  feliz  al  hombre  las  cosas. 

Recibir  inefable  go/o. 

Dar  gusto  á  otro. 

Tener  gratos  á  los  unos. 

Lisonjear  á  los  otros. 

Condescender  con  los  errores  de  éste. 

Obedecer  pecho  por  tierra  á  uno. 

Se  cautivó  de  mi  adulación  desmesurada. 

Tener  contento  á  otro. 

Acallar  el  gusto  de  otro. 

No  tener  quejoso  con  razón  á  nadie. 

No  liaber  dado  qué  decir  á  ninguno. 

Ingenio  sublime  nunca  crió  gusto  ratero. 

La  vista  se  deleita  con  el  nacer  de  la  luz, 
y  con  la  figura  del  aire,  y  con  el  variar 
de  las  nubes;  á  los  oídos  las  aves  hacen 
agradable  armonía;  para  el  oler  el  olor 
que  en  aquella  sazón  el  campo  y  las 
hierbas  despiden  de  sí,  es  olor  suaví- 
simo; pues  el  frescor  del  aire  de  enton- 
ces tiempla  con  grande  deleite  el  humor 
calentado  con  el  sueño,  y  cria  salud,  y 
lava  las  tristezas  del  corazón,  y  no  sé 
en  qué  manera  le  despierta  á  pensa- 
mientos divinos,  antes  que  se  ahogue  en 
los  negocios  del  día  (*). 


CONTESTAR 


Gr-inada, 

r'r.  í'i  la  Or., 

c.  I. 

Quevcdo, 

Viil.  mil. 

frst.  I. 

Hoscún  , 

son.  I. 

Granada , 

Mein.,  1,  i,  3. 

Ambrosio  de 

Mor.,  1 ,  15B. 

Villaviciosa, 

Moiq.,  9,  74. 

Moret , 
.■\nal.,  24,  7. 

Eslebanillo, 
c.  7. 

Granada, 
Guia,  1,  23. 
Sta.  Teresa, 
Carias,  2,  53. 

Lope , 
Los  í;;:¿>.,  3,9. 

León, 
Job,  4. 


M.  Chaide, 
La  Magd., 
P.  2  ,  c.  3. 


Rivadeneira, 
Natividad. 


[     Márquez , 
)El  Gob.  cris., 
i      2.C.  33- 


Laínez , 

El  privado 

cristiano, 

c.  24. 


León, 
Feíf.  cas. 


{'' )  Bellísima  pintura  hace  aquí  del  nacimiento  del  Sol  nuestro 
incomparable  Fr.  Luis,  con  la  gracia  tan  propia  de  su  gallarda 
pluma  ,  embelleciendo  la  descripción  con  lindas  frases  de  conten- 
tar. ¿Cómo  lograban  aquellos  ingenios  sacar  tan  artificiosas  com- 
posiciones ?  Fuera  de  confesarlo  el  propio  Fr.  Luis  de  León,  dicelo 
breve  y  cumplidamente  Lope  de  Vega  en  aquella  quintilla  de  su 
Dorotea,  con  solos  verbos,  sin  nombres: 

«¿Cómo  compones?  Leyendo, 
i  Y  lo  que  leo?  Imitando. 
¿Y  lo  que  imito?  Escribiendo. 
¿Y  lo  que  escribo?  Borrando, 
De  lo  borrado  escogiendo. » 


Dio  á  8u  cuerpo  esta  pausa  de  contento,    | 
Tiene  en  sí  los  gustos  todos.  \ 

Abra/a  todos  los  deleites.  ) 

Satisfacer  á  uno  por  ofensas.  1 

Se  revuelve  todo  el  cielo  de  contento.         ( 

El  amor  sosiega  nuestro  corazón. 

Satisface  á  los  deseos. 

No  tiene  término  nuestro  apetito. 

No  le  es  felicidad  bastante  ser  Señor  del 

mundo. 
Poseer  toda  felicidad  y  contento. 
Dar  un  buen  semblante  á  uno. 
Reírse  con  uno.  [nimientos. 

Aulori/a  con  su  asistencia  á  los  éntrete- 1 
Mostrarle  rostro  alegre.  ' 

Le  convidó  con  el  entretenimiento.  i 

Desea  verlos  contentos  y  bien  hallados.      I 
Mostrar  afabilidad  con  uno. 
Regalarse  con  uno. 
Sacudir  la  nube  de  tristeza  que  cubría  su  ] 

corazón.  j 

Vive  á  su  contento. 

Vivir  descansado. 

Ninguna  cosa  le  da  enojo  ni  pena. 

Pasar  por  todo. 

Ninguna  carga  rehuye.  ] 

Hablar  bien  y  ser  comedido.  | 

Hacen  confianza  de  mi  persona.  1 

No  le  cabía  el  corazón  de  contento. 

La  tristeza  se  convierte  en  gozo. 

Se  halló  con  esta  alegría. 

Le  dio  más  contento  al  ver  que... 

Los  dejó  esforzados  para  todo.  | 

Tenía  dentro  de  sí  un  tesoro  de  alegría. 

Traía  su  alma  hecha  un  cielo  portátil. 

Se  ven  trasquilar  á  cruces  y  gustan  de  ello. ' 

Óyense  alabar  con   mil  ficciones  y  regá- 

lanse. 
Las  palabras  lisonjeras  dan  contento. 
Grandemente  se  alegraba  cuando  le  ala- 
Sufren  las  melosidades.  [baban. 
El  criado  procura  coger  el  aire  á  su  amo.  ] 
No  darle  ni  un  disgusto  ligero.  ' 
No  dar  el  hijo  pena  á  su  padre,     [con  él.  | 
No  desentablar  las  pretensiones  que  tiene' 
Saldría  loco  de  contento.  , 
Recibir  contento  grande.                                 I 
El  efecto  me  dio  extraño  contento.     [  do.  | 
Me  dejó  el  hombrt;  más  contento  del  mun- 
Cayóme  la  sopa  en  la  miel.                            j 
Cayósele  el  pan  en  la  miel.                           I 
Viene  á  propósito  con  razón.                          / 
Vino  como  caído  del  cielo. 

*  Os  oigo  decir  que  soy  bien  contentadizo. 


Fonseca , 
y.  de  Cristo, 
P.  I  ,  c.  IIJ. 

Nieremberg, 
Herm.,  2,  3. 


Nieremberg, 
Herm.,  i,  15. 


Márqur/  , 

hsp.  Jer., 

V.  3  ,  cons.  I. 


Roa, 
V  ida  de  Ooña 
Sancha,  i,  4. 

Iluartc , 

Examen  de 

los  ingenios, 

c.  15. 

Alcalá, 
hl  Donado 
hablador, 
P.  2,  c.  7. 


Sebastián , 
Del  rstado 

clerical, 
1.  I,  c.  24. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  24,  c.  14. 


Aguado  , 

Perf.  reí., 

P.  I,  t.8,  c.  4. 


García, 
Codicia,  c.  9. 


Correas , 
Vocab.,  1.  C. 


Florencia, 
Mar.,  2,  373. 


Contestar 

[responder,  testific.tr,  replicar,  escril)¡r,  atestiguar]. 

Quitóles  la  duda. 

Satisfizo  á  su  temor. 

Envolver  amenazas  entre  lástimas. 

Ofrecer  sus  excusas. 

Le  obligó  á  reescribirlos. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

I-5- 


CONTINUAR,    CONTRADECIR 


^7Z 


El  mismo  santo  desata  el  nudo. 
Les  salía  á  lo  que  ellas  querían. 


Tiene  acaso  mi  fortuna 
Superiores  respondencias. 

No  siendo  respondones  ni  replicones. 
Preguntas  que  niegan  lo  que  afirman. 


Tuvo  ti  mentís  en  el  pico  de  la  lengua.      \ 


\       Pellicer, 
(   Sinctlo,  pr. 

}Rivadencira, 
V.deS.Ign., 
I.  I ,  c.  14. 

(Calderón , 
c.  Amado,  2. 

I       Granada, 

)   l>0C.Cr.,2,2l. 

I    Solis,  Hisl. 
ideMéj.,¡,irj. 

„  ,  •     r    '  ■      ■  \      Caftillo, 

En  substancia  fue  una  y  sola  la  respuesta  (   v.  de  Santo 
de  entre  ambos.  |    i'ominno, 

J    I.    I  ,  c.  50. 

Con  dos  preguntas  de  fuego  1    Calderón, 

Habló  el  plomo  en  dos  respuestas.  )  c.  Afectos,  i. 

Cervantes, 
Quij.,  2,  14. 

¿Quién  apelará  de  esta  citación?  >  Nieremberg, 

¿Quién  podrá  recusar  este  juicio?  ]  C. rom. ,1,2^. 

*  No  dice  que  la  volviese  á  la  cara  las  in- 

jurias. 

*  Un  muy  claro  mentís  que  estrellaros  en 

la  cara. 

C^o  II  lili  liar,  se 

[pro.segnir,  ilurar.  permanecer,  seguir] 

Hacer  soga  de  los  gustos  y  placeres. 
Alcánzase  un  gusto  á  otro  gusto. 
Es  una  perpetua  risa  su  vida. 
Es  un  lloranduelos. 

Han  tenido  continua  sucesión. 
Son  continuados  en  todo  tiempo. 
Ha  habido  perpetua  sucesión  de  ellos 
Duró  muchos  años. 

Sigue  sus  inclinaciones  y  pasiones. 
Hace  que  el  mal  pase  adelante. 
Lo  antiguo  y  usado  va  adelante. 
Siguió  las  pisadas  de  otro. 
Seguir  el  partido  de  uno. 
No  cesaba  de  amonestar. 
No  aflojan  el  cuidado  de  la  guerra. 
Tras  ellas  se    ensartan    otras    que  pasan  i 
Tejer  una  soga  de  culpas.  [adelante.  1 

Anudar  las  unas  con  las  otras.  I 

Forjar  una  cadena  de  pecados.  '      Torres, 

Engarzar  un  eslabón  con  otro  mayor.  !    ^  °^'^  ^^'' 

Mirad  la  ira  qué  trama  le  urdió.  \ 

Comenzar  á  caer  por  la  cuesta  abajo  y  no  1 
detenerse.  .    I 


Falafox , 

His.  R.  Sag., 

1.  I. 

\        Parra, 

>  Luz  de  verd. 

)     cal.,  1 ,  4. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I ,  c.  20. 


Arias , 
Im.  de  i'risto, 
3.  c.  32. 


(" 


Mariana  , 
1.  7,  c.  6. 


Id., 
1.  II,  c.  20. 


Llámanse  los  pecados  unos  á  otros.  \ 

Tras  la  primera  saltan  las  demás.  I 

Prosigucnse  unos  con  otros.  1 

Antes  que  se  acabe  el  primero  se  añade  el  •  ,'''■'  '*''*'■' 

tilos  se  van  engarzando.  |  segundo,  i 

Hacen  lazo  con  que  arastran  hasta.  \ 

Si  luego  no  se  rechaza  el  enemigo,  crece.  , 

Insistir  en  la  enmienda  y  perfección. 

I'roseguir  los  altos  intentos. 

Seguir  adelante.  I  Sebasilio, 

No  perder  á  uno  de  vista.  \  '"'  '■>'",'''' 

v  I      f  -        .        ■  . .  í      clerical, 

íNo  cesar  de  darse  a  mas  alta  oración.         Ij.  j^  c.  26,27. 

Perseverar  en  el  primer  fervor. 

No  desistir  de  la  lección. 


Se  traía  continuamente  gran  copia  de  bas- 1     Mariana, 
timentos  por  el  mar.  )  Hist.,  16 ,  2. 

Estar  siempre  en  continuo  movimiento.      i   Sím6"'r*4 

Trayendo  tan  á  la  continua  la  lanza  en  I  .^'""l?"' 
,  -'  >  Guer.  de  Gr., 

la  mano.  )         l.  2.  ■ 

La  continuación  y  expedientes  de  los  ne- 1    Navarrete, 
gocios  le  habrá  ensenado.  í  Cari,  de  Leí. 

Volver  con  más  frescas  y  valientes  fuerzas  I      Baren 
-   ,  1        j      .      .  II  /     Guerra  de 

a  la  prueba  de  la  oatalla.  )  ¡.rancia,  4. 

Donde  dicen  suele  andar  de  continuo. 
Seguir  el  hilo  de  la  comparación. 
Enhilar  el  hilo  de  la  risa. 
No  perder  un  punto  de  tiempo. 

No  aflojaba  ni  descansaba  un  punto. 


mente  tras  la  suya. 
Consta  la  inmediación  de  la  noticia. 


A  estos  hipérboles  iba  dando  carrete. 


(Calderón, 
c.  Afectot ,  2. 
)      Granada, 
]  Comp., 1,1,6. 
\  rUarajUii., 
f         t-  7». 
I       Mármol, 
I  Descr..  2,  36. 

1        Yepes, 
\  V.  de  Santa 
)    Ter.,  2.  16. 

La  obligación  de  marras  se  está  en  pie.      \obr'^po"'is 

Puso  la  honra  de  los  padres  inmediata-»      Torre», 

j   Fitos..  4,  I. 

I     Mondéjar, 
)  Dísert.,  2,  5. 

Muy  inmediato  á  su  nacimiento  se  hizo  su  i     Cornejo, 
bautismo.  í  Crí»..  3.  i,  r. 

Guevara, 

.     hl  Inablo 

cejuela,  9. 

Anudando  el  roto  hilo  de  mi  cuento.  i   ^"T*"/'*' 

Pasó  adelante  anudando  el  hilo  de  la  his- 1         id., 
toria.  i  Qittj;  í .  »7' 

Tornando  á  anudar  la  plática  pasada  C)-}/-^,,-/    , 

*    Su  vida  fué  una   perpetua  y  continua»     Florencia, 
contemplación.  )  .Var.,  2,  392. 

€'oiili*a<l<*«>¡i>,  4»e 

[contrariar.  iiiipu;;iiar.  reprobar,  iiesar]. 

Si  la  decía  blanco  había  de  ser  negro. 

E 

S 

Fue  pregonero  en  ei  gritar.  [^mi.  '^  fj  ¡donado 

Taravilla  de  molino  en  desasosiego  contra       habla,ior, 

Ser  solicito  fiscal  de 

Trae  revuelto  el  barrio 

No  les  deja  vivir  con  perpetuas  pendencias 

Decir  en  uno  cesta  y  en  otro  ballesta.         \  ,.^°r"i*o 
'  (  I  ocab.,  I.  D 

Tener  espíritu  de  contradicción.  \    '<••• ''"¿•> 

'  }      letra  £. 

Nunca  fui  porfiado,  contradiciente  ,  cen- »    Císpedet. 

surador  ni  crítico.  ]  S.Pind..\ii. 

El  mascar  con  el  llorar 
Implica  contradicción. 


Si  la  decía  blanco  había  de  ser  negro. 
Era  un  espíritu  de  contradicción.  i 

Ser  vocinglera,  maldiciente,  gruñidora.      I      ..    ,. 
Fué  pregonero  en  el  gritar.  [mi.  \  El  nona'd 

T  i._   j.        1^     en  desasosiego  contra  ,     ltab¡a,¡e- 

mis  ligeras  culpas.      I   **•^•'^• 
rio  donde  vive.  1 


Calderón , 
a.  mist.  rrt*J 


(')     Esta»  autoridades  bastan  para  convencer  lo  infundado  del 
verbo  reanudar  que  ii  cada  esquina  se  ofrece  e:\  1>'.    a:  ;  ui  ••.  Je 
las  representaciones  ó  discursos  oratorios.    V 
tenido   la  Academia  para  excluir  del  Uicci.' 
us.»(lo  por  los  anti)(Uos.  El  .'iglo   h'ulur' 
discurría  con  sano  criterio,  demostran  ! 
significa  reanudar  un  discuno,  una  tr.. 

no  determina  con  claridad  lo  que  los  nKv,ii.iu3  t,u.^w^mti,>  i^ui- 
lierao. 
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Era  mucha  la  contradicción. 


I   Sta.  Teresa, 
(  l'itla,  c.  32. 


Ir  contra  nuestra  fe  católica. 

No  por  eso  implica  lo  pidiese  María. 


Unas  y  otras  para    mi   implican  contra-  1     Cildcrón, 
dicción.  ia.IJammlor. 

(Cervantes , 
Quij.,  i,  52. 
1       Agreda, 
)  t.  2,  n.  1236. 

Alguna  estrella  que  ha  dado  en  estrellarse  |      Cáncer, 
conmigo.  í  Obr.poi'. ,ig. 

Son  el  pero  de  todo  lo  que  se  ordena.  |     Eni^em°i. 

*  Contradictoriamente  saca  la  ilación.        ] Agud'^!d^.\8. 

I'oiiiraep,  se 

[e.strecli.'ir,  apretur,  tomar.  ciico;it'r,  aplicar]. 

Conteniéndose  en  las  recogidas  y  recata- )  ^^^^^^^^^^'j.^^'^ 
das  decencias  de  su  sexo.  j    f.  g,  c.  44.' 

Conteniéndoseenloslimitesdelahidalguia.  |  g"y^^"¿"i'2. 

-,  .  ^       ,  •• 1     Saavedra, 

No  se  contiene  entre  los  medios.  |     empr.  65. 

Las  cantidades  que  se  escorzan  en  los  mis- 1      Herrera , 
mos  cuerpos  verdaderos.  )  ^°^-  Garc,  3. 

*  Todo  el  campo  de  la  elocuencia  escorzó  \    Hortensio, 

á  esta  perspectiva.  }  Faneg.,  345. 

Contrapesar,  se 

[igualar,  abalanzar,  cíjuilibrar ]. 

Mantenerse  neutrales  entre  ellos.  \ 

Abalanzar  las  fuerzas.  J 

Estar  neutrales.  /    „ 

TTi-         -  j-  Tí-         „,  Saavedra, 

Habitar  a  medias  una  casa.  [tueizas.       empr.  95. 

Conservar  con  la  neutralidad   libradas  las  I 

El  afecto  es  peso  en  el  equilibrio.  ^ 

Hacer  ajustado  equilibrio. 

)      Márquez, 
Dios  hace  balanza  con  nuestra  resistencia.  >    hsp.  Jer., 

)  V.   2  ,   con.  3. 

Lastremos    de    desdichas   tu    fundamento  \       Lope, 
triste.  >  Dorot.,  f.  83. 

Las  abejas  saben  lastrarse  en  los  días  ven- 1     Granada, 
turosos.  I  5ím6.,  I,  20. 

Suele  ser   gran  lastre  de  su  ligereza,    el  (    Saavedra, 
ocuparla  en  manejos  públicos.  )     empr.  06. 

Corrió  segura  con  el  lastre  de  la  humildad,  i  ^^  "¿"^l"'!. 
Contraponer,  se 

[opoiiei',  comparar,  cotejar]. 

La  pobreza  tiene  encuentro  con  la  avari-  i 

cía.  f   Nierembcrg, 

La  humildad  es  contrayerba  de  la  gloria  ,    Obras  y  días, 

contrapeso  de  la  vanidad  ,  contraveneno  i        '■■  '*'" 

de  la  ambición. 
No  se  encuentra  con  nadie,  no  se  opone'        León, 

á  las  pretensiones  de  otros. 


Nombre, 
Camino. 

Vivió  infinitos  años  encontrado  con  otro  1     Quevedo, 

sabio.  )       •^'"^-  ^• 

Nos  venimos  á  encontrar, 

Acabóse  la  amistad. 

Irles  á  ganar  la  cara. 


i  Id.,  ibid.,  5. 

)      F^spinar , 
V  Art.  Bailes., 
i     1.  3.C.  38. 


La  verdad  á  toda  evasión  hace  fr'.nte.         i     Mañero, 

)  .ipolog-.c.  4. 

Contraponemos  el  espíritu  celestial  de  los  j  Rivadeneir». 

varones  eminentes  con  la  perversa  igno-  >  Tribulación, 

rancia  de  los  maestros  incipientes.  I     '•  2,c  6. 

Hay  una  contraposición  galanísima  entre 
el  pecador  y  el  justo. 

En  contraposición  de  lo  malo  resplandece )  ^''ercmberg, 
•^  '  ''  Htr.  de  Ihot, 

1.  2.  t.  I. 


ÍFoaseca, 
V.  de  Cristo, 
t.  4,  p.  284. 


más  lo  bueno. 


4'oiitrariar,  se 

[cuntnidecir,  rípu^nar,  ojioncr,  contender]. 


Toda  es  contrariedades  la  envidia. 


Í     Quevedo , 
l'irt.  nii¡. 
pest.  I. 


Cualquier  pleito  Sempronio  dificulta. 


empr.  zí. 


Se  puede  echar  de  ver,  por  su  contrario  la  I  N'eremberg, 
fealdad,  la  gloria  de  la  hermosura.  í     \"i"°¿"!¡''' 

Cuentan  las  partes  del  cielo  al  contrario  |    Mendoza, 

j     . /  O.  de  Gran., 

de  nosotros.  1         i  2 

No  dice  cosa  en  contrario.  I  „^°'"'^''' 

I  CróH.,  1, 16. 

El  mayor  contrario  que  en  su   desgracia  |    Cervantes^ 
tenia  era  su  hacienda.  /    Q"'j;  ^,  i- 

Entre  él  y  el  marqués  hubo  siempre  dife- )     Mendos». 
•  1  ■      .      j  1       .    j  }G.  de  Gran  , 

rencias  y  alongamiento  de  voluntad.        1         1   :. 

(  Esquüache, 
í  Ktm.,  s.  20. 

Como  tengo  pocas  fuerzas    y   me  lleváis»       Lope, 
cuesta  arriba.  )  Dorot.,  f.  41. 

Mantenerse  en  perpetua  oposición   las   fa-  • 
milias.  [mistades.  / 

Quedar  vinculadas  en  las  familias  las  ene-  /        "  °^i 
Oponerse  á  los  desórdenes.  [des.  \ 

Se  arden  los  pueblos  en  eternas   inquietu-  / 

Cuesta  arriba  parece  defender.  >  i/a^^a"^'» 

Habiendo  tenido  este  revés.  }  ^/."z^'c^íe.'' 

Otras  cosillas  me  quedan  en  el  estómago  1    Cervantes, 

que  saldrán  á  su  tiempo.  /  Q"ij->  2,  32- 

Las  piedras  se  levantan  contra  mi.  >  f/o^^""^  L 

Traen  bandos  encontrados  la  virtud  y  elí     Villegas, 
vicio.  [  za  con  la  luz.  J-  t'.  de 'Santa 

El  principe  de  las  tinieblas  no  tiene  alian- )    ^^^S'  2t  7- 
Ocurrir  á  la  defensa. 
Formar  una  larga  protestación. 
No  precedió  conformidad  sin  discrepancia. 
No  concurrir  á  la  determinación  de.  r    Argensola, 

Protestar  contra  otro.  Anales, 

Reparar  en  puntos  que  parecían  protestos.  V    ''  '•  '■  '9' 
Intentar  algo  contra  la  fidelidad. 
Poner  mano  á  las  armas  contra  otro. 
Intentar  resistencia. 


\ 


j      Márquez, 
Llevándole  agua  arriba  de  su  inclinación.  >   Gob.  crist., 

)    1.  2,c.  33. 

í 
¡ 


A  esta  parte  quisieron  asestarle  y  hacerle)     ^^^"oz, 

,1    I  'ida,  2  ,  6. 


una  molestia  pesada 

Poner  obstáculo  al  cardenal. 

Descomponer  los  intentos  de  otro. 

Disolver  las  trazas  y  desistir  del  recelo. 

Los  derribó  de  los  pensamientos  que  te-  \    '•  '•  '^-  ^3 

Oponerse  á  la  pretensión.  [  nían. 


Argensola, 
A  nales, 


CONTRARRESTAR,    CONTRASTAR,    CONTRATAR 
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Respondo  que  no  es  asi,  no  es  así,  por- 
que. 

Vejados  de  la  parte  adversa. 

Lo  adverso  no  llega  de  repente. 

Ser  constante  en  el  tiempo  adversario. 

Le  correspondía  con  el  desdén  que. 
Feneció  á  manos  de  la  ingratitud. 
Le  fué  en  todas  las  ocasiones  enemigo. 
Los  tuvo  por  enemigos. 

Le  hacía  contradicción  con  humana    pru-j  Rivadeneira 
dencia.  [hermano.  >  V.  de  S.  Ign., 

De  aquí  le    nació   otra   contienda  con  su)     ^■2>c-5- 

Súbitamente  como  leones  se  volvieron  con-  >    id.,  cisma, 
tra  los  católicos.  )     '•  3.  c  ¡. 


NIárquez, 
Gob.  eral., 
1.  2,  c.  39. 

1     Villalobos, 
)  ¡robl.,  í.  14. 

1       J.  l'olo. 
/   Obr.,  {.  255. 

¡Comendador, 
Sobre  las  300, 
f.  9. 

f    Argensola , 
/       Anales, 
I      1.  i,c.  1. 


*  Peleó  adversamente  con  los  Lucanos. 


Gracián , 

Tr.  de  Just. 

f.  90. 


líslebanillo . 


CoHtrai*i*('«<ai%  se 

[resistir,  oponer,  replicar,  coiiiltutir,  atajar]. 

Diestro  en  el  arte  de  quebrantar  insidias.  |  j    ji/'     '^J 

Me  planté  de  ñrme  á  firme  con  él. 
Se  vino  como  un  rayo  para  mi. 

Mostrar  los  dientes.  1      Correas, 

Mostrar  bríos  y  aceros  contra  otro.  i  l'ocab.,  1.  .U. 

Escomo  valladar  contrapuesto  que  hace  1     Niariana, 
rostro  á  las  hinchadas  olas  del  mar.         i  Huí.,  1 ,  15. 

A  este  desorden  hacen  frente  en  oportuna»     Alcázar, 
contraposición  las  escrituras.  í  Crón.,  pról. 

Quiere  decir  contrapugnar ,  pelear  una  co-  )  Comendador, 

^  .  f    &         >  f  )  Sobre  la%  ioo, 

sa  con  otra.  j         f.  4. 

Quebrantó  con  gran  bizarría  los  bríos  de 

Se  valió  de  la  fuerza.  [el 

Repeler  una  fuerza  con  otra.  f     Márquez, 

Le  arrancó  la  presa  de  entre  los  dientes.      Ul  Gob.  cris., 


)s  ae  , 
íllos.  I 

'     Mái 


Tenia  brío  impaciente  de  sinrazones. 
Atajó  la  injuria.  ] 

El  celo  me  sacó  de  mi  paso.  ,' 

Con  un  frágil  leño  oprime  la  soberbia  del 

mar. 
En  el  lino  recoge  el  hombre  los  vientos,     i 
En  el  bronce  encierra  la  actividad  del  fue-  f 

go.  [la  fuerza.  \ 

Acaba  más  cosas  con  la  prudencia  que  con  / 
Sustituir  el  ardid  á  la  fuerza.  I 

Mantuvo  su  respeto  y  temor  el  mundo.       \ 
Infinito  parece  aquel  poder  que  se  vale  de 

la  industria. 

Hacían  rostro  á  los  ofrecimientos  contra-  1 
rios.  I 

Rompieron  á  manera  de  leones  feroces  porí 
los  más  cerrados  escuadrones.  1 


1.  I,  c.  6. 


Fajardo , 
empr.  84. 


Roa, 

l'los.  SS., 

10  de  Mano. 


Vnttiu»n%iav 

[  resistir,  oponer.  (lilVrt'nciar.  roiitriirroHtar  ]. 

I  No  hay  mosca  que  no  tenga  su  alguacil,  \     i  onscca, 
I  Traer  discordia  la  luz  con  las  tinieblas.      >  f.  de  Cristo, 
Hacer  compañía  violenta.  )     '•>.«•  C- 


Hacer  bando  contra  uno. 

La  adarga  tórnase  fiera  lanza. 

Un  árbol  es  contra  otro  árbol. 

Con  pasos  contrarios  restituyó  la  vida. 

Poner  en  la  fortaleza  todos  los  pertrechos 
de  guerra  para  su  defensa.  [tilidad. 

Todo  hará  labor  contra  la  sangrienta- hos- 

Apenas  se  atreven  á  las  fortificaciones  que 
le  ponen. 

Armó  al  pueblo  contra  el  rebelde. 

No  se  mezclan  vino  y  aceite. 
Jamás  admiten  unión. 
No  hacen  armonía. 

La  complexión  del  uno  y  del  otro  no  ad- 
mite trabazón. 
Despidió  tan  mala  compañía  como  la  suya. 
Es  tanta  la  enemistad  de  la  oveja  y  lobo. 
Tienen  natural  discordia  entre  si. 
No  son  para  en  uno. 
Cada  uno  va  por  su  parte. 

No  muestra  punto  de  cobardía. 

Se  muestra  bravo  como  león. 

Le  respondió  con  la  mayor  cólera. 

No  hay  tigre  tan  fiero. 

Reducir  á  buen  estado  las  di.scordias. 

Aprestar  con  gran  brío  á  los  arríanos. 

Deshacer  sus  trazas  y  resistirles. 

Tenérselas  tiesas  con  otro. 
Tenerse  á  las  clines. 
Tenerse  en  buenas. 
Tenerse  fuerte  contra  otro. 

*   En  contraposición  de  las  nubes  obscuras 
estas  antorchas  ilustrasen  el  orbe. 
Apagasen  en  lo  posible  con  la  fuerza  de 
su  doctrina  incendio  tan  dañoso. 


I 


León  , 
Job.  7. 


I     La  Palma, 
¡       Pasión, 


j     Salmtrón, 
/;/  príncipe 
I      escondido, 
^med.  t6,  §  2. 

I 


\       Torres , 
''  Fitos.  .Mor., 
I      1.5.C.5- 


Fonsec», 

Del  Amor  de 

liios , 

P.  I  ,  c.  II. 


Aldrete, 

Anlig., 

1.  I,  c.  3. 


Correas, 
rocub.,  I.  r. 


A  y  ala, 

Hisluria  del 

.4Htlcrist0, 

I  tr.  I,  dis.  10. 


t'ontra<ai* 

[comerciar,  nejíociar,  tratar,  ajustar,  pactar,  acordar]. 

Hicieron  sus  acuerdos  con    estas  condi-  1     M.iriana. 
ciones.  íy/.s/.,  11.  10. 

Las  partes  ponen  en  el  contrato  pena  con-  ^     Navarro, 
vcncional.  '   Sien.,  c  23. 

_,     ,     ,  ..  1 •        I     VillaixJia, 

Según  la  conveniencia  que  con  el  hacia.    J  Crón.,  c.  17. 

Propuso  todos  los  partidos    de  buen  con-  \     ^Crón°' 

venio.  )  t.r,  l.6,c.29. 

»,  •    1       •         I  .  j  I   Estebanilto, 

Negociada  tiene  la  partida.  J        ^  5 

Desenvolver  y  concluir  los  negocios  de  los  |   Rivadeneira. 

compañeros.  [gadas.  >  I',  de  ■>.  Ign., 

Despachó  bien  las  cosas  que  traía  encar-  I     '  •'•'•  5- 

,,  ,         ,  i     Hobadilla, 

Usar  de  tales  negociaciones.  ]  ¡olU.,  i,  iS. 

Habría  menos  quejas  y  negociaciones.        | 

Acudir  al  despacho   de  los    negocios  pú->L>¡i^'í¿; 

blicos.  ) 

Comerciando  y  comunicándose  m.is  unas ) 

a  Otras  sus  géneros,  permutando  uno*  >  yj/iií.,  1.  ^. 

por  Otros.  ) 

Cerrar  la  puerta  al  comercio  con  todos  los  í  J^^"l^^ 
extranjeros.  )    1.  2,  c.  39. 
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Cesaba  el  comercio  y  paso  de  Granada  á )  ^^^'^"^°"  ; 
los  lugares  de  su  costa.  j         1.  i. 

*  A  este  medio  se  vinculó  todo  el  buen  I  i9'"^'sJ.Tr., 

éxito  de  este  negociado.  j     1.  i,  c.  9. 

*  Si  tuviere  algún  negozuelo  forzoso,  pro- í     Gracián, 

cure  dejarle  hecho.  í  Ofcr.,  f.  176- 

Coiitrihilii* 

[pngar,  concurrir,  ayudar,  cooperar,  inlluir,  tritiiitar]. 

Coadyuvando  con  todas  sus  fuerzas  al  mis-  1  Villalobos, 

mo  intento.  >  P'ol>l.,  159- 

Ha  menester  por   consejera  y  coadjutriz  1      Lag-una, 

la  razón.  í  '^'osc,  1.  i. 

Le  pagan  lo  que  deben. 

No  faltan  con  su  servicio. 

Vale  para  muchos  ministerios.  f  -    °"ff' 

^,        ^  ...  Filos.  Mor., 

Con  sus  rentas  sirven  al  gasto  de.  ^    l.  21,  c.  6. 

Gastaban  sus  pechos  en  collares  para  el 

cuello. 


Sin  que  á  la  muerte  su  linaje  peche 
El  tributo  con  ansias  y  dolores. 


1    Villaviciosa, 
)  Mosq. ,  1 ,  55. 


Garay, 
Carta  1. 


Poner  en  contribución  los  pueblos  cercanos,  i  ^°n¡^-'  ^  "'■ 

Para  ello  pone  cuero  y  correas. 
Ponía  el  hilo  de  su  casa. 
Le  lleváis  vos  los  acordes. 

Acudir  con  liberal  mano  á  la  defensa. 
Ofrecer    con    prontitud    de    ánimo   y  con 

alegría.  ^  y    Navarrete, 

Hizo  ofertas  para  la  fábrica  del  templo.  )  Con.  dcmon., 

Él  dio  principio  á  las  ofertas.  i     ^'^'^'^-  ^9- 

Se  animan  á  cuantiosos  donativos.  \ 

Ofrecer  sus  dádivas  con  tanta  largueza.  ; 

Contristar,  se 

[afligir,  entristecer,  desconsolar,  fatigar]. 

Tamas  fué  cosa  que  á  más  compunción  y)  „?P'''l°'  , 
-"    ,  ,      .  .^  '  •'  >  Hist.de  Santo 

lagnmas  moviese.  j   oom.,  i ,  56. 

Valverde, 

['.  de  Cristo, 

1.  2,  c.  6. 


Exhortar  á  compunción  y  penitencia. 


Compungido  el  rey  regó  con  lágrimas  la  i     Saavedra, 
peana  del  altar.  (  Cor.g'óí.,  567 

Kivadeneira 
grimas 

Se  entrega  á  su  aflicción  y  temor 

Afligidamente  y  con  desconsuelo  lo  pasa.  |      "{"107'^' 

En  este  afligimiento  y  congoja  estaba.        |  p¿    ^     ^^^ 


Se  movió  y  compungió  y  lloró  muchas  lá- )  íV^  j^t"*^'! 
•'  tr      o      j  }  I  .  di:  Santa 

Felagia. 

Esquilache , 

Kim.,  f.  606. 


Díjome  en  son  afligido. 


1  Comer 
}  Sobre  I 
i  {■■■ 


regr.,  103. 

Comendador, 

las  300, 


Confuso  y  triste  no  les  permite  á  sus  ojos  1     Calderón , 
la  luz  del  día.  /   t.  8,  f.  109. 

Desierto  quedó  este  señor  de  toda  conso- 1  sta.   Teresa, 
lación ;  solo  le  dejaron  en  los  trabajos.!  Vida,  c.  22. 

La  tristeza  y  desconsuelo  no  pocoangus-i  Rivadeneira, 
liaban  su  amorosísimo  corazón.  I  V-  de  Cristo. 

Las  desconsolaciones  de  su   ausencia  no)  ^     ^^■' 

-ui        '      '  •  1  •  X      ?  Tribulación, 

son  creíbles  a  quien  no  las  experimenta,  i    1.  i  c  21. 


Clamaba  desconsoladamente   sobie   dejar»  SoUs,  Hist. 
aquella  tierra.  i  de  Síij.,  2,  1. 

C^oiiiiirliar,  se 

[alterar,  turbar,  ini|iiictar,  alborotar]. 

La  gente   facinerosa  con  sediciones  trae-  1 
rá  la  patria  en  perpetuos  sobresaltos.      / 

Crecieron  los  disturbios  con  este  accidente.  > 

Vivir  de  noche  y  de  día  inquieto  con  pen-  \ 
dencias. 

Dormir  sin  tiempo ,  comer  sin  sazón. 

No  duerme  con  quietud. 

No  descansar  con  reposo. 

La  flojedad  es  verdugo  del  dejamiento.       / 

Bajando  los  ojos  se  coloreó  la  hermosa  ca- 
ra de  leve  púrpura. 

Estando  la  cabeza  con  la  beodez  encala- 
briada,  turbada,  respondía  sin  juicio. 

Fué  un  día  de  juicio,  y  sucediera  muy  mal 
si  no  se  echara  en  chacota. 


Márquez, 
Oob.,  2,  I. 

Mondíjar, 
Disc,  4 ,  2. 


Espinel, 

Marca  dt 

ObregóH , 

rcl.  z,  des.  6. 


Pellicer, 
Argén.,  P.  j. 

Rivadeneira, 
Clima,  3,  12. 

Que  vedo, 
Cuent. 


Se  continúan  los  días  pardos  y  nublados.   |     .■^ 

Estuvo  en  un  tris  de  suceder  una  de  to- 
dos los  diablos. 


Ovalle.Hwt. 


Remover  humores  pasados. 


Quevedo, 
Cuent. 


Carlos 


}Sandovat , 
H.  Je  Carie 
5.°,  1.a. 


Arce. 
Miscel.  I.» 


Relinchan  los  caballos,  y  no  hay  quien  les  , 
dé  pastura;  lloran  los  niños  ,  y  no  acier-  ^ 
tan  las  madres  á  las  cunas;  gimen  los 
enfermos,  y  no  hay  quien  los  cure;  pi- 
den los  hijos  aj'uda  á  sus  padres,  y  los 
padres,  oyéndolos,  no  se  la  pueden  dar; 
llaman  los  señores  á  los  criados,  y  ellos, 
oyendo,  no  aciertan  á  ir;  afligidos  todos  , 
de  hambre,  piden  unos  á  otros  de  co- 
mer, y  no  se  atreven  á  menear;  porque, 
con  un  miedo  y  sobresalto  grande  de  co- 
razón ,  temen  el  tropezar ,  caer ,  morir. 
No  se  ve  sino  una  obscura  confusión; 
no  se  oyen  sino  suspiros  ,  sollozos,  gri- 
tos, maldiciones  (*). 

Ninguno  vio  turbado  el  cielo  de  su  rostro 
con  las  nubes  de  la  ira. 

La  ira  es  borrasca  que,  rompiendo  sus  már- 
genes á  la  razón ,  lo  arrambla  todo. 

Hierven  sus  ondas   en  furor  por  el  estío. 

Rompiendo  el  freno  de  sus  arenas,  levan- 
tan montes  de  olas.  I 

Trastornó  sobre  la  tierra  el  mar  que  inun-   ] 
dase  poblaciones  y  vivientes. 

*  El  trastumbamiento  con  que  yo  entraba-  >  q^^^^.    f  .J 

Convencer,  se 

[persuadir,  concluir,  probar,  demostrar,  argüir]. 

El  gusano  de  la  honra  le  persuadió.  \     Coloma, 

Se  lo  persuadirá  el  miedo  de  la  pena.  >     ¿''andes 

El  parecer  no  tenia  malos  fundamentos.     )         1.  3. 


Núñe/ , 
empr.  9. 


(♦)  Vivísima  descripción,  hecha  por  Fr.  Diego  José  de  Arce, 
de  las  tinieblas  de  Egipto,  con  gran  valentía  y  propiedad.  ¡  Cuánto 
distan  ,  en  general ,  los  giros  modernos  de  aquella  sobriedad,  ele- 
gancia y  energía! 


CONVALECER,  CONVE.,IR 


\o  me  satisfago  de  lo  que  cuenta  Henrico. 

Coger  á  otro  á  palabras. 
Atajarle  con  razones. 

Deshacer  las  tinieblas  de  dudas. 

Serenar  las  conciencias. 

Quitar  los  entendimientos. 

Quitar  las  dudas. 

Serenar  los  nublados  de  dificultades. 

Allanar  los  caminos  de  perplejidades. 

Causar  certidumbre  infalible. 
Hacer  evidencia  moral  de  la  verdad. 
Hacer  evidente  demostración  de  una  ver- 
Ver  con  evidencia  de  razón  [dad. 
Ser  constreñido  y  convencido  de  la  eviden- 
cia. 
Penetrar  las  razones  y  conveniencias. 

Tenía  esta  vida  echadas  hondas  raices  en 

su  pecho. 
Mostraba  tener  muy  en  el  alma  esta  vida. 
Estuvo  á  todos  los  encuentros  animoso. 

No  tiene  respuesta. 
Las  razones  se  quedan  en  pie. 
Se  prueba  con  más  fuerza  y  claridad. 
Hace  demostración  á  los  ojos. 
Con  esta  demostración  se  toca  con  los  de- 
La  prueba  al  ojo.  [  dos. 
Qué  recia  demostración  trajo. 

Esto  concluye  todos  los  entendimientos. 
Cerrar  la  puerta  á  todas  las  dudas. 
¿Qué  se  responde  á  esta  razón  ? 
No  ha  lugar  la  ceguedad  de  los  tales. 

Convencerle  y  tomarle  á  palabras. 

*  Se  ostentará  tan  sin  resistencia  en   sus 

disputas.  [rá  á  los  doctos. 

Con  la  incontrastable  ciencia  aprisiona- 

l'oiivalcreí* 

[  mejorar,  prosiierar,  recobrar,  ¡iliv 

Estaba  en  convalecencia  de  una  grave  en- 
fermedad. 

Fué  recia  la  cura  ,  los  accidentes  terribles, 
prolijos  los  remedios. 

I    Iba  haciendo  pinitos  y  dando  traspiés  co- 
mo convaleciente. 

1.^  prodigalidad  pide  reformación  ;  si  no  la 
admite,  jamás  convalecerá  de  sus  nece- 
sidades. 

^  vista  del  bien  los  males  pasa. 

'    tantas  heridas  apenas  convalecido, 

restaura  con  alimentos  blandos  y  flexi- 

l'les. 

^  vaniarse  de  una  enfermedad  peligrosa. 

-alquier  calorcico  que  sienten  ,  le  calum- 
bo tienen  rastro  de  fiebre.  [  man. 
la  convalecencia  sucl.-  ser  larga. 

'cnen  su  cuerpo  poco  a  costumbrado  á 
salud. 


Nieremberg, 
•   Filos,  ctir., 
I.  3.C.  25- 

Correas, 
Vocab.,   1.  C. 


Granada  , 

Sím.  déla  Fe, 

P.  I,  c.  3. 


Arias, 

Im.de  Cristo, 

prólogo. 


Sigüenza, 
r.  deS.Jer., 
I.  2 ,  disc.  3. 


Id.,  ibid, 
I.  4,  disc.  4. 


; 


Granada, 
Sím.  de  la  Fe, 

P.  2,  c.  32. 

(  Illescas,  ílis. 
i  ronti/.,¡,  1 1. 

Ayala  , 
His.del.4nt., 
tr.  3,  disc.  4. 


iai-]. 

I  Ambrosio  de 
f  N.'or.,  I,  188. 

I         ^'cpes, 
f   \' .  de  '•anta 
I     Ter.,i,(,. 

(    CtTvantes, 
)      Nov.  II. 


Navarrclr , 
CoHS.,  d.  38. 

Lope , 
Cor.  irán..  31- 
I      Calderón , 
I  c.  .Afectos,  2. 

Martine/, 

Dis.  sob.  las 

lib.,  f.  65. 


Aguado, 

/•(•»/.  reí., 

W  i,«.  H.c.j. 


^77 

_,     ,  ,  )   Rivadeneira, 

he  levanto  y  estuvo  bueno.  ¿l'  deS.Ign., 

í     I.  2,  c*.  9.   * 
Cobrar  las  fuerzas  necesarias  para  poner-  j     id._  jbid. 


se  en  cammo. 


*   Estuvo  convaleciente  del  gran  espanto/     P»laío«, 
que  tuvo.  (    ^."  **  '*» 

^  )      VtlOi  ,  I.  2. 

C.'onveiiir 

[ctiiicoriliir.  jriiitai-.  c  )rrcspi»inl»i-,  importar,  pertenecer]. 

Guardar  orden  perfectísimo.  \ 

Tener  proporción  las  partes  de  una  co.sa.     \ 
Se  conforman  muchas  cosas  para  compo-  J 

ner  una.  I 

Se  aunan  y  se  unen.  [dad.  ' 

Se  distingue  con  una  ordenadísima  varie- 
Está  esmaltada  con  un   maravilloso  modo 

de  proporcionalidades.  [rencias. 

Está  eslabonada  con  conveniencia  de  dife- 
Hay  conexión  y  orden  entre  las  cosas. 
Está  puesto  en  razón  y  ordenado  y  recto. 

r  .  •    u-  I  .'  ■   ,  )  San   I.  de  la 

Le  esta  bien,  le  esta   mejor,  sera  bueno  Ícru/sii6ii/a 


Nieremberg, 
Herm  ,  i,  9. 


hacerlo. 

Cuadra  con  su  condición  é  inclinación. 
Estar  atendido  á  lu.;ar  y  á  tiempo. 
Cuadra  bien  lo  uno  con  lo  otro. 
Dice  bien  lo  uno  con  lo  otro. 
Son  para  en  uno. 

Viene  á   Dios  muy  propia  y  únicamente 

otra  condición. 
Hacer  proporción. 
Dice  bien  una  cosa  con  otra. 
Viene  bien  á  esto. 

Comunicaron  los  dos  sus  pensamientos. 
Halláronse  conformes  en  los  deseos.  / 

Uniéronse  en  estrecho  vinculo  de  amistad. 
Hicieron  entre  sí  alianza.  [amor,  i 

Abrázanse  las  almas  en  lazo  estrecho  de 

Corresponden  las  obras  en  sus  principios 

y  fines.  i 

Correiíponden  los  principios  á  los  fines.      ' 
Aplicar  medios  proporcionados  á  las  cali- 
dades dichas.  I 


{¡el  Monte, 
2,21. 

\      Id.,  ibid., 
)      3,  40,  41- 

f         León , 
{      Cant.,  1. 

I   Nieremberg, 
I  Herm.,  1,  15. 

¡Fonseca, 
f.  de  I  rtsto, 
P.  I.  c.  lí. 


Koa, 

Vtda  de  San 

Rodrigo. 


Fajardo, 
empr.  63. 


Reducir  los  casos  á  su  conveniencia.  ' 

Corresponde  el  suceso  que  se  deseaba. 
Esta  suspens  ón  me  venia  á  mi  de  molde.  1 
La  ocasión  me  venia  tan  á  pelo.  i 

Son  noticias  coincidentes  á  la  confusión  1 
de  los  Dionisios.  * 

Fué  el  día  sexto  que  coincide  con  éste.       | 

Más  se  confronta  con  ellos  la  nación  es- 1 
pañola.  ) 

Prodigio    era    que    se    confrontase    tanta  1      l'clliccr, 
fortaleza  con  tanta  hermosura.  )  A>itH  ,  1,  3. 

Le  facilitó  los  medios  que  conducían  al  1  So\U,HtU. 
fin  dcierminado.  •  ''»  W<;.,  j,  9. 

Kivadeoeira, 
Jt  >4inlo 
omtii  I' til. 

Ccr\-antcs, 


García, 
Codicia,  c.  9. 

Mondéjar, 
rtiurl.,  i,  6. 

More  I , 
.itiitl.,  1,  i. 

Fajardo , 
empr   9}. 


el  fin  que  í  *lr 

I    ÍOír 


Como  pareciese  conducente  para 
deseaba. 

Yo  he  hallado  en  vos  lo  que  me  cumple,    i  ^^,',,.     ,     ,g 

Viene  á  pelo,  á  propósito  ,  al  justo. 


I     Correa», 
Xocúb.,  I.  A. 


^3 
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No  sé  que  haya  cosa  más  cuadrada.  j  Valderrama, 

Quiso  que  hubiese  algún  bosquejo  de  esta  /Teatro,  serm. 

familia.  )(leS.¡g»acio. 

Frisa  su  sentencia  con  la  otra.  )  ..^"^í^f^- 

„  j     1        j     1  •   1        •-  /  '  •  de  S.Juan 

Corresponde  la  edad  mayor  a  la  niñez.  J  de  Mata, c.  3. 

Hacía  lo  que  le  estaba  más  á  cuento.  |  ^^hil^^'í''¡a¿ 

Quedamos  de  acuerdo,  de  que  ha  de  ser.  |    n"i7""2'^V 


Todos  estuvieron  de  acuerdo. 


ÍArRcnsola, 
Maluc,  1.   3. 

No  le  estaba  á  cuento  desviarse.                   1  ,. 

I  1  barra  , 

La  conveniencia  lo  pedia.                                I  Ouertu  del 

Hubo  necesidad   y  conveniencia  de  pasar.  /  ¡alatinado, 

)rtar.      )  ''  »• 

\  Sla.  Teresa, 
j  Mor-,  7,  c.  I. 


A  lo  sumo  de  las  cosas  podía  impor 
Será  bien  ayuda  para  ir  adelante. 
Creyendo  que  le  decían  bien. 


Ya  tu  suerte  se  mejora, 

Pues  los  bolos  se  han  mudado. 

Se  ajusta  al  tiempo  y  es  conveniente. 


ÍCrón.  de  Don 
jiían  2.",  71. 
Solórzann  , 
Pies. dei  jar., 
i-  237- 
Núñez , 
empr.  35. 

No  es  decoroso  á  los  que  enseñan  cstre-  1      Mañero, 
charse  á  las  reglas  de  Donato.  i  I're/ncio,  §  i. 

Parecióle  más  decorosa  y  justificada  razón.  \  „  ^''"'^'' 

■'  ■'  I  Jictiat.,  I  ,  7. 

I   Nieremberg, 
Ir  en  todos  sus  escritos  consiguiente.  >    r.  del  r. 

)       Siiárez. 

Poner  el   nombre  á  su  dama  como  más  le)   Cervantes, 

•    •  '  .  >  Viaj.  orden. 

viniere  a  cuento.  (   delospoet. 

Parecióme  que  era  buena  conveniencia,      i  Estebanilh, 

^  )         c.  93. 

ÍRivadeneira, 
V.  de  S.  Ign., 
1.  2,  c.  10. 

Le  venía  bien  el  nombre.  i  Sohs  Htst. 

)  de  Méj.,  2,  3. 

Ajustadamente  vienen  muchos  modos  la-  1      Aldrete, 

tinos  con  los  del  romance.  )    Oríg  ,  2,  8. 

Estas  comparaciones  arman  á  nuestro  pro-  I     Granada, 
pósito.  j  .<d.  al  Mein. 

Busca  lo  que  más  arma  con  su  naturaleza.  \    ?^'  ^"^''' 
^  (     1.  2,  p.  2. 

Haré  lo  que  más  viene  con  mi  pretensión.  >    Cervantes, 

'  )   Q"'J;  r.  20. 

A  cada  cual  lo  que  le  estuviese  á  cuenta.   \    J^'^^'^"^> 
^  j  Hist,  II,  z. 

Esto  hace  así  para  su  gusto  como  para  su  1     Granada, 

autoridad.  )    Orac.,3,2. 

}    Cervantes, 
Qvij.,  2,  40. 

Venía  más  á  cuento  nombre  de  liberal. 
Venía  más  á  pelo  que  otro. 


A  ellas  les  estuviera  más  á  cuenta. 

Í      Zamora , 
MoHaiguía, 
p.  391. 
j      Salazar , 
Mi  ventura  consiste  en  mi  rendimiento.  }  c.  El  .4 mor, 


jorn.  I. 

Góngora, 

Hoin.  biirl.,y. 


*  Otro  nudo  á  la  bolsa, 
Mientras  que  trepan. 

*  Es  convenientísimo  acelerar  el  paso  en  1    Florencia  , 
la  virtud.  )  Mar.,  2 ,  83 

Conversar 

I  tratar,  hablar,  entretener,  habitar,  comunicar]. 

Habló-de  gracia.  1 

Habló  para  entretener  el  tiempo.  (  ^r.  Juan  de 

( 


)     Valvcrde, 
Este  coloquio  tuvo  con  Nicodemo.  >  V.  de  Cristo, 

)     1.2,  cu. 

Todo  era  ternuras,  dulces  coloquios  con  »  Ovtlle, //isí. 


Dios. 
Con  ella  era  mi  conversación  y  pláticas. 

Madrugan  á  decir  lo  que  han  soñado. 

Son  humanos  y  conversables. 

Convirtió  las  pláticas  al  duque. 

Trabando  plática  entraron  en  otra  pieza 
Tuvieron  largas  pláticas  con  el  justicia. 


chil.,  f.  419. 

I  Sta.    Teresa. 
i     Vida  ,  c.  2. 

IZabalcta, 
Día  de  fiest., 
V.  1,  c.  10. 
I      Calvete  , 
]  Viaje,  f.  79. 

¡Harén, 
Guerra  de 
Flandes,  237 . 


Platicando  esto  entre  si 
recer  contrario. 

No  me  hacía  con  ella. 


T       .      ^ '  '11-  )  los  Angeles, 

Lo  trate  muy  a  la  ligera.  (     Dial.  8. 


Humanarse  con  uno  para  comunicar, 


Fuenmayor, 
S.  /'fos-o,  7*. 
Bavia  ,  Hist. 
Ion.,  4,  8,  14, 
prevaleció  el  pa- 1  Acosta,  Hist. 
)     tnd.,  7,  15. 

I  Sta.   Teresa, 
/    Vida,  c.  31. 

Se  recrea  con  su  presencia.  j 

üozar  de  su  gloriosa  vista. 

Comunicar  con  él  sus  cosas.  ] 

Muchas  palabras  se  pasaron  de  parte  á 
parte. 

Tuvo  razones  con  él. 

Le  examinó  á  solas. 

Continuar  la  plática. 

Meterse  en  teologías. 

Alargar  pláticas  sobre  un  asunto. 

Cortó  la  otra  plática. 

Le  trastornó  con  razone^  sutiles. 

Tratar  á  solas  con  Dios. 

Hablar  un  hombre  á  solas  consigo. 

Tener  quien  le  responda  y  replique. 

Hablar  entre  sí  con  furor. 

Extraviarse  con  palabras  vanas. 

Gozan  de  tu  vista. 

Viven  seguros  de  tu  presencia. 

Andas  con  ellos  tan  al  descubierto. 

El  trato  familiar  los  deja  asegurados. 

Le  descubren  su  pecho  y  su  corazón. 

Pasar  adelante  en  tan  gustosa  conversa- 
ción. 

Tenía  con  él  buenos  ratos. 

Pasaba  con  él  amorosas  pláticas. 

Con  la  conversación  entretenía  lo  más  de 
la  noche. 

Gozó  de  su  compañía  en  toda  la  vida. 

Llsan  de  una  lengua  común. 

Tienen  su  particular  lengua. 

Conservan  su  lenguaje  grosero  y  bárbaro. 

Se  les  pegó  su  lengua. 

L^sar  una  lengua. 

Alcanzó  mucha  cabida  con  él. 

Tuvo  conversación  con  él. 

Hubo  trato  doble  y  engaño. 

Estar  contigo  gozando  de  tu  conversación." 

Su  trato  y  conversación  le  sirve  de  un  rato 
alegre  y  apacible. 

Hablar  familiarmente  con  Su  Majestad. 

Continuar  la  plática  con  la  misma  fami- 
liaridad. 


Kivadeiieira, 
Todos  los 
Santos. 

Granada, 
Símb.  2,  22. 


La  Palma, 

Fasión , 

c.  17. 


í  F'r.  Juan  de 
los  Angeles, 
Dial.  10. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  30. 


Roa, 

Vida  de  la 

Condesa 

de  Feria, 

1-  3.  c.  5- 


Mariana, 

1.  I,  c.  5. 


Id.,  ibid., 
.  10,  c.  13. 


Villegas, 
V.  de  Santa 
Lutg.,  1 ,  12. 


Hablar  papo  á  papo  con  el  rey. 


Correas , 
Vocab.  1.  H. 


CONVERTIR,    CONVIDAR 
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Torres, 
Filos.  Mor,, 
1.  20,  c.  5. 


Tamayo , 

/;/  Mostrador 

ele  la  vida 

humana, 

n.548- 


El  entretenimiento  de  una  mujer  le   sacó 

de  seso. 
Con  la  parla  le  arrancó  el  propósito.  1 

Tener  fainiliaridad  con  uno. 
Buscar  un  poco  de  pasatiempo.  [  to 

Trata  y  comunica  mujeres  con  poco  reca 
Dar  entrada  á  conversaciones  y  pláticas. 
Su  plática  es  dulce  como  la  miel. 
Todos  estos  coloquios  pasaron  entre  amo  |   Cervantes, 

y  criado.  /    Q"iJ->  '.  7- 

Todo  este  diálogo  pasó  con  una  mujer  de  1     Granada, 

cántaro.  )    "«m.,  tr.  6. 

Mantener  tela  de  conversación.  |  y¿°J^^^\  '¡^ 

*  Ha  de  ser  ella  el  platillo  de  los  estrados. }  ^"[^¿^f¡^ 

*  Continuar  conversación  con  menos  re-  , 

bozo. 
Gasta  con  decencia  los   primeros  cum- 
plimientos, [hablar. 
Revienta  por  hablar,  nunca   acaba    de 
Nunca  comienza  á  decir  cosa  de  subs- 
tancia. ( 

Coiivei*(iB%  se 

[mudar,  trocar,  traiisforinar,  redncir,  retroceder, 
eiimeiidiir,  v<.lvcr]. 

Reducirse  á  la  fe  católica. 
Darse  á  conocer  por  hijo  de  la  Iglesia. 
Ser  catequizado  é  instruido  en  la  fe. 
Domesticarse  uno  con  otro  y  disponerle  á  i' 
su  opinión. 

Bien  la  podemos  volver  al   revés,  pues  es  I      Fonseca, 
^.   .,  .,  ,  '  }\  .  de  insto, 

proposición  convertible.  I  t.  4,  p.  552. 

El  principio  y  origen  de  su  conversión  fue-  1     ij.,  jbid., 
ron  las  lágrimas  de  su  madre.  í       P- 139- 

Volvía  con  eran  humildad  al  gremio  de  la  |  „."''^?"^"> 
,   ,     .       °  °  t  Hist.  lontif., 

Iglesia.  j     1.5,0.3. 

Reducir  toda  la  tierra  al  gremio  y  comu- 1     Márquez, 
nión  de  la  Iglesia  romana.  i  l-rmit.,  c.  5. 

Hacer  libro  nuevo  y  mudar  de  vida. 

Reconocer  la  vida  pasada  y  concertar  para  I 


Coloma  , 

Guerra  de 

F laudes,  1.  6. 


en  adelante  la  conciencia. 


y... 


Márquez, 
Tr.  Jer., 
cons.  I 


I   Nieremberg, 
/  V\deJ.  Fern. 

Alcázar, 
>  Crón.,  déc.  2, 
)    año  3,  c.  1. 

Mudar  la  vida  y  pensamientos  vanos  del  I     Sandoval, 
,  '^  >  Hts.Carl.  5.0 

'"""^°-  )    1.  24.S.4. 

Trocar  una  cosa  en  otra. 
Sacarla  de  esclava  para  libre. 
Retroceder  á  la  inocencia  primera. 
Admitirle  á  su  gracia. 
Mudar  á  un  hombre  en  otro. 
Tan  otro  es  el  hombre  de  lo  que  era. 

Torcer  la  rienda  del  camino  que  llevaba. ) 

Salir  de  su  pecado.  ' 

Volverse  á  Dios.  I 

En  satisfacción  de  esto,  le  hacen  pájaro 

Fué  vuelto  en  pavo. 

Reducirle  á  músico. 

Mud;ir5e  en  contraria  naturaleza. 

Remudan  los  cuerpos  las  almas. 

No  dejar  rastro  del  mal  pasado. 

Enmendar  lo  porvenir. 

Caminar  por  pasos  contrarios. 


M.  Chaidc, 
La  Magd., 
V.  I,  c.  i. 


Quevedo, 

La  rrovtd., 

tr.  1. 


i      l'onseca, 
I  Del  .i  mor  Je 
(        Dioi, 

)  r.  1,  c.  16. 


Salían  de  sus  ceguedades. 
Hacían  vidas  recogidas  los  muy  regalados. 
Tratar  de  la  enmienda  de  sus  vidas. 
Limpiar  el  pecho  de  tantos  vicios. 
Sacar  las  raices  de  antiguos  amores. 
Romper  las  prisiones  de  una  larga  costum- 
Volverse  á  Dios  y  amarle  de  veras,     [bre. 
Enmendar  la  vida. 

Poner  el  rostro  de  nuestro  intento  en  otra 
Volver  las  espaldas  á  uno.  [cosa. 

Di  la  vuelta  y  tomé  buen  camino. 
Dejar  de  ser  lo  que  es. 

Hacemos  risa  de  sus  lágrimas. 
Tenemos  por  regocijos  sus  agravios. 
Son  nuestros  entretenimientos  sus  ultrajes. 

Rendir  los  pueblos  al  estandarte  de  la  cruz. 
Amansar  fieras  naciones.  [idolatría. 

Asolar  altares  y   templos  de  la  sacrilega 
Poner  provincias  debajo  del  yugo  de  la  ley. 
Introducir  la  fe  en  el  oriente. 
Dejar  un  camino  y  tomar  otro  mejor. 
Dejar  el  propósito. 
Volver  atrás,  no  pasar  adelante. 
Mudar  de  parecer  con  el  tiempo. 
Mitigar  el  rigor  de  su  sentencia. 
Levanta  Dios  el  cuchillo  con  que  le  ame- 
nazaba. 
La  novedad  le  enseñó  un  desengaño. 
Le  pesó  de  las  amenazas  hechas. 
Puso  remedio  en  sus  desconciertos. 
Innovar  su  consejo  por  causas. 
Rehacer  lo  que  se  quebró. 
Mudar  consejo,  alterar  ordenaciones. 
Revocó  la  sentencia. 
Trocar  los  pensamientos  y  voluntad. 
Volvióse  de  rebelde  en  penitente. 
Dio  lugar  á  cosas  honestas. 
Volvió  á  la  gracia  de  su  padre. 
Dio  tal  vuelta  que. 

Mudar  una  substancia  en  otra. 
Obrar  Dios  esta  conversión. 
Hacer  transmutación. 

Confesaban  sus  errores. 
Abjuraba  las  herejías. 
Se  reducían  á  la  fe  católica. 
Volver  á  la  verdadera  fe. 


Sigüeoza, 
I',  de  S.  Jer., 
I.  4,  disc.  8. 


Fonseca, 

r.  de  Cristo, 

V.  I,  c.  27. 


Fr.  Juan  de 

los  Angele», 

Üiál.  2. 


Roa, 

V.  de  Ooña 

Sancha , 

I.  2,  c.  4. 


Sandoval , 

y.  de  S.Jav., 

1.  i,c.  8. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  »,  c.  13. 


Id-,  ibid., 
1-  17.  c-  -• 


Granada, 

Símbolo , 

'  F.  4.  trat.  1, 

diál.  8. 

Bavia  , 

Hisr.  Pontif., 

Gregorio  I3, 

c.  4. 


€^oiiii(lai*,  se 

[mover,  iiuilür.  ofrecer  iii.st;ir,  liaminete.nr]. 


/..v. 


al  verde, 
')  V.  de  Cristo, 
I.  i,  c.  24. 


Hacer  un  espléndido  convite. 
Se  sentaron  á  comer  con  él. 
Mirar  con  benigno  t-emblante  á  otro. 
No  negar  el  semblante  ó  lado  á  otros. 
Admitir  á  su  mesa  gente  mal  vista. 
Celebrar  banquetes  con  pecadores. 
Con  ímpetu  amoroso  los  penetra  en  su  co 
razón. 

Porfiaba  que  tomase  la  cabecera  de  la  mesa.  |  q«i7*°,^i. 

Ivspléndido  convite  v  opulento  previene  al  í       Lope. 
joven.  \Fllom,^.^. 

Si  nos  convidan  ,  no  aguardamos  al  según-  (    Quevedo, 
do  envite.  \  ra.aüo.  u. 


i8o 


CONVOCAR,  COOPERAR,  COPIAR 


Aceptar  el  envite  de  las  ocasiones. 


j      Espinel , 
I  r.  I,  desc.  2 


21. 

La  luz  blanda  y  amorosa  os  está  rondan- 1  ,,'*' j'^'"^.'; 
,,._•'  ¡  V.  lie  Cristo, 

I.  3,  c.  36. 
Calderón, 
,  lil  Cordero. 


do  los  ojos. 

Me  ofreces  portillo  por  donde  entre. 

Mandóme  dar  silla. 

Honróme  con  que  fuera  su  convidado. 

Mandóme  dar  un  plato  de  la  mesa. 

Los  tira  de  la  capa  y  les  hace  fuerza  para 

que  se  sienten  y  coman. 
Está  dando  voces  si  hay  quien  le  quiera. 

Venirse  á  mesa  puesta. 

Me  llevó  con  blandura  y  amor  á  su  casa.\ 
Con  grandes  caricias,  palabras  dulces  y  \ 

regaladas  me  dio  la  bienvenida. 
Hospedar  y  regalar  como  á  su  misma  per- 
Le  tenían  aderezada  la  comida.        ¡  sona. 
Halló  puesta  la  mesa  con  muchos  y  muy 

escogidos  mantenimientos. 
Partía  y  repartía  la  comida  ella  con  sus! 

argentadas  manos.  \ 

Darle  hospedaje  y  regalos.  ) 

No  me  dejó  gastar  cosa  alguna.  1 

No  gastar  sino  á  costa  ajena.  / 

Me  tuvo  muy  gentil  cena.  / 

Tenia  cada  día  mesa  franca. 
Era  su  mesa  franca  para  todos,     [posada. 
En  su  casa  hallaban  los  pobres  cierta  la 
Se  traía  los  primeros  pobres  que  topaba 

por  la  calle. 
No  se  negó  á  amigos  ni  enemigos. 
Hacia  tanto  en    aprovechamiento  de  los 

prójimos.  [zón. 

Todo  era  poco  para  la  anchura  de  su  cora- 
Se  ocupaba  en  dar  muestras  de  su  largueza. 
Era  su  casa  abierta  para  cualquiera. 
A  los  necesitados  daba  el  favor  y  trabajo 

de  sus  manos. 
Servir  de  trinchante  á  los  novios. 
Regala  á  los  que  están  á  su  lado. 
Requerir  con  el   más  regalado  y  precio- 
so vino.  [  lie. 
No  hay  boda  ni  banquete  donde  no  se  ha- 
Hacer  Dios  convite  de  sí.  \ 
Ofrecer  el  gasto  de  cuanto  bien  tiene  en  sí.  ^ 
Andar  de  uno  en  uno  en  visita.  | 

*  El  abismo  de  miserias   fué  reclamo  de 
otro  abismo  de  misericordias. 


Eitebanillo, 
c.  7. 

Villfgas, 
r.  de  i<anla 
Lulg;  2,  15- 

(      Correas, 
)  l'ocab.,  1.  A. 


Espinel, 
Marcos  de 
Obregóii, 

reí.  3, 
desc.  H. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  22  ,  c.  4. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  2,  c.  5. 


Aguado , 

Ferf.  reí., 

P.  I,  t.4,  C.4. 

Plorencia  , 
Mar.,  t.  I,  6. 


Convocar,  se 

[llamar,  juntar,  citar,  coiifti-egarl. 

Hacer  la  convocación  de  aquellos  trece.  \   J^J^^^^/^' 

^  I    Crón.,  f.  21. 

Despachó  sus  convocatorias  álos  caciques.  \  .    ,,/  /iisí. 

«^  ^  )  rfe  Mtj.,  4,  3. 

Los  llamaban  á  todos  para  elegir.  \ 

Convenían  todos  á  la  elección.  I 

Los  llamaban  á  los  acuerdos  y  concilios.  /    sigiienza 

Asistir  al  consejo.  fV.de  S.Jcr., 

Venían  á  la  elección,  I  '■  3.  ciisc  6. 

Quédase  en  ellos  la  elección  de  Papa.  ' 

Se  halló  en  la  elección  de  Papa.  / 


Llamar  á  consejo,  llamar  la  camarada.      >[  I"]'"  iV  z' 

(Cervantes . 
Qttij.,  I,   41. 


Un  pastor  había  apellidado  al  arma 
Apellidarían  luego  la  tierra. 


Cooperar 

[ayu'lar,  auxiliai',  tr.ili.ijiír,  obi'ar,  coMcuiTir]. 

A  que  se  llegó  la  cooperación  del  famoso  I  ovallc,  Hist. 
Catumalo.  |  c/ii/.,  p.  382. 

La  hubiese  escogido  para  cooperadora  de)  .,^*'*'l'''*.*; 

°        "^  "^  ^V.  de  Cristo,  ■ 

I.  2,  c.  7. 


la  salud  de  los  hombres. 


Aplicó  su  cuidado  á  la  reformación  de   la  [  Ovalle,  Hist 

chiL,  p.  273. 


milicia. 

Van  con  él  á  la  parte. 

Anda  nuestra  libertad  de  por  medio. 

Poner  de  su  parte  la  industria. 

Tiene  parte  en  ello  su  libertad. 

Ayudar  al  intento. 

Me  hice  parte  en  el  negocio  (*). 

Acudir  con  esfuerzo  y  corazón. 


f      Márquez, 

)      Ir.  'Jer., 
1  V   7,  cons.  4. 


Mariana, 
1.  7,  c.  I. 


Lo  pone  trasuntivamente  en  el  proemio. 


*   No  deiara  de  tener  parte  y  cooperar  en    A>ala  ,  Htst. 
■'.,,,,  .  ^  '  >    Antxcrxsto, 

su  posible  el  demonio.  )  jr.  i.disc.io. 

€^opiar,  .«e 

[trasladar,  retratar,  imitar,  escribir,  pintar,  remedar). 

Fué  lo  mismo  que  darle  un  tanto  de  la  1      Cáncer, 
sentencia.  ]  Obr.poét.,%^. 

Villena, 
Trab.,  c.  o. 

Sacarla  imagen  con  los  cabales  de  per-»     Cornejo, 
fecta  y  parecida.  '  Crón.,  i,  1,5. 

(Palomino  , 
Mus.  piel., 
1.  5.  c.  8. 

Parezca  digna  copia  de  la  hermosura  de)     Valverde, 
„•  ^  ^  )V.  de  Cristo, 

Dios.  j     1.  3_  ,..  10. 

Llevasen  por  escrito  una  copia  del  mismo  í    Solís,  Hist. 
requerimiento.  )  de  Méj. ,  5,  3. 

Tienen  por  dechado  una  misma  pintura.     |  Qg^^y^^"^' 

Para  que  la  obra  diga  con  el  ejemplar.       \  Cotiv^^^\fi 
Hacer  buena  letra.  \ 

Trasladar  papeles  de  buena  letra.  I      Ruarte, 

Con  la  pluma  dibujar  un  caballo  bien  sa-\  Examen  de 
cado.  i  '°^  '■"?■■  i°- 

Hacer  unos  buenos  lazos  y  rasgos.  ' 

Sacar  trasunto  de  aquel  celestial  prototipo.  , 
;  Qué    pincel    pudiera    sacar    imagen     de  ¡ 

aquella    naturaleza    infinitamente    per- f     ■Zamora, 
-^       ,  "^         \   Monarquía, 

fecta?  ÍI.3,  sím.  2. 

Rasguñar  los  resplandores  de  aquel  sol.      \ 
Toman  el  pincel  aquellos  divinos  dedos. 


(*)  Muy  digna  de  consideración  es  la  frase  de  Mariana.  Hacerse 
uno  parte  en  el  negocio  ,  se  compone  muy  mal  con  la  locución  mo- 
derna hacer  uno  su  parle  en  el  negocio:  ésta  es  galicismo  dispa- 
ratado; aquélla  hispanismo  puro,  poco  estimado  de  los  galipar- 
listas. La  otra  expresión  de  Márquez,  tiene  parte  en  ello  su  liber- 
tad,  es  como  si  dijera  está  interesada  en  ello  su  libertad  ,  mas  no 
significa  participa  de  ello  íh  libertad,  porque  tomar  parte  en,  por 
participar,  es  francés  puro,  dice  muy  bien  Baralt  (Dicción,  de 
galle,  art.  Parte);  ni  se  halla  semejante  construcción  en  el  Dic- 
cionario de  la  Academia. 

La  nota  del  verbo  .Ayudar  dará  más  luz  á  la  frase  discutidí». 


CORONAR,     CORREGIR 


l8l 


Hacer  buenos  rasgos  y  letras. 

Asentar  la  mano  y  hacer  la  letra  pareja. 

Hacer  los  renglones  seguidos. 

Hacia  buenas  latinas. 

Se  le  pegaron  las  cláusulas  rodadas. 

*  Hizo  un  remedo  del  altar. 

*  Viene    errada    la  labor  y  sin   imitación 

al  dechado. 


'      Hua 

¡■'xaní 
I  lo ,  i'i);,,  I; 


jarte , 

¡■'xanien   de 
'3- 


(Hortensio, 
Mar.,  í.  57. 
ÍPalafox , 
Luz  á  lo\ 
vivoi,  II.  447. 

Cor4»iiai*,  .se 

[  perfcccioiitir,  ci(ni|il<-t;ii',  aciibitr,  cnlocir,  tlii:ili/¡tr  J. 

Recibió  la  corona  de  manos  de  los  rebel- 
des, [la  corona.  ]      ,^^^^^ 
Una  jurídica  elección  le  puso  en  la  cabeza  f   Guerra  del 
Admitir  una  corona.  í  Falatinado, 
Le  hicieron  rey,  le  aclamaron  rey.               \  '  '' 
Quedarse  con  el  reino.                                      /' 

Ovalle,  HUt. 

chil.,  5,  4. 


Ver  laureados  los  desvcl  os. 


San  Agustín  le  da  el  lauro  de  la  clocuen-  j 

cia,  San  Jerónimo  la  palma   de  la  eru-  >  o    f"^*^".' 

'  I   Preíac. ,  ^  7- 


Calderón  , 
c.  Hado,  2. 


Agreda , 
t.  I  ,  n.  20G. 


dición. 
Y  sin  mi  valor  aquí, 
Un  noble  laurel  adquiere. 

Serán  premiados  con  laureolas. 

1      Palomino, 
Le  debe  el  inmarcesible  laurel  de  la  fama.  !■  r.  de  rint., 

)       H.  239. 

Mereció  estar  laureado  por  las  academias.  \    z,".^^^^^^: 

En  vez  de  laurearle  le  empluman.  >   i.^^^^t  "j 

Ceñir  á  un  vencedor  las  sienes.  \  „  '■S'^"^°^> 

)  l\im. ,  I.  107. 

Honrándolos  con  las  coronas  cívicas  mu- 1    Navarrete  , 
rales  y  de  ovación.  /  Conserv.,  30. 

Recibió  de  mano  del    Pontífice  la  coronal     Sandoval, 
.    ,  }  H.  de  Carlos 

imperial.  j      5.0,  i.g. 

La  coronación  se  ha  de  hacer  á  los  23  de  1      id.,  ibid., 
Octubre.  )         l-  10. 

Fueron  coronados  por  reyes.  i  «'^^'^"'"e*' 

Ordenó  que  se  hiciesen  coronas  en  la  ca-  >  inesc.is,  His. 
beza.  i  Pont.,  1 ,  z. 


Llamó  á  la  corona  al  rey  Don  Sancho.       i    Saavedra, 
•^  )      empr.  19. 

I      Sandoval  , 
Le  pusieron  la  corona  de  oro.  ,  H.  de  Carlos 

)     5M- JO. 
Le  daban  corona  de  oro.  |     Ponseca 

Le  pusieron  la  corona  sobre  su  cabeza.       >l'.  de  Cnsto, 
Le  pusieron  una  guirnalda  de  rosas.  )    ^'-  '•*=  26. 

Iban  con  coronas  en  la  cabeza  en  señal  de  * 

victoria.  I 

Entraba  triunfante  con  las  insignias  de  su  f     Villegas, 

vencimiento.  >  I 

Le  ponían  la  corona  en  la  cabeza.  [  te.  I 
Hacerse  la  coronación  en  la  cima  del  mon-  ] 
Tejieron  hermosas  guirnaldas  de  flores.      / 

*    Disponer  aparatosos  instrumentos  paraN 
la  coronación. 
Poner  en  su  cabeza  la  corona  real.  r  Hniona  del 

Sube  á  la  dignidad  real.  i      Antier.. 

Tomar  posesión  de  ella.  [reino,  y^'  '''  *" 

Entronizarse  en  la  silla  majestuosa  del/ 


r.  de  Sania 
Lulg.,  1,  9. 


i        A>Ala. 
'    Historia  d 


*  Tosca  guirnalda  ciñe  tu  frente.  >     ^/""f^^'í 

°  i  %.  A  mor ,  30. 

*  La  mujer  prudente   es   corona  del   va- (      palaíox. 

ron  justo.  i    Hisi.,  1.  6. 

€'oriM*;;'¡r,   .se 

[eiiiiieiidar,  advertir.  :itii>)iie>«t.-ir,  fi-premlír.  moderar]. 

Concertar  á  sus  maridos.  \ 

Enmendar  mil  malos  siniestros  en  él. 
Ganarle  el  alma. 
Hacer  bueno  al  hijo. 
Purificar  el  mal  humor. 


León, 


I      Vas.,  20. 


Visitar  con  la  vara. 

No  los  deja  correr  sin  freno. 

Enmendar  la  vida.  i 

Sacar  la  espina  que  le  atraviesa  las  entra-'     id.. 
Acertar  á  dar  en  la  vena.  [ 

Cortar  la  raíz  de  la  pena. 

Hacer  triaca  de...  para  este  veneno.  \ 

Corregir  el  ánimo  alegre  con  pensamien-   \ 


Rivadeneira, 

Tribulación, 

I.  r  ,  c.  5. 


ñas./       c-  " 

ien-  \ 
tos  tristes.  I 

No  perder  de  vista  el  engaño  entre  los  he.  / 
chizos  del  deleite.  I 

Zozobrar  la  alegría  con   la  consideración'.     -Marqu";' 


l.sp.  jer., 
V.  8,  cons.  3. 


del  estado  infeliz. 

Le  salió  al  encuentro  con  la  memoria  de 
la  muerte. 

Carearse  con  el  desengaño. 

Con  la  representación  de  la  muerte  se  in- 
terrumpen los  gozos.  / 

Ejecutar  el  oficio  de  verdugo.  >     Granada, 

Guardar  rigor  de  justicia.  >  Slmb.,  1 ,  j  o 

Hacer  castigo  en  uno. 
Enviar  castigos. 
Abatir  con  disfavores. 
Los  reprendió  con  acedía. 

Zahiere  las  menguas  de  su  amigo.  / 

Muestra  tanta  ojeriza  con  la  culpa.  1 

Hacer  cargo  á  uno  de  una  cosa.  1 

Les  hizo  capitulo  de  culpas  viejas.  \ 

Le  acumulan  los  delitos  de  por  vida.  ; 

Limar  con  arte.  1 
Detenerse  en  los  borrones  para  la  enmienda.  I  p^ 

Mirar  y  remirar  veces  sin  cuento.  ^ 

Borrar  y  desborrar,  pulir  y  retocar.  i 

Reparar  los  descuidos  de  la  pluma.  ' 
Reparar  los  daños  pasados. 

Dio  por  ningunos  los  decretos. 

rr    r        .  .    •  '      Mariana, 

Enfreno  sus  antojos.  1   1    t   5. 

Enderezar  sus  acciones  conforme  ala  regla.  ^ 
Comenz.iron  á  levantar  cabeza. 

La  muerte  buena  suelda  los  descuidos  co- 
metidos en  la  juventud. 
Recibir  la  corrección  con  humildad.  J 

Reducir  á  buen  término  los  trab.ijos.  I      k         1 

Ablandar  la  inclemencia  de  los  salteadores. '     .(/.,r,  ot  dt 
Oir  la  corrección  fraterna.  ;      ('.'■' «n-^^x. 

Refrenar  los  Ímpetus  que  tanto  m.il  aca-l"    -    r».  jo. 

rrean.  [paciencia.  1 

Templarse  y  perseverar   en   los  actos  de 
Templo  la  furia  de  los  amotinados. 

Yo  le  haré  que  muerda  en  el  .ajo.  ¡-     '*\"^*,^,'' ' 

(       Nüfter, 
I     crapr.  )). 


Id.,  ibid.. 
P.  a.  c  7. 


Fooseca  , 

y.  de  Cristo, 

P.  i.c.  31. 


Jerónimo. 
G  enio, 
P.  3.C   3. 


/m- 


.'\ju8l.arsc  paces  entre  uno  y  otro. 


I»2 


CORRER 


'     Sebastián , 
Dd  listado 
lUriídl, 


Hay  contratretas  para  semeíantes  desafue-  J     ,-    •    , 
TI.-  u  1  f      Espinel, 

1  raen  el  castigo  por  sombra.  [ros.  (     Manos  de 

Suplir  la  falta  de  dientes.  /     Obrei^ón, 

Aprovechar  una  mentira.  |  reí.  3,  desc.  5. 

Volver  de  presto  sobre  si. 

Poner  fin  á  su  maldad. 

Sacudir  de  sí  la  embriaf^uez. 

Levantarse  del  suelo  con  fortaleza. 

Salirte  de  las  manos  del  que  te  hirió. 

Curar  la  llaga. 

Tornóse  nej^ro  como  un  carbón. 

Le  redujo  á  que  hiciese  penitencia. 

Enmendar  sus  vicios. 

Dejar  el  mal  estado.  [vida. 

Recompensar  las  ofensas  con  austeridad  de 

ÍUarbadillo, 
Cab.  ftiiitt., 
f.  96. 

Ajustar  su  vida  al  concepto  que  desea.        |  Id.,  ibid.,  n. 

Si  le  oyere  la  corrección  que  le  hiciste  á  (  ,,^^'^^'''!^ 
solas. 

Asistió  á  la  corrección  de  la  Biblia. 


i      Valverde, 
I  V.  de  Cristo, 
)     1.  4.  c.  M- 

Nieremberg, 
K.  del!'.  Sa. 


Acudir  con  atento  cuidado  á  la  enmienda»   Barbadillo, 
de  los  yerros  y  descuidos  de  la  imprenta,  i  Coran.,  f.  91. 

Dios  es  el   maestro  y  emendador   de  los  1     Granada, 
sabios.  )  Escala,  pról. 


No  vivir  á  seguro  ni  emendado. 


Correas, 
Vocab.,  1.   C. 


I      Quevedo, 
/    Mus.  6,  56. 

Con  la  enmienda    alcanzará   del  todo  la  1    Cervantes, 
misericordia.  )    Quij.,  2,6. 

Quieren  deshacer  un  yerro  y  hacen  mil.     \    Q"«=^«d°, 

Deshabituar  la  imaginación  y  hacerla  per- 1     Granada, 
der  sus  malas  mañas.  í   ürac,  2,  i. 

Esto  les  daría  una  sofrenada  para  que  mi-  I         id  , 
rasen  por  sí.  |    Sim.,  i,  3. 

Por   debajo  de    la    cuerda    doy  un  jabón  1     Quevedo, 
muy  bueno.  j       Mundo. ' 

Cargar  de  leña.  j 

Cargar  la  mano. 
Asentar  la  mano. 
Castigar  con  mano  pesada. 
Castigar  con  mano  blanda. 

Bajar  la  cerviz  al  hijo  en  su  mocedad.        '\ 
Molerle  las  costillas  mientras  es  niño.         f      Zarate, 
No  darles  licencias  ni  libertad  en  su  ]n- ¡  (^"/"í'-'"^'' 

J         I    1.    7,    QISC.    3. 

ventud.  )    ■ 

*  Es  bien  tuviesen  el  correctivo  de  mayor  1    Floreni:¡a, 
vergüenza.  /  Mar.,  2  ,  134. 

Chorrel»,  se 

[ea'uinar,  pasar,  segair,  extenderse,  acosar,  avergonzar]. 

Ir  con  gran  priesa  y  diligencia.  ^ 

Andar  con  suma  presteza.  ¡ 

Ir  de  prisa. 

Darse  prisa  cuando  anda  camino. 

Subir  con  ligereza.  \ 

Vino  volando.  ,' 

Ir  con  velocidad.  \ 

A  un  abrir  de  ojos  se  halla  en  la  ciudad,    / 
Hace  su  curso  en  pocas  horas.  | 


Rivadeneira, 
Visitación. 


Id., 
Todos  los 
Santos. 


Las  fuentes  llevaron  sus  corrientes  por  di- 
ferentes caminos  y  venas  de  la  tierra. 

No  podía  ser  menos  sino  que  muchas  se 
mudas  .n  y  p.isasen  á  otros  lugares  d-fc 
rentes  de  los  que  antes  tenían. 

No   solamente    jasaron   las   fuentes    ma- 
nantiales muy  gran  cantidad  de  tierras  ' 
habitadas   y    desiertas,    sí    también    la 
misma  mar  que  tienen  por  madre  y  fuen- 
te de  donde  proceden  ('). 


Sus    embarcaciones   son 
reza  ('*). 


la   misma   lige- 


Torqucmada, 
'      Jardín, 
col.  2,  p.  202. 


García, 
V.det  r. 
iianvHore$, 
1.  3,  c.  I. 


León , 
Cant.,  6. 


Id., 
Job,  7. 


Volar  como  en  posta. 

Ir  con  presteza. 

Venir  corriendo. 

Descender  aguijando. 

No  sé  cómo  viene  ni  cómo  no. 

Partir  apresuradamente. 

Pasar  con  presteza. 

Discurrir  prestísima  la  lanzadera. 

Se  hizo  ligero. 

Pasar  de  prisa  y  volando. 

Pasó  en  posta. 

Voló  más  que  el  ave  ligero. 

Camina  siempre  adelante. 

Ser  presto  y  ligero  en  correr. 

Ayudar  con  las  alas  los  pies. 

Arrancar  alesire  al  encuentro. 

Ser  muy  suelto  en  el  salto. 

No  le  da  sosiego  su  grande  espíritu. 

Se  lanza  al  piélago.    . 

No  cabe  en  un  lugar. 

Volar  con  ligereza  y  esfuerzo. 

Caminar  por  las  mismas  vías  que  otro, 
Van  por  diversos  caminos. 
Correr  blandamente  los  ríos. 
Tirar  por  su  camino. 

Ponerse  de  dos  saltos  en  la  puerta,      [do. 
Con  su  natura!  presteza  se  levantó  corrien-  1 

Echaron  á  huir  por  la  calle  arriba  como  ' 

..„  ,-,..„  Espinel, 

un  rayo.  ^,  j 

1  Obreg.,  a.  3. 
Hasta  aquí  bien  había  caminado    el  ne-l 

Se  coló  aquí  dentro  huyendo.  [  gocio.  ' 

Les  nacieron  alas  en  los  pies.  / 


Ud.,  ibid.,  39. 


Granada, 

Slm .  de  la  Fe, 

P.  1  ,  c.  3. 


De  una  carrera  se  subió  al  tejado. 


Burguillos, 
Gatom.,  s.  4. 


('•'■)  Conviene  desterrar  del  uso  común  el  si  que,  disparate  que 
algunos  escritores,  de  origen  catalán  mayormente,  han  dado  en 
frecuentar  en  vez  de  la  conjunción  sino,  cuando  dicen,  por  ejem- 
plo: «No  sólo  en  la  ciudad,  si  que  también  en  los  pueblos  se  es- 
tila». El  elegante  autor  Antonio  de  Torquemada  nos  enseña  que 
puede  emplearse  el  adverbio  afirmativo  si  también ,  equivalente  á 
las  conjunciones  mas,  pero,  sino  también,  sino  que  también,  que 
son  las  más  frecuentemente  usadas  por  los  clásicos. 

(** )  Digno  es  de  reparo  el  modismo  la  misma  ligereza  empleado 
aquí  por  García  para  encarecer  la  velocidad  en  la  carrera  de  las 
barcas  de  los  indios  Marianos.  No  tan  sólo  el  pronombre  mismo 
tiene  virtud  para  singularizar  la  persona  ó  cosa  dándoles  lugar 
aparte,  como  cuando  decimos.ro  mismo  ¡o  hice,  en  sus  manos  mis- 
mas se  ¡o  entregué ;  mas  también,  y  con  particular  gracia,  para  ad- 
jetivar un  sustantivo  abstracto  cuando  queremos  engrandecer  el 
mérito  de  una  persona  ó  cosa,  su  piudencia,  discreción,  hermo- 
sura, valor,  bondad,  malicia.  Asi  solemos  decir:  este  hombre  es  la 
misma  prudencia,  es  el  mismo  valor,  es  ¡a  misma  discreción  ;  y  con 
igual  énfasis  al  muy  bueno  le  llamamos  la  misma  bondad ,  y  al 
muy  vicioso  el  mismo  vicio.  Vigorosa  es  la  lengua  castellana  en  el 
pintar  los  matices  de  un  concepto  con  brevisimo  rasgo. 
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Moverse  con  ligereza. 
Dar  ligereza  á  una  estrella. 
El  rayo  es  paso  de   tortuga  en  compara- 
ción de  él. 

Ponerse  en  orden  para  la  carrera. 

Pasar  la  carrera. 

Correr  una  apuesta. 

Iba  delantero  de  la  carrera. 

Iban  huyendo  por  delito. 

Echó  á  huir. 

Vino  tras  nosotros. 

Correr  parejas. 

Se  llevó  de  un  paso  cuatro  escalones. 
Parece  correo  de  á  las  quince. 
No  medir  los  pasos  poco  á  poco. 
Para  danzante  no  era  de  poco  provecho. 
Dábanse  tanta  prisa  en  su  plática. 

Del  ciervo  sigue  el  curso  arrebatado. 
Dan  tras  cada  trago  una  carrera. 

No  hay  caballo  que  pase  bien  la  carrera.  | 
No  desmayaron  en  la  carrera.  | 

Siguió  la  carrera  de  las  letras. 

Venían  de  carrera  sueltas  las  riendas. 

Prosiguió  la  fuga  á  nado. 
Alzándose  con  las  fustas  salió  huyendo. 
Andar  fugitivo  por  las  montañas.        [  gel. 
A  velas  tendidas  marchó  la  vuelia  de  Ar 

El  Sol  andaba  tras  Dafne. 

A  más  andar  se  iba  al  otro  mundo. 

Salían  las  voces  acanaladas  por  la  cueva. 

Pasa  el  rio  acanalado  por  entre  dos  mon 


Granada, 
Sím.  íte  la  l'e, 


Espinel  , 

Obregón, 

reí.  3,   d.  i; 


Alcalá, 
/;■;  Do'iado 
hablador, 
\'.  I,  c.  3. 

Villamcdiana 

Fab.  de  Ap. 

y  Dafne. 

I-onseca  , 

V .  de  Cristo, 

t.  4. 

Navarrete, 

Cutiserv.,  1. 

Nüñez , 

empr.  3. 


Í      Alcázar  , 
l\deS.I-ui 
1.  2,  c.  2. 


Corral , 
Argén.,  í.    2. 

.\rgensola  , 
Anales  , 
1.  I,  c.  g. 

I      Quevedo, 
)  Mus.  6,  r.  (j3. 
I     Cervantes , 
)  l'ersil.,  3,  20. 
I  Id., 

)  Qii:j-  i,  22. 

\      Mariana, 
)     Hist.,  1,  4. 

1      Quevedo, 
)        (Jiient. 

Cervantes , 
Qtiij.,  2,(5. 

Id.,  ibid., 
P.  2  ,  c.  3. 


Fuese  tras  él  dando  cosetadas. 

Correr  una  carrera  de  cien  pasos  con  pe- , 
sos  iguales.  ' 

Por  el  pobre  todos  pasan  los  ojos  como  de 

corrida,  y  en  el  rico  los  detiene. 

X.T  1       •      j '     j  1  •      »      I      Mármol  , 

No  se  conoce  hacia  donde  va  la  comente.  |  ¡^^^^^    ^   '^^ 

Se  vino  á  mí  desalada  los  brazos  abiertos.  >  \>  ["{"i  ^\ 

Cuando  sea  tal  el  curso  de  las  calamida- 1  „  ""'^^."•,., 
,  >  Ouer.  de  il., 

des.  j        p.  ,,. 

Cosas  todas  que  con  el  tiempo  y  el  curso  ^    Quevedo, 
alcanza  un  desesperado.  )    'lac.,c.iz. 

Todas  estas  excursiones  se  haCían  con  fin  y     Márquez  , 
de  congraciarse  con  el  rey.  (  üober.,  2.  3O. 

Bajó  la  voz  á  los  oídos  del  vulgo.  (  ,u°m)J."*!'í. 

La  codicia  va  llevando  raudal  y  corriente.  |     caía  jus  ., 

Yo  parecía  el  suelto  caballo  á  quien  mo-  1   i:;ifbanillo, 
vían  tantos  vientos  como  espuelas.  í        *••  9- 

Echó  tras  los  muchachos.  [ '  '¡'.'¡'^¿'.V.'" 


I      Síonteria, 
(  1.   2. 

I       Correas, 
(  l'ccab.,  I.  C. 


V'ilIcRa*, 
\' .  de    anta 

Lutg., 
I.  I,  c.  30. 


Tomar  el  paso  apresurado. 

Partir  con  toda  la  furia  que  puede. 

Caerse  la  cara  de  pura  vergüenza. 

Se  sigue  en  los  vergonzosos  una  vergüen- 
za y  corrimiento  que  les  hace  colorar  el  I 
rostro.  [á  colorarse.  (     Murillo. 

De  cualquier  cosilla  vienen  naturalmente    InUrucctin, 
En  el  rostro  dan  mayor  muestra  de  corri-  V    '•  4i  «•  ^'^^ 

miento.  [ vergüenza.  ' 

Con  el  color  de  la  vergiíenza  pierden  la 
Todo  es  darse  prisas  y  más  prisas  por  ca-  i 

minar. 

Ir  á  la  posta  y  al  galope,  como  dicen.        i 

Querer  ir  corriendo  atropelladamente.         ' 

*  Tomar  la  corrida  tan  de  atrás  en  el  ca- 1    Florencim, 

mino  de  la  virtud.  í  Mar.,  2.  61. 

Copre.«»|»oii<Ici%  %«' 

[tocar,  iiPi'tcnecer,  relacionar,  proin»rcioiiar,  retrilmir. 
cdiniinií-iir]. 

Me  tuvo  los  envites. 

No  me  perdió  surco. 

No  me  dejó  carta  sin  envite. 

Dar  gentil  tapaboca. 

Cerrábales  el  emboque. 

Dejábalos  muy  feos. 

El  estilo  que  llevan  frisa   mucho  con  su  I  S- J- ^='*^' 
propio  amor  y  gusto.  )  obscu'^í,  \,  9. 

Consuenan  y  se  responden  entre   sí  estas  1 
dos  escrituras.  | 

Concierta  con  esto  ver  que. 

El  retrato  responde  con  su  verdad.  t 

La  cabeza  dice  con  la  alteza  de  su  saber.  I 


f      Alemán, 

GiizmtiH  dt 
1     Al/arache. 


León, 
Faces. 


Tener  parentesco  con  uno.  i 

No  se  conforman  ni  caben  las  finezas  del  i 
amor  con  lo  tosco  y  villano.  / 

No  desdice  de  la  verosimilidad. 

Se  acomoda  á  las  personas. 

No  se  desvía  jamás  de  la  verdad. 

Te  convidamos  con  nuestra  amistad. 

Nos   obligan    á    lágrimas   las  leyes  de  la 
amistad. 

Amistad  sin  sentimiento  no  es  posible. 

Le  envió  por  prendas  de  su  .imistad  pre- 1 

Mostró  de  veras  el  amor.  [seas.) 

Hacer  mil  extremos  de  dolor. 

Resulta  buena  figura.  [cia. 

Hace  figura,  correspondencia,  consonan- 

Viene  bien  con  su  inclinación  natural. 

Las  lágrimas  no  dicen  bien  en   un  rostro 
grave. 

Dirán  mal  seda  y  buriel . 

Corría  bien  con  su  maestro  de  can>po. 

No  corría  con  su  hija. 


Id., 
Camino. 


Id., 
Pastor. 


í  Fr.  Jerónimo 
r       Genio, 
I    PJi,  cg. 


/r 


Fonseca , 

\-.  de  Cristo, 

H.  I.  c.  tg. 


Huirte, 
Examen ,  12. 


Cervantes, 
rrnil.,  2,1. 


Tirso, 

\'t¡¡an*, 
8. 


^      Coloma, 
I  Guerras,  I.  3. 
Céspedes, 


Se  corría  de  buena  inteligencia  en  el  tra- 
tado. 

No  ha  de  estar  á  mi  cuenta,  ni  ha  de  co- 
mer por  mi ,  ó  sobre  ello  morena. 


I       ^ 

i,  Ce 

I  Gitei 

]      Céspedes, 

\  SolJ.  rtnd. 

)    r.  í.  c.  9. 

SoUs.  HtU. 
di  il.j.,  4.  8- 

Cervantes, 
Qi*j.  a.  >5- 
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A  mi  cuenta  queda  la  satisfacción  de  este  ^    Cervantes , 
servicio. 

No  hay  pan  partido  entre  los  dos. 

No  ser  desconocido. 
No  dar  mal  pago  á  la  voluntad  de  otro. 
Va  la  correspondencia  echando  raíces. 
Yo  le  pagaba  esta  encendida  afición. 
Pagar  un  firme  amor  con  ingratitud. 
Las  señas  conformaban  con  las  otras. 
Estaba  tan  adelante  esta  correspondencia  I 

que. 
Había  correspondencia  entre  los  dos. 
Continuarse  la  correspondencia. 

Guardarse  lealtad  y  secreto. 
Lealmente  le  amaban. 


Nov.  3. 

Correas  , 
\'ocab.,  I.  A'. 


Solórzano, 
El 

Disfrazado. 


I    Cervantes, 
/  Quij.,    I,  40. 
j    Mfjia,  IUst. 
¡  im.  León  3.", 


Al/arache, 
f.  226. 

Cervantes , 
Qiíij.,  2,  10. 

Solórzano , 
¡ollt.,  3,  2. 

Mañero, 
rref  ,  §  II. 


No  volvería  más  á  tratar  de  sus  corretajes.  > 

Tienen  correspondencia  entre  si  los  luna- 1 

res  del  rostro  con  los  del  cuerpo.  ' 

Se  guardasen  entre  sí  debidas  correspon-  1 

dencias.  ' 

Esta  censura  contesta  con  la  condenación  > 

del  Papa  Ceferino.  ) 

Parece  más  conforme  al  contexto  y  orden  i  Rivadeneira, 

del  Evangelio.  í  ''•  '^^  (^"^'o- 

r,      ,  ,  ■    '        •  •  )      Alarcón  , 

Su  honor  esta  a  mi  cuenta.  ]  Mudarse, z,i- 

Dar  la  cuenta  de  sí  que  nos  muestra  el  su-  >     Mendoza, 
ceso.  )  G.  de  Gr.,  i. 

*   Ser  el  retorno  ajustado,  igual  al  bene- ^    Florencia, 
ficio.  <  ^^«'■•'  2,  53- 

<^oi»roI»oi*ar,  se 

[vivificar,  fortalecer,  comprobar,  reforzar,  oiiflrniarj. 

Santamaría, 
6,  17. 


Su  ánimo  era  robustísimo. 

La  primavera  animaba  los  árboles  desnu-  (        Lope, 


)   San 

)  Re/o 


dos. 
A  los  descontentos  puso  ánimo. 

Aún  el  llanto  los  casi  muertos  anima. 

Iba  cobrando  fuerzas  y  aliento. 


/  Ftlom.,  f. 

Fuenmaj'or, 

V.  de  S.  Pío 

5  ".  P-  -!• 

Zarate, 

Rim.  .^acr. 

Rivadeneira, 

F.  de  S.  Ign., 

1.  I  ,  c.  2. 


Sebastián, 
Del  Estado 

clerical , 
1.  I ,    c.  23. 


Tenía  más  espíritu  y  mayores  fuerzas  que  |   Solís,  Hisí. 
los  otros  hombres.  í  ^'^  '"^'^J-'  3.  3 

Sacar  razones  de  las  entrañas  de  las  cosas. 

Persuadir  eficazmente  al  intento. 

No  persuade  menos  en  esta  parte  la  auto- 
ridad de  otro.  [ra  persuadir. 

Son  sus  sentencias  muy  eficaz  motivo  pa- ) 

*  Su  robustez  tuvo  más  brazos  que  fingió  )  Cienfuegos, 
_,  .  ,  .  ^  '^      }  [  .  des.  Bor., 

en  Briareo  la  poesía.  )       dedic. 

4^oi*i*onipei*,  se 

[alterar,  trastornar,  pervertir,  estr.igar,  CDhechar  ]. 

Les  dejan  salir  con  sus  siniestros  por  no) 

contrariarlos.  icios.  \  ..^'f"*^"^^' 

•iT      -  11         1         j  j  .    )\  .  de  .^.Jer., 

Va  a  matar  el  hambre  de  su  deseo  con  vi-  /   ]   j^  (j¡¡,^_  ^ 

Despiertan  el  hambre,  no  la  matan.  ] 


M.  Chaide 
La  Miigd  , 
I'.  2  ,  c.  6. 


Nierem  berg, 

Obras  y  días, 

c.  3O. 


\,. 


Obscurecer  el  entendimiento. 

Entorpecer  los  sentidos. 

Olvidarse  de  la  honra. 

Perder  el  freno  de  la  vergüenza. 

Enviciarse  en  un  vicio. 

Revolverse  en  la  liga  de  un  vicio. 

La  honra  se  contamina  con  la  fealdad. 

Se  inficionan  les  sentidos. 

Se  afea  y  obscurece  la  excelencia  y  res 
plandor  de  la  virtud. 

El  libro  es  estrago  del  mundo  y  polilla  de 
la  virtud. 

Malogra  grandes  frutos. 

Se  han  venido  á  avinagrar  por  esta  leva- 
dura muchas  ciudades. 

Dar  veneno  en  conserva. 

Deslizarse  en  deleites  y  superfluidades. 

Dar  gran  suelta  á  los  placeres. 

Hacerse  feroz  é  intratable  la  gente. 

Piérdese  la  suavidad  de  la  vida. 

Por  de  dentro  mana  la  carne  en  gusanos. 

Con  estos  borbollones  hierve  en  lo  interior 

Parecer  cosa  muy  torpe  y  hedionda. 

Es  un  muladar  cubierto  de  nieve. 

Se  pudrió  en  la  raíz.  [cuestas. 

Es  una  bestia    con    serón    de  estiércol   á 

Exhala  de  si  humos  de  pestilencia.  , 

Por  mil  albañares  despide  vascosidad.         I 

Es  cárcava  pública  donde  echan  la  basura.  ' 

Hiede  mucho  más  que  el  del  misero.  I 

Convertirse  en  un  pozo  de  gusanos. 

Estaba  con   un  cáncer  en   la  cabeza,  tan 
disforme,  que  se  la  comía  toda. 

Caigan  en  un  cáncer  tan  grande  como  es  I     Venegas, 


onsectt, 
¡)tl  A  mor  de 


Márquez , 

¡.IGob.crisl. 

1.  2,  c.  31. 


Torres , 

F»/oi.,  \ior., 
I.  20  ,  c.  12. 


Rivadeneira, 
I',  de  San 
Macario. 


la  vanagloria. 

Alimentan  el  cáncer  venenoso. 

Dejamos  que  se  canceren  las  heridas. 

Ha  venido  el  caso  á  tanto  corrompimiento. 

Procurando  las  alteraciones  ,  corrupciones, 
sublimaciones  y  transmutaciones  de  las 
materias. 


j  Agón.,  6, 

1  Rufo, 
)  .Aust  ,  c.  I. 
)  Saavedra, 
/  crnpr.  37. 
1  Guevara, 
/  .U.  Aii.,i,iy 

Saavedra , 
Repúbl.,  76. 


Laguna , 
Diosc,  2,  74 

Cornejo , 
i  Cró.,i,  6,35. 


Se  pudren  y  tocan  de  corruptela. 

Habían  tomado  corriente  los  abusos  yco-  ( 
rruptelas  en  puntos  de  pobreza. 

Los  más  desvergonzados    y  atrevidos  la  [  ^y^^^^^^l^ 
forzasen.  j      nacido. 

Se  desflora  algún  tanto  la  honestidad. 

Ciertos  lugares   dan   algunas  licencias  al 
recato. 

En  los  coches  se  poltroniza  la  juventud. 

Cortarse  la  leche. 

f^ortai*,  fic 

[dividir,  separar,  atujar,  detener,  impedir,  al)rcviar]. 

ÍFuenmayor, 
V.  de  S.  Fio, 
{.  104. 

La  naturaleza  va  cercenando  tanto  la  vida.  \  qI'^_    p.°2'4. 

j        Rufo , 
Cercenando  el  tiempo  y  dilaciones.  \Austr.,  c.  19, 

I      oct.  89. 


Navarrete  , 

Con.  de  mon., 

disc.  37. 

Correas, 
I'ocíi6.,  I.  C. 


COSECHAR,  COSER,  COSTAR 


185 


Í     Granada, 
Escala  Esp., 
t.  15. 
fQuevcdo, 
Mus.  6,  j.  10. 
Í      /^abálela, 
Teatro. 

Solis,  Hisl. 
de  Méj.,  2,  III. 

Espinel , 
Obreg  ,  2,  12. 

Jáuregui, 
•  l'ars.,  14,  lO. 


(      Laguua , 
I  Diosc,  4,  92. 


lislebanillo, 
c.  3- 


De  un  golpe  cortó  á  cercén  todos  estos 
males. 

Sonóle  las  narices  con  una  navaja  á  cercén. 

No  se  resiste  á  las  cortaduras  del  arado. 

Cuya  vecindad  facilitaba  el  corte  de  ma- 
dera para  los  ediñcios. 

Dile  una  tijerada  con  tanta  sutileza. 
Segar  cuellos  y  venas. 

Atraviesa  de  arriba  abajo  por  la  coronilla 
la  cabeza  de  un  pollo  con  un  cuchillico 
delicado  de  tajar  plumas. 

Le  iba  yo  haciendo  grietas  en  el  rostro. 

Tropezó  la  navaja  en  uno  de  los  remien- 
dos ó  tacones  que  le  había  puesto. 

Me  obligó  á  apretar  la  no  ligera  mano. 

Apreté  los  dedos  y  déjelo  hecho  un  Maleo. 

Le  había  echado  en  tierra  media  oreja. 

Como  quien  rebana  hongos,  di  con  su  ca- 
beza en  tierra. 

Lo  aserró  por  medio  de  la  cabeza. 

La  cuchilla  de  la  sierra  comenzó  por  la 
cabeza. 

Hundirle  la  carne  y  las  telas  de  la  cabeza. 

Abrir  las  entrañas  del  profeta. 

Partía  la  sierra  las  asaduras. 

Espada  que  hace  cortes  por  ambas  partes. 

Las  aprietan  mucho  en  el  podo. 

Haga  la  cortadura  hacia  mediodía. 

Vaya  la  cortadura  redonda. 

Despuntar  las  varas  un  poco. 

Dióle  una  gentil  tijeretada. 

La  tijera  le  llevó  el  bigote. 

Metió  el  bigote  en  la  boca  y  se  lo  comió. 

Se  acabó  de  quitar  la  barba  azafranada. 

No  tiene  qué  rapar. 

Privarlo  de  los  rabos  de  zorra. 

Extirpar  la  zizaña  y  espinas  con  fuego. 

Purgar  y  acrisolar  la  escoria  de  las  culpas. 

Cauterizar  los  miembros.  [división. 

La  espada  de  dos  filos  llega  hasta  hacer 

Hacer  destrozo  en  los  monstruos. 

De  un  revés  zas  le  derribé  la  cabeza  en 
el  suelo. 

La  espada  déjase  ir  de  través  delicada- 
mente. 

Cortar  por  derecho  como  la  hacha. 

Con  un  navajazo  de  crueles  filos  le  hien- 
de por  mil  partes  las  piernas  de  arriba 
abajo.  [con  navajones. 

Abrir  á  los  niños  sus  delicados  miembros 

La  puntica  sola  de  la  navaja  hiere  el  cuero. 

Suelen  sajarse  las  partes  ocupadas  de  las 
ventosas.  I 

La  sargia  (sajadura)  en  los  niños  no  es  me-   1 
dicina ,  sino  carnicería. 

[rer(»}¡;er,  fructitlcur,  producir,  sacar,  abastecer  1 

Coge  gozoso  el  fruto  de  sus  lágrimas. 
La  tierra  respondióles  abundantemente 
Sacaron  hermoso  fruto  de  tierra  estéril. 


f  Valderrama, 
~  Teatro,  senn. 
í  de  S.  Ignacio. 


Herrera, 
Agr.,  2,  12. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obregón, 

I  reí.  3,  des.  12. 


'  Villaba, 
'  Empresoi, 
I.  I,  emp.  45. 


Cervantes, 
Quij;  1 .  17- 

Montería, 
I.  2. 


,     Laguna, 
Diosc,  6,  32. 


Mhrquez., 
Ir.  Jer., 
f>,  cons.  a 


Acude  la  tierra  bien  por  todo  extremo.        ^ 

Esperar  gran  cosecha  sobre  lluvia  copiosa.  J 

Brotará  y  saldrá  arriba.  f     Márquez, 

Cada  tierra  lleva  su  fruto.  (  „  ^'"  ■^"^'' 

...  I  V.  6,  con».  2. 

El  pan  nace  en  tierra  gruesa.  1 

Responde  con  vida  eterna.  y 

Coger  á  manos  llenas  la  mies.  )     Andrade, 

Acaudalar  por  este  medio  un  rico  tesoro.  |  j¿  '¡010^""% 

Coger  el  agosto  de  la  gentileza. 

Se  coge  la  mies  de  su  tiempo  florido. 


j      Aguado, 
)     Terf.  reí., 
)P.3.t.5.  C.7. 
De  aquí  sacó  Dios  limpia  y  admirable  su  J  y^u^.  . 

cosecha.  (  Teatro,  ser.  2 

De  ellos  tuvo  y  gozó  admirabas  cosechas.  /     <^'  ^ania 
Había  hecho  admirable  la  cosecha.  )     Momea. 

Acuden  las  sementeras  con  mayor  esquilmo.  |    i?,^"**^*' 

[iiiiir,  Juntar,  peU'ii',  renieiidar,  diflcultar]. 

Unos  la  llamaban  zurcidora  de  gustos.       \     9"'^""' 

°  )     i  ac,  c.  I. 

Cose  el  un  oído  con  el  suelo  y  el  otro  zúr-  ipuarajuit., 
cele  con  la  cola.  j       í-  '»• 


De  ciertos  mal  zurcidos  consonantes. 


}   Esquiladle, 
Ktm.,  í.  209. 


Sólo  canto  á  la  almohadilla  mientras  ha-  |    Calderón 
go  mi  labor. 


Da  un  punto  aquí  y  otro  acullá. 
Echar  un  remiendo. 


1     Calderón , 

>  c.  La  Jesdic, 
j       jorn.  2. 

I        Oña, 

>  Foslrim.,  1. 1, 
)  c.  I ,  díte.  4. 


Calderón, 

c.Loi  armas, 

jorn.  i. 

ÍRivadeneira, 
W  de  >anta 
raula. 

Túnica ,  no  cosida  á  piezas  como  las  otras,  I  ,.^  *}'":'^': 

..  ,       .  }  l  .  de  Cristo, 

smo  tejida  de  punto.  )    1.  ¿^ ,..  39. 

[desvelar,  cuidar,  fíastar,  trabajar]. 

Nos  salió  muy  caro.  1 

La  dotó  bien  cara  en  cien  cabezas.  I 

La  estima  como  joya  que  le  costó  su  san- 
La  sacó  de  las  llamas  con  peligro,      [gre.  | 
Va  comprado  con  los  malos  ratos.  / 

Cuesta  gran  trabajo  plantar.  i 

Es  grande  la  lástima  que  causa  verle.         .• 
Es  á  mucha  costa  del  cuidado  paternal.      ) 
No  le  tuvo  menos  costa  el  oficio  á  Job  que  ^    Quevedo , 
á  San  Juan.  '  ^^  '""••  3- 

En  más  le  está ,  máa  renta.  )  ¿^t'JJ^'^f ; 

Más  gasta  en  ello.  )       c.  21. 

Es  cosa  que  siempre  me  ha  hecho  diñcul- 

Tengo  por  imposible  que  se  haga.      [  tad. 

Me  dio  en  qué  entender. 

Me  pareció  dificultoso. 

Se  me  hi/o  dificultoso. 

No  hallo  cómo  sea  esto  posible. 


Márquez, 

Tr.  Jer, 

.  I,  cons.  I 


Fonsec» , 
y.  de  Cristo, 
P.  l,c.  16. 


Fr.  Juan  de 

los  AnReles, 

Oidl.  I. 


Lo  tuvo  á  mucho  trabajo. 

Ellos  se  le  hablan  de  vender  carísimos. 


Álcali. 

l't  i>onado, 

P.  J.  c.  7. 

1       Bavia , 

\  HtU.  ¡omti/., 

)  ^lilo  j»,  10. 


■¡4 
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COSTEAR,     COTEJAR,    CREAR,    CRECER 


Torres, 
Filos.  Mor  , 

1.  I ,  c.  14. 


Tascando  en  el  freno  se  le  hace  fácil. 
Le  quieren  meter  en  pretina. 
Le  amoldan  á  todo  lo  contrario. 
Le  ve  rebelde  á  su  disciplina. 
No  se  le  hace  todo  como  quiere. 
Resiste  á  la  mano  del  maestro. 
Son  menester  lágrimas  para  labrarlos. 
Las  martilladas  quebrantan  la  piedra. 
Los  muchos  golpes   continuados   abollaní 
el  yunque.  I 

El  trabajo  vence  naturales  revesados.  ' 

No  se  toman  truchas  á  manos  enjutas. 
Trae  dificultad  y  expensas  de  trabajo. 
Con  pico  y  almádana  lo  allana. 
Antes  le  harán  pedazos  que  derecho. 

El  trabajo  es  mayor  que  el  fruto  con  ellos. 
Los  peligros  son  más  que  los  provechos. 
No  hizo  en  ellos  fruto  en  servicio  de  Dios. 
Costó  más  de  lo  que  aprovechó. 
Fué  esta  obra  muy  dificultosa. 
La  consideraban  por  mayor  milagro  que. ! 
Con  ellos  no  hubo  menos  que  hacer.  1 

Son  peores  de  arrancar  que  la  misma  ido- 
latría. 

£1  estrago  le  salió  caro.  ! 

Los  grandes  gastos  que  traen  los  pleitos. 

Tuvo  de  más  coste  su  fábrica  en  que  em-  j 
pleó  el  tesoro  de  la  sangre.  ) 

La  poca  consideración  se  paga  costosa- 1 
mente.  ( 

No  se  dan  palos  de  balde. 

Costear,  se 

[gastar,  costar,  navegar]. 

Salir  á  las  costas  y  los  gastos  de  una  co- , 
Puso  en  ello  sus  manos.  [sa. ' 

Se  hace  sombra.  | 

Responder  á  cualquier  partido.  ] 

A  su  costa  propia  y  expensas  hacia  venir  J     Laguna, 

los  vestidos. 
Doblar  la  punta. 
Seguir  la  costa. 

Cuando  por  las  riberas 
Andabas  costa  á  costa. 

Ir  en  coso  por  la  costa. 

La  nota  se  fué  costeando  hasta  alli. 

Hacerlo  á  costa  de  su  propio  dinero. 
Lo  ponía  él  de  su  bolsa. 
Él  ponía  la  costa. 


Sandoval, 

V.  de  San 

Javier, 

1.  i,c.  izy  14. 


Esquilache, 
I    Nop.,  5,  69. 

Núñez , 
cmpr.  2S. 

Cornejo, 
Cr.,1.  i,c.  I. 

Ambrosio   de 
Mor.,  I,  138. 

León , 

Ob.poé.,  155. 


Fonseca, 

'  r.  de  Cristo, 

P.  1,  c.  10. 


u 


lOsc,  I,  pr. 

I    Solís,  Hist. 
(  de  M¿j.,  1,5. 

ÍLope, 
Dorot.,  118. 

1      Espinel, 
J  Obreg.,  2,  13. 

}  Ambrosio  de 
Mor.,  I,  24. 

La  Palma, 
V.  del  Seilor 
Gonzalo,  73. 

Cotejar,  se 

[comparar,  confrontar,  examinar,  considerar]. 

Haciendo  conjugación  de  cosas  pasadas  y)     Fonseca, 

'^  ■^  }V.  de  Cristo, 

presentes.  j  1. 1, 1.  4,  c.  i. 

Quien  como  prudente  no  conjuga  tiempos)      Torres, 
con  tiempos,  razones  con  razones.  ^ Fitos.,  17,  y. 

No  osaré  yo  poner  mi  apellido  con  el  del  I   Cervantes, 
Toboso.  )  Q'"j;  1 .  18. 


Metió  en  docena  las  palabras  con  la  ora-  j 
ción.  [bras.  \ 

La  oración  corre  largas  parejas  con  pala- 1 
Se  compara  en  ejecutiva  con  él.  ' 

Puede  venir  á  parangón  y  cotejo  con  la^ 
sabiduría.  J 


Márquez, 
¡ísp.  jerus., 
V.  2,  cons.  2. 


Id.,  ibid., 
P.  3i  c.  30, 


Fonseca, 

•  V.  de  Cristo, 

P.  1,  c.  29. 


J 


No  hay  bienes  comparables  conloa  de  allá. 
No  hay  suavidad  que  llegue  á  la  de  sus 

palabras. 
No  hay  gracia  que  lo  parezca. 
No  hay  pensamiento  que  no  quede  corto 

en  este  caso. 
Son  comparaciones  cortas. 
*  El  ser  de  hombre,  aun  comparado  y  se-  j       Parra 
mejante  á  los  más  viles  y  estúpidos  >LMr  de  verd 
jumentos.  I     '^'''•>  '  >  3- 

Crear 

[producir,  hacer,  causar,  fabricar,  olirar,  formar,  erigir]. 

Hacer  de  nada  algo. 

Llamar  las  cosas  que  no  son. 

De  nada,  sin  ninguna  materia  precedente,  r     Granada 

salir  á  luz  una  cosa.  ."ilm.  de  la  Fe, 

Sacar  á  luz.  [nada.  I   ^-  '•  ^-  3^- 

Sacar  á  luz  de  las  tinieblas  y  abismo  de  la  1 
Formar  de  nada  con  sola  su  palabra.  / 

Dar  ser  á  una  cosa. 

Fabricar  el  mundo  enteramente.  1 

Recibir  las  cosas  su  ser  en  la  creación.       / 
Hacer  firme  y  estable  una  cosa. 
Obrar  sin  materia.  [cámara. 

Sirvióle  la  misma  nada  de  tesoro  y  de  re- 
Sacar  de  la  nada  todas  las  cosas. 
Descerrajar  las  cavernas  profundas   y  el 

abismo  del  no  ser  y  sacar  de  allí. 
Dar  á  luz  el  mundo. 
Ordenar  y  fabricar  el  mundo. 
Levantar  sobre  las  raíces  de  los  elementos  ( 

la  grandeza  del  mundo.  * 

De  aquella  preñez  venimos  á  esta  luz.        )     „  ]^-'  ,  , 
_        ^  /  >     radre  del 

Comenzar  a  ser.  )  ¡ig¡f,  futuro. 

En  él  nacen  y  estriban  todas  las  criaturas.  |      pastor 

Levantar  una  cosa  á  la  cumbre  del  ser.      I  Nieremberg 
Sacar  de  la  profundidad  de  la  nada.  j  Herm.,  2  ,  6 

¿  De  qué  cantera  sacó  Dios  á  luz  los  cielos  ? 
Sacar  del  abismo  de  la  nada  los  mares. 
Formar  de  nada. 
Hacer  de  nada  algo. 

Era  Amezquita  criatura  de  Furtado. 
Hizo  diez  cardenales. 


Nieremberg, 

Hermosura 

de  Dios, 

1.  2,  c.  6. 


( 


León, 
Pimpollo. 


Granada, 

Síin.delaFe, 

P.  I,  c.  38. 


Argensola, 
Maluc,  1.  2. 

Illescas,  His. 

Fontif.,  6,  2. 


El  sol  salió  de  la  turquesa  de  la  divina  mano.  1      Zamora , 
Los  ángeles  tuvieron  consistencia  y  vida.  /  •^^'""«'■•i  2 ,  7. 

Crecer 

[aumentar,  acrecentar,  acaudalar,  amontonar,  abundar]. 

Venir  á  algún  mayor  ser. 
Acercarse  á  edad  varonil. 
Comienza  á  florecer  y  á  brotar   afuera  su 

hermosa  figura. 
Llegar  á  su  debido  vigor. 
Estar  en  la  flor  de  su  edad. 


León , 
Nombres 
de  Cristo, 

Esposo. 


CREER 


187 


Recibir  extraño  aumento. 

Abundar  la  maldad  en  los  hombres. 

Tomar  carnes  y  fuerzas. 
Engrosar  los  cuerpos. 

Arrojar  sus  renuevos  con  fuerza. 

Sus  ramas  se  levantaban  altas  y  largas. 

Lanzar  raices  hondas. 

Mostrar  más  su  fuerza. 

Tornar  á  renacer  más  hermosa  y  más  fresca. 

Estar  verde  y  en  su  vigor. 

Durar  en  verdor  y  frescura. 

Levantarse  en  alto. 

Tener  en  abundancia  su  cebo. 

Estar  más  en  su  tior. 

Abatido  se  empina. 

Ganar  tierra  contra  nosotros. 
Cobrar  fuerzas  con  el  hecho. 
Le  dejaron  cobrar  un  siniestro  siendo  pe- 
Echar  raices.  [queño. 
El  arroyuelo  hace  vado. 
Prevalece  contra  la  crianza. 
Comer  el  pan  con  corteza. 

Vistióse  la  flor  de   la  niñez  en  frutos  de 

ancianidad. 
Cumplieron  su  palabra  las  esperanzas. 
Desempeñó  las  esperanzas  con  el  caudal 

de  sus  virtudes. 
Todas  las  esperanzas  llegaron  á  colmo. 
Comenzó  á  levantarse. 
Tomar  mayores  fuerzas. 
Estaba  en  la  cumbre. 
Cobró  esperanza  de  mayor  reposo. 
Cada  caña  es  como  un  cedro. 
Visten  la  cumbre  del  monte. 
En  alteza  son  mayores  que  la  arboleda. 
Sube  á  incomparable  grandeza. 
En  breve  tiempo  vino  á  ser  tal  que... 

Le  dejó  anudar  en  su  mala  inclinación. 

El  rio  grande  se  hace  de  arroyos. 

En  un  manantial  delgado  tienen  principio 

ríos  muy  hondos. 
Del  becerro  se  cria  el  buen  toro. 
Las  plantas  fértiles  son   si  se  labran  con 

tiempo. 
Los  ingenios  de  los  niños  están  llenos  de 

largas  promesas. 

Salir  de  pañales,  de  mantillas.  ¡ 

Por  diez  valgo ,  aunque  ocultar  suele  mi 

estatura  el  cero. 
Con  la  fuerza  de  los  nabos  que  allí  habían  | 

cundido.  I 

Le  ve  giganlizar  en  vicios. 

Son  de  cuerpos  recios  giganteos,  crueles,) 
iracundos  y  se  desarman  tardamente.      | 

Aun  no  he  entrado  en  diez  y  ocho,  en  tre-  1 
ce  estoy.  ! 

Mientras  más  fuere  entrando  en  edad,  es 
tara  más  idóneo. 

De  unas  pequeñas  gotas  de  agua  multi- 
plicadas se  vienen  á  hacer  unas  crccien 
tes  y  avenidas  grandes. 


A  rías, 

'  Im.  íle  Cristo, 

tr.  2,  c.  14. 

Granada, 

'  Slm.  dclal-e, 

P.  2,  c.  6. 


León , 
'Job,  8. 


'      Márquez , 
I.ip.  Jcr., 
t  V.  12,  con.  4. 


Roa, 
V.dtS. Isaac. 


\      Mariana, 

/     1.  3.  c.  22. 


León, 
N.  .Monte. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

I.  I,  C.7. 


Correas, 
Vocab.,  1.  S. 

I'antalcón, 
I      l'ejiiiii.  I. 

Acosta,  Htst. 
ind.,  4 ,  18. 

Villcna  , 

Trab.,  c.  9. 

CcspcdfS, 

// .  de  ¡rlipe 

4.0,  1.  I ,  c.  6. 

Quevedo, 
rort. 

Cervantes, 
'    Qutj;  i,  3- 

Rodríguez, 
l-.jtrc,  1,9. 


Fueron  en  crecimiento  la»  cosas. 


1       Aldrete, 
J    Orig.,  I,  3. 

Era  mayor  el  crecimiento  de  las  mercedes.  /  ,^'V  ^""*' 
■'  \  y  ida  ,  c.  29. 

Fué  tomando  nuevas  fuerzas  el  incendio  \  Rivadeneim, 
con  los  vientos  y  favores  de  principes  >  P'. «i*. •>. /g«., 
poderosos.  ) 

Llegar  á  esta  cumbre,  despreciar  peque-  , 
ñeces.  / 

Se  miden  con  la  estatura  más  alta.  ' 

Trabajan  por  ajustarse  á  la  imitación   de 
los  que  más  se  remontan. 

Merecer  algún  lugar  entre  los  mayores. 


1.  2,c.  18. 


Núftez, 
enipr.  14. 


*   Estaba  la  luna  en  creciente. 


Parra, 
Luz  de  vcrd. 

catól.,  pl.  18. 


i.^reewy  se 

[adherir,  asentir,  peiisiir,  juz:;ar,  sospechar,  certificar, 
HiirJ. 

Se  aseguraron  candidamente  de  estas  fin-  j 

gidas  apariencias  de  conversión.  |     Coloma, 

Remitieron  á  la  prueba  los  quilates  de  sus  >    Guerra  de 


Moret , 
Anal.,  10, 


En  las  obras  no  se  duda  lo  más  imposible. 
Es  ajeno  de  toda  credibilidad. 

Lleno  de  crédito  es  el  testimonio  del  que  1  Mañero, 

confiesa  contra  si.  )  Apolog.,21. 

Dejándose  llevar  de  una  credulidad  incon- »  Márquez, 

siderada.  '  Gob.,  2,  38. 

Entregarse  por  ligera  credulidad  á  los  que  ■  Saavedra, 

no  son  fieles.  »  empr.  51. 

Seamos  firmes  en  la  fe  y  eficaces  en  las  I  Rivadencira, 
,                                         ■'                                   >  .\led.  de  San 
obras. 


Dar  fe  á  las  antiguas  historias. 

Se  tuvo  tan  creido  y  se  persuadió  tanto  \ 
de  ello.  1 


Agustín,  23. 
Laguna , 


I» 


Me  creyó  á  macha  martillo. 

Empreñarse  del  aire. 

Empréñase  de  lo  primero  que  oye. 

Tener  por  cierto  quién  eran  los  padres. 
Afirmarse  en  sus  errores. 
Estar  firme  en  una  cosa. 
Tener  certidumbre  y  firmeza. 
Fiarse  á  las  promesas  de  otro. 

Dar  crédito  á  las  personas. 

Reconocer  la  verdad. 

Cautivar   el    entendimiento  á  que  abrace 

las  cosas  de  la  fe.'  l 

Creer  de  ligero  y  sin  fundamento. 

No  titubear  ni  vacilar  en  la  creencia  de  > 
los  misterios.  i 

Confirmarse  en  la  fe  grandemente.  ^ 

Despedir  de  si  todas  las  nubes  que  se  le  á 
podian  ofrecer.  1 

Concebir  firmeza  de  fe.  / 

Tener  por  favor  del  cielo  lo  que  C8  inven-  i 
Seguir  las  tinieblas  por  la  luz.  [ciún.  I 

Dejarse  llevar  de  la  corriente  creyendo  to- 
do verdad.  i 
Rendir  las  armas  al  enemigo.                       j 


Estebanillc, 
c.  6. 

FUara  Jusl., 
1.2,  P.  2.C.  4. 

Correas , 
l'ocab.,  I.  E. 


Granada, 

Slm.  de  Ufe, 

P.  2,c.  I. 


Id.,  ibid., 
c.  29. 


ibid. 
32. 


Rivadcoeirm, 
Tnbul^cióm, 
I.  2.  c  x8. 
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CRIAR,    CRITICAR,    CRUCIFICAR 


Sujetarse  á  la  lumbre  de  la  fe. 
Confesar  el  misterio. 

Rendir  nuestro  corto  entendimiento  á  las 
obras  de  Dios. 

Reverenciar  con  humildad  los  misterios. 

Sujetar  el  entendimiento  á  la  certidumbre 
de  la  fe.  [Dios. 

Ocupar  el  entendimiento  en  el  servicio  de 

Despertar  y  avivar  la  fe. 

Reducirse  á  la  fe  católica. 

Confirmarse  en  la  fe. 

Tener  fe. 

Dar  el  timón  á  la  fe. 

Se  detiene  con  el  freno  de  la  fe. 

Encoger  las  alas  del  entendimiento. 

La  fe  nos  guía  en  este  destierro. 

Ver  con  los  ojos  de  la  fe. 

Ver  por  espejos  y  por  enigmas. 

Tiene  en  la  fe  un  si  es  no  es. 

Rendir  el  juicio  de  la  Iglesia. 

No  meterse  en  disputar. 

Con  esto  se  encerraban  de  llave  sin  dar 
otra  solución. 

Abajar  las  alas  del  entendimiento. 

Sujetar  su  grandeza  á  la  doctrina. 

No  hurgarlos  misterios  de  la  fe. 

Rendirse  ante  la  gloria  de  la  soberana  ma- 
jestad. I  terías. 

Dejar  las  preguntas  sutiles  y  vanas  sofis- 

Le  quedaron  reliquias  del  bautismo. 

Guardar  la  fe  y  la  verdad. 

Acudir  á  su  religión. 

La  volví  á  ver  cristiana. 

Volverse  á  la  inviolable  fe  de  San  Pedro. 

Vivir  como  cristiana. 

Tiene  estampada  en  el  corazón  la  religión. 

Criar,  se 

[crear,  nutrir,  fructificar,  educar,  cuidar 
erigir]. 

Estás  dando  papilla  á  este  buen  hombre. 

Tuvo  por  mejor  darle  la  crianza  del  Infan- 
te á  D.  Pedro  su  tio. 

Se  hiciese  la  crianza  de  los  niños  en  co- 
mún. 

Es  tierra  criadora  de  los  hombres  fuertes. 

Dar  del  pan  y  del  palo. 

Bebió  con  buen  gusto  la  leche  del  cristia- 
Echó  el  paladar  á  este  sabor.  [  nismo. 

Tenía  por  acíbar  lo  que  á  él  no  sabía. 
En  su  corazón,  como  en  cera  blanda,  im- 
primióse la  verdad. 
Tomó  muy  á  pechos  la  crianza  del  niño. 
Quedó  en  poder  y  á  cargo  de  una  tía  suya. 

Sellar  en  la  tierna  edad,  como  en  cera,  las 
opiniones. 

Asidas  al  corazón  las  doctrinas,  dificulto- 
samente se  arrancan. 

Desarraigó  de  su  pecho  la  superstición  de 
sus  padres.  [afición. 

Recibió  los  misterios  la  niña  con   tanta 


Rivadeneira, 
Trinidad. 


Id., 
Eucaristía. 


I      Fonseca, 
,  V.  de  Cristo, 
í     P.  i.c.  3- 


Torres , 
Filos.  M:or., 
1.  2,  c.  8. 


f     Espinel  , 
,     Marcos  de 

Obregón, 
1  reí.  2,  des.  13. 


,  instituir, 


Quevedo  , 
Furt. 

Villaizán , 
Cró».,  c.  2. 

Torres, 
Filos.  Mor., 

1.  5,  c.  I. 

Comendador, 

bobrelaa  300, 

f.  17. 

Correas, 

Vocab.,  1.  D. 


Roa, 

Vida  de  San 
Aurelio. 


Id., 

Vida  de  Sta. 

Leocricia. 


Alcalá , 
F.l  Donado 
hablador, 
V.  z,  c.  2. 


Torreb , 
Filos.  Mor., 
I.  4  ,  c.  I. 


Id.,  ibid., 
1.  S.c.  1. 


nrmnrar, 


Le  dio  la  leche. 

Le  lleva  por  vereda  que  tendrá  por  para- 
dero desasosiegos. 
Le  da  á  beber  veneno  en  las  letras  que  le 
Le  daba  de  mamar.  [enseña. 

Doctrinar  la  libre  juventud. 
Los  impone  en  las  cosas  de  religión. 
Todo  el  año  se  desentrañan  en  su  crianza.  \ 
Toda  la  vida  emplean  en  su  crianza.  i 

Los  asientan  en  su  posada.  f 

DanleR  de  comer  con  su  trabajo.  / 

Los  ayudan  en  todo  lo  necesario.  \ 

Les  sirven  de  litera  con  sus  alas.  / 

Los  mocitos   adunados   juntos   mejor   se  '^ 
doctrinan.  [sos.  í 

Criarse  y  acompañarse  con  niños  genero-  ' 
Son  compañeros  de  un  mismo  gusto  é  in- 
clinación. 
Los  ponían  en  la  buena  enseñanza. 

Criticar 

[censurar,  juzgar,  notar,  vituperar,  m 
redargüir]. 

Censurar  la  paja  en  los  ojos  de  otro. 

Quitarle  la  astilla  de  los  ojos. 

Purificar  á  otro  la  vista.  [otro. 

Hacer  pública  la  fealdad  de  la  ceguera  de 

Quitar  la  pajuela  de  los  ojos  de  otro. 

Condenar  sin  razón  ni  piedad. 

Guiar  un  ciego  á  otro  ciego. 

Ver  una  pajuela  en  los  ojos  ajenos. 

Emplear  sus  caninos  dientes  en  esta  poé- 
tica invención,  profesar  la  crítica. 

Viven  contentos  de  esto  que  llaman  críti- 
ca censura. 

Corregir  los  lugares  de  los  autores  anti- 
guos, hacer  juicio  de  las  cosas. 

En  vuestra  boca  ninguno  está  seguro. 
Despuntar  de  agudo. 
Lo  decís  como  de  vuestro  calvatrueno. 
Tirar  tajos  y  reveses  á  diestro  y  á  siniestro. 

Cruciliear,  se 

[fijar,  clavar,  molestar,  incomodar,  colgar]. 

Ponerle  clavos  en  las  palmas.  \ 

Coser  con  clavos  á  uno.  ¡ 

Atar  con  hierro  las  manos  y  pies. 
Romper  y  rasgar  los  pies  y  las  manos 
Apretar  las  manos  con  la  cruz. 
Clavar  los  pies  en'el  madero. 
Hincar  clavos  en  las  entrañas. 
Remató  en  una  cruz.  \ 

Clavar  en  un  madero.  i 

Acabó  con  el  tormento  de  la  cruz  á  sus  hi-  f 
Los  colgaban  en  una  cruz.  [jos 

Ponerle  en  un  palo. 
Le  condenaron  al  tormento  de  la  cruz. 
Colgar  á  uno  de  un  palo. 
Tiene  pendiente  el  peso  el  cuerpo. 
En  los  brazos  de  la  cruz  está  enclavado. 
De  la  cruz  estuvo  pendiente  el  peso  fiel. 
Le  tenían   presas  las  manos  los  cruelisi- 1     id.,  ibid. 
mos  clavos.  )    1.  3,  c.  x; 


I  Valverde , 
>  V.  de  Cristo, 
I    1-  3,  c.  :6. 

¡Mañero , 
^polog.,  39. 

ÍVillaviciosa, 
Mosq.  apol. 

I        Lope , 
)  Filom.,  109. 

ÍNieremberg, 
Epist.  76. 


Quevedo, 

Censura 

(atribuido). 


La  Palma, 

rasión, 

c.  30. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  3.  c.  7. 


Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  29. 


CRUZAR,    CUADRAR,    CUAJAR,    CUBRIR,    CUESTIONAR 


Viven  en  una  cruz  perpetua  cosidos  con 
clavos. 


plicio.  /      Aguado , 
Están    colgados  en   una   cruz  padeciendo')     Per.  reí., 
Cada  uno  aprieta  sus  clavos  ,  que  son  sus  i  ^•*>  '•  '>c.4. 
Clavos  ingieren  en  sus  entrañas,     [deseos.  / 

€Viizai%  se 

[iitraveHar,  almfetenr,  iiave;¡;ap,  pasar,  saiifiKUiír  ] 

Hacer  la  señal  de  la  cruz. 
Armarse  con  la  cruz.  \ 

Hácese  una  cruz  perfecta.  j 

Está  figurado  en  cruz. 
El  cuerpo  está  sembrado  do  cruces. 
Tender  las  alas  en  forma  de  cruz. 
Hay  muchos  cruzados  dentro  del  mal. 
Desplegar  las  alillas  y  descubren  la   for- 
ma de  la  cruz. 
Sobre  la  cruz  figuran  la  planta. 

Hacen  entre  sí  forma  de  cruz,  puestas  en 
mucha  igualdad  y  proporción. 


Torres  , 

l'itos.  Mor., 

1.  3.  c.  3- 


Acosta, 
Hist.  ittd. 
1.  I ,  c.  5. 


Id.,  ibid., 
c.  4. 

León, 
.\Icnle. 

Alfarache, 
P.  1 ,  2  ,  4. 


Cuadral* 

[  convenir,  agradar,  conformar,  njn.star,  acomodar]. 

j   Nieremberg, 
Es  virtud  cortada  al  talle  de  su  naturaleza.  >  Obras  y  días, 

)        c.  15. 

¿  A  quién  ha  de  convenir  virtud  superior? 
¿En  quién  asentará  mejor? 
¿A  quién  cuadrará  más  que  á  él  ? 
El  estilo  del  decir  «e  asemeja  al  sentir.        < 
Las  palabras  y  las  obras  son  conformes.      ) 
El  vestido  te  entalla  bien.  1 

Cualquier  bajeza  les  entalla  á  los  picaros.  / 
La  lumbre  de  la  razón  se  casa  con  la  fe.  ' 
La  fe  es  conforme  á  la  razón.  i    Granada, 

Lo  que  la  fe  cree  es  proporcionado  y  con-    Slm.dela  Fe, 
forme  á  toda  buena  razón,     [de  razón.  I  P. 3."".  i,c.  i. 
Las  cosas  de  la  fe  son  claras  en  li 

Sta.  Teresa, 
Vida,  c.  33. 

Estas  tan  ricas  promesas  dicen  á  ellos.       |  ghío^^^^Ji 

)   Rivadeneira, 

No  dice  mejor  con  la  soledad.  >  V.deS.  Ign., 

}     1.  3.C.-Í4- 

Yo  haré  lo  que  más  viene  con  mi  pretensión.  |  oinr*t"l^2Ó 

Guevara, 

ICI  Diablo 

cojuelo ,  tr.  3. 

/Ilcázar, 
Crón.,  I,  129. 

Quevedo  , 
Mus.  6,  r.  76. 

Id. ,  Cuent. 


razón,  y 
lumbre  ) 

Veo  conforma  su  vida  con  lo  que  dice. 


Escoge  el  que  le  está  más  á  propósito. 
Le  viene  bien,  le  viene  largo  de  talle. 

Cayó  muy  bien  este  cargo  sobre  sus  hom- 
bros. 

Entré  en  él  con  calzador. 

El  ir  de  ellos  le  venia  á  pedir  de  boca. 

*  Bien  le  cae  á  la  limosna  el  nombre  de  i     Gracián, 

redentora.  )  .Vor. .  f.  296. 

*  Detrás  se  pisa  la  ocasión  calva.  \  Rom"bu"\', 

f'iiajar,  .se 

[coiiiiensar,  lo;;rur.  ^nNtiir.  <'uailrar,  lli-ii!ir,  iiiiir,  trabar]. 
Las  piedras  transparentes  de  agua  conge-  1 

lada  con  gran  frió  se  engendran.  I     Ln^una, 

El  cristal  es  un  hielo  muy  congelado.  •      Uioscór., 

Juntamente  con  el  agua  concurrió  para  en-  \    '•  5i  «   44' 

gendrarlas  alguna  porción  de  tierra. 


Cubrir  el  suelo  de  oro. 

Revestir  las  paredes  de  brocados. 


i8g 

'/    Alfaracht. 


Ciihrip,  «c 

[ocultar,  tapar,  (li>imiil¡ir,  llenar,  defender,  cautelar, 
liañar]. 

Muchos  vicios  se  apadrinan   y  autorizan  I  ^^'^^fTáí^' 
con  capa  de  buen  celo.  j        c.  32. 

Las  tinieblas  rebozan  la  cara  del  abismo.  |  y/des'pab. 

Abrigar  la  desnudez.  \     >fárquez, 

Disimular  las  faltas  de  otro.  >     Tr.  Fer.. 

Oculté  su  deshonra.  I  ^  7.  cons.  2. 

Se  echó  el  manto  y  le  dejó  caer  sobre  el  1     \''.'.'^K"' 
,,  -j-  í»'l  *da  de 

No  se  da  a  ver  a  nadie.  [rostro.  /  ^^^  Lutg., 

No  se  deja  ver  de  nadie.  '     1.  1,  c.  2. 

_   ,       ,     ,  I      Correa», 

Echarle  la  ropa  encima.  j  Vocab.,  I.  E. 

Baña  de  luz  el  calabozo  obscuro.  | 

1     Valverde, 
Ojos  zarcos  bañados  de  divino  resplandor.  >  V.  de  cnuo, 

)     I.  2.  c.  4. 

Desmiente  lo  transparente   con    un   baño  1    Saavedra, 
de  cera.  '     '='"?'•  ^^■ 

(Espinel , 
Obregón,  105, 

•Arrebócesele  y  luego  cómaselo  arrebozado.  |  ^2r^\  ,jj_' 


Argentóla, 
¡\im.,  f.  94. 


Arrebóceme  un  capotillo  que  llevaba. 
•Arrebócesele  y  luego  cómaselo arrebo; 

Candor  dudoso  arrebuja  las  más  vecinas  \     Arteaga, 
tinieblas.  í   Aim..  f.  ,4. 

,  ,  \    Cervantes , 

Le  arroparon  con  su  gabán.  ^  Quij.,  i,  17. 

•    j-         ir      u  1  •    ^  \  Solís.  Hijl., 

Los  indios  alfombraron  el  cammo.  J    ,  ^  ^  ,q 

Para   hacerle  sombra,  le  iban  fabricando  1  Nieremberg, 
un  perpetuo  toldo  con  sus  alas.  '  ^'- '''  ^-  '*"• 

_,  .      .  I      Ouevcdo, 

El  mar  para  venir  de  naves  cuaja.  J  oiland.,  c.  x. 

Sin  cubierto  dónde  guarecerse  de  las  Uu-  1      .\icá/ar, 
vias.  /Cró«..  1.272. 

*  Alfombras  tejía  de  las  hojas  de  los  ro - )  Góngo« .  c^ 

bles.  S  I  sábila,],  i. 

*■  El  Sol  vistiendo  los  campos  y  susten- 1  i^Jl^¡l\'„d.. 
tando  en  ellos  los  vivientes.  )  i(afo/.,plai.  8." 

*  Ya  vestida  de  flores,  ya  honrada  de  fru-  i    Honencio. 

tos.  (CMr.,  f.   .0. 

Ciie!«<ioiiai* 

[disputar,  arsnineiitar.  in.|iiirir.  conteudor.  litigar]. 

Siempre  me  venís  con  demandas  incógni- 1    ouevarm. 
tas  y  me  preguntáis  cuestiones  percgri- )//><$».  i  non 

ñas  [    ).  '  > 

Se  trabaron  de  cuestión  con  los  bárbaros  I    Calderón . 

\c  Oarlolotto, 


gaiKines. 
¿  Por  qué  causa  fué  su  cuestión  ? 


Cerv-ante«, 
Q->};  «  .  39- 


('^  Cuísíiófi.  si  atendemos  i  la  raíz  latina,  viene  i  ser ^r/jf  ««i/*.- 
acepción  general  que  ha  quedado  k  la  franccs.i  \o.-  ;i<<-  fi^ü.  En 
castellano  íueslión  no  es  mera  pregunta,  •  'rece 

un  asunto  controvertible.  De  aquí  los  eq  ■  Jf  • 

bate,  propuesta,  disquisición,  altercado,  p  rMo, 

reyerta,  contienda,  argumento,  punto  dclMiiúo,  üu.i'.»-'  Jiscu- 
tido,  etc.,  etc.  Pero  los  ^aliparlante»  han  hecho  de  in/»íi<><i  una 
suerte  de  comodín  para  hablar  de  todo.  .\sl  dicen  ;  tbordtr  U  c««- 
tión,  por  entrar  tn  molería;  totar  suferjtcialmenlt  I*  cuestiim,  por 


igo 


CUIDAR 


Nacieron    entre   ellos  mismos  competen- 
cias y  repuntas. 

El  rey  andaba  repuntado  con  el  Papa. 

Antes  se  tuvieron  reyertas  y  combates  so- 
bre el  pasaje  de  unos  rios. 

No  sabré  yo  meterme  en  esa  cuestión. 
No  pondré  yo  mucha  duda  en  eso. 

Peloteando  un  buen  rato  sobre  esto    sin 
acabar  de  tomar  resolución. 

Resultó   entre   ellos  grande   enemistad    y 
contienda. 

La  indómita  contienda  sustentaba. 


I     Mariana, 
í  Hisi.,  2i,  19. 

)     Castillo, 
\l¡¡st.  lie  Sto. 
)  Doin.,  2,  2,  6. 

Céspedes, 
Felipe  4.0, 
1.  3,  c.  36, 

Montería, 
\         \.z. 

Coloma  , 
Giier.  (le  i'l., 


(Mariana, 
Hist.,  3,  17. 

)    K  quilache, 
]   Nap.,  2,  18. 

Como  si  se  hubiera  de  contender  por  las  1       Zurita, 
armas.  ¡Anal.,  11,  87. 

Da  copioso  asunto  á  estas  disertaciones.    |  nj^e'rtz^^i 

Sesenta  y  ocho  opiniones  con  que  diser- ) 't'''?!*^,"' ^'i" 
,   ,        -^  '  ^  }de  heltpe  2.°, 

taban  sus  gentes.  j         1.2. 

Por  ser  disputas  propias  de  pedantes.  \  jlfcet^°iSA. 

Es  disputible  la  preferencia  entre  la  in- 1    Solis,  Hisí. 
dustria  y  el  valor.  )  <'«  M<¡j;  4.  9- 

Quedó  perpetua  disensión  entre  gatos   y  ^  picara  Just., 
ratones. 

Se  ofrecieron  nuevas  disensiones  en  Espa- 
ña sobre  la  observancia. 


f.  200. 


1     Mondéjar, 
/  Disert.  4,  2. 


Tuvo  muchos  cuentos  con  (íarreño. 


Palomino, 

;'.  de  Pint., 

P  414- 

Ponerse  en  cuentos  con  aquellos  que  por»    Cervantes, 
su  antigüedad  son  nobles.  í    <?"0-i  2,5. 

La  zuiza  de  una  junta,  j 

En  parecer  le  aguarda;  I     Quevedo, 

Unos  le  atraviesan  dudas,  /  Mus.,  5,  76. 

Otros  textos  y  demandas.  \ 

A  cada  triquete  andaban  á  mía  sobre  tuya.  |    Id.,  Cuent. 

Cuidar,  se 

[asistir,  guardar,  atender,  vigilar,  velar,  acicalar]. 

El  mayor  cuidado  era  entonces. 
Esto  despertó  el  cuidado  de  los  católicos 
Comprendía  el  cuidado  á  casi  todos. 
Repartir  el  cuidado  y  hacienda  á  tantas  i 
partes  y*).  ) 

Con  cristiano  celo  montaron  en  cuidado.    \ 


Id.,  ibid., 
I.  I. 


Cornejo, 
Cr.,  3,  2,  34. 


desflorar  un  asunto:  es  cuestión  de  reformas ,  por  de  reformas  tra- 
tamos; será  cuestión  de  tiempo,  por  el  tiempo  ¡o  dirá:  el  asunto  en 
cuestión,  por  e¡  asunto  propuesto  :  el  punto- de  la  cuestión  es  éste, 
por  en  esto  consiste  ¡a  dificultad;  esta  es  cuestión  larga,  por  hay  para 
rato.  En  estas  y  otras  parecidas  locuciones  el  sustantivo  cuest-.ón 
pierde  la  índole  que  le  reconocieron  los  antiguos,  y  admite  formas 
que  no  son  españolas.  Mucho  ha  de  costar  el  vencer  un  abuso  que 
tan  arraigado  está. 

(■•)  ¿  Quién  ha  oido  á  los  maestros  de  nuestra  lengua  el  plural 
cuidados?  Desvelos,  esfuerzos,  diligencias ,  atenciones,  sí;  pero 
cuidados  ¡qué  pocas  veces  se  halla!  Cuidados  ajenos  matan  al 
asno,  dijo  Cervantes  en  sentido  muy  distinto  de  los  soins  france- 
ses que,  torpemente  vertidos  por  cuidados,  apestan  nuestro  idioma. 
El  éxito  no  corresponde  á  mis  cuidados  ,  le  prodigué  los  cni.lados 
más  solícitos,  el'.a  se  dio  cuidados  para  conseguirlo ,  son  frases  de 
corte  y  sabor  francés,  que  habrían  parecido  bárbaras  á  nuestros 
mayores. 


Doblar  el  cuidado  de  las  cosas. 

Midió  la  vida  con  la  prudencia. 

Fué  de  todo  punto  eminente  su  cuidado. 

Empleóse  en  hacerse  capaz  de  los  negocios. 

En  esto  puso  mucho  de  su  cuidado. 

Nunca  se  le  queda  por  corta  ni  mal  echada. 

Tenga  cuenta  con  su  salud  y  guárdese  de 
mi. 

De  los  cuales  tenía  mayor  cuidado  que  si 
fueran  sus  propios  hijos. 

Era  cuidadosísimo  en  si  estaba  limpio  el 
altar. 

En  ninguna  cosa  del  aliño  corporal  pone 
un  hombre  con  tanta  fealdad  la  atención 
como  en  la  hermosura  de  las  manos. 

Estar  sobre  aviso. 

Ir  sobre  los  estribos. 

Hacerse  la  barba  unos  á  otros. 

Tener  cuenta  con  entrar  por  los  lados. 
Tener  aviso  de  entrar  presto. 
Por  su  mano  corre  todo  lo  que  no  fuere  de 
grande  importancia. 

Tenia  grandísima  curia  en  la  comedia. 

Andar  con  aviso. 
Andar  siempre  sobre  aviso. 
Sabía  dar  cebada  con  muy  buena  cuenta 
y  razón.  ; 

Tener  cuenta  con  su  alma.  ] 

Traer  cuenta  con  quitarle  la  oración. 

Tener  gran  medida  en  ambas  cosas. 

Se  quebrantan  en  su  servicio. 

Pasar  sin  sueño  las  noches.  ' 

Asentada  no  para,  durmiendo  vela,  ocio- 
sa trabaja.  ' 
Sin  sentir  se  hace  rica.  , 
Rodear  los  rincones,  medir  los  caminos. 

Aderezar  y  asear  su  persona. 

No  ser  desaliñado  en  el  tratamiento  de  su 

persona. 
Aderezar  honestamente  la  casa. 
Traer  limpia  y  bien  tratada  la  gente. 
Se  trae  conforme  á  su  cualidad. 
Andar  deslucido  en  sí. 
Cortar  el  traje  á  la  medida  de  su  antojo. 

Mirarle  con  cuidado  debido. 
Proveerle  en  sus  necesidades. 
Tener  cuidado  de  una  cosa. 
No  faltar  al  socorro  de  uno. 
Acudirle  para  su  defensa. 
Mirar  por  uno. 
No  apartar  los  ojos  de  uno. 

Tener  cuidado  y  providencia.  j 

Tener  respeto  al  bien  común.  [ 

Tener  cuenta  con  quien  lo  venera  y  honra.  í 
Proveer  á  cada  uno.  ' 

Tomar  á  su  parte  el  cuidado  de  las  almas.  > 


Ibarra, 

Guerra  del 

ralatinado, 

I.  3- 


Torres, 
Filos.,  H,  I. 

Cervantes, 
l'iaj.  Cart. 
de  Apolo. 

>  Icázar, 
Crón.,  2,  165. 

Sigüenza, 
K.de.S-.  Fer., 
1.  4,  disc.  I. 

I     Zabalcta , 
,  Día  de  fiesta, 

J       P.I,C.I. 

1      Correas, 
)  Vocab.,  I.  E. 

\     Id.,  ibid., 
]      letra  H. 

I     Montería , 
í  l.b. 

Navarretc, 
Car.  de  Leí. 

¡Guevara , 
/;/  lUablo 
cojuelo,  tr.  5. 

Sta.    Teresa, 
Camino,  38. 

Cervantes , 

Nov.  8. 

Sta.  Teresa, 
Vida,  c.  34. 

1  Id., 

'  Mor.,  6,  c.  3. 

León, 
' Petf  cas.,  II. 


Id.,  ibid.,  6. 


,;  Id.,  ibid.,  12. 


Id., 
Job,  35- 


Granada, 

Sim.  de  la  Fe, 

P.  I,  c.  36. 

Id.,  ibid., 
P.  2,  C.  22. 


(  ULPAK,     CL'I/l'IVAK,     CUMPLIMENTAR 


igi 


Ocuparse  en  santos  y  loables  ejercicios. 
Emplearse  en  la  guarda  de  la  ley  con  gran 
cuidado. 

Tener  cuidado  de  los  hombres. 

Dar  ayuda  á  los  pobres. 

Corren  por  su  cuenta  los  pobres. 

Guardar  la  puerta  hasta  que  otro  llegue. 

Estar  á  cargo  de  uno  las  cosas. 

Cuidado  tiene  el  Consejo  de  no  permitirlo. 

Andar  solícito  en  lo  que  le  toca. 

Hacer  las  cosas  con  solicita  y  cuidadosa 

diligencia. 
La  halaga  igualándole  las  plumas. 
Le  da  de  comer. 

A  él  le  incumbe  el  ofrecer  victimas. 
Le  atienden  con  un  nuevo  cuidado. 
Fué  tutor  de  su  cuerpo. 
Hacer  oficio  de  ángel. 
Estar  á  la  puerta  de  continuo. 
Traer   sus  sentidos  empleados  en   lo  que 

conviene. 
Mirar  los  criados  como  hijos.  [yos. 

Acudir  á  los  trabajos  y  miserias  de  los  su- 
Dar  favor  y  mano  en  medio  de  la  tempes- 
Mirar  por  el  bien  de  otro.  [tad. 

Dios  ha  puesto  su  mano  en  guardar  aque- 
lla tierra. 

Culpar,  se 

[  acusar,  imputar,  coiulenar,  acriiiiiiiar,  vituperar]. 
Por  no   incurrir   en  nota  de    descortesía, )      Tejad 


Rivadeneira, 
V.  de  María. 


Id., 
Asunción. 


Alcalá, 
líl  Donado 
hablador, 
I'.  I,  c.  9. 


Sebastián, 

Del  l-.stado 

clerical, 

I.  4,  c.  4. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  3,  C.  II. 


Id.,  ibid., 
1.  21,  c.  2. 


Torquemada, 
jardín,  c.  2. 


/  I'rod.,  2,  46. 

I     Cervantes, 

>  Qx'J;  3.  27. 

}      Mañero, 
Apol.,c.  24. 


I  Colmer 
>  Hist.  de 
)        P-8i 


nares, 
Seg.. 


mandó  abrir. 
A  lo  menos  no  me  darán  la  culpa. 

Resulta  en  cargo  vuestro  que... 
Poniéndole  sus  émulos  algunos  cargos. 

Éste  es  el  cargo  y  culpa  que  le  hicieron. 

No  le  basta  que  le  hagan  cargo  de  sus 
delitos.  ¡ 

El  clamor  público  los  acusaba. 
No  los  halló  inocentes. 
Juzgaba  su  culpa  igual  al  escándalo. 
Tenia  en  tanto  su  agravio  cuanto  la  furia 
de  otro. 

Ellos  para  vengarse  y  echarles  las  cabras,  ¡ 
dicen  que.  ] 

Y  de  tu  culpa  le  echó  las  cabras  en  el  corral. ! 

Le  reprendían  como  á  hombre  culpado.      \^  í^''^"^*^'^ 
'  *  )  Crón.,  2,  626. 

Culpa  no  tiene  quien  hace  lo  que  debe.      |  Garay, C.jr.j. 
Laobstinación  es  siempre  neciay  culpable.  \    ^**^'^ 

Todos  los  malos  sucesos  atribuyen  á  los 
que  tienen  gobierno. 


Oña, 

I'ostrim., 

I.  2,c.  3.  d.  2. 

Nüñez, 
empr.  2. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

I.  2. 


Alfarache, 

f.  161. 

Solis,  com. 

/:/   ir.Cariín. 


Saavcüra , 

05. 


I  Lope ,  com. 
>  ¿í  no  vieran, 
)       jorn.  I. 


CiiKivaí* 

[beneficiar,  cduvur.   criiir,  írul»;ijar.  arar,  lalirar. 

«'jercitiir]. 

El  árbol  recibe  labor.  J     aguado , 

El  alma  se  labra  con  cultura.  \    ¡trf.  reí.. 

Dar  al  corazun  cultura  y  labor.  |  P-  3.  «•  6.  c.  3. 


Alcázar, 
Crón.,  2,  137. 


/. 


Asistía  con  los  jardineros  al  beneficio  y  cul-  j    Rarbadillo 

tivo  de  las  yerbas.  í     ",  '  ^"'' 

■'  1       \.  1C9. 

Quedará  inútil  si  no  le  beneficia  la  indus-  j      Cornejo, 
tria  y  el  cultivo.  (Crón,  1,  1,6. 

Tenerla  por  guarda  y  beneficiadora  de  lo  1       León, 
cogido.  í  I  er/. cas.,  Í2. 

Beneficiar  algunas  minas  de  las  muchas,  i  ,^^''"'^"'' • 
°  i  CoHserv.,  17. 

Trabajó  en  el  cultivo  de  aquellas  tierras  1     Cornejo, 
con  infatigable  desvelo.  f  Cr.,  3,3,  53. 

Tenía  á  su  cargo  el  cultivo  de  un  cigarral.  \  „  ^'<=*^*»'- 

Empleó  lo  mejor  de  su  vida  en  el  cultivo  1  Ovalle,//is<. 
espiritual  de  aquella  cristiandad.  )  ''"'••  P-  '3*- 

Redujo  su  magnánimo  corazón  á  la  cultu- 1     Saavcdra, 
ra  de  un  jardín.  (    empr.  loi. 

Se  ocupó  en  la  cultura  del  campo. 

Allí  está  clara  la  fuerza  de  los  bueyes.  I 

Hay  agua  con  que  todo  se  riega.  leí.     ■- 

u  1  1        •    1    j  •  í    Sebastian, 

Kegar  los  campos  con  celestial  doctrina.    '    ¡)ei    ¡iodo 

Aguas  celestiales  manaban  en  su  corazón.  1      clerüat. 
Los  instituyó  al  estilo  de  vivir.        [tudes.  1    '•'•<=•  4- 
Cultivar  las  almas  con  la  labor  de  las  vir- 
Aderezar  el  jardín,  haciendo  calles  y  ver- 
Entretejer  flores  con  flores.  [jcles. 
Hacer  mil  lazos  y  labores  f     2amor« 
Labrar  el  jardín  ,  la  azada  en  la  mano.  .Monarquía, 
Enderezar  las  matas  torcidas.                        I  '•  3.  sim.  4. 
Regalar  las  plantas  con  mil  beneficios.        \ 
Trabajar  con  un  entretenimiento  suave. 

"'   En  cuyo  sublime  entendimiento  las  cien- j  cienfueeoe 
cias,  las  artes  y  las  musas  tenían  su  )l'.Je  S.t.or'., 
culto  gabinete.  |    '•  *<  =•  '5- 

Ciiiii|ilinioii<ar 

[obsequiar,  ajrasajar.  tclititar.  a^iradecer,  reconocer]. 

)      Castillo, 
'   H.  de  Santo 
í    Domingo, 
;  t.X.l.  I,c.44. 
(    Cer\-antes, 
í    Quij.,  1,  2. 

j       Pedro  de 
>   Sta.  Teresa, 
)  /m/.  amig.,  4. 
Conseguir  en  obsequio  de  su  rey  favora- ^  SoMs,  Hisl. 

ble  respuesta.  1 

La  mano  que  me   pides  no  sea  por  cum    ] 
plimiento.  I 

Cumplimentaron  á  Su    Santidad   los   en- 
viados. '. 

Fué  recibido  con  demostraciones  de  cortejo. 

I     ¿abaleta. 
¿Toda  la  cortesanía  ha  de  ser  en  el  mundo.'  >  Lía  de  first., 

)      p.  i.c   8. 

Fué  tratado  con  demostración   de  corte- I  ^  ^'f"**?'** 

}  G.  de  Oran  , 
sania.  |         |   , 


Los  regalaron  lo  que  pudieron  á  su  mesa. 

Se  servían  con  música. 

Le  has  de  consagrar  obsequios. 


de  Mij.,  4.  4. 
Cervantes, 

Qfij.,  2,  21. 

Ribar, 
Diar. ,  p.  Í7. 

Betissana, 
Guichaid.,  I. 


Le  recibió  amoroso  y  cortésmente. 

Sus  \irtudes  se  celebraban  con  donaires. 

Mi  deidad  celebran  con  res  érente  estudio, 


)  KrcüU. 
\  Arj»^., 
)  cint.  31,  II. 

!      Cornejo, 
Cr.,  3.   1,4. 

)         Sollt, 
\     Trinnf.  á4 
I    .4 mor.  i.  I. 


iga 


CUMPLIR,    CURAR 


No  necesito   de  aplausos  6  celebraciones  i 
humanas.  J 

Le  recibió  con  demostraciones  de  alegría. 
Fueron  toda  la  vida  estrechos  amigos. 
Jurarse  perpetua  amistad  y  alianza. 

Al  huésped  hicieron  cortejo. 

Sabía  poco  de  cortesías. 
Tratar  groseramente  á  todos. 
No  usar  de  nint^ún  género  de  cumplimien- 
to con  el  capitán. 
Le  recibieron  con  grandes  demostraciones 
Le  saludó  cortésmente.  [de  amor. 

Hacer  demostraciones,  caricias  y  regalos. 
Celebrar  su  llegada  con  varios  festejos. 
Ir  á  reconocer  y  visitar  los  parientes. 

Déjalos  cumplimientos,  que  desconfiaré 
de  ti  si  perseveras  en  ellos. 


Valvcrde , 

V.  de  Chito, 

!■  3.  c.  3- 

Coloma , 

Guerra  de 

¡os  lisiados, 

1.  2. 

Guevara, 

lil  Diablo 

coj líelo,  4. 

Rivadeneira, 

V.deS.  Ign-, 

I.  I  ,  c.  2. 


Aniirade , 
V.deS.  Juan 
de  Mala,  c.  4. 


Salazar,  com. 

/;/  liiicanlo, 

jorn.  I. 


Ciiiiiplip 

[ejpcutiir,  realizar,  riMiieiüar,  bastar,  iiiiiiortar, 
coiniilrtar,  ejercer]. 


Ajustarse  al  extremo  de  la  obligación. 
Encoger  el  gran  talento  dentro  de  los  lí- ' 
mites  de  la  obligación.  I 

Dar  excelente  cobro  con  los  negocios. 

Puede  hacer  ya  su  papel. 

Haz  bien  tu  oficio,  hermano  Juan. 


Ibarra , 
Guerra  del 
Palatiiiado, 
I  1.  3. 

)       Cáncer, 
)     Obr.  poH. 
\     Garcilaso, 
>      Coinent., 
)  P. 2,1.5,0.43. 

ÍFonseca, 
r.  de  Cristo, 
t.  3,  p.  17. 

Él  lo  hizo  cumplidamente.  \  Hist.de Santo 


)      Castillo, 
>  Hist.deSanti 
)    Dom.,  I,  16. 


No  faltar  al  cumplimiento  de  su  palabra-  }  c^p/^'j''^^' 

Salir  bien  con  el  negocio. 
Responder  como  debe  á  su  oficio. 
Con  la  ventaja  de  su  artificio  venció  la  du- 
reza del  sujeto  duro.  [  siones.  \ 
Demostró  la  que  debía  entre  tantas  oca-  ' 

Hacer  el  oficio  encomendado.  ) 

No  dejar  de  hacer  cosa  de  las  que  debes.  ^ 

Acudir  á  lo  que  debemos.  1 

Acudir  á  las  cosas  decentes  y  honestas.     , 

Llenar  el  título  de  patrona. 

Ejercer  el  patrocinio. 

Fijó  su  rueda  favoreciéndole. 

Llevar  á  fin  lo  que  prometió. 
Llevar  adelante  la  promesa. 

Hacer  finezas,  extremos. 
Mostrarse  muj'  fino  y  cumplido  con  él. 
Esmerarse  mucho  por  él. 
Deshacerse  por  uno. 

Cumplir  con  la  suerte  que  le  ha  cabido. 

No  olvidarse  de  lo  que  debe  al  ser  religiosa. 

Cargarse  de  los  cuidados  de  casa. 

Salir  con  su  intento. 

Ser  aquello  que  uno  profesa  ser. 

Meter  todas  las  velas  de  su  industria  en 

Desvelarse  mucho  en  ello.  [hacerlo. 


León  , 
Cas-,  2. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  18. 


"  García, 
Patrocinio. 


Quevedo , 

Folítica  de 

Dios. 


Nieremberg, 
Frodig.,  I,  I. 


León , 
'Ferf.  Cas. 


Ocuparse  en  lo  que  es  oficio. 
Hacer  lo  que  propiamente  le  toca. 
Señalarse  en  lo  que  le  atañe. 
Hacer  el  deber  (*). 

Lo  llenó  todo  de  bienes. 

Salió  su  intento  con  la  victoria. 

Ya  tienen  su  perfección  y  su  vida. 
He  dado  cabo  de  la  obra. 

Era  pecado  de  á  luego  pagar. 

Su  palabra  no  se  volvió  atrás. 

No  faltar  á  las  promesas. 

Pasar  por  lo  capitulado. 

Se  tuvieron  á  la  raya  sobre  la  jura. 

No  desistir  de  sus  obligaciones. 
Insistir  en  su  oficio. 
Acudir  á  la  obligación. 

Le  asiste  en  el  cargo  de  maestro. 
Tomar  á  su  cargo  las  cosas  que  tocan  á 
Hacer  el  oficio  de  juez.  [otro. 

Está  dedicado  principalmente  á  la  ocupa-  ) 
Ejercitar  el  oficio.  [ción.  \ 

No  cesar  de  su  oficio.  [gación.  \ 

Desocuparse  de  todo  para  vacar  á  su  obli- 

*   Tengo   algunas   dependencias    precisas 
á  qué  acudir. 

Cui*ar,  se 

[remediar,  iiiedicinar,  reparar,  restaurar, 
reintegrar]. 

Hallar  remedio  y  salud  en  un  veneno.         \ 

Contradecir  la  enfermedad.  J 

Desembarazar  de  humores  el  cuerpo.  f 

Atajar  la  porfiada  tarea  de  la  cuartana. 

Oponerse  á  las  heridas. 

Ser  antidoto  de  la  enfermedad. 

Del  veneno  hizo  medicina. 

Medicinar  sus  dolencias. 

Sacar  de  la  corrupción  de  la  huesa. 

Dar  salud  perfecta. 

Cercar  de  salud 

Concertar  las  inclinaciones.  [mores. 

Hacer  buena  correspondencia  de  los  hu- 1 

Reducir  á  templanza  debida  los  humores. 

Aplicar  refrigerantes.  [cuerpo. 

Ordenar    dieta,  y  criar   substancia   en  el 


León, 
'  Per/.  Cas.,  i. 


Sigüenza, 
V.  de  S.  Jer. 
I.  4,  disc.  I, 

I'onstca , 
I',  de  Cristo, 
P.  I  ,  c.  28. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
I.  24,  cu. 


Sebastián  , 

Del  hitado 

clerical, 

1.  I,  c.  17. 


Id.,  ibid., 
1.  4,  c.  I. 


Salazar,  com. 

El  Encanto, 

jorn.  2. 


Quevedo, 

La  Frovid., 

trat.  2. 


León, 
Sombre , 
de  Jesús. 


(■•')  Hacer  el  deber  ó  hacer  uno  su  deber,  fué  locución  familiar 
á  los  antiguos,  y  conviene  lo  sea  á  los  modernos.  «  .Iguno,  dice 
Adolfo  de  Castro  ,  con  la  autoridad  de  su  gran  talento  y  su  buen 
criterio,  con  que  encubría  su  falta  de  grandes  estudios  en  las  obras 
de  los  buenos  escritores,  calificó  de  galicismo  la  frase  hacer  el 
deber,  por  medio  de  un  dicho  nada  limpio,  que  es  proverbial  entre 
los  aficionados  á  las  letras.  »/'£s<nrfios  prácticos  del  buen  decir,  iSiJo, 
p.  103.)  Después  de  confirmar  la  legitimidad  de  la  frase  con  dichos 
de  autores  clásicos,  concluye  el  citado  escritor;  «Como  se  ve, 
aquel  dicho  fué  la  tontería  de  un  hombre  de  talento,  soñador  de 
galicismos:  hacerla  barba,  las  amistades,  el  amor,  las  paces,  la 
ley,  son  frases  españolas  y  muy  españolas».  CEs'i(rfios  ^rác/icos  del 
buen  decir,  iSSo,  p.  IC4.) 

Mas  también  se  ha  de  advertir  que  el  sustantivo  deber  carecía 
de  plural  en  los  siglos  xvi  y  xvii.  Los  afrancesados  dieron  en 
pagar  tributo  á  deberes  que  no  los  apremiaban  ( Jovellanos,  Tra- 
tado de  enseñanza,  Etica):  desde  entonces  han  corrido  deberes  por 
obligaciones,  deberes  por  exequias,  deberes  por  felicitaciones.  Muy 
mal  hicieron  los  afrancesados  su  deber  echándonos  las  cargas  de 
tantos  deberes.  Otra  corruptela  ha  prevalecido  en  la  aplicación  del 
verbo  deber,  mal  empleado  por  haber  de,  sin  necesidad  ni  propiedad 
alguna.  Todos  debemos  morir,  se  dice ,  en  lugar  de  todos  hemos  de 
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Se  espera  remedio. 
Aplacar  con  suspiros  y  lágrimas. 
Detener  la  rabia  del  pueblo. 
Salir  al  remedio  de  la  sedición. 

Sanó  nuestras  amarguras. 
Buscar  remedio  de  su  mal  en  la  fuga. 
Cerrar  la  rotura  del  venablo. 
Huyó  la  lepra  de  su  contacto. 

Le  restituyó  la  salud. 
Cobró  entera  salud. 
A  su  lectura  debió  la  cura  del  mal. 
Se   recobran    ambas    saludes,  de  alma   y 
cuerpo. 

Usar  de  rigor  y  miedo. 

Buscar  algún  medio  para  atajar  el  daño. 

Acudió  al  remedio  de  aquellos  daños. 

Poner  en  razón  al  vulgo  incitado  á  mal. 

Reparar  los  daños. 

Reprimir  el  orgullo  de  los  enemigos, 

Le  volvió  á  la  consonancia  de  humores. 

Restituir  la  sanidad. 

Aplicar  el  remedio. 

Dar  remedio  á  la  enfermedad. 

Sanó  de  su  dolencia. 

Gozar  en  paz  de  su  salud. 

De  allí  le  vmo  la  salud  más  cierta. 

Son  apropiadas  al  remedio  de  todas  las 
flaquezas. 

Le  remitió  á  los  baños  de  agua  fría. 

Dar  salud  y  vida. 

Las  aguas  obraban  aquella  maravilla. 

Con  medicinas  preservarse  de  muchas  do- 
lencias. 

Este  consejo  es  epitima  del  corazón. 

No  le  entrará  el  veneno  de  la  serpiente. 

La  codicia  se  quita  negándole  lo  que  de- 
sea, [agua. 

La  fragua   no  se  apaga  con  el  hisopo  de 

No  dejar  rastro  de  codicia  en  el  corazón. 

Le  dan  por  libre  y  sin  peligro  de  tal  en- 
fermedad. 

Martirizan  al  enfermo  con  la  violencia  del  ^1 

ruibarbo. 
Disponer  el  humor  con  la  blandura  de  los 
Aplicar  la  purga.  [jarabes. 

De  cuantos  vienen   á   mis   manos  no   se 

mueren  más  de  la  mitad. 


Márquez, 

'  /;/  Gob.  cris., 

1.  I,  c.  8. 


Id., 
íisp.  Jer., 
r.  I,  cons    5. 


Fr. Jerónimo, 

Genio  de  la 

Historia, 

y.  I,  c.  2. 


Mariana , 
Historia, 
1.  12,  c.  2. 


Torres, 
Filos.  Mor., 

1.  2,  C.  10. 


Id.,  ibid., 
1.  21 ,  c.  4. 


Espinel, 

Marcos  ¡te 

Obregón, 

introd. 


morir;  y  eso  lo  decimos  sin  que  el  enemigo  nos  pida  el  dinero  ó  la 
vida.  Uif^a  en  hora  buena  á  sus  soldados,  tatos  debemos  morir  por 
la  patria ,  el  general  que  la  ve  puesta  á  dos  dedos  de  su  ruina; 
mas  cuando  el  enemigo  es  la  pacifica  muerte,  hemos  de  dar  lugar 
á  que  nos  pase  á  todos  por  el  rasero  de  su  inexorable  rigor. 

Los  clásicos,  que  se  aplicaban  al  estudio  del  latín  con  más  afi- 
ción que  los  modernos  ,  ponían  diferencia  entre  debet  dtci  y  dicen- 
dum  esl :  el  primero  presupone  estricta  obligación,  el  segundo 
denota  sólo  conveniencia;  como  si  dijéramos,  el  primero  indica 
el  derecho,  el  segundo  el  hecho,  l'or  la  regla  del  latín  (V.  i  eber) 
nivelaban  el  castellano,  adoptando  debemos  en  caso  de  necesidad, 
y  reservando  hemo^  de  para  el  caso  di-l  participial.  En  asunto  de 
probabilidad  ó  conjetura  solían  escribir  debemos  dr.  No  siempre 
anduvieron  acordes  en  estas  dclicadcüas  gramaticales ,  como  se 
podrá  ver  en  Cuervo  (l)iccion.  de  constr.,  t.  2.  p.  808';  pero,  gene- 
ralmente hablando,  huían  del  abuso  galicano  que  se  nos  va  me- 
tiendo en  casa.  iV.  Garcéa,  Fundamento  del  vigor  v  elet;a»cia  de 
¡a  Lengua  castellana,  t.  2,c.7.  — I'.  Nonrll,  Gramdt.  déla  Lengua 
castellana,  i8yo,  p.  172.— Bello,  Gramát.  de  la  Lengua  casftlla- 
na,  1896  ,  p.  184-  -  Cortejón  ,  Arle  Je  componer,  189;,  p.  70.) 


Tenia  las  manos  medicinales.  ' 

Quitar  una  enfermedad.  i 

Le  volvió  sano. 

Le  dio  salud  cumplida.  [lud.l 

Donde  ponía  las  manos  dejaba  entera  sa- 

De  un  mismo  sujeto  sale  la  herida  y  el  re- J 

medio.  ' 

Hacer  la  cura  de  la  enfermedad.  t 

Hizo  de  la  medicina  regalo.  ' 

Mundifica   las   llagas  sucias,   hinche  las  1 

hondas,  y,  finalmente,  ataja  las  canee-  , 

rosas.  1 

Corte  animosamente  el  miembro  podrido  I 
ó  cancerado.  j 

Había  de  comenzarse  la  cura  en  el  princi-  { 
pío  del  verano.  | 

En  esta  su  enfermedad  fué  cuando  después  1 
su  médico  hizo  la  cura.  ' 

Hice  dieta  sin  haberme  metido  en  cura.      , 

Hacer  imposible  la  curación  de  tan  deses- 
perada dolencia. 
Aplicar  la  medicina  á  la  enfermedad. 
Es  la  tínica  medicina  de  esta  dolencia. 
La  libró  de  aquel  ciego  laberinto. 


Yepe», 
Crónica, 
I,  año  529. 


Villaba, 
Empretas,  9. 


Laguna , 
'  IHouór., 
I     I.  I,  c.  69. 

Tejada, 

i  León  í'rodig., 

apol.  22. 

Sta.  Tereajii 
l'úia,  c.  4. 

'  Ambrosio  de 
[Mor.,  I,  198. 

I     EstebaniUo, 
i        c.  200. 

Í      Alcázar, 
Crón.,  2.  73. 

\  Villegas, 

(  V.de  Sta. 
(       Lutg.. 

;  I.  2,  c.  10. 


[averiguar,  entretener,  mirar,  asear,  cuidar,  limpiar]. 


Isabel,  que  se  las  pela, 
Soltó  la  taza  y  el  jarro. 


(      Quevedo, 
(    Mus.  4,  13. 


De  cien  ojos  y  otras  tantas  orejas  se  pre-  i 

viene  la  curiosidad  para  penetrar  lo  más  ,    e"p7.  [3.' 
oculto.  ) 

Ser  curioso  en  el  examen  de  las  causas.     |   ff^,^^¡   ' 
Es  tanta  la  golosina  del  que  gana.  |  Obrllón,  22. 

Hasta  sus  acciones  más  secretas  había  ^^\q^jI°^¡1^ 
ver.  j         \.  1. 

Venía  traído  de  la  curiosidad.  |  .Uales^'j^t. 

Esta  proposición  me  lleva  curiosamente  á(    Calderón, 

saber  que  queréis  decir.  |  bancas,  j.  a. 

Se  sale  á  la  puerta  ó  á  la  ventana  á  ha-  \ 

blar.  [ta.J 

Le  daría  curiosidad  de  asomarse  á  la  puer-f 
Ser  amigo  de  curiosidades  y  parlerías. 
Asomarse  por  curiosidad  á  la  puerta. 
Asi  se  dejan  ver  y  hablar. 
Ver  qué  mundo  corria  allá  fuera. 

*  Nació  la  curiosidad  con  los  hombres.      |  „^^'^a,.'^  / 

*  Amaneció  con  golondros  de  doctor ,  una  J    Góngora, 

t  Kom.bmrl.,t. 


Villegas, 

^     I*,   dt    .>«lll« 

(  Lutg.,  1.  3. 


lañana  que  se  le  alteró  el  cuello. 


\  Parra.  L.  dt 


*   No  queremos  csc.irmcntar  de  curiosos.  J 

4'ii%lotliai>,   ^r 

Itiiurilar.  vigilar,  e.-ioltar,  a!««'tfurar,  fncnrcelar. 
i-iirar^ar,  ilrteuiT]. 

Fueron  puestos  en  cárcel  perpetua.  j 

'  .   .  •      Mariana , 

A  todos  fueron  puestas  prisiones.  >    j  j,^  ^  ,j^ 

Mandó  ponerlos  á  buen  recaudo.  1 
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CHANCEAR,    CHARLAR 


Dejar  guarniciones  en  guardia  de  los  es 
tados.  [  garse  en  él 

Tener  aparejado  puerto  seguro  para  abrí 
Estar  seguro  del  acontecimiento. 
Le  dio  puerto  seguro. 
Tener  á  uno   con   estrechas   guardias   de 
Asistían  siempre  á  su  aposento.        [vista.  1 
Velar  de  dia  y   de   noche   con    particular  / 

cuidado.  [  países. 

Quedar  en  guardia  y  defensa  de   aquellos  I 


Coloma , 

Guerra  de 

Flandes,  1.  i 


.,  ¡bid. 
1.4. 


Guarnecerlos  costados  de  mangas  de  mos 

quetería. 
Es  paraíso  cercado  y  defendido  de  ángeles. 
Está  defendida  la  castidad  entre   cuatro 

paredes.  [  gura  todo. 

Con  una  reja  de  hierro  en  medio  se  ase- 
La  reverencia  es  el  muro  que  la  guarda. 
Los  ojos  de  los  hermanos  son  centinelas 

que  la  defienden. 


Villegas, 
K.  de  Sania 
Lutg.,  I,  3. 


Ponerlo  donde  no  vea  Sol  ni  Luna. 

Guardar  debajo  de  llave  y  sello. 

Cerrar  con  sello. 

No  se  pierde  por  descuido.  [  seda. 

No  es  poderoso  á  trampear   una  hebra  de 

Lo  tiene  cerrado  y  sellado  en  su  envol- 
torio. 

Guardóle  la  vida. 

Le  defendió  del  enojo  de  su  padre. 

Velaban  el  sueño  á  sus  amigos. 

Tenían  en  su  guarda  el  pueblo. 

Quitar  los  estorbos. 

Allanar  las  asperezas.  [palmas. 

Llevarle  por  los  caminos   ásperos  en  las 

Hacían  guardia  y  ronda  toda  la  noche. 

Entraban  cada  noche  de  guardia. 

Estando  siempre  alerta,  jamás  estaban 
quejosos. 


)      Correas , 
f  Vocab.,  I.  ü. 

f     Márquez, 
Esp.  Jcr., 
V.  5,  cons.  3. 


Nieremberg, 
Frod.,  I,  10. 


Roa, 
'    Floi.  SS., 
10  de  Marzo. 


Estebanillo, 
c-  5- 


Chancear 

[bromear,  burlar,  molar,  ridiculizar,  reír,  embobar]. 

Gana  de  decir  donaires  y  más  verdadera-  I  Ambrosio  de 


mente  chocarrerías. 

Por  si  era  cosa  de  chasco, 
Abrí  la  carta  por  medio. 


Mor.,  1 ,  249. 

)         León, 
\    Obr.  poél., 
)        P-  195- 
Granada, 


Mucho  hablar  y  chocarrear.  \  ^^^^¡    ^ 

Para  dar  un  chasco  tenía  gran  discreción  )   ,?^',°"3,'"°  ■ 
,.   .        ,  °  }   V.  de  Ftnt., 

y  dismiulo.  )       p.  ^,5. 

Hablaba  bernardinas  y  echaba  chicoleos. }  ^"^^"/¡Í""' 

Decir   chilindrinas   en    tiempo   de   tantas  i  id., 

veras.  )        f-  i36. 

Por  tener  con  qué  mostrar  más  sus  cho- I    (inervantes, 
carrerías.  |     Nov.  11. 

Con  las  chanzas  que  el  fullero  iba  haciendo.  \  oiff^'T'és 

)     Zabaleta, 
Decir  una  chanza  picante.  }  Día  de  fiest., 

)    P.  I,  c.  16. 

Yo  era  su  gracioso ,  truhán  chocarrero.       \    ^'Z'"''"^*'. 
^  '  J  •      f.  193- 

Me  decía  un  donaire  y  chufleta  acerca  de  1   Cervantes, 

hacer  burla  de  v.  m.  j   Q"V;  i,  31- 

Comenzóme  á  decir  algunas  chanzonetas.  i  ^^'^"í'''  Just., 
^  I        f.  gá. 

Burló  de  él  con  una  donosa  chanza.  \   J'l!^^^^°' 

i   Apol..  c.  i4_ 

Si  no  es  que  están  de  bureo  desparraman   )    Calderón, 
A     •       ■  e     auto  La 

do  ironías.  j    uevoción. 


Usar  de  burlas  irónicas  con  gracia  y  do- ' 
naire.  i 

Decía  donaires  honestos.  \  ^^  tFont'f 

Tenía  muy  graciosos  dichos.  (    ].  g,  c.  i6. 

Contrahacía  extrañamente  todas  las  len-  ' 
guas  y  naciones.  J 

Dar  vado  al  virotismo.  J 

Soltar  el  chorro  á  la  vena  de  las  gracias  y  (  picara  Just., 
apodos.  /1.2,  P.  i,c.  1. 

Escupir  una  bachillería.  ) 

Decir  muchas  chanzonetas.  ] 

Se  metía  en  tantos  dibujos.  \ 

Comenzaron  á  darle  pelillo  y  matraca  so-  '^ 

bre  el  caso. 
Mezclaba  equívocos  en  su  discurso. 

*  Ella  anda  de  casa  en  casa  chasqueando,  i  Parra,  L.  de 
y  ellos  de  calle  en  calle  traveseando.  (  verd.,  2,  33. 

Charlar 

[hablar,  decir,  embaucar,  gracejar,  parlar]. 

Agradóle  más  su  pico  fértil  de  agudezas)   Parbadillo, 

°  >   Urdemalas, 


Id.,  ibid., 
P.  1,  c.  2. 


García, 

Codicia,  2. 


y  donaires 
Van  hablando  los  más  picoteros. 

Ser  mujer  decidora,  parlera  y  picuda. 
Has  echado  una  letanía  de  refranes. 
Comienza  á  echamos  bernardinas. 


f.  32. 
Zabaleta, 
fiest., 


)  Zabal 
)  Día  de 
)  P.  2, 
)  Guevara , 
V  Epístola  á 
)  Mosén  Fuche. 

¡Cervantes , 
Quij.,  2,  43. 

)         Lope, 
j   Doret.,  176. 


CHASQUEAR,    CHISMEAR 

Él  echaba  de  vicio,  y  ella  le  cantaba  la  sorna.  \    Q"'^'^"  > 
Echó  por  esos  trigos. 
Quiero  echarla  de  la  boca. 
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I     Atfarache , 
í  P.  2,  I.  I,C.4. 

¡Quevedo, 
A/i, 


¡US.  5, 1.  8. 
Estas  y  otras  farfantonadas  llegaron  á  sus  I    Palomino, 


oídos. 


P.  430. 


No  dejas  de  hacer  baza  y  hablas  á  destajo.  [  ^''^y*  J'"*'-. 

Í     Quevedo, 
Fort. 


Desataba  la  taravilla  en  diluvios  de  con 
versación. 

Despotrique  y  lo  eche  todo  á  doce ,  aunque  )    Cen-antes , 
nunca  se  venda.  (?"V-.  i.  25- 

De  ellos  escribió  desatinadamente  sobre- )  R'vadeneira, 

•  C.  íU  S.  Ag., 
1-  5.  c.  3. 

Desatinados  todos  con  este  súbito  señor.    \  Ambrosio  de 

)     Mor.,  6,  10. 


Con  esto  tenía  otros  mil  desatinos. 


Mármol, 
Descr.,  2,  i. 


Afeó  la  blancura  del  papel  con  estas  des- 1    Barbadillo, 
dichadas  y  mal  medidas  razones.  f  Coron.,  p.  4. 

Subirse  á  quebrar  pulpitos. 

Fstuvo  poco  menos  de  dos  horas  gastando 

almacén,  sin  venir  al  punto. 
Quebrar    la    cabeza    á  otro   con   palabras rí'/2^|g"/2{" 

impertinentes. 

Y  sólo  tengo  por  mengua 
No  vaciarme  por  la  lengua. 

Costal  de  malicias,  embutido  de  chismes, 
lenguaz  en  responder. 

Metiéndome  en  su  corro,  y  no  á  escupir] 

en  rueda,  sino  hacerlos  escupir   en  co-  >  Estcbamüo 
rrillo.  I         ''•  5' 

Es  decir  no  más  que  por  decir. 

Meter  fagina  y  gastar  bolina  y  decir  fan- 1  rUara  Just., 
farrias.  /       f.  132. 

_  .       ,      ,  )         Oña, 

Gente  que  vive  de  floreo,  ociosa  y  palabrera.  >     lostnm., 

)  1.  I,  c.  9,  d.  4. 

No  era  tiempo  de  floreos.  \    •^'/"'•''c'"', 

^  í  P.2,  l.a.c.  8. 

Están  escritas  en  estilo  florido,  abundoso )  Ambrosio  de 
y  lleno  de  agudezas.  ^  Mor.,  i,  210. 

)        Baren, 
Memorias  extendidas  con  floridísimo  estilo.  ^    Guerra  de 

)  I'landes,  i8á.  ' 


T'icara  Just., 
1.  -2,  P.  2,  c.  2. 

Illescas , 


Quevedo, 
Mus.,  5,  10. 

.-ilfarache, 
P.  I,  1.2,c.  4. 


}      Cornejo, 
Crón.,%,  1,1! 


Querer  largas  filaterías  en  las  piedras. 


I  Ambrosio  de 
>     Mor.,  , -lili. 
)    de  lieluriii. 


Sosiega  las  bachillerías  que  hacen  al  inge- 1  Espinel, 
nio  confiado  por  las  filaterías  de  su  día-  >  Obregón, 
léctica.  I  «'•  '.  des.  5. 

Burgutllüs, 
A'iiii.,son.64. 


Vuesas  mercedes  garlen  en  chacotas.         i 


S  on  tan  gárrulos é  imitadores  de  todo  cuan- 
to oyen. 

Soltar  la  taravilla. 


ÍSi^iicn/.i, 
Historia. 
I". 2,1. I, C.  14. 

¡Quevedo, 
Mus.  6,  28. 

Todo  es  paja,  charla  todo,  sin  nervio,  sin  |     ligueroa, 
ciencia  ni  erudición.  i     ¡  asaj.,  3. 

Todo  eso  es  paja.  1    Sandoval, 

l""ué  el  negocio  palabras  en  el  aire.  j   "|"','  '¿'"S" 


Se  pone  papo  á  papo,  á  partir  peras  con 
ella. 


Hizo  de  todos  los  miembros  lengua. 
Derramaron  su  venenosa  y  apestada  ver- 
bosidad. 


Jamás  le  vi  meter  letra. 
Llevar  una  poca  de  parolina. 

Decir  palabras  de  chocarrería  ó  truhanería. 
Resbalar  en  palabras  ociosas.  [burla. 

Por  vía  de    recreación  decir  palabras   de 
Se  le  va  la  lengua  á  decir  murmuraciones. 
Contar  vanamente  sus  cosas  propias. 
La  lengua  se  abre  con  libertad  y  se  suel- 
ta en  palabras  ociosas. 

No  se  le  apolillará  la  lengua. 


Picara  jfuft., 
f.  24. 

Barbadillo, 
AltjanJro, 
\  Mala  lengua. 

{ricarajuit., 
/I.2.  P.l.c.  I. 

(   Litebanillo. 
í  C.8. 


r       Aríu, 
>  ApTov.  eipir., 
hr.6,  P.2.  32. 


Correas , 
Vocab.,  1.  .V 


l'liu.s(|iicai* 

reír,  zaherir,  motejar,  Iturlar,  nilbar]. 


[zniiilta 

Se  quedaron  en  jolito. 

Se  han  de  volver  en  jolito. 

¿Londres  no  le  pone  el  cuerno? 
¿  Las  naves  no  le  dan  chasco? 
¿Cuenca  no  le  da  sus  cómos? 

Le  has  de  poner  los  cuernos  si  con  ella 
se  casare. 

Dábanme  los  bellacos  de  los  mozos  y  pa-  j 
jes  mucho  del  sartenazo  ,  culebras  y  pe-  > 
sadillas.  { 

Dar  culebrazo  fino.  [ 

Darnos  un  pan  como  unas  nueces.  1" 

Vino  por  lana  y  salió  trasquilado.  ) 

Dar  zapatazo  á  uno. 
Hacerse  mala  treta. 
Dar  cornada  á  otro. 


I  Quevedo, 
/        Cuent. 

I  Ccspcdet, 
>  SoU.  Pind., 
)      I.2.ái3. 


Quevedo, 
Muí.,  r.  38. 

Abril ,  com. 
De  Terent., 

f.52. 

.ilfarache , 
p.  107. 

Quevedo, 
Tac.,  c.  17. 

Estebanillo , 
c.  6. 

Correas , 
Vocab.,  I.  D. 


Id.,  ibid., 

letra  ;;. 


Dejar  á  uno  in  albis. 

Clii.^nieai* 

[murninrar,  notar,  cfiisiuur,  tildar,  tachar]. 

Tratar  de  vidas  ajenas.  | 

Oír  novelas  y  cuentos.  1 

Echar  faltas  en  la  calle.  ^ 

Saber  flaquezas  ajenas.  J 

A  mi  noticia  llegaron  la^  faltas  ajenas.  f 


Roa, 

y  ida  de  S<4, 

Columba, 


Oir  faltas  y  descuidos  de  sus  compañeros. 
Ser  estafeta   de   lo   que   pasa  en    todo  el 

mundo. 
Roer  la  fama  de  los  ausentes. 
Se  vengó  con  la  lengua. 
Andar  á  dime  direte. 
Andar  en  dime  y  dircte. 
Andar  en  dísmcles  disteles. 
Andar  en  dimes  y  diretes. 
*   Descubrir  llagas  secretas. 

Gusta  de  oir  menguas  ajenas. 

lichar  en  corro  noticias  ocultas. 

Decir  chinchorrerías. 

Ser  curioso  de  las  costumbres  ajenas. 


Espinel , 
Obregón , 
desc.  8. 


)       Villaba. 
J  P.  3,cmp.  16. 


,     Correas , 
Vocab.,  I.  A. 


i     Tamayo , 
'  ¿7  .VoilraJer 
I    Je  la  PiXt 
1      humamm, 
c.  9. 


ig6 

Chocar,  se 

[rozar,  encontriir,  pelciir,  provocar,  desazonar]. 
El  estruendo  que  resonó  del  choque  y  cu-  ^    Quevedo, 

chilladas. 
Cuál  choca  con  los  peñascos, 
Cuál  encalla  en  las  arenas. 
Tuvieron  reencuentros  y  batallas. 
*   Los  choques  de  cucharas  y  platos, 

Avisaban  los  pajes  y  los  gatos. 

Clin  par 

[sacar,  exprimir,  coiisuiiiir,  a-jotar,  mamar] 
Les  arranca  el  pellejo  y  les  hace  sangre. 
Les  roba  el  fruto  y  la  raíz. 
Arranca  de  cuajo  las  hierbas  de  su  huerta. 


CHOCAR,    CHUPAR,    DANZAR,    DAÑAR 


Orland.,  2. 

Calderón  , 
c.  Fuerza,  2. 
Mejía,  Hist. 
imp.,  Caro,  2. 

Salazar, 
Obr.po¿t.. ye- 


torres, 
Filos.  Mor., 
1.  21 ,  c.  3. 


Desuellan  á  los  pobres.  ) 

Les  quitan  el  pellejo  y  chupan   la    san-  > 

gre.  j 

Sacarle  el  mayor  jugo  que  fué  posible.         | 
Le  sustentó  de  solo  la  substancia  del  país.  ( 

Sangrar  la  bolsa  dulcemente. 
Hacer  buena  sangría. 

La  exprimió  las  llagas  con  los  labios. 
Recoger  en  la  boca  la  materia. 
Volvió  animosamente  á  tragar.  / 

Poner  la  boca  en  la  llaga  del  enfermo.         ] 

Con  las  sanguijuelas  se   van   restañando» 
las  venas  del  Potosí.  í 


Torres, 

Filos.  Mor., 
c.  4. 

Ibarra, 

Guerra  del 

I'alatinado, 

1.3. 

Correas, 
V'ocab., 
letra  S. 

Sandoval, 

Vida  de  San 

Javier, 

1.  I,  c.  4. 


Quevedo , 
Visil. 


Oaiixar 

[bailar,  saltar,  mover,  mezclar,  intervenir,  brincar]. 

Hacían  mudanzas  y  vueltas  con  segundo] 

bailarín  sobre  los  hombros.  (      ^  ^°''^' 

Tenían  también  sus  cantilenas  alegres,  de  /    ¿^'  ^.^     '■'' 

que  usaban  en  sus  bailes.  ^ 

Los  bailes  que  se  acostumbraban  hacer  en  ] 

las  fiestas.  f  Ovalle,  Hist. 

El  modo  de  bailar  es  concurriendo  muchos  [   chü.,  f.  82. 

juntos.  ' 

Dar  mil  brincos  y  cabriolas  en  el  aire.         \ 
Yo  lo  bailo  menudito  y  de  lo  bien  cernidoi  picara  Just., 

y  reposado.  /1. 2,  P.i,  c.  1! 

Aguardar  el  brindis  de  los  bailones.  ' 

Saltar  en  la  sala  con  gran  ligereza.  \ 

Traer  los  pies  delicadamente. 
No  hacen  desdén   sus  ademanes  y  movi- 


mientos. 
Jugar  de  los  pies  como  de  los  brazos. 
Tripudiar  en  teatro  público. 
El  tripudio  es  imitación  de  la  danza. 

Andar  volando  á  la  redonda. 

Andaban  sin  un  instante  de  quietud  alre- 
dedor. 


Mal  Lara, 

Filos., 
cent.  7,  8. 


Pinciano, 
Filos.,  10. 

Hernández, 

Eneida,  1.  7. 

Tejada, 

León  Frod., 
P.  I,  apol.36. 


Oañar 

[perjudicar,  maltratar,  consumir,  menoscabar] 

Le  convierte  en  ponzoña  la  triaca.  ", 

Acarrea  la  muerte  este  mal. 

Derrueca  en  calamidad. 

Trae  á  la  postrera  miseria. 

Derrama  su  ponzoña  por  las  venas. 

Echar  á  perder,  hacer  daño. 

Hacer  mal  y  salto  en  los  ganados. 


León, 
Job,  20, 


Id., 
Cant.,  2. 


Emplear  toda  la  luz.  del  entendimiento  en 

Vomita  ponzoña.  [  perseguir.  | 

Se  ceba  en  el  simple  pececillo. 

Ocupar  ojos,  uñas  y  alas  en  matar.  | 

Recibir  daño  y  deservicio. 

Las  culpas  estragan  los  bienes  espirituales.  ] 

Vician  los  temporales. 

Paran  peijuicio  al  alma. 

Cada  uno  se  es  daño. 

Un  hombre  para  sí  es  demonio.  [ció. 

Las  pasiones  nos  arrebatan  y  sacan  de  jui- 

Roen  y  consumen  los  frutos. 
Causar  daños  notables. 

Tomarse  el  daño  por  su  mano. 
Volver  contra  sí  el  cuchillo.  ' 

De  ti  te  viene  el  mal.  j 

Nace  la  perdición  de  ahí. 

Darles  en  caperuza  á  mis  enemigos. 

Hacer  un  castigo  famoso  y  sonado. 

Se  tomó  para  asolamiento  del  reino. 

Fué  azote  ejecutor  de  la  ira  de  Dios. 

Hacer  castigos  en  el  mundo. 

Enviar  el  azote.  [bulación. 

Consumir  la  escoria  con  el  fuego  de  la  tri- 

Causar  grande  daño  en  ellos. 
El  daño  era  de  parte  de  dentro. 

Están  sembrados  de  cosas  y  palabras  da- 
ñosas, [tinieblas. 
Salen  á  luz  para  echar  á  muchos  en  las 
Gran  daño  resulta  á  los  lectores. 
Contaminar  la  juventud  con  la  doctrina. 

Dióme  mazada. 
Poner  de  lodo  á  uno, 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  16. 


Nieremberg, 
Epist.,  17, 


Id.,  ibid., 
32. 

Rivadeneira, 

Tribulación, 

1.  I,  c.  3. 

M.  Chaide, 
La  Magd., 
P.  3.C.  4- 

Id.,  ibid., 
P-  3.  c-  15- 


Rivadeneira, 

Tribulación, 

!.  I,  c.  I. 


Espinel , 

Obregón, 

reí.  3,  des.  22. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1,  25,0,4. 


Correas , 

V'ocab.,  1.  D. 

Id.,  ibid., 

letra  P, 


DAR 


Dar,  se 

[conferir,  conceder,  comunicar,  producir,  rcpjalar, 
repartir]. 


En  el  socorro  han  estado  muy  largas. 
Era  largo ,  no  siendo  pródigo. 

Viendo  en  su  liberalidad  y  largueza  el  so 
brescrito  más  cierto. 

Le  hacía  donación  de  dos  heredades  de 
lante  de  todos. 

Ser  manirroto. 
No  tener  tasa. 
No  estrechar  la  mano. 

Anduvo  tan  liberal  conmigo. 


!Sta.  Teresa, 
Car.  43. 

(Céspedes  , 
S.  rínd.,2,  I. 
Cornejo, 

Crún., 
4,  l.2,c.  12. 
adeneira, 
S.lgn.. 
■  5- 

M.  Chaide, 
La  Magd., 
P.  2,  C.  II. 

Estebanillo, 
c.  10. 


.  I  Rivad: 
)V.de< 

)       1.2. 


Navarrete  , 

Con.  de  mon. 

disc.  ig. 


Se  le  hizo  donativo. 

Usar  de  liberalidad  es  cosa  antigua. 

Mostrarse  liberales  y  ricos. 

No  regatea  derramar  su  sangre. 

Acudir  con  toda  largueza. 

Le  hacían  dádivas  para  la  fábrica. 

Contribuir  por  vía  de  donativo. 

Las  aguas  largaron  con  liberalidad  los  peces.  \  Valderrama 

Los  entregaron  con  largueza  á  los  á\%ci-\  Teatro,  senn. 

pulos.  j  '^^  S.  Benito. 

Hacía   grandes   mercedes   sin    género  de  |       golís 
ostentación,  tratando  las  dádivas  como  \Hi¡t.deMéj., 
deudas.  ^ 

Extender  las  palmas  á  los  pobres. 


Tesoros  vertió  en  los  campos, 
Indias  derramó  en  los  pueblos. 

Mejor  es  ser  indias  que  buscarlas. 

Tenia  un  pechazo  tan  generoso,  manso  y 

apacible. 
Mostraba  tan  buen  pecho  con  sus  criados. 

Iba  acrecentando  liberalisimamente  los  fa- 
vores y  mercedes. 

Abrir  la  palma. 

Alargar  y  tender  la  mano. 

Ser  limosnero. 

Dispensar  la  hacienda  (*). 

No  cerrar  las  entrañas  á  la  limosna. 

Repartir  con  él  sus  riquezas. 

Abrir  las  entrañas  y  manos  á  la  piedad. 

Aplicar  su  parte  para  la  obra. 


I.  41,  c.  15. 

I        Agreda , 
I  t.  I  ,  n.  859. 

ÍQuevedo, 
Mus.,  r.  25. 

\  Id., 

j  Marco  Bruto. 

¡Espinel , 
Obregón  , 
reí.   I ,  d.  23. 

I       Tejada, 
>  León  prodig., 
j  P.  I,  apol.  34. 


León, 
Cas.,  10, 


(♦)  Esta  frase  del  maestro  León  vale  distribuir  la  hacienda,  y 
conforme  á  ella  dicese  muy  bien  dispensar  mercedes,  dispensar  elo- 
gios, como  previene  el  Diccionario  de  la  Keal  Academia.  La  locu- 
ción ííií/xnsaraíínííoufí,  tan  vulgarizada  en  el  día,  pudiera  tenerse 
por  anfibológica,  porque  el  plural  atenciones  suena  lo  mismo  que 
nei;ocio'i,  ocupaciones  Diccionario  de  la  Academia,  art.  Atención!, 
y,  en  tal  caso,  dispensar  atenciones  significaría  eximir  de  negocios  ó 
de  ocupaciones ,  y  de  ninguna  manera  hacer  obsequio,  tratar  con 
cortesía,  aunque  bien  podría  denotar  rfis/»  i&i(i>  ocupaciones.  Dis- 
pensar la  comunión  ú  una  devota,  vale  dársela  ó  quitanda.  In- 
corrección que  ya  Baralt  advirtió  fDíVcioM.  de  galic,  art.  /'i$- 
pensar),  si  bien  anduvo  menos  mirado  al  resolver  que  la  forma 
reflexiva  dispemarse  no  existe  en  castellano,  pues  que  la  Keal 
Academia  la  admitió  en  concepto  de  eximirse  uno  de  la  obligación. 
A  linralt  le  quedan  por  armas  defensivas  toda  la  tradición  de  los 
clásicos,  que  no  tuvieron  noticia  de  la  tal  acepción,  y  la  autoridad 
negativa  de  la  misma  Academia,  que  hasta  la  edición  undécima 
de  su  Diccionario  desconoció  este  reflexivo. 


Liberalisimo  asistió  Dios  á  fertilizar  y  for- 
talecer la  casa. 

De  sí  mismo  ha  hecho  don. 


Hacer  limosnas  con  larga  mano. 

Habiendo  recibido  de   su    mano  grandes  | 
presentes  y  dones.  | 

Un  don  tan  precioso  como  el  de  la  vida  1 
que  nos  concedió  la  Divina  Majestad. 

Enviar  muchos  donativos  de  plata  y  oro. 
Úntele  con  ungüento  mejicano. 

Todo  se  le  cae  de  las  manos. 
Se  le  derrama  todo. 
No  sabe  dar  sino  mucho. 
Cobrar  nombre  de  liberal. 
Premiar  con  largueza  á  su  tiempo. 
No  me  vieron  seco  y  sin  fruto. 
No  me  extrañé  con  ellos. 
Sacaron  grandes  provechos  de  mí. 
Previene  con  el  fruto  las  esperanzas. 
Dar  grandes  ayudas  de  costa. 
Librar  el  galardón  á  su  tiempo. 
No  zahiere  la  dádiva  al  prójimo. 
No  hacer  agrio  el  beneficio. 

Vencer  en  dádivas  á  otro. 

Dar  á  porfía. 

Gana  por  la  mano  á  otro  en  dádivas. 

Hacer  donación  á  uno. 

Anduvo  franco  y  liberal. 
Le  pagó  con  el  paraíso. 
Le  hizo  agradable  servicio. 
Se  ofrece  á  tu  servicio. 
Dar  el  cielo  á  letra  vista. 

Nació  de  su  liberalisimo  pecho. 

Dio  de  su  pura  voluntad. 

Le  pagó  el  hospedaje  con  generosidad. 

Repartir  sus  dones  al  que  se  los  pide. 

Poner  en  sus  manos  las  llaves. 

Por  mis  manos  reparte  los  bienes. 

¿Qué  cosas  nos  podrá  negar? 

Hizo  míos  todos  sus  servicios. 

Todo  nos  lo  apropió. 

Le  echó  mil  bendiciones. 

Ser  largo  para  sus  hermanos. 

Regalar  con  larga  mano  á  los  de  cerca. 

Con  usura  larga  paga  todo  lo  recibido. 

Ser  largo  de  mercedes. 

No  andar  cortos  en  repartir. 

Hacer  bienes  á  sus  vasallos. 

Ofrecer  la  mitad  de  sus  bienes  á  los  pobres. 

Extender  largamente  la  mano. 

Quedar  dulce  la  mano. 

Quedar  sabrosa  la  mano. 

Salir  de  madre. 

Untar  el  carro. 

Hizo  donación  al  convento  de  muchas  y 

grandes  posesiones. 
Anduvo  generoso  y  liberal. 
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I      Quevedo, 
(    Prodig.,  2. 

ÍOrozco, 
Monte  de 
Coniempl.,  5. 
)       Muñoz, 
\v.deíí.Car., 
)     I.  2,  c.  29. 

Rivadeaeira, 
Cisma,  I,  g. 

Etpinel , 
reí.  I,  introd. 

Ovalle.  Hist. 

chil.,  4,  7. 

QuiAones, 

entrem. 

Los  Galanes. 


M.  Chaide, 
La  Mugd., 
P.  4.  c.  13- 


Márquez, 
Tr.  Jer., 
3,  cons.  3. 


Id.,  ibid., 
v.  n,  con.  5 


Fonseca , 

iV .  de  Cristo, 

P.  I,  c.  ii. 


Sebastian, 

Del  listado 

clerieal , 

I.  3,0.  10. 


f      Torres, 
(  Fttos.  Mor., 
(     1.  22,  c.  I. 


Correas , 
Vocab.,  I.  Q. 


Id.,  ibid., 

letra  5. 

Id.,  ibid., 

letra  V. 

An.Ir.i  le  . 

■../(•  ^.  tuan 

de  MaU, 

c.  15. 


198 


DEBER,     DEBILITAR 


Repartir  con  su  favor  é  intercesión  el 
saludable  recio  de  la  gracia. 


riorencia, 
Mar.,  t.  2, 
Natividad. 


¡ 

f        Ayala , 
/¡lis.  del. Int., 
1  tr.  3,  disc.  4. 


*  Distribuir  con  pródiga  mano  honras  y^ 

puestos. 
Frpnqueara  liberal  los  demás  bienes. 
Hacer  pródigas  donaciones. 

*  A  todos  socorrió  liberalmente  con  diñe- )      Salazar, 

ros,  consejos  y  obras.  ]u:il^:^X 

*  Entre  otras  mercedes  que  se  hicieron  al  I      Salazar, 

Conde.  j  Crón.,  i ,  54. 

Ilobrí* 

[adeiiilai-,  cuiiveiiir,  ciiiiiijlir]. 

Verse  adeudado  y  obligado  de  María.  J  Nieremberg, 

Darse  por  obligado.  |  l'rodi^.,  2,  4! 

Le  queda  Dios  en  cargo  á  la  Virgen  deS' 


de  hoy.  /    P 

Le  quedan  á  la  Virgen  obligados  los  án-    '" 


geles  y  los  hombres. 
Le  tengo  por  sefior. 

Es  muy  de  advertir. 

Es  mucho  para  considerar. 

Lo  que  debe  mirar  con  mucho  cuidado  es. 

Lo  que  debe  uno  atender  es. 

Bien  es  para  reparar. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 


P.  I ,  c.  15. 


Nieremberg, 
Eplst.,  67. 


Esta  alegación...  debe  ser  de  gran  precio.  [ 
Él  debió  de  imaginar  que. 


Rivadeneira, 
Natividad. 


La  Palma, 
Pasión, 
c.  42. 


Id.,  ibid., 

9- 

Granada  , 

Mein. ,7, 11,3. 

Cervantes, 
Q'<tj;2,7,45- 

Esto  de  apartarse  de  lo  corpóreo,  bueno  >  sta.  Teresa, 
debe  de  ser  por  cierto.  )  Vida, 

Me  corre  la  obligación  de  hacerlo. 
Tener  cargo  de  otros. 
Tener  obligación  de  ejecutar. 

Añadían  cada  día  deudas  nuevas. 
Hacían  de  nuevo  obligación. 
Tienen  muchas  obligaciones  contra  si. 
Temblar  de  solo  el  nombre  de  justicia. 
Se  dejan  ejecutar  en  sus  bienes. 

Está  obligado  á  Dios  de  obligación  natural,  i  p^,  jyan  de 

Ambos  caen  debajo  de  una  misma  obli- Wos  Angeles, 

gación.  I      Oiál.  9. 

Te  quedo  en  obligación  por  esto.  ] 

¿Cómo  salir  de  tan  gran  deuda.' 
¿Qué  gracias  te  daré? 
Eso  pide  satisfacción. 

Le  vivía  en  cargo  á  otro. 

Le  estaba  su  reino  en  obligaciones. 

Estaba  obligado  á  Dios. 

Adeudado  y  perseguido  de  los  acreedores 
trató  de  ponerse  en  cobro. 

Queda  deudor  de  satisfacer  á  Dios  por  la ; 
injuria  que  le  ha  hecho. 

Hacerlo  tiene  sin  duda. 

No  le  soy  en  cargo  nada. 

Todos  estos  epítetos  se  merecen  á  las  ma- 
nos de  mi  señora. 
Se  queda  en  pie  la  deuda. 


ibid., 
5- 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  25,  c.  I. 

Barbadillo, 

Caball.piint., 

i.  114. 

Nieremberg, 
(Jatee. ,  I,  32. 

Castillo, 

>  Plát.  tiernas, 

c.  g. 

Correas , 
■  Vocab  ,   1.  S. 

Quiñones, 
entrem.  La 
capeadora. 


*  Antes  que  adeudarte  y  tomar  lo  presta-  I     Gracián, 

do,  confiesa  tu  pobreza.  j  A/or.,  f.  102. 

*  Me  deja  en  grande  obligación.  \ 

El   beneficio  aprisiona   al  favorecido  y  J    - 

hace  cautivo  de  su  bienhechor.  f  delEsp^Sto 

Dejarse  obligar  de  mis  dá  livas.  >  Strm.,  t.  i, ' 

Nos  deja  obligados  con  lo  que  nos  da.  I    u'^'*"' 
Les  era  deudor  de  una  agradecida  co-  \      "'  "  °' 
rrespondencia  ■;  *). 

Ilebilitar,  se 

[ciilla(iiifoer,  fl¡i<(iic.ir,  apocar,  rendir,  abatir]. 
Plaqueaba  al  golpe  de  la  necesidad. 
Le  redujeron  á  tan  extrema  flaqueza. 

Tenía  gran  flaqueza  de  estómago. 


I      Cornejo , 
)  Cr.,  4,4,  35. 
)      Id.,  ibid., 
/t.  I,  1-  5.  c-S- 
j   Kivadeneira, 
>     y.  de  San 
)    Crisóstomo. 


Enervó  los  aparentes  motivos  del  riguroso  I 


decreto 

No  está  tan  enervada  la  dulzura  que  ca- 
rezca de  ornamento. 


úVi-} 


No  podía  dar  un  paso.  I 

Explica  dolorida  la  congoja  en  la  debili- » 
dad  con  que  respira.  / 

La  propia  debilidad  en  que  le  tenían  sus  J 
vicios.  ' 

Hallábase  el  apetito  sensitivo  tan  débil: 
tado  y  temeroso  con  los  deleites 

Castra  la  fuerza  de  las  cosas  que  dice. 

Romper  la  vida  y  quitarnos  la  salud. 

La  bebida  te  hará  daño  á  la  salud. 

Se  le  sigue  daño  notable  á  la  salud. 

Las  penitencias  le  enflaquecen  las  fuerzas. 

Queda  el  cuerpo  inútil  y  sin  fuerzas. 

Queda  inhábil  para  trabajar. 

Derribar  los  fundamentos  de  la  ley.  > 

Hacer  lugar  al  segundo  con  el  primero. 

Deshacer  el  pretexto. 

Eran  de  ningún  fundamento. 

No  tenia  fuerza  la  ley  de  la  costumbre.       j 

Reducir  á  más  aprieto  al  principe.  ( 

Sin  fuerzas  estaba  sobre  la  defensiva.  * 

Le  quitaban  de  aquella  opinión. 

Ver  derribadas  por  tierra  las  esperanzas  de. 

Se  hallaba  con  pocas  fuerzas. 

Se  fueron  menoscabando  la  obe'^iencia  y 

el  respeto. 
Andar  en  confusión  y  ruina  el  ejército. 

Degolláis  vuestra  patria  con  su  fuerza. 
La  dieta  pone  la  persona  en  los  huesos. 


Alcázar, 
Crón.,  dcc.  2, 
)    aflo  5,  c.  3. 

Lope, 
Filom.,  193. 

Cervantes, 
Quij.,  I,  9. 


Ulioa, 
Raquel. 

Tejada, 

Leónprodig., 

p.  2. 

rtcara  Just., 
I.  2,  P.  2,c.  2. 


Arias, 
Aprov.  espir., 
tr.  6,  P.3,c.3. 


Coloma, 

Guerra  de 

F  tundes , 

1.  6. 


Ercilla , 
Arauc,  2,  32. 
I    Cervantes , 
I   Quij.,  2,  51. 


(*)  Con  harta  frecuencia  leemos  en  los  papeles  públicos  frases 
como  ésta:  Debido  al  favor  de  mis  amigos,  soy  gobernador  de  pro- 
vincia. La  impropiedad  de  la  dicción  debido  es  aquí  indubitable. 
Debido  no  hace  significación  de  causado,  efectuado  ,  ocasionado, 
conseguido ,  ni  cosa  tal;  nunca  en  romance  se  le  reconoció  tan 
peregrino  significado.  Debido  tts  justo,  razonable .  natural ,  con- 
forme pide  el  verbo  deber,  que  envuelve  titulo  de  justicia  y  obli- 
gación. La  frase  notada  querrá  decir:  por  t\  favor  de  mis  ami- 
gos, etc  Con  más  impropiedad  se  dice:  ellos  se  deben  á  la  patria, 
yo  me  debo  á  mí  7nismo  el  reclamar,  porque  deber  carece  de  recí- 
proco. 


DECAER,    DECIDIR,    DECIR 
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Jarretarle  los  pies  de  sus  buenos  deseos. 
Quebrarle  las  alas  de  sus  pensamientos. 

Se  le  jarretó  el  ánimo  para  la  guerra.  \ 

La  virtud  de  las  ramas  se  va  cansando.      > 

Privar  de  la  vida  la  virtud  contraria.  i 

No  perderán  de  su  virtud  ni  un  quilate. 
El  Sol  las  consumiría  luego  toda  su  fuerza. 
Perderían  mucho  de  su  fuerza  y  olor. 

No  tienen  salud  perfecta. 

Tienen  falta  de  substancia  y  de  fuerzas. 

Acortarse  el  huelgo. 

Tener  vahídos. 

Dar  arcadas. 

Pasar  melancolías. 

Ser  cobarde. 

Causan  desgana  y  enfado. 

Se  le  cae  el  corazón. 

Sentir  descaecimiento. 
Caérsele  los  brazos  para  obrar. 

Las  cuerdas  vienen  á  quebrarse. 

Vienen  á  no  ser  de  provecho. 

Es  lastimada  y  herida  en  el  corazón. 

Les  quita  Dios  el  consuelo. 

Se  alejan  de  todo  sentimiento. 

No  sienten  resistencia.  [forcejar. 

Dejan  inhábil  el  corazón  con  su  indiscreto 

Le  faltaba  ya  la  fuerza. 
No  poder  pasar  adelante  con  tanta  carga.  1 
Caminar  muy  despacio.  ' 

Ir  arrastrando  por  las  calles.  1 

Caer  á  menudo  con  la  carga.  \ 

Iba  gastado  y  consumido. 

Ablandarse  los  naturales  con  la  abundan-  i 

cia  de  deleites.  [blandura.  ( 

Enflaquecer  los  naturales  con  su  regalo  y  I 

Estragarse  con  las  costumbres.  ) 

Ser  de  natural  delicado. 
Mis  fuer/as  no  tantas  como  las  de  Fiera-  J 
Sentía  el  traer  carga.  [brás.l 

Dolíanme  los  hombros.  ( 

Cada  brazo  me  pesaba  mucho  más. 
Vienen  con  los  años  la  poca  salud  y  varié 

dad  de  enfermedades. 
Dar  con  su  cuerpo  en  un  hospital. 
Dar  á  uno  pesadumbre  por  la  paga. 

Estar  adelgazado  de  cascos.  \ 

Para  poeta  poco  le  falta.  [de  cabeza.  ■ 

De  desvanecido  vino  á  estar  con  vahídos  | 

Córtase  fácilmente  la  trama  del  vivir. 
Sus  violencias  le  valieron  poco. 
Desmayar  en  la  contienda. 

*  No  se  huye  la  energía  de  estas  pala- 

bras. 

*  La  enfermedad  robó  los  colores  al  rostro. 

*  Aquí  Galeno  y  Avicena  degolláronle  á 

sangrías. 


Torres , 
Pilos    Mor., 
1.  I,  c.  15. 

Id.,  ibid., 
I.   lü,  c.  7. 

Lope  , 
rere^r. ,  1.  i. 

Villaviciosa, 
Mor.,  12,  54. 

Laf^una, 
Dioscór., 
protmio. 

Id.,  ibid., 
I.  6,  c.  35. 

Correas , 
Vocab.,  1.  A. 


Fonseca, 
Del  A  mor  de 

Dios, 
P.  3,  c.  30. 


M.  Chaide, 
La  Magd., 
P.  3,  c.  17. 


Hr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Dial.  4. 


La  Palma, 
Vasión, 
c.  27. 


Mariana , 
1.  I,  c.  6. 


Alcalá, 
F.l  Donado 
hablador, 
I>.  I,  c.  6. 


Id.,  ibid., 
1'.  i.L.  7. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  19,  c.  3. 


Hortensio, 
ar.,  f.  65. 


]    M 

)  Cienfuct;os, 
W '.</«>.  tíor. 
)      L  3.  c.  3. 

Santiago, 

Cuar., 
bcrni.  i>t. 


Ilecaer 

[ameni^uar,  degenerar,  de. idee  ir.  bastardear,  trocar] 

Caer  de  su  mal  estado.  J 

Se  les  trocó  el  viento  próspero.  ' 

Caer  en  el  abismo  después  de  haberse  em-  / 


León , 

jOb,  21. 


Venir  de  abundancia  á  pobreza. 
Desquilatar  el  ánimo. 


pinado. 


Alemán, 
GuimúH  di 
A  l/arache. 


:\ 


Tornar  súbitamente  á  empeorarse. 
Caer  de  las  esperanzas.  / 

Tornar  á  obscurecerse  el  día  de  súbito.        ' 
Despintarse  improvisadamente  la  salud  que  ( 

ya  se  tocaba.  [les  llega.  \ 

Deshacerse  entre  las  manos  el  bien  cuando  / 
Es  hombre  de  menudo  y  desdichado  cora 

zón.  [zas, 

Es  de  pecho  marchito  y  estrecho  sin  fuer-  / 
Ser  de  ánimo  pequeño  y  apocado.  ] 

Perecer  en  la  memoria  de  todos.  . 

Se  les  trocó  la  ventura.  I 

Ser  quebrantado  como  árbol  sin  fruto.         ' 
Parar  en  mal. 

La  fortuna  los  derrueca.  [petuo.  i 

La  muerte  los  acaba  y  pone  en  olvido  per-  y 
Caen  desastradamente  de  su  felicidad. 

Se  me  cae  sin  fuerzas  el  corazón.  > 


León , 
Rey. 


Nieremberg, 

Obras  y  dlat, 

c.  24- 


León  , 


Núñez, 
empr.  2. 


Decidir,  se 

[determinar,  resolver,  decretar,  detlnir.  sentenciar]. 
Dar  mi  decreto  en  esto,  yo  no  puedo.  >  ^^au^iib^ 

Otros  muchos  decretos  y  constituciones  hi- )   , '"'*S,"^ 


7.0  este  doctísimo  Papa. 


I.  5,  c.  2. 


Pasando  á  ser  insufrible  en  sus  decretos.     /  RtVral  f  3. 

El  negocio  no  se  dio  por  decidido  en  aquel  I  ^l"j),°''^'^  )^* 
día. 

Se  espera  decisión  sobre  ello. 

Ésta  fué  la  primera  decisión  que  admitió  1    Solórzano, 
las  mujeres  á  la  sucesión  de  sus  maridos.  í  folit. ,  3 ,  31. 

Tiene  votos  consultivos  y  decisivos. 


¡Muñoz,  t  . dt 
fían,  de  los 
cuárt. ,  3,  14. 
(     Bobadilla , 
)    Folit.,  3,  8. 


1       Tejada, 


Le6npTod.,i. 

Asentar  una  cosa  por  necesaria.  I  ,.T°"?f" 

,,      j  r  1  j     1     1  /  liles.  Mor., 

Mando  que  conforme  al  tenor  de  la  ley.       )  ].  ig^  c.  5. 

Desatar  las  dudas.  i  Sebastián. 

Entrometerse  en  los  debates.  \^  Del  F.stado 

Dar  parecer  en  la  duda.  [  verdad.  1      clerical. 

Determinaren  cuál  de  las  partes  está  la]  •>.<:•    9- 


Ueoír,  .«e 

[lialdar,  t-xpresur,  proferir,  churlnr.  axi-íar,  perorar ]. 

Palabras  contra  el  contante,  1  Quevcdo, 

Ni  las  quiero  ni  las  gasto.  »  •**"'•  *>•  ^-  9- 

Decíais  mil  garrapatones  cuando  rezabais^  Cervantes, 

el  latín.  •      ^'o^-  »• 

Una  canción  cultísima,  tan  tapiada  de  je- ) 

,  ..        .  j.  '      Üuevedo, 

rigonzas,    que    el    auditorio    quedo    en  •        ¡.grt. 

a>unas.  ' 

Siempre  murmurando  entre  dientes  como  1  Cervantes, 


que  reiaba. 


Q"V.  '.  s. 
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DECLAMAR,    DECLARAR 


)      Qliij.,2,2. 

Correas , 
Vocab.,  1.  lí. 

Id.,  ibid., 
letra  N. 

Id.,  ibid., 
letra  /'. 

Id.,  ibid., 
letra  T. 


Márquez  , 

/•..sp.  jer., 

prel.,  cons.  5. 


Fonseca  , 

r.  de  Cnsto, 

P.  1  ,  c.  3. 


Si(,'üenza, 
V.  íle  S.  Jer., 
1.  I ,  disc.  4. 


Quevedo, 
OrL,  cant.  i 


Discreta  y  bien  intencionadamente  pongas  ^   Cervantes, 

en  mis  oídos  la  verdad  de  las  cosas. 
Yo  le  haré  escocer  las  orejas. 
Hanle  de  escocer  las  orejas. 
Yo  se  lo  boquearé.  í 

No  se  lo  oso  boquear.  ' 

Por  ahí  se  ruge.  } 

Tiene  buena  lengua.  > 

Tiene  correa.  ' 

Se  le  caían  de  la  boca  unas  centellas.  ^ 

Envolvió  espíritu  en  las  palabras.  i 

Salieron  voces  de  su  boca.  , 
No  lo  decimos  vez  á  Dios  que  no  nos  oiga.  | 

Puso  en  mi  boca  su  lenguaje.  , 

Manifestar  por  la  boca. 
Se  levantan  contra  él  las  piedras. 
Se  resolvieron  en  decir.  I 

El  arnés  tiene  grabado  el  ipse  me  fecit.       1 
Tiene  escrito  en  la  frente  con  letras  góti- 
cas. 
La  coherencia  y  el  hilo  de  la  letra  lo  dice... 
Cómo  viene  corriendo  la  letra  y  qué  ata- 
El  lugar  no  tiene  glosa.  [dura  tiene. 

Queda  claro  el  disparate.  1 

Va  ajeno  de  la  razón.  [glosa.  \ 

La  coherencia   de   la  letra  echa  fuera  la  ] 

Al  fin  no  sabe  ya  lo  que  se  diabla.  | 

Abrir  los  labios.  \ 

Soltar  la  lengua.  j 

Amontonar  palabras.  I 

Tomó  la  mano.  F 

Sale  á  decir  su  razón.  / 

Del  pecho  le  salía  á  la  boca.  I 

Hablar  sin  respetos.  1 

A  fuerza  de  palabras  vencer  el  pleito.  ] 

Le  llevó  la  lengua  á  lamentar.  / 

Ocupar  la  lengua  en  alabanzas  de  su  her-  \ 

mosura. 
Gastaba  con  él  los  mejores  ratos  hablando. 
Abrí  mi  boca  y  hablé. 
Recontar  las  hazañas. 
Salir  á  luz  los  fieles  testimonios. 
Despertó  su  lengua  para... 
No  había  quien  abriese  la  boca  en  su  per- 
juicio. 

Ninguna  lengua  se  soltó  contra  ella. 

Hacer  memoria  de  sus  grandes  hazañas. 

Le  reprochó  el  mal  tratamiento. 

Dar  buenas  nuevas  de  uno. 

Se  le  muestra  liberal  de  palabras. 

Sacó  en  limpio  muchas  verdades. 

Remata  al  fin  su  predicación  diciendo... 

Cerró  sus  quejas  con  estas  palabras. 

Vino  en  plática  de  aquel  desventurado. 

Le  echaron  una  palabrilla  en  la  oreja. 
Hablar  por  señas. 
No  reparar  en  una  palabrilla. 
Arrojar  una  palabra  á  hurtadillas. 
Intervinieron  palabras  de  persuasión  para 
Hubo  razones  y  palabras  para  ello.      [  ello. 
Se  interpusieron  palabras  para  inducirle  á 
Atraviesa  un  si  para  el  infierno.         [ello. 


León, 
Job,  10. 


Roa, 

Flos.  SS; 

II  de  Marzo. 


I       Torres, 

\,  Filos.  Mor. 

/  de  princ, 

i  1.  2,  c.  I. 


Id.,  ibid., 
1.  20,  c.  6. 


>V.  </, 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
I,  c.  30. 


Torres , 


desc.  ig. 


Todo  paga  pecho  á  la  lengua. 
Nadie  se  escapó  de  sus  filos. 
En  todo  puso  su  yerro  la  lengua. 
No  se  escapó  del  azote  de  la  lengua 
Se  levantó  plática  de  otro.  , 

Cada  uno  depuso  lo  que  sentía.  1 

Satanás  se  pone  en  las  lenguas  de  los  pro-  i 
fetas  falsos.  [querones.  ^ 

Para  chismerías  y  parlerías  tiene  mil  por- 1  piíg^'^iór. 
En  lo  que  cumple  todos  le  son  mudos.         |  I.24,  12  y  15. 
Poner  una  verdad  en  los  oídos  de  otros. 
Los  convida  con  la  verdad. 
Le  descubrió  la  verdad  desnuda.      ;  tema 
Con  parábolas  y  rodeos  le  maduró  la  pos-  , 
Aprovecharse  de  la  lengua.  [lengua. 

Poner  su  justicia  en   la   confianza   de    su 
La  palabra,  una  vez  echada,  no  sabe  vol- 
verse á  su  dueño. 
Dejar  á  uno  sabroso  para  que  no  cese  enr      Espinel, 
su  buen  propósito.  \    Marcos  de 

Piensan  que  se  lo  han  de  hablar  todo.         /     Obregón, 
Hablar  con  lenguas  de  ángeles  más  que 

de  hombres.  [de  cohetes.  I 

En  comenzando  á  hablar,  son  como  ruedas  \ 
Usa  de  la  lengua  para  hablar  y  contar  con 
gracia.  / 

Declamar 

[accionar,  gesticular,  perorar,  hablar] 

Hacer  meneos  y  gestos.  \ 

Menear  el  cuerpo  á  una  parte  y  á  otra.         i 
Coger  los  brazos  y  desplegarlos.  j 

Dar  una  palmada  en  buena  ocasión.  I 

Dar  á  los  sermones  la  acción  que  requie- ! 

ren. 
Dar  ser  y  alma  á  las  cosas  que  dice. 
Alzar  la  voz  y  bajarla. 
La  lengua  no  puede  articular. 
La  lengua  está  trabada. 
Detenerse  en  el  hablar. 
Los  tuvo  colgados  de  su  boca.  i     Fonseca, 

Tras  la  suavidad  de  sus  palabras  se  iban. '  dc/  Amor  de 
La  gracia  se  había  derramado  eu  sus  labios.  /        íJ'o? , 
Llevartrassí  lasgentes  asidas  de  las  orejas. )      '  ^''^'  ^^' 

Declarar,  se 

[expresar,  explicar,  manifestar,  interpretar,  deponer]. 

Hablar  con  tanta  abertura. 
Su  prueba  será  mi  declaración. 


Huarte , 
Examen  de 
¡os  ingenios, 
c.  12. 


Digo  lo  que  pasa  por  mi  corazón  y  siento 
desnudamente. 

Y  dos  dedos  del  oído 
Me  dijo  lo  que  sentía. 

Confesó  á  la  primera  vuelta  todas  sus  cul- 
pas de  plano. 

Confesó  de  plano  el  fingimiento. 

Decir  a  por  a,  be  por  be. 

Descubren  la  omnipotencia  del  Criador. 
Testifican  la  sabiduría  de  quien  los  fabricó. 
Dar  nuevas  de  su  grandeza. 
Predicar  la  gloria  del  Hacedor. 


Ambrosio  de 
Mor.,  Ant.,  5. 

Tejada , 
Leónprod.,z. 

Núñez , 
empr.  z. 

Cáncer, 
Rom.  de  la 
lamprea. 

Id  , 
Obr.  poét., 
)  í.  68. 

I  Bavia ,  Hist. 
]    Fontif.,  7. 
\     Correas , 
j  Vocab.,  1.  A. 

Granada , 

■  .Sím.dela  Fe, 

P.  1,  c.  18. 
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Nos  llevan  al  conocimiento  de  Dios. 

Dar  claro  testimonio  de  una  cosa. 
Encarecer  la  grandeza  de  una  cosa. 
Liquidar  con  indicios  una  materia. 
Quedar  por  cosa  clara. 
Dar  luz  á  la  ignorancia. 
Poner  delante  el  ejemplo  de  uno. 
Le  convence  la  razón  aparente  de  los  ig- 
norantes. 
Enseñar  clara  y  distintamente. 
Explicar  con  lengua  mortal. 
Le  puso  un  letrero  en  la  cumbre. 
El  sentido  es  todo  uno. 
Muéstrase  bien  clara  la  razón. 
El  tenor  del  letrero  fué  asi. 
Las  letras  dicen  cuál  fué. 
Eso  fué  decirnos  que... 
La  distinción  da  luz  y  claridad. 
En  estas  palabras  se  da  á  entender. 
Poner  la  virtud  en  el  puesto  que  le  toca. 

*  Se  le  tomó  su  declaración  en  la  forma 

siguiente. 

*  Tener  declarativa  es  no  sólo  desemba- 

razo, pero  despejo  en  el  concepto. 

Dcclinap 

[inclinar,  desear,  menguar,  acabjir,  perder. 

Yendo  siempre  en  declinación  de  sus  prin-  > 
cipios,  ) 

Algunos  jueces  decaen  de  su  reputación.    > 

Manifiesta  prudentes  recelos  de  su  deca- » 
dencia.  i 

El  reino  comenzó  á  ir  de  caída.  > 

No  sostiene  sobre  sus  espaldas  el  peso  de 
aquella  máquina. 

No  admite  constancia 

Se  les  iba  cerrando  cada  día  más  la  espe- 
ranza. 

Se  les  iba  acabando  la  esperanza. 

El  que  antes  era  poco  ajustado,  es  casi  ^ 
preciso  se  permita  ya  á  mayores  desaho-  f 
gos,  convidado  de  las  ocasiones  y  licen-  / 
cias  del  puesto  (*).  ) 


Granada, 
Símb.,  c.  23. 

Id.,  ibid., 
c.  38. 


f        Arias, 
^  lm.de  Cristo, 
tr.  I,  c.  I,  10. 


Fonseca, 

y.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  28. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

I.  9,  c.  I. 

Palafox , 

Luz  á  los 

vivos,  n.  146. 

Gracián  , 

Orac.  man., 

f.  496. 


desviar]. 

Cervantes, 
Quij.,  z,  74. 

Kobadilla, 
rolit.,  2,  5. 

Alcázar, 
Crón.,  I,  8. 

Mariana, 
Hist.,  8,  9. 

Coloma, 

Guerra  de 

Flandes,  1.  6. 

Rivadeneira, 
r.deS.Ign., 
1.  2,  c.  b  y  10. 


Núñez , 
empr.  2. 


(♦)  I'ermitirse  uno  á  mayores  desahogos  es,  en  frase  del  P.  Nú- 
ñez de  Cepeda,  mostrarse  inclinado  á  gastos  y  licencias.  El  Dic- 
cionario de  Autoridades  decidió  que  permitirse  sif^niñcaba  lUjatse 
ver,  mostrarse  benigno  y  favorable,  (¿uc  motivos  habrán  obligado 
á  la  Academia  moderna  á  suprimir  el  permitirse ,  no  consta;  pero 
si  consta  que  es  verbo  muy  castellano,  recomendable  al  estudio  de 
los  escritores.  Yo  me  permito  á  la  voluntad  de  otro,  ellos  se  permi- 
ten á  mi  deseo,  los  de  ánimo  apocado  se  permiten  en  secreto  á  lo  que 
no  se  atrevieran  en  público:  éstas  son  frases  castizas  y  de  elegante 
hechura,  como  amoldadas  á  la  construcción  latina. 

Más;  asi  como  los  latinos  usaban  \».  Ir&se  permitiere  se  alicui, 
también  tenían  por  clásico  giro  el  permittere  sibi  ali<¡uid.  De  ma- 
nera que  no  solamente  podemos  nosotros  decir  en  buen  romance 
permitirse  uno  A  mayuíes  desahogos,  sino  que  además  nos  es  licito 
emplear  el  giro  permittere  sibi  aliquid  en  sentido  de  arrogaise  uno 
á  si  propio  la  facultad  de  hacer  ó  decir  alguna  cosa.  Según  esto, 
correctamente  hablará  quien  usare  estas  6  semejantes  locuciones: 
nunca  me  permitiré  proponer  tal  cosa  delante  de  él;  ellas  se  permi- 
tieron palabras  provocativas  ;  nos  permitimos  hoy  día  libeitades 
funestas.  Aunque  estas  maneras  de  hablar  tengan  resabio  de  gali- 
cismo,  y  por  eso  Barait  arremetió  contra  ellus  inclemente ,  más 
sabor  tienen  de  latín,  que  debe  sernos  lengua  de  más  autoridad 
que  la  franceüa. 


\      Fonseca , 
'  ÍJel  Amor  de 
i        Oíos, 
'    P.  J.  c.  32. 

I      Mariana, 
f     I.  íí.c.  12. 


Id  . 
I.  3,c.  14. 


Desdecir  hasta*  el  punto  que  perece. 

A  puras  vueltas  viene  á  acabarse  del  todo. 

Menoscabar  su  ser. 

Mudóse  el  estado  de  las  cosas. 

Sus  cosas  iban  de  caída. 

Tropezar  en  desgracias. 

El  señorío  de  N.  iba  cuesta  abajo. 

Las  cosas  tienen  poca  firmeza. 

El  señorío  de  N.  andaba  muy  de  levante.!      Torres, 

Muchas  veces  volvieron  atrás.  /  Filos.  Mor., 

Ve  sus  fuerzas  rematadas.  )     '•  *•  ^-  3- 

■decretar 

[decidir,  resolver,  acordar,  definir,  establecer]. 

Celebrar  acuerdos  sobre  negocios  de  tanta  i 

gravedad.  [  nos. ',/»''"''« • 

o   f-   j  j  /V.  de  Cntio, 

Salto  de  acuerdo  que  se  pusiese  en  sus  ma-  í     |.  2,  c.  6. 

Juzgáronle  hombre  vil  para  Mesías.  J 

Hacer  leyes  á  que  se  anormasen  y  sujeta-   . 
Les  dio  reglas  de  bien  vivir.  [sen.  I 

Son  leyes  escritas  con  el  dedo  de  Dios.       ' 
Está  sembrada  de  ordenación   y  manda- 
Estatuir  cánones  que  hablen.       [míenlos,  i 
Tiene  puestos  á   los  fieles  cinco  manda-  y 

mientos. 
Dar  leyes  contra  los  deshonestos. 
Escribir  leyes  con  sangre  humana.  / 

Dio  vara  de  justicia  á  cada  uno. 
Echó  un  bando  por  su  campo.  \ 

Es  ejecutivo  de  sus  mandatos. 


Torrel, 

Filos.  .Mor., 

1.  2,  c.  9. 


Id.,  ibid., 
I.  18,  c.  5. 


Libran  decreto  en  que  privan  de  entrar. 


SValverde , 
V.  de  Cristo, 
I.  4,  C.  2J. 


)        Pellicer, 
\  Urna  á  Lop* 
]      de  Vega. 


Moret . 
Anal. ,  12,4. 


Ilediear,  a»c 

[consacrar,  destinar.  (lirÍKÍr.  emplear,  aplic.ir]. 

Levantaron  aquella    memoria,   á  manera  1     Mariana, 
de  cenotafio.  \  Hxsi.,  2,  18. 

Le%'antémosle  un  cenotafio  inmortal,  un 
coloso  nunca  perecedero. 

Sepulcro  vacío  de  los  que  usó  la  antigüe- 
dad para  memoria  funeral. 

Más  se  aplica  á  emular  vicios  que  virtudes.  |    ^"^^  ,"' 

Aplicarse  el  ánimo  turbado  á  los  estudios.  |  porcí., f.  ijj. 
Ser  muy  aplicado  á  letras  de  gusto  y  pro-  (      Aldrete, 

vecho. 
A  los  que  asi  padecen  levantáis  estatuas  é  1 

inscribís  imágenes.  ' 

Le  construyen  memorias  en  altas  pirámides. ) 
En  blancas  piedras  su  nombre  inscriben.    | 

Dura  hasta  ahora  la  dedicación  en  una  to-  ( .\mbrosio  de 
rre  del  alcázar.  '     ^'"»"  •  9.  6. 

Estaban  dedicadas  al  culto  divino. 


Orlg 


¡9. 


Mañero, 
.<pol.,  c.  ;o. 

Calderón, 
a.  Mtsttca 

¡>abiloHÍa. 


Haciéndole  grato  sacrificio  de  su  inocencia.  | 

A  esto  se  aplicó  mi  ingenio.  ( 

Por  aquí  me  lleva  mi  inclinación.  ' 

Kra  diestro  en  cualquier   cosa  á  que    se  ^ 

aplicase.  ' 

*   Se  celebró  la  dedicación  del  templo.        | 


26 


Mkrmol . 
¡iescr.,  2.  I. 

Cornejo, 
(>..  a,  i,  8. 

Cer\-aolcs , 

Nov.,  pról. 

Matiaoa , 
1.  14,  c.  ». 

Hortentio, 
lantg..  p.  1- 
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DEDUCIR,     DEFENDER, 


Dcfliieir 

[iiifei-ír,  sacar,  argüir,  alc^iti',  derivar,  deMCOutiir  ]. 


Temerosas  conjeturas  nacen  de  este  su-i 
puesto.  ' 

Saca  su  intento  á  luz  por  consecuencia  ne- 
cesaria, i 

Mostrar  desde  sus  primeras  causas  una  cosa.  ' 

Demostrar  el  propósito. 

Concluir  el  arf^umento. 

Traer  una  razón  de  su  raiz  y  principio. 

Cavar  y  sacar  el  oro. 

Sacar  conclusiones  de  las  promesas. 


Suevedo, 
.  í/f  Dios. 


León , 
/       Job,  36. 

/' 

}Fr.  Juan  de 
los  Angeles, 
Diá¡.  I. 


Ilereiidcr,  se 

[amparar,  lil)rar,  prote^^er,  conservar,  al)o<;ar]. 


Granada, 

Sím.  déla  Fe, 

V.  1,  c.  3. 


Rivadeneira, 
Vid  ti  de 
María. 


Fonseca, 
Del  Autor  de 


V 


Dios, 


Márquez , 
Tr.  Jer., 
,  8,  cons.  3. 


Tomar  la  voz  por  uno. 
Pelear  por  defensa  de  la  fe... 
Armarse  contra  el  temor  y  fuerza. 
Mirar  por  si. 

Tomar  debajo  de  sus  alas. 

Defender  con  especial  amparo. 

Hacer  favores  á  uno. 

El  milano  embiste  por  amparar  los  pollue- 

los. 
Recógelos  debajo  de  las  plumas  de  sus  alas. 
Recoge  debajo  de  sus  alas. 
Se  pone  por  escudo  y  por  amparo. 
Le  hace  sombra  con  sus  espaldas. 
Acometer  á  escala  vista  con  gran  coraje  y 

denuedo. 
Se  obliga  á  responderle. 
Darle  razón  de  su  justicia. 
Traerle  á  juicio  á  su  tribunal. 
Satisfacer  á  los  cargos  que  le  hacen. 
Purgarse  de  la  culpa. 

Volver  por  ella  de  contado.  [ración. 

Proveyó  con  esto  de  defensa  á  la  murmu- 
Declararse  descolladamente  por  uno. 
Depuso  el  miedo  y  entró  con  osadía. 
Volver  por  si. 
Tomar  la  causa  de  uno. 
Salió  á  la  defensa. 
Apoyar  la  justicia  de  otro. 
Tomó  la  mano  de  hablar  por  él. 
Le  disculpó  con  algún  calor. 
Tomar  razón  por  otro. 
Deshacer  una  fraude  con  otra  fraude. 
Oponer  nuestra  verdad  á  su  mentira. 
Rebatir  sus  golpes  con  solo  el  escudo  de  J-  Vida  de  San 

la  fe.  [de  su  ignorancia.  \     Eulogio 

Responder  al  ignorante  según  el   tamaño  ] 
Salir  á  la  causa. 
Tomar  la  injuria  por  suya. 
Con  muro  la  cercó  toda  en  contorno. 
Alegar  razones  en  defensa  de  otro. 
Hallaron  favor  en  él. 
Mostrar  favor  á  uno. 

Hará  bueno  cuanto  ha  dicho. 
Yo  no  me  dejo  caer  la  ropa. 
Ponerse  en  el  tejado. 


Id.,  ibid., 
.  6,  cons.  2 


León, 
Job,  26'. 


,  ibid. 
5. 


Roa, 


Sebastián  , 

Del  Estado 

clerical , 

I.  I,  c.  15. 

Illescas, 

Hist.  lont., 

I.  2,  c.  4. 

Cervantes  , 
Qutj.,  2,  59. 

Correas, 

Vocab.,  1.  /. 

Id.,  ibid., 

letra  í'. 


'•I 

'-  f  Fr.Jí 


DEFINIR,     DEFRAUDAR 

Otras  bien  pocas  tomaban  algo  por  mi.       |  j^^^^    V33' 

\   Rivadeneira, 
Hablar  y  alegar  de  su  derecho.  >  V.  de  S.  lior., 

)      I.  3.  c.  I. 

Ilcfiíiíp 

[exponer,  decidir,  deteriniíiar,  resolver,  sentenciar  j. 

Declarar  en  su  más  propia  y  rigurosa  sig- 
nificación. ,  [do. 
Con  todo  rigor  y  propiedad  vamos  hablan- 1  Fr.Jerónimo, 
Tomar  y  entenderlo  en  el  propísimo  y  rigu-  •      Genio, 

roso  modo.  \    P.  i ,  c.  6. 

En  ella  se  cifran  y  comprenden.         [  todo.  ] 
Viene  á  ser  como  una  cifra  y  epilogo  de 

El  juicio  es  de  los  obispos.                              i  Sebastián.- 

Enseñar  lo  que  se  debe  guardar.                   '  Del  Estado 

A  ellos  toca  la  interpretación  de  las  cosas í  clerical. 

Interpretar  dudas.                                 [de  fe.)  •  i,  «•  ig- 

No   me  quiero  alzar  almotacén  de   estas )    Mal  Lara, 
cosas.  1^1/05.,  C,  13. 

Por  vosotros  está  la  razón.  \ 

Acabar  el  grande  edificio  de  la  libertad.       J  j^^^j^ 

Hoy  se  da  la  sentencia  de  la  gloria  ó  de  '  Ouerra'de 

la  infamia.                                                         í  Cataluña, 

A  este  día  se  dedicaron  todos  los  aciertos.  \  '  ^' 
Tener  consigo  la  fortuna  de  César.              / 

Decidieron  el    pleito»poniendo  ambos  las)  Andrade, 

manos.  [levantaron.    '^•///Í/Í"" 

El  fin  de  la  contienda  fué,  que  ambos  se)       c.  10. 

Tocaba  á  ellos  el  juicio  y  determinación»     Mariana, 
de  aquella  controversia.  )  Híst.,  18,  2. 

Pronunció  definitivamente  esta  sentencia,  i  „  A/cazar, 
,^        ,    ,,    .  .  \Cr6n.,  I.  prcl. 

Dar  definitiva  sentencia.  )         c.  7. 

Ha  pasado  en  cosa  juzgada  su  sentencia.  |    "/j's"'e '.. 

*  Concluir  con  brevedad  la  decisión  de  es-  |  ,,  Sartolo 

>  V.  de  siiár., 
ta  controversia.  )    )_  ¿^  <-.  17. 

*  Formaron  las  definiciones  en  que  se  es 

tablece  la  libertad  humana. 


- )     Id.,  ibid., 
1        c.  14. 


Defraudar,  se 

[usurpar,  frustrar,  inutilizar,  quitar,  turbar]. 


Antolínez, 
De  las  agallas  se  quedaron  sus  amantes.     ^    Univer.  de 

Amor,  1.  8. 


3.      >    L 


}Quevedo, 
Or 


Dejar  al  mundo  de  la  agalla.  y   Orlando,  2. 

Quedarse  frío  ,  helado ,  muerto.  1     Celestina, 

Quedarse  á  obscuras.  J        ^-  ^^• 

Despintarse  improvisamente  la  salud  que )  Nieremberg, 
ya  se  tocaba.  [gocio.  >  V .  de  Laínez, 

Hacer  diligencias  por  despintar  aquel  ne- )         S-  8. 

Siempre  ha  dado  en  seco  y  en  vacio.  \ Ara^ii^.^i^,'(yq. 

Sus  golpes  dieron  en  vacío.  \  Rivadeneira, 

Fueron  vanos  sus  acometimientos.  \v.  de :,. Ign., 

Deshacerse  las  olas  de  su  contradicción.     I     '■  '•  '^-  ^' 


Esta  vez  han  dado  salto  en  vago. 
Dio  en  vago  mi  miedo. 

Echar  el  agraz  en  el  ojo. 
Hacer  treta  al  amigo. 


)    Cervantes , 
)   Quij.,  2 ,  17. 

}SoUs,  com. 
Un  bobo,  j .  I 

1      Correas, 
f  Vocab.,  1.  E. 


DEGENERAR,  DEGOLLAR,  DEGRADAR 
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Defraudar  el  genio  es  negar  á  la  naturale-  1  Lope,  Circe, 
za  lo  que  apetece.  '       ^-  '^*- 

Se  cerró  de  campiña  y.n»e  dejó  á  buenas!   ^'i^.'^^^f^: 
noches.  )    1.  j.S.  14. 

No  me  dejes  á  la  luna.  ¡  06Í'.,''p!°2i4. 

Los  dejó  con  la  miel  en  los  labios. 

Le  dejaba  soplándose  las  manos. 

Meter  las  uñas  y  acometer  mil  hurtos.        |  Q^^y    "  °* 

Reducir  á  mendiguez  á  otros. 

Amontonar  injustas  riquezas. 

Hacer  presa  en  el  robo. 

Afligir  con  usuras  á  su  deudor.  [  ñas. 

Quebrantó  con  intereses  las  haciendas  aje- 

*  Coger  vergüenza  y  afán. 
Sembrar  en  estéril  arena. 

*  Defraudada  quedaba  aquella  sed. 


Estebanillo, 
c.  3. 

León,  Obr. 
poét.,  I,  14Z. 


2g. 


León  , 
706,  c.  20. 


Góngora , 
Son.  10. 

Hortensio, 
Faníg.,  328. 


Wegenerar 

[decaer,  desdecir,  declinar,  bastiirdear,  empedrar]. 

El  tiempo  gasta  los  aceros  del  amor.  )  .,^°"'l^'-^; 

T  '      .  ,      ,        ,,  j   .    j  }V.  de  Cristo, 

La  ausencia  templa  las  llamas  del  deseo,  j    p   ,  ^  jg_ 

Ensuciar  las  canas  con  el  polvo  de  la  trai-  " 
Desdecir  de  su  buena  costumbre,      [ción.  1     Aguado, 
Desconocer  de  repente   la  madre  que  les  ■    /"«»•/•  rcl., 
dio  ser.  lP.3.t.5.c.9- 


repe 

Ser  desleal  al  Señor. 

Suelen  salir  aviesas  y  torcidas. 


(Cervantes, 
Qiitj..   i,  52. 
j    Fuenmayor, 

Cayeron  de  aquella  gallardía  los  corazones.  >  r.  de  i.  lío 
Se  me  apolillaron  los  vestidos.  j  ^"1^""^"°' 

Salió  tan  avieso  y  mal  inclinado.  }  ^¿"eT^"i' 

Declina   en   bajeza   de  ánimo  y  falta  de  1   Solís,  H.  ¡/e 
sentido.  J    ^l'j-,  4.  '3 


Verán  cuánto  bastardean  sus  obras. 


¡Mañero, 
Apolog-,  ded. 


Muy  parecido  a  el  en  el  rostro,  pero  (avie- 1    Por'a'ctre. 
sos  de  la  naturaleza)  mentecato  y  tonto,  j     Mendoza. 

La  prosperidad  se  nos  va  convirtiendo  en  1     Mármol, 
deshonra.  í  Rebcl.,  3,  5. 

Mezclar  bastardías  que  salen  de  la  materia.  |  obr^e^'^^iin 

(Granada, 
Amor  de 
Dios,  c.  4. 

De  tal  manera  han  torcido  y  bastardeado»     Granada, 
de  su  naturaleza.  í   Símb.  3,  2. 

Lope,  Kim. 
Sacr.,  i.  35. 

berg. 


Caerá  muy  presto  del  primer  estado. 

Las  plumas  del  águila  destruyen  y  apoli- 
llan  las  del  ánsar. 

Cae  de  alto  estado. 

Su  condición  y  natural  se  estragó. 


I  Niercmberg 
>  Filos,  ociitt 
}     1.  I,  c.  b;. 

)  Nierembcrg, 
(   Di/er.,  3.  3. 

I    Mcjia,  //Í5Í. 
/   ím.,  Ocl.,  4. 

Con  esto  y  los  gastos  y  empréstitos  se  apo- 1     Quevedo, 


Con  ruines  procederes  avergüenza  la  cía 

ra  prosapia  de  sus  mayores. 
Vivir  en  una  ociosidad  desaprovechada. 
No  se  avergüenza  de  volver  afrentosamen- 1 

te  la  espalda  al  enemigo.  ; 


Núfler , 
empr.  15. 


lilla  la  mercancía. 


Visil. 


ll<'g-ollap,  HC 

[aHesiiiar,  matar,  dentrair,  arraiiiar,  moletttar]. 

El  injurioso  cuchillo  segó  sus  gargantas.  ] 

Le  mataron  á  estocadas.  (  Argensola, 

,       ,  .    .  ,  /       Anales, 

Le  hicieron  pedazos.  /  1.  i  c.  ^1 

Dejar  baUas  de  sangre  en  las  calles.  ) 

Pasarlos  á  todos  al  filo  de  la  espada. 

Faltaron    presto  vidas  en   que   emplearse  '        ^j^j^ 

las  espadas.  Ouer.deCat., 

No  se  miraban  sino  cabezas  partidas.  I        '•  *• 

Darles  garrote  en  secreto. 

Seguían  las  victimas  destinadas  para  el  \      peUicer, 
degüello.  Mrg^.,  2,  2, 15. 

Condenar  tácitamente  á  degüello  á  todos)     Valverde, 
,  ,      .  ,  )\  .  de  Cnsto, 

los  que  tuviesen  sangre  real.  j     1.  ^  c.  3. 

Segar  la  gola  y  cortar  á  cercén  la  cabeza.  |  ^^"'"'"' 

Pusieron  á  cuchillo  sus  ciudadanos.  |  ^/w'^ó/zó'** 

Pasaron  á  cuchillo  doscientos  y  cuarenta»      Puente, 
mil  hombres.  /  Conv.,  2,  22. 

Emplear  las  espadas  en  las  cabezas  de  ellos. )     Granada, 

Llevar  al  degolladero  á  uno.  [  ciento.  >Sf»i.</<;aF<, 

El  cuchillo  pasó  por  los  cuellos  de  todos  )    ^-  *•  "^-  *5- 

De  un  revés  le  cortaba  la  cabeza. 

Cosió  al  hijo  con  el  cuchillo  con  el  pecho  i 

de  la  madre.  ^  ,/V^'"^'. 

_  ,  ,     ,  »       1        u  y.  de  Crtslo, 

Despedazar  y  deshacer  entre  los  brazos.    1   p_  ,^  ^   ,(, 

Le  estrelló  en  la  pared  ó  en  el  poyo.  \ 

Derramar  sangre  ¡nocente. 

El  estoque  amenaza  á  cuellos  de  pecadores.  . 

Levantarel  cuchillo  sobre  li  cabeza  de  uno.  i 

Correr  con  el  alfanje  por  la  garganta  de  otro,  f    Mirq"". 

Ejecutar  el  golpe  en  un  carnero.  I  v.  5,  cons*.'4. 

Ensangrentar  las  manos  en  el  hijo,  \ 

Trae  las  manos  manchadas  en  su  hijo. 

Descargar  el  golpe  sobre  el  niño.  \     .J^guado  , 

Te  doy  la  muerte  por  obedecer.  >    /Vr/.  ríi. 

Cortar  el  hilo  á  la  vida  de  su  unigénito 


P.  í.  t.  10,  II. 


llc^S'ratlar,  .se 

[liepoiicr.  liiiiiiilhtr.  (¡iTiil»:ir.  iil>:itir.  «h'priiiilr]. 

Por  la  degradación  privar  del  derecho  al  i 

clérigo.  V^    HobadilU, 

Haber  llegado  á  ejecución  de  la  real  ó  ac-í  Polii.,i,  i8, 

tual  degradación.  } 

Es  caso  vilísimo  y  de  corazones  bajos  y  j 

villanos.  '        León. 

Es  de  corazones  de  piedra.  /  Jo^>  <;•  *9- 

Es  fuerte  cosa.  * 

Ser  instable  y  variable.  ^ 

Fenecer,  perder  la  estabilidad. 
Es  caduco  y  peligroso. 

Trocar  la  condición.  ,      ^j,  p,^. 

Se  borra,  se  deslustra  y  mengua.  lis 

Fs  capaz  de  veje/.  * 

Ser  capaz  de  mudanza. 


I    h 


ieremberg. 
Hermosura 

U  ¡>ici. 


204 


DEJAR,    DELATAR,     DELEITAR 


Drjap,  se 

[abandonar,  soltar,  omitir,  prcsrindií 
aiisentar  ]. 

Dar  de  mano  á  la  música. 
Cerrar  la  puerta  al... 
Retirarse  á  llorar  duelos. 
Colgar  las  armas  del  templo. 
Consagrar  al  olvido  las  armas. 
Despedirse  de  tener  hora  de  gusto  en  la 
ocupación. 

Desamparar  el  pueblo. 

Retirarse  á  vista  de  los  enemigos. 

En  la  tormenta  esconderse  en  el  fondo  de 

la  nave. 
Hacer  un  retiro  portátil. 
Descansar  cuando  hay  ocupación. 
Apartarse  de  los  negocios. 
Huir  del  resplandor  humano. 
Desnudarse  de  su  haber. 
Despojarse  de  su  gloria. 
Meterse  en  una  cueva. 
Irse  á  los  montes. 

Hacer  suelta  y  dejación  de  la  hacienda. 
Sacudir  de  su  cuello  una  pesada  carga. 

Tiróse  afuera. 

Hurtó  el  cuerpo  á  las  ocasiones. 
Cortar  el  hilo  de  los  estudios. 
Acabar  de  una  vez  con  el  mundo. 

Le  dio  libelo  de  repudio. 
Le  volvió  las  espaldas. 
Le  dijo:  tuya  eres  desde  hoy. 
No  le  guardó  lealtad. 
Le  dijo:  yo  me  voy. 

Alzó  la  mano  de  ellos. 
Desdecir  de  la  alta  perfección. 
Faltó  aquel  resplandor  primero, 
Se  excusó  de  seguir  el  paso  de  otro. 
Disimular  con  ellos  algunas  cosas. 

Me  daban  lugar  á  ver  quién  llevaba  lo  mejor. 
Deteníase  de  hacerlo  por  dos  cosas. 


prrniitii-, 


Márquez  , 

líSp.  JíTUS., 

V.  2  ,  cons.  I 


Nieremberg. 
hplst.  25. 


Cervantes, 

lil  amante 

liberal. 

Yepes, 
Crónica , 
cent.  I, 
año  480. 


^      Villaba, 
P.  2,  emp.  34. 


Sebastián , 

Del  Estado 

clerical, 

1.  2,  c.  I. 


Estebanillo, 


ÍRivaden 
V.  de  La 
1.  I,  c. 


eneira, 

ínez, 


9- 


Aguado  , 

Ferf.  reí., 

P. 1, 1.3,0.9. 


Desocuparse  de  los  vanos  entretenimientos. 
Sacude  de  su  cerviz  este  yugo. 
Ir  disminuyendo  las  culpas  y  aligerando 
las  penas. 

Uclatap 

[acusar,  quejarse,  revelar,  baldonar,  acriminar]. 

Le  pone  acusación.  \ 

Le  hacen  cargo  de  algún  crimen. 
Forjan  mil  quimeras  de  delitos. 
Formar  una  cabeza  de  proceso. 
Presentar  una  suma  de  testigos. 
Les  salían  disparados  los  dichos. 
No  hallaron  una  mentira  que  tuviese  apa- 
riencia de  verdad. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
22. 


í    P.  I,  c. 


El  mal  color  de  su  rostro  aún  los  infama- 
ba más,  porque  los  acusaba  por  mulatos. 

Fué  causa  que  menudeasen  quejas  y  ca- 
pítulos al  rey. 


Barbadillo, 

.ilejandro,  el 

pleiteante 

moledor. 

)     Mendoza , 

>  Guer.  de  Gr,, 

)  1.  I. 


Los  mismos  pecados  dan   gritos  y  hacen 

eco  en  el  cielo. 
Acude  á  fiscalear  nuestras  vidaiB.  I 

Pondráme  un  torbellino  de  cargos. 
Ponernos  cargos  pesados  delante  de  Dios. 
Le  acusa  y  pone  sus  cargos. 
Su  misma  vista  le  denuncia. 

Diciéndolo  á  todos  en  su  cara. 

Darles  con  los  vicios  en  cara. 

Le  acusa  los  juramentos  que  le  tenia  he- 
chos. 

De  envidia  le  soplaron. 

Le  dio  soplo  de  un  rufián. 

Ninguno  teme  ser  su  delator  é  infamar  su 
proceder. 

Le  ponen  á  la  vergüenza  para  quitarle  la 
vida  con  más  afrenta.  [  Iglesia. 

Poner    demanda   á    las    posesiones    de    la 

Se  tomará  residencia  á  los  obispos. 

Le  piden  cuenta  del  daño  universal.  í 

Qué  voces,  qué  alaridos  oirá  contra  si  en  I 
aquel  espantoso  tribunal.         [gligencia.  ' 

Cuántos  acusadores  tendrá  allí  de  su  ne-  j 

De  otra  suerte  reinaran  en  palacio  los  em-)  Nieremberg, 

/  Diitam.  real. 


Aguado, 

Ver/,  reí., 

P.  i.t.  8,0.3. 


(Nieremberg, 
Di/er.,  3,  7. 

(   Navarrete  , 
Conser.,d.  38. 

I      Mariana, 
I  Hist.,  17,  8. 

Cervantes, 
Nov.  Dial. 

I       Níiñez , 
empr.  3. 


Núñez, 
empr.  2 


bustes  y  delaciones. 
Dan  quejas  tan  justificadas  como  éstas 
Dar  querella  de  mí. 
No  le  podían  alcanzar  soplones. 

*  Dar  más  calor  y  fuerza  á  la  delación. 
Acriminaron  por  falsa  la  doctrina. 

*  Ya  los  subditos  le  capitulan,  ya  los  ami- 

gos le  venden. 

*  Acusan  la  voz  de  extranjera. 

*  Le  acusaba  la  conciencia  y  le   salía  al  1     Gradan , 

rostro  la  culpa.  )  Mor.,  i.  143 


déc.  6. 
)     (Juevedo, 
)   Tir.  la  pied. 
\    Alfaracke, 

]    P.2,1.I,C.2. 

ÍQuevedo, 
Mundo. 

\      Sartolo, 
>  V.  de  Stiárez, 
)     1-3.C.  3- 
■ )       Palafox , 
J  Sua.delavir. 

\     Góngora, 
/  Son.  btirl.,  i. 


Deleitar,  se 

[agradar,  gustar,  i-egalar,  complacer,  gozar]. 


Halló  regalo  y  entretenimiento  en  ello. 
Este  alivio  desquita  los  trabajos. 

Blasonar  de  los  regalos  del  cielo. 

Estar  en  regalos. 

Sus  delicias  son  estar  con  ellos. 

Estar  en  deleites  y  gozos. 

Saborearse  con  las  penalidades. 

Tener  con  él  sus  deleites. 

Los  dolores  me  regalan. 

Tener  en  los  tormentos  regalo. 

Agradarse  de  las  penas.  [los  trabajos. 

Le  son  hieles  los  contentos  y  suavidades 

Los  tormentos ,  el  amor  los  convierte  en 

Añadir  regalos  á  regalos.  [regalos. 

Sustentar  el  apetito  con  deleites. 

Gozar  de  sus  amores. 

Solazarse  con  uno. 

Tomar  solaz  con  otro. 

El  ojo  se  alegra  con  la  vista  de  cosas  lindas- 


Márquez, 
Gob.  cris., 
1.  I,  c.  7. 


,  Nieremberg, 
f  Frod.,  2,  I. 


León, 
Cant.,5. 

Rivadeneira, 

Tribulación, 

1,  I,  c.  I. 
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Tener  gozo  inestimable.  1 

£1  gozo  era  igual  á  las  ansias  de  su  deseo. ' 
Estar  ocupado  de  un  inmenso  gozo.  / 

Estaba  como  mudo  y  no  podía  hablar.  ] 
Se  lanza  en  el  ánimo  un  vivo  deseo. 
Todo  se  allana  y  suaviza  sólo  con  sentirlo.  . 
Infunde  gusto  y  recreación  su  lectura.  I 
Sacar  dulce  y  honestísimo  deleite. 
Halla  el  apetito  en  ellos  particular  cebo,  i 
La  recreación  y  gusto  ha  redundado.  ' 

Recibir  gusto  leyendo.  , 

Estaba  el  pecho  tan  rebosando  de  gozo.      1 
Se  ven  trasladados  de  un  día  triste  á  un  j 

día  eterno. 
Por  fuerza  el  gozo  había  de  ser  inefable.    I 
Andar  sobre  rosas  y  flores. 
Estar  en  grandes  deleites. 
Los  carbones  me  dan  refrigerio. 
Recibir  grande  consuelo  y  alegría. 
Querer  y  amar  los  tormentos.  [tro. 

La  alegría  de  su  espíritu  se  veía  en  su  ros- 
Era  un  Aranjuez  de  todos  gustos.  ' 
Allí  todos  los  sentidos  hallaban  su  deleite. 
La  vista  con  la  variedad  de  hierbas  se  en- 
tretenía. 
La  fragancia  de  las  rosas  alegraba  el  olfato. 
La  muchedumbre  de  las  frutas    recreaba 

el  gusto. 
Unos  soplos  blandos  y  amorosos   hacían 

cosquillas  y  recreaban  el  tacto. 
Servían  con  la  virtud  al  deleite. 
Ayudar  á  las  comodidades. 
Poner  los  medios  posibles  para  conseguir 

el  deleite. 
Embotar  el  estímulo  de  los  dolores. 

El  hombre  ,  regostado  ,  volvió  tercera  vez. ' 

No  hallando  en  él  aquella  delectación  que 

en  los  versos. 
No  caberle  en  el  pecho  el  consuelo.  ¡ 

Se  detuvo  un  rato  bañado  en  devoción  y  I 
dulces  lágrimas.  [  almas.  / 

La  música  bañaba  con  una  suavidad  sus 
Cuantas  veces  tuvo  tal  delectación   moro- 
sa, tantas  veces  pecó. 

Es  cosa  deleitosísima  de  mirar. 

Si  se  usa  el  trabajo,  se  halla  y  dobla  el  ¡ 
deleite.  J 

Tiene  Dios  puestas  sus  delicias  en  los  hi- 
jos de  los  hombres  (*). 

Mis  recreos,  mis  delicias,  mis  gustos,  son 
estar  con  el  hombre. 

Bañarse  en  agua  rosada. 


Rivadeneira, 
ÍKtiurrección. 


Fr. Jerónimo, 
Genio  de  la 
Historia, 
P.  I,  c.  2. 


Fonseca  , 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  30. 


Arias  , 

Im.  de  Cristo, 

tr.  3,  c.  27. 


Zamora, 
Monarquía, 
I.  3  ,  simb.  3. 


Aguado  , 

Per/,  reí., 

P.3.t-«.c.  3. 


Rivadeneira, 

^'.  de  San 
Eduardo. 

Saavedra, 
empr.  6. 

Andrade, 

^  I'.  deS .  Juan 

de  Mata, 

c.  13. 

I      Navarro , 
I  Man.,  c.   16. 

I  Acosta,  His. 
I    ind.,  3,  23. 

Lainez, 

/:/  priv.  cris., 

c.  15. 

Cornejo, 
'  Crón.,  3,  I,  4. 

Zamora , 

>    .Monarquía, 

I.  3  ,  simb.  4. 

Correas , 

í  Vocab.,  \.  li. 


(*)  Con  estas  hermosas  frases  tener  puestas  sus  delicias  en 
alguno,  son  sus  delicias  estar  con  él ,  usadas  aquí  por  los  PP.  Cor- 
nejo, Nicremberg  y  Zamora,  y  con  otras  mil  á  este  tono,  expli- 
caban loH  buenos  escritores  In  que  los  afrancesados  no  saben  sig- 
nificar sino  con  frases  inaguantables.  Este  moíilo  hace  mis  deli- 
cias, el  estudio  hace  mi  encanto,  el  pastel  constituye  mi  orgullo,  son 
locuciones  notables  por  bárbaras  y  groseras.  ¡Cuánto  más  inge- 
nuo es  el  dicho  de  Kivadcoeira:  «el  niAo  era  el  regalo  y  amor  de 
sus  padres ! • 


El  hombre  es  el  huerto  de  mi  recreo,  el  j     Zamora, 
jardm  de  mi  descanso,  mis  regalos,  mis  /  Monarquía, 
entretenimientos  y  delicias.  1 1-  « .  simb.  5. 

„  ,      ..         ,  ,  ,1   Rivadeneira, 

Por  esto  era  el  nino  el  regalo  y  amor  de  f  i'ida  de  San 

sus  padres.  (Francisco  de 

7    Borja,  1,1. 
*  Hizo   el  santo  como  el  que  se  regodea  1       Ponce, 
mucho.  /    Cnar,  1.  7. 

'*'  Andaos  como  simplísimos  niños  al  re- 
gosto de  esta  divina  leche. 

Deliberap 

[dincurrir,  considerjir,  deterniiiiar.  mfditar,  resolver, 
preiiieditar  J. 


"I 


Santiago, 
Cuar.  ser.,  7. 


En  un  arbitrio  he   dado  que  es  grande  ar- 
bitrista. 


'      J.  Polo, 
í   Oír.,  i.  30. 


!   Ubr.,  !.  30. 

I  Comendador, 

Acordaron  elegir  por  juez  arbitro  á  Tiresias.  >  Sobre  las  300, 

)         í.  32- 

Los  trajo  brevemente  al  concierto.  \ 

Querían  introducir  algún  tratado. 

Escuchar  cualquier  justo  acomodamiento. 

Concertar  contradicciones. 

Reducirse  sólo  á  las  voces  de  la  razón. 

Acomodarse  á  cualquier  partido  honesto. 

Llamar  á  consejo  los  primeros  cabos. 

No  amaba  ni  elegía  lo  que  alabó. 

Medir  atentamente  las  fuerzas  con  la  mul- 
titud, [ción. 

No  hubo  quién  entrase  en  aquella  resulu- 

Mostraba  alguna  dificultad  en  el  s'tio. 

De  los  cabos,  algunos  eran  de  parecer  que... 

No  se  desviaba  mucho  de  e^^ta  opinión. 

Después  de  haberla  premeditado  con  ma- 
dura deliberación. 

Medir  las  esperanzas  con  los  peligros. 

Las  cosas  presentes  pedían  breve  resolución . 

Todos  concordaban  en  no  moverse. 

Llamar  á  consejo,  juntar  consejo.         [te. 

Consultar  lo  que  pareciese  más  convenien- 

Tratóse  de  apurar  qué  plaza  debía  aco- 
meterse. 

Vino  el  consejo  á  dividirse  en  opiniones. 

Desemparar  el  designio. 

Éstas  fueron  las  razones  que  apoyaban  las 
dos  opiniones. 

Lo  acabó  de  ajustar  determinadamente. 

Pedir  parecer  sobre  esto  á  los  concurrentes. 

Elegir  entre  dos  extremos  un  medio  más 
seguro. 

Dejar  libertad  para  aconsejar. 

Hacer  otra  deliberación. 

Era  su  deliberada  voluntad  el  tomar. 

Remitirlo  al  parecer  ajeno. 

Pidió  aplauso  de  lo  hecho. 

Atraer  á  sí  los  pareceres  más  desviados. 

Arrastra  las  opiniones  libres. 

Pulir  y  perfeccionar  los  consejos  y  reso- 
luciones con  madurez. 

No  tomar  la  resolución  en  la  arena. 

Hacer  la  consulta  despacio. 

Tratar  con  madurez  y  tomando  tiempo. 

.Madurar  los  consejos. 

Aconsejarse  con  el  tiempo. 


Meló. 
Guerra  de 

Cataluña, 
1.4- 


Id.,  ibid.. 
1.5. 


Solis,  Hist. 
de  Mij.,  4.  3. 

Id.,  ibid., 
t.  a,  c.  19. 


I  barra  , 
Guerra  del 
Valatinado, 

I.  i. 


ArgcDsoIa, 

.\natn , 
I.  I,  c.  io. 


Fajardo, 
erepr.  So. 
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Ueliiicaí* 

[describir,  explicaí-,  tra/ar,  llü;iiiar,  dilmjar,  dt-lliiir]. 

Examinar  las   demarcaciones    de  aquella  i    Arscnsola, 
línea  no  averiguada.  i  Maluc,  1.  i. 

En  el  lienzo  se  contenia  la  demarcación  i   .íoiis,  ¡Hit. 
de  sus  dominios.  )  ite  Mij.,  .(,  i. 

Hacer  el  oficio  de  buen  piloto  en  demar- (    Garcilaso, 
car  la  tierra  y  tomar  la  altura.  (  "{^'¡''¡."'p' 

Los  vemos  demarcados  no  lejos  de  las  ri- 1     Mariana, 

)    Ilht.,  4,  I. 


beras. 

Tracemos  la  manera  de  caminar. 

Fué  un  rasguño  de  la  cruz. 

Están  sembradas  de  notas  y  figuras. 

Fué  figura  de  la  cruz. 


I      Granada, 
j  Devoc,  c.    5. 

I        Torres, 
>  Filos.  Mor., 
)      1-3,  c.  5. 


*  Hechoslostrazosómuestrasdelrasguño.  i  ,^ortensio, 

o  )   /  ancg.,    183. 

Ueliiif|ii¡i* 

Emplear  la  noche  en  liviandades. 
Reservar  para  campos  y  frescuras  las  cul-   1 

pas  más  descaradas.  [  árboles,  i 

Cubrir  sus  torpezas  con  la  sombra  de  los 
Hacer  guirnalda  y  coronar  su  cabeza  con 

ñores. 
Hacer  los  rincones  testigos  de  sus  ofensas. 
Sacar  de  las  cosas  deleitables  incentivos 

de  pecados. 

Atrepellar  las  leyes ,  faltar  en  ellas. 

Ir  contra  las  leyes. 

Hacer  oposición  á  las  leyes. 

Quebrantar  la  promesa  de  limpieza. 
Violar  su  profesión. 
Pecar  con  público  escándalo. 
Con  su  acostumbrado  descuido  y  desalma- 1     Mariana, 
miento  echó  el  sello  á  sus  excesos.  )  Hist.,  16,  18 

Cortalosdelitosporlamedidadesusdeseos.  i    Silvestre, 

j   Pros.,  2,  19. 

*  Comete  un  solo  pecado  mortal.  i  Parra,  L.  rfi 

'  j  ver.  ca.,  1,26 

Uelirai* 

[desvariar,  disparatar,  desbarrar,  desatinar,  necear]. 

Una  luz  le  parece  en  cuatro. 
Hablar  uno  por  otro. 
No  entender  él  mismo  lo  que  razona. 
Está  su  pecho  tocado  de  esta  ponzoña. 
Estar  apasionado  de  este  mal. 


Fonseca  , 
I'.  i¡e  Cristo, 
V-  I,  c.  21. 


Nieremberg, 
Epist.  10. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
1.  18  ,  c.  2. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
1.  20,  c.  2. 


Tornó  luego  á  su  delirio  en  que  duró  cua- 
tro ó  cinco  días. 


Muñoz, 

V.  de  San 

Camilo,  2,5. 

Pudiera  parecer  de  primera  instancia  de- ^     Cornejo, 
lirio.  j  Cr.,  4, 2,  i'j. 

A  quienes  la  fortuna  prospera  trastorna  el  1       Moret , 
celebro.  /  Anal.,  3'  i. 

Poco  celebro  tiene  quien  á  tales  escucha.  \  „     °"*' 

^  )  Post.,  I,  II,  >. 

¿Quién  os  ha  encajado  en  el  celebro  que  i   Cervantes, 
sois  caballero  andante  ?  j  Quij.,  2  ,  31. 

Si  ella  no  tiene  seso,  á  él  le  faltan  los  cascos.  \  „.7°"^®' 

)  Filos.,  16  ,  7. 

Y  tenemos  buenos  cascos  1     Quevedo, 

Entre  mi  rocín  y  yo.  I  Mus.,  6,  31. 
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Casicasillegóá  términos  de perdcrel  juicio. 

Me  sacas  de  mis  casillas. 

Me  hacia  traer  el  corazón  á  la  jineta. 

La  fortuna  con  sus  desvarios  no  puede  po- 
ner cualidad  en  él. 

*  Ea,  que  está  delirando  con  la  fuerza  del 

achaque. 

*  Estos  delirios  de  desvanecidos  y  locos 

celebres  siguieron  otros  herejes. 
Imitaron  el  deliramento  de  Calvino. 

*  El  vino  poco  á  poco  va  calentando  y  en- 

cendiendo el  celebro. 

*  En  el  desvarío  no  mejoraba. 

Ucniaiitlar  ' 

[liedir,  rosar,  apetecer,  de«cur,  cxifíir,  acusar]. 

Es  pedigüeña  de  lo  que  no  ha  menester.     |  /.■(/e^'^ij' 
A  petición  del  rey  había   sido  electo  por  |      \y 


)    Cervantes, 
I  (?•"■;•.  1.35- 

(Hantaleóo , 
P.  2,  rom.  21. 

I  Picara  }  iist., 

f        i.  I3Í. 

León , 

Nombre 

Príncipe. 

Parra, 

I.uz  de  verd. 

cal.,  2  ,  47. 

.\yala  , 
H.  del  Anti., 
t.  I,  disc.  4. 

Gracihn , 
Mor.,  t.  bS. 

Fragoso , 
Ctrng.,  loi. 


obispo. 

Las  peticiones  que  salieron  de  aquel  con- 
clave para  el  ciclo. 

Hizo  grandes  peticiones  al  Señor. 

Ser  llamado  á  juicio. 
Ser  metido  en  pleito. 
Le  pusieron  demanda  sobre  la  hacienda. 

Entrar  en  juicio  con  uno. 
Venir  ante  su  tribunal. 
Parecer  ante  su  tribunal. 
Venir  á  juicio. 

Con  manos,  con  voces  y  con  deprecacio- 
nes se  comenzó  á  defender. 


cazar, 
<    Cr.,  3.  8,  3. 

Valverde, 

I',  de  Cristo, 

I.  4,  c.  14. 

I       Agreda, 
/   t.  2,  n.  836. 

León , 
Job,  5. 


Id.,  ibid. 
c-  34- 


Tejada, 

León  prod., 

p.  2. 

Le  escribió  á  ruego  de  sus  devotos.  |  VdeS^'ier 


Lleguen  á  tus  oídos  las  plegarias  y  roga- 
ciones. 

Hacen  rogativas  y  dan  limosnas. 

*   Deprecaciones   que  los  antiguos  solían 
hacer  á  sus  dioses. 


Cervantes , 
Quij.,  2,  22. 

Mármol , 
Descr.,  1,  22. 

Santiago, 
Santor.,serm. 
de  S.  bebast. 


Deiuciitap,  se 

[trastornar,  desvariar,  delirar,  desatinar,  desatentar]. 


1     Guevara, 
>  Heliogábalo, 
)         c.  15. 

1       Alfredo , 
J    t.  3,  n.  440. 


Para  mostrar  más  su  demencia. 

Con  que   Lucifer  los  tenia  dementados  á 
unos  y  á  otros. 

Se  trastornaron  el  seso.  i 

Sus  libros  y  cuentas  le  tenían  barrenado  /T. de  Molina, 

Los  celos  le  han  vuelto  loco.       [el  cerebro.  os   res 

ji-11        1  1       mandos 

Andaba  sm  seso  dando  zancadillas  ce  puro  I    burlados. 

imaginativo.  ¡ 

Los  paroxismos  le  sacaron  de  juicio.  J 

La  locura  le  puso  en  aprieto.  f  ^.T°"f5' 

„  .,         .  ..'.,,,  .  >  Filos.  Mor., 

Se  arrojaba  sin  consideración  alo  primero.  í    1.  7   c.  i-. 

De  puro  enojo  y  rabia  se  colgó  de  un  árbol. ) 
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No    es    demencia    grande    desear    mucho  j      Amaya, 
cuando  abarcáis  tan  poco.  í  Dcsengañ.,  9. 

*  Os  hacen  perder  el  tino. 


Ilortensio, 
Paneg.,  135. 


Ilcniulcí*,  wo 

[derribar,  arruinar,  derrocar,  desliat- 

Echar  por  el  suelo  los  templos. 
No  quedaron  en  pie  las  iglesias. 

Poner  por  el  suelo.  1 

Asolar  la  ciudad  y   poner   á  cuchillo  sus  / 
ciudadanos.  ) 

Nadie  les  dio  empellón,  se  fueron  á  tierra,  i 
Se  cayeron  de  suyo.  ) 

Con  su  inmenso  peso  desharían  todas  las 

máquinas. 
Dar  con  todo  ello  al  través. 

El  fuego  desata  las  iras  de  sus  rayos  con- 
tra los  montes. 

El  aire  que  travesea  con  las  plumas,  tras- 
torna violento  los  más  altos  alcázares. 

Los  raudales  impetuosos,  que    perdonan 
débiles  juncos,  se  empeñan  en  derribar  | 
olmos  encumbrados. 

La   tierra   contra  el    bajel    más    soberbio 
levanta  bancos  de  arena  para  que  en-| 
calle,  ó  escollos  en  que  se  rompa.  ' 

Vino  en  un  punto  á  tierra  el  árbol,  que- 
bradas las  ramas,  marchitos  los  verdo- 
res, desperdiciados  los  frutos  y  destro- 
zada la  pompa  de  su  belleza. 

•*  En  poco  tiempo  arruinaron  la  mayor 
parte  de  las  casas. 


er]. 

Rivadeneira, 
Todos  los 
Santos. 

León , 
Nombre 
¡'impollo. 

Mariana, 
I.  12,  c.  17. 

M.  Chaide, 
La  Magd., 
P.  2,  c.  4. 


Núñez, 
empr.  3. 


Palafox , 
Sitio  de 
l'uenter. 


Ilciiiu.sti'ai*,  «e 

[  proliar,  luaiiifestur,  señalar,  declarar,  mostrar,  arfíüir  ]. 


Hecha  está  la  demostración  que  le  dio  cré- 
dito con  ambas  naciones. 

La  compostura  exterior  fué  demostradora 
de  la  interior  humanidad. 

La  experiencia  ha  mostrado  que... 
Argumento  cierto  es  que... 
Arguye  mucho  nuestra  gran  poquedad. 
Por  el  hecho  se  ha  visto  que... 
Mostrar  á  la  clara  (¡ue... 

Probar  por  razón. 
Hacerle  evidencia  de  ello. 
Ver  cuál  pesa  más. 
Le  creen  la  razón. 
Sacar  á  luz  la  verdad. 
Pesar  bien  y  fielmente. 

Se  alcanza  por  evidente  demostración. 
Es  manifiesta  en  lumbre  natural  esta  ver- 
Tener  evidencia  de  una  cosa.  [dad. 
Contesta  una  cosa  con  otra. 
La  razón  alegra  con  su  claridad. 

Son  razones  concluyentes. 

Es  bastaiUe  prueba  el  suceso. 

Formar  buenas  razones. 

Hace  demostración  de  la  verdad. 

Hacer  prueba  de  su  ingenio. 


Solis,  Hist. 
de  .\iéj.,  2,  ti. 

Muñoz , 

1'.  de  Gran., 

1.  2,  c.  2. 


León , 
y  oh,  4. 


Id.,  ibid., 


Granada, 

)6"/m.  déla  l-'e, 

IM.c.  3. 


Hunrtc, 

/;  \  a  nuil , 

1. 13. 


Qucvedo, 

/  olliica  de 

Du>%. 


Hacer  visibles  los  tropiezos  y  despenade- 
Dar  por  pruebas  conjeturas.  [  ros.  j 

Quitar  las  máscaras  con  que  los  solicita-  / 

dores  de  la  mentira  desfiguran  la  verdad. 
Se  siiíue  consecutivamente,  por   el  consi-  / 

guiente.  I 

Quitar  al  adversario  el  rebozo  de  su  mali-  1 
Sacó  esta  conclusión  en  forma.  f  cia.   ' 


Il4'ii¡;;-i*ai>,  .se 

[ of e míe r,  afrentar,  infainar.  disr.iiiiar,  tildar, deslufitrar]. 


Se  levantan  adonde  sean  señalados  con  el  1 
dedo,  si  la  virtud  no  les  da  la  mano.       I 

Volvedme  mi  honra,  que  sois  un  deshonra- 
buenos. 

Impone  al  santo  crimen  de  sacrilegio. 

Dicen  mil  infamias  en  espirando  uno. 
Sufrir  y  hacer  infamias  por  adquirir  rique 


Cervantes  , 
l'ersil.,  2  ,  3. 

J.  Polo, 
P-  2*3- 

Sigüenza, 

yer., 

disc.  2. 

I     Quevedo , 

/      Entremet. 

Tejada, 
\pTodig., 
apol.  4. 

Causa  que  trae  infamia  de  derecho.  >   \¡aH"c.  17. 

Viendo  ajado  su  pundonor  en  los  escarnios  j 


i      Siguec 
}  V.  de  S. 
)   1-  3.  dis 
I     Qu. 
]     EhI 

\Le6n 
)P.  I. 


Cornejo, 
^Crbn.,  l,  I,  4. 


y  públicos  desprecios  que  hacia  de  él. 

Ser  tenido  por  loco  é  infatuado. 

Le  obscurece  su  fama. 

Le  menoscaba  su  honra. 

Le  vuelve  en  humo  la  gloria  de  valiente. 

Volverse  en  polvo  la  gloria. 

Le  dijo  mil  baldones. 

Le  hizo  agravios. 

Trató  mal  de  palabra. 

Hacer  tal  vileza  como  afrentar  á  un  ino- 
cente. 

Injuriar  á  la  imagen  del  rey  de  reyes. 

Hacer  desacato  á  uno. 

Tratar  contumeliosamente  á  otro. 

*  En  la  presente  victoria,  muy  deshones 
tado  se  mostró. 

Uciioiuiíiai*,  se 

[nonilirar,  señalar,  ilistinirdir.  ineiu-ioiinr]. 

El  padre  le  impuso  el  nombre. 

Le  venia  bien  el  nombre.  , 

Dar  npmbre  á  uno.  I 

Se  comprende  todo  debajo  de  este  nombre.  [    i-onscca  , 

En  esta  cuenta  entra  la  lista  de  nombres.    V.  dt  Cristo, 

Se  llamó  un  nombre  nuevo.  I    "•  ^'^'  *^' 

Gozan  del  mismo  nombre.  I 

Le  nombran  por  circunloquios  y  rodeos.     ' 

Llama  por  sus  nombres  á  las  estrellas.         /' 

ll«*iioK(ar 

[injuriar,  infaniar,  di-ülionr.ir,  apotlar.  desbocar, 
(leseo  iiietlir]. 


Fonseca, 

Del  .4  mor 

de  Dioi, 

P.  1,0.23. 


Nierembcrg, 
Epíst.  56. 


I         .\vala, 
\      Calda  de 
)  princ.,  5,  14 


Llamábanme  de  marrano  cerca  de  mi. 


Mspincl , 
OftrífiSn.  3,1. 


Llamar  con  nombres  infames  .i  un  hom-  ^     id..  >bid., 
bre.  '  reí.  J.de»c.8. 

A  nadie  perdonó  la  lengua.  ir'j°*Cmto 

Poner  lengua  en  la  Divina  Providencia. 


I     i-  oo»«ca , 
V  r.  á*  CnUe 
)   P.  i,c.  30. 
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DENOTAR,  DEPENDER,  DEPLORAR,  DEPONER 


Salió  de  mi   lengua  peor  que  yo   de   sus»     Espinel, 
manos.  f  Obreg.,  d.  4. 

Otros  decían  contra  él  denuestos  y  escar- >     Granada, 
ni  os.  i  Memor.,\T.  0. 

Dile  títulos  de  cruel,  de  ingrata,  de  falsa»   Cervantes, 
y  desagradecida.  )  Quij.,  i ,  27. 

Tratar  de  mientes  y  de  bellaco  con  otros  »     ij.,  ¡bid., 
denuestos.  i   P-  «.  =•  24- 

Soltar  la  maldita.  >      Correas, 

Decir  muchos  denuestos.  iVocab.,  1.  S. 


r.'ir,  Hftnrar]. 

Torrea, 
Filos.  Mor., 
1.  15,  c.  3. 


Id.,  ibid., 
1.  3,  c.  6. 


Denotar,  se 

[indicar,  cifrar,  sifíiiiflcar,  descubrir,  inost 

Hacer  una  viva  representación  de. 

No  halló  bestia  más  propia  para  compa- 

Por  él  se  entienden  dos  cosas.  [rarle. 

Cuádrale  el  hombre,  pues  quiere  decir  esto 

Por  ella  se  entiende  la  cruz. 

En  lo  cual  se  descubre  la  subida. 

En  ella  se  representa. 

Es  lo  mismo  que  decíamos.  [  rio 

Con  estas  figuras  quiso  descubrir  el  miste 

Dio  por  señal  el  arco. 

Se  lo  representa  todo  como  triunfo. 

La  fuerza  que  tiene  es  ésta. 

En  el  sentido  que  se  dice. 

Dióle  á  entender  que  se  vería  en  peligros. 

En  tono  haciendo  ademanes. 

Se  le  notaron  ademanes  de  quererlo  hacer. 

Un  grifo  en  ademán  de  volar. 

*  Le  amonestó  con  este  ademán  que  tu- 
viese secreto. 

Depender 

[consistir,  deber,  necesitar,  entrar]. 

Estar  pendiente  de  otro. 
Tener  dependencia  de  otro. 
Deber  á  uno  cuanto  somos. 
De  necesidad  somos  suyos. 
Tenemos  necesidad  de  él. 
No  poder  obrar  sin  dependencia  suya. 
Su  gloria  está  en  perdonar. 
De  perdonarle  cuelga  parte  de  su  bien- 
aventuranza (depende). 
Le  iba  la  honra  en  ello. 

En  cuyas  manos  estaba  entonces  toda  la  1  inescas,  His. 
importancia  de  los  negocios  del  imperio. )  Pontif.,2,  14. 

De  su  rectitud  y  juicio  pendía  toda  la  má-  \    Argensola 

quina.  \       Anales, 

Librar  en  sus  manos  el  descubrimiento.      )    '•  i.  =•  lo- 

Todo  colgaba  (dependía)  de  su  parecer  y»     Mariana, 
voluntad.  /  Hist.,  15,  i6. 

De  una  esperanza  fallida  viví  colgado.        }    í'arbadillo, 

El  gobierno  donde  muchos  tienen  arbitrio.  \    S^*^'^^", 
°  )      empr.  80. 

Nuestro  poder  estaba  pendiente  del  arbi- 1 

trio  de  los  vientos  y  de  las  olas.  /     •'''•■    9- 


L 


ieremberg, 
Herm.  2 ,  5. 


(Fonseca, 
Del  Amor 
I      de  Dios, 
\    P.  i,c.  24. 


ÍMendo 
G.  lie  G 
1   a. 


Mendoza, 
ran., 


Estaba  dependente  de  la  voluntaria  nave-  \ 
gación  de  los  otros. 


Venegas , 
Di/er.,  1,7. 


Le  importaba  la  dependencia  de  aquellos  1    SoUs,//f"s/. 
subditos.  /  (te  M 

Todo  sobre  sus  hombros  se  lo  carga. 
Estábamos  pendientes  de  ti. 


M¿j.,  1 , 6. 

Arauc, 
can.  37,  o.  13. 

Acosta , 
>     Hisl.  ind., 
I     1.7,  cu. 


Aguado, 
Ferf.  reí.. 
1,2,15. 


Estar  dependiente  de  vanos  respetos. 
Vivir  con  dependencias  y  vasallaje. 
Buscar  apoyos  y  arrimos.  / 

No  están  libres  de  dependencias  indignas. ) 

*   Ser  por  sí  sin  dependencia  ni  necesidad  \    Hortensio , 
de  otro.  )   Paneg.,  47. 

Deplorar 

[llorar,  lamentar,  lastimar,  sentir,  doler]. 

Mostrar  sentimiento.  'i 

Hacer  llanto. 

Ponerse  luto  por  la  muerte  de  uno. 
Apartó  sus  ojos  y  cubrió  su  rostro. 
Gemir  con  amargo  llanto. 
Me  duelo  gravemente  por  ti. 
Ando  lleno  de  tristezas  y  lamentación. 
Te  pago  con  esta  oración  fúnebre. 
No  hay  cosa  que  me  dé  consuelo. 
Huye  de  mis  ojos  la  alegría. 
Dar  dolorosas  voces. 

No  se  oían  sino  lamentos  de  la  afligida  y 
oprimida  plebe. 


La  Palma , 

Fusión , 

c.  36. 


Sebastián  , 
Del  Hitado 

clerical, 
!■  I,  c.  23. 


Eran  continuas  las  lástimas.  1 

Esforzaron  las  voces  los  quejosos  al  rigor. 

Quebraron  todos  en  un  llanto  tan  grande. 
A  los  gemidos  acudieron  con  sobresalto.    ' 
Acrecentaron  el  llanto  con  los  suyos.  1 

Toda  la  casa  era  lágrimas,  toda  confusión. 


Mariana , 
Hist.,  7,  12 

■ 

Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.  I. 

Roa, 

V.  de  Ooña 

Sancha, 

1.  I,  c.  3. 


Deponer 

[degradar,  dejar,  separar,  privar,  aflrmar,  testificar]. 

Se  apea  de  la  presunción  en  que  le  pone  J      Nüñez, 
la  dignidad.  f     empr.  15. 

La  advertencia  apea  nuestra  presunción,    j   ^"f/^j°2 
Se  vio  apeado  del  gran  poder  que  tenía 


Ya  es  desterrado  el  dolor. 

Hubo  información  que  lo  trataban  y  depo- 
siciones de  testigos. 

Duraban  las  contestaciones  y  protestas. 

Y  lo  contestan  las  caras. 

Ser  degradado  solamente  de  palabra. 
Le  entregaron  al  brazo  seglar. 
Haber  llegado  á  actual  degradación. 
Ser  degradados  y  entregados  al  brazo  se- 
glar. 
Ha  de  preceder  actual  degradación. 


Mariana , 

'  Hisl.,  12,  7. 

Celestina, 

act.  17. 

Mendoza, 
Guer.  de  Gr. 


Céspedes, 
Sold.  Find., 
I.  I,  c.  14. 
Rojas,  El 
más  impropio 
•erdtigo,  I. 


>  mí 

\ 


Bobadilla, 
Pollt., 
c.  18. 


Hablen  aquí    los  instrumentos  de  la  anti- 
güedad que  están  continuamente  ates-  V  A'o¡oy°io 
tiguando.  ) 

De  esto  tenemos  por  autores  á  los  mismos  |  K'vadeneira, 
r  j       11     *     ••  )  V.  de  V.  Ign., 

que  fueron  de  ello  testigos.  ' 

Dan  fe  de  ambas  cosas  dos  despachos. 
Se  nos  ofrece  la  verdad  en  sus  papeles. 
No  lo  callan  las  historias. 
Esto  va  de  buena  mano. 

Su  santidad  contestaban  innumerables  mi 

lagros. 
Aseguróse  de  ser  esto  verdad  por  la  con 

testación  de  los  demás. 


DEPOSITAR,    DEPRAVAR,     DEPRIMIR 
Mañero, 
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i     I.  i.c.  7. 

I    Argensola, 
/       Anales, 
í     1.  I,  c.  36. 

(Cornejo, 
Cr.,  1,6,  zH. 

)    Barbadillo, 
)  Cab.  per.,  70. 


[entregar,  poner,  colucar,  guardar,  castodiur,  cunflarj. 

Este  cuerpo  fué  depositario  de  un  alma  en  \ 

que  el  cielo  puso  infinita  parte  de  sus  >  q  "/^""f,' 
riqueza.^.  ) 

Le  habían  escogido  por  depósito  de  sus  I  J'^^°'^°^t' 
°  '  '  >  Giier.  de  Gr., 

riquezas.  j         1.  i. 


La  lana  qne  sobraba  poníanla  en  sus  de- 
pósitos. 


Garcilaso, 

Coment., 

P.i,  I.S.c.g. 

Poner  en  cobro  aquella  cantidad  de  plata.  |     '^''"'''20' 

Pusieron  los  bienes  su  real  en  Adán.  \     Viiiaba, 

)       empr.  3. 

Allí  el  depósito  de  la  esperanza  tiene  su  |     Márquez, 

asiento.  \Triuiif.   Jer., 

En  el  seno  la  tengo  guardada.  )  ^-  '^^  *^°"^-  •»• 

Archivar  los   más  antiguos  en  el  mismo  1    Mondcjar, 

depósito.  )    Disert.z,  z. 


Poner  cobro  y  guarda  en  las  cosas  preciosas 


}     Granada, 
Sim.  de  la  Fe, 
H.  i.c.  31. 


Ilepravap,  .se 

[coi*roiii¡)er,  viciar,  cátra^íar,  adultera!',  foiitaniinar 


Calavereaba  las  bellezas  choznas. 
Traen  el  seso  en  los  calcañares. 


(Quevedo, 
Mus.  6,  r.  97. 

Guevara, 
i:p.  al  Conde 
de  lUiendía. 


Mucha  parte  de  los  pueblos  se  iban  con  la  j  ;curita 
comunicación  de  los  judíos  pervirtiendo  >  ,l«u/., 
y  contaminando.  )  '■■!'>.  t  49 

Se  había  contaminado  aquella  pura  ver- )  ,,^',K"'"í,''*> 
,    j  '  "^  }V .de  ^.  Jer., 

dad  y  pureza.  |  I.  ^^  ^-^^^  , 

La  luz  camina  impasible  por  lugares  in-i  Nieremberg, 
mundos  sin  contaminarse.  I  Difer.,  4,  6. 

El  delito  sonó  malisimamente. 

Más  príncipes  hace  malos  la  adulación  que 
la  malicia.  : 

Ha  habido  trabajos  por  las  bellaquerías  y 
maldades. 

La  fuerza  de  los  hechizos,  de  los  maléfi- 
cos y  encantadores. 

Han  corrompido  la  candidez  de  sus  áni- 
mos y  8u  ingenuidad  antigua. 

Con  8u  contagión  podían  corromper  la  bue- 
na sangre. 


1      Espinel , 
Obres.,  3.  '2. 

Saavcdrn , 
empr.  4-t. 

Mendoza , 
■  l'ollt.,  z,\\. 

Cervantes , 
l'erul.,  I,  iS. 

Saavcdra, 
empr.  bi. 

Navarrete, 
Comerv;  7. 


kivadeneira. 
Clima,   2 ,  2. 

Qoevedo, 
Slus.  6,  t. 

Cornejo, 
Cr.,  2.  3.  28. 


Granada, 

Memorial , 

trat.  5,  c.  4, 

or.  2. 


»5.  S3- 


Corrompieron  la   sagrada  Biblia  en  infini- , 
tos  lugares.  j 

Tiene  rota  la  conciencia.  j 

Era  de  rota  conciencia  y  de  perdidas  eos-  1 
tumbres.  j 

Todavía  me  estoy  pudriendo  en  las  heces 
de  mis  pecados :  todavía  me  envilece  la 
gula  ,  y  me  persigue  la  lujuria ,  y  me  en-  i 
vanece  la  soberbia,  y  me  estrecha  laf 
avaricia,  y  me  despedaza  la  murmura- i 
ción,  y  me  perturba  la  ira,  y  me  derra-i 
ma  la  liviandad,  y  me  entorpece  la  pe- 1^ 
reza,  y  me  abate  la  tristeza,  y  me  levan-  1 
ta  el  favor.  / 

El  más  discreto  es  á  quien  suele  tocar  este 
cáncer  (que  no  saben  amar  los  necios);  1 
obscurecido  el  entendimiento  ,  tropieza  i 
en  si  propio  y  resbala  ciega  la  voluntad;  j 
perdida  la  guia ,  enciéndese  fuego  que  se  f      .    . 
empeña,  no  se  apaga.  ',^   El firh'a'do 

Era  tributo  del  demonio  la  torpeza ;  quiso       cristiano. 
verse   rendido,   esclavo  de  sus  deseos,  ( 
por  no  verse  casto  y  señor. 

Los  reyes  á  quien  sirvió  Daniel ,  de  torpes 
murieron  más  que  del  acero;  incestos 
fueron  su  muerte,  impurezas  su  sepulcro. 

Los  de  espíritu  abatido  toman  á  la  necesi- 
dad por  pretexto  para  defender  sus  ruines 
inclinaciones. 

Se  ven  en  el  estado  monstruosas  bajezas 
que  ponen  pleito  á  la  veneración. 

Comer  y  beber  con  la  hez  y  sentina  de  la 
república.  1 

Hacen  gala  de  acompañarse  con  la  horrura  ' 
más  desgarrada  y  licenciosa  del  pueblo. 

Viven  tan  rotamente  como  si  no  tuviesen  fe. }    Granada, 

I     Jim.,  3,  3. 

Está  depravadísimo  el  capitulo  en  que  ha 
bla  de  los  cómputos. 

No    se    puede  negar    la    depr.avación    de  í    Siguenza, 
aquel  texto. 

Los  favores  hacen  el  hombre  ingrato ,  el 
mando  soberbio,  la  fuerza  vil.  ' 

Hacen  la  corte  intratable  é  ingobernable.  ¡ 
;Oh  bestial  in^íraiiiud  de  los  hombres! 


Níiftez, 
empr.  31. 


Moodcjar, 
Dtsert.  I,  j. 

ISigüenza , 
r.deS.  'frr., 
I.  4,  disc.  4. 


Saavedra , 
empr.  46. 

Navarrete, 
'.'oHS.,  á.  xj. 

Granada , 
Guia,  c.  3. 

Quevedo  , 
ííHtrtm. 


Su  bellaquería  es  única,  y  su  iniquidad  el  1 
apoyo  de  su  perdición.  • 

Todo  género  de  maldad  se  aposenta  y  al- .      Laguna , 
berga  en  ellos.  '  ">"í-     i    •■•. 

Il«'|»l>¡lll¡l*,    S4' 

.nliatir.  Iiiiiulii-.  Iiiij^r,  ilisMiinuir.  liiiiiiillui*,  roiit'iiiiilir  j. 

Se  encaminó  á  la  depresión  de  los  Ursinos. } ,,      r""*?*' 

'  I  OliIiflil'.I.,  5. 

IJucvcdo  , 

Virt.  mtltt. 

/•«'..  3- 

i-'onseca , 


Con  su  depresión  levanta  al  humilde.  > 

Ji-'onseca , 
r.  dt  Cristo, 
V.  1.C.13. 

>ios   los  i 

I  j„„„.   (      Villaba, 


Me  bañó  de  vergüenza  y  confusión. 
Eclipsó  mi  pureza  con  la  suya. 

A\  paso  que  suben,  bajan  en  sus  ojos  los 

Se  hizo  esclavina. 

Se  humilló  á  llamarse  el  mínimo 
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DERIVAR,  DERRAMAR,  DERRETIR,  DERRIBAR 


I.eón , 
Job,  c.  1. 


Núñtz, 
empr.  3. 


Abajó  (derribó)  á  los  altos  de  su  trono. 

Ponen  en  la  publicidad  su  misma  insufi- 
ciencia, [afrentosos. 

Le  infaman   en   la  publicidad  con    motes 

Se  levantan  contra  él  mil  tempestades. 

No  falta  pluma  que  luego  las  satirice.         i 

Morderle  á  él  y  obscurecer  su  memoria.      I 

Con  olas  de  acusaciones  y  calumnias  le 
pretende  sorber  la  malignidad. 

Herir  á  los  siervos  de  Dios  con  falsedades, 
deslustrar  su  nombre  con  fingidos  enga- 
ños y  obscurecer  con  aparentes  rumores 
las  conciencias. 

*  Los  árboles  viejos  envidiosos  deprimen  J 

y  ahogan  los  pimpollos  y  plantas  que  \     Gracián, 
brotan  á  par  de  ellos.  ) '      ''  ' 

Uerivar,  se 

[proceder,  nacer,  encaininni-,  iiiniiar,  originar,  deducir]. 

Otras  lenguas  procedieron  de  estas  matri- >      .Mdrete, 
ees.  )  ^nlig.,  I,  35. 


Otros  siguen  otra  deducción. 


Ambrosio  de 
Mor.,   8,  51. 


Entra  deduciendo  de  tantos  reyes  su  linea,  i  Hortensio, 


""cg.,  175. 


Derramar,  se 

[esparcir,  publicar,  extender,  divulgar,  repartir 


Se  va  el  Sol  desatando  en  resplandores. 
Esparcir  por  los  astros  vidas  y  hermosuras. 
Andaba  comounasalud  viviente  y  animada. 
Revelar  sin  embozo  la  verdad. 
Se  divulgó  la  fama  por  aquella  tierra. 
Repartir  la  salud  entre  los  hombres. 

No  cabiéndole  el  gozo  en  el  pecho,  ya  iba 
á  desbordar  por  los  labios. 

La  sangre  le  daba  saltos  y  le  hervía  en  las 
venas.  [razón. 

Rompiósele  la  vena  que  está  sobre  el  co- 

Fué  tanta  la   abundancia  de   sangre  que 
manó.  I 

La  llaga  por  donde  salió  la  sangre. 

La  fuerza  del   amor   rompe   las   venas    y 
vierte  la  sangre.  I 

Desangrarse  el  corazón  y  abrir  las  puer-  ^ 
tas  por  donde  se  evapora  y   respira  el 
amor.  [  risima. 

Brotó  por  su  pecho  un  cano  de  sangre  pu- 

Lanzar  rayos  de  si.  | 

De  él  mana  toda  rectitud.  j 

Estar  extendido  por  todo  el  cuerpo  el  hu-  j 

mor.  ( 

Ramificarse  y  extenderse  por  las  venas.      [ 

Pasar  por  un  cuerpo  el  líquido.  ' 

Los  ríos  se  derivaban  por  todo  el  jardín. 
En  la  fuente  tenían  su  principio  los  arro-  j 
yos.  f 

Extendían  sus  vertientes  por  toda  la  tierra. 
Iba  furioso  el  río  en  sus  corrientes.  i 

El  río  lleva  las  ondas  contra  los  asirlos. 
Va  corriendo  hacia  la  parte  de  Mediodía. 


'    Valverde , 
>  r.  de  Cristo, 
,  1.  2,  c.zfy  27. 


Alcázar, 

V.  de  5.  Jul., 

1.  I,  c.  4. 


Villegas, 
V.  de  Santa 
Luts.,  I,  22. 


León, 
Nombre 
de  Cristo, 
Cordero. 


Granada , 

>  Sím.  déla  Fe, 

P.  I,  c.  31. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

1.  7,  c.  I. 


Bañar  el  cielo  y  la  tierra  los  rayos  del  Sol.  \ 
Enviar  luz  de  si.  1 

Lanzar  de  si  claros  resplandores.  ' 

Vestir  de  su  resplandor  á  otros.  i 

Echar  rayos  de  si.  [  el  alma. ' 

El  resplandor  reverberaba  su  hermosura  en  ' 

Vino  corriendo  á  hilo  la  sangre  por  la  lan- 


No  quedó  gota  ninguna  dentro  de  él. 
Salió  tras  ella  una  fuente  de  sangre. 
Bañó  todo  el  cuerpo  y  corrió  hasta  el  sue 


.o.( 


[za 


León  , 
Sombres, 
t'rlticipe. 


La  Palma, 
Pasión, 

c.  46. 


Ilerrciir,  se 

[Ii<ini(lar,  disolver,  consumir,  enternecer,  deshacer, 
disipar]. 

Hace  fluido  el  hielo.  L,"""**' 

J  Fltn.,  2,  loi 

Deshace  la  nieve  blanca  el  fuego  ardiente.  >    Q"*^***"' 
°  )    Mus.,  4,  I. 

Lo  destila  gota  á  gota. 


Luego  se  torna  en  licor  y  gotea. 
Hacer  fluida  una  cosa  licuable. 

*  A  los  rayos  del  Sol  se  deshace  esta  nie- 
ve gota  á  gota. 


J.  Polo, 
Obr.,  p.   143. 

I  Acosta,  líis. 
ind.,  1 ,  7, 

Huerta, 
Frobl-,  p.  26. 

Manrique  , 
Cuar.,  ser.  4. 


Los  soles  ardientes  deshielan  hasta  lasi    Hortensio', 
malas  fortunas.  >    Mar.,  f.  10. 

Derribar,  se 

[arruinar,  demoler,  trastornar,  sujetar,  humillar]. 


El  desastre  le  llegó. 
Segar  desventura  y  malos  sucesos. 
Le  sucede  mal. 
En  soplando  él  perecen. 
Son  volados  luego  en  volviéndose  el  aire 
de  la  fortuna. 

Derrocar  hasta  el  infierno. 

Se  despeñan  más  furiosos  que  un  rayo. 

Le  hacen  arrodillar  con  la  carga. 

Derrocar  de  su  tiranía  al  enemigo.  ¡ 

Vencer  con  retorno  de  beneficios  mayores.  ; 

Tienen  las  cumbres  flaco  fundamento. 

Dar  abajo  con  el  que  sube. 

Vienen  abajo  presto. 

Los  vientos  le  sacan  de  cuajo. 

Caer  de  un  lugar  muy  alto. 

Dar  con  todo  al  través. 

Los  despeñó  desapoderados  y  furiosos. 

El  peso  le  hizo  arrodillar  y  dar  de  ojos  en 

la  calle. 
Trae  á  Dios  tras  sí  desde  su  cielo. 

Echar  por  el  suelo  la  Iglesia.  ] 

Abatir  por  tierra  la  casa. 

La  fuerza  del  mal  cargó  sobre  la  ciudad. 

Le  pone  debajo  de  los  pies  de  todos. 

Se  puso  en  resistencia  y  lo  arrojó. 

Cayó  de  su  privanza. 

Pereció  su  memoria  con  estruendo. 

Sube  lleno  para  bajar  vacío. 

Los  trabucó  como  rueda. 

Al  triste  Lucifer  no  le  derrocaron  del  esta 
do  las  malas  obras. 


León, 
Job,  4. 


Mariana , 
1.  12,  c.  I. 


Villaba. 
P.  2,  emp.  36. 


)      Gu< 
}     la  E 


uevara  , 

Epístola  á 

Emper. 
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Desprivan  (derriban)  y  dejan  muchas  mi-i     Laguna, 
lias  atrás  los  criados  viejos.  /  Diou.,  4,  27. 

Sólo  por  haber  destapiado  la  casa.  J   ronh/  ,^3.' 

Cómo  os  caéis  de  risa  y  mofáis  de  él.  |  ^^j/,  "*'  ,, 

Caíste  en  flor  y  anticipado  invierno.  }  o^!IZ'lT^,j^. 

Me  pensé  allí  caer  muerta  de  puro  gozo.  }  o^ij.^^rl'^sí. 

A  éste  tiró  más  abajo  un  golpe  terrible  de  i      Tejada, 
pobreza.  ( Leónpro.,44. 

Con   sólo  un  papirote  daba  con    mi  débil  1  Estebanillo, 
cuerpo  en  tierra.  ) 

Dio  con  él  patas  arriba. 

Echóle  patas  arriba. 

Dio  con  él  redondo  en  el  suelo. 

Dar  con  todo  al  traste. 

Dar  con  todo  al  través. 

Hacer  á  uno  caer  con  zancadilla. 


c.  7. 


Correas  , 
{  Vocab.,  I.  /). 


*   Se  cae  á  pedazos  de  sueño. 


1    Hortensio , 
í  Mar.,  i.   168. 


Ucrrocar,  s»c 

[deshacer,  arruinar,  asoIar,derribar,  arrojar,  precipitar]. 

Bajaban  cortando  á  los  miserables  caste-  ] 

llanos.  [de  otros.  I       Meló, 

Unos  atropellaban  á  éstos  y  eran  hollados  )    ^''f f-'*' 
r^  -  ,  .       -^      .,  /     Cataluña, 

Despenarse  por  las  zanjas  y  ribazos.  I         1.  5. 

Las  banderas  andaban  caídas  y  holladas.  I 
Batiendo  reparos  y  cegando  fosos. 

Baten  banderas  de  fuego. 


)   Solís ,  Hist. 
]  de  M¿j.,  5,  21. 
)     Mendoza, 
>   V.  de  Ntra. 
}   ira.,  c.  254. 


Hemos  caído  en  grandes  y  extremos  tra- >     Mariana, 
bajos.  í    Hist.,  7,  2. 

Se  determinaron  á  derribar  los  ídolos.         \  f°^}f;-^*^'' 

i  de  Méj.,  4,  r. 

Obrando  prodigios  de  valor  y  portentos  de  1  Estebanillo, 
bizarría  le  deshizo,  venció  y  arruinó.       I        f-  ay- 

Una  hora  mal  advertida  derriba  lo  con-  |  Saavedra, 
quistado  en  muchos  anos.                           í     empr.  Sá. 

La  cabeza  de  aquel  reino   arruinada  con  1      Puente, 
las  guerras.  ]  Conv.,  2,29. 

Muestra  soberbia  y  vanidad  que  él  venía  >  Rivadeneira, 
á  derribar.  )  V.  de  Cristo. 

Los  derribó  por  el  suelo.  j     Fonseca 

Los  dejó  tontos  y  aturdidos  sin  fuerzas.     \l'.  de  Cristo, 
Dan  en  el  suelo  con  él.  )    P-  '■  "=•  22- 

Ucrrodiar 

[malgastar,  prodij^ar,  disipar,  destruir,  destruzíir]. 

Dejarse  llevar  de  la  prodigalidad. 

Gastan  por  cien  manos. 

Los  tesoros  no  bastan  á  la  imprudente  pro- 
digalidad, [trabajo. 

Vanamente  consumen  lo  que  no  les  costó 

Rompen  las  presas  de  los  erarios.  \     l".->jardo, 

Inundan  con  delicias  los  estados.  /    empr.  6y. 

Por  los  gastos  excesivos  se  consumieron 
sus  tesoros. 

Arrojar  inútilmente  sus  riquezas. 

Desdeñarse  de  la  economía. 

Dejar  pasar  á  otros  las  riquezas. 


Ganar  y  gastar  largo. 

Echar  á  mal  lo  que  le  habían  dado 
No  reparar  en  el  gasto  de  casa. 
Gastó  más  en  hechuras  que  trajo  de  dote.  > 
Lo  hundió  en  una  gala  y  traje  de  poca  im- 1 
portancia.  | 

Aplicar  á  su  gula  y  lascivia  el  dinero. 
En  breve  se  trastornó  la  vivienda. 

Cebarme  en  el  juego  en  destrucción  del 
mi  bolsa.  ( 

Hacer  visitas  á  costa  de  mi  dinero.  / 

Desperdicié  como  pródigo.  * 

Excedían  sus  costosos  regalos  á  los  de  la  1 
boda  del  rey  Baltasar.  ( 

Fueron  estos  banquetes  para  mí  unos  jui- 
cios finales.  1 

Les  hacía  excesivos  gastos. 

Había  destruido  en  galas  ridiculas  y  super-  1 
fluas  una  suma  increíble.  f 

Se  dio  gran  priesa  á  desperdiciar  mucha/ 
suma  de  hacienda.  ] 

Va  asolando  la  hacienda 
yores. 

No  hará  mayorazgo. 


Al/araeh», 
P.1,1.  I.C.I. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  I,  c.  4. 


)  Arg« 
>  An 
}     1.  I, 


Argensola , 
Anales, 
42- 


Eitebanillo. 


Id.,  ibid. 
1.7. 


Barbadillo, 

Alejandro, 

el  majadero. 


mas  y  a  ma- 


Correas , 
Voeab.,  1.  A. 

Id.,  ibid., 
letra  ,V. 


llerrotai* 

[desviar,  destruir,  disipar,  romper,  destrozar,  vencer] 

Dio  un  arma  tan  brava  sobre  los  enemigos,  i 
Los  puso  en  huida. 
Dióle  una  rota. 

Rompió  en  una  batalla  á  los  cartagineses 
Fué  desbaratado  en  una  batalla  de  mar. 
Dar  rota  á  los  enemigos.  1 

Dividir  el  poder  y  fuerza  de  los  que  gue-  f 
Dividir  en  parcialidades  un  reino,  [rrean.  • 
Sustentar  disensiones  entre  él  y  su  padre,  i 
Fomentar  las  disensiones  de  un  reino.  j 
Se  llevaba  de  calle  toda  la  sagrada  auto- 1 
ridad  del  vicario.  i 

Cantar  victoria. 
Declaróse  por  él  la  victoria. 
Fué  la  salud  de  ellos  el  acordarse  de 
Se  portaron  valerosamente. 
El  enemigo  siguió  la  victoria. 

*  A  la  honra  le  dio  pique  y  á  la  hacienda  1    Gímgor». 
capote.  i  Kom.bHrl.,6 

llesalirir,  a»c 

[desazonar,  di.s;^iist.-ir.  iiu'iiospreciar,  desdeñnr, 
iiiole.star]. 

Nos  muestra  rostro  torcido.  '^ 

Nos  cierra  la  entr.ida  al  trato  familiar. 
Echa  la  llave  á  las  fuentes  de  sus  miseri- 
Se  nos  mesura  y  se  seca.  [cordias. 

Eclipsa  sobre  nosotros  su  rostro. 
Las  ofensas  obran  destemple  en  él. 
Mostrar    sequedad,    severidad,    despego, 
rigor.  [tad. 

Responder  con  menos  caricia  que  majes- 
Kxcusó  la  terneza  del  nombre  de  madre 
No  regala  el  lenguaje,  sino  crudamente  dic 
Cláusula  esésta  de  ceño  desapacible  para 


Mariana , 
1.  2,  c.  ¡. 


Fajardo , 
empr.  90. 


Alci^ar, 
Crón.,  2,  90. 


Coloma, 
Guerra  dt 
los  Estadot 
Bajos,  1.  3. 


-I 

él.; 


'  Apiado , 
)  rer/.  reí.. 
P.l.t  8.C.4. 


Quevedo, 

Política  d4 

üi«u 
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Mal  I-ara , 
¡'ihs.,  4 ,  4O. 


Fonseca, 

üel  Amor  de 

Dios  , 

P.  2,  c.  8. 


Mostrarle  mal  rostro,  hacerle  dar  de  palos. 
Mostrar  su  queja  á  todo  el  mundo. 
Darle  voces  y  hacerse  pedazos. 

El  bien  no  ha  de  tener  una  mota  de  mal. 

Una  gota  de  vino  daña  un  cántaro  de  agua. 

Poca  hiél  vuelve  amarga  mucha  miel. 

Causa  desabrimiento. 

Entra  el  desabrimiento. 

Causa  una  amargura  grande. 

Son  verdades  desabridas.  «' 

Tratar  á  uno  con  aspereza  y  mandarle  co-  \ 

sas  difíciles.  [cara.  /       Arias, 

Se  muestra  desabrido  y  le  muestra  mala  /  Aprov.  espir., 
Mostrar  mal  rostro  á  uno  y  mortificarle.  Y  ^•^'•'•"^•^" 
Con  grandes  voces  interrumpióle  la  plática.  ) 

lle<val>i>i^'ai*,  se 

f[ descubrir,  desnudar,  abandonar,  desolar,  dejar  J. 
Unos  por  el  calor  iban  en  cueros. 


I     Cervantes, 
í    rúi;.  ,c.3. 
Le  mirara  hasta  lo  que  entre   el  cuero  y  ^         id., 

Qlllj.,    2,  60. 
Quevedo, 


la  carne  tuviera  escondido. 
Parecer  en  carne  viva. 


Quitarle  los  zapatos  y  ropilla  que  traía. 


j  Mus.  6,  44. 
]  Rivadeneira, 
}  V.deS.lgn., 
)    1.  I,  c.  12. 


Granada, 
Doc.  crist., 
I'.  2,C.S. 


No  le  queda  con  qué  cubrirse. 
Afligido  del  frío  da  voces. 

Andar   en   medio   del    invierno  muy    mal  |          id., 

vestido.  /  Síin.,  z,  7 

La  humildad  y  aspereza  y  desabrigo  con )  ^'^■'  i^id., 

1      -           •'            -^  >  P-  3.  tr.  3 

que  el  nino  nació.  '         - 


dial.  2. 

Mendoza , 
V.  de  Ntra. 

6ra.,  258. 
Navarrete , 
Cons.,  d.  15. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.   16,  c.    ly. 


Padeciendo  desabrigos  de  desierto. 

Queden  con  desabrigo  y  desamparo. 

Hallarse  sin  abrigo. 

No  tener  amparo. 

Verse  desarmado. 

Hallarse  desprovisto  de  todo. 

Viene  con  desnudez  á  este  mundo.  ) 

\     Monteser, 
*  Con  este  frío  te  pretendes  ir  en  cuerpo.  >  c.  El  Cab.  de 

)     Olmed-,  3. 

Ocsacatar,  se 

[descomedirse,  insolentarse,  injuriar,  ofender,  ultrajar]. 

No  le   conoció  por  más  que  por  persona  , 
No  le  hizo  cortesía.  [privada. 

Comenzaron  á  quitarse  el  velo  de  la  ver- 
güenza. 
No  abrir  los  oídos  á  ningiin  buen  acuerdo. 
Se  estraga  totalmente  la  obediencia. 


Coloma, 

Guerra  de 

F I  andes, 

1.4- 


Tuvo  no  sé  qué  desacato  contra  su  padre,  i  ^J^|}^'  ^^' 

Usurpar  desacatadamente  la  silla  y  digni- 
dad de  Dios. 

Eran  cosas  bien  malas  y  desacatadas.  > 

Sin  razón  me  ofendía  él  las  ausencias. 
No  reconocer  superioridad  ni  ventaja. 
Perder  el  derecho  á  la  cortesía. 


I      Granada  , 
I  Escal.,  c.  10. 

Yepes , 
Sta.  Teresa, 
Vida  ,  3  ,  12. 

Espinel, 
Obregón, 
desc.  17. 


Sebastián, 
Del  listado 

clerical, 
1.  3.  c.  19. 

La  Palma, 

Fasión , 

c.  38. 

Ilrarra  , 

Guerra  del 

Palatinado, 

1.  :. 


Le  deja  sin  hablar  palabra. 
Estima  poco  su  huésped. 

Despreciaba  su  amor. 
Pisaba  su  sangre. 
Responder  con  desamor. 

Menospreciar  los  derechos  divino  y  huma- 
Atropellar  el  derecho  natural.  [no. 

No  guardarles  enteramente  sus  privilegios. 
Quebrantarles  sus  privilegios. 

Ilcsaccrlar 

[errar,  c<iuivocar,  trastoi-nar,  trocar,  variar]. 

Se  pierde  todo  aquello  en  que  pone  la  ma-  \ 
Trabaja  y  no  para  sí.  [no,  1 

Sucédenle  al  revés  sus  designios.  i 

Siembra  y  otros  cogen  sus  frutos.  '        León  , 

Es  desastrado  en  las  cosas  que  emprende.  1      Job,  3t- 
Es  vencido  en  las  cosas  grandes.  I 

Hacer  naufragio  de  los  dineros.  ! 

Amontonar  para  si  deshonra  y  afrenta,       j 

Convertir  la  cruz  en  cuchillo. 

Pónense  en  manos  del  enemigo  que  ima- 

Corren  riesgo  donde  no  lo  hay.        [ginan.  r        R^a 

Padecen  tormenta  en  la  bonanza.  ,  V.  de  Doña 

Hacen  ponzoña  de  la  triaca.  í  Sancha,  2,  6 

Hacen  hieles  sus  propios  gustos. 

Hacerle  veneno  del  remedio. 

Están  siempre  durmiendo. 

No  atinar  á  ciertos  principios. 

Echar  á  perder  la  parte  racional. 

Tienen  el  cerebro  muy  aguanoso. 

Coger  agua  en  cesto. 

Hacer  mil  disparates. 

Entienden  á  manera  de  agentes  inanima- 

No  tiene  ingenio.  [dos. 

No  tiene  discreción  para  elegir. 
Tener  mal  tiento  en  ello. 
No  guiarse  pur  cuenta  y  razón. 
Hacer  hechos  locos  y  temerarios. 
Todo  se  les  deshace  en  las  manos. 
Hacer  muchos  embustes  y  engaños. 

No  tuvo  pecho  para  librarle. 
No  echó  el  rasero  igualmente  por  todos. 
No  le  valió  á  cada  uno  su  razón. 
No  cumplió  con  las  reglas  de  este  arancel. 
No  satisface  á  la  dignidad  en  que  Dios  le 
puso. 

No  atinar  la  salida. 

Salióme  el  juego  al  revés. 

Fui  por  lana  y  volví  trasquilado. 

Yo  erré  el  golpe. 

Me  quedé  á  trece  del  mes. 

Andar  por  las  ramas. 

Andar  como  el  corcho  sobre  el  agua. 

Andar  manga  por  hombro. 

Hablar  por  boca  de  ganso. 
Jugar  por  ganso,  con  ganso. 

*   Sus  argumentos  eran  fútiles. 
Sus  razones  eran  frivolas. 
No  venían  al  punto  sus  respuestas. 


/      Huarte, 
'    E.xanien  de 
(  los  ingenios, 
i  C.  2. 


Id.,  ibid-, 
c.  15. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

de  frincip., 

1.  7,c.  7. 


Picara  Just. 
1-  3.  c.  3- 


García, 
Codicia,  II. 


Correas , 

'Vocab.,l.  A. 


Id.,  ibid., 
letra  H. 

Sartolo , 

V.  de  Suár., 

1.  4,  c.  9. 
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llc«acpc(litar,  se 

[infamar,  dcslioiirar,  (loiii;;rar,  iiiiiiMiiiirar,  desc.stininr] 

Búscanse  los  oficios  para  honra  y  sirven 

para  descrédito. 
La  altura  sólo  en  que  se  halla  hasta  para 

su  descrédito. 


Ccrvellón , 
Retrat.,  S.  0. 


Níiñez, 
cmpr.  3. 


Blasfemado  de  los  judíos  y  casi  descreído 
de  todos. 

Mal  opinadas  están  las  hermosas.  1 

No  sé  si  es  testimonio  que  las  levantan. 

Destruir  el  crédito  de  su  escrito. 

Tener  contra  si  por  testigos  los  hombres. 

Deshacer  lo  que  pretenden  hacer. 

No  asegurar  el  crédito  de  su  nobleza. 

No  hace  fe  de  buena  sangre. 

Poner  en  condición  la  opinión  de  su  fe. 

Muy  á  cortesía  deja  el  creerla. 

No  califican  su  nobleza  los  hechos. 

No  supo  oponer  sino  fraudes  contra  él. 

No  se  atrevió  rostro  á  rostro  á  la  constan- 
cia de  N. 

Desconfió  de  los  méritos  de  su  causa. 

Temía  la  bondad  de  mi  causa.  [dad. 

La  mentira  libre  echa  candados  á  la  ver- 
La  envidia  obscurece  la  mayor  gloria. 

La  calumnia  derriba  á  los  inocentes. 

El  poco  favor  de...  desmaya  á  los  defenso- 
res. 

Aventurar  el  peligro  con  enorme  traición. 

Apoyar  una  falsedad  con  otra. 

Suplir  con  mañas  lo  que  falta  de  fuerzas. 

Corregirse  un  yerro  con  otro. 

Caer  en  las  manos  y  lenguas. 
Mayores  cosas  se  dicen  de  ellos. 
Más  pública  es  la  voz  y  fama. 
Pregonar  sus  feas  costumbres. 
Maldecir  sus  roturas. 
Dio  que  ver  y  murmurar  á  todos. 
No  le  defendió  el  cetro  de  los  golpes. 
No  se  contó  entre  las  maravillas  del  mun- 
do, [turales.l 
Dio  mucho  que  ver  en  su  traza  á  los  na- 1 
Borrar  su  nombre  de  los  lugares  públicos.  1 
Todo  se  les  convierte  en  humo.  I 
Las  lenguas  se  sueltan  con  libertad. 
Eternizar  sus  deshonras. 

Quedar  en  fama  de  cobarde.  J 

Quedar  en  opinión  de  miserable.  \^ 

Poner  mal  nombre  al  lugar.  í 

Quedan  desacreditados  por  temerosos.  ' 

*   A  uno  ponía  en  mal  con  los  superiores.) 


Granada , 

Ad.  al  Mem., 

P.  2,  c.  14. 

Tejada, 
León  protl., 
P.  I,  apol.  32. 

Granada , 

.Sím.dela  l'e, 

V.  2,  c.  2y. 


Roa, 

Vida  He  San 
Zoilo. 


Id., 

Vida  de  San 

Rodrigo. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  15,  c.  7. 


Espinel, 

.Manos  de 

Obregón, 

desc.  5. 

Gracián, 
übr.,  f.  95. 


llosa  lia  I*,  se 

[  re  tur,  apostar,  provocar,  coiitoiiilor,  competir 

Llamar  á  disputa.  \ 

Llamar  á  razón.  J 

Ponerse  en  razón  con  uno. 
Venir  con  él  á  llana  é  igual  disputa  con 

armas  parejas. 
Pedir  razón  de  los  hechos. 
Estar  á  juicio  y  á  razones  con  uno. 


León , 
lob,  38. 


Tiene  su  contrario  y  alguacil  que  la  acose  y 

Tiene  al  vicio  por  contrario.  [persiga. 

Dar  al  vicio  batería. 

Venir  á  las  manos  con  uno. 

Pone  cartel  contra  todos. 

Entra  con  ellos  en  campo. 

Guarda  todas  las  fronteras 

Hace  guerra  á  uno. 

Oponerse  de  punta  en  blanco  á  otro. 

Salir  á  desafio. 

Venid  conmigo  á  las  manos. 
Entrar  en  apuesta. 
Estar  á  juicio  con  uno. 
Entrar  en  disputa. 

Entrar  en  desafío  con  un  fiero  gigante. 
Armarse  y  conjurarse  contra  uno. 
Ponerse  en  armas  contra  uno. 
Están  armados  contra  ti  los  reyes. 
Burlar  de  las  amenazas  de  uno. 
Despreciar  los  tormentos. 

Esperar  el  trabajo  rostro  á  rostro. 
No  volver  el  rostro  al  llanto  del  afligido. 
Desatar  el  nudo  con  razones. 
Desenredar  toda  la  maraña. 

A  la  misma  muerte  representar  desafio. 
Salir  á  la  causa  y  defender  el  partido. 
Rompió  animoso  por  lo  vedado. 
Hizo  calle  por  el  orgullo  y  amenazas  de  I 

otro. 
Los  ánimos  no  descaecieron  jamás. 
En  pie  ha  de  esperar  la  muerte. 
Salir  al  encuentro  á  la  muerte. 


Fonseca, 

Del  Amor  dt 

Dtos, 

P.  I ,  c.  17. 


León, 

yob,  18. 


Granada , 

Sím.  de  la  Fe, 

P.  a,  c.  30. 


Márquez, 

El  Gob.  cris. 

1.  1,  c.  6. 


Roa, 

Vida  de  San 

Fandila. 


ÍValderrama, 
Teatro,  serm . 
de  S.  Benito. 


K- 


Correas, 
ocab.,  I.  £. 


Echar  retos. 

Ilcsa^fpaclai*,  se 

[dis^usfar,  fastitliar,  molestar,  descontentar] 

Habla  con  mucho  desagrado  de  su  obra  y  í      Abarca, 
de  su  talento. 

Andaba  desagradado  át  su  padre. 


Anal.  R.dis., 
a.  I. 

)  Mejia,  Hist. 
\  imp.  Calig., 
)  c.  2. 


Muñoc, 

r.  del  F. 

Camilo,  3, 10. 

Si  se  comiese,  toda  la  vida  me  daría  en  ^    Granada, 


A  una  ligera  palabra  de  desagrado  le  al- 1 
borotas,  ( 


Mostrar  mala  gana. 

Hacer  mal  rostro  al  remedio. 

Su  malicia  sube  por  cima  de  las  nubes. 

Se  desdeñaba  y  corría  del  bien. 

Le  están  amargando  todos  los  contentos 
pasados. 

Recontar  con  amargor  de  su  alma  los  años. 

Trae  el  estómago  avinagrado  contra  sus 
hechos. 

Le  amargan  más  los  que  más  sabor  le  die- 
ron algún  día. 

Nad.i  le  trae  á  la  boca  más  amanaos  rayos 
que  la  conserva  dulce  que  con  más  sabor 
comió.  [placer. 

Concebir  en  su  voluntad  este  santo  des- 
Es  un  despLiccr  con  que  la  voluntad  está 
aborreciendo  el  pecado. 


f     Fon 
S  V.  de 


Fonseca , 

Cristo, 
P.  I,  c.  10. 


Ve B*  . 

,S.j/"i<.  5  ¡•enit. 

Irccn.. 

¿li<.  I,  i. 
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DESAGRADECER,    DESAGRAVIAR,    DESAGUAR,    DESAHOGAR 


llc«a;!;-pailcoer 

[desconocer,  olvidar,  despreci.ir,  descHtiniar ] 

Desconoce  las  obligaciones  frescas  y  re- 
Estudia  en  cómo  le  pagará  mal.     [cientes. 
No  se  purgan  de  la  sospecha  de  olvidadizos,  i 
No  se  acuerdan  de  la  mano  poderosa.         I 
Tiene  olvidadas  las  mercedes  grandes  y[ 

continuas.  *  ) 

Ha  menester  que  le  hagan  alguna  signifi-, 

cación  de  los  beneficios.  I 

Volver  el  rostro  alas  obligaciones  recientes,  i 
A  sangre  caliente  me  olvidan.  ] 

Me  vuelven  las  espaldas  con  grosería.  / 
Desestimaba  sus  beneficios.  1 

Vio  en  ellos  tanto  olvido  y  desagradecí-  ( 
Crécela  mala  correspondencia,  [miento.? 
No  conocer  ni  estimar  el  beneficio.  \ 

No  guardar  respeto  á  la  amistad.  \ 

Sepultar  con  los  muertos  las  obligaciones,  f 
No  dar   muestras  de   agradecida  corres-/ 

pendencia.  ) 

No  conocer  la  deuda  en  que  estaba  á  la 

gracia  del  rey.  J 

Le  negó  agradecimiento  al  bien  recibido.  I 
Negar  al  autor  de  la  libertad. 
Dar  agravios  en  retorno  de  beneficios.         I 
Enseñar  la  ingratitud  de  beneficios.  \ 

Dar  mal  por  bien.  , 

Obscu'-ecer  las  buenas  obras  de  otro  reci- 
bidas. 

Vilo  con  determinación  de  volver  la  hoja.       ^, 

TT-  1  1    j  ,1      Obregon 

Hizo  tan  gran  maldad  como  no  agradecer.  \     desc.  17 

Pasa  sin  quitarme  el  sombrero.  ; 

Volver  las  espaldas  á  todos.  \ 

Verse  obligado  y  sin  voluntad  de  pagar 
Se  señalaron  en  el  desagradecimiento. 
Acudir  á  los  beneficios  con  ingratitud. 


Márquez , 
¡iip.  Jer., 
.  7,  cons.  2. 


La  Palma, 

Pasión, 

c.  8. 


Roa, 

V.  de  Doña 

Sancha, 

1.  2,  c.  7. 


Id., 

Vida  de 

S.  Sancho. 


Espinel , 
Marcos  de 


Villaba, 
2,emp.  20. 


No  dar  gracias  á  uno. 

No  ocuparse  en  hacimiento  de  gracias. 

Dejar  sin  agradecimiento  un  servicio. 

No  le  rindió  las  gracias. 

Es  poco  conocido  á  esta  merced. 

Se  le  da  poco  por  Dios. 

No  da  tiempo  al  agradecer. 

Tardaron  las  mercedes  y  gracias. 

Se  les  negó  con  artificio  el  agradecimiento. 

Ser  remiso  y  parecer  ingrato  al  aplauso. 

La  ingratitud  ahogaba  todos  los  medios. 


Sebastián, 
Del  Estado 

clerical, 
1.  3,  c.  19. 


Meló , 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.  I. 


Ilcsag^pavlar,  se 

[satisfacer,  compensar,  pagar,  resarcir,  restituir]. 

Sí  él  cae  en  la  cuenta  de  que  te  ha  hecho!  * 

algún  agr  vio,  te  lo  sabrá  y  te  lo  querrá!  Cervantes 
pagar  y  satisfacer  con  muchas  venta-  í  p  "'i"  ^' 
jas(*). 


_  ("■')  La  frase  caer  en  la  cuenta  de,  es  proverbial  en  nuestros  clá- 
sicos. Los  modernos,  poco  solícitos  en  la  conservación  de  nuestra 
riqueza,  osan  decir  caer  en  cuenta  de,  privando  á  ¡a  cuenta  de  su 
tradicional  articulo.  No  importa  que  el  P.  Isla  omitiese  el  dicho 
artículo  alguna  que  otra  vez  (Fr.  Gerundio ,  1.  2,  c.  6  )  por  des- 
cuido. Peor  fué,  como  el  Sr.  Cuervo  (A  pintaciones  críticas,  1885, 
p.  208)  notó  ,  que  el  Diccionario  de  la  Academia  usase  caer  en 
cuenta  en  la  voz  Acordar,  La  edición  del  84  restituyó  el  articulo. 


Vengar  violencias.  |       Meló, 

Dar  satisfacción  al  agravio.  •    ^¿',XÍ 

Hallaban  poca  piedad  los  rendidos.  I         l.  4.    ' 

Los  delitos  pasados  clamaban  religiosamen-  J 

te  por  castigo.  f 

La  espada  estaba  destinada  para    castigo  *        y '^'  '• 

de  los  ingratos.  [gos.  I 

li- ' 


I.  5- 


I      Villegas, 


Dar  satisfacción  á  la  esperanzado  losami 

Aplacar  la  ira  de  Dios. 

Dar  algún  alivio  á  las  penas  de  otro. 

Hacer  penitencia  por  los  pecados  del  mun-  -       .  ^. 

Le  pedia  perdón  por  los  pecadores.       [do.  I    1.  i,  c.'2i. 

Apartar  el  azote  y  castigo  de  los  pecadores.  | 

Has  di;  quedar  á  mis  ojos  I    ''*'''*''°"; 

_     ,  ^      .     ,      ,  ■'  >    c.  1  ambiín 

O  desagraciado  o  muerto.  )  hay  duelo,  3. 

Evitar  ofensiones  de  quien  no  gustará  de  j      Aldrete, 
oír  mi  sentimiento.  1    Oríg.,  3,  4. 

Quedaron  satisfechas  las  ofensas. 

Despicar  á  uno  del  agravio  recibido. 
Mostrarse  vengativo. 
Tomar  venganza. 


(Granada, 
Símb.,  5,  3,  6. 
Moreto, 
El  poder  de 
la  amistad, 

jof.  2,  CSC.  3. 


*   Habéis    consagrado    fiestas  á  los   des-»    Hortenslo, 

]  Faneg.,  338. 


agravios  de  este  señor. 
*   Procura  cautelar  toda  ofensión. 


Sartoio, 

V.  de  Suár., 

1.  2,  c.  10. 


]ue   formen  no.  )     ZamoTí, 

,  ,  »  -L    ,  >  Monarquía, 

los  nos  su  tributo,      j  ]  2,  sím.  7. 


Ucsag'iiai*,  se 

[disipar,  consumir,  desembocar,  exonerar,  vomitar]. 

Nunca  les  faltaban  las  más  veces  desagua- 1  Al/arache, 
deros.  IP.2, 1.2,  c.8. 

Los  desaguaderos  por  donde  salen  el  oro»  Navarretc. 
y  la  plata  de  los  reinos.  /  Conserv.,  31. 

El  amor  de  la  sangre  es  pernicioso  y  prin-  j  Puenmayor 
cipal  desaguadero  de  personas  eclesíás-  ^  V.  de  s.  río, 
ticas.  j       ^-  '44- 

Tenían  necesidad  de  ayudas  de  costa  ,  no  1  Ovallí ,  His. 
de  desagües.  )    chil.,  7,  7. 

El  río  bajaba  rápidamente  á  descansar  en  1  Solís,  Hist. 
la  laguna.  ]  deMéJ., 5,1%. 

Primero  se  rebalsan  qi 
Las  fuentes  pagan  á  los 

Mar  donde  acuden  todos  los  ríos  del  po- 1  Estebanillo, 
der  y  valor.  í        c.  7. 

Purgarse  el  humor  por  un  desaguadero.       1 

Recoge  los  humores  que  se  destilan  de  la/    Granada, 

cabeza.  ¡Sím.delaFe, 

Corren  las  aguas  á  un  sumidero.  i   ^"  '•  *^'  3o- 

Se  despiden  por  el  embudo.  ) 

Ocsaliogfar,  se 

[aliviar,  descansar,  recobrar,  ensanchar,  dilatar]. 

Puede  V.  m.  descoserse   y   desbuchar  todo  \ 

aquello  que  tiene  dentro   de  su  cuitado  '■  ouii'^T^%' 
corazón.  ) 

Los  contentos  que  están  dichos  no  ensan- 1  sta.  Teresa, 
chan  el  corazón.  )     Mor.  4,  i. 

El  corazón  se  ensancha  y  regocija, 
Y  el  apretado  espíritu  se  afloja. 

Daré  rienda  á  mis  pensamientos  y  los  des-  i   Cervantes, 


fogaré  en  un  madrigaletc. 


{     Villegas , 
{  £>'0í.,eleg.8. 

í 


Qnij.,  2,  68. 


DESAHUCIAR,     DESAIRAR 
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La  cólera  que  se  desfoga  por  la  boca,  no  I     guevcdo, 
se  desfoga  por  las  manos.  )      Kómul. 

Todo  está  en   desempacharse  una   vez   yi     Saavedra, 
hacerse  temer  y  reverenciar.  /      empr.  7. 

El  mucho  desempacho  es  tenido  por  des- 1    Guevara, 
acato.  )  f^P-  á,  Tello. 

Protestando  en  sus  palabras  una  sencillez  1 

candida  y  una  sinceridad  simplona.  f  Barbadillo, 

Se  había  desalmado  todo  en  sus  razones,  /  Carón.,  pl.  4. 
tan  del  alma  fueron  las  que  dijo.  / 

Desahogadamente   respondía  y   acudía   á )  ,,  ^í"""^', 
t^A^  >  K.  (/í  /  r.  tí., 

Dábame  licencia  que   descansase  con  ella  1  sta.  Teresa, 
de  algunas  cosas.  )  Vida,  c.  30. 

Descargar  su  conciencia  y  aliviar  las 
ñas  del  Rey  su  padre. 

Soltaron  la  represa  que  tenían  detenida  de  >  Rivadeneira, 
su  indignación.  ]  Cisma,  4,  25. 

Algo  más  desahogado  os  deja  la  violencia  1    Rebolledo, 
de  la  pasión.  )    Ocios,  166. 

El  comunicar  las  penas  1     Id^  ibid., 

Es  su  mejor  desahogo.  J 


Pg. )  G.  Gonzáleí 
^      \H.  de  Enriq 
)      3°,  c.  9. 


p.  3í6. 


Descargaron  sobre  él  todas  sus  iras  y  ra- 
bias. 


1     Gr 


Granada, 
^rac.  y  Con., 
miérc. 

En  otras  cosas  solía  descansar  conmigo,     j    La  Palma 
Darme  parte  de  la  pesadumbre  que  enton-  I  V.  de  G.  de 
ees  tenía.  )    '"  ¡nlma. 

Yo  que  sólo  tengo  desahogo  para  todo.       \    Calderón, 

En  la  vecina  Cipro  descargará  su  furia  re- 
presada. 

Contábanme  todas  sus  penas. 
Referíanme  sus  ansias. 
Dábanme  parte  de  sus  desvelos. 

Yo  soy  alegre  y  desavahada  (*),  yo  me 
muero  por  la  calle  y  por  la  vega. 

No  tener  pelillo  en  la  lengua. 

Empezaban  á  respirar  con   la  vista  en  el  1  Solis,//¿5<. 
Oriente.  /  de  Mej.,3,  \y. 


ena  de  1-ial. 

Ercilla, 

Arauc, 

cant.  18. 

Eslebanillo , 
c.  4. 

ÍPonseca  , 
I',  de  Cristo, 
I.  2,  c.  8. 
¡Torres, 
Filos.,  ~,  4. 


Roa, 
Prínc.deCór. 


Descansar  de  sus  penas  con  el  confesor.     \     Venegas. 

\  Agonía,  i,  17. 

\ 
( 


Es  ciudad  desavahada  de  montes  y  descu 
bierta  á  los  vientos  más  favorables. 

Soltó  la  presa  á  sus  fervores. 

Dejarse  llevar  del  ímpetu  de  su  corriente. 

Abrazarse  á  sus  anchuras  con  la  estrechez. 


!•>. Jerónimo, 

de  S.  José 

en  ía 


Contaba  con  suspiros  tiernos  las  estrellas,!  '' '''  '^•;?"<i'« 
rompiendo  esos  cielos...  )    ^' ^<*  ^"'*- 

La  conversación  espacia  los  ánimos.  i  ^ '^'"^"?^"'., 

'  )  Gux.  de  Alf. 

El  campo  en  que  esta  virtud  dilata  su  vis-)  Nicremberg, 

ta,  discurre  y  espacia  su  generosidad.      {^'""^  ^^^ *''"*' 

Dio  lugar  á  la  tristeza  paia  que  se  decía- i 

rase.  f    La  l'.ilnia, 

Declaiarse  con  uno.  /     la^stón, 

Busca  por  dónde  desfogar.  \ 


La  P&lma , 

J'asiÓH, 

c.  9. 


Id.,  ibid., 

c.  40. 


Torre» , 
Filos.  Mor., 

1.7. 


Derramó  su  corazón. 

Descubrió  sus  congojas. 

Representó  sus  repugnancias. 

Manifestar  su  corazón. 

Rompió  al  fin  con  este  gemido. 

Declaró  de  palabra  la  tristeza  de  su  alma. 

Se  quejó  á  su  padre. 

Derramar  delante  de  él  nuestro  corazón. 

Desenconar  el  corazón  requemado  con  el 
deseo  de  la  venganza.  ( 

Desbuchó  palabras  indignas  de  hombre.      j 
Dar  un  hartazgo  á  su  pasión  desordenada. ' 
*  Traerlo  en  la  boca  sólo  por  desfogue  de  la  |       Parra, 
cólera  ó  por  desquite  del  sentimiento,  jf;";'''/'!! 

Uesalitieíap 

[deHenperar,  despedir,  dertfallecer]. 

Cerrar  la  puerta  al  remedio.  \ 

Queda  desesperado  del  remedio.  j 

Faltan  en  mí  entrañas  de  padre.  f     Focseca, 

Le  despido  de  mi  casa. 

No  me  cabe  tanta  paciencia  en  el  pecho.  I 

Vivir  desesperado.  ' 


I',  de  Cristo, 
P.  I,  c.  16. 


)  Eslebanillo, 
i  c.  9. 

I  Quiñones, 

>  enirem.  La 

}  capeadora. 


I      Vil 


(•)    El  sentido  figurado  de  este  adjetivo  no  se  indica  con  bas- 
tante claridad  en  el  Diccionario  de  la  Academia. 


iperado 

Muy  de  rota  va  el  negocio. 

Dar  la  Unción  á  la  primera  visita. 
Está  en  el  postrero  parasismo. 

A  ése  no  hay  sino  tocarle  ya  á  muerto 
Dar  á  uno  por  perdido. 
Es  como  darles  la  Extremaunción. 
Están  un  canto  de  la  muerte. 

Hacer  notorias  las  causas  de  su  imposibi- 
lidad. 

Llegaron  á  desesperar  de  su  compañía. 

Dejar  aquel  negocio  sin  acabar  de  rema- 
tarle, [los  víveres,  j 

No  se  hallaba  medio  á  la  conducción  de 

Lo  juzgaban  á  infelicísimo  pronóstico. 

Lo  consideraban  por  último  desengaño. 

Hizo  cejar  mucho  en  la  afición  con  que  los 
miraban. 

Cosa  tenida  entre  ellos  por  insuperable. 

Acabar  de  creer  ó  desesperar  en  su  defensa. 

Se  queda  como  pulso  de  desahuciado.         ^  ^^""V^ ?^^'' 

\       \.  26a. 

Salió  de  allí  muy  más  enferma  que  había 
venido.  1 

La  desahuciaron  y  dijeron  que  estaba  ética.  í      Rivera, 

Estuvo   cuatro   días   sin    sentido  y  como  /  '    rU^tT^* 
muerta. 

Diéronla  la  extremaunción  y  decíanla  mu- 
chas veces  el  Credo. 


illegas, 
/  V .  de  Santa 

I     Lflg;   2,  3. 


Nielo , 

Guerra  dt 

Cataluña , 

1.5. 


Teresa , 

I.  l.c   -. 


*   Estaba  enferma  desahuciadamente. 


Hortensio , 
Vanes..  317. 


Il«*siiii*ar 

[cJias«|nt'ar.  deHcMiimar.  desliistrnr,  drsatoiidpr ¡. 

Cualquiera   desaire   que   se   le   hiciera  al  (    if «balcii , 
maestro.  |        7/j/r. 

Este  desaire  del  gusto  I       llloa. 

En  nuestro  silencio  quede.  |      Lesbia. 

Los  dejó  á  entrambos  descontentísimos.     > ;  „^'^í?*'j,  ,"* 
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Cervantes , 
Qiiij.,  2,  .18. 


Correas . 
'  Vocab.,  1.  Q. 


León, 
Cas.,  4. 


Sigüenza, 
V.  deS.Jer., 
1.  2 ,  disc.  4. 


No  le  quiere  dar  pesadumbre  en  ningún 

modo. 
Quedar  feo,  quedar  frió. 
Quedarse  en  frío. 
Quedarse  in  albis. 
Quedarse  en  asperges.  ] 

*  ,.      ,    .  11-  I    Hortcnsio, 

*  Me  deja  con  el  desaire.  ^  Vanen.,  224. 

*  Hubo  de  retirarse  mucho  más  desairada.  |    criL^T/i. 

nc«aleii<up,  we 

[acol»ardiir,  desmayar,  dcslallecer,  descaecer]. 

Perder  el  ánimo.  j 

Se  les  decaen  las  alas  del  corazón. 
No  ponen  manos  en  cosa. 
Es  caedizo  y  apocado. 

Rehusaba  la  carrera. 

Figurábansele  las  dificultades  de  tanta 
grandeza  y  tamaño. 

Se  le  representaba  la   batalla  tan  dudosa. 

Ni  pudo  volver  atrás  ni  echar  el  paso  ade- 

Quedar  abarrancado.  [lante. 

Hacer  zancadillas  los  pies. 

Le  ataba  con  nuevos  lazos  el  demonio. 

Traíale  nuevos  impedimentos. 

Lo  cerraba  todo  con  un  mar  de  inconve- 
nientes. 

De  todas  partes  le  rodean  las  ondas. 

Dejaron  su  fiereza  y  se  amansaron. 
Bajar  la  cabeza. 

Le  reconocen  particular  ventaja. 
Salía  con  las  manos  en  la  cabeza. 
Muy  pocos  osaron  vivir  solos. 
No  pueden  sufrir  verse  confusos. 

Se  le  cayeron  las  alas  del  corazón. 

Traía  caídas  y  quebradas  las  alas  del  co- 
razón. 

Desfallecen  mis  fuerzas,  enmudece  mi  len- 
gua y  se  hielan  los  discursos. 

Oesalíiíap 

[descomponer,  ajar,  omitir,  descuidar,  em 

Sueltos  con  desaliño  ó  descuido  los  cabe-  { 

líos  por  los  hombres.  i 

Ver  que  tanta  belleza  I 

Sustente  junto  á  si  tal  aspereza.  ( 

De  la  pobreza  en  que  le  veían  en  el  des- 
adorno de  la  celda. 

No  temerán  que  los  desafeite  ni  el  sol  ni 
el  polvo  ni  el  aire. 

Se  agrada  del  desaliño  y  mal  aseo. 

Andar  mal  vestido. 

Es  descuidado  del  ornamento  de  su  per- 
Es  desaliñado  y  sucio.  [sona. 
Menosprecia  los  aderezos  de  su  persona. 
Tener  descuido  en  el  vestir  y  calzar. 
Se  le  daba  poco  por  andar  pulido  y  aseado. 

Dormía  roncando ,  se  rascaba  con  un  dedo.  ] 
Escupía  mucho,  andaba  cabizbajo.  ' 

Se  traía  mal  ceñido,  andaba  desabrochado.  / 
Comía  con  dos  carrillos.  ' 


I  Yepes , 
••  Crónica, 
I  t.  I,  año  529. 


Cervantes, 
Persil.,  3,  21. 

Espinel , 
Obrcg.,  173. 

Agreda, 
t.  2,  n.  123. 


perezar  ]. 

Pellicer, 
Arg.,  2,1,1. 

Espinel , 
Rim.,  í.  7. 

Muñoz, 
V .  de  Fray 
Bart.,  4,  8. 

León , 

Per/.  ííis., 

§12- 


Huarte , 

Examen  de 

los  ingenios, 

c.  15. 


Torres, 
Filos.  Mor. 
1.  3,  c.  15. 


Hacer  algo  con  desmaño. 

Traer  algo  puesto  con  desaire  y  á  redro. 

Llevar  algo  al  desgaire. 

Llorando  en  tierra  están ,  sin  ornamento. 

Con  las  cabezas  de  oro  despeinadas. 

*   Ella  descompuesta  y  destrenzado  el  pelo, 

desrizado  esta  vez  con  más  arte  que 

crespo  otras. 


Correas, 
\'ocab.,  1.  A. 


García, 
Eleg.,  I  ,  51. 


Hortcnsio, 
Cuar.,  {.  121. 


l>«r«aloJar,  se 

[retirar,  dejar,  abandonar,  üesuiuparar]. 


[orde 


Mandaron  se  retirasen  los  tercios  en  bue 

Darles  lugar  á  la  salida. 

Dejaron  aquel  sitio. 

Quedó  el  lugar  en  manos  de  los  vencedores 

Dejar  un  puesto  importante. 
Desamparar  la  guarnición  con  desorden. 
Desviarse  de  las  plazas  ocupadas. 
Ponerse  en  aventura  de  perder  el  puesto. 
Le  sacó  de  su  puesto  á  pelear. 
Salir  de  los  cuarteles. 

Desrancharse  pocos  á  pocos  hasta  quedar 
las  banderas  sin  hombres. 

Dejó  la  tierra  del  todo  sujeta. 
Tenía  sujetada  toda  la  provincia. 
Estar  apoderado  de  la  provincia. 


Meló, 

Guerra  Je 

Cataluña , 

1.5. 


Ibarra, 

Guerra  del 

Falntinado, 

1.  2. 


(Mendoza, 
Guer.  de  Gr., 
I.3. 

(      Mariana, 
I     1.  4,e.  4. 


Itc.saniai* 

[aborrecer,  desaí^radar.  (lesdcfiar,  desatender] 

Los  mira  con  desamor. 


)      Villegas, 
)  Soliloq.  8 ,  3. 


El  corazón  no  hace  sentimiento  á  los  gol- 1 

pes  de  tantos  beneficios.  \  Soliloq. y,  lo. 

Está  mi  corazón  como  una  piedra  dura.      ) 


Concebir  desamor  á  la   condición  severa  , 

de  uno.  ' 

Tuvieron  aversión  á  su  persona.  1 
Desechar  de  su  ánimo  el  afecto. 

Sacó  del  amor  desamor. 

Ella  le  recibe  desamoradamente. 

No  había  de  ser  seco  y  desamoroso  con  (  ^^"^^\"„l; 


Argensola, 
\      .Anales, 
í      1.  i,c.44. 

(León , 
Sombre  Rey. 
\    Villalobos, 
/  Frobl. ,  f.  57- 


SU  madre.  )  de  María  ,  5. 

Tuvo  un  corazón   esquivo  y  desamoroso  )^J°^^^^^^'^^ 
con  su  pueblo.  )  Dios,  t,  21. 

Se  le  desprenden  las  raíces  de  amor. 
Se  halla  desamorado  en  su  trato. 


(Aguado, 
Ferf.  reí., 
P.l,t.S,C.  4- 


Desamparar 

[abandonar,  dejar,  ausentarse,  desabrigar]. 

Se  halló  en  medio  del  Océano  á  cielo  des- )  Alcázar, 
cubierto.  \  Cró«..  i,  269. 

Al  cabo  de  tres  días  de  cerco  alzaron  mano  I  Mariana , 
de  él.  I  "'''•'  9-  36- 

Cuando  Dios  alzare  la  mano  de  los  buenos. 


Coín, 
Florín.,  31. 


Dejar  abintestato  las  cosas. 
Dejar  allá  el  barco  y  las  redes. 
Dejar  en  jerga  la  cosa. 
Dejar  el  campo  á  uno. 


Correas  , 
'  Vocab.,  1.  ü. 
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Recogeremos   los  cuartos  y  alzaremos  la 

tienda. 
Dejar  su  patria,  negar  sus  padres  y  deudos. 
Romper  con  la  amistid  de  las  amigas. 
Dejarlas  y  pagarse  á  otro  monasterio. 
Desnaturalizarse  de  su  tierra. 
Irse  á  vivir  entre  naciones  extranjeras. 
Los  inclinan  al  desamparo  de  sus  tierras. 
Buscar  el   sustento   en   mudarse  á   otras 

tierras. 
El  Señor  no  la  tenía  olvidada. 
Desistió  el  enemigo  de  su  antigua  porfía. 
Fortaleza  para  no  cansarse  de  cosas  gran- 
No  le  dejaba  de  la  mano  sino  poco.     [des. 
Le  dejan  solo. 

Le  faltan  y  le  desconocen  los  deudos. 
Le  miran  como  extraño. 
Se  vuelven  de  otra  parte. 
Hacer  burla  y  mofa  de  él. 
El  amor  le  tuvo  á  puertas. 
Venir  á  ser  pobre. 
Quedó  al  hospital. 

Le  faltó  la  confianza. 

Le  dejó  á  solas. 

Le  dejó  sentir  la  flaqueza  de  su  natural. 

Fué  dejado  en  medio  de  sus  trabajos. 

Le  dejó  anegado  en  medio  de  tantas  penas. 

Tener  declaradas  contra  sí  las  voluntades. 

No  halló  lealtad  en  ellos. 

Dejóle  en  poder  de  sus  enemigos. 

Viüse  falto  de  amigos. 

No  quiso  volver  por  él. 

Le  dejó  padecer  con  todo  rigor. 

Le  dejaron  caer  con  más  fuerza. 

Todos  huyeron  de  él. 

Le  tuvieron  por  cosa  abominable. 

Se  desvía  de  mi  puerta. 

No  los  visita  con  solicitud. 

Los  entrega  á  las  manos  de  sus  deseos. 

Tratarle  como  á  desahuciado. 

Entregarle  á  las  llamas  furiosas. 

Dejar  solo  y  desamparado  el  ganado. 

Quedar  una  nave  sin  piloto. 

¿A  cuyo  cargo  la  dejáis? 

¿A  quién  tendrá  por  maestra.' 

¿Quién  enderezará  íius  tiernos  años? 

¿Quién  hará  compañía  á  su  soledad? 

¿A  qué  madre  volverá  los  ojos? 

¿A  quién  acudirá  en  sus  desconsuelos? 

Echar  á  puertas  ajenas  sus  hijos. 

¿Quién  enjugará  sus  lágrimas? 

Faltóle  la  lealtad. 

Cerraron  las  puertas  á  uno. 

Escaparon  á  uña  de  caballo. 

Alzar  el  cerco. 

Escapar  por  la  fragura  de  los  montes. 


Cervantes , 
Fersil  ,3,  10. 


Villegas, 
V.  de  Santa 

LutK: 
1.  I,  c.  17. 

I     NavarAte , 

ÍCon.  de  mon., 
disc.  18. 

/       Rivera, 

'  V,   Je  Sania 

(Teiísai 
I.  I,  c.  5. 


León, 
yob,  19. 


Fonseca, 
Del  Amor  de 
^        Dios , 
'      P.  I.C.  4. 


La  Palma, 

rasión  , 
c.  40. 


Id.,  ibid., 
c.  33. 


f      Fonseca, 
;  I',  de  Cristo, 
í   P.  I,  c.  30. 


Roa, 

Vida  de  la 
Condesa 
de  lena, 
1-  3.  t.  J. 


Mariana, 

I.  J,  c.  ly. 


Iltvsaiiiiiiui*,  wc 

[ilcsnlciitiir,  Hcohardiir,  doxiiiayui',  desfallecer]. 

Andan  turbados  con  la  fuerza  de  la  tem-  J 

pe.siad.  [tes-'.    ''* ,1',"^'^" ' 

Con  la  conciencia  de  su  culpa  andan  tris-  /        ^  j,  ' 
Estaban  temerosos  y  escondidos.  ) 


Dieron  su  perdición  por  segura. 

Aqurllas  voces  servían  de  desmayo. 

Aflojaban  como  perdidos. 

El  entregarse  á  los  peligros  no  es  valor.     | 

Desbaratar  toda  la  fuerza  é  mdustria. 

El  miedo  no  deja  solicitar  su  remedio  al  i 

cobarde. 
Todo  los  ponía  en  gran  desconfianza. 
Con  ellos  vivía  siempre  poco  confiado. 

Se  les  entibió  la  ufanía  de  la  victoria. 
Hicieron  retirar  á  los  nuestros. 

Ahogarse  en  poca  agua. 

Poca  le  pareció  su  valentía 

Para  desalentar  vuestra  osadía. 

Volvieron  melancólicos  y  desalentados,  con  I 
ánimos  y  semblante  de  vencidos.  | 

Comenzó  á  entristecerse  y  padecer  mor- 1 
tales  congojas  mezcladas  de  desmayo  y  ' 
desaliento.  ) 

Nueva  que  abatió  las  alas  del  almirante  y  ( 
le  quitó  mucha  parte  del  ardor.  | 

Se  les  cae  el  ánimo  para  alabarle.  | 

Se  les  entorpecen  las  plumas  para  hacer  > 
su  elogio.  ! 

Desmayó  el  capitán.  1 

Abandonáronse  los  marineros."  \ 

Rindiéronse  las  fuerzas  humanas.  / 

Poco  á  poco  el  desmayo  llamó  aj  silencio,  j 

Oc.«apai*eoer,  se 

[ocultar,  <|uitai-.  Iitiir.  (li'<viar.  esconder,  retirarse]. 

Súbitamente  se  le  sorbió  la  tierra. 

Se  los  lleva  la  avenida  con  ímpetu  furioso. 

No  deja  rastro  de  ellos. 

Les  viene  la  calamidad  repentina. 

Se  cortó  por  entonces  el  hilo  de  las  vanas 

Presto  se  acabó  todo.  [esperanzas. 

Todo  era  nada  y  se  acababa  en  un  punto. 

Hacer  la  ida  del  humo. 


Meló, 
Ouerra  de 

Cataluña, 
1.5. 


'Argensola, 

AnaUi, 

I.  I,  c.  12. 

Correas, 

Vocab.,  \.A. 

Qoevedo, 
Muí.  t,s.  6. 

Solis.  Hi%t. 
de  dij  ,  a,  18. 

Valverde. 

I',  de  Criíto, 

1.  6,  c.  22. 

Coloma, 

G.  de  Fland,, 

1.  12. 

Torres, 
Fths.  Mor., 
1.  15,  c.  6. 


Cervantes , 
Fersit.,  »,  I. 


(      Fonteca , 

>  y.  de  Cristo. 
I    P.  1.  c.  15. 

\       Rivera . 
f  y.  de  Sania 
í       Teresa, 
'    1.  1,  c.  5.  6. 

fLeÓD, 
Ob.po^t,  139. 
I       Illescas, 
\  Hist.  I  ont» 
)     I.  2.  c.  14. 

(Correas , 
Voeab.,  I.  D, 

>  Id.,  ibid., 
)       letra  ü. 


Meló, 

Guerra  dt 

Cataluña , 

I-5- 


De   tan   famosa  ciudad  no   quedó    rastro 
ninguno. 

De  entre  las  manos  se  escapó. 
De  una  mano  á  otra  se  perdió. 

No  fué  visto  ni  oído.  | 

A  pocas  rociadas  volvieron  las  caras.  ^ 

Ni  su  ejemplo  ni  las  voces  fueron  bastan-  i 

tes  á  detenerlos.  I 

Retirarse  con  algún  concierto.  i 

Hizo  volver  las  caras  á  los  suyos.  \ 

Dar  las  espaldas  al  lugar  de  Sans.  / 

Volvieron    las    espaldas    y    derramáronse »  Ambrosio  de 

todos  sin  concierto  para  huir.  '  Mor.,  6,  33. 

El  general  destierro  y  derramamiento  que  ^    Granada, 
hasta  hoy  padece  el  pueblo.  \  ^'"^  •  ♦  .  '•  8. 

En  un  punto  se  deshacen  todas  las  tin 
blaH  del  alma. 

Luego  se  les  fué  ó  se  les  deshizo  entre  las  ^  Soli»,  Hut 

manos. 

/•.  •  1    «L  1  L  I      ■      .»      (    Cerrante», 

Como  se  dt-Aace  el  humo  con  el  viento.    J  Ony..  1.  64. 

2Í> 


reaa. 
30. 


íic  -  I  Sta.  Tei 
(   Vida.  c. 

I    Solí»,  tlttt. 
I  Jr  Mij.,  2.4 


2l8 


DESAPASIONAR,     DESAPROBAR,     DESAPROVECHAR,     DESARMAR 


Todo  se  deshizo  como  la  sal  en  el  agua.  \  j/f^Tc'-. 
Todas  las  pesadumbreB  se  pudren  y  caen.  • 
Quita  la  cicatriz  que  <\cjó.  f     Aguado, 

La  penitencia  zurce  los  rompimientos  de  >     J  erf.  reí., 

las  culpas.  iP.x.t.  3- c.g. 

No  se  ve  señal  ni  rastro  de  herida.  / 

DcNa|ia.sioiiar,  He 

[apartar,  entibiar,  Uaiiuear,  teiupliii-,  luodei-ar}. 

Mira  desapasionadamente  si  puedes. 

Se  retiró  después  á  desapasionar  el  dis- 
curso. [  medio. 
Darse  en  libertad  á  las  diligencias  del  re- 
Es  la  abstracción,  desapego  y  extrañeza  i     Cornejo, 
con  los  seglares.  f  Crón.,3,2,41. 

Volvió  su  ánimo  á  lo  mejor.  »     Mariana, 

Reducirse  á  buen  estado.  í  Hisl.,  5,  13. 

Dio  un  sobresalto  á  los  corazones  del  pueblo.  , 
Los  revocó  del  mal  camino  que  llevaban.  /     Torres 
Con  su  lección  comenzó  á  trocarse  tan  de     Fihs.  Mor., 
veras.  [corazones,  i    '•  25.  c  2. 

Con  su  calor  se  derritió  el  hielo  de  los  fríos  ^ 

Uesaprobaí* 

(reprobar,  rehusar,  nef;ar,  repuf^nar,  improbar]. 


Alfarache , 
1'.  2,1.1,0.3, 

Solís,  llht. 
de  Méj.,  4,4. 


Llevar  mal. 

Les  parece  fuerte  que  fuera  así. 

Precedieron  aversiones  y  murmuraciones. 

No  gustaban  de  la  venida  del  rey. 

Sintieron  en  lovivola  nueva  determinación. 

Juntaron  las  quejas. 

No  pasaron  por  aquella  obediencia. 

Blasonaban  contra  los  excluidos. 

La  lisonja  y  la  ira  se  daban  las  manos. 

Le  conmovió  el  ánimo  la  comisión. 
Reprender  públicamente  ios  abusos. 
Comenzó  su  invectiva  con  los  ministros. 
Hizo  odiosas  las  personas  eclesiásticas. 

*  Quedara  menos  desapoyada  la  opinión 
de  las  que  han  dicho  fué  la  primera. 


M.  Chaide, 
La  Magd., 
P.  I,  pról. 


f    .Argensola, 
>       Afiaks, 
i     '•  I,  C.  44. 


Id.,  ibid., 
1.  I,  c.  42. 


Salazar, 
Crón. ,  2,  62. 


De.%a|»rovecliar,  se 

[desperdiciar,  perder,  atrasar,  inutilizar,  malograr]. 

Ninguna  defensa  vale.  , 

Poco  aprovechan  pertrechos.  ' 

Es  inútil  toda  prevención.  1 
Nada  aprovecha,  no  basta  para  defensa. 

Morder  en  un  ladrillo. 
Volverse  al  puesto  con  la  caña. 

Las  palabras  prestan  poco. 

Sudar  en  balde. 

Al  cabo  se  quedó  sucio. 

No  hizo  mella  con  espada  ni  saeta. 

Trabajar  en  vano. 

Gastar  las  fuerzas  y  los  aceros  sin  prove-  \ 

Perder  el  trabajo.  [cho. 

Hacer  porra  en  el  estudio.  \  yg°ab^^'H 


Nieremberg, 
^  Causa  y  rem. 
de  los  males, 

§3- 

I      Alemán, 

>  Guzm'in  de 
'    Alfarache 

Fonseca , 

>  V.  de  Cristo, 
'    P.  1,  c.  20. 


Id.,  ibid.. 


Huarte , 
Examen 

de  los 

ingenios , 

c.  14. 


I  Alcalá, 

^  £/  leonado 

í  hablador, 

\  P.  2,  c.  I. 


Jamás  salen  con  la  práctica. 
Lo  echaba  todo  á  perder. 
Era  desgraciado  en  la  práctica. 
No  es  hábil  para  curar. 
No  pudo  atinar  la  causa. 
No  acierta  á  curar. 

Los  consejos  eran    para  ellos  de  ningún 

fruto. 
Por  un  oído  entra  y  por  otro  se  sale. 
Ni  entra  ni  sale;  todo  es  cansarse. 
No  aprovecha  con  él  cuanto  le  digo. 

Trasegar  mares,  desentrañar  la  tierra  pre- 
tendiendo un  gozo  y  descanso  que  ellos 
se  figuran  y  no  han  de  alcanzar  jamás. 

Andan  los  hombres  toda  la  vida  labrando 
la  mar,  navegando  la  tierra  y  acabando 
la  vida  por  ganar  la  vida. 

Cero  de  cero  y  todo  es  cero,  una  o ,  otra  o, 
todas  vacias,  una  redondez  sin  lleno, 
un  mundo  hueco.  Un  cero  grande,  pero 
vacío;  ella  y  todas  las  casas  son  mu- 
chos ceros  ,  todos  juntos  valen  cero,  va- 
len no  nada,  un  pabellón  de  algo  relle- 
no de  no  nada,  una  sombra  que  hace 
sombra  á  otras  sombras. 


Ucsarniar,  se 

[despojar,  desunir,  separar,  desvanecer,  desenojar]. 


Vega , 
,      Salmo  3, 
ver.  i2,dÍ8.2. 


Hacer  proezas. 
Alcanzar  victorias. 
Señorear  provincias. 
Vencer  ejércitos  bien  armados. 
Deshacer  numerosos  ejércitos. 
Desbaratarlo  todo. 

Acreditar  su  estimación. 
Adquirir  nobleza. 
Granjear  reputación. 

Ninguna  cosa  juzgaba  por  grande. 

Todo  le  parecía  que  le  armaba  y  competía. 

Le  quebrantó  las  armas. 

Destruyó  las  máquinas  de  guerra. 

Los  tiros  de  campaña  convirtió  en  humo. 

Deshizo  las  bombardas  y  falconetes. 

No  quedó  más  para  tomar  armas. 

Quitar  los  frenos  á  los  caballos. 
Aflojarse  las  armas  para  recrearse. 

Sin  dificultad  ninguna  se  hizo  dueño  de 
todo. 

No  se  topaba  de  parte  del  contrario  defen- 
sa alguna.  [aguardan. 

Deshojarse  los  copiosos  laureles  que  los 

Perdió  los  bríos  esta  enemiga. 

Perdieron  su  poder  los   atrevimientos  de 

Sujetar  por  armas.  [ellos. 

Se  dieron  á  partido. 

Curar  la  akivez. 

Deshacer  las  fuerzas  del  enemigo. 

Entrar  desapasionado  en  la  materia. 
Tanto  se  le  da  quedar  vencedor,  como  ven   ' 
Dejarse  vencer  en  la  porlía.  [cido.  | 

Se  deja  estar  por  no  ser  porfiado. 


I  Niercraberg, 

[        Causa 
de  los  maUs 
I     públicos, 
\  §5- 


I 


Alemán, 
Guzmátt  de 
Alfarache. 

Nieremberg, 
Epíst.,  83. 


'      Zamora, 

Monarquía, 
i  1.  I  ,  simb.  8. 


Coloraa , 

G.  de  F latid., 

1.  6. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1-5- 


Márquez, 
Lsp.  jer., 
'.  12,  cons  5. 


Manilo, 

Esc.  espir., 

I.  4,  c.  8. 


DIvSARRAIGAR,     DESASIR,     DESASOSEGAR 


f  arrancar,  extJn^^alr,  extirpar,  desterrar,  apartar]. 


Le  iii . 
Sombre 


Corta  la  plaMa  del  mal  de  raíz  y  arranca, 
como  dicen,  de  cuajo  la  que  puede  dañar. 

Les  quitaba  como  con  la  mano  la  dolencia.  1  Rivadeneira 

Cortaba  para  siempre  las  raíces  y  causas  >i'.  di;  5. 7^».', 

de  la  dolencia.  )     '•  í>  <=•  ^■ 

Cortar  los  ramos  y  poner  fuego  á  la  raíz. 
Desmochar  las  ramas  para  que  se  renue-  i 
No  dejar  rastro  de  él.  [ven.  f       León, 

Tragólos  el  fuego.  i    'Job,  c.  21. 

Le  vino  su  día  y  resplandeció  la  justicia  de  | 
Dios. 

Andar  con  el  escardillo  en  la  mano,  escar-  j 

dando  y  arrancando  la  mala  hierba.  '  Rodríguez, 
Sirve  de  escardillo  para  quitar  y  arrancar  /  p '/'["",?•, 
Quitar  alguna  mala  costumbre,     [el  vicio. ) 

Cortar  la  raíz  al  árbol.  j 

Arrancar  la  raíz  de  la  mala  hierba.  > 

Acertar  con  la  raíz  será  acertar  con  la  cura.  I 
Arrancar  las  malas  hierbas  del  verjel 
Quitar  el  vicio  y  maleza  de  la  tierra. 
Va  tan  de  caída  el  vicio,  que  le  podéis  fá-1 

cilmente  reprimir.  '     id.^  ¡bia  _ 

Basta  que  vaya  ya  de  vencida.  /       c.  4,  6. 

Cortar  la  raíz  que  hay  en  el  corazón.  ] 

i         Bavi.i, 

Arrancar  de  raíz  la  mala  hierba.  > 

Si  se  quitase  la  propia  voluntad,  se  arran- J 
carian  de  cuajo  todas  las  tristezas  yf 
desconsuelos.  / 

Romper  varonilmente  con  todo.  ) 

'"  Se  han  de  gastar  hatita  la  raíz  con  me 
dicinas. 

I>e«a.«ip,  se 

[soltar,  (lespreiiilcr.  (Irsciiliaruzar,  desatar]. 
Descarnarse  de  los  resabios  del  mundo. 


Id.,  ibi'I., 
c.  2. 

Id.,  ibid., 


¡Hit.  lontif., 
Sixto  5.",  B. 

Murillo, 
Esc.  espir., 
1.  4,c.  7. 


(Fragoso, 
Cirug.,  2,  i; 


Nieremberg, 
l'-deir.Alv. 

Ayudar  con  la  pobreza  al  desasimiento  del )  R'vadeneira, 


I' ida  di 
Sía.  Teresa. 


alma. 

Fué  desasidísimo  de  cuanto  el  mundo  es 
tima. 

Desagárrame  el  vestido  y  dame  lugar ,  que  )   ^°P*=  •  '^°'^- 
es  larde.  Uus  fíabuc.. 

I        act.  I. 

Los  navios  franceses  que  se  pudieron  des- 
aferrar. 

Despegarte  del  amor  de  las  cosas  sensibles.  .  Kivadeneira 

Descarn.nrte  de  todos   los   apetitos   de  la  V  Tribulación' 

carne.  |    I.  i,  c.  17. 

Para  despegar  del  azogue  la  plata  también 
interviene  el  fuego. 

Dejar  de  una  vez  las  cosas  con  efecto. 
Poseer  las  cosas  sin  que  se  les  pegue  el 
Quitar  el  cuidado  de  las  cosas.     T  corazón 


í 

.  )       .Muñoz, 
>  V.deM.Av., 

)    :.  2,c.  4. 

I  Lope,  com. 
\  Las  Babiec, 
I        act.  I. 

}I'uente, 
l.pist.  de 
Cari.  5.0,  32. 

I  Kivadeiie 
V  Tribiilact 
I     I.  I,  c.  I 

Í       ''.costa, 
//ísf.  iiul., 
I.  4,  o.  10. 


,.  j  j  •     '  I     Sebastian , 

lira  grande  su  desasmiicnto.  \    Df¡  p^¡tg,¡o 


un.  I 


No  poseer  ninguna  cosa  propia. 
Hacer  renunciación  de  sus  bienes. 
No  envolverhc  en  negocios. 
Vive  desasido  de  cosas  temporales. 


clerical, 
I.  I,  t.  2 


Lo  dejí  to-ío .  y  «^c  despega  de  todo. 
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I     Si suene», 
)  V  it  5.  Jer., 
I  i.  2,  disc.  %. 


iare3. 
ticulai  con  J 

r  en  si  una    „.^Su»io. 
El  per¡       ■ 

i  P.2,  t. 

\ 


D  ir  í' .  mano  al  amor  de  sus  padres. 
De"^ !    ,'rarBe  de   todo  amor  partí 

lo  -  hombres. 
Descarnarse  de  todos  y  no  dejar 

gota  de  afecto  de  sangre.  ;  p  /'  ,  c  i 

No  quede  en  sus  corazones  gota  de  amor  ^ 

que  no  sea  de  Dios  y  por  Dios. 
Vivió  en  este  mundo  despegado  de  padres.  ,' 

Morir  á  este  mundo  del  todo,  de  raíz. 
Arrancarse  del  mundo  sin  dejar   en  el  c¡-  J 

miento  una  piedra.  f 

No  quede  rastro  de  amor  en  el  mundo.       •    í**'  ''"'*• 
No  hay  muerto  más  olvidado  en  la  huesa  i       *    ' 

que  lo  es  el  religioso  de  sus  propios  pa-  ' 

rientes. 

Estar  como  muerto  á  todo  lo  que  es  su  i     Morillo 

gusto.  [pide,  >  Lsc.  espir.. 

Negar  al   cuerpo   cuanto   la   sensualidad )    '■  4.  c.  6, 


Dc.«a.«o.se¿¡:ar,  A»e 

[  inqniotnr,  tnrbar,  alterar,  conmover,  molestar]. 

El  año  de  noviciado  pasé  grandes  desaso-  (  sta    Teresa, 
siegos. 

De   donde  se   seguían  algunas  contradic*  í   ^'8"""*' 
cienes  y  desasosiegos. 


ÍSta     Teress 
Vida,  c.  5 

)     Sigü 
\v.de 
)   1-3.  d 


X  Jer.. 
disc.  5. 


Tener  en  cuidado  al  rey  católico,      [reino 
Causó  su  muerte  diversos  cuidados  en 


o.)       Bavia, 

.\Hiit.  Fontif. 
^' )    i,ixto  j.o,  8. 


Rompió  tumultuosamente  las  cárceles  el 

pueblo.  [blo.  \ 

Crecía  con  las  ocasiones  la  furia  del  pue-  1 
Los  inquietos,  como  triunfantes,  amenaza- 
ban las  casas.  [sin  casa. 
Lo  más  del  año  viven  desordenadamente] 
Causar  movimientos  é   inquietud    en   losl 

lugares.  i         Meló, 

Los  incitaban  al  ruido.  ?"'',"'-'*' 

El  furor  oprimido  forcejaba  por  salir.  ,  l.  i. 

Eran  frecuentísimas  las  señales  de  su  rom- 
pimiento, [dos.] 
Resultó  de  esta  contienda  ruido  entre  ios 
La  duda,  el  espanto,  el  peligro,  la  confu- 
sión ,  todo  era  uno. 
Los  que  debían  servir  á  la  paz  ministra- 
ban el  tumulto. 

Sale  esta  agua  bullendo  y  saltando  con  i    Lapuente. 
ímpetu  hasta  el  ciclo.  •      )  p  3.  mcd.  »6. 

No  osa  bullirse  ni  menearse.  \  ^í':  »'"**• 

f  l  uta,  c.  13. 

Andan  inquietos  por  saber  lo  que  no  Ies\ 
importa.  [cosas.  ] 

Andan  distraídos  en   querer  inquirir    las  I     \(„nilo 

Dar  rienda  á  la  imaginación  y  pensamien-  •   Ksc.  aptr., 
to    dejándola   vaguear    y  discurrir   por  I     '•  *•  ^-  **' 
donde  quiera,  sin  curarse  de  recogerla.  ] 

Permitirle  vagueaciones  inútiles.  / 


No  hacia  sino  chillar  y  bullir. 

Me  bullía  al   s.ibcr   lo  que   encerraba  el 
bolsón. 


Queí-edo, 
VtsU, 


i  .Oh.,'í. 


olo. 
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DESATAR,    DESATENDER 


Apí  como  los  vientos  alborotan  y  desaso-  \ 
sief^an  lámar,  así  las  pasiones  alborotan  \ 
y  clesasosiegan  nuestro  corazón  con  sus  i 
desordenados   apetitos   y    movimientos.  I 
Ya  se  levanta  la  pasión  de  la  ira  que 
nos  turba  y  desasosie};a  ,  ya   corre   el 
viento  de  la  soberbia  y  vanagloria  ,  ya 
nos   lleva  tras  si  la  impaciencia  y    en- 
vidia. 


Rodríguez , 

l-.jercido, 

P.  :,  trat.   i, 

c.  lo. 


Qucvcdo, 

Vhit. 

Id., 

Mundo  por 

dentro. 

Granada, 
Doclr.,  I,  z¡. 

Parra,  L.  de 
verd.,  2,  50. 

Monteser, 
/•/  Cab.  de 
Olm.,].i. 


lida  I  Valveí 
)V.  dtC 
)     I.3.C. 


Cristo, 


Vi  que  bullía  en  un  ardor  terrible. 

Azuzando  pendencias  ,  revolviendo  caldos, 
alimentando  zizañas  y  calificando  porfías. 

Comenzándose  la  lengua  á  calentar  en  la 
plática. 

'*  La  lengua,  una  vez  calentada,  ge  des - 
lyjca. 

*   Una  calentura  osada  me  trae  con  gran- 
de inquietud. 

Desatar,  se 

[.soltar,  desasir,  desenlazar,  liiniidar,  deshacer,  aclarar]. 

Desapiolados  de  estos  lazos  pudiesen  vo- »     Granada, 
lar  á  lo  alto.  /  Slmb.  4,  2,  '5. 

Se  le   desanudó   la   barbaza   que   llevaba)     Espinel, 
cogida.  \Obreg,  2,7. 

¿Qué  de  trampas  se  han  desanudado?         \  .^9"f'"^'^°' 

)  Tir.  la  piedr. 

Rompiendo  la  coyunda  que  la  tiene  unida  i     Valverde 
al  primer  marido. 

Levantó  de  sus  cervices  el  yugo  intolera- 

Quebrantóles  los  hierros.  [ble. 

Quitó  el  eslabón  de  la  cadena. 

Soltóle  los  grillos  en  que  había  estado. 

Rompe  las  prisiones  con  un  soplo. 

Sacar  de  las  mazmorras  obscuras. 

El   tiempo  de  la   primavera   comienza   á 

abrir. 
Arroja  de  sí  con  un  soplo  su  encogimiento. 
El  arroyo  helado  se  desata  con  el  favor  del  \ 

ábrego.  1 

La  niebla  se  deshace  con  el  viento.  / 

Desateuder 

[desestimar,  desacatar,  desoír,  descaidar]. 

Por  un  oído  le  entra  y  por  otro  le  sale 

Cerrar  el  ojo  y  apretar  con  ello. 
Cerrar  tras  sí  la  puerta. 
No  oir  razón. 

La  está  desospechando  con  la  vista. 

Asi  como  el  cuerpo  muerto,  si  le  hieren  ó 
afrentan  ó  hacen  otro  cualquier  mal,  no 
se  queja;  y  si  le  huellan  ó  menosprecian, 
no  se  enoja  ó  entristece,  sino  que  pasa 
con  igual  rostro  por  todo;  asi  el  que  está 
bien  mortificado,  con  igual  ánimo  reci- 
be todas  las  cosas,  ni  le  ensoberbece  la 
honra,  ni  le  entristece  la  injuria,  ni  le 
alegra  la  alabanza,  ni  le  causa  impa- 
ciencia la  ignominia,  y,  finalmente,  en 
todo  parece  tan  insensible  como  si  fuese 
muerto. 


Márquez, 

Tr.  Jer., 

.  5,   tons.  4. 


Id.,  ibid., 
5,  cons.  4. 


Correas  , 

Vocab.,  1.  F. 


Id.,  ibid., 
letra  Z. 

Montería, 
1.  4. 


Murillo , 
Esc.  espir.¡ 
1.4,  c.  6. 


No  da  lugar  á  los  improbos. 
No  admite  palabras  blandas. 


Es  por  nuestros  pecados  indomeñable.        | 

Pasión  indómita  que  pocas  veces  escucha  1 
ni  obedece. 

Hice  orejas  de  mercader. 

Mostrarse  torpe  y  desatento  á  la  buena  1 
enseñanza.  ) 

Confesarse  ingratos  y  desatentos,  despre  1 
ciadores  de  sus  continuados  favores. 

Está  mirando,  aunque  finge  desatención,» 
la  inquietud  de  sus  acciones.  I 

Es  ciencia  mocosa  la  que  aprende  el  ca- > 
ballero.  ] 

Escoger  á  moco  de  candil.  \ 

A  todo  hice  oídos  de  mercader. 
Negar  los  oídos  á  los  embajadores. 

Los  pregones  por  un  oido  se  entran  y  por  > 
otro  se  salen.  ) 

Taparse  los  oídos.  > 

Mirar  las  cosas  á  media  talla.  | 

Muchos,  con  codicia  de  dar  en  el  fiel ,  ye-  i 
rran    el  blanco.  1 

La  flecha  se  deja  caer  á  vista  del  blanco.  | 

No  mirar  derechamente  al  blanco.  > 

dé  jamás,  aunque  sea  en  > 


No  tire  á  dar 

el  blanco. 

Obscureció  mucho  de  su  gloria  la  crueldad. 
No  se  detuvo  á  ningún  respeto  el  furor. 
La  venganza  no  obedece  á  algún  consejo 

de  la  piedad. 
Divertir  cor,  aquella  acción  la  fuerza. 

No  tener  cuenta  con  lo  principal.  > 

No  entrar  en  pensamiento  de  proseguir.     ) 

No  mirar  lo  de  adelante.  > 

*  No  discurre  ni  sabe  su  mano  derecha  ( *  )•  } 


Comendador, 
copl.  ¿31. 

Laguna, 
Oiosc,  4,  3. 

Agreda, 
t.  I,  n.  581. 

Aljarache, 

V.2,\    I,C.  I. 

/abaleta, 
Tcatr. 

Mcndéjar, 
Disert.,  2  ,  3. 

Lope, 
Dorot..  125. 

Cervantes, 
Qiiij.,  2,   18. 

Quevedo, 
C'uent.,  ded. 
Al/arache, 
Pi,l-3.c.9. 
Solis,  Hist. 
de  Méj.,  2,  I, 

Que\'edo, 
Fort. 

Rivadeneira, 
V.  de  San 

Brido. 

Torres, 
Filos.,  g,  7. 

Celestina, 
f.  17. 

Solís,  Hist. 

de  Méj.,  I,  4. 

Saavedra, 

empr.  4. 

J.  Polo, 
Obr.,  f.  69. 


Meló  , 

Guerra  de 

Cataluña, 

I- 5- 


Mariana, 
Hist.,  8,  9. 

Id.,  ibid., 
I.  10,  c.  13. 

Gracián , 
Crit.,  I,  II. 


(*)  La  nota  de  la  página  i6ü  parece  excusaba  el  trabajo  de  vol- 
ver á  la  carga.  Pero  la  frase  pasar  una  cosa  desapercibida  se  ha 
propalado  tan  sin  consideración  ,  con  ser  bárbara  por  extremo, 
que  no  estará  por  demás  insistir  en  ella  con  nuevo  ahinco.  Baralt 
llamóla  gaiJfiSHio  disparatadísimo  ,  delito  g'ave  contra  la  lengua, 
arguyen  'o  de  supina  ignorancia  al  que  la  usase  (  Uccion.  de  galic, 
art.  nesapercibidoi;  ürtüzar  reiteró  la  misma  condenación  (P/ic- 
cionario  tnan.,  art.  ¡desapercibido):  Cuervo  tomó  de  a  iento  el  dar 
en  rostro  á  los  afrancesados  con  la  impropiedad  de  esta  locución 
(.Apuntaciones  críticas,  p  336  ;  Salva  la  desterró  de  su  Dicciona- 
rio (art.  Desapercibido):  la  Academia  la  negó  en  el  suyo  la  entrada 
(Dicción.,  art.  Desatiercibido);  la  Gramática  de  la  Academia  la 
cerró  para  siempre  la  puerta  p.  2j2  ■.  Contra  el  muro  de  bronce 
de  tantas  autoridades,  intérpretes  de  la  antigüedad  clásica,  ¿qué 
fuerza  pueden  tener  un  Martínez  de  la  Rosa  en  su  Hernán  Fétes 
del  Pulgar,  un  Ochoa  en  su  Frúlogo  a  las  obras  de  Sta.  Teresa,  y 
la  turba  de  díscolos  desafectos  al  lenguaje  clásico?  ¿Todavía  por- 
fiarán que  desape'Cibido  sea  inadvertido,  desatendido,  ignorado,  no 
percibido,  según  los  fui-ros  de  la  lengua,  líi  cual  sólo  reconoce  por 
equivalentes  suyos  los  participios  desprevenido  ,  desprovisto  ,  con- 
forme al  rigor  del  verbo  apercibir,  que  ninguna  relación  guarda 
con  percibir,  conocer,  advertir,  atender?  Ahí  están  ejemplos  auto- 
rizados que  lo  comprueban.  (V.  Sobresaltar,  Sorprender.) 


DESATENTAR,    DESATINAR 


2  21 


lle«atf  en  Aar 

[tarhar,  tr.istornar,  desiteiidiír,  ilesatiiiar,  desbarrar]. 

Fué  tanta  mi  turbación  y  desaliento,  que  ) 
Be  me  olvidó  la  cena.  / 

Desatentada  con  el  sueño,  tocó  á  las  diez  > 
de  la  noche.  f 

Grecia  y  Roma  desatinaron  en  la  religión.  \ 

De  ellos  escribió  desatinadamente  sobre- 1 
manera.  i 

Con  esto  decía  otros  mil  desatinos.  \ 

Afeó  la  blancura  del  papel  con  estas  des-  | 
atmadas  y  mal  medidas  razones.  / 

Sin  discurrir   adonde  ni  á  qué,  se  arroja. 
En  ningunos  inconvenientes  repara. 
A  todos  peligros  cierra  los  ojos. 
Todo  se  les  hace  fácil. 
Atrevíase  bisoño  á  soldados  viejos. 
Donde    piensan    coger    uvas,    vendimian  í 
agraces.  l 

Pecaba  de  necio  y  demasiado.  ] 

Caer  en  vago  y  no  en  macizo.  / 

Salir  sin  ton  ni  son.  \ 

Dar  salto  en  vago. 
Saltar  en  vacio. 

Tener  abierta  la  mollera. 
Tener  asomos  de  loco. 

*  Desatinan  de  modo  que  en  sus  cosas  son 
unos  topos. 


Espinel , 
OOreg.,  d.   5. 

Cornejo, 
Cr.,  4,  3,  2S. 

Solis,  Hist. 
de  Méj.,  3, 17. 

Rivadcncira, 
Con/,  de  San 
Agustín,  5,3. 

Mármol , 
üesct .,  2  ,  I. 

Barbadillo, 
Coron.,  pl.  J^. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

1.  9,  c.  5. 


Correas , 
'Vocab.,  1.  S. 


Id.  ibid., 
letr.  T. 

Gracián, 
C'rit.,  3,  4. 


Dc.%iatiiiai*,  se 

[desvariar,  disparatar,  necear,  errar,  enloquecer] 


Guiarse  por  su  aprensión  y  fantasía. 
Cerrar  los  ojos  con  su  pasión. 
Ir  lejos  de  la  razón  los  desaciertos  de  uno 
Más  sirve  de  mancar  que  de  sanar. 

No  gobernar  á  tiento.  \ 

Remar  sin  luz.  ' 

Vivir  á  obscuras,  [sus  ojos.  I 

No  ve  las  nubes  que  le  son  tempestad  en 
Resbalar  sin  tino  por  una  verdad.  ;' 

Diciendo  tal  desconcierto  contra  él.  1 

Anda  equivocada  la  verdad  en  su  boca.       1 
Perder  el  sentido  para  la  verdad.  j 

Tiene  ciego  el  entendimiento.  J 

Abiertos  los  ojos  no  ve.  f 

Porfiar  en  su  error.  / 

Tropezar  en  la  nube  lúcida.  ) 


{'- 


Nierembcrg, 
■:plst.  75,  so. 


Quevedo, 

rolítua  de 

Dioí. 


Fonseca , 

y.  de  1,'rij/o, 

P-  I,  c.    I. 


Dar  en  ciegos  y  disparatados  pareceres. 

No  dar  en  el  blanco  de  la  razón. 

Decir  (lispar.ites. 

Tropezar  á  cada  paso  y  d.ir  de  ojos. 

Cada  ola  los  lleva  sin  resistencia. 

Con  el  viento  de  su  vanidad  dan  al  través 

en  las  peñas.  [juicio. 

Tasar  Lis  cosas  de    Dios  con  su  obscuro 
Estar  enredado  en  un  laberinto  sin  poder 

atinar.  [  arrebata. 

El  viento  de  la  tanagloria  le  trastorna  y 


>  'V/  .-imor  de 
)   Dios ,  I,  20. 


Kivadenclr.i, 
ICudtriilía. 


Andar  de  noche  y  sin  luz. 
Andar  descaminado  y  perdido. 
Abrazar  el  aire. 
Ir  al  revés. 
Palpar  tinieblas. 

Creer  de  balde,  de  ligero. 

Creer  á  ciegas  y  livianamente. 

Cadenas  de  acero  le  ataron  de  pies  y  mant». 

Entrar  en  camino  á  ojos  vendados. 

Andar  alrededor  como  bestia  de  tahona. 

Creer  á  más  no  poder. 

Necear  con  los  necios. 

Es  burlería  lo  que  dicen. 

A  San  Jerónimo  leyéronle  durmiendo. 

Echar  sus  trabajos  por  el  suelo. 

Se  duerme  muchas  veces  el  buen  Homero. 

Sena  niñería  y  risa  afirmar  que  fué  así. 

Para  él  ni  valen  razones  ni  autoridad. 

Meterse  en  locuras  y  aficionas  y  conversa- )      Ri» 
ciones  peligrosas.  [ses.  J-''^' 

Andar  en  vanidades  no  más  que  tres  me- 1 

Duraba  todavía  en  su  tema.  \ 

No  sabía  si  estaba  loco,  muerto  ó  vivo.  J 
Atarantado,  sin  saber  qué  se  decir  ni  hacer.  I 

No  sé  lo  que  imagine.  ^ 

El  encantador  ha  rematado  con  mi  se*,  i 

Ensartar  desatinos.  * 
Los  libros  desvanecen  mocedades. 


León, 
706,  12. 


Márquez , 

Gob.  cnit., 

2,  c.  34. 


Sigüeaza, 
r.  de  Jer., 

I.  4.  diic.  4. 


Rivera , 

Santa 
Teresa, 
i.c.  5. 


T.de  ?.(oIina, 
Les  tres 
maridos 
burlados. 


Te  hará  dar  de  ojos  aunque  no  quieras.      ) 

Quiere  lo  que  se  le  antoja  á  tuerto  ó  á  de-  \ 

recho.  ,  | 

Estamos  frenéticos  y  contentos  con  enfer- 
medad tan  pesada. 

Decir  y  publicar  desatinos. 

Escribió  herejías  y  blasfemias  que   no  se 

podían  oír  sin  horror. 
Arrojar  de  aquella  boca  cien  mil  blasfe 

mias  y  errores. 
Decir  desconciertos  y  desvarios. 

No  llevaba  pies  ni  cabeza  en  cuanto  decía. 
Llevaba  un  pujo  de  decir  necedades. 
Iba  tan  disparatado  en  el  decir. 
Les  decia  necedades  desaforadas. 


Torres, 
FHos.  Mor., 
1.  ;.  c.  14- 


\,I 


uríllo, 
«^.,4,6. 


lllescas, 
'^  Hist.  I'ont., 

'  I  1.6,  c.  24,  !ÍT2. 


Picara  JuM., 
1.2.  p.  2.  C.4. 


Proseguía  en  sus  voces  y  en  sus  desatinos.  > 

Andarse  uno  todo  cayendo. 

Hablar  cien  mil  desaciertos  y  desatinos,      i 

Descubrir    su    secreto    á    quien    no  se    lel 
pide.  ( 

Dejarse  ir  á  rienda  suelta  tras  todo  géne- 
ro de  lujuria. 

Perder  juntamente  la  razón  y  el  sentido. 

No  poder  tenerse  en   pie  y  salirse  fuera 
de  tino. 

Es  para  dar  por  las  paredes. 

Es  para  dar  con  la  cabeza  por  las  paredes. 

No  sabe  lo  que  se  pesca. 

No  sabe  cu.inios  dedos  tiene  en  la  mano 

No  sabe  cuántas  son  cinco. 

Pierdo  el  juicio  y  salgo  de  la  consideración 
Casi  elevado  vengo   á  ccrrarmo  de  cam 
pina. 


Cerx-antes, 
Quij.,  1,7. 


Laguna , 

OiOSCÓT., 

1.  5,  c.  I. 


Correa», 
\o<ab.,  I.  E. 


Id.,  ibid  , 
letra  .V. 


Menleria, 
I.  I. 
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DESAVENIR,  DESAYUNAR,  DESAZONAR,  DESBARAJUSTAR 


lle«a venir,  se 

[dcsooiicei'tar,  diflcordar,  oponor,  contradecir]. 

No  estaba  bien  con  él.  \ 

No  se  ajustó  la  paz.  I 

No  cuailraba  con  sus  propósitos.  J 

Le  fué  ingrata  sin  ocasión  alguna.  í    Argensola, 

Se  pusieron  en  resistencia  contra  los  man-  )     Anales, 
damientos.  1    '•  '.  c.  35- 

Era  rebelión  manifiesta  la  que  intentaba. 
Crecía  en  ellos  la  impaciencia,  y  las  que- 
jas con  ella. 

Vivía  separado  de   su  consorcio  por    des- 1     Cornejo, 
avenencias  en  el  régimen.  )  O.,  4,  3,  39. 

Temía  descompadrar  con  el  duque,  si  no  i     Mariana, 

concedía  con  él.  /  Hist.,  18,  n. 

Están  á  matar. 
Andan  á  mátame. 


Correas, 

Vocab.,  1.  /;'. 


Ue.^aTiinar,  se 

[comer,  siistontnr,  nliineiitar,  beber]. 


Muñoz, 
I',  de  Fray 
fíart.,  2,  3. 


No  se  quedan  ayunos. 
Proveer  á  la  hambre  de  otro 
Remediar  el  hambre. 


No  aceptó  el  desayuno. 

Hice  colación  con  medio  cesto  de  sardinas.  \  ^^^'l"'»illo, 

)         o.  4. 

Nos  retiramos  á  remediar  la  gazuza.  \     ^'^-  '''''^  • 

)        c.  9. 

¡Fonseca  , 
V.  de  Cristo, 
1.  I,  c.  32. 

Cortar  la  cólera.  I     Correas, 

i  Vocab.,  1.  C. 

*    T-  1     '       j  ,  ^  )  Cienfuegos, 

lomar  algún  desayuno  por  la  maiiana.  W/.áí.s. /¿oy. 

;    1-  4>  c.  19. 

Desazonar,  se 

[acibarar,  desabrir,  enfadar,  sentir,  molestar]. 

Ésta  es  la  dentera  que  me  causan  mis  go-  \  Granada, 
losinas.  )    Or.  micrcol. 

Tenga  desabrimiento  en  el  modo  de  la  >  Venegas, 
muerte.  ]  Agón.,  3,  36. 

Viene  á  ser  el  bocado  muy  desabrido.  >  V.  de  Cristo, 

)  t.  3  ,  par.  27. 
Hace  todas  las  cosas  á  desplacer  de  todos  1    Bobadilla, 
los  sabios  del  pueblo.  ]  PoUt.,  2,  7. 

Mostrando  desplacer  con  la  embajada.        \  .  arcilla, 

'^  ■>  )  Aran.,  23, 30. 

No  está  madura  y  os  dará  dentera.  i  „    ^°^f' 

■'  j  Dorot.,  f.  135. 

Corrompíame  del  todo  la  sangre  ver  las  i  Figueroa, 
calcillas.  ( rasaj.  al.,  8. 

Acosta,  His. 
41- 

)  Orón,  de  Don 
Estaban  muy  resabiados  de  las  cosas.  \    Juan  2.", 

)   a.  44,  c.  5O. 

De  lo  cual  se  resabiaron  tanto  los  grandes.  }  ij'e'-"s,  W". 

°  )  Fonlif.,  4,  64. 

Yo  me  comía  las  uñas. 

Anduvieron  vidriosos  en  la  villa. 

Les  sonó  con  horrible  estruendo  la  mur  I   Barbadillo, 


Tomar  tirria  ó  porfía,  ó  despecho.  \  '^.'=°f'^'  ' 

'^  )    tnd.,  4, 


I  Quevedo, 

I  Tac,  c.  10. 

(  Id., 

)  Mus.,  4,  54. 


muracion. 


.  j  Barbadillo, 
>  Alejandro, 
)  Mala  lenguti. 


Todo  le  parece  desabrido,  sin  sazón  y  mal  , 
guisado.  1 

Mil  gestos  le  hace  á  la  comida.        [beza.  /     7,„„,., 

*'  ^  \       f./ amora  , 

Mil  veces  vuelve  á  una  y  otra  parte  laca-      .]:onntguía, 
El  desabrimiento  del  estómago  destempló  l'-  ^'  siml).  i. 

el  gusto.  [  abrido.  ' 

Se  les  hace  el  pan  de  vida  amargo  y  dcs- 
Mostrar  el  sinsabor  que  padece. 
Enojarse  con  quien  se  la  ofrece.  \ 

Hacer  ascos  de  la  comida.  J 

Dar  muestras  de  su  disgusto.  I 

Da  demostraciones  de  lo  mal  que  le  sabe.  \       León, 
Mostrar  su  desabrimiento  y  disgusto  con         Job,  6. 

visajes  y  palabras.  I 

No  llevar  con  gusto  una  cosa.  1 

Tiene  sabor  de  muerte.  ' 

Mostrar  desplacer  y  disgusto. 
Vienen  á  perder  de  vista  los  regalos. 
Todo  lo  demás  se  les  va  por  alto. 
No  muestran  gusto  de  oirlo. 
Daban  con  ello  arcadas  de  fastidio. 
Tener  perdido  el  gusto  de  las  cosas  de  Dios. 
Tiene  mortal  hastio.  \ 

Está  derribada  la  gana  de  comer  del  enfer-  ' 
No  le  caen  en  gusto  las  canciones.       [mo. 
Nacieron  desabrimientos  entre  los  casados. 
Resultaron  grandes  enemistades.  / 

Paró  en  grandes  enemistades. 
La  paciencia  ofendida  se  muda  en  furor. 
Érales  enemigo  muy  grave. 
Quedaron  muy  sentidos  de  que... 
Le  miraban  de  mala  gana. 
Llevaron  mal  esto  los  naturales. 
Se  aumentó  el  sentimiento  por  un  tributo. 
No  son  propicios  ni  benévolos. 
Viven  con  tedio  y  enfado  perpetuo. 
Todo  es  tedio,  congoja  y  tristeza. 
No  puede  sufrirse  á  sí  mismo. 
Los  regalos  le  eran  tormentos. 
Las  visitas  le  eran  molestias. 
Todo  le  daba  en  rostro  y  le  movía  á dejarlo. 
Dar  quemazones  á  uno. 
Dar  qué  sentir  y  pesar  á  otros. 
*    Burláronme  otras  frutas  con  su  desaz 


Márquez, 
ISsp.  Jerus., 
5 ,  cons.  3. 


Mariana, 
Historia, 
1.  II,  c.  II. 


Id.,  ibid., 
1.  ti,  c.  21. 


ón  J 


y  acedía. 
*  Os  daré  en  qué  merecer. 

Desbarajustar 

[desordenar,  descomponer,  desconcertar 

Salían  de  sus  puestos  y  se  desmandaban. 
En  todo  faltaba  la  disciplina. 
Hallarse  reducidos  á  la  última  calamidad. 
Los   desbarató  con  celeridad  sin   pérdida 

suya. 
Corría  riesgo  todo  el  principado. 
Reducirse  á  mu}'  malos  términos. 
Se  sigue  otra  grande  inconveniencia. 
Parece  que  brotaron  los  facinerosos. 
Llegaron  á  perderle  el  respeto  y  el  temor. 
Se  aumentó  el  número  de  los  delitos. 
Nadie  se  tenía  por  seguro. 
No  había   cosa  con  cosa,   todo  ardía  de 

ohismes. 


Aguado, 

Ferf.  reí., 

P.  i,t.8,c.  5. 

Andrade , 

I-',  de S.  Juan 

de  Mata, 

c.  B. 

Correas , 
Vocab.,  1.  D. 

Gracián  , 
Crit.,  i  ,  3. 

Monteser, 
ElCabaU.,  z. 


turbar]. 


Argensola, 

Anales, 
1.  I ,  c.  40. 


Id.,  ibid., 
1.  I ,  c.  ig. 


Quevedo, 
Entrem, 


DESBARATAR,  DESBARRAR,  DESBOCAR 
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Ambrosio  de 
Mor.,  8,  24. 

Mariana , 
ilist-,  O,  21. 

Nierembcrg, 
Catee,  I,  36. 

Solís,  H.  de 
Méj.,  4,  10. 


Laincz  , 
El  privado 
cristiano, 

c-  7.  S  2. 


Lo  trabucaba  su  fiera  ambición. 

Se  encontraron  las  voluntades  con  un  nue- 
vo desorden  y  caso  que  sucedió. 

El  desorden  consiste  en  tomar  más  susten 
to  del  que  conviene. 

Tardaron  poco  más  en  retirarse  desorde- 
nadamente. 

Su  vanidad  loca,  ó  locura  vana,  se  deriva 
en  las  ciudades,  y  de  éstas  en  los  pue- 
blos, y  á  todos  de  los  teatros  y  far- 
santes. 

Camaleón  de  trajes  ,  el  cortesano  muda  por 
horas  disfraces ;  los  vestidos  máscara  son 
del  gusto  y  veneno  de  la  vida. 

Por  sendas  de  superfluidades  desusadas, 
del  sambenito  hacemos  ^ala.de  la  afren- 
ta ambición  y  de  las  insignias  penales 
joyeles  lustrosos,  más  sin  discurso  en 
esto  que  los  brutos. 

E.xcusan  dar  al  rey  un  soldado  para  la  de- 
fensa propia,  y  fabrican  un  coloso  con 
ruedas.  Miden  por  onzas  la  hacienda 
para  un  donativo,  cuando,  al  paso  que  se 
quejan  de  sus  necesidades,  se  exceden 
en  las  superfluidades  vanas. 


[deshacer,  arruinar,  desordenar,  disparatar,  disipar 
Esto  ha  de  dar  un  crujido. 
Y  por  menos  que  esto  lo  echó  á  doce. 

Los  vientos  le  esparcieron  los  bajeles. 
Andaba  acobardada  la  justicia. 
Crecieron  los  delitos  y  las  iniquidades. 

Desviar  la  buena  dicha. 
Irritar  la  fortuna  contra  si. 

Apocar  los  intentos  de  otro. 

Destruir  sus  estratagemas  con  mis  astucias 

No  quedó  alma  viviente. 

No  quedó  hombre  á  vida.  J 

No  quedó  perro  ni  gato.  ' 

No  hay  hermano  para  hermano.  j 

No  quedó  piante  ni  mamante.  \ 

No  quedó  hombre  con  hombre. 

Romper  el  concierto  y  la  armonía. 

Cada  uno  va  por  su  parte.  j 

Encontrarse  unos  con  otros.  ' 

Sólo  halla  pleito  y  ruido.  i 

Poner  en  contienda  y  pelea  unas  con  otras  \ 


Quevedo  , 

Client. 

J.  Polo, 

Obr.,  f.   ¿13. 

Argensüia  , 

Anales, 

1.  I,  c.  ig,  40. 

Márquez, 
Esp   Jer., 
cons.  3. 

Picara  Just., 

\.Z,V.l,  C.2. 


I  Má 
>  EH 
)  V.  8, 


Correas , 
Vocab.,  I.  N. 


León, 


sus  potencias. 
Le  venció  con  sus  mismos  avisos. 
Hizo  guerra  á  este  vicio. 
Deshacer  la  cabeza  del  mal. 
Le  contraminó  su  aviso. 
Con  sus  armas  se  deshizo. 
Asoló  su  poder. 
Errarlo  todo  de  pies  á  cabeza. 
No  poner  cosa  alguna  en  su  lugar. 
Los  enigmas  nos  descaminan  el  juicio. 
El  desvario  le  tiene  mal  persuadido. 
Dar  traspiés. 
Resbalar  lus  pasos. 


/ 


ibid. 
5- 


(Quevedo, 

Lti  I  rovid.i 

tr.  i. 


Hacían  mil  nulidades. 

Atropellar  las  leyes  de  la  justicia. 

El  juicio  andaba  fuera  de  ellos. 

Mudaban  la  acusación  como  les  venia  bien. 


í. 


La  Faitn», 

rasión, 

C.23. 


I>4vsl»arrar 

[deslizar,  desatiniir,  diH|>aratiir,  «leibaratnr,  errar]. 

I 


Responden  los  sordos  adefesios. 

Eso  es  hablar  al  aire  y  sin  fundamento 


Acosta, 
Hiit.  ind.. 


)  I.  3.C-29- 
i  HarbadUto, 
)  CoroH.,  f.  I43, 


Le  tendrán  por  despropositado,  sin  consi-  j 
deración  y  advertencia.  / 


Es  amar  adefesios  en  no  dando. 


Patón  , 
LU>c.,  39- 


i       J-  Polo. 
i  Obr.,  {.  211 


No  había  buen  tino  que  atinase  el  lugar  ^  Cervantes, 
donde  estaban.  \  Peral.,  2 ,  i 


En  las  cuatro  oraciones  decía  más  herejías  j 
que  palabras.  | 

Hablar  adefesios. 


Picara  Just., 
1-  3.  c.  3. 

Pantaleón , 
Obras,  2,11. 


Tropezando  aquí ,  cayendo  alli ,  despeñan- 1    Cervantes, 
dome  acá  y  levantándome  acullá. 

Hacer  sandeces. 

La  pasión  hizote  perder  los  estribos. 


Quij..  2,16. 

1.. 
I, 

OAa, 


Id.,  ibid., 
P.  i.c.  25. 


de  caballerías. 

Apenas  junta  una  palabra  con  otra. 
Es  hombre  desechado  por  inútil. 

Quiere  medir  el  cielo  á  palmos. 
Es  poner  puertas  al  campo. 
Seria  encerrar  en  un  vaso  pequeño  la 
mensidad  del  mar. 

Ninguna  cosa  pueden  hacer  más  despro- ) 
positada.  j 

No  tocar  tecla.  « 

No  acertar  á  decir  ni  hacer.  i 

Dieron  en  este  disparate  los  poetas.  j 

Se  iba  la  pluma  licenciando  en  disparates  > 

poéticos.  ) 

es  decir  que  es  ( 


f  PoSt.,  2,1,4 

(Cervantes, 
Quij..  I,  49 

¡Quevedo, 
La  frovid., 
tr.  2. 

I 


Rivadeneira, 

Í  Tribulación. 
I.2.C.3. 

Murillo, 
Esc.  tspir., 
1.  4,  c.  9. 

Correas. 
Vocab.,  I.  r. 

Navarrete. 

Qon.  dtmon., 

disc.  37. 


Decir  que  es  aire  todo, 
nada. 


Es  alabanza  desapropositadisima. 

No  será  despropósito  andarnos  por  las 
ramas  un  rato. 


ÍHortenüo, 
.-i.lv.  y  cuar. 
í.  nj. 

(  Id.. 

i    ¡aiug.,  7J. 

(  Id.. 

I    Slar.,  t.  S9. 


Desbocar,  se 

[desobedecer,  deseufroaar,  deüvergonsar,  hablar] 


Soltar  la  rienda  á  los  apetitos. 
Ofender  sin  freno  y  con  mucha  rotura 
Dios. 

Correr  á  rienda  suelta. 

Llevar  corrida  con  que  se  despeña. 

Dejar  la  rienda  á  su  ciego  apetito. 
Entrar  en  el  peligroso  golfo. 
Seguir  sus  apetitos  sm  rienda. 
Holgarse  con  tiestas  y  pasatiempos. 


Rivadeneira, 

.  >t/liHtOS, 

M.  Chaide, 
La  Mag4., 
P.  3,  c.  12. 

RivadeaeifA, 
TrtbuUtiim, 

!.  I.  c.  ;. 
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DESCAECER,  DESCALABRAR,  DESCAMINAR 


Gobernarse  por  su  persona.  \ 

Vivir  por  su  pico.  \ 

Irse  por  ese  mundo  adelante.  I 

Se  fué  con  la  libertad  tras  el  mun^o.  I 

Con  tanta  libertad  se  salió  de  su  casa.        f 

Es  gente  de  la  vida  airada.  [  ñas.'       Torres, 

c     ?  .   .  ,  1  .-'■•>  Ftlos.  Mor., 

Se  fue  a  ver  lo  que  pasaba  por  tierras  aje-    |  ,__  ^  , ,,  ¡^ 

Entrar  en  ruidos  y  volver  las  espaldas  ál 
su  padre.  I 

Echar  la  capa  á  la  mar.  i 

Dar  con  la  vergüenza  al  traste.  i 

Salirse  de  la  primera  sujeción.  / 


Andar  descaminado  y  denamado  en  la  va- 
nidad de  sus  sentidos. 


Rivadeneira, 

V.  de  S.  ¡gn., 

1.  s,  c.  2. 


Arrojarse  de  lengua.                                         \  ^,^^,¿^ 

La  mujer  soltó  la  maldita  y,  hecha  un  Lu-  f  ei  DonaJo 

cifer ,  dijo.                                                            I  hablador, 

Reventar  y  salir  de  madre.                            /  '■  '^'  "•■ 

Como  quien  no  dice  nada,  fuese  de  boca,  j      Torres, 

diciendo.  >   Filos.  Mor., 

A  veces  se  van  del  pie  á  la  mano.  )     '•  ' '  "^^  ^■ 

Como  caballo  lozano,  loco  de   noble,  se  \      r  „-„„, 
'  '         J       L.ainez , 

ha  precipitado  en  sus  desórdenes,  que-  f  m  privado 
dando  desaprovechado  el  desvelo  de  los  /  cristiano, 
reyes.  )     "^/.S-j. 

Sacar  los  labios  y  la  lengua  de  sus  quicios.  >  q^,    ^V^'e 

Desmandarse  la  lengua  en  conversaciones.  \ 

Se  descompusieron  en  palabras  deshones-/      Torres, 

tas.  ¡>  Filos.  Mor., 

La  lengua  se  desagua  en  palabras  torpes.  \   '•  *°>  '^^  4- 
Traer  la  lengua  por  los  muladares.  ) 

Diciendo  de  aquella  boca  que  daba  grima.  |      £«*«/' 

Desmandarse  y  correr  con    desorden  por  I    Rodríguez, 

>    Ejercicios, 
un  camino.  jp.i.t-.c.í. 


Pues  os  vais  mucho  de  boca. 


}     Castillejo , 
Obr.,  í.  365. 

Nos  vamos  de  rienda  tras  el  saborcillo  de  i     Montería, 
la  murmuración.  /        '■  i- 


Calentósele  la  boca. 
Alargarse  en  el  hablar. 

Ir  desapoderado  el  animal. 


Í      Correas, 
Vocab.,  1.  C. 

í      Id.,  ibid., 


letra  /. 

*  Se  les  calienta  la  boca.  1     Tamayo, 

Echan  á  pasear  la  lengua  por  todas  las  \ El. Mostrador, 
casas.  •=•  9,  n-  548. 


*  Dios  nos  libre  de  bocas  que  se  calientín 


)     Hortensio, 
>  Ad.  y  cuar., 

)       i-  iiy. 


Desea  eeei* 

[menoscabar,  perder,  amengnar,  decaer,  degenerar] 
Estaba  trasojada  de  flaqueza. 
Es  un  traspaso  de  la  ley  divina. 


ÍPellicer, 
Arg.,2,  I,  10. 

¡Torres, 
Filos.,  3,  14. 

r  Fr.Jeronimo. 

A  cada  tercio  del  libro  parece  otro  su  autor.         Genio, 
Quiebra  muchas  veces  ¡a  proporción.  I    P.  2  ,  c.  7. 

Desdice  del  modelo  de  la  hermosura.  1 

Se  quedó  en  lo  mediano.  ; 


Desmayan  lánguidos  al  medio  curso  de  la 

carrera. 
Al  fin  se  muestran  del  todo  sin  alma. 


En  cosa  puso  mano  que  bien  le  saliese.      \      Torres 
Vino  á  tanta  miseria.  >  Filos.  Mor., 

Se  os  ha  marchitado  el  rostro  de  blancura. )     '•  ^'  '^^  7- 

Volver  de  prosperidad  en  suma  desdicha. 

Hacer  el  personaje  de  un  rey,  y  luego  el  /      Alcalá 

de  un  pobre.  '  /;/  Donado 

Pasar  por  tantos  vaivenes  de  fortuna.  í  hablador. 

Piensa  que  va  viento  en  popa  y  queda  aso-  \  •  *•  *^-  '3- 
Tener  vaivenes,  tiene  su  azar.           [lado. 

lle.«ealalM*ar,  se 

[herir,  molestar,  dañar,  niallratar,  iiuitar,  despojar]. 

Estar  rodeada  de  pobreza. 
Vestida  de  infinita  miseria. 
Colmada  de  ajes. 
Aborrecible  á  todo  el  mundo. 


Nr.  Chaide, 

>La  Magdal., 

y.  3,  c.  26. 

Cervantes, 

5- 


Hacer  de  corona,  de  epístola 
Hacerse  las  narices. 
Hacerse  las  cejas. 
Hacerse  los  hocicos. 


Correas, 
Vocab.,  I.  H. 


Latarillo, 
c.  2. 


Darme  de  calabazadas  por  estas  peñas.      |   omíT""'" 

( 
( 

Dióme  una  gran  calabazada.  > 

A  tres  calabazadas  que  nadando  se  dio  en  j 

las  peñas,  empezó  á  sembrar  peines  y  \       po'/"' 
alfileres.  ) 

j       Coloma, 
Volver  con  \^s  manos  en  la  cabeza.  >    Guerra  de 

)  Fland.,  1.  n 

Quedaba  con  las  manos  en  la  cabeza  y  ren- 1  ^X*^^"!"^* 
dido  á  sus  pies.  ¡  s.  DunstLo 

Con  el  descalabro  que  habían  padecido.     \  c¡¡°n¡¿j  j'^iá, 
Tuvieron  grandes  pérdidas  y  descalabros.  |  ^„á/°"o' 

Espantados,  llenos  de  cardenales,  desea-»     Mármol, 
labrados  y  arañados.  1  Dacr.,  2,  3. 

Dio  tan  grande  golpe  al  arriero  en  la  ca- 1    Cervantes, 
beza  que  le  derribó  en  el  suelo.  /   <?"»>•,  i,  3- 

Fué  tal  el  golpecillo ,  que  me  desatinó  y  >    Lazarillo, 
sacó  de  sentido.  '        ^-  ^• 


Le  rompió  los  cascos. 

Dejólos  hechos  tortilla, 
De  narices  en  la  losa. 


I    Harbadillo, 
)   Coron.,  6,  9. 

IQuevedo, 
Mu 


US.  6,  r.  2. 

*  Viendo  andar  de  manos,  dar  de  cabeza.  |  a^m^burL'y. 

*  Dar  en  las  eternidades,  como  si  fueran)    Hortensio, 

,  ,         ,  *■  Adv.y  Cuar., 

paredes ,  con  la  cabeza.  j        f.  gg. 

Uescamlnai*,  se 

[desviar,  apartar,  aconsejar,  indacir,  declinar]. 

Embocándose  por   las  montañas  empezó  1     Cornejo, 
por  descaminos  su  viaje.  /  Cr(5«.,  2,  3,6. 

No  va  muy  descaminado. 

Anduvo  perdida  en  aquella  espesura.  \ 

Subir  montes  y  atravesar  valles.  J 

Torcer  por  vanas  sendas  y  atajos.  '    Villegas, 
Lugar  dónde  gu.irecerse  no  le  hallaba  por  -  ^^^  Lute. 

la  obscuridad  de  la  noche.  i     1.  i,  c.  5. ' 
Verse  así  sola  en  medio  de  un  bosque  ló-  ] 

brego  y  espeso.  / 


í      J.Polo, 
J  Obr.,  p.  295. 
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Mas  luego  como  el  descamino  advierte. 

Torcerse  del  bien. 

Perdieron  el  seso. 

Su  virtud  se  torció. 

Es  deleznable  en  su  entender  y  querer. 

Le  acompañan  al  desconcierto. 

Estorbar  la  llegada  de  aquellos  extranjeros 

por  artes  mágicas  y  conjuros. 
Hacer  volver  aquella  gente  á  su  tierra. 

*  Voces  en  vano  dio,  pasos  sin  tino.  | 


Dávila , 
•  rallón,  1.  4, 
est.  5,  can.  2. 


León , 
'Job,  4. 


A  costa  , 
Hist.   ¡tul., 
I.  7.  C-  24- 

Góngora, 
Son.  amor.  j. 


León, 

Job,  4. 


fcesar,  reposar,  aliviar,  (IfHiiho^ar,  (I<»rinir,  a(|iiietin* 

Estar  sepultado  en  tinieblas. 

El  silencio  pone  sosiego  y  paz. 

No  hay  quien  llame  á  la  puert?. 

Con  el  sueño  lava  el  corazón  sus  tristezas 

La  noche  es  reparo  de  los  miembros  cansa-  / 

Las  plantas  se  rehacen  del  día.  [  dos 

Se  reparan  con  la  noche. 

Le  templan  los  afectos. 

La  bañan  con  el  rocío  del  bien.  / 

En  las  personas  públicas  reclina  el  bien  yi  Nieremberg, 
fortuna  común.  j  Ob.  y  dias,  8. 

Hallar  descanso  en  uno.  i 

Convertir  el  llanto  en  alegría. 
Poner  su  confianza  en  uno. 
Poner  el  corazón  en  uno. 

Dormir  á  buen  reposo. 

El  sueño  se  apodera  del  alma. 

No  hay  ruido  en  el  alma. 

Hallarse  quieto. 

Guardar  estrecho  silencio. 

Ne  ser  atormentado  de  inquietudes. 

Se  mantiene  sosegado  entre  el  bullicio. 

Va  caminando  con  sosiego  con  el  lastre. 

En  el  ocio  se  rehace  la  virtud  y  cobra  fuer- 
El  sueño  templado  conforta.  [zas. 

Tener  el  ánimo  ociosamente  divertido. 
No  ha  de  ser  el  suyo  ocio,  sino  descanso. 
El  ocio  tiene  miedo  de  la  ocupación. 
Está  dando  vuelcos  en  su  cama. 
Esconde  la  mano  en  el  seno. 
No  despertar  del  sueño. 
Juntar  las  inanus  para  reposar. 
Apoderada  está  en  ellos  la  ociosidad. 
Se  está  ocioso  y  holgando. 
Con  el  ocio  se  cubrió  de  espinas  el  campo. 
Perder  los  dias  y  la  edad  en  convcrsacio- 
üustar  del  ocio.  [nes. 

Se  dio  á  la  ociosidad. 
Estar  mano  sobre  mano. 

Estribar  en  el  socorro  de  algún  hombre. 

La  verdad  tiene  estribos  seguros. 

Se  quiso  recostar  á  la  pared  y  fué  á  arri- 
marse hacia  una  chimenea. 

El  peso  del  cuerpo  cargó  en  vacio  sobre  .' y 
el  tapiz.  I 

Hacer  en  uno  el  empico  de  nuestras  espe-  ] 
ranzas.  j 


Rivadeneira, 
Tribulación, 
1.  I,  c.  16. 

Id.,  ibid., 
1.  2,  c.  6. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

üiál.  8. 


Fajardo  , 
empr.  72. 


Sebastián, 

Del  hitado 

clerical, 

I.  2,  c.  ¿. 


Vega , 
Salmo  3, 
Iñ  ,  dis.  I 


Ha  de  mediar  algún  reposo  en  que  cobre 

fuerzas. 
Tiene  por  ley  algunos  dias  feriados  para  la  ¡ 

alegría  pública.  / 

Templar  con  la  remisión  la  aspereza  de  los  ' 

continuos  trabajos. 
Alzar  de  obra  alguna  vez.  \ 

Descender  á  alguna  recreación.  I 

Negarse  al  tropel  de  los  altos  empleos. 
Tomar  alivio  en  la  soledad.  j 

Relajarse  algún  tanto  y  rehacerse  el  ánimo  i 

en  un  entretenimiento  apacible.  f 

Aflojarle  al  arco  la  cuerda.  í 

La  virtud  afloja  en  sus  ejercicios.  } 

Estar  ocioso  y  vivir  de  trabajo  ajeno.  ] 

Pasaba  bruta  (siendo  humana)  la  vida.  f 
Nunca  tuvo  ocioso  el  poder.  [ocio.  / 

La  nobleza  y  la  riqueza  son  terceras  del ) 

Vivir  sin  cuidado  de  lo  que  puede  suceder.  1 
Estar  en  la  cama  contando  las  vigas  del  f 
No  hacer  cosa  que  importe.  [techo. 

Ejercitar  poco  los  actos  de  ingenio.  i 

Tienen  arrimo  en  principes  poderosos.         J 

Hallar  descanso  en  la  ociosidad.  \ 

No  les  da  cuidado  mirar  por  las  obligacio-  j 
Pasar  y  vivir  con  descanso.  [nes.» 

Volver  á  la  cama.  / 

Fuime  paso  entre  paso  para  llegar  más  \ 
quieto.  y 

Rendirse  al  cansancio  y  al  sueño.  '\ 

Arrimé  y  recliné  las  molidas  espaldas.  | 
Dejarse  dormir.  ' 

Déjeme  caer  tercera  vez  en  el  mismo  lugar.  , 
El  sueño  solicitaba  las  horas  diputadas.  I 
No  puede  conmigo.  J 

Estar  ocioso,  andar  ocioso.  \ 

Buscar  el  descanso. 

Ponerse  ocioso  de  pechos  sobre  el  balcón 

Hacer  casillas  de  arena. 

Juegan  en  caballos  de  caña. 

Se  ocupan  en  niñerías. 

Amar  los  juegos  y  ocupaciones  pueriles. 

Se  entretienen  mirando  la  feria. 

Echar  un  clavo  á  la  rueda  de  la  fortuna. 
Aportar  al  puesto  del  verdadero  sosiego. 


-Suñez, 
empr.  29. 


Marillo, 
Eu.  espir., 
1.  4.C.  32. 


Laínez  , 
El  privado 
cristiano, 
c-  15.  3  i- 


Espinel , 

Marcos  dt 

Obregón, 

reí.  3,  desc.  3. 


Id.,  ibid., 
desc.  6. 


Id.,  ibid., 
de^c.   lú. 


Villaba, 
P.  2,  eiiip.  13. 


Alcalá, 

L¡        OHOliO 

hablador, 
P.  I,  c.  i. 


Es  de  más  dormir  que  todos  los  otros. 

Se  echó  á  dormir  de  un  lado ,  sobre  el  lado. 

Se  quedó  olvidado  en  una  cueva. 

Fue  su  sueño  de  cuales  tres  ó  cuatro  horas. 

.-^largar  las  horas  y  días  del  sueño. 

Toman  privilegio  en  el  dormir  como  unos 

Darse  al  dormir.  [lirones. 

Alargar  el  sueño  más  de  lo  justo. 

Su  descanso  será  desigual. 

Yo  lo  pasaré  midiendo  un  portal. 

A  pierna  tendida  vive,  como  otro  duerme  »      j.  Polo, 
en  la  cama.  J  Obr.,  p.  wo. 

No  me  despert.iban  celos. 
No  me  molestaban  deudores. 
.Me  reía  de  los  puntos  de  honra. 


Toiret, 

Filos.  Hor., 

1.  12,  c.  2. 


Lope ,  c. 
Viuda,  a.  I. 


EittbúniUc, 
c.  j. 


Pierda  cuidado,  señor. 


i       GarcU, 

)    CodttV»,  10. 


29 
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I      Correas , 
fVocab.,  I.  /•. 


Remitir  los  ejercicios  mentales. 
Divertir  las  cabezas  cansadas. 

Tomar  alü;ún  descanso. 

Echar  una  cana. 

Andar  las  manos  en  el  cinto.  |  Id.,  ib.,  1.  L. 

Tomar  huelgo.  I  'd..  ib.,  1.  T. 

El  desengaño  lo  puso  en  la  talanquera,  y  , 

lo  quitó  de  los  pies  de  los  caballos.  j  Valdcrrama, 

Están  muy  seguros  en  las  talanqueras  y    Teatro,  ser.  i 

i  de  Sta.  Món. 

ventanas.  i 

Tener  sombra  y  reposo  en  el  apartadizo.     ' 

Verse  en  el  puerto  seguro  de  la  llaga  del 
costado  de  Cristo.  i 

Segura  está  en  los  agujeros  de  la  piedra,  j 

Gozaban  del  descanso  y  quietud. 

Este  es  el  sagrado  donde  se  acogen. 

Los  años  se  les  hicieron  cortos,  los  meses 
breves,  los  dias  un  soplo. 

Hacer  de  su  corazón  blanda  almohada  don- 
de dormía  en  paz. 

En  la  llaga  de  su  costado  estoy  durmiendo. 

*   Llegar  al  sabatismo  y  cena  de  las  bodas 
de  Dios. 

Dcvcarar,  se 

[desvergoiizar,  desbocar,  desban-ar,  desacatar,  liablar] 

Que  la  poca  cortesía 
Hable  con  ese  descoco , 
No  me  espanto. 


DESCARAR,    DESCARGAR,    DESCENDER 

í 


Aguado , 
Fer/.  reí., 
P.3.t.C,5. 


Villegas  , 

Vida  de 

Sta.  Lililí. , 

1.  i,  c.  10. 


Hortensio, 
raneg.,p.57. 


Dar  sus  disculpas  y  descargarse  de  los  ex-  ) 
cesos  de  que  le  acusaban.  J 


Les  perdía  descaradamente  el  respeto. 


Moreto ,  c. 

Las  través., 

j.  I. 

Val  verde, 

Cristo, 

25- 

Cornejo, 

Crónica, 

t.  I,  I.  I,  c.  3. 


J  Valver 
}  V.  de  C> 
)    1.   4,^- 


Como  víbora  y  á  muy  altas  voces  empezó 
á  maltratarla  con  injurias. 

Mostró  lo  sumo  á  que  puede  llegar  su  des- 
caramiento. 

Acostumbrados  al  descaro,  con  furioso  de- 
suello le  decían. 

*  Las  calles  hier%'en  de  mujeres  tan  des- 

cocadas cuan  escotadas. 

*  Respira  soplos  de  fuego  infernal  en  sus 

palabras.  [pezas. 

Lanza  en  los  oídos  un  cenagal  de  tor- 
Por  la  boca  escupen  el  veneno.  [  via. 
Esparcía  en  los  oídos  retmtmcs  de  lasci- 
Arrojar  por  los  oídos  inmundicia  de  vo- 
ces. 

Lo  ponen  desembozado  en  carnes  vivas.  \  ' 
No  coriige  el  torrente  de  verbosidad  ce-   , 
nagosa.  J 

Uescarg^ar,  se 

[aliviar,  librar,  eximir,  satisfacer,  exonerar,  tirar] 


Quevedo, 
Folit.,  I,  22. 

Valverde, 

V.  de  Cristo, 

1.  6,  c.  39. 

Gracián , 
Crit.,  3,  10. 


Tamayo, 

Mostrador, 

c.  9,  n.  548. 


Aligerar  con  alivio  y  gusto  la  carga. 


(Espinel  , 
Obregón,  f.  i. 


Transportando  la  carga  del  navio,  le  ali- 1   Solis,  iíísí. 

]  de  Méj.,  1, 12. 


gero. 
Por  ahí  quiere  aligerar  tu  prisión. 

Quedaron  aligerados  y  prontos  para. 

Mandó  el  maestre  del  navio  que  alijasen 
presto. 


Lope ,  c. 
.     De  ¡neiit., 

sac.  ucrdad. 

Solis,  Hist. 
'  de  ..téj.,4, 17. 

I    Alfarache , 
I         f-  403- 


Así  lo  prometió  por  descargo  de  su  con- 
ciencia. 

Dar  de  lo  que  ha  dicho  más  descargo.         | 

Saludáronse  los  dos  ejércitos  con  la  arti-j 

Hería.  ' 

Dar  sus  cargas  con  mucho  valor.  / 

Continuaron  la  batería  desde  allí.  ] 

Le  recibían  con  cargas  de  mosquetería.      i 

No  cesaban  un  punto  las  cargas.  \^ 

Lran  continuas  las  cargas.  i 

No  cesaba  el  juego  de  la  mosquetería.        j 

El   tronitoso   bronce    fulminaba    sobre  mi  1 

sus  carniceros  estragos.  > 

Dar  cada  uno  cuenta  del  bien  ó  mal  q 

hizo. 

Alzó  la  espada  y  ¡zas!  dejóle  muerto. 


ue  í 


Illescas, 

//ts.  ¡•onttf., 

1.  4,  c.  44. 

Gil  Gonzál., 

Hiit.  de 

Enrique  3." , 

c.  9. 

Ercilla, 

Arauc,  2,  24. 

Coloma , 

Guer.  de  11., 

1.  3. 


Meló, 
Guerra  de 
Cataluña, 

1.5. 

^stebanillo, 
c.  g. 

Granada, 
Guia,  I,  8. 

Quiñones, 

entrcm. 

Las  Civilid. 


La  carga  se  reparte  con  igualdad.  , 

Aligerar  las  cargas  de  los  vasallos.  / 

■      -j'      '    Navarrete 
Hizo  remisión  de  los  tributos  por  veintidós    ^o/ijír.  d.  18 

años.  K 

Echar  al  mar  hasta  las  preciosas  alhajas.  ] 

Ue.scender 

[bajar,  caer.  Huir,  correr,  derivar,  proceder]. 

Abajaron  al   infierno,  y  de  los  demonios)  ^^'■^?*f^' 
aprendieron  sus  blastemias.  )      2,  13,  4. 

Abajó  del  cielo  y  se  hizo  pastor  hombre.    |  Nomb°Fast. 
Los  ríos  bajando  de  lo  alto  de  unas  sierras.  |  ¿¡g°/uj.,  "s. 

Es  menester  mucha  paciencia   para  bajar  I  y^''f"^°^^¡. 
de  león  á  asno.  j     * 


De  ellas  se  derivaba  el  aliento  á  todo  el 
cuerpo  de  la  república. 

Todo  el  poder  de  los  hombres,  de  Dios  se 
deriva. 

Fueron  nobilísimos  de  las  primeras  fami- 
lias de  Francia. 

Tuvo  for^osamente  sangre  de  los  reyes  de... 

Heredaron  la  nubleza  con  la  sangre. 

Fué  descendiente,  de  varOn  á  varón,  del 
primer  titulo  de  esta  casa. 

Emparentó,  sucediendo  los  tiempos,  con 
los  condes  de... 

Por  algunos  caminos  se  desguindan  los  in- ) 
dios  ocho  y  diez  estados  de  alto. 


1.  5,  disc. 
Meló, 
Guerra  de 
Cataluña, 

1.5- 

Granada, 

Guía ,  2,  13. 


Andrade, 

V .deS.  Juan 

de  Mata, 

c.  I. 


Garcilaso, 

ÍComent., 
P.  1,1.  8,C.2. 


Por  esta  ventana  quiero  saltar. 


Tirso  , 
Palabras  y 
mas,  1, 14. 


Fué  hijo  de  un  pobre  é  inculto  hortela- 

Fué  de  infame  y  obscuro  linaje.        [  no.  j 

Son  descendientes  de  obscuras  y  sucias'       Ayala, 

fuentes.  H.delAnti., 

Traen  su  origen  de  ruin  sangre  y  abati-  1  *•  3.  ¿isc.  5. 
Nacieron  de  viles  padres.       [  do  linaje.  \ 
Fué  de  bajisima  suerte.  , 


DESCIFRAR,     DESCOLLAR,     DESCOMEDIR,    DESCOMPONER 

Descifrar 

[declarar,  interpretar,  explicar,  deHeiircdar,  csftidiiir] 

Vale  tanto  como  decir  ciudad. 
Entenderlo  en  modo  interpretativo. 


I  Ambrosio  de 

I    Mor.,  r,  12, 

Ulloa  ,  /'oes., 

f.  234. 


j    Nierembcrg. 
>      Aprecio, 
i      1-  1,  c.  7. 


Según  confiesa  Auberto  escoliando  á  San 
Ildefonso. 


!,.: 


Mondrjar, 
erl.  4  ,  c.  I. 


_  .    .  ..         ,    ,  ,     \      Coloma, 

Dar  siniestros  sentidos  a  las  acciones  de  {  Guerra  de  los 


otros. 


i 


listados 
Zííjyos,  pról. 


Hacer  algunas  breves  glosas  ó  comentos.  I   Santillana, 

)    Mar.,  I,  3. 

¡Céspedes, 
H  deFel.^.o, 
1.  5.  C.  2Z. 

Zamora, 

Monarquía, 

p.  3S5- 


Servia  de  lengua  un  moro. 

Sacar  de  rastro  este  soberano  secreto. 
Poner  los  pies  de  los  discursos  para  atra- 
vesar aquel  océano  impertransible. 

Apurar  dudas  fuertes. 
Sacar  á  uno  de  confusión. 

Son  agudos  y  hábiles  para  cuanto  los  qui- 1      Torres 

si  eren.  \  Filos.  Mor., 

Participaba  de  sus  secretos  misterios.  ) 

Cazar  con  el  entendimiento  lo  que  se  le  1 
iba  por  los  aires.  1 

Se  desvelan  en  escudriñar  verdades.  1 

Se  cansan  en  sutilizar  la  materia.  f 

Trasnochan  en  adelgazar  los  puntos.  / 

Desvelarse  en  desenvolver  el  secreto.  \ 


Calderón, 

auto 
El  Cordero. 


1.  19. 

Id.,  ibid., 
1.  23,  c.  3. 


Fonseca , 
P'.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  20. 


Pueda  el  espíritu  contrapuntear  con  la  , 
meditación.  ! 


üracián  , 
f.   177. 


Vamos  glosando  cada  palabra  de  por  si. }  ^,^'°'"7^''' ' 

Percibir  el  filis  de  la  agudeza. 
Dar  muestras  de  habilidad. 


¡Tamayo, 
El  Mostrador, 


llcscollar 

[sobresalir,  aventiíjai',  superar]. 

Encierra  en  si   con  infinita  eminencia  las  1     Granada, 
perfecciones  de  todas  las  cosas.  (   Guía,  1,  g. 

Contiene  con  eminencia  todo  ser.  i  Nierembcrg, 

)  Aprecio,  i,  8. 

Alcanzar  alguno  á  ser  eminente  en  letras.  \   Cervantes, 

)  í?"y  .  I.  38- 

Hacer  un  hecho  sonado. 

Hacer  un  hecho  romano. 

Era  gente  honrada  ,  escogida  á  moco  de 
candil.  I 

Debe  .ser  la  nata  de   los  comedimientos  y  | 
la  flor  de  las  ceremonias.  i 


}  Correas , 
X'ocab., 
letra  //. 

Quevcdo, 
Client. 

Cervantes, 


(     Fitjueroa, 
(  Var.   not.,  5. 


Granjeó  el  principado  entre  los  poetas 

Fué  el  primero  que  ganó  ventaja  á  sueldo  I  Sandoval, 
aventajado.                                                     >«.</«  Jar.5", 

■"                                                                        }  1.  10,  p.  iC. 

Hoy  florecen   ventajosamente    las  buenas  1  Hcllicer, 

letras.                                                              }  Fimx,  d.'i. 
Estas  maravillas  ponen  en  olvido  las  otras.  J 

No  son  de  estima,  comparadas  .i  las  otras.  (  Scbastiin, 

Eran  los  m.iyores  (lue  hasta  entonces  se  >  ''''/  '•"*''|''<' 

habían  visto.                                                  i  |   ,,  c.  m. 
No  hay  lengua  que  los  pueda  decir. 


Torres , 

Filos.,  Mor., 

I.  7,  c.  i. 


Estaba   en    dignidad    incomparablemente 
mayor  y  mejor. 

Eran  muchos  en  número,  y  ellos  pocos. 
Eran  valentazos  de  cuerpo,  y  cIIob  peque- 
ños. [  ventaja. 
En  gente  y  fuerzas  les    hacían  conov.idai 
En  ardides  y  riquezas  les  eran  superiores.' 
El  arte  y  prudencia  enseñaban  á  todo  el 
mundo.  [  zas. 
Con  el  rigor  de  la  disciplina  acabaron  proe-  i 
Aquella  ocasión  \o  hizo  famoso  por  todoi 
el  mtindo.                                    [  palabras.  ] 
Pone  en  cabecera  de  su   ventura  aquellas  1 
Es  persona  que  está  en  los  ojos  del  pueblo.  ' 

Ajustarse  á  la  imitación  de  los  que  más  se  i 

remontan.  I 

Merecer  algún  lugar  entre  los  mayores.      \ 

Batir  las  alas  en  seguimiento  de  un  águila  | 

real.  ' 

*  Sabe  el  ingenio  salir  de  lo  ordinario.      } 

I       Sar 

*  Serian  incomparablemente  superiores.    >  v.  de 

}     1.4, 

llc.4»<onie(l¡r,  .se 

[injuriar,  desacatar,  iiisuleiitarse,  UeHinaridarse]. 

Aquí  se  rió  el  zorrazo  viejo  con  desme-  >    Barbadill», 
surada  insolencia.  í  Corort.,  f.  79, 

Tan   desmesuradamente  te  habías  de  ha-  >     Celestina, 
ber  conmigo.  /      act.  14. 

Se   adelantó    descomedidamente   á    echar  1      AtTeda, 
mano  del  autor  de  la  vida.  í  t.  j ,  o.  1231. 

ÍGarcilaco, 
H.delaFlor., 
1.  2.  P.  I.  16, 
Se  les  suelen  seguir  grandes  trabajos  por 
culpa  y  descomedimiento  de  los  algua- 
ciles. 


Nóñez. 
empr.  14 


Gracián , 
Critu.,  5,  2. 
Sartolo, 
luár., 
C  3. 


Se  descompuso  con  él  y  quiso  echarle  en 
un  pozo. 


Bobadilla, 
Polít.,  I,  10. 

Fucnmavor, 
V.  de  S.  rio 


ronse  diciendo  mil  afrentas.  J        i-  2^8. 


De  ahi  á  poco  abrieron  la  boca  y  desboca-  i  rUara  Jisl., 

í       f.  216. 

(Colmenares, 
ti-    Jt    Stg; 
p.  7it. 


Tenían  descompasadísima  estatura. 


Con  luterana  desvergüenza  se  desbocó  en  |  Colmenares, 
sus  escritos  contra  nuestro  español. 

Zabaleta , 
nía  de  fust., 
V.  I.  c.  20. 

Al  valle  da  principio  una  descompasada  y  1  Ovaiu.  Hist. 
tajada  peña.  í    chii.,  1,  7. 

Envanecida  se  desmesura  contra  ella.  \ 

Revuélvese  dentro  tal  confusión  de   Babi- 
lonia. [      Torres. 

Se  turna  herrería  de  vizcaínos.  '      '  "*•     *"• 

Se  torna  casa  m.is  desbaratada  que 
Orates. 

Oe.setiniiioiK'r,  .«e 

I  desordenar,  disliarat.ir,  ili'>a/.oiiar,  rorroiuper]. 

Se  desubstancia  y  deshace  de  manera  que  ^  Ovalle,  Hist. 
á  pocas  leguas  desaparece.  t     '*>'-.  S<  ■• 

Vendrá  por  el  sucio  y  desaparecer.' 

humo. 


(_ 

)l.  3,  c.  14. 


i  hecha  í 


León, 
Sombre 

run. 


228 


DESCONCERTAR,    DESCONFIAR 


Le  dan  una  rociada  por  el  rostro  que  le )      záratc 
turban  los  ojos  y  le  desaderezan  la  va-  \nía  de  /test., 
lona.  I   P-  2.  c.  II. 


í  Picara  jfusl., 
i        i-  199- 

Cervantes , 
Quij.,  2,  23. 

Id., 
Nov.  í. 


Mi  traza  se  me  iba  descabalando. 

Le  tienen  menguado  y  descabalado  el  sen- 1 
tido.  ¡ 

Venía  descabellada  y  la  cara  llena  de  to-  ¡ 
londrones.  ¡ 

Ni  acero  ni  diamante  les  podía  hacer  mella.  \  JY^^'^S'^^' 

i  Dt/er.,2,  3S. 

Tan  puestos  á  compás  que  no  se  ve  una  ^    Sigücnza, 
mella. 

Hace  tal  riza  y  destrozo  en  ella. 

Dejábanle   en   mayor    confusión   las   res- 
puestas. 

*  Mellar  su  crédito  y  honra. 


j  //('s/.,  3,  4,19. 

)       Torres, 
)  Filos.,  3,  14. 

)         Meló , 
/  G.  deCat.,  i. 

(Manrique, 
Santor.,  i,  2. 


Descoiicertai*,  se 

[pervertir,  turbar,  disparatar,  desbarrar] 

Poner  desorden  y  desconcierto  en.  \ 

Poner  en  alboroto  todo  el  reino.  i 

Dividir  entre  sí  y  desatar  las  ligaduras.       f 
El  espíritu  malo  roe  en  el  alma  continua- 
Desatar  y  apartar  del  todo.  [mente. 

Sacar  de  la  sujeción  y  obediencia. 

Resultan  las  enfermedades  en  dolor   del  \ 

cuerpo. 
Con  la  enfermedad  póstrase  el  apetito. 
Levantan  motines  y  rebeliones. 
Turbósele  toda  la  claridad. 
Dar  de  ojos  en  la  red  del  amor. 
No  está  el  mundo  para  ese  lenguaje. 
Verdades  apuradas  no  se  escuchan. 
Desengaños  no  se  reciben. 
Priva  la  mentira. 
Gobierna  la  lisonja  y  adulación. 
La  doble  y  mal  trato  está  en  su  punto. 

Ocasionó  este  suceso  desconciertos  en  la 
gente  pontificia. 

Los  desconciertos  que  comunmente  se  ven 
en  los  gobiernos. 

Si  es  celosa ,  desbarata  solaces ,  malogra 
conciertos,  estorba  ejecuciones  y  desa- 
zona gustos. 

Comenzaron  á  huir  desbaratadamente. 


León , 

Vadle  del 

siqlo  futuro. 


f      Torres, 
;  Filos.  Mor., 
t    1-  3.  c.  14. 


Alcalá , 
El  Do'iado 
hablador, 
P-i,  c.  5. 


Baren  , 

G.  de  Fland., 

P.  3,1.  1. 

Muñoz, 
V .  de  ¡''ray 
Bart.,  1,  16. 

J.  Polo, 
p.  294. 

Ambrosio  de 
Mor.,   6  ,  23. 
Mariana , 
6. 


Se  les  desbandan  los  soldados  y  se  les  van.  \    ,'^i^"^"= 
•'  )    1.  9,  c.  1 

No  lleva  camino. 

No  lleva  pies  ni  cabeza. 

Esto  va  sin  fundamento, 

*  Hallarse  bien  con  los  males. 
Tener  las  heridas  por  halagos. 
Admitir  por  lisonjas  de  cariño  los  enga- 
ños del  odio. 

Tener  por  bienes  los  males. 

Agrádales  lo  que  les  lastima. 

Con  el  sueño  de  la  muerte  ponen  fin  á  } 

su  frenesí.  I 

*  Le  causó  gran  desconcierto  y  relajación  1     salazar, 

de  vientrct  )  Crón.,  a,  25. 


Correas  . 
Vocab.,  1.  N. 


Tamayo , 

El 

Mostrador, 

n.  82. 


Vivía  muy  desbaratado  en  las  culpas. 


Parra, 
Luz  de  verd. 
catúl.,  pl.  II. 


Ucseonfiap 

[deseBperar,  qnehrar,  sufrir,  tarUiti-,  esperar,  flar]. 


Los  puso  en  cierto  género  de  desconfianza. 
Se  tenia  de  ellos  poca  satisfacción. 
Poma  en  cuidado  los  pueblos  pacíficos. 
Mostrar  desconfianza. 
Sintió  de  sí  desconfiadamente. 
Variar  entre  la  esperanza  y  el  miedo. 
Mostró  más  miedo  del  que  debiera. 
Congojóle  esta  duda  notablemente. 
Llegó  á  dudar  de  su  salvación. 

Ha  puesto  en  tu  pecho  grande  descon- 
fianza. 

No  puede  caber  en  tus  prendas  esta  des- 
confianza. 

La  industria  y  diligencia  desmaya. 

Estar  con  temores  y  desmayos. 
Sacar  desmayo  y  desconfianza.  ' 

Pensada  la  cosa,  les  causa  desmayo,   [ten. 
Sentían  la  misma  dificultad  que  ellos  sien- 
Tener  colgadas  las  esperanzas  de  un  sutil 
Mirar  con  antojos  de  allende.        [cabello.' 
Hacer  las  sospechas  verdades. 
Hacer  cosquillas  en  el  alma  las  sospechas. 
Perder  el  áncora  de  la  confianza. 
Dejarse  ahogar  de  penas. 
Pensar  que  está  del  todo  olvidado. 
Quebrarse  la  nave  sin  remedio. 
Hallarse  atajado  y  perplejo. 
Desmayar  en  la  fe. 

No  esperan  jamás  verle. 
Van  desconfiados. 
Es  mal  sufrido. 
En  poca  agua  se  ahoga. 
Dio  prendas  de  su  poca  firmeza. 
Poner  duda  en  el  hecho. 
Sufre  poco  y  espera  poco. 
Poner  plazos  á  la  esperanza. 
Tasar  á  Dios  las  horas. 
Perder  los  estribos  de  la  confianza. 
Estar  contando  las  horas. 
Tengo  en  la  mano  el  reloj. 
Era  ya  tarde  para  esperar. 
Sentía  en  su  corazón  una  tristeza  extraor- 
dinaria. 
Un  silencio  suele  caer  como  presagio  del 
Estar  congojado  de  cuidados.  [mal. 

De  noche  le  espantaban  sueños  tristes. 
Perder  la  esperanza  de  vencer. 
La  esperanza  se  acabó. 

No  les  quedaba  esperanza. 
Teníanse  por  perdidos. 
Lloraban  su  mala  suerte.  [taciones. 

No  había  quien  diese  oídos  á  las  amones- 
No  les  queda  dónde  poner  el  pie. 
No  hay  adó  se  recojan  los  vencidos. 
No  queda  alguna  esperanza,  salvo  en  los 
brazos. 

Andar  á  daca  y  toma. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.  I. 


Ibarra, 

Guerra  del 

Paiatinado, 

1-3- 


Barbadillo, 
f  Coron.,  f.  27. 

}Lope, 
Arcad.,  {.  55. 

!       .A  maya, 
Deseiig.,  c.  i. 

¡Arias, 
Aprov.  espir., 
trat.  I,  c.  8. 


Cervantes , 
Lo  Gitanilla. 


Rivadeneira, 
Tribulación, 
1.  2,  c.  21. 


Fonseca, 

\V.de  Cristo, 

P.  i,c.  30. 


Mariana , 
1.  6,  c.  23. 


Id., 
1.  2,  c.  19. 


1.  II,  c.  24. 


(Correas , 
Vocab.,  \.  A. 


DESCONOCER,  DESCONSOLAR,  DESCONTAR,  DESCONTENTAR,  DESCRIBIR  22g 

OesCOflOCeP,   »C                                    La  priva  de  regalos  de  espíritu.  J 

[desagradecer,  iie«ar,  dexestiiiiar,  iRiiorap].                  Déjala  padecer  sequedad.  ( 

Sufrir  las  olas  de  las  tribulaciones.  í 

Cayó  en  melancolía  grande.  ) 
Es  de  tan  mala  digestión  la  pena. 

No  tiene  ni  una  minima  sombra  de  con- 1 


El  desconocimiento  y  descuido  que  habe 
mos  tenido. 

Vistiéndose  de  paños  viles  se  fué  descono- 1     Mármol 


Kivadeneira, 

V.  de  Lalnez, 

1.  I,  c.  f>. 


cido. 

No  acordarse  del  bien  que  le  hicieron. 

En  su  memoria  se  desvanecen  los  benefi- 
cios. I 

Desea  no  ver  á  quien  tiene  obligación. 

Se  le  da  poco  de  Dios. 

Es  poco  conocido  á  esta  merced. 

Contar  la  deuda  por  de  menor  calidad. 
No    reconocieron    ni    un    vano    agradeci- 
miento. 

Echar  por  las  espaldas  la  memoria. 
Huir  de  ver  al  que  le  hizo  la  obra. 
Los  primos  se  aventaron. 
Los  compadres  se  escondieron.  ' 

Tienen  parentesco  solamente  en  la  pros- 
peridad. 
No  conocen  al  que  bien  les  ha  hecho. 
Huir  en  la  adversidad. 
*  Si  en  Dios  pudiera  caber  desconocimien- 
to de  algo. 


Üescr.,  2, 


Villaba, 
'  P.  2,emp.  20. 


Sebastián, 
Del  listado 

clerical, 
1.  3,  c.  19. 

Meló, 

Guerra  de 

(Cataluña, 

1.  I. 


Mal  Lara, 

Filos,  cent., 

9,  I. 


Hortensio  , 
Mar.,  í.  14. 


UcAtConsolai*,  .«e 

[afligir,  nielancoliziir,  entristecer,  descontentar]. 

La  tristeza  le  acabó. 

Tiene  el  alma  en  una  noche  de  tristeza. 

No  tiene  contento. 

El  deseo  le  dio  congoja. 

Le  doblaban  las  penas. 
Le  provocaban  la  paciencia. 
No  podía  parecer  entre  gente. 
Juzga  por  ligera  la  muerte. 

Adelgazar  y  curtir  á  uno  poniéndole  en 
angustia  y  aprieto. 

Purgarle  de  todo  arrimo  y  consuelo. 

Dejarle  en  seso  y  en  aprieto. 

Dejar  la  voluntad  á  secas,  el  entendimien- 
to á  obscuras. 

Dejar  vacía  la  memoria,  en  amargura  y 
aflicción  las  aficiones  del  alma. 

Privar  del  sentido  y  gusto. 

La  desteta  del  amor  de  la  criatura. 
Se  queda  desamparada  y  sola. 
La  arroja  de  sí  desnuda  de  consuelo. 
El  esposo  le  nieg.i  las  consolaciones. 
Son  cosas  que  secan  la  devoción. 

Salieron  llenos  de  silencio  y  melancolía. 
Los  sirvientes  mustios,  mudos  y  callados. 
Todo  lo  de  la  casa  lleno  de  luto  y  tnste/a. 
Ver  un  aplauso  tan  lleno  de  horror  y  des- 
consuelo. 
Traía  quebradas  las  alas  del  corazón. 
Mandaba  con  solo  el  semblante  macilento. 
Una  voz  baja  parecía  salirle  de  las  entra 
Los  veo  andar  amedrentados.  [ñas. 

La  hallaba  llorosa  y  con  unos  dcsconsue- 
ViOme  mudado  el  color.  [  los. 


Márquez, 

Tr.  }er., 

\  1 ,  cons.  5. 


San  Juan 
de  la  Cruz  , 
1-2,3,9. 


Vt.  )uan  de 

los  Andeles, 

Diál.  4. 


Ivspincl , 

Marcos  de 

Obret^ón , 

reí.  3,  dcsc.  6. 


Villaba, 
Emp  retas, 
20.  P.  I. 


suelo.  [dolor. 

Tiene  un  infinito  abismo  de  confusión  y  I 
No  tendría  el  mínimo  consuelo  del  mundo. 


García, 
Codicia,  c. 


De!«contap 

[rebajar,  disininair.''an)eii;ruar,  qnitar,  cercenar]. 
No  admiten  en  descuento  muchas  virtudes 


Núflez. 
empr.  40. 


¿Qué  le  podemos  ofrecer  que  sea  en  al- 
gún descuento  de  lo  mucho  que  la 
debemos  ? 


Florencia, 
Mar.,  t,  pról. 


Tendría  por  descuento  de  la  vergüenza ) 

con  que  pedí,  la  libertad  con  que  me  >   Hortensio , 
.    .    ^        "^        '  ^  ( íane^. ,1224. 

deja.  ) 

Desluciendo  sus  virtudes  y  hazañas  con 
sus  vicios  y  maldades. 


)  Flor 
>  '■far.. 
)  deSti 


Florencia, 
Sal. 
tra.  Sra. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

DiÁl.  4. 


Coloma, 

Guerra  dt 

Flandts  , 

1.4. 


; 


De.«con(eutar,  se 

[disgastar,  desagradar,  quejar,  baldonar] 

Nos  dan  en  rostro  con  que  fuimos  largos.  , 

El  vino  milagroso  parece  vinagre. 

Un  bocado  más  los  opila  y  estraga. 

Les  hace  amargura  de  corazón. 

Son  pesados  y  molestos  á  si  mismos. 

Aquel  desmán  dio  mala  sombra  al  ejército. 

Con  la  nueva  se  abatieron  los  ánimos. 

Ambas  cosas  quedaban  muy  atrás  de  sus 
esperanzas. 

No  igualaban  los  medios  á  la  necesidad. 

Le  envió  con  menos  dinero  que  esperanzas. 

Les  faltó  aquel  punto  y  reputación  que  de- 
bía moverlos. 

Recibió  el  último  desprecio  en  la  respuesta.  , 

Había  llegado  el  último  aprieto  de  su  mi-  1 
seria.  I 

Temieron  el  fin  de  aquel  negocio.  ' 

Exclamaron  sobre  su  peligro. 

Ministrábales  el  dolor  las  consideraciones.  V 

Mezclar  las  lágrimas  del  temor  con  las  del  * 
enojo. 

Se  despagaba  mucho  de   la  vida  de  este 
mundo. 

Aunque  á  veces  nos  halaga , 
La  osadía  le  despaga. 

De   su  Capitán  General  tenían  ya  tantas 
sospechas  y  descontento. 

*  Vivieron  muy  mal  casados  y  desconten- »      Saladar, 
tos  doce  años.  í  Crón.,  i,  36. 


Meló, 

Guerra  ds 

Cataluüa, 

l.j. 


ÍLucanor, 
/).  Juan 
Man.,  c.  23. 

Escobar, 
l'reg  ,  170. 

Sa-.idnval , 

H.deCar.¡.o, 

I-  8.  .«i  10. 


t%osvrthlv 

[delinear.  Usurar,  dibujar,  referir,  dellnir.  narrar]. 

,\ntes  de  referir  los  sucesos  de  aquella  cor- 1  Solli,  Hisi. 
te,  nos  llama  su  descripción.  \  deU/j.,i.ti. 

Las   descripciones   de   tiempos   y  lugares  1     pinciaao. 
sean  con  iinitación  v  verisimilitud,  f  Fitoi.,  ep.  4. 
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Mclo, 
Guerra  de 
Caliiliii'tii, 


I 


Pintar  tan  fielmente  el  defecto  como  la 
perfección. 

No  guardar  decoro  á  la  iniquidad. 

Escribir  los  casos  memorables. 

La  pluma  no  las  puede  hacer  menores. 

No  callar  el  error  ú  alabanza  de  ninguno. 

Contar  á  la  posteridad  los  grandes  acon- 
tecimientos. 

De  los  primeros  esbozos  y  delineamientos 
pende  la  perfección  de  la  pintura. 

Delinear  un  lienzo  semejante  á  nuestros 

mapas. 
Dar  senas  de  uno. 
Le  pinta  de  los  pies  á  la  cabeza. 
Hace  una  galana  descripción  de  su  vida. 

Le  hizo  una  estampa  de  todo. 

Le  refirió  todas  las  figuras  y  las  sombras. 

Le  mostró  como  en  dibujo  el  suceso. 

Hizo  una  suma  de  gracias  y  perfecciones. 
Le  dejó  hecho  un  Dios  de  amor. 
No  se  pueden  reducir  á  suma. 
Cosas  grandes  jamás  se  dijeron  bien  de  la 
rudeza  humana. 

Nos  la  dibuja  con  muchas  flores  de  elo- 
cuencia, j,,    ,    .   . 
_                           ,                     ,       .                    ^           I  hr. Jerónimo 
Por  ostentar  el  arte  nos  la  pmta  muy  fiera,  f    Genio  de  la 

Hacer  descripciones  de  lugares.  i     Historia 

Prosa  bellísima  en  las  descripciones  que 
cogen  entre  manos. 


Saavcdra , 
cmpr.  I. 

Solis,  ílist. 
de  ^UJ.,  4,1. 

Fonsecrt , 

l^.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  17. 


Id;,  ibid., 
P.  I,  c.  21. 


Id.,  ibid 
c.  jg. 


P.  I,  C.  á. 


I>c.sciibi*¡i* 

[maiiifestai-,  patentizar,  alcanzar,  declarar,  conocer, 
hallar]. 

Había  ido  por  capitana  á  la  conquista  y) 
descubrimiento  del  río  de  la  Plata. 

Diferentes  descubrimientos  y  entradas  hi- 
cieron nuestros  capitanes. 

A  dos  por  tres  descornara  la  flor. 

Rogóles  que  me  pidiesen  que  no  le  descor- 
nase la  flor. 

Quitarles  la  cubierta  y  sobrehaz  del  sober- 
bio atavio. 

Dejar  á  uno  ó  ponerle  de  cuadrado. 
Sacar  mentiroso  á  mi  amo.  ] 

Sacar  de  la  obscura  tiniebla  de  la  vulgari- 
dad á  luz  la  verdad  de  este  arte. 

Sacar  del  caos  de  tantas  opiniones  las 
demostraciones  matemáticas  de  esta 
ciencia. 

El  rostro  lo  vocea  y  pregona. 
Callando  la  boca,  los  ojos  dan  voces  y  di- 
Reluce  en  su  cara.  [cen. 

Se  echan  de  ver. 
Mostrar  el  camino. 

Alcanzar  á  ver. 
Seguir  con  la  vista. 
Mira  desde  más  alto. 
Alcanzar  á  descubrir. 
Acabaron  de  caer  en  la  cuenta. 


Garcilaso  , 

H.  déla  Flor., 

1.  I,  c.  13. 

Solis,  Hist. 
í  de  Méj.,  I,  4. 

)     Alfarache , 
í  P. 2,1.3,  C.7- 

I       Espinel , 
j  Obreg.,  3,  4. 

Covarrubias, 
embl.  33. 

León , 
Obr.  poét.,  6. 

Cervantes, 

Nov.  1 1 . 


Guevara , 

El  Diablo 

cojueio, 

tr.  6. 


León , 
Job,  15, 

Id., 
Cant.,  4. 


Márquez  , 
Tr.  Jer., 
Í.V.  8,  cons.  4. 


Por  engaños  le  sacaban  los  secretos. 


(Cáncer, 
Obr.poét.,  17. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  12. 


Sigüenza  , 
W.  de  S.  yer.¡ 
logo. 


1      pro 


f   La  l'al 


ma  , 
l'asión, 
44. 


Sale  el  sol  muy  hermoso  y  muy  lozano. 
Vino  á  gozar  de  la  presencia  del  amigo. 
Después  se  dejó  hallar. 

Van  los  ojos  muy  delante  de  las  cosas. 

Se  nos  vienen  las  cosas  á  los  ojos. 

Resplandecen  los  efectos. 

Sacar  á  luz. 

Vino  á  dar  en  un  principio  más  alto 

Se  veia  de  manifiesto  haberle  Dios  hech 

Tener  qu  tado  el  velo. 

Mostiar  de  pies  á  cabeza  un  Samuel.  / 

Quitarles  la  máscara.  .     Quevedo. 

Desarrebozólos  y  quedaron  de  par  en  par.  í />or>(/.,tr  3. 

La  tristeza  revelaba  la  eran  duda  de  su)        Mclo, 

"  ^Gue.  deCat., 


Quedó  abierto  y  patente  á  los  ojos  de  todos. 

No  eran  menester  velos. 

Se  rompió  el  velo. 

Darse  á  conocer  á  todos . 

Penetrar  y  abrir  camino. 

Quedi)  franca  la  entrada.  [sepulturas. 

La  muerte  desamparó  la  posesión  de  las 

Les  dio  con  su  ambición  en  los  ojos. 
Le  sacó  su  pensamiento  á  la  plaza. 
Sintió  el  aliento  de  mi  boca. 
Le  mostró  en  visión  las  abominaciones. 
Abrir  la  puerta  á  los  vicios.  ' 

Su  semblante  manifestaba  su  intento  y  le 
Saltará  fuera  el  humor.  [acusaba. 

Por  las  bocas   de  las  minas  se  exhala  el 

fuego. 
La  curiosidad  roe  las  raices  del  secreto. 

La   tristeza  revelaba  la  gran  duda  de   su 
ánimo  (*). 

Se  iba  mostrando  la  luna  en  el  silencio  de 

la  noche. 
Podían  ser  vistos  por  la  claridad  de  la  luna. 
Me  hice  conocer  de  sus  hermosos  ojos.        [ 
Di  lugar  á  que  me  conociese.  \ 

Se  mostró  el  sol  á  mis  ojos  bello  y  lucido. 

La  palabra  de  Dios   abre   los  ojos  á  los  ^ 
ciegos. 


)V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  30. 


Fajardo, 
empr.  O2. 


Meló, 

Gue.  de  Cat., 

1.5- 


Céspedes  , 

•.  Disc.  trágic ., 

disc.  I. 


Quevedo, 
Folit.,  I  .  I 


(*)  Muy  propia  es  la  frase  de  Meló,  pues  viene  á  significar  que 
el  semblante  triste  ponía  en  público  las  dudas  interiores  del  ánimo. 
En  nuestros  días  vásenos  entrando  el  verbo  revelar  sin  autoridad 
ni  tiento,  so  capa  áe.  indicar,  manifestar,  descubrir,  dar  A  conocer, 
expresar,  sin  intención  de  publicar  secretos.  Sus  ademanes  revelan 
una  persona  de  cuenta  ,  la  finura  de  los  ingleses  revela  el  grado  de 
civilización  que  h-.n  alcanzado.  Mucho  menos  aceptables  son  estas 
otras:  la  hipocresía  se  revela  por  medio  de  dichos  involuntarios,  su 
ingenio  se  reveló  de  repente.  Incorrectas  y  afrancesadas  son  las 
dichas  frases,  porque  revelar  solamente  vale  descubrir  secretos, 
manifestar  cosas  ocultas;  donde  no  hay  secretos  qué  manifestar, 
el  verbo  revelar  hace  mal  su  oficio.  El  abuso  que  los  enemigos  de 
la  Revelación  hacen  de  esta  augusta  voz,  se  les  va  pegando  á  los 
amigos  de  la  galiparla,  sin  apenas  reparar  en  ello.  ¿  Acaso  no  basta 
la  autoridad  de  la  ."academia  para  atajar  novedades  ?  La  cademia 
limita  el  sentido  de  revelar  y  no  autoriza  el  revelarse.  Revelar  una 
conspiración,  revelar  Dios  á  sus  siervos  un  misterio,  revelar  un 
amigo  al  otro  los  secretos  de  su  alma,  el  tiempo  revelará  ¡os  enigmas 
de  este  caos,  éstas,  y  otras  á  este  tenor,  son  frases  castizas,  porque 
en  ellas  revelar  envuelve  el  concepto  de  manifestar  cosas  ocultas 
que  le  es  propio  y  debido.  (V.  Comunicar.  En  lo  que  Baralt anduvo 
menos  acertado ,  fué  en  definir  que  revelar  carece  de  reciproco. 
(V.  Manifestar.) 
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Se  lo  sacaron  al  sol  y  en  buen  claro  día. 

Tiene  más  ojos  que  una  red. 

Los  ojos  de  Argos  son  pocos  para  los  suyos. 

Ningún  vicioso  secreto  se  les  escapa. 

Viven  de  sacar  á  la  pla/a  lo  secreto. 

El  aire  por  donde  pa-<an  los  descubrió. 

Penetran  más  que  linces. 

Cada  vecino  es  un  zahori. 

Nunca  falta  una  espía  dentro. 

Por  esto  se  venden  las  cosas  malas  en  los 

mercados. 
Anduvo  pesquisa  sobre  el  negocio. 
Cundió  como  mancha  el  gran  secreto  por 

trescientas  partes. 

Quitar  el  embozo  al  encubierto. 

Corrió  la  cortina  al  embozado.  I 

Deshacer  sospechas. 

La  desengañó  con  más  luz  la  luna.  j 

Reparó  en  el  nuevo  acompañante. 

Escudriñar  con  atención. 

Penetrar  ha.sta  la  médula  los  profetas. 

Levantar  el  velo  al  rostro  de  Moisés. 

En  cada  plana  se  le  encuentra  retratado 

Reconocer  en  cada  renglón.  [al  vivo. ' 

Atender  las  voces  que  os  dan. 

La  fortuna  correrá  el  velo  á  los  vicios. 

Esperando  que  les  corriese  la  cortina   de 
aquellos  secretos. 

Quitándose  el  embozo,  ha  de  buscarle.       j 

Con  aquellos  embozos  los  declaraba  des-  ¡ 
pojados  del  reino  de  Dios.  ] 

Alzarse  el  embozo  que  se  le  caía. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  3,  c.  16. 


Solórzano  , 

El 
Disfrazado. 


Valverde, 

V.  de  Crtito, 

1.  3.C.  3. 


Nieremberg. 
D:cl.  r.,  10. 

Valverde , 
V.  de  Cristo, 
1.  I,  c    22. 
Id.,  ibid., 
1.  I,  c.  ig. 

Id.,  ibid., 
1.  5,  c.  22. 

Cervantes, 
Qitij.,  I,  36. 


[omitir,  desateiulor,  olvidat',  tropezar,  desaliñar] 

Tener  por  peso  la  diligencia.  \ 

Estimar  en  menos  el  daño.  [venientes. 
Dejar  correr  las  cosas  sin  reparar  en  incon- 
Dormir  descuidado  de  las  cosas. 

Dormita  Homero. 


Fajardo , 
empr.  51. 


Obrar  de  primera  intención  lisa  y  llana  ,  no  1 
tan  por  rodeado  y  de  segunda  intención.  í 

Dormir  en  el  peligro.  [chos.  \ 

De  modorras  y  letargos  adolecieron  mu-  I 
Echarse  á  dormir  descuidado  con  los  que  / 
velan.  [corazón.  > 

Rogar  á  un  enemigo  con  la  puerta  de    su  I 
Estaba  rendido  al  sueño.  [perros.  1 

El  descuido  del  pastor  hace  de  los  lobos  / 

Poco  se  curaban  de  las  cosas  ajenas.  | 

No  hacían  caso  del  daño  común.       [esto.  ~- 
De  ninguna  cosa  menos  cuidaban  que  de ) 

Tomar  la  ceremonia  por  cosa  de  poco  más 

ú  menos. 
Pasarlo  por  los  ojos  como  pintura. 
Pasar  por  todo  sm  curar  (le  lo  que  se  le 

enseña. 
Lavarse  las  manos  con  ceremonia  exterior. 
Librar  toda  su  salud  en  el  lavatorio  de  las 

.nanos. 


Alemán  , 
Giiz.  de  .Alf. 

Nieremberg, 
L.pl%t. 


(¿uevcdo, 

Política  de 

Dios. 


Marian.i , 
I.  lu,  c.  I. 


Torres , 
/■'i/oj.  Mor., 
1.  25,  C.6. 


Nunca  el  menor  estímulo  de  malicia  llegó 

á  mi  corazón. 
No  me  puso  en  cuidado. 
De  esto  no  redundan  curiosas  sospechas.    1 
No  caer  en  alguna  engañosa  sospecha.       ' 
No  andar  cuidadoso.  [do. 

Sus  ojos  no  se  desvelan  en  nuestro  cuida- 
No  andar  con  el   apercibimiento  que    la  | 

ocasión  requería. 
No  dar  en  la  sospecha. 
No  le  dio  muy  gran  cuidado. 

Echó  á  las  espaldas  sus  obligaciones. 
Ninguna  cuenta  hizo  de  mis  amigos.  ; 

No  tuvo  temor  ni  respeto. 
Vivir  descuidadamente.  1 

Estar  ajeno  de  cuidados. 
Quitar  de  su  corazón  los  cuidados. 
En  tu  pecho  trajeras  mi  alma  tan  al  des- 1 
cuido.  i 

Habrá  treinta  años  que  una  hija  mía  cayó 
en  cierto  descuido. 

Muy  descuidado  estaba  de  pensar  que  tal 
cosa  pudiera  suceder. 

Descuidadamente  y  sin  pena  hace  lo  que 
hace. 

Ser  inadvertido  por  corto. 
Hacer  y  decir  inadvertencias. 

Andar  con  descuido. 

Tratar  sin  cuidado. 

Dormir  muy  á  sueño  suelto. 

Se  dejó  estar. 

Dudóse  esperaba  en  su  casa  las  nuevas. 

Él  se  estuvo  quedo  pudiendo  irse. 

Hilar  poco  su  cuidado. 
Muy  poco  atenta  estaba  yo  á  estas  gracias. 
Una  pelota  se  me  fué  por  alto. 
Quedóse  la  respuesta  en  el  tintero. 

.\ndar  descuidados  de  todo  el  mundo.  \ 

No  traer  cuenta  si  sirven  á  Dios  ó  no.        I 

Dejar  del  todo  el  cuidado  de  si  mismo. 
De  todo  lo  demás  estaba  olvidado. 

Despedir  los  cuidados  de  lo  temporal. 

Arrojar  en  la  providencia  de  Dios  los  cui- 
dados. 

Excusar  las  fatigas  de  adquirir. 

Librarse  de  lo  embarazado  del  buscar. 

Gozar  las  suavidades  puras  del  vivir. 

No  le  acongoja  el  desvelo  de  que... 

Despedir  ¿ :  su  cora/ón  la  solicitud. 

Dejar  á  cada  dia  la  carga  que  le  cupo. 

No  violentar  la  tarea. 

Dejar  lo  que  le  cabe  de  fatiga  al  día. 

No  traer  al  dia  de  hoy  las  congojas  de 
mañana. 

Por  incuria  de  los  historiadores  se  per- 
ilieron. 

Muchacho,  no  te  metas  en  dibujos. 

Echando  á  las  espaldas  todas  las  obliga- 
ciones. 


Céspede» , 

Diic.  Irágic, 

di»c.  I. 


Sebastián , 
Del  Estado 

clerical, 
I.  1 ,  c.  23. 


Lope, 
A  Tcad.,  {.  52 . 

Muftoz, 

V.  del  f . 

Camilo,  2,26. 

ÍKivadeneira, 
\'ida  de  an 
Raimundo. 

{Boscán, 
l-lCorlesatto, 
I.  l.c.i. 
ÍNüñez  , 
Emp.  Proera. 

(Espinel  , 
Obreg.,  1,2. 

M.  Chaide, 
La  '.iugd., 
P.  4.  c.  14. 

Baria, 
Hist.  Fontif., 
Sixtos  o,  5. 

Flcara  Jusl., 
1.  2,  P.  2.  C.4. 

I  Id., 

'1.  2,  P.  2,  c  I. 

Sta.  Teresa, 
Camino,  c.   7. 

\    La  Palma, 
>  I',   del      ekor 
'  Gonzalo,  83. 


Valverde  , 

V.  d4  Criito. 

I.  3,  c.  13. 


1      Cornejo, 
Cr.,  3.  a.  61. 

(Cerv-antes, 
()ui;.  1.   26. 

\    Cervantes, 
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Mostrar  su  indiligencia. 

Echó  al  trenzado  á  Dios  y  al  rey 


DESDECIR,  DESDEÑAR,  DESDORAR 

»       Huerta, 
J  Plin.,  10  , 


23. 
Foiweca, 
P'.  de  '  risto, 
P.  4,  c.  Oí. 

Granada , 
Orac,  2,  2. 

Quevedo, 
Fort. 


No  debe  el  hombre  echarse  á  dormir  y  li- 
brarlo todo  en  Dios. 

Los  pregones  por  un  oído  se  entran  y  por 
otro  se  salen. 

Le  han  de  quedar  las  mías  entre  renglones.  J  qu^P^i^^i 

i     "  ' 


Andar  á  la  pata  llana. 

Estar  6  dormir  á  lumbre  de  pajas. 

Ir  á  picos  botos. 

Hacer  algo  á  medio  mogato. 

Dormir  á  pierna  tendida. 
Dormir  á  sueno  suelto. 
Dormirse  en  las  prj?s. 
Dormirse  con  la  purj^a. 
Dormir  sin  perro. 

Perder  cuidado. 
Perder  temor. 

Quedarse  en  el  tintero. 

*  Al  desgaire  se  pasea  el  otro  por  la  ma- 
roma. 


Correas , 
Vocab.,  1.  A. 


Id.,  ibid., 
letra  ü. 


)      Id.,  ibid., 
i       letra  F. 

\     Id.,  ibid., 
)       letra  Q. 

¡Parra, 
Luz  de  verd, 
cat.,  I  ,  14. 


Desdecir,  se 

[degenerar,  retractar,  descaecer,  perder,  disonar]. 


Revocar  su  propia  sentencia. 

No  guardar  lo  que  una  vez  se  afirma. 

Aquellas  cosas  que  degeneran  de  si  mis- 
mas, en  lo  que  desmienten  su  natura- 
leza. 

No  tanto  porque  le  disonasen  las  indecen- 
cias. 

Volver  la  hoja. 

Revocar  la  determinación. 


I barra. 

Guerra  del 

Palatinado, 

1.  I. 

Quevedo, 

V.  de  Marco 

Bruto. 

)      Id.,  ibid., 
i     1.  3.  c.  15- 

(Granada, 
Simb. ,  2 ,  13. 


Tuviera  contra  si  tantos  desmentidores,      > 


Ovalle,  Hist. 
chil.,  3,  2. 

Poniendo  la  mano  á  la  espada  sustenta»  Cervantes, 
aquella  desmentida.  í  Feml. ,  3  •  9- 

La  sangre  de  nuestros  mayores  ha  dege- »  Ovalle,  Hht. 
nerado  en  nuestras  venas.  J    ^'"'■i  ^'  9- 

En  fin,  el  rudo  principio  se  desmiente  con  )  ^°''?^'  '^°'"- 
los  hechos.  )  Amazonas,  i. 

Se  percibían  sus  instrumentos  en  cosas  de  1  id.,  Hist.  de 
menos  importuna  disonancia.  ) '  ^4/-.  5i  23- 

Son  sectas  entre  si  muy  disonantes. 

Tenia  desconcierto  y  desproporción  en  sus 
humores. 

Había  degenerado  mucho  de  lo  antiguo.     }   h^T^^^I 

Su  edad  juvenil  era  desproporcionada  para  >      Núñez, 
la  mitra.  /     empr.  5. 

Un  perro  tan  grande  y  desproporcionado, »  Barbadillo, 
que  le  pareció  era  ilusión  de  la  vista.       )  Coron.,  f.  72- 

Confesó  y  juró  al  contrario  de  lo  que  entre  )     Sandoval, 
1    j  j-      u  /  V.de^ar.^.o, 

sus  valedores  predicaba.  j     1.  í,  §  44 . 

Deslizar  de  los  senderos  de  la  buena)  Cervantes, 
crianza.  /  Q*'^'>  2i  "• 


í       Aldrete, 
)  Antig. ,   I,  I. 
\   Rivadeneira, 
>   V .  de  Santa 
)       Teresa. 


Vilmente  degenera  de  sus  principios. 


\       Tejada , 
>   León  prod., 
)  P.  i,apol.7. 


Viilaviciosa, 
Mosq.,  pról. 


Que  canten  la  palinodia. 

La  fuerza  era  muy  improporcionada  á  la  1  Ovalle,  Hist. 
empresa.  í   chil.,  4,  «3. 

Declaró  la  improporción  de  la  gente  con  i     id.,  ibid., 
el  sitio.  )      '•  5.  c.  5. 


No  tiene  lo  uno  parentesco  con  lo  otro. 
Era  cosa  muy  impropia  para  su  estado. 


}Castill 
//.  de  St 
Dom.,z,'. 


)      Espinel, 
/  Obreg.f  I,  19. 
Castillo, 
Santo 
1 2,  40. 

No  le  estaría  bien  á  un  hombre  de  calidad.  >     Montería, 
Parece  mal  en  un  caballero.  í         1.  '• 

*  Van    degenerando  los   hombres   siendo»     Gracián, 
más  pequeños.  )  Critic,  2,  2  . 

Ue.sdeñai* 

[deaeHtiinar,  raciKtHprcciur,  desj»rec¡ar,  importar]. 

No  mirar  en  puntillos. 
No  hacer  caso  de  honra. 
Mirar  en  punto  de  honores. 
Sin  dársele  un  clavo  por  lo  demás. 
De  lo  porvenir  no  hace  caso. 
Lo  pasado  échalo  en  olvido. 
No  conjugar  tiempos  con  tiempos. 
Dar  á  uno  mangonada. 
Dar  higa  á  uno. 
Es  para  echar  á  correr. 
Es  tan  bueno  que  hiede. 
De  puro  bueno  hiede. 
Hablar  con  mangonada. 
Hacer  ademán  desdeñoso  con  el  brazo. 
Torcer  la  cara  á  uno. 
Huir  de  mirarle. 

Su  desdén  y  desengaño  los  conduce  á  tér- 
minos de  desesperarse. 


León, 
Cant.,  i. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
I.  17,  c.  6. 


1      Coi  reas, 
/  Vocab.,  1.  O. 


Id.,  ibid., 
letra  E. 


Id.,  ibid., 
letra  H. 

Id.,  ibid., 
letra  T. 


Viéndole  tan  desdeñoso  con  la  verdad. 


Cervantes  , 
Quij.,  I,  12. 

Tejada, 

León  pTodig., 

P.  2,  pl.  3. 


Con  rigor   me  despide   y  vuelve   las   es- 
paldas, i 

Tuerce  indignada  su  rostro  hermoso.  f  cX'-','^^*' "o 

T^        L  fl-   •  j-  f  j  Soliloquios, 

Desechar  y  afligir  con  disfavores,  con  des-  ■ 

Me  desecháis  de  "uestra  gracia.       [denes. 

Me  dais  desvíos. 

Se  me  diera  un  pito  por  un  galán.  \ 

A  tal   tiempo  me  trajo  mi    entono   engo- Vj^^p^^^^^^ 

madero.  ) 

Aun  mi  moza  se  me  hacía  de  pencas.  »  Esiebanillo, 

Todos  huían  de  mí,  á  todos  enfadaba.        i        =•  9- 
Burlar  el  golpe  mostrando  no  sentirle.        \ 
Más  seguro  es  retirar  las  moscas  con  el  f      Nüñez, 

aire  del  desprecio ,  que  atravesarlas  con  j     cmpr.  16. 

la  punta  del  rigor.  ' 

Uesdorar 

[deslustrar,  deslucir,  uianciliar,  disfamar,  deshonrar]. 

Es   un  deslucidísimo   modo   de  consumir  1   Navarrete, 
los  tributos.  <  Conserv.,  32. 

Juzgando  esto  á  deslucimiento  de  su  auto- )  r^^^Q^'g 
ñdad  y  de  sus  sectas.  j    j.  3^  c.  i. 


DESEAR,     DESECHAR 


Atajar  lo  que  un  hombre  va  diciendo. 

Encajar  un  disparate  que  se  les  ofrece. 

Deslucir  lo  que  otro  habla. 

Es  descortesía  no  dar  aplauso  á  lo  que  se 

Hablar  con  intcrcadencia.  [dice. 

Carecer  de  hebra  y  caudal  para  la  materia. 

Son  estorbo  al  que  habla. 

Deslizarse  á  echar  pullas. 

No  ha  de  ser  todo  danzas  de  espadas. 

Mezclar  bastardías  que  salen  de  la  materia. 

Empañar  y  obscurecer  el  espejo  de  las  vir- 
tudes ajenas. 

Poner  lengua  en  los  santos. 

Decían  mal  de  su  silencio.  [  voción. 

Bautizar  con  nombre  de  rusticidad  la  de- 

Yo  bien  quisiera  olvidarte, 

Pero  es  afán  deslucido. 

Dejan  las  famas  de  sus  prójimos  tiznadas 
y  desdoradas. 

Mira  las  forzosas  fatigas  de  la  industria 
como  desdoros  de  la  nobleza. 

Uesear 

[ansiar,  upeteuer.  codiciar,  anhelar,  aspirai 

Arrancábaseme  el  alma, 
íbasemc  el  alma  por  ello. 

Bullíale  el  papo  por  hablar. 
Bullíanle  los  pies. 
Comíanse  los  pies. 
Comerse  las  manos  tras  ello. 

Piar  por  alguna  cosa.  i 

Crecía  en  él  vivamente  el  deseo  de  esto. 
No  se  le  descarnaba  de  buena  gana  el  de- 1 

seo  de  hacerlo.  j 

Llevado  del  deseo  de  hacer  más.  ' 

Era  sumo  el  deseo  que  tenia  de  verle. 
Desde  aquel  día  no  tuvo  un  punto  de  so-  i 

siego.  I 

Puso  deseo  y  cuidado  en  ella  de  saber. 
Tiene  unas  impaciencias  de  verse  encerrado. 
Con  esto  creció  en  ella  más  el  deseo. 
No  veía  la  hora  de  examinar  el  secreto. 
Con  la  codicia  que  llevaba  de  examinar. 

Me  ha  dado  deseo  de  entrar. 

Lo  que  ahora  tiene  en  deseos. 

Cada  hora  de  dilación  se  le  hacia  mil  años. 

Tienen  hambre  y  sed  de  la  virtud. 

No  basta  cualquier  deseo  de  la  virtud. 

El  amor  y  afición  de  la  virtud  y  perfección 
sea  grande. 

Haya  en  nosotros  este  deseo. 

Se  mueven  ¡lor  puro  deseo  de... 

Tenían  en  su  corazón  un  vivo  y  ardiente 

Le  sale  del  corazón  el  querer.         [  deseo. 

El  deseo  de  su  mayor  gloria  nos  está  soli- 
citando. 

Tener  ansia. 

Pedir  con  grandes  ansias. 

Manifestar  deseos  de  una  cosa. 


Espinel  , 

Marcos  ¡le 

Obretión, 

rcl.  2,  des.  I. 


Villegas, 
V.  de  santa 
Lutt;.,  I,  7. 


Cáncer, 
Ob.  poct.,  i8. 

Granada, 

Guía  de  Pee, 

1.2,  c.  II. 

Cornejo, 
Crón.,  1,  4. 


,  susitirarj. 

Correas, 

Vocab.,  1.  .1. 

é/. 


Id.,  ibid. 
letr.  C. 


Id.,  ibid., 
letr.  /'. 

¡barra. 

Guerra   del 

¡'alai  ¡nado, 

1.  2. 


I     Soiórzano, 
\  La 

I     inclinación 
española. 


[Calderón , 
Ll  Alcalde, 
j.  I ,   esc.  12. 
Sta.  Teresa, 
Vida  ,  c.  31 . 

[Andrade, 
V .  de  S.'fuan 
de  Mata,  9. 


Kodrigucí  , 

Ejercicio. 
W  i,t.  i,c.  2. 


Kivadeaeira, 
Expectación. 


Encenderse  de  un  deseo. 

Suspirar  |)or  uno  con  entrañable  afecto. 

Pedir  con  largos  gemidos. 

Le  dio  rienda  suelta  al  deseo. 

Desear  sin  freno. 

Admitir  amor  deshonesto  en  su  pecho. 

Ocupar  su  ánimo  en  el  vicio. 

Servir  á  la  deshonestidad. 

Abrir  larga  entrada  en  el  corazón  al  deseo. 

Apetecer  desordenadamente  la  hermosura. 

Se  le  deben  los  deseos  de  todos. 

Emplear  los  deseos  en  una  cosa. 

Deshacerse  en  deseos. 

Abrasarse  con  el  deseo  de  una  cosa. 

Esto  me  da  ansias  de  ver. 

Su  deseo  va  con  ímpetu  buscando. 

Anhelar  con  todas  sus  fuerzas. 

Afanar  por  ir  tras  el  Criador. 

Suspirar  por  una  cosa. 

Tener  puestos  los  ojos  en  uno. 

Traer  en  el  corazón  una  cosa. 

Me  faltan  los  pulsos  por  irme  tras  el. 

Anhelar  por  una  cosa. 

No  codiciar  nada  fuera  de  esto. 

Tener  sed  del  bien  común. 
Aspirar  á  las  cosas  del  cielo. 
Estar  abrasado  de  deseos. 
Estar  con  ansia  y  deseo  de  ver. 

El  fuego  muestra  su  furia. 

Arde  con  fuerza. 

Arde  por  acabar  sus  obras. 

La  furia  del  amoi  le  consumía. 

La  tardanza  adige. 

Padecer  agonías. 

Le  hace  vivir  en  pena. 

.^rde  por  arder  en  todo. 

Le  pena  la  angustia  de  su  amor. 

Agotar  toda  la  posibilidad. 

Se  bebería,  si  pudiese,  la  sangre  de  otro. 

Es  insaciable  su  deseo.  [dida. 

Lo  que  abraza  la  imaginación  es  sin  me- 

.■Xprende  á  codiciar  más. 

No  se  harta  de  sangre. 

Bulle  en  los  pechos  la  codicia. 

Vuelve  la  codicia  con  más  bríos. 

Por  más  que  le  ceba  más  pide. 

Admitir  deseos  de  visiones  y  revelaciones. 

Este  deseo  le  combate. 

Quedó  deseosa  de  avisar  á  todos. 


f  Rivadeneira, 
/  Expectación. 


l.rvn, 

job,  31. 


Nieremberg, 

ílernt.,  2,  11. 


I  Id.,  ibid.,  12. 


Rivadeoeira, 
PurificactÓH. 


Nieremberg, 
'Pfodig.,  2,  3. 


Villab.i. 
I'.  2,cmp.  14. 


Arias  , 
.iprov.  esp.. 


L«6n, 

'ioh,    4. 


lleve  ehar 

[excluir,  rt'iiroliar.  inriiosprcciiir,  dcsestiiiiur.  ri'iiuncittr). 

Despreciarle  con  una  risilla  falsa. 
Torcer  los  ojos  á  sus  amigos. 
Menear  h.icia  él  la  cabeza. 

Le  hace  mal  gesto. 
Hacer  agravio  del  caso. 
Bruman  al  pobre. 
Le  acusan  de  rebeldía. 

Poner  dolencia  en  un  testamento. 
Recusar  un  testigo. 
Poner  tacha  ó  excepción  en  uno. 
Echar  á  una  mano  la  hacienda. 


I      l'onscca , 
'I',  di  Critlo. 


Id.,  ibid., 


30 


^34 


DESEMBARAZAR,  DESEMBARCAR,  DESEMBOCAR 


Corta  la  flor,  deja  la  raíz.  [  libros. " 

Como  quien  borra  las  letras  y    deja   los 
Como   quien   rae  los   caracteres  dejando 

sanas  las  tablas. 
Como  quien  artificiosamente  quita  el  bo- 
rrón de  la  tinta  y  deja  sano  el  papel. 
Mirar  con  enfado. 
Tener  asco  de  uno. 

Dar  repulsa  á  uno. 

Da  de  mano  á  cuanto  el  mundo  adora. 

No  para  en  ello. 

A  casa  se  lo  traen  y  no  lo  admite. 

Con  mucho  contento  lo  despide. 

E.xcusar  el  encanto  de  los  vivos. 

No  mira  en  ello. 

No  hace  caso. 

Echar  el  negocio  á  una  parte. 

Dio  el  postrer  vale  á  las  torpezas. 

Hallando  acíbar  y  amargura  en  las  cosas 

de  la  tierra. 
Las  deseaba  dejar  y  dar  de  mano. 
Poner  entredicho  al  trato  y  comunicación. 

Descartando  las  palabras  humildes,  lasci- 
vas, indecentes  i^*). 

Volver  á  la  cara  una  dádiva. 
No  querer  recibir  una  cosa. 
Dar  con  la  cosa  en  el  rostro. 
Cerrar  la  puerta  á  otro. 
No  hacer  caso  de  ofertas. 

Se  descartaban  mucho  de  la  verdad. 

No  entra  en  juego. 

No  viene  juego. 

No  se  reza  de  él. 

No  reza  de  él  la  Iglesia. 

Si  mucho  mucho,  no  se  me  da  nada. 

Pasaréme  sin  ello. 


Salmerón  , 
lit  l-rinci¡'e 
esconiliilo, 
med.  7,  §  2. 


Nieremberg, 
Herm.,  2,  3. 

Márquez , 

lisp.  Jer., 

V.  2,  cüns.  .:. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
20,  12  y  13. 


Villegas, 
V.  de  Sania 
Lulg.,  1 ,  6. 

Muñoz, 

1'.  íle  Gran., 

1.  I,  c.  30. 


Rivadeneira, 
Tribulación, 
1.  I,  c.  15. 


León, 
Job,  2ii. 


Correas , 
Vocab.,  1.  E. 


Id.,  ibid., 
letr.  5. 


Desembarazar,  se 

[desocui»ar,  (iditar,  desitujar,  desnudar,  sacar]. 

Dejarle  libre  y  desembarazada  la  tierra.     I  ° J,^}'^ s ^'3'" 

Añadiendo  á  la  claridad  el  despejo,  ofre- )    Cervellón, 
ció  mantener  con  su  espada  su  razón.     \Retrat.,  2,  7. 

Haberse  visto  con  desembarazo  y  Hbertad.  \  piZort^'l' 2 

Tienen  despejo  los  émulos  de  nuestra  na- ^  "Solís,  Hist. 
ción  para  decir. 


i- )  "SoIís,  Hist. 
jdeMéj.,  5,4. 


(*)  Tan  vulgar  se  va  haciendo  en  nuestros  días  el  verbo  des- 
cartar, que  ya  raya  en  abuso.  Descartar,  en  el  propio  ser,  denota 
desechar  las  cartas  inútiles  para  el  juego  que  se  intenta,  guardan- 
do las  provechosas.  El  sentido  figurado  será  dar  de  mano  á  las 
cosas  que  no  conducen  al  fin  propuesto;  de  forma,  que  \o  descarta- 
do no  es  lo  útil,  sino  lo  inútil  ó  perjudicial:  descartarse ,  según 
esto,  será  excusarse,  desentenderse  de  cosas  que  pudieran  compro- 
meter ó  causar  molestia.  (V.  Excluir,  txcusat.)  Por  lo  tanto, 
decir  un  orador,  yo  desearlo  la  tesis  de  los  argumentos  contrarios, 
seria  trastrueque  de  complemento,  porque  lo  malo  no  es  la  tesis, 
sino  los  argumentos  :  debería  decir,  yo  descarto  de  mi  tesis  los  argu- 
mentos contrarios.  Los  modernos  caen  fácilmente  en  semejantes 
desaciertos,  de  que  huian  los  antiguos  con  gran  prudencia.  Bien 
dijo  Salva:  <i  Descartarse  de  un  naipe,  de  un  huésped  —de  convi- 
darle». fGí-fl)««í.,  p.  2Ó1.)  Descartaise  déla  verdad,  en  frase  del 
maestro  León,  es  no  querer  admitirla,  tenerla  por  enfadosa,  prefi- 
riendo abrazarse  con  el  error. 


Irsesucaminolibrey desembarazadamente.  \  íi'T*"*'?' 
■'  )    Quij.,  2,  60. 

Para  huir  más  desembarazado,  mejor  va  í     Espinel, 
solo.  J  Obreg.,  i,  22. 

Tomó  su  lugar  despejadamente  y  habló  1     id.,  ibid., 
con  sosiego.  i     I.  3i  <:•  9- 

Ir  quitando  tropiezos  y  respondiendo  á  las 
dificultades  una  ú  una. 

Dejar  estorbos  de  servicio. 
No  pudo  sufrir  sus  ropas. 


Despojarse  del  disfraz  ,  quitarse  el  vestido. 


ÍPinciano , 
/•■t7üs.,cp.  II. 

Fonseca, 
V.  de  Cristo, 

I.   I  ,  C.   2u, 

Alcalá, 
/■/  Donado 
P.  2,  c.  2. 


Deja  el  despojo  de  la  posesión. 

Desabrigó  su  cabeza  de  un  trasto  de  ter- 
ciopelo que  allá  se  llama  montera. 

Dar  de  mano  á  ocupaciones  inútiles. 
Cortar  de  sí  cuidados  superfluos. 
Dejar  y  cortar  las  aficiones  de  criaturas. 
Quitar  la  atención  de  cosas  superfinas. 
Quedar  más  libre  y  entero  para  la  oración. 

Deshacer  las  hinchazones  del  bazo.  \ 

Abrir  toda  fuente  de  opilaciones.  ' 

Desopilar  el  hígado.  (^ 

Remediar  todas  las  dificultades  de  la  orina. ' 

*  Extraño  despejo  del  camino,  amonto- J 
nando  tropiezos.  \ 


Mondéjar, 
Dtsert.,  1,5. 


Pantaleón , 
P.2  ,rom.  5. 


I       Arias, 
Aprov.  esp., 
trat.  5,  c.  I. 


Laguna, 
ios.,  3,  145. 


Gracián , 
Crit.,  1,5. 


Desembarcar 

[sacar,  saltar,  aportar,  descargar,  aliviar] 

Tomar  puerto  en  la  isla. 

Llegar  al  puerto  de  un  terrible  naufragio 

Tocar  el  puerto  y  la  deseada  ribera. 

Surgió  con  su  flota  en  la  costa. 
Dio  fondo  junto  á  Cádiz. 
La  armada  estaba  surta  en  el  punto. 
Echar  áncoras  en  la  isla. 

Entrar  en  el  puerto. 
Saltar  en  tierra. 
Echar  anclas. 

Toman  el  puerto  feliz. 
Saltan  en  tierra  de  vivos. 
Llevar  á  los  hombres  al  puerto. 
Aportar  á  la  vida  perfecta. 


i     Sigüenza, 
/  V.  de  S.  jer.. 
I   I.  I,  dijc.  4. 


Mariana , 
1.  2,  c.  6. 


Id., 
I.  12,  c.  ig. 


Aguado  , 
.  Tetf.  reí., 
P.3,  t.6,c.  6. 


{ 


Desembocar,  se 

[desaguar,  descargar,  exonerar,  expeler]. 


Toda  la  gente  salió  á  tierra. 

Saltaban  en  tierra  con  prevención  de  armas. 

Cuando  desaguáis  tan  soberbios  en  el  mar, 


)     Garcilaso, 
}  H.  de  la  Fio., 
)  1.2,  P.  I,  c.  I. 


Solis,  Hist. 
de  Méj.,  1,16. 

Tejada , 

Leónprodtg., 

}  P.   I,  apol.  3. 

El  agua  se  encanala  y  recibe  de  la  gargan  -  J     Sigüenza, 
ta  que  baja  de  la  tierra.  \  Hist.  3,4,  19. 

Los  ríos  se  encanalan  por  las  cuchillas  de  ^  Ovalle,  Hist. 

otras  peñas  por  donde  se  precipitan. 
El  agua  de  una  fuente,  bullendo  debajo  de  ] 

las  raices,  encañada  á  todas  partes  por 

diversos  arcaduces. 


chil., !.  I,  C.7. 

Pellicer, 
Arg .,  2, 1, 17. 


DESEMEJAR,     DESEMPEÑAR, 


El   río  descarga  sus  aguas  en  el  mar. 
Va  bañado  con  las  aguas  del  río. 
Entra  el  rio  en  la  mar  y  se  descarga. 
Se  remata  en  el  mar. 
Se  envuelve  en  el  mar  Océano. 


I      María 


lana  , 
1.  I,  c.  2  y  3. 


Ilcscincjar,  .«e 

[diferenciar,  desfigurar,  mudar,  trocar,  distinguir]. 

Apenas  hay  uno  que  se  parezca  con  el  otro.  |  _<;,-J¿"*  \'o 

Las  flores  á  los  ojos  ofreciendo  diversidad  1    Garcilaso, 
extraña  de  pintura.  i     Eglog.  2. 

Habiendo  tanta  disparidad  del    un   saber»  id.,  Coment., 
al  otro.  I  P.  1,1. 1,  c.  I. 

Se  movieron  cielo  y  tierra  ,  con  afectos  tan 
disímiles  en  todos  sus  moradores. 

i   entre  e 
militud. 

Hay  la  diferencia  que  de  lo  vivo  á  lo  pin-  ^  sta.  Teresa, 
tado.  )   Vida,  c.  zi. 

El  estilo  de  los  procesos  antiguos  era  en  1  Ambrosio  de 
gran  manera  diferente.  1  Mor-,  i.  210. 

Pasó  la  cosa  muy  diferentemente  con  los  i      Aldrete, 
romanos.  /   Oríg.,  2,  4. 

En  ésa,  no  sólo  de  nosotros,  pero  entre 
misinos  difieren. 
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lle.«enea(Ienar,  «e 

[deslifiar,  (ltsat;ir.  -ultm-,  lilirar,  liliertarl. 

Quebrantó  Dios  las  cadenas  de  sus  cuellos.  >  El  Gob.  crU., 

)     1.  I.  c.  2. 

Quitarle  las  cadenas  y  grillos 
Sacar  de  la  dura  sujeción. 


(Agreda, 
t.  3,  n.  66. 


Folit.,  1,  3. 


gi  j  iFuenmayor, 
)  V.  de  s.  Vio, 
)         f.  71- 


Se  conoce  más  clara  la  diferencia  del  len- 1  Aldrete, 

guaje  antiguo  al  que  hoy  usamos.            )  Orlg.,  2,  6. 

*   Observo  entre  ellos  y  entre  mi  palpa-»  Gracián, 

bles  diferencias.                                        /  Crüic,  1,  i. 


Ilc«eni|»eilar,  se 

[lil)ertiir,  librar,  siitisfacer,  cuin¡)lirj. 

Convidar  á  la  posteridad   con  las  justifi- 
caciones,                                                         i  .,  I 

Acudir  al  manejo  y  expedición  de  los  ne- '  Guerra  de 

gocios.                                                                         1  Cataluña , 

Disponer  las  cosas  como  propiamente  su-  )  '•  5- 

Estuvo  por  cuenta  de  otro.  [y^s. 

Había  hecho  su  deber  en  la  batalla.  \   Cervantes, 

I  Qut];  I.  39 

Usaba  del  poderío  debidamente.  \ 

Restaurar  de  su  palabra  el  desempeño.        \  ^y^T"'^'^'^'^' 

Una  vanidad  bien  tenida  es  airoso  desem 
peño  de  la  obligación. 


Argensola  , 
Mahic,  I.   2. 


Obligarse  al  desempeño  de  la  corona.  '     Saavedra 


Estaba  lleno  de  alegría  por  hallarse  con    Mui^o^. '  -de 
que  pagar.  '  * 


>  Cornejo, 
]Cr.,  4,  2,  17. 

Saavedra , 
empr.  67. 

1  Muñoz,  r.  , 
)  Fr.  liiiri, 
)      1.  4.C-7- 


Pantaleón  , 
Rom.  6. 

Cervantes , 
Fersil.,  3,4. 


Que  de  esperanzas  tan  nobles. 
Vuestra  espada  os  desadeude. 

Se  empeñan  para  no  quitarse. 

Salimos  con  harta  parte    do    nuestro  de-  I    ^^-  Chauic, 

}  Lii   Magdal  , 
'^'K"'"-  )      H.  4,  c.  1. 

Había  dado  buena  cuenta  de  los  oficios  I    ^'^ndoza, 
,  r     . .  >  Giier.  de  Gr., 

de  su  profesión.  1         \.  i. 


I    Nicrembcrg, 
/    Frod.,  4,  6. 


1        Torre», 
)   I'iloí.  Mor., 
)     1.  25.C.  6. 


Roa, 
Quedóle  el  cuello  libre  para  recibir  el  yugo.  \    ^Jeocri^ui 

Desherrarse  del  cautiverio  pesado. 
Me  escapé  cual  el  pájaro  del  brete. 

Ile«ciirpenap,  .«c 

[<le.siniunl;ir,sc.  f-iiliirecerse,  desatinar] 

Pasar  la  raya.  \ 

Romper  el  freno. 

Dar  larga  rienda  al  deseo. 

No  tiene  tasa  ni  fin  su  apetito. 

Se  destemplan  sin  término. 

Pasa  de  pasión  y  llega  á  desatino  y  locura 

Pasar  adelante  el  furor. 

Crece  el  frenesí. 

Un  exceso  les  es  principio  de  otro  mayor 

Va  desapoderado. 

Faltando  el  freno  da  en  despeñaderos. 
Nadie  le  puede  ir  á  la  mano. 
Las  ocasiones  le  llaman  con  porfía. 
Alargar  la  rienda  á  deshonestidades. 

Despeñarse  en  todo  género  de  torpezas. 

Se  señaló  su  torpeza  en  esto. 

Pasó  tan  adelante  su  locura. 

La  fiera  suelta  de  donde  está  encerrada. 

Pasar  la  edad  en  torpezas. 

No  enfrenaba  sus  apetitos.  [dades 

Crecía  cada  día  en  atrevimientos  y  cruel 
Continuaba  en  sus  maldades  y  tiranías. 

Vivir  sin  rienda,  amigos  de  su  libertad. 
No  reparan  en  el  daño  que  hacen. 
Les  sirven  de  maestros  de  maldad. 
En  nada  sabe  acertar. 

Con  el  verde  respinga  la  bestia  mansa. 

Sale  rebelde  de  lozana. 

Dar  coces  y  brincos  como  caballo  holgado. 

Por  poco  que  las  ceben,  ellas  se  hinchan. 

Rompen  como  becerra  nueva  las  coyundas.  I 

Desconcertarse  en  deleites. 

Vomitar  deseos  y  pensamientos  contrarios  1 

á  la  virtud.  [la  lleva. ' 

Cual  bestia  encabestrada  vase  tras  quien 
Aunque  sea  liviana  la  licencia ,  se  la  toman 

demasiada.  [  pezas. 

Sembró  en  sus  sentidos  una  selva  de  tor- 

Soltar  las  riendas  á  la  iniquidad. 
Perder  el  respeto  á  todas  las  leyes. 
Matar  á  traición.  I 

Guiar  la  maldad  con  cruel  disimulación.     1 
Añadió  á  este  espectáculo  crueldades  in- 
humanas. 
Se  las  dijo  en  público  con  su  acostumbra- 1 
do  desapoderamiento  en  maldecir.  i 

Por  eso  pusieron  boca  en  Cristo. 


León, 

Caí.,  3. 


Márquez, 

El  Gob.  cris., 

1.  I,  c.  7. 


Mariana, 
I.  4,  c.  3. 


Id.. 
9.  c.  15. 


Alcalá  , 
El  Donado 
hablador, 
H.  2,  C.2. 


Torres, 
Ftlos.  Mor., 

1.  13,  c.  a. 


AtRensola. 

Anaits, 
I.  i.c.  iS. 


Ambroúo  de 
Mor  ■  9,  9- 

Furomayor, 

.  r.  J*  S.  Pío, 

í.  loj. 


236 


DESENGAÑAR,     DESENOJAR 


Unos  corrían  desapoderados  á  las  puertas.  \  '\7or '"'"'  /"^ 

Anda  suelta  y  sin  freno  la  herejía.  j  Kivadeneira' 

Corren  el  campo  los  herejes.        [  estrago.  >  r.  de  s.  lgn.< 
Como  lobo  carnicero  más  á  su  salvo  hace )     '•  ^'  '^-  '8- 

llc.^en;;'añai*,  a»c 

[avisar,  escariiii-iitar,  iliisfriu',  ciiscñai".  aconsejar]. 

Le  había  dado  con  la  luz  de  los  desenga- »  Comejo,  C/-.- 
ños  en  los  OJOS.  M-s,  I- 2,0.41  • 

Vengo  con  las  manos  en  la  cabeza. 

Le  hizo  volver  con  las  manos  en  la  cabeza. 


i  Cor 
M.3. 
)      Castillo, 


lát.  tiernas. 

Coloma, 

Gner.  de  l-'l  , 

1.  II. 


Despierta  de  su  embriaguez. 

Al  mejor  tiempo  me  dejas  defraudada  mi 

esperanza. 
En  los  sucesos  temporales  se  interesa  una 

liviana  yedra. 
Tejer  coronas  de  yedra,  I 

Dejan  burlado  el  corazón.  1 

Viene  á  entrar  el  dolor  por  sus  cabales.  ] 
Se  marchitó  como  flor  de  heno  su  gloria.  ,' 
Negó  abiertamente  lo  que  le  daba  el  en-^j 

gano  común.  [malo.  ( 

Discernir  sin  engaño  entre  lo  bueno  y  lo  / 
Paró  su  gloria  en  un  poco  de  espuma.         ' 

La  falsedad  de  ellas  me  manifestó  presto. 
Acudió  muy  á  tiempo  Dios  con  el  desen- 
gaño. 
Hablar  al  descubierto  en  el  caso. 
No  fiarse  de  arrebatos  ni  revelaciones. 
No  creer  de  ligero. 

Deshacer  las  trazas  de  su  perseguidor. 
Dar  á  todos  satisfacción  de  su  fe. 
Se  resuelven  los  nublados  de  las  sospechas. 
Desvanecer  la  confusión  y  tinieblas  de  la 

falsedad. 
E.sclarecer  la  verdad.  [cibe. 

Arrancar  la  opinión  que  con  gusto  se  re-  ;' 

Su  desengaño   se   encaminó   por  muchos) 

milagros.  f 

Comenzó  su  ánimo  á  moverse  y  vacilar,     j 

Comenzó  á  ir  de  caída.  j 

Despertar  á  uno  de  los  daños  que  le  so-\ 
brevienen.  [cesos.  \ 

Llegan  los  desengaños  después  de  los  su- 
Cuelga  el  timón  en  el  templo  del  desen- 
gaño, [consejos. 
Queda  escarmentado  y  enseñado  en  sus 
Es  el  último  en  saberlo.  [verdad. 
Les  lleva  de  la  mano  á  que  reconozcan  la 
Los  cura  el  tiempo  con  sus  mismos  daños. 
Los  convence  la  demostración  palpable. 
Llámalos  al  señuelo  de  la  razón,  á  lo  que 

se  pretende. 
Les  descubre  los  consejos  muy  á  lo  largo./ 
Esta  fué  la  primera  basa  de  mis  desenga- 
No  fiarse  de  palabras  lisonjeras.         [ños 
Traen  el  castigo  al  pie  de  la  obra. 
No  dejarse  engañar  con  lo  que  se  ve. 
Desapasionarse  de  las  cosas  del  mundo. 
Tiemblo  de  tratar  de  fiar  ni  ser  fiado. 


Márquez, 
F.sp.  Jerus-, 
V.  b,  cons.  3. 


Id., 

Gob.  crist., 

1.  I,c.  5. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Dial.  6. 


Roa, 

Vida  de 

S.  Rodrigo. 


Mariana, 
1  5,  c.  13. 


Fajardo, 
empr.  30. 


Espinel, 
Marcos  de 
O  bregón, 

desc.  9. 


Torres, 

I-'tlos.  .Mor., 

I.  25,  c.  2. 


Rumiando  conoció  el  engaño  de  los  gen- 
tiles. 

Con  su  doctrina  descubrió  los  errores  de 
su  infidelidad.  [se  convirtió. 

Estas  razones  le  hicieron  tanta  fuerza  que 

Abran  los  ojos  para  llorar  los  desórdenes 
pasados. 

De  las  .sombras  del  sepulcro  cobra  nuevas 
luces  el  desengaño. 

Deshacer  la  rueda  de  la  vanidad. 

Poner  en  el  centro  un  punto  de  desengaño. V      Núñez, 

Verse   por  todas  partes  cubierto   de  ojos/    empr.  40. 
para  su  desengaño. 

Fundar  en  los  sepulcros  otras  tantas  es- 
cuelas al  desengaño. 

Leer  desde  aquella  cátedra  profundos  des- 
engaños á  los  mortales  ('). 

Uesenojar,  se 

[aplacar,  sose;?ar,  calmar,  a(|uietar,  franqailizar  ]. 
Vencer  enojos,  allanar    cóleras   y   atajar  J 


pesadumbres. 
Derribé  mi  cabeza  á  lo  santucho. 


Abemolé  mi  voz  ,  clavé  los  ojos  en  el  suelo.  ) 
Vuelvo  el  enojo  á  la  vaina,  J 

Yo  la  cólera  á  la  cinta.  \ 

Yo  la  saña  á  su  lugar.  / 

Y  yo  el  furor  á  mi  misma.  } 

Gemir  y  suspirar  por  las  culpas  ajenas,  \ 
Mover  á  compasión  á  los  corazones  más  j 

duros.  I 

Ablandarse  sus  paternales  entrañas.  f 

Enternecerse    con    las    lágrimas   de    esta  > 

virgen.  [nación,  I 

Amainaron  las  olas  furiosas  de  su  indig-  \ 
Aplacar  la  ira  de  Dios  con  gemidos  y  !á-   j 

grimas.  ¡ 

Entrar  en  los  términos  de  la  paz  y  reposo. ) 
Hallar  el  licor  suave  de  la  paz  para  apagar  ^ 

su  sed.  ) 

Tiene  Dios  la  espada  de  la  justicia,  cuyos) 

filos  embotan   las   intercesiones   de   su  v 

madre.  ) 

Refrenar  y  reprimir  el  ímpetu  de  la  ira.  \ 
La  ira  no  sale  en  apetito  de  venganza.  f 
El  ímpetu  de  la  ira  no  se  enseñorea  de  la  j 

razón.  ' 

Amansar  el  pecho  y  aplacar  la  ira  de  otro,  j 
Templar  el  enojo  y  mitigar  la  ira  de  otro.  ( 
Templar  el  pecho  de  otro  para  ganar  la/ 

sracia.  1 


;  Pícara  Jiist., 

1.2,P.2,C.4, 


Quiñones, 
Jác.  de 
Olmedo. 


Villegas, 
V.  de  Sta. 

Lutg., 
1.  I,  c.  21. 


Ezquerra, 
rasos  de  la 

Virgen, 
r.  5.  C'  4- 

Id.,  ibid., 
P.  9,  c.  8. 


Murillo , 
Escala  esp., 
1.  4,  c.  29. 


Villegas, 
Soliloquios, 


(*)  En  el  día  va  prevaleciendo  el  uso  de  desilusionar  en  dichos 
como  éstos;  quiso  desilusionarlos,  ella  se  desilusionó,  padeció  des- 
ilusión. La  formación  de  ambas  dicciones  no  es  contraria  al  genio 
de  la  lengua,  que  posee  infinidad  de  verbos  y  nombres  fraguados 
con  el  negativo  des  :  pero  la  introducción  de  dichas  voces  parece 
novedad  innecesaria.  Cuando  no  bastasen  los  verbos  desengañar, 
desencantar,  burlar,  escarmentar,  desimpresionar,  ilustrar,  escla- 
recer, advertir,  enseñar,  etc.,  y  los  nombres  í/íSí«^a/¡o,  desencanto, 
escarmiento,  burla,  esclarecimiento,  enseñan::a,  etc.,  para  exprimir 
el  concepto  que  los  franceses  figuran  en  dcsiUusionner,  desillusion, 
entonces  esperaríamos  á  que  la  Academia  autorizase  primero  el 
verbo  ilusionar,  para  de  ahí  sacar  el  desilusionar,  que  no  se  saca- 
ría, por  cierto,  á  dos  tirones,  pues  la  libertad  de  producir  verbos 
negativos  con  la  añadidura  des  acarrearía  grandísima  confusión 
á  la  lengua  española. 


DESENREDAR,    DESENTENDER,    DESENTONAR 
Desarmar  la  malicia  de  los  maldicientes. 


\      Márquez, 
/  Esp.  'Jeru%., 
[  V.  10,  cons.  2. 


Cornejo, 
Cr.,  I ,  I  ,  27. 

Deponer  el  enojo. 

No  pasó  adelante  el  enojo.  \ 

Dar  tiempo  á  la  indignación.  j 

Dar  lugar  al  enojo.  / 

No  perseverar  en  la  ira. 

Dejar  pasar  el  enojo  violento. 

Olvidar  el  enojo. 

Volver  á  la  amistad  de  otro.  \ 

Vuelve  primero  en  su  gracia.  1 

Hacer  la  reconciliación  con  el  prójimo.        1 

Ceder  al  derecho  de  su  honra.  / 

*  Con  esta  razón  le  desarmó  los  enojos.    \   Hortensio, 

•^  j  Caar.,  f.  130. 

I>e.«eiii*eilar ,  se 

[de.sliacer,  ordenar,  aclarar,  ilmiiiiiar.  descomponer]. 

Soltar  de  las  manos  la  ocasión. 

Salir  bien  de  la  ocasión. 

Sacudir  el  ruego  blando  de  si. 

Dejar  de  caer  en  el  peligro. 

Se  sabe  granjear  á  vista  del  peligro. 

Frustrar  el  arte  con  el  arte. 

Burlar  las  artes  de  otro. 

Desbaratar  los  conciertos. 

Deshacer  los  designios. 

Vencer  los  designios  con  las  estratagemas,  i 

Asegurar  la  victoria  con  las  artes.  ' 

Quedar  libre.  , 

Desvanecer  los  encantos.  j 

Rescatar  los  sentidos  de  la  prisión  de  los  / 
Sacar  á  uno  del  encanto.  [yerros 

Bastan  á  vencer  sus  encantos. 
Hallar  en  uno  los  secretos  de  los  encantos 

Desentrañar  las  almas  y  desovillar  las  con 
ciencias. 

Sin  dejar  vedija  de  lana  que  no  escarme- 
nase. 

Descornar  la  flor  del  contrario. 
Descubrir  las  tretas  falsas. 
Descubrir  el  juego. 
Descubrir  la  hilaza  de  otro. 

*  Un  gran  ingenio  sale  de  la  dificultad  y 

saca  otros. 

Ilcsciiiciidei*,  so, 

[omitir,  prescindir,  descnidar,  olvidaí 

Hurtar  el  cuerpo  á  la  dificultad. 
Excusarse  de  un  juicio  injusto. 
Lavarse  las  manos  de  este  juicio. 
Quebró  la  soga  por  lo  más  delgado. 

No  hacer  caso  de  uno. 

No  tener  cuenta  con  una  cosa. 

No  tener  respeto  á  la  ley. 

No  perdonar  ningún  peligro. 

Sin  esperar  el  silencio  de  la  noche. 

Se  daba  por  desentendido  y  encogíase  de  1   r.stebaniHo. 
hombros.  J         c  (>. 


Márquez, 

Esp.  Jer., 

V.  3,  cons.  I. 


Fajardo, 
empr.  79. 


Calderón, 

auto 

i  Los  encantos. 

-)         O ña, 
j  Vostr.,  I  ,  II. 

■  I    Cervantes, 

\Quij.,  I,  23. 


Correas , 
'Vocab.,  I.  D. 


Gracián , 
.4^1(1/.,  d.  47. 


(lojar 


I      Fúnseca, 
)  I',  de  Cristo, 
I    P.  I,  c.  26. 

f    La  Palma , 


No  me  quiero  meter  contigo  en  dibujos. 
Echar  en  remojo  mi  cuidado. 

No  quiero  cuenta  con  eso. 


\  Picara  y  ust., 
í  1.2,  V.  2,  c.  I. 

\        Avila, 
í  Esp.  Slo.,  2. 


Quitarse  de  voces. 
Quitarse  de  ruido. 
Desempacharse  de  algo. 
Quitarse  de  malas  lenguas. 

Hízose  por  algún  tiempo  desentendido. 
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Correas, 
Vocab.,  1.  Q. 


Núñez, 

empr.  32. 

Cornejo , 

Cr.,  4,  2.  41. 

Mariana, 
i  Hist.,  ij.  12. 


Levantaron  la  mano  de  la  obra. 

Hizo  dejación    del    reino    y   del   nombre  ^ 
de  rey. 

La  cifró  en  cláusula  breve  con  el  dejo  de  i     Cornejo, 

fCr.,   I,  1,8. 

(Rivadeneira, 
y.  de  S.  Ign., 
1.  l.c.  14. 


la  propia  voluntad. 

No  le  dijeron  á  él  palabra. 

No  le  tocaron  en  un  hilo  de  la  ropa 


*   Dejar  su  fama  expuesta  á  los  tiros 
emulación. 


de  la  )  ,,  Sartolo 

\  V.  de  Suár., 
)     1.  3.  c.  4- 


llc.<«ciitoiiap,  HC 

[humillar,  dcscouiponer ,  descomedir,  disonar]. 


Escobar, 

■Ireg.y  rap., 

M3- 

Solórzano, 
Donair.,  79. 

Pantaleón  , 
ejam.,  i. 


!í 


Son  razones  de  carta  rota. 

Y  con  voces  car/aqueñas 
Tal  vez  cantan  y  tal  riñen. 

Hasta  las  cucarachas  tienen  carraspera. 

Decía  que  hablaba  adhefesios ,  y  que  no  se  j    ^ 

,  I  j       I     Oucvedo, 

gobernase  por  su  caletre ,  que  se  queda-  >    ^  cuenl. 

ría  in  puribus.  ,' 

i'.,  ,,  ,  -1-  I    Cervantes, 

El  se  quedo  en  calzas  y  jubón.  ^  Quij.,  i,  29. 

^   ,     ,  -   I  1  1  (  Villaviciosa, 

Échale  entonces  a  la  pulga  calza.  ]  Mosg.,  6,  56. 

Andábase  paseando  por  la  cuadra  bufando  |  Mfaracht, 
como  un  toro.  '        *•  ^95- 

Dando  más  bufidos  que  un  toro  y  echando  1  Estebanillo, 
más  tacos  que  un  artillero.                        '        ^-  43- 

Alegando  en  su  favor  los  bufidos  por  cor- 1     Quevedo, 

nadas.  '  •*'•«••  <^-  75- 

Estando  yo  allí  muy  enojado  y  bufando.     |  j-^  ^  '¿  ^^ 

Aquel  accidente  destempló  la  armonía  de  i  Solis,  Hist. 
su  entendimiento.  '  ''*  ^^J'  ' •  3- 

Destemplado  está  el  laúd:  ¿cómo  templa- 
ré el  destemplado? 


Cflestina, 
acto  I. 


Tu  voz  es  insuave  y  ronca. 


Tejada . 
Lténprosiig., 
P.  t.apol.  51. 

Granada, 
Dtvoc.,  c.  2. 


y  des- 1 


Valverde, 
r.  dt  Cristo, 

1.  2,  c.  21. 


No  hay  música  concertada  en  instrumen- 
to desconcertado. 

E\  cantar  fabordón  y  sonar    á  destemple)    ,•5;^'^^"^',; 
denuncia  lo  que  esperamos.  )        f,  ,,, 

No  la  hables  con  ese  atrevimiento 

entono. 
Había  en  ella  confuso  y  desentonado  la-  \     m.,  ibid., 

mentó.  '        "•  "'• 

Diciendo  palabras  injuriosas,  hablando  des- 1    Hol>adilla , 

entonadamente.  \  rolit..  1,  17 

1"I  modo  con  que  hable  ,  no  sea  con  soitu-  ^    f^-"   " '" 
ra  y  desentonamiento.  j    ,, 

Falseaban  en  los  bemoles. 


Destemplóse  el  tono  de  mi  voz. 


f  Dorpl.,  f.  114. 
i      CtUst\nM, 
i         i.  196. 
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DESENTRAÑAR,  DESENVOLVER,  DESERTAR,  DESESPERAR 


La  música  del  martillo  para  arrullarme  no)      J?°J*V 

1  )  c.  El  verane., 

es  buena.  '      -  *  ' 

Mudar  la  voz  ,  engrosar  el  habla. 
Tener  la  voz  ronca  y  mal  entonada. 
Sus  balidos  son  de  tal  tono  y  ásperos. 


jorn.  1. 

Sigüenza, 
V.  de  S.'Jer., 
I.  2,  disc.  1. 


Arias, 
¡iii.tleCrislo, 
6. 


i- 


lle.<«cntrañap,  .se 

[sacar,  arrancar,  avcri^iüir,  penetral',  distinf^nir] 

Sacar  riquezas  de  virtudes. 
Descubrir  secretos. 
Ponderar  cosas  de  sumo  provecho. 
Hallar  modos  de  entender. 
Considerar  y  contemplar  los  ejemplos 

Llegar  al  profundo  de  esta  pobreza  y  apear  )     Granada , 
\  :,  .        u      j  ?    Trat.  lie  la 

este  piélago  tan  hondo.  J    o,,^^ 

Apechugan  por  todos  los  riesgos  y  peligros.  \  ^^^/'^f  ^^^g'' 

Desemboza  el  misterio  venerado.  i  „,   ^"'^"' 

j  Obr.  poé.,  15. 

El   libro  de   dos   hojas   Cristo   no   p 
apearse 


uede)      Muñoz, 

>  V.  de  Gran., 
)      P.  2,  c.  5. 


No  tuvo  vigor    para    desenmohecerle  el 
lustre. 


Zabaleta, 
Día  de  fiesta, 
F.  I,  c.  tg. 

mucho   desentierra    el )  Colmenares, 
Hist.  de  Seg., 
c.  iS. 


Mucho  entierra  y 
tiempo. 

Salir  con  ello  y  apear  su  dificultad 

Las  demás  desenvainan  los  pensamientos 
que  tienen  por  mejores. 

Desenvolver  las  historias   eclesiásticas   y  I  Rivadeneira, 

■'  ^  '^  de  S.Juan 


(Mariana, 
Hist.,  20,  3. 

Lope, 
Dorot.,  í.  44. 


,i   Ri 
ver  lo  que  los  autores  escriben.  j  £¿ 

*  Deshizose  el  encanto,  cayeron  aquellas 


vangelista. 


encubridoras  paredes ,  quedando  todo  }  ¿;^""^'^" ' 


patente  y  desenmarañado. 

Ueseiivolver,  se 

[explicar,  ex|)oner,  desplegar,  extender 


3,6. 


Sale  libre  y  sin  embozo  á  las  manos   la  1 
mentira. 

Desplegar  la  metáfora  que  lleva  el  texto. 
Hace  gran  plaza  de  lo  que  sabe. 


Valverde, 

V.  de  Cristo, 

1.  2,  c.  I. 

Torres , 

Filos.  .Mor., 
1.  14,  c.  5. 

León, 
706  ,  26. 


Desertar 

[desamparar,  abandonar,  huir,  separar,  fugarse, 
rene;u;ar]. 

Dejar  la  compañía  y  amistad. 

Quebrantar  la  fidelidad. 

Pasarse  al  bando  contrario. 

Hacerse  siervo  y  cautivo  de  uno. 

Emplear  las  armas  en  ofender  á  su  rey. 

Mudó  de  estilo. 

Se  dejaron  la  batalla  y  huyeron. 

Seguir  otro  bando. 

Volver  las  espaldas  y  pasarse  al  enemigo. 

Volver  el  rostro  atrás  y  huir  como  cobarde . 

Poner  mano  al  arado  y  mirar  atrás. 

Huir  de  su  consorcio. 

Dejó  los  hábitos  de  la  religión. 

Apostatar  d^  la  fe. 


Arias , 
Im.de  Cristo, 
tr.  2,  c.  33. 


liaba, 
emp.42 


Mudar  la  proa  áel  viaje  á  otro  puerto  con- )  Vega, 
Viene  el  otro  torciendo  el  limón,  [trario.  '  Salmo  6, 
Mudar  el  intento,  torcer  el  gobernalle.        )  ^-  *•  *••  3  >'  6- 

Ue.sc.sperar,  .se 

[impacientar,  i-nojur,  rabiar,  jurar,  irritar]. 


Desconfiaron  de  su  salud.  [salud. 

Curáronle  con  entera  desconfianza  de  su  , 
No  remedió  su  necesidad  y  descuido  na- 
tural. ^  [zas.  I 
El  accidente  alteró  los  ánimos  y  esperan- 

Estando  ya  el  agua  á  la  boca  y  la  soga  á ) 
la  garganta.  J 

Y  sepa  que  ya  estoy  el  agua  hasta  aquí,     j 

Con  su  cuerpo  enterró  las  esperanzas  del 

remedio. 
Las  cosas  tomaban  cada  dia  peor  camino. 
Se  ven  unos  sin  qué  temer,  otros  sin  qué 

esperar. 
Teníanse  por  perdidos.  [  gre  romana,  i 

La  fortuna  aun  no  estaba  harta  de  la  san- 1 

Se  vio  en  los  últimos  lances  de  la  fortuna  . 

Pasaban  las  cosas  de...  aun  peor  que  las 
demás  del  reino. 

Recibió  la  nueva  con  impaciencia. 

Forcejar  por  romper  sus  ropas. 

Perder  el  ánimo  cerca  de  los  enemigos. 

La  fatiga  le  quitó  las  fuerzas. 

La  gente  se  hallaba  en  sumo  desaliento. 

Tener  el  negocio  por  desahuciado.  i 

En  ninguna  cosa  hallaba  quietud  ni  paz.    1 

Llegaron  á  la  última  desesperación  de  po- 
derse defender. 

Caer  en  el  profundo  abismo  de  la  desespe- 
ración. 

Le  sepultaron  en  desesperada  tristeza  el  1 
corazón  otros  motivos. 

Forzado  á  que  con  desesperación  se  ma- 
tase. 

El  diablo  por  traerle  á  desesperación.  ¡ 

La  desesperación  le  consume  con  el  fuego  ] 
de  la  impaciencia.  '. 

Para  ella  le  parecía  no  había  cielo  ni  es- 
peranza de  perdón. 

Venia  tomada  de  aquel  como  frenesí. 

Perder  las  esperanzas  de  alcanzar  perdón. 

Se  me  acabaran  las  esperanzas.  1 

Tener  las  esperanzas  por  perdidas. 

Andar  con  bascas  de  muerte. 
Incitado  de  furias  infernales. 
Los  demonios  se  'enseñorearon  de  él. 
Se  dejó  sumir  en  la  eterna  condenación. 

Perdieron  de  todo  punto  la  esperanza. 

La  obstinación  sola  los  sustentaba. 

Estaban  fuera  de  juicio. 

No  tuvo  esperanza. 

Se  hallan  reducidos  á  extremo  peligro. 


Coioma, 
Guerra  de 
l-'landes,  2. 


Granada, 
Trat.  de  ¡a 
Orac,  2,  3. 

Quevedo, 
Cuent. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.  2. 


I      Mariana, 
)  Hist.,   2 ,   19. 

I     Saavedra , 
i     empr.  18. 

j    Colmenares, 
Hist.  de  Seg., 

j         c.  24. 

J        Meló, 
f     Guerra  de 

Í     Cataluña, 
1.5- 


Rivadeneira, 

V .  de  S.  Ign., 

1.  4,  0.  7. 

Bavia , 

.  Hist.  rontif., 

Sixto  5.°,  13. 

Rivadtneira, 

■  V.  de  Ntra. 

Señora. 

Valverde  , 

V.  de  Cristo, 

1.  6,  c.  26. 

I  Ambrosio  de 
I    Mor.,  8,  53. 

Venegas  , 
Agón.,  3,  9. 

García  , 
Codicia,  c.  I. 

Villegas  , 
Vida  de 
Sta.  Liitg., 
1     1.  2,  c.  12. 

Vega , 

Salmo  6 , 

V.  5  ,  disc.   3. 

La  Palma, 
>       Pasión , 
c.  16. 


Mariana , 
1.  2,  c.  g. 


DESESTIMAR,    DESFALLECER 


Los  trabajos  ahogan  el  aliento. 

Opiimen  la  esperanza  las  penas. 

Turbar  la  claridad  del  juicio. 

Afligen  é  inquietan  el  ánimo. 

Le  faltan  hombros  para  el  trabajo. 

Bramar  contra  Dios  en  su  ánimo. 

Volverse  con  rabia  contra  Dios. 

Rabiar  de  su  flaqueza.  [ánimo. 

La    gravedad  le  despedazó  el  juicio  y  el 

Le  rindió  á  la  desventura  y  fué  vencido 

de  ella. 
Entregarse  al  despecho.  [ranza. 

Tenerse  por  desierto  de  toda  buena  espe- 
No  hallar  camino  para  esto. 
No  le  quedaba  alguna  esperanza. 
Se  desbarataron  sus  intentos. 

Un  poder  que  donde  alcanza 
Desahucia  la  esperanza. 


León , 
■Job,  7. 


Id.,  ibid.,  I. 


Id.,  ibid. 
c.  21. 


Quevedo, 
Mus.  4. 


[desechar,  despreciar,  presciiidir,  desatender, 
menospreciar]. 

No  se  le  dio  dos  caracoles  de  acuchillar)   Burguillos, 
españoles.  J  Gatom.,  s.  4. 

(Quevedo, 
C  iieiit. 
ÍPantaleún, 
P.  2,  redond. 


No  importaba  un  bledo. 

Echa  á  mal  esas  narices.  ¡ 

Sucediera    muy   mal   si   no  se  echara  en 
chacota. 


Quevedo, 
Ciienl. 


lichan  por  alto  los  puntos. 
Echemos  pelillos  á  la  mar  en  esto. 


I  Márquez, 
>  Gub-  cnst., 
}     I-  2,  c.  34. 

(Cervantes , 
Quij.,   1,  30. 

Haciendo  algún  donaire  de  su  venida,  les  1    .\rgensola, 
dijo.  )  Míiluc,  1.  9. 

Se  burló   muy   donairosamente   de   aquel)    Solórzano, 
señor.  \His.deCUo.. 

)         c.  9. 


Lo  legó  á  tal  desestima  de  su  persona  que 
fué  tenido  por  peor  que  Barrabás. 

Desatendieron  con  prudente  desestimación 
los  favores  de  la  naturaleza. 

El  abatimiento  y  desestimación  de  la  agri- 
cultura se  ha  originado  de  la  invención  \coñ'd'emon 
de  juras  y  censos.  )      disc.  39 

Mirado  bien,  son  andrajos  y  palillos. 


Granada , 

Sfm.,5,  2,  25. 

Cornejo, 
Cr.,  1,1,4. 

Navarrete , 


I      Quevedo, 
/  l'isit. 

Andan   tan  desautorizados,  que,  quien  no  j 

los  conociere,   no   los    estimaría   en  lo  >q.^^P'"''' 
que  son.  j      "í-  3,  e. 

No  quiero  arrendar  tus  escamochos. 

No  hacer  caso  de  las  voces  del  vulgo. 
No  desistir  por  ellas  de  sus  buenos  propó 

sitos. 
Despreciar  las  voces  del  pueblo. 
Tenia  baja  opinión  de  si. 
Sentir  bajamente  de  si.  [muerte 

Duróle    el    menosprecio    de    si    hasta 
Hacerse  uno  sordo  á  las  alabanzas. 
No  hacer  caso  de  las  alabanzas. 
A  nú  no  se  me  da  nada  ser  juzgado. 
Se  nos  deshará  la  rueda  de  la  vanidad, 


¡Celestina, 
act.  7. 

I      Granada, 

(Sim.  dddi'f, 
"•■■'■"■ 

IRiver» , 
V.  Je  Santa 
Teresa, 
1-  4.«.  15. 


Rodríguez, 
•     Ejercicio, 
l'i.t.  j,  C.j. 


Se  quedó  con  tanta  paz. 

Se  fué  riendo  del  contrato. 

No  reparar  en  el  concierto. 

Se  quedó  con  tan  buen  sosiego  como  si... 

Hubieran  hecho  algún  juego  de  pasa  pasa. 

No  hizo  cuenta  de  ello. 

No  hacer  cuenta  de  las  palabras  de  un  loco. 

Ahí  me  las  den  todas. 

A  mí  ni  me  va  ni  me  viene. 

No  va  á  decir. 

No  va  á  decir  nada. 

No  va  en  ello  nada. 

No  va  maldita  sea  la  cosa. 

No  vale  un  pelo. 

No  daría  por  él  lo  que  piso. 

No  se  me  da  dos  bledos,  dos  chitos,  dos 

chochos. 
Hacen  desestimación  de  todo. 
Llega  ya  la  desestimación  á  ponerlas. 
Dejan  de  tener  precio  y  estimación. 
Se  hace  poco  caudal  de  los  diamantes. 
En  si  no  tiene  valor  intrínseco. 
Traer  debajo  de  los  pies  la  plata. 
Nos  quitaría  toda  aprehensión  de  vanidad. 
El  pavón,  al  ver  la  deformidad  de  sus  pies, 

abate  su  entumecida  soberbia,  y  recata 

su  ostentada  hermosura. 
Tenía  desestimación  de  si. 
Holgaba  de  ser  tenida  por  peor. 
Venia  á  ser  su  confesión  mi  confusión. 
'"'   No  se  le  da  un  bledo  que  el  otro  lo   es- 
criba. 

'*  Gustamos  de  desautorizarle  el  esplen- 
dor y  las  influencias. 
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Torre», 
/■líos.  Uor., 
1.  19,  c.  12. 


(    Cervantei, 
)       Nov.  6. 

{  Id.. 

í    Qf'V:   I  .  35- 

I      Correas , 
f   y-^cab.,  \.A. 


Id.,  ibid. 
letra  A^. 


Id.,  ibid., 
letra  S. 


Navarrete, 

Con.  demon. 

disc.  34. 


Figuero*. 

V  Plaza  univ., 

I  disc.  5.  §•  8. 

Palma, 

Vida  de 

Sor  Margar^ 

1-  5.  <:•  iZ- 

OóDgora, 
Ko.  bur.,  10. 

Hortensio , 
■  latug.,  33+. 


I>e.«rallccep 

[de.siiüiyar,  desalentar,  descaecer,  acobardar, 
desiiiiiiiiar  ]. 

Estar  en  desmayo  por  sus  amores. 
Le  falta  el  aliento.  [labras. 

El  ardor  traba  la  lengua  y  demedia  las  pa- 
Caer  á  medio  camino  con  la  carga. 
No  ser  para  tratar  grandes  materia». 
Ahogarse  el  que  no  halla  palabras. 
Torcían  del  verdadero  camino. 
Negaban  la  fe,  á  lo  menos  con  señas. 
Daban  señal  de  alguna  cobardía. 
Cedieron  como  infames  á  la  voluntad. 
Prosiguió  medio  desmayado  y  sin  pulsos. 
Faltó  poco  para  no  dar  consigo  en  tierra, 
lin  viéndole  se  cayó  desmayada. 
Se  daba  por  medio  difunta. 
Estaba  más  para  llantos  que  para  bailes. 
Caerse  las  alas  á  alguno. 
Perder  el  ánimo  y  brío. 
Se  acob.irdan  los  que  aun  no  están  funda- 
dos en  la  virtud. 

lis  causa  de  que  se  .icobarden  muchos  y 
grandes  ingenios. 

Estaba  flaco  y  acobardado. 


León, 

CaHi..i. 


Granada, 
Sim.dtlaF*, 
P.  X,  c  ÍJ. 


Roa, 

Flos.  5.S.,' 

II  de  Marco. 


T.de  Molina, 
Los  tres 
tHaruios 

burtiuloi. 


Correas  , 
Vocab.,  1.  C. 


G  ranada , 
Contr.  ¡iU. 


I£spincl, 
Obrec.,  í.  J  9. 

Ambrosio  do 
Mor.,  I,  80. 
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DESFIGURAR,    DESFLORAR 


Vega  , 
Salmo  6, 
5,  disc.  5. 


Id., 
Salmo  7, 
7,  dibC.  I. 


Llegó  á  estar  tan  descolorido  y  exangüe  j  ,'^7,^5  "^¡,7/. 
que  parecía  difunto.  j      Horrom. 

Queda  pálido  y  descolorido. 

Se  quedan  los  miembros  helados. 

Desistir  de  su  intento. 

Desmayar  con  la  dilación. 

¿  Qué  de  inconvenientes  se  le  ofrecen  ? 

¿Qué  de  tropezaderos  se  le  ponen  delante? 

Acabóseme  el  aliento,  fáltame  ya  la  respi- J 
Se  me  desmaya  el  alma.  [ración.! 

Se  sienten  faltos  de  su  propio  espíritu.        / 
Estoy  ya  al  último  boquear.  j 

Dejar  todo  el  cuerpo  de  tan  brillante  mo-) 
narquía  exangüe  y  cadáver.  ) 

Padecía  tales  desfallecimientos  y  flaqueza.  | 

En  débil  respiración 
Lánguidas  sincopas  hace. 

No  pudo  mover  la  lengua  y  volvió  á  des-  1 
mayarse.  ' 

Arrojando  de  lo  íntimo  de  sus  entrañas  un 
tristísimo  ay,  se  dejó  caer  de  espaldas 
desmayada. 

Sin  poderse  valer,  dio  consigo  desmayado ) 
en  el  suelo.  j 


.abarca, 

Anal.  lerd. 

lie  Esp. 

Granada, 
Sím.,  2,  32. 

IMloa, 

poes.  rom. 

Desptics. 

Cervantes, 
Nov.  7. 

Id., 
Qtiij;  I,  36. 

Céspedes , 

Sold.  }'inc¡., 

1.  I,  §4- 


De.«»G|;'iii*ai*,  se 

[desemejar,  disfrazar,  disimular,  encubrir,  alterar]. 


La   edad  6  enfermedad  desflora   la   her- 
mosura. 

Mire  no  la  deforme  haciéndola  otra.  > 

Procuran    desnaturalizarse    en    el  cabello) 
siquiera.  j 

La  dejó  medio  muerta  y  muy- desfigurada 
en  el  rostro. 

Si  quedase  impotente  ó  deforme. 

Modos  honestos  para  disfrazar  las  injurias  ¡ 
sufridas.  J 

Aquella  deformidad  era  la  hermosura  de  su 
ánimo. 

Disfraza  sus  intenciones  naturales.  j 

Dio  el  primer  tinte  al  informe. 

Demudar  el  cabello  con  deshonesto  color. 
Hacer  guerra  y  vencer  á  su  cara. 
Corromper  con  la  mentira  el  rostro. 
Ensuciar  la  tez  con  falsa  postura. 
Remedar  y  figurarse  del  demonio. 
Encubrirse  con  el  afeite. 
Desechar  el  rostro  natural. 
Hacer  adulterio  de  su  cara. 
Borrar  la  imagen  de  Dios. 
Transformar  su  cara  en  máscara. 

Las  sombras  se  deshicieron  con  la  luz. 

Las  figuras  pasaron  á  la  verdad. 

Se  quedó  vacía  y  como  casa  desierta. 


Lope , 
'  Dorot.,  í.  58. 

Nieremberg, 

■  Dictam.  gen., 

déc.  7. 

Le6n, 

Ferf.  cas., 

Rivadeneira, 

V'ida  de 
Sta.  Teresa. 

Navarro  , 
Man.,  c.    27 

Quevedo , 
kómul. 

Tejada , 

León  prod., 

p.  2. 

Saavedra, 
■    empr.  7. 

Cornejo, 
Crón.,  3,  4,4. 


León, 
Cas.,  12. 


La  Palma, 

Pasión, 
c.  44. 


Su  torpeza  se  dejaba  conocer  en  estas  y , 
otras  deformidades.  1 

Se  ponen  feos  y  abominables  con  la  pasión. 
Dan  de  pies,  tuercen  las  manos,  mofan  de 

rostro. 
La  ira  descompone  la  beldad  de  un  rostro,  i 
Hínchase  cual  un  sapo ,  hace  espuma  como  I 

caballo. 
Muda  más  colores  que  un  camaleón. 
Sus  ojos  despiden  centellas,  sus  facciones  I 

carbones  encendidos. 
Cuando  están  embotijados  con  la  cólera, 

si  se  viesen  huirían  de  si  mismos.  , 

Desmentir  las  copias. 

Se  pone  una  máscara   para  esconder  su  , 
figura.  " 

Desmentir  en  algo  lo  que  el  hombre  es.      j 
Vestirse  de  piel  de  león. 

Le  pintan  de  mala  mano.  | 

Le  quitó  el  oficio  un  pintamonas.  j 

Se  viste  el  demonio  de  aparente  aunque 

fea  humildad. 
Elige  por  asunto  un  bruto  torpe. 
Vestir  el  demonio  la  figura  de  la  serpiente. 
Disfraza  el  vicio  con  apariencia  de  virtud. 


Sol'ts,  H.  de 

Méj.,  2,  II. 


Torres, 
Filos.  .Mor., 
I.  7,  C.  II. 


Correas , 
l^ocab.,  1.  U. 


Af;uado  , 

I'cr/.  reí., 

P.  3,  t.  2,  c.  3 


Reparos 

■  hist.  apolog. 

rep.  13. 


Salmerón , 
El  Principe 

escondido, 
med.  7,  §  2. 


Sigüenza, 
V.  de  S.  Jer., 
1.  I,  disc.  4. 


Desflorar,  se 

[ajar,  corromper,  forzar,  violar,  marchitar,  deslustrar]. 

Dar  oídos  á  terceros. 

Dar  mil  caídas. 

Perder  la  virginidad. 

Dar  fondo  la  castidad. 

Manchar  la  vestidura  santa. 

Encallar  en  los  bajíos.  í 

Se  le  tragó  Caribdis.  1 

Ser  cautivo  en  los  lazos  de  la  concupis-  ' 

La  sensualidad  le  derribó.  [cencia.   J 

Toda  esta  pompa,  á  un  ligero  contacto  se  \ 
desvanece.  J 

Por  el  más  leve  resquicio  se  pierde  el  de-  f 
pósito  más  noble.  [des.  . 

Salpica  de  veneno  las  flores  de  las  virtu-  I 

El  pasto  más  saludable  se  convierte  en  \ 
ponzoña.  , 

Sonsacar  virginidades  y  solicitar  deshonras.  > 

Disipar  la  edad  en  su  flor. 
Usurpar  á  la  flor  la  edad. 

Robar  las  honras  de  las  mujeres. 
Inquietar  doncellas. 

No  guardar  decoro  á  la  doncella. 
Llevar  á  la  miel  virgen  su  entereza. 

Ándanse  á  la  flor  del  berro  desnatando  1 
placeres.  ' 

Desnudando  los  árboles  de  sus  hojas.         > 
Desnudar  el  reino  de  fuerzas,  \ 

*  Hacer  de  su  cuerpo  la  más  infame  finca  ] 
de  su  deshonra.  ' 


Núñez , 
empr.  32. 


Quevedo, 
Mundo. 

Nieremberg, 

Obras  y  días, 

c.  32. 

Torres , 

•    Filos.  Mor., 

I.  20,  c.  II. 

Picara  Just., 
1.  2,  P.  2,  c.  4. 

Oña, 
Postr.,  I,  9. 

Ovalle,  Hist. 
chtl.,  9,  2. 

Mariana , 
Hist.,  6,  21. 

Parra,  L.  de 
verd..  I,  18. 


[disgUNtiir,  cansar,  dcsalirir,  fastiiliar,  repuji^iiar]. 


Por  la  desgana  que  tienen  del  bien.  |    o/a*"*i*'i 

Comenzaron   con    tibieza  6  desgana  este  i  Ovalle,  Hist. 
ejercicio.  i    ^'"'•.  5.  4- 

¡Oh  qué  de  mala  gana  >    Garcilaso, 

Mi  memoria  renueva  aquella  historia!  í      ¿k'-  2- 

Les  parece  insípido  porque  no  les  sabe  al  i      .í^tírecla, 
gusto  de  los  deleites  sensibles,  i  t-  3.  "•  '9<j- 

¡Muñoz, 
V.  del  I'. 
Camilo,  2,  4. 

Si  doy  algún  disgustillo  es  con  palo  de  oro.  \  í''<^«''<»  J'"^'-. 
En  todo  hallé  disgusto  y  repugnancia.  |  ^son"''!"^' 
Aguardar  bien  á  mi  disgusto  ocho  días.  |  q,,*;^*"'"? 
Cosas  que  pueden  causarle  disgusto.  |      emnr  "s*' 

Sentir  grandísima  molestia  y  hastio.  \ 

Tenia  postrado  el  apetito.  /     Villegas, 

No  podía  atravesar  bocado.  '  ^lJ^"'" 

Hay  en  los  ejercicios  sinsabor  y  disgusto.  I    1.  2,  c.  17. 
Echar  acíbar  en  los  platos  que  se  sirven.     ,. 

No  arrostrar  á  vianda  que  le  pudiese  apro- 1     Granada, 
'    vechar.  ]  Memor.,  5,  i. 

*  Viendo  sus  desganas ,  su  caimiento ,  con-  >  Parra ,  L.  de 
tentase  con  un  bocado.  í  verd.,  pl.  10. 


DESGANAR,  DKSHArER,  DESHONRAR 

Corta  el  nudo  la  guadaña  de  la  muerte. 
Si  este  amoroso  lazo  se  rompe. 


Tiene  á  ratos  sus  torcedores. 


IHortenslo, 
Mar.,  f.  24a. 


Fonseca , 
V.  de  Cristo, 

P.  r,  c.  1. 


Deshace!*,  se 

[desflgiirar,  derrotar,  romper,  derretir,  dividir,  alterar] 

Oprimir  á  uno  por  antojo  y  sin  propósito.  \ 

Destruir  sin  tener  por  qué.  I 

Hacer  y  deshacer  sin  orden.  >     .,  ",^°"' 

.  .  .1       )ob,  lü. 

Hacer  con  diligencia  y  deshacer  eso  mis-  V 

mo  sin  causa.  } 

Echar  por  el  suelo. 

Le  desterró  del  mundo. 

Limpió  el  mundo  de  estos  errores. 

Sacar  á  luz  los  engaños  del  demonio. 

Dar  al  traste  con  el  poco  dinero  que  me 

queda. 
La  necesidad  echa  torres  por  el  suelo. 
Torcer  voluntades.  [seria,  f      Alcalá, 

La  necesidad  le  trajo  ú  la  desdicha  y   mi-  \    \¡¡hlador" 
Quedóse  la  comedia  y  todos  como  ovejas  I    p.  i,  c.  9. 

sin  manso. 
Nos  dejaron  sin  ningún  refugio. 
Yo  estaba  el  peor  librado. 

Tienen  respuesta  sus  argumentos. 
Los  argumentos  no  concluyen  su  intento.  /       Vcpc-,, 
Hay  faltas  en  los  privilegios.  ,     Ctúnica, 

Tienen  algunos  vicios  los  privilegios.  \  '•  'i  "•  ii°- 

No  tienen  fuerza  las  razones.  / 

Cada  punto  está  á  canto  de  acabarse.         i 

Otros  inconvenientes   van    descantillando i     Zamora, 

su  firmeza.  | ,.  , ,  simb.  3. 

El  discurso  de  años  le  descompone.  ' 

Se  rompió  el  nudo  del  matrimonio. 


Ambrosio  de 
Mor.,  tí,  i_\. 


Sin  rumor  alguno  le  soltó  la  lazada  corre- 
diza. 

Echa  un  jarro  de  agua  al  ardor  de  su  ora- 
ción. 

Destejer  la  tela  que  había  tejido. 

Se  le  soltaron   hasta  dos  docenas  de  pun- 
tos de  una  media. 

Con  eso  lo  adobaste. 

Con  eso  lo  acabaste  de  adobar. 


24T 

I    Cervantes , 

)   Qiii].,  2,  19. 
I       Tfjada, 
/  Leónproáig., 
)  P.   2,  p.   13- 

I    Cerv'ante», 
}  Qutfi,  I,  20. 

I       Abarca, 
/   Ah.  Anier., 
]         n.  18. 

ÍYepes , 
K.  de  Santa 
Ter.,  I.  4. 

¡Cervantet, 
Quij  ,  2,  44- 

I      Correas , 
(  l'ocab.,  1.  c. 


Ileslioni'ai*,  se 

[cscanieoer ,  desjirefiar.  ilesUorar,  desiicreditar, 
afrentar]. 


Padecieron  terribles  ignominias  de  afrentas.  ¡  Ambrosio  de 
°  )  Mor.,  1  ,  121. 

Ver  profanado  el  decoro  de  su  casa. 
Pierde  el  crédito  de  su  honra. 
Me  afrento  con  estas  bajezas. 
Intenta  algo  contra  mi  honor. 

De  mi  honor  intentan  hacerse  dueños. 


I       Cornejo, 
í    Cr.,2.  1.5. 

(Cervantes , 
Quij.,  I,  34. 

(Lope, 
DoTot.,  207. 

¡Corral , 
Cíii<.,  f.  40. 
Calderón, 
c.  Las  tres 
just.,}.  1. 

L.  de  Vega, 
Vilom.,  f.  66. 


Pasaba  afrentosamente  la  suya. 

Recibiera  gran  deshonor   y  aventurara  la 
reputación  de  su  grandeza. 

Redunda  en  deshonor  y  descrédito  de  los  I  Navarrete,. 
naturales.  jConsírc.,  17. 

Pasar  la  vida  en  afrentosa  servidumbre.      >     )^,  *;    "  ' 

)    Cntl.,  t.  239. 

El  no  perder  los  reyes  su  real  decoro  y  ma- 
jestad en  las  adversidades. 

Maleaban  con  los  de  fuera  mi  crédito.         i 
Con  los  de  dentro  mellaban  mi  honra.         '  rUara  Just. 
La  tijerada  me  daban  que  me  toreaban  lai     1-3.  c 
Andar  maquinando  males  á  otro.         [rops 

Llevarse  la  honra  de  codillo. 
Hincar  el  diente  a  las  viejas. 


(Márquez, 
Gober.,  2,24. 


ÍSaavedra , 
cmpr.  33. 


la. 


La  has  dejado  sin  reputación. 

Todos  le  zahieren  sus  tiranías. 
Le  dejan  sucia  la  honra. 

Despreciar  la  estatua  de  Dios. 
Dar  de  palos  públicamente  á  uno. 

Se  desvergonzaron  á  tirarle  pedradas  á 
puerta. 

Quitar  la  honra  á  los  prójimos. 
No  ser  recibido  á  las  dignidades  y  oñcios. 
No  se  levanta  del  suelo  dos  dedos. 
L.i  envidia   lleva   la   fama   de   lengua    en 
lengua.  [brado. 

Echar  por  el  sucio  lo  que  ve  más  cncum- 

3> 


I  QuiAooes, 
>  entrem.  El 
)  Murmurador. 

Guevara, 

ti  Piablo 

cojutlo, 

tr.  5. 

!     Fonseca, 
l'.d*  Cristo, 
P.  i.c.  23. 

í   Nieremberg, 


'1 


Alemán , 
Cuimtim  Je 
At/aracke. 


I      Kspinel , 
[     M.:r(eis  tie 
Obregóm, 
[reí.  i,dc»c.d. 
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Merece  el  sambenito  de  la  afrenta. 

Dar  mal  cabo  de  su  honra.  [ra. 

Sobre  él  caen  bien  los  palos  de  la  deshon- 

No  es  agraviado  en  tratarle  como  á  bruto. 

Acarrea  infamia  para  si. 

El  fuego  abrasó  su  fama  y  honra. 

Gana  deshonra  por  darse  á  la  flor  del  berro. 

Poner  la  hija  al  partido  y  mal  vivir. 

Dar  lugar  á  las  hijas  de  vida  libre. 

Tener  mala  nota. 

Verse  el  hombre  más  ruin  y  olvidado. 
Era  hombre  bajo  y  de  poca  suerte. 
Echó  las  zanjas  para  su  deshonra. 
Le  tapan  la  boca  con  la  falta  notable. 
Es  indigno  de  nombrarse. 
Se  infaman  con  su  infamia. 
Se  desautorizan  los  libros  y  tiznan  con  el 
humo  de  su  quemazón. 

La  sangre  noble  desdice  de  las    virtudes 
qu',  la  produjeron.  [denigren. 

Entorpecer  su  familia  con  hechos  que  la 
Están  desairadas  las  honras  en  el  inepto. 
A  las  dignidades  envileció  con  el  honor. 
Por  sus  vicios  se  declara  ignoble. 

Herir  y  ensangrentar  la  honra  y  la  vida 

con  tiranías  y  bajezas. 
Corresponder    á   otro    con    extraordinario 

menosprecio, 

*   Se  atrevieron  á  perder  el  decoro  á  nues- 
tro hijo. 

Ucisi^-iiai* 

[nombrar,  scñalai-,  (ieterniinar,  destinar]. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

1.  15,  c.  2. 


Id.,  ibid., 
.   15  ,  c.  C. 


Figueroa, 

¡laza 
universal, 
disc.  5,  §  8. 


Ezquerra, 
y  a  sos  de  ¡a 

Virgen, 
P.  2,  c.  8. 

Palafox , 

Vcrd.  hist., 

c.  3- 


Tengan  días  determinados  y  horas  ciertas. 

Cada  uno  fué  acotando  la  tierra  que  le  tocó. 

Ninguno  puso  término  prefijo  y  limitado 
á  los  poetas  en  las  metáforas. 

Con  nombre  y  causa  de  cmpréstidos  bau- 
tizan los  cohechos. 

Puso  una  raya. 

Tasó  el  cuánto,  el  cuándo,  el  cómo. 

Acotáronme  luego  para  marido. 

En  el  corazón  la  tengo 
Y  la  acoto  para  mí. 

Se  lo  señalaron  por  lugar  de  su  habitación. 
¿Señalaste  su  lugar  á  la  aurora? 
Señalar  lugar  á  la  Virgen  en  el  templo. 

La  denominación  y  título  de  las  cosas  se 
toma  délo  más  principal  que  hay  en  ellas. 

Sobre  cuya  denominación  se  cansan  vo- 
luntariamente los  autores. 

Se  le  dio  este  cargo. 
Dar  título  y  oficio  de  historiador. 
Instituyó  este  oficio  de  cronistas. 
Señaló  para  este  ministerio  personas. 

*  En  naciendo  un  cuerdo  le  bauticen  por 
cobarde. 


Mendoza, 

Guerra  de 

Gran.,  I.  i. 

Ovalle,  Hist. 

chil.,  193. 

Herrera, 

son.  2  de 

Garcil. 

Bobadilla, 
Pol.,  2,  12,  I. 

Fonseca , 

V.  de  Cristo, 

V.  I ,  c.  27. 

Quevedo, 

Tac,  c.  iS. 

Lope , 

La 

Portuguesa, 

acto  2 ,  23. 

Ezquerra, 

Pasos  de  la 

Virgen, 

P.  3,  c.  2. 

Granada, 

Siinb.,  3,  I, 


(Solís,  Hist. 
de  Míj.,3,  13. 


Fr. Jerónimo, 

Genio, 

.  1,  c.  4. 


(■• 


Góngora , 
c.  del  Doctor 
Carlín ,  j.  i. 


*  Este  nombramiento  hizo  en  su  hermano. 


I  C.de  la  Roca, 
►      P.(<lsl-  de 
i     Carlos  5.» 


Ilc.4iíi.s<ii* 

[dejar,  abandonar,  desmayar,  de.sfalleccp,  saspcndcr] 

Arrimó  el  cetro  y  puso  la  mano  en  el  arado. 
La  dificultad  le  obligó  á  sobreseer. 


Saavedra  , 

emp.  9. 
Betissana, 
Guichard.  4. 


Se  parte  la  diferencia  y  quedamos  ambos 

pagados. 
Arrimar   el    bastón   el   que   está  hecho    á 

mandar. 

Partieron  mano  de  aquella  guerra. 

Volvió,  dejándose  de  la  empresa. 

Arrimaron  sus  lanzas  y  dejaron  las  armas. 
Dejarnos  de  pundonory  dejarnos  de  rencor. 

Viendo  que  miraba,  se  echaron  en  baraja 
de  su  bella  gracia. 

Quisieron  poner  silencio  en  el  negocio. 

Aflojaron  mucho  de  la  fuerza  y  comenza- 
ron á  temblar  de  miedo. 

Acabar  el  pleito  sin  llegar  á  sentencia. 

Solapar  la  verdad  echando  tierra  encima. 

Dejar  la  comenzada  empresa. 
Torno  atrás  y  desfallezco. 

Volver  mi  palabra  atrás. 

No  proseguir  el  primer  intento. 
Remitir  al  concilio  la  pena  de  cosas  por 
otros  concilios  condenadas. 

Se  les  desmayaron  los  ánimos. 

Suspendieron  las  armas. 

Se  les  embotaron  los  filos  de  los  alfanjes. 

Por  miedo  mudaron  parecer. 

Dejaron  de  seguir  sus  intentos. 

Faltar  en  lo  concertado. 

Alzó  la  mano  de  la  guerra. 

Los  eximió  de  la  sujeción. 

Les  alzaron  la  sujeción. 

Perder  el  ánimo  y  las  fuerzas. 
Huir  vencido  y  afrentado. 

*   Déjame  en  paz,  amor  tirano. 

Des>lig;ar,  se 

[desatar,  desenredar,  soltar,  desencadenar,  absolver] 

Quitar  los  frenos  y  las  ataduras. 
Soltarle  las  ataduras. 
Quebrantar  las  ataduras. 
Cortaste  la  soga  de  los  engaños. 
Quitar  las  prisiones. 
Romper  las  ataduras. 
Quita  lo  que  podía  ser  estorbo. 
Le  tornó  á  su  primer  estado. 

Están  siempre  libres  de  las  ataduras  ó  liga- 
duras del  cuerpo. 


(Pstebanillo, 
c.  10. 

I  Ovalle,  Hist. 
\chil.,  i.   148. 

I      Mariana , 

J     Hist.,  6,  2. 

Mendoza , 

Guerra  de 

Granada,  i. 

Granada  , 

Mem.,  I,  I,  2. 

Escobar, 

Preg.,  291. 

Quevedo  , 
Sueño. 


Rivadeneira, 

V.  deS.Ign., 

1.  2,  c.  14. 


Cervantes, 

Quij.,  I,  2. 

Granada, 

Jmit.,  3,  60. 

Lope , 

auto  3,  El 
servir,  esc.  4. 

2apata , 

Miscelánea , 

p.  429. 

Cervantes, 

El  Amante 

liberal. 


Mariana, 
!.  I  ,  c.  20. 


Id.,  ibid., 
c.  14. 

Andrade , 
V.de  S.Juan 
de  Mata,  9. 

Góngora, 

Rom.  amor., 

10. 


León , 
jtob,  c.  39. 


Roa, 
V.  de  Santa 
Leocricia. 

ÍLeón, 
Job.  5. 

)  Torquemada 
V      yardin , 
}      coloq.  3. 
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llc«lii«ti*ai*,  se 

fdexacreditar,  desestimar,  ajar,  desliaipr,  marchitar]. 


lino.       [ 


De.vlixap,  se 

[resbalar,  raer,  tropezar,  evadirse,  atollar,  descuidar 

Titubea  el  pie. 

El  paso  engaña. 

Se  sumen  debajo  de  los  pies  el  caminu.       1        León 

Echar  en  vacío  el  pie.  ,>     Nombre 

Hunde  los  pasos  el  caminante.       [piezos.  I      Camino. 

El  camino  no  está  Jlbie  de   piedras  y  tro-  \ 

Pierde  el  camino  el  que  le  abre  por  ti.  ! 

Se  le  van  los  pies  muchas  veces. 
Echarse  por  la  cuesta  voluntariamente. 
No  parar  hasta  el  abismo. 
Correr  con  facilidad  al  mal.  \      Torres, 

Dar  consigo  en  la  cárcava  de  la  blasfemia. ,     |'  °^'  ¿  g*^' 
Se  siguen  unos  pasos  tras  otros. 
Tan   malos  principios    no  prometen  fines 
venturosos. 

Iba  la  corriente  de  esta  agua  turbia  y  ce- »        Oña, 
nagosa.  ) /'osí.,  1,10,3. 

La  luz  camina  impasible  por  lugares  in-  |  Nieremberg, 
mundos  sin  contaminarse.  /  Dtfer.,  4,  6. 

Perdí  pie,  y  á  más  el  juicio  estuvo  en  el  j     Céspedes, 
mismo  término.  )  GerarU.,  d.  i. 

Como  anguila  en  la  ocasión  se  me  resba- 1    Alfarache , 
laba  dejándome  la  mano  vacía.  )  !'•  2, 1- 1,  c.  i. 

Es  la  opinión  de  la  honestidad  muy  res- 1      Núñez, 
baladiza.  )     empr.  17. 

Hace  tan  deslizadizo  el  cuerpo,  que  se  le  I       Muñoz, 

escapa  de  las  manos  al  demonio.  (  /-''"  '^' '' 

j  Lamuo,  3,  I . 

Aquí   cae  una   acémila  y  allí  otra,  y  allí 
otras   quedan   atolladas;  acullá   carros, 
quebradas  las  ruedas  en  el  lodo,  y  aquí  f      .Zapata, 
y  allí   la  gente   noble  dando   gracias  á  (   ^''p/^f^'"' 
Dios,  y  los  carreteros  y  gente  baja  rene- 
gando. 

*  Fuéronsele  los  pies  y  cayó  en  un  hon- 1       Parra, 

do  cenagal.  y^uz  .u  ve 

*  Tanto  más  deleznando  se  va. 


en¡. 
caí.,  pl.  I. 


1         Ayala , 
>      Caída  de 
)    I'rlnc,  4,  5 


llc.4»liiinl>i>ai*,  se 

[ofuscar,  etieandilar.  encantar,  liiictuar,  conCnndir ]. 

No  se  dejaban  mirar  á  los  ojos  humanos.  \ 
Vencer  en  resplandor  á  las  claras  piedras.  1  ^^   chaide 
Dar  mil  resplandores  y  vislumbres.  ',    La  MagU.', 

El  sol  me  ha  asoleado,  asolanado  y  teni-  (    ''•4.  t.  15. 

do  el  rostro.  1 

Os  habla  tan  á  gusto,  haceos  una   armo- J        Diez, 

nía  tan  dulce,  que  os  cautiva  el  corazón.  I  „  Marial 
¡Qué  música  tan  suave  para  sus  oídos!  )  p  ^j^_ 
Les  pone  la  luz  muy  de  lleno  en  lleno ,  con  I      Espinar, 

lo  cual  se  encandilan.  }  '^  \'.\'!c!'^: ' 

Las  tinieblas  de  la  infidelidad  tienen  obs-  J 

curecidü  el  entendimiento   de    aquellas',      Acosta. 

„„    : _„  ,'   Hat.  ind., 

naciones.  í      1   < 

La  luz  de  la  verdad  deja  de  obrar  en  ellos. ) 


No  puedes  ver  de  encandilado,  como  la 
perdiz  con  la  calderuela. 


(elestiiia, 
f.  «;. 


Lo  que  más  encandilaba  eran  las  virtudes)      Mufioz, 

en  lo  exterior.  '  ,•  ''/  f^^'" 

;     !■  i,  c.  11 . 


Las  perlas  pierden  su  lustre  y  valor  con,      Laguna, 
los  años.  i  íMoic,  2,  '4. 


Es  lunar  que  le  puede  deslucir. 


)     Valverde , 
}  r.  de  Criflo. 
}     1.4.  ex. 

El  Sol,  con  la  grandeza  de  su  luz  ,  escon- 1     Granada, 
de  todas  las  estrellas.  )  Sim.,  i,  c.  '5- 


Estaban  ya  deslustradisimos. 


)       Bavia, 
'  Hist.  lontif., 
)  Sixto  5.0,  23. 

Así  se  envejecieron  muchos  venerables  in- )   Barbadillo, 
genios.  (  CoroH.,  f.  2! 

Cualquier  deslustre  que  salpica  la  inocen- 
cia,  la  inficiona  y  pierde  la  hermosura. 


Núfiez, 
empr.  19. 

Silvestre , 
Vros.,  12,  19. 

Ezquerra, 

Fa  sos  de  la 

Virgen, 

V.  2,  c.  8. 


Le  hace  mal  viso.  ' 

La  nobleza  se  eclipsa  y  obscurece  con  las^ 

nieblas  y  nubes  de  los  vicios.  | 

Pierde  su  verdor  y  se  seca.  i 

Deslucir  la  nobleza  de  sus  antepasados.      ' 

*  Mancha  el  alma  con  un  leve  deslustre.   \   M'^'^"^"''. 

(    Mar.,  (.  86. 

*  Ha  manchado  los  candores  de  su  pu-  . 

'■"^-  f       .^vala. 

Ha  obscurecido  los  resplandores  de   sm  ;  Hii.'delAnt., 

candida  fe.  [  glaterra.  \  "^-  '•  <*■  '°' 

Por  ellas   perdió  su  antigua  pureza  In-  | 

llcsniaiidaí*,  se 

[descomedirse,  |)ropusai-se.  desordenar,  ofender]. 

Vivían  sujetos  á  todos  los  vicios  del  mundo. 

No  tenían  temor  de  Dios  ni  de  la  justicia. 

Andaban  sin  orden  ni  razón. 

Vivían  como  gente  que  no  habían  de  morir.  .     ,.     .     , 
c  A  .   ■  1     Espinel. 

Seguir  cada  uno  su  antojo.  I    ufarcos  de 

Se  arrojan  á  decir  cualquier  libertad.  Obregón, 

Echar  la  hor 

Son  hombre.^ 

Abatirse    á  una  pr 

valerosa. 
Levantarse  á  mayores  v  dar  en  soberbia  v  1        r»- 

altivez.  [tal  cosa!  \      xiarial, 

\  Cómo  me  pesa  que  te  hayas  dejado  áccxí ^ ¡-"camaciÓH, 
Echar  flores  de  vanidades  mundanas.  )       ^'  ^*^' 


a  decir  cualquier  libertad.  Obregón, 

)nra  á  las  espaldas.  1  rcl.  3, des.24. 

es  sin  obligaciones.  I 

una  presa  humilde  un   áyuila   ' 


Quitarse  la  máscara. 
Quitar  el  empacho  y  miedo. 


(      Correas, 


lle.siiiayai*,  .se 

[desistir,  desl'alleier.  acobardar,  lliictuar]. 

Cuando  hay  ñaqueza  se  siente  un  desmayo  I  ^'*-  Tere»*, 
que  ni  deja  hablar  ni  menear.  j        c.  6. 

Comenzó  á  sudar  y  á  perderse  de  color  en  i    Cervantes, 
un  punto.  )       Sov.  6. 

Los  llenan  de  pavor  las  amenazas  de  gen- 
te perdid.i.  i 

Mostrar  un  espíritu  despreciable  y  abatido.  '      Nüfte/. 

Se  deja  pisar  sin  resistencia.  1     empr.  34. 

Con  facilid.\d  se  dcj.in  torcer  y  llevar  á  la  1 
parte  que  se  quiere.  / 
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Caytífonsele  con  esta  nueva  las  haces. 
Caer  en  el  desmayo. 


r 


lil.,  ibid., 
coiis.  5. 


Un  desmavuelo  es  que  le  suele  tomar  otras)    I  mciano, 
/     _        ,,^,      .  )  Filos.,  ep.  2, 

veces  al  señor  Valerio.  )     fragm.  2. 

Illescas  , 

Hist.  Fonl., 

(>,  24,  13. 

(León, 
Cant.,  2. 

Padecer  vaivenes. 

Caminar  con  poca  sef^uridad.  i 

Tener  el  ánimo  lánt'uido.  f    Márquez. 

_       ,  ,  "  ,  Ir.  Ter., 

Cayo  gran  desmayo  en  su  corazón.  1  ^   j    ^^^9..  5. 

Las  angustias,  como  lima  sorda,  le  roen  la  \ 

vida. 
Se  le  muda  la  color  de  ver  bermejear  la  j 

sangre. 
Cae  en  el  suelo  desmayada. 
No  está  en  si. 
Las  pasiones  ajenas  le  robaron  el  color 

Se  cansa  en  el  ejercicio.  \  pr.  juan  de 

Te  espantan  los  trabajos.  >  los  Angeles 

Perder  el  ánimo.  \      ^^"''*  3- 

Se  puso  demudado  y  amarillo 

Hubo  mudanza  en  su  rostro.  |  lusnu.  1   ^^  i'alma 

La  sangre    dejó  amarillo  y  consumido  el  t 

Quedó  desamparado   el   vigor   de   todo  el  1 

Le  faltó  la  vida.  [cuerpo.  ,. 

Pierdo  el  aliento  del  ánimo. 

Siento  para  escribir  torpe  la  pluma. 

Siento  turbada  la  lengua  á  la  presencia  de. 

El  dolor  ata  las  manos. 

Los  hacia  desfallecer  de  su  profesión. 

No  podían  sufrir  la  vista  de  los  enemigos.'. 
Estar  falto  de  ayuda  y  consejo.  j 

Era  gente  ciscada  de  miedo.  '     Mariana, 

Sus  fuerzas  están  por  el  suelo.  f     '■  7,  c.  2. 

Enflaquecidos  con  el  espanto  volvieron  las 
espaldas. 

*  El  desfallecimiento  la  embarga  para  que 

no  se  atreva.  i    j.-^.  pedro 

El  corazón  se  retira  encogido.  \delEsp.Sto. 

La  flaqueza  humana  se  le  resistía.  I   Sermón  31. 

El  encogimiento  la  suspende.  1 

*  Sobrevínola  un  desmayo  que  dio  con  ella  ! 

en  tierra. 


..I 


I         Roa, 
>    Flos.  SS., 
II  de  Marzo. 


De  un  parasismo  se  ha  quedado  mortal. 


Id.,  ibid.. 
Sermón  35. 


Calderón , 

c.  Feor  está, 

jorn.  3. 


UesuieJoi*ai*,  se 

[empeorar,  menoscabar,  descaecer,  perder,  enttaqnecer]. 

Si  saltaba  de  la  sartén,  había  de  dar  en  1     Al/arache, 
las  brasas.  i  P.2,1.  i,  c.5. 

i      Calderc 
Pues  peor  está  que  estaba. 

Llevó  la  peor  parte.  }  ¿°'^^{°- 

Ambas  cosas  quedaban  muy  atrás  de  sus  >     Coloma, 
esperanzas.  /   Guerra,  5. 

Iban  cada  día  perdiendo  tierra  y  reputación. 
Vieron  bien  presto  su  ruina.  [rico. 

Cayó  en  manos  no  católicas  un  reino  tan  I 
Los  sucesos  mudaron  en  peor  el  feliz  pro- 1     id,,  ibid., 
Peor  fortuna  corrió  el  galeón.  [greso. /^        '■  i- 

Halló  empeorado  el  estado  de  las  cosas. 
Tratan  de  su  ruina  con  particulares  inte- 
reses. / 


No  será  bien  que  yo  me  desviva  por  el  pro- »    Cervantes, 
vecho  ajeno.  I  Quij-,  2,  36. 

l^o.Hnimlir,  se 

[condenar,  argüir,  di-sculirir,  probar .  ar^^iimentar]. 

Poniendo  mano  á  la  espada  sustentó  aque-  1    Cervantes, 
Ha  desmentida.  /     lersiles.  ' 

Tuvo  el  mentís  en  el  pico  de  la  lengua.      \      ^  'í*.' 
'  °  )      Quijote. 

Convencer  de  falsa  una  cosa.  \ 

Probar  lo  contrario.  I 

Condenar  por  falso.  >       León, 

Deshacer  lo  dicho. 

Le  redarguye  de  falso  en  una  cosa. 

Tratar  verdad  en  los  negocios. 
No  admitir  cosa  contraria  á  la  verdad. 
Lo  deshizo  con  la  fuerza  de  la  verdad. 
No  tratar  con  ficción,  sino  con  toda  ver 
Le  cogieron  con  mentira.  ;       Torres 

La  mentira  no  obscurece  la  luz  de  la  ver-      Filos.  .Mor., 
Queda  su  vano  intento  en  el  aire.       ,  dad.  ,  '•  24.  c  6 y/. 
Da  en  seco,  como  pez  de  creciente. 
Todo  se  descubrió  como  ello  era. 
Todo  era   fruslería,  todo  se  lo  ¡levaba  el 
viento. 


Job,  24. 


\ 
.d.  1 

d.      i 

t:rdad.  f 


Por  acabarles  de  dar  un  recio  tapaboca 
á  los  impíos  herejes. 


)         Parra, 
>  L  uz  de  verd. 
)    catúl.,  I,  7. 


Uesmciiiizar,  se 

[dividir,  partir,  desliacer,  despedazar,  examinar]. 

Comencéle  por  las  cortezas,  y  acábele  en  1    Alfarache , 
el  migajón.  )  P.  i,1. 1,0.3. 

Hacerle  pedazos. 

Hacer  carnicería  en  su  cuerpecito. 


1         Roa, 
>     V.deSa 
)       Velayo. 


•  San 
^elayí 

Las  migaiuelas  se  le  caían  de  la  boca.        \  I^'p/emberg, 

De  las  porradas  que  le  oía  dar  con  el  ce- 1  Crón.  de  San 
pejón.  J     Fern.,  20. 

, ,  .  .       ,  )     Sandoval , 

Un  cautivo  majando  esparto.  \  Hist.  de  Eti., 

)    1.  I ,  c.  23. 

Hacer  mil  añicos  la  propia  voluntad.  i  Nieremberg. 

)  Aprecio,  3,  g. 

No  les  dan  una  migaja  de  ellas.  \    Id,  ibid., 

„    .  ,    ,  ,  •,,      1     ,  .    \     Sebastián, 

Dejarse  labrar  con  el  martillo  de  la  peni- 1    Del  Estado 

tencia.  I     clerical, 

;     1.  4.  c.  9- 
Me  había  hecho  pedazos  la  bala  á  mi  }■  áj 

mi  caballo.  (   Estebanillo, 

El  cañonazo  me  había  hecho  menudas  as-/        c.  8. 

tillas  la  pierna.  ) 


Desmerecer 

[perder,  nienosculiar ,  deslustrar, -disminair,  rebajar J. 
Juzgándose  por  desmerecedor  de  cualquie- 1  Nieremberg, 


ra  regalo. 


ie-)  n;5 


Deza. 


Es  una  omisión  indignísima  de  los  créditos  i     Cornejo, 
de  bondad.  J  Cr.,  3,  3,  21. 

Ninguna  cosa  hay  en  el  mundo  que  des- i    Al/arache, 
quilate  un  pelo  de  mi  ánimo.  J  P-  2, 1-  i,  c  6. 

Un  sujeto  cuyo  olvido  tiene  desmerecida  1  villamediana 
tu  memoria.  i  Obr.,  son.  4. 


DESMESURAR,  DESMORALIZAR,  DESMORONAR,  DESNUDAR 


Reconocer  profundamente  su  indignidad  y  i     Granada, 
flaqueza.  f  Devoc,  c.  2. 

Yo  me  hallo  indigno  de  tan  grande  y  au-  >     Espinel, 
torizada  visita.  i  Obre^.,  3,  «. 

Desconfía  de  su  mérito,  confiesa  su  indig-  >    Saavedra, 
nidad.  /    empr.  33. 

La  verdad  pierde  su  fuerza  y  energía.         i    Saavedra, 
La  versión  les  quita  la  gracia  y  majestad.  |  pf^ef/'l  ^ 

Nos  venimos  con  las  manos  en  el  seno.      \      Núfie^. 

)       empr.  2. 

Se  estuvo  con  las  manos  en  el  seno.  J  „,  ^<=°"' 

í  06./).,  1, 137. 

I    A.Agustín, 
Es  metal  que  nunca  ó  muy  tarde  se  toma.  >  Dial,  de  me., 


p.  230. 


Dar  gran  baja  (disminuir). 
Lanzarse  sin  méritos  en  altos  oficios. 
Procurar  con  furia  honras. 


I     Sigüenza, 
\  V.  de  S.  yer., 
I    I.  2,  disc.  2. 


UesnicKiirar,  se 

[dei^ordeiiar,  dcsfompoiier,  descomedir,  exceder]. 

Desdice  de  tu  nobleza  esa  amorosa  des-  j 

compostura  tan   indigna  de  tu  valor  Y  \  ^rcad'^ zoo 
sangre.  ) 

La  descompostura  y  flojedad  cae  debajo»    Cervantes, 
de  socarronería.  )  Q"V->  2,  43. 

Viendo  las  demasías  que  hacia  el  padre.     ¡  '^^^"J,*"'.^" ' 

Habláis  y  pedís  demasías.  \    Cí/«/-«a, 

-'   '^  )       act.  12. 

Meterse  donde  no  le  llaman.      [Teología.]      Torres, 
Saltar  de  puntos  llanos  á  contrapuntos  de  >  Filos.  .Mor., 
Salirse  de  camino  llano  y  dar  en  barrancos.  1     '•  ^  •  *^-  ^■ 

Creció  la  insolencia.  fcidios.  I    Argensola, 

Abrió  licencia  a  las  rap4nas  y  a  los  homi- 1     j   j    ^ 

l>esinoral¡#.ai*,  se 

[corromper,  pervertir.  <li'|>riivar .  d<-!(maiular  ]. 
Pasan   la  carrera  de  la  ambición  atrepe- 


llando  con  todos,   sobresaliendo    sobre  i 
sus  iguales,  igualándose  á  los  mayores,  ' 
haciéndose  lugar  con  el  despejo  de 
murmuración,  abatiendo  á  unos  y  arri 
conando  á  otros. 


Ezquerra  , 

rasos  de  ¡a 

l'irgen, 

P.  3.C.  3- 


Hacer  falso  el  peso  y  equilibrio  de  la  jus- 
ticia. 1 

Justificar  el  mal  y  condenar  la  razón.  / 

Perder  el  respeto  á  las  leyes,  y  el  miedo  y    pJiif"^  \  ^,', 
la  vergüenza.  I 

Los  intereses  ciegan  los  ojos  de  los  sabios  \ 
y  pervierten  las  palabras  de  los  justos. 

Estragar  la  naturaleza.  ¡ 

Embrutecer  el  alma. 

Llegar  á  mucha  rotura  de  vida. 

Tornar  necio  al  sabio. 

Enturbiar  la  razón. 

Vivir  con  rotura  y  libertad. 

Fué  creciendo  su  malicia  y  libertad 

No  se  mejoraba  con  temores. 

Los  trae  escandalizados  con  sus  libertade 

No  mira  por  su  pundonor. 


i 


M.  Chaide, 
La  Magd., 
V.  2,  c.  6. 


Torres, 
I'ilos.  Mor. 

I.  15,  c.  8. 


Estragar  las  costumbres. 
Afeminar  los  ánimos. 


ÍNieremherg' 
Obras  y  dlas' 
c.  36. 


Márquez  , 
Tr.  jer.. 


Ilf'.sniftroiiui*,  se 

[dcHhaccr,  arruinar,  dcrrilcir .  destruir,  iiieiioNcabar  J. 

Al  primer  golpe  del  pico  se  desmorona. 

Labrar  con  pico  y  escoda. 

Desgranó  á  los  golpes  la  piedra  berroqueña.  ^  y   8  ¿>ns  i. 

Desmoronóse  al  golpear  el  martillo.  * 

Aportilló  los  adar\'es  ,  y  asoló  las  torres.    \  ,.^j'^"'  • 
'^  ■'  i  V  .  de  Severo. 

Derribó  mucho  más  de  los  muros ,  y  apor- 1  Ambrosio  de 
tillóla  toda  con  muy  largas  entradas.      /  Mor.,  17,  23. 

Batir  con  la  artillería  las  murallas.  \     Mañana, 

)  ¡Int.,  19,  22. 

Pen.sando  trastejarla,  la  destejemos  y  se  I    Sandoval , 


I    Saodi 
i      1.5. 


La  Palma, 
l'asióH, 

C.   21. 


Alcalá, 


moje  toda  España .  ¡  "  i'yf^l"' 

Quedaron    atónitos   de   ver  posible  aquel  i  Solis, //»i/. 
destrozo.  ] deM¿j.,i,  i¡. 

Destruye  el  pensamiento  el  mal  de  amor,  i  i"',"'*"',"' 

'  '  )    Gatat.,    1.  j. 

Tr-    j  -j  I     <J»rcilaso, 

Vio  destruidas  sus  esperanzas.  \    Coment., 

)  P.  2,1.1,0.9. 

Ue.sniídar,  se 

[despojar,  robar,  i|iiitar,  descubrir  .  manifestar, 
desaltriíjar  ]. 

Quedó  desnudo  el  cuerpo  virginal.  \ 

Padeció  la  confusión  de  la  desnudez.  ¡ 

Quedó  puesto  á  la  vergüenza. 
Quitarse  los  vestidos. 
Descubrióse  aquella  carne  pura. 
Se  dejó  ver  aquel  esposo. 

Andaban  desnudos  en  carnes. 

Me  hizo  desnudar  hasta  la  camisa. 

Me  dejaron  como  salí    del    vientre  de  mi 

Estar  hecho  un  segundo  Adán.  [madre. 

No  tener  hoja  con  qué  cubrirse. 

No  le  dejó  un  solo  maravedí  para  su  ca- >  ^!'  [\oiuUo 
r^       ,  ,  r      ■  habl.-i.ior. 

Quedar  en  carnes,  en  pelota.  [mino.  1  p.  ¿^  c. 

Dejó  de  manifiesto  lo  que  buscaba. 

Me  hallé  sin  mis  alhajas,  en  cueros. 

Andar  muerto  de  frío. 

El  vello  cubre  la  desnudez. 

Le  lloraron  malparado. 
Le  hace  mala  ayuda. 

Toda  la  casa  se  revolvió  de  arriba  á  bajo. 
Con  el  traje  repudió  la  gravedad. 
En  dejando  su  hábito  echa  de  si  la  hones- 
tidad. 

Colgar  los  hábitos. 

Quedarse  en  carnes. 

Echaba  al  aire  las  pechugas. 

Me  dejaron  en  pelota.  [de  \cstido. 

Hallarse  ligero  de  ropas  y  desembarazado 

Verse  en  bragas  de  cerro. 
Quedó  sin  silla  en  pelota. 

Empezaron  á  ojear  basquinas  y  á  descar- 
narse de  enaguas. 

Los  demás  venían  desnudos,  y  todos  afea- 
dos con  varias  tintas  y  colores. 


Torres, 
Ftlos.  Uor., 
I.  i6,c.  7- 


Estebanilto, 
c.  4. 


I      Id.,  c.  9. 

¡Cervantes, 

)       J-  P«lo. 
í  Obr.,  t.  »jj- 

(  Sollt,  Hiit. 
\  d4tlt).,\.  19. 
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Yo  le  ofrezco  por  precio  la  desnudez  y  ver- 
güenza que  padeces. 

Sin  blanca  entré  en  este  gobierno. 
Juró  que  le  habían  de  dejar  en  porreta. 

Andar  en  carnes. 

Estar  en  cueros. 

Andar  en  piernas. 

Quedó  in  puribus  naturalibus. 

*   Ellos  están  vestidos  de  pieles,  yo  des- 
abrigado. 

lfc!«ol>c«leccr  (*) 

[iiisolí'iitar,  rebclar.  (It-siiiiuidar,  piMpasar]. 

Traspasar  los   mandamientos  de   los  ma- í    Rodríguez, 
yores. 

Contra  el  freno  de  la  arena 
Ser  el  mar  inobediente. 


ÍLapucnte, 
Afetlit.,  4,  35. 

¡Cervantes , 
Qiiij;  2.  53- 
ÍQucvedo , 
Client. 


Correas , 
Voc,  l.A.E. 


Gracián, 
Crilic,  1,2. 


,.  )  Rodríguez, 
>  ¡ijercictos, 
)  p.i,t.4,c.i9. 

1 


Sacudir  de  sus  cuellos  un  yugo  tan  pesado. 

Faltó  un  punto  de  la  obediencia. 
No  tener  el  juicio  rendido  ala  obediencia. 
Se  casaba  con  su  parecer. 
Desviarse  de  la  obediencia. 
No  tener  obediencia. 

No  tener  obediencia  á  los   padres   y  ma- 
yores. 
Cometió  contra  él  un  caso  de  mal  respeto. 
Da  el  hijo  en  disparates. 
Tratar  de  la  persona  del  padre  con  injuria. 
Caer  el  hijo  en  desgracia  de  su  padre. 
Se  levantó  contra  su  padre.  ' 

Se  desmesuró  contra  su  padre. 
No  se  acuerda  de  obligación  natural  que 
Olvidar  la  reverencia  paternal.         [tenga. 

Hacerse  del  sordo,  contradecir  á  la  ley. 
Hurtar  el  cuerpo  á  la  obediencia. 
No  saben  desprenderse  al  mandamiento  de 
Ser  mal  obediente.  [  Dios. 

No  quieren  hacer  la  cosa  después  de  man-  j 

dada. 
Hacen  con  pereza  lo  que  les  mandan. 

* ,  AUi  te  mostraste  inobediente  y  codicioso. 


Calderón, 

auto 
El  Cordero. 

Sandoval , 

Crón.  de 

Alfonso  7.° 

Rivera, 
^.    de  .Santa 

Teresa, 
1.  4,  c.  20. 


Torres, 

Filos.  .Mor., 

de  Vrincipes, 

1.  4,  c.  4. 


Aguado  , 
Ferf.  reí., 
2,  10,   6. 


Palafox, 

Hist.  Sagr. 

I.  4.  c.  4. 


(*)  En  vez  del  verbo  desobedecer,  corre  ya  independizarse ,  en 
cuya  virtud  los  hijos  se  independizan  de  sus  padres,  al  modo  que 
los  padres  pormenorizan  las  fechorías  de  sus  hijos,  y  padres  é  hijos 
dementizan  á  los  que  los  tratan.  Sobre  vanos  y  ridiculos,  son  estos 
verbos  disparatados  en  su  estructura,  especialmente  independizar, 
que  por  buena  cuenta  y  ley  de  formación  debiera  ser  independien- 
tizar.  Concedida  libertad  á  semejantes  recortes,  ¿qué  desorden  no 
reinaría  en  nuestro  romance?  Del  bárbaro  incrementar  saXária.  e\ 
más  salvaje  incrementizar;  del  feo  influenciar  nacería  el  más  asque- 
roso infiuencizar;  del  rústico  presupuestar  tendríamos  el  más  mons- 
truoso presupuestizar,  y  asi  crecerían  formidablemente  las  alima- 
ñas verbales,  partos  revesados  de  la  zahúrda  galiparlante ,  con 
espanto  de  nuestros  vecinos,  i  Carece  acaso  la  lengua  de  verbos 
que  representen  decorosa  y  castizamente  la  acción  de  tan  desafo- 
rados engendros?  1, Cuervo,  .Apuntaciones  criticas,  p.  513.)  Es  ver- 
dad que  el  insigne  escritor  P.  Fr.  Pedro  de  Vega  inventó  los  ver- 
bos lunamzar,  lunancizar,  alunarse,  para  representar  la  incons- 
tancia del  crecer  y  menguar  de  las  cosas  humanas  (Declaración  de 
los  Siete  Salmos  Fenitenciales ,  Salmo  6,  vers.  5,  disc.  3);  pero 
tales  verbos  no  los  ideó  él  con  intento  de  introducirlos  en  el  uso 
común,  sino  para  mostrar  la  equivalencia  castellana  del  verbo 
griego,  y,  en  efecto ,  no  quedaron  en  el  tesoro  de  nuestra  lengua. 


Con  el  color  de  la  religión  quiere  cubri 
la  inobediencia  y  codicia. 

Sacude  el  yugo  de  la  obediencia. 


r )      Palafox , 
)  Hiit.  Sagr., 
)      I.  4.C.  2. 

1 


Parra ,  L.  de 

verd.  catól ., 
P.  2,  plát.29. 


Ilrisoltli^iar,  ¡ve 

[dIspenHar,  libertar,  eiiüjciiarse  ,  eximii']. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  15. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.  5- 


Estar  libre  de  la  ley. 

Cesa  la  obligación. 

Le  exentaban  las  palabras  de  la  ley. 

Pretendía  justificarse  con  su  enemigo.         \ 

Se  determinó  á  faltar  en  el  mayor  peligro,  j 

No    se   le   acudía  con  los  efectos  compe-  I 

tentes.  / 

No  se  detuvo  á  ningún  oñcio.  y 

Pudo  excusarse  de  acudir  al  aviso.  / 

Muchos  se  hallan  desobligados  ó  quejosos  »  Solis,  Hist. 

de  su  capitán.  M<  Héj.,  4,  9. 


Ilivsociipar,  se 

[  desembarazar  .  despojar  ,  lilirar]. 
Quiero  dejar  en  blanco  esta  hoja. 

Enviábale  la  patente  en  blanco. 


I  Ovalle.  Hisl. 
i  chil.,  f.  412. 

¡Mendoza , 
Giicr.  de  Or., 
1.4. 
!         Solis, 
jác.  Añasq. 

I    Cervantes , 
í  Feísil.,  2  ,  3. 

Solis,  Hist. 
de  Méj.,  3, 10. 

Ovalle,  Htst. 
chil.,  1,  I. 


No  echarse  en  la  bolsa  el  agravio. 

Despejaron  todos  la  estancia  donde  estaba, 
y  quedáronse  solos  con  ella. 

La  calle  se  había  despejado  cuidadosa- 
mente. 

Se  despeja  el  cielo  de  manera  que  parece 
que  le  han  lavado. 

Desalhajar  la  casa  de  toda  la  ropa. 
Dejar  solo  el  casco  de  la  casa  desnudo. 
Lanzarlo  fuera  y  dejar  limpia  la  casa. 
Quitar  todos  los  impedimentos  y  estorbos. 
Raer  todo  lo  interior  de  la  casa. 

Reposa  á  tieinpos  su  actividad  en  la  alcán- 
dara. 

Excusar  las  fatigas  á  que  están  vincula- 
dos los  laureles. 

Vaso  eres,  pero  vaso  lleno;  vacía  lo  que 
tienes  en  él  para  que  recibas  lo  que  no 
tienes;  vacía  el  amor  del  siglo  para  que 
seas  lleno  de  amor  de  Dios. 

Bestia  de  noria,  que  ciega 
Con  los  arcaduces  andas, 

Y  en  vaciándolos  los  llenas, 

Y  en  llenándolos  los  vacias. 
*   Están  dando  á  la  bomba  y  echando  fue- 
ra el  agua  de  la  mar. 

Dcsoii* 

[desatender,  menospreciar,  desestimar,  descuidar] 

No  se  creó  él  de  ligero. 
Pedir  prendas  de  seguridad. 
Se  puso  á  pruebas  con  Dios. 
No  me  contento  con  eso. 
El  estarse  inmóvil  suele  ser  ambición 
asombro. 


Aguado , 

Ferf.  reí., 

P.  I,  t.6,c.  3. 


Núñez, 
empr.  29. 


Rivadeneira, 

Tribulación, 

1.  I,  c.  g. 


Quevedo , 
Mus.  6,  r.  69. 


Gracián, 
Mor.,  f.   137. 


Fonseca , 

V.  de  Cristo, 

V.  I. 


1 


Saavedra, 
empr.  34. 


DESOLAR,    DESORDENAR,     DESPABILAR 
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Tapar  las  orejas. 

No  dar  la  debida  audiencia  á  las  partes. 
Tener  los  oídos  cerrados. 
Hácense  sordos  cuando  quieren. 
Tener  suspensos  y  ahorcados  á  los  plei- 
teantes. 

Torcer  el  rostro.  i 

Hacerse  sorda  y  no  querer  oirme.  \ 

Cerrar  rigurosa  los  oídos  á  las  voces  del  / 

pecador.  ) 

No  dejarse  impresionar  de  lo  que  oye.  j 

No  ser  fácil  en  dar  audiencia.  I 

Desear  que  sea  falso  cuanto  le  dicen.  > 

No  tener  á  uno  por  digno  de  fe.  1 

Cerrar  con  espinas  los  oídos.  ' 

Estoy  sordo  de  una  muela.  I 

No  oigo  de  una  muela,  | 

Hacer  orejas  de  mercader.  > 

Cerrarse  los  oídos  á  los  silbos  de  la  ser- ) 
píente  venenosa.  j 

Cierra  los  labios  á  la  insolencia.  | 

Entrar  cerrados  los  ojos  en  los  empeños.    ] 

A  ojos  cerrados  se  sujeta  á  la  ordenación  1 

divina.  ) 

Quien  cerrare  la  oreja  á  la  voz  del  pobre.  | 

Negarse  al  mandamiento.  1 

Hallar  modo  para  e.xcusarse  del  ruego.  ( 
Oir  mal  y  creer  peor  los  aprietos  de  la  gue-  / 
Todavía  proseguía  en  su  parecer.        [rra. ) 

Con  orejas  sordas  oyó  esto  Argenis.  \ 

Sordo  á  la  voz,  mudo  al  luego,  inmoble 
al  llanto. 

*   Porque  me  dejaron  muerto  con  la  pala 
bra  en  la  boca. 


r 


Vega, 
Salmo  7, 
disc.  4. 


Villegas, 
Soliloquio  6, 


Núñez , 
empr.  35. 


Correas, 
Vocab.,  I.  E. 

Id.,  ibid., 

letr,  H. 

Rivadencira, 

r.  Je  San 

¡'roto. 

Nüñez, 

empr.  1. 

Id.,  ibid.,  4. 

Avila  , 
Cait.,  5. 

Id.,  ibid.,  3. 

Meló  , 
Guerra  de 
Calaluña, 

1.5. 

l'elliccr , 

Ar>;.,  2,  2,  4. 

Calderón, 

auto 
Sueños  hay. 
onteser, 
/  Caball.. 
oni.  3. 


)       Mi 

)       J< 


Negarse  resueltamente  á  todo  lo  que  se  I  Cienfuegos, 
le  insinuaba.  ¡  ^'\'!',%'^^'-' 


Ya  se  os  niega  el  ministro ,  ya  se  os  fué 
por  otra  puerta. 

Tapiar  los  oídos  con  ambas  manos. 


Hortensio , 
■  51- 


ÍGracián , 
Critic,  1,  9. 

Ilcsolar,  se 

[destruir,  nrriiiiiar.  descoiisoliir,  a.solar,  angastiur]. 


Como  estaba  el  alma  tan  desnuda  de  con- 
suelo mortal. 


Lope , 
Filom.,  f.  26. 


Padecía  una  gran  desolación  de  espíritu.    I    Cornejo, 

^  ^  i  Cr.,  4,  3,  35. 

Se  llevó  todos  los  moradores  de  la  isla  y »     Mármol, 
la  dejó  despoblada.  ]  Descr.,  2,  5. 

Se   despueblan    las  casas   y  las   ciudades  >     Granada, 
para  ver  lidiar  los  hombres  con  un  toro.)    Sim.,  2,  i(>. 

No  tenia  de  quién  ni  á  quién  quejarme. 

Volví  contra  mí  las  piedras  que  podían  ti- 
rarme. 

No  pude  volver  los  ojos  á  quien  me  mirase. 

Verse  supeditados  sin  razón  ó  con  ella. 

Perder  de  su  derecho  en  cosas. 

No  ver  á  quién  dar  parte  de  mis  trabajos. 

No  hallaba  por  liunde  entrarle. 


I'^spincl , 

Marcos  de 

Obr(f¡óH, 

k  rcl.  3  ,  des.  I 


Le  había  Dios  desarmado  de  las  riquezas.  \  Villegas, 
Caer  de  su  antiguo  estado  y  felicidad.  /  ^¡^  ^^' 
Sangrarle  la  hacienda  y  honra.  '    1. : 


1.  2,  C.   II. 


Ilc.sordenar,  se 

[desnior.-ilizar,  confundir,  tarbar,  exceder]. 


1. 


erembcrg, 
Herm.,  2,  z. 


Turbar  el  orden. 

Salirse  de  la  debida  sujeción. 

Pervertir  el  estado  de  la  observancia. 

Levantarse  contra  uno. 

Rebelarse  contra  otro. 

Se  les  pasó  un  desorden  por  el  pensamiento. 

No  hay  palabra  sin  malicia  en  ello. 

En  cada  palabra  está  disimulado  un  error. 

No  sé  yo  que  haya  cosa  más  impía.  '..^"f^i""' 

Se  entremete  el  uno  en  el  oficio  de  otro.     ¡  |'  jdisc.  2.' 

Usurpar  con  atrevimiento  el  grado  de  otro.  I 

Turbar  la  jerarquía  y  orden.  J 

í   Rivadencira, 
Turban  el  estómago  las  purgas.  >  Tribulación, 

)    I.  2, 1  ,  c. 5. 

No  lleva  pies  ni  cabeza.  »      Correas, 

No  tiene  pies  ni  cabeza.  >  ^'ocab.,  1.  N. 

Dejar  las  cosas  á  humo  de  pajas,  á  humo  1     id.,  ibid.. 


muerto. 


letr.  A. 


Iltvspaliilar,  .se 

[avisar,  despachar,  despertar,  acaíjar.  coiisnniir]. 

Anduvieron  ladinos  en  cargar  la  vitualla  >     Márquez, 

en  jumentos.  >    ^'>^-'  *•  *»• 

Yo  que  he  conocido 

De  este  siglo  el  juego. 

Saber  lindos  atajos. 

Ser  gente  de  buena  maña. 

Tener  los  ojos  abiertos. 
No  dar  sueño  á  los  ojos. 
No  dar  descanso  á  los  párpados. 


IQuevedo, 
Mus.t,  r.  9S. 

Í  Guevara, 
/:/  ¡Hablo 
cojuelo,  tr.  4. 
\  Sebastián, 
[  Del  Estado 
1  clerical, 
)  1.  I ,  c.  23. 
rUara  7ust., 


Sacar  á  otro  el  sueño  con  raíces  y  todo.     | ,  ^"p  ^^  ^ 

Grandes  ingenios  se  desvelaron  en  esto,      j 

r>  j      ji-  •  \      Mariana, 

Poner  toda  diligencia  en  una  cosa.  /    1.  6  c.  a6. 

Grande  fué  el  trabajo  que  en  esto  pasaron.  I 

Los  empleos  les  levantan  los  espíritus.        ^  jr^uj^ra 

Les  alientan  los  pensamientos  á  acciones  f  pasos  d*  ü 

heroicas  y  virtuosas.  í      i'trgem. 

Quitó  los  grillos  a  su  generoso  espíritu. 

Siempre  el  corazón  trae  desvelado. 


Hilar  delgado. 

Adelgazar  el  pensamiento. 


}     I'.  3.C.  3- 

¡Valdivieso , 
I     de  S.  José, 
c.  14.  oct.  46. 
)      San  Juan 
>    de  la  Crux, 
)  Sub.,  11,  18. 


M.  Chaide, 
La  Magd., 
P.  3.  c.  13- 

Andar  desvelado,  ansioso,  solicito  en  una» 
Despulsarse  por  una  cosa.  [  cosa. ) 

No  consiento  que   me    anden  musarañas  1    Cer^-antes, 
ante  los  ojos.  •  Q—h.  i,  33- 

Poner  sal  en  la  mollera  á  los  mentirosos.  >   p  y  j'  "' 

Despertando  de  aquella  ofuscación  de  sus  1    Céspedes, 
sentidos.  í  GetarJ,  2,  5. 

Sosegándose  aquella  alteración  y  el  ofus- 1   ^  ¡j  ¡'i^ 
caniicnto  de  nuestros  ojos.  j    1.  ^  j¡  j^"* 
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DESPACHAR,  DESPECHAR,  DESPEDAZAR 


Abrir  los  ojos. 
Volver  en  si. 
Entrar  dentro  de  si. 


Kivadeneira, 
V.  de  Cristo. 


El  ciego  está  tan  ladino  en  referir  el  caso,  i  CuaT"^^°29 

I  I'arra,  L.  de 
Se  está  despestañando  sobre  los  libros.     >  verd.  catól., 

j  P.  2,  plát.37. 

ÍHortensio, 
Vaneg.,  130. 


Estar  despestañándose  al  socorro  de  las 
necesidades. 


dcseniltariizar]. 


Argensola, 
Anales, 
1.  I ,  c.  4. 


[abreviar,  conclnír,  resolver,  enviar 

Escribir  cartas  á  las  provincias. 
Enviar  prorrogaciones  de  sus  oficios. 
Remitir  la  relación  del  suceso. 
Envióla  á  consultar  con  el  príncipe. 
Enviar  recados  junto  con  la  consulta. 
Se  comunicaron  con  más  frecuente  corres- 
pondencia. I 
Dar  aviso  de  ello  á  uno.  ¡ 
Dieron  cuenta  á  otro.                                      / 

Con  este  temor  caminará  el  despacho  de  \  Muñoz,  V.  de 
los  pleitos  y  cesarán  las  calmas  de  los  >    Fr.  Uart., 
negocios.  )    '■  '■  '^-  '^• 

La  despabilaron   entre   los  seis   solos  sin  1 
dejar  nada.  / 

Ni  ellos  solicitaron  el  despacho.  > 

Para  su  buena   expedición  se  instituyó  el  1 
oficio  de  los  censores.  i 

Dar  expediente  á  mis  negocios.  > 

Los  pleitos  tuviesen  más  breve  expediente.  >  r^^^^I:^ 

Le  dieron  reverendas  para  ordenarse. 

Le  dio  patentes  muy  favorables  y  cum- 
plidas. 


Ovalle,  Hist. 
chil.,  3 ,  6. 

Solís,  H.  de 
Míj-,  2,  21. 

Márquez, 
Gob.,  1,  30. 

Quevedo, 

Tac,  c.  II. 

Navarrete, 

40. 

Alcázar  , 

Cr.,  3  ,  10,  I. 

Yepes , 

Sta.  Teresa, 

1.  2,  c.  14. 

1     Solis,  Hht. 

]  de  Méj.,  I,  6. 


Sigüenza, 
V.  deS.  Jer., 
1.  3,  disc.  5. 


I 


Llevaron  este  mensaje  dos  muchachos. 

Tratar  negocios  arduos. 

Componer  y  facilitarlo  todo. 

Remató  presto  sus  negocios. 

Responder  á  las  dudas. 

Dar  corte  y  sentenciar  entre  los  pleitos. 

Pasó  por  el  juicio  de  uno. 

Dar  divinos  oráculos. 

Responder  á  las  consultas  sinodales. 

Hacer  audiencia  á  las  puertas  de  la  ciudad.  > 

Facilitar  la  justicia  á  los  pobres.  1 

Se  paró  muy  despacio  á  oirlo.  j 

Poner  personas  para  el  despacho  del  asunto.  1      forres 

Oir  personalmente  á  los  pleiteantes.  I    Filos.  Mor. 

No  enfadarse  de  la  multitud  que  cargaba. ;  ^«  Príncipes, 

Administrar  bien  el  oficio.  I     •  7-  "^^  4- 

Oir  la  voz  del  que  llora.  1 

Saber  la  queja  del  injuriado.  I 

Atender  á  los  agravios  de  los  menores. 

Estebanillo, 
c.  10. 

Mandó  librar  sus  cartas  de  llamamiento.     I  mascas,  His. 
T\  j-      <  .  •  í  VonUf.,  1.  6, 

Dar  expediente  en  este  negocio.  j    ^  24  í  12. 

Pasaba  por  su  mano  todo  el  peso  del  ne-  \      Muñoz 

gocio.  >     V.  de  San 

Atender  puntualmente  á  los  despachos.      )  Caitos,  i,  6. 


Dar  mis  despachos  y  hacer  mis  embajadas.  > 


Marearse  muy  bien  la  venta  del  agua. 

Puse  mi  mesa  de  montanwanco. 

Ensalzaba  mis  drogas  y  vendía  caro.  1 

Yo  cargaba  de  reales  y  ellas  de  p'edrasl 
pómez. 

Quién  se  los  había  de  feriar.  | 

Hice  baratillo  de  mis  drogas. 

£1  aposento  se  había  transformado  en 
cuarto  de  contratación. 

Ejercité  el  nuevo  oficio  de  andar  al   trole. 

Llevar  despachos  zangoloteando  postillo- 
nes y  desorejando  postas. 

Me  envió  á  llevar  las  nuevas  á  su  alteza. 

Vaya  á  darle  aviso  á  su  alteza. 

Despejar  el  rancho. 

Dar  abasto  á  chicos  y  á  grandes. 

Atender  á  la  buena  y  cumplida  expedición 
y  despacho  de  los  negocios. 

Dar  al  gobierno  todo  cuanto  el  gobierno 
hubiere  menester. 

Trabajó  en  el  despacho  de  los  negocios. 

Acudir  á  las  obligaciones  de  su  oficio. 

Dar  muerte  á  los  traidores. 


Fstebanillo, 
c.  4. 


Id., 
c  ti. 


Id.,c.  5. 


[  J.  de  Jesús, 
íFpíst.  espir. 
I        P-  379  • 


García, 
V.  del  r. 
Sanvitores, 
1.  3,  c.  8. 


Despechar,  .se 

[desesperar,  iiidifíiiar ,  irritar,  destetar]. 


1 


Cervantes  , 

Quij-,  r ,  20. 

Calderón  , 

/./  Diablo 

mudo. 

Quevedo, 
Mus.  g. 

Solis,  Hist. 
de  Méj.,  4,  15- 


Ob.  po¿-,no. 


Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  16. 


1- 


Ya  se  daba  al  diablo  D.  Quijote. 

Despedazándose  el  pecho,  prorrumpe  so 
en  gemir. 

Qué  despecho  tendré  conmigo  misma  no 
te  viendo. 

Bastaron  sus  despechos  para  que  se  hicie- 
se mortal  la  herida. 

La  tristeza  y  la  necesidad  producen  el 
despecho. 

Perder  los  estribos  de  la  paciencia. 

Mostrar  una  gran  cólera  y  saña. 

Echar  fuego  y  espumajos  por  la  boca. 

Hacer  fieros  y  amenazas. 

Partir  con  los  dientes  las  palabras,     [raje. 

No  acertar  á  pronunciar   palabras  de  co- 

Uespeclaxai*,  se 

[maltratar,  desuicauzar,  destrozar,  destruir] 

Andaba  la  melancolía  atenaceándole  con 
tenazas  más  ardiendo  que  si  fueran  de 
fuego. 

Atenaceado  con  dientes  de  perro. 

Obrar  en  los  miembros  con  mano  cuerda. 
Apartar  en  los  cuerpos  lo  unido. 
No  cortan  la  carne  á  pelo,  sino  la  trillan, 
deshilan  y  desmenuzan. 

Samuel  le  hizo  tajadas  (¿¿.^«p. 

Molido,  quebrantado,  hecho  pedazos.         j     carta  52. 

Romper   las  telas  de  quien  le   dio  la  vida. 

Le  hicieron  piezas. 

Rotas  y  revertidas  tuvo  las  entrañas. 

\   Fuenmayor, 
Cortáronle  la  lengua,  atenaceáronle  vivo.  \  V.  de  S.  Fío, 

)        f-  /I- 


Alfarache. 


Cervantes, 
Fersil.,  4,  13. 

Picara  Just. 
f.  58. 

Figueroa, 
Flaza  tiniv., 
disc.  6,  §  I. 


Laínez, 

El  Priv.  cr. 

c.  20. 


DESPEDIR 
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Se  atarazaba  algún  dedo.  } 

Descarrillaba  el  Icón  y  mataba  los  filisteos.  [ 
Descarnar  hasta  el  hueso  cualquier  cosa,  i 
Haciéndola  á  ella  cascos,  se  deshizo  los  i 


Quevcdo, 
Mus.,  6,  18. 

Calvct, 
Viaje,  131. 

Ercilla, 
Arau.,  37,21. 

Harbadillo, 
4- 


suyos  cascándola  á  ella  y  descascándose  V  ^''*''^*'í'" 
á  si.  I    *"^'' ''  "*  ■ 

'   Nie 


El  cielo  echaba  lanzas  de  fuego  contra  uno 

La  tierra  se  abre  para  tragarle. 

Hacer  mil  piezas  á  uno. 

Enviar  su  alma  al  profundo  del  infierno. 

Bajaron  rayos  del  cielo. 

Hacer  destrozo. 

Le  derriban  las  manos  á  golpe  de  alfanje.^ 

Segáronle  los  brazos  ya  troncos.  ( 

Las  presas  se  entraban  por  la  carne  y  es-  / 

carpiaban  al  mártir.  ' 

Con  crueles  navajazos  cumple  cortárselas  1 
á  pedazos.  j 


remberg, 
Iroílig.,  4,  3. 


Roa, 

I' tila  líe 

S.  l'elayo. 


Laguna, 
Diosc,  2,  65. 


I>c.«pc(lir,  se 

[soltar,  ilesi»reii<ler,  ariojai",  (luitar.  apartar,  esparcir], 

Salir  á  la  deshilada.  i 

Comenzó  á  retirar  sus  tropas.  |     Coloma 

Sacó  al  enemigo  á  la  campaña.  G.  </<■  J'Uuul., 

Se  fueron  á  sus  casas.  i         '•  3- 

De  allí  sacó  su  gente  á  lo  seco. 

Andad  con  Dios. 
Quédate  á  Dios. 
A  Dios  otra  vez. 
A  Dios  Madrid. 

Dejar  los  gustos  del  mundo. 

Huir  los  ojos  y  el  conocimiento  del  mundo. 

Escoger  lugar  apartado. 

Se  dieron  el  último  abrazo  y  cada  uno 
mó  su  derrota. 

Por  muchos  títulos  debo 
Echarla  á  palos  y  á  coces. 

Echando  á  rodar  la  honestidad. 
Y  á  la  mañana  écheles  la  bendición. 
Desaposenta  del  alma  al  Espíritu  Santo. 
La  ofensa  se  evapora  con  el  tiempo. 
Al  tercero  día  hacíamos  San  Juan. 


i 


Cervantes, 
Qtiij.,  2,  45. 

Celestina, 
act.  3. 

Cervantes, 
Quij.,  2,  24. 

Id., 
Viaje ,  c.  I . 

Diez, 
Marial, 
l'resentac. 

Argensola, 

Malucas, 

1.  8,  f.  3O6. 


ÍQuevedo , 
Mus.  6,  r.  87. 

•  Cervantes, 
/  Q"ij;  í.  16. 
1  Estcbanillo , 
)  c.  3. 

\      Navarro, 
)    Man  ,  c.  .Í7. 

I      (¿ucvcdo, 
)        Kómul. 


lí 


Lazarillo  de 
orines,  c.  i. 


Sacudir  el  polvo  de   los  pies  contra  e 
se  fueron. 


líos,  I      Qutvedo, 
)    San  labio. 


Dieron   último  vale  al    Novenario  alegres 
y  devotos  himnos. 

Dejar  la  capa  en  manos  de  la  ocasión. 
Desestiman  los  entretenimientos  pueriles. 
Exonerarse  de  la  pesada  carga. 
Conmutar  lo  eterno  en  un  breve  bien, 
Le  son  de  tedio  las  cosas  carnales. 
Huir  los  halagos  de  la  carne. 


n(ft:&nRcl, 

Kel.  panet;. 

f.  71. 


Nicrcmberg, 

Ai/oirtcíii/i  en 

eipiritii , 

I  .  c.  j. 


Me  cierren  los  ojos  y  me  den  el  último  vale.  \   Cercan'". 

(  !  ersil.,  2,  7 

Dar  de  mano  á  los  vicio*. 

Romper  las  cadenas  de  los  apetitos. 


j   Kivadeneira, 
/      7  oJos  los 
)       Santos. 


Dar  con  la  puerta  en  los  ojos. 


M.  Chaide, 

La   ilagdal., 

P.  I,  c.  13, 

Id.,  ibid  , 
H.  2,  c.  7. 


No  responder  palabra. 
Cerrar  la  puerta  á  los  ruegos. 
Hacerse  de  rogar. 

Esperar  el  último  abrazo  y  despedida. 
Se  hizo  aquella  última  despedida.  í 

Se  arrancó  el  hijo  de  su  madre.  ) 

Se  echaron  los  dos  los  brazos.  [  vista,  i 

Le  seguía  con  los  ojos  hasta  perderle  de  ] 

Volví  atrás  muchas  veces  la  cabeza. 
Los  dejé  gustosos.  [  dase,  j 

No  pudo  acabarse  conmigo  que  me  que-' 
Con  esta  condición  me  dejaron  ir. 
Déjenme  seguir  mi  camino. 
No  vi  la  hora  de  echarlo  de  mí. 

Dejóle  con  la  palabra  en  la  boca. 

Dándose  las  buenas  noches  se  fueron  todos.  /  T.dc  Molina, 

Se  fué  dando  gritos  santiguándose.  ^      „"/J" 

No  querer  trabacuentas  con  gente  airada.  I 

La  dejó  casi  á  la  muerte.  ' 

Sacudirse  de  honras  y  dignidades. 
Quedaos  á  la  paz  de  Dios. 

Por  mis  defectos  me  echan  de  esta  com- 
El  convento  no  le  quiere.  [pañia. 

Gustan  de  que  se  vayan  de  su  casa. 
Cerrándole  la  puerta,  le  dejó  solo.      [dio. 
Le  pudo  considerar  despedido  y  sin  reme- 
Quédese  con  Dios,  en  paz  se  quede. 
Me  sacó  de  la  portería. 
Me  dejó  en  la  calle. 

Enviarle  á  espulgar  un  galgo. 
A  tu  tía,  que  se  vaya  con  Dios. 

Poner  á  uno  de  patitas  en  la  calle. 
Echar  á  uno  de  casa. 

Hacer  San  Pedro,  San  Juan,  S.in  .Miguel. 

Tomar  la  puerta. 

A  todos  decía  que  se  fuesen  con  Dios. 
Darles  baldón  con  estas  palabras. 

Dígoles  yo  que  á  esotra  puerta  ,  que  ésta  j 

no  se  abre.  [  hueso.  ' 

Digo  yo  al  otro,  que  á  otro  perro  con  ese/ 

Los  echo  de  mi  casa  y  vanse  ú  la  suya.      ) 

Darse  los  últimos  abrazos. 

Era  como  arrancárseles  el  alma  y  partirse-  J 

les  el  corazón.  f     ^'HrK.»':. 

...  ,  .  .        V  .  de  Samlm 

Romper  con  sus  amigos  y  desavenirse  dei¿„,,   ,  ,.  ,7 

sus  compañeros.  1 

Las  abrazó  á  todas  con  muchas  lágrimas. 


La  Palma, 

/'anón, 
c.  5. 


Espinel, 

Marcos  de 

Obregón, 

reí.  3,desc.7. 


VI  áridos 
burladoi. 


Ycpes, 
Crónica  , 
I,  año  510. 


Alcalá, 
/:/  DoMoJo 
hablador, 

P.  2,   C.   I. 


Correas , 
Vocab.,  1.  A. 

Id.,  ibid., 
letra  D. 

Id.,  ibid., 
letra  H. 

Id.,  ibid., 
letra  T. 

.Mal  Lara, 

Filos. , 
cent.  9,  I. 


Ciaray, 
Carta  i 


*  Le  manda  dar  carta  de  horro. 

*  Se  dan  prisa  á  desaprisionarse  de  la  tie 

rra  las  macollas. 


! 


Evaporáis  el  alma  por  los  ojos. 


Ciraciáo , 
Obr.,  í.  430. 

Horlcntio, 
.W.f..  í.  47- 

Id.,  ibid., 
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DESPEÑAR,  DESPERDICIAR,  DESPERTAR 


[precipitar,  ¡irrojar,  <lcsciirrfii!ii',  (Icsiiiandiir]. 


iliel 


crvcllón , 
Rctrat.,  P.  3. 

S6. 


Lainez  , 

/;/  privado 

cristiano, 

c.  14. 


Fonseca, 

V .  de  Cristo, 

P.  I,  c.  13. 


Cervantes , 
La  Git anilla. 


En  qué  despeñadero  no  caerá  un  gobierno.  \    ^^ 
Como  despepitada  se  arroja  la  cuesta  abajo.  |    ^.^^^^  ^j'  g 

Desprendiéndose  de   las  nubes  con  lumi- 
noso impulso  más  luciente. 

Rodar  por  aquellas  penas  abajo ,  liacién-  J  Qucvcdo, 
dose  andrajos.  \        ¡'orí. 

1  Tejada, 
Caer  en  una  profunda  sima.  >  León  prod., 

)  P.  i.apol.  49. 

Ninguno  se  desvanece  en  la  altura ,  que 
no  precipite. 

Nadie  titubea,  que  no  pare  en  despeño. 

No  paró  hasta  su  desesperación. 

Dar  consigo  abajo. 

Dar  de  espaldas. 

Dar  con  el  mayor  golpe. 

No  parar  hasta  el  infierno. 

Le  arrojó  en  el  suelo. 

Atropellar  inconvenientes. 

Arrojarse  desatinadamente  tras  su  deseo. 

Hacer  salir  á  la  voluntad  de  sus  quicios. 

Dar  con  el  infierno  de  sus  pesadumbres. 

Corren  á  rienda  suelta  los  ímpetus  amo 
rosos. 

Abalanzarse  á  las  ocasiones. 

Se  desgastaron  grandes  pedazos  de  aque- 
llos riscos. 

Llegó  al  suelo  hecha  pedazos. 

Caer  de  arriba. 

La  arrojaron  de  los  encumbrados  riscos. 

Vino  á  dar  en  las  manos  del  enemigo. 

Dio  un  salto. 

Dcs|)ci*<l¡ciai* 

[malbaratar,  .nuitjuilar,  malograr,  destruir]. 

Puesto  que  muchos  romances 
Suelen  salirme  badeas. 

Babieca  sobre  babieca, 
Soy  caballo  y  picador. 

Él  se  quedó  monarca  y  yo  babieca.  | 

Pero  donde  me  llevan  niñerías  1 

Que  en  Italia  se  llaman  bagatelas.  ) 

Vendiéndonos   lo    baladi   de  sus  ingenios) 
atrevidos. 

Vituperar  los  honores. 

Se  le  escapó  de  las  manos  el  triunfo. 

¿Cuántas  riquezas  echa  á  fondo? 

Es  echar  agua  en  el  mar. 

Por  que  no  me  eche  á  perder  lo  que  co- 
mienza á  urdir. 

No  echará  en  saco  roto  el  remo. 

Los  tales,  como  yo  soy  buen  testigo,  no 

desechan  ripio. 
Derramaba  el  oro  y  plata  como   si  fuese 

agua. 


Alcalá , 
El  I  lanado 
hablador, 
P.  2,  c.  II. 


Pantaleón  , 
rom.  8. 

Quevedo, 

Mus.  5  ,  letr. 

sat.,  15. 

Id., 
Entremet. 

Burguillos, 
Gatoin.,  s.  6. 

Sigüenza, 

V.  de  .S.  jer., 

I    -I.  5.C.  7. 

Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

Nieremberg, 

Aprecio,  1,2. 

Cervantes , 

Quij.,  I,  23. 

Solls,  com. 

El  Dr.  Cari., 

jorn.  I. 

Cervantes  , 

(¿iiij.,  2,  4. 

Id., 

Nov.  10. 

Nieremberg, 
Dt/er.,  1,  5. 


.  \       Acosta , 
\     Hist.  ¡nd., 
)       I-  4.  t.  9. 

}  Nieremberg' 
Obras  y  días' 
c.  42. 
Fonseca  , 
V.  de  Cristo, 
t.  I,  I.  4,c.  I. 


Ivran  desechos  y  como  granzas  de  losbue 
nos  metales. 

Era  desperdiciador  de  los  bienes  del   im 
perio. 

Sus  herederos  habían  de  ser  desperdicia- 
dos y  perdidos. 

Disipar  el  patrimonio  con  excesos.  j 

Hay  codicia  y  desperdicio.  I 

Los  gastos  exceden  á  la  posibilidad  de  las  \   Navarrete , 
haciendas.  '.  Con.  de  mon. 

Está  postrada  la  frugalidad.  I      '*'*=•  3' 

Están  habituados  á  la  perdición  y  disipa- 
ción de  gastos  excesivos. 
Arrojar  sin  cuenta  y  sin  medida. 
No  se  vuelve  á  cobrar.  [  res 

Aventurar  el  sumo  bien  por  bienes  meno-  f    Márquez, 
Despreciar  un  reino  florido  por  no  perder  í  y.  7,cous.  3 

el  celeste.  * 

Malograr  con  facilidad  los  méritos.  j 

*  ¿Quien  oyó  desperdicios  tales? 


Es  desecho  lo  que  ya  no  os  puede  servir. 


ÍGóngora , 
Rom.liric,  9. 

Gracián  , 
Crit.,  2,  10. 


Ilcsperiar,  se 

[avisar  ,  despabilar,  desvelar,  renovar,  solicitar]. 

Doblaron    mis    fuerzas,    desadormecieron 
mis  pies  y  manos. 

Dejar  la  cama  y  el  reposo 

El  papel  ha  sido 

plática. 
Revolverse  en  la  jaula,  y  tender  la  garra»    Cervantes, 

y  desperezarse  todo.  )  Q«»/-.  2,  17. 

Daba  aldabadas  á  las  puertas  de  mi  alma.  |     fl^c.  4!  ' 

TA        '  1  j  1    EstebanUlo, 

Dar  a  uno  algunos  madrugones. 

Levantarse  del  regalado  lecho. 


Celestina, 
i       acto  12. 

ÍLapuente, 
med.  27,  p-  2. 

el  despertador  de  cstaj       León, 

)  iVom.,Proem. 


c.  9. 

Calderón, 

auto 

Los  encantos. 


Levantar  más  tierra  que  un  ajo. 

Del  todo  despabilé  los  ojos. 

El  sueño  da  en  huir. 

Se  ausentó  de  mi  el  sueño. 

Las  mujeres  son  de  poco  dormir. 

Dar  dos  ó  tres  esperezos. 

Amanecer  antes  que  el  sol. 

Ganar  por  la  mano  al  lucero. 

Romper  el  reposo. 

Se  levantó  la  primera. 

Levantarse  del  lecho  el  primero. 

Despedir  de  los  ojos  el  sueño. 

La  luz  abre  los  ojos  á  otro. 

Dejar  el  sueño. 

Romper  el  velo  de  las  tinieblas. 

Abrir  los  ojos  de  su  pereza. 
Sacudir  de  sí  el  polvo  de  la  pereza. 
Despertar  del  sueño. 
Abre  y  ensancha  su  seno. 

Volver  en  su  acuerdo. 
Quebrar  á  uno  el  sueño. 


Pícara  Just., 

'1.2,P.2,C.4. 


León, 
Cas., y. 


Nieremberg, 
Frod.,  3,  4. 


^      Granada, 
>  Sím.  de  la  Fe, 
)    P.  2,  c.  29. 
)      Correas, 
/  Vocab.,  1.  Q. 


DESriLl"ARKAK,     DESPLIif^AK,     DESPOBLAR,     DESPOJAR 


2SÍ 


Tornan    los    sentidos    y   potencias   á   sus 

operaciones.  j 

Sale  á  puesta  del  sol  como  un  murciélago,  f  ^T""^*^'" 
,,.,'..,  /  I^ilos.  Mor., 

Abrir  los  ojos  a  ratos.  í    1   ¡^  ^  ^ 

Traer  vela.  I 

Hurtar  las  horas  necesarias  del  sueño.        / 

Los  queria  sacar  á  todos  de  la  cama.  \ 

No  hay  quien  le  arranque  de  la  cama.  /     Villeí;as, 

Asirle  de   la   mano  y  sacarle    medio    por  >  K.  de  "ania 
fuerza.  iLutg.,1.7. 

Le  daban  voces  y  hacia  del  que  no  oía.      / 

*  Dejad  que  pique  el  calor  y  que  se  des- 1    Hortensio, 
perece  la  serpiente.  ~      )  Ciiar.,  f.  134. 

Despilfarrar 

[prodií^ar,  inalíjiístar.  (lerrocliar,  disipar,  consmiilr]. 
Mostrarse  liberal  de  bolsa  ajena. 


Sorbían  los  réditos  del  patrimonio  real  con 
rigurosos  y  usurarios  contratos. 


(Torres, 
Filos.,  2,  12. 

)  Fuenmayor, 
>  San  Vio  5.", 
j         í.  99- 

Los  hechos  de  los  moros  iban  de  mal  en  »  Crón.  de  San 
peor.  j  Fern-,  c.  54. 

Por  aquella  parte  os  ha  de  desaguar  cuanta  |   Cervantes, 
hacienda  tuviereis.  /      Nov.  i. 


(Fajardo, 
empr.  50. 

!Le6n, 
Ferf.,  c.  4. 


Pródigamente  arrojar  el  dinero. 
Vestirle  hoy  y  arrojarle  mañana. 

Comenzar  las  cosas  por  los  fines. 

Hacerlo  todo  al  revés.  I 

Perder  lo  más  por  lo  menos.  í        ^°^' 

Gi  r     .  .  -1  Vida  de  San 

astarse  en  hacer  fruto  en  otros  sm  hacer-  í     Pandtla. 

los  en  sí.  \ 

El  tiempo  gastó  su  devoción.  y 

Gastan  toda  su  hacienda  en  carbón  y  so-   . 

plan  toda  la  vida.  / 

Resuelven  su  patrimonio  en  humo.  Laguna, 

Gastan  en  hornillos  lo  poco  ó  mucho  que  \ 


:  5.  69. 


tienen. 
Tiene  malos  desaguaderos. 


Correas, 
Vocab.,  1.  D. 


Id.,  ibid  , 
letra  /. 


Echarlo  todo  en  hoja. 

Irse  desangrando. 

írsele  á  uno  la  sangre. 

Irse  todo  en  fiestas. 

Irse  todo  en  Hores,  en  hoja. 

Hacen  tan  demasiados  gastos,  que  quedan 
perdidos  y  pobres  para  toda  su  vida.        ; 

Consumen  sus  patrimonios  luego  al  prin- /        Uaz, 
cipio  de  su  vida.  „  .¡anal, 

,  ,  ,  1       ■       ,  /  tncarnación, 

Almorzaron  luego  sus  haciendas.  •       p.  ^4». 

Son  la  langosta  que  engorda  con  las  flores  \ 
del  almendro. 

*   Malrotaba  en  un  día  lo  que  el  otro  gran-  \       Ponce, 
jeaba  en  muchos.  J  Cuar.,  i ,  37. 


No  te  haré  ya  mal  jamás. 


I       Palafox , 
\   Hist.  Sagr., 

)      I.  (.,  C.4. 


Dar  al  traste  con  la  casa  y  hacienda.      ^  Lutúlü'sviv., 

'        n. 495 . 

Derramar  la  hacienda. 


l>e.«plejfar,  «e 

[ext«'ndcr.  ;i<:lariir,  patentizar,  tender). 

Dar  lu;;  á  las  dudas. 
Sacar  á  luz  la  verdad. 
Poner  la  cosa  en  su  lugar  fuera  de  los  la- 
zos de  perplejas  razones. 
Decir  lo  cierto. 


León, 
Job,  37. 


El  viento  las  banderas  descosían. 


Ercilla, 
Arauc,  4,  84. 


NúAez, 
empr.  4. 


Navarrete  , 
Canter.,  14. 

Rivadeneira, 
Trtb.,  2,  8. 

Id  ,  ibid., 

I.  I.C.4. 


La  rosa  descoge  la  majestad   de  su  púr- 
pura. 

I>c.^»p«>l>lar,  .%e 

[despojar,  aliandoiiar,  reducir,  disiniíiair,  privar] 

Falta  en  el  reino  la  gente.  | 

Se   vienen   á    la   corte   desamparando    su  > 

patria.  ) 

Los  moradores  se  pasaron  de  África  á  Es- 1 
paña.  / 

Por  la  pestilencia  queda  yerma  la  tierra.    [ 

\     ^ 

J  Car.  mar. ,6o 

llcspojar,  se 

privar,  (juitar.  d«'S|ioseer,  apoderar]. 

Les  arresta  la  persona. 

Le  echó  la  mano.  j 

Le  quitó  las  armas.  / 

Deshizo  su  prosperidad. 

Se  secó  la  raíz  y  los  ramos. 

Le  hieren  el  tronco  á  la  redonda. 

Le  golpearon  á  una  por  todas  partes. 

Se  secó  su  esperanza. 

Desnudarse  de  la  memoria  de  ellos. 


muelle. 


I  desliada r. 


León, 

Job,  13. 


Vestirse  de  un  inseparable  amor  á  la  po-  > 
breza.  ) 

Desnudarse  de  sus  vestiduras.  j 

Le  quitan  al  redropelo  las  vestiduras.  \ 

Le  quitan  la  ropa.  \ 

Le  saca  la  sangre.  1 

Le  deja  tan  rasa  la  piel.  f 

El  labrador  corta  de  raíz  las  plumas.  j 

Desnudan  al  caminante  que  pasa.  ) 

Vestirse  de  la  piel  de  otro.  [cedor.  , 

Los  despojos  dejan  más  poderoso  al  ven-  I 
Aumentar  sus  fuerzas  con  los  rendidos.  t 
El  ciego  apetito  pensó  ampliar  los  estados.  1 
Recompensar  los  daños  con  sus  despojos.  I 


Diez, 

Manal. 

FresenlacióH. 


Fonseca, 
y.  de  Cristo, 
P.  I  .  c.  20. 


Fajardo , 
empr.  67. 


Id.,  ibid.,  97. 


EiUbanith, 


ÍLope, 
Doc.  *ip.,35- 


t      Id.. 
/       n. 


Id.,  ibid., 
ii7- 


Quedóse  con  lo  que  ocupó. 
Dejarlos  en  cruz  y  en  cuadro. 

La  culebra  muda  el  pellejo. 

Despedir  la  piel. 

Se  atrevieron  á  las  cosas  de  los  templos.      \ 

Tomó  del  templo  muchas  cosas  de  oro.         1 

Robó  el  mismo  templo  é  hizo  en  él  otras  i 

indecencias.  í 

El  robo  de  los  vasos  de  oro  que  hizo  Nabu-  v     /«pata, 

codonosor  del  templo.  UíuWi*/*. 

Echar  mano  á  la  ropa  de  un  profeta. 
Echaron  mano  de  cosas  de  las  iglesias. 
Meter  la  mano  en  las  rentas  eclesiásticas. 
Meterse  ca  los  bienes  eclesiásticos. 


p.  >6i  ,  etc. 
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DESPOSAR,  DESPOSEER,  DKSPRECIAR 


Los  gusanos  nos  dejan  en  los  huesos. 
Pasa  más  adelante  la  desnudez. 

A  cuatro  paradas  me  dejó  sin  blanca. 

Los  dejaron  en  camisa  desnudos. 

Este  fruto  se  saca  de  su  camisa. 

Tuvieron  igual  desapropio  á  los  bienes  de 
la  tierra. 


!B,-irl}a(l¡llo, 
Alcjíiiulro , 
el  tiKijíiiliio. 
(  Estibaiiillu, 
i  c.  4. 

I      VcneRas, 
)  Agón.,  6,  13. 
I      Laguna, 
)  IHosc.,z,  14K. 

Cornrjo, 
Cr.,  I ,  I  ,  27. 


Saavcdra , 

empr.  33. 

Quevedo , 
OitaiiíL,  2. 

Quevedo , 
iA/i/s.5,b   10. 


Fué  Espaiía  despojo  de  los  africanos.  i 

No  quiero  dote,  sácala  en  camisa.  > 

Dejar  en  pelota  á  uno.  i 

El  que  no  las  tiene,  venda  la  camisa  para  )        oña, 
comprarlas.  ^  Postr.,2,2 

El    desapropiamiento    que    tuvo    fué    tan 
grande  que  daba  sus  libros  de  limosna. 

Dejóle  en  puribus. 

Ni  aun  estaca  en  pared  no  le  quedó. 


Juntamente  con  la  camisa  desnudar  tam- 
bién la  vergüenza. 

Le  quitan  hasta  el  pellejo. 


Nierembcrg, 
y. del fí.  Can. 

Correas, 

'  Vocah.,  1.  E. 

Id.,  ibid., 

lelr.  N. 

Gracián, 
Mor.,  f.  120. 

Id., 
Ci-itic,  I,  II. 


lte.<ípo.sai*,  «e 

[casar,  enlazar,  unir,  esc»>í 


crl. 


I     Fonseca, 
;  V.de  Cristo, 
P.  i,c.  9. 


Núñez, 
empr.  0. 


Escoger  esposo  ellas  de  su  mano. 
Quieren  verse  madres. 
Hacer  de  dos  almas  una. 
Escoger  esposo  para  ella. 
Se  la  dio  para  esposa. 

Estrecho  maridaje  forma  la  vid  abrazada 
al  olmo.  [mas. 

Añúdanse  lascivos  los  vastagos  á  las  ra- 
Contraer  vínculo  por  el  matrimonio. 
Contraer  matrimonio  desposándose.  \ 

Estás  por  el  matrimonio  atado  á  tu  esposa.  , 
Conquistar  otra  hermosura.  y 

La  vieron  en  años  ya  maduros  para  ma- 
trimonio. 

Sujetar  á  los  dominios  de  un  marido  cuer- 
po tan  sagrado. 

Hallar  esposo  que  mereciese  serlo  de  ella. 

Entregarla  por  mujer  legitima  á  uno. 

Trataron  el  casamiento  á  María. 

Ella  dio  la  mano  á  José. 

Le  dio  la  mano  de  esposa.  \ 

Celebrar  legítimo  y  verdadero  matrimonio.  1 

Vivirán  de  la  mano  virginidad  y  matri- 
monio. ( 

Le  cupo  en  suerte  por  esposa.  / 

Celebráronse  los  desposorios  con  grandes  1    Mariana, 
fiestas.  I  Hist.,  20,  10. 

I>espo.«ccr,  se 

[privar,  enajenar,  ceder,  despojar,  desnndar,  quitar]. 

Le  despojan  desde  los  ojos  hasta  la  cola  i     Laguna, 
de  su  camisa  ó  pellejo.  j  Diosc,  2,  17- 

Andan  á  la  rebatiña  por  esta  gracia. 
Meter  las  manos  en  la  masa. 


Valverde, 
V.  de  Cristo, 
•  1.  I,  c.  9. 


Saavedra , 
empr.  36. 

León, 
Nombre 
Cordero. 


\      Zapata , 
>  Miscelánea 


Hallábase  despojado  del  reino. 

Quitarle  de  las  uñas  la  presa. 
Quitóle  el  mando. 

Desapropiarse  de  las  glorias  y  excel'.:ncias. ) 

n  1         j  j  r_         '   Niercmberg, 

Hacerse  pobre  de  su  poder.  [nes.  /  ¡-^g^^^  2,  7. 

Empobrecerse  en  el  uso  de  sus  perfeccio- ) 


lle.s|ireoiap,  nc 

[deNcstiniar.  «Icsdcíiar,  dcsiitendcr] 

Hacer  mofa  de  uno.  \ 

La  voz  de  la  codicia  molesta  poco  su  alma.  1 

Hace  poco  ruido  en  su  pecho  el  mundo.  1 

Es  nonada  para  él  la  ciencia.  \ 

Desviar  de  sus  deseos  una  cosa.  / 

No  bulle  en  él  la...  i 

Vivir  pobre  á  solas.  \ 

Dejar  olvidada  una  cosa.  / 

Torcer  el  rostro  y  apartarse  y  escupirla. 
Es  el  desprecio  y  la  risa  de  todos. 
Vino  á  lo  postrero  de  la  desventura. 

El  poderoso  da  del  pie  al  pobre. 
Andan  los  pobres  corridos  y  afrentados. 
Son  el  blanco  de  las  risas  y  mofas  de  todos 
Siempre  lleva  lo  peor. 

Es  el  terrero  de  los  desprecios. 

A  una  le  mofan  y  escarnecen  todos. 

Juegan  todos  con  él  al  repelón. 

Le  tuvieron  por  charlatán  y  por  loco. 

No  repara  en  sus  tormentos. 
No  siente  sus  penas. 
Perder  su  ser  y  natural  por  otro. 
Rehusar  el  lance  de... 

Echar  á  mal  los  contentos. 
Estimar  en  poco  el  regalo. 
Echar  á  una  mano  cuanto  poseía. 
Aborrecer  el  aplauso  de  las  gentes. 
Menospreciar  peligros. 

Popar  á  la  muerte  y  burlar  de  ella. 
Hacer  burla  de  los  tormentos. 
Desdeñar  el  mundo  y  tenerle  en  poco. 

Castigar  con  desprecio  afrentoso  las  nece 

dades  torpes. 
No  poner  estudio  en  satisfacer  con  argu 

mentes  á  las  locuras  brutas. 
Merece  desprecio  el  inventor  de  esta  bobe 

ría  bestial. 
Escarnecer  la  opinión. 

La  huellan  cuantos  pasan. 

Las  escupen  y  asquean  todos  (*). 

Echar  tras  las  espaldas  á  Dios. 

Poner  debajo  de  los  pies  la  honra  vana. 

No  le  estimarían  en  dos  ardites. 


León , 
Job,  39. 


Wd.,  ibid.,  29. 

f      Fonseca , 
\  r.  de  Cristo, 

1      I'.  I,  C.  12. 
/ 

Id.,  ibid.,  13. 


ieremberg, 
I'rodig.,  4,  2. 


Fonseca, 
Del  Amor  de 
Dios  ,  I,  39. 


Id.,  ibid.,  3. 


Quevedo , 

La 

Providencia, 


A  mi  no  se  me  da  un  ardite  solo. 


M.  Chaide, 
La  Magdal., 

P.  3  ,  c.  26. 
.^vila, 

Audi,  filia, 
c.  2. 

Cervantes, 

Qtiij.,  I,  17. 

Quevedo , 
Mus.  7,   tere. 


(*)  Los  mozalbetes  que  escupen  por  el  colmillo,  cegados  con 
la  tema  galicista ,  dicen  muy  serios :  yo  ¡es  espiií  en  la  cara,  porgue 
me  conspiiyeío'i  el  nombre,  ¡ispuir  y  conspuir  nunca  han  merecido 
la  consideración  de  los  autores  clásicos  ,  aunque  procedan  del  latín. 
Solamente  la  novelería  casquivana  pudo  hacerlos  correr  entre  nos- 
otros. 


DESPRENDER 


Ajar  con  desenvoltura  su  dignidad. 

Mezclar  sátira  á  su  reputación. 

Hablar  con  palabras  contentibles. 

La  llamó  beata  por  afrenta. 

Me  achaca  la  albarda. 

En  mi  persona  gasta  gran  caudal  de  pullas. 

Mezclar  con  desprecio  lo  sagrado  á  lo  pro- 
fano. 

Tuvo  asco  de  ella. 

Dudó  en  la  buena  opinión  que  le  tenia. 

Le  echó  de  sí  maltratándole  de  palabras. 

Tener  poco  miramiento  al  mandado  de  otro. 

Tuvo  por  vanas  profecías  las  amenazas. 

Hacían  burla  de  sus  palabras. 

Echaban  por  alto  sus  sermones. 

Reiríanse  con  gran  desmesura  de  sus  aspa- 
No  tuvo  vergüenza  del  mundo,     [vientos. 

Tenerse  por  cosa  pequeña  y  de  ningún 
valor.  [  lor. 

Estimarse  por  cosa  de  ningún  precio  y  va- 

Reputarse  por  vil. 

Se  estimaba  por  la  criatura  más  pequeña 
del  mundo. 

No  concibió  de  sí  estimación  alguna. 

Ponerse  en  el  más  bajo  lugar. 

No  conoce  ni  respeta  rey  ni  roque. 

No  se  le  da  un  maravedí  de  cuantos  hay. 

Le  escupen  todos  en  la  cara. 

Ser  el  terrero  de  todas  las  afrentas. 

Por  despreciable  le  arroja  de  sí. 

Es  corazón  despreciador  de  cuanto  tiene 
el  mundo. 

Era  principe  flojo  y  despreciado. 

No  sabe  lo  que  se  diabla  ni  vale  un  diablo. 

No  vale  un  cornado  para  juez. 

Una  higa  para  todos  los  demonios. 

Una  higa  hecha  por  una  mano  muy  flaca. 

El  popar  al  enemigo  siempre  es  peligroso. 

Por  lo  demás  no  se  le  diera  un  pito. 

Kudo  le  tirara  el  que  le  ve  (*). 

Echar  en  la  calle. 
Echar  en  el  muladar. 
Echar  por  el  suelo. 
Echar  por  el  rio  abajo. 

No  se  me  da  ni  esto,  nada. 

No  se  me  da  un  ardite,  un  alfiler,  un  ar- 
nado,  un  comino,  una  arveja,  una  cas 
tañeta,  un  cuarto,  el  pelo  de  la  ropa, 
las  coplas  de  Calaínos ,  un  clavo. 


(¿uevcdo , 
.Su  tifiada  por 

Sanl¡ai;o, 
L        trat.  0. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

I.  7,  c.  r,. 


Id.,  ibid., 
I.  ij,  c.  3. 


Arias , 
Aprov.  Cip., 
trat.  4,  c.  I. 


García, 
Codicia,  c.  3. 


Nieremberg, 
Difer.,  3 ,  6. 

Muñoz, 

K.  de  Gran., 

I.  2,  c.  3. 

ÍSaavedra , 
empr.  31. 
ÍQuevedo , 
línliemet. 
I  Fonseca , 
\  V.  de  Cristo. 
j     t.  2,  c.  19. 

ÍSta.  Teresa, 
Vida,  c.  25. 

I   J.  Polo,  35- 

I      Mariana, 
í  Hist.,  15,  2. 

ÍAtfarache, 
P.  I,  1.2,C.6_ 

ÍQuevedo , 
La  Frov.,  i. 


Correas, 
\'ccab.,  1.  E. 


Id.,  ibid., 
letra  .V. 


(M  Han  imafjinado  ciertos  autores  que  rudo  era  galicisnio. 
(Véase  k  Barait ,  Dicción,  de  galic,  art.  Ktido.)  Rudo  por  duro, 
tosco,  y  rudeza  por  dureza,  se  estilaban  entre  los  clásicos:  de 
entrambas  voces  hizo  alarde  Qucvedo  en  el  lunar  citado.  La  Aca- 
demia dio  aprobación  al  sentido  metafórico  iíf(for<<'s,  Áspero,  gro- 
sero: mas  no  legalizó  rudos  combates,  rudos  ataques  .  ruda  argu- 
mentación .  como  suelen  escribir  los  (;aliparlistas  dando  :'i  rudo  la 
acepción  lie  fiero,  atroz,  desalmado,  valeroso,  y  escribiendo  ruda- 
mente le  acometió  en  lugar  de  ferozmente,  con  gran  denuedo. 


Pisaste  el  fausto  de  la  soberbia  humana. 

Pisar  con  generoso  espíritu   las  vanidades 

del  mundo. 
Quiso  más  el  pobre  sayal  que  la  púrpura. 

*  Pisar  mucho  mundo  en  las  esperanzas 

de  una  beca. 

Atropellar  los  desprecios. 

No  hacer  caso  de  los  halagos. 

Renunciar  todas  las  conveniencias  hu- 
manas. 

*'  Sembré  en  estéril  arena. 

*  Si  ellos  no  valen  un  pito. 

Mi  barba  no  importa  un  clavo. 


I        Muño2, 
'/  f.  de  P.  C, 
)      1.2,0.4. 

I     Andrade, 
:  V.de  í.yuau 
\  de  Mala ,  10. 


'      Sartolo , 
I',  de  Suár. 
1.  I,  C.3. 


Góngora, 
Kom.  am.,  10. 

Salazar, 
Ob.  poé.,  114. 


León , 

Nombre 

de  Amado. 


lto«prciider,   se 

[<leHa8Ír,  soltar,  desixisar,  ;i¡)artar,  desembarazar]. 

Dejar  sus  naturales. 

Despojarse  de  la  hacienda. 

Desterrarse  de  todos  los  hombres. 

Desencarnarle  de  todo  lo  que  se  parece. 

Hacer  renuncia  de  su  querer. 

Enajenarse  de  sí. 

Despojóla  de  aficiones  de  mundo. 

Púsole  acíbar  en  los  gustos  pasados. 

Desnudóse  las  ropas  de  seda. 

Alargó  las  galas  y  aderezos  profanos. 

Derribó  los  tocados  vistosos. 

Mudar  estado  con  mil  mejoras. 

De  criada  se  hizo  señora. 

Traer  debajo  de  los  pies  todas  las  cosas, 

bienes  y  riquezas  temporales. 
Estuvieron  sus  pies  muy  limpios  del  lodo 

de  la  avaricia. 
Estar  muy  desarraigado  de  cosas  de  tierra. 
Desembarazarse  de  otras  ocupaciones. 
Retirarse  del  regalo  que  de  sus  nietos  re- 
cibía. 
Tenían  por  riquezas  la  pobreza. 
A  ellos  nada  les  prendía  6  detenía  en  la 

tierra.  [consumido. 

La   mortificación   y  penitencia  los  había 
Estar  libre  de  todo  respeto  de  carne. 
Desasir  los  corazones  de  los  cuidados  de 

la  tierra.  [cosas. 

Quitar  de  los  corazones  el  cuidado  de  las 
líacer  renunciación  de  sus  bienes. 
Desocuparse  de  otros  cuidados. 
No  pegarse  á  las  cosas  el  corazón. 
Resplandece  en  todos  el    desasimiento  y 

desprecio  de  la  tierra. 
Luchando  los  dos  desásese  del  peregrino 

el  pensamiento. 

Se  descarna  de  oir  y  ver  y  oler. 


Roa, 

Vida  de  liona 

Sancha, 

1.  I,  c.  2. 


i  Valderrama, 
'       Teatro. 
Serm.  2  dt 

,     s.  y.  de 

I    SahagúH. 

Palma  , 
I',  de  Sor 
Margarita, 
I.  I.  c.  23. 

Sandoval , 

^\'iJa  de  San 

ja:ier, 

1.  1.  c.  5. 


Sebastián, 

lUI  hilado 

clerical, 

I.  I.  c.  I. 


Descarnarme  y  desasirme  de  las  criaturas, 

Arrancar  del  corazón  lo  poseído. 
Procurar  hacerse  pobre.  [ner 

Dcj.ir  las  esperanzas  de  lo  que  podrían  le- 
Desapoderarme  de  todo  lo  que  poseo. 

Aborrecer  una  docena  de  reales. 


Calderón , 
a.  .4.  .\Iarla. 

!Veneg«» , 
AgOH.,  i.   1. 

\     Lapuente, 
(   MtJil.,  3.  9. 

I    La  Palma, 
\  r.  del    ■^fHor 
I  Gonsalc,  89. 


I      Correa*, 
I  \'<H4b.,  1.  A. 
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DESTEMPLAR,  DESTERRAR,  DESTETAR 


■  I      Cornejo , 
f  Cróit.,4,3,  i8. 


Espinel , 
Obreg.,  I,  II. 


La  gracia  nos  saca  y  como  desnaturaliza)      Zaratt 

de  la  vida  heredada  de  nuestros  padres.  ^  La  pac.  cris., 
Olvidar  la  generación  natural.  )  '•  '>  '''^<=-  '• 

Apartarla  de  los  vanos  gustos.  ¡ 

Destetarla  de  los  pechos  del  siglo.  1 

Ponerle  acíbar  en  aquella  falsa  dulzura.      '     Villegas, 

Desasirse  de  las  redes  y  locutorios.  ;  ^-f'  ^""''^ 

T  •  -  1  /•  1  -11  /       Lulg., 

La  quito  aquel  falso  gustillo.  I     i.  i_  c.  .i. 

Como  con  un  clavo  sacó  el  otro  clavo  del 

vano  amor  (*). 

Ilcstcmplai*,  se 

[alterar,  desentoimr,  descoiiipoiier,  disonar]. 

Los  daños  y  perjuicios  que  suele  causar  i      Torres, 
la  destemplanza  del  comer.  i  Filos.,  n,  5 

Pasará  destemplanza  en  el  afecto.  ¡  Ulloa,  Kaq. 

Las  destemplanzas  de  los  campos  le  des 
figuraron  tanto. 

Yo  me  hube  tan  destempladamente  con  el 
pan  y  agua,  que  me  dieron  unas  grandí- 
simas calenturas. 

Tiene  destempladísimos  los  ardores. 
Hablóle  no  sin  alguna  destemplanza. 

Desentonarse  subiendo  de  punto. 

No  tener  medio  en  sus  deseos. 

Se  abalanza  á  lo  gustoso. 

Se  arroja  á  lo  que  imagina  ser  necesario. 

Es  ciego  y  topeta  presto. 

Aplicarlas  medicinas  con  rigor  y  aspereza. 
Tratarlos  con  rigor  y  acedía  de  condición. 
Castigar  con  celo  arrebatado. 
Arrojadamente  aprieta  las  clavijas. 
Hace  que  quiebren  y  salten  las  cuerdas. 
Disuena  de  los  demás  y  no  se  ajusta  á  las 

leyes. 
Con  el  demasiado  rigor  saltan  las  cuerdas,  j 

Desterrar,  se 

[apartar,  extrañar,  enajenar,  echar,  despedir]. 

Tenía  por  mejor  vivir  desterrado  que  traer  J     Mariana, 
la  vida  al  tablero.  j  Hist.,  16,  18. 

Tener  pena  por  estar  desterrado.  j     Guevara, 

Perdéis  la  esperanza  de  que  se  os  alzará  I £/>($  á  ii.'p. 

el  destierro.  Girón. 


Zabaleta, 
Teatr. 

Hist. 
5- 


1    Solís,  J 
I  de  Méj., 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  JO,  c.  2. 


Villegas, 
V.  de  Santa 
Lutg.,  I,  30. 


(*)  Destacar  es  verbo  metafóricamente  usado  por  los  modernos 
galicistas.  La  Academia  no  ha  otorgado  hasta  el  presente  la  venia 
al  sentido  figurado  de  esta  voz,  contentándose  con  aplicarle  á  la 
milicia  y  á  la  pintura.  El  coronel  destacó  una  columna  de  infan- 
tería, el  Aibol  se  destaca  muy  lindamente  del  paisaje,  esta  figura  no 
se  destaca  bien  del  fondo  del  cuadro:  estas  frases  corren  hoy  día 
por  legitimas.  Pero  son  de  sabor  galicano  las  siguientes  :  destacar 
del  texto  las  anotaciones,  el  razonamiento  se  destaca  claramente  del 
discurso,  las  nubes  no  dejan  destacar  el  sol,  destaqúense  mejor  los 
conceptos.  Estos  y  semejantes  modos  de  hablar  v.xn  propalándose 
entre  nosotros  por  la  impericia  de  los  famélicos  traductores.  El 
Diccionario  de  .iutoridades  confesaba  que  destacar  era  verbo  toma- 
do del  francés ,  de  uso  reciente  ,  y  de  significación  militar  ;  el  Dic- 
cionario, duodécima  edición,  ha  tenido  por  aceptable  el  destacar 
aplicado  á  la  pintura:  fuera  de  estas  dos  acepciones  técnicas  no 
está  autorizada  otra  aplicación  figurada,  porque  los  verbos  ííes- 
prender,  desasir,  despegar,  descarnar,  desanudar,  soltar,  nombrar, 
elegir,  realzar,  desatar,  desaferrar,  desembarazar,  separar,  apar- 
tar, resaltar,  son  suficientes  y  expresivos  para  manifestar  los  con- 
ceptos que  destacar  pudiera  envolver. 


El  ostracismo  sacaba  de  Grecia  los  buenos.  ]    ^''gensola, 

)  Him.,  p.  31}. 
Salía  echado  de  su  casa.  \ 

Estar  sin  casa ,  lanzar  á  uno  de  casa.  J 

No  pararás   en  un  lugar,  andar  hecho  un  f       Xcgn, 
gitano  ,  sin  tierra  ni  casa  propia.  >     Salmo  7, 

No  puede  caber  en  otros  pueblos.  i^-  '■  ^'^'^-  3- 

Le  arrojaban  como  espuma. 
No  le  quieren  admitir  para  vecino. 


I        Ibáñez, 
>  Quinto.  Cure, 
)       1.  4.C.  8. 

fPantaleón, 
P.  2, rom.  II, 

)  Rivadeneira, 
}V.de  S.lgn., 
)      1.  2,  c.  5. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Lnál.  I. 


Limpiar  el  mar  de  corsarios. 

De  calentura  me  limpio. 

Extirpar  de  la  tierra  el  sacrilego   abuso 
con  todas  sus  fuerzas. 

Echa  de  tu  corazón  las  cosas  criadas. 

Desocuparse  del  amor  de  las  criaturas. 

Dar  de  mano  á  las  cosas. 

Nada  les  queda  dentro. 

Dejar  libre  y  desembarazada  la  cosa. 

Se  le  va  por  alto  y  aleja  los  cuerpos. 

No  estaban  aún  despedidas  de  sus  almas. 

Echar  á  los  desiertos  al  monstruo. 

Echóle  á  pacer  en  el  campo. 

La  deshonestidad  priva  al  vicioso  del  co- 
mún vivir.  ,       Torres, 

Los  tiene  despedidos  del  cielo.  ')  Filos.  Mor., 

No  se  permiten  en  las  ciudades  como  ne- I  •**>••  2  y  3- 
rros  con  rabia. 

Echarlos  del  mundo.  1 

Cortóla  de  si  como  miembro  podrido.  / 


Í'  rtios. 
18. I. 


I       Correas , 
/  l'ocab 


l.A. 


Zarate, 
'^ La  pac.  cris., 
8,  disc.  4. 


Echar  á  uno  á  piedra  menuda. 

Te  quitó  la  tierra  y  hacienda. 

Posponer  la  patria  á  la  virtud. 

Salir  á  destierro. 

El  rey  le  sacó  de  su  tiranía. 

Encerrarle  en  un  rinconcito  del  mundo. 


Destetar,  se 

[privar,  mortificar,  desprender,  desasir,  apartar]. 

Quitar  el  pecho  á  la  hija.  |     Márquez, 

Perder  el  regalo  antes  de  tiempo.       [cria.  >     Tr.  Jer., 
Hallar  sequedad   y   desamor  en    quien  la  J  ^- ^>  ^ons.  3. 

Quitar  el  pecho  de  la  leche,  y  blando  y  , 
dulce  manjar  de  niños.  1 

Sacarle  de  pañales.  L^„  j„^„  ^e 

Bajarle  de  sus  brazos.  '      1^  r 

Hacerle  andar  por  su  pie. 
Hacer  comer  pan  con  corteza. 
Desnudar  el  traje  y  atavío  festival. 
Desarrimar  de  los  pechos. 

Ven  á  Isaac  fuera  de  los  pañales  y  de  la  1     Granada, 
leche.  /  Devoc,  c.  4. 

Id., 

Orac.  y  cons., 

1.  2,  c.  4. 

La  madre  va  quitando  poco  á  poco  la  le- 1  id., 

che  al  niño  que  cria.  /  Memor.,  6,  6 

Dejamos  el  pecho  dulce  y  ponzoñoso  de 
las  criaturas. 


la  Cruz, 

Noche 

obsciir,  I,  12. 


Lo  apartó  de  los  pechos  de  su  madre. 


.  j  Rivadeneira, 
'  >  Tribulación, 
)     1.  r,  c.  9. 


La  desapega  y  como  desteta  de  su  pega-  > 
josa  bajeza.  ) 


León, 
job,  2. 


DESTILAR,    DESTINAR,    DESTITUIR,    DESTROZAR,     DESTRUIR 


Palacios, 
l'aUit.,  I,  2b. 


ÍFigueroa , 
liaza 
i     univír'tal, 
I  disc.  6,  S  6. 


iófar )  ,   J'i^'^^-. 
-"  >  Leónprodtg., 

)  P.  I,  apol.  2. 


Destilar 

[fluir,  |)urili<Mi-,  limpiar,  H^parar]. 

Las  destilaciones  suelen  acudir  á  los  ojos.  |  dí¿¡^""\\^ 

Vapor  ciertas  indirectas  y  destiladeras  6, )    At/aracht, 
por  mejor  decir,  falsas  relaciones.  j  P.  i.l.i.c.  i. 

Añadiendo  de  vinagre  destilado  lo  que  basta. }  jp^yo"'^' '  j^ 

En  el  vaso  ha  de  caer  lo  filtrado.  ¡ 

Caiga  dentro  lo  que  se  filtra. 

Separar  lo  claro  y  transparente  de  lo  tur- 
bio y  terrestre. 

De  las  rosas  lambicabany  sacaban  el  agua, 

Es  la  destilación  una  educción  por  vía  de 
calor  de  la  parte  más  húmeda. 

Los  vapores  se  resuelven  en  agua. 

Evacuar  la  putrefacción  de  los  humores. 

Tan  común  es  llorar  las  vides  como  llorar  J     Pinciano, 
el  hombre.  í  Pilos.,  9,  4. 

Llorando  las  fuentes  y  arroyuelos  alj 
y  cristales. 

DeAilinai* 

[ordenar,  señalar,  des¡;;iKir,  pi'oveer,  elegir]. 

No  ha  querido  que  yo  ame  por  destino.      \  q"j'^T^j' 

Proveyó  el  gobierno  en  el  capitán  Domingo.  [   Ouer'ras  ' 

Tenia  reservadas  las  dos  empresas   á  la  i    Argensola, 
diestra  vencedora  de  su  nieto.  ]  Anal.,  i,  49. 

Extraña  siempre  fué  la  estrella  mía.  \  ^^urg"'"»», 

'  j       son.  44. 

Por  título  particular  le   incumbe  el  decía- 1     ..^"^t"' 
,  >     i\  amores, 

rar  la  escritura.  j     ,.  3^  p^üi. 

Se  ve  honrada   con  las  mercedes  de  tres  l      Abarca, 
designaciones  de  obispos  en  un  año.         '  •"''<•  Port.,  3. 

Deje  caminará  su  hijo  por  donde  su  es- 1    Cervantes, 
trella  le  llama.  )  Q"*)-,  2,  16. 

Dedicar  para  esta  persona  incumbencia  al  >      Alcázar, 
Padre  Maestro.  /  Crón.,  1,  5,  i. 

{Sandnval , 
//.  í/íC'ar.  5.0, 
1.  28,  S  28. 

Con  vos  no  tengo  estrella.  \    Q^^^edo  , 

"  )  .Mus.,  rom.  i. 

Iba  proveído  por  oidor  á  las  Indias.  |  Oi/r  ^"'"a 

Señalar   premios  del  erario  público  á  los  1    Solis,  flist. 
que  llegasen  primero.  i  í*'  -^''V-.  í.  *• 

De«<i<iiir 

I  privar,  dcri-iltar,  iiivalitlur,  iiiiitilízíir,  separar]. 

En  pocas  jornadas  quedé  desenclavado.      »   Esttbanillo, 
Me  dejaron  á  mi  desherrado  y  desollado.    )         •-■•  '^■ 
Fundaban   el  remedio  en  la  exclusión  de 

uno. 
Resolver  la  mudanza  de  otro.  i 

Deponer  los  criados  sospechosos.  I 

Ordenó  que  se  retirasen  á  descansar  á  sus  \   ^'j^'^^'7,"'^' 

casas. 
Trazar  la  mudanza  en  desacato  de  otro. 
Le  privan  de  sus  antiguos  criados. 
Le  echó  á  perder. 
Quitó  de  la  compañía  de  éste  á  otro. 


A  iiiiUs , 
1.  I,  c.  44. 


Privar  de  sus  derechos. 
Despojar  de  sus  fuerzas  á  uno. 
Sujetarle  á  otras  nuevas  leyes. 


I      Granula , 
/  Sím.  déla  Fe, 
j    P.  2,  c.  30. 

Betissana, 


Destituido  de  ánimo  y  de  consejo  huyó.      [  c     '¿***°*' 
lle.stroxar,  se 

[despedazar,  desiiieiiuzar.  (;.'iMtar.  desbaratar]. 
Con  los  puños  deshuesas  los  hombres. 

No  admite  soldaduras. 

Inútil  queda  el  cristal  rompido. 


Villalobos, 
Probl.  anJUr. 


Se  halla  desunido  sin  comunicación. 


Akali, 
El  Donado 


De  un  tajo  le  cortó  la  cabeza. 


}Sanc 


'      Fajardo , 
(     empr.  'jí. 

Quebrantar  con  su  fuerza  la  puerta. 

Arrancó  algunos  ladrillos  de  la  pared.  j 

Desmoronó  pedazos  de  cal  y  ladrillos.  í 

El  golpe  no  tuvo  necesidad  de  segundo.  .    /,  l¡  j  ^ 

Acudió  con  otro  golpe.  i    p.  i ,  c.  7. 

Hizo  en  la  pared  un  gran  agujero.  \ 

Le  dio  al  niño  grandes  golpes  en  la  pared. 

tandoval , 
■Car.  5.0, 
1.6. 

Hizo  tajadas  al  rey.  }   ^J°""'  _ 

*   Despechóse  el  rey  lastimado  haciéndose  I    Hortensio, 
pedazos  los  vestidos.  )  faneg.,  363. 

Ile«<i*iiii*,  se 

[deshacer,  arruinar,  asolar,  malbaratar]. 

No  quedó  ni  grudo  ni  menudo. 
No  dejó  ni  roso  ni  velloso. 

Hizo  mil  desgarros. 

Desvanecer  y  destruir  la  ley  de  Dios. 
Convencer  de  falsos  los  oráculos. 

Se  abrasaba  la  ciudad  en  la  sedición. 
Proceder  á  sangre  y  fuego. 
Tratar  con  insolencia  y  rigor. 
Desposeer  potentados  y  reyes. 

Dar  con  ellos  al  traste. 

Diesen  al  través  con  los  buques  mayores. 

Abatir  y  abajar  á  los  soberbios. 
Derrocar  lo  más  alto. 
Revolver  sobre  uno. 

Le  sembró  la  casa  de  sal. 

Los  borró  de  nuestras  memorias. 

Los  sepultó  sempiternamente  el  olvido. 

La  tempestad  los  esparció. 

Pasó  su  memoria. 

Se  desvaneció  como  humo  su  memoria. 

Le  cogió  el  remolino  de   la   fortuna  y    le] 

abatió  con  fiereza. 
El  mal  no  da  vado. 
Llovió  miserias  sobre  él. 

Echar  por  tierra  á  uno.  \ 

Arrancar  las  piedr.is  de  los  cimientos.  j 

Deshacer  los  fundamentos.  I 

Dar  en  tierra  con  la  majestad  del  edificio.  ■ 

Dcj.ir  vacias  las  zanjas  del  fundamento,  i 

No  quedar  una  piedra  en  él  tan  solo.  * 
No  tiene  medida  el  furor. 


¡Correas , 
V'ocab.,  1.  S. 

{     Id.,  ibid., 
)      letra  H. 
I     Valverde , 
V  V.  de  Cristo, 
)     I.  3,  c.  10. 


.Argensola, 
>       A  nales, 
1.  I,  c.  30. 

(Quevedo , 
Cuent. 
Solis  ,  Hisl. 
de  SUj.,!,  13. 

[        León , 
í      Job ,  40. 


Id.,  ibid.,  S. 


Márquez , 

Tr.  }rr., 

V.  10,  con.  4. 
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DESUNIR,    DESVANECER,    DESVARIAR 


La  santa  reina,  derribando  máquinas  idó- 
latras, desbarató  el  edificio,  arrancó  de  i    „  1       1 

...  /    balmcron  , 

raíz  sus  zanjas  ,  hizo  quitar  la  tierra  que  '  /■.;  /v/mu/x- 
oprimía  las  divinas  prendas,  y,  penetran- 1     acunJiUo, 
do  el  corazón  de  la  tierra,  las  sacó  á  la  \ "*'=•'•  20.  S  i- 
luz  de  la  veneración.  j 

No  deja  estaca  en  pared.  ^^ 

Maltratar  y  desperdiciar  las  cosas. 
Conjurarse  contra  uno. 
Le  despoja  de  todo. 
Pelar  á  unos  y  á  otros. 
Lo  que  ganan  no  lo  logran. 
*  A  la  honra  le  dio  pique 
Y  á  la  hacienda  capote. 

Ucsiinii*,  se 


I     Fonseca , 
Del  Amor  de 
'         Oíos, 
I    P.  I,  c.  46. 


[CJóngora, 
Rom.  biirl.,  1 


[separar,  cortar,  discDrtlar,  apartm*.  romper  |. 


I  barra, 

Giiei  ni  del 

I'atatinado, 

1.  3- 


Núñez  , 
empr.  0. 


Mármol, 
Descr.,  1  ,  32. 

Saavedra, 
empr   34. 

Gflrcilaso, 
Com.,  2,  5,  6. 

Id.,  ibid., 
1.  6,  c.  15. 


Disolver  la  unión,  desampararla. 

Lo  sacó  de  entre  los  demás. 

Descarnarse  de  la  confederación. 

Sacó  de  la  unión  á  otro. 

Apartarse  de  la  unión. 

Dividirse  en  todo  de  la  liga. 

Disolver  el  vínculo  temporal. 

No  dejarla  ni  apartarse  de  su  lado. 

Romper  la  lazada. 

No  haya  fuerzas  que  basten  á   dividirlos. 

No  puede  la  industria  ni  la  violencia  divi- 
dir uno  sin  que  los  dos  queden  despe- 
dazados. 

Nacieron  parcialidades  y  discordias  entre 
ellos. 

El  pueblo  se  dividirá  en  opiniones,  la  di- 1 
versidad  de  ellas  desunirá  los  ánimos.     J 

Ahuyentó  y  desperdigó  la  gente  en  los  al- » 
canees  que  dio.  i 

Desperdigados  los  soldados,  se  ratificó  el  1 
concierto.  i 

Uesvaiiecep,  se 

[disipar,  exhalar,  evaporar,  deshacer,  i 

Pasarse  como  humo  sus  días.  \ 

Faltaron  como  humo  mis  días.  | 

Todo  se  pasa  en  humo.  / 

Si  dan  en  vacio  nuestros  intentos ,  es  irse  f 
todo  en  humo.  > 

Pásase  el  hombre  como  una  pintura.  i 

Es  vana  por  dentro  }'  se  deshace  en  nada.  I 
Vender  humos  es  vender  promesas  vacias.  ] 
Al  apretar  se  hallan  manos  vacias.  J 

Agua  Dios  el  placer  con  el  pesar.  \ 

La  salsa  y  saínete  fué  tratar  de  tormentos,  j 
No  hay  contento  sin  jarrete  y  contrapeso.^ 
Era  sombra  de  contento. 
No  hay  descanso  que  lo  sea  cabalmente. 
Son  trabajos  largos  y  contentos  cortos. 
Son  deleites  aguados  con  tristezas.     [  nes 
Están  los  bienes  llenos  de  cien  mil  pasio- 
La  buena  andanza  en  breve  se  trocó. 
Se  fué  todo  en  flor. 
Les  salió  vana  la  esperanza. 

Florecer  para  secarse  luego.  i        León  , 

Revivir  para  luego  morir.  í  Nombre  Rey. 


Vega , 
Salmo  5, 
.  4,  disc.  3. 


Fonseca  , 

1  V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  31. 


Mariana, 

1.   I  ,   C.   lOi 


Todo  fué  agua  de  cerrajas. 

Aguarse  la  fiesta. 

Trabajar  en  vano. 

Azotar  el  aire. 

Volver  de  rocín  á  ruin. 

Volvérsele  sal  y  agua. 

Todo  se  me  vuelve  sal  y  agua. 

Las  trazas  salen  en  vano. 

Volverse  en  humo  la  hacienda.. 

Parar  todo  en  humo. 

Parece  andaluz. 

Todo  se  hizo  sal  y  agua. 

*  Volverse  lagloria  en  cenizay  en  nonad- 


Correas, 
l'ocab.,  I. 


Id.,  ibid., 
letra  B. 


Id.,  ibid., 
letra  f. 

Id.,  ibid., 
letr.  r. 

Manrique  , 
copl.  24. 


Ucsi'ariar 

[desatinar,  delirar,  desbarrai-,  lo  luear,  necear  ]. 


Tener  la  cabeza  llena  de  aire. 
Decir  cosas  de  aire. 
Decir  razones  fuera  de  propósito. 
Hablar  como  impío  y  malvado. 
Mucho  hablar  y  poco  acertar. 
Hablar  sin  propósito. 
Cegarse  con  la  tema  y  enojo. 
Volver  siempre  á  lo  mismo. 
Las  tinieblas  se  me  antojaban  luz. 
Moría  por  alcanzar  lo  que  me  mataba. 
El  cielo  me  parece  feo. 
Enredarse  en  la  liga  de  sus  maldades. 
Revolcarse  en  el  cieno. 
Beber  las  turbias  aguas  del  rio  de  la  muerte. 
Graduar  su  locura  de  docta  y  su  ignoran- 
cia de  sabiduría.  [  frenesí. 
No  iguala  á  su  desatino  algún  rematado 
Adorar  delirios. 
Creer  locuras  rematadas. 

Esto  no  va  puro. 

Va  fuera  de  camino. 

Se  desvia  del  norte. 

Hay  mucho  engaño  en  ello. 

Tener  descqncertada  la  razón. 

Estar  dementado. 

Andar  descompuesto  con  todos. 

Tener  trastrocado  el  juicio. 

Dar  traspiés  á  cada  paso  con  la  turbación 

de  los  afectos. 
Entender  una  cosa  por  otra. 
Equivocar  los  afectos. 

No  supo  lo  que  dijo. 

No  supo  dar  razón. 

La  avenida  de  trabajos  les  roba  el  juicio. 

Los  deja  sin  seso  y  sin  discreción. 

Hacen  sentimientos  excesivos. 

El  dolor  la  tiene  fuera  de  si. 

La  pasión  le  ciega  en  casos  claros. 

Tiene  el  hombre  la  vista  desvalida. 

No  sabe  el  número  de  sus  dedos. 

No  sabe  tomar  escoba  en  la  mano. 

Trae  un  madero  sobre  sus  ojos. 

Piensa  tener  cordura  para  toda  una  villa. 

Hacer  todos  los  extremos  del  mundo  por 
otra  persona. 


León , 
Job,  15. 


,  Id.,  ibid.,  iij 


'    M.  Chaide, 

■La   Magdal., 

V.  3,  c.  22. 


I      Quevedo, 
/  La  Frovid., 

i  Id.,  ibid.,  2. 


Nieremberg, 
Epist.  15. 


Id.,  ibid., 
27,  ¡t. 


Fonseca , 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  29. 


Torres  , 

>  Filos.  Mor., 

1.8.0.  3. 


Granada, 

Ad.  al  .Mein. 

V.  2,  c.  I. 


DliSN'KLAK,     DKSVERGONZAK,     DlíSVIAK 


Ser  atrevido  sin  término. 

Se  queda  solo  con  nota  de  loco. 

Ser  arrojado  y  sin  consideración. 

Dar  en  un  bajo  de  temeridad  desesperada. 

Metióle  muy  adentro  el  viento  de  la  teme- 
ridad. 

Despeñarse  mil  veces  sin  entenderlo. 

Nadie  se  espante  de  sus  desatinos ,  pues 
caducaba.  i 

Acerca  de  muchos  quedó  infamado.  ' 

Da  con  la  cabeza  por  las  paredes  al  son  de  , 
sus  locuras.  |  corazón. I 

Tocóle  el  fuego  en  los  ojos  y  le  saltó  en  el  J 

Hacer  desatinos,  decir  locuras.  1 

Finfíir  encarecimientos ,  hablar  blasfemias.  | 

Cuando  mejor  razona  está  más  frenético. 

La  luna  se  les  pone  en  la  cabeza. 

Han  de  llorar  cuando  querrían  reir. 

Ilc.<sv<rlai*,  ac 

[ateinlM*.  cuidar,  (ii-spertai',  dfsiialtilar, 

Velar  con  cuidado. 

Estar  vestida  de  acero  la  prevención. 

Se  le  iban  los  ojos  por  un  soldado  de  valor. 

Tener  con  el  temor  siempre  alistadas  las 

No  dejarle  en  manos  del  ocio.         [armas. 

Negar  los  ojos  al  sueño.  J 

Asistir  con  desvelo  al  oficio.  ' 

Madrugar  á  prevenir  los  daños.  j 

Apostar  con  el  sol  en  desterrar  tinieblas. 

Emplear  el  cuidado  en  ello. 

Mostróse  cuidadoso  de  esto. 

Acudir  á  lo  más  flaco.  I 

El  cuidado  le  desvela.  , 

Anda  receloso  de  ellos.  I 

Procurar  con  gran  solicitud. 

No  es  interesal  ni  amigo  de  si.  y 

Poner  su  desvelo  en  adquirir  bienes  cadu- 

Trabaja  con  semejante  desvelo.  [eos. 

Era  mucho  lo  que  obraba  velando.  i 

Su  vida  fué  un  continuo  desvelo,      [gilias.  ( 

Las  noches  enteras  pasa  en  continuas  vi-  . 

Habían  sido  vigilantes  en  su  defensa.  | 

Negarse  á  si,  y  entregarse  todo  al  cuidado  ' 

lie  mirar  por  los  suyos. 
Hacer  de  la  noche  día  para  el  desvelo. 
El  cuidado  despierta  y  aviva  la  memoria.' 
El  cuidado  le  ciuita  el  sueño. 
El  cuidado  le  hace  que  se  olvide  del  comer 

por  pensar  en  la  cosa. 
Toma  muy  á  su  cargo  los  negocios. 
Es  el  que  más  despierta  la  nremoria. 

Opuso  á  empresa  tanta  su  desvelo. 
Con  pesares  grandes  no  hay  descanso,  y\ 
es  cierto  el  desvelo.  1 

¡Oh  triste  imaginación,  j 

Para  el  mal  siemiMe  despierta  I 


Torres  , 
Filos.  Mor., 


Id.,  ibid., 

1.  15,  c.  I. 


Id.,  ibid., 
1.  i6,  c.  3. 


vifíilar 


Fajardo , 
empr.  ii¿,  83. 


Quevedo, 
La  Frovid., 


Márquez, 

Tr.  Jer., 

V.  5  ,  cons.  z. 


Núñez , 
empr.  ü. 


Arias, 
Aprov.  espir.. 

Ejercicio 
divino,  c.  12. 


ZáratL-,  /'. 
de  la  C,  1,1. 

Cornejo, 
Cr.,  4,  a,  ij. 

Lope, 
Arcad.,  f.  7. 


lleN%'«^i*^oii#.ui*,  .«»c 

ilfscit.iifilir.se  ,  iiisiiliMilarsc  ,  ilosliarnir 


Ser  tratados  con  tal  desvergüenza  y  odio.  \  ,,''"''"'^','*^.; 

HoBcán , 
'oTtes.,  I,  4. 


Guárdete  de  alabarse  desvergonzadamente.  |      "°""^'"'' 


Escribir  una  carta  llena  de  mil  desver- 
güenzas. 

Toíio  cabe  en  su  cara  de  vaqueta. 

No  tenía  pelo  de  hombre  de  bien. 

De  allí  brotó  cuanto  mal  puede  caber  en 
un  hombre. 

Deja  raer  la  vergüenza  del  rostro. 

Perdió  el  miramiento  y  respeto. 

Descararse  con  atrevida  disolución. 

Responder  con  desvergüenza  y  malicia. 

Te  muestras  tan  insolente. 

No  tienes  temor  de  Dios. 

Perder  del  todo  la  vergüenza. 

Con  desvergüenza  y  diabólico  furor  se  em- 
pleaban en  esto. 

Vivía  como  sin  ley. 

Seguía  en  pos  de  sus  deseos. 

Estaba  ya  como  encallado  en  el  mal. 

Servía  al  dinero  y  cogía  el  deleite. 

\\s  hojarasca  seca  ordenada  al  infierno. 

Se  revolcaba  en  la  hediondez. 

Rompió  las  riendas  á  la  vergüenza. 

Los  ojos  son  capeadores  que  quitan  el 
manto  de  la  vergüenza. 

Le  henchían  la  cabeza  de  falsas  alabanzas. 

Les  hal)lan  jerigonzas  de  mentiras. 

Le  hacen  unción  de  cascos  de  la  botica 
del  diablo. 

Le  están  mofando  con  mayor  desvergüenza. 

Tienen  pensamientos  y  pretensiones  viles. 

Lo  hacía  tan  indignamente  que  no  podía 
ser  peor. 

En  él  se  desapoderó  la  desvergüenza. 

En  él  se  desvergonzó  la  herejía. 

La  vergüenza  se  echó  á  la  mar. 

La  mala  hembra  vela  sin  vela. 

Se  precia  de  ser  discípula  de  Celestina. 

Hace  cocos  á  los  que  topa. 

Está  parlando  con  los  de  la  calle. 

Convida  á  otros  con  su  persona. 

.•\nade  infamias  á  infamias. 

[apartar,  iilt'jnr,  disiiailir,  divürclar. 
extraviar  ]. 

Alejaron  de  vos  el  canto  mío. 

Se  aleja  de  la  opinión  de  ingenio  tan  divino. 

Se  deja  doblegar  de  ninguna  cosa  por  gra- 
ve y  pesada  que  sea. 

En  fin ,  ya  vino  á  desfalcar  y  hablar  con 
menos  hipo. 

Cualquiera  dilación  se  debía  de  mirar  co- 
mo desvío  del  intento  principal. 

El  ñn  está  alejado  del  comienzo. 

Se  deja  más  fácilmente  doblegar  con  ma- 
ña que  quebrantar  por  fuer/a. 

Le  hicieron  ruegos  para  desfalcarle  (apar- 
tarle )  de  su  santo  propósito. 

Está  con  alguna  doclinación  de  Oriente. 

3J 


I  Illesca*.  His. 
f  Fonti/.,  6, 14. 

Í     Silvestre, 
Froterp.,  4, 
oct.  7J. 


Aguado, 

Per/,  reí.. 

P-  3,t.3,<:.  5- 


(¿uevedo  , 
La  Ftov,,  3. 


L«  I'alma , 

FaiiÓH, 

c.  35. 


León, 
Nombre 
de  Monte. 


Ezquerra , 

Fosos  de  la 

Virgen, 

P.  3,  C.4. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
I.  24,  c.  16. 


Quevedo, 
Su  espada,  6. 


Torres , 
Filos.  Mor^ 
I.  15,  c.  8. 


separar. 

I        Lope. 
f  Jerus  ,  I.  10. 

i  Id.. 

i  Ctrte .  í.  175. 

(Laguna. 
Diou.,  I,  liú. 

(l'Uata  "tust., 
f.  132. 

I    Solif,  liist. 
]  dt  A.'c;.,  J.  10. 

I  CeUsíins,  44. 

I      Mariana. 
í  lltit..  j.  14. 

I       AlcUar, 
)  Cr«m.,  t,i.t. 

I     Siicücnca  . 
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DESVIRTUAR,    DESVIVIR,     DETENER 


Jamás  por  temor  dobló  de  lo  licito. 

Declinan  hacia  el  Oriente. 

Estar  distraído  de  la  virtuosa  senda. 

Sacar  á  los  viciosos  de  este  hilo 


Fuc-nmayor, 

V.  lie  San 

Pío  5.",  116. 

Solórzano , 

Volít.,  I,  3. 

Lope , 

Arcad-,  226. 

Granada, 

Mcm.,  3,  5. 


Síüiilería, 
I.   I. 


Correas, 
l'ocab.,  1.  U. 


Aguado, 

I'erf.  reí,, 

F.  I,  t.  3,  c.  9. 

Santiago  , 
Ctiar. , ser. 1$. 


Perder  el  hilo  y  método. 

Salir  fuera  de  la  (del)  método  de  escribir 

Disputar  enseñando  cosas  superfinas. 

Echar  á  man  izquierda. 

Tomar  á  man  izquierda. 

Correr  á  man  izquierda. 

Su  madre  le  quitó  con  facilidad  aquellos\ 

bríos  y  lozanía  que  ya  apuntaban  en  su  j    Villegas, 
niñez.  [  sarse.  '  \\  de  Santa 

Amansó  aquel  fervorcillo  y  ansias  de  ca-  í       Luti;., 

Se  truecan  los  gustos  con  la  edad   y  los  '      '  '■  '^ 
años. 

Tuercen  el  camino  y  pasan  de  largo. 

Busca  otra  casa  donde  pueda  hospedarse. 

Sacude  de  si  el  señorío  tirano. 

*  Y  ella  con  aquellos  secos  desvíos  é  im- 

pertinentes excusas. 

*  El  traidor  va  siempre  por  equívocos  que  \ 

tienen  dos  sentidos  y  significaciones,  I  p^  pedro 
para  dejar  abierta  la  callejuela  por  delEsp.  Sto. 
donde  ha  de  escapar  si  le  cogieren  en  i  ^"^»(»i  '-8. 
mentira.  j 

Uesvirtiiar,  se 
[enervar,  eiiflaiinecer,  entibiar,  eiitor|iecer,  desvanecer] 

Los  vicios  desconciertan  el  movimiento  de 

la  vida. 
Los  cuidados  encanecen  en  dos  días. 
Los  deleites  menoscaban  la  vida. 
Causan  mil  enfermedades. 
Sisan  por  horas  la  vida. 
Un  soplo  le  deshace  y  consume. 

Corromper  la  obra  con  algún  fin  malo. 
Poner  á  las  obras  algún  mal  fin. 

Toda  su  virtud  se  evapora. 
Fácilmente  se  resolverá  su  virtud. 
Las  volará  cualquier  soplillo.  [tancia. 

Las  flores  disiparán  todo  su  caudal  y  subs- 
Pierde  mucho  de  su  eficacia  resolviéndose 
en  humo. 

Mañero , 
Apolos-,  ded. 
Argensola, 
í  Maluc,  1.  7. 
I  Nieremberg 
>  V.delr. 
)  MastrtUi,  6. 

El    aparato    marítimo    consumió    muchos»    Betissana, 
medios.  /  Gukhatd.,  I 

DesvivSr,  se 

[desvelar,  procurar,  cnidar,  atender,  servir]. 


Fonseca  . 

Del  Amor  de 

Dios, 

i'-  I,  c.  33. 


Arias, 
Aprov.espir., 

t.6,  P.2,C.2. 


Laguna , 
Dioscór.,  pr. 


Id.,  ibid., 
1.5,  c.  82. 


Es  tan  ineficaz,  que  no  pasa  de  la  boca. 

Parecieron  razones  ineficaces  y  sin  fuerza. 

Con  la  larga  inedia  estaba  con  extremo 
debilitado. 


Se  desvela  en  mi  provecho. 

Mira  por  mi  bien. 

Ponen  toda  diligencia  en  mi  servicio. 

Velar  con  grande  atención. 

Desojarse  en  procurar  el  bien  de  otro. 

Emplear  sus  habilidades  en  bien  de  otro. 


'  Nieremberg, 
'     Frodigio, 
\      1.  I,  c.  9. 


Inclinarse  á  darle  gusto  en  todo  lo  justo. 

Cuida  de  su  honor,  persona,  regalo  y  gusto 
más  que  del  tuyo. 

Fingir  gusto  de  lo  que  da  disgusto. 

Hacer  en  todo  el  gusto  de  otro  con  pun- 
tualidad y  agrado. 

En  él  has  de  tener  tus  sentidos,  de  suerte 
que  no  veas  sino  por  los  ojos  de  tu  ma- 
rido, ni  gustes  sino  de  lo  que  á  él  le  da 
gusto,  ni  oigas  sino  por  sus  oídos,  ni 
hables  sino  por  su  boca,  ni  sientas  con- 
tra lo  que  él  siente. 

Se  desangran,  deshacen  y  consumen  por 
sustentar  la  guerra. 

Ileleiier,  .*»e 

[suspender,  inipi'(lir,  p.-irar,  encarcelar, 
,  K'i'irdar]. 

Cualquier  político  cuerdo,  fijándose  en  el 
conocimiento  de  las  causas,  pudiera 
anunciar  los  efectos  en  los  reinos  (*). 

Le  estorban  el  camino  los  trabajos 

Le  engañan  con  sus  asechanzas  los  vicios. 

Atajar  la  corriente  de  las  maldades.  J 

Cerrar  la  puerta.  / 

Me  tiene  preso  y  atado.  ) 

Tiénele  aprisionado  con  esposas  en  las  ma-  i 

Hacer  fuerza  á  su  señor.  [  nos.  / 

Se  le  puso  en  medio  como  muro. 

Púsose  delante  y  dijo:  Señor,  no  más. 

Tiene  por  muro  á  otro. 

Hacer  rodeos,  gastar  poco  á  poco. 

Vase  despacio  en  los  castigos. 

Llegar  siempre  de  noche. 

Tomar  largo  tiempo  para  una  cosa. 

Alargar  el  plazo. 

Remirar  la  obra  con  espacio  y  sosiego. 

Meditar  con  sosiego,  tiempo  y  atención. 

Costaron  más  tiempo  y  atención. 

Echar  prisiones  al  aire  para  que  no  corra. 

Poner  arrimo  á  la  gloria  humana. 

Prometerse  en  el  mar  sosiego  sin  turbación. 

Es  tan  quebradiza  la  salud  como  fugitiva 

la  vida. 
Echar  grillos  á  los  pies  y  una  aldaba  á  la 
No  discurrir  de  acá  para  acullá,     [lengua. 
Le  dio  con  la  puerta  en  los  ojos. 
Estar  en  ello  con  todos  los  sentidos. 
Estar  en  su  presencia  con  recato  y  mesura. 
No  se  meneaba  de  aquel  lugar. 
No  proceder  más  adelante. 
No  dar  más  puntada  en  el  negocio. 
No  les  dio  franco  pasaje  por  medio  de  las 

llamas. 


Castro , 

Reformación 

cristiana, 

trnt.   4  ,  c.  t). 


Rivadencira 

y.de  S.  IgH. 

I.  2,c.  18. 


retener, 


Salmerón  , 
Jíl  l'rlncipe 
escondido, 
med.  g,  S  6. 
Sigücnza, 
5.  Jer., 
disc.  9. 


í  Sigi 
>  V.  de 
)    1.4. 


M  Chaide, 
La  Magdal., 
P.  2,  c.  II. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 


\"" 


Id.,  ibid., 

c.  II. 


I- 


Jerónimo, 
Genio, 
P.  3,  c.  30. 


Roa, 
Flos.  SS., 
19  Enero. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
I.  3,  c.  10. 


Id.,  ibid. 
1.  4,  C.7 


(*)  La  frase  del  P.  Fr.  Marcos  Salmerón,  no  sólo  no  quita  el 
valor  á  la  nota  de  la  pág.  8S ,  sino  que  le  acrecienta  y  confirma. 
Dejamos  allí  asentado  que  Jijarse  no  es  atender,  reparar,  consi- 
derar, como  torcidamente  se  va  usando  en  el  día,  sino  detenerse, 
permanecer,  determinarse,  suponer.  Aquí  Salmerón  nos  dice  que 
cualquier  político  fijándose,  esto  es,  deteniéndose,  no  en  las  causas, 
sino  en  el  conocimiento  de  las  causas  :  de  esta  suerte,  fijarse  vale 
detenerse,  insistir,  y  de  ninguna  manera  atender,  porque  atender  al 
conocimiento  de  las  causas  no  haría  sentido  lógico,  como  le  hace 
detenerse  en  el  conocimiento  de  las  causas. 


DETERMINAR 


Suspender  la  ejecución. 
Es  el  postrero  en  producir  sus  renuevos. 
Tener  los  pies  de  plomo  para  consultar. 
Madurar  con  pausa  los  ncf^ocios. 
Ser  reportado  y  grave  cual  el  áncora. 
La  tardanza  pare  nuevos  impedimentos. 
Dejar  pasar  la  buena  coyuntura. 
No  ejecutar  la  victoria  con  presteza. 
Perder  la  buena  ocasión  por  flojedad. 
Quedarse  las  trazas  entre  los  papeles. 
Nunca  pone  la  mano  en  cosa  que  sea  me- 
nester. 

Allí  estaba  hecho  alto  el  ejército  imperial.  | 
Un  coche  se  atascó  en  la  corte.  > 


Torre» , 

^  Filos.  Mor., 

I.  B,  c.  8. 


Hacer  pie  en  esta  consideración. 

Hacia  el  capitán  la  marcha  del  caracol. 
Proseguía  con  esta  disimulada  cautela. 

Queriéndose  mover,  más  se  atascaba. 
Hacer  hincapié  en  las  aflicciones. 

El  coche  atascó  y  no  pudo  arrancar. 

Atajó  la  muerte  sus  buenos  deseos. 

Le  pudo  echar  mano  á  la  pierna. 
Le  pudiese  llevar  de  una  pierna. 
Asir  con  las  manos  con  facilidad. 

Allí  piensa  hacer  día. 

Reposan  en  sus  querencias  y  andan  poco. ' 
Allí  piensan  pasar  el  día.  I 

Están  un  rato  sosegadas. 

Haga  asiento  el  caminante. 

Por  silencio   á  tus  quejas,  ataja  tus  lá- 
grimas. 

No  me  quise  atar  á  lo  que  es  precisamen- 
te su  vida. 

Me  siento  confuso  y  atajado. 

Inventar  con  más  largueza  sin  atarme  en 
ese  inconveniente. 

Estarse  quedo,  no  moverse  hasta  luego. 
Ponerse  en  emboscada  aguardando  á  ver 

si  pasaba. 
Estar  más  á  la  mira  de  la  gente. 
Quedarse  neutrales  á  título  de  refrescarse. 
Impedir  los  progresos. 

El  cielo  me  ata  las  manos.  ' 

Poner  represa  y  hacer  parar  la  impetuosa 
corriente  del  rio. 

Amansarse  ó  adormecerse  el  amor  con  es-  i 
tas  razones.  ¡ 

Recibir  el  ímpetu  con  que  venían  cerran-| 
do  los  enemigos.  j 

Hacer  pausas  casi  en  cada  palabra.  i 

Intenumpir  las  horas  que  rezaba. 


lístíbanillo, 

c.  7. 

}     Calderón , 
La  dev.  á  la 
cruz,  I,  I. 

)     Granada, 
/  Memor.,  t.  C. 

I   Estebamlto, 
]      Id.,  c.  5. 

I       Ercilla, 
]  Arauc,  c.  2¿. 

I      Castillo, 
)    Teatro,  I.  3. 

Tirso, 
El  Frelend., 
j.  I ,  esc.  13. 

Fuenmayor, 

V.  de  .V.  Vio, 

f.  II. 

Montería, 


Id.,  ibid. 
1.4- 


Jáuregui  , 
Fars.,  13,  87. 

Celestina, 
í.  143. 

Fuenmavor, 

I',  de  S.  río, 

f.  69. 

Lope, 
Filom.,  igo. 

Ksquilache, 
Kap.en  el  Fr. 


I  barra. 

Guerra  del 

Falalinado, 

I.  .'. 


(Calderón , 
Los  eab.  de 
Abs.,  j.  1 . 

^  Ovallc,  Hist. 
)    chtl.,  6,  4. 

Pclliccr, 
Ara.,!,  I,  15. 

Solis,  His(. 
./í.W<';.,  j,  17. 

Rivadeneira, 

V.deS.  Ign., 

1.5.  c.  I. 


Más  veces  fué  provechosa  la  tardanza  y  | 
detenimiento  que  la  temeridad  y  osadía.  I 

Tener  en  calma  á  uno. 
Dejar  en  calma  á  uno. 

Tirar  de  la  capa  á  uno. 
Tirar  de  la  rienda. 

*   En  la  posada  donde  era  precisa  la  de-  | 

tención.  1 
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Mariana, 
//ííí.,  14,  9. 

Corre»* , 
yocab.,  1.  E. 

Id.,  ibid.. 
letra  r. 

Sartolo, 

V.  de  Suár., 

1.  4,  c.  15. 


nciorniiiiar,  se 

(resolver,  «eMular.  ílj.ir.  ilillnii-,  (ÜHcrriiir,  Keiiteiiciar  ]. 

Asentó  en  esta  resolución  macizamente. 
Trató  luego  de  su  ejecución. 
Fué  su  última  resolución. 
En  esto  paró  la  consulta. 

Tomó  por  partido  el  dejarla. 

Dio  traza  que  se  hiciese. 

Fué  traza  digna  del  consejo  de  Dios. 

Halló  traza  como  hacerlo. 

Quedaron  firmes  en  ello. 

Tuvieron  por  bien  aceptar. 
Juzgaron  por  malo  guardarle. 
Habido  entre  ellos  su  acuerdo. 

Tomar  resolución  en  este  caso. 
Salir  de  duda,  resuelta  de  hacerlo. 
No  volver  el  rostro  atrás. 
Echar  mano  al  arado  confiada. 

F'ueron  todos  de  un  parecer. 

Tomar  asiento  con  uno. 

Tomar  partido. 

Hacer  conciertos. 

Se  concluyó  el  tratado. 

Me  resolví  con  un  gentil  ánimo. 
Procuré  con  todas  las  fuerzas  posibles. 
Poner  todos  los  medios  necesarios.. 
Busqué  modo  para  no  curar  más. 
Me  goberné  con  tanta  fineza  con  esta  espía. 

Aconsejarse  con  la  ocasión. 

Resuelto  en  perderse  ó  sacar. 

Hacer  rostro  á  la  fortuna. 

Tomar  consejo  y  resolución.  [uno. 

Hallar  buena   ocasión  en  los  intentos  de 


Sigüenza, 

,y.deS.  Jer.. 

I.  2,  díte.  2. 

García, 
y.  de  S.  JoU. 

Fonseca, 

>  I',  de  Cristo, 

P.  i.  c.  5. 

Cer\'antes, 
•    El  Amante 
liberal. 

La  Palma, 

>  FasiÓH, 

c.  16. 

I         Roa, 
Vida  de 

>  la  Condesa 
de  Feria, 

1.3.  c.  3- 


Mariana, 
1.a,  c.  6. 


Espinel, 

Marcos  de 

Obregóñ , 

<  rcl.  .2,  des.  10. 


f     Colonia , 
Guerra  dé 
ÍFlandes,  I.  I. 


Acordaron  conformes   que   el   reloj    diese  i 
seis  horas.  I 

Acordaron  en  uno  todos. 

Y  como  ya  estaban  acordes,  se  prosiguió  la  \ 
empresa.  1 

Le  vio  determinadísimo  de  acabar. 

Embistió  con   él   con   grandísima  furia  y  | 
determinación.  I 

Cuando  entendiesen  su  determinación.        | 
Viéndole  tan   determinado  en   emprender 
vida  tan  áspera. 

Echarse  á  nadar. 


Agustín, 

>Oiái.dtMe4.. 

f.  II. 

Mena, 

■  La  Coronac, 
f.  3. 

I    Arf^ensola, 
I  .Malue.,  I.  a. 

ÍFonseca . 
V.  Je  CriUo, 
I.  J,c.  4 

I  lllescaih  //ti. 
(  ¡•omíi/..6.3i. 

I     Sicüeiua, 

■  \'.d4  S.  Jer., 
I  I.  j,  disc.  j. 

ICorreu , 
Votab.,  I.  £. 
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[nboniinnr,  aborrecer,  execrar,  condenar,  odiar]. 


Tuvo  odio  entrañado  con  la  lierejia. 


Nicrcmbert;, 
yúla  ¡leí 
V.  Cotón. 
Granada, 

Gula,  3,  18. 

Qucvcdo, 
Mus.  6,  r.  68. 


Le  tenían  aborrecimiento. 


Cuyos  nombres  escupes  y  abominas. 

Pues  la  verdad  amarf^a ,  tal  bocado 
Mi  boca  escupa  con  enojo  é  ira. 

Yo  reniego  de  la  ami.stad  del  mejor  país.     |  ¡'■^''["'^*''°> 

Caer  en  aborrecimiento.  •  \    ^^^^vilra, 

)     empr.  59, 

Se  hacen  aborrecibles.  |  ld.,ibid.,ioo. 

Se  ve  despreciado  y  aborrecido.  |  Id.,  ibid.,  60. 

Ó  ama  ó  aborrece  con  e.xtremo.  |  id.,  ¡bid.,  fií. 

QuKvedo, 

V .  de  Marco 

¡¡ruto. 

No  le  puedo  tragar,  no  me  entra  de  los', 
dientes  adentro.  i 

No  le  querría  ver  de  mis  ojos.  (     Correas, 

No  le  querría  ver  vivo  ni  muerto.  (  Vocab.,  1.  N. 

No  le  querría  ver  delante  de  mí. 
No  le  podía  ver  ni  pintado. 
No  pueden  verle  la  cara. 

Era  tanto  su  aborrecimiento.  i  Valderrama 

Le  aborreció  tan  entrañablemente.  '       leatro, 

M-  1        •    X     ,  ,  ,•  ■  í      Sermón  de 

Ni  aun  verle  pintado  puede  sufrir.  \san  Ignacio. 

Tener  enojo  con  uno.  ] 

*  No  sólo  no  lo  aprobamos  ,  pero  aun  en  \    santiairo 

detestación  suya  reparamos  los  sepul-  >     Santor.,' 
cros.  I      serm.  3. 

[disparatar,  delirar,  desvariar,  loquear ]. 

Irse  tras  un  imposible.  1 

DI      lispinel , 
ar  en  un  error.  f    ;,;  J.,„,  J^ 

Veíale  tan  rematado  en  su  disparate.           /  Obregón, 

Cansarse  pensando  imposibles.                      \  ^^^'^-  ^3- 
En  aquella  mesa  no  faltaba  sino  seso. 
Juicio  es  lo  que  falta,  que  él  está  beodo. 

Estaba  allí  sin  juicio,  que  es  entendimien-  I  Vega, 

to  y  seso.                                                        ?  ''^"''"!'  -• 

1    V.  I       Q1SC>  2 

Andan  embelesados  en  sus  malas  preten- 

Andaban  sin  entendimiento.  [siones 

Jugar  á  la  cabra  ciega.  >      Correas, 

Andar  en  devaneos.  )  Vocab.,  1.  y. 

Díjele  al  oído  un  famoso  disparate.  I   .il/arache, 

)  P.2,  1.  I,  c.  3. 

Mi  humor  escribe  siempre  disparates.  i   Hurguillos, 

)      son.  137. 

Por  frisar  con  su  humor  aquel  disparate.    \    ^^^a'''»"». 
*  "^  J    Hist.  19, 3. 

Irá  al  corral  por  disparatado  y  arrogante.  \   Cervantes, 

°  )    QtiiJ-,  1,  6. 

Al  cabo  disparaba  con  tantas  necedades.    \    }^'  '''''^•• 

/      P.  2,  C.  I. 

*  Haced  cuenta  que  soñáis  dispierto.  }  ^^"'^'''"v 

'  )  Critíc,  I,  0. 

Devorat* 

[tragar,  consumir,  comer,  glotonear,  engullir]. 

Ni  podía  pasar  atrás  ni  adelante  ,  porque  1  puara  Just., 
estaba  atacada  hasta  la  gola.  í       f.  102. 

Faltábales  la  materia  más  que  la  ira  para  )    Palomino  , 


es./    • 


Se  comían  los  padres  á  los  hijos. 
Se  comían  la  sangre  humana  á  sopas. 
Los  mataban  para  comer  de  diez  uno. 
Se  hartaban  de  sus  carnes.  i    p   j 

Tenían  en  sus  mesas  manteles  de  cueros  \ 
humanos.  ; 

Hice  colación  con  medio  cesto  de  sardinas. 
Comía  á  dos  carrillos  y  hacía  dos  papadas. 
Mamarse  á  cada  comida  un  par  de  tajadas 

de  raya. 
Tuvimos  una  mesa  de  príncipes. 
Nos  dimos  una  tarde  de  archiduques. 
Cada  día  hacía  tres  comidas  á  toda  satis-  ' 

facción.  [  nadas. 

Me  daba  un  verde  de  confituras  y  empa- 

Meter  á  saco  las  más  festejadas  despensas 
de  la  corte.  [roña. 

Sus  dientes  desfloraron  toda  fruta  verde  •; 
Dejar  á  los  huesos  en  lo  último  de  huesos.  I 
No  se  libró  de  su  gula  voraz  aquel  reino' 
ventoso.  | 

También  coronó  su  mesa  el  otro  sábado.    | 
No  conocieron  sus  dientes  más  ocio  que  el 
del  sueño. 


Fonscca , 
V.  de  Crnlo, 
33. 


I'.it  cha  nulo, 
c.  4. 


Barbadillo, 
.ilejaiulro, 
Panza  dich. 


Se  hizo  bocas  para  tragar  el  veneno. 

Beberle  la  substancia  de  sus  haciendas. 
Emboquéme  de  tres  mendrugos  los  dos. 
Comes  más  que  un  sabañón. 


su  voracidad 


Mus.  rictúr., 
1.  2,  c.  8. 


)  .Xgiiado , 
>  l-erf.  reí  , 
)P-3,t.i,c.i. 

I  Saavedra, 
f     cmpr.  27. 

ÍQuevedo  , 
Tac,  c.  3. 

}Moreto, 
c.  ¡ALicenc, 
jorn.  2. 

*  Has  hecho  substancia  tuya  la  sangre  de  1  Farra,  L.  de 

sus  huérfanos.  /  ver.  ca  ,1, 24. 

*  Es  el  más  voraz  de  los  brutos. 

*  De  una  asentada  se  engulló  500  higos. 
Hartar  con  las  carnes  de...  su  voracidad. 
Sacrificar  al  dios  de  su  vientre. 
En  comer  e.\cedió  á  los  demás. 
Comer  sin  tasa,  asqueando  el  maná. 
La  gula  los  metió  en  la  sepultura. 
Sin  tener  hambre  comen. 
Irritar   el    apetito,   cansado    ya    de   los  I 

manjares. 
La  gula   trabucó    la  naturaleza  de   los 

tiempos. 
Regalar  el  gusto  á  costa  de  la  salud. 

Ilihflijai* 

[delinear,  describir,  pintar,  figurar,  matizar]. 

Con  un  carboncillo   formar  con  mal  dige-  \ 

ridas  señas  algunas  figuras.  f    Palomino, 

Viendo  un  dibujo  bien  plumeado  ó  esfu- j     j  "  '  ^.j.' 
mado  de  lápiz.  ' 

Pintó  mucho  ridículo,  pero  muy  dibujado  1     ^     Id-,  . 

y  de  rara  invención.  1      "       ^»'»-. 

■'  J       ?■  314- 

Formaban  diferentes  países  de  no  despre- 1   solis,  Hist. 
ciable  dibujo  y  simetría.  /  de  Míj.,  2,1. 

Siempre  los  traigo  presentes  ante  mis  ojos. )    Márquez 
Te  tengo  retratada  en  mis  manos.        ■         >  Esp.Jeru's., 
En  mis  manos  traigo  tu  retrato.  I  ^-  2.  cons.  2. 


Id.,  ibid. 
plát.  26. 


Tama  yo  , 

ICl 
Mostrador, 
c.  II,  n.  i8o. 
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Meter  colores  en  los  dibujos. 

Trasladar  á  uno  las  perfecciones  de  varias 

hermosuras. 
Sacar  un  lienzo  en  que  resplandezca  con 

el  alma  el  primor  de... 
Dar  vida  á  mis  borrones  con  el  aliento  de 

los  mayores  espíritus. 

Desarrolló  Dios  el  cielo  como  un  perga- 
mino ancho  y  hermoso. 

Alli  escorzó  la  virtud  de  su  omnipotencia. 

Alli  estampó  claros  jeroglíficos  de  su  sa- 
biduría, [sura. 

Alli  matizó  la  gracia  y  claridad  de  hermo- 

Poner  los  perfiles. 

Hacer  un  retrato  ó  pintura. 

Acabar  una  hermosa  pintura. 

Distinguir  el  talle  y  fisonomía  de  la  imagen. 
Todo  lo  dicho  han  sido  lineas  y  rasguños. 
Bosquejar  la  figura  y  descubrirla  con  los 
colores. 

Rasguñar  y  perfilar  con  los  pinceles  aves 

y  peces. 
Le  da  ojos  sin  vista,  orejas  sin  oído. 


Núñez, 
empr.,  pról. 


/Zamora, 
Monarquía, 
I.  I  ,  simb.  2. 


León , 
Per/,  cas.,  3. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

1.  8,  c.  3. 


Id.,  ibid.. 
I.  24  ,  c.  ú. 


Ilifaiiiar,  se 

[desacreditar,  (leshuiirar,  mentir,  disfiiniarj 


Escribir  por  informaciones  de  apasionados. 
La  pasión   corrompe  el  juicio  y  legalidad 

del  historiador. 
Fué  informado  con  siniestras  relaciones. 
Deshacer  la  fama  del  valor  español. 
Dejar  en  los  escritos  falsa  opinión  de  otro. 
No  deshacer  las  nieblas  con  la  luz  de  la 

verdad. 

Levantarse  una  polvareda  de  embustes  y 
mentiras.  ' 

No  se  descubría  una  brizna  de  verdad  por, 
un  ojo  de  la  cara. 

Con  las  estrellas  pronosticar  mentiras.        ' 

Poner  mácula  en  quien  vivía  inocente. 
Perseguir  con  falsos  testimonios.  I 

Acusó  la  gran  mentira  que  había  dicho  j 
contra  él.  ' 

IlirciM-iK'iar,  «c 

[disconlar,  variai-,  iiimlar,  (listiiiü;i 

Distar  infinitamente  de  otro. 

Hay  infinita  diferencia  y  distancia  del  po- 1 

der  al  obrar.  1 

Tiene  otra  manera  de  ser. 
No  se  diferencian  los  vivos  de  los  muertos 

en  solo  que  ven  el  sol,  sino  en...  , 

Hay  diferencia  entre  buenos  y  malos. 
\.n  nada  son  mejores  los  vivos  que  los  di-  I 

funtns. 

No  medió  pie  di-  la  Inicua  suerte  á  la  mala. } 

Formar  dictámenes  encontrados  al  mundo, 
listar  de  contrario  parecer.  i 

Va  mucho  de  parecer  á  ser. 
Distinta  cosa  es  hacer  virtud  y  contraha-  i 
Con  otros  ojos  miiarlaj).  f  ccrla, 


Coloma  , 

Guerra  de  los 

Estados 

Bajos, 

prólogo. 


Guevara, 

/:/  ¡Hablo 

cojuelo,  tr.  3. 


Fonseca , 
I',  de  Cristo, 
P.  I,  c.  21. 

Torres, 

>  Filos.  Mor., 

I.  24.  c-  5- 


Granada , 

Sltfi.  df  la  Fe, 

V.  I  .  c.  iS. 


Nieremberg, 
Causa  de  los 
males  pi'iblic. 

Alcm&n, 
Ciuz.  de  .41/. 


Nieremberg, 

<)bras  y  días, 

t.  I. 


No  puede  convenir  la  luz  con  las  tinieblas.  \ 

Dos  contrarios  no  caben  en  un  sujeto.  | 

Las  tinieblas  y  la  luz  son  contrarios  y  de- 
semejantes. 

¿Qué  conveniencia  se  podrá  hallar  entre 
la  luz  y  las  tinieblas? 

Todo...  comparado  con  Dios,  es  nada. 

La  fealdad  no  alcanza  á  la  hermosura. 

Las  tinieblas  quedan  muy  lejos  de  la  luz. 

Ninguna  parte  pueden  tener  con  ella. 

Distan  sumamente  de  la  luz. 

Hay  distancia  de  las  tinieblas  á  la  luz. 

¿  Qué  tiene  que  ver  la...  con  .' 

No  pueden  morar  en  un  sujeto. 

No  sabemos  lo  que  hay  entre  la  diestra  y 
la  siniestra. 

La  diferencia  que  hay  de  uno  á  otro. 
De  quebrar  á  torcer  un  mandamiento  va 
poco. 

Diferentemente  se  ha  de  hacer  suplicio  de 
un  noble  ó  de  un  rústico. 

Difieren  en  la  substancia. 


San  Juan  de 
la  Cruz, 
Subida 

del  monte, 
1.  I.  c.  4. 


Id.,  ibid.,  8. 


Quevedo, 
Fol.  de  Dios. 


Nieremberg, 
Obras ,  c.  31. 

S.J.delaC, 
Sub.,  c.  39. 


I  Márquez, 
>  Gobern., 
)     I.  2,  c.  31. 


Seguiríase  una  perniciosa  desigualdad  en- 
tre las  mujeres  casadas. 

Esta  empresa  tuvo  notable  desigualdad  de  ^  Solis,  Hist. 

de  Mij..  4 ,  2. 

Correas , 
\'ocab.,  1.  O. 
Cienfuegos, 
V.deS.  Fot., 

I.5.C.7- 


accidentes 
Hombres  hay  de  hombres. 

*   La  santidad  los  hizo  tan  parecidos,  y 
tan  desiguales  la  fortuna. 


<lll:itar,  retardar. 


ixiiriKlrr.  tli-^tiiiiruii 


Hacer  esperar. 

Aguardar  plazos  y  términos. 

Hacerle  volver  segunda  vez. 

Dilatar  el  remedio. 

Andar  pidiendo  treguas. 

Buscando  largas. 

Recejando  para  no  salir. 

Gastar  tiempo  en  la  resolución. 

Ponerse  muy  despacio  á  desatar  los  nudos, 

Hacer  cuenta  con  el  tiempo. 

La  mañana  nunca  llega. 

Andar  dilatando  su  conversión. 

f-1  ahora  no  tenia  hora. 

Dejar  perder  mil  ocasiones. 

Vo  diferencio  á  los  unos  de  los  otros. 


ieremt>erg, 
Epist.  38. 


Guardar  la   satisfacción 
para  mejor  ocasión. 


de   este  servicio 


diferenciar]. 

I        Arias, 
■  Im.  de  Crtsto, 
i     ir.  3.C.  4. 

I 

r 

}" 


Villaha  . 
em.  II. 


Sin  dar  más  plazos  se  levantaron. 
Resolví  dilatarlo  h.isia  hallarme  hábil. 

I^iliriillar,  .%e 

( cniliaraziir.  rstorhiir,  olijplar.  impedir 
repjirnr  ;. 

A  mi  se  me  hace  dificultoso. 

Parece  que  lo  del  otro  no  lleva  camino. 

Tiene  mucha  diversidad  de  p-ircccres. 

A<-umular  montes  sobre  montes. 


(     (Jucvcdo, 
I      Follín  0. 

Havia, 
iit.  pomttf., 
Greg.  li,c.  2. 
\      Andrade , 
(      \i.U  dt 

;  de  Mata,    il. 


M.  Chaide, 
Ls  Migd., 
V.  4.  c.  ij. 

ri«jardo , 
cBipr.  $4. 
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Tiene  sus  reventaderos  y  malos  pasos. 

Le  parece  de  hierro  y  de  bronce. 

Mandar  una  espada  con  gran  dificultad. 

No  puede  jugar  de  las  armas. 

Se  os  hace  dificultoso. 

Remar  contra  el  agua. 

Trepar  por  breñas  y  riscos  de  injurias. 

Lleva  impacientemente  tantos  nudos. 

No  le  venían  á  propósito. 

Se  le  hizo  tan  difícil  acertar  con  él. 

Lo  tuvo  como  por  negocio  imposible. 

Al  descender  era  la  dificultad.  [peso. 

Resistir  y  forcejar  á  lo  que  se  cae  de  su 

Contar  las  arenas  del  mar. 

Atar  el  humo. 

Limitar  los  pensamientos. 

No  hallar  vado  á  una  cosa.  [atrás. 

Ni    era    posible  ni    en    su   mano  volverse 

Hace  nacer  berros  encima  de  la  cama. 

Es  acción  que  confina  con  lo  imposible. 

Sudar  por  lo  imposible,  y  dejar  lo  fácil  y 

Enjugar  el  aire,  secar  las  nubes.         [útil. 

Haciaseme  cosa  recia. 

Los  átomos  parecen  montes  inaccesibles. 

La  canosa  antigüedad  embargó  á  la  curio-  ] 
sidad  la  investigación  de  la  duda.  ! 

No  hay  para  qué  batallar   cansadamente 
con  él  contradiciéndole. 

Pedirle  al  que  no  tiene  es  cansadísima  ne- 
cedad. 

Uñas  tiene  la  dificultad. 

En  lo  mejor   de  todo   estaba  sembrado  y 

nacido  un  pero. 
Apretar  la  dificultad. 
Apretar  la  llave  á  la  dificultad. 
Apretar  la  clavija. 
Querer  hallar  aguja  en  pajar. 

Esa  es  la  gracia. 
Ese  es  el  tuautem. 
Eso  es  ello,  ésa  es  ella. 
Tiene  bien  que  heñir. 
Tiene  dientes  el  negocio. 

No  carece  de  sus  dificultades  y  malos  pasos.  >  y,^  , 

Siempre  se  hallan  muchas  dificultades 

Tj  jr      ^l-      ■   ■  •  •'       I  Harén,  Guer. 

emendo  por  dincultosisima  su  ejecución.  ]  ^¿p¡^,¡¡¡    .^ 

Tiene  á  prima  faz  sus  dificultades. 


Fonseca, 
Del  Amor 

de  Píos, 
1'.  i.^z^. 


Sigüenza, 
V.  de  S.  yer., 
1.  I,  dísc.  2. 


Alemán  , 
Giismán  de 
Alfarache. 


Qucvedo, 

Vida  de 

San  rabio. 

Sta.  Teresa, 

Vida,  c.  23. 

Andrade, 

\'  .de  S.Juan 
de  Mata,  5. 

Mañero, 
Pref.  55. 

Roa, 

Estados ,  3. 

Barbadillo, 
Coron.,  25G. 

Calderón,  c. 
Amado,  j.  2. 

>     Alfarache. 


Correas , 
'  l'ocab-,  1.  A. 


Id.,  ibid., 
letr.  E. 

Id.,  ibid., 
letr.   T. 

León , 
cas.,  1. 
Cervantes, 

FersU.,  2,  13. 


Me  hizo  grande  dificultad  la  razón  dicha. 
Tuve  dificultad  en  dar  crédito  á  la  verdad. 
No  sosegar  en  la  duda. 


Márquez, 
Gober.,  i,  6. 

Villegas , 

V.  de  Santa 

Lutg., 

1.  2,  c.  2. 

Montería , 


Santiago, 
Citar,,  s.  8. 


Lo  que  á  mí  me  hace  duda  es  pensar.  > 

*   La  mayor  dificultad  queda  todavía  en  pie.  > 

llifiiiidir ,  se 

[derraiuar,  extender,  divulgar,  publicar,  exhalar]. 

Muchos  arrojan  crecida  la  erudición  y  por^      Laínez, 


)       Tejada, 

>  LeÚHprodi^. , 
)  1*.  I  ,  ap.  21- 

(Amaya , 
Deseni;.,  c.  6. 

(Cornejo  , 
Cr.,  I,  I,  32. 
)   Nieremberi;, 

>  ¡-'tíos,  ('ur., 
)      1.  I.  c.  I. 

}      Mañero , 
Apolog.,  c.  7. 

I    Barbadillo  , 
)  (:ab.per/.,i¡. 

I        NúAez, 
/     empr.  11. 
1     narbadillo, 
)  Cab.per/.,7^. 

Fon&cca, 
V.  de  Cristo, 
t.   I,  1.  2.C.  1. 


ruenlelapefta 

Retr.   div., 

disc.  14. 


digerir,  amontonando  lugares  sin  guar 
dar  orden  en  la  disposición 


r) 
^^    El  privado 
cristiano, 
c.  29. 


El  bien  es  de  sí  difusivo. 

Difusamente  explican  los  privilegios. 
Esta  primera  regla  está  más  difusa. 

Muchas  cosas  han  corrido plazade mentira. 

Aunque  esté  la  fama  con  cualquier  divul- 
gación derramada. 

Las  tenia  por  divulgadoras  de  cualquier 
novedad. 

Esparce  rumores  el  vulgo. 

Sonaron  unos  rumores  de  aquellas  partes. 

El  run  run  que  hubo  en  el  colegio  apostó- 
lico. 

Extiende  sus  palmas  al  pobre. 

Acabó  de   derramar  sobre  todos  nosotros 

los  caudales  de  su  liberalidad. 
Hacer  perpetua  su  beneficencia. 
Dar  innumerables  y  excelentísimos  dones. 
A  diestro  y  á  siniestro  están    sus  manos  \ 

derramando  piedades. 

I>¡j»-erii* 

[sufrir,  meditar,  ordoiinr,  j;ast¡ir,  alimentar,  comer]. 

Reventar  de  viciosos  contra  Dios.  \ 

Se  dio  un  hartazgo  de  basto  manjar.  ' 

Compran  lo  que  los  matan.  1 

Digerir  con  trabajo.  I 

Dan  pesadumbre  al  estómago.  I 

Engendran  ventosidades.  f 

Son  dificultosas  para  dormir.  ' 

Le  trajo  tanto  tiempo  indigesto.  , 

Las  ojerizas  se  le  subieron  á  la  cabeza. 
Pasan  malos  días  y  peores  noches.  I 

Andan  sin  sueño. 

Cuando  les  pica  la  mosca  en  nada  reparan. 
Salló  de  regla  en  la  destemplanza. 
Toma  lugar  la  tragazón. 

Desmoler  lo  que  habrá  comido.  , 

Tener  estómago  de  avestruz. 
Sacar  jugo  de  las  mayores  durezas. 
Deshace    crudezas    y    desbasta    humores 

'gruesos. 
La  primera  digestión    se  ha  de  hacer  en 

la  boca. 

Ayudan  mucho  á  la  digestión.  j 

La  longaniza  no  habia  hecho  asiento  en 
el  estómago. 

El  pan  se  muda  en  nuestra  carne. 

Recibe  la  substancia  de  las  cosas. 
Conviértese  la  comida  en  substancia. 
Hace  semejante  á  si  la  masa  toda. 
Le  comunica  vida. 

Los  abraza  con  mucho  apetito  y  favor. 
Se  embeben  en  la  substancia  del  estómago. 
Tienen  la  carne  empapada  en  maná. 
Los  recibe  el  estómago  con  codicia. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
1.  19,  c.  12. 


Estebaníllo, 
c.  10. 

I        Núñez, 
I     empr.  ¡6. 

I  Ovalle,  Hist. 
I    chil.,  I  ,  12. 

I      Granada, 
I    Sím.,  I,  26. 

Laguna , 
'  Diosc-,  1 ,  131. 

I  Lazarillo  de 
)  Tormes ,  c.  i. 
I     Granada, 
>      Símbolo, 
)  P.4,  t.2,d.8. 

f     Fonseca, 

ÍV.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  32. 


Huarte, 

Examen 

c.  14. 


DILATAR,     ¡jlliUJlh 


2Ü3 


f        León , 


Resucitar  de  la  vinolenta  muerte. 
Al  volver  en  su  juicio  dio  grandes  voces,    i      Torres 
Era  tanta   su    borrachera   que  le  pasaban  >  Filos.  Mor., 
las  cosas  como  en  sueños.  1    '•  "•'^-  ■♦*• 

Descocer  la  comida  (digerir). 
Pasar  la  comida  al  estómago. 
Penetrarla  en  sí. 

Abrazarse  con  el  manjar. 

,,.,.,  ;       Nombre 

hntraiiarse  el  manjar  con  la  persona.  |      ,.imailo. 

Mudarse  la  comida  en  la  substancia. 

Traspasarla  á  las  venas. 

Incorporar  en  sí  el  pan. 

Se  extiende  por  las  venas. 

Se  le  convierte  en  substancia. 

Hacen  de  los  escorpiones  substancia.  \ 

Gastan  las  piedras  y  las  vuelven  en  sangre,  i     Aguado  , 

Es  manjar  á  propósito  de  vuestro  calor.      '.    p',   ,^t  '2 

Abrazáis  el  manjar  cuando  os  le  sirven,      i       c.  14. 

Manjares  que  arman  al  calor  de  mi  estómago.  ¡ 

llilaiar,  .«e 

[extender,  alargar,  diferir,  retardar,  propagar  ]. 

! 


Id., 
Job,  c.  6. 


Dar  dilación. 

Esperar  mejor  coyuntura. 

El  cerco  iba  á  la  larga. 

Le  hacia  poco  progreso.  \ 

Los  robos  traían  cansados  á  los  moros.       ) 

Librar  el  negocio  para  otro  tiempo. 

Las  esperanzas  no  dan  más  larga  que  una, 
hora.  ' 

No  dar  más  de  plazo  para  cumplirlo.  I 

Sufrir  dilaciones. 

Alargaba  la  contribución  y  me  hacia  esperar. 
Va  el  río  de  mar  á  mar. 
Va  de  mar  á  mundo. 

Querrían  y  nunca  acaban  de  querer. 
Van  dando  largas. 


Rivadeneira, 

Ui/tinlos. 

Márquez, 

El  Gob.  cris., 
I.  I,  c.  10. 

Mariana , 

1.  g,  c.  16. 

Rivadeneira, 

V.  de  :>.  Ign., 

1.  í,  c.  9. 


ricara  Just. 
1.  2,  V.  i,c.  2. 


Estebanillo, 
c.  7. 

Correae , 
Vocab.,  \.  ¡). 

La  l'alma, 

¡•ráct.  del  V. 

esp..  Los 

tres  bin. 


Ampliando  cuanto  podían   sus  conquistas.  |    ^/f/^"^°'*' 
Amplificó  los  senos  de  la  confianza.  }^     cazar, 

•  1  cr.,  l.  I,  p.  4. 

No  pudo  sufrir  que  se  alargasen  más  los  1  Solis,  Hiü. 

motivos  de  la  persuasión.  ]deM¿i.,i,  19. 

El  día  se  alargaba  más  de  lo  acostumbrado-  |  quíí^T^ti 

Pullos    cansando   poco   á    poco   dándoles  1    Alfarache , 

cuerda.  I       p-  i')i- 

Solicitar  la  dilatación  de  la  fama  en  la  des-  i     Alcázar 
cendencia  es  buscar  la  inmortalidad  en  'V.dei.Jul., 
lo  caduco.  I    '•'■<:.  13. 

Se  portó  como  magnánimo  con  tal  dilata-  1     Cornejo, 
cíón  y  alegría.  )   Cr,  i,  i,  7. 

*  El  clamoroso  estruendo  esparció  más 
dilatadamente  el  dolor  hasta  las  ha- 
bitaciones más  (listantes. 

Dirigir,  .se 

[enderezar,  guiar,  fiicaiiiiniír,  giihoriiar,  rogir,  iltMlioar). 

Iba  amasando  y  disponiendo  todo  lo  nece-  1    Argensola, 
sario  para  el  logro  del  intento.  f    Malucas,  3. 

Los  sentidos  se  gobiernan  por  antojos.        \  Pilom^'í  zi- 


Sartolo , 
K.  de  Suár., 

1.   3,  C.   21. 


En  ello  ponen  la  proa  y  el  intento,     [cia.  I     Kobadilla, 
Hacer  frecuente   invectiva  contra  la  codi-  |  f'olíi.,  2,12. 

Enderezó  Dios  lodo  su   intento  principal- 
mente á  este  bien. 


1   ^ 

I    rifi 


León , 
ombre 
mpoUo. 


Quevedo, 
Mus.  5,j.  15. 

Saavedra , 
empr.  2. 


Le  enderezaban  á  enseñorearse  de  España.  !  ,;  '"*"*■ 

•  )  Hisi.,  í ,  17. 

íl  endereza  mi  petición  para  más  bien  mío.  i    l^d"'^' 
El  postrer  moño  me  endilgan. 

A  su  buen  natural  se  le  arrimó  la  direc- 
ción de  Plutarco. 

Seas  capitán  y  perfecto  conductor  y  direc-  I     Cornejo, 
tor  de  esas  tropas.  ( Cr.,  4,  a,  38. 

Ambas  miren  derechamente  al  blanco  de  l    Saavedra, 
la  razón.  (      emp.  4. 

Tomando  los  otros  la  derechura  de  Portu- 
gal. 

Andar  siempre  con   el   gobernalle   en    la 


í 

i       Alc&zar, 
(Cr.,  3,  2,  12. 


opa  y  con  bo-  ,        leresa, 

[nario.       '■••-•°- 
ino  más  ordi-  ] 


mano.  i 

Poner  la  proa  á  los  golpes  de  estas  impor-  '    J?^''""''*' 
',  o     r  r  Pasos  de  la 

tunas  olas.  ^  I  1'i>«í«,  3. 5. 

Dar  continuamente  á  la  bomba  de  la  con-  ) 

sideración.  , 

Dejándose  toda  al  gobierno  de  Dios,  iba 

por  el  camino  de  la  vida  espiritual  con  ■       Rivera 
la  prosperidad  y  ligereza  que  va  una  nao  '  f.  je  Santa 
con  muy  buen  viento  en  popa  y  con  bo-  .       Teresa, 
nanza. 

Llevábala  el  Señor  por  camir 

Apenas  conocen  cabeza;  todos  de  común  I    t^'^f^'^J 
mandan  y  gobiernan.  )    1.  6,  c.  13! 

Fué  puesto  por  prelado.  [madurez.  1  Pf-  J""  ^^ 

,,,,  ,1  -  -      '  •    ^  ■  lesüs   María, 

Ella  me  llevara  y  guiara  en  mis  pasos  con  r  ppi^tolario 

Dar  los  medios  proporcionados.  )  esp.,  cart.  ii. 

Puso  todos  los  esfuerzos  de   su  discreción  1     Cornejo, 
en  jugar  el  lance.  '  Cr..  3,  2,  n. 

Tomar  cargo  de  la  conciencia  de  otro  pa  - 1  Rivadeneira, 
ra  regirla.  )    1.  ,,  c.  11. 

Se  fué  derecho  al  hospital.  |       '¿  \*   * 

Poner  la  proa  en  aquella  montaña.  I     ^*]y'^'"'' 

Estar  atento  al  gobierno  de  la  nave.  )  Los  encantos. 

La  razón  y  cuenta  pasaba  por  mi  mano.     I    Cervantes, 
De  todo  tenía  yo  la  cuenta.  \{f'"J-'  > .  ■»"• 

Se  ordena  al  intento  y  blanco. 

Disponer  con  orden. 

Encaminar  las  obras  á  la  gloria  de  Dios. 

Hacer  una  cosa  en  orden  á  un  fin. 

Comenzar  por  Dios  y  acabar  en  Dios.         I  K-'vadeneira. 

E   principio,  medio  y  fin  era  la  religión  (*). )     |   1   c  3 


(♦)     Para  mejor  expresar  dirección,  rumbo,  camino,  sf  íc-'.  ■-"'./, 
trata,  corte,  disposición,  han  entremetido  los  galip >•  ' 

/íir(/cn  frases  como  éstas:  ¡a  conversación  tomó  un  . 
le,  diste  iil  negocxo  un  giro  nuevo,  demoi  un  giro  gr.¡, 
¡abras,  el  giro  del  teatro  moderno  ha  Je  ser  dulinto  ati  V"'  '"'O 
el  antiguo.  Mas  ¿por  qué  ,  donde  los  franceses  usan  tcur,  han  de 
poner  giro  los  españoles  ?  ¿  Son  acaso  equivalentes  ambos  sustan- 
tivos? No,  por  cierto.  \  ningún  español  se  le  asentará  que  tour 
d'esprit,  tour  ,le  /orce, /aire  un  tour  se  pueda  traducir  castixamcnte 
giro  dé  espíritu  ,  giro  d$  /nena,  hacei  un  giro,  porque  tour  no  M 
giro.  ¿Por  qué,  pues,  lo  ha  de  ser  en  las  frases  censurada*? 


Fr. Jerónimo, 
>       Genio, 
P.  3.  c.  10. 
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DISCERNIR,    DISCORDAR,     DISCREPAR,     DISCULPAR,     DISCURRIR 


ldi8tiii<;uir,  c()iiii>ri5ii(lei',  avuri;!^ii¡ii-,  aclarar  1- 


1  aei  espíritu. 

scuras  y  du-  i 

icnsaniientos '      ,,  ,"'"^^' 


I       Ycpcs , 
>  5/íi.  Teresa, 
)     I    3.  c-  2H- 
I  Solís,  //i 
ídeMéj.,3, 

(Cervante 
Qtnj.,   I, 


Sigüenza, 
V.  deS.Jer., 
1.  4,  disc.  4. 


Mariana, 
1.  g  ,  c.  I. 


Id.,  ibid., 
1.  4,  c.  16. 


Hacer  pruebas  y  averiguación  del  espíritu. 

Aclarar  las  cosas  que  son  obscí 

dosas. 

Tener  ciara   noticia  de   los   nt ,     „  , 

T       1    -      1  11'      CrOnua, 

Le  leía  los  pensamientos.  [ocultos./  ^   ,   ¡j_  .^n. 

Los  ocultos  pensamientos  le  eran  patentes.  \ 

Tener  discreción  en  sus  consejos.  \ 

Saber  secretos.  ) 

En  las  pintas  y  vetillas   conoce  luego  su  1  Acosta,//»s. 
fineza.  J    »'"'•.  4.  9- 

Conocer  por  la  pinta  de  los  efectos  el  es 
píritu  de  que  proceden. 

Remitiendo  á  la  discreción  de  la  ofrenda.    }  ^°'w .'  ''"^^' 

)  aeaífj.,  3,20. 

No  son  todas  tan  discretas  que  sepan  po- (   Cervantes, 
ner  en  punto  las  cosas. 

Uisconlai* 

[disonar,  desavenir,  oponer,  contrariar,  diferenciar 

No  viene  una  cosa  con  otra. 

Hay  disonancia  en  ellas. 

Hacer  disentir  unos  de  otros. 

Van  diferentes  y  á  tiento. 

No  sufre  compañía. 

Resolver  y  trastornar  lo  alto  con  lo  bajo 

No  están  trabados  entre  sí. 

No  se  conservan  en  paz. 

Resultaron  discordias  sin  propósito. 

Nació  entre  los  dos  discordia. 

Se  dividieron  en  dos  parcialidades. 

Andaban  grandes  diferencias  sobre  esto. 

Tenia  puesta  división  entre  ellos. 

No  sufre  compañeros  el  imperio. 

No  se  puede  dividir  la  majestad. 

Es  impracticable   que  dos   manden   á  un 

mismo  tiempo.  [za. 

La  ambición  no  dura  en  una  misma  balan- 
Uno  pretende  superioridad  sobre  otro.         V     Fajardo, 
No  cabe  con  otro  en  el  reino.  /    empr.  70. 

Difícilmente  se  hallan  en  un  trono  el  poder 

y  la  concordia. 
No  puede  haber  igualdad. 
Cada  uno  tira  por  su  parte. 
Desconocer  los  vínculos  de  la  naturaleza. 

Uiscrcpar 

[disonar,  discordar,  desdecir,  diferenciar]. 

Andaban  discordes  en  el  dictamen  los  es-  »  Solís,  H.  de 
píritus  inmundos.  )     M^j.,  3,  8. 

Dejar  discordia  en  los  dictámenes.  \    j    "'  J.  'jj' 

Aquí  hallamos  otra  de  aquellas  discordan-  ^    id.,  ibid., 
cias  que  ocurren. 

No  se  aquieta  el  entendimiento  á  esta  opi- 
nión. /     Ezquena, 
T'   .           •    • '                                      ,  (    Pasos  de  la 
Esta  opinión  no  parece  puede  correr.  ^      Virgen 

Están   divididos  y   encontrados  en    estas  l    p.  3,  c.  5. 

opiniones.  I 

Ser  los  intentos  de  la  proposición  discre- 1      Ocampo, 

pantes  de  lo  que  sonaban  las  palabras.  (  Crón,,  5,  8. 


Id.,  ibid., 
1-  5.  <;•  3- 


\    Id., 

/      1-4- 


c.  8. 


Todo  es  antojo,  violencia,  sinrazón  y  des-  \      Acosta. 
orden,  y  el  que  más  puede,  ése  preva-  >    Hist.  itid., 
lece  y  manda.  )    '•  ^'  '^   "• 

Va  por  diferente  camino  del  que  profesa  su  \ 
religión.  j 

Lo    aconseja  en   contradictorio  juicio   de  í  •"'■.  Juan  de 

1     I  '  lesüs  María, 

sus  prelados.  (epistolario 

Introducir  otro  espíritu  diferente  del  que  I  ¿j^.,  cait.  22. 
en  la  religión  se  profesa.  [ritus.  y 

No  haya  división  de  opiniones  ni  de  espí-  , 

Sin  que  en  las  doctrinas  tenga  el  uno  con  I  ,,  ^'"f^r-  , 
.  "       .  >  t  .  de  6.  jtil., 

)        I.  I,  c.  I  y. 

,  con  I 


el  otro  una  tilde  de  discrepancia. 


Unos  autores  señalan  uno  y  otros  otro 
discrepancia  de  dos  años. 


Ambrosio  de 
Mor.,  Dnc. 
sobre  (omt>. 


Ili.««ciilpai%  se 

[excusar,  jmrj^ar,  Hiiicerai-,  justillcar,  defender]. 

Trabar  de  cualquier  achaque  para  descar- 
tarse de  sus  desórdenes. 

De  hojas  de  higuera  fió  el  amparo  de  su 
desnudez. 

Buscar  fugas  y  ocasiones  en  las  contiendas. 


Le  achacó  el  daño  á  otro. 


Márquez, 


A  la  sombra  de  otro  pretendían  disimular  ')    liip.  Jer., 
las  suyas.  I  v-  4 .  ons.  - 

Defiende  que  otroes  la  causa  toda  del  daño. 
Justificar  sus  locuras  ante  Dios. 
Con  esta  capa  cubrió  sus  disparates. 
Le  tomaron  la  excusa  en  cuenta. 
E.xcusó  el  yerro  habiendo  nacido  de  esto. 

Dándole  por  disculpa  haber  quedado  en-  >  Estebanillo, 
fermo.  /         c.  9. 

Dando  siempre  por  disculpa  la  inquietud  I  //-^^p^',-/ 

del  reino.  j  Gn¿.  13"  4.' 

Descartarse  de  alguna  cosa. 

Salirse  afuera. 


(Correas , 
Vocab.,  1.  D. 

1      Id.,  ibid., 
/       letr.  r. 


Valverde  , 

V.  de  Cristo, 

1.  3,c.4. 


Decía  traque  barraque. 

Excusar  de  crimen  en  la  violación  material 
Estar  libre  de  culpa. 
No  condenar  la  licencia  en  otro. 
No  incurrir  en  delito  contra  la  religión. 
Usar  con  ellos  de  piedad. 
Disfrazan  su  insipiencia    con   el  pretexto)    Palomino, 
de  que...  /   V^' cV 

Y  sin  faltarles  disculpas 
Las  más  veces  son  verdad. 

En    ninguna    ocasión    es    disculpable    la  1  Navarrete, 

j  Cons.,  d,  33, 

I     Cervellón , 
füetr.,  3,  §3. 
\         Pinel , 
)  Retr.,  2  ,  21. 


!,; 


Esquilache, 
í)«.,  rom,  5. 


mentira. 
Sin  que  se  le  proporcione  la  disculpa 
Sincerar  su  proceder. 


Uiscurrii* 

[andar,  caminar,  raciocinar,  reflexionar,  pensar, 
inventar]. 

Reconocer  con  el  discurso  lo  que  no  podía  \ 

con  el  tacto. 
Volar  sobre  los  elementos.  [fábrica. 

Formó  en   la  imaginación   la  planta  de  la 
Afirmó  en  esta  planta  el  discurso. 


Fajardo , 
empr.  86. 


DISCUTIR 


2G5 


Ayudarse  del  discurso. 

Aprovecharse  de  la  vía  de  meditación. 

Considerar  y  entretenerse  en  discursos.      ' 

Poner  la  probabilidad  de  su  sentencia  en 

el  albedrio  de  su  pluma. 
Es  hipótesis  mal  prevenida  y  escasa. 
Dudar  de  la  verdad  y  cegar  con  la  luz. 
Osar  acometer  lugar  tan  escondido.  I 

Ajustar  la  doctrina  al  talle  de  otro.  ' 

Muchos  son  los  pareceres  eruditos  é  inge- 
Otros  siguen  otra  vereda.  [  niosos. 

Pesar  todas  las  cosas.  ) 

Se  levantan  muy  alto  algunas  veces. 
Le  va  á  buscar  fuera  de  si. 

Ser  bien  hablado. 

E.star  en  edad  de  discreción. 

Tener  ingenio.  I 

Le  cupo  la  habilidad  de  tal.  ' 

Producir  conceptos.  j 

Quebrarse  la  cabeza  para  enseñarlos.  I 

Sacar  conclusiones  de  los  principios. 

Reducir  el  efecto  hasta  la  última  causa. 

Se  le  puso  en  los  casos  que  podían  suceder. 

Quebrarse  la  cabeza  en  condenar. 

Tener  trazas  para  ello. 

Hacer  grandes  diligencias.  I 

Por  ningún  camino  se  pudo  sospechar.        I 

Dióse  traza  que  de  secreto  se  hiciera.  / 

Saber  un  secreto  para  descubrir  el  hurto. 

Llevar  ordenada  la  traza. 

No  arrojarse  sin  consejo  á  la  averiguación. 

Echaron  su  juicio  y  vino  bien  con  el  de  otro. 

Tener  muy  gallardo  entendimiento. 

La  necesidad  es  grande  tragadora  de  re- 
medios. [  veras,  j 

Les  queda  profundidad  para  las  cosas  de 

No  vacilar  ni  variar  en  cosas  de  poco  mo-  j 
mentó. 

Tener  la  capacidad  bien  fundada. 

Lo  lleva  medido  con  pensamiento  cuerdo.  1 

Se  defendió  con  buenas  razones. 

Llevó  muy  adelante  el  discurso.  ' 

Eché  á  volar  mi  pensamiento. 
Cazar  una  traza  conveniente.  ' 

Hilar  mil  trazas  y  dar  mil  cortes.  1 

Andar  solícita  viento  en  popa  y  volando. 

Se  me  ofreció  á  la  idea  un  ardid.  | 

Noté  que  me  diga.  ¡ 

Sin  saber  lo  que  se  decía,  le  dijo. 

Dígase  á  si  misma. 

.\ndaba  mi  cabeza  como  rueda  de  molino. 
Molió  un  poquito  de  lo  bien  cernido. 
Dar  en  la  mejor  traza  que  se  pudo  imaginar. 

Podría  echar  algún  cartabón  para  mi  re- 
medio. 

Cortar  la  hierba  más  baja. 
No  puede  rastrearlos  ni  prevenirlos  al  jui- 
cio de  los  hombres, 
(.largar  todo  el  cuidado  en  ello. 
Mirar  siempre  adelante. 


San  Juan  de 

la  Cruz, 

Subida  del 

Monte,  II,  16, 


Quevedo , 
Política 
de  üioi. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Dial.   I. 


Huarte, 

Examen  de 

los  ingenios, 

c.  z. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obregón, 

reí.  2,  des.  1.2. 


Id.,  ibid., 
r.  3,  d.  15, 16. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  16,  c.  3. 


Picara  Jusi., 
1.  2,  P.  2,  c.  4. 


Estebanillo, 

c.  9. 
Nieremberg, 
Herm.,  2,  3. 

Cervantes , 
Q'IV;  I.  .13. 

Avila  , 
BpU.,  2,  8. 

Pícara  jfiist., 
I.  3,  c.  i. 

Espinel , 
Obrcg'.,  169. 


Coloma , 
Guerra  dé 
¡■'landes.  2. 


Lo  deja  á  su  deliberación. 
Se  lo  remitió  á  su  pnrecer.  | 

Elegir  entre  inconvenientes  el  menor.  I 

Estaba  metido  en  la  opinión  de  poder. 
Advertir  el  inconveniente.  | 

Entró  el  desengaño  por  las  puertas. 
Dar  tiempo  al  juicio. 

Entro  en  opinión  de  que  no  seria. 
En  esto  andaba  ocupado  su  discurso. 
Paróse  cuerdamente  pensando  en  cómo. 
Considerar  profundamente  el  negocio. 
Vino  á  caer  en  gran  silencio. 
Sin  hablar,  mirar  ni  oir  se  estuvo  así  un 
espacio. 

Discursando  el  remedio  salí  á  la  plaza. 

No  se  me  cae  la  baba. 
Caer  de  su  asno. 
Caer  de  su  muía. 

Sabe  un  punto  más  que  el  diablo. 

No  parar  en  un  lugar.  ; 

No  tiene  casa  de  asiento.  ' 

No  está  en  alguna  parte  de  reposo.  1 
Va  corriendo  ligero  á  otra  parte. 

Más  delgado  podríais  hilar  ese  estambre. 
Me  paro  á  considerar  el  artificio. 
Espulgar  los  secretos  ocultos.  j 

Detenerse  á  pensar. 

'''  Rodear  por  los  discursos  desatados. 
*   El  amor  no  suele  ser  discursivo. 


I  barra, 
Guerra  del 
I'alatinado, 

1.4. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

I.  4. 


SoU.  I  índ., 
1.  *.  S  12. 

Correa* , 
Vocab.,  I.  C. 


Id.,  ibid., 
í        letra  5. 

'   Valderrama, 

Teatro, 
'    serm.  1  de 
Sta.  Múnica. 


Montería, 
1.  2. 


ÍCienfuegos, 
V.de  S.  Bar., 
dedic. 
I       Palafox , 
\  Hiit.  Sagr., 
)     1.  5.  c.  10. 


Uiseiilir,  se 

veiitilai'.  e\am¡iiar.   iiive«tii.'iir.  avcriirnar,  disputar] 


Discurrían  en  lo  que  podría  hacerse. 
Por  esta  opinión  se  alegaba  que... 

Ventilábase  el  negocio. 

Escudriñar  curiosamente  los  secretos.  | 

Mover  dudas  ^  se  ofrecen  dudas  acerca  de  J 

esto.  ; 

Adelantar  con  réplicas  el  argumento  y  dar  1 

solución  á  las  dificultades.  > 

Tirar  nuevas  líneas,  digerir  inconvenientes  > 
y  apartar  dificultades.  ' 

La  sutil  discusión  que  sobre  estos  jura-  1 
mentos  se  hace.  i 

Traía  á  luz  mis  secretos.  j 

La  verdad  examinada  y  discutida,  sale  | 
mejor  á  luz.  I 

Mover  de  lo  que  se  ofrecía  cuestiones.         j 

Conferir  consigo  mismo  las  noticias.  I 

Encaminó  su  discurso  á  otras  cosas.  | 

*   La  aclarase  con  razones  y  la  defendiese  | 
de  todas  dificultades. 
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Ibarra, 

Guerra  del 

Falatinddo, 

I.  2. 

Alcalá, 
El  l'onaJo 
hablador, 
P.  2,  c.  12. 
Sebastián, 
Uel  Estado 

clerical, 
I.  I,  c.  19. 

Cornejo, 
Cr.,  4.  I,  34. 

Solis,  Hist. 
de  Mij.,  5,  2. 

.\mbrosio  de 
Mor.,  12,  54. 

León. 
Sombre 
Jesús. 

nobadilla, 
rotit.,  2.  5. 

Espinel , 
Obr.,  i.  I  a. 

Meló, 

Guerra  di 

i'ttaluAé,  4. 

Sartolo, 

.  t*.  de  SmAr., 

I.  I,c.  14. 
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DISIMULAR 


Nacían  desabrimientos  entre  los  casados. 
Resultaron  f(randesenemistadesentre  ellos. 
Paró  en  grandes  enemistades. 
La  paciencia  ofendida  se  hunda  en  furor. 

Érales  enemigo  muy  grave. 
Quedaron  muy  sentidos  de  él. 
Le  miraban  de  mala  gana. 
Llevaron  mal  esto  los  naturales. 
Se  aumentó  el  sentimiento  por  un  tributo. 
Los  celos  le  amargaban  el  gusto  y  el  so- 
siego. 

Hago  que  les  amarguen  las  almendras. 

La  lengua  estaba  amargada  con  la   hiél 
que  le  habían  dado. 

Yo  quedo  la  más  amarga  del  mundo. 

Creció  con  la  ocasión  el  desplacer. 
Sintióle  interiormente,  aunque  sin  voces. 
Guardaba  en  su  ánimo  la  afrenta. 
Volvió  á  renovar  las^^antiguas  llagas  de  su 

afrenta. 
Lloraban  su  libertad  como  perdida. 
Encendíase  con  cada  acción  el  mortal  odio 

contra  ellos. 
Mirábanle  con  ceño  de  parricida. 
En  las  injurias  muestran  gran  sentimiento. 

Esos  turrones  no  son  para  mí. 
Esos  eran  mis  hilados. 
Esos  cuidados  me  mataban  ahora. 
No  me  hizo  buen  estómago  lo  dicho. 
Buen  dolor  de  cabeza  nos  tendremos. 
Os  queda  un  asco  grande. 
Muestran  asco  de  sus  actos. 
Le  causa  horror,  le  tiene  asco. 
Vivir  aperreadas,  una  vida  de  galera. 
Remar  siempre  contra  el  viento. 
Estar  en  la  tahona  moliendo  y  reventando. 
Cansarse  y  molerse  en  el  camino  de  per- 
dición. 
Les  dan  una  vida  peor  que  de  galera. 


M.triana , 
Htst.,  II,  II. 


Id.,  ibid. 

C.  21. 


Cervantes  , 
rersil.,  4,  3. 

Celestina, 
{.  144. 

Granada , 
A,l.  al  Mein., 
med.  sóbrelas 

siete  pal. 

(¿iievedo. 
Cuentos. 


Mclo , 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.  I. 


Correas , 
Vocab.,  \.E. 

Id.,  ibid. 
letra  A'. 

Vega , 

Salmo  4, 

V.  5,   disc.  2. 


Fr.  Juan  de 
Jesús    María, 

Epistolario 
,         espir., 
\     carta  19. 


Disiniiilap 

[encubrir,  ocultar,  tolerar,  disfrazar,  desfigurar, 
flngir]. 

Esconder  la  deformidad. 

Pagarse  de  una  corteza. 

Encubrir  mil  ascosidades. 

Ser  bestia  afeitada,  simia  embarnizada. 

Cubrirse  con  muy  hermosa  y  grande  capa ) 
de  coro.  j 

Arrebozarse  con  pobres  razones.  \ 

En  todo  esto  anda  arrebozado  un  impío  in-  f  Qu^^vedo, 

f^nfr.                                                               r      1      /  I'olHica  de 

tentó.                                                   [celo./  d,^^_ 

Disimular  la  mayor  crueldad  con  aparente; 
Inducir  con  golosinas. 
Ponérselo  tratable  y  deseable ,  saboreán- 
doselo de  esta  manera. 
Decir  debaj'o  de  semejanzas. 
Hacer  las  cosas  sin  parecer  que  las  hace. 
Hablar  figurada  y  resueltamente. 
Enmiela  con  esta  miel. 


León, 
Brazo. 


Lavarse  las  manos  por  defuera.  [cias. 

Cubrir  las  malas  obras  con  buenas  aparien-  i 
Glosar  las  malas  obras  con  buenas  pala-  . 
bras.  \ 

Cumplir  con  Dios  y  con  el  mundo. 
Hacer  á  dos  manos  como  hombre  falso.       j 
Encubrirse  con  muestras  de  falsa  amistad  ' 
Con  muestras  de  paz  me  haces  guerra.       í 
Con  señales  de  amor  me  entregas.  ; 

Fingía  gusto  de  darlo  á  sus  padres. 
Habría  esperanzas  de  condescender. 
Daba  intención  que  deseaba  otra  cosa. 
Hacia  buen  semblante  á  los  desvarios. 
Salió  á  vistas ,  no  para  ver  ni  ser  vista.       J 
No  forzar  el  tiempo.  ¡ 

Acomodarse  con  el  tiempo. 
Usar  de  artificio  y  de  industria. 

Usaron  de  blandura  y  maña.  ' 

Buscar  algún  color  para  ello.  [dad. 

Cubrir  su  mal  ánimo  con  capa  de  honesti-  ] 

Tenía  encubierta  en  su  pecho  la  ponzoña.  , 
Representar  en  público  la  farsa.  I 

Tenían  de  secreto  compuesta  y  trovada  la  1 
Sacar  fuerzas  de  flaqueza.  [  farsa. ' 

Hacer  ostentación  de  la  religión. 
Se  sirven  de  ella  como  de  red  para  pescar. 
Como  camaleón  se  transformó.  I 

No  adoran  sino  en  la  púrpura.  í 

Se  mostró  benévolo  para  ganar  la  voluntad 
La  vulpeja  se  mostró  león.  [de  otro. 

Dejar  pasar  aquel  primer  ímpetu.  j 

No  encender  más  el  fuego  de  la  cólera. 
Dejóla  decir  hasta  que  se  cansase.  ] 

Conformarse  con  el  tiempo. 
Guardar  la  suya  para  adelante. 
El  miedo  le  hizo  que  lo  encubriese. 
Guió  el  negocio  por  industria  y  arte. 
Le  propusieron  disimuladamente   la  peti- 
ción. 

Hacerse  sordo  para  no  oir  las  blasfemias. 

Tapiar  los  oídos. 

Cerrar  los  ojos. 

Puso  una  venda  á  los  ojos  de  él. 

Encubrir  con  buena  capa  el  maleficio. 

Echar  polvo  á  los  ojos  para  no  ver. 

Ni  mira  ni  atiende  á  la  infamia. 

El  corazón  magnánimo  sepulta  los  casos.  ] 
Pasar  con  buen  semblante  por  los  más  te- 
rribles agravios.  ! 

Estar  de  embozo  con  ellos. 
De  esta  disimulación  y  fingimiento  usó. 
Fingir  lo  que  no  está  en  el  ánimo. 
Embozar  la  verdad.  [ras. 

Engañar  el  gusto  con  el  oro  de  las  píldo- 

Todos  callaban  y  amorraban.  ' 

Se  deja  pasar  por  cima  en  materia  de  in- 
terés. 
Llevarlo  por  la  vía  del  colotorto. 
Entré  maganta  y  devotica. 
Hacía  de  la  vergonzosa  con  facilidad. 
Hacer  apariencia  de  ficción. 

Hacer  la  gata  muerta. 


L.i  Palma, 
¡aitón, 
c.  25. 


Id.,  ibid., 

C.   lü. 


Roa, 

Vida  de  Sta. 

Leocricta. 


Mariana , 
I.  5.  *-••  M- 


Id.,  ibid., 
I.  2,  c.  7. 


Id.,  ihid., 

I.  6,  C.  12. 


Rivadeneira, 
El  Principe 

crist., 
I.  I,  c.  2. 


.Mealá  , 
El  Donado 
hablador, 
P.  2,  c.  6. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
I.  19  ,  c.  9. 


Id.,  ibid  , 
1.  21  ,  c.  5. 


Laínez  , 

El  Privado 

cristiano, 

c.  20. 


Id.,  ibid., 
c.  29. 


Estebanitlo, 
c-  5- 


Pícara  jfust., 
1.  2,  P.  2,  c.  2. 


Estebanillo, 
c-  3- 


DISIPAR,     DISMINUIR,     DISOLVER 
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Se  iba  como  encubriendo   para   fomentar)      l^avia, 
la  sospecha  del  pueblo.  }  í^^^/^  ''J^f 

Se  le  quedó  la  palabra  en  el  cuerpo.  i        .  •   . 

Cubrir  con  el  santo  silencio  las  cosas  dig-  >.iprov.espir., 
ñas  de  secreto.  i      6,2,29. 

No  hay  sino  callar  y  encoger  los  hombros. }   Cervantes, 
"  )  Qiitj.,  I,  uj. 


Haga  conchas  el  galápago  y  lomos  de  pa- 
ciencia. 

Es  antidoto  que  sobresana  las  enfermeda- 
des del  tiempo. 


Alfarache, 
P.2,  l.i.c.i. 

Tejada, 
LeóitpTodin., 
V.  I  ,  ap.  32. 


Era  ancho  de  conciencia,  no  reparaba  en  [ricara  Just., 

f.  109. 


pelillos. 

Andaba  de  mosca  muerta. 

A  fuego  lento,  sin  temor  y  nota  de  malsi- 1 
nes,  sacaba  más  barato.  ( 

Sacando  fuerza  de  flaqueza  le  respondí,      i 

Pasar  por  muchas  cosas  y  hacer  que  no  ve.  |  R¡vadeneira, 
No  entrar  de  rondón,  sino   poco  á  poco, \v.  de  S.ls'i.' 
como  con  pie  de  plomo. 

Se  fué  calando  el  morro. 


Quevedo, 
Mus.  r,,  j.  7. 

Cervantes, 

Nov.  5. 

Id., 
I'j«y.,  f.  71. 


Hacer  algo  á  hurtacordel. 

Hacer  la  deshecha. 

Ir  á  la  disimulada,  á  la  disimulandera. 

Andar  á  la  deshecha. 

Tirar  la  piedra  y  esconder  la  mano. 

Dormir  el  sueño  de  la  liebre. 

Dar  á  la  mujer  soga  larga. 
Aun  no  sabe  si  lo  oye. 
Aceptar  la  disculpa. 
Dar  lugar  á  la  ira. 
Sufrir  el  uno  al  otro. 
Obedeced,  si  os  agrada, 
Aquel  refrán  que  aconseja 
La  caca,  Conde,  cayarla. 

*   Le  tragó  el  inconveniente  del  escándalo. 


1.  5,  c.  11. 

>    Burguillos, 
/  Gatom.,  s.  2. 


Correas , 
Vocab.,  1.  A. 


Id.,  ibid., 
letra  E. 


Mal  Lara  , 

¡■•líos., 
cent.  4,  49. 


Quevedo , 
Mus.  6,  r.  ¿9. 

I'ortensio, 
Mar.,  i.  245. 


espiífcii 


lli.^ipai*,  se 

(lesvaiiecer,  (h-sin-nlieiar,  malbaratar' 


r' 


Vej^a , 
Salmo  5, 
disc.  2 


Volvió  en  humo  toda  su  hacienda. 
Fulano  abrasó  su  hacienda. 
Deshacer  una  gran  máquina  de  bienes. 
Toda  la  máquina  de  sus  grandezas  se  fué 

en  humo. 

Desflorar  el  vigor  de  la  juventud.  J 

Divertir  las  fuerzas  de  la  natnraleza   en'  Ni<;reniberg, 

descompostura  de  vicios.  / 

Corromper  las  costumbres  con  la  licencia. ' 

Dar  á  la  prodigalidad  nombre  de  magnifi- 
Haccr  mil  estelionatos.  [cencia. 

Andan  á  porfía  en  destruir  sus  haciendas,  i 
Los  gastos  no  se  proporcionan  con  las  ha-  f 
Usar  mal  de  las  haciendas.  [  ciendas 

Apetecer  licencia  abierta  para  gastos  ex- 
cesivos. \ 
El  medio  para  perderse  es  el  de  la  disipa-   \ 

ción  de  los  bienes  por  gastos  excesivos. 
En  civiles   sediciones   consumidos  y  des- 1     Cornejo, 
hechos ,  y  \  u«btia8  haciendas  disipadas,  j  Cróu.,  1,  i,  j. 


Obras  y  días, 
c.  32. 


Navarretc , 

Con.  de  inoii., 

disc.  31. 


Se  desconcertó  como  un  reloj. 
Puso  con  las  riquezas  tienda  de  profanidad. 
Mantiene  su  profanidad  y  le  hace  la  costa. 
Gastar  mal  sus  dineros. 
Gastar  mucho  sin  ganar  cosa.        (  hondo. 
Donde  sacan  y  no  meten,  presto  llegan  al 
Dar  fin  al  caudal,  comprar  contentos. 
Vivir  como  gran  scHor.  , 

Traer  hervor  en  sus  placeres.        [  voltura. 
Se  echó  á  dormir  en  la  cama  de  la  desen 
Pelar  al  que  les  cae  en  las  uñas. 
Todo  se  le  va  en  comer,  golosear  y  pisar 
calles. 

Le  hicieron  venir  en  tanta  disolución. 

Se  derraman  por  todos  los  vicios  y  duer-  ( 
men  muy  á  8u  sabor  en  ellos.  j 

Fué  en  su  mocedad  liviano  y  derramado  | 
en  torpes  amores.  j^ 

*   De  esta  manera  de  vivir  tan  disoluta,  se  í 
pasaron  á  otra  más  civil,  j 


Torrem, 
Filos.  Mor., 
I.  17.  c.  6. 


MejU, 

r.  de  Claud., 

c.  I. 

Granada, 
Or.,  I ,  miér. 

Rivadeneira, 

I',  de  Santa 

liabtl. 

Gracián , 
Tucid.,  I.  I. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  i.c.  32. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
1.  21,  c.  3. 


Sta.  Teresa, 
l'ida,  c.  32. 


Iirsitiíniíír,  se 

[reducir,  apocar,  menoscabar,  perder,  amenguar] 

La  vela  se  va  gastando  y  consumiendo 

Se  rnenoscaba  su  ser. 

Va  desdiciendo. 

Se  marchita  y  envejece. 

El  amor  apoca  las  cosas  grandes.  \ 

Todo  le  parece  poco.  J 

¿Qué  es  eso  para  la  grandeza  del  deseo?  f    id.,  ¡bid., 

Todo  es  aire,  respeto  de  mi  deseo.  I        c  30. 

¿Qué  es  eso  de  azotes  y  muerte?  \ 

Todo  parece  un  sueño. 

Los  servicios  son  pequeños.  ] 

Las  ayudas  de  la  corona  son  muy  pocas. 

Los  despojos  no  os  valen  cosa. 

Las  rentas  menguaban. 

Daba  mucho  y  pedia  poco. 

Conviene  mucho  no  apocar  los  deseos. 

Apoca  y  estrecha  el  ánimo  el  haber  vivido )     Márquez, 
.    j     u        u  ^  iJGob.crist., 

en  estado  humilde.  |     1.  i  c.  o 

Tuve  por  mejor  el  no  apocar  sus  talentos. }  f'^"^"  7'*if-f 
Dejarse  apocar  es  vileza,  es  delito.  |  r^tV^'^^'i 

IllSoItCI*,    KC 

[desatar,  ilcsliaci-r,  «Icsimir.  roiii|u-r.  iiitiM'rumpir ]. 

Hasta  que  llegue  la  disolución  de  este  mi-  (     Espiad, 
serable  cuerpo.  |  Oftrrf.,  3,  is. 

Una  vez  disuelto  el   matrimonio,  tenían)  So\l%,  Hut. 
pena  de  la  vida  si  se  volvían  á  juntar.    \dt  Mfj.,i,  1;. 

No  se  traba  con  vínculos  y  ligaduras.         \     "'"TT"' 
JO  t  s.  3  df  Garc. 

Se  fué  deshelando  la  herida  de  mi  com-  J  Esttbamillo, 
pañero.  \        c.  3. 

Tira  el  dolor  v  desata  la  hinchazón.  }  ^\"  ''.'"■• 

I    CroH..  I,  9. 
Queda  libre  de  la  vana  hinchazón.  í 

Dejar  el  cuero  suelto  después  de  haberle  >  ^,'/*,  %', 


hinchado. 
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DISIMULAR 


Nacían  desabrimientos  entre  los  casados,  i 
Resultaron  grandes  eneniistadesentre  ellos. ' 
Paró  en  grandes  enemistades,  í 

La  paciencia  ofendida  se  hunda  en  furor.  * 

Érales  enemigo  muy  grave.  \ 

Quedaron  muy  sentidos  de  él.  I 

Le  miraban  de  mala  gana.  : 

Llevaron  mal  esto  lo»  naturales.  I 

Se  aumentó  el  sentimiento  por  un  tributo.  1 
Los  celos  le  amargaban  el  gusto  y  el  so- 
siego. 

Hago  que  les  amarguen  las  almendras. 

La  lengua  estaba  amargada  con  la   hiél 
que  le  habían  dado. 

Yo  quedo  la  más  amarga  del  mundo. 

Creció  con  la  ocasión  el  desplacer. 
Sintióle  interiormente,  aunque  sin  voces. 
Guardaba  en  su  ánimo  la  afrenta. 
Volvió  á  renovar  las^antiguas  llagas  de  su 

afrenta. 
Lloraban  su  libertad  como  perdida. 
Encendíase  con  cada  acción  el  mortal  odio 

contra  ellos. 
Mirábanle  con  ceño  de  parricida. 
En  las  injurias  muestran  gran  sentimiento. 

Esos  turrones  no  son  para  mi. 
Esos  eran  mis  hilados. 
Esos  cuidados  me  mataban  ahora. 
No  me  hizo  buen  estómago  lo  dicho. 
Buen  dolor  de  cabeza  nos  tendremos. 
Os  queda  un  asco  grande. 
Muestran  asco  de  sus  actos. 
Le  causa  horror,  le  tiene  asco. 
Vivir  aperreadas,  una  vida  de  galera. 
Remar  siempre  contra  el  viento. 
Estar  en  la  tahona  moliendo  y  reventando. 
Cansarse  y  molerse  en  el  camino  de  per- 
dición. 
Les  dan  una  vida  peor  que  de  galera. 

Disiiiiiilar 

[encubrir,  ocultar,  tolerar,  disfrazar,  desfigurar, 
fingir]. 

Esconder  la  deformidad. 

Pagarse  de  una  corteza. 

Encubrir  mil  ascosidades. 

Ser  bestia  afeitada,  simia  embarnizada. 

Cubrirse  con  muy  hermosa  y  grande  capa 
de  coro. 

Arrebozarse  con  pobres  razones. 
En  todo  esto  anda  arrebozado  im  impío  in- 
tento, [celo./ 
Disimular  la  mayor  crueldad  con  aparente ) 

Inducir  con  golosinas. 
Ponérselo  tratable   y  deseable ,  saboreán- 
doselo de  esta  manera. 
Decir  debajo  de  semejanzas. 
Hacer  las  cosas  sin  parecer  que  las  hace.    I 
Hablar  figurada  y  resueltamente.  * 

Enmiela  con  esta  miel.  i 


Mariana, 
Hist.,  u,  II. 


Id.,  ibid., 

t .   2  1. 


Cervantes  , 
Fersil.,  -t,  3. 

Celeslinn, 

f.  144. 
Granada, 
Ad.  al  Mein., 
med.  sobre  las 
siete  pal. 
Quevedo, 
Cuentos. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.  I. 


Correas, 
Vucab. ,  \.  E. 

Id.,  ibid. 
letra  A'. 

Vega, 

Salmo  4, 

V.  5,   disc.  2. 


Fr.  Juan  de 

Jesús    Maria, 

Epistolario 

espir., 

carta  ig. 


León, 
Brazo. 


Lavarse  las  manos  por  defuera.  [cías 

(hibrir  las  malas  obras  con  buenas  aparien-  1    j  ¡j  Palma 
Glosar  las  malas  obras  con  buenas  pala-  >      rasión, 
bras.  i       <'■  ii- 

Cumplir  con  Dios  y  con  el  mundo.  ) 

Hacer  á  dos  manos  como  hombre  falso.       ¡ 
Encubrirse  con  muestras  de  falsa  amistad 
Con  muestras  de  paz  me  haces  guerra. 
Con  señales  de  amor  me  entregas. 

Fingía  gusto  de  darl(j  á  sus  padres. 
Habría  esperanzas  de  condescender. 
Daba  intención  que  deseaba  otra  cosa. 
Hacía  buen  semblante  á  los  desvarios. 
Salió  á  vistas,  no  para  ver  ni  ser  vista. 
No  forzar  el  tiempo. 
Acomodarse  con  el  tiempo. 
Usar  de  artificio  y  de  industria. 

Usaron  de  blandura  y  maña. 

Buscar  algún  color  para  ello.  [dad 

Cubrir  su  mal  ánimo  con  capa  de  honesti 

Tenía  encubierta  en  su  pecho  la  ponzoña.  1 
Representar  en  público  la  farsa.  ' 

Tenían  de  secreto  compuesta  y  trovada  la/ 
Sacar  fuerzas  de  flaqueza.  [  farsa. ) 

Hacer  ostentación  de  la  religión.  \ 

Se  sirven  de  ella  como  de  red  para  pescar,  i 
Como  camaleón  se  transformó.  f 

No  adoran  sino  en  la  púrpura.  / 

Se  mostró  benévolo  para  ganar  la  voluntad  \ 
La  vulpeja  se  mostró  león.  [de  otro.  / 

Dejar  pasar  aquel  primer  ímpetu. 
No  encender  más  el  fuego  de  la  cólera. 
Dejóla  decir  hasta  que  se  cansase. 
Conformarse  con  el  tiempo.  \ 

Guardar  la  suya  para  adelante.  J 

El  miedo  le  hizo  que  lo  encubriese.  f 

Guió  el  negocio  por  industria  y  arte.  1 

Le  propusieron  disimuladamente   la  peti-  \ 
ción. 

Hacerse  sordo  para  no  oir  las  blasfemias. 

Tapiar  los  oídos. 

Cerrar  los  ojos. 

Puso  una  venda  á  los  ojos  de  él. 

Encubrir  con  buena  capa  el  maleficio. 

Echar  polvo  á  los  ojos  para  no  ver. 

Ni  mira  ni  atiende  á  la  infamia. 

El  corazón  magnánimo  sepulta  los  casos. 
Pasar  con  buen  semblante  por  los  más  te- 
rribles agravios. 

Estar  de  embozo  con  ellos. 
De  esta  disimulación  y  fingimiento  usó. 
Fingir  lo  que  no  está  en  el  ánimo. 
Embozar  la  verdad.  [ras.  V 

Engañar  el  gusto  con  el  oro  de  las  piído-  / 

Todos  callaban  y  amorraban.  \ 
Se  deja  pasar  por  cima  en  materia  de  in-  \ 

teres.  I 

Llevarlo  por  la  vía  del  colotorto.  ^ 

Entré  maganta  y  devotica.  f 

Hacía  de  la  vergonzosa  con  facilidad.  ? 

Hacer  apariencia  de  ficción.  ' 

Hacer  la  gata  muerta.  \ 


Id.,  ibid., 

C.    lU. 


Ro:i , 

yida  de  Sta. 

Lcocrtcia. 


Mariana , 
1.  5,  c.  14. 


Id.,  ibid., 
I.  2,  c.  7. 


Id.,  ibid.. 
1.  6,  c.  12. 


Rivadeneira, 
Ul  Príncipe 

crist., 
I.  I,  c.  2. 


.\l.;alá  , 
El  Donado 
hablador, 
P.  2,  c.  6. 


Torres, 
Filos.  .Mor., 
I.  19  ,  c.  9. 


Id.,  ibid  , 
1.  21  ,  c.  5. 


Laínez  , 

El  Privado 

cristiano, 

c.  20. 


Id.,  ibid., 
c.  29. 


Estebanillo, 
c-  5- 


Picara  Just., 

1.  2,  P.  2,  C.2. 


Estebanillo, 
c-  3- 


DISIPAR,     DISMINUIR,     DISOLVER 
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Se  iba  como  encubriendo    para    fomentar 
la  sospecha  del  pueblo. 

Se  le  quedó  la  palabra  en  el  cuerpo. 
Cubrir  con  el  santo  silencio  las  cosas  dig- 
nas de  secreto. 

No  hay  sino  callar  y  encoger  los  hombros. 

Haga  conchas  el  galápago  y  lomos  de  pa- 
ciencia. 

Es  antidoto  que  sobresana  las  enfermeda- 
des del  tiempo. 

Era  ancho  de  conciencia,  no  reparaba  en 
pelillos. 

Andaba  de  mosca  muerta. 

A  fuego  lento,  sin  temor  y  nota  de  malsi- 1 
nes,  sacaba  más  barato.  I 

Sacando  fuerza  de  flaqueza  le  respondí. 

Pasar  por  muchas  cosas  y  hacer  que  no  ve. 
No  entrar  de  rondón ,  sino   poco  á  poco, 
como  con  pie  de  plomo. 

Se  fué  calando  el  morro. 

Hacer  algo  á  hurtacordel. 

Hacer  la  deshecha. 

Ir  á  la  disimulada,  á  la  disimulandera. 

Andar  á  la  deshecha. 

Tirar  la  piedra  y  esconder  la  mano. 

Dormir  el  sueño  de  la  liebre. 


IJavia  , 

líist.  lontif. 

)  Sixto  5.",  7. 

I         Arias, 

/  Aprov.eiptr., 
)       6,2,29. 

(    Cervantes, 

)    Qttlj.,   I,   Kj. 

Alfarache, 
\'.  2,  1.  I,  c.  I. 

Tejada, 
León  prodií;., 
P.  I  ,  ap.  ii. 

í'ícara  'ju%t., 
í.  109. 

Quevedo, 
Mus.  6,  ].-. 

Cervantes , 
I        Nov.  5. 

t  Id., 

t    Viaj.,  f.  ;i. 

I  Rivadeneira, 
>  V .  de  S.  Ign., 
j     1.  5,  c.  II. 

)    Burguillos, 
/  Galom.,  s.  2. 


Correas , 
j  \'ocab.,  1.  A. 


Id.,  ibid., 
letra  E. 


Dar  á  la  mujer  soga  larga. 
Aun  no  sabe  si  lo  oye. 
Aceptar  la  disculpa. 
Dar  lugar  á  la  ira. 
Sufrir  el  uno  al  otro. 
Obedeced,  si  os  agrada, 
Aquel  refrán  que  aconseja 
La  caca,  Conde,  cayarla. 

*   Le  tragó  el  inconveniente  del  escándalo.  \   ''°'''<=n*"'. 
"  )  alar.,  1.  245. 


Mal  Lara  , 

Filos., 
cent.  4,  49. 


Quevedo , 
Mus.  O,  r.  He,. 


Ili.sípar,  se 

>s|)¡ircir,  (Icsvani'ct'r,  licspcrtlieiai'.  iiiiilliar.itar  ]. 


Volvió  en  humo  toda  su  hacienda. 
Fulano  abrasó  su  hacienda. 
Deshacer  una  gran  m.iquina  de  bienes. 
Toda  la  máquina  de  sus  grandezas  se  fué 

en  humo. 
Desdorar  el  vigor  de  la  juventud. 
Divertir  las  fuerzas  de  la  natnraleza   en 

descompostura  de  vicios. 
Corromper  las  costumbres  con  la  licencia. 

Dar  á  la  prodigalidad  nombre  de  magnifi- 

Haccr  mil  estelionatos.  [cencia. 

Andan  á  porfía  en  destruir  sus  haciendas. 

Los  gastos  no  se  proporcionan  con  las  ha- 

l^sar  mal  de  las  haciendas.  [  ciendas. 

Apetecer  licencia  abierta  para  gastos  ex- 
cesivos. 

I'".l  medio  para  perderse  es  el  de  la  disipa- 
ción de  los  bienes  por  gastos  excesivos. 

En  civiles  sediciones  consumidos  y  des- 
hechos, y  vuestras  haciendas  disipadas. 


Vc;fa , 

Salmo  5, 

V.  4 ,  disc.  z. 


Nicrembcrg, 
>  Obras  v  illas. 


í        c.  it. 


Navarrctc , 

CoH.  de  tnon., 

disc.  31. 


(      Cornejo, 
I  Criin.,  I,  2,  g. 


Se  desconcertó  como  un  reloj. 
Puso  con  las  riquezas  tienda  de  profanidad. 
Mantiene  su  profanidad  y  le  hace  la  costa. 
Gastar  mal  sus  dineros.  , 

Gastar  mucho  sin  ganar  cosa.        [  hondo. 
Donde  sacan  y  no  meten,  presto  llegan  al' 
Dar  fin  al  caudal,  comprar  contentos. 
Vivir  como  gran  señor.  . 

Traer  hervor  en  sus  placeres.        [  voltura.  | 
Se  echó  á  dormir  en  la  cama  de  la  desen 
Pelar  al  que  les  cae  en  las  uñas. 
Todo  se  le  va  en  comer,  golosear  y  pisar 
calles. 

Le  hicieron  venir  en  tanta  disolución. 

Se  derraman  por  todos  los  vicios  y  duer-  i 
men  muy  á  su  sabor  en  ellos.  ( 

Fué  en  su  mocedad  liviano  y  derramado  í 
en  torpes  amores.  1 

"^   De  esta  manera  de  vivir  tan  disoluta,  se  i 
pasaron  á  otra  más  civil.  j 


Torre», 
Ftlos.  Mor., 

I.  17.  c.  (,. 


Mejta, 
V.de  Claud., 


G  ranada , 
Or.,  I ,  miér. 

Rivadeneira, 

V .  de  Sania 

Isabel. 

Gracián, 
Tucid.,  I.  I. 


Ilisniiiiiiir,  He 

[reducir,  apocar,  nitMiiis(;il)ar,  perdei',  amenguar, 

La  vela  se  va  gastando  y  consumiendo. 

Se  menoscaba  su  ser. 

Va  desdiciendo. 

Se  marchita  y  envejece. 

El  amor  apoca  las  cosas  grandes. 

Todo  le  parece  poco. 

¿  Qué  es  eso  para  la  grandeza  del  deseo 

Todo  es  aire ,  respeto  de  mi  deseo. 

¿Qué  es  eso  de  azotes  y  muerte.' 

Todo  parece  un  sueño. 

Los  servicios  son  pequeños. 

Las  ayudas  de  la  corona  son  muy  pocas. 

Los  despojos  no  os  valen  cosa. 

Las  rentas  menguaban. 

Daba  mucho  y  pedia  poco. 

Conviene  mucho  no  apocar  los  deseos. 


Fonseca. 
y.  de  Cristo, 
P.  i.c.  32. 


Id.,  ibid., 
c.  30. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
I.  21,  c.  3. 


St«.  Teresa, 
l'üia.  c.  32. 


Apoca  V  estrecha  el  animo  el  haber  vivido  I  ...^!,  '^?"''.' 
'         ■     ,     ,        .,,  ^LlGob.crul., 

en  estado  humilde.  )     j   ,  ^  „ 

Tuve  por  mejor  el  no  apocar  sus  talentos.  |  '^''^ y*  .'»»'•• 

Dejarse  apocar  es  vileza,  es  delito.  |  ¡-¿¡u^^^l^ 

IIÍKolvcr,  .«c 

( ili'satar.  «If-iliiK  rr,  (l(-*ii!Ür.  roiiipor.  intcrruniitir  ]. 

Hasta  que  llegue  la  disolución  de  este  mi-  I     Espinel, 
serablc  cuerpo.  ^  Obrtg.,  3,  iS. 

Una  vez  disuelto   el   matrimonio,  tenían  J  solls, 
pena  de  la  vida  si  se  volvían  á  juntar.    \<i*U/j 

No  se  traba  con  vínculos  y  ligaduras.         ^  ^      ^^  q^^.. 

Se  fué  deshelando  la  herida  de  mi  com- )  EsirbamiUo. 
pañero.  (         '•  3- 

Tira  el  dolor  y  desata  la  hinchazón.  |  Cr*«."*ó. 

Queda  libre  de  la  vana  hinchazón.  |    . .  , .  ^ 

Dejar  el  cuero  sucho  después  de  haberle  >^,',**^*¿j 
hinchado.  ' 


Huí. 

.3.  «r- 

{      Herrrr», 
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DISONAR,     DISPARAR,     DISPARATAR 


/         Meló, 
\     Guerra  de 
Cataluña, 

1.4- 


*  Estos  compuestos  y  confecciones  se  pue- >     FraKoso, 
den  deshacer  en  infusión.  )  Cirugía,  i'i. 

[disrordnr,  (Icsii venir,  coiitritriar,  desdecir,  discrepar]. 

La  lástima  andaba  mezclada  con  el  furor.  \ 
Lo  que  se  escuchaba  era  ruido,  lo  que  se 

advertía  confusión. 
Todo  el  suelo  era  sangre. 
Todo  el  aire  era  clamores. 
No  se  oían  sino  quejas,  voces  y  llantos. 
Todos   mataban,    todos   se   compadecían,  \ 

ninguno  sabía  detenerse.  I 

T»  j  -  ,        .        ,  )       Laine¿, 

Hace  desarmonia  con  los  demás.  \   1:1  irivado 

)    cris.,  c.  20. 

No  es  otra  cosa  que  un  fárrago  de  fí'ibulas.  \    ^'""''¿Jar. 

j  Diserl.,  3,  6. 

Si  no  lleva  á  compás  el  tiempo,  cantará  I     Saavedra, 
disonancias  en  los  demás.  j     empr.  13. 

Haciéndole  disonancia  el  atrevimiento  de  J  SoHs,  Hist. 
querer  entrar  en  su  corte.  \de  Mé'j.,  3,  8. 

Se  mezclaba  con  el  grito  popular  la  músi- 
ca disonante  de  sus  flautas. 


•)      Id.,  ibid., 


Al  ardid  no  respondió  buen  efecto. 

No  venia  bien. 
Fuera  viene  del  propósito. 
Equivoca  los  términos  puerilmente. 
Son  fuera  de  propósito. 
No  viene  á  pelo. 
Viene  á  pospelo. 
No  va  á  pelo. 
No  va  á  pelo. 

Se  va  por  los  cerros  de  Ubeda. 
""   Insufribles  fárragos,  escritos  no  con  tin-  i 
ta  fina,  sino  con  agua  chirle.  \ 


Tejada, 
•   León  prod., 
P.  i.apoi.  51. 

'     Sigüenza, 
;,  V.  de  S.  Jer. 
I.  I  ,  disc.  4. 


(      Correas, 
í  Vccab.,  1.  N. 

(     Id.,  ibid., 
I       letra  I-'. 

Gracián, 
Crit.,  2,  12. 


l>Sspai>ai%  se 

[tirar,  descargar,  licrir,  arrojar,  despedir,  partir, 
correr]. 


Amagó  con  dos  ó  tres  golpes. 
Arrojó  con  el  arco  saetas.  I 

Flechar  el  arco.  I 

Tirar  gentil  pedrada. 

Despedían  y  jugaban  un  género  de  dardos. 
Revolvían  sus  hondas  con  pujanza  y  des- 
treza. 
Arrojar  al  aire  puñados  de  tierra. 
Pelear  á  lo  largo  con  armas  arrojadizas. 

Tendió  el  arco  y  púsolo  á  punto. 
Despide  la  saeta. 
Tirar  con  los  arcos. 

Les  dieron  una  gentil  rociada. 

Comenzó  á  ser  saludada  por  los  bajeles  de 

guerra. 
Tiraba  grandes  cargas  de  mosquetazos. 
Nuestra  artillería  los  hacia  pedazos. 
Hizo  gran  daño  nuestra  artillería. 
Jugando  sin  cesar  treinta  piezas  á  todas 

partes. 


Márquez, 
Esp.  Jer., 
'.  12  ,  con.  3. 


Solis, 

Conquista  de 

Méjico, 

1.  I,  c.  19. 


Villaba. 
Empr.,  2. 

Bavia, 
Hist.  rotiti/., 
5Í.VÍ0  5.",  c.  7. 


Coloma  , 

G.  de  Flaiid., 

1.  iz. 


Abrir  las  mangas  á  los  lados.  )        Meló, 

Valerse  de  los  cañones,  hacer  puntería.      >  ,    ,"'yf  . 
,^. ,  .     ,  ,  '  í  de  Cataluña, 

Uieronse  rociadas  unos  a  otros.  I        1.  ^. 

Atacó  el  escuadrón  la  primera  escaramuza.  \ 
Daban  la  carga  por  las  espaldas. 
Recibió  avisos  de  su  descuido  por  las  bo- 
cas de  los  mosquetes.  f     '''y  ''"'^  ■ 


Se  descubrió  á  las  baterías  de  los  cañones. 
No  cesaba  el  juego  de  la  mosquetería.         ' 
Emplearon  en  los  contrarios  las  baterías.    / 

A  éste  tiró  uñas  abajo  un  golpe  terrible  de)  .  Tejada, 

,  J  b     I  SLeónprodig., 

pobreza.  |     apol.  44 

Los  arcos  muy  fuertes  flechan  mucho.         \   ,,<  ""j*,' 
•■  )    i  un.,  o,  53. 

Asió  de  un  grandísimo  arco;  con  mucha)    Cervantes, 
presteza  la  flechó.  \  lersil.,  i,  r. 

Salió  él   con   un  flechazo  en  la  mano  iz-  J   Solis,  Hist. 
quierda.  \de  Mi'j.,4,ii. 


j      Herrera, 
'/    Hist.    ttid., 
)  d.5, 1.4,c.  II. 
Gdrcilaso  , 
H.delal-lor., 


Luego  jugaron  los  arcabuces. 

De  dos  pelotazos  la  desbarató  toda. 

i.  3,  c.  3. 

Se  puso  á  media  legua  y  cañoneó  el  cam- 1  Colmenares, 
'^    .  .    ,  °  >  Hist.  de  Seg., 

po  imperial.  j        ,,,  ^o_ 

Los  cañones,  de  noche  y  de  día,  fulmina-  \ 

ban  sobre  la  ciudad.  /     Coloma, 

Al  punto  cargó  al  enemigo  con  resolución.  ^  Guer.  de  Fl., 
Plantar  dos  petartes  (petardos).  i         '•  3- 

La  inquietó  con  la  artillería.  j 

Solis,  Hist. 
de  Méj.,  1,  ig- 


En  pasando  la  bala  se  volvían  á  cerrar. 

Fuese  corriendo  como  una  bala. 

Infestar  la  tierra   con   horrible   tempestad 


Qucvedo, 
Visit. 


de  balazos. 


liaren , 

Gucr.  de  Fl., 

p.  246. 

Espinar, 

Habiéndola  de  ballestear  con  los  caballos.  \Art.  ballest., 

1.  2,  c.  14. 
Comendador, 
Un  ballestero  le  dio  una  saetada.  \  Sobre  las  ¿oo, 

f.  68. 


Romper  se\eramente  con  los  vasallos  del 


rey. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña. 


Hizo  como  si  comenzasen  las  baterías. 

El  castillo  dio  principio  á  su  furor.  i 

Arrojó  sobre  la  villa  seiscientos  cañonazos.   | 

Desatando  torbellinos  de  tajos  y  de  reveses.  |  ^^/«"^jj^io. 

rr.-  '  .  )       Boscán, 

Tiran  a  un  terrero.  }  ^^^,^3  _  p^¿,. 

Teniendo  con  la  una  mano  la  escopeta  yl  ^  ^ucar\o 
dando  fuego  con  la  otra.  j  '1.  „_  ¡^ 'y'  ' 

Le  han  pasado  algunas  balas  por  los  oídos. 
Entrar  á  tirar  á  la  res. 
Meterse  con  la  res. 

*   Las  riquezas  son  el  terrero  para  los  que  I     Gracián, 
quieren  tirar  al  blanco  de  las  bolsas.        j  ^lor.,  f.  126. 

Uis|>ai*aiar 

[desbarrar,  desvariar,  delirar,  necear,  desbocar]. 

Decir  lo  que  no  sabe.  )  ^,. 

^  ,       1  j  u  l  Nieremberg, 

Responder  lo  que  no  puede  saber.  >    ^^¡^¡^  ^^°' 

No  acertar  en  lo  que  dice.  ) 


Montería, 
1.  5- 


DISPENSAR,    DISPONER 


Dar  en  grandes  desatinos  y  locuras. 

Les  mezcló  en  medio  un  espíritu  de  enten- 
der al  revés.  i 

Vienen  á  dar  en  semejantes  errores.  I 

Ha  de  hacer  muchos   disparates  y  se  ha/ 
de  hacer  ella  quinientos  pedazos.  | 

Andan  desvariados  los  entendimientos  y 
las  razones. 

Malicia  y  desatino  en  todo  extremoesdecir.  | 
Los  disparates  no  pudieron  ser  mayores,  j 
Llet^ar  la  boberia  á  tanto.  [  día.  , 

Va  envuelto  en  ello  gran  rudeza  y  bastar- 1 
Usar  con  bajo  estilo  é  ignorantemente  de/ 
las  imágenes.  ' 

Hundir  y  alborotar  el  mundo  con  deseo  de. 

No  dar  en  la  vena  del  verdadero  sentido.  ' 
Revolver ,  obscurecer  y  turbar  la  sentencia.  , 
Seguir  sus  imaginaciones  propias.  | 

No  tomar  el  hilo  é  intento  de  otro.  | 

I""atigarse  en  balde.  ' 

¿Adonde  me  lleva  el  ardor?  ^ 

Andas  ciego  en  eso  mismo  que  ves.  | 

No  entender  los  consejos  que  tiene  cerra- 1 

dos  Dios  en  su  pecho. 
No  sabe  dar  razón  de  una  cosa,  I 

Es  ciego  para  entender  ] 

Contar  y  relatar  consejas  de  viejas. 
Deleitar  con  ficciones  al  lector. 
Las  orejas  eruditas  lo  rehuyen  oir. 
No  es  á  propósito  aun  para  entremés  de 

farsa.  [  ras. ' 

Afear  la  venerable  antigüedad  con  mentí- , 
Por  si  mismos  inventaron  muchas  habli-  j 

Has  y  fábulas. 
Me/clar  cosas  falsas  con  las  verdaderas. 
Poner  en  venta  los  sueños  del  libro. 

Decir  patochadas.  , 

Gritando  andaba  como  un  descosido.  ' 

Aqueso  es  disparate  j 

Que  es  á  medio  mogate.  ' 

Emprender  dislates  que  e.xcediesen  los  li- 
mites, [lidad. 

Intentar  lo  que  pasa  de  la  humana  posibi- 

Derramar  su  ejecución  de  sus  antojos  la 
substancia  del  imperio. 

No  había  límite  á  las  rapiñas. 

Los  pensamientos  que  tiene. 

Responder  adefesios. 

Hablar  adefesios. 

Enlaleni^ua  materna  hace  tales  solecismos. 

Mezcla  tan  horrendas  barbaridades. 

Echar  gazafatones  en  lengua  peregrina. 


Fr.  Juan  de 

Jesús    María, 

Hphtolario 

espinliial, 

carta  9. 


Quevcdo, 
Pol.  de  Dios. 

San  Juan 

de  la  Cruz, 

Subida  , 

3  .  35  .  36- 

Id.,  ibid., 

3.  Id- 


León  , 
Monte. 


Id.. 
Job,  38. 


Mariana, 
1.  I,  c.  7. 


Quiñones, 

entrem. 

La%  Ciiilíd. 


f  Navarrete, 
,  Con.de  mon., 
disc.  32. 


Correas, 
l'ocab.,  I.  L. 

Id.,  ibid., 
letra  R. 

Reparos 

hisl.  apolog., 

rep.  13. 


Il¡%|»cii.'«ai* 

[oxceptnar,  eximir,  piiiiiitir,  Ir. imiucnr,  distribuir]. 

Hubiera  perdonado  de  buena  gana  las  que-  J     Cornejo, 
jas  de  su  magisterio.  { Cr.,  4,  3,  24. 

Tú  mueres  por  que  te  alce  el  entredicho  /    Cervantes, 
que  te  tengo  puesto  en  la  lengua.  )    (Juij.,  i,  25. 

No  ser  dispenaable  en  los  hombres  la 
compatibilidad  del  tiempo. 


j,^.  I    Navarrete, 
>      Conserv., 
)       diií.  25. 


Era  fiel  dispensador  de  lo  que  le  daban. 
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Í       Muñoz, 
V.delP  /:., 
I.  i.c.  23. 


La  necesidad  lo  rompe  todo,  carece  de  ley. 

La  necesidad  le  alzó  la  obligación.               I  ^ 

Contra  la  necesidad  no  vale  apelación.        '  Filof.  ¡ior., 

Con  la  necesidad  todo  se  hace  lícito.            i  I.  «,  c.  14. 
Los  fueros  de  la  necesidad  son  verdugos.  ) 

Concedió  licencia  para  que  con  sola  una  1  CervantcB, 

amonestación  se  hiciese.                             (  Nov.  i. 


Eitebanillo, 
c.  10. 


Dar  á  manos  llenas  infinidades  de  gracias,  i 

J-.   .      ,.  .,  )        Bavia, 

Concedió  la  dispensación  que  se  le  pedia.  \Hnt.lonuf., 

i  Creg.  13.",  4. 

Ili.spoiier,  we 

[colocar,  dclilieiiir.  determinar,  prevenir,  ordenar]. 

El  medio  que  tuvieron  fué  mandar.  i  ,,  ^'"/""o'- 

^  )  Rebel.,  i,  24. 

Oye  un  medio  que  me  parece  á  propósito.  }  cj,i^°T**  66 

I        Yepes, 
Por  este  medio  se  ganó  un  alma.  \  V.  de  santa 

)      Ter..  1,  6. 

Según  el  aspecto  y  disposición  en  que  lo  i     Granada, 

mire.  J     iím.,  1,  3. 

Si  estuviera  en  disposición  de  poder  hacerlo.  [   jf^^'  \ 


I       Quevedo , 


Rómul. 


¡Quevedo, 
La  rrovui., 
tr.  r. 

I       Ercilla, 
)  Arau.,  12,51. 


Illescas.  His. 

I'OHtl/.,  6, 16. 


Es  segura  disposición  para  adquirir  la  gra- 
cia de  otro. 

La  disposición  de  este  alojamiento  era  tal,  j    Sandoval 
que  el  mismo  sitio  le  ayudaba  á  dcfen-  ,    Carlos  j.», 
derse.  (    '•  28.  §  i5- 

Todo  tiene  ya  disposición  ,  todo  está  cono- 
cido, cualquiera  parte  es  tratable. 

No  quedara  español  ni  cosa  alguna 

A  la  disposición  de  la  fortuna. 

Tenía  puesto  el  negocio  en  tales  términos 

Poner  en  orden  la  ciudad. 

Estoy  en  puntos  de  dejarlo. 

Estuve  en  puntos  de  tomar  un  palo. 

Estar  á  pique  de  hacer  algo. 

Entablar  bien  su  juego,  su  pretensión.         ^ 

Hacer  de  su  capa  un  sayo.  | 

Poner  faldas  (haldas)  en  cinta.  i 

Tiénelo  en  el  pico  de  la  lengua.  | 

Hacer  prudentes  consultas. 
Decir  su  parecer.  i 

Medir  y  ajustar  las  resoluciones.  f 

Compasear  las  ocasiones  y  tiempos  ^').      i 
Examinar  con  juicio  y  advertir  con  pru-l 
dencia.  / 

Poner  los  pucheros  en  orden.  I '^o. ) 

ía  en  to- 1 


Correas, 
Vocab.,  I.  E. 


Id.,  ibid., 
letra  H. 

Id.,  ibid., 
letra  /'. 

Id.,  ibid., 
letr.  T. 


Fajardo , 
empr.  $6. 


I 


Alemkn, 

CMun.in  de 

.il/arache. 

Vepes , 

)  CrÓH.,  I,  529. 

I  Comendador, 

Desde  allí  aderezaba  las  cosas  necesarias.  )    obrelatioo. 

)        f-  79- 
Gomara, 


Halle  las  cosas  con  mucha  mejoría 
Quedar  perdigados  para  la  recaída 


Murió  en  Sevilla  aderezando  su  partida. 


(*l     Aunque   compasear  parezca  sinónimo  de  (om^oior,  merece 
salir  k  pública  luz  en  el  Diccionario  de  la  .\cademia. 
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DISPUTAR,     DISTAR 


Fué  contra  ellos  con  su  gente  bien  adere- 
zada. 

Quedarían  casi  á  su  entero  albcdrio  y  dis- 
posición las  provincias. 

Querer  que  presida  el  albedrio  del  liombre.  > 

Comenzaron    á  calar   las    picas  hacia  de- 
lante. 

Caló  la  visera,   enristró   la  lanza  y  pasó  i 
solo  adelante.  ' 

Dar  orden  en  la  pasada  para  Jerusalén. 

Hacer  largas  cuentas  de  la  hacienda  ajena. 
Echar  la  tijera  sobre  la  pieza  de  la  vida. 
Trazar  y  disponer  de  años  enteros. 

*  Hallar  su  espíritu  tan  mal  dispuesto. 

*  A  calar  salió  las  redes. 


Comendador, 

Sóbrelas  joo, 

f.  ¡t.. 

B.  de  Soto, 

Guerra  de 

Flandes,  225. 

Ilob.-idilla , 
l'olít.,  2  ,  10. 

Sandoval , 

1.  12. 

Saavedra, 
empr.  37. 

Kivadeneira, 

V.  de  S.  Igii., 

I.  2,  c.  5. 

Villegas, 
V.  de  Santa 
Luig.,  2,  2. 

Cienfucgof , 

'     V .  de  San 

liorj.,  2,  4. 

Góngora, 
Rom.  lír.,  24. 


Ui.'vpiiiai*,  se 

[altercar,  discutir,  contciulor,  porfiar,  dcfeiulcr. 
sostener]. 


Meter  á  uno  en  contradicción  y  cuestión.  . 
Hacer  prueba  de  las  razones  que  se  dicen.  / 
Argüir  sobre  ello.  > 


Meterse  en  disputa. 

Cerrar  con  palabras  la  verdad. 

Ponerse  con  uno  en  demandas  y  respuestas. 

Dar  razón  de  sí  y  demandársela  á  otro. 

Desafiat  á  la  disputa. 

Pedir  cuenta  de  lo  que  hace  otro. 

Entrar  en  cuenta  con  uno. 

Traer  á  juicio  sus  obras. 

Poner  ley  á  Dios. 

Desafiar  y  llamar  á  disputa. 
Entrar  en  el  palenque. 
Hacer  las  partes  de  otro. 
Entrar  contigo  en  esta  disputa. 
Trabar  disputa  con  uno. 
Armar  querella  contra  otro. 

Poner  en  disputa  y  aun  negar  la  tradición. 
Se  regatea  en  llamarla  enteramente  tradi- 
ción apostólica. 
Traen  guerra  con  la  iglesia  de  Toledo. 

Sobre  esta  cura  se  pasaron  grandes  alter- 
caciones entre  los  médicos. 
Pasáronse  grandes  trances  y  contiendas. 
Altercar  sobre  dónde  se  haría. 

Había  debate  sobre  esta  razón. 


León, 
Job,  4. 


Id.,  ibid.,  40. 


>Id.,  ibid  ,  33. 


Granada, 

>Sí¡n.  déla  Fe, 

P.  2,  c.  zg. 

I      Id.,  ibid., 
I         c.  24. 


No  son  de  menores  fuerzas  las  conjeturas  | 

de  otro.  /    sigüenza, 

Han  de  ser  conjeturas  en  lo  que  nos.  he-' V.  de  S.  Jer., 
mos  de  fundar.  I  '•  '<  "^i"-  '■ 

Hacer  un  argumento.  J 

Tejer  una  larga  disputa  con  uno  sobre  ave-)    '^^ 
riguar.  )    p 

Entrar  en  razones  con  uno. 
Entrar  en  cuentas  los  dos. 


Chaide, 
Magdal., 
3i  c-  I- 

Id.,  ibid., 
c.  14. 


Argumentar  y  contrastar  la  verdad. 
Echar  redes  y  ennuir.u'iarlas. 
Salió  cada  rato  con  nuevos  disfraces. 
No  consiste  la  fuerza  en  palabras  enjae- 
zadas. 
Las  quería  haber  con  aquel  filósofo. 
No  quedar  avergonzado  en  la  disputa. 
Tenerse  con  los  muy  doctos.  [rate. 

Toda  la  demás  volatería  es  locura  y  dispa- 

Ventilar  por  extenso  la  cuestión. 
Litigar  por  sus  hidalguías. 

De  la  disputa  resultaban  malas  palabras. 
Salían  los  litigantes  con  las  manos  en  la 

cabeza. 
A  pocos  1  anees  vino  un  mentís. 
Estar  en  una  perpetua  guerra. 

Proponer  la  controversia. 
La  controversia  corre  ardiente  entre  los 
Tocar  un  punto  útil.  [dos. 

De  aquí  como  de  raíz  nace  la  competencia 

entre  los  dos. 
Le  tocaron  en  la  materia. 

Hubo  una  dificultad  grande. 

Había  grandes  diferencias  y  debates. 

Quiso  probar  otro  día  sus  fuerzas  con  él. 

Salieron  á  la  disputa. 

Hubo  quien  tapase  una   boca  tan  parlera 

como  la  suya. 
De  la  una  y  de  la  otra  parte  se  pelea  con 

bravos  ejércitos  de  razones  (*). 


Torres , 
;  ¡'tíos.  Mor., 
I      1.  2,c.  8. 


Montería  , 
I.   I. 


Alcalá, 
/;■/  Donado 
hablador, 
V.  2,  c.  12. 


Valverde, 

I',  de  Cristo, 

1.  2,  c.  14. 


Sebastián  , 

Del   listado 

clerical, 

I.  I,  c.  19. 

lllescas, 
•  Hisl.  Pont  i/., 
1.6,c.  24, í;  II, 


>      Laguna, 
/  Diosc,  5,  69. 


[diferenciar,  apartar,  alejar,  mediar,  separar]. 


Ningún  mal  le  puede  tocar. 

Todos  dan  mil  leguas  de  su  esencia. 

Se  ve  independiente. 

No  le  llegó  nadie  de  mil  leguas. 
Llega  su  cima  más  cerca  del  cielo. 
De  Dios  á  las  criaturas  hay  leguas  i 
Subir  á  la  cumbre  del  cielo. 


(  Nieremberg, 
<  Herm.,  i,  15. 


( 


nfini-  t 
[  tas. ) 

Hay  como  del  cielo  á  la  tierra.  | 

Aunque  esté  á  mil  leguas  lo  hallo.  -    > 


Fonseca, 

;'.  de  Cristo, 

V.  1,  c.  y. 

Correas, 
l'ocab.,  1.  C. 

Mármol , 
Rebet.,  3 ,  9. 


(*)  Como  si  nuestra  lengua  pasara  necesidades,  nos  viene  el 
galicista  con  el  socorro  diciendo  :  contestaron  los  dos.  La  Real 
Academia,  en  todas  las  ediciones  del  Diccic-iario,  ha  decidido  que 
contestar  es  confirmar,  comprobar,  deponer,  atestiguar,  responder, 
convenir,  concordar :  luego  contestar  dista  infinito  de  poseer  valor 
de  altercar,  contender,  disputar,  como  quisiera  el  galicista.  La 
derivación  latina  no  consiente  dos  tan  opuestas  acepciones,  que 
meterían  algarabía  en  el  lenguaje  español.  ;V.  Testifical .) 

Queda  la  dificultad  en  el  sustantivo  contestación.  El  Diccionario 
novísimo  de  la  Academia  le  concede  sentido  de  altercación  b  dispu- 
ta, demás  de  confirmación,  testificación,  respuesta,  como  se  le  con- 
cedió el  Diccionario  de  .iutortdades ,  sibien  declaraba  éste  que 
contestación  «es  voz  tomada  del  francés,  é  introducida  moderna- 
mente sin  necesidad».  Podríamos  añadir:  sin  necesidad  y  con  per- 
juicio de  la  claridad.  ¿Quién  adivinará  qué  sentido  hace  esta  locu- 
ción, hubo  en  la  junta  contestaciones  ?  El  afrancesado  leerá  reinó 
diversidad  de  pareceres ;  el  español  interpretará  reinó  conformidad 
de  pareceres.  ¿Es  tolerable  que  un  nombre  carezca  de  significa- 
ción determinada  y  dé  cabida  á  dos  opuestos  sentidos?  El  fran- 
cés contestation  significa  debate ,  disputa,  y  no  más.  ¿Por  qué  razón 
filológica,  critica,  etimológica,  hemos  nosotros  de  permitir  á  con- 
testación una  tan  malhadada  anfibología?  Por  seguir  el  uso  fran- 
cés, no  reparan  en  nuestro  descrédito  los  galicistas. 


I>1S  I  IN(.  un;,     DIS  1  í<Al:i<,      DlS'l  KIHUIK 
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Estaba   de   Belén   espacio   de   trescientas)  .''i'"*'^.'^'^' 
,  '^  \V.  de  Cristo 

•eguas.  )t.  1.1.2,0.3.' 


}La  Palma , 
H.  Je  la  ras., 
c.  a. 

!      /Zamora , 
c.  líl  hechiz., 
jor.  2. 
\     Mendoza, 
\   V.  de  Mira. 
I  Sra. ,í:op.  23^ 

í  Esquili 
>  Ktm.  al 
}     de  Le¡ 

Tan  parecidos  en  los  nombres  y  tan  dis- >    Cervantes, 
tantes  en  las  ocasiones.  /   Q'iij-,  2 .  0. 

Distermina  y  aparta   con  poderoso   curso»     Herrera, 
los  grisones  y  los  esguizaros.  í      ¿giofí-  2- 

*   Hay  gran  distancia  entre  el  saber 
y  saberlo  todo. 


Estaba  lejos  de  alcanzar  su  petición. 

Tierra  tirada  hay  de  aquí  al  Vicario. 

Entre  alcanzarle  y  pedirle 
No  cabe  distancia  en  medio. 

Puso  distancia  del  racional  al  bruto. 


lache, 
onde 
emos. 


ir  mucho)  ,,  Bartolo, 

>  I  .  de  Sutir., 
)     1.  3,c.  I. 


Kivadcneira, 
Circuncisión. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.5. 


Il¡«l¡iij;*iiii*,  se 

f  (lifert'iiciiir,  descollar,  si-parar,   percibir,  aventajar 

Apartar  y  distinguir  el  pueblo  de  las  de- 
más gentes  con  esta  señal  y  divisa.  / 
No  traían  esta  librea. 

En  esta  marca  se  diferencia.  \ 

Contar  en  el  número  de  los  fieles.  , 

Decir  las  cosas  de  pe  á  pa.  }  1  •  ^"¡^"^^^^ ',, 

^         t  J  I  ocau.,  1.  /). 

Camina  á  la  grandeza  por  la  singularidad. 

Afectar  muchas  extrañezas  ajenas  de  esto.  ¡ 

Vive  en  él  la  prudencia  como  esclava  del 
gusto. 

Marte  no  pesa  en  la  balanza  de  Astrea. 

Entre  la  fortuna  y  la  razón  no  hay  confor- 
midad. 

Lo  que  es  confusión  en  la  ciudad  es  quie- 
tud del  ejército. 

Por  aquella  señal  le  quiso  Dios  dar  á  co- )  «i^adeneira, 
^  ^  >  V.  de  S.  Ig,,., 

"O"""-  )     1.2,c.  12. 

Pintar  figuras  de  animales  que  fuesen  co-  i  Comendador 

mo  insignia  y  señal  de  aquella  fusta.       )      copl.  ^z. 

Llamada  asi,  á  distinción  de  otras  muchas»     Mariana, 
ciudades.  í  Hist.,  1,  ly. 

Es  una  noticia  distintiva  de  lo  útil  y  da- 
ñoso. « 

El  distintivo    único  de  su   dignidad  es  el  1       Nüñcz, 
magisterio.  )      empr.  i. 

Distintamente  vieron  lo  que  era.  I    Cervantes, 

Apartar  las  (lores  de  los  frutos.  |      Lainez, 

Limpiar  de  malezas  las  llores.  >    ^'  /"■"""'o 

„,',..,  .  (     cristiano. 

En  la  erudición  hay  diferencia.  )        c.  29. 

*  La  insignia  señala  con  honra  y  estima- »  i>arra,  L.  de 
CÍ6n.  )  ver.  cat.,  1,  6. 

lapai'tiir,  separar,  aliviar,  ilivertir,  (k-Mateiider  ]. 

Olvidarse  de  si. 

No  sabe  ilóiule  está. 


(Pinciano, 
Filos.,  I,  3. 


(     IT.JU 


an  de 


Están  nuestras  almas  llenas  de  imágenes.  .  lo»  Anecies, 
Distraerse  con  vaguedades.  (     i>iá¡.  10. 

No  son  señores  de  si  mismos.  \ 


No  atender  á  ello,  dejar  pasar  por  alto. 
Ser  falto  de  seso  y  de  peso. 
Nunca  entrar  en  sí  para  mirarse. 
Anda  siempre  fuera  ó  sobre  sí. 

Le  usurpa  la  atención. 

Divertir  tiranamente  el  ánimo  á  otra  cosa. 

Roban  los  aplausos  y  admiración. 

Derramarse  por  las  criaturas. 
Salir  de  sí. 
Andar  fuera  de  sí. 
Ocuparse  en  exterioridades. 
Tener  poca  interioridad. 

No  piensan  en  lo  que  están. 
Estar  como  absorto  y  embebecido. 
Le  falta  el  discurso. 
Estar  sin  pensar  con  quién  habla. 

No  le  faltaban  entretenimientos. 
Desechar  la  melancolía  y  tristeza. 
Divertir  la  triste  fantasía. 
Engañar  sus  males.  [líos. 

Eran  su  particular  entretenimiento  caba- 

No  se  curan  de  ello. 

Se  pasan  adelante.  | 

Se  pasan  de  largo  sin  gozarlo. 

Pasan  la  venta  sin  verla. 

No  atinan  á  la  venta. 

Los  pensamientos  no  me  dejan  libre. 

La  imaginación  discurre  por  todo  el  mundo. 

Como  bobo  de  farsa  sale  con  un  disparate. 

Se  le  \a  la  imaginación. 

Se  le  huye  la  imaginación. 

Divertirse  á  mirar. 

No  vence  el  tropel  de  pensamientos.  ' 

Estar  distraído  y  no  recoger  lá  imaginación. 

Anda  bullicioso  é  inquieto. 

En  ningún  lugar  sosiega. 

A  tus  voces  atento, 
De  mí  me  olvido. 

Derramar  el  pensamiento  en  muchas  partes. 

Es  la  distracción  general  que  profesan  al- 
gunas mujeres. 

Yo  soy  el  sonsacado  y  el  distraído,  y  el 
llevado  por  esos  andurriales  soy  yo. 

Hay  gran  distraimiento  y  turbación  en  el 
entendimiento. 


León, 
'Job,  II. 


I  Fr. Jerónimo, 

Í        Gente, 
F.  ,,  c.  7. 


Id., 
Di4J.g. 


'  Id.,  ibid..  10. 


Céspedes , 

Diic.  Irúg., 

dic.  I. 


Sebastián 

Del  Estadio 

clerical, 

I.  3,c.  6. 


Id.,  ibid., 
1.  4,  c.  13. 


Calderón,  a. 
Los  encantos. 

Celestina, 

acto  I. 

I- onseca , 

<  luí  .4 mor  de 

Dios,  I,  46. 

Cervantes , 
Qhíj.,2,2. 

Sta.   Tereu, 
Vida,  c.  II. 

Correas, 
I 'Oíd*..  1.  E. 


Estar  en  babia,  en  jauja. 

Mirar  las  musarañas. 
No  llevar  cuidado. 

llisilMllllit* 

(  repartir,  disponer,  eitiucar.  dividir,  arreslar  ]. 


Id.,  ibid., 
Ictr.  Sí. 


Formó  una  copia  é  hizo  sus  compartí - 
miemos. 

Compartieron  entre  si  lo  conquistado  por 
partes  iguales. 

Han  de  compasar  con  lo  uno  lo  otro  y  te- 
ner gran  medida  en  ambas  cosas. 

Reparte  de  tu  hacienda  con  los  pobres. 
Dar  limosna  de  su  hacienda. 
La  dividen  en  tres  especies. 

J5 


\       MuAoz, 
>  ('.  dt  Gran., 
]     H.  I,  c.  6. 

(Mármol, 
Dtsc,  I,  46. 

I         León, 
f    rtr/.,i  II. 

Kigucros , 

I  taiA. 
disc.  7,  ü  y 
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Tenía  correos  distribuidos   por  todos  los  j 
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caminos. 
La  distribución  de  ello  había  de  correr  por 

su  mano. 
Se  hizo  la  distribución  como  él  quería. 

Repartir  con  los  pobres  las  rentas. 
Favorecer  á  otro  con  su  liacienda. 
Gastar  con  ellos  superHuamente  las  rentas. 

Tienen  sus  oficios  repartidos. 

Hecha  cala  y  cata,  hallaban  que  con  el 
repartimiento  podrían  entretenerse  al- 
go más. 

Entre  los  dos  había  cuenta  de  medio  par- 
tir cada  mes. 

Hacían  distribución  de  sus  vasallos. 

Reducían  los  indios  á  pueblos  y  comunidad. 

A  cada  diez  ponían  uno. 

El  reino  estaba  dividido  en  cuatro  partes. 

Estaba  declarado  cuánta  parte  de  aquello 
cabía  á  cada  provincia,  lo  cual  no  era 
por  partes  iguales,  sino  por  cuotas. 

*  Ocupaba  con  exacta  distribución  y  seve- 

ridad todas  las  horas  del  día. 

*  Se  le  acuda  con  las  distribuciones  que  i 

perdiere  en  el  coro.  ) 


Solis,  Hisl. 
lie  Méj.,  2,2. 

Bavia , 

Hisl.lonti/., 

Sixto  5.0, 


1 


Villegas, 
V .  de  Santa 
LutH;  2,  5. 

Granada, 
Sim.,  1 ,  20. 

Mariana , 
Hisl.,  z ,  I). 

Enríquez, 

Gómez 

Guadaña,   t. 


A  costa, 
Hist.  ind., 
1.  6,  c.  13. 


Ayala,  V.  de 
Sta.  María  de 
Cervell.,  c.  8. 

Salazar, 
Crón.,  2,6. 


Uisiiaclli*,  se 

[  inducir,  persuadir,  apear,  desalentar,  apartar,  desviar]. 

Por    todas    las  vías    posibles    procuraban  |    Cervantes, 

Quij.,  2,  5. 

Quevedo , 

Mundo. 

Cáncer, 

Obr.  poét., 

Rom.  de  pie 

qtiebr. 


apartarle  de  tan  mal  pensamiento.  í 

Apartónos  de  esta  consideración  el  ruido.   | 


Me  lo  ha  raido  del  casco. 

No  pudo  acabar  con  ellos  cosa  buena. 
El  temor  cierra  de  golpe  la  puerta  á  cual- ' 
quier  buen  consejo.  [borota.  , 

Cada  hoja  del  árbol  que  se  menea  las  ai- 
Removerte  de  aquella  sospecha. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  9,  c.  9. 

\        Bavia, 
(  Hist.  Vontif., 
(  Gregorio  13., 
)  c.  1. 


Ilivertir,  %ii  (*) 

[desviar,  apartar,  entretener,  recrear,  distraer]. 

Espaciábase  á  las  riberas  del  rio.  \ 

Un  espíritu  recogido  tiene  su  más  honesto  \ 

descanso  en  la  comunicación  cortesana.  / 
El  divertimiento  á  que  tenia  vinculadas  sus  ;      Nuñez, 

delicias  era  la  lección  de  libros.  L 

Hallará  otros  divertimientos  de  igual  de-  \ 


(*)  Con  tres  largos  artículos  ha  entretenido  á  los  lectores  de 
El  Tiempo,  desde  principios  de  este  año  de  1899,  ^I  Sr.  D.  J.  Ji- 
meno  Agius,  desentrañando  con  grande  erudición  los  varios  usos 
que  del  verbo  divertir  hacían  los  autores  clásicos.  «  El  verbo  diver- 
tir era ,  dice ,  una  especie  de  comodín,  que  si  servia  poderosamen- 
te para  salir  del  paso,  revelaba  en  cambio  una  pobreza  de  voca- 
blos que,  en  verdad,  no  padecía  el  habla  castellana.»  ( lit  Tiempo, 
nüni.  1855.)  Ante  todo,  permítanos  el  Sr.  Jimeno  Agius  esta  re- 
flexión. Como  revelar  sea  descubrir  secretos,  y  no  había  entonces 
secretos  que  descubrir  acerca  de  la  pobreza  de  vocablos  ,  pues  no 
se  conocía  en  aquella  sazón ,  tampoco  el  verbo  divertir  podía  ser 


Tenían  sus  recreos  y  entretenimientos.         \ 
Andar  siempre  tratando  de  cosas  de  entre-  i 
tenimicnto.  I 

Usar  de  recreaciones  y  entretenimientos. 
Remitir  algo  del  rigor  religioso.  1 

Contar  algunas  fábulas  morales.  V 

Referir  algunos  dichos  que  tienen  donaire.    \ 
Hacían  sus  recreaciones  y  entretenimientos. 

Pelota  y  sortija,  naipes  y  paseo  de  todos) 
los  días  ,  cortesana  de  señor,  pero  nociva  ( 
ociosidad,  si  el  motivo  no  le  prescribe  la/ 
virtud.  \¡ 

Valiéndose  de  un  divertimiento  mañoso , 
fingió  que  se  olvidaba  de  lo  que  más  te- 
nía en  la  memoria. 

Entretener  la  comunidad  con  alguna  ho- 
nesta recreación. 

Me  bailaban  delante  todos,  las  bocas  lle- 
nas de  risa. 


.Wurillo, 
Lsc.  esp., 
I.  4.  c.  32. 


Lainez, 

El  Prii'.cris. 

c.  15. 


Quevedo, 

V.  de  Marco 

tirulo. 

Cervantes , 
Quij.,  1 ,  48. 

Alfarache, 
P.2, 1.3,  c.  5. 


Daban  entretenimien<o  á  los  que    los  mi- 1    La  Palma, 
.■r,\^„^  r -,„,.    '       Vida  del 

raban.  nos.  >  c    r-        ¡ 

'  í  Sr.  Gonzalo, 


Cebar  y  entretener  los  ojos  de  los  extra- 
Engañar  el  pan  con  villancicos. 
Engañar  el  tiempo. 
Andaba  á  caza  de  gangas, 

Y  grillos  vine  á  cazar. 
Más  quería  andarse  á  la  flor  del   berro,  y 

qué  me  sé  yo. 

En  siendo  un  escolar  bufonista. 

Ninguna  cosa  tan  vivamente  le  retrata  co- 
mo las  bufonerías. 

Note  corres, bufonazo,  de  fábulas  y  chistes.  [ 

Y  después  de  venderles  bulas  sin  ser  cua-) 
resma ,  les  contaba  las  mayores  mentiras  > 
y  embelecos  que  se  pudieran   imaginar.  ) 

Se  querían  ir  al  prado  á  bureo.  | 


Recrearse  con  la  caza. 
Apartarse  de  los  negocios. 

Admitir  solaces. 

No  rehusar  solaces. 

Seguir  venados,  volar  garzas. 

Los  reinos  le  trajeron  ocupado. 


p.  13. 

I      Correas , 
)  Vocab.,  1.  E. 

\     Quevedo , 

i  Mus.,  5,  j.  I. 

(  Id., 

I         Cuent. 

\         Lope , 
)    Filom.,  lio. 

Quevedo, 
l'irt.  mil. 

pest.  3. 

Id., 

Mus.,  son.  34 

Estebanillo, 
f.  37-!  • 

Quevedo, 

Tac,  c.  19. 

Coloma, 

Guerra  de 

Flandes,  1.  2. 

\ 


OJOS. 

i  los 


La  alegría  del  suceso  se  les  venia 
Ser  aficionadísimo  á  la  caza. 
Adquirió  destreza  en  fatigar  caballos. 
Gracejaba  con  los  labradores. 

En  Tudela  me  di  un  verde  aceitunado  de 
olorosas  frutas. 

Darse  uno  buen  tiempo. 
Darse  uno  á  buen  tiempo. 


Argensola , 
A  nales , 
1.  I,  c.  2. 


Estebanillo, 


Ílllescas, 
Hist.  Vontif., 
1.6,c.24,§i3. 


especie  de  comodín,  sino  es  engañoso  c  inoportuno.  Tal  vez  quiso 
significar  el  Sr.  Jimeno  Agius  que  poclian  los  muchos  autores  que 
tan  generosamente  cita  haber  emplea  lo  otro  verbo  en  lugar  de 
divertir:  pero  revelar  una  pobreza  de  \ocablos  que  en  verdad  no 
había,  parece  implicar  contradicción.  Muy  digna  de  encomio  es 
la  diligencia  de  este  literato  en  apurar  y  aquilatar  las  dicciones  de 
nuestros  autores.  Prosiga  ilustrando  las  columnas  de  los  papeles 
públicos  con  los  sudores  de  su  estudio  ,  á  ver  si  logra  encender  en 
su  imitación  á  los  muchos  hombres  de  buena  voluntad  que  andan 
sin  guía  en  la  tenebrosa  noche  de  la  literatura  moderna. 
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León, 
Cant.  50. 


Kivadcneira, 

Trtbitlaciún, 

I.  r,  t.  II, 


La  Palma , 
Pasión, 


Fajardo, 
cmpr.  72. 


Alargar  la  rienda  al  placer. 
Darse  al  placer. 
Andar  á  la  flor  del  berro. 
Andarse  al  buen  tiempo. 
Coger  la  flor  del  berro. 
No  mirar  ni  curar  lo  que  está  por  venir. 
Coger  sin  rienda  ni  medida  el  fruto  del  de- 
leite y  pasatiempo. 

Ocuparse   en    cosas  de  entretenimiento  y 

Embebecerse  en  pasatiempos.  [  gusto. 

Darse  á  banquetes  y  solaces. 

Andar  embelesado  en  fiestas  y  regocijos. 

Entretenerse  con  farsas  y  representaciones. 

Ver  espectáculos  por  honesta  recreación. 

Dar  entretenimiento  al  vulgo. 

Dejarse  llevar  sin  rienda  del  gusto  y  entre- 
tenimiento. 

Sirve  de  honesta  recreación. 

Ver  un  entremés. 

Pasar  tiempo  con  un  loco.  [nimiento. 

Toman  de  propósito  este  juego  y  entrete- 

Hacer  su  juego  con  más  comodidad. 

Tener  su  entretenimiento. 

Hacer  una  representación. 

Los  errores  son  sus  divertimientos. 

Se  alegran  de  oir  alabanzas  disformes. 

Causa  delectación  el  ver  un  cuerpo  mons- 
truoso. 

Tener  el  ánimo  ociosamente  divertido. 

Interponer  algún  juego  entre  los  negocios. 

Divertir  con  fiestas  públicas  al  pueblo. 

Conceder  divertimientos. 

Tener  alegre  y  satisfecho  al  pueblo. 

Reducir  los  divertimientos  á  juegos. 
Tener  un  rato  con  quién  poderse  entrete- 

Gozar  de  mis  anchuras.  [  ner. 

Me  fui  á  desenfadar  al  bosque. 

Estúveme  holgando  en  ellos. 

Me  quedé  en  cierto  divertimiento. 

Echar  abajo  toda  la  melancolía. 

*  Ésta  fué  la  diversión  en  que  se  cebaron 

con  ansia  sus  primeros  años. 
El  segundo  divertimiento  era  la  caza. 

*  Podemos  darnos  un  verde  de  conversa- 

ción honesta. 

ll¡vÍ4lii*,  se 

(partir,  separar,  ilistrilmii-,  desunir,  repartir,  div.iroiar] 

Las  apartó  á  ambas  el  mar  de  la  tierra 

firme. 
Hace  r'jpartición  del  mundo. 
Está  repartida  en  muchos  reinos.      [mar. 
Estaba  la  ciudad  doce  leguas  desviada  del 
No  estaba  ya  un  tiro  de  piedra  del  lugar. 

El  Tajo  corla  por  medio  la  I.usitania. 

Cortando   con    su    vanguardia    las    tropas 
enemigas. 

Desmenuzaron  las  damas  la  hermosura  de  » 
Auristela  parte  por  parte.  f 

Entre  los  indios  nacieron  discordias.  1 

Sucedió  entre  ellos  discordia.  ( 

Entró  la  discordia  en  los  furiosos  pechos/ 
de  sus  ciudadanos.  1 


Estebatiilto, 
c.  7. 


Cicnfuegos , 
rula  de 
S.  i  'Orja  , 
1.  2,  c.  2. 

Saiazar,  c. 
Tetii,  jor.  2. 


/     Sandoval, 
'  \'tda  de  San 
.  I'raii.ynvier, 
\     I-  I.  c.  13. 


Mariana, 
llist.,  I,  4. 

Colonia, 

Giier.  de  l'L, 

1.  tj. 

Cervantes, 
í\rul.,5,  2. 

FiRucroa , 

í'/iijíj 
universal, 

disc.  a. 


Tenían  allí  lugar  los  odios  y  discordias. 

La  discordia  desbarata  en  un  punto  las  1 
buenas  órdenes,  huella  las  leyes,  des- i 
precia  los  magistrados,  fuerza  los  jui- ' 
cios,  y  llena  toda  cosa  de  furor,  de  rabia  .' 
y  crueldad.  i 

¿Quién   destruye  y  aniquila  cuanto    hay, 
sino  la  discordia.' 

Riñen  y  pleitean  los  codiciosos  del  siglo. 
Las  lisonjas  llenan  de  turbaciones  los  áni- 
mos. 

Lloviendo  lejos  trozos  y  pedazos. 

Produjo  la  misma  división  en  los  subditos, 
con  que  andaba  parcial  la  obediencia. 

VirK)  á  poner  entre  ellos  cizaña  y  mortali 
sima  discordia. 

Del  aire  medio  los  espacios  corta. 

Aquel  bien  no  admite  división. 

El  jardín  tenia  sus  divisiones  y  cuadros. 

En  la  división  de  los    árboles  que  arriba 
hicimos. 

La  iglesia  quedó  con  las  herejías  y  cismas 
como  divisa. 

Desmembrar  las  fuerzas  del  ánimo  con  va- 
rios intentos. 
Partir  la  vida  con  muchos  principios. 
Estaba  la  ciudad  banderizada. 
Los  dos  no  cabían  dentro  de  la  ciudad. 
En  lo  de  dentro  estaban  muy  distantes. 
Con  los  tales,  ni  comer  bocado. 
Hacer  á  dos  manos. 
Dar  voces  por  Dios  y  por  Baal. 
Entran  los  tres  á  la  parte. 
No  caben  los  dos  en  un  templo. 
Tener  partido  el  corazón. 
Traer  repartida  el  alma  entre  dos. 
Cada  uno  le  lleva  su  parte. 
Se  deshizo  la  gavilla. 
Cada  uno  echó  por  su  parte. 
Todo  es  división  y  falta  de  paz. 
Comenzaron  á  no  entenderse. 
Cada  uno  va  de  por  si.  ' 

Estar  encontrado  con  uno.  ] 

Darle  como  á  niño  los  bocados  pequeños.  \ 
Dividir  en  pirrafos  moderados.  1 

Usar  de  divisiones  y  titulillos. 
Distribuir  la  materia  en  tomos. 
Estar  esparcido  y  escrito  á  pedazos. 
Está  la  noticia  esparcida  en  diversas  par- 
Bebería  á  tragos.  [  tes. 

Partir  mano  del  gobierno. 
Nombró  por  su  compañero  á  otro. 
Un  disentimiento  los  perturba  y  destruye. 
La  mayor  facción  arrastra  á  la  otra. 
Están  opuestos  entre  si. 
I'omcntaba  discordias  y  era  parcial  á  todos. 
Procur.ir  la  discordia  en  los  remos. 
Tener  aversión  unos  estados  contra  otros. 
La  emulación  pasa  á  odio  y  enemistad. 


Figueroa, 

I' laza 

univenal, 

disc.  2. 


Núrtez, 
empr.  28. 

Flrcilla, 
Ara  tic,  32,  S. 

Solis,  Htil. 
de  iléj.,  1 ,  3. 

Cer\-antes , 
Galat.,  1.  I. 

Silveira, 
El  Slacab.. 
1.  2  ,  oct.  55. 
I     Quevedo , 
I       Rómut. 
I    Solis,  Hiit. 
i  de  ..¡i].,  i,  10. 

(Granada, 
iÍTO.,  I,  10. 

j     Sigücnza, 
\  V.  de  S.  Jer., 
j   I.  4,  disc.  2. 


ÍNieretnberg, 
Obrai  y  días, 
c.  28. 


Sigüenza, 

,V.  de  5.  Jer.. 

I.  ^,  disc.  8. 


Fonscca, 
Del  Amor 

de  Dios, 
I'.  I,  c-  19. 


f  Márquez, 
',  Tr.  )er., 
i  V.  i ,  coas,  i 


'  Fr.Jerímiino, 
>       Genio, 
,      P.  2.C.  I. 


(       Mari.m.i. 
t      I.  7.  t    6. 


Fajardo, 
cmpr.  80. 
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DIVINIZAR,     DIVISAR,     DIVORCIAR,     DIVULGAR,     DOBLEGAR 


Uiviiiixai*,  «c 

[[endiosar,  jicrfcccionuí'.  xaiitiflcitr,  ronsiiKi'ar]. 

Cuanto  mayor  es  la  transformación  y  dei-  J 

ficación  del  alma  por  la  gracia.  '  NiercmbcrR, 

Recibe  una    forma  divina  y  se  hace  dei-/'/"'"'». '.  7- 
forme.  ] 

Ser  deífica  la  profesión. 


De  esta  divinidad  se  glorian ,  de  ésta  se 
precian,  y  á  ésta  honran. 

Acrecentarse  la  gloria  accidental  de  su 
gran  patriarca. 

Sus  dioses  adquiriesen  el  ser  ó  la  divini- 
dad en  las  miserias  de  la  naturaleza. 

Aquel  oratorio  quedó  todo  divinizado. 


¡Alcázar, 
V.deS.'Jul., 
I.  2,  c.  10. 

Torres , 
Filos.,  11,1. 

Castillo, 
//.  de  Santo 
Dom.,  2,  46. 

Solis,  Hht. 
de  Mc'j.,  3,  17. 

M.  Agreda, 
t.  2,  n.  140. 

Cáncer, 
F.  del  Min. 


Ulloa, 
Raquel. 


2,  3. 


Era  lo  más  culpable  más  divino. 

Resplandor  celestial  que    se  deriva  de  la 
divinidad  ,  es  la  belleza. 

Es  fácil  el  vulgo  en  deificar  á  sus  principes.  \    Q^^^^'^p» 
°  ¡^         t^      f      R6mtil. 

Hacer  al  hombre  divino  en  la  vida.  \ 

Causar  divina  unión.  J 

Dar  esta  manera  de  divinidad.  f    Granada 

Se  junta  el  espíritu  huníano  con  el  divino.  í  Sím. 

Se  muda  el  espíritu  humano  en  lo  divino. 

Tienen  fuerzas  divinas. 

Poner  y   ensalzar  en    los   cielos   á    otros 

hombres. 

Hacerlos  dioses  por  su  propia  autoridad.  >Torquemada 
Adorar  á  los  reyes  y  poderosos  y  llamarlos    ' 

dioses. 

Illvisai*,  se 
[ver,  percibir,  distiiifíuii',  diferenciar,  vislumbrar]. 

Goza  ya  de  la  vista  de  la  ciudad.  ) 

Le  da  ya  el  aire  de  aquella  tierra. 
Llegar  con  los  ojos. 
Alcanzar  á  ver  desde  lejos  la  ciudad. 
Alcanzar  con  la  vista. 

Habiéndolos  columbrado  á  bastante  dis- 
tancia. 
Medrosa  luz,  que  en  trémulos  ardores 
Hace  apenas  visibles  los  horrores. 

Lo  que  yo  veo  y  columbro  no  es  sino  un 
hombre. 

La  iluminación  constituye  el  color  en  acto 
de  visibilidad. 


La  Palma, 

Camino 
espiritual , 
1.  3,  c.  26. 


Mármol , 
Desc,  I,  233. 

Quevedo, 
Mus.  9,  s.  33. 


Cervantes, 
Quij.,  I,  21. 

Palomino, 

Mus.  Ftct., 

1.  I,  c.  4. 

Se  conoció  con  tantas  evidencias  la  mano  1  SoIís,  Híst. 
de  Dios.  )  de  Méj.,  1, 20. 

Sagaz  ó  mal  seguro  columbró  el  trato.        !•   Colmenares, 
°  )  H.de  Seg.,20. 

*  Se  transparenta  la  luz  por  la  nube  heri- )   Cienfuegos, 

da  del  sol.  \vdeS.For., 

j     1.  2,  C.  II. 

*  Es  transparente  y  le  penetra  la  claridad.  \  ~  Gracián, 

)  j^isi-,  I.  177. 

Ulvoreiai*,  se 

[separar,  dividir,  apartar,  alejar,  desunir]. 

Haciendo  divorcio  con  Octavia  se  casase)       Mejía, 

„„_  „, >  V.  de  Nerón, 

con  otra.  |        ^.^ 

Pretendía  el  divorcio  con  la  reina.  \  R'vadeneira, 

j  Cisma,  I,  12. 


No  sufre  compañeros  el  imperio. 
No  dura  la  ambición  en  una  misma  balanza. 
No  cabe  un  rey  con  otro  en  el  reino. 
Ditícilmente  se  hallan  en  un  trono  el  po- 
der y  la  concordia. 
Irse  en  pos  de  sus  amadores. 
Hacer  desvío  al  divino  llamamiento. 
Dejó  y  \olvió  las  espaldas  á  su  esposo. 
Hacer  befa  á  su  nobilísimo  esposo. 
Ella  fué  la  que  hizo  el  divorcio. 
Romper  con  el  yugo  conyugal. 
Desembarazar  el  matrimonio. 
Desea  renovar  matrimonio. 
Renegar  de  su  matrimonio. 
Pedir  divorcio. 

L^  hechicera  quiso  hacerlos  mal  casados. 
Se  apartó  ella  de  él  por  el  vicario. 
Poner  pleito  al  marido  y  pedir  divorcio. 
Acabar  con  sus  trabajos  descasándose. 

lliviil<>-ar 

[publicar,  extender,  |»rej:onar,  esparcir, 

Ponían  mala  voz  en  la  empresa. 

La  fama  iba  en  aumento  como  suele. 

Cada  uno  añadía  algo  á  lo  que  oía. 

La  victoria  se  divulgó  por  la  fama. 

Romper  el  silencio. 

Dar  al  vulgo  las  cosas  divinas. 

No  tener  en  silencio  lo  que  Dios  reveló. 

Pasando  de  mano  en  mano  y  de  tierra  en 
tierra ,  llegó  á  ella  la  fama  de  las  ha- 
zañas. 

En  un  instante  pasó  la  palabra  por  todo 

el  paseo. 
No  faltaban  corrillos  donde  de  secreto  se 

trataba  del  caso.  [ignorante  gente. 

Hablilla  de  las  que  suelen  correr  entre  la 
Se  fué  esforzando  esta  fingida  opinión. 
Sembrar  por  el  lugar  una  nueva. 
Es  secreto  á  voces. 

Dar  campanada. 

Tenia  noticias  de  la  fuerza  del  enemigo. 
Le  alcanzó  la  nueva  )'  el  enviado. 
Corrió  al  instante  la  nueva  de  todo. 
Despachar   con   gran  prontitud  correos 

otros.  [  sen.  / 

Dejar  orden  á  las  tropas  de  que  le  siguie-  I 
Llegaron  á  nuestra  noticia  las  cosas.  ' 

Ésta  era  la  noticia  de  sus  fuerzas.  / 

Esparcir  contra  uno  la  fama  de  que...  N 

Añadían  otras  calumnias.  / 

La  verdadera  nueva  deshizo  las  calumnias. 
Entrambas  cosas  cabían  en  la  credulidad  I 

de  ellos. 
Sus  vicios  eran  públicos  y  se  decían  por 

las  plazas. 
Públicamente  andaban  en  boca  de  todos. 


Fajardo , 
empr.  7. 


[  I'"r.  Juan  de 
.  jesüs  María, 
,  Epistolario 
\esp.,  cart.  icj. 


'T.dc  Molina, 
Loi  tres 
maridos 
burlados. 


projtalar]. 


Mariana, 

21. 


(■■■■• 


Villaba, 
P.  2,  emp.  29. 

Garcilaso, 

H.  de  la  Fl., 

1.  5,  c.  2. 

Estebanillo, 

c.  8. 

Bavia, 
Hist.  Fontif. 
Sixto  5.°,  7. 


1  Correas , 

)  Vocab.,  I.   5. 

)  Id.,  ibid., 

f  letr.  D. 


J 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.4. 


.Argensola, 

A  nales, 
1.  I,  c.  44. 


Rivadeneira, 

V.  de  S.  Ign., 

1.  5,  c.  6. 


Ilobleg'ap,  se 

[torcer,  inclinar,  disuadir,  condescender]. 

Sin  aquella  combadura  no  podía  tener  ma-  \ 

jestad.  [-«eve.L^^-=f;.,. 

Aquellas  cubiertas  asi  combadas  como  abo-  ) 


DOCTRINAR,    DOLER 
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Para   este  efecto   tienen 
medio. 


una    comba    en , 


Mármol , 
Dcicr.,  I,  79. 


El  cuerpo  humano  solo  tiene  flexión  o  do)  Pa'o™'"Oi 

blez  en  las  junturas  o  coyunturas.  j  1       ^  _ 

La  flexibilidad  de  los  artículos  y  la  formal  Granada, 

de  las  uñas  son  para  hermosura  y  guar-  \  símbolo, 

nición  de  los  dedos.  )  *^-  '•  '^-  ^■ 

\  Id.,  ibid., 
)•         c.  zh. 


Es  de  materia  blanda  y  flexible. 


llo«><i*¡iiai* 

(iiiMti'uir,  enseñar,  educar,  instituir,  iiifunnur]. 


Para  su  instrucción  les   entregó  á  minis-  1 
tros  que  los  catequizaron.  ) 

De  cuya  enseñanza  se  encargó  su  herma- 1 
no  Dión.  ) 

Es  un  enseñamiento  grande  para  levantar  1 
los  deseos  en  la  pura  verdad.  í 

¿Qué  instrumento  te  pudiera  enseñar,  que» 
te  deshiciera  los  ojos?  j 

Por  medio  de  pláticas  particulares  la  fué 

instruyendo  en  toda  su  virtud.  i 

Hizo  más  fruto  su  enseñanza.  í 

Les  hacía  pláticas  muy  fervorosas.  > 

Todos  tomaron  de  veras  la  perfección  cris  -  \ 
tiana.  [camino.  \ 

No   es   menester    más  que   enseñarles  el 
Dadle  lecciones  de  cómo  os  servirá.  \ 

Aprender  de  la  boca  de  otro,  percibir  su  ( 
voz,  cursar  en  su  escuela.  1 

Cursar  las  escuelas  del  divino  amor.  ' 

*   Informar  en  las  artes  los  niños  de  pa- 
dres ingenuos.  [cribir. 
Los  niños  se  enseñan  en  el  arte  de  es- 
Despejarse  de  las  perplejidades. 

llolei*,  ¡se 

[padecer,  arreiientir.  .«leiitir.  iiesiir.  (ine.jar. 
eoiii|ia(leeer]. 


Argensola, 
Maluc,  1.  I. 

Mariana, 
Htst.  2,  3. 

Sta.  Teresa, 
Villa ,  c.  S. 

Quevedo, 
Tir.  la  pied. 


Combes, 

Historia  de 

Mindanao, 

I.  2  ,  c.  9. 


Villegas , 

Soliloquio  7, 

c.  S. 


Con  un  dolor  fuerte  de  muelas  no  se  pue- 
de uno  valer. 
Yo  mismo  soy  de  las  iras 
De  mi  dolor  alimento. 

Gemir  de  angustia  y  pena. 

De  las  cosas  que  me  escribe 
He  sentido  algún  pesar. 

Más  nos  escuece  la  injuria  que  nos  deleita 
la  horirn. 

Se  mueve  al  alma  á  dolor. 
Sentir  el  dolor  y  lágrimas. 
Concebir  displicencia  y  odio  del  pecado. 
Le  dan  pena  y  displicencia  los  pecados. 
Sentir  la  gravedad  del  pecado. 
Llorar  amargamente  los  pecados. 
l'"l  dolor  le  atraviesa  todo  el  corazón. 
Le  pesa  en  el  alma  de  haberle  ofendido. 
Tomemos  delor  que  cause  descanso. 
Son  deleites  que  causan  tormento. 
¡Qué  de  contritas  hubiera!  ¡qué  de  apesa- 
radas !  [  dolor. 
Insensible  seiia  la  que  no  tuviese  pesar  y 


N'ieremberg, 
Difcr.,  4,  10. 

N'orcto,  c. 
El  desdén,  i. 

Nieremberg, 
Di/er.,  2,  g. 

Quevedo, 
.UiiJ.  5,  j.  68. 

Granada, 
Memor.,  i.  i. 


'        Arias , 
^  Af>rov.  esp,, 
I  tr.5,P.i,c.  I. 


Castro , 

I  Ke/vrm.cris. 
trat.  I,  c.  I . 


Dio  muestras  de  arrepentimiento. 

Donde  obra  la  presunción,  se  hace  vergon- 
zoso el  arrepentimiento. 

No  cesaban  de  gemir  con  el  peso  de  la 
molestia.  [república. 

Sus  llantos  y  clamores  cargaban  sobre  la 

Crecían  las  cartas  y  las  quejas. 

Oíanse  los  clamores  de  unos  y  otros. 

Quejarse  los  oprimidos  de  su  continua  mi- 
seria, [cen. 

Juzgan  por  excesivo  trabajo  el  que  pade- 

-Acusar  la  dureza  de  sus  patrones. 

Darse  golpes  en  los  pechos. 
Roer  sus  manos  de  dolor. 
Hacer  mil  ansias,  mil  lástimas. 
Vergüenza  me  es  hablar  en  mi  tormento. 
Conciencia  se  me  hace. 
Moría  de  dolor. 
Deshacerse  en  lágrimas. 
Andar  atravesado  el  corazón  de  dolor. 
Echar  acíbar  en  los  placeres  de  este  día. 
El  gozo  se  aguó  con  temor  y  sobresalto. 
Pasar  grande  tribulación. 
El  dolor  penetró  su  corazón.  [dolor. 

Quedar  traspasado  de   agudo  cuchillo  de 
Condenarse  á  perpetuo  llanto. 
Recibir  vivísima  pena. 
Hacer  extremos  de  .sentimiento. 
Dar  voces  y  suspiros  despedazándose  el 
vestido. 

Hacer  significación  de  dolor. 
Demostrar  el  duelo  por  señales. 
Le  traspasó  el  alma  de  dolor. 

Mostrarse  enojado  y  triste. 
Angustiarse  con  los  malos  sucesos. 
Hacer  demostraciones  de  dolor  y  silencio. 
La  gravedad  del  mal  le  saca  de  si. 
Sentir  el  mal. 

Es  su  dolor  puro  y  no  aguado  con  alivio. 
El  dolor  se  hace  sentir  como  es. 
El  corazón  le  hervía  de  congoja. 
Su  miseria  le  atormentó  con  temor  su  pe- 
cho estampando  en  él  su  triste  figura. 
Andaba  como  vestido  de  duelo. 
La  tristeza  y  el  temor  le  derruecan  el  ánimo. 
La  tristeza  le  consumía  la  carne. 
Los  sobresaltos  le  aguaban  el  contento. 
Estando  en  fiesta  le  bañaba  el  lloro  la  faz. 
Tenía  rasgado  el  corazón  de  dolor. 
Tengo  abrasada  el  alma  de  cuidado. 
Experimentar  dolores  y  trabajos. 
Le  habían  borrado  la  alegría. 
Le  anublaron  el  corazón  gozoso. 
Enfienar  la  alegría. 
La  ve  hechos  los  ojos  dos  fuentes. 
Deshacerse  en  lágrimas. 
Le  corre  por  las  venas  un  sudor  frío. 
En  su  muerte  hi/o  grande  llanto  el  reino. 
Kstar  apesarado  de  su  muerte. 
Se  le  aprieta  el  corazón  con  dolor. 
Tener  penitencia. 


Combés , 
Htstorta  de 
Mindanao, 

1.  7.  c.  6. 


Meló. 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.  I. 


(Correas, 
Vocab.,  \.  G. 

i      Id.,  ibid., 
f       letr.  K. 
i      Id.,  ibid., 
)       letra  H. 

IMontemayor, 
Diana,  2,  6. 

I  Sta.   Teresa. 

i  Rivadeneira, 
f  Tribulación, 
I     1.  I,  c.  18. 


Id.. 
de  María. 


Nieremberg, 
Frod.,  1 ,  10. 


'        León . 


Id.,  ibid..  .t. 


Id  ,  ibid.,  3. 


Márquex , 

Lsp.  }er., 

V.  II,  cons. 


'     P'onscca , 
r.  Je  Crtsto, 
Vi,  c.  29. 


I    Fr.  Juan  de 
lo»   Sncclrs, 
I       /)|.í;.  t. 
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DOMAR,    DOMESTICAR,     DOMINAR 


Avivaba  el  dolor  en  su  corazón.  1 

Solicitaba  con  laamargura  de  almaperdón. ' 
Lavar  la  mancha  con  arroyos  de  lágrimas.  I 

El  dolor  me  ataja.  \ 

Vuestra  reverencia  me  enfrena.  I 

No  puedo  responderles  sin  lágrimas.  j 

Tenia  atravesada  el  alma  de  su  madre  el 
riguroso  cuchillo. 

Fué  tan  acerbo  y  riguroso  el  dolor  que 
padeció  la  Virgen. 

Atravesó  vuestra  alma  el  cuchillo  de  dolor, 
el  cual  os  fué  más  amargo  que  los  dolo- 
res de  cualquiera  otra  pasión  corporal. 

Vuestra  pasión,  con  su  inmensidad  y  gran- 
deza, traspasó  vuestras  entrañas  y  lo 
intimo  de  vuestro  benignísimo  corazón. 

Bramaba  con  el  gemido  de  mi  corazón. 

No  era  menor  el  dolor  y  sentimiento  que 
tenia  allá  dentro  en  el  alma. 

Los  castigos  le  hacían  dar  gemidos. 

Siente  en  su  alma  congoja  y  dolor. 

La  pasión  y  afecto  está  hirviendo  dentro 
del  pecho. 

De  congojas  se  ve  apretada  el  alma. 

Arde  y  se  abrasa  el  corazón  de  un  verda- 
dero penitente  allá  dentro  de  su  pecho. 

Con  las  manos  se  querría  romper  los  pe- 
chos, dándose  golpes. 

Con  el  corazón  hace  llorar  los  ojos. 

Allá  en  lo  secreto  del  pecho  está  desha- 
ciendo sus  mismas  entrarías  de  pena. 

Estar  el  corazón  consigo  mismo  molién- 
dose, y 

Destiló  algunas  lágrimas  de  piedad. 

Llamar  muy  á  voces  y  muy  desconsolada 
á  la  Virgen. 

El  pensamiento  me  aquejaba  por  cruel. 

Me  martirizaba  el  pensamiento  porausente. 

No  dejó  de  sentir  el  daño  de  la  sangre  bau- 
tizada. 

Ella  iba  congojadisima  y  llorosa. 

*   Fué  vivísimo  el   dolor  que   penetró   su 

compasivo  corazón. 
Dio  más  libertad  al  sentimiento. 
Rendirse  la   naturaleza    al    peso  de  la 

aflicción. 


Roa, 

t'.  tie  Santa 

Áurea. 


hl., 
I',  ite  San 
Lulo/;  10. 


lízquerra  , 
J'asos  lie  la 

l'irgen, 
p.  15,  c.  3. 


Vega, 

Salmo  3 , 

V.  8,  d.  I  y  4. 


Espinel, 

Marcos  de 

O  bregó  II, 

reí.  2,  des.  13. 


Sartolo, 

V.  de  Siiár., 

1.  3,  c.  4. 


Itoniai*,  se 

[sujetar,  ainaiLsar,  repiiinir,  domesticar,  enfrenar]. 

Enfrenar  los  apetitos  de  las  cosas  más  sa-  ' 

brosas.  )    ^ 

,  I     Fonseca, 

Vencer  cosas  muy  fuertes.  F.  de  Cristo, 

Ahogar  la  carne  en  la  alteza  del  espíritu.  I  P-  '•  '^-  '5- 
Nosdejarla  rehacer  ni  cobrar  bríos. 

Quebrantar  los  bríos  de  la  sensualidad.       ' 
Abatió  la  hidalguía  á  la  villanía  el  hombre. 
Rebatir  los  pensamientos  en  la  piedra. 
Le  hace  estar  á  raya.  [tros. 

No  te  consiente  salir  con  los  ruines  siníes- 
Amargar  con  aspereza  á  uno. 
Desbravar  el  estoque  en  otro. 
Meterla  por  camino. 
Reducirla  al  imperio  de  la  razón. 


Márquez , 

Esp.  Jer., 

V.  12,  cons.  5. 


Adelgazar  su  cuerpo  con  abstinencia. 
Poner  freno  á  los  insultos  de  la  carne. 
Segar  la  lozanía  de  su  juventud. 
Agostar  las  malezas  de  nuestro  corazón. 
No  tuvo  en  tantas  asperezas  lástima  de  si  j 

misma. 
Le  trataba  con  rigor  como  á  esclavo. 

Il«»iiie.slii*ai%  .se 

[iloiiiar,  rctlncir,  sise:;, ir,  ¡lacillc.ir.  av 

La  espuela  aguda  doma  al  caballo. 

La  dócil  mano  del  jinete  templa  el  caballo. 

Moderar  la  inquietud  de  uno. 

Lo  redujo  á  obediencia  sin  otra  fuerza  que 

su  vista. 

Felizmente  triunfan  los  ojos  del  principe. 
Sujetarle  á  su  servicio. 
Hacerse  doméstico. 
Domaba  la  fiereza  de  las  bestias. 
Amansó  un  león  y  le  hizo  tratable. 

Haciéndolos   criar    domésticamente   á   su 

sombra. 
Es  tan  domable  y   tan   manso  á  las  veces 

como  una  oveja. 
Tomó  Dios  las  riendas  en  la  mano  para 

domar  este  monstruo. 

Le  volvió  de  león  en  cordero,  y  de  animal 
indomable  en  generoso  caballo. 

Sujetar  al  indómito  araucano. 
Trasmudar  y  traducir  las  costumbres  rudas 
y  ásperas  en  mansas  y  apacibles. 


Roa, 

'.  de  Doria 

Sancha, 

I.  i.c.r. 


IH  lililí 


'         Mtlo, 
'     Guerra  de 
Calalú  ña, 
\  1.2. 


(León, 
Job,  39. 

I      Mariana, 
)      !.  2,  c.  I. 

I     Muñoz,  V. 
i  deFr.n.,i,6. 

I      Granada, 
f     S/hi.,  i,  22. 

I    Solis,  H.  de 
í    ■U<7-,4-  '5- 

¡Cervantes, 
Fersil.,  2,  20. 


Ovalle,  Hisl. 
chil.,  6  ,  8. 


Uoiiiiiiar,  se 

[contener,  sobresalir,  señorear,  repi-imir.  mandar]. 

La  guerra  y  el  sosiego  pendían  de  su  al-  \ 

bedrío. 
Prevalecían  los  celos  de  ambas  partes. 


Domó  la  altivez  y  poderío  de  otro. 


Argensola, 


No  reconoció  rey  sin  orguUosas  repugnan-  )      Anales, 


r 


Moderó  el  brioso  espíritu  de  la  reina. 
Librar  su  entendimiento  de  sus  afectos. 
Fué  domador  de  monstruos. 

Hacer  de  uno  cera  y  pábilo. 

Usar  del  mismo  mando  y  poder. 
Tienen  más  uso  del  mandar. 
En  un  dia  quisieran  remediarlo  todo. 
Vienen  después  á  ser  superiores. 
Están  enseñados  á  hacer  su  voluntad. 

Tendrás  horca  y  cuchillo  sobre  lo  mejor 
del  mundo. 

Se  le  dio  dominio  y  jurisdicción  de  la  tie- »      Espinel, 
rra  sin  pensión  ni  trabajo.  /  Obreg.,  i,  15. 

No  hay  dominio  más  absolu  to  que  el  del  fin.  >  ^jj/J^^'^/'^f' 
El  mando  tuvo  y  el  palo.  }  Qb^T-'.^z- 

Tenían  muy  enseñoreado  y  pacífico  todo »  Ambrosio  de 
lo  de  Galicia.  /Mor.,  15,53. 

Se  acabaron  de  enseñorear  de  España.        \  n^;J^,^\ 


(Correas , 
Vocab.,  1.  h 


Villegas  , 
V.  de  Santa 

Lutg., 
1.  I ,  c.  30. 

Quevedo, 

Lib.  de  tod. 

¡as  cosas. 


DOKAK,     DUIvMlK 
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El  ejercicio  hace  señor  de  la  facultad. 

Quedaron  señores  del  campo. 

Quedóles  abierta  senda  para  sus  designios. 

Tomaron  el  negocio  por  suyo. 

La  jurisdicción  de  su   señorío  se  extiende 

á  toda  la  tierra. 
Nadie  puede  salir  de  su  distrito. 
No  huir  de  su  poder. 
No  hay  quien  le  pueda  hacer  punta. 
Asiste  su  potestad  á  todo. 
Tener  dominio  en  un  país. 

No  hacer  caso  de  riesgos. 

Llevar  con  sufrimiento  cualquier  suceso. 

No  turbarse  por  los  riesgos. 

Estar  quieto  y  sin  temor. 

Sojuzgar  su  voluntad. 

Desenzarzado  uno  de  sus  deseos,  se  pone 
en  campo  raso  sin  codicia  y  sin  temor. 

Enfrenar  los  acometimientos. 

Refrenar  las  osadías. 

Su  poder  á  todos  se  extiende. 

Su  potestad  y  presencia  asiste  á  todas  las 

Él  solo  tiene  la  potestad.  [cosas. 

Es  señor  absoluto  de  todo. 

Se  levantan  errores. 

Se  sientan  en  la  cátedra  de  pestilencia  fal- 
sos profetas. 

Tiene  el  cetro  y  la  corona. 

La  mentira  tiene  rendida  á  la  verdad. 

Tener  en  el  puño  las  pasiones. 

Le  lleva  por  ios  cabellos  al  pecado. 

Lleva  tras  sí  á  la  razón. 

Le  hizo  parar  á  raya. 

Tiene  sujetas  y  enfrenadas  las  pasiones. 

La  distancia  de  los  superiores  mayores  los 
hace  absolutos. 

Viéndose  señores  y  armados,  dan  más  avi- 
lantez á  su  soberbia,  teniendo  por  triunfo 
la  sujeción  y  ultraje  de  los  otros. 

Añádese  á  la  soberbia    natural   el  mando. 

Vienen  á  entronizar  su  ruindad  en  el  pues- 
to para  hacerla  más  atrevida.  [nen. 

Salir  gloriosos  del  empeño  en  que  los  po- 

El  señorío  de  España  quedó  por  Octaviano. 

Quedó  por  señor  de  toda  España. 

Se  apoderó  de  aquella  provincia. 

Extender  el  imperio  y  dilatarle. 
Estaban  apoderados  de  las  islas. 
Con  e.sto  crecía  su  poder  de  cada  día. 
Hallarse  en  la  cumbre  de  la  bienandanza. 
Tener  las  fuerzas  enteras. 
Detener  y  regir  las  pasiones  con  la  razón. 
Reprimir  sus  malas  inclinaciones. 
Purificar  el  alma  de  sus  pasiones. 
Reducir  la  inchnación  á  lo  que  pide  la  ra- 
No  dejarse  llevar  de  la  pasión.  [  zón. 

Dilató  su  poder  para  abrazar  la... 
Esforzó  la  valentía  de  su  brazo. 
Derribó  de  sus  tronos  á  los  presuinidos. 
Quitóles  las  llaves  y  los  dominios  de  sus 

reinos. 
Hacer  ostentación  de  su  potencia. 


I         Patón  , 
í  líloc,  í.  140. 

I     Sigüenza, 
W.de  S.Jer., 
i    I.  4,  disc.  8. 


NicrcmbcrK, 
Herm.,  2,  5. 


'  Id., 

Obras  y  días, 
c.  26. 


Id.,  ibid., 
c.  22. 


Id., 

Hermosura 

de  Dios, 

I.  2,  c.  6. 


Kivadeneira, 

Tribulación, 

1.  2,  c.  2. 


Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  2r. 


Combés  , 
¡iistoiia  (te 
Muiítanao, 

1.  ti,  C.5. 


Mariana, 
1-  3.  c.  2¡. 


Id  , 

I  ,  c.  lij. 


Id., 
I.  7,  c. 


Sebastián , 
Del  listado 

ílerical, 
1.  4  ,  c.  21. 


V'alverde , 

íl'.  de  Cristo, 

1.  I ,  c.  li. 


Sus  hazañas  causaron  espanto  y  miedo. 
No  se  rindió  á  las  armas  de  tantos  reyes. 
Salió  victorioso  en  batallas  innumerables. 
Conquistar  provincias  y  señoríos. 
No  rindió  su  pecho  á  la  hermosura. 
No  le  vencieron  los  duros  trabajos. 
No  le  quebrantan  con  riquezas  y  dádivas. 
Se  llevó  la  gloria  de  tantas  victorias. 

Ella  era  la  señora  mandona  de  casa. 

Ciobernábalo  todo,  hasta  el  dinero. 

Le  quiere  como  si  estuviera  en  su  poder. 

*  Tiene  autoridad  dominativa  sobre  la  per- 
sona de  otro. 

•^   No  está  su  dominio  en  que  haya  de  an 
dar  la  mujer  temerosa  y  temblando. 


Torreí , 

Filos.  Mor., 

I.  1 1,  c.  9- 


A  Icalá , 
El  Donado 
hablador, 
P.  2,  c.  ». 

Parra,  L.  de 
ver. ca., 2,21. 

Id.,  ibid., 
P.  2,  plá.  35. 


llorar 

[paliar,  ciiculirir.  Iieriiio.scar,  disimular]. 


Sobredorar  pasiones  con  colores  y  demos- ^ 
traciones  de  bien.  j 

Sobresanar  por  defuera.  f 

Son  posturas  (*)  y  refrigerantes  ó  fomen- 1 
taciones  de  fuera.  \ 

Son  enseñamientos  vacíos  de  verdad.  y 

Ofrecer  vestida  la  promesa  con  figuras.        ) 
Representar  una  cosa  con  nombres.  J 

Toman  la  religión  para  ganar  la  gracia. 
Favorecer  con  disimulación. 
Hacer  demostraciones  con  engaño. 
Usar  disimulación  para  engañar. 


León , 
Nombre 
de  Jesús. 


León, 
>       Nombre 
Braxo. 

Kivadeneira, 

•  í:l  l'rln.  cris., 

I.  1,  c.  2. 


Iloriuir,  se 

[deseaiisaf,   descuidar,  sose^íiir,  i»eriioctar, 

Dar  á  sus  ojos  algún  descanso. 
Daba  alguna  moderada  licencia  al  sueño. 
Acudir  con  la  pasión  del  sueño  á  la  natu- 
raleza. 
Se  permitió  el  Salvador  al  sueño. 
Del  día  hace  noche  para  el  descanso. 

Se  halla  el  sueño  envuelto  en  imaginacio- 
nes de  cómo  los  librará. 

Hace  de  la  fatiga  del  vasallo  acerico  para 

El  cielo  le  guardará  el  sueño.         [  dormir. 

Al  acostarse  buscó  el  sueño  entre  los  cui- 
dados del  gobierno. 

No  podía  tener  sosiego  ni  cuajar  sueño. 
Procure  descabezar  ,  como  dicen  ,  el  sueño. 

Descanse  el  cuerpo  de  sus  fatigas  sin  aten- 
der á  reparar  el  espíritu. 

Durmiendo  tan  á  sueño  suelto. 

No  descansar  ni  dar  sueño  á  sus  ojos  has- 
ta salir  al  cabo  con  ella. 

Soy  ligero  de  sueño. 


amodorrar] 


Níiñez , 
empr.  8. 


Lainez , 

El  rrivado 

cristiano, 

c.  12. 


.ilfarack* , 

í.  127. 
Cervantes, 
(Juij.,  i,  i. 

Núñez, 
empr.  36. 

Cervantes , 
Nov.  7. 

Granada, 
.id.  al  Wrm., 

P.  I.  c.  7. 

QuiAones. 

entrcm. 

/:/   borracho. 


(•)  Por  anticuada  juzga  la  .academia  ta  voz  postura  en  signifi- 
cación de  adorno.  Hl  maestro  León  parece  que  la  usó  par*  denotar 
untura  b  cosa  apltcada  al  exterior:  si  esto  es  asi.  no  hay  raaóa 
para  darla  de  mano  y  entregarla  al  olvido.  (V.  Desfigurar.) 
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DOTAR,     DUDAR 


Tornar  á  pegar  el  ojo. 

El  siieño  me  hacia  hacer  mucha  pavesa,      i 

Dar  con  el  sueño  cabezadas  contra  el  aire.  '  rhara  '/ust. 

Mi  sueño  burlaba  de  todo  y  jugaba  á  punta  i  '•  ^<  ^-  i.  =•  4 

con  cabeza.  ) 

Dormir  á  ojo  abierto.  / 

En  todas  estas  horas  no  supe  qué  cosa  era 

despertar. 
Me  brindó  al  sueño  la  referida  orina. 
De  un  tirón  alcancé  la   luz  del  venidero 

día. 
La  dejamos  volver  á  su  sueno. 
Caen  agravadas  del  sueño. 
El  opio  bebido  acarrea  sueños  dulcísimos. 

Descabezar  un  sueño. 


Estebanillo, 
c.  7. 


Id.,  c.  8. 


Laguna , 
Diosc,  .(,  75. 


Estar  hecho  un  cesto. 

Mirar  para  dentro. 
Ha  repulgado  bien. 

Regalarse  con  el  sueño  de  la  mañana  des- 
cuidadamente en  la  cama. 
Olvidarse  de  todo. 
Ser  dado  al  sueño. 
Cerrar  las  ventanas  á  la  luz. 
Abrazar  el  sueño. 
Guardar  la  cama  hasta  las  doce. 

El  sueño   grave  sepulta  los   sentidos   del 
todo.  ' 

Están  atados  del  todo  los  movimientos  y  1 

sentimientos  del  cuerpo. 
La  fuerza  del  sueño  me  cierra  los  ojos.       , 
Caer  vencido  de  un  grande  sueño.  ' 

No   sabe  cosa  del  mundo,   ni  aun  de   si/ 
mismo. 

Dormir  á  sueño  suelto. 

Dormir  con  todo  el  descuido  del  mundo. 

Con  el  cansancio  estaban  dormidos. 
Estaban  remisos  y  dormidos. 
No  acababan  de  volver  en  si. 
Estaban  vencidos  del  sueño. 
Estaban  los  ojos  cargados. 

Tomar  el  sueño  más  de  lo  necesario. 
Los  halló  roncando. 

Estar  ocupado  del  sueño  de  una  ociosidad 

inútil  (*).  [costumbre. 

Tomaba  el  poco    de   sueño    que  tenia  de 


Correas , 

Vocab.,  I.  U. 

Id.,  ibid., 

letra  li. 

Id.,  ibid., 
lelr.  M. 


León , 
Cas.,  7. 


Id., 

yol',  33- 


Fonseca, 

V.  (le  Cristo, 

P.  I  ,  c.  16. 


M  Chaide, 
Magda!. 
P.  1. 


La  Palma  , 

rasión, 

c.  9. 


Torres, 
Filos,  Mor., 
1.  12,  c.  I. 

Núñez, 
empr.  40. 


(*)  Largamente  tratan  Barait  y  Cuervo  (Dicción,  de  galic,  ar- 
ticulo Ocupar.  —  Apuntaciones  críticas,  p.  226)  qué  preposiciones 
acompañan  al  verbo  ocupar  en  las  varias  acepciones  que  recibe  de 
los  clásicos.  Remitiendo  á  la  exposición  de  ambos  críticos  la  curio- 
sidad del  lector,  contentémonos  con  reprobar  las  locuciones  vulga- 
res me  ocupo  de  usted,  se  ocupaba  á  escribir,  ocupémonos  del  nego- 
cio,  de  la  materia  me  ocuparé  luego,  me  ocuparon  al  estudio.  Des- 
atinadas y  bárbaras  son  dichas  expresiones,  contrarias  al  estilo  de 
los  clásicos.  En  buen  romance  dicese  ocuparse  en  (V.  ¡lesear.  Em- 
plear), ocuparse  con  \\'.  ¡íntreteneisej,  ocuparse  contra  (V.  Expug- 
nar) ;  pero  ni  se  dice  ocuparse  á,  ni  ocuparse  de.  Por  manera,  que 
el  régimen  á  ó  de  ,  tan  usual  entre  los  modernos,  nunca  lo  fué  á 
los  antiguos.  Dijeron,  eso  si,  estar  ocupado  de  por  llenar  en  pasiva 
(V.  Llenar,  Embarazar) ;  mas  no  en  sentido  de  hablar,  tratar. 
También,  como  Núñez,  empleaban  estar  ocupado  de  una  idea  ,  de 
una  pasión,  de  sueilo ,  en  vez  de  estar  poseído,  dominado,  embar- 
gado; pero  nunca  en  vez  de  considerar,  discurrir,  trabajar,  porque, 
en  tales  casos,  se  valian  de  la  partícula  en  (V.  Pensar).  Con  mayor 
motivo  se  debe  desterrar  el  régimen  á,  que  nunca  vino  bien  á  ocU' 
par  ni  á  ocuparse. 


Dos  horas  había  que  duraba  el  éxtasis  del 
novicio. 

Se  encierra  y  duerme  para  toda  inquietud. 
Puso  una  piedra  por  cabecera. 
Vivía  quieto  en  esta  vida  transitoria. 
Cerrar  los  ojos  y  deseos. 
Poner  la  cabeza  sobre  la  piedra 
Dormir  el  sueño  velador  de  Jacob. 


Ilotai* 

il:ir,  señalar,   privile^riai',  coiiceder,  adnriiai',  oldr^arj. 


T.  de  Molina, 
Los  tres 
maiidos 
burlados. 


Sebastián, 

luí  Estado 

clerical , 

I.  4,  prólogo. 


Las  relevantes  prendas  de  que  le  dotó  na- 
turaleza. 

Se  los  darían  como  bienes  dótales. 

El  dote  no  lo  trae  la  mujer. 

Llenaran  las  almas  á  sus  cuerpos  de  los 

cuatro  dotes  de  gloria. 
Entre    otros    talentos    y    naturales    dotes; 

con  que  le  honró  naturaleza. 
Dar  una  gran  dádiva. 
Hacer  merced  de  una  ciudad. 
Señalar  premios  á  la  virtud. 

Le    deja   enriquecido   y    ennoblecido    con 

privilegios. 
Puso  en  sus  manos  todas  las  cosas. 
Dar  á  las  hijas  grandes  dotes. 
Llevar  dote  las  mujeres. 
*  Para  la  dotación  de  estas  memorias  ha- 
bía entregado  un  privilegio. 


Cornejo, 
Crón.,  2,  10. 

Argén  sola, 
Maluc  ,  1.  2. 

O  valle,  Hixt. 
chil.,  3,5. 

Nicrembcrg, 
Di/er.,  2 ,  9. 

Ovalle,  Hist, 

chil.,  7,  8. 

Márquez, 

Tr.  Jerus., 

v.  8,  cons.  10. 

\  Sebastián , 
(  Del  Estado 
i  clerical,  3, 10, 
;     1.  3,  c.  10. 

I    Navarrete, 
)  Cons.,  d.   iG. 

(       Salazar, 
)    Crón.,  2,  51. 


f     Quevedo , 

;  La  Frovid., 
tr.  3. 


lindar 

[flnctnar,  recelar,  temer,  titubear,  vacilar] 

Titubear  en  si  hay  Dios  ó  no.  ] 

Ponerle  duda  en  si  hay  ó  no. 

Vaciló  su  mente. 

Siempre  lo  temí. 

El  corazón  me  lo  daba. 

No  sabia  darse  á  entender  si  estaba  dor- 
mido ó  despierto. 

No  dar  crédito  á  sus  mismos  ojos. 

No  sé  cómo  me  he  de  avenir  con  los  tra- 
bajos. 

En  cosas  obscuras  no  tomar  entera  resolu- 
Irse  á  veces  á  tiento.  [ción. 


')  J-i 


Cervantes, 
Amante 
liberal. 


Mariana, 

I.   I  ,  C.  II. 


.\lgün  quisquilloso  objetará  aquellos  versos  de  Góngora 

«Que  de  estos  almidonados 
No  se  ocupe  el  alma  vuestra ». 

(Edición  de  Rivadeneira,  t.  32,  p.  551,  col.  3,  vers.  7  bajo). —  La 
respuesta  es,  que  la  edición  primera  de  las  obras  de  Góngora  no 
admite  la  autenticidad  del  citado  romance.  El  Romancero  general 
le  trae  como  de  autor  anónimo.  .\  quién  pertenecen  los  dos  versos 
alegados,  averigüelo  el  discreto  objetante  ,  y,  cuando  lo  tenga  defi- 
nido, acabaremos  de  ver  si  es  ó  no  galicismo  el  ocuparse  de. 

Entre  tanto  ,  resumiendo  ,  se  colige  de  lo  dicho  que  ocuparse  por 
dedicarse  á  ejercicio  literario  ó  mecánico,  y  por  tratar  asunto  ó 
negocio,  lleva  siempre  en,  y  de  ninguna  manera  de  ó  á.  Lo  que 
algunos,  atentos  á  solemnizar  su  manía,  pretenden,  á  saber,  que 
ocuparse  en  sea  dedicarse  á  ,  y  ocuparse  de  sea  tratar  de ,  no  pasa 
de  antojo,  que  ni  va  fundado  en  autoridad,  ni  en  el  uso  vulgar  de 
los  castellanos. 


DUPLICAR,    DURAR 
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Tuvo  bravos  barruntos  y  vehementes  sos- 
pechas. 
Pensaba  consigo  mismo  si  es  ó  no  es. 
Andaba  atormentado  con  una  perplejidad. 
Quién  había  de  pensar  que... 

Andar  aburrido  muchos  días. 
Le  queda  lugar  de  dudar. 
Escandalizarse  de  un  misterio. 
No  sabe  qué  camino  tomar. 
Siempre  temblando  y  nunca  seguros. 
Poner  una  cosa  en   cuento  de  hablillas  y 

consejos. 
Estaba  suspenso  entre  la  vergüenza  y  el 

miedo.  [pensó. 

Estas    consideraciones   me   tuvieron   sus- 
La  división  tiene  á  muchos  dudosos. 
No  saben  cuál  partido  es  más  seguro. 
Hallábase  confuso  con  los  alborotos. 
Es  proban/a  dividida  en  opiniones. 
Poner  en  duda  la  \erdad. 
Esto  amenaza  ruina  de  fabuloso. 
No  desatar  la  duda. 
Dejan  la  verdad  obscura. 

La  duda  me  tiene  suspenso. 
Traes  dudas. 

Se  movió  la  misma  duda.  [  puesta. 

De  lo  dicho  se  enciende  más  la  duda  pro- 
Estoy  entre  dos  luces. 

Quedó  algo  confuso  y  temeroso. 

Era  combatido  de  olas  de  pensamientos  y 

de  dudas. 
No  hallar  en  qué  hacer  pie. 
No  hallar  consejo  que  tomar.        [ahogar. 
Las  olas  llegaron  á  la  boca  y  le  querían 

Estar  desengañados,  no  esperanzosos. 
Están  asegurados  en  el  lugar  que  les  daba, 

no  pendientes  de  otro  mayor. 
Tenerlos  suspensos. 
Dejarles  pendientes  los  deseos. 
Tener  suspenso  el  ánimo. 
Tener  colgado  el  deseo  de  una  duda. 
Verle  en  estado  de  suspenso. 

Comenzó  á  turbarse  la  serenidad  de  su  paz. 

Combatieron  su  corazón  contrarios  pensa- 
mientos. 

Levantarse  contra  él  una  deshecha  y  tra- 
bajosa tempestad. 

Levantarse  contra  el  esposo  la  tempestad 
de  celos. 

Pinta  muy  al  vivo  la  tempestad  de  celos 
en  que  se  hallaba. 


Uiiplioai*,  se 

[acrecentar,  aiiiii*>iitar.  iiiiilfi|ilir  ir]. 

'í  Muñoz,  r.  lie 
Crecieron  las  rentas  casi  doble.  >    /•>.  Bar/., 

)     1.  I,  c.  13. 

Yo  doblo  la  parada  del  precio.  í    Cervantes, 

Duplicados  amores  repelía.  i  „    Lope . 

De  ordinario  son  en  proporción  dupla.        \  ^'K"*"'*  • 


'     Fonseca , 
V.  (le  Cristo, 
.    l>.  1,  c.  30. 


Id.,  ibid., 
c,  32. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Diiil.  7. 


Fajardo , 
empr.  73. 


L.  de  Vega, 

Triunfo  de 

la  fe. 


Calderón, 

■  El  Cordero, 

loa. 

Valderrama, 

Teatro, 

Sermón  de 

San  Ignacio. 

Correas, 
Vocab.,  1.  E. 


.■\ndrade, 

V  .de  S.  y  lian 

de  Mata, 

c.  9. 


Lainez, 

UilPriv.ciis. 

c.  37- 


Ezquerra, 
Pasos  de  la 

Virgen , 
P.  6,  c.  1. 


Escribióla  con  despachos  duplicados.  i  j^'^*°*°4.í 

'  '  I  Anal. ,  1 ,  88. 

Se  me  doblaron  los  pesares  añadiendo  pe-  |   EstebaniUo, 
na  á  pena.  )        c  7. 

No  lleven  vestido  doblado  para  remudarse.  \    Lapuente. 
'  )  P.  3.med.  15. 

Las  ñnge  doblado  mayores. 

Doblar  la  parada. 

Echar  otro  tanto  más.  , 


Negociaron  sus  talentos  y  los  doblaron.  \  ¿'"'^^í 


ÍNieremberg, 
Herm.,  2,  7. 

(Correas , 
Vocab.,  I.  O. 

Hortensio, 


209. 


Iliirar 

[continuar,  permanecer,  conservar,  sabsistír]. 

En    el    sufrimiento    hay    diuturnidad    de»     Márquez, 
tiempo.  j   Cob.,  2,  30. 

Ninguna  diuturnidad  de  tiempo  mitiga  los  í      Muñoz, 
tormentos  acerbísimos. 


.  I        Muñoz, 
}V.  del  T.  C, 
)     I.  2,c.3. 
>       Torres, 


No  puede  ser  el  amor  de  dura.  ,   ,,., 

'  j    hilos.,  5,  5 

Aquella  merced  fuese   durable  y  perpetua.  |  //^f"'^*'» 

Encerrar  toda  la  duración  del  vivir  en  sie 
te  edades. 

No  puede  ser  duradero. 

Haga  curso  en  el  mal  y  se  envejezca. 

Hl  poder  se  continuase  y  envejeciese  en 
aquella  isla. 

No  hay  en  ella  sucesión  ni  mudanza  al- 

Siempre  permanece  uniforme.  [guna. 

Es  de  una  misma  manera  y  con  un  mis- 
mo tenor. 

Tienen  ser  permanente. 

Ser  perdurable.  [siempre. 

Se  quedan  atravesadas  en  el  corazón  para 

Se  imprime  con  trabajo  la  afición. 

Se  estampa  el  sello  en  acero. 

Es  el  trabajo  de  dura.  [  ñas. 

La  menor  palabra  hace  presa  de  las  entra- 
No  se  borra  la  memoria  del  alma. 

Queda  con  grandísima  tirmeza.       [canto. 

Se   le   endurecen   las   entrañas    como   un 

No  siente  mudanza. 

\o  pasa  día  por  él. 

No  tiene  menos  un  día  que  otro. 

No  se  reviene  la  naturaleza. 

Ni  me  mueven  promesas,  ni  me  desmoro- 
nan dádivas,  ni  me  inclinan  sumisiones, 
ni  ine  espantan  finezas. 

No  admitir  desmayo  la  esperanza. 

Su  dureza  se  opone  á  la  duración  de  los 
tiempos.  [  belecos. 

No  me  llevarán  la  entereza  tra.<as  ni  em- 

Permanecer  con  eterna  firmeza. 

Recibir  asiento  en  el  fundamento  no  mu- 
dable. 

Fundar  sobre  cimientos  firmes. 

Permanece  y  nunca  se  mueve. 

Guardar  continuamente  su  puesto. 

Se  encienden  y  no  se  queman. 

Arden  y  no  se  consumen. 

Apuranse  y  no  se  gastan. 

36 


.  í     Sigüenza, 
>  r.  de  S.  Jer., 
)  1.1. 

ÍArgensola, 
Anal.,  I,  36. 

ÍGarcilaso, 
Eglog.,  2. 

I      Mariana , 
)      Hist.  2,  2. 


Arias, 
.Aptov.espir., 
t.5.H.3.ci5- 


Fonseca . 

Del  .-i  mor  de 

Otos. 

P.  I,  c.  21. 


Nieremberg, 
Herm.,  i,  ij. 


Cervantes, 
La  Gitanilla. 


León, 
ra.lre  del 
tglc  futMro. 


M.  Chaide, 
La  SUfd., 
\\  1,  c.  i. 
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ECLIPSAR,     ECHAR,     EDIFICAR 


Iba  á  la  larga  el  cerco. 
El  cerco  iba  adelante.  [cada  dia  más. 

Llevar  adelante  el  cerco  y   apretarlo   de 
Queda  en  la  memoria  de  los  hechos. 
No  los  puede  consumir  el  tiempo. 
Ni  los  puede  marchitar  la  envidia. 
Conservar  por  tantos  siglos  la  nobleza. 
A  la  posteridad  quedó  tan  gloriosa  memo- 
No  se  acaba  todo  con  la  vida.  [  ria. 


Mariana, 
I.  10,  c.  2. 


L.  de  Vega, 

Triunfo  de 

la  fe. 


Las  cosas  incorruptibles  quedan  en  pie. 

Su  oficio  nunca  tiene  plazo. 

No  hay  mudanza  en  él. 

Sus  años  son  un  dia  que  no  tendrá  noche.  I 

Es  un  hoy  que  nunca  se  pasa,  cuya  tarde 

y  mañana  son  una  misma  hora,  y  cuyas  i  v-  26 ,  dis.  i . 
horas  son  siempre  mediodía,  y  el  me- 
diodía ni  tiene  cosa  pasada,  ni  cosa  por 
pasar. 


Vega  , 
Salmo  5, 


La  Palma, 

l'asión, 

c.  36. 


Vega, 
Salmo  5, 
26,  disc.  : 


Eclipsar,  se 

[obscnrecer,  evadir.se,  anseiitarse,  desaparecer,  ocultar]. 

El  sol  se  obscureció  y  retrajo  los  rayos  de  \  Rivadeneira, 
su  luz.  )  !'•  ''«  Cristo. 

Escondió  sus  rayos  el  sol. 

Mostróse  el  sol  sañudo  contra  ellos.  1 

El  sol  se  puso  luto. 

Quedó  en  tinieblas  toda  la  tierra.  i 

Cerráronse  las  ventanas  del  cielo. 

No  habrá  en  ellos  eclipse  de  ignorancia  ni  1 

noche  de  pecado.  1 

Son  días  que  por  ninguna  vía  se  obscure- 1 
Falta  el  dia  sucediendo  tiniebla.  [cen.' 

Se  levantan  nublados  que  obscurezcan  los/, 

cielos.  \ 

Se  enturbian  y  afean  los  cielos  en  orden  á  1 

nuestros  ojos.  / 

Son  estorbos  que  al  sol  se  le  ponen  delante.  \ 
Estorbar  que  no  comunique  su  natural  i 
Vendrá  como  sol  eclipsado.  [claridad,  f 

Los  pecados  son  el  eclipse  que  causan  to-  > 
dos  los  rigores.  [luz.  i 

Nuestras  culpas  detienen  los  rayos  de  su  * 
Quedan  á  malas  noches  y  malos  días.  , 

fiubo  un  eclipse  tan  grande  y  cerrado.  ) 
Se  mudó  el  día  en  muy  espesas  tinieblas.  > 
La  luz  del  sol  se  volvió  amarilla.  ) 

Las  lumbreras  del  cielo  le  negaron  su  ser- 
Dejaron  el  mundo  en  tinieblas.         [vicio. 
Asombróse  la  tierra. 
Encubriéronse  las  estrellas. 
Vistióse  de  luto  la  luna. 

Escondía  el  sol  su  luz. 

El  sol  se  puso  luto. 

Obscurecer  el  sol  su  luz  fuera  de  tiempo. 

La  luna  se  obscurece  y  padece  eclipse.        J 

iá- ' 


Id.,  ibid. 
disc.  6. 


Mariana , 
1.  8,  c.  5. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

I-  3.  c.  5- 


Zarate , 
La  pac.  cris., 
1.  5,  disc.  7. 


Ponérsele  la  redondez  de  la  tierra  ex-d 

metro  entre  ella  y  el  sol.  [sol 

La  luna  estorba  el  paso  de  los  rayos  del 

Obscurecióse  á  nuestros  ojos  la  luz  de  la  1 
justicia.  ) 


.( 


.^costa, 

Hist.  ¡mi., 

1.  I,  c.  2. 


Núñez, 
empr.  5. 


Kl  cielo   estaba  estrellado  á  medio  día  y 
había  un  grande  eclipse. 

Los  cuerpos  interpuestos  hacen  sombra. 
Obscureció  la  gloria  de  otro. 

Esconder  sus  luces  el  sol. 


(Quevedo , 
Tac,  c.  II. 

!       Núñez , 
empr.  7. 
I      Mariana, 
]     1-  3.  t.  12. 
árquez, 
jerui., 
con.  10. 

*  Vióse  aterrada  la  faz  del  sol,  macilenta)  ÍJ'^"^"*^!"*' 
^  ,.  ,  )  V.de  S.Bor., 

en  funesto  eclipse  su  luz.  j     )_  2,  c.  5. 

Eolia r,  set 

[arrojar,  despedir,  lanzar,  l)ri)tar,  poner,  aplicar,  dar ]. 


)     Má 

>  Es/.. 

J  V.    I, 


Despedir  de  sí  tal  fragancia. 
Despidiendo  rayos  de  resplandor. 


í        Yepes , 
>  Sfa.  Teresa, 
)     I.  2,  c.  60. 

! 


Muñoz, 
.Mariana, 

1.  4,  c.  5. 

Fueron  despedidos  con  palabras  afrentosas.  >  }fis"^°^  g 
Aborta  espadas  y  despide  piedras.  |  Relr'!^  °%  ó. 

Sacudir  de  sí   la  centella  del  mal  pensa- >     Granada, 
miento.  ]Memor.,^,i. 


Abocando  en  un  vasito  un  poco  de  vino.    >    7^^"/^^  "' 

i     ■■■■ 


A  palos  le  fué  guiando  hacia  la  calle.  1 

Le  hizo  hacer  algunas  sinalefas  en  la  &5-\  picara  Jusl., 
Se  echó  á  orear  en  la  calle .  [  calera.  í  ■•  2,  P.  2,  c.  4. 

La  hizo  ir  trepando  calle  ahita. 

(Cervantes , 
Qiiij.,  2,  7. 


Arrojar  refranes  como  llovidos. 


Arrojar  libros  de  sí  como  si  fuesen  buñuelos.  I     p  2' c  V 

Me  puso  de  pies  en  la  calle  dándome  con  »  Estebanillo, 
las  puertas  en  la  cara.  )        =•  9- 


EdíCcar,  se 

[fabricar,  construir,  hacer,  obrar,  enseñar,  labrar]. 

Reparar  en  el  qué  dirán  las  gentes.  i 

No  se  empachó  de  tan  profunda  humildad.  \  „^*?"^'^.*; 
TT  ,  1   ) '  •  "í'  Cristo, 

Hacer  las  cosas  por  que  no  parezcají  mal.  í   p.  i,  c.  15. 

Abstenerse  de  toda  apariencia  de  mal.        ' 


EDUCAR 


283 


Dar  buen  ejemplo. 

Hacer  fuerza. 

Hace  mayor  suerte  el  mal  que  el  bien. 

Hacerse  gu'ia  de  la  virtud. 

Esforzar  con  su  ejemplo  ios  corazones. 

Erigir  templos. 

Le  consagró  mil  templos. 

Ser  buen  ejemplo  á  los  malos. 

Dar  testimonio  de  buenas  obras. 

Satisfacer  á  los  hombres. 

Sus  obras  buenas  resplandecen. 

No  tropezaron  en  él. 

Se  dio  principio  á  la  iglesia  mayor,      [cios. 

Gastaban  sus  rentas  en  semejantes  edifi- 

Ajustar  la  vida  propia  con  la  regla  del  Se- 
ñor. 
No  desdicen  las  obras  de  sus  palabras. 
Obrar  primero  y  luego  hablar. 
Las  obras  corresponden  al  compás  de  la' 

doctrina. 
Dar  ejemplo  de  su  persona. 
No  abrir  hoya  de  escándalo  con  mal  ejem- 
Sostener  en  si  la  luz.  [plo- 

Levantar  sobre  sus  cimientos  la  máquina.  ' 
No  perder  su  caudal  y  trabajo  en  la  obra 

primera.  i 

Labrar  una  casa  espiritual.  [dra.  ' 

Poner  en  el  fundamento  principal  la  pie-  < 
Para  el  edificio  cortaban  la  madera  y  mar-  | 

moles.  [el  edificio. 

Sobre  estos  dos  pedestales  se  tiene  seguro 

Poner  tienda  de  hacer  obras.  1 

Reducir  lo  oído  á  su  utilidad.  ( 

Estaba  fundada  sobre  fuertes  rocas.  ( 

Levantar  su  casa  sobre  la  arena.  1 

Iban  derramando  un  olor  de  Cristo  y  de  su  j 
doctrina ,  tan  suave  y  bueno.  I 

Cada  uno  iba  poniendo  sus  piedras  en  la  j 

fábrica. 
Hacer  templos  suntuosos.  ] 

Abrir  los  cimientos,  levantar  las  paredes. 
Asentar  las  cornijas  y  chapiteles. 
Fabricar  los  maderamientos  curiosos.  | 

Labrar  las  portadas  artificiosas. 
Hacer   una  fábrica  artificiosamente  com-  ' 
puesta. 

Labran  en  el  infierno  sepulcros  de  bronce. 
Los  materiales  de  que  hacen  sus  lienzos  , 

son  haces  de  paja. 
Los  pilares  y  rafas  se  labran  de  heno.         I 
El  techo  se  cubre  con  cabrios  y  ripias. 

Convidar  con  el  trabajo  de  las  fábricas. 
Ocuparse  en  las  fábricas.  I 

Hacer  edificios  nuevos.  1 

Levantar  grandes  palacios.  ' 


Fonseca, 

Del  A  mor  de 

Dios, 

P.  2,  c.  20. 

Granada, 
iím.,  2,  16. 

García, 
Patrocinio. 


León , 
Cas.,  12. 


Mariana, 
1.  12,  c.  10. 


Torres , 

Fitos.  .Mor. 

de  Principes, 

1.  I,  c.  I. 


Id.,  ibid., 
1.  2  ,  c.  I. 


V'alverde  , 

V .  de  Cristo, 

1.  3,  c.  16. 

Rivadeneira' 

V.de  S.lgn., 

1.  2,  c.  10. 

Illescas,  His. 
Vontif.,  I,  ig. 


Zamora, 
Monarijiiia, 
1.  2  ,  símb.  tí. 


Aguado, 

Per/,  rcl  , 

P.  1,  t.B.c.  4. 


Navarretc, 

Con.  de  mon., 

di&c.  35. 


E)tliioai%  se 

[cri;ir,  eiisermr,  cuidar,  instituir,  formal']. 

Criar  con  buen  cuidado.  [  tumbres.  J 

Poner  en  ejercicios  santos  de  letras  v  eos-  (    Sigüenza, 
,    ,      •  .         \l'.de  .S.  ler., 

3r  del  vino  precioso 

en  la  primera  edad. 


Servir  la  copa  y  el  licor  del  vino  precioso/  |  ",  ' ^^ 


Criar  á  sus  pechos  á  uno. 

Estar  hechos  á  su  doctrina. 

Mantener  á  su  mesa. 

Instruir  en  las  máximas  de  la  religión. 

Les  enseñaba  virtud  cuando  pequeños. 

Tener  obedientes  y  enfrenados  los  hijos. 

Desbastar  la  rudeza  de  un  rústico. 

Menoscabar  la  necedad. 

Cultivar  al  agreste. 

Domesticar  al  bárbaro. 

Desterrar  la  flojedad  y  letargía. 

Beber  con  la  leche  el  amor  del  vino. 

Con  la  leche  se  convierte  en  substancia  lo 

No  fiar  de  otro  la  crianza.  [bueno. 

Traspasar  con  la  leche  en  el  cuerpo  del 
niño  todos  los  bienes.  [tudes. 

Imprimir  con  los  ojos  en  el  alma  las  vir- 

Alumbrar  los  entendimientos  y  dar  cono- 
cimiento de  la  verdad. 

Dar  leyes  de  bien  vivir. 

Instituir  la  vida  con  mandamientos. 

Declarar  á  otros  lo  que  han  de  hacer  en 
su  oficio. 

Esclarecer  las  tinieblas. 

Regir  y  enderezar  los  pasos  de  la  vida. 

Guiar  por  camino  seguro. 

Hacer  á  la  virtud  á  los  suyos. 

Imprimir  inclinación. 

Inducir  buenas  inclinaciones. 

Plantar,  ingerir  la  afición  á  lo  bueno. 

Encaminar  á  lo  bueno. 

Criar  virtud  en  los  hijos. 

Con  su  claridad  ilustra  la  obscuridad  y 
sombra. 

Deshacer  con  su  doctrina  las  tinieblas. 

Esparcir  rayos  de  celestial  doctrina. 

Poner  cátedra  de  virtud. 

Persuadir  lo  que  enseña. 

Plantar  en  los  corazones  el  menosprecio 
del  mundo. 

Enderezan  sus  tiernos  años  á  toda  virtud. 

Buscaron  buenos  arrimos  á  la  tierna  planta. 

Criábase  allí  el  niño  con  enseñanza  del 
cielo. 

Le  hacian  amable  la  pureza  de  la  vida. 

Le  ponian  acíbar  en  los  gustos  del  mundo. 

Imprimirse  la  educación  valerosa  en  los 
verdes  años. 

Imprimir  y  sembrar  doctrina  en  los  tier- 
nos años. 

Ayudar  á  uno  con  buena  educación. 

La  crianza  hace  de  lo  malo  bueno. 

Fundamentar  al  discípulo  en  valor. 

Enseñarcon  las  letras  juntamente  virtudes. 

Hacer  de  él  un  hombre  celestial  y  divino. 

En  su  educación  son  gobernados  por  la 
dirección  de  su  maestro. 

Acomodarse  el  maestro  á  la  capacidad  y 
á  la  necesidad  de  sus  discípulos,  prove- 
yéndoles de  aquello  que  han  menester. 

Esto  es  lo  que  les  ha  de  ir  dando  poco  á 
poco  y  no  de  golpe.  [hecho. 

Darles  el  manjar  del  espíritu  molido  y  des- 

Ilace  con  las  manos  lo  que  dice  con  la  boca. 


I  .VÍ.Chaide. 
>  La  Magdal., 
)     P.  3.  c.  1. 

I     Márquez, 

(PAGob.  crit., 
1.  I,  c.  12. 


I     Fonseca , 
Del  A  mor  de 

liioí, 
I     P.  i,c.  4- 


León, 
Cas.,  20. 


\     Granada, 
/  V/m.  de  ¡a  Fe, 
í     P.  2,  c.  2. 


León  , 
Rey. 


Rivadeneira, 
I',  de  Cristo. 


Id., 
S'atividad 
del  Señor. 


Roa, 
Flos.  SS., 
ig  Enero. 


Espinel  , 
Marcos  de 
Obregón. 


Fr.  Juan  de 
Jesús  Mana, 
^  EpiitoUirio 

t^fir., 
I       tarlA  54. 


284 


EFECTUAR,     EJECUTAR 


\' 


Le  entregaron  en  manos  de  buenos  maes- 
tros. 

Tenía  en  sus  manos  los  corazones  de  todos  , 
para  hacer  de  ellos  cuanto  quería,  como  I 
pudiera  de  una  blanda  cera.  ^ 

Hacerlos  más  atentos  á  la  observancia  de 
sus  reglas. 

Cultivar  el  entendimiento  con  las  ciencias. 

Los  sabios  con  el  cultivo  de  las  ciencias 
procuran  serlo. 

Las  ciencias  elevan  al  hombre  á  la  sabi- 
duría y  le  acercan  al  conocimiento  de 
su  autor. 

Con  la  lengua  de  la  enseñanza  d¡\ina  limar  \ 
esta  masa   tosca ,  desbastar  su  rudeza, 
descubrir  las  facciones  del  alma. 

La  explicación  de  la  ley  infunde  entendi- 
miento en  la  vida  brutal  de  los  peque- 
ñuelos. 

Aplicar  la  cultura  á  los  pocos  anos. 

Alimentar  con  la  leche  de  la  doctrina  estos 
partos  recientes  de  la  gracia. 

Atraer  los  ingenios  tiernos  al  amor*  de  la 
rectitud. 

Criar  la  infancia  de  Paula  á  los  pechos  de 
su  doctrina.  [años. 

Cultivar  con    la  palabra  divina  los  pocos 

Alimentar  los  pequeñuelos  con  la  doctrina. 

Enseñar  á  conocer  y  formar  los  primeros 
elementos  del  A,  B,  C. 

La  religión  y  trato  de  los  españoles  les 
enseñó  la  policía. 


Sandoval , 
Vida  tic  San 
Javier,    i  ,  2. 


Cachupín , 
Vula  del 

.  Laptiente, 
1.  I,  c.  8. 


Figuero:;, 
I'laza,  disc. 
universal. 


Núñe/ , 
empr.  líi. 


Es  dulce  y  sabrosa  maestría  la  que  ense- 
ña con  el  donaire. 


Fuenmayor, 
V.  de  S.  Vio, 

i.  77. 

Harbadillo, 

El  Cor.desc, 

f.3. 

Pasaron  por  las  nobles  clases  de  aprendiz  ^    Figueroa, 
y  mesero.  )  !'!■  wiiv.,  54. 

La  buena  crianza  que  vuestra  merced  ha  (^  Cervantes, 
hecho  en  el  agostado  entendimiento  mío.  )  Q'iij-,  2,  iz. 


Es  imposible  criarse  bueno  un  príncipe  en 
un  palacio  malo. 

Le  dio  á  tragar  mala  leche. 
Le  crió  con  esta  filosofía. 

Industriarle    desde    niño    en    virtudes    de 

grande. 
Ejercitóle  en  la  piedad  con  los  pobres. 
En  el  tierno  infante  se  imprimían  como  en  \ 

cera  blanda  los  consejos  de  su  madre. 

*  Aprender  el  valor  y  policía  de  la  Europa.  > 

Efectuar,  se 

[obrar,  hacer,  ejecutar,  practicar,  acabar,  ejercitar]. 


Poner  en  efecto  lo  que  deseaba. 


Aguado , 
Per/,  rcl., 
2,  2,  II. 


Saavedra , 
empr.  ?.. 

García , 

Codicia,  10. 


Andrade, 

l'ida  de 

San  Juan 

de  Mata,  c.  3. 

Palafox , 
Conq.  de  la 
China,  c.  7. 


Hicieron  las  voces  eco  en  los  apóstoles. 

Tener  la  varilla  de  virtudes. 

La  carne  de  Cristo  hace  efectos  de  Dios. 

Produce  efectos  divinos. 

Comunica  sus  influencias  al  alma. 

Influyen  el  bien  y  el  mal  en  nuestros  pe- 
chos. 

Al  infierno  le  hace  infierno  la  pena  del  daño. 

Sirven  de  manos  para  ejecutar. 

Poner  en  ejecución  lo  ordenado. 

Tiene  efecto  en  ti  la  pasión. 

Pasar  adelante  en  sus  primeros  intentos. 

Ejecutar  lo  que  tenían  tramado. 

No  les  falta  el  uso  y  la  práctica  de  las  co- 

Cortar  los  negocios  en  buena  luna.      [  sas. 

Juega  con  los  negocios  el  acaso. 

El  consentimiento  fué  obra. 

Los  pensamientos  vinieron  á  la  ejecución 
de  las  obras.  [sión. 

Hizo  en  mi  corazón  efecto  vuestra  repren- 

La  mitad  del  camino  tengo  andado. 

Poner  en  ejecución  el  consejo. 

Mostró  más  que  todos  pecho  varonil. 

Tener  grande  valor  en  su  determinación. 

Tener  traza  para  ejecutar  su  intento. 

Se  le  encajó  en  la  cabeza  que  lo  había  de 
hacer. 

No  la  trabó  el  temor  los  miembros  y  venas. 

Se  llevó  hasta  la  ejecución. 

Se  llevó  á  toda  ejecución  la  sentencia. 

Llevó  el  negocio  por  punto  de  honra. 

Dejó  desatinos  sembrados  por  el  mundo. 


¡Cervantes, 
Quij.,  I,  I. 

Efectivamente  hace  en  el  alma  lo  que  el  1  Nieremberg, 
alma  en  el  cuerpo.  I  Aprecio,  2, 3. 

No  dilató  una  hora  la  ejecución.  \ 

Obrar  á  sangre  fría  una  hazaña.  i 

Se  ciñó  para  poner  por  obra  la  voz  de  Dios,  f 
No  dio  largas  al  sacrificio. 
La  noche  se  le  hizo  larga ,  le  pareció  que 
el  alba  salía  tarde. 


Valverde, 
I',  de  Cristo, 

I.  5,  c.  II. 

Correas  , 
l'ocab.,  I.  L, 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 

I'.   I,  C.  32. 


!•>.  Juan  de 

los  Angeles, 

¡Hál.  5. 

Mariana , 
1.  7,  c.  12. 

Fajardo , 
empr.  30. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obregón, 

des.  4. 


Id.,  ibid., 
.  2  ,  des.  13. 


Torres , 
Filos.  .Mor., 
1.  7,  c.  ri,  12. 


Ejeciitai*,  se 

[efectnar,  ajusticiar,  acosar,  liacer,  obrar, 

No  me  entretenían  las  órdenes.  | 

Tener  mera  ejecución  en  una  cosa.  I 

Yo  me  descartaré  de  todo.  > 

Metió  mano  contra  ellos.  | 

Acelerar  la  ejecución.  ' 

Poner  en  luz  y  efecto  esta  obra.  1 

Hacer  claro  y  visible  el  consejo  de  Dios.  ( 
Sacar  en  si  á  luz.  / 

Traer  á  efecto  una  cosa.  ] 

Hacer  las  cosas  de  asiento,  con  atención  ^ 
y  reposo,  ( 

Tomar  á  pechos  hacer  una  cosa.  / 

Dar  fruto,  hacer  fruto.  j 

Acudir  de  presto  á  todas  las  dificultades. 

Tomar  consejo  y  resolución  en  las  dificul-  "i 

No  desistir  de  su  pretensión.  [  tades. 

Dar  calor  al  negocio.  i 

Llevar  adelante  3U  dañada  intención.  ( 

Asegurar  el  suceso. 

Dar  más  prisa  al  negocio. 

No  poner  dilaciones. 

Pasó  adelante  el  negocio. 

Dar  con  efecto  la  muerte. 

Mostrar  el  prodigio  de  su  potencia. 

Por  su  ambición  se  toma  esta  mano. 

Obrar  una  resolución  absoluta. 


caiiiplir]. 


Márquez, 

El  Gob.  cris. 

1.  I,  c.  10. 


León , 

Nombre  de 

Hijo. 


Rodríguez, 
tr.  2. 


La  Palma, 

l'asión, 

c.  16. 


Valverde , 

r.  de  Cristo, 

1.  2,  c.  10. 
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Poner  la  última  mano  en  el  retrato. 

Se  fraguan  en  el  corazón  tantas  torpezas. 

El  amor  labró  una  estampa  de  su  padre.     1  ¡rj.  i^^¡^  ¿^ 

Hacer  por  su  propia  mano.  ^los  Angeles, 

Produce  efectos  de  pena.  I      Dtál.  6. 

Sé  forjaron  clavos  de  hierro. 

De  sus  manos  salieron  clavos  de  carne. 

Fué  gloriosa  en  el  efecto  que  obró.  I  .    '\'"'^*.' 

t-,       ■      ■■        .       c     ^  }  lm.de Crtslo, 

Se  siguió  este  efecto.  j    tr.  3,  c.  24. 

Tuvo  el  mismo  estilo.  )     p'í^'^^.' 

Resplandecer  con  obras  milagrosas.  (  t.  i   a.  520. 

Den  cumplimiento  á  las  licencias.  \  R"°P<l'¡>^-> 

'  j    1.  9,  tit.  26. 

Sin  duda  que  San  Juan  cumplió  su  palabra.  |  ^  ,,^^"2^  26 

Lo  que  se  tardase  en  la  ejecución  se  per- 1    Saavcdra, 
derá  en  la  conveniencia.  í    empr  64. 

Bien  podrá  el  teniente  hacer  la  ejecución.  }p(,/°¿*  \  ^A 
Es  cosa  más  santa  que  ejecutable.  |  clnserv^^lj 

El  pensar  quiere  tiempo ,  y  lo  pensado  eje-  1     Quevedo , 
CUciÓn.  ]  Marco  Bruto. 

Es  más  ejecutivo  el  desprecio  que  el  temor,  j     Id.,  ibid. 

No  puede  ser  cabal  ejecutor  como  lo  ha  ^    Márquez 


menester  el  negocio. 


Gober.,  i,  10. 


I       Torres, 
S  Filos.  Mor., 
)      1.  2,  c.  2. 

¡García, 
Codicia,  c.  9 
(Cervantes , 
Qtiij.,  z,  6C. 

Mal  podrá  el  pincel  apartado  del  artífice  ( ^;,'^^f'^^';¡^f' 
hacer  la  obra  del  arte. 


Se  le  atormentó  el  cuerpo  y  e.xpiró. 
Su  propia  mujer  fué  el  verdugo. 

Meter  el  secreto  en  ejecución. 

Cada  uno  es  artífice  de  su  ventura. 


Es  artificiosísimo  en  composición  y  gra- 
vedad. 


Obras  y  días, 

c.  7. 

Herrera, 

Sobre  II  s.  4 

de  Garcil. 


Me  dijeron  que  me  harían  y  acontecerían.  >  ^"^',^,^1  °  ¿í 

La  dijo  por  tantos  y  cuantos  que  había  de  »     Quevedo, 
hacer  y  acontecer.  t      Cuentos. 

Cada  esfera  tiene  su  actividad  propia.         \    ^^^^  "' 

Es  tanta  su  actividad  y  fuerza  que  desha- 1    Argensola, 
ce  y  consume  cualquier  tumor.  ¡  Ma¡uc.,yy,2. 

La  vida  activa  se  ocupa  en  las  temporales )  -1:  **!  '!y^/"' 
c^sas.  )  vicios,  í.  6(15. 

El   deseo   de    alcanzar  fama  es  activo  en  »    Cervantes, 
gran  manera.  i    Qiny.,  2,8. 

Todo  lo  lleva  á  hecho  sin  reparar  en  in- »   Uarbadillo, 
convenientes.  ( Cab.piin.,5z. 

Concluir  con  brevedad  aquel  negocio  á  san- 1    Cervantes, 

gre  caliente.  í  Q"Ü-  *■  /'• 

rri      -         I  ■  I'      1.  )      Mariana, 

Teman  la  sangre  mas  caliente.  >  ^^^    ,y  \^ 

Venid  al  punto,  sin  rodeos,  ni  callejuelas,  1   Cervantes, 
ni  retazos  ni  añadiduras.  )  Q"'j<  -2.  47- 

Pusieron  manos  á  la  obra. 
Diligenciar  con  todas  sus  fuerzas. 
El  primer  convento  fué  obra  de  los  dos. 
Poner  mano  en  la  fundación. 
Lograr  ti  intento. 

Animo,  hidalgo,  y  á  ellos. 


■Andradc  , 
I'.  (/i*.S.  fuan 
de  Mata,  is. 

I      Id.,  ibid., 
)  c.  II. 

)         Lope , 
]  l'.l  castino,  I. 


Moderar  la  resolución  según  los  accidentes. 
Escoger  el  que  navega  el  rumbo. 
No  caminar  sin  temor  á  ninguna  parte.       I 
Por  entre  las  dudas  atinar  á  la  resolución.  1 
Alterar  en  alguna  circunstancia  la  resolu- 
Obrar  con  espíritu  amedrentado.        [ción. 
Diciendo  y  haciendo  le  asieron  á  él  y  á  su  | 
hermano.  1 

Dicho  y  hecho. 

Ea,  pues,  manos  á  la  obra. 

No  se  dijo  á  tonta  ni  sorda.  j 

Meneaban  bien  las  manos  contra  los  hugo-  \ 
notes.  J 

Poner  en  obra  los  buenos  propósitos  (*). 
Poner  en  ejecución  las  obras  de  virtud. 
No  ponen  por  obra  los  buenos  propósitos. 
Arrojar  llamas  obradoras  de  prodigios. 
Todos  los  empleos  en  que  le  pone  son  de 

ajobo,  de   trabajo  y    sudor,  propios  de 

jornalero. 
Dar  cumplida  satisfacción  á  sus  deseos. 
Aplicar  el  ánimo  á  este  empleo. 


Meló, 

Guerra  dt 

Cataluña, 

1.3. 


'    Moneada, 
Expedxc,  j8- 

Avila  , 
Encar.,  t.  11. 

Cervantes , 

Quij.,  1,  26. 

Id.,  ibid., 

c.  6. 

Bavia  , 

Hiít.  Vontif., 

Arias  , 
Aprov.espir., 
trat.  2,  c.  2. 


Núñez, 
empr.  8. 


■íjcrí'cr 

[practioíir,  i-Jercitar,  cjcciitaf,  oln-ar,  ciiiuplir,  ocnpar). 
Ser  cabal  ejecutor  de  una  cosa.  j     M^irquez, 

,         .  ./  .  }  hlGob.cnst., 

La  ejecución  se  paso  por  sus  manos.  j    |   ,_  ^  j^, 

Administrar  justicia  en  el  tribunal.  , 

Usar  con  ellos  el  ministerio  del  gobiernp  / 

y  justicia.  ' 

Tiene  á  su  cargo  este  poderío  y  autoridad. 
Usar  bien  del  imperio.  I 

Se  ven  introducidos  en  los  mandos.  * 

Dio  en  los  oficios  buena  cuenta. 
Poner  medios  para  un  efecto.  1 

Poner  por  obra  la  traza.  f 

Estaba  pronto    para  dar  la   ejecución  del  1 

consejo.  j 

Ajusta  la  mano  lo  que  trazó  el  ingenio.       » 
Llevar  muy  ligera  la  mano  por  los  negocios,  f 

Tenia  mucha  práctica  de  aquel  negocio.     | 

Hacer  debidamente  su  oficio.  J 

Responder  á  las  obligaciones  de  su  oficio.  ' 
Satisfacer  á  sus  oficios. 
Asistir  á  su  oficio. 


Dobadilla, 

Folít., 
c.  3,  n.  13. 


La  Palma, 
i     c.  II  y  21. 

(Fajardo, 
empr.  30. 

(Mármol , 
Rebel.,  2 ,  9. 

'         León, 
l'erf.  cas., 

\     '■'■ 


Hacer  actos  de  patriarca. 


\  Valde 
>  Teat., 
)dtS.Ii 


errama, 

serm. 

Ignacio. 


{•)  El  P.  Francisco  .Arias,  contempt>ráneo  de  Granada,  usó 
repelidas  veces  las  frases  poner  en  obra,  poner  por  obra,  sin  parti- 
cular diferencia.  Por  que  ra/oncs  tildó  Haralt  de  galicismo  la  pri- 
mera í/'iVfioHíir.  defialic,  V.  Obra),  dando  por  castiza  la  segunda, 
no  es  fácil  averiguarlo.  Nos  inclinamos  ;i  pensar  q\¡e  poner  en  obra 
más  es  hispanismo  que  galicismo.  Los  franceses  comenzaron  k 
servirse  de  esta  expresión  cuando  los  españoles  est.ib.in  harto»  de 
usarla  como  propia,  l^ue  linaje  do  influencia  pudti  ejercer  U  cen- 
sura de  Haralt  en  el  ánimo  de  los  académicos  cnciir^.iilos  de  dar 
á  lu/  el  Diccionario  novísimo,  tampoco  nos  consta.  Kilo  cí  que, 
lijos  do  mencionar  la  castiza  locución  poner  tn  obr^i,  introdujeron 
aquella  meter  en  obra  i Dicción.,  cdic  12,  art.  Obra),  cuya  legitima 
procedencia  nos  sora  sospechosa  mientras  no  la  comprueben  con 
el  texto  de  algún  clásico,  siquiera  deba  reputarse  autorizada  la 
frase  meter  tn  ejtcudiin  del  Doctor  Carlos  (Urci.»,  como  en  otro 
lugar  se  diri.  (V.  Hacer). 
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EJERCITAR,     ELEGIR 


[dedicarse,  ocnparMf,  iii-aclictr,  ii|ireiiili>r,  ailiestrarsi-, 
trabajar]. 

Ocuparse  en  una  cosa. 
Ponerse  en  grandes  trabajos. 
Entender  en  un  negocio. 
Se  emplea  en  servir. 

La  experiencia  aprobó  después  la  inven- 
No  quedaban  sin  actividad.  [ción. 
Se  habilitaban  al  uso  de  la  ballesta. 
Se  enseñan  á  manejar  la  pica. 
Los  adiestra  él  mismo  con  la  voz  en  esto. 
Enseña  á  los  bisoñes  la  verdadera  guerra. 

No  vacar  al  ocio,  sino  dar  lleno  al  minis- 
terio. 
No  sabe  de  pereza  el  deseo  de  agradar. 
Hacer  los  ministerios  de  siervo  en  la  vejez. 
Medir  las  ocupaciones  con  los  años. 
Hasta  el  último  expirar  no  se  desocupaba. 

Hacerse  á  la  malla,  al  oficio. 


Kodrífjuez, 


Solis, 

Conquista  de 

Méjico, 

1.  I,  c.  12. 


Lainez, 
Ll  l'rivado 
cris.,  c.  15. 


Correas, 
l'ocnb.,  1.  H. 


Venció  en  parte  el  impedimento  de  la 
lengua. 

Estudiaba  á  muchas  manos  haciendo  pro- 
pios los  discursos. 

Facilitó  el  bien  decir.  [gantemente, 

Discurríase 

Darse  á  virtuoso: 

Quitar  al  cuerpo  el  descanso  necesario. 

Enseñado  á  nobles  ejercicios  militares. 


Muñoz, 

Villa  de  San 

Carlos, 


por  ambas  partes  docta  y  ele-  i        '•  '^'  ^ 
tuosos  entretenimientos.  1 


Fué  poco  versado  en  las  historias. 

Salen  industriados  en  virtud  y  cortesía. 
Vienen  á  ser  mansos  y  comunicables. 
Suben  en  virtud  y  merecimientos. 

Se  curten  y  ensayan  para  mártires. 

Es  ejercicio  de  hombres  curtidos  para  tal 
ministerio  desde  las  fajas  y  mantillas. 

Darse  por  unos  días  con  mayor  fervor  á 
la  oración. 

Darse  al  uso  de  las  armas  y  á  otros  ejer- 
cicios. 

Ser  ducho  en  la  corte. 
Estáis  en  amar  muy  ducho. 

Usar  del  ejercicio  con  moderación. 

Dan  más  tiempo  del  que  conviene  á  ese 

ejercicio. 
Ocuparse  en  otras  cosas  corporales. 
Hácense  los  miembros  á  las  tales  batallas 

y  destrezas. 
Usar  despiertamente  de  su  oficio. 


Elegir 

[escoger,  designar,  destinar,  proveer,  señalar,  nombrar]. 

Se  le  debe  el  primer  lugar  entre  todos.         ] 
Tener  particular  elección  en  uno.  f     Torres 

No  coge  más  de  lo  que  vale  para  su  labor.  ■-  Filos.  Mor., 
Viendo  sus   intentos   tomo  yo  regla  para  i    '•  25  >  c.  3. 
jos  míos.  1 


Burguillos, 

Gatom.,  s.  7. 

I    Cervantes, 

I  <?"0-.  1 .  37- 

Espinel , 
Obregón. 

1  Rivadeneira, 
)  Cisma,  3,  ig. 

Cervantes , 
Q'iij  ,  2,  73- 

Rivadeneira, 

I',  de  S.  Ign., 

1.  2  ,  c.  13. 

Bavia , 
Hist.  rontif. 
Inoc.  ir ,  II. 

ÍAlarcón , 
Laciilp.,2,-. 
1    Tirso,  Mari 
]  Hermind.,  11. 


Montería, 
1.  I,  col.  I. 


Pasar  á  elección  de  nuevo  rey. 

Buscar  principe  libre  de  este  gran  defecto. 

Hacer  la  elección  con  libertad.  I 

Asistir  á  la  elección  con  todas  las  fuerzas,  j 

Salir  electo. 

La  elección  se  encaminó  á  otro. 

Nombrar  sujetos  dignos  de  gran  confianza. 

Daba  mayor  cuidado  la  elección  de  per- 
sona. 

Merecían    sobre   los    más    el    cuidado    dci 
aquel  negocio.  I 

A  él  se  encaminaban  los  ojos. 

Muchos  le  anteponían  al  primero. 

Subir  á  la  eminencia  de  una  autoridad. 

Poner  en  aquel  lugar  un  tal  sujeto  que... 

Acudieron  todos  con  la  memoria  á  su  per- 
sona. 

Escoger  á  moco  de  candil. 

No  fué  por  elección  de  mi  albedrio.  / 

La  elección  de  su  cetro  dio  á  las  balas.       J 

Si  no  entra  el  electo  del  pueblo ,  se  hacen  1 
pedazos.  ' 

Si  sale  mal  lo  que  se   eligió  bien ,  no  es  > 
culpa  del  elector.  ' 

La  elección  se  suele  hacer  ó  por  escruti-  | 
nio ,  ó  por  acceso,  ó  por  adoración.  J 

En  el   primer   escrutinio   salió   con   todos 
votos  electo  en  general. 

Dieron  sus  votos  á  un  Dióscoro,  y  los  otros 
levantaron  la  voz  de  su  electo.  : 

Salió  hecha  elección. 

Quedó  electo  Pontífice  por  adoración. 

Transfirieron  en  él  todo  el  poder  y  señorío. 
Dar  los  grados  por  favor. 
En  la  elección  no  se  huele  rastro  de  dádiva. 
Despacha  provisión  real  de  oficio. 
Proveer  ruines  jueces  en  oficios  públicos. 
Escoger  y  discernir  el  natural ,  bueno  ó 
Hacer  buenas  provisiones.  [malo. 

Inquirir  y  satisfacerse  de  la  idoneidad  de 

las  personas. 
Prefirió  un  extraño  á  su  hijo.  [pretor. 

Hicieron  elección  de  otro  para  el  oficio  del 
El  oficio  de  piloto  se  dabí  por   amistad,] 

por  dinero.  [capaces. 

Se  dan  los  oficios  públicos  á  hombres  in- 
Encomendar  el  gobierno  al  malo. 
Hay  desorden  en  la  elección  de  los  oficios. 
Hace  jueces  á  los  que  no  conviene. 
Se  buscan  los  de  mejor  fama. 

Hacer  buenas  elecciones. 

Dar  cargo  tan  desigual  á  sus  años. 

Verse  elegida  en  aquel  cargo. 

Diéronla  un  oficio  sobre  sus  fuerzas. 

Con   uniformidad  y  gusto  se  ofrecían   al 

oficio. 
No  le  falta  voto  para  ser  superior. 
Convienen  en  dar  á  una  sus  votos. 
Fué  preferido  en  el  mando  á  todos, 


Coloma  , 

Guerra  de 

Flandes,  1.  6. 


Meló. 
Guerra  de 
Cataluña, 


Correas, 
Vccab.,  1.  E. 

Garcilaso , 
Égloga  2. 

Quevedo, 
Mus.  3,8.27. 

Id.. 
Fort. 

Nicremberg, 
Dic.  gen.,  a. 

Bavia, 
Hist.  Fontif., 
Urb.  7. ^,c.i. 

Cornejo, 
Cr.,  3,3.  58. 

lllescas,  His. 
J'onli/.,  3,  8. 

Pavía, 

.Hist.  Fontif. 

Greg.  I3,c..i. 


Bcbadilla, 

Folit., 

1.  1,  c.  2  y  3- 


Villegas, 
'  V.  de  Santa 
Lutg.,   I,  15. 


ELF.VAR,     ELOGIAR,     ELUDIR,     EMBALSAMAR 
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Elevar,  se 


[al/iir,  levantar,  colocar,  eiiajeiiarst",  eiivaiiecerne 
arrobar  1- 


Vuelan  al  cielo  con  plumas  de  vana  pre- 
sunción. 
Se  los  lleva  el  aire  de  la  vanidad. 
Subir  á  la  cumbre  de  la  gloria. 
Los  levanta  el  viento  de  la  vanagloria. 

El  agua  represada  va  subiendo  á  lo  alto. 
Vieron  su  cuerpo  levantado  dos  codos  del 

suelo. 
La  secreta  fuerza  del  amor  tiró  del  cuerpo 

y  lo  llevó  tras  sí. 

Con  alas  de  espíritu  sobrepujan  dificulta- 
des de  cuestas  y  riscos. 

Salvar  las  dificultades. 

Irán  por  los  aires,  caminarán  por  los  aires. 

Correr  mucha  tierra  sin  cansarse. 

No  se  le  gastan  las  plantas. 

No  poner  los  pies  en  el  suelo. 

Fluían  de  este  furor  á  montabas  y  lugares 
encumbrados. 

Se  encumbran  las  peñas  con  tal  aspereza, 
que  se  muestran  inaccesibles. 

¿  Qué  alteza  ó  encumbramiento  será  éste 

tan  grande,  si  Cristo  no  es? 
En  dos  dedos  de  chapín 
Tres  varas  de  cuerpo  encumbra. 

Padecían  elevaciones  tan  admirables. 

Trayendo  una  continuada  elevación  del 
espíritu. 

La  suspensión  y  elevamiento  en  que  me 
hallaste. 

Encaramas  en  los  tribunales  á  los  que  ha- 
bías de  subir  á  la  horca. 

El  que  así  encaramó  las  cosas  del  prójimo. 

Una  de  nosotras  encaramada  sobre  unos 
chapines,  muy  alta  y  muy  derecha. 

Los  sube  á  grande  honra. 
Los  levanta  á  tanta  dignidad. 
Levantar  del  polvo  al  pobre. 
Levantar  á  uno  de  su  bajeza. 
Hacer  á  uno  soberano. 

Elo;;'iar,  se 

[alabar,  ci-lpbrar,  eii^fuiidocer,  sublimar. 

Su  valor  se  lleva  las  bocas  de  todos. 

Le  subí  sobre  los  cielos,  hasta  las  nubes. 

Hacer  de  uno  sermones  altísimos. 

Escribir  resmas  de  papel  de  las  excelen- 
cias de  uno. 

Decir  grandes  bienes  de  uno. 

Soñar  de  uno  montes  de  oro.  [  santos. 

Le  suben  de  punto  las  exposiciones  de  los 

Encomienda  la  paz  con  singulares  palabras. 

La  celebra  con  amplisimas  alabanzas. 

Escribió  muchas  honras  de  la  misma. 

Compuso  un  libro  en  su  loor.  I 

Con  elegancia  expresan  sus  excelencias  y  \ 
alabanzas. 


f      Villaba, 
1'  I'.  I,  emp.  34. 


Villegas, 
I',  de  Sania 
Lulg.,  I,  8. 


Aguado, 
T'erf.  reí., 
2,  10,  8. 


Colmenares, 
>Hist.  deSeg., 


ÍLeón, 
Nomb.  Mont, 

ÍQuevedo  , 
Mus.  6,  r.  84. 

(Macero  , 
Pref. ,  g  8. 

Granada, 
Comp.,  I,  26. 

Cervantes, 
Quij.,  pról. 

Quevedo, 
Fort. 

uña, 
Pos.,  1,   XI,  2. 

Quevedo, 
Viüt. 


Nieremberg, 

f'rodigio, 

c.  I. 


aplaiidií 


Fonseca , 
V.  de  Cristo, 

l\    1,   C.    II, 


I     [•"ii;ucroa, 
,  I'laxa  uHtv., 
disc.  i. 


'  Fr  Jerói 


eronimo, 
Genio, 
i     H.  3.C.  4- 


Afectar  loores. 

Todo  él  se  convierte  en  aplausos. 

Disimular  menguas. 

Añadir  aplausos  á  la  flojedad  humana. 

Los  elogios  que  se  escriben  en  las  urnas,  I    Saavedra, 
hablan  con  los  que  son.  (    empr.  16. 

De  cuya  fe  se  pueden  afirmar  grandes  y(      Abarca, 

(  Anal.,   1,  iz 


no  vulgares  elogios. 
Es  autor  poco  elogista  de  escritores. 
Subióle  en  el  cuerno  de  la  luna. 
Los  levantó  sobre  el  cuerno  de  la  luna. 


I    Colmenares, 
)  lis.  ¡eg.,  731. 

I         Oña. 
i  Pos.,  1, 10,  2. 

(Cervantes, 
Noy.  3. 


Mañero , 
Pref.,  S  r- 

Fr.  Pedro  del 
Esp.  Stü., 
Sermones , 

t.  I ,  serm.  5. 


Ninguna  hipérbole  es  encomio,   ninguna 

exageración  arrojo. 
"■  Su  ejercicio  son  divinas  alabanzas. 

Le  rinden  sus  coronas  los  hombres. 

Le  glorifican  los  ángeles  cantando. 

*   Deshojaron  elogios  sobre  su  cadáver,      i    cieníuego». 
Toda  la  Europa  se  unió  á  formar  únelo-  /  V.dts.üor., 
gio.  \ 

"^  Ésta  es  la  encomiástica  memoria  que  se 
repite  todos  los  años. 

Eludir 


I.  5,  c.  18. 


ÍSartolo , 
V.  de  iiiar., 
1.  4.C.  I. 


[evadir,  escabullir,  escapar,  huir,  dnclinar,  evitar, 
sacudir  !. 


Mil  escapatorias  tuviéramos. 


Pícara  Just., 
i.   5. 


No  busques  escapatorias  para  escabullirte.  |  ^V<*'^<^ckt, 

1 


Torcer  las  escrituras  y  fingir  patrañas  para  \     Granada, 
descabullirse  de  este  paso.  /  Sim.,  4,  2,  4. 


que  la  tenían. 


Se  descabulló  y  soltó  de  las  manos  de  los  I  Kivadeneira, 

^    r.  de  ^ta. 

MaxeUnda. 

Palomino, 

Mus.  I'ut., 

1.;,  c.  2. 

Mon  dejar, 
Disert.,  4 ,  2. 


La  gracia  no  está  en  huir  el  cuerpo  á  la 
dificultad. 

Es  el  efugio  que  han  tomado. 

Con  astucias  y  sofisterías  se  deslizaba.      |  Valderram», 

Como  anguila  se  deslizaba  de  las  manos  ^  Teatro,  ser.  i 

de  tantos.  \  de  S  Agustín. 

Huir  el  cuerpo. 
Hurtar  el  cuerpo. 
Huir  el  rostro,  la  cara. 
*   No  pretendo  hurtar  el  cuerpo  á  las  difi- 
cultades, 

Eiiilial^ainar 

[enterrar,  preservar,  seiiultar' 

Preservar  de  corrupción.  [  ticas. 

Le  hizo  nadar  en  aquellas  especies  aromá- 
Honró  el  cuerpo  con  aquella  largueza. 
Preparar  unciones  aroniáticas. 
Le  abrió  y  sacó  las  partes  interiores. 

El  cadáver  se  conserva  embalsamado  sin 
corrupción. 

Con  especias  aromáticas  sazonar  la  carne 
á  los  gusanos. 


Correas, 
Vocab..  1.  H. 


Florencia , 
Mar.,  I,  171. 


La  Palma . 

¡■aitón. 

c.  47. 


I        Nüftex, 
(      cmpr.  17. 

I  Harbadillo, 
>  .ilt¡ítH.iro, 
I  ei    \íaja.itro, 

ÍKrquerra, 
lasos  d*  U 
Virgen, 
P.  13.  c.  la. 
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EMBARAZAR,  EMBARCAR,  EMBARGAR 


Lainez  , 
/■./  I'rivado 
cristiano, 
t-  Ji,  §9- 


Taniayo , 
El  Mostrador, 


Abrir  los  cuerpos  y  llenarlos  de  aromas. 

Acondicionar  los  cadáveres  con  aromas. 

Abrían  por  un  lado  ai  difunto  y  le  exone- 
raban de  todos  los  interiores. 

Desecan  el  cuerpo,  y  con  ligaduras  le  es- 
trechan y  le  contraen. 

Lavaban,  ungían  y  cosían  los  cadáveres. 

Le  pusieron  sobre  lecho  ó  cama  real,  lleno 
de  aromas,  bañado  de  ungüentos. 

Curar  y  cuidar  de  los  cadáveres. 

*  Ungir  el  cuerpo  con  preciosos  aromas. 
Emplear  sus  finezas  en  honrar  los  des- 
pojos. 

[est<)rl)ni',  iinpt-dir,  i-etardar,  einbargni'] 

Tener  el  agua  á  Ja  garganta.  ' 

Lo  precioso  tiene  anejo  á  si  lo  dificultoso.  /  pr.  |uan  de 

Lo  estrecho  del  camino  está  en  la  entrada.  ^  '" 

No  es  posible  salir  con  la  pretensión. 

Sólo  el  parecer  espanta. 

Aquellas  alteraciones  le  pusieron  en  nue- 
vos y  mayores  empeños. 

Le  causaron  perplejidad  en  orden  á  las  re- 
soluciones que  debía  tomar. 

Meterse  en  dibujos. 

Meterse  en  honduras. 

Es  un  contrapunto  tan  nuevo  que  se  pier- 
de de  oído. 

Se  entiende  apenas  y  con  dificultad. 

Hácelo  más  obscuro  su  novedad. 

Nadie  lo  ha  advertido  ni  aun  por  tinieblas. 

El  expediente  se  dilataba  por  aquel  ins- 
trumento, [fuga. 

Las  picas  eran  el  mayor  embarazo  de  su 

No  fué  bastante  su  deseo  para  vencer  la 
ignorancia. 

Arbitrar  todos  sobre  la  profesión  ajena. 

Se  siguió  un  profundísimo  olvido  á  las  más 
vivas  preparaciones.  / 

Tal  embarazo  le  causaban  la  lanza ,  adar- 
ga, espuelas  y  celada. 

Andamos  poco  y  embarazadamente. 

Se  embarazará  el  castigo  de  sus  culpas  en 
lo  magnifico  de  sus  cargos. 

Todo  esto  redunda  en  obstáculo  de  su  pre- )    Cervantes, 
tensión.  (      Nov.  4. 

Multiplicar  inconvenientes.  \   ^^Iv^iV. 

Se  le  quitó  el  poco  amor  como  con  la  mano.  |  q¿™"^i  ',, 


los  Anídeles, 
Dtál.  2. 


Bentivollo , 

Guerra  di 

I- ¡andes , 

1.  6. 

Correas, 
Vocab.,  1.  M. 


Montería  , 
1.  4- 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña , 

1-  5- 


1 


Cervantes, 
Qiiij.,  I,  4. 

(Granada, 
Escata,  c.  28. 


ÍQuevedo, 
Marco  líriito. 


Embarcar,  se 

[introducir,  navegar,  viajar,  disponer,  entremeter]. 

Suele  durar  la  embarcación  dos  meses.      >   ^^^¿  ^'j   ^'^  ' 

Embarcado  en  mi  mismo  pensamiento.      >     son"i^i^' 

Echando  el  esquife  ó  barca  á  la  mar  en-  J    Cervantes, 
traron  en  él.  |   <?"V-,  i.  41- 

Su  primer  cuidado  fué  que  se  echase  el  es- )   Solis,  Hist. 
quife  á  la  mar.  \de Méj.,i,\z. 

Fletamos  un  barco  y  nos  apartamos  de  la  I  Montalván, 
ribera.  \      ^'ov.  9. 


Instruyó  armada  marina  con  que  se  hizo 
señor  del  mar. 

Conducirse  los  hombres  en  embarcaciones. 

Las  embarcaciones  han  surcado  las  ondas. 

Inquietar  el  mar  y  dar  trabajo  á  las  riberas. 

Discurrir  por  el  mar  con  sola  una  fusta. 

Kntratse  la  mar  adentro. 

Huye  el  marinero  los  vientos  contrarios,] 
la  travesía  de  las  aguas,  el  perder  árbol 
y  velas,  el  ir  á  la  ventura,  el  dar  en  es- 
collos, y  cosas  asi. 

Conducir  las  naves  á  salvamento. 

Fletar  una  nave  en  que  volver  á  su  tierra. 

Echar  el  pecho  al  agua,  levantar  áncoras, 
tender  velas,  y  batir  remos. 

Entregarse  al  mar  en  inconstante  leño. 
El  leño  surca  el  mar  de  la  vida. 
Vuelve  á  la  nave. 
Sufren  las  ondas  tanto  bajel. 
Rompe  la  quilla  blanda  las  espumas. 

Hacerse  á  la  vela. 

Enderezar  la  nave. 

Hicieron  partenza. 

Levar  ferro. 

Levantar  anclas. 

Alzar  áncoras. 

Navegar  sin  mudar  rumbo. 

Seguían  un  viaje  por  diferentes  veredas. 

Le  trajeron  de  remolque. 

Ejecutó  su  pasaje  con  gusto  de  sus  padres. 
Hace  el  viaje  con  beneplácito  de. 
Se  embarcó  furtivamente. 

Entregarse  á  la  instabilidad  del  mar. 

Levar  ferro  y  cortar  la  amarra  con   que 
este  barco  está  atado. 

Se  alargaron  á  la  mar. 
Proseguir  sti  navegación. 

*  Levamos  anclas  á  un  tiempo. 


I-'igueroa , 

l'laxa 
universal, 
disc.  8,  g  3. 


ripueroa, 

■  Hisl.Orient. 

1.  I,  t.  7. 

Zamora  , 

Monarquía, 

I.  2,  sim .  I. 


'     Calderí)n, 

>         auto 

,  Los  encantos. 


Quevedo, 

y  ida  de 

San  I'ahlo. 


I         Sotís , 
V  Conq.  de  Mij., 
I     1.  I.  c.  10. 

I     Cervantes, 
t  I'ersü.,  I,  II. 

í  ''■' 

I   Qtiij.,  2,  29. 

}^ía^iana, 
Hist.,  12,   19. 

ÍSalazar,  c. 
La  mejor  flor, 
joro.  I. 


Embargar 

[retener,  embarazar,  detener,  suspender,  impedir]. 


La  sacaron    prendas  y  se   entregaron  los 
alguaciles  en  cualquier  alhaja. 

Desfallece  mi   lengua  y  queda  atajado  mi 
corazón. 

Que  yo  de  un  súbito  hielo  ) 

Me  sentí  ocupar  entonces.  í 

Tener  robados  y  embebidos  los  sentidos  \ 

en  la  consolación.  J 

Arrebata  y  lleva  en  pos  de  sí   todas  las  f 

fuerzas  y  sentidos.  > 

Andar  absorto  en  espíritu.  I 

La  fuerza  del  espíritu  embebe  en  si  y  arre-  ' 

bata  las  fuerzas  del  alma.  / 

Por  este  embargo  que  ahora  nos  vino.         \ 

Embarázame  la  mucha  sangre  que  sin  pro- 
pósito se  derramó  por  estos  tiempos. 


Rivadeneira, 
V .  de  S.  Ign., 

1.  5,  c.  9. 

Sebastián , 

Del  Estado 

clerical, 

1.  3.C.  8. 

Aiarcón, 
La  verdad, 
act.  2,  esc.  g. 


Granada, 
ifm.dela  Fe, 
P.  2,  C.  II. 


Conde  Luc, 
c.   17. 

Mariana, 
Hist.,  17,  I. 


EMBARNIZAR,    EMBAUCAR 
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Pidieron  embargo  por  la  deuda. 

Perdí  el  color ,  faltóme  el  aliento  y  trabóse- 
me  la  lengua. 

El  veneno  de  que  tenía  preocupado  el  co- 
razón. 

Anudóseme  la  voz  á  la  garganta. 

Apelmazando  de  murrias  mis  pensamien- 
tos inanes. 

Se  le  puso  un  nudo  en  la  garganta  que  le 
ató  la  lengua. 

La  brevedad  del  tiempo,  el  dolor,  le  quita- 
ron el  consejo  y  le  ataron  la  lengua. 

Atravesada  la  garganta  de  un  fuerte  nudo, 
apenas  pudo  ni  supo  responderle. 

Al  mancebo  se  le  atravesó  un  nudo  en  la 
garganta. 

Eniliai'nixai* 

[untar,  pintar,  teñir]. 

Se  ayudan  de  pinturas  y  barnices  á  costa 
de  su  salud  y  dineros. 

Trampeando  la  barba  la  desmienten. 

Lo  pulen  y  barnizan  con  barnices  muy 
fuertes. 

Se  dan  los  colores  que  parecen  más  á  pro- 
pósito. 

Manos  de  palo  embarnizadas  con  plomo. 
Me  inventa  mil  garambainas, 

Kiiiliaiirar 

[  eníjíiñiii',  alucinar,  deslumhrar,  embobar. 

Poner  precio  al  engaño. 
Defender  el  embeleco  á  costa  suya. 
El  embuste  le  debió  mucho. 
Cimentar  embustes  en... 

Han  ido  entablando  mil  fábulas. 

Discurrir  descuadernados  dislates. 

El  sepulcro  fué  la  meca  de  sus  embustes. 

Tantas  mentiras  se  arriman  á  sustentar 
este  engaño. 

Tiene  en  pie  los  artificios  de  la  codicia  una 
engañosa  aprehensión  con  vanos  temo- 
res. 

Diciéndonos  una  verdad,  nos  dice  con  ella 
cien  mil  mentiras. 

Crecen  tan  de  mano  en  mano  las  mentiras. 

Fingir  algunas  mentiras  por  disimular  la 
verdad. 

Levantar  figuras  y  juicios  sobre  hurtos. 

Las  gitanas  dicen  la  buenaventura. 

Los  embustes  y  ficciones  que  algunos  en- 
cantadores hacen,  por  artes  6  embai- 
mientos. 

Dejóle  fallida  la  opinión. 

Díjole  mil  mentiras  y  embelecos. 

Traer  mentiras. 

Parlar  chismes. 

Aportar  nuevas. 


Quevedo , 
Tac,  c.  19. 

Eitebanillo, 
c.  5. 

Solis,  Hist. 
de  ,M¿}.,  5,  2. 

(Cervantes  , 
l'ersü-,  2,  10. 

^     Quevedo, 
^  Mus.  6  ,  r.  I. 

(Cervantes , 
Nov.  4. 

}        Muñoz, 
V.  de  Gran., 
P.  I,  c.  13. 

I         Lope, 
Filom.,  f.  yz. 

[    Cervantes, 
j  Persil.,  I,  2. 


Alfiirache, 

i.    10. 

Quevedo, 

Mus.  fi,  r.  72. 

Palomino, 

Mus.  rict., 

t.  1, 1.  I,  c.  5. 

Saavedra, 
empr.  30. 

Mañero, 
Apolog.,  ¿g. 
Quevedo , 
Mus.  6,  83. 


eml)elcsar 


Quevedo, 

La  I'roiid., 

tr.  I. 


Combés, 
Historia  de 
Mindanao, 
I.  I  ,  c.  12. 


Torqucmada, 

'jardín, 
L    coloquio  3. 


Bobndilla, 
i'ulilica, 
1.  2,  c.  17. 


Alemán  , 
Guzmáii  de 
Aljarache, 


Deslumhrar  y  traer  la  gente  embaucada  y\ 
como  encantada,  1 

Representar  con  embustes  y  embaimientos.  I 

Vender  sus  marañas  y  artificios  por  revé-  • 
laciones.  i 

Colorear  y  esforzar  la  mentira  con  el  nom-  j 
bre  de  verdad.  / 

Salir  con  invenciones  y  artificios. 

Deslumhrar  con  artificios  y  marañas. 

Tomar  máscara  de  santidad. 

Los  enloqueció  con  sus  artes  diabólicas. 

Todo  era  burla  y  engaño. 

El  espíritu  de  ilusión  anda  suelto. 

Fingir  amistad. 

Se  le  dio  por  amigo. 

Vendióle  con  beso  de  paz. 

Hablar  con  dos  corazones. 

Andar  traidor  con  uno. 

Vendióse  por  amigo. 

Con  falsas  lágrimas  le  sacó  el  secreto. 

Ser  amigos  de  la  mesa. 

Armar  lazos  y  zancadillas. 

Hácele  mil  engaños  y  traiciones. 

Hacer  trampantojos  y  embelecos. 

Armar  mil  trampas  y  lazos. 

Daban  nombre  de  herencia  á  la  torpe  ga- 
nancia. 

Hacia   sombra   á    esta   mentira  un   testa- 
mento supuesto. 

Alguna  gente  sencilla  reverenciaba  á  esta  ) 
fábula  como  á  verdad  calificadisima. 

Nos  equivocaba  los  más  nobles  sentidos. 

Hacia   que    las    apariencias   pasasen    por 
evidencias. 

Que  hasta  aquí  llegase  el  embaucamiento! 
de  un  hombre.  | 

Trae  embaucados  y  fuera  de  sí  á  sus  ama- 
dores. 

En  infusión  de  embelecos 

Está  siempre. 

Meter  á  uno  en  agua  dulce. 


Rivadeneira, 
Tribulación, 
1.  2,  c.  I, 


Id,,  ibid., 
c.  13. 


Fonseca, 

/);/  Amor  dt 

hioí, 

P.  1, 

c.  25  y  43. 


Barbadillo, 

Alejandro, 

el  Fteileante, 


Engañar    con    embaucamientos    é    ilu- 
siones. 

¡  Hay  tales  cuentos  de  viejas! 

Comenzó   á   hacer    notables   prestigios 
maravillosas  sutilezas  (*  , 


■í 


Granada, 
Guía,  2,  18, 

Rivadeneira, 
V.  de  S.  Stb. 

Quevedo, 
'  Mus.  6,  r.  ^7. 

Correas, 
\-Oiab.,  1.  .Vi. 

Graciáo, 
\  Obr.,  í.  126, 

[  ViTTZ.LuMd* 

verdad,  2,  9. 

Gracián, 
Crtt.,  1 ,  7, 


(*)  La  voz  prestigio,  del  gongorista  P.  Gracián  reclama  que 
nos  detengamos  en  ella,  por  el  mágico  embolismo  que  ocasiona  en 
los  neoparlistas.  .-Irttjicto,  ilusión,  embtleco,  embaucamiento,  em- 
buste, embaimiento  ,  maraña  ,  tnieniión  ,  trampantojo ,  garatusa  y 
otros  parecidos  vocablos  (  que  constan  en  los  verbos  limbeltsar, 
líHgaHar,  .Alucinar,  Peslumbrar,  I  mbobar.  Trampear )  eran  los 
que  solían  servir  á  los  escritores  de  hace  tres  siglos  para  dar  noti- 
cia de  presti);io,  voz  muy  poco  frecuentada  entre  ellos,  y  casi  la  úni- 
ca de  que  echa  mano  el  francés  cuando  quiere  significar  el  engaAo 
ó  apariencia  con  que  los  presli);iadores  emboban  al  pueblo.  El  co- 
mendador griego,  Fernán  Nuftez  de  Gu;man ,  escribe  en  la  co- 
pla l.'g,  que  'prestigiadores  se  dicen  en  romance  embai.icris: 
Conforme  á  esto,  no  era  razón  que  prestigio,  procedente  del  latin, 
dejase  de  hacer  ostentación  de  sí  en  el  Diccionario  de  la  Acade- 
mia, en  la  edición  primera:  al  cabo,  la  leche  con  que  nuestra  ma- 
dre, la  lengua  latina,  nos  crió,  debía  de  hacernos  agradecidos.  Ma« 
asi  como  el  español ,  movido  por  la  gnllardia  de  su  ingenio,  fabricó 
ese  montón  de  palabras  equivalentes  á  f>reitit;io.  el  francés,  no 
accrlandü  u  salir  de  andadores, y  por  no  soltar  de  la  mano  el  prtt- 
fi/,v,  le  aderezó  y  emplastó  de  arte  que  fuese  un  curalotodo ,  uo 
comodín  de  toda  parla. 
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EMBELKSAR,  EMBELLECER 


Fnil>ele.s:ii*,  .se 

[suspende!",  arr<'l)atiii'.  pasmar,  ciiiltaiicaí' 

Sintió  dañada  su  alma  de  grande  consuelo 

y  suavidad  interior.  .,„. 

Estaba  como  absorta  y  embelesada.              /  Margarita, 

Sentirinteriormente  ocupadas  las  potencias. )  '  ''  *^'  ^^' 


tlusi'ar]. 

I'alrn.i, 
U  Sor 


No  fué  esto  lo  más  donoso.  Kl  español  clásico  se  reconocía  deu- 
dor al  latín  de  \os  dcúvados  pre<itii;iaí¡ur  y  prestif;ioso,  para  con 
ellos  notar  al  «embaucador  que  hace  juegos  de  manos  y  eniíaña  con 
artificios  á  la  gente  sencilla'  (l)iccion.  de  Autoridades,  V.  Presti- 
gio): mas  no  era  esto  bastante  á  unos  cuantos  que,  deseosos  de 
saltar  la  valla,  aplicaron  el  prestigio  á  concepto  ác  favor,  autori- 
dad, ascendiente ,  influjo;  Ae  donde  ha  venido,  en  nuestros  días,  á 
tener  prestigio  la  política  ratera,  á  gozar  de  prestigio  la  masonería, 
á  poseer  prestigio  la  libertad  de  pensar;  como  si  el  engaño,  la  truha- 
nería y  el  error  mereciesen  honra  y  aceptación  favorable.  La  Real 
Academia  aplaudió  la  novedad  ,  sin  tener  consideración  á  la  máxi- 
ma de  un  novelista  famoso,  que  solía  decir:  «desestimando  los 
españoles  lo  mucho  bueno  que  encierra  su  patria,  sólo  dan  estima 
á  raterías  extranjeras».  El  que  tome  sobre  si  la  molestia  de  histo- 
riar el  artificio  empleado  por  los  académicos  en  la  formación  del 
Diccionario,  hallará,  en  el  curso  de  las  doce  ediciones,  ser  purísi- 
ma verdad  lo  que  decimos,  y  que,  sólo  á  vueltas  de  verdaderos 
prestigios,  ha  llegado  la  Academia  á  decretar  que /)>íStí¿'ío  sea, 
entre  otras  acepciones,  el  «concepto  favorable  que  alcanza  á  una 
persona  ó  cosa».  En  ningún  tiempo  subió  priestigiitm  á  tan  inac- 
cesible alteza  (Diccionario  de  Forcelltni,  art.  ¡'ra-stigia,  l'm^ti- 
giutn);  ningún  autor  español  de  la  dorada  edad  vinculó  en  presti- 
gio «concepto  favorable». 

Lamentábase  Haralt  de  que  prestidigitador  cobrase  fama  entre 
nosotros.  il  restidigitador :  así  dicen  hoy  algunos  ;  tomándolo  del 
francés  pralidigitateur)  á  lo  que  siempre  ha  sido  en  castellano 
prestigiador,  jugador  de  manos,  embaucador.»  (Dicción,  de  galic, 
art.  Vrestidigitador.)  No  se  movió  la  Real  Academia  álos  lamentos 
de  Baralt;  el  infatigable  académico  hubo  de  quedarse  con  su  opi- 
nión. No  hemos  de  defenderla.  En  hora  buena  autorícese  el  voca- 
blo prestidigitador  por  jugador  de  manos,  aunque  más  castellano 
fuera  entrañar  en  prestigiador  esa  misma  significaciftn ,  pues  que 
la  comi'rendian  los  latinos  en  presstigialor ;  pero  prestigiador  por 
causador  de  prestigio  ó  de  concepto  favorable,  ni  es  dicción  necesa- 
ria, ni  hija  del  latín,  ni  lógicamente  justificable,  ni  comprensible, 
ni  de  respetable  recomendación,  ni  usada  por  autores  correctos. 
Vresiigiador  fué  en  todo  tiempo,  menos  hoy,  embustero,  bellacón, 
truhán  de  marca;  concepto  que  no  honra  al  que  le  merece  por  sus 
cacañerias.  KX  prestigiador,  por  excelencia,  es  el  demonio:  asilo 
entendían  los  clásicos,  usando  de  lenguaje  propio. 

Peregrino  parecerá  el  anuncio  de  Casanova,  en  su  Colección  de 
vocablos  y  modismos  incorrectos,  donde  se  lee:  «Freslidigitador: 
asi  se  dice  en  toda  España;  pero  la  Real  Academia  le  llama  /'rcs- 
tigiador,  derivación  de  prestigio».  No  es  exacto  eso:  la  Real  .Aca- 
demia distinguió  á  las  claras  los  dos  vocablos /D'fsíi^íijífor  y  pres- 
tidigitador, porque  creyó  que  ni  todo  prestigiador  tiene  habilidad 
de  manos  para  ser  prestidigitador,  ni  todo  prestidigitador  es  truhán 
redomado,  embaucador  de  las  gentes,  como  lo  fué  el  prestigiador 
Mahoma,  por  ejemplo.  Mas  si  la  Academia  actual  se  ha  aparta- 
do de  la  antigua  en  el  distinguir  ambos  sustantivos,  deseosa  de 
aclarar  los  distintos  conceptos,  no  debía  resbalar  por  la  pendiente 
de  prestigio  francés  á  prestigiador  digno  de  honra,  contra  la  pu- 
reza del  antiguo  lenguaje.  El  académico  que  en  el  siglo  xvii  dijera, 
Jesucristo  fué  un  prestigiador,  habría  sido  denunciado,  tal  vez  por 
la  misma  Real  Academia,  como  blasfemo,  ante  el  tribunal  de  la 
Santa  Inquisición,  siéndole  muy  mal  contada  la  escandalosa  blas- 
femia. ¿  Sucedería  hoy  lo  mismo  ,  dentro ,  por  supuesto ,  de  los  fue- 
ros del  lenguaje  sancionado  por  la  Academia? 

Lo  notado  sobre  prestigiador  se  entiende  también  de  prestigioso, 
si  se  le  concede  concepto  favorable.  «Prestigioso.  —  Solemne  nece- 
dad que  dicen,  no  ya  los  periodistas  americanos  para  hablar  de  los 
revolucionarios  al  contar  con  la  adhesión  activa  y  enérgica  de 
todos  los  generales />;es¿íg'¿osos  del  ejército,  y  en  que  caen  tam- 
bién casi  todos  los  periodistas  españoles,  y  algunos  que  no  lo  son.» 
Con  esta  valentía  vuelve  el  Sr.  Cortejón  por  la  honra  de  nuestro 
romance,  de  cuyas  profanaciones  afligido,  añade,  no  sin  señales 
de  enojo;  «Mire  usted,  que  convertir  á  los  generales  en  prestidi- 
gitadores y  embaucadores,  que  fascinan  á  la  gente  con  juegos  de 
manos,  es  el  colmo,  lo  único  que  nos  faltaba  ver».  (Arte  de  Com- 
poner, 1897,  p.  172.;  Sobrado  motivo  tiene  para  quejarse  el  señor 
Cortejón,  y  para  notar  con  el  epíteto  de  necios  á  los  que  sustentan 
opinión  tan  disparatada  como  es  la  de  encerrar  en  prestigioso  la 
idea  de  respeto  y  autoridad.  La  culpa  de  ello  la  tiene  prestigio, 
aplicado  á  favorable  concepto.  En  verdad,  los  que  tal  hacen,  ¿á 
qué  temeridad  no  se  arrojarán?  ¿qué  novedad  les  quedará  por  ten- 
tar? ¿á  qué  desprestigios  no  darán  cabida?  ¿con  qué  facilidad  no 
desprestigiarán  la  autoridad  de  la  lengua  castellana,  por  despotri- 
car á  lo  idiota? 


ÍKivcra, 
I',  de  ^anta 
'1  eresa,  4,  24. 


Con  oculto  embeleso  tenían  ocupados  ^°Ay^'^¿''"^^¡to, 
sentidos  y  hechizada  la  imaginación.       )     j.  ,  c.  n.  ' 

La  tenía  en  un  linaje  de  embeleso  y  triste  i     Cornejo, 
suspensión.  \  Crón.,  ^,  20. 

,\ndan  luego  encogidos  y  encapotados. 
Andaban  en  la  oración  muy  embebidas. 

Me  llevan  embelesada  el  alma  varios  de-  /     Quevcdo, 
seos.  (      A/i.Mí/o, 

Estaba  un  día  muy  ocupado  y  embebecido)  l^'^^'^Ji"''^"; 
en  sus  negocios.  j  /•>.  de  Asís. 

El  embebecimiento  y  porlía  de  la  caza  le  I  Ambrosio  de 

(  Mor..  17,  44. 

I       Quevrdo, 
)  A/(<s.5,l.b.  1 

Este    hechizo    tiene    enloquecido    nuestro  (  Nieremberg, 
entendimiento.  (  ■'/"■"•.  1. 1- 

1         Meló, 
Endulzar  los  oídos  ignorantes  con   pala-  (      Guetra 
bras  pías.  I'''  Cataluña, 

Entre  estos  desalientos  y  deliquios  amo-  ]  ^¿^;!^*]Xf„* 


hizo  no  pensar  en  más  de  concluirla. 
Estar  papando  moscas. 


Ir, 


lema  g. 
Correas, 


rosos  enmudece  mi  lengua. 

No  meneaba  pie  ni  pata. 

No  bullía  pie  ni  pata.  í  Vocab.,  1.  N. 

*  Otros  papaban  viento  y  decían  que  en- J     Oracián, 

gordaban.  í   Crit.,  1.  13. 

*  Con  estas   palabras   enlabiaba   á   todos  I         id., 

(encantaba).  \o/.deS.Amb. 

Enilielleccr,  se 

I  henuo.sear.  adornar,  dotar,  señalar,  ataviar]. 

Las  singulares  gracias  con  que  esmaltas  1        Lope, 
tus  soberanas  obras.  '  -'• ''<"'»•.  MO- 

Esmaltar  los  tiempos  con  la  luz  y  lustre  1     Mariana, 
de  grandes  cosas  y  hazai"ias.  í    Hist.,  i ,  7. 

Quita  al  alma  la  fealdad  de  los  pecados.    |  j,,-„"^^  ^'7. 

El  teatro  se  adornaba  de  estatuas  dispues-  ^      PelHcer, 
tas  hermosamente.  )  ^''S->  2.  3i  3- 

Hacen    mayor  la  belleza  de  esta  entrada 
infinitas  granjas  por  una  parte  y  otra. 


Pienso  que  lo  crió  Dios  en  la  turquesa  de  J    Guevara, 

¡Qué  hombre  esta!   ¡que  bizarros  bigotes  I        tr.  7. 


tiene ! 
i  Qué  hermosa  está  junto  á  él  la  reina! 

A  vuestra  vista  todo  parece  feo,  toda  bel-  ■ 
dad  se  eclipsa,  toda  hermosura  se  es-  j 

conde.  I  ^J¡f¡l^^^l's 

Con  vuestra  belleza  deslumhrasteis  el  sol.  i         g_  6_ 
En  vos  están  depositadas  las  gracias.  \ 

Es  la  gala  y  cifra  de  toda  la  hermosura. 
En  su  nacimiento  sale  hermosa  y  fresca,    j    j^^^]  L^ra , 
En  su  niñez  tiene  hermosura  que  parece  >      Filos., 

cosa  celestial.  I    '^'="'-  '*<  5i- 

En  este  uso  tiene  los  mayores  esmeros  la 

gala.  i 

Suelen  echar  sedas  y  telas  muy  vistosas,  /     Combés, 

'    Historia  de 
i    Mindanao, 


con  botonaduras  y  galones  de  oro. 


Esta  labor  realza  mucho  la  gala  y  bizarría.  I    1.  i ,  c.  13. 
Los  crises  estaban  sembrados  de  pedrería,  \ 
y  engastadas  tal  vez  las  perlas. 


embestí  i<,     J^MJiíjl'.Ak 


Repintándonos   y   enfloreciéndonos    cada  )       ^^""  • 
dia,  borramos  de  nosotras  la  imagen,      j       "l'^"^^^'' 

lünilie.siii* 

[acometer,  asaltar,  xoriircnder,  atiopellar,  abalniízai*]. 

Apretando  el  ataque  á  viva  fuerza.  [  ^    y' 

Había  atropellado  por  mil   montones  de  ^   Cervantes, 


mconvenientes. 
No  hay  lance  á  que  él  no  atropelle  y  se  j 
abalance.  1 

Se  atrepellaron  respetos.  ¡ 

Cerraban  los  caballos  á  cobrar  el  terreno  | 
perdido.  i 

Cerró  conmigo,  y  yo  temí  que  era  loco  y  > 
cerré  con  él.  j 

Fué  acometedor  de  peligros.  j 

Tiene  constancia  en  acometer.  | 

Acometióle  una  enfermedad  asquerosa. 

Hacer  una  entrada  en  tierra  de  moros. 
Dar  en  unas  villas,  sobre  las  villas.  i 

Entraron  la  villa  por  fuerza.  f 

Se  fueron  derechos  hacia  él.  [ron. 

Dieron  vuelta  sobre  ellos  y  los  desbarata- 
Venían  con  tanto  ímpetu  sobre  ellos. 

Tornar  á  la  carga. 

Chocar  el  cuerno  izquierdo  con  el  derecho. 

Cargó  el  barón  valerosamente. 

Cerró  valerosamente  el  conde. 

Dar  un  Santiago  en  1?.  guerra. 

Saltar  sobre  la  presa. 

De  un  salto  da  con  ella  y  la  prende. 

Dar  en  ellos  con  coraje  y  braveza. 

Hacer  gran  riza,  gran  matanza  en  los  ene- 
migos. 
Dar  sobre  ellos  con  grande  ímpetu. 

Romper  la  batalla  en  los  campos  catalanes. 
Comenzó  á  mover  contra  los  godos.  / 

Movieron  todas  las  batallas  con  tan  gran  f 

osadía,  furor  y  ruido  de  tantas   gentes. 
Encontrarse  los  unos  con  los  otros. 
Meterse  mucho  entre  los  enemigos. 

Le  sobrevino  otro  con    el  cuchillo  alto  y  | 
relumbrando  en  la  mano.  / 

Revolvieron  sobre  la  ciudad  de  Roma.         i 
Tomar  enmienda  de  las  injurias.  j 

Darle  una  santiguada. 
Comerle  medio  lado. 
Hacer  acometida  y  daño. 
Dar  rebato ,  un  rebato. 
Dar  arma,  un  arma. 

Apechugar  con  uno. 
Cerrar  con  uno. 
Cerrar  canal. 

Llegó  á  tanto  aprieto  y  ahogo  de  pulsos  y 

ansias  de  corazón.  [tes. 

Vino  la  accesión  con  los  mismos  accidcn- 


)       Nov.  8. 

Arteaga, 
'     ¡<im.,  í.  3. 

Cervantes, 
Qiiij-,  I,  28. 

Solis,  Hist. 
I  de  Méj.,  I,  20. 

Quevedo, 

Cervantes, 
Qinj-,  2,  I. 
Saavedra, 
empr.  Sb. 
Barbadillo, 
■ElCab.punt., 

f.    122. 


Mármol , 
Descripción 
de  África, 
1-  3.  c.  57- 


Coloma , 

I  G.  de  Fland., 

1-3- 

I^ope , 
Rim.,  f.  67. 

Granada, 

Slm.de  la  Fe, 

P.  1,  c.  18. 


Id.,  ihid., 
P.  2,  c.  29. 


Castillo, 
Historia  de 

los  Reyes 

Godos, 

I.  2,  disc.  5. 


León, 
'Job ,  20. 

M.Triann, 


Correas, 
Vocab.,  \.  D. 


Id.,  ibiü. 
letra  ¿. 

Cachupín, 

Vida  del 

r.  l.apuenle, 

1.  4,  c.  9. 


Me  hallé  tan  acosada  y  tan  fatigada  del 

corrimiento. 
Cesaron  las  congojas  y  el  aprieto  en  que 

se  hallaba.  [ees. 

Este  mismo  accidente  le  acometió  dos  ve- 
Verse  apretada  con  dolores  y  achaques  (* ). 

Acometer  un  hecho  heroico. 


¡91 


Cachupín, 
I' ¡da  del 

'.  Lapuente, 
1-  4.  C.  9. 


Arteaga, 
Rim.,  f.   112. 


Parecerá  la  tempestad  acaso  antes  de  lo 

que  se  piensa.  [  ticia. 

Salieron  á  encontrar  aquella  turba  colec- 
Mover  las  armas,  introducir  un  ejército  en 

la  provincia. 
Ir  al  asalto  por  el  aire. 
Deseo  impaciente  de  venir  al  asalto. 
Antes    de  tiempo    se    adelantó    arrojada 

mente. 
Salir  al  encuentro  á  los  enemigos. 
Salieron    con   gran    coraje  y  los   hicieron  \ 

retirar.  j 

Eiiiliobar,  se 

[ciitretctier.  su^spender,  pasmar,  embelesar,  adniii-ar  . 


Bentivollo  , 

Guerra  de 

Flandei, 

1.3. 


Id.,  ¡bid. 
1.7. 


Quedarse  la  boca  abierta  mirando. 
Aplacar  con  mil  caricias  amorosas. 
Hacer  beber  á  otro  los  engaños. 

Referir  por  cierto  lo  imaginado. 

Dar  crédito  á  sombras. 

Llevar  á  la  red  los  pasos  del  amigo. 

Represéntanse  ángeles   y  se   rematan    en 

Encubrir  dobleces.  [sierpes. 

Traen  engañados  á  los  presumidos,     [oía. 

Saliendo  de  su  entendimiento  con  lo  que 

El  caballero,  con  muy  gran  confusión,  co- 
menzó á  santiguarse  y  hacerle  salvas  y 
juramentos. 

Os  han  engañado  en  mi  nombre. 

Había  recibido  engaño. 

Diéronle  sesos  de  asno. 

Darle  á  comer  sesos  de  asno. 

Su  astucia  fué  su  mismo  lazo. 

Se  destruyó  pensando  valerse. 

Se  ató  con  sus  mismas  palabras. 

Puede  sufrirse  como  por  juego  de  maese- 

Proseguir  en  su  embeleco.  [corral,  j 

De  cien  cosas  que  dicen  yerran  las  noventa. 

Cuando  aciertan  es  por  yerro.  I 

Engañar  con  sutileza  á  las  gentes. 


Fonscca, 
Del  Amor 
de  Dios, 
P.  I.  C.45- 


.      Fajardo , 

empr.  76,  78 


Torquemada, 

Jardín, 
coloquio  3. 


Correas , 
Vocab.,  1.  D. 


León, 
Brazo. 


Espinel, 
Mar.us  de 

Obra;,',». 
reí.  3,  Jes.  4 


(*)  Este  verbo  nos  avisa  cuan  sin  gracia  ni  propiedad  hacen 
alarde  los  modernos  de  atacar,  aplicándole ,  contra  el  dictamen  de 
los  clásicos,  á  un  acometimiento  cualquiera.  Le  atacó  la  calentura, 
; quién  no  lo  oye  á  todas  horas?  El  peiiódtco  liberal  ataca  al  car- 
lista, es  dicho  común.  .Vos  atacamos  de  frente,  repiten  dos  frai^ua- 
doras  de  chismes.  Los  clásicos  iindaban  con  miis  tiento  en  esto  de 
atacar,  reservándole  p.ira  operaciones  militaren  y  p.-ir»  uso»  comu- 
nes. No  chille  el  melindroso  por  v.-r  i  Ju';;i  '  '  '  '  :  'a 
gola  I V.  Devorar,  p.  260  :  atacada  es  aqui  ii '  al 
modo  que  atacaban  aquellas  mozuelas  la  c.':  u> 
previene  ,  en  su  primera  acepción,  el  Diccioii.u  10  S  i.i  \..i  ;'-ni.\. 
En  el  dia  la  vida  social  se  ha  convertido  en  un  campo  de  .agra- 
mante ,  donde  todos  atacan,  siendo  la  que  nc\a  I.i  pe  -r  p.u'.c  U 
lengua  castellana.  Los  franceses  no  tienen  11  ;/- 
tar,  acometer,  apietar.  arremeter,  dar.  salte.-.'  '■'■ 
lidiar,  abalanzarse ,  competir,  contender  y  ih  '• 
cucioncs  verbales  propias  de  nuestro  rom.iiKc  t'  <- 
nen  con  atacar.  ¿  No  srri»  más  puesto  en  r.i.-mi  q                           c- 

ñriésemos  á  su  pobrc/a  nuestra  riqueza  ' .  En  que  t   ;., ;oa 

de  este  punto  sino  en  la  voluntad,  cu  el  estudio,  en  el  trabajo  i 
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EMBORRACHAR,  EMBOTAR,  EMBRAVECER 


Angeles , 
Manual, 
dial.  I. 


Guevara, 

lil  hiahlo 


Un  hombre  grave  jugar  al  trompo  con  los  \ 

niños.  [muñecas.  / 

Una  señora  viuda  entretenerse    haciendo  ) 
Nos  dan  papilla  cada  día  con  tantas  y  tan 

diversas  opiniones. 
Nos  hacen  bobos  á  los  demás  con  lineas  y  | 

coluros  imaginados. 
Nos  venden  imaginaciones  por  verdades.    I  co)"''».  f-  <<■ 
Aun  hubiera  más  en  que  haceros  garata-  \ 

sas  la  astrología.  / 

lünihopraeliar,  .<vc 

[atontar,  adormecer,  lielicr,  ^ílotoiicar,  t'ni1)ria;;ar J. 

Herrera, 
Égloga  3  de 

üarcil. 
Estebanillo, 

C.    II. 

Calderón,  c. 
¡'ara  vencer 
&  amor,  j .  i . 

Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  15.  c.  I. 


Correas, 
V'ocab.,  1.  E. 


CombC'S, 
Historia  ¡le 

Mmdanao, 

1.  I  ,  c.  12. 
Sandoval,  H . 
de  Carlos  5.0, 

1.  6,  c.  57. 

Picara  yust., 

i.  105. 


Salir  á  la  batalla  temulentos.  V 

Tomé  tal  lobo  terrestre  de  aguardiente.      | 

Firma,  no  digan  de  ti  que  no  estás  para 
firmar. 

Se  transportó  con  la  furia  del  vino. 

Se  dejó  trabucar  el  juicio  con  la  borrachez. 

Estar  hecho  un  cuero,  una  equis,  una  uva. 
Estar  erre,  hecho  una  guinda. 
Estar  á  treinta  con  rey. 
Estar  calamocano. 
Toda  su  felicidad  es  estar  borracho. 
Todas  sus  caballerías  consisten  en  vaciar 
más  ó  menos  tinajas. 

Sepultados  ya  en  el  sueño  y  en  los  vapo- 
res del  vino. 

Ante  cuyos  pies  caímos  hechos  unos  zaques.  I 

Los  dejaban  beber  adrede  hasta  que  de  sí 
mismo  se  enajenasen. 

Después  de  muy  bien  borrachos,  les  hacían 
mil  burlas. 

Se  dan  á  lamer  las  copas  y  se  deshacen 
llorando  si  les  mezclan  agua  en  el  vino. 

La  embriaguez  ocupa  las  Alemanias  y  se 
extiende  por  Italia  y  España  ejercitando 
su  bestial  tiranía. 

Habiéndolo  recibido  hombre,  le  envía  bes- 
tia ,  i  qué  bestia ! ,  digo  hecho  cuero ,  pie- 
dra ó  tronco ,  á  su  casa. 

Estar  anegado  en  las  crueles  ondas  del  vino. 

*  Caían  en  tierra  con  la  fuerza  del  vino. 
El  vino  se  apodera  del  homenaje  de  la 
Sacrificar  al  dios  de  su  vientre.     [  razón. 

E;mibotai*,  se 

[enervar,  embriagar,  entorpecer,  entontecer,  pasmar, 
ofuscar]. 

Esta  consideración  me  entorpece  las  mué- 1    Cervantes, 
las  y  entumece  las  manos.  i  Q'"J->  2,  acj. 

Tener  entupidos  los  nervios  que  son  causa  1     Granada, 
del  movimiento.  I  Sím.,  i ,  20. 

Está  entorpecido  y  pesado  con  la  carga  del  J 

mantenimiento.  \         Itj.^ 

La  demasía  del  comer  y  beber  entorpece  /  O''- P- 2,  c.  3. 
el  espíritu  y  apesga  el  cuerpo.  ) 

Tiene  virtud  de  ensordecer  el  sentido.         \ ¡^ombre^kev 


Laguna , 
Diese,  5,  r. 


Tamayo , 

El 

Mostrador, 

c.  II ,  n.  180. 


Entregándose  á  todo  género  de  delicias  y 
regalos,  entorpecen  las  fuerzas  y  el  in- 
genio. 

Hacen  perder  los  filos  del  entendimiento. 
Se  le  pasmó  la  cabeza. 

No  hay  cosa  que  más  ofusque  y  tapie  el  \ 
entendimiento.  ! 

Le  hacen  los  pecados  perder  los  filos  al 
entendimiento. 

Hacer  siquiera  señal  en  lo  que  fué  posible, 

no  pueden  las  armas. 
Las  espadas  agudísimas  han  perdido  el  filo. 
Las  espadas  no  pueden  cortar  un  pelo. 
Aquellos  escudos  acerados  quedaron  más 

sin  fortaleza  que  un  papel  de  estraza. 
Destenjplar  las  armas  volviéndoles  los  filos. 

Estar  sordo  á  las  voces. 

Perder  el  sentimiento  de  los  tocamientos 

Volverle  insensible  los  pecados.      [  divinos. 

Estar  enterrado  en  sus  deseos. 

Tener  el  pecado  casero. 

En  ella  hace  el  dardo  suerte  infeliz. 

Quiebra  su  fuerza  y  cae  al  pie. 

Pierden  sus  tiros  la  fuerza. 

Ningún  tiro  hace  en  ella  asiento. 

La  misma  blandura  hace  burla  del  golpe. 


Saavedra , 
empr.  20. 

Granada , 
7'.  del  ¡I y.,  2. 

Gómarh, 
Hist.  Mcjico, 

C.    122. 

Torres , 
Filos.,  II,  10. 

Granada  i 

Orac.  y  Con., 

tr.  2  ,  p.  I. 


Zamora , 
■  Monarquía, 
1.  I,  simb.  ~ 


'   M    Chaidc, 

La  Magdal., 

P.  2,  c.  II. 


Aguado , 

Ferf.  reí., 

I".  3,  t.  2,c.3. 


Eiiibravcoei»,  se 

[irritar,  enfurecer,  robustecer,  enojar]. 


Persiguió  bravamente  á  los  cristianos. 
Escribe  con  braveza  furiosa. 

La  bravísima  fiera  de  la  ira  que  dentro  de  1 
sí  está  encerrada.  ) 

Es  brava  y  de  dura  y  áspera  condición,  ni  I 
se  puede  ver  ni  sufrir.  1 

Púsose  como  una  leona.  1 
Púsose  como  una  cebra. 

Espera,  que  afloja.  1 

Ya  va  ,  que  afloja.  { 

Espera,  que  escampa.  í 

Toma  si  afloja.  ) 

Dio  nuevo  aliento  á  su  furor.  \ 

Muchos  servían  de  pregón  al  furor  de  otros,  j 
Éste  gritaba  cuando  aquél  hería.  f 

Éste  con  las  voces  de  aquél  se  enfurecía  í 
de  nuevo.  [sangre.  \ 

El  vulgo  furioso  pocas  veces  para  sino  en  / 
Embriagado  él  de  enojo  y  cólera  le  dijo,  i 
Dejóle  tan  escandecido  contra  S.  Ignacio.  I 

Provocar  á  iracundia.  > 

Quedó  esta  gente  de  todo  punto  irritadí- ) 


)  .Ambrosio  de 
)  Mor.,  16,  15. 
\       Mañero , 
)  Fr.  á  la  Ap., 
)  §9- 


Granada, 
Guia,  c.  7. 

León, 

Ferf.  cas., 

§  16. 

Correas , 
Vocab.,  I.  C. 


Id.,  ibid., 
letr.  E. 


Mclo, 

Guerra  de 

Cataluña,. 

1.  I. 


A  mi  me  den  pan  de  perro, 
Y  él  coma  el  pan  de  la  boda. 


Dábanse 
señal. 


á   perros    porque    no    se    hacía 


Alcázar, 
Cr.,  I,  4,  2. 

Lope , 
Dorot.,  164. 

Bavia, 

Hist.  Pontif. 

t.  3,  c.  S4. 

Rebolledo, 
Ocios,  p.  336. 

Sandoval,  //• 

•  de  Carlos  5.", 

1.9- 


EMBRIAGAR,     EMBROLLAR 


Rcntivollo, 

Guerra  de 

I-landes, 

1.  2. 


Enconándose  de  nuevo  la  llaga,  echó  fue- \ 
ra  en  un  momento  gran  copia  de  humor 
podrido. 

Se  pasó  á  las  violencias  contra  las  iglesias. 

Las  violencias  eran  superiores  á  su  auto- 
ridad. 

Convertido  en  rabia  el  menosprecio,  y  en  / 
frenesí  la  insolencia,  acometieron  impe-l 
tuosamente  y  rompieron   las   imágenes.  I 

Crecía  el  atrevimiento  en  los  confederados.  | 

No  dejando  la  insolencia,  perseveraban  en  ( 
insultar  á  los  católicos.  / 

Se  descompone  con  desusados  movimien- 
tos. I 

Se  golpea  y  maltrata  como  los  endemonia-  I 
dos  suelen  hacerlo.  ' 

No  puede  ser  señor  de  sí ,  porque  la  fuer-  / 
za  del  ardor  que  le  acomete  es  grande.  I 

Hace  meneos  feos,  visajes  y  violencias  i 
penosas  á  la  naturaleza,  con  bramidos  y  ] 
sangre  de  narices,  ojos  y  boca. 

Echaba  muchos  espumarajos  por  la  boca )  Nieremberg, 
,,..,'.,,•'■  >  Catee,  rom. 

y  hacia  visajes  horribles.  j       eiempl. 

Entre  tanto  que  gastaba  aquel  espumajoso  i     Celestina, 
almacén  su  ira.  /       act.  6. 

Se  encolerizan  con  una  ferocidad  de  fieras. 
Con  ferocidad  de  ánimo  hace   lo  que  no 

cabe  en  la  razón  humana. 
No  sé  yo  que  en  el  toro  haya  mayor  ht 

mosura  que  su  mayor  fiereza. 


.Angeles , 
Manual, 
dial.  3. 


Huerta, 
Vlinio,  7,  20. 


Los  queman  con  fierísima  impiedad. 


(Cornejo , 
Cr.,  4,  4,  z. 

\      Fonseca , 
>  V.  de  Cristo, 
}    t.  4,  p.  604. 


Gracián  , 
Cril.,  2,  10. 


Xeón , 
Cant.,  6. 


*   Enojóse  mucho  y  dejóle  con  escande- 
cencia. 

Iiliiil>i*ia;;>'ai*,  se 

[einborr.icliíir,  iMitoiitecer,  destemplar,  emltotar] 

Parlar  temblando  los  labios  y  desconcerta-  \ 
damente.  i 

Entrarse  el  vino  de  rondón  dulce  y  suave-  / 
mente  por  la  garganta. 

Se  cuela  sin  sentir  el  vino. 

Hacer  hablar  desconcertadamente. 

Se  bebe  como  si  fuese  el  agua. 

Traba  la  lengua  el  vino. 

Mediar  las  palabras  y  mudar  sus  letras. 

Desmandarse  contra  lo  que  la  naturaleza 
ensena.  [miento. 

La  destemplanza  ofusca  y  tapia  el  entendi- 

La  embriaguez  déjale  como  hombre  herido. 

El  harto  de  comer  y  beber  no  se  puede  me- 
near. 

Voltea,  ó,  por  mejor  decir,  se  revuelca  en 
una  cama.  [ritu. 

Acórtasele  el  aliento,  estréchasele  el  espí- 

Con  reventar  paréceie  tomaría  descanso. 

Echó  más  munición  y  carga  que  podía 
llevar. 

No  darle  una  buena  noche  con  templada 

No  dejarle  dormir  en  pa/.  [comida. 

Estaba  á  treinta  y  uno  con  rey. 

Añadir  algunas  erres  al  abecedario. 

Llevaba  los  cascabeles  en  la  cabeza. 

Dormir  la  mona  alta  y  profundamente. 

Cogieron  el  gato. 


Torres, 
ritos.  Mor., 
I.  II,  c.  3. 


I'lcara  fiiil., 
1.  2.  P.  í,c.  a. 
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Torre», 
Filos.  Mor,, 
1.  24,  c.  I. 


,      Villaba. 
/  P.  2,emp.  39. 


El  que  presume  de  mejor  cabeza,  con  el 

vino  se  trastorna. 
Hacer  caso  del  sabor  del  vino. 
Quedó  hecho  X  uñas  arriba. 
No  estuvo  seguro  de  la  furia  del  vino. 
Ser  muy  dado  al  vino. 
F"ué  el  vino  más  fuerte  que  él. 
No  resistió  á  la  conquista  del  vino. 

Se  alegran  los  espíritus  con  el  humo  del 

vino. 
El  vino  pone  nieblas  al  entendimiento. 
El  tocado  de  este  vicio   no  sabe  callar  sus 

faltas. 
Por  el  olor  se  conoce  si  bebió  vino. 
Viven  para  beber.  ] 

La  hez  indigesta  entristece  el  corazón. 
Hace    visajes,    gruñe  y  se   embravece   el 

ebrio. 

Subiósele  el  licor  de  N'oé  á  la  cabeza. 

Se  halló  en  la  gloria  de  Haco. 

Se  amortajó  de  pies  á  cabeza  con  las  telas 

que  teje  Baco. 
Acostarse  con  humos. 
En  él  se  enterró  el  alma  de  la  bota. 
Venia  calamocano. 

Estaba  él  hecho  un  zaque  y  yo  una  uva. 
Iba  yo  tan  herido  de  las  estocadas  de  vino. 
Estar  en  el  paraíso  de  Baco. 
Se  pusieron  á  treinta  y  una  con  rey. 
Hablaban  varias  lenguas. 
A  ellos  les  cupo  la  equis. 
Traían  cascabeles  en  la  cabeza. 

Cada  dia  cogía  una  zorra  por  las  orejas  y 

un  lobo  por  la  cola. 
La  cabeza  me  pesaba  cien  quintales. 
Cargar  delantero. 
Calentársele  á  uno  las  orejas. 
Tener  mona. 
Estar  hecho  mona. 

Encenderse  en  un  fuego  voluntario. 
Beben  vino  sin  tiento  y  son  vencidos  de 

su  vigor.  [mos. 

El  negro  vicio  del  vino  los  sacó  de  sí  mis-  I 
L'na  noche  sobre  cena,  todo  lleno  de  vino, 

permitió  que... 
Él  mismo,  hecho  un  cuero,  íbase  todo  ca- 1 

yendo  tras  la  mujer  beoda. 
Tener  la  razón  vencida  y  ocupada  del  vino. 
Sepultado  en  vino  y  en   sueños  se  perdió. 


■ambrollar,  «c 

f piircdar,  eoiifundir,  ofuscar,  obscurecer,  trampear] 


T.de  Molina, 
Los  tres 

maridos 
I     burlados. 


(Estebanillo, 
c.  7. 

I      Id.,  c.  10. 


rUaraJust. 
■     I.4.C.  5. 


I   Estebanillo, 

\     '■'■ 

>      Correas, 
V'ocab.,  I.  C. 

)     Id.,  ibid., 
)        letr.  .W. 


Laguna , 
¡Hoscór., 
1.  5.C.  I. 


Hacer  mil  trampantojos.  ' 

No  estar  al  cabo  de  las  cosas. 
No  calar  ni  penetrar  los  objetos. 
Fingir  ingenios  y  maquinamientos. 
Saber  astucias. 

Atinan  el  engaño.  | 

.\dinite  di'bleccs.  I 

Ofender  con  engaños.  i 

Con  embustes  y  engaños  hacen  á  su  salvo 

los  hechos. 
Buscar  ardides  v  mañas. 


M.  Chaide. 

La  Magdal., 

P.  3.  c-  7. 


Huartc, 

/-'  I  ii  mtn  Jt 

¡os  ingenios, 

c.  15. 
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EMBRUTECER,    EMENDAR,    EMPADRONAR 


Levantar  canteras  y  enmaranar  cuestio-)    Queyedo, 
.  .  '  r  >      rolíiicn 

Armar  cuestiones  y  voces.  [  nes.  1      ,¡¿  jj¡g¡ 

Ni  guarda  orden  ni  moderación.  j     Anéeles 

Las  priesas  del  demonio  son  grandes  y  los  /     Manual, 

despeñaderos  conocidos  y  ciertos.  )      '•'*'•  3- 

No  salir  de  lan  grandes  ambajes  y  circui-  >  Comendador, 
clones.  '  Sobre  las  300. 

*   Respondió  tan  ambiguamente  que  no  se  1      Pelliccr, 
pudo  descubrir  su  ánimo.  Í-4'í,'í"-.  i'-  2- 

Fiiihriiicrcr,  se 

[ontonfecci',  atontar,  fiitoriioctT,  ensuciar,  cmliotarj. 


Todo  esotro  es  andarse  por  las  ramas.         > 

No  vivir  conforme  á  razón.  ^ 

Pasar  la  vida  tonta  y  desconcertadamente,  j 

Vivir  sin  razón.  ( 

No  usar  de  razón  en  la  vida. 

Vivir  sin  advertimiento  ni  seso. 

Se  conoce  por  necio. 

Se  le  caen  los  brazos  y  se  descompone 
todo. 

Los  gestos  y  movimientos  feos  que  tienen. 

Es  privada  el  alma  de  la  lumbre  intelec- 
tual. 

Son  carnales  y  están  atados  á  los  sentidos. 

Estar  preso  en  el  lodo  de  la  sensualidad. 

No  atiende  á  los  negocios.  j 

Vive  descuidado  del  gobierno.  ( 

Entorpecerse  en  los  ocios  de  la  paz.  / 

Dejó  cubrir  de  cenizas  su  espíritu  fogoso.  ) 

Algo  arrocinado ,  eso  sí ,  era. 

Le  puede  llamar  caballo  con  gualdrapa  de 
ricos  arreos,  bucéfalo  engreído,  pero  en 
sí  bruto. 

Viven  sin  razón,  como  los  brutos. 

Sus  aficiones  no  tiran  más  alto  que  las  que 
tiene  un  caballo. 

Su  vivir  y  su  obrar  parecen  acciones  másj 
de  cuerpo  que  de  alma. 

Se  le  pegan  al  alma  los  resabios  del  cuer- 
po, y  se  va  haciendo  brutal.  [eos. 

Hallaba  sabor  en  los  manjares  de  los  puer-[ 

En  lujurias  apacentabais  vuestros  corazo- 
nes. 

Cebar  los  corazones  y  pensamientos  en 
las  torpezas. 

Volverse  el  alma  brutal  y  sensual,  en  cier- 
ta manera. 

Vivir  como  una  bestia,  sin  entendimiento. 

Quedóse  pasmado  con  la  fuerza  del  vino. 
Quedó  por  el  vino  atado  de  todos  sus  sen-  1 
tidos.  ' 

El  vino  les  desarmó  la  mollera.  I 

El  vino  le  hacia  dar  mil  zancadillas. 

Estaba  echado  como  un  bruto,  relleno  de 
comida. 

Estar  sumido  en  los  vicios  y  contento  de  j 
su  carne.  [fiera. 

En  cosa  de  comer  y  beber  fué  como  una  ' 

Con  la  pesadumbre  de  los  manjares  que- 
daba sin  juicio. 


Quevedo , 
Cuent. 


León, 
Job,  4- 


Angeles, 
Manual  de 

Vida 
peí f ceta  , 
diúl.  I. 


Fajardo, 
empr.  Oo. 


Vicara  Jnsl. 


Vega ,' 

Salmo  2, 

vers.  II, 

disc.  2  y  4. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  24,  c.  1. 


Id.,  ibid., 
1.  II,  c.  4. 


Para  qué  se  embobecen  y  se  anecian.         i   Cervantes, 
Perdimos  la  agudeza,  gracia  y  gala.  i    .^■í'"'"^' 

*  Era  arrocinado  de  cara  y  carigordo  de,     Góngora, 

piernas.  )  A'om.  611»/.  8. 

*  Es  tan  bronco  y  de  tan  bruta  simplici- i    Hortensio, 
dad,  tan  estólido.  f  I^aneg.,  í.  70. 

lüiiieiidur,  .se 

((•orreK'i',  ennuMidar,  (;iiHt ieriir,  coinixiner] 

(Mariana, 
Hist.,  18,  2. 


El  tiempo  y  la  dilación  suelen  adobar  mu- 
chos daños. 


Adoban  con  versos  las  locuras  de  ellos. 


Agustín, 


}      Agustín 
Duil.  dem 
í.  201. 


Es  vino  generoso  adobado  con  las  estacio- 1     Quevedo, 
nes  del  Norte.  i     Joriuna. 

Castigando  la  letra  ó  comentando  el  sen-  1      Mañero, 
tido.  f   Prefac,  55. 

Se  hicieron  los  castigos  por  mandado  de.  }  /Yo"]r"*"nt 

Aquella  mano  castiga  por  los  delitos  que  1      Mañero, 
siempre  castigó,  por  las  ofensas.  /  Apol.,  c.^o. 

*  Con    adobos    y    afeites    hermosean    el  1    iiortensío, 

cuerpo.  )  Cuar.,  f.  103. 

*  Es  después  más  rigurosa  la  mano.  i    i'aír")     " 

Enipa«li*oiiai*,  se 

[asentar,  alistar,  apuntar,  señalar,  encabezar]. 

Es  alistado  en  su  padrón.  1 

Es  de  los  encartados  en  la  lista.  '     ''onseca, 

T       .      .  ,        •  ,  ,   .       /V.  íie  Cristo, 

Le  trata  por  el   mismo  arancel  que  a  los  1     p  j  ^  , 

demás.  ) 

No  fuesen  forzados  á  encabezarse  y  arren-  >     Mariana, 
dar  el  alcabala.  í  Hist.  1,  26. 

Entrambas  suertes  de  empadronamientos  1     Márquez, 
eran  duras  y  de  grandes  inconvenientes.  ¡  Gober.,  1,  30. 

Hacer  leva  de  alguna  cantidad  de  soldados.  '• 

Hacer  un  buen  número  de  soldados.  /    Bentivollo, 

Las  más  prestas  y  vecinas  levas  eran  de  la  ■     pianda  ' 

gente  alemana. 
Asoldar  la  gente  ya  nombrada. 

I      Granada, 
Mandaba  que  se  encabezase  todo  el  mundo.  )Ad.  al  Mem., 

}     P.  2,  c.  4- 

Tener  ambas  ciudades  un  mismo  encabe- 1  Ambrosio  de 

>  Mor.,   Antíg. 
zamiento.  i     esb.,\.~. 

Está  ya  avecindado  y  en  el  empadronamien- )  „^'f  ".5"£^' 
.      j     1        •     j    j    '  >  P  .  ííe5.  ter., 

to  de  la  ciudad  nueva.  )  1. 1 ,  disc.  3. 

Debía  ser  encartada  en  el  padrón  univer- »    M.  Agreda, 
sal  de  los  insensatos  hijos  de  Adán.         )    '•  2,  n.  19. 

Ya  sólo  le  había  puesto  en  la  lista  de  los  1  Ambrosio  de 
encartados.  )  Mor ,  i,  141. 

Encartó  en  él  los  hijos  de  los  plebeyos  y )    Valverde, 
.„  •'  '  ^       ■'  }V.  de  Cristo, 

^■'llanos.  /    1.  x,c.2o. 

Mandó  el  Emperador  que  todas  las  gentes  1     Granada, 
fuesen  á  sus  tierras  á  escribirse.  í  Comp.,  i,  24. 

■..        •      .  1  .  .  .     \     Sandoval, 

Matricularse    todos    los    que    seguían    la  f  Historia  de 

guerra.  (    Carlos  5.0, 

,11-  22,  C.  18 


1      Fia) 

]     ' 


Poner  en  lista  ó  matrícula  todo  el  mundo.  |   ^ 
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*   La  gente  se  asentó  en  los  primeros  pa- )    ^'^^'^'^''', 
drones.  J  CAiwa,  c.  17. 

Eni|ia|iar,  se 

[llenar,  hartar,  eUucar,  itenttrar  estudiar,  enseñar]. 

Cogieron  una  esponja  y  la  embebieron  en  )  ,,^^^^^!^^< 

"      .  i       J      J  )  V .  de  Cristo, 

el  vmagre.  )    1.  o,  c.  42. 

Los  niños  se  embeban  en  la  doctrina  pia,  1      Navarro, 
y  no  en  la  profana.  1  Manual,  23. 

En  el  cabello  y  ropa  las  embebe.  |  ciru^lH 

Tan    metida  en   cosas   del    mundo  y  tan  | 

empapada  en  la  hacienda,  honra  ó  ne-  >  .,^J.  .^^^^^ 
gocios.  ) 

Está  ocupado  en  agua. 


Nieremberg, 
Herm.,  i,  11. 


Su  sangre  se  embebió  en  las  heredades.  J  Yepes,  Orón., 
Estuvo  regado  con  abundancia  de  lágrimas.  >t.  i.año  528 
Se  empapó  de  sangre.  I       y  5^9- 


El  vestido  está  hecho  agua. 
El  agua  embriaga  lo  seco. 


1        Alcalá, 
>    El  Donado, 

)       P.2.C.  7. 


León, 
yob.  5- 


Penetra  el  agua  las  entrañas  de  la  tierra,  i    Sj^"^,  ^4 

Se  va  echando  en  remojo  el  hombre. 
Con  el  agua  á  media  pierna  llegó. 


T.  de  Molina, 
Los  tres 
maridos. 


E)ni|iai*ciitai%  .se 

1  enlazar,  casar,  desposar,  relacionar]. 


Contraer  parentesco  con  otro. 
Unido  con  vinculo  de  parentesco. 
Tenían  entre  sí  vínculos  del  deudo. 

Atar  una  casa  con  deudo. 

Tuviese  el  parentesco  del  cacique. 


(Navarro, 
Manual,  22. 

IFuenmayor, 
S.  fio  5.0,  15. 

¡Mariana, 
//«sí.,  5,  4. 
Fuenmayor, 
S.  río   5.0, 
f    102. 

Solis,  Hist. 
de  Míj.,  3,  10. 


Deseaba  concertar  los  que  tan  de  cerca  leí     Mariana, 
tocaban  en  parentesco.  i  Hist.,  i,  17. 

Tener  lejos  de  sí  á  los  que  k 
de  cerca. 

Se  multiplican  mil  títulos  de  deudo  sobe- 1      Villaba, 
Tiene  á  uno  por  hijo.  [  ranos.  )  V.  i,  emp.  23. 

Viene  de  antepasados  generosos  y  nobles. 

Vienen  de  buena  y  honrada  cepa. 

Era  de  ruin  casta.  )    '•  '5i  c-  4- 

Siendo  como  era  descendiente  del  funda-  >  Ambrosio  de 
dor  de  Córdoba.  )    Mor.,  b,  34. 

*  Contrae  deudo  con  Dios  por  el  lado  más  1     Morcncia, 
flaco.  )    Mar.,  2,  gi. 

I    Tarr»,  Lux 
)  de  ver.  cal.,  j. 


les  tocan  más)  Quevedo, 
>  V.  de  Maro 
I        liruto. 


1       Torres, 
>  Filos.  Mor., 


*  Contraer  parentesco  espiritual. 

«    T-\         .  1     II  ...  \   Cicnfuegos, 

Ue  este  gran  caballero  descienden  por  |      ridade 


legitima  sucesión  los  duques. 


S.  ,  orjii , 
I.    I,  c.  I. 


Kmpcñar,  se 

[obligar,  adeudiir,  iii.-iistir,  conijíríjineter,  procurar]. 


)    I.  I,  c.  19. 


Id.,  ibid., 
c.  17. 


Sustentar  errores  por  reputación. 
Querer  pecar  muchas  veces. 

Complacerse  de  la  ignorancia.  '     Fajardo, 

Hacer  reputación  de  no  enmendarse.  /    empr.  8j. 

Seguir  y  esforzar  errores  con  ánimo  y  cons- 
tancia. 

Entrar  en  empeño  superior  á  sus  fuerzas,  j        Solís, 
Estaban  obstinados  y  tan  en  si.  ^Conq.deMíj.. 

Caminar  haciendo  cara. 

Se  hallaba  en  el  empeño. 

No  dejó  consentido  aquel  atrevimiento. 

Procuró  ponerlos  en  razón. 

Estar  obstinado  en  su  resolución. 

Forcejear  con  la  última  necesidad. 

No  volver  atrás. 

Negar  con  insolencia  los  oídos. 

Fomentaban  esta  resolución. 

Poneros  en  esa  demanda. 

Dieron  en  escribir  canciones. 

Dar  el  temerario  en  verdadero  valiente. 

De  arrogante  en  necia  das. 

Cada  una  daba  en  su  tema. 

Dio  en  el  más  gracioso  disparate. 

Dio  en  mirarme,  dio  en  seguirme. 


\    Cervantes, 
/  Quij.,2,  64. 

}Rivadeneira, 
V.de:>.¡^n., 
1.  2,  c.  li. 
¡Cervantes , 
Quij.,  2,  17. 

¡Tirso, 
Elamor,!,  l. 

}Quevedo, 
Casa  de  locos. 
¡Cervantes, 
Quij..  i,  pról. 
"i      Alarcón, 
>  Todo  es  venl., 
)  jorn.  2,  esc.  9. 

Lo  tengo  de  hacer  á  tuertas  ó  á  derechas,  1     Correas, 

á  tuerto  ó  á  derecho,  por  fas  ó  por  nefas.  (  ^ocab.,  I.  A. 
Tomar  con  calor  una  cosa.  >     id.,  ibid.. 

Poner  diligencia  en  ella.  J      'etr.  T. 

Por  tiempo  fijo  prestan  sobre  las  joyas  di-  |  Navarrete 

ñero.  [  sin  interés.  ,Com.  de  mon., 

Tener  en  su  custodia  y  guarda  las  joyas  )      '''*'^-  '9' 

Fuenmayor, 
5. /ios.»,  48. 

Por  cuantos  títulos  se  motiva  el  empeño,  ^    Mondéjar, 
tantos  dejan  precisa  su  defensa.  •  Diseri.i.cx. 

Mendoza, 
i  Ira. 
348. 

ÍValverde, 
K.  di  Criito, 
I.  4,  c.  16. 

Resultó  de  llevarse  el  fuerte  ó  morir  en  la  >  Ovalle,  Hist. 
demanda.  '    chtl.,  6,  7. 

Helisana, 
GuicharJ.,  I. 


Quedó  en  empeño  por  los  gastos. 


Aun  más  miran,  aun  más  hallan  que  les )   ,^'^5"*''.' 

)  l  .  de  SI 
prometió  su  empeño.  j  sra   c    < 


Quevedo, 
\'istt. 


Dar  cumplimiento  á  sus  demandas. 
Han  dado  en  decir  que  rabié. 

Abrió  su  estudio  y  tomó  muy  á  pechos  de- 1     Cornejo. 

fcnder  las  causas.  t  t-''-.  3.  '<  35- 

Puso  todo  su  caudal  y  esfuerzo  para  resis-  j  Rivadeneir*, 

tir  á  este  golpe.  >  V.  de  s.  Ign., 

"Puso  todo  su  conato  y  todas  sus  fuerzas.  I    ••  ^ .  ^   u- 


Puso  tanto   conato  y  fuerza  de  cuerpo  y  1     id.,  ibid., 
espíritu,  que  en  fin  prevaleció.  J     '•  5.'-  9- 

Procurar  las  cosas  á  tuerto  /  á  derecho.     >  (;„j""^  jj. 
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*   Contraerdeudasyengañará  los  prójimos,  i  ''^'afo"-  ^"' 
■^      °  '     •'  j  á  los  viv.,  17. 

lilni|i<M»i>ar,  «c 

[nieiioscaliiir,  (l«'Keiierar,  dtciier,  bastarflear,  <letfra<lai]- 

Acrecentar  el  mal.  \ 

Hace  de  la  medicina  ponzoña. 

Crecer  en  el  mal. 

Llegar  á  mal  estado  la  dolencia. 

.Soltar  la  rienda  á  los  deseos. 

Coger  el  fruto  de  esta  vida  sin  orden. 

Vivir  como  si  no  hubiese  otra  vida. 

Andar  al  revés  de  los  otros. 

No  poner  limite  en  sus  deseos  y  antojos. 

Añadir  á  deleites  deleites. 

Va  creciendo  en  ser  peor. 

No  viene  el  negocio  á  bien. 

Fué  de  mal  en  peor. 

Va  siempre  añadiendo  yerro  á  yerro,  ) 

Maleáronse  las  costumbres.  [cipios.  J 

Degeneraron  las  cosas  de  los  buenos  prin-( 

Apenas  tienen  gusto  las  cosas  de  lo  que/ 

fueron.  j 

Unos  males  vienen  asidos  de  otros.  i 

El  fin  de  un  desastre  es  principio  de  otro' 

mayor.  / 

El  remedio  se  convierte  en  mayor  daño.  ) 
Ser  peor  de  lo  que  antes  era.  j 

Poner  en  olvido  los  propósitos.  ( 

Dejar  el  propósito.  / 

Volver  á  la  antigua  culpa.  ) 

El  oficio  ha  dado  grande  baja,  \ 

Este  oficio  ha  perdido  el  lustre.  j 

El  oficio  ha  desdicho  de  sus  primeros  maes-  ' 

tros.  [  Dios.  ,> 

Adulterado  está  el  oro  de  la  palabra  de  I 
Qué  de  mezcla  y  liga  le  han  puesto  ya  los  ' 

hombres.  / 

Andar  de  capa  caída. 

Andar  de  pie  quebrado. 

Andar  de  muía  roja. 

Ir  de  capa  caída.  1 

Ir  de  mal  en  peor,  ) 

No  pueden  ser  peor  oídas  y  recibidas  nues- 
tras cosas.  I 
Las  respuestas  cada  día  son  más  dudosas.  ' 
Si  antes  daba  consejos  turbios,  ahora  del  [ 
todo  violentos.  ; 

No  tiene  méritos.  ^ 

Ni    el    ingenio    ni    las    prendas   merecían  i 
aquel  cetro.  ' 

Fué  el  sucesor  más  indigno,  [to.  I 

No  son  buenos  instrumentos  para  el  acier-  ' 


Granada, 

Sim.tle  la  Fe, 

V.  2,  c.  6. 


León, 
Job,  15. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
V.  I,  c.  JO. 


Roa, 

V.  de  Santa 

l-.milia. 


Mariana, 
!•  3,c.  3. 


Alcalá, 
lil  Hollado 
hablador, 
P.  2,  c.  10. 


Oña, 

Postrimer., 

1.  I,  c.  2, 

disc.  2. 


Correas. 
Vocab.,  1.  .1. 

Id.,  ibid., 
letra  V. 


Bentivollo, 

Guerra  de 

Flandes, 

1-3. 


Laínez , 

El  Privado 

cristiano, 

c.  15. 


Kinperczai*,  se 

[diferir,  dilatar,  dejar,  ociar,  descuidar,  desatender]. 

Todo  está  baldío. 
Pasar  la  edad  en  ocio  y  regalo. 
Estar  de  balde  en  la  vida. 
Están  olvidados  de  lo  que  son. 
Estar  ocioso  en  su  oficio. 
Le  falta  el  brío. 


Roa, 

'■.  de  Doña 

Sancha, 

1.2,  c.  2. 


Para  ir  por  la  muerte  eras  bueno.      [  Dios. )     Correas, 
Dile  ocho  reales  para  las  cinco  horas  de  f  yocab.,  1.  p. 

Más  es  amagar  que  dar. 

Hacer  demostraciones  que  se  mueve  y  no  1 

gana  tierra.  [ocupación.  ' 

Se  pasman  de  suerte  que    no  adelantan  la  1 
No  van  á  más  las  cosas,  sino  vienen   á) 

menos.  / 

Cerrando  los  ojos  á  la  vergüenza,  atando 

las  manos  para  el  trabajo,  entulleciendo 

los  pies  á  la  solicitud. 

No  empereces  más  ni  pongas  nuevas  difi- 1     Márquez, 
cultades.  )    Gob.,  1  ,  9. 

El  buen  consejo  ó  la  cobardía  nos  empe- 1    Cervantes, 
rezó  los  pies  y  nos  ató  las  manos.  1  Ptrsii.,  4,  3, 

No  es  posible  dejarnos  estar  mano  sobre  i  sta.  Teresa 
mano.  1   Concept.,  2, 


Aguado , 
Ver),  reí., 
2,  10,  S. 


Alfar  oché, 

P.2,1.I,C.  I. 


Para  significación  de  su  pereza  le  tiraban  | 
unos  bellísimos  cuanto  espaciosos  bue- /^ 


yes. 


arbadillo, 
ron.,  í.  22. 


Ovalle,  Hist. 
chil.,  f.  221. 

Quevedo, 
Gr.  Tac,  i. 


Meló, 
Guerra  de 
Cataluña, 

1.  5. 


Con  la  riqueza  y  regalos  se  han  apoltro 

nado. 
Raro  de  ellos  se  aplica  á  la  guerra. 

Nunca  me  apliqué  á  uno  ni  á  otro. 

No  los  dejó  el  temor  obrar  ni  obedecer. 
No  cumplir  con  su  obligación. 
Su  templanza  pareció  excesiva  cordura. 
Desde  aquel  punto   no  quiso  oir  ni  man 

dar. 
El  temeroso  espíritu  que  movía  sus  pasos,  /' 

*  De  pereza  aun  no   vivían,   gente   muy  i      Gracián, 

para  nada,  )  Criiic,  i,  10. 

*  Usa   de   ellos   perezosamente  y   no   de  >  id., 

buena  gana.  )  Mor.,  f.  138. 

Se  hacen  flojos  y  perezosos  con  ellos.      \       ;'  '  ^  '' 

Einpezai*,  «te 

[comenzar,  principiar,  emprender,  entrar,  romper]. 

Tan  en  buen  pie  comenzaron,  y  tan  bien 
le  asentó  él. 

Tomó  la  mano  y  me  preguntó. 

Entrar  por  puerta  falsa. 

Ganar  por  medios  ruines.  , 

Entrar  con  mal  pie. 

Salen  de  mala  raíz. 

Hacer  algo  locamente  y  por  malos  fines. 

Daba  principios  de  lo  que  fué  después. 

El  principio  es  la  potísima  parte  de  un  ne- 

Romper  una  vez  con  el  vicio.  [gocio. 

Dar  el  paso  atrás  para  embestir. 

Para  volar  más  alto  barre  el  suelo  con  las 

alas.  I 

Tomar  pie  y  hacer  vuelo  tan  generoso,        ] 
Dar  nuevas  esperanzas  de  vida  nueva.        _/ 

lüuiplear,  se 

[ocupar,  destinar,  gastar,  utilizar,  consumir,  ejercitar]. 

Consumir  el  ingenio  en  cosas  de  aire.  i 

Se  lleva  lo  más  y  mejor  del  tiempo,  (   ^r.  Juan  de 

Andar  sobre  un  asunto.  [cosa./      Dial.  7. 

Convertir  el   cuidado  del  espíritu  en  una) 


Sigüenza , 
Hist.,  3,2,31. 

Cervantes , 
Quij.,  1 ,  41. 


Rivadeneira, 

Tribulación, 

1.  I,  c.  ig. 


Villaba, 

'  Empres.,  26, 

P.  I. 


EMPOBRECER,    EMPOLLAR 
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Roa, 

Vidu  di 

San  Atitelio. 


Era  el  único  y  solo  empleo  de  su  voluntad. 
Sus  pláticas  de  esto  era  de  dia  y  de  noche. 
De  ninguna  otra  cosa  trataban. 
En  solo  esto  descansaba  su  corazón. 
En  esto  ocupaban  sus  pensamientos. 
Éstos  eran  los  deseos,  las  priesas  de  ella. 
Entretenían  con  pláticas  las  ansias  de  su 

deseo. 
Señalar  horas  fijas  para  esto. 
Tienen  muchas  ocupaciones  á  que  acudir. 
Tenían  que  hacer. 

Les  acrecentó  las  ocupaciones  y  tareas. 
Señalar  tiempos  para  el  ejercicio. 
Posponer  todos  los  estorbos. 
No  le  dan  siquiera  una  hora  á  Dios. 
En  los  tiempos  que  les  cabía  ejercitar  los 

ministerios.  horas  en... 

Tienen  por  mucho  ocupar  algunas  pocas 
Meterle  en  consejos  de  estado  y  guerra. 
Entregarle  papeles. 
Asistir  al  manejo  de  las  consultas. 
Servir  en  presidencias. 
Dar  ocupación  á  uno. 

Ocúpenla  en  oficios. 

Ocupe  siempre  el  pensamiento  en  Dios, 

Traer  algo  al  estricote. 

Ocupar  todo  su  tiempo  y  su  fuerza  en  ha- 
cer obras. 

Hacer  instrumento  de  vanidad  lo  que  ha- 
bía de  ser  instrumento  de  la  virtud. 

Sus  armas  son  instrumentos  de  la  justicia 
y  de  la  razón. 

Ha  echado  mano  de  mí  para  el  desencan-  >    Cervantes, 
to  de  Dulcinea.  í  Q'iiJ-,  2.  36 

Daba  por  bien  empleada  su  determinación 
y  salida. 

En  mis  empleos  adquirí  pena  y  gemido. 


Sebastián, 

Del  Estado 

clerical, 

1.  4,  c.  6. 


I  Laínez , 

'.  El  Privado 

(  cristiano, 
\        c.  37. 

»   Sta.  Teresa, 
)   Mor.  4,  c.  3. 

1  Id., 

j    Vida,  c.  37. 

1     Correas, 
['ocab.,  1.  .1. 
La  Palma , 
V .  del  señor 
Gonzalo ,  57. 

Granada, 
Guía,  c.  2. 

Solís,  H.  de 
Méj.,  2,  16. 


Id-,  ibid., 
P.  I,  c.  2. 


Haced  de  la  virtud  secreto  empleo. 


Quevedo , 

Mus.  2,  s.  58. 

Burguillos , 

son.  153. 


Puede  aplicar  las  cosas  para  servicio  de  1  sta.  Teresa, 
tan  gran  Dios.  i  W<"'-  6,  c.  5. 

Sabe  Dios  aplicar  su  virtud  para  los  efec- 1        León, 
tos  que  quiere.  ]  Nomb.  Hijo. 

Como  á  medio  eficacísimo  para   mover  áj 

Dios,    acudían    á  ella    en   sus  necesi-v^     "V  °' ^ 
dades  (*).  )      '    '^•'   '  ' 


(*)  Acudir  los  santos  á  la  mortificación  como  á  medio  eficacísi- 
mo para  mover  á  ¡Has,  es  frase  del  P.  Fr.  Diego  Murillo.quc  nos 
enseña  el  modo  de  emplear  la  partícula  como,  tan  mal  usada  en 
nuestros  días.  Los  calalanes  dicen  asi:  Eh  fenicia  may  han  eslat 
á  ICspaiiya  ni  com  á  dominadon,  ni  com  á  negocianls,  ni  coin  á 
colonfiíidors  (  Errors  historuhs  ,  t.  i  ,  1S87,  p.  ¿64).  Allá  se  lo  avcn- 
Ran  los  catalanes  con  su  gramática:  la  lengua  castellana,  como 
formada  por  ingenios  muy  tilosóficos,  no  se  permite  á  semejantes 
osadías  de  construcción.  En  castellano  el  como  recibe  el  régimen 
del  verbo  que  le  connota.  Yo  como  católico  no  tt  to  puedo  consentir, 
yo  como  á  católico  te  ¡o  digo.  El  primer  como  se  refiere  al  yo,  y  por 
eso  católico  esl;\en  nominativo;  el  segundo  como  se  refiere  á  te,  y 
por  eso  íí  católico  está  en  dativo.  El  que  dijera  j'O  como  d  católico 
te  aseguro  la  verdad,  diría  un  disparate  y  caería  en  flagrante  con- 
tradicción si  hablase  con  un  protestante.  Tal  es  la  fuerza  de  la 
construcción,  observada  por  nuestros  clasicos  con  puntualísima 
generalidad.  Uespecto  del  acusativo,  solían  usar  de  como  >i  cuando 
lo  era  de  persona,  y  como  sin  á  cuando  lo  era  de  cosa. 


Knipobi'eeer,  se 

[cíireci'r,  faltuf.  <lf  s  iliriu  ir.  ilt-sarnpariir  ]. 

Traer  el  cuero  pegado  á  los  huesos. 
Tener  el  cuerpo  como  una  tabla.  i 

Busca  una  caballeriza  en  que  ampararse  ' 

del  frío. 
Pasa  muchas  necesidades  y  menguas. 
Vino  á  parar  á  extraña  pobreza. 
Dieron  con  ella  en  el  lodo. 

Lidiar  con  la  pobreza. 
Se  me  vuelven  los  reales  cuartos. 
Tengo  metida  la  desventura  en  los  huesos 
Veo  á  mis  hijos  romeros,  1' 

Deseo  se  me  acabe  el  carcelaje  de  esta  vida.  \ 
Vivir  acosado  de  trabajos.  1 


Fonseca, 
V.  de  Cristo , 

P.  I,  c.  7. 


./ 


Id.,  ibid., 
c.  16. 


Quedar  depauperado. 

Andando  arastrado  como  culebra. 

Andaba  ya  de  capa  caída. 

No  hay  una  blanca  en  el  mundo. 
No  hay  en  qué  ^oner  las  manos. 
No  hay  en  qué  tropezar. 

Toda  su  hacienda  se  le  deshizo  como  la 
sal  en  el  agua. 

Perdió  sus  gruesas  posesiones  y  ricos  he- 
redamientos. 

Vino  á  extremada  pobreza. 

Apenas  se  veía  harto  de  pan.  [boca. 

Apenas  tenía  un  bocado  que   llegar  á  la 

Vinieron  á  suma  pobreza  y  miseria. 

Ver  derramada  su  hacienda  y  destruidas 
sus  posesiones.  / 

Yo  quedo   la  más  amarga  del   mundo  y  1 
echada  por  puertas.  ) 

Hálleme  verdaderamente  hecho  pelón.        } 


Granada  , 

Sim.de la  Fe, 

P.  1,  c.  28. 

\    Cartujano, 

)  V.  de  Cristo, 

)         f.  143- 

(Quevedo, 
Cuent. 


Correas , 
Vocab.,  1.  .V. 


Villegas, 
r.  de  Santa 

Lutg., 
1.  i,  c  II. 


Se  ha  quedado  sin  son  bailando  en  seco. 

Me  acabó  de  sacar  los  ojos. 
Sembrar  en  mala  tierra. 


Quevedo  , 
Cuent. 

Cervantes , 

Nov.  i:. 

Guevara, 

El  Diablo 

\  cojuelo,  tr.  3. 

Estehantilo, 
C.  y. 


lüinpollai*,  .se 

lc;ileiil!ir,  proihuir.  iriar.  piiiuT]. 


Estar  sobre  los  huevos. 
Calentar  los  huevos. 
Poner  huevos. 
Criar  huevos. 
Animar  con  el  calor. 

No  dejar  enfriar  mucho  los  hu«vos. 
Sacar  á  luz  los  polluelos. 


I     G  ranada , 
)Sím.delaFt, 
P.  I,  c.  x;. 


\      Id..  Pe  la 
f      Or..  3.  i- 

A  semejanza  de  la  gallina  que  acalora  sus  \  ^^«b-  Alv.. 


..  .slona  </# 
)  lal¿les  .  1,8. 


huevos. 

Apollan   los   huevos   enterrándolos    en   la , 
'  ,,v  í    ArgensoU. 

arena  (   ).  ^  ^,„,„,^ ,.  j. 

Con  el  calor  del  sol  se  forman  los  pollos. 


(• )  El  apollar  de  ArgensoU  falta  en  el  Diccionario  de  la  Aca- 
demia ,  'n  cuya  decisiva  autoridad  nos  hemos  de  remitir  loi  quo 
ignoramos  el  uso  corriente  de  las  voces. 

3» 


2i)S 


EMPRENDER,    EMULAR,    ENAJENAR 


Es  una  echadura  venturosa  que  no  sal 
huevo  huero. 


jjjf.  j     Foiibcca, 
>  V.  lie  Cristo, 
)     t.  I,  c.  lo. 


Sobre  un  huevo  pone  la  gallina. 


Í    Cervantes , 
Qiiij.,  2,  6. 

Algunos  gallos  han  hecho  el  oficio  de  nía-  i      üuerta, 
dres.  )  rlin.,  lo,  21. 

Donde  hay  huevos  se  echa  sobre  ellos  y»     Mürmol, 
los  empolla.  f  Desc,  i,  23. 

*  Ordinariamente  aovan  en  las  orillas  del  1     Gracián, 

mar.  J  Mor.,  f.  112. 

*  Ponga  los  huevos  y  los  saque.  >      f  j-l' 

li]ni|»i*eiiflei*,  .se 

[cninenznr,  ¡icoiiieter,  tentar,  arri'ineter,  ntropcllar]. 


Pasar  trabajos,  hacer  locuras,  surcar  m 
res,  acabar  hazañas. 

Atrabancar  por  grandes  dificultades. 
Alentarse  á  grandes  empresas. 
Acometer  un  negocio  arduo. 
Tomar  inmensos  trabajos.  ^ 

Ofrecerse  á  manifiestos  peligros. 
Acabar  tan  altísima  empresa.  . 

Tener  en  ella  prósperos  sucesos. 
Salir  con  tan  gran  hazaña. 
Padecer  trabajos  inmensos. 

Acometió  las  diligencias  con  osado  ánimo. 
Acometer  á  todos  los  medios. 

Tomó  á  pechos  esta  empresa. 

Se  encargó  de  este  negocio. 

No  descansar  hasta  salir  al  cabo  con  él. 

Se  puso  á  hacer  todo  lo  que  convenía. 

Poner  cuidado  en  una  cosa. 

De  noche  no  dormía ,  de  día  no  descansaba. 

Con  medios  pequeños  se  abalanzó  á  ello. 
Sin  miedo  alguno  aceptó  su  desafio. 
Se  le  hacía  poco  el  gigante. 

Tentar  la  jornada. 

Empeñarse  á  cosa  que  pudiese  perjudicar. 

Se  acabó  de  persuadir  del  todo  á  ello. 

Estar  á  pique  de  embarcarse. 

Aquella  gran  máquina  acabó  de  arrancar. 

Dejaba  ya  la  armada  á  la  vela. 

Pelear  en  campo  abierto. 

Tentar  el  sitio  á  viva  fuerza. 

Pongo  los  hombros  al  peso  de  tan  grande ' 

historia. 
Encargóse  la  empresa  á  otro. 
Obrar  la  interpresa  infaliblemente. 
Acudir  vivamente  á  la  ocasión. 
Entró  con  gran  caudal  en  la  empresa. 

Apechugar  con  una  cosa. 

Tomar  á  destajo  una  obra. 

Tomarla  á  su  cuenta. 

Tomar  á  dientes  una  cosa. 

Dicen  haber  sido  emprendedor  de  haza- 1 

ñas  notables.  i 

Pocas  empresas  descubiertas  tienen  feliz  1 

suceso.  i 


\  Del  Amor  de 
)   Dios,  I,  39. 


Arias, 
Im.  de  Cristo, 
tr.  2,  c.  30-32. 


Alemán, 
Giizinán  de 
Atfarache. 


La  Palma  , 
l'nsióu, 
c.    14. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

I.  9,  c.  3. 


Coloma, 

Guerra  de 

F laudes,  1.  i. 


Meló , 
Guerra  de 
Cataluña, 


Correas, 
Vocab.,  1.  A. 

rd.,  ibid., 
letra  T. 


Me  arrojaba  á  cosas  dificultosas. 


Ocampo  , 
Crón.,  I,  24. 

Saavedra , 
j     empr.  44. 

1  Yepes,  V.  de 
>  Sia.  Teresa, 
)    1.  3,  c.  15. 


Se  arrojaron  á  mayores  peligros. 

Ir  todos  en  demanda  de  aquel  lugar 
Sin  dilación  se  pusieron  á  la  empresa. 

Partieron  alentados  á  su  empresa. 

La   primera  diligencia    Cjue    hicieron,   fué 
tomar  los  medios  para  salir  con  su  em   / 
presa.  ] 

Tome  cada  uno  este  negocio  muy  á  pechos. 

Romper  los  grillos  de  la  pereza. 

Poner  diligencia  en  huir  los  pecados. 


Fajardo  , 
empr.  26. 

Acosta , 
Htst.   ind., 

1.  7,  c.  7. 

.'ndrade  , 

V.  dcS.  Juan 

de  .Mata, 


.\rias, 
Aprov.  esp., 
trat.  I,  c.  4. 


Villegas  , 

\  Soliloquio  8, 

c.  0. 


lililí  iilai* 

[envidiar,  asemejar,  iiieitar,  i<;iinlar,  competir]. 

Los  estudiantes  las  pueden  apostar  con  los  1  Ovalle*  Hisf. 
más  aventajados.  f  chil.,  f.  126. 

Apostábanselas  en  las  fatigas  las  mujeres  1  Baren.CKíT. 
á  los  hombres.  f  de  /'lan., 147. 

Se  vio  retrato  de  la  gallardia  de  vuestro  \ 
cuello.  j 

Émula  y  envidiosa  se  asemejó  la  palma  á  i 
vuestra  estatura. 

Toda  beldad  es  sombra  y  huella  de  la  her- 
mosura vuestra.  [fragancias. 

De  vuestro  aliento  hurtaron  las  flores  sus  I 

El  coral  suspira  envidioso  por  el  carmín  de 
vuestros  labios.  [ojos. 

Los  dos  luceros,  centellas  son  de  vuestros 

La  emulación  sírveles  de  espuela  para  el 

Se  cobra  la  generosa  emulación. 

Les  sirve  de  aguijón  y  recuerdo. 

Tener  envidiosa  emulación.  [espuela.  . 

La  envidia  santa  de  lo  bueno  le  sirve  de  \ 

Causar  emulación,  deseo  de  imitar  lo  bueno. 

Tener  celos  es  ser  émulo  y  sospechoso  en  J 

amor.  \ 

Ser  fatigado  de  un  sospechar  cruel.  í 

No  poder  sufrir  la  ausencia  con  el  amor.     ] 

Ir  tras  de  él.  i 

Seguir  las  pisadas  de  sus  pies.  I 

Seguir  el  ejemplo  de  otro.  [ 

Pongo  mis  manos  en  sus  pies.  ) 

Dar  círculos  en  los  dichos  de  otros.  ; 

Tienen  entendimientos  oviles.  / 

Jamás  salen  de  una  contemplación.  ' 

Nunca  sale  de  las  pisadas  del  manso.  I 

Cam-nar  por  veredas  muy  holladas.  ¡ 


)ara  el  j 
[bien.  / 


Torres  , 

Filos.  Mor., 
1.  5.  C.2. 


Mal  Lara  , 

Filos,  cent., 

4,  46. 


Fonseca, 

K.  de  Cristo, 

P.  X,  c.  20. 


Huarte, 

Examen  de 

los  ingenios, 

c.  8. 


Eiiajoiiar,  se 

[desposeer,  de.spojar,  distraer,  embelesar,  arrebatar]. 

No  os  da  lugar  vuestro  arrebatado  pensa- 1    Cervantes, 
miento.  i  Nov.  9,  304. 

Las  ocasiones  arrebatan  los  ojos  y  los  co- )    Saavedra, 
razones  de  los  principes.  >     empr-  59- 

Si  no  le  lleva,  con  la  energía  le  arrastra.    \  áta^Apol.,"?. 

Hacer  abstracción  de  todos  los  sentidos.     |  ^^^¡  ^^    "  _' 


Retirarse  adentro. 


Sigüenza, 

F.  de  S.  jfer., 

1.4,  c.  6. 


Sosegado  y  abstracto  recibió  la  respuesta)  N'eremberg, 
.    ,     .   ,  >  Oculta  filos., 

del  cielo.  )    i.  j    c.  19. 


ENALTECER,    ENAMORAR 


Los  bienes  de  uno  salían  de  su  poder. 
El  bien  de  Dios  se  hace   posesión  propia 

del  hombre. 
La  virtud  se  emancipa  del  poder  de  Dios. 
Pasa  el  bien  del  poder  de  Dios  á  manos 

del  hombre. 

Estaba  fuera  de  juicio.  j 

Por  las  continuas  enajenaciones  con  que 
las  haciendas  pasan  de  una  mano  á  otra.  : 

Por  la  rebelión  y  enajenamiento  de  Cas- 1 
tilla  que  en  su  tiempo  sucedió.  f 

Vela  perdida  y  enajenada  de  si  por  amarle. 

Gran  enajenación  de  los  ánimos  y  volun- i 
tades  es  no  entenderse  un  hombre  á  otro.  I 

Habla  sin  saber  lo  que  se  dice. 

El  contento  me  tiene  fuera  de  mi.  i 

Quedó  tan  fuera  de  si. 

Salir  de  si.  ' 

Quedar  embriagado. 

Poner  á  uno  fuera  de  sí.  ^ 

Saca  de  si  al  hombre  la  pasión. 
Le  deja  fuera  de  sus  sentidos. 
Tener  suspensos  los  sentidos. 
La  deja  robada. 

Arrebata  con  la  grandeza  de  su  deleite  to-  J 
das  las  potencias.  I 

Se  las  lleva  tras  si.  f 

Privar  de  seso  y  de  juicio. 
Andar  robado  de  calor. 
Hacer  y  decir  disparates. 
Hacer  cegueras. 
Perder  el  seso. 

Quedar  ajeno  de  sus  sentidos. 
Estar  robado  de  pensamientos  divinos. 
Traía  el  uso  de  los  sentidos  enajenado. 
Rebosar  espíritus. 
Olvidóme  de  mis  males. 

Véome  en  otra  parte  sin  saber  adonde. 

Fácilmente  se  extasía. 

Ausentarse  de  sí  mismo. 

Ponerse  en  soledad. 

No  hay  cosa  que  llame  su  atención. 

''■   Parecía  estar  como  fuera  de  sí  faltán- 
dole el  consejo  para  la  resolución. 


Aguado, 
rer¡.  rtl., 

P.2,t.  10,  C.  4. 


Cervantes, 
Quij.,  I,  44. 

Márquez , 
Gober.,  i,  30. 

Mariana , 
Htst.,  8,  3. 

Sta.  Teresa, 
Concep.,  c.  6. 

Aldrcte , 
Antig.,  I,  16. 


Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  10. 


Id., 
Del  Amor  de 
■>        Dios , 
P.  I,  e.  8. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

DiiU.,  10. 


Sartolo , 
.   (lí  Siiíir., 


I']iiallce<'i*,  fic 

[eiisalzar,  alabar,  elogiar,  eiicuiiiUruf,  elovar,  levantar] 


¿Q  1      Fonseca , 
>  r.  de  Cristo, 
)  t.  i,  1.  I,  c.  4. 


listebanillo, 
c.  8. 


Dejarlos  entronizados  hasta  el  cuerno 
la  luna. 

Me  vi  entronizado  en  tanta  altura. 
Ensanche  mi  fama,  y  quede  opinado  por] 

persona  de  confian/a. 
Levantó  la  cerviz  el  nunca  domado  y  mal  >  Ovallc,  Hist. 

sufrido  araucano.  1  chO.,  f.  301. 

Ó  ser  César  ó  nada,  ó  ser  estrella  ó  ceniza.  >    Saavcdra, 

)      empr.  15. 

Levantar  á  un  grado  divino.  1 

Le  ensalza  sobre  todo  ser.  I 

La  sublima  á  un  grado  muy  alto.  irodlT^A,^?. 

Traspasar  toda  naturaleza.  | 

La  eleva  á  una  serie  y  clase  divina.  ; 


Levánteme  la  rueda  de  fortuna 

Sin  pasos  ni  medida  á  la  alta  cumbre, 

Hasta  subirme  al  cerco  de  la  luna. 

Sublimar  á  un  grado  de  gloria. 

A  todos  sobrepuja  y  excede. 

lis  eminente  y  encumbrada. 

Y  excede  los  merecimientos  de  todos. 

Toda  con  grande  abundancia  se  halló  en 

Traspasa  toda  santidad.  [María. 

Subió  María  á  una  dignidad. 

Perder  el  miedo  á  la  muerte. 
Tratar  la  muerte  de  cerca  sin  temor. 

Empinarse  á  otro  estado  mayor. 

Iiliianiorap,  se 

'     [reiiuebi'iir,  amar,  a|iasi<»iiar.  aniarfelar. 
rendir]. 

Roba  los  ojos  con  su  agrado  y  graciosidad. 
Se  llevó  iras  sí  los  ojos  y  las  lenguas. 
Ganó  el  corazón  y  la  voluntad. 
Despertó  la  afición  de  mi  pecho. 
Se  me  enternecieron  las  entrañas. 
Fué  creciendo  él  amor. 
Enciende  mi  pecho  en  amor. 
Prendarse  grandemente  el  corazón  de  otro. 
Deshacerse  en  amor  y  agradecimiento. 
Perderse  de  amores  por  uno. 

Le  hizo  perder  los  pulsos  el  amor. 
Inflamar  el  corazón  en  el  amor  de  otro. 

Sentir  el  espíritu  apasionado  en  amor. 
Estar  herida  el  alma  viva  y  agudamente  en 

fuerte  amor  divino. 
Verse  herido  é  inflamado  de  fuerte  amor. 
Desear  de  mil  modos  y  maneras  á  Dios. 
El  amor  con  su  herida  amorosa  estimula  y 
Iluminarse  con  amor.  [atiza. 

Arder  el  fuego  en  vivas  llamas. 

Tener  voluntad  á  uno. 

Lograr  la  benevolencia  de  otro  con  servi- 
cios y  obsequios. 

De  buena  voluntad  le  servía. 

Jainás  le  quitaba  la  voluntad   en  alguna 

Tratar  afectuosamente  á  uno.  [cosa. 

Andaban  á  una  sus  voluntades. 

Los  dos  con  recíproca  amistad  se  corres- 
pondían. 

Querer  bien,  estimar,  apreciar,  tener  amor. 

Una  era  la  voluntad  de  entrambos,  unos 
los  pensamientos,  una  el  alma  que  en 
los  dos  había. 

Tener  buena  correspondencia. 

Aplicarse  á  uno  con  fiel  afición  y  amor  fa- 
miliar y  tierno. 
Enlazarse  amando. 

Granjeaba  los  corazones  con  su  vista. 
Persuadía  cuanto  quería  con  sus  razones. 
Llevábase  los  ojos  de  todos, 
(^uedó  muy  agrad.^do  de' su  persona. 

Aficionaba  con  su  belleza. 
Los  rayos  de  luz  revocaban  del  corazón  á 
la  cara. 


'    Rsquilache, 
(Rim  ,  s.  117. 


Rivadeneira, 
Asunción. 


1     La  Palma, 
f      i  ida  del 
I  Sr.  Gonzalo, 
1         P-  79- 
I  Id.,  ibid-,  43. 


añrionar. 


i       Fonseca , 
>  K.  de  Cristo, 
J     P.  i,c.  10. 


Id.,  ibid., 
c.  13. 


Nieremberg, 
Herm.,  2,  7. 

Rivadeneira, 

Todos 
los  Santos. 


' San  Juan  de 
la  Cru2  , 
Soche  obsc, 
i      J,  c.  12. 


Cervantes, 

Quijote , 


León, 

Key. 


Roa, 

\' ida  de  ¡>otU 

I.  I,  c  I. 


Id-, 

ViJm  dt  SU. 

LtocriciM, 
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Estaba  muerto  por  un  árbol  con  amorosa 
pasión. 

Amó  una  piedra  y  volvióse  en  canto. 

Trataba  con  él  como  si  fuera  la  mujer  más 
herniosa. 

Lo  hacia  por  ternura  de  amor  ciego. 

Se  quedó  hechizado  de  su  amor.         [mil. 

Un  loco  hace  ciento,  y  el  amor  hace  cien 

Idolatró  con  amor  insano  en  aquella  es- 
tatua. 

Hablar  ternuras  como  madre. 

Le  mira  como  si  fuera  solo  en  su  casa 

Le  llamó  hijo  de  sus  ojos,  ó  hijo  de  su  co- 
razón. 

Los  ojos  se  me  van  tras  aquello. 

A  todas  ellas  se  les  iban  los  ojos  tras  sus 
antojos,  y  el  alma  tras  los  ojos  (*). 

Rendirse  la  hermosura  á  la  fealdad. 

Su  amor  es  voluntad  continuada. 

El  amor  de  la  vista  crece  y  con  la  comu- 
nicación se  cria. 

De  la  continuación  nació  mi  llama. 

La  llama  del  amor  le  tiene  ciegos  los  ojos. 

Más  se  enciende  la  voluntad  y  el  deseo. 

Me  arrebataron  el  corazón  de  improviso. 

Me  abrasé  con  el  encanto  de  sus  dulcísi- 
mas palabras. 

Viví  con  ella  con  tanto  amor  y  gusto. 

Ella  no  sufría  una  hora  de  división. 

Quererla  como  á  cosa  divina. 

Con  sus  caricias  procuró  aquietarme. 

Voy  perdido  de  amores  de  ella. 

De  solo  haberos  visto  me  habéis  robado 
la  libertad. 

De  su  vista  quedó  muy  pagado. 

Con  su  vista  quedó  muy  enamorado. 

Este  indiano  le  amartela. 

Esos  ojos  bellos  me  aprisionan  el  alma. 
Esos  cabellos  me  traspasan  el  pecho. 
Esas  manos  divinas  roban  mi  corazón. 
Esos   virgíneos    labios  endulzan   mis   en- 
trarías. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
1.  14,  c.  3- 


f         Ve-Ka , 
>      Salino  2, 
1  V.  10,  disc. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obrcf;ón , 

desc.  2. 


Id.,  ibid., 
reí.  3,  des.  6. 


Solórzano, 

La  iticliiiac. 

es  pallóla. 


\        Lope, 
)    Dorot.,  f.  go. 


Villegas, 

Soliloquio  S, 

c-  5- 


(*)  No  es  razón  dejar  en  silencio  la  elegancia  y  hermosura  con 
que  este  notabilísimo  escritor  discurre  sobre  los  dichos  de  los  ena- 
morados, en  el  mismo  citado  lugar,  por  estas  palabras:  «Cuando 
las  madres  quieren  decir  á  sus  hijos  las  mayores  ternuras  que  sa- 
ben, los  llaman  mis  entrañas,  mi  vida,  mis  ojos.  Regalo  es,  por 
cierto,  encarecidas  palabras;  pero  sin  duda  lo  fueran  más  si  las 
volvieran  al  revés,  y  no  dijeran  que  el  niño  es  sus  ojos,  sino  que 
ellas  son  los  ojos  del  niño,  que  se  desvelan  en  mirar  por  él;  por- 
que en  lo  primero  dicen  lo  que  el  niño  es  para  ellas,  y  en  lo  segun- 
do lo  que  ellas  son  para  el  niño.— Las  ternuras  que  de  ordinario  se 
suelen  decir  los  que  se  aman,  aunque  sea  honestamente,  por  la 
mayor  parte  ó  son  mentiras,  ó  á  lo  menos  exageraciones,  sus  pa- 
niaguadas; que  si  se  llaman  vida,  entrañas,  alma,  y  otras  cosas, 
claro  es  que  no  lo  son,  pues  viven  sin  ellos;  y  en  rigor  mentira  es 
la  que  en  esta  forma  dice  la  madre  al  hijo,  y  el  hermano  al  herma- 
no, y  el  amigo  al  amigo.  —  Cuando  un  amigo  os  encomienda  algún 
negocio,  la  respuesta  que  más  voluntad  muestra  es  decirle  que  lo 
haréis  de  ojos,  que  le  serviréis  de  ojos.  — Y  si  lo  queréis  echar  de 
ver,  reparad  en  lo  que  acá  de  ordinario,  sin  mirar  en  ello,  decimos, 
cuando  algo  se  nos  antoja,  6  se  nos  ofrece  cosa  conforme  al  gusto 
de  nuestros  apetitos.  El  lenguaje  común  es  decir:  señor,  los  ojos 
se  me  van  tras  aquello.  Según  eso,  no  están  ellos  muy  firmes:  ojos 
que  se  van  y  os  dejan,  no  hay  mucho  que  aseguraros  con  ellos.» 
Varones  que  así  escriben ,  ¿cómo  no  han  obtenido  preeminente 
lugar  entre  los  más  grandes  cultores  del  idioma  patrio  ?  ¿  Cómo  han 
podido  quedar  á  la  sombra  entre  el  polvo  de  los  anaqueles,  sin  que 
los  gramáticos  y  eruditos  se  hayan  dignado  encomendar  á  la  me- 
moria de  los  españoles  las  bellezas  de  sus  incomparables  escritos? 


Era  muy  amartelado  de  los  hombres  vale   \  Ovalle  ,  Hisi. 
rosos.  )  chil  ,  f.  200. 

Estar  hecho  im  Tántalo  de  su  belle.'.a.         1   Eslebanillo, 
Idolatrar  á  quien  les  quita  lo  que  tienen.     )         c.  9. 

Andaba  perdido  de  amores.  ¡  q"^^TIi. 

No  tiene  término  ni  medida  en  estimarse.  \ 

Si  se  estimaran  las  liebres  en  todo  tiempo,  \    '  V*  '[  "' 

parieran  en  todo  tiempo  (*).  ) 

Engolondrinóse  la  moza.  ¡ 

Él  la  engozgorritó. 
Era  un  terrón  de  amor. 
Es  muy  portugués. 
Son  muy  derretidos  y  sebosos. 
Otros  daban  en  representarse  enamoradi-  ^  picara  Just 

simos  y  derretidos. 
Es   enamoradizo,    y    pueden    matarle    de 

amores. 

lüiiarbolap 

[levantar,  al/.arj. 

Arbolar  contra  los  enemigos  el  estandarte  1    Saavedra , 
de  la  religión.  )     empr.  26. 

Arbolaré  mi  enseña  en  lo  más  alto.  \  j.fi'^f    *',, 

Arboladas  las  banderas  bajas,  >        Lope , 

Retumba  el  mar  con  pífanos  y  cajas.  )    Jtrus.,  1.  7. 

En  el   más  alto  alcázar  pusieron   su  Tta.\  \  picara  Just., 
bandera.  /      í.  183. 


Correas , 
Vocab.,  I.  L. 


1.  266. 


Id., 
f.  230- 


Levantó  un  estandarte  bermejo. 


I     Mendoza, 
>  G.  de  Gran. 
)     1.  1,  v.  16. 


En  lo  alto  de  sus  armas  llevaba  una  parte  \Hist.Vontif., 

Sixto  5.0, 
c.  5. 


de  aquel  cuerpo. 

Llevando  enarbolado  el  estandarte  real. 

Izar  las  velas  y  hacer  otras  faenas. 

Tremolar  banderas  al  aire  al  son  de  mar- 
ciales cajas. 

Levantó  el  trofeo  de  la  cruz. 

Levar  el  estandarte. 

Descoger  el  tapiz  doblado. 

Traía  en  su  estandarte  divisa  soberbia. 

Llevaban  cuatro  pendones  reales. 

La  divisa  era  una  águila  sobre  blanco  y  \ 

Levantar  en  alto.  [colorado.  / 

Eiiarileeci»,  se 

[excitar,  avivar,  eiiceiulcr,  abras  ir,  animar,  apremiar  j. 


( 

)  Ovalle, /í¿$r 
)    chil.,  4,  5. 

¡Saavedra , 
empr.  89. 
I       Tejada, 
\  Leónprodig., 
)  P.  I,  apol.  8. 


Fonseca, 

^V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  28. 


y  atrevidos. 
Vieron  que  se  le  encendía  la  cólera. 


'{    M 
/    Hi 


Cervantes, 
Quij.,  I,  7. 


(*)  Mucho  importa  detener  la  consideración  en  esta  frase  del 
autor  de  los  Diálogos,  obra  de  purísimo  romance.  El  verbo  esti- 
mar, si  debiera  valer  el  dictamen  de  la  Academia  y  de  Salva  (Dic- 
ción-, art.  F-stimar),  significaría  solamente,  en  castellano,  opera- 
ción de  entendimiento;  mas  los  clásicos  extendieron  su  virtud  á 
operaciones  de  la  voluntad,  no  de  voluntad  cualquiera,  sino  des- 
ordenada, apasionadísima,  por  lo  común,  tal,  que  produce  en  los 
estimadores  efectos  como  los  descritos  en  el  libro  once  por  el  autor 
de  los  DiMogos  de  la  Montería.  No  será,  pues,  reprensible  la  frase 
los  novios  se  estiman,  sino,  al  revés,  muy  castiza,  aunque  no  falta 
quien  la  haya  tachado  de  catalanismo  porque  entre  catalanes,  va- 
lencianos y  mallorquines  corre  muy  valida.  Sin  embargo  ,  notable 
diferencia  va  del  estimar  castellauo  al  catalán  ó  valenciano. 
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Quevedo, 
Iremel. 


\     Que\ 
)      hnir 

f   Arg 


Encendiendo  la   pasión   acompañaba  con 
armas  sus  razones. 

Proceder  con  furor  contra  uno. 
Insistir  en  la  amenaza  de  asaltar. 
Inspiró  en  sus  ánimos  el  ardor. 

Procedía  con  tanta  vehemencia.  t   Argensola. 

Llevar  el  valor  cristiano  á  los  umbrales  de...   .     Anales, 
Le  apremiaron  por  tres  partes.  í    '•  '  >  i^-  3'- 

Abrazar   con    voluntad   vehementísima  la  \ 
empresa.  j 

Instó  en  sus  intereses  con  otro.  / 

Eiioadciiai*,  se 

[atar,  aprisionar,  enlazar,  trabar,  enredar,  I¡;ía¡']. 
Fueron  llevados  atraillados  á  las  minas.      \  sím^l^i^iG 
El  celoso  vigor  ya  le  atrailla. 


Echar  hierros  á  los  pies. 

Prender  con  cadena. 

Estar  preso  con  cadena. 

Echar  cadenas,  arrastrar  cadena. 


ISolórzaao, 
Donan.,  97. 
)        Avila, 
>  Del  Sacram., 
)       trat.  21. 

¡Nieremberg, 
Obras  y  días, 
c.  13. 


El    encadenamiento   y   conexión    que    las  1     id.,  ibid., 
virtudes  tienen  entre  sí.  /        c.  2. 

Suélteme  y  deshágame  todas  las  trabazones  1  .\mbrosio  de 
de  mis  impedimentos  y  encadenaduras.)  Mor.,  13,  26. 

Guerras  que,  encadenadas  unas  con  otras,  1      Mariana, 
se  continuaron  por  tantos  años.  )     /'"'■  A,  i- 

Kiicaiiiíiiar,  se 

[enderezar,  dirigir,  trazar,  ordenar]. 

Se  fueron  derechos  á  Grijalva.  ]  f  °'?!!  ^"'• 

■>  )  íle  Me].,  1,  7. 

Convertir  las   asperezas  en  caminos  muy»       León, 
llanos.  J  A'om6.  ;í$r<s. 

Tomar  la  rota  de  Occidente. 
Toman  de  París  la  vía. 
Me  iré  derecha  al  cielo. 


(Granada, 
Sim.,  3  ,  3,  3. 
¡Cervantes, 
Quij.,  2,  26, 
(Sta.  Teresa, 
Vida,  c.  3. 
¡Cervantes , 
Quij.,  I,  41. 


Fuimos  derechos  á  la  iglesia. 

Acudir  á  mostrarles  las  ceremonias. 

Guiar  lo  exterior  á  lo  interior. 

Llevar  los  novicios  á  Dios  con  todo  cuanto  ,  „     . 

"^^^■"-  f  Jesús   María, 

Se  ha  de  hacer  al  natural  de  los  novicios  ,   Ep-.stolar.o 

para  ganarlos  á  todos.  I        "/'»'■•, 

Ser  un  ejemplo  á  todos  los  feligreses.  1 

Doblégale  y  encórvale  la  cerviz  y  cervi-  1 

guillo  en  su  mocedad.  / 


/fáritc , 
La  pac.  cris., 
1.    1,  disc    2. 


Tienen  puesta  la  proa  en  la  virtud. 

Van  con  la  intención  encaminados  al  bien. 

Ordenar  á  un  fín  las  cosas.  \ 

Enderezar  el  camino  conforme  al  puerto.  J 
Aplicar  las  medicinas  conforme  á  la  dolen- 1 
Enderezar  los  pasos  al  fin.  I  cia.  \    (iranada 

1^  .     .  I  .  .  ¡'Sim.  déla  Fe. 

De  un  punto  tomar  el  tmo  para  acertar.      /     i*.  j ,  c  3. 

Poner  su  estudio  y  diligencia  en  irab.ijarl 

por  esto.  1 

La  razón  de  los  medios  se  toma  del  fin.      / 


Coger  el  hatillo  y  aviarse  hacia  el  camino.  \ 
Me  cogió  la  delantera  tan  de  mañana.         j     e„¡„ji 
Yo  me  avié  á  una  de  estas  ciudades.  1    Marcos  d* 

Se  fué  derecho  á  su  casa.  1     Obregón, 

Dividimonos  cada  uno  por  su  camino.  y-  3.    es.  i   . 

Cogí  el  camino  de  Málaga. 

*   Eso  fué  camino  derecho  para  ello.  j  ^"^¿,"p'^¿. 

I^iieandilap,  .«e 

[(le.sluinhr.ir.  alucinar,  eiict-nderse,  encantar]. 

Nos  roba  la  vista  con  la  variedad  de  sus  '1 
colores.  [canto. 

Nos  deleita  los  oídos  con  la  dulzura  de  su 

Esta  consideración  dejó  asombrados  á  los 
dos.  [  gustosa 

Sus  virtudes  nos  llevan  tras  si  con 


Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
3- 


No  ver  palmo  de  tierra. 
No  ver  gota. 

A  todos  ciega  su  iluminación. 


^  'O*»  I    P.  I.  c.  I 
istosa.  I 
fuerza^ 

I 
} 

/ 


}     Correas, 
Vocab.,  I.  S. 

Calderón , 

auto 

Mujer  fuerte. 


Con  unas  palabras  melosas  engata  los  hom- 
bres sinceros.  [ojos. 
Con  un  rebozo  de  hipocresía  encandila  los 
Los  lleva  del  cabestro  hasta  ponerlos  en  (      Torres 

manos  de  otro.  Filos.  Mor., 

En  achaque  de  amigos  le  tratan  la  muerte.  I    '■  '2  •  =•  '• 
No  hay  lazo  que  no  armen.  1 

No  hay  engaño  con  que  no  salgan.  j 

En  el  vino  les  puso  lazo.  / 


lüiieaneeci*,  .se 

[enmollecer,  envejecer]. 

Viejo  encanece,  arrúgase  y  se  seca. 


I     Quevedo, 
Mu 


tus.  6,  s.  24. 
Sigüenza , 

Ya  mi  cabeza  estaba  sembrada  de  canas.  \  i'.  de  s.  Jer., 

I.  s ,  disc.  I. 


Estaba  la  vieja  avellanada. 

Muchas  han  venido  acá  muy  arrugadas  y] 
canas  y  sin  diente  ni  muela.  1 

No  peino  tantas  canas  yo. 

Después  que  una  persona  se  avellana. 

Sólo  las  arrugas  que  tenía  en  la  cara  de-  1  o  valle,  Hitl. 
mostraban  su  vejez.  )  chil.,  {.  208. 

Es  un  hombre  seco  de  rostro,  estirado  y  1    Ce^^•antes, 
avellanado  de  miembros.  i  {¿"'J-,  *.  U- 

Aquel  arrugar  de   cara,   aquel  mudar   de  >     Celtslima, 
cabellos.  f        f-  43- 


Fieara  just., 
i.   244- 

Quevedo, 
)       Zahurd. 

(Calderóa , 
c.  Dicha,].  :. 
I       Burgos, 
(     sonet.  53. 


Canas  tiene  el  divertir  á  los  principes. 


Quevedo, 

\'tda  di 

.Marco  Bruto. 

Se  llena  de  canas  en  la  flor  de  los  años.      \ 
Siendo   mancebo   se   pone   de    pies  en    la  I     Aguado, 
última  edad.  \    Firf.  rtl , 

Se  corona  con  canas. 
Los  cuidados  sacan  canas 

Fl  humor  flemático  les  pone  blancos  los)  ,  ,''■?*''•• 


[hombres.  ÍP  3.t.3.c.7. 
y  maduran  los 

\      /abala. 
V  IHa  dt  fUsla, 
)    V.  1.  c.  11. 

*   Historia  es  culta,  cuyo  encanecido  es- 1  ,  *^^°?''™' 
.,  -.1  >Soi».  ktrotc0, 

tilo,  SI  no  métrico,  peinado.  j         ^^ 


cabellos. 
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Encantar,  se 

[iMiib.uicíir,  embelesar,  asimilirar,  encandilar 


Adormece  á  los  más  apercibidos.  i    Cervantes  , 

'  )  Nov.  1,  p.  4i- 

Me  endiosé,  y  puesto  en  asas  parecía  botija  ^  Estebanillo, 

{■  ¡gi. 

Mañero, 
Apol.,  c.  23. 


de  serenar. 
Llevan  á  Dios  en  el  pecho. 
El  vaho  del  vino  les  aturde. 

Con   un  zas  de  belleza  le  dejo  aturdidos 
los  sentidos. 

Todo  su  encanto  se  aturdió  con  verla. 
Todo  el  infierno  está  claviculando. 

Se  le  caía  la  baba,  dijo. 
¿Estaba  esa  hoja  en  Babia? 


! 
} 

¡      Id.,  c.  6. 

1       J.  Polo, 
)  Obras,  f.  210. 

(      Quevedo , 
)  Orland.,  c.  i. 


}. 


Id.. 
Fort. 

Id., 
US.  5,  j.  10. 

Admirado  de  tan  extraordinaria  belleza.      \  ^Espinel, 

J  Obregón,  180. 

Su  beldad  más  provocaba  á  admiración  y )  Comendadon 
á  limpio  y  santo  amor.  ] ^°'"'\'''¿  ^°°' 

Quedaron   enamorados    de   la    belleza   de  1  Ovalle, //ís/. 
unas  aves.  j    chil., '{.  gg. 

Su  resplandor  y  hermosura  es  bellísima.     \    ^^'i  ''''''•' 

Los  hechiza  con  caricias  y  falsas  razones,  j     Aguado 
Mostrarse  halagüeño  y  con  risueño  sem-  >    ¡erf.  reí'., 
blante.  j  P.2,t.i,c.4. 

Invocar  los  demonios  y  usar  su  arte.  \ 

Nada  les  dañaba  de  todos  sus  conjuros  y  I      Acosta 

encantos.  \    Hist.  ind.. 

Con  su  ayuda  conseguían    muchas   veces  I   '•  7,  c.  24. 

efectos  extraños.  j 

Se  amortecen  y  quedan  como  fuera  de  sí.  ) 
Salen  luego  con  calor  grande  del  corazón 
y  una  suavidad  y  dulzura  aniñada  en  el 
pecho.  [mientos.  I 

Hay   admiraciones,   pasmos  y    embelesa- 

Quedó  tan  turbado  y  desmayado  y  con  la, 
color  tan  perdida.  I 

Hallándole  tan  demudado,  que  parecía/ 
casi  muerto.  ' 


Ángeles, 
.Manual, 
dial.  I. 


Torquemada, 

Jardín, 
coloquio  3. 


Amaya, 
Deseng.,  11, 

.  Quevedo , 
Algiiac. 

Hist. 

23- 


\   Solis ,  Hi 

ídeMéj;5, 

(Quevedo, 
Mus.  5,  b.  6 


Estas  exterioridades  de  oropel  detienen  á  ¡ 
tantos  hombres,  y  hacen  estar  encanta- 
dos en  los  oficios  sublimes.  | 

Entendíasele  de  ensalmar  haciendo  cruces.  ! 

Llama  el  vulgo  curar  por  ensalmo. 

Sacarme  de  mis  casillas 
Ha  podido  nuestro  encanto. 

Hizo  las  encantaciones  porque  la  mágica»      Aldrete, 
era  aquí  natural  y  propia.  .1  Antig.,  4,  9. 

El  mandar  y  enriquecer, 
Dos  encantadores  son 
Que  te  turban  la  razón. 

Ella  parecía  cosa  encantada. 

Serán  ilusiones  de  algún  encantamiento. 

Ilusión  que  se  ve,  es  ilusión  que  se  escucha. 


Quevedo, 
Mus.  6,  r.  gi. 

Lazarillo  de 
Tormes.  c.  2. 

Solís,  Hist. 
de  Mt'j.,  2,  i5. 

Calderón, 
a.  Sueños. 


Enrarar,  se 

[avistar,  diritrir,  (>in>ner,  encontrar]. 

Busca  con  gran  cuidado. 
Por  todo  pasa 
Todo  lo  atropella. 
La  afición  le  detiene. 
Tira  toces  contra  la  verdad. 
Corre  con  furiosa  afición. 
Espera  con  gran  deseo. 
Quiebra  allí  todas  las  cadenas. 

Apechugó  con  él  y  se  tuvo  firme.  \ 

Romper  con  la  iniquidad  y  hacer  pedazos  i 

á  los  pecadores.  f  ,) 

No  deja  de  hacir  su  presa.  [damente.  i 

Puede  gallear  mejor  y  hablar  más  atreví-  \ 
Atreverse  sin  pavor,  hablar  alto.  / 

Ponerse  la  res  en  tiro.  1 

Emparejar  con  la  res.  ( 

Llegársele  á  razonable  tiro.  / 

Estar  á  tiro  del  venado.  1 


Nieremberg, 
Prodigio, 
1.  2,  c.  3. 


) 


alderrama, 
Teatro,  ser.  i 


Montería, 
I.  4. 


Afrontarse  con  el  enemigo. 

Los  dos  afrontan  y  se  llaman  á  formida- 
bles lides. 


Fuenmayor, 

V.  de  S.  rio. 

f.  134. 

J.iuregui, 
l'arsal.,ü,54. 


lünoarcclai*,  .se 

[ai)risioiiar,  cautivar,  prender,  castigar,  detener]. 


Fué  puesto  á  la  sombra. 


1    Solórzano, 
j     Trap.,  c.  6. 

Le  echó  en  una  cárcel,  con  prisiones  muy  1       Yepcs, 
estrechas.  /  Crón..  a.  go;. 

Cárganle  de  prisiones  y  cadenas. 


I    Rivadeneira, 
(  V.  de  S.  Fél. 

En  la  cárcel  le  dejó  preso.  |         ¡j  _ 

Tenía  una  manera  de  carcelería  algo  libre.  >  I'.  deS.Ign., 
Nuestro  preso  se  estaba  en  la  cárcel.  )    '•  '.  =•  i4- 

Volverán  á  guardar  la  carcelería  del  limbo.  >  /.j^ad"*'  iq 

Entregados  al  carcelero  para  que  los  tu-  [  R'vadeneira, 


viese  en  buena  guarda. 


los  40  márt. 


Prender  los  pies  con  cadenas.  j     Granada, 

Atar  con  prisiones  infames.  [sario.  S'iím.delaFe, 

Detener  con  grillos  y  con  la  ira  del  adver- )    ^-  2.  c  16. 

Poner  en  cárceles.  I     Id.,  ibid., 

Las  cadenas  ceñían  los  cuellos  de...  |        '^-  18. 

La  prisión  enfrenó  la  libertad  de  su  lengua. 

Las  tinieblas  del  calabozo  cubrieron  la  des- 
vergüenza de  uno. 

El  horror  de  la  cárcel  quebrantó  los  bríos 
del  atrevido. 

Poner  en  la  cárcel. 

Vivir  en  compañía  de  ladrones  y  homici- 

Fué  al  lugar  de  los  condenados.  [das.  \ 

Se  congojó  con  la   pesadumbre  de  las  pri-    I 
siones.  / 

Encarecer,  se 

[ponderar,  exasperar,  alabar,  recomendar,  subir]. 


Roa, 

Vida  de 

S.  Rodrigo. 


Es  encarecimiento  despeñado. 
Es  juicio  arrojado. 
Decir  un  hipérbole. 

Tener  en  precio  sólo  el  temor  de  Dios. 


Fonseca, 
K.  de  Cristo, 

P.  I,    C.   II. 

1      Quevedo  , 
j  La  Frov.,  3. 


F.NCARGAR 


[  1 1,1 


Hacer  la  salva  á  su  grandeza. 

üecir  alabanzas  en  competencia. 

Quedaría  muy  corto. 

Si  fuesen  todos  los  miembros  lenguas,  fue- 

,  ran  poquísimas  lenguas. 
Es  empresa  inaccesible  alabarle. 
El  silencio  es  la  más  conveniente  alabanza. 
Sólo  el  silencio  la  puede  alabar. 

Magnificar  la  grandeza  de  Cristo  sobre  to- 
dos los  ángeles. 

Engrandecer  la  bondad  de  Dios. 

Son  podencos  de  vid'as. 

Les  venden  nuevas  falsas  por  gran  servicio. 

Los  rumores  hallan  puerta  franca  en  sus 
salones. 

Cuenta  faltas  ajenas  con  sabor. 

Deponer  falso  en  daño  de  tercero. 

Todo  lo  juzga  al  revés. 

Lo  traspala  á  izquierdas.  J 

Faltan  vocablos  que  signifiquen  esta  emi-  ' 
nencia.  j 

No  hay  conceptos  que  lo  alcancen. 

No  tiene  fin  ni  término. 

Es  sobre  todo  concepto. 

Es  incomprensible  sobre  toda  comprensión. 

Huye  de  nuestro  concepto. 

Hacer  de  una  mosca  un  elefante. 

Engrandecer  lo  posible  las  cosas. 

Mirar  con  ojos  de  lince  de  pies  á  cabeza. 

Son  grandes  censores  de  los  otros. 

Amplificar  y  engrandecer  con  palabras. 

Gastar  muchas  hojas  de  escritura  encare- 
ciendo. 

La  alteza  de  ella  sobrepuja  á  la  rudeza  de  I 
nuestras  palabras.  1 

Levantar  de  punto  las  hazañas.  \ 

Pintar  con  colores  las  cosas.  i 

Querer  hacer  del  cielo  cebolla.  I      Torres 

Buscar  socorros  ,  usar  rodeos,  vestir  coló-  ;  Filos.  Mor., 
res,  tomar  paliaciones,  tomar  anipar 
y  defensas. 

Cubrir  mentiras  con  capa  de  retórica. 

Dijo  el  mar  y  las  arenas. 

Pintar  como  querer. 

Poner  sobre  las  nubes. 

Poner  sobre  la  luna. 

Poner  sobre  los  cuernos  de  la  luna. 

Poner  en  el  cielo,  en  las  nubes. 


enseca , 
iJel  Amor  de 

I 'ios, 

■   2,  C.   7. 


Rivadeneira, 
Trinidad. 


Laincz , 

El  Ir  ¡vado 

cristiano, 

c.  6. 


Nieremberg, 
Henil.,  I,  5. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Dial.  9. 


Granada, 

Sim.de  la  Fe, 

P.  2,  c.  27. 


irosí     l-í^.t.  7- 

¡Correas, 
Vocab.,  1.  ;■;. 


Id.,  ibid., 
letr.  F. 


Subirse  á  mayores  las  cosas.  [ 

La  necesidad  los  subía  de  precio.  } 

Subir  á  las  nubes  los  precios  de  las  cosas.  \ 


Id.,  ibid., 

Iclr.  .S. 

Núñez , 

empr.  31. 

Navarretc, 

Conserv. ,  19. 

Levantar  el  estilo  sobre  las  nubes  de  la  re- 1  picara  yusi., 
tórica.  )        f.  15, 

Quevedo  , 
Fort. 

Id., 
l)oc.  eUoica. 

Granada, 
Orac,  i,  3. 


Cuando  más  encarecen  el  vino  ,  no  se  pue- 
de decir  que  le  suben  á  las  nubes. 

Bien  encarecido  queda  el  alto  espíritu  de 
Lucilo. 

Oye  cuan  encarecidamente  lo  dice  San  Ber- 
nardo. 

*  No  me  habéis  visto  salir  mentiroso  ni 
estar  encarccedor. 


]1: 


lortensio , 


li!ii<*ai*;;;:ap,  «e 

[ciiiilíir,  ateiiiler,  eiiii»iiniii|:ir.  cDincter,  coall.ir,  flar]. 

Cultivar  sus  cosas  por  manos  de  su  des- 
engaño. 
Sólo  sus  hombros  lo  podían  llevar. 
Fiar  de  su  prudencia  la  salud  universal. 
Se  empleaba  en  el  sosiego  de  la  ciudad. 
Les  encomendó  las  prevenciones  de  fuerza. 
Les  encomendó  el  vivísimo  cuidado. 
Servir  el  cargo  de  maestre  de  campo. 
Introducir  en  aquel  mando  un  sujeto  digno. 
Se  le  dio  otra  autoridad  para  mandarlas. 


Mdo, 
(jutrra  de 
Cataluña, 

I.  2. 


Id.,  ibid., 
I.  2. 


.Marcón , 

Loi  favorei, 

acto  3,  es.  15. 

Cervantes  , 

Quij.,  2.  14. 


Tomo  el  remedio  á  mi  cuenta. 

Corra  por  su  cuenta  todo  el  mal  y  daño. 

Corría  por  cuenta  del  cielo  esta  conquista-  }/°|lV  ^"g 

Me  diese  comisión  de  traerle  una  muñeca.  \  £*'''""""<'. 

j         c.  10. 

Dejasen  á  cuenta  de  sus  armas  la  defensa 

Dejó  á  mi  confianza  el  gobierno. 
Descuidaba  de  todo  punto  con  él. 
Le  fió  la  custodia  de  los  presos. 
Le  hizo  su  lugarteniente. 


Hacer  cargo  á  uno  de  vestidos. 

Estaba  á  su  cargo. 

Tenía  esta  ocupación  por  muy  suya  y  pro- 
Eligióle  para  el  oficio.  [p'3- 
Nombróle  para  el  cargo. 
Estuvo  á  mi  cargo  responder. 
De  todo  le  cargó  el  Pontífice. 
Tenía  por  oficio. 
Le  remitió  estos  negocios. 
Tengo  gran  cargo  y  dignidad. 
Fiar  de  otro  el  oficio. 
Tomar  por  instrumento  á  uno. 
Reservar  para  sí  el  ministerio. 
Cometer  á  los  ángeles  el  oficio. 
Dar  el  ministerio  á  los  hombres. 
Encomendar  el  oficio  á  otro. 
Le  cargaron  sobre  sus  hombros  peso  tan 
Tomar  la  carga.                                   [  grave. 
Doblegóse  con  estas  amenazas. 
Aceptó  aquel  cargo. 
Tomé  cuidado  de  sujetar  los  Gallegos. 
Dejó  el  cargo  de  la  guerra  á  sus  capitanes. 
Se  le  dio  el  cargo  de  gobernador. 
Tuvo  cuidado  de  la  biblioteca. 
Se  encomendó  á  otro  el  cuidado  de  guiar. 
Distribuir  los  cargos. 
Dio  á  cada  uno  un  bajel. 
Nombró  por  capitán  á  uno. 
Dio  el  cuidado  de  la  artillería  á  otro. 
Dio  el  cargo  de  piloto  á  éste. 
Su  ministerio  y  guarda  estaba  á  bu  cargo. 
La  fortaleza  se  fió  de  grandes  caballeros. 
Le  encomendó  el  recoger  el  trigo. 
De  mi  fidelidad  confió  Dios  este  trigo. 


Solis,  Hist. 
de  Sííj.,  2 ,  9. 

Márquez, 

>  LlGob.  cris., 

1.  I,  c.  I. 

.Alemán , 
'    Guxmán  de 
Al/arache. 

Fr  Jerónimo, 

Genio  de  la 

Historia, 

V.  I. 


f    Sigüenza, 
'  r.  de  S.  Jer., 
I  I.  I,  disc.  j. 


Nieremberg, 
'     Prodigio, 


Mariana, 
I.  6,  c.  I.I. 


Id.,  ibid., 
I-  3.C-.U- 


Solis, 

Co>it]uist,t  d* 

Mijiio, 

I.  I,  c.  14. 


Sebastián , 
Vil  listado 
i>  1  1  ...  I       cltricat. 

Puso  un  querubm  para  la  guarda  del  pa- 1    1.  i ,  c.  i3. 

Les  está  dado  en  custodia.  [  raiso.  * 

Les  ñó  la  guarda  de  su  persona. 
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La  justicia  tomó  la  mano  de  todo. 

Tener  una  vigilante  centinela. 

Tuvo  de  su  parte  á  la  medianera  de  sus 

conciertos. 
Mi  señor  dio  cabo  de  ellos. 

Librar  el  peso  de  los  reinos  en  uno. 

Dejó  el  gobierno  á  otro. 

Le  encomendó  con  ternura  al  infante. 

Aceptar  la  comisión. 

Tomar  muy  á  su  cargo  el  remedio. 


/        Alcalá, 
\   El  l'onatlo 

(hablador, 
P.  2,  c.  g. 


Argcnsola, 

AnaUs, 
I.  I  ,  c.  2. 

Id.,  ibid., 
c.   17. 


Kiieaniar,  se 

[incorporar,  mezclar,  unir,  liiiinaiuir,  impresionar]. 

Quiere  humanarse  siendo  Dios  Eterno  en  >   Valdivieso, 
las  entrañas  de  una  Virgen  Madre.  i  S.  José,  z,  24. 


El  Verbo  se  constituyó  persona  de  aq 
humanidad. 


uella)      Valverde, 
\  V.  de  Cristo, 
)     1.  I,  c.  10. 

Vestirse  de  las  naturalezas  de  los  animales,  i    Saavedra, 

)     empr.  43. 

Las  cabezas  de  metal  dorado  y  de  linda  \    sigüenza , 
encarnación.  )  Hist.,  2, 4, 16. 

Encerrarse  Dios  en  el  vientre  de  una  don- 
cella. 


¡Granada, 
Comp.,  I,  25. 

Así  se  encarna  y  lo  junta  á  sí  que  lo  des-)    ,;^*^°^'^', 
j        j  j       .  .1  >   Hist.  ind., 

nuda  y  despega  de  otros  metales.  j    |  ^^  c.  10. 

Buenas  esculturas  echadas  á  perder  por)  ,?*',°"1!"°' 
,  ,  '^  ^      \  V .  de  Pnit., 

mal  encarnadas.  |       p.  356. 

Es  buena  encarnadura.  ( ^yj^¡°"^°;^^_ 

Y  por  que  el  golpe  en  ella  más  encarne.     >  4    .'iT^^'r'l 

Viene  Dios  á  tomar  de  su  criatura  carne  1     Quevedo, 

humana  para  endiosarla. 
Viéndose   hermanado   é   incorporado   con 

Cristo. 
Hacerse  hombre. 
Tomar  naturaleza  de  hombre. 
Inclinar  profundamente  la  Divinidad. 
Ocupó  la  virginal  morada  de  María. 

Juntar  en  un  supuesto  divino  la  naturaleza  j  Valderrama, 

humana  con  la  divina.  imana.  >    .       l*^"'. 

„      ,  '    r\-  ,  1     Sermón  de 

be  hermano  Dios  con  la  naturaleza  hu- )  San  Ignacio. 

Echó  mano  de  la  naturaleza  de  hombres. 

Desposóse  con  la  naturaleza  humana. 

Se  prendó  de  nuestra  naturaleza  y  la  tomó  f    ;^Suado, 

"^  >     Perf.  reí., 

por  esposa.      ^  (p.  3, 1.1,0.3. 

El  Verbo  se  unió  en  un  supuesto  con  la 

naturaleza  del  hombre. 

*  Emparentar  Dios  con  la  naturaleza  hu- í    Florencia, 

mana.  )    Mar.,  2,  i. 

*  Esa  deidad  nos  la  cubrió  de  carne  y  la  1    Hortensio, 

escondió  á  los  hombres.  /  Mar.,  f.  51. 


Fotit.,  2,  12. 

Granada, 

Símb.,  3,  1,8. 


Nieremberg, 

Prodigio, 

I,  10. 


Dar  carne  á  la  Divinidad,  estrechar  lo  ¡ 
loralizar  lo  etern 

Encausar 


inmenso,  temporalizar  lo  eterno. 


Id., 
Faneg.,  153. 


[acusar,  citar,  procesar,  averiguar,  culpar,  pleitear]. 

Entregar  el  preso  á  la  jurisdicción  con-  1  Calderón,  a. 
traria.  J  La  inmunid. 

Por  callar  á  nadie  se  hizo  proceso.  \    Q"evedo, 

'  I  Mus.  5,  j.  5. 


"\ 


Para  estas  inhibiciones  es  necesaria  la 
tación  de  parte. 

De  este  crimen  insimulan  los  judíos  á  Je- 
sús y  a  sus  apóstoles. 

Llegado  á  tela  de  averiguación  no  se  deje » 
de  hacer  justicia.  1 

Culpar  con  blandura  su  inconsideración,  y  | 
luego  más  severamente  su  flaqueza.        | 

Le  citan  delante  de  la  justicia.  > 

Procesan  los  más  culpados  la  inocencia.     > 

Trato  de  poner  ante  vos  pleito  jurídica-» 
mente.  / 

Defender  en  juicio  al  acusado  de  pena  ca- 
pital. 

Hace  delación  el  hijo  ante  el  padre,  mos- 
trándose parte  y  fiscal  contra  sus  her- 

Apelar  á  la  acusación.  [manos. 

Deferir  la  causa  ante  el  superior. 

Al  primer  viso,  especie  tiene  de  malo  el  de- 
latar á  su  sangre. 

Los  publicó  en  la  vulgaridad  por  reos. 

Era  perdido  por  dizques. 

Dizques  y  temores,  centellas  son  de  motín 

Averiguar  por  tela  de  juicio  las  calumn 
que  se  le  oponían. 

Poner  pleito  á  otro.  \ 

Poner  en  tela  de  juicio  el  negocio.  \ 

Se  puso  con  fuerza  la  acusación.  \ 

Vino  la  causa  á  juicio  de  tribunal  tan  alto. ) 

Tomar  cuenta  á  uno  de  su  delito.  j 

Le  forzaron   á   pasar  por  la  tela  de  este  I 

juicio.  / 

Citáronle  para  que  pareciese  en  juicio.        ) 

Formar  querella  por  vía  judicial  contrauno 
Fulminar  el  proceso  y  dar  citación  en  forma 


Uobadilla, 

Volít., 

1.  2,  c.  ig. 

Valverde, 

V.  de  Cristo, 

I.  I,  c.  4. 

Torres, 
Filoi.,  7,  8. 

Tejada, 

León  pTodig., 

V.  i,apol.  53. 

Guevara, 

'  Avis.  de pr., 

c.  I. 

Mendoza , 

>  V.de  N.Sra., 

copl.  564. 

Calderón,  a. 
El  Iteito. 

I'ellicer, 
Argén.,  z,  2, 4. 


ias ) 


Lalnez , 

El  Privado 

cristiano, 

c.  6. 


Rivadeneira, 

K.  de  S.  Ign., 

1.  5,  c.  g. 

Id.,  ibid., 

1.  5.  c.  2. 

Id.,  ibid., 
I.  2,  c.  14. 


Mariana, 
1.  2,  c.  I  y  2. 


Illescas, 
Hist.  Vontif., 
1.6,c.  24,^  12. 


Eiiceiidep,  se 

[arder,  abrasar,  inflamar,  incendiar,  qaeinar]. 


Aplicar  el  fuego  al  madero. 

El  fuego  saca  á  luz  la  leña. 

Incorporarse  el  fuego  en  el  madero. 

Prender  el  fuego  en  una  casa. 

La  llama  hiere  en  lo  intimo  del  madero. 

Azorar  á  uno  contra  otro  con  razones. 


fSan  Juan  de 
,       la  Cruz , 
/        Noche 
I  obscura,  2, 10. 

ieremberg, 
Dev.  á  San 
Miguel,  c  27 . 


)  Ni 
[  D< 
)  Mil 


Poner  fuego  en  la  tierra. 
Encendía  con  sus  llamas  los  corazones  de 
Convertirse  en  fuego.  [todos.  [  Rivadeneira, 

Arder  en  vivas  llamas.  /'  Pentecostés. 

Pegar  fuego,  abrasarle  con  un   amor  en 
cendido. 

Prendió  el  polvorín  en  los  ojos. 
Le  voló  el  corazón. 

Si  parara  aquí  el  fuego,  menos  mal  fuera 
Se  abrasó  el  corazón  de  otro  con  sus  amores.  1  [_  jg 
Los  amores  son  la  fragua  de  los  grandes  \ 
yerros.  / 


Torres , 
Filos.  Mor-, 
4X5- 


I 
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Sebastián  , 
Uel  lidiado 

clerical, 
1.  3.  c-  12. 


León , 
Nombres, 
Esposo. 


Valderrama, 
Teat.,  serm. 
deS.  Ignacio. 


Cebar  el  fuego  con  leña. 
Se  ven  centellas  que  salen  del  pedernal.      . 
Está  el  fuego  oculto  en  la  ceniza.  j 

El  hierro  caldeado  en  la  (tagua,  está  hecho  ' 
Arrojar  llamaradas  de  fuego,  [un  fuego.  /' 
Todo  el  monte  se  estaba  ardiendo.  I 

El  fuego  no  la  consume  ni  deshiela.  ' 

El  jiol  hermosea,  arrebola  y  clarifica  la  nube.  / 
Dispuesto  para  recibir  más  calor.  \ 

Dar  de  cuando  en  cuando  algún  estallido,  i 
Toma  por  momentos  el  fuego  en  él  mayor  I 

fuerza.  \ 

El  fuego,  ya  lanzado  en  lo  intimo  del  ma-  I 

dero,  sale  todo  junto.  [  dero.  1 

Las  llamas  hacen  parecer  un  fuego  el  ma-  j 
Tenía  en  el  pecho  el  amor  divino.  ] 

El  fuego  del  Espíritu  Santo  ardía  en  su  (^ 

pecho. 
Todo  el  pecho  tenía  convertido  en  fuego. 

Sacó  fuego  con  eslabón  y  pedernal. 
Hallar  lumbre. 

Conservaban  con  gran  cuidado  no  se  mu 

riese  aquel  fuego. 
Atizar  y  echar  aceite  á  la  lámpara. 
Está  viva  la  lumbre. 
Ardía  perpetuamente  el  fuego. 
Si  se  ahervora  una  vez ,  se  pierde  el  trigo » 

y  no  se  aprovecha.  /  --igric;  i,  to. 

No  le  metan  asi  ahervorado  en  las  trojes,  j      Id.,  ibid. 
El  sol  arroja  sobre  las  aguas  otro  piélago»    Cervellón , 
de  resplandores.  )  Reír.,  1 ,  .^  5. 

Sacó  de  su  mismo  ingenio,  como  de  rico 
pedernal,  fuego,  centellas  con  que  dio 
luz  á  la  poesía. 

Escupió  el  pedernal  vivas  centellas. 


K.. 


Vega, 
Salmo  7, 

3,  disc.  2. 


\' 


Id  ,  . 
Salmo  5, 
2Í,  disc.  2. 


Herrera, 


Saavedra , 
Repúbl.,  39. 


Como  iba  caluroso,  pidió  un  jarro  de  agua. 

Gente  mostrada  á  sufrir  calor. 

Halló  en  él  el  calor  que  para  la  empresa 

convenía. 
Duró  el  calor  de  la  rebelión  y  furia  de  las 

venganzas. 
Yo  con  el  rigor  abraso, 

Y  con  la  piedad  caliento , 
Con  el  esplendor  alumbro, 

Y  con  los  ardores  quemo. 


Rufo, 
Austr.,  c.  2. 

Torres, 
I'ilos.,  16,  6. 

Mendoza  , 

Guer.  de  ür., 

1.  I. 


Dar  fuego  ú  la  mina. 


!Pavia, 
Hist.  l'ontif., 
Inoc.  II,  c.  4. 


Reduciéndola  toda  a  un  volumen  inmen- )   Hortma 

.  .  >  .Adv.  V  Cl 

so  de  ceniza. 


sio, 
uar.. 


Se  comienza  á  animar  calurosamente  la 
ceniza  del  cadáver. 


f.  1. 

Id., 
Mar.,  f.  171. 


lt.iioei*i*ai*,  A>(* 

[  liii'liiii',  rt'coKfi",  ciinlciu'r,  rerrar.  ciistoilinr. 
Kuui'dur]. 

Las  sabandijas  que  estaban  encovadas  en  1        oña, 
la  pared.  )  I'ost.,  2,3.  3. 

Andaban   como   escondidos    y    encovados»     Márquer, 
por  temor  de  la  mala  conciencia.  •  Gober.,  2,  32. 


Todo  cuanto  encueva  en  sí  tu  seno. 

Guardábala  con  mucho  recato  y  con  mu    \ 

cho  enterramiento.  i 

Iba  enjaulada  como  toro  que  llevan  al  en-  ( 

cerradero.  1 

En  la  soledad  de  este  silencio  y  encierro  ( 

me  le  hallé  delante.  I 

Que  los  recluyesen  á  todos  en  un  monas- 1 

terio.  1 

No  salió  de  este  reclusorio.  j 

Le  metí  en  clausura.  1 

No  me  faltó  sino  ponerle  un  torno.  i 

No  la  vio  sol  ni  luna.  i 

No  vio  sol  ni  luna.  , 

Estar  preso  á  la  sombra.  ) 

Entre  cuatro  paredes  se  metió. 


León, 

Nombre 

Jesús. 

Cervantes , 
Qut).,  I,  a. 

Pícara  Ju%t., 
i.  88. 

ÍCcr%-antet , 
Quij.,  I,  28. 

I    Ant.  Péreí, 
I       cart.  2. 

Cornejo , 
Cr.,  A.i.ll. 

EitebaniUo, 
c.  8. 


Correas, 
Vocab.,  I.  £. 

Id.,  ibid., 
letra  E. 


Encía  va  p,  .«e 

[lijar,  introducir,  traspasir,  asegurar,  clavar]. 

¿Quién  ha  dado  atrevimiento  al  martillo  yi     Lapuente, 
á  los  clavos  para  traspasar  los  pies?        )  P.4, med.  41. 

Poniéndole  los  clavos  en  las  palmas,  con 

recios  golpes  las  clavaron  en  la  cruz  y  1 

las  apretaron  bien  con  ella.  I 

Quedó  cosido  con  clavos ,  atado  con  hierros  \    ^f.  Palma , 
1,  f     tastóH, 

por  sus  mismas  llagas.  /        c.  30. 

Aquellos  golpes  hincaban  agudamente  los  I 

clavos  en  las  entrañas  y  corazón  de  la  1 

Madre.  / 

Aquellas  manos  están  enclavadas  y  desga- | 
rradas  con  duros  clavos.  J 

Ata  las  manos  y  abrázalas  con  aquel  santo  1 
madero.  J 

El  hierro  las  traspasa  y  enclava. 

El  un  rocín  está  clavado.  , 

Una  enfermedad  teníala  clavada  en  la  ca- 1 
ma  con  dolores  de  muerte.  j 

Asientan  un  clavo  sobre  la  mano  izquierda,  j 
Hincar  el  clavo  en  la  mano  derecha.  I 

Tenía  martillado  el  corazón.  I 

Asientan  otro  clavo  más  recio.  j 

Eiii'og-t'i»,  sv 

[contraer,  apocar,  di.siuiíiuir,  apretar]. 

Levantó  tres  dedos  agobiando  el  cuerpo.    }  c,>^,'  f.'wo. 

A  quien  agobiaron  más  los  pesares  que  los  \         id., 
años.  f  ¿"'  ^"••.  "9- 

Los  generosos  afectos  se  agobian  con  el  1      Pellicer, 
peso  gravísimo  de  la  pobreza.  i  .i  rgm.,  2,30. 

Se  muestran  vergonzosas  y  encogidas.         j 
Presumirdemucha  honestidad  y  vergüenza.  (    ^'"l  ^l-»™i 
Fué  tan  encogido  y  para  poco.  ¿  cent.  4,  50. 

.Andar  la  mujer  rostrituerta.  J 

Ya  agazapados,  ya  inclinados,  ya  agobia*^   Cervantes, 
dos  al  suelo.  '  '>'"'•.  «.  4- 

3<J 


3o6 


ENCOLERIZAR,     ENCOMENDAR,    ENCONAR 


Este  dicho  me  tornó  en  gazapo ,  pues  me  | 
agazapé  de  modo  que...  I 

Se  meten  debajo  de  los  pies  de  los  caza- 
dores. 

Se  cose  con  la  tierra  por  encubrirse. 

Estáse  queda  de  miedo.  | 

Está  la  pobre  pájara  tamañita  y  deseara 
ser  tanto  menor,  que  no  fuese  vista.         I 

Desear  entrarse  dentro  de  tierra. 

Se  hace  una  con  la  tierra  por  parecer  un 
terrón. 

Yo  me  estaba  negativo  entre  las  dos. 
Agachóse  cuauío  pudo. 

Te  abrevias  en  cuclillas, 
En  el  sótano  te  agachas. 
Luego  que   le   vieron  venir  se  agarbaron 
como  liebres. 

Entrar  uno  á  uno  y  á  gatas. 

Como  ven  tanto  encogimiento  y  apretura. 

Ovillándose  todo,  se  quedó  más  abrigado 
que  antes. 

Hechos  un  nudo,  ó,  por  mejor  decir,  un 

ovillo,  se  dejaron  calar. 
*   Añadía  más  dulzura  aquella  modestia  y] 

encogimiento  vergonzoso   de   que   le 

dotó  el  cielo. 


f'ícara  '/ust., 
{.  8o. 


Vcfía, 
)     Salmo  2, 
V. g ,  disc.  : 


Quevedo, 
Mus.  O,  r.  76. 

Barbadillo, 
Cab.pun.,yg. 

Quevedo, 
Mus.  6,  r.  69. 

^  ¡'¡cara  Jiist-, 

<         f.  1.23- 

J.  Polo, 

Obr.,  21S. 

Sta.  Teresa, 

Camino,  41. 

Oña, 
l'ost.,  I,  2,  5. 

'    Cervantes, 
I  Ver  sil.,  2,1. 

Sartolo, 

■  V.  de  Stiár., 

1.  I ,  c.  3. 


Kiieolei'izai*,  «c 

f enojar,  enfadar,  irritar,  despachar,  rabiar, 
embravecer]. 


Morderse  las  manos  de  despecho. 
Herirse  en  los  pechos  de  dolor. 
Vístese  de  su   manto  negro  en   demostra- 
ción de  luto. 
Embravecerse  contra  uno. 
Mata  con  nuestra  sangre  su  sed. 
Le  comió  á  bocados. 
Satisfizo  en  él  su  indignación. 

Mostrarse  enfadado. 

Le  crece  el  enojo. 

Tiran  y  redoblan  golpes  á  ciegas. 

Se  encienden  con  la  disputa. 

Estar  enojado  y  corajoso. 

Salía  tan  fuera  de  si,  que  traía  el  demonio 
en  el  cuerpo. 

Entró  impaciente  y  furioso. 

Entre  juramentos  y  blasfemias  mezcló  al- 
gunos puntillazos. 

No  tenía  talle  de  escampar  aquella  noche-. 

Descargó  la  mala  nube  en  los  criados. 

Os  veo  venir  con  el  diablo  en  el  cuerpo. 

Traéis  esta  noche  todo  el  infierno. 

Con  mis  malas  respuestas  se  acrecentaba 
más  su  cólera.  [pondió. 

Con  un  despejo  y  enfado  notable  me  res- 

Tomar  ojeriza  con  uno. 

Ciego  de  enojo,  no  podía  hablar  palabra. 

Aquella  pesadumbre  y  cólera  estuvo  guar- 
dada mucho  tiempo. 

Aguardó  ocasión  en  que  pudiese  vengarse. 


\ 

\  Márquez , 
N  Esp.  Jeriis., 
1  V.  6,  cons.  I 


León , 
Job,  16. 


Ezquerra, 
rasos  de  ¡a 

Virgen , 
paso  4,  c.  3. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  2,  c.  I. 


Despicar  su  indignación  y  tomar  venganza,  i 
Tienen  por  asesor  á  la  ira.  \ 

Arrebatado  de  la  pasión  empuña  las  armas.  I 
Domina  el  enojo  en  su  ánimo.  ' 

Lloraba  de  puro  coraje.  [su  silla. 

Como  fuera  de  si  y  furioso  se  levantó  de  í 


NüAez, 
empr.  37. 


Si  furioso  estuvo  el  juez,  mucho  más  per 

dido  estuvo  el  Rey. 
Vencido   de   embriaguez  ó  arrebatado   de 

algún  frenesí. 

Hacer  una  cosa  á  sangre  caliente. 
No  pille  cólera  su  merced. 


Koa, 
\'ida  de  Stfn 
I        Isaac. 


Correa», 

l'ocab.,  1.  A. 

Id.,  ibid.. 

letra  /". 


l'asiÓH, 
c.  43. 


Sebastián  , 
Del  Estado 

clerical, 
1.  I  ,  c.  21. 


I  Aguado, 
\  Verf.  reí., 
\  P.3,  t. 6,0.7. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.3. 


¡Granad 
Guía,  I , 


Eiicoiiieiidar,  se 

[encarjíar,  coini'ter,  eiitrcí^ar,  llar,  cttndar]. 

Poner  una  cosa  en  manos  de  otro.  ^ 

Resistir  una  cosa  á  su  voluntad  y  disposi-  I   l^  Palma 
Hacer  confianza  de  uno.  [ción. 

Dejarla  en  sus  m.anos  y  á  su  voluntad.        i 
Poner  una  cosa  en  su  disposición.  | 

Les  dio  la  comisión  de  tan  grande  confian- 
Les  dejó  mandadas  muchas  cosas.        [za. 
Les  dio  potestad  de  perdonar. 
Cometió  la  potestad  á  los  hombres. 
Le  dio  la  autoridad  que  tenía. 

Hablar  bien  de  uno  á  otro. 

Plantamos  esta  encomienda  en  su  pecho. 

Darse  por  encomendado  de  todos. 

La  empresa  paró  en  el  poder  de  otro. 

Servía  el  cargo  de  presidente. 

Piar  al  descuello  y  capricho  de  uno  cosas 

tan  grandes. 
Se  le  encargó  el  manejo  de  los  negocios. 

Quieras  fiarte   de  Dios  y  arrójate  en  sus 
brazos. 

Arrojarse  en  las  manos  de  Dios. 

Les  quería  dejar  en  su  encomienda  al  rey 
su  nieto. 

Si  voy,  que  lleve  encomiendas. 

A  su  fidelidad  cometía  la  ejecución  de  sus)    Ezquerra, 

profundos  consejos.  [ dia.  J  ^''y%/f„''' 

A  su  verdadero  amor  se  entregó  en  custo-  )    p.  12,  c.  '3. 

Encoiíai*,  se 

[irritar,  iiiHamar,  exasperar]. 

No  podían  desengarrafarse,  según  tenía  la  | 

hincha  con  él.  i 

Me  caléis  el  ceño  esquivo,  ] 

No  es  menester  el  hocico.  i 

No  es  razón  haya  mohínas  entre  amigos.  | 
Vino  á  estar  tan  mohíno.  [ 

Entre  tanto  se  encrudezca  aquella  peste.    [ 

El  horror  de  tantos  males  ha  encrudecido  1 
los  ánimos.  • 

Encrudeciendo  la  intención  ,  á  más  se  atre- ) 
\ió  al  deseo.  | 


Granada, 
28. 

Lapuente , 
P.  2,  med.  22 

Villaizán , 
Cróit.,  c.   3t. 

(Quevedo , 
.Mus.  6,  r.  70. 


Quevedo , 
Cuent. 

Solis, 
Poes.,  f.  131. 

Quevedo, 
Mus.  5,  j.  13- 

Mármol , 
Rebel.,  5  ,  36. 
Nieremberg, 
Filos.,  2 ,  31. 

Saavedra , 
empr.  8i. 

Mendoza , 
V.  de  Ntra. 
Sra.,   c.  609. 


ENCONTRAR,    ENCRESPARSE, 

Los  acedaban  y  encrudecían  más  contra  sí.  \   ...  '^"^°^' 

,  .       ,    ,  /     •    )     Saiidoval , 

Llego  a  tanto  el  enconamiento  de  sus  ani-  (   Historia  de 

mOS,  {(Jarl.   5.",  15 

Estaban  con  él  tan  enconados  y  le  traían  I    Sigüenza, 


atravesado. 

*   En  graves  dolencias  caen 
Y  peligros  enconosos. 


,  I     Siguenza, 
\V.UcS.Jer., 
)   I.  4,  disc.  3. 

IGracián , 
Mor.,  i.  118. 


lüiioontpar,  se 

[alcaii2!ii',  tn>|)e/.ar,  concurrir,  hallar,  di.sconlai' 


Se  hizo  topadizo  con  Graciano. 


\        Mejia, 
\  Hts.  tinper. 
)     Graciano. 

I  I  Hivadcncira 
>  I' lila  ¡le  >ti 
j      .-¡tanasio. 


Volviese  atrás  y  se  hiciese  encontradizo  I  Hivadcncira, 
,  ,  .         ,   ,  >  [  ¡(la  íle  >un 

con  los  que  le  venían  a  buscar. 

ÍQucvedo , 
Ltb.  íle  loílas 
las  cosas. 

Le  derribó  de  un  encuentro  ó  le  partió  por  1    Cervantes, 
mitad  del  cuerpo.  /    Q'<ij-,  1. 1- 

Tropezándose  á  otro  dia  casualmente,  se  1      Alcázar, 
abrazaron.  ]  Crón.,1,2,  i. 


¡Mañero , 
Pref.,  §  7. 

I     Márquez, 
Ir.  Jer., 
V.  7,  cons.  5. 


Hallar  la  vena  á  la  docilidad. 

Cayó  en  sus  manos  de... 

Dar  consigo  en  la  emboscada. 

Ofrecerse  al  peligro. 

Salir  á  desafiar  la  tentación. 

Ir  á  buscar. 

Se  desafían  unas  adversidades  á  otras. 

Hemos  de  dar  encuentro  entre  los  santos  |     Márquez, 
cánones.  /  Gober.,  2,  32. 

Los  españoles  les  salieron  al  encuentro.     {     V^"^"^' 

Recibir  el  encuentro  de  uno.  l 

Los  ojos  de  los  dos  se  encontraron.  I   ^a  Palma 

Hallaron  allí  á  las  manos  un  hombre.  \     rasión, 

Llegó  á  cierto  encuentro  de  tres  calles.  |    '^-  ^7.  28. 

Le  salió  al  camino.  ) 

No  aciertan  con  la  puerta. 


Granada , 
Mein.,  7,  1,7. 


lün  crespa  PKC 


[alterar,  enardecer,  a^íltai-,  elevar]. 


Levanta   sus   temerosas   ondas  hasta  las 

nubes. 
Descubre  profundamente  los  abismos. 

Levantarse  el  mar  por  el  cielo. 
Hacerse  sierras  de  aguas. 
Verse  sepultado  en  las  ondas. 
Abrirse  las  arenas  del  abismo. 
Sumirse  el  navio  y  regolfarse. 

Mostrarse  intratable  el  cielo. 

Veían  ceño  en  las  nubes  y  amenazas  en 
los  vientos. 

Fué  rabiosa  la  furia  de  las  olas. 

En  arreiíatados  huracanes  embistió  proce- 
loso el  viento. 

La  mar  andaba  por  el  cielo. 
Nada  se  aplacaba  el  temporal. 
Alborotóse  á  mis  palabras. 


Granada, 

Sím.íiela  I'e, 

P.  I,  c.  8. 


M.  Chaide, 

La  Magilal., 

V.  3,  c.  II. 


Quevcdo, 

Vida  lie 

San  rabio. 


.■Ufar.uht. 


'       Nú 


ENCRUELECER,     ENCUBRIR  307 

Encpiielcccp,  «c 

[euojar,  eiuliravecer,  cnciilfrizar,  eiiHañar]. 

La  piedad  se  ha  trocado  en  crueldad.         j     víiubm 
Está  rigurosa ,  áspera  y  desabrida.  •  Soliloqmo,  ü. 

Como  á  extraños  hijos  los  trata  con  rigores. )        =•  3- 

Las  nubes  abortan  la  cólera  de  sus  rayos 

sobre  los  montes. 
La  envidia  fulmina  su  veneno  contra  los  I 

más  encumbrados.  ,     """"■ 

A  él  como  á  blanco  endereza  la  mtarmura-  I 

ción  sus  flechas.  ) 

Con  violencias  y  agravios  se  le  atreven.       , 

Se  hacia  carnicería  cruel.  >     Mariana, 

Derramó  mucha  sangre  de  cristianos.  (    I.  2.  c.  16. 

Puso  por  obra  esta  crueldad.  j 

No  deja  una  flor  verde.  \  ..'■°"''*"' 

u  1  1   j  .       c  V.  de  Cristo, 

Hacer  una  crueldad  tan  ñera.  í    p    ,_  ^   ,5 

Anda  hecho  un  lobo,  bañado  en  sangre.     J 
Había  tomado  sabor  en  la  sangre  de  los  ]        ^^^ 

santos.  '    Vida  d4  los 

Apacentaba  sus  ojos  en   la  sangre  de  los /S/os..lcisc/o 
Tenía  sed  de  sangre.  ;  santos. )  ^  ^'tetona. 

No  se  halla  en  sus  pechos  rastro  de  ele-)     Ponseca, 

mencia.  >  I',  de  Cristo. 

Despedazar  y  comer  los  hombres  vivos.      )    ^-  '•  <=•  32- 

Ningún  medio  de  asegurarse  la  corona  le  . 

causaba  horror.  I    Val verde, 

Ajustar  su  crueldad  con  las  noticias  que    r.  </«  Crú/o, 

le  daban.  i    '•  '•  <=•  *°- 

Extender  su  furor  á  los  infantes.  ) 

Tener  sed  de  sangre  de  otro.  ^ 

Despertar  en  los  suyos  odio. 
Buscarle  á  uno  la  muerte. 
Bramar  por  la  venganza. 
Le  bebió  la  sangre. 

Se  habían  revestido  de  Nerones. 


León, 
Job,  c.  3a. 


Estebanillo, 
c.  10. 


E<]neiil>i*ir,  kc 

[ocultar,  (lisiniiilar.  i>;ili,-\r.  íiuanlar.  disfrazar,  cubrir]. 

Ayudarlos  á  algún  vicio. 
No  ponerlos  mal  con  otro. 
Cooperar  á  que  sean  malos. 
Faltar  á  la  corrección. 
Patrocinar  sus  faltas. 

Tapar  con  disimulación  las  deshonestida- 1 
des  de  otro.  í  tilos.  \ 


I 


\ 


ierembcrg, 
Eflst.  30. 


[tilos.  I  Mariana, 
Se  tomó  otra  capa  con  qué  cubrir  los  ape- 1  I-  «o,  c.  S. 
Buscar  ayudas  para  salir  con  su  intento,    j 

Revocan  su  vanidad  v  locura  con  el  velo )    Esquerra. 
,  ,       .  ■    .  1  f    Fosos  de  Im 

de  agradar  a  sus  mandos.  'y      VtratH, 

Escudarse  con  el  deseo  de  darles  gusto.      )    \>.  ^,  c.  "3. 
En  su  sombra  hallaban  pasto  y  abrigo  los  ' 

brutos.  I 

Servían  sus  ramas  de  palacio  y  galería  á  \     cm\>T.  3. 

las  aves.  I 

En  su  copa  anidaban  las  estrellas.  ) 

Vivió  treinta  años  en  la  noche  del  silencio. 
Vivir  par.i  si.  [  dades. 

Le  habían  educado  las  montañas  y  solc-    ,.\*i*{í^ 
Las  soled.ades   no  le   permitieron   á  ojos  .  |  ",    j.  ,  y  ,'^ 

mortales.  [cuna.  I 

Vivió  en  las  soledades  desde  las  fajas  á  la/ 


Liftez, 


3o8 


Aun  no  se  había  dado  á  conocer.      [  mos. ' 
Sus  domicilios  fueron  las  selvas  y  los  yer- 
El  corazón  guarda  los  afectos  en  sus  más  ' 

delicadas  telas. 
Hacer  engaño  á  la  verdad. 
Seguir  la  voz  de  la  mentira. 
Echó  sobre  sus  marañas  la  capa  déla  noche. 
Ninguno  lo  dejó  en  el  tintero. 
La  noche  cubre  sus  maldades. 
Las  entrañas  de  la   tierra   esconden    sus 

malos  pasos. 
Lo  hizo  con  tanto  secreto  que  nadie  lo  vio. 
Cazar  con  la  obscuridad  como  lechuzas. 
Lo  que  hizo  á  obscuras  se  lo  sacaron  al  sol. 
Andar  hecho  fantasma  de  tinieblas. 
Fué  disimulada  traición. 
Embozarse  en  la  tosca  capa  con  que  se  cu- 
Miente  en  sus  encarecimientos.  [bría. 
Usar  del  cortesano  disfraz. 


ENCUMBRAR,     ENDEREZAR 


Valverde, 
V.  de  Crtito, 
1.  2  ,  c.  I  y  2. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  3,  c.  10. 


Solórzano, 
Disfrazado. 

Correas , 
Vocab.,  1.  E. 


Solis  ,  Hist. 
de  Méj-,  4,  5. 


Echarle  tierra. 

Se  desfiguraba  la  envidia  con  el  traje  de 

la  justificación. 
Se  disimulan  los  vicios  feos  con  las  voces»    Cervellón, 

hermosas.  •  AV/raí.,  p.  2. 

Cada  uno  daba  en  su  tema  á  lo  disimulado.  |  casTd^locos. 

Con  estas  vendas  había  cubierto  el  amor»     Cornejo, 
propio  los  ojos  de  su  entendimiento.        /  Cr. ,  3 ,  i ,  60. 

Se  metiesen  en  aquella  hoya  encubierta-  >  Ambrosio  de 
mente.  /Mor.,  12,73- 

1  Comendador, 
.Sobre  tas  300, 
copl.  27. 
Con  alguna  intención  que  parece  buena  se 
solapan  las  inclinaciones  y  pasiones  te- 
rrenas. 


Había  un  gran  engaño  encubierto. 


M.  Agreda, 
t.  3,  n.  451. 


El  despensero  á  solapo  me  trae  una  botella.  | 


Olmo  que  en  jóvenes  hojas 
Disimula  años  adultos. 


Cervantes, 

Nov.  7. 

Góngora, 

Fáb.  de  Flr. 

y  Tisbe. 

Id., 

Rom.,  V.  29. 


*  Vienen  disimulados  y  revueltos.  > 

*  La  venganza  se  viste  del  traje  de  celo.   \ 
Las  usuras  se  palian  con  la  capa  de  lu-   1 

ero  cesante.  [ciones.  I 

Las  simonías  pasan  plaza  de  remunera-  I 
Los  hurtos  se  autorizan  con  pretextos! 
de  justicia.  [zo  de...  1 

Los  adulterios  se  disimulan  con  el  rebo- 
Los  vicios  hacen  papeles  de  personajes 
diferentes.  [afeitada. 

La  fealdad  de  los  delitos  sale  en  público 
Representan  papel  de  personajes  dife- 
rentes. 

*  Les  echamos  un  velo  negro  de  tinieblas 

y  de  olvido. 

*  No  quiero  ser  encubridor  malo  ni  disi- 

mulador. 

Eiieiimbrai*,  se 
[enaltecer,  sublimar,  engrandecer,  elogiar,  alabar] 
Explayarse  por  los  tesoros  de  las  ciencias,  j 
Remontarse  en  misterios  inaccesibles.         I     Quevedo, 
Ave  generosa,  dejó  en  su  vuelo  las  tardan 
zas  de  las  pigüelas. 


Tamayo , 

El 

Mostrador, 

n.  226. 


Manrique , 
Cuar.,  s.  18. 


Gracián, 
Escal.,  c.  4. 


La  Frovid., 
tr.  I. 


En  el  hombre  descuellan  más  las  ventajas 

y  le  hacen  más  señalado  los  puestos. 
Con  su  altura  desafía  los  peligros. 
Levantarlos   á  la  cumbre  superior  de    las 

dignidades. 
El  viento  de  la  fortuna  los  levanta  de  una 

cumbre  á  otra  mayor. 
Apartarse  del  ordinario  y  común  lenguaje. 
Tiene  más  de  celsitud  que  de  llaneza. 
Se  manifiesta  el  movimiento,  el  brío,  el 

orgullo.  [ficio. 

Ha  subido  su  hablar  tan  de  punto  el  arii 
Se  intrinca  y  envuelve  con  períodos   pro- 
Afectar  misteriosa  obscuridad.  [  lijos. 
Se  levanta  con  francés  coturno. 
Afectar  e.stilo  empinado  y  gallardo. 
Lozanea  con  espuma  de  elocuencia. 
Brilla  hermoseado  con  resplandor. 
La  mayor  alteza  no  llega  á  la  suya. 

¿Quién  me  enriscó  á  mi  en  la  cumbre  de 
la  soberbia? 

Parte  se  enriscaron  en  las  montañas. 

Levantar  de  punto  sus  conceptos. 

Levantar  el  estilo. 

I.,evantar  los  vuelos  á  la  eminencia  de  la 
contemplación. 

Subir  al  fastigio  de  la  gloria  mundana. 

Encima  de  los  resplandores  de  lasestiellas 
vive  y  mora. 

Ninguno  puede  alzársele  con  el  estado. 

No  le  descantillaran  los  asaltos  enemigos. 

Crecieron  con  los  servicios  los  honores  y 
cargos. 

Caminaba  á  gran  paso  á  sumas  dignidades. 

Llegar  al  esplendor  y  grandeza  de  los  tí- 
tulos. 

En<lei*cj;ar,  se 

[encaminar,  adiestrar,  renlr,  dirifi 

Extender  lá  vara  hasta  ponerla  derecha. 
Traer  á  rectitud  la  naturaleza  torcida. 
Buscar  á  Dios  con  rectitud  de  intención. 

A  ella  toca  y  pertenece  el  gobierno  de  la 
casa  en  lo  interior  de  ella. 

Tener  cuidado  de  la  casa.       '      [criados. 

Repartir   las    tareas    y  las  raciones  á  los 

Visitar  los  aposentos  y  oficinas  de  su  casa. 

Tuvo  la  mira  en  la  mayor  gloria  de  Dios. 

Quitarle  los  tropiezos  con  medios  que  pa- 
rezca se  ordenan  á  otros  fines. 

Tomar  otros  medios  más  á  propósito. 

A  los  árboles  que  torció  algún  acaso  ó  des- 
gracia ,  los  aplica  estacas  ó  rodrigones. 

Les  desembaraza  el  paso  para  que  gocen 
los  influjos  del  cielo. 

Le  aplicará  el  remedio  más  conveniente  en 
orden  á  mejorarle. 

Diferentes  modos  de  corregir  achaques, 
según  la  calidad  y  genio  de  las  personas. 

La  caridad  le  enseñará  á  buscar  los  más 
suaves  medios. 


Núñez  , 
cmpr.  3. 


I'r.Jerónimo, 

Genio, 

P.  2,  c.  2. 


Id.,  ibid., 
c-  5- 


Guevara, 
Men.deCort., 
c.  I. 
Mariana, 
Hist,,  10,  9. 
I  .\ldrete,06r, 
I      1.  i,c.  3. 
I      Id.,  ibid., 
I  c.  I. 

Cornejo, 
Cr.,  4,  2,  25. 

Fuentes, 
Filos.,  f.  26. 

Zamora, 
'  Monarquía, 
1.  I ,  simb.  Ó. 


Muñoz  , 

V.deS.Car., 

1.  i,c.  5. 


ir]. 

I        Arias  , 
>  Aprov.  espir., 
t.  2,  P.  I,  C.7. 


/  Ezquerra, 

I  Fasos  de  la 

1  Virgen , 

\  p.  4,c.  2. 


Id.,  ibid., 
/     p.  6,c.  3. 


\       Núñez, 
/'     empr.  36. 


ENDIOSAR,     ENDULZAR,    ENDURECER 


KiKÜOKai*,  se 

[divinizar,  susiniidcr,   andhar,  (íiij^reir,  entonar]. 


Hacerse  divino. 
Subir  á  ser  divino. 


Nieremberg, 
Froil.,  3,  I. 


Hechos  van  unos  bausanes,  »     Quevedo, 

Sólo  por  ver  su  belleza.  '  '^'"'-  7.  r.  4- 

Beatificándola  como  á  quien  tenia  comu-  >   m.  Agreda, 
nicado  su  mismo  ser  de  Dios.  )  '•  ^i  "•  '•47'j- 

(Comendador, 
Sobre  las  300, 
f-79- 


Después  de  muertos  fueron  hechos  dioses.  |  ^^óf """' 

Sólo  tienen  por  Dios  al  vientre.  \    Q"eyedo, 

'  )  /  rovia.,  tr.  i 

I  Id., 

)  Mus.  6,  r.  33 


Presuma  de  culto  y  aras. 
Déjese  de  diosear. 
Con  un  ilapso  divino  y  dulcísimo  las  trans- 1   m.  Agreda, 
forma  Dios  en  si  mismo.  )   *•  3.  "•  17S. 

Se  ponía  tan  imaginativo  que    no  movía»    Cervantes, 
pie  ni  mano.  )     Nov.  n. 

Anhelas,  miserable,  á  pisar  estrellas. 

Poner  su  solio  sobre  los  astros.  [des.  ^      N"ñez, 

Suben  á  hollar  las  cumbres  de  las  felicida- 

Llena  de  gracias  y  toda  divinizada  y  agrá- 1  m.  Agreda, 
dable  á  los  ojos  de  Dios.  )  t.  2,  n.  118. 

Cervantes, 
47- 

Entronizarla  potestad   humana  sobre  las  1      Núñez, 
regalías  de  lo  divino.  )     empr.  42. 

Valverde, 

V.  de  Cristo, 

1.3,c.7- 

Sólo  yo  he  visto  y  eternamente  veo  la  di- 1     id.,  ibid., 
vina  substancia.  í        c.  3. 

La  carne  reformada  y  espiritualizada  con  1     Granada, 
el  espíritu  de  Dios.  ]  Comp.,  2,  13. 

*  Solicita  devoción  el  rostro  de  la  beata.    }  n*?""^"!*'/ 

*  Comenzó  á  divinizarse  esta  virtud    por )  .,  ^*'''°'?' 

el  ejemplo  de  aquel  Señor. 


Los  honraré  como  á  personas  divinas.         \  Cervanti 


Se  erige  á  obrar  espiritualidades. 


.  j       Sartolo, 
\  V.  de  Juárez, 
)      I.  2,c.  b. 


I']ii(liil7,ai*,  se 

[suavizar,  teaiiilar,  ablandar,  mitigar,  aliviar]. 


Y  esto  fué  como  azucarar  la  virtud. 


I     Granada, 
/  Slmb.,  1 ,  33. 

Darse  un  verde  con  dos  azules,  como  dicen  1    Solórzano, 
vulgarmente.  f    Don.,  f.  jy. 

Ha    de    resplandecer  en   la   corrección    el 
Amenazar  con  celo,  pero  sin  hiél.     [amor. 
Valerse  de  medios  suaves  en  orden  á  co- 
rregir, i 
Usar  antes  de  fomentos  que  de  cáusticos.  J 
Mostrar  amor  de  madres,  no  fausto  y  alti  I 
vez  de  señores.                                                [ 

Mostrarse  padres  en  la  corrección  y  ma-        v""*^^; 

'  .  •'  empr.  36. 

dres  en  el  cariño. 

Templ;*d  el  enojo,  arrojad  la  fiereza,  sus- 
pended el  azote  y  descubrid  como  ma 
dres  amorosas  vuestros  pechos,  no  hin- 
chados con  la  ira,  sino  cargados  del  can 
dido  y  suave  alimento  de  la  blandura.      / 

Buscar  por  el  medio  más  suave  su  remedio. 


Id.,  ibid., 
f.  144- 

uerra, 
aios  de  la 
Virgen , 
paso  4,  c.  3. 


(.,- 


i    uui  a.  r  I 

stile  miel.  > 

:en  y  dicen.  \ 

de  pimienta.  \ 


eronimo, 
Cenio, 
P.  3,  c.  6. 


No  había  portugués  más  azucarado  que  yo.  |  q^*^'"'';,. 
Quedó  ella  como  azucena  entre  rosas 

La  hacen  amable  y  apetecida  la  modestia.  1    ^^^ 
Con  sufrimiento  y  paciencia  le  rindió.         '   Paio 
Darle  con  modestia  y  humildad  razón  de  sí./ 
Respondió  blandamente.  i 

Aumentó  el  gozo  la  memoria  de  la  penaj 

pasada.  '     Id.,  ibid.. 

Qué  dulce  y  sabroso  es  el  recuerdo  de  lo8|  pa»o  «*.  c.  i 

trabajos  pasados.  J 

Con  su  nombre  se  almibara, 

Se  aloja ,  se  encanelona.  \  ^,^jlZas'de 

Se  conserva,  se  enturrona,  (   /<,  fortuna. 

Se  pestiña  y  se  azucara.  J 

No  respiran  sin  blandura,  melosidad  y  ter-  ^ 
Jamás  toman  la  vara  del  rigor.  [neza.  j 

No  saben  decir  una  palabra  dura.  f  Fr.J 

No  hay  cláusula  que  no  destile  miel 
Van  azucarando  cuanto  hace 
No  saber  mezclar  un  grano  de  p 
En  sus  palabras  y  obras  todo  es  dulzura.    ,' 
Enmeladas   con  el    sonido   dulce  y  artifi- ^       León, 

cioso  del  verso.  '  ^'o'"-  "<"•"• 

Los  enn>iela  con  esta  miel  nuestra.  j-       Urazo. 

Traer  la  mano  y  enmollecer  el  pecho  de »         id., 
su  marido.  ]  lerf.Cas.  4. 

Cuánta  fué  aquella  dulzura  que  sintió,  j  Rivadeneira, 
pues  endulzó  la  amartrura  de  la  misma  >  \'ídadeSan 
muerte.  7  '^ 

Aclara  mi  voz  y  endulzórala  ,  para  que  su  i    Lapuente, 
música  te  sea  dulce  y  agradable.  j  p.5,med.23. 

*   Experimentó  tan  excesiva  suavidad.  ' 

Lograr,  como  Sansón,  un  panal  de  deli-  i 

ciosos  consuelos.  .  ,    V.  á'/síár». 

Sólo  hallo  en  ti  las  dulzuras  de  la  miel.  í    1  ^^  <._  j^. 
Perdieron    su  sinsabor  todas  las  amar- 
guras. 

|]ii<liii*eoei*,  .«c 
[encruelecer,  enconar,  robustecer,  porfiar,  obstinar]. 

Ninguna  mella  hizo  en  él  la  humildad  del 
Se  hubo  con  aspereza  con  él.  [otro. 

Jamás  pudo  recabar  de  él  una  buena  pa-  / 

labra.  / 

Desechar  las  humildes  plegarias  de  otro.    '      Torres, 
Negar  la  paz  con  obstinada  rebeldía.  ¡'itos.  Mor., 

Estuvo  tan  pertinaz  como  al  principio.        .     '•  7«  <=•  »"• 
No  se  le  ablandó  el  pecho  duro.  I 

Siempre  le  negó  la  gracia.  i 

Ningunos  ruegos  bastaron  á  reducirle. 
Estar  rebelde  y  terco  en  su  venganza. 
Se  quedan  endurecidos  y  obstinados  en  sus  1 

maldades.  1 

Tener  dura  porfía.  ,  I 

No  dejó  su  propósito.  f 

Medir  una  cosa  en  sola  la  imaginación.       /  i  ¿'  c  li. 
be  las  había  jurado  muy  mal.  1 

Hizo  punto  de  honra  pasar  adelante  con  V 

sus  disparates.  \ 

Seguir  un  engaño.  / 

\     Meodoxa, 
Mas  ellos  estuvieron  recios.  >C.  dt  Grmm., 

I        I.  I. 


3IO 


ENEMISTAR,     ENhRVAK,     ENFADAR 


Villegas, 
Soliloquio  7, 


No  derretirse  á  las  llamas  ardientes  del 
amor  divino.  [  bón  le  toca. 

No  despide  centellas  el  pedernal  si  el  esla- 

No  se  derrite  el  hielo  á  los  rayos  del  sol. 

No  se  ablanda  el  risco  al  ímpetu  del  agua 
que  en  él  combate. 

A  los  rayos  del  sol  está  más  duro. 

Debajo  de  lengua  de  cera  trae  corazón  de 
diamante. 

Estar  más  6  menos  curtido  ó  curado  al  sol. 
Tener  los  ánimos  más  endurecidos. 

Ni  los  soles  ni  los  aires  pudieron  deslus- 
trar su  rostro  ni  curtir  sus  manos. 

Estaba  empedernido  y  obstinado  en  su  re-  J  Ovallc,  Hist. 
beldia.  (   chil..  6,  lo. 


Al/arache, 
V.  2,  1. 1,  c.  3. 

Ovallc,  Htst. 
cha.,  p.  43. 

(Mariana, 
Hist.  3,25. 

Í    Cervantes, 
Nov.  I. 


(Alcázar, 
Crón.,  I,  34. 


Iba  ya  curtido  con  los  trabajos. 

Oué  duro,  inhumano  y  empedernido  será)  Rivatleneira, 
el  pecho  que  no  se  deja  quebrantar.         )      Guarda. 

Con  un  poco  de  cera  la  dan  consistencia)    Palacios, 
de  ungüento.  \  PaUst.,  5,  2. 

Las  inclemencias  del  cielo  curten  sus  ma- 
nos. 

)   Nieremberg, 
]  I'ilos.,  5,  23. 

Le  curten  y  muestran  á  sufrir  los  rigores  I    Cervantes, 
del  cielo.  I      Coloquio. 

.  Rivadeneira, 
Desde  pequeñitos  se  van  curtiendo. 


I    Cer 

i       N 


Cervantes, 


Se  prepara,  calienta,  enfria  y  endura. 


Í  Rivadeneira, 
Tribulación, 
1.  I,  c.  26. 


*  No  se  daba  por  entendida  su  constan-  ]      Sartolo, 
cia  al  duro  golpe  de  tan  costoso  pu-  >  V.  de  Suár., 
limento.  )     '•  i-  <=■  10. 

Eiieniislar,  se 
[odiar,  aborrecer,  desavenir,  contrariar,  separar, 
guerrear]. 

Duran  las  enemistades  sangrientas,  \ 

Arráiganse  más  los  odios. 

Sus  enemistades  fueron  tan  capitales  y  tan 

llevadas  al  cabo. 
Tener  celos  los  unos  de  los  otros. 
Quererse  mal  en  vida  dos. 
No  se  acabó  con  la  muerte  el  enojo. 
Pasó  la  enemistad  la  raya. 
Le  cobraron  odio. 
Todos  eran  á  quitarle  la  \ida. 
Trabar  sangrientas  enemistades. 
Estar  reñido  con  su  hacienda. 
Traer  bandos  con  las  riquezas. 
Huir  de  ellos  como  de  veneno. 

Viven  atentos  á  contradecirse. 

Destruye  el  uno  los  dictámenes  del  otro. 

Nacen  tumultos  y  disensiones. 

Creció  al  soplo  del  favor  la  llama  de  la  dis- 

Eran  entre  si  enemigos.  [cordia. 

No  hay  entre  ellos  unión  y  conformidad. 

Andaban  torcidos. 

Tenían  diferencias  particulares. 

Quedó  el  odio  más  arraigado  entre  ellos. 

Mirar  de  mal  ojo. 
Mirar  de  concha. 
Mirar  de  mal  gatuno. 


Márquez, 
Esp.  Jer., 
'.  9 ,  coas.  I 


M.  Chaide, 

La  Magdal.. 

P.  4,  c.  8. 


Fajardo , 
empr.  89. 


Mariana , 
Hist.,  II,  10. 


Correas, 
l'ocab.,  1.  M. 


Proseguir  los  hijos  la  enemiga  de  sus  pa- 
dres. 

Soy  enemigo  de  meterme  en  ruidos  y  pen- 
dencias. 

Unos  enemistados  que  no  se  quieren  re- 
conciliar. 


Le  hace  andar  á  la  melena  muchos  ratos.  > 

Estaban  en  discordia  su  padre  y  él.  , 

Con  él  tenía  guerra,  porque  era  malquisto 

y  cruel. 
En  lo  de  la  amistad  quedamos  como  antes. 
Tenia  enemistad  con  el  marqués. 

La   enemistad  tiene  por  orilla  la  muerte 
del  que  aborrece. 

Viéndose  en  desgracia  de  Dios. 

Desgracióse  de  él  y  procuró  la  gracia  del 
emperador. 

Romper  con  los  amigos  y  vecinos. 


Mariana, 
Hist.,    ,  8. 

Cervantes, 
(    Quij;  ' ,  8. 

.  j      Granada, 
>  Serm,  contra 
)       escíírul. 
Lasa! , 
carta  3. 

I      Castillo, 
Hist.  de  los 
h'fyes  godos, 

|l.  4,  disc.  14. 


Quevcdo, 

V.  de  Marco 

liruto. 

Márquez , 
Gob.,  í ,  24. 

Sandoval, 

H.  de  C.  5.0, 

1.31- 

Quevedo 

Fortuna. 


Fiicrvaí*,  .se 

[debilitar,  abatir,  at'einiíiar,  embotar,  entorpecer]. 

Apagar  la  fuerza  y  vigor.  \ 

Empachar  el  juicio.  I  San  Juan  de 

Transvertir  el  sentido.  sub?dTdh 

Hacer  el  ánimo  afeminado  y  tímido,  y  el  \ Monte,  3,  24. 

sentido  halagüeño  y  melifluo.  / 

Embotar  las  fuerzas.  i 


León , 
Rey. 


Templar  una  consideración  con  la  otra. 
Ensordecer  el   sentido  y  como  embotarle  I 

al  dolor.  ) 

Le  jarretó  los  pies  de  sus  buenos  deseos.  \ 
Le  quebró  las  alas  de  sus  cristianos  pen-  1 

samientos.  [su  caída.  I 

Los  brazos  quiebran  presto  y  lastiman  con  (  ^T°"ff' 
„      ¡.  ..  ^     ,  *.    .        ■'  Ftlos.  Mor., 

Desfallecer  en  largo  viaje.  1^    \   j^  c.  15. 

Rendirse  á  bajos  respetos.  \ 

Estos  ejemplos  amortiguan  los  encendidos  ] 

Pierden  el  vigor  del  natural.  [deseos.  ¡ 

Era  milicia  dada  al  regalo. 

Estaban  más  habituados  á  las  fiestas  que 

á  los  trabajos. 
Los  regalos  y  deleites   habían  debilitado 

en  ellos  el  valor. 
Habituó  la  nobleza  á  fiestas  y  espectáculos. 
Relajada  perdió  los  bríos. 
Acostumbrado  á  las  músicas  no  se  halla 

bien  con  el  ruido  de  la  artillería. 
Le  es  desabrido  el  olor  de  la  pólvora. 
Todos  estaban  tan  ponchones  que  cada  día  )      Torres, 

eran  vencidos.  \Filos., 10,  7 

Nos  desjarreta  las  piernas  para  no  andar  )  su.  Teresa, 
este  camino.  \  Camino, c.38 

Desjarrete  y  quiebre  la  columna  de  las  le-  \    Cervantes, 


Navarrete  , 

Con.  de  mon., 

disc.  33. 


tras  y  el  vaso  de  las  ciencias. 


Quij. 


Enfadar,  se 

[enojar,  desabrir,  desazonar,  molestar,  irritar,  airarse]. 

Es  más  desabrida  y  amarga  que  la  misma ^      Castro, 

muerte.  ¡   Ri:f-  crist., 

Su  malicia  te  hace  gemir  con  la  carga. 


tr.  4,  c.  4. 
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No  disimula  el  rostro  la  maldad. 
Re\olvió  como  víbora. 
Con  rostro  fiero  y   voz  desentonada,  dijo. 
Mirando  con  los  ojos  turb.idos  y  encendi- 
dos, dijo. 

Tomó  un  poco  de  cólera  diciendo  eso. 
Se  me  enciende  el  corazón. 
Se  me  atloja  el  alma  viendo.  i  ciencia. 

Está  sujeto  al  furor  y  locura  de  la  ¡mpa- 

Recoge  la  ira  en  si. 

Poner  leña  á  la  cólera. 

Regaña  los  dientes. 

Aguza  los  ojos. 

Enclavar  los  ojos  en  él. 

Le  asió  y  trabó  con  sus  uñas. 

Le  pone  fiera  la  cara. 

Le  hace  crujir  los  dientes  la  cólera. 

Le  saca  el  enojo  afuera  por  los  ojos. 

Mezclóse  el  alborozo  con  el  desabrimiento. 

Sintió  con  impaciencia  que... 

Estaba  fuera  de  los  términos  razonables. 

Abrasarse  con  el  fuego  de  la  ira. 

Embriagarse  con  el  enojo. 

En  achaque  de  celo  pasan  los  límites  de 

la  razón.  [culpas. 

A  la  sombra  de  castigar  cometen  muchas 
La  ira  arrebata  el  cora/ón  y  le  despeña. 
Abrir  la  puerta  al  cierzo  de  la  ira. 
Riguroso  juicio  sin  piedad  es*  de  crueles  yl 

duros.  ' 

Usar  solamente  de  lo  que  suena  á  rigor. 
La  ira  le  hace  dar  por  las  paredes  como 

ciego. 

Al  más  callado  hacen  gritar. 

Al  más  sosegado  sacan  de  su  paso. 

Al  más  modesto  descomponen.  | 

Las  goteras  echan  al  hombre  de  su  casa. 

No  pudo  sufrir  el  cansancio  de  la  mujer.     I 

Le  sacó  de  sus  casillas  y  le  molió  tanto. 

Tomar  ojeriza  con  ellos. 

Se  iría  con  el  alma  en  los  dientes  y  los  1 
llenaría  de  bote  en  bote  de  lo  que  eran 
todos.  ] 

Por  la  ira  del  cuerpo  se  desbarata.  1 

Enciéndese  la  sangre  con  otras  altera- 
ciones. ] 

Echando  el  bodegón  por  la  ventana.  ' 

Le  haré  despertar  la  cólera. 

Ni  la  ayudara  aunque  la  viera  echar  loi 
bofes. 

Comenzó  á  meter  fagina,  y  echar  de  boli- 
na y  decir  fanfarrias. 

Quísome  comer  los  ojos.  ' 

Agotar  y  apurar  la  paciencia.  I 

Sacar  de  paciencia,  de  tino.  j 

No  me  hinches  las  narices  con  esas  me- 
morias. 

Los  fines  son  enfado  y  hastío. 

Usaron  de  est.i  enfadosa  y  costosa  imper-  | 
tincncia.  I 


Li  Palma  , 
/'asiÓH, 


It.  Juan  di 

los  Angeles, 

úiál.  4. 


León, 
706,  16. 


Solis, 

■  Conq.de  Méj. 

1.  I,  c.  8. 


Torres, 
V    Filos.  .Mor, 
de  Príncipes. 
1    7,  c.  9. 


Id.,  ibid., 
I.  24,  c.  7. 


Quevedo, 
Client. 


Nieremberg, 
Obras  y  días, 
)        c.  15. 

>    Estebanillo, 

\    Cervantes, 
(   Quij..  I.  14. 

'  '  ['¡cara  Jint., 
í        f.  200 

i     Id,  f.  I3Í. 

I      Correas , 
)    Vocab.,  1.  Q. 

t      Id.,  ibid., 
/        Ictr.  5. 

Í      Celestina, 

\         Leún , 
)  .Vo»»i.  I.sposo. 

Navarrcte , 
Constrv.,  33. 


Son  la  quinta  esencia  de  los  enfadosos.  \    ^"'^^°* 

Me  deshago  y  me  destrizo  (    Solórrano. 

En  escribir  de  mi  mano.  /      Ooimtr. 

Se  revisten  todos  de  un  gran  furor.  j 

Para  echar   de  sí  e¡  miedo,  comienzan  ^  /    ¿¡^ ]'       *^' 

patear  el  suelo.  ) 
No  hay  cosa  de  que  no  se  pudra. 
Toma  todas  las  pesadumbre 
Traigo  la  sangre  requemada. 


).. 


Chaide  , 
La  Magdal., 
P.  2, c.  1 1, 14. 


Nieremberg, 
Epist.  49. 


Fr.  Juan  de 

los  angeles, 

Diái.  6. 


I     Quiñones, 
Toma  todas  las  pesadumbres  á  su  cargo.  /     entrem. 

'  .Murmurador. 

Kiifcrniap 

[debilitar,  doleí',  (laiiecer,  remediar,  corar.  Ilaj^ar]. 

Dar  consigo  en  la  cama. 

Estar  sujeto  á  enfermedad. 

Tener  las  fuerzas  gastadas. 

Caer  en  grave  enfermedad. 

Estar  al  cabo. 

Tener  postrada  la  salud. 

Se  agrava  la  enfermedad  con  accidentes  j      Castro, 

mortales.  >    Re/,  crut.. 

Los  médicos  dudan  de  su  salud.  )   ''•  3.  c.  11. 

Estar  enfermizo.  [purgas,  i 

Curarse  con  lamedores  siendo  necesarias  > 
Estarse  con  los  mismos  siniestros.  ) 

El  mal  del  hígado  le  aflige.  j 

Mi   indisposición  del  hígado  me  hádete-' 
El  meditar  perjudicó  su  salud.  [nido.  1 

No  viene  bueno.  ) 

Padecer  enfermedades  gravísimas. 
Hacían  impresión  en  ella  las  asperezas. 
Ardores  interiores  le  pacían  las  carnes. 
Crecían  los  males  con  los  remedios. 
Se  esforzaron   mucho  con  el  tiempo   sus 

males. 
Él  la  derribó  totalmente  en  la  cama. 
Llegaba  á  tanto  la  fuerza  del  mal  humor,  f 
Obscurecen  al  hombre  las  enfermedades 
Eran  recios  los  golpes  de  los  males. 
Aquel  hecho  dio  puerta  á  la  muerte. 
El  sacrificio  aceleró  el  fin  de  su  vida. 
Cargaron  de  golpe  los  dolores. 
Batallaba  con  los  males  del  cuerpo. 

Andaban  secos  y  enjutos. 

Los  espíritus  vitales  levantan  calentura 

Verse  enfermo  y  sin  remedio. 

Se  le  revuelve  el  estómago. 

Se  altera  y  corrompe  su  temperamento. 

Sentir  en  si  alguna  mala  disposición. 

Mal  color  trae. 

Temer  algún  asalto  repentino  y  mortal. 

Los  disgustos  le  desazonaron. 

Madrugó  algo  descolorido. 

El  accidente  era  mal  de  madre. 

Le  pusieron  en  el  último  peligro  de  la  vida. 

Le  apretó  otra  vez  el  achaque. 

Hizolc  mal  el  sereno  de  la  noche. 

Me  cuajé  de  sarna. 

Me  quedé  hecho  una  alquitara. 

Suelen  acudir  unas  cámaras  de  sangre. 

Con   la   poca  edad  reciben   fácilmente   el 

daño. 
Me  dieron  unas  grandísimas  calenturas. 
Creció  la  calentura  y  no  el  remedio. 


Roa, 
V.  de  noñA 

SaHíha, 
1.  2,  c.  II. 


/      Hua 


arte, 
len  de 
¡os  ingenios, 
c.  14. 


T.  Molina. 
Los  tres 
maridos 

burlados. 


Espinel, 

Übregóm, 
dcsc.  II. 
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Se  cundió  una  enfermedad  en  los  soldados. 
Dicronme  unas  tercianas  dobles. 
La  enfermedad   me    hacía  andar   desgra- 
Más  se  encendían  las  calenturas,     [ciado. 
Se  hizo  algún  daño  en  los  mantenimientos. 

Estar  doliente. 

Hay  una  dolencia  general  en  el  pueblo. 
Está  pervertido  y  estragado  y  corrompido 
el  paladar. 

Se  halla  doliente  en  una  cama. 

Al  enfermo ,  eso  se  le  da  empobrecer  que 
atesorar. 

No  ahorrar  un  dolor  de  cabeza. 

Llevar  triste  noche  por  falta  de  salud. 

Se  destempla  el  humor. 

El  estómago  cargado  le  descompone  los 
humores. 

Cayó  enfermo  en  su  última  vejez. 

Llora  la  falta  de  sanidad  que  tenía. 

Sentirse  doliente. 

Vivir  enfermo. 

No  tener  salud. 

No  puede  mandar  sueltamente  su  cuerpo. 

Tener  doliente  y  ciego  el  juicio. 

Cayó  enfermo  con  calenturas  de  amores. 

Le  cargó  tal  modorra  con  sueño  y  olvido 
de  Dios. 

Los  calorciilos  de  su  enfermedad  se  le  en- 
traron en  los  huesos.  [Q^^- 

Convertirse  en  calentura  continua  el  acha-l 

Caer  en  el  hospital  de  los  incurables.  ' 

El  vicio  estropeó  aquella  salud  tan  fuerte. 

El  vicio  le  hinchó  de  tantas  enfermedades. 

De  los  malos  humores  nace  la  flaqueza.      , 

Sentirse  indispuesto.  j 

Se  le  agravó  mucho  la  enfermedad. 
Apretó  la  enfermedad  gravisimamente.        ' 

Sobrevínome  una  tan  rigurosa  enfermedad.  1 

Añadióse  á  una  enfermedad  otra. 

Verme  muy  débil  para  ponerme  en  camino.  ' 

Se  le  fué  agravando  el  mal  con  tanta  prisa. 

Ella  estaba  en  su  accesión  y  en  su  mayor  | 
aprieto.  [dillo. 

Tuve  una  enfermedad  de  un  gran  tabar- 1 

Verse  afligido  del  mal  y  de  otros  cuidados.  , 

Estaba  con  una  congoja  grande  de  estó- 
mago. 

Caí  en  la  cama  de  unas  cuartanas  redobles. 

Me  dio  la  cuartana  mayor. 

Resbalar  de  la  salud  cayendo  en  enfer-  j 
medad.  [sanos.  I 

De  la  corrupción  viene  la  enfermedad  á  los  i 
La  indisposición  haga  raíz  y  se  agrave. 

Traía  la  salud  fatigada  de  continuas  do- 
lencias. 

Enfervoi'ixai*,  se 

[alentar,  animar,  esforzar,  viviftcar, 
enardecer], 
Salir  de  tibieza. 
Comenzar  vida  santa. 

Salir  del  frió  de  su  flojedad.  I 

Tomar  con  fervor  el  procurar  la  perfección. 


KspilK'l  , 

Marcos  de 
Obre^ón, 
desc.  it. 


Granada, 

Siiit.  de  líi  Fe, 

tr.  I,  c.  2. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  10,  c.  3. 


'.^     Id.,  ibid., 
/    1.  19,  c.  3. 


Bavia, 
■  Hist.  Voniif. 
Sixto  5.",  77. 


Estebaniüo, 
c.  b. 


Cachupín, 

Vida  del 

'  r.  Lapuente, 

1.  4,  c.  9. 


Id.,  ibid., 

C.    10. 


Laguna, 
Dioscór., 
1.  6,  c.  35. 


Palma, 

V .  de  Sor 

Margarita, 

f.  33. 


Nieremberg, 
Epíst.  80. 


Aprovecha  para  la  medra  espiritual  la  rec- 
ta intención. 

Muchas  cosas  nos  encienden  para  este 
aprovechamiento. 

El  apóstol  se  extendía  y  estiraba  y  corría, 
como  el   galgo   tras  la  liebre,  á  lo  por- 1 
venir.  [seada. 

No  quietarse    hasta  llegar  á  la  cosa   de- 

Nunca  para  su  deseo,  levanta  llamaradas, 
y,  cuanto  se  acerca  al  bien  deseado,  más 
procura  encenderse. 

La  suavidad  de  Dios  atiza  el  deseo  y  des- 
pierta la  hambre,  y  nunca  consiente 
ociosidad  en  el  alma. 

En  los  que  nos  ayudaban  ponía  el  Señor  | 
tanto  fervor.  I 

Bullían  ferventísimas  pláticas  á  este  efecto.  ^ 

Respondió  á  todos  con  raro  espíritu  y  fer- 
vorosas razones. 

Mostrar  fervores  y  deseos  encendidos, 

Quedar  con  doblado  espíritu. 

Vivir  con  más  cautela  y  recato 

El  celo  no  le  dejaba  parar  de  día  ni  dormir 

de  noche. 
Las  distracciones  no  le  hacían  descaecer 

de  su  fervor. 
Veíase  en  él  un  fervoroso  novicio. 
Siempre  estaba  abrasado  con  estos  deseos 

y  con  estas  ansias. 
Anhelar  cada  día  más  y  más  á  la  perfec- 
Soltó  las  velas  á  su  devoción.  [ción. 

Tomó  el  vuelo  de   una  vida   santa  y  fer 

vorosa. 

Eiillaqiicocí*,  se 
[debilitar,  flaquear,  abatir,  caer,  :»men-;Har, 

Le  quitó  los  nervios  la  dolencia. 

Entróle  á  puerta  abierta  y  á  muro  roto  el 

Hácelos  cobardes  y  de  ánimo  viles.      [  mal. 

El  regalo  relaja  las  fuerzas  corporales. 

La  ociosidad  entorpece  los  nervios. 

Les  amansaron  la  ferocidad  del  ánimo  los 
entretenimientos. 

Las  manos  le  tiemblan. 

Le  bambolean  las  piernas. 

Los  dientes  le  faltan. 

Se  cierra  la  gana  del  comer. 

Se  pierde  el  sueño. 

Se  ensordece  el  oído. 

Tropezar  en  una  paja. 

Le  lloran  los  ojos. 

Debilitarse,  menguar,  encogerse,  adelga- 
zarse, enarcarse. 

Faltar  las  fuerzas. 

Fundarse  en  mal  pie  una  ciudad. 

Iba  con  tantos  dolores  y  flaqueza. 

Anduvo  levantando  y  cayendo. 

Estando  tan  mala,  que  en  la  cama  no  se 
podía  menear  ni  volver  de  un  lado  á  otro. 

Estar  tan  caída  y  con  una  pesadumbre 
mortal. 

Estar  hecho  un  galgo. 


Angeles, 

Manual  de 

vida 

perfecta , 

diálogo  3. 


Sta.    Teresa, 
Vida,  c.  36. 

Baren, 

Guerra  de 

Flandes,  j6. 

Nieremberg, 

Vida  del 

/'.  Mastnlli, 

c.  4. 

I    M.  Chaide, 

\  La  Magdal., 
\    V.  2,  c.  14. 


'      García, 
Vida  del 
F.Saiivitores, 
1    1.  5:  c-  '4- 


Cachupín, 

Vida  del 

F.  Lapuente, 

1.  I,  c.  3. 


iiiurchitar] 


Márquez , 
El  Gob.  cris., 
2,  c.  z8,  29. 


M.  Chaide, 

)  La  Magdal., 

P.  3,  c.  2b. 


Rivera , 
V .  de  Santa 
Teresa,  3,  15. 


Correas, 
Vocab.,  I.  E. 
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oro-/     cristiana, 
re  la  \ 


Castillo, 

lint,  de  los 

'  Reyes  i^odos , 

1.  4 ,  disc.  14. 


Torres, 
Pilos.  Mor., 
I.  13,  c.  3. 


La  vida  del   hombre  es  un   brinquiño  de 
cera,  que  cualquier  calor  lo  derrite;  un 
vaso  de  Venecia,  que  un  golpccito   lo  i 
quiebra;  una  alcorcita,  que  un  poco  del      castro 
agua  la  deshace;   un  búcaro  de  Estre- '  Reformación 
mo2  por  cocer,  que  el  labio  lo  desmoro- ,'    cristiana, 
na;  un  delicado  cendal,  que  un  alfile 
rasga:  una  tela  de  arana,  que  el  aire 
rompe;  una  candela  encendida,  que  un 
soplo  la  mata. 

Redundó  en  todos  ellos  gran  flaqueza. 

La  discordia  y  parcialidades  hicieron  estar 
débiles  y  Hacas  las  fuerzas. 

Descompone  la  salud ,  la  cancera  el  deleite. 

Quítasele  el  buen  semblante. 

Truécasele  el  rostro. 

Parece  como  alma  en  pena  que  le  vomita 
la  sepultura. 

Andar  sumido  en  mil  cuidados. 

Sintió  menos  vigor  en  su  ancianidad. 

Se  hizo  afeminado  y  marión. 

Quedó  desarmado  del  antiguo  esfuerzo. 

La   fuerza  se   consumió    con    deshonesta 
blandura. 

Llegai  á  la  vejez  con  gran  priesa. 

Cayó  de  achaque  de  muy  crecido. 

Su  propia  grandeza  llamó  hacia  si  el  golpe  . 

de  la  desgracia.  [lozanía./ 

Se  vio  convertida  en   fúnebre  amarillez  su 
Darles  el  sacramento  de  la  Unción.  I 

La  desgracia  se  foi'ja  en  los  moldes  de  la  ' 

grandeza. 

El  dolor  del  corazón  le  apretó. 
Se ledisolviólahinchazón  de  los  miembros 
Aflojó  el  espíritu  en  la  lucha. 
Hallarse  flaco  y  desfigurado. 
Al  fin  le  dice  con   tono  melifluo  y  alfeñi- 
cado. 
Era  mucho  tique  mique  , 
Con  menos  de  varón  que  de  alfeñique. 

Está  preso  con  alfileres. 

Venia  á  quedar  con  solos  los  huesos  y  el 
pellejo. 

E II I  re  II  a  1%  .«c 

[contener,  rcpríiiiir,  niotifrar,  ri-fi-ciiur,  teiiiplai'. 
atajar]. 

{Tejada , 
Lcóiiproilií;., 
p.  I,  apol.25. 

Buen  cochero  y  enfrenador  de  caballos  que  1 

tiran  del  carro.  (  Nieremberg. 

Cuando  vea  y  sienta  la  moderación  de  sus /-'I /"^"""'.  4.  4- 
pasiones,  la  gula  puesta  á  raya.  ) 

Para  confusión  y  enfrenamiento  de  la  mala  )  R'^adeneira, 
.  •  >  /•  ttsla  lie  la 

emperatriz.  ^     irinidad. 

Iba  quebrando  olas  y  haciendo  sincopas. 

Hablaba  con  menos  orgullo. 

Desfalcar  y  hablar  con  menos  hipo. 

Mandé  al  corazón  que  se  metiese  dentro. 

Traer  siempre   el    freno   tirado  y  no  des 

cuidar  de  la  espuela. 

No  dejarle  salir  con  el  siniestro. 

Irle  á  la  mano  en  todos  sus  apetitos. 


:■( 


Nüfiez  , 
cinpr.  3. 


.  rgensola 
Anales, 
I.  I,  c.  2. 


Cervantes, 
Nov.  5,  175. 

Quevcdo, 
Orlando,  c.  2. 

Granada, 
Déla  or.,  i,  i. 

Illescas,  His. 
Vonlif.,  6,  16. 


(.'■ 


icara  Jusl., 
1.  2,  I'.  2, c.  2. 


KodriKucz, 
Ejercicio, 


ncendios' 
humildel 

ir  la  ira.  ] 


Lainez , 
El  l'rivado 
cristiano, 

c.  6. 


Tirar  la  rienda  y  darle  la  sofrenada.  \ 

Aquella   sofrenada  y  apercibimiento   paraf  Rodríguez, 

*      Iijerctcio 
aquel  particular,  lo  es  también  para  los/p  ,,_,.' 

demás.  ) 

Apretarles  las  quijadas  con  un  freno. 
Les  ponen  una  manera  de  cabestrillos. 
Les  echa  un  freno  apretado. 
Les  lastima  las  encías  y  les  baña  la  boca 

en  sangre. 
Los  sojuzga  y  tiene  la  rienda.  '       Vega 

Les  da  sofrenadas  y  hace  estar  á  raya.  Salmo  2. 

Hace  volver  en  sí  á  un  malo  desmandado.    *'•  "•  <*'■•  '■ 
Le  detiene  que  no  dé  más  pasos.  1 

Los  hace  volver  atrás  del  camino  de  los  1 

vicios.  I 

Los  tienen  atados  con  jáquimas  y  frenos.     / 
Echar  jáquimas  y  frenos.  , 

La  más  colérica  turbación  se  convierte  en 

risueña  mansedumbre. 
Sucede  al  ímpetu  el  freno  de  la  templanza,  i 
Hacer  penitencia  de  verse  airado.  J 

Hago  penitencia  del  desorden  en  que  mef 

puso  la  ira.  I      Nüñez, 

Las  palabras  suaves  apagan  los  incendios/      empr.  y. 

de    la  cólera  y  convierten    en 

ceniza  los  \olcanes. 
La  mansedumbre  tiende  á  templar 
Desarmó  el  furor  de  sus  lenguas. 
Se  reduce  su  furor  á  partido. 

Poner  entredicho  á  las  novelas. 

Con  leyes  atar  las  lenguas.  > 

Cortar  el  frenillo  á  tartamudos.  ) 

Avísale  las  faltas  con  suavidad  y  amor. 

Con  traza,  industria  y  regalo  se  domestica        Castro. 

1    „    „  Reformación 

""^1^°"^  ,      cr:sttana. 

Le  amansan  con  arte  y  maña.  \    tr.  4,  c.  4. 

Refrena  tú  la  ira  con  el  silencio. 

Poner  límites  á  su  lascivia  v  leyes   á  su)      García, 

-^Idad.  '  [pales.  LV:t.it, 

Los  detuvieron  las  lágrimas  de  los  princi-  ]    \.  5.  c.  14. 

Echan  grillos  á  sus  deseos.  )  „ '^í'"^"; 

,      *  \V'.  dt  Cristo, 

Los  hace  estar  a  raya.  ^    p.  i,c.  11. 

Reprimir  sus  osadías.  |  Nieremberg, 

,,  .,-  >       Lurtosj 

Estar  pacíficos.  |  /.-,/,,  ,_  j.  jg. 

No  dar  rienda  á  un  hombre  loco  y  sandio.  ^     Mariana, 
Poner  en  razón  á  los  moros.  t     I.  9.  c.  n. 

Reprimir  las  insolencias  y  demasías  de  otro,  j 

Sosegar  los  movimientos.  ,    Id.,  -.  13. 

Abatir  el  orgullo  de  esta  gente.  ) 

Reprimió  la  avilantez  de  uno.  I     , . 

La  ira  con  la  taruan/a  pierde  sus  aceros.    | 

l-airi'iar,  ^e 

[eiitiliiar.  tciniilar.  r«'fr«'siar.  helar,  rofrieerar.  Hec«r]. 

El  frío  es  enemigo  de  la  naturaleza 

Voaccd  se  lleva  las  caras,  j 

V  yo ,  Señor  de  mi  vida,  > 

No  quiero  galán  al  cierzo.  I 

Llevar  frialdades  á  una  de  las  tierras  más  i   n,rl>»dillo, 
frías  de  la  Europa.  [  dientes.  >    AUjamJro, 

Tintar    de    frío  y  dar  tenazadas  con   los )  ■*'*^ ''**''•• 

40 


(      Eipinel, 
I  Obrtg.,  i.  ag. 

Ctncor, 
rom.  I'ttí^. 
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ENFURECER 


Si  el  fuego  no  te  arde  ni  el  hielo  te  cerca.  \    ^^^^l^°i' 

El  frío  le  penetraba  los  huesos. 
Tiene  sobre  sí  mil  sierras  de  agua. 
Está  hundido  en  el  profundo  de  la  mar. 
Se  arrojó  en  el  estanque  helado. 
Se  revolcó  en  un  montón  de  nieve. 

Hace  unos  fríos  enjutos  y  sin  helar.  '. 

Hay  en  las  partes  altas  del  aire  grandes  I 

fríos.  " 

Habrá  grandes  fríos  en  el  invierno. 
Anda  aire  agudo  y  frío. 


Valderrama, 

/  Teat.,  ser.  de 

S.  llenado. 


errera , 
Agrie,  6,  I. 


)       Me 

\  c.  Ni 
)  se^  j 
)       Tej 

>  Leóitj 


Granada, 
Sím.,  1 ,  26. 

loreto  , 

No  puede 

jorn.  3. 

Tejada, 

iprodig., 

,apól.5i. 

Harén , 
Guerra  de 
F laudes ,  5. 

Cervantes, 
Q'iij-,  1 1  19- 

Estebanillo, 


No  entre  aire  ni  frío  por  él. 

¿  Habrá  frío  ?  Las  garrafas 
Están  siempre  prevenidas. 

Convertiré  tu  calor  en  frialdad. 

Proceder  fríamente  en  la  empresa. 
Procedían  con  mucha  frialdad  las  cosas  de 
la  guerra. 

Dar  diente  con  diente,  como  quien   tiene 
frío  de  cuartana. 

Se  fué  deshelando  muy  poco  á  poco  la  he- 
rida de  mi  compañero. 

Refresqué  todos  los  secanos. 

El  hierro  es  frío  y  no  le  comunica  al  fue- 
go su  frialdad. 

Padece  el  pecho  de  desdén  un  hielo. 
Yo  también  padezco  tanto  que  me  seco. 

¿Como  estaré  entre  tantos  intensivos  tan  J     Granada, 
frío?  \  Per/,  dic,  14 

Los  destemplados  soplos  con  su  hielo  nos  )  Calderón,  a 
pasman.  j    La  semilla. 

)  Rivadeneira, 
Echaba  ceniza  y  agua  fría.  ^  V.  de  S.  red. 

)  de  Alcántara. 

Cuando  caminan  por  allí,  se  entorpecen  í  Acosta,  iíts. 
de  puro  frío.  \    ind.,  2,  12. 

Estar  helado  y  tiritando  de  frío.  J 

Estar  expuesto  á  los  vientos  é  inclemen-  \^  Nieremberg, 
cías  del  cielo.  (  Frodig.,  2,  5. 

Estar  pereciendo  de  frío. 

Estas  noches  pasadas  han  sido  tan  frías. 
Me  ha  venido  un  romadizo  tan  grande. 
Estar  arromadizado. 

Introducen  en  nuestros  cuerpos  una  vehe- 
mente frialdad.  [bros. 
Resfriando  quitan  el  sentido  á  los  miem- 


Id.,  c.  10. 

León, 
Noiiib.  Hijo 

1     Silvestre, 
j  Froser.,  4,  7 

1         León , 
)  Obr.  p.,  I,  9 


Alcalá, 

■  El  Donado 

hablador, 

P.  1,  c.  g. 

Laguna, 
Dioscór.,pT. 


*   Extraña  instancia;  ¿y  se  seca  Dios?        \   Hortensio, 
*•  ^  j   Litar.,  I.  51. 

Eiifiireoei*,  se 

[irritar,  ensoberbecer,  alborotíir,  enfadar,  enojar, 
rabiar]. 

Como  si  se  soltaran  las  furias  infernales.     ] 
Engendró    en    los    corazones    un    espíritu  f      inescas 

sanguinario  de  rabiosa  furia.  Hist.  Vontif., 

Salen  revestidos  del  demonio,  tanta  es  la  I '•^■'^•■'4i§  i3- 

ferocidad  que  muestran  en  los  ojos. 


Prevalece  el  furor  ciego. 

Incapaz  le  hace  de  razón  la  ira. 

La  cólera  causa  olas  en  un  hombre  eno- 
jado. 

Estar  fuera  de  sí  de  enojo  contra  uno. 

Saca  á  luz  un  enojo  mil  asquerosos  movi- 
mientos. 

Envía  las  olas  hasta  las  estrellas  el  enojo. 

Le  hace  hervir  la  ira. 

Desbravar  el  enojo  en  uno. 

Llevar  á  cabo  el  enojo. 

El  enojo  pasó  la  raya. 

Comenzaron  á  hacerse  pedazos  ladrando. 

Se  me  esparció  el  furor  por  las  entrañas. 

Tener  abrasado  el  pecho  y  las  entrañas  de 
celos. 

Traía  batalla  sangrienta  en  mi  pecho. 

Quedó  con  una  grande  máquina  de  pensa- 
mientos. 

Como  un  trueno  acudí  á  la  estancia. 

Con  la  misma  furia  subí  á  dar  de  puñaladas. 

Andu%'0  muy  arrebatado  en  dar  de  puña- 
ladas. 

El  furor  precipitado  suele  ser  origen  de 
grandes  calamidades.  [rezas. 

Adquirir  la  veneración  con  asombros  y  fie- 
Ver  turbado  el  cielo  de  su  rostro  con  las 

nubes  de  la  iva. 
La  ira  es  un  demonio  voluntario,  una  pre- 
tendida locura,  un  enajenamiento  de  la 
razón,  y,  el  que  se  deja  impresionar  de 
esta  fiera,  se  hace  burla  y  entretenimien- 
to de  los  espíritus  infernales. 

Tiene  los  ojos  turbados  y  encendidos  de 

furor. 
Se  le  abrasa  el  corazón  al  airado. 
Los  ojos  se  le  inflaman. 
Enciéndesele  el  rostro. 
Tiemblan  los  labios. 
Apriétai.se  los  dientes. 
Los  cabellos  se  erizan. 
El  huelgo  se  apresura. 
Crujen  los  dedos. 
Hiérense  las  manos. 
Písase  el  suelo. 
Se  pone  la  faz  horrenda  y  espantosa. 

Arder  en  furor  y  rabia  contra  si. 

Dejar  correr  sin  rienda  el  ímpetu  de  su 
enojo. 

Con  una  impiedad  caldeada  en  las  hogue- 
ras infernales  mandó. 

El   espíritu  maligno  infunde   en   aquellos 

huesos  punzados  furor  y  locura  (*). 
Despertar  en  si  y  en  otros  ira. 

La  ira  y  la  saña  despiertan  furor  en  ellos. 
Dejarse  llevar  de  la  pasión  de  los  celos. 


Márquez, 

Usp.  Jer., 

V.  10,  c.  I,  2. 


Espinel, 

Marcos  de 

Obregón, 

r.  3  ,  d.  6  y  7 


Núñez , 
empr.  g. 


Villaba . 
■'  P.  2,  empr.  a. 


Valverde  , 
V.  de  Cristo, 
.     1.  1,  c.  20. 


Ezquerra, 

Pasos  de  la 

Virgen , 


P-  4. 


C.8. 


Id.  ibid., 
p.  6,  c.  3. 


(*)  El  abuso  frecuente  que  de  furor  se  hace  en  el  día  ,  da  lugar 
á  frases  como  éstas :  la  comedia  hizo  furor,  la  dama  hacía  furor  en 
la  tertulia  .  tengo  furor  por  los  helados.  Trocar  furor  por  lo  que  los 
clásicos  decían  CMMOsííííJí/,  interés,  manía,  tema,  moda,  uso.  ca- 
pricho ,  boga  .  pasión  ,  etc.,  sería  convertir  la  sociedad  moderna  en 
un  manicomio  suelto,  por  sacar  de  sus  quicios  una  voz  de  signi- 
ficación tan  bien  sentada.  Las  locuciones  antedichas  habrían  pa- 
recido ramo  de  locura  á  los  autores  de  la  clásica  edad. 


Kii^alaiiap,  se 


la  y/ 


[acicalar,  adornar,  eiiil»<llLMiT,  ;;iilliirilf;ir,  aderezar, 
asear]. 

Usar  de  sedas  y  brocados  por  locura  y  va- 
Admite  adornos  y  atavíos.  [nidad. 

Traen  sayas  como  ornamentos. 
Andan  vestidos  como  palmitos. 
Componerse  y  aderezarse  de  toda  gah 

bizarría.  (     Fonseca, 

Echar  sobre  si  todo  el  mundo  mujeril.         ■'■"'  fj¡lY  ''' 
Hacer  gloria  de  los  vestidos.  i    p.  ¡^  c.  49. 

Desvanecerse  con  un  vestido  rico. 
Ponerse  galanísimo. 
Traerse  honesta  y  cristianamente. 
Traer  el  cuerpo  envuelto  en  algodones. 
Traer  vestidos  ricos  y  reverendos. 
Rozar  seda. 
Arrastrar  brocado. 

Traer  holanda  y  felpa.  ^  M.  Chaide, 

Vestirse  á  la  italiana.  ■  La  Magdal., 

Darse  á  galas  y  regocijos.  I    I'-  ' .  c.  10. 

Componerse  con  mucho  cuidado.  * 

Vestir  y  traerse  costosa  y  soberbiamente. 
Andar  á  lo  bizarro. 

Presumir  en  galas.  i 

Pisar  á  lo  grave.  '  f      Alcalá, 

Andar  en  buen  hábito.  [dos.  -  ^¿  ¡i"''"'''' 

„   ...    ,  .  ,.  /-     •      1    l      hablador, 

bailo  de  sus  manos  mas  galán  que  üerinel-  \     p.  2,  c.  5. 

Representar  con  su  buena  gracia  un  caba- ' 

Presumir  de  valiente  arrogante.        [llero. 

(       Correas, 
/  Vccab.,  I.   /). 


1-.  N  (j  A  LA  N  A I< ,     L  N'(^  A.\  A R 

Venderme  á  mí  el  gato  por  liebre 


3^3 


(   M. 


Id.,  ibid., 
letr.  r. 


Va  la  dama  de  mar  á  mar. 
Estar  vestido  como  un  palmito. 

Se  trata  con  esplendor  y  lustre. 
Entrar  cargado  de  brocado  y  lleno  de  joyas. 
Vestirse  con  más  suntuosidad  que  los  de- 
Muchas  galas  entre  año  se  sacan,     [más. '    Navarrete, 
,,       .  ,  .,  í-^ji  ^  Con.  de  Ilion., 

Vestirse  con  demasiada  y  afectada  gala.     1      ¿¡^^  ^^ 

Afear  el  vigor  varonil  vistiéndose  de  seda.V 
Ellas  en  las  camisas  echaban  labores.  \ 

Hacer  nuevas  galas  para  cada  jornada.        / 

lüii^iafiai*,  fie  (*) 

[suplantar,  alucinar.  Winlai'.  otunrar,  deí^luinlirar. 
embaucar]. 

Con  cierto  fraude  y  engaño  que  usaron.      |  c,^¡ií^aTl6' 

Con  fraudulentas  determinaciones  engañar  ^  m.  Agreda, 
á  los  mortales.  \   t.  2,  a.  306. 

Yo  les  di  tal  gatada. 

Es  más  gato  que  yo  propio, 
Pues  vive  de  dar  gatazos. 


(  Quevedo, 

)  Tac,  c.  ¿o. 

i  Id.. 

i  Mus.  6,  74. 


(*)  A  vista  du  tantos  giros  inventados  por  nuestros  autores 
para  dar  á  conocer  un  engaño,  podríamos  preguntar  ii  los  galipar- 
lantes  ¿qué  necesidad  hay  de  mistificar,  de  intilificador,  de  multfi- 
catión  ?  Gracias  á  Dios,  la  .'\ciidemia  española  110  la  ha  visto  hasta 
el  presente,  porque  sabe  muy  bien  que  podemos  remediarla  venta- 
josamente con  los  nombres  engaño,  añagaza ,  burla,  chaico,  embo- 
que, broma,  vaya,  zumba,  maraña,  gatuperio ,  enjuague,  embro- 
llo ,  chama  .  mofa  ,  befa ,  escarnio ,  treta ,  embaucamiento  ,  embudo, 
embeleco,  cancamusa  ,  gazapo,  embuste,  gazapa,  enredo,  magaña, 
etcétera ,  etc. ,  etc.,  y  con  otra  inñnidad  de  verbos  mucho  más 
propios  que  mistificar.  Además,  el  verbo  francés  no  es  de  legitima 
procedencia.  En  el  siglo  pasado,  el  gran  Diccionario  uHivtrsal  de 


I    Cervantes, 

i   fjuij.,2,  26. 

Po  liamos  dar  papilla  al  más  entendido  gi-  i  istebanillo, 
taño.  (        c.  4, 

íi\  quiere  con  antojos  j        L«ón, 

Meternos  hoy  los  dedos  por  los  ojos.  ^Obr.  p.,  414. 

De  esta  suerte  nadie  les  echará  dado  falso.  \    ^^árquez, 

)  Gober.,  1,  27. 

El  mundo  trae  al  pelotero  á  grandes  y  pe- 1  Calderón,  a. 
queños.  )      La  cura. 

Como  siempre,  le  miró  con  malos  ojos,  le  j     Quevedo, 
fascinó  la  dicha.  (  Fo/Í/.,  2,  23. 

Está  comprendido  en  la  fascinación  de  la  í      Agreda, 
desmedida  codicia.  (  t.  2,  n.  435. 

Engañados   y    fascinados   con    otro    falso  I    Sigüenza, 

«^■^"g'^''0-  i  I.  I,  disc. 

Entrar  por  el  camino  de  la  fraudulencia.      \ 
.Mentir  á  quien  le  miente.  ■ 

Le  trataron  mentira.  § 

Recibe  engaño  quien  le  trata. 
Dios  no  puede  padecer  falencia. 
Jugarle  treta  á  Dios. 
Se  hubo  con  falsía. 
Bien  tejido  ó  tramado  fué  el  engaño. 
Es  mejor  farsante  el  que  mejor  representa. 

Le  meterán  los  naipes  por  la  boca. 


■jer. 
3- 


I      Loioez , 
I   El  Privado 
)     cristiano, 
í         c.  20. 

I     Quiñones, 
>      entrem. 
J    El  Murmur. 

Hallóse  fallido  luego  que  empezó  á  llenar  I     Quevedo, 
bolsas.  ^  Marco  Bruto. 

Aquella  melifluidad  y  risa  fingida  del  adu-  J        Oña. 
lador  con  que  engaita  á  su  prójimo.         \  ^oj ,  1,11,  2. 

Cervantes, 
Qu^.,  1 ,  2. 


Me  sacó  de  mi  casa  con  engañifas. 

Tener  una  cosa  en  el  corazón  y  mostrar  <     Granada, 
otra  engañosamente  en  las  palabras.       j  iím.,  4,  2. 11. 

^  Picara  just., 
)  1.  2,.P.2,c.  3. 
i   EstebaniUo, 

]  c.  9. 

Vestir  sus  respuestas  de  otros  colores.  J    ^^^  i>alma 

Enviaba  engañado  al  otro.  (     \ida  del 

Los  cumplimientos  llevan  consigo  algo  deí  ■S'  Gonzalo, 

ficción  y  mentira.  J       '''  "" 

Correas, 
Vocab.,  1.  .i. 

Dar  papilla,á  uno. 
Dar  mico  á  una  dama. 
Dar  perro  muerto. 

Hacer  trampantojos 
Hacer  treta  falsa. 
Hacer  trato  doble. 
Jugar  de  mala. 
Jugar  de  malilla. 


Le  di  la  papilla  que  papó. 
Me  hacia  ella  pesos  falsos. 


Armar  con  queso  una  cosa. 


¡Id.,  ibid.. 
letra  D. 


Id.,  ibid., 
letr.  //. 


I     Id.,  ibid., 
(       letr.  C. 


Trévoux  ignoraba  esas  tres  voces,  que  modernamente  han  entrado 
en  el  teatro  de  la  lengua  fr.iiuts.i,  >  h.m  mlr.iil.i  prr  L■^^  tillan,  si 
se  sufre  hablar  asi.  Hirii  ..j- 
ter.o.  con  miento  de  cu  bi- 
narios fr.tnceses:  para  n  ..  .'. 
pues  que  mystes  en  griego  suenii  iUítidoi-.  <>  !•>  >  : 
nos,)'  mysiis  es  mística.  Mas  como  la  lcnt;u.i  '  ..» 
tiene  más  verbo  que  /r^..."''  t>.ri  ^..  ■  ,  ,ie 
riqueza  inventaron  my^t  t 
en  la  cuenta  de  su  ár>;  .  .  .<:* 
razón  que  k  los   espaftolci    se    Jis    pr;;.;r    n    ;:i.i.    i'.ui  ac    <.5.i>  ire« 

vilisiina»  voces,  t6lo  por  el  prurito  de  U  novcdAd.' 


3i6 


ENGASTAR 


Echóme  un  real  de  clavo. 
Clavóme  un  ducado. 
Clavósela,  pegósela  buena. 
No  me  dará,  echará  dado  falso. 

Topar  enf^años  á  los  principios. 
Finf^ir  mentiras. 
No  le  hablaba  con  veras. 
Me  trataba  con  engaño. 

Tienen  puesto  pendón  de  santidad. 
Campean  en  el  mundo  con  demostraciones 
exteriores. 

Esta  patraña,  que  yo  la  tengo  por  tal.  lo 

ha  acreditado  en  el  vulgo. 
Tráenlas  con  las  bocas  abiertas. 

Es  manifíesta  engañifa. 

Era  ilusión  ó  fingimiento  cuanto  decía  la 

beata. 
No  quedar  duda  de  la  verdad  del  engaño. 

Hombre,  mira  que  te  clavas. 

Le  hizo  un  engaño. 

Se  van  tras  el  mentir  de  balde. 

Pégaseles  lo  que  es  falso. 

Sembrar  mentiras  por  el  aire. 

Afeitar  la  mentira. 

Dará  la  mentira  colores  al  temple. 

Muy  bien  lo  parlaban  aquellos  sabios. 

La  mentira  está  repleta  de  humores. 

Más  se  han  clavado  con  esto. 

Les  tenía  tramado  el  engaño. 

Los  trampantojos  que  les  metía  delante. 

Las  berlandinas  que  les  vendía. 

Echar  cataratas  y  trampantojos  á  la  razón. 

Le  burlará  su  esperanza. 

Le  saldrá  al  revés  su  intento. 

Colorear  con  largas  devociones  su  entrada. 
Profesarse  por  bienhechor  suyo. 
Armar  un  traspié. 

Sobre  todos  reina  y  á  todos  ciega  el  en- 
gaño. 
No  advierten  á  lo  mal  que  hacen. 

Mostrarse  otra  de  la  que  es. 

Subir  á  engaños  mayores.  [miento. 

Cerrar  el  ánimo  con  la  cubierta  del  fingi- 

Esconder  el  rostro  con  el  afeite. 

Prometer  uno  y  dar  otro. 

Dar  al  revés  de  lo  que  promete. 

Se  nos  miente  hermosa. 

Mudar  el  rostro  con  que  nació. 

Buscar  el  rostro  pintado. 

Pintarse  las  caras  con  colores  ajenos. 

Barnizar  la  cara. 

Traer  cara  postiza. 

Mentir  con  el  rostro. 

Ofrecen  lo  que  no  piensan  hacer. 

Amar  de  lengua. 

Dar  palabra  sin  ánimo  de  cumplirla. 

Dar  á  uno  traspié. 

Disimular  y  encubrir  el  secreto. 


Correas, 
V'ocnb.,  I.  lí. 


Solórzano, 
El  Disfraz. 


Ángeles, 
Manual , 

dial.  3. 


Lasal , 
Carla  2. 

I  Id.,  Carta  6. 

\      ... 

i       Carta  7. 

1       Moreto, 
^  c.  FJ  desdén, 
)    ¡.2,  esc.  f). 


Torres  , 

IHlos.  Mor., 

1.  24,  c.  7. 


Moreto , 
F.l  parecido 
en  la  corte, 

jorn.  I. 


García, 
Codicia,  I,  9. 


León , 

Job,  4. 

Id.,  ibid., 
c.  24. 


Id.,  ibid., 
c.  9. 


Id., 
Cas.,  12. 


Márquez, 

Tr.  Jer., 

V.  3,  cons,  3. 

La  Palma  , 

Fasión, 
c.  4. 


Es  ratonera  armada  con  queso  para  que 

caigan  los  necios. 
Es  erizo  que  ensangrienta  y  lastima. 
Es  prometer  bienes  y  dar  en  su  lugar  ma- 
Del  deleite  sacar  hieles  )  rabias.  [  les. 

Dejó  burladas  sue  esperanzas.  i 

Soñarse  rico.  \ 

Es  sueño  de  gente  despierta.  [  nada.  ] 

Se  nos  antoja  mucho  lo  que  de  suyo  es  / 

Lucifer  obscurecía  la  luz  con  sus  tinieblas. 
Envolvía  nuestras  verdades  con  sus  men- 
Enredaba  con  engaños  la  verdad,  [tiras. 
Usurpaba  injustamente  los  títulos  de  las 

virtudes. 
Persuadía  ser  ángel  de  luz  siendo  tinieblas. 

Los  brujos  disimulados  encantan  los  en- 
tendimientos, 
¡•"iarse  de  la  mentira,  dejando  la  \'erdad. 
Son  maestros  de  falsas  brújulas. 
Presume  de  resabido  y  es  necio. 
Arma  lazo  en  lo  que  gustan. 
Los  encanta  con  su  reclamo. 
Hacer  hechizos  y  encantos,  invenciones. 
Es  ami^^o  de  entremeses  y  mentiras. 
Embaucar  necios  corazones. 

Proceder  con  engaños  y  matrerías. 
En  sus  hechos  procede  por  embustes  y  ar- 
tificios. 
Nunca  va  derecha  por  el  camino. 
Lleva  doblados  los  pensamientos. 
Vivir  con  dobleces. 
Tratar  con  doblado  pecho. 
Empañar  sus  cosas  con  secretos. 

Hacer  una  burla  pesada  á  otro. 
Le  armaron  mil  zancadillas. 
Intentaron  enlazar  al  profeta. 
Echar  redes  para  cazar. 
Armó  una  puente  falsa. 
Parar  una  trampa. 

*  Dará  cartas  muchos  días, 
Pero  serán  las  de  Urías. 

*  Le  envidó  el  compañero  de  falso. 

*  Estas  materias  tienen  en  si  tantas  falen- 

cias y  están  tan  sujetas  á  ilusiones. 

*  Bien  que  esto  su  falencia  tiene. 

*  ¡  Ah ,  esperanzas  fallidas ! 

*  Dar  visos  de  santidad. 
Culebrear  en  todas  sus  acciones. 
Los  llama  con  sus  puntas. 


l-onseca , 

Del  .-imor  de 

Dios  , 

V.  i,  ij.  20. 


Roa, 

Flos.  .SS., 

10  de  .Vlar/o. 


Torres  , 

Filos.  Mor., 

1.  2,  c.  4. 


Id.,  ibid., 
1.  3,c.  !6. 


Id.,  ibid., 
1.  8,  c.  5. 


Góngora, 

Coin.  del  Doc. 

Cari.,  j.  1 . 

Hortensio, 
Mar.,  {.  211. 

Palafox , 

Vida  de 

Sor  Margar-, 

1.  6,  c.  18. 

)    Hortensio, 
/  Mar.,  i.  107. 

¡Parra,  Luz 
de  verd.  cat., 
P.  i.plát.  17. 

I        Ayala , 
^H.  de  .intic, 
\  tr.  2,disc.  10. 


lüii^asiai*,  se 

[enlazar,  ciie:i(l('uar,  meter,  encerrar]. 

Están  embebidos  en  la  madera  y  ajustada)   ^^®P'""', 
,    -  >  Art.  ballest., 

a  flor.  I     1.  i_  c.  7. 

Están   encajadas  en  engastes  gruesos  de  1  Ambrosio  de 
oro  hermosamente  labrados.  (  Mor.,  16 ,  i. 

Encierra  en  sus  engastes  las  piedras  pre- )     t^^^^°i' 
Poner  en  el  engaste  la  piedra.        [ciosas.  j  p_  j  ¿^  ¿'2. 


ENGENDRAR,     ENGORDAR 


3^7 


En  el  dedo  de  un  doctor 
Engastado  en  oro  vi 
Un  finísimo  rubí. 


Góngora, 
Déciin.  burl. 


Kii;;'eiidrnr,  se 

[procrear,  projiaíar-,  causar,  ocasionar,   t'oriiiarj. 


Lope , 
Filom.,  f.  37. 


Por  calor  generable  vive. 

La   ignorancia   de   los  vicios   aumentó  en  |    Saavedra, 
gran  número  la  generación.  I  ^  "r.  «ó/.,  i 

Dióles  su  bend 
ciesen  y  se  mu 

A  su  cargo  estaba   su  procreación  y  au-i  Acosta,  His 
mentó.  1     '»''•.  5.  4- 


lición  prolifica  para  que  ere- 1  ^:^^  ,    ,  ?' 
,  .   !.  )  H.  de  la  Igl., 

multiplicasen.  j     lies 


En  ella  había  procreado  hijos. 


í  Herrera,  His. 
I   escoc,  c.  12. 

Multiplicaron  tanto  los  conejos  allí ,  que  \  Ambrosio  de 
destruían  toda  la  tierra.  /  Mor.,  8,  60. 

Ser  artífice  de  fraudes,  madre  de  hipocre-  1      Núñez, 
sias,  autora  de  emulaciones  y  odios.       í      empr.  2. 

Historia  espejo  es  de  verdad,  madre  de  sa- 1  Herrera, Wís. 
biduría.  )  ind.,-,  i,  1. 


Uurguillos, 
Canción. 

León, 
Xomb.  Jesús. 


No  soy,  decía  el  niño,  1 

Sino  engendro  de  Marte  furibundo.  ! 

Fuera  nuestro  engendrador  y  padre. 

Es  hijo  engendrado  y  está  en  el   seno  que  \         id., 
le  engendró.  I  ^omb.  Hijo. 

Las  arenas  y  piedras  se  crian  en  los  riño- 1     Laguna, 
nes  y  en  la  vejiga.  )  Diosc,  2,  65. 

)      Fonseca, 
El  buen  manjar  cria  buena  sangre.  \  Am.de  iHos, 

)    P.  t,  c.  24. 

Si   les  duele  el   criar,   no   paran;  y  si  les 


agrada  el  parir,  críen  también. 


León , 
Per/,  cas., 


Los  animales  se  juntan  para  hacer  casta.  >  y...  °""' 

Nacen  y  multiplican  bravamente.  )  Dios^c^^e^U 

Tener  generación  grande  y  hermosa.  j  Valderrama, 

Tendría  por  hijos  gigantes  en  santidad.  >    strmón  de 

No  se  sabe  qué  genealogía  tuvo.  )  i,j«  [ienito. 

Dióle  el  cielo  un  hijo  santo. 
Le  dio  fruto  de  bendición. 
Tuvieron  por  hija  á  María. 
Se  multiplican  los  hombres. 
De  sesenta  años  tuvo  hijos. 

Estar  de  parto. 
Traer  en  las  entrañas. 
Dar  fruto. 
Producir  una  criatura. 

Dar  ser  real  y  substantifico  á  su  hijo.  1      Uuartc 

Las  cosas  respondieron   afuera  con  el  ser\    Examen  de 
real.  /  '"^  mnenios. 

Hacer  generaciones  con  el  entendimiento. )         *"■  '' 

No  carecer  de  bodas.  1 

Tuvo  soberano  fruto.  '      VíiIiUm, 

Goza  de  partos  gloriosos. 

No  carece  de  frutos  y  sucesión.  1 

I     Sigúcnza, 
Como  si  me  hubiese  reengendrado  sin  I.t  fe.  >  I',  de  S.  Jtr. 

I  t.  3,  disc.  3. 


I     Fonseca, 

V.  de  Cristo, 
I      I.  i,c.  8. 

; 

I        Arias, 
>  Im.  de  Cristo, 
i     tr.  I,  c.  4. 


Empresas, 
23.  P    «• 


Los  hijos  habidos  en  malas  mujeres. 

Pretendían  la  generación  de  los  hijos.  1 

Les  dió  nacimiento  afrentoso.  ^     Torres, 

Tener  buenos  hijos,  tener  padres  ruines.     ,  Filos.  Mor., 

Les  cabe  una  madre  que  dió  ruin  cuenta  I    '   'S.  '•  ■»• 

de  su  persona.  [madre.  ' 

Dábanle  en  reproche  que  era  hijo  de  mala 

Dios  le  dió  un  hijo. 

En  su  linaje  había  vinculado  la  culpa.  J    VaUerde, 

Fundar  mayorazgo  de  bendiciones.  V.  de  Cristo 

Erigir  prosapia,  constante  de  doce  hijos.     \    ''•  '•  ^'  *• 
Componer  linaje. 

Propagar  con  sus  hijos  el  pueblo. 
Les  concedió  la  fecundidad  milagrosa.         / 
Tuvieron    por   fruto   de   su   matrimonio   á       id.,  ¡bid , 
La  concibió  en  sus  entrañas.  ,  María,  i'-  i.c.  óy/. 

Tuvo  la  divina  prenda  en  su  vientre  nue-  \ 
ve  meses.  , 

Recibir  todo  su  ser  del  Padre. 
Hay  entre  ambos  identidad  de  substancia. 
Comunicar  la  substancia  en  la  generación,  l    id.,  ¡bid 
Transfundir  en  el  hijo  toda  su  esencia.        1     '•  3.  c.  2. 
Hacer  al  hijo  propietario  de  cuanto  es  el  ) 
Tener  hijo  ,  le  publican  padre.         [padre. 

Como  un  río  caudaloso,  ó  de  profundidad 

inmensa,  va  siempre  manando  del  Éter    1 

no  Padre.  j 

Las  aguas,  con  una  corriente  perenne,  se       Z^mon, 
"  .    .  .      j        '  Monarquía, 

van  siempre  originando  de  sus  venas.      .  1.  2,  simb.  7. 

De  aquel  venero  tiene  sus  corrientes.  I 

Fuente  de  quien  todas  las  fuentes  tienen 

sus  derivos. 

*  Tener  mucha  prole  para  emparentar  en  ^  ^^.  "¿j\^  s*' 


diversas  familias 


p.  24. 


l!]ii;;'oiMlai%  .«e 

[echar,  aliiuciit:ir,  ciiriiiocccr,  apacentar,  crecer]. 

Es  el  plato  que  le  cría  mejor  sangre. 
Ponerse  gorda  la  víctima  y  cebada.  i 

Hacer  de  sí  plato  sabroso.  f      Aguado, 

Cebarse  con  médulas  de  agravios.      [  ritu.       Verf.  reí.. 
Este  manjar  aumenta  y  engruesa  el  espí-  iPi.  «^.c-  3- 
Hacer  su  plato  y  comida  de  lo  que  mejor  1 
le  arma. 

Embarneció  de  manera  que  de  pingüe  no »  Nirremberg. 
se  podía  menear.  i  Fitos.,  1.7». 

Se  engruesa  la  planta  con  el  jugo  que  de- »     id.,  ibid.. 
bilitará  á  otra.  <     '   «•  f-  M- 

Cuando  les  levanta  los  pechos,  les  manda)     .,'-5""' 

•      /  erf.  COS., 

que  crien.  |        j^  ,4. 

Engordaré  á  palmos  y  creceré  á  dedos.       |  y^""  ^"'^ 

Los  piñones  dan  grande  mantenimiento.     »      Laguna, 
Acrecientan  carne  á  los  flacos.  i  Diou:,  1,  70. 

Dará  santa  substancia  al  cuerpo. 
La  leche  hinche  las  profundas   llagas  de 
carne. 


Con  la  leche  sabro.sa  se  rehacen  y  rest.ui  i 
ran  los  tísicos.  ' 

Criar  grandes  mofletes. 
Tiene  grandes  mofletes. 
Comer  á  qué  quieres  boca. 


Id .  ibid.. 

1    i.cf-J. 


Corráis  , 


3i8 


ENGRANDECER,    ENGREÍR 


Hizo  tanta  barriga  que  no  podía  salir.         \ 
Comer  sin  miedo.  , 

No  irse  á  la  mano  en  esto  de  comer.  i 

Por  haber  comido  tanto  buscó  su  muerte.  J 
Comer  y  cenar  mucho  y   muy   regalada- í     i-.s|>incl, 
mente.  [mucho.  V  ""/^"'Z' 

Poner  en  peligro  la  vina  los  que  engordan  1  r.  3,  des.  11. 
Los  miembros  no  pueden  llevarlo  á  cuestas. 
Acometióme  la  poltronería. 
Una  apoplejía  le  acabó  presto. 
La  poltronería  manca  y  tulle  los  miembros. 


Poner  carnes. 


Correas  , 
\'(>cab.,  1 


K]iiji;'i*aii«l«'«*ci*,  .«c 

[aumentar,  alabar,  cxa;;erai>,  elevar,  cnsalziii-j. 

Con  sus  heroicas  obras  ¡lustraron  el  mundo.  1 
Merecieron  renombre  de  progenitores  núes-  f     Andrade , 

.  \        [obras.  ^-//.íi- 

Por  ellos  obró  Dios  en  el  mundo  altísimas         Proem. 
Florecieron  en  esclarecidas  virtudes.  ■' 

I      Correas, 
(  Vocab..  1.  L. 


[dad.  1 
la  divini-  I 
la  deidad. ' 


Levantar  á  uno  del  polvo  de  la  tierra 

Hacerse  señor. 

Usurpar  el  dominio. 

Subir  hasta  tocar  en  la  alteza  de 

Levantarse  hasta  lo  supremo  de  la 

Subir  sobre  si. 

Igualar  á  toda  la  altivez  del  afecto  huma- 

Tratarse  como  señor.  [  110. 

Afectó  ser  como  Dios. 

Fáciles  se  levantan  sobre  si  mismas. 

Vuelan  sobre  todo  lo  criado. 

No  paran  hasta  llegar  á  su  Criador. 

La  sublimó  al  superior  grado. 
Ennoblecercon  raros  privilegiosde  gracias. 
Colocarla  en  una  jerarquía  excelsa. 
Verse  ensalzada  á  excelencia  admirable. 
Quedó  la  casa  sublimada  y  venerada  como 
santuario. 

Colocarla  sobre  todos  los  coros. 

Sublimarla  con  honra. 

Asentarla  en  un  trono  sobre  los  coros. 

Poner  á  los  hombres  sobre  las  estrellas. 

Las  magnifican  dilatando  su  nombre  has- 
ta donde  llega  tu  fama. 

Traen  en  palmas  beatas  mostrencas. 
Cosa  que  las  devotas  celebran  por  uno  de 
los  muchos  milagros. 

Se  levante  hasta  el  cielo.  |  lnvesU^2  i. 

j     Sandoval, 
Aclamarle  y  levantarle  por  su  rey  y  señor.  >  Cr.  Alf.  7.", 

)        c-  3- 
Añadir  tantos  timbres  á  sus  armas.  j 

Dar  á  Flandes  tantos  laureles.  '   nstebanillo, 

Han  dado  asunto  con  su  valor  y  grandeza  1 
á  las  historias. 

Levantó  la  pluma  más  que  todos  diciendo. 
Hasta  el  cielo  la  encumbraron.  1     Zamora 

Se  esmeraron  en  celebrarlas.  Monarquía, 

Le  honró  como  á  persona  de  gran  cuenta,  y-  3'  *^'"'^'  '• 
Con  un  papiro  cierra  sus  loores  diciendo,    i 


Nieremberg, 

rro(lii;io, 

I,  1 1 . 


¡Roa, 
Vida  de  tos 
Santos  Acisc. 
y  Victoria. 


V'alverde , 

r.  de  disto, 


Rivadeneira, 

Ascensión. 


SSigüenza, 
V.  de  S.  Jer., 
1.  3,  disc.  6. 

Alcázar, 
'.  de  S.  Jul., 
1.   I,  c.  I. 


Lasal, 
Carta  2. 


I  Ayala,  Serm., 
[   t.  I.  p.  344. 

Manrique  , 
Ctiar.,  ser.  3. 

.\yala , 

iH.delAnlic, 

tr.  3,  disc.  2. 


*  Me  oprime  su  misma  magnitud. 
"    Levantar  del  polvo  de  la  tierra. 

'"  Ostentar  su  grandeza. 
Exaltar  sus  pompas. 
Entronizar  su  fama. 

l!Íii^i*«'ip,  se 

[presumir,  <'iisol)('rbci-ci'.sc,  fiivaiiert-rKc 
adornar]. 

Andaba  listo  como  una  jugadera,  de  ceca  | 
en  meca,  engolondrinado,  dándose  tan- 
tas en  ancho  como  en  largo. 

Se  alzan  á  mayores  con  los  dones.  i     üranada, 

■'  )  Mein.,  7,  i,  6. 

Me  quiero  alzar  con  el  mando  á  mayores,  i   Cervantes, 
'  •  )  l'ersil.,  I,  17. 

Le  llena  de  vanidad  su  imaginación.  J 

Las  alabanzas  le  visten  de  engañosas  pre- ' 

sunciones.  ; 

Se  alegra  considerándose  entronizado. 

Se  quiere  alzar  á  mayores. 
Era  gallo  de  cien  crestas. 


<'iiui|M)iicr>i« . 


Quevedo , 
Client. 


Níiñez  , 
einpr.  3. 


(      Venegas  , 
/  Agonia,  3,  lu. 
i  Pícara  Just., 

U.2,l'.  Z,  C.2. 


Los  caudalosos  ríos  se  van  ufanamente  ga- 
llardeando por  junto  á  las  márgenes  de  i 
la  tierra.  f 

Sustentan  un  paso  grande  y  entonado. 
Llevan  un  ruido  majestuoso  y  autorizado.  I 
Dan  muestras  de  autoridad.  ' 

Entre  pisaverdes  mostré  mi  entono. 

Pensar  de  sí  altivamente. 

Hacer  punto  de  no  deferir  á  otro.  j 

Tenerse  por  de  mejor  parecer.  | 

Crióse  en  pensamientos  desvanecidos. 

Dejarse  llevar  de  vanidades. 

Estar  satisfecho  de  sí. 

Atraviesa  á  cada  palabra  sus  glorias. 

Prohijarse  cosas  increíbles. 

Apenas  cabe  en  toda  la  calle. 

Ladearse  á  una  parte  y  á  otra. 

Sentir  la  hermosura  de  su  persona. 

Mostrar  brío  y  lozanía. 

Alegrarse  con  su  osadía  y  esfuerzo. 

Ir  vano  y  loco. 

Hacer  demostración  de  gentileza. 

Hacer  alarde  de  sus  hermosas  plumas. 

Se  saborean  y  relamen  en  que  los  tengan 
por  santos. 

Se  les  cae  la  baba  de  contento. 

Atrancan  dificultades  y  barrancos  por  con- 
seguir estimación. 

Pretender  igualdad  con  nobles. 
Dice  que  no  debe  nada  al  rej'. 
El  árbol  montaraz    amenaza  al  cielo  con 

sus  ramas. 
Vender  al  mundo  espíritu  y  devoción. 
Su  prosperidad  daba  con  las  alas  en  eJ  cielo. 
Se  vio  la  soberbia  por  el  cielo. 
Tan  alta  subía  la  humareda  de  su  altivez. 
Es  de  pensamientos  presuntuosos. 
Su  porfía  rebelde  apostó  con  la  voluntad 

de  Dios. 


Id., 
1.  3,c. 


Márquez, 

ElGoh.  cris. 

1.  I,  c.  5. 


Granada, 

5ím.deta  Fe, 

P.  I,  c.  iz. 


Lasal , 
Carta  2. 


Fonseca , 
'.  de  Cristo, 

P.   I,  C.   II. 


Márquez , 
Esp.  'Jerus., 
V.  I ,  cons.  3. 


ENGULLIR,     ENJUGAR,     ENLAZAR,    ENLOQUECER 

I 


319 


j  Nicrcmberg, 
Hpist.  73- 


de 


; 


[obsctini.  I,  z. 


Ser  mártir  de  la  vanidad. 

Tener  el  vicio  de  la  soberbia. 

La  vida  es  apostema  hinchada  por  defuu 

ra,  y  dentro  podredumbre  y  asco. 

Preciarse  del  vicio  de  Lucifer. 

Reventar  por  parecer  rico. 

Perecer  por  que  le  tengan  en  algo. 

Padecer  mal  por  parecer  bien. 

Les  nace  cierto  ramo  de  soberbia. 

Tomar  ojeriza  con  los  que  deshacen  sus  1  San  Juan  ( 

Presumir  mucho  de  si  mismos.        I  cosas.  ;        »,    ,^' 
T^      .  ,      .  .■■..(        Noche 

bnojarse  contra  si  mismo  con  impaciencia 

Les  va  creciendo  la  soberbia  y  presunción 
La  altivez  y  presunción  comen  con  los  ri-i 

eos  y  duermen.  (        León, 

Preciarse  de  ser  rico.  í     Job,  12. 

Pensar  de  sí  cosas  altas.  ) 

Están  transportados  en  la  imaginación  de  \ 
Quieren  abarcar  la  tierra.  [sus  glorias.  I 
Asientan  memorias  eternas  en    vasos  de  \ 

tierra.  [sus  fuerzas.  I  ^ 

Pretende  más  honor  de  lo  que  se  debe  á  j 
El  primer  golpe  de  la  vanidad  es  en  la  ca.- 

^eza.  /      Torres. 

Fué  tanto  el  desvanecimiento  de  sus  letras.     Filos.  Mor., 
Llevó  por  mantenimiento  la  estima  de  si  \     '•  7,'^-  5- 

mismo. 

En;i^iill¡i* 

[fClotoiiPüf,  tragar,  devorar,  oiisuinii'.  eoiuer]. 

El  uno  era  gran  comedor  y  el  otro   gran  1  ricura  Just., 

i.  78. 

Id  ,  ibid., 
f.  60. 

Funes, 
Hisl.  nat., 
1.  r ,  c.  15. 

Cervantes, 

Nov.  II. 


Villaba, 
Empresas, 
I,  emp.  34. 


bebedor. 

Ella  estaba  encarnizada,  bebida  y  embe- 
bida. 

Tiene  tan  ancha  la  gola  que  traga  los  pe 
dazos  enteros. 

Me  entregué  en  el  jamón  á  toda  mi  vo- 
luntad. 


1 


Les  hinchió  el  vientre  de  pasteles  y  ma- 1      Espinel, 
rrano.  í  Obreg.,  i,  12. 

Mascar  á  dos  carrillos. 

Ocho  cuartillos  eran  los  que  hasta  enton- 
ces tenia  en  la  panza. 

Comer  á  pasto  y  á  tabla  de  patrón. 

Gastaba  los  días  y  las  noches  en  banque- 
tes y  comidas. 

No  se  han  de  enseñar  á  ser  glotones. 

Empapados  y  sepultados  en  él ,  con  el  do- 1 

lor  de  cabeza  y  lo  lánguido  de  los  de-  /  |^^,,  '""j 
más  miembros.  j 

Meter  entre  pecho  y  espalda.  »      Correas, 

Meter  por  debajo  de  las  narices.  '  l'ocab.,  i.  M. 

I"s  un  tragaldabas,  tragamalla. 


I     Alfarache, 
í  P.  2,  1.2,c.  4. 

I     Barbadillo, 
I  Cor.,   plit.  4. 

I    Estebanillo, 
(  c,  5. 

I  .\Iejia  ,    Hist. 
)  imp.  Cómodo. 

(Espinel , 
Obres.,  i,  8. 


Id  ,  ibid 
Ictr.  r. 


Kiijiijí'ai*,  se 

[süi'iir,  ilfliilit.ir.  (■  itl  i  iiiocLT,  liiiiiMiir|. 


Quita  el  jugo  de  lo  que  abraza. 
Los  veréis  marchitos,  lacios 

Con  unas  limpias  toallas  le  quitaba  el  su- 
dor del  rostro. 


za.  [eos.)    „^, •"■■■"• 

"■  >   I' líos.  Mor., 

,  cocosos,  se  - j      I   -   g   ^ 


/       Vc«a. 
>      ^.almo  5, 
1  V.  4,  disc.  I. 


(■ranada, 
.Sfm¿.,  1,14. 


id  de  la  i 
[.secado.  J    '3[;¿'''J' 
. ,  se  han  ) 


Mis  huesos  son  como  un  chicharrón,  secos. 
Sacarle  todo  el  jugo  y  dejarle  seco. 
El  jugo  se  le  ha  agotado 
La  tristeza  seca  los  huesos. 
Los  huesos  se  habían  secado    como   sar- 
mientos. 

Se  de.secan  los  humores  y  flojedad  de  la 

carne. 
Mis  huesos,  como  en  la  chimenea 

No  tiene  más  que  el  pellejo  y  los  huesos.  \ 
Estov  tiznado  como  un  tizón  y  seco  como  /    'í'.'  '*'''*■• 
un  palo.  ) 

En  laxar,  .«e 

[unir,  .juntar,  traliar.  atiir,  coinitoner,  coger,  enredar]. 

Trabar  las  palabras  con  las  obras.  1     Villega», 

Asir  la  doctrina  á  hechos  divinos.      [  mía.  /  ^   f'^^""'" 
Con  sus  ejemplos  va  trabada  la  enseñanza  i      prólogo. 

Con  diversas  maneras  de  lazos  enlaces  tus'        León, 
cabellos. 

Para  ti  enreda  y  trama  el   <'usano  hilador)     Granada, 
seda.  )A.i.alMem., 


ÍLeoa, 
Fer/.  cas., 
S  12. 


Í^j.  ai  .\jetr 
P.i,l.3.c.  : 


Quieren  enredarme  en  ellas  y  detener  mi»    Cervantes, 
camino.  )  Q«";-.  2.  58. 

Es  un  lazo  que,  si  una  vez  le  echáis  al  cue-  \     id.,  ¡bid., 
lio,  se  vuelve  el  nudo  gordiano.  )    P- 2,  c.  19. 

Tienen  conexión  y  conveniencia  todas  las  i     Granada, 
cosas.  )  Símb.,  I,  3. 

Mancomunados  y  unidos  obran  maravillas. 
Nunca  quebraron  amistad.  /      Vega, 

Son  uña  y  carne  los  dos.  [alma.  ^      Salmo  j, 

Más   unidos   y   trabados   están   cuerpo    y  I  v.  4,  disc.  3. 

j     G  ranada , 
)v.di¡\l.Av  . 
}  c.  6. 

Cuindo  comienza  á  enhilar  sentencias  v  á 
dar 
en  las 

Suelto  el  cabello  tenia  en  dos  bien  partidas  |     Calderón, 
trenzas.  *  c.  La  hija,  i. 

Ulloa, 
roes.,  p.  97. 

Tiene  á  Dios  vinculado  aun  á  señas  de  sus  )  . .^'."^■'.'í°l* • 
ruegos. 


Hay  tal  amistad  entre  cuerpo  y  alma. 
Llevaba  el  sermón  muv  bien  enhilado. 


íKj  v.uiiiicii¿ci  ti  cuuiiai   scnicncias  v  a  1 
consejos,  puede   tomar  un   pulpito  /  Cervantes, 
as  manos.  ] 


Estrechados  todos  entre  sí  con  vi 
buena  amistad. 


Vincular  glorias  á  otras  edades. 

(Mendoza, 
V.,US'.Sra., 
copl.  479. 

nculode)  Marque*. 
>  Gob.  cns., 
}     1.  2.  c.  31. 

Atar  loscibos  pendientes  sin  confundirlos. )  f°l)V  ^"'' 
'^  f  Je  \{¿j.,  1,1. 

I     Sigüen^a . 
Atar  sentencias  y  palabras.  \  W  d*  s.  Jtr., 

)  i.  3,  di>c.  7. 

*   Hacen  muchos  nudos  y  enla/amicntos.  |  jj/*"*/*?* 

"^   Demos  una  lazada  á  estas  cintas,  ciña- 1   Hortensio. 
mos  la  materia  á  la  doctrina.  (  .\tor.,  f.  219. 

l-liilocfiierer 

[  lo  |tiv:ir,  riuliub.u-.  atoiit.ir,  eiit.iiitt'cor.  di-sütiiiar]. 

I   Siercmberg, 
Dio  el  desdichado  en  un  frenesí  mortal.      \  \'i.u  .ut  c. 

I  :  .ItrtiO  ,  S  j. 

Anilah.in  tod.i  la  noche  como  frenéticos.      J  u\ui   i'i-^ 
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ENLUTAR,  ENMARAÑAR,  ENMENDAR 


r,  que  con  / 
;1  cerebro.  I 
tado  en  el  i 


l.asal 
carta 


liste  buen  hombre  no  lo  ha  de  los  carca- 
ñales ,  como  dicen  ,  y  se  le  ha  desenf^as- 
tado  en  la  cabeza  alguna  rueda  de  reloj. 

Disparar  á  diestro  y  siniestro. 

Tanto  podría  no  comer  ni  dormir,  que  con 
estos  calores  se  le  enjugase  el 

Dice  en  todo  su  seso  que  ha  estadc 
infierno. 

Furioso  accidente  que  á  menudo  le  sacaba»    Cervantes, 
de  sí  mismo.  i  Q<''J-.  '.  27- 

Si   no  tuviera   tema,  jamás   hubiera   sido  ^       Lope, 
locura.  '  '''"S:  1-  i- 

Cervantes  , 
36- 


ÍCervanti 
Quij.,  I, 


Quevedo  , 
Tac,  c.  7. 
Cervantes, 
Quij.,  I,  32. 

Guevara, 

El  Diablo 

cojudo,  tr.  3. 


Le&n , 
Job.  34. 


1(1., 
Cant.,  6. 


Huarte  , 

Examen ,  10. 


Id.,ibid., 
C.  9- 


Parecía  persona  fuera  de  juicio.    . 
Pensé  con  esto  perder  el  juicio. 
Tantos  encantamientos  quitan  el  juicio. 

Da  en  decir  que  ve  con  los  oídos. 
Se  volvió  loco  de  sentimiento. 
Le  embargaron  por  una  locura. 
Hacer  cosas  de  loco. 
Habla  loco  con  la  pasión. 
Herir  con  las  palmas  y  dar  voces. 

Perder  el  juicio. 

Estar  sin  seso. 

Torcer  el  juicio. 

Salir  fuera  de  juicio. 

Perder  el  entendimiento. 

Estar  fuera  de  sí. 

Su  ingenio  es  como  los  de  los  borrachos. 

Queda  el  hombre  falto. 

No  quedan  salvas  las  obras  de  la  razón. 

No  poder  razonar  por  falta  de  memoria. 

Andar  en  desvanecimientos. 

Se  queda  pensativo  hecho  un  candelero  de 
Flandes. 

Si  anda,  no  mira  do  va. 

Se  quedó  el  necio  tan  abobado. 

Encomendar  á  la  zorra  los  pollos. 

Cerrados  los  ojos,  se  arroja  do  le  lleva  la 
afición. 

Acomete  trances  mal  mirados. 

Emprende  temeridades.  I 

Pasa  el  negocio  en  la  sala  de  la  ignorancia.  1 

No  sabe  ni  atiende  á  lo  que  hace.  ' 

Engañó  al  pobre  mozo  con  una  labia  me- 
losa. 

Había  perdido  el  juicio.  :. 

Carecía  de  juicio.  /    - 

No  era  discreta  ni  cuerda.  '■ 

Hacer  diversos  visajes  y  mudanzas.  i     1.  i ,  c  4. 

Estar  falto  de  juicio.  ¡ 

Estos  malditos  libros  le  han  vuelto  el  juicio.  }   qh?^"'*^^' 

Le  tomaba  á  tiempos  la  locura. 

El  seso  se  le  va. 

Enlutar,  se 

[eclipsar,  obscurecer,  anochecer,  ofuscar,  naufragar]. 

Cuya  azabachada  cutis  negreaba  hasta  re-  >      Pellicer, 
lucir  vistosamente.  /  Aigen.,  p.  2. 


Torres  , 

Filos.  Mor., 

1.  14,  c.  2. 


.^rgensola, 
A)ia¡es, 


Id  ,  ibid., 

c.  24. 

ricura  Just. 

1.  4,  c.  2. 


Laiiiez  , 

El  l'rtvado 

criitiano, 

c.  39- 


Fonseca , 

I V.  de  Cristo, 

F.  i,c.  2\S. 


Mudar  hábito,  entristecer  el  semblante, 
vestir  bayeta,  discontinuar  las  acciones, 
esperar  pésames.  ; 

Traer  luto  por  los  padres  y  deudos  j 

Vestir   tristemente   por   la    muerte    de   su  \ 
padre.  / 

Hacer  llanto  por  los  muertos.  [das.  1 

Llorar  los  muertos  con  lágrimas  conduci- 
Dar  pésame  de  lo  que   podía   prometerse 
albricias. 

Dar  luto  general   á    las    criaturas   con    el 

manto  negro  de  la  noche. 
Se  viste  de  luto  el  reino. 
El  sol  retiró  sus  rayos. 
Estorbó  que  no  diese  el  sol  á  la  tierra  luz. 
El  día  se  hizo  noche. 
La  obscuridad  fué  general. 
El  sol  se  obscureció  generalmente. 


Ii)iiiiiai*ailai*,  .«»c 

[enredar,  enlazar,  embrollar,  traiii|>ear.  tramar]. 

I   Rivadeneira, 
La  tela  que  le  iba  urdiendo  el  demonio.      >  V.de  S.Ign.. 

)      1.  I,  c.  13. 

Les  acarreó  grandes  dificultades.  |     j  "'^"2." 

Meter  á  barato  el  juego.  1      Correas, 

Meterlo  á  voces.  /  í'ocab.,  1.  .W. 

Implícalos  con  error,  ahógalos  con  locura  ^  Comendador, 

cop].  2. 

Granada, 
Coiiip.,  I,  12. 

Mañero, 
Apol.,  c.  47. 

Comendador, 

copl.  80. 
Illescas,  His. 


y  cércalos  de  tinieblas. 

Están  implicados  en  errores  del  entendi- 
miento. 

Partir  el  camino  real  en  muchos  senderos  | 
ine.xplicables  y  torcidos.  • 

Nos  tiene  enlazados  en  lazo  inextricable. 


Los  había  metido  en  una  red  inextricable,  i  pl„ijf  ^   , , 


Está  metida  entre  las  marañas  siempre. 

Armado  de  la  ley  de  la  trampa. 

Vese  un  laberinto  en  nuestro  entendimien- 
to confuso. 


\Fart 


Lope, 

de  Bel., 
I.  2. 
J.  Polo, 
Obras,  p.  220. 

I     Quevedo 
I    l'olit.,  2,  I. 


De  azabache  os  cargáis,  ojos  divinos. 


Arteaga, 

Kan.,  í.  77. 


Eiiineiiflai*,  se 

[emendar,  corregir,  ca.stigar,  escarmentar,  componer]. 

Hacer  enmienda  á  petición  de  otro. 

Estaba   muy    á   la    letra    y  puntualmente  J 

Respondía  nombre  con  nombre.      I  hecho.  ',,^'?"^"^^' 
„,     ^     ,     ,,-      •         ,  •        ,     i    j.  V.de  S.  Jer., 

No  se  hallo  ni  que  quitar  ni  que  añadir.       1  1   ^_  ¿¡^^   3. 

Está  limpio  y  sin  vicio.  ) 

Sacáronlo  en  limpio. 

Atraer  con  amor  los  que  van  errados. 
A  pocos  será  preciso  el  hierro  para  curarlos,  j 
Proceder  despacio  á  su  corrección.  (      Núñez, 

Poner  mano  en  la  corrección.  i     empr.  36. 

Hacer  de  piedras  helad.is  hijos  de  .'\braham.  1 
Hacer  la  corrección  con  espíritu  blando,     j 

Enderezar  el  ánimo  antes  torcido.  j 

Proceder  á  la  enmienda.  (        León, 

Cortar  muy  de  raíz  las  ocasiones.  /     Job,  11. 

Tomar  muy  de  atrás  corrida.  ) 


ENMOHECER,     ENMUDECER 


Rcíitituirle  á  su  primera  verdad. 

Hacer  nueva  obra  de  la  vieja. 

Todo  se  quedó  como  se  estaba. 

Corregir  un  libro  según  la  verdad. 

Muda  muchas  cosas  y  le  tienen  por  dema- 

Hacer  mudanza  de  lo  antiguo.  [siado. 

Andar  más  sobre  sí. 

Levantarse  á  mayor  gracia. 

Dejar  atrás  á  los  que  antes  iban  primero. 

Reconocer  el  azote  de  su  mano. 

Quitar  de  si  lo  que  desagrada. 

Reformar  la  vida. 

Componer  las  costumbres. 

Aplacar  la  saña  y  furor  de  otro. 

Hay  enmienda  con  el  azote. 

Ningún  linaje  de  enmienda  perdono. 

Le  da  la  última  censura  y  lima. 

La  lima  alisa  y  pule. 

Reconocer  sus  errores.  [  fundado. 

Deshacer  piedra  á  piedra  el  edificio  mal 

Reconocer  que  no  llevaba  buen  camino. 

Remediar  el  yerro. 

Retirar  el  paso,  volver  atrás. 

Tener  por  maestros  sus  mismos  errores. 

Mudar  los  consejos  y  revocar  las  leyes. 

Ir  á  la  mano  al  mal  orden. 

Soy  diferente  de  lo  que  solía. 

No  es  necesario  llevarme  á  la  casa  de  los 


Remediarse  para  adelante. 

Olvidar  la  mala  costumbre. 

Poner  enmienda ,  remedio. 

Corregir  sus  yerros. 

Remedio  tiene. 

Borrar  con  lágrimas  sus  desaciertos. 

Tuvieron  faltas  dignas  de  enmienda. 

Hacer  libro  nuevo. 


[podridos. 


Sigüenza , 
V.  de  S.  Jcr., 
I.  4,  dísc.  4. 


M.  Chaide, 
La  Magtlal. 
P.  2,  c.  14. 


Rivadeiieira, 

Tiibtilación, 

1.  2,  c.  14. 


Fr.Jer<')nimo 

Genio, 

P.  I,  c.  4. 


Fajardo, 
í     cmpr.  ()¡. 


Alcalá , 
El  imanado 
hablador, 
P.  2,  c.  10. 


Niiñez 
empr.  15. 

Correas  , 
Vocab,  1.  H. 


lilfiiiiolieccr,  se 

r  gastar,  corroinpeí-,  toiisuniir,   afligirso,  de.sazo:iai"se]. 

La  disciplina  cubre  de  robín  las  espadas.    >    ^"^^'^  5^' 
•^  '  )      empr.  03. 

Los  naipes  con  dos  dedos  de  moho  hacían  j  Guevara, 
la  ceniza,  depuro  manejados  de  aquellos  \  El  Diablo 
príncipes.  J  co;«Wo,  ir.  9. 

Cobraron  moho  los  quicios  de  las  puertas,  i       vega 
Se  juntó  tierra  y  estorbos  en  los  umbrales,        Salmo  7, 
que  impiden  el  movimiento.  I  *'•  '•  '*'*'^'  3- 

No  se  tomaba  mucho  el  pan. 


las  armas. 
Tomarse  del  orín  y  gastarse. 


I'icara  fusl., 

1.  4,  c".  2. 

¡Cervantes, 
Quij.,  1,1. 

(Zamora , 
Monarquía, 
1.  3,  p.  610. 


Kiiniii<lo4>oi* 

[callar,  atajar,  iletnit-i-.  t»'iiltar.  (lisiniular,  oasorilecer 

Tener  silencio. 

Les  puso  silencio  en  este  caso. 

No  dar  nuevas  de  si. 

No  son  para  la  plaza  estos  favores. 

Esconder  el  tesoro  de  los  ojos  ajenos 

Perseveraba  mudo. 
Nada  se  le  respondía 


F  Fon&cci 
N  V.deCri. 
1     P.  I,  c.  i 

¡Granada  , 
Sim.dtla  Fe, 
P.  J.c.  jg. 


on&cca, 
5/0, 
<)• 


La  voz  de  otro  se  reprimió. 

La  libertad  de  hablar  se  remitió. 

Cesaba  de  hablar. 
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i      Granada, 
\Sím  de  la  Fe, 
I  C.  23. 


Ser  se'or  de  su  lengua. 
Domar  y  enfrenar  su  lengua. 
Estar  en  p  efundo  silencio. 
Hablar  poco  con  discreción  y  recato. 

Reverenciar  con  un  casto  silencio. 
Cubrir  con  el  velo  de  una  profunda  admi 
Dejar  por  decir.  [  ración 

Explicar  con  lengua  muda. 
Pasar  de  corrida  por  otras  victorias. 

La  admiración  de  él  enmudece  la  lengua. 
Roba  los  sentidos  y  entendimientos  la  ad-  í 

miración.  í 

No  hay  lengua  que  lo  pueda  declarar.  ,• 

La  abundancia  enmudece  la  lengua  más  l 

elocuente.  ' 

Ocasiona  carestía  de  palabras.  ; 

Quedar  mudo.  1 

Mostrarse  mudo.  f 

No  quiso  hablar. 

No  tener  lengua. 

Se  pudren  los  secretos  dentro  de  su  boca. 

Estremecerse  la  mano  de  pavor. 

Faltan  palabras  para  declarar. 

No  hallar  vocablos  con  qué  decirlo. 

Está  lejos  de  poderse  e.xplicar  con  voca- 
blos. 

Faltan  palabras  á  la  lengua  para  los  sen- 
timientos del  alma.  ' 

No  hay  renombres  que  lo  puedan  significar.  I 

Todas   las   lenguas  del    mundo  no  expli- ' 
carán. 

Es  impo>¡ble  hablar  dignamente  de  él. 

Venerar  con  alto  silencio. 

Reverenciar  con  humilde  y  caito  silencio. 

No  hablan  palabra. 

No  abrir  la  boca.  | 

Cesó  el  oráculo.  1 

Guardar  silencio. 

Pasar  la  vida  en  silencio  y  disi  nulación.    ^ 

No  les  dije  palabra  del  cuento. 
La  admiración  da  ocasión  al  silencio.  I 

Las  academias  han  puesto  silencio  á  cuan- 
tas... I 
No  respondí  mis  de  que  había  errado. 

Se  le  quitó  el  habla. 

Se  quedó  sin  otra  p.alabra  hasta  que  dieron 
las  ocho. 

Se  fueron  cabizb.ijos  á  sus  casas. 

Él  embazado  y  yo  atento  ,  , 

Desamp.iramos  iguales 
Yo  la  silla  y  él  el  dueño. 

No  osó  chistar. 

Por  miedo  no  habla  palabra. 

El  vaho  del  vino  los  aturde 

Si  le  cogen  con  el  hurto  en  las  muios  se  1 
corta  luego. 


( 


vadeneira, 
entecoitét . 


Id. 
Epifania. 


Id.. 
Eucariilla. 


'     Fonseca, 
>  y.  de  Criito. 
{    P.  I.   C.  II. 


Nieremberg, 

Hermosura 

dt  Dios, 

I.  I,  c.  i. 


Rivadcneira, 
I',  de  i'risto. 


Espinel , 

Stanoi  de 

ObrtgÓH. 

desc.  II. 


Rivera, 

r.  de  Sania 

Til  esa , 

1.  3    c.  IJ. 

Lasal. 
carta  j. 

Id  , 
carta  -. 

CaldcKtQ , 
Amado,  j.  I. 


t       Correas , 
J  Vecmb  ,  \.  S 

(Mañero . 
Apd-,  c.  6. 

OAa. 
/'Mlf..  2, 1, 1. 
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ENNEGRECER,  ENNOBLECER,  ENOJAR 


No  le  deja  comunicar  lo  que  siente  la  len- 
Queda  muda  y  sin  sentido.  [fi"^- 

Ni  la  lengua  hace  su  oficio. 

Vieron  enmudecida  aquella  lenfjua. 
La  respiración  y  aliento  le  iba  faltando. 

No  hay  sacarle  una  palabra. 
Era  todo  mudo  silencio  el  cielo. 
Se    introduce    un    silencio   imposible   con 
aquellos  discantes  perpetuos.  [oía. 

Ni  rumor  de  voz  ni  paso  de  garganta  se 

Y  quédeme  pegada 
Al  paladar  la  lengua. 

Callo  como  si  fuera  mudo. 
No  respondió  palabra. 
Estuvo  como  una  estatua. 

No  despegaron  las  bocas. 

Hice  callar  á  mi  alma. 

Detuvo  los  discursos  que  la  oficina  de  mi 

entendimiento  forjaba. 
Recogí  las  plumas  de  mi  pensamiento. 
Eché  el  áncora  junto  á  las  arenas  de  aquel 
Puse  la  mano  en  la  boca.  [mar  alto. 

Por  ninguna  parte  podía  salir  palabra. 

*  El  cortarse  y  helarse  el  vivo  en  sintien- 

do la  presencia  del  difunto,  es  natu- 
ralísimo. 

*  Embarazar  la  lengua,  suprimir  el  aliento. 
Taparle  la  boca,  no  dejar  que  resuelle. 
Le  quitó  el  hablar. 


Leún  , 
!\'ombres, 
l-.sposo. 

Villegas, 
^'.  de  Sania 
Lutg.,  2,  30. 

Laíncz, 
11  I'rivailo 
cristiano, 


Calderón , 
a.  l'abUoitia. 

Rivadentira, 

r.  de  S.  It;n., 

1.   I,   C.   12. 

Fonseca , 

V.  de  Cristo, 

1.  I,  c.  26. 


Zamora, 

Monarquía, 

I.  I ,  simb.  I, 


Palafox , 
Luz  á  los 

vivos,  f.  II. 

I  Fr.  Pedro  del 
\    Esp.  Sto., 
i    Sermón  28. 


Kiiiic;»i»eecr ,  se 

[ob.seurecer,  ofuscar,  enlutar,  tefíir,  apagar 


Parar  en  negrura  de  carbón.  \ 

Se  viene  á  poner  negro.  i 
Se  convierte  en  humo  que  lo  negreguea. 
Témanse  negros  como  carbón. 

Les  pusieron  los  rostros  como  de  negros.  \ 

Vestirse  de  negro.  j 

El  negro,  tiznado  con  el  pecado,  no  muda  \ 
color  en  el  baiio.  i 

Siempre  se  para  más  negro.  f 

Siendo  negro  no  mejorará  de  color. 
Sobre  negro  no  hay  tinte. 
Sobre  el  negro  no  asienta  otro  color. 

Los  días  son  como  humo ,  negros  días.         v 
Sus  días  no  tienen  claridad ,  son  obscuros  i 
como  humo.  I 

El  color  se  vuelve  negro.  [echa.  í 

Levantarse  de  un   horno  la  humaza  que  \ 
Los  dineros  de  duendes  se  vuelven  carbón. 


Kiiiioblcocr,  se 

[enriquecer,  ilustrar,  engrandecer,  encumbrar, 
cuiíltecer] 

Una  acción  de  ánimo  generosa  deja  ilus- 1     Saavedra, 
trada  la  vida.  )    empr.  33. 

El  convento  está  ilustrando  y  santificando  1  Ovalle,  Hist. 
aquel  sitio.  )    chil.,  6,  14. 

Las  ilustraciones  abundan  y  no  edifican,     i    .?^,^"j''°.' 
•'  j   ApoL,  dedic. 


Valderrama, 
Teatro,  s.  de 
S.  Benito. 


Vega, 

Salmo  4, 

V.  8  ,  disc.  3. 


Id.,  ibid. 
disc.  2. 


Ennobleció  á  España  con  obras  muy  seña- 
ladas. 

Engrandeció  por  todas  maneras  el  reino. 

Dio  colmo  á  la  grandeza  de  España. 

Le  dio  nuevo  titulo  de  nobleza. 

Le  hizo  noble  una  hazaña. 

Glorificar  á  Dios  con  todos  sus  alientos. 

Lnsalzar  con  sus  fuerzas  todas. 

Dar  á  Dios  magnitud  igual  ó  mayor.  , 

Levantar  á  la  suprema  dignidad.  | 

Sublimar  á  divino  hono"". 

Ensalzar  en  sus  solios  los  humildes.  I 

Los  colmó  de  bienes  y  los  honró  con   el ' 
título  de  señores. 

Levantó  en  sus  brazos  su  antiguo  pueblo. 


Eii«»Jui*,  .se 

[molestar,  desazonar,  allMirotar,  ftifurcrcrse  ,  irritar, 
enfadar). 
Encenderse  en  saña. 
Moverse  á  gran  furia. 


Roa. 

Vida  de  San 

l'erfeclo. 


Valverde, 
V .  de  Cristo, 

I.    I,  C.  12. 


Granada, 
í'm.  de  la  Fe, 
P.  2,  c.  26. 


Crecer  en  su  impaciencia. 

Reventar  de  enojo. 

Mostrar  su  enfado  con  semblante  desabri- 

Encenderse  en  ira.  [do. 

Crecer  en  el  enojo. 

Llegar  la  rabia  como  á  lo  sumo. 

Estar  rabioso  de  enojo. 

Puja  la  ira  hasta  lo  sumo. 

Llevar  sus  cóleras  hasta  el  cabo.  ' 

Embotijarse  por  vengarse.  , 

Hace  una  hoguera  del  pecho.  | 

Dar  corcovos  y  coces. 

Hacer  plegaria  contra  sus  enemigos. 

Traer  al  retortero  á  uno. 

Ser  agresor  colérico  y  alevoso. 

No  amainar  en  su  ira. 

Tener  enojo  contra  uno. 

Mostrarse  enfadado. 

Le  crece  el  enojo. 

Tiran  y  redoblan  golpes  á  ciegas. 

Se  encienden  con  la  disputa. 

Estar  enojado  y  corajoso. 

Vengó  su  enojo  en  la  Santa. 

Estaba  arrebatado  de  cruel  rabia. 

Arrojaba  llamas  de  furor.  [los  ojos. 

Estaba  el  rostro  hecho  brasa,  centellando 

Sañoso  y  bravo  determinó  atormentarlos.  í 

Lleno  de  coraje  mandó.  \ 

Desesperado  de  pura  rabia  mandó.  / 

Vencía  la  ira  á  la  razón.  \ 

Hechos  unas  fieras,  ninguna  cosa  más  de-  I 


Lcún  , 
Job,  34. 


Fonseca, 
Del  Amor  de 
Dios , 
I,  c.  23. 


P 


Id.,  ibid. 
c.  46. 


León, 
Job,  16. 


Roa, 
Vida  de  los 
Sios.  Acisclo 
y  Victoria. 


seaban  que. 
Ahogar  el  enojo  en  su  sangre. 
Suele  la  ira  quebrar  en  lo  más  cercano. 
La  rabia  hacía  suerte  en  su  fe. 
Nunca  la  piedad  cupo  en  pecho  de  fiera. 
Andar  jugando  puño  en  rostro.  [bor. 

Las  verdades  traen  consigo  algún  mal  sa- 
Tomaba  estas  razones  con  enojo.  [cía. 
Vuelto  para  mí,  con  mucha  cólera  me  de- 
Me  hacia  perder  la  paciencia. 
Están  coléricos,  dan  algunas  voces,  [no. 
No  poco  enfadado  quedé  con  el  mal  térmi- 


r     Id., 

;  Vida  de  Sta. 
í     Leocricia. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  1,  c.  3. 


ENREDAR,     ENRIQUECER 
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La  paciencia  enojada  sabe  dejar  de  ser  i 
vicio.  ) 

Ser  los  niños,  naturalmente,  más  enojadi-  ^ 
ZO8  que  los  hombres.  f 

La  ira  es  borrasca  que,  rompiendo  sus  ^ 
márgenes  á  la  razón ,  lo  arramlila  todo  1 
y  pone  en  peligro.  i 

Estar  poseido  el  ánimo  del  furor  de  la  ira.  I 

Restallando  el  castigo  encendió  en  su  áni-f 
mo  el  enojo.  ', 

La  soberbia  es  pólvora  en  que  prende  con  ,' 
ligereza  la  ira. 

Verter  venganzas  y  rigores. 

Provocaron  en  Dios  el  enojo  y  en  los  hom- 
bres el  desprecio,  [sivas. 

Reprender  con  voz  airada  y  palabras  ofen- 

Llevar  mal  el  aviso  y  corrección.  \ 

Rabias  porque  te  corrigen.  J 

No  admite  las  correcciones  con  agrado.       f 
Mostrar  ceno,  desdén  ó  enfado.  [  to. 

Dar  muestras  de  impaciencia  ó  de  disgus- 
No  te  exasperes,  que  es  medicina. 


Quevedo, 
Marco  tirulo. 

Torres , 
l'Hos.,  7,  I. 


Núñez  , 

cinpr.  'j 


Castro, 

Rejorm. 

cris., 

tr.  5,  c.  8. 


Alza,  Dios,  tu  ira. 

Se  encambronó  á  vista  de  todos. 
Echar  la  casa  por  las  ventanas. 

Súbesele  el  humo  á  las  narices  y  es  chica 

la  chimenea. 
Subiósele  el  humo  á  la  chimenea. 

Tomar  mosca. 

Tomar  hincha  con  uno. 


Correas , 
Vocal,.,  1.  .1. 

Id.,  ibid., 
letr.  /■;. 


Id.,  ibid, 
Ictr.   i. 


Id.,  ibid., 
Ictr.  /■. 


Viene  echando  chispas  por   la  región  del  ( 


)  t.  I, 


Entró  echando  chuzos. 

Tomaban  el  cielo  con  las  manos. 

Daba  los  gritos  que  los  ponía  en  el  cielo. 

Creció  el  enojo  en  la  contradicción. 

El  odio  arrebató  para  si  las  acciones. 

Alteróse  el  temperamento  del  cuerpo. 

No  sufrió  ese  lunar  en  el  rostro  de  la  re- 
pública, [dente. 

No  supo  con  templanza  llevar  aquel  acci- 

Mudar  en  aborrecimiento  la  primera  afi- 
ción. 

No  se  decienta  mi  ira 
Ni  mi  furor  se  abochorna 
Contra  un  par  de  lagartijas. 

Dejarse  llevar  con  el  torrente  que  se  des- 
pena por  la  montaña  de  la  ira. 

Se  deja  morir  de  puro  coraje. 


I'onsfca, 
de  i:riito, 
I,  c.  z. 

Quevedo, 
Fort. 

Id., 
Ciicitt. 


Meló, 
Guerra  ¡le 
Calahiña, 


Quiñones, 
Jác.  de  Olm. 


Volvió  corajosamente  á  entrar  en  la  pelea.  \ 


{       Torres , 
)  i'ilos.,  7,   if). 

(Mármol , 
Desc,  I,  44. 

Harén ,  Guer. 
de  Flan., 366. 


Se  dio  al  diablo  tantas  veces. 
Estaba  su  paciencia  para  escurrirse. 
Tuvo  enojo  por  ver  que  tardaba. 
Estas  rociadas  de  pesadumbres  causaron 
muchas  á  la  triste  vieja. 

*  No  me  estés  rostritorcida, 
Ya  que  me  estés  rostrituerta. 


(  I'ícara  Just., 


Salarar,  c. 
Teti^,  jor.  I. 


l!]ni*eilai*,  .se 

[fil;izir.  eiiinii-.iri.ir.  iii  |iiict:ir.  tr¡ivenear,  o.-nplicar  ]. 

Se  lanzó  más  en  el  trabajo. 

Dar  de  pies  en  la  red.  j 

Se  prendió  más  y  se  enredó  en  la  red.         f 

Meterse  más  en  el  mal  cuanto  más  se  de-  LcOn. 

fiende.  i 

Enlazarse  los  pies  en  la  red.  1 

Dar  en  la  red. 

Estar  cercado  de  lazos. 

Caer  de  uno  en  otro. 

Por  salir  de  uno  dar  en  otro  mayor. 

Armar  caramillos. 

Armar  zancadilla. 

Armar  tranquillas. 

Armóles  el  conde  zancadilla,  y  cogiólos  1    Cervantes 
debajo  de  su  jurisdicción.  í      Nov.  3. 

Yo  le  haré  armar  un  lazo. 


Id.,  ibid.,  22. 


'      Correas, 
í  Vocab.,  I.  A. 


Está  enlazado  de  armadijos. 

Pone  el  demonio  un  caramillo  en  la  lengua  i  sta.  Teresa, 


Cele  il  ¡Ha. 
f.  144. 

Mena,  C'oroH., 
í.  u. 


Camino,  12. 

Vega , 
Salmo  7, 
disc.  I. 


[      Sa 
)  V.  3. 


de  la  otra 

Púsome  trampas  en  el  camino. 
Armóme  lazos  sobre  falso. 

Usar  de  engaño  con  e.Ktraños  y  propios. 

M::ter  el  engaño  en  lo  sagrado. 

Templarse  lo  severo  del  semblante  verda- 
dero con  lo  dulce  del  falso.  ; 

Embozarles  la  verdad  en  la  promesa. 

Engañar  el  gusto  con  el  oro  de  las  pildo- 
ras y  con  lo  acedo  de  los  limones. 

Hacer  conveniencias  de  virtud  los  engaños  I 
de  la  ignorancia. 

Por  la  escala  de  engaños  llegan  con  fingi- 
do amor  á  alcanzarlo. 

Levantando  caramillos  en  el  viento  y  gran- 1    Cervantes, 

(  Qhíj.,  2,  23. 


Laiiicj  , 

Fl  I  ruaJo 

cristiano, 

c.  29. 


des  quimeras. 
Temiendo  no  le  armasen  otro  caramillo 
No  era  amiga  de  carambolas. 
Meterse  en  nuevos  laberintos. 
Le  metí  en  un  laberinto  de  enredos. 


I  Ovalle,  Hist. 
i  chtl.,  i.  400. 
I      Quevedo, 
)         Cuent. 

(Cervantes, 
QotJ  .  í.  73- 
t       García, 
)    Codicia,  S. 


l*)iii*¡C|iieoei%  .«íc 

[adornar,  ates  <r. ir.  e;ii;r.iiiiiecer,  eiuiotilrcer,  |inm|n>rar] 

Atesorar  en  las  arcas.  ] 

Pelar  los  pobres  y  desollailos. 
Abrasar  las  riquezas  transitorias. 
Desnudar  á  Cristo  en  sus  miembros. 
Gozar  de  grandes  riquezas. 

Se  halló  con  dineros. 
Cobrar  su  patrimonio. 
Hallarse  proveída  la  bolsa. 
Pareccrle  (jue  todo  el  mundo  es  suyo. 
Si  presto  lo  embolsó,  presto  lo  gastó. 
Recabó  de  su  padre  lo  que  no  debiera. 
Contigo  nada  me  falta. 
En  ti  hallo  contento ,  hacienda  y  honra. 
Multiplicar  la  hacienda. 
Ensancharse  en  heredades 


f  Hr.  Juan  de 
/los  .\ngeles, 
1      tháJ.,  5. 


Torres , 
F\lo\.  .\tor., 

I.  ir.c.  j. 
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Amontonar  riquezas. 

Pescar  oro. 

Adquirir  hacienda. 

Ninguno  se  escapaba  de  su  codicia. 

Embolsar  largo  lo  que  desea. 

Hacerse  rico. 

Allegar  grandes  riquezas. 

Me  has  cargado  de  tantas  honras  y  haberes.  | 

Allí  se  halla  loque  se  desea,  virtud,  lina   > 
je,  haber.  ) 

Es  toda  la  opulencia  y  regalo  de  sus  camas. 
Estas  son  las  holandas  y  ruanes  que  sirven 

á  su  opulencia.  /de Mi 

Realzan  esta  gala  con  la  riqueza  de  oro. )    ''  '■ 

El  trigo  vendan  para  hacer  cuartos. 
Ni  trato  en  Indias  ni  soy  un  I*'úcar. 

Sin  duda  me  ha  juzgado  por  un  Fúcar. 


ENSANCHAR,  ENSANGRENTAR,  ENSAÑAR 

/ 


Torres, 
Filos.  Mor., 
I.  21,  c.  5. 


Kua, 
Epist.  3. 

Garcílaso, 
Eglog.  2 . 

Combés, 
Hiiloria 
de  Mindanao, 
13- 

V'illaviciosa, 

Mosg.,   7,  68. 

.MJarache , 

P.  2, 1.  i,c.  4. 


Llena  de  bienes  á  los  pobres,  y  á  los  ricos 

los  despide  hambrientos. 
Ocuparse  en  repartir  piadosamente  á  los 

pobres  lo  que  adquiere  con  su  trabajo. 
Hacerse  ricos  de  la  misma  injusticia. 
Medrar  con  ios  daños  ajenos. 
Habían  salido  ricos  y  aprovechados. 
Levantar  cabeza  tratando  con  otro. 

Está  su  casa  como  una  colmena. 

Hacerse  de  oro. 

Tener  el  riñon  cubierto. 

*   Le   pondrán    en    sus   manos   todos   los 
bienes. 
Le  harán  presente  y  graciosa  condona- 
ción de  todos. 


j  Quevedo 
\  Cait.  del  C¡ 
J  de  la  Tena: 


Cal), 
enaza. 


Fuentelap  , 

>  lietr.   divino, 

disc.  14. 


La  Palma , 

V .  del  sei'wr 

Gonzalo , 

p.  (6. 

Correas , 
Vocab-,  I.  E. 
Id.,  ibid., 
letr.  H. 
Id.,  ibid., 
letr.  T. 


Ayala , 

H.del  Anlic, 

trat.  4. 


Ensaiiehai*,  se 

[extender,  dilatar,  aumentar,  desvanecer,  engreír, 
ampliar]. 


Mariana, 
1.  8,  c.  I. 


Vino  su  poder  en  demasía.  1 

No  tuvo  el  poder  cerrado  dentro  de  cier-  ( 

tos  limites. 
Extendió  los  términos  de  su  reino. 
Ampliar  su  señorío.  ) 

Tener  mayor  distrito  que  otro.  ( 

Se  tiende  desde...  hasta.  / 

Pasa  el  río  acanalado  por  entre  dos  montes. ) 
Extender  los  senos  de  la  caridad.  ) 

Abrir  las  entrañas  de  la  misericordia.  I  .,¡ .0^., 

Dios  hace  florecer  la  iglesia  en  toda  virtud,  j  t5.P-2.c.24. 
Dar  ensanches  á  la  humana  creencia.         \     Villegas, 

Salir  fuera  de  sí  el   corazón  con  las  pri-  >   J  *''/'  1 

^       i    Sta.  Luí 
vanzas.  J 


.^rias  , 
Aprov.  esp. 


Ifistebanillo, 
c.  7. 


Vida  de 
ita.  Lutg., 
1.  I,  c.  12. 


Se  terraplenó  y  levantó  con  sus  ensanchas.  \  .■^'"P"^°''\,' 

j   Malíic,  1.  o. 

Hemos  hecho  una  ensancha  á  su  cuartel.  \    Q"^^'^''°  • 

J       Algiiac. 

Se  le  debiera  dar  algún  ensanche  en  el  pre- 1    Navarrete, 
cío  del  portear  el  trigo  y  la  cebada.         i  Conserv.,  39. 

Esta  suavidad  y  ensanchamiento  interior  se  >  sta.  Teresa, 
ve  en  el  que  le  queda.  )  Mor.,  4,  c.  3. 


Echar  ensanches  á  mi  pellejo. 

Angostos  vienen  los  cielos  á  la  variedad  1 

de  la  omnipotencia  divina.  (      'Zamora, 

Extenderse  más  y  más  en  él  cada  momento,  //^.'"'sjnijb''' ' 
En  el  huerto  se  espacia  y  entretiene.  \ 


Estebantllo, 
C.3. 


Kii.«aii;;'i*eiitap,  se 

[mancliar,  teñir,  «Micruelecer,  tMicender,  irritar,  enojar). 
Está  bañado  cruentamente  en  su  sangre.    [  .  Pcllicer, 

Con  la  sangre  de  los  infantes  cruentar  mis  1     id._  ¡bid. 
segures.  /        P.  2. 

Cargo  que  cruento  sudor  no  me  costase.    \    Rebolledo, 
"     ^  )  Octos ,  f.  487. 

Las  cabezas  de  las  espinas  quedaban  ru- i     Guevara, 

bricadas  con  la  sangre  del  cordero.  j  '  °"¡' ^ '*."'' 

Viendo  la  sangre  que  le  corría. 
Cruzarle  no  más  de  la  mitad  de  la  cara. 

Teñía  con  mi  sangre  el  talabarte  y  los  za- 1     Fonseca , 
„   ,„^  >  '^-  'le  Cristo. 

patos.  I    i>    . 

í^  )    P.  I,  c.  32. 

Se  veía  su  rostro  como  bañado  en  sangre. 
Redundaba  la  sangre  y  salía  afuera.  )    „... 

Estaban  los  cabellos  cuajados  de  gotas  de  f      (/¿da  ¡¡¿ 

sangre.  [purísima,  i"   Sta.  Lutq., 

Brotó  por  su  pecho  una  fuente  de  sangre 
Por  todo  su  cuerpo  derramaba  sangre. 
Tener  salpicada  la  ropa  y  bermeja  de  la  1     Fonseca, 
Veo  sangre  en  sus  ropas.  [sangre.  >V.  de  Cristo, 

Ropas  teñidas  y  ensangrentadas.  )    P-  '•  t^-  '3 

Hicieron  un  lago  de  sangre  aquella  ciudad,  j 
No  deja  una  flor  verde.  / 

Hacer  carnicería  de  los  inocentes.  '• 

Hace  una  crueldad  tan  fiera.  I 

Anda  hecho  un  lobo  bañado  en  sangre.        ] 

Le  bañó  toda  la  boca  en  sangre.  \ 

*   Le  sobrevino  un  flujo  de  sangre  tan  co-  1 

pioso.  [ñas.  ' 

Correr  por  su  rostro  la  sangre  de  sus  ve-  / 

Se  exhaló  en  sangriento  sudor.  ' 


2,  c.  13. 


Id.,  ibid., 
c.  16. 


Cervantes, 
Quij.,  I,  16. 

Sartolo  , 

r.  de  Siiár., 

1.  3,  c.  4. 


Eii.sañai*,  se 

[irritar,  enfurecer,  enojar,  rabiar,  enfadar,  encolerizar, 
despacliar], 

I      Valverde, 
Era  su  intento  exasperar  la  herida.  >  V.  de  Cristo, 

)    1.  I,  c.  13. 
Exasperar  en  gran  manera  el  ánimo  de  su  ^     Mariana, 

Hist.,  5 ,  7. 

Cáncer, 
Ob.  p.  Quin. 

á  ,!).  Dom. 
Sta.  Teresa, 
Fund.,  c.  últ. 

Mendoza, 

G.  de  Gran., 

1.4. 


marido. 

Se  puso  contra  ellos  hecho  un  perro. 
Halláronle  echando  chispas. 
Echando  fuego  por  los  ojos  le  dijo. 


I     Quevedo , 
Mus.  5,  r.  88 


El  cambray  echaba  verbos, 
Y  la  holanda  espumarajo. 

Con  tal  libertad,  con  que  encarnizaba  los»     Granada, 
jueces  contra  sí.  i   Sim.,  2  ,  30. 

Tan  lejos  estuvo  de  encarnizarse  en  él.      >  J™^'''?""  • 
■'  j    Gob.,  2,  37. 

Se  encarnizan  en  el  derramamiento  y  des- 1  Nieremberg, 
perdicio  de  la  sangre  de  un  redentor.      í  Aprecio,  4,  2. 
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Se  despicó  sacrilego  en  blasfemias  y  dio  la  1     Combés, 

carga  á  la  honra  del  Padre  con  la  pól-  >  ,  ^'"''J''"' 
°  ■         I  (le  Miiiaaiiao, 

1.  «,  c.  4. 
Cervantes, 


vora  de  su  saña. 
Los  ojos  iraen  encarnizados 


(' 


Su  pretensión  le  tenia  indignalisimo. 

Indignó  á  su  marido  contra  el  principe. 

La  indignación  ciega  ,  fácilmente   se  pre- 
cipita. 

Halló  en  qué  emplear  con  escarnio  su  saña 
y  crueldad. 

A  lo  cual  respondió  sañudamente. 

*  No  había  menester  tanta  pólvora  para 

volar  la  furia  de  este  virrey. 

*  Estaba  tan  entonado  y  crespo  como  es- 

tuvo después. 


)   Quij.,  2,  31. 

(Céspedes, 
So¡d.  ¡"tnd., 
I-  2,  S  6. 
1  Ambrosio  de 
)  Mor  ,  II ,  G5. 

Saavedra , 
empr.  94. 

Ambrosio  de 
Mor.,  6,  28. 

Argensola, 

Mal  lie,  1.  5. 

Palafox , 

Conq  de  la 
China,  c.  16. 

Salazar, 
Crón.,  I,  52. 


[  proltai'.  ad¡esti-ar,  li;?ur.ii',  exainliiar,  experiiiieiitii 
reiiresentar]. 

Le  prueba  las  armas  en  la  vigilia. 

Madrugar  para  una  jornada  larga. 

Mirar  y  remirar  las  cosas  más  necesarias 

Teme  no  le  suceda  un  desmán. 

Agoniza  y  trasuda  mucho. 

Tejer  y  destejer. 

Se  le  pasa  la  vida  sin  fruto.  ¡ 

Cada  día  muda  de  propósitos. 

Lo  que  hoy  agrada,  mañana  da  en  rostro. 


Foiiseca , 

V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  20. 


Gastar  tiempo  inútilmente.  \ 

Hacer  borrones.  / 

Hace  algunas  fantasías  el  miisico.  1 

Tiempla  las  cuerdas.  f 

Solfea  entre  dientes  antes  de  cantar.  / 

Hacer  algún  proemio  ó  preámbulo.  ) 

Parece  un  ensayo  del  juicio  final.  } 

Entrar  en  aquellas  luchas  ó  ensayos. 

Probar  la  mano  con  uno. 

Era  gran  trujimán  de  toda  sensualidad. 

Echar  las  primeras  lineas  de  un  dibujo. 

Hallarse  á  todos  los  ensayes. 
Asistir  y  hallarse  presente  al  ensaye. 
Fué  una  viva  representación  y  ensaye  de 

su  vida. 

Los  hace  á  las  armas  poco  á  poco.  | 

Los  curte  parad  sufrimiento  de  los  trabajos,  i 

Curtirse  desde  muchachos  para  santos. 
Eii.«i>en»i*,  se 

[  instruir,  iiianifcstar,  cilucar.  iicostuinlirar, 

Le  gobierna  la  mano  con  la  suya.  J 

Le  da  muy  buenas  señas. 

Le  pone  de  pies  en  el  camino. 

Le  da  fuerza  y  brio. 


I    Fr.  Juan  de 
los  Angeles, 
I       DiiU.  H. 


Montería, 
1.  I. 


(Mañero , 
ACoIng.,  39. 
1  Mcjía,  Hist. 
I  imp.  Miix.,  1. 
Niercmberg, 
Vida  del  r. 
Colnago,  !i  4. 

Torres, 

Filos.,  20,  7. 

Kivadeneira, 

V.  deS.lgn., 

1.  5,  c.  I. 

Sebastitin , 
lUl  listado 
clerical,  3,  9 


León, 
Job,  c.  3. 

Sigücn/a, 
r.  des.  ici 
1.2,  disc.    I 


inilicir  1. 


I'ünscca , 

.  r.  de  Cristo, 

V.  I,  c.  20. 


Informar  con  viva  voz  de  las  cosas  á  uno. 
Aclaró  loquehallómásintrincadoyobscuro.  i 
Deslindar  las  cosas  de  la  fe  magistralmente.  f    sigüenza 
Se  profesaban  allí  letras  sagradas.  •  V.  de  <.Jer., 

Resucitó  los  estudios  que  se  iban  olvidando.  I  '  ^'  '*"*^-  '• 
Restituyó  aquellas  escuelas  en   su  primer  ^ 
estado. 

Infundir  con    palabras  y  ejemplos   santas  J 
Dar  noticia  de  los  sitios.         [  costumbres. ' 
Tiene  nervio  en  persuadir  y  disuadir. 
Arrebata  al  lector  el  amor  de  la  verdad. 

Le  instruyeron  en  las  letras. 

Le  señalaron  maestros. 

Se  crió  en  el  trato  y  vida  de  palacio. 

Le  manifiesta  los  átomos  de  sus  faltas. 

Le  hace  andar  solícito  y  recatado. 

Las  letras  le  dan  ojos. 

Le  alumbró  el  entendimiento. 

El  tiempo  y  la  experiencia  son  libros  vivos 

y  memorias. 
Desbastar  la  rudeza. 
Avivar  la  vista. 
Despabila  los  ojos. 
Llegó  por  lumbre  á  la  luz. 
Mostróle  la  luz  del  Evangelio. 
Hice  que  conociese  vuestros  enredos. 

Le  tomó  por  discípulo. 

No  tuvo  otro  maestro  sino  á  él. 

El  Espíritu  Santo  tomó  en  esto  la  mano. 

Dios  le  enderezaba  los  pasos. 

Les  manifestó  el  verdadero  conocimiento 

de  Dios 
Les  descubrió  las  dificultades  y  peligros. 
Las  cosas  todas  las  aprenden  de  su   boca. 
Fué  gran  maestro  de  esta  doctrina. 

Erigir  su  cátedra. 

Dictar  al  mundo  la  sabiduría  de  los  cielos. 

Su  luz  les  bañó  los  ojos. 

Con  estos  ejemplares  dio  por  expresados  1  |' 

los  demás.  I 

Dio  corriente  al  negocio  de  su  salud. 

Voy  adelante  apeando  el  vado,  mostrando 

do  pongáis  los  pies  seguros.  1 

Yo  te  serviré  de  entendmiiento  y  de  ense-  / 

ñanza  en  este  camino. 
Hacer  señas  con  los  ojos.  [ridad 

Pondrá  en  su  entendmiicnto  más  luz  v  cía 
Despabílales  el  entendiinÍL-nto  v  se  h.illa 
otros. 


Id.,  ibid. 
disc.  2. 


Márquez, 

El  Gob.  CTii., 

I.  I.  c.  4- 


Fonseca , 

Del  Amor  de 

Dios, 

P.  I,  c.  24. 


Roa. 

Vida  de 

S.  ¡íulogio. 


Yepcs , 
Cr.,  1,4.94- 


Sebastián , 

Del  Estado 

clerical. 

1.  2,  C.  II. 


Valverdc  , 
de  Cristo, 

:,   c.  I  y  2. 


a. 

111    1 


\'eg*  . 
V.  10,  d.  i  y  2. 


Leer  cátedra  de  >>.inio   i  urnas. 
Autorizar  una  escuela. 
Ser  catedrático  de  Lógica. 
Era  insigne  en  estas  facultades. 
Regentar  la  cátedra  con  aceptación. 
Lucir  en  el  teatro  de  las  musas. 


.■  rgensoU, 

Anales, 
I.  i,  c.  3S. 


Fn  la  escuela  destetan 
con  ello. 


los   muchachos»    Cervantes, 
I  Quij.,  I.  48. 


Tomar  una  cátedra  de  Teología.  1 

Asentaron  pla/ade  discípulos  en  su  escuela.  I 
Leíales  cada  día  dos  lecciones. 
Subir  á  la  cátedra  á  dar  resplandores  de 
sabiduría. 


Andrade, 
r.  de S.  "itnim 
de  Mala,  6. 
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ENSOBERBECER,  ENSORDECER,  ENSUCIAR 


Irle  imponiendo  en  cosas  de  más  trabajo. 
Si  de  golpe  entrara  en  eso. 
Ser  maestro  de  esa  buena  invención. 
Mostrar  la  excelencia  de  su  arte. 


Sfonlerla, 
1.   I. 


[eiigrí'ir,  ciiviiin'ccr,  presiiiiiir,  nix:itur]. 


Aguado , 
lerf.  reí., 

l'.2,t.I,C.3. 


Navarrelc  , 

Cons  de  ¡non., 

disc.  31. 


La  soberbia  los  arrastra  y  lleva  tras  si. 
La  soberbia  descoge  el  vuelo  y  despliega 
Procura  estar  sobre  todos.  [las  alas. 

Levantar  torres  de  viento  en  deshonor  de 
Dios. 

En  estos  reinos  están  los  espíritus  tan  le- 
vantados. 

Ostentar  la  grandeza  en  los  trajes  y  fiestas. 

La  vanidad  y  la  competencia  los  pusieron 
en  tales  gastos. 

Poner  su  estado  en  la  altivez. 

Desvanecerse  en  soberbia.  (Nombre  Rey. 

Ser  de  suyo  airado  y  altivo.  •  ) 

Viüse  el   hombre  en  zancos  y  cargado  de  1   m.  Chaide, 
honra.  i  Masd.,  3,  7- 

Subirse  la  soberbia  á  la  cabeza.  j 

Embriagarse  de  vanagloria. 
Pretender  acocear  las  estrellas. 
Alegrarse  vanamente  de  ascender. 

Quedo  más  soberbio  que  antes  y  más  or- 
Prometiase  una  larga  vida.  [gulloso. 

Prometíase  muchos  y  alegres  años. 
Henchía  los  aires  de  voces  y  fieros. 

No  enfrenaba  sus  apetitos.  [  dad. 

Crecía  cada  día  en  atrevimiento  y  cruel- 
Continuaba  en  sus  maldades  y  tiranía. 
La  soberbia  se  desenfrenó  á  pedir  pagas. 
No  cesó  el  orgullo  ,   desdeiíándose   de  su- 
Crecieron  las  desobediencias.  [jetarse. 

Se  lo  dijo  con  soberbia  notable. 


Quevedo, 
La  l'rov.,  1 


Mariana, 
Hist.,  9,  g. 


Id.,  ibid., 
1.9.  t.  «5- 


Argcnsola, 

Általes, 
1.  I,  c.  i5. 


E]ii<«or(lccei* 

[callar,  eainuilcccr,  di.siiimlar,  desiiteuleí-,  desoír]. 


Estar  sordo  á  las  voces. 

Perder  el  sentimiento  de  los  tocamientos  , 

divinos. 
Estar  enterrado  en  sus  deseos.  ' 

Tener  el  pecado  casero. 
Estar  escuchando  sin  hablar.  \ 

Oir  razones  prolijas  sin  cortarles  la  hebra.  , 
Escuchar  oprobios  y  no  responder  otros.     ) 

Remitir  el  negocio  á  otros. 
Oir  menos  á  los  que  están  detrás. 
No  tener  orejas. 

Atapar  las  orejas,  peor  seiíal.  [cía. 

Atapar  los  oídos  sin  dar  la  debida  audien- 
No  querer  dar  audiencia. 
Rácense  sordos  cuando  quieren. 
Tener  suspensos  y  ahorcados  á  los  plei- 
teantes. 
No  quieren  oir  al  inocente. 

Tiene  en  los  oídos  sordez. 

Hácense  sordos  á  los  clamores  del  pueblo. 


M.  Chaide, 
La  Magdal. 

V.   2,   C.   TI. 


Vega, 

Salmo  3 , 

V.  14,  d.  I  y  : 


Id., 
Salmo  7, 
.  I  ,  disc.  3. 


Fonseca , 

V.  de  Cristo, 

t.  4,  p.  714. 

Saavedra , 

empr.  7. 


f   Kodriííuez , 


He  cerrado  á  Dios  la  puerta  de  mi  corazón. 

Me  hacia  sordo  cuando  él  me  daba  alda- 
badas. 

No  me  responde  ni  me  quiere  abrir.  ,  ijer.dc  per/., 

Me  da  con  la  puerta  en  los  ojos.  lt-8|C.  25/24. 

El  cielo  se  les  ha  hecho  de  hierro. 

Se  le  ha  cerrado  y  escondido  Dios. 

Pocas  almas  hay   sordas  á  la  pérdida  de  1     Quevedo, 
los  bienes.  í       l'olíi. 

Óyeme,  y  el  efecto  no  te  ensorde,  ni  la»     CcUitma. 

esperanza  te  ciegue.  )       acto  »• 

Los  enojos  del  verano  no  atienda ,  ni  del  \ 

cielo  los  bramidos.  ! 

¿  No  estás  harto  y  ensordecido  de  oir  las  ¡ 

veces  que  te  lo  han  dicho? 


Quevedo, 
Mili.  2,  s  70. 

.il/arache. 
P.  i,1.3,t. '. 


KiiKiK'iai*,  KC 

[iiianch.'ir.  untar,  viciar,  atollar,  i-iiiliratt-cer, 
eiitorpccer  ]. 

Recibir  el  vaso  dentro  de  si  cualquier  in- 1     Granada, 
mundicia.  /  Devoc,  c.  2. 

Rendirse  la  limpieza  á  la  inmundicia  y  as- 1     Espinel, 
querosidad.  J  Obreg.,  i,  2. 

Encenagándose  en  las  sensuales  cosas.        |   'Praba?^  11 

Solamente  hay  agua  encenagada  y  verde.  \  ^^^-^  ^'^    "  " 

Empuércate  bien  en  tus  suciedades.  \ 

Revuélcate  mucho  por  tus  cienos  v  chapa- 1  ,y''i^',°l'''l' 
,  ^  •  ,       ,  .  /'r.  del  .Amor, 

rrales.  [cabás,  j         c.  6. 

Te  meterá  en  aquella  pocilga  que  tú  bus- ) 

Antes  la  honra  que  el  chapín  se  enloda,     i  Mus^^  °.'i. 

Se  enloden  y  lastimen  con  las  cosas  de  la  1    Lapuente , 
tierra.  fP.  3,med.  y. 

Un  bonete  algo  lardosillo,  un  cuello  ^^^-  \ricara  Just., 
puntado  de  grasa.  )        f-  53- 

Untan  las  puertas  de  las  casas  con  la  gro- )  „^*"''?\'*'; 
sura  de  buey.  j     1.  2,  c.  z. 

El  metal  se  llenaba  de  orín  y  moho.  \  ya^^j^'ic 

Al  ejército  se  le  había  pegado  el  mal  moho  1  Ambrosio  de 
con  el  ocio.  í    .Mor.,  8,  8. 

Teman  maculadas  sus  almas  con  la  here- 1  ,,^'f"^"^*' 
.....  /  I  .  de  S.  jer., 

jia  de  Amo.  j  1  ^^  ¿¡5^.  5. 

Quedaba  siempre  muy  lodosa  la  superficie.  |  ^//.y";,    'Íq^" 

Apártate  de  mí,  canalla  burda, 

No  me  mosqueéis  con  sucios  palominos. 

Lechinos  que  pegados  sacáis  de  la  zahúrda. 

Deja  tan  malas  heces  y  tan  mal  olor. 
Va    pegando   parte   de    su   suciedad  á    la 
misma  pluma. 

Aunque  pise  con  más  tiento, 

No  puede  un  hombre  andar  limpio. 

Fuese  forzado  entrarse  en  el  lodo ,  que  ha- 
bía harto. 

En  un  punto  me  acabó  de  poner  de  lodo,  i  \  ^c'  i^ 

Estebanillo, 


Torres , 

Soneto  á 

Fr.  l'allejo. 

Vega , 

Salmo  4, 

V.  4,  disc.  2. 

Moreto,  c. 
al  Lego,  j.  1. 

Castillo,  His. 
de  Sto.  l>om., 
t.2,1.  3,  c.  12. 
Pícara  just., 


Le  engrasó  toda  la  delantera  del  vestido. 
Le  dio  un  cañonazo  de  sebo  mascado. 
Dejó  muy  aguado  al  paciente. 
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I    listebanillo, 
í  c.  8. 


f      Aguado, 
■     ferf 
lP-3,t 


rer/.  reí  , 
i,c.  2. 


Está  llena  la  cama  de  operaciones  sar- 
descas. 

Rodar  por  muladares  y  cienos  un  cuerpo 
tan  noble.  [el  estiércol. 

No  diferenciarse  de  un  andrajo  que  está  en 

Estar  arrojado  en  los  asquerosos  caminos 
del  vicio.  [tierra. 

Anda   rodando    como   trapo   viejo   por    la 

Le  hace  asqueroso  y  abominable. 

Los  platos  están  enemistados  con  la  lim- 
pieza. 

Revuélcase  en  los  hediondos  lodazales  de 
la  torpeza. 

Su  estrado  es  el  estiércol  y  la  basura. 

Dio  consigo  en  el  lodazal  de  sus  pecados. 

Nadar  en  las  aguas  de  los  cienos. 

Los  chapuzan  en  los  charcos  llenos  de  lé- 
gamo. 

Tienen  por  cama  el  revolcadero  sucio. 

Cayó  en  un  barrizal,  de  donde  salió  cual)    Barbadillo, 
digan  dueñas.  i  CoronJ.  129. 

Es  mala  para  caminar  por  los  muchos  ba 
rros. 

Comenzó  á  sentir  bascas  en  el  estómago  \ 
y  echó  á  vista  de  todos  la  ponzoña.         I 

Padezco  las  bascosidades  de  sus  gulas,       | 

Mientras  más  basqueba,  más  yo  me  ale- 1 
graba.  / 

Le  tiraban  cosas  sucias.  \ 


I        García, 
/  Codicia,  c.  I. 


Torres, 

/  Filos.  Mor., 

1.  15,  c.  3. 


\  Comendador, 
>  üobrc  tas  300, 
j  f.    12. 


Ovalle,Hts<. 
chtl.,  í.  6. 

Calderón,  a. 
/:/  /  Uito. 

Celestina, 
f.  62. 

Mariana, 
Hist.  5,  7. 


Entender,  se 

[conocer,  saber,  iteiietrai',  discurrir,  deducir,  iiensar, 
juzgar]. 

Vadear  un  lugar  de  la  Escritura.  j     Ponseca, 

Se  anega  el  entendimiento  en  una  consi- WJW  Amor  de 

deración.  j    ^'"s-  ^<  5- 

Alcanzar  por  la  lumbre  de  la  razón. 
No  poder  vadear  este  piélago  tan  profundo.  /    Granada 
Querer  medir  y  pesar  cosas  tan  grandes.    Sim.delaFe, 
Rastrear  por  las   perfecciones  que  vemos,  i  ^'  '•  '^-  38- 
Formar  algún  concepto  de  esto.  ) 

Ser  capaz  de  profundas  cuestiones. 
Tener  noticia  de  una  cosa. 
Entender  una  cosa  con  cabal  distinción  y 

apuntadamente. 

Estoy  completamente  enterado.  1   j,-p   ly^n  ¿^ 

Comprender  la  doctrina  del  cielo.  /  los  Angeles, 

Llega  á  ser  perito  en  la  pintura.  I      ""''•  «• 

Se  le  vino  á  la  memoria  que  le  parecían 

imposil.'les. 
Se  le  aclaró  el  juicio. 
Comenzó  á  caer  en  la  cuenta, 
l'oco  á    poco   vino    en    conocimiento    de 

todo  ello. 


León , 

Nombres  de 

Cristo .  Hijo. 


Torqucmada, 

Jardín , 

coluquio  3. 


La  ley  me  hizo  prudente. 
Con  la  meditación  me  hice  más  prudente. 
El  continuo  estudio  hace  que  sepan  más. 
Alcanzar  meditando  más  que  los  viejos  con 

toda  la  experiencia  de  sus  canas. 
Mucho  ha  que  he  caído  en  la  cuenta. 
Le  quitó  el  velo  de  los  ojos. 


Seb.'vstihn, 

lUl  listado 

clerical, 

I.  4,  c.  a. 


La  castidad  aviva  el  juicio. 
Reducirse  al  sabor  de  la  eterna  ñlosofia. 
La  ciencia  le  vino  del  cielo.  [  parte. 

Fué  el  hombre  de  mayor  caudal  en  esta 
Comía  en  la  mesa  de  Dios  como  grande. 
Tuvo  luz  de  las  sagradas  escrituras. 
Ser  varón  de  consejo,  traza  y  prudencia. 
Los  aventaja  sobre  los  otros  en  el  conoci- 
Tiene  habilidad  para  percibir.        [miento. 
Animarse  á  cosas  angélicas. 
Su  ingenio  se  labraba  pulido  por  la  honcs- 
Le  lució  lo  que  sabía.  [tidad.  / 

Se  aplica  el  ingenio  humano  á  cosas   de  1 

especulación.  I 
Se  le  asienta  en  el  corazón. 

Pasa  por  ello  livianamente.  l 

Hácele  más  fuerza.  } 

Clara  y  bien  clara  está  la  aplicación.  \ 

No  será  menester  comento.  ' 

En  mi  favor  hay  bastantes  razones.  | 

Conocí  sus  cartas. 

Les  conoció  el  interior.  [palabras. 

Sólo  percibieron  el  sonido  exterior  de  las  J 
Penetrar  la  médula  de  las  palabras.  ' 

Concibieron  la  respuesta.  í 

Percibirlos  misterios  del  reino  de  los  cielos,  y 
Aprender  en  la  escuela  de  la  experiencia,  j 

Apeó  la  dificultad.  » 

Dio  alcance  á  la  dificultad.  í 

Conocer  el  juego  á  uno.  j 

Conocerle  de  qué  pie  cojea.  / 

Saber  de  qué  malea.  ' 

Ya  estoy  al  cabo.  i 

Yo  no  me  chupo  los  dedos.  • 

No  tener  cerrada  la  mollera.  > 

Saben  las  entradas  y  salidas  de  los  impre-  \ 

.     sores.  í 

Antes  de  entrar  en  el   peligro,  poner  los  (^ 

ojos  en  la  salida.  ' 


Torre* , 
Ftlos.  Mor., 

I.  19.  c.  3- 


Id.. 

!    2 


ibid.. 


Cada  uno  sabe  su  cuento. 


Alcalá, 
//  lanado 
hablador, 
P.  2,  c.  10. 


S'alvcrde, 

r.  de  Cristo, 

I.  2,  c.  10. 


Correas , 
rocab.,\.  .4. 


Id.,  ibid., 
letr.  C. 


Id.,  ibid., 
letr.  /. 

Id.,  ibid., 
letr.  r. 

Cervantes , 
Quij.,  2,  6i. 

Mariana  , 
Hist.,  3,  14. 

Alfarackt, 
P.'  1,  c   2. 


Me  consumo  en   despabilar  las  entende- ^  í-írara  7w/., 
deras.-  '        f-  "• 

La  voluntad  no  da  paso  sin  que  el  enten 
dimiento  vaya  delante  alumbrándola. 

Este  entendimiento  de   la  divina  ley  que 
dó  expresado  con  claridad. 

Inclinar  el  corazón  á  la  inteligencia  de  los  i     Granada, 
misterios.  •  £»«oc..c.  a 


Granada, 
Ot.,  P.  i,c.  1. 

Val  verde , 

V.  di  Crtsto, 

I.  3.C.  13- 


Ser  inteligente  en  las  materias  de  estado. 

ÍCuevi 
lienav 


Cer\-aDtes, 

Qui].,  I,  4;. 

Guevara, 

ptit.  <i 

idti. 

El  espíritu  mete  todas  las  velas  y  emplea  ^     Granada. 

toda  su  virtud  por  la  parte  intelectual.    )  Oevoc,  c.  4. 
Las  operaciones  intelectuales  se  ejercitan  >    Saavedra. 
en  el  desvelo  del  alma.  ]  I  efub.,^-i. 

Valverde , 

r.  dt  Crtsto, 

1.  2.  c.  4- 

La  hija,  que  hendía  un  cabello  en  el  aire,  ^     Qucredo. 
escurrió  la  bola.  '  "'"•'• 


Se  le  imprimía  en  el  alma  la  I  umbre 
intelectualidad. 


deUJ, 
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ENTERAR,  ENTERNECER,  ENTERRAR 


Conozco  muy  bien    de   todos   los  instru-i    Ccrvantca, 
mentes.  »    ?>">•.  ".45- 

Mariana  , 
Conocer  del  pleito,  de  la  causa. 


}      Mariana , 
Híst.,  4,  i:, 
I.  7.  c.  u. 


Tamavo , 

lit' 

Mostrador, 

n.  no. 


Ibarr.i, 

Guerra  del 

Palatmado, 

1.  4- 


*  Hacer  prueba  con  la  aplicación  á  los  es- 

tudios. 
Descubrir  el  fondo  del  caudal. 
Aspirar  á  la  generosidad  de  las  ciencias.. 

*  Los  que  revientan  de  entendidos,  algún  i    Hortensio, 

día  se  confiesan  entendedores.  )  l'antg-,  211. 

Knterar,  «c 

I  iiitoniiai-,  iii.>4truir,  iiotillcar,  niaiiifcstiir]. 

Fueron  á  tomar  lengua  de  su  derrota. 
Trajeron  luz  de  que  se  retiraron. 
Envióse  á  reconocer  lo  que  era. 
Dar  parte  al  capitán  de  la  noticia. 
Se  andaba  pensando  en  ello. 

Los  avisó  de  su  resolución. 
Despachar  ódenes  á  todas  las  plazas. 

Pasar  los  ojos  por  el  soneto.  >      ^yg^,,'^'. 

'í      Mendoi 
Sabían  la  guerra  tan  de  molde.  >  G.  de  Gt 

)         1.  2. 

Hacerlos  capaces  para  que  entendiesen.      >  j^jlf^,"^\ 

A  vista  de  ojos  se  informaban  de  la  verdad.  >  ci'én^^T 

}Guevar 
El  Diab. 
tr.  10 

Sabe  muchas  bartolinas.  1 

Sabe  de  achaque  de  libros.  | 

Sabe  más  que  las  culebras.  ,.    °V^^, 

.  .  1  1  ocab.,  1 

Sabe  mas  que  Séneca.  t 

Sabe  más  que  Merlín.  ' 

Observar  con   atención   cuanto   hacían  y  ^  Ada 

decían.  /  y  ¡da  < 

Andar  á  la  mira  de  estos  dos.  /  i""  J" 

Mirar  con  mucha  atención  sus  rostros.  )  Mata, 

Eiilcmccci*,  se 

[ablandar,  endulzar,  suavizar,  derretir,  eoimiover 

Repetir  ternuras. 

Puso  en  ella  con  afectuosa  ternura  los  ojos.  >  „    ornejo, 

■'       ).Cr.,  3,3,  10 

Cómo  saldrán  dulzuras  de  la  boca. 
Se  hicieron  tan  ternerones. 


Lope, 
Porot.,  f.  24. 


Lasal, 
carta  5. 


1       Espinel, 
j  Obrtg.,  2,  II 
1    Barbadillo, 
j  Coron.,  pl.  4 

Despedirse   de    todos  con  mil  ternuras  y) 
arrullos  que  enternecían  las  peñas.  i 

La  afición  y  terneza  de  entrañas  excede  1        León, 
todo  cuanto  se  puede  imaginar.  )  ^'o'"-  rastor 

Los  mira  con  amor  y  ternura  como  propios. 

Sus   pechos  amorosos  destilan   favores  y 
ternuras. 

Supla  vuestra  piedad  lo  que  me  falta. 

Suplid  mis  menguas,  disimulad  mis  faltas. 

Serán  vuestras  palabras  á  sus  oídos  muy  \ 
dulces  y  melosas.  \ 

Decidle  por  mi  amor  algún  requiebro.  ; 


Villegas, 

Soliloquio,  S, 

c.  3. 


Fonscca, 

Del  A  mor 

de  Dios, 

P.  I,  c.  13. 


M.  Chaide, 

La  Maiidnl., 

Sermón  de 

Orígenes. 


Mirar  blandamente  á  uno. 

Mostrar  lástima  de  uno. 

Mirar  con  ojos  blandos  á  uno. 

De  las  contrarias  ocasiones  saca  incenti- 
vos de  amor. 

Derretirse  las  entrañas. 

Henchirse  de  dulzura  y  terneza  el  alma. 

Desmayarse  de  regalo  y  sentimiento  amo- 
roso el  pecho.  [entrañas! 

¡  Qué  dulce  espíritu  penetra  y  halaga  mis 

Me  derrite  el  corazón  el  amor. 

De  puro  regalo  desmaya  y  pierde  las  fuer- 
zas mi  espíritu. 

No  cabe  el  gozo  en  el  alma. 

Estar  fuera  de  sentido. 

Ablandó  la  ternura  su  corazón  empeder- 
nido. 

Con  su  frío  le  derritió  en  amor  de  Dios. 

Deshizo  su  dureza. 

Empleó  la  fuerza  en  su  alma.  / 

Abrasó  la  fineza  su  pecho.  I 

Me  enciendo  con  vuestro  frío.  ¡ 

Templó  y  refrenó  su  rigor.  / 

¿  Qué  hielo  habrá  que  no  enciendan  ? 

¿  Qué  peña  á  quien  no  quebranten  ?  i 

¿Qué  bronce   á   quien   no   enternezcan   yf 
derritan  ?  [mas?  • 

¿Qué  ojosa  quien  no  resuelvan  en  lágri- 1 

¿  Qué  corazón  á  quien  no  abrasen  en  ter-  ' 
nísimo  amor? 

Eiiterrai*,  se 

[sepultar,  escoiuli'r,  retirarse,  einbalsmn.ir.  honrar]. 

Fué   colocado   el   cuerpo    en  féretro    para  1  M.  Agreda, 
llevarle  a!  sepulcro.  )  t.  2.n.  1.448. 

Poner  el  cuerpo  en  un  féretro  y  concertar  J /'jcora  jfus/., 


Niercmbrri;, 
Frod.,  2,  5. 


Roa, 

Flos   ^S; 

II  de  Marzo. 


á  destajo  el  entierro 
Iba  detrás  honrando  el  mortuorio. 

Le  celebraron  solemnísimas  exequias. 


)  Fia 


t.  245. 

.mbrosio  de 
Mor.,  8,  6. 

Baren , 
Guerra  de 

ndes,  405. 


Granada , 
Or.,P.  i,c   3. 


El  enterrador  comienza  á  trastornar  hue 
sos  sobre  huesos  con  la  azada  y  pisón. 

Halláronse  presentes   al    enterramiento  y  j 
exequias  sus  dos  hermanas.  I 

Tener  tanto  ó  más  honrado  enterramiento)  Ambrosio  de 
,  >  Mor,  .'\nltg. 

que  los  reyes. 

No  he  de  fatigarme  en  buscar  entierro 


Mariana, 
■  Hist.,  9,  15. 


:ntO  )  ' 


de  Cúrd. 


Tres  mujeres,  tres  varones, 

Son  pompa  al  más  grande  entierro. 

Se  encaminaban  al  lugar  del  entierro. 

A  las  doblas  había  dado  eterno  sepulcro. 

Se  puso  en  el  sepulcro. 

Envolver  el  cuerpo  en  una  mortaja. 

Extender  en  la  pompa  funeral. 

Le  llevaron  al  sepulcro. 

Asistir  á  la  sepultura  de  uno. 

Le  dieron  la  última  honra. 

Envuelven  el  cuerpo  en  una  sábana. 

A  los  huesos  y  cenizas  se  debe  veneración. 

Su  entierro  tiene  acompañamiento  solemne. 


1  Quevedo, 
/  Mus.  6,  r.  9S. 
Mendoza  , 
V.  de  Stra. 
Sra.,  c.  665. 
Cervantes, 
Qtiij.,  I,  13. 
Eslebanillo, 
c.  9. 


La  Palma, 

Pasión , 

C.48. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  29. 


KNTIBIAK,     ENTONAR,     ENTONTECER 


329 


Vega, 
Salmo  7, 
3 ,  disc.  1. 


l'ajardo, 
empr.  loi. 


Alcalá . 
/;/  Donado 
hablador, 
V.  2,  c.  3. 

/ 

'      Correas, 
(  l'ocab.,  1.  I. 


Ajíuado, 

rerf.  reí., 

P.  I,  t.4,c.  3. 


Aprisionúme  en  las  tinieblas  de  mis  peca- 
Púsonic  en  una  mazmorra  obscura,    [dos. 
Abatió  á  la  tierra  mi  vida. 
Se  ve  metido  en  obscuridades. 
Pudieran  doblar  por  mi  como  muerto. 
Contarle  entre  los  sepultados. 
Bañó  con  lágrimas  su  sepulcro. 
Acompañó  su  cuerpo  hasta  la  sepultura. 
Despedir  al  difunto  con  láf^rimas. 
No  negar  al  sentimiento  las    últimas  de- 
mostraciones. 
Obligar  á  demostraciones  de  lutos  costosos. 
Es  su  sepultura  la  mar. 
Hacer  entierro  y  funerales  exequias. 
Dejaron  metido  el  cuerpo  difunto   en  un 
Echar  tierra  al  cadáver.  [hoyo. 

Dar  sepultura  al  cuerpo. 
Volver  el  cuerpo  á  la  sepultura. 
Ya  está  con  los  muchos. 
Ya  está  comiendo  barro. 
Ya  ha  días  que  tiene  pelado  el  cogote. 
Entrar  un  hombre  en  la  huesa. 
Tomar  por  morada  el  sepulcro. 
Esconderse  entre  f,'usanos  y  podre. 
Bullen  dentro  de  mi  los  gusanos. 
*  Cubrir  el  cadáver  con  la  mortaja. 

Engalanar  con  profanidad  á  los  muertos. 

Tomar  á  su  cargo  las  exequias. 

Envolver  el  cuerpo  con  una  sábana. 

Llevar  el  cuerpo  al  lugar  de  la  sepultura. 

La  hediondez  del  cuerpo  solicita  mi  se- 
pulcro. 

No  privar  del  honor  de  la  sepultura. 

Dar  .sepultura  á  los  que  murieron. 

No  los  dejan  en  los  campos  para  que  se 
los  coman. 

Erigió  un  suntuoso  y  magnífico  túmulo. 

Enterrado    pretendía    eternizar    su    me 
moría. 

Cuidó  de  mi  honorífico  sepulcro. 

Arrojó  sobre  su  cuerpo  un  monte  de  pie- 
dras. 

Colocar  los  huesos  en  el  mismo  túmulo. 


lüiilibiar,  .««c 

[enfriar,  trinplar,  iiiiMierar,  icpiimir.  refrigerar]. 

Se  le  entibiaba  su  fervor.  vor.  I  Rivadeneira, 

Se  le  había  acabado  y  helado  todo  el  fer- )    {''  g'  f."'' 

V'íllet;as , 

Soliloiiiiio   7, 

c.  10. 


Tamavo, 

ni 

Mostrador 

de  la  vida 

htiiitaita. 

c.  II. 


Estar  seco  y  sin  agua  de  devoción. 
Entre  el  fuego  se  hiela,  en  el  agua  se  seca 

Si  todo  es  miel ,  comeránsele  las  moscas. 
Con  la  dulzura  de  su  mansedumbre  recaba  i 

más  que  con  el  rigor  de  la  justicia. 
Haz  mezcla  entre  la  misericordia  y  el  celo.  \ 
Aguar  lo  acedo  del  rigor.  I 

Se  enfrían  los  espíritus  con  la  edad.  \ 

El  tedio  y  desgana  ha  prevalecido  en  ellos.  , 
Hanse  pasado  ya  de  maduros  y  sabios.  I 
Kemitir  un  poco  del  punto  del  fervor.  ' 

Soltar  un  poco  la  rienda  á  la  vida  más  l¡-  i 


Torres, 

Filos.  Mor., 

I.  7,  c.  S. 


Qucvcdo  , 
Kómiilo. 


Aguado, 
Fer/.  reí., 
'.  I,  t.S.  c   4 


Hacer  algo  á  desmuertas.  I 

Hacer  algo  á  dejaprenda.  | 

Lo  que  aquí   preten  le  el  demonio  es  en-  ( 
friar  la  caridad.  { 

El  fervor  de  la  obra  se  relaja  con  las  dila- 
ciones. [  valor. 
En  el  soldado  hambriento  .se  extingue  el  I 
Con  las  dilaciones  pierde  la  flor.  1 
Consumir    en   ansiosas    pretensiones    sus 
haciendas. 

Los  crían  entecados  en  buenas  obras. 

Andar  á  echa,  levanta. 

Ni  se  declara  por  bueno,  ni   se  tiene  por  I 

Tener  poca  firmeza.  [  malo.  1 

No  tener  alguna  medianía  en  ello. 

No  estar  frío  ni  caliente. 


Correaa, 
Vocab.,  1.  A. 

Sta.    Tereta, 
Mor.,  I,  c.  2. 


Navarrete , 

CoH.  de  mok., 

ditc.  30. 


Mal  Larm, 

Filot.. 
cent.  ;.  45. 


•  Filos.  Mor. 
I     1.  23.e.  I. 


Correas , 
oíob.,  I.  P. 


lünloiiar,  se 

[cantar,  Houar,  alabar,  celebrar,  enKreir,  denvanerer]. 

Estar  hecho  estatua  inaccesible. 

Mirar  los  demás  como  de  lejos.  i 

Ser  que,  endiosado,  nadie  le  osa  mirar  ál 

'a  cara.  (      Torrea . 

Le  puso  tal  ceño  que  la  pobre  señora  se  ;  Ftlos.  Mor., 
Mirarlos  como  á  esclavos.  [desmayó. 

Tratar  más  que  imperiosamente. 
Pasar  los  términos  del  buen  tratamiento. 
Hacerse  tosco  y  bárbaro  de  condición. 
Parece  que  ha  comido  asadores. 
Andar  muy  derecho  y  envirotado. 

Su  voz  es  dulcísima  ,  sus  pasajes  admira-  /   Barbadillo, 
bles,  en  el  quiebro  nadie  le' compite.        \  Carón.,  pl.  7 

SoIU,  Htst. 
«5- 

Por  modulantes  números  había  expresado )  villamediana 
su  voz  doliente.  { .ipolo,  oct.  1. 

(Villaviciosa, 
Mos.,  II ,  10. 
I    EsUbanillc 

i  C.    II. 

Es  como  hacerle  el  son  para  que  dormite,  j 

Llevarle  el  canto  llano  para  que  él  eche  el  • 

contrapunto.  ) 

En  nada  es  singular  sino  en  soberbia,  en- 1    F'Kue»'**. 
■  .  ,  }  1:1  pasuitTo, 

tonacion  y  desvanecimiento.  |      ^uy   , 

En  más  precio  tienen  el  entonamiento  yi    Quevedo, 
la  victoria.  '  f*i>/i/.,  a.  ti. 

Llegó  á  sus  oídos  una  voz  tan  entonada  y  1    Cervantes, 
tan  buena.  í  (?:<•>•.  «.  4»- 

Con  un  género  de  entono  que   les  concili 
poca  benevolencia. 

*  Quiebros  hacia  y  requiebros  1      Salasar. 

A  su  blancura  y  su  voz.  ]  Obr.  podt.  ji. 


í. 

Variando  los  tonos  con  alguna  modulación,  i  f°]^¡*'  ^'^ 


Sacar  la  voz  alegre. 

Tienen  más  toldo  que  no  sus  amos. 


Lasal, 
carta  5. 


lia)  ,.  •'^«"fto'. 
)\  .  de  (jran., 

)        I.    2,C.    1. 


Hallóme  cansado  con  ellas. 


[bre. 


Antes  que  se  enfrie   la  memoria  de  otro,  (    Sigüenza, 
quiero  decir  la  vida.  |  Hni.,  1,  1,  4. 


l-^iil»ii(r<*«*i*,  .%<* 

1  einlioliar,  emliaurur,  dcxlumbrar .  Htontiir,  di"i. itlii.tr]. 

La  cuarta  especie  priva  de  entendimiento 
y  sentido.  / 

La  corteza  trastorna  el  sentido.  '     l-*icun«. 

Saca  lucra  de  lino.  14  c.  -j. 

Siempre  la  quedaron  ciertas  opiniones  va-  \ 
r.as  en  la  cabeza. 


4» 
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ENTORPECER,  ENTRAÑAR,  ENTRAR 


Pierden  el  entendimiento  para  que  corrom-  i 

pan  los  consejos  \ 

Dios  entorpece  ai  médico.  í 

Le  pedia  que  volviese  tonto  al  consejero,  j 

Quien  le  dice  á  la  oreja  tan  grandes  des-  i 
No  es  menos  loco  que  éstos.  [atinos. ' 

Quédese,  pues,  para  loco. 
Es  un  tonto  bien  inclinado. 

Le  ciega  la  codicia. 

Le  obscurece  y  anubla  el  ingenio. 

No  ver  el  sol. 

Perder  el  aviso  y  la  discreción. 

Estaba   prendado  con   los   halagos  de    ia 

reina. 
Le  tenía  hechizado  y  fuera  de  sí. 
Prendar  con  bebedizos. 
Parecía  desvariar. 
Hace  á  los  hombres  simples. 
La  alegría  baja  el  entendimiento. 
Le  hacen  estulto  y  necio. 
Ser  caliente  de  cerebro. 
No  tienen  capacidad. 
Dicen  mil  disparates. 

Su  hijo  salió  un  gran  necio.  [ingenio. 

No  sacó  de  las  manos  de  la  naturaleza  el 
Era  de  ingenio  muy  rudo  para  el  estudio. 
Le  faltó  el  ingenio. 
Quien  bestia  va  á  Roma,  bestia  torna. 
Tiene  el  ingenio  confuso. 

La  gula  trabucó  el  seso  á  uno. 

Le  obscurece  el  juicio. 

Le  pone  olvido  de  lo  que  es. 

Los  gruesos  humores  le  vaporean  el  seso. 

El  repleto  no  está  para  ejercicio  corporal. 

Es  ceguera  de  entendimiento  fundada  en 
puro  vicio. 

Perder  el  seso  con  la  repleción  de  los  man- 
jares, [leite. 

Hasta  aquí  se  abate  la  razón  con  el  de-l 

La  abundancia  de  comida  le  ofusca  el  en-\ 
tendimiento.  \ 

Vino  rodando  hasta  perder  el  seso.  I 

Le  encalambriá  (encalabrina)  el  corazón  ,' 
la  gula.  / 

Eiitorpecei*,  se 

[eiubniteccr,  desbarrar,  ensuciar,  embotar,  ofuscar]. 

x>  -      1  .  j  j      )    Cervantes, 

Yo  tengo  mas  de  mostrenco  que  de  agudo.  |  nj^ij,^  2,  51. 

Se  desvanece  y  da  en  grandes  inconve- »      Amaya, 

í  Deseng.,  10. 


Bobadiila, 

I'olil.,  I.  2, 

c.  C. 


Lasal, 
Carta  7. 


Fonscca, 

Del  Amor  de 

Dios. 

r.  1,  c.  ,44. 


Mariana, 

Historia 

de  lispaíia, 

1.  13,  c.  4. 


Huarte, 

Examen  de 

¡os  inf;eiiivs, 

c.  8. 


ibid. 
•  3- 


Torres, 
Filos.  Mor. 
I.  II,  c.  7. 


mentes. 


Í      Laguna , 
Diosc.  ind. 
de  tos  Hom. 
obsc. 


errara , 
Eglog.  2  de 
cilaso. 


La  virtud  eítá  desierta  con  el  desmayo  y )    ^^^ 
entorpecimiento  del  cuerpo.  j    (j^, 

Envarar  el  brazo  de  quien  tiene  la  cai"ia.     \  p^o^^  s^-a. 

La  torpeza  emboba  el  juicio.  > 

Se  iba  con  ellas  á  las  casas  de  placer. 
Le  embaucaron  con  el  trato  liviano. 
Encalló  en  los  bajíos  del  amor.  1     j 

Embota  la  agudeza, de  su  entendimiento.    ' 
Pone  al  hombre  prudente  como  un  bruto. 


Torres  , 
Filos.  Mor., 
15,  c.  I. 


Faltan  las  fuerzas,  se  va  la  lumbre  de  los  \ 

ojos,  se  pierden  los  sentidos,  se  turba  y  i 

obscurece  el  corazón.  I  alma,  f      ..^,'^^*' 

01  u         1  -  1  1-  I         Calino  7, 

Se  les  cubre  el  corazón,  se  les  eclipsa  el  i  v.  s.disc.  2. 

Se  estorban  las  acciones  vitales,  perder  el  y 
habla. 

Se  entontece  y  embrutece  el  pecador  con  \ 

la  culpa;  no  hay  diferencia  de  él  á  una  /y^jj    ,   ', 
bestia.  ) 

Enfermar  con  las  delicias. 

Un  invierno  en  deleites  deshizo  y  debilitó  J 


su  valor. 


Navarrctc , 
,.      ,  ,       .  ,         ,    ,.  1  •  Con.  de  tnoH., 

hn  letargo  la  tienen  los  delitos  y  demasías.  1      ¿-¡^^  ^^ 

Los  deleites  son  carcoma  del  valor.  y 

Va  royendo  y  debilitando  el  vigor. 

lüiili'añap,  se- 

[pcnetrar.  unir,  isliccliar.  n»iil('n('r.  niorai-,  residir]. 

Calidad  que  esta  yente  en  sí  misma  tiene  (  ,?^!"^2y^': 
'  "^  >  //.  de  F.ttop., 

mtrmseca.  j     1.  ,^  c.  3. 

Tienen  arraigado  en  lo  íntimo  de  las  entra-  1     Granada, 
ñas  este  amor.  )   l^evoc,  c.  .\. 

El  corazón  donde  albergas  todas  las  mal- 1    Cervantes, 
dades  juntas.  i  (>'">•.  L  23- 

El  ungüento  las  traspasa  todas  y  se  les  1     Laguna, 
mete  en  los  tuétanos.  .'  Dtosc,  4,  75. 

Entra  dentro  de  las  potencias.  '^ 

Se  junta  con  ellas  substancialmente. 


Imprime  en  la  potencia  visiva  su  semejanza,  f  ,.'^°"*5     ' 
T  1  -1  .     •       j     > '     <*«  Cristo, 

Las  potencias  reciben  en  si  los  retratos  de  /    jj 

las  cosas.  f  zado. 

Le  tiene  dentro  de  sus  entrañas  como  abra  - 


I,  C.  32. 


Iillltl*ai*,   .*C    (_') 

[introducir,  meter,  acoincter,  ocupar,  caber, 

A  gran  trabajo  podrían  en  ella  caber.  > 

Darle  prenda  que  cupiese  en  el  puño.  | 

Que  no  cupiese  la  muerte  1 

Donde  cupo  una  mujer.  ' 

En  mi  casa  no  tenían  otros  cabida.  > 


Y  como  á  tan  cabidos ,  tan  poderosos  con 

él,  los  honramos  de  corazón. 
Hacer  la  entrada  más  segura  por... 
Tenía  trazada  la  entrada  pasando  por... 
A  pesar  de  todos  pasó  adelante. 
Caminó  un  rato  por  la  calle.  I 

Dar  el  asalto.  ) 

Tiene  de  sus  puertas  adentro.  > 

Los  enviaron  por  España  la  tierra  adentro.  > 


internar  ]. 

Valera  , 

Crón.,  {.  33. 

Cervantes, 

Ferstl.,  3,  19. 

Esquiladle, 
kiin.,  ca.r.  14. 

Sta.    Teresa, 
l'ida ,  c.  2. 

Roa, 
Estad.,  c.  3.?. 


Coloma, 
Guerra  de 
F laudes,  2. 


Villalobos, 
Frobl.,  f.  12. 

Mendoza  , 

Gtter.  de  G;., 

1.4. 


(*)  El  verbo  entrar  hace  más  servicio  á  los  afrancesados  del 
que  fuera  menester.  Dicen  con  frecuencia,  entró  /niiy  adelante  en 
mis  pemamienlos ,  en  lugar  de  penetin,  caló,  leyó;  entraba  en  el 
detalle,  en  vez  de  examinaba  por  menudo;  entró  en  cólera,  por 
montó  en  cólera  ;  no  entra  en  mi  cabeza  tal  cosa  ,  por  decir  no  me 
pasa  por  el  pensamiento.  Los  antiguos  aplicaban  comunmente  el 
verbo  entrar  á  significación  propia  ,  raras  veces  á  figurada,  y  siem- 
pre para  expresar  acción  de  movimiento.  La  locución  entrar  uno 
de  fraile,  usada  en  el  dia,  era  para  ellos  entrar  ó  entrarse  fraile,  me- 
terse fraile;  aunque  bien  solían  decir  entrar  de  gobernador,  por 
ejemplo,  en  casos  de  empleos  6  de  oficios  públicos. 


ENTREGAR,     ENTRETENER 


33^ 


Nada  de  todo  eso  me  entra  de  los  dientes ) 
adentro,  ni  puede  ser.  ) 

La  primera  entrada  que  hizo  en  el  monas-  \ 

terio.  > 

Éste  fué  el  primer  ingresode  su  santo  retiro. ) 

Meter  las  hijas  monjas.  1 

Entrarse  religioso.  [ 

Hacer  religiosas  dos  hijas.  / 

Entrar  en  religión.  * 

Eran  tratables  y  permitidas  las  puertas  de  ) 
aquel  museo.  j 

Las  olas  furiosas  de  los  cuidados  del  siglo 
no  pueden  llegar  á  perturbar  su  paz.       i 

La  serpiente  no  se  atreve  á  meter  el  pie  I 
dentro.  (excusadas.' 

Dar   lugar  á  los  billetes  ocultos  y  vistas 

El  fuego  del  amor  salta  de  más  lejos. 

Al  amor  y  al  fuego  no  hay  resistencia  al- 
guna. 

*  La  parte  que  te  cabía  de  las  viandas.      > 

*  Tiene  mucha  entrada  en  las  casas  de  los  I 


Darbadillo, 

Cab.  punt., 

f.  97. 

Palma, 

V .  de  \or 

Margarita, 

1.   I,  c.  24. 


Nieremberg, 
Epíit.  38. 


Uarbadillo, 
Alejandro , 
El  íramoy. 


Villegas, 
V.  de  Sania 
Lulg.,  I,  3. 


ricos,  gran  cabida  entre... 
Es  persona  muy  de  adentro. 


Gracián, 
Mor.,  f.  96. 

(Parra , 
L.  de  verd. 
catóL,  2,  33. 
ÍMonteser, 
h.¡  cab.  de 
Olmedo,  j.'a. 


[dar.  toniiir, 


i'eciltir.  ciiiliar,  llar,  dedicar,  sujetarse]. 


Se  puso  la  justicia  en  mano  del  poder.  1 
Quedó  la  sentencia  á  solo  el  derecho  de  la  !■ 
Entrar  en  nuevo  furor.  [fortuna. ) 

Nómbrese  usted  por  mia.  | 

Hizome  el  entrego  Je  los  legajos.  ) 

Les  di  amplia  comisión.  í 

Me  puso  en  las  manos  una  mata  de  ca-  i 

bellos.  ) 

Se  arrojan  con  pechos  determinados  en 
Dios  y  confian  hidalgamente  en  su  lar- 
gueza. 

Comenzó  á  soltar  el  trapo. 
Darse  á  merced  del  vencedor. 


Meló, 

Guerra  de 

i  alaliiiia, 

1.4. 

Estebanillo, 


Id.,  c.  5. 

García , 
Codicia,  c.  9. 

Sigüenza, 
I',  de  S.Jer., 
I.  3,  disc.  6. 

(¿uevedo, 
Sltind. 

Fucnmayor, 


91 
Calderón, 
I  encanto, 
3- 

j     Mendoza, 
Quedó  á  discreción  de  pocos  enemigos.       >  G.  de  Gran., 


Ir  á  merced  de  mejor  hado,  á  ley  de  me- 
jor destmo  (*;. 


¡Fucnmayor, 
V.  de  S.  lío, 
f.  91. 
I     Cald< 


I.  z. 


Depositan  las  apuestas  en  poder  de  alguno.  } ,.     "'"'^''i 
'  '  '  °  S  Comer.,  c.  15. 

Ceder    al    combate    de    semejantes    dili- 1       liaren. 

■'  )Guir..te  H., 

Dais  la  fuerza  de  esta  ciudad  y  las  llaves  1  sia.  Teresa, 
de  la  fortaleza  á  tan  cobarde  alcaide.      )   l'ida,  c.  d. 

V  de  la  libertad  va  haciendo  entrega.  |  ^^  '/^o""'  17 

{' I  Fucnmayor  y  Calderón  cnseft.111  calladamente  que  darse  U 
la  merced  de  otro,  estar  á  la  merced,  son  locuciones  incorrectas  por 
galicanas.  El  modismo  cnpaAol  es  á  merced.  Notólo  Maralt  opor- 
tunamente (  IHccion.  de  gahc,  art.  \ierced)¡  pero  estar  4  mticeJ 
del  acaso  no  le  pareció  tan  bien  dicho  como  estar  d  lo  ■^«e  depare 
la  suerte.  Si  quiso  enmendar  k  Calderón,  carece  de  autoridad  la 
enmienda. 


Tiene  su  voluntad  represada  en  la  uc  '¡ucii 
bien  quiere. 

Y  esta  perfecta  entrega  signiñcaraos  por 
estas  palabras. 

Le  puso  cien  monedas  de  oro  en  la  mano. 

Ponerse  del  todo  en  manos  de  otro. 
Había  puesto  en  su  poder  los  dineros. 

Fian  los  gobiernos  de  personas  comunes. 

Pidió  que  se  encargase  de  criársele. 

Llamar  á  las  puertas  de  uno. 

Hacer  señor  de  todo  á  otro. 

Dar  de  mil  amores. 

Ponerla  toda  á  sus  pies. 

Remitir  á  otros  el  ser\'icio. 

Depositar  en  sus  manos  una  cosa. 
Escogióle  para  que  guardase. 
Ser  depositario  de  una  cosa. 

Te  das  por  su  esclavo. 

Te  rindes  á  su  perpetua  obediencia. 

Dejar  sujeta  y  rendida  la  carne. 

Rendirse  á  los  pies  del  Señor. 

Se  vienen  desarmados  á  las  manos  de  los 

verdugos. 
Ofrecen  desnudos  los  malos  á  los  filos  de 

la  espada. 
No  duda^  ofrecerse  á  la  muerte.  ] 

Entretener,  .*e 

[divertir,  recrear,  in-iipar.  dilatar,  lüfarir, 

Darle  á  uno  bureo.  1 

Darle  á  uno  godeo.  • 

Hacerse  de  pencas.  1 

Hacerse  de  rogar.  ) 

Gastar  sus  pensamientos  en  una  cosa.  1 

Tener  ratos  con  uno.  ' 

Pasar  sus  conversaciones  con  otro.  / 

Tener  regalo  y  contento  con  otro.  * 

Sabrosamente  divierte  el  ánimo. 
Detenerse  mucho  en  una  cosa.  / 

Ocupar  el  ánimo  en  una  cosa.  ' 

Usurpar  el  luj;ar,  tiempo  y  atención.  1 

Sirve  de  diversión.  \ 

Hacer  allí  mansión. 
La  ocupaban  con  pláticas. 
Estuvo  con  ellas  despacio. 
Dios  era  sólo  su   ocupación 

Reparan  en  cosas  de  poco  momento. 

En  tierra  llana  tropiezan. 

Con  cualquier  sombrtta  se  espanta. 

En  cualquier  montoncito  de  tierra  para. 

En  la  menor  cosita  estanca. 

A  toda  novedad  es  nueva. 

Pasar  un  rato  de  tiempo. 

Tomar  algún  gusto  y  recreacrón  con 

.Miviar  las  pesadumbres  que  le  comba 

Buscar  entretenimientos  digoos  de  su  gra- 1 

vedad.  ' 

Ser\'irá  de  un  entretanto,  hasta  que  se  in-  > 

forme  mejor.  I 


(  Uallesterot, 
/  c.  l-.ufrosiua, 
)        act.  j. 

I  Nieremberg, 
/  Cat.  rom.,  i. 

I  Rivadeoeir», 
\\'.de  -,.  Ign., 
)  I.  5.C.  I. 
I  Id.,  ibid.. 
í  I.  J.  c.  4. 
{  Id.,  ibid.. 
)      1.  2,  c.  2. 


I      Márquez , 
/  El  Gob.  cris., 

1    ic.  .- 


Nieremberg, 
l'rodig..  I,  3. 


I       García, 
i  V.  de  .->.  Joii, 

{    La  Palma, 

>       ¡'asiÓH, 
i         c.  21. 


Roa, 
V.  de  5.  Em. 


detener]. 

Correas , 
\ocab.,  1.  D. 

.    Id.,  ibid.. 
letra  H. 


M.  Chaidc, 
La  Magdai., 
P.  3.  c    "• 


( miento, 
entrctcni- 


Fr.jerónimo. 

Genio, 

P.  x,c.  10. 


Roa. 
r.  de  DoH* 
>aHcha,  1 ,  8. 


Torres , 
Ptlos.Uor., 

I.  i.  c.  15. 


uno.  I 
aten.  ^ 


Id.,  ibid.. 
1   »5.  c-  J- 


\Dt.  A(uiUn, 
D\ál.,  p  lao. 
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Anda  la  cabeza  baja  sin  pacer.  , 

Dar  muchas  vueltas  y  espaciosas  en  poco  i 

espacio  de  suelo.  ■ 

Mirar  hacia  el   suelo   como   quien    busca  \ 

turmas  de  tierra. 
Reí  monos  mucho  con  el  muchaciio.  \ 

Dijéronse  muy  graciosas  cosas.  I 

Se  pasó  buen  rato  con  él.  > 

Agradóle  mi  bachillería.  I 

Entretuvo  la  gente  con  gusto  y  risa.  I 

Detenerse  morosamente  en  el  pensamiento.  | 

Estaba  tan  sospechoso  y  recatado  que  \ 
nunca  se  acababa  de  resolver  en  cosa  ) 
ninguna.  ) 

Los  pequeños  se  juntan  con  los  de  su  ta- 
maño. 

Los  niños  con  sus  semejantes  se  huelgan. 

Hacían  muñecas  y  juguetes  para  su  entre- 
tenimiento. 

De  compañía  se  enseñaban  y  ejercitaban. 

Se  hacen  al  humor  de  los  demás.  i 

Los  niños  del  juez  concurrían  juntamente  ' 
con  ellos. 

Con  ellos  andan  otros  niños  generosos. 

El  alma  se  fija  libremente  en  solo  el  rayo  j 
de  la  divina  contemplación  ,  viendo  luces  \ 
entre  obscuridades  (*  '.  ) 

Se  amparaban  debajo  de  sus  alas.  j 

Se  le  rindió  fácilmente.  ' 

Quedar  sujeto  al  imperio  de  otro.  í 

Dejarse  vencer  de  gente  desarmada.  ' 

Ponerse  en  las  manos  de  otro.  j 

Ofrecerle  la  obediencia.  . 

No  se  atreven  á  hacer  resistencia.  ) 

El  principe  se  dio  en  presa  á  su  cuidado. 
Le  fió  su  conciencia  y  sus  acciones. 
Tiene  un  amigo  con  quien  descanse.  I 

Tiene  juntos  á  sí  privados  de  irreprensi- 
ble vida.  I 
Inclinarse  á  los  amigos.                       [cipe. 
Merecer  entrarse  en  la  voluntad  de  su  prín- 
Descargó  con  él  el  cuidado  de  su  hijo.        , 
Diósele  por  ayo  y  maestro.                            ' 
Le  fió  la  crianza  del  hijo.                               ; 
Le  fian  el  niño  para  criar. 

*   Se  darían  á  la  discreción  del  enemigo. 

Entremete!*,  se 

[meter,  mezclar,  probar,  trastorn 

Eñ  achaque  de  entróme  acá  que  llueve  y 
hace  un  sol  que  rabia,  me  entraba  en  el 
imperial  palacio. 

Se  hizo  mequetrefe  y  faraute  del  negocio. 
Se  entró  un  vecino  con  sus  once  de  oveja 
muy  sobresaltado. 


ENTRKMETER,  ENTRISTECER 


Montería, 
1.  4. 


Espinel, 

Marcos  de 

Obregón, 

reí.  3,  des.  15. 


Orozco, 
(Jonfes.,  c.  10. 

Illescas, 

Hist.Fontif., 

1.  6,  c.  25. 


Torres, 

l'ilos.  Mor., 

1.  5,  c.  T. 


Salmerón  , 

/•,'/  í'riucipe 

escondido, 

p.  9. 


Mariana, 

1.7,  C.   II. 


Id., 
1.  12,  cu. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obregón. 

reí.  2,  des.  i¡ 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  I,  c.  I. 

Palafox  , 

Hist.  Sagr., 

1.2,  c.  5. 


Estebanillo, 
c.  10. 


Quevedo, 
Cuent. 


{*)  Otra  vez  escribe  Salmerón /yarse  por  detenerse,  como  arriba 
se  advirtió,  p.  258.  No  serán  luego  castizas  las  locuciones  siguien- 
tes, donde  fijar  afijarse  carece  de  complemento:  ella  me  fijó,  para 
expresar  me  miró  ;  el  mozuelo  se  fijó,  para  significar  que  se  enmen- 
dó. Si  fulano  se  fijó  quisiera  denotar  detuvo  su  pensamiento  en  la 
comideración  de  una  cosa,  la  frase  no  parecería  extraña  al  buen 
decir. 


Ponerse  en  ocasiones  y  peligros. 

Meterse  en  danza  de  espadas. 
Meterse  por  picas. 
Meterse  en  la  baraja. 

Pueden  escupir  en  corro.  j 

Como  procurador  de  embargos  ,  en  todo  se 

metía. 
Por  decirlo  no  había  de  quedar. 
Perder  la  vista  llorando  duelos  ajenos. 
Dar  consejos  á  quien  no  se  los  pide. 
Todo  lo  murmuraba. 
Como  procurador  de  enfadados,  lo  estaba 

con  todos. 
A  río  revuelto  ganancia  para  sus  personas. 
Le  tienen  por  hablador. 
Alzarse  á  mayores. 
Juzgar  vidas  ajenas. 

Criarse  libre ,  hablador ,  sin  guardar  respeto. 
Se  metió  donde  no  alcanzaba. 
Pasar  del  pie  á  la  mano.  [  tiende. 

Hablar  con   libertad   en   cosas  que  no  en- 
Llevar  el  compás  en  capilla   de  cantores 

quien  no  sabe  punto. 
Leer  cátedra  quien  no  vio  libro. 
Dar  mano  á  quien  es  manco. 
Pedir  voto  á  ingenios  botos. 
Hablaba  de  lo  que  no  sabía» 
Ponerse  á  volar  sin  alas. 
Metió  su  cuchara  en  la  plática. 
Primero  arroja  las  trece  de  la  hermandad 

que  dé  en  el  blanco. 
Tornó  á  encarrilar  su  plática. 
Se  mete  donde  no  le  llaman. 

Que  nadie  se  ocupe  con  él  sino  con  Dios. 

*  Tiene  por  oficio  la  danza. 

Ocuparse  en  la  manufactura  de  las  artes. 
Mostrar  industria  en  una  cosa. 
Ejercitarse  en  las  obras  serviles. 
Pasar  el  tiempo  en  una  ociosidad   labo- 
riosa. 
Perder  el  tiempo  en  un  inútil  estudio. 


Cervatjtes, 
Quij.,  I  ,  I. 

Correas, 
l^ocab.,  1.  M. 

Reparos  hist. 
apolog.,r.  13. 


Alcalá  , 
/•/  I  lanado 
hablador, 
V.  1,  c.  5. 


Id.,  ibid.. 
}'.  2,  c  I. 


Torres, 
Filos.  Mor, 
1.  8,  C.6. 


Rodríguez  , 
Ljer.,  I,  3,  2. 


Tamayo  , 

til 

Mostrador, 

n.  340. 


lüiitriivteeer,  .*e 

[afligir,  angustiar,  melíiiicolizar,  doler,  desconsolar] 

Se  le  cubrió  el  corazón. 


Cervantes, 

Nov.  I. 


Abrumado  con  el  improbo    peso    del   go-| 

bierno,  se  rindió  á  una  profunda  nielan-  \cró°t^l^°A' 6. 
eolia.  ' 


Quedaron  sus  padres  tristísimos. 

Avivar  más  el  sentimiento  del  viejo. 

Avivar  más  el  amor  de  padre. 

Hacer  más  acerbo  el  dolor. 

Tresdoblarle  la  pena  al  padre. 

Los  afectos  de  padre  se  avivan  y  encien-j 

den  más. 
Cubriósele  el  corazón  de  un  velo  grande 

de  tristeza.  [cados.  | 

Estar  lleno  de  dolor  y  tristeza  por  los  pe- 
Su  vista  mueve  á  tristeza  y  lágrimas. 
A  una  tristeza  sucede  otra  tristeza. 
La  tristeza  le  seca  los  huesos. 


Cervantes , 
Nov.  7. 


Arias  , 
Aprov.  espir., 
t.  5,P.2,c.  10 
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Su  dolor  no  tenia  modo ,  ni  su  llanto  tregua.  1 

Ni  su  desconsuelo  recibía  consolación.        '  ^'-  Chaide, 


La  Magdal., 
3.>--  2i- 


La  Palma, 
rasión, 
c.  8,  9. 


Fonseca , 

y.  de  ('risto, 
P.  I,  c.  21. 


Venir  cargado  de  luto. 
Llorar  á  voz  en  grito. 

Quedó  con  esto  tan  triste  y  lastimado.         \  •^'"'"■''^.o  de 
^  •'  J    Mor.,  ís,  16. 

Cerrar  las  puertas  por  donde  se  pueda  en- 
trar algún  ramo  de  alivio. 
Ser  puesto  en  gran  agonía.  [mentos.  i 

Entregarse  á  la  corriente  de  dolores  y  tor-  / 
La  tristeza  le  angustiaba  el  corazón,    [te.' 
Afligirse  con  el  horror  de  la  muerte  presen-     y^g  ^Crtiio' 
Oprimido  del  dolor  se  destempla  el  cuerpo. 
Gustar  tragos  de  amargura.  V 

La  congoja  apretaba  su  corazón.  \ 

Mostrar  caimiento  en  aquel  trance.  ' 

Sumirse  en  el  abismo  de  los  dolores.  / 

No  podía  caber  en  ellos  tanto  d(jlor. 
El  amor  sin  medida  obró  en  él  dolores. 
Era   cuchillo   que   entrañablemente   lasti- 
maba su  corazón. 
Le  causó  mucho  sentimiento  ver. 
Estar  triste  por  el  remedio  de  otro. 
Apretóle  de  suerte  la  tristeza.  J 

La  tristeza  le  puso  á  la  puerta  de  la  muerte. ' 
Su  tristeza  tiene  aneja  la  desesperación.  / 
Vino  la  tristeza  á  ser' mortal.  J 

Andaba  un  poco  melancólica. 
Andaba  con   un  ceñuelo  con  que  á  todos 

nos  traia  suspensos. 
Vivir  sin  gusto.  [ tuna,  f     Espinel, 

Estar  hecho  terrero  á  los  golpes  de  la  for-  ^    obicón 
Por  su  boca  entran  tragos  de  amargura,      (reí. 2, des.  íi 
Andar  triste  y  sin  gusto.  I 

Estaba  yo  reventando  con  lágrimas.  1 

Celebrar  con  llanto  el  regocijo.  / 

Está  para  echarse  en  un  pozo,  de  tristeza.  \      „  '^^'^  • 
'  '  '  )        Carta  4. 

Las  ofensas  le  traen  triste  y  melancólico.  ^ 

Luego  se  aflige  y  se  congoja.  j 

Anda  cabizbajo  y  lleno  de  melancolía.         f 

No  sale  la  tristeza  de  su  corazón 

Todo  para  mi  son  melancolías. 

Están  encogidas  y  cabizcaídas. 

Sentir  muchas  aflicciones  interior  y  exte- j        jjj^^ 

riormente.  [alegría,  f    l'isí/fici'ó« 

No  le  entra  de  los  dientes  adentro  aquella  ;    <*«  NMeslru 
j  1  1      •    .      ■  i       Señora. 

La  conciencia  reprende  en  lo  interior.         y 

Las  ansias  del  corazón  fatigaban  su  pecho. 
Se  le  huyó  el  descanso  entre  las  fiestas  y  ^ 

Torres , 
Filos.  .Mor., 


Vega, 

Salmo  3, 

V.  7,  disc.  I. 


saraos. 
No  gozó  sin  cuidado  la  bonanza. 
Recibió  pena  con  la  infamia. 
Lloraba  sin  hallar  consuelo.  j 

Su  semblante  se  vestía  de  sombras  y  ceño,  j    Barbadlllo 
Cubrírseme  el  corazón  y  los  ojos  de  nie-  }    Alejandro, 
blas  y  sombras. 


í.    1.  .5,  c.  8. 


Camaleón. 


KiilroiiK'ier,  we 

[eatrciiii'tcr,  luiíiu-Jar.  complicar,  nu'tor 
Vino  con  sus  manos  lavadas. 


)      Correas, 
j  Vncab.,  I.  C. 


Entrar  de  gorra,  entrarse  de  gorra. 
Meterse  de  gorro. 
Entrarse  <á  lo  zon/o. 


Id.,  ibid., 
letr.  L. 


Kiiiiluepar 

[contiir,  cmnitutar,  nuDU-rar]. 

Fácilmente  se  pueden  contar.  \ 

Hacer  número  de  los  mártires.  i 

Rastrear  el  número.  [otros.  . 

Es  imposible  comprender  con  número  los  I 
En  tan  gran  número  no  cabían. 
Calcular  y  contar  los  días  y  minutos.  1 

El  cómputo  que  hace  es  cierto.  \ 

Echada  la  cuenta  halla  que...         [tiempo./, 
Calculó  estos   días  según  el  curso  de  su] 
Los  libros  de  caja  ponen  en   cuatro  gua  -  1 

rismos  la  monta  de  todas  las  partidas.  \ 
Hacen  esa  suma  poniendo  un  título  que  i 

en  tres  palabras  cifra  todo  lo  que  trata.  ' 

No  te  cuentes  en  el  número  de  las  bestias,  i 

Reducir  á  cuenta  los  átomos  del  sol.  \ 

¡  Qué  cuenta  en  qué  cuento  he  yo  de  hacer !  ( 


Arias, 
Imitación , 

trat.  3, 
c   32  y  33- 


Vega. 
Salmo  6, 
7,  disc. 


Id., 

Sd/mo  5, 

V.  12,  disc.  2. 

NierembcTg, 
Adoración,  3. 

FUara  Juif., 
I.  4,  c.  3. 


Eiiiinciap 

[expresar,  exponer,  perorar,  predicar]. 

Las  letras  no  tienen  el   mismo  nombre  ni  1  Acosta, //íjí. 
prolación.  /  i»n/.,l.  5,  c.  6. 

Tener  ornamento  en  el  decir.  \ 

Hablar  con  grande  elocuencia. 
Tener  copia  de  vocablos  dulces  y  sabrosos. 
Proponer  las  cosas  con  elegancia. 


/      Huarte, 

hToponer  las  cosas  con  elegancia.  /    "'"""'.  ' 

^  ,  ,    ,         1  ''"  ingenios. 

Hablar  con  ornamento  de  palabras  dulces.  V       c.  ji. 

Escribir  en  jerigonza  y  con  mal  ornamento.  ' 


Dilatar  una  mano  de  papel. 

Decía  con  elegancia  cláusulas  rodadas. 

Dar  á  entender  sus  conceptos.  / 

1»  L  j      •  \      Id.   ibid.. 

ener  mucha  vena  para  decir.  ,•         ' 

'  i        c.  10. 
Dice  cosas  que  tienen  primor. 

Salió  con  notable  vena. 


i 


l']ii%aiiccep,  KO 

[desvanecer,  eiisiiln'rltecer,  eiiRreir,  presumir  ¡. 


Lleva  brío  el  león  por  una  selva. 
Menospreciar  á  los  demás. 
Hacerles  merced  de  la  vida. 
Pasearse  con  garbo. 
.•\ndar  los  pasos  entonados. 
Pisar  con  gallardía. 
Hollar  con  buen  aire  y  mucho. 
Estar  tocado  de  vanidad. 
Levantársele  los  espíritus. 
Ser  amigo  de  su  voluntad. 


'     FoDseca , 
[U¡  Amor  de 

Dios, 
i     P.  2,  c.  8. 


[  tutos. 


(. 


lerembrrR. 
Upíst,  29. 


Con  la  soberbia  se  dementan  los  más  as  ) 
El  deseo  de  su  gloria  le  cegó.  [  rrocó.  , 

El  apetito  desvariado  de  ambición  le  de 
Presumir  y  complacerse  vanamente. 
Publica  y  huelga  que  sepan  y  estimen  sus 

cosas. 
Caer  en  locuras  y  errores. 
Causa  vana  reputación  y  presunción. 
La  vanidad  le  transportó. 

Los  gallos,  si  cuando  pelean  vencen,  luc-  ^ 
go  cantan  y  se  pompean 

Ruscar  la  vanidad  ridicula.  (    '/v  iVífp 

Se  gozaba  con  el  deleite   li  las  alabanzas.  |  riVríww/rró 


Kivadci¡i:it:i, 
I.  I.  c.  19. 


Herrera, 
(  .ííTii..  5.  1; 
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El  humo  encalabrina  la  cabeza. 

Toda  su  vida  es  humo. 

Tenia  pensamientos  vanos. 

p:ntrar  por  la  manga  y  salir  por  el  cabezón. 

Todo  lo  quieren  mandar  en  casa. 

El  favor  le  alborotó  los  cascos.  f      Torres 

Tenía  chico  vaso,  hinchóse  presto  hasta     !'''.V;  ^''"'' 

_   1  '  ,  (te   I  rlncihe^, 

''''^°^^'-  [      I.5.C    7 

No  le  cabía  en  el  cuerpo  la  estima  de 

Subiósele  el  humor  arriba.  [vanidad. 

Dióle  en  la  cabe/a  gana  de  ser  mayor. 

Acezar  (jadear)  por  algo  que  imagina  fal 
tarle. 

Cobrar  un  espirita  altivo. 

Mirar  á  los  pobres  tan  á  lo  señor  y  grave. 

La  que  no  tenia  miel  en  la  orza,  la  pudie- 
ra tener  en  la  boca. 

Cobrar  nombre  de  mal  criado  y  descortés. 

¡Qué  de  vanidad  criaron  mis  cascos! 

No  había  como  yo  molino  de  viento. 

La  ciencia  causa  hinchazón. 

Me  hice  muchas  promesas  con  mi  buena 
suerte. 

Ya  yo  no  cabía  en    mí   de  hinchado  con 

tantas  alabanzas. 
Yo  soy  un  poco  vano,  y  no  poco. 
A  mi  dióme  más  vanidad. 
Oir  las  alabanzas  de  muy  buena  gana. 
Dejarse  llevar  fácilmente  de  la  adulación. 
Buscar  aplauso  y  estimación. 
Hacer  plaza  de  sus  bienes. 
Hacer  el  bien  con  vano  fin.  [cen. 

Hacer  alarde  de  las  mercedes  que   les  ha-  ' 
Volar  con  vanagloria.  / 

Pretender  que  se  publique  su  virtud.  i 

Dar  por  un  viento  de  alabanzas  un  peso 
de  gloria. 

Usar  con  arrogancia  de  la  majestad  de  su 

oficio. 
Perdió  el  saber  con  la  vista  de  soberbia,      j 
Alzarse  con  la  honra  de  Dios.  ' 

Les  vino  vam  contento  de  los  dones. 
En  ellos  estuvo  apoderada  la  soberbia.         \ 
La  soberbia  le  trajo  á  tal  extremo  de  locu-  ) 
Confió  en  los  dones  recibidos.  [  ra. 

Tocóme  la  desvanecida  por  linea  de   pre- »    r-stebanUlo, 
sunción.  /        c.  8. 

Pretendo  volar  á  las  cumbres  más  erguidas.  \ 
Las  dignidales  y  cargo.s  honoríficos  las  sa-  1 

can  de  sus  quicios.  f 

A  las  cosas  maravillosas  tiende  las  alas. 
Picaban   de   agudos  y  quedan    calificados 

por  necios. 

Hinchándoles  la  cabeza  de  aire  y  los  co-  1  Estcbanillo, 
fres  de  sonetos.  )         c.  8. 

Me  hallaba  mis  hueco  que  un  regidor  de  , 
aldea.  i 

Se  endiosaron  en  el  primer  oficio  que  lie-  / 
garon  á  ejercer. 

Contemplándome  tan  poderoso  y  en  tan 
alto  estado, 

Tienen  más  toldo  que  sus  amos  y  más  hu- 
mos que  Alcorcón. 

Andar  con  zancos. 


Alcalá, 
¡il  Donailo 
hablador, 
P.  I,  c.  a. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obregón, 

desc.  g. 


Villaba, 
.  2,emp.  27. 


Sebastián , 

Del  lisiado 

clerical, 

1.  2,  c    8. 


Zamora, 
Monarquía, 
1.  I  ,  símb.  I. 


Id., 


vecl.o,  con  las  cuales  la  j 
;e  desvanece  ,  y  se  mete  / 


Enseña  curiosidades  impertinentes  y   ba- 
chillerías sin  prov 
poco  advertida  se 

á   discreta  y  quiere  parecerlo;   para  lo 
cual  da  licencia  á  l.i  lengua,  y  ejercita 
la  pluma,  y  á   toda   prisa  va   cobrando  I 
libertad  y  perdiendo  vergüenza  ,  y  con  ' 
ella  todo  el  bien.  < 

Vuela  con  las  plumas  de  alabanza.  i 

No  cabe  en  si  de  placentero.  \ 

Le  hacen  engendrar  vana  esperan/a.  / 

Engrandecerse  cuando  son  loados.  ' 

Andar  como   niño  tras  las  mariposas   del 

aplauso. 
Andar  como  araña  desentrañándose    tras 

de  las  moscas  de  las  alabanzas  huma- 


tras/ 
jni-  1 


!.• 


Correas  , 

ocab.,  1.  A . 


Andar  como  camaleón,  la  boca  abierta  tras 

del  aire  popular. 
El   aire  de  su  vanidad  y  de   otros  taba 

líos  le  traen  desvanecido 
Tuvo  humos  de  ser  como  Dios.  j 

I^evantarse  con  estimación  de  si.  J 

Tomar  para  si  ventajas  y  prerrogativas.       \ 
Verse  en  im  punto  subido  en  altísimo  gra- 
do de  honra. 


Ezqutrra, 

l'a%os  de 

la  \' irf^en , 

P    3.  t.  5- 


Monleila , 

1.  8. 


Castro  , 

¡<{Jorm. 

cris., 

tr.  3,  c.  2. 


Traer  altos  los  cuellos. 
Andar  con  buen  aire. 

Hacer  la  rueda  del  pavo. 
Mostrar  pompa  y  presunción 

Van  mostrando  su  vanidad. 
Se  va  pomponeando. 


Arias, 
Aprcv.espir., 
trat.  4,  c.  I. 

Zapata, 

Misceláttea  , 
p.  7. 

Id.,  ibid., 
letra  H.    • 

1(1.,  ibid., 
letra  V. 


Envejecer,  se 

I  morir,  fallecer,  ptíPeeei",  fenecer,  durar,  penmiiecpr]. 

Encaneció  de  manera  que  se  puso  como  en  J     r? 

,  r      tzquerra, 

edad  decrepita.  \    rasos  de  la 

Miradle  ahora  en  la  edad  de   viejo  decré-[       Virgen, 

pito  y  encanecido  (*).  ]  P"°  '-'  "■  ^- 


{*)  Porque  viene  á  propósito  para  dar  luz  al  verbo  Envejecer, 
traslademos  las  hermosas  expresiones  con  que  el  maestro  Pero 
Sánchez  ,  en  su  rarísimo  libro  Historia  Moral  y  Filosofía,  publica- 
do en  1590,  pinta  la  caducidad  de  las  cosas  humanas.  «Los  estados 
del  mundo,  dice,  son  cosa  de  burla  y  no  merecen  nombre  de  esta- 
dos. Y  conforme  á  esto,  me  parece  que  no  es  pregunta  avisada  la 
que  tanto  se  usa  ¿cómo  estáis  i  Pues  ninguno  está  ni  se  detiene, 
sino  que  camina  á  todo  correr,  siguiendo  el  continuo  movimiento 
del  cielo.  Más  avisada  pregunta  seria  decir :  í'fói/io />flsií¿s  .' que 
¿cómo  estáisl,  pues  que  nunca  estamos  ni  nos  detenemos  un  pun- 
to, antes  caminamos  muy  aprisa  y  sin  parar. 

Y  también  me  parece  que  no  es  buen  lenguaje  éste,  que  también 
es  muy  usado,  ¿cuánlos  añns  tenéis?  Más  al  propio  tiempo  se  po- 
dría preguntar:  ¿cuántos  años  dejáis  de  tener?  Ni  tampoco  me 
contenta  esta  frase:  ¿cuánto  ha  que  vivís?,  sino  ¿cuánto  ha  que 
morís?...  De  ninguno  se  puede  decir  que  tiene  años  de  vida  ,  sino 
años  de  ¡niiertc.  Y  si  queréis  porfiar  que  tenéis  los  años  de  vida 
que  ha  que  nacisteis,  pregunto:  aquellos  años,  ;  qué  es  de  ellos? 
¿Adonde  los  tenéis?  ¿No  son  ya  pasados  ?  ¿Quédaos  alguno  de  ellos 
que  nos  podáis  mostrar  ?  ¿  No  pasaron  como  sombra  vuestros  días? 
Pues  si  son  ya  pasados  y  no  los  tenéis,  ¿cómo  decís  que  tenéis 
veinte  años?  Más  cierto  es  que  no  tenéis  más  de  un  nitnc  (ahora), 
porque,  lo  demás  de  vuestra  vida,  ó  está  pasado  ó  por  venir.  Lo  pa- 
sado ya  no  es,  lo  porvenir  no  ha  llegado;  luego  ni  tenéis  días  ni 
años,  por  muy  viejo  que  seáis;  y  antes  tenéis  años  de  muerte  que 
anos  de  vida.»  (Citado  por  Adolfo  de  Castro,  Estudios  prácticos, 
iSSo,  p.  93.!— No  tanto  hemos  querido  trasladar  aquí  las  razones 
del  maestro  Sánchez,  que  podrán  parecer  fútiles  y  pueriles,  cuanto 
el  estilo  y  manera  de  presentarlas. 
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Marchitarse  la  flor  de  la  edad. 
Desfigurarse  la  belleza  del  rostro. 
Hacer  los  años  su  obra. 

Llega  la  vida  á  su  madurez. 

Feneció  el  navegar  de  la  vida. 

Estar  harto  de  Dios. 

La  edad  y  los  años  piden  que  muera. 

Tiene  su  sazón  el  vivir. 

La  vida  misma  llama  la  muerte. 

Morir  en  sazón. 

Le  llama  Dios. 

Le  al/ó  Dios  á  sus  bienes. 

Estar  granado  y  maduro. 

Le  corta  Dios  como  espiga  de  buen  año  y 

Tener  sazón.  [riquísima. 

Perder  el  color. 

Cesar  despités  de  tanio  tiempo. 

Dejar  de  correr. 

Pasar  de  su  medida. 

Pervertirse  el  orden  y  serie. 

Ir  á  menos. 

Su  vida  cuenta  por  centenares  los  años. 

Se  acabará  su  perpetuidad  y  se  acabarán. 

Todas  las  cosas  se  harán  viejas. 

Nunca  están  en  un  mismo  estado. 

Cada  hora  están  diferentes  de  lo  que  so- 
lían. 

El  tiempo  tragador,  y  la  vejez  envidiosa, 
todo  lo  destruyen. 

La  vejez  está  de  continuo  arañando  todo 
lo  hermoso  y  de  precio. 

Está   siempre    ro)endo,  desmoronando    y 
deshaciendo  el  bien  ajeno. 

La  vejez  es  la  más  artificiosa  y  sutil  la 
drona  c|ue  se  puede  pensar. 

Se  van   las  cosas  disminuyendo  y  adelga- 
zando hasta  acabarse  á  la  postre. 

El  tiempo  les  va  quitando  la  hermosura,  la 
lozanía,  el  bien  que  tenían. 

Va  llegando  á  la  vejez.  • 

Le  falta  el  calor. 

Está  )a  en  lo  último. 

Ha  llegado  á  la  decrepitud. 

Dio  en  ser  galcnisia. 

No  tiene  sino  la  armadura  ó  esqueleto. 

Fallecerá  el  jugo  de  la  primera  edad. 

Verse  arada  la  frente  con  las  arrugas. 

La  enfermedad  marchita    las  flores  de  la 
hermosura. 

Pasó  la  primavera  de  los  años  verdes. 

Segó  Dios  la  lozania  de  las  damas. 

Su  gota  descansa  en  el  lecho  de  marfil. 

Los  años  roban  su  hermosura. 
Los  años  hacen  surcos  en  su  frente. 
Los  desportillan  algunas   almenas   de   su 
boca. 

Duelos  me  hicieron  vieja, 
Penas  me  hicieron  cano, 
Ya  que  á  vieja  has  llegado. 

Pasar  de  barbas  á  canas. 
Está  con  un  pie  en  la  huesa. 
Tener  un  pie  en  la  sepultura. 


León , 

l'rlncipe  de 

la  par,. 


Id., 
Job,  5. 


Nierembert», 
'  lierm.,  2,  i. 


Vega  , 

Salmo  5, 

V.  16,  disc.  2. 


Fr.  Juan  de 

los  .angeles  , 

üiál.  4. 


Roa, 

r.  de  Doña 

Sancha, 

1.    l,C.2. 


Akali, 
/;■/  t  lanado 
hablador, 
I".  2,  c.  3. 

Quiñones , 

entrcm. 

/■./  Tiempo. 

Correas, 
V'ocab.,  \.  O. 

Id.,  ibid., 
letr.  K. 

Id.,  ibid., 
lelr.  7 . 


Presto  se  tornan  viejos ,  con  unos  gestillos  i 
de  monas,  arrugados  y  consumidos.         f 
Les  carga  la  edad.  , ,  Laguna, 

II        u  -    /•  j  i  L>u)íc.,  5,  69. 

El  pobre  cuero  se  encoge  a  fuerza  de  ser  f 

bruñido. 

Transformarse  un  mozo  en  viejo. 
Ejercitar  los  oficios  de  la  edad  anciana.       J 
Tiene  una  ancianidad  venerable.  (jez.  ' 

Las  canas  de  la  virtud  dan  venerable  ve-  l 
Llega  á  la  raya  de  la  cordura  y  prudencia.  \ 
Están  cerca  de  caer  en  la  huesa. 

Ha  llegado  mi  postrera  hora. 


Aguado, 

¡'erf.  reí.. 

H.3,  t.5.c.7. 


Cuya  decrepitud  los  inhabilita  y  despeña 
al  abismo  de  la  miseria. 


Foenmayor, 

y.  de  S.  rio, 

í.  142. 

Palomino, 
■   V.  de  Pint., 
p.  360. 

La  vejez  más  venerable  no  es  la  que  cuen- 1     Fonseca, 

^  -y.de  Criito. 

I.   I,  C.   II. 

Kivadeneira, 

I',  de  S.'juan 

Calib. 

Eilebitnillo, 
c.  a. 


ta  muchos  años. 

Se  le  podían  contar  io.s  huesos. 

Marchitarse  la  flor  de  la  juventud. 
Llegar  á  los  umbrales  de  la  vejez. 
Estar  lleno  de  canas. 
No  tenía  pelo  negro  en  su  cabeza. 
Deshilarse  y  padecer  detrimento  en  su  fir- 
meza. 
No  tiene  pelo  blanco  en  la  cabeza. 

"^  Tiene  el  un  pie  en  la  huesa. 


/amera. 

Monarquía, 

simb.  7. 


Gracián, 
.Mor.,  {.  130. 


|»flVfrtir]. 


Torres, 
Fttoi.  Mor., 
1.  24.  c.  I-;. 


Kiivcneiiar,  so 

[  iiilicioiiar,  apestar,  acriiiiiiiar.  corniiiiiter 

Trae  la  lengua  llena  de  ponzoña. 
De  una  vez  vomita  su  veneno  y  mata. 
Tiene  para  cien  vidas  provisión  de  ponzoña. 
Escupir  ponzoña. 

Vender  melchochas  de  su  falsa  doctrina. 
Por  ambas  bocas  vomita  ponzoña. 
Por  una  boca  arrojan  el  veneno. 
.Apestan  la  tierra  con  su  corrupción.  I 

Dan  muestra  de  rubio  y  es  por  sangre  pon-   I 
zoñosa.  / 

Los  libros  profanos  son  maestros  de  malas  J    ,- 

I  u  I  -I  1  /     Esquerra, 

costumbres,  abren  los  ojos  a  la  m.ilicia,  1      ¡asos  ¡U 

y  dan  veneno  en  el  vaso  de  la  limada*    '"  i'irgen, 

razón  y  del  dicho  agudo.  ] 

.Arrojar  de  si  ponzoña. 

Tragan  voluntariamente  venenos  p.ira  ma- 
tarse. ( feros.  i 

Inficionar  las  fuentes  con  venenos  moni-  f 

La  fuerza  de  los  venenos  señoreó  el  cuerpo. 

La  ponzoña  se  derrama  y  distribuye  por  | 
todo  el  cuerpo. 

El  veneno  por  los  cuerpos  se  extiende. 

Le  dio  veneno  para  atosigarle. 

Le  dio  veneno  en  un  pan. 

Le  dio  ponzoña  en  un  vaso. 

Darle  bebida  atosigada. 

Les  corrompen  su  sentir  y  los  cmponzo-  ^        Lc6o, 
ñan  pareciendo  que  los  lamen  y  halagan. )  l'ttf.t**.,  10. 

.,,,.,  ,  '       -    j.    I  Ambrowo  de 

Se  le  dio  al  rey  la  man/ana  emponzoñada.  J  ^,^f¡f  ^  ,5^  ^o. 


p.  3,  c.  j. 


La^oa, 
Diosc^  6,  33. 


Valderrama, 

Teatro,  ur. 

de  S.  Benito. 


Todas  son  tósigo  para  los  vicios. 


)         Ledo , 
)  Somb.  Jesüt. 
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f       Nt 


Argeiisola , 

Anales, 

1.  I,  c.  44. 


Se  convierte  la  bebida  en   tósigo  y  la  co-  1      Torres, 
mida  en  rejalgai.  '    tilos.,  5,  5. 

Viciar   con   diente    venenoso  la    raí/    del 

árbol  al  principio. 
Inficionar  la  raíz  en  su  nacimiento.  f      Nüftcz, 

Es  robín  la  vanagloria  que  consume  y  re-  1      cmpr.  7. 

duce  á  escoria    el   oro   de   más   subidos  ^ 

quilates. 

Verter  entre  sus  amigos  el  veneno  de  que  1   Solís,  Hist. 
tenía  preocupado  el  corazón.  ) '''  '^'^)>  5.  ^• 

Le  dieron  veneno.  > 

Cebarse  la  pestilencia  en  Galicia.  j 

La  torta  está   amasada   con  violentísimo  f 

veneno. 
No  resistir  á  la  fuerza  del  veneno. 
Beber  por  los  ojos  el  veneno. 

No  sólo  malsinarán  (hablarán  mal),  pero»     Márquez, 
atosigarán  á  sus  padres  por  verse  libres.  )  Gob.,  i,  12. 

Atosigó  á  Isabela  con  una  conserva  que  1    Cervantes, 
le  dio.  '  Nov.  4,  150. 

Temeroso  de  ser  muerto  y  atosigado.  >  Gob^'^cr!^j,'tí. 

Derramó  el  veneno  de  su  herejía  aquella 

fiera  encarnizada.  j 

Aquella  hacha  encendida  en  fuego  del  in-  f   ^amora, 
•  ,  "  ,.,  ,  Monarquía, 

fiemo  ,  a  todo  el  mundo  pretendió  hacer  l  1,  ¿^  símb.  9. 

una  hoguera.  [licia.  ^ 

Esparcir  el  tósigo  de  la  impiedad  de  su  ma-  / 

:;.,,-,.,.,  ,  .   ■ I  l'arra ,  L.  de 

^'  Cual  sena  la  víbora  de  venenosísima.     >  ^^.^.  ^^  ^  ^^ 

[despachar,  remitir,  mandar,  despedir]. 

Despachando  con   esta  legacía  un   santo»     Quevedo, 
español.  J  Provid.,t.  1. 

Despachó  sus  legados  á  la  corte  romana.  \   ocios  4^8* 

Me  despachó  á  Polonia  con  dos  pliegos  de  i   Estcbanillo, 
cartas.  /       c.  10. 

Envidiai* 

[apetecer,  desear,  emular,  competir,  igualar,  imitar], 

Le  laceraban  con  el  rey,  se  le  hacían  odioso.  . 
Sentían  la  buena  suerte  de  esta  casa. 
La  envidia  de  las  acciones  estimables  fa- 
brica la  ruina  de  otro.  '  ^  '-°'°!!"^', 
„              ,              ,       ,                                     ,  I  Guer.  de  ti. 
Esto  es  lo  que  hacia  estar  en  generales  ce-  1 

los  á  todos.  I 

Los  émulos  lo  reducían  todo  á  fines  partí-  ; 

culares  suyos.  ; 

Desdorar  lo  dorado  y  deshacer  lo  que  hace 
la  virtud. 

Se  goza  de  ver  caído  al  prójimo  y  se  entris- 
tece de  verle  ensalzado. 

Recibe  pena  de  las  alabanzas  ajenas  y  ale- 
gría de  los  vituperios  de  otro.  [pios. 

Bienes  y  males  ajenos  son  tormentos  pro- 

Fué  el  blanco  de  los  tiros  de  la  envidia. 
Tenían  herido  el  corazón  de  envidia. 
Grandes  envidias  contra  él  se  levantaron. 
Como  saetas  le  tiraban  á  matar. 
Le  tuvieron  por  blanco  de  los  venenosos 
tiros  de  sus  lenguas. 


1.  I. 


Castro, 

Refonn. 

crist., 

trat.  3,   c. 


Valderrama, 
Teatro,  serm. 
de  S.  Benito. 


a  envidia  en  las  entrañas  I 


Saavedra , 
empr.  9. 


Primero  se  ceba  la 

propias. 

Los  envidiosos  arrastra  I     Quevedo, 

Y  los  curiosos  despeña.  |  •^'"*-  5.  j-  M- 

Tanto  puede  muchas  veces  en  los  grandes  I      Mariana, 

ingenios  la  envidia  y  la  indignación.       |    Hist.,  3,  4. 

A  quien  había  de   tener  lástima  se  tiene  I     Quevedo, 
^     .  ,.  í  Doct.  eslotc., 

envidia.  )        ,irdit 

Le  roe  el  corazón  la  carcoma  de  la  envidia. 
Recibir  gran  pesar  de  ver  que...  /     i^onscca. 

Querría  que  quedase  por  ella  sola  la  an-    r.  de  Cristo, 
chura  del  mundo.  V    ''•  '•'^'  '"• 

Ser  celoso  de  su  honra.  / 

Encenderse  con  envidias  y  bandos  contra  j     ciranada, 

sí  mismos.  >  Slm.de  la  Te, 

Morder  y  acusar.  \    ^   ^'  ^-  ''" 

Los  celos  le  atizan  cada  hora.  1 

Dar  en  celos  y  sospechas.  /        ¡.^^^ 

Andar  en  celos.  ) 

Le  pesa  del  bien  ajeno. 
Mucre  á  manos  de  la  envidia 
Se  ponía  amarillo  y  miraba  con  semblan- 
te amargo.  (     Márquez, 
Con  una  pasa  se  ahoga  el  envidioso.  /  v.  4 ,  cons.  3. 
Le  pesa  de  la  medra  del 
Se  está  carcomiendo  á  sus 
Padece  ratos  de  mortal  desabr 
Poner  dolencia  en  una  cosa. 

Roer  con  diente  envidioso  la  vida  de  otro.  1    sigüenza. 
Tener  envidia  de  la  gloria  de  uno.  ,  V.de  S.Jcr., 

Traer  sospechosa  la  virtud. 
Pronosticar  males  de  la  virtud. 

Reventar  de  envidia.  I       León, 

Hacer  rabiar  á  los  émulos.  )      Canl.  6. 

Con  honrosa  emulación  procuran  aventa- 
Carcomerse  con  envidia.  I  jarse. 


!■  onseca , 
Peí  Amor  de 


V.  1,  c.  53- 


(M 

el  envidioso.  /  v.  4, 

1  tercero.  \ 

3us  solas   del  bien.  1 

desabrimiento.  I 


1  1.  4,  disc. 


-1  11  I       Torres, 

Con  lo  que  el  otro  se  alegra,  el  llora.  1  Filos.  Mor., 

El  placer  de  laxasa  ajena  es  tormento  de  í'le  irincipes, 

la  suya.  [  me  veneno.  ^      '  ^'  '^'  "" 

De  donde  otro  saca  substancia,  él  expri-  ; 

Se  les  entró  en  el  corazón  un  polilla  de 

envidia.  \ 

Ballestear  á  los  puestos  en  alto  lugar.  i 

Estar  recocido  de  cruda  envidia.  I 

La  envidia  les  tenia  apostemadas  las  en-  (     id.,  ibid., 
Se  arman  lazos  para  tropezar.        [  trañas.  '     '■  5.  c  7. 
No  viven  sino  de  matar  con  la  lengua.        I 
Mordiscar  á  los  que   ven  levantados  del  \ 
suelo.  / 

Allí  asienta  sus  tiros  la  rabiosa  envidia.      / 

El  ruin  se  encara   contra  lo  más  florido  y 

empinado. 
La  envidia  persigue  al  que  florece. 
La  envidia  le  derribó  por  el  suel 
La  envidia  anda  tras  el  honor  de 

Ahogar  las  debidas  alabanzas.  [nos.    P-  2,emp.  10. 

Tiene  tristeza  del  bien  ajeno. 
Tomar  con  las  manos  el  cielo. 
Hacer  de  algunos  bienes  sus  propios  males.  J 
Cegarse  con  la  luz. 

La  envidia  le  hizo  caer  del  mayor  lugar.  1  Ibarra, 

,.,                .     ,              ...               ,  I  Guerra  del 

No  supo  librarse  de  la  envidia  común.  >  yaiatinado, 

No  falta  la  envidia  á  los  lugares  altos.  )  1-  3-     ' 


ece.  i 

;lo.  / 

de  los  bue-  I       Villaba, 
I 

\ 
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Marque;: , 
/•;s/>.  Jerus., 
V.  II ,  con.  3. 


Roa, 

l'iíla  de  Stin 

Pela  YO. 


I 


*  Conservaban  el  veneno  de  la  envidia.      |      Sartolo, 
Albergaban  la  corrupción  rabiosa  en  sus  >  V.  de  Suár. 

entrañas.  )     '•  3i  <=■  3- 

*  Hombre  envidiosísimo,  que  con  aguda  | 

vista  veía  los  males  ajenos,  pero  no  ?  í/o/^V T 'i 
los  suyos.  ) 

liliiv¡le«'cr,  se: 

[(It'Nprecíar,  aliatir,  (lescHtiiiiar,  liiiniillai',  apoc.trj. 

Hallarse  en  un  rincón.  ¡ 

Contarse  por  miserable. 

Tener  fin  desgraciado. 

Es  esclavo  de  su  poder. 

Humillarse  á  bajezas. 

Admitir  infamias.  [honra. 

Con   todo    rompe,  aunque   sea  su    propia 

El  amor  da  llamaradas  hacia  esta  vileza. 

Tener  el  pecho  encarnizado  en  el  vicio. 

Rendirse  á  amargas  bajezas. 

Ser  hombre  de  poco  vaso.  \ 

Era  hombrecillo  de  baja  suerte.  i 

Era  de  muy  poca  estofa.  / 

Son  gente  baia  de  suelo  y  condición.  Torres, 

,..       V  1  /«/os.  Mor., 

Siendo    reyes   se   vuelven    en   peones   que  ,      1   -  ^  _ 

mudan  de  casa  cada  punto.  I 

Era  bajo  y  apocado.  [  leza.  ) 

No  pudieron  sacar  el  rastro  de  su  natura-  j 

Revolverse  en  el  cebo  de  los  deleites. 
Estudiar  en  nuevas  invenciones  de  vicios.   1 
Ensuciar  la  tierra  con  vicios.  j 

I'^ué  la  más  desbaratada  bestia  que   puso  I 

pies  sobre  la  tierra.  (     Id.,  ibid.. 

Ocuparse  en  la  administración   de  su  des-        1- 7i '■  3- 

pensa  y  botillería. 
Mirar  por  el  provecho  de  sus  des 
Cuidar  de  la  justicia  para  el  rege- 
carne.  / 
Los  vicios  y  regalos  le  hicieron  salir  de  si. 
Dejarse  mandar  de  mujercillas.  ' 
Perdió  el  gusto  de  sus  invenciones.  j 
De  tales  mercedes  fabricó  escala  para  el  1 
regalo.                                                              / 
Dejó  qué  llorar  en  los  siglos  venideros.       f 
Ser  afeminado  y  mujeril.                                  >    I  '* '  '  '' 
Criar  con  los  deleites  pensamientos  bajos.  1 
Darse  al  ocio  y  pasatiempo.                            I 
Trocó  la   tienda  del   campo  por   la  cama  \ 
blanda.  ' 
No  salip  de  sus  manos  obra  de  admiración.  / 
Entre  damas  y  regalos  se  quedó  estancado. 
Son  para  poco.                                                    ] 

Ser  de  ruin  ánimo.  I 

N„  ,•  I  \      Id-,  ibid., 

O  tiene  pecho.  ^>    ,   ,¿_  ^  ¿ 

Ser  delicado  y  flaco. 

Es  la  cosa  más  abatida. 


de  su  des- 

íspensas.      l 
:galo  de  su    ] 


í 


El  oro  de  las  virtudes  se  hace  escoria. 

Son  hijos  de  la  escoria  y  hez  de  la  repú 
blica. 

Otra  plaga  las  hace  más  contentibles. 

Era  hazañería  ridicula  que  hacia  conten-  (     Cornejo, 
tibies  las  personas.  ^Cró»..  6,  31. 

Trocar  las  zapatillas  de  ámbar  en  grosc-  ^       Lope, 
ras  sandalias  de  cordeles.  \  Por.,  f.  arS. 


¡Granada, 
htem..  I,  I. 

ÍNav.irretc , 
Coíií.,  47. 

\  Nicrcmbcrg, 
I    Dtfer.,  3,  I. 


Dispone  la  doctrina  al  halago  del  oído  do 
liente. 

Sino  que  sois  un  gro-sero.  un  atrevido,  un  (    Calderón, 
...^  "  >     c.  Vencer 


\     Quevedo , 
\   Vtri.  müit., 
)        pett.  I. 

no  que  sois  un  gro-sero.  un  atrevido,  un  < 

villano.  )     amor.  j.  3. 

Ser  como  unos  estropajos  y  desechos  del  I  ,,^""'^".' 
,  t    j        j  \  Memor.adu., 

mundo.  |     y  ,  c_  j^ 

Los  trataba  como  estropajo.  \        / "I"**'' 

Revolcarse  más  libremente  en  el  cieno  de  j  .^'^"t^"?!'** 
sus  torpezas  y  vicios. 


*   Echar  sobre  sí  la  grosería. 


,  i   Kivadeneira, 
\  V.deS.lgn.. 
)    I.  2.  c.  16. 
\       Palafox. 
>  Uiit.  SagT., 
)      I.  6,  c.  2. 


Kiivol%er,  .se 

[cubrli",  r()(ic;ir,  tíiireilar,  niezelur,  inet^r]. 


Alfarache, 

P.  1,1.1.  c.  5. 

La  Palma, 

¡  aiiÓH, 

c.  22. 

Molina, 
Loi  tres 
mandos. 


Con  un  sayo  viejo  cubría  mis  carnes. 

Le  revolvieron  con  una  púrpura  rota. 
Aplicarse  al  cuerpo  los  vestidos. 

Rebozarse  con  las  frazadas  de  la  cama. 

Echóle  el  hábito  encima. 

Salió  á  medio  vestir. 

Ponerle  hecho  un  ovillo  y  hacerle  dar  hebra.  í  rkarn  yu%t., 

Le  metí  á  éste  las  cabras  en  el  corral.         f     '•  4.  c.  i. 

Ii](|ii¡lilii*ap,  se 

[al)al:iiizar,  cniítrapesar,  igualar,  contrarrestar,  ajastar]. 

Quedasen   ajustados   los    movimientos   de  /     Saavedra, 
los  astros  y  planetas.  |     empr.  »6. 

Pues  están  en  un  til  las  razones  de  conde-  /    Cervantet, 
denarle  ó  absolverle.  (  Q"»/-.  2,51. 

No    podía   contrapesar  á  la  santidad    de  I     Cornejo, 
San  Francisco.  í  Crd».,  6,  31. 

ÍRivadeneira, 
l'Ua  Je 
Sla.  Teresa. 

Ha  de  estar  regulada  con  el  equilibrio  de  ^    Navarrete, 
la  prudencia.  )  Conserv.,  44. 


Cuando  las  balanzas  están  en  el  fil. 


j      Fonscca, 
\  r.  de  Cristo, 
)    I.  4,  p.  251. 

Levantando  algunos  criados  contrapesaría  J    Saavedra, 
el  poder  de  los  grandes.  (    empr.  ji. 

Tiene  en  iguales  balanzas  la  doctrina  y  las 
costumbres.  i 

Su  proceder  se  ajusta  con  su  decir.  f      Nurte/, 

Media  su  vida  al  talle  de  sus  palabras.        1     empr.,  ig. 

Todo  en  él,  obras  y  palabras,  era  un  acor-  1 
de  y  bien  templado  instrumento.  / 

En    el    orbe    hacer    pretenden    equilibrio  t  Esqnilache, 
eterno.  /  "•"•■•  ""  •»• 

Ella  sola  contrapesa  por  cuantos  pecados  ^  Nierembers, 
ha  hecho.  \  Aprec.  i,  10. 

Estando  ella   en  medio  del  mundo  como 
en  fil. 

Tener  en  equilibrio  los  vasallos  de  su  reino.  |  cuXurv*  ^. 

El  bastón  trayéndolc  en  las  manos  le  ser-  ^     guevedo, 
vía  de  equilibrio.  '        >"•''■ 

Entró  indiferente   para  dedicarse  á  los  ^  ^  ^¿^si^ 


Í\cosla,  Hi'sl. 


oficios  más  bajos. 


I.  i,c  8. 
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EQUIVALER,    EQUIVOCAR,    ERGUIR,     KRKIIR 


lü«|ii¡val<'i* 

i;;;ii:iliii',  coiifraiifsin-.  valer,  estimar J. 


Tuvieron   atrevimiento   de   equipararlo   al )  _  *'°'°'"'',' 
tener  ocupada  la  villa.  )         l.  s. 

Uno  es  la   equiparación   con    el    angélico  i     Cornejo, 
Doctor  Santo  Tomá.s.  )  Crón.,  2,  5,  7. 

Sólo  su  mirar  valia  por  una  grave  repren-  1  Ovalle,  Hist. 
sión.  '    cAí;.,8,  25. 

Hicieron  grande  apariencia  y  equivalencia  1  Ambrosio  de 
de  mortandad.  /    M'""-.  7.  6. 

Hacer  otros  gastos  equivalentes. 

Pagarles  equivalentemente  lo  que  les  de-)  '^'^^'¡.'^'íf"'^' 
i  )  Concepción  de 


Ovalle,  Hht. 
chil.,  5,  ti. 


bemos 

Declararlo  con  palabras  ó  señales  equiva- 
lentes. 


)  Xlra. Señora. 

Nieremberu, 
Cat.  rom.,  i . 

Quevedo, 
Mus.,  5,  j.  2. 


Se  truecan  ya  taz  á  taz. 

Poner  el  sustituto  que  sea  á  lo  menos  igual  ^     Palacios, 
en  la  virtud.  \Inlestr.,2,  3 

Significa  en  compendio,  siendo  uno  solo, 

todas  las  grandezas. 
En  él  se  encierran  todas. 
Es  insignia  de  la  virginidad. 


García, 
Nombre 
de  Marín. 


*   Poner  un  quid  pro  quo. 


Parra,  Luz 

•  de  verd.  cal., 

P.  2,  plát.  37. 


K<|iiivoeai*,  se 

[errar,  mentir,  ticicar,  variar,  asemejar,  iiuular]. 

Sin    otra   culpa   que   la    equivocación    del  J     Quevedo, 
nombre,  murió  despedazado.  ^Marcofíruio 

Respondió  con  palabras  equivocas  y  apa 
rentes. 

Caiga  en  la  cuenta,   como   ha   errado    el  ^  Nieremberg, 
golpe. 

Tirana  obstinación  es  conocer  y  no  enmen- 
dar los  errores. 

Torcer   el    sentido,  violentarle   con   equí- 
vocos. 

Profanar  las  verdades  y  adulterar  su  pu- 
reza. 

Llevar  teñida  la  voluntad  de   lo  que  por 
fuerza  quiere  que  digan  las  palabras. 

Volver  en  tormento  las  palabras. 


Mejía,    Hist. 
imp.,Enr.^  ° 


]  Aprecio,  1,9. 

Saavedra, 
empr.  65. 


Núñez  , 
empr.  19. 


Torcer  derechos  y  atropellar  obligaciones- 


Tejada, 
•León  prodig. 
P.  I,  apól.  4' 


Lo   sórdido  del  semblante   no   me   puede  1    Pantaleón, 
marrar.  i    Vejam.  ¡. 

Dar  en  vacío  mil  veces.  \ 

El  enemigo  se  quedó  riendo  de  mis  armas,  i 

Engaña  la  puntería.  I 

No  acertar  á  la  piedra.  f    Márquez, 

Apuntar  contra  la  torpeza  y  hacer  el  tiro  ^-    hsp.  Jer., 

en  la  humildad. 

Amagar  á  la  ambición  y  dar  el  golpe  en  el 

Combatir  á  ciegas.  [recato.  ] 

Dar  los  golpes  en  el  aire.  / 

Van  fuera  de  camino.  j 

Van  errados.  \,     Mariana, 

Sueñan  no  sé  qué  Decio.  (    '•  i>  =•  i"- 

Escriben  lo  que  les  parece.  j 


Algunas    equivocaciones    padeció   en    sus  >  Solís,  Hist. 
primeras  noticias  esta  empresa.  ) ''«  -Wé;.,  intr. 

Se  había  él  cerrado  en  decir  que...  i   Cervantes, 

^  I   Qiitj.,  i,  27. 

Sin  duda  te  trocaste,  Sancho,  tomando  los  1     id    ¡bid., 

ojos  por  los  dientes.  I        tu. 

Si  me  errare  en  el  número.  }         •  '*'"'•' 

)         c.  35. 

*    Extraño   equívoco   es    éste    de    nuestra  |    Mnrtensio, 
lengua.  í  (  uar.,  f.  37. 

|{i*;;-ii¡i*,  wc 

[levaiitai',  eiiü;re¡r.  i-iisolierlieeerse  ,  envanecer]. 

Al  tiempo  que  el  oso  se  enhiesta   contra»      Argoie, 

I  .Moni.,  c,  z$. 


ellos,  le  echan  el  capotillo. 

Sin  dejar  cosa  enhiesta 


I        Mejía, 
)  red.  2.",  c.  4. 

Sin  quedar  pendón   enhiesto   ni  compañía)     Mariana, 
entera.  /  ^'s'-.  i7.  i" 

M 


e  endiosé  con  tanta  vanidad  y  vanaglo-  | 

ria,  que  en  lo  hinchado  y  puesto  en  asas  >  ^-*'«'""""<'. 

parecía  botija  de  serenar.  I 


Yo  espero  ver  vuestro  endiosamiento  muer- 
to de  hambre. 


Quevedo, 
Fort. 


Cuando  estuviere  en  toda  la  pujanza ,  y  los  i 

pensamientos  más  encrestados,  le  des-  /^.^^^  "^' 
peñaré  á  él  y  á  ellos.  | 

Cacarear  las  gallinas,  encrestarse  los  ga- |  ./'"'•7*I*' 
,,         ,  °  ,      ,  "       )  Men.de  Cort., 

líos ,  hacer  la  rueda  los  pavos.  |        ^   _ 


Granada, 
Slm.,  1 ,  33. 

J.  Polo, 

p.  158- 

Quevedo, 

t.ntrem. 


Aquí  se  encrespa  y  embravece  la  ira.  > 

¿Quién  os  dio  viento  para  tantos  cascos?  > 
Vendióseme  el  picarillo  por  gran  ministro.  > 

Me  puse  de  puntillas.  \ 

Levanté  los  hombros.  i 

Empiné  la  cerviz  hacia  arriba.  [ 

Tirar  las  cejas,  abrir  los  ojos. 
Subirse  á  mayores. 

Su  conocimiento  cimenta  en  las  filacterías 
de  la  presunción. 

Se  descuellan  entre  tantos  cidros,  naranjos.  >  ¿),(,"fo^c*'-. 

[levantar,  fabricar,  construir,  instituir,  fundar]. 

Hecha  una  vez  la  erección  de  las  ciudades 


Zamora , 
Monarquía, 
.  I,  simb.   I. 


Edificar  casa  y  morada. 
Hacer  una  casa. 

Fundar  seminarios  de  insignes  varones. 

Sembrar  las  ciencias. 

Cuidar  del  plantel  popular. 

Formar  planteles  de  sujetos.  ) 

Fabricar  su  fortuna  con  la  ruina  de  muchos.  | 


Márquez, 
Gober.,  2,  39. 

.\rias, 
Im.  de  Cristo, 

tr.  I,  c.  I. 


Fajardo, 
emp.  66  y  67. 


Id., 
empr.  65. 


(*)  Al  verbo  erif^ir  no  le  concedió  1?.  clásica  antigüedad  signi- 
ficación reflexiva.  Los  neologismos  ei  igirse  en  juez ,  erigirse  en 
crítico,  erigirse  juez  ,  aunque  hayan  sido  aprobados  por  Salva 
(Diccionar.,  art.  Erigir),  no  merecen  aceptación,  porque  posee 
otros  verbos  la  lengua  castellana  que  expresan  convenientemente 
cuanto  de  erigirse  pudiéramos  desear,  como  Baralt  apuntó.  (Dic- 
ción, de  galic,  art.  Erigirse.) 


ERRAR,     ESCABULLIR 
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Fueron,  si  no  los  autores,  los  erectores 
de  la  opinión  condenada. 


)  Sanólo, 
)  V.  <le  Suúi 
)      I.  3,  c.  I. 


E)i*rai%  se 

[equivocar,  trocar,  falsear,  mentir,  desatiiiai 
«lesaeertai'J. 

No  acertó  en  la  gramática.  J 

No  anduvo  buen  lógico. 

Anduvo  mal  recónco. 

No  se  alabara  de  geómetra. 

Mostrar  grande  ignorancia. 

Se  le  anubla  y  ciega  el  entendimiento. 

Tiene  obscurecido  y  tonto  el  corazón. 

El  entendimiento   lleno   de   tinieblas  está 

espeso  y  cuajado. 
No  se  conoce  á  sí. 

Echar  la  capa  sobre  las  faltas  de  otro. 
Quedó  tonto. 
Dar  en  cien  mil  errores. 

Dijeron  cien  mil  errores. 
Desvariaron  pesadamente. 
Dijeron  grandes  desatinos. 

Cometer  errores. 

Dar  en  un  error. 

Hacer  un  yerro. 

Dorar  los  errores. 

Sustentar  los  errores  por  reputación.  I 

Padecer  imprudencias. 

Dar  en  inconvenientes. 

Topar  con  inconvenientes.  I 

Hallarse  engañado. 

Trocar  en  errólas. 

Dar  en  ser  pertinaz  en  sus  errores. 

Caminar  sin  rienda. 
Palpar  en  las  tinieblas. 
Llegar  á  cegarse. 

Ensordecer  y  porfiar  en  ser  ciego  y  sordo. 
Volver  las  espaldas  á  la  verdad.  [seo. 

.\largar  la  rienda  á  todo  lo  que  pide  el  de- 
El  que  les  habia   dado    noticia    de    aquel 
caso  se  habia  errado  en  decir  que... 

Sobre  mí  si  lo  erraren. 

Desviarse  del  blanco  de  la  verdad.  ] 

Andar  desvariados  los  filósofos.  l 

Por  un  pedazo  de  pan  mienten  muy  largo. 

Si  en  un  punto  cuadran,  faltan  en  ciento. 

Picándose  de  muy  resabidos,  vuelan  tan 
alto  que  se  desvanecen  como  locos. 

Vanse  tras  ellas  como  si  fuesen  verdades] 
evangélicas. 

Dicen  co.^as  que  no  llevan  camino. 

Póneles  el  demonio  en  el  pico  algunas  ver- 
dades hurladas  de  los  archivos  de  Dios. 

A  vueltas  de  ellas  vende  otras  cien  mil 
mentiras.  [  rante; 

Con  ellas  encandila  los  ojos  de  los  igno- 

EiUrar  en  la  cofradía  de  los  ignorantes. 
Cuádrale  más  el  nombre  de  insensato.  i 

De  unas  caídas  no  escarmienta  para  otras,  f 
Creerse  del  reclamo, vivo  y  de  la  añagaza 

muerta. 
Probó  una  vez  y  con  todo  no  escarmenl 


I      Fonseca, 
>  y.  de  Crislo, 
I    P.  I,  c.  ig. 


Id., 

Del  Amor  de 

Dios, 

P.  I,  c.  27. 


Id.,  ibid  , 
P.  2,  c.  5. 


Fajardo , 
empr.  65. 


León , 
Brazo. 


Cervantes , 
Qi'iJ;  2,  i7- 

Id.,  ibid., 

c.  27. 

Granada, 

Slm.  de  la  Fe, 

P.  2,  c.  3. 


Torres , 

Filos.  Mor. 

ie  l'rÍHcipes, 

1.  I,  e.  9. 


gaza  1 

:nt6./ 


Id.,  ibid. 
I.  ti,  C.  II 


Gran  campo  coge  el  error. 

Uno  es  el   camino   del   acierto 

error  son  infinitos.  (acertar. 

Más   es   menester   que    buena   vista    para 

Envenenar  la  nación  con  errores. 

La  inundación  de  los  errores  era  impetuosa. 

Sembrar  en  los  pueblus  cizañas  de  error. 

Cegar  con  la  misma  luz. 

El  manantial  de  los  errores  que  la  profa- 
naron fueron  los  escribas.  [puras. 

Turbar  con  falsedades  y  sueños  las  fuentes 

Mezclar  perversos  y  erróneos  comentarios. 

La   doctrina   católica    estaba    desfigurada 
con  los  errores. 

Perder  el  respeto  á  la  verdad. 
Cometer  yerros  sin  vituperio. 

Regirse  por  antojos,  no  por  razón. 

No  es  todas  veces  acertado. 

No  sujetarse  á  gobierno  de  buena  razón. 

Lo  que  una  vez  aprueba,  otra  lo  reprueba. 

Alguna  palabra  se  me  ha  desmandado. 

No  espera  freno  de  razón. 

Agradarse  de  lo  peor. 

Eran  cuchilladas  al  aire  las  de  sus  lides. 

Mal  puede  acertar  con  el  sumo  bien. 

A  las  acciones  les  falta  nivel  que  las  ca-j 
lifique.  I 

Perdidas  van    nuestras  resoluciones,  si  no, 
tienen  fin  á  que  se  enderecen.  I 

Se  tuerce  la  intención   con  facilidad  y  se' 
continúa  por  fin  torcido  lo  que  se  empe- 
zó por  motivo  superior. 

No  dar  un  solo  golpe  en  el  clavo.  ' 

Salir  con  las  manos  en  la  cabeza.  I 
Riñe  dando  y  recibiendo  sin  destreza. 

Añadir  yerro  á  yerro.  I 

Caéis  en  la  ratonera  que  armabais.  ] 

Irse  á  la  piedra,  y  no  al  que  tira.  | 


L 


mas  .den   Sieremberg, 


hptst.  47. 


VaJverde , 

V.  de  Cristo, 

P.  I.  c.  4. 


Ibarra, ' 

Gnerra  del 

Pulatinado, 

1.   I. 


Villaba, 
.  2,  emp.  44. 


Núñer , 
empr.  7. 


Quevedo 

( atribuido), 

Censura. 


Pecar  de  agudo. 

No  saben  lo  que  dicen. 

No  para  en  esto  su  desatino. 

No  aciertan  en  ello. 

Recibieron  engaño. 

Va  confuso  y  engañado. 


1      Correas , 
Vocab..  I.  /. 

I      Id.,  ibid., 
f       letra  P. 

\ 

f  Torquemada, 

JarUiH. 
i       col.  2. 


Iv^>«>al)iillii',  sr 

liiiir,  csiMii.ir.  tli's  iiiarecer.-*»".  ausentarse, 
desvaneeerse ). 


•_  EstebanUlo, 
'         c.  X. 

Ercilla, 
Aranc,  6,  38. 

Quevedo , 

i  CutHl. 

>    lUrbadillo, 
I  Cor.,  plat.  3. 
I       J.  Polo, 
)   Obr.,  p.  xtj. 

\cabé  de  salir  y  escabuUirmc  entre  la  gen- 1      Eipincl, 
le  lo  mejor  que  pude.  ]  Obreg  ,  j,  3. 

\   SiM,  rimd., 
t      P.  2.  S.l?. 


Salimos  rabo  entre  piernas. 

Volver  las  espaldas  en  fuga  deshecha. 

Se  fueron  todos  á  la  deshilada  con   muy 
grandes  cojijos. 

Se  le  procuró  ir  por  pies. 
Pies  puso  en  polvorosa. 


Dieron  hábil  escape  á  su  pcligrv 


340 

Debiendo  á  su  amistad  ul  i'dtimo  escape. 
Huir  á  rienda  suelta. 

A  todo  correr  salió  huyendo. 

Hurtarse  á  los  ojos  de  todos. 

Levantando  los   talones   amanecí  tn  San 
Puerto. 

Las  lió,  como  dicen  los  vulgares. 
No  tiene  aquel  camino  otra  deshecha. 
Partirse  los  moros  á  cencerros  tapados. 

Si  dejara  el  pensamiento  andar  cerrero  y 
suelto  por  donde  quisiere. 

En  un  soplo  se  le  va  entre  las  manos. 

Usó  las  armas  del  conejo. 
Liólas,  acogióse,  fuese. 


ESCALAK,     ESCANDALIZAR 


Solis,  lUst. 
íU  Méj.,5,s. 

Medina , 
Gr  de  Kif>., 
1.  1,  t.  5fi. 


A  uña  de  caballo  en  cerro  escaparon. 

Se  les  deslizó  de  las  manos. 

Desasirse  por  fuerza  de  las  manos  de  lo 

soldados. 
Con  las  tinieblas  se  les  encubrió. 

Ha  de  echar  por  esos  cerros. 

*   Hace  la  escapada  á  buena  hora. 


ÍGarcila&o, 
H.díia  rio  . 
I.2,P.i,  C.14 
)    Cervantes, 
(        Nov.  9. 

Ilislehtinillo, 

í         ].  Polo, 
í  Obr.,  p.  231. 
I        Ercilla, 

)  Araiic,  f),  iS. 

¡Mariana , 
His.,  1.  b,c.<i 

Granada, 
Escala,  c.  28. 

Sta.  Teresa, 
Camino,  c.  7. 

Correas, 
Vocab.  ,1.1.. 

Ovalle,  Uist. 
chil.,  f.  173. 


i       Villegas, 
s\   I',  de  Santa 


Lutg.. 
1.  i,c.  5. 


Cáncer, 

I  écim. 

Hortensio, 

Cuar.,  f.  76. 


Escalar 

[asaltar,  acoiiiefer,  airenietcr,  sorprender,  tomar]. 


Camino  que  claramente  se  hacían  ,  y  esca- 
lón para  apoderarse  del  reino. 

Bajó  por  sus  pies  los  escalones  que  tenia 
andados. 

Son  muchas  las  escaleras  que  suben. 

Lo  suben  á  cuestas  por  unas  escaleras  he- 
chizas de  tres  ramales  de  cuero. 

Empezó  á  subir  escalones,  y  yo  á  tenerles 
tirantes  desde  ;ibajo  las  cuerdas. 

Dar  el  asalto  á  una  fuerza. 
Arremeter  á  los  muros. 
Entrar  por  las  ventanas. 
Ponerse  sobre  las  almenas. 

Uno  escala  por  los  ojos. 
Otro  trae  espía  en  la  lengua  y  gusto. 
Otro  hace  guardia  contra  los  oídos. 
Como  buen  centinela  dio  voces  á  las  hijas. 
Arriman  escalas  y  por  las  ventanas  entran 

á  saquear. 
Van  y  vienen  al  alma  con  recaudos. 
Con  batería  derruecan  un  lienzo  de  la  mu-' 

ralla. 
Doblar  la  guardia ,  entrar  á  pie  llano. 
Por  las  puertas  se  comunica  lo  que  da  pena. ' 
Por   aquí    hacen   paso   las  imaginaciones 

vanas. 
Dar  lugar  á  que  la  roben  los  ladrones. 
Por  las  puertas  pueden  entrarla. 
Suelen  colarse  espías  dobles. 


Mariana , 
Hís.,].j,c.  1. 

Cornejo, 

¡^'r.,  2,  3,  5. 

A  costa  ,Hist. 
ind.,  4 ,  8. 

Céspedes, 
Sold.  rind.. 


M.  Chaide, 
La  Magdal., 
P.  3,  c.  17. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
1.  20,  c.  I. 


Habiendo  ya  subido  el  primer  escalón  de 
las  ciencias. 


Cervantes, 
Quij.,  z,  ifj. 


li]K«>an«lalixai*,  hv 

[  luTvrrtir,  «Icslian-i-.  «■iiojar,  irritar). 

Pasó  á  nuevo  escándalo  la  irreverencia.      J  j^^V*^'.^." ' 

)  Anal.,  1354. 

Verdades  que  pueden  alborotar  los  pechos,  >      Espinel , 
no  se  han  de  decir.  ]  Obren.,  i,  11. 

Hs  novedad  y  dar  escándalo  á  los  flacos.    \  ^!*"  *'=''"=''*• 
•'  )    Vida,  c.  17. 

Donde  la  mocedad  antes  alcanza  escán-)     Quevedo, 
....  -  }  Uoc.  de  Eb., 

dalo  que  ejemplo  y  enseñanza.  j        ^         '^ 

Mi  imperio  llegó  á  escándalo  del  mundo.  |    p  .    '    , 

Levantaren  vuestra  madre  Roma  un  gran-  j     Guevara 
de  escándalo  y  poner  á  vosotros  en  muy  \  V .deVertin., 
gran  peligro.  '        c.  10. 

Podía  quedarse  en  sagrado,  para  vivir  es- 
candalosamente. 


Márquez, 
Gob.,  2,  32. 


Era  un  mancebo  bullicioso  y  escandaloso.)  Mejia ,  Wis(. 
,        ,     -^  >  xmp.,  híaur., 

pero  temeroso  y  cobarde.  j        c.  2. 

El  mal    ejemplo  no  para  donde  comenzó,  ^  Navarrete, 
sino  pasa  más  adelante.  \  Cons.,  á.  38. 

Engendran  escándalo  en  el  pueblo. 

Nacería  grande  escándalo. 
Se  les  daba  notable  ocasión  de  escándal 
Enlazábanles  las  conciencias.  / 

Dejábanlos  llenos  de  .escrúpulos  y  dudas.  ^ 

I         Avila, 
Ir  tan  vistosa  que  seáis  escándalo.  >    Trat.  13  di 

)  la  l-.ucarist 

I 


0.1 


Illescas,  His. 
I'ontif.,  1,  28. 

I'avia  ,  Hist. 

loiit.,  '  le.  8. 
t-  55- 

Avila, 


Obscurécelas  mismas  verdades  que  enseña. 
La  vida  no  iguala  á  las  palabras. 
Cojear  de  un  lado.  f 

La  doctrina  se  avergüenza  de  verse  en  su  V 
Hacen  contra  lo  que  enseñan.  [boca. 

El  predicador  avergüenza  la  palabra  divi-\ 

na  con  sus  malas  obras.  f 

No  ajustar  la  vida  á  su  enseñanza.  / 

Contradicen  las  obras  á  las  palabras.  ) 

Mover  á  otros  á  que  pequen.  \ 

Quitarles  el  freno  de  la  vergüenza.  i 

Pecar  por  las  manos  de  otros. 
Poner  tienda  de  mal  vivir. 
Andan  hechas  redes  de  Satanás. 
Provocar  á  ser  deseadas. 

Dar  mal  ejemplo. 

Les  hacen  daño  los  escándalos. 

Vivir  escandalosamente,  estragadamente. 

Provocar  y  atraer  á  sí  á  otros  con  el  ejem- 

pío.  ( 

Pervertir  á  otros  con  malos  ejemplos.  I 

Atormentar  con  nefandas  obras.  1 

Los  llevó  á  su  imitación.  I 

Los  mueve  á  pecar.  ^ 

Traen  á  su  ejemplo  los  demás.  1 

A  su  imitación  pecaron  otros.  j 
Llevarse  tras  sí  muchos  imitadores. 
Los  grandes  dan  mal  ejemplo  á  los  pe- \ 

queños. 

Le  siguen  en  disparates  conocidos.  / 


Márquez  , 

F.sp.  Jer., 

cons.  2. 


Núñez, 
empr.  ig. 


I  M.  Chaide, 
.  La  Magdal., 
i  P.  2,  C.7,  ;o. 


Sebastián , 

Del  l-.stado 

clerical, 

1.  2,  c.  6. 


V'illaba, 
P.2,emp.35. 
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Torres  , 

I' líos.  Mor., 

1.  3,  c.  15. 


Causar  escándalo  y  daño  un  mal  ejemplo. 
Cometer  un  maleficio. 
Fué  culpa  escandalosa  para  los  demás. 
Los  pecados  que  salen  de  personas  de  la 
marca  mayor.  [nombre. 

Hacen  los  pecados  de  la  fama,  de  gran. 
Son  culpas  de  mucho  ruido.  I 

Dar  ocasiones  malas  y  escandalosas. 
Parecen  mal  fus  cosas. 
Luego  prenden  de  lo  que  ven. 

Hacer  titubear  en  la  virtud. 
Dar  mal  ejemplo  á  los  hermanos.        [  los. 
Con  el  mal  ejemplo  se  movieron  á  ser  ma- 
Se  les  ha  andado  la  cabeza  para  caer. 
El  mal  ejemplo  la  traía  inquieta  y  desaso- 
segada. 

Causar  escándalo  en  la  Iglesia. 

Les  enseña  con  su  mal  ejemplo  la  lección. 

*   Salen  después  dando  campanadas  con  1  i'arra,  L.  rfí 
sus  malas  costumbres.  ]  ver. ca., 2,33. 

Iil.«i*a|>ai*4  .«c 

f  lilicrt'ir,  liuir,  esciiltiillirse,  s;ilir,  soltar,  evadir  |. 


Villegas, 
V.  de  Santa 
Liitg.,  I,  7. 


Id.,  ibid., 
1.  I,  c.  7. 


Librar  el  socorro  en  los  pies. 
Huir  á  toda  rienda. 
Socorrerse  en  alguna  ciudad. 
Guarecerse  entre  los  peñascos. 
Llevan  jugada  la  vida. 

Hurtar  el  cuerpo. 

Dejar  burlados  sus  adversarios. 

Dejar  confuso  al  cazador. 

Valerse  de  sus  pies  huyendo. 

Asegurarse  en  el  agua  de  su  enemigo. 

Guardar  su  vida. 
Dejar  la  tierra. 

Hacen  San  Juan  y  se  pasan  á  otra  posada. 

Mudan  bisiesto  y  buscan  la  vida  en  otra 
parte. 

Ellas  se  tiran  afuera  y  bien  temprano. 

Andar  al  trote  de  sus  antojos. 

No  quiso  and;ir  en  cuerda. 

Se  le  salió  de  casa. 

Dióse  á  la  vida  ancha  y   placer  mundano. 

Pensó  escapar  de  mi  sujeción  y  dio  en  mu- 
chas. 

Salió  del  recogimiento  en  que  vivía. 

Fuese  á  ver  mundo,  dióse  á  la  vida  desen- 
vuelta. 

Me  salí  fuera  en  seguimiento  de  otro. 
Poner  los  pies  en  polvorosa.  | 

No  me  akanzar.i  el  más  ligero  galgo. 
Me  ponía  alas  el  temor.  { 

Vine  en  el  alcance  de  mi  co  npañero. 

Fuime  deslizando  de  las  m.irciales  tropas. 
Anduve  montaraz. 

Atravesando  y  saltando  pantanos  me  libré 
de  sus  uñas. 

Entre  los  dedos  de  sus  discursos  se  desli 

zan  las  aguas  de  los  misterios. 
Pásale  Dios  por  alto  el  ingenio  más  sutil 


Márquez, 
/;/  Goft.  cris., 
25- 


\'- 


I     Granada, 
,  Slm.  de  ¡a  Fe, 
\   P.  I,  c.  16. 


Fonseca , 

■  V.  de  Cristo, 

P.  i,c.  16. 


Torres , 
¡■'iloí.  Mor., 
I.  17,  c.  6. 


AlcaKi, 
/•;/  Donado 
hahtador, 
W  i.c.  .(. 


Estehantllo, 
c.  9. 


Dejar  la  capa  al  toro. 


I      Zamora, 

\   Moniirifuíít, 
I  1.  I,  simh    I. 

[Correas, 
yo(ab.,  1.  D. 


Ir  á  buscar  pimienta.  j 

Irse  á  chito  chitón ,  á  la  callada.  I 
Ir  por  novillos. 

Ausentarso  de  casa.  | 

Huir  á  uña  de  caballo.  J 

Me  acogí  más  que  de  pa.so. 
Me   puse  en  cobro,  gracias  á  mis  desen- 
vueltos pies. 
Los  pies  dejaban  de  correr  y  volaban. 

Picando  al   caballo  á   paso  largo,   salirse 

del  camino. 
En  arrancando  á  huir. 
Poner  piernas  al  caballo. 
Ir  tras  la  que  huye. 
Partir  huyendo. 
Arrancar  luego  tras  ella. 
Hartarse  el  hombre  de  correr. 

La  caza  se  le  va  á  su  salvo. 


Correas , 
'  l'ocab.  I  y  A- 


Laguna , 
Uioic,  (1,  54 


.Montería, 
I    7- 


I      Id.,  I.  2. 


K.s<*ar  III  Ciliar 

[corregir,  advertir,  cautelar,  deseiisaíinr ]. 


Costóle  caro. 

Costóle  la  torta  un  pan. 

Echar  la  barba  en  remojo. 
Poner  sal  en  la  mollera. 

Venir  con  las  manos  en  la  cabeza. 
Ir  por  lana  y  volver  trasquilado. 

Aplicar  el  hierro  y  el  fuego  á  esta  conta- 
gión, [dalosa. 
Desarraigar  este  género  de  gente  escan- 
Hacer  general  el  rigor.  [carmienlo. 
Los  delincuentes  sirvieron  á  la  ira  y  al  es- 
Castigar  con  rigor  los  desórdenes. 

En  mi  desengaño  se  desengañan. 
En  mi  penitencia  aprenden  la  suya. 
Echar  bien  la  cuenta  de  las  pérdidas  y  ga- 
nancias. 

La  misma  obra  será  su  pena. 

Su  mismo  designio  será  su  verdugo. 

Con  sus  mismas  manos  será  azotado. 

El  ánimo  desconcertado,  él  á  si  mismo  se 

es  azote  y  tormento. 
Son  contra  él  sus  armas. 
Muere  á  las  manos  de  sus  mismos  amores. 
Su  obra  revolviendo  cae  sobre  él. 
Su  camino  querido  le  lleva  al  despeñadero 

mortal. 
El  malo  se  trae  arrastrando  la  soga. 
Por  sus  manos  edifica  su  pena. 
Su  mala  fortuna  él  se  la  causa. 

Le  tocan  á  la  puerta  de  sus  propios  des- 
cuidos con  la  aldaba  délos  ajenos  avisos, 
lomar  un  filo  en  el  parecer  ajeno. 

Experimentó  los  peligros  de  la  amistad. 
Aprender  en  sus  mismas  experiencias.         i 
Tener  siempre  vivo  el  miedo  de  los  daños. ' 
Quedó  ejemplo  del  castigo. 
Quedó  memoria  viva  de  aquel  lin.ije.  i 

En  los  últimos  suspiros  de  la  vida  conoció  \ 
su  error. 


Correas, 
'ocab.,  I.  C. 

Id.,  ibid., 
lelr   E. 

Id.,  ibid., 
letr.  /•. 

Id.,  ibid.. 
letr.  r. 


Coloma  . 

Guerra  de 

rlandts, 

1.3- 


Sigüenza, 
•.  de  S.  Jer., 
.  4,  disc.  6. 


León, 
.7o*.  34- 


Dobadilla, 

folU.,  1.  i. 

c.  6. 


Fajardo, 
cmpr.  9J. 


34-' 
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Mariana, 
Historia, 

I.  13,  c.  15. 


Torres, 
l'itos.  Mor., 


La  grandeza  de   la   pena    avisaba  que   seJ 
guardasen.  [miento.' 

Con  leyes  severas  hacer  rostro  al  atreví - 

Por  cualquier  delito  daban  pena  de  muerte. 

De  unos  negocios  toma  lengua  para  otros. 

Sacar  unas  cosas  de  otras. 

Poner  con  la  experiencia  remedio  á  nego- 
cios irremediables 

Sacar  recato  de  los  yerros. 

Páj.íro  viejo  no  entra  en  jaula.  dero. 

Aprovecharse  de  un  mal  contra  otro  veni- 

Sacar  doctrina  de  la  primera  ignorancia. 

Sacar  del  error  acierto. 

De  los  escarmentados  salen  los  arteros. 

Con  su  caída  aprende. 

De  su  no  acertado  consejo  hace  prevención. 

Aprender  á  su  costa,  á  costa  ajena. 

Mirarse  en  otros. 

Sacar  escarmiento  y  enseñanza. 

Prevenirse  para  lo  porvenir. 

Sacar  de  los  males  bienes. 

El  escarmiento  nos  hace  recatados. 

Le  vino  el  escarmiento  antes  que  el  daño. 

El  desengaño  me  cogió  antes  que  el  gusto 
me  asalariase. 

Los   malos   principios   errados  engendran 
recato  para  los  venideros. 

Asirse  tropezando.  ) 

Aborrecer  el  daño  y  conocer  el  desengaño.  ' 

Quedé  tan  escaldado  y  medroso  que ,  de  allí  i     Alfarache, 
adelante,  aun  del  agua  fría  tuve  miedo.     /  P-  2,  !.2,c.  3. 

„    .  )      Villaizán, 

Quiso  hacer  escarmiento  en  los  de  Segovia.  >  Cr.  Alonso 2," 

t        c-  53- 
Ordenar  el  suplicio  de  unos  al  escarmiento  (  i^^j'^"^*^, 
de  otros.  j" 

Los  demás  quedaron  escarmentados  para 
no  imitar  semejante  desatino. 

Pocos  días  después  dio  una  buena  mano ) 

á  la  caballería.  i  t-,     j      , 

)  Flandcs,  1.  7 

Sirviendo  de  escarmiento  al  referido  des-i  Estebanilh, 
precio. 

*   En  la  mortificación  de  una  persona  ha 
liarán  otras  el  aviso 


Espinel, 
Marcos  de 
O  bregón, 

dcsc.  4. 


V.  de  Cristo, 
1.  4,  c.  39. 
Mariana, 
Historia. 
1.  3,  c.  10. 
Coloma, 
Giurnt  de 


;  una  persona  ha-)      Sartolo, 
,  ^  ,  ,.         ..        }V.  de  Suár., 

de  su  obligación,  j    ] 


Ksciwnccfsv 

[zaherir,  baldonar,  mofar,  burlar,  afrentar,  apodar]. 

Esparcieron,  como  por  fisga,  una  voz.         j 
Sufrir  vayas  y  fisgas  de  fisgones  rateros,      j 

Ha  llegado  á  mis   regiones  para  dejarme 
escarnecida. 


Escarnios  que  le  hicieron   los  soldados    y 
judíos. 

Hicieron  gran  mofa  de  su  preñado. 

Era  gran  mofador  de  las  cosas  de  la  reli- 
gión. 


■    Alcázar, 
Orón-,  1,5. 
Pícara  Jiist., 
f-  24. 

Cervantes, 
f  Quij.,  2,  44. 

I  Sta.  Teresa, 

>  Pat.  Noster, 
)       med.  2. 

)  M.  Agreda, 
)  t.  I,  n.  317. 
I       Castillo, 

>  H.  de  S.  Do., 
)  t.  I,  1.  i,c.37. 


Mayor  mofante  que  Demócrito,  que  reía  de  1        oñ.i, 
todo.  )  Fos  ,  I,  I,  a. 

Hacer  escarnio  y  burla  desde  su  talanquera. )      I'lescas, 
Ponían  lengua  en  todo  el  mundo.  ] L6%.ll',f{^. 


Castro , 

Reformación 

cristiana, 

ir.  I,  c.  7. 


El  amor  le  forzó  á  sufrir  dolores,  infamias 
y  desprecios,   permitiendo  que   le  escu- 
piesen como  á  blasfemo,  le  abofeteasen 
como  á  negro,  le  vistiesen  de  blanco  co- 
mo á  loco,  le  vendasen  los  ojos  y  juga-l 
sen  con  él  como  con  un  tonto,  le  vistie- ' 
sen  de  púrpura  y  coronasen  de  espinas 
como  á    rey   fingido,    le   pospusiesen  ái 
Barrabás  como  peor  que  él,  le  azotasen 
como  á   ladrón,   le   publicasen    por   las 
calles  por  malhechor:  y  al  fin  le  pusie- 
ron en  un  palo,  en  medio  de  dos  saltea- 
dores, como  á  caudillo  y  capitán  de  ellos. 

Le  mesaban  los  cabellos. 

Le  repelaban  las  barbas. 

Le  escupían  en  el  rostro. 

Le  gritaban  como  á  loco. 

Le  juzgan  por  loco. 

Hacer  burla  y  escarnio  de  uno. 

Le  echan  maldiciones. 

Injuriar  con  pa'abras  y  con  visajes.  1 

Decir  injurias. 

Le  herían  y  afligían  con  sus  lenguas.  I 

Le  llenaban  el  corazón  de   hieles  y  amar- 
gura. 

Entre  otras  burlas,  hincaban  la  rodilla  de 
lante  de  él.  , 

Añadieron  otras  nuevas  maneras  de  mofas.  ' 

Hacer  otras  ceremonias  y  señales  de  cor-  1 
tesia.  [persona. 

Entretenerse    con    uno    burlándose   de   su 


[carecer,  ahorrar,  excu.sar,  faltar,  ineiioscaliar ). 


Nieremberg, 

l'rodigic, 

4,  3- 


La  I'alma , 
Pasión, 
c.  31. 


ibid. 

22. 


Heder  á  pobre. 

Cuanto  tiene  es  poco. 

Todo  falta. 

Dar  cinco  de  corto. 

Padecen  falta  de  pesca. 

Ha}'  partes  ociosas  y  estériles  del  todo. 

No  se  coge  pan  ni  otros  frutos. 

Viene  angosto  teatro  á  sus  hazañas. 

Angosto  foso  ha  sido  el  océano  para  estor 
bar  su  intento. 

Viene  á  angostarse  la  tierra. 


Dando  como  por  alambique  lo  preciso. 

Se  halla  vacio  de  virtudes. 

Faltan  palabras,  titubea  la  \oz,  desfallece 
el  aliento. 

Las  prendas  más  ventajosas  de  ingenio, 
discreción  y  elocuencia,  todas  son  aire. 

Estos  y  otros  documentos  son  como  nada, 
si  tú  no  vas  delante  mostrando  el  ca- 
mino. 

Los  vapores  sutiles  se  quedan  en  aire  y  no 
son  de  provecho  para  la  tierra. 

Los  pensamientos  delicados  se  desvanecen 
inútilmente,  y  se  queda  el  pueblo  tan 
ignorante  y  tan  seco  como  estaba. 


Alemán , 
■   Guznian  de 
Al/aiache. 

M.  Chaidc, 

■La  Mafídal., 

P.  4.  c.  15. 


Mariana , 
1.  I,  c.  I 

Villatnediana 
Obras,  f.  150. 

2árate  , 
A'/;(i.  heroico. 

Acosta  , 

■     Hiít.  ind-, 

1.  3.  c.  25. 

Céspedes  , 

Üold.  rínd., 

f-  93- 


Núñez , 
empr.  ig. 
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Llegaran  muv  por  alambique  y  con  gran-  I    ,,^^^"f;, 
,?  .  ■    '  ^       ■'  °         \  Hist.  chil., 

disima  costa.  j 


f.  70. 


Para  el  avio  faltaban  géneros  necesarios.    J 


,        Meló. 
Costaba  mucho  trabajo  y  precio  hallarlos.  \    Guerra  de 

No  se  hallaban  entre  ellos  sobresalientes 

de  esto. 


Estaban  cortos  de  dinero. 
Se  podía  tener  por  muy  corto. 

Andar  corto  en  el  encarecimiento. 


■■s  /    (Cataluña, 
\  ..3. 

}Col(ima, 
Guerras.  1.  2. 
>         León, 
i  Per/,  cas.,  lo. 

Í       Morete, 
De  fuera 
vendrá,  i,  i2. 

En  su  casa  rodaba  tanto  el  pan,  que  no  lo  J 

podía  alcanzar  si  no  era  con  las  alas  del  .^'f''''  y'"'-- 

I     1.  3,  c.  2. 

fBavia,  Hist. 
i  Pont.  Six.  5." 


corazón. 

Empezóse  á  sentir  falta  por  la  primavera 

No  había  sobra  en  el  reino. 

Hubo  allí  grandísima  falta. 

Ya  no  se  hallaba  trigo  á  comprar. 

Dar  el  pan  muy  por  tasa  al  \  ulgo. 


[  rt-gate.-ii-.  cei'criiar.  upocar.  (lisiiiiiiiiir,  ta.siirj. 

1      Granada, 
Aun  esto  le  dan  escasamente  y  por  medida,  v  Ad.  al  Mem., 

]         pról. 


Premiar  con  escasez  los  servicios  grandes.  \    ^^^'"^°'^^> 


Haya  escasez  de  palabras  donde  las  obras 
son  tan  merecidas. 

Que  no  es  escasa  la  mesa 
Donde  rueda  la  comida. 


Figueroa , 
asaj.,  al.  2. 

Cáncer, 
06»-.  poí.,  87. 


1  Calderún 
>  c.  La  sei'ioi 
)       jorn.  I. 


Sin  más  caudal  que  sus  cuerpos  gentiles.  [    Quy^o, 

Comiendo  por  onzas  y  bebiendo  en  dedales»    Alfarache . 

viven  por  adarmes  muriendo  de  hambre.  /  ^-  '.  '•  '.c-^ 

Mas  no  quiero  escatimar  i    Calderón, 

Virtud  que  es  tan  peregrina. 

No  le  daré  una  sed  de  agua. 

Me  \oy  estrechando  con  ellos. 

Acoitarles  la  ración  de  mi  gracia. 

Padezco  deliquios  y  eclipses  sobre  ellos 

Escondo  y  retiro  mi  lumbre. 

Contar  á  uno  los  bocados. 

Estame  contando  los  bocados. 

No  le  duelan  palabras. 

No  me  duele  escribir  largo. 

Se  les  da  el  pan  con  mucha  tasa  y  escasez. 

Son  escasos  y  mezquinos  en  repartir.  /     Villct;as, 

La  mano  anda  corla  y  avarienta.  r.  decanta 

Venden  el  agua  tan  cara.  I  í-"'?  ■  2.  i5- 

Quitarles  el  pan  de  la  boca. 

"^  Si  es  la  comida  tan  escasa,  tan  cscati- j 

mada,  que  perecen  de  hambre  los  mi-  \'^'""";    -•  ' / 
,  ,  i  vtr.  cij.,2,  30. 

serables.  ) 

lÜKC'larrrcí* 

[  ilusti'iir.  iliiiiiiiiar,  cjiíiiiliIrciT,  uiiiiiiiecc 

Todas  las  cosas  esclarece  y  rodea  el  sol. 

Esclarece  con  su  luz  el  ciclo. 

Enviar  la  lumbre  á  los  ojos. 

Dar  luz  y  eficacia. 

Revelar  con  su  lu/  todas  las  cosas. 


Quevedo, 
Cuent. 


Aguado, 

I  erf.  rtl., 

P.  I,  t.  S,  c.  4. 


(Correas, 
X'ocab.,  I.  C. 


Id.,  ibid., 

Ictr.  /). 


aliiinlirai 


'      (jraniul.i, 
)  Sim.de  la  l'i, 


Quedan  claros  los  secretos. 

Se  rompió  el  velo  por  medio. 

Cesan  las  t-ombras. 

Se  extienden  los  borrones. 

Dar  colores,  luz  y  vida. 

Poner  en  su  punto  la  ley. 

Tuvo  cabal  luz  y  claridad. 

Le  vuelve  lúcido  y  dorado. 

Se  le  caen  las  escamas  de  los  ojos. 

Recibe  el  alma  de  Dios  una  luz  clara  en 
los  ojos  intelectuales. 

Es  un  enseñamiento  que,  junto  con  la  cla- 
ridad, trae  una  reformación  del  Hbmbre 
interior. 

Es  luz  que  alumbra  al  alma  y  le  da  cono- 
cimiento tan  alto  y  tan  cierto. 

Levanta  el  entendimiento  á  cosas  altas. 

Pone  en  huida  las  tinieblas  y  sombras. 

El  amor  abre  puerta  más  clara  á  la  inte- 

Ver  luces  entre  obscuridades.      [  ligencia. 

El  sol  clarifica  el  mundo  con  los  rayos  de 
su  luz. 

Derrama  los  rayos  de  su  claridad. 

Enriquece  y  perfecciona  con  su  virtud. 

Como  otro  sol  ahuyenta  las  tinieblas  de 
la  falsa  credulidad. 

La  sabiduría  aclara  el  entendimiento. 

Es  un  sol  de  la  Iglesia  claro  y  resplande- 
ciente. 

•ahuyento  !os  errores  de  los  gentiles. 

Distribuir  rayos  y  resplandores. 

Baña  á  todos  su  luz. 

Despertar  con  sus  luces  otras  regiones. 

Dar  luz  á  los  que  entran. 

V'ivir  patentes  á  los  hombres. 

No  esconderse  entre  sombras. 

Los  hallan  con  luces  encendidas  y  ardien- 

No  negarse  á  los  ojos.  [tes. 

Por  sí  solo  basta  á  dar  luz  en  muchos  de 
los  errores. 

Claraboyas  que  daban  penada  la  luz. 


Fonteca , 

V.  dt  Crtsto. 

P.  i.c.  I. 


.\  ágeles. 

Manual, 

dial.  5.  S  2. 


Salmerón . 
/:/  I  rlncipe 

euond., 
iDcd.  I,  §  4. 


Nieremberg. 
Epíst.  71. 


Valderrama, 

Teatro. 

Sermón  de 

San  Benito. 


Valverde . 
>r.  de  l'riito, 

1.  V  c.    ,. 


León  , 
í  Somb.  l'aJr. 

(  Solis.  Hiit. 
)  dt\l¿j.,3,  14. 


l^.<iolavi#.ap 


[cautivar,  sujetar,  ava>iillar.  rt'iKÜr,  maniatar, 
tiranizar ;. 

Esta  esclavitud  que  contrajisteis  al  pecado  I  .-^¿^V^^ü, 
que  os  rindió.  )    1.  4,0.23. ' 

Hoy  en  esclavitud  yace  amarrado  »    Quevedo, 

Al  semblante  severo  de  un  desvio.  »  Mus.,  4, ».  2. 

Quien  por  vivir  (jueda  esclavo,  no  sabe  que  ^        j    i/ 


la  esclavitud  no  merece  nombre  de  vida. ) 

.Al  hombre  le  hi/o  siervo  la  malicia. 

Estar  rendida  la  libertad  á  una  persona. 

El  amor  nos  cautiva  el  corazón. 

La  voluntad   se  hace  esclava  del  que  la 

compró. 
El  amor  le  sujeta  el  corazón  y  le  cautiva 

la  voluntad 
Fl  amor  profano  embaraz 

causa  dificultad  para  obr.ir  bien. 


tirulo. 

Lainer, 

El  Irixadc 

ct  iititino, 

c.  37. 


Munllo  . 
¡■.iC.  tifú.. 


izón  y  le  cautiva  í         c.  7 
M  el  corazón  y  le  ] 
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ESCOCER,     F.SCOGl'R,     ESCOLTAR,     ESCONDER 


\ 


Id., 
ICip.  Jenis. 
3,  cons.  2 


Los  hizo  esclavos  el  suceso  de  la  guerra. 

Someter  los  sabios  á  los  locos.  i 

Oprimir  con  yutro  de  servidumbre.  '     Márquez, 

,/  ,  -^    "      .  Gob.  crts., 

Maltratar  con  conlmuns  vejaciones.  ,      i_  ,_  ^  2. 

Les  cargó  nuevos  tributos  sobre  las  liacien-  \ 

Hi/o  mi  libertad  mercancía.  [  das. 

Le  tiranizó  su  libertíjd. 

Caer  preso  en  las  manos  de  otro. 

Le  carga  de  cadenas. 

Con  él  murió  la  libertad. 

Hacer  ultraje  á  un  ánimo  libre. 

Le  traen  á  pregones. 

Le  venden  en  público  remate. 

Le  ponen  en  venta. 

Pierde  los  bienes  que  tiene. 

Deben  vasallaje  á  la  criatura. 

Fué  mandado  como  siervo. 

Tienen  el  cuerpo  sujeto  á  sus  señores  en 

el  cautiverio. 
Sobre  el  esclavo  se  extiende  la  jurisdicción. 
Violentar  el  cuerpo  del  esclavo.  1       Torres, 

Tiene  preso  el  cuerpo  y  sujeta  la  libertad     Fitos.  Mor 

á  su  patrón. 
Reconoce  el  amo  á  quien  sirve. 
Tiene  cautiva  el  alma  sin  entender  el  cómo. 
Dejar  empeñada  la  voluntad  y  la  libertad. 
Venden  la  libertad  tan  barata,  que  la  dan 

de  balde. 
Acude  con  la  soguilla  para  atar. 

Ofrecerse  al  cautiverio. 

Se  pone  vencido  á  los  pies  de  otro. 

Le  trae  avasallado  y  preso  al  arbitrio  de... 

Entregar  su  voluntad  y  albedrío  á  otro. 

Más  se  puede  llamar  esclavo  que  sefior. 


1.  if),  c.  3. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.  2. 


Escocer,  se 

[sentir,  doler,  lastimar,  nuemar,  molestar,  punzar]. 

Los  escocimientos  que  se  hacen  en  los  pies  |      Laguna, 
por  razón  del  calzado.  í  Diosc,  2,  42. 

Refrescar  la  llaga  que  tanto  lastimó  y  has-  ^  o  valle,  Hist 
ta  hoy  escuece. 

Es  azote  que  causa  el  más  provechoso  es- 
cozor en  las  conciencias. 

No  se  me  quitaba  el  escozor  de  la  chime- 
nea y  de  las  costillas. 

Me  dejan  la  espina  en  el  dedo. 

Ni  demonios  que  van  con  espigones, 
Huyendo  de  reliquias  conjurados. 

Le  comenzaba  á  espinar  el  corazón. 


chil.,  6,  17. 

Núñez , 
empr.  45. 

EstebaniUo, 
)  c.  7. 

(     Alfarache. 
)  P.  1,1.  I,  c.  I. 

I      Quevedo , 
I  Ortanci.,  c.  2. 

ÍValverde, 
K.  (te  Cristo, 
1.  6,  c.  34. 

A  los  mejores  bocados  les  envió  Dios  el)    .^°"^^ff' 
,  •".  >  Am.  de  Dios, 

salmorejo. 

*  Era  tenerle  en  espinas  de  una  zarza. 
Escoger 

[elegir,  tomar,  preferir,  nombrar,  proveer]. 

Le  hizo  lugar  entre  los  doce. 

Le  decretó  apóstol. 

Le  eligió ,  fué  electo. 

Tomaron  lo  mejor  que  tenían.        [criado.  1     Villegas, 

Caer  la  flor,  la  nata  y  bizarría  de  todo  lo\ SolUognio  8, 

Había  desnatado  lo  mejor  de  las  criaturas. 


P.  I,  c.  34. 
Hortensio, 
Cuar.,  {.  14. 


Quevedo , 

y  ida  de 

San  rabio. 


c-  5i  6. 


Sandoval  , 
V.de  ->.  7fli'., 
1.  I,  c.  7  y  8. 


Le  llamo  por  su  propio  nombre.  \ 

Poner  á  pasto  la  saeta  de  que  más  confia.  1 
De  Dios  era  y  libre  de  toda   negociación  I 
humana  la  elección.  [ 

La  misión  por  elección  de  Dios  es  tuya, 
Se  declaraba  Dios  á  otro  en  sueños. 
Nombrar  dos  padres  al  Rey. 
Hacerse  servir  de  las  cosas. 
Su  autoridad  le  puso  en  la  empresa. 


Ivscoltar 

aroiiipariai',   rcs;j:uarilur,  eoialiicir.  »-oiicnrrlr,  «egulr]* 


Ir  convoyando  á  esta  dama. 

Envió  carros  convoyados  de  turcos. 

Les  va  en  seguimiento. 

Tras  ellos  se  fueron  los  demás  del  pueblo. 

Iba  en  su  compañía. 
No  quedarse  atrás. 

Acompañar  á  otro  en  el  oficio. 
Venían  en  su  seguimiento. 

Siguiéndole   mucho  cortejo  de  caballeros 
y  criados  lucidos. 

Séquito  llevan  de  danza. 

A  cada  uno  hace  escolta  un  ángel. 
Se  mira  acompañado  de  los  reyes  de  armas. 
Tiene  por  guarda  los  grandes  de  su  reino. 
Hacen  acompañamiento  y  guarda.  ) 

Esconder,  .se 

[ocultar,  encubrir,  cultrir.  disimiihir ]. 

Suele  vestir  obscuridades  y  tinieblas.  j 

Entró  en  la  obscuridad  adonde  estaba  Dios. 
La  humanidad  sacrosanta  fué  como  eclipse 

al  sol  de  la  luz  divina. 
No  causa  el  sol  material  el  eclipse  de  la 

luna,  sino  la  sombra  de  la  tierra. 

Me  retiré  á  una  soledad. 

Todo  esto  estuvo  secreto  entre  los  dos. 

Encubrirse  á  los  ojos  de  los  hombres. 

Las  comunicaciones  tampoco  deben  salir 
á  la  plaza.  [brasa. 

Con  mano  ajena  no  saque  el  injuriado  la 
Tener  secretos  los  hechos  y  acuerdos. 

Guardar  retirada  la  virtud  en  el  secreto  de 

sus  raíces. 
El  alma  ha  de  ser  aposento  de  la  virtud. 
El  diamante  tiene  retirado   su   resplandor 

á  los  fondos. 


Calderón,  c. 

I.at  armas, 
j.  I. 
)        Baren , 
(    Adic.  1664. 

I       Torres , 
)  l'itos.,  3,    15. 

I      Espinel, 
/  Obreg-,  d.  10. 

I     Valverde , 
>  I",  de  Cristo, 
)     1.  2,  c.  17. 

I     Uarbadillo , 
)  Cab.perf.,  29, 

)     Quevedo , 
)  Mus.  5,  j.  10. 

í  Roa, 

'}      l-'lcs  .^i., 
i  10  de  Marzo. 


Salmerón, 
/:/  Principe 
escondido, 
med.  I,  §  4. 


(        Lasa!, 
1'       carta  7. 


Bobadilla , 

roiit.,  2, 5- 


Núñez, 
empr.  3a. 


Buscar  rincones  y  morar  consigo  á  solas. 
Guardar  disciplina  en  lo  secreto. 

Huyen  de  la  luz. 
Son  enemigos  de  la  claridad. 
Aman  las  tinieblas  del  error. 
Caminan  á  obscuras. 
Andan  sin  estrella  de  guia. 
Son  rebeldes  á  la  luz. 
Estar  mal  con  la  luz. 
De  sus  ojos  no  vio  la  luz. 


Ángeles , 
Manuali  d.  i. 


I         León, 
¡      Job,  24. 
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Burlar  las   atenciones  de  la  vista  con  'Ia 

pequenez . 
Más  se  sienten  que  se  ven. 
Apenas  son  visibles  en  lo  claro. 
Rodearse  de  lazos. 
Confundirse  en  laberintos. 
Estar  anudado. 
Estoy  á  obscuras. 
Las  paredes  me  cubren. 
Nadie  me  ve. 
Ocultarse  á  los  ojos  de  uno.  ] 

Estrecharse  en  un  angosto  lugar.  \ 

Estar  más  que  preso.  i 

Estar  sepultado  vivo  en  la  lobreguez.  ' 

Estar  encerrado   en  la  estrechur.i    de   un  i 

aposento.  \ 

Pasar  la  niñez  como  en  un  letargo  ' 

A  todas  horas  quiere  estar  encerrado  con 

su  comodidad.  j 

Los  ojos  tienen  párpados  con  que  se  cu-  f 

bren;  la  boca  dientes  y  labios  con  que  i' 

se  cierra.  \ 

Tomar  vacaciones  del  ejercicio  pasado.        ) 

Encubre  cautamente  el  arte.  [tiene.  \ 

Hierve  la  obra  y  nadie  sabe  el  estado  que 
No  hay  testigos  desusaccionesdomésticos. 
Comunicar  con  pocos  el  consejo.  i 

Jamás  se  derramaron  sus  consultas  y  re- 1 
soluciones.  l^ 

Me  reservo  á  la  intención  de  otro.  / 

No  se  divulgaron  los  secretos  de  la  casa,    i 
Cubrió  la  cumbre  con  espesas  nubes.  ' 

Hace  misteriosas  las  consultasconel  retiro. 
Hacer  estudio  en  encubrir  su  ánimo. 
Tener  escondido  su  dolor.  y 

Su  liberalidad  queda  retirada  de  los  ojos. 

Recoger  la  intención  al  teatro  de  sus  ojos. 

Labrar  aposento  en  el  corazón. 

Retirarse  al  secreto  de  su  espíritu.  I 

Hacer  lugar  al  silencio  entre  los  estruen' 
dos  de  los  negocios. 

Vivir  á  la  sombra  del  silencio.  I 

No  darse  mapa  á  vivir.  1 

Desviar  de  los  ojos  toda  representación  de  i 
penitencia.  J 

La  cerradura  del  cora/.ón  no  hay  ganzúa  ^^ 
que  la  abra. 

Se  encierra  en  las  entrañas  de  la  tierra. 

Le  queda  en  el  pecho  una  cosa. 

El  corazón  tiene  encubierta  la  cosa. 

Se  retira  en  el  abismo  de  si  mismo. 

Está  tras  siete  llaves. 

No  osar  parecer  donde  fuese  visto. 

No  poder  sufrir  la  luz  del  cielo. 

Se  encuba  en  otro  escondrijo. 

Huir  la  publicidad. 

Lo  pinta  con  tales  sombras. 

Dejarlo  con  la  misma  sombra. 

No  ver  sol  ni  luna. 

Encerrada  la  deja  mi  enemigo. 

Las  doncellas ,  quebrada  la  pierna ,  en  casa. 

Sea  nuestra  limosna  en  escondido. 

Poniaq  pan  y  otros  manjares  en  aquel  es- 
condrijo. 


Quevedo , 

La  rrof., 

tr.  2. 


Nierembcrg, 

üermoiura, 

2,  I. 


Id., 

Vroíiiiiio, 

2.  3- 


Vega , 
Salmo  7, 
vers.  9. 


Fajardo , 
empr.  62. 


Valverde , 
.y.  de  Cristo, 

'    1-  3.  »;•  M- 


Torre», 

/•"i/os.  Mor. 

di  Principes, 

I.  I,  c.  8. 


Id.,  ibid., 
1.  14,  c.  5- 


Quiñones , 

entrcm. 

/;/   borrarho. 

Gr.inada, 
Limosna,  2. 

Kivadcneira, 
V.de  S.l  il. 


Núñez, 
empr.  19. 


So 


Buscar  siempre  escondrijos.  J 

Amigo  es  de  obscuridad  y  tinieblas.  '     AR"*'!''. 
.T                             •       -     u  ¡"f  '■'^ . 

Hacer  sus  negocios  a  obscuras.  iP.a.  t  i,c.  j. 

Enmascararse  y  to:iiir  otro  rostro.  } 

Montes  para  escondrijo  de  miserables  que  ■     .Márquez, 
llevan  jugada  la  vida.  )   Gober.,  2.  2. 

No  osa  salir  á  la  luz.  1        Leóo , 

Buscar  lo  obscuro  y  lóbrego.  J      7o*.  *. 

Le  arrimó  como  gigante.  \ 

,.   ,  ,  -  \      Correas, 

Echar  al  rincón.  (i'ocab..  l.A. 

Arrimar  las  cruces.  1 

No  me  lo  dio  á  ver  de  los  ojos.  1      jj.,  ¡bid.. 

No  dar  ni  á  ver  de  los  ojos.  >      ''"■.  N. 

[ci>iii)i  >iiei',  tr.tnlail  tr.  imlilicar,  ciiiiaiiicar,  alistar  J. 

Las  hazañas  suyas  merecen  más  delgada! 

pluma.  (  Ovalle.  Hisl. 

Mi  pluma  sólo  se  ha  cortado  para  dar  una/  í*»'-.  p-  íoí- 

breve  y  concis.i  noticia.  } 

Con  palabras  propias  y  usuales  explicó  sus  . 

conceptos.  \ 

En  sus  libros  no  atendió  á  componer  pala-   1 

bras,  sino  costumbres.  I 

Resplandece  en  sus  cláusulas  una  grave- 1 

dad  ingenua. 
Todo  lo  vestirá  de  aquellas  voces  que  me- 
jor expresen  su  sentimiento.  l 
m  las  palabras  llaves  con  que  se  abren  y  V 
explican  nuestros  conceptos.  1 
Coger  1t  que  ocurre  en  el  campo  de  los 
estudios  floridos  para  adornar  el  jardín 
de  los  mejores. 
Apenas,  ó  sin  apenas,  tocó  punto  en  que 
no  hubiese  visto  los  autores   que  trata- 
ban de  él. 
Menean  siempre  su  pluma.  I 
Al  lado  de  su  cama  tenia  una  mesilla  baja  i 
con  papel,  tinta  y  plum.i  para  poder  es- 1 
cribir  cuando  despertaba.                            f 
Era  cosa  admirable  verle  casi  siempre  con      *-*'=*'"Py?' 
la  pluma  en  la  mano,  todo  dedicado  al       LapuenU, 
ejercicio  de  escribir.  I.  1,  c.  16. 
Gastar 

canso. 
Los  pr 
Estos 

nia  y  atención,  que... 
Predicar  por  medio  de  los  libros. 
Enseñar  con  la  doctrina  á  los  fieles. 
Quede  traslado  del  original. 
Dar  vida  á  las  cosas,  hacerlas  inmortales  i 
con  estilo  inmortal  en  la  memoria  de  los  ' 
venideros.  I  v.  19, 

Emplear  la  lengua  y  la  pluma  en  el  agrá-  \ 
decimiento  de  tan  ilustre  hazaña-»  > 

Con   caracteres  explicar  los  conceptos    y 

voces 
La  inanimada  voz  tiene  igual  concurrencia 

de  los  artificiales  medios  con  que  se  for-  ^    "^'{^JÍJ^ ' 
maliza 
Figurar  las  letras  que  sirven  á  la  expresión 
de  lo  que  se  habla. 
I    Explicarse  uno  con  notas  jeroglificas 


rcicio  de  escribir. 

ir  en  este  ejercicio  los  ratos  de  des-l 
iso.  [dos.V 

irimeros  libros  que  sacó  á  luz  fueron  1 
;  libros  están  dispuestos  con  tal  armo-  1 


Salmo  j, 
disc.  3. 


1    dis   9.  ii  t. 
ón  1 
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Que  con  hacer  solamente 
Un  garabato,  se  hace. 

En  la  pluma  fué  diestro  y  primoroso. 

Pulir  y  hermosear  con  el  adorno  que  dicen 
colores  retóricos. 

Escritores  forasteros,  ocasionalmente  }■  de 
paso  tiran  alguna  breve  linea. 

Trastornándose  en  la  letra. 
Hace  diversas  marañas, 
Y  en  garrapatos  sonoros, 
Los  sentidos  enredaba. 

Entonces  despedía  al  escribiente  y  toma- 
ba él  la  pluma. 

Hace  buena  letra  y  escribe  mil  mentiras.  ¡ 

Alzar  mayor  vuelo  y  hermosear  sus  escri- 
tos variamente  con  flores  y  figuras. 

La  data  de  esta  carta  fué  á  30  de  Diciem 
bre. 

Al  punto  arremetió  á  su  pluma. 

No  quería  otras  armas  sino  la  lengua  y  las 
plumas  de  los  poetas. 

Echó  en  público  un  diabólico  libro. 

En  este  libro  vomitó  más  ponzoña. 

Poner  en  el  estilo  tanto  cuidado  que  ofen- 
da con  su  demasiado  aseo. 

De  palabras  comunes  formar  un  estilo  no 
común.  [cias. 

Proponer  desnudas  las  palabras  y  senten- 

El  desvelo  hizo  á  torno  las  cláusulas.  : 

El  estilo  se  desliza  ocioso.  ' 

Dilatar  verdades  en  numerosos  períodos  y 
cadencias. 

Despreciar  los  artificios  y  colores  retóricos. 

Asentar  la  mano. 
Echar  peñoladas. 

Hacer  escarabajos. 

Meter  mucha  paja. 

Meter  mucha  borra,  fagina. 

Muy  delgada  cortó  aquí  la  pluma. 

Era  hombre  de  baja  suerte  y  vil ,  hijo  de  un 
carnicero,  á  lo  que  algunos  escriben  [*). 


t  Calderón,  c. 
•  Vencer  amor, 
)         jor.  I. 
I      Cornejo, 
í  Cróii.,  I,  I,  6. 

(  Patón,  Eloc, 
)  c.  I. 

Morct, 

Anal., 

I.  4,  c.  I. 


J.  l'olo, 
p. 2IS. 


Muñoz , 

'  y .  de  Gran., 

I.  I,  c.  14. 

Palomino, 

Mus.  lict., 

1.  4,  c.  4. 

Herrera, 

Sobre  Carcil., 

eleg.  I. 

Mariana, 
[Jist.,  5,  4. 


I        Uleseas, 

Hist.  l'ontif., 
í  1.6,  c.  24,§  12. 


Núñez , 
Empr,,  pról. 


Correas , 
Vüiab., 

1.  A  y  E. 

Id.,  ibid., 
letr.  H. 

Id.,  ibid., 
letr.  M. 

Rivadeneira, 
Cisma, 
1.  I,  c.  4. 


(*)  El  modismo  á  lo  que  ha  dado  lugar  á  muchas  incorreccio- 
nes. No  falta  quien  diga  :  á  ¡o  que  lo  vea ,  cójalo;  á  lo  que  va  cre- 
ciendo, se  va  empeorando;  lo  vi  á  lo  que  salía.  No  se  hallan  en  los 
clásicos  semejantes  maneras  de  hablar.  Decían  ú  la  sazón  que,  al 
tiempo  que,  tan  luego  como,  así  como,  apenas,  no  bien,  aun  no  bien, 
conforme,  como ,  a  proporción  que  ,  al  compás  que  ,  y  otras  pareci- 
das locuciones  de  mucha  gracia  y  viveza,  y  de  las  cuales  cita  ejem- 
plos en  sus  Apuntaciones  críticas  sobre  el  lenguaje  bogotanoD.  Ru- 
fino José  Cuervo,  ISÍÍ5,  p.  116. 

Salva,  en  su  Gramática  ,  sostiene  que  á  lo  que  vale  según  en  la 
frase  á  lo  que  tú  vas  á  tardar,  bien  tendré  tiempo  para  comer,  'aralt 
lo  contradice  (Dicción,  de  galic,  1874,  p.  7).  No  nos  atrevemos  á 
terciar,  ni  menos  á  decidir  la  contienda.  Solamente  observaremos 
que  era  muy  común  entre  los  clásicos  la  expresión  á  lo  que  en  lu- 
gar de  conforme,  según  ,  que  lob  franceses  expresan  por  la  partí- 
cula d'aprís.  Si  la  frase  de  Salva  dijera  A  lo  que  veo,  tú  vas  á  tar- 
dar, parecería  más  acomododa  á  la  de  Rivadineira. 

En  Cataluña  y  Aragón  suele  oirse  á  la  que  por  á  lo  que.  No  pa- 
rece reprensible  á  la  que  pleonasmo  de  n  la  hoia  que .  á  la  sazón 
que;  pues  Coloma  lo  usó  ^  V.  .  onar).  Pero  es  incorrección  rí  no 
que  por  á  lo  que  en  frases  como  ésta:  lo  cogieron  á  no  que  salió. 
Podría  tolerarse  el  uso  de  á  no  que  cuando  significase  á  no  ser 
que ,  como  lo  empleó  Lope  de  Vega  ^V.  Matar). 


No  iba  la  letra  derecha.  )  Vaiderrama, 

Salieron  los  renglones  torcidos  y  feos.  j   s'.''Ag'ultín 

Faltábale  la  mano  para  formar  bastante- 1  |/,<ia  dt  Sor 


mente  las  letras. 

Dirigió  otro  libro  nuevamente  al  rey. 
Hacer  libros  de  este  menester. 
Disponer  un  libro  en  sus  partes. 
Distribuir  un  sujeto  en  sus  divisiones. 

Escribía  una  elegantísima  carta  á  un  vol- 
teo de  pluma. 

Ostentar  curiosa  y  noticiosa  erudición. 

Narrar  con  belleza,  gracia,  aliño,  gala, 

Es  tamaño  en  la  elocuencia  como  en  la 
santidad.  [corriente- 

Es  tan   gallardo  y  bizarro  cuanto  llano  y 

Tener  ambición  del  estilo ,  facultad  de  es- 
cribir. 

Tratar  con  largo  y  menudo  discurso. 

(;on  énfasis  y  señorío  de  palabras  levantar' 
la  mente  del  lector. 

Escribir  libros  llenos  de  discursos  y  espe- 
culaciones doctrinales. 

Largo  fuera  el  discurso  si  le  dejáramos  co- 
rrer en  esta  materia.  I 

Ser  nobilísimo  escritor,  venerable  profesor.! 

Echar  no  flores  cultas,  sino  hierbas  salva- 
jinas. 

Los  rodea  y  envuelve  en  sus  ambajes  la 
elocuencia  humana. 

Abalanzarse,  arrojarse,  aplicarse  á  escri- 

Meter  la  pluma  en  lo  religioso.  [bir. 

Entrar  en  la  descripción  de  una  cosa. 

Sin  tener  noticia  de  ello,  no  se  puede  ro- 
dear en  su  escritura. 

Bien  ¡divinamente!  del  cielo  es  esta  cláu- ¡ 
sula.  '. 

Tomar  la  pluma  en  la  mano. 
Sacar  á  luz  sus  estudios. 
Hacer  un  libro  nuevo. 
Dejó  solo  un  comento  breve. 
Deja  impresa  su  sabiduría  en  un  libro. 
Hablar  por  escrito. 
Dejar  en  el  escrito. 
Introducir  libros  en  el  mundo. 

Probar  la  pluma  y  el  ingenio  en  un  tratado.  1 
Enmendar  los  rasgos  mal  echados  de  las 

letras. 
Asentaba  bien  los  dedos. 
Explicar  en  lengua  castellana. 

El  escribano  no  lo  hacia  mal. 

Metía  la  más  letra  que  podía. 

Alargar  renglones  y  usar  de  abreviaturas. 

Estaba  escribiendo  en  pergamino. 

*  Son  gente  de  pluma. 

*  Por  muy  rasgueada  y  airosa  que  sea  la 

letra  (*). 


Margarita, 
f.  bO. 


Montería. 
1.  I. 


I'>  Jerónimo 
Genio  de  la 
Historia , 
-1.  I  y  2. 


I 


Id.,  ibid., 
I.3,t.  4- 


Fonseca , 

V.  de  Cristo, 

I.  I,  c.  7. 


y... 


guenza, 
de  S.  Jer., 
2,  disc.  4. 


I       Alcalá, 
,    El      onado 
hablador. 
\     P.  i,c.  3. 

Gracián , 
Criiic,  I,  12. 

Palafox  , 
Ortogr.,  c.  I. 


(*)  El  afán  de  meter  en  todo  la  pluma  va  atizando  en  los  es- 
critores del  dia  el  prurito  de  invent.-ir  nuevas  trazas  con  que  mos- 
trar á  la  publicidad  sus  aficiones.  Este  dice:  confeccioné  un  artí- 
culo muy  largo.  Aquél  añade  :  escrituraba  los  sermones.  Otro  sal- 
ta :  estos  renglones  están  concebidos  en  tono  magistral.  Ninguno  de 
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|j)scpii|iiil¡%ai* 

[recelar,  dadur,  alterar,  eHcaiidalizar,  remorder, 
iii(|iiictar  ], 

Por  éstos  se  preocupaba  ligerisimamente. 
Por  otros  se  atormentaba  á  si  y  á  mi.  /  p^.  juan  ¿^ 

Se  mostró  escrupuloso.  /  los   Angeles, 

Formar  escrúpulo.  I     ^'"'-i  7- 

Hacerse  escrupuloso.  / 

Le  va  el  escrúpulo  picando.  \ 

Un  escrúpulo  estriega  su  alma. 

Está  su  conciencia  picada  de  un  escrúpulo. 

Tener  conciencia  escrupulosa. 

Tener  fatiga  y  pena  de  conciencia.  \      Villaba, 

Es  persona  temerosa  en  exceso.  /^P.  2,  emp.  21. 

El  escrúpulo  es  polilla  que  se  cria  en  finas 

granas. 
Le  puso  escrúpulos  y  tropiezos  en  ello. 
Trae  el  alnia  inquieta  y  alborotada.  / 

Yo  andaba  mal  herida  de  este  escrupultte.  \  j  /"p",  "^'j" 

Hacer  conciencia  de  haberse  apartado. 
Foimar  escrúpulos  de  creerlo. 

No    escrupulcan    (escrupulizan)    solicitar] 
con  tercenas  á  los  que  titubean.  I 

La  escrupulosidad  humana  le  trocaba  en  | 
su  razón.  ) 

Sucediendootros  de  condición  escrupulosa. 

Tener  y  escrupulear  acerca  de  su  rezo. 
Pasaron  los  escrúpulos  tan  adelante. 
Tener  escrúpulo  y  pena  en  el  rezo  divino. 


Ílllescas, 
Hht.  Fontif., 
1.6,0.24,^13. 


Navarreie , 
Conserv.,  33. 

Mañero, 
Apol.,  c.  47. 

Mendoza, 

G.  de  Gran., 

I.  I. 

Villegas, 
I',  de  Santa 
Lutg.,  I,  26. 


Las  sospechas  los  inquietan  y  turban. 
Apenas  hay  médico  á  quien  no  den  la  mano  i 

y  el  pulso.  '      Aguado, 

Sin  pedirlo  su  mal  dan  á  todos  el  pecho.     I  p  1  t  s  es. 
Se  lastima  con  los  remordimientos  y  es-  \ 

crúpulos. 


Tropezar  en  un  cabello,  en  un  pelillo. 


Gracián  , 
Cride,  2,11, 


Kl^ciK'liai*,  se 

[atender,  vocear,  cantar,  gritar,  sonar,  oír 


\     Correas, 
(  l'ocab.,  I.  C. 


Id.,  ibid. 
letr.  i:. 


Estar  con  el  oído  de  un  palmo. 
Estar  con  el  oido  tan  largo. 
Estar  con  la  boca  abierta. 

Estar  la  boca  abierta. 
Estar  boquiabierto. 
Estad  connngo. 
¿Estamos  en  la  carnicería? 

Dar  los  oídos   á  cualesquiera  que  hablan. 
Poner  la  cabeza  junto  á  ellos  para  oírlos. 
Entraba   por   sus    oídos  plática   de  cosas 
vanas.  [ración. 

Llegaban  á  sus  oídos  palabras  de  murmu- 1 '•*•**•  ^''^•'''• 


Aria 
.■i(<rov. 


<■^^, 


Acomodar  los  oídos 
buenas. 


á   pláticas  de  co 


nu-l' 
.^as  \ 


estos  dichos  sabe  k  clásico,  todos  quedan  afeados  por  rl  desaliño 
de  la  incorrección.  Serian  correctos  con  sólo  escnhir  en  ve/  de 
con/eiciomti ,  escnlurar,  concebir,  que  son  verbos  fuera  de  propó- 
sito. Al  que  no  sepa  inventar,  mejor  le  estará  explotar  la  mina  de 
lüs  antiguos  invcatorcs. 


Cervantes, 
Galat.,  c.  4. 

AlarcÓD, 
/;/  Antü.,  l. 

Fonseca , 
W.  de  Criito, 
P.  i,c.   17. 

León, 
Job,  I  a. 


Fon  teca  , 
['.  de  Critlo, 
P.  l.c.  21. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.24,0.  12, 13. 


Vega , 
Salmo  7, 
.  8 ,  disc.  2. 


Que  apliquéis  los  oídos 
A  los  tristes  gemidos. 
Aplica  á  mis  acentos  el  oído. 

Aplicar  el  oído  á  sus  razones. 

Hacer  del  que  no  oye. 

Abrió  para  mí  sus  oídos  piadosos. 

La  justicia  le  ganó  entrada  y  buena  gracia. 

Provee  á  sus  querellas. 

Acu  lió  á  mis  lágrimas.  1 

Se  apiadó  de  los  tristes. 

Oyó  las  oraciones  de  los  pobres.  ] 

Abren  el  oído  de  un  palmo. 

Aunque  les  habléis  en  falsete,  lo  perciben. 

Por  más  que  se  quiebren  las  campanas,  es 

dar  \oces  en  desierto. 
Llega  á  sus  oídos  la  verdad. 
Se  les  van  largos  años  sin  recibir  un  to-l 

que  franco  de  la  verdad. 
Lo  tomó  bien. 
Tener  blandos  los  oídos. 
De  su  gracia  y  predicación  gustaba. 
Como  quiera  que  se  le  guise  la  mentira,  le 

sabe  bien. 
Recibir  con  pecho  sano  los  desengaños. 
Oídme  con  atención. 
Prestadme  atención. 

*  Admitir  el  sonido  de  muchas  voces. 
La  voz  nociva  dispara  sus  flechas. 
Percibe  el  oído  incautamente  las  voces. 
Se  entran  por  el  oido  las  voces  casuales. 
Con  otras  voces  se  desmaya  el  corazón. 
Las  voces  llegan  al  oído. 
Las  palabras  se  introducen  por  los  oídos. 
Admitir  por  los  oídos  todas  las  voces] 

que  llegan.  [ro  de. 

Tener  las  orejas  patentes  á  todo  gene -I 
Concibe  por  el  oido  cualquier  desmán. 
Dar  gratos  oídos  á  las  detracciones. 
Tiene  larguísimas  las  orejas  (oídos). 
Deleitar  el   oído  con  los  acentos  de  la, 

música. 
Reposa  en  los  halagos  de  la  música. 
Siente  deleite  en  la  melodía. 
Recrearse  con  la  suave  armonía. 
La  música  regala  el  oído. 
La  voz  entra  con  dulzura  por  el  oido. 
No  le  hizo  mal  gesto.  [tender... 

Con  una  risilla  entre  el  abanico  da  á  en- 
Se  deja  tomar  por  las  orejas  (  oídos). 
Encontró  los  oídos  de  otro  cerrados. 


K^riiilriñap 

[nverít!;iiar.  «'xaiiiiiiar.  íiii|iiirir.  iiive<itÍKar,  apurar, 
observar]. 

Andaban  hechos  uñas  de  las  vidas  ajenas,)     guevedo, 
espulgándolos  á  todos.  )        rüi/. 

Para  recibir  un  criado,  primero  le  espul- ^    Cervantes, 
g.tn  el  linaje.  •     Nov.  u. 

Inquirir  y  notar  el  artiñcio  de  la  fábrica,    i  .9"?','**,^ 
Penetrar  el  arte  y  consejo.  I    P.  i,  e.  3. 

Procurar  saber  lo  ocuKo  de  porvenir.  J 

Buscar   remedio  de  la  necesidad  á  otras '   ^. 
Envió  á  preguntar.  |  puertas. 

Dar  caza  á  los  hondos  secretos. 


Tamayo, 

m 

Mostrador 

de  la  vida 

humana, 

c.  9. 


Torres, 
F'lci.  Uor.. 

I.  i   c    4. 
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No  tiene  rincón  la  tierra  que  yo  no  lo  ha- 
ya hollado.  /  M.  Chaide. 
Penetrar  á  lo  más  profundo  del  abismo.         La  Mandal., 
Medir  á  pies  las  bóvedas  de  los  cielos.         \   •'•  3>  '^-  3o- 
Pasearse  sobre  las  ondas  del  mar.  < 

Traer  entre  ojos  una  cosa.  (liinpia. 

Sin  que  pudiese  notarse  cosa  que  no  fuese 
Dar  alcance  á  la  chisma  de  la  esclava. 
Enterarse  de  la  verdad  del  caso. 
Averiguar  la  sospecha. 
Quise  ponerme  en  probarlo. 


üspint-l , 

Marcos  de 

Obre^ón, 

desc.  lo. 


ll<W<*ll|>ll* 

I  arrojar,  ccliar,  despedir,  escarnecer,  afrentar  |. 

Era  grande  escupidora,  y,  si  comenzaba  á  i  picara  Just., 
arrancar,  arrancaba  los  sesos.  i       f-  ")5- 

A  un  gargajeo  se  me  atrevió  uno.  |  p^sa^"^'^' 

En  abrir  y  cerrar  de  las  bocas   vi  que  se) 

aparejaban  gargajazos.  \    Tac'^.rc^l'. 

Me  clavó  un  gargajazo  entre  los  dos  ojos.  ) 

Echar  espumas  por  la  boca  y  rociar  á  los  i    Villalobos, 
que  alcanzan.  f  rrob.,{.  41. 

De  anhelantes  espumas  argentaba  )     Quevedo, 

T  -     j  .1  1  -  )      Mus.  I, 

La  razón  de  metal  que  le  regia.  )  oct.  Baltasar. 

Estaba  espumando  en  salivas  por  la  boca  1         id., 
los  hervores  de  las  azumbres.  f       Fort. 

De  cuya  boca  negra  se  deriva  un  arroyue- »  id., 

lo  de  agua  por  saliva.  1      0;/a«rf. 


Quítale  el  polvo  al  gaznate  , 
Que  cantas  con  carraspera. 

Echar  fuera  la  salivación. 
El  licor  salival  va  desliendo. 


Solórzano , 

P.del  jard., 

f.  203. 

ÍVidós, 
Med.,  2,  183. 

)      Martínez, 


Med.,  2,  38. 
Muía  de  doctor  babeando  todo  el  día.  j  Estebamllo, 

Echó  por  esas  estrellas 
Escupiduras  de  sol. 


Suele  durar  el  babeo  veinte  dias. 


.      J.  Polo, 
Ohr.,  p.  113. 

Juanini, 
Obr.  (/ífi/.,65. 


Mondó   el    pecho   Lope,   escupiendo    dos  >  Cervantes, 

veces.                                                                     i  Noy.  8. 

Babean  y  rocían  las  barbas  de  los  circuns- )  Qu^vedo, 

tantes                                                                 í  ^^'JS"'- '^'^ 

^^"^^^-                                                                   )  tiempo. 

Babosa  fuera  la  boca  si  no  hubiera  lengua  »  Espinel, 
que  recogiera  la  saliva.                               )  06-í'g'.,f.  go. 

Llovían  salivas  sobre  su  rostro. 

Con  solas  las  salivas  le  ahogaran.                  '  Fonseca 
El  rincón  de  sus  bocas  era  el  rostro  del 
Señor. 


F.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  23. 


Nieremberg, 
Frod.,  4,  2. 

Picara  Jiist., 
I.  2,  P.  2,  c.  I. 


va  sus  iras  en  los  plebeyos:  siempre  as-  \      Nuñez 
'  ■'  c-  í     empr.  16. 


*   Baboseando  cuidados ,  y  ajenos  ,  que  es  1     Góngora, 

/  Rom,bHrL  6. 


Echar  flemones  con  la  boca. 

Haga  salivas  contando  cuentos. 

El  diente  venenoso  de  la  calumnia  no  cía 
va  sus  iras  en  los  plebeyos:  s 
pira  á  inficionar  lo  más  alto. 

abosean( 
lo  peor. 


[iininiar.  vigorizar,  Hoeorrer,  ayuílnr.  alentar,  proenrar]. 

Tiembla  el  discurso,  y  la  fe  todo  lo  puebla 
de  esfuerzos. 

Viéndose  con  la  muerte  al  ojo,  hace  de  las 
tripas  corazón. 

Los  esforzados  hacen  rostro  á  la  fortuna 

Fueron  más  vigorosos  los  alientos  con  que 
imploró  la  clemencia. 

Envidar  todo  el  resto  de  su  cólera. 

Quisieron  con  la  vara  de  medir 
Sacar  agua  de  las  piedras. 


Quebrarse  la  cabeza  en  hacer  versos.  [ 

Sacar  la  medicina  de  la  enfermedad.  1 

Buscar  la  miel  entre  las  picadas  de  la  abeja. ' 
Buscar  todos  los  medios  posibles  para  sa  •  ( 

car  fuerzas  de  flaqueza.  \ 

A  banderas  desplegadas  entró.  [  tió.  I 

A  carga  cerrada,  á  pendón  herido  acome- 1 
Navegar  á  remos  y  velas,  á  remo  y  vela. 
Navegar  á  velas  tendidas,  llenas,  hincha- 1 

das.  ] 

Comer  el  pan  con  corteza.  \ 

Comer  arena  de  la  gorda.  ( 

Defender  á  capa  y  espada.  \ 

Poner  el  hombro.  » 

Poner  esfuerzo  y  diligencia.  f 

Sacar  fuerza  de  flaqueza.  \ 

Hacer  de  las  tripas  corazón.  í 

Esta  consideración  armó  de  acero  el  cora 

zón  más  cobarde. 
Aventurarse  por  grandes  esperanzas. 
Le  hizo  animoso  contra  el  peligro. 
Perder  el  miedo  á  la  muerte. 

Estar  con  grandes  aceros  en  las  demostra-  '] 

ciones  de  amor. 
Hacerse  lenguas  en  representar. 
Hacer  alarde  de  las  joyas. 
Desvelarse  en  hacer  bien. 
Halló  corte  para  aplacar  el  enojo. 


Mendoza  , 

V.  de  Ntra. 

Sra.,  c.    163. 

Torres , 
Filos.,  •),  8. 

í-aavedra, 

tinpr.  36. 

Valverde  , 
I',  de  Cruto, 

1.  6.C.  I. 
Cervantes , 
Quij.,  I,  4. 

Quevedo , 
Zahurd. 

Pantalcón , 
Rom.  y. 


García , 
Codicia,  4. 


Correas , 
Vocab-,  \.  A. 


Id.,  ibid., 
letr.  C. 

Id.,  ibid., 
Ictr.  D. 

Id.,  ibid., 
letr.  P. 

Id.,  ibid,, 
letr.  S. 


Márquez, 
El  Gob.  cris., 


Id.. 
Lsp.  Jet., 
'.  7,  cons.  . 


Procurar  cuanto  es  en  sí,   cuanto   de 
parte,  cuanto  fuera  posible. 

Echar  el  resto. 

Hacer  cuanto  alcanzan  las  fuerzas. 
No  le  quedó  más  qué  hacer. 
Consumir  en  su  servicio  sus  potencias. 

A  remo  y  vela  procura  salir  del  golfo. 
Trabaja  por  tomar  puerto. 

Daban  nue\as  trazas  por  obscurecer. 
Ponían  todo  su  esfuerzo  por  borrarla. 
No  faltaron  á  ninguna  diligencia. 
Pelear  contra  el  viento. 
Extender  ¡as  velas  de  su  corazón. 
Quitar  los  ojos  de  su  descanso. 
Remar  cuando  lo  pidiere  el  tiempo. 
Hacerse  fuerza. 
Perseverar  en  su  ejercicio. 
Hacer  ejercicio  corporal. 


S.  J.  déla  C. 
'  .delMon. 


I  S.J.d, 
>  Sub.de 
)      1.  3. 


Nieremberg, 
Frod.,  I,  6. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Oía/.  8. 

La  Palma , 

Pasión, 

c.  50. 


La  Palma, 

'  Cam.  espirit. 

I.  3,  c.  26. 
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Hacer  el  postrer  esfuerzo.  i 

Probar  cualquier  cosa  hasta  morir,  | 

Acometer  una  memorable  hazaña.  | 

Volver  los  ánimos  á  procurarlo.  ' 

Da  fuerza  y  valor  para  ello.  | 

Echar  chLspas,  echar  llamas  de  amor.  I 

Poner  todas  sus  fuerzas  en  una  cosa. 
Buscar  exquisitos  medios.  [  ranzas. 

Proseguir  el  designio  con  mayores   espe-  | 
Hurtar  tiempo  á  las  ocupaciones  del  mun- 
La  buena  voluntad  todo  lo  acaba.         [do.  I 
Poner  todo  su  cuidado  y  descanso  en  una 
cosa. 

Hacer  sus  últimos  esfuerzos. 
No  les  quedaba  diligencia  por  hacer. 
Tentaba  lo  que  les  viniese  más  á  cuenta.  I 
Hizo  todas  las  diligencias  posibles.  i 

Se  le  fué  á  la  mano  con  un  esfuerzo  ex- 
traordinario, j 

Trabaja   por   poner   ese  tu  corazón  sobre ] 
las  brasas  del  divino  amoi.  J 

Les  quita  el  miedo  y  los  cocos  que  temen. , 
Les  hacen  tomar  con  las  manos  los  cocos. ' 
La  consideración  desenvuelve  la  vana  apa- 1 
riencia. 

Hizo  cuanto  pudo  para  huir  la  dignidad.    ' 
Puso  todos  cuantos  medios  supo  }■  pudo. 
Se  excusó  y  defendió  todo  lo  posible. 
Con   grande   instancia   y   muchos   medios 

que  lonió  se  excusó. 
Puso  todos  los  medios  posibles. 

*    Poner  su  conato  para  darle  posesión. 
No  dejan  piedra  que  no  muevan. 


Mariana, 
I.  3,  c.  lo. 


I-'oiistca , 
I',  líe  Cristo, 
1'.  I,  c.  32. 


Sebastián , 

üel  Eitado 

clerical, 

1-  4.  t.  5- 


Coloma , 

Guerra  de 

Flandes, 

I.   4. 


Granada, 

.  Qr.  y  Medtt. 

P.  3,  ti.  I. 


Aguado, 

I  erf.  reí  , 

P.  i,t.  8,  c. . 


Arias, 
Aprov.  espir., 
t.6,  F.2,  c.  8. 


Avala , 
n.det  A II I  ir., 
trat.  3,  dis.  4. 


Iv'ViiiaKai* 

lifi'iiioseat',  iMiKiistar,  ilustrar,  labrar,  lucir 


Haciendo  engastar  las  piedras  en  cruces 
y  sortijas. 

Éstas  encajadas  todas  por  muy  lindo  orden 
y  correspondencia,  en  engastes  gruesos 
de  oro,  hermosamente  labrados. 

Va  asentando  en  este  oro  muchas  piedras 
preciosas  y  esmaltes,  con  mil  labores.     ! 

Y  para  que  mi  dibujo  salga  con  vivos  es- 
maltes. 

Está  esmaltado  de  luz. 
Está  rodeado  de  luces. 

ILi  dado  muy  gran  lustre  á  esta  ciudad.      [ 

Lustrosamente  le  esmaltan  l.is  prudentes  i 
experiencias.  ) 

Le  perfiló  con  esmalte  fino  de  la  caridad. 
Bañarle  con  tales  colores. 
Vestir  los  vasos  con  tales  matices. 
Adornarlos  con  tales  piedras.  I 

Bañóle  con  los  resplandores  de  su  gracia. 

*   Te  dan  el  honor  y  el  lustre  ( 

(¿ue  al  oro  dan  los  esmaltes. 


Al/arache  , 
P.  2,1.3.  c.  2. 


;\mbri>bio  de 
Mor,  16.  I. 


Sta.    Teresa, 
Concep.,  C. 

J.l'olo, 
p.    122, 

Nicrcmbcrg, 

Her.de  nios. 

1.  I,  c.  16. 

O  valle.  Hist. 
chil  ,  5.  4. 

Corral,  Cint-, 
dcdicat. 


/amor.i, 

SIoHurqula. 

1.  3 ,  sinib.  I 


(ióiiKora, 
Rim,  Hr.,  19. 


K.4i>nierar,  ¡se 

[cuidar,  asear,  procurar,  extremar.  iJtiHtrar, 
perfeccionar]. 


Se  particularizó  con  él  sobre  los  demás. 
Sus  finezas  se  adelantaron  á  procurarlo. 
Hacer  con  gran  particularidad  una  cosa. 

Yo  le  bailaré  el  agua  delante. 
Mirar  por  la  persona  de  otro  en  lo  tocante 
á  su  limpieza  y  á  su  regalo. 

Su  esencia  consiste  en  este  esmero,  en  es- 
ta fantasía  y  gala  del  amor. 

Fué  en  él  esmero  de  su  fineza. 

Duróme  mucha  curiosidad  de  limpieza  de- 
masiada. 

Disfrazábalas  con  miel  y  azúcar  la  curio 
sidad  humana. 

Mucho   os   extremáis    en    hacer   por    este  1 
pueblo  milagros.  1 

Poner  en  perfección  las  cosas. 
No  dejar  imperfecta  la  cosa. 

Hizo  todo  su  deber. 
Guardó  la  lealtad  que  debía. 

Poner  por  obra  el  ápice  más  delicado. 
No  cuidar  solamente  de  exterioridades. 
Ejecutar  las  cosas  cuanto  á  la  médula. 


Nierembcrg, 
l'rodig.,  t,  3. 


Cervantes , 

Qui}..  2,4. 


I        .Niifter, 
/     empr.   ib. 

(Cornejo, 
Cr.,  4,  1,  26. 

ÍSta.  Teresa, 
Vida,  c.  2. 

(Laguna , 
lUosc,  3,  55. 

Val  verde. 

K.  de  Cristo, 

I.  6,  c.  21. 

I  barra , 
Guerra  del 
Falatinado, 

1.  3- 

Sebastián, 

Del  hitado 

clerical, 

1.  4,  c.  14. 

Valverde, 

r.  di  Criilo, 

1.  3,  c.  10. 


Espantar,  se 

[asustar,  ailinirar,  anicclrcatar.  iiiaravillar,  surpreiider, 
lyear). 

Suspender   los  ánimos  en  admiración   del 
Causa  terror  y  espanto.  [efecto. 

Quedar  atónito  de  la  grandeza. 


:ve-  1 


Las  columnas  tiemblan  en  su  presencia. 
Despertar  una  grande  admiración  y  re 

rencia. 

Me  temblaron  las  carnes.  [voz. 

Se  me  estremecieron  los  [labios  con  esta 

Con  su  vista  queda  como  quien  ve  visiones. 

Con susasombros,  sobresaltado, noducrme. 

Andaba  como  asombrado  trayendo  su  pe- 
cado siempre  como  fantasma  ó  visión 
mala  delante  los  ojos. 

Se  está  llenando  de  miedos  y  espantos.       • 

Andar  en  perpetuos  temores.  I 

Traen  los  ánimos  inquietos  y  congojados. 

Os  atemorizan  como  visión  del  infierno. 

Os  causa  espanto  y  aborrecimiento. 

Hacer  tristeza  y  temor  de  una  cosa.  ^ 

Hacer  espanto  y  tuibación  de  los  hombres.  • 

Hacer  espanto  una  cosa  en  uno. 
Le  turbó  la  sangre.  i 

Causan  horror  en  el  ánimo.  f 

Hace  asomhramicnlo  que  espeluzna  el  ca- 1 
bello  (asombro).  \ 

Criar  sueños  pesados  y  horribles.  , 

Atronemos    el    mundo   con    narración    de  ^ 


I     Granada, 
Slm  de  la  ¡e. 


V.  i,  c.  37- 


Id.,  ibid., 
P.  2.  c    16. 


Salmo  4, 
.  4.  di»c.  3. 


LeOn  , 
}of<.   6. 


Id,  ibid,  4. 


tanto  estruendo. 


narb.u<illo. 
4tflJH.lro, 

I  fl  ¡  Utieanit. 
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Apartar  los  ojos  de  uno. 

Desviar  la  vista  de  tan  grande  majestad. 

Volver  atrás  la  cabeza  por  no  ver. 

No  sentirse  con  fuerzas  para  una  cosa. 

Le  hizo  volver  las  espaldas  á  este  hecho. 

Trae  consigo  grande  admiración  y  espanto. 
A  Platón  le  pareció  disparate. 

Atronó  la  atención   de  los  presentes  esta 

verdad. 
Causó  su  novedad  grande  escándalo. 
Ni  la  alcanzó  el  ojo  á  ver  ni  el  oido  á  oir. 

Quedó   sin  espíritu ,   robada   y   enajenada 
Recibieron  tal  espanto.  |  de  sí. 

Les  parecía  caso  espantoso  que  hablase. 
Cayó  en  el  suelo  de  espanto. 
Ver  cosas  que  admiran  y  espantan. 
Sigúese  otra  razón  de  espanto. 

Traen  aneja  la  admiración  y  espanto. 
El  espanto  nos  ahogó. 

Helóseles  la  risa  en  la  boca  á  las  monjas. 

Sobresaltósele  el  alma  oyendo  estas  razo- 
Quedó  por  algún  tiempo  suspensa.       [  nes.l 
Turbósele  el  corazón  á  María.  / 

Estar  combatido  de  nuevas  perplejidades. ' 

Las  admiraciones  pararon  en  espantos  de 
novedad.  [do  asombro. 

La  maravilla  causó  en  todos  pavor  y  hela- 
Con  gran  temor  y  asombro  quedaron  ató-  i 
Lletio  de  sagrado  horror  decían.        [  nitos.  \ 
Guiados  del  asombro  contaban  el  suceso. 

Una  majestad  que  espeluza  los  cabellos.    \ 

Arrugando  la  frente,  arqueando  las  cejas 
y  plegando  las  narices  alzan  las  voces 
con  ella. 

Púsose  blanco  como  un  papel. 


Márquez, 

l.sp.  Jer., 

V.  i.cons.  10. 


Fonseca , 
V.  ¡le  ('rislti, 
I'.  I,  t.  ji. 


Id.,  11)1(1., 
c.  3.!. 


Id.,  ibid., 

C.    Zl). 


Id.,  ibid., 
c.  30. 

Roa,  ^^  lie  la 

C.  de  Feria, 

1.  3,  c.  2. 

Valverdc, 
V.  tle  Cristo, 
1.  I ,  c.  10. 


Id.,  ibid., 
I.2,c.  iSy23- 


Sta.    Teresa, 
Vida,  c.  5. 

García, 
Codicia,  c.  7. 

Correas, 
Vocab.,  1.  P. 


|j).«i»ai*c¡r,  se 

[derramar,  sep.inir,  diviilgii',  publicar,  extender, 
recrear]. 

Placear   sus  secretos  y   su  desnudez  ver- 1      Cornejo, 
gonzosa.  í  Cr.,  i ,  i,  20. 

A  pendón  herido  da  licencia  general  á  todo  1  Picara  Just., 
necio.  I         f.  So. 

La  fama  de  tu  gentileza  vuela  tan  alto  por  i     Celestina, 
esta  ciudad.  í      oct.  27. 

ÍSigüenza , 
I',  de  a.  Jer.^ 
1.  2,  disc.  I. 

Voló  luego  la  voz,  dejando  absorta  la  fu- 1  villaviciosa, 
riosa  caterva.  \  Mosq.,  10, (¡i. 

Entre  el  vulgo  se  rut;ia  de  ellos.  \  „  •;^''^3i;ar, 

°  "  )  tron.,  I,  2,  2. 

Llegó  á  la  publicidad  de  tu  lengua.  \  ^'^  T<:resa, 

Estaba  puesta  en  el  tablero  su  reputación  \   ,.  ^P'"^'- 

^  r  .  (    Retr.,  2,  13. 

Tocar  la  caja  en   las   villas    ó   poner  los  1  EsLebaiullo, 
carteles.  (       f.  103. 

Núñez , 
3- 


Es  echarlo  en  la  calle. 

Los  rigores  de  su  dueño 
A  la  calle  saque  el  tiempo. 


Lope, 
c.  El  juez. 

Esquilache, 
A'í'wi.,  r.  157. 


ÍNieri-mb 
Obras  y  ú 
cu. 

(Alfar  a 
P.  1,1.1 

¡Siguen 
V.  de  S. 
1.  z,  dJE 


Sigüenza, 

ftr. 

dJEC.  2. 

Cervantes , 
Nov.  2. 

Celestina, 
f.  2». 


Poner  carteles  en  la  publicidad. 


ÍNúñe. 
empr. 


Un  viento  recio  que  despolvorea  una  den      Nierimberg, 
.,,,,,,.  >  Obras  y  días, 

sa  niebla  delante  de  los  ojos. 

El  nombre  propio  era  Marcela  ,  su  Don  por  1     Alfarache , 
encima  despolvoreado.  í  P-  »i  '■  '|C  •'• 

Sobresembró  la  cizaña  y  neguilla. 

Se  iban  todos  á  solazar  con  toda  su  pa- 
rentela. 

Juntos  teníamos  nuestros  solaces  y  pla- 
ceres. 

Ivs|><'«*¡l¡«*ai*,  .«üc 

[«'.xplic.ir.  ili'clarar,  p:ti't iciil.irizar,  cvprcHHr). 

No  se  demuestran  abiertamente,  sino  por  i  Comendadori 
,  ,    ,  >    obre  las  300 1 

rodeos  y  señales.  j        f  „g 

Dejemos  ya  de  hablar  por  circunloquios  y  I     CJueyara. 

d,  ,    ,        .  >  Men^  de  (or., 

eciaremos  del  todo  nuestros  conceptos.  |         ^  2. 

No  embarazarse  en  circunlocuciones. 

Pintar  acabadamente  una  cosa  con  todos 

sus  colores  y  partes. 
Tienen    particulares    explicaciones   en    la  i 

margen. 

]       Huarte, 

Traer  señales  con  que  se  ha  de  conocer,    t  Examen  de 

Buscar  la  diferencia  con  mucho  cuidado.    í  ¡o^  ingenios. 

)        c.  j6. 

Era  prolijo  y  menudo  en  contar  las  gene-  \  Valdcrrama, 
raciones.  \  Teatro,  scnn. 

Le  dijeron  cada  cosa  de  por  sí.  ) 

Señalar  las  circunstancias  que  suelen  indi- 
viduar el  caso.  I 
Acertar  con  el  propio  nombre  de  la  persona,  f 
Tiene  particular  énfasis. 
Decir  más  en  particular  las  cosas.  i 
Trae  especificadas  las  circunstancias.  1 
Referir  con  mucha  particularidad.                 , 

Entrar  en   cuentas  con  su  mucha  hones- 1    Cervantes, 
tidad.  /      Nov.  6. 


I      S^avedra, 
f  Co. G.,i,6S». 

León  , 
l'erf.  cas.,  i. 

Oña, 
/    I'ostr.,  pról. 


de  S.  ¡>emlo. 


Fr  Jerónimo, 

üenio, 

P.  I,  c.  7. 


No    estoy    para    ponerme    en    cuentas   ni 
cuentos. 

Daba  cuenta  de  todo  lo  sucedido  por  me- 
nudo (*). 


Id., 
Qitij.,  2,  3. 

.'.costa, 
Hist.  ind., 
1.  6,  c.  13. 


(*)  ^■ás  costa  que  provecho  han  de  hacer  los  amantes  del  buen 
decir,  si  porfían  en  parar  la  corriente  que  los  lleva  tras  si  ií  deta- 
llar, delallc,  detalladamente.  Al  ver  ya  naturalizadas  por  la  Real 
Academia  estas  tres  galicanas  voces,  el  novel  escritor,  mal  halla- 
do con  la  antigüedad,  las  solemnizará  regocijadamente  por  rouy 
bien  recibidas,  haciendo  la  salva  con  voces  de  triunfo,  tales  como 
éstas;  i  De  qué  sirve  que  posea  el  castellano  las  trilladas  frases 
referir  menudamente,  relatar  minuciosamente ,  contar  por  menor, 
hacer  circunstanciada  relación,  tratar  por  partes,  nariar  circuns- 
tanciadamente, poner  en  su  punto,  especificar,  enumerar,  indivi- 
duar, particularizar,  puntualizar?  No,  señor:  á  detallar  una  his- 
toria no  hay  expresión  clásica  que  le  llegue.  Ni  á  detalladamente 
le  han  de  valer  por  extenso,  por  menor,  por  menudo,  por  partes,  con 
todos  sus  pormenores,  pieza  por  pieza,  de  uno  en  wio,  uno  por  uno, 
menudamente ,  singularmente,  especificadamente .  particularmente, 
circunstanciadamente:  no:  detalladamente  es  el  adverbio  magis- 
tral que  todo  lo  dice  y  que  todo  el  mundo  entiende.  Tampoco  deta- 
lle tiene  quién  le  supla,  porque  cuenta,  razón,  lista,  descripción, 
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Kwperar 

[aenardiii-,  confiar,  aplazai'.  fiar,  |»roiinttr,  asc^in-ai]. 
Estaban  prevenidas  para  recibirla.  j      Palma, 

El  contento  con  que  estaban  aguardando  \  ^j^j^"  ^arit'a 
á  su  Alteza.  j 

Aguardó  á  que  fuese  de  noche. 


Aguardó  á  la  mañana  siguiente. 


1.  I,  c.  23. 

(Cervantes , 
(juij.,  1,  5. 
)    Kivadeneira, 
}  V.  de  S.  l^n., 
)      1.   I,  c.  II, . 


Correas , 

Vocab  ,  \.  íi 

Id  ,  ibid., 
Ictr.   V. 


Márquez, 
Tr.  fer., 
7,  coiis.  3. 


Rivera , 
V.  de  Santa 

Teresa . 
1.  4,  c.  14. 


Aguardar   (suspirar)   por  la  visitación  del  /     Granada, 
Señor.  (  trat  6,  c.  3. 

Estar  de  los  cabellos. 

Estar  colgado  de  los  cabellos. 

Él  me  vendrá  á  la  mano. 

Trabaja  con  el  ojo  de  un  palmo  en  el  jornal. 
Se  promete  que  podrá  hacer  la  suerte  á  su 
salvo.  [mucho. 

Está  segura  que   ha   de  interesar  en  ello 
Sufre  entretenido  con  el  halago  de  la  es- 
peranza. 
Sembrar  fatigas  con  esperanza  de  verlo. 
Prometerse  recompensa  en  el  dolor.  í 

Sufrió  puestos  los  ojos  en  el  gozo  del  vencer. 
Las  esperanzas  prevalecen  contra  las  an- 
gustias. 
Salir  al  camino  al  temor. 
Confirmar  el  ánimo  entre  sus  desconsuelos. 
Tener  los  ojos  en  aquella  gloria. 
Tenía  confianza  en  Dios.  [  Dios. 

Estaba  tan   firme  en  que    no  podía  faltar 
Poner  la  esperanza  en  cosas  del  mundo. 
Estaba    con    un    ánimo    y    confianza   tan 

grande. 
Ella  salía  con   mucha  confianza  y  decía 

que  todo  aquello  era  por  mejor. 
Vivir  de  esperanzas. 

Llegan  los  ojos  á  mirar  y  desear,  y  no  lle- 
gan los  pies  á  descansar. 
Sus  promesas  me  sirven  de  bordón  en  que 

me  sustento. 
La  esperanza  de  alcanzarlos  la  lleva  como 

asida  tras  si. 
Ha  de  ser  persona  de  maravillosas  pren- 
das y  singulares  esperanzas. 
No  se  me  acabarán  las  esperanzas. 
Se  ayuda  de  las  esperanzas  del  bien  que 

se  libra  para  adelante. 
Se  sustenta  al  fiado  sobre  la  palabra  de 
Sustentarse  de  esperanzas.  [Dios. 


pormenor,  relación,  menudencia ,  minucia,  particular,  particulari- 
dad, circunstancia,  accidente,  y  otros  parecidos  términos  dejan  en 
el  ánimo  una  cierta  vaguedad  que  detalle  borra  luego.  Detallen, 
pues,  el  curso  de  una  oñcina  los  amigos  de  detalles,  y,  á  fin  de  hacer 
notorias  sus  ocupaciones,  cut-ntenlas  todas  en  detalle,  procurando 
informar  detalladamente  á  sus  parroquianos  ,  porque  la  ciencia  de 
los  detallen  es  la  más  importante  para  el  gobierno  de  una  casa... 

l'aró  ya  la  rueda  de  cohetes.  I'or  si  misma  resolvióse  en  humo, 
entendido  que  detallar,  detalle,  detalladamente  no  hicieron  falta 
maldita  ú  los  escritores  de  la  edad  dor.ida,  ni  poseen  belleza  en  si, 
ni  nacieron  del  latin  ,  ni  son  f:>cilmente  comprensibles,  ni  justili- 
cables,  ni  de  indiscutible  mérito,  porque  tndavia  falta  demostrar 
por  qué  ra/íin  filológica  el  francés  </c'/<j|/ha  de  ^ct  detalle  en  espa- 
ñol, y  no  detalo,  delata,  detalla,  detallo,  detalle,  detal,  detalle,  de- 
tajo, una  ve/  que,  asi  desfiguradas,  han  pasado  á  Kspaña  varias 
vuces  francesas.  Ningún  razonable  motivo  nos  obliga  á  cruzar  los 
brazos  y  á  dejar  correr  libremente  las  tres  antedichas,  dando  soga 
al  abuso. 


Vega, 

Salmo  6, 
V.  5,  disc.  4. 


No  perdió  la  esperanza. 

Persevero  firmísimo  en  creerlo. 

No  admitió  en  su  corazón  desmayo  con- 
tra la  efeperanza. 

Están  ciertos  de  la  bondad  de  Dios. 

No  perdió  los  estribos  de  la  divina  espe- 
ranza. 

Tener  firme  la  esperanza. 
Prometer  buena  esperanza. 
Concebirse  buenas  esperanzas. 

Alargo  mi  esperanza  á  la  tarde. 

El  deseo  alarga  su  plazo  para  la  tarde. 

Contar  las  horas. 

Le  parece  que  el  tiempo  duerme. 

.Anhelar  el  fin  de  su  obra. 

Todo  se  les  hace  tardío. 

Se  promete  cada  hora  la  muerte. 

Sus  esperanzas  se  resumían  en  ver  4  Dios. 
Los  años  y  la  vejez  acreditaban  mucho  sus 
Dejó  para  mí  la  esperanza  [esperanzas. 
Éste  era  el  hipo  de  todos  los  Patriarcas. 
No  está  muerta  en  él  la  esperanza. 
Tener  puesta  la  esperanza  en  las  cosas  ca- 
Éstas  eran  mis  congojas.  [ducas. 

Poner  su  esperanza  y  su  deseo  en  una  cosa. 
Me  alegra  la  esperanza  de  ver. 
Cobrar  esperanza. 
Dar  voces  de  alegría. 
Levantó  las  esperanzas  caldas. 

Dar  buenas  esperanzas  de  su 
Prometer  buen  suceso  al  negocio. 
Resplandeció  como  una  luz  y  cierta  espe- 
ranza. 
Llegar  casi  á  los  umbrales  del  bien. 
Subir  á  esperanzas  alegres. 
Abrirse  el  día  del  bien. 

Las  paces  henchían  los  ánimos  de  espe- 
Entraron  en  grande  esperanza.       [  ranza. 
No  les  faltaba  ánimo  ni  brío. 
A  los  enemigos  creció  el  ánimo. 

AHÍ  estaba  yo  en  su  espera. 

Ya  estaban  al  pie  del  espantoso  sacrificio. 

Aguardaron  el  intento  de  uno. 


A  rias , 
Aprov.espir., 
trat.  4,  c.  22. 


Sigüeiua, 
V.  deS.Jtr., 
I.  t,  disc.  I. 


León, 
Job.  7. 


'      I'onseca, 
,>  V.  de  Cristo. 
P.  i.c.  IJ. 


Id.,  ibid., 
c.  13. 


I.eón  , 
Rey. 


Mariana, 
Hist.,  II,  23. 


Céspedes, 

Dic.  trtigic, 

disc.    I. 


IÜK|iii*ar 

lalentai'.  foiipcer,  acabar 


morir,  respirar  ]. 


Soltar  la  vida. 

Poner  su  vida  en  las  manos  de  Dios. 

Dar  el  espíritu. 

Dar  licencia  á  la  muerte. 

La  muerte  hizo  presa. 

Dejar  la  vida  de  su  voluntad. 

Está  para  dar  el  alma. 
Está  el  alma  en  la  boca. 


I      I-'onseca , 

V.  de  Cristo, 
1    P.  i,c.  28. 


ibi.l 
27. 


(♦)  Kspirar  yn  no  es  morir,  como  lo  fue  en  la  antigüedad  ,  si 
hemos  de  estar  &  la  postrera  decisión  de  la  Kcal  .\cadcmia ,  en 
cuyo  Diccionario  la  acepción  de  morir  se  reserva  para  expirar  y 
no  para  (•s/'irrir.  Sin  embargo,  preferimos  mantener  á  espirar  k\ 
significado  de  morir,  por  dos  razones:  primera,  porque  asi  lo  usa- 
ron los  clásicos  y  lo  ratificó  el  Diccionario  de  Autoridades:  »ei;un- 
da,  porque  en  la  misma  duodécima  edición  del  Diccionario  acadé- 
mico, los  articulos  alma,  ojo,  enseñan  que  espirar  es  morir,  seftal 
He  perplejidad  en  los  deputados  ¡k  dar  fije»a  k  las  voces. 
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ESPIRITUALIZAR,    ESPOLEAR,     ESQUIVAR 


Estar  con  el  alma  entre  dientes ,  en  la  boca. 

Estar  muy  al  cabo. 

Estar  á  la  muerte. 

Estar  en  las  manos  de  Dios. 


/  Voca 


Correas, 
b.,  I.  F.. 


Hacer  flux  una  cosa. 

Las  exhalaciones  que   se   levantan   de  1 


1 


Id  ,  ibid., 
Iclr.  //. 

Acost.i , 
Hisl.  ind., 
1.  3,  c.  6. 


Transpira  por  todo  el  cuerpo  el  olor  del  i      Laguna, 
opio.  í /Jíosr.,  6.  17. 


No  se  puede  vivir  sin  espiración. 


Herrera, 
Son.  ¡(IcGar. 


ÍNicrem 
Causa  y 
í  (le  loi  male'i 
\  piiblicos ,  S  6 


berg. 
y  rem. 


Llegar  el  plazo. 

Cumplir  el  número. 

Llegar  al  número. 

Cumplir  el  plazo.  j^iW.fos,S6 

Estaba  muy  en  sana  paz  dando  la  (úümni  picara 'fint., 
boqueada.  •     '•  3.  <-•  4- 

ElA|»ir¡tiiallxap,  se 

[sutilizar,  adelgazar,  inia;j;iiiar]. 
Vestirse  de  incorruptibilidad.  |  y,^  ,  ''¿'^"  '  ^^ 

Tener  en  la  carne  corruptible  incorrupción.  >  q      ^'í  ^'  ^^ 

Rivadeneira, 
Síiíí  Miguel. 


Excelentemente  adornan  el  supremo  é  in- 
telectual cielo. 

Están  en  clase  superior,  teniendo  ser  es- 
piritual ,  purísimo  é  intelectual. 

Cortar  las  concupiscencias  carnales. 
Hallar  otra  vida  divina  y  celestial. 
Conmutar  una  vida  feísima  y  asquerosisi-  (  ^^-^ 
ma  por  una  divina.  ) 

Se  viene  á  levantar  tanto  el  espíritu.  , 

Por  este  nutrimento  espiritual,  el  hombre.  1 
conversa  más  en  el  cielo  que  en  la  tierra.  I 
Es  un  don  que  esclarece  nuestro  entendi- 
miento y  le  sutiliza  para  que  pueda  per- 
cibir el  interior  y  espiritual  aprovecha- 
miento. / 

El  cuerpo  humano,  por  lo  noble  del  espíri-  j 

tu  que  le  informa,  se  erige  á  obrar  espi-  \v.  de  Cristo, 
ritualidades.  )    '•  3.  c  7- 

Es   la  carne   reformada  y  espiritualizada  I     Granada, 
con  el  espíritu  de  Dios.  j  Com/>.,  2,  13. 

La  castidad  borró  del  todo  los  resabios  de)     Combés, 
hombre,   emulando  con  vislumbres  ce- 
lestiales la  puridad  angélica. 

Dar  suspiros  al  cielo. 

Volver  los  ojos  en  blanco. 

Frecuentar  mucho  el  altar. 

Poner  tienda  de  espíritu. 

Acudir  á  su  coro  y  al  trato  con  Dios. 

Observar  los  más  delicados  ápices  de  la 
pobreza  evangélica. 

Irse  desnudando  y  vaciando  de  las  vías  del 

sentido.  i  S.Juan  de 

Evacuar  todo  lo  que  caía  en  sentido.  '     la  Cruz, 

T-,  •  j     ,  ■  r-     .  1  Subida  del 

Desarrimarse  de  las  cosas  imperfectas.  I       Monte 

Llevar  de  grado  en  grado  hasta  lo  más  in-  \ 
terinr. 


Nieremberg, 
Aprec,  1,7. 


Ángeles  , 
Manual, 
4.  S4- 


Id.,  ibid. 
í)6- 


Valverde, 


Historia 

de  Mindanao, 

1.8,  c.  4. 


Aguado, 

Ferf.  reí., 

P.  i,t.4,c.  3- 


Cornejo, 
Cr.,  4,  4,  35. 


1.  2,  c.  17. 


Alcázar, 
Crón.,  2,  174. 

Nieremberg, 
.Aprec,  I,  5. 


Arias, 
Aprov.espir.. 
t.6,  l'.3,c.  I.' 


Remontarse  con  su  vuelo  á  la  cumbre  emi- 
nente de  las  virtudes. 

Consumió  la  caridad  en  los  hombres. 

Tener  vida  espiritual  guardada  en  lo  in- 
terior. 

Andar  en  espíritu  y  vivir  en  espíritu. 

Vivir  según  el  espíritu  y  según  Dios. 

Seguir  el  movimiento  y  dictamen  del  es- 
píritu. 

Estar  renovado  á  vida  espiritual. 

Crece  en  el  alma  la  vida  de  la  gracia. 


l'X|»4>l<'»r,  so, 

(avivar.  Incitiir,  t-ttiiniilar,  activar,  aKuljoiifar). 

Era  la  espuela  que  le  despertaba  y  azora- 
ba á  que  se  despeñase. 
La  pasión  le  llevaba  arrastrado  en  busca 

de  su  torpe  deleite. 
La  honestidad  de  la  virgen  le  era  estimulo 

y  despertador  de  su  amor.  t 

El  verla  encerrada  era  el  dulce  reclamo  I 
con  que  loco  venía  desalado  en  busca  de  ' 
su  torpe  deleite.  ' 

Le  pica  el  deseo  del  bien  de  otros.  1 

Todos  sus  desvelos  son  por  adelantarlos,  f 
El  amor  está  muy  vivo  en  su  corazón.  > 
El  afecto  de  la  carne  y  sangre   hace  mil  1 


Villegas, 

l'ida  de 

Sla.LutK-, 

1.  T,  c    5. 


Id.,  id., 
1.  ¿,  c.  5. 


trampantojos  á  su  entendimiento. 

Le  aplican  la  espuela. 

Le  abotonan  el  acicate  en  los  ijares. 

Al  caballo  animaba  la  estrella  de  la  espuela. 

No  fatigues   las  ijadas  de    tu  mal   regida»    Cervantes, 

)    Q'ij;  2.  57. 


Tejada, 

Leónprodig., 

P.  i.apo!.  25. 

Hurguillos, 

Galom.,  s.  7. 


bestia. 
Apretó  con  espuelas  al  caballo. 
Dio  de  espuelas  á  su  caballo  rocinante 


Rivadeneira, 
y.  de  San 
Norberto. 
Cervantes, 
Quij.,  i  ,  8. 

ÍSigüenza, 
V.  de  S.Jer., 
I.  4,  disc.  II. 

Aplicar  las  espuelas  á  mi  descansado  rocín.  >     ^  c  "o'  °' 

Correas, 


Le  hicieron  salir  de  harón. 
Tiene  espoleras  de  culpas. 


)  Vocab.,  1.  H. 

I  Aguado, 
>  rerf.  reí., 
)  P.  1, 1.3,0.9. 


Cervantes , 
Viaj.,  c.  5- 


li]«<|uivai*,  se 

[eludir,  sacudir,  evadir,  escal)ullir,  evitar,  rclinsar, 
desdeñar]. 

Dando  esguince  se  desliza. 

Estaba  confusa  de  ver  en  él  tanta  esquivez.  \  q^^..    j'  ^ 

Hallar  sofisterías  con  qué  eludir  la  dificultad.  \    g   ""^^^ 

Eludir  con  palabras  la  esperanza  del  que  I     Márquez, 
atiende.  (    Gqb.,2,7. 

Todos  hacen  sus  morisquetas  en  la  amis- 1        Oña, 
tad,  todos  dan  cantonada  al  bien  querer.  (  Post.,  1,  2,  5. 

Dejar  la  capa  al  toro.  )     g,"^':"^' 

I     T       j    ■■        1     j  11-  /     ^'  Diablo 

Le  dcjü  cebado  en  el  pobrismo.  |  cojuelo,  4, 


ESTABLECER,     ESTALLAR,     ESTAMPAR,    ESTIMAR 
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Establecer,  se  (*) 

[fundar,  iiistitiiii-,  oi-ileiiar,  inaiitiur,  decretar]. 

Ordenar  por  decreto  particular.  \ 

Ordenar  y  publicar  decretos.  f     Mariana, 

Confirmar  por  su  voto  la  elección.  j     I.  6,  c.  6. 

Regular  los  votos.  .' 

Esta   ceremonia   dejó  Judas  sembrada  en  I     f'"^\*^*' 
aquellos  países.  )coj}ieto.  t.  «. 

Sin  tener  estabilidad  en  cosa  alguna.  |  qJ^^^^"^^\\ 

Quiso  con    su   mudanza  hacer  estable  su  i    Cervantes, 
perdición.  (  <?'">•.  i.  27- 

1     Valverde, 

Hacerlos  establemente  sus  discípulos.  >  V.  de  Cristo, 

)    I.  2,  c.  I-. 

Mi  suerte  con  el  cielo  ha  estatuido  que  no  í   Cervantes, 
me  den  lo  posible.  (  Q*tij-<  ii  >o. 

De  este  principio  manó  el  estatuto  que  en  1    valverde 
auténticos  cánones    intimaron  los  pon-  >V.  de  Cristo, 
tifices.  I     1-6.C.  9. 

Escoger  estado.  \ 

Tomar  manera  de  vida.  f  R'vadeneira, 

Tomar  estado  con  temeridad.  /    \[  ^  ¿  ^"'' 

Escocer  acaso  el  camino  que  han  de  seguir. ) 

Otorgar  en  toda  forma  la  escritura  de  fun-  /      Alcázar, 
dación.  j  Cr<5«.,  2,5,  3. 

I     Valverde , 
Acabar  de  fijar  el  pie  de  la  santidad.  >  V.  de  Cristo, 

)  c.  6. 

E.stfiíllai* 

[roiiiper,  revi-iitar,  violentar,  ¡itniíiar,  apiisioiiitr]. 

Son  brasas  que,  con  poquito  calor,  saltan  j 

luego  y,  convertidas  en  chispas,  sólo'  Lasal, 
sirven  de  pegar  fuego  á  la  casa :  son  ('  carta  ; 
chispas  alaraquicntas. 

El  fuego,  cuando  está  quemando  alguna 
cosa,  con  la  gran  fuerza  de  su  actividad 
y  mucha  vehemencia,  la  va  como  atro- 
pellando  y  haciendo  que  unas  partes  de 
la  materia  se  golpeen  con  las  otras. 

De  estos  encuentros  nace  el  ruido  y  los] 

estallidos  que  vemos  en  la  leña  cuando  Veea 

algo  se  quema.  ^almo  3, 

Una  hoja  entera,  medio  quemada,  salta     v.  8,disc.  4. 
del  fuego.  I 

Huir  y  saltar  todas  fuera  de  la  hoguera.     I 

Serán  como  sonido  de  llama  que  abrasa  \ 
hojas  y  pajas.  1 

Se  golpean  unas  partes  con  las  otras.  / 

Estallidos  ha  de  haber,  pues  hay  encuentro. 


(■^)  Implantar  d'iCKn  hoy  dia  muchos  españoles ,  sin  saber  por 
qué,  en  IxigíT  de  estciblfar,  plantar,  /¡indar,  encajar,  ingerir,  intro- 
ducir, erigir,  mandar,  decretar,  ordenar,  estatuir,  instituir,  etc. 
Con  igual  razón  podían  convertir  en  españoles  los  verbos  in/iin- 
dar,  inestablecer.  tnerigir,  inmandar,  tndecietar,  inordenar.  ines- 
taluir.  iHiUsliluir.  pucs  la  misma  ley  había  de  regir  la  formación 
de  todos  Además,  el  francés  implantar  es  palabra  técnica,  usada 
en  .\natomia  y  en  liotánica  para  hablar  de  ingertos  animales  ó 
vegetales:  el  sentido  figurado  go/a  de  muy  dudosa  autoridad,  y 
sólo  en  caso  de  significar  una  cosa  ó  idea  encajada  en  otra  l'cro 
los  españoles  vivimos  tan  atolondrados,  que  sólo  por  el  afán  de 
novedad  no  dudamos  en  implantar  leyes  .  implantar  sistemas  .  im- 
plantar escuelas  .  implantar  ¡gobiernos  .  implantar  opiniones,  cual 
pudieran  los  labriegos  ingertar  camuesos  en  alcornoques,  l'or  nin- 
gún razonable  motivo  será  español  el  verbo  implantar. 


Se  le  partió  de  amor  el  corazón  por  medio  j 

en  el  pecho.    '  í  virgen.  ,  lí'"""'^^^' 

Reventó  de   alto  abijo  el   corazón   de  la  J 

Estainpap 

I  iiii|triiiiii-,  <<erialar,  pulilicar,  eMcriliir,  sellar. 
coiiipiHier  ]. 

Con  preciosa  ortografía  en  las  leyes  está  . 

escrita  tan  sacrosanta  verdad.  f 

'     Quevedo, 
l'rovid.,  t.  2. 


Se  lee  escrita  en  el  firmamento. 

Los  cielos  son  relatores   de   la 

Colocar  en  el  catálogo  de... 

La  pluma  rehusa  atemorizada  el  escribirlo,  i 

Quedar  escritas  sus  palabras  y  esculpidas,  i 

Imprimir  en  libro.  [ 

Sacar  su  propia  ejecutoria.  ,'    Id.,  tr.  3. 

Escribir  puntuil  un  volumen  y  con  testi 

gos  sobre  \oda  excepción. 
Dedicar  plumas  á  escribir  las  memorias.      ; 


gloria   de  i 
[  Dios.  ] 


"\ 


Estimar,  se 

[apreciar,  amar,  (|uer<!r.  jiiz:rar.  rmisiilcrar,  cu'icc|)tii:ir|. 


La  estima  en  que  Dios  os  tiene  no  es  por 
vuestro  linaje. 


Avila , 

Oye,  hija, 

c.  99. 


Hace  estimable  lo  que  por  ella  se  trueca. }  ¿'^^'^'"'''"|' 

! 

1: 


Tengamos  estima  de  la  virtud  que  nos  da  í         J"*' 
estimación.  J      déc.  10. 

Luego  habría  unos  humos  de  propia  esti-  (  sta.  Teresa, 

Mor.  6,  c.  3. 

Céspedes, 

Gerard.,  2,  1. 

Esteba-iülo, 

c.  4. 


macion. 
Estar  en  honrado  predicamento. 
Sólo  dan  estima  á  raterías  e.xtranjeras.        > 

Era  la  lumbre  de  sus  ojos.  ¡  Q^Jfj'^j'. 

Se  le  iba  la  luz  de  sus  ojos  y  la  vida  de  su 

\ida. 

Tener  sus  ofensas  á  favor. 


i 


Nieremberg, 
Herm.,  i,  8. 


León, 

Ferf.  cas., 

c.  2. 


Id., 
Galat..  I.  4. 

I    Esttbanillo, 
]  c.  9. 

La  singularidad  realza  las  cosas. 

La  particularidad  da  mayor  estima. 

Tener  en  aprecio  una  cosa. 

Traer  en  los  dedos  una  cosa. 

Le  pone  delante  de  los  ojos  la  cosa. 

Asentársela  sobre  la  cabeza. 

Quererla  más  que  á  sus  ojos. 

Traerla  sobre  su  cabeza. 

Tener  un  tesoro  en  ella. 

Es  varilla  de  virtud  para  él. 

Respetar  las  ocasiones  como  beneficios 

Considerarlas  como  minas  de  gloria.  \  Nieremberg, 

M  irarlas  como  materia  escogida  para  labrar.  /     l.pist.  19 

Tener  por  ferias  para  el  ciclo  las  ocasiones.  ] 

Reputar  uní  cosa  por  culpa.  \ 

Tomarla  por  aviso.  J 

Hacer  delito  del  ejemplo.  f         Id  , 

.\crimmar  lo  bueno  como  malo.  1     l-Pist.  li. 

Admitir  una  falta  por  tnérito.  \ 

Convertir  la  honra  en  soberbia. 

Le  tiene  en  una  castañeta.  ^     Fonscca 

Es  nonada  tenida  por  algo. 

La  juzgó  por  grande.  }    V.  :,  c.  40 

45 


U 


ÍFonse«:a, 
Del  .Amor  dt 
Dios. 
V.    !.  C.   iO. 
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ESTIMULAR,    ESTORBAR 


El  uno  apetece  la  presencia  corporal  del ' 

otro. 
En  nutrimento   de    su  error  juzgan    todo' 

aquello  por  de  Dios. 
Se  manifiestan  el  inmenso  amor  que  está 

en  sus  corazones. 

Amar  excesivamente  una  cosa. 
Procurar  con  grande  ansia.  | 

Desentrañarse  y  tejer  redes  para  cazar  co- 
sas que  lleva  el  viento.  | 
Hacer  gran  caso  de  uno. 

Sentir  alta  y  magníficamente  de  Dios. 
Tener  grande  estima  de  uno. 

Obra  siempre  por  si  mismo. 
Trata  de  sus  particulares  intereses. 
Hace  por  su  interés  lo  que  no  debe. 
Buscarse  á  sí  mismo. 
Estar  aficionado  á  uno. 
Agradarse  á  si  mismo. 
Descansar  en  sí. 
Estar  de  si  muy  satisfecho. 
Gloriarse  en  sus  merecimientos. 

La  grandeza  de  la  persona  da  igual  peso  , 
á  todas  las  cosas.  ' 

Es  un  sumo  realce  de  su  amor.  i 

Causar  diferente  estimación  á  sus  obras. 

Le  hacen  mucho  peso. 

Le  hacen  lleno  ó  gusto  en  el  alma. 

Poner  lo  principal  del  lenguaje  en  esto. 

Pagarse  de  su  hermosura. 

Poner  sobre  su  cabeza  una  cosa. 

Creer  al  brío  de  su  juventud.  | 

Eran  gente  que  se  picaba  de  punto. 
Pretendían  tener  buen  nombre  entre  ellos.  I 
Deseaban  conservarse  con  honra. 
Con  el  valor  caza  estima  entre  los  hom-  i 
bres. 

Estar  en  posesión  de  hombres  ricos.  I 

Le  muestran  buena  cara. 

Su  nombre  fué  conocido  y  celebrado. 

Llegó  su  fama  á  un  monasterio. 

Su  nombre  era  ya  muy  conocido  en  toda 
la  comarca. 

Con  esta  opinión  y  crédito  estuvo  entre- 
tenido. 

Era  tenido  en  toda  la  tierra  por  oráculo. 

Vender  muy  cara  su  amistad.  , 

Son  tenidos  en  la  opinión  vulgar  por  va- 1 
lerosos.  i 

La  unión  dio  reputación -á  su  nombre. 

Poner  á  uno  en  los  cuernos  de  la  luna. 

Tener  en  palmas  una  persona. 

Traerla  en  palmas.  I 

Téngolo  sobre  mis  ojos.  I 

Tener  mucho  punto. 

Anda  el  hombre  hecho  un  narciso ,  conten- " 
tísimo  de  sí  y  muy  agradado  de  cuanto  I 
hace,  queriendo  ser  estimado  y  alabado  i 
por  ello.  , 

*  Como  oro  en  paño  las  guardan. 


Angeles  , 
A.  íiniial, 
dial.  I. 


Kivadcncira, 

Tribiilaciún, 

1.  I,  c.  8. 


Granada, 

Stm.de  la  Fe, 

V.  2  .  c.  J. 


l'r.  Juan  de 

los  Angeles, 

Conquista 

del  U'cino  de 

nios. 

Dial.  7. 


Nit-rembcrfí, 
rrodig.,  4,  2. 


San  Juan  de 

la  Cruz, 

Subida, 

1.  2,  c.  i8. 

Roa, 

I '.  de  Doña 

Sancha,  1,2. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
1.  15,  c.  9. 


Alcalá, 
Bl  I  onado 
hablador, 


■  I,  c.  7. 


Yepes , 

Crónica, 

t.  I,  a.  510. 


."^rgensola  , 
Anales, 

1.    1,  C.   II. 


^^     Correas , 
)  Vocab.,  1.  E. 


Id.,  ibid. 
letra  T. 


Murillo  , 

>  Esc.  espir., 

1.  4,  c.  7. 

Góngora, 
Rom.  lir.,  29. 


Ewliniiilar,  se 

[au^uijdiiear,  cspoli-ar,  i>i'<ivt>(':ti',  iiit-itar,  iiidiioir]. 

Las  palabras  dulces  son   grande  anzuelo  |  Comendador' 
,  ,  ,  /  Sobre  las  300, 

para  pescar  las  voluntades.  J        f  ,7 

Me  sirvió  de  feliz  auspicio.  \   Cervantes, 

■  )  fentl.,  3,  12  _ 

Aviva  tu  corazón  ,  arrecíalo  de  manera  que  I    CeUstinu, 
puedas  ir.  )       f.  165. 

La  menor  hebra  suya  es  mil  anzuelos 


Hízome  cosquillas  lo  dulce. 

Despertar  y  mover  á  toda  virtud  y  buena 
Mover  y  encender  á  mejor  vida.  |  obra, 
Ponerle   delante   de   los   ojos   algún   buen 

ejemplo  que  lo  incite. 
Provocar  á  devoción  con  el  ejemplo. 
Animar  á  padecer. 
El  buen  ejemplo  imprime  fortaleza  en  los 

corazones  flacos. 
Esforzar  á  toda  virtud. 


I  Villamediana 
/06.^oc/.333. 
>  Estebanillo, 
)  c.  7. 


Arias , 

Im.  de  Cristo, 

tr.  I,  c.  7. 


Uarbadillo, 
Cor.,  f.  129. 


Para  que  trague  el  anzuelo. 

Los  miraba  como  sucesos  de  buen  auspicio.  \  ^,°  )*,'     '^ 

El  ardor  de  sus  corazones  centelleaba  im-  . 
paciente  hasta  ven"cer  6  igualar  el  valor  I 

..  1 r;„„   J„ „_t„ 1,,.,  ' 


y  hazañas  de  sus  antepasados 
Las  imágenes  vivas  encienden   mejor  su  \ 

espíritu  que  los  mármoles  helados.  ¡ 

Cébanos  el  mundo  falso  con  el  manjar  de  | 

los  deleites  para   que   caigamos  en  el  > 

anzuelo.  ) 

Le  sirven  como  de  espuelas  para  incitar  á  | 
sus  novicios.  I 

Salir  de  harón. 
Sacarle  de  harón. 


Núñe 
empr. 


Celestina, 
f.  .72. 

Murillo, 
Esc.  espir., 
1.  4.  c    6. 

Correas, 
Vocab.,  I.  S. 


Estorbar,  se 

[impedir,  embarazar,  retardar,  ¡itiíjar,  desviar]. 


Con  buena  cortapisa  lo  tiene. 
Lleva  mala  cortapisa. 
Echóle  cortapisa. 

Hablar  á  la  mano. 

No  se  lo  puede  quitar  de  la  cabeza. 
No  se  le  pone  nada  por  delante. 
Tomar  las  puertas. 
Tomar  los  pasos. 

Maldita  otra  cosa  que  impidió  mi  venganza- 
No  salieron  con  su  intento. 
No  conseguir  su  intento. 
Se  deshacían  sus  trazas. 
No  salir  con  ello. 
Le  impide  con  estorbos. 
Les  quita  la  gana  de  esto. 
Se  opone  al  tropel  de  los  muchos. 

Les  puso  silencio  en  favor  del  otro. 


Correas, 
Vocab.,  1.  C. 


Id.,  ibid., 
letra  H. 

Id.,  ibid., 
letra  A'. 

Id.,  ibid.. 
letr.  r. 

Alemán  , 
Guzmán  de 
Alfatache. 

ILa  Palma, 
Pasión, 
c.  12. 

¡Sebastián , 
Del  Estado 
clerical, 
1.  4,  C.  II. 
ÍGarcilaso, 
H.dela  Fio., 
1.  2,  c.  3. 


Me  sirvió  de  impedimento  un  criado   de  I 
repostero.  ( 


Estebanillo, 
c.  7. 
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(   M.  Ag 
(    t.  I,  n 


greda , 
340. 


Le  ciega  el  entendimiento  sin  dejarle  luz 
de  razón. 


f.  134. 
ercsa, 


Ibarra , 

Guerra   del 

Palalinailo, 

1.4. 

Manrique  , 
V.deA.  de 
y  esas,  4,  6. 


Tuve  el  impedimento  que  los  demás  mor 
tales  para  cntrdr. 

Le  sirve  de  pantalla  la  nariz.  i   Solór^ano, 

'  )   üonair.,  17. 

La  fragosidad  negaba  el  paso  al  hambre,!    Cervellón, 
no  permitía  la  permanencia.  (   Ketr.,  4,  9. 

Un  pedazo  de  una  sierra  cegó  el  camino.  \   ,.    ,  ^'J°' 

I     Al/arache, 

El  interés  los  cegaba  como  á  mi  la  afición.  |  ^A*;.  ^" 

Atajar  la  corriente  de  las  armas. 
Le  desvio  de  su  servicio. 
Atajó  parle  de  nu.:stros  cuidados. 
Antes  es  embarazo  que  socorro. 

*   Poner  óbice  a  los  favores  y  mercedes  de 
Dios. 

lÜA»  trabar,  se 

[viciiir,  oorrompí^r,  (liiiiiti-.  arriiiiiar,  |)LT,jii(liciir  J. 
Se  relaja  la  disciplina  y  vigilancia.  ]  ,^°','^'  ^^"'" 

■'  l  J         o  ^  ^g  ,i¿j_^  2,  19. 

Se  hizo  mayor  estrago  en  los  romanos.        i     Mañana, 
JO  f  Htst.,  2,11. 

Andaban  las  costumbres  estragadisimas.     (  Navarrete, 
"  }  Cons.,  Q.  10. 

El  afecto  desordenado  trae  desordenados 

sentimientos. 
Trastornar   á  los  buenos   y   precipitar  en 

peor  á  los  malos. 
La  violencia  dol  amor  carnal  ablanda  elj 

vigor  de  la  mente. 
El  amor  espiritual  se  envilece  con  ¡a  niez-f 

cía  del  sucio  amor. 
Esta  inquietud  de  la  mente  pestífera  es  la| 

que  inficiona  la  oración  mental  y  vocal,) 

y  la  desperdicia. 
La  afición  carnal  y  sucia  ensucia  la  mente 

5'  la  obscurece  ,  entristece ,  debilita  y  la 

seca,  y  el  cuerpo  es  enredado  con  las 

maldiciones  de  ella. 

Naciendo  del  mundo  su  estrago,  como  de  j 
Dios  su  remedio. 

Por  la  infestación  y  persecución  rabiosa  de  1 
la  gente  pagana',  España  estaba  despo- 
blada, j 

Con  la  armada  infestó  gravemente  las  eos- , 

tas  del  reino. 
Con  su  estampa  y  su  aliento 
La  tierra  infesta  é  inficiona  el  viento. 

Estabui  inficionados  del  contagio  de  las  ^  Ovalle, /iís<. 
viruelas.  )    chil.,  B,  20. 


Ángeles, 

Manual, 

dial.  I. 


V'alverde , 

V.  de  Cristo, 

1.5.  c-  3i- 

Moret , 
Anal.,  8,5. 

Fiuel, 
j  lictrat-,  3,1. 

¡Calderón , 
a.  La  serp. 


Con  el  exceso  de  los  corrosivos  marchitan  I 
...  ^ 


la  flor  propia. 
Parece  que  lo  hizo  con  los  pies. 
Parece  hecho  adrede. 
Obscurecer  la  gloria  de  su  dignidad. 
Caer  en  abominaciones. 
Despenarse  en  maldades. 
Asolar  y  arruinar  ilustres  reinos.      [reino. 
La  peste  hi/o  estrago  y  destrucción  en 
Hace  riza  y  carnicería  en  el  pueblo. 

Lo  consumió  y  turbó  todo. 


León , 

¡^erf.  cu: 

S  a- 


¡Correas, 
l'ocab.,  1.  r. 

\ 

I  Kivadcncir.i, 
\  Tributación, 


ibid. 
•  5- 


Los  vinos  se  le  ponen  en  la  cabeza. 

Los  vinos  le  destruyen  el  pecho. 

Le  gastan  la  vida.  /  , 

Cuanto  mas  humosos,  mas  le  encienden.    ] 


I       Torre», 
Pilos.  Mor., 


Iv^lrecliar,  se 

[refliicir,  apretar,  cerc.ir,  aiiurar,  recoger,  cerc«iiar]. 

Estrechados  todos  entre  si ,  con  vinculo  de  1     .Márquez, 
amistad ,  gozan  de  la  dulzura  de  la  paz.  í  Gober ,  z,  31. 

Padeciendo  en  estrecheces  de  gruta  j     Mendoza, 

Desabrigos  de  desierto.  ]  sr'¿\^'zs''y 

Toda  aquella  unión  y  estrechez   es  cosa  1        León, 
floja.  j  Nom     ¡poso. 

Le  puso  en  grande  estrecho.  i  „'^?"''*'■'• 

"  f  Dtál,  p.  227. 

Había  grandes  monterías  y  estrechuras  de  1  Ambrosio  de 
paso.  )   Mor.,  8,  28. 

Viéndose   en  esta   estrechura,   acordaron  (     Mariana, 
llamar  á  Aníbal.  \  Wuí.,  2,24. 

Estaban  en  grande  estrecho  por  falta  de  I  crón.  de  San 
mantenimiento.  jr<f«.,  c.  23. 

Quevedo , 
todas 


Meter  en  un  puño,  en  un  zapato. 

Le  metiese  por  camino. 

Le  puso  en  un  aprieto. 
El  lazo  se  aprieta. 

Estar  sitiado  de  males. 

No  queda  resquicio  para  huir. 

Estar  en  darii. 

Meter  á  uno  en  el  puño. 
Meterle  en  cintura,  en  pretina. 


1  Quev( 
\  Lib.de 
)     las  ce 


(Mármol, 
Rebel ,  i,  25. 

(        León , 
f      Job,  18. 

(     Id.,  ibid., 

\  C.  22. 

(Correas , 
Ve 


r.  dt  Cristo, 
P.  I,  c.  13. 


ocab.,  1.  £. 

i      Id.,  ibid., 
(      letra  M. 

'■   Las  metió,  como  dicen,  en  pretina.         i    Florencio, 
'  )  .Var.,  I,  11. 

Elstpciueocr,  se 

[cüiiiiiover,  temblar,  alterar,  sobresaltar,  agitar, 
espautar]. 

Hace  temblar  las  columnas  del  infierno.      \ 

Los  temblores  de  frío  que  da   acobardan  ( ,.^5°'*?, 

á  los  demonios. 
Sus  lágrimas  ponen  en  llanto  á  Satanás 

Las  piedras  se  quebrantaron  y  hendieron. 
Le  hizo  reverencia  con  su  temblor.  /  ^^  Paima 

Tembló  y  se  movió  de  su  lugar.  \      rasión, 

Daban  los  montes  saltos.  1       «•  44-    . 

Se  quedó  absorta  y  helada.  ; 

Titubear  los  polos  y  caer  desplomados  so- 1    Calderón, 
bre  el  universo.  f  Losttuamtos. 

Que  cruje  á  estremecimientos  1     Artcaga, 

Toda  esta  máquina  insigne.  ]  Kimas,  f.  11. 

Hacer  un  grande  estremecimiento  en  el  ^  Ambrosio  de 
cuerpo.  )  .Mor.,  12,  52. 

No  las  tuvo  todas  consigo,  se  encogió  de»  Cervantes, 
hombros  y  perdió  la  color  del  rostro.       1  Q-V-  •».  63- 

Se  mueve  siempre  como  temblando. 
Causa  temblores  perpetuos 


Laguna , 


\.,ausa  leniDiores  perpetuos  í Otóse.  4  60 

Tiemblan  las  cuitadillas  como  a/ogadas.    ) 
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Kw  trena  r,  a»c 

[coiiienxiii',  i'ciiuvitr,  empezar]. 

A  pocas  estrenas  como  ésta  envejecerá.      |  f"^   g'' 

Con  la  estrena  de  la  redención  del  mundo )  Valverde 
comenzaron  á  correr  y  á   contarse  los  >  V.  ¡le  Cristo, 

años.                                                             )  '•  I.  c-  "i- 

Estrenaron  las  felicidades  que  aspiraban  i  ij.,  ¡bid., 

los  antiguos  Profetas.                                  I  c.  i¿. 

Por  estrenarme  en  mi  (]uerclla. 


(     Cervantes, 
i   Quij.,  I  .  14. 

}  Márquez, 
yer.  espir., 
V.  7,  cons.  5. 

I        Villaba, 
)  I',  i.emp.  26. 

(Correas  , 
Vocah.,  1.  H. 

I      Id.,  ibitl., 
i        letr.  y. 


Hacer  estrena  de  la  espada. 

Se  estrena  en  el  estado  de  la  gracia. 
Apunta  la  salud  tras  la  dolencia. 

Hacer  estrena  en  algo. 
Hacer  el  brindis  en  algo. 

Quebrar  un  ojo  al  diablo. 

Hacer  estrena  y  principio  en  algo  (*). 

lü.stribar 

[npoyar,  dcscansíU',  fundar,  i'staliIccMT,  allrinar 
Hay  junto  á  ella  estribadero  ó  arrimadero.  ^ 
Fortalecidos  en  grandes  y  anchos  estribos- } 

En  esta  verdad  fijaron  el  paso,  \ 

De  ellas  pende  el  estado  político.  \ 

De  su  imperio  cuelgan  las  cosas  (depende).  \ 
Son  partes  y  miembros  suyos. 
Sobre  ellas,  como  quicios,  anda  el  artificio 

y  juego  de  la  máquma. 
La  puerta  se  mueve  armada  sobre  ellos. 
La  voluntad  se  menea  suavemente  enqui- 
ciada sobre  ellos.  I 
Está  en  su  lugar  bien  asentada.                 '   1 
La  cifra  de  las  virtudes  se  contiene  en  esto.  1 
Sobre  ellas  se  arma  toda  la  máquina.  I 
Son  los  troncos  en  que  están  asidas  las  / 
ramas.                                                             / 


l'lcara  Just., 

i.  .,4. 

Acosta ,  His. 

imt.,  5,  13. 

/Zamora, 
Monarquía, 
1.  I ,  simb,  4. 


Torres  , 

Filos.  Mor. 

de  rrlncipes, 

1.  7,  c.  I. 


(  +  )  ¿  Será  necesario  alzar  aquí  la  voz  contra  debut,  debuto,  de- 
butar, vocablos  franceses  que  pujan  por  hacerse  españoles  en  ga- 
cetillas de  periódicos?  Debut,  debuto,  exhibición,  por  estrena,  en- 
trada, preludio,  primer  paso,  principio,  presentación,  manifesta- 
ción; y  debutar  por  estrenarse,  pronunciar  el  primer  discurso,  pre- 
dicar el  primer  sermón,  dar  principio  á  la  conversación,  empezar 
un  informe;  lo  mismo  que  hacer  exhibición  en  sentido  de  estrenar- 
se, presentarse,  dejarse  ver,  son  locuciones  tan  disparatadas ,  que 
con  razón  los  críticos  tienen  por  más  prudente  e.xcusar  tiempo  en 
remofarlas.  ¿  (¿ué  dijera  aqui  D.  Bartolomé  José  Gallardo,  el  hom- 
bre tal  vez  más  diestro  conocedor  del  romance  en  este  siglo,  por 
cuya  restauración  tantos  afanes  pasó;  qué  dijera  si  hubiese  llega- 
do á  sospechar  que  la  galiparla  habia  de  subir  de  punto  entre  los 
españoles  según  iba  el  siglo  corriendo  á  su  desdichado  fin  ?  Oigamos 
cómo  desahogaba,  hace  sesenta  y  cuatro  años,  su  afligido  pecho, 
en  El  Criticón,  niim.  2.",  contra  la  plaga  de  los  afrancesados.  «Nos 
tienen  echados  á  perder  á  muchos  jóvenes  de  grandes  esperanzas, 
cuyo  buen  ingenio,  bien  dirigido ,  honraría  las  buenas  letras;  pero 
que,  viciados  con  el  pésimo  gusto  y  dañada  doctrina  de  sus  pre- 
ceptores, hablan  tal  guirigay,  que  es  grima  oírlos.  Pues  escribir, 
¡cómo  escriben  aun  los  que  más  presumen  de  pluma  galana  y  de 
más  altanero  vuelo!  Icaros  y  Faetones  locos,  cuando  con  más  bi- 
zarro brío  se  remontan,  no  es  sino  para  estrellarse  más  lastimo- 
samente. ¡Maldita  escuela  gabacha,  que  nos  ha  corrompido  la 
lengua ,  las  cabezas ,  entrañas  y  todo  ! »— La  corrupción ,  deplorada 
por  Gallardo,  era  entonces  muladar  cubierto  de  nieve,  que  va 
echando  ahora  á  la  publicidad  toda  la  basura. 


Afirmarse  bien  en  los  estribos. 

Hacer  pie  en  ellos. 
Fiarse  de  su  virtud. 

Hacer  arrimo  en  uno. 
Hallar  pie  en  una  cosa. 
Dar  principio  con. 
Hallar  sus  arrimos. 
Tener  arrimo  y  reparo. 

Hacer  piernas. 

El  peso  inmenso  de  toda  la  tierra  le  sus- 
tentan las  manos  del  divino  poder. 

Con  su  virtud  sostiene  cielos  y  tierra. 

Está  fundada  y  sostenida  sobre  las  aguas. 

¿  En  qué  cimientos  están  aseguradas  sus 
bases?  [estabdidad. 

Tiene  seguros  fundamentos  de  su  natural 

No  ha  menester  otros  apoyos  ni  estribos. 

■*■  Éstos  son  los  dos  polos  donde  asegura  ' 
nuestra  escuela  su  fortuna ,  su  estima- 
ción y  su  precio. 

*  No  se  perderá  nada  en  asegurar  más  el 

fundamento. 

*  Sustentó  con  prodigiosos  estribos  la  par- 

te de  su  fábrica. 

Estudiar 


Cervantes, 
Qiii}.,  2,  17. 

León, 
Job,  4. 

I  San  Juan  de 
1      la  Cruz, 
)        Noche 

I      obscura, 
I,  9,  10. 

Correati, 
Vocab.,  1.  H. 


•^  costa  , 
Hísl.  ind., 
1.  I,  c.  3. 


Sartolo, 
V.  de  Suár., 
1.  2,  c.  15. 

Hortensio , 
l'aneg.,  161. 

Id.,  ibid., 
p.  loá. 


[aprender,  ejercitar,  educar,  euteiider,  aplicar  J. 


Ejercitar  las  ciencias. 

Los  vasallos  muy  discursistas  y  científicos 

aman  las  novedades. 
Con  el  estudio  se  crían  melancólicos   los 

ingenios. 
Aplicarse  á  los  estudios. 
Emplearse  en  las  artes. 
Atender  á  la  especulación. 

No  dormir  ni  comer  por  no  dejar  el  estudio . 
Quebrarse  la  cabeza  en  los  libros. 
Ganar  las  letras  hojeando  los  libros. 
No  se  dio  á  holgar. 
No  se  echó  á  dormir. 

Deleitarse  con  el  dulzor  de  las  ciencias. 
Recibir  la  buena  doctrina. 

Se  preciaban  de  flores  y  verduras  en  el  de- 
cir. 
Gastar  el  tiempo  en  el  estudio  de  las  letras. 
Ocupar  mucho  tiempo  en  las  letras. 
Eran  sus  ejercicios  los  de  las  letras. 
Emplearse  en  todas  las  disciplinas. 
Ejercitarse  mucho  tiempo  en  la  retórica. 
Tuvo  á  Plinio  por  familiar. 

Pelarse  las  cejas  estudiando. 

Volar  por  los  secretos  y  maravillas  de  la 

naturaleza. 
Saber  poco  de  las  cosas  divinas. 
Sudar  en  saber  las  hazañas  de  otros. 

Darse  á  inquirir  las  naturalezas. 
Levantarse  sobre  las  estrellas. 
Subir  al  conocimiento  de  Dios. 

Volvió  al  camino  de  los  estudios. 
Estar  sobre  los  libros. 


Fajardo , 
empr.  66. 


Huarte  , 

E  xamen  de 

los  ingenios, 

c.  15. 

Sigücnza, 
V.  de  S.  Jer., 
disc.  j,  1.  r. 


Id.,  ibid. 
disc.  2. 


Fonseca, 
Del  .A>nor  de 

Dios, 
P.  I,  c.  52. 


Granada, 
Sim.de la  Fe, 

P.   I,  C.   II. 

La  Palma, 

V.  del  '^eilor 
Gonzalo,  27. 


ETERNIZAR 
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Ejercitarse  en  estudios  de  varia  lección. 

Estar  muy  sobre  los  estribos  en  el  conoci- 
miento de  las  cosas. 

Ocuparse  en  leer  historias. 

Revolver  con  diligencia  las  historias. 

Ejercitarse  en  las  ciencias  liberales. 

Se  dio  mucho  á  todas  las  artes  liberales. 

Gastar  muchos  ratos  en  el  estudio  de  las 
ciencias. 

Entretenerse  en  el  estudio  de  las  artes. 

Tomar  cuidado  en  el  estudio  de  las  artes. 

Le  vio  más  aplicado  á  escribir  historias. 

Darse  á  la  inquisición  y  estudio  de  la 
verdad. 

Buscar  en  todas  sus  acciones  el  conoci- 
miento de  la  verdad. 

Buscar  verdades. 

Contentarse  con  el  olor  de  la  fruta. 

No  quedarse  en  los  principios. 

Poner  el  hombro  al  trabajo  del  estudio. 

Acudir  á  las  lecciones,  disputas  y  argu- 
mentos. 

Aplicarse  al  estudio  con  tantas  veras. 

Aprendió  allí  letras  humanas. 

Cursó  en  aquel  monasterio.  [alma. 

Sacaba  de  ellos  pasto  saludable  para  su 

Velar  sobre  los  libros. 

Quemarse  las  cejas. 

Emplear  parte  de  sus  vigilias  en  el  estudio. 

Pasear  los  campos  de  la  Sagrada  Escritura. 

Velar  sobre  los  libros  sag'-ados. 

Preferir  tan  importante  estudio  á  cual- 
quier descanso. 

Emplearse  en  el  estudio  de  otras  lenguas. 

Siguiendo  las  letras  á  las  armas.  j 

Se  profesaban  buenas  letras.  ¡ 

Los  tiranos  son  grandes  estudiantes  de  los  | 
semblantes.  ) 

Habrá  que  estudio  tres  anos,  i 

Y  en  los  tres  no  he  visto  libro.  ! 

No  había  de  desamparar  los  estudios,  aun- 
que se  hallase  con  ambos  pies  dentro  de 
la  sepultura.  I 

Estar  ocupado  siempre  en  los  libros.  i 

Inquirir  de  continuo  nuevas  cosas,  sacan- 
do de  su  fatiga  no  poco  deleite. 

Aplicó  á  los  estudios  toda  su  solicitud.       \ 

Proseguir  los  estudios. 

Añadía  los  trabajos  de  su  estudio  en  tanta  I 
diversidad  de  idiomas. 

Tener  á  mano  el  recurso  del  estudio.  | 

Apacentar  provechosamente  el  ánimo  en 
el  estudio.  , 

Luego  que  profesó   lo  emplearon  en   los  j 
estudios. 

Se  ennoblecieron  por  los  estudios  de  la  sa- 
biduría. 

Asistir  al  estudio. 
Andaba  al  estudio. 


Márquez , 

lil  Gob.  cris. 

I.  I,  c.  4. 


Torres , 

I'ilos.  Mor., 

1.  6,  c.  5. 


Id.,  ibid,, 
1.  24,  c.  12. 


Andrade, 
•  y.  de  1.  y  lian 
de  Mata,  c.  6. 


Id.,  ibid., 
I.  24,  c.  3. 

Correas, 
Vocab.,  1.  Q. 


Núñez , 
cmpr.  6. 


Reparos  , 
His.  apolog., 

rep.  13. 

Amaya , 
Üeseng.,  4. 

Aldretc, 
Orig.,  I,  S. 

Quevedo, 
Marco  Bruto. 

J.  Polo, 
Ohr.,  p.  I7q. 


iMtíiit-roa  , 
disc.  uiiivcr. 


Combes, 

Hiitoria 

de  Mindnnao, 

1.  S,  c.  4. 


Cornejo, 
(  Cr6n.,3,  },  3. 

^      Marian.i, 
I    llist.,  j,  i¡. 


¡?. 


ucvedo  , 
3- 

Cervantes , 
Quij;  1 .  43- 


Seguir  los  estudios  de  las  letras. 


V.deS.  ¡gn., 
I.  c.  15. 


Sartolo  , 
W.  de  SuÁr., 


jurisprudencia.  I    I-  « ,  c.  4 
dos  años  al  es-  \ 


I  Rúa, 

\      Epiit.  3 

¿En  qué  estudios  os  habéis  criado.'  i 

¿Qué  género  de  letras  son  las  que  habéis'  R'vadeoeira, 

profesado?  ( 

Alcanzar  por  estudio  la  doctrina.  ) 

*  Dedicar  los  floridos  años  al  estudio  de 

la  jurisprudencia.  [  nombre,  i 

Oir  á  los  maestros  y  doctores  de  mayor  / 
Cultivar  y  perfeccionar  el  entendimiento. 
Profesar  la  facultad  de  la  j 
Habia  dedicado  sus  florid 

tudio  de  la  jurisprudencia 

*  Cultivar  el  genio  excelente  con  las  ar- »    Hortensio 

tes  estudiosas.  )  ¡ ane^.,  24 

*  Adornar  el  entendimiento  con  las  guir- 

naldas de  las  letras. 
Ser  amartelado  amante  de  la  sabiduría.   I 
Despestañarse  sobre  los  libros.  | 

Ejercitar  la  memoria  en  las  cosas  de  la 
escuela.  [tudios. 

Continuar  con  infatigable  tesón  los  es- 
No  acobardó  á  sus  años  pueriles  el  estu- 
dio. [  ría.  \ 
Coger  los  sazonados  frutos  de  la  sabidu-  ' 
Emprender  los  estudios  con  insaciable 
codicia.  / 

ElciMiixar,  se 

[perpetuar,  inmurtalizar,  vivir,  durar]. 


Tamayo  , 

El  Mostrador 

de  la  Vida 

ku  mana, 

n.  566. 


Dedicar  sus  hazañas  con  inmortal  est 
la  eternidad  de  la  memoria. 

La  renovación  da  perpetuidad  á  las  cosas  { 
caducas  por  naturaleza.  i 


>  Sobre  Garc, 
)      égloga  2. 


Saavedra, 
empr.  66. 


del 


Fuego  el  amor  nos  dará  eterno. 

En  el  alma  impresa  eternamente  dura. 

No  hay  cosa  que  le  pueda  hacer  contraste. 

Está  seguro  de  mudanza.  [  suya. 

No  hay  cosa  que  perjudique  la  eternidad 

Los  alcázares  donde  Dios  habita  son  eter- 
nos. 

El  ser  de  Dios  no  se  mide  con  el  tiempo. 

Hizo  inmortales  y  gloriosos  y  aclamación 
de  todos  los  siglos  á  los  gentiles.  , 

Los  hizo  ocupación  de  la  fama,  de  las  len-  i 
guas  y  plumas.  ' 

Rescatar  sus  nombres  del  olvido.  i 

Conseguir   gloria   exenta   de    la   lima 
tiempo. 

Manar  intrínsecamente  inmortalidad. 

No  topar  con  principio. 

No  encontrar  con  fin.  j 

Ser  interminable;  preceder  á  todo  tiempo,  f  Ni 
Seguirse  después  de  todo  tiempo. 
Dilatarse  sin  término  ni  limite  por  todas 
Acometió  á  eternizar  sus  bríos.       [  parte 

Su  gloria  será  inmortal ,  su  nombre  per-  \ 
manccerá  para  siempre.  j 

Su  fama  pasará  de  generación  en  genera-  / 
ción  perpetuamente. 
.  Su  memoria  pase  gloriosamente  á  los  si-  I 
glos  venideros.  [signes.  \ 

Perpetuar  la  memoria  de  los  varones  in-  , 


Quevedo, 

Mus.  4,  s.  20. 

Id.,  ibid., 

s.  30. 


Zamora  , 
MoHurijula, 
I.  1,  siinb.  ti. 


yue\'edo, 

La 

l'rovideHcia, 


1 


as  1 

:s.; 


ieremberg, 
Herm.,  i,  t¡. 


.Andrade, 
.JrS.  rusm 
de  \l»la. 
priicm. 
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EVADIR,  EVAPORAR,  EVIDENCIAR,  EVITAR,  EXAGERAR 


Tener  cédula  de  vida. 


Correas, 
Vocab.,  1.  T. 


Tamayo, 

El  Mostrador, 

n.  Oo,  74. 


Deiar  eternizada  su    ignorancia  y  estam-  I  íl'^J""?'^,  • 
•'     .  ".  ,  j-  )  Gen.de  la H., 

pada  para  tiempo  su  descrédito.  j         j  j, 

*  Aspirar  á  una  vida  inmortal  é  intermina- 
ble. [  la  mortalidad. 

No  queda  sujeto  á  las  contingencias  de 

No  se  mide  con  los  limites  del  tiempo. 

Mide  su  duración  con  los  espacios  inter- 
minables de  lo  eterno. 

Hacer  eterna  su  muerte. 

Conseguir  una  vida  sin  intercadencias. ' 

Negociar  el  tránsito  á  una  vida  eterna. 

Cambiar  la  vida  mortal  por  la  eterna. 

Mejorar   la   vida  en  la  eternidad  de   la  I 
gloria. 

Es  su  vida  siempre  Horida  y  lozana. 

lista   lozano   con    los   verdores  de  una 
perpetua  primavera. 

Eternizarse  en  una  felicidad  ilimitada. 

Kvatlir,  se 

[evitar,  «'.scaliiiUir,  escapar,  cs.jiiivar,  «'xciisiir,  cltulir, 
atajar]. 

Escaparon  por  los  pies  y  se  salvaron.  1 

Se  escaparon  ayudados  de  la  obscuridad!     Mariana, 

de  la  noche.  ¡     '•2-  =•  2- 

Se  pusieron  en  huida.  } 

n       '      I  I  r  I-I  1  )     Uarbadillo , 

Royo  el  anzuelo  y  fuese  libremente.  >  j;^^^,,    f  „  ' 

Apartar  los  ojos  de  las  cadenas  de  su  pa- )  ,     barca, 
"^    .  •*  '       >  Anal,  de  Ar., 

tr'a.  j    t.  i,f.  21. 

Arrinconarse  en  el  rincón  donde  esperaba»    Cervantes, 

j  rersil.,  3,  II. 


la  muerte. 
Por  estar  en  tierras  tan  arrinconadas. 
Era  menester  muciio  arrinconamiento. 
Se  quedan  olvidados  y  arrinconados. 

*   Buscar  evasiones  á  la  censura. 
Escaparse  de  los  tiros. 


>  Am.  de  Mor., 
/  t.  i,f.  197. 
1  Sla.  Teresa, 
i  {'ida,  c.  ¿4. 
)  Al.  déla  Aid., 
]  c.  14. 

ÍSartolo , 
V.  de  indi-., 
1.  3,  i^.  I- 


Ki  aporai*,  5§»e 

[deshaciT,  stttilizai-,  espirar,  humear,  esparcir, 
perfumar]. 

De  las  flores  sale  aquella  exhalación  olo-  \ 
rosa.  [olorosa.  .' 

Produce   de  si  vapor  y  fragancia  la  cosa  /      Aguado, 
La  exhalación  se  derrama  y  extiende  has-  ;    Ferf.  reí., 

ta  llenar  todo  el  medio.  [  oloroso.  L  ^'  3>  '•  ''■  *^'  3- 

Su  virtud  exhala  y  produce  aquel  vapor  ^ 
En  el  vapor  transciende  todo  lo  bueno.  ,' 
*   El  fervor  de  la  caridad  se  reduce  al  her-  j 

vor  de  las  grandes  ollas.  (  ^X^'"^^''; 

,r  ,.,,  ,  ,-j.     )  hl  Mostrador, 

Vaporea   la   candad  en  la  multitud  de  í       n.  188. 

manjares.  ) 

Evidencia!* 

[esclarecer,  patentizar,  niaiiifestar,  descubrir,  aclarar]. 


Descubierto  el  hurto  con  la  evidencia  po-  \ 
sible.  •  i 

Todo  esto  evidentísimamente  nos  declara  \ 
la  dificultad  grande. 


Espinel, 
Obreg.,  I,  iC. 

Granada, 
Guía,  3,  24. 


Pruébase  como  con  evidencia.  \ 

Hay  mil  razones  para  ello.  i 

Se  ve  claramente  á  las  inmediatas.  f 

No  pueden  volverle  la  hoja  á  esta  razón. 
La  evidencia  de  la  razón  no  muestra  otra 

cosa. 
Mostrar  la  verdad  casi  á  los  ojos. 
Yo  le  quiero  probar  evidentemente  que  no 

va  enjaulado. 

Evidentísima  señal  de  los  escogidos  es  la  |       Ávila, 
humildad.  ]  Oye,  hija,  ^x. 

lüiilai* 

(precaver,  excusar,  csc.ipar,  esiniivar,  rludlr.  lihrar]. 

Cortar  de  un  golpe  la  raíz  de  los  vicios. 

Excusa  los  odios  la  mansedumbre. 

Remediar  necesidades. 

Ahorraríamos  hartas  culpas  y  hartos  tra- 
bajos. 

Hurtarse  á  las  ocasiones  de  la  vanidad. 

Ofendíale  el  aire  de  la  vanagloria. 

Ceriar  las  ventanas  de  los  sentidos. 

No  admitir  visita  ni  conversación. 

Huir  las  alabanzas  y  la  opinión  de  los 
hombres. 

Apartar  la  atención  de  las  cosas. 

Dar  vado  á  la  persecución. 

Volver  las  espaldas  al  perseguidor. 

Huir  de  un  lugar  á  otro. 

Hurtar  el  cuerpo  al  perseguidor. 

Ahorrar  el  camino  de  mi  vuelta. 


SigUenza, 
'.  deS.  Jer., 
I.  4,  dÍBC.  4 


(Cervantes, 
Qutj.,  I,  48. 


I   Rivadeneira, 
/       l'irfa  de 
I        Oíslo. 

ÍSta.  Teresa, 
Concept.,  2. 


Roa, 

V.  de  liona 

Sancha, 

1.  2,  c.  3. 


Id., 

Vida  de 

S.  Eulogio. 


Cervantes, 
Qiiij.,  I,  25. 


Alcalá, 
'•í  Donado 
hablador, 


Por    quitarme    de    pesadumbres    dejábale 

cantar. 
Por  vida  vuestra  que  mudéis  hoja. 
No  os  metáis  en  gobernar  el  pueblo. 
Quitarse  de  pleitos. 
No  darle  ocasión  de  réplicas. 
Se  atajan  muchas  pesadumbres.  ; 

j      Granada, 
Ahórrase  una  hora  de  cenar  y  dos  de  parlar.  /  Orac.ycons 


I   * 

/       haoiaiiar, 
i     H.  i,c.  3. 


Guardar  el  viento. 
Guardar  la  boca. 
Guárdese  de  mi. 


3.2- 


Correas, 
Vocab.,  1.  G. 


A  mí  me  ahorrabas  el  susto. 
Redimir  con  ella  los  peligros. 

K^ag,epai» 

[ponderar,  encarecer,  extremar,  exceder] 
No  reprime  el  ambicioso  follaje  de  la  exor-  ' 


Calderón, 

Mejor  está, 

¡.  2,  esc.  5. 

Fajardo, 

empr.  50. 


nación. 

Proponer  la  verdad  con  excesivo  artificio 

de  palibras.  1    p.  2, 

Apartarse  de  la  propiedad  de  los  nombres,  y 

No  derramar  buena  sospecha  de  si.  ; 

Estrujaba  los  negocios  con  su  natural  ve- 
hemencia. 

Llegar  á  extremo. 

Andaba  ardiente  su  celo. 

Encarecer  el  sentimiento  de  su  dolor. 
Cualquiera  exageración  fuera  corta. 


leronimo. 
Genio. 
3- 


Argensola, 

A  nales, 
1.  I,  c.  10. 

Céspedes , 

Disc.  trág., 

disc.  I. 


Es,  á  manera  de  decir. 
Será,  á  manera  de  mentir. 

Hacer  caramillos. 


EXALTAR,     EXAMINAR,     EXASPERAR 

}      Correas, 
l'ocab  ,  I.  .1. 

I      Id  ,  ibid., 
f       Icir    //. 


359 


}Barbadill(>, 
Corr.  lie  vic  , 
f.  I  so- 
Pasaron  de  lo  posible  los  encarecimientos  I     Qucvedo, 
del  valor  y  de  la  fortaleza  en  Numancia.  {        l'ort. 

Íl'ueiimayor, 
San  l'io  5.", 
f.  85. 

*   Lo  dijo  á  la  luz  que  yolo  miro,  encarcci- (  Hortensio, 
disimamente  Da\'id. 


(    Hortensio, 
j  Ciiar.,  {.  25. 


l'Aaliai*,  se 

[elevar,  aiTcbatar,  coiiiiii>v<>i-,  irritar,  aci 
«■iialtcccr]. 

Merece  exaltación.  \ 

Se  puso  sobre  sus  palmas.  f 

Traer  en  las  palmas.  1 

Le  da  el  más  alto  luf^ar.  ; 

Se  tolera  mal  la  exaltación  de  los  que  co-  1 

nocimos  iguales.  ) 

Ciego  de  ambicioso  busca  su  exaltación.     > 

Turbar  los  corazones.  1 

Alterar  los  ánimos.  ( 

Desquiciar  los  ánimos  del  bien.  / 

Les  volvió  el  juicio.  ] 
Andan  vaiios  y  movedizos. 

Salió  la  ambición  de  quicios.  , 

Avivó  más  que  nunca    la    sutileza  de  su  ' 

malicia.  1 
No  tiene  fin  su  malicia  y  envidia. 
No  baja  de  su  soberbia  un  punto. 


l"r.  Juan  de 

•  los  .\ngeles, 

Dial.  3. 

Pinel, 
Retiat.,2,  12. 

Núñez  , 
empr.  2. 

León, 
>    l'erf.  cas.. 


Sigüenza , 

I' ida  de 

S.  Jerónimo, 

prólogo. 


Kxaiiiiiiai*,  se 

[inquirir,  ¡nvestifjar,  esciulriíuir,  tantear,  reconocer]. 

Preguntar   por  los  votos  y   pareceres   de  j 

todos. 
Tratar  con  maravilloso  concierto  las  cosas. 
Gastar  meses  en   la   averiguación   de   un 

decreto. 
Sentarse  á  cuentas  con  uno. 
Pedir  cuenta  del  caso  con  gran  ligor. 
No  se  pas^a  ningún  pecado  entre  renglones. 
Escribe  con  su   propia  mano  las  partidas 

de  los  cargos. 
Ninguno  se  le  pierde  de  vista. 

Informarse  de  las  prendas  de  otro. 
No  cometer  la  elección  á  la  incertidumbre 
de  la  suerte. 


Granada, 
Sím.  de  la  Fe, 
P.  2,  c.  15. 


Márquez, 
Esp.  Jer,, 
.  9,   cons.  3. 


Con  esta  regla  en  la  mano  se  puede  me- 
dir y  examinar  con  infalible  acierto. 

Tentar  la  espada.  [claro). 

Esto    que  Aníbal    verificó  en    Roma    (vio 

Tratan  variamente  esta  dificultad. 

Averiguar  la  verdad. 

Investigar  y  apurar  las  tradiciones. 

Se  consideran  con  atención. 

Vino  á  su  examen  la  cuestión. 

Averiguar  con  él  su  causa. 

Ponerse  en  juicio. 


Fajardo, 
cmpr.  52. 

Fr.  Jerónimo, 

Gen.  déla  H., 

W  3,  c.  y. 

Quevedo  , 
VolUica 

de  Dios.  * 

Kivadcncira, 
Tribulación , 
I.  i,  c.  6. 


León, 
Job,  26. 


I, 
V* 

f  Kr.  Juan  de 
los  ingclei. 
Dial.  2. 


Mirar  con  madurez  las  cosas. 

Echar  la  cuenta  de  cada  cosa.  1    siitüenxa 

Poner  con  atención  los  ojos  y  cuidado  en     y.  de  <.  Jer., 

una  cosa.  i  ••  *•  «*»■<=• 

Tomar  de  atrás  el  agua. 
Hacer  riguroso  examen  de  la  cosa. 
No  deja  rincón  que  no  mire  y  remire. 
Conferir  una  cosa  con  otra. 
En  revolver  y  traspalar  anda  ocupadisimo 
Consideró  en  ellos  toda  la  vida  pasmado 
Despachar  la  comisión  de  su  causa. 
Decretar   comisiones  al  intento  de  averi 
Hacer  las  pruebas.  (  gua 

Le  interrogan  de  lo  que  le  inculpan 

Sus  atenciones  me  registran. 
Estar  al  examen  de  todos. 

Quebrar  la  cascara  y  sacar  la  médula 
la  Santa  Escritura. 


.  f    Argensola, 
,      /       Anata, 
^'o  i     1.  ..c.  22. 

1     Valverdc , 

>  V.  de  Criito, 
)      1.3.^9. 

jg  I      /Zamora, 

>  Monarquía, 
)  I.  I  ,  simb.  4. 


Fajardo, 
empr.  32. 


Arias, 

.Iproiecha 

espirit., 

apénd.   I, 

c.   Ii>. 


Tomar  cuentas  de  las  resoluciones. 

Entrar  con  la  consideración  dentro  de  sí 

mismo. 
Escudriñar  todos  los  rincf)nes  de  su  alma. 
Estarse  despacio  mirando  los  movimientos 

de  su  corazón.  [  interiores.  I 

Aplicar  con  cuidado  la  atención  á  las  cosas 
Pedir  cuenta  á  su  alma  de  lo  que  ha  hecho. 

'^   Introducirse  al  examen  de  más  sagrados  I  ,,  ^"'"'f' 

...  °  )  V .  de  Suáre:, 

designios.  )     1.  , ,  c.  7. 

*    Entró  el  libro  en  este  severo  tribunal.      | 

Hízose  rigurosa  inquisición  de  todos  los  >    .   ' ' '  '  "' 
ápices  de  su  doctrina.  ) 


E]%a.«»|i4'i*ar,  .^ie 

[lastimar,  irritar.  ilis;;iislar.  i-nratlar,  cansai 

Romper  con  luerza  y  desorden  en  descon- 
certadas palabras. 

Ladul.íura  no  fué  capaz  de  templar  el  enojo. 

No  había  insulto  que  no  hallasen  l'cito. 

Fulminar  atrozmente  contra  la  honra  de  . 
uno.  [  tola.  I 

Arrebatado  de  su  furor  le  disparó  una  pis-  ' 

No  perdonó  su  furia  á  la  Iglesia. 

Bramaba   con   sumo    enojo   dentro   de    si  |  _  Harcn , 

•^  •  Guerra  d*Fi., 


enojar | 


Meló, 
Guerra  de 

Calalufia. 
I.  I. 


mismo. 
Osen  levantar  el  bramo. 


P  415- 

Qucvedo , 

.tfM5.6,  r.  88. 


.\rtcaga , 
Kiin.,  {.  4. 


Bravosamente  gime. 

Desesperado  y  confuso  bramaba  como  un  »    Cervaotet, 
toro.  í  Q-'l' ».  43- 

Llevábalos  intrépidos  el  furor.  \ 

Con  ciego  espanto  cargaban  sobre  los  otros  1 
de  tropa.  [  drones.  ^ 

Llenos  de  furia  rompían  sobre  los  escua 

La  furia  de  otros  llevaba  el  mismo  d 
camino. 

Levantó  Marica  el  bramo. 


ua- 1 

es-) 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.5. 


^       Cáncer, 
)  Ohr.po^..  60. 

Levantáronse   á    las   estrellas   y   trabaron  I  ,  T^'"*V 
una  reñida  escaramuza.  )  r.  ■ .  apol.  j- 

Cásalos,  en  lugar  de  darles  soga.  |    \"^Y  5°' 


36o 


Nierembtrj;, 
Herm.,  2,  12. 


Id., 
Vrodig.,  2,  4. 


[sobrepujar,  siiix-rar,  iivciitajar,  Hubri-salii 

¿Qué  es  lo  criado  en  tu  presencia? 

¿  Qué  es  todo  saber  con  tu  saber  ?  1 

Nada  pesa  delante  de  Dios  la  criatura.       ^ 

Nada  puede  contra  Dios  la  criatura. 

Todo  es  nada  comparado  á  Dios. 

Nada  sabe  opuesto  á  Dios  el  hombre. 

Los  cielos  son  pequeños  para  compren- 
derle. 

Sobrepuja  intinitanicnle  á  todos. 

Deshace  en  su  comparación  todas  las  fuer 
zas  físicas. 

Se  halla  en  él  con  exceso  y  ventaja  todo 
cuanto  hay  en  ellas. 

Contiene  con  eminencia  todas  las  virtudes. 

Todas  son  un  átomo  respecto  de  él. 

Vale  siendo  uno  por  todos. 

Nadie  tasó  su  bondad.  ['"i^y- 

Encierra  en  su  ser  todas  cuantas  bondades 

Estar  sobre  los  querubines. 

A  sus  pies  se  postran  los  más  empinados 

querubines. 
Tiene  la  jurisdicción  de  las  gracias. 
No  es  explicable  decir  cuánto  les  excede. 
Es  un  gusanillo  delante  de  ella  el  hombre. 
Es  aventajado  sobre  los  espíritus  celestes. 
En  su  comparación  el  mundo  es  un  átomo. 
De  él  mana  toda  excelencia. 
Añadir  prodigios  á  pasmos  y  excesos  á  ex-  ^j 

tremos. 
No  paró,  sino  que  pasó  á  otra  cosa. 
No  halló  pie  en  este  abismo  de  amor. 
Pasó  su  deseo  á  más. 
Pasa  tanto  de  ahí  su  bondad. 
Pesa  más  la  balanza  de  mis  penas. 
No  hubo  peso  ni  medida. 
Cargó  el  peso  á  una  parte. 
Sus  penas  fueron  sin  medida. 
La  malicia  multiplica  excesos. 
Se  la  ganó  á  la  malicia  humana. 
Hacer  excesos ,  pasar  la  raya. 
Agotan  el  entendimiento  humano. 
No  pueden  de  mil  partes  investigar.  i 

Con  todo  su  estudio  y  diligencia  no  se  pue-  '  ^}^^oj"¿'"' 

de  rastrear.  i      Santos. 

Explicar  por  vislumbre.  [comparar.  \ 

No  hay  grandeza  que  con  ésta  se  pueda  ' 

j       Fonseca, 
Salir  de  mar  á  mar.  >  V.  de  Cristo, 

)    Pi.c.  53- 
Hablar  más  lenguas  que  en  la  torre  de  Ba- 
Ser  más  liberal  que  el  sol.  [bel. 

Trabucar  montes  unos  sobre  otros. 
Mirar  al  sol  en  su  rueda.  1 

Pasarse  de  tierra  firme  á  batallar  con  las  ' 

ondas.  / 

Quedaba  expuesta  á  nuevos  excesos.  j 

La  licencia  desenfrenada  la  oprimía.  f 

Aquellos    movimientos    resultaron   de    los  / 

odios.  j 

Hacer  extremos,  aspavientos. 
Hacer  hazañerías. 

No  tiene  par  ni  cuento. 


EXCEDER,    EXCEPTUAR,    EXCITAR 
Pecar  de  largo. 


Id.,  ibid., 
3.5- 


Fonseca , 
K.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  19. 


Torres , 

Pilos.  Mor., 

1.  3,c.  8. 


Argensola , 
Anales, 
1.  I,  c.  5. 


Correas, 
Vocab.,  I.  n. 

Id.,  ibid., 
letr.  A'. 


ir 


Sacar  á  otro  de  la  puja. 

Anduvo  el  doctor  muy  largo  de  pluma. 


Correas, 
ocab.,  1.   P. 

Id.,  ibid., 

leu    S. 

Montería, 

1    i. 


I^%«'e|»liiar 

[eximir,  exrluir,  itrívile^^iur,  rrainiiiear  ]. 


Tienen  gracias  privilegiativas.  j 

Ha  de  ser  su  madre  por  privilegio  único 
de  la  gracia. 

No  hay  regla  sin  excepción. 

l"ué  colocada  en  coro  aparte  y  por  si  á  la  , 
diestra  de  su  hijo.  ' 

Allí  fué  colocada  en  un  trono  aparte  por/ 
si  sobre  los  coros  de  los  ángeles. 

Poner  excepciones  perentorias. 

No  entra  en  cuenta  con  los  demás. 
Va  por  otra  ley  y  camino. 

Contra  él  no  tienen  poder  alguno. 
El  alma  es  cuenta  de  la  tiranía. 

Dejemos  esto  aparte ,  que  es  laberinto  de 
muy  dificultosa  salida. 

Quita  aparte  este  inestimable  bien. 


Tener  excepción  y  privilegiar  á  otro.      |  ^^^ 


Navarro , 
Man,,  c.  26. 

Sta.    Teresa 
¡nt.  ainig.,  5' 

Cervantes, 
Quij.,  2,  18. 

!<ivadpneira, 

I '  ida  de 
¡a  Virgen. 


Holaño, 
Cur.fUip., 
P.  r,§.  15. 

León, 
job,  18. 

Torres , 
l''ilos.  Mor., 
1.  16,  c.  3. 

Cervantes  , 
Qinj.,  I  ,  3t». 

Granada, 
Símbolo,  1,1. 
Gracián, 
ttc,  3,  II. 


Exeitap,  .se 

[mover,  estimular,  provocar,  calentar]. 

Ni    me  embravezcan   sus  injurias  ni   me  i     Granada, 
afrenten  sus  desprecios.  /  Mem.,  1,  3, 5. 

Seria  despertar  contra  si  el  odio  público.    \   ^s"^s*4 

Le  hace  la  curiosidad  cabriolas  en  el  ape- ) 

(\..^<.^A    '       García, 
t'to-  V'"''^^^- i  Codicia.  ¿1. 

Le  hace  la  curiosidad  cosquillas  en  la  vo- ) 

.-  costa, 
Hist.  ind., 
1.  7,  c.  12. 


Los  suyos  le  embravecieron  de  suerte  que 
la  respuesta  fué  de  guerra  rompida. 

espertó  de  la  sim 
dormido  estaba. 

Poner  en  discordia. 

Romper  la  paz. 

Meter  guerra  entre  la  razón  y  la  carne. 

Maltratar  y  turbar. 

Hacer  de  su  sangre  su  cebo.  [pina. 

Estremecer  todo  lo  que  contra  ellos  se  em- 

El  primer  golpe  con  que  el  Señor  le  des- 
pertó y  tornó  á  si. 

Al  encogido  desovilla,  y  aun  al  bobo 


des-K, 


Tormes,  c.  2. 


León, 

Nombre 

de 

Hijo. 


Yepes, 
V.  de  Santa 

Ter.,  I,  4. 

Guevara, 
Ep.  á  liona 

ran.  Guev. 


Despabilan  el  ingenio  á   cada  paso,  y  no 
dejan  que  críe  moho  en  ninguna  manera. 

Meter  en  calor  la  pusilanimidad. 

No  sé  que  batalla  alguna  haya  levantado  ^ 
tanta  polvareda. 

De  flacas  estopas  levantó  un  terrible  fuego 


Cervantes, 
Nov.  1. 

Torres, 
Fitos.,  9,  10. 

Moret, 
)  Invest.,  2,  I. 

Alfarache, 
P.  I,  l.i.c.  2. 


EXCLAMAR,     EXCLÜ'IR,     EXCOMULGAR,     EXCUSAR 
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j        Pala 

V     Luz  i 
)    livoi, 

Kritar  J. 

ciando  y  suspirando)     9'*'?^*^*' 
■^  '  >  Ad.  al  mcm., 

)      F.  I,  c.  I. 


'   Dispusieron  las  materias  despertando  á  I     Oracián, 
quien  dormía.  í  Cntu.,  ¡ ,  4. 

*  Conviene  purificar  la  intención  ,  despa- 1      Pa'afox, 
•  ■,       ,  .  >     Luz  u  los 

biiar  los  OJOS.  f  ^^^s,  p.  ,6. 

Ivi^clainai* 

[poiiilt-rar,  expresar,  voceiir.  clamar,  jjritarj. 

Siempre  ha  de  estar  pi 
por  él. 

Todo  su  quebradero  de  cabeza  era  dar  vo-  1   líntehamllo, 
ees  al  aire.  /        '^■i- 

ÍSaavcdra, 
Corona  gol., 
t.  I,  a.  554. 

;  A  qué  propósito  vienen  tus  exclamacio- 1     Quevedo, 
■i  >    Mundo  por 

nes?  )      ^,„tro 

Piaban  por  él  con  tanto  despecho.  [  ^¡"^^"^¡i 

i    Zamora,  c. 

¿Qué  jesuseas  ahora,  hija?  >  El  ilechiz., 

)       jorn.  3. 

Prorrumpía  en  lágrimas  y  suspiros.  |  ,,  C"'""'^J"> 

Dijo  lastimosamente  entre  lágrimas  y  so- )      Tejada 
„  b  J  SLeúnprodig., 

Rompió  con  una  admiración  v  pasmo  di-  i   ^^-  Ciaide, 
.       ,  '     ■  }  La  Matrdal., 

cendo.  I    p.  4,c.  I. 

Despedazándose  el  pecho  prorrumpe  sólo )  ^'^^*}'^°".',*' 
tn  gemir.  f      '' ,nl]t.  " 

Todo  se  les  va  en  exclamaciones.  |      \  iH'-n-i^.    _ 

Decir  oes  de  admiración  y  pasmo.  1        ^  g 

*    Pian  en  el  nido  real  sollozos  los  polluelos.  ¡  /"""í,""",'":, 

lülLC'lllil* 

[exceptuar,  fxiinir.  privar,  librar]. 

Cerrar  la  puerta.  1 

No-tiene  que  ver  allí  la  misericordia.  (  ,'^'-  9.^^'^^',' 

N,  j-     1  •        •        j'  }i^'i  Ma^dal., 

O  entra  de  por  medio  la  misericordia.       I     p.  ,  c.  7. 

No  caber  con  ella  su  reposo.  J 

Le  removieron  del  oficio. 

Los  despojó  del  gobierno. 

Se  descargó  del  cuidado. 

Les  quitó  aquella  libertad.  i 


Mariana, 
1.  12.  c.  5. 


Les  quitó  el  oficio  y  cargo. 

Las  esperanzas  dudosas  se  convierten  en)  ^  ^^''i"',. 
...  >  Guer.  de  I-l., 

claras  exclusivas.  j       -,-,,, 

¡Correas , 
Vocab  ,  1.  Q. 


Quedarse  ayuno  de  ello. 
Quedarse  en  ayunas. 


)    Argensola, 
Descartando  el  dolor  á  toda  priesa.  >  Epíst.  con  su 

}       licencia. 

Admitir  en  los  negocios  la  exclusiva.  \    Saavedra, 

"  )      empr.  O4. 

Mandamos    que    se  descarten    de  Júpiter  1     Quevedo, 
Venus  y  Apolo.  /  Tac,  c.  10. 

Poner  aparte  los  respetos  del  cielo.  >    Cervantes, 

Puesto  aparte  todo  temor.  )  Q»ij  ,  i,  33- 

ij  -     ■  -  )        '-"P"^  • 

Rustico  ,  engaños  aparte ,  aquí  no  hay  vino.  |>  La  Arcadia, 

Hicieron  un  corro  aparte.  \Las  paredes, 

)    j.  2,  esc.  I. 


Aparte  el  cumplimiento,  ¿con  qué  intento)    Calderón, 

entrasteis  aquí?  (*l.  í    /'"''«'«. 

^         '    '  I   i-  t,  esc.  5. 

'""   Ls  posesión  del  bien  con  exclusión  del  |      Pa'afox, 
mal.  \    '{'"goi^c 

]      la  salud. 

^   La  mejor  treta  del  juego  es  saberse  des-  (     Gracün 
cartar.  /     Oráculo'. 

[fulminar,  ca.sti:;ar,  sentenciar,  apartar,  condenar]. 


Procedió  contra  él  con  censuras. 


I       Illescas, 
>  Hisl.  loHtlf., 
)      I.  2,  c.  j. 


Le  apartó  del  gremio  y  comunión   de  los 
Yo  le  tenia  ligado  con  censuras.       [fieles,  i 
Privar  con  censuras  de  la  comunión.  f 

Envolverse  y  enmarañarse  en  los  lazos  de      i'"^'  '''''^  • 
la  excomunión.  i      -^.c-'s- 

Atar  con  censuras  y  anatematizar.  \ 

Enlazar  con  lasataduras  de  laexcomunión.  , 

Pronunció  sentencia  de  excomunión.  \     '**•  ''*'''■• 

)    I.  6,  c.  16. 

Imponerá  cualquier  desorden  excomunión.  \ 

Valerse  de  las  armas  de  las  censuras.  | 

Jugar  las  armas  de   las   excomuniones  y  i 

anatemas.  I 

Desterrar  con  censuras  el  vicio.  I 

Poner  censuras  par.i  atemorizar.  '       Núñer, 

Usar  de  la  excomunión.  ,'     empr.  37. 

Las  censuras  que  con  facilidad  se  suelen  I 

despachar  en  los   tribunales  eclesiásti- I 

eos,  ninguno  otro  las  pueda  determinar  | 

sino  el  Obispo  por  su  persona.  ' 

Fulminar  censuras  inconsideradamente.      ' 

l'Xfiisar,  .%e 

[exponer,  alebrar,  ivitar,  iiiipcdir,  eximir,  libertar  ]. 

Ponía  por  inconveniente  ser  tartamudo  ó  1     Bobadilla  , 
gago.  (    Polit..  i,  y 

Dorando  su  culpa  con  algunas  excusas.      }  Argensola. 
'  "^  /  Maluc,  I.  5. 

.Alegar  diversas  excusas.  }     Mañana, 

i  His.,i.¡,c.t. 

Con  éstas  que  daba,  al  parecer  justas  ex-»    Cervantes, 

j    Quij.,  I,  12. 


cusas. 
Era  excusable  esta  manera  de  de 


Mendoza, 

Guer.  de  Gr., 

1.  í. 

Cuando  falta  el  favor  de   Dios,  excusadas  1  sta.  Teresa, 
son  las  diligencias.  (  i'i^ia,  c.  13. 


fensa.        >  1 
:xcusadas 1 < 

Gastar  dos  horas  en  melindrar    disculpas.  \   „['  '*°'°' 

■         )    Obr.,  p.  21 


(*)     La  expresión  eliptic.i  a^.itu  ci  í  .i^.ítir.itnto ,ác  Calderón, 
y  la  otra  de  Lope,  entiañns  af'urte,  maniñrstan ,  contra  la  censura 

de  Barait  y  de  Ortüzar  (  '>iccioníir.  de      :,':..    irt.    itnle  -   /)k- 

cionario  de  loe    vicioí.,  art.  .-Ipartei,  ■.  í¿ 

libertad  las  empleaban  los  buenos  c^  ¡n 

los  modernos  decir:  chaní.ts  aparte,   .,  s, 

aparte  las  almas  privilegiadas,  no  obslaalt  la  rt,  is 

dos  americíinos  antedichos,  que,  según  vemos,  no  í  .1- 

do  con  suticicnte  consideración  los  primores  de  11  ;  s. 

Por  lo  que   toca  &  la  locución  aparte  de,  vulgari.  >- 

demos  en  casos  como  éstos,  aparte  de  todo  ¡o  .;;.  ie 

otroi  muchos  tnconvenieitcs,  aparte  de  esto.  r.  .1- 

cia  para  d.ir  parecer,  pero  dimpoco  tild.iri.in  ;r 
asi  h.iblasc,  porque  uparte  de  snn:íhi  c-i  rl  • 
teniente  Ajuera  de.  apailado,     .         .  ' 
no  figurado,  sccün  poJrá  verlo 
t.  I,  p.  513.)  Sin  embargo,  nos  i    . 

sabor  espaAol  el  modismo  aparte  ./,'.  cMilonnt  le  usali  ¡^ 
nos,  como  lo  acabaremos  de  ver  en  el  V.  l'rtsciinlir. 

46 
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EXFXKAK,  EXHALAR,  EXHORTAR 


ÍKivadcncira, 
V.  de  s.  Ign., 
I.  5.  c.  0. 

Torres , 

Filos.  Mor., 

1.  5,  c.  6. 


Salvaba  la  intención  del  que  había  errado 


Pero  él  descartóse  á  la  primera  mano. 


Buscar  manera  como  di,sculpar  á  Lotario  i   Cervantes, 
con  Anselmo.  )    Q"J-<  '■  34- 

Me    disculpó    con  él  contándole    mil    cm-  1      Quevedo, 
bustes.  )    ■^«'•1  c.  15- 

Vestir  el  pecado  con  apariencias. 
Vestir  los  pecados  con  hojas  de  excusas.     / 
Encubrir  la  malicia  con  la  defensa  de  ella.  '     ^^'l"'^"' 
Poner  la  malicia  del  pecado  en  cabeza  de  í  p.  1,1.7,  c.'j. 

otro. 
Atribuir  á  otro  la  ocasión  de  su  culpa. 

Satisfacer  á  los  hombres  cuando  interpre-  j 

tan  á  mal  las  obras.  / 

Responder  por  su  honra ,  volver  por  si.        | 

Le  entra  la  golosina  á  sombra  de  la  nece- 
sidad. 
Colorear  con  capa  de  virtud  el  exceso. 
Encubrir  la  raya  de  la  virtud. 
Sacudir  de  si  la  ocasión. 
Estar  á  raya  en  el  limite  de  la  ley. 
Salir  libre  de  la  mano  de  uno. 
Soltar  de  la  mano  ima  ocasión. 

Dorar  maldiciones. 
Excusarlas  de  culpa. 
Buscarle  salida. 

Torcerlo  por  diferentes  maneras. 
Hacer  fuerza  á  lo  que  dice. 
Salir  á  la  causa  por  uno. 

Dar  color  á  esta  falsedad. 
Alegar  mil  excusas. 

Tenía  en  las  manos  mil  réplicas. 
Se  le  representaron  inconvenientes. 
Prevenir  las  disculpas. 

Discurrir  con  menos  templanza  en   el  mo- 
do de  volver  por  si. 
Preservar  á  uno  de  deslucimientos. 
Desagraviar  los  principios  de  un  hombre. 
Disimular  la  queja. 


Murillo  , 

lisc.  espir., 

1.  4,  c.  7. 


Márquez , 

/■s/).  Jer., 

V.  2,  cons.  4. 


León  , 
Job,  3. 


y 

)      Granada, 
>  Sím.dcla  Fe, 
I    P.  2,  c.  13. 

j      Fonseca, 

\  I',  de  Cristo, 
P.  I  ,  c.  16. 


Ahorrad  pláticas  conmigo. 

Con  sola  una  gota  se  ahorraran  tiempo  y 
medicinas.  ¡ 

*  Yo  me  lavo  las  manos  de  este  negocio, 

no  tengo  parte  en  ello. 

*  Dorar   su    mala  intención  con  la  auto- 

ridad. 

Kxecrai» 

[nliuininar,  uialdecir,  odiar,  detestiir,  renegar]. 

j      Valverde, 
Maldijéronle  con  execraciones  horrendas.  !■  P'.  de  Cristo, 

I      1-  4,  c.  25. 

Dar  muerte  al  rey  es  maldad  execrable.      \  Mar^^r°'t 


Soüs, 
Conquista  de 

Méjico, 
1.  I,  c.  13. 

Calderón , 
lA  escondido, 
j.  I ,  esc.  10. 

Cervantes  , 
Quij.,  1 ,  10. 

Hortensio  , 
Cuar.,  f.  25. 

Sartolo, 

V.  de  Stiár., 

'•  3,  c.  5- 


Echó  sobre  si  execraciones  y  maldiciones  j      niescas, 

muy  terribles.  /  Hisl.  Fonti/., 

Hacer  un  horrible  juramento.  )    '•  ^'  '^-  '^• 

¡Calderón , 
La  devoción, 
jor.  2  ,  esc    3. 

(Lope, 
/;/  despertar, 
j.  2,  esc. 3  . 

Los  maldicientes  le  roen  los  zancajos.         \  I.ih.  de  todas 

)     las  cosas. 

Decir  mal ,  desear  ó  rogar  algún  mal  á  otro.  |  nt^^^^"^,'^ 

Dejó  llevar  la  pluma  del  Ímpetu  de  la  pa- 1        PineL 
sión  y  maledicencia.  /    l^etr.,  2  ,  4. 

*   Tener  todo  el  día  la  boca  llena  de  mal-  I    Pa"a.  í-«" 
...  )  de  verd.  caí., 

<í'C'ones.  I ,.  2,  piát.  37. 

lü^liiilai*,  «c 

[i'spiii'cir,  <li(iiii(lir.  i-cliar,  dcs)i('iiii>,  dcrraniar ]. 


Era  tal  el  olor  suavisim 


\   RivadeneifR, 
o  <jue  daba.  >       Cisma, 

)     1.  2,  c.  3O. 


Denunciándoles  ciertas  maldiciones  y  exe- 
craciones. 

Es  metal  execrando  y  abominable. 


Comendador, 
í     copl.  140. 

)    ;id.,  ibid., 
j     copl.  223. 


Ya  se  abren  las  flores,  ya  comienzan  á  dar»  sta.  Teresa, 
olor.  J  Vida.  c.  iG. 

Da  de  sí  un  olor  más  remiso  que  el  ciña- j     Laguna, 
momo.  /  Oiosc,  I,  13. 

El  campo  todo  despide  de  si  un  tesoro  de  1        León, 
olor.  í  f'f/-  cas.,  7. 

Expelía  de  si  aromáticos  olores.  }  Fstebanillo. 

De  sí  evaporan  la  virtud.  1 

Con  esta  fragancia  llena  el  medio.  I     .:^^"^''''' 

„  ,        •        j   •  •  /     Ferf.  reí.. 

Evaporarse  la  virtud  mterior.  í  P.3,t.6  c.  3. 

Conforta  con  su  fragancia  á  los  otros.  \ 

E.iLliortai* 

[aconsejar,  avisar,  persuadir,  mover,  inducir]. 

Los  labios  y  obras  del  predicador  de  Cris-  \ 
to  han  de  ensenar  conformes  la  misma  | 
ciencia.  j 

Levantar  la  voz  contra  la  codicia.  I 

Con  la  voz  engrandece  la  virtud,  con  las[ 
acciones  la  desprecia  y  contradice. 

Imprimir  en  sus  oyentes  los  desengaños. 

Tanta  fuerza  da  á  sus  razones  el  crédito] 
de  un  proceder  ajustado. 

Persuadir  á  las  matronas  la  honestidad  en 
los  trajes. 

Su  palabra  tenia  maravillosa  fuerza  y  vir-' 

tud  con  las  criaturas.  ■      j^j^gra 

En  esto  de  con.solar  tenia  particular  gra-  \y.  de  Santa 
cia  de  Dios.  /      Teresa. 

Quedaron  mansos  como  unos  corderos  con  *     •  4.  c.  21. 
las  palabras  que  les  dijo. 

Era  saludable  amonestadora  de  los  casa- 
dos y  perfectisima  fortificadora  de  los 
que  viven  en  la  fe  católica. 

No  cesaban  de  predicar  en  el  templo  y  de  f    Kzquerra, 
enseñar  en  las  calles  el  nombre  de  Jesús.  '■  ¡^y^^' 

Los  vencía  fácilmente  con  la  sabiduría  y  I  paso  15,  c.  lí 
fuerza  de  espíritu.  1 

Con  fervoroso  celo  atendía  á  dilatar  la  j 
santa  fe.  / 


Núñez , 
empr.  19. 


f    Ezqii 


h-XKjlK,     JlaIMJIv,     hAlMJK,     )-..\OM-,l<  A  K,     liXI^Ii  Lílíc  :"j 

[pcriiiiiiiecer.  iliir.ir,  coiiscivar,  |iei-pL'tiiar,  florecer]. 


Imprimir  en  los  corazones  con  letras  de 

fuego  las  palabras.  [lo.  i 

I    I''r.  I'c 


Corregir  la  ponzoña  del  rebelde  discipu-  /  ,'7'J'*^-  -° 
,.".'.  ,  ,  '        I   del  Espíritu 

Con  mspiracioncs  a  las  pueitas  cerradas  Santo, 

del  castillo  de  nuestro  corazón  llama,       Sermones, 

excita   y  provoca   repitiendo  aldaba-  i  ,''  '  ■  ^"'  9 

das.  \ 

Verse  llamado  por  los  cariños  de  su  rey. 


[pfilir,  (ItMiiíuidar,  cDltrai-,  pretcjiílcr, 

Con  falsos  títulos  da  voces  diciendo:  da- 
me, dame. 
No  le  bastan  ni  la  mar  ni  el  aire  ni  la  tie- 
Nunca  dice:  esto  me  basta.  ¡  rra. 

No  estaban  libres  de  su  tiranía. 
No  se  contentó  con  menos  que  desterrarlos. 
Prometerse  montes  de  oro. 
Le  pidió  ave  fénix  empanada. 
Pedir  gollerías. 
Pedir  leche  de  las  cabrillas. 
Pedir  leche  de  hormigas. 
Sacar  de  las  costillas  algo. 
Sacar  sangre  de  donde  no  la  hay. 
Sacar  el  rio  de  madre. 
Sacar  de  las  uñas,  de  las  garras. 
Sacar  un  buen  repelón. 

Tenia  acción  y  derecho  á  que  se  le  desem- 
barazase. 


iiiKtiir  ]. 


'      Torres, 
>  Filos.  Mor., 

,1-  II,  c.f))-;. 


Alcalá, 
Ll  Donado 
hablador, 

V.  I,  C.  2. 

Correas, 
Vocab.,  1.  L. 


Id.,  ibid. 
letr.  .S. 


Villcfías, 
['.  de  Maílla 
Lnti;.,  I,  4. 


I'í:iliiiiii*,  se 

[librar,  exceptuar,  excluir,  pri v¡ley,iar,  l¡l)crt:tr] 

Sacarme  en  hombros  de  tan  apretado  lance. 

Quedarás  exento  de  desgracias. 

Se  hace  independiente  de  la  fortuna. 
Yo  vivo  picaño , 


Solis,  c.  El 
üoct.  Car.,  I. 
Nierembcrg, 
Dic.  est.,  I. 
Nierembcrg, 
Dic.  est.,  S. 


Bien  ancho  y  exento. 

Te  hace  libre  de  todo  respeto  y  obligación,  j 

Se  pasa  con  más  independencia  á  tratar.    I 

Tuve,  tengo  y  tendré  los  pensamientos  de  , 
toda  adulación  libres  y  exentos. 

Con  solos  cuatro  años  jubilaría. 

Exceptuar  á  uno  de  la  obligación. 
La  ley  no  obliga. 
No  tener  obligación. 

Tener  una  bula  de  general  exención  de  to- 
dos los  males. 

Es  otro  niundo  el  suyo. 

Se  practican  con  él  otras  leyes. 

En  sus  cosas  se  muda  el  estilo  y  la  ley. 

Salirse  afuera  de  un  negocio. 

Desembarazarse  de  negocio  tan  obscuro.    I 

Lavarse  las  manos.  ; 

Protestar  de  su  inocencia.  ' 

No  reconoció  á  nadie  vasallaje. 

No  hacer  homenaje  á  ninguno. 

Mostraba  su  exención. 

*   Por  la  mucha  vejez  los  jubilaba.  j 


Qucvedo, 
'  Mus.  6,  r.  98. 

Cervantes, 
Qtiij.,  pról. 

Moiidejar, 
Dtsert.,  I,  5. 

Cervantes, 
Viaj.,  c.  4. 

Colmenares, 
Es.  Seg.,  726. 

Rivadeneira, 

"  l'urijicactón. 

Granada , 
Siinb.,  2 ,  3. 


La  l'alnia , 
/'<isi<5»i, 
c.  is,  ij. 


Mariana , 
1.  1 1,  c.  lO. 

Graci2in, 
.Mor.,  f.  170. 


I         Lope, 
/  l-'ilom.,  í.  3«. 


Procuró  esforzar  la  existencia  de  su  origi-  |    Mondéjar, 
nal  en  Fulda.  ]  Deurt.,  3,  j. 

O  ya  existente  ó  aparente  sea. 

Constar  por  escrito  una  cosa.  i  ,     Lope, 

)  La  Ley,  i,  4. 

Constaba  de  mil  infantes  y  cien  caballos,    i  ,^°''*' ''•»'• 
■'  f  de  U¿j., 4,  II. 

Ser  de  sí  mismo. 

No  tener  causa  alguna. 

.\o  haber  empezado  jamás. 

Ilaljcr  sido  siempre. 

Hallarse  ab  eterno  perfectisimo. 

Carecer  de  causa  y  principio. 

Ser  de  nadie. 

Tener  ser  de  sí. 

No  deber  á  nadie  el  ser. 

Esencialmente  le  conviene  el  ser. 
Tiene  el  ser  por  esencia  de  su  propia  na 

turaleza.  ( ser.  í     Divino, 

El  ser  Criador  es  independiente  de, todo)      'en»»  «• 

*   Lo  producido ,  las  cosas  que  actualmente  >    Hortensio, 
se  hallan.  )  l'anit:-,  .¡35. 

l'Aoiierai*,  .%e 

[aliviar,  «iescarsai-,  libert  ir,  excusar,  librar,  reventar 


Nierembcrg, 

llermoiura 

de  l>io%, 

1.  i.c.  4. 


(Fuentetap., 
hetrato 


Despedir  de  si. 
Despedir  por  vómito. 
Curarse  con  purgas. 


i      Granada, 
fSim.de  la  Fe, 
)    P.  i.c.  15. 


Descargar  en  parte  la  deuda  á  que  teobli-  \    Cervantes, 
gaste.  í  Quij;  2,6o. 

Descargar  de  la  pesada   carga  de  tus  pe- 1        Avila, 
cados.  }  Encarn.,  ij. 

La  venganza  es  descarga  de  cuidados.        i    ^'"lana, 
°  "  )  Hisi.,  15,  14. 

Se  descargaba  del  gobierno.  i     Ma"™»'- 

00  f  üescr.,  i,  14. 

Con  la  exoneración  del  ventrículo  cesará»      Espinel, 
todo  eso.  )  Obreg;  1,  4. 

Hace  bajar  los  excrementos  para  purgar  i     Granada, 
el  vientre.  )  Símb.,  1,  i6. 

Expeler  las  inmundicias  exteriores. 
Les  relevaba  los  tributos. 


(Espinel, 
Obreg.,  1,4. 
•  Ambrosio  de 
í  Mor.,  8.  18. 


[arrojar,  laii/.iir,  «lesierr.ir,  i-cluir.  ixpuls.ir). 


Cerré  con  él  y  le  aparté  de  un  emb 
cerrojo  y  la  puerta. 

A  empellones  los  ech;iban 

P 


ion  del)   .S'^?P!'Í"/ 

>  Sold.  /loa., 

)  1.  J,§.  «J. 


Granada, 
Slm.,  2,  JO. 


odian    desaguar    el    agua    que   hubiesen  I    GarciUso, 
1       L  }  H.  de  la  Fl., 

''echo.  li.s.iM.c.e. 

Dábale  un  embioncito  hacia  el  otro  lado.    \  f'^^'"  i"^- 

Las  agu.is  no  podían  desaguar  los  rauda- 1  ,,'**^''* 
les  que  las  ocupaban.  j     .^^^  ,^,. 

Le  sacaron  á  empellones  hasta  fuera  de )  ..^'''**,"*'' 
'-I  Ciudad.  I    I.  3.C.J9. 

Comenzó  á  desaguarse  por  entr.imbos  ca-  ^  Cervantes, 
nales.  »  ^>"y-.  «.  »7« 


3^4 


EXPERIMENTAR,    EXPLICAR 


1  Zabala,  Hist. 
Un  coche  entró  disparado  por  la  calle.        yJe  \ini.Sra. 

}    Mtlanr.,  25. 

Dando  empellones  á   la   balsa   para  ayu- »  Acosia, //»s. 
darla.  J    ind.,  3,  20. 

Los  intestinos  despiden  las  heces  por  su  1     Granada, 
desaguadero.  í   Sím.,  i,  zC. 

Despide  la  acuosidad  que  de  suyo  tiene  la  i     Garcilaso, 
papa.  j  Com  ,  I,  5,  5. 

A  vista  de  ojos  lo  lan/an  por  la  boca.  i  <^^vallc,  Wiv/, 

■'  '  (     chtl.,  8, 2. 

Se  evacúan  los  humores  movidos.  J 

Con  ellas  se  despide  el  fármaco  venenoso.'      Laguna, 

Echar   abajo    lo    que  en    aquellas    partes  (^^«osc-.  6.  32- 

quedó.  j 

*  Si  el  demonio  diere  el  enibión.  i   Hortcnsio, 

J    Ctiiir.,  1.31. 

*  Corno  relámpago  vivo  se  disparaba  de)  Cienfuegos, 
lo  más  alto.  ,l-.dcS.Hor., 

j      1.  2,  c.  2. 

Ii)x|ici*¡ni«'iiiai* 

[|»rol)ar.  examinar,  conoct-i',  notar,  iialtilitur J. 

Hacer  el  experimento  de  entrar  en  el  in- 1     Quevc-do, 
fierno  para  salir.  I       Sueño. 

Le  daré  á  conocer  por  noticias  experimen- )     Valvcrde, 
,^,  '  )]'.  ele  Cristo, 

Z^''^^-  ^  )     1.6,c.  ,5. 

Era  notoria  á  todos  la  experiencia  de  su  i    Hurguillos,. 
ciencia.  í  Gatom.,  s.  i. 


Tocar  con  la  mano  la  verdad  de  aquel  ne- »  Cervantes, 

gocio.                                                                 /  Quij;  2,  I. 

I  Id.,  ibid., 

í  1.   2,C.   23. 


Lo  vi  por  mis  propios  ojos  y  lo  toqué  con 
mis  mismas  manos. 


(Correas, 
Vocab.,  1.  N. 

\     Id.,  ibid.. 


Salir  del  cascarón. 

Sabe  ya  comer  pan  con  corteza.  i 

Hizo  luego  experiencia  de  esto  con  el  he-) 

Vio  por  sus  ojos  el  alarde  de  ellos,     [cho.  (     Márquez, 

Hacer  la  prueba.  / 

Saborearse  en  los  alardes  del  enojo.  ' 

Tantear  su  fuerza  y  valor. 

Probar  las  fuerzas. 

Probó  la  mano  en  aquello. 

Conocer  á  vista  de  ojos. 
Tocar  con  las  manos. 


/;/  Gob.  cris., 
I-  I,  c.  9. 


Sigüenza, 
V.  de  S.  Jcr., 
1.  3,  disc.  4. 


Alemán, 
Gnzmán  de 
Alfarache. 
Hacer  prueba  en  sí  de  los  dolores.        |  te. 
Probar  hasta  el  cabo  cuánto  duele  la  muer- 
Sentir  por  menudo  y  despacio  las  heridas.  /       ^d°"' 
Sentir  en  sí  la  verdad.  í  ''^' 

Conocer  por  sí  la  verdad.  ) 

No  pasarse  nadie  sin  experiencia  de  su  li- )  "Nieremberg, 
beralidad.  \  Obras  y  din,, 

1  C.    2fi. 

Con  el  ejercicio  se  hacen  diestros.  \ 

Tenía  los  soldados  curtidos  con  los  tra- ^    Mariana, 
bajos.  (     '-^'^-s. 

Probar  su  espada  en  el  poderoso. 

Usar  templadamente  de  las  armas. 

Levantar  las  armas  para  señalar  los  golpes.  '.  f  ^^J^rdo , 

La  espada  desnuda  se  vistió  de  sangre.       I  ^"^P"^'  ^'^' 

Probó  lo  que  cortaban  los  aceros  de  España.  ] 

Hacer  experiencia  en  uno.                             \  Solórzano, 

Pasar  por  lances.  \    ■   ,^" 

TI',,  I    inclinación 

Le  probé  en  el  valor.  )     española. 


La  experiencia  sazona  los  documentos  de 

las  escuelas. 
Conocer  los  efectos  de  las  causas. 
Tomar  el  tiento  á  las  cosas. 
Tener  experiencia  en  el  ministerio.  f      Espinel, 

Tener  los  aceros  de  la  juventud  gastados.  \   ^i'!'^^''^  ''* 
Ll  tiempo  hace  previstos  y  recatados.  1    dcsc.  o  y  7. 

Es  viejo  cansado  del  mundo  y  con  buena 

opinión. 

Crece  en  ellos  el  desengaño  y  la  ciencia. 

Estar  cansado  de  dar  y  recibir  heridas. 

Ejercitar  las  armas.  i 

Aprender  en  efecto  el  arte  de  la  guerra.      I    Arijcnsol.i, 
,,,  ...  ^  "      ,  Attiiles, 

1  ener  noticias  de  sus  tuerzas.  [  mas.  i     |   j  ^ 

Cada  pueblo  era  como   una  escuela  de  ar-  ) 

Tomar  práctica.  \ 

Saberse  vadear  en  las  cosas.  I 

Había  metido  ya  un  pie  en  el  mundo.  ¡n  a  "^J^'a 

-^  '         ,  /  crow.,  1, 400. 

Escarmentar  en  cabeza  ajena.  I 

Comenzó  á  gozar  del  siglo.  ' 

[ileelarai".  iiiaiiit'cslar,  expoin'r,  ciisoñar,  exi)rosar  J. 


Dar  razón  de  sí  en  la  letra. 
Traen  sus  razones  consigo. 


Fonseca , 
ito, 
5- 

Dar  claro  conocimiento  de  la  cosa.  1 

Se  nos  descubre  en  este  libro  la  grandeza  /   Granada, 

del  misterio.  Sim.de la  Fe, 

Dar  indicios  de  una  cosa.  I    ^-  ■''  '•  9- 

Dar  á  entender  la  verdad. 


}  Fonseca 
r.  de  Cria 
P.  r,c.  13 


.Mtn.  ttc tu 
l     P.  2,  c. 


Quevedo  , 

La  Frovid., 

tr.  3. 


(       llu 


arte, 
Examen  de 


Dar  luz  á  un  lugar  obscuro. 

Descubrir  la  substancia  de  su  médula. 

Comentar  sutil  y  eruditamente. 

Dar  razón  de  la  sabiduría  humana. 

Reducir  los  mismos  efectos  á  unas  causas. 

Halló  que  el  uno  era  gran  volador. 

Decir  delicadezas,  gracias,  apodos,  divi-     , 

'   "  '      r  '  /os  ingenios, 

nidades.  I        c.  7. 

Es  cosa  que  se  deja  entender.  \ 

Hallar  la  razón  de  una  cosa.  , 

Hacer   catecismo    sobre   las    propiedades  1 />ícara^Msí., 
asnales.  J  1.  2,  P.  2,0.4. 

Díjomelo  en  la  cara.  1 

Díjomelo  en  mitad  de  la  cara.  \     Correas, 

Decírselo  en  buen  romance. 
Díjolo  de  pe  á  pa. 

Es  fuerza  la  doblada  hoja  desdoblar  ahora.  )  ^^'£¿';  ^• 

Comenzó  á  desplegar  las   velas  y  descu- )  Riyadeneira, 
,    .     ,       ^  j  •  •  í       ^  tda  de 

brir  los  tesoros  de  su  gran  mgenio.  j    5^,,  7<;,^„. 

Y  con  mayor  claridad  y  despego  conferían  >   m.  Agreda, 
todas  las  profecías.  í  t-  2,  n.  428. 

Con  los  discretos  hablo  bien;  con  los  ñe-  j 

cios  hablo  en  necio  para  que  me  entien-  .^i'^'"'"  -l"^'' 
dan.  ) 

ÍSolís  ,  com. 
El  amor 
al  uso,  jor.  3. 

Hablaban  tan  quedo,  que  no  pudo  perci- 


\      Correas, 
/  Vocab.,  1.  D 


bir  nada  de  lo  que  trataba. 
Dar  á  entender  cómo  es. 

Dieron  á  entender  su  resolución. 


I        Corral, 
)   Argén.,  1.  4. 

1  Sta.    Teresa, 
)    Vida,  c.  17. 

Solís  ,  Hist. 
de  Mi}.,  3,  12- 


EXPLORAR,  EXPLOTAR,  EXPONER 


365 


Le  leyó  de  pe  á  pa 

La  cartilla  de  las  nupcias. 

Como  parece  en  la  explanación  de  la  si 
guiente  copla. 

*   No  fué  el  despieíjar  vos  ios   labios  des- 1 
coger  dos  cintas,  sino  desdoblar  es-'    h 
peranzas,  tirar  los  tendeles  de   esta 
iglesia. 

'"'   Hablan  por  las  manos  los  amigos.  >  ,, 

'  "  j   l  unen.,  i')~ 


(Quevedo, 
A/ks.  6,j.  84. 

!.Uena,Coro«., 
copl.  I. 


ortcnsio, 


lü^  pío  raí* 

(  ri'ciHiocer,  iii<iiiii'lr,  av<íriü;ii;ir,  i(';ri>itriir,  tiiiiti 


Márquez, 
Gob.,  2,  33. 
Garcilaso , 
¡■lor.. 


Tentar  el  vado. 

I     Garcil 
Tentar  la  hondura  del  agua.  \n.dcla 

)  1. 1.H.2 

Hecha  la  averiguación  allí  al  pie  de  la  obra.  > 

I     M 

J    DUert.,  z,  5 


Acosla  , 
¡iist.  imt., 
I.  O,  c.  8. 


desengaño. 
Cuan  lejos  estáis  de  la  averiguación. 
Tuviese  por  cierto  y  averiguado. 

Pedir  consejo  á  uno. 

Llamar  á  consejo  á  los  ancianos. 

Pedia  su  parecer  y  consultaba  con  él. 

Tienen  calado  y  entendido  lo  que  pasa.       / 

Escuchar  y  buscar  consejos.  | 

Admitían  á  las  consultas  algunas  personas.  J 

Atender  con  cuidado  al  trance.  \ 

Andar  reconociendo  los  barrios  vecinos. 

Con  quietud  escuchaban  el  sonido. 

Especular  en  los  vasos  llenos  de  agua. 

Entrar  á  ver  su  obra. 

Andaba  vivo  el  cuidado  de... 

Escudriña  atentamente  el  natural  de  cada 

uno. 
Tantea  muy  bien  la  inclinación  de  otro. 
Pensar  muy  por  menudo  todas  las  dificul-  I    '■  5-  *^-  "• 

tades.  ) 

Enviar  algunas  tropas  á  batir  los  caminos»     Moneada, 
y  tomar  lengua.  )  líxpml.,  c.  28. 

Fueron  algunas  compañías  á  batir  las  es- 
tradas. 

Envió  sus  corredores  á  batir  los  dos  ca-  |  id., 

minos    *).  i  üucrnis.l.ti 

li].%|ilolai* 

[•xtraer.  utilizar,  ii|irovcc]iar.  sacar]. 

De  las  entrañas  de  la  tierra  saca  el  inge-  1 
nio  humano  la  plata.  [ 

No  es  tan  secreto  su  venero  ciuc  el  hombre /"i' 
no  lo  halle.  j 


Mañero , 

Apolog.,  c.  7. 

Cervantes, 

P.  I,  c.  3. 


Bobadilla, 
l'olitica  , 
1.  i,  c.  0. 


Argensola , 

AnaUi, 
1.  I,  c.  15. 


Rivadcncira, 
r.  de  >.  ¡un., 


I  Coloma , 
>  Guerra  de 
)    i' Iñudes,  7. 


Zamora  , 
Monarquía, 
z  ,  simh.  I. 


(♦)  Ignoramos  que  sombra  de  razón  asistiese  al  critico  Barait 
para  afirmar;  «lo  que  se  cae  de  su  peso  es  que  camino  balido  no 
existe  ninguno  en  castellano».  ( Dicción,  de  galle,  un.  liatirse'.  ¡  icn 
conocidos  los  tuvo  Coloma,  tan  bravo  militar  cuan  atildado  escri- 
tor. Sea  batir,  así  entendido,  vo¿  técnica  de  la  milicia  y  montería; 
pero,  íi  la  verdad,  fuera  de  camino  trillado  posee  la  lengua  camino 
batido,  iiionir  balido,  nhi  tomo  tiene  moneda  batida,  puerta  batuta, 
muro  batido-  I. a  opinión  de  Uaralt  y  la  de  Capmany  (Arte  de  Ita- 
riucir,  p.  67)00  han  menester  otros  ingenios  que  los  de  la  antigüe- 
dad para  batirse  por  tierra. 


El  ánimo  recoge  provecho  de  sus  noticias. 

Las  cosas  ceden  á  la  veneración  del  prín-  /  A^gensola, 

cipe.  Anales, 

De  la  turbación  común  sacan  provecho.      V     '■  i.c.  i. 
No  ayudó  nada  para  el  buen  suceso  la... 

Por  el  útil  y  provecho  que  de  ellos  se  saca.  >  .  ¡jg^'' 

Partimos  la  vuelta  de  Palermo  por  gozar  1  nuebantllo, 
de  su  cucaña.  í        P-  3°- 


Percibir  el  útil  de  un  capital. 


j       Alcázar, 
1  y.  de  5.  juL, 
j     I.  2,  c.  14. 
Castillejos, 


Ob.poé..  331. 


Sacan  de  ellos  poco  zumo. 

Hallar  Indias  entre  salvajes. 

Arenillas  de  campos  vuelve  arenas  de  oro.  / 

En  las  romerías  hace  hechos  romanos.  {"x^cV 

Sacarun  Cristo  de  orodepoderde  un  sayón,  I 

Saldrás  de  este  aprieto. 

Te  han  de  sacar  el  alma  sin  saber  quién.  |       'f'*rl"^' 

Llévanse  ellos  el  provecho  de  la  victoria.   \  ,  .„lVi}^',^ 
'  }  l'.xameH  ,   15. 

Prevaleció  el  provecho  y  útil  contra  lo  ho-  |     Mariana, 
nesto  (*).  í  Hi5/.,  13,  14. 

IVli|IOII4'l*,    »C 

I  (leelafar,  interpretar,  cx|>li<ar,  arriessar.  aventurar]. 

Pasar  mil  reveses  de  enemigos.  1 

Subir  trepando  por  reventaderos  y  breñas.  I     Fonseca, 
Los  puso  en  peligro.  >r.  de  Crino, 

Menospreciar  la  vida.  1    ''•  '  •  ^-  '9' 

Atrabancar  los  muros  de  la  adversidad.       J 

Enriquecer   un   pensamiento  con    muchos )  ,,  ,  '.''■•      . 
lugares  de  la  Esentura.  |    díos,  2,  22. 

Ofrecerse  á  cualquier  peligro. 

Meterse  por  las  lanzas. 

Amar  los  precipicios. 

Pasar  la  raya  señalada. 

Transcender  las  comunes  leyes  de  su  arte. 

Hurtarse   al   ordinario  y  vulgar  modo  de  v  "^  i"^"""""' 
,      .  JO  I     -         >       Genio, 

decir.  [  vios.  i     p  ^_  ^  ^_ 

Hizo  senda  y  estrada  por  cumbres  y  des- 

Subir  el  estilo  hasta  la  celsitud  del  preci- 
picio. ¡ 

La   ambición    lleva  á  muchos   engañosa- j 
mente  á  la  novedad  y  al  peligro.  I 

Las  ocasiones  arrebatan  los  ojos  y  los  co- 1 
razones.  * 

Andar  seis  meses  perdido.  »     Espinel . 

Estar  suspenso  y  sin  consejo.  y  Obrtg.,  3,  20. 

Le   pondrá  á  los  golpes  peligrosos  de  la)      .'^"'s»'. 
fortuna.  )    Fadriq^'. 


Granada, 
Sim.,  I.  17. 


lajardo  , 
empr.  59. 


(')  i  Hay  gramático  tan  ducho  que  acierte  á  descubrir  U  pro- 
cedencia del  verbo  explotar  en  la  frase  tcxpliUo  1 1  b.inib.i  c.n  ho- 
rrísono estampido?»  l'orque  ni  explotar  es  tino, 
ni  cosa  que  lo  valga.  Si  fuese  latino,  de  n  iría 

beneficiar,  como  ciertamente  signitica;  si  : ->co 

significaría  eitallar,  reientar  ó  parttne  Nn  cuetpf  rao 

quieren  los  modernos  que  signifique,  contra  el  .ro» 

autores.  Luego  explotar  por  remntar  es  invenci.  ..  ^...^.^'-ar- 

la,  y  nada  mus.  Barait  (Dicción,  i/r  «iJÍii-.,  art.  .•  iplotarf  no  cayó 
en  ello;  señal  clara  de  que  en  su  tiempo  etfl<^li>'  11.^  serla  rrvem- 
lar.  Siquiera  los  inventores  hubiesen  tci-..  1-  jj. 

cribir  erplcdar,  no  explotar,  y   anduvicr.i  ¡ri 

latina.  Kn  líl  Siglo  Futuro  •,  13  Jumo  de  ¡  .^^»o 

lector  la  exploiión  de  buciia  pólvora  contra  csic  riJii.uK'  .'.uj^aratc. 
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EXPRESAR,     EXPRIMIR,     EXPUGNAR 


Le  deja  comijatido  al  torbellino  de  tenta- 
ciones. 

Acrecentar  despeñaderos. 
Navefíar  hacia  sus  peligros. 
Buscar  sus  naufragios. 
Llamar  la  muerte. 
Comprar  su  infamia. 
Autorizar  las  criminaciones. 

Dio  cuenta  de  la  empresa. 

Dar  cuenta  de  su  alma  á  los  confesores. 

Es  tomar  la  muerte  con  sus  manos. 
Es  tentar  á  Dios. 

Poner  la  vida  al  tablero.  I 

Llevar  la  vida  jugada.  ! 

*  Salen  á  la  publicidad  para  provocar  con 

su  bizarría.  [roñes.  \ 

Brindan  la  sedienta  lascivia  de  los  mi-  / 

Solicitan  los  afectos  de  una  matrona.      ' 


)      Cornejo, 
f  Cr<5».,3,4, 14. 


Sebastián, 

Del  Estado 

clerical, 

I.  2,  c.  10. 


Marian.i , 
Hisl.,  12,  14. 

ÍYepes, 
V.  de  Santa 
Teresa,  1,21. 

(Correas , 
Vocab.,  1.  E. 

Id.,  ibid., 
letr.  /■'. 

'      Tamayo, 
El 
Mostrador 
I        n.  102. 


E]^pi*<v««ai*,  se 

[decir,  predicar,  li!il)lar,  explicar,  espccillciir,  declarar' 


Presentar  una  imagen  de  la  cosa.  , 

Ponerla  delante  la  vista.  j 

Señalar  con   palabras  como  con  el    dedo  ' 

sus  hermosas  figuras.  í 

Hacer  con  la  destreza  de  las  palabras  que  1 

viva  y  bulla  la  figura  vista.  ] 

Subir  el  contado  á  grado  superlativo. 
La  alegría  deja  atrás  al  pensamiento.  / 

La  lengua  humana  no  acaudala  palabras.  ' 
No  hay  palabras  para  el  contento.  i 

Para  esto  no  hay  ponderaciones.  \ 

Todo  llueve  pobreza.  J 

Hacer  conmemoración  de  un  sujeto.  1 

Hacer  mención  de  la  cosa.  ( 

Encarecer  la  significación  del  concepto.  / 

Pintar  con  afición  y  palabras  una  cosa.  \ 

Predicar  con  lugares  retóricos.  I 

Predicar  con  mucho  torrente.  i 

Tener  copia  de  palabras.  f 

Acaba  con  los  cartapacios  y  papeles.  / 

No  sabe  más  que  las  flores  y  sentencias.  I 

Desfloran  todos  los  libros  de  molde.  ] 

Les  saca  el  tormento  palabras  cuerdas  de 
los  pechos.  [cuencia.   j 

Las  razones  ponen  en  limpio  una  conse-  i 

Les  respondió  por  escrito  para  que  le  en-/ 
tendiesen  mejor.  r 

Hizo  unas  letras  en  la  tierra.  ) 

Dióse  cada  uno  por  respondido  con  esto. 

Le  dieron  la  cuenta  escrita  en  una  pared. 

Con  dos  dedos  habla  plantados  en  una  pa- 
red, [labras. 

Da  mucho  en  qué  entender  con  pocas  pa- 

Hablar  en  lenguaje  que  los  entiendan. 
Decir  pedanterías. 

Fué  muy  reparado  de  retórica  medicinal. 
Lo  echa  todo  en  retórica  vana. 
Decir  donaires  y  cuentecillos  breves. 
Arrpjarse  en  ayuda  de  una  verdad  con  la 
vida  y  el  alma. 


León , 
Per/,  cas., 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  14. 


León , 
Cant.,  c.  4. 


Huarte, 
Examen  de 
los  ingenios, 


.Torres , 
Filos.  Mor., 
1.  25  ,  c.  0. 


Espinel , 

Mateos  de 

O  bregón, 

desc.  4. 


Dar  á  entender  el  disgusto. 

l-'ormar  y  prevenir  razones. 

Alargarse  en  declarar  la  pasión. 

La  lengua,  al  declarar  los  sentimientos, 
será  un  peñasco  mudo. 

Encarecen  los  ojos  la  pena. 

Dar  fin  á  su  razón  con  muchas  lágrimas. 

Me  dijo  desnuda  y  claramente  la  causa. 

Nacieron  de  un  parto  hablar  mucho  y  sa- 
ber poco. 

Concebir  bien  y  explicarse  con  acierto. 

Sacar  á  luz  sus  pensamientos. 

Disponer  con  arte  y  aliñar  con  hermosura 
los  pensamientos. 

Cada  cláusula  sale  preñada  de  vivezas. 

Cada  sentencia  no  tiene  palabra  sin  pi- 
cante. ll"e  clavan. 

No  usar  sutilezas  que  pican,  sino  verdades 

Juntar  en  pocas  palabras  muchedumbre  de 
sentencias  y  argumentos. 

Tiene  jugo  y  gracia  en  el  decir. 

La  aflicción  le  saca  los  sentimientos  del 
pecho. 

Sale  la  lengua  vertiendo  ponzoña. 

El  interés  se  derrama  por  los  labios  con- 
tra el  orden. 

Echóle  su  lengua  á  perder. 

Cayó  por  un  lapsus  lingua;  que  tuvo. 

Para  que  no  se  vaya  de  lengua. 


exprimir,  se 

[sacar,  expresar,  enunciar,  lialilai*.  predicar 


Céspedes, 

Pise,   trág., 

disc.   I. 


Nüñcz  , 
•  Empr.,  prri 


Correas , 

Vocah.,  I.    y. 


A(;uado, 

Verf.  reí., 

P.  3,t.6.c.4. 


Laguna , 
Diosc,  4,  70. 


El  zumo  que  se  saca  por  expresión. 

Pasando  por  artesas  y  buitrones  y  expri- 1  Acosta,  Hist. 

mideras  y  hornos.  )    ""*  •  4.  '2- 

El  licor  que  se  saca  de  hojas  exprimidas  y  |     id.,  ibid., 

cocidas  al  fuego.  /        c.  23. 

Dos   leguas  de   rocín   exprimido  que   me  |     Quevedo, 

dieron.  í     Tac.,c.2. 

Hablaba  con  perfección  todo  el  idioma  del .      Cornejo, 
cielo.  )  CróH.,  3, 1,  2. 

Hablaba  en  otra  lengua  que  la  suya.  |    Q"y_^'i'*6.' 

Expresamente  le  declaró  cuando  dijo.  }  Sím"3,*z,^'4 . 

Es  la  expresión  que  explica  mejor  su  esencia.  |     empr.^24. 

De  estos  indicios  no  hacemos  más  expre- )    ,^'',^^"', 

*         ^     'nal.  hcyes, 

dip.  2. 

Cervantes  , 

Quij.,  I,  15. 


íxpre-l 
sion.  ) 

Está  escrito  por  palabras  expresas. 


Las  cosas  se  exprimen  de  tal  suerte  con  )    ^¡^""^^ 
palabras.  j       Garcil. 

Vestir  una  proposición  con  razones  fáciles  1  Solis,  Hist. 
de  comprender.  /  ^^  -'^'^j-f  2.  5- 

Civpu^'iiar 

[tomar,  asaltar,  arremeter,  avasallar]. 


Pueden  más  las  artes  de  la  expugnación )    ; 
que  las  demostraciones  de  valor.  j 


Saavedra , 
orón,  gót., 
año  439. 


Fué  puesta  la  ciudad  en  sujeción. 
Vino  en  poder  de  los  moros. 
Entraron  el  templo  por  fuerza. 


Mariana, 
1.  6,  c.  24. 


EXPULSAR,    EXTASIARSE,    EXTENDER,     EXTENUAR 
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(    Argensola, 
/  Anales,  i,  26. 
I       Coloma, 
>    Guerra  de 
)  !•  ¡andes,  1.  4. 


Continuaron  los  asaltos  con  gloria. 

Proceder  al  asalto. 
Ir  al  asalto. 

Habían  hecho  gran  brecha  las  baterías  en  (  (;„]^'*""}r¿ 
el  muro.  )       p.'jig. 

Ocuparse  contra  un  solo  vicio  y  poner  allí  I    KodriRuez, 
..,..,  hjerctcto, 

SU  principal  cuidado.  )  H.  1,1.7,0.4. 

j       Sartolo , 
*  Dio  terribles  asaltos  á  su  constancia.      >  V.  de  Suár., 

)     1.  i,c.  7. 

lü^piilsai* 

[ex|»»Ici',  arrojar,  ccliai',  destfi-rar.  i-xteniiiiiar  j. 

Cortar  el  hilo  á  los  peligros.  ] 

Apartar  de  si  la  ocasión. 

Apagar  el  fuego  que  va  cundiendo  hasta  el 

corazón. 
Dar  vado  á  las  cosas. 

El  mismo  Papa  lo  mosqueó  de  Roma. 
El  Cardenal  lo  aventó  de  Sevilla. 
Le  mandó  que  se  retirara  á  la  ermita. 

Me  pusieron  de  patas  en  la  calle.  >  Estebanillo, 

Me  sacaron  de  mi  centro.  i        c-  4- 


Torres, 

nios.  Mor., 

1.  7,  c.  14. 


Lasal, 
carta  7. 


Le  arrojó  de   su   presencia  con    desabrí-^  Solís,  Wísí. 

Je  M¿j.,  4,  6 

I     Calderón , 


miento. 
Le  arrojan  de  su  patria  los  sucesos. 


]  de  Méj.,  4,  6. 

Calderón , 
(  Argenis,  1,4. 


l£.i;.ta.4iiiai*.'Sie 

[  [>:i.>iiiiar,  endiosar,  eniliclesar,  arreltatar 

Quedar  arrobado  y  fuera  de  sí  contemplan- 
do. [  miento. 

Qué  luces  alumbraban  su   claro  entendi- 

Qué  ardores  abrasaban  su  purísima  volun-  | 
tad.  [corazón. 

Que  desmayos  y  sentimientos  padecía  su 

Fué  arrebatado  su  espíritu  de  manera  que 
casi  le  pareció  estaba  fuera  del  cuerpo. 

Se  la  pasaron  algunos  días  sin  poder  tor- 
nar en  sí. 

La  dio  un  arrobamiento  grande. 

En    este  arrobamiento  estuvo  dos  horas. 

Vínome  un  arrobamiento  de  espíritu. 

Volaba  el  alma  fácilmente  á  lo  más  alto 

de  la  contemplación. 
Se  engolfaba   en  el  inmenso  mar   de   las 

divinas  misericordias. 
Totalmente  perdía  el  uso  de  los  sentidos. 
Cayó  enajenada  de  los  sentidos. 

En  considerarle,  mi  pensar  se  suspende, 
mi  alma  se  conturba,  mis  potencias  en 
sus  operaciones  se  atajan  y  toda  la  par- 
te superior  deja  á  la  inferior  desierta, 
despide  á  los  sentidos  y  vuela  donde  ama 
desamparando  á  quien  anima. 

Quedar  por  grande  rato  puesto  en  éxtasis. 
Una  hora  estuvo  en  éxtasis. 

He  estado  en  éxtasis  escuchando  al  mis- 
mo Orfeo. 

Como  arrebatados  en  éxtasis  se  pregunta- 
ban unos  ú  otros. 


ari'obar]. 

Kivadeneira, 
i   expectación. 


Rivera  , 

V.  Je  Sania 

Teresa, 

1.  4.  c.  5. 


Ko.-i , 
r.  íie  Doña 
Sancha,  2 ,  4. 


Fuentclap., 
Retrato 

Dtitnü, 
tc-m.i  y. 


Andradc , 
l'.Ue  <.  Juan 
de  Mata,  7. 

Lope , 
norot  ,  f.  66. 

Valvcrdc, 

.  r.  de  CnUo, 

I.  j,  c.  24- 


Alzadas  las  manos  y  extendidos  los  brazos  i     Quevedo, 
á  lo  seráfico.  í   Toe.,  c.  22. 


Yo  no  sé  de  mí  misma. 
No  estoy  en  mí. 


Calderón , 
í.  El  Cordero. 


|{« («'lid  cr,  .«e 

[dihttar,  (icrraiiiar,  cst-ribir,  ucupar,  propagar]. 


Abundar  con  grande  copia. 


Aria.t, 
Cristo, 


}Aru.t, 
Im.  de  Crisi 
tr.  2 ,  29. 


Alcanza  su  jurisdicción  al  cielo.  j  >jiereinl>erg 

Su  territorio  todo  es  de  montes,  y  ^^ñ&i  , Obras  y  días, 

son  las  cosas  agrias  y  dificultosas.  J  c.  13 ,  22 ,  25. 

En  esto  no  hay  límite  ,  porque  se  extiende  , 

según  la  largueza  divina  se  sirve.  i    Angele» 

Levantar  el  entendimiento  á  las  cosas  di-        Hanual, 
chas.  [visible.  I  dial.  j.  á  2. 

Transcender  cielos  y  elementos  y  todo  lo  ; 

No  contenerse  en  sola  una  región. 

Publicar  el  evangelio,  pregonando. 

Se  derramó  su  fama  por  toda  la  Siria. 

No  se  contuvo  su  fama  en  los  términos 
la  región. 

Derramarse  á  todas  las  naciones  sin  limi-  i     id.,  ¡bid., 

}    1.  i.c.  12. 

I  Rivadeneira, 
>     y.  de  San 


tV.  de  Cristi 

del    1.  2.  c.  16. 


Valverde, 
de  Cristo, 


tacion. 

Los  errores  como  cáncer  cundían 

)     Jerónimo. 

La  herida  que  hace  la  lengua  va  cundien- »     Espinel, 
do  y  extendiéndose.  ]  Obregón ,  91. 

Derramar  á  lo  largo  y  á  lo  ancho  profusa- 1        Salas , 
mente.  I    WWo.  i,  1. 

Participan  de  su  santa  profusión  otros  lu- 
gares. 

Se  lo  contó  muy  por  extenso  |  nHM*°"52. 

No  tendría  otros  límites  que   la  extensión!      Ibáner, 
del  universo. 


)       Alciuar, 
]  Orón.,  1,  I, ; 


iónl  _  •''>""  • 
>  Tra.  de  Cur., 

)      1.  I  ,  C.  II. 

El  palo  te  cogió  todas  las  espaldas.  |  Ouií^i"s 

Disputa  un  año  y  gasta  una  mano  de  pa-  ^     .Montería. 
Antes  va  largo  que  corto.  [pel- '         '-  '• 

KiLfoiiiiar,  .se 

[tlebllitar,  eiillai|iii>cer,  (le!«truir]. 


)     1.  6,  c. 


Valverde . 
Cristo, 


Siento  el  alma  desarmada  de  su  anii 
vigor. 

Con  el  calor  y  trabajo  queda  muy  dcpau- 1     Granada  , 
perado  el  cuerpo  de  los  espíritus  vitales.  í  sím.,  1,  28 

Andaba  cabizcaído  y  triste  en  lodo   ex- 
tremo. 

Se  le  han  quebrantado  los  lomos. 

Los  males  y  aflicciones  grandes  nos  des- 
componen y  desmayan.  ^         1  ^. 

La  carne  está  toda  lastimada   de  los  azo    I 
tes,  y  los  huesos  debilitados  de  la  gran 
enfermedad. 

Las  guerras  pasadas  tenían  dcbilitadisimo  I  '"•'>'••  ''"'• 
el  reino.  I 


Vega, 

'•ittmo  1, 

7,  .IinJ. 


.Gr. 
59- 


Alzando    débilmente    el  macilento  rostro.  ^    Cc»ped 


dijo. 


StU.  /  IJUÍ., 
1.  1,  S  17. 


>>  j    •  1  •        j     o      .      T  ..„-.-       {   Cervante», 

Me  pondrá  en  la  espina  de  Santa  Lucia.     J   ()«i;.,  j,  «. 
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EXTERMINAR,    EXTIRPAR,    EXTRALIMITAR,     EXTRAÑAR 


[desterrar,  arrojar,  acabar,  fenecer,  desolar]. 

Nunca  tan  gran  exterminio  hiciera  el  rey»    Cartujano, 
Antíoco.  fTriunf.,  5,6. 

Las  letras  estaban  exterminadas  de  España.  \  ^""^.T^,^"^"^' 

I      copi.  144. 

Con  esta  doctrina  extirpaba  los  vicios,  in- 
troducía las  virtudes. 

Cortar  la  vida. 

Arrancarla  de  cuajo. 

No  deja  brizna  ni  virtud. 

El  fruto  se  disipa  en  agraz. 

No  darán  rédito  el  año  siguiente. 

En  lugar  de  leche  dan  sangre  desabrida. 

Se  convierte  la  huerta  en  erial. 

Desfrutar  los  árboles  hasta  las  raices. 


Valvcrilü , 

r.  líe  Cristo, 

I.  5.  c-  23- 

León , 
Job,  i|. 


Navarrctc, 

Con.  de  man., 

disc.  lü. 


[arrancar,  acaliar,  exterininar,  destruir,  cortar]. 


Márquez, 
l:sp.  'Jer., 
'.  12,  con.  4. 


Resistir  á  la  mala  costumbre  en  los  princi- 
Cortar  el  hilo  á  la  costumbre.  [pios. 

Enojarse  aun  contra  los  principios  remotos. 
Restituir  la  ropa  á  su  primera  blancura. 
Arrancar  la  planta  de  la  ruin  inclinación. 

I      Valerio, 
Destruyó  aquella  mala  simiente.  >  /'t  las  llisl., 

)  1.  i,t.6,  c.  8. 

A  la  Iglesia  le  sacó  la  espina  de  la  herejía.  \  j_,^  /)'^""'<iq 
Quiere  cortar  del  daño  las  raíces.  |  ^^^  bT\' z± 

Destruye  los  frutos  de  la  tierra  y  esteriliza  ^     (¿uevcdo, 
la  abundancia  de  los  campos.  )  l'olít.,  c.  11. 

El  gran  celo  que  han  tenido  en  la  extirpa- 1    Navarrcie, 
ción  de  las  herejías.  )  Cons.,  d.  7. 

Estas  y  otras  razones  persuaden  la  extir- 1     Saavedra, 
pación  de  las  ciencias.  )     cmpr.  66. 

*  Tan  de  veras  y  de   raíz   renunció  este  1     Florencia , 
reino.  )    Mar.,  2,2. 

Eli^tralimitai*,  se 

[exceder,  propasar,  dcsiuaiiilar,  atrever]. 


Traspasar  los  términos  de  la  decencia. 
Por  ella  de  sus  cotos  la  linea  sale. 

Exceder  todos  los  limites  de  la  justicia. 

Tuvo  algiín  exceso  en  el  alboroto. 

Añadir  nuevos  escarnios. 

Meterse  en  espinas  con  sus  pretensiones. 

Pecar  de  agudo. 

Saltar  luego  sin  oir. 

Querer  hacer  apresurado  el  oficio. 

Alborotarse  luego  sin  atender  á  razón. 

Perder  el  respeto  ,á  las  leyes. 

Amar  la  libertad. 

Aborrecer  el  dominio. 

Obrar  violentamente. 

Ejecutar  sus  pasiones. 

Ejercitar  la  malicia. 

Se  opone  á  la  razón  y  la  vence. 

Salir  del  pie  á  la  mano. 

Pasar  los  limites  del  medio. 

Seguir  los  extremos. 


Cornejo, 
Cr.,  3,  3,  59 

Calderón , 
c.  Zelos,  j.  I. 

La  Palma, 
>       Fasión, 
c.  22. 


Nieremberg, 

Obras  y  días, 

c.  15. 


Fajardo, 
empr.  52. 


S. Juan  de 

la  Cruz, 

Noche 

obscura,  i,  6. 


j  M.  Chaide, 
>  La  Magdal, 
}    P.  4,  c.  13. 

I       Alcal 
\   II  l>ot. 


Hacer  una  demostración  señalada. 

Usar  de  remedios  fuertes. 

Ejecutar  el  poder  en  apurar  los  hierros  de  '      Fajardo, 

la  servidumbre.  1     empr.  85. 

Exceder  en  lo  apresurado  y  atrevido  de  las  \ 

resoluciones. 

No  debía  de  reventar  de  blanca. 

Más  negro  se  le  paró  el  rostro  que  el  carbón. 

Alargarse  más  de  lo  que  puede. 

Salir  de  compás  y  término. 

Hacer  uno  más  de  lo  que  sus  fuerzas  alean-  ,     . 

No  acomodarse  con  los  tiempos.        [/an.  1    p 

No  alargar  el  pie  conforme  á  la  sábana.      ' 

lv%0*añ»i*,  se 

I  admirar,  desterrar,  apartur,  asombrar. 

Se  extraña  aquí  mucho  la  frecuencia  con 
que  pasan  los  obispos  de  unas  iglesias 
á  otras  (*). 

No  lo  tenga  por  cosa  peregrina. 
No  es  de  maravillar  si  digo  esto. 
¿  Qué  maravilla  es  si  se  dice  ? 
¿Qué  mucho  es  se  reciban  heridas  ? 

Se  maravilló  vehementemente. 
Admirado  de  tanta  serenidad  dijo... 

De  oiros  estoy  suspenso. 

Estoy  sin  alma. 

Todo  me  ha  cubierto  un  hielo. 

Me  ha  dejado  suspenso  el  veros  tan  ciego. 

¿  Hay  tal  cosa  ? 

Sin  mi  estoy. 

Quedó  suspenso  sin  hablar  palabra. 
Estuviéronse  mirando  el  uno  al  otro. 
Suspenso  estaba  de  ver  esto. 
Fuese  embelesado  tras  el  rumor. 
Este  cuidado  la  mudó  de  semblante. 
Se  le  mudó  el  semblante  por  dos  cosas. 

Hacerse  mil  cruces. 

Fingir  espantosos  asombros. 

Hacer  aspavientos. 

Volvió  en  si,  y,  admirado  de  nuevo,  dijo: 

Huyeron  de  mi  con  espantos  y  conjuros. 

Se  nos  hace  nuevo. 

Se  nos  hace  de  nuevo. 

La  tengo  por  cosa  muy  desusada. 

Los  vemos  nuevos  en  esto. 

Nos  pone  admiración  y  temor. 


lotiado 

hablador, 

c.  4. 


espantar]. 

Núñez , 
empr.  6. 


\   Nieremberg, 

/'       liplst.  20. 


La  Palma , 
Pasión, 
c.  19. 


I      Morete, 
El  desdén  con 

fl  desdí'n, 
,     j    3,  «■•  5- 


Solórzano  , 

La  inclinac. 

española. 


T.  de  Molina, 
Los  tres 
maridos 
burlados. 


Sebastián  , 

Del  Estado 

clerical, 

1.  4,  c.  I. 


{*)  El  verbo  extrañarse ,  sinónimo  de  admirarse ,  no  pertenece 
á  la  lengua  castellana,  ni  se  halla  en  el  uso  de  los  antiguos.  Ha 
dado  ocasión  al  abuso  moderno  !a  versión  literal  del  francés  s'éton- 
ner.  Los  castellanos  decían:  e.ftrañó  sn  presencia ,  los  extrañaban 
y  no  conocían ,  nadie  lo  extrañará  :  míS  nunca  les  acaeció  cv/ra- 
ñarse  de  ver  prodigios,  ni  decir,  me  extraño  de  usted.  Tomado  por 
apartarse,  desterrarse ,  alejarse,  conserva  la  forma  recíproca.  Asi 
bien  se  dice  :  extrañóse  del  trato,  te  extrañaste  de  la  patria ,  le  ex- 
trañaron del  reino  ,  te  extrañas  de  hacei  me  favores. 

Afinidad  con  extrañar  tiene  el  vocablo  extranjero ,  que  en  nues- 
tros días  no  pocos  escritores  truecan  por  ajeno,  extraño,  nuevo, 
como  cuando  dicen:  esta  moda  es  extranjera  á  mi  familia,  yo  soy 
extranjero  á  la  intriga  ,  tiene  costumbres  extranjeras  á  tales  mane- 
jos,  las  consideraciones  que  hizo  me  fueron  extranjeras.  Enmiende 
el  discreto  la  rusticidad  de  estas  frases ,  totalmente  extranjeras ,  si 
gusta  de  hablar  lenguaje  patrio.  La  de  NCiñez  no  puede  ser  más 
correcta;  los  modernos  la  afearían  diciendo:  se  extrañan  mucho 
aquí  de  la  frecuencia. 


EXTRAVIAR,    EXTREMAR 
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La  Palma , 
rasión, 
c.  24. 


Hfzosele  muy  nueva  la  respuesta. 
Se  maravilló  de  su  silencio. 
Es  cosa  muy  nueva. 

Quedar  aislado.  i 

Quedar  atajado  de  razones.  \vocab"^^'o 

Quedar  confuso  y  perplejo,  ) 

Se  hacía  ella  de  nuevas  á  tan  soberana 
salutación. 

Hacia  de  la  que  no  oía  el  mensaje.  1     Villegas, 

Fué  extraordinaria  la  admiración  y  pasmo      staLule 
que  le  causó  semejante  novedad.  i    ).  i,  c.  iS.' 

Turbada  y  sobresaltada ,  no  sabia  qué  ha- 
cerse. 


Más  novedad  me  hiciera. 


Corral , 
Ar^en.,  1.  1. 


Hizose  muy  de  nuevas,  como  que 
conocía. 


la  des- 1      Muñoz, 

>  V .  de  Gran-, 
)       I.  2,  c.  I. 

I    Fuenmayor, 
Movió  la  extrañeza  del  espectáculo.  >  San  lío  5.0, 

)        f.  50. 


Extraña  siempre  fué  la  estrella  mía. 


ÍBurguillos, 
son.  44. 


Comenzó  á  hacerse  mil  cruces  y  á  santi->    Cervantes 


ICervante 
Quij.,  2, 


Se  atreven  á  hacer  milagros  para  que  gen-  »     id.,  ibid  , 
te  ignorante  se  admire.  )    f-  '.  c-  4!*- 

Id  ,  ibid., 
c.  5^. 


Mirábanle  todos  y  admirábanse  de  verle.    |    p    ' 

Admiraron  justamente  la  primera  vista  de  »   Solis.  Hist. 
este  mercado.  i  de  Sl^j.,  3, 13. 

Admiróles  el  hermoso  sitio  de  la  ciudad.     \  Cerv.-.ntcs, 

)        .%ov.  9. 

Quedaron  atónitos  con  tan  gran  milagro  (*)•  [   Hist"^7^2 
E:iLti>a%¡ai%  se 

[de.sviar,  perder,  df.soi'dciiiir.  desbai-atar.  (It-pi-avar]. 

Suena  extrañeza  y  exorbitancia. 

Declinar  hacia  la  mano  derecha.  j 

Perder  el  camino.  (  I-r.Jeróniíno, 

„      ,.  ,    ,  .     ,  Genio, 

üeclmar  al  demasiado  ornato.  .     p,  2,  c.  2. 

Amar  el  precipicio.  \ 

Huir  la  moderación. 


(* )  « Cervantes ,  poco  digno  de  ser  imitado  en  esto,  dice  atónito 
en  ver»  (Grainát.,  p.  iyi  ).  Esta  aseveración  de  Salva  convendría 
saber  en  qué  dicho  se  funda.  Cervantes  escribió  atónito  de,  como 
consta  en  los  verbos  Admirar  y  Aiombrar;  construcción  comuní- 
sima, aunque  también  empleó  Mariana  atónito  con  en  el  ejemplo 
propuesto.  Otros  autores  habrán  usado  atónito  por,  expresión  ad- 
mitida por  la  Gramática  de  la  Academia  é  indicada  por  el  mismo 
Salva  en  el  lugar  citado,  si  ya  no  hizo  suyo  la  Academia  el  dicho 
del  preceptor,  que  tampoco  sabemos  en  qué  autores  estriba  para 
legalizar  la  locución  atónito  por  el  sucao.  Sea  como  fuere,  debo 
confesar  que  atónito  en  ver,  ignoro  dónde  lo  dijo  Cervantes.  El 
único  pasaje  que  podría  sonar  á  eso  es  aquel  del  Quijote, >m  dejó 
de  admirarse  la  duquesa  en  oir  las  razones  y  refranes  de  Sancho». 
(Quij.,  I'.  2,  c.  33.)  Admirarse  en  otr  es  expresión  tan  rara  y  tan 
única  de  Cervantes ,  que  se  le  pasó  á  Cuervo  por  alto  en  el  artículo 
Admirar.  Mas  ¿quién  no  entiende  que  admirarse  ^n  oir,  á  modo 
de  helenismo,  equivale  á  admirarse  en  el  oir,  6  en  oyendo,  ó  bien 
oyendo,  como  suelen  decir  los  clásicos,  pues  que  la  duquesa  de  lo 
que  se  admiraba  era  de  las  razones  y  refranes  que  al  bueno  de 
Sancho  oía,  causa  y  origen  de  au  extrañeza?  Vean  los  inteligentes 
si  admirarse  en  ver  ó  en  oir,  así  expuesto,  es  digno  de  imitación; 
á  Salva  le  hubieía  venido  á  cuento  no  embarazarse  en  tan  inusi- 
tada anomalía,  ó  siquiera  haberla  hecho  palpable  en  el  adjetivo 
atónito.  Ks  algo  pedantesco  el  empeño  de  sacar  á  colación  las  im- 
perfecciones de  los  clásicos,  como  si  fueran  de  alguna  importan- 
cia al  lado  de  sus  inimitables  primores. 


dades.       j 
ado  tor-  i 

volverle ' 


Ir  por  un  camino  muy  lúbrico  y  resbala-  \ 
dizo.  I       »  ■ 

Ir  por  un  despeñadero  muy  peligroso.  /  lm.de Criitc, 

Llevar  sobre  sí  un  peso  incomportable.       I    *•  3.  c.  4- 

Ir  á  despeñarse  al  abismo  profundo. 

Hallarse  muy  atrás  de  lo  que  había  pro- 
fesado. I 

Perder  caminando  la  verdadera  senda.        r      Espinel, 

Dificultosamente  vuelve  á  cobrar  la  senda.      ^arcoi  de 

n  •  1  ■       Obregón, 

Prevaricar  los  estatutos.  I  r.  2,  d.  6  y  8. 

L'saban  supercherías  con  mi  persona,  \ 

Recibir  agravios  de  gente  muy  inferior. 
Enlodarse  en  las  torpezas  de  este  mundo. 
Caminar  por  el  polvo  de  sus  vanidades. 
Sus  pasos  hasta  allí   habían  andadc 

cidos. 
Las  sendas  vuelven  atrás,  que  es  voivcnc        Vega 

á  Dios  las  espaldas.  )      Salmo  z, 

Trocar  el  alma  los  pasos  con  que  camina,  i  ^-  '  >  <*'*«•  3- 
Vuelve  la  cara  á  las  criaturas  y  las  espal- 
das á  Dios. 
Romper  las  bardas,  desportillarlo  todo. 
Tener  las  pisadas  de  los  pies  en  lo  vedado. 
Buscar  anchuras  y  libertades.  \ 

Se  fia  más  de  las  ondas  livianas  que  del 

tiempo  sereno.  i 

.'\ndar  descarriado.  i 

Le  traía  aperreado  la  pasión.  J 

Hollando  en  tierra  firme  se  entra  en  el  mar,        j°'^'u  ' 
Andaba  cerril  y  con  cuello  erguido  como       1.  ,-j  c.  , .' 

novillo.  l 

Pacer  en  la  dehesa  del  mundo.  \ 

Saltar  de  un  prado  vedado  en  otro.  ' 

Se  andaba  á  la  flor  del  berro,  en  fiestas. 
Dióle  el  viento  á  la  cabeza. 

Se  andan  perdidas  tras  un  rufián.  lGuía*^*wo 

[esmerar,  extruliiiiitar,  exceiler.  prupa.sar.  osíir]. 


Llegó  al  extremo  con  que  me  quería  y  tra- 
taba. 


Cervantes, 
Quij  ,  ».  i4- 


Fué   en  extremo   lo  que  me   ayudó  en  la  1  Sta.  Teres*, 
labor.  f  Fund.,  c.  30. 


ÍSigüenca  , 
r.  dtS.Jer., 
I.  I,  disc.  4. 
Quevedo , 
Cart.  dt  un 
casMin. 


Fué  por  extremo  el  santo  combatido. 


Tener  con  extremo  lindas  manos. 


.Apuntar  más  alio  de  lo  que  pide  el  blanco. 

Quiere  ser  más  exacto  que  la  ley.  (     Aguado, 

Afecta  más  resplandor  que  el  de  la  luz.  l'erf.  reí , 

Ser  más  derecho  que  el  nivel.  i  '*•  '•  '•  ^•^'  '* 

Hilar  tan  delgada  que  quiebre.  ) 

Se  extendió  cuanto  pudo. 

Tiró  la  barra  muy  adelante. 

Vencer  á  todo  pensamiento.  i 

Fué  el  último  punto  de  su  liberalidad.         I 

Excede  al  concepto  de  la    persuasión  hu- '  siercmberK. 

mana.  ¡rodtgio. 

Echó  el  resto  de  sus  fuerzas.  .         ^' ''    ' 

Es  fineza  sobre  todo  extremo.  I 

Hacer  fantasías.  \ 

Lo  tienen  por  desatino  y  furor. 
Consumar  una  fineza  de  amistad. 
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Ya  se  tuerce  y  hace  espaldas,  se  corva  y  no  \ 
puede  con  tanto  peso.  | 

No  tener  fuerzas   para  tanto  y  es  fuerza 
caer  del  todo. 

Cargado  estoy  por  el  cabo,  en  todo  extre- 
mo, á  más  no  poder. 

La  amó  por  el  cabo,  y  en  todo  extremo,/ 
con  cuanto  amor  podia  caber  en  ellos.] 

Estoy  por  el  cabo  afligido  y  cargado  á  más ' 
no  poder. 

Han  llegado  tanto  á  colmo  los  castigos  pa- 
sados. 


Vega. 
Salmo  3, 
.  O  ,  disc.  I. 


No  es  bueno  el  camino  de  en  medio.  \ 

No    alcanzan    nada   las    determinaciones 

medias.  \     Fajardo, 

Es  peligroso  el  consejo  medio-  (Empresa,  85. 

No  dan  en  lo  tibio. 
Venir  á  uno  de  los  extremos. 
Amor  y  desamor  nunca  paran  en  el  medio,  j 
Pasar  de  un  extremo  á  otro.  '      Espinel, 

Tener  el  corazón  en  el  extremo   de  odio/ 

que  tenia  de  amor.  J 

■^  Es  extremo  de  las  hermosas.  }  ¿"^^.^l,. 


Marcos  de 
Obregón,  4. 


Rivadeneira, 
Concepción. 


Alcalá  , 
El  nonada 
hablador, 
P.  2,  c.  II. 


Falirica  r 

[labrar,  ejecutar,  traliiíjar,  obrar,  construir,  edilicar] 

Labrar  un  templo.  \ 

Hacer  un  palacio.  \ 

Poner  los  fundamentos  de  este  templo.       ) 

Ejercitarse  en  las  fábricas  de  lana.  \ 

Le  edificaron  el  suntuoso  templo.  I 

Los  hacedores  de  paños  son  sin  número,     i 

iil  fué  su  autor  y  artífice.  I 

Es  obra  digna  del  romano  imperio.  ' 

Es  otro  segundo  Escorial  en  su  fábrica. 

La  va  edificando  la  caridad  y  limosna.        , 

Si  no  es  hablar,  no  le  falta  otra  cosa.  i 

Iban  trayendo  los  despojos  de  piedra  y  de  ' 

Se  prosiguió  con  el  edificio.  [madera.   ! 

Se  iba  levantando  la  obra. 

En  él  se  mostraron  diferencias  de  labores.  \ 

Labrar  con  primor  en  oro  y  plata. 

Los  hizo  vasos  ricos  dignos  del  aparador 

Poner  en  su  punto  la  obra.  1  t   i  a  "í^q 

No  se  hallaba  su  igual.  \ 

Poner  por  obra  lo  que  oye.  ' 

Las  llaves  del  perdón  se  fraguaron  en  el 

horno  del  divino  pecho.  j 

Poner  los  vasos  tiernos  en  el  horno.  i 

Sacar  los  vasos  firmísimos  á  todo  golpe.    I 
Se  puso  Dios  á  labrarlo  despacio.  f      Villaba, 

Son  las  criaturas  hechas  con  el  pie. 
Reparar  la  quiebra. 
La  sacó  de  tan  bajo  estado. 
A  su  arrimo  y  sombra  sube  á  nuevo  esta-  \ 

do  la  obra. 
Se  levanta  del  suelo  el  edificio.  / 

Éste  es  artífice  de  aduladores  y  fabricador  I     Quevedo 
...  •     I  ut.  mu. 


Yepes, 

Crónica, 


P.  I, 

empr.  45  ,  47, 

4y. 


de  tiranos. 


)       fant.  3. 


Hice  mil  designios ,  fabriqué  mil  torres  de  )    Cervantes, 
viento.  \  Eersil.,  3,  7. 

Hacen  sus  casas  y  edifican  una  casa  gran-  (    Granada, 
de  y  magnifica. 


ÍGran 
Simb., 


j     Palomino, 
Hizo  un  juego  de  láminas  admirables.        \  v.  de  Fint., 

)        P-  479- 

Facilitar 

[desembarazar,  allanar,  remediar,  desocapar  ]. 

Lograr  la  vida  con  gusto  y  honra. 

Le  hizo  engullir  la  falta.  / 

Ninguna  dificultad  le  acobarda.  '    Márquez, 

Allana  la  entereza  de  su  corazón.  ^  7*^  com>'  ^ 

Suave  le  parece  lo  áspero.  \ 

Se  deja  cargar  sin  reparar  en  ello. 

Témplase  la  aspereza,  se  facilita  lainteli-l  f'r-Jerónimo, 
^  *  ^  Gen.de  la H., 


Todo  se  allana  y  suaviza.  [gencia. 

Romper  el  camino. 

Abrir  senda  á  todos  los  latinos. 

Venció  esta  dificultad. 

Han  allanado  el  camino. 

Aclarar  infinitas  cosas  de  gran  secreto. 

Hallar  fácil  remedio. 

Ver  la  puerta  abierta. 

Tener  fácil  la  entrada  y  camino. 

Grande  es  su  destreza  y  agilidad. 

No  pudo  salir  más  diestramente  de  este 
encuentro. 


p.  I. 


Sigüenza  , 
V.  de  S.  Jer., 
1.  4,  disc.  4. 


(  Nieremberg, 
1  lierm.,  2,  7. 

}Baren  , 
Guerra  de  Fl., 
p.  119. 


uenza, 

deS.  Jer., 

disc.  4. 


)  Sig 
>  V.  de 
)    1.  I, 


Hacerse  emperador  en  daca  las  pajas. 

Se  le  dará  recado  á  pedir  de  boca. 

Dio  por  caso  salida  y  remedio  á  lo  uno.      >  ^7 

No  era  provechosa  tanta  mansedumbre  y) 
facilidad  en  el  príncipe.  j 

Son  fáciles  de  digerir  y  agradables  al  es- {      Huerta, 
tómago.  )   ^'¡'"'o,  9. 

Hacer  algo  á  ojos  cerradillas,  á  cierra  ojos.  { 
Eso  puédelo  hacer  con  el  pie.  j 

Dárselo  mascado.  > 


[Cervantes, 
Quij.,  2,  18. 
1      Id.,  ibid., 
)    P.  2  ,  c.  31. 
León , 
om.  lirazo. 
Mejía , 
Hist.  imper. 
Nerva. 


Correas, 
Voc.,1.  A,  E. 


Id.,  ibid., 
letr.  D. 


FALSEAR,    FALSIFICAR 


Zl^^ 


Háceseme  pan  y  miel. 
Nadar  con  calabazas. 

Todo  lo  puede  el  amor. 

Todo  lo  halla  fácil. 

Todo  lo  hacen  veinte  reales. 

Por  darme  lugar  á  que  la  hablase. 


(Correas, 
Vocah..  1.  H. 
I      Id.,  ibid., 
(       Utra  .V. 


\      Id.,  ibid., 
(      letra  I . 

I     (¿uevcdo, 
/    Tac,  c.  22. 

Id.,  ibid., 


Doy  al  rey  modo  de  ganar  por  dos  caminos.  \        ^  y 
El  deseo  abre  las  puertas  á  las  culpas. 

Al  punto  acudí  con  la  mano  diestra. 


(Navarretc , 
Coni.,  d.  34. 
}    Céspedes , 
,So/í/.  Vind., 
1.  I. 


Corrobóranse   las   fuerzas,   agilitanse  los  í    Cervantes, 
miembros.  f  ?"'>•.  2.  34- 

Con  los  hierros  de  sus  lanzas  abrieron  ca- 1     Saavedra, 
mino  á  la  fortuna.  j     empr.  01. 

Era  tan  diestra  en  un  embeleco,  tan  maes-  \ 

traen  juntar  voluntades,  que  hiciera  na-  I^.IX'zqq 
cer  berros  encima  de  la  cama.  I 


Cervantes , 

Qxiij.,  I,  7. 

Aldrete 


Dio  luego  orden  de  buscar  dineros. 

Hallar  el  expediente  que  quisiera.  |  ^,,/,/^4'^íq. 

I   I-'uenmayor, 
Dieron  paso  libre  á  la  justicia.  >  San  Pío  5.0, 

)        f.  12. 

No  sabe  lo  que  se  tiene,  hecha  de  cera,  I        oña, 
que  le  viene  de  molde  y  hácese  de  pencas,  j  l^ost.,  i,  10,  i. 

Era  cosa  contingente  y  agible  venir  con  el  I  Cervantes, 
discurso  del  tiempo  á...  J  Q"V;  i.  •í6. 

Uavia, 


Se  abriera  este  ano  un  gran  camino  para 


Hist.  Vontif. 
Greg.  13,  3. 


quitarle  lo  injustamente  ganado. 

Abrir  la  puerta  y  allanar  el  camino  al  ene-  I     Mariana, 
migo.  f  Wis/..  2,  9. 

Conserva  ágiles  los  miembros,  expedito  y  i  Nieremberg, 
desembarazado  el  cuerpo,  y  para  cua.\-\  Obras  y  días, 
quiera  acción  despiertos  los  sentidos.      )       "^^  ''• 

Vo  me  sentí  más  ágil  para  cualquiera  cosa.  \  „.  ^P""^'» 

Dio  facultad  de  oir  bien  sin   embarazo  y  I  ,,^'^'*'''"'*^ ' 
,     ,     .  ,  ....  ■'  }V.  de  Cnsto, 

de  hablar  con  expedición.  j     1      ^  , 

En  una  edad  tan  crecida  ágilmente  se  ma-  ¡  Ovalle,  Hist. 
nejaban.  )  chil.,  f.  303. 

Anticiparse  á  los  ruegos. 

Antes  que  explique  el  pobre  su  necesidad,  I 

el  rico  la  tiene  entendida  y  remediada.  '      Nüñc/, 
Salir  al  encuentro  al  menesteroso.  1     empr.  22. 

Remediar  en  profecía  las  calamidades  de  \ 


otro. 


Solis,  Hist. 


Halló  camino  de  satisfacer  á  sus  amigos.  }^    ¡1^.'     " 

Abrevia  las  causas  en  la  uña  y  las  senten-  /    Cervantes, 
cias  en  un  soplo.  (      Nov.  2. 

Hace  en  la  uña  la  cuenta.  \    ^".'í"""' 

)   a.  te/alo,  2. 

Tomar  truchas  á  bragas  enjutas. 

Con  una  piedra  matar  dos  pájaros. 

Hacerse  un  camino  y  dos  mandados. 

No  hallar  dificultad  en  nada.  í    .'^'"''■'í!^' 

Todo  se  le  hacia  fácil  y  gustoso.  }  de\!ata'!c!'y 

*  Las  palabras  cera,  las  obras  acero.         i    Gongora. 


García , 
Codicia,  3,  9. 


*   Daba  barro  á  la  mano  y  añadía  leña  al )    Florencia, 
fuego.  (    Mar.,  2  ,  z. 

ÍHorteasio, 
latug.,  29Í. 


"^  Más  que  la  cera  fáciles  somos. 
VaÍHCskV 


[adulterar,  <-orriiiii|ter.  Ilai|uear,  mentir,  di-^oiiar, 
faUilkar  1. 


Está  falso  y  mendoso  el  libro. 
Están  mendosamente  escritas. 


.\maya, 
Dtieng.,  2. 


/s 

I     Sigue 


♦  AmC/rosio  de 
í  M-  b.  33.  34- 

Pasan  las  cosas  alegrándonos  con  la  men- 
tira. 
Todo  es  una  procesión  pomposa.  [ 

Mi  cojera  no  nace  de  enfermedad,  sino  de  |    Cervante*. 
industria.  (      Nov.  7. 

.Enturbiar  con  alguna  falsedad  y  yerro. 
Lo  pusieron  al  revés ,  lo  trocaron  y  disfra- 
zaron. 
Lo  fruncieron  de  manera  que...  I    sigucnza. 

La  pasión  lo  pone  todo  de  su  color.  >  ..  V  ? 

r   ,.-      j  j  11  j  I  S.  Jerónimo, 

Lstan  depravados  y  llenos  de  mentiras.      I  1.  ^,  ai%c.  4. 

Ser  falseador  de  la  buena  doctrina.  I 

Hacer  falsedad  y  alevosía.  1 

La  depravación  se  hizo  después.  ¡ 

Degenerar  de  la  virt\id  heredada.  \  oé^/J'"?'  U 

Encubrir  el  mal  con  apariencia  de  bien. 
Dorar  con  santidad  y  con  color  de  virtud 

la  flor  del  vicio.  [pasiones. 

Hacer  á  Dios  tercero  y  encubridor  de  sust        León, 
Colorar  (colorear;  su  interés  con  aparien-  '      Job,  i 

cias  de  bien. 
Mostrar  disfrazada  una  cosa. 
Venderse  por  bueno. 

Adulterar  la  verdad  de  modo  que  la  pudie-  [  Al/ariulie, 

sen  absolver.  J  fol-  403- 

Hacer  verdad  esta  mentira.  j  La  Palma 

Tenía  engañado  el  mundo.  \  Fasión, 

Persuadir  fábulas  á  otros.  J        '•  5°- 

ÍBarbadillo, 
Cor.  del  Par., 
f.  85. 


Son  hijos  adulterinos  de  las  Musas. 


Me  decía  á  mí  bien  el  corazón  el  pie  de  »  Cervantes, 

que  cojeaba  mi  señor.  J  ^"»>-.  '.  5- 

i  Saavedra , 

(  empr.  98. 


Será  contrato  claudicante. 

Por  las  cosas  mendosas  que  le  sobran  y 
por  noticias  que  le  faltan. 

*  Adulterar  la  fe  de  un  amigo. 


}ldem, 
His.  y.  Sag. 
I.  I. 


'  /      Cornejo, 
\Cr.,  3.3,  14. 

Góngora, 
c.  Las  prm. 
de  Isabela,  i. 

*  Aun  de  la  intención  cojeamos  innume- í  paiafox,  Lw 

rabies  veces.  (i/o5tit'.,i23. 

*  Claudicar  de  entrambas  partes. 

Fal.sílirap 

[ftilso:ir,  ikIuUoi'ui',  (-orriiniper,  flnn^it'.  Iiivi-iit.tr, 
«li'pravar). 
Escribir  falso.  1 

Se  le  fué  la  pluma  fuera  del  pensamiento.  (      ,.**?"v 

T-»       I  •  1  ■      ■•      j      J  }         l    tJa  d4 

Darles  a  mano  la  antigüedad  que  no  tu-  /  sta.  líigtHüt. 
Fingir  ancianidad.  [vieron.) 

Hacer  moneda  falsa.  |  y^y*^'u. 
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FALTAR 


Le  pusieron  hartas  niñerías. 

No  hay  que  fiar  de  ella. 

No  vendes  sus  sueños  caros. 

Es  poco  el  engaño. 

Por  envidia  encubre  la  verdad. 

Dan  la  verdad  corrompida  y  falta. 

Quedamos  mal  seguros  de  su  fidelidad. 

Es  de  menos  quilates,  falto  de  ley,  falso, 
nada  cabal. 

Hacer  alguna  cosa  contra  la  rectitud. 

No  tiene  parte  en  la  verdad. 

Decir  cosa  contraria  á  lo  que  sentía. 

Creer  lo  falso  por  verdadero. 

Tener  dos  bocas,  dos  corazones. 

Dice  una  cosa  y  le  queda  otra  en  el  falso 

Le  cogen  en  una  doblez.  [pecho. 

Finge  otra  cosa  de  la  que  tiene  en  el  co- 

Obscurecer  la  verdad.  | razón. 

Le  levantó  lo  que  no  era. 

Poner  hazañas  y  valentías  de  su  casa. 

Aquel  paso  del  libro  está  centonado,   [da. 

Está  la  obra  en  muchas  partes  destronca- 

Sofisticar  los  olores. 

Mezclar  y  confundir  un  vino  con  otro. 

Poner  agua  al  vino. 

■  altar 

[carecer,  necesitar,  empobrecer,  pecar 
aiiiengiinr]. 

Dije  que  echaba  menos  mis  pajes  (*). 

Más  fue  defecto  de  conocimiento  que  des- 
precio de  voluntad. 


que   no  se 


Está  su  libro  tan    defectuoso 

puede  copiar  nada  de  él. 
Di  por  tan  hechas  mis  chazas  como  sus 

faltas. 

Es  á  falta  de  hombres  buenos  (**). 

Fue  tan  faltoso  de  hacienda  y  traza ,  cuanto 
sobrado  de  amor  y  buen  despejo. 

Halla  sin  dinero  la  faltriquera. 

No  había  con  qué  sustentarlos. 
Verse  pobre  y  con  necesidad. 
Había  en  Roma  gran  falta  de  mantenimien- 
tos, y  en  casa  poca  posibilidad. 
Hay  carestía  de  lo  necesario. 

Estuvo  en  poco  de  tornarse  loco. 
Por  poco  prendiera  al  capitán. 


Sigüenza, 
V.  lie  S.  yer., 
1.  4,  disc.  3. 


Alemán , 
Guzmáu  tie 
.tifa  tac  he. 


Torres , 

'  Filos.  Mor., 

1.  24,  c.6y7. 


Laguna , 
Diosc,  proe. 


(       García , 
i  Codicia,  c.  6. 


errar, 

Quevcdo  , 
Tac,  c.  ig. 

Tejada , 

Leónprodig., 

p.  2. 

Ambrosio  de 
Mor.,  8,  46: 

¡ícara  Jtist., 
f-93. 

Lope, 
Ri}n.sac.,gy. 

l'ícara  Jtist., 
f-  256. 

Zabala  , 

Día  de  fiesta, 
P.  I,  c.  13. 


Rivadeneira, 

V.  de  S.Ign., 

1.  5,  c.  9. 


Villegas  , 
Hist.  de! 

.■Ibeiicerraje. 
lUescas , 

Hist,  Fonlif. 


(*)  Echar  menos  una  cosa  y  echar  de  menos  una  cosa  son  frases 
idénticas,  usadas  por  los  clásicos  indistintamente.  En  Cataluña 
corre  muy  valida  la  locución  encuntrc  á  fallar  la  capa,  por  echt' 
menos  la  capa.  Dos  barbarismos  en  una  frase:  encontré  en  vez  de 
hallé  ;  á  faltar,  porque  fallaba.  Hallé  que  faltaba  la  capa  no  ten- 
dría la  donosura  que  admiramos  en  eché  de  menos  la  capa. 

('*)  En  vez  de  á  falta  dicen  algunos  escritores  á  defecto,  en  de- 
fecto, traduciendo  los  modismos  franceses  á  défant.  au  défuiit, 
como  en  las  frases  á  defecto  de  tu  brazo  dame  tu  apoyo  moral,  en 
defecto  de  los  bienes  de  fortuna  posee  dotes  de  entendimiento.  De 
falta  á  defecto  va  la  distancia  que  hay  entre  carencia  é  imperfección. 
Los  buenos  escritores,  comoQuevedo,  solían  decir  á  falta,  por 
falta;  nunca  á  defecto,  por  defecto,  cuando  querían  expresar  caren- 
cia de  cosa  ó  de  persona.  (V.  Carecer.) 


■^'o  no  le  haré  falta. 

No  sé  si  he  caído  en  las  reglas  de  la  pro- 
fesión caballeresca. 


Calderón , 
a.  h.Hcantos 
de  la  culpa. 

Cervantes, 
Quij,,  1 ,  10. 


Saavedra , 
empr.  53. 

Coloma, 

Gutr.  de  Fl., 

1.  6. 


45- 


Tiene  sus  logros  en  la  carestía. 

Resolución  que  carezca  de  inconvenientes. 

Me  doy  á  entender  que  no  carece  de  mis-»    Cerv 
terio  el  porfiar  una  cosa.  f  Quij-, 

)       Tejada, 
Llamase  privación  una  carencia  de  forma.  \  Leónprodig., 

¡      apol.  34.' 

)H.  delPulg.. 
Es  pueblo  careciente  de  verdad,  \  His.  del  Gran 

)   Capitán,  6. 
No  había  quien  cortase  leña.  [nase. 

El  agua  estaba  quieta  sin  quien  la  traji- 
El  ganado  discurría  suelto  como  sin  di 
Las  tiendas  se  veían  cerradas. 
Crecía  la  falta  de  todo. 
No  había  ningún  camino  á  la  piedad. 
Los  paisanos  se  veían  escondidos. 

Por  engaño  habían  incurrido  en  tal  delito.  !■     Q"^^^''"- 
°  I    1  flc,  c.  17 

Le  dan  por  incurso  en  dicha  pena. 


traji-  1 
lueño. ' 


Meló. 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.  2. 


He  incurrido  segunda  vez  en  este  peligro- 
so oficio. 

Dar  cinco  de  corto. 
Tienen  sino,  pero. 


Sf.icedo, 
Ccnirab.,  4. 

Cervantes, 
Quij.,  2,  13. 

Correas, 

Vocab.,  I.  D. 

Id.,  ibid., 

letra  U. 


Hago   traición  al  oficio   pastoral    en    que  1      Nüñez, 
Dios  me  ha  puesto  (*).  )     empr.  8. 

Mintieron  mis  esperanzas. 

Viene  á  parar  en  nada. 

Viene  á  quedar  en  una  vena  delgadísima. 

Pásase  en  breve  y  no  deja  rastro. 

Prometen  mucho  y  acaban  luego. 

Hacer  mil  faltas. 

Pasa  su  ley. 

Falto  de  mi  medida  en  esto. 

Tiene  imperfección  ó  pecado  ligero. 

Hacer  un  desorden. 

Hacer  contra  razón. 

No  hay  en  él  cosa  que  huela  á  rencor. 

Hacer  cosas  imperfectas. 

Hacer  una  mínima  falta. 


León , 
Job,  6. 


ibid. 
25- 


Nieremberg, 
Herm.,  2,  4. 


(*)  El  P.  Núñez  de  Cepeda,  escritor  de  guante  blanco,  émulo 
del  atildado  Saavedra,  más  inclinado  al  estilo  conceptuoso  de  lo 
que  fuera  menester,  en  la  frase  hacer  traición  al  oficio  pastoral 
enseña  á  los  censuristas  modernos  cuan  fácil  es  tirar  tajos  y  man- 
dobles contra  expresiones  muy  castizas.  La  frase  metafórica  hacer 
traición  desazonó  á  Haralt  (Dicción,  de  galic,  art.  Traición ):  en 
su  lugar  aconsejaba  otras  muchas,  juzgándolas  por  más  castizas. 
Temple  el  crítico  la  demasía  de  sus  rigores  y  deje  á  los  bien  habla- 
dos el  hacer  traición  á  la  verdad  ,  al  cariño ,  á  la  virtud ,  al  secre- 
to, á  sí  mismos  .  á  lo  pactado,  sin  mengua  del  romance,  sin  trai- 
ción á  la  lengua  castellana. 

Acerca  de  traicionar,  verbo  expresivo  que  no  posee  el  tesoro 
español,  los  americanos  Baralt,  Cuervo,  Bello,  Mora,  no  hallan 
inconveniente  en  darle  cabida.  (  Cuervo,  Apuntaciones  criticas ,  pá- 
gina 516.)  La  Real  Academia  con  cierta  timidez  le  incorporó  en 
la  duodécima  edición.  Dos  cosas  veríamos  con  gusto ;  primera  ,  que 
la  .\cademia  diese  por  legítimo  el  sentido  figurado  de  traición: 
segunda,  que  se  dignase  declarar  la  significación  metafórica  del 
verbo  traicionar,  y  eso  no  por  contemplación  del  trahir  francés, 
sino  por  reverencia  al  tradere  ó  prodere  latino ,  que  admite  el  sen- 
tido natural  y  el  figurado. 
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Estuvo  poco  en  echarlos  á  fondo. 
Estuvo  en  poco  de  perder  el  juicio  (*). 

La  paz  cae  mil  veces  sobre  falso. 
El  traidor  quiebra  las  tref^uas.  [zón. 

Tiene  paz  en  la  boca  y  guerra  en  el  cora- 
Tiene  por  fiador  la  cortesía  del  enemigo. 

Se  halló  alcanzado  del  hambre. 

£1  uso  de  la  carne  momia   allá  se  le  fué 

con  la  hacienda. 
Tiene  por  cortinas  los  vientos  y  por  cielo 

el  estrellado. 
No  se  le  hace  la  cama  mal  mullida. 
Hacer  colación  apocadamente. 
No  tenia  para  si  ni  aun  una  ración  de  be- 
Les  dio  una  gran  dieta.  [Ilotas. 

Le  fué  forzoso  buscar. 

*  Hallándose  pobres  y  sin  costilla,  como 
dicen ,  para  darle  estado. 

[morir,  ¡UMltar,  faltar,  perecer]. 

El  lazo  del  alma  y  del  cuerpo  se  soltó 
Poner  la  vida  en  las  manos  de  la  muerte 
Desamparar  la  vida. 
De  la  cárcel  de  las  entrañas  pasar  á  la  se- 
Partir  de  esta  vida.  [pultura. 

Rindió  su  pura  alma  á  Dios. 

Por  el  cuchillo  pasó  á  la  corona  y  gloria. 

Padeció  muerte  por  la  verdad. 

Dieron  las  vidas  por  la  misma  causa. 

Derramaron  su  bendita  sangre. 

Este  fin  tuvo  el  rey. 

El  dolor  le  aceleró  su  fin. 

La  muerte  le  atajó  los  pasos. 

La  muerte  cortó  las  esperanzas. 

Su  vida  llega  sólo  á  dos  años. 
Por  huir  de  su  furia  le  costó  la  vida. 
Acaban  sus  acciones  en  lodo. 
Se  dejó  abrasar   hasta  dar  la  última  bo-  i 
queada.  \ 

Por  no  venir  en  sus  manos  se  mató.  / 

Murieron  en  un  dia  á  manos  de  sus  ene-j 

migos.  [mató.  > 

Volcándose  la  silla,  dio    de    celebro  y   se  ' 


Cervantes, 

El  Amante 

liberal. 


Fonseca , 

V.  de  Cristo, 
V    I  ,  c.  3... 


Torres , 
/■'ilos.  Mor. 
1.  17,  c.  7. 


Florencia, 
Mar.,  z  ,  116. 


■( 


Fonseca , 
'.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  20. 


Mariana  , 
I.  4,  c.  iz. 


Id.,  ibid., 
1.  i¿,  c.  3. 


Torres , 
Filos.  .Mor., 
I.  ig,  c.  lu. 


Ezquerra, 

rasos  de 

la  \^!rí;en, 

P.  3.C.  3- 


■""aiiiilíariy.ai*,  kc 

[tratar,  cüiiscrvar,  enlreteuer,  cDiiuiiiicar,  hablar]. 

Conversarse  cada  dia  familiarmente.  |  Rivadeneira 

Trabaron  familiar  conversación  y  amistad.  >  l'.deS.  I^n.', 
Tomó  estrechísima  amistad  con  él.  )     '•  ^'  '^-  ••• 

¡Qucvedo , 
Client. 


Ponerse  á  tú  por  tú  con  uno. 


(*)  Estuvo  en  poco  en,  estuvo  poco  de,  estuvo  en  poco  de,  fnltó 
poco  que,  estuvo  en  un  Iris  de,  poco  faltó  que,  por  poco,  eran  locu- 
ciones famili.ircs  á  los  clásicos.  (V.  rettnrar,  Aventurar,  Expo- 
ner.) Modernamente,  los  que  escriben  á  la  francesa  suelen  decir; 
poco  fué  necesario  para  que  no  te  engañasen,  cual  si  el  verbo  falloir 
tuviera  que  traducirse  en  toda  eventualidad  ser  necesario.  Haralt 
astilló  con  just<i  rii^or  semejantes  barbarigmos.  (Dicción,  de  gaiic, 
art.  ¡\ecesarw.)  Desde  que  el  soltó  la  vara,  lus  cursiparlantes  han 
dado  en  defeccionar  por  faltar,  ridicula  cuanto  no  necesaria  voz. 
¿Cuando  los  españoles  nos  preciaremos  de  poseer  la  lengua  más 
hcrmoM  y  rica  del  orbe  ? 


Traía  el  hebreo  muy  en  los  labios. 

Se  había  criado  en  medio  de  ellos.  1 

Había  consumido  el  tiempo  en  ello.  /   sjgQenza, 

Había  nacido  en  la  pureza  de   la  lengua    i.  de  S.Jer., 


Era  ejercitado  en  vida  espiritual,     [griega.  I  '•  3.  <l'*c-  5- 

Gastar  muchos  años  en  una  cosa. 

No  hizo  otra  cosa  desde  que  nació. 

Tratar  á  uno  con  sus  manos. 

Mirarle  con  sus  ojos. 

Abrazar  y  meterle  cerca  de  si  en  el  pecho. 

Le  encierra  en  su  aposento. 

Estar  tratando  familiarmente  con   él   sus 

negocios. 
Alcanzó  mucha  cabida  con  él. 
Tuvo  conversación  con  él. 
Hubo  trato  doble  y  engaño. 
Andaba  entre  ellos  con  alegre  familiaridad. 
Andaba  tan  hallado  con  sus  huéspedes. 
Apenas  se  le  conocía  la  admiración. 
Se  portaba  como  hombre  enseñado  á  tra-    SoIU.C©*^ 


Njerembcrg, 
Frodig.,  3,  6. 


Mariana, 
Hist.,  10,  (3. 


dtMij.,  1,15. 


tar  con  ellos 

No  extrañaban  la  novedad  de  la  gente. 

La  entrañaban  sin  encogimiento. 

Hallaron  en  él  favorable  acogida. 

Le  admitió  á  particular  familiaridad. 

Le  fiaba  sus  pensamientos. 

La  trataba  como  amiga. 

Rendirse  al  desalumbramiento  de  la  mujer. 

Condescender  con  el  gusto  de  otro. 

Corresponderle  con  el  mismo  afecto. 

Emplearse  en  servirla  gastando  la  ha- 
cienda. 

Es  lo  más  de  casa  que  tiene. 

La  más  familiar  con  que  más  trata. 

A  él  declara  sus  secretos,  comunica  sus 
tesoros. 

Hácele  participante  de  sus  bienes. 

Tiénele  á  pan  y  cuchillo. 

Comen  á  una  mesa  de  un  mismo  pan. 

Con  tal  familiaridady  llaneza  trataba  con  él. 
Los  une  y  traba  con  estrecho  vínculo  de 

amistad. 
Hubo  tan  estrecho  amor  entre  los  dos. 
Para  ellos  tiene  siempre  desabrochado  el 
Franquear  á  uno  el  pecho.  [ pecho. 

Darle  parte  de  los  secretos  más  ocultos. 
Desabrochó  con  ella  su  pecho. 
La  levantó  á  tanta  familiaridad  y  privanza. 
Hablar  con  Su  .Majestad  boca  á  boca. 
Tratar  y  conversar  más  prolijamente  y  á 

menudo.  ) 

Se  hablan  y  ven  los  ojos  fijos  y  sin  pesta-  / 

ñear  el  uno  en  el  otro. 
Prosiguen  con  palabras  blandas  y  a*dulato- 
El  amor  los  enlaza  y  une.  [rías. 

Frecuentar  su  casa  y  conversación. 


Fanta.soar 

iiuií^iiiar,  i'iivanfifr.  ciiírcir,  pencar,  niüar]. 


Argensola, 

A  nales, 
1.  I.  c.  35. 


Zamora, 
Monarquía, 
I.  3,  simb.  4. 


Mal  Lara, 
Filos.,  3 ,  28. 


r.  de  Santa 
Lutr.,  1.  1. 


.\ngeles  . 
Manual. 

di.il.  I. 


Va  el  doliente  creyendo  lo  que  no  es. 
Figurarse  mil  fantasmas  y  visiones. 
Hacer  de  nada  un  gran  monte. 

Se  ponen  á  querer  sombras. 


GarcU, 
Codiíia,  10. 


i  Sia.   Tercaa, 
f    CMmimt,  6. 
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FASTIDIAR,    FATIGAR 


Devanearse  de  deseos  la  imaginación  es 
vagar  por  riscos  y  correr  por  las  monta- 
ñas, y  ser  precipitado  el  corazón. 

Trazar  grandes  máquinas  con  que  entre- 
tener la  vida. 

Se  les  finge  la  vida  inmortal. 

Le  tenia  loco  su  dicha. 

Estar  preñado  de  intentos  soberbios. 

A  este  devaneo  subió  por  los  escalones  de 
cien  felicidades. 

Andar  á  caza  de  cosas  imposibles. 

Levantar  mil  fantasías  y  torres  de  viento. 

Fabricar  mil  quimeras. 

Dar  por  hecho  cuanto  quisiera. 

Alambicar  el  juicio. 

Ir  y  venir  con  discursos. 

Sonábanle  dentro  del  casco  cascabeles. 

Asentósele  la  invención  de  uno. 

Hace  locuras  multiplicando  disparates. 

Durmió  soñando  paraísos.  •[  duende. 

Todo  fué  cisco  y  carbón  ,  como  tesoro  de 

Si  quieres  ser  Papa,  estámpalo  en  la  frente. 


Lainez , 
El  l'rivado 
crist.,  15. 


Nicremborg, 
hpht.  üi. 


Id., 
/■./>ls/. 


Id.. 
l-fht.  32. 


Altmán , 
Guzíiuíii  di 
Alfarache. 


El  hombre  levanta  el  vuelo  de  su  fantasía 


}/.a 
Moi 
1.  I, 


Zamora , 
onarquía, 
simb.  I. 


FasÉitliar,  se 

[enfadar,  disgastar,  desazonar,  repugnar,  desabrir]. 

Dar  fastidio. 
Provocar  á  vómito. 
Causar  pesadumbre. 
Hallar  fastidio  en  una  cosa. 
Tomar  fastidio  de  una  cosa. 

Andar  cansado  y  con  hambre. 

Parécenle  largos  los  días. 

No  está  para  entender  en  cosa  ninguna. 

El  fastidio  no  le  deja  parar  en  casa. 

La  ociosidad  engendra  en  ellos  disgusto 
del  lugar.  [guno. 

No  halla  consuelo  sino  con  la  visita  de  ai- 
La  tristeza  le  causa  tedio  y  sueño. 

La  muchedumbre  de  los  manjares  empa- 
laga y  causa  hastío. 

Estaba  ya  de  aquella  vida  bestial  ahito. 

J 

Les  da  hastio  la  memoria  del  beneficio,      j 

Manjar  es  que  nos  tiene  ya  empalagados  ¡ 
y  ahitos.  ; 

Llenan  los  ánimos  de  amargura  y  tedio. 

Se  seguiría  de  ella  fastidio. 

Se  enojan  y  aburren  con  la  carga. 

Ahitarse  con  tanto  gusto  cuando  la  buena  i 
suerte  le  depara  algún  banquete.  J 

En  tanto  no  te  ofenda  ni  te  harte  tratar  | 
del  campo.  1 

Hastían  con  ellas  á  los  que  las  leyeren,  ¡ 
Se  murió  la  perra  ahita.  ¡ 


Avila, 

Déla  Eucar., 

tr.  I  y. 


Sebastian  , 

Del  ¡litado 

clerical, 

1.  2,  c.  4. 


Granada, 
Del  cap.  3. 

vara  , 
>.  Iñigo 
Manrique. 
M.  Agreda, 
t.  2,  n.  700. 


I     Gue 

>  /;.  á  I 


]S.  I 


Quevedo, 

Alguac. 

Núñez, 

empr.  7. 

errera  , 

de  Qarc. 

Acosta,  His. 

ind.,  4,  41. 

Cervantes, 
<3«y->  1,  37- 

Garcilaso, 
égl.  3,  oc.  5. 

Id., 

Coin.,  I,  9,29. 

Cervantes, 
Quij.,  c.  25- 


Ponen  grande  hastío. 


Aburrida  y  despechada  me  salí  al  campo,  \  ^^'^Y"  ^"^^'' 


I 

Jamás  sentí  peor  ahito  que  de  hambre.       } 
El  olor  y  sabor  le  dieron  fastidio.  i 

Le  puso  tedio  y  fastidio  en  el  estudio.         j 

Tener  desgana  y  repugnancia  en  aprender.  |> 

Le  puso  acíbar  en  las  letras.  ) 

Tener  hastio  de  todo  deleite.  [tes. 

No  se  les  despierta  el  apetito  por  los  delei- 

No  hay  de  ellos  apetito  ni  hambre. 

Desconocen  los  gustos  sensibles. 

No  halla  sabor  ni  tiene  apetito. 

Yo  se  la  daré  á  beber. 

Darésela  á  mamar  tal  y  tan  buena. 

Tiéneme  quebrada  la  cabeza. 

Tiéneme  molidas  las  entrañas. 

Tiéneme  harto. 

Tiéneme  hasta  aquí. 

Si  alguna  cosa  tocaba,  era  fastidiosamente 
y  suspirando. 

Se  hallaban  muy  fastidiosos  y  querellosos 

del  gobierno. 
Hallarse  con  suma  inapetencia  y  hastío  á 

todo  linaje  de  viandas. 

Fatigar,  se 

[cansar,  agitar,  molestar,  incomodar, 
importunar]. 

Ver  estrellas  á  medio  día. 

Hacerle  ver  estrellas  á  medio  día. 

En  la  guerra  andan  los  hombres  al  pelo. 

Sin  descanso  ni  tregua  son  los  trabajos. 

Ningún  momento  cesan  ni  descansan. 

Cuan  pocos  ratos  vive  sin  cruz. 

Le  dan  poco  sosiego  las  tribulaciones. 

Se  están  quebrando  las  cabezas  y  pechos 
en  los  pulpitos. 

Traen  fatigada  la  cabeza  con  los  cuidados 
del  gobierno. 

Lo  que  pase  vaya  en  descuento  de  mis  pe 
cados. 

Bien  pudiera  servirme  de  purgatorio. 

Él  me  traía  tan  molido  y  cansado. 

Pierdo  los  estribos  de  la  paciencia. 

Era  la  vida  que  pasaba  insufrible. 

Hace  como  quien  lo  toma  á  destajo. 

La  lección  prolongada  causa  fastidio. 

Por  tomar  un  apretón  queda  cansado. 

No  hace  las  cosas  con  moderación  y  con- 
cierto, [bros. 

Quedar  cansado  y  aun  enojado  con  los  li- 

Martirizando   á   mis   padres,   cansando  á» 
mis  amigos,  importunandoá  mis  deudos. ) 

Toman  afán  por  ello.  > 

Acongojado  y  pensativo  siguió  las  huellas  1 
del  otro.  í 

Martirizarme  con  ellos  y  verme  en  los  tra- »     Espiuel, 
gos  en  que  ponen  á  quien  los  sigue.        /  Obreg.,  1 ,  5 

Trabajas  afanadamente  para  sacar  de  mi»     Mañero, 
boca  una  mentira.  /   Apolog.,  z. 


Laguna, 
Diosc,  1, 145, 

Celestina  , 

í.  43- 

Cornejo, 

C>.,  4,2,  10. 

Andrade  , 

V. de  S.Juan 

de  .Mata, 

c.  5. 


Aguado, 

rerf.  reí.. 

P.  I,  t.  3,  c.  9. 


Correas , 
l'ocab.,  I.  D. 


Id.,  ibid., 
lelr,  r. 


Muñoz , 
V.  de  Dart . 
de  los  márl ., 

1.  4,  c.  5. 

Mariana , 
Hnt.,  17,   14. 

Cornejo, 
(->•!  3.  ii  5»- 


v<'jar, 


(Correas , 
Vocab.,  1.  V. 

\ 

I      Zarate , 

Lapac.  cris., 
[  I.  I,  disc.  I. 


Villegas, 
V.  de  Sania 
Lulg.,  I,  3. 


/. 


Alcalá, 

/  Donado 

hablador, 

P.  2,  c.  I. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
I.  25  ,  c,  5. 


Lope, 
Fereg.,  1.  2. 

Mena, 
La  Cor.,  91. 

Cervantes, 
Quij.,  2 ,  21. 


FAVORECER 


Iba  el  lebrel  carleando  de  sed. 


(Granada, 
Síinb.,    i ,  14 

Por  mucho  que  afane,  siempre  hallará  en  i      Núñe^, 
sus  virtudes  qué  perfeccionar.  i     empr.  20. 

Estar  carleando  con  un  palmo  de    lengua  |  ¡■.üehanillo, 
fuera  de  la  boca.  /       f-  357- 

Hace  sufrir  los  afanes. 

No  podía  llevar  tan  pesada  carga. 
Se  queja  de  que  le  falta  ya  el  espíritu  y 
aliento  para  gobernar. 

La  pupilera  se  hacía  carne  llorando  de  ver  1 
el  murmullo  y  la  tabahola.  / 

Con  toda  esta  fatiga  que   me    tenía   b 
apretada. 


Tuvo  á  los  godos  fatigadísimos. 

Echar  el  bofe,  los  bofes,  las  tripas. 

Poner  mucho  ahinco. 

Echar  el  resto. 

Echar  la  hiél,  las  entrañas. 

Cuéstame  lágrimas  de  sangre. 

Llorar  lágrimas  de  sangre. 

No  se  mata,  que  Dios  le  matará. 

Sudar  arroyos  de  agua. 
Sudar  la  gota  gorda. 
Sudar  gotas  de  sangre. 


Celestina, 

f.9<. 

Lainc-;:, 

El  Irivado 

cristiano, 

c-  23i  S  !• 

(¿uevcdo, 
Cuent. 


ien  )  ^'^'  Teresa, 
>  l-'undación, 
J  c.  3. 

)  Illescas,  His. 
f  Poiili/.,  2, 17. 


Correas, 
'  Vocab.,  1.  f. 


Id.,  ibid., 
letr.  L. 

Id.,  ibid., 
letra  N. 

Id.,  ibid., 
letra  S. 


Favorecer,  se 

[ayudar,  amparar,  sdcorrer,  apoyar,  establecer, 
lieiieliciar]. 


No  faltaban  fautores  al  Mauricio. 


Dadnos  vuestro  favor. 


ÍBaren  , 
Giier.  de  Fl. 
P-  357- 
\  Riv 

)  Sta. 


adeneira, 
Vida  de 
igueda. 


Le  dio  la  mano  en  prendas  de  amistad. 

No  desdeñó  de  dar  su  lado  á  aquel  espíri- 
tu religioso.  [  nos. 

Tomar  sobre  si  parte  de  los  cuidados  aje-  í' 

Honrando  á  su  discípulo  le  empeñaba  al  \ 
trabajo.  j 

Le  vi  hacer  favores.  [ 

Yo  había  recibido  otros  favores  y  regalos.  > 

De  secreto  se  inclinaba  á  D.  Fernando.      ¡ 

Pagaba  los  agravios  con  oficios  de  caridad. 
Echándole  sobre  la  cabeza  brasas ,  no  de ' 
venganza,  sino  de  amor  y  caridad.  / 

Le  hizo  un  señalado  beneficio. 


Núñez, 
empr.  33. 


Lope , 
A  rcad. 

I     Céspedes, 

>  Sold.  lind., 

I  1.2. 

Mariana, 
Hist.,  23,  ly. 

Rivadeneira, 

>  V.  de  S.  Ign., 
1.  5,  c.  2. 


Daba  favor  á  los  rebeldes. 

Dar  favor  y  socorro. 

Hará  por  ti  todo  lo  que  pudiere. 

No  puedo  hacer  más  en  tu  favor. 

Tener  puestos  los  ojos  sobre  uno. 
Traer  en  sus  brazos  á  uno. 
Llevarle  en  las  palmas  de  las  manos. 
Poner   la    mano    debajo,    sobre   que    otro 
caiga. 


I  Havia  ,  Hist. 
\  l'OHl.,  Gr.  13, 
)  c.  4. 


Garcil.tso , 

H.deliil-lor., 

1.  2,  c.  3. 


Gr.tnada, 

Sim.dc  h  Fe, 

V.  i  ,  c.  7. 
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I    Cervantes , 
í  Quij.,  2,38. 

I      Granaxla, 
>  Slm.de  la  Pe, 
)    P.  2,c.  31. 


Rivmdeoeira, 
Visileuión. 


Acudir  á  toda  suerte  de  menesterosos. 

Hace  en  favor  de  la  verdad  una  cosa  (•). 
No  hace  contra  la  sinceridad  de  la  fe. 

Entró  con  él  la  bendición  de  Dios. 

Derramar  gracias. 

Hacer  favores. 

Echar  la  bendición. 

Crecieron  las  corrientes  de  los  beneficios. 

Dejó  enriquecidos  á  los  hombres. 

Multiplicar  sus  favores. 

Repartir  dones. 

Le  harán  amistad. 

Ser  medida  al  deseo. 

No  cierra  Dios  la  puerta  para  recibirnos. 

Reducirle  á  mayor  y  mejor  estado. 

Se  mostraron  de  su  bando. 

Olvidó  con  él  su  natural  condición  la  fiera. 

Dar  calor  al  vivir  de  los  malos. 
Hacer  bien  y  favor  á  uno. 

Cercar  á  uno  alumbrando  con  resplandores 

y  fecundando  con  sus  influjos. 
Mirar  con  ojos  propicios  á  uno. 
Guardarle  debajo  de  sus  alas. 
Es  la  defensa  de  los  que  á  ella  se  acogen. 
A  todos  se  muestra  exorable. 
Se  ostenta  clementísima. 
Atender  á  la  petición  de  uno. 

Les  da  dichosos  sucesos  á  los  herejes. 
Permite  que  florezcan. 
Tuvo  en  su  favor  el  sol. 

Les  hacían  fresca  sombra.  \        Roa , 

No  quedaron  en  éste  los  favores  y  regalos.  >  d"^"  f'  '*,' 
TVT         u     j     1  -  .r  (Stos.  Acisclo 

No  sabe  darles  menos  que  a  manos  llenas.  |   y  yictorm. 

Le  impetró  lo  que  demandaba. 

Alcanza  favor  de  otro. 

Le  aseguró  el  paso. 

Puso  un  resguardo  fidelísimo  para  él. 

Fué  gran  defensor  de  Su  Santidad. 

Tuvo  de  su  parte  á  otro. 

Mirar  por  el  provecho  de  otro. 

Responder  con  amor  al  libertador. 

Le  pagaron  muy  bien  loque  por  ellas  hizo. 

No  le  vino  ningún  daño  de  esto. 

Será  para  medra  vuestra. 

Mejorar  de  dicha. 

En  nada  seréis  deservido. 

Os  sabré  servir  en  todo. 

Besóos  la  mano  por  el  favor  que  me  hacéis. 

Dar  alas  á  uno. 

Dar  la  mano  á  uno. 

Poner  Dios  su  mano. 


León, 
706,  3- 


Id.,  ibid., 
34- 


García, 
Vatrocinio. 


I  Rivadeneira, 
\  Tribulación, 
j     1.  2,c.  9. 


f       Torres , 
^  Filos.  Mor., 


Él  pondrá  su  mano  por  almohada. 
Ofreció  su  avuda  v  favor. 


Id.,  ibid., 
I-  3.  c.  13- 


Solórzano, 

La 
ÍHclínaciÓH 
española . 


(Correas, 
Votab.,  1.  D. 

Id.,  ibid., 
letra  F. 

Zírme , 

'  La  f'íti.irts., 

1.  I,  disc.  I. 


I 


(')  M.^s  írttucntt  era  en  /ijcor  que  .1  r.i;  .r.  cu  la  plum.\  de  los 
clAsicos,  al  querer  designar  cosa  hecha  en  henf;,,^  ,  ul:!.i.>.{Jt 
otro,  l'ero  francs  como  estas:  se  le  perdona  .i  '.;  .  »  .V  n.  -..:.  ¡•-.ten- 
tó, plisó  el  río  ti  /livor  de  la  barca,  alrave^í'  ¡.  ;  '¡a 
noihr,  viedraron  4  favor  de  mineas,  no  !..  ;re 
escritores  galicislas  de  nuestro  miserable  m,,  :  :  lal 
en  favor,  ,i  favor,  nunca  tuvo  semejante  sentidu  cu  U  cloMca  Anti- 
güedad. 
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FECUNDAR,     FELICITAR,     FENECER 
Fecundar 


Con  haber  en  esta  tierra  fértilísimas  pro 
vincias. 


Puente, 
Conv.,  2 ,   12. 

Id.,  ibid., 
c.  l8. 


[producir,  engendrar,  criar,  friictillcar ] 
Dejan  fertilizados  los  campos. 

I 

Los  ríos  fertilizan  y  hermosean  las  tierras.  >  .,        ?,"'  , 
-'  )  Nom.  Monte. 

Ue  la  noticia  fecundada   con   la   esencia)    í'a'omino, 
,.,      ,  .  >  Mus.  l'tct., 

procedió  el  concepto.  1     i,  i   c.  i. 

Aquella  fecunda  madre  de  belicosos  héroes  |      i'ciliccr, 
engendró  tales  monstruos.  j  Argén.,  p.  2. 

Su  fecundidad  llega  á  producir  dentro  de  sí.  j 
Tiene  virtud  y  fuerzas  naturales  para  pro-  >      ""^'''"^  ■ 
ducir.  ) 

*   Segura  fecundidad  es  del  matrimonio  el  [  Hortensio, 
decoro  casto. 

Felicita  ■• 

[saludar,  festejar,  coii;;ratular,  liolf^ar,  l>riiular] 

Nos  cabe  tan  dichosa  suerte  de... 
Le  cupo  en  suerte  este  tesoro. 

Le  hizo  un  brindis  dándole  una  higa 


Dar  el  parabién. 
Gozóme  que  sea  así. 
Contentísimo  estoy  con  esto. 
Me  glorio  de  tenerla. 
Huélgome  que  se  haga. 
Darse  mil  parabienes  á  uno. 

Interrúmpese  el  orden  de  los  brindis. 

Dar  el  parabién  con  embajadas. 
Ofrecíanle  sus  fuerzas  y  ayuda. 
Le  envió  su  embajada. 
Le  ofreció  la  debida  reverencia. 

Oh!  bien  haya,  amén,  mil  veces. 


i  Mar.,  f.  107. 

)     Granada, 
>  Sím.dela  Fe, 
)    P.  2,  c.  32. 

ÍQuevedo, 
Orland.,  i. 


Nieremberg, 

Jlertnosiira 

de  Dios, 

2,  12. 


Í       Paren, 
Guer.  de  FL, 
p.  3S. 


Mariana, 
1.6,  c.  I. 


Lope, 

F.l  perro,],  i. 

esc.  19. 


Se  congratuló  muy  particularmente  de  que... )  Solis,  Hi'sí. 
Congratulábanse  unos  con  otros.  J    (..  12  y  17.' 


De  todas  partes  le  enviaban  muchas  con-  /  Ambrosio  de 
gratulaciones.  j 

Brindaban  á  mi  salud.  \ 

se  la  enhorabuena  los  unos  á  los  otros. 


Quevedo, 
Fortun. 

Salían  por  las  calles  á  congratularse  y  dar- )  Wejia,  //is/ 
'  o  .'  \  j„¡^.  j\'erón, 

c.  3. 

Acudieron  á  congratularle  la  merced  que)  .,^°"®^'^^' 

Dios  le  había  hecho 


,  i      Fonseca, 
■  >  r.  de  Cristo, 
}■  t.  4,  p.  167. 


Haciéndome  brindis  á  su  salud. 


I  EstebaniUo, 
f        i.  171. 

Los  salían  á  recibir  y  dar  la  enhorabuena  I     Mariana, 

de  la  matanza.  j  Hist.,  3,  11. 

Quédesele  enhorabuena  la  prosa  y  la  hon- 
ra de  ser  el  primero. 

Daban  la  enhorabuena  y  saludaban  á  la  í  id.,  ibid., 

fresca  aurora.  (  f  •  2,  c.  14. 


(Cervantes, 
Qiiij.,  1 ,  6. 


Cuando  nació  se  le  rieron  los  cielos. 


La  Palma, 
^eilor 

28. 

Dándole  la  enhorabuena  de  aquella  dig- (  Solís,  Hist. 
nidad. 


)  La  Palm 
V  V.  del  .^e 
)  Gonzalo, 

■  I    Solís,  Hist. 
j  deMéj.,  3,  17. 


Dándose  todos  los  parabienes  de  tener)      Sartolo, 
cerca  de  sí  aquel  tesoro.  J  ^¿^  J"J^- 


Id.,  ibid., 
1.  4,  c.  19. 


Analizar]. 

(¿ucvedo , 
l-ort. 


'■'■   Dándole   con    religiosa  cortesanía  muy  I 
alegres  pascuas.  | 

Feiiee«'r 

[conelulr,  acabar,  morir,  fallecer,  terminar, 
Las  albricias  contadlas  con  los  muertos,     i 

Está  con  la  candela  en  la  mano  que  le  fal- 1  sia.  Teresa, 
ta  poco  para  morir.  i   Vida,  c.  16. 

Quedó  la  noche  sin  su  linterna  y  el  día  sin  í      j.  Polo, 
candilón.  j  Obr.,  p.  138. 

Dio  la  postrer  boqueada  /    Quevedo  , 

El  bien  barbado  estrellón.  j  .U<($.  G,  r.  47. 

Murióse  la  humanidad,  doblan  por  la  jus- 1     Castillo, 
ticia,  la  religión  se  contamina. 

Si  la  vomita,  él  sin  duda  es  volado. 


Teatro,  I. 


[      Laguna, 
i  DioiC.,  O,  5J. 

Se  acaba  en  agraz. 

Acabó  del  todo.  i 

Ha  cargado  el  cielo  la  mano  en  vuestros  '     'onscca, 
j    ,  V  .  de  Cnstc, 

<^o'o'"es.  1     i'.  ,,  c.  2. 

Llueve  el  cielo  sobre  mí  señales  de  ira.       \ 

El  furor  divino  os  acosa  y  persigue. 


y 


No  está  en  el  mundo  la  dama. 

Lo  pasado  se  borra  con  lo  presente. 
Lo  porvenir  da  prisa  á  lo  que  existe. 
Unas  cosas  traen  el  olvido  de  otras. 
Todo  á  grandes  jornadas  corre  á  la  muerte. 
Conoció  la  presencia  de  la  muerte. 
Vio  perderse  el  color  del  rostro.. 
Se  secaron  los  labios. 
Se  afiló  la  nariz. 

Se  obscureció  la  hermosura  de  sus  ojos. 
Se  levantó  el  sagrado  pecho. 
Se  cierran  los  ojos  á  la  noche  de  la  muerte. 
Regocijarse  cuando  llega  á  la  vista  del  se- 
pulcro. 
Tomar  tierra  en  las  orillas  de  la  muerte. 
Dar  por  ciertos  los  términos  de  la  vida. 
La  vida  llega  sazonada  al  sepulcro. 
La  decrepitud  agostó  la  vida  y  declinó. 
La  muerte  le  despoja  con  violencia  de  la 
Pasar  á  mejor  vida.  [grandeza. 

Quedar  su  bolsa  con  la  candela  en  la  mano. 

Contra  el  tiempo  no  hay  salud  perpetua. 
No  hay  gigante  que  no  venga  al  suelo. 
Dio  cuenta  al  Señor  de  sus  pecados. 
Cerró  mi  mujer  los  ojos.  [bres. 

Acabáronse  en  un  día  dineros  y  pesadum- 

Le  reventó  la  sangre  y  se  fué  al  infierno. 
Expiró  por  ciertas  crudezas  del  estómago. 
Vomitar  el  alma  envuelta  en  sangre. 
Perder  la  vida  sin  sentir  lo  que  le  faltaba. 
Se  le  salió  el  alma. 
Quedar  yerto  y  frío  con  su  invención. 

Le  ejecutó  el  mal  de  la  muerte. 

Acabó  su  infeliz  vida. 

Se  le  acabó  el  resplandor  de  la  majestad. 

Cumplió  setenta  años  de  edad. 


Solís , 
oes.,  p.  loi. 


I  Quevedo, 

\  I',  de  Santo 

t  Tomás  de 

\  Villanueva. 


La  Palma, 

l'asión, 
c.  42. 


Fajardo  , 
empr.  loi . 


Rufo, 

.'ipof.  tegm., 

{.  167. 

Alcalá, 
El   Donado 
hablador, 
P.  2,  c.  6. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  II,  c.  4. 


Valverde , 

.  V.  de  Cristo , 

I.  I,  c.  21. 


FESTEJAR,     FIAR,     FIGURAR 
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Caminaban  sin  remedio  al  fin  aquellos)  „^"'°'''; 
,  ,  ^  }  V.  de  Suár., 

grandes  talentos,  )     j  j_  ^  „j/ 

Fe.stejap 

[f^tilaiitear,  ohHei|Uiiir,  regocijar,  celebrar J. 


Se  hicieron  más  fiestas  y  torneos 

Allí  hubo  solemne  recibimiento  y  fiestas. 


(Castillo, 
JliU.  de  ¡os 
Comieron  con  él  juntos  con  gran  fiesta  que  /  ¡<eyes  godos, 
les  hizo  el  mayordomo.  i  '*'    '^''  '°' 

}Solórzano, 
H.  de  CUop., 
c.  8. 

Hicieron  las  infantas  singular  agasajo  á 

Margarita.  / 

Cortejáronla  con  demostraciones  de  temí-/  La  Palma, 

simo  amor.  [cibirse./^^^t.í 

Darse  unas  á  otras  presentes  dignos  de  re-  i    i.  j,  c.  zi. 
Acudieron  á  besar  la  mano  á  la  empera-  \ 

triz  ofreciéndose  con  debido  rendimiento. 

Aconsejóle  que  le  diese  músicas.  \  ollj^^^'^ll 

Hicieron  juegos  y  gran  banquete  á  sus  ve-  |  Ambrosio  de 
cinos.  ji   Mor.,  8,  zo. 

N   t^arrete, 
Cons.,  d.  24. 


Se  gasta  en  juegos  y  fiestas. 

Se  hicieron  espectáculos  y  fiestas  por  sus 
victorias  y  venida. 


ÍMejia, 
Hist.  tmp. 
Tr ajano,  i . 


Kivadeneira, 
V. de  S.Blas. 


Celebraba  la  Iglesia  su  fiesta. 

La  acción  se  enderezaba  para  su  mayor  I  Ovalle, //«sí 
honra  y  festejo.  j    '^'"'•.  5<  i4- 

Sólo  atendía  al  festejo  y  regalo  de  Poliarco.  |  ^irgln^'^V' z 

Hacer  banquete. 

Regocijarse  y  hacer  sarao. 

Comer  con  un  go/o  inefable. 

Honrar  y  servir  de  rodillas. 

Sacrificar  vidas  en  holocausto. 

Hacer  oblación  de  si. 

Emplear  corazones  en  su  amor. 

Alabar  con  himnos  y  loores. 

Hacer  fiesta. 

Instituir  una  fiesta.  [uno. 

Celebrar  con   solemnidad  la  memoria  de 

Le  cantaban  la  gloria.  [to. 

F"estejar  con  gran  solemnidad  el  nacimien- 

Deshacerse  en  suavísimas  músicas. 

Todo  era  regocijo  y  fiesta. 

Entrar  aclamado  y  triunfante.      [la  gala. 

Le  aclamaban  por  rey  y  le  iban  cantando 

Le  salieron  á  recibir  con  palmas. 

Componer  motes. 

Dar  músicas. 

Rondar  calles. 

Ojear  ventanas. 

Echar  terceras. 

Inventar  juegos. 

Gastar  la  vida  en  largos  pasatiempos 


>r.  Chaide, 

La  Magdal., 

P.  3,  c.  14. 


Nieremberg, 
Frodig.,  I,  8. 


Kivadeneira, 
Eucaristía. 


Nieremberg, 
I'rodig.,  2,  g. 


Torres , 
',  Filos.  Mor., 

í     1.  20,  C.  II. 


Fiar,  Kc 

[  ast'y;iirar,  atlaiizar.  ronllar,  i»r<tiiu't»'r.  crcor,  cnperar]. 
La  concertaron  sin  pedirle  fianzas. 

Y  advierte  que  este  secreto 
Te  le  doy  en  confidencia. 


Sta.  Teresa, 
Fund.,  c.  3. 

Darbadillo  , 
orón.,  177 . 


Hacian  mucha  confianza  de  él. 


!La  Palma, 
['.  del  Señor 
Gonzalo,  11. 


Confiar  un  negocio  arduo  de  la  prudencia  i  iHetcas, //ú. 
y  valor  del  Cardenal.  )    Ton/.,  6,  6. 


Yo  me  atengo  á  los  morteros  de  ajos. 


Villalobos, 
l'robl.,  L  19. 

Es   menester  descansar  con  algún  confi- 1^    Saavcdra, 
dente. 

Todos  se  atuvieron  á  él. 


I     Saavcdra , 
I     empr.  49. 


Creer  á  carga  cerrada. 
Asegurarse  en  una  cosa. 

No  me  creo  de  esos  juramentos. 


Cervante», 
Ferstt.,  2,  18. 

Fiar  de  su  buena  amistad  y  confidencia  el  I     Cornejo, 
entero  despique  de  sus  pasados  desaires,  j  Crin.,  6,  30. 

Sao  Juan  de 
la  Cruz, 
Sufrida  del 
Monte,  2,  18. 
Cervantei, 
Qui].,  I.  31. 

Creyéndose  de  ligero,  juntaron  veinte  mil  |     Granada, 
hombres.  (  i'"^..  4.  »6- 

{Qucvedo, 
Vida  devota, 
P.  3.  c.  18. 

Yo  soy  una  confidente  suya  que  sabe  todo  I  Soüi,  Hist. 
el  secreto  de  su  intención.  j '/«A/O,  3.  «9- 

Yo  salí  en  fiado  por  virtud  del  escribano.    |  Ya'caño  °7 

Vinieron  por  medio  de  personas  fiadas  á 
tratar  del  caso. 


Afianzáronle  los  mercaderes. 


j  I      Mendoza, 

>  Guer.  de  Gr., 
)  1.  I. 

I  Ovalle,  i 
/  chit..  f 
¡.  I     Barbad 

>  Caballo  ¡ 
)         í-93 


Ovalle,  Hisl. 
chtl.,  f  329. 
Barbaditlo, 

PUH., 


Afianzado  y  asegurado  de  que  me  cumpl 
ría  la  palabra,  me  resolví. 

Atenidos  á  la  promesa  que  les  había  hecho.  |  ■¡i^*°  ¿^ 

Le  sacaré  á  paz  y  á  salvo. 

Se  fué  sobre  su  palabra. 


¡Que  vedo, 
Tac,  c.  16. 


Guarda  fe  á  los  poseedores  de  las  cosas. 
Hizo  e.xperiencia  de  su  palabra. 
Asegurarse  de  la  palabra  dada. 

Tenga  grande  esperanza  y  confianza  en  él. 

No  se  ha  de  confiar  en  la  prosperidad. 


»         Id.. 
)        Sueño. 

i      Coloma, 
\    Guerras  de 

(los  Estados 
Hajos.  I.  I. 

Cervantes , 

Qutj.,  2,  I. 

Saavedra, 

empr.  34- 

„,  j  c        j   I  ■  I  Nieremberg, 

Como  puedes  confiar  del  vecino.  >  y,^  p^^    , 

Fi;;:iii*ap,  .«c 

[disponer,  tleliiiear,  a|>;irfiit.>r.  tlii^ir.  «iupoiier, 
iiiiaxi'iai'  ]. 

}     Palomino, 
Mus.  ptctór., 
1.  8.  c.  2. 

Veíase  debajo  de  sus  pies  una  monstruosa )  q^"1°¡.'i 
figura  también  de  bronce.  |        p  s». 

Es  la  imagen  una  voz  que  manifiesu  y  ex-  \  J^*'''T,'/j^ 
prime  el  objeto.  I     l.  1,  c.  :. 

No  hacen  esos  parchecitos  mejor  ta  figura,  I  ■,f,*^*''^" 
sino  mayor  tu  figurería. 

Hablar  por  alegoría. 


ntsta, 
V.  t,  i.  4. 
Solit. 
••  bobo 
unto. 


\         Sol 

>     C.  Vn 
)    kacti 


Se  funda  su  opinión  en  las  figuras,  enig-  ^       Lope, 
mas  y  alegorías.  |  Cirtt,  L  19a. 

4» 
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Si  quieres  alegorizarle  estas  figuras. 

Le  pareció  imaginariamente  que  le  subían 
á  un  alto  monte. 

Hacérsele  el  cielo  cebolla. 

De  la  edad  imaginaria  de  los  siglos  com- 1 
puso  un  cuerpo  de  tiempos. 

Ella  pinta  las  cosas  que  vio  en  la  iniagi-  { 
nación.  i 

Eran  sombra  y  rasf^uños  de  éstos. 

Fué  figura  clara  y  manifiesta  de  esto.  ^ 
Fué  ensayo  y  traza  de  él. 

Multiplicar  figuras.  I 

Precedieron  muchas  figuras  de  esto.  ; 

Aquí  se  ve  representado  por  junto.  ' 

Hubo  algunas  sombras  y  disposiciones.  ^ 

La  verdad  viste  de  sus   colores  á  la  men- 
Está  pintado  en  los  lienzos.  [tira. 

Ver  la  verdad  de  tantas  figuras.  i 

Se  casaron  con  las  sombras. 
Andar  entre  sombras. 

No  goza  de  la  verdad  en  si  misma.  I 

Le  apareció  en  figura  de  ángel.  ' 

Se  representó  en  cosas  visibles. 
Pareció  en  la  forma  de  hombre. 

De  él  fue  trasunto  Isaac.  j 

Hacer  el  personaje  de  uno.  ' 

Representar  la  persona  de  otro. 
Entrar  en  la  representación.  J 

Disfrazado  representa  el  mismo  hecho.        ' 
Está  vestido  de  la  persona  de  fulano.  í 

Para  que  salga  bien  la  ensayan  primero.     | 
De  esta  representación  fueron  ensayes  in- 
finitas figuras. 

Haciendo  él  del  hermano  mayor.  \ 

Ellos  hacen  el  primer  papel  (*).  í 

Hace  su  figura  muy  al  propio. 
Muéstrase  cual  las  mieses  en  invierno.       I 
Aquí  se  pinta  miserable,  cabizcaído. 
En  esta  conformidad  se  puede  interpretar  j 
la  buena  nueva. 

Esto  se  hizo  debajo  de  sombras  obscuras. 
Puso  Dios  ante  los  ojos  muchos  rasguños 

de  la  cruz. 
Denotó  en  ello  su  misterio. 
En    esta    figura   se    descubren  admirables 

misterios. 
Se  contenía  en  ella  un  sentido  espiritual. 

Haré  cuenta  que  le  entierro.  | 

El  pincel  de  Dios  retrató  con  su  mano  una  , 
imagen  suya  en  el  hombre.  I 

El  hombre  trae  el  tusón  (toisón)  de  Dios/ 
impreso  en  el  alma.  ' 


FIJAR,    FILOSOFAR 


}Lope, 
Dorotea,  35. 

(  Ovalle,  Hist. 
j'     chil.,  8,  9. 

I      Correas , 
/  Vmíib.,  I.  H. 

¡Mañero , 
.■¡pülog.,  26. 

1     Granada, 
Sím  ,  I,  35. 

1       Torres , 
)  ritos.,  2,  10. 


Fonseca, 

I'.  lU  Cristo, 

V.  r,  c.  32. 


Id.,  ibid., 
P.  I,  c.  32. 


Calderón , 
a.  La  risciti. 


Sebastián, 

Del  listado 

clerical , 

1.  3,  c.  9. 


Lainez , 

•    ¡il  I'rivado 
cristiano ,  23. 


Vega, 
Salmo  3, 
6,  disc.  í 


Torres , 

Filos.  Mor., 

1-  3.  c.  5. 


Cervantes, 
Q'<ij-,  2,  5. 

Zamora, 

Monarquía, 

p.  498. 


(*)  Confirma  Lalnez  lo  dicho  en  la  pág.  86,  y  otra  vez  se  de- 
muestra cuan  sin  justicia  trataron  de  galicismo  la  frase  hacer  papel 
Orellana,  Ortúzar,  Baralt,  por  no  haber  pergeniado  bien  la  índole 
de  nuestra  lengua. 


flaviir,  |>eKai 


Fijar,  se 

fiiclav.ir,  i'stahlecer,  detener, 
<lct<-riiiínar]. 


Hace  el  alma  presa  en  ello. 

Se  le  asientan  en  el  interior  las  verdades. 

Arrimarse  á  las  verdades. 

Estar  asido  á  las  cosas  terrenas. 

Pegar  el  corazón  á  ellas. 

Tener  las  cosas  con  asida  voluntad. 

Enclavar  y  asegurar  su  esperanza. 


S. Juan  de 

la  Cruz , 

Subida  del 

Monte,  2,  26; 

3.  «9- 


la  memoria. 
Allí  estaré  clavado  y  esperando. 

Me  tiene  la  pena  mía 

A  estos  umbrales  clavado. 


I         Id. 

\   El  lizí 
)       /'"<,'«' 

I 

Í   Cervantes, 
Qllj;  A  19- 

j  Kivadeneira, 
Sv.deS.Ign., 
)      1.  5.C-4. 

I     Garcilaso, 
i       canc.  5. 


ÍNieremberg, 
Obras  y  días, 
c.  22. 

Lo  tuviese  cifrado  en  la  uña  y  clavado  en  ^  Cervantes, 

Qiiij.,  2,  58. 

Id., 

izcaíno 
;ido. 
Calderón, 
l'eor  está, 
acto  3,  esc.  i. 

Clava  los  ojos  en  la  tierra. 

En  la  parte  donde  clavaseis  el  pie. 

i   Kivadeneira, 
Asentada  tenia  esta  virtud  en  su  conzón.)  V.  de  s.  Ign., 

)      1. 5.C-4. 

Los  ojos  se  enclavaron 

En  el  tendido  cuerpo  que  allí  vieron. 

Nunca  más  yo  he  podido  asentar  en  amis-  j  sta.  Teresa, 

tad.  /  ^' »''<'.  c-  24- 

Quedó  en  el  pecho  del  rey  fijada  más  al- (^    Mariana, 
tamente.  j  Hist.,  2,  18. 

Reconocer  el  año  fijo  en  que  le  establece.  \     exam'X' 

Sin  aferrar  las  áncoras  surgimos.  >  ^¡^^^  ^  ^^^' 

Te  aferran  y  hacen  presa  como  suele  ha-  >      Argote, 
cer  el  pulpo.  f   Monter.,  48. 

Aferráronse  unas  á  otras  las  naves  con  los  j      Pellicer, 
garfios.  f  ^"g.,  2,  146. 

Aferráronse  con  tal  tenacidad  en  lo  dicho  1  Ovalle,  Hist. 
que  no  hubo  forma  de  apearla  de  ello.    /    chil.,  411. 

Tan  aferrada  la  tengo   que   ha    menester)  ^^°'°''^*"°' 
°       ^  \  F.  del  jardín, 

tus  tenazas.  j        f  gj 


*   Nadie  lo  determina  con  fijeza. 


I  Parra,  Luí 
\  de  verd.  cat., 
)   P.  2,plát.  4. 


Filosofal* 

[discurrir,  razonar,  reflexionar,  considerar,  inventar]. 

No  bastarán   mis  consideraciones  para  ir  1  sta.  Teresa, 
adelante.  J    Vida,  c.  4. 


Lo  que  era  más  considerable. 


I   Nier 


Nieremberg, 
5.  yav., 
c.  6. 


Podemos  ganar   con    nuestras   considera- )  sta.   Teresa, 

/   Vida,  c.  15. 


cioncillas 

Era  hombre  considerado  y  atento. 

Cada    cosa    bien    considerada   y   pensada 
muere  mucho. 

Se  me  han  de  tomar  en  cuenta. 


Barbadillo, 
Cab.,  f.  loi. 


(Granada , 
Orac,  1,  I. 

¡Cervantes, 
Qutj;  2,  35- 

Tuviesen   gran    cuenta   con   las   personas  1  sta.  Teresa, 
que  traten  sus  hijos.  /   Vida,  c  z. 


Si  á  buena  luz  se  contempla. 


Montalván, 

c.  El  Prínc., 

jorn.  3. 
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Paremos  un  poco  el  juicio  en  la  conside-i   Argensola, 
ración  de  los  peligros.  f  A/a/uc,  1.  2. 

Andan  sobre  coturnos  de  divina  filosofía.  |  i^f^,'"°o\. 
Fiiiali#.ai>,  se 

[concluir,  acuitar,  t'uiiecer,  tcriiiiiiur,  rematar J. 

Te  pediré  al  cabo  de  la  jornada  que  me 

des  el  cielo. 


Al  cabo  de  un  año  en  punto  murió. 


\     Granada , 
>  Tr.  de  la  or., 
J  F.  I. 

!Sfa.  Teresa, 
Vida  ,  c.  4. 

Se  ofreció  tenerme  en  su  compañía  hasta  í   Cervantes, 
el  cabo  del  mundo.  (  <?»»>■>  >.  2«- 

¡Granada, 
Tr.  de  la  or., 
c.  últ..  S  5. 

Sin  duda  nintruna  pusiera  fin  á  la   puerra  |      H'escas, 
con  gran  ventaja  y  brevedad. 

Tuvo  mal  dejo  en  el  negocio. 

Ponerse  á  una  empresa  y  resolverla.  J 

Dar  prosperísimos  fines  á  los  sucesos.         (     Coloma, 
,,  ,  ji-       />   Guerra  de 

Iban  ya  rotos  y  sin  esperanza  de  remedio.  /  piandes  1.4. 

Quedaron  en  este  fracaso  presos  y  apeados. ) 

Se  exhalan  las  fuerzas  y  los  espíritus  del  1    Saavedra, 
Estado.  )      empr.  74. 

Exhalar  el  alma  ó  el  espíritu.  i    Quevedo, 

'^  )    Mus.  I,  S.  I. 

No  dejar  de  la  mano  lo  que  una  vez  co- )  R'vadeneira, 
■^  '  .,       \V.  de  S.Ifin., 

:'on. )    1.5,  cu. 


Ílllcscas, 
Hist.  ¡•onli/., 
1.  6,  c.  IG. 
¡Correas, 
Vocab.,  I.  T. 


menzaba,  hasta  ponerlo  en  superfecci 


*  Fué  cotejando  huesos,   fué  atando  ca)^^"^;^"-'^' 
bos  y  hallo  el  nn.  j    p   ,  ^  ^ñ. 

Fiiig'Si* 

[flgnrai',  disfrazar,  eiiísañar,  aparentar,  siiimlar. 
imaginar]. 

No  era  buen  medio  valerse  de  aquel  fingi-i    Montalv.^n, 
miento.  /      Nov.  z. 

Traer  en  el  rostro  la  quietud  y  dejar  en  el »  Solís,  Hist. 
pecho  la  tempestad.  )  '¡e  ■*/('>.,  4,  6. 

Su  dolencia  era  fingida,  para  poder  mejor  1     Quevedo, 
salir  con  su  intento.  )  Marco  Hruto- 

Era  muy  hábil  y  experto  en  la  ficción.        I  /jj^"'""'^. 

Esta  ficción  no  podía  ir  á  la  larga  sin  que  1     Mariana, 
se  descubriese.  í  Hist.,  3,  14. 


Son  todas  ó  las  más  de  ellas  ficticias. 


Guevara, 

Epist.  al 

Dr.  .Melgar. 

No  me  hagas  ya  pataletas,  ni  carantoñas,  1    Calderón, 
ni  esguinces.  i  c.Zéfalo,].  i. 

Lo  hace  para  hallar  achaques  y  ocasiones)     Granada, 
j  '  '         ■'  >    Esc.  eshir., 

de  pecar.  (       ^  J 

Ibanse  en  una  carroza  en  achaque  de  ver.  \  «F*''i"'^'o' 

'  )   Uor,,  I.  loo. 

Buscaban  ocasiones  y  achaques  para  su-  1  Ambrosio  de 
jetarlos.  I  .Mor.,  i,  lia. 

Están  maquinando  disparates,  hacen  des- 1     ;fttbaleta, 
atinadísimo  tropel  de  quimeras.  )    Error,  18. 


Quimerizar  al  romano  quiere  decir  pintar! 


.Agón.  Uul. 


i  Eílebamllo. 

i  P-  396- 

'  Corrcaj , 
(Vocab.,  1.  H. 

)  Id.,  ibid., 

f  Ictr.  L. 

\  Id..  ibUl., 

/  letr.  Z. 


Quevedo, 
i' ida  de 
n  hablo. 


i'- 


I      Alemán, 

>  C Miman  de 
I    Alfarache. 

\    M.  Chaide. 

>  La  Sía^dal., 
)    P.  2.  c.  32. 

I      Mariana, 
)    Hist.,  i3,  I. 


Forjar  mil  quimeras  de  delitos. 


ÍFonseca, 
V.de  Cristo, 
t.  1,1.3.  c.  4- 


bestiones  sin  cierta  proporción  de  miem- 
bros. 

A  mi  partida  haced  salva, 
Pues  sabéis  mis  cancamusas. 
Hacer  de  la  gata  muerta. 
Hacerse  mojigato. 
Hacer  del  hipócrita. 
Le  dio  la  paz  de  Judas. 
Era  la  risa  del  conejo. 

Entróme  á  lo  zonzo  y  llévemela. 

Estudian  más  lo  que  no  han  de  decir  que 
lo  que  dirán. 

Hablan  y  callan. 

Manifiestan  y  disimulan. 

En  lo  cual  mostró  una  neutralidad  maño- 
sa, una  buena  intención  dejativa. 

Con  voz  de  buen  gobierno  (con  achaque)  \ 
lo  mandó. 

Publicar  buenos  deseos. 

Hacerse  ovejitas  de  Dios. 

También  en  el  hierro  se  puede  dorar. 

Arrastrar  confesonarios. 
Roe  santos  hecha  santera. 

Buscar  algún  buen  color  para  esto. 
Tomar  copa  y  color. 

La  justicia  es  misericordia  inventada  y  ar-  j  Nieremberg, 

tificial,  caridad  hechiza  y  contrahecha.  }°*'^.' 3^0!""'' 

Salir  con  invenciones  y  artificios. 

Deslumhrar  con  artificios  y  marañas. 

Tomar  más  cara  de  santidad. 

Traer  embaucada  la  gente. 

Los  enloqueció  con  sus  artes  diabólicas. 

Embaucar  con  hechizos  y  embustes. 

Todo  era  burla  y  engaño. 

El  espíritu  de  ilusión  anda  suelto. 

Disimular  con  falsa  y  fingida  ciencia. 

Hubo  encubiertas  y  fingimiento  en  uno. 

Parece  más  santo  de  lo  que  es. 

No  es  oro  todo  lo  que  reluce. 

Vestirse  el  lobo  del  pellejo  de  la  oveja. 

Buscar  embustes  y  falsas  apariencias. 

Cuidar  de  grandes  apariencias. 

Todo  lo  tiene  librado  en  hoja. 

Hacer  hazañerías. 

Dar  muestras  de  limosnero.  [tud. 

Colorear  su  ruindad  con  la  cubierta  de  vir- 

Se  adarga  con  que  le  cegó  la  pasión.  / 

Mostrar  amigable  semblante  y  encubrir  en-  \    Granada 
ganos  en  el  corazón.  [  labras. '  -^im.  deU  i  e. 

Con  la  lengua  hermosear  halagüeñas  pa-  )   ^-  *•  '•  '6. 

Tal  hipocritón  representaba. 

Andar  cabizb.ajo,  la  cabe/a  ladeada.  I 

Llevar  los  ojos  bajos  inclinados  al  suelo,    f  //  ;j^,jjo 

Tener  voz    humilde  y  ronca,    los   brazos  1     hablador, 
cruzados. 

Gozar  de  aparente  santidad. 

Disimular  la  risa. 

Vender  miedos  que  no  tenia. 

Disimular  el  dcsm.iyo  y  tragarse  la  risa. 

Compuso  la  cara  de  fiesta. 

Vender  papandujas. 


Rivadeneira, 

Tribulación, 

1.  1,  c.  IJ. 


ibid., 
16. 


Márquer, 

Esp.  j€T.. 

V.  4,  con.  3. 


P.  2,C.  3. 


lT.de  Me 
\      Les  t 


MolioA, 
rn 

Mtjruios 

IjJos. 
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Tener  dos  caras.  \ 

Estar  dañado  en  el  ánimo  y  sano  en  lo  i 

que  mnestra  de  fuera.  j 

Ser  de  pecho  doblado  y  falso.  [cia.  i 

Tener  el  alma  dañada  y  sana  la  aparien  I 
Ablandar  las  palabras  y  ser  una  saeta  en    \     ■i^V'" ' 

herbolada  (envenenada).  ' 

No  cual  en  el  ánimo  tal  en  el  rostro. 
Caminar  á  cosas  diversas. 
No  guardar  siempre  un  mismo  tenor. 
Ser  de  ánimo  y  costumbres  torcidas. 

Les  regala  las  orejas  con  adulaciones. 

Por  congraciarse  con  él  le  dijo. 

Besan  manos  que  querrían  ver  cortadas. 

Hacen  el  buz  á  quien  desean  pisar. 

Abrazan  amigablemente  para  darle  la  muer-  (      Torres 

te  entre  caricias.  ';  nios.  Mor., 

Tienen  mil  tornasoles  en  la  lengua.  í    '•  ^t,  c  ^5- 

Son  ensalmos  de  enemigos  encubiertos.  I 
Tiene  la  risa  tan  á  mano  como  las  lágri-  i 
A  todo  tienen  hecho  el  buche.  [mas. 

Son  gente  de  dos  haces,  de  dos  lenguas.    ,' 

El  hipócrita  no  es  más  que  un  pintor  al  \ 
óleo.  1 

Pone  por  cima  solamente  los  colores.  / 

Contrahacen  todo  género  de  virtud.  /„  V'"aba, 

TT  •         ■  j     •     1  1  ■  ^-  i,emp.4i. 

Hacen  apariencias  admirables.  I 

Remedan  á  las  vocingleras  vanas.  \ 

Son  mercaderes  falsos.  ; 

Torcer  las  obras  á  otros  fines.  \ 

La  intención  á  una  obra  buena  hace  mala. 
Ganarse  estima  y  opinión  con  obras  fin- 
gidas, [manos. 
Pretender  con  las  abstinencias  favores  hu- 

Torcer  el  cuello  y  cubrirse  de  ceniza.  ^r>      ^'^' 

„  ,        j  -^  .  /  P.2,  emp.  38. 

Con  redes  de  oro  pescan  renacuajos.  1 

Andar  á  la  caza  de  sus  intereses.  I 

Como  cernícalo  lagartijero   se  anda  flo-  \ 

reando  en  el  aire  y  es  por  hacer  presa    ■ 

en  las  sabandijas.  f 

Mudar  el  sayo.  X 

Variar  las  facciones.  I  Argensola, 

Tener  tres  caras.  \      Anales, 

Disimuló  este  gran  recelo.  V   '•  '•  '^-  ^3- 
Afectar  recato. 


Os  hacéis  dd  sordo  y  del  enojado. 


Castillo, 
Flát.tiern.,2. 


Firmar 

[asesnrar,  aflanzar,  escribir,  sellar,  ratificar,  testificar]. 

Me  dio  una  firma  en  que  me  perdonaba.»     Quevedo, 
de  azotes  las  dos  primeras  veces.  *    Tac,  c.  2. 


Dieron  firmados  sus  capítulos. 


\  Mendoza, 
>  Guer.  de  Gr. 
)  1.4. 


Sus  palabras  son  el  firmamento  de  la  pru- 1     Quevedo, 
dencia.  )   Folit.,  1,  2. 

Escribir  su  nombre. 
Firmar  su  nombre. 
Confirmar  con  su  mano  los  privilegios. 

Es  el  martirio  una  rúbrica  de  la  fe.  \  „  Cornejo, 

)  C)o>!.,4, 2, 40. 

Rubricar  en  el  ara  de  su  caridad  el  circulo  )      Nüñez, 
de  su  perfección  con  su  misma  sangre.  (    empr.  iS. 


Yepes, 

Crún.,  i,  530. 


Letras  coloradas  que  con  la  púrpura  de 

su  sangre  tiene  escritas. 


!Pari 
P.  2, 


arra,  L«2 

erj.  cal., 
plát.  8. 


I'luqiiear 

[dcliilitar,  cxtcnuHr,  descaecer,  aflojar,  afeminar]. 


La  imbecilidad  y  flaqueza  de  su  anciani- 
dad era  desigual  para  sufrir  tantas  afren- 
tas y  azotes  ('). 


Navarretc , 

Atittpüfd. 

Je  ¡íipaña, 

1.  i.c.  3. 


Es  razón  flaca  y  de  ningún  fundamento.  \  Ambrosio  de 


Mor.,  1 ,  256. 
L.  de  Vega, 
Dorotea,  55. 

Baren  , 

Guer.  de  l'l., 

p.  199. 

Puente. 

Com.,  2,  6. 

Calderón, 

t.  6,  c,  f.  47. 

El  buen  castellano  viejo  era  algo  mollar.  \      ¡leparos 

T.'._  ui._j:..„  ,1 ^-hiü.apolo^., 

rep.  14. 


El  traje  los  afemina. 

Habiendo  hecho  una  débil  prueba  de  re- 
sistencia, dio  manifiestas  señales  de 
ceder. 

Padece  la  misma  flaqueza. 
El  amor  afemina  fieras. 


Era  blandico  de  carona. 

No  repara  en  trocar  las  manos. 

Tenía  el  rostro  afeminado. 


Ser  flaco  de  memoria. 

Mostrarse  flaco. 

El  miedo  de  los  tormentos  le  doblegó. 

Puso  mácula  en  su  fama. 

Dio  consentimiento  de  miedo. 

Se  afeminan  los  ánimos  que  se  ocupan  en  ¡ 
lo  muelle  y  delicado. 


1  L.  de  VcRa, 
)  La  FU.,  67. 
I  Calderón,  c. 
>  Üeuna causa, 
)       jorn.  2. 


Mariana , 
1.  4,  c.  17. 


Saavedra, 
cmpr.  71. 


(*)  El  Sr.  Salva  reconoce  en  el  sustantivo  imbecilidad  la  acep- 
ción áe.  flaqueza,  debilidad,  como  lo  pide  el  rigor  de  la  voz  latina 
iinhecillitas.  Bien  está.  Pero  mal  tentado  con  el  adjetivo  imbécil, 
agonizando,  al  parecer,  con  el  pensamiento  de  robársele  á  los  fran- 
ceses ,  ¿  qué  hace  ?  Sin  más  ni  más ,  le  encaja  en  su  Diccionario  con 
esta  recomendación:  Imbécil :  alelado,  escaso  de  razón.  Iiubecillis. 
Pnco  acertado  anduvo  aqui  D.  Vicente.  Si  á  todo  trance  quería 
dar  popularidad  á  imbécil  en  sentido  francés  ,  ¿cómo  no  le  añadió 
un  equivalente  latino  que  significase  alelado?  Igualar  imbécil  á 
imbecillis  fué  herirse  por  sus  propias  manos.  Porque  el  adjetivo 
imbecillis  ó  imbecillus  jamás  obtuvo  fuerza  de  alelado  ni  i^  falto 
de  razón.  Ah^  están  los  Diccionarios  de  Alexander,  de  Forcellini, 
de  Facciolati ,  de  Stephano ,  que  no  me  dejarán  mentir.  «  Más  im- 
bécil es  la  medicina  que  la  enfermedad  »,  fué  frase  de  Cicerón. 
(Imbecillior  est  medicina  quam  morbus.  Epíst.  ad  .4ttic.,  1.  10, 
ep.  14.)  Los  académicos  de  la  lengua,  que  sabían  bien  latín,  lo  ex- 
presaron en  el  Diccionario  de  Autoridades  ,  diciendo:  Imbécil: 
flaco,  lánguido,  enfermo,  débil.  Es  voz  de  poco  uso,  tomada  del  la- 
tino imbecillis. 

Si ,  pues,  imbécil  equivale  á  imbecillis,  no  puede  significar /aWo 
de  juicio,  necio,  idiota,  como  pretende  Salva.  De  forma,  que  á  un 
hombre  de  gran  vigor  intelectual,  á  un  poderoso  ingenio,  le  cua- 
drará muy  bien  e!  adjetivo  imbécil  cuando  se  halle  falto  de  fuerzas 
corporales,  sin  por  eso  estar  alelado.  Muy  á  propósito  lo  advirtió 
Baralt.  {Dicción,  de  galic,  art.  Imbécil.)  Pero  al  añadir  que  tam- 
poco estúpido  se  halla  usado  en  los  libros  de  nuestros  clásicos  por 
necio,  simple,  tonto:  y  cuando  porfía  que  imbécil  y  estúpido  son  dos 
adquisiciones  que  debemos  agradecer  á  los  traductores,  refundido- 
res ,  arregladores,  imitadores  y  copiantes  de  comedias  francesas, 
pasó  los  limites  de  la  verdad,  por  cuanto  el  adjetivo  estúpido  no 
es  moderno,  sino  antiguo  en  nuestra  lengua.  (V.  Cotejar.)  Mejor 
le  estuviera  á  Baralt  haber  acriminado  á  los  galicistas  el  hecho 
feísimo  de  adulterar  el  sentido  del  imbecillus  latino ,  sólo  por  el 
prurito  de  afrancesar  la  lengua. 

Lo  que  no  cabe  en  el  pensamiento  de  nadie  es  ¡a  poca  traza  de 
Salva.  Si  imbecillitas  es  flaqueza,  ¿  por  qué  imbécil  no  ha  de  ser 
flaco?  Concedámosle  que  el  Diccionario  de  la  Academia,  duodé- 
cima edición,  descubre  en  imbécil  sentido  de  rt/íííjíío;  siquiera  la 
docta  corporación  admitió  la  acepción  de  flaco,  débil,  excluida  por 
Salva;  si  bien,  para  acabar  de  echarlo  todo  á  perder,  decidió  la 
Real  Academia  que  imbecilidad  suena  lo  mismo  que  alelamiento. 
Cuál  de  los  dos  Diccionarios  di6  más  lejos  del  punto,  allá  se  lo 
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A  I06  más  imbéciles  y  flacos  deja. 

Blandea  con  cualquier  peso  de  interés. 
No  guardar  entereza  en  su  oficio. 
Son  blandos  en  la  justicia. 
Con  un  golpe  de  interés  se  quiebra. 
Tuercen  la  vara  de  la  rectitud. 
Torcerse  como  cera. 
El  temor  los  hace  torcer  de  la  serdad. 
No  tener  ánimo  para  romper  con  la  ini- 
Recibir  sobornos.  [  quidad. 

Tuerce  la  vara  de  su  justicia.  J 

El  amor  detiene  el  golpe  de  su  espada.        / 
Hará  perder  el  fiel  á  sus  balanzas.  ) 

Al  fin  se  rindió  á  las  máquinasy  tormentos.  \ 
Deslalleció  aquella  fe  antigua.  / 

Desdijo  de  su  primera  firmeza. 
La    imbecilidad  y  flaqueza    fué 

para  sufrir  tantos,  azotes. 
Crece  en  el  alma  la  flaqueza. 
Hacen  mal  los  que  se  dejan  caer. 
Las  doctrinas  quedan  faltas  y  flacas 
La  naturaleza  estaba  caída  en  ellos. 
Sus  vidas  quedaron  menguadas. 

*  Obrar  con  imbecilidad  y  flaqueza. 


Palacios, 
Es/,  bel.,  lO. 


desigual  \ 


Villaba, 

Empresas, 

21  ,  p.  I. 


Zamora, 

Monarquía, 

P-  392- 


Aldrete , 
Antig.,  I,  3- 


Villegas, 
V.  de  üanla 
Lutg-,  pról. 


Palafox , 

Per.  de  Ftl., 

1.  1,  c.  II. 


Florecer 

[prosperar,  crecer,  iibuiidar,  reinar,  existir]. 
Alli  estaba  la  flor  de  los  buenos  ingenios 


y  letras. 


flor. 


Rivadeneira, 

l'.de S.  ¡gn., 

1.  i,  c.  10. 


'^e''-<  3.  3('- 


vean  los  criticones  Ello  es  que  6  imbécil  no  equivale  á  iinbecillis, 
ó  imbccil  no  puede  ser  alelado,  ni  tonto  ni  cosa  que  huela  á  embo- 
tamiento mental.  (,V.  .Superar.) 

¿Por  ventura  carece  la  lengua  castellana  de  vocablos  geniales 
y  expresivos  que  reemplacen  el  adjetivo  imbéctle  francés  con  in- 
comparable ventaja?  Demos  noticia  de  algunos,  y  vayan  en  aso- 
nante para  socorro  de  la  memoria: 

Idiota  ,  tonto ,  insipiente  , 
Torpe,  simple,  majadero, 
Mentecato,  motolito. 
Bobo,  pelele,  mastuerzo. 
Bobalicón ,  ignorante  , 
Gaznápiro,  sandio,  necio, 
Rudo,  rústico,  sayagués  , 
Estulto ,  alelado,  lelo. 
Pelón,  patán,  motilón. 
Majagranzas,  estafermo. 
Estólido  ,  romo ,  badajo , 
Bambarria,  tosco,  grosero, 
Mamba,  bausán,  badulaque. 
Bolo,  bolonio,  borrego, 
Babieca,  basto,  bodoque. 
Bozal  ,  bronco,  chapucero. 
Incapaz,  mandria,  insensato. 
Pelafustán  y  mostrenco, 
Animal,  bestia,  borrico, 
Burro,  pollino ,  jumento, 
Macho,  rocin,  zampatortas, 
Zonzorrión,  zote,  zopenco. 
Zampabollos,  zarramplín. 
Zancarrón,  zaragatero, 
Zonzo,  zoquete,  zamarro. 
Zanguango,  zambombo,  lerdo, 
Zan/i;andungo ,  chafallón  , 
Zolocho,  estúpido,  lego... 

En  las  cuales  seis  y  pico  docenas  busque  cada  uno  el  vocablo 
que  más  arme  á  su  estilo,  con  la  intención  deliberada  de  no  lomar 
en  la  boca  ni  en  la  pluma  el  desdichado  imbécil  para  exprimir  cor- 
tedad de  ingenio  ó  falta  de  vigor  intelectual. 


Barbadíllo, 

Alejandro, 

''lata  lengua. 


Zamora, 
SfonarqHUí, 
I.   I,  sim.  6. 


Correa* , 
Vocab.,  \.C. 


León, 
Job,  ío. 


Fon«eca, 
V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  7. 


ibid, 
15- 


Todo  el  año  es  un  dilatado  Abril.        [do. 
El  año  es  allí  un  Abril  doce  veces  repeti- 

La  misma  fe  y  los   mismos   dogmas   han  (     Granad*, 
corrido  por  todas  las  edades.  f  ií"  ,5t  2,  «o 

Comienza  la  tierra  á  vestirse  de  hermosu- 
Los  árboles  echan  pimpollos.  [ra. 

Las  hierbas  comienzan  á  variarse  de  co- 
lores. 
Todo  brota,  todo  nace,  todo  se  renueva. 
Cria  la  variedad  y  dulzura  de  las  frutas. 

Crecer  como  espuma. 

Le  suceden  á  su  gusto  las  cosas. 

Se  les  vuelve  en  un  abrir  de  ojos  la  mala 

Viven  en  abundancia.  [suerte. 

Dura  en  su  prosperidad. 

Pasar  su  vida  en  paz. 

Viven  en  dicha. 

Verse  en  un  estado  inmutable. 

En  ella  se  eternizan  sus  dueños. 

PMoreció  en  letras  y  armas. 

La  fortuna  echó  un  clavo  á  su  rueda. 

Se  levantó  hasta  dar  en  las  estrellas.  i 

Dejó  atrás  su  gloria  los  reyes  más  ventu-  \ 

Subir  y  verse  rico.  [rosos. 

Tienen  las  despensas  y  arcas  llenas. 
Sus  hijos  andan  vestidos  como  palmitos.      1 
Sus  hijas  parecen  un  altar.  ' 

No  se  les  cae  una  pared.  1 

Se  alcanza  el  placer  al  placer.        [manos.  ) 
Pasan  toda  la  vida  con  la  guitarra  en  las 

Estuvo  en  su  mayor  felicidad. 

Alcanzó  la  mayor  cumbre  del  bien  hablar,  j 

Ostentar  su  dominio.  fFr. Jerónimo, 

n  }       OeriíO, 

Sacar  a  luz  nuevas  flores.  I    p.  ,^  c.  3. 

Florear  la  lengua  española.  \ 

La  condición  del  uso  prevaleció  siempre,    j 

Los  prósperos,  los  ricos,  los  que  se  llaman  . 
en  el  mundo  bien  afortunados,  son  como  j 
la  flor  de  campo.  j 

La  hermosura  y  lozanía  con  que  campea  I 
la  flory  campean  los  floridos  del  mundo.  1 

Las  flores  hermosean  la  planta.  v^ 

Arrojan  los  árboles  y  las  cañas  con  máS|\. 
fuerza. 

Arrojó  en  las  semillas  su  virtud. 

Es  árbol  con  flores  que  le  encanecen. 

Los  grandes  y  prosperados  del  mundo  son 
heno  empinado. 

Los  frutos  están  en  leche,  tan  tiernos,  que  \ 
la  helada  los  daña,  la  neblina  los  abo- f 
chorna.  [  árbol. /v.  ai.disc.  3 

Los  frutos  verdes  están  más  pegados  al) 

Su  fortuna  se  ha  de  levantar  de  sus  ceni- 
zas. 

Gozar  de  un  abundante  y  feliz  sosiego 

Colm.iron  sus  esperanzas  los  ingenios. 

Un  siglo  cultiva  las  artes  c  ilustra  las  ar-  i 
mas.  [sejeros.  ) 

Crió  aquella  edad  grandes  capitanes  y  con- 

La  vara  arrojó  unas  yemas. 
Se  abrieron  las  yemas  en  flores. 
Echar  yemas  de  deseos. 


Vega, 
Salmo  5, 
}  ,  disc.  2. 


Id.,  ibid. 


l-*jarJo, 
empr.  87. 


\l 


ValderraiTUí, 
Tt*tro,  t.  I 
Sla.    Uí^t 
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La  paz  abre  paso  al  comercio.  \ 

Las  riquezas  andan  en  las  manos  de  todos. 
La  paz  trae  consigo  felicidades. 
Fértiles  y  alegres  se  ven  los  campos  con 

la  paz. 
Hermosas  y  ricas  son  las  ciudades  con  el 

sosiego  de  la  paz. 


Zarate , 


Todo  el  campo  se  muestra  alegre. 
Reviven  los  árboles,  riense  los  prados 
Las  hierbas  viejas  dan  lugar  á  que  salgan  ^  La  pac.  cris., 
las  nuevas.  \  '•  3.  disc.  7 

Todo  se  enriquece  y  toma  vida.  / 

Están  los  años  en  flor  y  todas  son  esperan- 
Están  las  fuerzas  enteras.  [  zas. 

Hierve  la  sangre  en  las  venas.  I     Aguado, 

No  se  sabe  qué  cosa  es  achaque.  )    Per/-  reí., 

La  altivez  sobresale.  V  P-  3.  »•  5.  c  8- 

El  afecto  bruto  se  empina  y   pone  en  dos 
pies.  '' 

Se  estaba  verde  y  florido.  |     Villegas, 

Apuntaba  la  alegre  primavera.  [pos.  >  K.  de  Santa 

Comenzaban  á  vestirse  de  verdura  los  cam- )  ^"'e-<  '.  7- 

Fliicttiai* 

[vacilar,  dudar,  arriesgar,  titubear,  zozobrar]. 

Andar  en  medio  del  temor  y  la  esperanza. 

Andar  en  aventura. 

Padecer  duda  y  perplejidad. 

No  estar  cierto  de  una  cosa.  [cosa. 

Sufrir  zozobra  con   la  esperanza    de   una 

No  atreverse  á  sentenciar  la  causa.  \ 

No  deja  lugar  al  juicio  para  hacer  elección,  i 
Me  dejan  indeterminable  y  perplejo.  '       ^l^cristo 

Se  embaraza  de  suerte  que  no  sabe  resol- 
ver. 
No  sabe  determinarse  cuál  de  ellos... 


FLUCTUAR,    FOMENTAR,     FONDEAR 

■''oinentar 

[  excitar,  fuipolliir,  protrsfr,  pi-oinover,  favorecer]. 

Se  ocupa  todo  en  alimentar  y  revegetar  la  >  Ovalle,  Hisi. 
copa.  )   chil.,  í.  57. 

El  alimento  restauró  las  frias  venas.  >  /r./o^f  f '0* 

El  demonio  atiza  la  tristeza  sensible. 

Mariana, 


[•"ajardo, 
empr.  99. 


Fonseca , 

Del  A  mor  de 

Dius, 

P.  2,  c.  II. 


i    P.  r,  c.  12 


Andar  neutral  entre  uno  y  otro. 
No  declararse  por  alguno  de  los  competi- 
dores. 
No  se  resuelve  á  peligrar  con  nadie... - 
Estar  neutro. 
Estarse  solo  como  cuervo  blanco. 

Usar  de  consejos  medios. 
No  declinar  á  esta  ni  á  aquella  parte. 
Conformarse  con  un  medio. 
Aconsejar  resoluciones  medias. 
Retardar  y  cautelar  las  resoluciones. 

No  hallar  fundamento  firme  el  áncora  de 
la  esperanza.  [to. 

No  divisar  orilla  donde  poder  tomar  puer- 
Ser  conturbado  con  vana  solicitud. 
Andar  en  ruedas  versátiles. 

Andar  cerrados  los  ojos.  |       León, 

Deslizaba   ó   titubeaba   el    pie   cual   si   le  >  Nombres  de 
echase  en  vacío.  )       ^"^  "' 

Cualquier    viento    la    arrebata ,    cualquier  1  Rivadeneira, 
ola  se  la  lleva.  ]  Prínc,  i,  15. 

No  las  tiene  todas  consigo.  j 

Comienza  á  blandear  en  lo  que  antes  ha-(       Lasal, 
biaba  con  denuedo.  /     <="'*  6. 

Ve  que  anda  vacilando.  j 


Márquez, 

t  ElGob.  cris., 

2,  c.  25. 


Fajardo, 
empr.  83. 


Nieremberg, 
Epíst.  66. 


¡Nieremberg, 
Dicl.  espir. 

Necesitaba  deejercicio paraentrar  en  calor,  i  i/lj" '^"^¡2 
El  alma  alimenta  y  cria  cuidados  nobles.    1    q¿|.    ^°' 
No  faltan  atizadores  en  Ternate.  |  \/«/»r"l!V. 

En  lo  cual  entendió  con  tanto  calor  y  di- )  „^'I*'l?''*,', 
...  •'  yV.de  Fr,  li., 

ligencia.  j        c_  -_ 

Ella  hace  pala  al  buen  intento.  ¡  ^_^¡^a[lla. 

Hubiera  hecho  paso  al  engaño.  \   (jrTn^.'i^\. 

Son    descendientes  de  sangre  alimentada  1      Espinel, 
con  virtud  y  valor  de  ánimo.  fObregón,  45. 

Era  el  principio  atizador  de  estas  revueltas.  >  //,j<^'^?*  \ 

Usaba  de  baños  y  fomentaciones  de  pie-»     Mariana, 
dra  azufre.  /  Wis/.,  i8.  n. 

Llegó   una  soberbia  onda   fomentada   de  >   Estebanillo, 
una  manera  sorda.  '  "     ^-  ^■ 

Le   atizan   el   entendimiento   renovándole»       Mena, 
inmenso  dolor.  /  Coron.,  f.  8. 

Al  fomento  de  los  mejicanos  se  mantenían 


fuera  de  la  obediencia  tres  ó  cuatro  lu- 


gares. 

Dar  calor  con  su  autoridad  á  la 
de  la  sentencia. 

Ponía  leña  al  fuego. 
Era  causa  del  daño. 


Solis,  Hht. 
de  Mc'j.,  5  ,  4- 


ejecución  )  ,,^'^'' 


Val  verde , 
Cristo, 
c.  39. 

Mariana, 
9- 


ÍManai 
1.  8,  c. 


Mitigaban  la  llama  del  amor  divino  estos  1   M.  .agreda, 
fomentos  en  la  Madre.  >   '•  3.  "■  7W- 

*   Ser  fomentadory  tapadera  de  blasfemias.  J  ^,g"ca.,  2,15. 

Fontleai* 

[registrar,  examinar,  aportar,  desembarcar,  asentar]. 

Se  dejó  calar  al  fondo  de  la  caverna  es->   Cervantes, 
pantosa.  <  ^"Ú-,  2,  22. 

Poco   apartados  de  la  tierra  no  hallaban  1    Argensola, 
fondo.  í  ^^'''•"-  '•  3- 

Puédense  varar  los  navios  en  tierra  ,  según  >  Acosta,  Hist. 
es  fondable  su  ribera.  '    "'^•>  3>  13- 

Tenía  muy  sondados  los  fondos  de  la  vir-  >      Alcázar, 


Crón.,  1,  6,  4. 

Quevedo , 
V.  deS.Pab. 

Lope , 
Circe,  i.  28. 


tud  de  entrambos. 
Echaron  cuatro  anclas  de  la  popa. 

Sin  aferrar  las  áncoras  surgimos. 

Entrar  por  la  barra  con  poco  tino. 

Dar  en  los  bancos. 

Abrigarse  en  el  puerto. 

Volvió  á  embocar  al  canal.  i    r  • 

A  la  entrada  del  canal  se  derrotó  la  almi-  )     '^^°^' 

Ancorarse  en  la  rada  de  Cales.        [ranta 


Coloiia, 

Guerra  de  los 

Estados 


FORCEJAR,     FORJAR, 
Forcejar 

[resistir,  repugnar,  oponer,  esforzar,  eontrudecir ]. 

^,,  .  ■        -   u  I  O  valle,  Hisl. 

Dábase  buena  prisa  a  bracear.  J    ^/^^    f  ^^ 

Ya  empezaban  á  bregar  unos  con  otros.      |     ^^ahlrU.' 

I      Quevedo, 
Del  año  lo  más  pasó  en  el  brete. 


((¿uevedo, 
Mus.  6,  Kies. 
del  inalrim. 


Bracean  contra  las  corrientes  de  los  tra- »        León, 
bajos  y  fortunas.  >  ''"■/■  ""■•  §  3- 

Intentar  gallarda  resistencia.  )      Ibarra, 

,,  •     -       -    .    j  {    Guerra  del 

Hacer  oposición  a  todos.  >  y^iaUnado, 

Halló  abierta  contradicción  en  ellos.  )         \.  4. 

Ponerse  en  defensa  contra  las  plumas.        |  de'suj^'i^^z. 

Desviar  cualquier  camino  de  fuerza  y  ti- »      Zurita, 
rania.  M  "a/.,  11,48. 

Braceaban  para  acercarse  á  los  cielos.        '  .i„a/*'^"',6. 
Hallónos  en  la  brega  fregando  el  delito.     (    ^'/^''"gl"' 
Llevar  por  fuerza  el  negocio.  }  fonHllÜii. 

Andar  á  fuerza  de  Dios  y  del  mundo.  i     Correas, 

Hacer  algo  á  fuerza  de  Dios  y  de  nos.        J  Vocab.,  I.  A. 

Hacer  algo  con  todas  las  fuerzas.  j 

Esforzar  un  negocio.  \      j^'^^'  J,  ' 

Con  todos  sus  cinco  sentidos  lo  hizo.  ) 

Bregando  con  los  malos  pasos,  nieves  y  >  Ovalle,  Hisí. 
fríos.  <  chil.,  í.  142. 

*  Convenia  dar  otra   braceada    mayor  la  i    Hortensio, 
omnipotencia.  )    Wnr.,  f.  55. 

Forjar 

[formar,  fraguar,  iiiveiitai-,  t'ahrifar,  íliigir,  labrar, 
hacer  ]. 

Hubo  menester  forja  de  cal  y  betún.  }  ¿"J^'^^"""; 

I    Rodríguez , 
Ablandar  el  hierro  con  el  calor  de  la  fragua.  >    Ejercicio, 

I  1.  2,  t.I,  C.  I. 

Lo  voy  fraguando  en  mi  imaginación.         \  PeVsit^^z^e 

Los  labró  á  macha  martillo  con  la  morti- )  ,,^?PH'"JÍ^; 
^        .,  >  \  .delP.  Bal., 

hcacion.  j         c  g 

Sobre  esta  certeza  fabricaban  su  discurso.  \  ¡,°',,'"y^ 

)  de  talal.,  I.  3. 

Todo  es  arte  de  alquimia  y  de  pintura.       1      Villaba, 
Dan  oro  por  alquimia,  )     empr.  41. 

El  engaño  con   que  se  fraguó  esta  obra  1    Mondíjar, 
quimérica.  i  l)iserl.,3,¡. 

De  cada  pulga  fabricaban  un  pueblo.  1 

^  '.,.''..  '  }     Allarache. 

Trazar  mu  imaginaciones.  J 

*   Era  insigne  fraguador  de  trampas.  >  .""^J"'  '''' 

Formar 

[educar,  amaestrar,  criiir.  jiiiitur,  forjar,  componer]. 

Estar   figurada   y  plasmada    la  imagen  y  1    Villalobos, 
hechura.  )  l'robl.,  c.  7. 

Allí  tienes  plasmadas  las  imágenes  de  to-  »     id.,  ibid., 
das  estas  cosas.  I        c.  6. 

Ejecutar  la  formación  de  los  regimientos.)       Meló, 
Tenían  forma  militar.  >    ^""'r'-i' 

Hacían  un  copioso  y  lustroso  numero.        1         1.  3. 


Nfcñez. 
empr.  itt. 
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A  sus  amorosas  diligencias  recibe  seme-  \ 

janza,  forma  y  vida  lo  que  antes  era  un  ! 

embrión  monstruoso. 
I'^mpiece  á  limar  esta  masa  tosca,  desbas-j 

te  su  rudeza,  descubra  las  facciones. 
Organizar    con     artificiosa    prolijidad    el' 

cuerpo  del  hombre. 
Es  artífice,  á  cuya  diligencia  se  erige  estaj 

gran  máquina. 
A  beneficio  de  su  labor  han  de  subir  á  ser 

astros  y  templos  vivos  de  la  Divinidad. 
Dar  aliento  y  forma  á  los  medrosos. 
Poner  en  escuadrón  los  soldados. 
Componer  el  ejército. 
Tomar  la  más  breve  forma  posible. 

Si  le  quitó  de  ser  pescador,  curtióle  para  1     Guevara, 
pastor.  )  i3cír/r.,  c.  15. 

Gente  toda  curtida  en  la  guerra.  ^        ooma, 

Las  enemistades  que  se  forjan  con  voz  y  | 
capa  de  religión.  I 

Tú  mismo  te  has  forjado  tu  ventura.  \ 

Quedase  alli  señalada  la  forma  de  sus  sa- 
cratísimos pies. 


Meló, 

Guerra  de 

alaluña, 

1.5. 


O.  de  II.,  3. 

Mariana, 
Hisf.,  5,  14. 

Cervantes , 
Itaj  ,  c.  4. 

Granada  , 
Sim.,  z,  27. 

Emplear  dinero  en  la  formación  de  la  ar- 1  Solis,  Hist. 
mada.  j  deMéj.,2,13. 

El  arte  y  la  cultura  corrige  con  tiempo  la 

juventud.  i 

La  educación  modera  el  espíritu.  I 


Mucho  obra  en  él  el  arte  y  la  enseñanza. 
Se  pierde  aquella  rudeza  y  encogimiento  \ 
Formar  planteles  de  sujetos.  [natural.  ' 

Criar  sujetos  para  el  magistrado.  / 

Amaestrar  y  enderezar  en   toda  virtud  áj 
los  mozos.  ' 

Ejercitar  la  juventud  en  virtud  y  letras.      / 
Subió  á  la  cumbre  de  doctrina  y  erudición,  j 
Salió  feo  y  mal  tallado  de  sus  manos. 
Es  un  hombre  gentil  y  bien  sacado. 
Tiene  un  bulto  de  hombrazo  (hombro). 
Le  dio  toda  la  perfección  natural. 
Le  sacó  templado. 

Poniendo  la  gente  en  escuadrón. 


Fajardo , 
empr.  66. 


Mariana, 
1.  ú,  c.  7- 


Huarte, 

Examen  de 

loi  ingenios, 

c.  16. 


(Coloma , 
Guerrai,  I.  ] 


*  Gasta  anos  enteros  en  la  formación  del  ,.^*"°''i' 
un  elefante.  )     |  j  ^  g. 

Fornicar 

[aiiiaiiceliar.  adulterar,  desllorar,  corromper, 
embrutecer!. 


Aventurarse  á  todos  lances. 
Tiene  alguna  especial  manceba. 


Márquez , 
Gob.,  I,  2i. 

Navarro  , 
Mar.,  c.  J5. 


No  guardaban  castidad  en  aquella  tierra,  i  ,.  *'"**• 
°  •  )   t  orón.,  c.  7. 

Lascivamente  apetece  belleza  el  uno  ex- 1    Rebolledo, 
tenor.  f  Ocios,  P.  4. 

Jamás  guardó  leyes  la  lascivia  en  aquella  1    .argentóla, 
gente.  '  Ualuc,  I.  6. 

El  torpe  idioma  de  los  deleites  de  la  carne  1     Cornejo, 
era  en  sus  oídos  extranjero.  í  <-'''•.  4  •  3  .  »*• 

Decoro  violado  por  su  desenfrenada  livian- )  .  I*^*"' 
,    ,  .     '^  \  Quinto  Cmr., 

Jad  y  apetito.  )    I.  j.c.  11. 
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FORTALECER,     FORTIFICAR,     FORZAR 


Había  tenido  un  hijo  en  una  manceba. 

Pecaron  en  el  vicio  de  la  carne,  ilícita  é 
inhonestamente. 

No  guardar  honestidad. 
Darse  á  la  torpeza  de  la  carne. 
Cometer  vileza  con  el  ajeno. 
No  vivir  conforme  á  razón. 
Hacer  traición  al  matrimonio. 
Por  el  negro  amor  ofendió  la  honra  de  su 
marido. 

Deslucir  el  honor  y  autoridad  real  con  adúl- 
teros y  nefandos  amores. 

Era  dado  á  todo  género  de  vicios  y  des-  > 
honestidades.  ) 

*   Ensuciando  y  mancillando  mi  lecho  real.  | 


Saavedra, 

Corona  gót., 

año  507. 

Comendador, 
copl.   lOI. 


Perder  su  virginidad   tan  fea  é  inicua- 
mente. 

Furialecci* 


Torres, 
l-'ilos.  Mor., 
I.  18,  c.  6. 


Pellicer, 

.traen.,  V.  2, 

1.2,c.  8. 

Mejía,  Hist. 
imper.,  c.  2. 

Ayala ,  ('aíd. 
de  príncip.,  y. 

üracián , 
Mor.,  f.  71. 


León, 
Job,  22. 


[vigorizar,  animar,  ali-ntar,  esforzar,  j^uaruecer, 
confortar,  corroborar]. 
Dar  firmeza. 
Exentarla  de  los  golpes. 
Volver  la  tierra  pedernal. 
Hacer  fuerte  lo  flaco. 
Sacar  bien  del  desastre. 
Venció  su  dicha  á  su  esperanza. 
Fundar  sobre  peña  dura. 

Descubrirá  en  ellos  espíritus  militares  para  , 
emprender  gloriosas  hazañas.  1 

Los  verá  ejercitar  esforzados  las  armas  del  I 
espíritu. 

En  vez  de  lanza  empuñan  el   rigor  de  la 
penitencia.  [  miento. 

No   embrazan    otro   escudo  que   el   sufri- 

No  cayó  lágrima  de  sus  ojos. 
Quedó  alentada  con  este  regalo. 
Con  este  pensamiento  sosegaba  el  corazón. 
Continuar  con  fortaleza  el  grado  de  conti-  í 
nencia.  \ 

Esforzaba  el  Señor  su  flaqueza  con  regalos.  / 

Sacarle  de  pañales  delicados  y  blandas  ho- 
landas. 
Rendirle  á  un  poco  de  trabajo  y  sufrimiento. 
Guardarle  del  regalo. 

Habituarle    al    trabajo  y  dificultad   desde 
Despedirlos  del  regalo.  [pequeño. 

Hacernos  curtir  en  todo  género  de  trabajo. 
Hacerle  algo  los  cueros  al  padecer. 
Menospreciar  los  regalos  y  delicadezas. 
Traer  á  espíritu  á  los  que  no  le  tienen. 
Le  lleva  con  suavidad  para  que  quiera. 
Madurar  con  más  sazón  su  voluntad. 

Dar  fuerzas  y  animar  para  grandes  empre. 
Se  le  da  ánimo  y  brío.  [sas. 

Reparar  las  fuerzas  corporales. 
Esfuerza  los  flacos  y  arma  los  fuertes. 

Rehace  sus  fuerzas,  se  renueva  en  el  es- 
Se  rehacen  en  sus  fuerzas.  [  fuerzo. 

Crecen  sus  fuerzas  y  hermosura. 


Núñez, 
empr.  33. 


Roa, 

V.  de  ¡a 

Con.  de  Fer., 

1.  3,  c.  I. 


Fortificar,  se 

[fortalecer,  construir,  faliricar,  vi;;orizHr|. 


Recibe  con  él  fortaleza  para  resistir.  \ 

Recibe  alegría  con  la  virtud  de  este  manjar.  1 
Se  cria  en  las  almas  una  grande  fortaleza. 
La  sagrada  comunión   los  fortalecía  y  ar-  i 
maba  contra  el  furor  de  los  tiranos.         , 

Pasáronse   cuarenta  días   en   hacer  estas) 
fortificaciones.  j 

Estaban  fortificados  de  foso  y  trincheras.  | 
Tener  asentado  y  fortalecido  su  campo.      } 

Labrar  adobes  para  el  edificio  de  dos  for-  \ 

talezas. 
Se  aventaja   el    hombre   en    fuerzas  á   la 

mujer. 
Obrar   según    fuerza,  no  basta  cualquier 

esfuerzo. 
Al  bien  no  se  camina  sino  subiendo  con 

esfuerzo. 
Vencer  á  fuerza  de  brazo  mil  dificultades. 
Pasar  sudor,  cansancio  y  trabajo. 
Señalarse  en  esfuerzo  y  valentía. 
Quebrar  las  cortezas,  romper  dificultades. 
Mientras  más  dificultades  vence,  mayor  se 

hace. 
Cobra  más  fuerza  en  el  caminar. 
Le  añade  ánimo  para  darse  priesa. 
Obrar  con  efectos  más  señalados. 
Con  los  ejercicios  de  virtud  se  aligeran  y 

hacen  espirituales. 
Se  les  añade  el  ánimo  y  aliento. 
Le  pone  espuelas  para  subir  con  ánimo. 


Granada  , 

Símbolo, 

1'.  2,  t.  2, 

dial.  b. 


Culoma , 

C.  de  t'land., 

1.  10. 

Mariana , 

Hisl.  21,  3. 

Ambrosio   de 

Mor.,  I,  14. 

Márquez, 
Gob.,  1.  I,  c.  I. 


Vega , 

Saimo  6, 

tit.,  disc.  2. 


Forzar 

[obligar,  violentar,  apretiir,  turbar,  trastornar, 
qnebraiitar]. 

Es  la  que  los  necesita  á  gastos  mayores.    J 
El  recelo  compele  á  muchos  á  seguir  los  (  ^ 

disparates.  < 

Se  juzga  coT  obligación  de  hacerlo.  j 

Hacer  por  fuerza  ó  á  pura  necesidad  las 
cosas.  [teza. 

Hacer  de  alegre  estando  reventando  la  tris- 
Gemir  la  carga  á  sus  solas. 
Vestir  galas  sobre  corazón  enlutado. 
Cantar  en  medio  de  los  sollozos  de  su  fatiga.  J 
Le  llevó  arrastrando  tras  sí. 
Te  hago  volver  del  camino  torcido. 
¿Qué  haces  con  tu  rebeldía? 
Te  tengo  de  ganar  por  mío. 
Hacer  llorando  lo  que  pudiera  con  alegría 

Los  trae  á  necesidad. 
Les  quita  la  presa. 
Hacer  pobre  á  uno. 


Navarrete, 

Con.  de  mon., 

disc.  33. 


Márquez, 
Lsp.  jfer., 
.  3,  cons.  3. 


Id., 

Tr.  Jer., 

V.  8,  cons.  I. 


León  , 
Job,  4. 


Hacerle  venir  á  la  melena  por  fuerza. 

Tienen  hecho  el  cuello  al  yugo. 
Obliga  el  cuello  á  cargas  el  yugo. 
Tienen  presa  su  libertad. 
Hállanse  forzados  á  ello. 


Nieremberg, 

Devoción  á 

San  Miguel, 

c.  27. 

Roa, 
Flos  SS., 
19  Enero. 


FRACASAR,  FRAGUAR,  FRANQUEAR,  FRECUKNTAR 
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Viven  arrastrados  de  su  pasión. 

Andaban  las  cosas  al  mando  del  tirano. 

La  necesidad  carecía  de  ley. 

La  fuerza  no  daba  lugar  á  otro  consejo. 

Quísola  llevar  por  fuerza. 

Convirtió  el  amor  en  rabia. 

Dio  en  perseguirle  cuanto  pudo. 

Traer  el  alma  arrastrada,  como  dicen. 

Le  hace  querer  aunque  no  quiera. 

Hacer  fuerza  en  la  voluntad  de  otro. 

A  su  mano  andan  atraillados  los  lobos  con 

los  corderos. 
No  hay  cosa  que  le  resista. 
Rendir  humanas  voluntades. 
No  tiene  con  que  decir  de  no. 
Tiene  fuerza  con  los  protervos. 
Hace  violencia  blanda  y  suave  el  amor. 

Le  traje  arrastrando  tras  una  tuerta. 

Rendir  á  la  doncella  á  fuerza  de  presentes. 


Mañero, 
Apoloi; .,  c.  I. 


f       Torres, 
>  {'ilos.  Mor., 
I    1.  19,  c.  10. 


Sta.  Teresa, 
Vida,  c.  ir. 


V'illaba, 
'  P.  2,  emp.  33 


/ 

Quevedo, 
Mus.  6,  r.  S. 

Espinel  , 
Obrcg.,  3,  0. 


Dar  asalto  á  la  fuerza  de  su  castidad 

La  inviolable  ley  y  amoroso  apremio  con  1  Ovalle,/7ís/ 
que  le  obedecen.  í   cAí/.,  f.  97. 

Prometían  quietud  como  no  hubiera 


Tnie    )    Fuenmayor, 
'         >  V.deS.  lío, 
)  f.7i- 


El  pueblo  apremiado   del  peligro  respeta  1     Saavedra, 
las  leyes.  >     empr.  3.S. 

Quitarle  el  yugo  pesado  que  los  apremiaba.  >  q  5""^  ^ ' 

Arrastrando  cumplimos  con  la  obligación.  \  Jg^^^  ",^^^' 

Llevar  la  soga  arrastrando  dicen  que  es  la 
mayor  desdicha. 

Asaltar  á  viva  fuerza  el  cuartel. 
Ocupar  la  ciudad  por  fuerza  de  armas. 


uevedo, 
dedic. 


IQuev 
Cueiit  , 

1    Solis,  Hist. 


¡Kivadeneira, 
I',  de  Cristo. 


de  Míj-,  4,  13. 
Id.,  ibid., 
1.  5,  c.   lü. 

Por  fuerza  y  contra  razón  le  tenían  usur- 1     Mariana, 
pado.  )    '•  í*^!  c.  4. 

[rduiper,  (lesiiieiiuzar,  l'rustriir.  arruinar,  lU-sharatar  ]. 

La  que  se  labró  de  presto,  se  cae  también  1  Nieremberg, 
de  golpe.  i    l''ct-  prnd. 

Te  dejaron  caer  de  golpe. 

Sentilo  como  si  me  cayera  la  casa  acuestas.  |   ¡'Q^ir^\   i 

En  ti  se  nos  cayó  el  cielo, 
Y  no  nos  cogió  debajo. 

Di  con  los  huevos  en  la  ceniza.  |     * '  "'"'  "' 

Le  asalta  la  ceniza  á  la  cara  y  deja  el  ave-  >     Zabaleta , 
na  más  limpia.  ]  irobl..  11,  z- 

No  hay  cosa  criada  sin  chanfaina  de  malo  1  ¡•iami  Jnst., 
y  bueno.  >       f-  ^7°- 

Se  precipita  este  rio  con  un  gran  fracaso  i  Ovalle,  Hís/. 
y  ruido.  )    chil  ,  i,  n. 

Quedó  en  su  intento  burl.ida. 

Se  trocó  la  fortuna  de  la  guerra.  i 

Le  sobrevino  un  grande  revés.  ' 

Llevaron  lo  peor. 

No  salieron  con  su  intento. 

No  les  aprovechó  esta  diligencia. 


í    M 


Quevedo, 
US.  O,  ¿. 


Mariano, 
I.  I,  c.  ij,  16. 


Esta  mortandad  y  fracaso  daba  muestra)    Ceriantcs, 

de  haber  sucedido  sobre  mesa.  i  í'ersU.,  2,  14. 

Volver  con  las  manos  en  el  seno. 

Volver  con  las  manos  en  la  cabeza.  j 

Volver  las  manos  en  la  cabeza.  ¡Vocab^^'li. 

Volver  las  manos  vacias.  1 

Volver  las  nueces  al  cántaro. 


*  V  caer  me  dejó  á  plomo. 


Góngora , 
'      ,  Car., 


ÍOongora 
El  Doc.  Ci 
jom.  I . 


l'Va^i'iiai* 

[forjar,  idear,    pensar,   (li-»(  iirrir.   inveiit.ir.  imaginar]. 

Fabricar  con  el  entendimiento  la  suma  de  |  ^'^^'^'*í'_°  "í,* 
la  idea  y  modelo  de  su  máquina. 

Maqumar  cosas  en  deservicio  de  Dios.        j;  ^f^^¡   y 


Ideaba  en  su  alta  mente  este  edificio. 


I  Ambrosio  de 
\  Mor.,  AhI.  de 
I        Toledo. 
>  Ovalle,  Hiil. 
(    chil.,  H,  19. 

ÍVaJ  verde, 
r.  de  Cristo. 
1.  A  C.4. 


Son  unas  muñecas  sin  espíritu  ,  como  las 

que  las  niñas  hacen.  i 

Son  unas  nonadas  que  dentro  del  entendí-  '   ^^mora, 
,  ,         ,        X-  ;    Monarquía, 

miento  el  hombre  forma.  i  1.  ,_  sim.  4. 

La  forma  del  ídolo  es  de  tu  mano.  y 

Todo  lo  hizo  y  formó  con  un  Jiat. 

I'i*aii<|iieai%  se 

[libertar,  cxiciitiiar,  conieilrr,  deseiuliarazar, 
roiniiiiirar]. 

Al  paso  que  me  iba  descubriendo  su  pe- 1        Lope, 
cho,  iba  yo  sosegando  el  mío.  i  Doroi.,  150. 

Hay  mesas  francas  para  estómagos  aven- 1     Quevedo, 
tureros.  f   Tac.c.  iz. 

Den  aquel  día  posada  franca.  |  [)i^f^\^°~jo. 

Cada  uno  de  por  sí  le  da  entrada  y  puerta  i   m.  .Agreda. 
franca.  >  »•'■"•  ^74- 

En  el  cielo  comunica  el  bien  franquísima-  I  ,,'^""*f"; 

^  >  I',  de  Crtsto, 

mente.  )  t.  4,  p.  410. 

Se  deja  abrir  el  pecho  y  reconocer  lo  que  í 

en  él  hay.  [  cho.  (     Fajardo, 

El  amor  deja  patentes  los  retretes  del  pe-  i     empr.  62. 

Salen  en  público  sus  resoluciones.  ' 

Estaba  descubierto  á  los  ojos  de  todo  el  1    j  ^  i'alma 
mundo.  /      i'uííúh 

No  ([utdó  cosa  secreta  y  encubierta.  I 

Quiñones, 
cntrcm. 
^apeador 

Ninguno  le  encubría  el  pecho.  1      ^^^ 

Tuvo  abierto  el  corazón  á  sus  vasallos.        (    /:/ ; 
Estar  á  puerta  abierta. 
El  pecho  ha  de  estar  patente. 

*  Arrojarse  al  asalto  á  pecho  descubierto.  >  »  omq.  dt  ia 

J  China,  c.  30. 

Frecuentar 

(  ri'iM'lir,  roiinirrir,  ciiiniinicar,  reiterar,  iii-íi-tir '. 
Asistía  con  gran  frecuencia  el  pueblo.         }  .4r5r»i.!  iv.'i. 

Después  de  muchos  años  de  la  frecuenta-  ( ,-^'¿'j^^°",' 
ción  de  tan  grandes  bienes.  (  |.  ^  ji»¿   ,.' 

Nunca  más  volvió  á  cursarme  los  umbrales.  J    '  f^'y  '' 
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rasión, 
c.  44. 


Vive  Dios  que  he  de  andar  franco. 


Ícr>stia¡ 


ainez , 
ruado 
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FRISAR,     FRUCTIFICAR,     FRUSTRAR 


Es  una  de  las  mejores  y  más  frecuentadas  i   Cervantes, 
que  hay  en  Toledo.  i      ^ov.  8. 

Son  allí  frecuentísimas  las  travesías.  \  ^r '^f^-^ 

V.  m.  ha  cursado  las  escuelas,  ¿qué  cien- >    Cervantes, 
cias  ha  oído?  I  Qtij  ,  2,  18. 

Sus  mayores  trillaron  el  camino.  \  hetra"^  3 

Muy  pocos  sabios  le  trillaron.  |  Filos  '^a'i 

Debajo  de  los  pies  le  saldrán  ocasiones  y  1  ricara  Just., 
peligros.  n.2, 1'.  a,c.3- 

Fricar 

fnccrcar.  aiiroxiinar,  tMHi^-eiiiar,   ci)ii('n»iitnr,  coiillnni']. 

No  ha  de  confinar  la  autoridad  del  vasallo  1     Saavcdra, 
con  la  del  señor  natural.  J  Cor. goí., 531. 

La  edad  tocaba  en  los  márgenes  de  la  vejez.  >  yy^jV^'z'^iS 

confinan  )  ^ 
>  Gil 


Mendoza  ,  . 

er.  de  Gr. 

1.  2. 


Los  términos  de  nuestros  reinos 
con  otros. 

Confinan  mucho  las  virtudes  con  los  vicios.  1     Saavedra , 
Suelen  pisarlas  el  terreno.  i    cmpr.  30. 

Está  tan  alta  que  parece  toca  en  el  trono.  >  /y^-j'^f^  2. 

Í     Céspedes, 
Sold.  Fíiiíl., 
1.  I,  §  19. 

Un  gran  río  que  parte  mojones  con  tierras  (     Gomara, 
del  Señor.  I  Wís.  mej-.zg. 

Otro  mármol  puesto  para  mojón  de  tér- »  Ambrosio  de 
mino.  )    Mor.,  9,  i. 

Entre  términos  donde  alinden  cinco  con- >     Mármol, 
cejos.  )  A'íM.,  4,  1(3. 

Le  pondrán  como  nuevo ,  de  puro  frisado,  1  picara  Just., 
con  su  azotina.  i       f'  i^S- 

Hallar  buen  frisador  de  espaldas  propias.  >       ^'  '  '    ' 

El  sol  tiene  la  sombra  de  gnomon  un  tris  >     Quevedo , 
de  tocar  con  ella  el  venero  de  las  cinco.  í        J'oit. 

Muy  poco  es  lo  que  es  menos.  j 

No  son  las  ventajas  que  llevaron  tantas,    f     Zamora, 
•KT     11    '         .     j  1      -  1  >  Monarquía, 

No  llega ,  todo  queda  a  eras  ,  todo  es  poco  / 1  ,    simb.  i. 

si  con  el  hombre  se  compara.  ' 

!     Combés , 
Historia  de 
Mtnaanao, 
I.  8,  c.  4. 

Friietlfioai* 

[utilizar,  aprovechar,  iinxlucir,  fVcundar]. 

Engrandecer  colmadamente    sus  favoreci- 
dos. 

Dando  retorno  de  colmadísimos  frutos. 
A  su  trabajo  respondió  el  fruto  colmadisi- 


Baren  , 

Guer.  de  Fr., 

•        1-7- 

Navarrete  , 

Cons.,  d.   18. 

Moret , 
mo.  f    Anal.,  I,  2. 

Ha  de  experimentar  colmadísimos   frutos)      l'aren, 

•    .,'       .  >  .4d.  á  Mar., 

su  vigilancia.  j        ^gg^. 

Su  hermosa  ribera   colma  y  llena  de  mil  i   villaviciosa, 
frutos  sabrosos.  i  Mosq.,  1 ,  60. 

Da  en  retorno  copiosísimas  cosechas.  i  Oyalle,  H/sf. 

^  )    chil.,  p.  33. 

Fructuosa  es  la  copiosa  cosecha  que  hizo  »     Cornejo , 
de  virtudes.  (  Crón.,  6,  19. 


Rendían  fruto  los  rescates. 

Brotaban  otras  más  fructíferas. 

Salen   cada   día   admirables   y  fructuosas  ] 
plantas.  i 

Ofreciéndonos   liberalmente   los  frutos  ya  ¡ 
sazonados  y  maduros.  i 

A  V.  m.  le  valen  las  rentas  y  tributos. 

¿Qué   fruto   nos   acarreó    la  jactancia  en 
nuestras  riquezas  ? 

Cuanto  más  la  regaban,  correspondía  con 
peores  frutos. 

Para  eso  no  es  bobo. 
Cómprela  para  no  menester. 

Dar  tan  presto  fruto. 

Su  fruto  se  da  tardísimo. 

Dan  sus  racimos  á  los  tres  años. 

Siendo  fruta  temprana  es  sazonada. 

Lleva  íiutos  tempranos. 

Su  trabajo  era  fructuoso. 
El  fruto  era  abundante  y  copioso. 
Corría  por  cuenta  suya  el  fruto  de  su  pre- 
dicación. 
Se  logra  el  fruto  de  su  predicación. 

Es  tierra  de  suyo  paniega  y  fecunda. 
Puede  panificar  con  cualquiera  simiente. 
Lleva  mejor  trigo  que  cebada. 
Multiplican  mucho  candeal. 

Los  ríos  fertilizan  la  tierra. 
Dan  gran  número  de  pesca  á  los  naturales. 
Tiene  cosecha  de  pan ,  vino  y  frutas. 
Provee   con    frutas  á  muchos  lugares  del 
Se  coge  tanta  abundancia.  [reino. 

Llevar  frutos  desabridos  (*). 

Producir  frutos  saludables. 

De  las  espinas  no  se  cogen  higos. 

Por  la  frescura  de  las  hojas  no  se  conoce 

su  fecundidad. 
En  las  palabras  habla  el  natural. 


\  Solis,  Hist. 
i  de  Míj.,  1,7. 

¡Rodríguez, 
Ejerc,  1,4,2. 

Rivadeneira, 
r.  de^.Üue. 

Granada, 
Símb.,  1 ,  10. 

Quevedo, 
Fort. 

Granada , 
Domingo  de 
Hamos,  c.   2. 

Darbadillo. 
•  Alejandro, 
el  l'leiteante. 

Corrcaü , 
Vocab.,  I.  /'. 


f  Valderrama, 
^  Teatro,  ser. 
UleS.  Ignacio. 


'      Villcgaa, 

V.  de  santa 
,Lutg.,  I.  31. 


Huarte, 
Examen  de 
í  los  ingenios. 
I  c.  3. 


Alcalá, 
El  leonado 
hablador, 
V.  2,  c.  9. 


'     Valverde , 
í'.  de  Cristo, 
1.  3,  c.  16. 


Frii.strar,  se 

[privar,  chasquear,  fracasar,  arruinar,  malograr, 
defraudar]. 


Salióle  en  blanco  su  esperanza. 
Le  sucedió  mal  el  encuentro. 
Era  por  demás  todo  cuanto  hacia. 

Salió  las  manos  en  la  cabeza. 


Granada, 

Sím.  de  la  Fe, 

P.  2,  c.  22. 

Fonseca, 
Cristo, 
5- 


)      Fon; 
)V.de 
)     P.  I, 


(♦)  A  la  expresión  cada  árbol  ¡leva  su  fruto,  da  Baralt  por  en- 
mienda cada  árbol  da  su  fruto,  pareciéndole  que  el  solo  lítulo  de 
ser  el  español  llevar  acepción  del  francés  porter  basta  para  acha- 
car á  galicismo  la  frase  entera.  El  V.  Valverde,  y  con  él  los  Pa- 
dres Aiárquez  y  Rodríguez  (V.  Producir,  Obrar),  deponen  contes- 
tes en  pro  del  sabor  castizo  de  la  locución  propuesta.  El  criterio 
de  Baralt,  aceptable  en  común,  estriba,  según  parece,  en  el  funda- 
mento de  que  toda  frase  que  sea  traducción  literal  del  francés  debe 
ser  estimada  viciosa.  ¡  Ojalá  todos  los  traductores  españoles  toma- 
sen esta  máxima  por  norma!  No  deploraríamos  los  insufribles  fá- 
rragos de  versiones  que  nos  atosigan.  Con  todo  eso,  absoluto  de 
sobra  es  el  criterio  de  Baralt,  y  rígido  por  e.\tremo.  Llevar  fruto 
más  es  latinismo  que  galicismo.  Claramente  lo  dice  el  contexto 
de  Valverde. 


FUGAR,     FULMINAR 
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Dar  en  vacío  con  vuestro  prometimiento 

(esperanza). 
Fué  estéril  y  ociosa. 
No  gana  nada. 

Quedó  defraudado  de  su  intento. 
Volvió  sin  vencer. 
Dan  en  vacio  sus  prevenciones. 
Queda  burlado  su  poder. 
Se  encontró  con  mi  gusto  el  suyo. 
Se  le  volvió  el  placer  en  hiél  amarga. 
Se  le  aguó  el  placer  de  todo  el  día. 
Salió  en  vacio  y  burlada  su  esperanza. 
Sucedió  al  revés. 

Fl  suceso  mostró  falsa  su  imaginación. 
No  dieron  buen  cobro  sus  manos  de  lo  que 

en  ellos  se  puso. 

Ninguna  de  sus  astucias  y  marañas  le  su- 
cedió bien. 
Todas  sus  máquinas  le  salieron  en  vano. 
La  traza  no  le  salió  bien. 
No  salir  con  su  intento. 

Sus  intentos  salían  vanos. 
Salíales  todo  al  contrario. 

Le  salían  al  revés  sus  invenciones. 

Las  manas  no  le  valían. 

Trazaba  siempre  en  su  propio  daño. 

De  balde  y  sin  fuerza  son  las  quejas. 
Tórnasele  tesoro  de  duendes. 
Padeceréis  en  vez  de  gozar. 

Prevenir  los  engaños  con  tiempo. 
Burlas  las  artes  del  enemigo. 
Le  deshizo  sus  designios. 
Le  venció  con  el  consejo  ó  con  las  estra- 
tagemas, [los  da. 
Convertir   los  consejos  en  daño  de  quien 

El  navio  no  se  mueve ,  no  hace  \iaje ,  no 

camina  al  puerto. 
No  aprovechan  los  vientos  á  popa. 
Sus  méritos  se  los  llevó  el  viento. 
No  les  cabe  una  gota  de  dulzura. 

Vanos  son  los  consejos  contra  Dios. 
Es  manca  su  habilidad. 
Le  salieron  necios  sus  ardides. 
No  dio  paso  que  no  se  fuera  afras. 

Salióle  el  sueño  al  revés. 
Ninguna  cosa  de  las  que  deseaba  consi- 
No  le  salieron  bien  las  trazas.  [guió. 

Se  deshizo  como  nube. 

Se  me  cayó  la  daga  de  las  manos. 
Me  hallé  incapaz  de  mover  el  brazo. 
No  pude  hacerla  otro  daño.  1 

Se  me  tornaron  á  desjarretar  los  brazos.     | 
Con  la  muerte  atajó  lo  (¡ue  se  podría  decir. 
Clastar  palabras  en  vano. 
Poco  me  ha  de  aprovechar  la  humildad. 
Aquí  no  hay  segundo  lance  para  la  disi- 
mulación. 

Quedarse  á  buenas  noches. 

Dejarle  á  uno  en  blanco. 

Me  hacían  mal  tercio. 
Salirme  in  albis, 


Márquez , 
7>.  Jer., 
ons.  4. 


\- 


1(1., 
lisp.  jer., 
•■  3,  cons.  3. 


León , 
'Job,  z. 


Rivadciicira, 
V.  de  Cristo. 


I        Arias, 
'  Im.  de  Cristo, 
)    tr.  3,  c.  27. 

I  Koa, 

(V.  de  Doña 
Sancha,  2,  6. 

I  Id.. 

\       Vida  de 
I  5a»»  Eulogio. 


F.ijardo , 
empr.  79. 


Sebastián  , 

Del  l.stíido 

clerical, 

1.  3 ,  t.   10. 


Torres, 

Fitos.  Mor. 

■■  3i  c.  7- 


Id.,  ibid., 
1.  10,  c.  5. 


Espinel , 
Marcos  de 
Obrenón, 
.  3  ,  desc.  7. 


(,'elesliMa, 

actu  I  i. 

Granada, 

.\lem.,  7,  I,  6. 

Estebanillo, 
c.  10. 


EttebantUo, 
c.  7. 


Acuchillar  sombras  y  dar  heridas  al  aire,    i 

Dnr  salto  en  vago. 

Dar  en  pantano.  J 

Dar  en  vago.  f     correas. 

Dar  patas  arriba.  ^Vocab-,  1.  D. 

Quedar  en  vacio.  I 

Quedarse  burlado  de  su  intento. 

■''u^ar,  .se 

[escjipar,  huir,  des.ipaD'ci-r.  retirar»»*.  tHvoniltrat  1. 

Volver  las  espaldas. 
Desamparar  la  milicia. 
Dejar  la  compañía. 

Vivir  fugitivos  y  amedrentados. 

Dejar  burlados  los  ardides  de  otro. 
Guarecerse  en  los  desiertos. 
Peregrinar  por  los  campos. 
Escaparse  de  las  manos  de  uno. 
Deshacerse  como  humo. 


I     Granada, 
/  Slm-  di  la  Fe, 
I    P.  i.c.  lO. 

I       Fuente , 
)  Cond.,  2,  13. 

I  Rivadencira, 
^  Tribulación, 
I    »   2.  c.  5. 

)    Pantaleón, 

(Granada , 
Símb.,  2,  29. 


Lope  y  yo  fuimos  arredro.  ,      t, 

Escaparon  del  torbellino. 
'Desampararon  sus  moradas. 

Subieron  la  sierra  arriba  huvendo.  \Cr.dt  Al.  n. 

i       c.  119. 

Dieron    principio   á  la  fuga  con   retirarse)  Solis, //ü/. 
apresuradamente.  /  «í'  •'•'<!;•. i,  «"• 

El  agua  en  la  fugacidad  de  sus  corrientes,  i    Saavcdra, 
o  b  •  f     empr.  lol. 

Arrebatadamente  se  fué  á  meter  allí.  \  Hist^z?^!*, 

Huyó  de  su  presencia  como  arredrado  y  1  Oxalle, //«s/. 
vencidos.  i  f*''-.  f-  36^- 

Soldados  que  viven  de  tornillo.  }  Estebamllo. 

*  Fuéronse  rabo  entre  piernas  á  lo  zorras.  >    ' '°"'°''°' 

•  )  Ob.p.,  I,  291. 

Fiilniiiiap 

[arrojar,  si-iiteiiciar,  lanzar,  (li-*|iarar,  ilt-scarsar]. 

El  cielo  se  resuelve  en  rayos.  i 

Atruena  el  cielo  de  lo  alto.  '  ^ITm^V^' 

Se  despedazan  las  nubes  y  revientan  en  1      |  ^^  ^  ¿j 
Los  ciclos  se  caen  á  peda/os.  [rayos.  ] 

El  menor  rayo  castiga  )    Calderón, 

„,  ■  .  /  ••  tHcantos, 

El  mayor  atrevimiento.  j         ¡o^ 

Disparar  rayos  de  vigor.  (  cííJ.I'S!'». 

La  fulminación  de  la  Bula  se  multiplica)         id., 
cada  año.  )   Wa».,  c.  27. 

Dar  por  justicia  y  procesos  fulminados  la  i   Cervantes, 
debida  pena  á  su  delito.  f  Peml.,  2, 13. 

Tres  veces  mueve  el  brazo  fulminante.        \  ^•"«Ros. 

)   Gis-,  2,  li. 

Dar  respuestas  de  muerte  y  consideración. )     ^8"»<l<>i 

Amenaza  rayos  Je  fuego  de  infierno.  j  P.  1  t.8,c.'s. 

*  lísgrimió  la  espada  de  su  autoridad  con- J 
tra  tan  perniciosa  sentencia.  (  ..^"°'*',' 


Herir  del  mismo  rayo  nuestra  opinión,  i  {  .  ¿_  ,/ 
Disparan  contra  otros  sus  rayos.             * 

Echó  mano  de  la  espada  de  las  censuras  1  id.,  ibid., 

fulminándolas  contra  los  agresores.         i  \-3,<-t7' 


3«« 


FUNDAR,    GALANTEAR 


Granada, 

,S7iM.  lie ¡II  l'e, 

P.  I,  t.  J8. 


Fundar 

[edificar,  ciiííir,  instituir,  cstaldcccr,  zanjar,  apoya 
rstriltar]. 

Tomar  por  tema  ó  fundamento. 

Presuponer  el  fundamtnto  de  una  cosa. 

Asentar  sobre  basas  firmemente. 

Llevar  estribo  en  una  cosa. 

Arrimar  la  voluntad  en  ceremonias. 

Estribar  en  invenciones. 

Poner  la  eficacia  y  fe  en  modos  y  maneras 

de  oraciones.  [  monias. 

Tener  grande  arrimo  á  maneras  de  cere- 
Poner  más  confianza  en...  que  en  lo  vivo 

de  la  oración. 


San  Juan  di 

la  Cruz, 

Su  hiela 

cltl  Monte, 

i.  43- 


Nieremberi», 


\    Nieremberi» 
Edificar  sobre  los  cimientos  que  echaron  (  Causa  y  rem 


nuestros  mayores. 


de  ¡os  ma¡es 
blicos ,  §  6. 


Sobre  cimiento  en  que  estribe. 
Suelo  sobre  cuya  estabilidad  se  afirme. 
Tener  arrimo  y  apoyo. 
Es  fundamento  de... 
En  esto  estriba  mi  esperanza. 
Nadie  puede  poner  dolencia  ni  excepción 
No  es  vana  mi  esperanza.  J 

Sobre  esta  basa  y  pedestal  asienta  firme  )  ^¿"^^'^^"^f^ 
toda  la  estatua.  j       c.  32. 


I      Quevedo, 
/  La  í'roviilen., 

í         '^-  '• 

¡Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  30. 


Echar  hondas  raices. 

Abrir  zanjas. 

Asentar  cimientos. 

Zanjar  el  edificio  con  alto  fundamento. 

Pensó  y  trabajó  en   su    pensamiento   un 

modo  de  vida. 
Se  levantaron  muchas  familias  y  congre- 
Sc  ordenó  otra  religión.  [gaciones. 

Instituyó  una  orden. 

Entrar  con  buen  pie. 
Vais  en  buen  pie. 

No  hallar  tierra  en  que  ir  poniendo  los  pies 
de  sus  discursos. 

No  había  tierra  sobre  que  hacer  camino. 

Sobre  esta  tierra  iban  cimentando  la  suti- 
leza de  sus  discursos. 

Tomaron  por  pie  para  su  doctrina  las  obras 

ajenas. 
Su  sabiduría  no  estribaba  en  su  verdadero 

y  firme  cimiento. 
Ninguna  de  estas  razones  apoya  mi  intento. 

Iba  la  oración  sobre  buen  cimiento. 

Disponer  la  fábrica  del  convento. 
Cimentar  el  nuevo  edificio. 
Hicieron  la  regla  de  su  orden. 


Roa. 

y.  de  ¡a  Con. 

de  Feria , 

I.  4,  c.  I. 


Mariana , 
1.  12,  c.  8. 


Alcalá , 
E¡  lionado, 
P.  I,  c.  1. 


Zamora, 
Monarquía , 
1.  2  ,  simb.  2. 


Villegas, 
,      Vida  de 
Santa    Luti¡. 
prólogo. 

Rivera,  l'ida 
de  Sta.  Ter., 

1.  I,  c.  9. 

Andradc  , 
r.  de  S.  y  lian 

de  Mata , 
c.  15. 


Galantear 

[ reqnebrar,  obseiiuiar,  fcran.jcar,  solicitar,  festejar]. 


Hacer  á  su  dama  terrero. 
Continuó  algunos  días  el  galanteo. 

Acudían  al  galanteo  de  mi  ama. 

Era  su  posada  patio  de  pretendientes. 

Tenia  seis  ó  siete  paseantes.  [  seso. 

Era  muchacha  de  poco  tiempo  y  de  menos 

Es  amiga  de  mirar  y  de  ser  vista. 

No  le  pesaba  de  ser  servida. 

Daba  ocasión  ú  algunos  pisaverdes  á  que  1 

la  solicitasen. 
No  recelar  lo  que  puede  ser. 
Perder  la  honra  por  liviana  ocasión. 
Los   pocos   años   no  la  dejan  caer   en   la 

cuenta. 
Eran  todos  mozuelos  de  primera  tijera. 
Ptso  los  ojos  en  un  mozuelo  galancete. 
Servir  á  la  dama. 
Ser  pretendiente. 


Espinel, 

Obreg.,  2,  II. 

Solórzano, 

La 
inclinación 
española. 

Estehanillo, 
c.  4. 


Alcalá  , 
El  leonado 
hablador, 
P.  2,  c.  7, 


Hacer  favor. 

Iba  nuestra  correspondencia. 

No  recibió  más  favor  de  mí  que  darle   la 

Comunicarse  dos  amantes.  [mano. 

Me  arrojó  con  él. 

La  servia  con  amor  y  lealtad. 

Ser\ir  y  regalar  con  mucho  cuidado. 

Hacer  su  embeleco. 

Me  favoreció  haciendo  ventana. 

Andar  en  pretensión  algunos  días. 

Dar  muchos  bordos. 

Caer  en  daños  y  desventuras. 

Creí  el  engaño  y  me  vi  en  grande  peligro.  I 

Andar  en  la  brama. 

Acudir  al  bramido. 

Creer  cualquier  favor  que  se  me  diera. 

Haciendo  el  amor  la  criada  había  ganado. 

Todas  las  virtudes  se  alientan  con  el  pre- 
mio. 
Las  virtudes  dan  premio  á  la  conciencia. 
Usaron  más  de  los  premios  honoríficos. 
Los  premios  alanzan  á  pocos.  [vicios. 

Los  premios  se  han  comunicado  á  los  ser- , 


Solórzano  , 
E¡  disfraz. 


Espinel, 

Marcos  de 

Obregón, 

reí.  2,  des,  3 


Estebanülo, 
c.  7. 


Navarrete , 

Con.  de  Man., 

disc.  30. 
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Hícela  el  amor,  mostróse  arisca  (' ).  }  p.z.í.TVi. 

Con  amores  se  sustenta.  [comer.  1     Correas, 

De   amores   se  sustenta,  no  ha  menester)  Vocab.,l.S. 

*   Darse  á  finezas  de  amor. 

Entregarse  á  vicios  de  mozos.  /        \yala, 

No  se  hallan  en  él  sino  las  flores  de  la    Hist.delAnt , 
mocedad.  i  trat.  i.d.  15. 

Corre  desbocado  por  el  camino  de  mozos.  ' 

Inulardoiitti* 

[fíratiflcar,  premiar,    recrmiixMísar,  rciiiiiiK'rai',  |iay;aii. 

El  premio  de  la  virtud  será  el  que  se  pro- 
metió á  ti  por  galardón. 
¡Oh  servicios  bien  galardonados! 

Es  Dios  galardonador  de  los  buenos.  >   ^j^^^^  "^ 

Adquirir  por  precio  inmarcesibles  coronas.  \  ^.^  "^"^'"íe. 

Le  debe  España  el  inmarcesible  laurel  del    ,1'^°"?.'"°' 
,     c  )  V.  de  Ptnt., 

la  tama.  )       p.  239. 

A  la  corona  está  inmediato  el  brabio  (ga-  1        pinel, 
lardón)  (*•).  1  Retrat..  z^a. 

(Tejada, 
Leónproilig., 
P.  i,apol.  15. 


Granada, 
Orac,  P.  i. 


Darle  su  lado  y  hacerle  participante  délos  ^      Nüñez, 

empr.  30. 

Ambrosio  de 


ÍNuñez, 
empr.  30. 

Prometía  poco  premio  en  la  victoria.  \  ^yi^oT°l^°2 

Tendrá  un  premio  de  feliz  recordación.       |   ^"w    i"  ' 

Gratificar  algún  servicio.  )     9í*'í*í^' 

„  ,     j.  >     Símbolo, 

Dar  galardón.  j  p.3,  t.  i,c.6. 

Oallapilear      * 

[bizarrear,  florecer,  aventajar,  sobresalir,  superar]. 

Concurrir  tanto  honor ^  tanta  hidalguía  en  J      PelHcer, 
una  mujer.  ^  Arg.,2,  2,14. 

I     Calderón , 
No  quiero  bizarrear  con  vos.  >c.  CaUa  uno 

)  para  sí,  j.  i. 

Marchan    con    grande   orgullo  y  bizarría,  1  Ovalk-,  Hist. 
ambiciosos  de  honra.  (  chil.,  f.  S7. 

Los  extremos  de  la  gala  y  bizarría  están  í   Cervantes, 
en  él  todos  juntos.  j      Nov.  o. 


(•)  Hacer  el  amor  parecióle  á  Baralt/rasí  de  baja  ley  (Diccio- 
nario de  galic,  arl.  Hacer);  Ortüzar  notóla  át  frase  estrafalaria, 
(acción,  man.  de  lociic.  viciosas,  1693,  «"r'-  Hacer.)  Si  sólo  Ale- 
mán y  Esteban  (ionzález  hubieran  sacado  á  la  publicidad  la  dicha 
locución  ,  pudría  tal  vez  reputarse  ú  capricho  de  escritores  burles- 
cos;  mas  juntándose  el  dictamen  del  grave  Alarcón  (V.  Amarte- 
lar), debe  ser  celebrada  por  de  puro  linaje  y  de  sabor  clásico ,  di- 
cho sea  en  paz  de  aquellos  críticos,  (juien  tendrá  que  correr  plaza 
de  galicano  es  el  verbo  amar,  cuando  se  quiere  significar  con  él 
tener  complacencia  en  una  cosa.  Muy  común  es  en  el  día  decir 
amo  la  mtUua,  amo  el  teatro,  a<no  el  j tugo:  amores  ilícitos,  á  la 
francesa,  que  á  la  española  se  convierten  licitamente  en  soy  afi- 
cionado, me  gu<ita,  siento  placer  en.  Decían,  si,  los  antiguos,  rtwiíjr 
por  tener  vehemente  inclinación  ¡i  la  cosa  (V.  Inclinar!,  mas  no  por 
Unir  complacencia  y  gusto.  Si  algún  autor  admitió  esta  última 
aplicación  1  V.  Gustar),  no  seria  merecedor  de  imitación.  A  veces 
al  verbo  amar  daban  signilicado  de  eslimar,  como  se  le  dan  los 
valencianos  y  catalanes;  acepción  que  la  Academia  tiene  por 
buena,  no  obstante  repugnarla  Casiinovas.  (Colección  de  vocablos, 
¡istimar.y  i'ero  insufrible  galicismo  sería  este:  las  naranjas  aman 
¡os  países  cálidos,  corriente  en  la  moderna  galiparla. 

(**)  De  anticuado  caliñcaria  la  Academia  el  vocablo  brabio, 
hcleuismo  puro,  si  le  hubiera  de  introducir  eo  el  Diccionario. 


íísima  é   infinita  J 
,.„  ,.1  „u„.  I  Ni 


El  Gob.  cr., 
c.  3. 


Estaba  yo  entonces  bizarrísimo  con  aque- (    Cervante», 
lia  gran  cadena.  (     Nov.  11. 

Su  corazón  excedió  muchas  varas  á  su  es- 
tatura. 

Su  célebre  cara  es  idea  del  raro  ingenio. 

Igualó  con  sus  generosas  prendas  su  mo- 

Es  molde  de  buenos  caballeros.        [deslía. 

En  él  se  hallara ,  si  se  perdiera  la  cortesía. '     Guevara, 

En  él,  lo  entendido  y  lo  bizarro  corren  pa-  'uto o 

,  ,  r     .  cojuelo. 

Imita  las  bizarrías  de  su  padre.         [rejas      traacos6y8 

Su   magnánimo  corazón   hallara   estrecha  i 
posada  en  un  gigante.  \ 

En  él  se  cifran  todas  las  proezas   y  gran- 
dezas heroicas  de  sus  antepasados. 

Blasona  Osuna  la  altivez  de  sus  duques. 

Es  la  más  linda  creatura  que  los  nacidos 

conocieron.  i 

Es  la  más  hermosa  y  de  mejor  color.  f  ^V^f.""- 

De  gracioso  aspecto  y  rostro  hermoso. 
Caer  en  gracia  y  granjear  respeto. 
Hacerse  amable  con  el  trato. 
Tener  todo  primor,  perfección  y  gracia.       ^ 
Campea  en  él  una  hermos 

gracia.  , 

Tiene  donaire  y  gallardía  en  el  obrar.  >  ^'"m^ÍT 

Tener   gracia  y  conveniente   destreza   en  I 

las  acciones.  j 

Mostrar  primor  y  gracia.  / 

Tener  gracia  y  gentileza.  \ 

Ser  lleno  de  majestad  y  gallardía.  j 

El  buen  aire  y  movimiento  del  pie  es  dig    i 

no  de  loa  (*).  / 

Ser  noble  y  de  corazón  generoso. 
Es  gentil  y  dispuesto. 
Menear  con  gracia  los  pies. 
En  el  gentil    meneo   del    cuerpo    muestra  I 

bien  la  generosidad.  1 

Se  descubre   en  el  movimiento  y  aire  de  1 

todo  el  cuerpo.  / 

Hacer  grandísimas  demostraciones  de  ale-  ". 

gría  con  uno.  1 

Favorecer  con  honestidad  á  los  galanes.      J 
Jugar  de  lanzas  gallardamente.  f     g^pinf] 

La  tiesta  es  milagrosa  de  buena.  I    .War.o?  ./< 

Hacer  mil  gallardías  y  enamorar  á  la  dama. .'     ohteí:ón. 
Hacer  cosas  de  muy  valiente  y  alent 
Hacer  temblar  las  plazas.  [cabal 

Subió  á  la  cumbre  de  lo  que  se  puede  de- 
Enamora  con  la  cortesía.  [sear.  ' 

Viene  á  estar  tan  alta  como  una  palma.  \  Valderram», 
Se  levantó  tan  alta  y  estuvo  tan  descollada.  Teatro,  1  de 
Con  el  peso  se  pone  más  derecha.  '  """■  '"''-"'• 


\        Lcon , 
/      Can/.  6. 


dama.  .'       Ohre^ón. 

íntador'-'^"'^   "• 
illero.  \ 


{*)  El  aire,  aplicado  aquí  por  el  maestro  León  con  tanta  opor- 
tunidad, es  sinónimo  de  garbo,  gracia,  gentiUta.  primor,  perfec- 
ción, donaire.  Haralt  reprobó  por  galicismo  '.  '  .1. 
guicntrs :  tiene  aires  de  rico,  tiene  grandes  .  ie 
sabio.  (  'iccion.  de  gnhc,  art.  i:rr  í  Miiv  r.i  r.\ 
de  encomio  paiccc  1 

pañoles  usaban  Ici  r- 

taf.iricos  ,  que  los  ni  ^. 

Pero  excedió  Mar.ill  los  t(.riiiini.>i  de  Id  ju^t.  i- 

scs  tiene  el  aire  de  ¡a  dama,  el  atre  iOH  ,]uí  •( 

su  padre,  conserva  el  aire  de  familia    ICn  la  p:  >'c 

tx  compás:  en  la  segunda,  aire  se  toma  por  pn^itc'.  en  U  icr,.cr«, 
esta  por  semejania; en  la  cuarta,  por  ios  deltneai'ytf utos  del  rostro: 
«igniticados  todos,  muy  propios  de  airt,  según  qur  •■■■  ''^^  .'.rf.,n 
los  clftsícos. 


Hur|;u¡llos, 
Galoiii.,  s.  5. 


La  nata  y  flor  del  escuadrón  bizarro. 

Al  aprecio  de  muchos  se  lleva  el  primer 

lu^ar  de  las  prerrof^ativas. 
No  halló  más  segura  áncora  que  su  dicha. 
Lleva  en  popa  los  aires  de  su  fortuna. 
El  benjamín  de   la  felicidad  será   el   másj 

virtuoso  privado. 
Su  nombre  pasará  á  blasón. 
Un  bizarro  principio,  á  más  de  que  pone 

en  subido  traste  el  aplauso,  empeña  mu- 
cho al  valor. 
Un  privado  que  amanece  con  felicidades) 

de  sol,  siempre  ha  de  afectar  grandes 

empresas. 
Su    primera   empresa  pudo   ser   non  plus 

ultra  de  un  Marte. 

No  parece  que  pasa  día  por  él. 
No  pasa  día  por  él. 
No  peina  canas. 

[ít(l(iuirii',  vciicer,  CDiiquistiir,  aventajar,  sustentar] 


GANAR,    GASTAR 


Lainez , 
El  í'rivado 
cristiano , 
c.  2¿,  S  3- 


Correas , 
yccab.,  1.  JV. 


Tenía  parte  en  las  ganancias. 

Donde  el  amor  es  despensero,  el  gasto  es 
ganancioso. 

A  costa  de  su  paciencia  sacar  buena  ga- 
nancia. 

Debajo  de  su  bandera  tiran  paga  los  ape- 
titos. 

Tiraba  sus  gajes. 


)     Cornejo, 
)  Cr.,  I,  I,  10. 

(      Mañero, 
(  Apolo^.,  37. 


I      Ce 
(     Cr 


Cornejo, 
6,  21. 


Torres, 

Filos.,  20,  I. 

Cervantes , 
Nov.  12. 


Siendo  Dios  de  sus  tesoros 
Cambio  justo  y  logro  inmenso. 

En  ellos  nos  va  el  logro  ó  desperdicio. 


eos  á  las  manos  de  los  pobres. 

Hacer  cada  uno  su  agosto. 

Le  queda  un  cañón  de  ganancia. 

Tanta  empresa  os  adquirió  aplausos. 
Adquirió  crédito  la  fama  de  que... 


j  Mendo 
\  V.deN 
)  Sra.,  c. 


Mendoza, 

Ntra. 

360. 

Valverde , 

V.  de  Cristo, 

1.  2,  c.  16. 

.  ,  j      •     _    t  Ambrosio  de 

Lo  que  con  tan  malas  maneras  se  adquiere.  >  ^^j.^  i_  122. 

Tocar  cada  día  dinero.  \  Navarrete, 

Pasa  el  dinero  de  los  escritorios  de  los  ri-  }Con.  de  man., 

disc.  35. 

García , 
Codicia,  6. 

Pantaleón, 

rom.  ig. 
Fuenmayor, 
San  Fío  5.0, 

P-  I-  f-  53- 


Márquez, 
Esp.  Jerus., 
V.  8,  cons.  2. 


Conquistar  al  ofendido. 

Granjear  al  indiferente. 

Amansar  al  enemigo. 

Obligar  al  neutral. 

Vencer  la  resistencia  de  uno. 

Hacerle  buen  oficio  con  el  principe. 

Comendador, 

Sóbrelas  300, 

f.  7. 

_  ,  ,    ,  .       .   .,  ,  I         Pinel , 

Con  el  caudal  que  adquirió  en  la  guerra.     J  Retr.,'¡.  13. 

Hacerse  granjeria.  ] 

Quedar  opulento. 

Tener  granjeria. 

Topar  grandes  ganancias. 


Perdió  la  vista  en  la  adquisición  de  ello. 


Nieremberg 
Lpíst.  24. 


Pasar  arroyo  á  pie  enjuto. 


(Correas, 
Vocab.,  1.  A. 


Manan  oro  los  sastres. 

Ablandar  y  pervertir  los  corazones. 

La  vista  basta  para  encadenar  el  corazón. 

Dejar  deslucidas  las  acciones  de  otros. 

Salir  siempre  coronado  con  sus  acciones. 

El  vulgo  dio  á  mi  frente  la  corona. 

Dieron  con  sus  bizarrías  voz  á  la  fama. 

Triunfa  de  su  condición  altiva. 

En  todas  las  acciones  te  has  llevado  el  día. 

Al  cuidado  responde  el  provecho. 

Del  sudor  nace  la  utilidad.  [de. 

Reparar  una  pérdida  de  hacienda  tan  gran- 

Su  ambición  no  quedó  sin  ganancia. 
No  dejar  volar  las  ocasiones. 

Ir  yo  á  la  ganancia  y  ellos  á  la  pérdida. 

Si  me  decía  bien,  ganaba  doblas. 

¿Qué  utilidad  sacaré  yo  de  mi  sangre? 

Acomodarse  de  riquezas. 

Vincular  en  las  limosnas  á  los  suyos  un 
mayorazgo  de  sumas  felicidades. 

*  Después  que  se  tiene  buen  caudal ,  fácil 
cosa  es  enriquecerse  más  con  ganan- 
cias grandes. 

Oastar,  ise 

[coiisuniir,  destruif,  asolar,  malbaratar, 

Para  ello  pone  cuero  y  correas. 

Roe  las  embrazaderas  de  los  escudos. 

Se  les  agota  el  caudal  y  consume  el  teso-  j 
ro  que  tienen.  | 

Aunque  sean  grandes  en  sus  expensas,  1 
sean  mayores  en  sus  provechos.  1 

Todo  os  ofrecisteis  y  expendisteis  en  mi  re-  í 
medio.  ( 

Si  hallan  que  despendo  el  patrimonio  de  j 
Cristo.  j 

El  dispendio  de  las  vidas  ya  es  poco. 

Consumir  sus  rentas  en  temporales  super- 
fluidades. [  pobres. 

Acudir  con  lo  superfluo  de  sus  rentas  á  los 

Desperdiciar  en  superfluas  vanidades. 

¿A  qué  fin  enderezan  tantas  solicitudes  y' 
gastos? 

Convertir  las  décimas  consagradas  á  Diosj 
en  usos  profanos. 

Hacer  gastos  en  levantarlos  á  esfera  de 
caballeros. 

Obran  con  justificación  en  el  dispendio  de  \ 
la  hacienda.  ' 

Sería  de  Dios  toda  la  costa  y  almacén  de  \ 

la  batalla.  l 

La  carne  no  guardaba  en  manos  del  ama  j 

la  orden  retórica ,  porque  siempre  iba  á 

menos.  ' 

Perder  el  vigor  y  virtud.  j 

Menoscabarse  del  todo.  | 

Se  acaba  juntamente  con  la  vida.  1 

Con  su  eficacia  consume  la  substancia.      ¡ 


Correas , 
Vocab.,  1.  A/. 
Rivadcneira. 

J  riliiitíición. 
I.  i.c.  u. 


Morcto, 
El  desJt'n  con 

el  desdén. 
jor.  I,  esc.  1. 


i  Torres, 

>  Filos.  Mor., 
J  l.i.c.  13. 

I  Argensolc, 

>  A  nales, 
)  1.  I,  t.  40. 

^  Eslebanillo, 

)  c.  7. 


Níiñez , 
cmpr.  39. 


üracián , 
Mor.,  í.  108. 


digerir]. 

(Garay, 
carta  i. 
)     Saavedra, 
)     empr.  83. 

!    Navarrete, 
Conserv.,   25. 

Nieremberg, 

>  Obras  y  días, 

c.  41. 

Granada, 
Mem,,  I,  3,  6. 

Muñoz, 

V.de  S.  Dar., 

1.  I,  c.  6. 

Id., 

V.  de  M.  Av., 

1.  i,c.  6. 


Núñez, 
empr.  39. 


Cornejo, 
Cr.,1, 1. 1, 10. 

Márquez, 
Gob.,  2,  4. 


Quevedo  , 
Tac,  c.  6. 


Granada, 

Sím.  de  la  Fe, 

P.  I,  c.  25. 


GEMIR,    GESTICULAR 
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Consumir  todo  el  esfuerzo  de  su  potencia 
en  una  cosa.  I 

Emplearse  todo  en  su  provecho.  1 

Ser  á  uno  provechoso.  ) 

Hacer  mucha  costa  en  el  gasto  de  la  co-  i 
mida.  I 

En  mirar  ventanas  echa  el  amor  su  caudal.  / 

Esto  es  polilla. 
Es  pozo  sin  suelo. 

Tener  hecho  grande  empleo  en  costosas 
joyas.  [  hambre. 

Poner  el  caudal  en  cosas  que  no  matan  la 

Enellaestán  depositados  millones  de  plata. 

Mucha  cantidad  de  plata  está  ocupada  en 
virillas  de  chapines. 


Nicrcmbcrg, 
Herm.,  2,  9. 


l-sUbanillo, 
c.  6. 

Vtcara  Just., 
I.  4,  c.  3. 

Correas, 
Vocab.,  I.  /;. 


Nav.irrete , 

Con  de  Ilion., 

disc.  34. 


[  <l<'s:ili(i<;ai',  )|Uejar,  laiiii-iitar,  deplorar,  sollo/.ar,  llorar]. 
Explayóse  el  raudal  de  mis  gemidos. 


Quevedo, 
Mus.  4,  s.  47. 


Ambrosio  de 


No  se  les  oía  ninguna  palabra  ni  gemido.  |    w       ^ 

Bramaba  con  el  gemido  de  mi  corazón. 
Su  gemido  secreto  se  oye  delante  de  Dios. 
Llegan  á  tus  orejas  mis  gemidos. 


Acaban  el  canto  con  un  gemido. 
Cese  la  muchedumbre  de  tus  gemidos. 

Vime  apretado  y  casi  se  me  rasaron  los 
ojos  de  agua. 

El  martirio  espiritual  le  sacaba  profundísi- 
mos suspiros  del  corazón. 

El  tormento  le  hacía  los  ojos  fuentes  de 
lágrimas. 

Dar  gritos  y  hacer  llantos  exteriores. 

Caer  en  el  suelo  con  la  vehemencia  de  la 
tristeza. 

Bramar  de  dolor. 

Anhelar  por  venir  á  la  honra. 

Crece  mi  suspiro. 

Mi  pan  es  suspiros. 

Mi  mesa  es  miseria  y  amargor. 

(jemir  dolorosamente. 

Suspirar  deseando. 

Estar  siempre  con  hambre. 

Romper  la  voz  en  gemidos. 


Vega, 

Salmo  3, 

.  9,  disc.  r. 

(Espinar, 
Art.,  3,  26. 

(Granada, 
Or.,  p.  i,c.  8. 

ÍA  }f atache, 
I'. 1,1.  2, c.  I. 


Arias, 

A  prov.  espir., 

tr.  4.  c.  53. 


I. fon  , 
'Job,i. 


Quevedo, 
La  Frov.,  3. 


De  las  olas  del   corazón   revolvían   á  los 
ojos  avenidas  de  lágrimas.  1 

Honrar   con   sus  lágrimas   la   muerte  del  I 
amigo.  ' 

No  se  oían  otras  razones  sino  lágrimas.      / 

No   había  otros  cumplimientos  sino    so- 1 
Ilozos.  [ojos.  I 

Salían  con  abundancia  las  lágrimas  por  sus  / 

Romper  el  aire  con  dolorosos  suspiros.        \ 
Herir  el  cielo  con  agudos  clamores. 
Dar  lágrimas  en  vez  de  palabras. 
Mostrar  con   tiernos  sentimientos   lo  que 

duele.  [boca.  I " 

Sacar  palabras  quebradas  y  llorosas  de  la  \ 
No  tenía  ojos  para  ver  el  fuego  que  ardía. 


La  Palma, 
rafión, 

c.    ,8. 


KOB, 

Floí.  SS., 
de   Mttr/o. 


Roa  . 

V'idadt  Doña 

Sancha, 

1.  i,c.  2. 


Su  comida  aquel  día  fué  dolor,  su  bebida 
lágrimas. 

Derretirse  en  lágrimas  tan  copiosas. 

Sus  lágrimas  regaron  el  suelo  y  corrían 
por  él. 

Levantóse  desfallecida  de  fuerzas  y  muer- 
to el  brío  juvenil.  [dos. 

Arrancar  agudos  suspiros  y  tiernos  gemi- 

La  acompañaban  con  sus  lágrimas. 

Sentir  rabiosas  ansias. 

Daba  furiosos  vuelcos. 

Sus  mortales  ansias  acompañaba  con  do- 
lorosos gemidos.  [tuviesen. 

Daban  grandes  voces  pidiéndoles  se  de- 

El  agudísimo  dolor  le  tenia  con  más  vivo 
sentimiento. 

Se  quejaba  con  flaca  y  débil  voz. 

Lamentaba  su  desdicha  el  casi  difunto 
mancebo. 

*  Hay  moro  más  gemidor  que  el  eje  de 

una  carreta. 

*  El  infantino  tierno  levanta  los  vagidos.  | 

*  Repiten  aquella  lastimosa  súplica. 
Claman  con  dolorosos  gemidos. 


lMC.%liciilap 

[accionar,  indicar,  manifestar,  menear]. 

Hacía  con  la  boca  y  con  las  manos  todos  i     Herrera, 
los    meneos  que   los    indios  acostum-  >   Hut.  tnJ., 
braban.  )    '■  «°. '■  8- 

El  vestido,  el  cuerpo,  el  meneo,  son  se  •  i    sigüeni», 
nales  vivas  de  lo  que  está  dentro  AttXSv.dtS.Jer., 
hombre.  \  '•  ♦•  "*""=•  * 

noscin. 

Corles.  4.  4. 

Crónica  d* 

Juan  2.", 

c.  263. 

Dar  mil  saltos  y  bailar  haciendo  mil  mo-  ( ¡f^^^^l^), 
merias.  |    i'. '-,  c.  15.' 

Hacia  el  gitano  mil  jerigonzas  sobre    el  /     Espinel, 
macho.  \Obrtg 6. 

Todo  era  mofarle ,  todo  escarnecerle  ,  todo 


Céspedes, 

\  Uiic.  trág., 

disc.  I. 


I     Góngora, 
I  Rom.  bur.,  3. 

Pirr»,  Luid* 
ver.  cat.,  6, 

Tamayo, 
¡A  Mostrador, 


Hacer  monerías  y  otras  cosas. 
Se  hicieron  danzas  y  momos. 


\¿. 


gestearle,  pasando  muy  buenos  ratos  con  }/«ajfí|'^2. 

su  figura. 
Con  gesticulaciones  y  bailes  discurren  por  i    Arsensola, 

la  India.  í  *''»'"^-.  '■  5- 

Con  esto  y  con  hacerles  un  gesto  de  abo-  í 

minable  demonio.  í 

Hice  algunos  pucheros  cuando  la  vi ,  atra-  \ 

ganiéme  algunos  suspiros,  echando  por  >     * '^    ""     ' 

los  ojos  ciertos  borbotones  de  lejía.  I 

Mand.iba  á  lo  mudo  al  oficial.  1 

Con  los  labios  hacia  señal  al  barbero.         f 
Acompañan  á  las  voces  las  acciones  de  l.is 

manos. 
Van  jugando  con  las  derechas  unas  me 

dias  lunas.  1 

Esto  tan  á  compás  y  con  meneos  y  accio-  \ 

nes  tan  significativas  de  lo  que  dicen. 
*  Todas  las  gorjerias  y  regalos  que   los  I 
niños  hacen  con  sus  madres.  | 


Etpinel, 
Obreg.,  2,  j. 


Id.,  c.  8. 


CtATX.i. 

1  •../.;  r. 

Sanniurti, 
1.  3.  c.  I. 


GraciAo, 
Obr..  f  ny 
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GLORIARSE,    GLORIFICAR,    GLOTONEAR 


Oloriar.^c 


[eiiviiiicccr,  eii>;rei 


1-,  cslíiiiai',  Wliisdnar,  itrc!<iiiiiir, 
ulaliiifl. 


Granada , 
Gula,  2,  15. 
Marbadillo, 
Coron.,  ii-j. 


Parecer  ambicioso  alabador  de  la  virtud.    > 
Es  muy  alabancioso  y  pagado  de  si  mismo.  | 

Olvidar  que  tienen  limite  los  favores  de  la 

fortuna. 
Las  cosas  grandes  piden   más  que  dicha  ■     coloma 

para  ejecutarlas.  \Guerra  de  los 

Se  alababa  de  haber  nacido  en  ella  para  ¡H^lad-  Hajos, 

su  ruina. 
Tentar  la  fortuna. 
Alabarse  de  estar  en  paz. 


Esme  forzoso  decir  yo  mis  alabanzas. 
No  se  me  fué  alabando. 

Había  hecho  Dios  honra  de  aciuella  obra. 
La  gloria  fué  de  todas. 

Pretenden  el  nombre  y  opinión. 

Pretende  el  buen  olor  de  su  nombre. 

La  ambición  está  en  su  punto. 

Se  sacrifican  á  la  vanidad  y  al  aplauso  del 

Ganar  nombre  de  esforzado.  [mundo. 

Soñarse  rico. 

Blasona  de  lo  que  desea. 

Mostrarse  bravo. 

Es  fiero  y  bravo  su  pensamiento. 

Blasonar  de  noble. 

Alabarse  de  muy  hombre. 

Tener  en  las  venas  sangre  noble. 

Pregonarse  por  muy  vil. 

Buscar  gloria. 

Atender  á  su  gusto  y  gloria. 

Amar  vanidades. 

Levantarse  hasta  el  cielo  con  alabanzas. 

Hacer  caso  de  la  antigüedad. 

Ilustrarse  con  la  sombra  de  la  humildad. 

Levantarse  con  la  alteza  de  la  virtud. 

Caer  en  vanidad. 

Tener  vano  gozo  y  complacencia  de  si. 

El  gozo  embelesó  el  sentido. 

La  bebida  del  gozo  embelesa  y  trastorna. 

Atribuirse  presunciones  de  sabio. 
Engreirse  en  presunciones  de  ser  docto. 
Hacer  resplandeciente  el  engreimiento. 
Tener  por  fiesta  él. 
Preciarse  con  vanidad  de  rico. 

Desvanecerse  con  los  sucesos. 

Usurparse  la  gloria  del  beneficio. 
Empinarse  contra  el  cielo. 
Pretender  excesiva  gloria  y  honor. 
Usurpar  vanamente  el  blasón  de  Dios. 


I  Cervantes, 
í  Qtiij.,  2,  iC). 

Solis,  roes., 
■         f.  75- 

Valdcrrama, 
•   Teatro,  ser. 

de  S.  lienito. 


.aguado, 
>  Verf.  reí., 
P.  3,  t.  i,c.  3. 


Fonseca, 

•  V .  de  Cristo, 

P.  I,  c.  12. 


Id., 

Del  Amor  de 

Dios, 

P.  I,  c.  51. 


Nieremberg, 
^  Obras  y  días, 
.        c.  19. 


S.  Juan  de 

la  Cruz, 

■  Sub.delMon., 

t.  3,  c.  20,  21. 

Quevedo, 

>  La  l'rovid., 
I        trat.  I. 

I      Id.,  ibid., 
I        trat.  2. 

I   Rivadeneira, 

>  Tribulación, 
\      1.  2,  c.  9. 


Villaba, 
P.  2,  empr.  5. 


Olorifíeai*,  ise 

[alabar,  eantíir,  ensalzar,  enaltecer,  elogiar]. 

Con  continuados  regocijos  celebró  su  g'O" )  iFt^'^p'^f^' 
riosisima  memoria.  í     "]'     ^  '^'  ' 

Gozar  de  los  gozos  eternos  de  la  gloria.     \    „  Y^P^s, 

°  °  )     trun..  I,  4. 


Nüñcz, 
empr.  39. 


Puente, 
Coni.,  2,   15. 

Villena, 
Trab.,  c.  i. 


Dios.      i 
i   gloria! 


\ 


Aplicar  el  hombro  á  levantar  su  casa. 
Desperdiciar   en    titulos   que    ilustren    su 

casa. 
Honrar  á  sus  hijos  más  que  á  Dios.  1 

Dejar  memoria  de  si  á  la  posteridad,  ilus-l 

trando  los  suyos  con  mayorazgos. 
Atender  al  esplendor  caduco  de  los  suyos. 
Adelantar  la  divina  gloria.  I 

Dejar  nombre  glorioso  á  los  siglos. 
Dejar  á  la  posteridad  eterno  monumento 

de  su  modestia.  [gloria. 

Levantarlos  á    puestos   encumbrados    de 
Tendrán  luz  y  claridad  sus  cuerpos  glori- , 

ficados. 
l'"ué  escrito  á  loor  y  glorificación  del  gran- 1 

de  Hércules. 
Dar  á  Dios  la  honra  y  gloria. 
Buscar  principalmente  la  gloria  de 
Ordenar  su    propio    provecho    para 

de  Dios.  ,        Arias, 

De  allí  resulta  mayor  gloria  de  Dios.  ¡ Aprov.espir 

Querer  la   honra  y  gloria  de  los  hombres  I  "^*''  *•  "^^  9 

para  si. 
Estar  lleno  de  su  propia  honra  y  estima. 
Usurpar  la  gloria  para  si. 
Dar  gloria  á  Dios. 
Cantar  canciones  é  himnos. 
Querer  los  himnos  para  sí. 
Emplear  canciones  en  festejar  á  un  santo 
Cantaban  á  contemplación  del  bárbaro.         ^ 
Manifestar  las  grandezas  del  Criador.  I 

Tener  su  gloria  librada  en  materias  que...  ' 
Dar  músicas  sagradas  al  antojo  de  uno.  ; 
Con  obra  tan  excelente  se  afamó  la  mise-  . 
Haced  ilustre  mi  nombre.  [  ricordia.  /    Fonseca, 

Sacar  gloria  de  las  criaturas.  V.  de  Cristo, 

El  blanco  en  que  pone  los  ojos  es  su  gloria.  \    ^-  '•  ^-  ♦• 
Se  halla  su  fama  sin  nota  ni  achaque.         ; 
Dar  gloria  y  alabanza  á  Dios. 
Hacer  música  en  los  oídos  de  Dios. 
Predicar  su  gloria  y  poder  de  la  gracia. 
Cantar  la  gloria  de  Dios. 

Amplificar  la  gloria  de  Dios. 

Alcanzar  gloria  y  honor  en  todo  el  mundo. 

Contentarse  con  la  gloria  y  fama  del  ven- 
cimiento. 

Ganó  gloriosa  fama  con  el  poder. 

Acompañóle  su  ventura  en  las  victorias. 

Fué  muy  digna  la  honra  que  se  le  recreció 
por  ello. 

Se  levantó  sobre  la  condición  humana. 

Demos  la  gloria  á  cuya  es. 

Adquirir  gloria  y  honra. 


Márquez, 
Esp.  Jer., 
cons.  3. 


Granada, 

Sím.dela  Pe, 

P.  2,  c.  16. 

Rivadeneira, 
Todos  ¡os  san. 


'       Torres , 
y  nios.  Mor., 
1.  ig  ,  c.  6. 


Estar  plenamente  glorificado. 

laloioiieap 


Florencia , 
.Mar.,  I,  13. 


[devorar,  tragar,  banciueteur,  engullir,  comer,  celebrar 
consumir]. 

Beber  los  Kiries.  j 

Beber  hasta  caer,  ' 

Beber  como  una  topinera.  i 

Bebe  como  un  tudesco.  ' 

Es  muy  gran  topinera,  una  odrina.  > 


Correas , 
ocab.,  1.  B. 


Id.,  ibid., 
letr.  E. 
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Aunque  envasase  dos  ollas  de  caldo,  que-  |    .ufaiache. 
dará  lugar  para  más.  /  P.  i,  1. 3,  c.  2. 

Se  la  echó  á  pechos  y  envasó  bien  poco  í  Cervanti-H, 

menos  que  su  amo.                                       {  (Ji'ij-,  1.  17- 

Que  ha  probado  todos  bodrios  y  campado  J  lístebamllo, 

de  garulla.                                                      (  c.  11. 
Hacer  aparatos  magníficos  de  convites.       \ 

Inventar  nuevos  y  costosísimos  platos.        f  Navanetc, 
TI         L      -              ■'     ••       .    j       1       j            1       /Con.  de  mon., 

Llevaba  a  sus  ejércitos  todos  los  desperta- .'  ^jj^^.     ,¡ 

dores  del  apetito.  ' 

Conforme    á    su   costumbre,    escanciaban  |     Mari.ina, 
muy  largo.  I  W"'-,  28,  2". 

Todos  escanciaron  y  comieron  como  unos  (  ricam  Jusi., 
leones.  (       <"•  i""- 

Los  borrachos  nunca  se  ven  hartos  de  lo  I      Espinel, 
que  desean.  |  Obren.,  í.  3. 

Holgarse  y  gozar  el  buen  dia.  \ 

La  grosería  y   rusticidad   es   muy   casera  /    sigiienza, 

en  ellos.  ,  V.  de  <.  Jer., 

Tener  por  dios  el  vientre.  i  '•  ■*>  ''''''^-  3- 

Vivir  entre  compañía  ratera. 
Salen  de  estas  juntas  borrachísimos,  y  así  i  Ovallc.Wi'sí. 

hacen  mil  desórdenes.  i    chtl.,  í.  99. 

Duran  en  una  de  estas  borracheras  toda  I     ij._  ii,id._ 

la  noche.  |        f.  yi- 

Hacer  un  convite  y  borrachera.  }    ,  arcilla, 

•'  J  Aratic,  c.  i. 

Afectuoso  y  tierno  se  entregaba  á  sus  re-  . 

galadísimas  malvasías.  |   Barbadillo, 

(iozaba  lo  excelente  de  una  comida.  ,    Alejandro, 

Se  consumía  con  el  pesar  de  no  tener  qué  I  '"''2^"  '''tA. 

comer.  ' 

ÍJimi-nez , 
Carro  de  la% 
don..  I,  20. 

Embestí  con  platos  diversos  y  vinos  dife- 1   i.steban:llo, 
rentes.  (       <;•  10. 

I      Granada, 
El  glotón  queda  empalagado,  ahito,  relleno.  Wjrac.  v  Med  , 

)     tr.  >',  p.  i. 

Estar  enfrascado  en  sus  comeres  y  luju- 

"^^(*'-  ,  i       1'i.Kda. 

Se  derramaron  por  cuantos  vicios  y  place-  f   Monarquía, 

res  supieron.  1     !'•  ■'.  '•  i '. 

No  bastaban  las  rentas   de   las  ciudades  \       '"  '   '  . 

para  mantenerlos.  ' 

;t:/^  j  jiu.^'  j        I*    Cjracián, 

^  Comiendo  sin  duelo  hasta  mas  no  poder.  >   ^^^^    ^     '^^ 

*   Bastase  á  la  hartura   y  apetito   de  los  I  „   ^J'^]'^',. 

^       '  >  Caid.  de  I  r., 

gargantones  y  golosos.  )         1.  r, 

€iioli<'i*iiar,  %«' 

[  iiiiinilar.  rciíir.  u;ui;ir,  <liri'j,ir.  ordi-uai',  scriorcir  ]. 


Y  afií  son  luego  golosas,  bt;bedorasy  luiu- 1     Jiménez, 
riosas. 


Era  con  grandes  \entajas  maestra  de  tod 
Subirse  sobre  las  cabezas  de  todos 

Llevar  á  uno  por  un  cabello. 
Llevarle  con  una  cuerda  de  lana. 


as  )  Vilkgus, 
\  V.  de  -.(rt. 
)  í-kía;.,  i.  13 


Correas, 
Vouib.,  \.Ll. 


(■* )  Di);iia  de  reparo  es  la  manera  de  suMtuntivar  los  infinitivo». 
Comeres  por  comilonas,  drenes  por  murmuraavnes  ,  traeres  por 
t'ís/i>  liijosameiilc,  eran  vocablos  de  particular  gracia  y  do  muy 
expresiva  si^niticacióu  en  aquella  afortunada  edad.  En  el  dia 
¿quién  se  acuerda  de  sacarlos  J>  pU^a? 


\' 


MobadilU , 
ollt.,  2.  6. 


Salmerón, 
El  Iríiuipe 

iCOItiildo, 

med.  I,  K  k 


sim.de la  Fe, 
i'-  I,  c.  35. 


(luiar  las  cosas  por  su  parecer. 

Regirse  por  si  solo. 

líjerció  Cristo  el  oficio  de  redentor. 

En  las  funciones  que  ejerció  y  ejerce  cada 

dia  en  este  reino  de  la  Iglesia  (').  í    ' 

Tocóle  de  oficio  el  gobierna  del  cuerpo.      )  "" 
Tener  plenaria  jurisdicción  y  señorío  den- 1     Granada. 

tro  del  territorio. 
Ser  principio  de  los  oficios  de  la  vida. 

Atender  á  todo. 

I'oner  nuestro  cuidado  en  servir. 

Todo  pasa  por  sus  ojos. 

A  todas  causas  e.xtiende  su  providencia 

Nada  se  hace  sin  su  orden. 

No  hay  cosa  que  salga  de  su  jurisdicción,  l 

Nada   se  escapa  de  la  disposición    de   su  y 

Mirar  por  el  bien  de  otros.  [sabiduría. 

Mirar  á  uno  con  cuidado. 

Atender  á  la  dirección  de  los  negocios  por  j 

Señalar  las  resoluciones.  [mayor.  ' 

Ampliar  el  estado.  ' 

Tomar  las  riendas  del  gobierno. 

Hacer  fuerza  á  otro.  , 

Dar  leyes  por  donde  viva.  I 

Irle  á  la  mano.  ' 

Desarraigar  los  bríos  á  uno.  ( 

Poner  freno  á  sus  deseos.  | 

Escribir  leyes. 

Henchir  de  temor  y  de  amenazas. 

Tomó  el  gobierno  de  l-i  isla.  1 

Tuvieron  el  cargo  por  espacio  de  tres  años. ) 

Ordenar  la  vida  á  los  subditos.  j 

Dar  reglas  y  leyes. 

Tener  en  paz  el  reino. 

Dios  tiene  tu  corazón  en  su  mano. 

Le  dio  custodia  duplicada. 

Asisten  á  mi  oficio. 

Su  mano  te  adiestra  el  corazón. 

Mirar  vigilante  por  el  aumento  del  imperio 

Tiene  la  centinela  de  su  reino. 

■\  tiempos  tiende  las  velas,  á  tiempos  las  i 

Da  con  el  timón  á  la  banda.  [  recoge,  j 

Se  pone  surto  y  derecho  el  buque.  * 

Endereza  por  el  orden  de  justicia.  I 

Us.ir  del  pan  y  del  palo.  [cia.  \ 

Amparar  y  regir  su  pueblo  en  toda  jusii- 

Tiene  potestad  y  jurisdicción  milagrosa.     J 

Ejercer  jurisdicción  en  el  pueblo.  j- 

Gozar  de  poderes  divinos.  ) 

Estaba  por  gobernador  de  estos  estados.     | 


Nierembcrg. 
Hermoiura, 


Fajardo, 
empr.  57. 


León, 

Nombres  de 

Cristo.  Hijo. 


I      Mariana, 
I     I.  ».  c.  26. 

\  Huarte, 

'  Examen  de 

í  ¡os  ingenios, 

)  c.  16. 

I  '  Qaevedo, 

'     Sil  esptida 
por  Santiago, 
trai.  5. 


s 


Torres, 

Filos.  Mor. 

de  principes, 

I.  7.  C.i. 


Valverde  , 

r.  dt  Cristo, 

I.  2,  c.  to. 

EsltbaniUo, 

c.  9. 


{'  I  Frase  muy  castiza  es  ejercer  funciones,  como  lo  dice  la  au- 
toridad del  mcrccdario  Fr.  Marcos  Salmerón,  obispo  del  Herii. 
I-.ncanccida  en  la  antitiücdad  del  buen  lenguaje  c»  la  voi  función, 
por  ejercicio  de  algún  empleo  ó  faculta  J  i:tal.  El  verbo  funcionar, 
aunque  superlluo  y  sin  gracia  para  expresar  descmperto  de  cargo, 
pues  tenemos  ejercer,  servir,  desempeñar,  cumplir,  ejercitar,  y  tan- 
tos otros  igualmente  significativos,  no  parece  inconveniente  en  el 
lenguaje  medico  y  mecánico;  y  asi  diríamos  bien:  el  (tuhnAn  fun- 

cio'ia  bien,  la  md,] nina  funcionó  mal.  I'cro  fun..  ■'<n- 

pleado.  ministro,  oficial,  no  se  ve  la  necesidad  ni  .  -  -le 

darle  cabida  en  nuestro  romance,  riqui-iim-'  p.->r  '-  fe- 

mos  de  /o>  organismos  sociales  fun.  1.  ■  ''. 

expresión  que  bemos  leído  en  un  div  «- 

me,  ni /lili.  loMur.  parecen  dotados  d(  f*' 

una  expresión  alegórica,  que  al  cabo  oíic«.c  u:i  Jicbj  >  ul^ar  da 
poca  entidad. 

50 


394 


GOLOSEAR,  GOLPEAR,  GOZAR 


Tomó  el  cetro  y  gobierno  de  la  Iglesia.       1 

Él  comenzó  su  prelacia  en  el  imperio  de' 

Alejandro  Severo.  í 

Entendió  en  el  gobierno  de  su  iglesia.  } 


1 11c  seas. 

Hist.l  onttf., 

I.  I,  c.  21. 


4nolow<'ar 

[glotonear,  banquetear,  cunu-r,  beber,  ;iiixtar]. 


Estimar  como  un  hijo  esta  golosina. 
Solicitar  el  buen  olor  de  la  fruta. 

Archifénix  serás  del  golosismo. 
Vivía  por  comer  y  golosinear. 

Recrear  con  el  gustillo  el  paladar. 
El  gozo  del  glotón  es  brevísimo. 
Recibe  contentocon  el  traspalarde  los  man- 
Dar  contento  al  gusto.  [jares. 

Propia  naturaleza  de  gatas ,  ser  golosas. 
Cobra  cariño  con  la  golosina. 

Dar  larga  licencia  á  la  gula. 
Llorar  por  largos  años  el  bocado. 

*  Tomen  semejantes  golosinas. 


Níiñcz , 
empr.  ii. 

J.  Polo, 
Ohr.,  p.  1 13. 

Torres , 
l'iloi.,  II,  S. 

Torres, 

liloi.  Mor., 

1.   2,  C.  (¡. 

Burguillos , 

Galoin.,  s.  2. 

Márquez  , 

•    Tr.  Jerus., 

V.  I,  cons.  2. 

Torres  , 
'  Filos.  Mor., 
1.  20,  c.  8. 
I      Gratián, 
I    Mor.,  f.  18. 


€aol|i4'ai*,  se 

[herir,  tocar,  pegar,  descalabrar,  maltratar,  abof'ete! 

Dar  á  man  teniente. 
Dar  recio  golpe. 
Dióle  un  pasagonzalo. 
Dióle  un  mojinete. 

A  poder  de  porradas  me  hiciste  hinchar  de 
pies  á  cabeza. 


Ver  los  golpazos  que  daban  en  el  agua. 

Descargaron  en  él  su  ira  con  golpes. 
Ejecutar  su  rabia  con  puntillazos. 
Afeaban  aquella  cara  hermosísima. 
Ejecutar  sus  invenciones. 
Le  daban  el  golpe  y  le  decían. 
Dar  el  golpe  y  esconder  la  mano. 
Herir  con  golpes. 

Los  duros  golpes  que  sobre  aquellos  miem- 
bros tan  á  menudo  caían. 

Del  primer  golpe  le  hirió  de  muerte. 

Diéronle  mochos  espichones  con  los  alfan- 
Derribáronlo  á  golpes  en  el  suelo.  [jes. 
A  coces  y  puñadas  le  dejaban  por  muerto. 

Darse  con  dolor  golpe  de  pechos. 

Se  dieron  sendos  remoquetes. 

La  daban  los  mayores  golpes  y  mojicones. 

Sacudirle  el  polvo. 

Duraba  el  nublado  más  de  una  hora. 

Todo  ha  de  llover  sobre  mi. 

Por  lo  más  delgado  se  quiebra  la  soga. 

Andar  acompañada  de  cardenales  rostro  y 

Muy  bien  me  pegó  de  golpes.        [brazos. 

Bien  señalada  me  dejó. 

Se  atreve  á  poner  las  manos  en  ella. 


Correas, 

Vocab.,  1.  D. 

Id.,  ibid., 
letra  /'. 

Villalobos , 
l'robl.,  m.  8. 

Garcilaso  , 

H.  de  la  Fl., 

1.  4,  c.  2. 


La  Palma, 

Fasióii, 

c.  22. 


Granada, 
Ob.  f>.,  t.  V. 

(Ambrosio  de 
Mor.,  9,  2. 

)  Roa, 

\       Vida  de 
\  San    .4 ¡¡relio. 

\  Nieremberg, 

j  Cat.,  :,  ig. 
)  Quevedo, 
)         Client. 


Alcalá, 
El      oitado 
hablador, 
P.  I,  c.  4. 


Y  no  digo  más,  que  os  batane  el  alma.       j 

Le  habían  bataneado  las  costillas. 

Hacer  ruido  con  los  pies. 
Alcanzó  gran  parte  de  los  muchos  varazos. ' 
Dar  palos  á  la  muía.  < 

Dieron  golpes  á  la  puerta  llamando. 
No  tiene  dónde  le  haga  chichón  ni  bata 
cazo. 

Ni  baten  las  alas  ya  los  alciones. 


Cervantes  , 

Qutj-,  I,  21. 

Quevedo, 

Tac.,  c.  I. 

Espinel , 

.\,  ateos  Je 

Obrero» , 

desc.  3  y  4. 

J'antalcón  , 
P.  2  ,  rom.  3. 

Mena, 
copl.  171. 


La   fortuna   hace  yunque  de    los  desgra-l^'^;  Teresa, 
ciados.  )con.  3.m.  i. 

)        Ercilla, 
(  Araiic.,  c.  15. 
I     Pantaleóii , 
)       rom.  TQ. 

I    Cervantes, 
j[  Qiiij.,  i ,  16. 

Quevedo , 

Client. 


En  descargar  el  golpe  fué  e!  primero. 
Os  batisteis  como  yemas. 

Descargó  tan  terrible  puñada  sobre  las  es- 
trechas quijadas  del  caballero.  ( 

Y  sobre  esto  se  batió  el  cobre  lindamente.  > 


No  hay  gente  que  se  dé  codazos. 

Los  niños  de  teta  achocaban  á  las  paredes.  | 

Ooírai*,  se 

[íjustar,  alegrar,  disfrutar,  deleitar,  : 
complacer]. 

Gustar  de  la  dulzura  del  reposo. 

Gozar  la  felicidad. 

Sentir  suavidad. 

Es  todo  aire  para  el  deleite  que  trae  con- 
sigo el  amor. 

Me  deleita  la  sabiduría. 

Estar  loco  de  placer. 

Se  hallan  ocupados  del  gozo. 

Cobra  cariño  con  la  golosina. 

Rompía  el  contento  en  versos  ó  borbollo- 
No  se  daba  manos  á  alegrarse.  [  nes. 

Tenia  el  alma  llena  de  regocijo  en  el  pecho. 

Revierte  y  sobrepuja  la  medida  del  gozo. 

Coger  la  flor  del  placer  (*). 

Coronarse  de  rosas. 

Pasar  la  vida  en  sones,  bailes  y  danzas. 

El" deleite  lleva  gran  suma  de  ellos  alista 
dos  en  su  padrón. 

Conseguir  un  deleite. 

Gustar  mucho  de  ver. 

Quedar  satisfecho. 

Está  puesto  al  dolor  entredicho  perdurable. 

Pasar  la  vida  en  saraos. 

El  contento  es  limpio. 

Comerse  las  manos  tras  el  gobierno. 


1      Guevara, 
'  M.  de  ¡a  Cor-, 
I  c.  5. 

Granada, 
Si'(;i.,  4,  I,  18. 


(gradar, 


Fonseca , 
Del  .[mor 

de  Dios, 
P.  I,  c.  i8. 


Márquez, 

Tr.  Jer., 

V.  I,  cons.  2. 


Id.,  ibid., 
2 ,  cons    I. 


Fonseca, 

Del  .4  mor 

de  i>ios, 

P.  I,  c.  43. 


Id.,  ibid., 
P.  2,  c.  2. 


Cervaates , 

Quij.,  2,  42. 


(*)  El  plaisir  que  los  traductores  adocenados  convierten  en 
placer,  no  siempre  cuadra  bien  á  corneta  frase.  Se  hace  ella  un 
placer  en  engaitarme :  ¿quién  no  cimd-nará  esta  locución  de  ras- 
trera por  galicana  ,  como  si  en  ella  h  cerse  un  placer  hubiera  de 
ser  sinónimo  de  gozarse,  holgar,  complacerse  ?  Hacerse  un  placer 
no  significa  nada  en  castellano-  l.'ís  últimos  placeres  son  mis  obli- 
gaciones, es  otra  expresión  incorrectísima,  tan  bárbara  como  aque- 
lla hago  tu  buen  placer.  Usaban  los  maestros  del  romance  hacer 
placer  de  (V.  Agradar),  mas  no  buen  placer,  ni  tampoco  gastaban 
placeres  como  quiera  en  sentido  de  voluntad,  anhelo,  satisfacción. 
(V.  Disfrutar.) 


GRABAR,    GRACEJAR,    GRADUAR 
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Abarcar  gran  gozo.  ' 
Holgarse  uno  por  otro. 

Beber  del  raudal  del  deleite.  i 

No  cabe  el  gozo  de  tanto  bien  en  él.  / 
No  basta  todo  el  corazón  para  la  plenitud' 

de  su  gozo. 

Baña  las  alas  de  gozo.  i 

Alegró  la  vista  de  su  alma.  1 

Regalar  el  alma.  i 

Beatiñcada  con  arroyos  abundantísimos  de 

bienaventuranza.  j 

Tenia  un  cielo  en  el  pecho.  i 

Tenia  contenta  el  alma  y  gloriosa.  ' 

Tener  el  cuerpo  bañado  de  deleites.  ( 

El  regalo  y  favor  fué  grande.  j 

No  cabia  su  alma  de  placer.  > 

Estar  subido  en  la  esfera  del  sol.  .      " 

Parecer  entre  gentes  con  cara  descubierta.  I 
Recibir  gusto  con  los  haberes  del  mundo. 
Los  vasallos  le  daban  contento  y  honor.     I 
Recreaba  los  ojos  con  la  vista  del  campo.  ' 
En  las  lágrimas  halla  tanta  alegría. 
Con  grande  gozo  lloramos  y  con  lágrimas  i 

nos  gozamos.  ' 

Tener  lágrimas  que  se  alegran  y  alegría 

que  llora.  I 

Mi  corazón  lleno  de  dulzura  destila  por  los  ' 

ojos  dulces  lágrimas. 

Campaba  como  mercader,  vivía  como  gran 

turco  y  comía  á  dos  carrilios  como  una 

mona. 

Está  pisando  rayos  de   luz  y  manojos  de 

Estar  en  la  gloria.  [estrellas. 

No  quepo  en  mí  de  contento. 

Estar,  vivir,  andar  á  sus  anchas. 
Andar  á  su  placer  y  regalo. 
Andar  á  sus  once  vicios. 

Hallarse  bien  ,  estar  contento.  | 

Se  nos  vuelven  las  lágrimas  en  una  fuente  1 
copiosa  de  gozo.    '  [suelos,  f 

Entran  en  el  alma  golpes  crecidos  de  con-Zj 
Probamos  ya  un  destello  de  gloria.  j 

Andan  solazándose  en  sus  deleites.  , 

Bañarse  como  en  agua  rosada  en  sus  vicios,  i 
Andan  en  seguimiento  de  sus  contentos  y  ' 

apetitos.  [vida,  i  v.  s, 

Bañarse  en  las  vanidades  y  deleites  de  la  \ 
Nadar  en  las  aguas  de  sus  gustos  propios./ 

Sentir  fruitivamente  los  ecos  soberanos  de 

la  bienaventuranza.  /  Kucntel.ip. , 

Pcrcibircxpcrimentalmente  los  vitales  aires    Ri:ir.  d:v^iw, 
de  aquella  patria  gloriosa.  \      '''^'^-  "• 

Experimentar  las  soberanas  dulzuras.  ] 

[.sellar,  iiiiitriiiiir,  IIJmi',  Kernilar,  «■sliiiii|>itr]. 

Los  puntos  doctrinales  se  le  imprimían  te- )   ,  Alcázar, 

>  '  ró  ,  I.  prcl., 
nacisimamcnte.  J         ^    ' 

Sobre  ellas   se  entallaban    los   caracteres  I    Saavedra, 
con  un  buril  de  hierro.  |  Ktpúbl.,  6o. 


Nieremberg, 
Hermosura, 

'.  7- 


Fonseca, 
V.  de  '.rislo, 
P.  I,  c.  29. 

Rivadeneira, 

V.deS.Ign., 

I.  I,  c.  2. 


Torres, 
Filos,  ilor., 
1.  15,  c.  8. 


Sebastián  , 

Del  !  stado 

clerical, 

1.  3,c.S. 


Eslebanillo, 
p.  146. 

I      Id.,  c.  9. 

I      Castillo, 
]  Flát.  tur.,  5. 

Correas , 
Vocab.,  I.  A. 

Id.,  ibid., 
letra  H. 


Aguado, 
rer/.  reí., 
.  i,t.io,c.8. 


Vega , 
Salmo  2 , 

disc.  1 


Con  garras  tenacísimas  se  traba.  i-X''^"**'* 

"  J  Copocav.,s.2 

*   Formó  la  pluma  ó  estilo  el  nombre  de  í    Hortensio, 
Juan  en  la  cera.  |  .War.,  f.  155. 

^■■•ac'cjuí* 

[flünicear,  liromcar,  xutiriiC.ir.  zuiultur,  zaherir, 
cliiiHiiufur  ]. 

Jugar  del  vocablo  y  no  dejar  hueso  sano  1    (¿oevcdo. 
á  la  razón.  I    luc.,  c.  15. 

Vencia    á   todos  los  juglares   de   cuantas  1  Crón.  gentr. 
maneras  de  juglería  ellos  podían  sacar,  f       f-  «o6. 


Entremezclaba  á  las  veces  juguetes  de  que  I 


riesen 
Dice  donaires  de  perlas. 


Id.,  f.  119. 


I       I.  Polo, 
)   Obr.,  p.  2). 

El  discreto  hace  las  gracias  del  aire.  j 

De  que  otro  escupió  saca  facetas,  gracias f  rícara  Just., 
y  buenos  dichos.  /  '•  z.  t"-  2.  c.  4. 

Retozar  con  el  aire  y  con  su  sombra.  ) 

Con  la  sal  de  tus  gracias  te  brindas  á  ti  i        Lope, 


Dorot.,  í.  71. 

1  Ambrosio  de 
Mor.,  8,  32. 

!Cer\'antes, 
Qu'i;  2.  49- 


misma. 

Hablar  muy  graciosamente  á  todos. 

Graciosico  me  sois,  ¿de  chocarrero  os  pi- 
cáis? 

Tener  gracias  naturales.  i 

Le  dijeron  giacias  y  donaires.  '    Barbadillo, 

it  •      j      1  j      1         j  >   Alejandro, 

Hacer  gracia  de  la  mayor  de  las  desgra-i  siala  lengua. 

cias,  que  es  la  murmuración.  } 

A  costa  mía  hacia  alarde  de  su  graciosidad.  >       '  ' 

Las  donosidades  que  dicen  los  graciosos.    >  4  ¿5*0°"°', 
¡Qué  graciosa  repetición!  ¿suyo  es  el  tono?  |  [,0,01^' 66 


Decir  chocoleos. 
Decir  bernardinas. 


Correas , 
Vocab.,  1.  U. 


Tenia  mucha  gracia  en  los  labios  v  gran  |  R'\»deneira, 
,  ."  ,  1  j     '  /      Cisma, 

donaire  y  desenvoltura  en  el  danzar.        J     i_  ¡^  ^  y^ 

El  gracioso  es  un  terrón  de  sal.  f /iioj/"s*87 

Mezclar   gracias    y    chufletas    indiscreta- 1  .f'*/.*'^^ 


r.  d. 

Gons 


del  Señor 
mente.  )  Gonzalo,  38. 

Ora<lii»p,  .se 

[calititMr,  lioniar,  iiu-ilii-,  nivelar,  exiininar]. 

Ponerle  la  borla  blanca  sobre  su  cabeza.     >        oña, 
Te  envío  al  mundo  por  profeta.  í  ¡'osi.,  i,  2,  i. 

Libros  cultos  doctoran  ignorantes.  \  ji/íj^^gY^-'g. 

Sólo  este  grado  me  faltaba  para  doctorar-  ^  Eslebanillo. 
me  en  las  leyes  que  profeso.  '         =•  5- 

Recibir  el  grado  de  Doctor. 

Le  dieron  la  borla  de  Doctor  en  Teología,  i    ^oj^ade 
La  dignidad  se  da  á  los  más  sabios.  f     \-,da  le' 

Ser  alistado  entre  los  sabios  de  aquella  es-  i    San  Juan 

cuela.  [cían    1 

Tomar  el  grado  que  los  doctores  le  ofre-  / 

Recibir  grados  y  puestos  de  letras.  |    cmpr.  60'. 

Trató  cuino  hazañas  los  delitos.  1        Soli», 

Coman  las  disputas  como  sutilezas  de  la  ^Co*^.  J/V^., 
fidelidad.  |     '«.e-*- 
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Celestina , 
act.  2. 


Contarse  por  muerto. 
Tenerse  por  ruin. 

[llover,  iijictlrear,  lu-viir,  iiircjiír,  tlcHcar^rar,  laiiziir 


GRANIZAR,     GRATIFICAR,    GRITAR 

! 


I  Mingo    Rcv., 

í      copl.  28. 

Muño/, 

/'.  Camilo, 

I.  2,  c.  16. 

Lope , 

I  orol.,  f.  Ji>t). 


piedra  ó  granizo  fué  tan  grueso,  que  los  \     Qarcilaso, 
;ranos  mayores  eran   como  huevos  de  fHis.de la  F¡., 

j    1.  3,c«á- 


Cata,  que  vendrá  el  pedrisco. 

Esforzándose  los  vientos  con  tan    furiosa 
lluvia  y  granizo. 

En  granizando  consonantes,  no  teme  vi- 
vos ni  perdona  muertos. 

Cayó   sobre   ellos   una    lluvia   de   granizo 

cuajado  en  piedras.  J 

Llovió  granizo  sobre  ellos.  '  ,.,'^'"',l"*^> 

„,  V         ,  -    -  1     ,  1:1  Gob  cr.s., 

El  granizo  alcanzo  a  la  tropa.  1      2,  c.  25. 

Venían  las  piedras  libradas  con  certeza.      \ 

Venía  el  granizo  acompaiiado  de  truenos. 

La. 

granos  mayores 
gallina. 

¡Castillo, 
Hiit.  lie 
lo.   DoiiiiH., 
1. 1,  1. 1,  c.  44. 

Sé   tirar  cien    varapalos    menudos    como  1  Morete,  com. 
granizo.  i  La  fuerza,  z. 

Este  día  habrá  granizo.  ) 

■oí-  •    _  '      Herrera, 

Por  Jumo  cae  granizo.  ,   ,,^,^-^  _  ^\^ 

Los  truenos  señalan  turbiones  y  pedriscos.  ) 

Todo  es  petrisca  y  ventisca  y  un  Moncayo.  i      aJ^puuc' 

Descargó  la  nube  muy  gran  cantidad  de »  Torquemada, 
piedra  que  en  sí  tenía.  i  y  ai  din,  c.  3. 

^■■•atilieai* 

[recompensar,  galardonar,  apremiar  complacer]. 

Lo  que  se  le  ofreciese  gratuitamente. 

Granjearlos  y  alentarlos  con  este  beneficio.  ¡  Oi^kh^^^o' 

Habíale  enviado  por  las  gracias  de  su  ser-  )  ,.^°"^':'^^\ 

,       .^  .  "  ,  ]•  \  .  de  (  listo, 

mon  un  pucherito  guisado.  |  ^  ,1  j  (,.  n. 

Pedimos  este  buen  suceso  en  aguinaldo.     \  ^J^^¡  ^^  ^^^*' 

Cobré  mi  aguinaldo  de  todos  los  señores. 

)    Gúngora,  c. 
*  Pagar  las  agujetas.  J.  Del  D.  Cari 

)       jora.  I.    . 

Uritai* 

[vocear,  clamar,  resonar,  atronar,  vociferar]. 
Levantó  la  voz  animoso.  \  ^^  "' 

Júpiter,  hecho  de  hieles,    se  desgañitaba  >     Quevedo, 
poniendo  gritos  en  la  tierra.  )         ¡■ott. 

Dio  voces  en  fin  que  se  desgañitaba.  [      ^\         ■ 

Los   gemidos  y  la   gritería  y  música   meJ 

tuvieron  inquieto  hasta  más  de  las  once.  (     Céspcde.s, 
Dio  tan  grandísimos  gritos,  que  yo  pense  í     ]    1   '<  n 


Saavedra  , 
Coro».,  531 , 


rsteb.  Gonz., 
f.  302. 


Cornejo, 
2,  23. 


que  reventara  por  los  ijares 

Salieron  á  él  con  grande  grita.  }  „  Marmol , 

°  °  I  Rehcl.,   I,  10. 

Se  desgargantan  á  voces  para  volver  pori  z^baleta,  Díd 
su  razón,  i  de  fiesta,  2,  9. 


Se  oía  la  tabahúnda  de  la  otra  parte  con 

la  grita  de  los  (|ue  morían 
Comenzó  á  clamar  repentinamente. 
No  se  dejó  de  aquellos  clamores. 
Una  vez  tornó  á  sus  clamores. 
Comenzó  á  vocear:  ¡  guay  de  la  ciudad! 

Daban  grandes  alaridos  y  voces.  ¡ 

Levantan  muy  grandes  alaridos. 

Dar  grandes  voces. 

Hundir  la  casa  á  voces. 

Poner  en  armas  todo  el  vecindario. 

Dar  tan  altas  y  desmesuradas  voces. 

Exclamar  con  tales  alaridos. 

Tras  lo  dicho  tocaron  el  arma.  ' 

j 

Lo  ha  de  meter  todo  á  voces. 

Rompían  furiosamente  en  gritos. 
Apellidaban  la  lii)ertad  de  la  patria. 
Aquí  se  oía:  viva  Cataluña  y  los  catalanes. 
Otros  clamaban:  muera  el  mal  gobierno. 
Formidables  resonaron  estas  cláusulas  en 

los  oídos. 
Los  infamaban  con  enormísimos  nombres. 

Decir  á  voz  en  grito. 


I'ineda, 

Monarquía. 

1.  II,  c.  23, 

I'.  2. 


Solís  ,  Hist. 
de  Méj.,  1,  19. 

I  Ambrosio  de 
Mor.,  I,  16. 


García, 

Cpiltcn,  1 1. 


Quiñones, 

'    ¡aso  honr., 

c.  72. 

Id.. 

'  Jác.  deOlm. 


Meló, 

(hiena  de 

Cataluña , 

1.  1. 


Deshacerse  á  poder  de  gritos  la  criaturilla.  \ 


(      Correas  , 
/  Vocab.,  1.  A. 

Laguna, 
Diosc,  6,  32. 


Díjole  en  alta  voz. 

Dar  voces  al  aire. 

Volvió  á  dar  el  segundo  pregón. 

Me  dejó  atronados  los  oídos. 

Me  sequé  los  gaznates. 

Dio  chillidos  la  fregona. 

Empezó  á  gritar  y  á  llorarme  pobrezas, 

No  es  decible  la  confusión  de  llantos  y 
alaridos  que  levantan  las  mujeres  al 
cielo. 

Aullando  como  perros  rabiosos. 
Dando  aullidos  tristes  el  uno  al  otro. 

Con  mayores  gritos  volvió  á  pedirle  con- 
fesión. 

Dar  grandes  voces  y  quejarse  á  gritos. 

Se  quejó  más  recio. 

Con  un  grito  tremendísimo  dijo. 

Se  levantó  furioso  diciendo  á  voces. 

Daba  gritos  que  los  ponía  en  el  cielo. 

Bien  oyes  este  clamor  de  campanas,  este 
alarido  de  gentes,  este  aullido  de  canes.  ' 

Hundir  á  gritos  el  palacio. 

Rasgó  los  aires  con  una  voz  tiple,  afecta- 
da, mujeril  y  hazañera. 

Dar  espantosos  alaridos.  [damente. 

Dando  una  espantosa  voz   dijo  desentona- 
Labraba  la  hipocresía  aquellas  voces. 
Bravear  y  tratar  ásperamente. 
Con  resolución  y  valentía  manda. 

Ponían  los  gritos  en  el  cielo. 

Rompen  el  cielo  á  gritos. 

Dar  golpes  en  la  piedra,  y  darle  voces. 


lísfehaniltü, 
t.  5- 


¡       Id.,  c.  7- 


O  val  le,  flist. 
chil.,  i.  98. 

Fellicer, 
Af;.,  2,  1X3. 

Acosta,  Hist. 
incl.,  7  ,  16. 


T.  de  Molina, 
Los  tres 
maridos 
burlados. 


Celestina, 
i.   168. 

Í^'árquez , 
Gob.,  2,  38. 

I  Barbadillo, 
}  .¡Ujandro. 
)   el  .Majadero. 


Valverde , 
r.  de  Cristo, 
l     1.  2,  c.  18. 


(Fonseca , 
V.  de  Cristo. 
I    P.  I ,  c.  20. 


flRUÑ'IR,     GUARDAR 
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Nicremberg, 

IroíliK-,  4,3. 


i  V.  a 


Márquez, 
cons.  I. 


Comenzó  la  gritería. 

Le  dan  grita. 

Esforzar  el  grito. 

Está  ronco  de  darnos  voces. 

Hacer  ruido  para  despertaros. 

No  pierde  punto  en  llamarnos. 

Daban  voces  como  furiosos. 

Las  voces  prevalecían  y  sobrepujaban  á  la 

autoridad  del  presidente. 
Dijeron  y  á  voces. 
Dijo  tercera  vez  con  más  fuerza. 
Se  embravecían  más  y  daban  voces  á  una 

Le  hacen  ruido  alrededor  las  cosas. 
En  el  camino  todo  será  voces  y  pleitos. 
Sentimos  ofensa  del  ruido. 
Tener  hechas  las  orejas  á  la  vocería. 
Dan  al  alma  gritos. 

Con  semblante  sañudo  pensó  asombrarlas)  W-. 

I    Vida  de  la 
a  gritos. 

Dio  voces  como  loco  de  puro  coraje. 


I    La  l'ulina  , 
'       ra.ivn, 
í         c.  ¿o. 

/         KO.-1 , 
^    Flus  SS., 
1  n  de  .Marzo. 


1        I'   1(1»    UC    ííli 

t  Mas.   Flora 
j      y  María. 


•''•   Levantó  el  grito  y  clamaba. 

*   Me  parece  que  aullan  cuando  hablan. 


Cienfuegos, 

V.dc  -i.bor., 

1.  4,  c.  19. 

Gracián, 

Mor.,  í.   123. 


imVuñlv 

iiiiinniipnr,  desii'/.uiiar,  <lis;i;u.stiir,  desaltrir,  repii^^iiai 


De  lo  entrañable  de  las  tripas  dio  un  pro- 
fundo gruñido  en  contrabajo. 
Gruñidora  en  tiple, 
Rezadora  en  tono. 


I      Espinel , 
f    Obr.,  I,  iB. 

ÍQuevedo, 
.Wks.  6,  r.  yg. 


Decía  con  voz  ronca  rematando  en  chillido.  \    Q"<=^"°> 

Suspirar  al  cielo  debajo  de  la  carga.  |      torres 

No  querían    hallarse  al   repartimiento  de  >  Filos,,  .nor., 


las  duras. 
Hacía  ascos  torciendo  el  hocico. 

Ll  padre,  que  la  traía  entre  dientes,  empie- 
za á  dar  voces  y  alaridos. 
*   No  hay  mujer  tan  molesta  y  gruñidora 
como  una  mala  conciencia. 


1-  21,  c  5- 

Quevedo  , 
Mus.  6,  r.7á. 

1(1., 
Cinii!, 


(Florencia , 
Mar.,  2,1. 


IniíaiNlai*,  se 

[(.'uiilar,  ciistoiliar,  vi;;¡lar,  ob.sei'var,  eoiisrrvar, 
afendrf  |. 

Son  guardas  de  vista  para  <|ue  de  noche  y  j       .Nurtcz, 
dia  velen  sobre  su  rebaño.  (      empr.  g. 


Estaban  con  buena  custodia  en  la  prisión.  \  ,,^'j''^'^  ,"', 

'  )  i  .  lie  >.  /  ai 

\  ¡Icara  Jiist. 


i  I',  de  ,.lab. 
De  lo  cual   hice  alforja  para   su   tiempo  y 

coyuntura. 
Es  mas  cenada  c|ue  trozo  de  nogal.  /I  2,^.2,  c.  2. 

Estaba  con  el  dedo  puesto  en  la  boca.         1 

La  madre  es  el  inmediato  alcaide  y  guar-  1    Eznuerra 
da  de  la  hija.  (  temor.  \  I  «j.-s  de  la 

Poner  por  portero   tiel   y   seguro  el  santo)  '^  "'í.'''"'  i- i- 

Tener  las  espaldas  seguías  de  un  hombre  I    '^'"-'J'-''  "'*'• 
,  >  lili/'.  I  al.  i.", 

poderoso.  J         g.  i. 

Tener  asegurada  mi  persona.  j 

Tener  en  seguridatl  mi  persona  y  en  guar-  \  l-^if''<'y'io, 
dia  mis  mercancías.  I 


Estar  debajo  de  llaves. 
Tener  tras  siete  llaves. 
Estar  cerrado  debajo  de  llaves. 

La  tenia  como  en  la  bolsa. 

íbamos  caminando  en  conserva ,  no  sin 
este  y  otros  muchos  recelos. 

Cogerla  en  medio,  uno  de  un  lado  y  otro 
de  otro. 

Se  hicieron  braceros  de  la  doncella. 

Llevarla  de  la  mano  para  sustento  de  su 
flaqueza. 

Con  las  alas  de  su  protección  la  defendían. 

Los  (juerubines,  extendidas  las  alas,  la  ha- 
cían sombra. 

La  cercan  y  se  ponen  á  sus  lados. 

Caminó  á  hacer  espaldas  á  otro. 

Están  las  ciervas  en  guarda  de  sus  hijuelos. 
Hstánse  con  las  crias  sin  apartarse  de  ellas. 
Quedarse  en  espía  de  la  res. 

Para  que  estuviesen  en  mayor  guardia  y 
custodia,  se  mandaron  archivar  (*). 

Con  tales  centinelas  no  tengo  de  qué  temer. 

Hay  á  cada  paso  llaves. 

Trae  colgada  la  llave  de  la  cinta. 

Defender  como  con  un  vallado  la  persona. ' 

Estar  á  la  puerta. 

Estar  armado  y  guarnecido  con  defensas. 

Abre  el  sagrado  archivo  de  los  secretos. 

) 

Cuanto  él  ahuchaba,  privándose  aun  de  lo  | 

más  preciso.  | 

Tener  cuidado  de  una  cosa. 

Poner  cuidado  en  una  cosa. 

Le  escondió  en  las  niñas  de  sus  ojos.  , 

Le  trae  en  los  brazos. 

Es  su  reparo  contra  el  sol. 

Le  asegura  de  todos  los  daños. 

Le  sirve  de  escudo,  de  amparo,  de  muro.' 

Hacer  guarda  al  justo. 

Asistir  alrededor  de  él. 

Era  modo  ahorrativo. 

Llevaban  bien  cerradas  las  bolsas.  ¡ 

Tenían  en  custodia  aquel  coto  y  cerrado  i 

bosque.  I 

Estaban  á  su  cargo  la  caza  y  recreos.  1 

Ponerse  en  centinela.  ] 


'      Correas , 
¿l'ocab.,  I.  D. 

t  Solís ,  Poet., 

í         {■  63- 
1     Céspedes, 
,    -oíd.  I  ind.. 
)         f    114- 


Villegas. 
y.  de  Sania 
Lutg.,  2 ,  16. 


Mendoza, 
O.  dt  Gr.,  4. 


Montería, 
1.5- 


Ovalle.  Hiil. 
chú.,  í.  335. 

Fonseca, 

V.  de  Cristo. 

P.  i.c.  6. 

Granada, 

Sim.de la  Fe, 

P.  i,c.  31. 

1      Meadora, 
>   r.  de  Stra. 
}  Sra.,  c.  646. 

Barbadillo, 
Coron.,  14a. 


Fonseca  , 

l'el  Amor  dt 

Dios. 

P.  2,  c.  8. 


Esttbanillo, 

í.  303. 
Cer%-aotes, 
<?•">•.  I,  3- 

Césp«de« , 

/iMC.  trág., 

disc.  I. 


(')  i'star  en  guardia  los  papeles,  dijo  con  gran  propiedad  el 
r.  Ovalle  en  su  Historia  ihilena.  que  se  ha  vuelto  k  impiimir  hace 
pocir;  artos.  Con  ¡Kual  respeto  se  debe  mirar  la  expresión  Irntr  en 
Kiiardia,  qur  suena  tener  en  cuslo.lia.  en  de/rma.  En  nuestros  dias 
se  dice  muy  á  menudo />o»rrjí  en  giiaidia,  estar  en  guardia,  frases 
que.  aunque  parezcan  galicismos,  no  lo  son  en  hecho  de  verdad, 
porque  ponerle  en  guardia,  en  sentido  melafórico  lomada  de  la 
esgrima  la  metáfora  ,  que  signilica  ponerse,  eitar  en  deten  ta),  e<jui- 
vale  á  desconfiar  y  prevrnitse,  como  lo  delinió  la  Academia  des- 
pués que  Harait  se  propuso  combatir  la  modrnia  acrpcixn.  f/>iV- 
fidíiirio  de  galn-.,  arl.  Guardia.)  Muy  btn-.  r<.t.i  r)  j-i--rr^r  en 
guardia  contra  la  escuela  afr.iiu  :.is 

tradiciones  literarias,  n.>  meni'  .\. 

ción.  i  Cu.inlos  espartóles  ,  en  i.'  •       ,  rs, 

atentos  a  tener  en  guardia  su  vida  Je  Ju.iaJi.  l.i  a  ü-.al  liaJucir,  »c- 
pulían  en  la  tumba  del  olvido  las  glorias  de  su  patria! 
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GUARECER,  GUARNECER,  GUERREAR 


Es  costumbre  conservada  antiguamente,     i  .  2""'*> 

/  Anal.,  3,94 

I      Zabalcta, 
Conservar  amistades  mucho  tiempo.  \  Dia  .le  jiísia, 

j    V.  \  ,  c.  10. 


Velar  para  la  salud  de  él. 

Andar  despierto  y  velar  en  su  ayuda. 

Madrugar  en  su  servicio. 

El  favor  le  rodea. 

Las  riquezas  le  defienden. 


León  , 
Job.  ti. 


Pasaba  el  bajel  á  iNápoles  en  conserva  I     üóngora, 
del  virrey.  j     Linc,  ^. 

Que  deben  hacer  en  lo  tocante  á  la  guar- 1     Manrique, 
da  de  las  leyes.  /  Sani.,  i,  3. 


*  Infeliz,  ¿para  quién  ahuchas? 

*  Lo  ahuchado  rara  vez  se  logra. 


Graciún , 

¡itor.,  í.  i<j2. 

Id.,  ibid., 

f.   iy¿. 


falla ■•eccr,  a»c 

[fíinnliii',   iisf};uiar,  toiiscrvar,  lefiixiar,  acoííor]. 

Donde  procuró  ocupar  puesto  y  guarida  I    Argcnsola, 
para  la  seguridad  de  sus  esperanzas.       )    \'\',\'^a. 

Tener  por  guarida  la  ciudad.  i      Erc'"». 

)   Ar.,  II  ,  74. 

La  guarida  es  en  las  cuevas.  \     Mármol, 

J  Descr.,  1,  23. 

Hallan  alli  su  descanso  y  su  guarida.  j 

Allí  tienen  refugio.  La  Palma, 

Allí  vuelan  los  que  tienen  alas.  rnsicn, 

Todos  cabían  sin  estrechura  en  su  corazón.  1        "^^  45- 

Les  dio  puerta  por  su  costado  para  entrar.  \ 

Se  acogió  debajo  del  pabellón  de  nuestra  I /'ífarn/i/s/., 
carreta.  j        f.  76. 

El  invierno  se   recogían   á  alguna  ciudad  I  .¡Ambrosio  de 
principal.  1   Mor.,  3,25. 

Los  soldados  sin  forma  de  abarracarse  para  I  Solis ,  Ilht. 
pasar  las  noches.  j  ''f  Wi';.,  2,  14. 

Meter  en  abrigo  y  sosiego  el  ganado.  j 

Guiar  á  puesto  de  descanso.  '        León, 

Dar  paz  y  salud.  /       Faces. 

Dar  fin  á  su  largo  trabajo.  ) 

Buscar  parte  donde  recogerse  del  frío  que  /   Cervantes, 
amenaza.  (  Fersil.,  i,  9. 

Tener  seguras  las  espaldas  con  el  favor  de  í  uiescas,  His. 
su  duque.  j  F.,  6,  24,  12. 


Hallar  nido  seguro. 
Traer  el  nido  consigo. 

Están  puestas  al  abrigo  de  algún  monte. 
Defenderse  de  las  inclemencias  del  tiempo. 
Están  encerrados  en  lugares  ocultos. 

Acogerse  á  una  laguna. 


(     Montería, 

Id, 
1.  3- 


Granada, 

5/"i.  íle  la  Pe, 

P.  I,  c.  16. 


Montería. 


Ir  al  escudo  de  las  mayores  matas. 
Ir  apegado  á  la  mata  más  cercana. 
Quedarse  al  escudo  una  buena  mata.  I 

Garcilaso, 

H.  de  la  l-L, 

1.  2,  c.  6. 

*   Hallarse  al  abrigo  del  puerto.  1 

Alejarse  de  los  riesgos.  I   ,,  ^^'"'°''',' 

„    -'  •  .     1  r  1-  )  \  ■  de  Miar., 

Esperar  seguridades.  [ligros.í     1.  i,  c. 

Triunfar  de  todas  las  asechanzas  y  pe- 


Meterse  en  la  guarida. 


4aiiai>ne<>ci* 

[ivlut'iiar,  VfHÜr,  dcl'einler,  fortalecer,  foi'tiflcar]. 

El  traje  era  de  tela  sembrada  de  flores  de  j 

nácar  y  verde,  con  guarnición  de  cara-  >    ,•  "."^"g" 
colillos  de  oro. 


I  « 


Ponga  en  él  guarnición  y  centinelas. 


Mañero  , 
.-ipolof;.,   30. 


Otras   cosas   que   fuesen    de    guarnición  á  I    ,  Muñoz, 

•   .  ■    1  >  V.  de  Gran., 

esta  vistosa  tela.  )      pr¿,¡ogo. 

Fortalecer  el   reino  con  plazas  ine.xpugna- 

bles  y  fuerzas,  baluartes  y  repaios.  1 

Poner  en  las  plazas  capitanes  y  soldados  I  '<iV'"Jt"ic'ra, 

.  ,       '  '  ^  V.  lie    .  ¡KH., 

en  presidio.  1    |.  ^  c.  i». 

Proveer  las  plazas  de  armas,  vituallas  y\ 

pertrechos.  / 

Sembrar  de  flores  de  plata   y  orlar  de  oro  1  Colmenares, 

fino  y  seda  carmesí.  )  ¡^-  deic.,^'). 

Orlando  todos  su  circunferencia   sirven  de  1      j.  polo  , 

torreones  á  la  ciudad.  /    Obr.,  p.  4. 

Dejar  el  sitio  en  defensa.  [dela.i     Mendoza, 

(iuarnecer   y   aforrar  de  muralla  la  eluda-  > Comentarios, 
Atender  á  éstas  y  otras  provisiones.  )    '•  2,  c-  10. 

Fortificó  el  sitio  de  su  campo  con  trinche- 1 

ra  y  foso.  [infantería.  I     \^  •  ''^'^^^' 

Puso  en  las  casas  algunas  compañías  de ) 
Este   escuadrón   estaba  el    más   florido  y 

crespo,  por  los  muchos  coseletes,  que 

jamás  creo  yo  se  ha  visto.  , 

Estaba  otro  guarnecido  con  arcabucería  y  i 

mosquetería  española.  ' 


¡d„  ibid., 
1.  4.  c-5- 


mosquetería  espa 

Tenía  ornamento  y  orden. 


(     Gracián, 
)    .Mor.,  f.  49. 


(¿iiei*reai* 

[batallar,  iieleiir,  combatir,  resistir,  contradecir,  reñir J. 

Tener  el  ejército    puesto    en    orden   y   en  1  Ambrosio  de 
campo  abierto.  í  Mor.,  1,  iOj. 

Duró  la  batalla  hora  y  media. 

Entraron  en  la  batalla  doce  mil.  /      Pineda, 

En  la  gran  llanada  se  comenzó  la  batalla.     ^{'"'«7'"'''. 

°  I    1  .  2 ,  I.  15, 

Pelear  como  leones  delante  de  las  bocas  ' 

de  los  tiros. 


c   37. 


(  Illescas,/íi.s. 
j  Fontíf.,  4,  O4. 


Tenia  en  Alemania  reñidísima  guerra. 

Con  este  reino  habíatcnido  muchas  guerras.  I     Mendoza, 

Tomar  las  armas  en  nombre  del  rey.  |  Comen.,  1,  8 

Levantar  otros  dos  regimientos. 

Los  desbarató  y  rompió. 

Se  juntaron  con  las  armas  en  la  mano. 

Se  hallaba  toda  la  villa  en.  armas.  ¡     id  ,  ibid. 

Enviar  el  campo  sobre  la  villa.  j        c.  17. 

Comenzaron  á  ordenar  sus  batallas. 
Poner  las  batallas  en  orden. 


Id.,  ibid. 
c.   26. 


I,; 


,„  ,     1         ,,      ,  ,•  .  ■      Castillo, 

Tomar  la  batalla  de  en  medio  para  si.  1   just.  de  los 

Se  encendió  la  más  cruel  y  sangrienta  ba-  .   Keres  godos, 

talla  que  ha  habido  en  el  mundo.  \  '•  ^'  '^'^'^'  5' 

Todos  los  escuadrones  pelearon  aun  tiempo. 

Sólo  eran  guerra  galana  1     Calderón, 

Las  escaramuzas  diestras.  ft   Afectos,  i. 

No  salía  nadie  á  la  batalla  que  esperaban. )     Mármol, 
Con  ellos  trabaron  los  moros  una  escara- >  'esc.  de  .i/r., 
ramuza  tan  reñida.  I    '•  3.  c  57. 


GUIAR 


Presentar  la  batalla. 

El  deseo  no  batalla  con  la  diligencia;  con 
la  pereza  es  con  quien  se  las  h  i. 

Ir  primero  contra  los  tjodos. 
Caminó  contra  los  godos  que  venían   con- 
tra Roma. 
Dio  la  batalla  á  los  godos. 
I. os  rompió  en  otra  batalla. 
Les  dio  batalla  que  duró  de  sol  á  sol. 

Tomar  las  armas  contra  uno. 

Vengarse  con  fuego  y  sangre. 

Hacer  excursiones. 

Entrar  tierras  por  fuerza  de  armas. 

Abrir  las  puertas  á  la  guerra. 

Venir  á  las  manos  y  entrar  en  la  refriega. 

Se  tocan  cajas  contra  ella. 
No  soltar  las  armas  de  la  mano. 
Se  trabó  escaramuza. 
Se  quedanm  con  su  vida  en  las  manos. 
Les  quita  á  fuerza  de  armas  los  despojos. 
Hacer  liga  el  mundo  y  el  infierno  contra  él. 
Hs  capitán  cursado  en  las  refriegas. 
Rebatir   con    las    armas   los   movimientos 
Rompe  la  guerra.  [adelantados. 

Se  declara  contra  él  todo  el  poder  de  la 
tierra. 

Romper  con  sus  enemigos. 

Traer  guerra  con  uno. 

Se  conjuran  contra  él. 

Tener  abierto  el  campo. 

Tener  ojeriza  con  uno. 

Hacer  guerra  á  fuego  y  á  sangre  (*). 

Pasar  por  las  puntas  de  las  espadas. 


Laínrz, 
/;■/  frivado 

ct  -.^tinno, 


Castillo, 
Hiit.  lie  te 
Reyes  ^odos, 
I.  I,  disc.  7. 


Márquez, 
/;/  Oüb.  cri%. 
,  2.  c-  3*5,  37- 


^     Tr.Jer., 
7,  cons.  5. 


'     Fonseca , 
Del  Amor  de 

Dios, 
I  P.  I.  c.  i7. 


(♦)  Hacer  guerra  es  una  de  aquellas  locuciones  qua  algunos 
modernos  declaran  desterradas  ya  del  bien  decir.  (Cortejen  ,  Arte 
de  componer  en  prosa  castellana.  :bi)7,  p.  269.;  Las  frases  hacer 
gueira,  hacer  gente,  hacer  espaldas,  hact-r  piernas,  florecieron  en 
la  época  de  nuestra  mayor  gloria,  y  ostentan  aún  juvenil  gallardía 
en  el  liccionario  novísimo  de  la  Academia  V.  art.  Guerra,  (hie- 
rrcar.  Gente,  i-.spalila,  l'ierna),  proniclieudo  inmarcesible  perpe- 
tuidad, i  Ojalá,  al  igual  du  esta  preciosa  frase,  no  llegase  á  nues- 
tros oidos  hacer  planchas,  hacer  buñuelos,  hacer  historia,  hacer 
atmúsfeía,  hacer  política,  y  otras  tales  expresiones  no  conocidas 
de  los  antiguos! 

'Librar  batalla,  por  trabar,  empeñar,  ha  recibido  el  pase  de  la 
Academia»,  dice  Ortúzar,  sin  señales  áv  contradicción.  (Diccio- 
nario man  ,  art.  Librar.)  Cualquiera  que  haya  pasado  los  ojos 
por  las  obras  de  Mariana,  Mármol,  Castillo,  Meló,  Coloma,  Iba- 
rra,  Bentivollo,  fajardo,  que  se  ocuparon  de  asiento  en  descrip- 
ciones de  guerras ,  no  podrá  menos  de  acusar  de  galicismo  la  frase 
librar  batalla,  que  ni  una  vez  siquiera  se  halla  en  dichos  autores. 
Además,  la  Academia  fulmina  el  fallo  contra  si  misma  allí  donde 
enseña  que  «/i6i(ir,  antepuesto  aun  sustantivo  ,  es  i/ar  ()  f.r^íi/ir 
lo  que  éste  signiñca.»  Asi  decimos  bien  librar  sentencia,  librar  una 
provisión  real,  librar  un  decreto,  librar  carta  de  pago,  porque  los 
sustantivos  sentencia,  provisión,  decreto,  carta  se  ajustan  á  con- 
cepto de  expedición  ó  despacho,  l'cro  batalla  no  es  cosa  que  se 
despache  ó  expida  ¿(¿u¿  bárbaro  dirá  se  despachó  la  batalla,  se  ex- 
pidió la  batalla  ?  Con  que,  si  la  batalla  no  se  expide,  tampoco  se 
libra. 

Buen  cuidado  tuvo  la  Academia  en  no  mentar  la  frase  librar 
batalla  en  el  art.  Ilatalla,  como  dando  á  entender  que  fué  descuido 
el  insinuarla  en  el  arl.  Librar.  Salva  anduvo  muy  cuerdo  en  pa- 
sarla por  alto  ÍDiaion  ,  art.  Librar  ,  contentándose  con  indicar 
esta  otra:  librar  la  corona  al  liani.ede  una  batalla,  por  arriesgar- 
la, cxponeila,  avenluraila,  aLupción  no  opuesta  al  genio  de  I  hrar, 
que  es  á  veces  confiar,  cometer,  entregar,  mas  nunca  trabar,  pre- 
sentar, mover,  entablar.  Tul  vez  la  frase  de  Salva  qne  ignoramos 
df^nde  la  leyó,  resultarla  más  ca>ti/a  si  ,  por  librar  la  corona  al 
trance,  dijéramos  librar  ¡a  corona  cu  el  trance  de  una  balalla.  Sea 
como  fuere,  dejemos  á  nuestros  vrciiios  la  propiedad  de  livret  ha- 
taille,  y  presentemos  batalla  denodados  k  toda  sospecha  de  gali- 
cismo. 


Llevaron  la  guerra  adelante  como  se  estaba. 

Decidir   la  justicia   por   las   hojas    de    las 

espadas. 
Tratar  los  agravios  por  la  fuerza. 
Empeñarse  en   la  guerra. 
.Mantener  el  derecho  con  la  espada. 
Valerse  del  yelmo  de  Belona. 
Hacer  la  guerra. 
Intentar  y  acabar  guerras. 
Sustentar  largo  tiempo  la  guerra. 
Con  los  vapores  de  la  sangre  de  la  nobleza 

levantar   nubes   que   forman  tempestad 

de  rayos. 
El  cielo   vibró   fuego,   granizo,  plomo,  y 

llovió  sangre  sobre  la  tierra. 
Tembló  el  uno  y  otro  polo  con  los  tiros  de 

artillería.  [ciudad. 

Interprender    las    armas    de  España    una 
Romper  la  guerra  contra  la  nación  vecina. 

Le  sucedieron  al  Papa  algunas  guerrillas. 
Formó  campo  contra  él. 

Hacerse  guerra  sangrienta. 

No  ser  guerreado  de  nadie. 

Asestó  contra  él  toda  su  artillería. 

Se  hacían   entre   si  cruel  guerra  sobre  la 

posesión. 
Le  daban  guerra. 
Traía  guerra  contra  su  hermano. 
Acudió  á  las  armas. 
Dio  una  famosa  batalla. 
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I  Ambrosio  de 
i  Mor.,   8.  51. 


Fajardo, 
empr.  74, 

75.  7i- 


Illescas, //is. 
l'onl.,  6,  17. 

Id.,  ibid., 
1.  6,  c.  16. 

Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Dial.  3. 


.Mariana, 
I.  I ,  c.   II. 


[amaestrar,  dirigir,  niostrai-,  preceder,  ense'iar. 
coiiiliicirl. 


Llevándole  por  compañero. 
Les  sirven  de  guía  en  sus  caminos. 
Se  le  daba  por  compañero. 
Le  enseñase  por  dónde  había  de  caminar.  \ 
Éste  es  el  norte  de  los  cazadores.  j 

Podráse  conocer  por  alguna  veleta.  > 

Dan  clara  muestra  del  viento  los  árboles.  ' 
Tuvieron  miestro   resplandeciente,  ades- 1 
trólos  el  milagro,  llevólos  de  la  m.-ino  la 
maravilla.  \ 


ÍAndrade, 
r.  de  S.  Juan 
,      Je  Mata, 
\  c.  9. 


Montería, 
I.  2. 


Qucvedo, 
Volit  ,  I.  2. 


Adestrábale  con  gran  cuidado,  con  que  sa 
lió  perfcctisimo  y  muy  diestro. 

El  que  adiestra  á  su   rey,  peligroso  oficio  t     Qucvedo, 
escoge.  )  rolU.,  i ,  30. 

Enderezar  á  algún  fin  los  pensamientos.      " 
Encaminar  á  algún  paradero.  t 

Las  obras  conducen  ,  y  la  perfección  orde- 1 
na,  y  la  inclinación  lleva  cada  cual  á  ^ 
su  casa.  ,  i 

Guiar  sin  error  á  lo  alto.  \ 

Poner  en  el  camino. 


Barbadilto. 
CoroH.,  114. 


Le6n, 
Camino. 


Ángeles  te  sirven  sólo 
De  guías  y  compañeros. 

Guia  que  se  da  á  un  niño  par.i  formar  sus 
costumbres. 


Mendora, 
r.  .iV  V;.i 
Srit  .  . 

RlV*_¡rl     .1.,. 

.i»i;el  Je  la 

GiatJm- 

Granada. 


Tomándole  por  la  mano,  sacóle  al  campo. } ,-  Y"^"*     . 

'  •        I  UmUl,  I,  J,  IJ 
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GUISAR,    GDSTAK 


El  maestro,  que  ha  de  ser  el  guión  del  cuer-  >      Espinel , 
po  y  alma  del  hijo  ajeno.  í  ^'l^reg.,  i,  7. 

Kivadcnfirn, 

I'.  deS.  /gil., 

I.  I ,  c.  I  I. 

Dios  tiene  la  mano  en  los  acaecimientos.    ^ 

No  están  fuera  de   la  jurisdicción   de   su  i  nivadcneiía 


Dejarse  llevar  de  semejante  espíritu  de  fe 
vor  inconsiderado. 


1 


providencia 
Dios  menea  las  cosas  y  anda  en  ellas. 
Llevar  el  gobernalle  y  guiar  el  navio. 
Hacer  la  guía. 
Descubrir  el  camino. 
Mostrar  las  veredas  de  la  vida. 
Nos  enseñó  el  camino. 
Servíale  de  paje  de  hacha  en  los  tropezones. 
Llevaba  de  cara  esta  luz.  j 

Estaba  siempre  de  acuerdo  con  esta  luz.     f 
Esta  lámpara  le  hacia  escolta. 
La  alumbraban  en  medio  de  las  tinieblas.  I 
Le  quitaban  ios  estorbos  y  la  aseguraban  \ 

en  los  peligros. 

Avisar  dónde  están  los  peligrosy  barrancos. 
Decir  cuál  es  el  buen  camino.  i 

Dar  noticia  de  las  sendas  que  llevan  á  la  ( 

verdad. 
Dar  noticia  de  los  descarriaderos  que  apar- 1 

tan  del  camino.  ' 

Es  báculo  á  que  se  arrime.  ; 

No  los  perdió  un  punto  de  su  vista.  1 

Se  hallaba  presente  en  el  entretenimiento,  f 
Trabajar  con  el  hijo.  / 

Ser  el  guión  del  alma  y  cuerpo  de  otro.       ' 

*  El  guía  lleva  al  corro  de  las  danzas.       | 


Natividad 
del  Sfi'ior. 


I'onsi'Ca, 
y.  de  i  riilo, 
I,  c.  31. 


(■^- 


Roa, 
r.  de  Jaula 
¡'uinf>osa. 


Torres  , 

Filos.  Mor., 

1.  2,  c.  8. 


Espinel  , 

Marcos  de 

Obregón, 

desc.  7. 

Gracián, 
Mor.,  i.  108. 


[aderezar,  componer,  ordemir,  sazonar,  preitarar  ]. 


teraciones  del  manjar. 
Cada  vez  que  quería  poner  la  olla. 


j  Símb.,  1 ,  26. 

I  Rivadeneira, 
>  V.  de  Sania 
)        Teresa. 

Por  lo  bien  que  lo  cocina.  }  SI!  n^. 

Para  sopas  es  bueno,  porque  empapa  mu-  |  Acosta,  His. 
cho,  y  asi  hacen  capirotadas  de  ello.       )    i"d;  4.  ^7- 

Id.,  ibid., 

c-  5- 

l'ícara  Jiist., 


Con  leña  y  carbón  hacían  su  operación. 

Hacían  un  guisadillo. 

Es  gran  guisandera  y  por  extremo  limpia.  \  p¿,la^^^A^y 

Dar  el  punto  á  los  guisados.  \ 

Hacía  cada  día  un  potaje. 
Tenía  la  olla  tantas  zarandajas  de  todas 
hierbas. 


Cervantes , 
Nov.  II. 


EslehaniUo, 
c.  6. 


Gracián, 


*    Nuevas  maneras  de  aderezar  el  manjar.  \  j^^^    ^  ^  ^ 
Oiistar 

[agradar,  saborear,  desear,  complacer,  gozar,  deleitar]. 


Hacer  una  cosa  cantando. 
Hacerla  de  mil  amores. 
La  boca  se  le  llena  de  agua. 
De  placer  caerle  la  baba. 


Correas , 
Vocab.,  1.  H. 

Id.,  ibid., 
letra  L. 


Cada  uno  ama  su  casa  y  su  viña  y  su  di- 
nero. 

Entrar  en  las  cosas  con  gusto. 

Siempre  caen  de  pies  en  las  cosas. 

Alaigan  la  mano  á  rtcibirlo  con  gusto. 

Beben  con  gusto  las  lágrimas. 

'Iodo  sucede  á  pedir  de  su  gusto. 

Lo  haré  con  buen  ánimo  y  buen  talante. 

Quiere  de   buen   corazón  y  de  buena  vo- 
luntad. 

Satisfacerse  uno  de  sus  libros. 
Os  agradéis  de  lo  que  dijereis. 
Tenemos  amor  á  nuestras  invenciones. 

Huen  gusto  tuviste. 

Hacerse  estimar  de  todos  por  su  buen  mo- 
do y  cortesanía. 

Saborearse  de  la  serenidad. 

Convenir  con  el  sentimiento  de  otro.  | 

Acabó  de  entregarse  á  sus  razones. 

Se  han   de   acomodar   al   ánimo   del    que  | 
manda. 

Nos  apegamos  con  todo  fervor  y  devoción 
á  esta  esperanza. 

¿Tendrás  gusto  de  esto? 

Parecer  bien  una  cosa  á  uno.  , 

Hacer  deleite  á  los  ojos.  ' 

No  se  ofenden  los  ojos  con  la  despropor- ; 
Agradar  á  los  miradores.  [  ción. 

Alegrósele  la  pajarilla  al  alguacil. 

Sabe  á  perdiz  cuanto  como.  | 

Le  coge  en  gracia  servirle.  ^ 

Es  cosa  que  da  mucha  gracia. 
El   sabor   de    mirarlo   les  desconcierta  los 
Da  contentamiento  la  cosa.  ¡  ojos. 

Su  vista  deleita. 

Se  hallan  más  ganosos  y  alentados  para 
todo  trabajo. 

Qué  bien  le  sabe  el  trabajo. 

Deleitarse  en  la  vista  de  uno.  , 

Estar  contento.  ' 

Alegrarse  por  la  especulación  de  una  ver-i 
Tener  deleite  y  felicidad.  [dad 

Son  hombres  ganosísimos  de  que  se  haga 
caso  de  ellos. 

De  buena  gana  se  0)'e.  j 

Vivimos  pagados  de  nosotros. 
Hay  algunos  tan  perdidos  por  las  lisonjas. 
Se  vencen  del  gusto  presente.  j 

Somos  gratos  á  los  que  nos  alaban. 
Recibir  con  gusto  la  ocupación.  i 

Hacer  aplauso  á  una  cosa. 
Interiormente  se  está  regalando  el  alma. 

La  boca  se  me  hace  agua. 

Reservar  ellos   en   si  propiedad  y  apego  á  ¡ 
las  criaturas.  I 


(i  ranada , 
Ad.  al  Mem. 


A(íuado, 

/■<•»/.  rtl  , 

I'.  i,t.  3,  c.  y. 


I    Cervantes, 
/   (JuiJ-,  2,  II. 

I      Id.,  ibid., 
)    1'.  i.  c.  ly. 


Montería', 
I.  I. 


J.  I'olo, 
f.  10. 

Ovalie,  ¡Hit. 
chil.,  í.  323. 


Mclo, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.  2. 


Granada , 
Guia,  2,  17. 

Calderón , 

c.  La  dama, 

jorn.  I. 


León , 
Cos.,   12. 


Quevedo, 
í        Cutnt. 

Id., 
Mus.  6,  r.  40. 


León  , 
Cant.,  3. 


Granada, 
Orac,  I,  I. 

Zabaleta, 
Vida  del  emp. 
Cómodo.  399. 

Rivadeneira, 
Todos  los 
Santos. 

Sigiienza, 

r.  de  S.Jer.< 

1.  5,  disc.  I. 

Granada, 

Guía,  2,  6. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 

P.  I ,  c.  14. 


Quiñones, 
cntrem.  Ll 
Talego- niño. 

Nieremberg, 
Dict.  espir. 


GUSTAR 


Se  bañaba  en  agua  rosada. 
Se  comía  las  manos  tras  ello. 
Tomar  á  destajo  el  decir  mal. 
Poner  los  ojos  en  una  cosa. 
No  hace  asco  de  pecados. 
No  lleva  eso  el  pecho  de  Dios. 

Causa  tanto  deleite  y  recreación  ver. 
Es  grande  la  recreación  de  verlo  verde. 
Es  grandísimo  deleite  que  su  vista  causa. 

El  sentido  ama  servir  á  la  razón. 

Inclinemos  la  voluntad  á  que  ame  el  sa- 
berlas. 

Hice  á  mi  gusto.  / 

,VIe  dio  mucho  gusto. 

Recibió  gran  gusto  su  padre. 

Hallar  gusto  suave  y  delicado  en  los  ejer-  , 

cicios.  [suaves.  1  I'r.  Juan  de 

Le  seducen  al   hombre  las  cosas  que  son  f  '"'^  An^a-Ies, 
£,      .  r-    -I  .  1  Coiiniiistaael 

Se  impresionan  tacilmente  en  el  amor  yi      i/eitw  de 

deseo  de  una  cosa.  V 


I'oiiscca , 
r.  de  Cristo, 

C.    10. 


iliid. 

.  lO. 


Noml).    Hijo. 

Id., 
l'er.  tíis,,int. 


l'ícara  Jiist., 
1.  4.  C'S- 


Estar  tocado  de  vanidad  y  prendado  de  sí.  / 
Tiene  algún  gusto  de  antigüedad.  j 

El  gusto  de  ellos  es  delicado  y  mantecoso. 

Sentir  los  subidos  y  peregrinos  toques  del 

divino  amor. 
Tener  noticia  generosa   y  sabrosa  acerca, 

de  las  cosas  divinas.  [mente.  | 

Sentir  y  gustar  lo  divino  alta  y  subida- 
Lo  que  más  luct  y  llena  nuestros  ojos  lo  | 

abrazamos  y  damos  tras  ello. 
Gustar  la  delicadeza  é   íntimo   sabor  del 

amor. 

Vivía  entre  los  demás  gustosos, 

Más  ama  su  opinión  que  el  bien  público. 

Tener  complacencia  con  la  vista  de  una 
Recibir  gusto  y  alegría  viéndola.  [cosa. 
Quedar  satisfecho  de  esta  paga. 

Le  tomó  gana  de  ver. 

Agradóse  mucho  de  la  con\ersación. 
No  mostra  se  desagradado  de  ninguno, 
^üorar  yerros  ajenos. 
Estimarlos  como  á  mejores  á  todos. 
Hacíanle  amable  á  los  hombres. 


I  Dios,  di.M.  7. 

Ambrosio  de 
Mor.,  8,  51. 

Acosla,  Hist. 
ind.,  4  ,  24. 


San  Juan   de 

la  Cruz, 

Noche  ohsc, 

2,  9,  16. 


Corral , 
Cint.,  1.  I. 
Fajardo, 
empr.  Oj. 

La   Palma, 
Vasión, 
<--.  33- 

\    Cervantes, 
)     Quij.,  1,6. 


Roa, 

Vida  de 

S.  ¡■'nn.l'la. 


Yo  quedo  aquí  contentísimo. 

Hacerse  á  sí  mismas  el  placer  de  eciiarle 

de  casa. 
Para  si  se  podían  tomar  placer. 

Recibir  grande  alegria. 

Infunde  en  los  corazones  gozo.  i 

Le  dice  cosas  con  f|ue  le  alegra.  ' 

Ninguna    cosa   le   da  contento   sino  solas  . 

las  eternas.  ) 
Hace  olvidar  todo  deleite  carnal. 


I    Cervantes, 
(   Nov.,  dcdic. 


Marbadillo, 

Alejiindro, 

i7  ¡  ¡L'i'.canle, 


Sebastián, 
Del  listado 

ilciiill. 
1.    I,  c.    ,. 


Naturalmente  es  amicísimo  de  todo  gene-  ] 
ro  de  deleite.  ) 

Ver  el  cielo  abierto.  , 

No  había  cosa  que  más  por  entonces  de- 
No  hacerse  mucho  de  rogar.  [.seasc,  ' 

Sehicicronobjetodelosagrados  divinos(*  ].  j 

El  comedor  gusta  escasamente  del  gusto. 
Regalar  el  gusto  de  los  poderosos. 
Deja  el  estómago  satisfecho. 
El  gusto  renuévase  cada  momento. 
Sale  requiriendo  por  sus  derechos. 
Estando  harto  alaba  mucho  la  templanza. 

Les  venía  á  la  medida  de  su  gusto. 

La  aceptó  de  muy  buena  gana. 

Con  cualquier  cosa  se  aplacen  (agradan). 

Todo  parece  que  les  viene  ancho. 

Antójaseles  que  vuelan  por  las  nubes.         I 

Se  hace  á  cualquier  pasto  que  le  dieren. 

Ruin  con  ruin,  tal  para  tal. 

Le  era  grato  el  carnero. 

Se  recrea  en  nadar. 

Les  cayó  en  gracia  su  oficio. 

Esto  tienen  por  su  recreación. 
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Granada, 
Síem.,  7,  I,  6. 

Alcalá, 
l-.l  Donado 
hablador, 
V  2,c.  7. 
Müftei, 
empr.  9. 


Torre», 
¡■ilo%.  Mor,, 
1.  II ,  c.  6. 


Id.,  ibid., 
1.  ij,  c.  3. 


(*)     Habla  Núñez  de  los  varones  mansos  que,  por  la  imitación 
de  Cristo ,  suben  á  la  dichosa  paz  de  sus  corazones :  objeto  se  hacea 
de  los  agrados  divinos.  Con  mucha  insistencia  óyense  entre  nos- 
otros frases  como  éstas :  vine  con  el  objeto  de  ver  <í  usted,  tenido  por 
objeto  saludar  á  mts  hermanos,  el  objeto  de  esta  máquina  es  facili- 
tar la  industria  ,  esto  se  hace  al  objeto  de  ganar  fama.  Incorrectas 
son  estas  locuciones.  Diferencia  esencial  v;i,  filosófícamentc  ha- 
blando, de  objeto  á  fin,  como  lo  enseñan  los  facultativos,  entre  los 
cuales  una  cosa  es  la  parte  material,  y  aun  la  formal,  de  la  ciencia, 
y  otra  la  ñnal:  y,  en  los  actos  humanos,  el  intento  6  ñn  del  atiente 
es  muy  diverso  de  la  causa  material,  l-'undados  en  buena  tiKisofia 
los  clásicos  españoles,  no  trocaban  objeto  por  fin,  ni  llamaron  06- 
jeto  al  intento  á  que  la  cosa  se  endereza.  El  Diccionario  de  Auto- 
lidades,  entre  las  varias  acepciones  de  objeto,  pone  ésta:  «Objeto 
se  toma  también  por  el  tin  6  intento  á  que  se  dirige  ó  se  encami- 
na alguna  cosa».  Mas  luego,  al  citar  el  texto  de  Solis  ,  parece  errar 
el  golpe.   En   el  V.  Trazar  va  puesta  la  frase  de  Solis  que  dice: 
altos  designios  perseveraban  en  su  corazón  sin  objeto  determinado. 
La  expresión  si;i  objeto  determinado  no  signíñca  sin  fin,  sin  inten- 
to, sin  desi¡;nio  determinado,  porque  fuera  tautología  intolerable 
en  el  atildado  Solis:  sin  objeto  determinado  quiere  decir,  sin  cosa 
concreta  á  qu¿  atenerse,  sin  fijeza  de  resolución,  sin  saber  qiu  con- 
sejo  tomar  en  la  confusión  de  altos  designios.  Otro  tanto  debe  de- 
cirse de  la  frase  de  Lainez  los  diversos  objetos  que  mejoran  las  co- 
síts  (V.  I'ervertir):  los  objetos  no  son  aquí  \os  fines,  sino  las  varias 
materias  que  concurren  en  los  actos  humanos,  y  por  las  cuales  se 
diferencia  el   bien  del   mal.  Aunque  ohjcto   pueda  entenderse  del 
formal,  los  clásicos  lo  entendieron  siempre  del  material ,  y  nuncA 
del  intencional  ó  linal. 

En  resolución,  el  objeto,  según  nuestros  clásicos  (y  en  esto  an- 
daban acordes  con  la  buena  filosofía),  estaba  y  tenia  existencia  en 
las  cosas  ,  el  fin  en  la  intención  del  agente  ;  y  de  esta  diversidad  de 
respeclo.s  provenia  la  diversidad  en  el  uso  que  hacían  de  estas  dos 
palabras;  y  asi,  scgün  este  criterio,  habrían  de  aplicarlas  también 
cuantos  se  precian   de  hablar  y  escribir  correctamente    nuestra 
lengua.  Nótase  que  el  vulgo  de  los  escritores  va  echando  en  olvido 
los  vocablos  intento,  mira,  traz.i.  '■>:.  .í¿-íÍí;':ic.  i>i.'í-iic  í.'"í.  /\.>'i.o, 
/'ro/'ásiVo,  más  expresivos,  men  ;c 

objeto,  ¿(^ue  diremos  de  las  vul  : 

no  se  propone  otro   objetivo,  estr  .r 

asi ,  I  qué  es  sino  propagar  abusos  Je  lenguaje  que  nunca 
rían  naturalizar  en  nuestra  patria?  El  nombre  objtli.o,  s: 
vez  se  sustantiva,  está  muy  lejos  de  signíRcar  intento,  fin.  .  ....  >  . 

otra  cosa  bien  distinta  representa,  como  lo  declaró  el  Diccionano 
de  la  .academia,  aunque  Salva  ,  en  el  suyo,  abriese  la  puerta  al 
arrojo  y  temeridad  de  los  modernos. 


5» 
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HABILITAR,     HABITAR 


llal»ili<ai%  .%e 

[proveer,  adiestrar,  traziir,  ingeiiinr]. 

Quedóle  después  aptitud  para  poderse  va- »    Navarrcu-, 
1er  de  mi.  )  Sineca,  2,  33. 


Les  dio  una  aptitud  para  obedecer. 


Móntala, 
1.  2. 


ÍSaavedra, 
empr.  Ub. 

Veo  en  él  una  cierta  aptitud  para  esto  de  1    Cervantes, 
gobernar.  /  Quij-,  2.  32- 

Cuanto  se  hicieren  más  aptos  sus  ministros.  \      Nunez  , 
'  )      empr.  20. 

Arte  que  se  haga  fácil  para  obrar. 

Uso  que  le  haga  diestro  y  poderoso. 

Hace  al  hombre  hábil  para  una  ciencia. 

Hácele  capaz  de  todos  los  bienes.  (  tr  4  eDfst 

Hizose  capaz  de  todo.  }  ¿lÜv-.l"?- 

Tan  flaca  es  nuestra  capacidad,  que  teñe- »    Saavcdra, 
mos  por  maestros  á  nuestros  errores.       )     empr.  65. 

No  se  dan  maña  á  pintarla.  |   n„^"^' 

Era  su  grandeza  de  ánimo  capacísima  pa-  i      Alcázar, 
ra  las  empresas  más  heroicas.  >  Crón.,  \.  prel. 

En  dos  paletas  salgan  todos  gente  ducha.  |  q,'"  ^°'°> 

El  señor  Guzmán  no  es  rana.  \  ^>.    ;*^?"  ' , 

)  (JO.  poe.,  103. 


Y  el  manteo  ¿es  rana? 

Ser  hombre  de  ambas  sillas. 


Id.,  ibid., 

p.  420. 

Cáncer, 

Q.  á  S.  Eloy. 


Hacerse  idóneo. 

Animarse  los  que  están  sin  arrimo. 

Salir  con  ello. 

Tenia  su  punta  de  hacer  jácaras  y  entre-»     Guevara, 
meses.  )  ¿^  Diablo ,  6. 


Nieremberg, 

Obras  y  días, 

c.  31. 


Ha  de  preceder  la  habilitación. 


ÍLanuza, 
Hist.  Arag., 
t.2,I.3,C.2I. 


Están  proveídos  de  todas  las  habilidades  1     Granada, 

/    Símb.,  I,  3. 


necesarias. 


Son  muy  prestos  en  lo  que  les  imponen.     \  Ovalle,  H:s/. 

Queda  habilitada  para  todo  lo  bueno  (*).  i  ^Granada, 

*        i  Sim.,  4,  z,  8. 

Satisfacerse  de  la  idoneidad  de  las  personas,  i    ^F'obadilla, 

^  )    1  olit.,  I,  3. 


(')  La  frase  qiirdar  el  alma  habilitada,  con  que  el  docto  escri- 
tor quiso  e.\presar  los  efectos  de  la  sagrada  comunión ,  significa 
quedar  idónea  y  bien  dispuesta  el  alma  para  obrar  á  lo  divino.  Ni 
con  habdilar,  ni  con  habilitado  del  Diccionario  académico,  se  da 
luz  bastante  á  la  expresión  del  P.  Granada.  ¿  No  seria  conveniente 
completar  la  explanación  de  habilitado  que  la  Academia  sólo  con- 
sideró en  la  forma  de  sustantivo,  y  no  acabó  de  incluir  en  el  artí- 
culo del  verbo? 


Antes  que  yo  estuviera  capaz  de  estas  ra- »   m.  Agreda, 
zones.  )  t.  2,  n.  1.527. 

\'o  me  amanaré  á  llevarlo  si  va  lleno  como  |  ricura  'Just., 
ahora  está.  í       t-  íi4- 


La  tiiateria  es  más  idónea. 


)       Alcázar, 
I  Cr6n.,  I,  3,  I. 

Se  amañarán  antes  á  domeñar  un  remo  que  1    Cervantes, 
un  azadón.  )  rersil.,s,  13. 

Tiene  lindos  amaños  para  robar  corazones.  |  ^^^  ^  '  °' 

*  Queda  hábil  para  alcanzar  y  entender.    ¡    ca!"*^'?"?' 

*  Los  años  le  hicieron  canaz  de  mayores  j 

desvelos.  '  (  j,^^"|'^' 

Se  hallaba  con  bastante   noticia   de   la/     {  j  c.  3.  ' 
lengua  latina.  ) 

*  Cuanto  á  lo  práctico  y  artes  mecánicas)  ...^^'^í""' 

,     ,  .,.    .  -^  >  Vtr.  del  tnd., 

son  habilísimos.  J         ^  ¿^ 

*  Sobrábale   experiencia  y   no  le  faltaba  1      Gradan, 

habilidad.  /    Mor.,  163. 

*  Es  imposible  que  haya  amaños  de  ver- 1    Hortensio, 

dadera  virtud.  /  -l^-  y  cu.,  87. 

Habí  tai* 

[vivir,  morar,  apo.sentar,  hospedar,  albergar,  alojar]. 

Asenté  morada  en  una  cueva.  1 

Vienes  de   asiento  á  ser  morador  de  este  | 

desierto.  ) 

Gozar  yo  de  tu  compañía.  | 

I^e  admitió  en  su  compañía.  ) 

Tener  vecindad  ,  sin  ser  nacido ,  en  Corinto.  > 

Medio  brazo  hace  mala  vecindad  al  otro  1 
medio.  / 

Viene  á  estar  con  ella. 
Hacer  morada  en  una  parte. 
Entrar  en  una  morada. 

Adunarse    todos    á   cosas    espirituales   en 

Viven  juntos  en  comunidad.  [casa. 

Viven  en  una  casa  con  otros. 

Encerrar  el  tesoro  con  el  ladrón. 

Dormir  entre  víboras  sueño  seguro. 

Estar  cerca  del  peligro. 

Frecuentar  lugares  donde  hay  mujeres. 

Cohabitar  con  mujeres. 

Dormir  en  el  canto  del  rio.  1 

Tiene  su  vivienda  con  fulano.  | 

Tener  compañía  y  seguridad  en  la  casa. 

Se  hospedaba  en  mi  casa. 

Allí  colocó  de  asiento  su  morada.  )  ,.^'5'^i'^'?^ 

^  ,  ,  ..       .     ,  ,  }  \  .  de  Crtsto, 

Estar  sentado  en  la  región  de  la  sombra.     I    j  2  c.  16. 


.^ndrade, 

V.de  S.juan 

de  Mala, 

c.  4. 

Ulloa  , 
Foei.,  p.  83. 

J.  Polo, 
p.  243. 

Nieremberg,  j 
Frod.,  4,  7. 


Sebastián, 

Del  Instado 

clerical , 

1.  2 ,  c.  10. 
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Habituar,  se 

[acostumbrar,  coiitiiiiMr,  frecuentar,  UH^kr,  repetir]. 

Se  debe  acostumbrar  á  dar  un  pedazo  de  i    Cervantes, 
pan  y  queso.  /  Q"'j-,  i.  3'- 

I      Mendoza, 
Es  gente  suelta,  mostrada  á  sufrir  calor.    \Guer.  de  Gr., 

)  1.  I. 

Con  estos  errores  se  había  naturalizado  la  í   m.  Agreda, 
malicia.  1  '•  '•  "•  '64- 

Tener  convertido  el  trato  en  naturaleza,      1 

De  un  solo  acto  en</endrarse  un  hábito.      f 

i^  1  L.  I  -u-.  V      García, 

üe  un  solo  acto  se  hace  habito.  ,  Codicia  c.  3. 

Le  queda   disposición  ó  habitud  de  bien  i 

hacer.  j 

Gusto  habituado   á  vivir  con  las  le)  es  de  (  q^  ^°"/arf/' 
la  opinión.  j       p.  350. 

En  todos  es  naturaleza  y  en  pocos  oficio.  |     ¿ahurd'. 

La  habituación  del  mal  la  tiene  depravada.  /  4„¿,,,  \  [„. 

En  lo  que  uno  se  cria ,  allí  le  llevan  sus  \ 
Lo  facilita  el  uso  y  costumbre.         [  pasos.  /     Aguado, 
Tienen  carino  á  sus  mismas  pisadas.  l'erf  reí., 

El  camino  hollado  se  les  hace  fácil  y  suave,  y-  3'  '•  5. «.  9. 
Tiene  uso  en  el  mal  dormir. 

Se  hizo  su  enfermedad  habitual.  |  Anal'^^i  ^1. 

Más  abriga  al  pobre  la  costumbre  de  no  1     (¿uevedo, 
tener  abrigo.  /  ^""t.  mxl.,  2. 

El  que  acostumbra  á  mentir.  \  Piarcón,  La 

^  )  ver.  so.,  3, 14. 

Hacerse  á  las  armas. 

Criarse  con  mucho  regalo. 

Los  curte  y  ejercita. 

Le  van  como  curtiendo. 

Hacer  Cdllo  en  la  virtud. 

Teman  la  costumbre  de  gastar  la  mayor  I     Castillo, 

,      ,  ,  >  //is.  de  'Sanio 

parte  de  la  noche.  |  ^o,„  _  ,_  ^^ 


I  Rivadeneira, 

\  Tribitlaciún, 
I.  I,  c.  26. 


Como  lo  acostumbraron  muchos  santos. 


I     Lapuente, 
)  Med.,  int.  17. 

La  costumbre  de  la  gente  es  seguir  al  que  1     Mariana, 
más  puede.  í  Hut.,  2,  21. 


Ercilla, 
Arau.,  c.  26. 


Quedó  casi  por  uso  de  aquel  dia. 

Estaba  tan  cocido  y  confitado  en  esta  si-  (  Rivadeneira, 
muJación  y  fingimiento. 


Esta  manera  la  tienen  ya  hecha  naturaleza 
entre  ellos. 


ÍKivaaeneira 
Piír.c.  crist. 
1.  2,  c.  3. 
{Garcílaso , 
H is.de la  l-l., 
p.  203. 


Hábito  adquirido  llamamos  aquella  faci- 
lidad   que    conseguimos   con    repetir  > ''*'^'^^' 

,    ^  ,   J>  "^         íver.ca.,  i,  14. 


muchas  veces  á  hacer  una  cosa. 


Iluhlai*,  se 

[det'ir,  expresar,  explic.ir,  eharlitr.  pronunciar, 
urticularj. 
Romper  el  silencio. 

Abrirle  la  boca  á  uno  para  que  hable.  I 

Sacar  á  luz  la  \erdad.  '        Lcon, 

Obscurecer  la  verdad  con  palabras.  i      ^'''',4- 

Le  tocó  al  oído  una  palabra. 
Le  volvió  con  sus  razones  al  camino. 


Declarar  sus  pensamientos.  I     Oranai 

Comunicar  a  otros  nuestros  conceptos.       )    v  ¡ 


Granada, 
/.I  Fe, 
16. 


Soltar  la  rienda  al  dolor. 

Dar  salida  á  la  llama.  / 

Publicar  lo  que  siente  con  palabras  y  se  7^6°"' 

Me  trae  á  la  boca  ¡o  mismo.  í  ñas.  i 

Dar  libertad  á  su  lengua. 

Vestir  el  concepto  de  sonido  y  de  voz. 

Manifestar  los   pensamientos  por  la  pala   I 

bra.  [uno.f    ponKc*. 

Manifestar  lo  que  tiene  en  el  pecho  cada    V.dtCrttío, 
Usar  de  mil  rodeos  de  palabras.  I   ^'  '•  "=•  '"• 

Tiene  unas  palabras  tan  preñadas.  \ 

Decir  una  sentencia  muy  grave. 

Dio  noticia  de  la  cosa.  j 

Declarar  los  atributos  de  Dios. 
Reveló  los  secretos  de  su  pecho. 
Hacer  lo  obscuro  claro. 


Id.,  ibid., 
c.  12. 


Id., 
üel  A  mor  de 


Descubrir  su  corazón  con  uno.  \ 

Fiar  los  secretos  de  su  pecho  á  uno.  *,        ^ 

Cacarear  mucho  el  bien  que  se  hace.  I   p.  i,c.  25. 

Preciarse  de  lenguaje  bárbaro.  1 

Se  usa  la  lengua  griega.  (  ,.^ji^\'°5*' 

Hablar  francés,  el  lenguaje  esclavónico.  /  1. , '¿,¿¿^'1.' 


Ellos  tráense  las  sagradas  letras  en  la  boca 
Y  gastando  esta  prosa  de  los  diablos 


lendas. 
en  las  I 

\ 

es.  1 


Id.,  ibid., 
I.  I,  c.  12. 


Quiñones , 

entrem. 

Los  galatuí. 

Si  da  un  relámpago  de  luz,  es  con  tantos 

nublados  que  causan  más  confusión.         , 

Lo  toman  en  boca.  [tudiado.  i 

Fuese  tras  lo  que  comunmente  había  es-  I 

Más  confunden  con  sus  adivinaciones  quef 

certifican  con  sus  juicios.  '    „J°"^' 

,,    ,  ,    j  f  •      j  Filos.  Mor., 

Cada  uno  canta  en  su  muladar,     [tiendas.       j.  j  c.  „. 

Se  venden  baratas  las  curiosidades 

A  costa  de  decir  un  punto  delicado. 

Se  pican  mucho  de  estas  invenciones. 

Como  hablan  de  lejos,  no  temen  el  mentir. 

Deslizanse  como  anguilas  dando  excusas.  / 

No  acaba  de  levantar  su  pluma  de  ella.      j 
Se  regala  hablando  de  esta  virtud.  / 

No  pudo  pasar  adelante  en  lo  propuesto.    ' 

Dar  una  puntada  en  ello.  |  i-f^a"'*t  D 

Ser  oído  en  su  lengua  natural,  [tendían. 
No  quiso  dejar  el  lenguaje  en  que  le  en- 
Es  hombre  de  estrechada  lengua.  i 

Nadie   había  oído  de  su  boca  su  conver-f 

sión.  [amor.        Torres. 

Responde    luego    el    corazón    con    nuevo     Filos.  Mor., 
Llamó  á  cada  uno  por  su  nombre  propio.       '•  ^'  ^-  *• 
Platicar  con  uno  sin  intérprete  ni  tercero.  I 
Mucho  hace   una  buena  lengua  en  todas  1 
Tener  ruin  lengua.  [ocasiorícs. 

Les  pega  fuego  con  sus  palabras. 

Tenia  el  mozuelo  buena  labia. 

El  más  zafio  y  sayagués  enhila  razones. 

Apuntar  conceptos  agudos.  1 

Se  levanta  sobre  si.  I 

El  alma  de  Tulio  se  le  metió  en  e!  cuerpo. '      Torres. 

Salió  cnseñ.ulo  de  repente.  Füos.  Mor., 

Le  incitó  con  muchas  palabras. 

Le  propuso  muchas  razones.  I 

Los  motejó  de  doblados.  \ 

No  lo  dejó  en  el  tintero.  j 


(      J.  Polo. 
)  Obr.,  p.  lio. 


1.  ij.  c.  j. 
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Dejó  hecha  una  larga  y  copiosa  exhorta- 
A  fe  que  le  dije  cuanto  quería.  [ción. 

Mi  lengüita  la  dejé  bien  la\ada  en  sus  li- 
bertades 
El  qué  dirán  de  las  gentes  es  bobería. 
Hable  el  que  hablare  y  diga  el  que  dijere. 

Excede  mi  elocuencia  á  tu  elocuencia. 

No  os  ha  dicho  palabra. 

Dijo  más  aquel  ¡  ay !  que  cuanto  estotro  ha 

hablado. 
Hacer  á  cada  pecado  una  gran  arenga. 
Entiéndense    por  cifra    las  almas,   tienen 

entre  si  contraseñas.  [taypico. 

Hablar  de  gorja,  gorjeando  con  la  gargan- 
Hablar  de  papo,  con  solos  los  labios. 
Reventar  como  dando  voces.  [alma. 

En  un  punto  se  significa  lo  que  está  fcn  el 
Al  primer  abrir  de  boca  descubre  mucho. 
Añadiendo  al  nombre  de  hechicera  el  de 

bruja. 

A  corrillos  se  hablaba  de  ella  en  toda  la 
corte. 

El  necio  nada  sabe  disimular;  todo  lo  que 
sabe  lo  arroja  de  una  \ez:  el  sabio  no: 
revela  algo  cuando  conviene  ,  y  dilata  lo 
demás  hasta  su  tiempo. 

Vaciase  el  necio  de  lodo  lo  que  tiene  en  el 
alma, de  sus  pasiones,  afectos,  secretos; 
el  discreto  va  poco  á  poco,  manifiéstase 
cuando  conviene ,  y  reserva  para  la  oca- 
sión forzosa  la  manifestación  de  lo  que 
disimuló. 

Ninguno   de   esta  edad  debe  bachillerear 

tanto. 
La  bachillería  ya  empieza  á  hablar  en  el 

lenguaje  de  su  galán. 
Son  las  palabras  indicio  de  lo  que  el  pecho 
Bien  lo  descubren  las  palabras,      [esconde. 
Trae  uno  el  lenguaje  de  lo  que  trata. 
Meter  plática  de  tratos. 
Ensuciar  el  habla  con  torpeza. 

Desembozarse  el  velo  de  la  taciturnidad 
de  tantos  años. 

Entre  el  gobernador  y  el  curaca  pasaron 

muy  buenas  palabras. 
Se  dieron  á  entender  parte  por  palabras  y 

parte  por  señas. 
Gastar  con  uno  muchas  palabras. 

Ya  se  desconciertan  sus  badajadas. 
Consigo  se  lo  ha. 

Muy  elocuente  es  en  los  principes  un  mu- 
do silencio  á  su  tiempo. 

Tan  llenos  de  elocución  y  alteza  de  estilo, 
que  tienen  lleno  el  mundo  de  su  fama. 

Echaba  sus  latines  gastando  una  gramáti- 
ca mestiza  de  entre  indio  y  escolar. 

Le  paladeaban  con  historias  de  su  genio. 

Preguntaba  hecho  y  por  hacer. 

Abrir  los  labios  para  decir  lo  que  desea. 
Abrir  el  otro  la  boca. 

Ennobleció  las  cosas  de  Roma  con  su  eru- 
dición y  elocuencia  maravillosa. 


Alcalá, 
El  Ooiiado 
hablador, 
}'.  I,  c.  4- 


Qucvcdo, 
üoctr.,  c.  50. 


Vega , 
Salmo  3, 
I ,  disc.  5. 


Cervantes  , 
Nov.  1 1,  331. 


Id., 
Nov.  ] 


I     Salmerón, 
\  El  Frlncipe 

escondido, 
I  med.  16,  §  5. 


i         I-ope, 
)   Filoin.,    yi. 


Id., 
Doiut.,  f.  f). 


Torres , 
Filos.  Mor. 
1.  ¿o,  c.  4. 


Valverde , 

r.  de  Cristo, 

1.  2,  c.  4. 


Garcilaso, 

F.  de  la  /•/., 

1.  3,^.4. 


Celestina, 
acto  60. 


Saavedra , 
empr.  1 1. 


(    Cervante 
I    Qui}.,  I, 


Keparos 

hist.  apolog., 

rep.  14. 

Vega , 

Salmo  y. 

V.   7,  disc.  3. 

\     Mariana, 
)   Hist.,  3,  II. 


2.  33- 


Hebrera, 
Jardín, 
I.  4,  c.  I. 


Los  más  que  libran  con  él  y  que  le  ocupan  1 
las  tardes  en  la  iglesia  son  beatas  ([ue  ( 
á  enjambres,  como  abeiitas  de  Cristo,  >      Lasal , 
11-11  /       carta  3. 

le  cogen  el  rocío  de  su  boca.  | 

Desde  las  dos  hasta  la  noche  da  audiencia. ) 

Hace  elocuentes  las  lenguas  de  los  niños.  \  cP^h"^^^' 

Darse  á  entender  al  más  rústico.  \ 

Pueden  hacer  una  elocución  sonora.  | 

De  la  misma  jerarquía  que  es  la  materia, 
han  de  ser  los  términos  con  que  se  trate 
No  han  de  ser  las  voces  soberanas. 
Con  sus  palabras  hacia  disformes  los  ob- 
Medir  las  palabras  con  gracia.  [jetos 

Usar  de  una  voz  griega. 
Colocar  las  palabras,  discurriendo  tropos 
y  dando  figuras,  que  son  los  afeites  de 
las  hermosuras  elocuentes. 
En  las    palabras  han  de  poner  su  mayor 
cuidado,  contentándose  con  las  que  el 
fecundísimo   español    idioma    contiene, 
sin  andarlas  mendigando  por  otras  na 
clones,  haciendo  taraceados  en  las  elo- 
cuciones de  palabras,  hablando  en  va 
rias  lenguas,  prodigio  que  sólo  lo  ejecu 
taron  los  apóstoles  por  las  encendidas 
lenguas  del  Espíritu  Santo...  A  más,  que 
es  infamar  la  nación ,  lengua  y  estilo  de 
quien  dijo  aquel  ilustre  critico:  «la  len- 
gua española  presume   victorias   de   la 
latina»  (*). 

Es  hombre  de  agudo  estilo. 

Ser  sucinto,   de  pocas  palabras,  muchas 

sentencias  y  gravedad. 
Llevar  el  estilo  ornato  y  elegancia. 
El    estilo   histórico  ha    de    ser  numeroso,  I 

grave,  suave,  claro,  deleitoso.  ] 

Atreverse  á  despegar  la  boca  delante  de),,  ^"^°^' 
.  °        .,  \V.deF.Bar., 

tan  grave  congregación.  j     ,    ,_  j.  34. 

No  podía  despegar  mis  labios  ni  abrir  mi)     Sigüenza, 
,  >  I  .  de  S.  Jer., 

boca.  (  ,.  (;_  dis,-:  2 


Id.,  ibid., 


(■■■)  Muy  á  nuestro  propósito  discurre  el  P.  Fr.  Antonio  de  He- 
brera, trayendo  con  oportunidad  la  sentencia  de  Quintiliano  por 
estos  términos:  «Este  dice  que  las  palabras  son  como  la  moneda, 
que  sólo  pasa  en  un  reino,  si  la  costumbre  y  el  futro  no  permite 
otra  cosa,  y  que  había  de  ser  crimen  el  falsificar  palabras  como 
moneda».  (Jardín,  p.  91).  ;  Cuánto  malhechor  vaguea  por  las  ca- 
lles públicas  en  estos  malhadados  tiempos  ,  si  la  sola  adulteración 
de  palabras  hubiese  de  bastar  para  crimen  !  Aun  tolerable  fuera  la 
temeridad  de  los  falsarios  si  solamente  echase  a  perder  la  flor  de 
las  puras  palabras  ó  usurpase  otras  espurias  y  echadizas;  la  co- 
rrupción de  la  frase  es  lo  que  más  cunde  y  desflora  y  contamina  el 
habla,  hasta  el  extremo  de  parecer  otra  totalmente  diversa  de  la 
formada  por  nuestros  mayores  :  ¿y  quién  ignora  que  la  frase  es  el 
alma  del  decir  ? 

¿  Si  corre  moneda  falsa?  Preguntádselo  á  los  que  en  su  vida  no 
conocieron  la  verdadera,  la  ünica  que  debiera  pasar,  la  acuñada  y 
sellada  en  el  siglo  xvii;  aquella  de  que,  disertando  Fr.  Diego  de  la 
Vega,  decía:  «Ahora  se  ha  mejorado  tanto,  que  puede  competir 
con  la  latina,  y  aun  en  parte  la  vence,  pues  hay  en  ella  mil  frases 
y  maneras  de  hablar,  que  de  ninguna  suerte  las  puede  explicar  el 
latín. »  (Varaiso  de  lo  gloria  de  los  Santos,  1607,  t.  2.  La  bobicul- 
tura  moderna,  cuya  parlería  asombra,  revienta  por  parir  artículos 
que  llaman  de  fondo,  muere  por  traducir  libros  y  más  libros,  cuen- 
ta á  gran  valentía  vivir  de  floreo,  meter  fagina,  garlar  sin  descan- 
so en  papeles  públicos;  y  con  todo  eso,  no  hace  sino  mendigar  vo- 
cablos exóticos,  taracear  con  frases  extrañas,  hablar  en  diversas 
lenguas,  sin  respeto  ni  consideración  á  la  suya  propia;  lo  cual 
¿qué  cosa  es  sino  cambiar  moneda  falsa,  que  va  depauperando  y 
deshaciendo  la  riquísima  posesión  del  más  hermoso  idioma  del 
mundo? 


HACER,     HALAGAR 


Tener  mucho  flujo  de  lengua. 

Quiere  decírselo  todo. 

Desaguarse  en  conversaciones  inútiles. 

La  lengua  latina  corría  universalmente  por 

lo  mejor  del  mundo. 
El  nombre  de  Dios  se  pronuncia  en  hebreo 

como  se  debe. 
Éste  es  labio  en  que  se  dan  los  oráculos. 
La  lení(ua  latina  predominaba  á  todas  las 

demás. 
La  habla  e.scogida  había  de  ser  la  latina. 

Ser  hablador  de  ventaja.  \ 

El  corazón  portea  y  saca  de  la  boca  las 

palabras. 
Dice  lo  que  se  le  viene  á  la  boca. 
Tienen  los  necios  el  corazón  en  la  lengua. 
Los  sabios  tienen  en  el  corazón  la  boca. 
El  amor  le  abre  sus  labios. 
El  temor  le  mueve  la  lengua. 

Estar  en  habla  con  otros. 
Se  le  cayeron  estas  palabras. 

Acostumbrarse  á  buen  lenguaje. 

Explicar  los  buenos  pensamientos  y  deseos. 

Ocupar  la  lengua  en  glorificar  á  Dios. 

Se  van  con  el  corazón  y  con  la  lengua  á 
hablar  de  lo  que  aman. 

Peregrinar  á  pláticas  y  conversaciones  de 
cosas  impertinentes  y  ridiculas. 

Mudar  las  pláticas  indiferentes  en  las  bue- 
nas y  provechosas.  [nes. 

Mover  pláticas  inútiles  en  las  conversacio- 

Va  formando  palabras  con  facilidad.  ' 

Dios  interiormente  le  va  razonando  aque- 
Ellas  se  dicen  aquellas  ¡lalabras.  [lio. 


Aguado , 

l'erf.  reí  , 

I'.  3,  t.  6,  c.  2. 


Aldretc  , 
.iitligüed., 
I.  I,  c.  2. 


Pantaleón , 

H.  2,  rom.  H. 


Aguado , 

í'erf.  reí., 

I>.3,t.  6,  c.  4. 


Mal   Lara, 

I- tíos,  cent., 

6,  i(>. 


Arias, 

^Aprov.espir., 

tr.  4,  c.  45. 


Fr.  Juan  de 

jesús   María, 

líptstolario, 

carta  9. 


Ilacei%  «c 

[proiliiolr,  cjccutíii',  formar,  f.iliricar,  ciiiisii'.  (lisinnier^ 


Era  cosa  hacedera  y  puesta  en  razón. 
Es  caballo  hacedor  y  para  mucho. 

Sacar  á  luz  y  á  los  ojos  una  cosa. 

Les  dio  su  razón  y  imaje. 

Dar  principio  á  las  cosas  (fundamento) 

Darles  ser  y  substancia. 

De  él  les  mana  á  las  cosas  su  ser. 

Preparó  otras  hacenduelas. 

No  hay  sino  manos  á  la  obra. 

Aderezar  por  su  mano. 

Quiso  que  pasasen  por  su  mano. 

Quiso  hacer  por  su  mano. 

No  le  encomendó  a  otro. 

Poner  mano  en  la  obra. 

De  tal  color  y  hechura  que  parci.i.i  ]ilanta  ; 
fie  pie.  t 

No  descuidarse  en  las  obras.  1 

Ejercitarse  en  obras  buenas.  ' 

Poner  cuidado  y  diligencia  en  una  cosa.      I 

Tu  t^racia  es  su  hechura,  1 

V  tu  majestad  su  criatura.  / 


Cervantes, 
Quij.,  2,  21. 
Lanuza,  His- 
Arat^.,  I,  I,  7. 


León  , 
Nomhre 
Cordero. 


M.   Agreda, 
t.  j,  n.  404. 

(^uevedo  , 
1-ort. 

Nieremberg, 

l'roJigio, 

1.  3- 

Yepes, 

O.,  1098,  2. 

Qucvcdo, 


Kodriguej:  , 
tr.  2. 


Ci  ranada  , 
l.(i/.\/r»i.,g. 


Facilitar  lo  imposible. 
Poner  en  ejecución  lo  que  no  cupo  en  ima- 
ginación {*).  I 

Eran  factores  de  tan  grandes  daños.  I 

Dar  fin  á  la  obra. 

Gastar  años  en  la  fábrica  de  una  cosa. 

Producir  todo  género  de  cosas. 

De  no  nada  producir  el  cielo.  [ser. 

De  aquella  perdurable  fuente  se  deriva  el 
Comunicar  á  los  que  son  el  ser  que  tienen. 

Tiene  dueño  de  poder  infinito. 

Autor  hay  de  esta  maravilla. 

Salió  flamante  de  las  manos  de  Dios. 

Ha  nueve  meses  que  lo  escribí. 

Llevó  hasta  el  cabo  el  oficio. 

Le  puso  en  su  perfección. 

Dio  la  perfección  y  consumación  á  la  obra. 

Concluyó  con  lo  que  era  de  su  oficio. 
Dar  lugar  á  la  ejecución. 
Se  iba  de  hecho  ejecutando. 


I   Nieremberg, 

(Prodigio, 
'.9- 

VilIcDa, 
Trabajos,  to. 

Granada, 

iim.de la  Fe, 

P.  I,  c.  38. 


Fonseca, 

r.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  10. 


<      Id.,  ibid., 

(     -• 

!Sta.    Teresa. 
Seg.  reí.  para 
sus  con/es. 

)    La  Palma, 
Pasión, 
c.  42. 


Id.,  ibid., 
c   26. 


Ilala;;-ai* 

[  lisoiijfii-,  adular,  <'<)iii|)Iaci-i-.  iniíiiar.  acariciar, 
foiitentar]. 

Su  carne    le   gitanea   diciendo  que  vivirá  1        oña, 
mucho.  i  Posir-,  2,  3. 

El  le  sabia  tan  bien  roncear  que  le  traía  1  niescas,  His. 
en  todas  las  cosas  al  retortero.  )  PohI.,  6,  aj. 

Escribió  una  carta  llena  de  halagos  y  ron-  >     id.,  ibid., 
cerías.  )        c.  24. 

Mostrar  blandura  y  halago.  }    Garcilaw. 

■'  '^  )  Com.,  2,  8,  4. 

}    Céspedes , 
Sold.  I  Ind., 

ÍMoreto,  com. 
.Yo  puede  ser, 
jorn.  3. 

Con   halagos   y   amenazas  pervertir  á  los  1  Rivadeneira, 
mozos.  )   Cisma,  i,  y. 

Con  modos  halagüeños ,  con  engañosas  ca-  \ 

ricias,  con  apariencias  falsas,  se  hacen  )  ..^'f""^*!*  a 
. ..  ,  II  osaj.,  al.  8. 

piélagos  de  sus  amantes.  ) 

Mata  el  esposo  arrullador. 
Untar  el  casco  á  uno. 


Lope  , 
Circe,  f.  34. 

Correas , 
l'ocab.,  I.  V. 


(')  Entre  las  frases  inficionadas  de  galicismo,  cuenta  Harmlt 
poner  en  ejecución  una  sentencia,  un  proyecto.  (Dicción,  de  galtc, 
art.  Ejecución.)  No  sólo  el  P.  Nieremberg,  sino  también  Fr.  Luis 
de  León,  Fr.  Juan  de  los  Angeles.  Vicente  Espinel  ;V.  Ete<tuar. 
Obrar),  tuvieron  por  castiza  la  frase  poner  en  ejecución  motejada 
por  Barait;  nsl ,  pues,  en  concepto  de  muy  esp.-«ftola  deberá  usar- 
se por  los  enemigos  de  la  galiparla.  Para  calificar  la  indcle  de  una 
frase,  no  basta  verla  llorccer  en  la  literatura  francés.-» .  lo  que  im- 
porta es  Verla  brotar  espontáneamente  en  los  maestros  del  clasi- 
cismo ;  tal  ver  una  locución  se  naturali/ó  en  I-^ap.ii'^a  ante»  de  tras- 
plantarse en  la  vecina  región  ,  si  ya  no  nació  en  ambas  a  dos,  k  un 
tiempo,  y  de  un  mismo  tronco.  ^  (^ué  dijera  Harait  de  la  frase  m*- 
trr  en  ejecución,  no  anotada  f  or  Salva,  que  suele  vestir  su  ^iecio- 
mirlo  con  las  galas  del  de  la  .Academia  ' ..  No  tiene  la  frase  meter  en 
ejecución  todo  el  corte  francés?  Sin  emb.irco,  es  tan  casti/a  como 
poner  en  ejecución,  según  consta  en  la  La  Desordenada  Co^licia,  del 
Dr.  Carlos  García,  cap.  9  y  1 1.  (V.  lijttutar.) 


(- 


4o6 

Esto  de  dineros, 

¿Qué  pajarilla  no  alegra? 

¿Qué  corazón  no  pellizca? 

¿Qué  voluntad  no  embeleca? 

Ella  me  entretuvo  muy  risueña.  \ 

Dábame  palmaditas  en  el  rostro.  I  tos.  >  ^  García, 

-,         ,-     ,  ,       ,  \  ■        (  Codicia,  II. 

Me  sano  al  encuentro  con  los  brazos  abier- ) 

Eitebanillo, 


1I.\LLAK 


uiñones, 

ntrem. 

El 

Talego-  niño. 


Acudían  á  la  añagaza  de  mi  criada. 

Las  enamoradas  palomas  regalan  los  pi- 
eos  y  con  arrullo  desafianse. 

Tal  oficio  me  hace  la  barba. 


I    Estebanil 
í        í-  '75. 

(León, 
i'ilom.,  f.  Ci. 

)      Correas, 


Vocab.,  I.  //. 

Vosotros  sois  las  añagazas  de   todas  las  i      Mañero, 

)  Apol.,  c.  41. 

1   Eslebanillo, 
I        f.  130. 
I  Muñoz,  \'itla 
J  del  /'.  Gran., 
)       1'.  2,C.  I. 


desdichas. 
Hacia  arrumacos  á  una  conocida  mia. 

Visitado  y  acariciado  de  toda  la  nobleza. 


La  empezó  á  traer  la  mano  sobre  el  cerro,  i     Qucvedo, 

}  Palomino , 
Mus.  piel., 
1.  (j,  c.  a. 
(Qucvedo, 
Mus.  5,  j.  13. 
Cervantes, 


Con  un  poco  de  chachara  emboban  á  mu 
chos  mentecatos. 


¿De  qué  .sirven  arrumacos? 

Abrazándole  le  besaba. 

Trae  la  mano  blanda  por  el  cerro 


J  Quij-,  1 ,  30- 
1  Rivadeneira, 
/  ó.  Hilarión. 

Son  apacibles  y  liberales  acariciadores  de  1     Espinel, 
los  forasteros.  )  Marc,  1.  lyb. 

Ya  se  sustentan  del  aire 
Los  vanos  camaleones. 

La  hipocresía  es  el  viento  de  que  se  susten- 
ta el  camaleón  del  poder. 

Le  hacían  cocos. 

Es  tan  propio  el  cocar  de  las  monas. 

Ser  meloso  y  dulce  en  el  lenguaje. 
Venderse  por  amigo. 
Hacíale  todas  las  caricias  que  podía. 
La  tuvo  consigo  con  muestras  de  amor  y  J 
alegría.  ( 

La  obligaba  con  halagos  á  ello.  ( 

Criar  con  demasiada  blandura.  j 

*  Los  que  hacen  semejantes  añagazas.       \ 

*  Su  boca  transformada  en  dulcísimo  pa- 

nal de  miel.  [do. 

Sus  palabras  preñadas  de  dulzura  y  agra- 

En  su  cara  de  risa,  su  rostro  risueño. 

Mostrar  á  todos  una  boca  de  risa. 

Con  sus  palabras  dulces  encadena  cora- 
zones. ) 

Tiene  en  su  boca  peinadas  cortesías.        / 

llallai»,  se 

[  eucontrai',   ver.  obsei'vur,  averi^-iiar.  iriveiitar,  luitiii']. 

La  calentura  le  cogía  tan  debilitado  y  tan  I  Nkremberg, 
f.  °  •'  )      Vida  del 

"^CO.  j    p  Jiménez. 

No  está  lo  precioso  al  encuentro.  ] 

Con  el  oro  no  se  tropieza  en  las  calles.       (  Nieremberg, 
,  ,  ,  .      .  ,     )  Obras  y  días, 

Hallarse  con  el  corazón  acedo  sm  jugo  deí     ^  31,32. 

devoción, 


)  Lope,  Rim., 
]       f.  164. 

{Quevedo, 
Vida  de 
Marco  Bruto. 
)    Barbadiilo, 
\     .Mejandro, 
)  Mata  lenaua. 

Márquez, 

Tr.  Jer., 

'.  3,   cons.  I. 


Mariana, 
1-  5.  c.  12. 


Gracián , 
Mor.,  í.  go. 


Ayala, 
Hist.del.-int  , 
trat.  2,  d.  ig. 


jine-( 
[tes?  I 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

I-3- 


Le  cogió  la  hora  y  se  confundió  en  mano- 1     Quevedo, 
ladas.  )        í'ort. 

¿  Hasta  dónde   se   extienden  los  términos 
de  la  república?  [teatros? 

¿Dónde  están  los  comercios?  ¿dónde  los 
¿  Hacia  qué  parte  son  vuestras  conquistas? 
¿Cómo  se  llama  el  puerto  en  que...?  \ 

¿  En  qué  campañas  se  apacientan  los  ji 
¿  Cuáles  son  los  famosos  capitanes  ?     [ 
Creyeron  haber  topado  el  hilo. 
Penetrar  los  laberintos. 
Coger  la  hebra. 
Tomar  el  hilo. 
Coger  de  manos  á  boca. 
Dar  en  el  chiste. 
Dar  en  ello. 
Dar  en  el  blanco. 
Dar  en  la  bota,  tn  lo  vivo.  j 

Descubrirá  nuevos  mineros.  [bida.  /     Hebrera, 

En  los  tres  géneros  tienen  igualmente  ca-  \jardínf  2,2. 
Vienen  á  luz  finalmente. 
Haberle  á  las  manos. 
Descubrir  su  origen. 

Sacar  á  luz  las  cosas  escondidas  en  el  co-  León, 

razón  de  la  tierra.  1      Job,  28. 

Vienen  á  conocimiento  y  á  luz  las  cosas.    I 
Ser  conocido  p^r  suceso  de  tiempo.  ' 

La  diligencia  de  los  hombres  lo  descubrió.  ' 
Llegar  donde  él  está. 
No  hallar  rastro  de  él. 


Correas  ,    ' 
Vocab.,  1.  C. 


Id.,  ibid.. 
letra  D. 


\  Id.,  ibid.,  23. 

(Rivadeneira, 
Encarnación. 

}Fonseca , 
I',  de  Cristo, 
P.  I,  c.  17. 


/ 


Dar  en  la  vena  de  la  gracia. 

Saca  por  el  rastro  á  Dios. 

Atina  con  su  huella. 

Los  apóstoles  se  hallaron  en  el  mar,  ten- 
didas las  redes  con  la  esperanza  de  una 
gran  pesca.  r      Ní,ñez 

Hallar  entre  los  obispos  un  Jacob.  í     empr.  20. 

Atribuyó  á  la  misión,  en  que  se  hallaba,' 
el  empeño  de  obrar  milagros. 

Allí  lo  hallará  quien  le  pluguiese  saberlo.  \  Ambrosio  d 
^  t^     o  )    Mcr.,  8,  iS. 

*  Y  dime  ,  ¿  no  habrá  remedio 

De  hallarnos?  Que  no  me  busques 

Quizá  nos  encontraremos  (*). 


IMonteser,  c. 
El  Caball.  de 
Olmedo,),  i. 


C)  De  propósito  hemos  querido  poner  á  la  vista  del  lector  va- 
rias frases  del  verbo  hallar,  para  que  eche  de  ver  el  abuso  que 
hacen  del  verbo  encontrar  los  castellanos,  yendo  contra  la  tradi- 
ción de  sus  mayores.  C¿ue  catalanes,  valencianos  y  mallorquines 
apenas  den  con  el  rastro  del  verbo  hallar  cuando  hablan  ó  escri- 
ben ,  alguna  disculpa  tiene,  pues  que  los  verbos  usados  por  ellos 
en  su  lengua  les  son  más  bien  reclamo  para  el  uso  de  encontrar; 
pero  que  los  castellanos  echen  por  alto  un  verbo  tan  expresivo  y 
calificado  como  hallar,  y  digan  con  los  catalanes,  ¡o  encuentro  muy 
justo,  ¿cómo  te  encuentras  ?,fuí  de  intento  á  encontrarle,  le  busqué 
y  no  le  encontré,  por  más  dili/^encias  que  hice  no  pude  encontrarle, 
no  encuentro  palabras  con  qué  expresar  ¡a  idea,  se  encuentra  muy 
mal  conmigo,  encontré  muy  ptonto  la  ocasión:  que  con  tanta  im- 
propiedad barajen  encontrar  con  hallar  los  castellanos,  como  sue- 
len los  catalanes,  no  tiene  excusa  razonable  ,  es  renegar  de  la  tra- 
dición. 

Porque  el  verbo  encontrar  no  tiene  cabida  cuando  hay  intención 
de  buscar,  ó  cuando  concurre  indagación,  diligencia,  examen,  pre- 
visión.  con  voluntad  de  dar  con  la  persona  ó  cosa  de  que  se  trata. 
Este  fué  el  dictamen  y  la  práctica  constante  de  los  clásicos.  Si  al- 
guna vez  emplearon  hallar  por  encontrar,  en  ninguna  ocasión  les 
ocurrió  cnctntrar  por  hallar.  Además,  encontrar  es  ocurrir,  con- 
currir y,  por  lo  mismo,  convenir  dos  emre  si  y  opinar  diferente- 
mente; mas  siempre  conserva  aquella  índole,  tan  suya  propia,  de 


HAMBREAR,     HARTAR 
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Salazar,  Cr. 
ar., 2, 27. 


*  Coger  á  su  criado  en  mentira.  |  ^¡^^^ 

*  Buscáronle  en  Jerusalcn  y  le  hallaron  i    Horttnsio, 

en  el  templo.  [ferencia.  !■      Mnrial, 

Entre  estos  dos  afectos  hallo  yo  esta  di- )      ^-  ^'"  j'j- 

llainl)i*4;ai* 

[padccor,  desear,  aiiliclar,  codíciai',  in'ceNitiir. 
apctccíT ). 

Llevábalos  panza  al  trote. 
Van  transidos  de  hambre. 


Qu.vo.lo, 
l-oit. 

Torres, 
Filos.,  1,  6. 


[- 


1,      I        '^'' 
:lla.  \    El  I 


Alcalá , 
'onado 


Se  iba  picando  mi  molinillo. 

Me  daba  fatiga  el  hambre. 

Con  tener  buena  dentadura  no  pude  hacer/    hablador. 

Echar  menos  los  regalados  manjares.  )         ^'  '^'  ^' 

Se  come  las  manos  de  hambre. 

Se  muere  con  hambre  canina  y  eterna. 
Después  de  relleno  hasta  reventar  dice  que 
padece  hambre.  [saba. 

Pidió  remedio  para  la  boca  que  se  le  abra- 
Hallarse  hambriento. 

Ellos    alimentan    nuestros    desórdenes    y 
apetitos. 

Se  las  pelaba  de  hambre. 

Tiene  el  vientre  mucha  priesa. 

Está  el  vientre  vacio  y  llamando  á  voces. 

La  necesidad  en  que  le  puso  su  amo. 

Asiera  de  un  pie  de  mulo. 

Comiera  piedras. 

Comiera  suelas  de  zapatos. 

Morder  las  piedras. 

Es  á  los  hombres  apetecible  daño. 

La  necesidad  despierta  en  mi  el  deseo. 

Ivra  apetitoso  y  goloso   de  algunos  man- 
jares. 


Guevara , 
El  iiiabto,  3. 

Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  II,  c.  6. 

Fonscca , 
Del  Amor  de 
Dios,  I,  28. 

IQuevedo, 
Zahúrda. 

\   l:slíbani¡¡o, 
)  c.  1  I. 

Montería, 
1.    I. 

Correas, 
Vocab.,  I.  .1. 

bid., 
ra  C. 

I      Id.,  ibid., 
j       letra  St. 

i  _Quevedo, 


I      Id.,  i 
j       letr: 


Tr.  de  Focil. 

Cervantes , 
Qutj  ,  I,  27. 

evara,  I'. 

■idriano, 
16. 


j   Gue 

1*-; 


casual  concurrencia,  de  conformidad  indeliberada,  de  encuentro  no 
procurado.  Encontrar  la  horma  de  su  zapato  •  frase  clásica,  de  par- 
ticular dificultad  ),  significa  experimentar  lo  que  antes  se  busca- 
ba, cuando  menos  se  temía  \\ ■  ¡luscar,  Encontrar,  Competir.) 
Por  el^contrario,  hallar  presupone  intención  ó  diligencia  en  el 
procurar  la  cosa,  siquiera  con  el  razonable  discurso.  (  V.  Concu- 
rrir, Discordar,  /encubrir,  l-.n/ennar.) 

Por  no  haber  advertido  á  esta  notable  diferencia  entre  encontrar 
y  hallar,  han  cometido  los  escritores  impropiedad  reprensible  en 
discursos  inaugurales,  en  informes  judiciales ,  en  sermones  sagra- 
dos ,  en  artículos  editoriales ,  y  en  otra  suerte  de  composiciones  de 
estilo  serio,  porque  los  disparates  de  gacetillas  y  anupcios  en  que 
encontrar  se  confunde  con  hallar  son  cotidianos  é  irremediables, 
si  Dios  no  pone  la  mano.  No  importa  que  la  Keal  .\cademia  diga 
según  se  encuentre  niaiíana  el  enfermo  i  Diccionario,  duodécima 
edición,  art.  Senún):  ahí  están  ArgensoU»,* Torres,  Tejad.i  y  Co- 
loma V.  EnjUiijuecer,  Enfermar,  Debilitar),  para  con  suticicncia 
de  autoridad  castigar  esta  incorrección  que  se  les  deslizó  á  los  au- 
tores del  Diccionario  .icademico.  Nada  se  diga  de  Cervantes, 
quien ,  con  haber  introduci<lo  en  el  Quijote  el  verbo  encontrar  mas 
de  veinte  veces  ,  ninguna  dio  apoyo  k  las  locuciones  arriba  notadas 
de  viciosas.  Hallar,  no  encontiar,  decían  aquellos  ínclitos  hablis- 
tas para  denotar  el  estado  ,  disposición ,  indisposición  corporal  ó 
espiritual  de  la  persona.  ¡Cuánto  mái  digno  de  censura  seria  en- 
contrar ra  scniído  de  estar,  haber'.  So  se  encuentra  en  el  libro  la 
cita,  pura  significar  no  está,  no  hay,  c»  vicio  de  lcngu.ije  ,  que  con 
hallar  no  se  enmicndni  antvB  se  arrai(ia  más  y  se  hace  incorre- 
giblc. 


Torre*  , 

Filos.   Uor., 

1.  17,  c.  I. 


No  se  harta  con  tan  poco. 
Les  hace  pasar  tan  gran  hambre. 
¿Cuándo  se  acabóla  hambre.' 
Mientras  tuviera  que  gustar,  jamás  se  can- 
Consume  cuanto  le  echan.  [ga. 
Halla  menos  hartura  de  lo  que  desea. 
En  medio  del  agua  se  muere  el  pobre  de 

sed. 
Entre  los  manjares  padece  hambre  rabiosa. '\ 
La  hambre  insaciable  le  hace  padecer  mar-  f 

tirio.  [  hartura. 

Cuanto  más  en  alta  mar  se  halla,  menor 
Cuanto  más  echa  la  mano,  menos  satisface 

su  apetito. 
Quería  beber,  y  se  le  huía  el  agua  de  la 
Desubstanciarse  como  aranas.  [  boca. 

No   sacan    más   fruto  que  hambre  y  más 

hambre. 

Ilarfur,  ¡ve 

[Hati.sfaeer,  fastidiar,  caiis.ir,  sitiar,  llenar,  contentar) 

No  sentir  necesidad  de  sustento. 
Carecer  de  hambre  en  tiempo  de  hambre. 
Están  bien  mantenidos  y  satisfechos. 

Satisfacer  todo  el  apetito.  , 

Toma  hasta  henchir  el  vientre.  I 

Contentar  del  todo  el  apetito.  [^''^•1 

Agravar  el  estómago  y  causarle  pesadum-' 

Ni  el  regalo  ni  la  alegría  tenían  á  aquellos, 
dos  Corazones  satisfechos.  ' 

Todo  esto,  que  tanto  sacia  lo  humano,  noi 
basta  á  llenar  los  vacíos  de  lo  divino. 

Este  manjar  mata  la  hambre  y  da  hartura. 
Reciben  una  grande  hartura  y  contenta- 
No  les  queda  más  qué  desear.        [miento. 
Con  este  bocado  está  llena  y  harta. 
El  manjar  causó  esta  hartura. 
Estás  satisfecho  con  este  bocado. 
Comer  á  pasto  y  á  tabla  de  patrón. 
Gastaba  como  mayorazgo  y  comían  como 

recién  heredero.  [discreción. 

Comíamos  á   dos  carrillos  y  pedíamos  á 
Tuve  cuatro  meses  desvedada  la  bellota  en 

casa  de  patrones. 

Comer  como  cuerpo  de  rey.  ] 

Le  tienen  acebadado.  | 

Estoy  harto  de  él  como  de  mal  pan.  ! 

Bebimos  hasta  no  más.  J 

Habló  hasta  no  poder  más.  ' 

Hasta  que  diga  no  quiero  más.  l 

Hasta  lente  bonete,  lente  hijuela.  ] 

Hallan  satisfacción  los  serafines  de  todos 

sus  deseos.  , 

Consumirse  y  gastarse  en  una  cosa.  ' 

Nunca  cnf.idara  el  mirarle.  1 

No  tener  ansia  de  otra  cosa.  ' 
Satisfacer  el  deseo. 

Llena  los  vacíos  del  corazón. 

Satisfice  cabalmente.  I 

No  pudo  desear  más. 

No  puede  sosegar  sino  es  cu.indo  busct.      j 

Vivir  harto. 

Hallar  descanso  en  una  cosa.  / 


.Aguado, 

¡erf.  reí., 

P.  l.t.  3,c.  9. 


.\ri«s, 
Aprov.espir., 

t.2,P.2,C.ZI. 


Palma. 
V .  de  ^or 
Margarita, 
I.  I,  c.  23. 


Granada, 

Slm.  de  la  Fe, 

P.  4.  t.  2, 

I       dial.  i. 


Estebanillo, 
c.  5. 


Corréis, 
Vocab  .  I.  C. 

Id  .  ibid., 
letra  E. 


Id  .  ibid.. 
letra  H. 


Niercmberg, 
Herm.,  l,  -. 


Fonscca , 

/>W  .\mor  Je 

Dios , 

P.  1,  c.  i. 


4o8 


HECHIZAR,     HEDER,     HELAR,     HENCHIR 


Darse  un?,  haitazga  de  contentos  y  deleites. 
Los  ojos  se  deleitan  con  la  variedad  de 
Se  le  mitiga  la  sed.  [colores. 

Le  causan  mayor  hambre. 
No  se  le  malogró  el  deseo. 
Traer  las  manos  en  la  masa  de  los  pasa- 
Quedar  ahito  y  opilado.  [  tiempos. 
Dar  arcadas  una  cosa. 
Apagan  los  deseos  las  cosas  vanas. 

Apagar  los  apetitos  de  la  carne. 

De  puro  harto,  una  noche  le  reventó  la 
sangre.  [  ber  comido. 

Le  vinieron  crudezas  de  estómago  de  ha- 

Bebió  tanto  vino  que  vomitó  el  alma  vuel- 
ta en  sangre. 

El  vino  le  privó  de  la  vida. 

Antes  de  digerir  los  higos  se   le  salió  el 

La  hartura  no  le  ponía  tasa.  [alma. 

Embutirse  como  un  cjero. 

Caer  en  hartura. 

*   Satisfacer   con    el    alimento   la    natural 
apetencia.  [de  berzas. 

Queda  satisfecho  el  pobre  con  una  olla 
Aplacar  la  importunidad  del  hambre. 
Le  sabe  mejor  al  pobre  un  manjar  rús- 
tico y  simple. 
Acallar  las  ansias  de  comer. 
Dar  al  gusto  cuanto  le  pide  el  apetito. 
Satisfacer  la  necesidad  con  miel. 


f     I-'onscca , 
>  Del  A  mor  de 

I      P.  I,  C.  2«. 

/ 

1    FMebaniUo, 
]         c.  8. 


Torres, 
/"i/os.  Mor. 
1.  II  ,  c.  4. 


León, 
Nombres  de 
Cristo,  lisp. 


Tamayo, 

El  Mostrador, 

n.  1 89,  200. 


Ilecliizai* 

[emhelesar,  deleitar,  cautivar,  atraer,  embaucar]. 

Encantar  con  blandas  razones.  \      Aguado, 

Con  sus  hechizos  encanta.  >    lerf.  reí., 

Hace  lo  que  quiere  de  un  hombre.  )  ^-  ^<  '■  ^'  "^  *• 

En  amores  usan  nigromancias  y  hechizos.  |  corteT^z'y 

Usar  de  la  arte  mágica  y  de  crueles  he-  )  Comendador, 

(      copla  55. 


chicerias. 

Hacían  con  los  hechizos  los  mismos  efec- 
tos que  con  el  veneno. 

Le  saca  de  sí  el  excesivo  extremo  de  su 

Le  roba  y  traspasa  el  corazón.       [belleza. 

Tiene  en  los  ojos  la  fuerza. 

Con  su  luz  me  encandilan  los  ojos. 

El  amor  roba  los  ojos  al  alma. 

Tener  cautivo  el  corazón  por  el  deleite. 

De  tal  manera  canta,  que  encanta. 

^'  Éstos,  con  sus  encantadoras  voces,  le 
llamaban  (*). 


Garcilaso, 

Comciit., 

P.  1,1.  i,c.  14. 


León , 
Cant.  6. 


Í      Márquez , 
Gob.,  1,7. 

(Cervantes , 
Qiiij;  1,  .^2. 
j       Sartolo, 
>  I',  de  Siiár. 
}       1.  i,c.  4. 


(*)  En  el  día,  encantar,  encanto,  encantador,  son  voces  muy  so- 
nadas que  han  suplantado  á  las  castizas  hechizar,  hechizo,  hechi- 
zador, llenas  de  gracia  y  donaire,  fisííi  mujer  encanta  á  cuantos  la 
miran,  posee  muchos  encantos,  tiene  mucho  encanto  en  ¡a  conversa- 
ción, eres  el  encanto  de  tu  familia,  la  gracia  y  el  encanto  son  patri- 
monio de  la  juventud,  para  encantar  le  falta  sólo  buena  voz,  estuvo 
encantador  el  mozuelo,  el  discurso  fué  encantador;  estas  maneras 
de  abusar  de  la  significación  de  encantar  y  encanto  son  muy  pro- 
pias de  la  garla  actual,  que  todo  lo  confunde  y  trastorna.  En  vano 
alzó  Baralt  su  autorizada  voz  denunciando  el  abuso  (Dicción,  de 
galic,  art.  Encantar,  Encanto):  no  porfiéis  contra  los  emperrados 
en  sacar  de  sus  quicios  la  lengua.  En  desquite,  para  consuelo  de 
tontos,  tráelos  embobados  el  vevho  enibelequear  {SnWá.  autorizó 


Por  arte  del  diablo  hacen   mal  y  grave  I  Parra,  ¿«jí/* 
daño,  j  ver.  cal.,  2,  g. 


Heder 

[«•ler,  enruditr,  caiis.-ir.  repti^^iiar]. 


Estaban  en  perpetua  hedentina. 


(Herrera  , 
Hist.  ind., 
d.  4,1.2,  c.  8 


Con   el    hediente   espantajo  del   árbol   me  I     Espinel , 
cayera  muerto.  \obret;.,  i,  10. 

Tras  sus  ascos  y  hediondeces  se  fué  como/        oña, 
tras  olorosas  rosas.  \  Postr.,1,6,  z. 

Echaron  de  si  un  sudor  incomportable  con  (    Lapuente  , 
abominable  hedor.  (  Medit.,  i,  16. 


Tenía  mal  olor  de  boca. 


I        Alcalá  , 
«  >   /;/  Donado, 

)       P.  I,  c.  I. 


*   Basta  su  respiración  á  inficionar  el  aire. 

Su  corrupción  arroja  exhalaciones  féti-  /      Tamayo, 

das.  '    .,    '' 

f.  j      j        L        j  ,  .      ,     í    Mostrador, 

Su  podredumbre  desvanece  la  gracia  de  \q,  10,  n.  150. 

los  aromas.  , 

■lelilí*,   we 

[enfriar,  re frrscar,  eiMlurrccr,   de.<<iiU'iitar,   acobardar]. 

Se  me  pone  el  corazón 
Tiritando  de  frío. 


Aquí  cómense  las  capas. 


I     Quiñones, 

>  entrcm. 
j     El  tiempo. 

¡Correas, 
Vocub.,  1.  A 
)  1    Calderón  ,  c. 

>  Dar  tiempo, 
)       joni.   I. 


¡Correas, 
Vocub.,  1.  A. 

Caer  en  garapiña  de  lodo  porque  está  frío  (   n''''^""".:  *^' 
que  mata. 

Estamos  en  el  mar  glacial.  i   Cervantes, 

Aquí  nos  saltea  el  hielo.  ^lersit.,  2,  16. 

Al  hielo  esta  noche  estuvo.  i  ^^^^",^?-^- 

)  La  piel  de  G. 

I   Rivadeneira, 

Se  iba  por  la  nieve   y  hielo  en  el  invierno.  /  V.  deS.Bor., 

)       1-4,  c.  5. 

Quedaron  cortados  y  tristísimos. 
Pierde  el  ánimo  y  la  envidia. 
Le  cobraron  mucho  miedo. 


Yepes, 
Crón.,  I,  529. 


Más  crece  tu  hielo. 

Estaba  la  tierra  erizada  con  nieves  y  he- 
ladas. 


Quevedo, 
Mus.  7,  s.  12. 

Mariana, 
Hist.,  5,  I. 


Venegas, 
Difer.,  2,  31. 


La  helada  amanece  en  los  tejados. 

Primero  te  ha  de  volver  carámbano.  )  Estebanillq, 

Lo  hallé  tiritando  de  frío  y  casi  helado.  (        t.  7. 

Ileiieliii*,  se 

[llenar,  ocnpar,  cDlmar,  abundar,  hartar,  cubrir]. 

La  tierra  está  llena  de  su  misericordia.  j 

Su  poder  rodea  y  penetra  el  abismo.  >      '^/'''C'a, 

o      ■  •  ■       j      -        j        ,  j  I    Eatrocinio. 

Su  imperio  se  extiende  a  todo  el  mundo.  ) 


embelequero,  él  se  sabrá  por  qué),  que  es  un  bS^barismo  ameri- 
cano. No  tiene  duda  que  encantar,  encanto,  encantador  valieron 
entre  los  antiguos  por  ampliación,  lo  mismo  que  embelesar  embe- 
leso, pasmo,  halagüeño  \V.  Encantar,  mbelesar,  Suspender),  como 
se  dice  en  el  te.xto ;  pero  es  aturdimiento  de  traductores  pensar  que 
charmer,  charme  francés,  ha  de  ser,  en  todo  caso,  encantar,  encan- 
to, y  no  embelesar,  embeleso,  agradar,  agrado,  entretener,  éntrete' 
nimiento,  hechizar,  hechizo,  admirar,  aamiración,  recrear,  recrea- 
ción, suspender,  suspensión,  pasmar,  pasmo.  Está  bien  que  se  diga: 
esto  es  un  encanto.  Autorizólo  la  Academia  en  la  primera  edición 
del  Diccionario.  Pero  andar  remendando  el  sayo  propio  con  el 
ajeno  el  que  abunda  de  trajes  riquísimos,  es  intolerable  perdición. 
Esto  y  no  otra  cosa  queremos  decir. 


HEREDAR,    HERIR 
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j  Nieremberg, 
>  Causa  y  rem. 
)  8  6. 

( 

( 

¡Nieremberg, 
Obras  y  dias, 
c.  32. 


I.eón , 
Job,  c.  20. 


(' 


Id., 
¡íermositra, 

I,  C.    II. 


Su  longitud  llena  todo  el  orbe. 
Colmarse  de  malicia. 

Vino  á  colmo. 
Estar  relleno. 
No  caben  en  si. 
Abundar  en  riquezas. 

Cargar  la  balanza. 
Subir  el  montón. 
Acrecentar  la  numerosidad. 

Ensanchar  la  capacidad. 

Extender  la  pequenez. 

Estar  nadando  en  medio  de  la  inmensidad. 

Está  recogido  en  cada  punto. 

La  fuente  de  la  gracia  se  rebalsó  en  el  al- 
ma de  María. 
Los  ríos  se  represan  en  un  estanque.  ■     ,.  „ 

Entran  los  nos  para  llenar  el  mar.  1       [•,</«  ,/, 

La  Virgen  represó  al  mar  inmenso  de  \n  ^  Santa  Lutn., 

Divinidad.  \    1.  i.  c.  28. 

Por  nueve  meses  hizo  estanco  en  sus  en- 
trañas la  gracia. 

Todas  estas  razones  y  deprecaciones  san- 1    Cervantes, 
tas  me  colmaban  el  alma  de  contento,    \rersil.,  1,  10. 

Los  maldicientes  son   gente  colmada  de )     F'gueroa, 
•"alclad(*).  jd.lrr.'új. 

Ilcrc«lai* 

[ailquirir,  aseiiicjar,  deriviir,  alcanzar,  poseer,  lo-írar]. 
Mamólo  en  la  leche. 


¡Correas, 
Vocab.,  I.  Sí. 
Sebastián  , 
Del  Estado 
cleruiil, 
I.  I,  c.  S. 


¡   P 

I       Fon 
>  V.  de 


•onseca, 
Cristo, 

V.  I,  c.  10. 


Id.,  ibid., 
c.  14. 


Heredero  soy  de  todos  aquellos  bienes. 
Le  sucedió  en  todos  sus  carismas. 
Son  hacienda  y  posesión  suya. 

Se  deriva  el  bien  de  padres  á  hijos. 

Es  una  echadura  venturosa. 

El  mal  se  nos  pega  más  que  el  bien. 

No  desdice  del  valor  de  sus  padres. 

Descendía  de  linaje  famoso. 

Nos  viene  de  casta. 

Lo  mamamos  en  la  leche. 

Traen  consigo  la  fianza  desde  su  origen.    \ 

Parécese  en  los  caballos  la  casta.  j 

Guardan  los  arroyos  el  sabor  de  su  fuente.  '        '^°^' 

r\-  '         1      1      1  1  I  los.  SS-, 

Dieronle  la  honra  con  la  sangre.  1  „  ¿^.  ^^^^^^^, 

La  fama  los  acreditaba  de  buenos  maestros 
Le  crió  con  la  ponzoña  de  los  vicios. 


(*)  El  verbo  colmar  pareció  á  la  antigua  Academia  verbo  aris- 
tocrático. El  l)ÍLCÍoiit¡rto  de  Autoridades  define  asi  su  significa- 
ción figurada:  «Colmar,  metafóricamente  ,  vale  llenar,  cargar,  dar 
y  premiar  con  exceso  y  abundancia ,  y,  como  se  suele  decir,  á  manos 
llenas  las  honras,  los  beneficios,  los  premios,  etc.»  Si  el  ¡diccio- 
nario, duodécima  edición,  admite  por  sentido  figurado  dar  con 
abundancia,  bien  se  colige  del  sustantivo  Colmo  la  intención  de 
limitar  la  abundancia  á  casos  de  honra  y  provecho. 

Con  todo  eso,  ahí  están  Figueroa  y  Nieremberg,  con  su  gente 
colmada  de  maldad  y  malicia,  que  abren  los  ojos  á  los  modernos 
para  acabar  de  persuadirles  cuan  castizamente  hiblan  los  que 
dicen:  le  colmó  de  injurias,  me  colmaron  de  dicterios,  te  colmare 
de  a/rentas;  frases  usadas  en  el  día.  Hablar  asi  no  os  cantar  el 
Víctor  á  la  galiparla,  sino  abonar  y  ratificar  el  uso  de  li)s  latinos, 
que  empleaban  el  verbo  cumulare  para  honras  y  vituperios  sin  nin- 
guna distinción.  Cierto,  más  común  era  entre  nuestros  clásicos 
colmar  esperanzas,  colmar  de  beneficios,  colmado  /ruto,  colmada 
gracia:  pero  si  los  modernos  han  dado  en  la  flor  de  colmar  de  in- 
jurias por  remedo  galicista,  sepan  ya  que,  aun  obrando  sin  cono- 
cimiento de  causa,  pueden  extender  la  plnni.T  con  eiilira  libertad 
sin  escrupulear  la  censura. 


Se  han  hecho  peipctua^  y  hereditarias.       i    ,^",'*'^': 
'      r  J  f    Anal.,  1564. 

Suceder  en  los  bienes  de  sus  padres.  i  l-'ecop.,  I.  5, 

•^  f   til.  8.  t.  10. 

Juntáronse  en  ella  la  gloria  y  la  virtud  de 

sus  antepasados.  . 

Trajo  consigo  el  abono  de  su  buena  sangre.  I 

Nació  con  ella  la  alabanza  de  sus  mayores,  r         j^^j 

Pasa  la  virtud  de  sus  antepasados  vincu-    \'i4ade  boüa 

lada  en  los  descendientes.  i      "^ancha. 

Resplandecía  con  el  lustre  de  sus  mayores.  1 

Representaba  á  los  suyos  con  la  hermosu-    ' 

ra  de  sus  virtudes. 

Nació  con  las  armas  en  las  manos.  •         jj 

En  la  leche  bebieron  el  odio  del  nombre  '     Vida  ¡U 
cristiano.  |    ^  Eulogio. 

.\  barca, 
■A.  I).  Jaime, 
}  c.  I. 

(Gracián, 
Mor.,  t.  186. 

*   Lo  posee  por  herencia.  j       Avala 

Lo  tiene  legítimamente  por  herencia  de  ,His.;Ul  Ahí., 
sus  padres.  )  *"'•  3.  di»,  i . 

Ilci'ii* 

[roiiipcM-,  K<''i'ear,  !»;itir.  sacudir,  olVnder.  a^^raviar. 
chocar]. 

Abofetearon  y  dieron  de  pescozones  al  que  J     Granada, 
era  Señor.  j  .Mem.,  2,  14. 

De  abofeteados  salen  molidos. 

Descargó  sobre  mis  hombros  media  doce- 


Eran  llamados  á  la  herencia  sus  hijos. 
*  Guardar  la  herencia. 


I       Dávila, 
)  La  ras.,  4,4. 


na  de  escobazos.  [  beza.  ',  ^^''^'"'it^. 

Me  dio  tal  sartenazo  en  la  mitad  de  la  ca- ) 


IQuevedo , 
Mus.  6,  r.&8. 
I    Pantaleón , 
)       Kom.  3. 


También  llevará  su  ajo. 

Al  Cleoneo  daba  Apolillo  su  ajo. 

Darse  uno  testaradas  contra  la  pared.         J 
Dar  de  testaradas  en  la  pared,  por  las  pa-'^     Correas, 
Dióle  de  lleno.  [redes.  í  Vocab.,  I.  /». 

Dar  con  la  de  Calaínos,  con  la  del  martes. ) 

(     Id.,  ibid., 
)       letra  E. 
Havia , 
Hisl.  lontif., 
Sixto  j.o,  j. 


Era  muy  largo  de  manos. 

Sin  que  hubiese  arma  que  en  él  no  hiciese 
suerte  y  diese  herida. 


I  ítad.  fajos, 
1.  j. 


Un  picazo  le  pasó  desde  el  ojo  al  colodri- 1      q. 
Sacó  heridas  en  esta  ocasión.  [^^o-v  Gutr.  délos 

Le  metió  el  cuchillo  por  el  vientre. 
Espiró  á  la  segunda  puñalada. 

Descargué  tan  gran  porrada  sobre  su  me-  í     Figueroa, 
jillaysien.  \  Pasaj.,  t\.  6. 

k     Céspedes, 
Fué  resentido  de  un  piquete  en  la  frente.  J  Sold.  linJ., 

)      1-  1.  S  «4- 

Acometer  con  rayos. 

Lanzar  fuego  por  la  boca. 

Llover  sobre  el  enemigo  fuego. 

Da  muchas   heridas  á   las   fieras   por  las/    Argensola, 


agallas 


León, 
yob,  38. 


Mdimc. 


No  dejaron  de  alcanzarle  algunas  flechas. '  j^°j|^*        ' 

Le  dio  de  puñaladas. 

Darle  cuatro  coces. 

Tiró  á  bulto  y  diómc  en  las  costillas  una  i      <""' 

Me  comenzaron  á  acuchillar.  )      '''"  *'" 

5i 


(FZspinel. 
, A.'.If,    M    .,- 


4IO 


HERMANAR,     HERMOSEAR 


Alzó  el  bra/o  y  le  dio  una  lanzada.  i     lonsecu, 

Le  hizo  en  el  pecho  una  espantosa  herida.  >V.  de  Cristo, 
Le  rompió  el  corazón.  )    ^'-  '•  '^-  ^^■ 

Ser  ella  el  yunque  sobre  quien  descarga- J     Cornejo, 
sen  los  golpes  de  este  infortunio.  j  Cry«.,  2,  i,  5. 

Tiró  una  gran  cuchillada  al  arcediano.        /  //is/"^'i'-  'ñ 

Le  asió  de  la  cerviz  y  le  arrojó  con  furia 

en  alto. 
Le  puso  á  sus  saetas  por  blanco. 
Me  tuvo  por  terrero  en  que  descargar  sus 
Me  prendió  de  la  cerviz.  |  golpes.  1 

Ponerle  por  terrero  á  la  crueldad    de  mil  León , 

Puso  lastimosas  heridas  en  todo.       [  tiros.  ^      7"''.  "S. 
Hacer  destrozo  en  uno. 
De  una  vez  ,  de  un  golpe  y  justamente  le 

hirió. 
Vinieron  sobre  él  como  juntos  y  unos  en 

pos  de  otros.  / 

ruzarle  no  mas  de  la  mitad  de  la  cara.  >       p  c6 

Volvió  á  darles  tal  felpa  á  los  cuatro  zabu-  | 

Iones.  '        •,<-•■ 

Dar  golpe. 

Es  rajo  venido  del  cielo. 

Magullan  la  carne  los  golpes. 

En  guisa  de  descargar  dos  furibundos  fen-  I    Cervantes, 

dientes.  (   Q"'J->  i .  9- 

Dándole  una  estocada  por  los  pechos 

Que  los  livianos  le  dejó  deshechos. 

o  u  •       j      1  1     Cervantes, 

Se  van  abriendo  las  carnes.  í  q„j-    j  j^. 

Hace  el  golpe  á  obscuras.  i 

Pensando  que  da  en  los  pies,  deja  abierta'  ,,''?"^?'^^' 
,         ,      ^  r       '      J  s  [/.  lie  Cristo, 

la  cabeza.  í    1.  i^  c.  14. 

E'ué  pillo  de  ciego.  j 

Si  yo  hubiera  hecho  ,carne  de  los  que  son  »    Villalobos, 
vuestra  suerte.  >  l'fobl-,  f.  35- 


í 


León , 
yob,  6. 


Quevedo, 
Ortand.,  c.  2. 


)       Espinel, 
/  liiciid.,  í.  17. 


León , 
Brazo. 


Me  vi  acardenalado  el  rostro. 

Pasar  el  corazón  de  claro  en  claro. 

Poner  á  cuchillo. 

Derramar  sangre. 

Pasar  por  los  filos  de  la  espada. 

Poner  las  manos  en  el  inocente. 

Y  no  replique,  que  le  asentaré  la  mano.     \  n^!;^'!'^f^ 

Caer  sobre  él  y  deshacerse.  '\ 

Derrocar  sobre  él  el  brazo  y  el  peso  de  su  | 
divinidad.  \ 

Hacer  pedazos. 
Hacer  señalado  golpe  (*), 
Deshacer  la  pujanza  mundana. 

El  mismo  hizo  la  carnicería  que  cuenta  el  1      Puente, 
libro.  ]  Conv.,  2,  30. 

Llevarla  á  manifiesta  carnicería.  \  ^^■"brosio  de 

J  Mor.,  I ,  lio. 


León, 
Monte. 


{*)  Con  gracia  singular  puso  aquí  golpe  Fr.  Luis  de  León.  En 
el  día  se  oyen  muchos  golpes  que 'dejan  muy  malparada  la  lengua 
española.  A  pesar  de  haber  clamado  (■.aialt  bien  alto  contra  ellos, 
la  Real  Academia  estampó  golpe  de  viento.  {Art.  l'entoleía.)  Otros 
golpes  conviene  señalar  á  la  cajtela  de  los  buenos  hablistas;  golpe 
de  antoiidad  alcaldada  ) ,  golpe  de  sol  { insolación  ; ,  golpe  de  azar 
( chiripa  ) ,  golpe  de  teatro  {  sorpresa  ) ,  golpe  de  maestro  ( hazaña  ), 
golpe  de  voz  (berrido;,  golpe  de  ensayo  ( lance )  y  otros,  que  son 
porradas  contra  la  lengua.  (V.  Golpear.) 


l'íiara  Just., 

f.  145. 

Mariana, 

Hist.,  21,  27. 


Hace  penetrante  herida  con  la  lengua.         \ 

Con  8u  lengua  mordaz   incita  contra  ellos  I    Márquez, 

la  ira.  ;    üsp.  Jtr., 

Seguir  el  hilo  del  enojo  toda  la  vida.  y-  io,cons.  a 

Tirar  á  matar.  / 

Os  corlarán   las   uñas   para   asentaros  el 

guante. 
Fué  acañavereado  por  los  moros. 

Hizo  al  otro  cuero  dos  claraboyas,      [nos.  J     Espinel, 

No  pudo  resistir  á  la  violencia  de  los  cuer-  {  Obreg.,  d.  8. 

El  golpe  de  su  vista  me  rasgó  el  corazón. 

Fué  penetrante  la  soberana  fuerza  de  sus 

Le  di  algunas  heridas.  [ojos. 

A  pocos  golpes  le  dejó  atravesado  el  brazo,  v^^'^'"'"^'!'*' 

No  sallo  bien  parado  de  la  icria.  ' 

Llevar  qué  contar  y  qué  curar. 

Me  tiró  una  cuchillada. 

Me  disparó  una  pistola. 

■''   Deja  una  señal  de  la  herida. 


disc.  I. 


Gracián, 
Mor.,  f.    137. 


León  , 
Job,  I. 


Ilei*iiiaiiai*,  so 

I  *-iil:i/.iii',  unir.  ,juiit:ir,  iiiiillc.'ii'.  roiicordar,  itiiifoi'iiiiir]. 

Vivir  sin  competencia  en  concordia.  i 

Ser  hermanos  entre  sí.  / 

No  los  turban  ni  amargan  las  disensiones. 
Ser  de  un  querer.  I 

Ser  como  uno  en  la  voluntad.  | 

I     Sandoval  , 
Comieron  hermanablemente  losdos  juntos.  ?  H.  de  ¡Hiop., 

)     1-   3,  c.  14. 

Quitar  de  por  medio  la  división. 
Es  nudo  que  ata  lo  visible  con  lo  que  no 
se  ve.  [pone. 

A  su  sonido,  lo  turbado  se  aprieta  y  coni- 

Con  santa  hermandad,  como  si  todas  cua- 
tro fuésemos  mellizas. 

Eran  los  dos  un  mismo  querer  y  una  mis- j      Altuna, 
ma  voluntad.  /     Coránica, 

Hizose  un  corazón  y  una  alma  de  las  dos. )    '•  ^'  ^-  ^^■ 

(Calderón ,  a. 
La  nave. 


León  , 

Nombre  de 

Jesús. 


}  Pícara  Just., 
f.  173. 


Serán  en  lazo  de  hermandad  unidos. 


León , 
Cant.,  1. 


Hermosear,  se 

[embellecer,  adoriiar,  ataviar,  acicalar,  aderezai 
perfeccionar]. 

Les  dice  como  cosa  nacida  y  hecha  para 

su  ornamento.  [cen  peor,  i 

Mientras  más  se  aderezan  y  atavían  pare- I 
Estos  arreos  añadían  á  su  hermosura.  r 

Su  belleza  vence  á  otra  cualquiera  belleza.  > 
Con  ello  parece  mejor.  I 

Tener  gentiles  facciones.  1 

Crece  la  gentileza.  | 

Agrada  á  la  vista  la  gentileza.  / 

El  uno  da  luz  al  otro.  \ 

Es  hecha  de  010  muy  gentil  y  bien  propor 
cionada.  •  [los  ojos 

Le  relucen  y  centellean  en  gran  manera)  Id.,  ibid.,  5. 
Lucen  y  relampaguean  sus  ojos. 
Se  le  ponen  hermosos  los  ojos. 
No  tiene  mancilla  de  otro  color. 


,r-i 
.s( 


Perfeccionar  y  ricamente  guarnecer. 
Alhajar  el  ánimo. 


J  Nieremberg, 
>  Obras  y  días, 
)  c.  3. 
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Sebastián, 

Del  listado 

clerical, 

1.  I.  c.  5. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  2,  c.  g. 


La  ponían  como  un  hermosísimo  cielo. 

Campeaba  entre  todos  como  la  luna  llena  i 
en  el  cielo  serena.  r 

Resplandecía  grandemente  como  el  sol  en-  1 
tre  las  estrellas.  (  ornato.  \ 

Se  tuvo  por  la  joya   más  preciosa  de   su  j 

El  sol  me  dio  resplandor  y  lustre.  \ 

Está  con  una  blancura  notable. 

Es  hermosura  el  ser   blanca  y  rubia  una 
mujer.  [el  alma. 

Jamás  tuvo  defecto  ni  en  el  cuerpo  ni  en 

Guardar  en  si  lo  más  perfecto  y  hermoso. 

Contar  sus  gracias  y  hermosura. 

Es  parle  de  perfección  la  blancura. 

Su  hermosura  era  por  extremo. 

Sus  cabellos  de  oro  eran  adorno  á  las  da- 
Ser  más  blanca  que  las  azucenas.     [  mas. 

Apartar  de  ella  todo  lo  que  era  fealdad. 

Tienen  el  color  del  rostro  blanco  y  encar- 
nado. 

Ilcrvii» 

[agitar,  mover,  abumlar,  avivar,  ciifervori/.  ir  j. 

Centellea  el  agua  con  infinitas  ampollas.  !•     laguna, 

)  uiosc,  5  ,  I 

(     Id  .  i 

í      l.2,C 

Tomar  las  armas  llevado  del  hervor  de  la  I 
edad.  | 

Arde  en  enojo  contra  él.  < 

La  ira  bulle  en  amenazas.  ) 

El  pecho  se  requema  con  pasión.  i 

Los  niños  con  poquito  fuego  hierven  como  ( 
los  pucheritos.  [vientan./ 

Apenas  les  ha  picado  la  cólera  cuando  re-  ) 

Es  un  perpetuo  hervidero  de  cuidados.        i 

Viene  cercado  por  todas  partes  de  uno  co- 
mo incendio  y  hervidero  de  amores. 

Fuente  de  aguas  que  salen  hirviendo. 

*  De  la  boca  le  salían  unas  teas  encendidas. 
De  las  narices,  tan  grande  humo  como 

hervor  de  una  grande  olla. 

*  Se  enturbia  y  rehierve  el  ánimo. 


Se  ponen  sobre  la  brasa  hasta  que  den  tres 
hervores. 


bid., 
68. 


Mendoza, 

Teor.yprácl., 

p.  9. 

León, 
706,  c.  16. 

Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  7,  c.  9. 

Nüñc-¿, 

empr.  9. 
Kivadcneira, 

Con/es,  de 
San  Agustín, 

1.  3.C.  1. 

Huerta, 
rlin.,  6,  34. 

Santiago, 
Ciinr.,  ser.  5. 

Gracián, 
Mor.,  f.  169. 


Hilar 

[diseiirrir,  trazar,  inferir,  cDiieliiir,  razonar]. 

Torcer  un   pequeñuelo  huso  y  ejercitarse 
en  mujeriles  ejercicios. 

Hacen  la  hebra  cuan  larga  pueden. 


Cervantes, 
Galat.,  I.  4. 


Garcilaso, 
Com.,  1,  4,  13. 


Ceñirles  la  rueca  y  menearles  el  huso  entre 
los  dedos.  j 

Cuanto  le  decia  llevaba  mucha  razón. 
No  ha  menester  catedrático  que  lo  e.xplique. 
Cai  en  lo  que  el  otro  pretendía. 

Sacaban  la  rueca  del  hilado  en  sus  visitas. 
Dar  hilaza  á  tan  gr.inde  tela. 

*   Mostrar  felicisimo  ingenio.  [uso. 

Los  ingenios  se  van  desplegando  con  el 


León,  l'erf. 
cas  ,  %  i. 

Alcalá, 
Bl  Donado. 
P.  z,  c.  10. 

Garcilaso, 

Com.,  1,4,  19. 

Granada, 

Síni.,  I,  lá, 

Tamayo, 

.Mostrador, 
n.  540. 


Iliii<>liar,  Hc 

[llenar,  nrMipar.  pnvaH<M-er.  c'ii;rri'ir,  ens 

De  una  hinchazón  que  le  dio. 
Siendo  su  mal  repleción. 
Está  ahito  de  tragar  tanto  doblón. 
Le  causaban  la  hinchazón. 

El  verso  se  levanta  hinchadamente. 

Reventar  con  poca  ciencia. 

La  hinchazón  que  la  ciencia  causa. 

Se  hallaba  lleno  de  razones. 

Su  entendimiento  era  como  mosto  sin  res- 
piradero, que  revienta  las  nuevas  va- 
sijas. 

Hinchadas  con  el  viento  de  través  las  velas. 

La  entrada  puso  á  aquel  bárbaro  en  tan 
gran  colmo  de  gloria  é  hinchazón. 

Volvió  con  la  hinchazón  que  de  la  grande- 
za de  tantas  hazañas  se  puede  presu- 
mir. 

La  priesa  que  la  vanidad  se  da  á  subir. 

Pisaba  sobre  las  coronas  de  poderosísimos 
monarcas. 

Suelen  las  honras  levantar  tumores.  j 

Estirarse  más  de  pescuezo.  ¡ 

Para  él  no  nació  el  espanto.  [  llenos. 

Pasan  gallardos,  y  como  atunes,  gordos  y  j 

Creció  sin  término  más  que  la  espuma.       j 

Se  llenó  de  aire  como  calabaza. 

La  vanidad  le  tiene  aturdido.  j 

*  Poco  á  poco  crece  la  hinchazón.  j 

*  Aquí  fueron  los  rizos  de  la  soberbia,  el  1 

esponjarse  de  lindo.  ) 

*  Tan  sin  caber  en  el  cielo,  que  á  sus  en- 1 

Sanchas  vino  á  estrellar.  ) 


dicrbecer]. 


Quiñones, 

entrem. 
£/  Talego. 


I      flcrrera, 
i  EUg.  i  dt  G. 


I'ioeda, 
UoHarquia, 
P.  I .  c.  10. 


r..;;,.-r. 

Arg.,  2,  1,  1. 


l-rancÍHCO  de 
Santa  .Mario, 

Hist.  ge», 
pro/., 

1.   2,  C.  43. 


.Muñoz, 
Gran.,  z,  i. 


Alfaracke, 


Torres, 

Filos.  Mor.. 

I-  7.  c  5- 

Fragoso, 
Cirug.,  i,  i. 

Hortensio, 
I'aieg.,  163. 

Id., 
.\lar.,  f.  JS4. 


llol;;:ar,  ¡ve 

[trozar,  desraiisar,  va;íiir,  satisfacer,  til  vertir,  ociar, 
alegrar]. 


Darse  un  verde  con  dos  azules. 
Darse  un  buen  placer. 
Darse  holgura. 
Darse  verdes  con  azules. 

Las  botas  entran  y  salen  nadando. 

A  cualquiera  le  pesa  bravamente  la  ma- 
dera. 

Salir  de  madre. 

Estimar  más  las  galas  que  las  golas. 

Frecuentar  más  las  tiendas  de  los  merca- 
deres que  las  de  campaña. 

Con  la  abundancia  del  oro  y  plata  perdie- 
ron el  valor. 

Tratar  con  ellos  de  santos  deleites. 

Él  vive  y  á  rienda  suelta  y  á  banderas  des- 
plegadas. 

Mis  espaldas  nadaban  en  el  jubón. 
.\ma  el  ocio  y  la  holganza  corporal. 


Correas, 
'  l'otab.,  I.  D. 


I      Id.,  ibid., 
I       letr.  £. 

León, 
■  Ob.  p..  I,  t6o. 

I    F.  Gótnez, 
I      Eplst.  I. 


I  Navarretc , 
^Con.de  moH. 
I      disc.  31. 


I      J .  Polo  , 
I    Obr.,  í.  lio. 

Nicrc 
*  Aprecia,  4,  j. 
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HOLGAZANEAR 


Le  dejan  c;jnio  á  novillo  que  enf^orde. 

No  hay  prado  ni  floresta  en  que  no  le  per-  I    Villegas, 

mitán  que  entre.  '  •  '''  '"'"''' 

Viéronse  en  sus  tiempos  ricos  y  poderosos.  V 
En  la  riqueza  tienen  su  vida  y  corazón. 
Los  envidiosos  de  mi  privanza  se  bañarán  > 

en  agua  rosada.  ) 


I.  J,  c.  II 


Cabía  con  esta  anchura  en  el  de  todos. 

Todo  fuera  ociosidad  y  holgazanería. 

Está  el  otro  caballero  harto  de  cenar  sin 
hacer  ejercicio ,  que  á  las  doce  del  día 
hace  mañana,  de  la  cama  se  levanta  á 
la  mesa ,  de  la  mesa  se  pasea  en  su  ca- 
rroza, de  la  carroza  á  la  visita,  de  la, 
visita  otra  vez  á  la  cama,  despierta  á' 
las  doce,  da  un  vuelco  y  otro,  no  puede 
dormir.  ¿  Qué  es  esto ,  Señor  ?  Comió  mu- 
cho, nq  dio  cuatro  pasos  por  sus  pies, 
no  hizo  ejercicio,  tomó  más  de  aquello 
que  el  calor  de  su  estómago  pedia  ,  y  asi 
le  trae  inquieto,  no  le  deja  dormir. 

Dar  holgura  á  los  perdigones. 

Tres  pies  de  un  muladar  nos  suelen  venir 
muy  anchos. 

No  dejar  á  sus  gentes  criar  molleja. 

Gozarse  con  el  buen  suceso  del  pleito. 
Alegrarse  con  grande  exceso. 
Adelantarse  en  demostraciones  de  gozo. 
Tomar  un  rato  de  placer. 
Buscar  pasatiempos. 
Bailar  al  son  que  os  hacen. 
Los  consuela  un  rato  de  música. 
Seguir  con  tesón  sus  antojos. 
Pasa  pisando  flores. 

Dándose  tantas  en  ancho  como  en  largo.  [ 

Ser  de  muy  ancha  y  rasgada  conciencia.  [ 

Darse  buen  verde  en  la  vida.  ) 

Vivir  á  sus  anchuras  y  pasatiempos. 

Caminar  tras  el  aire  de  su  deseo. 
Vivir  al  sabor  de  su  deseo. 
Seguir  los  deseos  del  apetito  vicioso. 
Pone  las  mientes  en  seguir  su  apetito. 

Holgábame  de  oir. 

Dar  en  ocioso. 

Se  quedo  en  casa  muy  ocioso. 

Darse  al  ocio. 

Estarse  mano  sobre  mano. 

Estarse  sin  hacer  nada. 

Pasar  tiempo. 

Hacer  del  destieri-o  paraíso. 

No  están  en  lo  que  hacen. 

Holguéme  en  verlo. 

Huelga  Dios  mucho  con  el  alegre  servidor. 

Tomar  placer  y  darse  á  deleites  y  pasa- 
tiempos. 


Al/nrtuhe, 

í.  247. 

Gr.inada , 

I',  de  Avila, 

c.  2. 

Márquez , 
Gober.,  2,  39. 


Laíncv  , 

El  l'rivado 

cristiano, 

c.  2,  §  2. 


I 

I 

\      Espinar, 
\  Art.   ballest., 
}      1.  I,  c.  II. 

(^      yuevedo , 
I  Mus.  6,  r.  74. 

Pulgar, 
II.  del  Gran 
Cap.,  f.  15. 

Márquez, 

lisp.  Jet., 

V.  8  ,  cons.  3. 


Id.,  ibid., 
V.  1 ,  c.  4,  6. 


Quevedo, 
Cuent. 

Id  , 

Alguac. 

Venegas, 

Í  Agonía  de  la 
muer.,  3,  14. 

Í      Aguado , 
Ferf.   reí., 
P.  2,  tit.  10, 
c.  10. 

ÍSta.  Teresa, 
Vida,  c.  3. 


Fonseca, 
Del  Amor  de 

Dios, 
1    P.  2,  c.  10. 


L.  de  Vega, 

Fuslores,  2. 

Granada, 

Mein.,  tr.  6. 

Illescas, /fís. 
Font.,  I,  29. 


Hallar  con  tente  en  las  criaturas. 


[ble. 


encira, 
ón. 


EsttbantHo, 
c.  9. 


|g,  \  Rivadencii 
La  carne  se  regala  con  la  blandura  sensi-  f  ^iÍ'''"'¡^, 
Quedar  en  libertad  sin  tutor  ni  curador  de 

su  vida  y  milagros. 
En  la  bonanza  de  este  mar  me  deleitaba. 
En  el  golfo  de  esta  grandeza  me  divertía. 
La  dulzura  de  sus  sirenas  me  conhortaba 

(confortaba).  [nía.  1 

La  suavidad  de  sus  anfiones  me  éntrete-    ' 

llol^faxaucar 

[iliviTtir,  dcMordciiar,  ociar,   liolf^nr,  enipereüiir]. 
Andar  lomienhiesto.  I 

Andar  de  zoca  en  colodra.  (     Correas, 

Andar  hecho  trasgo. 
Andar  hecho  virote  todo  el  día. 


Él  se  fué  á  sus  pitos  flautos. 


I  Caldc 
>  Secr.  ( 
)       jor 


Calderón,  c. 
á    loces, 
jurn.  2. 


Entregarse  á  un  antojo  carnal  sin  rienda. 
Las  noches  fie  pasan  entre  gozos  fingidos. 
El  gozo  falso  se  apoderó  de  su  corazón. 
Seguir  á  toda  rienda  el  deleite. 

Con  esta  guitonería  provechosa  anduvimos  I 
doce  días.  j 

De  ocioso  dio  en  torpezas. 
Pasearse  holgazán.  i 

Gozar  de  pasatiempos.  f 

Dar  vueltas  de  un  entretenimiento  en  otro.  1 
Buscar  pasatiempo.  \ 

Hurtar  el  cuerpo  al  trabajo. 

Seguir  la  vida  de  poltrona.  I 

Estarán  allí  á  su  placer. 
Enredar  con  artes  del  diablo. 

Se  medía  con  su  flaqueza.  \ 

No  exceder,  en  lo  que  hace,  de  lo  que  pue-  1 
Atender  á  su  regalo  de  propósito.  [de.  i 
No  hace  cosa  que  merezca  la  comida  de  ' 

un  día.  I 

Tener  los  pies  de  plomo  para  dar  un  paso,  1 
Tener  quebrada  la  cabeza  para  alabar  á 

Dios.  / 

Huir  de  trabajo  y  animarse  á  la  ociosidad. 

Criarse  con  melindres  y  regalos. 
Gustar  de  la  consonancia  de  la  música. 
Desnudar  el  arnés  y  vestirse  de  gala. 
No  entendió  sino  en  banquetes,  fiestas  y 

saraos. 

Se  dieron  tan  buen  verde  á  la  fruta  del  | 
Se  dieron  á  buen  placer.  [  país. 

Ni  estaban  para  pelear,  ni  había  quién  á 

ello  los  llevase.  j 

Todos  estaban  tan  panchones.  ' 

La    mano   blanda    y   muy    guardada    con 

guantes  olorosos  no  puede  empuñar  la 

espada. 
Entretenerse  en  baños,  cazas  y  comidas. 
Vivir  al  sabor  de  su  paladar. 
Vivir  muy  de  por  sí. 
Vivir  en  deleites  sensuales. 
Se  libertan  de  las  ocupaciones. 
Se  deja  llevar  de  su  afición. 


f      Márquez, 

/     l-Sp-Jer., 
I  V.  a,  cons.  3. 


Estehauillo, 
c.  4. 


Fonseca, 

lid  Amor 

de  Dios, 

P.  2.  c.  10. 


INavarrete, 
Cons.,  dis.  9. 
1     Sigijenza, 
\V.de  S.  Jer., 
)    I.  4,  disc.  8. 


Roa, 
Vida  de  la 
Condesa 
de  Feria, 
1.  4,  c.  7. 


Cornejo , 
Cr.,  i  ,  1  ,  2y. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  10,  c.  7. 


Id.,  ibid., 
1,  19,  c.  4. 
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Con  el  ocio  entróles  la  deshonestidad. 

Cuando  no  tiene  que  hacer,  él  le  da  obra. 

Perdió  tiempo  y  sazón. 

Se  pasaron  un  rato  desocupados. 

Estar  ocioso,  hallarse  ocioso,  desocupado. 

Le  faltan  ocupaciones  honestas. 

Emboscarse  en  deleites  y  regalos. 

Di(3se  al  descanso,  paseábase  de  balde. 

Vivir  ociosamente,  sivir  holgazán. 

No  hay  quién  se  valga  con  él. 

Andarse  baldío,  mano  sobre  mano,  por  la 

Le  falta  cómo  f(astar  el  tiempo,     [ciudad. 

Le  sobran  las  más  horas  del  dia. 

En  los  coches  se  poltroniza  la  juventud. 

Andarse  á  la  flor  del  berro  desnatando  pla- 
ceres. 
Andar  hecho  perdulaiio. 
Andar  de  casa  en  casa  ,  mano  sobre  mano. 
Tantos  perdularios  andan  por  allá:. 
Andar  vagamundo  y  ocioso. 
Aborrecer  las  ocupaciones  de  su  oficio. 
Ejercitar  la  poltronería. 
Estar  todo  el  dia  arrimados  á  la  pared. 
Nos  ha  dado  harta  materia  para  reir. 

Vivir  á  mis  anchuras  siguiendo  mis  antojos. 

El  arco  no  hace  tiro  que  luzca. 
Todo  corre  turbio  en  ellos. 
Anda  fluctuando  en  medio  de  virtud  y  vi- 
No  se  halla  con  fuerza»  para  ello.      [cios. 


i       Torres, 
,  Filos,  Mor. 
I.  20,  c.  13. 


Navarrcte, 
Con.,  dis.  37. 

Oña, 
I  I'ost.,  I,  9,  2. 

Alcalá, 
/■/  Donado 
hablador, 
V.  I,  c.  8. 


Espinel  , 

Marcos  de 

Obregón  , 

desc.  H. 


(I.apuente, 
.Medit.,  I,  I. 

(Sebastián , 
>    Del  l-.stado 
(      clerical, 
1.  2,c.3- 


llollai* 

[pisar,  abatir,  ajar,  huiiiillar,  despreciar,  comprimir] 
Dióle  una  pisa  de  coces 
Trájole  á  mal  traer.  > 

En  las  sendas  dejan  sus  rastros.  > 

i 
\ 


[      Correas , 
)  Vocab.,  1.  /I. 
Id.,  ibid., 
letra  /'. 


Alli  estampan  sus  huellas 

Allí  esparcen  su  olor  natural.  (     Aguado, 

'     Vcff  vcl 
El  olor  de  las  pisadas  les  pone  afición  álp  ,  t.s,  c.'o. 

cursar  las  sendas. 


Francisco  de 
Sta.  María, 
Kefor.,  I,  56. 

Huenmayor, 

r.  de  S.  Vio, 

f.  12Ó. 

Argensola  , 
Maliic,  I.  3. 


Seguir  sus  huellas  y  correr  tras  el  olor. 

Se  fueron  á  pie  descalzo  la  planta  por  el 
suelo. 

Hollada  la  cerviz ,  sometieron  el  cuello  al 
yugo. 

Ellos  huyeron  con  tanta  ligereza  que  no 
estampaban  las  plantas. 

Venia  pie  tras  pie,  señalando  bien  las  plan-  \        Veea 

tas  aplomadas  en  la  tierra.  [  tas.  >     Salmos, 

Mover  los  pies  despacio  y  señalar  las  plan    )  ^'-  '■♦'  '''^*'  ''• 

Ir  do  nunca  pie  humano  estampó  su  pisa-  í    Garcilaso, 
da  en  la  arena.  (     Hnlog.  i. 

Poner  las  pisadas  en  lo  que  dejó  hollado  1        León , 
Seguir  la  vereda  de  su  apetito.  [otro.  I         '>'rv- 

Dejar  rastro  de  pisadas. 
No  parecer  huella  de  pie.  / 

Dejar  señales  y  vestigios  del  vicio. 
Quedar  estami)ailas  las  señales. 
Imprimir  las  huellas  de  sus  plantas. 
Dejar  profundas  huellas. 


Nieremberg, 
E(>isl.  63. 


Tu  pie  nunca  ha  dejado  estampa  en  la  (     Góngora  , 
arena.  ^  Can.  amor.  i. 

Poner  los  enemigos  debajo  de  los  pies.  |    ^*°''*g°. 
Honrar 

[estimar,  apreciar,  ivialti-ct-r,  t'ncu;nltrar.  r<*>»pelar. 
reverenciar  ¡. 


Mal  Lara. 
Filos  Lenl., 


Rebolledo, 

Ocio:  .  3O. 

Argen&ola, 

Maluc  ,  1.  z. 

Villegas  , 
V.  de  Sla. 
«4- 


{tutg. 


Cornd, 
Cint.,  f.  133. 

!Cofncad»dor, 
copl.  31. 

(  Nierembcrg, 
/  Frodi^.,  3,  6. 

I         Lope , 
)    Dorol.,  í.  26. 

IPantaleón  , 
rom.  6. 


La  pone  sobre  la  cabeza. 

Le  hace  reverencias. 

Hesa  la  tierra  que  ella  pisó. 

Llámala  señora  y  cuanto  mandáredes. 

La  llama  más  nombres  que  hay  hasta  el 

Las  llaman  con  grandes  señoríos,     [cielo. 

Recibir  á  uno  con  palio. 

El  número  de  ellos  aumenta  el  honor. 

La  honra  que   se  le  debe  ha  de  ser  más 
Le  dio  la  honra  que  merecía.         [crecida. 
Se  hace  respetar  de  los  enemigos. 
La  virtud  da  autoridad  á  la  mocedad. 
¿  En   honor  de   qué   fiesta  se  hace  la  de 
toros  ? 

Fué  con  mucha  honorificencia  recibido.       j 

Levantar  hombres  á  tanta  alteza. 
Puso  en  sus  manos  su  honra. 
Tenerse  por  muy  beneficiado. 

Hacen  honra  de  lo  que  quieren.  i 

Prosigue  tú  las  hazañas  i 

Que  dieron  nombre  á  tu  gente.  f 

Calificar  sus  prisiones.  j 

Tener  por  titulo  honroso  llamarse  esclavo.  / 
Gloriarse  del  nombre  de  preso. 
Hacer  honra  de  sus  inmunidades. 
Tener  respeto  á  uno. 

¿Qué  mejores  títulos  piensas  darla? 

Dar  honra  á  otro. 
Hacer  cortesía. 
Tener  veneración. 
Dar  reverencia. 
Tener  respeto. 
Respetar  con  amor. 
Amar  coa  reverencia. 
Hacer  la  ceremonia  de  cortesía  debida. 
Prevenir  á  otros  en  honrarlos  y  acatarles 
respeto.  [cuesta.  I 

Hacer  cortesías  sin  regatear  lo  que  nada  I 
Mirar  por  la  honra  de  uno.  I 

Eslimar  mucho  la   honra  y  representación  ' 
Hacer  diligencias  por  su  honor,      [de  otro. 
Poner  su  honra  en  una  cosa. 
Reparar  en  puntillos. 

En  viéndose  el  hombre  en  honra. 
Pusiéronle  en  zancos.  [do.  i 

Ciegan  al  hombre  las  honras  de  este  mun-  ' 
Hace  honra  de  no  faltar  á  sus  obligacio    ■ 
nes.  ' 

Le  añaden  cada  dia  nuevos  títulos. 

Borrar  y   deshacer    la   ignominia    con   la  j   Kivadcneir», 
gloria.  [  glorioso.  •    .\oi^t'tt  Jt 

Quitar  el  oprobio  y  afrenta  con  el  titulo  I        '"w. 


Márquez , 
Tr.  jerus., 
I.  I,  cons.  4. 


Cer\-antes  , 
Quij.,  1.  33. 


Nierembcrg, 

Ohtas  r  ./Í«J, 

c.  35- 


enceres. 

Salmo  \'*; 

f.  9<i. 
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No  desdoró  un  cabello  del  crédito  de  fulano. 
Recibir  á  uno  las  capas  por  el  suelo. 

Los  reflejos  del  oro  y  los  resplandores  de 

las  armas  ilustran  á  los  principes. 
Alcanzar  gran  fama  y  honra. 
Verse  adornado  de  la  pompa  militar. 
Poner  la  gala  en  una  cosa. 
Parecer  galán  y  gentil  á  los  ojos  de  otros. 

Lo  hacen  por  honra  de  los  mártires. 
Hizo  aquello  en  honra  de  Cristo. 
Hacer  honra  á  uno. 

Verse  subir  á  las  honras. 

Verse  entronizado  en  la  alteza  de  la  honra. 

Le  parecen  bajas  las  sillas  más  altas. 

Tener  altos  pensamientos. 

Codiciar  las  cosas  grandes. 

Hacer  mucho  por  uno. 

Le  llamó  nombres  honrosos. 

Dar  honra  á  uno. 

Dijo  mucho  en  honra  suya. 

Mirar  por  la  honra  de  otro. 

Pidió  estatua  pública  para  su  bienhechor. 
Luce  el  cansancio  que  se  ha  tomado  por  él. 
No  le  perdió  el  respeto. 

Con  amorosa  cortesía  la  veneró. 

Los  honraba  con  palabras  de  satisfacción. 

Hablar  con  el  debido  acatamiento. 


Alemán  , 
GuzDián  lie 
Alfarniht. 


lajarc'i) , 
empr.  »2. 


SÍRÜenza, 
V.  de  S.  yer. 
I.  4,  ditic.  1. 


Fonscca, 

>r.  lie  Cristo, 

P.  I,  c.  i8. 


Sebastián, 

Del  listado 

clerical, 

I.  I,  c.  lo,  14. 


Torres , 

¡■'líos.  Mor. 

de  príncipes, 

1.  I,  c.  15. 

Argensola, 

Anales, 
1.  I,  c.  l(t. 


Horrorizar,  se 

[espantar,  estremecer,  temblar,  temer,  amedrentar]. 


,o.í 


Hacer  horror  y  encrespamiento  de  los  ca- 
bellos. 

Se  les  despeluzan  los  cabellos,  según  es  1 
el  lugar  terrible  y  espantoso.  / 

Pone  espanto  y  horror  con  la  fealdad.  > 

Le  causa  pena  y  horror. 

Tener  aversión  á... 

Quedó  herido  su  corazón  con  inmenso  d( 

lor  á  la  vista.  1 

Se  estremecieron  todos  sus  miembros.         \ 
Se  conmovieron  sus  entrañas. 
Desordenado  el  cabello  horriblemente,  ace-  > 

leró  los  pasos,  I 

Daba  horror  el  mirarlos.  > 

Aquella  boca  daba  grima.  | 

No  hay  mayor  afrenta  que  llamarla  fea. 
Salen  á  verla  por  su  fiereza. 
Espanta  la  vista. 
Causa  horror  y  espanto. 
Es  un  Satanás  hecho  por  artificio. 
Más  parece  bestia  que  persona. 
Se  le  borra  el  rostro. 
Hacer  de  ella  ocasión  de  espanto. 
Parece  un  coco  de  muchachos. 
Si  otros  la  ven ,  se  hacen  cruces. 
Tenía  las  narices  pandas. 
Siempre  vi  pintar  al  miedo  flaco,  despelu- 
zado, amarillo,  triste. 

Todo  era  horrores  el  jayán  robusto. 


Villalobos  , 
l'rol'l-,  m.  a. 

Acosta ,  I  lis. 
ind.,  5,  25. 

Ambrosio  de 

Mor.,  b ,  44. 


Nierembcrg, 

r rodillo, 

4,  i. 


Corral , 
Argén.,  1.  i. 

Estebanillo, 

c.  II. 

Quevedo, 

Cuent. 


Torres, 
Filos.  ,\ioi-. 
1.  18,  c   4. 


.Ujarache. 
I  P.i,1.3t  c.  8. 

Valverde , 
Copocav.,s.  2. 


ÍNúñez, 
empr.  40. 

Í      Quevedo , 
Orland.,  c.  i . 


Hermosear  los  horrores,  es  exponerlos  á  la 
vergüenza  ('). 

Lanza  de  si  las  ovas  y  las  horruras. 

Otras  cosas  hacían  su  persona  horrible.        | 
Estaba  llena  de  cosas  que  ponían  temor  y  /    Espinel, 
espanto.  '    Marcos  de 

Poner  horror  a  los  que  entrasen.  Wcl.  3,  des.  4. 

Todo  realmente  ponía  espanto. 

*  Rizó    el   plumaje    todo,    encrespada    y»    Hortcnsio, 

briosa.  J    A/ar.,  f.  u 

*  Le   cogió   el  horror  de    tan    asombrosa )  C'tepfunfioii, 

,     ,  >  V.de  S.Hor  , 

novedad.  )     ,  ,  ^.  g. 

Il«».s|ieilar,  sv 

[iici)K<'r,  alojar.  Iialiitar,  a^a-^ajar,  r<';;alar.  rcciliir  |. 

Recibirlos   en    sus  casas   y  hacerles  todo»    Garcilaso, 
buen  hospedaje.  )  Com.,  2.5,25 

Mi  alcázar  nuevo  hospicio  es  de  tus  pobres.  >  Hosi>^'de}>ob 
Ejercitaba  la  virtud  de  la  hospitalidad. 


Los  acomodasen  de  posada. 
Les  hiciesen  buen  tratamiento. 
Les  hizo  mucha  cortesía. 

Le  recibió  en  su  compañía. 
Salió  gozoso  á  recibirle. 
Le  dio  la  bienvenida. 

Recibidos  hospitalmente  los  convidaba  con 
frecuencia. 

Le  tuvo  con  mucho  regalo  dos  dias. 


M 

LlñOZ, 

1 ' .  í/í. 

\.  Bar., 

1.  I 

c.  23. 

An 

Iradc, 

V.deS.'JtniH 

de 

Mata, 

c 

■  «7- 

Id., 

ibid., 

c. 

10. 

I      Pelhcer 
í  Arg.,2,2, 


Fuenmayor, 

V.  de  S.  riü. 

f.   16. 

Sigüenza, 

Hist.,  3,  4,  3. 

Villegas, 

Soliloquio, 

7,  c.  I. 

Espinel, 
Obreg.,  236. 


Edificó  un  albergue  para  recibir  peregrinos. 


Multitud  de  huéspedes  llegan  á  cada  hora. 

Llega  gozosa  á  besarle  la  mano. 

Dale  la  bienvenida  al  rey. 

Cántale  la  gloria  de  un  exceso  de  amor. 

Nos  albergan  con  regalados  alojamientos 
en  casa. 

Rivadeneira, 

Flos  SS., 

i.  270. 

Para  albergarse  aquella  noche  hicieron  una  1    Barbadillo, 
choza.  '    Coron.,  214. 

Dilatar  la  estada  un  poco.  [cena.  '^ 

Regalaron   á    la    huéspeda    con    sazonada  /  solórzaao, 

Se  le  había  hecho  una  limpia  cama.              í  El 

Se  le  hizo  el  hospedaje  que  merecía.            \  Disfrazado. 
Le  dieron  cama  en  el  aposento. 

Es  el  mismo  mesón  y  aposentamiento  de  |  Celestina, 

la  envidia.                                                       ^  ^-  3o- 

Llevaban  á  aposentar  en  su   casa  los  sol-  1  .\mbrosio  de 
dados.  )  Mor.,  1,167. 


(*)  Los  horrores  de  Núñez  ,  como  los  de  Valverde ,  suenan  cau- 
sas de  espanto.  En  sentido  propio  solía  tomarse  horror  en  la  an- 
tigüedad clásica.  ílodernamente  se  le  atribuye  sentido  figurado 
cuando  se  dice:  ¡que  horror  !,  es  un  horror,  me  han  dicho  horrores 
de  íl,  me  dijo  horrores.  En  estas  locuciones,  la  palabra  horror 
equivale  á  cosa  de  espanto,  como  atrocidad,  infamia,  diablura, 
monstruosidad,  enormidad.  No  vemos  por  qué  había  de  enojarse 
tanto  Baralt  (Dicción,  de  i^alic,  art.  i/orror;  contra  los  horrores 
usados  eu  el  día,  pues  hallan  en  la  antigüedad  algún  apoyo.  Lo 
que  no  leemos  entre  los  antiguos  es  la  frase  tener  en  horror,  estar 
en  horror,  justamente  reprendida  por  el  celoso  académico. 
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Lope,  Htm. 
sacr.,  í.  46. 


f     Arfjcnsola, 
^         I-,.;., 


Va  adelante  á  haceros  aposento. 

Acogióse  á  la  cortesía  de  otro. 

Salió  á  recibir  al  huésped. 

Púsose  todo  en  las  manos  del  amigo.  >      Anahi, 

Ponía  el  cuidado  y  el  caudal  en  el  hospe- 1    '•  '■  <^'  ^^• 

Le  recibió  con  toda  benignidad.        [daje.  / 

*  Ouiden  de  su  asistencia  y  le  acompañen.  ( ''=»'Y"'''  ""■• 

•'  '  )   paitar,  c.  i. 

*  Nos  ha  hecho  mucha  honra  en  tu  casa  1     Gradan, 

á  todos.  '    í  ycw/.,  1.  5. 

*  Que  les  hagan  aposento  cuando  cami-  1    Honensio, 

nan,  )   ¡'aneg-,  (■  4- 

Hostilizar,  «c 

[diiñar,  í:u»!rrear,  pei-scsuir,  asaltiii',  offiulcr  J. 

Hacer  hostilidades.  [  uno. 

Proceder  á  descubierta  hostilidad  contra  /       ILiarra, 
Se  comenzó  á  romper  la  suspensión.  ^'T!^"    f 

Las  piedras  son  enemigas  del  ejército.        V         1.  2. 
Prevenir  y  dificultar  el  designio.  ) 

Satisfacerse  de  las  hostilidades.  i    ,^7'"-"°"' 

Los  moros  le  corrían  la  tierra  y  se  la  to- 1     Villaizán, 
maban.  ]  Crón.,  c.  115. 

Asaltaron  con  tanto  esfuerzo  á  los  encmi-  í  Baren,  Guer. 
gos.  I  (ít /=■/.,  p.  143. 

Les   armaba    asechanzas  como    enemigo»     Mariana, 
suyo.  f   Hi%t.,  2,  9. 

Entran  á  correr  tierra  de  enemigos.  \  ^^V^^"^^' 

"="  )  G.  de  Gr.,  2. 

}Fuenmayor, 
r.  lie  S.  lío, 
f.  8. 

A  su  frente  asalta  el  prevenido  escuadrón.  \    J^ui^tg"'- 
•  J  ¡'anal.,  1,55. 

Con  voz  de  correr  los  campos  comarcanos,  i     Mariana, 
pasó  á  tierra  firme.  i  Hist..  2.  23. 

Hechos  un  cuerpo  y  con   las  armas  en  la  I        León, 
mano  se  hicieron  señores  de  una  ciudad.  \  Nom.  Brazo. 

Gritando    todos  á   grandes  voces:   ¡arma,»    Cervantes, 
arma!  )  Q'tii ,  2,  53. 

Los  nuestros  hacían  correríasy  cabalgadas.  [    ^'^■■'^"a> 

Le  asaltó  un  pensamiento  terrible.  \   Cervantes, 

No  dejaban  de  pelear  á  lo  largo  con  las  1  Solís,  Huí.  • 
armas  arrojadizas.  )  ''<;  Wí;.,  i,  kj. 

}     Mendoza, 
Guer.  de  Gr., 
1.  3.n.  36. 
Tomar  armas  contra  uno.  \ 

Me  hacen  muy  pesados  tiros.  i 

Hablaba  de  talanquera  en  nuestro  disfavor.  /    M/irquez, 
Se  hacían  á  la  parte  del  enemigo.  \    ''''^'  '""■' 

Blasonar  en  salvo  contra  uno. 
nesvergt)nzarse  contra  uno. 
Le  daban  vaya.  / 

*    Hostigar  y  perseguir  este  ganado  mal- 1     Gradan, 
dito.  (  Mor.,  f.  130. 

Illlil* 

(cHCíipar,  evitar,  pasar.  Iiiü:ar^c,  csnuivar.  csr  ilnillirsc] 

Tomé  el  camino  en  las  manos.  í      Garcl», 

üesparecerme  tan  presto  como  quisiera.     iCodi<;a,c.  4. 

Con  el  sobresalto  los  guardias  dieron  las»     Mariana, 
espaldas.  J   Hist.,  25, '2. 


V.  7. 
consid.  I,  3. 


Donde  hay  peligro  de  pecar  se  ha  de  poner  1  Nierembcrg. 

tierra  en  medio.  /  .Aprecio,  4,  9. 

Afufarlas ,  afufar. 

Acogerse  á  los  pies. 

Mostrar  las  herraduras. 


^      Correas , 
f  Vocab.,  I.  A. 


I  Id.,  ibid  , 

i  letra  Sí. 

Llevó  la  caballería  desalentada  corriendo,  j  Ibam, 

Le  obligaron  á  tomar  la  carga  apresurada-  ,  ,9V^"*  "í'' 

VT           j                            j          I                   r                  I  ¡  "latinado. 

No  pudo  escaparse  de  pelear.          [  mente.  \  \  ^ 

i 


Caccrcs  , 
Salino  115, 
200. 


Puse  faldas  en  cinta. 

No  osé  parar  más. 

Temí  que  me  costaría  caro. 

Salime  de  entre  ellos  á  todo  correr. 

Ir  rabo  entre  piernas. 

Alejarse  de  los  cuidados  del  mundo. 
Me  quise  desterrar  de  la  patria. 
Mientras  más  lejos  mejor. 
Quién  tuviera  ahora  alas  para  alejarme. 

Amigo,  la  vida  trota,  »     Qoevedo, 

Afufarse  quiere  el  alma.  i  Mus.  j.j.  ij. 

Tomé  las  de  Villadiego,  afufélas,  que  una  1     .^i/aracke, 
posta  no  me  alcanzara.  i  P-  j.  1.  3,  c.  i. 

\     Calderón, 
Otra  vereda  cogí. 


t      Correas , 
f  l'ocab..  1.  R. 

f  Cáceres, 
>  Salmo  104, 
i    ■     i.  107. 


¡Cali 
Meji 
]■  I. 


Granada, 

Sim.dtlaFe, 

V.  2,  c.  i3. 


León, 


or  tita, 
esc.  6. 

Yo  buscaré  á  quién  decir  que  esta  noche)    Calderón. 
\         c  c        ■  y  c.  El  secreto 

las  afufa  mi  amo.  (¿  j,„^„  3  ,,. 

Escapar  con  la  vida. 
Librarse  de  la  muerte. 
Echó  á  huir. 

Tomar  alas  y  volar. 

Pasó  en  un  soplo. 

Pasar  en  posta. 

Se  va  por  entre   los  dedos  al   echarle   la 

Caminar  á  remo  y  vela.  [mano,  l 

Vuela  á  la  presa.  \ 

Aborrece  el  asiento.  j 

Si   no   cogemos  una  escalera,  nos  hacen  i      Espiael, 
pedazos.  )  Obreg.,  3,  3. 

Puso  los  pies  en  polvorosa  y  cogió  las  de  1   Cervantes, 
Villadiego.  f  (?"«>•.  «.  2«- 

Tomar  calzas  de  Villadiego.  \    ^¿"'í"'' 

Escabullirse  y  deslizarse  de  entre  las  ma-  1   i^j  chaidc, 
Volver  el  rostro  á  uno.  [nos.  >Li)  Magdal., 

Alejarse  de  un  extremo.  )   **■  3.  c-  '»• 

Escaparse  de  las  uñas  de  la  muerte.  |  Id.,  ibid.,  to. 

Vuela  la  vida  de  los  hombres. 
Se  desvanece  tomo  sombra.  j 

Desaparece  y  se  acaba.  I 

En  un  punto  se  os  va  de  los  ojos.  \     |j._  ¡bid.. 

El  viento  desvaneció  como  humo  su  hog^r./    !*•  3.  c  27- 
Pasar  con  gran  ligereza.  L 

Disiparse  y  desvanecerse  por  el  aire.  1 

Esconderse  de  la  presencia  de  otro.  | 

Poner  su  diligencia  en  los  pies  hu\ endo.     \ ;.;  amor '1*7 

Encubrirse  á  mis  ojos. 

Nada  está  cerrado  á  sus  ojos. 

Es  imposible  salir  de  su  dominio. 

.Apartar  de  si  las  vestiduras.  1     Mirquex 

No  tocar  ni  aun  á  la  ropa  de  otro.  }    htp.  Jer! 

No  llegarse  con  la  mano  á  uno. 


Nieremberg, 
Hermosura, 

2.  y 


V.  12,  con.  2. 


4i6 


HUMANAR,     HUMEAR,     HUMILLAR 


Partió  de  carrera:  y  se  le  desapareció. 
Caminó  á  toda  la  priesa  que  pudo. 
Recoger  las  máquinas  é  instrumentos. 

Hurtar  la  vista  á  uno. 

Correr  á  toda  furia. 

Poner  pies  en  polvorosa. 

Cf)nfiarme  en  mi  ligereza  de  pies. 

A  carrera  abierta  no  paré  hasta  que  llegué. 

Poner  los  pies  en  polvorosa. 
Poner  en  salvo  las  \idas. 
Puso  en  cobro  las  aves. 

Correr  y  más  correr. 

Arrancó  á  correr  con  tanta  ligereza. 

Correr  sin  parar  un  punto. 

Nunca  disparada   saeta  pasó  por   ti    aire 

más  ligera. 
No  me  puedo  detener. 
No  esperar  ni  resistir  á  cosa. 

Salvarse  á  uña  de  caballo. 

Apartarse  de  tomar  ocasiones. 
No  aceptar  el  envite  de  las  ocasiones. 
Puesto  en  las  ocasiones  saber  resistirse. 
Retíreme  por  el  mal  suceso. 


Argensola, 
Anales, 

.  I,  c.  17,  I."*. 

i      (iranada 
I  Simb.,  I ,  ,'j. 

Id.,  ibid.,  29. 


líslebíinillo, 
c.  6. 


Alcalá, 
líl  Donado 
hablador, 
P.  I,  C.  2. 


Id.,  ibid., 
P.  2,  c.  10. 


/ 

[Márquez, 
/:/  Gob.  cris. 
I.  I,  c.  2. 

'      Espinel , 

Marcos  de 

Obregón, 

I       desc.  21. 


Iliiiiiaiiai*,  se 

[ eiiuaiTiar,  eoiidcscfiidei',  inc()ri)i)rai>,  liiimillar J. 

Unió  á  sí  el  Verbo  eterno  el  cuerpo  y  alma. 

Sujetarse  el  glorificador  é  inmortal  á  dolo-  1 
res  y  muerte.  I 

Novedad  nunca  vista  la  unión  de  Dios  y  ' 
la  naturaleza  humana,  la  junta  de  ma- 
dre y  virgen  ,  la  abreviación  del  que  todo 
lo  llena,  la  unión  en  un  supuesto  del 
comprensor  y  viador. 


Ezquerra , 
Pasos  de  ¡a 
Virgen,  4,9. 


Ser  fáciles  y  agradables  en  dar  audiencias.  \ 

Se  valia  de  las  fuerzas  de  la  mansedum 
bre,  alcanzando  grandes  victorias  su  pa 
ciencia  y  serenando  grandes  tormenta 
su  tolerancia. 


'í 


Solórzano , 

roüt.,  5 ,  12. 

Combés , 
Historia  de 
Mindanao, 

1.  8,  c.  4. 


Hízose  amable  á  todos  con  su  agrado  y  li- 
beralidad. I 

Acreditó  con  palabras  y  acciones  la  since- 1 
ridad  de  su  ánimo. 

El  amor  espiritual  es  pacífico  y  tratable.     ] 
Con  espíritu  de  blandura  le  corrige  y  enseña.  I 

Imitar  la  humanidad  y  templanza  de  la  eter- 
na sabiduría. 

Obligar  con  beneficios  los  ánimos. 

Rendir  con  amorosas  palabras  la  rebeldía  . 
de  las  pasiones. 

Rinde  los  corazones  la  dulce  y  amorosa ' 
mansedumbre. 

Tener  valor  para  el  disimulo  y   predicar 
con  la  serenidad  del  ánimo  la  paciencia. 

En  las  ofensas  propias  portarse  con  remi- 
sión y  blandura.  [divino. 

Su  mansedumbre  le  levantaba  á  esfera  de 


Solís, 

Hist.de  Mcj., 

1.  4,  c.  I. 

Ángeles, 
Manual, 
dial.  I. 


Núñez, 
empr.  g. 


Iliimeai* 

[••vapidMr,  |ifrl'iiiii:ir.  siililiz:ir] 

No  echan  llama  ni  humo  ni  ceniza. 

Se  crió  en  pensamientos  desvanecidos  y] 

piensa  de  sí  altivamente.  | 

Todo  será  desvanecimiento  é  hinchazón.    ' 

Vine  á  campar  de  valiente.  j 

Que  bien  con  mis  estrellas  campo. 

Dan  señal  clara  los  montes  del  fuego  que  j 
se  enciende  en  ellos.  | 

Dales  un  toque  á  los  montes  y  verás  la  j 
humareda  que  se  levanta.  ' 

En  tocando  al  soberbio  en  el  pelo  de  la  i 
ropa,  se  enciende  como  un  fuego.  ' 

Era  monje  con  los  humos  y  bríos  de  seglar. 
Enflautar  las  pipas  y  resollar  humaredas. 

La  llama  va  haciendo  pirámide  adelgazan- 
do la  punta,  hasta  que  deja  de  ser  fue- 
go y  comienza  á  ser  humo. 

El  humo  soplado  es  el  camino  para  levan- 
tar llama  y  encender  fuego. 

Si  los  soplos  no  son  eficaces  ,  todo  se  pasa' 
en  humo. 

Del  desierto  se  levanta  humo. 

Los  cerros  pelados  ya  humean  y  tienen 
nieblas. 

Humo  largo  y  angosto  que  sube  de  una 
vela  que  se  acaba  de  matar. 

El  humo  era  grande  y  crecía  por  instantes. 

Sale  de  este  volcán  un  gran  golpe  de  humo. 

Cargaba  la  llama  y  el  humo  sobre  los  in- 
dios. 

El  humo  os  está  dando  á  las  narices. 
Arrojó  la  pavesa  sin  ponerle  el  pie. 
Se  conocía  por  tizón  del  infierno.  1 

Se  queda  tizón  sin  fuego.  I 

Subió  el  humo  de  los  inciensos. 
►  Mis  deseos  y  suspiros  humos  son  que  sus-| 

piran  por  la  lumbre. 
Dar  humo  á  las  narices. 
Darle  á  uno  más  vivos  humazos. 

Salían  mezcladas  con  el  humo  algunas  Ha- ) 
maradas  ó  globos  de  fuego.  j 

Con  humaredas  convocaron  gentes. 

*   No  quieras  campar  á  expensas  de  otro. 


I  Acosta,  Hist. 
I     ind.,  3,  26. 

Márquez, 
Gob.,  I,  5. 

I      yucvcdo, 
I  .Ui(5.  6,  r.  86. 

Cáncer, 
I  Com.  de  Ral., 

jorn.  2. 
Cáccrcs , 

>  Salmo  83, 
1         f.  192. 

Id., 

>  .Salmo  143, 

f.  298. 

Yepes, 
CrÓH.,  480,  2. 

^   Uitebanillo, 
I  c.  I r. 


Vega , 
Salmo, 
4,  disc. 


Quevedo, 

Fort. 

Acosta,  Hist. 

ind.,  3,  26. 

Garcilaso, 
His.de  la  Fl., 

I.  3,  c.  23. 


Vega, 
Salmo  3, 
9,  disc.  3. 


Solís, 

ílist.  de  M¿j. 

1-  3.  c.  4- 

Fuenmayor, 

.  V.  de  S.  rio, 

f.  92. 

Gracián, 

í  Mor.,  f.  200. 


Iliiiulllai*,  se 

[postrar,  bajar,  abatir,  relcijar,  stmeler,  reiulir,  apocar] 

Bajó  el  mozuelo  la  cresta. 
Le  bajaron  la  cresta. 

A  fe  que  ha  de  deshacer  la  rueda. 

Yo  mismo  me  gastaba  y  deshacía  con  los  I      Cáceres, 
muchos  ayunos.  )  Salmo  34,  64. 


Correas , 
Vocab.,  I.  A 


Id.,  ibid., 
letra  D. 


HUNDIR,     HURTAR 
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Ajar  el  penacho  de  su  soberbia.  | 

Profundizar  las  raices  de  una  perfecta  hu-  / 

mildad.  ) 

Haciéndole  humillaciones  y  cortesías.         | 

Humildemente  ponemos  > 

Nuestras  vidas  á  tus  plantas.  ( 

El  ruego  fué  muy  humilde. 

Abajar  sus  bríos  y  quitar  su  tiranía. 

La  altivez  pasada  se  me  ha  convertido  en 

suma  abyección. 
He  llegado  á  lo  último  de  la  miseria,  no 

pude  pasar  de  allí. 
No  levantaré  cabeza  jamás. 

Me  dejaste  confundidoyavergonzado,  ren- 
dido á  tus  pies. 

Se  averj^onzaran  en  tu  presencia. 
No  alzaran  los  ojos  del  suelo. 
No  osaran  mirarte  á  la  cara. 

Da  con  los  pecadores  por  esos  suelos. 
Es  terrible  para  derribar  los  soberbios. 

Abatirse  á  escribir  con  lisura  pan  por  pan. 

Refrenar  la  lozanía  de  sus  presunciones. 
Bajar  la  cresta  de  su  soberbia. 
Con   una   confesión  humilde  disimular  la 
falta  de  mi  suficiencia. 


Cornejo, 
C'r.,  3  ,  2,  27. 

Arjícnsola , 
hfiiliic,  1.  9. 

(Calderón , 
a.  La  vacanl. 

¡Ambrosio  de 
Mor.,  8,  34. 
I      Mariana, 
í  ¡lis.  1.  3,  c.  12. 


Ckccrcs, 

Salino  37, 

f.  72. 


Deshacer  la  rueda  de  la  vanidad. 

Poner  afrenta  en  la  honra. 
Los  abatió  á  la  cárcel. 

Dio  gran  caída. 

Hacerse  humilde. 

Vino  á  ser  bajisima  su  suerte. 

Echónos  en  grande  afrenta. 

El  amor  borra  toda  infamia. 

Apocarse  y  abatirse. 

Descender  á  otra  grada  más  baja. 

Abatirse  á  oficios  muy  humildes. 
No  empacharse  de  mostrarse  afligido  y  ha- 
cer rogativas. 

Encogerse  y  avergonzarse  y  encubrir  los 
dones  de  Dios. 

Desconfiar  de  sí. 
No  dejarse  vencer  de  las  honras. 
No  desvanecerse  con  la  gloria. 
Ser  humilde  en  las  grandezas. 
Inclinarse  hacia  la  tierra. 
Conocerse  por  esclavo. 

Le  hizo  acortar  de  presunción. 

Sentir  de  sí  templadamente. 
Allanarse  á  oir  á  otro. 
Desterrar  de  sí  todo  linaje  de  vanidad. 
Hablar  medidamente  de  sus  cosas. 

Poner  el  brío  aparte. 
Usar  de  mansedumbre. 

Deponer  sus  crestas. 
Quedar  humillado  y  rendido. 
Quedarse  caído. 


Id., 

Salmo  I  ly, 

í.  213. 

Id., 

'almo  17, 

f.  32. 

Id., 

Salmo  146, 

f.  301. 

Esteb.  Goh:., 
Vida ,  f.  341. 

Zamora, 

Monarquía, 

.1.2,  .simb.  I. 

Granada , 

•  Aii.  al  Mem., 

P.  2,  c.  5. 

León , 
job,  12. 


'  Nieremberg, 
t  Frodif;.,  I,  5. 


Id., 
C.ausa  y  lem. 
¡le  ¡os  males, 

Kivadencira, 
Tribulación, 

1.   2,  C.   Ii). 


Id., 
tíitíarnai  ioh. 


I  rkarajust., 
I      1.  3,  c.  6. 

Marque/, 

'El  Gob.  cris., 

I.  l,c.  5. 


León , 
Per/,  cas.,  11. 


Id., 
Job.  32. 


í      Fonseca , 
>  P'.  de  Critto, 
)    P.  i.c.  13. 
1      Granada, 
'  Sím.delahe, 
\     H.  2.  c.  I. 

I      Valvcrdc , 
,\'.  de  Criito, 
j      I.  3.  c.  6. 

i  IIIcKai.//ii. 
f  Fonti/.,  2,C. 


Se  obscureció  mi  luz. 

Quedé  corrido  y  avergonzado. 

Abajar  las  alas  del  entendimiento. 
Sujetar  el  entendimiento. 

Se  le  arrojan  á  los  pies. 

Derriban  en  su  presencia  la  altivez. 

Los  hace  bajar  á  los  abismos. 

Andar  abatidos  y  tenidos  en  poco. 

Le  puso  como  un  hombre  lleno  de  llagas. 

Ser  ejemplo  de  humildad. 

Mirar  á  todos  como  inferiores. 

Ver  su  bajeza. 

Se  llamaba  hoja  seca. 

Le  puso  á  los  pies  de  los  ídolos. 

Iliiiidir,   4»o 

[sumir,  iilirniiiar,  oiiriiiiir,  ali:itir.  i-onfuiidir,  arrninar]. 

Encuentro  tantos  abismos.  ( 

\'oy  ciego  y  pierdo  tierra.  ^ 

Parecía  que  se  le  había  de  tragar  la  mar 
Dio  al  través  junto  á  la  isla. 

En  el  temeroso  piélago  se  anegó  toda  esta  i 

confusión.  \ 

Desapareciendo  toda  esta  máquina  confu- 1 

sa  una  polvareda  espantosa.  ' 

Dar  con  ello  al  traste.  | 

Dar  al  través  la  nave.  | 

Yacer  en  profunda  ignorancia  y  vileza. 
Comenzar  á  caer.  [  opinión.   ! 

Caer  envuelto  en  las  ruinas  sin  crédito  ni  J 
Tropezar  en  si  mismo  y  quedar  pervertí-  f 

dos  los  consejos.  lpO\ 

Pasó  ya  la  edad  de  la  consistencia  del  cuer-  ' 
Un  siglo  borra  y  confunde  todo.  I 

Vemos  rendidas  á  sus  filos  las  vidas  de  y 

tantos. 
Cortar  el  estambre  de  sus  vidas. 
Sepultar  en  obscuridad  y  tinieblas.  | 

Tenerlos  sumidos  y  aprisionados  en  eterno 

olvido.  ' 

Perder  pie  en  el  golfo.  i 

Llegar  el  agua  al  cielo.  I 

Vánsenos  de  vuelo  los  juicios  de  Dios.  I 
Son  dificultosos  de  hallar  sus  caminos.  ) 
Perder  pie,  entrar  muy  á  lo  hondo.  | 


Sebastián , 

Ütl  Estado 

clerical, 

1.  2,  c.  8. 


Mendoza, 
\\  de  Stta. 
Sra.,  c.  13. 
Rivadeneira, 
V.deS.lgn  . 

I.  I,  c.  12. 

Guevara, 

El  Dtablo 

cojudo, 

tranco  7. 

Correas, 
l'ocab.,  I.  D. 


Fajardo , 
empr.  7». 


Lcon. 
AVi. 


>!.  Chaide, 

La  Magdal  , 

P.  3,  c.  I. 

Mfaracke. 


Iliirtai* 

roliiir,  ivteiier.  toiiiitr,  desviar,  oniltar,  apropiir. 
riiiliciur]. 


En  todos  los  oficios  se  paga  tributo  á  Caco.  | 
Pasar  el  justo  y  riguroso  precio.  '  ' 

Visita,  como  hurón,  las  más  hondas  fal 

driqueras.  / 

Por   Dics  que  he  de  pelarle  á  sangre  y  ' 


García, 


fuego. 


QuiA^nrs , 
cnirem. 
íipeaJor. 


\'- 


Chupar  santjre  de  muchachis. 

Estar  atenido  á  lo  que  pesca. 

Esto  es  pescar  con  anzuelo. 

Mejor  gotea  que  yo,  y  regatea  por  ambos 

El  uno  es  gato  de  cuero,  el  otro  de  seda  >y"''^^* 


o  paño. 


/■u.  6,  r.  74. 


5J 


4i8 

Jugar  de  alza  ropa. 

Jugar  de  uña. 

Jugar  de  Garci  sobaco. 

Era  inventor  de  extorsiones,  sutil  tracista 
de  juntar  hacienda. 

Pido  la  mano  y  entro  á  la  sonsaca. 

Por  las  siete  chirinicas 
Que  te  he  soplado  la  dama. 

Hacer  mohatras  de  versos,  fullerías  y  tra- 
pazas. 
Remendarse  con  centones  de  los  otros. 

Hacer  á  toda  ropa. 

Juntar  muy  buena  garrama. 

Mi  natural  ha  sido  de  qucbrantai  el  sép- 
Quedábanse  con  el  dinero.  [timo. 

Sisaba  en  el  camino  la  tercia  parte  de  la 
Seeuir  el  camino  de  la  codicia.        [  carne. 


ii)i:ar,    identificar 


Correas , 
l'ocab.,  \.  J. 

Fucnmayor, 

San  Vio  5.", 

f.  46. 

Solis , 

c.  La  imitan., 

jorn.  3. 

ÍMorcto,  com. 
II  ('Oder  de  la 
amistad,  ].  2. 

Í     Guevara , 
/■./  niablo 
cojudo,  t.  10. 

I      Coloma, 
G.  de  F.t.,  5. 

1    Eslebanillo, 
i  c.  9. 


Alzarse  con  el   nombre   de  prudencia  un 
vicio. 

La  codicia  le  persuadió  á  ser  ladrón. 
Tuvo  codicia  de  aquel  cuerpo. 

Raspar  á  río  revuelto. 

Hacer  hurto  de  carneros. 

Las  aplicó  á  nuevo  poseedor  y  dueño. 

No  volverse  á  la  posada  sin  alguna  presa. 

Se  le  deslizó  un  punto  de  dedos. 

Mi  natural  picaril  se  inclinaba  á  cosas  ra- 
teras. 
Chupar  la  sangre  á  los  corderos  inocentes. 
Se  venden  unos  á  otros. 
Los  fulleros  le  hicieron  la  treta. 
Llevar  dinero  ajeno  en  su  poder. 
Adquirir  con  juegos  de  ventaja. 
Le  quieren  desollar  ó  le  tienen  ya  desolla- 
Hacer  el  tiro  á  los  fulleros.  (do. 
Les  quitaron  el  dinero  y  la  vida. 


ÍNieremberg, 
Obras  y  días, 
C.8. 
Fonscca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  30. 
listebanillo, 
t.  6. 
Alcalá  , 
/:/  Donado 
hablador, 
P.  r,  c.  2. 
I  Vlcara  Just., 
I  f-37- 

(   listebanillo, 
)  c.  2. 


Espinel , 
Marcos  de 
Oliregón, 
desc.  13. 


l-í 


Ideal* 

[('()iKei)tuar,  i»oiisar,  iiiveiitai',  entender,  trazar,  caviiai 

Hacer  perfecta  idea  del  argumento. 

Formar  ideas  fácilmente. 

Concebir  nuevas  ideas  y  luces.  I 

Fingir  mil  rayas  en  el  aire. 
Componer  muchos  modelos.  i 

Juntar  infinitos  ingenios.  f 

Concebir  mil  disparates.  i 

Contrahacer  al  natural  la  compostura  ver-  ^ 
Sacar  perfecta  la  idea.  [dadera. 

Hallar  un  medio  con  qué  alumbrarle  el  en- 
tendimiento, [fué.  . 
El  medio  que  le  pareció  más  á  propósito  / 
Discurrir  un  medio  difícil.  ' 
Poner  toda  la  diligencia  imaginable  en  su  ¡ 
ejecución.  \ 
No  hallaba  otra  traza  para...  [venientes. 
El  remedio  que  le  representó  tenía  incon-  / 

Estaban  en  mi  idea  tan  fijas  y  presentes 
las  engañosas  ansias. 

Esta  idea  han  de  tener  los  oradores  en  sus 

fectindisimas  mentes. 
Allí  han   de  concebir  una  hermosura  con 

todas  estas  perfecciones. 
Según  los  inconvenientes  saca  la  planta  de 

su  edificio. 
Sacar  el  diseño  de  palacio  ó  templo. 
No  siempre  usa  de  una  misma  planta. 


eronimo. 
Genio, 
P.  3-c.  3- 


Huarte, 
Examen  de 
los  ingenios, 


T.  de  Molina, 
Los  I  ¡es 
maridos 
burlados. 


Céspedes, 
Sold.  Fínd., 


Hebrera, 
Jardín, 


Han  sacado  la  contemplación  de  una  fu- 1     Quevedo, 
Si  ya  no  es  que  discurra  mi  idea.  } 


tura  ideal  gloria.  í      Kómul. 

ya  no  es  que  dis 

Revolvía  en  su  corazón  nuevas  quimeras, )  F""»" 

, ^    , ^ ^_^^,  j_^  .,:.»„»„    „..^„^of,Vór.    (,  Santa  Maria, 


Lope  , 
Porotea,  180. 


Calderón  , 
a. El  cordero. 

Francisco-  de 
levantaba  torres  de  viento,  pronostican-  >    ^^^^ 
dose  eternidades  para  su  casa.  )  pro/.,  2,  43. 

La  idea  es  el  aire  ó  forma  de  lo  que  se  dice.  |  ¿-/o/^f  "202. 

De  la  belleza  ideal  suprema  has  sacado  la 
contemplación  de  su  hermosura. 

Ser  en  obras  y  palabras  una  perfecta  idea  I     Cornejo^ 
de  prelados.  jCr.,  3,2,54. 

En  aquella  idea  todo  está  trazado.  1 

Es  el  modelo  y  padrón  á  cuya  traza  se  hi- 1 

cieron  todas  las  cosas.  [cosas.'     Zamora,    ' 

Modelo    á  cuya  imitación  se  hicieron  las     Monarquía, 
Traza  y  forma  en  el  entendimiento  la  fá-l'-  2.  simb.  8. 

brica.  [  artífice.  \ 

El  ejemplo  está  retirado  en  el  pecho  del' 

*   Las  criaturas  están  idealmente  en  Dios.  >  obr^'^f^'jio. 

I<lciitificar,  se 

I  asemejar,  uiiilicar,  uniíorniar,  juntar,  igualar]. 


No  es  desigual  de  sí  el  mar. 

No  admite  desigualdades. 

Se  conforma  y  es  igual  con  otra. 

Son  los  oficios  de  una  identidad. 


Fr.Jerónimo, 

Genio, 

P.  2,  c.  7. 

Bobadilla , 
Folít.,  4,  2. 


IDOLATRAR,    IGNORAR 


Id.,  ihicl  , 
I.  7.  c.  4- 


i  Aguado, 
}  rerf.  reí.. 
(P.3.t.i,c.4. 


Tan  uniformes  que  parecían  identidades.    }  (^•,>£^7''f*¡  , 

El  pobre  y  el  rey  nacieron  de  una  misma)      Torres 

suerte.  [ñorio.  /  Füo^.  Mor., 

No  se  conoció  entre  ellos  mayoridad  de  se   )     '■  ■••  '^-  5- 

Los  mira  con  aquella  igualdad  de  ánimo. 
Tener  igualdad  con  todos. 
Todo  lo  mide  por  una  vara. 

■'  ¿Quiéndudaquetambiénsonunomismo?  I   n*)"'^  "!,"'-' 

IdolaCrar 

[adorar,  amartelar,  reverenciar,  f*ervir,  iirnulilliir  ]. 

Hacer  Dios  al  deleite,  ídolo  al  vientre. 
Sacrificarles  servicios. 
Festejar  á  los  sentidos. 

Por  persuasión  de  ellas  hacerse  idólatra,     j 
Hacer  templo  á  los  ídolos  de  sus  amigas.  '  Valderrama, 
Amar  las  mujeres  idólatras.  [obras.  íí/es'.íi^nacio. 

Manifestar  al  demonio  con  endemoniadas) 

Quitar  á  Dios  su  silla. 
Tomar  la  corona  real  de  su  divinidad. 
Adorar  dioses  feísimos. 
Reverenciar  ídolos. 

Servirles  como  á  dioses.  [de  uno. 

Vestirse  en  todo  y  por  todo  de  la  voluntad 
Tiene  puesto  en  él  todo  su  amor  y  el  blanco 
de  su  felicidad.  [en  él. 

Como  en  un  espejo  se  mira  y  contempla 
El  amor  le  trae  absorto  y  fuera  de  si. 
No  piensa  ni  trata  de  otra  cosa. 
Adorar  la  mujer  á  su  marido. 


Granada , 
Stin  Je  ¡a  Fe, 

P.   Z,  C.    12. 


Rivadeneira, 

Tribulación. 

1.  I,  c.  -. 


Espinel , 
Obr.,  3,  d.  8. 


Es  gente  idólatra  de  si  propia. 

Se  trata  de  Dios  como  de  materia  de  risa.  \   ';'^^'^"^°  ^" 

)    Maliii.,  I.  4. 


Lleva  embebidos  grandes  aplausos. 
Interiormente  se  están  adorando. 
Le  está  fabricando  ídolos  en  su  corazón.     / 
El  interés  aviva  la  lisonja.  } 

Tornarse  de  nuevo  á  la  gentilidad.  1      mascas. 

Sacrificar  á  los  ídolos.  [dioses.  ■  Hist.fontt/., 

Hizo  un   suntuoso  sacrificio  á  sus  falsos)     '•  í.  c- c. 

Con    sonajas   iban   haciendo  fiesta   á    los 
ídolos. 

Que  no  tenga  algún  idolillo  í     Granada. 

A  quien  sirva  y  adore.  j  Oevoc,  c.  3. 

Ovallc.Wísí. 


Fr. Jerónimo, 

Genio, 

P.  3.  c.  4- 


1  Colmenares, 
íl.deSe.,^0. 


Doblar  la  rodilla  al  ídolo  de  la  sensualidad,  i  Ovallc  Wísí 

)    chil.,  8,  14. 

\  León  /• 
)  P.  I,  apc 

I" 

Vivía  con  esta  idolatría. 


Cada  uno  en  particular  tiene  su   idolillo  á 
quien  reverencia  y  adora. 

Idolatrado  en  sus  ojos 
Tiene  sus  aras  amor. 


Tejada , 
ro.l  , 
pol.3J. 

antaleón . 
rom.  ¿I. 

(Espinel , 
Obres-,  i,  U- 


Mañero, 
■ipuloií.,  ¿4. 


Adorar  la  mentira  conocida  y  perseguir  la 
verdad  manifiesta. 

Adorar   al   demonio  y  tratar  visiblemente  1  R'vadeneiM, 
.,  ^  U'.Jt  S.If;H  , 

'^O"'-''-  I     I.  í.c.  .V 

Fabrican  ídolos  de  oro  y  plata  y  los  adoran,  i 

I    I-a  l'uciilc  , 


Dentro  de  su  entendimiento  forman  tales 
pensamientosy  conceptos 
vanos  de  un  Dios  fingido. 


pensamientosy  conceptos  que  son  ídolos^  tr."i''c' 11 
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l^;-iiorar 

[necear,  cejcar,  oltHcarecer,  errar,  eiiaivocar,  dexcaídarj. 

No  sabe  quién  ha  de  gozar  su  dinero.  í     (_ 

No  conoce  quién  se  la  ha  de  llevar  de  las  / 

manos.  j        í  ,  ^ 

Bien  ayuno  estaba  yo  de  eso. 

Es  como  le  hizo  Dios. 


ÍCorrea.f , 
yocab.,  1.  /;. 


Id.,ibia., 
letra  £. 


Nunca  me  habían    pasado  por  el  pensa- 
Nunca  les  he  visto  la  cara.  [miento.  1 

No  sé  qué  pretenden  sacar  de  mi.  •. 

.Azotadme  en  la  plaza,  y  no  lo  sepan  en  i 
mi  casa.  J 


Ciccres  , 

Salmo  34, 

Í.64. 


(Correa», 
Vocab.,  I.  .Y. 


No  he  sabido  pie  ni  patada. 

Bien  ajeno  estaba  de  todo.  \ 

Estar   ignorante    de   la   naturaleza  de  los 

ejércitos. 
Sólo  trató  la  materia  en  los  libros. 
Una  cosa  es  leer  la  guerra,  otra  mandarla 
Ningún  juicio  la  comprendió  aun  dentro  de 

las  experiencias.  [didas. 

La  ciencia  se  aprende  á  costa  de  las  pér- 
La  ignorancia  se  llevó  la  mayor  parte  de 

aquel  hecho. 

Se  quedaron  ayunos  de  saber  el  artificio. 

Hasta  aquí  he  estado  en  una  grande  igno- 
rancia. 

Tenía  cubiertos  los  ojos  con  el  velo  de  la 

ignorancia.  [cosas. 

Se  escondían  de  su  conocimiento  algunas 
No  podía  penetrar  los  secretos  del  corazón  | 

humano  con  la  vista. 
Era  impedido  con  ignorancias.  I 

Había  en  su  entendimiento  torpe  humo  de 

fea  ignorancia. 
Su  alma  padecía  obscuridad  de  ignorancia. 
Está  á  nuestro  favor  la  ceguedad  de  núes-  ( 

tra  invencible  ignorancia.  j 

El  que  siguiere  el  ocio  será  ignorantísimo. }  r^*^7'*'^," 

No  ha  levantado  jamás  del  suelo  los  ojos. , 
Le  parecen  algarabía.  ' 

No  les  da  alcance  á  los  sacramentos.  1 

Se  rinden  á  las  dificultades  de  la  letra. 


Lope, 
Ptreif..í.  Í4I . 


.  f        Meló. 
.  V    Guerra  de 
Catal.iña, 
1.4. 


Cer%-antes  , 
Quij.,  I,  48. 

Id.,  ibid., 
c.  25. 


Salmerón  , 
El  Irincipe 

eicondi.io, 
med.  I,  si  í. 


Cornejo, 
'  CroH.,  3,  i,  44. 


Márquez  , 

Eíp.  Jer., 

r.  4.  coas.  4. 


Son  la  idiotez  y  la  arrogancia  del  mundo,  i   Cervantes, 
•^  °  i       Nov.  5. 

Estar  graduado  en  todo  idiotismo. 


Están  medidos  con  limitada  capacidad. 

Son  cortos  de  vista. 

Tienen  lo  negro  por  blanco. 

A  medio  día  palpan  tinieblas. 

Se  le  desvanece  U  cabera. 

Se  le  quemaron  las  alas. 

Calzar  pocos  puntos. 

Estar  ciego  con  la  falsa  luz. 

Blasfeman  lo  que  ignoran. 

Habl.tr  á  tiento. 

Hablar  por  boca  de  otros  que  saben  poco. 

Difícil  de  atinarse  pot  la  distancia. 

No  se  hallan  á  mano  caminos. 

Venderse  por  agudo. 


I     Figuero», 
)  rasaj.,  mi.  9. 


Funscca , 

I'.  ,U  CriUo, 

V.  t,  c.  i. 


/. 
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IGUALAR 


me  al  natural  I  ,   Jc-jada, 

)  LeoiiproíUg., 
sanos.  j    p.  ,^  a.  ,3. 

'    Get 


■A. 


Idiotismo  fuera  inio  oponerme 

poder  de  los  agentes  iiecesa 
Graduarse  de  necio. 

¡Gentil  dislate!  Injusticia  sobre  injusticia. 
Él  se  hiere,  descubre  y  desdora,  mostrando 

su  ignorancia  y  mala  fe. 
Aunque  hubiera  algún  simplón. 
Tocar  el  contrabajo. 

No  sabe  lo  que  se  pesca. 

No  atinar  á  una  cosa. 

Dar  muy  lejos  de  una  cosa. 

No  hallar  el  camino  de  la  sabiduría. 

No  conocer  su  morada. 

Regirse  por  solo  el  sonido  de  los  términos] 

y  lenguaje.  ( 

No  calar  los  misterios  divinos.         [labras. 
Tragar  sólo  el  sonido  desnudo  de  las  pa- 
Falta  la  luz  de  la  historia. 
La  ignorancia  pone  uno  como  velo  á  los 

ojos.  [blas. 

En  lugar  de  luz  presentar  á  los  ojos  tinie- 

No  entendemos  la  alteza  de  ellos  sino  por 

la  bajeza  de  nosotros 
No  sabemos  leer  sino  por  el  libro  de  núes 

tra  aldea. 
Ser  grosero  y  no  entender.  I    ^' 

No  tener  disposición  para  oir  estas  cosas.  ' 
Exceden  la  facultad  del  entendimiento. 
No  llega  la  sutileza  del  arte  á  esto.  \ 

Todos  se  hallan  insuficientes.  j 

Cubrirla  con  el  velo  de  su  ignorancia. 
No  supo  más  que   remitirse  al   poder   de 

Dios.  / 

No  sabe  dar  otra  razón  que  satisfaga. 
No  sabe  hablar  en  ello  sino  con  exclama- 
ciones. 
Desterró  de  si  la  ciencia. 
No  tenía  la  cieocia  que  había  menester. 
No  tiene  conocimiento  de  su  grandeza. 
Tiene  su  palacio  cercado  de  obscuridad  y 

tinieblas. 
No  hay  quien  comprenda  la  grandeza  de 

su  sabiduría. 
Todos  eran  la  misma  noche. 
Es  como  la  tierra  cuando  se  eclipsa  el  sol. 
Está  ciego  para  loscaminosde  su  salvación. 
Se  ve  en  ellos  lamentable  ignorancia. 
Como  si  nunca  tal  hubiera  oído. 
Tienen   los   entendimientos   insipientes   y 

obscurecidos  con  su  ignorancia. 
Está  hecho  una  selva  de  errores. 


eronimo, 
enio  lie  la 

«Historia, 
P.  3.  c.  7- 

¡León ,  Ohr. 
Poét.,  I,  17K. 

I      Id.,  ibid., 
í        p.  396- 

(    M.  Chaidc, 
>  La   Magílal., 
i    !'•  3.  c.  30- 


Id.,  ibid., 
,  4,  prólogo. 


Mariana, 
1.  I,  c.  7. 


ranada , 
Sím.  de  la  Fe, 
4.  t.  14. 


Sebastián, 

Del  Estado 

clerical , 

1.  I ,  c.  22. 


Id.,  ibid., 
1.  2,  C.  II. 


Rivadeneira, 
i'.de S.  Giti. 


Era  hombre  sin  letras,  simplísimo. 

Quedarse  á  obscuras  y  en  ayunas  de  una 

No  alcanzar  á  entenderla.  [cosa. 

Ir  á  obscuras. 

Mostrar  la  cortedad  de  hablar. 

No  saber  poner  nombre  ni  decir  lo  que  es.  f  San  Juan  de 

Enmudece  la  habilidad  de  los  sentidos.        \    '*  Cruz, 

No  hallar  modo  ni  manera  ni  símil  que  le 

cuadre. 
No  saber  dar  razón  ni  imaginarla. 
No  acertar  á  hablar. 
No  hay  lenguaje  para  ella. 


Noche  obsc, 
2,  17.  23- 


Tiene  letras  gordas  como  libro  de  coro. 

Es  entendimiento  atestado  de  sopas. 

Parecen  melones  finos  y  son  calabazas.  i      Alemán 

Es  idiota  de  tres  altos.  >  Gmmán  de 

No  ve  por  tela  de  cedazo.  i    Al/arache. 

Le  falta  de  todo  punto  la  luz,  \ 

Quedarse  para  necio.  ¡ 

*   No  sabe  de  la  misa  la  media.  1  Parra.Lwírfí 

)  ver.  ca.,  2,22. 

I^iialai*,  se 

[  idfntittcaí-,  allaii:ir,  iijustai-,  c.onfoniiai',  uniroriiiar  ]. 

En  cuya  conformidad  y  ajustamiento  tiene  ( /^^'^^^'"''//^' 
la  virtud  su  hermosura. 


,  I  Niertmberg, 
>  Obras  y  días, 
)         c.  9. 


Corren  parejas  el  gasto  y  el  recibo. 


I  Ezquerra, 
>  I'asos  de  la 
)  Virgen,  3,  3. 

Es  difícil  que  ajuste  la  mano  lo  que  trazó  I    Saavedra, 
el  ingenio.  )     empr.  30. 

Todos  en  el  nacer  somos  iguales.  1     Figueroa, 

Es  una  misma  la  formación  de  todos.  >  ¡laza  univ., 

Nada  le  empezó  á  distinguir.  )    '''^-  5.  §  8. 

Nos  sentamos  yo  y  mi  gente  ras  con  tzs  i  ricura  Jusl., 
por  el  suelo  como  monas.  I        f-  76 

Ponerse  á  la  iguala  con  otro.  i  -P""*"*^'^ 

°  )  Sinib  ,  1 ,  3C. 

Estar  con  él  á  la  iguala.  i     Mariana, 

°  )    Htst.,  ly,  2. 

Estar  á  justicia  con  todos. 
Guardar  con  todos  justicia. 

Dar  su  debido  á  los  bajos  y  flacos.  .-,  f""' 

r>  •        1  .  J  1     ■^"'''  3'- 

Reconocerse  igual  con  todos.  V 

Los  rige  un  derecho  y  un  fuero. 

No  se  mide  bien  con  palabras  la  alteza  de  I  9:  González, 
...  '  '^    Teatr.  Sal., 

'^  '■'^^-  )     1.3,0.3. 


i 


Crecieron  en  poder  al  igual  de  los  reyes 

Corren  igualmente  las  hermosuras. 

Tiene  con  otra  total  conformidad.  j 

Tienen  similitud  en  la  perfección.  I  Frjerónimo, 

Tiene  su  proporción  y  semejanza  con  ella.  1     p  2  c  - 
Hace  una  dulce  armonía  y  consonancia.      ] 

Medir  las  armas  y  ponerse  hombro  asom- 
bro con  aquel  gigante. 

)       Aldrete, 
Ajustadamente  vienen  con  los  del  romance.  >  Orig.  Ung., 

)     !.  2,  c.  8. 

Medir  á  los  ganados  por  mi  mismo  rasero.  [  .,  ,,^°p'j 

En  esto  se   dejaba  conocer  la  semejanza 

del  original.  k        s„,¡3_ 

Eran  conformes  en  lo  feo  y  abominable.      ^Cong.deMéj., 
Era    primorosa    imitación   del    artífice    la  |    1- i,  c.  15. 
fealdad. 


)    Fuenmayor, 

.     }  V.  de  S.  Pío, 

j         f.  105. 

Cervantes, 

Quij.,  í,  14. 


ÍNúñez  , 
empr.  3. 


(    . 

>  Coiin 


Caceras , 

Salmo  4b, 

f-95- 


\ 


En  el  morir  todos  serán  iguales. 
A  todos  los  llevarán  por  un  rasero. 

Todos  viven  debajo  de  un  cielo. 

A  tx)dos  alumbra  un  mismo  sol.  . 

A  ninguno  se  niega  el  aire.  /     Torres, 

No  dio  la  naturaleza  más  ojos  al  noble  que  ,■  Filos.  Mor., 

al  pechero.  i    '•  4i  o-  5- 

La  naturaleza  no  se  esmeró  más  en  la  for-  ¡ 

ja  del  principe  que  en  la  del  azacán.      / 


ILUMINAR,     ILUSTRAR 
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Vengan  á  cuenta  con  esta  admirable  fe. 
Con  éstos  correrá  casi  parejas. 

Todos  gozan  de  un  sol. 

Viven  con  unos  aires. 

Comen  de  un  pan.  I 

Beben  de  unas  mismas  fuentes. 

La  misma  cuenta  se  hace  del  uno  que  del  1 

Los  miden  por  una  misma  vara.        [otro. 

Seguir  los  mismos  tenores. 

Los  hizo  ¡guales  á  los  reyes. 

Corría  parejas  su  valor  con  su  grandeza. 

No  debe  nada  el  hombre  al  más  alto  de  los  | 
serafines.  ) 

No  hay  un  ápice  de  mayoría  entre  ellas. 
Los  tres  tienen  una  medida  sin  medida. 
En  todas  hay  una  perfección  simplicisima. 
Todos  consuenan  con  la  perfección  infini- 
ta de  una  substancia. 

Calzar  á  todos  con  un  zapato. 
Medir  á  todos  por  una  medida. 

Echar  el  rasero. 

Llevarlo  todo  por  un  rasero. 

Están  tal  á  tal,  en  igualdad. 

No  debiese  nada  Vasti  en  hermosura  ni  en 
natural  á  la  primera  reina. 

En  nobleza  no  te  debo  nada. 
En  riqueza  no  te  soy  desigual. 

La  valerosa  humildad 

No  le  queda  á  deber  nada  (*). 


Granada, 
Simh.,  2,  27. 

l-igucroa , 
'  í'laza  univ. 
disc.  78. 


Torres, 
Filos.  Mor., 

1.  2,  c.  O,  7. 


l:slebanil¡o. 


Granada, 

.Símb.,  3,  2. 


Zamora , 

Monarquía, 
I.  2  ,  siinb.  5. 


Correas , 

Vocah.,  I.  C. 

Id.,  ibid., 
letra  /:'. 

Id.,  ibid., 
letra  Ll. 

Id.,  ibid., 
letra  T. 

.\vila  , 
Eticar.,  tr.  5. 

Cervantes  , 
Galaica,  4. 


Castillejo,  3. 


Iliiniinai* 

[alambrar,  adornar,  ilustrar,  juntar,  colorar,  lucir  J. 

Volver  á  la  luz  una  cosa. 
Restituirles  su  antigua  forma  y  vida. 
Restituirlos  á  la  luz. 
Infundirles  un  soplo  de  vida. 
Luchar  con  sombras  y  estantiguas. 
Dar  luz  á  lo  profundo  y  misterioso. 

Desterrar  tinieblas.  [  miento. 

Abrir  como  una  nueva  puerta  de  conocí-  , 
Con  el  rayo  de  esta  luz  sacar  de  cuestión  / 

la  verdad. 

Sacarlo  de  toda  duda.  1 

Salir  de  entre  zarzas  y  espinas  á  campo  V 

más  libre.  ] 

Herir  los  ojos  el  resplandor.  ¡ 


Fr. Jerónimo, 

Genio  de  la 

Historia, 

F.  2. 


León, 

Vuitre  del 

siglo  futuro. 


(♦)  *No  deber  nada  una  cosa  &  otra.  Fr.  fig.  y  fam.  No  ser  la 
una  inferior  á  la  otra.  •  Asi  deñne  la  Academia  la  condición  de  esta 
elegantísima  frase.  ( Diicionario,  art.  Deber.)  El  cartujo  1'.  Cris- 
tóbal de  Castillejo  no  I.-»  trató  por  familiar,  sino  pordi^na  de  estilo 
grave.  Vulgarizarla ,  haciéndola  e.vclusiva  de  la  conversación  co- 
mún, seria  desquilatarla  por  entero  y  despojarl.i  de  su  nobilísimo 
resplandor.  Si  va  puesta  bajo  la  salvaguardia  de  i)iHalar,  débese  á 
la  suerte  de  ig'<aldad  que  su  concepto  entraña.  Con  esta  ocasión, 
no  podemos  dejar  de  hacer  aquí  patente  nuestro  asombro  cuando 
en  el  Diccionario  doccno  de  la  .\cadeniia  descubrimos  multitud  de 
frases,  calificadas  por  familiares,  que  vemos  lucir  en  la  grave  prosa 
de  los  antiguos. 


Baña  el  sol  con  sus  resplandores  la  tierra,  i 
Despuntan  los  rayos  del  sol  por  el  mundo.  / 
Las  antorchas  del  cielo  alumbran  la  tierra.  ' ' 
De  ti  me  viene  toda  la  luz  que  tengo. 
Dasme  siempre  nueva  luz.  i 

Aclaras  y  esclareces  mi  entendimiento  con  I 

tu  doctrina  y  enseñanza.  ' 

No  deis  lugar  que  me  quede  á  obscuras.     < 
No  me  dejéis  á  buenas  noches.  \ 

Hacadme  de  estas  tinieblas  y  obscuridad  ' 

grande.  ¡ 

Tener  mucha  luz  y  conocimiento  claro  de  i 

lo  que  habéis  de  hacer.  ' 

Estar  á  la  luz  clara.  [  Dios.  I 

Es  resplandeciente  en  vosotros  la  luz  de  \ 
Alégrase  mi  conciencia. 
Recibe  luz  mi  corazón.  , 

Hártanse  mis  deseos.  I 

Renuévase  el  interior. 

Destiérrase  la  ignorancia.  I 

Bulle  en  el  alma  como  una  cosa  viva. 
Hierve  y  bulle  con  el  calor. 
Dar  ojos  espirituales.  j 

Le  restauró  la  vista  de  los  ojos. 
Le  regaló  con  esta  visión. 
Tener  altísimo  conocimiento  del  mistei 

Perfiló  de  oro  y  coronó  de  luces  su  dicho- j^ 
.so  ocaso.  I 

*   Enriquecióle  con  los  tesoros  de  su  \wz.\ 

Hace  reinar  la  luz  sobre  el  imperio  del 

las  sombras.  [resplandor.^ 

No  dejar  sombra  que  no  aclare  con  su/ 


irio.^ 


Zamora , 
Monarquía, 

1  ,  Bímb   7. 


Cácereí , 

Salmo  17, 

í.  31. 


Id., 

Salmo  33, 

f,  61. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

dial.  10. 


Torres , 
Filo  i.  Mor., 
I.  3,  c.  10. 

Barbadillo, 

Alejandro,  el 

Tramoyero. 

Sartolo, 
V.  de  Suár., 

1.  l,  C.    12. 


lliiKtrar 

[ilniíiinai*,  aclarar,  ¡iluiiibrar,  iii>4triiir,  rdtirar]. 


El  sol  con  resplandores  clarifica  las  nubes.  1 
Borda  y  hermosea  con  luces  las  nubes.       f 
Le  daba  muchas  ilustraciones  y  consuelos. 
Desterrar  con  los  resplandores  de  su  sabi-  1 
duria  las  tinieblas  de  los  errores.  ; 

Esclarecer  las  tinieblas. 

Dar  lumbre. 

Henchir  de  claridad.  j 

Inriuir  luz  y  claridad  en  una  cosa.  f 

Producir  de  si  grande  luz. 

Extender  su  luz  y  eficacia  por  el  mundo. 

Hace  huir  las  tinieblas.  ! 

Dar  al  mundo  calor  y  vida. 

Comunicar  el  beneficio  de  su  luz. 

La  luz  les  abrió  los  ojos.  1 

Su  resplandor  los  esclareció.  [nieblas.' 

Resplandecían  las  lumbreras  entre  las  ti-/ 

Aquel  lugar  resplandecía  con  lumbres.        ' 

Fueron  los  Pelayos  segundos  sin  segundo 
de  su  patria. 

Dejó  de  su  gobierno  tanto  aplauso  á  las 
dos  Sicilias.  I 

Cuyo  apellido  puso  su  gran   padre  sobre 
las  estrellas. 

Le  acompai'ia  con  no  menos  sangre  y  di- 1 
\ino  ingenio  el  marqués. 

El  coche  va  espumando  sangre  generosí- 
sima en  tan  bizarros  mozos. 


.\ndrade  , 

I'.  Je  S.  'rúan 

de  Mata. 

c.  5. 


G  ranada , 

Sim.JelaFe, 

P.  I,  c.  5. 


Mariana , 
Hist.,  r,  10. 


Guevara, 
El  DiaMo 
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Engrandecer  y  hacer  resplandecer. 
Sustentar  y  dignificar  á  una  persona. 

Dio  luz  á  lo  que  en  ellos  no  se  entiende. 

listaba  el  aposento  como  una  viva  y  en- 
cendida llama. 

Le  comunicó  Dios  una  clara  inteligencia 
de  la  Sagrada  Escritura. 

Tenía  vistas  todas  las  materias  dp  espíri- 
tu ,  y  adelantadas  con  nuevas  luces. 

Tratar  con  acierto  materias  altas  y  deli- 
cadas. 

Las  cosas  más  recónditas  las  pone  claras. 


lilla;:  iiiai*,  «e 

raiitast-ar,  ('(iiicí-l>ir,  idcaí',  iiiveiit:ii-,  trazar,  c.ivilai 
representar]. 


IMAGINAR,    IMITAR 


\         Arias, 
>  Im.tle  Cristo, 

}       t.  2  ,  C.   Q. 


Cachupín, 

Villa  del 

I'.  Lapuentc, 

1.  I,  c.  ifi. 


A  mi  se  me  ha  asentado  que  es  un  mente- 1 
cato.  ] 

Ya  tenía  asomos  del  negocio. 

Recibir  aprehensiones. 
Representarse  á  la  imaginación. 
Hacer  las  especies  asiento  en  el  alma.         I 
Ofrecerse  debajo  de  forma  ó  imagen.  ' 

Estar  el  alma  atenida  y  limitada  á  alguna  i 
inteligencia  particular.  [jetos.  I 

Hacer  presencia  en  la  imaginativa  los  ob- 
Recibir  en  si  las  influencias  de  las  figuras. 

Ver  visiones. 

Ver  confusas  visiones.  1 

Todo  es  tiniebla  y  sombras  para  mi.  ! 

Antójasele  el  error  vano. 

Cayó  en  su  pensamiento.  ' 

Su  desatino  fantasea.  | 

Cupo  en  su  deseo.  > 

Fabricar  en  el  aire  vanas  esperanzas.  j 

Recuecen  en  el  pecho  mil  antojos.  ! 

Se  figuró  en  la  imaginación  del  profeta.  1 

Tener  visión  por  imágenes.  f 

Se  le  puso  en  la  imaginación,  ' 

Figurárselo  en  la  forma  artificiosa.  | 

Le  hace  ver  en  las  figuras  lo  que  es.  J 

Pintóla  en  mi  imaginación  como  la  deseo.  > 
Ni  le  pasaba  por  la  imaginación.  | 

Trazar  quimeras. 

Devanear  con  soberbios  pensamientos. 

Hacen  torres  de  esperanzas. 

Fingir  maquinamientos. 
Levanta  figuras  y  las  hace  bullir. 
Componer  una  figura  con  otra. 
Hacer  montes  de  oro  y  bueyes  volando. 
Tomó  de  su  cabeza  la  invención. 
Se  registraba  una  no  obscura  imagen  ó  el 
estado  feliz  del  paraíso. 

Fantaseando  entre  si  mil  cosas. 

Estarse  deleitando  y  gozar  de  deleite  fan- 
tástico. 


Cervantes , 
Quij  ,  2,  33- 

Quevedo, 
Cuent, 


S.  Juan  de 

la  Cruz  , 

Subida  del 

Monte , 
1.  II,  c.  i6. 


Calderón,  c. 
]   Cé/alo,  j.  3. 

Id.,  auto 
Los  encantos. 


León, 
¡Irazo. 


Cervantes  , 
El  Am.  líber. 

Fonseca, 
Del  Amor  de 
Dios ,  I,  21. 


León  , 
Job,  I. 


Cervantes , 

Qiiij.,  I,  25. 

Quevedo, 

Tac,  c.  15. 

Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  31. 


Huarte  , 
E.xamen  de 

los  ingenios, 
c.  12. 


Cornejo, 
Crón.,  3,  I,  2. 

Castillo  , 
H.deSto.D-, 
t.  i,1.2,c.  27. 


I    De 


Granada, 

voc.,  c.  3. 


Revolvía  en  su  imaginación  las  circimstan- 
cias  de  su  agravio. 

Concebir  con  el  vino  fantasías.  ¡ 

La  imaginación  levantó  fábricas.  > 

Pasan    en    su  aprensión  de  imaginadas  á| 
Fingir  con  el  deseo.  [creídas.; 

Crecían  los  objetos  en  la  distancia. 

Representar  á  la  fantasía  diversos  simula-  j 
cros  de  cosas.  I 

Aquellos  que  se  dibujan  \ 

En  su  fantástica  idea.  ! 

Tenia  algún  barrunto  de  que... 

A  lo  menos  los  huele  y  barrunta  que  los 
hay. 

Se  tuvo  barruntos  que  ella  le  había  dado  | 
con  la  del  martes.  ) 

En  este  pensamiento  anda  embebido,  con 
éste  se  acuesta,  con  éste  se  levanta,  y 
aun  en  esto  sueña  durmiendo,  represen- 
tándole allí  la  fantasía  lo  que  velando 
aprehende  muy  eficazmente. 

Barruntaron  el  engaño. 


)   Solis,  Hist. 
I  deSí^j  ,  1,13. 

I     I^arbadillo, 
í  UrU.,  í.  178. 

Solis , 

,  Conq.de  Mij., 

1.  I,  c.  j. 

Sorapán, 
Síed.  espaii. 
P.  1  ,  rcf  ^ 

Calderón  ,  a. 
So  hay  iort, 
Cervantes, 
['frsil.,  2,  21. 

Granada  , 
Sim.,  3,  2  ,  '.. 

Quevedo, 
)         ('iient. 

i         Diez. 
f       .\larial, 

>  Vuriñcación 
i      de'Ntra. 
\       Señora. 

I  Comendador, 

>  Sobre  las  300, 
j         f.  30. 


IniKai* 

[asemejar,  igualar,  seguir,  aeumixlar,  copiar,  einnlar 

Copiar  en  sus  almas  las  heroicas  virtudes 
de  los  santos.  [hicieron. 

Mirarnos  como  en  espejos  en  la  vida  que 
Tener  delante  de  los  ojos  sus  imágenes. 
Seguir  las  pisadas  de  los  santos. 

Los  valientes  corrían  tras  su  padre  cuanto 
podían,  y  podían  mucho. 


.\ndrade , 

Vida  de 

San  Juan  de 

Mata,  proe. 


Pintar  aves  con  la  perfecta  imitación  de! 
natural. 

Subir  á  la  imitación  y  semejanza  de  otro.' 
Desean  parecer  á Cristo  en  la  inmortalidad. ' 
Los  miembros  siguen  la  cabeza  y  se  con- 
forman con  ella. 

Poner   delante    un    espejo  para  que  á   su 

cristal  se  miren  los  prelados. 
Siguiendo  el  modelo  y  traza  de  la  celda 

que  había  hecho. 

Se  enciende  en  gloriosa  emulación  de  com- 
petir sus  ejemplos.  [to  de... 
Ofrecerse  á  correr  animoso  en  seguimien- 
Seguir  las  pisadas  de  los  mayores. 

Formar  un  modelo  que  se  aventaje  en  per- 
fección á  otro. 

Salió  la  hija  un  dechado  y  modelo  de  don- 1 
celias.  I 

E!  ejemplar  malo  nunca  se  ha  de  tomar; 
puédese  tomar  de  los  malos  el  bueno. 

Hacerse  semejantes  y  acercarse  á  él. 

No  desviarse  de  él. 

Ajustarse  al  perfecto  dechado. 

Mirar  al  más  aventajado. 

Es  la  medida  y  regla  que  han  de  seguir. 

Es  el  blanco  adonde  han  de  mirar. 


Castillo,  His. 

de  >to.  Dom., 
1.  I,  c  60. 
j     Palomino, 
}   V.  de  Fint., 

)  P-    .^22- 


Arias, 
.iprov.  espir., 
t.6.  P.  I.C.5. 


Núñez  , 
empr.  al  Ice. 

Yepcs, 

Crón.,  567,  I. 


Núñez, 
empr.  15. 


Id., 
empr.  7. 

Nieremberg, 

V.  del  P.Juan 

Ramírez,  §  3. 

Id"., 

>  Dict.  gener., 

déc.  3. 


León, 

Ferf.  cas., 

c.  5. 


IMPACIENTAR 
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i  Fr.  Jerónimo, 
'    Genio  de  la 
Historia , 
\'.  I. 


Cervantes , 
yiaj.,  Q.  i. 


Niercmbcrg, 
Henil.,  I,  10. 


[      Marque;:, 
N    hip.,  Jer.. 
prcf.  Cüus.  7. 


(Fon 
Del  A 
Dios, 


Fonseca, 
.imor  (le 
20. 


Igualar  la  fama  y  virtudes  de  otro. 
Aspirar  á  semejantes  empresas. 
Encenderse  en  la  imitación  de  otro. 
Concebir  un  ardiente  deseo  de  imitarle. 
Animarse  á  obras  excelentes  y  á  los  claros 
hechos. 

Lucano  por  tu  voz  respira. 

El  amor  es  ejecutivo  en  los  efectos. 

Aspirar  á  la  perfección  de  otro. 

Tomar  por  dechado  de  su  vida  á  otro. 

Transformarse  en  otro. 

Tener  emulación  de  otro. 

Seguir  el  ejemplo  de  otro.  J 

Amoldarse  á  él.  (   Rivadeneira, 

Tener  delante  de  los  ojos  como  un  espejo /^'««"'''"""J'»- 

la  vida  de  otro.  ) 

El  mal  olor  se  pega  en  la  ropa  aprisa. 
Se  estraga  con  las  malas  costumbres  de 
Va  de  mano  en  mano  el  ejemplo.       [otro,  i 
Hacen  del  ojo  á  los  que  le  siguen. 
No  se  daban  manos  á  hacer  lo  mismo. 
Arrastrar  á  los  subditos  por  los  cabellos. 
Competir  con  cierto  linaje  de  emulación. 
Desafiar  en  el  campo  de  la  perfección. 
Heredó  el  espíritu  de  otro. 
Fueron  parecidos  por  todo  extremo. 

Correr  en  alcance  de  uno. 
Le  tienen  por  espejo. 

Lleva  á  la  imitación  de  lo  bueno. 

Para  lo  bueno  forcejamos  cuesta  arriba.       1 

En  su  seguimiento  se  quedan  muchos  pa-  I 

sos  atrás.  r 

Tienen  los  espejos  de  los  antepasados  en  > 

qué  mirarse.  I 

Trasladar  en  si  lo  que  ellos  representan.     1 
Tras  el  hilo  nos  vamos  de  la  muchedum-  ] 

bre  inquieta.  / 

Tiene  por  su  espejo  alguna  tontilla.  \ 

Se  amolda  á  su  complexión  fría  y  loca.         I 
Se  viste  de  la  condición  mujeril.  I 

iil  trueca  su  suerte  con  ella.  ' 

En  todo  se  torna  cual  ella  es.  í 

Su  andar,  su  hablar,  su  reir  huele  á  vani- 1 

dad  mujeril.  [ción.  j 

Se  convierte  en  lo  que  ama  con  tanta  afi-  , 

Es  modelo  y  turquesa  de  los  demás. 
Su  vida  siempre  fué  el  ejemplo  de  otro.        / 
Si  la  fuente  nace  turbia,  no  irán  claros  los  , 
arroyos.  [con  viento.  \ 

El  vicio  prende  en  las  casas  como  fuego 
Animarse  á  la  imitación.  j 

Seguir  las  pisadas  de  otro.  > 

Andar  por  el  camino  de  otro.  ) 

Caminar  á  la  huella  de  otro.  I 

Trasladar  con  fidelidad.  í 

Se  visten  de  mi  condición.  , 

Andan  al  paso  de  mi  voluntad.  i 

Toman  la  misma  figura.  I 

Los  movió  á  su  ejemplo.  ' 

Los  piovoca  con  el  ejemplo  de  su  vida.  / 

A  su  ejemplo  se  compone  el  mundo.  i 

Hicieron  lo  mismo  todos.  \ 
Donde  va  el  manso,  van  las  ovejuelas. 


Koa, 

Vida  de 

,  Anastasio. 


Torres  , 
Filos.  Mor., 

I.  16,  c.  7. 


Id.,  ibi^ 
I.  I,  c. 


Rivadeneira, 
Todos  los 
dantos. 

Sigucnza, 

r.deS.  Jer  . 

prólo(;o. 


Villp.ba, 

impresas, 

P.  i.cmp    35. 


Deslizarse  á  la  imitación. 

Se  despiertan  y  encienden  unos  á  otros.       i   ^  ,. 
,..,..,  i    SebMtian, 

Seguir  el  camino  de  otro.  r   ¿j,;  Estado 

Le  hace  muy  semejante  á  las  azucenas.  cUneat. 

Aprendí  sus  caminos.  \     '  -•  *■*  **• 

Tomar  con  sus  manos  el  escándalo. 

I      Manrujue, 

*  Se  mo.strara  perfecta  imitadora  de  Cristo. ',  i',Ja  de  Ana 

)  de  Jesús,  z,  ¡. 
Cicnfuego!) , 


*   Los  ojos  tiraban  á  color  de  cielo. 
'   En  ella  mirarse  como  en  un  espejo. 


i    Cicnfueeo!), 
}  r.ifc  S.  hor.. 
I      I.  5,c.  i«. 
I    Horteatio, 
i  Faneg  ,  i»y. 


Iiii|»a«'¡<'ii<ai*,  .se 

[prifadar,  eiiiijar,  «loeMperar.  desalirir.  iiioli'st.ir 

Echarse  con  la  carga. 

Dar  con  lodo  en  tierra. 

Perder  la  paciencia  y  sufrimiento. 

oalir  de  juicio. 

Le  sacan  de  paciencia. 

Perder  el  sufrimiento. 

Salta  como  vidrio.  ) 

Le  desabrieron  y  exasperaron. 

Le  provocaron  á  ira ,  moviéronle  á  enojo.     1 

Tentaron  á  Dios  de  paciencia.  I 

'  C&ceres, 
Salmc  -7, 
f.  152,  154 


I      Correas , 
ÍVoeab.,  I.  /: 


Id.,  ibid., 
Ictfh  N. 


Tentáronle  las  corazas 

Desabrir  y  hacer  de  hiél  al  Señor  suyo. 


Dar  las  mujeres  un  picón  á  sus  maridos  I 

por  hacerlos  rabiar.  [  pe.se.   ' 

Le  hacían  cocos  y  le    decían :  aunque  te 
Dábanle  grandes  pesadumbres. 
Hacíanle  rabiar,  tentábanlo  de  paciencia  j 

para  que  la  perdiese.  f 

Diéronle  tártagos. 
.\fligieroa  y  congojáronle  su  alma. 
Estuvo  muy  cerca  de  perder  el  ánimo. 
Con  cualquier  niñería  se  les  apura  la  pa 

ciencia. 
Con  la  menor  falta  se  escandalizan. 
Dejarse  llevar  del  celo  con  más  fervor  que  1  Stj.  Lutg 

devoción.  I 

Tener  aspereza  y  mala  condición. 
Perdió  la  paciencia  de  lodo  punto 
El  villano  salió  de  madre. 
Mostrar  ceño. 
Decir  descortesías. 
Quedar  impaciente. 
Ser  mártir  del  demonio. 
Se  le  entibió  el  pecho. 
Zaherir  culpas  ajenas. 
Se  les  hizo  mal  de  aguardar  unos  pocos  \ 
No  reprimir  la  cólera.  [días.  1 

Indigestamente  ejecutaron  su  furioso  an-  I 
No  aguiíron  su  cólera.  ( tojo,  f      Torres.. 

No  tuvieron  sufrimiento.  )  Filos.  Mor., 

No   tener   un  poco  de  paciencia  con   sus  i     I.  9.  <=•  r- 
No  se  le  cocía  el  pan.  [  prisas.  1 

Se  lo  tuvo  tan  á  mal  que  le  dijo...  ] 

No  se  va  á  la  mano  con  sus  priesas. 

Con  la  impaciencia  y  furia  del  dolor  acá  í  ^V**"' j*'^ 
ban  la  vida  muy  presto.  |  i-,rími,  c.  ja 

Llevar  impacientemente  la  violencia  de  los  >  Saavedrm, 
ministros.  '     "^""P'-  ^"• 


Id., 
Salmo  10  j, 
i        f    195. 

/     Villegas. 
'       Tilia  de 


García  , 
Codicia,  c.  7. 


f     Fonseca , 
'  r.  <ií  C>is<«, 
I     P.  i,c.  í7. 
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Le  abrasaba  en  aquellas  materias  cualquie- 
ra omisión. 

Exafjeraba  con  fuerza  lo  injusto  y  violento. 

Le  faltaba  modestia  en  el  proceder.  i 

Era  excesivo  su  ahinco,  intolerable  el  tér- 1 
mino. 

Con  el  ruin  modo  gastaba  los  negocios. 

Responder  con  instancia  viva. 

Es  su  cólera  descortés  é  injuriosa. 

Mezcló  en  la  plática  alf^unas  amenazas. 

Lo  acriminó  con  su  acostumbrado  fervor. 

Sentir  v¡\amente  la  pérdida  de  uno. 

Tomar  con  impaciencia  la  seguridad  de  otro. 

No  basta  á  detenerlos  cualquiera  autoridad.  I 

Sintióse  él  no  sin  causa.  i 

Resentirse  con  uno  libremente. 

El  sargento  no  corría  bien  con  el  maestre., 

*  Desear   con    impaciencia   la  vida  de  lo  i 
que  mucho  ama.  I 

*  Es  animal  de  suyo  impacientísimo. 

1 111  pedir 


Arjjcnsola, 

Anales, 
I.  I,  c.  ¿7. 


Coloma, 

Guerra  de  los 

Instad,  üajos, 

1.  3- 


Cienfue^os, 

V.de  S.Líor., 

I.  1,  c.  4. 

Manrique, 
Cuar.,  s.  Ib. 


[embarazar,  eiiibar^jiíi',  estorbar,  ccrrai",  atajar, 
reiiriiiiir]. 


Fué  á  modo  de  una  azarosa  y  amenazado-  > 
ra  constelación.  ( 

Restaña  la  sangre  del  pecho.  \ 

Ataja  los  humores  que  destilan  los  pulmo- ' 
Enjuga  y  encora  las  llagas.  [nes. 

Corre  la  corrupción  de  las  llagas. 

No  sea  yo  derramasolaces. 


l'elücer, 
Arg.,  P.  2. 


Laguna, 
'  Diosc,  5,  72. 


J 


Ponerme  por  delante. 

Estorbar  que  las  corrientes  de  las  victo- 
rias no  arrebatase  las  villas. 

Desde  alli  se  cerró  el  paso. 
Tomar  los  pasos  á  los  bastimentos. 
Quitó  los  bastimentos  que   pudieran  ven 

por  agua.  / 

Le  atajó  los  bastimentos.  [cia.  \ 

Turbáronse  los  consejos  con  la  impacien-  / 
Cortó  sus  pasos  y  esperanzas.  1 

Atajó  los  daños  que  pudo  ocasionar.  | 

Procurar  no  ser  engañado. 
Librarse  de  la  desventura. 
Lo  desbarató  la  prevención  humana 
No  se  han  de  embazar  los  cuidados  graves  1 

con  consultas  ligeras.  t 

Nunca  se  gozan  sin  azares.  \ 

Doblan  los  azares  para  conocerlos.  > 

Sólo  este  impedimento  había  hallado.  j 

Tenía  menos  estorbo  para  aprender.  i 

Le  era  grande  embarazo  para  sus  estudios. ' 
El  querer  atajar  le  fué  causa  de  mucho  ro- 1 
deo  y  tardanza.  ) 

Tener  la  casa  que  no  se  nos  caiga  encima.  [ 

La  fortuna  envidiosa  me  pone  delante  mil  1 
azares.  J 

Le  conocen  como  impeditivo  del  bien.         \ 


Correas, 

■  Vocab.,  1.  N. 

Id.,  ibid,, 

letra  /'. 

Coloma, 

•  Giier.  de  Fl., 

1.  6. 


Id., 
Guerra  de  los 
Estad,  liajos, 

1.   3- 


Id.,  ibid.. 


Saavedra, 
empr.  57. 

Espinel , 

Obreg-.f.  144. 

Quevedo, 

Tac,  c.  23. 


Rivadeneira, 

]\de  S.  ¡gn., 

1.  2,  c.  I. 


Id.,  ibid., 
1.  3,  c.  24. 

Fuentes, 
Filos.,  {.  63. 

Mañero, 
.ipol.,  c.  32. 


Conviene,  pues,  que  el  paso  les  cerremos,  i         •  •'"^''^•• 

'   '  '  '  )  c.  22,  OC.  II. 

Quedar   cerrado  todo  ingreso  por  aquella  1  Harén,  Guer. 
parte.  ]  de  Fl.,p.  ¡64. 

Echó  candado  á  sus  bocas.  i 

Ninguno  le  tocó  de  aquella  enfermedad.     '     ^¡^°tl 
Hallaba  resistencia  en  su  bondad.  /  ,^,  ¿^  Mario. 

No  le  dejaba  ver  en  la  prisión  en  qiieestaba.  ) 

I         Arias, 
La  inquietud  nos  es  grande  impedimento.  \  Afirov.espir., 

}  t.e.i'.i.c.  15. 

Cerrar  la   puerta  al  orgullo  de  las  inva- »  Moret,>4Híi/., 
siones.  1     I-  5.  c.  4. 

Atólos  de  pies  y  manos. 

Echóles  grillos  á  los  pies. 

Estorbóles  los  intentos  que  llevaban.  , 

Cortóles  los  pasos.  [^  seos.  I 

No  dio  lugar  que  se  les  lograsen  sus  de-  . 

El  dinero   inhibe  en  la  justicia  el  escar-| 

miento.  i 

Los  intentos  se  suspenden  y  todo  para  en 

descuido. 
Cortarse  el  hilo  á  las  jornadas  famosas. 
Se  deshacen  las  trazas  famosas. 
Estuvo  el  negocio  muy  á  pique  de  desha-  /  Filos.  Mor., 

cerse.  '      • 


Cáceles, 

Salmo  77, 

f.  152. 


Quevedo, 
Fort. 


Torres, 


Tan  buenos  pensamientos  cortó  la  mué 
La  indisposición  atajó  dos  famosas  jor- 
nadas. , 
Atajar  los  pasos  al  santo.  1 
Poner  estorbos,  impedimentos.  > 
Buscar  tropiezos  con  qué  inquietarle.           ) 


1     1.  le,  c.  4. 
;rte.  \ 


Yepes, 

Crónica , 

t.  I,  a.  52S. 


tiupclcí* 

[estininlar,  ¡neitai-,  iiupulsai',  forzar]. 
Al  pasar  la  dio  un  empujón  tan  recio  y  I  , .  }''F^^'-t 


Calderón,  a. 
/;/  cordero. 


.  ,  •-  ,  1    j  í  y.debta.Ter, 

fuerte,  que  la  arrojo  en  el  lodo.  )     1.  j,  c.  12. 

Empujada  de  no  sé  quién  la  puerta  leva  >      Pellicer, 

diza,  se  abrió.  ¡  Arg.,  2, 1,16. 

T       ^       »        L  -   1     u       j  1    Villalobos  , 

Le  trastumbaron  a  lo  hondo.  >  probl.   2  10. 

Sacar  á  uno  de  su  paso  con  sogas.  1      ZíTme , 

Moverle  con  empujones  de  una  parte  á  otra.  >  La  pac.  cris., 

Acudieron  con  nuevos  empellones.  )  '•  5.  disc.  7. 

Mueve  é  inclina  más  á  uno  que  á  otro.  |    em^pr^  Ig  ' 

Los   lleva    el   ímpetu   y  liviandad   de   los  1     Granada, 

afectos.  )    ^«'•' .  c-  2. 

A  cuyo  impulso  los  polos 

Caducan,  el  mar  se  encrespa. 


A  empujones  y  con  las  manos  los  tira- )        )^f.,' 
ban  de  los  lados  del  tirano.  )    ]_'  ,o_  (-.  17.' 

ÍSartolo, 
r.  de  SiiíK., 
1.  2,c.  4- 


*   Hacer  mayor  el  impulso. 

Armarse  con  todo  el  impulso  de  la  razón 


1 111  pera  I* 

[mandar,  gobernar,  doiniíiar,  señorear,  reinar,  regir]. 

Son  predominados  de  escandalosos  vicios.  |  i/„;!f"no°%. 

Las    palabras    de  la   proposición    parecen»    Navarrete, 
imperativas.  i  Cons.,  d.  19. 

Era  indicio  de  imperativo  modo  de  mandar.  >     '^''i\Íl\^   ' 
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Tienen  el  imperio  y  manrlo  sobre  los  otros,  i 

Tener  las  llaves.  \ 

Tomar  la  vara  y  gobernar.  ) 

Robarse  el  mando  del  universo.  [ 

Parece  que  no  cabe  en  el  campo.  í 

Espantar  el  mundo  con  sus  proezas.  \ 
Dejar  el  mundo  atónito  con  sus  bajezas. 

Debajo  de  su  imperio  viven  las  provincias. 

Tiene  sujeción  sobre  los  hombres. 

No  se  escapan  de  mando  los  animales. 

Mostrar  en  todo  su  potencia. 

A  todo  alarga  la  vara  de  su  mando. 

Quedarse  con  el  mando. 

Con  imperio  se  lo  manda. 
Heredó  el  imperio  pacíficamente. 

Tener  el  dominio  espiritual  y  temporal  á 
su  disposición. 

Imperioso  en  el  estado 
Y  en  la  voluntad  sujeto. 

*   La  causa  tenia  gran  predominio  en  su 
corazón. 


Granada, 
Orac,  c.  1. 


l-ilos.  Mor., 
1.  lO,  c.  7. 


M.,  il.id., 
1.  2,,.c.  i. 


Inipeirai* 


Cerv.intcs , 
Quij.,  I,  31. 
Mejiu,  Hist., 
(le  Tiberio,  i. 

Herrera, 
Compet.,  c.  2. 

Mendoza, 

V .de  S .  Sra., 

copl.  CJ4. 

Sartolo, 

•   r.  de  Suár., 

1.  4,  t.  0. 


[alcanzar,  ciMisriíuii-.  lo;rrar]. 

Ponía  Dios  su  amor  en  donde  ella  ponía  \ 
el  suyo.  i 

Alcanzar  perdón  para  los  pecadores.  / 

No  sabía  Dios  nef^arle  nada  de  lo  que  le  ', 
pedía.  [voluntad.  / 

Condescendía  en  todo  y  por  todo  con  su  I 
Hacer  una  petición  nueva  y  desusada.  \ 

Ser  abogada  y  medianera.  ' 

Alcanzar  con  eficacia  lo  que  pide.  i 

Tuvo  su  oración  el  efecto  que  deseaba.       i 
De  la  mortificación  había  tomado  eficacia ' 
la  oración.  i 

La  oración  se  hace  mucho  más  eficaz.         \ 
La  oración  tiene  virtud  de  merecer  por  si. 


Villejjas, 
I',  de  Santa 


A  rías , 

Aprov.  esp., 

6,  I,  13. 


Iiiililioap,  ¡se 

[envolver,  enrcMhii",  iinixMlir,  niozel 

Por  todos  caminos  procuraban  enlajarme. 
Jamás  daba  paso  en  que  no  hallase  algún 

gran  peligro. 
Ya  me  tenían  armada  la  trampa. 

Por  mil  caminos  se  va  enlazando. 
Cada  día  se  halla  más  enmarañado. 
Llueven  trabajos  sobre  él. 

Andan  armando  zancadillas. 
Quieren  tenerme  el  pie  sobre  el  pescuezo. 
Procuran    darme  ocasiones   para   que   me 
Ponen  celadas  contra  mi.  [pierda. 

Por  dondequiera  que  voy  hallo  estorbos  y 

peligros  hartos. 
Tienen  grandes  enredos  en  aquella  cabeza. 
Llevan  las  cosas  por  grandes  rodeos. 
Echarle  lazos  delante. 
Ponerle  tropiezos. 

El  demonio  mete  la  mano  en  todo. 
Ingerir  mentiras, 


ar]. 


Cáceres, 
Salmo  56, 


í  i.    II! 


^     Id.. 

Salmo  10, 
f.  19. 


Id.. 
Salmo  131J, 

f.    .!.),. 


i    yol',  c.  6. 

I  San  Juan  de 
>      laCrur, 
)   Sub,;  i,  2(j. 


Iiiiplorap 

I  i'<»;;ar,  sii|ili):ir,  orar.  |m<I¡i-.  instar,  acudir,  llorar]. 
Le   replicaba  sus   ruegos  con  lágrimas  y  |      Alcizar 

sollozos.  (  CrÓH.,  2.  2.  I. 

Suplicaron  de  rodillas  á  Dios  por  la  salud  í     Caiiirio. 
y  vida  de  aquel  caballero.  }¡//r.f"c^''". 

Lncomiendan  á  Dios  al  rey  nuestro,  y  ruc- 1     Cicerc», 
'I  /     Salmo  10. 

gan  por  el  en  sus  oraciones.  j        f  ,n 

Dar  voces  al  Señor,  al  cielo.  {l<¡..  Salmo  17, 

Llamar  al  Señor  en  la  tribulación.  )        í.  30. 

Pedirle  ayuda  y  socorro.  i  'd..  Sa/mogS, 

'         ■'  )       f.  184. 

Acudir  á  Dios  y  ampararse  de  su  favor.      |  I<i-.-">«^'«o8o, 

Espero  que  me  des  algo,  y  asi  estoy  siem-  ( id.,  Sa/mo  87, 
pre  con  las  manos  abiertas.  )       f-  1C8. 

Volar  al  asilo  de  su  misericordia.  1 

Pedir  con  gran  confianza.  f      García, 

Acudir  al  patrimonio.  /   ratrocinio. 

Recurrir  al  favor  de  uno.  * 

Se  quedaba  toda  aquella  noche  orando  en 
el  templo. 

}     Castillo, 
riái.  ítem., 
cap.  iilt. 

*   Repetía   las  instancias 
compañero. 

liii|ioiiei* 

[cargar,  iiupiitat',  instruir,  .-itriloiir.  olili;;ar  j. 

No  supo  cargar  tributos  sobre  sus  vasallos,  i  g  6 ''""e 

Se  lo  cargan  sobre  los  hombros.  i^^"°"**¡ 

"=>  i  Orac,  c.  ult. 

Los  derechos  é  imposiciones  que  echó  en  \      Meji» 

toda  la  tierra,  poniendo  censos  y  cotos ///isf./'í.i!i.", 

y  e.stancos.  |        «=.  i. 


»       Pelücer, 
f  Arg.,  2,3.  II' 

}      Castillo, 
Flúl.  ítem., 
cap.  iilt. 

á  la  puerta  su  j  .S''^"^"?,"' • 
)     I.  4,  c.  14. 


En  éstas  cargaban  firmísimas  vigas. 


\  Pellicer, 

f  .^rt'.,  2.4- 

Cargué  con  ella  fingiendo  pesar  inucho.     |  ■''f^'"''*' 

Poner  en  contribución  todo  el  condado.      \ 

No  querer  escuchar  los  tratos.                       i  Coloma, 

Verse  meter  la  guerra  en  sus  propias  en-  I  Guerra  de  loi 

tranas.  1  ¿,^^„,^ 
Meter  en  contribución  todo  el  país.  y  I-  3  y  4- 
Apremiar  á  pagar  la  contribución.               J 


Apretar  á  uno  con  gravámenes. 
Habla  bien  con  impostura. 


(Mariana , 
Hisi,  7.  ij. 

i      Que  vedo, 
I  Marco  Bruto. 

Nos  cargaste  de  trabajos.  \ 

Pusiste  sobre  nosotros  carga  y  sobrecarga,  f     í-*."^"^*-"*- 
, .     .         .  .      L      •       j    ^    Salmo  6<. 

usaban  de  nosotros  como  de   bestias  de/       f   ,j,  " 

carga.  ' 

¡Arias , 
¡m.diCnilo. 
2,  IJ. 
Los  pechos  y  exacciones  grandes  que  por)  Mcjia.  «w/. 
ser  avariento  echaba  á  los  pueblos.  )        ¿,\,. 

Se  van  haciendo  mayores  y  más  penosas  1   Navarrete. 
imposiciones.  '  Com.,  d.  18. 

Calunmias  levantan  contra  mi  los  sober-  i    oS*"***!! 
...  r,  .       >  Salmo  118, 

Se  atreven  a  calumniarme.  ^bios. )       f.  ,,,. 
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Meterlos  en  contribución. 

Los  trajo  tan  disciplinados  y  compuestos 
como  lo  era  él. 

Dar  leyes  á  todos  los  ministros  (*). 

Enseñar  á  los  viejos  reglas  prudenciales  de 
gobierno  superior. 

Levantar  los  discantos  y  razones  ordenan 
dolos  para  fines  mayores  y  poco  enten- 
didos de  la  gente  orflinaria. 

Hacer  imposiciones. 

Desbonrar  á  uno  con  toda  la  boca. 
Públicamente  me  maltratan  de  palabra. 
Andan  buscando  (\w.  decir  de  mi. 
Han  echado  im  rum  iiim  de  mis  cosas,  con 

que  me  disfaman. 
Me  andan  royendo  los  zancajos. 
Comienzan  á  decir  mal  de  todos. 
Dicen   del  vecino  una  cosa    grave,  como 

quien  se  bebe  un  jarro  de  agua. 

Echar  tributos.  [  posiciones. 

Agravar  la  nobleza  con  el  peso  de  las  im- 
Obligar  á  grandes  tributos. 
Cargar  grandes  tributos  sobre  los  aromas. 
Echar  imposiciones. 

Aumentar  servicios. 
Subir  los  diezmos. 

Tomar  dineros,  no  por  letra  de  cambio, 

sino  por  fuerzas  de  armas. 
Hizo  la  tierra  tributaria  á  su  corona. 

Eran  gravados  con  imposiciones. 
Poner  nuevos  tributos  y  demandas. 
Moderar  los  tributos  y  servicios. 
Habían  sido  tantos  los  tributos. 
Gravarlas  repúblicas  en  materia  de  interés. 
Meter  el  pais  en  contribución. 
De  lo  procedido  de  la  imposición  se  hizo 

una  masa. 
Hacerse  contribuir. 
Traer  á  manos  de  la  junta  lo  que  se  sacaba. 


Hitíhaiiillo. 
c.  7. 


C.iceres, 
Salmo   104, 
I         f.    in,. 


Mariana , 

//i's.  de  l:sp., 

I.  18,  c.  5. 


Cáccrcs , 
108,  102,  iiij. 


Fajardo , 
tnipr.  (>, 


Torres , 

Filos.  Mor., 

1.  21,  c.  3. 

Id.,  il)id., 
c.  4. 


Id.,  ibid., 
c.  6. 


Ibarra , 

Guerra  del 

Palatinado, 

1.3. 


Importa  ■* 

[eouvciiif,  valeí",  cDiisiderar,  ayudar,  interesar, 
apreciar]. 


'  '!"''  I   ^El 
)    e.xtr 


ervantes , 
eloso 


No  se  le  olvide  aquello  de  los  polvos 
es  el  tuautem  de  todo. 

Aquello  de  los  polvos  es  el  tuautem  de  todo.  >      nov  - 

Es  de  grandísimo  negocio.  |  ^^^^aJuil^^^' 

I       Torres, 
De  los  duelos  ajenos  no  se  le  da  un  clavo.  }  Filos.  Mor., 

)     1.  21,  c.  I. 

Les  fuera  de  mucho  momento  para  pelear. )     Mendoza, 

Aquello  fué  acertado  y  de  importancia.       /  ^TTc.T'' 


(*)  Modernamente  hemos  caído  en  la  torpeza  de  aplicar  el  ver- 
bo hacer  con  suma  impropiedad,  robando  á  imponer  su  valor  y  efi- 
cacia. La  religión  nos  hace  un  deber  de  aviar  la  patria  ;  el  consejo 
se  había  hecho  una  ley  de  preferir  el  bien  común  al  particular;  me 
hizo  un  crimen  de  la  muerte  de  aquel  hombre :  frases  incorrectísi- 
mas, que  con  solo  el  verbo  imponer,  en  vez  de  hacer,  remediaran 
la  incorrección.  Véase  cómo  las  trata  Baralt  en  su  Dicción,  de 
gaUc,  art.  Hacer. 


Puede  haber  alguna  obra  que  suba  más.      i      Laiue;?, 
Montan  m.-ís  los  bienes  perdurables  í[ue  los     íCl  Frivado 
caducos.  i  "-istiano,  b. 

¿  Qué  te  va  á  ti  que  sea  asi  ó  así  ?  |  Iwíl'I'^^s. 

No  había  de  tener  más  así  que  asado.         |     '^ch^wí    ' 

líntrc  ellos  hay  personas  de  mucha  cuenta.  \  R.'va<lencira, 
■'  '  í  Lisina  ,3,  zí. 

I     M.  Chaldc, 
Ibasclc  mucho  en  esta  alma  al  Señor.  \  La  Magdal., 

)      1'.  3.  c.  1. 

El  afecto  es  la  subniancia.  |nf)bleza. 

Poner  el  punto  de  homa  y  obligaciones  de  f  Njercmbcrg, 


>  Obras  y  díai, 
c.  40,49. 


I    Cervantes, 
)   Gnl.U.,  c.  i. 

\  SoliR,  Hist. 
)  dcMéj.,  5,13. 

\    Cervantes, 

I       Nov.  5. 


Id., 
.)m    lil,., 


1" 


Irle  á  uno  su  bien  en  una  cosa. 

Hacer  mucho  por  una  cosn. 

El  meollo  y  alma  de  las  \¡rtudes  es  esto. 

Son  personas  de  cuenta. 
Parecían  hombres  de  cuenta. 

No  se  me  da  un  ardite. 

Estáme  á  mí  más  á  cuento  hacerlo. 
Le  está  bien. 

Le  es  bueno.  i 

lis  bien  que  digamos.  I 

Es  de  más  importancia.  / 

Son  cosas  de  más  altas  veras.  i 

Hace  al  caso  una  cosa.  ' 

Tener  en  algo  una  cosa.  ^ 

Hacer  presa  en  una  cosa.  / 

Hacer  caso  y  reflexión  en  una  cosa. 

Le  hinche  el  ojo  las  aprensiones  sobreña-  \ 

turales.  ■ 

Ese  belitre  ,  que  se  hace  el  tuautem  de  este )    Quevedo, 
1  L       /*\    /       Cuento 

negocio,  tiene  muy  malas  manchas  (  )•)    ¡jg  cuentos. 

No  se  les  da  por  todo  el  mundo  un  cuarto.  |  p¿/y  f ' 

De  estos  males  se  me  da  ya  tan  poco. 

No  se  les  da  cosa  en  gastar. 


San  Juan  de 

la  Cruz  , 

Subida  del 

Monte, 

1-  3.  c.  3- 


Id.,  ibid., 
3,  7.  8. 


Sta.  Teresa- 

Vida,  c.  7. 

Mal  Lara , 

Filos.,  4  ,  71. 


Ni  hace  ni  deshace  haber  ó  faltar  otra  her- 
mosura donde  hay  virtud. 
¿  Qué  útil  le  viene  que  esto  sea  así  ? 

No  se  le  dio  nada  de  venir. 


Nieremberg, 
Herm.  2,  3. 


(Cervantes, 
Quij.,  I,  41. 


(*)  ,\cerca  del  valor  de  el  tuautem  discurre  Vega  por  estos  tér- 
minos :  « ¿  Habéis  oído  algunas  veces  por  las  calles ,  ó  en  conversa- 
ciones ordinarias  de  vuestras  casas,  decir  :  ése  es  otro  Tu  autem  ? 
Yo  no  sé  de  dónde  se  tomó  tal  modo  de  hablar  español ;  pero  viene 
aquí  tan  propio  ,  que ,  si  nunca  se  hubiera  dicho  ,  lo  dijéramos  aho- 
ra :  tu  autem  idcm  ipse  es;  éste  es  otro  Tu  autem,  no  entra  aquí 
el  arancel  de  las  cosas  criadas  ,  que  todas  sus  tasas  se  cifran  en  que 
no  i-.uban  de  precio  ;  pero,  bajar  á  manos  llenas,  nadie  se  lo  veda. 
Las  cosas  del  mundo  ,  aun  cuando  parece  que  se  aventajan  ,  enton- 
ces se  apocan,  porque  se  mudan,  y  ser  mudables  es  tan  grande 
menoscabo,  que  le  llama  nuestro  Profeta  perecer:  Ipsi  peribunt, 
tu  autem  permanes  ;  tu  autem  idcm  ipse  es.  Dos  veces  repitió  el  tu 
autem,  como  palabra  que  tiene  gran  énfasis,  y  ambas  tiran  al- mis- 
mo blanco,  á  mostrar  que  no  hay  mudanza  en  Dios ,  que  no  puede 
bajar  de  precio,  ni  variar  ".  (Salmo  5,  vers.  26,  disc.  1.;  Los  ejem- 
plos citados  en  el  texto  demuestran  que  tuautem  se  aplica  á  perso- 
nas y  á  cosas  sin  distinción  ,  para  denotar  la  importancia  ,  excelen- 
cia ,  suferioridad  ó  necesidad.  El  Oiccionario  de  Correas  (V.  Difi- 
cultar, p.  262  )  no  disiente  del  de  la  Academia  (art.  Tu  autemj  en 
la  atribución  de  tuautem,  y  ambos  convienen  con  Vega  ,  si  bie- 
éste  sube  de  punto  la  significación  del  latinismo.  En  cuanto  al  ori- 
gen de  la  aplicación  española,  no  parece  del  todo  convincente  el 
apuntado  en  el  Diccionario  de  la  Academia. 


IMPORTUNAR 


No  se  me  da  por  cuantas  dueñas  hay  un 
cabrahigo. 

Poco  ó  nada  se  le  dará  de  a<|uello. 
Fué  este  accidente  cosa  considerable. 

Yó  soy  marido  de  tomo  y  lomo. 

Allá  te  las  hayas. 

Mira  por  tu  pecado. 

A  tu  cuenta  va. 

A  mí  ni  me  va  ni  me  viene. 

Miralo  tú  allá. 

Tomadle  allá  vosotros. 

A  nosotros  ¿qué  nos  importa? 

A  nosotros  no  nos  toca. 

No  nos  va  nada  en  eso. 

No  fué    de  poco  momento  la  prisión  del 
moro. 

Los  yerros  vuestros  no  son  un  cabello. 
La  besó  y  puso  sobre  su  cabeza. 

No  hace  al  propósito. 

Veamos  quién  importa  más. 
Es  mejor,  tnás  vale. 
No  hace  al  caso  la  muchedumbre. 
¿Qué  útil  hay  en  todos  ellos? 
Tener  en  mucho  á  los  muchos. 

No  les  iba  algún  interés  en  que  fuese  ma- 
la ó  buena. 

Ninguna  cosa  se  me  da  por  lo  demás. 
No  se  nos  dando  nada  por  todo  lo  criado. 

Eran  fuer/as  de  consideración. 

Le  estaba  á  cuenta  el  recibirme. 
Muy  bien  es  que  se  vea. 
Interés  mío  es  acertar  á  servirle. 


Í   Cervantes, 
Qinj.,  2,  37. 

(    Sta.   'l'cresa, 
\  Camino,  c.  6. 

Céspedes, 

5o W.  lind., 

f.  85. 

Qucvedü, 

Viiil. 


La  Falma, 
¡'asión, 
c.  16. 


Mármol , 
kebel..  I,  12. 

Castillejo, 
Ob.poé.,  1.(5. 

Mendoza , 

Giicr.  de  Gr., 

1.4. 

Aldrelc, 
intig-,  3.  10. 


1 


I. 


Sebastián , 

Del  Estado 

clerical, 

I.  -',  c.  (.. 


Í   Cervantes , 
y»/;.,  I,  51. 

1  Sta.  Teresa, 
)  Prim.  reí.,  i. 

I  Id., 

(  Camtuo,  c.  H 

}      Coloma , 
Guer.  de  /•■/., 
1.6. 

\        Alcalá  , 
(    El  Donado 
(     hablador, 
)  P.  I,  c.  1  y  i. 

Bavia,  //t'sf. 

•  Pon.  ele.  i.", 
c.  5fi- 

Id.,  ibid., 

•  Inocencio  z.", 
4- 

¿Qué  se  me  da  á  mi  de  (|ue   mis  \asallos  /   Cervantes, 
sean  negros?  (  f'Ú-i  '.  29- 

Eso  se  me  da  t|ue  sea  por  bardas  que  por  )     id.,  ibid., 
ventanas.  (    !'•  2,  c.  8. 


Era  negocio  de  tanta  calidad  é  importancia 

La  suma  del  negocio  consistía  en  ganar  el ) 
castillo.  j 


No  se  os  dé  dos  maravedís. 
No  se  me  da  dos  blancas. 


I  ■  Id.,  ibid., 

/  P.  1,  prólogo. 

Guevara, 

El  .Hablo 

cojiielo,  7. 


Se  tuvo  por  el  primero  y  más  principal  ne 

I 

I. 

estado. 

No  hay  cosa  más  eficaz  y  poderosa. 

Tener  cuenta  con  la  religión  de  sus  sub- 
ditos. 

Le  dio  un  pan  como  unas  nueces  sin  irle 
ni  venirle. 


>e  tuvo  por  ei  prnuero  y  mas  prmcipai  ne-  » 

vO  primero  y  más  importante  es.      [gocio.  J 

^a  religión  es  necesaria  par.i  conservar  el  í  Kivadeneir.», 

„„,..,1„  \  l-l  l'riiHtfe 


ipe 
ri  .liiiHO, 
1.  I,  c.  1. 


Quevedo, 
Client. 
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Es  extraño  caso  y  de  muy  poca  importan-  (Ambrosio  de 

Mor.,  8,  50. 


i 


Tiene  substancia  y  tomo. 

Ni  hace  ni  deshace. 
Ni  quita  ni  pone. 
Va  mucho  en  ello. 
Hace  mucho  al  caso. 

No  se  me  da  de  la  verdad  un  bledo. 


i        León, 
í  Nomb.  l'rlnc. 

}     Correa*, 
Vocab.,  I.  L. 

{     Id.,  ibid., 
(      letra  V. 


w 


auregui, 

áb.  liUn 

pentarái. 


Eué  negocio  digno,  á  su  parecer,  de  grande  1  Solis,  Hni. 

I  de  Mij.,  2.  16. 


consideración. 
No  se  me  da  de  ti  un  higo 


I     Calderón, 
■La  luenU, 


)  act.  I,  esc.  ^, 

'^   Vamos  á  lo  que  hace  á  nuestro  intento.  \    Manrique, 

J    Sant.,  1,  4. 

*'   Ni  un  cabello  de  vuestras  obras  trave- 


seará por  el  aire. 


ve-  I     Hortensio, 
>  .\dv.  y  cuar., 
)         f.  113- 


Palafox , 

Suav.  de  la 

v\rt. 


*   Sobre  la  cabeza  y  sobre  los  ojos  los  po 

neinos. 

Iltl|»<»l*lllllill* 

[iiirdiiioilar,  iii'íiestif,  instiir,  purllar,  eiifiHlar,  futi^ar]. 

¡Correas, 
Vocab.,  I.  .V. 


No  dejarle  á  sol  ni  á  sombra. 

Pegarse  uno  como  mosca.  < 

Es  pegadillo  de  madre.  f 

Sacarle  una  cosa  del  buche. 

Sacar  los  ojos  á  uno.  / 

Sacar  las  entrañas  á  uno. 

Sacar  á  uno  de  sus  casillas.  \ 

Sacar  á  uno  de  su  curso,  de  sus  quicios. 

Es  el  necio  un  mazo  de  apretar.  1 

Es  perpetuo  moledor.  f 

Es    un  reloj    desconcertado  que    no   sabe  1 

acabar,  cuando  una  vez  comienza.  ) 

Esto  va  á  todo  moler.  J 

Dábanme  todas  las  pesadumbres  que  po- ' 

dian.  [sos.  í 

Rabiaban  por  darme  desabrimientos  inmen-  j 

Perseveraban  los   demonios   ladrando  im-J     ,, „ 

f      >  illegas , 
portunainente.  \V.dt  yanta 

Instaban  en  darla  molestia.  I       Lutt;., 

Molestar  con  importunos  ruegos.  j     '•'•••"•  7- 


Id-,  ibid, 
letra  P. 


Id.,  ibid., 
letra  N. 


Cáccrcs, 

üalmo  73, 

f.  143. 


Id., 

Salmo  54, 

f.  107. 


Villalobos, 
Probl.,  c.  4. 


Andan  hurgando  al  que  se  deja  de  la  porfía. 

Le  eran  pesados  en  sus  preguntas.  |  fn^^^c'. 

Son  portadores  de  nuevas,  esparciéndolas  j 

al    son  que    hacen    los    dientes   cuando  >^.^j|""^^*' 
muelen,  á  costa  de  su  dinero.  ) 

De  quien  no  me  han  podido  apartar  vues- 
tras importunaciones. 

Si  él  no  hurgara  tanto  y  fuera  importuno  í  Rivadcneira. 
al  rey.  (    Cisma,  i,  5- 

Cervantes, 
Qhij..  2,  34. 

/ 

mzarlo. '  ^^ 
v  1     ,,  <  Aprov.tipir., 

.No  queicr  esperar  cuando  llama.  I  t.6,  P.  i.c.  3. 

Dar  mucha  prisa  sin  necesidad.  ] 

Con  palabras  blandas  y  halagüeñas  quisie- )  ^'j*'*c'*/'¡,*' 
ron  sacar  de  él  quién  era.  J    |'.  ,  i',  u.  ' 


ÍCer%-antes, 
Quij..  I.  36. 


Este  tonto  les  molerá  las  almas. 

Querer  que  luego  le  den  lo  que  pide. 

Ser  importuno  y  molesto  hasta  alcan/^rln  \       Anas. 
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Serle  importuno  hasta  que  diga  fiat. 

De  justicia  pido  perdón. 

Sedme  testigos  de  que  pido  justicia. 

Volvió  los  ojos  á  Dios. 

Derramó  lágrimas. 

Multiplicó  oraciones  y  plegarias. 

Hizo  votos  y  promesas. 

Hntonó  tristes  querellas. 

Te  robarán  el  reposo  importunas  visitas. 

Representar  dificultades. 

Proponer  la  dificultad. 

Replicar  sin  temor  de  parecer  molesto. 

Hacer  demasiado  hincapié  en  una  cosa. 

No  huye  de  parecer  bachiller  en  esto. 

Al  fin,  persuadidos  imporUinado,  las  acepto. 

Le  despertaron  á  nuevos  trabajos. 
Le  apretaban  con  el  tropel  y  concurso. 
No  reposaban  un  punto  en  hacer  cuestio 
Le  hacían  crecer  con  sus  ruegos.         [nes. 
Con  sus  importunaciones  le  abrió  lo  hondo 
del  pecho.  I  del  hecho. 

Sacaba  de  sus  corazones  las  raices  hondas 

Con  instancia   le   pedían  mudase  de  pro- 
pósito. 
La  combatían  acompañados  de  lágrimas. 

Comienzan  á  romperle  los  oídos. 

Por  más  (|ue  tenga ,  jamás  dice  basta. 

Resucita  con  nuevas  ejecuciones. 

Le  dejó  obligado  á  muchos  acreedores. 

Tira  de  mí  cada  dia  nue\ü  tributo. 

No  me  veo  libre  de  su  demanda, 

Nunca  veía  redimido  un  censo  tan  pesado.' 

La  importuna  mujer  le  puso  en  más  aprieto. 

Nos  importuna  y  fatiga  que  le  demos  con- 1 

tentó. 
Requiérele  satisfaga  á  sus  deseos. 
No  me  puedo  defender  de  sus  importuni- 
El  gusto  nos  da  muchos  latidos.     [  dades. 

'''  Son  éstas  unas  sombras  importunas. 

liiipo.sShilitai* 

[supci'ar,  veiict-r,  sulircptijar.  rcpiuíiiar,  coiitivuU'cir 
Eso  es  tener  el  sol,  detener  el  sol.  | 

1 


IMPOSIBILITAR 


Villegas, 

Soliloquio  I, 

c.  6. 


1-onscta , 

I',  de  Cristo, 

P.  I,  c.  ig. 


Koa, 
r.  ileS.  Eiil. 


Márquez , 
1  r.l  Gol),  cris. 

1.  I,  t.  10. 


ArgensoUi, 
Matiic,  1.  ju. 


Sitíiicnza , 
y.  de  S.  ¡er., 
1.  4,  dlsu.  o. 


Koa, 

V.  de  la  Con. 
Je  l'ena, 
1-  3.  C.5- 
García, 

(.'odíitít,  C.  I. 


Torix-s , 
rilus.  Mor., 


Tomar  agua  en  un  arnero. 
Poner  puertas  al  mundo. 
Mayor   dificultad   ó   incomposibilidad  era 
concebir  una  virgen. 

No  puede  ni  rey  ni  roque. 

No  puede  hacer  tiada. 
Se  les  estrechan  los  pasos. 
No  puede  dar  paso. 
Se  le  quita  el  poder  para  obiar. 
Le  puso  Dios  red  debajo  de  los  pies. 
Le  puso  en  aprieto. 

Las  lleva  el  viento  en  vano  y  fuera  de  ca- 
mino. 

Sin  poderlo  remediar  rey  ni  roque. 
Nos  dejaron  imposibilitados  á  saberlas. 


S.-ii'tolo , 
r.  ííi;  .S/(íí)-. 
1.  2 ,  C.  Id. 


Correas  , 
l'oí'üO.,   1.  I¿. 

García , 
Codicia,  10. 


M.  Ai;rcda, 
t.  I,  11.  500. 

J.  Polo, 
Obr.,  p.  2iü. 


León , 

Job,  18. 


í        líufo , 
)  Aiistr.,  c.  16. 

¡Cervantes, 
Qtiij;  2,  25. 
)  Ambrosio  de 
J     Mor.,  7,  3. 


El  inconveniente  contenía  imposibilidad. 
Venia  á  parar  en  toda  imposibilidad. 
Kra  lo  mismo  que  perderlo  de  un  golpe  todo.  I 
Parecía  cosa  totalmente  reprobable.  I 

Tenía  dificultades  casi  invencibles.  / 

Se   descubrían    mayores    dificultades   que  I 

esperanzas. 
Cerrar  todos  los  caminos. 

Esto  es   imposible  de  toda  imposibilidad,  | 
ningún  camino  lleva  (').  i 

No  cabía  en  él  aquella  maldad. 

Encadenó  su  persona  con  la  imposibilidad 

de  volver. 
Era  cosa  inconveniente  á  la  esperanza. 
Una  modestia  pondrá  puertas  al  mar. 
Quemar  un  rio  con  toda  su  corriente. 

Quiero  que  me  le  claves  en  la  frente. 
Sea  imposible  y  no  se  pueda  hacer. 

Vence  nuestra  ciencia.  ^ 

Es  un  abismo  sin  suelo. 
No  hay  quien  lo  alcance. 
Ninguno  hay  que  pueda  escudriñar.  I 

No  lo  alcanzamos  con  nuestro  b.ajo  inge-l 
No  se  puede  agotar.  [nio.  \ 

Está  como  un  abismo  lleno  de  tinieblas.      / 
Se  nos  van  de  vista  las  cosas  menudas  que  j 

tenemos  delante.  1 

Es   corto    nuestro    entendimiento    y    llaca 

nuestra  vista. 
No  hallar  la  razón  por  qué  las  hace. 

Dar  música  á  un  sordo  y  pedir  que  cante  ] 
un  mudo.  j 

Quedé  imposibilitado  de  cobrar.  j 


I  barra. 
Guerra  del 
I  alalinado. 


Sta.  TereSíi, 
Vida,  c.  2». 

kivailencira, 

r.  deS.  Üre. 

Taiimal. ' 

Argetisolíi  , 

.1nal.,    I,   rt. 

I'ícara  'fu  .1., 
1.2,  P.  2,  c.  ¿. 

Cervantes, 

Quij.,  2,  2». 

(^uevedo, 

Tac,  c.  7. 


Rivadeneira, 

Tribulación. 

I.  2,  c.  3. 


Tejada , 
[.cónprodig., 
V.  1,  apol.35. 
Cervantes , 
Quij-,  I  ,  27. 


(•'■)  Lo  que  la  mística  Doctora  dice  tan  donosamente,  lo  enun- 
cian los  saliparlantes  con  esta  rusticidad:  no  tienen  medios,  no  hay 
medio,  i  Hase  oído  locución  más  bárbara  que  ésta:  para  los  gace- 
tilleros no  hay  medio  de  usar  lenguaje  castizo?  No  hay  medio,  en 
francés,  será ,  sí ,  fs  imposible  de  toda  imposibilidad,  no  le  deis  vuel- 
tas, ello  ha  de  ser  así,  no  hay  remedio,  ningún  camino  lleva,  cepos 
quedos;  mas,  en  castellano,  el  modismo  «o  hay  medio  di  imperti- 
nente y  nunca  usado  por  los  antiguos  escritores.  ¿Cómo  no  se  les 
ocurre  á  los  modernos  decir:  los  gacetilleros  no  tienen  capacidad, 
poiihilidad.  arte,  modo,  facultad,  traza,  ingenio,  sesgo,  corte,  re- 
medio, etc.,  etc.,  para  usar  lenguaje  castizo?  y  dirían  una  verdad 
como  un  templo.  (V.  Trazar.) 

¿  Qué  será  si  examinamos  la  otra  locución  no  tiene  medios,  con 
que  pretenden  expresar  que  uno  posee  escaso  talento,  que  es  un  bo- 
balicón, que  es  de  corla  capacidad  en  ciencia  ó  arte  .'No  asi  juga- 
ban figuradamente  los  buenos  escritores  con  el  plural  medios,  sino 
aplicándole  en  sentido  propio  de  caudal,  hacienda,  renta,  posibles. 
(V.  Invertir.} 

Vaciló  Baralt  en  adoptar  la  voz  medio  por  elemento  en  que  se 
mueven  y  viven  los  cuerpos;  voz  muy  usada  en  ciencias  naturales 
y  físicas,  aprobada  por  la  Keal  .'Vcadcmia.  Los  antiguos  la  cono- 
cieron y  emplearon  en  esta  misma  acepción.  Déjese  Baralt  de 
perplejidades.  (Dicción,  de  galic,  art.  Medio.)  En  dos  pát;inas dis- 
tintas hemos  querido  dejar  estampada  la  frase  de  Aguado,  para 
que  los  modernos  cayesen  mejor  en  la  cuenta.  (V.  Evaporar,  Ex- 
halar.) 

Con  i'ncdio  está  emparentada  la  dicción  mediocridad,  causa  de 
tantas  incorrecciones  como  éstas  :  /;/  siglo  actual  es  el  siglo  de 
las  mediocridades,  estamos  inundados  de  mediocridades,  el  señor 
cura  es  una  mediocridad.  Si  aun  la  voz  mediocrité.  en  sentido  de 
persona  de  mediano  ingenio,  de  corto  entendimiento,  es  neologismo 
reprobado  por  la  cultura  francesa,  ¿qué  diremos  del  castellano 
mediocridad?  Lo  mismo  que  de  nulidad,  otro  barbarismo  en  fran- 
cés y  en  español :  ambos  á  dos  indignos  de  sonar  en  labios  cultos, 
por  no  hablar  ahora  de  notabilidades  y  de  capacidades,  que  son 
otros  dos  gazafatones  de  marca  mayor. 
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Lo  hace  impotente  para  obedecer. 


I      Navarro, 
/   Man.,  cu. 

*   ]ln  sil  ingenio  no  podía  caber  ni  lograr- 1    Hortensio, 
...  .      ^  >  Adv.  y  cuar., 

se  tan  delgado  pensamiento.  j       f.  no. 

liii|ii*e«»ioiiai%  «c  (*) 

[gcñahir.  Ii,j;ir.  pt'i-suailif,  sellar,  alterar,  iiiovi-r,  sciitir]. 

Es  tan  subido. y  alto  toque  de  noticias  y  sa- 
bor, que  penetra  lo  más  intimo  del  alma. 

Son  tan  sensibles  y  eficaces  (estos  divinos 
toques),  que  algunas  veces,  no  sólo  al 
alma,  más  también  ai  cuerpo,  hacen  es- 
tremecer. 

Hacer  impresión  con  mucho  efecto  la  luz. } /. /  ",),^",  "^/¿il, 

Hicieron  impresión  en  su  corazón.  ' 

Hacer  mella  en  el  corazón  de  uno.  / 

Llevaba  atravesada  en  el  corazón  la  pena. 
Le  era  causa  de  suma  tristeza  la  muerte.  I 
De  espanto  empezó  á  temblar.  | 


San   Juan   de 

la  Cru;: , 
Subilla  lid 
Monte,  2,  26. 


La  l'altna, 
liatón. 


(*)  Entre  las  frases  inventadas  por  los  modernos  abusivamen- 
te para  si;;niticar  impresión  causada  en  el  ánimo,  lia  de  contarse 
llamar  la  atención  Conociéronla  y  usáronla  muy  bien  los  clásicos 
en  la  acepción  propia  de  liesperlar,  distraer  (\' .  Enajenar):  mas  no 
de  impresionar,  mover.  Dicen  los  modernos:  eila  novrla  llamará 
poderosamente  la  atención,  esto  me  llama  ú  mí  mncho  la  atención, 
ella  no  hace  más  ¡jue  llamar  la  atención  del  público:  locuciones  pe- 
regrinas, ajenas  del  lenguaje  castixo,  porque  imponen  á  llamar  la 
atención  un  sentido  li};urado  que  no  tuvieron  por  conveniente  los 
maestros  de  la  len^^ua.  ( V.  Esconder.) 

No  les  bastaba  á  ellos  el  llamar  la  atención  para  cau-iar  impre- 
sión, la  atención  llamada  ha  de  tijarse  en  la  cosa  percibida  para 
que  la  impresión  se  efectúe;  asi  lo  enlendian  ellos.  ,  V.  Soliiilar.) 
Sacábanlo  de  atención,  que  es  advertencia,  consideración,  cuidado, 
aplicación,  quietud,  re'ipeto,  obsequio  (V.  Atemler):  no  por  unirse 
atención  con  llamar  entraña  concepto  de  impresión  causada  por  la 
cosa  propuesta.  .Así  decía  el  donairoso  Afán  de  Kivera  en  su  !';>- 
tud  al  uso,  doc.  18:  «No  será  malo  que  asi  que  cojas  la  campani- 
lla... des  dos  campanillazos  llamando  la  atención  del  pueblo». 

A  las  frases  incorrectas  equivalentes  á  impresionar,  pertenecen 
las  tan  repelidas  en  el  estilo  moderno :  esto  no  me  choca,  busca  otra 
que  te  choque,  ella  chocaba  á  todos.  No  intentan  los  que  las  usan 
signilicar  una  impresión  cualquiera,  sino  agradable  y  de  compla- 
cencia. Mas  ¿cuándo  á  chocar  le  cupo  tan  peregrina  acepción  ?  En 
el  siglo  de  oro  no;  en  el  actual  se  ha  inventado  y  corre  sin  protes- 
ta de  nadie.  De  nadie,  digo  ,  porque  Salva  la  autoriza,  Ortú/ar  no 
la  contradice,  Haralt  no  la  notó.  Uaralt  tan  solamente  critica  el 
concepto  de  repuf;nar  ó  de  impresión  desagradable,  que  muchos 
prohijan  al  verbo  chocar,  como  cuando  dicen:  su  proceder  choca  á 
las  buenas  costumbres,  la  murmuración  choca  con  mi  carácter,  esos 
decieto'i  chocan  nuestros  sentimientos;  frases  condenadas  por  Ba- 
ralt  á  titulo  de  galicanas.  (Dicción,  de  nalic,  art.  Chocar.)  Al  con- 
denarlas, incurrió  Haralt  en  dos  graves  descuidos;  uno  por  carta 
de  más,  otro  por  carta  de  menos.  Chocar,  en  lo  antiguo,  signiñcó 
lo  que  Haralt  censura,  como  se  echa  de  ver  en  Mañero.  (V.  l'er- 
sei^uir),  donde  chocar  es  oír  con  disf¡ustü,  repugnar:  acepción  que 
ha  corrido  en  el  Diccionario  de  la  Academia  desde  la  primera  hasta 
la  postrera  edición.  Asi  podemos  decir  con  libertad  esto  me  checa; 
mas  no  podemos  alargarnos  á  esto  choca  mi  vanidad,  por(|ue  cho- 
car, en  el  sentido  ile  repui^nar,  es  neutro,  y,  por  serlo,  ha  de  cons- 
truirse con  la  preposición  contra  ó  con,  no  tratándose  de  personas. 
La  frase  e^to  chuta  contra  ó  con  un  vanidad,  no  parece  mal  cons- 
truida, y  podría  p:isar  por  correcta.  Lo  cual  dejó  üarait  de  adver- 
tir, como  era  ra/óii  que  lo  advirtiese,  siquiera  para  cuiiocimiento 
de  los  g.iliparlistas. 

l'ero  chotar  por  causar  auradable  impresión,  es  cuanto  nos  que- 
daba por  oir  en  este  siglo  de  batnhunda  castellana.  En  gracia  me 
cae  la  pachorra  del  bueno  de  Ortu/ar  f/Jlit(o«.  manual,  un.  ("Ao- 
car),  que,  contemplando  impertérrito  el  desorden,  dejale  correr  sin 
decir  chuH  ni  mus.  Al  verbo  figurado  chocar  ningún  español  tiene 
derecho  de  privarle  de  aquel  concepto  de  resistencia,  repunnancia, 
oposición,  encerrado  en  el  sentido  natural  de  dos  cosas  que  se  hie- 
ren mutuamente,  yendo  con  ímpetu  lu  una  contra  la  otra.  Le  re- 
pugna al  verbo  chocar  la  empalagosa  complacencia  que  en  la  agra- 
dable impresión  quieren  hallar  los  modernos.  Si  Salva  se  la  ase- 
guró, será  porque  im  le  doliait  prendáis,  y  porque  eia  muy  fácil  en 
lavarse  las  manos  so  prete.sto  de  que  habia  hojeado  muchos  au- 


Roa, 

l'iJa  de  los 

Stos.  .icisclo 

y  Victerria. 


Nf.  Agreda, 
t.  2,  n.  36'y. 


Despiertan  la  fortaleza  en  nuestros  ánimos. 
Avivan  las  fuerzas  en  los  brazos.  ¡ 

Hieren  más  de  cerca  .y  más  vivamente  los' 
ejemplos.  [temente.  1 

Hacen  más  impresión  y  aguijan  más  fuer- 
Se  levantan  los  ánimos  con  nuevos  afectos. 

Ninguna  impresión  peregrina  trocó  ni  al- 
teró este  cielo  de  Slaria. 

Les  hizo  tanta  impresión,  que  antes  pen- 1     Mendoza, 
saron  en  la  venganza  que  en  el  remedio. )  O.  de  Or.,  1. 

Conocióse  luego  en  la  variación  del  setn- 1  Solit.His/. 
blante  que  se  le  había  tocado  en  la  herida.  ( <<<  ¡^tij;  i,  '^^ 

"^   Siempre  me  hace  sangre  aquel  lugar  de  >    Hortensio, 
David.  )   Cuar.,  1.  56. 

Imprimir 

[i'htiiinpar,  s<-ii:il;ir,  íiii jii'rsioiiar,  sfllar,  {^nihiir]. 


Anduviesen  en  estanijia  sus  altas  caba- 
llerías. 

La  tengo  grabada  y  estampada  en  la  mi- 
tad de  mi  corazón. 

Dejan  en  el  camino  las  señales  y  cicatri- 
ces del  daño. 

En  las  hojas  del  libro  de  mi  vida  no  se  ha- 
lla estampado  algún  rigor,  sino  miseri- 
cordias. 

Le  hacen  efecto  las  cosas. 
Sellarse  en  el  ánimo  las  cosas. 
Asentarse  vivamente  en  el  alma. 
Hacer  grande  efecto  en  el  alma  (*). 
Dejar  figura  é  imagen  en  el  sentido. 
Dejar  efecto  de  sí  en  el  alma. 

No  conviene  impresionarse  mucho,  por  lo 
menos  mostrarlo. 

Se  os  entró  en  los  cascos  la  ínsula  que  | 
tanto  deseáis.  ) 

Fatigaron  todas  las  prensas ,  abrieron  lá- ' 
minas,  gastaron  moldes,  con  dispendio 
de  dineros  y  tiempo.  ' 

Las  figuras  se  sellan  en  el  cerebro. 

Recibir  con  presteza  la  figura. 

Sellar  el  agua. 

Hacer  figuras  confusas  y  mal  señaladas. 

Escribe  en  la  memoria  las  figuras. 

Queda  la  figura  bien  señalada. 

Se  graban  las  especies  con  gran  tenacidad. 

Hacen  penetración  para  quedar  asidas. 

Sacar  á  luz  un  libro. 

En  breve  se  dieron  á  la  estampa  y  s.^lieron 
á  luz  sus  libros. 

Hiciéronse  de  sus  libros  muchas  impresio- 
nes.  y  tanibiin  traducciones  casi  en  to- 1 
das  las  lenguas. 

Las  obras  inmortales  que  nos  dejó. 

Los  primerosNibrtís  había  sacado  á  lu/. 

Empezaron  á  salir  estos  libros  año  de  lOi .;. 

Los  añadió  y  completó  para  la  .segunda 
inipT^i"" 


r..ii.iii  .lili 

es  silli'niMia  de  h  ¡ 
San  |uan  de  la  Ci 
rra  (\'.  Cnniplir)  comprueba  lu  ¡v.ióir.. 


(Cervantes, 
Qui).,  2,  3. 

I      Id.,  ibid.. 

í         t.  48. 

t     Saavedra , 
i     empr.  37. 

Valvcrde, 

r.  de  Cristo, 

1.  3,  c.  29. 


(San  Juan  de 
1.-.  '■■ 


I    Nieremt>erg, 
]  Dict.pru.,  6. 

(Cervantes, 
Quij.,  I,  47. 

Cornejo, 
Cr.,  1  ,  I  ,  20. 


Huarte, 
I-  xanim  de 
le  ÍHí;emios, 


Correas, 
Vccab.,  \.H. 


í     C  . 

\      1 

I        I.    I.   C.    11'.. 


.      lo 
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IMPROBAR,  IMPUGNAR,  IMPULSAR,  IMPUTAR 


Las  mismas  letras  entran  en  una  plana. 

Las  vuelve  á  poner  en  otra  forma  del  plie- 
go siguiente. 

Hinche  un  libro  componiendo  y  descom- 
poniendo los  mismos  moldes. 

Los  mismos  elementos  entran  en  ia  com- 
posición de  cualesquiera  razones. 


Vega , 
Salmo,  5, 
.  26  ,  dis.  2 


>       Alcázar, 
i   Cr.,  I,  7,  I. 
Sartolo , 
V.  deStiár., 
I,  2,  c.  14. 

*   Hallarse  embarazado  en   la   impresión»      id.,  ibid., 
de  sus  escritos.  f    1.  2,  c.  n. 


Sacarlos  á  luz  y  darlos  á  todos. 

*   Dejó  impresa  en  su   ánimo  la  cicatriz 
indeleble  de  su  dolor. 


liiiprobHi* 

[desaprobar,  rei)r(tii;ii',  ropriMulcp,  rcliiisiii-]. 


Tener  por  improbable  los  dos  juicios  pre- 
cedentes. 

Carece  de  crédito. 

No  hay  argumentos  que  tal  cosa  confirmen. 
No  tiene  probabilidad  alguna. 
De  estas  cosas  podrá  cada  cual  libremen- 
te juzgar. 
No  traba  bien  ni  cuadra  lo  que  dicen. 
Adivinar  por  conjeturas. 
No  concuerdan  los  autores. 

Tienen  la  tirria  conmigo 
Los  confesores  de  historias. 

Graduar  por  desacuerdo  las  novedades. 

Insiste  contra  todo  nuestro  dictamen  en 
que  es  permitido. 

Murmuraban  el  ímprobo  trabajo. 

Se  le  tuvo  esto  á  mal. 
Túvolo  por  mal  hecho. 


Alcázar, 

V.deS.Jul., 

1.  I,  c.  5. 


Mariana, 
Hist.,  I,  9. 


1      Quevedo, 
)    Mtis.  5,j.  5. 

\       Corral , 
I    Ct«/.,  f.  31. 

i        Moret , 
)  Ant.  cong.,  4. 

1       Tejada , 
>  León  ptod., 
)  P.  I,  ap.  38. 

}Cáceres, 
Salmo  73, 
f.  143. 


Inipiig'iiai* 

[conibatir,  refutar,  oponer,  resistir,  coiitriidocir]. 


Traer  á  uno  en  perpetuo  cuidado.  ' 

Darle  mil  sobresaltos.  / 

Están  siempre  contra  mi  á  punto  de  guerra.  ' 
No  hay  hombre  que  no  se  atreva  á  darme  l 
un  puntapié.  I  ma.  ) 

Dan  continuos  asaltos  ál  castillo  de  mi  al- 


caceres, 

Salmo  55, 

f    log. 


Yo  mismo  le  echara  la  lanza. 
Medir  conmigo  lanzas  iguales. 


Yepes , 
Cr.,  1138,  4. 


}  Pícara  y  iist., 
f.  240. 

Tiene  contra  sí  toda  la  evidencia  de  las  1      Pellicer, 
historias.  )  ^«"«''•.  "•  59- 

Negar  con  pertiitacia. 

Responder  con  brío  y  aun  con  acedía. 

Armarse  con  eficacia  para  la  pelea  y  brega. 

Redargüir  una  opinión  con  ardiente  elo- 
cuencia. 

Hallan  muro  de  bronce  dónde  estrellarse. 

Repararse  de  una  cuchillada  con  sola  una  I 
pluma. 

Descubrir  la  ignorancia  ó  malicia  del  con- 

Desdorar  al  contrario.         .'.c  •        [trario. 

Reparamos  los  dardos  que  nos  arrojan. 


Fr. Jerónimo, 

Genio, 

P.  3,  c.  8. 


Tienen  por  enemigo  a  quien  les  habla  en)      Cacercs, 
.,  ',  '  u        j  r      ^      /    Salmo  119, 

Me  querían  comer  a  bocados.  |  esto,  i        j-  226. 

Los  impugnadores  daban  color  á  la  seve- »     Cornejo, 
ridad  injusta  de  las  censuras.  f  Crón.,  3,  3,  9. 

Con  mordazas  refrenar  la  improba   mur   i      Pellicer, 


mu  rae  ion. 
Mo\er  persecución. 
La  persecución  tuvo  por  autor  á  uno. 
Levantarse  contra  uno. 
Usó  de  grandes  crueldades. 
Tratar  con  crueldad. 

*   La  impugnación  de  las  docrinas  corrien- 
tes era  menos  segura. 


i  Arg.,2,  1,8. 


Arias, 
Ifit.,  3.  33- 


Sartolo, 

I',  de  Suár., 

I.  2,  c.   3. 


Iiii|iiil!«ai* 

[  i III pele r,  estiiiiiilar,  l'or/.ar,  incitar]. 

Dar  á  uno  de  rempujones.  |     Cácerea, 

A  II     I  .      j      j  -1       »•  /    Salmo  117, 

Atropeliarle  y  pretender  dar  con  el  en  tierra. )       f  2,„ 

El  principio  dichoso  inflama  el  ánimo. 

Acrecentar  las  esperanzas.  [cosa        _. 

Moverlos   pensamientos  al  deseo,  de  una/  Talíiiinado, 

Esto  hace  abrazar  designios  de  dificultad.)  '' 

Muy  á  necias  le  provocó  á  ira  y  enojo.         1 

Hará  faltar  al  más   discreto   hombre    del  / 

mundo.  , 

Hace  descomponer  á  un  santo  con  sus  bo-  \ 

Iberias.  ^ 


I  barra. 
Guerra  del 


Cáceres , 

Salmo  73, 

f.  143. 


Vega , 
Salmo  3, 
V.  12,  13. 


Háceme  desbautizar. 

Hacíanme  fuerza. 

Despedir  á  todos  los  que  se  le  arriman 

I  mil II  til  I* 

[cnlpar.  atrilmir,  cargar,  acucar]. 

A  los  pepinos  y  á  mi  nos  achacaban  las  t     Quevedo, 
muertes.  >  ^'"^-t  6,  80. 

Achacábase  el  capataz  el  socorro  de  la  ca- 1  rícarajust., 
rreta.  i       f-  '^v 

.\larcón  , 

Las  paredes, 

I,  esc.  10. 

^,   j   ,-.  ,•  I    Id.,  Ganar 

El  delito  que  me  aplicas.  }  ^,,,,.¿^5^  ^  _  ,^ 

Dábanme  por  convencido  en  cosas  en  que ' 

yo  estaba  inocente. 
Traían  contra  mí  testigos  falsos. 
Se  levantan  mil  testimonios  y  achacan  mil 

mentiras. 


El  vulgo  maldiciente 

A  lo  peor  aplica  las  acciones. 


Le  hace  cargo  de  aquellas  culpas. 
Se  lo  tuvo  Dios  á  mal. 

Le  cargaron  de  pecados  ajenos. 
El  vulgo  le  añadió  infamia  y  mal  nombre. 
Divulgar  patrañas.  / 

Trocar  los  nombres.  ) 

No  hay  muerte  que  no  se  achaque  injus-i 
tamente  al  valido.  ) 


Cáceres, 
Salmo  34, 

f.  63. 

Quevedo, 
Visit. 

Cáceres , 

Salmo  13, 

f.57- 


Mariana , 
1.  5  ,  c.  10. 


Se  te  será  contado  á  pecado. 
Le  sería  contada  á  gran  valentía. 


Fajardo , 
)     empr.  50. 

j      Granada, 

>  Doctr.  Cris., 

)  P.  2.  c.  22. 
1         León, 
)         I  j  razo. 


Le  acusaban  fuertementey  sin  perderpunto.  \    La  Pilma, 
Dar  sus  quejas  é  informaciones.  >      rasión, 

Le  imprimieron  el  odio  contra  mí.  )        ^-  '^- 


Cárganselo  á  ellos,  alegando  que...  J     Alemán, 

Se  les  han  levantado  millares  de  testirno- J>  Gtizmáníle 
nios  á  lo.';  santos.  j     Alfamche. 

Echar  la  culpa  de  sus  disparates 
Pone  su  mal  á  cuenta  de  malas  com 

Le  imponen  veintidós  errores  contra  la  su 
prema  autoridad  de  la  Iglesia  (*), 

*    Le  culpaban  y  achacaban  que  era  ladrón.  J     \;oí'"?"c' 
lii«*«MiKai* 

|:i<lorar,  lisoiiji'iii',  adiilai',  |ifi-riiiii:ir,  alaliar]. 
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Las  espuelas  de  amor,  temor  y  esperanza  I     Granada, 


á  uno.        )      Márquez, 
>    r.sp.  Jer., 
mpanias.j^.  _^;,o„3_,^ 

1     Cornejo , 
Cr.,  3,  2,  27. 


mo  del  anime  copal. 
En  la  mano  tenía  un  incensario  lleno  de 

gomas  de  Arabia. 
Alargarse  mucho  en  palabras. 
Hablar  con  hinchazón  y  arrogancia. 
Hablar  de  papo. 
Hicieron  crines  al  cuento. 

Gastar  incienso  macho  en  bizmarnos. 


}Sol¡s,  ¡lii 
(leMíj.,  I,. 

I        I'elücer, 
]  Arg.,  2,  2,  7, 


Cáceres, 
}     Salmo  34, 
f.  64. 

¡'¡cara  Just. 

Adorándole  con  incienso  le  decían  que  era  1     Quevedo, 
hijo  de  un  dios.  /      i.nttet. 

Incensar  con  perfumes. 

Es  olor  suavísimo  en   el  acatamiento  de 

Le  dieron  olor  de  suavidad.  I  Dios.  1    Sigüenza, 

Humea  y  se  levanta  a  Dios.  1  I.  4  disc.  2. 

Exhalar  en  vapor  suave  el  espíritu. 

Suben  los  espíritus  á  vueltas  de  las  voces. 

Iii«*iiai* 

f  niov»-!',  t'stiiiiular,  iiiilut-ir,  despertar,  aü;iiijoiicar. 
cspoh'ar  |. 


Suele  ser  incitamento  de  la  lascivia. 

Encender  los  ánimos  en  la  imitación  de  las, 
\irtudes.  ' 

Industriar  á  los  mozos  en  las  virtudes  del 
los  varones  ilustres.  ' 

Seremos  incitadores  de  vuestra  ira. 

Son  las  dos  principales  espuelas  de  nues- 
tra voluntad. 


Alentar  y  espolear  el  ánimo  para  buscar  j  Nieremberg, 
la  honra. 


Saavedra , 
empr.  3. 

Andrade, 
V . iteS.  'Juan 
de  Mata,  pr. 

I  Fucnmayor, 
}  1 '.  de  S.  Fio, 
)         f.  82. 

Í     Granada, 
Guia,  I,  I. 

Í   Nieremberg, 
Obras  y  diaí, 
c.  19. 


(•)  El  verbo  imponer  anda  en  manos  de  los  escritores  furtiva- 
mente introducido.  (Jiiiao  imponer  a¡  auditorio,  impone  con  su  auto- 
ridad, la  ¡.ala  imponía,  el  espectáculo  estuvo  imponente,  los  grandes 
se  imponen  ú  los  pequeños,  las  circunstancias  se  imponían,  el  abuso 
se  impone:  quienes  asi  hablan,  mal  se  podrán  alabar  de  usar  len- 
guaje castizo,  porque  imponer  ó  imponerse  nunca  valió  entre  los 
clásicos  dominar,  señorear,  avasallar.  La  .\cademia  deñnió  que  im- 
poner es  infundir  respeto  ó  miedo.  ¿En  que  fundamento  estribó  la 
Academia  para  legitimar  esta  acepción  ?  En  el  verbo  latino  impo- 
nerse, seguramente  que  no ,  porque  jamás  los  latinos  le  concedie- 
ron tal  valor.  Kn  la  autoridad  de  los  clásicos,  tampoco,  porque 
ninguno  de  ellos  vio  en  imponer  la  virtud  de  infundir  respeto  ó 
miedo:  ahi  están  sus  escritos,  que  lo  dicen  bien  claro.  Imponer 
siempre  fue  poner  encima;  y  por  ampliación  del  sentido  figurado 
recibió  la  significación  de  instruir,  prevenir,  imputar,  atribuir, 
persuada:  pero  espantar,  hacerse  respetar,  amedrentar  no  son 
acepciones  que  cu.idrcn  con  la  Índole  de  imponer. 

lie  ahí  el  desorden.  Viendo  Salva,  Caballero,  Uarcia,  Domín- 
guez ,  coD  cuánta  frescura  regataba  la  Academia  al  verbo  imponer 
el  sentido  de  infundir  respeto,  miedo,  en  vcx  de  protestar  contra  la 


nos  espolean  y  hacen  andar.  j     Or.,  i,  i. 

No  quiero  dar  picón  al  diablo  con  v.  m.     \  c^^'Y^'h 

Empezó  á  darlas  ripio  á  la  mano  á  sa-  I         ij., 
hiendas.  |       (  xenl. 

Las  armas  le  mueven  el  apetito  á  seguir,  i    Soiorzano, 
Le  da  incentivos  á  pelear.  [pide.  >  ,„^;,í;^^,¿. 

Le  Ilesa  la  inclinación  á  lo  que  su  natural )    española. 

Los  aficiona  y  enciende  la  honesta  con- 
versación de  lo.s  buenos. 

*   He  de  dar  un  picón ,  como  dicen  ,  al  cié-  I    Florencia, 
lo,  y  á  la  tierra  un  gran  alegrón.  j   W^"    j    '■• 

liieliiiar,  »c 

[toiTor.  iiei-siia<lii',  (Ifcliiiar.  iiidiicir,  parecer,  lailear]. 

Estar  por  uno.  . 

No  le  faltaron  las  voluntades  de  los  suyos,  f 


Í     Granada, 
Ad.  al  Uem., 
P.  2,  c.  2. 


Le  abren  con  gran  voluntad  las  puertas 
Hubo  lealtad  en  los  ciudadanos. 
Estaban  los  ánimos  inclinados  al  rey. 


Mariana , 
l    I.  II,  c.  10. 

Dejada  la  amistad  de  Espai")a,  acostó  (se)  .f"''"!'*?"'- 
•      -  V.  -  ,  .      j      I-  •  ^       }l  .de  S.  I'io, 

arrimo  I  a  la  parte  de  I- rancia.  j        f  ^^ 

Amé  el  arte  dulce  de  la  agradable  poesía.  |   Cervantes, 


ifl;<,  4. 

Poca   afección    tienen   a   honrar    nuestra}     Herrera, 

>  .'W  son.  I  de 
lengua.  )     Garcilaso. 

\     Granada, 
Tomar  gusto  en  la  compañía  de  los  malos.  \Ad.  al  Mem., 

)      P.  2,  C.  2. 

I 


Abajó,  disminuyó,   trastornó    la  cosa   de 

manera  que  parece  se  quería  caer. 
Apretó  y  estrujó  los  cielos  para  que  diesen 

jugo. 
Estrechó  y  encogió  los  cielos  para  juntar-  I 

los  más  con  la  tierra. 
Con  cielos  y  todo  se  bajó  á  nosotros. 

Acostarse  el  un  barco  al  otro. 

El  melancólico  aborrece  la  compañía,  ama  j 
la  soledad.  I 

i    Nierembe 
Se  une  afectuosamente  el  hombre  con  Dios.  >  Ap.  de  ¡a  G 

)     I.3.C.  I 


Cace  re» , 

Salmo  17, 

f.  31. 


L.  de  Vega, 
í,(iCirf.,2i8. 

Fajardo, 
empr.  1. 

Nieremberg, 
Gr., 


Fui  aficionado  desde  allí  á  los  gatos. 
No  nos  acostamos  á  Mallorca. 
Es  lisiado  por  comedias. 


(Espinel , 
Obreg-.í.  124. 

I  Id.,  ib.,  lói. 

)      Correas, 
locab..  I.  5. 


novedad  por  amor  de  la  lengua,  no  pusieron  reparo  en  aclamar  por 
legitima  la  nueva  acepción  en  sus  üiccionarios.  Siquiera  Terreros 
anduvo  remirado  hace  un  siglo,  ¿tjué  habíamos  de  espcr.ir  de  los 
adocenados  escritores  que  veían  a  los  maestros  llamantes  empeña- 
dos en  dar  á  imponer  el  sinónimo  de  infumiit  respeto,  miedo,  sino 
que  saltasen  la  valla  con  las  frases  notadas  arriba,  ora  abusando 
de  imponer,  ora  de  imponerse,  en  sentidos  más  exóticos  ?  Pero  .  con 
qué  derecho  Baralt,  que  admite  el  galicano  tn/uihlir  respeto,  mteJo, 
de  imponer,  se  desata  en  improperios  y  habla  de  la  oseta  contra 
los  que  dicen  imponeise  y  usan  locuciones  como  las  indicadas,  cual 
sí  fueran  mas  galicistas  que  el? 

No  podía  guiar  a  la  Academia  otro  motivo  que  hacer  honra  al 
francés  imposer.  Hasta  la  séptima  edición  ,  del  año  i  j;^  .  tr>d.-u  los 
anteriores  habían  cerrado  la  puerta  á  infundir  t.  .  del 

verbo  imponer.  Le  posó  k  la  Academi.i  con  esc  \  con 

el  íuipeliar.  Tan  falso  es  que  imponer  sea  mjiit...'  edo, 

como  que  iiri/<c(rar  valga  solicitar  gracia.  Luego  iiKf,.uít ,  impo- 
nente, han  de  quedar  cu  sus  acepciones  antiguas  y  tradicionales, 
sin  que  salga  con  la  suya  el  abuso  á  que  sc  ha  d.^'*'<  ii'^'  >■  mu  .auto- 
ridad ni  motivo  razonable. 
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liX'CLUIR,     I.NXOMOLiAR,     INCülU'OKAR ,     INC-KETAR 


Ame  el  trabajo  y  acrecentará  su  casa.         |  rerfca"'  lo 

No  quiso  que  se  afectase  el  reino  ;i  una  fa-  í     Márquez, 

milia  cierta.  |  í'"''-  cr.,  i,  3- 

El  aficioM.-ido  emplea  su  razón  y  entLn<li- |     üranada, 
miento  <n.  (  <^'"ln,  «.  '»• 

El  amor  de  la  soledad  le  tiraba.  i 

lil  amor  le  llevaba  á  la  soledad.  /    Amlnidc, 

La  humildad,  como  á  su  centro,  le  tiraba  ;     •'''■''■/""" 

al  iu<íar  más  bajo.  [soledad.  \         t.  «. 

Aquel  apetito  como  innato  que  tuvo  á  la  ) 

Como  casa  envejecida,  cuyo  cimiento  se  i  Mcna,7>rt/. 
acuesta.  í  dtvk.,  740. 

Se  quedaron  aficionadísimos.  |      Nov"i^^' 

Ilay  en  los  hombres  más  propensión  á  la  I    Navarrete, 
venganza  de  la  injuria.  jCo«.,  dis.  24. 

Neutrales    los  jueces,  partieron  entre  dos/      Curral, 
el  premio.  í    Cinl.,  1.  4. 

Nada  llegaba  al  foso  para  hacer  escarpa.  |  c,  ,/""/"'  ,, 

Su  natural  la  llevaba  con  gran  propensión  |  ,.  ^'^^P'-'^. 

^  .      *.     »  }  ]  .  ilc  santa 

a  todo  lo  que  era  aseo  y  limpieza.  1   yy^    ,    j. 

Hace  mucho  al  caso  la  inclinación  natural.  \  .  .  "^' "' 

)  Art.  püi't.,  i. 

La  muralla  es  fuerte  y  escarpada  por  la  I    Argensola, 
parte  interior.  (  Maluc,  1.  6, 

La  benevolencia  con   que  os  quedó  pro-)    Rebolledo, 
pensó.  \  (icios,  prov. 

Romperla  neutralidad  y  arrimarse  á  una  I    Saavcdra, 
de  las  coronas.  |     empr.  95. 


Es  amicísimo  de  celebrar  sus  cosas.  \  £011-0^^^2  '21 

Era  inclinadísimo  á  hacer  limosnas.  \   ^^^^^  '^'^  ,'^  " 

rué  amiguísimo  de  hacer  bien.  >  qi,^^.,    ,;y 

I    Ardcmans , 
j    Gob.pol.,^. 


Se  le  ha  de  dar  todo  cuanto  desnivel  fue- 
se posible. 


Quevedo, 


No  era  amigo  de  carambolas.  >       cuent. 

í,-  •      1-         •  •         _  )      Mariana, 

Siguen  sus  inclinaciones  y  pasiones.  >    ^¿^^       ^j 

Se  acostumbran  en  los  coros  inclinaciones  1     Márquez, 
y  genuflexiones.  >  Gobei-.,  2,  iG. 

*  Neutra  el  agua ,  dudaba  á  cuál  se  preste.  >  ^0^/^00^50. 

*  Se  acuesta  é  inclina  más  á  honrar  los  pa- 1     Gracián , 

rientes.  ¡  Mor.,  f.  122. 

■•'  Ponerse  de  parte  del  colector.  \      sartolo, 

Estaba  de  su  parte  la  razón.  \  V.  de  SuAr., 

Procuró  reducirlos  á  su  parecer.  )•    '•  3.  c  17 

•''   Se  dejaron  doblar  de  siniestro  afecto  ha- )     id.,  ibid  , 
cia  el  rigor  de  esta  censura.  {     1-  2.,  c.  3. 

'*'■   Él  mismo  se  iba  con  natural  propensión  I  Cienfuegos, 
y  apacibilidad  hacia  el  bien,  I     1.  j  c.  ,. 

Iiicliilr,  se 

[contener,  encerrar,  coiuprender,  caber,  incorporar, 
meter]. 

Escribirse  en  el  censo  romano.  j 

Ser  contado  en  el  número  de  los  ciudada-  >    /^'.'''"e''^ . 

I   Antig.,  I,  2. 
nos  romanos.  ) 

Le  escribió  aparte  todo  su  contenido.  \  cróiTTt'^s 


Ingerir  cláusulas  honoríficas  como  primo- (   SoMs,  Hist, 
res  de  la  formalidad.  í  «'<  W/;.,  1,  9. 


Son  dos  ramas  ingeridas  en  un  tronco. 


ISandoval  , 
//.  ile  litiop., 
I.  3.C.  I. 


Contiene  dentro  de   si   la  substancia  del  >     Granada, 
árbol.  )     Or.,  1,1. 

Encajarlo  igualmente  y  al  justo. 


Cervantes, 
Quij.,  I,  10. 

V  qué  bien  que  enc.ija  en  la  firma  Rl  Ca-  »  id.,  ibid  , 

ballero  de  la  Triste  Figura.  )  ''•  '.  c-  -' 

Mis  huesos  no  han  podido  permanecer  en)  Valverdc, 

sus  encajes.  |  ,  f,_ ,.  ^^ 

Embebían  las  tinajas  y  encerraban  en  sí »  Cervantes, 
carneros  enteros.  )  Quij  <  2,  20. 

León , 

m.  Cn 

Espinar, 


Kstán  embebidas  en  la  madera 
das  á  flor. 


Alcalá, 
l'l  Donado 


La  penetra  toda  y  embebe  en  sí  mismo.     }   .,        _     . 
'  ■'  )    Nom.  Cora, 

a  y  ajusta.)  /;''P;7;-, 
■^  )Art.   balUst., 

)      1.  I,  c.  7. 

*   Envolvían   en   la   espesa   nube   de    mis)      Sartolo, 
afrentas  la  inocente  fama  de  toda  la  ,  V.  de  ,Vw<ír., 
religión.,  )     '•  3.  c  4- 

lnconio«lai*,  wc 

[iiioicstar.  l'afiiíar.  alterar,  dcsa/.oiiar,  fíistiiiiar]. 

No  hicieron  descomodidad  ni  injuria  anadie.  \    argensola, 
■'  )    Maluc  ,1.9. 

Responder  acedamente. 

Iban  disgustados  de  sus  respuestas.  /     Espinel, 

Echó  mil  maldiciones  á  quien  tal  le  había  ''^ii"'cosde 

T  1  Obregóti, 

parado.  I  dcsc.  2. 

No  os  enojéis  por  mis  inadvertencias.  | 

Íl'avia,  Hisl. 
Vontif.,  t.  3, 
Sixto  5.0,  6. 

Era  desabrida  y  terrible  conmigo. 

Las  ocasiones  le  causaban  enojo. 

Era  impertinencia  lo  que  me  pedía.  >  ',■  t,'. 

T^  j       1    '  ,  \       3         •    ,       i     hablador, 

Uar  muestras  de  algún  sobresalto  de  miedo,  i    p.  2,  c.  6. 

Hecha  un  fuego  de  cólera  ¡e  dijo.  ) 

Incorporal*,  se 

[incluir,  afíregar,  sentar,  unir,  añadir,  juntar,  ingerir]. 

De  todas,  cual  de  una  pasta,  se  formó  una  1 

república.  [las  otras.'    ,^'^,'7"ff^ 

En  ella,  como  en  árbol  regio,  se  ingirieron  / 
Incorporó  en  su  imperio  la  monarquía.        ) 

Un  agua  se  une  con  otra.  1  Fajardo, 

Conserva  en  paz  y  unión  á  los  fieles.  ]  empr.  17. 

Se  hacen  iguales.  \  Sebastián, 

Ser  igual  y  uno  con  todos.  \  ^'[jí,'/"^'" 

Le  hace  suyo  y  le  incorpora  en  si.  )  1.  2,  c.  5'. 

Se  fué  á  revestirse  en  el  cuerpo  de  los  poe- 1  Quevedo, 

tas  mecánicos.  í  hniremet. 

Encájenme  ese  gobierno  y  verán  maravillas.  \  n'^J.^^T^,,' 

Increpar 

[reconvenir,  reprender,  redar¿;iiir,  regañar,  abnaar, 
culpar]. 

Cuando  se  dicen  palabras  muy  pesadas  ái      Aldrete, 
uno,  decimos  que  le  enjabonó.  (   Orig.,  3,  i. 

Les  sacudió  el»  polvo  de  su  vanidad  con  es-  >    Barbadillo, 
tas  afrentosas  injurias.  i  Coron.,  pl.  3. 


I',  de  Cristo, 
1.  I,  c.  3. 


INCULCAR,     INDAGAR,    INDEMNIZAR,    INDICAR 


4J3 


Le  puso  como  un  trapo. 
Buena  mano  les  has  dado. 


En  mí  mismo  siento  voces  de  día  y  alda-  . 

badas  de  noche.  ' 

A  todos  tiempos  me  advierte  y  enseña,  me  / 

riñe  y  reprende.  ' 

Reprimiólo,  mandóle  callar,   deshaciendo 
la  hinchazón  con  que  venia.  j 

Decir  sobarbadas  á  uno.  t 

¿Qué  hace  para  darles  una  carda? 

Tenía  yo  la  fama  de  ser  su  galán  y  otros 
cardaban  la  lana. 

Le  retó  la  descortesía  de  palabra. 
Le  obligó  á  que  cayese  en  el  yerro. 
Cada  cual  echaba  la  culpa  al  otro. 
Tuvieron  palabras  harto  descompuestas. 

No  hay  tocarles  en  el  pelo  de  la  ropa. 

Corregir  con  Vehemente  increpación  el  ape- 
tito desordenado  de  fama. 

*  Por  cada  cosa  buscan  modo  de  increpar 
todos  los  hechos. 


Quevedo, 

l'ort. 

Cáctres , 

'líilino  9,  15. 

Id., 

Salmo  15, 

f.  26. 


}Ayala, 
C.dtrríiic, 
I.  5.  c.  4- 


liioiilcup 

[infundir,  apretar,  repetir,  reiterar,  ntirinar]. 


Su  palabra  es  eficaz  en  los  oídos  de  otro. 
Torció  á  piedad  su  corazón. 
Con  su  dulce  palabra  se  ablandó. 
Su  voz  es  aviso  dulce. 

Le  apretaba  en  lo  más  vivo  del  corazón  el 
ver  aventurada  su  honra. 

Apretando    con   gran    valor   y  brío   á   los  1      .\ldrete, 
arrianos  y  deshaciendo  sus  trazas.  )  Aniig.,  i,  3 

Inducir  los  hombres  al  amor  de  la  virtud.    ¡ 
Levantar  á  uno  al  amor  y  estudio  del  bien. 
Arrancar  de  raiz  las  opiniones  falsas  con 
su  poderosa  elocuencia. 

Se  vio  apretado  de  la  necesidad. 


León, 

•  Per/,  casada, 

n.  18. 


Solis , 

fJist.  Je  Méj. 

1.  I,  c.  13 


Granada , 

ilm.  di  la  i'e, 

P.  2,  c.  30. 


(Quevedo, 
Tir.  la  picd. 


Apretábale  para  que  enviase  al  mayordomo.  |  -^ 

Llamar  á  la  puerta  dando  voces.  1 

Porfiar  con  uno  de  dia  y  de  noche. 
Ser  importuno  con  otro. 
No  dejó  de  dar  voces. 


Id., 
acaño,  c.  (J 

Cácercs , 

Salmo  zi, 

f.   41. 


liKla^'ui* 

[averiguar,  inquirir,  investigar,  Ituscur,  eacnilriñar]. 

Hacer  anatomía  de  la  diversidad  de  los  in- 1  saavcdra, 
genios  y  costumbres.  '     empr.  4 

Son  los  trances  semejantes  los  apuraderosi  Cervantes, 
de  verdades.  )  Nov.g,  f.  301. 

Dar  caza  á  los  hondos  secretos  de  Dios  es  1  Torres, 
un  sacrilegio  grande.  )  Filos.,  1,  4. 

Aprender  la  inclinación  secreta  de  un  rey.  >   4,.j,""°,^j 
De  ella  hi/o  miserable  anatomía.  }  Ai«j!'^j"t. csi. 


No  apuraron  el  engaño  como  debieran.        [   c't'^''"'^' 

Algunas  noches  me  he  quemado  las  cejas )      1.  Poio, 
por  ver  si  hallaba.  í  Oír.,  p.  309. 

Es  gran  apurador  de  novedades.  \  j  V**'^^"' 

Verdades  tan  apuradas  no  admiten  persua- 1      Espinel, 
siones  retóricas.  f  Obreg.,  f.  24. 

No  ha  tratado  de  averiguar  los  delitos.       i     Mañero, 

¿Quién  es  este   entrometido  en  todas  las»    Quevedo. 
cosas  ?  /        Vial. 

Es  cosa  averiguada  que...  i   ii^u^^% 

No  es  menester  menos  diligencia  y  aten- ^    Saavedra, 
ción  para  averiguar  la  verdad.  t     ^mpr    .-,. 

Iii(leniiil#.ai*,  a»c 

[reparar,  resarcir,  recinipensar.  remediar  ]. 

Quedaban  indemnes  y  enterísimos  los  cré- 
ditos de  su  virtud. 
No  tardó  en  tener  su  descuento. 
Recompensar  las  pérdidas. 

Acudir  á  los  rezagos  debidos  á  los  negó-  >  9"";  'íf  '*" 
"  r  1  .1  hitad.  Hajos, 

ciantes.  [los  males.  I 


1      Cornejo , 
Cr.,3,3,  13. 

í 


Coloma, 

rr.  dt 

Id.  Ha 

1-4. 


Curar  con   remedios  menos  dañosos  que 

Les  dio  perpetua  indemnidad  de  tributos.  }   ^    ;   '*" 

Reparar  con  dineros  el  daño  recibido.  \      Ibarra, 

Acudir  á  la  parte  más  sensible,  al  dolor  >  pa^,'iU^ 

más  vivo.  )         I.  2. 

Acudir  en  sazón  al  remedio. 
Tomar  las  puertas  á  la  pasión. 

Restaurar  los  descuidos  que  tuvo. 
Suplir  las  negligencias.. 
Enmendar  lo  que  se  faltó  en  esto. 
Recompensar  el  daño. 
Rehacer  la  falta. 

Iiiilioap 


i 

)       Torres, 
)  Filos.  Mor.. 
)     I.  7.C.  14. 


Rivadeneira, 
Eucaristía. 


M.  Chaide. 
Or.  de  t)rig. 


raíítrear,  cttiiocer.  si-ñalar,  probar,  averiguar, 
in.sinuar]. 


No  dar  rastro  ni  seña  de  la  fiera. 
Por  señas  le  hizo  levantar. 


(Calderón,  c. 
rromet.,  j.  i. 
(Cervantes , 
Nov.  7. 

Los    trabajos  son  la  piedra  de  toque  del  1      Kspinel, 
valor  y  del  ingenio.  i  Obre t;..  -,,  i. 

Se  toma  la  indicación  y   se  pronostica  el 

suceso  del  mal.  1 

Hay  los  mismos  indicios  y  pronósticos  en  I 

los  males  del  alma.  I        Vega, 

Hay  más  cierta  señal,  buen  indicio  es.        \    Salmo  3. 
Buen  barrunto   es,  pronóstico  es  de  que  [  ^'^ '^' 

hará  profesión. 
Buenos  indicios  .son,  bien  podréis  presu 

mil  que  se  arrepentirá.  ' 

,„  -    1  j         •    j  i  .^mbroíio  de 

Tomaron  esto  por  señal  de  miedo.  }  ¡^j^,^ ,  í*.  44. 

El  mostrar  autoridad  tiene  algún  resabio  I  ,'?'j*'^5  7j"| 
y  olor  de  mundo.  j     1,5,0.3. 


\ 


Hacia  de  señas. 

Ahora  no  hay  que  apuntar  más. 


)Cer\'antet, 
Qu,).,  j,  ri. 

)     Már^nex, 
]    Gob.,  I.  17. 
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Me  hicisteis  señas  que  viniese. 


INDIGNAR 


)  Castillo, 
S  Flál.  tier., 
\     c.  último. 


(Cervantes, 
Quij.,  I,  22. 

Dale  del  pie ,  haf,'amos  de  señas ,  que  no  i     CeU^ilna, 
espere  más.  '       »'""^' 


Hizo  él  del  ojo  á  los  compañeros. 

Dale  del  pie ,  haf,'amos  de  señas , 

espere  más. 
Se  hacen  señal  entre  si,  hablan  á  la  sorda  J 

en  secreto  y  sin  hacer  ruido.  ' 

Enseña  el  uno  al  otro  todo  lo  que  hay  que/ 

saber.  ' 

Si  no,  díganlo  mis  espaldas. 
La  sencillez  dice  unidad. 

Mis  pocos  años  están  dando  voces  que  no 

se  puede  esperar  cosa  alguna. 
Dar  muestras  de  levantarse. 
Dar  indicios  de  su  perdición. 
No  dieron  muestras  de  que  les  pesase. 


Cáteres, 

Salmo  1 8, 

f.  35. 

Cervantes, 

Quij.,  I,  i;. 

I^eún , 

'Job,  i. 


Cervantes, 

Nov.  2. 


Correas, 
Vocab.,  I.  T. 


(.Marcón, 
Mu 


darse,  13. 

Montería, 
I.  8. 


En  tocándole  en  esta  tecla  salta. 
Indicios  de  cobardía  he  de  dar. 

Otro  nos  señala  con  el  dedo. 

Ser  mostrado  con  el  dedo  y  diciendo :  éste  es. 

Tomar  semeja  ó  señal  de  impaciencia.        \     .\guado, 
Dar  señal  de  impaciencia.  >    Veif.  reí., 

Dar  una  muestra  del  vicio  contrario.  )  P-3. '•  i.  c..( 

Están  diciendo  sin  lengua  (los  mármoles).  |  £,g,,¿J''"^,'  ^ 
Dar  señales  de  clara  y  generosa  estirpe. 

Señal  es  de  agua,  muestra  agua,  señala 

aguas.  \      Herrera 

Es  señal  de  llover. 

Es  algo  señal  de  tempestad. 

Estas  señales  hay  en  el  cielo. 

No   haré  más  que   apuntar  sumariamente^    Granada, 
tres  cosas. 

Apuntóme  no  sé  qué  del  relator. 


Cervantes  , 
Calat.,  dedit. 


Agricultura, 
I.  6,  c.  I. 


Or.,  I,  c.  ült. 

Quevedo , 
Tac,  c.  16. 


Da  señas  de  él  allí  la  esposa  y  hace  pintu- 1        León, 
ra  de  sus  facciones  todas.  )  Nomb.  ¡isp. 

Van  apuntadas  algunas  cosas  espirituales.  |  sernu^^M. 

Reconocer  por  las  indicaciones  la  propen- 1    Palomino. 
.,.,:■  )    Mus.  piel., 

sion  del  animo.  j     1.  4^  c.  2. 

Es  indicio  de  no  ser  muy  poblada  aquella  \  comendador, 
tierra.  í     "^"P'-  35- 

Da  prendas  el  alma  de  su  natural. 

Da  señales  de  lo  que  le  lleva  los  ojos.  i 

Descubría  su  inclinación  secreta.  [ 


Márquez, 

Esp.  Jer., 

V.  2,  cons.  4. 


El  natural  del  hombre  es  tan  adelantado  í 

que...  [cuando...  \ 

Se    descubre  la   sed   de   nuestros  antojos/ 

Con  mínimos  indicios  se  les  averigua.  >  TacTiio  q'i 

Traer  en  el  rostro  el  sobrescrito  formidable  i       Nüñe¿, 
de  su  malicia.  )     empr.  ig. 

Contenían  significación  y  denotaban  gran-)  „.  ^°''^;,,. 
des  mfortunios.  j      1.2,0.4. 

Añadieron   por  timbre    un   globo  esférico  J 

que  denotaba  haber  sido  ellos  los  prime-  >  ^°|°"^"°j' 
ros  que  le  investigaron.  ) 


Para  la  traición  dio  por  seña  que  daría  un  1     yucvedo, 
beso  á  Cristo.  i    Virt.milit. 


ÍNierembcrg, 
Oliras  y  días, 
c.  17. 


La   modestia    es    índice ,   señal ,    sombra 
corteza,  celosía  de  la  virtud. 

El  argumento  cierto  y  señal  y  razón  pro-  > 
pia  por  donde  se  conoce  que  es.  ) 

Porseñasdelasindividuaciones se  conocen.  |  ^,J¡¡"^'^\' 

*  En  la  entalladura  del  cuerpo  tenia  deli- 
neados los  afectos  del  alma. 

En  su  aspecto  representaba  la  ferocidad 
de  ingenio. 

Por  la  blandura  del  cuerpo  indicaba  la 
mansedumbie  de  su  condición. 

En  el  rostro  se  representan  las  costum- 
bres. 

Por  este  indicio  conocía  los  hombres. 


León , 
'Jesús. 


Tainayo, 

/:/ 
Mostrador, 

n.  70. 


Iii«li;i'iiai',  Kc 

[  Iri'itai',  ciiladiii',  iiii-oiiiodur,  iMil'urt' 

Sentir  el  corazón    movido  con  alguna  in- 
dignación. , 
Dar  lugar  en  el  corazón  á  indignación.         ' 
Las  palabras  sabían  á  venganza.                   1 
Hablar  palabras  desabridas. 
El  corazón  está  alterado  con  pasión  de  ira. 

No  saber  sufrir. 

No  contentarse  de  nada. 

Ser  mal  sufrido.  I 

Tener  mala  condición. 

No  ser  de  buen  contentar.  | 

Estar  descontento. 

No  le  contenta  nada. 

Con  furia  arremetió  al  Santo. 
Hizo  gran  demostración  de  su  enojo  en  él. 
Bebieron  el  coraje  del  juez  los  ministros, 
Embriagados  de  igual  rabia   arremetieron 
á  él. 

Desentonó  la  voz. 

Iba  enojado.  j 

Recibió  coraje. 

Negó  valentísimamente.  I 

No  pudo  digerirme.  J 

Llenos  de  rabioso  furor,  con  ímpetu  des- 
enfrenado embistieron. 

Arrebataron  en  su  ira  á  uno. 

Traer  atropellado  en  su  saña  á  otro. 

Tan  estrechos  venían  á  su  rabia  los  cora- 
zones que  se  les  despedazaban  por  salir. 

Estaban  llenos  de  furor. 

Dejado  en  manos  de  sus  iras. 

Os  enojáis  hasta  más  no  poder. 
Llega  vuestro  castigo  á  lo  último. 
Se  le  iba  encendiendo  la  cólera. 
Desfogar  el  enojo  con  uno. 
Es  lo  que  decimos:  allá  darás  rayo. 
Verter  la  cólera  en  otro. 

Le  causó  enojo. 

Le  puso  en  tanta  cólera  y  saña. 

Se  la  juró. 

Cobró  indignación. 

Estrellarse  con  uno. 


í-er  ). 


A I  ias , 

Aprov.espir. 

tr.  4,  c.  54. 


Nicremberg, 
Episl.  34. 


Roa, 

Vida  de 

San  Zoilo. 


.Memán, 
Guzmán  de 
Alfarache. 


Quevedo, 

Vida  de 

San  Pablo. 


Cáceres, 

Salmo  78, 

í.  r55- 


Fonseca, 
Del  Amor  de 
Dios,  I,  13- 


INDUCIR,     INDULTAR,     INDUSTRIAR,     INhAMAR 


Grande  futí  la  indignación  que  se  levantó. 
Estar  encendido  en  un  vivo  deseo  de  ven-  i 
gar  la  sani^re.  f 

Estar  arrebatado  del  enojo.  i 

Continuar  aquella  carnicería.  1 

Usar  de  ma\or  rigor.  J 

Se  hizo  de  hiél  contra  este  vicio.  1 

Se  mostró  indignadísimo  con  ellos.  r 

Poner  la  queja  en  su  punto.  ) 

IikIiicíi* 

[  ¡iisti>¡;ar,  per.suínlir.  mover,  Incitar 


Mariana, 
I.  3,  c.  15. 


Villp.ba, 
empr.  2u. 


Mañero, 
Apolog.,  II. 


Padecemos  tormentos  por  su  inducción. 

Ella  es  inducidora  de  muertes. 
Ella  atosiga  todas  las  edades. 

Por  inducimiento  de  algunos  fué  esto. 

Encasquetarles  cosas  no  menos  dañosas  á 

sus  personas. 
No  quiere  caer  de  la  común  opinión  que  (    Villalobos 

tiene  encasquetada  en  la  cabeza. 

Fué  su  mujer  quebrantada  por  dones. 

A  la  piedad  nativa  ceden 
Y  el  afecto  los  quebranta. 
Dar  cuerda  á  uno. 
Dar  soga  á  uno. 
Dar  pie  á  uno. 

*  Atraer  por  persuasiones. 


Quevcdo, 
Virt.  mil.,  i. 

Crónica  tie 
Juan  2.",  311. 

Torres, 
Filos.,  5,  5. 


/  l'robl.,  m.  29. 

Mena,  Cor., 
copl.  8. 

Jáuregui , 
¡''arsal.,2, 14. 


Correas, 
Vocab.,  1.  D. 


Graciáa , 
Mor.,  f.  77. 


liidiiKai* 

[perdonar,  otorgar,  coiitcder,  dispensar,  remediar]. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  Ib. 


Mariana , 


Hace  Dios  franqueza  y  perdón  general. 
Pagar  en  sí  los  pecados  de  otros. 
Han  remediado  pecados. 

Dio  perdón  general. 

Puso  en  olvido  los  desabrimientos  y  agrá 

Olvidar  las  enemistades.  [vios./  1.  12,  c.  11. 

Les  otorgó  la  paz  de  buena  voluntad.         * 

Usar  de  gran  facilidad  é  indulgencia  con  |      Pilllcer, 

personas  más  viles.  /  -I 'i'-.  i<  J.  i;- 

Que  salga  yo  indultado  es  fuerza.  j 

Con  que  de  indulto  y  de  deuda  >  ^,f '*"°"'  *• 

,,       /.       .  ■'  .  í  tt  tmi.  gen. 

Vendrán  a  gozar  sus  ansias.  J 

j    Cicnfue^os, 
*  Llevar  al  doliente  la  indulgencia  plenaria.  \  WtU  s.üor., 

)    I.  5,  c.  is. 

■  ■■«Iiiisiriar,  se 

[instruir,  fiiscñai',  aniat-si i'ar.  ii(>;;ociar.  niitúcac  . 

Hacer  su  agosto. 
Hacer  su  liecho.  su  negocio. 
Hacer  sus  mangas,  sus  bebederos. 
Sábese  ya  valer  por  sus  pies. 
Sabe  vender  sus  madejas. 
Sabe  devanar  sus  madejas. 
Con  sus   mañas  y  cartas  falsas  había  ali- 
ñado la  perdición  de  otro. 

Tiene  más  fuerza  la  maña  que  la  verdad.  >    .'   "'j"l"' 

Con  su  buena  industria  y  saber ,  ella  lo  ro- 1    Crónica  de 
deaba  y  mañeaba  todo.  (i-  l'tm.,  ij. 


(      Correas, 
(Vocab.,  I.  //. 

Id.,  ibid., 
letra  I'. 


I'"crn.(i)  (iciin 
l.tiit.  15. 


Era  mañoso  y  procuraba  disimular   unas  | 
cosas  con  otras.  i 

Tener  habilidades. 

Descubrir  sus  astucias.  1 

Hacer  artificio  para  un  intento. 
Tener  artificio  y  facultad  para  ello.  ' 

Usar  de  industria. 

Puede  y  acaba  más  con  engaños  que   por  j 
fuerza.  ) 

Es  mañero  y  buen  religioso. 

Se  valió  mañosamente  de  esta  permisión. 

Tienta  otros  medios.  1 

Aviva  el  ingenio.  . 

Busca  nuevo  género  de  combate.  I 

Echar  la  llave  á  todo. 

Barloventear,  acometer  á  lo  que  hallare. 

Considerar  á  lo  que  se  pone. 

Allanar  alturas. 

Vencer  dificultades.  / 

Facilitar  imposibles.  \ 

Hacer  zanja  firme  para  fabricar  edificio. 

Hacerlos  venir  todos  á  la  mano. 

Aquí  hay  maula ,  ¿  quieres  ya  más  indicios  ?  \ 
Ese  maulero  me  traía  chinas  por  diamantes,  i 
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Mármol, 
lUícrip.,  2,  I, 


Granada, 

Sim.dttaFt. 

P.  l.c.  13. 


I    Rodrigue/ , 
Ejerc  ,  9,  3. 

Fernán  Góm. 
EplU.  21. 

Solis.  Hiíl. 
de  kíij.,  2 ,  7. 

'     Sigjeoza, 
>V.deS.jer., 

\     I.  3,  di*.  2. 


Alemán, 
Guimán  de 
.ilfarache. 


Solis,  com. 
El  amor,  j.  2. 

Quevcdo 
Fort. 


Iiifaiuut* 

[difamar,  disfamar,  desacreditar,  deshonrar, 
despreciar]. 


Quiso  con  el  cuchillo  de  su  lengua  herirlo. 
Desmenuzarlo  con  sus  dientes. 


Valderrama, 
'  Teatro,  ser. 
de  S.  ¡gnacio. 


Echar  en  la  calle  faltas  secretas. 
Amancillar  la  honra  ajena. 
Sentir  y  hablar*  con  poco  recato  de  faltas 
Revelar  faltas  ajenas.  [ajenas.  ] 

Roían  furiosamente  y  con  desgarro  su  vida.  \ 
Le  levantaron  un  adulterio.  i 

Sacaron  á  público  la  malicia  sembrada  en  f    s,gu 
secreto.  [  dose.  W   '   ' 

Derramaron  un  rumorcillo  como  lastimán- 
Desmaiidarse  y  romper  en  público. 
Echar  rumores  secretos. 

Hacen  infame  labor  en  su  honra. 

No  cuidar  de  su  fama. 

No  hacer  caso  del  buen  nombre. 

Dejar  de  si  memoria  inf.^me. 

Salen  más  corridos  y  disfamados. 

Inficionar  el  aire,  la  vecindad  y  la  tierra. 

Levantar  falso  testimonio  en  todo. 
Quemó  el  honor  de  una  señora. 
Se  le  hizo  falsedad  y  engaño. 
Malas  lenguas  y  peores  plumas  le  quita- 
ron la  fama. 
Mal  supo  vender  sus  hurtos. 
Mentir  sin  pagar  alcabala. 
Hacer  el  oficio  de  mentir  sin  escrúpulo. 
Con  falsedad  ofendieron  la  honra  de  tod<is. 
Fnii(|ucccr  y  honrar  deshonrando  á  otros. 
Quitai  la  capa  á  su  vecino. 
Desriorar  el  lustre  de  los  demás. 
Le  impusieron  una  gran  falsedad. 


Fonseca , 
I',  de  Cristo, 
P.  I,  c.  20. 


cnza, 
de  S.  fer., 
1    I.  4,  dis.  8. 

^ 

I     iTorres , 
>  Fitos.  Mor.. 
I     I-  15.  c- 5- 


Id.,  ibid., 
I-  19.  c   <> 
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INFERIR,     INFICIONAR,     INFESTAR,     INI-LAMAR 


Le  habían  levantado  un  testimonio  muy  1 
Cobrar  mal  nombre.  [  pesado.  ( 

Sus  golpes  dejan  cardenales  irreparables. 
Manchar  la  reputación  ajena.  ' 

Emponzoñar  las  intenciones  del  mundo. 

Incurrir  el  deshonor.  j 

Se  le  sigue  oprobio  y  afrenta.  \ 

No  temer  la  infamia.  ( 

Perder  la  fama.  * 

Puso  en  público  un  libelo  infamatorio  con- 
tra el  Cardenal. 

Dijo  de  él  mil  injurias  y  desvergüenzas. 

Menear  aquella  lengua  canina,  que  nunca 
la  tenía  queda,  disfamando  al  Papa. 

'*  Apenas  hallaba  modestia  ni  comedimien- 
to en  alguno,  [plumas. 

Afilan  contra  su  fama  el  corte  de  sus    

Sepultar  los  aplausos  en  la  publicidad  I     '■  3i 
de  la  afrenta.  ; 

I II  fe  1*1 1* 

I  (lediicii-,  ocasionar,  tondiulr,  proceder]. 

Consiguiente  es  á  lo  dicho. 
Viene  á  ser  que... 
De  aquí  es  que... 

Se  concluye  el  intento. 

Se  colige  bien  de  lo  dicho. 

Habla  á  propósito. 

Se  sigue  que...  } 

De  aquí  le  nace  que...  1 

Se  sigue  de  aquí...  \  ,     ■^'"'*^! , 

_,        "    .      .        ^  >  Im.de  Cristo, 

De  aquí  vino...  i    t.  z.c.  lo. 

De  las  cosas  dichas  se  colige  claramente.  ] 

Iníieíonai* 

[apestar,  dañar,  coiitainiíiar,  envenenar,  corromper]. 

Extenderse  y  derramarse  la  infección  por 
todas  las  partes  del  hombre,  enseñorear- 
se de  ellas  (*). 

Nace  impresa  y  apegada  esta  mala  fuerza. 

Inficiona  y  contamina  el  cuerpo. 

La  ponzoña  enciende  y  abrasa  con  no  creí 
bles  ardores. 

La  ponzoña  nos  toca  de  dos  maneras. 

El  mal  lanza  su  ponzoña  con  disimulación. 

La  mala  simiente  destruye  y  trae  á  perdi- 
ción la  substancia. 

El  veneno  acude  por  él,  y  le  contamina  y 
corrompe  y  trae  á  muerte. 

Están  interiormente  corrompidos  y  daña- 
dos en  el  alma  y  en  el  corazón.  i 


Espinel , 

Marcos  de 

Obregón, 

reí.  3,  d.  lo. 


VilUba, 
.  2,  emp.  30. 


Ilicscas, 
Hisl.  ¡ontif., 

I.  6,  C.   2.}, 


Sartolo, 
V.  de  Suárez, 
3- 


¡Nieremberg, 
Herm.,  i,  13. 


León  , 

}ob,  25. 


León , 
\    Fadre  del 
'  siglo  futuro. 


No  tienen  cosa  sana. 

Todos  huyen  de  ellos  como  de  apestados.  1 

Todas  las  obras  que   hacen  es  abomina-  \ 

ción,  son  obras  sucias  y  asquerosas.        / 


Cáceres, 

Salmo  13, 

f.  22. 


(*)  .\si  como  los  nombres  infectado,  infectación,  en  la  cursipar- 
la  presente ,  ocupan  ya  el  lugar  de  infecto,  infección,  asi  también 
han  inventado  los  modernos,  en  vez  de  inficionar  y  de  infectar,  el 
verbo  infeccionar,  cual  si  no  bastasen  los  clásicos  viciar,  corrom- 
per, contaminar,  apestar,  etc.,  etc.  Señal  evidente  de  las  inmundi- 
cias que  van  acabando  de  echar  á  perder  nuestro  romance.  ¿Quién 
hubiera  soñado  que  tuviese  crédito  silenciarse  por  callar,  pruden- 
ciarse por  moderarse,  influenciar  por  influir,  y  otra  retahila  de 
verbos  que  Cuervo  censura  con  sobrada  razón? 


He  dejado  fi.stular  las  heridas  por  no  des- i 

cubrirlas  al  médico.  '     9^?"^^^ 

¿A  quién  no  han  de  oler  mal    llagas  tan  [       "f.'^z.^" 


Calderón,  a. 
Los  encantos. 


asquerosas? 

Dar  dañado  olor  con  el  aliento. 

Están    muy  dañados   y   corrompidos   con 

tantas  abominaciones. 

La  enfermedad  suya  es  que  se  van  de  pe-  I     Cacercs, 

j  i_        i_  j        -     /     Salmo  52, 

cadoR,  como  un  hombre  que  se  va  de  ca-  /       ^  ,„ 
maras.  I 

A  todo  el  mundo  hacen  asco  sus  torpezas./ 

Iiifcstup 

[ilai'iar.  iiillciiMiai',  apestar.  p<'rvcrfir,  <l<'pravar]. 

La  tienen  seca  y  agostada  las  sequedades  i  uiloa ,  Rom. 
de  Mayo.  ]       f.  88. 


Tantos  gustos  agosta  tu  trato. 
Me  las  aojaron  habrá  un  año. 
Se  convierte  en  mala  cura. 


í      J.  Polo, 
J  Obras,  f.  jiy. 

\      Quevedo, 
f  Mus.  7,  e.  2. 
i     Id.,  ibid., 
)     6,  son.  24. 


No  son  pocos  aquellos  a  que  aoian  su  for- )  N'eremberg, 
'  '  '  ■'  /  Obrar  y  días, 

tuna.  j         ^  j, 


Es  su  natural  tan  malo  y  tan  dañino.  1  Espinar,  ^r/ 

•'  )  oalt.,  21,  34 

No  demos  de  comer  al  diablo.  |      S 


Cervantes, 
ov.  3. 

*   Por  un  mal  de  ojo  está  aojada.  |    ^jj^"{^"l 

Inflaoiai*,  se 

[encender,  enardecer,  i|uciiiar,  abrasar,  arder  J. 

No  podía  ser  tan  grande  el  encendimiento  1      Herrera, 
de  los  Pirineos.  f  '-sl-  2  de  Gar. 

El  fiero  encendimiento  que  le  abrasaba  lo  1        León, 
secreto  del  pecho.  I  !^om.  Pastor. 

Hierve  con  deseo  encendidísimo  de  Dios.  }  cniía'^^^^'-i 
Ir  cebando  el  fuego  con  moderado  alimen-  \ 

to  material  y  con  leña.  J    Esquerra, 

Ministrar  al  fuego  alimento  y  lena.  f        Fasos 

Su  naturaleza  es  arder  y  subir  á  su  esfera.  í  de  la  Virgen, 
La  vela  apagada  trae  á  sí  el  fuego  de  la  ^  '^^  '5>  "=•  '7- 

que  arde  y  se  vuelve  á  encender  con  él. 
Espiraba  llamas  de  amor,  que  le  salían  por»        León, 

los  ojos  y  le  ponían  fuego  á  los  pies.       )  Nom.  Pastor. 

}      Cáceres , 
Salmo  72, 
f.  140. 

Hicieron  cuatro  fuegos  grandes  en  cua-  J    Garcilaso, 
drángulo:  al  calor  de  ellos  pusieron  en\His.delaFl., 
medio  á  Juan  López.  1 1.2,P-2,c.  13. 

Mandó  hacer  una  gran  hoguera.  |   ¿^¿;  %  2*1.* 

Vendrá  echando  fuego  por  los  ojos.  |     Cáceres, 

Daráles  una  buena  chamusquina  á  sus  ene-  >    5¡j/"io  96, 

migos,  cercándolos  de  fuego.  )       ^-  '^^• 

Aliñaron  las  hogueras  con  los  despojos  de  1      Fellicer, 

los  enemigos.  /  ^''S'"<  ''  3- 

Las  pajas,  aristas  y  hojarascas,  como  ma- )      Alcázar, 
V  J  ..    .,  ■'         ■  '  >       Crónica, 

tena  fácil ,  presto  se  consumían.  )  j.  ¡^  a. 6,  c.  i. 

Es  más  la  inflamación  del  corazón  oyendo  1  Calderón,  a. 
ecos  militares.  /  ^*  serpiente. 


INFLUIR,     INFORMAR,     IMUNDIR 


■I 


Encendíase ,  abrasábase   en   el   amor   del 

Señor  cada  día  más. 
Abrasábasele  el  corazón  con  las  revelacio 

nes  que  tenía  de  Dios. 
Cocíase   y   gastábase   y   consumíase    con  I 

estos  favores  el  trabajo.  ^ 

Fué  una  llamarada  que  se  pasa  presto. 

Sus  ánimos  se  incitaban  á  la  virtud.  | 

¡Qué  llamas  de  fuego  celestial  ardían  en  j 
aquel  pecho!  I 

Sean  encendidos  y  abrasados  del  fuego  del  / 
divino  amor.  1 


Cácercs , 

Salmo  104, 

f.  194. 


Saavedra, 
emp.  16. 

Rivadeneira, 

V.dcS.Inn., 

I.  5,  c.  2. 


Cuando  es  grande  el  fuego  que  abrasa.  \  c„a  ""s^°j 
Por  sus  amores  era  muy  encendido. 


I         Ayala, 
\  C.  de  Prínc, 
]      1.  6,  c.  15. 


Influir 

[cuiitribiiir,  infipirar,  ohrar,  riincui'i'ii-,  iiirniiilir 

Obrar  sabrosos  efectos  en  uno. 

Derivarse  derechamente   la   influencia    al 
entendimiento. 

Hiere  en  la  voluntad  y  prende  el  amor. 

La  raíz  y  el  vivo  de  la  sed  de  amor  sién- 
tese en  la  parte  superior  del  alma. 

Entremeter  su  baja  obra. 

De  ella  se  deriva  copiosa  gracia. 

Los  despacha  por  su  mano. 

Por  ella  influye  la  cabeza  sentimiento  al  | 
cuerpo. 

Reparte  el  agua  por  sus  canos.  I 

Todo  está  debajo  de  su  amparo  y  protec- 

Están  debajo  de  sus  alas.  [ción. 

Tenía  tanta  parte  con  el  emperador. 
Se  metiese  de  por  medio. 

Hacer  feudataria  la  voluntad  á  los  influjos 

celestiales. 
Pues  es  preciso  que  viva 
A  la  luz  de  mi  influencia. 

Se  conocía  en  su  voz  la  influencia  del  rey. 


San  Juan  de 

la  Cruz , 

Noche  obsc, 

2,  c.  13. 


Rivadeneira, 
Asunción. 


lllescas , 

Hísí.  ¡'ontif., 

I.  6,  t.  16. 

Pellicer, 
Arg  ,  2,  I,  16. 

Calderón,  a. 
La  torre. 

Solís,  Hisl. 
de  M¿j.,  2,  15. 


Iiiroi'iuai*,  se 

[eiiterai',  iiiaiiifestar,  iiotilicaí',  avisar,  avei'i;;uar j. 

Hacer  información  del  caso.  \ 

Le  tomó  su  dicho  y  su  confesión. 
Presentó  por  testigo  un  ciego. 
Recibir  por  escrito  la  acusación. 
Tener  probanza  de  la  acusación. 
Te  han  puesto  en  que  me  preguntes. 
Hacer  información  secreta. 
Teníanle  hecha  la  cama. 


La  Palma, 
Pasión, 
íi.  17. 


Correas, 
l'ocab.,  I.  //. 


Hace  informaciones  de  cuanto  le  convenia.  >  Ohí/ ""'"^V 


No  tiene  más  fundamento  que  un  mal  in 
forme  y  una  mentira. 

Aprender  bien  esto  que  os  enseñan. 
Percibir  bien  esta  purísima  doctrina. 
Asiise  bien  de  esto  que  digo.  (cuenta 

Acabaos  ya   ile  entender  y  de  caer  en  la  '^ 
Entended  de  una  ve/  que  no  se  ha  de  juz-  i 
gar  á  ciegas.  ' 

Huscar  quién  los  enseñe.  / 


Cruzado, 
Corle  .S(jfi/(j, 
t.  j,  sesión  4 


Curre 

5.1/.;.,. 


Conforme  á  la  información   que   le  hacían 

de  nosotras  enteróse  mucho. 
Todos  quedaron    enterados  de  la  bondad 

de  la  ciencia. 

Teniendo  ambos  aviso. 
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»    Sta.  Teresa, 
f  FunJ.,  c.  18. 

Cervantes , 
í   Qui}.,  2,  19. 

(Mendoza, 
G.  de  Gran., 
I.  2,  D.  20. 

Hicieron  diligentísima  pesquisa  de  la  doc- 1 
Hacer  mera  pesquisa  sobre  ellos.      [trina.  (  R'vadeneir», 
hormaron  el  proceso,  hicieron  el  proceso.  í    |.  ,  c.  ,V 
Tomar  particular  información  de  sus  vidas.  } 

í.\  mismo  les  daba  avisos  por  su  boca. 

Envió  á  tomar  lengua. 

Enviar  relación  verdadera. 

Confirmar  el  mismo  aviso. 

Tuvo  aviso  de  esta   resolución  el  coronel 

Corría  la  fama  del  esfuerzo  que  hacían. 

Al  primer  aviso  de  los  tuyos  remitió.  i 

Avisó  á  los  demás  que  podían  acercarse.    | 

Introducirse  en  los  negocios  del  estado. 
Tomar  justificadas  las  noticias  de  los  acón 

tecimientos. 
Sabia  el  ánimo  de  sus  patricios. 
Llegó  la  información  de  estas  miserias. 
Comunicar  por  letra  sus  dolores.  i 

Dar  cuenta  de  lo  que  obrase.  I 

Penetrar  las  dudas  del  ánimo.  1 

La  altivez  siempre  le  habló  al  oído.  ] 

Había  entre   ellos  personas  de  medianas  \ 

noticias.  i 

Creer  de  si  más  de  lo  que  era  justo.  f 

Hacerse  capaz  de  alcanzar  sabiduría. 
Se  recibía  la  eficacia  de  sus  avisos  casi  con 

escándalo. 
La  nueva  fué  escuchada  con  enojo.  / 

Infiiiidir 

[  coiuiinirar,  influir,  il<>i'rainar,  lliMiar,  ifiM|iirar]. 

Sazonar  la  masa  del  linaje  humano  por  las)     ~'Y^^°', 
infusiones  de  su  sabiduría.  )       iutród.  " 

En  infusión  de  embelecos  está  siempre.       |  Umj^V''  *87. 

Tiene  pasacalles  infusos  y  guitarra  gratis-»  ... 

data.  t        ••    w«  • 


Mañero, 
Apol.,c.  21. 

Colonia, 

^  Guerra  de  lot 

EHad.  Bajoi, 

1.5. 

Solis ,  Hiít. 
de  Ufj.,  3.  7. 

Id.,  ibid-, 
1.  I.C.7. 


Meló  . 

Guerra  de 

Cataluña, 

I.   2. 


Id.,  ibid. 
I-5- 


Faltttr.,  1,  9. 


muchos  simples. 

Encendió  en  su  alma  luces  celestiales.         \     Valverde, 
Iba  acompañado  de  generosos  pensamien-  \\'.  de  CnUo, 
tos.  )     '•  ■«•  «=•  •♦• 

Da  su  color  y   figura   (el  sol)   á  todas  lasi      Granada, 
cosas.  í   Slmb.,  i,  j. 

Le  da  muy  gentil  olor.  j  xhu""^\i 

Despierta  devoción  y  reverencia.  \ 

Provocan  á  devoción  y  humildad.  /    Fon»«c« 


V.  di  Cristo, 
I    V.  I,  c  ij. 


Mueven  á  la  veneración  de  las  cosas. 
Nos  con  \  ida  al  acatamiento. 
Despierta  á  devoción. 

Meto  en  infusión  dentro  del   suero   media  J 

on/.»  de  sena.  (     I.asut 

.\ñado  en  la  dicha  infusión  dos  dracmat.    1  Dieu  .  i,  6¡. 
Mezclo  jarabe  de  nueve  infusiones. 


1  Dic 
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INGENIAR,     INGERIR,     INHABILITAR,     INJURIAR 


lii^'eiiiap,  sv: 

[trazar,  in  ventar,  discurrir.  ituliistiMur,  iiiariciu- j. 

•  Se  valió  de  este  arbitrio.  J 

Usó  del  mismo  arbitrio.  (    Navarrct<-. 

„       ,      ,     ,  ,  .     ,  »        /Con.  ae Ilion., 

Quedara  el  recurso  de  poderlas  empeiiar.  í      ¿¡^^   , 

Se  proponían  arbitrios  rigurosos.  J 

La  guerra  que  se  hace  con  el  ingenio.         |    ^^0^84'' 

La  invención  cierto  era  ingeniosísima.         |  0¿,^^^'"!' ' 

La  ingeniosidad  se  da  la  mano  con  la  apli-  \ 
cación.  / 

Se  celebran  como  flores  de  la  ingeniosidad     ,^  °["'j"'. 
y  son  espinas  que  lastiman  los  corazo- 
nes. 

£1  se  daba  tan  buena  maña. 


Rivadeneira, 
V.  de  S.  huí. 


Usaron  de  una  treta  con  la  reina. 


1       Torres, 
Filos.  19,  9. 

[Cervantes , 
Qi'ij;  i>  39- 

Tretas  de  montante  son  cuantas  tengo.       |  ,v/(<s^ c*^  b"  2 


Si  asi  se  diera  maña  á  conservar  su  ha 
cienda. 


Ii>j;-ei*ii*,  se 

[¡iicorpdi-ai',  incluir,  introducir,  enti-enuitcf]. 


A  los  árboles  viejos,  con  un  ingerto  nuevo 
los  remozan. 

Mi  padre  me  decía  que  era  español  tras- 
plantado en  italiano  y  gallego  ingerto  en 
romano. 

Todo  lo  andan  probando  y  trastornando. 

En  todo  quieren  meter  el  hocico. 

Meterse  en  historias. 


Espinel , 
Obreg.,  1,5. 

Estebanillo, 
c.  I. 

Granada, 
Guía,  2,  14. 

Cáncer, 

06.  poét.,  35. 

Alfarache, 

P.  i,l.3,c-5- 


Se  mete  en  honduras  que  no  entiende. 

Se  pueden  juntar  árboles  semejantes.  '^ 

Ingerto  admirable  que  guarda  la  regla  de  /       VcRa, 

otros  ingertos.  >     Salmo  5, 

Ingerir  pepita  con  pepita.  y-  ^°<  ^'^'^-  ^■ 

Ingerir  las  púas  en  árboles  casi  semejantes.  , 
Yo  me  había  hecho  gorra  y  comido  de  mo- 1  rícara  jnst., 

gollón.  í       í-  "'5- 

Me  fui  poco  á  poco  metiendo  cuña  en  su  \    Alfarache, 

servicio.  '      p-  í^*^- 

No  hay  cosa  dónde  no  pique  y  deje  de  me-  1    Cervantes, 

ter  su  cucharada.  >  Q"'J->  2,  22. 

Hay  algunos  caminantes  ,  pelones  y  gorre- 1     Quevedo, 


I    Q 
í    r; 


Ha  vivido  de  revolver  caldos ,  profeso  de  »         id., 
cucharón.  í        Fort. 

Quiere  meterse  en  docena.  >  ^¡^^^  6  'r.88. 

Mudando  hábito  en  el  de  un  gorrón  se  acó- )  ^^^y"^"^' 
modo  á  servir.  j    p_  Ñúnes. 

Iiilial>¡li<ai*,  se. 

[iiuposibilitai',  desvirtuar,  clesiirmar,  exonerar,  expeler]. 

\       Alcázar, 
)  Cr.,  4,  10,  I. 


Se  mancó  y  cortó  las  manos. 

Eres  del  todo  insuficiente. 
Esa  misma  insuficiencia  te  hará  más  hu- 
milde. 


Granada, 
Devoc,  c.  4. 


Sin  cualquiera  de  ellas  se  halla   manca  y»    Mendoza, 
no  cumplida.  )   I'olit.,  1,  2. 

Hallarse  inhábil  y  nuevo  para  ello.  >     Granada  , 

Vendré  á  mancarme  para  los  ejercicios.      >  ¡^twc,  c.  3. 

Lran  muy  inhábiles  para  acudir  á  las  armas,  i  ,,"""* ' 

Se  declaró  la  inhabilidad  de  la  reina.  i  ,,  ;'"*-■'• 

)    lietr.,  í,  20. 


lujuriar 

[a;;raviiir,  ultrajar,  <lañ:ir,  ineiioMcaliar,  ofender]. 


Correas, 
Vocab.  \.  Ü. 


Dijéronse  los  nombres  de  las  pascuas. 
Dijéronse  de  una  hasta  ciento. 
Dijola  de  lo  bien  fregado  ('). 
Dijo  y  no  acabó.  ^ 

No    fueron    menester   tantas    palabras   ni  1   Cervantes, 
baldones.  /  Q«ij-,  i.  3'j 


CeUitina, 
f-  34- 


Vivirá  siempre  pobre  y  baldonado.  | 

Decían  y  publicaban  los  males  que  me  de- 
seaban. 

Hablaron  de  mí  todo  el  mal  que  supieron. 

No  pensaban  jamás  otra  cosa  que  en  ha- 
cerme mal. 

Todos  cuantos  males  se  ofrecían  los  enca- 
minaban á  mi  daño. 

Era  yo  el  terrero  y  el  blanco  de  sus  pensa- 
mientos malos. 

El  diablo  no  dijera  ni  hiciera  más  contra 
mí  de  lo   que  ellos  pensaron  y  dijeron. 

Se  volvió  baldonando    su   inconstancia   y  1  Ovalle,  His/. 


Cáccres, 

Salmo  40, 

f.  Üü. 


cobardía. 
Así  baldonaron  de  la  castidad. 


chíl.,  f.  206. 

1      Mañero , 
Apolog.,  39. 

Cáceres , 

Salmo  55, 

f.  lio. 


(Quqvedo 
.\1 


Estudiaban  cómo  ofenderme. 
Echaban  mis  palabras  á  la  peor  parte. 
Darán  el  golpe  y  esconderán  la  mano. 

Hubo  palabras  mayores. 

Ni  dejan  palabras  injuriosas,  ni  hechos 
vergonzosos  que  no  digan  y  hagan  con- 
tra mi. 

Han  llegado  á  perderme  el  respeto. 

No  me  guardan  el  debido  decoro  á  mi  per- 
sona y  estado. 

Sílbenseme  á  las  barbas,  y  juegan  conmi- 
go á  las  bonitas  y  al  juego  de  pasa  pasa. 

Les  eran  licitas  las  mayores  injurias  de  la  \    Solís,  Hisi. 
naturaleza.  ]  deMéj.,2,25. 


US.  5,  j.  10. 


Cáceres, 

Salmo  6i, 

f.  132. 


Le  decía  palabra  pesada. 


)  Niere 
}  Vid 
}     P.  F 


ieremberg. 
Vida  del 
Faura, 


(*)  Indicio  de  la  actual  bobicullura  es  la  locución  escrita  por 
sujeto  docto, /¿  saludó  con  tina  tirada  de  atroces  injurias,  pura. 
significar  lo  que  Correas  dice  con  tant.i  gracia.  Apenas  hay  en  la 
frase  notada  vocablo  que  no  sea  un  desatino.  Deteniendo  la  aten- 
ción en  la  voz  lirada  (galicismo  inexcusable  ,  pues  tenemos  trozo, 
retazo,  pasaje,  ¡u¡;ar,  cáfila,  turbión,  avenida,  tiramira,  etc.  ),  no 
alcanzamos  cómo  á  Salva  se  le  pudo  ofrecer  tiración  por  sinónimo 
del  español  tirado,  que  es  el  acto  de  imprimir  ó  estampar,  llama- 
do tiragc  por  los  franceses.  ¿Qué  han  hecho  los  Diccionarios  mo- 
dernos de  aquella  hermosa  voz  tramo,  autorizada  por  Terreros  con 
la  connivencia  del  Diccionario  de  Autoridades,  para  eNpresar,  en 
buen  romance,  aquella  sarta  de  inepcias  que  oímos  tan  á  menudo, 
como  leyó  una  tirada  de  versos,  recitó  una  tirada  de  estrofas,  puso 
una  tirada  de  noticias,  tenia  el  discurso  magníficas  tiradas?  Estas 
sí  que  merecen  ser  tiradas  y  arrojadas  á  la  basura  por  siempre 
jamás. 


INMORTALIZAR,    INMUTAR,     INNOVAR 
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Padecer  los  improperios  de  sacrilegas  ofen- 
sas. 
Daba  voces  la  justicia  como  agraviada. 
Le  mesaron  las  barbas. 
Le  dieron  bofetones. 
Burlar  de  sus  mandamientos. 
Le  tiraron  con  una  ballesta. 
Quebrar  las  cartas  de  seguro. 
Provocar  con  injurias  en  dicho  y  hecho. 
Recibir  oprobio  en  la  reputación. 
La  fama  de  la  presa  le  enturbió  la  gracia. 
Le  negó  el  honor. 
La  pasión  ajena  le  infamó. 
Cometer  alevosía. 

Injurias  descoge  el  austro, 
Violencias  desata  el  euro. 

*  Recibir  injurias  en  su  propia  cara. 

*  Acometer  con  ira  é  injuriosamente. 


Calderón  , 
a.  líl  ana. 


Argensola , 

Anales, 
I.  I,  c.  36. 


Id.,  ibid., 
1.  i,c.  13. 


Mendoza , 
V.  de  Stra. 
Sra.,  c.  25. 
Sartolo, 
r.  de  Siiúr. 

I.  4,  c.  12. 

Gracián  , 
Mor.,  f.  94. 


liinior<ali#,ai*,  sc 

[|icr|Mítiiiir,  eternizar,  celebrar,  eualtecor,  durar]. 


Quevcdo, 

risit. 
Nieremberg, 
Dic.  real.,  z. 


Torres  , 
Filos.  .Mor., 
1.  15,  c.  5. 


Me  hice  tajadas  para  ser  inmortal. 

No  tendrá  cosa  inmortal  sino  la  virtud. 

La  buena  fama  permanece  para  siempre. 
La  fama  deja  embalsamado  á  su  poseedor. 
Eternizarse  con  gloria  y  honra  perpetua. 
Dejar  rastro  de  sus  personas. 
Imaginan  quedar  gloriosos. 
Hacerse  afamado  por  el  camino  de  la  glo- 
Dejar  memoria  de  si  en  el  mundo.       [ria. 
Quedar  sus  nombres  celebrados  por  toda 
la  tierra.  ,' 

Dejar  inmortalizado  su  nombre  en  repeti- 1     Palomino, 
das  obras.  ]  V.de  r.,s7(). 

La  virtud  hace  inmortalmente  glorioso  lo  1    Saavedra, 
caduco.  )      empr.  15. 

Todo  Dios  se  dará  al  alma ,  de  tal  modo, 
que  no  tendrá  Dios  cosa  que  no  sea  tuya. 

A  Dios  lo  tendrá  dentro  de  ti.  dándote  ser 
de  gloria. 

Estarás  lleno,  con  toda  la  plenitud  de  Dios. 

Dios  se  entrará  y  empapará  en  el  alma. 

En  la  columna  quedó  esculpida  inmortal- 
mente la  memoria  de  acción  tan  valerosa. 

*  La  buena  opinión  no  se  acaba  con  la  vida. 
Con  obras  hazañosas  hizo  inmortal  su 

nombre. 
Más  dichosamente  muere  que  nace. 
Deja  vinculada  la  gloria  de  su  fama  en 

la  venerable  memoria  de  sus  virtudes. 
La  virtud  hace  al  hombre   postumo  de 

si  mismo.  [inmortales. 

Transferirlos  al   estado  dichoso   de   los 
Comunicar  á  todo  el  mundo  el  olor  de 

santas  virtudes  con  los  vuelos  de  una  ' 

gloriosa  fama. 
Se  difunde  el  suave  olor  de  sus  virtudes 

esparcido  por  el  aura  de  unaconstan- 
Hizo  eterna  su  fama.  [te  fama. 

Hizo  inmortal  su  ignominia. 


I.anii.'a  , 

iHom.  12, 1. 1, 

N  10. 


l'ellicer, 
Are.,  2;  4,  3. 


Tamayo, 

El  Moslradur 

y    de  la  vida 

humana, 

c.  10. 


Con  elogios  la  celebra  su  loable  memoria. 

El  olor  de  la  fama  discierne  los  méritos  i    Tamayo, 

de  cada  cual.  f  ' '  MoUraJor 

No  pudo  la  muerte  sepultar  sus  virtudes,  í     humana 
La  buenaopiniún  no  la  marchita  el  tiem-  \       c.  10. 
Pensó  hacer  su  memoria  gloriosa.     [  po.  . 


Iiiniiiiar,  «e 

[nltí'rar.  v;iri;ir.  cKiiiiiDver,  iiiijuiftar.  il( 
tiirliar). 

Un  sudor  se  le  iba  y  otro  se  le  venia. 

Padecen  variedad  y  mudanza  en  el  sem- 
blante. 
No  tener  un  rostro  igual  y  sereno. 

Mostró  el  rostro  poco  grave  y  modesto. 
Mudó  su  rostro  una  vez. 
Se  le  descompuso  el  rostro. 
Mostrarse  poco  compuesto. 


I  Correas , 
í  Vocab.,  I.  V. 

I  Aguado , 
>  rerf.  reí., 
)P.i.t.3.c.9. 


Id.,  ibid.. 
'P.3-t.5.c.3. 


Fooseca, 

I".  Je  Criito, 

P.  I,  c.  9. 

La  Falma. 

roiióH, 
C.30. 


Se  le  turba  el  color,  muda  el  rostro. 

Se  puso  demudado  y  amarillo. 
Hubo  mudanza  en  su  sagrado  rostro.  | 

La  sangre,  socorriendo  al   corazón,  dejói 
amarillo  y  consumido  el  rostro.  ' 

Perdi  el  color,  faltóme  el  aliento.       [res.  | 
Trabóseme  la  lengua  cuando  oí  los  clamo-  i 

Las  evidencias  no  le  dejaban  sosegar.         i 
Era  combatido  de  perpleja  tempestad,         1 

Se  revuelve  sin  hallar  descanso.  | 

Trae  desasosiego.  J 

El  peligro  turba  el  sentido  de  uno.  i 

El  peligro  le  desvanece  la  cabeza.  1 

Comenzó  colérico  á  demudarse. 

Hablaba  con  tanta  inmutación  de  su  alma. 

Mudaba  colores,  torcíase  las  manos,  esti- 1 
raba  las  cejas,  la  ropa  le  ahogaba.  i 

Mostrar  en  los  colores  del  rostro  la  turba- 
ción del  ánimo. 

Iiiiioiar 

[alterar,  luudar.  introducir]. 

Introducir  voces  y  hacerlas  comunes. 
Le  forman  totalmente  nuevo.  i 

A  la  nueva  invención  de  trajes  sigue  la  de  '  Frjerónimo, 
Traer  vocablos  de  otra  lengua.         [voces.      p   i  c  'e 
Queda  novedad  en  la  estructura  de  la  cláu-  \ 
sula. 

Introducir  y  publicar  nuevas  declaraciones.  I 

Mudar  el  estado  del  reino. 

Alterar  la  fe  y  religión  de  los  mayores. 

Acomodarse  con  el  tiempo. 

Recibir  públicamente  las  nuevas  opiniones. 

Sacar  nuevas  formas  de  trajes. 

Viven  de  alterar  los  usos. 

Profesan  el  arte  de  nuevas  invenciones. 

Mudar  los  trajes  de  los  hombres. 

Se  desterró  el  antiguo  traje. 

Vestirlos  á  lo  moderno. 

Hacer  cada  día  nuevas  gala». 


Estebanillo, 
c.  5. 

Val  verde, 

V.  dt  Criito, 

I.  I ,  c.  14. 

Villaba , 
P.  2,  emp.  41. 

Fonscca, 
V.  de  cttsto, 

1,  1,  c  37. 

Tejada, 
León  pro.,  i. 

Cornejo , 
Cr.,  3,  i,  60. 
F.  de  Santa 
María,  Hiil. 
ge.  pr.,  1,  Ib. 

Id.,  ibid., 
1.  2.  c.  43. 


Mariana , 

1.    M.   t.    I. 


f   Savat 


irrete , 
'  Con.  de  mo»., 
i       di»c.  3J. 
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INQUIETAR 


Resucitar  y  volver  á  usar  vocablos. 
Aplicar  vocablos  nuevos  á  las  cosas  nuevas. 
Introducir  novedad  en  una  lengua. 

Buscar  cosas  nuevas  que  saber. 


Fr.Jerónimn, 

Genio, 

P.  2,  c.  (i. 

Huarte, 
Examen,  8. 


l'oiiseca , 
V.  de  Cristo, 
P.  r,  c.  ly. 


Mármol , 
Reliel.,  7,  12. 

Cervantes  , 
Quijote. 

Rodríguez  , 
íijerc,  2,  I,  I. 


liKjiiiciap,  «e 

[tufliar,  (l(í«aMosegiir,  roiiiiiover,  inolestai*,  alliorofar]. 

Mi  propio  resuello  me  desasosiefía. 
La  carcoma  del  madero  me  quita  el  sueño.  I 
La  tabara  del  mundo  me  hace  ruido.  i 

Me  estorba  el  ruido  de  los  cencerros.         ' 

Se  recogían  alborotadamente  á  las  ban- 
deras. 

Revolver  los  humores  que  ahora  están  so- 
segados en  el  pecho  de  su  esposa. 

Estar  toda  la  noche  dando  vuelcos.  j 

Turbar  el  reposo  en  los  estados  ajenos.      ' 

Tiene  mudar  de  centro  al  reposo  de  los 
demás.  [bes. 

Con  los  vapores  de  la  sangre  levantar  nu- 

Concitar  las  exhalaciones  de  África. 

Despacha  por  todas  parles  furiosos  hura- 
canes. 

Turbado  el  cielo  vibró  fuego  ,  granizó  plo- 
mo y  llovió  sangre.  [  cias. 

Fomentar  odios  y  adelantar  las  convenien- 

Entre  él  y  la  reina  empezaron  cosquillas 
y  sospechas. 

No  consiente  cosquillas  de  nadie. 

Se  revolvieron  entre  sí. 

Las  alteraciones  tuvieron  principio  en  esto. 

Inquietaron  la  paz  con  opiniones  nuevas. 

Las  inquietudes  traen  revueltos  los  reinos. 
Hay  movimientos  en  los  reinos. 
Están  conmovidos  y  puestos  en  armas. 
No  se  pueden  sufrir  en  paz  los  reinos. 

Hervían  los  recelos  de  los  príncipes. 
Traer  el  corazón  lleno  de  sospechas. 
Ningún  respeto  humano  amortigua  las  sos- 
pechas, [otras. 
Las  armas  se  amenazaban  las  unas  á  las 
Le  era  molestísima  la  memoria. 
Resultaba  perplejidad  de  los  fundados  re- 
Mover  los  humores  del  reino.           [celos. 
La  persuasión  le  acrecentaba  los  recelos. 

Seguí  asombrando  pasajeros  y  alborotan-  i 
do  perros.  ) 

Sobre  esto  andaba  el  pueblo  alborotado.     [ 

Formidable  escuadrón  de  congojas  acome- 
tieron al  corazón  de  José.  [ñas. 
En  la  casa  sembró  estas  macetas  de  espi- 
La  borrasca  le  tenía  en  peligro  de  nau- 
fragar. 

Despierto  siempre  al  mejor  sueno. 
No  me  dejan  pegar  los  ojos  los  cuidados. 
No  me  dejaban  cerrar  los  ojos.  [caer. 

Me   detienen   los    párpados    sin    dejarlos 
Ando  siempre  desvelado. 
Tiéneme  tan  ligada  y  atada  mi  lengua  la 
turbación  que  me  causan  mis  pecados. 


Fajardo , 
empr.  75. 


Mariana , 
Hist.,  19,  15. 

Cervantes , 
Qiiij-,  2,  10. 

Mariana , 
Hist.,  12,  I. 


Argensola , 
/Anales,  1,  32. 


Id.,  ibid., 
1.  I,  c.  33. 


Esiebanillo, 
f.  203. 

Cervantes, 
Quij.,  I,  12. 


Valverde  , 

I',  de  Cristo, 

1.  I  ,  c.  14. 


Cáceres, 
>     Salmo  76, 
f.  146. 


Los  peligros  presentes  dan  má.s  cuidado  I 
que  los  futuros.  j 

Estaba  con  cuidado  de  saberlo.  } 

Anda  el  navio  como  á  ciegas. 

En  ningún  lugar  puede  sosegar. 

Se  les  van  los  corazones  á  las  cosas  de  la 

tierra. 
Trae  el  corazón  como  una  mar  alborotada. 
Su  corazón  anda  inquieto. 
Anda  derramado  en  cuidados  y  deseos. 
Anda  rodando  por  las  plazas  como  una  pe- 
No  tiene  firmeza  ni  estabilidad.  [Iota. 
No  está  de  asiento  en  su  consejo. 
De  vasallos  suyos,  nos  hemos  vuelto  su  in- 1 

quietud.  I 

Los  corsarios  fatigaban  la  tierra.  } 

No  sé  lo  que  me  hago.  1 

Ando  confuso  y  turbado.  j 

Traigo  apreturas  grandes  en  mi  corazón,  i 
Estréchaseme  el  alma.  ) 

Su  venida  y  determinación  puso  en  cuida- 1 
do  al  rey.  j 

Pasamos  con  cuidado  aquella  noche.  j 

Por  todo  el  pueblo  se  levantó  una  confusa  \ 
vocería,  diciendo:  al  arma,  al  arma,  que  \ 
turcos  hay  en  la  tierra  (*).  ) 

Tener  ruidos  por  cosa  tan  justa. 

Envolverse  en  cuestiones  y  demandas  in- 

ñnitas. 
No  tienen  número  sus  demandas  y  antojos,  j 
No  tienen  término  en  sus  pretensiones.       | 
Busca  nuevo  susto  y  desafíos  que  se  al- 
No  le  pueden  hacer  que  pare.         [temen. 
Revolverse  de  uno  en  otros  bienes.  ' 

La  inquietud  nace  de  la  multitud  de  deseos. 
Anda  como  las  olas  del  mar. 
La  muía  inquieta,  en  viéndose  suelta,  albo- 1 

rotaba  toda  la  vecindad.  j 

Estaban  cuidadosos  de  su  salud.  > 


l'ajardo. 
emp.  45. 

Ccrvaiilci 
Nov.  y. 


Sabagtián, 

Del  Estado 

clerical, 

1.  4,  c.  u- 


¡Quevedn, 
l-'ort. 

Fuenmayrr, 
S.  río  5-".  5  i 

1     Cáceres, 
Salmo  142, 
f.  297. 


Mariana, 
Hist.,  12,  13. 

Sta.  Teresa, 
Fund.,  c.  3. 

Cervantes, 
GaLitea,  1.  2. 

Estebanillo, 
c.  9. 


Villaba, 
P.  2, emp  41. 


Espinel, 
Obreg.,  1,  3. 

Mariana , 
//¡sí.,  5,6. 


(*)  ¿Quién  sino  el  amor  de  la  novedad  dio,  hace  un  siglo  ,  ai 
verbo  alarmarse  entrada  en  nuestra  literatura?  Los  antiguos  sólo 
conocieron  arma,  al  arma,  alarma,  como  lo  acredita  Cervantes. 
Poseían  los  verbos  turbarse,  inquietarse,  alterarse,  azorarse,  asus- 
tarse, desazonarse,  sobresaltarse,  y  otros,  que  excusaban  la  necesi- 
dad y  conveniencia  de  alarmarse,  en  el  sentido  figurado  que  hoy 
Se  le  da.  Porque  en  el  día  no  solamente  oímos  decir,  el  ruido'me 
alarmó,  no  hay  cosa  que  alarme  su  conciencia,  la  noticia  alarmó  su 
amor;  mas  también  son  cotidianos  estos  dichos,  se  alarmó  con  mi 
llegada,  su  cariño  se  alarma  por  mi,  se  alarman  de  cualquier  ruido. 
Salva,  empeñado  en  cargar  su  Diccionario  de  voces  exóticas,  en- 
tremete el  adjetivo  alarmante ,  omitido  por  el  de  la  Academia,  la 
cual  dio  curso  al  verbo  a/armdr  en  significación  de  causar  a/arma, 
admitiendo  que  alarma  es,  metafóricamente,  inquietud,  susto,  so- 
bresalto, causado  por  riesgo  ó  mal  repentino;  acepción  figurada, 
que  los  clásicos  no  tuvieron  por  aceptable.  ( V.  Asaltar,  Embestir.) 

No  tratemos  de  indagar  el  género  de  alarma,  ni  si  obró  con 
acierto  la  Academia  al  señalársele  masculino.  Pero  si  Iriarte 
(Liter.  en  Cuaresma,  7,  70  )  notó  de  voz  demasiado  á  la  francesa 
el  verbo  alarmar,  en  la  acepción  figurada  de  asustar,  sobrecoger, 
inquietar,  ¿  qué  diria  de  alarmarse?  ¿Qué  autoridad  hemos  de  re- 
conocer en  Martínez  de  la  Rosa,  en  Moratin,  en  Quintana,  intro- 
ductores de  tantos  galicismos,  para  vulgarizar  este  verbo? ;  No  po- 
dían ellos  expresar  con  los  españoles  lo  que  trataron  de  dar  á  en- 
tender con  el  francés?  Muy  puesta  en  razón  parece  la  repugnancia 
de  Baralt  al  recibo  del  verbo  alarmar,  y  muy  de  españoles  será  ¿1 
desterrarle  del  Diccionario,  encargado  de  fijar,  limpiar  y  dar  es- 
plendor á  nuestro  romance. 


INQUIRIR,    INSIDIAR 
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Ya  está  tan  puesta  en  puntillo  y  aun  en  J 

puntillas.  (    „„9."*; 

De  la  pluma  ligera  que  lleva  el  viento,  se/ 
altera.  ) 


Vostr.,  1.  I, 
c.  2,  disc.  4. 


Es  un  trafalnejas,  un  cascabel. 
Tiene  sesos  de  cascabel. 
Es  ligero  de  cascos. 


Í     Correas, 
l^ocab.,  1.  E. 


Hacer  alharacas,  alborotos,  albuéívoras.    \  ]J{fl¡^'' 

\  Id.,   ibid., 

f  letra  A'. 

I  Góngora, 


No  se  le  cocía  el  pan. 
*  Le  sacó  de  madre. 


h'om.  27. 

Iii(|ulpir 

[investigar,  avori>;iiiir,  iiid;i;;ar,  buscar,  CHiiidriñai']. 

Mírale  á  las  manos  en  todo  cuanto  hace.    )   Valderrama, 
Mirar  las  manos  con  cien  ojos.  \Teatro,  serm. 

Calificar  su  modo  de  proceder.  ^  de  S.  Ignacio. 

Tratar  y  sondar  los  fondos  de  alguno. 

Escudrinar  el  mar. 

Tratar  el  fuego. 

Espiar  los  pasos  del  sol. 

Entrarse  en  lo  profundo  de  la  tierra. 

Acechar  los  pasos  de  sus  luces. 

Desenvolver  los  senos  de  la  tierra. 

Escudrinar  los  claustros  del  cielo. 


Alcázar, 
Cr.,  I,  2,  I. 


Quevedo, 

La 

Froviílencia, 

tr.  I. 


Hacer  inquisición  de  nosotros. 


(Mañero , 
Apol.,  c.  5. 

Su  celo  registra  el  seno  de  la  más  oculta  I    Calderón, 
senda.  )    a.  El  Arca. 

Andan  hambreando  tras  lo  ajeno. 
Mostrarse  menesterosos  de  todo   aquello 

que  ven.  ^      Cáceres, 

No  te  asegures  mucho  de  la  paz  ;  examina-  >    Salmo  33, 
la  bien,  desentráñala,  vive  siempre  re- 1     f.  60,  61. 
catado  de  esta  paz ,  como  si    fuese   tu 
enemigo.  / 

Son  curiosos  en  saber  vidas  ajenas.  lfos/r"ii  n 

Dar  mala  cuenta  de  si.  )      Torres, 

Tomarle  cuentas  de  su  hacienda.  >  Filos.  Mur., 

Entrar  en  residencia  con  el  alma.  J    '•  '3'  *^"  '• 

Hicieron  diligentísima  pesquisa  de  la  doc- )  Rivadeneira, 
^"na.  )    ,.  ,_c.  14. 

Dime  mucha  priesa  por  ver  qué  era  aque- 

Fui  á  ver  lo  que  pasaba.  [lio.  1 

Por  mucho  que  lo  pienses  no  lo  entenderás.  I 

No  hay  quién   lo  entienda ,  y  encogemos'     Cáceres, 

los  hombros.  '' 

£1  diablo  que  lo  entienda. 
Escudrinar  la  vida  del  justo  con  deseo  de 

hallar  en  él  cosa  que  poder  condenar. 

Sin  dejar  rincón  ni  cueva  en  ella  que  no 


mo  3'j, 
f.  fi8,  70. 


í    Cervantes, 
(  ^Mi;.,  I,  13- 


Comienza  á  examinarle  y  á   preguntarle  \  Rivadeneira, 
muchas  cosas.  >  I'.  Je  S.  ¡gn., 

Tomáronles  su  dicho.  I    '■'•"=  M- 


Preguntáronle  por  »u  salud. 


(Cervantes, 


Hizose  rigurosa  inquisición  de  todos  los  I  [-^¿"5°^^ 
ápices  de  su  doctrina.  j     j,  3,  c.  3. 


Esquerra, 
Paio%  de  la 

Virgen, 
P.  12,  c.  3. 


Iiisidiai* 

[enredar,  embarazar,  engañar,  cazar.  Hedncir,  tentar] 

En  esta  espesura  se  pusieron  en  celada  dos 
ministros  de  la  justicia  de  Dios. 

En  aquello  de  que  más  se  precian  les  en- 
vuelve Dios  su  afrenta  y  castigo. 

Hubo  quien  le  atravesase  el  pie  para  que  I     Granada, 
huyese.  (    Slm.,  3,  3, 

El  campo  embarazas  con  insidias.  \    Quevedo. 

^  i  MUÍ.  6,  r.  23. 

Hallarse  enredado  sin  saber  de  dónde  le 
viene.  ] 

Cogerle  en  el  lazo  cuando  menos  piensa. 

Tiénele  armada  la  misma  treta. 

Perderse  en  lo  mismo  que  pensaba  él  que 
estaba  su  remedio. 

Se  iba  á  meter  en  una  emboscada  que  los  I     Miriaoa, 
enemigos  le  tenían  puesta.  j    Hiti.,  3,  9. 

Intentó  quitarle  insidiosamente  la  vida.      }  ?°}lV  ''"'* 
'  i  dt  M¿].,  4,  a. 


Cáceres, 

Salmo  34, 

f.  63. 


tiento  y  aciertan   bien   las    más 


i.< 


Tiran  á 

veces.  [mejor. 

Saben  tirar  de  noche,  y  entonces  aciertan 
Tiran  de  emboscada,  como  cazador. 
Tiran  á  bulto,  dé  donde  diere,  y  no  yerran 

tiro. 

No  nos  dejan  á  sol  ni  á  sombra. 
Nos  traen  al  retortero. 

Poner  trampas  y  asechanzas  á  los  astutos 
lobos. 

Estaban  esperando  en  la  emboscada. 

Pensaron  cazarme ,  y  quedaron  ellos  en- 
redados. 

Teníanme  armado  un  lazo,  pero  cayeron 
ellos  primero  en  el  garlito. 

Siempre  está  acechando. 

Hace  ocultamente  sus  cosas,  sin  que  lo 
sienta  la  tierra.  [narlo. 

Acaricia  al  pobre  para  pelarlo  y  descaño- \ 

Pone  todas  las  asechanzas  que  puede. 

Hacerlo  venir  á  la  trampa.  I 

No  quita  los  ojos  de  él,  considerando  sil 
hay  algo  de  qué  asir.  I 

Considera  por  dónde  le  ha  de  entrar  para  ) 
hacerle  daño.  •        I 

Aunque  se  meta  en  un  rincón,  lo  persi-  / 
guen ;  en  su  misma  casa  no  le  dejan.      / 

•Armarle  algún  lazo  en  sus  acciones  y  res- 
puestas. 

Les  tenían  una  celada  parada. 

Se  deshace  por  poder  cantar  suavemente 
su  razón ,  mostrando  el  cebo  con  que 
acaricia  la  voluntad,  y  encubriendo  la 
maldad  con  que  la  daña. 

Nos  hace  música  gorjeando,  como  añaga- 1 
__     j-   JL  ^_;^d3  j-yji  suavemente 


Cáceres, 

Salmo  10, 

f.  18. 


Id., 

Salmo  II, 

f   30. 


Lope, 
rcai.,  118. 

Márquez, 
Gob.,  2,  iti. 


Cáceres , 
Salmo  9. 


Valvcrde, 

\\  de  Cristo, 

I.  4.  c.  43. 

Gomara,  H. 
d4  hiéj.,  47- 


Vc({i, 

Sdlmc  3. 

V.   13,  dÍK.  t 


za,  cantando 

su  razón. 
Al  melancólico   le  canta  virtudes,  aunque 

falseadas ;  a  cada  uno  pinta  razones  que 

frisen  más  con  su  humor. 
Echóles  celada  lo  más  cerca  que  pudo  de  ( t>.  i(<  5.  Ftr., 

la  ciudad.  |        «•  S9- 
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ÍÑSIKUAR,    INSISTIR,    INSOLENTAR 


Van  armando  zancadillas  al  entendimiento.  \    ^'°'}"ano, 

J  kspejo,  4,  3. 

Saliéronme  á  la  parada.  [sobresalto.)     Cáctres, 

,,.    .  ,  j  '  ,     >    Salmo  118, 

Hicieron  una  emboscada  para  cogerme  de  |        f  ^lo. 

Echándole  una  zancadilla  dio  con  él  en  el  <    Cervantes, 
suelo.  I  Q'iij;  2,  60. 

*  Solicitar  con  trampas  los  mayorazgos.    |    Ho^tensio, 
liisiiiiiar 

[iiidicir,  iteiictrar,  tocar,  iiitrodiicir,  incitar]. 


Ella  la  reduce  poco  á  poco  y  la  per 
con  sus  poderosas  má.ximas. 

La  insinuación  de  su  ánimo,  dicha  en  tér- 1  Solis,  Ilisi., 
minos  de  amenaza,  le  hizo  novedad.       j  >''  ^í*;.,  4,  4. 


Les  instilaba  la  verdad  al  corazón. 


inetra)     .Cruzado, 

>  (-ortc  Santa, 
)    t.  3,  introd. 

I    Solis,  ¡list., 
^.UM¿j.,4,  4. 

1      Valvcrdc, 

>  I',  de  Cristo, 
j      1.  2,  c.  72. 


Muy  poco  á  poco  le  instilaba  el  veneno. 
Con  astucia  se  introducía  en  su  amistad. 

Fué  incitado  por  instinto  de  otro. 

Tocar  las  materias  sólo  de  paso. 

Tocar  solamente  las  cosas  y  como  señalán- 


dolas desde  lejos. 


Rivadeneira, 
V.  lie  .->.  Ign. 

Comendador, 
cop.  41. 

Niifie/ , 
cmpr.  ig. 

León , 
Nom,  lisposo. 


Iiisistii* 


f  iiistiir,  itcrsistir,  porliar,  iiiiiiitener,  continuar, 
proscíjuir  ]. 

No  descansaban  los  catalanes  de  disponer  J  Meló,  Gi/ír;-a 
lo  necesario.  (  deCatal.,  3. 

No  descansaron  hasta  ponerle  en  cruz.       \    y'"'"'"*''*' 
í^  )    Slm.,  3,  14. 

Cervantes, 

45- 


Probar  otra  mano  resucitando  pendencias,  i  q¡"j'^^ 


Esforzarse  más  en  su  propósito. 
Insistir  con  estudio  en  su  buen  camino. 
Encrudécese  el  dolor  en  él. 
Alargar  disputas. 

Apretó,  como  suele  decirse,  los   puños  y 
pasó  delante  de  todos. 


León , 
Job,  17. 


Illescas, 
Hist.  lontif., 
I.6,c.24,§  12. 


Í    Cervantes , 
FersiL,  2,  10 

Se  quebraba  el  Legado  la  cabeza. 

Hagamos  mucha  insistencia  en  este  reparo.  |    Mondejar, 

Torres , 
Filos.  Mor., 

li;,-;.  7- 

I.    Cervantes , 
I        Nov.  4. 

I    Villalobos, 
)  Frobl.,  f.  28. 

Aprietos  son  en  que  pone  á  la  vida  el  co-  [     Arteaga, 
razón.  \    Rim.,  f.  44. 


No  dejó  resfriar  el  buen  propósito. 

No  estuvo  rehacio  con  melindres  imperti- 
nentes. 

Ponerlos  en  aprieto  y  en  términos  de  per- 
derse. 

Y  al  apretón  que  dio  rompió  la  vejiga. 

Aprietos  son  en  que  pone  á  la  vida  el 
razón. 

Está  siempre  sobre  ellos,  no  los  deja  un  j 

punto.  ( 

No  quita  de  sus  hijuelos  los  ojos.  / 

Espera  sin  cansarse.  ) 

1     Viüamed.. 
Camina  tras  la  esperanza  de  dudoso  hecho.  ^  Fab.de  Faet., 

)       f.  215. 
Sabe  caminar  en  el  cauce  de  las  contin- 1    solís,  Hist. 
gencias.  )  de  .Méj.,  2 ,  9. 


Cáceres , 

Salmo  32, 

f.  60. 


Aprende  á  caminar  con  tropiezos,  y  aun- 1  Kieremberg, 
que  caigas  no  te  pares.  í   ""'•  "/>"■• 


Entrarme  en  el  camino  carretero. 

Sin  parar  hasta  abrir  ton  el  hierro  y   con 
las  armas  camino. 

Es  menester  hacer  hintaplé  en  esto. 
Poner  pie  en  pared  no  sirve  de  nada. 


I  Barbudillo. 
>  Corr.  de  vic, 
}  f-  55- 

Mariana, 
Hist  ,  2,  5. 


Cervantes , 
QuiJ.,  2,  73. 

Quevedii, 
Ciienl. 


ran  í 


f   KivudcneiFa, 
r.dcS.lRn., 


Hacer  grande  instancia. 
Apretar  y  procurar  con  instancia. 
Valerse  de  todas  las  cosas  que  le  pudieran  [  '  ¡"^  ^   , 
ayudar. 

Jamás  se  dejó  persuadir  ni  ablandar. 

Llamar  y  darle,  vocear  y  darle. 

Renovar  llagas. 

Refrescar  pesadumbres  viejas. 


Id.,  ibid., 
I.  2,  c.  14. 

Correas  , 
l'ocab.,\.  I. 

Id.,  ibid  , 
letra  I'. 


Insolenta  1%  .se 

[(k-svt'i'gon/arse,  ensobei'beccrse,  atrever,  ciiírreirse, 
provocar  1. 

En  medio  de  las  mejores  cosas  se  derriba. 


Sigüenza, 

r.  de  S.Jfr-, 

1.6. 


en  cien  poquedades. 
Ciego  se  va  despeñando  por  doquiera. 
Arrójase  á  cuanto  le  viene,  bien  ó  mal. 

Luego  se  descose.  j 

Lo  que  descascaron.  (     Correas, 

Arrojarse  en  hablar.  /  \'ocab.,  1.  D. 

Despepitarse  uno.  ] 

No  mirar  á  las  barbas  que  están  en  la  mesa.  \   Cervantes , 
T  )    Qutj.,  2,  62. 

Mentia  por  mitad  de  la  barba.  |     ";•  j.'''^^' 

Soltaste  la  maldita. 

Todo  era  malicia  cuanto  decías. 

Brotar  malicia  por  la  boca. 

Saliansele  á  borbollones  las  palabras  per-| 

niciosas. 
Hablar  desbocadamente. 
De  Dios  abajo,  ninguno  se  hallaba  bueno 

en  tu  boca. 
No    hay   hombre   que   viva   seguro  de   tu 

mala  lengua. 
Nadie  te  echaba  el  pie  delante  en  el  mal. 

Con  insolentísimos  modos  introdujeron  el  I  Baren,  Guer. 
ejercicio  de  la  herejía.  (''*  ^'  ■  P-  36- 


Cáceres, 
Salmo  49, 

f.  ICO. 


Ambos  mienten  por  la  barba. 

Pretende  turbar  su  paz. 
La  derriba  á  los  antojos  viles. 
Tomar  armas  contra  uno. 
Da  en  rencillosa  y  vocinglera. 
Le  hace  burlas  pesadas. 

La  virtud  queda  agraviada  y  el  vicio  inso-  / 
lente.  1 


Alfarache., 
f.  232. 


r- 


Márquez , 
Esp.  Jer., 
12,  cons.  5. 


Por  el  camino  iba  haciendo  insolencias. 

*  Se  desmanda  en  decir  palabras. 
No  queda  freno  á  la  desenvoltura- 
Pierde  á  la  vergüenza  el  respeto. 


Saavedra, 
empr.  23. 

I       Espinel, 
)  Obreg.,  I,  10. 

Tamavo, 
El  Mostrad., 
c.  90,  n.  54Í. 


INSPIRAR,     INSTAR 


443 


lii«p¡pai*  (*) 

[infundir,  iliiiniíiar,  mover,  coiiiiiiiieai*,  licrraiuiír, 
soplar  J. 


Rívadcneira, 

I'.  <le  S.  ¡gn., 

I.  I,  c.  15. 


itenores.     I 
lona  á  las  I 

I      Lapuentc, 
el  enten-\    Guía  espir.. 


Os  ha  infundido  la  doctrina  inmediatamen 
te  el  Espíritu  Santo. 

Ilustrar  el  espíritu  y  hablar  al  corazón. 
Recibe  de  Dios  la  enseñanza. 
El  espíritu  causa  movimientos  interiores. 
El  Espíritu  Santo  ensena  y  aficiona 

verdades  que  se  han  de  creer 
Dios  aviva  la  memoria  y  alumbra 

dimiento. 
Dios  mueve  á  cosas  extraordinarias. 
Da  Dios  estas  inspiraciones  para  declarar 

la  eficacia  de  su  gracia. 
Las  inspiraciones  mueven  á  cosas  buenas. 
Sentir  los  impulsos  divinoo. 

Dar  lugar  á  la  divina  inspiración. 

Vivir  el  polvo  á  la  inspiración  de  un  soplo 

Ponga  Dios  todo  su  ser  divino  en  vos. 

Os  envíe  socorros  celestiales.  I 

Le  da  Dios  fuerzas  espirituales  para  ello.  ■  „    anuza, 

,  ,        .         ,1  Hom.  12,  g  o. 

Dios  ensancha- el  corazón  con  la  virtud  y  V 

fuerza  de  su  gracia.  / 


trat. 
c.  22  y  23. 


I  Ovalle,  Hht. 
]    cha.,  6,  6. 

(Calderón,  a. 
El  pintor. 


Inspirado  por  don  del  cielo  y  lleno  de  so- 
berana esperanza ,  mandó  desmontar. 

Tuvo  admirables  ilustraciones. 


Ambrosio  de 
Mor.,  9,  7. 


j  Kivadeneira, 
>  V.de S.  Juan 
j  Evangelista. 

Los  ilustra  con   particular  aviso  del  cielo. )  FrJ=r6nimo, 

lema  particular  aviso  y  luz  del  cielo.  ,i,.i„r   ~  t. 


ilclaC. 


(•)  Este  verbo  admite  la  acepción  general  de  infundir  en  otro 
conceptos,  sea  por  ilustración  sobrenatural  de  Dios,  sea  por  suges- 
tión natural  de  otra  persona.  Hn  los  clásicos  no  se  halla  inspirar 
sino  como  expresivo  de  acción  sobrenatural.  ¿Qué  significaria  la 
forma  reciproca  inspirarse  ?  Infundirse  uno  á  si  propio,  sugerirse 
asi  mismo  ideas  ó  sentimientos.  ¿Es  posible  semejante  infusión 
ó  autosugestión?  Los  clásicos  lo  ignoraron  ;  por  eso  les  fué  pere- 
grino el  reciproco  inspirarse.  Pero  lo  que  á  ellos  nunca  se  les 
traslució  posible  es  que,  andando  el  tiempo,  llegasen  los  españoles 
á  decir :.vo  me  he  inspirado  en  los  principios  de  tu  filosofía,  tú  le 
inspiraste  con  mis  versos ,  el  gobierno  se  inspira  en  máximas  patrió- 
ticas. Tales  inspiraciones  son  una  especie  de  juego  de  maeseco- 
rral,  hechas  por  arte  de  birlibirloque,  galicanas  á  más  no  poder. 

También  de  espíritu,  espiritual,  espiritualidad,  se  hace  en  nues- 
tros días  un  contrabando  insoportable,  á  causa  de  concederse  al 
esprit  francés  una  acepción  que  nunca  logró  el  espíritu  español. 
Se  ocupa  en  trabajo  de  espíritu  ,  tiene  el  espíritu  del  pulpito,  ésta 
es  obra  de  espíritu ,  tiene  espíritu  de  conducta,  es  espíritu  fuerte, 
guardar  presencia  de  espíritu ,  es  un  dicho  espiritual,  habla  api- 
ritualmente ,  posee  mucha  espiritualidad :  lodm  c&tas  locuciones, 
en  que  se  levanta  á  espíritu  un  falso  testimonio  de  chiste,  agude- 
za ,  sutileza  ,  ingenio  ,  gracia  .  aptitud  ,  especulación  .  presunción. 
son  desatinos  de  marca,  reprobables  en  grado  sumo,  por  contra- 
rios al  uso  recto  de  las  voces. 

Inspirar  siempre  fué  verbo  activo,  nunca  recibió  forma  reflexi- 
va en  la  clásica  antigüedad.  I..1S  locuciones  modernas,  los  igno- 
rantes se  inspiran  en  las  máximas  de  los  sabios,  yo  me  inspiro 
contigo,  tú  le  inspiras  de  mis  versos,  nos  inspiramos  en  los  princi- 
pios del  mundo,  y  otras  á  este  tono,  habrían  sonrojado  á  los  anti- 
guos por  lo  rudas  é  incongruentes.  Si  inspirar  es,  fué  y  será  so- 
plar, infundir  espíritu,  dar  lu:  extraordinaria  ,  sugerir  ideas  ,  no 
se  ve  que  sentid<i  pueda  tener  el  inspirarse,  sino  soplarse  uno  ú  sí 
mismo,  sugerirse  ideas  leyendo  ú  oyendo  á  otro.  Siendo  esto  así, 
para  desterrar  la  incorrección  del  reflexivo  inspirarse,  muy  llana 
cosa  seria  emplear  el  activo  diciendo:  los  ignorantes  retiben  lu:  ó 
inspiración  en  las  máximas  de  ¡os  sabios:  tú  me  inspiras ;  mis  ver- 
sos te  arrebatan,  te  inspiran:  los  principios  del  mundo  nos  niueven, 
nos  inspiran,  nos  entusiasman.  Con  este  sencillo  trueque  mira- 
riamos  por  la  pureza  de  lenguaje  sin  menoscaba  de  la  claridad  y 
elegancia,  aun  cuando  no  echásemos  mano  de  las  frases  anotadas 
en  el  texto. 


Id.,  ibid. 
c.  43. 


Es  autor  é  inspirador  de  este  afecto  celes-  >     Granada, 
tial.  )  Mem.,  t,  I,  3. 

Creyó  que  eran  espíritus  que  se  le  habían  1     Quevedo. 

revestido.  f       Port. 

Ser  el  alma  fortificada  y  levantada  á  cono-  \ 

cimientos  extraordinarios  I  Francisco  de 

Con  la  fortaleza  del   Espíritu  Santo  eran  ^  ^•"-  María, 

animados  para  cosas  de   gran   Bervicio  /     />"')«'" 

divino.  I    I.  2,'c.  16. 

Eran  envestidos  de  una  divina  ilustración./ 

Fué  regalado  de  Dios  con  visitas  celestia-  J 

les  y  profecías  de  gran  consuelo.  '     ij.,  ¡bid., 

Levantó  la  sabiduría  de  Dios  en  su  alma  (       c-  *z- 

tribunal  de  judicatura.  ] 

Dios  asentó  la  verdad  en   el   corazón  de ' 

todos.  [árbol. 

Le  avisó  Dios  con  otro  sueño  de  un  gran 
Tengo  un  cierto  espiritillo  fantástico  aquí  1    Cervantes, 

dentro  que  á  f^randes  cosas  me  lleva.      í      Sov.  t. 
Por  si  sola,  cualquiera  mujer  se  puede  es-  \     Quevedo, 

piritar  de  lenguaje.  í       Cueni. 

En  el  alma  que  elige  influye  sus  soberanos)    .^alverde, 
.     .     ?  )  y.  de  Cristo, 

movimientos.  |    \,  2  c.  n. 

Les   infundía   Dios  el  espíritu  de  mortifi-J 
Este  espíritu  le  comunicó  Dios.      [cación.'        Arias, 
El  Señor  las  ensenó  sobrenaturalmente  y  i  |  §  p',  c.  ¿ 
sin  medio  de  magisterio  humano.  ) 

Fueron  hechas  con  particular  instinto  del»  Avila,  Oye, 
Espíritu  Santo.  /   Aya.  cío. 

Dándole  nueva  ilustración.  \   _T°"'*' 

)    Filos.,  3,  I. 

Sentirse   vehemente,    movido  de  Nuestro 

Le  comunicó  el  Señor  tanta  luz.     [Señor,  i 

El  Señorlesolicitaba  con  eficaces  impulsos.  ^    Cachupín, 

Llenóle  el  Señor  de  su  divina  luz  v  amor.  /_    ,    ,.      , 

Dios  le  asistió  con  lu/  sobrenatural.  I    1.  i_  c.  16. 

Había  tenido  ciencia  infusa  y  especial  asis-  * 

tencia  y  luz  de  Nuestro  Señor. 

Le  ilustró  Dios  con  las  luces  de  su  gracia.  >  cr  ^V*6« 
*  Dios  fraguó  sus  afectos  en  su  pecho  y  > 

sus  luces  en  su  discurso.  I     sartolo. 

Puso  tan  misteriosas  voces  en  sus  labios.    V'.dt  Suártx, 
En  la  elección  iba  llevado  de  la  ilustra-  i     '•  '•«•'• 
ción  divina. 

Iii<v(ar 

[repi'tir,  apretar,  insistir,  porfiar,  persistir,  apremiar, 
inculcar]. 

Viene  á  ser  lugar  de  grande  provocación.  |  pa!^""J^ 

Hacer  instancias  importunas.  j     Andrade, 

Fatigarle  con  instancias  para  volver  á  Pa-  >  ..      ,    "  . 
,,       ?,  .  ,        .      '         .  ,    .      i  San    rman  de 

Rogóle  con  repetidas  instancias.  [  ris.  J    .Mala,  c.  8. 

¡Tejada,  León 
proJtg.,  t,  34. 

I    EsttbaniUo, 
í  c.  7. 

Provocado  de  tan  poderoso  ejemplo  sentó  y     Cornejo, 
pla/a.  •  í^'-.  ".  '.«3- 

Hacían  mayor  instancia.  j 

Pedían  socorro  contra  uno. 

Echados  á  sus  pies  piden  con  lágrimas.      ) 

Con  ciertos  aguijones  nos  instiga  á  pecar.  |  p*^''f^'  ¿/ ' 


Me  sacaba  de  mi  paso. 

Eran  vestidos  provocativo.s  á  risa. 


Mariana, 
1.  1,  c.  ij. 
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Es  señuelo  que  llama  los  deseos.  ] 

Son  espuelas  que  solicitan  la  voluntad  para  >  ^'^^J''^''^^'' 
ir  adelante.  ) 

Le  torna  á  instar  y  apretar  con  fuertes  ra-  J  Ovallc,  Hist. 
zones.  (    chil.,  4,  5. 

Rompió  la  armada  á  instancia  de  los  sol-  í   Solía,  Hht. 
dados.  ^ile  Méj-.'i.i^. 

Pedir  instantisimamente  con    entrañables  I     Granada, 
deseos.  j  A/íw.,  1,3,  i. 

Instado  de  los  clamores  de  Alemania.  \  ?°,'í^'  ^'''; 

(  de  Mé].,  3,1. 

La  instancia  de  los  arbitros  dura. 
Pedían  instantemente  el  remedio. 
Se  suplicó  muy  ahincadamente. 


1  Bolaño,  Cur. 

ÍBareii,  Guer. 
lie  Flan.,  215. 
\  Sfa.  Teresa, 
i  Fund.,  c.  12. 

Con  tanto  ahinco  y  con  tantas   veras  la  I    Cervantes, 
amó  y  la  ama.  \  Fersil.,  1,  z. 


Instruir,  se 

[eiiMcñar,  (iKctriiiar.  iiiroriiiar,  educar,  explicar, 
iiotiticur  ]. 


Rivadeneira, 
r.  cleS.  üer. 

*  Tanto  los  ahincó  que  los  sometió  al  se-J  Ayala,  Caid. 
ñorio  de  Cartago.  j  rfíf>{«.,5, 10. 

Sartolo, 

1 '.  de  Siiáre::, 

I.  3,  c.  14. 


Rogóle  instantemente  que  le  librase. 


*  Añadir  ardientes  instancias. 


Id., 

Salmo  65, 

f.  123. 


Saavedra, 
Cor.,  I,  408. 


Iiisti;;-ai* 

[incitar,  provocar,  inducir,  mover,  snjíerir,  inculcar]. 
A  ruego  ó  instigación  suya,  se  resolvió.      í  cró> '^^^*' 

Le  provocó  á  ira  y  enojo.  I     Cácercs, 

Le  provocan  que  vuelva  por  su  reputación.  (    Salmo  7^. 

Dejarle  entrar  en  la  tentación.  , 

Dio  lugar  para  que  nos  entrampásemos  y' 
fuésemos  enredando.  1 

Le  puso  en  lugar  ocasionado  y  peligroso. 

Instigado  de  una  sombra  que  le  persuadía 
la  empresa. 

Instigados  de  furor  diabólico  vendieron  á  >  Comendador, 
España  á  los  moros.  )      copl.91. 

Iiistitiiii* 

[fundar,  establecer,  en-señar,  instruir,  edncar,  nombrar]. 

Idear  en  su  alta  mente  este  edificio.  \ 

En  profunda  oración  tratar  este  grande  ne-  1    valverde 

gocio.  [dos.  ^  V.  de  Cristo, 

Concebir  la  hermosa  variedad  de  los  esta-  \  '-2,0.4x5. 
Echar  los  cordeles  al  espiritual  edificio.       / 

Los  formó  en  el  soberano  ministerio.  \ 

Los  eligió  y  constituyó  sus  legados.  i 
Los  escogió  para  tan  alta  dignidad  con  tí- 1 

tulo  de  apóstoles.  '     Id.,  ibid.. 

Se  les  acrecentó  el  oficio  de  doctores.  ?     1-  3iC-  7- 

Fundar  en  él  la  vida  mixta.  I 

Formar  el  supremo  grado  de  peifección.  \ 
Sus  vidas  tenían  el  solar  en  la  religión.        ' 

Fundar  seminarios  para  la  buena  institu- )  ^"^"í^.^y"""- 
.,,,.»  >  San  Fio  5.0, 

cion  de  los  niños.  J        f,  22 

Instituir  por  herederos  cualesquier  d'oses.  |  ^¿^pp'"' 

Crió  segunda  vez  cardenales,  y  hizo  diez;  j      uiescas, 
y  por  todos  en  cuatro  veces  crió  vein-  ^  Hist.  Fontif., 
tiséis. 


Informar  el  ánimo  con  provecho  sus  noti- 
Tener  fácil  noticia  de  una  cosa.         [cias. 
Ostentar  grande  erudición. 
Coger  alguna  impoitante  noticia. 
Reponer  en  la  memoria  lo  más  notable. 
Le  hicieron  consumadamente  noticioso. 
Con  esta  general  noticia  quedará  más  capaz, 
língolfarse  en  el  (|uieto  mar  de  la  historia. 
Quedar  enseñado  en  esta  lección. 
Saca  el  ánimo  institución  para  la  vida. 
Aplicarse  á  la  noticia. 
Trabaja  menos  el  ingenio. 
Dar  luz  al  entendimiento. 
Disponer  las  potencias  y  sentidos. 
Leer  las  más  altas  teologías. 
Poner  orden  y  concierto  en  la  ciencia. 
Puso  razón  y  orden  en  su  amor. 

Dárselo  declarado ,  y  tan  desleído ,  que  lo 

pueda  fácilmente  entender. 
Te  enseñaré  lo  que  has  de  hacer. 
Mostrar  á  uno  el  camino. 
Ponerle  en  el  camino  seguro.  [de  ir. 

Darle  instrucción  y  decirle:  por  aquí  has 

Enseñarle  de  la  manera  que  ha  de  ejecu- 
tar las  cosas. 


Fr. Jerónimo, 

Genio, 

P.  3,  c.  10. 


Id.,  ibid., 
V.  I,  c.  2. 


Fonseca, 
'  V.  de  Cristo, 
i   P.  I,  c.  32. 


Cáceres, 

Saimo  31, 

f.58: 


Id., 

Salmo  118, 

f.  214. 


Id., 
Salmo  17, 


1.  6,  c.  2. 


Si  no  es  á  poder  de  azotes,  no  aprenderé 

nada. 
Ensáyame  Dios  en  las  burlas,   para    que  /    ommo  i 

sepa  yo  cómo  me  tengo  de  haber  en  las  \        ^-  33- 
La  letra  con  sangre  entra.  [  veras. 

Ponerles  delante  de  los  ojos  los  efectos. 
Nos  alumbra  juntamente  con  otra  luz.        / 

Te  iré  adestrando  en  todas  las  dificultades  '       Vega, 

,     ,       .  ,  ,•     Salmo  2, 

de  la  vida.  I  v.  10,  disc.2. 

Yo  iré  como  con  una  hacha,  delante,  en-  \ 

caminándote  por  buenos  pasos,  / 

Sembrar  las  ciencias  en  el  reino.  J 

Con  las  ciencias  se  apura  el  conocimiento.  > 

Aplicarse  á  las  ciencias.  ) 

*  Estar  en  los  secretos  retretes  de  la  sa-  \ 

biduria.  J 

Estar  bien  actuado  en  la  gramática.        I 

En  él  depositaron   las  ciencias   las  lia-  ^ 

ves  de...  1 

La  nave  de  Minerva  encalla  gobernada* 

por  un  mal  gramático.  ; 

Insultar 

[ofender,  provocar,  irritar,  baldonar,  denostar,  apodar]. 

Le  baldonan  en  la  cara.  \ 

Le  dan  en  rostro  con  sus  pecados.  J 

Levantar  bandera  contra  un  miserable. 

Se  encendían  contra  mí. 

Le  decían  mil  afrentas. 

Le  tienen  por  tonto. 

Le  hacen  sabedor  de  sus  culpas. 

Echar  las  fiestas. 


F.ijardo, 
einpr.  66. 


Tamayo, 

El  Mostrad., 

n-  545- 


León , 
Job,  19. 


Correas, 
l'ocab.,  1.  E. 


Por  activa  ó  por  pasiva,  ya  me  decían  el  1    Al/arache. 
nombre  de  las  pascuas.  ¡  P-  2.  ••  ii  <=•  i- 
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j  f.  IKO. 

Íld.,  Salmo  34, 
f.  64. 

ÍQuevedo  , 
C'iienl. 


Mariana, 
1.  I,  c.  14. 


Celctma, 
acto   3. 


No  perdonar  jamás  á  hijo  de  madre.  \     Cáceres, 

Ni  aun  tu  mismo  hermano  se  escapaba  de  /    Salmo  49, 

tu  lengua.  )       '•  '°°- 

Afrentar  á  uno  dándole  en  rostro  con  todo  )    ^     '"^  • 
,  ,  ,      „  >    Salmo  10 

lo  que  saben  de  el. 

Llévanlo  todo  á  regañadientes. 
Quiérenme  comer  á  bocados. 

Dijéronse  ios  nombres  de  las  fiestas. 

Le  echó  maldiciones. 

Le  dijo  mil  oprobios. 

Celebrar  con  maldiciones  y  denuestos. 

Renovar  los  denuestos  que  antes  dijo. 

Dijele  el  sueno  y  la  soltura. 

Cometía  nuevo  insulto. 

Desfogar   contra  él  la   acerbidad  de  sus/      Havia, 
j      ^  (  Htst.  I'onti/., 

deseos.  ^    Sixtos.", 

Con  orgullosas  voces  daban  manifiesta  se 
nal  de  su  deseo. 

Duró  buen  espacio  la  rociada  de  palabras. 

Decir  verdades  que  contienen  nombres  pas- 

Rechinar  rinendo.  [  cuales. '  [^¡'^  ■''^;'^-; 

Nos  cargan  de  injurias.  I 

Dos  palabras  se  dicen  cara  á  cara.  ) 

[  pri'tcinlcr.  procurar,  osar,  propoiier,  buscar]. 

H izóse  aposta. 

Hacer  adrede  y  de  maña  una  cosa. 

Mover  la  pesada  piedra  cuesta  arriba.         i 

Tirar  á  dos  blancos. 
Tirar  á  dos  hitos. 
Tira  sin  blanco. 

Llevaba  un  aire  de  comerse  otras  tantas.   \  p{o¡^\"^¡ 

Ponerse  como  por  blanco. 

Poner  su  intento  y  pretensión  en  una  cosa. 

Proseguir  intentos. 

Fiar  de  nuestras  fuerzas  los  intentos.  I 

Presumir  valerse  y  abrirse  camino  por  si.  I 

Apetecer  el  mando  temporal.  1 

Caminar  á  la  honra  y  dignidades.  i 

Llevar  puesta  la  mira  en  una  dignidad. 

Tirar  á  un  fin. 

Enderezar  la  intención. 

Es  mi  intento. 

Tentamos  hacer  aqui  otra  cosa. 


Comas, 
l'ocab.,  I.  .-1 . 

Id.,  ibid, 
le  Ira  M. 

Id.,  ibid., 
letra  7". 


l.eón , 
Caintuo. 


Id., 
Monte. 


ÍCervantt! 
La  Gilanil 


Cervantes, 
illa. 


Con  ojo  de  ir  comulgando,  confesar  como 
quiera. 

Ató  en  ella  bien  un  dedo  y  con  sutileza 

grande. 
Forjarse  armas  para  deshacer  el  bien. 
Pretender  dañar. 
Haberse  como  astuto  y  engañoso. 

Andaba  el  rey  por  matarle  el  hijo. 


Granada, 

>Slm.JelaFe, 

V.  .,..3. 

San  Juan  de 

la  Cruz, 

l^oche  obsc  , 

I,  6. 


León  , 
joh.   5. 


Arias, 
Aprov.  tspir., 
t.ü.F.  i,c.  3. 

Todos  sus  intentos  y  cuidados  tiraban  á  la  |  Rivndeneira, 
salvación  de  las  almas.  \l'.  lU  s.lun., 

Trocó  el  propósito  que  llevaba.  1     '   -•  *■•  ^ 


Buscar  trazas  y  caminos  para  un  fin.  1 

Se  declaró  en  querer  librarle.  ( 

Procurar  algún  buen  medio  para  el  fin.  í 

Hacer  bien  su  negocio.  ' 

El  principal  intento  en  este  libro  ha  sido  I 
formar  un  perfecto  cristiano.  1 

Repitieron  la  intentona.  ¡ 

Aspirasen  á  la  garganta  y  vida  de  su  prin- 
cipe. 
Buscar  tiempo  oportuno  para  su  deseo. 
Hacia  muy  de  la  enferma. 
Llevó  tan  adelante  el  perseguirle. 
Nada  dejó  de  hacer  para  venir  al  efecto. 
Por  esconder  un  mal ,  trazó  otro  más  pesa- 
Saltó  de  la  sartén  en  las  brasas.  [do./ 
He  hecho  aposta  lo  que  se  ha  visto.  1 
Lo  he  hecho  no  por  ignorar  mi  oficio.         I 

Tiraron  á  ganar  con  la  apariencia  los  ojos »     Coraejo, 

f  Cr.. 


La  Palma, 
Pasión, 
c.  24. 

Granada, 

'  Am.  lU  Dioi, 

c.  I. 

Cornejo, 

Cr6n.,4,  3,  28. 

I       Pellictr. 
I  Arg.,  I,  i,  6. 


Torrek, 

Filos-,    itor., 

1.  15,  c.  5. 


Estebanillo, 


del  mundo. 
No  nos  arrojemos  inconsideradamente  á  | 
las  cosas  que  se  han  de  hacer. 

*   De  esto  hacen  todo  su  estudio. 


3.4.65- 

Granada, 
f   Guia,  i,  15. 


Tatnayo, 
Todo  SU  cuidado  es  saber.  \  r.l  siosirador 

ida 
9- 


'   /:(  MOSiri 

I    de  la  VI 
1   humana. 


Toda  su  felicidad  pone  en  esto. 

El  gusto  de  mostrarse  se  hace  solícito 

*  Contra  éstos  maquinará  caminos  efica-  i 

ees  de  perder  y  reducir  á  sí.  \  ...'^ *'*'*'  , 

,'  ■'     .         ,  ....  .       }  Hii.JelAnt., 

Contra  este  encammara  sus  diligencias  1  ^^  3,difc.  4. 

á  fuerza  de  disputas  graves.  j 

liifcpcedcr 

[  ro^ar,  iiicdiar.  apadrinar,  patrocinar,  protej^er. 
favorecer]. 

Aquella  señora  hablaría  por  ellos. 
Acogióse  al  manteo  del  siervo  de  Dios. 
Cada  uno  diese  paso  en  lo  que  le  tocaba. 

Por  sus  manos  se  despachan  las  gracias 

y  mercedes.  [salud. 

Eficazmente  trataré  losnegociosde  nuestra 

Con  él  priva  y  os  solicita  bienes  verdaderos. 

Interponer  su  autoridad  con  fuerza.  j 

Ser  inclinado  á  las  causas  de  piedad.  ^ 

Tener  mano  en  un  asunto.  J 

Se  queda  en  el  oficio  de  abogada. 

Sembrar  tinieblas  sobre  los  hechos  en  que  1 
abogan.  ( 

Buscó  padrino  que  le  volviese  á  casa. 
Tiene  buen  desjucho. 
Recibió  en  su  amparo  á  uno. 
Es  abogada  nuestra.  [bunal. 

Lo  podía  sacar  por  pleito  en  cualquier  trí- 

Ofrecía  su  intercesión  y  favor  con  Su  Ma- 
jestad. 

Alcanzó  el  cargo  por  intercesión  de  sa  üa. 

Terciar  por  la  utilidad  común. 

Promover  el  bien  público. 

Hacer  las  partes  del  pueblo. 

Cumplir  con  la  piedad  para  con  el  pueblo. 

Interponerse  por  el  pueblo. 


García, 
\-iJa  del  }'. 
Sanvitores, 
1.  2,  c.  16. 

Esquerra, 

rasos  dt 

la  l'irgen. 

V.  19.  c.  8. 

Márquez, 

El  Gob.  crii., 

I.  I,  c.  7. 

Solis .    Foft., 
son.  3. 

'     Márquez , 
\  Gob  ,  I,  31. 


Fons«ca , 
y.  d4  Cmto, 
,   H.  i.c.  ij. 


Argensola , 
Síaiuí.,  I.  10. 

Ambrocio  de 
Mor.,  9.  9. 


Fajardo, 
Empreuu. 
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INTERESAR,     INTERNAR 


No  estarse  quedo  en  la  pendencia. 

Ponerse  en  medio  de  ellos. 

Favorecer  la  razón   del  uno  para  que  el  i 

otro  se  componga.  \     Fajardo , 

Declararse  en  favor  de  la  parte  más  justa.  /     cmpr.  <).\. 
Asistir  á  uno  para  reducir  al  otro.  I 

Hacer  buena  causa  á  uno.  ' 

Cooperar  en  la  causa  de  ambos.  J 

Pidiéndole  que  le  valiese  como  intercesor.  >    ^^,¡^'y  "  ' 
liilciM'.sai*,  fiC 

|uti!i/.ar,  nprovccliar,  niiiicriar,  |)ai'ti(-i|>iir,  iiiovt-r, 
uttriiiiiiir]. 

Es  cosa  que  nos  quitará  mucho  sueno. 
Da  cuidado ,  es  cosa  de  cuidado. 
Tirar  mucho  la  barra. 
Ser  interesal  y  ejecutivo  con  uno. 

Más  anchura  que  lo  que  cómodamente  es  I     Cornejo, 
necesaria.  \Crvn.,  i,  19. 

A  la  mayor  satisfacción  que  cómodamente  I     Márquez, 


I      Correas, 
[  Vocab.,  1.  A 

1 


Id.,  ibid., 
letra  T. 


pudiese. 


Gober.,  1,  20. 


Allá  darás  rayo  en  casa  de  Tamayo.  I     Granada, 

j   Comp.,  3,  3- 


No  son  más  que  un  Juan  de  buen  alma. 
En  su  amor  nunca  estuvo  interesada  la  vo-  \ 

luntad.  I        1' 

No  os  pediré  cosa  de  mi  interés  particular,  I  Ambrosio  de 


sino  lo  ordinario  y  justo. 


Polc 


Mor.,  8,  30. 


Guerra  de  los 

Hitados 

Bajos, 

1.4. 


I    Ba 
I   Coi 


rbadillo, 
orón.,  {.  3. 


Participaba  de  mayor  interés.  1      „  , 

*  ,  .      •  -      -    ,    j      ■      ^     I      Coloma, 

Anteponer  el  propio  mteres  a  toda  justa  J, 

consideración. 

Tener  por  honesta  toda  utilidad. 

Son  amigos  en  cuanto  les  conviene. 

Donde  la  comodidad  y  la  ostentación  fue- 
sen iguales. 

Todos  se  mueven  por  las  comodidades  pro- 
pias. 

Le  mueve  el  premio  y  el  galardón. 
Es  interesal  el  espíritu  y  la  carne  (intere- 
sado). 
Puso  los  ojos  en  la  paga. 
Esperar  el  premio. 
Servir  á  Dios  por  paga. 
Obrar  bien  por  la  esperanza  del  premio. 

Si  con  esto  se  tienen  letras,  es  de  grandí- 
simo negocio. 

Aquí  tengo  mi  alma  en  mi  palma. 


Saavedra, 
empr.  42. 


Fonseca, 

r.  de  Cristo, 

1.  I,  c.  19. 


Sta.    Teresa, 
Vida,  c.  13. 

)    Cervantes , 
/  Fersil.,  3,  18. 


Frisa  con  su  interés. 
Atiende  al  propio  bien. 
Va  enderezado  á  su  provecho. 
Mira  por  su  particular. 
Es  interesado  en  lo  que  se  habla. 
Es  interesal  y  amigo  de  amontonar  (inte- 
resado). 
Viene  en  derecho  de  su  dedo. 
Pone  la  mira  en  el  bien  que  le  resulta. 
Mira  á  sola  su  utilidad. 
Dio  el  viento  á  la  calabaza. 
No  perder  el  granillo  que  hablan  cogido. 

Es  comodista  y  mira  sólo  á  sus  convenien- 
cias. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

1.  3,  c.  7. 


Quevedo, 
Fort. 


Jamás  deja  de  roer,  y  siempre  lo  mejor. 

Siempre  están  dentelleando. 

Mientras  hay  qué  comer ,  no  basta  cosa  pa- 
ra despegarlas.  ['jue  ama. 

Anda  tras  la  luna  de  la  prosiieridad  en  losj 

Juegan  de  falso  mientras  tienen  resto. 

Muestra   caricias   por   chuparle   y   desan-j       Torres 
grarle.  [la  caza.  '  Filos.  Mor., 

Se  viste  del  color  del  campo  por  asegurarj     '•  '7.  <^-  3 

Le  dejan  á  obscuras  soplándose  las  manos. 

Mientras  hallan  qué  roer,  no  dejan  el  hue- 
so de  la  boca. 

No  le  quiere  de  balde. 

Sólo  mira  su  provecho. 

En  aliviándoles  la  bolsa  los  echan  de  casa. 

IF.stebanillo, 
f.  64. 


Allá  se  lo  haya  Marta  con  sus  pollos, 

Acodiciarse  al  interés.  \ 

Comprometer  en  otro  las  diferencias.  I 

Su  codicia  les  persuadió  á  cumplir  lo  sen-  ;    l^u,.  .r^ 
tenciado.  ^    ZnSos 

El  deseo  del  interés  pudo  tanto  en  ella.        / 

*   En  ellos,  no  menos  se  atraviesa  que  la  ] 
eterna  salud  ó  infelicidad  de  los  hom 
bres. 

Esto  conducia  al  bien  de  las  almas. 

Su  prudencia  seria  de  gran  momento. 


Tirso 

de  Molina, 

Los    tres 


Sartolo , 

y.  de  SuArcz, 

I-  3.C-  5- 


lii tenia  r,  se 

[penetrar,  entrar,  intiMxliicir,  profiiiiilizai',  meter,  calar]. 

Entrar  en  los  más  intrincados  laberintos.    >  q«^/^"'^i7 
La  interior  médula  de  arriba  abajo  es  de 


hierro. 


Sandoval , 

//.  de  Etiop., 

1-  3-  c.  33. 


Se  vmo  a  embrenar  en  un  altísimo  y  muy )   R'vadeneira, 
,       .         _    ,  ■'         -^  >  K.  rfí  j).  Ign., 

estrecho  despeñadero.  j     1  j^  ^   ° 

Era  una  entrada  y  paso  de  los  más  impor-  )  M^J'^i  ^'s'- 

tantes.  )        é.i. 

Tejada  , 
,eón  prod., 
ipolog.  48. 


)     ap 

ÍM.  Agreda, 
t.  I,  n.  79. 

Granada, 
Siinb-,  I,  18. 


Penetran  sus  raices  las  más  delicadas  ve- 
nas de  las  piedras. 

Les  sea  manifiesta  la  médula  de  las  divi-  1 
ñas  letras. 

No  hallasen  ellas  entradero  alguno. 

Tendió  las  velas  y  engolfóse  en  las  vani- )  Kivadeneira, 
j    j        j   1     ■    1  }       V  ida  de 

dades  del  Siglo.  )  SanXorberto. 

No  le   halló  entrada  alguna  para  tenerla  1    Cervantes, 
por  verdadera.  <  •?'">■•  2-  24- 

Se  engolfaba  Moisés  á  penetrar  los  secre-  i       Núñez, 
tos  de  la  divinidad.  \     empr.  23. 

Tienen  más  franca  la  entrada  en  los  más  1    Navarrete, 
últimos  retretes  de  los  ministros.  í  Con.,  dis.  27. 

Se  coló  lo  más  secretamente  que  pudo.       |    ''"  '  ^^  "' 

Estaba  dentro  de  mi .  y  toda  engolfada  en  I  sta.  Teresa, 
¿1  j  Vida,  c.  10. 

Hacian  correrías  y  entradas  por  aquellas  I     Mariana, 
partes.  (  Wís.  1.  3,c.  2. 

Aunque  con  gran  dificultad,  colaron  por  el )      Mármol, 
paso  estrecho.  \  Desc,  i,  143. 

La  entrada  en  España  les  era  vedada.         |  His"^i^iS. 


INTERPONER,  INTERPRETAR,  INTERROGAR 
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En  la  primera  entrada  hallamos  siete  de- 1 
monios.  I 

Llégame  ya  el  agua  á  la  boca,  \ 

Me  veo  casi  sin  remedio.  I 

Véome  atollado  en  un  grande  lodazal.         j 
Las  fuerzas  de  las  olas  del  mar  me  han  f 
traído  á  lo  más  hondo.  , 

Quedarse  atascado  en  el  lodo. 
Deslizar  los  pies  en  el  lodazal. 
Quedarse  clavado  en  el  cieno. 
Me  lleva  el  agua  á  lo  hondo. 
Se  remolina  el  agua  en  una  hondura. 

Hallarse  con  el  ínterin. 

*  Reconocieron  el  coladero  por  donde  ha- 1     nracián, 

bían  pasado.  >    '^'oi'<  f-50- 

*  El  mal  en  el  interior  se  retira. 


Qutvedo, 
/ahurd. 


Cácereb , 

Salmo  61, 

f.  131. 


Solis,  Ilist. 
de  M¿j.,  I,  12. 


[Parra,  Luz  de 
verd.  cal.,  17. 


llll<'l*pUII4'l*,    se 

[eiitn'iucter,  mediar,  interceilcr,  intervenir,  tcriiur]. 

Les  usurpaba  su  luz  la  interposición  de  la  |  ,_,  i^^'^^^-, 

,     ,        ,   ,     ,  }  Quinto  Luí c, 

espesura  de  los  arboles.  j     1  5  c  4 


tierra. 
Una  tregua  se  estableció  aquellos  días. 


Iderón  , 
cordero. 


Está  la  luna  interpuesta  entre  el  sol  y  la  I     Cal 

[  a.  /•:/ 

>  (jiier 
'         P- 

}  Picara  j 
f.  81 

Tienen  de  la  una  banda  y  de  la  otra  sus  j 

calzadas,  y  el  espacio  intermedio  queda  >^\.' ^'^'' 


Harén  , 
üiier.  de  IL 
J         p.  34S. 
Sin    interpolar  risa,    respondió   al   m'xsmolpicara  yusi., 
tono. 


libre. 

)       Herrera, 
Se  ponen  en  medio.  >    Égloga  de 

)   Garitlaso  i. 

Habiéndose  puesto  tantas  jornadas  y  su-  >       Morct , 
cesos  intermedios.  )  Anal,i),z. 

Estos  intercolumnios  ocupaban  un  nicho  \  Co  menares, 

Iiitci>|»i*ciar,  se 

r explicar,  declarar,  trailucir,  entender,  atfibnir, 
fxpri'sar]. 

En  el  sentido  moral  entiende  San  Jeróni- 1      Muño/, 

,  ,  .,  ^         ,         ,        }  V  .  de  Oran. , 

mo  la  escala  que  vio  en  sueños  Jacob.    J     1.  j  c.  o. 

Allí  se  toma  el  alma  por  el  movimiento.      >    ,    ''"f"-' 

^  )    Arcad.,  114. 

Dar  á  las  palabras  otro  diferente  viso.  j  ,.  ,, 

A  cualquier  piadoso  discurso  da  lugar  su- \  \\  deSanta 

ficiente.  /       Liit¡;., 

\'o  las  entiendo  de  otra  manera.  j  1.  i,  c.  29. 

ÍUavia  ,  Hiit. 
Pon.  CU.  á.", 
c.   li. 

Glosar  un  lenguaje  incógnito.  1 

Dar  en  el  blanco  de  lo  (|ue  podía  ser.  (      García, 

Hasta  aquí  llegó  con  la  explicación  de  su  I  Codicia,  c.  1. 
cifra.  J 

Tomándolo  en  el  sentido  que  he  dicho.       \   ^"^•»"'". 
T  )       Nov.  1 1 . 

De  muchas  cosas  no  se  puede  comprender  1     Ambrosio 
buen  sentido.  J  de  Mor.,  8, 34. 

Han   hecho  escolios  y  comentarios  sobre  i  Rivadeneira, 
los  libros  de  San  Francisco.  )  Mond.,  4,  i. 


Quevedo, 

La  t'olUica 

Je  Dici. 


Estudiar  con  sus  glosas  toda  la  Biblia. 

Ver  qué  intenciones  se  emboscan  en   la... 
de  tales  dichos. 

Descifrar  á  la  luz  de  la  ciencia. 

Esta    palabra   es   desempeño    de    muchas 
verdades. 

Hasta  las  bocas  profanas  lo  han  dicho. 

fiable  la  cláusula  por  sí.  [ción. 

Con  esto  se  abre  la  puerta  á  la  considera - 

Remitamos  su  verdad  á  su  inefable  sabi- 
duría. 

Han  sudado  los  más  ingenios  para  desatar] 
el  rigor  de  estas  palabras. 

Tener  atareado  el  entendimiento  á  la  inte- 
ligencia de  este  lugar.  [tentos. 

La  verdad  de  Dios  respira  á  diferentes  in- 

Exponer  parafrásticamente  ,  con  elegancia. 

Exprimir  en  nuestro  idioma  el   sentido  del  1 
original  (* ).  i 

Sobre  el  canto  llano  de  los  Evangelistas ) 
echa  San  Pablo  un  contrapunto.  J 

Contrapuntean  las  sobredichas  palabras.      i 

Este  nombre  quiere  decir  padre. 

Papa  \'ale  tanto  como  padre.  ' 

Seguir  la  composición  de  la  letra. 

No  dar  otro  sentido  más  del  que  conviene. 

Construir  el  texto  de  la  ley.  [trucción. 

Tomar  el  sentido  que  resulta  de  la  cons- " 

Sujetarse  á  la  letra.  [nación.  I 

Referir  de  cabeza  la  sentencia  y  dctermi-  \ 

Sacar  de  las  leyes  excepciones  y  falencias.  ,' 

*  Descifrar  todas  las  verdades.  | 

*  Los  intérpretes  dicen  sus  conceptos  con  1 

frase  española.  i 

lii(erro;¡-ai* 

[pi'e<;iintar,  iiii|uii-ir.  proponfr  J. 

Pedirle  á  Dios  curiosas  demandas  de  las»     Venegas, 
cosas.  i   üifer.,  i,  2. 

Pues  vengo  á  topar  demandas  donde  bus- »     Quevedo, 
caba  respuestas.  í   Mus.,  6,  6, 


i.*)  La  bobiliparla  del  día  abusa  del  verbo  traducir  de  una  ma* 
ncra  deplorable.  Traduces  mal  mi  pensamiento,  dice  el  uno ; /as 
protestas  se  tradujeron  por  impotencia. dice  el  otro;  no  sabemos  Ira- 
ducir  con  exactitud  las  intenciones  del  ministerio,  dicen  los  más. 
Todos  pretenden  significar  con  el  verbo  traducir  la  acci6n  de  iw* 
terpretar,  explicar,  calificar,  atrihuii .  achacar,  imputar,  exponer, 
descifrar,  declarar,  ctc  ;  pero,  al  llevarlo  á  ejecución,  atribuyen  á 
traducir  una  virtud  que  nunca  tuvo  Traducir  es  verter,  trasladar 
de  una  lengua  íx  otra.  Hn  el  oficio  de  (ra./iict>,  por  mucho  que  se 
discurra  ,  no  cabe  el  de  interprete,  porque  una  cosa  es  la  palabra, 
otra  el  sentido  de  ella.  Tan  obscura  está  la  Biblia  en  su  te^to  ori- 
ginal,  como  las  versiones;  recibe  lu/  de  la  interpretación,  yue  la 
pobreza  de  los  franceses  conceda  í  traducir  el  sentido  de  mlerprt- 
tar,  peco  nos  importa;  el  francés  no  peca  de  filosófico,  el  espaAol 
siempre  lo  fue. 

Los  latinos  daban  al  verbo  traductre ,  además  de  la  acepción 
dicha,  la  de  acusar  y  demandar  en  tribunal.  ¿Cómo  los  franceses 
no  remedaron  esta  significación,  y  habrían  sidu  imitadores  del 
latín  ?  I^us  clásicos  espai\olcs  no  la  tuvieron  tampoco  por  acepta: 
quedaron  en  sblo  volver  un  escrito  6  idioma  en  otro,  conforme  al 
original  latino  traducere,  que  también  vale  pa<ar  una  cosa  de  un» 
parte  á  otra.  A  lo  sumo,  traducir,  en  sentido  figurado,  será  -luJar, 
trotar,  convertir;  sentido  cláhico  que  U  .^cadcnu.»  ,  en  su  primera 
edición,  ratificó  ,  aunque  le  omitiese  en  la  ,!i;^,í.  c.-".!  ,  \  rr.  '  1  lu- 
gar pusiese  íx^/'f<ir,  in/^r/rr/dr;  pero  esti  .>:u- 
na  autoridad  de  los  antiguos  tiene  por  apo.  Ha- 
ralt :  «le  tengo  por  galicismo  de  los  mis  ;/  ¿ao» 
tes».  (LHccioH.  de  falic,  arl.  Traducir.) 


Mañero, 
Apolpg.,  ded. 

Kivadeneira> 
y.  Conv.  de 
San  rabio. 

Pineda, 
Monarquía, 
V.  i,\.  10, 


Huarte , 

li.xatiien  de 

los  ingenios, 

c.  13. 


Hortensio, 
Faneg.,  í88. 

Florencia, 
Mar.,  pról. 
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INTERRUMPIR,    INTERVENIR,     INTIMAR,    INTIMIDAR 


Interrumpir  el  hilo  con  preguntas, 

A  cada  uno  por  su  parte  tomó  su  confesión. 
Púsole  una  cuestión  del  derecho  canónico. 
Os  harán  hartas  preguntas. 
Le   apretó  con   vehemencia   que  le  diese 
respuesta. 

Súframe  vuestro  amor  una  pregunta. 

El  letrado  ordenaba  interrogatorios. 

*   Su  demanda  es  muy  útil  y  provechosa. 


Cervantes, 
Qiiíj.,  I  ,  24. 


Rivadeiieira, 

K.rfí.S.  Ign., 

I.  I  ,  c.  15. 


Valverde, 
Copacav.,  3. 

Quevedo, 
I-orl. 

(iracián  , 
TiiíU.,  i,  3. 


Iiiic  1*1*11  nipii* 

[cstoi'liiir,  iiiitti'ilii-,  (|U(lir.ir,  toitiir,  intci'iioiifr 


Romper  el  hilo  de  la  oración. 

Hacer  una  digresión. 

Hacer  tránsito  de  un  punto  á  otro. 

Se  cortó  el  hilo  de  su  razonamiento. 


Hebrera, 
Jardín. 
1.3,  c.  6. 

Andrade, 
V.de:>.  Juan 
de  Mata,  10. 


De  industria  nos  dejamos  la  razón  por  con 

cluir. 
El  desvelo  del  ministro  le  quiebra  el  sue 

ño  al  principe. 

Se  quebró  el  hilo  de  su  plática. 

Cortó  la  plática  de  los  cumplimientos  con  1  Solis,  ¡list. 
despejo  y  discreción.  /  ¡i'  ^¡^J->  «.  8- 

Cortó  la   conversación,  diciendo  que  era  1  Bavia,  Hist. 

i  lont.,  3,  55. 


Patón , 
liloc,  c.  i¿. 

Saavedra , 
empr.  10. 

Lope, 
Arcad.,  f.  26. 


tieirpo  de  reposar. 
Les  cortó  el  hilo  y  les  atajó  el  camino 


Kivadeneira, 
V.  deS.  Jgn., 

1.2,  c.  8. 

Hablar  con  intercadencias,  careciendo  de  ^     Espinel, 
hebra  y  caudal  para  la  materia.  )  Obrcg.,  2,  i. 

Id.,  ibid., 
r.  I,  desc.  4. 


Me  halló  el  pulso  con  intercadencias.  i 


1 1     M 


cuento  de  los  tiempos  (').  i    Htst.,  i,  7, 

Por  intervalos  notables  viene  de  nuevo.      |  ^Mor!'^9"7'^* 

Es  un  entreverado  loco,  lleno  de  lúcidos»    Cervantes, 
intervalos.  /  C"y-.  2.  i8- 

Este  trabajo  es  intersticio   de  otras  ocu- »     Mañero, 
paciones.  )     í>f/.,  S  i. 

Quebrar  el  hilo  de  la  relación  y  discurso.  [ 

liitervenip 

[asistir,  concurrir,  intei-cedcr,  mediar,  participar]. 

El  Cardenal  entró  de  por  medio  con  trato )  Fuenmayor, 
,  .  ^  >  ban  Pto5.<', 

de  conciertos.  i       ¡^  ¡g^ 

No  puedan  atravesarse  en  lo  que  allí  seipuer.  de  .-Ir., 


EstebatiiUo, 
c.  7. 


alegare  ó  relatare. 


f-73. 


(*)  Con  esta  moderada  limitación  usó  Mariana  la  voz  lagunas, 
que  en  nuestros  días  hace  veces  de  vacío  ó  interrupción  en  cual- 
quier linaje  de  cosas.  Hablaba  con  lagunas,  entiendo  yo  bien  tus 
lagunas,  este  autor  es  famoso  por  ¡as  lagunas  que  hace,  en  el  dis- 
curso se  notan  muchas  lagunas:  estas  y  parecidas  frases,  en  que 
lagwias  suena  omisión,  silencio,  disimulo,  vacío,  serian  nuevas 
para  los  antiguos  escritores  ,  y  deben  serlo  para  los  buenos  hablis- 
tas. La  Academia  no  concede  á  laguna  otra  acepción  figurada  que 
la  de  hueco  ó  claro  ó  cosa  borrada  ú  omitida  en  un  escrito. 


Guevara , 
Av.  de  pr.,  g. 

Al/arache, 
P.  2,  1.  2. 

Lanuza, 
Hist.  arag., 
1. 1, 1.  i,c.  30. 

Quevedo, 
Cuent. 


Atravesarse  con  los  truhanes  y  choca- 
rreros. 

Andaba  también  en  la  danza  otro  peniten- 
te de  la  cofradía. 

Enfrascándose  en  conversaciones  y  nego- 
cios seglares  nos  perdemos. 

De  hoz  y  de  coz  se  metió  donde  no  le  lla- 
maban. 

Iiitiinap,  He 

[dcclurar,  iiotillcar,  introducir,  incorporal',  cnriuinicar, 
eHtrechar]. 

Se  publicó  una  provisión  real. 

Se  firmó  y  despachó  una  pragmática. 

Pregonar  las  pragmáticas.  [nica.  1     Ponseca 

Apercibir  y  emplazar  con  monición  cañó-  >\'.  de  Criuo, 

/Xmonestar  con  el  requirimiento.  \   P.  i ,  c.  12. 

Pone  miedo  la  ley  en  el  pecho  humano.      \ 

Notificar  con  el  aparato  y  majestad. 


prelado. 


Pr.de  S.,  II. 


Cáceres, 

.Salmo  77, 

f.  I49. 


Juntarse  intimamente  con  este  sumo  bien,  i  .  ^de"Hot  t 

El  daros  yo  doctrina  es  poneros  ley. 

Pide  atención  mi  doctrina. 

No  se  os  propone  ahora  cosa  de  nuevo. 

Despertó  con  la  ley  los  que  estaban  dor- 
midos. 

Mandó  y  obligó  á  los  padres  que  enseña- 
sen esta  ley  á  sus  hijos. 

Vaya  de  mano  en  mano  esta  enseñanza. 

La  caridad  los  hace  entrañarse  y  esenciar- 
se  con  todos,  con  inseparable  afecto  (*). 

A  la  primera  intimación  toma  las  armas. 

Haz  un  estatuto  para  mí  solo. 


Nieremberg, 

Hist.  Natur., 

c.  10. 

(Saavedra , 
Cor.góf.,  507. 


Cáceres, 
Salmo  118, 
5- 


Mandadme  cuanto  quisiereis. 
Ponedme  una  vez  en  el  camino. 
Señaladme  por  dónde  tengo  de  ir.  í   ~"{.  21 

Guiadme  vos,  y  sea  por  las  más  estrechas  1 
sendas  de  vuestra  ley.  j 

La  puso  entre  sus  leyes  el  derecho  de  las  \  Solís,  Hist 


gentes. 
Habían  trabado  intimidad  con  él. 
Se  enseñorea  de  ellos  tan  íntimamente. 


Mostrarse  intimo  amigo  de  un  condenado. }   ^ 


]  deMéj.,2,  16. 

¡Alcázar, 
Cr<5«.,  I,  2,  2. 

ÍLeón , 
Nomb.  Espi>s. 

Ambrosio  de 
or.,  9,  9. 


Intiiiildaí* 

[amedrentar,  atemorizar,  espantar,  sobresaltar]. 

Tenía  turbado  el  corazón. 
No  atinaba  en  cosa  que  bien  le  estuviese. 
No  sabe  lo  que  dice  ni  lo  que  hace. 
Vueltas  y  revueltas  pasan  en  el  alma. 
Da  vuelcos  el  corazón. 
No  sabe  usar  de  las  fuerzas  que  tiene. 
El  corazón  da  vueltas  alrededor,  llamado 
de  muchas  y  varias  cosas. 


Cáceres, 

Salmo  27, 

f-73- 


(*)  El  verbo  esenciarse  echase  de  menos  en  el  Diccionario  de  la 
Academia,  duodécima  edición:  de  poco  uso  era  en  el  siglo  xvii, 
como  consta  en  el  Diccionario  de  Autoridades, 


INTRIGAR,    INTRODUCIR,    INUNDAR 
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1 


Poner  pavor  y  miedo  á  los  corazones  h 
manos. 

Meter  las  cabras  en  el  corral. 
Poner  miedo  á  uno. 

Amenazar  con  el  azote.  | 

E\  miedo  de  la  residencia  valió  más  con  él.  1 
El  temor  humano  pudo  más  que  el  divino,  j 

Les  puso  tanto  miedo.  i 

Concibieron  tal  miedo.  ) 

Poner  espanto  y  hacer  huir. 

Le  tenía  puesto  en  cuidado. 
Se  vieron  en  j^randcs  apreturas. 
Con  sola  su  vista  se  espantaban. 
La  secta  se  hacía  temer. 

Causará  temor  y  espanto. 
Temblará  de  su  poder  el  demonio. 


Granada, 

Sim.dclaPe, 

P.  I,  c    14. 

(Correas, 
Vocab.,  \.SÍ. 

ÍRivadeneira, 
Trib.,  2,  13. 

Torres, 

Füoi.  Mor., 

I.  2,  c.  2. 

Id.,  ibid., 

1.  9,  t.  <j. 

Alias,  luút. 
de  Cr.,  2,  15. 


Mariana, 
I.  3,  c.  B. 


Cáceles , 

Salmo  .|6, 

f.  92. 


Iiiirig-ai* 

[<>iiil)r(illar,  eiirctlar,  iiiciitii-,  l'alsonr,  cninarañar, 
inañoar,  traiiipcnr  |. 

Ordenar  marañas  y  trapazas.  j 

Fingir  embustes  y  engaños. 
Armar  cavilaciones  y  tranquillas. 
Ataviarse  de  fraudes  y  engaños. 

Nadar  sin  calabazas. 
Descubrir  la  ceniza. 
Mover  barajas  y  pleitos. 

Intervienen  varias  tramoyas  ó  apariencias. }  „   'I ""^Ti^ 

A  vuelta  de  una  verdad  urdir  mil  enredos.  ] 
Concertar  una  mentira  y  atusarla  con  tan- 
to artificio,  que  parezca  verdad. 
Fingir  engaños,  ser  grande  embustero. 

Por  su  mano  y  prudencia  pasaron  los  tra- 
tos y  negocios. 
Abrazar  cualquier  trato. 

Son  oficiales  de  obra  prima  en  el  pecar. 

Poner  particular  estudio,  trabajo  y  diligen- 
cia en  pecar. 

Esmerarse  en  que  salga  de  sus  manos  una 
maldad  bien  urdiday  trazada,  bien  obra- 
da y  compuesta. 

Los  hallan  siempre  muy  á  mano  para  todo 
lo  que  es  hacer  mal. 

Ser  hombre  astuto,  de  muchos  enredos, 
marañas  y  engaños  con  que  pretende 
conseguir  sus  intentos. 


Mal  Lara, 
Filos.,  7,  .\g. 


Correas, 

l'ocab., 

let.  N.  y  D. 


Cáceres, 
Salmo  4y, 

f.  ijy. 


Argensola, 
Anales, 
I.  I,  c.  2. 


Cáceres, 

Salmo  5, 

f.  8,  9. 


Tramoya  que  inventó  su  malicia. 

Mudan  el  lenguaje  conforme  al  menester 
presente.  [verdad. 

Usa  tan  presto  de  la  mentira  como  de  la 
Con  sus  monerías  buscan  comer. 
Fruncen  lodo  lo  posible  por  contentar. 

Arbitrar  los  medios  del  descanso. 
Disponer  un  gran  negocio.  [lifí''0' 

Penetrar  con  la  consideración  hasta  el  pe- 
Se  ayudaba  con  demostraciones  escanda- 
losas, [país. 
Su  industria  facilitó  todas  las  dudas  del, 


Céspedes, 

Süld.  lind. 

!■  I.S  I.!. 


Torres, 
Filos.  Mor., 

1.  .!4,C.   I.(. 


Meló, 
Guerra  de 
Cataluña, 

1.  I. 


Tiende  todas  las  redes  de  la  lisonja. 
Deprime  y  abate  la  memoria  de  otro. 

Tenía  talle  de  no  acabar. 


Fr.jerónimo, 

Genio, 

V-  3.  c.  7. 

Quevedo, 

Zahurd. 


Ilitpodiifip 

[entrar,  iir¡ii<i|)i;ir,  fínilitar,  «.ntrcincter.  internar. 
penetrar]. 


A  otros  metían  en  la  danza  y  hacían  auto-  j  m- ájcntira, 
res  de  esta  rebelión.  (  Citma,  2.  35. 

Todo  irá  inserto,  dijo  Don  Ouijote.  i  Cervante», 

Allí  no  puede  entrar  sospecha  de  respetos»   NavarrcU, 
humanos.  í  Coiu.,  d.  25. 


Ovalle,  Hist. 
chil.,  I,  16. 


Guevara, 
/;/  Dtailo 
cojiielo,  8. 

Cer\'aotei, 
Quij.,  I,  34. 


Inserta  una  relación  mu)'  larga.  i 

Ha  dado  al  infierno  las  mayores  entradas  \ 
de  franceses  que  ha  tenido  jamás.  f 

Ha  de  hacer  dar  grada  á  mujeres  de  las/ 
luteranas.  ; 

Se  la  entró  y  escondió  por  más  arriba  de  » 
la  islilla  del  lado  izquierdo.  ) 

Meter  en  el  caso  todas  las  prendas  posibles.  \  //'"'*"" ' 

Los  que  tienen  entrada  con  los  principes  i 
desean  conseguir  su  gracia.  » 

Sacaban  á  danzar  á  las  damas  de  palacio,  i  „' '  ^ 

El  picho  ha  de  estar  dentro  de  ana  perdiz. 
Cuando  se  vayan  metiendo  unos  en  otros. 


Núñez,' 
empr.  15. 

Mañana, 

F.itebaHtllo, 
c.  6. 


Cáceres , 

Salmo  7;, 

f.  150. 


Iiiiiiidaí*,  we 

[llenar,  iiliiiiiiliir,  hervir,  an('¡;ar.  arriar,  derramar] 

Hizoles  un  mar  de  agua  dulce. 

De  muy  poca  agua  se  vieron  presto  mu- 
chas aguas  y  diferentes  ríos. 

Salió  el  agua  en  tanta  cantidad ,  que  no 
cupo  en  la  madre  de  un  solo  rio. 

Creció  el  agua  en  tanta  abundancia,  que 
se  hicieron  muchos  ríos. 

Abrir  un  caño  por  donde  salieran  las  aguas. 

Los  borbollones  con  que  desfoga  furioso  i  Ovalle,  Hist. 
Ímpetu   la  espuma  que  levanta.  .'   f*'' .  f-  «26. 

La  muchedumbre  de  ejemplos  nos  puede  i        León, 
anegar.  f  .\om.  UonU. 

Era  como  si  dijéramos  agua  va.  | 

Con  tanto   estruendo  de  carcajadas,  con»    Barbadülo, 
tanto  ímpetu  de  borbollones  de  gozo.      í  Coron.,  f.  92 

La  sangre  que  á  borbotones  derramaba  de  >     Quevedo, 
su  cuerpo.  /  i/w.,  j.  10. 

Con  los  mares  los  montes  anegando. 

Los  elementos  dieron  muestr.as  palpables 
de...  [miembros. 

Cundió  el  mal  de  la  cabeza  por  todos  los 

Por  ahí  se  abrió  la  puerta  á  inmensos  da- 
ños.. 

Tenían  oprimidas  todas  las  tierras. 

No  había  dónde  poner  los  ojos  ni  volver  I 
la  cabeza.  [males.  1 

No  potlia  sufrir  la  tierra  la  carga  de  tantos    ' 

Hallarme  anegada  en  altos  y  encumbrados  1  M-  .agreda, 
misterios.  )  '•  *•  »•  'S8. 


FUara  Juil., 
í.  117. 


¿árate, 
Uenul. 


Vcpca, 

Cr^nií* , 

cent.  I ,  c.  t. 
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Echando  por  los  ojos  ciertos  borbotones  |  nstebanilh, 
de  lejía.  /       f-  '34- 

Un  gran  lago  de  pez  hirviendo  á  borbollo-  ^  Cervantes, 

uij;  I,  50. 

Illescas, 


Cáccrcs , 

Salmo  29 , 

f.  54- 


nes. 
Se  vino  el  riachuelo  á  enojar. 

Llevaba  los  hombies  con  furia.  W/ísí.  I'ottii/., 

Corrían  arroyos  por  los  campos.  )    '•  ^<  '^^  '4- 

Se   dejaba   dominar  de    las   inundaciones  1   Solís,  Hiit. 
del  mar.  ]  de  Mij.,  1,7. 

Salir  de  madre  los  ríos,  rebalsar  los  cam-J     Mariana, 

pos  y  sembrados.  [camino.  >  Hist.  de  lísp., 

Romper  los  ríos  los  reparos  y  tomar  otro  )    '•  '•*•  *^-  3- 
A  borbollones  se  me  salía  por  los  ojos  yi    quevedo, 
narices.  í     /«f-,  c.<j. 

A  borbollones  se  me  ofrece  cuanto  quiera.  1 1. p^^i^c^/ni 

Estorbándoles  <|ue  no  encharcasen  en  fru- >      Espinel, 
ta  y  agua.  f  Obreg.,  3,21. 

Veo  el  suelo  encharcado   y   arroyado  de  >     Granada, 
sangre.  )    Orne,  i,  5. 

lllliniÍXHI%   se 

( iiiliíiliilitar,  (losvirtiiai",  exonerar,  iniposiliilitiir, 
estr.'ijíar.  jíastai']. 

¿Qué  autoridad   puede   tener  un   hombre] 
cargado  de  tierra  ?  f 

¿De  qué  me  aprovecha  una  vida  tan  breve 
como  la  mía?  i 

¿Qué  puedo  yo  hacer  en  tan  poco  tiempo  ?  ' 

El  ocio  consumió  las  armas.  \ 

Los  coseletes  se  deslucieron.  /   Aigensola, 

El  orín  caló  los  coseletes.  [usos.  >      Anules, 

Las   armas   se  convirtieron   en  diferentes  I     '•  '■  '^-  4- 
Las  picas  sirvieron  para  varear  olivos.         , 

Ejercitar  inútilmente  la  medicina. 

Dijeron  mil  vanidades. 

No  dijeron  cosa  de  substancia. 

No  abren  la  boca  sino  para  mentir. 

Es  el  hombre  un  poco   de   aire,  todo  es 

agua. 
Son  torpes  en  andar ,  inválidos  para  pelear, 

inútiles  para  todo  ejercicio. 
Es  como  echar  lanzas  á  la  mar. 
Es  como  andar  á  caza  sin  perro. 
Es  como  echar  caperuzas  á  la  tarasca. 
Es  como  oración  de  ciego. 
Es  hablar  al  aire. 
Era  hablar  en  desierto. 
Fué  hablar  á  las  paredes. 
Es  hablar  con  una  pared. 
Ni  para  si  ni  para  nadie. 
Ni  para  silla  ni  para  albarda. 
Ni  es  carne  ni  pescado. 
Ni  ata  ni  desata. 

Serán,  si  viene  á  mano,  aguachirle. 

No  hay  entre  ellos  hombre  de  pro. 

Para  ninguna  cosa  son  buenos. 

No  han  quedado  de  provecho  para  nada. 

No  hay  que  esperar  de  ellos  cosa  buena, 

Me  tiene  hasta  aquí. 

No  quedó  hombre  con  hombre. 


Cruzado, 
Corle  Santa, 
t.  3,  sesión  2. 


Cacares, 

Salmo  143  , 

f.  29S. 


Alfarache. 
P.2,1.  3,c.4. 


Correas, 
Vocab.,  1.  C. 


Id.,  ibid., 
letra  E. 


Id.,  ibid., 
letra  iV. 


¡Cervantes, 
Qiíy.,  2,  20. 

Cáceres, 

Salmo  13, 

f.  22. 


1.2,  c.  3,d.  3. 

.  Agreda, 
2,  n.  133. 


!M.  Agreda, 
t 


Subir  al  cielo  vestido  y  calzado,  si  es  me-  ^  Oña,  Poür., 
nester. 

Le  hizo  inepto  para  buscarla. 

Es  por  demás  lo  que  intenta. 

Hablar  en  el  aire. 

Contigo  es  perdido  el  hablar. 

Todo  cuanto  decía  y  hacía  era  agua  de 
cerrajas  sin  substancia  ni  concierto. 

Cortarse  una  mano  con  otra. 

(iastar  el  tiempo  en  victorias. 

¿Qué  es  lo  que  ganamos  sino  montes  de- 
siertos? 

Ser  en  la  guerra  vencedor  y  vencido. 

Todo  se  hizo  sal  y  agua. 

'*'   Le   doró   la  suavidad  para  indicarle  su 
ineptitud. 

Iiivailii* 

[acollu^t«'^,  a.saltar,  iMiti-ar,  corr*-r,  arreltatar,  iiificionnr] 

No  cesaban  de   hacer  cabalgadas  en  las  1 

tierras  enemigas.  ) 
Tiene  por   trato  salir  á  corredurías  fuera ) 

de  su  tierra.  / 

Rebelarse  y  levantarse  contra  otro.  j 

Me  tratan  con  altivez  y  arrogancia.  > 

Se  ponen  conmigo  en  puntillas.  ) 

La  caballería  volvió  sobre  él  y  le  quitó  la  \     Mariana, 
victoria.  i    IUst.,  3,  i. 

Ya  están    sobre   mí    los   que    me   quieren  , 
dañar. 

De  todo  punto  me  tienen  rendido. 

Me  veo  cercado  de  escuadrones. 

Me  da  guerra  todo  el  mundo. 

No  deja  roso  ni  velloso. 

No  perdona  á  los  valles  más  floridos. 

No  Jeja  de  saltar  sobre  los  montes  encum- 
brados. [  hoguera. 

No  da  salto  que  no  caiga  de  pies  en  su  )  Filos.  Mor. 

Levantar  polvareda.  I    '-'S.c  2. 

Se  levantan  espumas  que  incitan  las  incli- 1 
naciones.  [tiones.  ' 

Sembrar  ponzoña  por  el  cuerpo  con  suges-  / 

El  rey  permanecía  en  la  invasión  amplían-  >    Argensola, 
do  su  conquista.  )  Maluc,  1.  4. 

Levantaron  bandera  contra  mi. 
Agavilláronse   para  hacerse  más  fuertes. 
Hechos  una  pella  me  acometieron. 

Los  molestaban  con  irrupciones. 

Parece  que  engordan  haciéndome  mal. 

Quiérenme  comer. 

Hacen  presa  en  mi  como  ellos  quieren. 


Le6n , 
Job,». 

Itarbadillo, 
Cab.pun.,yq. 


Meló, 
Guerra  de' 
(  alai  liña, 

1.  2. 


Barhadilln, 
C.  puní.,  113. 

Sartolo, 

V.  de  Suár., 

1.  I,  c.  5. 


Mariana, 
Htst.,  6,  II. 

Alfarache, 
í.  309. 

Cáceres  , 

Salmo  3  , 

f.  6. 


Cáceres  , 

Salmo  26 , 

f.  51- 


Torres, 


Cáceres , 

Salmo  85, 

f.  165. 

Rebolledo , 
Selv.  danic, 

Cáceres  , 

Salmo  21 , 

f.  42. 


Iiivalidaí* 

[¡iiiifillzar,  anular,  destruir,  destituir,  privar]. 

Los  desechan  ya  por  cortos. 

Ya  no  son  de  provecho  los  tafetanes.  i 

Todo  este  aparato  ha  cesado  con  las  eos-  Vp*^'^",f,'/„' 


tosas  alhajas.  1 

Las  sargas  se  han  convertido  en  perjudi-  \ 

cíales  piezas.  J 


disc.  35. 
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Previniendo   la   anulación   general  de  las  ] 
obligaciones.  I 

Quedar  del  todo  ilusorio  ó  revocado.  i  rofu"^"°' 

Los  privaron  de  sus  privilegios.  \ 

Los  inhabilitaron  para  cualquier  oficio.  i 
Desechar  los  instrumentos  con  que  había  f 
Interrumpir  sus  buenos  usos.  [obrado.  ■ 

Introducir  mudanzas  y  nuevos  remedios,     i 
Fueron  segregados  y  reputados  como  ex-  ' 
traños  y  enemigos.  ' 


Márquez, 
Goh.,  j,  31. 


Meló, 
Guerra  Je 
Calatuña, 

I.  4- 


Se  declaraba  anulado  todo  privilegio. 
Ini'cnAar 

[hallar,  descubrir,  fliíjj^ir,  fantasear,  disciirr 

Es  el  maestro  del  argamandijo. 

Son  los  dueños  del  armandijo. 

Trataron  de  fabular. 

Echóse  á  pensar  cómo  lo  sacaria. 

Se  los  pusieron  á  imaginar  tan  admirables. 

Los  vendieron  por  perfectos. 

Suplir  con  la  pluma  y  la  lengua  los  vicios. 

Lo  que  canta  lo  saca  de  su  cabeza. 

Trazar  engaños,  urdir  traiciones. 

El  demonio,  gran  tracista  de  nuestros  da- 
ños, todo  el  día  gasta  en  nuevas  inven- 
ciones. 

Tener  muchas  trazas  para  tanta  diversi- 
dad de  personas. 

Fabrica  las  invenciones  que  usáis  para  co- 
ger el  jilguerillo. 

Se  le  puso  en  la  cabeza  que  seria  bueno] 
pesar  en   balanza  las   cumbres   de   los 
montes.  ] 

Por  ver  si  mejores  coplas  I 

Levanto  de  mi  cabeza.  1 

Sólo  era  por  nuestras  cabezas. 

Siempre  le  hemos  puesto  en  cuento  de  ha-  > 
blillas  y  consejas.  i 

Se  formó  por  las  consejas  y  cuentos  que  | 
contiene  la  historia.  I 

Yo  tengo  pensada  una  invención  para  hun- 
dir la  mar. 

El  antojo  de  dos  ó  tres  invencioneros  ó 
invencioneras  saca  nuevas  formas  de 
trajes. 

Este  invento  disputa  la  palma  á  todos. 

Las  invenciones  de  las  mujeres,  hasta  res-  , 
plandor  tienen  ,  sin  ser  soles  ni  estrellas. ' 

Hacían  fiestas  de  cañas  y  otras  invencio-  1 
nes.  ' 

Tiene  un  no  sé  qué  de  fantástico  é  inven- 1 
tivo.  i 

Ostentaba  su  inventiva  1 

En  la  comedia  del  siglo.  j 

Hallar  argumentos  y  razones. 

Sacar  del  centro  de  la  causa  una  cuestión. 

De  esta  regla  fué  inventor  el  propio  Mo- 
hamet. 


Harén,  Guer. 
de  Fland.,iii. 


II',  iii;[;eriiarj. 

(Correas, 
Vocab.,  1.  h. 

I     Villcíjas, 
^  V.  de  Santa 
i  Lutg. ,  pról. 


Cervantes, 
Qiiij.,  I,  43. 


Vega, 

Salmo,  3, 

V.  13,  dis.  2. 


Oña,  Foslr., 
1.  2,  c.  2,  d.  3. 


Panlaleón, 
Kom.  8. 

Sta.  Teresa, 
Vida,  c.  32. 

Mariana, 

¡IlSt.,   I,   II. 

Mondéjar, 
Exam.,  ^  20. 

Quevcdo, 
Tíiítiño,  c.  7. 

Navarrete, 

Con.  de  inon., 

disc.  33. 

A.  de  Toledo, 

U.dela  /fe'/., 

1.  2,  c.  i~. 

Kspinel , 

ühre^ón, 

rcl.  2,  Jes.  13. 


Cervantes, 
l'ersil-,  4,1. 

Calderón,  a. 
El  ^ran  teat. 

Hcbreru, 
Jardín, 
I.  2,  c.  I. 

t       Mármol, 
)  Descrif>.,2,  3. 


Descubre  las  minas  donde  se  ocultan  las  j 

riquezas. 
Sacar  gran  copia  de  argumentos.  ) 

Intentar  extrañas  invenciones. 

Emplear  todos  sus  ingenios  en  descubrir 
mil  invenciones. 

Hicieron  mil  invenciones  para  desabrir  á , 
Dios. 

Buscaban  trazas  y  nuevas  invenciones.       ' 

Añadir  y  alterar  el  lenguaje.  i 

Se  les  da  nueva  significación.  \ 

Hacer  un  nuevo  lenguaje.  | 

Fingir  nueva  frase  y  vocablo.  ' 

Sacaron  de  su  cabeza  estas  invenciones. 

Buscar  modos  cómo  castigar. 

Las  invenciones  fueron  tan  nuevas. 

Armarse  de  invenciones. 

Forjar  lierejias  y  maldades  nunca  oídas. 

Se  dio  principio  al  embuste. 

Los  enredó  en  aquella  sucia  adoración. 

El  medio  que  tuvieron  los  prelados  para 
negocio  tan  importante  ,  fué  mandar  lla- 
mar á  los  alfaquis. 

Ir  á  rienda  suelta  por  sus  antojos. 

Sigan  sus  imaginaciones,  sus  trazas,  sus 
quimeras,  que  con  todo  ello  saldrán. 

Van  por  caminos  desusados. 

Fingieron  no  sé  qué  fábula  y  trufa. 

No  han  menester  maestros  que  los  ense- 
ñen. 
De  una  consideración  sacan  ellos  ciento. 
Se  les  hincha  la  boca  de  ciencia  y  saber. 
Asomarse  á  grandes  profundidades. 
Andar  á  solas  por  los  riscos. 
No  caminar  con  compañía. 
Caminar  por  lugares  desiertos  y  sin  carril. 


Iiivertip 

[alterar,  trastornar,  gastar,  emi)lfar,  trocar,  tnrbar]. 


Hebrera, 
Jardín, 
I.  2,  c.  2. 

G  ranada , 

•  Sím.dtlaPe, 

P.  2,  c.  13. 

Id.  ibid.. 
c.  27. 

Ciceret , 
>   Salmo  loj, 
r.  198. 


ÍFr.Jerónimo, 
Gcnt«, 
P.  2,c.  6. 

I    La  Palma, 
/       l'aiión. 


Mariana, 
1.  12,  c.   I. 


Mármol , 

Rcbel., 

1.  I,  c.  24. 


Cáccres , 
Salmo  80 , 

f.  159. 

.\lejia,  Híit. 

imp.,  Traj., 

c.  3. 


Huarte, 

Examen  d* 

'  los  ingenia, 

c.  8. 


Invierte  las  edades,  trastrueca  los  tiempos  i 
y  trasmuda  los  lugares.  / 

Obstaba   la  estrecheza  de  medios,  haber  I 
consumido  muchos  el  aparato  marinmo. ) 

Repetir  los  vocablos  con  orden  inverso. 

Gastar  lo  que  sobrare  en  bien  de  la  Iglesia. 

Lo  consumen  en  la  vanidad  de  sus  excesos. 

Aplicar  lo  que  sobra  á  socorrer  á  los  mi- 
serables. 

Kinplear  lo  restante  en  obras  pías. 

Desperdiciar  sus  bienes  propios.  [dos. 

Expender  á  todas  horas  millares  de  duca- 

Sin  inversión  del  tiempo  prefijo  rezaba  las  i 
horas.  > 

Ensordecerse  las  leyes  al  ruido  de  las  armas. 

No  obedecer  á  la  prevención  antevista. 

El  tiempo  desbarata  las  esperanzas. 

Quedaron  quebrantadas  y  casi  deshechas 
las  cosas. 


Kúa, 
Epíst.  3. 

Itetissana, 
GuicfiarJ., 
I.  I,  pl.  30. 

Alcázar, 

V.deS.yul., 

I.  J.c.  8. 


Nurte.- 
cmpr.  2 


Cornejo, 
Cr.,3.3.  »5- 


Coloraa, 

GiterTt  Jt  tos 

EU*H.  B*ies, 

I    J. 
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Si  le  habíais  dado  de  las  maduras,  tam- 
bién habíais  querido  que  tengan  parte  en 
las  duras.  f     Cátcres, 

No  fué  más  que  mostrarles  algún  rigor.       /    Salmo  59, 
Distenos  un  vino  que  nunca  lo  hubiéramos  I       ^-  "5- 
bebido;  caro  nos  costó  el  haberle  gus-  ' 
tado.  j 

Trastornar  los  fueros  de  la  razón.  > 

Todo  se  volvió  á  trabucar  de  nuevo.  \ 

No  efectuó  la  negociación  que  tuvo  con...  j 
Lo  malogró  todo  la  dilación.  f 

A  la  fortuna  se  le  iba  ya  descubriendo  la  ,' 
mina.  \ 

Le  hizo  participante  de  su  ruina. 

Ha  despendido  en  las  necesidades  cotidia- ) 
ñas  grandísima  cantidad  de  dineros.        j 

Con  el  caudal  de  doce  sillas  hace  tales  em- ) 
pieos,  que  los  demás  empobrecen.  | 

*  Trae  trasegado  el  mundo  uni\ersalmente.  | 

[liuKcar,  ¡iidiifiíar,  averiKUiír,  ventilar] 
Buscar  por  descamino  la  dicha. 
Hecha  cala  y  cata,  hallaban  que  tenían  tri 


Torres, 
Filos.,  5,  6. 


Ibarra, 

Guerra  del 

Palatinado, 

I.  .,. 


Illescas, 

Hhl.  Fontif. 

I.  4,  c.  I. 

Tejada , 

León  prod., 

F.  I,  c.  3.1. 

Hortensio, 

Mar.,  f.  iy8. 


Nierembcrg, 
Dict.  cstoic. 


go  para  pocos  meses. 
Él  había  hecho  cala  y  cata  del  negocio. 

Estás  acechando  qué  camino  tomaré,  con 

atención,  si  busco  algún  at.ijo. 
Buscas  con  cuidado  y  descubres  luego  las 


Por  el  hilo  se  saca  el  ovillo. 


Mariana, 
Ilht.,  z  ,  9. 

Quevedo, 

Cncnt. 


C.icf  res , 


[sendas.  ■>  Salmo  133  , 


f.  2p3- 


Procuraste  mirar  mi   hilo,   para   sacar   el 

ovillo  de  mis  cosas  por  el  hilo. 
Estar  muy  al  cabo  del  fin  y  de  los  intentos. 

Volvía  la  cabe/a  á  ver  si  veía  los  caballe- 
ros(*). 

Hacer  investigación  en  el  pueblo. 

Luchar  con  sombras  y  estantiguas. 
Desenterrar  cosas  pasadas. 
Traer  y  examinar  autores. 
Contraponer  tiempos. 
La  descubrió  y  verificó  por  investigación 
y  experiencias  de  muchas  noches. 

Léele  á  ver  si  contradice 
A  lo  que  primero  fué. 

Andar  siempre  la  barba  sobre  el  hombro  j^  •  Granada, 
atalayándose  por  todas  partes 


Cervantes  , 
Qt'U;  3.  5- 

Mañero, 
Apoloí;.,  g. 

Fr.Jcrónimo, 

Genio, 

P.  3,  c.  2, 


}Argensola, 
Maliic,  1.  4. 

(Calderón, 
Seo. íí  voc,  I. 

)  •  Granado 
)  0;'.,P.2,c 


(*)  Mirar  á  ver,  á  ver,  son  locuciones  castizas ,  equivalentes  á 
inquirir,  examinar,  descubrir.  No  acabo  de  entender  por  qué  mo- 
tivo la  frase  ver  á  ver  ha  de  releijarse  al  olvido  por  inelegante, 
como  aconsejaba  Cuervo  (.tpiintaciones  críticas,  p.  218),  si  algún 
autor  clásico  la  usó.  ¿No  dijo,  por  ventura,  Quevedo  en  sus  Cuentos: 
itver  veamos,  si  han  de  ser  tijeretas  ? » Y  no  le  parecería  inelegante, 
ni  por  tal  la  condenó  la  Academia  en  oU  primer  Diccionario.  ¿  Poi 
qué,  pues,  no  podrá  decirse  hoy  con  igual  elegancia  :  reunios  ti  ver 
si  eso  es  verdad?  La  que  debería  á  todo  trance  desaparecer  del  uso 
común,  es  la  tan  manoseada  en  el  día,  ver  de,  que  no  entró  nunca 
en  el  tesoro  de  los  clásicos,  ni  tiene  elegancia,  sino  suma  impro- 
piedad. I'íá  de  hacerse  con  ello,  por  procuró  hacerse  con  ello;  ya 
veré  de  averiguarlo,  por  ya  procuraré  averiguarlo,  es  artificio  de 
construcción,  tan  nuevo  en  nuestro  romance,  que  no  halla  apoyo 
eu  la  antigüedad. 


Al  olor  de  las  criaturas  penetraron  los  se- i 

cretos  ocultos  de  naturaleza.  (     Zamora, 

1  1      •  -1  j     I     /   Monarquía, 

Llegaron  por  naturaleza  al  piélago  de  la  í  ] _j    sim.  2. 

divina  esencia.  ' 

Corral  , 
Ari^en.,  225. 

Morete, 

S.  Franco, 

act.  3;  esc.  5. 


Atalayándolo  todo  desde  una  altura. 

Mira  ú  ver  si  es  alma  en  pena. 
No  sea  que  nos  la  pegue. 

*  Atemos  con  destreza  estos  cabos  sueltos 


} 

\    Hortensio, 

.  >  AJ.  V  cuar., 

)        í.  zoo. 


*  Como  desde  una  atalaya  veo  venir  á  te- »     Gracián  , 


la  de  juicio  á  la  fortuna. 


}      Gracián , 
Mor.,  í.  49. 


[convidíii',  lirimlar,  incitar.  ofrcciT,  apaBajar]. 


Con  un  convite  y  sarao  que  hizo  á  los  ma- 1    m.  Agreda, 

gistrados.  )  t-  2.  ■>•  1071. 

Ya  está  todo  prevenido  )  ^'°"'°'  "T" 

,       .           '^  }  Elluenciado 

Con  fcstmes  y  saraos.  j      jom,  3 

Les  tuvo  gran  sala  y  fiesta  en  el  palacio^      Zurita, 
mayor. 


Sí,  señor,  sal  quiere  el  huevo 

Le  empecé  á  brindar  á  lo  flamenco,  á  dar  j 
paz  á  lo 
español. 

Me  vocea  aquella  quietud. 


!  Morete, 
Ellicencí 
jorn. 

t        Zuriti 
)   Anal.,  g,  62, 

J    Solór/ano , 
>  Fics.de  'far., 
)        f.  435- 


paz  á  lo  francés  y  á  hacerle  plato  á  lo  \  ^í'^*"^"''""' 


!Solis,  com. 
Le 


.as  am.,¡.  i. 


Le  dará  voces. 
Los  llamó  con  las  manos. 
Le  convidó  á  comer. 
Le  redujo  á  su  amor. 


I.- 


Fonseca , 

['.  de  Cristo, 

P.  I,  c  14. 


Iiivoesir 

[llamar,   i'oü,ar,  clamar,  pedir,  suplicar,  orai]. 

Ya  muchos  nos  habíamos  apellidado  y  for- »  Corral,  Ciut., 
mado  un  escuadrón.  /       f-  34- 

Pues  Dios  de  las  venganzas  te  apellidas.    |  .v/^"7,^s.%. 

Su  nombre  apellidado  ha  valido  por  ejér- 1         id., 
citos.  '        Memor. 

Tomar  á  la  Virgen  en  la  boca.  '         \  Villegas, 

Morir  con  el  nombre  de  María  en  la  boca.  (  \'¡da  de 

Le  pidió  á  la  Virgen  su  favor.  /  S/n.  Lutg., 

Valerse  del  favor  de  otro.  \  '  ~''^'  '*** 

Llamar  en  su  favor. 

Pedir  favores. 

Invocarle  por  todos  los  apellidos   que   le  1       Corral, 


I  Rivade 
>  iodos 
)        Sunt 


Rivadeneira, 
iodos  los 
nlos. 


dieron  sus  artificios. 
Pedir  iglesia  á  grandes  voces. 


(Corral, 
Arg.,  i.  149. 

Guevara,  El 
diab.  coj;  9. 

Ésta  fué  la  primera  invocación  que  en  Es- »  Ambrosio  de 
paña  se  hizo  de  este  santo.  í   Mor.,  9,  7. 

Descargué   mi    corazón,   díjeselo    cara    á 
cara.      •  [ventura. 

Con  sólo  llamar  á  Dios,  se  templó  mi  des-  [     cáceres. 
Doy  voces  al  Dios  mío.  ^    Salmo  17, 

Entró  mi  oración  á  voz  de  pueblo.  \ 


f.  30. 


Encomendéme  á  Dios. 

Pedirle  á  Dios  ayuda  y  socorro. 


/ 
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Llamar  á  Dios  en  la  tribulación.  \     cáceres, 

Poner  á  Dios  en  ocasión  de  que   use  de  >    Salmu  40, 

misericordia.  )        f-  99- 

Al  empezar  sus  invocaciones  y  sus  círculos.  |  ^¡J\¡)'     "  ¿ 

Hace  una  exclamación  invocatoria  á  Dios  »  comendador, 
Padre.  1     copl.  15. 

Hacer  oración  puestos  de  rodillas.  i  Frefa"i' 

La  general  miseria  llamaba  á  las  puertas)     Valvcrde, 
.^  ,  ....  '  \V.(le  Cristo, 

de  la  mayor  misericordia.  j     1.  i_  c.  4. 

Llamóle  á  grandes  voces. 


Garcilaso, 
His.ítelari., 
.  2,  P  2,  c.  19. 

Arrojar  saetas  amorosas  al  corazón  de  Dios.  \    p''*"3da, 

■'  )     UCVOí-,  C.   2. 


*  Cuya  serie  solía  entretejer  con  frecuen- 
tes y  encendidas  jaculatorias. 


ÍSartoIo, 
r.  de  Suárcz, 
\.  2  ,  c.  2. 


Ir,  .«e 

[ Ulular,  partir,  caininar,  viajar,  salir,  consumir,  correr, 

eoii.seiitir  J. 
Debe  de  ir  como  de  molde.  \  Cervantes, 

)        QUIJ;     I,     25. 

Iba  muy  á  su  placer  caballero  sobre  un  i     u.^  ¡b¡d., 
muy  hermoso  asno.  /        c.  15. 

Iba  la  glosa  fuera  de  la  intención.  I     '''••  '^"'•' 

°  )     F.  2,  c.  Ib. 

Se  iba  tras  él  á  rienda  suelta.  I    }.^'  '*'"'• 

í    P.  I,  c.  33. 

Allí  se  halla  el  más  derecho  y  quieto  ca-  j     cáceres 

mino.  \    Salmo  ^q, 

Se  les  pasa  la  vida  en  ir  y  venir.  )       f-  ""'• 

Vine  á  ir  entendiendo  la  verdad  (*).  i   f?</7"^*^' 

Ser  callejera  y  andariega.  \  £)f/¿"^|'"y\ 

Limpiar  y  allanar  el  camino. 
Encaminar  y  dar  ánimo. 
En  nada  podían  tropezar. 


I  Cáceres, 
>  Salmo  79, 
j        f.  158. 


(*)  El  verbo  ir  padece,  en  nuestros  dias,  persecución,  no  tanto 
de  parte  de  catalanes  y  valencianos,  cuanto  de  los  mismos  caste- 
llanos, aunque  son  Jos  que  mejor  le  suelen  usar.  Primeramente 
los  catalanes,  valencianos  y  mallorquines,  siguiendo  el  ejemplo  de 
los  latinos,  confunden  el  venir  con  el  ir,  como  cuando  dicen:  ya 
ven^o,  venida  usted  mañana  al  despacho,  que  yo  vendré  hoy  al  de 
usted;  en  saliendo  yo  de  casa  me  vienen  á  ella  lodos  los  recados:  en 
estas  locuciones  ,  lo  correcto  seria  voy,  vaya,  iré,  van,  como  se  oye 
comunmente  en  tierra  de  castellanos.  Mas  éstos,  a  la  persecución 
negativa  de  aquéllos,  añaden  la  positiva  en  expresiones  tales  como 
éstas:  su  imaijinacióH  va  demasiado  lejos  (se  adelanta  demasiado), 
su  amor  va  hasta  la  locura  (raya  en  frenesí'.  Pero  lo  más  cruel  de 
las  persecuciones  consiste  en  defraudar  al  verbo  ir  la  compañia  del 
gerundio,  empleando  venir  en  su  lu){ar.  Así  leemos  muy  !\  menu- 
do: lo  venimos  señalando  desde  el  ¡principio,  el  tenor  viene  cantando 
en  la  temporada  con  aplauso,  hace  tiempo  viene  desempeñando  el 
carteo  lie  gchernador,  ¡o  venimos  anunciantlo  todos  los  días,  cada 
año  lo  venimos  haciendo.  Dos  incorrecciones  cometen  los  que  tal 
dicen.  La  primera  es  ,  el  abuso  de  venir  por  ir,  estar,  haber,  que 
no  piden  acción  de  movimiento,  como  la  pide  venir:  úv  manera 
que  venir  por  años  ó  me\es  no  cuadra  íi  la  condición  de  este  verbo: 
al  contrario;  estar,  ir,  se  allanan  mejor  á  la  continuada  acción  de 
un  Rerundio;  por  esta  causa  decían  los  clásicos  vomos  viendo,  y  no 
venivios  viendo,  de  que  es  buen  testimonio  la  santa  escritora.  La 
se(;unda  incorrección  es  el  empico  del  gerundio  sin  neccsid:i<l  ni 
ra/ón  suñcienic.  Yo  ven(;o  sudamlo,  dirá  castizamente  el  que  llega 
bañado  eu  sudor;  porque  el  gerundio  denota  un  hecho  cocxistente 
con  venir,  ó  un  hecho  inmediato  á  él ;  mas  no  un  hecho  que  se  con- 
tinú.i  y  no  coexiste  (V.  Cuervo,  Apuntaciones  críticas,  1835,  nú- 
mero 21)7)  tolalnienlc.  La  índole  del  gerundio  no  se  compone  bien 
con  las  cinco  frases  últimas,  y  por  esto  han  de  corregirse,  ó  con 
el  verbo  ir  y  el  gerundio,  ó  sin  ir  y  sin  gerundio,  que  seria  lo  más 
razonable. 


No  andes  yendo  y  viniendo  de  esa  manera.  \  Cervantes 
Dejarle  con  la  palabra  en  la  boca. 

Llevarle  en  procesión. 
Dar  lugar  abierto,  hacer  plaza. 
Quitar  los  estorbos  del  camino. 
No  dar  paso  en  balde. 

Anda  el  mundo  al  revés. 

Escribe  que  ya  andaba  con  mosca. 

Iba  y  venía  de  la  India. 

Camina  á  una  y  otra  parte  con  velocidad. 
Despedir  de  sí  centellas  de  fuego. 
Echar  chispas. 
Andar  por  los  aires. 

Yendo  y  viniendo  unos  dias  y  otros. 
El  andar  á  lo  escocido. 


Correas, 
yocab.,  I.  n. 

Cáceres, 

>     Salmo  77, 

f    125.  US. 

Quevedo, 
Mus.  6.  I.  I. 

Id-, 
Cuent. 

Gomara, 
Hist.ind.,  13. 

Fr.  Juan  de 
loa  Angeles, 
lál.  8. 


/loa/ 


Quevedo , 

Mus.  6,  r. 99. 

Id.,  ibid., 

5,  baiL  2. 

Hortensio, 
Adv.  f.  123. 


*   Decir  vosotros  que  andáis  con  la  cara 
descubierta. 

Ii*p¡(ap,  se 

[conmover,  airitar,  enojar,  enfadar,  anular,  airar 
indignar,  rabiar], 

Al  fuego  echar  leña.  \ 

Incitar  á  uno  con  palabras. 
Comenzó  á  reñir  con  tanta  furia. 
Hacerse  airadas  y  diñcuitosas. 

Dejarse  llevar  de  la  ira  rabiosa. 

Hacer  á  Dios  cocos. 

Escupir  al  cielo. 

Indignarse  con  el  azote. 

Le  dura  poco  la  ira. 

Está  lleno  de  rencor  hasta  los  ojos. 

Sentenciar  con  pasión  muchas  causas 

Saltó  como  una  víbora. 


Mal   Lara , 

Filos,  cent., 

4.  49- 

Solórzano, 
Polit..  5.  12 


Fonseca , 
V.  dt  Cristo, 
P.  I,  c.  II. 


I      Correas , 
»  Vocab.,  I.  C. 


Hervir  la  sangre. 

Le  recrudece  el  enojo. 

La  embravece  con  un  gran  coraje. 

Desnudarse  de  todo  afecto  de  piedad. 

Dejarse  llevar  del  enojo. 

Dejó  de  estar  el  hombre  en  si. 

Echar  chispas. 

Son  furiosos  como  serpientes  enroscadas,  \ 

(|ue  unas  á  otras  se  muerden. 
Vierten  ponzoña  por  la  boca. 
No  hay  basilisco  que  les  llegue. 
Son  víboras,  son  hombres  enconados. 
Son  emponzoñados  como  escuerzos, 
l'ienen  furia  de  un  demonio. 

No  sufre  ancas. 

Tener  enojo  con  uno. 

Le  echó  maldiciones. 

La  ira  le  desquició  de  su  propia  clemencia. 

Salir  de  término  con  cor.ije  y  enojo. 

El  ánimo  de  otro  le  movía  á  ira.  I 

No  quedó  harto  su  enojo.  ' 

S.icólc  los  ojos  su  enojo  para  que  no  vea )  ^.'*'*'"^*' 
su  daño.  í     'cíiS.    *' 


Márquez, 

El  Gob.  cris. 

I.  2,  c.  30. 


Correas . 
VcKab..  I.  E. 


Cáceres , 

Salmo  57, 

f.  112. 


Correas, 
r<v<l6.,  I.  .V. 


León , 
)ob,  32. 
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Quedar  sentidísimo  y  estomagado  contra  él. 
Dejarse  llevar  de  la  ira  ('). 

Perdió  los  estribos  de  puro  coraje. 
Trocó  el  amor  en  odio.  [ganza. 

Se  encendió  su  ira  y  se  apagó  en  mi  ven- 
Son  los  votos  irritables  y  anulabics.  ¡ 

Dejarse  llevar  mucho  de  sus  enojos. 
Salir  de  término  con  el  enojo. 
Con  sus  llamas  abrasa  y  consume  los  co- 
razones de  los  iracundos. 
A  tontas  y  á  locas  se  despeña. 
Dar  con  la  cabeza  por  las  paredes. 
No  paró  aquí  el  celo  de  su  indignación. 

Luego  se  atufan  y  echan  por  no  sé  dónde. 
Es  dar  pimienta  á  las  narices,  y  saltan. 
Andar  tocado  de  rabia  como  perro. 
Quieren  lisonjas  y  aborrecen  verdades. 
Dice:  yo  no  le  puedo  tragar. 

Por  cada  niñería  se  las  juraban  de  muerte. 

Querían  comerle  los  ojos. 

Queríanle  ahogar  por  la  sed. 

Reina  en  ellos  la  aspereza  del  trato. 

Llevar  las  cosas  por  miedo  y  espanto. 

Traen  la  vida  en  sobresalto. 

Al  toro  ni  aun  con  alanos  le  hacen  entrar 

en  el  coso. 
Más  se  precia  de  verdugo  que  de  padre. 

Encendieron  el  corazón  del  rey  en  furor. 
Arrebatado  de  un  gran  furor  y  locura,  ha- 
cía tan  grandes  desatinos. 
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M.  Chaide, 

La  Mugílal., 

P.  2,  c.  7. 

Roa, 

V  iíla  de 

Síin  I'eluyo. 

Navarro, 
Man.,  c.  12. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

I.  7,  c.  g. 


Id.,  ibid., 
I.  24,  c.  13. 


Id.,  ibid., 
1.  23,  c.  3. 


Francisco  de 

Santa  María, 

Hist.  gen. 

prof.,  1.  43. 


(+)  Cruces  se  harían  los  maestros  del  romance  si  oyesen  decir: 
eres  muy  susceplible,  posee  en  alto  ^lado  ¡a  susceptibilidad,  la  sus- 
ceptibilidad es  tuja  del  ori^uUo:  ellos,  que  apenas  usaron  las  voces 
susceptible,  susceptibilidad  en  el  sentido  propio,  ¿cómo  no  habían 
de  fruncir  el  ceño  .^  un  sentido  tan  extraño?  Uien  deline  la  Acade- 
mia el  vocablo  susceptible,  diciendo  ser  lo  capaz  de  modificación  6 
impresión.  Por  tanto,  los  que  dan  á  susceptible  el  valor  de  seifiible, 
delicado,  irascible,  vidrioso,  rijoso,  suspicaz,  quisquilloso,  pelillo- 
so, sentido,  caviloso,  y  los  que  á  susceptibilidad  conceden  la  acep- 
ción de  sensibilidad  extremada,  iracundia,  cavilosidad,  cojijo,  de- 
licadeza exquisita,  ignoran  la  fuerza,  el  origen  y  la  condición  de 
entrambas  voces:  prodif^io  sería  que  los  idiotas  tocasen  tecla.  De- 
cimos bien:  esta  casa  es  susceptible  de  reparación,  el  pueblo  era 
susceptible  de  reforma;  pero  susceptible  k  secas,  y  en  sentido  de 
irascible,  es  un  despropósito  y  barbarismo  garrafal. 

Para  ponerle  remedio  echan  los  galicistas  por  el  atajo  valiéndo- 
se de  humor,  á  secas  también,  cual  si  el  humor  español  fuese  malo, 
de  displicencia  y  de<:pecho,  cuando  es  todo  lo  contrario  del  francés; 
conviene  á  saber,  bueno  siempre,  alegre,  decidor,  festivo,  jovial, 
como  lo  enseña  el  Diccionario  de  la  .-Icademia.  Obró  por  humor, 
es  hombre  de  humor,  mostró  mucho  humor,  tomar  humor,  estar 
lleno  de  humor,  son  dislates  manifiestos  en  castellano,  porque  el 
humor  que  gastan  los  españoles  nunca  fué,  repitámoslo  (V.  Ju- 
gar), desabrimiento,  desazón,  enfado,  despecho,  veleidad,  capricho; 
no  como  el  francés,  que  siempre  ha  sido  mal  humor. 


Tomar  el  negocio  con  más  cólera. 

No  es  más  que  hablar. 

No  tienen  substancia  sus  palabras. 

Dice  uno,  hace  otro. 

Quedé  hecha  ima  mona. 

Confieso  que  quedé  picadilla. 

A  vos,  Señor,  van  encaminados  estos  atre- 
vimientos, [tación. 
Os  provoca  que  volváis  por  vuestra  repu 

Yo  me  enojé  hasta  tentejuela. 

Se  le  subía  la  mostaza  á  las  narices. 
Estaba  de  mal  ánimo  contra  él. 

Le  puso  cláusula  anulativa  y  decreto  irri- 
tante de  cualquier  acto. 

Dijeron  que  les  había  Dios  aconsejado  lo  . 
peor.  [cho.  j 

Dieron  mal  sentido  á  lo  que  les  había  di-  I 

No  lo  refirieron  bien,  torcieron  las  pala- 
bras. 

Dieron  á  las  palabras  un  mal  sonsonete. 

Hicieron  al  contrario  de  lo  que  había  diciio.  / 

Mi  inquina  era  toda  contra  él. 

Su  papel  causó  en  mi  ofendido  ánimo  tan- 
to enojo. 

Con  encendido  fuego  se  abrasaba  el  alma. 

La  pasión  hace  destrozo  en  ella. 

Su  fiereza  le  irritaba  al  castigo. 

La  injuria  del  esposo  clamando  le  soli-  I 
citaba.  [ganza.  * 

Velaba  encima  de  nosotros  para  su  ven-  ' 

Sentía  arderse  en  rabiosos  y  crueles  celos.    , 

Estaban  apasionadísimos ,  con  la  mayor  \ 
rabia  del  mundo.  .' 

Andaban  tan  enojados,  tan  rabiosos  con-/ 
tra  mí.  ■ 

Mordían  la  tierra  de  pura  rabia  (*).  ' 

Procuran  salir  con  su  intención  á  pesar  de  \ 
todo  el  mundo. 


111  escás,  His. 
Fon.,  6,  24, 12. 

Cáceres, 

.Salmo  B8, 

f.  172. 

IJ'icara  Just., 
1.  2,  P.  2,  c.  r. 

Cáceres  , 

Salmo  73, 

f.  142. 

l'icura'just., 

1    2,P.  2.C.  4. 

Alemán, 
•    Guxmán  de 
.■itfarache. 

Solórzano , 
/'o/i{.,  3,  2. 


Cáceres , 

Salmo  106, 

f.  100. 


l'icara'Just., 
I.  2,  P.  1,  c.  2. 


Céspedes, 

Disc.  Irágic, 

disc.  I. 


Cáceres, 

Salmo  34, 

f.  64. 


Quitar  a!  voto  su  obligación. 


Parra,  L.  de 
ve.  cal.,  2,  21. 


(*)  Ensarte  Baralt  cuantas  chufetas  guste  contra  los  quedicen 
morder  ¡a  tierra,  y  no  deje  de  echar  pullas  á  los  franceses  que 
muerden  el  polvo;  morder  la  tierra  de  pura  rabia,  es  frase  tan  es- 
pañola, que  el  castizo  Cáceres  tuvo  á  bien  insertarla  en  su  l'ará- 
frasis  de  los  Salmos.  No  digamos,  sin  embargo,  que  morder  la 
tierra  sea  caer  ó  morir  en  el  campo  de  batalla:  en  esta  parte  viene 
á  pelo  la  censura  de  Baralt  (Dicción,  de  galic.^a.Tt.  ¡Morder);  aun- 
que no  tuvo  razón  al  denigrar  la  frase  por  falta  de  nobleza  y  exac- 
titud. Usáronla  los  clásicos  por  rabiar;  su  autoridad  ha  de  bas- 
tarnos. 
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Jaetar,  svt 

[iilabar,  i)ri-siiiiiii',  Itlasoiuii',  (gloriar,  Itravear, 
vaiíaKloriarso]. 


Tiene  á  los  demás  por  niños  de  leta. 
Se  tiene  por  sabio,  por  entendido. 
Blasonar  de  su  poder. 

Hablando  dineros  y  escupiendo  reales. 

En  salvo  vierten  poleo. 

Quedó  más  soberbio  que  antes  y  más  or- 
Prometiase  una  larga  vida.  [  gulloso. ' 

Prometíase  muchos  y  alegres  años.  ; 

Henchía  los  aires  de  voces  y  fieros. 
Hacer  blasón  de  lo  mismo  que  sus  pasa-  | 
dos  tuvieron  por  afrenta.  ) 

Hizo  fieros  y  braveó  diciendo  que... 


Múrquez  , 

El  Gob.  crii,., 

I.  I,  c.  ¡. 

Quevedo , 
C.  de  la  Ten. 


\         Id.. 
]  Mus.  6,< 


Mariana, 
I.  2,  c.  6. 


Al f alache, 
i        f.  i4>i. 

!     Granada , 
ytila  de 
Fr.  Harl.,  y. 


No  tienen  por  qué  engreírse.  [ría. 

No  hallarán  mucho  de  qué  tener  vanaglo- 
No  se  han  de  ir  alabando. 
No  podrán  decir  que  les  quedó  el   bra/o 
sano,  y  que  les  salió  muy  barato. 

Ó  si    es  gran  presuntuosa  y  blasonadora  i 
de  linajes. 

Bravear  y  hacer  locuras. 

Atreverse  contra  uno. 
Era  hombre  libre  de  lengua. 
Pregúntenle  cómo  le  fué  con  la  burla 
Chocarrear  con  sus  criados. 
Rióse  mucho  de  su  hazaña. 
Toda  la  vida  se  le  va  en  hablar  mal. 
Blasona  las  acciones  de  sus  abuelos  y  no  i 
las  imita.  j 

En  descompuestos  boatos  ) 

Hoy  gana  borla  de  tonto.  j 

¿Esta  lengua  no  es  mía?  Pues  quiero  de- 
cir con  ella  lo  que  me  pareciere :  para 
esto  tengo  boca. 

Viénenos  á  la  lengua  todo  lo  que  quere- 
mos decir. 

Las  injurias  y  bravuras'que  sus  huéspedes 
se  dejaban  decir. 

Honrarse  del  pecado,  preciarse  del  mal. 
Muy  poco  hay  de  qué  poderse  ufanar. 

Hacer  bravatas,  mostrarse  fanfarrones. 
Mostrar  ufanías,  son  todas  palabras  abe 
Uacadns, 


Cáceres, 
Salino  6s , 

f.    I2i. 


Villalobos, 
/  Probl.,  f.  15. 

(Márquez  , 
Gob.,  2,  38. 

\ 

I      Torres , 

Filos.  Mor., 
I       I.  2,C.  6. 


Saavedra, 
emp.  17. 

Solórzano, 

Donair., 

f.  125- 


Cáceres, 

Salmo  II, 

f.  20. 


ÍCiuevara, 
.•Ir.  lie  l'riv., 
«•••  3' 
Cáceres, 
Salmo  ¡t, 
f.  103. 


Itl., 
Salmo  93, 

f.  irí- 


Esculpir  jactancias  y  títulos   soberbios  »     Gracián  . 
en  las  imágenes  y  estatuas.  )   Mor.,  í.  57. 

•Iti^ai* 

[entretener,  divertir,  perder,  travesear,  retozar, 
liiirlnr,  triscar]. 


Perdió  en  una  mano,  como  desdichado ju- 1 
gador,  la  sabiduría.  i 

Andar  á  chitos.  \ 

Se  pone  á  jugar  con  ellos  á  juegos  de  ma-  1 
nos.  [con  ellos. ' 

Se  pone  á  reír  ó  á  tratar  impertinencias/ 
Ponerse  á  reír  y  á  chocarrear  con  él  ').  ] 
Déjate  de  niñerías  1 

Y  á  grandes  hechos  atiende.  f 

Hay  fullería  en  el  sacar  cartas. 
En  juegos  se  ejercitan  solazados. 

El  pasaje  de  un  negocio  al  otro  hace  que 
se  divierta  y  descanse  el  ánimo. 

Dejar  para  después  de  comer  los  cuidados 
más  ligeros. 

Ninguna  recreación  tenían  deliciosa  aque- 
llas luces  de  Grecia,  que  no  estuviesel 
rociada  con  sal  de  sabiduría.  [licias. 

Al  divertimiento  tenia  vinculadas  sus  de- 

Los  hombres  de  humor  son  ramilletes  de| 
abrojos,  que  con  arte  hermosean  las  he- 
ridas. 

Afectan  importunos  mover  á  risa. 

Remedar  en  sus  movimientos  los  visajes 
ridiculos  de  la  mona. 

Jugar  el  sol  antes  que  nazca.  | 

Sobre  ellas  anda  el  artificio  y  juego  de  las  1 
damas.  / 

Hace  mil  suertes  con  él. 
Hace  de  él  mil  personajes  y  potajes.  / 

Jugar  á  la  pelota  con  él.  ( 

Pas.iron  por  él  vaivenes  y  altibajos. 
Embistió  con  él  el  cierzo  y  le  despojó. 
Poner  en  discrimen  la  vida  (en  peligro). 

Probar  la  mano  toda  la  scinana 


Torres , 
Filos.  10,  7. 

Correas, 
Vocab.  1.  A. 

Fr.  Juan  de 

Jesin  María, 

Epistolario, 

carta  J4. 

I      Quevedo, 
I   Mus.  4,  r.  2. 

Calderón ,  c. 
El  Galán,  i. 

Silvestre, 
Pros.,  arg.  6. 


Núfte/, 
empr.  30. 


Acosta,  Hist. 
«II J.,  5,  ij. 

Torrea, 
Filos.,  7,  I. 


Fonseca , 
Del  Amor  de 
Dios,  i,  33. 


EsUbanillo, 
c.  ^. 


(')     Los  juegos  de  e^flriSu ,   cu  que  cierta  -- 

gast.iii  el  ingenio,  ton  juegos  prohibidos  ci:  > 

equivale   e^piritu    h  utacia,  chiste,   agudfiii,  !  a 

nota  de  la  página  60  da  cuenta  de  otros  juegos  niu>  vlivciiiJok  que 
nos  ha  encajado  la  galiparla.  Cou  raxou  admite  Salva,  en  tu  ÜU' 
cionario,  juego  de  bolsa  (omitido  en  el  de  la  .\cademia\  por  ser  )• 
de  uso  corriente. 
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Harán  de  la  justicia  el  juego  de  pasa  pasa. 

Se  inclina  al  juego. 
Apuñetearse  los  hermanos. 
Le  enseñaba  á  hacer  idolillos. 
Estar  holgado. 

En  nosotros  está  todo  el  juego. 

Echar  la  sortija  á  una  quínola. 
Echar  una  rifa  con  los  naipes. 
Echaron  la  rifa  á  cuatro  quínolas. 
Echó  dos  pasantes. 
Echalian  dobles  como  granizo. 
Les  fué  chupando  la  plata  y  el  oro. 
Puede  servir  de  maldla  en  todo  el  mundo. 
Guardarse  de  sus  trampas. 

El  perro  es  juguetón  y  la  mona  retozona. 


JUNTAR 


Alfaraihe, 
I'.  I,  I.  I,  c.  I. 

Torres, 

>  Filos.  Mor., 

I.  II,  c.  7. 

Quevedo, 
Tac,  c.  17. 


ICspinel , 
Marios  ilc 
Obregün, 
dcsc.  13. 


rícara  Jial. 
f.  i»9. 


•Iiiiiiai*,  sts 

[  unir,  roiisregar,  agregar,  acercar,  arrimar,  acomimñai 
reniiir]. 


De  ajas  pajas  se  hizo  esto. 
De  aquí  y  de  allí  se  juntó. 

Hacer  maridaje  lo  airoso  con  lo  diestro. 


¡Correas, 
Vocab.,  1.  D. 

}     Quiñones, 
eiitrem. 
El  murmur. 


Ajusta  su  grandeza  con  la  pequenez. 
Se  ven  juntos  el  cordero  y  el  león. 
Comen  á  una  mesa  los  dos. 
Se  ve  el  pez  donde  corrían  los  gansos. 
La  necesidad  hace  amistad  entre  ellos. 
Tienen  entre  si  conveniente  proporción. 

Hacen  entre  sí  confederación  y  alianza. 

Hacerse  muchos  gavilla  para  empresas  ti- 

Convidarse  unos  á  otros.  [ranas. 

Trabar  amistad. 

Ser  á  una  muchos. 

Se  apellidaron  á  apedrearle. 

Hacer  conjuración  y  pandilla.  \ 

Hay  concordia  mala.  / 

Andaban  tan  á  una  sus  voluntades,  que  J 

no  había  concertado  reloj  que  asi  andu  •  >  q,"^^ "  ^~¿ 
viese.  ) 

La    hermosura    y   buena    disposición    se  i    Saavedra, 
acompañaron  con  el  arte  y  el  valor.        /     empr.  3. 


I'"onseca, 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  4. 


Id., 
Del  A  mor  de 

Dios, 
P.  I,  c.  25. 


Acumula  tanta  copia  de  razones. 

No  te  acompañes  con  cosa  de  la  tierra. 
A  solas  te  quiero;  para  á  solas  eres  bueno. 
Ser  el  adherente,  parcial,  paniaguado  de 

otro. 
Seguir  su  bando  y  declararse  por  él. 

Se  incorporó  el  fuego  en  la  zarza  y  no  la 

consumía.  [manidad. 

Asi  fué  la  junta  del  divino  ser  con  la  hu- 

Todo  Dios  se  entrará  y  empapará  en  el 
alma,  por  unión  accidental.  j 

El  mismo  fuego  se  empapa  en  el  hierro. 

Como  tu  alma  está  dentro  de  tu   cuerpo  \ 
comunicándote  su  ser,  vivir,  mover.         / 

Se  aunaban  y  conjuraban   unas  familias) 
con  otras. 


)        Mu 
}  V.  de 

)       P.2, 


noz, 
Gran. 
c.  5. 


Cáceres , 

Salmo  72, 

f.  140. 


Lanuza, 
Hom.  12,  §  9. 


ibid., 
10. 


En  dos  bancos  toscos  de  pino  se  acomo- 
daron. 


Muñoz, 

V.  de  Gran., 

P.  2,  c.  3. 

Vemos  esta  razón  acompañada  de  muchas^   Villalobos, 
experiencias. 


Colmenares, 
Hist.  de  Seg., 
)        c.  39. 


Te  acumulan  gravísimos  crímenes. 

Muchos  buenos  tengo  de  mi  parte. 

Se  me  llegan  los  hombres  sencillos.  i 

Los  amigos  de  justicia  son  de  mi  opinión.  ' 

Me  ayudan  á  llevar  la  carga. 

(Quieren  entrar  conmigo  á  la  parte. 

Hui'lganse  de  mi  compañía. 

Tenían  adherencia  y  unión  entre  sí. 

Uniíse  en  asamblea  general. 

Ir  á  una. 

Hacerse  de  mancomún. 

Asirse  y  prenderse  con  una  lazada. 

Estar  cosidas  las  manos  unas  á  otras. 

Tomarse  palabra  de  juramento. 

Componer  un  cuerpo. 

Creso  acumuló  riquezas. 

Viéndose  poderoso  y  con  tantas  adheren- 
cias en  el  reino. 
Enlazarse  estrechamente  con  unidad. 
Hacerse  uno  dos. 

Aplicar  sus  manos  á  una  empresa. 
Ser  en  uno  dos  entre  si. 

Convocó 'una  general  asamblea  de  los  co- 
mendadores. 


/  Frobl.,  f.   14. 

\      Valverde , 
>  V.  de  Cristo, 
)      1.  6 ,  c.  30. 


Cáceres, 

Salmo  25  , 

f.  4«. 


Barbadillo, 
'  Corott.,  {.  97. 

Baren,  Guer. 
deF¡atid.,i7. 


'  Nieremberg, 

Obras  y  días, 

es- 


Cervantes  , 
Fersil;  1,  19. 

Ovalle,  riist. 
chil.,  f.  114. 

I         León, 

1  Nombres  de 
'        Cristo: 
i       Esposo. 

Funes,  Crón. 

de  San  Juan, 

P.  2,  c.  20. 

Seguido  de  sus  parientes  y  adherentes  se  ^  Ovalle,  Hist. 
fué  á  casa  del  otro. 


I 

)    chil.,  f.  195. 


Rivadeneira, 

Tribulación, 

1.  I,  c.  20. 

p-ajardo, 
emp.  47. 

Torres, 

Fitos.  Mor., 

1.  17,  c.  8. 


Hacer  de  dos  almas  un  alma. 

Moraba  en  el  corazón  de  su  amigo. 

Querer  y  dejar  de  querer  lo  mismo. 

Creyendo  coger  agradecimientos ,  cogió  in- 
gratitudes. 

Casar  en  una  junta  cosas  distantes. 

Encierra  en  un  corazón  dos  condiciones 
diferentes.  | 

Los  efectos  son  cuasi  unos  mismos.  / 

Los  que  quedaron  abajo  estaban   hechos  í  ^?|'^^^^^^'^^^ 
una  muela.  )    1.  6,  c.  18. 

En  la  justicia  se  mezcla  alguna  luz  de  mi- 
sericordia, [vores.  ; 

En  los  mismos  trabajos  interpone  sus  fa-  |      Villaba, 

Mezcla  sus  castigos  con  esperanzas  de  al- 1  Empresas,  7. 
gún  bien.  [consuelo.^ 

Despolvorea  sobre  ellos  azúcar  de  algún/ 

Andan  apareadas.  "^ 

A  la  dureza  del  cuerno  se  le  añade  la  blan- 
dura del  aceite. 
Templar  la  majestad  con  la  llaneza. 

¿Cómo  dicen  en  uno  los  trabajos  del  de- 
sierto con  los  pregones  del  cielo? 

Andando  de  flor  en  flor,  cogiendo  lo  uno  y  i  id.,  Adic.  al 
lo  otro.  í   ^""•'  2.  ^• 


Id.,  ibid., 
31,  P.  I. 


Granada, 

Mem.,  trat.  6, 

ayuno. 


■}.- 


Mor.,  f.  127. 
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'^-  Unieron  sus  consejos  y  sus   industrias)  „  ^,^''''''''' 


para  esta  empresa. 


y.  de  Suárez, 
I-  3.  <:•  3- 


Montería, 
1.  0. 


¡Correas , 
Vocab.,  1.  /;. 

1  Lope,  Coron. 
]    trae;.,  í.  42. 

ÍSolórzano, 
/:/>.  tlel  rey 
D.  Feíl..  130. 

ÍSigüenza, 
V.íleS.'Jer. 
1.  3,  disc.  2. 

)      Fajardo , 
í     cmpr.  46. 


Tores, 
Filos.  Mor., 
I.  24,  c.  b. 


•I  II  raí* 

[afirmar,  nc^nv,  maldecir,  |»rotcstiir,  ascciirar,  renegar). 

Se  muestra  bravo  en  juramentos.  [cielo. 
Hablar  con  aspereza  menospreciando  al 
Echar  pésete,  un  boto  y  un  bulido. 

Voto  á  ras ,  voto  á  tal. 
Voto  al  cielo  de  la  cama. 

Que  nunca  á  gran  poder  faltó  perjuro. 

Prestar  juramento  y  homenaje  de  fidelidad 
á  la  Iglesia. 

Hacer  protestas. 

Poner  por  testigo  el  nombre  de  Dios. 

Hacer  juramentos. 

Con  el  juramento  acredita  sus  designios. 

Se  atravesó  juramento  para  confirmación 

del  caso. 
Engañar  con  juramentos  falsos. 
No  hay  en  su  boca  un  si  por  si  y  un   no 

por  no. 
Desgarrar  como  renegado. 
Desmintióla  con  un  juramento  falso. 
Se  descosió  de  arriba  abajo. 
Echarse  mil  maldiciones  y  juramentos. 
Negar  y  renegar  á  quien  no  lo  merecía. 
Añadió  en  su  confirmación  juramentos. 
Abonar  lo  que  dice  con  testigos  de  tierra 

y  cielo. 
No  dejar  á  Dios  ni  á  santo  del  cielo  de 

quien  no  blasfemen. 

Por  seis  mara\edis  quitar  seiscientas  mil 
honras. 

No  cesaba  de  echar  tacos  y  porvidas. 

Prestar  juramento. 

Prestar  la  jura. 

Fué  jurada  por  princesa. 

El  juramento  no  fué  de  efecto. 

Hacer  juramento  ante  uno.  ] 

Le  hace  decir  disparates  y  echar  por  la  1    Mnreto,  c. 
boca  verbos.  (  Bl  Cristo,  1. 

Decir  palabras  desgarradas  y  de  blasfemia,  i  y^^J^^^"^' 

Obligarse  á  la  puntual  ejecución  de  la  pa- 
Dar  palabra  repetidamente.  [labra.  . 

Celebrar  el  pacto  de  ser  fiel  con  juramento.  I 
Otorgar  en  forma  de  juramento.  ^ 

Acrecentó  el  jurai  al  prometer. 
Solemnizar  el  contrato  con  la  santidad  del 

juramento. 
Firmar  debajo  de  juramento. 
Interponer  la  autoridad  de  Dio.s. 
Producir  por  testigo  á  Dios. 
Incurrir  en  juramento  ocioso  ó  falso. 
Invocar  el  nombre  del  Señor. 
Hacer  perjuicio  en  vacio  y  sin  necesidad. 
Pronunciar  el  nombre  de  Dios.  \ 

Afirmar  lo  que  no  es  verdad.  j 

Me  las  tenían  juradas.  )     Ciceres, 

Se  juramentaban  para  hacerme  daño.         )     ^{'"isq^  ' 


.-tl/arache, 
P.  2, 1.  2,0.7. 

Estebnnilln, 


Argensola, 
A  nales, 
!.  I,  c.  ó. 


alverde, 
I',  de  Cristo, 
I.  I,  c.  13. 


Id., 
1-  3, 


ibid., 
c.  13. 


Juran  en  su  alma,  sin  qué  ni  para  qué.       i 
Dicen :  en  mi  alma  que  esto  es  así.  ' 

Dicen  también :  yo  lo  tomo  sobre  mi ,  so-  / 

bre  mi  alma,  sobre  mi  conciencia.  \ 

Fueron  las  promesas  confirmadas  con  ju-  i 

ramento  de  verdad.  / 

Le  hizo  voto  solemne  á  Dios.  I 

Juro  como  quien  soy. 

Juro  sobre  los  Santos  Evangelios.  I 

Ténganme  por  mentiroso   si   hiciere  otra 
Basta  haberlo  dicho  una  vez.  [cosa.  I 

Hice  el  juramento  con  gran  solemnidad.     ,' 

*  Caen  en  perjurios,  blasfemias,  robos,      > 

*  Promete  hacer  algún  daño  ó  mal  á  otro.  > 

*  Coger  el  juramento  por  instrumento  de» 

tu  vengancilla.  f 


Cácere« , 

Salmo  23, 

f.  45- 


Id.. 

Salmo  131 , 

f.  21'i. 


Id.. 

Salmo  88  , 

í.  172. 


Gracián. 
Orb.,  f.  46. 

Parra,  Luz  He 
ver.cat  ,2, 17. 

Id.,  ibid.. 
P.  3,  plát.  18. 


•Iii.%(ill<*ar,  .«e 

[itrohar,  ajii<*tai-,  arrcirlar.  ilfinostrar.  •^aiitiflrAr, 


abüiiar  ]. 

Poner  tienda  de  santidad. 
Vender  santidad  á  los  hombres. 
Pagarse  de  la  exterior  santidad. 
Cumplir  con  exterior  apariencia. 

Pasan  del  estado  de  culpa  al  de  la  gracia 

Ofrecer  la  enmienda  y  el  castigo  de  dea 
acato. 

Todo  el  derecho  habla  en  nuestro  favor. 

Lavarse  las  manos  en  causa  de  sangre. 
Hacerse  afuera  de  la  muerte  de  uno. 
Mostrarse  sin  culpa  de  la  sangre  ajena.       1 
Purgarse  de  la  sospecha  de  ser  parte  en  ' 

un  negocio.  [  Dios,  1 

Declararle  por   inculpado  la  sentencia  de  I 
No  querer  que  le  encarten  á  él  en  el  delito 

del  otro. 
Ponderaba  profundamente  la  justificación  1 

de  los  juicios  divinos.  I 

Mostrarse  libre  de  culpa. 

No  arrojarse  á  la  primera  que  se  le  antoja. 

No  le  lleva  los  ojos  el  respeto  de  los  cir- 
cunstantes, I 

Mostrar  pecho  recto  en  todas  las  ocasiones. 

No  reina  en  su  pecho  pasión  alguna,  sino 
la  pura  verdad. 

No  valen  con  él  cohechos  y  promesas. 

La  codicia  no  se  le  puso  en  los  ojos. 

La  común  creencia  ofrece  prueba  y  justi- 
ficación de  la  verdad. 

Proceder  justificadamente. 

Vivir  limpiamente,  ajustar  los  deseos  con 
la  razón.  'cato. 

Andar  ceñido,  pie  con  bola,  vivir  con  re- 
No  salir  un  punto  de  la  ley  de  la  justicia. 
Yo  lavo  mis  manos,  ninguna  cosa  se  me 

ha  pegado  .i  las  manos  injustamente. 
Ningún  interés  me  ha  movido  para  no  ha- 
cer justicia. 
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Aguado, 
'  rerf.  reí., 
P.3,  t.  i,c.  4. 


I  Torres, 

)  Filos.,  3,1, 

I  .\rgensola, 

(  Anal.,  I,  40. 

(  Qucvedo, 

í  Fort. 


Marqucí, 
i  Tr.  Jer., 
V.  6,  cons..  I, 


Cornejo, 
Cr.,  3,  3,  36. 

León, 
7<>^  c.  9. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

I-  7.^7- 


Mondéjar, 

Fre.  de  Sant., 

c.  3. 

Mendoja, 

G.  Je  Gran., 

I.  t. 


45^  JUZGAR 

Queda  la  sentencia  legalizada  en  mi  favor,  i  „  ¿"eye  o, 
"  }  /  yol'.íl.,    t.    3. 

;s  interesadas  en  el  I  Cartujano, 
>  I  .  rtí  i^risto, 
}     F.  I.  c.  18. 


*  Cómputo  que  sirve  á  la  legalidad 
ta  historia. 


Legalizaban  como  partes 
proceso. 

Guardar  á  uno  la  justicia  que  se  hace  á  ^ 
los  demás.  J 

Dar  á  uno  por  justo.  f     Cáceres. 

Guardar  en  sus  causas  la  forma  jurídica.    >  Salmo  ni, 

Proceder  con  uno  conforme  el  rigor  que  \       f-  297. 
pide  el  derecho. 

Alegar  de  su  justicia  en  tu  presencia. 

Me  puedo  calificar  de  hermosa.  ¡  '^'^"ovlt"' 

De  la  virtud  calificada  nace  el  magisterio.  >  „  '  ^"'^^^' 

No  tuvo  necesidad  de  calificar  lo  que  pro-  >    Navarrete, 
ponía  con  otras  autoridades.  í  Coh?.,  proem. 

*  Tener  necesidad  del  daño  ajeno  para  ca- )    Horti-Misio, 
,.c        •-  ?  Adv.  V  ciiar., 

hncacion  propia.  j        ^  „. 

de  es-  )  Cienfuegos, 
>  V.  ¡le  S.  lior., 
)      1.  i,c.  3. 

•Iiix¡;;-ai* 

[sentenciar,  persuadir,  creer,  estimar]. 

Se  le  habían  vendido  por  hombre  tétrico  y)  „.'"*^'^*^'., 
de  espantable  rostro.  j   |  g^  ^  227. 

Tengo  para  mi  que  ganaba  su  corona.        (s'^t-"'  ,12' 

Guárdasele  á  cada  uno  su  justicia.  \     cáceres 

No  hay  en  aquel  tribunal  acepción  de  per-  \    Salmo  g, 
La  justicia  es  igual  para  todos.       [sonas. )        ^'  '5- 

Los  sentenció  judicialmente. 

Levantar  el  tribunal  de  juicio. 
Tomar  la  vara  y  rever  las  causas. 
A  cada  cual  le  valga  su  justicia. 

Dar  á  cada  uno  su  merecido. 

Dar  la  sentencia  que  cada  uno  mereciere. 

Tomad,  Señor,  vuestras  causas;  no  las  de- 
jéis en  poder  de  necios. 

Ilustró  su  entendimiento  para  que  le  ere- 1    Lapuente, 
yese  por  Mesías  (*).  )  P.  3,  med.  26. 

Llevar  cordura  y  discreción  en  los  discursos,  i    °^t''  '''^'"'■> 


(*)  Otorga  la  Academia  al  verbo  creer  la  acepción  de  pensar, 
juzgar,  conjeturar.  Aunque  creer  sea,  en  su  sentido  recto  y  abso- 
luto, rfnr/c,  tener  por  cierto,  tener  fe,  también  se  le  halla  en  los 
clásicos  figurando  opinar,  conjeturar,  estimar  y  otros  verbos  sig- 
nificativos de  probabilidad  y  verosimilitud,  según  podrá  ver  quien 
gustare  en  Cuervo.  (Dicción,  de  construcc.,t.  2,  p.  ¡üii.)  Los  neo- 
parlistas  enmendaron  la  plana  á  los  antiguos  en  la-construcción 
gramatical.  Los  antiguos  decían  creer  por  en  vez  de  juzgar,  como 

10  muestra  el  P.  Lapuente  ;  los  modernos  borraron  el  por  del  pre- 
dicado, en  esta  forma:  «No  cree  buenos  artistas  á  todos  los  que 
son  maestros».  'Jovellanos,  ////.  sobre  el  libre  ejerc.  de  ¡as  artes.) 

11  Corrieron  á  él  creyéndole  muerto.»  (Quintana,  i-'íííjn  o. )«  Podían 
creerse  enviados  de  .Apolo.»  (Lista ,  Ensayos,  i,  p.  i68.)iiCuyas 
explosiones  se  creían  ser  los  gemidos  de  los  gigantes. »  (  Clemen- 
cín,  Coinent.  i  ,  p.  172.)  Mostróse  Buralt  rehacio  en  aceptar  la  su- 
presión de  por  (iiccion.  de  galic  ,  art.  Creer),  y  censuró  varias 
frases  de  la  moderna  elocución.  No  parece  tan  seria  la  dificultad, 
pues  vemos  usados  estimar  y  juzgar  sin  preposición  alguna.  Con 
todo  eso,  mu>'  bien  hechas  están  varias  de  las  correcciones  por 
Baralt  en  el  lugar  citado.  No  es  para  olvidada  tampoco  la  obser- 
vación de  Ximéne¿  de  Embun  ,  que  dice  :  «  Son  ahora  muy  corrien- 
tes, en  forma  reflexiva,  algunos  verbos  que  nunca  se  habían  usado 
de  esta  maner;i,  con  razón  calificada  de  no  muy  castiza.»  í Lengua 
española,  1897,  P-  253-)  La  desaforada  libertad  no  es  ciertamente 
progreso,  sino  retroceso  y  amago  de  babélica  confusión. 


A  rgensola, 
Maluc,  1.  I. 


Cáceres, 

Salmo  7, 

f.  II. 

Id., 

Salmo  G4 , 

f-  133. 

1  Id., 

>     Salmo  7i, 
)        f-  143- 


Se  levantaron  en  juicio  y  condenaron  á  los  | 
judíos.  i 

De  quienes  formaba  ya  muy  otro  concepto. 

Muchos  pintaban  su  condición  más  áspe- 
ra de  lo  que  era. 

El  mayor  número  de  los  votos  se  inclinó] 
á  lo  peor.  | 

Concebir  opinión  de  que  era  temido. 

Estaba  recibida  en  la  corte  la  opinión. 

No  pensaba  en  cosa  menos  que  en  irle  á  ver. 

No  hay  poner  duda  en  (|ue  vivió  más  que 
otros. 

Como  quien  soy  que  le  hacía  en  l-'landes. 

Conceptillo  mejor  mi  lengua  alcanza. 

Le  ha  de  tomar  estrecha  cuenta  de  todo. 
Tantos  cargos  me  hará  como  llovidos. 
Le  ha  de  llamar  á  cuentas.  [hilo.  | 

Pediráme  cuenta  hasta  de  una  hebra  de 
Ponderar  los  descuidos,  pesar  las  injurias, 
desmenuzar  la   destrucción    de   su  ha- 
cienda. 

Ruin  sea  quien  por  ruin  se  tiene. 

Medir  con  falso  peso  las  virtudes  ajenas.  1 
Tantear  y  medir  las  fuerzas  de  los  otros 
con  las  flacas  suyas.  ] 

Se  contaban  por  muertos. 

Atar  sus  acciones  á  la  interpretación  de 

sus  pergaminos.  j 

Aprobar  y  reprobar  los  mayores  acuerdos.  , 
Ajustarse  todos  en  un  solo  pensamiento.  I 
Recogió  las  opiniones  á  su  parecer  solo. 

Le  estimaron  por  el  lauro  amigo. 

Usurparse  judicatura  sobre  las  disposicio- 
nes de  Dios. 
Hacer  juicio  de  una  cosa  (*). 

Estimar  y  sentir  de   Dios  tan  altamente  | 
como  es  debido.  J 

Se  me  figura. 

Se  me  ofrece  á  mí. 

Se  me  viene  á  los  ojos  ver  como  ello  es. 

De  mí  os  afirmo  que  asi  lo  veo. 

Me  hace  ver  á  lo  que  me  parece. 

Mi  bobería...  quédese  por  tal. 

La  virtud  le  hizo  bienquisto  con  todos. 

Le  tuvieron  por  digno  de  loa. 

Las  voluntades  estaban  de  su  parte. 

Será  esto  tenido  á  milagro. 


G  ruñada, 
Gula ,  c.  3. 

Alcázar, 
rr.,l.pr.,c.  5 


Coloma, 

Guerra  de  los 

listad,  liajos, 

1.  .V 


Corvantes, 
Nov.  1 1 . 

J.  Polo. 
Obr.,  p.  207. 


.Aguado, 

l'erf.  reí., 

P.  l,t. 8,0.3. 


Celestina, 

acto  g. 

Villegas, 

Vida  de 

Sta.  Liitg., 

1.  i,c.  7. 

Rivadeneira, 

Tribuí.,  2,  7. 

I         Meló, 
j     Guerra  de 
Cataluña, 

I     '■■ 

Cervantes, 
l'inje,  c.  7. 

¡Quevedo, 
La  rrovid., 
tr.3. 

,  S.  J.  delaC, 
>  5.  del  Monte, 
'         3.  II- 


León, 

Fadre  del 

siglo  futuro. 


Sta.  Teresa, 
Camino,  c.  34. 

Mariana, 
[      1.  6,c.  4. 

Cervantes, 
Quij.,  2,24. 


(*)  Hacer  juicio  de  una  cosa  fué  siempre  locución  castiza.  En 
el  riñon  de  Ca.stilla  la  oí  hace  más  de  treinta  años  á  la  gente  del 
pueblo.  15aralt  la  tiene  por  muy  correcta.  (Dicción,  de  galic,  artí- 
culo Juzgar.)  Los  clásicos  no  se  hartan  de  emplearla  en  sus  es- 
critos. Tengo  de  confesar  que  no  acabo  de  penetrar  la  intención  de 
Miralles  cuando  dice  :  «  hacer  juicio,  ni  es  usual,  ni  ha  de  serlo». 
(Curiosidades  lexicográficas,  1892,  p.  14.)  Cortejón  ,  con  mostrar- 
se tan  esquilimoso  con  el  hacer  de  los  antiguos,  deja  sin  enmienda 
el  hacer  juicio.  (Arte  de  Componer,  1&97,  p.  134.)  El  arremeter  con 
brío  contra  e\  juicio  crítico,  yendo  á  la  zaga  de  Miralles,  no  es  de- 
clararse contra  los  de  su  tierra,  que  gastan  hacer  juicio  á  cada 
paso.  Véase  la  nota  de  la  página  131. 


LABRAR 


Tenerle  creído  por  grande  ,  hermoso ,  justo ) 
y  poderoso.  J 

Echar  á  bien  cuanto  aconteciere. 

Le  tiene  en  el  número  de  los  mártires.         1 
Militan  razones  por  la  una  y  por  la  otra/ 
parte.  > 

Hay  para  ello  arj^umentos  que  convencen.  I 
Tenemos  por  más  cierta  la  opinión  de  otro.  I 

Hacer  de  ellos  justicia  pública.  » 

Le  hizo  cargo  á  él.  i 

Le  midió  el  entendimiento.  'i 

Le  tasó  la  discreción.  i 

Le  pesó  la  prudencia  por  adarmes.  / 

No  sabe  en  qué  opinión  le  ha  de  tener.       ' 
No  le  pareció  bien  la  demanda.  / 

Tenia  diferente  concepto  de  sus  hermanos.  I 
Sacó  la  toca  por  aquella  lista.  1 

De  alli  sacó  los  altos  pensamientos  de  niño.  ] 
Tomaron  el  concepto  que  debían  de  mi.      / 

No  miraba  á  la  razón ,  sino  á  los  respetos  j 
humanos.  [  res.  I 

Deslizar  en  sus  juicios  movido  de  los  favo-  , 
A  nadie  se  niega  su  justicia.  l 

üir  los  pleitos  de  toda  la  gente.  ] 


Granada, 
Doct.  crist., 

H.  2.C.   2. 

Nieremberg, 
Catis.  y  rem., 


Mariana , 
I-  5.  c-  7- 


León, 
Job,  c.  34. 


Torres, 

Filos .  Mor  I 

I.  I,  c.  10. 


Id.,  ibid., 
1-  7,  c.  7. 


Creer  de  si  más  de  lo  que  era  justo. 

Tener  firmes  las  balanzas  de  justicia. 
El  favor  y  privanza  no  estorba  el  curso  de 
la  justicia.  I 

No  torcer  la  vara  de  su  rectitud. 
Aborrecer  los  pesos  falsos. 
Inclinarse  el  fiel  justo  al  bando  de  la  razón. 
Atrepellar  la  furia  del  injusto  y  poderoso. 
Aunque  por  vana  | 

Esta  ambición  algún  contrario  crea.  1 

Dar  sentencias,  pronunciarlas. 
Publicar  fielmente  la  sentencia. 
No  vale  por  juez. 
Parecer  en  el  tribunal. 
Constituirse  en  capaz  de  ser  juez. 
De  su  sentencia  pende  la  condenación. 
Ir  á  juicio  para  ser  condenado. 
Tomar  la  posesión  de  juez. 
Tengo  de  ser  vuestro  fiscal. 
Quedar  firme  en  que  él  habló. 

Hacerse  juez  de  las  cosas  eclesiásticas.      1 
Definir  todas  las  controversias. 

*   Decir  libremente  su  sentimiento. 

"^   Si  hiciéramos  el  debido  concepto  de  lo 
que  es  una  pena  eterna. 
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Meto,  Guerra 
de  Caíal.,  5. 


Torres  , 
Filos.  Mor., 


Lope,  El 
perro,  i,  14. 


Val  verde, 
V.  de  Cristo, 
>   3.C.  í  y  3. 


Sebastián, 
Del  hitado 

clerical,  i,  ig. 
Hortensio, 

Cuur.,  {.  I36. 

l'^m.Luzde 
ve. cal. ,pl,  23. 


[trabajar,  arar,  cdillear.  cultivar,  iilíi 

Está  hecho  á  mazo  y  escoplo,  á  macha-] 
martillo.  J 

Perfeccionar  muy  aprisa.  1 

Dar  los  últimos  quilates.  I 

Dejar  la  imagen  como  acabada  de  su  mano,  j 
Labrar  muy  de  su  mano. 

Aplicarse  al  trabajo  de  la  labranza. 

Han  puesto  trabajo  para  coger  sus  frutos. 

Cría  la  disposición  del  clima  grandes  inge- 
nios y  corazones. 
Criar  sujetos  para  el  magistrado. 

Se  sustenta  de  sus  labranzas. 

Le  haría  una  labranza  de  pan. 

Edificar  conforme  á  la  traza,  según  el  de- 
Quitar  el  modelo  y  dechado.  [diado. 
Sacar  de  un  dechado  labores  de  virtudes. 
Sacar  bien  de  un  dechado  muy  primoro- 
sa labor. 


Correas, 
Vocab.,  1.  .1. 


Fr. Jerónimo, 

•  V.  de  S.  y  lian 

de  la  Cruz. 


Navarrete, 
Conv.,  dís.  7. 

A  maya, 
Deseng.,  c.  4. 

I'ajardo, 

Einfiresas 

polilicas,  66. 

Mariana, 
Hist.,  12,  I. 
lli-rrcra,  Wis. 
Mil/.,  I,  ¡,  17. 


Arias, 

lm.de  Cristo, 

tr.  I,  c.  I. 


En  cuya  estrechura  la  materia  se  ve  exce 
dida  del  arte. 

Bien  puedo  yo  fingir  una  escultura. 

El  trabajo  doma  el  acero.  [  bajo. 

Labra  la  constancia  de  un  diamante  el  tra- 

Lo  trágil  de  una  cuerda  rompe  los  mármo- 

El  tesón  expugna  los  reparos.  [les. 

La  obstinada  porfía  derriba  los  muros  do- 
blados. 

El  trab.ijo,  no  el  regalo,  levantó  los  tem- 
plos de  Marte. 

Ocuparse  en  ejercicios  militares. 

Las  obras  se  continúan  con  el  trabajo. 

Ocúpanse  en  dulce  labor  las  abejas. 

El  trabajo  reduce  á  sutiles  hojas  el  oro. 

Afirmó  haber  tallado  por  sus  manos  más  { 

de  mil.  ] 

Es  imagen  hecha  de  talla. 

Con  su  buena   industria  pone  la  plata  en  j 
la  perfección  de  sus  quilates.  ' 

En  el  crisol  lo  perfecciona.  j 

£1  apea  los  secretos  de  naturaleza. 


Pinel,   Retr., 
I.  2,  c.  22. 

Hurguillos, 
son.  7. 


Fajardo, 
empr.  71. 


Alcázar, 
CrÓH.,  4,  j,  3. 


Ycpes,  r 
S  Ter.,  i. 


(fe 


/amor*. 
Monat,]ula, 
1.  .-.  siinb.  I. 
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LADEAR,     LADRAR,     LAMENTAR 


Debió  á  este  milagroso  suceso  su  origen  i    Mondcjar, 
la  estructura  del  Lábaro.  ]  Uisert. 2,c. 3- 

Tejer  su  fortuna  con  el  estambre  de  los  1      Fajardo, 
subditos.  i     cmpr-  53- 

Quitar  los  siniestros  y  puntas  desiguales.  \ 
Dejarlos  if^uales  y  perfectos.  j 

Dejar  cada  piedra  labrada  y  perfecta  á  to-  I 

das  partes.  "  f  ,  ^^""'^' 

^  ...      '       .  ,  .     ,  ..ti,  honi.  I, 

Edificar  el  templo  con  piedras  cortadas  de  ,  ;;  , 

la  cantera.  1 

Cortar,  desbastar  y  labrar  las  piedras  por  J 
todas  partes  y  por  todas  esquinas.  / 

No  habría  cosa  que  yo  no  hiciese,  ni  cu- 1    Cervantes, 
riosidad  que  no  saliese  de  mis  manos.     J    Q"0-.  2.  <*• 

Palomino  , 

K.  de  Itiit., 

P-  393- 


Ejecutó  diferentes  pinturas  y  esculturas. 

Dar  lugar  á  la  labor  de  las  manos,     [bres. 
Se  sustentaba  fabricando  cestas  de  mim 
Remendar  por  su  mano  sus  vestidos. 
Estatua  que  me  dictaba  el  arte  de  la  es- 
cultura. 

Trae  labradores  á  una  ha/a  de  tierra. 
Dióselo  á  destajo  y  despacharon  presto. 

Vive  del  trabajo  de  sus  manos. 
Come  de  su  mismo  sudor. 


Núnez, 
empr.  2i. 


Calderón,  c. 
Promet.,  j,  i. 


}Cáceres 
Salino  77 
f.  153- 
)  Id., 

>    Salmo  I 
)        i-  247 


127. 

7- 
Palomino  , 
V.de  ¡'inl., 
p.  246. 


Le  comenzó  luego  á  desbastar  y  formar, 
creciendo  en  perfección. 

Y  vos  para  desbastallo,  i 

Por  verlo  tan  basto  y  bronco,  \      j.  Polo, 

Gastasteis  á  un  carpintero  (      P-  168. 

Diez  mazos  y  quince  escoplos.  * 

*  Haciendo  en  la  persona  del  Verbo  una»    Hortcnsio , 

taracea  y  atauxia  inimaginable.  1  Pana^.,  l.  41 

*  Son  como  un   marfil  atarazado  de  za- »     id.,  ¡bid., 

firos.  )        í-  (^i- 

Ijaileai*,  se 

[inclinar,  propender,  torcer,  declinar,  desviar, 
apartar,  enemistar]. 

Se  deja  vencer  con  dádivas. 
Se  ablanda  con  regalos. 
Disimula  por  cohechos. 
Alarga  la  rienda  cuando  conviene. 
Descender  de  su  propósito. 
Desistir  de  su  propósito. 
Se  van  en  declinación. 
Llévanlos  de  capa  caída. 
Se  van  enflaqueciendo  las  fuerzas. 
Amenazan  una  caída  grande. 
El  uno  al  lado  izquierdo  y  e!  otro  al  de- 
recho. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  10,  c.  2. 


Granada, 
Símb.  z,  17. 


Cácercs, 

Salmo  45, 

f  91. 


Valverde , 
Anal.,  3,  10. 


Aun  lado,  señor  galán,  desvíesenos  de  aquí.  /  p  i  1  l'^Ti 
Ladral* 

[impugnar,  motejar,  murmurar,  censurar,  amenazar]. 

Hálleme  como  perro  flaco  ladrado  de  los  í    Alfarache, 
otros.  |p.  1,1.  2,  c.i. 

Tratan  de  reprender  y  andan  siempre  su  i     Cáceres, 
lengua  ensangrentada.  j  lobos.  \    Salmo  67, 

Con  sus  ladridos  ahuyentan  y  espantan  los  )       ^-  '^9- 


Soltar  a  veces  un  ladrido,  alzando  las  ma-l     ^\^^*' 
•II  I         j      '   .    j        I    j  )      Salmo  7, 

necillas,  coleando  a  todos  lados.  )  ^,j^_  g  ¿¡^  2. 

Comenzaron  los  rabiosos  perros  á  ladrar  \ 

y  apretar  los  dientes  contra  el  manso  /  F.zquerra, 

„ j    _^  '       Pasos  de 

cordero.  ,    ,, 

I  í^  i   1  I    '"  '  "'•^"'i 

Arremetieron  todos  como  ñeros  lobos  con-  1  p.  ij,  c.  j8. 

tra  él. 

Gemía  y  aullaba  toda  la  noche.  \ 

Daba  tristes  aullidos  y  gemidos  el  perro,     i 

Se  paró  como  un  león  ,  ladrando  contra  él.  '     Lanuza  , 

Con  una  furia   rabiosa   le   cogió   con    los  1  Hom.  21,  S  8. 

dientes  y,  teniéndolo  asido,  daba  junta-  y 

mente  terribles  aullidos. 

*■   Darán  aquéllos  tristes  ladridos.  J    Santiago, 

'  i  Cuar.,  s.  30. 

I.ainciilai*,  .ve 

[i|UcJ¡irM«,  suspirar,  lloiMr, deplorar,  lantimarHe, Mentir]. 

Los  conducían  con  lágrimas  alquiladas. 

Representaiían  sentimientos,  y  eran  muje- 
res las  que  hacían  mejor  este  papel. 

Concluir  el  periodo  de  la  vida  con  lamentos. 

Los  músicos  repitieron  con  tonos  lúgubres 
y  lastimeros  las  lamentaciones. 

El  llorar  mucho  á  los  muertos  siempre  ar- 
guye poca  fe. 

De  ánimo  acobardado  nacen  las  quejas  y 
lamentaciones  que  de  mí  has  oído. 

Hacer  lamentosos  versos  á  las  miserias  del 
hombre. 

Él  haciendo  unas  veces  la  guaya,  otras  la 

temblona  y  tendiéndose  en  tierra. 
Anduvimos  haciendo  lamentaciones. 

Publicar  cada  vez  mayores  delitos. 

Escribirse  procesos. 

Sacarse  manifiestos. 

Ofrecerse  menoriales. 

Se  acusaban  delitos  desde  los  pulpitos. 

Me  vio  hacer  extremos  con  tantas  veras. 


Lainez  , 

Jíl  Privado 

cristiano, 

c.  39. 


/ 

(Ccrvaiite», 
Galat.,  I.  I. 

1   Calderón,  a. 
)  Las  ord.  mil. 

Estebanillo, 
c.  4. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.   1. 


Les  costó  lágrimas  y  quebranto  la  vuelta 
Verter  agua  los  ojos  sobre  las  culpas. 
Alcanzó  perdón  á  peso  de  lágrimas. 
Toda  la  vida  vienen  llenos  de  quejas. 
Andan  rostrituertos,  cariacontecidos,  que- 
jicosos. 
Andar  escupiendo  podre. 
Se  despiertan  las  quejas. 
Se  avivan  los  sentimientos  humanos. 

Hacer  extremos  y  lamentaciones. 

Con  tristes  lamentos  y   lastimeras  voces. 
Dar  voces  y  alaridos  al  cielo.  [decía. ' 

Halló  la  ciudad  llorosa  y  triste.  ; 

Todos  andaban  despavoridos  por  las  calles. 

Hacia  todo  el  mundo  llanto. 

Celebraban  las  exequias. 

Mostrar  dolor  de  la  muerte  de  uno. 

Rasgar  las  tocas. 

Amancillar  el  rostro  á  golpes. 

Desgreñar  los  cabellos. 

Abrir  la  boca  á  mil  lástimas. 

Cerrar  los  ojos  á  todo  género  de  consuelo. 


Que  vedo  , 
Tac,  c.  6. 

Aguado, 

Per/,  reí., 

P.i,t.  io,c.3 


La  Palma, 

Pasión, 

c.  44. 


LAMER,     LANZAR,     LASTIMAR 
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El  llanto  general  de  todos  fué  grande.        ] 

No  hubo  casa  sin  llanto  y  lamentación. 

Las  palabras  lastimosas  enternecían  el  aire. ) 

Derramó  lágrimas  en  su  muerte. 

Cortar  lutos,  hacer  llantos. 

Hacer  exequias,  honras  fúnebres.  ¡ 

Enterrar  con  grandes  llantos.  I 

Llorar  en  los  entierros. 

Cargarse  de  luto  en  la  muerte  de  uno.        | 

Arrastrar  capuces  negros  por  uno.  | 

Las  mujeres  tienen  hebra  y  destreza  para 

lamentarse. 
Atendían  á  las  exequias,  asistir  á  los  ofi- 
cios funerales. 
Llorar  con  llanto  público. 
Nunca  en  otras  defunciones  se  vio  tal  sen- 
timiento. 
Satisfacer  al  dolor  con  lágrimas  alquiladas. 
Contar  desdichas. 

Acordarse  de  infelicidades  el  que  está  caído. 
Contar  las  miserias  que  ha  pasado.  I 

Renovar  la  llaga  que  se  iba  cerrando.  1 

No  contentarse  con  verse  fuera  de  la  tor- 
menta. 
Llórame  el  corazón  gotas  de  sangre.  1 

Quéjase  el  ocioso  de  su  desdicha. 
Sentir  las  desdichas  con  mayor  allicción.  ] 

*  Vistiéronse   su  monjil    negro  de   sentí -1 

miento  las  criaturas.  \ 

Lloraron  los  cielos  poniéndose  su  capuz  / 

de  pardas  nubes.  ' 

*  Con  lágrimas,  á  dos  ojos,  llora  la  Igle-  1 

sia  su  ruina.  ! 

[u;<ilogear,  ri>;;alar,  rozar,  chu|tii 

Chupaba  las  llagas  llenas  de  materia  á  los 
pobres. 

Los  ríos  humedecen  el  terreno  por  donde 
pasan. 

Por  la  parte  que  he  pasado 
Bate  el  río  con  el  muro. 

Pasan  la  lengua  por  la  superficie  de  la  tierra. 
Tocar  la  lengua  por  la  superficie  del  deseo. 
Lamer  imágenes  con  un  deseo  hambriento. 

Chupaba  la  materia  y  salivas  sangrientas 
de  los  enfermos. 

Relamerse  como  fieras  en   la  sangre   del 
enemigo. 

Los  ríos  baten  la  casa  por  los  cimientos  (*)•  I 

Es  animal  con  la  boca  lamiente  y  ablan-] 
dante.  i 

Recoger  con  las  lenguas  la  sangre. 
Lisonjear  con  la  lengua. 
Coger  el  agua. 

A  chupones  se  empezaron  á  sacar  las  mi- 
nas. 


Tonseca, 

V.  de  l'.riito, 

V.  I,  c.  16. 


.Márquez , 

El  Gol),  cm 

1.  í,  c.  3«. 


Argensola, 
Anales, 
I.  I,  t.  4. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obregón, 

desc.  4. 


Id-,  ibid  , 
r.  1,  d.  6,  B. 


AyaU, 
His.delAnt., 
tr.  I,  dis.  I. 

Id.,  ibid., 
tr.  I,  dis.  10. 


)  Rivadeneira, 
}V.deS.  ¡gn., 
j      1.  2,c.7. 

I      Fajardo, 
)      cmpr.  23. 

I  Lope, 

>  La  obedte»., 

)       jorn.  4. 

Salmerón , 

El  l'rlm  ipc 

escondido, 

med.  10,  ,!i  S. 

Nierembert;, 

Vida  (leí 
H."  Moreno. 

Ovalle,  Hist. 
chil.,  3,  3. 

Lapuente, 
V.  3,mcd.43. 

Mena ,  Cor., 
cop.  z. 

Márquez, 

Esp.  Jerii., 

consid.  2. 

Quevedo, 
\isit. 


(*)  Capmany  (Arte  de  traducir,  p.  08)  puso  en  tela  de  juicio  la 
expresión  batir  Ivs  muro$  un  rio,  por  lamerlos  ó  hañurloi.  Las  au- 
toridades de  los  clásicos,  en  especial  la  del  P.  Lapuente  ,  abonan 
el  uso  de  batir  en  el  sentido  que  Capmany  difícnlió. 


Los  ríos  se  van  ufanamente  gallardeando  1  puara  Just., 
por  junto  á  las  márgenes  de  la  tierra.      )       í-  240  • 

El  hondo  seno  de  la  mar  instable, 
Que  las  terrenas  islas  bate  y  cerca. 


Jáuregui  , 
rti6 


}Jauregui 
eleg.  f'art 
la  noche 

*  Golosear  su  voracidad  en  el  dolor  de  otro,  i    Hortensio, 

J   Cuar.,  f.  72. 

*  Mucha  golosina  es  la  del  muchacho  que  |     **.°""  •*' 

lame  el  plato  después  de  haber  comido,  j   t.  í,^"  1.' 

I.,aii#.iii*,  .^e 

[arrojar,  echar,  expeler,  di-.s|ic<lir,  noltar,  despojar]. 


Del  horno  salió  una  espadañada  de  fuego  j 
que  abrasó  á  los  soldados.  i 

Arrojarlos  á  los  peligros.  j 

Se  la  estrellaré  en  la  cabeza  y  pídanmelo  | 
en  residencia.  I 

Yo  le  haré  mudar  de  gallinero  y  le  pondré 

donde  no  cante. 
Te  dará  Dios  un  bote  de  pala. 
Le  puso  en  perpetua  afrenta. 

Se  arrojó  á  la  mar,  llevándome  tras  sí. 


OAa, 
Poítr.,  l,j,5. 

Coloma , 
Guerra'^,  3. 

Cervantes, 
f  Quij.,  i,  47. 

I  Aguado , 
)  Per/,  reí.. 
í  P.3.t   I.c.4• 

!CervaQtes, 
Nov.  2. 

I  Id.. 


Arrojarse  por  una  ventana  abajo. 

Despepitado   iba   en   seguimiento  de   una  1    Alfarache, 
torpeza.  /  P.  2, 1.3,c.  5. 

Me  dejaba  despeñar  de  un  vicio  en  otro.     }  Rivadcncira, 

Disparar  balas  gruesas  con  unos  ballesto-  \ 

nes,  arrojándolas  para  arriba.  /     Lanuza, 

Con  unas  hondas  grandes   arrojaba   para       Hom.  21, 
arriba  cantos  grandísimos.  i        ^  '°- 

Arrojar  una  bala  de  peso  para  lo  alto. 

Le  estrella  contra  las  paredes  y  le   hace  I  .y*'*'"''*' 
•  )  V.  dt  Lrislo, 

pedazos.  j    1.4.  CIO. 

Disparó  una  rociada  de  nueces  con  tal  pu- 1  Tejada,  León 
janza  y  espesura.  )  pro-üg-,  i.  20. 

Echó  á  rodar  la  piedra  por  la  escalera  abajo.  \  r^^"      \. 

Se  arrojó  al  agua  peleando,  y  ganó  la  otra  »   Solis,  llist. 
ribera.  \  de  Síij.,  5,  4. 

Te  haré  obras  por  donde  me  dejes. 
Enviarlos  y   desterrarlos    de    sus   propias 

casas. 
Los  echó  del  lugar  que  ocupaban. 
Lanzarlos  fueía  para  que  den  lugar  á  otros 

mejores  que  no  ellos. 

Empezó  á  echar  espadañadas  de  sanere  |     espinar, 
^__  ,_  , °      yArt.  baUeit., 


Cáceres , 

Salmo  43, 

f.  84. 


por  la  boca 
Corre  ligeramente  á  la  venganza. 


)    1- 

)      Fajardo , 


empr.  23. 

Corriendo   á   rienda   suelta   en   todas   las  1  Rivadeneira, 
obras  virtuosas.  ]  l'.dtS.Ltof. 

*•  Cuando  os  vais  á  despepitar  en  el  vicio,  i  ,,^""***' • 
•^  '^  )  tuar.,  ser.  i. 

I..a.«(iniap,  se 

(ln-rir,  «lañar,  it>iai).iJi(i'r,  a;;rav¡iir,  oft-mU-r.  il.ihr. 
qiifjurj. 

Pensó  reventar  de  lástima  y  rasgó  las  ves-  i 

'•duras.  ^  Nieremberg. 

Verdaderamente  da  lástima.  i   0>/rr.,  3,  7. 

Ver  y  pasar  tales  lástimas.  ) 
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LAVAR,    LEER,    LEGAR 


Salió  herido  interiormente  de  haber  cono- 
cido no  ser  posible. 

Hacía  extremos  dolorosos. 

...  j-  1      .•        j      )      Guevara, 

De  lamuerte  del  hermano  quedo  lastmiado.  J 


Solis,  Hist. 
de  M¿¡.,\,  13- 

Eilebanillo, 
c.  8. 


tíasiano,  13 
Es  cosa  que  mueve  á  compasión 
Es  cosa  que  quiebra  el  corazón. 
Tocarle  en  lo  vivo. 
Dar  en  lo  vivo. 

Tocar  y  dar  en  las  mauduras. 
Quedó  pasmado  á  vista  de  tan  lastimoso» 
espectáculo 

»,      .      /-  1      .•  I     Granada, 

Tenia  figura  lastimera.  J  5,^    j  ,^  25 

*  No  se  destempló  ni  en  una  sola  voz  q 

pudiese  herir 

*  Estas  consideraciones  causan  un  remor- 

dimiento de  ánimo 


Correas , 
V'ocab.,  1.  Q. 

Id.,  ibid., 
letra  T. 


,      Cornejo, 
)    Cr.,  4,  2,  II. 


que)  ,    S*"-'"'"' 
I     1.  3,c.  iz. 

IGracián, 
Mor.,  i.  137. 


Lástima  es  fuerte  que  nos  desmaye.        [ 


Hortensio, 
I'aneg.,  20. 


[limpiar,  acicalar,  asear,  purificar,  acrisolar,  apurar]. 

Jabonar  la  mancha  una  y  mil  veces. 
Todo  el  lienzo  se  echa  en  colada. 
Se  limpia  y  se  pone  al  aire. 
No  se  hartará  de  verla  mil  veces  jabonar. 
Le  halló  ocupadas  las  manos  en  la  cocina 
con  el  estropajo. 


El  agua  gastaba  en  lavatorios. 

AUi  se  echó  en  remojo. 
Quitar  la  mancha  del  vestido  y  de  la  fama. 
Ya  que  esto  hubo  pasado  por  agua. 
A  la  última  lavadura  suelen  añadir  algu- 
na miel. 
Hacia  cierto  lavatorio. 

Usar  ciertos  lavatorios. 

Usar  de  baños  una  vez  cada  mes. 

Su  lavatorio  no  era  de  aguas  calientes  ni 
olorosas,  ni  usaron  jamás  de  mirtos  ni 
otras  unciones  preciosas,  sino  de  aguas 
frías,  para  quitar  á  la  sangre  el  calor.    ^ 

Aderezar  las  armas  y  acicalarlas.  j 

Con  un  rocío  de  vuestra  gracia  me  deja- 
réis limpio. 

Dadme  un  lavatorio  que  de  una  vez  me 
deje  purificado. 

Apretad  bien  la  mano. 

Echarme  en  remojo. 

Meterme  en  colada. 

Darme  una  y  otra  mano.  [lejía. 

Acudir  con  otro  más  fuerte  lavatorio   de 

Acicalan  las  manos  y  los  labios. 

Las  aguas  sirven  de  baño  á  los  moradores. 

Los  peregrinos  hacen  colada  de  su  ropa. 

Nos  echamos  en  remojo  como  abadejos. 

Sacamos  nuestras  túnicas  transparentes. 

Yo  trato  limpiamente. 

Limpiaré  cuerpo  y  alma. 

No  se  me  pega  nada  á  las  manos. 


Vega , 
>      Salmo  4, 
V.  5  ,  disc.  2. 

Cornejo , 
Orón.,  ?.,  4,  3. 

1  Picara  Jitst., 
í     !■  3.  c.  3- 

Id.,  ibid., 
1.  2, P. 2,0.4. 


(Laguna , 
Diosc.,4, 156. 

1  Acosta,  Hist. 
]    ind.,  5,  25. 


Í  Francisco  de 
Sta.  María, 
Hi%t.  general 

Iprofética, 
1.  3,  c.  g. 

Ambrosio  de 


Mor., 


I,  33- 


.Cáceres, 

Salmo  50, 

f.  101. 


Quevedo, 
Orlando.  1 


Eslebanillo, 
c.  4. 


Cáceres, 

Salmo  26, 

f.  49. 


Dar  á  otro  la  mano  sacándole  del  cieno  de  \     Villegas 

tantas  inmundicias.  \  Soltloguto's, 

Quitar  la  fealdad  y  hediondez  de  las  culpas. )        "^^  '• 

Está  acicalada  la  frente  de  él.  \  p^"''"'"' 

I  Ftlos.,  í.   gy 

*   La   veréis    con    un    estropajo    fregando»    Hortensio, 
platos.  )  l^<""S'  as"*- 

[ciiHcriar,  estudiar,  riitciidi'r,  iiiterprtstur,  i)euctrar, 
explicar]. 


Aldrete    , 
Oríg.,  I,  8. 

Mejía  ,  Hist. 
iuip  .,  f  rol. 


Fr. Jerónimo, 

Genio, 
P.  3,0.  10. 


Id.,  ibid., 


Mariana  , 
Historia, 
1.  6,  c.  (j. 


Torres , 


Mejorarlo  con  la  lección  de  los  poetas. 

Eran  varones  leídos  y  sabios  en  las  histo- 
rias antiguas. 

Se  entrega  á  la  vana  lectura. 

No  se  harta  en  la  lección  del  libro. 

Hallar  más  cebo  y  deleite  en  lo  profano. 

Aplicarse  á  lo  profano  más  fácilmente. 

Aprovecharse  de  esta  lectura. 

Tomar  en  las  manos  á  Platón. 

Revolver  un  volumen.  [tores. 

Pasar  muchas  veces  los  ojos  por  los  escri- 

Darse  á  las  letras. 

Ocuparse  en  revolver  libros. 

Tener  letras,  ingenio  y  erudición. 

Entretenerse  en  el  estudio  de  las  letras. 

Comunicar  mucho  con  los  libros. 

Casarse  con  la  lección  de  los  libros. 

Le  remite  á  la  conversación  da  los  buenos 
libros. 

Tenían  para  su  alivio  y  consuelo  la  lec- 
ción de  los  libros  santos. 

Le  sirven  los  libros  de  consejeros. 

Revolver  una  y  otra  vez  el  sentido  de  lo,   ^., 

,  ■'  r  u  /    Ftlos.  Mor., 

que  lee.  [boca.,'     j  ^^^  ^_  j_ 

Masticar  el  sentido  como  el  inanjar  en  la 
Los  anda  revolviendo  en  su  consideración. 
Da  y  toma  con  ellos  como  abeja  en  panal. 
No  echar  en  el  papo  del  olvido  lo  que  ha- 
lla en  los  libros. 
Andando  con  su  lectura  llegó  á  saberlo.  \ 
Hacer  recurso  á  los  libros.  / 

*   No  ser  incapaz  de  la  lectura  de  los  santos.  I  Ma'J.^Teáic. 

LiCgap 

[testar,  mandar,  dejar,  nombrar,  entregar]. 

Quiso  dejar  su  Obispado  por  título  de  he- 
rencia á  un  amigo  suyo. 
Dejar  por  vía  de  sucesión  el  beneficio. 

Hacer  mandas.  WrCrt^to 

Dejar  memorias.  j    p.  i,  c.  27. 

Será  una  manda  irrevocable.  ^ 

Esta  es  la  disposición  de  mi  última  vo- 
luntad. 

En  él  instituí  mi  mayorazgo.  \    5^""": 

Los  mejoré  en  tercio  y  quinto.  /        f.  ,69.' 

Le  dejaba  esta  manda  graciosa  en  mi  tes- 
tamento. 
Fué  donación  jurada,  y  hecha  entre  vivos. 

Mandó  en  su  testamento  que... 
Escribir  un  legado. 

Dejó  el  testador  tal  legado.  }  ^.''3°°; 


Illescas, 

Hist.  l'outif., 

1.  2,  c.  15. 


j  Sebastián, 
\  Del  Estado 
)  clerical,  3, 12. 


LEGISLAR,    LEGITIMAR,    LEVANTAR,    LIBERTAR 
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[e«italjlecer,  delliiir,  >;iil)eriiar,  decrc-tar]. 


I      Honseca, 
>  I',  lie  Cristo, 
)    P.  I,  c.  32. 


Hizo  leyes  para  grandísimas  culpas. 
Hacer  una  nueva  pragmática. 

La  libertad  sea  cadena  de  nuevas  leyes.     í     /amora, 
Les  pjso  leyes  de  sacrificios.  [cios.  \  Monarquía, 

Le  mando  por  ley  que  le  ofreciese  sacrifi- )  '•  '.  s'mb.  4. 

Dejóles  puestas  muchas  órdenes. 
Hacer  rigurosas  leyes  contra  el  juego. 

Les  puso  la  ley. 


I    Kivadeneira, 

\  V.íUS.l^n  , 
)      I-  2,  c.  5. 

1 


León, 
3^06,  2». 


Envió  un  mandato  con  precepto  de  obe 
diencia  á  la  santa. 

Dales  con  la  ley  en  los  ojos. 

Los  sobresalta  con  la  ley. 

Sáleles  al  camino  con  la  ley  en  la  mano. 

En  todos  estados  hay  ley  de  Dios  que  los 

encamina. 
Sus  obras  todas  son  estatutos  y  leyes  para 

los  demás. 

Ampliar  y  moderar  las  leyes. 


ÍVepes, 
V.  de  •ratita 
Ter.,  2,  6. 


CácereSj 
Salmo  24. 


Para  todos  hizo  leyes,  y  para  vos  privi- 
legios. 

Ponerle  la  ley  que  ha  de  guardar. 
Asentemos  en  qué  ley  vivimos. 
Es  la  ley  suya  el  camino  real. 

Descubrióse  por  juez  y  legislador  de  esta 
tropelía. 

Lo  que  les  llevaba  en  aquella  ley,  era  un 

arancel  de  penas  de  muerte. 
Toda  la  ley  estaba  en  disponer  que  el  que 

hiciese  esto  ó  estotro,  muriese. 
La  ley  que  traía   é   intimaba ,  era  de  su 
Dar  ley  de  muerte.  [parte,  i 

Llevaba  de  parte  del  rey  amenazas  y  cas-  I 

tigos.  ] 

Legitimar 

[justiflc.'ir,  liabilítiir,  pi'ubar,  rectificar 


Bobadilla, 
Polit.,  2,3. 

Mendoza, 
V.  deNtra. 

Sra.,  33. 


Cáceres , 

Salmo  i:S, 

f.  215. 


IQuevedo, 
Vrovid.,  t.  I. 


Lanuza, 

Hom.  12  , 

S  10. 


Bobadílla, 
rolit.,  2,  17. 

ValverJe, 
\' .  de  Cristo, 
I-  5.  c-  3- 
Id.,  ibid., 
1.  4,  c.  29. 
Id.,  ibid., 
!•  4.  c.  31. 


Hacerle  capaz  para  oficios  y  honras  tem- 1 
perales.  ¡ 

Purificarse  de  las  inmundicias  legales.        > 

Acreditarse  de  santo.  } 

Hacer  el  legítimo  aprecio  de  su  persona.    [ 

Tratóse  con  mucha  más  instancia  esta  le- 1  Castillo,  H. 

•  .•  •-  >  de Sto.  l>om., 

gitmiacion.  )t.  2,1.  ,,0.5. 

Conceder  legitimaciones  á  las  personas.      [  p^n)'*'''"*¿ 

Consultarlos  negocios  por  las  leycsy  libros. 
Proceder  contra  uno  con  las  leyes  de  la  i 

justicia.  (       Torres, 

Llevarse  por  las  leyes  romanas.  [    1*7'  c  t' 

Pronunciar  con  toda  rectitud  lo  que  fuere 

de  derecho. 

Comprobada  la  letra,  dijo  su  legit 


imo  au-  I    9t?P^'*"; 
\  SoUl.  IíhJ., 

)      1.  1.S4. 


Que  me  recibáis  por  vuestra  legítima  esposa.  \  ^"o*"*"' 


Levantar,  se 

[  mover,  construir,  f¡il)rir;ir.  <ii:ílr.  entablecer,  amotinar]. 

.Mover  sus  armas  contra  uno,  ^ 

Encendióse  otra  guerra  más  costosa  que  la  / 
pasada.  > 

Puso  las  armas  sobre  la  plaza.  I 

Interponer  por  su  conservación  las  armas.  ^ 
Púsole  en  zancos.  » 

Púsola  en  chapines.  f 

Sacar  de  sus  juicios  y  límites  naturales,  y  |  ^; ■':''?'*,'',"• 

/   Subida  del 
subirla  sobre  si.  j  Monte,  3,  i. 

Alejar  de  la  tierra  [bienes.  1 

Encumbrar    y    entrañar   en  los   altísimos  1 

Estar  situado  sobre  la  cabeza  de  todos. 

Ser  más  levantado  que  los  demás. 

Tener  debajo  de  sí  á  todas  las  altezas  más 

señaladas. 
Poner  la  alteza  del  mundo  por   escaño  de 

sus  pies. 
Se  asienta  sobre  la  cumbre. 
Sobrepujar  sobre  los  montes  las  aguas. 
Crecer  y  subir  por  el  aire. 
Subir  á  incomparable  grandeza. 
Tocarse  de  nubes  y  traspasarlas. 

Las  fiorecillas  del  campo  se  descollaban  y  1 
erguían.  j 

La  fortuna  los  alzó. 

Tomar  brío. 

Mostrar  fiereza. 

Declararse  por  superior. 

Quedar  alto. 

Con  ella  se  vuelan  por  el  aire  castillos. 

La  hace  perder  tierra. 

La  pone  en  el  aire. 

Poneos  á  arrancar  unaencinade  cien  años. 

Donde  pone  las  manos  no  hay  que  temer. 

Reparar  una  pérdida. 

Se  descuella  considerablemente  sobre  los  í  Solis,  Hist., 
otros  montes.  |  'i*  ^^}-<  3.  4- 

Tomar  brío,  hacerles  rostro.  |     Ciceres 

Se  me  sube  el  humo  á  las  narices.  /     Saimo  7, 

Volver  por  su  autoridad.  '       ^-  "• 

Despertad ,  ó  dad  muestras  que  estáis  des- 1  id.,  Salmo 43, 
pierto. 

Lo  puso  á  punto  de  levo. 


Fajardo 
empr.  97. 


Correas, 
l'ocab.,  1.   P. 


Leóa, 
fastor. 


Id., 
SíonU. 


Cervantes , 
Quij.,  2,  35. 


León, 
Job,  32. 


Torres, 
Htlos.  Mor., 
I.  I,  c,  13. 


( 

3-1  Id,  Si 
¡         {.  86. 

I    F.stebjHiüo, 
í         c.  10. 


Sobre  todos  ellos  descuella  la  Virgen.     > 


Florencia, 
Mar.,  I,  a,  4. 


Libertar,  se 

[eximir,  preservar,  saltar,  librar,  desempeñar, 
desemliarazar  ]. 


Quitó  de  las  cervices  de  los  cristianos  el 
yugo  gravisimu  que  les  tenían  puesto  los 
moros. 

Sacar  á  paz  y  á  salvo. 

Sacar  en  pa/  y  en  salvo. 

Sacar  libre  de  trance. 

Sacar  de  cautiverio  á  los  cautivos. 
Rescatar  á  muchos  del  cautiverio  de   los 

infieles. 
Reducirlos  á  la  libertad  de  hijos  de  Dios. 


Mariana  , 
H  atona, 
I-  7,  c  13. 

Correas, 
'Vo<ab.,  I.  S. 


ADdr.iJc, 
,       l'iJj  .ii 
Sen  Jii.in  dé 
M»t*,  C.  a. 
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LIBRAR,    LICENCIAR 


Fué  puesto  en  libertad. 

Le  harían  sacar  de  la  cárcel. 

Le  daba  por  libre  á  él  y  á  sus  compañeros 

Se  vio  suelto  de  la  cadena. 

Han  salido  del  cautiverio  y  tiranía  del  de 

monio. 
Salvólos  su  inocencia. 
Recibió  la  vida  y  la  libertad  de  mis  manos 
Reconoció  la  muerte  al  autor  de  la  vida. 
Anticipándose  al  peligro  se  retiró. 
Los  guía  á  puerto  de  descanso  desp 

tan  fiera  tormenta. 

Fueron  dados  por    inocentes    y   libres   de 
toda  sospecha. 

Mi  redención  está  á  cargo  de  tu  osadia. 
Tener  acción  á  la  libertad  y  defensa. 
Caminar  á  su  libertad  gloriosamente. 
Redimir  vuestra  patria. 
Dejar  la  sombra  de  la  diadema  imperial. 

Pues  fuera  curarse  en  salud. 

Yo  te  sacaré  á  paz  y  salvo  de  todo. 
No  se  alabará  de  haber  salido  horro  de  es- 
ta chanza. 
Les  daban  libertad. 
Franqueó  mil  esclavos. 
Restaurar  la  libertad. 
Dejar  ir  á  los  siervos  libres. 

La  dio  por  libre  de  todo  género  de  tributos. 


Kivadeneira, 

'  V .  de  s.  Ign., 

1.  I,  c.  14. 


■í 


Id.,  ibid., 
I.  .2,  c.  ig. 

Mclo  , 

Guerra  de 

Cataluña. 

1.  2. 


uésdel         León, 

j  Nomb.  Faces. 

} 
( 


Rivadeneiía, 

V.  des.  ¡un-, 

1    3.  c.  3- 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1-3. 

Cervantes, 
Q"'j;  I  ,  3- 

Guevara , 
>  ht  Diablo 
I  Lojuelo,  9, 10. 


Márquez, 

>El  Gob.  i-ris., 

1.  I,  c.  2. 

Ibáñez, 

Quinto  Cure, 

1.  2,  c.  6. 


León , 
Príncipe 
de  la  Paz. 


Hortensin, 
Cunr,,  121. 


Salió  á  nuestra  causa  perdida. 
Tomó  sobre    si  nuestra  guerra. 
Encarceló  á  nuestro  enemigo. 
Nos  pacificó  cuanto  hay  de  enemigo. 
*  Quien  te  hizo  de  barro,  te  sabrá  e.xcu 
sar  el  desliz. 

Librar,  se 

[libertar,  preservar,  ejecutar,  dar,  sacar,  soltar]. 

Pondrá  en  salvo  álos  descaecidos  de  ánimo.  \ 
Al  primer  grito  que  dieron ,  luego  en  sus-  1 
pirando  ,  con  sólo  un  ¡  ay !  que  echaron  I 
por  la  boca,  los  oyó,  ayudó  y  favoreció.  \ 
No  da  lugar  á  que  se  enflaquezcan.  ( 

No  les  deja  perder  ni  un  pelo  de  la  cabeza.  I 
Es  como  redimir  cautivos  de  Argel.  1 

Sacarlos  de  la  servidumbre  de  esta  vida.      / 

Sacará  al  pobre  de  las  uñas  del  rico.  j 

Hará  que  no  le  chupen  la  sangre  con  usuras.  ' 

Sacar  á  uno  del  poder  ajeno.  i 

Rescatarle  como  cosa  propia,  j 

Sacarle  de  prisión.  | 

Hacer  del  desierto  casa.  | 

Por  el  tanto  de  su  preciosa  sangre  resti- 1 
tuirnos  á  la  libertad.  | 

Le  quitó  la  presa  de  la  boca. 
Le  sacó  de  entre  las  uñas. 
Le  sacó  del  poder  de  otro. 
Libertar  de  cuidados. 

Ahorrar  infinitas  molestias.  ' 

Estar  libre ,  hábil  y  desembarazado  de  car- 1 
Desposeerse  de  las  haciendas,  [s^^- 


Cáceres, 

calino  33  , 

f.  62. 


Id. ,Salinoyi, 
í-  137- 

Id., 

•    Salmo  1 43  , 

f.  298. 

León , 
Job,  39- 

Id.,  ¡bid., 
c.  19. 

'      Id.,  ibid., 
'        C.5. 


Granada, 

■  Sim.dclaFe, 

P.  2,c.  5. 


Alcanzar  perpetua  libertad. 

Tuvo  cierta  la  redención  de  su  cuerpo. 

Cesó  la  servidumbre. 

Sacar  del  cautiverio  de  los  errores. 

Levantar  á  uno  después  de  caído. 
Tenerle  para  que  no  caiga. 
Rescatar  al  cautivo. 

Ponerse  en  salvo. 

Salir  felizmente  del  peligro. 

Dejar  libre  á  otro. 

Sacarle  de  un  obscuro  calabozo. 

Dejarle  vivir. 

Dar  carta  de  horro  al  ánimo. 
Dar  libre  un  preso. 

Fué  socorrido  y  escapó  de  la  muerte. 

En  las  manos  de   otro  tiene   Dios  librado 

nuestro  amparo. 
Por  8Í  mismo  nos  vale  Dios. 
Escapar  de  los  males. 
Entregar  á  sus  amigos  la  palma. 

Dar  por  libre  á  uno. 
Dar  libertad  á  uno. 
Quedar  libre  y  con  la  vida. 
Poner  en  libertad. 

Quédasele  libre  el  ánimo  y  corazón. 
Se  precia  de  noble  y  generoso. 
Quédasele  el  corazón  en  salvo. 
La  vio  en  su  poder. 
Sacó  el  alma  en  limpio. 
Quédaseles  libre  la  parte  principal. 

Gozar  de  libertad. 

Salir  de  la  tormenta. 

Tenia  lo  que  había  pretendido. 

Dar  de  mano  á  la  pesada  carga. 

Descartarse  con  uno. 

Le  dio  á  rescate. 

Rompiste  con  todo  por  librarme. 

Limar  los  grillos,  romper  las  prisiones. 

Sacar  á  uno  de  todos  sus  trabajos. 

Salir  de  peligro. 
Salir  de  petrera. 
Salir  de  mal  año. 
Salir  á  salvo. 

Dióle  por  señor  de  su  libertad. 
Soltarle  la  cadena. 
Hizo  pedazos  la  cadena. 
Quebrantarle  á  uno  la  cadena. 


Roa, 
V.  de  Santa 
Leocricta. 


Rivadeneira, 
Concepcióu. 

Míirque/  , 

Eip.  Jer., 

V.  3  ,  cons.  I. 

Nieremberg, 
Frc.diií.,^,  6. 

Id., 

Obras  y  días, 

c.  40. 


Roa, 

rivs.  SS., 

10  de  Marzo. 


La  Palma, 
Pasión, 
c.  20. 


Torres, 
Filos-,   Mor,, 

,    1.  16,  c.  3. 


Id.,  ibid., 
1.  25,  c.  6. 


Cáceres, 

Salmo  115, 

f.  209. 


Correas, 
Vocab.,  1.5. 


Pineda, 
Monarquía, 

P2, 
1.  II,  c.  16. 


Licenciar,  se 

[permitir,  despedir,  gríidaar,  desordenar]. 

Exentar  el  monasterio  de  toda  jurisdicción.  |  (;,.._*^co5,'a. 

IAn 


Ambrosio  de 

or.,  6,  16. 

Fuenmayor, 

Dióse  libertad  de  conciencia.  )  Vida  de  San' 

Fio  5  o,  59. 


Me  dejaron  pasar  libre. 
Dieron  á  toda  la  armada  una  paga,  que  es ' 
la  extremaunción  de  los  franceses.  | 

Dieron  licencia  á  muchos  soldados. 

Romper  los  lazos  de  la  esclavitud. 


Estebanillo, 
f.5- 


1  Meló,  Guer. 
]  de  Cat.,  1.  3. 


Contender  en  juego  de  la  lucha 
Entrar  en  la  tela. 


Id., 
•2.  49- 


LIDIAR,     LIGAR, 

Los  demás  conjurados  derramaron  luego  í  solís,  Hist. 
sus  tropas.  |  </«•  A/i'>.,  3.  «• 

Toda  la  gente  de  armas  se  derramase  luego.  |  ^/f,añ'i'.,2^l. 

iJiliai* 

[Imtalliir,  iielcar,  liu^liar,  ti-atar,  r(»ni('iTÍ:ir,  sortear]. 

Nos  dábamos  de  las  astas  yo  y  mi  estu-  )  Estebanillo, 
diante  con  lindo  denuedo.  (        =•  "• 

I  Comendador, 
]     copl.  157. 

IAlfarache, 
V.  2, 1.  2,  c.  3. 

Dio  y  tomó  con  él.  ] 

Rompieron  más  de  veras  que  antes.  '      ^''"eda, 

_,      ,  '  111  .1  j  /  Monarquía , 

Paso  gran  tabahola  entre  los  guardas  so- /    1   10,0.29. 

bre  culparse  los  unos  á  los  otros.  ] 

r         1      •     j  1      j-         -         *    j  t  Zabalcta,  n/a 

Los  luchadores  contendían  a  puiiadas.        \  ¡{¿ /¡¿¡¡a  2  s. 

En  la  lucha  dar  mil  muestras  de  un  des- 1    Cervantes, 
varío.  )   Galat.,  1.  3- 

Oiadecirquecorrian  toros  y  jugaban  cañas.  >  q   ■ 

Encontrarse  con  la  furia  desenfrenada  de 

los  bramantes  toros. 
Atreverse  á  un  animal  feroz. 

Hacían  pedazos  un  toro  á  cuchilladas.         j     EsDincl 
Con  un  garrochón  en   las  manos  le  mata-'     Marcos  Je 

ba  ó  lo  rendía.  /'    Obregón, 

Le  mató  cara  á  cara  con  el  garrochón.       i^'  ^'       '^'  "' 
Herir  á  espaldas  vueltas  es  nuestra  gala.l 
Esperar  en  la  misma  puerta  del  toril  al  toro.  \ 
Derribar  muerto  á  un  torocon  el  garrochón.  | 

Ponerse  abrazos  con  tan  poderoso  enemigo. }  Qj^<y^*"'^3 

No  puede  correr  lanza  con  Dios  en  el  sa- 1       Leí 
ber  y  poder.  |      Job, 

Viniendo  con  un  tigre  á  brazos.  >  pg°('g/fs  i''^. 

Anduvieron  los  dos  un  rato  en  demandas! 

y  respuestas.  ^  \m!tronlif., 

Por  poco  se  vmiera  a  mas  que  palabras.     1  1.6,0.24,^12. 
Venido  á  dar  y  tomar  en  el  caso.  ) 

1  Sandoval.W. 
Acometieron  dándose  de  las  astas.  >  de  Car.  5.0, 

)     1.  8,  S.  u. 

Temor  con  amor  batallaban  en  su  pecho.  |  Castillejo,  3. 

Nos  pusieron  á  los  dos  de  frente  en  frente  I  Eitebanillo, 
y  la  tabla  en  medio.  (        '^^ 'i- 

*   Amigos  se  dan  los  brazos,  <  Salazar.com. 


LIMAR,     LIMITAR 
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^eon, 

i7- 


La  fuerza  con  el  ardid. 


Los) II (¿os,  2. 


[atar,  voiidur.  niexrlar,  unir,  ol)li;;ar,  ooiiffdcrar, 
ronforinar  J. 

Le  pusieron  esposas  á  las  manos.  j   solórzano, 

Fué  abrazado  por  detrás.  /    La  inclín. 

Le  llevó  prisionero.  )         '^^* 

ÍValverdc, 
V.  dt  Cristo. 
1.  5,  <:■  »• 

Le  ataron  de  pies  y  manos.  >  ¿-7^""*  ".! 

Cuyas  ligaduras  se  componían  de  repetí- )  „  lbl»ftei, 

dos  nudos.  )     I    3  c  i 


Ciñóse  por  la  frente  una  liga  de  tafetán.     I  Ccr^'^ntcs , 

/  Q"');  t.    «7. 
I       I-onseca, 
¡  Ütl  Amor  dt 
)    IJíOS,  i,  46. 

I  Id.. 

)  V.  de  Cristo, 

)    V.  1.  c.  ja. 


Sus  manos  son  prisiones 
Enlazarle  con  palabras  y  halagos. 

Le  echaron  sogas  al  pcscue/o. 
Acuden  con  lazadas  corredizas. 


Herrera, 

son.  1  deGar. 

Id. ,  Hist.  de 

Felipe  2.», 

H.i,1.7.c.2 


Ningunos  vínculos  impiden  el  pensamiento. 
Renovaron  la  liga  con  el  rey. 

IJniai* 

[pulir,  iterfüceioiiar,  |iiiriílcar,  anear]. 

Como  limas  sordas  hacen  labor.  \      ^ 

/-.  .  I        •  orre» , 

Lomo  cáncer  se  van  entrando  y  talando  la  \  Filos.  .Mor., 
Hacer  de  la  medicina  tósigo.  [raíz,  j    '•  i5.  c.  3. 

Amparo  piden  y  lima  (   Pantaleón, 

Éstos  de  mi  pluma  rasgos.  (      rom,  3. 

Son  lima  sorda,  no  se  sienten  hasta  tener  I    Al/arache, 
al  hombre  perdido.  j  P.  i.l.j.c.  10. 

Es  obra  de  lima  tan  severa.  I    Quevedo, 

J  La  Frov.,  a. 

Este  libro  se  escarde  y  limpie  de  algunas  I    Cer\ante8, 

bajezas  que  entre  sus  grandezas  tiene.    (   Q'iiJ  ,  «,  ^^ 

■..iiiiilai*,  SK 

[arortar.  oofíir.  atujar,  estrechar,  terniinar,  cercar, 
tasar]. 

La  enemistad  tiene  por  orilla  la   muerte)     Qutvedn, 

del  que  aborrece.  \  Marco  Hruto. 

Poner  estanco.  J 

Poner  coto.  j 

Solamente  añadió  esta   cortapisa:  que  no 
fuese  visto. 

Fué  con  cierta  limitación  y  tasa. 
Puso  tasa  en  el  recibir. 

Por  haber  hablado  tan  cortamente  de  él. 

El  dolor  tiene  su  límite. 

El  trabajo  está  previsto  y  tasado. 

Dios  le  regatea  al  demonio  la  licencia. 

Le  pesa  por  adarmes  las  penas. 

Pasar  por  aduana. 

Tienen  su  término  en  que  se  acaban. 

Tasar  lo.^  golpes. 

Dar  penas  por  peso  y  medida. 

Darlas  medidas  y  pesadas  por  onzas. 

Ahí  es  el  tantear  de  Dios. 


Correas, 
yocab.,  I.  r. 

ÍMariaojL, 
Hist.,  22,  19. 

j    Rivadeneira, 
U'.deS.Ign., 
)     I.  a,  c.  17. 
I  Niercmberg, 
>      y  ida  del 
}  r.  Lapuente. 


Márquez, 
Esp.  Jer., 
'.  a,  cons.  3. 


Ser  temporario  y  para  ocasión  cierta. 


1  Fuenmayor, 
'  San  Fio  5.0, 
)         í.  66. 

Lo  más  moderado  á  que  se  pudo  coartar )  Ovalle.  Hwí. 
este  gasto.  <  chil.,  p.  341. 

A  no  tener  coartada  la  licencia. 

Señalar  los  límites. 

Hacerles  sus  rayas. 

Reconocer  sus  fines. 

Tienen  sus  términos. 

Llegar  de  cabo  á  cabo. 

Están  encerrados  dentro  de  su  jurisdicción. 

Cerco  las  comprende. 

Le  puede  rodear. 

39 


Calderón,  a. 
Lo  que  va. 


Granada, 

\Sim.d4laFi, 

F.  I.  c.  a. 
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LIMPIAR,    LIQUIDAR,     LlSONjEAR 


Prescribir  limites. 


En  las  estrellas  se  acaba  su  senorio.  i     ;íamora, 

Allí  es  la  raya  de  su  imperio.  >  Monanjuía, 

Allí  levantó  los  mojones  de  su  senorio.       )  '■  3.  simb.  4. 

)       Ibáñez, 
>  Qtiinlo  Cur., 
)    I.  4 ,  c.  10. 

No  pasar  los  propios  limites  y  términos.      |   ^^^"/'^j,  "  ' 

Encerró  el  mar  en  la  arena.  1 

Fonsec.i , 
y.  (le  Cristo, 


Le  puso  término. 
Hizo  una  raya  de 
La  aprisionó  en  la  cárcel  de  la  mar. 


Hizo  una  raya  de  donde  no  pudiese  jíasar.  (    p.  i    c.  i-. 


Les  puso  el  respeto  dos  líneas. 
Pagar  con  raciones  limitadas. 

Tasar  jurisdicción  y  facultad. 
Señalar  término. 
Dar  á  cada  uno  más  6  menos. 
Poner  arena  por  término  y  muro. 

Poner  estanco  á  su  gloria. 

No  pasa  de  los  limites  de  buen  soldado. 

Cercenar  de  cosas  de  gusto. 
Ahorrar  de  algún  gusto. 
Dar  parte  á  la  penitencia. 

Quedar  uno  corto  en  lo  que  dice. 
Parten  términos  con  los  vecinos. 


!    Morete,  t. 
El  desílén ,  i . 
I   Fuenmayor, 
>  San  l'ío  5.", 
)  f.  13- 

!     Granada, 
Sím  de  la  Fe, 
P.  I  .  c.  33. 

(León , 
Nomb.  Hijo. 

Fuenmayor, 

San  Vio  5.", 

í.  2. 

Nieremberg, 

Obras  y  ¡lias, 

c.  43- 

Sta.  Teresa, 
Mor.,  5  ,  c.  2. 

Garcilaso , 

His.dclaFL, 

203. 


Márquez , 

Tr.  Jer., 

IV.  3  ,  cons.  I. 


Levantar  los  mojones. 
Poner  los  términos  de  su  ciudad. 
Ensanchar  los  términos. 
Dejar  extendida  la  jurisdicción. 
Señalar  á  los  suyos  el  suelo. 

*   Afirmar  algunas  cosas  con  esta  cortapi-  ^  Palafox,  Con. 
sa  de  según  parece.  \delaCh.,^io. 

Liiiiipiai*,  se 

[purificar,  pnlir,  hermosear,  asear,  acicalar,  lavar]. 

Ahechar  y  cribar  por  su  mano  el  montón.  \  valderrama, 
Hacer  el  oficio  de  la  zaranda.  [malos.  /  Teatro,  ser. 
Tiene  su  criba  y  zaranda  para  los  granos  )  ''*  '*•  Benito. 

Darse  con  la  mano  del  gato.  \ 

\     Correas, 
^Vocab.,  1.  D. 


Alcanzarse  á  la  cara. 
Dar  agua  á  manos. 


Con  mosqueadores  de  plumas  de  pavo  le  I    Mendoza, 

G.  de  Gr.,  2. 


quitaban  el  polvo. 

Se  desbastó  de  las  afecciones  humanas. 

Sacar  manchas. 

Salir  más  blancos  y  limpios  que  la  nieve. 

Es  puro  como  un  cristal. 

Expurgar  la  mezquita  de  las  sordideces  de 
la  impiedad  mahometana. 

La  sacó  de  borrador. 


•     Cornejo, 
Cr.,  I,  I,  39. 

F'onseca, 
V .  de  Cristo, 
P.  I,  c.  15. 

Züñiga, 
Anal.  deSev., 
1.  I ,  a.  1.248. 
Barbadillo, 
Urdein.,  13. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
1.  15.  c-  4- 


Las  echa  en  colada. 

Jabonar  las  manchas  de  la  honra. 

Quedó  purgado  con  pena  de  tres  días. 

ün   sembrado   que    no   se  ha  escardado, )  Nieremberg, 
-    .  ,  ■    1  >  Obras  y  dtas, 

¿cuanta  maleza  arroja?  j        ^. 


Fregarles    la   lengua   con    tomillo  molido  ( Funes,  Hísí. 
con  sal. 


i     nut.,  2,  0. 

(Cervantes  , 
f'ersil.,  2,  18. 


Sacar  en  limpio  una  cosa. 

Blanquear  con  agua  el  corazón. 

Diaponer  la  cernada  para  la  blancura. 

Es  colada  que  quita  las  manchas. 

Hañar  los  pies  de  uno. 

Quedó  purificada  después. 

Se  volvió  de  caldero  negro  en  taza  de  oro 

Con  un  fregador  de  estopa  se  va  fregando  I    fí 
por  todas  partes.  í  "• 

r  .      j       j     I         I-        '  I       Huerta, 

La  parte  donde  hay  limpieza.  \  FHn    -2    11 

Mandó  jabonar  los  bufetes. 

Pasaron  por  esta  expurgación  los  perros. 

Jabonar  á  la  misma  nieve. 

De  víboras  está  muy  limpia  la  tierra. 

*   Poner  cuidado  más  en  la  limpieza  y  de- 1  Palafox,  Dir. 
cencía.  \  pastor.,  j ,  i. 

lJc|iii<lar,  .se 

[derretir,  .'ijustar,  thsliacc'i',  serenar,  computar,  aclarar]. 

Hacía  hervir  el  agua  y,  derritiendo  la  pez,  I     Mármol, 
se  iban  al  fondo.  (  Descr.,  2, 12. 


Torres  , 
Filos.  Mor., 
I.20,c.  14, 15. 


gueroa , 
univ.,  44. 


I^arbadillo, 
Alejandro, 
el  Majadero. 

Ovalle,  Hist. 
chil.,  1,  28. 


Lope, 
Dorotea,  10. 


Por  su  codicia  le  dieron  oro  derretido.         > 

Suelen  las  nubéculas  convertirse  en  rocío;  i  Herrera, 
y  se  regalan  y  resuelven  en  lágrimas  >  .Svu.  2  de 
aquellos  vapores  engrosados.  )       Garctl. 

Con  el  calor,  aunque  más  fuego  le  den  ,  no  )  Huerta, 
se  licúa  ni  derrite.  |  P>'ob.,  p.  36- 

La  desleían  con  el  tal  licor.  |  ^oJ°^^°jo_ 

Los  otros  se  deshacían  con  la  humedad  en 
la  mar. 

Hice  balance  de  cuenta  con  la  bolsa. 

Estas  dos  lumbreras  juntas  deshacen   to-  \ 

das  las  nieblas  ,  serenan  las  conciencias,  I  ^^"^^"^Í*." 

,  '       ,.     .  .       .  ,       )  Con.  de  Dios, 

quietan  los  entendimientos,  quitan  las/    p    1,0.3. 

dudas,  remontan  los  nublados.  ) 

El  licor  que  destila  de  las  hojas  verdes.      |  díosc^^i^íx. 

Quevedo,  V. 

de  Sto. Tomás 

de  Villan. 


!      Mármol , 
Descr.,  i,  11. 

)    Alfarache, 
)         f.  83. 


Liquidar  cuentas. 

Ajustar  sus  negocios  con  Dios. 

Todas  las  cuestiones  se  ahogan  en  vino.    |  ^^^^^    ''•_ 

\    Cienfuegos, 
*   Desatar  en  ternura  una  roca.  \v .deS.Bor. 

)         dedic. 

Lisoiijeai* 

[adular,  alabar,  deleitar,  agradar,  mentir,  fingir]. 

Son  lindas  piezas,  aduladores  de  molde  y)     Quevedo, 


con  licencia. 


Zahurd. 


Procura  sólo  el  gusto  de  la  persona.  \ 

Encubrir  defectos,  encarecer   hazañas  de  (  ^"'•J^''°."'™°' 
Alabar  indignamente.                            [otro.  /    p  ^^  f^'y_ 
Adulterar  lo  bueno  con  lisonjas.                    j 

Así  se  adulaba  y  lisonjeaba  el  gusto  per-)  Farbadillo, 

suadiendose  a  que  todo  era  cierto.           j  f_  gj. 

Pujarles  á  los  otros  la  adulación  mintien- I  Quevedo, 

do  de  puntillas.                                           j  ^ort. 


LITICAR,     LOGRAR 


Ganar  gracias  del  que  manda. 

Cantar  forzado  á  uno. 

Darle  gusto  con  músicas  regocijadas. 

Olvidó  la  libertad  de  su  corazón  por  lisonja,  i 

Andar    galán   y   bien   traido  por  cumplir! 

con  uno. 
Hablar  al  sabor  del  paladar  ajeno.  i 

Decirle  todo  lo  que  puede  serle  placer.        I 
Comprar  la  gracia  de  otro  con  la  injuria  y 

desacato  de... 
Ganar  la  gracia  del  poderoso. 

Regidos   de   vanísima  lisonja,  publicaron) 
que...  ] 

Hablar  al  gusto  de  una  persona.  ] 

Condescender  con  su  juicio.  I 

Le  alegró  con  lisonja.  j 

Honrar  á  uno  alegrándole.  ] 

Si  con  lisonjas  unto  el  casco,  no  es  unto  j 
sin  sal.  I 

Congraciarse  con  los  príncipes.  ] 

Hacer  lisonja  al  Pontífice. 

Hacer  honra  y  lisonja.  ] 

Son  muy  grandes  lisonjeros,  hacen  buena) 
boca  á  todos.  J 

Decían  que  no  le  untasen  el  casco.  | 

Los  lisonjeros  son  aves  de  pico  largo  y  ga- 
rras dobladas. 
No  tienen  asco  de  mentir.  ¡ 

No  repara  en  cosa  á  trueque  de  agradar,    i 
Embaucar  y  llenar  de  aire  la  cabeza.  ' 

Con  un  lavatorio  ó  alabatorio  de  mollera 

le  hacen  las  crines. 
Los  buhoneros  de  fruslería  mienten. 
Ganan  de  comer  á  mentir  como  perrillos 

de  falda. 
Hacer  el  papo  y  volver  loco  á  uno. 


[üunipctir,  coiitciiiler,  lidiar,  (lispiitar,  pleitear, 
defender,  altercar]. 


Márquez, 

I:,sp.  jtr., 

V.  3  ,  cons.  3. 


Valvcrde, 

V.  de  Cristo, 

I.  I,  c.  4. 


Leóa , 
Job,  32. 


l'icara  Jusl. 
f.  17. 

La  Palma, 
Pasión, 


Cáceres, 

Salmo  4S , 

f.  96. 

Quevedo, 
Cuent. 


Torres , 

^  Filos.  Mor., 
I.  24,  c.  14. 


Cumplir  con  las  obligaciones  y  cargos  de' 
abogado.  I 

Abogar  graciosamente  por  el  pobre.  1 

No  temer  en  sus  pleitos  mal  suceso. 

Introducir  litigios.  ¡ 

El  litigioso  y  el  malo  da  que  hacer  á  los  , 
tribunales. 

Estaba  este  negocio  en  legispendencia. 

Competir  en  razones  con  él. 

Trabar  pleito  con  uno. 

Tomarse  con  uno  á  manos. 

Defenderse  de  los  lazos  {|ue  le  ponen. 

Ponerse  en  disputa  con  él.  I 

Tomarse  á  fuer/as  con  uno.  ' 

Hacerle  cara. 

Presumir  vencerle  en  tela  de  juicio. 

Levantarse  contra  uno. 

Luchar  á  brazo  partido  con  uno. 

Salir  á  la  defensa. 

Ponerse  con  uno  á  razones. 


Villegas, 
Vida  de 
'    Sta.Lulg., 
1.  2,  c.  6. 

Figueroa, 
Fasaj.,  al.  6. 

Quevedo, 
Laciina,  c.  i. 

Mariana, 
Htst.,  15,  17. 


León , 

foh.   ,,. 


Trabar  pendencia  con  los  mejicanos. 

En  el   litigar  son    porfiadísimos,    rompen 
con  la  cortesía. 

Poner  pleito  sobre  quitaros  la  túnica. 
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)  .Aco«u,  Hist. 
]    i> 


nd.,  7,  14. 

Í       Muñoz. 
V.deF.Bar., 
I.  3.  c.  7- 
I     Valverde, 
/  r.  de  Criíto, 
I      1.  3.  c.  II. 

Todas  las  pendencias  se  remataban  con  )      P»lafcix, 
,        ,       ,  ,  >    Conq.  de  la 

mesarse  las  barbas  unos  a  otros.  j  q)¡í„^   ^^  j„_ 

[eonMe;;iiir,  alcanzar,  ¡^ozar,  dinfriitar.  coliiuir. 
perfeccion.ir]. 


Propuso  en  las  cortes  del  reino  é  impetró  j 
casi  por  fuerza  que  de  todos  los  bienes  y' 
posesiones  del  reino  le  diesen  al  rey  dos  j 
quintas  partes  (*). 

Ganaba  la  afición  de  todos. 

Puedo  alcanzar  estrellas  con  la  mano. 


Les  ganaban  la  grupa. 

Hacer  el  juego  maña,  ganar  por  la  mano, 

salirles  á  todos  al  camino. 
Gran  jornal  echasteis. 
Ganancia  inmensa  hicisteis. 
No  perderéis  vuestro  premio. 
Ten2;o  ganancia  en  ellos. 
Le  llevaron  el  logro  y  la  ganancia. 
Dar  á  cambio  el  dinero. 
Dar  el  dinero  á  ganancia. 
Correspondieron  con  la  ganancia. 

Alcanzan  con  el  grado  el  premio. 
Ó  el  achaque  daba  lumbre. 
Cuanto  uno  alcanza,  más  desea. 

Si  nuestra  edad  alcanzara  aquellos  pasa- 
dos héroes. 

Salióle  á  su  gusto  la  traza  de  sacar... 
Conseguir  su  principal  intento. 
Conseguir  el  tin. 

Hacer  alguna  suerte  en  la  retaguardia. 
Hacer  algún  buen  efecto.  I 

Les  procedía  gran  provecho  de  aquello.       ' 
Hacen  grandes  progresos. 

Metía  la  mano  hasta  donde  podía.  > 

Se  acabó  de  componer  con  sus  esperanzas.  | 


Rjvadeneira, 
'       Ci\ma, 
.     1.  I,  c.  41. 

Castillo. 

■  H.deS.Dom., 

t.  t,I.  I,C.  II. 

Lope,  Circe, 

i-  53. 

Ibáñez,QutM. 

'  Curdo,  3,  II. 

Alfarache, 
ÍP.2,1.  i,c.6. 


Lanuza, 

Mom.  21, 

Si3- 


Ovalle ,  HiU. 
chxl.,  f.  i6j. 

Quevedo, 
.W..S.  5.j--- 

Fajardo . 

empr.  59. 

Celtitina. 

\         i.  7í. 


Coioma, 

Guerra  de  los 

Estad,  bajos, 

1.  3. 


.inat.,  1393. 
Soljs.  Hist. 
d*ilij,4,3 


(*)  Impetrar  ha  sido  siempre  en  castellano  conseguir,  lograr, 
alcanzar,  mas  no  pedtr,  ni  solicitar:  asi  lo  reconoció  el  />íi:í'ic»i.i- 
rio  de  .iutortdades.  Pero  al  Doquc  de  Rivas  se  le  ofreció  escribir: 

•  Se  oyen  sólo  campanas 

Que  al  ciclo  piedad  impctr.in  •. 


(  hl  solemne  desengaño,  rom.  3.) 


Otros,  .»  su  ejemplo, oyeron  c.xmpanas  sin  s.itu  1  .Ion  tr.\  .<  \arl- 
tas  del  cimpanco  procuraron  al  verbo  tmfct'    ■ 
dccima  edición  del  IJicctonaiio  académico  r: 

,ilar  ahincadamente  una  ros,i.  Corri'.ptií.i  i- ,       -c 

iaiajjinarbe  Cuánta  necesidad  tengan  los  .ictiUiuuos  .!«.  sji-rr  U- 
tiii  se  arguye  de  este  y  de  parecidos  Linces,  en  q-c.  m  no  andan 
sobre  aviso,  pundrinse  k  riesgo  de  iraklornar  la  indulc  de  muchas 
V0CC6  castellanas  nacidas  de  la  lengua  latina.  ^V.  Ot>t*n*r.) 
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LOQUEAR,     LOZANEAR 


Llevar  á  buen  puerto  su  ambiciosa  pre- 
tensión. 

Se  sale  con  cuanto  quiere. 
Ver  el  cielo  abierto. 

Acabar  con  uno  que  abrace  la  fe. 
Pudieron  acabar  consi>,'o  creer  esto... 
P'ueron  parte  para  acabar  esta  obra. 

Frutos  que  tienen  y  gozan  las  dichas  igle- 
sias. 

No  os  veréis  en  ese  gozo. 
Acaba  con  el  que  deja  la  fe. 

Alcanzar  su  venganza. 
Satisfacer  su  ira. 

Conseguir  su  pretensión  deshonesta. 
En  que  se  empleasen  los  talentos  de  inge- 
nios, industria  y  capacidad. 

Tener  la  voluntad  ganada. 
Llegar  al  intento  y  paradero. 

Salir  con  su  pretensión. 

No  les  ha  sucedido  á  ninguno. 

Careció  su  trabajo  del  fruto  que  pretendían. 

Vadearse  fácil  y  generosamente  por  todo. 

Cogieron  el  fruto  de  aquella  guerra. 
Gustar  la  fruta  nueva  del  príncipe  nuevo. 

Salir  con  lo  que  deseaba. 
Llegar  al  fin  de  sus  deseos. 

Tuvieron  mejor  suceso  sus  trazas. 
Hicieron  más  suerte  sus  diligencias. 
Le  tornó  mejor  haberlas  con  la  doncella. 
No  en  vano  gastaba  el  tiempo. 

Hasta  ver  la  mía  encima  del  hito. 

Llegar  los  deseos  al  fin  que  se  esperaban. 
Pudo  contarse  con  los  más  dichosos. 
Tener  sus  fatigas  por  bien  empleadas. 
Mis  diligencias  no  salieron  vanas. 

*  Coger  ámanos  llenas  los  colmados  frutos. 
'''  Estas  prendas  no  surten  efecto. 


Í       García, 
Coíiic,  c.  II. 

¡Quiñones, 
Jác.  de  Olm. 

I      Correas, 
Vocab.,  1.   I'. 

¡Granada, 
Sím.  déla  Fe, 
P.  i,  c.  30. 

I     Bobadilla, 
I /'o/í/.,  2,  18. 

IMal  Lara, 
/•'líos-,  3 ,  19. 
)   Rivadeneira, 
\V.deS.Ign, 
)     1.3.  c.  24- 

ÍQuevedo, 
La  Frovid., 
tr.3. 

Íl'arcii,  CtHcr. 
de  Flan.,  478. 

\   Sta.  Teresa, 
í   Vida,  c.  2¿. 

1    M.  Chaide, 
>  La  Mugdal., 
}         P-  3- 

ÍLeóii, 
l'rlncipe  de 
la  Va::. 


Putnte, 

Conven.,  i,  9. 

I   Colmenares, 

>  Hist.  de  Seg., 
i         c.  36. 

1    Cervantes, 

>  El  Amante 
1        liberal. 

'  Roa, 

Vida  de  los 
Stos.   Acisclo 
y  Victoria. 

I     Alfar  ache. 
\  P.  2,1.  2,  c.';. 

Céspedes, 

>  Disc.  trágic, 

disc.  I. 


Florencia  , 
Mar.,  1 ,  3. 
Hortensio, 
Cnar.,  f.  63. 


Loc|iicap 

[lUM^ear,  disparatar,  entontecer,  atontar,  desatinar, 
enloquecer]. 


Fulano  es  una  bestia,  pero  él  se  dará  harta 
priesa  á  parecerlo,  porque  no  hace  cosa 
con  discurso  de  hombre. 

Cantar  romances  á  la  loquesca. 

La  locuacidad  no  deja  cosa  en  ella  que  no 

la  eche  fuera. 
Habláis  como  los  más  necios  del  vulgo. 
¿No  caeríais  alguna  vez  en  la  cuenta? 
¿Siempre  ha  de  ser  cantar  mal  y  porfiar? 
Dicen  cuanto  les  viene  á  la  boca ,  á  troche 

moche. 


i      Cáceres, 

Í     Salmo  48  , 
f.  96. 

}    Cervantes  , 
Nov.  7. 

¡Espinel , 
Obreg.,  I,  8. 

Cáceres , 

Salmo  93, 

f.  179. 

Id.,  S«/;ho  58 
f.  114. 


Me  verás  no  sólo  parlona,  sino  loca,  sal-  ¡puara  Just., 
tadora,  brincadora,  bailadora  y  gaitera.  \        í-  39- 

Salir  de  sus  casillas. 

Todo  es  aire  cuanto  piensan  y  hacen. 

Todo  lo  que  picn.=;an  son  imaginaciones  va- 
nas y  sin  fundamento. 

Cansan  el  pensamiento   sin  sacar  de   sus 
imaginaciones  provecho  ninguno. 

Donosa  majadería:  bueno  está  el  donaire] 
con  que  ha  salido.  1 

Hacer  fieros  tres  majaderos. 


Cáceres, 

Salmo  2, 

í-3- 


Cervantes  , 
/    Quij.,  I,  Z2. 

(Lope,  c.  La 
Serrana,  t. 


Le  dio  aquella  modorra  en  los  casos.  "^ 

La  pasión  enseña  entremeses  de  orates.       i 
El  apasionado  mozo  dio  en  otro  desatino  / 

mayor. 
El  amor  le  acatarró  lo  bueno  que  tenía. 
La  locura  del  amor  le  sacó  los  ojos. 
Se  le  acrecentó  por  sus  términos  el  frenesí. 

Todo  aquello  iba  en  loco. 

Mira  mi  muchachería,  todo  en  loco. 

Es  loco  á  nativitate. 

Es  loco  de  atar,  rematado. 

Es  loco  echacantos. 


1 


Torres , 

Filos.  Mor., 

1.  14,  c.  .s. 


1  Picara  'fust., 

í  l.2,P.2,C.4, 


Correas, 
Vocab.,  1.  L. 


I^uxaueai* 

[gallardear,  blzarrear,  florecer,  prosperar,  crecer, 
abundar]. 

Andan  lustrosos  y  alegres. 

Les  ven  rasgar  aforros  de  brocado. 

Pompear  plumajes  finos,  con  trenzas  de  oro. 

La  lozanía  de  sus  bríos  aspiraba  á  las  ar- 
mas. 

El  árbol  se  acopa  pomposamente. 
Vestirse  de  verduras. 
Ensancharse  en  ramas. 
Poner  gran  tienda  de  hojas. 

Estar  en  la  flor  de  su  vanidad  y  en  el  ver- 
dor de  sus  vicios. 

Tener  sucesos  prósperos. 

Pujan  cuanto  más  van. 

Crecen  en  poder  y  riquezas. 

Pasar  la  vida  en  contento. 

La  vida  les  es  dulce  y  sabrosa.  i 

Pasar  próspera  y  alegremente  la  vida.         \ 

Tienen  descansada  vida.  / 

Conservarse  sano  en  la  vida.  \ 

Hallarse  sin  alcabalas  de  enfermedad.         j 

En  él  no  hizo  efecto  la  enfermedad.  (  ^T"""' 

„       ■    ,      j.  ,  j  ,  ,'  Filos.  .Mor., 

Seguir  los  dichosos  pasos  de  su  ventura.    í    1.  ,0,  c.  4. 

Convalecieron   con  él   los  ánimos   de   los  \ 

suyos.  ; 

Están  locos ,  van  locos  los  trigos. 


Vega, 

Salmo  4, 

'.  4,  disc.  3. 

Zúñiga, 
.inal.,  1356. 

Torres  , 
Filos.  Mor., 
I.  3,  c.  16. 


León, 
Job,  22. 


Id.,  ibid.. 


Puede  vender  salud. 

Gozar  de  la  flor  de  su  juventud. 
Tenía  fuerzas  como  de  mancebo. 
Resplandecía  en  él   la  hermosura  de    los 

tiernos  años. 
Gozaba  de  las  fuerzas  y  hermosura  juve- 
Estaba  en  la  flor  de  su  edad.  [nil. 

No  envejeció  la  hermosura  de  su  santa  vida. 


Correas , 

Vocab.,  1.  i:. 

Id.,  ibid., 

letra  F. 


Sebastián, 

Del  Lstado 

clerical, 

1.  2,  c.  7. 


LUCIR,     LUCHAR 
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La  tierra  arroja  sus  frutos  con  abundancia. 
El  calor  del  sol  sazona  y  madura  más  los 
Año  de  nieves,  año  de  bienes.  [frutos. 

Con  la  humedad  crecen  las  mieses.  1 

Lo  que  no  ahondan  en  caña,  lo  ahondan  ' 

en  raiz  dentro  de  la  tierra. 
En  cuatro  días  arrojan  su  caña,  crecen  y 

se  sazonan    que   es   una    bendición    de 

Dios. 
El  gran  fruto  que  ha  de  brotar  de  esa  raiz. 

No  hay  tierra  más  abundante.  1 

En  partes  se  dan  los  árboles.  í 

Salen  engalanadas  como  las  imágenes  de 

los  altares. 
Parece  que  las  pintaron  con  pincel. 
Son  como  figuras  de  retablo. 
Salen  compuestas  como  una  novia. 

*  Producen  ramos  más  lozanos  y  en  ma- 
yor abundancia. 


Vega, 
Salmo  3, 
.  6  ,  disc. 


Mariana, 
I.  I,  c.  I. 


Cáceres, 
Salmo  143, 

f.   2'JJ. 


Fragoso , 
Drog.,  176. 


Lucii*,  se 

[  brillar,  resplandecer,  sobresalir,  aventajar,  manifestar, 
vestir]. 

Vuelven  las  espaldas  las  tinieblas. 
Apunta  el  alba,  raya  el  sol. 
Sigue  el  alcance  el  sol  victorioso. 
Da  caza  el  sol  con  la  luz  de  sus  saetas  á 
las  tinieblas. 

Reventó  saliendo  á  luz. 

Diú  un  relámpago  que  deslumhró  á  otros. 

Salió  con  un  resplandor. 

Se  pone  hoy  esta  lámpara  en... 

Obscurecer  á  todos  con  su  claridad. 
Estar  vestido  de  inmensa  claridad. 
La  consideraban  llena  de  luz. 
Delante  de  ella  parecían  niños. 
Ofusca  la  dignidad  de  otro. 

Estar  enriquecido  de  gracia.  ^ 

Solamente  lo  divino  y  celestial  campea. 
Le  hacen  un  ciclo  pintado  de  lucidísimas 
estrellas.  I 

Era  dentro  incomparable  la  hermosura.      ] 

Fué  señalado  en  la  guerra. 
En  piedad  ninguno  se  la  ganara. 
Es   una  de   las  obras  más   señaladas   de 
España.  [zas. 

I-'ué  muy  conocido  por  sus  grandes  proe- 
Dejó  fama  de  principe  prudente. 

Comunicaba  sus  plateados  rayos. 
La  luna  muestra  su  luz.  [yos. 

Al  campo  salió  beldad  de  más  lucidos  ra- 
Desterrar  las  sombras  de  la  noche. 
Comunicar  luz. 

Echaba  centellas  de  claridad  inmensa. 

La  emprende  el  sol  por  la  parte  de  arriba. 

Se  para  la  nube  clarisima  con  unos  arre- 
boles y  perfiles  purísimos  y  admirables. 

Quedan  ilustradas  con  claridad  gloriosa. 

Echa  rayos  de  claridad. 

Quedaron  los  riscos  y  peñas  más  resplan- ' 
decientes  que  crist.il  puesto  á  los  rayos 
del  sol ,  con  mil  visos  que    hacían    las 
piedras. 


Villegas, 
Vida  lie 
;    SI  a.  Lutg., 
i      1.  i,c.  i). 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
V.  I,  c.  17. 


Rivadeneira, 
Asunción. 


Fonseca  , 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  t.  10. 


Mariana, 
1-  7.  c-7- 


Solórzano, 

1:1 
Disfrazado. 


Lanu/a, 
'Hom.  12,  S  9- 


Reciben  la  luz  en  la  superficie  y  sobrehaz. 

Recibir  gloriosos  resplandores.  j 

Se  embebe  la  luz  en  ellos.  '      viilaba 

Se  le  comunican  luces  exteriores.  "i  P.  i.emp.  43. 

Reverberaban  en  su  cuerpo  las  luces  del  * 

Se  mira  de  frente  este  fin.  [alma. 

Me  vio  la   fortuna   puesto   en    razonable ) 

estado.  \  Eilebanütc. 

Tuve  un  poco  de  buen  tiempo  en  la  corte.  '  * 

■..iicliar 

[lidiar,  litigar,  contender.  ili-<iiiitar,  pelear,  combatir]. 

Tomarse  á  puñadas  con  ella. 

Tener  contienda  con  mujeres  bravas. 

Trabar  rencilla  con  la  mujer. 


I  Mal  Lara, 
/  Filos,  cent., 
)         4.  49- 

ÍQuevedo, 
Doct.  de  Ep., 
c.  28. 

Fajardo , 
empr.  2. 

Pantaleón  , 
p.  2,  rom.  21. 


Si  á  esgrimidor  ó  luchador  te  aplicas. 

P'ortalecer  los  cuerpos  con  los  ejercicios 
de  la  jineta  y  de  la  esgrima. 

Ya  esgrime  el  luciente  acero. 

Sacudir  de  sí  el  temor. 

Hacer  un  esfuerzo  magnánimo. 

Pasó  agonía  y  lucha. 

Animarse  en  el  aprieto  con  razones. 

No  mostrar  flaqueza. 

Salir  con  ánimo  al  encuentro  al  adversario. 

Sacar  buen  ánimo  y  esfuerzo.  ' 

Mostrar  valor  á  los  demonios. 

Jugaba  por  extremo  un  tiempo  que  llaman  {^rUara  Jusl., 
tajo  volado.  \       f-  158- 

Te  tomes  á  brazo  partido  con  tus  deseos.  \  ]*''"""'>«''g 
'  )  Aprecto,  5,  9 

I      Foc 

>  r.  de 


La  Palma, 

Pasión, 

c.  9. 


El  dolor  tiraba  de  ella  por  derribarla. 

Padecer  lucha. 

Pasó  lucha  entre  las  dos. 

Tener  lucha  con  uno. 

Hubo  juego  de  diversas  maneras,  y  en  par 
ticular  de  gladiadores. 

Conquistaron  el  cielo  á  fuerza  de  brazos.  \ 

Salió  con  él  en  campaña.  1 

Vinieron  á  batalla.  f 

Vinieron  á  las  manos  con  coraje.  / 

Se  metieron  muy  adelante  en  la  pelea.  * 

La  libertad  y  la  obediencia  siempre  bata- 1 
lian  entre  si.  j 

Que  fuese  remando  á  todo  brazo.  J 

Tener  larga  y  grave  controversia  .  diferen-  , 
cia  entre  si.  i 

Hincó  los  dientes  de  la  reprensión  en  uno.  I 
Litigar  animosamente  por  la  inmunidad.  ' 
No  fueron  menos  formidables  sus  silogis- , 
Disputar  belicosamente.  [mos.  I 

Tener  contienda,  pleito,  discordia,  disen-  \ 
sión ,  dispula,  conferencia  con  alguno. 

Nos  dábamos  de  las  astas  bien  á  menudo  I 
y  con  lindo  denuedo.  j 

Haber  rencilla  entre  el  querer  y  entender.  J 
.Milar  contra  si  sus  pensamientos.  f 

Traer  guerra  dentro  de  si.  / 

Levantar  en  su  corazón  discordias.  ) 


Fonseca, 

Cristo. 
P.  :,  c.  29. 


Mariana, 
Htít  ,  2,  23. 

Cervantes , 
Q»y-.  a.  35- 


Mariana , 
I.  2.  c.  16. 


Fajardo, 
empr.  $4. 

Corral, 
Argén.,  107. 


(^uevcdo  , 


HsttbamUlo, 


León. 
rrinctp* 
Je  l<%  r*t. 
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Con  todo  ,  á  sombra  de  tan  grande  almena  I 
podremos  esperar  cualquier  pedrada  (')•  | 


LLAGAR,    LLAMAR 


Lainez  , 
lil  rnvado 
crist.,  19,  3. 


{♦)  Lainez,  émulo  del  maestro  León,  nos  da  la  seguridad  de 
que  k  mediados  del  siglo  xvii  estaban  en  vigor  las  partículas  con 
todo,  con  todo  eso,  y  no  se  usaban  las  tan  manoseadas  en  el  dia,  si» 
embarco,  no  obstante.  Ciertos  escritores,  como  Argensola  en  sus 
Anales,  valiéronse  de  no  embainanle;  pero  ni  Kivadencira,  ni  Fa- 
jardo, ni  Calderón,  ni  Núñez,  ni  Alemán,  ni  Huarte,  ni  Nava- 
rrete ,  dijeron  una  sola  vez  sin  embar/^o,  no  obstante,  conjuncione;; 
que  tampoco  se  hallan  en  los  escritos  de  Cervantes  Lo  cual  era 
oportuno  advertir  aquí  á  los  aficionados  al  lenguaje  castizo,  para 
que,  penetrando  mejor  el  genio  de  nuestra  lengua,  vayan  deste- 
rrando partículas  que  sus  maestros  nunca  emplearon,  y  cobren  más 
amor  á  las  por  ellos  usadas. 


Se  arrojó  á  lo  más  ardiente  del  conflicto. 

No  se  humillarán  ni  darán  su  brazo  á  tor- 
cer por  todo  el  mundo. 

El  conflicto  de  su  hermano  iba  creciendo, 
y  amenazaban  á  su  vida  I0&  últimos  ri- 
gores. 

Iban  y  venían  á  él  varios  pensamientos, 
con  notables  contradicciones  que  el  de  - 
monio  astuto  le  traía. 

Causóle  entre  si  esto  grande  guerra. 

De  dia  y  de  noche  peleaba  sin  poder  sose- 
gar un  momento. 


Solis,  Hist. 
de  Méj.,  4,  10. 

Granada  , 
Frá-ct.  de  la 
virtud,  2,  7. 

Valverde  , 

.  W.  de  Cristo, 

I.  5  .  c.  I. 


Altuna, 
Crónica  , 
1.  I,  c.  19. 


LL 


Llagar 

[enfeiMunr,  debilitar,  doler,  padoeei",  cui-ar,  remediar, 
herir]. 


Le  cogió  la  enfermedad  que  hizo  pasto  de  > 
gusanos  su  cuerpo.  ' 

Quedaron  las  carnes  rotas  y  abiertas.  ) 

Faltaba  carne  en  el  lugar  de  las  heridas. 
Tiene  abierto  el  costado.  I 

Tenéisme  clavado  con  vuestras  saetas. 
Habéis  descargado  sobre  mí  muy  bien  la 

mano.  j 

Me  queréis  despedazar  con  las  manos.        j 
Me  meten  puñales  por  todo  el  cuerpo. 
No  tengo  en  mi  persona  cosa  que  bien  me 
No  me  queda  hueso  sano.  [quiera. 

¿A  quién  no  han  de  oler  mal  llagas  tan 

asquerosas? 
Pues  Vos  dais  las  llagas,  quitadlas  tam- 1 

bien  Vos,  que  sabéis  herir  y  sabéis  sanar,  i 

Hacer  llagas  en  el  corazón. 

Quedó  atravesada  el  almi  con  el  cuchillo  | 

de  la  compasión. 
Deja  el  alma  llena  de  amargura  y  dolor.     | 
Tiene  llagas  mortales. 

Estaba  su  cuerpo  como  de  hombre  leproso. 
No  quedaba  cosa  sana  en  él. 
Quedó  hecho  todo  una  llaga. 
Quedó  cubierto  de  llagas. 


Quevedo, 
rrovtd-,  3. 

Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

P.  1,  c.  30. 


Cáceres , 

Salmo  37, 

f.  71- 


Id.,  Salmo  i3, 
f.  76. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Diál.  6. 


La  Palma , 
Fasión, 


Lilaiuai*,  se 

[convocar,  apellidar,  vocear,  invocar,  rogar,  nombrar, 
atraer]. 


Es  seguro  y  de  Dios  su  llamamiento. 


}Nüñez  , 
empr.  40. 

La  murmuración  le  adquirió  el   título  de  |   Barbadillo, 
mala  lengua.  [nos.  V    Alejandro. 

Le  acomodaron  el  renombre  de  malas  ma- )  '^^"'^  ^"'S""- 


Daba  señor  al  carnicero  y  atronaba  las 
orejas  á  los  oyentes. 

Andar  dando  aldabadas.  | 

Me  confirmó  sin  ser  obispo,  dándome  nom- 
bre conforme  á  mi  sujeto.  | 

Me  gastaban  todos  el  nombre  con  monsieur 
de  la  Alügrezza  acá. 

Llamada  de  paz  ha  hecho,  1 

Responded  á  la  llamada.  1 

Le  dio  voces. 

Hinchió  el  aire  del  sonido  de  su  nombre. 

Repicar  la  aldaba. 

Provocar  con  su  amor. 
Convocar  para  que  le  amen. 
Despertar  con  avisos. 

Dar  nombre  á  uno.  [ficación. 

Es  nombre  que  le  arma  é  hinche  su  signi- 

Se  califican  para  los  puestos  lucidos.  I 

Pueblan  su  vileza  de  ilustres  genealogías.  1 

Cae  allí  propiamente  el  nombre  de  tal. 
Asi  se  sufre  llamar. 

Tocar  á  la  puerta. 
Dar  grandes  golpes  al  alma. 
Mide  su  voz  con  la  necesidad. 
Les  hizo  señas  con  las  manos. 

Importunar  aldabas  y  despertar  vecinos. 
Asiendo  de  la  aldaba  dio  golpes. 
Asegundar  aldabas  mayores. 
No  me  toque  otra  vez  á  la  puerta. 
Dar  mayor  golpe  á  la  aldaba. 

A  voces  los  convoca  á  oración. 

De  aquí  le  nació  el  nombre. 

De  donde  tomó  el  nombre. 

De  aquí  vino  á  cobrar  su  nombre. 


Esiebanillo, 
c.  5- 


Calderón,  c. 
Afectos,  j.  I. 

León, 
Cant.  5. 

Pícara  Just., 
1.  4,  c.  8. 

Nieremberg, 
'  Herm.,  i,  18. 

Rivadeneira, 

Sombre 

de  Jesús. 

Quevedo  , 

\'ida  de 

Slo-  Tomás  de 

l'illanueva. 

M.  Chaide, 
\  LaMag.,4,g. 


Fonseca , 

•  F.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  27. 


Tirso  de 
Molina,  Los 
tres  maridos 

burlados. 


Mendoza , 
G.  de  Gr.,  i. 

Laguna, 
Diosc,  6,  53. 


LLEGAR,     LLENAR 


4/1 


Tiene  nombre  de  vivo  y  está  muerfo.  I     Fonseca, 

Le  cuadra  bien  el  nombre.  j    p' '  J"f' 

Hacer  del  ojo  con  el  pie.  \  ,S°{"^'^',. 

'  '  f  Vocab.,  I.  H. 

Mandó  que   pareciesen   todos  en  su  pre-  j     cáceres 

sencia.  >    Salmo  49, 

Quiso  que  toda  la  tierra  fue.se  testigo.  |        ^-  97- 


La  llamó  y  la  hizo  venir. 


Id., 

Salmo  104, 

f.  19^ 


[venir,  (liM'íir,  ooiiMeRnir.  alcíiniar,  t(Kai',  verificar, 
ascender  ¡. 

Ir  á  pie  con  bola.  \  V^cZTi'a. 

Toca  primero  con  felicidad  la  meta.  j 

Pueden  tocar  seguros  el  término  de  su  pe-  /      """^cz, 
..         '^  '       í     empr.  15. 

regrmacion.  j 

No  es  inaccesible  á  la  diligencia.  \    „  f '"^'> 

°  )    Ketr.,  1,  4. 

Dar  facilidad  á  lo  imposible.  \  ^  Q"=^edo, 

•^  )  Mus.  9,  s.  10. 

Encimarle   en  los  precipicios  inaccesibles  1         la., 
de  otra.  )  Cult.,  dedic. 

El  agua  le  daba  á  las  rodillas.  \  EucaTV 21 

Le  da  el  agua  hasta  la  barba.  >  ^-^^j^  'j    .^ 

Puse  el  pie  en  el  umbral  del  camino.  |      ¿^hurd' 

Se  hizo  río,  se  convirtió  en  luz.  \ 

De  fuente  creció  á  rio.  \  yZ7o"hno. 

Por  estos  escalones  pasasteis  á  tanta  locura,  j 

Pisar  los  umbrales.  i  /°';^'.  "J"' 

)  de  Méj  ,3,  12. 
1    Rivadeneira, 

Les  daba  el  agua  á  los  pechos.  J  V.  deS.  Ign., 

)        1-  2>  C.  7. 

El  calzón  llega  á  besar  la  rodilla  ó  poco »  Ovalle,  Hist. 
más.  )    ckil.,  í.  91. 

)■  í  Picara  Jy 
]         f.  t. 

No  aportaban  allí  navios  principales.  |  j^        ^ 

No  se  podrá  jamás  arribar  á  la  %erdad.       |  '^chU^'f^il' 

Eran  tan  luengos  los  cabellos  que  casi  be-  1   Cervantes, 
saban  la  tierra.  ]  Terstl.,  1,10. 

A  pique  están   de  venir  brevemente  á  ser  1         id., 
honrados.  /  Qi'ij;  1,11. 

Por  los  montes  aportó  á  aquel  monasterio.  \  Ambrosio  de 
•^  ^  I  Mor.,  12,  35. 

Arribaron  al  paraje  deseado. 


A  pique  estáis  de  prender  en  un  pelo  y  bo-  ^  picara  Just., 
rrarlo  todo. 

Ambrosio  de 


Aportan  á  mi  casa  los  pobres. 


Solís,  Hist. 
te  M¿j.,  1,5. 

Granada  , 
.U<»H.,4,  I,  4. 


De  la  cumbre  caer  en  grandes  y  extremos 

trabajos.  / 

Trocar  las  afrentas  y  ultrajes  en  honras  v  '     ^'"'■'*"*" 

I      j    ;   i     '•  7.  =•  im- 
premios, [nidad.  I 

Trocar  la  grandeza  del  castigo  en  benig-  ) 

}     Mendoza, 
Oucr.  de  Or., 
I.  I  ,  n.  II. 

*  La  montaña  cuvo  pie  besan  los  ríos.       \    ,7^^^°J^J 

'  J     nOWl.,  I.  9. 

*  Arrimaron  cantidad  de  madera  á  la  mu- 1     Pai«fox, 

ralla .  )  Sitio d«  Fmh, 


IJriiai*,  «kC 

[  liencliir,  colmar,  rel>oMar,  ocapar,  Hatixfacer,  cargar}. 

Todas   las   cosas  del  mundo  ocupa  ,  con-  1 
serva  y  vivifica  Dios.  [sas.  1 


Zamora , 
Monarquía, 
I.  I  ,  tím.  2. 


Correal , 
Vocah.,  I.  D. 


Nieremberg, 
Serm.,  i ,  11. 


Es  un  espíritu  derramado  en  todas  las  co- 
El  espíritu  de   Dios  hinchió  todo  el  ám-| 
bito  y  redondez  de  la  tierra.  ' 

Estar  de  borde  á  borde. 

Se  contiene  en  un  lugar. 

Sus  aguas  se  explayan  por  el  espacio. 

Octipa  cuanto  cabe  desde  un  punto  al  otro. 

Comprender  todo  lugar. 

Explayarse  mar  adelante. 

Derramarse  sobre  toda  grandeza. 

No  cabe  en  el  mundo ;  estar  rodeado  de  luz.  I 

Extenderse  más  y  más  sin  término.  ' 

Engolfarse  en  Dios. 

Estuvo  lleno  de  su  espíritu  de  mar  á  mar.  |     Crónita, 
Se  enriquecía  de  patrimonio  y  rentas.  (  t.  i,  a.  528 

!       y  529. 

Ensanchar  los  senos  del  corazón. 

Sobrepuja  la  capacidad. 

No  le  cabe  el  trigo  en  las  trojes 

Se  dan  sin  tasa  y  sin  medida. 

No  le  falta  un  pelo. 

Ciolpear  la  medida. 

Dar  el  sompesete  al  costal  (').       [costal. 

El  grano  hace  asiento  y  cabe  más  en  el 

Colmada  hasta  que  sobrepuje  y  revierta.     , 

El  extremo  del  dolor  que  ocupó  mi  corazón.  \  o/i^fa^V '. 

Henchir  de  incomparable  virtud  el  mundo. 

Acudir  por  toda  el  alma  la  fuerza  secreta. 

Enriquecer  el  seno. 

Colmar  el  vaso. 

Está  amontonada  en  esta  cabeza. 

Henchiros  á  vosotros  las  balijas. 

Quedó  llena  del  Espíritu  Santo. 

Bate  el  Océano  con  inundaciones  la  arena. 

Revienta  por  salir  á  derramarse. 

Para  tanto  mar  es  corto  seno  una   nación. 

Tranquear  al  mundo  las  piedades. 

Abrir  las  fuentes  de  la  sabiduría. 


Nfárquez , 

Tr.  Jer., 

V.  2,  con.  til. 


Leba, 
Monte. 

Sigúenza , 
l'.deS.  jer., 
I.  2  ,  disc.  2. 

Eilebanülo, 
c.  10. 


Val  verde, 

V.  de  Criito, 

I.  I,  c.  12. 


(*)  Dar  el  sompesete  al  costal  es  graciosa  frase  del  P.  Márquec, 
que  bien  merecía  honroso  lugar  en  el  Diccionario  de  la  .\cademia: 
siquiera  por  el  sompesete  vendríamos  en  conocimiento  de  su  sigoi- 
licación.  El  verbo  sompesar,  ó  «levantar  una  cosa  como  para  tan- 
tear el  peso  que  tiene  6  para  reconocerlo*,  no  parece  bastante  ex- 
plícito para  colegir  el  vigor  de  dar  el  sompésele .  que  tal  vez  signi- 
tique  golpear  el  costal  con  intento  de  que  el  grano  vaya  asentán- 
dose en  la  capacidad  y  la  llene  mejor.  Nos  anima  la  conñanza  de 
Ver  L'l  gráfico  sompesete  en  la  próxima  edición  del  Diccionario  aca- 
dcmico. 

Pero  en  vano  acrecentará  la  Academia  el  número  de  vocablos, 
si  sus  definiciones  y  dictámenes  han  de  quedar  sin  efecto.  La  ver- 
dad sea  ,  que  al  verbo  saturar,  por  ejemplo,  otorga  el  i  icaoario 
acepción  técnica,  propia  de  físicos  y  químicos  solamente;  y  con 
todo,  úyense  entre  el  vulgo  de  los  escritores  frases  como  estas: 
estaba  el  salón  saturado  de  concurrentes,  el  sermán  estuvo  satura.io 
de  textos,  está  la  plasa  saturada  de  calabasas,  la  nottcta  saturó  mi 
corazón  de  ategrín,  Hay  saturación  de  intereses,  ettamos  satutaJas 
de  veno.  Baralt  notó  de  pedantescas  y  ociosa*  estas  locuciones 
(Dicción,  de  galic,  art.  Saturar),  con  muchísima  razón;  cCs  po- 
sible que  ahora  se  repitan  con  más  desenfreno  que  antes  ?;  O  in- 
tentan los  neoparlistas  despojar  el  lenguaje  cspaAol  de  aquella 
pompa  y  riqueza  tan  loablemente  granjeada,  y  convertirle  en  1* 
barbarie  de  hace  cinco  6  seii  siglos'- 
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No  hay  cosa  que  pueda  henchir  su  capa- 
cidad y  grandeza.  i 

Toda  el  alma  se  henchirá  con  el  ser  divino.  ' 

Todo  cuanto  bueno  hay  en  las  criaturas  i 
pondrá  en  su  cuerpo.  \ 

Estarán  rellenos  de  toda  la  f^loria.  / 

La  tierra  hierve  y  está  zabullida  en  homi- 
cidios, adulterios  y  robos. 
Fuera  quedan  todos  los  malos. 

Ocupáronse  los  sentidos  con  gustos  presen- 
tes. 

Nos  han  jabonado  bien  de  pies  á  cabeza. 

Nunca  me  ha  faltado  quien  me  persiga. 

Hínchenme  de  injurias  y  malas  palabras. 

Tiénennos  llenos  hasta  los  ojos. 

Nos  han  henchido  bien  las  medidas. 

No  han  dejado  afrenta  que  no  nos  hagan., 


LLEVAR,    LLORAR 


Lanii/a , 
Ilom.  12. 

N  12. 


Id.,  ibid. 

Km- 


Íl.ope, 
Arcadia,  I. 


Cáceres, 

Salino  122  , 

f.  243- 


Llevar 

[transportar,  conducir,  exigir,  cobrar,  cortar,  tolerar, 
íliiiar,  dirigir]. 

El  vino  es  el  mejor  vehículo  del  alimento.  |    '^".-J^/"' 

£s/í6íJwi7/o, 

p.  179. 
Navarrete, 
Cons.,  d.  50. 

Id.,  ibid., 
disc.  18. 

Márquez, 
Gob.,  I,  i6. 


Cada  deudor  cargó  con  lo  que  pudo. 
Están  cargados  de  canas. 

Sobre  sus  flacos  hombros  cargan  los   pe- 
chos y  tributos. 

Los  tiene  á  su  cargo. 

Te  traerán  en  palmitas. 

Te  llevarán  en  volandillas. 

No  te  dejarán  poner  los  pies  en  el  suelo. 

Son  cosas  más  llevaderas. 


Cáceres, 

Salmo  go, 

f.  176, 

Sigüenza, 

V.cieS.  Jer., 

)  1.  2  ,  disc.  5. 

Llevar  los  trabajos  harto  bien ,  con  tanta  1  sta.  Teresa, 

paciencia.  JCart.  29,39, 

Ponen  los  hombros  á  la  sobrecarga  de  los  (    Granada, 
consejos. 

*  Llevan  mal  cualquier  pérdida. 


)  Mein-,  pr.  51. 

Hortensio, 
.Ciiar.,  f.  9(j. 


Lilorai* 

[doler,  lamentar,  plañir,  sollozar, 


;euur,  melancolizar 


Se  comía  las  lágrimas  de  contento. 

Sacar  lágrimas  de  los  ojos. 

Se  le  sale  el  corazón  desleído  por  los  ojos. 

Melancolizarse  y  vestirse  de  cilicios. 

Los  párpados  manan  agua. 

Hace  sus  ojos  dos  fuentes. 

Evacuar  la  tristeza  por  lágrimas. 

Sustentarse  con  lágrimas. 

Las  lágrimas  bañan  sus  mejillas  tristes. 

Hacer  canales  en  las  mejillas. 

La  piedad  cristiana  hacía  salir  devotas  lá- 
grimas de  los  ojos  de  más  de  uno. 

Tener  los  ojos  anegados  en  lágrimas. 

Hacer  llanto  sobre  una  cosa. 

Derramar  lágrimas. 

Vestir  luto  por  la  muerte  del  amigo. 

Derramar  ríos  de  lágrimas. 

Regar  el  suelo  con  lágrimas. 


Fonseca, 

,Del  Amor  de 

Dios , 

P.  2,  C.    II. 


)   Bavi; 


Bavia,  Hist. 
,  Ct.  8.0, 
56- 


García, 
Dolores, 


La  fineza  del  amor  le  hizo  saltar  las  lágri- 
mas de  los  ojos. 
Kl  alma  lastimada  vierte  lágrimas. 
Derramar  arroyos  de  lágrimas. 
El  amor  abrió  puerta  á  la  copiosa  corriente. 
Prorrumpiren  tierna  demostración  de  dolor. 
No  se  pudieron  detener  sus  lágrimas  de  sus 
Resolverse  en  lágrimas.  [ojos. 

Regaron  sus  lágrimas  la  tierra. 
Hrotaron  sus  ojos  fuentes  de  lágrimas. 

Con  estas  lagrimillas  que  aquí  lloro. 

Se  hacía  un  mar  de  lágrimas. 
Le  arrancó  las  lágrimas  en  medio  de... 
Sacar  las  lágrimas  entre  la  alegría. 
Rompió  en  lágrimas  en  el  más  declarado 

regocijo. 
Le  dio  sus  lágrimas  en  prenda. 
Anegarse  de  lágrimas. 
Está  hecho  un  mar  de  lágrimas. 
Derretirse  en  lágrimas. 
Ofrecer  con  lágrimas  sacrificio. 
Las  lágrimas  dicen  cuánto  ama. 
Perseverar  en  el  llanto. 
Las  lágrimas  son  su  pan. 
Derramar  suspiros  y  lágrimas. 

No  era  tan  llorón  como  su  hermana. 


,  Nieremberg, 
l'rod.,  3,  9. 


Sta.   Teresa, 
Vida,  c.  17. 


Márquez , 

F.sp.jer., 

V.  I,  cons.  I. 


Nierenrjberg, 
Frod.,  4,5, 


Id., 
Hermosura, 


Cervantes , 
Quij.,  I,  I. 

Espinel , 

Marcos  de 

Obregón, 

r.  3  ,  des.  16, 


Pícara  Just., 
'■  í.c.  3.  3- 


Estaba  el  mozo  muy  triste  y  la  doncella 

deshecha  en  lágrimas. 
Nos  arranca  el  corazón  del  pecho. 
El  contento  tiene  sus  lágrimas  piadosas. 
Unas  lagrimitas  se  me  rezumaron. 
Soltar  la  rienda  al  lloro. 
No  salir  gota  de  agua  por  los  ojos. 

Iban  llorosos  y   tristes,  y  la  desdicha  no)  9"  Go"^^'^^ 

,.  ■'  ,'      •  )  Teaf.de  Sal. 

pedia  menos  que  lagrimas.  J    1.  3   c.  n. 

Las  crecientes  de  llantos  que  destilaba  por  \ 

sus  ojos,  [  máis.  / 

Aunque  lágrimas  deis  ,  en  vano  las  derra-  / 

Hice  algunos  pucheros  cuando  la  oí.  >  •E^''*'"""''' 

I  c.  5. 

Atragánteme  algunos  s  uspiros.  I 

Echar  por  los  ojos  ciertos  borbotones  de  ' 

lejía  de  panilla.  ,' 

Arrojan  de  golpe  lágrimas  más  gordas.       \  picara  Just., 

Echar  algunos  lagrimonazos  mal  maduros. ) 

Bajó  los  ojos  ya  bañados  en  lágrimas. 

.^cabó  con  devotas  lágrimas  estas  razones. 


1.  3,c.  4. 

Palma, 

V.  de  Sor 

Marg.,  1 ,  7. 


Id.,  ibid., 
f.  180. 

Guevara, 
Adriano,  i. 


Costóle  tantas  lágrimas  el  defenderse. 
No  podían  dejarlos  ojos  de  manifestar  con 
lágrimas  su  pena. 

Otras  veces  le  lagrimaba  un  ojo. 

De  alegre  estuvo  lloroso.  j 

No  estuvo  reservada  ni  escondida  lágrima. '    ^í-^'"^^' 
„  ,  .,..,".  1    El  Frivado 

De  ambas  cosas  son  indicios  las  lagrimas,  |  cristiano  37. 

de  gozo  y  pena.  ,  ] 

Repetir  las  lágrimas  por  siete  días. 
Excesivo  fué  el  llanto  del  reino. 
Con  triste  y  continuo  llanto  les  honró  la 

muerte  el  pueblo. 
Culpas  ajenas  ó  propias  ,  deben  sacar  sólo  I 

lágrimas.  ' 

Rendirse  de  los  excesos  del  dolor. 


Id.,  ibid., 
c.  39. 


LLORAR 
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El  alma  se  aflige  y  prorrumpe  en  lágrimas. ' 
Los  ojos  vierten  lágrimas. 
Hizo  sus  ojos  fuentes  de  lágrimas. 
Hace  el  dolor  correr  hilo  á  hilo  las  lágri- 
mas. 
Las  ternuras  hacen  deshacer  en  lágrimas., 

Ser  un  lloraduelos. 

¿  Qué  llanto  hubo  jamás  tan  sentido  y  do- 
loroso? (mismos. 
Se  les  mandó  redoblar  el   llanto  sobre  sí 
A  la  mañana  habría  duelos  y  quebrantos. 

Regaba  con   dichosas  lágrimas  el  cuerpo 
del  difunto  hijo.  [cuerpo. 

Acompañar  con  lágrimas  á  la  sepultura  el 
Volvió  la  corriente  de  sus  lágrimas  amar- 
gas y  duró  su  avenida  todo  este  doloro- 
so sábado. 

La  naturaleza  le  dejó  los  ojos  lagrimosos,  i 

Aquí  fué  el  llanto  y  suspiros  de  todo  el  au-  \ 

ditorio.  > 

Estaban  deshaciéndose  en  lágrimas.  ) 

Haz  pucheros,  por  vida  mía.  | 

Los  regaba  con  copiosas  y  amorosas  lá  - 

grimas. 
Las  lágrimas  fueron  frecuentes  en  sus  ojos.  J 
¡Qué  lágrimas  de  gozo  sacaría  la  caridad  I 
de  la  Virgen  de  su  dulcísimo  corazón!    y 
La  cual  bastaba  para  deshacerla  en  lágri- 
mas amargas.  i 
Hicieron  grandes  llantos  en  sus  exequias.  I 
Cuáles  serian  el   sentimiento  y  lágrimas  j 
del  corazón  de  la  Virgen.  / 

Suelta  la  presa  á  sus  ojos.  \ 

Se  me  entraban  por  la  boca  los  arroyos  de 

lágrimas   que   corrían    por   las  mejillas  i 

mias,  y  eran  estas  lágrimas  la  comida  y  ' 

el  pan  cotidiano  mío.  [día  entero,  i 

Comía  yo  lágrimas  y  las  mascaba,  todo  el  \ 

Desayunábame  yo  cada  día  con  lágrimas  (*)../ 

Su  podían  con  mis  lágrimas  lavar  las  sá-  \ 

bañas  de  mi  cama.  f 

Las  noches  son  para  mi  un  continuo  lloro.  / 

Paso  todas  las  noches  en  un  grito.  ,' 

Le  costaba  lágrimas  al  príncipe.  ^ 

No  le  hallaron  las  lágrimas  de  los  reyes. 

Lavar  con  lágrimas  las  manchas  de  los  1 

pecados. 
Bañar  la  cama  con  continuo  llanto.  ; 

Dar  agua  de  lágrimas  exprimidas  de  un 

corazón  contrito. 
Fué  grande  el  llanto  de  los  cautivos. 
Daban  alaridos  al  cielo. 
Suplicóle  con  lágrimas  que  le  socorriese. 


Castro, 

Reformación 

cristiana, 

tr.  I  ,  c.  15. 


I-'onscca, 
■  V.  de  Cristo, 
t.  1, 1.3,  t.  20. 

Ezquerra, 

Vasos  de 

la  Virgen, 

paso  5,  c.  13. 


Id.,  ibid., 

P.  15. 
c.  12  y  13. 


Cervantes, 
Nov.  4. 

Lasal , 
Carta  5. 

Lope, 
[)orol.,  170. 


Ezquerra, 

Fasos  de 

la  Virgen, 

paso  15,  c.  la. 


León , 
Ob.po.,\,  49. 


Cácereg , 

Salmo  41 , 

f.  82. 


Id.. 
Salmo  6, 

f.    10. 

Salmerón, 
•  til  l'rincipe 
esconU.,  b,  4. 

Vega, 

Salmo  4 , 

v.  4,  disc.  2. 

Fuentelap., 
Retr.  div.,  y. 

I      Andrade, 
'fV.deS.  Juan 
de  Mata,  iS. 


Daban  ya  los  ojos  demostraciones  de  los 
afectos  del  alma. 


}       Palma 
l.deSi 
Mnrg.,  I, 


(♦)  Los  periodistas  presentes  dicen  d  diario.  Mañana  diríin  d 
sentanario,  h  quincenario,  ú  mensual,  á  anual,  A  recular,  y  no  fal- 
tará quien  nos  desayune  con  lí  minutario,  á  horario.  A  segunda- 
rio, á  nocturno,  y  con  otras  rarc/as  del  mismo  tenor,  groseras, 
bárbaras  ,  extrava);antcs.  l'cro ,  señor,  ¿  en  qué  libros ,  en  qué  gra- 
máticas,  en  qué  autores  han  estudiado  los  que  tal  hablan?  Cierto, 
no  en  los  que  constituyen  autoridad  en  materia  de  lenguaje. 


Palma. 
Sor 
23- 

Corren  por  las  mejillas  algunas  dulcísimas  1        León, 
Acreciéntase  el  Moro  dulce.         [  lágrimas.  I  Sombr.,  i-.sp. 

Desaguar  en  lágrimas  el  dolor  de  las  he- (      Nüñer, 
ridas.  í    empr.  16. 


Con  lágrimas  surcando  las  mejillas. 

Las  lágrimas  de  la  penitencia  todavía  du- 
ren en  los  ojos. 
Las  lágrimas  se  queden  en  los  ojos.  | 

Ser  muy  sentidas  y  del  alma  nuestras  lá-  ; 
grimas.  [tros  ojos.  I 

Su  penitencia  engendra  lágrimas  en  núes- 
Les  son  muy  fáciles  las  lágrimas.  ^ 

Se  deshacía  en  lágrimas. 

Los  ríos  de  piadosas  lágrimas  que  destila- i 

ban  sus  ojos.  \ 

Entre  tantos  favores  eran  sus  ojos  fuentes  / 

de  lágrimas.  ] 

Sus  virginales  ojos    estaban   hechos   dos 

fuentes  de  lágrimas. 
Al  fuego  de  su  caridad  se  destilaba  su  co-  i 

razón  en  lágrimas  amargas. 
Acompañaba  sus  lágrimas  y  terciaba  en  su 

dolor.  [mas.  I 

Tenía  su  rostro  virginal  bañado  en  lágri- 
No  poner  ñn  ni  tasa  á  las  lágrimas. 

Tomaba  yo  muchas  partes  de  sus  cuitas  y  j 

trabajos  (*). 
Poníame  luto  en  sus  malos  sucesos.  ] 

El  sustento  que  nos  dais  es  pan  remojado 

en  lágrimas. 
Son  las  lágrimas  nuestra  comida  ordinaria.  I 
Nos  ha  de  costar  lágrimas  el  pan  que  co-' 
A  buen  bocado,  buen  grito.  [memos. j 

Bien  nos  lo  hace  gromar  y  lastar.  I 

Nos  darán  la  bebida  á  peso  de  lágrimas. 
Me  tiene  hecho  de  hieles. 

Desahogar  la  melancolía  por  los  ojos.         ¡ 


ÍValdivieto, 
Sagr.,  21,  14. 


Vega. 

Salmos, 
,  proe..  1,2. 


Rivera . 
V.  de  Santa 
Teresa  ,1,9. 

Villegas . 
V.  de  Santa 
Lutg.,  I,  9. 


Id..  n>id., 

1.  I,  C.  21. 


Cácercs . 

Salmo  34, 

f.64. 


Id., 

Salmo  79, 

f.  137. 


Alcázar. 
Cr.,  I,  1,2,2. 

.Andrade, 
I',  de  S.  Tuan 
de  .Mata,  5. 


Id.,  ibid. 


'•  i     Villi 
r-\  V.de 


Regar  el  suelo  con  lágrimas.  [  bras. 

Pidióle  favor  con  más  lágrimas  que  pala- 
Hablaron  los  ojos,  sirviendo  de  palabras  la 

copia  de  lágrimas. 
Comenzó  ú  destilar  lágrimas  de  sus  ojos. 

Sus  lágrimas,  aunque  copiosas  y  amargas 
no  eran  iguales  al  sentimiento  interior 
Hacían  todas  sentimiento  y  llanto.  1 

Estaban  llorosas  y  tristes  por  su  muerte.    ] 

Veo  tus  lágrimas  mal  sufridas   descender »     Celettina 
por  tu  arrugada  faz.  )        f-  169. 

Correrían  arroyos  de  lágrimas  de  sus  ojos. 

Cuáles   serian    las    lágrimas    de    aquellos  I     ;;i,rate, 
abrazos.  '  -  »-■  "• 

La  tercera  palabra  sacó  grande  abundan- 
cia de  lágrimas  á  la  madre. 


egas, 
Santa 
LulgardA, 
1.  2,  c.  30. 


La  pac.  cris., 
disc.  7. 


)•■'■' 


(*)  Confirma  Cáceres  lo  asentado  en  las  notas  de  tas  pági- 
nas yo  y  180,  respecto  de  tomar  partt.  .\bran  los  moderno*  lo» 
OJOS  y  acaben  de  entender  cuan  claro  dislate  e»  tomúr  farté  #•  ti 
luto. 
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Las  lágrimas  desde  los  ojos  descendían 
por  las  mejillas. 

Dos  ríos  salieron  de  sus  ojos. 

La  fuente  de  dolor,  rompiendo  por  los  ojos,' 
deshacía  en  láf^rinias  el  corazón. 

Siempre  andaba  ahogada  en  un  rio  de  lá- 
grimas, [lágrimas. 

Sus  ojos  estuvieron  llenos  de  compasión  y 

Vertiendo  diluvios  de  lágrimas.  | 

Sembrar  con  lágrimas,  sembrar  frutos  de  j 
penitencia  y  lágrimas.  ( 

Tras  cada  puño  de  trigo,  vertían  un  mon   1 
ton  de  lágrimas.  ' 

Comer  pan  de  dolor.  | 

Se  le  sale  el  alma  tras  él. 

Es  como  arrancarle  la  vida.  ] 

Ando  siempre  bañado  en  lágrimas  lloran- 
do hilo  á  hilo.  I 

Son  mis  ojos  como  dos  fuentes  de  lágrimas. 

Han  pagado  mis  ojos  con  lágrimas  lo  que  ' 
pecaron  con  la  vista. 

Se  le  arrasaban  los  ojos  de  lágrimas  (*).    | 

Se  le  salían  hilo  á  hilo  las  lágrimas  de  los  | 
ojos.  [lágrimas. 

De  suavísimo  consuelo,  sus  ojos  despedían 


LLOí:AR 


Valderrama, 

Teatro,  seriii. 

2  de  Santa 

Múiiiiti. 


Cornejo , 
Crón.,  4,  2,  0. 

Cácercs  , 
■    Salmo  125, 
f.  245- 


Id., 

Sahno  126, 

f.  246. 


Id., 

Sahno  118, 

f.  222. 


Cervantes , 
Nov.  10. 

Rivadeneira, 
V.deS.Ign., 

I.  2  ,  C.  12. 


(■*)  La  construcción  de  esta  frase  corrió  válida  en  el  siglo  de 
oro,  por  el  íntimo  nexo  que  tiene  la  preposición  de  con  el  verbo 
arrasarse,  equivalente  de  llenarse.  Yo  quedaría  atónito  si  se  me 
ofreciese  bien  comprobada  una  sola  autoridad  de  aquellos  floridos 
tiempos  que  dijera  arrasarse  los  ojos  en  lágrimas.  (V.  Gemir,  So- 
llozar.) Mas  no  bien  hubo  entrado  á  velas  desplegadas  !a  libertad 
en  el  campo  de  nuestra  literatura,  amanece  Joveílanos  con  arra- 
sarse ¡vs  ojos  en  lágrimas  (De/-  de  la  Junta  Central ,  2,1),  como 
si  arrasarse  y  anegarse  fueran  sinónimos;  viene  luego  Martínez 
de  la  Rosa,  y  cae  en  la  tentación  de  propalar  construcciones  fla- 
mantes ( Is.  de  Solís ,  1,1);  Gil  y  Zarate,  porfiando  en  marchitar 
la  gracia  de  la  antigua  locución,  escribe  en  llanto  por  en  lágrimas 
(Cecilia  la  cieguecita,  2,  8);  Moratin  y  el  Duque  de  Rivas  cortan 
por  lo  vivo,  sin  hacer  caso  de  dejar  raquítica  la  frase,  cercenando 
lágrimas  ,  con  aquel  frió  se  me  arrasan  los  ojos ,_  se  arrasaron  los 
ojos,  (ti  liaron,  act.  2,  esc.  5.— ti  Moro  expósito ,  3.)  ¿Qué  juicio 
formarían  del  corte  los  antiguos  si  viesen  á  los  modernos  llorando 
con  los  ojos  arrasados ,  que,  en  concepto  del  i liccionario  de  Auto- 
ridades,  significa  con  los  ojos  limpios?  {V.  Diccionario  de  Autori- 
dades ,  art.  Arrasar.) 

Por  estos  pasos,  atormentada  en  el  potro  de  la  libertad,  ha  ve- 
nido la  frase  tradicional  á  perder  su  valor  y  donosura.  No  parece, 
según  esto,  fundada  en  buena  razón  la  regla  que  respecto  de  arra- 
sar dice  :  «Anegar,  arrasar  y  renunciar  se  construyen  también  con 
En  ».  No  se  atrevió  á  tanto  la  .academia;  pues  por  parecer  neutral, 
como  quien  hace  á  dos  manos,  en  su  Gramática  aprueba  de  y  en. 
Además,  anegar  se  construye  con  entrambas  preposiciones,  como 
lo  hace  el  P.  Nieremberg  citado  entre  las  frases  del  texto,  y  en 
Cuervo  se  ve  mejor.  (Dicción,  de  constr. ,  t.  i .  V.  Anegar.)  La  fr.ise 
del  P.  Latorre  u arrasarse  los  ojos  de,  con  lágrimas»  (Gramática  de 
la  Lengua  casi.  1895,  t.  3,  pág.  127)  debe  de  incluir  error  de  cajis- 
ta, por  la  novedad  de  con  ,  porque  en  otra  parte  '  pág.  91  )  el  autor 
sigue  á  los  modernos.  Como  quiera  que  discurran  los  gramáticos, 
la  frase  integra,  tradicional  y  legitima  es  arrasarse  los  ojos  de  lá- 
grimas. Aliéntanos  á  mantener  en  su  entereza  la  de ,  fuera  de  las 
razones  insinuadas,  el  dictamen  de  Cuervo,  que  la  juzga  más  pro- 
pia y  más  autorizada  que  en.  (Dicción,  de  constr.,  t.  i  ,  p.  624.) 
Debiera  bastar  por  lodo  argumento  el  Oicctonario  de  Auloridades. 
Si  viésemos  en  algún  libro  clásico  arrasarse  los  ojos  en ,  fuerza 
sería  acudir  á  las  primeras  ediciones  de  la  obra,  y  allí  sin  duda 
resplandecería  hermosa,  como  el  arrasado  cielo,  la  preposición  de 
trastrocada  por  los  impresores.  (P.  Jaime  Nonell,  Gramát.  de  la 
Lengua  española,  i8go,  p.  2 ,  c.  14.)  Sospechamos  que  del  precep- 
tista Salva  ha  nacido  el  desorden  de  esa  licencia  gramatical ;  fué 
el  primero  que  la  enseñó. 

Estas  consideraciones  son  de  tanto  mayor  momento,  cuanto  por 
de  más  desastrosas  consecuencias  se  han  de  estimar  los  neologis- 
mos de  construcción  y  régimen  ,  porque  adulterando  en  lo  más  fun- 
damental la  índole  de  nuestro  idioma,  como  decía  Hartzenbusch, 
tienden  á  quebrantar  su  vigor  y  contextuia, 


De  la  culpa  brota  ía  vena  del  dolor  y  las  \ 
lágrimas.  [cia.  i 

Salen  tas  lágrimas  con  gusto  y  sin  violen- 1     j^gua^o 

Las    láj^rimas    corren    por    el    rostro    del  ^     Verf.  reí., 
hombre... 

Lavar  y  purificar  su  lecho  con  lágrimas. 

Apagar  con  agua  de  ojos  el  fuego  del  pe- 
cado. 

El  agua  que  derraman  sus  ojos.  I     '"■' ', '"■ 

La  risa  se  le  vuelve  en  lágrimas.  j     '  J,  u' 

Ll  padre  lloraba  hilo  á  hilo.  I 

Estuve  por  gran  rato  que  toda  me  desha- 
cía en  lágrimas. 
Y  siempre  vivirá  ,  con  dolor  tanto,  ] 

Que  me  deshace  el  alma  en  tierno  llanto.  I 

Deja,  Eilis,  el  llanto, 

Si  no  quieres  quedar  en  él  deshecha. 

Hacer  extremos  de  tristeza. 

Disimulaban  las  lágrimas,  mas  no  los  sus- 
piros, que   los  lanzaba  eL  pecho  antes  1    sigüenza, 
que  los  reiTiediase  el  alma.  V.deS.Jer., 

Las  lágrimas  se  les  deslizaban  por  el  rostro.  I         '•  ''■ 


Quevedo  ,' 
Citent. 

Sta.  Teresa, 
Vida,  c.  Q. 

Lope  , 
Laurel,  i. 

Argensola  , 
;.  .irroja 
corona. 


I  Ari 
>  caní 
)     la 


Sebastián  , 
Del  Estado 
cler.,  3,  8. 


I        Muñoz  , 
\  Vida  de  San 
'/        Carlos 
Dorromeo, 
1.  7,  c.  12. 


Parecía  imposible  salir  tanta  copia  de  agua 
de  un  vaso  tan  seco  y  enjuto. 

Se  ven  destilar  lágrimas  de  sus  ojos. 
En  las  lágrimas  halla  tanta  alegría. 

Llantos  y  alaridos  en  todas  partes  se  oían. 

Dobláronse  los  gemidos  y  lágrimas. 

La  vehemencia  del  dolor  rompió  el  cora- 
zón á  lodos. 

Acompañar  el  común  dolor  con  lágrimas. 

Estuvo  la  ciudad  toda  aquella  dolorosa  no- 
che en  llanto  y  lágrimas. 

Dar  lamentables  voces. 

Soltaron  el  freno  al  sentimiento  doloroso. 
-Prorrumpieron  en  gemidos,  lamentos  y 
abundantes  lágrimas. 

Se  enterneció  en  llanto,  de  modo  que  des-  |      Altuna, 

ataba  ó  mezclaba  con  lágrimas  los  co        '-«-/;..--., 

lores. 
Mezclaba  con  lágrimas  la  bebida. 
No  comia  bocado  sin  lágrimas. 
Vive  del  agua  de  sus  lágrimas. 
El  llanto  que  hacia  servia  de  riego. 
Revientan  por  los  ojos  las  lágrimas. 
La  devoción  salió  por  los  ojos  desleída  en 

lágrimas.  [ojos.  '.^ 

Brotan  las  lágrimas  por  las  fuentes  de  los  :\ 
Hacer  de  sus  ojos  un  mar  de  lágrimas.        I 
Son  sus  lágrimas  arroyos  que  se  secan.       I 
Son  vecinos  el  llanto  del  espíritu  con  los  I 

contentos  de  la  carne.  | 

Hacer  un  mar  de  lágrimas.  i 

Las  lágrimas  humedecen  los  ojos. 

*  Arrastrando  luengos  lutos. 


í 


Coránica, 
.  i,c.  8. 


Vega, 
Salmo  5, 
10,  disc.  3. 


Regar  el  suelo  con  su  llanto. 

Dilatado  el  corazón,  dio  muchas  lág 
mas  al  consuelo. 

Deshebrar  á  lágrimas  el  alma. 


Góngora, 
Rom.  btir.,  3. 

Cienfuegos, 
V.  de  S.  Bor., 

1.  3  ,  c.  12. 

Id,,  ibid., 
1.  3,  c.  6. 

ÍHortensio, 


'''-\ 


LLOVER 
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*  Surcará  de  lágrimas  la  virgen  loca  el  | 

rostro.  I 

*  Acabaron  de  decir  las  lágrimas  lo  que 

había  comenzado  la  voz. 
Volvió  á  repetir  el  llanto  al  tiempo  de 

echarle  su  bendición. 
Le  pidieron,  más  con  lamentos  que  con] 

palabras,  que  los  bendijese. 
Prorrumpió  el  dolor  de  los  circunstantes/ 

en  tristísimos  sollozos. 
Soltó  la  rienda  á  los  suspiros  y  á  las  lá-' 

grimas. 
El  ímpetu  del  llanto  se  llevó  tras  si  el 

ejercicio  de  la  voz. 

1^1 0  ve  ■> 

[mojar,  nevar,  liclar,  relaiiii>a|¡;iiear 

Engendran  lluvia  los  vahos  delgados.  i 

Bastan  á  hacer  aquella  niebla  y  llovizna.  ( 
Los  vahos  paran  en  lluvia.  í 

A  veces  cae  una  agua  menudilla.  ) 

Habrá  agua  y  truenos.  \ 

Los    inviernos   son    húmedos  ,    mojados  y  j 
pluviosos.  I 

Suele  dar  el  cielo  muchas  veces  vientos  / 
El  invierno  es  muy  lluvioso.  [  con  agua.  \ 
El  verano  y  el  estío  son  mojados. 

Sobre  el  edificio  cayó  la  lluvia. 


Hortensio, 
Faneg.,  {.  77. 


Sartolo, 
V.  de  Miárez, 
1.  3,  c.  19. 


Acosta  , 

Historia  de 

las  Indias, 

I.  3,  c.  20 

y  21. 


Herrera, 
Agricul., 
1.6,  c.  I. 


En  su  mayor  sequedad 

La  lluvia  le  ha  de  venir. 

Las  lluvias,  vientos  y  ríos   de   todas   las 

persecuciones  del  mundo  y  de  la  carne, 

descargan  sobre  esta  casa. 

Esta  grande  tempestad  de  palos  ha  des- 
cargado sobre  nuestras  espaldas. 

Estaba  con  gran  cuidado  y  miedo  no  des- 
cargasen estos  nublados  sobre  su  reino. 

Había  llovido  nienudico  y  cernido. 
Caía  la  lluvia  á  canal. 
Corrió  la  tierra  con  todos  hasta  la  cinta. 
El  aire  desata  las  nubes  y  las  derrite  y  re- 

sueh'e  en  agua. 
Destilar  lluvia. 
Llover  con  grandes  truenos. 

Venirse ]el  cielo  abajo. 

Regar  espacios  de  tierra. 

Enviar  lluvias  sobre  la  tierra  seca. 

Fecundar  la  tierra  con  agua.  [y  seco. 

La  lluvia  da  vida  y  verdor  á  lo  agostado 

Caer  el  vapor  hecho  gotas  menudas. 

Se  despeña  el  agua  del  cielo  á  la  tierra. 

Echaba  el  cielo  lan/as. 

Echaba  Dios  chuzos. 

Se  rompen  los  cielos  con  agua. 

Una  sola  gota  de  agua  las  fertiliza. 

Dios  llovía  estrellas  de  noche  y  de  día. 

Con  tanta  agua  se  quedó  seca  la  tierra. 

Caer  agua,  lluvia  de  lo  alto. 

El  agua  riega  la  tierra. 

Enviar  agua  sobre  la  tierra. 

Convertirse  en  agua  los  vapores. 


Valverde, 

'/.  de  Cristo, 

I.  3,  c.  16. 

Calderón, 
a.  Gcdeún. 


Lapuente  , 
P.  3,  med.  20. 

Cervantes, 
Qtiij.,  I,  15. 

Mariana, 
1    17,  c.  9. 

Alemán, 
Guzmún  de 
Alfarache. 


M.  Chaide , 

>La  Magdal., 

P.  3,  c.  26. 

IMoreto,  c. 
Ant.y>,el.,  i. 


León  , 
yob,  5. 


Correas , 
l'ocab.,  I.  E. 


Fonseca , 
r.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  M. 


(iranad.1, 

tSIm.  de  tu  /■>, 

1'.  i.c.r. 


Echaron  sobre  ellos  una  lluvia  de  dardos  v 
piedras. 

Hacerse  á  una  las  cataratas  del  cielo  con 

Venía  agua  á  la  tierra.  [las  nubes. 

Era  una  bendición  ver  caer  el  agua. 

La  tierra  mostraba  campanillas. 

Agua  arriba  y  agua  abajo. 

Las  nubes  se  me  habían  conjurado. 

A  cada  paso  sacaba  á  luz  el  arco.  ' 

La  tierra  era  un  mar. 

Cruzaban  los  arroyos  de  una  parte  á  otra. 

Se  hacen  atolladeros. 

En  saliendo  á  campo  raso  se  obscurecía  el 
Condensarse  las  nubes.  [cielo. 

Alborotarse  el  aire.  I 

Conjurarse  contra  mi  los  cuatro  elementos.  1 
El  cielo  me  negó  su  cara.  ' 

Regaba  el  cielo  la  tierra  con  abundancia. 

No  se  hicieron  de  rogar  las  nubes.  ' 

Enviar  las  nubes  una  apresurada  lluvia. 

Llueve  sobre  mí  dos  veces  el  cielo. 

Arrojar  agua  las  nubes. 

Corre  el  agua  de  los  naranjos. 

Me  cerca  un  mar  de  agua. 

Recibe  mucha  agua  sobre  sí. 

El  agua  era  grande  y  llovía  con  fuerza. 

Venían  las  goteras  con  menos  fuerza. 

Creció  el  cuidado  y  llovió  sobre  mojado,     j 

Vendrá  sobre  ellos  una  avenida  de  males. 
Lloverá  el  cielo  sobre  ellos  desventuras  á 
cántaros. 

Parecerá  que  se  rompe  el  cielo  cuando  lle- 
gue el  torbellino  de  trabajos. 

Mandó  á  las  nubes  que  trajesen  bastimen- 

Tenían  bienes  como  llovidos.  [tos. 

Volando  se  les  venía  todo  á  las  manos. 

Tuvieron  carne  como  agua. 

Se  arrasaba  el  cielo  con  pájaros  (*). 

Llegaron  sobre  ellos  más  aves  que  hay 
arenas  en  la  mar. 

Caerá  como  agua  deseada. 

Suele  ser  una  lluvia  apacible  y  blanda. 

Dales  un  buen  baño  de  fuego. 
Caldéalos  con  el  ardor  de  las  tribulaciones. 
Llueve  sobre  ellos  aguaceros  de  ira. 
Cógelos  de  lleno  y  de  pies  á  cabeza. 
Envíales  avenidas  de  trabajos. 

Menudeaba  el  cielo  cántaros  de  agua. 
Las  goteras  llovían  á  cántaros. 
La  noche  era  como  boca  de  lobo. 

Caer  aguas  de  las  nubes  sobre  el  mundo. 
Se  abrieron  las  cataratas  del  ciclo. 
Descargó  Dios  todas  las  aguas  juntas  so- 
bre el  mundo. 
Resolverse  las  nubes  en  pluvias. 
Una  nube  descarga  en  una  hora  agu.a. 


.Ambrosio  de 
.Mor-,  6,  16. 


Alcalá. 

El  Donado 

hablador, 

P.  I.C.4. 


Id.,  ibid., 
P.  I,  c.  5. 


V    Id.,  ibid.. 

/      P.2,C.7. 


Alfarache. 
P.  1,1.  2,C.  I. 

I      Cáceres , 

>     Salmo  10, 
I         f-  19- 


Id., 

Salmo  77, 

f.  151. 


Id.. 

Salmo  71. 

(■  137- 


Id.. 

Salmo  6S . 

f.  132. 


Tirso 

de  Molina. 

Los  tres 

maridos 

burlados. 


Pineda. 
\¡o>iarifiiiit. 
l'.i.l.  I,c.l6. 


{*)  Asi  en  verdad  lo  dice  el  P.  M.  Cáceres.  sin  que  su  dicho 
sirva  de  e\CHsa  á  los  que  exipresan  el  verbo  llorar  con  la  frase 
arralarse  los  ojos  con  lAgrtinas,  porque  tal  locución  no  se  halla 
usada  en  los  antiguos  clásicos  para  el  efecto  de  llorar,  como  en  la 
nou antecedente  se  dijo.  Arrasarse  ron,  se  le  fue  por  alto  á  Cuervo. 
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MACERAR,     MACHACAR,     MADRUGAR 


La  furia  del  argavieso  no  duró  más  de  una 

hora. 
Vi  todo  el  cielo  revuelto  y  turbado.  . 

Me  cogió  la  borrasca.  I 

Fué  tan  grande  la  tempestad  de  truenos.    / 


Espinel, 

Marcos  de 

Obrenón , 

desc.  a. 


Está  la  tierra  sujeta  á  desatadas  tempes- 
tades. 
Se  ven  estos  tan  arrebatados  turbiones. 
Se  llevan  las  tormentas  los  edificios. 
El  agua  duró  sin  cesar  hasta  el  dia  siguiente. 


Espinel  , 

Marcos  de 

ObregÓH, 

dcsc.  8. 


Is/fll 


Vlaecrui*,  se 

[nblniidar,  enternecer,  mortilicar,  ntli;>;li',  niacliacar, 
madurar]. 

Traer  cilicio  áspero  á  raíz  de  las  carnes. 
Mortificar  la  carne  con  grandes  asperezas. 
Domar  el  cuerpo  con  cilicio  de  cerdas. 
Atormentar  el  cuerpo  con  recias  disciplinas. 
Disciplinarse  con  varas  las  carnes. 

Sujetar  con  maceraciones  la  carne. 


Arias, 
Aprov.espir., 
i  trat.  6,  P.  2, 
\  c.  26. 

(Alcázar, 
Cr<5«.,l.prel. 
c.  4. 


Traía  un  perpetuo  cilicio. 
Abríase  las  carnes  con  duras  disciplinas. 
Su  comida  era  un  perpetuo  ayuno. 
Dormía  en  el  suelo  de  esas  plazas. 
Cabezas  maceradas  al  fuego  para   defen 
derlas  de  la  corrupción. 

Con  la  aflicción  y  maceración  del  cuerpo^ 
hay  ardores  y  movimientos  sensuales,      j 

Darse  á  asperezas  corporales.  j 

Quebrantar  con  trabajos  los  cuerpos.  f 

Hacer  penitencias  rigurosas.  / 

Darse  golpes  al  cuerpo.  ' 

Enflaquecer  su  cuerpo  con  ayunos.  | 

Pasar  asperezas. 

Abrazarse  con  el  rigor  y  mortificación. 
Mirar  poco  por  su  regalo. 
Despreció  su  cuerpo. 
Mortificó  su  carne. 
Darle  guerra  y  trabajo. 
Tratar  con  rigor. 
Desangrarse  con  disciplinas. 
Martirizarse  con  rigores,  cargarse  de  cili- 
Trasnochar  en  sus  plegarias.  [cios. 

Andar  con  los  pies  descalzos. 
La  lluvia  penetra  dulcemente  ,  enternece  y 
regala. 

Illacliaeai* 
[  qneltrantar,  desniennzar,  porfiar,  insistir,  importunar] 

Vienen  majados  y  amasados  en  forma  de  i     Laguna , 
pasta.  )  Diosc. ,1,126 

Pagamos  cada   uno  su   parte   andando   á  i    Estcbanillo, 
puto  el  postre.  )       ^'  353- 


Valderrama, 

>  Teatro,  ser. 

de  S.  If;nacio. 

Solis,  Hist. 

'  de  Mi'j.,5,  14. 

Granada  , 
Usada , 
c.  2C. 

Sebastián , 

Del  Estado 

clerical , 

1.  4,  c.  9. 

Nieremberg, 
npist.  15. 


Id., 
Frodig., . 


Lo  van  maceando  y  formando  en  barras.    \  ^^o¡'^^{°^y'' 


Id., 
Causa  y  rein. 

de  los  males, 


León  , 
Job,  c.  37. 


Rivadeneira, 

de  S.  Vic, 

y  Crist. 


)  Rivi 
}V.d 
)  Sab. 


Les  machacaron  las  cabezas  con  piedras 

Tener  los  pies  descalzos  sobre  las  serpien- 
tes venenosas. 
Acocear  las  fieras. 

Una  malla  pesada  le  magullaba  y  molía.    > 

Magullada  del  arrastramiento  fuera  de  su  > 
aposento.  í 

Con  piedras  le  majé  la  cabeza.  > 

Por  andar  el  diablo  suelto.  J 

Andamos  él  con  dares  y  tomares ,  yo  con  > 
dimes  y  diretes.  • 

Si  una  vez  dice  nones,  nones  han  de  ser.  I  n,?,7*?'^,V 

1      Espi 
Se  hacen  temosos  y  porfiados.  \Art.  'be 

)    1.  i,c 

Dar   mazadas    con    palabras    necias   que 
muelen  y  no  reparan. 


Cácercs, 

Salmo  90, 

f.  176. 

Sigüenza, 

Hist.,  P.  2. 

1.  2  ,  c.  I. 

Cervantes, 
Nov.  II. 

Espinel , 

í  Obreg.,  I,  15. 

Quevedo, 

Mus.  G,  38. 

Id., 
Mus.  5 ,  4. 


Diñar, 
'ballest., 
22. 
Lanuza , 
Hom.  21, 
S  20. 
\       Coloma, 
Mostrarse  pertinaz  en  lo  contrario.  f  Guerra  de  los 

No  saber  mudar  partido  en  buena  sazón.  í  Es''"'- /^"Mj 

Alaclriígap 

[amanecer,  apresurar,  despertar,  desvelar,  aplicar]. 

Das  un  madrugón  á  tus  amos  cuando  me- 1    Cervantes, 
nos  se  percatan.  / 

Salieron  de  sus  casas  muy  de  mañana. 

Levantarse  muy  de  mañana. 

Siempre  queda  desvelado  el  corazón. 

Llegaron  cuando  la  mañana  esclarecía. 

El  sol  se  dio  prisa  y  madrugó. 

Hizo  de  la  noche  dia. 

No  sufren  que  la  mañana  se  levante  antes 

que  ellos. 
Antes  que  asome  la  luz  estoy  velando. 
La  importancia  del  asunto  los  desvela. 

Me  levantaré  muy  de  mañana. 
Dios  nos  previene  con  su  luz. 
Por  muy  de  mañana  que  salieron. 


Nov.  8. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 


Cáceres, 

Salmo  87, 

f.  168. 


MADURAR,  MALBARATAR,  MALDECIR 

Aunque  no  sea  bien  de  día  y  no  haga  mu-  i 

cha  luz,  ya  está  levantado.  ( 

Les  amanece  el  uso  de  la  ra/ón.  í 

Madrugan  á  porfía  los  dos.  ) 

Sufrir  muchas  trasnochadas  y  madrugadas.  |  (^-deS-íern., 


Cácercs  , 

Salmo  5, 

f.  8. 


)    Lope,  com. 
Es  robusto  y  gran  madrugador.  \  El  labrador, 

)  OCt.  2. 

Tomó  tan  temprano  aquel  trato. 

Se  apuñeteaba  con  osos  y  leones  siendo 

zagalejo. 
Se  curtió  con  tiempo  para  esta  vida. 
Desde  pequeño  mostró  la  mala  pinta   del       Torres 

su  figura.  ^  Filos.  Mor., 

Descubrió  sus  altos  y  soberbios  pensamien-i     '•  '■  '^-  "• 

tos  desde  niño. 
La  mala  inclinación  prevalecía. 
Los  pequeños  dan  muestras  claras   de   lo 

interior. 


*   De  madrugada  y  al  reir  del  alba. 

■'    El  granizo  coge  los  racimos  en  cierne. 


(Florencia, 
Mar.,  1 ,  7. 

)  Parra,  Luz  de 
f  ver.cat.,^\.  5. 


iHadiii'ar 

[sazonar,  crecer,  adeliiiitar,  lozanear,  delilierar. 
consultar  1. 


Proceder  en  todo  con  maduro  consejo. 
Tratar  muy  despacio  cosa  tan  grave. 


.\ndrade, 
l't'íía  de 
m-  .         ■'  ...  I  San  Juan  de 

Mirar  con  atención  y  prudencia  las  cosas.  )   ua/a,  c.  14. 


Le  dio  un  sobado  de  dedos. 


Estebanillo, 
c.  8. 


Al  mismo  tiempo  uno  está  en  berza ,  otro  »  Acosta,  Hist 

]    ind.,  4 ,  17. 


f  Aguado, 
>  Perf.  reí., 
lP.3,t-5.c.;. 


en  espiga. 

Mostrar  maduración  mala  y  aceda. 
Profesarse  un  hombre  por  maduro. 
Pretende  correr  como  hombre. 
Pasar  por  leyes  de  hombre. 
Tiene  vuestra  madurez  sazón. 

Los  campos  en  cogollo  y  berza  estaban,     i      Ercilla, 
'  "  •'  J    Aratic,  z-j. 

Llegan  á  maduro  las  bendiciones.  j  valderrama. 

Llegan  á  colmo  las  esperanzas.  [cia.  \  Teatro,  s.  de 

Dan  fruto  de  cumplimiento  y  perseveran- )  •^'''-  ''«í'""'- 

Sazonar  la  inconstancia  de  aquella  gente.  \  „  P"*"'"-*! 

^  °  )    Conv.,  2,  11. 

No  lo  tomes  tan  aprisa.  | 

No  te  resuelvas  tan  pronto.  f  mente.  \  Nieremberg, 

lomar  tiempo  para  pensarlo  mas  madura-  i 

Es  señal  de  perfecta  maduración. 


Herrera , 
.Agrie,  2,  21. 


Se  sazona  el  fruto  á  su  tiempo.  J 

No  será  fruto  tardío,  que  sea  menester  es    (      Cíceres, 


acer.  ( 
a  de) 


perarlo.  [h 

Hace  cada  cosa  al  tiempo  que   la  h 

Resolver  maclurameiile  las  provisiones. 


Un    ajustamiento    madurado    con    tantas 
consultas. 

Póngolc  un  madurativo. 

Le  iba  encaminando  con  gran  madurez  y 

sin  violencia. 


Salmo  I, 
f.  2. 


(Muñoz,  \'  .de 
S.  Cari.,  4,  3. 

IHarcn ,  Giier. 
de  lian.,  sji. 

I     Morolo,  c. 
J  No  puede  ser, 
)       joro.  2. 

I  Muñoi,  y.  de 
¡S.  Cari.,  2,  i. 
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.Nalbapatar 

[disipar,  iiiaI);aHtar,  deHpilfarrar,  ilenperdiciar  ]. 

Disipar  con  vicios  y  excesos  los  patrimo- »    Navarrete, 
nios.  )    CoHs.,  c.  ». 

1      Cáceres, 

/  Salmo  I  tü  , 
)        {.  222. 


Se  quedaron  manuvacíos. 
Echar  lances  en  el  aire. 


Todo  lo  echan  por  el  suelo. 
No  dejan  cosa  con  cosa. 

No  tuvieron  de  qué  echar  mano  los  mási         jj 
hacendados.  >    Salmojs, 

1       t  145. 

)  S.  J.  delaC, 
V  S.  del  Monte. 

}     1.3.  c.  28. 
No  hay  hacienda  que  no  agote  en  poco)      Torre». 

tiempo. 
En  vida  hicieron  cesión  de  bienes. 
Se  hacen  gastos  inútilmente. 
Consumió  en  ello  sus  erarios. 

Ir  su  hacienda  y  vida  disipando. 

No  poner  freno  á  sus  libertades. 
Hacer  de  las  suyas. 

Perder  el  juicio  y  gastar  la  hacienda  por  >  Estebanillo. 
quien  no  lo  agradece.  i        c.  9. 

Mal«le<*¡i* 

[renegar,  execrar,  abominar,  deteslar.  odiar,  aborrecer 


ÍFHos.,   Mor.. 
1.  17,  c.  2. 

(Fajardo . 
empr.  90. 

(Lope,  c.  Las 
/¡ores.  2,  3. 
I        Alcalá. 
/  El  Donado , 
)      V.  i.c.  I. 


Renegar  desesperadamente  de  sí. 

Decir  mal  de  otro. 

Usar  de  maldiciones  espantosas. 

Concebir  odio  contra  uno. 

Maltratar  con  palabras  furiosas  y  rabiosas. 

Maldecir  de  quinta  carta  á  quien  se  llevó 
la  ropa. 

Pide  á  Dios  que  le  sirva  de  mortaja. 

Pedir  al  cielo  justicia. 

Con  descompasados  pasos,  con  mucho  eno- 
jo le  dijo:  ¡ ah  perro,  si  te  cojo! 

Que  le  deshagan ,  que  le  amortajen ,  que 
lobos  le  coman. 

La  maldición  de  Dios  te  caiga. 

Arrastrado  te  veas,  no  tengas  ventura  en 
cosa  que  pusieres  la  mano. 

Tratóle  mal  de  palabra  y  aun  de  obra. 

Decir  mal  de  uno  en  todas  partes. 

Decírmelo  á  la  cara. 

Llamarle  con  palabras  afrentosas. 

Poner  mal  nombre  á  la  sencillez  de  la  don- 
cella. 

Llevar  la  chisma  á  uno  (*).  [con  él. 

Llevar  la  parlería  á  otro  por  congraciarse 

La  chisma  es  un  congraciamiento  engen- 
drado en  pechos  ruines. 

La  sospecha  arremete  .i  la  honra. 

Ju/gar  mal  de  todas  mis  obras.        [hacer. 
Condenar  en  su  corazón  lo  que  me  veían 

Poner  con  desacato  su  lengua  canina  en 

decir  mal  de  la  Iglesia. 
Desmandarse  contra  todos  los  santos. 


León, 
706.  3- 


Alcalá, 
V    El  Oonotlo 
,'     hablador, 
I     P.  2  ,  c.  2. 


Cáceres, 

Salmo  104  , 

í.  107. 


Espinel . 
Marcof  de 
ObregÓH, 
reí.  2. 
desc.  10. 


Cáceres , 
'     Satmo  6i , 
f.  117. 

Ilicscas, 

Hiti.  roHtí/., 

I.  6,  C.  24. 


(♦)  Chisma  podrli  conceptuarse  anticuado,  por  rAísm/ (  como 
lo  es  chismjr  por  chismear),  pero  el  Diccion.irio  >le  l.i  A.í.lrmí* 
pasó  la  chisma  Je  Espinel  por  alto. 
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MALEAR,     MALGASTAR,    MALICIAR 


Se  han  atrevido  á  abrir  la  boca  contra  mí.  >^ 

Me  deshonran  con  toda  la  boca.  j 

Públicamente  me  maltratan  de  palabra.      f 

Me  andan  malsinando. 

Nunca  supo  decir  una  buena  palabra. 

No  querer  bien  para  nadie. 

No  dejan  hueso  sano.  / 

Solté  la  voz  y  desaté  la  lengua  en  tantas  ¡ 
maldiciones. 

Usar  de  maldiciones  rabiosamente.  i 

Valerse  de  maldiciones  para  satisfacer  ál 

su  ira.  j 

Echóle  una  maldición  su  padre.  ' 


Cáceres, 
Salmo  1 08 , 
f.  202 ,  203. 


Cervantes, 
Quij.,  I,  27. 

Ezquerra , 

Pasos  de 

la  Virgen, 

p.  12,  c  2. 


Hatear,  se 

[duñaf,  pervertii",  depravar,  corromper,  cstra<;ar] 

Tiene  el  alma  tan  podrida,  que  cuanto  cae  . 
en  su  pensamiento  lo  corrompe.  j 

Aunque  va  de  apuesta  á  decir  bien  ,  no  lo 
acierta. 

A  dos  palabras  se  conoce  que  no  le  nace 
de  pelo  el  decir  bien  de  otro. 

Tenía  cara  de  fraude,  contrabando  y  des- 
camino. 

Traer  malos  pasos. 

Andar  en  malos  pasos. 

La  temeridad  humana  echa  maleza  y  arro- 
ja de  vicio. 

Sus  vicios  los  comen  y  abrasan. 


Reparos 

hisl.  apolog- 

rep.  5. 


Correas , 
Vocab.,  I.  '/'. 

Aguado, 

Ferf.  reí., 

P.  I,  t.  8,  c.  I. 


Meter  zizaña  entre  dos  amigos. 

Son  hombres  mal  nacidos  de  ruin  suelo. 

Son  malos  desde  que  nacieron  ,  mamáron- 
lo en  la  leche.  [ñas. 

Ser  de  mala  ralea  y  gente  de  malas  entra- 

Desde  la  cuna  hicieron  siempre  de  las  suyas. 

Tuvieron  mala  crianza  desde  niños. 

En  mantillas  andaban ,  y  se  desenvolvían 
y  desmandaban. 

Sobresembrar  su   zizaña   para   sofocar  la  ( 
buena  semilla  de  santas  inspiraciones,    j 

Avivar  la  llama  del  encendido  tumulto.  1 
Infestar  el  aire  contra  el  piadoso  culto.  i 
Meter  zizaña.  1 

Estar  parida  de  mil  daños.  I 

Le  parece  poco  si  no  llega  al  alma  misma. ; 
El  veneno  del  mal  ajeno  le  engorda. 

Sembrar  discordias  entre  los  hermanos.       ! 

Ser  malo  y  ruin. 

Estar  maleado. 

Su  malicia  hace  (supone)  á  los  otros  ma- 

Ser  un  monstruo.  [los. 

Hacerse  agente  del  diablo. 

Perderse  para  toda  la  vida. 

La  zizaña  se  mezcló  con  las  espigas. 

Convertirse  en  la  naturaleza  de  bestias. 
Le  falta  el  uso  de  la  razón  natural. 
Usar  con  uno  exorbitante  bellaquería. 
Cometer  dos  enormes  maldades. 

No  se  abribonen  y  hagan  haraganes. 


)      Espinel, 
)  Obreg.,  I,  22. 


Cáceres, 

Salmo  57, 

f.  112. 


Fr.  Eusebio 

de  Torres, 

Crón.,  5,  1,5- 

Calderón,  a. 
El  cordero. 


Picara  y  Hst., 

1.  2,P.2,C.I. 


Rodríguez, 
Ejerc,  I,  4,  8. 


Nieremberg, 
Epíst.  22. 


Lope ,  Obr. 
poét.,  p.  12. 

Espinel  , 
Marcos  de 
Obregón, 
desc.  10. 

Barbadillo, 
Coron.,  187. 


Cáceres, 

Salmo  104, 

f.  193. 


Mostrar  con  uno  su  mala  intención  y  da- 1 
nada  voluntad. 

Tiene  efectos  más  amargos  que  ajenjos. 
Le  hundió  en  un  abismo  de  miserias. 
Le  hizo  dar  de  ojos  en  otro  pecado  mayor. 
Vino  á  caer  por  esta  ocasión  miserable- 
Salió  descalabrado.  |  mente.  | 
Perdió  más  en  un  día  que  había  ganado  en 
Con  el  loco  loqueaba.                    [muchos. 
Pegóse  á  la  tizne  y  no  se  guardó.  | 
El  cordero  no  tiene  la  vida  cierta  en  un 

corral  de  lobos. 
Andar  á  malas. 
Hizo  necedades  de  cal  y  canto. 

No  te  hagas  tan  malo  como  ellos.  \ 

Te  irás  empeorando  cada  día.  j 

Illal$»astar 

[despilfarrar,  desperdiciar,  consumir,  derrochar, 
dí.sipar]. 


Torres , 
Filos.  Mor., 

1.  20,  c.  5. 


Cáceres , 

Salmo  36 , 

f.  68, 


Gastar  un  patriinonio  en  una  fiesta.  \ 

Llevar  un    patrimonio  en  sortijas  en    los 

dedos.  ) 

Consumir  las  haciendas  de  los  vasallos.  J 
Disipar  pródigamente  las  rentas  reales.  / 
No  acudir  al  daño  con  las  prevenciones.     ) 

Gastará  y  consumirá  al  diablo  por  el  pie.  | 

Ser  franco  de  manos.  \ 

Aunque  sea  de  hurto,  no  se  le  da  nada. 

Como  tenga  para  si,  de  nadie  cura. 

Malbaratar  las  haciendas  en  este  trato. 

Hacer  gasto  profano  con  cosas  inútiles. 

Expendían  con  los  criados  de  cocina. 

Gastar  en  devaneos  el  tiempo. 

Vuélvense  consumida  la  hacienda,   y  sin 

Gastar  á  su  albedrío.  [letras. 

Hasta  los  manteos  tenían  empeñados.         \ 

Consumir  el  dinero,  verse  sin  blanca.  j 

Andar  en  tabernas  y  otros  lugares.  ^ 

Las  adulaciones  contenían  libertad  y  diso- 
lución. 

Era  lobo  disimulado  en  piel  de  oveja. 

Macular  la  confianza   mezclando   su  ale- 1 
vosía.  ! 

Procedió  de  su  perfidia  el  estrago.  / 

Consumir  los  dias  y  las  noches  en    estaj 

empresa.  ' 

Se  vacia  por  mil  partes.  í 

Vaciarse  juntamente  de  la  vida.  j 


Quevedo, 

La  í'rvvid., 

tr.  I. 


Fajardo , 
empr.  60. 

Correas , 
Vocab.,  1.  .(. 


Torres, 
Filos.  Mor. 
1.  17,  c.  2. 


Alcalá , 
El  Donado 
hablador, 
P.  I,  c.  I. 


.4rgensola, 

Anales, 
1.  I,  c.  42. 


Zamora, 
Monarquía, 

i.  I ,  símb.  I. 


llaliciai* 

[recelar,  sospechar,  presumir,  malear,  pervertir]. 

Es  !a  llaga  de  la  ambición  y  soberbia  muy  1     Cornejo, 
maliciosa.  i  Crón.,  3,4, 

Es  la  quinta  esencia  de  la  astucia. 
Caer  en  alguna  malicia. 


Lope,  Doct. 
f.  192. 


García, 
.     ,  ,  ,  f   ■      í       Codicia, 

Remaba  en  mi  alma  un  genero  de  malicia.  )        ^  10. 


Encañar  ú  ofender  maliciosamente. 


1      Mendoza, 
)  Folit.,  2  ,  14. 

Suele  la  malicia  tocar  astutamente  en  el  1     Fajardo, 
humor  pecante.  '     empr.  62. 


MALOGRAR 


Ser  más  inclinado  á  lo  malo  que  á  lo  bueno. 

Echarlo  todo  á  la  peor  parte. 

No  te   sale  jamás   buena   palabra  por   la 

boca.  I 

Haces  trajear  saliva  á  los  que  te  oyen.  I 
Es  injusto  y  fuera  de  razón  cuanto  dices,  i 
Trazas   cómo   colorear    la    injusticia    que  | 

haces. 
Desbarrar  con  palabras   en  materias   que 

lastiman  mucho.  ^ 

Sin  que  ninguno  caiga  en  la  malicia. 

Mirar  de  socapa. 

Hallar  en  él  grande  osadía  y  no  menor  ma-  ¡ 
lignidad  para  inventar.  ] 

Tentábame  á  que  hiciese  un  mal  hecho. 

Hacer  mal  de  socapa. 

Tiran  la  piedra  y  esconden  la  mano. 

Son  hombres  que  se  meten  en  su  concha, 
hombres  cerrados,  Henos  de  dobleces, 
cargados  de  malicias.  [guna. 

No  dice  hombre  de  todos  ellos  verdad  nin- , 

No  dejan  de  la  mano  el  pecar,  siempre 
andan  las  manos  en  la  masa. 

Son  hombres  de  malas  manos. 

No  vive  hombre  seguro  de  sus  manos. 

No  hallan  estorbo  para  ningún  mal. 

Tuvo  mala  espina  del  negocio. 

Más  pronta  que  ingeniosa,  más  sencilla 
que  astuta  ha  de  ser  la  obediencia. 

Malicia  trae  la  pregunta. 

Hacer  de  las  suyas. 

Andar  en  no  buenos  pasos. 

Seguir  la  dañada  intención. 

Traer  malicia  ó  pensamiento  dañado. 

Ser  de  mal  ánimo. 

Hacer  su  hecho. 

Ser  de  condición  maliciosa  y  amigo  de  do- 
naires. 

Tienen  muchas  malicias  y  sofisterías. 

En  la  plaza  entró  de  mala. 

Más  negocia  el  respetuoso  que  el  libre. 
Prevalece  la  cautela  contra  la  sencillez. 
Sale  maltratada  la  justicia. 
Atropellar  á  la  sinceridad. 

Inclinarse  á  palabras  malignas. 

Apuntar  á  los  pies  y  dar  en  las  narices. 

Decir  ma'icias  impertinentes. 
Meterse  uno  en  agudezas. 

*  Mirar  con  ojeriza  al  venerable  padre. 

*  Malear  á  otro  causándole  daño. 


Cáccres , 

Salmo  51, 

f.  103. 


Quiñones, 
>       entrem. 
El  Tal.  niño. 

I      Correas , 
í  Vocab.,l.  D. 

Solis,  Hisi. 
de  Méj.,  1,1. 

Moreto,  c. 

•  Nlrii.  Sra.  de 

la  Áur.,  j.  2. 


Cáceres, 

Salmo  25, 

f.  49. 


Rivadeneiri», 

V.  de  S.  Ign., 

I.  5  ,  c.  6. 

Fajardo, 
empr.  66. 

Calderón,  c. 

Cada  uno 
para  sí ,  j.  2. 


León , 
Job.   í. 


Cervantes, 
Qiiij.,  2,  3. 

Tejada, 

•  Leónprodig., 

V.  z  ,  apol.  4. 

León,  Obr. 
poét..  I,   156. 

.^rgensola, 
>       .-I  nales, 
.     1.  I,  c.  27. 

I  Rivadeneira, 
>C.deS.  Agu., 
I     I.  5,  c.  10. 

rícara  Jiist., 
1.  2,  P.  I,  t.  I. 

I  Id., 

(  1.  2,P.  2,  Q.l. 

Sartolo, 

.  y.  de  Suáres, 

1.  4,c.  9. 

;    Florencia , 
Mar.,  I ,  j. 


.Haloj»:i*ar,  «e 

[UcrJer,  frustrar,  desiM-rdii-iar,  <lefrau<l:»r, 

No  conocen  el  precio  del  tiempo  hasta  que 
le  han  perdido. 

No  fué  con  días  este  parto. 
No  es  con  días  este  casamiento. 

Irse  uno  en  agraz. 

Había  perdido  la»  primera  ocasión. 

Se  le  había  escapado  el  primer  lance  de  la 

fortuna. 
Huyó  la  ocasión  á  vuelta  de  cabeza. 

Se   ocasionaron  enfermedades  y  malogros 
de  los  campos. 

Congojábale  el  malogro  de  la  empresa. 

Se  les  piarchita  la  flor  luego. 
Se  les  muere  la  buena  dicha. 
Caen  en  calamidad  y  miseria. 
No  pasan  sin  revés  la  vida. 
No  queda  de  ellos  ramo  ni  raíz. 

No  en  agraz  te  llevará  la  muerte. 

Poco  les  luce  la  vida.  j 

Tan  mal  emplean  los  días...  [vivir.' 

Antes  dejaron  la  vida  que  comenzasen  á  / 
Apenas  se  puede  decir  que  vivieron.  ] 

Dar  voces  al  viento  y  predicar  en  desierto. } 

Predicar  en  desierto  y  majar  en  hierro  frío. 

Desazonarse  la  ocasión.  ] 

Dejar  perder  el  tiempo.  ' 

No  trató  de  ganar  el  tiempo.  ) 

Con  su  pan  se  lo  coman. 
Allá  se  lo  hayan. 

No  les  ahorro  la  ganancia.  | 

Con  ello  se  ahoguen.  j 

Mal  provecho  les  haga. 
Se  hallaran  manuvacíos. 
Todo  es  viento,  no  es  más  que  un  fau,  fau. ' 
Se  les  ha  de  deshacer  entre  las  manos;  al 
tiempo  de  apretar  no  han  de  hallar  cosa. 

Dejar  ir  de  entre  las  manos  la  victoria. 

Trocar  de  bien  en  mal  el  progreso  de  las  | 
guerras.  1 

Estarse  quebrando  la  cabeza. 

Era  como  si  se  lo  dijeran  á  una  piedra.       1 

Sacar  poco  fruto  de  su  trabajo. 

Es  trabajo  y  tiempo  mal  gastado.  ' 

No  se  saca  premio  de  mi  enseñanza. 

Se  van  en  flor  y,  como  dicen,  en  agraz. 

¿Qué  es  del  fruto  de  tantas  comuniones? 
¿Qué  se  hace  en  ti  tanto  comulgar? 
Ilacer  mal  empico  de  una  cosa.  , 

Tiénelo  echado  á  las  espaldas.  | 

Coger  poco  fruto. 

Le  salieron  en  blanco  sus  esperanzas. 
No  halla  para  refrigerar  su  sed  sino  agua 

turbia. 
No  salió  con  su  intento. 
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inutilizar]. 

j       P'on&eca, 
/  I',  de  Cristo, 
]  t.  .»,  p.  3.18. 

¡Correas, 
l'ocab.,  I.  S. 

I      Id.,  ibid., 
J        letra  /. 


Pícara  just., 
1.  2,  P.  i,c.  2. 


I       ¿úñiga, 
)  Anal.,  1605. 

I    Solis.  Hist. 
\  de  Méj.,  I,  13. 


León, 
Job,  21. 


ÍQuevedo, 
Mus.  6,  3. 

I  I^oa, 

\  Vida  de  Doña 
(      Sancha, 
(      I.  :,c.  5. 

[Cervantes, 
Ftrsil.,  3,  19. 

I  Id.. 

I    Qutj.,  2 ,  6. 

Í        Solis, 
CoH.  de  Mij., 
1.  i.c.  9. 


Cáceres , 

Salmo  138, 

f.  294. 


Illescas, 

Hist.  lonti/., 

I-  2,  c.  14. 

Coloma, 
Guerras  ,  11. 


.alcalá , 
líl   I  lomado 
hablador, 
P   2,  c.  á. 

Granada, 
Orac,  I,  59. 


Sebastián, 
Del  l.stado 

clerical , 
I.  14.  c.  14. 
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MALQUISTAR,     MALTRATAR 


Combés, 
Historia 
lie  Mi  ti  lia  na  o, 
I'-  392- 
Ciracián , 
Mor.,  f.  4¿. 


Cáceres, 

Salmo  104, 

f.  194. 

Estebanillo, 

c.  7. 


No  dejar  pasar  ocasión  de  tanto  crédito. 
No  dejar  en  lo  menos  arriesgado  lo  más 
que  se  podía  desear. 

*   Perder  la  oportunidad. 

.llalf|iii.%tni%  A»c 

[eiiciiiiHtitr,  aborrecer]. 

De  allí  nació  la  envidia  para  quererlos  mal. 
Obligarlos  á  hacer  obras  que  ellos  no  po- 
dían cumplir. 

Me  enemisté  con  todos  los  de  casa.  j 

Será  malquisto  y  aborrecible.  ¡ 

Era  yo  siempre  su  ceja,  pues  que  me  tenia 
sobre  ojo.  ) 

Era  yo  su  enemigo  declarado. 
No  les  podía  querer  peor. 
Huíales  entrañable  aborrecimiento. 
He  acabado  con  ellos  de  esta  vez. 
Conmigo  acabado  tienen  para  toda  la  vida. 
No  me  entrarán  jamás  de  los  dientes  aden- 
No  pienso  verlos  ni  oírlos.  [tro. 

No  los  puedo  ver  de  mis  ojos. 


Ulaliraiai* 

injuriar,  meiioscubar,  destruir,  deslionrar,  dañar. 


Id., 


Cáceres, 

Salmo  13S, 

f.  294. 


nra) 


perjudicar]. 

Se  les  echan  á  perder  las  alhajas  al  tiem- 
po del  derribo  de  las  paredes. 

Será  sentina  en  que  los  buenos  se  pierdan.  | 

Que  nos  pongan  como  nuevos.  \ 

Hacer  experiencia  en  uno  de  injurias.  1 

Tratar  con  palabras  descomedidas.  / 

Poner  las  manos  sacrilegas  en  uno.  f 

Probar  los  ingenios  y  fuerzas  en  hacerle  ¡ 
mal.  I 

Esforzóse  su  maldad  en  su  daño.  ] 

Herir  con  sus  espinosas  lenguas  la  ho 
y  fama  de  los  buenos. 

El  lomo  quebrantado  le  derrienga. 

Púsole  como  nuevo. 

Píisole  como  un  trapo  viejo. 

Púsole  como  trapo  mal  lavado. 

Dióle  una  vuelta. 

Púsole  cual  digan  dueñas. 

Lo  echó  á  perder. 

Dar  pan  de  perro  á  uno. 
Dar  mal  trato. 

Me  holgaba  de    quebrarme  á  mi  un  ojo,  > 
por  quebrarlos  al  que  ninguno  tenía.       ) 

Que  nos  enlodemos  y  aun  nos  derrostre- 
mos, no  es  maravilla  (maltratemos  los 
rostros). 

Dio  una  buena  mano  á  la  caballería. 


}. 


Ardemans, 

Gobierno  pol., 

c-  5- 

Núñez , 

empr.  12. 

Cervantes, 

Nov.  g. 


León, 

Nombre  de 

Cordero. 


Tejada , 
León  prodig., 
P.  I  ,  apol.  7. 
Ercilla, 
rau.,  10,  44. 


/ 


Correas , 
Vocab.,  1.  r. 


Id.,  ibid., 
letra  E. 

Id.,  ibid., 
letra  D. 

Lazarillo, 


Guevara, 
Epístola  A 
la  Emper. 


}      Coloma, 
G.deFl.,l.; 


Solís,  Hist. 
de  Aíéj.,  I,  14. 


Un  embate  de  mar  le  llevó  de  través  el  ti- 1 
món  y  le  dejó  á  pique  de  perderse.  J 

El  viento  no  se  embravece  en  el  primer  1     Márquez, 
embate.  )    Gob.,z,5 


Zozobrar  los  templos  á  los  repetidos  em- 
bates del  gentilismo. 

Como  halla  un  desabrimiento, 
Responde  con  una  coz. 

No  os  desmandéis  en  palabras  contra  tanta  \ 

Majestad.  ', 

No  os  pongáis  con  Dios  en  palabras  (*).    ) 

Puso  su  jumento  á  las  mil  lindezas.  ] 

Tener  desastres  en  sus  empresas. 
Ser  despojado  de  sus  armas.  ' 

Ser  desbaratados  y  vencidos.  1 

Suceder  casos  adversos. 

Un  mosquetazo  desmandado  estropeó  de  ] 
una  mano  á  D.  Carlos  Coloma.  1 

Supeditar  y  acocear  los  soberbios. 

Pagar  muy  mal  á  uno. 

Se  atan  las  manos  con  su  ingratitud.  ' 

Han   querido    apurarme,  hacerme   dar  la  1 
cuerda. 

Acocear  con  los  pies  en  el  suelo. 

Dar  títulos  de  cruel.  1 

Darle  del  asno,  del  mentecato.  I 

Darle  del  pie,  del  garrotazo,  de  bofetadas,  j 
Darse  de  calabazadas  por  las  peñas. 

Tú  les  pusiste  la  mano. 
Asentásteles  bien  la  mano. 


Mondéjar, 
Pisert.  2,  c.  3. 

Rebolledo, 
Ocios,  p.  213. 

Cáceres, 

Salmo  74, 

{■  134- 

Cercantes , 
Qutj-,  I,  21. 

Rivadeticira, 
Trihulacióu, 
I.  2,  c.  14. 


Coloma, 
Guerras,  2. 

Cervantes, 
Quij.,  ■>.,  18. 

Cáceres , 

Salmo  34, 

f.  04. 

Celestina, 
f.  62. 

Cervantc-- , 
Quijote  , 

pról.,  P.  2, 
1,  I,  28. 

Cáceres , 

Salmo  3, 

í.  6. 

Los  pisan  y  acocean  como  á  estatua  de  1     Granada, 
abominables  demonios.  /  Sím.  2,  2,  25. 

Le  amarran  á  un  banco.  '1 

Le  hacen  remar  día  y  noche. 

Le  hacen  moler  cibera. 

Le  echan  de  golpe  en  las  asperezas. 

Le  ponen  en  la  cruz. 

Las  ofensas  ajan  la  estimación  propia. 

Volverse  contra  uno. 

Añadir  dureza  á  dureza. 

Cargar  su  mano  pesada  sobre  él. 

Mancharle  la  inocencia. 

Le  afligen  y  acaban  la  vida. 

Tratándole  con  desprecio  y  ajamiento. 

Lastimar  con  golpes  en  los  brazos. 

Arrastrar  por  tierra. 

Despedazar  las  carnes  con  azotes. 

Le  vieron  con  la  reprensión  ajado  y  deslu- 
cido. 

Mandar  á  palos. 

Hacerse  temer  con  malos  tratamientos. 

Andar  con  sus  subditos  á  sal  acá ,  traidor. 

Mal  meter  el  demonio  á  Eva  con  Dios. 

Poner  tacha  en  Dios  picándole. 

Dejar  ayunos  á  los  necesitados. 


Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
P.  1 ,  c.  19. 


Núñez, 
emp.  10. 


León, 
Job ,  19. 


Argensoia , 
Maluc,  I.  3. 

Nieremberg, 
Prodie¡.  4,  2. 


Núñez, 
emp.  44. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  22,  c.  3. 


(*)  Para  significar  los  galicistas  que  dos  se  trataron  mal  de  pa- 
labra, suelen  decir  :  se  tomaron  de  palabras-  Los  antiguos  ,  como 
Cáceres,  lo  expresaban  diciendo:  se  puso  el  uno  con  el  otro  en  pa- 
labras:  también  decían,  se  trabaron  de  palabras,  tuvieron  palabras. 
Tomarse  uno  con  otro  era  reñir  dos  entre  si.  Si  dijéramos  se  toma- 
ron á  palabras,  tal  vez  no  seria  incorrecta  la  frase;  pero  se  toma- 
ron de  palabras  es  galicismo  reprobable,  censurado  ya  por  Baralt. 
(Dicción,  de  galic,  art.  Palabra.) 


Los  maridos  ponen  á  sus  mujeres  como  á 

las  hijas  del  Cid. 
Ser  verdugo  de  su  mujer  el  hombre  casado. 
Hablar  con  descortesía. 
Dar  voces  y  decir  palabras  descomedidas. 
Llevarse  mal  con  uno. 
Le  trataba  tan  mal. 

Ajar  la  hermosura. 

Las  sinrazones  que  la  fortuna  me  ha  hecho. 

La  recibía  con  gesto  torcido  y  airado. 

Le  hacia  saltar  la  sangre. 

Le  hacía  malos  tratamientos. 

Unas  injurias  se  trababan  de  otras. 

Los  regalos  y  caricias  recompensaba  con 

crueldad. 
La»  buenas  obras  trocaba  en  fiereza. 
Era  compuesto  de  crueldad  y  fiereza. 
Le  daba  triste  y  desventurada  vida. 

Usar  sinrazones  y  rigores  con  ellos. 


MAMAR,     MANAR 

Cuando  no  corre  la  leche,  él  la  llama 
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I       Alcalá, 

'  El  Donado 

.'  hablador, 

\  P.  2,  c.  6. 

t    Barbadillo, 
I  Coron.,  183. 

I     Cervantes, 
)  l'enil.,  1 ,  2. 


Mariana, 
1.  5.  c.  7- 


Ambrosio  de 
Mor.,  8,1. 


lia  111  a  I* 

[cliupar,  lamer,  atraer,  siicar,  adijuirir]. 

Ponerle  el  pecho  en  la  boca  y  no  tomarle. )  ,,'^"''^*^^' 
'  ■'  >  V.de  ^.Jttan 

^'       j  de  Mata,  c.  2. 


Dejaba  el  pecho  dos  días  cada  semana. 

Entrarles  el  pezón  del  pecho  en  la  boca  á 
los  niños. 

No  les  daban  leche  aunque  llorasen. 

Comen  mamullando  como  si  mascasen. 


ÍSorapán , 
Medie,  esp., 
P.  2 ,  refr,  2. 

)    Inca  Garc, 
)  com.,  1,  4, 12. 

1      Id.,  ibid., 
/      I.  S.  c.  9. 

El  Niño,  mamando   en  los  brazos  de   la] 

Madre,  gozaba  de  aquella  leche  pro- (  ^iyadcnelra 
veída  del  cielo,  y  la  fuente  del  sagrado  V.  de  Cristo, 
pecho  infundía  en  la  boca  del  Niño  pu-  Natividad. 
rísimo  licor.  ' 


Tomar  la  teta. 

Asirse  al  pezón  de  la  madre. 
Las   madres  mantienen  las   criaturas  que 
echan  en  luz. 

Importunamente  le  desjugan  las  tetas. 

Le  dio  leche. 

Le  paladeó  con  hiél  y  acíbar. 

Mamar  en  la  leche  el  bien  ó  el  mal. 

Le  dio  de  mamar. 

Mamar  la  leche  avinagrada. 

Chupaba  cada  cual  su  fértil  teta. 

El  ama  rige  las  acciones  del  infante  que 
cuelga  de  sus  pechos. 


Id., 
Natividad. 

Laguna, 
Diosc,  2  ,  65. 

León , 
Ferf.  cas.,  18. 


Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  16. 


(Hernández, 
Eneida,  I.   8. 

Pellicer, 

Argén., 

P.2,1.  t,c.  16. 


Los  atetan  con   grande  orden,  mamando)  Mateos,  Or. 

cada  hijuelo  siempre  una  teta. 
Hasta  que  están  atetados. 

El  cachorro  desjuga  la  teta. 

Los  corderos  bulliciosos, 

De  los  colmados  pechos  de  las  madres 

Pendientes,  presto  los  dejaron  flojos. 

El  desdichadito beberá  cuu  la  leche  el  amor  >       León, 
del  vino.  t /Vf/.rus.,  ig. 


y  dtg.  de  ¡a 
caza,  c.  18. 

León, 
Fer/.  cas.,  20. 

Corral, 
.Irgen.,  I.   1. 


)      Granada, 
/    Sím.,  I,  22. 

*   Siempre  andan  colgados  del  pecho  de  j     Gracián, 
sus  madres,  /  06r.,  f.  388. 

.11  a  II  ai* 

[brotar,  salir,  provenir,  ahatidar,  proceder,  derivar]. 

El  río  nace  corriendo  de  la  fontana  6  ma- 
nantial, [pecho.  / 

Las  palabras  son  un  arroyo  que  sale  del  '    p^^^°.' 

Los  arroyos  salen  de  su   fuente  claros  y  ( p.  3  t.  eV.'i. 
limpios.  1 

Corre  siempre  con  claridad  y  pureza.  / 

Del  manantial  trae  su  fuente.  (  ^¡"^^"l"^^ 

De  la  otra  fuente  sale  agua  hirviendo.        ^      Huert*. 


Corren  perpetuos  arroyos  de  agua.     [eos. 
Corre  de  largo  trecho  por  lugares  arenis- 
Desciei  'e  el  agua  el  verano  sin  furia. 
Rebosa  por  muchas  partes. 
Con  su  curso  hace  infinitas  fuentes. 

Todos  manábamos  oro. 


Plin.,  6,  34. 


Laguna, 
Dtotcór., 
1.  j  ,  c.  12. 


I     Al/arache, 
JP.  l.l.  3,c.4. 

De  varios  manantiales  le  contribuye  mili     jáuregui, 
caudales.  i  Farsal.,  4 ,  6, 

La  cera  se  derrite  en  un  cirio,  hace  que  se  i 
gaste  más  presto  la  vela,  I 

El  agua  corriente  pasa  presto,  para  nunca/ 
volver  al  mismo  lugar,  ' 


De  suerte  que  haga  hilo  el  chorro.  | 

Salieron  las  aguas  á  borbollones. 

Corría  siempre  y  no  se  detenía  el  agua. 

No  hacia  balsas  ni  se  encenagaba. 

En  los  secadales  vieron  en  un  pensamien- 
to correr  á  porfía  ríos  caudalosos. 

Porfiaba  cada  uno  de  los  rios  llegar  el  pri- 
mero; parece  que  corrían  sobre  apuesta. 

Corrió  un  gran  chorro  de  sangre. 

Salieron  presurosos  mil  hermosos  raudales  i 
de  cristalinas  aguas.  I 

Al  primer  golpe  saldrá  copiosa  agua  para  | 
anegar  mis  culpas,  ' 

Entrambos  vienen  chorreando  curas. 


Cácerea , 
Salmo  57, 

f,  112. 

Palomino, 
Mus.  Fie, 
1.6,0.4. 


Cáceres , 

Salmo  1041 
f.  194. 


Quiñones, 
Pas.hoH.,2j, 

Villegas, 

«  Soliloi]uio  7, 

c.  10. 

Morete ,  c. 
El  poder,  j.t. 


El  peñasco  duro  y  seco  estaba  como  su-  i 

dando,  I      Vepes, 

Salió  tan  gran  golpe  de  agua,  que  hasta/  ^^-^  «•  5^3- 
hoy  corre.  ) 

Empezáronle  á  bajar  tantas  y  tan  espesas»  EstebaniUo, 
corrientes.  '         ^-  7- 

Salieron  presurosos  mil  hermosos  rauda- 1 

les  de  cristalinas  agu.is.  (   .-VI'**"'. 

. ,       .  ,  1.   •  •  )  i>oliloquio  7, 

Al  primer  golpe  saldrá  copiosa  agua  para  í       c.  ,<,. 

anegar  mis  culpas.  ) 

No  porque  corra  un  caño  de   una  fuente  >  Nieremberg, 
más  veces  que  otro.  i  Herm.,  x,  6, 

¡Calderón,  La 
vxda  es  sueüo, 
a.  I  ,  CSC  6. 

"  Corren  espesas  y   ú    rienda    suelta    las  ^     Cracián, 
fuentes.  '   "o'-  '•  '33- 

Ponce, 
:uar.,  i,  3. 


*  Agua  manantial  que  corre  con  fuerza.    |  q^ 

61 
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llaiieliai*,  sv- 

[piisiiciai',  afear,  a.j.ir,  (l<>liistiMi-.  tadiai'.  li/.iia 


MANCHAR,    MANDAR 

llanda  I* 

iirih-iiar,  rf;rii',  tcoln-riiar,  iiiaiu-jar,  «loiiiinar,  st-ñorcar  ]. 


ncillar   la   más    lucida   acción    de   su  I      J.  l\)l(), 


Ama 
ma 

Tiene  imicha  lacra. 


Correas , 
\'ocab.,  I.  L. 


El  pecado  quita  la  hermosura  y  belleza  á  ; 

las  almas.  i 

El  pecado  es  mancha  en  el  rostro  y  lunar '     Aguado , 

en  la  cara.  [chas.       VtrJ.rcl., 

Tiene  su  vestido  tantos  desf^arros  y  man- I ''•  '•'•°>*-  •»■ 
Los  pecados  son  una  asquerosa  sarna.         ^ 
Verse  lleno  de  usagre  y  lepra. 

Amancillada  en  defensa  de  su  honra  se  re- 
solvió. 

Tener  nudos  ó  lacras. 


I  Ovallc,  lüst. 
J     chil.,  327. 

Palomino , 
Mus.  p.,  5,  3. 


Lo  que  hice  fué  enlodarme  el  rostro  afean- 1    Cervantes, 
dome  cuanto  pude.  ^  l'crsil.,  3,  12. 

Dondequiera  que  \aya  se   pone   de  lodo.  1 

Por  todas  partes  topa  en  qué  ensuciarse./     cáctrcs, 

No  hay  torpeza  que  no  hagan.  \    Snlinu  <j, 

Buscan  siempre  lo  peor.  [buena,  i 

No  dan    paso   sin   pecar,  no   hacen    cosa 

Afear  los  vicios  con  la  infamia 
dito. 


f.  iC. 


y  descré-  I      Fajardo, 
(     empr.  z. 

No  estuvo  la  lacre  en  ser  ella  justa. 


Tenia  pecas  en  el  rostro. 


con  la  vista.  f       Rómul. 

Realmente  vemos  en  el  cielo  unas  como 
manchas,  que   son    muy   notables,    las 
cuales  jamás  me  acuerdo  haber  echado 
de  ver  en  el  cielo  cuando  estaba  en  Eu-  f      Acosta 
ropa;  y  acá  en  este  otro  hemisferio  las)  Hist.  ind., 
he  visto  muy  manifiestas.  Son  manchas  \     '•  '>  '^-  ^ 
de  color  y  forma  que  la  parte  de  la  luna 
eclipsada,  y  parécensele  en  aquella  ne- 
grura y  sombrío. 

*  En  la  cara,  las  manchas  ó  verrugas  pa-  )     Gracián, 

recen  mal  y  afean  más.  f   Mor.,  f.  Sg. 

*  Qué  cosa  tan  mal  hecha  y  afeada.  \    ^'l''  '''"^■' 
^                                                -^                             j         I.  igo. 


I  t'icara  Jiist, 

)       f.  i/y. 

Señalado  con  el  negro  carbón  de  la  perfi- 1      relliccr, 
dia.  \  Ar¡;cit.,   p.  2. 

Hicieron  muchas  indecencias  en  el  templo.  \     cáceres 
No  hicieron  diferencia  del  santuario  al  lu-  \   Salmo  73, 
gar  profano.  )       f-  M^- 

Profanaron  tu  templo  santo.  j         U 

Han  hecho  en  él  muchas  cosas  indecentes.  \    Salmo  78, 
La  han  dejado  hecha  un  corral  de  vacas. )       ^-  '55- 

Se  desautorizan  y  tiznan  con  el  humo  del      Torres, 
la  quemazón.  ^  Filos.,  15,6. 

I       Laguna , 
)  Diosc,  I,  pre. 

Tuvo  una  tacha,  que  fué  muy   remiso  ylMejia,  Nist. 
descuidado.  |    '"'P-  Grac. 

Con  tres  manchas  las  desflora  y  descom-  j 

pone.  /     Zamora, 

Deslustra  su  hermosura  y  estraga  sus  co-  >  Monarquía, 
lores.  I  '•  2'  ^''"-  4- 

Afectos  impúdicos  turban  su  decoro.  ) 

Es  un  cristal   lucidísimo  que   se   empaña  I     Quevcdo, 


Puso  de  una  vez  las  leyes  y  mandamientos 
á  todas  las  cosas. 

Hizo  el  arancel  y  orden  que  había  de  guar- 
dar cada  cosa. 

A  cada  una  señaló  el  orden  de  lo  que  había 
de  hacer. 

Ordenó  el  arancel  de  estas  menudencias. 

Ser  señor  absoluto. 
Pretendían  empuñar  el  bastón. 

Ser  el  ^allo  del  lugar. 

Quiere  ser  entre  ellos  el  rey. 
Tenerlos  debajo  de  su  imperio. 
Por  tiranía  se  alzó  con  el  mando. 
Hacer  del  rey  y  señor. 

Aprieta  el  prelado  en  una  obediencia. 

Intimar  un  precepto  grave. 

Intimarle,  en    virtud  de  santa  obedienc  . 

,  1      Id.,  ibid., 

una  orden.  j.    2,  10,  11 

Le  obligó  luego  al  punto  á  la    ejecución 

del  precepto. 
Se  le  puso  obediencia  de  rigor. 
No  sufrir  que  nadie  se  le  calzase  y  le  go  -  1     Mariana. 

Estebanillo, 


Viga  , 
Salmo  7, 
II  ,  (ih.  2. 


ÍLopedeVcga, 
La  Dorotea. 

\  Ovalle,  l¡i%t. 
]     chil.,  0,5. 

(Correas, 
Vocah.,  1.  /:. 

(  Aguado, 
)  Icrf.  reí., 
í  P.3,t.i.c.3. 


ion  i 


bernase.  )  W»*'-  «3.  16 

Que  calzásemos  los  calzones,  á  medias.      |    ^¿265. 

J   Kivadeneira, 
Se  hace  cabeza  de  toda  la  iglesia.  >  V.  de  i.  ¡gn., 

)    1.  2.  c.  18. 

Salirse  con  todo.  |    Mal  Lara, 

No  tener  quién  la  contradiga.  \  Filos.,  cen.  3, 

Dar  á  su  salvo  de  chapinazos  á  su  marido. )         ^°* 

Hacer  el  hermano  mayor.  í     Correas, 

Hacerse  superior  á  otros.  |  Vocab.,  I.  //. 

Hasta  que  llegue  á  entrar  en  la  empul- 1  Ambrosio  de 
güera.  j  Mor.,  11,29. 

Desarmado  entró  en  la  batalla  acaudillando.  >  ,jj*^'  '^  ^  ^^ 

Ser  señor  del  cuchillón.  |  VocabT^.' S. 

Tiene  sobre  todas  mando  y  señorío.  i 

Tiene  imperio  sobre  una  legión.  \      García, 

Tiene  cada  uno  á  su  cargo  la  disposición /Coí/iíia,  c.  i. 
y  buen  orden.  j 

Cuando  menos  se  lo  piense  empuñará   su  I    Cervantes, 
gobierno.  )  Q"y>  2.  33- 

Dominar  absolutamente.  >     g^m-Z^s'. 

\   Solis,  com. 
Tiene  el  amor  su  imperio  absoluto.  \Amor  es  arte 

)      de  amor. 

Los  meti  de  tal  manera  en  pretina.  \ 

Me  había  tomado  la  mano.  r  Esiebanilio, 

Tomando  no  sólo  el  mando,  sino  el  palo.   /        c.  9. 
Les  quitaba  el  mando.  ; 

Mano  pudo  tener  para  dar  á  sus  soldados»      Puente, 
la  tierra.  ]  Conv.,  2,21. 

„  ,  .  )  G.  González, 

Tener  la  primera  y  mayor  mano.  |  Tea.San.,ii. 

La  mayoría  que  tuvieron  en  la  escuela  de  >      Puente , 
Cristo.  i  Conv.,  2,  ^. 


MANEJAR,     MANIATAR,     MANIFESTAR 
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No  se  señaló  cabeza  á  esta  gente. 
Quiso  hacer  en  toda  la  jornada  de  cabeza 

Ejercer  todo  lo  jurisdiccional. 

Tiene  jurisdicción  ordinaria. 

La  jurisdicción  que  ejerce  es  delegada. 

Hacer  ley  contra  esta  brutalidad. 
Hacer  severísimos  castigos. 
Dejó  mandado  en  su  testamento. 
Poner  entredicho  en  una  ciudad. 

Echar  bando  general. 

Le  hizo  del  ojo  Dios  al  hombre. 

Amenazar  con  penas  graves. 

Tener  facultad  )  mando  sobre  los  moros. 
Levantar  vara  poderosa  para  escarmentar. 
La  casa  huele  á  hombre. 


)     Coloma , 

>  Gtier.  de  Fl 
)         I.  12. 

I    Solórzano, 
)    ¡■ulít.,  4,  4. 

>  Holaño, 

)  Ciír.Gí/.,  1,4 


Bnbadilla, 
rolit.,   I,  iC. 

Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
I,  c.  32. 


I 


P.   I,  C.   12. 


}. 


Mármol , 


Leóa , 
¡'ríncipe  de 

la  Paz. 

Estebanilío, 

c.  3- 


Ejercitó  la  tiranía  sobre  los  naturales. 
Hecho  tirano  y  apoderado  de  todo,  edificó.  \     Mariana, 
Tomar  el  imperio  sobre  uno.  [""'O-í    '•  '•  '^'  ^" 

sño- ) 

Ambrosio  de 

Mor.,  it,  8S. 

Torres  , 

Teniendo  el  mando  y  el  palo  se  ríen  de  él.  \  Filos.  Mor., 

1.7,  c.  «. 

Ponce , 

:uar.,  2,  5. 


Restituirse  en  la  tiranía  y  absoluto  sef 
Tenia  mando  en  Algeciras. 


*   Hacer  del  hermano  mayor  y  del  mandón.  >   .. 


.llaiiejar,  se 

[<liri>;ii'.  «((bcriiar,  usar,  mover,  as;itar,  iiitriü:;ir. 
iieííociai'l. 


Ni  otras  manos  bastaban  á  poner  la  obra 
en  perfección. 

Tiene  al  rey  por  el  pie. 
Tiene  al  rey  por  la  mano. 
Tiene  al  juez  de  su  mano. 

}G.  González, 
Gr.  de  Mad., 
P-  313- 
Ir  con  calor  á  un  asunto. 
Poner  calor  en  una  diligencia. 
Dar  calor  al  negocio. 

No  traía  bien  los  dedos. 


Solis,  Hisl. 
de  Méj.,  5,6. 


Correas , 
Vocab.,  I.   2'. 


Correas  , 
l'of(j¿>.,  1.   C. 


Luego  fueron  arbitrados  los  medios. 

Le  dio  comisión  general  y  arbitraria. 
En  el  gobierno  muchos  tienen  arbitrio. 

Metió  la  mano  diciendo:  bueno  está. 
Correr  la  mano. 

Tiene  el  remedio  en  la  mano. 

Jugar  las  armas  con  entrambas  manos. 

Usar  las  armas. 

Darse  buena  maña  en  los  negocios. 

Hacen  á  todas  manos. 

De  nada  se  cansan.  [ 

Con  cualquiera  mano  tañen  sones  milagro 

Que  versos  trae  entre  manos. 


sos.  \ 


Picara  JuU., 
I.  2,  P.  i,c.  2. 
M.  Agreda , 
t.  2,  n.  325. 

Fajardo, 
empr.  80. 

Quevedo, 
Mus.  5,  13. 
Morcto,  f. 

El Let;o,  j.  2. 

Lope,  c.  La 
Viuda,  a.  2. 


Márquez , 
F.s¡>.  Jer., 
6,  cons.  4. 


Adestrarse  en  el  manejo  de  los  negocios  1    Mendoza, 
civiles.  )   Follt..  1,9. 


Cervantes , 
Quij.,  2,  iS. 


Ocupábase  en  el  manejo  de  los  caballos.  [ 

Tocar  con  las  manos.  1 

Traer  entre  las  manos.  \ 

Traer  entre  los  pies  y  las  manos.  / 

Son  cosas  que  cada  credo  las  vemos.  \ 


Pinel , 
Keir.,  I,  5. 

Ponte  ca, 

V.  de  Cristo. 

P.  l.c.  3. 


Ser  admitido  al  manejo  público. 


I  Bctiviana, 
.■  Gutchard., 
)         1.  r. 


-Nieremberg, 
Frod.,  4,  3. 


Ir   los   secretos  manejados   de   corazones  1    Cervellón. 
puros.  S  Retr.,  i ,  Jj  6. 

*  Compusieron  arbitrariamente  el  negocio.  |  ¿^'"f^ 

'■  Tenían  las  manos  en  la  masa.  \  -  P"""  > 

)    Cuar.,  1 ,  3, 

.Haniatar 

[  t'iu'.'Kh'iiar.  aprisionar.  :itar.  <Mila/.ar,  prender,  snjetar]. 

Atar  las  manos  á  uno. 

Ofrecerse  á  la  prisión. 

Dejarse  prender. 

Gusta  de  ser  preso  y  atado. 

Se  puso  en  manos  de  sus  enemigos  gra- 
ciosamente. 

Le  echaron  al  cuello  una  cadena  de  hierro.' 

Con  cadenas  de  amor  prende  los  corazo- 
nes. 

Dejaron  en  son  de  presos  á  sus  dioses. 

Estar  cautivo  y  preso. 

Tener  las  manos  en  las  esposas. 

Los  grillos  le  detienen. 

Le  tiene  asido  á  las  prisiones. 

Le  ponen  en  bretes  más  estrechos. 

Cantar  al  son  de  las  cadenas. 

Echáronle  prisiones. 

Le  tuvieron  preso. 

Ylaiiifc.stai*,  se 

[mostrar,  «h'clarar,  ili'sciil»rir,  alirir.  domosf rar. 

(•X|MIIH'I']. 


Márquez, 

Eip.  Jet., 

V.  4 ,  cons.  2. 


No  se  quedó  nada  en  lo  oculto  de  mi  pe- 
Fiársele  deben  los  secretos.  [cho. 
Descubrirle  á  uno  su  pecho. 
Que  asi  iré  satisfecho 
Con  haber  declarádote  mi  pecho. 

Comenzaron  á  dar  noticia  de  si  ('). 

Sirvieron  para  manifestación  de  esta  ver- 
dad. 

Con  la  claridad  del  sol.  todo  lo  oculto  suele 
ser  manifiesto. 

Fl  sol  baña  la  solana  con  su  lumbre. 


Baños , 

V.  de  siHtca, 

cucst.  14. 

Espinel, 
Rimas  y  f.  13. 

Rivadeneira, 

I',  de  S.  IgH., 

I.  2  ,  c.  13. 

Ambrosio  de 
NIor.,  9,  7. 

Montería, 
I.  3. 


(•)  La  ji-riRon/a  moderna  explica  por  verbos  flamantes  el  con- 
cepto de  manifestar.  Los  principales  son  exhibtr,  constatar,  pro- 
nunciarse. F.s  muy  común  el  decir:  constató  sus  opiniones,  tm  ti 
libro  quedan  constatadas,  el  hecho  ethibe  determinadas  íonstctifm- 
fiíj?,  huí-eiuos  exhibición  de  probidad,  rl  fn/o  /-nr  /,n  dix-rr^iones 
se  pronuncia  en  rlíos  cada  vez  más.  Por  1  i  -  fra- 

ses (!iin  á  los  verbos,  ninguno  merece  sn  irall 

y  DrlÜJ'.ir  los  pusieron  .1  l.i  vi  r;;  irn.-n  y  h.iv 

p.íi.v  nuc  insistir  en  ^'l 
vcll)i>;i  castillaiios  cii  . 
dejar  aparte  los  impr^'i 
queda  olgún  rastro  de  ancióii  al  lcn(;uajc  ca:.iuo. 
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Es  esta  verdad  manifiesta  por  las  escntu-)  Castillo, /íts. 
ras  originales.  j ,   ,  \,  j  c_  j. 

¿  Se  les  había  Dios  de  revelar  para  que  su- 
pieran cosa  suya?  i     i.,i„^.^_ 

¿Cómo  quieren  que  se  les  descubra  Dios?   '  £/  rrivado 

A  los  justos  se  descubre  la  ciencia  de  los  í    cristiano, 
secretos.  \    '^'  '^'  ^  ^' 

Decúbrasele  en  sueños,  revélesele  dormido. 

Poner  en  el  pensamiento  de  todos  que  es-  iCr.deS.Fer., 
to  es  mentira  y  falsedad.  )         c.  4. 

Ni  dio  muestra  alguna  de  sentimiento.         |  ^^^/7r^\"s.' 

Comenzaba  ya  á  dar  muestras  de  su  gran  )  Sandoval,  H. 
,  •'  ^  )  de  Cari.  5.0, 

^■^'°''-  )      1.  I.  S  45- 

No  dio  señal  de  impaciencia. 

Dar  indubitables  señales  de  su  amor. 


ÍNieremberg, 
Di/er.,  3,  3- 
1  Cervantes, 
/  <?"«;•.  ti  36. 


Puente, 
Conv.,  2 ,  22. 


i1laiio.4»cai* 

[tocar,  tentar,  ajar,  deslucir,  inarcliitar]. 

Dábanle  palmadas  en  el  pecho  y  en  las  1     Espinel, 
ancas.  ]Ohre^.,i,  16 

A  repelones  va  estrechando  el  imperio. 

Tocar  con  las  manos  cosas  blandas  y  tier- 
Tocar  á  otros  en  las  manos.  [ñas. 

Llegar  las  manos  á  parte  de  su  cuerpo. 

Otro  le  da  el  repelón. 

En  la  mitad  del  repelón  le  detuvo. 

*   Meter  la  mano  en  el  pecho  á  otro. 


.^rias, 

Aprov.  esp., 

trat.  6,  P.  2, 

c.  25. 

(Encinas , 
Canción  49. 

I    Cervantes, 
/      Nov.  10. 

ÍHortensio, 
Mar.,  f.  21. 


llaiiteiici*,  se 

[proveer,  alimentar,  conservar,  sostener,  sustentar, 
fomentar]. 

A   expresa  manutención   del   gobierno   se  1    Hetissana, 
contrajo  nueva  confederación.  )  Giiichard.,i. 

Buen  pesebre,  buen  plato  tiene.  i  Voc'ab^^\'B 

Le  trajo  á  las  ancas  la  nave.  }    ^Yorf°' 

Reparar  lo  que  se  gasta.  ' 

Restaurar  lo  que  se  consume.  /    Granada, 

Correr  el  mantenimiento  á  todas  las  par-    Sim.dela  Fe, 
tes  del  cuerpo.  \   ^'  '•  '^-  ^5- 

Tomar  para  si  lo  conforme  á  la  necesidad. 


Tragar  la  comida  á  medio  mascar  y  dar) 

las  dentelladas  en  vago  por  engullirse)  q¿^   {" 2^6. 
el  bocado.  ) 

Ganar  la  comida  con  el  sudor  de  su  trabajo.  >  conyeVv.^^a. 
Asistir  á  sus  comidas  y  cenas.  |  oi")^"'^*? 

Con  trabajo  y  costa  entretienen  el  castillo  1      Coloma, 
ambos  países  para  su  comercio.  f  Guerras,  1.6. 

Rehacerse  y  tomar  fuerzas.  | 

El  manjar  se  convierte  en  la  substancia,      i 

Sustentar  y  hacer  crecer.  I 

Acrecentar  la  vida.  I  Rivadcncira, 

Dar  mantenimiento.  (    Jiucarislla. 

El  manjar  engorda  con  soberanía.  i 

Harta  cumplidamente.  i 

Sustenta  de  veras.  ] 

Dio  fin  lo  que  empezó  en  comida  y  acabó  1  Esiebanilh, 
en  banquete.  i       f-  185- 

La  comida  que  al  ídolo  hacían  eran  unos  1  Acosta,  Hist. 
bollos  pequeños.  i    >'"'•.  b>  'S- 

Pasan  la  vida  en  ociosidad  y  vicios.  |  Ct»Vsm'"26. 

*  Buscando  en  la  comida  su  sustento  y  su  i  palafox,  His. 

defensa.  f    S  agr.,  1.  3. 

*  Tener  con  qué  pasar  la  vida.  |  ve^cli.  ^2,  9! 

Mañear 

[intrigar,  industriar,  inj^eniar,  habilitar,  enredar, 
trazar]. 

Buscando  con  ellos  por  dónde  más  se  les  1    Montería, 


apañare. 
Mudemos  estratagema. 

Verá  cómo  meneo  las  manos. 


1    >.... 

Quiñones, 
entrem.  La 
Capeadora, 

}       García, 
Codicia,  12. 


Fué   espectáculo  industriosamente  hecho»     Mármol, 

)    Rebel.,C,5. 

)     Granada, 
)  Devoc,  c.  4. 


para  provocarle  á  ira 

Usar  de  toda  buena  industria. 

Es  un  zorro,  un  saco  de  malicias.  j 

Es  un  Pedro  de  urdemalas.  I      Correas, 

Es  una  mala  cuca,  es  un  cuesco.  /  Vocab.,  1.  E. 

Es  un  matrero,  un  perro  viejo.  ) 

Granjear  hacienda  por  medios  lícitos  é  in-  ^  Cervantes, 
dustriosos. 


t    Cervante 

Dios  os  lo  envía  para   vuestro  manteni- i  Cast^'^lo.^H».  '     Rigores  que  ingeniaba  su  penitencia.  \c^°7T '10. 

miento.                                                               ít  1  1  i  c  :!■;'  •.    .    .      • 

7  L.  I,  i- »i  1-  jD-  j      Laguna 

„  .      ,  ..          .         1      u-              -.     -j            )    Garcilaso,  Ciertas  palabras  me  dejé  industriosamente.  >  r,-""       'o 

Criar  hijos  y  tenerlos  bien  mantenidos.       \  ¿om    i  g  20.  Liinsc,  3,  10. 

Se  ingeniaba  en  hallar  razones. 


Garcilaso , 
Com.,  1,9,  20. 

En   su   mantenimiento  eran   templados  y  i  Ambrosio  de 
poco  costosos.  )  Mor.,  8,  53. 

Dar  pasto.  \ 

El  pasto  mantiene  en  felicidad  eterna  núes-  \ 
tra  alma.  ¡ 

Gobernar  apacentando.  j 

Dar  aliinento  y  sustento. 
Criar  inmortalidad  resplandeciente  y  glo- 
Guiar  á  las  fuentes  del  agua.  [riosa. 

Guiar  el  verdadero  pasto. 
Llevar  á  pacer. 


León , 
Pastor. 


1      Fajardo, 
/     empr.  94. 

En  la  fortuna  próspera  se  prevenía  para  >  id., 

las  adversas.  í    ^mpr.  loi. 

í   Solis ,  Hist, 
]  de  Mcj.,  2,16, 

Son  frutos  que  vienen  por  labor  y  cultura.  |   com^X.'i- 

\  Calderón ,  a. 
/   El  cordero. 

*  Tantos  pasos  da  en  su  conveniencia  co- 1     Gracián, 
mo  dan  todos  los  otros,  i  Critic,  2,  3. 


Son  otra  de  la  industria  humana. 


Haré  que  industriado  quedes. 


MAQUINAR,  MARAVILLAR,  MARCAR 
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Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  22. 


Cáceres , 

Salmo  57, 

f.  112. 


.Maf|iiinar 

[invcnfar,  fraiuar,  urdir,  ti-azar,  disoiirrii",  tejer] 

Me  sale  traidor  el  hijo.  '. 

Armar  ^jancadillas.  i 

Acechar  el  carcañal.  / 

Quedar  por  uno  de  los  más  famosos  be- 
llacos, [das. 
Pleitean  los  ingratos  y  traidores  sobre  to- 
La  pasión  y  la  codicia  se  hicieron  á  una\ 
Darla  traza  para  ello  [en  él.  | 
Vestir  de  muchos  colores  sus  mentiras.       / 

Entablé  yo  mi  juego  como  se  podía  desear,  i  puarajust. 
Para  asegurar  mi  juego  di  en  una  cosa.      /     '•  3.  c.  a. 

Tener  malas  intenciones  y  peores  obras. 
Poner  luego  por  obra  las   maldades   que 

andan  pensando. 
Siempre  forjar  embustes,  maquinar  enredos 

para  asolar  la  tierra. 
Saben  muy  bien  tramar  las  sinrazones  que' 
Son  grandes  enmarañadores.  [  hacen. 

Hacen  mil  embustes  y  trampas  contra  toda  I 

justicia.  l 

Hacéis  á  dos  manos,  como  embarradores.  \ 
No  os  dais  á  manos  en  trampear,  mentir  y  1 

engañar.  / 

.Haravillai*,  .se 

[asombrar,  espantar,  admirar,  paniiiar,  embelesar]. 

Él  haciéndose  más  cruces  que  hay  en  el  J 

monte  santo  de  Granada.  (  Estebanillo, 

Me  estaba  oyendo  la  boca  abierta  y  hecho  í        c-  6- 
una  estatua  de  piedra  (*).  ) 

Es  para  dar  mil  gracias  á  Dios.  1     Correas, 

Es  para  decir  qué  es  esto.  f  Vocab.,  I.  E. 

El  oirlo  asombra ,  el  verlo  espanta  y  el  es-  j  Rivadeneira, 
cribirlo  excede  todo  género  de  encare- H'.rfí  v. /gn., 
cimiento.  )    '•  ^"  '•  '9- 

Más  les  daba  materia  de  admiración.  \    }   '        • 

i     I.  I,  c.  15. 

Pasmóse  á  las  razones  de  uno.  \ 

Ponersecomoembelesadomirando  al  suelo. 

Me  tienes  loca. 

Llevarse  los  ojos  de  uno. 

Quedar  espantado  y  absorto. 

Parecer  estatua  sin  voz  de  piedra  dura. 

Estar  colgado  del  fin  del  caso. 

Ninguno  la  miraba  que  no  la  bendecía. 

No  hartarse  de  mirar. 


Cervantes , 
La  Gitanilta. 


Causar  admiración. 

Vence  encarecimientos  su  hermosura. 

Deja  atrás  las  exageraciones. 


Márquez, 

Tr.  yer.. 

V.  8,  con.  4. 


(•)  La  frase  de  Eslebanillo  (otro  tanto  ha  de  entenderse  de  U 
inventada  por  Cervantes  en  La  Gilanitla)  no  es  para  confundida 
con  aquella  </iiri/r)r  i/f /i|>i/ra ,  justamente  notada  de  catalanismo 
por  Marcct  y  Carbonell  en  su  Vocabulario  de  calalantsmos ,  1.SS5, 
p.  193.  Quedar  de  piedra  ei  expresión  sin  );racia,  porque  no  re- 
presenta sentido  determinado,  y  tal  podria  ser  la  pudni  que  lii;u- 
rase  otros  conceptos,  como  aquel  hacerse  de  rtuirmot  lí  ¡as  raiones 
de  otro  (  V.  Resistir),  destinado  á  pintar  con  clicacia  la  resistencia 
de  un  noble  corazón.  Con  uran  tiento  seAalalmn  con  piedra  figu- 
rada sus  conceptos  los  padres  de  nuestra  literatura.  Más  los  movía 
\ixeitat:ia  que  la  piedra.  (V.  Atontar.)  Si  el  gramático  Gonzalo 
Correas  dijo  i/iiedarse  hecho  piedra  miirmoí  {V .  Su^ipeider  I ,  por 
frío  y  helado  sin  hablar  ni  negociar,  no  fué  sin  su  cuenta  y  razón, 
pues  el  mármol  se  empleaba  entonces  en  estatuas  y  adornos  de 
calidad,  y  no  en  el  uso  vulgar  de  la  piedra  común. 


Disfrutar  para  sí  admiraciones  y  aplausos.  \ 
Negociar  con  la  lengua  admiraciones  del  f      Núftez, 
pueblo.  /     empr.  19. 

Levantar  en  aclamaciones  un  auditorio.      ; 


Espantábanse  los  serafines  viéndola. 
Estaban  absortos. 
Sobrepuja  toda  admiración. 


(Rivadeneira, 
AíUlUi^H. 


Sim.dela  Fe, 
c.  23. 


León, 

Job.  18. 


Sobrepujan  toda  la  facultad  de  los  cnten-'  ^p""*,"^ 

dimientos.  (   ^, 

Quedar  mil  veces  atónito  y  espantado.        ' 
Sobrepuja  todo  espanto  y  admiración.         i     id.,  ibid.. 
Quedar  como  fuera  de  si  viendo.  )    P-  2.  c.  ii- 

Andaba  como  espantada  y  pensativa.  "> 

No  ando  en  mi  de  espanto  de  esta  mará-  1 

villa  que  he  visto.  illa.       "•■ '"d.. 

Andaban  atónitos  considerando  la  maravi-  \ 
Tan  atónito  que  no  sabia  parte  de  si. 
Tienen  por  maravillosas  todas  sus  misen-  \ 

cordk  ..  I     ciceret 

Haz,  Señor,  conmigo  alguna  cosa  maravi-  J>    Salmo  16, 

llosa  y  particular  que  salga    del   estilo  »       '•  ***• 

ordinario. 
Poner  en  espanto  á  los  demás. 
Hacer  pasmo  con  su  ruido. 
Temblar  con  maravilla  y  espanto. 
Le  dio  una  admiración  de  grande  suavidad .  J 
Le  causó  un  estupor  maravilloso.  >  yf.  ¡jar'ía 

Admiráronse  de  su  belleza  y  majestad.  ) 
Al  orbe  admira  el  curso  de  las  conquistas.  ' 
Sus  navegaciones  tienen  más  de  vcrdade-  /  Argensol», 

ras  que  de  verisímiles.  Anales, 

La  determinación  movió  á  extraordinaria  I    '•  itC.  13. 

admiración. 

.llarrai* 

[señalar,  advertir,  aplicar,  (lestiiiar.  «le<icnar, 
reconocer  1. 

Los  tiene  ,  como  á  ganado  suyo ,  herrados  |  \5'de"ania. 

,  .  "^  ■'  >    Teatro,  ser. 

con  su  hierro  y  marca.  j  ¿fS.Agns   i. 

Escribirle  en  la  cara  que  es  esclavo  y  á  ve-  ■ 
ees  también  el  cuyo.  i 

Con  fuego  se  hacen  las  señales  de    más  f       Vega, 
Lo  trae  escrito  en  la  cara.  [  dura.  >     Salmo  5, 

La  ese  y  el  clavo  en  un  carrillo,  el  cuyo  en  W-  '9  •  •*"•  '• 

el  otro,  es  la  divisa  del  esclavo.  ' 

Llevar  escrito  en  la  frente  el  nombre. 

Trae  puesto  en  el  nombre  el  marbete  de  1  rícara  Jna., 
su  marca.  '  '  ^.  P-J.  c  t. 

Los  que  á  mi  vinieren  con  el  carácter  6  I  ,,^ í'*'"**'* 
,  ■         ,  \\  .  dt  Cristo. 

marca  de  mi  padre.  |     1   ,  ^^  .g. 

Yo  llevo  vestidas  las  armas  de  Cristo,  sus  i 

llagas  en  mi  cuerpo.  i        Veg«. 

,,,,.,..  >     S*lmo  3, 

Lleva  su  blasón  y  divisa.  í  v.  a    di$c.  i. 

Traían  una  misma  divisa.  ^ 

A  menos  que  no  sea  de  un  carácter  igual.  |  Ordtn.milit., 

Es  la  piedra  del  parangón  ,  donde  se  reco- 
nocen los  quilates  J 

urgan  de \ 


En  ella ,  como  en  el  crisol ,  se  p 

otros  metales  bastardos. 
Con  el  tau  de  su  marca  quedan. 
Aseguradas  de  su  verdadero  valor. 
No  rehusan  el  toque  de  esta  piedra 


Fajardo , 
empr.  94. 
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Insinuar  el  carácter  propio  de  los  funda- 1      Alcázar, 
dores.  i    Crón.,  pról. 

Es  una  característica   descripción  de  los»  \á..  Vida  de 
padres.  )  S.  Ju¡.,  i,  z. 

Labrar  otra  moneda  de  diferente  marca.     \    •'•''■l"*^^' 

J    Gob.,  i,  3g. 

.M  a  rollar  (*) 

[ciiiiiiiinr.  ir,  aiidiir,  viaj^ir,  partir]. 

Empezaron  su  marcha  al  paso  de  la  arti-  \ 
Fuéronse  acercando  al  paraje.  [Hería,  j 

Se  iba  acercando  poco  á  poco.  7       solis, 

Se  iban  retirando  con  diligencia.  )  Conq.de  Míj., 

Avan/ü  con  su  infantería.  V    1.  i,  c.  19. 

Hízose  lugar  con  los  caballos.  \ 

Rompió  con  sus  caballos  la  batalla.  ; 

Obrar  una  interpresa.  \ 

Acudieron  á  engrosar  la  guarnición. 

DispíisüSL-  la  marcha  en  demanda  del  Coll. 

Salir  á  la  campaña. 

El  ejército  seguía  su  marcha. 

Tomó  su  primer  camino.  1        .^i^.i^^ 

La  marcha  se  hizo  más  breve.  [dad.       Gucnadc 

Llevaba  la  una  parte  el  camino  de  la  ciu         Cnialuña, 

La  marcha  del   ejército  siguió  el  camino  1  "  ''' 

real.  [clarín.  I 

Comenzó  á  revolverse  el  ejército  al  eco  del  I 
Llevaba  delante  sus  tropas  pequeñas.  ' 

Llevaba  la  retaguardia  de  la  batalla. 
Comenzó  su  marcha  la  otra  mañana. 

Tomaron  el  camino  de... 

Se  movían  á... 

Hacer  sus  marchas,  caminar  á... 

Llevan  la  vanguardia  tres  capitanes.  )  Coloma  Gkí- 

, ,       ,     ,  "  .         .  "^  j         )  de  los  Estados 

Marchaban  con  una  quietud  tan  grande,    j    ^j^j^s,  I.  i. 

Hizo  adelantar  mil  caballos.  i 

Fué  el  primero  á  moverse  pasando  el  rio.  I      ¡barra 
Tomar  la  vuelta  del  cerro.  Guerra  del. 

Iba  marchando  de  vanguardia.  1   f'alatmado, 

No  se  paró  á  aguardarnos.  \  '  ■*' 

Dar  un  paso  más  adelante. 


Id.,  ibid., 


(*)  Los  españoles  nos  hemos  hoy  convertido  en  tropa  indisci- 
plinada que,  sin  tener  vereda  ni  guia  segura,  marcha  tan  á  lo  pe- 
destre, que  no  hay  paciencia  que  aguante  marchas  tan  forradas. 
Márchese  usted  con  Dios,  ¡as  nubes  marchan  hacia  allá,  la  obliga- 
ción ha  de  marchar  antes  que  la  devoción,  los  níTios  marchan  sobre 
¡os  pasos  de  sus  padres,  el  sermón  marchaba  ma¡,  los  diáconos  mar- 
chaban delante  de  ¡os  subdiáconos,  el  vapor  marchó  ayer,  esto  mar- 
cha, siga¡nos  ¡a  marcha  de  ¡a  moderna  ¡:bertad,  la  marcha  de  las 
lenguas  es  una  bendición  de  Dios.  Estas  y  otras  parecidas  locucio- 
nes, por  bárbaras  que  parezcan,  se  han  hecho  tan  vulgares  en  los 
papeles  públicos,  que  no  queda  esperanza  de  remedio.  Baralt 
(Dicción,  de  gaüc,  art.  Marcha,  Marchar)  quiso  atajarlas  con  el 
cauterio  de  su  censura.  Mas  está  visto  que  no  valen  hierros  ni  fue- 
gos para  extirpar  mal  tan  encancerado.  Yo  creo  que  de  los  catala- 
nes ha  de  venirnos  en  gran  parte  siquiera  ,  el  remedio.  Si  ellos 
guardasen  para  su  dialecto  el  uso  de  marcha  y  marchar,  y  no  infi- 
cionasen con  él  la  pureza  del  castellano,  tengo  para  mi  que  se  le 
cogerían  los  pasos  al  enemigo  con  tan  eficaz  contratreta.  V  si  no, 
hagamos  la  prueba.  .\hi  tenemos  los  verbos  andar,  ir,  caminar, 
progresar,  adeiantar,  partirse,  salir,  medrar,  cundir,  seguir,  pre- 
ceder, anteponer,  viajar,  traficar,  y  los  sustantivos  orden,  progre- 
so, sucesión,  adelantamiento,  desenvolvimiento,  paso,  curso,  carre- 
ra, medra,  huella,  pisada,  preferencia,  proceso,  precedencia,  pri- 
macía, etc.  Con  estos  elementos,  y  con  los  contenidos  en  las  fra- 
ses de  cada  uno  de  los  verbos  indicados ,  mucho  será  que  se  sienta 
la  necesidad  de  marchar  por  terreno  tan  fragoso  y  resbaladizo 
como  lo  es  el  de  los  galicismos  ya  citados,  á  que  da  margen  esta 
voz  militar,  muy  poco  usada  por  los  clásicos  ,  fuera  de  los  campa- 
mentos. 


Seguir  la  derrota  del  pueblo. 
Caminar  la  vuelta  del  rio  arriba. 
Marchar  la  vuelta  de  la  villa. 


Ibarra , 

Guerra  del 

f'alatinado, 

1.   4- 


.Marchitar,  wc 

[ajar,  deslustrar,  delulitar,  enflai|iieeer,  afear, 
iiiaiKisciir  ]. 

Con   la  edad  vamos  gastando  el   parecer 
exterior.  / 

Volverse  de  más  feo  parecer.  '  '    Mal  Lara, 

La  tlor  queda  amarilla,  amortiguada.  i /'i/oi.,   4,51. 

La  hermosura  se  va  perdiendo  con  la  mo-  ' 
cedad. 


lo  marchito. 
Anda  siempre  maganta  y  consumida. 


Amor,  '}.  I. 

Fonseca  , 
de  Cristo, 
1.2,  c.  3. 


}V.  a 
I  t.  I, 


Se  caen  y  pierden  las  flores. 

El  cierzo  lleva  las  flores. 

Un  rayo  de  sol  quema  y  abrasa  las  flores.  '  Valderrama, 

xT     11  "  ir.:  j  j  j  )  Teatro,  ser.  1 

No  llegan  al  fruto  maduro  y  deseado.  ¡  ^¡^  ^¡^    ,j¿„_ 

Fueron  asomadas  y  amagos  que  luego  se  \ 
acabaron.  / 

Comenzó  la  viveza  de  sus  ojos  á  amorti- , 
guarse.  ¡ 

Las  fuerzas  se  enflaquecían  y  marchitaban.  | 

Convertir  las  violetas  en  ponzoña.  j 

Poner  en  la  nieve  manchas.  > 

Sobajar  con  el  pensamiento  la  fresca  rosa.  ) 

Vino  á  tierra ,  marchitos  los  verdores  y  des-  > 
trozada  la  pompa  de  su  belleza.  1 

Estaba  muy  lacia  y  trasnochada.  I 

Volvió  á  casa  melancólico  y  triste  ,  los  ojos 
lacrimosos,  seco  y  crudo  el  aliento. 

Le  sobajé  las  barbas ,  le  ajé  los  bigotes ,  le  \ 
rasqué  las  mejillas,  le  despolvoreé  las  > 


Cervantes , 
I'ersil.,  4,  g. 

Mariana , 
Hist.,  7,  1. 

A¡farache, 
P.  2, 1.  i.c.  t. 


Núñez , 
empr.  3. 

Barbadillo, 
Corott.,  116. 

Céspedes, 
So¡d.  rínd., 

1-  I.S7- 

Estebanillo, 


Deja  sin  verdor,  mustio  y  seco  un  ciprés,  i  P^^ra,  £, kz rfe 
-'  '  ■'  *  j  ver.  ca.,1,  17. 

La  flor  dura  muy  poco  en  su  ser.  \  .^°""'  ^""'■•• 

-'    •  )  t    I,    serm.  1. 

La  rosa  queda  lacia,  mustia  y  melan- (^     Santiago, 


cólica. 

llarear,  se 

[enfadar,  turbar,  desazonar,  vomitar] 

Las  mareas  les  tienen  levantado  el  esto-  i 

mago. 
Estar  con  ansia  de  trocar  cuanto  comen. 
Estar  llenos  de  bascas  continuas. 


I     Santi 
j  Cuar., 


Aguado , 

¡'erf.  reí., 

P.  I,  t.  8,c.  5. 


Fué  muy  gentil  caleta,  maleador  y  marea- 
dor. 

Las  tormentas  de  los  vicios  los  tienen  ma- 
reados y  turbados. 

Traer  á  uno  al  estricote. 
Traerle  al  retortero. 

Nos  daban  con  el  vómito  en  las  barbas. 
Caían  los  de  mi  banda  sobre  los  de  otra. 
No  se  daban  mano  á  vaciar  lo  que  hab 
henchido. 


A¡farache, 
P.  2, 1.  1,  c.  4. 

M.  Agreda, 
t.  I,  n.  2S5. 

Correas, 
Vccab.,  1.  r. 


f  Espinel , 
-,„_,/  O  bregón, 
^"■"  i  r.  2,  desc.  7. 


MARTIRIZAR,    MATAR 


Tenía  á  orza  la  testa  con  señales  de  vó- 
mito y  tiempo  borrascoso. 

Es  fácil  se  les  turbe  la  vista.  I 

Se  les  desvanece  la  cabeza. 

Duró  la  mareta  sorda. 

Es  mal  que,  con  dar  angustias  más  que  de 
muerte,  no  daña. 

Aquel  mal  congoja  y  aflige  el  cuerpo  con 
fuertes  bascas  de  estómago  y  dolor  de 
cabeza. 

El  cuerpo  se  alteraycongojaterriblemente. 

El  aire  es  el  movedor  de  aquella  indispo- 
sición y  náusea. 

Me  dio  una  congoja  mortal. 

El  movimiento  y  agitación  causa  marea- 
miento. 

No  hace  daño  de  importancia,  sino  aquel 
fastidio  y  disgusto  penoso  que  da  mien- 
tras dura. 

Senti  la  alteración  y  marcamiento. 

Vomitó  con  la  agitación  del  mar. 

llaráii'ÍJüir 

[  atoriiKMifiír.  iitliirlr,  tiiMiii/,:ir,  vcjiu-,  <»pri 

Potros  suelen  ser  de  la  justicia  de  Dios  y 
mancuerda  los  sueños  que  descoyuntan 
culpados. 

Se  dejaban  miserablemente  despedazar, 
segados  primero  de  la  guadaña  aguda. 

Dar  tormento. 

líjecutan  en  él  todos  los  géneros  de  tor- 
mentos. 
Proponer  los  tormentos  y  amenazas. 
Despedazar  con  hierro. 

Se  deleitaba  en  ver  despedazar  á  los  hom- 
bres dos  osas. 
Les  hacia  rendir  la  vida. 
Le  hicieron  pedazos  con  el  suplicio. 
Le  quitaron  la  cabeza  de  los  hombros. 
Segar  los  cuellos  de  la  gente.  [chillo. 

El  dolor  de  los  tormentos  le  sirvió  de  cu- 


Guevara, 

El  Diab.coj., 

tr.  5. 

Villegas, 

V .  de  'tanta 

Lutg  ,  2,  3. 

i   Solis,   Hiit. 

'dtMéj.,  5,  B. 


Acosta, 
>    Hiit.  ind., 
1.  3,  c.  9. 


Rtvadeneira, 

V.deS.lgn., 

I.  I,  c.  10. 


Laínez, 
/:/  Frivado 
crist.,  T2,  I. 

Tejada, 
•  León  prodig., 
P.i,  apol.  19. 


Arias, 

Iin.  de  Cristo, 

tr.  3,  c.  27. 


Lope 

de  \'cga, 

Triunfo  de 

la  Fe. 


llatai*,  se 

[asesinar,  apníiar,  herir,  !la;;ni',  iiiciiiiiuilar,  vioU'iitai'. 
anii|itilai'  |. 


Los  hongos  con  su  cualidad  venenosa  des- 
pachan. 

Despabila  al  que  cura  y  á  su  hacienda. 

Sacar  á  la  otra  vida. 

Llevarlos  del  mundo  muchas  leguas. 

Echar  del  país  los  que  sobran. 

Cortarle  el  hilo  de  la  vida. 


(Laguna , 
Diese,  6,  23. 

I      Quevedo , 
)  Mus.  6,  s.  3i. 

Quiñones, 

cntrem. 

La  muerte. 

(Villaviciosa, 
A/osí.,  6,  57. 


Su  mortífero  zumo  fué  causa  de  homici- 1 

dios  sin  cuento.  í      Laguna, 

El  último  suplicio  que  se  ejecutaba  contra  /  í^'o'^i  4i  so. 
los  malhechores  en  los  capitales  delitos.  ) 

En  berra  os  desgrane  Dios  Santo,  por  co- 
mer pan  tierno. 
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Van  entablando  las  matanzas  de  ii^^^^os-\chil^  12 

Dándole  á  él  remate  de  vida.  i 

A  bajar  la  puntería  nos  llevaba  á  los  dos  >  £«''*"««"«. 


de  bola  ó  á  uno  de  calles 

No  dejar  pollo  ni  ganso  á  vida. 

Acelerar*  la  muerte  á  todo  pollo. 

Estorbóles  los  intentos  que  llevaban ,  cor- 
tóles los  pasos. 

Emrábansele  por  las  picas. 

Ibanse  á  morir  á  sus  manos. 

El  granizo  dejó  acabadas  de  todo  punto 
las  viñas. 

En  una  noche  se  lo  llevó  todo  la  helada. 

En  una  sola  noche  dio  cabo  de  todos. 


c.  9. 

Picata  JuU., 
1.2,  F.  i.c.  2. 


Cáceret , 

Salmo  77, 
i-  152.  153- 


Para   las  viudas   y  los    forasteros   tenían  i 

ellos  manos.  / 

.\  moro  muerto,  gran  lanzada.  ) 

Despachar  para  el  otro  mundo. 

Segar  las  gargantas  de  los  cuerpos. 
Pasar  á  cuchillo. 
Llevarlo  todo  á  hecho. 

Hacer  en  ellos  matanza. 

La  muerte  hace  presa  en  la  vida. 
La  muerte  se  apodera  del  hombre. 
Dar  muerte  á  uno. 

La  muerte  apartó  el  alma  y  el  cuerpo. 
La  muerte  hizo  del  cuerpo  morada  inútil 
al  alma. 

Nos  llamamos  la  muerte  con  los  excesos. 

Quitar  la  vida. 

Morir  por  mano  é  industria  de  otros. 

Verter  sangre. 

Llevar  á  cuchillo  un  pueblo. 

Hacer  grande  rifa  en  ellos.  [vida. 

Acabar  con  la  muerte  las  molestias  de  la 

Sin  sentir  corta  la  vida. 


Id., 

Salmo  93, 

í.  179. 

Correas, 
\'ocab.,  I.  D. 

I  M.  Chaide, 
'  La  MagdaJ., 
I    P-  3.  c.  27- 

Castillo,//!]. 
de  >)to.  Dom., 
t.  I,  I.  I,  c.  40. 


León, 

Sombre  de 

Hiio. 


Id., 
jeiús. 


I  Rivadeneini, 

)^  Tribulactin, 
1.  i,c.  2. 

I  Acosta,  Hist. 
i      ind.,  3,  9. 


Id., 
D*l  Amor  d* 
Utos,  I,  42. 


I      .Mariana 
f  Hist.,  18, 


Cervantes, 
kl.Am.  libtr. 


'•  I      .Arteaga, 
I  i?im.,  f.  II. 


Derramar  sangre  ajena  muy  aprisa.  1     Ponseca, 

Dio  muerte  á  un  león.  •  I',  de  Cristo, 

Quedó  el  suelo  sembrado  de  gente  muerta. )    ^-  '•  •=•  '3- 

El  edificio  le  cogió  debajo  con  súbita  ruina 

Dar  gran  caída. 

Morir  á  cuchillo. 

Es  sepultura  de  las  vidas. 

Poner  las  manos  sacrilegas  en  uno. 

Dar  de  puñaladas. 

Dejar  sin  vida  tendidos  en  el  suelo. 

Acabar  de  darle  la  muerte. 

Soltar  á  su  mano  la  rienda  y  deshacerli 

enteramente. 
El  dolor  le  consume  como  el  fuego. 
Se  le  voló  por  el  viento  el  mando  y  corona 
Se  cansó  de  sufrir  largo  tiempo  al  rey. 
Deshacerse  de  tal  prenda. 
Le  cosió  con  la  tierra. 
Echando  una  saeta  perdida  por  el  aire  le 

hirió  de  muerte. 
Él  mismo  faé  la  malilla  de  su  muerte. 
Le  dio  un  bebedizo  con  que  le  acabó 

achaque  de  regalarle.  / 


.e( 


León, 
/oé,  6. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

I.  2,  c.  2. 
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Cortó  el  hilo  de  sus  vidas. 

No  dejó  hombre  que  no  quedase  cautivo 
ó  muerto.  | 

Los  pasó  de  una  estocada.  / 

Dejólos  dormidos  en  el  sueño  sempiterno.  ' 

Cortar  la  cabeza.  ¡ 

Le  arroja  dos  balas  en  el  cuerpo. 
Desjarretar  los  caballos  y  hacer   pedazos 

las  personas. 
Dar  la  muerte  á  quien  ha  querido  dar  la 
Verse  á  las  puertas  de  la  muerte.       [vida. 
Le  abrevió  la  muerte. 

Hacer  homicidios.  ' 

Acabar  con  la  inocente  mujer. 
Iba  arrastrando  desjarretadas  las  piernas. 
Le  dio  garrote. 

Donde  fieras  ó  hambre  fiera  j 

Te  acaben;  á  no  que  quiera 

Darte  el  vestido.  ' 

*  El  común  estrago  que  hace  la  parca  en 

lo  más  hermoso. 

*  Teñir  las  argentadas  canas  con  el  car- 

mín de  su  inocente  sangre.  ' 

Entregar  á  la  guadaña  de  la  muerte  la  i 
garganta  de  su  amantísimo  esposo. 


O  valle,  Hiif. 
chil.,  p.   1^9. 

Torres , 

,  Ftlos.  Mor., 

1.  12,  c.  I. 


Arias,  Iniít. 
lie  Cris.,  3,  6. 


Rspinel , 
Marcos  de 

Obregón, 
■.  3  ,  des.  7. 


¡Lope, 
Los  emb.  de 
Cela  uro, 
act.  3,  esc.  17. 
)  Cienfuegos, 
)  V.deS.lior., 
)      1.  2,  c.  6. 


Ayala, 
His.del  Ant., 
tr.  I ,  disc.  z. 


llatSxar 

[unir,  colorar,  adornar,  lieriiiosear,  esmaltar]. 


Repartir  los  colores  con  conformidad. 
Formar  la  figura  con  variedad  de  colores. : 

Dar  matiz  moreno  á  la  figura. 

Daba  el  colorido  y  animaba  la  figura.  ! 

Con  estos  soberanos  matices  hace  la  se- 
mejanza viva,  [gs"' 

Con  estos  colores  sublima  Dios  esta  ima- 

Asi  salen  más  los  matices  de  la  gracia. 

Con  las  sombras  admirables  de  la  fe  se  le- 
vantan los  resplandores  de  la  caridad. 

Con  estos  matices  restituye  la  hermosura 
de  su  imagen  en  nuestra  alma. 

Tejida  viene  de  tales  matices. 

Restituía  los  matices  á  las  ñores. 

Están  labradas  de  diversos  matices. 

Las  van  matizando  con  sentimientos  y  exa- 
geraciones de  palabras. 

*  Animar  el  dibujo  de  la  imagen  con  la 
distinción  y  hermosura  de  los  colores. 


Granada  , 
Slni.,  I,  22. 

)        Alcalá, 
i  El  Don.,  2,  9. 

1    Solís,  Hist. 
]  de  Méj.,  3,  13. 


Zamora, 

Monarquía, 
p.  403. 


Ulloa, 
Poes.,  p.  150. 

Id.,  ibid., 

p.  123. 

Mármol  , 

RebeL,  i,  7. 

.ilfarache, 
P.  2, 1.  I,  c.  4. 

Sartolo, 

V.  de  Suár,, 

1.  4,  c.  1. 


lleccr,  se 

[mover,  menear,  agitar,  adular,  ondear]. 


El  viento  el  mar  remece. 

Tengo  la  leche  en  los  labios;  pónenme  en  ¡ 
una  cuna:  si  lloro  llaman  al  coco. 

En  aura  blanda  la  adulaba  el  viento. 


Hernández, 
Eneida  ,1.2. 

Quevedo, 
hntremet. 

Id., 

•  Mus.  3  ,  Can. 

füneb. 


Mover  los  niños  en  la  cuna. 


Ondeándose  todos  ó  columpiándose,  salta  i  Acosta,W/s/. 
y  alcanza  y  se  ase  al  ramo.  í    tnd.,  4,  39. 

Sorapán, 
Medie,  esp., 
P.  2,   reír.  2. 

Para  navegar  les  bastan  las  auras  del  favor.  |    cm"'^°ó 
Todo  el  orbe  se  columpia.  }    I'antaleón. 

'^  )  r.  2  ,  rom.  3. 

Teníanlos  siempre  echados  en  sus  cunas, 
que  era  un  banquillo  para  que  se  pudie- 
se mecer. 

Sin  olvidarse  de  hacer  algo  por  el  aura  po- 
pular. 

Columpiándose  el  cuerpo  con  vaivenes,  á 
lo  de  vas  ó  vienes. 


Cuando  meciesen  el  vino  quiten  todas  las  1 
cosas.  i 

Estaban  entretenidos  en  un  columpio.         > 

*  Andan  las  cosas  humanas  ondeando  con  1 
tempestad  y  erradas  fuera  de  camino. ) 


Garcilaso, 
C'om.,  1,4, 13. 

Solis ,  Hiit. 
de  Méj.,  5  ,  5- 

J.  Polo, 
Obsc,  p.  210. 

Herrera  , 
Agrie,  2,  23. 

Cornejo  , 
Crón.,  6,  21. 

Gracián  , 
Mor.,  f.  49, 


iHediHi* 

I  interceder,  interponer,  intervenir,  rogar,  partir]. 


Ser  medianero  entre   Dios  y  los  hombres. 
Ser  medio  entre  los  dos  extremos. 


Valderrama, 
Teatro  ,  s.  de 
S.  Agust.,  1. 

Observar  una  medianía  entre  el  azote  y  la  i    Figueroa, 
blandura.  \Pl-  univ.,  90. 


Estuvieron  hasta  mediado  el  mes. 


(       Mármol , 
(  Rebel.,  i  ,  24. 

Id.,  ibid.. 


Mediante  lo  cual,  habían  estado  á  punto.  |     ■    '  ''"g' 

Ir  y  venir  con  los  recados.  ^ 

Tratar  las  paces  y  dar  avisos.  /    sigüenza. 

Ser  mensajero  de  uno.  '  V.de  S.  Jer., 

Declarar  á  los  mortales  la  divina  voluntad.  I  '•  3  •  disc.  6. 
Ser  medianeros  entre  Dios  y  los  hombres.  , 

Cuerda  mediación ,  á  que  le  obligaría  la 
conveniencia. 

Por  su  mediación  vino  en  permitirlo. 

Estar  en  medio. 
Seguir  el  medio 


Solis,  Hist. 
de  Méj.,  3,  7, 

Betissana, 
Giiich.,  278. 


Huir  de  los  extremos. 
La  medianía  es  lo  mejor. 
No  lo  hacía  por  parcialidad. 
Atender  á  la  calidad  de  la  causa. 

Decir  medias  palabras  de  sospechosa  in- 
terpretación. 

Consiguió  aquella  grata  mediocridad  {*). 
El  templo  estaba  en  la  medianería. 

Buscar  medios  para  con  su  padre. 
Ponerlos  por  medianeros  é  intercesores. 
Son  ellos  los  medios  por  cuya  intercesión 

nos  comunica  sus  favores.  \ 

Te  pone  por  medio  para  sus  obras.  ) 

Ser  su  valedor  y  medianero.  > 


Fonseca , 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  17. 


Solis,  Hist. 
'  de  Méj.,  i,  iS. 

Pinel, 
Retrat.,  i ,  5. 

I       Pellicer, 
I    Anal.,  1.  I. 


Lanuza, 
Hom.  21, 


Cervantes, 
Nov.  10. 


(♦)  Algún  moderno  escribiría  la  frase  del  texto  en  esta  forma; 
consiguió  ser  una  grata  mediocridad ;  disparate  enmendado  en  la 
página  428. 
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Las  aguas  vale 
frialdad. 


En  este  medio  tiempo  volvió  á  las  pláticas.  |  ,¿^°^/^     "' 

Correr  á  media  rienda  el  caballo.  }  'in""\o*\' 

*  Es  legado  de  paz  y  mediador  á  costa  1    Hort.-nsio, 

de  su  jornada.  i    Mar.,  f.  64. 

*  Dar  el  corazón  á  medias,  ó  partido.        }ri('r""cr*l 

i'lle<li«*iiiai* 

[(Mirar,  kuiiíii',  reiiii-ili:ir,  salvar,  fuiíiuiiturj. 

n  contra  enfermedades  de  )  ^■.  f'on^ález, 
>  teatro  sal., 
}     1.  3.C.8. 

Segurísimas  medicinas  tenemos  en  núes- 1      Laguna, 
tros  tiempos.  f  Dios.,  4,  152. 

Todo  era  flores  de  rara  diversidad  y  fra- 1  Solís,  Htst. 
gancia,  y  yerbas  medicinales,  \(ieMéj.,i,  14. 

El  médico  martiriza  al  enfermo  con  san- 
grías y  purgas. 
Su  majestad  nos  pone  en  cura. 
Aplicar  medicina  que  duela. 
Mostrar  la  eficacia  de  las  medicinas. 

Hizo  la  cura  que  es  tan  celebrada. 

Todos  los  yerros  atraes  á  tus  recipes. 

La  manera  que  tengo  yo  de  administrar  el 


/     Villegas, 
I       Vida  de 


Sta.Lulg., 
1.  2,  C.  II. 

Ambrosio  de 

Mor.,  «,  53. 

Pantaleón  , 

Rom.  12. 


(Laguna, 
Diosc, 


suero  es  ésta  ('). 
El  médico  dará  la  poción  segunda. 
Conceder  la  leche  en  las  fiebres. 
Administrar  gargarismo  de  leche. 

Sentir  algún  alivio  con  los  medicamentos.  >  ^  "r^^'  ,  Vo' 
Rosa  medica  de  sus  ajes  al  hombre.  |  ^^  \,wn^^lz 

Aplicar  remedios  parecidos  á  los  males. 
Recetar  una  bebida  amarga  como  hiél. 
Sangrando  la  vena  restañar  la  sangre  del 

pecho.  [  mentos.  1  P-3i  t- 1,  c.  I. 

Ponerle  en  tormento  para  aliviar  los  tor-  ) 

I         UUoa, 
)  Foes.,  p.  166. 


I      .\giiado, 
el  >     lerf  reí., 


Cada  medicina  es  una  llaga. 
Amor  no  se  cura  con  yerbas. 

Hacer  mil  remedios. 

Agotar  las  medicinas.  [bado. 

Los  remedios  de  la  medicina  se  han  aca- 
Dar  jarabes  y  fomentaciones. 
Hacer  purgas. 
Mezclar  jarabes. 
Hacer  cura  en  uno. 
Darle  sano. 

*  Es  medicamento  provechoso  y  ataja  la 
corrupción  de  los  cuerpos. 


(Lope,  Fast. 
de  Bel.,  1.  I. 


M.  Chaide, 

La 

Magdalena, 

V.  2. 

c.   II,  14. 


ÍPonce, 
Cuar.,  2,  5. 


iflcdir,  se 

[exuiiiinur.  ÍKUiíIiir.  i-niiiiianir,  contuiiec.  iiiüilci-ar. 
Ki'>t<iiii(i',  coiiipiitiir  ]. 

Se  vio  responder  tan  tierna  y  comedida- 
mente. 


Í    Cervantes , 
Qutj.,  2,  12. 


('')  Levantó  l'arait  dudas  sobre  lo  correcto  de  adminisltar  vo- 
mitivos, deseando,  cnn  sorna,  buen  provecho  aJ  que  tal  usase. 
(Oiciion.  de  gata.,  urt.  .-IdmiHistrai.)  El  l)r.  Laguna,  insigne  ha- 
bilita, admiuiiiraba  sin  repugnancia  toda  suerte  de  medicamen- 
tos; no  lo  diñcullara  Haralt  si  lo  hubiese  olido,  ni  osara  deñoir 
que  por  administrar  %e  ha  dicho  siempre  en  castellano  propinar: 
arobuH  co&as  se  pueden  decir,  porque  se  hau  dicho  siempre. 


Era  prudentísimo    y  muy  comedido  en  el 
preguntar. 

Seguir  norte  fijo.  }    wTi' 

Tenían  medida  para  todas  las  cosas.  i  Herrera,  «u, 

•  J  tnd.,  2,  7,  16. 

A  lo  q«e  con   tanto  comedimiento  se  me 

pide. 
No  exceder  en  un  cabello,  en  un  pelo. 
La  sal  sale  por  punta  de  cuchillo. 


i  Ille&cas,//ii. 
J  ¡oittif.,  6, 12. 


'  I     Cervantes, 
I    Qui).,  «.  «3- 


Salen  los  castigos  acertados.  >  Wlderrama, 

,,,.,"'  •  ,  Teatro.  ».  de 

Han  de  ir  las  causas  muy  cernidas  y  pasa-  i  5  .4»„j(í„,  ,. 

das  como  por  tela  de  cedazo.  I 

Todo  va  muy  pesado,  muy  medido.  j 

Sea  la  cabeza  el  modo  y  la  raíz  de  la  con-  I    VtXomiao, 

/     A/uj.  Pie., 
mensuración  del  hombre.  í    j.  ^^c.  j. 

El  premio  no  se  ha  de  dar  á  medida  del  I  ,,^V^*^^*' 
tiemro,  sino  del  fruto.  1 1.  3,  par  22. 

No  hay  que  temer,  más  comidámonos  nos-  í  sia.  Teresa, 
otros.  i  yida,  c.  22. 

Me  cuentas  los  días  por  horas  y  momentos.  ^ 

Desmenuzas  los  días,  y  me  vas  dando  por  f     ^'.'•"'"j 
,      •  j  i)     Salmo  38, 

tasa  y  a  poquitos  el   tiempo  de  un  día.  /        ¡  -j. 

Fué  repartiendo  por  tercios  la  noche.  ; 

El  proporcionarse  Dios,  el  medirse  y  con-l    ,^^*"'' 

mensurarse  con  el  hombre.  ít.  i,  I.  i,c.  4! 

Siendp  la  norma  por  donde  se  han  de  re-  <      Espinel, 

guiar  los  actos  de  la  justicia.  í  Obreg.,  2,  12. 

Tomar  la  medida  á  ella  de  los  muchos  ves-  i    Cervantes, 
tidos  que  pensaba  hacerla.  í      ^"^^  '■ 

Va  esto  fuera  del  compás  y  limites  de  la  I   r-T""^', 
razón.  )    l,,"¿.  5.'' 

Daba  unos  golpes  á  compás.  |  q^^^\  "¿. 

Lleva  á  la  sagrada  compañía  el  compás,  I   .^*''^''""°' 
dando  tono.  I  can. 2.  óc.  61'. 

Compasar  las  ocasiones  y  los  tiempos.        >    j^^"  j¿ 

1       Sartolo , 
*   Era  el  fin  y  norte  á  que  atendía.       '        \  V.  de  Suár., 

)     1.3,  en. 

HiMlilar 

[disrurrir.  considerar,  peiis.ir,  ponderar,  e^eulririar, 
mirar]. 

Levantar  la  mente  á  la  consideración  in- 
telectual. 1 
Detenerse  en   la  consideración  de  las  co- 1      ^rias 

sas  corporales.  X.Kprov.espir., 

Levantar  el  entendimiento  6  considerarlo,  /«rat.  j,  H.  3, 
Levantar  la  consideración  á  lo  espiritual.  I      ^-  "• 
Pasar  buena  parte  de  la  oración  en  la  con-  1 
sideración  de  las  cosas  espirituales.  | 


Meditado  tenia  este  misterio. 


Erizóse  con  la  meditación  de  sucesos  di- 1      Pellicer, 
versos.  \Arg*n.,\,y 

MuíSúX,  V .d« 

Oran.,  i,  J. 

Levántate,  alma 
ñor,  y  levanta 
tu  corazón. 

Hice  mi  cuenta  con  la  almohada. 
La  prudente  consideración  engendra  d 
chosos  acaecimientos. 


mía,  en  alto  con  tu  se- 1 
los  sentidos  y  afectos  de  ^p   f'',^^.Vi. 

i       Ale 
1-  ^   Gut* 


mJko , 
tai4«i  dé 
I     .4¡Ur4{kt. 


ti 
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Volvió  sobre  sí  para  volverse  á  su  padre.    \ 

Con  sumo  estudio  y  diligencia  mirar. 

Ocuparse  en  la  meditación  continua.  / 

Te  pone  la  cruz  delante  de  los  ojos.  i 

Estampa  en  tu  alma  su  vida  santísima.  f 

Puso  por  blanco  suyo  la  vida  de  Cristo.  > 

No  aparta  de  ella  los  ojos  del  alma.  í 
Su  figura  y  retrato  jamás  se  le  quita  de  \ 

los  ojos.  ' 

Pensar  la  pasión  con  aprovechamiento.  ; 

Juntar  en  uno  la  meditación  con  la  lección.  > 

Ocupar  el  entendimiento  en  una  cosa  lar- 
gos ratos. 

Entrar  en  la  consideración  de  una  cosa. 

Abrir  la  puerta  con  su  consideración. 

Tener  consideración  de  los  misterios. 

Al  pensamiento  bueno  añadir  la  ponde- 
ración. 

Aplicar  el  entendimiento  con  vehemencia. 

Escudriñar  y  alcanzar  una  verdad. 

Apaña  las  razones  que  ha  de  decir. 

Dar  en  la  consideración  de  esto  una  y  otra 
vuelta.  [deración. 

Le  trae  siempre  en  su  memoria  y  consi- 
Poner  la  mira  en  el  premio. 
Dar  con  la  fe  mil  vueltas  en  su  considera-  I 
No  descuidarse  un  punto.  [ción.  ' 

Desenvolver  lo  que  la  fe  nos  enseña. 

Entrar  en  cuentas  consigo. 

Ordenaba  mi  oración  secreta  y  las  medita- 
ciones á  componer  mi  corazón  descon- 
certado. 

Tener  una  muy  afectuosa  oración. 

Muy  á  Kolas  trataba  yo  con  mi  corazón  el 
remedio  de  mi  alma. 

Me  las  pienso  yo  á  solas  y  las  rumiaré. 

Pensaré  mucho  en  las  obras  tuyas. 

No  se  ha  de  pasar  por  la  memoria  de  co- 
rrida. 

No  era  Dios  amanecido,  al  abrir  del  día, 
luego  me  ponía  en  atentísima  medita- 
ción. 

En  el  nombre  tuyo  me  pondré  en  oración. 

Trae  bien  ocupado  el  pensamiento. 
Anda  con  tanto  cuidado  y  solicitud. 

Ocuparse  en  la  contemplación  sabrosa  de  ■ 
las  perfecciones  divinas.  J 

Digerir  en  la  meditación  sus  estudios.  f 

Apacentar  su  espíritu  en  las  verdades  éter- 1 
ñas.  \ 

Estudiar  en  el  libro  de  Cristo  muerto.  / 

Pararse  á  considerar  los  misterios.  \ 

Fijar  los  ojos  del  alma  en  Dios. 

Ponerse  enfrente  de  los  rayos  del  sol  de  i 
justicia.  I 

Emplear  su  entendimiento,  no  de  corrida,  \ 
sino   muy   de   asiento,    en  estos  santos 
ejercicios.  [nos  misterios. 

Continuar  en  la  consideración  de  los  divi- 

Emplear  !a  noche  en  pensamientos  santos. 

Apacentarse  el  alma  de  sus  pensamientos. 


MEDRAR 


Granad.-i, 
Mein.,  4,  2,  j 


San  Juan  de 
la  Cru;; , 

l>iátot;o  5. 


Granada, 
Orac.  I,  19. 


Sebastián  , 

Del  listado 

clerical, 

I.  4  ,  c.  10. 


Villalobos, 
l'rubl.,  f.  25. 


Villaba, 

Empresas, 

if). 


Cervantes , 
Qtiij.,  I,  50. 


Cáceres , 
Salmo  76 , 
f.  146,  147. 


Angeles, 
Dial.,  5,  4. 


Cáceres, 

Salmo  62, 

f.  119. 

Id., 

Salmo  I , 

f.  2. 


Nüñez, 
erap.  19. 


lledrai* 


(  criíccr,  aprovfdiar.  aíM'occiitar,  iiicjurar,  aiiiuiMitar]. 

La  mala  hierba  presto  crece. 

Se  levantan  del  polvo  de  la  tierra. 

Nacen  y  crecen  como  hongos,  de  la  noche 
á  la  mañana. 

Levantan  cabeza ,  se  descubren  y  echan 
de  ver  entre  los  demás. 

Hacen  ostentación,  todo  es  apariencia. 

Hacen  alarde  de  sus  riquezas. 

Es  importante  para  la  mejoría  de  su  pre- 
dicamento y  fortuna. 

Viéneles  el  maná. 

Ir  viento  en  popa. 

Los  lleva  próspera  fortuna. 

Vínole  Dios  á  ver. 

A  mi  dirección  debía  las  medras  de  su  es- 
píritu. 

Mudar  el  pelo  malo. 

Mudarse  en  buen  pelo. 

Mudar  el  pellejo. 

Levánteme  del  polvo  de  la  tierra. 


Cáceres  , 

Salmo  iji 

f.  1-7. 


Salas ,  Mela, 
introd.,  n.  3. 


Correas , 
ÍVocab.,  I.  r. 

!      Cornejo , 
Cr.,  2,  2,  41. 


Vega, 

Salmo  5, 

V.  ig,  disc. ; 


Alzar  cabeza.  [ 

Encaminarse  mejor  por  cualquiera  medios. 

Estaba  en  la  más  feliz  y  segura  fortuna.      , 

Mejorar  el  partido. 

Huelgan  de  ver  aumentarse  á  sus  amigos. 

Le  trajo  grande  utilidad. 

Volver  los  pensamientos  á  las  particulares 

utilidades. 
Tendrá  su  casa  colmada  de  bienes. 
Gozar  de  asiento  de  todos  los  bienes. 
Entrársele  todos  los  bienes  por  las  puertas  ' 

de  su  casa,  sin  buscarlos.  j 

Estará  siempre  á  su  escoger  los  bienes  que  ' 

él  quisiere.  , 

Buen  gallo  le  cantó.  1 

Tuvo  buen  gallo.  ( 

Es  el  rey  su  gallo.  1 

Otro  gallo  me  cantara.  ] 

No  tendrá  desgracia  ni  mal  suceso. 
Veránse  en  él  grandes  acrecentamientos.    1 
Todo  le  sucede  á  su  gusto. 
Irá  siempre  en  aumento.  I 

Se  mejorará  muy  aprisa. 

Tomar  doctrina  á  su  mejoramiento.  | 

Subir  un  hombre  á  mayor  fortuna. 

Verse  metido  en  ocasiones  de  ganancias. 

No  dejar  roso  ni  velloso. 

Matar  la  caza  al  vuelo.  |  pleo. 

Doblar  la  ganancia  en  algún  grandioso  em- 

Los  dos  tercios  hallé  de  provecho  y  ga- 
nancia. 

Yo  era  el  ejemplo  de  la  buena  suerte. 

Vivía  ya  en  casa  de  por  si. 

Tu  frente  el  alba  me  asoma, 

Tus  mejillas  me  dan  flores. 

Tiraba  ración  cada  dia  y  provechos  cada 
hora. 

Me  hallaba  como  el  pez  en  el  agua,  ó  co- 
mo el  aceite  sobre  ella. 


Correas  , 
Vocab.,  I.  .\/. 

Id.,  ibid., 
letra  L. 
Id.,  ibid., 
letra  .1 . 


Ibarra, 

Guerra  del 

Falatinado, 

I.  4- 


Cáceres, 

Srtífíiü  24 , 

f.  48. 


Correas , 
Vocab.,  1.  C. 


Cáceres, 

Salmo  I, 

f.  2. 


Villena  , 
Trab-,  c.   4. 


Alcalá , 
El  Donado 
hablador, 
P.  I,  c.  8. 


Iglesias, 
rom.  5. 


Estebanillo, 
c.  8. 
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Subir  en  alto  al  necio. 
Se  ve  en  la  silla. 
Le  suben  en  la  silla. 
Subir  por  caminos  aviesos  y  torcidos. 
Subir  á  la  cumbre  del  cetro. 
Nada  le  hace  mella. 
Por  uno  nacen  ciento. 
Crecer  en  número. 
No  se  rinde  á  la  grandeza  del  peso. 
Se  hace  más  hermoso. 
Quedar  sano  y  sin  daño. 
Pude  tener  aquel  oficio  en  pie. 
Pensaba  ir  muy  adelante. 
Levantar  la  cabeza  y  encastillarme  en 
rivanderia. 

Parece  que  anda  en  zancos. 
Se  ve  crecido  y  medrado. 

*  La  salud  se  asoma 

Al  rostro  como  á  ventana. 


Fonseca , 
y.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  19. 


Id.,  ibid. 


\     '■'■ 


'     físlebanillo, 
i(  c.  7. 

(Castillejo , 
Ob.poé.,  157. 

¡Granada, 
Símb.,  1 ,  36. 

j     Góngora, 
f       letr.  9. 


llejorai*,  se 

[trocar,  adflaiit.ir,  incilrar,  recobrar,  aventajar, 
prosperar]. 

Tomar  las  cosas  mejor  forma.  [  pió. 

Cualquier  mudanza  es  gustosa  á  su  princi-  . 

Hacer  á  los  negocios  dificultosos  fáciles.    /     ^  , 

T       r  1-     j     1  1  1  1-     '      Coloma, 

La  Ichcidad  total  se  esperaba  por  medio    Guerra  de  los 

de  aquella  junta. 
Hacer  el  major  acto  de  modestia  que  se 

puede  pintar.  [na. 

Aquel  suceso  abonanzó  la  peligrosa  fortu- 


Estad.  Hajos, 
1.  6. 


)    Alfarache, 
/P-i.l.  3.C.  5- 

Í      García, 
Codic,  c.  12. 

\  Id.,  Vida  dd 
>  /'.  Sanvitor., 
)     1.  5,  c.  13. 

Fr.Jerónimo, 

Genio , 

P.  3-c.  4- 

Mármol , 

Kebel.,  2,  7. 

Calderón,   c. 

/.;  Gr.  l'rin., 

jorn    I. 


Nos  ponían  la  moneda  sahumada. 

Salir  de  tanta  miseria. 

Nos  caiga  la  sopa  en  la  leche. 

Comenzaron  á  tomar  mayor  vuelo  las  co- 
sas de  la  cristiandad. 

Buscar  el  mejoramiento  de  su  obra. 
Perfeccionar  por  medio  de  la  enmienda. 
Pedir  borrones  para  sus  versos. 

La  orden  que  les  estaría  mejor. 

Y  si  mejoras  no  ves, 

Me  podrás  enviar  después. 

Trocar  en  gozos  eternos  los  desconsuelos. 
ICl  temporal  promete  mejoría. 
Trocar  las  lágrimas  en  grande  contento. 
Multiplicanse  los  frutos  sin  comparación. 
No  lo  echa  en  saco  roto. 

Comenzó  á  tener  conocida  mejoría. 
Le  hallaron  con  mejoría. 

Subir  y  medrar  en  la  virtud. 

Ganar  tierra  en  la  virtud. 

Va  siempre  doblando  la  parada. 

Salir  de  su  mal  estado. 

Añadir  el  ayuno  á  la  oración. 

Hacerse  consumado  en    la  escuela  de   la 

Embebe  sus  ventajas  en  si.  [virtud. 

Redujo  á  mejor  estado  la  vida  monástica.  \  ^}^r°r{  ^'  '* 


Márquez, 

7>.  Jer., 

.  6,  cons.  2. 


(Yepes,  V.  de 
S.  Ter.,  2,  6. 
j     Quevedo, 
V       l'i./<ií/í 
J  Sto.Toimis.  4. 


Márquez, 
ICsp.  jt... 
.  ü ,  cons.  I 


Los  aires  naturales  le  dieron  alguna  me 
joría  ó  alivio. 

Es  feliz  y  próspero. 

Tornar  á  amanecer.  1 

Va  siempre  de  bien  en  mejor.  I 

Levantarse  de  los  tropiezos  más  prospera- 
Amanecer  mejor.  [do.  I 
Subir  siempre  á  más  luz.  ' 
Relumbrar  con  lustres  presurosos. 

Dióles  sobradamente  de  comer.  '\ 

Proveyólos  con   demasía  muy  abundante-  1 
Tenían  bienes  como  llovidos.  [mente.  ' 

Todo  les  sobraba  por  los  tejados.  / 

Volando  se  les  venía  todo  á  las  manos.       | 
Les  vino  la  salud  de  sus  manos.  J 

En  todo  hay  alivio. 

El  enfermo  va  convaleciendo.  ¡ 

Darle  a'.gún  género  de  alivio. 

Se  reparan  las  fuerzas. 

Cobran  aliento  los  pulsos. 

Con  facilidad  alcanzan  remedio. 

Sentirse  con  mejoría  muchos  días. 
Hallarse  algo  mejor. 

'*   Buscar  mejoras  de  costumbres. 


Rivadeneira, 
r.deS.Igf,., 

1.   2.C.   5. 


León, 

Joh,   II. 


Cácere* , 

Salmo  77, 

í.  .5'. 


Alcalá. 
El  Donado 
hablador, 
P.  I,  C.6. 


h 


navia, 

Hist.  l'ontif., 

"'o  5°.  77- 

Parra,  Luz  dt 

ver.  ca.,  2,  29. 


Laguna , 


.Helatiiroltzar,  ne 

[••Mtristecpr,  des:iiiiiii.ir.  <li-siii;iy.ir.  turbar,  di8gu<<tar  ]. 

Huyen  toda  conversación,  \ 

Vuélvense  tristes  y  melancólicos. 

Se  amortecen  con  frecuentes  desmayos 

Se  consumen  y  secan  de  sed. 

Tienen  perdida  la  imaginativa. 

Veo  almas  muy  encapotadas  cuando  están 
en  oración. 

Andaba  marchito  y  descolorido. 
Andar  sin  gusto  ni  contento. 


lüiou.,  6,  36. 


Es  inútil  tristeza  el  encapotar  el  rostro.      | 


Con  el  encapotamiento  del  rostro  convier-  1 

ten  en  odio  los  beneficios.  ) 

Nos  sentamos  á  llorar  muy  despacio.  \ 

Tomar  el  llorar  lágrimas  por  alivio  del  ca-  i 

mino.  [zos.  / 

Nuestro  cantar  todo  era  lágrimas  y  sollo-  } 

Con  esto  despertaban  mayores  lágrimas  vi 

llantos.  \ 

Aguarse  el  gozo  al  mejor  tiempo. 

Tra'er  siempre  descontento  el  rostro. 


Sta.  Teresa. 
Mor.  5  ,  c.  3. 

La  Palma  , 
I',  del  Seíior 

GoHijlo ,  24. 
Navarrctc, 

S¿Heea,  c.  15. 

Id.,  ibid., 
I.  2,  c.  4. 


Cicerec , 
Salmo  136, 

f-    .•..!- 


Lope, 
¡>orolea,  163. 


Comenzaron  todos  á  ponerse  mustios  y  ¿  (  Ambrosio  de 
desmayar.  j    Mor.,  6.  i. 

Las  melancolías  le  turban  y  asombran  el  . 

corazón.  j 

La  melancolía  negra  y  corrompida,  asiendo 

del  corazón ,  espanta. 
La  melancolía  los  hace  tristes  y  temerosos. 

Me  hallaba  melancólico. 
Entrar  pensativo  y  murrio. 

Andaba  melancólico  su  alteza. 
Pasaba  desmayado  de  recelos  y  parasismos 
de  temores. 


Le6n, 
Job.  6. 


(   EiUbantllo, 
I  c.  S. 

Id.,  c.  9. 
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prpf¿t. 

1.   2,  C.    12. 


León , 
Cant.  5. 


Cervantes, 
Quij.,   I,  48. 


llcliiiiircaí* 

fafectiir,  lliiírir,  itii|irfsi:>riar].' 

Se  ponen  muy  mirladas  sus  palabras  en  el )  Valderrama, 

'.  ■'  '  >  Tentro,  i.  de 

pico.  )   San  Henito. 

Requebrábanle  como  á  hurto  las  damiselas.  J  qu]J^"^^6z 

Se  alcoholó  y  se  puso  muy  de  fiesta  á  la  )  ^ 

■>  •  •'  I  Francisco  de 

ventana.  í  Sama  Maria, 

Mentir  con  los  ademanes,  con  los  alhayal-  >    ünt.  i^en. 

des  y  rizos. 
Torcer  las  manos,  desgreñar  la  cabeza. 

Hacerse  esquivo. 

Fingir  enfadarse  de  una  cosa. 

Hacer  de  la  delicada. 

Hacer  melindres  y  niñerías. 

Desear  y  fingir  que  no  lo  quiere. 

Ensoberbecerse  y  emperezar  en  abrir. 

Lo  demás  es  buscar  gullorias. 

El  más  delicado  vientecillo  las  ofende.        i      Alcalá 

Estar  criado  como  entre  algodón  y  vidrie-'  /■/  Donado 

ras.  [complexión.  í  hablador, 

Ser  afeminado,  de  poco  natural  y  de  flaca  \         ^'  *"  ^' 

o  I-  .  1  Correas, 

Ser  un  noli  me  tangere.  \  Vocab.,  I.  s. 

No  ha  de  pisar  el  sol.  |      leír'aV.' 

La  gala,  el  afeite,  el  donaire,  parece  bien  Irícara  Just., 
al  yente  y  viniente.  j        f-  77 

Hicieron  muchas  hazañerías  mujeriles.        >  ^   i'n^'^70^' 

Se  fingió  de  la  enojada. 
Hacer  melindres  fingidos. 
Pronunciar  aforismos  á  lo  melindroso. 
Ser  de  amorosas  palabras. 

Hacerse  de  la  enojada  y  regalona. 
Hice  del  ignorante  en  su  vista. 

Déjese  de.  esas  damerías  y  no  le  deje  de  J  sta.  Teresa, 
escribir.  (    Carta  76. 

Hizo  grandes  extremos,  cuales  suelen  ha-)  „9"?'',^^^; 
cerlos  las  viudas  menndrosas.  j    1.  3,  c.  n. 

Muy  bien  se  pasa  sin  estas  gullorias.  í  Fí7os"^'^i i '  2 

Andar  bailando,  ser  mimosas,  melindrosas 
y  urgandillas. 

Por  modo  de  melindre  se  les   permita  el)    ^u<^y^Ao, 
,   ,  ,     ,     ,  ,     ,        ■  >    r>aí;m.  del 

poner  delante  de  la  boca  el  abanico.        j      tiempo. 

Poco  jayán  y  mucho  tique  mique,  j         id., 

Y  más  cotorrerico  que  hazañoso  (*). 


Espinel , 

Marcos  de 
Obregón, 
desc.  4. 

Id.,  ibid., 
desc.  II. 


Í  Picara  Just., 
f.  79- 


Orland.,  z. 


Marchitarse  la  belleza. 
Perder  la  belleza  y  frescor 

* 


Rivadeneira, 

Tribulación, 

1.  I,  c.  8. 


llellai* 

[menoscabar,  disiuiíiuir,  rasgar,  menguar,  quebrantar]. 

La  injuria  no  mudó  su  voluntad.  I        León, 

La  paciencia  no  hizo  mella  en  el  dolor.      j  Nomb.  Cord. 

\     Márquez, 

No  le  turba  la  paz  del  alma  la  calamidad.  \    liap.  Jer., 

)  V.  I ,  cons.  2. 


(■• )  Aunque  tiquemique  no  luzca  en  el  Diccionario  de  la  Acade- 
mia, podría  tomar  luz  de  Tiquis  miquis,  estoes,  «escrupuloso 
reparos  vanos  ó  de  poquísima  importancia»,  y  también  « expresio- 
nes ó  dichos  ridiculamente  corteses  ó  afectados»:  tal  parece  ser  la 
idea  de  Quevedo.  Mas  los  adjetivos  cotorrerico  y  nr:¿andiHo  6  hur- 
gandillo  no  sabemos  qué  valor  tienen. 


Es  desmoronarle  á  Dios  la  omnipotencia.  \   Hortensio , 
'  I  Fatteg.,  p.  4. 

.Hoiioioiíai* 

[recordar,  reftM-ir,  cDatiir,  »-i»iiniciiiorar,  nombrar]. 


Hacer  mención  de  una  cosa. 

Especificar  y  nombrar  por  sus  nombres.      ' 

Manifestar  con  sombras  y  figuras.  | 

Testificar  claramen  te. 

Quiso  qne  hiciesen  memoria  para  que  du- 1 

rase  la  memoria  de  sus  maravillas.  \ 

Mandóles  escribir  y  tomar  por  testimonio/ 

para  los  venideros.  ] 

Renovar  las  dulces  memorias. 

Nos  traían  á  la  memoria  los  cantares. 

Se  hace  conmemoración  de  abades  y  mon- 
Se  hallan  testimonios  muy  ciertos.      [jes. 
Hacer  memoria  de  imo. 
Se  hace  expresa  mención  de  clérigos. 
Ponen  su  venida  muy  tardía  por  los  años  de. 
Dar  relación  quién  era  el  rey. 
Dar  por  entero  cuenta  de  su  vida. 
Allí  ya  se  habla  y  cuida  de  los  monjes. 

No  tomar  en  la  boca  revelación  ni  visión. 


Rivadeneira, 
Trinidad. 


Cácercs, 

Salmo  1(0, 

f.  205. 

Id., 

Salmo  13C, 

f.  291. 


Yepcs , 
Crónica , 
.  I ,  a.  516. 


Rivadeneira, 

V.  deS.Ign., 

I.  5,  c.  I. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

1.  17,  c.  7. 


jMeiKÜg^ap 

[solicitar,  peilir,  importunar,  hambrear,  pordiosear]. 

Se  hizo  pordiosero. 

Vióse  en  el  último  extremo. 

Pedir  lo  que  le  falta  á  puertas  de  otro. 

Vivir  de  prestado  sobre  la  palabra  de  Dios. 

Demanda  siquiera  un  pajar  para  albergarse. 

Rozando  portales  no  halla  lo  que  ha  me- 
nester. 

Deseaba  ser  convidado  y  no  lo  alcanzó. 

Moría  por  una  ración  de  bellota  y  no  llegó 
á  tanto.  [daba. 

Se  deseaba  ver  harto  de  ellas  y  nadie  se  las 

Mantiénese  solamente  del  deseo. 

Se  contentaría  con  pajas  y  no  se  las  con- 

Andase  tras  el  olor.  [ceden.  ' 

Estar  por  puertas.  \ 

Andar  por  puertas.  \vocIT,T.'e 

Pedir  por  puertas.  ) 

Pedían  de  noche  á  gritos  por  la  calle. 
Cantaba  pidiendo  por  las  fiestas  en  verano. 
Pedia    con   plagas    á   las    puertas   de   las 

iglesias. 
Vivir  de  limosna. 
Pedir  de  puerta  en  puerta. 
No  tener  propio. 
Pedir  á  la  puerta  de  uno. 
Pedir  por  las  puertas. 
Pedir  por  Dios. 

Es  lastimoso  en  palabras,  decir  blanduras. 
Despertar  en  otros  piedad  con  halagüeñas 

razones. 
Pedir  que  les  tengan  lástima. 
Placer  plegaria  y  lisonja. 
Hablar  con  sumisión. 


Guevara , 

Bl  Diablo 

cojuelo, 

tr.  9. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 


León, 
Job,  20. 
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Id.,  ibid.. 
I.  i,e.  M. 


Comían  lo  que  hallaban  por  amor  de  Dios. )  Rivadeneira, 
o  u       1-  \y.de  S.  Ign., 

Buscar  una  pobre  limosna.  J    |   ^  c.  78. 

Crecer  el  número  de  los  mendigantes.         i     Marmol, 
^  (   Kebel.,  3,  3. 

Salía  á  pedir  de  puerta  en  puerta  la  li- 
mosna. 

Andaba  allegando  limosnas. 

Como  pobres  y  mendigos  irse  á  pie  en  una 
romería. 

Ser  pordiosero  y  estar  á  la  puerta  con  una)  „^°"*5."  ' 
muleta  pidiendo  limosna.  ( ^  ,_  1  ^  ,.  j. 

Vendrá  sobre  ti  la  pobreza  y  mendicidad.  \  r,^^^"^''^' 

Vivir  mendÍRando  su  sustento.  }     Cornejo, 

f'  \  Cr.,  2,  2,  34. 

Pasa  la  vida  con  las  sobras  de  las  taber-  | 

ñas  y  vive  de  la  liberalidad  de  los  bode-  \    ¡'^¡remet. 

gones.  ) 

Dados  tan  de  propósito  á  la  mendiguez,     i    Figueroa, 
Pidió  limosna  aquellos  tres  días. 
*  Andar  de  puerta  en  puerta. 


M.  Agreda, 
t.  2,  n.  75g. 
Parra,  Luz  de 
ver.  ca-,  2,  41 . 


Ylciicaí*,  «c 

[mover,  abitar,  manejar,  Koberiiar,  mecer]. 


Le    tecleaban  ,los   dedos    en    ademán    de 
contar. 

El  viento  es  aire  (luente  y  agitante. 


ÍQuevedo, 
Fort. 

Herrera, 

Sob.  la  ligl.  3 

(te  Gaicit. 

Mi  corazón  con  perpetuo  movimiento  agi- ) 

ta  la  sangre,  derrama  espíritus  á  todo  >  „     t^"}' ¡ 
el  sujeto.  )  • 

Agitadas  con  el  espíritu  furioso.  |   r.    /"yi' 

La  cabeza  no  siempre  ha  de  estar  inmó- 
vil; estarla  siempre  moviendo  no  es  de 
cuerdos.  1 

Limpiar  los  labios  con  la  lengua,  ofensivo  I 
es  siempre.  I 

Algunos  hasta  las  orejas  mueven,  y  con  I 

tanto  ahinco  los  labios    como  si   ellos'      Hebrera 
fueran  la  lengua.  Jardín. 

E\  cuello  sigue  á  las  acciones  de  la  cabeza.       '•  5.  '^-  ^■ 
Los  hombres  no  tienen  acción.  I 

Para  argüir  se  alargan  con  proporción  losl 
brazos.  \ 

No  hagas  tantas  acciones  que  sean  momos.   1 
Algunos  más  parecen   histriones  que  pre-   ' 

dicadores. 
Con  la  agitación  de  ir  á  caballo  iba  casi 
mortal. 


Sirve  como  de  veleta. 

Andaban  las  manos  más  listas 
deras. 


I         Lope , 
(  El  ter.,  112. 

ÍM&rinol , 
Descr.,  2,  zy. 

que  lanza-  I  ncara  Juít., 
jl.  2,  H.  i.c.  I. 

Andar  tornando  á  remecer  ese  cieno.  )  ..y.'"'',^'"'' 

¿  Para  qué  es  menester  mecer  ese  cieno?    j  /,„/^r._  j^  27. 

I  Calilrróii ,   c. 
Vivir  atento  al  semblante  de  otra  cara.        >  Ln  hija  del 

)    aire,  2,  3. 

Las  hojas  remolinean  con  el  viento.  j 

Andan  el  mismo  curso  que  él  lleva.  /    ■  "^  "  '*• 

Da  una  vuelta  en  giro.  ) 


Hacer  movimiento  en  un  charco  de  agua,  i 
El  movimiento  á  todas  partes  se  va  exten-' 

diendo.  í 

A  todas  partes  corre  y  va  creciendo.  * 

Hacía  meneos,  como  quien  se  maravillaba  i      Riverm, 

de  lo, mucho  que  veía.  /    .    "y 


Espinel, 
ObregÓH , 
de&c.  19. 


Volverse  de  un  lado  á  otro. 


(  Sla.  Ttrexa, 
'     I.  3.C.  15. 


.lleii;:'uar 


[ ameii;¡;uar,  diRinliiiiir,  consumir,  faltar,  vaciar, 
acotar,  dcHiiK-Jorur]. 

Rindió  á  estos  temores  apocadamente  su  |        León, 
alma.  í  Sombre  key. 

Las  cosas  altas  y  divinas  las  apocamos.     [  ^¿   *" 

De  generoso  tornar  apocado.  |  A^!depr!',io. 

Es  el  h  ubre  poco  menos  que  el  ángel.  \ 
En  poco  se  diferencian  hombre  y  ángel.  j 
Un  si  es  no  es  hallo  yo  de  diferencia  entre  I 

el  hombre  y  el  ángel. 
Apenas  se  conoce  en  qué  son  diferentes.     1 
Después  del  uno  luego  se  sigue  el  otro.       ' 
Tiene  el  segundo  lugar. 
Es  algo  menor  que  él. 

Venir  á  menos  estado. 

Padecía  quiebras  la  fe  en  el  antiguo  mundo. 
Se  obscureció  la  luz  de  la  religión. 

No  llega  á  su  zapato. 

No  la  llega  á  la  vira  de  la  suela  de  sus  za- 1 
patillas.  { 

Trocarse  la  buena  dicha  . 
Se  le  obscurece  la  luz  de  la  salud. 
Se  le  puso  el  sol  de  la  fortuna. 
Venir  á  menos. 
Se  le  pone  allí  la  vida. 
Se  le  vienen  á  los  pies  las  alas. 
Le  desfallece  la  fuerza  de  la  vejez. 
Se  le  ennegrece  la  fuerza  de  la  vida. 
Se  apaga  para  nunca  más  relucir. 
Se  inclina  á  la  tarde  su  buena  fortuna. 
Recibir  mengua. 

.ll«>iio«»4*iil)ar,  ^íc 

[acortar,  reducir,  incii:;iiar.  deslustrar 
cuipcorar  ], 

Padecer  quiebra  su  naturaleza.  [men.  \ 

Se  gasta  su  virtud  y  las  fuerzas  se  consu-  1 
Produce  el  sol  su   lumbre  sin    pérdida  ni  J 
menoscabo.  ' 

.Allí  hay  detrimento  y  mudanza. 
Desgajó  algo  de  su  substancia,  y  se 
Padeció  otro  defecto  en  su  persona. 
Poco  á  poco  va  haciendo  pausa  su  periodo.  / 
Ir  de  capa  caída. 
Van  de  mal  en  peor. 

Ni  esto  es  en  menoscabo  de  su  benign 
dad,  ni  en  desautoridad  del  principe. 

Perderse  la  honra.  J 

Debilitarse  la  salud.  ' 

Entlaciueccrse  la  gallardía  y  vigor   de    lai 

Secarse  la  tiorecila  de  la  vida.  ^^  juventud.  J 


C ácere* , 

Salmo  8, 

f.  13. 


León  ,  rrtru. 
de  la  ¡'ai. 
Rivadeneira, 
•  V.deS.Ign., 
1.  2,c.  18. 
Cervantes , 
Qui).,  2,  30. 

Id.,  ibid.. 
C.38. 


León, 

Tnh     JI. 


disminuir. 


1.2. 

1 

I 

u 


Zamora, 
Monarquía, 
sirab.  8- 


Correas , 
oca6..  i.  /. 


Laouxa. 
Hom.  Jl, 


Kivadcocira, 
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MENOSPRECIAR 


El  desmedro  á  que  esta  profesión  ha  venido  ¡  Colmenares, 
en  España.  (  Es.  seg;.,  755. 

Venir  á  menos  en  algo  de  su  fortuna.  ]  ,  ^'="'<==''> 

°  /  Argén-,  i  ,  i. 

Caminan  al  menoscabo  y  empeoramiento.  \  .,    H*^"- '  - 
-'  '  )  Nomb.  Jesús. 

Resultar  una  cosa  en  gran  menoscabo  del  (  Historia  de 

Sto.  Dom., 
t.  1, 1. 1,  c.  47. 


bien  espiritual. 

A  mí  ni  me  mueven  promesas,  ni  me  des-1 

moronan  dádivas,  ni  me  inclinan  sumi-f    Ctrv: 


Menguar  el  brío  de  su  hermosura. 
Estaba  muy  menguada  de  pan. 


i'antes, 
siones,  ni  me  espantan  finezas  enamo/      Nov.  i. 
radas.  j 

I.opc ,  com. 
Viuda,  a.  2. 

Crónica  de 
Juan  2",  77. 

Atribuían  á  las    penitencias   el    estar   tan»      Cornejo, 
desmedrada  y  pequeña.  í  Cr.,  4,  3,  19. 

Este  manjar  causa  desmedro  y  muerte.        \  o ''í'^^' '  '''^ 
•^  -'  )  S.  Ter  ,  3,  21. 

Caminan  cuanto  es  de  suyo  al  menoscabo»        León, 
y  al  empeoramiento.  )  A'om6.  Jesús. 

La  joya,  ó  se  la  vuelva  empeorada  ó  se  la  1  Roa,  Vida  de 
niegue.  )  San  Eulogio. 

'■*"   No  es  capaz  de  aumento  ni  decremento.  \    F'<""encia, 
'  )    Mar.,  1 ,  10. 

o, 
56. 


*   Hasta  ahora  no  sabíamos  que    se  podía »    Hortensio, 
empequeñecer  Dios.  )  .Mar.,  f.  256 


.Hciiosprcciui* 

[desestiinaf,  (lespreciar,  desatender,  desechar,  desoír]. 

No  divisan  en  él  cosa  digna  de  estimación. 
No  vieron  en   él  los  ojos   humanos   cosa 

grande. 
Pensaban  había  perdido  el  juicio. 
La  gente  principal  huía  de  él. 
Desviaban  su  compañía  y  conversación. 
Tapábanse  la  cara  por  no  verle. 

Nadie  extendió  la  mano  á  él. 
No  hay  quién  le  dé  del  pie. 
No  hay  quién  la  alzase  de  la  tierra. 
Escupieron  las  honras  ofrecidas. 

Se  vienen  á  criar  menospreciadores  de  los 
buenos. 

Pasar  por  cima  de  todas  las  cosas  comp )     granada 

por  viles  y  bajas. 
Se  ríe  de  todo  lo  que  nosotros  tenemos. 


(Torres , 
Filos-,  24,  16. 


Sim.  déla  Fe, 
P.  1,  c.  36. 

Alemán , 

■  Guarnan  de 

Alfar  ache. 


I      Mar 
í      1.a, 


anana, 
c.  9. 


Deshacer  los  avisos  de  uno. 

Afeaba  estas  virtudes  con  el  menosprecio 
de  la  religión. 

Tapiar  las  puertas  de  la  indulgencia. 

Tirar  á  Dios  su  misericordia  á  la  cara. 

No  querer  perdón. 

Estimar  en  poco  la  misericordia  divina. 

No  hacer  caso  de  ella. 

Renunciar  á  ella. 

Dar  con  la  puerta  en  los  ojos  de  uno. 

¿Qué  se  nos  da  que  á  ti  te  lleve  el  diablo? 
Tenga  yo  salud,  y  vayase  la  gaita  por  el  V  jj^^°"j^_^g' j 
lugar. 


No  me  juzgan  por  hombre,  sino  por  un  gu- 
sanillo. 
No  hay  hombre  que  no  me  dé  del  pie. 
Dícenme  que  soy  deshonrabuenos. 
Tiénenme  por  afrenta  de  mi  linaje. 
Dicen  que  soy  el  menosprecio  mismo. 

A  éste  oirán,  y  guarden  de  reprocharlo. 

Mírelos  con  menosprecio. 
No  me  dignaba  de  mirarlos  á  la  cara. 
Mírelos  de  medio  ojo,  al  desgaire. 
Aunque  los  veía,  no  les  tenía  temor. 
Ya  no  se  me  daba  nada  que  viniesen. 
Me  parecían  todos  ellos  pocos  y  cobardes. 
Y  decía  el  otro:  de  gente  ruin  la  casa  llena. 

Ostentar  la  poca  estima  de  sus  enemigos. 
Declararon  asi  su  menosprecio. 

Las  huella  y  pisa  todas. 
No  hacer  caso  de  ellas. 

Echar  en  donaire  y  risa  el  agravio. 

Desarmar  con  risa  una  injuria. 

Echar  á  burlas  una  bofetada. 

No  hacer  cuenta  de  ello. 

No  moverse  por  nada. 

No  turbarse  por  males  que  acontezcan. 

Reírse  de  los  cuidados. 

I    De  la  familiaridad  nace  el  menosprecio. 

Le  vuelven  las  espaldas. 
Le  niegan  audiencia.  1 

Le  cierran  los  oídos. 

Vuelve  la  cara  al  otro  lado  por  dejar  pasar] 
la  verdad. 

No  hacer  particular  archivo,   presa,  déte- i 

nimiento  en  las  cosas  (*).  ' 

Hacer  estudio  de  olvidar.  / 

Echar  las  palabras  de  otro  á  las  espaldas.  ' 

No  dársele  mucho  de  los  motivos.  i 

No  dársele  nada  por  ellos.  f 

No  echar  menos  nada  ni  apetecerlo.  ) 

Se  le  pasa  y  olvida  y  no  hace  caso.  | 

Estimarse  en  menos  una  cosa.  J 

Se  le  daba  de  mi  amistad  tres  caracoles.     > 

Pisar  el  vano  gozo.  j 

Hollar  sobre  la  ambición  de  las  honras.      \ 

Estimar  por  vil  y  por  indigno  de  si  todo  / 

lo  mundano.  ] 

No  hacer  peso,  caso,  cuenta    de    honras! 
No  mirar  en  puntillos.  [heredadas. 

No  sobresaltarse  por  honra. 
No  temer  perderla. 


Nieremberg, 
Epíst-,  8. 


Cáceres, 

.Salmo  21, 

f.  41. 


Lanuza, 

Hom.  12, 

K  16. 


Cáceres, 

Salmo  53, 

f.  106. 


Alcedo  , 

Jerus.  caut. 

c.  4. 

Cáceres, 

Salmo  8, 

f.  14. 


Nieremberg, 

/  Obras  y  días, 

c.  24. 


Cervellón , 
Refr.,  P.  I. 


Quevedo, 
Pol.  de  Dios. 


S.  J.delaC, 

S.  del  Monte, 

3.  I.  44- 


Id.,  ibid., 
5.  23  ,  27. 


Estebanillo, 
c.  9. 


León , 
Rey. 


Nieremberg, 

Obras  y  días, 

c.  24. 


(  +  )  La  locución  no  hacer  peso  de  honras,  usada  por  el  P.  Nie- 
remberg, á  duras  penas  se  dejaría  entender  si  hubiera  de  espe- 
rarse la  luz  de  la  Academia,  en  cuyo  Diccionario  duodécimo  anda 
muy  á  obscuras  el  sentido  figurado  del  sustantivo  peso.  ¿Qué  dire- 
mos de  la  otra  expresión  no  hacer  paiticular  archivo,  equivalente 
á  no  hacer  peso ,  que  San  Juan  de  la  Cruz  empleó,  lo  mismo  que 
no  hacer  presa,  no  hacer  detiiiiiitienlo ,  no  hacer  caso,  no  hacer 
cuenta,  para  denotar  el  menosprecio  de  una  cosa?  No  habiéndola 
Real  Academia  hecho  caso  del  sentido  metafórico  de  archivo,  re- 
signémonos á  vivir  en  invencible  ignorancia.  Si  al  cuidado  res- 
ponde el  provecho,  las  mejoras  introducidas  en  la  postrera  edi- 
ción, innegables  sin  duda  alguna,  prometen  á  la  siguiente  más 
copia  de  términos  y  de  significados. 


MENTIR 
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'^'  Los   templos   correrán   el  igual   estima  ' 
cual    si   fueran    casas    de    miserables  \ 
criaturas. 
Darán  del  codo  á  la  sincera  fe. 
Cansaránse  de  los  lamentos  del  pobre. 
Cerrarán  los  ojos  á  su  desnudez. 


Ayala, 
Hi%  delAttt., 
tr.   I ,  dis.   2. 


.lleiitir 

[ciiKañar,  fiílsciir,  fiílsillíMi-,  Ungir,  t'i-rai'.  diMlia/.ir. 
deNilecir]. 

Decirle  á  fulano  una  cosa  por  otra.  ] 

Hablar  con  palabras  fingidas  y  disimula-  f        Arias, 
Caer  en  mentira,  decir  mentira.  [das.  ,-'*P''°''-"P"'' 

Usar  de  equivocaciones,  palabras  de  di- 1       q.  ^o. 
versos  sentidos.  \ 

¡Solórzano, 
¡■'ies.ddjard. 


No  ha  de  haber  más  pataratas. 

Dar  á  entender  lo  que  no  siente  en  su  pe- 
Engañar  con  los  labios.  [cho. 
Juzgar  el  corazón  una  cosa  y  decir  la  con- 
traria. 
Declarar  una  cosa  con  palabras  contrarias. 
Hurtar  y  quitar  algo  de  la  verdad. 

Discursos  y  patrañas  cuenta.  \  ^;^,^,"''c'^'T' 

En   su   vida   le  ha  salido  una  verdad  del 

cuerpo. 
Un  marido  que  es  cuerpo  de  verdades. 

Era  invención  y  patraña  esto  de  los  cíclo- 
pes. 

Encajar  alguna  mentira  ó  embeleco. 
A  vueltas  de  muchas  verdades  ingiere  al- 
gunas mentiras. 

Ostenta  la  mentida  fortaleza. 

Mátalas  al  vuelo. 
Alargar  los  testigos. 
Asi  se  urden  ellas. 

No  dijeron  verdad,  no  me  guardaron  leal-  ) 

tad.  I 


Aguado , 

Perf.  reí., 

V.  3,1.  6,  c.  g. 


Quiñones , 

uiitrcm. 

El    Murmm. 

Corral, 
Argén-,  I.  2. 

Fr.  Juan  de 

Jesús   María, 

Hpistolurio, 

carta  9. 

1         Ulioa. 

)  Poes.,  p.  126. 

¡Correas, 
Vocab.,  1.  A. 


Quebráronme  la  palabra  mil  veces.      [ 
Decia  mil  pataratas. 

Engañáronse  en  sus  trazas. 

liien  forjada  tenían  la  bellaquería,  pero 
halláronse  burlados;  no  les  salió  como 
ellos  pensaron.  [creáis. 

Aunque  digan ,  sobre  mi  alma  vaya,  no  los 

No  dejó  el  mc;ntidero  en  todo  el  dia. 

Usar  palabras  de  á  dos  haces. 

Exagerar  sus  cosas. 

Simular  y  tingir,  violar  la  verdad. 

Desacreditar  ¡a  verdad. 

Andar  con  astucias  y  raterías. 

Usar  doblez  y  engaño. 

La  mentira  adornada  se  equivoca  con    la 

verdad  desnuda. 
Jamás  dicen  verdad. 

No  dicen  palabra  que  se  les  pueda  creer. 
No  sale  verdad  de  su  boca. 
Dicen  lodo  cuanto   saben,  sin    quedarles 

cosa,  y  todo  ello  es  mentira. 

A  la  mentirosa  que  lo  tenía  por  vicio,  hen- 
dían un  poco  el  labio. 


Cáceres, 
Sahiw  17, 

J.  Polo, 
p.  2ig. 


Cáceres, 

Salmo  26, 

f.  51. 


León , 
Ob.poí.,  407. 


\  Nicremberg, 

Obras  y  días, 

c.  4|. 


Ccrvellón, 
Ke/r.,  I,  S  5' 


Cáceres, 

Salmo  ¡, 

f.  9. 


Herrcr», 
Hist.  ind., 
i.  4,  16. 


Unen  mi  verdad  en  la  boca  y  el  corazón 
lleno  de  mentiras. 

Todo  cuanto  decían  era  mentira. 

Luego  se  le  va  la  lengua  á  mentir.  j 

No  trataban  verdad  con  él. 

Teman  n\  corazón  en  otra  parte.  i 

No  guardaron  la  palabra  que  habían  dado. 

Con  (lores  de  mentiras  se  atavia  y  hermo- 1 


Alemán, 
Gutrnán  dt 
At/arache. 


Cáceres , 

Salmo  77, 

f.  I5Z. 


Mariana, 

í  niit.,  1, 10. 


os.  \ 


}Al/arache, 
P.  í,l.  3.C.3. 


Cervantes, 
LaGitantUa. 


Barbaditlo, 
CoroH.,  113. 


Cácerea , 

Salmo  63, 

f.  123. 


Nierembcrg, 
Filoi.  ocuU., 

c.  93. 

Fonscca , 
V.  de  Cmto, 
P.  I,  c.  30. 


sea  la  narración 
Errar  á  dos  manos. 

Cual  disimulación  igual  á  lavarse  las  ma- 
Cañas  tiene  (es  taimado).  [nos.  l^    Qaevedo 

Con  máscara  tan  bien  mentida.  í  f'o^-  <^'  l**o* 

Fué  en  esto  ingeniosa  su  maldad. 
Mostró  docta  hipocresía. 

Fabricar  una  mentira  de  repente. 

Ir  fuera  de  la  verdad. 

Tocar  v     el  vicio  de  mentiroso. 

No  hacer  diferencia  del  si  al  no. 

No  ser  verdadero. 

No  cumplir  la  palabra. 

También  hay  Esopos  fabulistas  en  las  ta- 
bernas. 

Negarán  á  pies  juntillas. 

Dirán  que  nunca  han   sido  tus  enemigos. 

Afirmarán  con  mentira  que  estuvieron  siem- 
pre de  tu  parte. 

Te  engañaron  con  el  beso  de  Judas. 

Un  autor  vanísimo  fabuló  (contó)  que  la 
hierba  del  pico  abre  puertas  y  trampas. 

Ser  falso  y  mentiroso. 
Queda  mentiroso. 
Os  ha  engañado  como  á  bobos. 
Decir  una  descarada  blasfemia. 

Como  es  el  mismo  tronco  de  la  mentira,  de  1    Villalobos , 
él  salen  los  ingertos  de  ella.  (  Probl.,  f.  26 

Componer  mentiras  y  engaños  con  destre- 
za y  artificio. 
Encubrir  la  intención. 

Juntar  lo  verdadero  con  lo  falso.  I       León, 

Habla  lo  que  no  siente.  /     Job,  13. 

Hacer  de  todo  una  razón  vistosa. 
Hablar  contra  su  conciencia. 
Defender  á  uno  con  mentira. 

Se  urde  y  trama  el  embuste  é  ilusiones  del  1      Aldrete, 
demonio.  i  Anlig-.t,  1$. 

Hermosear  la  narración  con  monstruosas 
mentiras.  i 

Está  llena  de  muchas  fábulas  y  consejas,    f 

La  historia  se  hace  semejante  á  libros  de  . 
caballerías.  [la  verdad.  \ 

Más  se  diferencian  en  la  mentira  que  en 

Hacer  fabulosas  relaciones.  > 

Renegar  de  la  verdad.  \ 

Decir  contra  la  verdad.  [obscuras.  1 

Rodear  la  verdad  con  engaños  de  nubes  I 
Apagar  la  antorcha  de  la  verdad   con   el  ' 

viento  de  la  lisonja. 
Los  corsarios  del  engaño  saltean  la  vcrdaJ. 
La  mentira  reinó  un  poco. 
Dar  colores  falsos  á  lo  que  trata. 


Mariana, 
l.S,  c.  4. 


Puente, 
Conv.,  2,  19. 


Torrea, 

Filos.  Uor., 

1.14. 

«•  4  y  3- 
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Excusáronse  con  mentiras. 
Hiciéronae  mortecinos  como  la  zorra. 
Rindiéronse  fingidamente. 


Cáteres , 

Salmo  Hv, 

í.  í5<J- 


,11  crecer 

lloí¡;i'íii',  valer,  CHtiinar,  abona r,  sati.sf.icer,  a<reilitar, 
adciKlar  J. 

Tienen  méritamente  granjeada  gran  fama.  |   q"^'^'^^^' 

Los  hace  indubitablemente  dignísimos  de )  N'ercmberií, 
crédito.  |        ,.,  j. 

Eran  unos 'versos  devotos,  dignos  de  ser 
leídos  y  estimados. 

Ganar  mérito  con  la  obra. 


¡Cervantes, 
lersil.,  1,  S. 


Torres , 

Filos.,    2,12. 

Por  sus  grandes  servicios  es  digno  aeree-  \  Ovalle,  Hist. 
dor  de  las  mercedes.    .  í  ihil.,  í.  2y<j. 

Hacer  algún  linaje  de  merecimiento. 
Las  obras  se  extienden  al  premio  soberano. 
Le  da  derecho  riguroso.  [  obras. 

Le  pusieron   en   deuda  y   obligación   mis 
Mi  justicia  puso  en  él  obligación. 
Sus  ruegos  fueron  medios  y  congruencias. 

¿  Qué  pecados  ha  hecho  ? 

Le  es  de  merecimiento. 
Acarrea  grandes  merecimientos. 

Merecidamente  se  llama  imagen. 

Alcanzar  la  gloria  por  punta  de  lanza. 

Se  la  dan  por  acción  propia. 

Sobrepujar  en  merecimientos  á  los  ángeles. 

Merecedor  es  de  doblada  pena. 

Valen  por  lo  que  quieren  venderse. 
No  fué  para  él  razón  la  pretensión.  ' 

Le  acreditaba  con  todo  el  mundo  la  gran- 
deza. 

llevar,  se 

[arrancar,  pelar,  deslisurar,  ajar,  desflorar,  maltratar, 

marchitar]. 

Destocarse   y  meterse  los  dedos   por  los  i    Mal  Lara, 
cabellos  á  gran  priesa.  )  f''os.,  3,  19. 

Hasta  el  vello  se  arrancaba.  [puesto.)  p  J°""' 

Traía  el  cabello   apelmazado  y  descom-  j   1.20, Cu! 

Verse  sin  cabellos  por  fuerza.  |    |  j'g'  ^  '' 

Llorando  y  desmelenada,  las  tocas  rotas,  1  oña,  rostr., 

I  1.  i,c.  II,  d.  2. 
I    Villaviciosa, 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I ,  c.  10. 


(Correas, 
Vocab.,  1.  Q. 
I   Rivadeaeira, 
>  Tribulación, 
)     1.  I,  c.  14. 
I         León , 
)  Nom.,  Faces. 

\  Nierennberg, 
l'rodig.,  4,  8. 


Níiñez, 
emp.  2. 

Roa, 

Vida  de 

San  Rodrigo. 


torciéndose  las  manos. 
Furiosa  arranca  su  encrespada  greña. 

Desgreñar  lo  peinado  de  un  romance. 

Dejando  en  una  peña  y  otra  peña 
Desmelenar  la  mal  peinada  greña. 

Hallóla  desgreñado  el  cabello. 

Jugar  de  manos  y  dar  mal  tratamiento. 


/  Mosq  ,  10,  81. 

}    Esquilache, 
j     Rim.,  c.  5. 

Í   Calderón,  c. 
Agradecer,  i. 

I     Cervellón, 
f  '<'/>■  ,  3.  S  10. 
)      Alcalá,  £/ 
)  Donado,  3,  6. 


mesurar,  se 

[moderar,  contener,  templar,  recatar]. 

Era  medido  en  sus  palabras.  [  puesta,  j 

No  se  le   cayó  una   palabra  menos  com-(     Márquez, 
TT   ui       j  j  1  \ElGob.  cris., 

Hablar  de  pensado  por  memoriales.  í    1.  2   c.  38. 

Sus  palabras  iban  templadas  de  gravedad.) 


Asentaba  el  pie  de  varón  maduro  y  anciano. 
Vestirse  de  anciano  siendo  mancebo.  i 

Volverse  el  mancebo  en  anciano  y  maduro.  1      ABiisdo 
Desnudarse  el  mancebo  de  los  verdores  de  >    Ferf.  reí. 

la  edad  juvenil.  ÍP-3.t-  5.  c  ?• 

Con  madureza  de  costumbres  compone  el 

verdor  de  un  cuerpo  lozano. 

Se  me  infundió  un  abismo  de  gravedad.      }  EsUbanillo, 

Estar  uno  sobre  si  en  sus  acciones. 

No  admite   la  modestia  juegos  de  burlas 

ni  de  veras.  (     Aguado, 

No  dejar  la  compostura  debida.  íp.3  t. 

Ser  recatado  y  modesto  en  sus  ojos  y  oídos.  \ 
Guarda  en  su  trato  gravedad  y  modestia.  ; 

I        Alcázar, 
Proceder  más  remirados.  J- Crdw. ,l.prel., 

)         c.  8. 

Desnudar  el  rostro  con  una  extraña  seve-  \  K¡vadeneira, 
ridad.  )V'.deS.Ign!, 

j     I.5.C.4. 


Ftrf.  reí., 
5. ca- 


se ponía  con  semblante  algo  severo. 
Díceme  v.  m.  que  no  me  ensanche. 

Cuando  lo  entiende  se  ensancha. 


IQuevedo  , 
Carta  de  Cab. 
ÍPantaleón, 
P.  2,  r.  14. 


Dióse  un  baño  de  piedra  mármol ,  y  revis-  \ 

tióse  en  estatua,  para  mesurarse  en  au-  \    ^^p^rt  °' 


diencia. 
Andar  la  barba  sobre  el  hombro 


Id., 
Cuentos. 


I  Ovalle,  Hist. 
]  chil.,  í.  145. 


Aquel  va  más  sano  que  anda  por  lo  llano. }    Ceusina  , 

Mostrar  mal  rostro  á  lo  que  se  dice.  i 

No  lo  oyese  de  buena  gana.  I    Rodríguez. 

No  hacer  buen  rostro  á  lo  que  te  decía.      >  Ejerc.,V.2, 
Ese  ceño  y  tristeza   que  mostráis  en   el  1  ^''*'-  *>  '•  '"• 
rostro.  I 

Con  aquéllos  se  ha  de  mostrar  más  apaci- )  j^_ie'"emberg, 
,    ,.  .^    ,  '^  )  Obras  y  días, 

bilidad.  (       c.  47. 

Era  en  su  persona  apacibilísimo. 

Pasa  muy  mesurado  por  todo.  |  ;^J,/°8'°3o.* 

Muy  circunspecto  ha  de   ser  el  poder,  y  \ 

muy  considerado  en  mirar  lo  que  em-  \    ^^"  g°' 
prende.  ) 

Se  mostraba   ó  más   cauto   ó  menos  cir- 1  paren,  Gmí»-. 
cunspecto  en  sus  acciones  militares  (*). )  <ie  ^'-i  236. 

Supo  hermanar  la  cortesanía  con  el  recato.  \  crón^T^'n. 

Fué  tan  modesto  y  apacible  que  robó  los  1     Fajardo, 
corazones  de  sus  vasallos.  "    )     empr.  39. 

TT    Li  ....  I      Mañero, 

Hablar  con  juicio  circunspecto.  >  ^^^/^^    s'  _ 

Mantener  un  lenguaje  sobrio,  igual  y  siem- »      .Mcázar, 
pre  circunspecto.  )   Crón.,  pról. 


(*)  Repare  el  discreto  con  qué  prudencia  usó  el  P.  Basilio  los 
adverbios  más  y  menos  al  principio  del  libro  segundo  de  su  clásica 
traducción  de  la  Guerra  de  Flandes;  en  el  renglón  anterior  había 
puesto  más  conocidos  y  menos  estimados.  Su  sobriedad  podrá  ser- 
vir de  aviso  á  los  que  con  tanta  frecuencia  decimos  más  ó  menos 
letras,  más  ó  menos  rico,  lo  hice  más  ó  menos,  sin  que  nadie  nos 
autorice  para  ello.  De  diversos  modos  enlazaban  los  clásicos  el 
más  y  el  menos.  Más  y  más,  á  lo  más  más,  á  más  y  mejor,  de  más 
á  más,  sin  mus  ni  más,  ni  más  ni  menos,  poco  más  ó  menos:  tales 
eran  las  combinaciones  más  comunes;  entre  ellas  nunca  hemos 
hallado  la  moderna  más  ó  menos ,  que  nada  significa.  Tenérnosla 
por  viciosa.  En  su  lugar  debería  decirse  poco  más  ó  menos. 
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Mezclar  las  burlas  y  veras  con  primor. 

Suspendió  su  agrado  natural. 
No  sufrir  inadvertencias  en  el  respeto. 
No  dispensar  en  exterioridades. 
Afectar  gravedad  y  entereza. 
Duraba  en  todos  su  veneración. 


)  Solís,  com. 
)  Un  bobo,  j.  I. 

(     ... 

'  Conquista 
i  de  Sléjico, 
I     I.  I,  c.  20. 

Í     Herrera, 
Hisl.  ind., 
d.  3,1.  2,c.  19. 


Hortensio, 
Adv.,  1.  123. 


Andar  con  reposo  y  mesura. 

*  Andar  con  la  caía  descubierta. 

*  Admitir   una   cosa   mansa    y    apacible- 1     Gracián, 

mente.  <   "or,  f.  108. 

.lie leí»,  «e 

[encerrar,  introducir,  incluir,  ocusioiiar,  entreuii-ter, 
inducir,  iipretar,  dedicar]. 


Entrar  de  hoz  y  de  coz. 
Entrar  de  rondón. 


(Correas, 
Vocab.,  1.  E. 


-\ 


Entrañar  en  nuestro  corazón  sus  divinos  1  Nieremberg, 
consejos.  /  .4;.ríf.,  5,  15. 

El  dios  de  las  riquezas  moraba  en  sus  er 
trañas. 

Quiso  encajarse  con  los  poetas. 

Empacharse  en  lo  que  no  le  toca. 
Engolfarse  sin  sondar  primero  el  agua. 
Alambicar  su  entendimiento  en  una  cosa. 


Mariana, 
Hiit.,  I,  14. 

Qucvedo, 
Álnuac. 


í  Guz.  de  Alf. 

Introducirse  á  consejero  de  obra  tan  grande.  \  ¡¡¿"^¡^j^  2,' 23. 

I      Valverde, 
La  entrañaréis  en  vuestro  espíritu.  >  V.  de  Cristo, 

)     \.  6,  c.  2. 

Ponerse  en  una  cosa,  \  San  Juan  de 

Ingerirse  á  vueltas  como  el  lobo  entre  el  >    .Subida^del 

ganado  con  pellejo  de  oveja.  )  Monte,  2,  21. 

Vio  mi  amo  que  todos  se  le  habían  en- 1    Quevedo, 

cajado.  j  Tacaiw.  c.  4. 

Supo  introducir  esta  superstición  en  los  1  Ambrosio  de 
ánimos  de  todos.  '    Mor.,  tí,  ij. 

Zampé  el  pescado  del  caldero  en  la  olla  1  Estebanilto, 
capitana.  >        *=•  *• 

Ver  cuan  encajados  tenía  en  la  fantasía  los  ^  Cervantes , 
mismos  disparates  que  su  amo. 


¡Cervantes , 
QuiJ.,  I,  2y. 


Me   determiné   de   zamparme    en    un    bo- »     Quevedo, 
degón. 

De  corrida  se  zampuzó  en  las  llamas. 

Zampuzado  en  un  banasto 
Me  tiene  Su  Majestad. 


Tac,  c.  15. 

J.  Polo, 
Obr.,  p.  238. 

Quevedo, 
Mus.  5,  j.  8. 

Se  estaba  recogido  en  casa  de  su  padre.     }       f"!,6      ' 

A  troche  y  moche  entrarse  por  las  casas  >    Cervantes, 
ajenas  á  gobernar  á  sus  dueños.  i  Qi*'J->  ',  3*- 

Pasando  de  la  espuerta   á  los  calzones  á  j 

sus  escondrijos  y  balsopetos  lo  que  no  >   '    f"^"*^  '' 
es  tuyo.  ) 

\      Granada, 
)     Siinb.  3,  7. 
1       ICspincl, 
)  Obreg.,  f.  28. 

Se  enfrascó  tanto  en  su  lectura,  que  se  le  í 

pasaban  las  noches  leyendo  de  claro  en  |>  q"7.*'i*"i! 
claro.  ' 


Atollados  hasta  los  ojos  en  el  cieno. 
Atoró  ó  encalló  en  una  canal. 


de  las )    J^?"*' 
)     I.  3.  c.  10. 

(Correas, 
Vocab.,  \.  U. 


Id., 
Tac  c.  22. 


La  lisonja  ni  la  adulación  no  atraviesen  1   Cervantes, 
los  umbrales  de  mi  casa.  )  f'»";',  f.  r*- 

*   Entrándose  en   la  cisterna  donde  está  i    Santiago, 
empozado  Joseph.  ]  Cuar.,  ».  42. 

}G6ngora, 
C.  delDr.  C, 
iOrn.   I. 

.Vley.elai»,  .se 

[juntar,   unir,  iiindrpurar.  ititrodticir.  entremeter, 
confnndir,  traxtoriiar J. 

Vivían  mezclados  haciendo  un  cuerpo  de  1      Puente, 
república  con  los  gentiles.  f  Conv.,  2,  14. 

De  la  perversa  mezcla  ha  nacido  la  ruin  1    Mendoza, 
casta.  )  ^«'"m  4.  "• 

Hacer  potajes  y  embustes  á  costa 
tristes  almas. 

Hizo  V   i  ensalada  de  cosas. 
Es  una  silva  de  varia  lección. 
Y  denodadas  de  pies  todas  juntas  se  ba- »    Quevedo, 
rajan.  f  Mus.  5,b.  2. 

íbamos  barajados  hombres  y  mujeres. 

De  la  mixtura  resulta  aquella  variedad  de »  Comendador, 

colores.  J     ^°P-  M3- 

I       Ulloa, 
/    Poes.,  P.  3. 

í  Ovalle,  Htst. 
f  chil.,  f.  359. 

Mezcla  su  bebida  con  lloro.  \ 

El  cáliz  mezcla  el  penitente  con  sus  lágri-  I       Vega, 
Comía  la  ceniza  á  vueltas  del  pan.     [mas.  *     Salmo  i. 
Hay  pecados  de  mezcla;  tienen  algo  de  li-  Iv.  lo.jdisc.  2. 

bertad  y  algo  de  violencia.  / 

Creció  el  casto  amor  sin  mixtura  del  inten- 1      Espinel, 

to  torpe  y  feo.  '  ^'"'•.  ^-  ^*- 

Determinado  de  meterlo  todo  á  barato.       \  //^¿""°'' 
Llega  la  muerte  y  todo  lo  bazuca.  [  u«s".TÍ.°24. 

Hacer  calabriadas  para  añadir  más  sabor  j      Vega, 

á  ios  vinos  preciosos.  >     salmo  %, 

Se  hermanan  y  adunan  agua  y  fuego.         )  *'•  '°>  "*»'•  3- 

Allí  se  halla  perfecta  composición  de  los  >     Granada, 
elementos.  t  Simh.,  i,  39. 

I       Huerta, 
)    rrobl.,  103. 


Mezcló  el  carino  y  el  recato    *). 
Se  oía  la  barabúnda. 


Dar  indicio  de  su  mixtión. 


Entre  las  palabras  dulces  envolvía  senten- 
cias perniciosas. 

Lo  .íspero  decirlo  con  palabras  dulces.        f  Pr. Jerónimo, 

Templar  y  suavizar  el  horror  con  las  pala-  >       Genio, 
bras  dulces.  í    ''•  ^-  «^^  ^ 

Guisar  y  sazonar  con  salsilla  dulce.  ' 

Dar  el  punto  y  sazón  á  la  mixtura. 

Se   entreveró  con   los  que   estaban   á  la  | 
lumbre. 


L 


)     Val\-erde . 
SV.de  Cristo, 

)       1.  6.C.2J. 


(•)     Fundado  Barait  en  que  el  verbo  mrtditt  se  1  i- 

ñol  k  C0S.1S  materiales,  puso  enmienda  k  las  locut 
Francia  fnridan  sus  l^^^(nmai  por  un  común  dcsastn  . 
la  futría  con  la  flaqueza  en  un  acto  tan  imf'ori.tHtt.  íh 
juicios  se  me:cla  algo  de  pasión;  en  las  tualc»  r^f^"^'"" 

fundir,  juntar,  untr.  expresarían  mejor  el  <>Miccpto  de  "tí; .  . 

ejemplo  de  l'lloa  y  de  Vega  indica  que  tambicn  el  metcUr  espa- 
rto! se  concede  k  cosas  inmateriales,  como  el  m/lrr  (ranees,  sin 
que  por  este  respecto  haya  necesidad  de  corregir  las  frases  ante* 
cedentes,  una  ve/  que  se  guarde  en  ellas  la  debida  construcción. 

fi3 
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MILITAR,     MIMAR,     MINAR 


Con  su  pureza  se  mixturan  las  aj^uas  ce- 
Son  como  vino  aguado.  [nagosas. 
Aquella  fe  pura  y  limpia  pervierten  con  el  i 
licor  dañado  de  sus  herejías.  I 
Adoban  los  errores  con  el  ámbar  suavísi- 
mo de  la  palabra  de  Dios.  I 
Adornaron  su  veneno  con  las  flores  de  las' 

Escrituras. 
Cubren  con  oro  el  acíbar  amargo. 

Estar  metido  hasta  los  codos  en  el  dinero. 

No  me  dejas  hacer  baza  y  hablas  á  destajo,  j 
Si  le  vacia  algo,  batucaráse  todo.  | 

Calarse  por  el  alma.  , 

El  espíritu  de  Dios  totalmente  le  viste  de  si. ' 
Acude  por  la  masa  la  levadura  y  la  sazona.  | 
Juntarse  y  hacer  señor  de  él. 

Es  una  ensalada  de  todas  las  leyes. 

Buscaba  de  todas  hierbas  para  hacer  en-  ] 
salada.  j 

Meter  las  manos  hasta  los  codos.  ¡ 

La  una  no  estorba  á  la  otra. 
Le  daban  hermanablemente  las  manos.       | 
Hacían  entre  sí  comunes  los  provechos. 
Dan  y  reciben  sus  males.  I 

Pasan  de  unos  en  otros  las  enfermedades. 

Que  te  haré  baturrillo  de  un  cachete.  j 

Hace  flores  vanas  y  entreveradas. 

No  le  salió  todo  igualmente  dulce. 
Le  repartía  la  fortuna  los  gustos  y  los  pe- 
sares. 
La  fortuna  le  vistió  el  gusto  de  mezcla. 


Zamora, 
Monarquía, 
I.  2,  simb.  I. 


Fonscca , 
V.  (le  Cristo, 
I'.  2,  c.  15. 

I'kara  Jiist., 
f.  -8. 

I<l.,  f.  21.,. 


León , 
>    i\o»ihre  de 
I         Jesúi. 

Granada, 
Simb.,  2,  33. 

Cervantes, 
Quij.,  I,  41. 

Id.,  ibid., 


Roa  , 
•    Fias.  SS. 
II  de  Marzo. 


Quevedo, 
Orland.,  c.  z. 

Laguna, 

'  Dios.,  3,  138. 

Barbadillo, 
>  A  leja  lili  10, 
1  Mala  lengua. 


¡llilUai* 

[servir,  concurrir,  guerrear,  alistarse,  banderizar]. 


Entrar  en  esta  milicia  espiritual. 
Pelear  fuertemente  y  muy  á  la  continua 
contra  nuestros  apetitos. 

Contrastar  con  tantas  huestes  de  dificul-  i 

tades.  I 

Menear  el  acero  y  defender  el  muro.  / 

Poner  al  vicio  en  mayor  aprieto.  ) 

Se  servían  de  ellos  como  de  milicia  segura.  [ 

Introducir  el  uso  de  las  armas ,  ejercitarse  -\ 
en  el  campo.  I 

Llevaban  el  sueldo  en  la  paz  que  en  la  / 
campaña.  ( 

No  se  han  de  mover  las  armas  en  el  riesgo,  / 
sino  teneilas  usadas  en  el  conflicto.         V 

Continuar  los  ejercicios  militares.  ' 

De  los  brazos  usaban  como  de  las  armas.  ¡ 

Consagrar  la  vida  á  la  milicia. 
Dedicar  la  espada  de  acero  á  la  campaña.  I 
Los  varones  fuertes  sirven  de  centinelas  y  S 
guardan  á  la  Iglesia.  i 

Pelear  por  la  exaltación  de  la  fe.  ] 

Las  mismas   razones  que  corren  por  los  1  Granada,  Or 
unos  corren  por  los  otros.  j  y  Meclit.,2,  ¡ 


Arias, 
Aprov.espir., 
1.  ó,P.  I,  C.4. 


Villegas, 
V.  de  Santa 
Lutg.,  próL 

Mármol, 
Rebel.,  i ,  6. 


Laíne/, 

El  Frivado 

cristiano, 

c.  4. 


ibid. 
,  14. 


Puede  arrastrar  una  pica  en  Flandes. 
Puede  asaltar  el  más  torreado  castillo. 
Es  su  vida  una  campal  batalla. 
Miraba  entre  ellos  unos  mozos  robustos. 

Quedó  formado  el  batallón  de  la   milicia. 

Ganar  reputación  de  valiente. 

Era  el  espanto  de  las  costas. 

Creció  el  nombre  español. 

Envejeció  poco  á  poto  la  fortuna. 

Los  levantó  á  esta  cumbre  de  potencia. 

"*   Siguiendo  como  por  herencia  el  marcial 
estrépito,  sirvió  en  las  conquistas. 


Alcalá, 
I     /■;/   Donado 
[      hablador, 

\'.  2,  C.  4. 

/úñiga  , 
Anal.,  1596. 

Argensola , 
Anales, 

I     c.  9  y  10. 

Sartolo,- 
V .  de  Suárez, 

I.  I ,  c.  I  . 


.VI  i  ni  a  I* 

[iiahiK'i'S  acMi'íciar,  (utniicsceiidcr,  r*-;ralar,  melindrear] 

Le  traían  todos  envuelto  en  algodones. 
El  henchía  sus  trojes  de  estimación  y  re- 
galos. 

Le  dio  mil  regalos  y  dulzuras. 
Le  hizo  mil  mercedes. 
Se  dicen  las  palabras  más  tiernas. 
Está  criado  á  confites  y  alfeñique. 


Lasa! , 
Carta  7. 


Fonseca, 

.  de  Cristo, 
4,  p.  19,  31' 


La  lleva  por  halagos  y  blandura. 


Márquez  , 
Jer.  Triunf. 
V.  I ,  cona.  2. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
I.  10,  c.  6. 


Id.,  ibid., 
1.  20,  c.  10. 


Tiene  las  manos  delicadas  con  el  regalo. 
Tiene  miedo  al  trabajo  y  no  vale  para  co- 
sa buena. 
Darse  á  solaces  y  contentos  de  la  vida. 

Estar  metido  entre   las  holandas   y    ricas 

sedas. 
Traen  puesta  toda  el  alma  en  afeites. 

Sebastián, 
Del  Estado 
clerical , 
1.  3.  c.  8. 
J.  Polo, 
P.  219. 

Haga  gestos  á  la   polla  y  melindres  á  la  1      cáncer, 
trucha.  ]  Ob.poét.,-so(¡ 


Le  hace  mil  fiestas. 
Le  tiene  excesivo  amor. 

Estos  son  descomimientos. 


Ser  mimosas  y  melindrosas. 

Los  regalos  y  mimos  y  blanduras  de  los 
amantes  que  se  enternecían. 


Picara  Just., 

f.  79- 

Herrera, 

son.  22 

de  Carcil. 


JViiiiai* 

[cavar,  ahondar,  profuiulizar,  penetrar,  averiguar]. 

Abrir  una  profunda  mina.  ' 

Socavar  el  fundamento  de  los  muros. 
Formar  cavernas  debajo  de  los  edificios. 
Cargar  de  barriles  de  pólvora  las  minas. 
Formar  una  cueva  muy  capaz. 
Henchir  el  vacío  con  leña,  pez  y  pólvora. 
Escarbar  la  tierra  con  los  pies. 
Abrir  una  contramina. 
Diestro  en  sacar  el  metal. 


Argensola, 

A  nales, 
1.  I,  c.  13. 


Un  golpe  de  agua  dulce  viene  por  minas  1 
hondas.  ■ 

Era  una  mina  en  el  cerro  del  Potosí. 

Andaban  minadores   con    muchos    peones 

cavando. 
Mandó  el  rey  que  hiciesen  minas. 


Medina, 
Grand.,  2,  l6. 

Al/arache, 
c.  3- 


1     Alfar  ac 
íl-i,P.3, 


Nebrija, 
Crón.,  3,  82. 
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Labrar  minas  ,  sacar  metales. 

Buscar  y  sacar  tanta  riqueza. 

Estas  minas  llegan  á  mucha  profundidad. 

Los  socavones  son  unas  cuevas  que  van 
hechas  por  bajo  desde  un  lado  del  cerro, 
atravesándole   hasta  llegar  á  las  vetas. 

Ir  á  buscar  la  plata  á  las  entrañas  del  pro- 
fundo. 

Entrar  hasta  las  entrañas  de  la  tierra.   • 

Hacer  agujeros  y  callejones  en  lo  profundo. 

Barrenar  los  montes  á  luz  de  candelas. 

Hieren  la  dura  peña  con  almádanas. 

En  su  posada  tenia  hechas  siete  salidas. 

Había  de  ser  un  mineral  fecundísimo  de 

sujetos. 
Se  buscaron  y  hallaron   mineros  de  oro  y 
plata. 

ll¡iii%li*ai* 
[servir,  dar,  abastecer,  siiiuiui.strar,  trabajar] 

Dar  el  avío  necesario  al  ejército. 
Ministrar  los  bastimentos. 
Hacer  larguísimas  prevenciones. 
Aprovecharse  del  manejo  de  los  víveres. 
Prevenirse  de  grandes  cavas. 
Dan  abasto  á  toda  la  gobernación  y  pro- 
vincias. 


Acosta, 
Htst.  tnd., 

1.4,  c.  8. 


Ambrosio  de 
Mor.,  7,  17. 

Alcázar, 
Cróit.,  I,  5,  2. 

Mariana, 
Hist.,  2,  y. 


Meló, 
Guer.de  Cat., 


Ovalle,  Hist. 
chil.,  f.  75. 

Núñez, 
empr.  2. 


Zamora, 
Monarquía , 
imb.  I. 


/  1.  3  ,  sir 


Ver  abastecida  su  mesa  de  regalos. 

Esta  provincia  más  rica  y  abastada  de  las  1  Acosta,  Hist. 
Indias.  >    ""I-,  3,24. 

Las  ve  ocupadas  en  el  ministerio. 

Los  árboles  son  para  ministerio  de  su  plato. 

Obedecen  vuestros  despachos. 

A  él  se  hacen  los  servicios. 

Están  dedicadas  sólo  á  su  servicio. 

Los  emplean  en  ministerios  del  campo. 
El  ministerio  que  había  ejercitado. 

Le  enviaron  á  aquel  ministerio. 

Acudió  á  darle  el  bastimento  que  le  pidiese 

Envió  ministros  á  diversas  partes. 

*   Dedicarse  á  los  oficios  más  bajos  y  hu- 
mildes. 
Servir  á  ministerios  más  humildes. 
Abatirse  á  servir  á  los  hombres. 


.1 


Medina, 

Grand.,  2,  27. 

Garcilaso, 

«      Coment., 

P. 2,1. 5, c. 22. 

Id.,  ibid., 
1.  2,  c    24. 

Id.,  ibid., 
I.  5.  c-  24- 

Sartoio, 
'.  de  Suáres, 


.11  i  par,  »»«' 

[reconocer,  ver,  observar,  prcteiulcr.  ati-mlfr. 
advertir,  cuidar  J. 

Tender  la  vista  á  los  años  que  le  quedan  j      paima, 
de  vida.  f    I',  de  Sor 

Vuelva  los  ojos  á  las  puertas  del  gusto.        )  •*^"''^>  }•  '>■ 

De  todas  estas  partes  ha  de  hacer  nortes 
el  orador.  I 

A  todas  ha  de  mirar  en  el  golfo  de  su  ora-  '     'í"^'"^"*' 

°  Jiirdíii , 

tona  carrera.  1     |   ,  ^    . 

Las  demás  partes  han  de  representar  con  \ 

brío  y  gallardía  sus  objetos.  j 

Alargue  la  vista  á  un  Edmundo.  y      NúAez, 

Dé  una  vuelta  con  los  ojos  á  España.         )     rmpr.  15. 


Echa  la  vista  y  emballesta  las  orejas.  , 

No  quitar  el  rostro  y  la  vista  de  la  caza.     ' 
Emballestar    las   orejas   y   la  vista    hacia/ 
aquella  parte.  } 

Estaba  con  el  ojo  de  un  palmo.  1     Correa», 

Estaba'con  el  ojo  tan  largo.  )  V'ocab.,  I,  C. 

Echóme  el  ojo  tan  largo.  | 

Hartar  los  ojos  de  su  alma  con  la  vista  de 
la  hermosura  de  Dios.  J 


Montería , 
I-  4. 


Id  .  ibid., 
letra  £. 


Ariai, 


trat.  6, 
P.  2,  c.  16. 


ibid., 
•  «5- 


Alegrar  los   ojos  del    cuerpo  con   la  vista  '  Aprov.  espir., 

suavísima  del  cuerpo  glorioso.  1 

Apacentar  los  ojos  libremente  con  la  vista  * 

de  los  cuerpos  hermosísimos. 
Abrazar  con  los  ojos  las  cosas.  [tito.', 

Extender  los  ojos  á  todo  lo  que  les  da  ape- 
Andar  discurriendo  con  los  ojos  á  caza  de 
Se  las  paraban  á  mirar.  [deleites. 

CebarL     los  ojos  en  la  vista  desordenada 

de  las  mujeres. 
La  cuenta  que  con  esto  se  debe  al  temor  1       L«ón, 

de  Dios.  f  fff-  «<»»•. 

No  tener  cuenta  en  cosa  del  mundo. 

Le  inquietó  con  los  rayos  de  sus  ojos. 

Fué  poderosa  su  vista  para  dar  vuelco  á  J 

mi  corazón.  ' 

Le  vio  con  los  ojos  corporales.  1 

Se  volvió  por  mirarle.  \ 
Le  mira  con  afición  y  con  gusto. 

No  perder  á  Dios  de  vista. 

Llegan  sus  ojos  á  mis  pensamientos. 

Imaginar  á  Dios  presente. 

Sus  ojos  no  lo  veían. 

Traía  anatomía  del  corazón  más  cerrado. 

Cebar  los  ojos  en  aquel  peda^ío  de  oro. 

Gozar  de  la  presencia  de  uno. 

Vieron  sus  ojos  en  sombras  la  tierra. 

Desojábanse  en  mirar  y  censurar  las  ver- 
dades ajenas. 


Sta.  Teresa, 
Vida,  c.  16. 


Fonseca , 

V.  de  Cristo, 

V.  I,  c.  24. 


ibid. 
30. 


\     Id.,  ibid., 
i         c.  12. 

I       Tejada, 
>  León prodig., 
)P.  2,pl.  125. 


Ten  cuenta  si  viene. 

Consultar  el  espejo. 
Mirarse  en  él  con  cuidado. 
Hincar  los  ojos  en  las  buenas  figuras. 
En  el  espejo  se  ve  artificiosamente  su  fi- 
gura. 
Contemplar  en  el  espejo  su  rostro. 

Escudriñar  con  los  ojos. 

Tentar  con  los  dedos  por  todas  vías. 

Rodear  con  los  ojos  y  con  el  ánimo  todas  1     ij 
Mirar  de  lleno  en  lleno.  [las  cosas.  (     V. 

Tenia  los  ojos  atentos  sin  pestañear. 
Estaba  los  ojos  fijos  y  enclavados. 

Los  ojos  penden  de  las  manos. 
Tiene  por  norte  el  movimiento  del  dedo.      I 
No  desvia  los  ojos  de  su  semblante.  ' 

Estar  mirando  al  norte.  1 

Tener  los  ojos  enclavados  en  el  guiñar  de  \ 

los  de  otro. 
Reparar  en  el  cómo.  ¡ 

Se  puso  con  curiosidad  á  escudriñar  cómo 
Tener  atención  á  la  figura. 


I    .Moreto  ,  El 
(  deidén,  1,  8. 


León  , 
,      Cas  ,  12. 

(Granada, 
Sim.de  U  Fe, 
V.  2.  c  29. 


ibid., 
i.c.  3. 


ÍFOQSCCJ  . 
r.  de  Cristo. 
P.  I.C.  I.;. 


Id.. 

/  el  .i  mor 

de  Dios. 

V.  j  ,  c.  19. 


j      Fonteca, 
\  y.  de  Crttío. 


!;oo 


MIRAR 


No  quita  sus  ojos  del  pobre.  \ 

Atiende  á  sus  cosas,  examina  sus  hechos,  i 
Vánseles  los  ojos  hacia  un  pobre.  ' 

Está  sin  pestañear  cuando  mira  al  justo.  í 
Con  los  ojos  solamente  se  entiende  con  él.  ^ 
H acense  del  ojo  los  dos.  j 

La  casa  tenía  la  vista  á  la  plaza.  > 

Quiere  que  me  ande  yo  de  calle  en  calle  ^  Rueda,  com. 
halconeando. 

Rstad  atento  para  ayudarme. 
Mirad  en  ello  para  acudir. 


Cáctres  , 

Salino  10, 

f.  ly. 


Cervantes, 
Quij.,  I,  5. 


)  thloien^.,  5. 

Cácercs, 
Salmo  3  9, 

f. ;«; 

Id.,  Salmo  79. 


Volved  hacia  nosotros  vuestra  piedad. 

Volver  el  rostro  airado,  mirar  de  mal  ojo.  |  'd.^á'n/woSa, 

Abrir  los  ojos  y  mirar  brevisimamente.        j 
Descubrir  los  rayos  de  los  ojos. 
Reconocer  el  camino. 
Pasear  y  considerar  primero  la  carrera. 

Vuelve  los  ojos  atrás. 

Repara  en  las  vanidades  pasadas. 


León  , 
Job,i7. 


Volver  los  ojos  por  todas  partes. 


Cácercs , 

Salmo  39, 

f.  77. 

Rivadeneira, 

V.  de  S.  Ign., 

I.  2  ,  c.  12. 


Tener  fijados  los  ojos  en  una  cosa. 

No  pestañear  ni  cesar  un  punto  de  su  amo- 
rosa vista. 

No  hartarse  de  verle.  j 

Derramar   afuera  los    rayos   visuales    por»      Laguna, 
nuestros  ojos.  í  Oiosc,  6,  pr 

De  todo  y  de  todos  tiene  üios  particular 

providencia. 
No  se  le  pasa  cosa  por  alto,  en  todo  mira. 
Sabe  y  conoce  cuyo  hijo  es  cada  cual :  no  i 

hay  para  qué  haceros  de  los  godos. 
Clavó  los  ojos  en  el  cielo  por  un  buen  es-  » 

pació.  ' 

Poner  los  ojos  en  una  cosa. 
Llevar  puestos  los  ojos  en  una  cosa. 
Alcanzar  de  vista  una  cosa. 
Levantar  los  ojos  á  mirar. 
Llevar  los  ojos  en  una  cosa. 


Nieremberg, 
Prodig.  2,5. 


Cáceres  , 

Salmo  32, 

f-59- 


1     Cervantes , 
I    Quij.,  I,  23. 

\ 

/  San  Juan  de 
\      la   Cruz , 
/  iS'oche  obsc, 
I        2  ,  21. 


1        Pulgar, 
)  Ciar,  var.,  i. 


Cáceres, 

Salmo  33, 

f.  62. 


/Lrt 


Cervantes , 
Git  anilla 


Están  en  el  miradero  de  todos. 

Míralos  con  sobrecejo. 

Muéstrales  muy  severo  el  rostro  y  los  ojos 

encapotados. 
Míralo  con  buenos  ojos. 
Pusiéronsele  á  mirar  muy  despacio. 
Alzar  los  ojos  á  uno. 
Echar  ojo  á  la  muía. 
Traerla  ante  los  ojos. 

Clavó  los  ojos  en  él  y  le  llamó  cuba  vieja.  )  coyoit^foy 

Tener  mucha  libertad  de  ojos.  \ 

El  campo  no  harta  los  ojos.  I 

Tener  los  ojos  modestos  para  no  desear,     j 
Dieron  al  través  por  una  vista  de  ojos  que 
Apeló  para  vista  de  ojos.  [tuvieron. 

La  liviandad  de  sus  ojos  hizo  la  culpa  li- 
Asentar  los  ojos  en  una  cosa.  [viana. 

Con  sólo  un  rasgo  de  ojos  descuidado  que- 
da el  alma  traspasada. 
Abrió  los  ojos  para  mirar  tan  despacio. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  20,  c.  2. 


Poner  los  intentos  en  una  cosa. 

Tener  los  ojos  levantados  al  cielo. 

Llevar  siempre  segura  la  derrota  de  la  na- 

No  quitar  los  ojos  del  blanco.      [vegación. 

Tener  puestos  los  ojos  en  él. 

Poner  los  ojos  en  la  raíz  de  la  enfermedad. 

Llevar  la  mira  en  el  blanco. 

Dale  una  buena  mirada. 

Clavados  en  el  cielo  entrambos  ojos,  estas 
razones  dijo. 

La  grandeza  de  este  dolor  de  la  Virgen  se 
ha  de  mirar  por  el  viso  de  la  causa,  que 
fué  la  mayor  que  hubo  ni  habrá  (*). 

Tienen  poco  miramiento. 

Les  echaba  un  ojo  de  á  real. 

No  había  quién  me  osase  encarar. 

Di  una  vuelta  al  auditorio  con  los  ojos. 
Me  asestaba  dos  ojos  del  tamaño  de  dos 
bodoques. 

Ocupar  en  si  el  ver. 

Ponen  la  mira  en  virtuosos  fines. 

La  figura  hermosa  se  lleva  los  ojos. 

Todos  vuelven  los  ojos  á  ella. 

Las  damas  se  hacían  ojos  por  mirarlo. 

Se  ponían  á  los  balcones  de  las  ventanas. 

Visto  en  una  parte  ,  corrían  á  otra  para  vol- 
ver á  \'erlo. 

Nunca  se  saciaban  de  ver  tal  gentileza. 

No  sabían  quitar  un  punto  los  ojos  de  las 
imágenes. 

Alzar  los  ojos  sobre  cuanto  hay  en  la  tierra. 

Alzad  los  ojos  al  cielo,  contad  esas  estre- 
llas, [cielo. 

Alce  y  extienda  cuanto  pueda  los  ojos  al 

Salid  del  mundo  con  la  vista  y  mirad  el 
cielo. 

Así  me  vuelves  el  rostro 

Con  tan  áspero  desvío. 

Its  uno  de  los  lugares  en  que  yo  he  puesto 
muchas  veces  los  ojos. 

Volver  los  ojos  al  verso. 
Se  vuelve  todo  ojos.  ' 

Todos  los  ojos  los  vuelve  en  uno.  1 

Fijará  en  él  sus  ojos. 

Obró  con  esta  mira. 

Estar  fijo  mirando  al  suelo,  sin  mover  pes- 
taña gran  rato. 

Tenía  firme  la  vista  á  los  rayos  del  sol  sin  ¡ 
menear  los  ojos.  ! 

Tenian  los  ojos  en  las  faltriqueras  mirando  ; 
lo  que  no  veían.  ; 

Si  al  espejo  venís  á  enamoraros,  ¡ 

Romperle  es  fuerza ,  para  no  ofenderos.       J 


Sebastián , 

Del  Estado 

ilerical, 

1.  I,  c.  23. 


Lope,  c.  El 
Labrador,  i. 

I    Soiis,  Voes. 
\  Orac.  Acad. 

Ezquerra, 

I'asos 

de  la  y  ir  gen, 

paso  15,  c.  3. 

I         León, 

I  06. /).,8,396. 

Picara  Just., 
1.  2,  P.  2,  c.  I. 


Id.,  ibid., 
1  2,  P.  I,  c.  I. 

)      Quevedo , 
/  ifus.  4,  r.  2. 

1    Cervantes , 
f  Quij.,  2,  22. 


Lanuza, 

Hom.  12, 

exord. 


4 


Id.,  ibid.,  S; 


>        Ulloa, 
j  Pees.,  p.  296. 

1     Sigüenza, 
^  V.  de  S.  Jer., 
)   1.  5  ,  disc.  7. 

I        Vega , 
Salmo  2, 
V.  10,  dis.  3. 

)    Solís ,  Hist. 
f  de  Méj.,4,6. 

\    Cervantes, 
í  Q'iiJ-<  I.  23- 

Id.. 
Viaje,   f.  67. 

Quevedo, 
Entremet. 

Burguillos , 
son.  13ÍÍ. 


(*)  Tome  el  curioso  en  consideración  el  modismo  del  P.  Ezque- 
rra mirar  por  el  viso,  que  los  modernos  suelen  expresar  por  mirar 
bajo  el  punto  de  vista,  bajo  el  aspecto  de;  y  acabémonos  de  conven- 
cer de  la  incorrección  con  que  hablamos,  según  va  dicho  en  la  nota 
pág.  i6j. 
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Negociando  con  su  espejo  que   mienta  y  i       León. 
la  llame  hermosa.  i  r'er.ciis.,^.7. 

*  Se  vendría  desojando  y  cargada  el  alma  i   Horiensio, 

sobre  los  ojos  para  ver  al  dueño.  I  i'antg  ,  p.  9. 

*  Con  una  sola  ojeada  descubre  tantos  rios.  i  ^9"*^'^"' 

■'  I    Obra,  f.  20. 


lliii^ap 


'aliviar.  miimIcimi 


a])I;ii;:ii',  <IÍMiiiiiiuii',  siiavi/.ar, 
aiiiiiiisarl. 


Es  amenazadora   de  los  soberbios  pensa- 1       Mena, 


míenlos. 

Las  olas  duermen  y  el  furor  se  amansa. 

Los  sucesos  nos  encaminan  á  la  templanza. 
Extrañar  los  consejos  de  la  ira. 
La  impaciencia  no  le  trajo  á  tal  desdicha. 
La  culpa  permite  olvido  y  perdón. 

Se  nos  amansaría  algo  la  alteración  que 
traemos. 

Amansan  la  tempestad  del  mar. 

Templaste  tu  enojo. 

Enfrenaste  la  ira  tuya. 

Te  fuiste  á  la  mano  en  el  castigo. 

Esperaste  que  se  te  pasase  el  enojo. 

Tú  quebrantas  el    ímpetu    mayor   de    las 
Amansas  su  demasiado  furor.  [aguas. 


Coron.,  f.  21. 

IEsquilache, 
Kim.,  {.  133. 

Meló. 

Guerra  de 

Calaliiña, 

1.  2. 


Celestina, 
í        f.  123. 

^  Comendador, 
)         f.  30. 

ÍCáceres  , 
Salmo  84, 
f.  164. 

Id., 

Salmo  bS , 

f.  170. 

Curarse  con  aceite  para  lenitivo  de  sus  do   1      Cornejo , 
lores.  )  O.,  4,2,  20. 

Con  la  dulzura  de  sus  palabras  y  consejos  1     id.,  ibid., 
lenizaba  su  dolor  (' j.  I  t-  2, 1.  1,  c  9. 

Usar  lenidad  y  blandura  maravillosa  en  pa- 1  Rivadeneira, 
labras  y  obras. 

Detener  y  remitir  el  ardor. 

En  medio  del  golpe  detener  el  azote. 

Suspender  la  mano  cuando  azota. 

Alargar  su  miseria. 

Aflojar  los  cordeles  á  tiempos. 

Traer  con  él  la  mano  blanda. 
Haberse  con  él  piadosamente. 
No  llevarlo  todo  abarrisco. 


}  Rivadeneira, 
V.deS.Ign., 
1-5,  c.  5- 


León , 
Job.  6. 


Cáceres , 

Salmo  93, 

f.  179. 


¡'trf.  reí., 
P.  3.t-5.  C.5- 


illoderar,  .«ve 

[  tiMiipIar,  ajustar,  aiTn-jlar,  rüducii-,  rebajar,  iulti¡r,ii 

Cortar  al  atrevimiento  las  alas.  J 

Tiene  á  raya  cualquier  movimiento.  (     Aguado, 

Guarda    término    en    todo    sin    hacer    un 
desmán. 

Remediar  las  faltas  con  amor  y  blandura. 

En  él  se  descubre   afecto  y  entrañas  de  \ 
padre. 

Templar  las  cuerdas  aflojando  unas  y  es- 
tirando otras. 

Reducir  a  debida  proporción. 

Ir  poco  á  poco  y  con  gran  tiento  templa 
dolé  suavemente. 

Templar  el  rigor  con  blandura.  [dura. 

Usar  unas  veces  de  rigor,  otras  de  blan-/ 


:t 


Villcg.TS, 

.  de  .^an!a 
"ti;., 


JO. 


(•)  Kl  verbo  lenisar  debería  dejnrse  ver  en  el  Diccionario  de  la 
Academia,  si  el  Unir,  tan  anticuado  como  él,  no  abriese  camino 
para  rastrc.ir  la  blandura  y  suavidad  de  su  significado. 


Desechar  la  vana  prodigalidad  de  los  gastos. 
Introducir  la  antigua  moderación  y  tem- 
planza. 
Admitir  el  medicamento  de  la  parsimonia. 
Ejecutar  la  moderación  y  frugalidad. 

Ir  ten  con  ten. 

Sobrepujabas  mi  acedía  con  tu  benignidad. 

Es  grande  tu  blandura. 

Es  una  seda  tu  condición. 

En  todo  te  muestras  misericordioso. 

A  todo  y  á  todos  se  extiende  tu  piedad. 

Mudar  la  respuesta  de  aceda  en  amorosa. 

Estarán  siempre  muy  en  los  estribos. 

No  les  turbará  la  ira  ni  la  cólera. 

Se  dejarán  llevar  mansamente  de  lo  que 
quis-   -en  hacer  de  ellos. 

Puesta  asi  en  figura,  abemolé  mi  voz  y  cla- 
vé mis  ojos  en  el  suelo. 

Mitigas  y  enfrenas  las  olas. 

Cuando  está  el  mar  más  hinchado  y  furio- 
so, entonces  se  te  rinde  y  sujeta. 

Cuando  le  vemos  más  levantado,  entonces 
se  te  allana. 

Se  iba  ablandando  la  fiereza  de  los  nues- 
tros. 

Se  contiene  en  los  límites  de  su  discreción. 

Mitigar  la  rabia. 
Deja  los  medios  más  fuertes. 
Se  olvidaba  de  lo  fuerte  de  la  vida. 
No  podía  estar  siempre  el  arco  flechado. 
Aliviar  su  tristeza. 
Remitir  del  rigor  de  la  penitencia. 
Su   majestad  altísima   atempera   sus    ac- 
ciones. 

Que  procediese  con  ellos  atentadamente. 

Templar  la  pluma  muy  á  lo  modesto. 

Debe  aquí  poner  límite  la  modestia. 

Contener  el  ánimo  en  la  moderación  de 
los  afectos. 

Olvidar  su  interés  y  su  alabanza. 

Templar  en  buena  parte  la  relación  afec- 
tuosa. 

Retorcer  la  vara  al  extremo  contrario. 

Tener  arrendadas  las  pasiones. 

La  modestia  compone  lo  demás  que  hay 
que  ordenar  en  el  hombre. 

Anduvo  grandemente  igual  y  atentado. 

Guardar  una  decente  medianía. 

No  tropieza  en  las  palabras. 

Andar  llano  y  seguro  por  el  camino  medio. 

No  perder  jamás  el  camino. 

Participa  de  ambos  extremos. 

Tiene  mezclada  la  grandeza  del  uno  y  lai 

llane/a  del  otro. 
.Andar  por  la  senda  media. 
Hablar  sólo  aquello  que  conviene. 

Aquella  composición  y  modestia  con  que 
iba  por  la  calle. 


¡01 


f  Navarrete , 

(CoHserv.  <U 
mon.,dic.  jf. 

/ 

!      Correas , 
Vocab..  1,  /. 

¡Mariana, 
«IJ/.,  5.  J4. 

/      Cáceres , 

>  Salmo  85, 
f.  164. 

(Cervantes  , 
Quij.,  1,  10. 

f      C ácere*, 

>  Salmo  24. 

f-  47- 

\    f-beda.  La 
i  !U.  jíM.,  169. 

I     Cáceres, 

>  Salmo  88, 
f.  170. 


Ambrosio  de 
Mor.,  1 ,  144. 

I    Cervantes  , 
Nov.  10. 


Siguenza , 
y.deS.Jer.. 
1.  3,  disc.  2. 


\f.  Agreda, 
t.  2,  n.  996. 

Mendoza. 
Guer.  de  Gr., 

I.  2 ,  m.  •). 


Fr. Jerónimo, 

^tñ'.O. 

P.  3.  c-  r- 


Niereral)erg, 

Obras  y  días, 

c.  17. 

Márquez  , 

Go.  cr.,i,  37. 


Fr-Jcrónimo. 

Gtiic, 

P.  J.  c.  2. 


Kodrixuex, 
Ejtr.,  3,  J,  I . 
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MODiriCAR,     MOFAR 


7,  c.  g. 


Id.,  ibid., 
1.  II,  c.  8. 


Cervantes, 
Nov.  10,  325. 

mbrosio  de 
59- 


)  AlT 

i    M 


Meter  en  regla  y  reducir  un  malo  al  bien. 

Cuando  concibe  algún  enojo,  no  le  mal- 
pare luego.  f      T„„„^ 

Súfrese  con  el  enojo  y  madúrale.  Filos.  \ior., 

Es  la  ira  en  su  pecho  como  rayo  en  nube  I 
detenido.  [  miento.  1 

Lo  que  desbarata  la  ira  remedia  el  sufri- 

Es  más  seguro  un  cinco  de  corto  que  de^^ 

largo. 
La  falta  de  comida  les  quita  el  empalago. 
No  les  tira  la  nueva  invención  de  la  salsa. 
Cumplir  con  la  necesidad  natural. 
Es  gran  sufridor  en  esto  del  comer. 

Qué  sé  yo  si  responderá  atentadamente. 

Era  hombre  modesto  y  no  nada  codicioso 
de  gloria. 

Vivir  con  templanza. 

Refrenar  la  lujuria. 

Tener  como  debajo  de  llave  las  esperan- 
zas falsas. 

Reprimir  el  ánimo  deseoso  de  obrar. 

Cerrar  la  puerta  á  los  apetitos. 

Anduvo  cuerdo  y  le  salió  dichosamente. 

Lo  llevó  blandamente. 

Oyó  con  paciencia. 

Resi.^tió  á  la  ira. 

Proceder  con  blandura  en  los  negocios. 

Lo  llevó  con  templanza. 

Tuvo  en  su  pecho  más  lugar  la  modestia 
que  la  ambición. 

Guardar  á  las  personas  decoro. 

Excluir  todo  el  sentimiento  de  lo  pasado. 

*  Templa  estas  acedias  que  tocan  en  en- 
tendimiento. 


Riv.-idincira, 
Tribulación, 
1.  I,  c.  23. 


Nieremberg, 

Obras  y  (Has, 

c.  15- 


•Argensola, 

Anales, 
1.  I,  c.  43. 


Hortensio , 
Ciar.,  f.  82. 


llodilíeai* 


[limitar,  determinar,  templar,  reducir,  ajustar, 
moderar]. 


Con  la  moderación  de  los  gastos  ahorró  ] 
para  las  guerras.  1 

Tener  moderación  en  las  ganancias.  } 

Usar  de  templanza  y  moderación   en  su 

oficio.^  [testad. 

Usar  moderada  y  discretamente  de  su  po- 

Vivir  moderadamente  sin  pompa. 
Usar  modestamente  de  los  libros. 


Navarrete  , 
Cons.,  d.  31. 

Figueroa , 

Fasaj.,  al.  7. 

Rivadeneira. 

V.  de  S.  Ign., 

1.  3,  c.  4. 

1      Mármol , 
Kebel.,  1,21. 
)      Mañero, 
í  Fre/.,  §  12. 


Pedir  clemencia  á  uno.  1 

Usar  de  más  templanza.  1 

No  hay  en  mi  cosa  que  no  obligue  mode-f 

ración.  [  pasión.  í 

No  me  obliga  á  tanta  severidad  alguna/ 
Recata  la  sangre  en  obsequio  de  la  salud.  I 
Excusar  el  menor  derramamiento  ó  ven-  1 

ganza.  ! 

Las  proposiciones  dichas  con  restricción  > 

y  modificación  son  verdaderas.  í 

Tomar  de  cada  extremo  lo  que  más  con-  i 

venga.  [ 

Casar  la  templanza  con  el  celo. 
Dar  la  llave  de  su  corazón  á  la  templanza,  i 
Poner  cada  cosa  en  concierto  y  orden.         ] 


Meló , 
Guerra  de 
Cataluña, 


Cornejo, 
Crón.,  3,  4, 


Torres , 

Filus.  Mor., 

1.  7,  c.g. 


Eso  mismo,  modificado  con  la  divina  gra- 1  Ovalle,  Hist. 
cía,  los  hace  constantes.  f  chil.,H,  14. 

Reducirá  un  ajustado  medio  los  extremos. 

Aplicar  al  principal  achaque  el  remedio. 

Contenerse  en  una  medianía.  '  Ir. Jerónimo, 

rr.         ,       1      j  -      j         j     ■  ■'  ,'       Gcnxo, 

I  emplar  la  demasía  de  toda  innovación.     1    \>,  2,  t.  6. 

Cautelarse  para  los  vicios   con   temple  y  \ 
moderación. 

Aforar 


■  liiirlar,  cscarnecci",  re 
satirizar 


r.  ridiriilizar. 
ili'.KlioiH'iir  1. 


<U'.HiiriM'i;ir. 


Alabar  por  mofa  y  risa  la  penitencia. 

Por  ironía  y  por  mofa  alaban  sus  obras. 

Hacen  luego  conversación  y  donaire  de  su 
apartamiento. 

Con  palabras  hermosean  e!  vicio  y  apo- 
can la  virtud. 

Entran  alabando  al  que  pretenden  destruir. 

Decir  mal  debajo  de  buena  sombra. 

Son  sepulcros  abiertos  para  enterrar  la 
honra  y  fama  que  quizá  vivía. 

Hacer  á  uno  la  mamona.  j 

De  esto  escarnecen ,  chiflan  de  mí  y  me 
dicen  sus  remoquetes.  i 

Tráenme  por  ejemplo  de  risa  y  escarnio  en  / 
todas  conversaciones.  [mandrón. 

Después   de   bien   bebidos    me   arrojaban  , 

Me  decían  endechas  injuriosas,   lástimas  I 
muchas  y  cantares  afrentosos.  1 

Estaban  de  gorja  y  hablaban  de  la  oseta. 

De  cuyos  bríos  está 
Fisgando  naturaleza. 

Ser  la  irrisión  y  el  ludibrio  de  los  peritos. 

Burlar  de  los  tiranos. 

Escarnecer  de  las  máquinas  de  tormentos. 

Despreciar  las  amenazas. 

Vi  á  Bayaceto  en  una  jaula ,  ludibrio  ejem- 
plar y  lamentable  de  la  fortuna. 

Tomaron  por  vía  de  entretenimiento  éste. 
Hacer  mofa  y  escarnio. 
Hacer  de  las  burlas  veras. 

Recibieron  sus  palabras  con  risadas. 
Las  oyeron  haciendo  burla. 
Respondieron  con  mofa. 
Tomaron  ocasión  de  reir  con  la  semejanza. 
Gente  inclinada  á  cualquier  burla. 
Entretener  la  burla. 

Jugar  con  las  vidas  de  los  profetas.  1 

Burlarle  á  uno  el  deseo. 

Escarnecían  de  él. 
Entretenerse  jugando  con  uno. 
Hacer  befas  á  uno. 
Dar  vaya  á  uno. 

Riéndose  el  bellacón  me  dijo.  [cho. 

Vino  el  bellaco  del  burlador  riéndose  mu- 
Reimos  el  disimulo  con  que  había  comido.  | 
Gozar  de  su  bellaquería. 
Le  dejamos  en  este  trance,  con  que  reímos' 

todo  el  camino. 
Hacer  una  pesada  burla. 


Vega, 
Salmo  5, 
.  8  ,  di&c.  2. 


Correas, 

Vocab.,  1.  //. 


Cáceres , 

Salmo  6b, 

f.  131. 


Quiñones  , 
entremés 
l.a  muerte. 
Palomino, 
Mus.  Fie, 
1.  6,  c.  2. 

Granada, 
Sim.de  la  Fe, 
P.  2  ,  c.  16. 

Tejada , 
Leónprodig., 
V.  1 ,  ap.  50. 

Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  1,  c.  26. 


u 


a  Palma, 

I'asión, 

c.  41. 


M.  Chaide, 
La  Magd., 
P.  3,  c.  27. 


Rivadeneira, 
I',  de  Cristo. 


Espinel, 
Maixos  de 
Obtegón, 

desc.  g. 


Aquella  befa  á  ella  misma  se  hiciera, 

Mezclar  el  desdén  con  la  risa.  |   Artjensola, 

Llegó  á  ser  la  fábula  de  ambos  ejércitos.    >      Anales, 
Por  burla  le  llamaba  ya  el  vulgo  asi.  )     '■  '•  '^-  ^i- 

*  Como  infamándolos  con  aquella  befa.     |  ¡^IZT'ÍZ'- 
¡floja I*,  .se 

[liañar,  ciiNiiciar,  iiiuiiditr.  lavar]. 

Estar  hecho  una  sopa  de  agua.  j 

Estar  hecho  un  pollo  mojado. 
Hacerse  una  zarpa  de  agua. 
Hacerse  un  pato  de  agua. 

Hechos  estamos  una  agua. 
Llegar  el  agua  hasta  la  cintura. 

Me  ha  echado  én  remojo. 

De  arriba  me  embiste  un  diluvio. 


MOJAR,    MOLER,    MOLESTAR 

Creed  que  ea  un  camino  brumador. 
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^lariana, 
Hisl.,  10,  19. 


'      Correas, 
/  Vocab.,  I.  //. 


(¿uiñones, 
entremés 
El  retablo. 

1       Id.,ibid., 
)      Lii  A/rivíí. 

¡Cáncer, 
Obr.  poé.,  39. 

El  agua  cae  sobre  mis  hombros  y  cabeza.  \       .,    .. 

Estoy  como  si  estuviere  en  un  rio.  (  El  Donado 

\s\  él  como  su  ropa  se  pudiera  torcer.        /  hablador, 
Toda  una  noche  de  agua  le  hi/o  mucho  mal. )       *  ^' '"  '"' 


Estar  hecho  una  sopa  de  agua. 


I      Granada, 
>  Ad.  al  Mein., 
)      V.2,C.^. 

1    Hortensio , 
)  Star  ,  p.  240. 


Yo  estaba  atollado  en  el  cieno. 
*'  Acullá  atolla  en  la  nieve. 

llolei* 

[•liieliraiirar,  desineiiuxar,  iiiiili-star.  i-aiisur.  rati:;;ir. 
nbt'HMiai- 1. 

Con  unos  molinetes  va  saliendo  el  barro  i  Acosta,  Hnt. 
de  este  metal.  /   ind.,  4,  iz. 

Todo  se  lleva  á  las  moliendas.  \        •     '"  ■ 

)         c.  9. 

Irlo  templando  é  incorporando  con  la  mo- )    Palomino, 
.  ^  ^  .  )    Mus.  Fu., 

''^'^-  )      1.  5.  C.3. 

No  me  dejó  hueso  sano.  J     Correas, 

Quebrar  á  uno  la  cabeza.  (  Vocab.,  I.  N. 

Dióle  un  chasco.  I     ij.,  ¡bid., 

Diónos  un  chasco  grande.  j      letr.  D. 

La  substancia  del  cacao  batida  con  el  mo-  >   Solis,  Hist 

]deMéj.,3,j¡. 

\    M.  Agreda, 
)    t.  I,  n.  451. 

(Cervantes, 
Qiiij  ,  I,  H. 

Kivadeneira, 

r.  de  S.  Ign., 

I.5.C.  J. 

Id.,  ibiJ., 

I.   I,  C.   II. 


linillo. 
La  gravedad  los  bruma  hasta  el  suelo. 

Le  brumo  las  costillas  muy  á  su  sabor. 

Hacerles  pesar ,  darles  desabrimiento. 
Se  dejó  decir  algunas  palabras  pesadas. 
Se  hizo  esta  burla  tan  pesada. 


No  quería  serles  pesado  ni  cargoso. 

Lo  que  más  le  tara/aba  el  alma  eran  las  1    Cervantes, 
razones.  ]  Versil.,^,  n. 

Luego  le  buscan  la  paja  en  el  oído.  |    •^"'Y'"'"\ 

Unas  naderías  nos  dan  gran  trabajo.  \  ?.*";  T*^"'"** 

Darle  más  carga  y  pesadumbres  con  de- 1        .^riíis 

.  ■  .•  >     Montano, 

mandas  y  ruegos  impertmentes.  í     u^r.  1-. 

j    Cartujano, 
Brumado  con  el  grave  peso  cayo.  >  I',  de  Cristo, 


Son  allí  los  calores  molestísimos. 
Todo  lo  cual  molestamente  divertía 


I        Tejad 
>  León  pr( 


Sta.   Teresa, 
.Mor.,  3,  2. 

Puente, 
Conv.,  2,  4. 
Tejada, 
rodtg., 
P-  53- 

No  teniendo  razón,  se  hace  la  queja  injus- 1      Kspinel, 
tisima.  )  Obreg.,  2, 12. 

Cervantes, 

Q'V;  2,  44- 

Fajardo, 

empr.  59. 

Puente  , 

CoHV.,   1 ,  7. 


I  Palaíox,  Luz 
>    4  loi  vitos, 
)        n.  236. 


El  viaje  causó  algún  molimiento. 

Quitar  á  otro  su  estado  injustamente. 

Tomó  un  medio  injustísimo. 

"  Tuvieron  una  pesadumbre  en  el  locuto-  (''f'*'"^*^"' 
rio. 

.11  o  I  es  (a  I* 
[iiiqit'  *ar,  tui-liar,  fastiiliar,  iucoiiiodar,  enfadar]. 

El  día  le  es  enojoso  cuando  amanece  con  j     Granada, 
cuidados.  í  Guía,  2,  15. 

Es  más  fuerte  y  aquejosamente  deseado.     /    p'"fc/°'(^' 
Todos  hacen  suertes  en  mi.  1     Correas, 

Hizo  suerte  en  mí.  )  \'ocab.,  I.  H. 

Bien  podremos  dar  matraca  y  gritar  á  to-l      "''?f"*> 
dos  los  buenos.  I    "¿  q^II.' 

Esto  va  á  todo  moler.  [  dían.  \     cáceres. 

Me  daban  todas  las  pesadumbres  que  po-  !•    Salmo  5+, 
Rabiaban  por  darme  desabrimientos.  )       ^-  '°*- 

Todas  estas  cosas  tenían  al  Duque   cuida- »  Bavia,  Hist. 
dosísimo.  /  foHti/.,  3.  23. 

Salióle  al  gallann.  »      Correa», 

Salióle  á  la  cara.  I  l'ocab.,  I.  5. 


Era  un  derramanublados. 


.M    Chaide. 

La  itagJai., 

P.  2,  c.  2. 


I      Id.,  ibid., 
f       letra  U. 

Huyen  algún  mal  que  los  enoja.  \  j^   ^'f°í 

El   capitán    Correa   da   mal    rato   con    su  >     Quevedo, 
nombre.  )  Mus.  j,  j.  7. 

Todo  triste,  todo  apesarado,  no  sabía  qué  j    Cervantes, 
decirse.  i  Qu<j->  •».  64- 

Es  pesado  en  entenderse. 
Es  torpe  en  declararse. 
Muele  si  os  habla. 
Es  cabezudo  en  sus  porfías. 

Hállanse  desnudos  y  acribillados   de    los  1  Ovalle,  Hist. 
mosquitos.  í  í*»'-.  í-  »33- 

Aunque  los  acribillen  á  balazos.  |     'y  '"'•• 

Pudieran  ocasionar  algún  cuidado.  ^v    ''*'      "*• 

*»  J  dt  Me].,  j,  15. 

Las  pasiones  turbulentas  anegan  el  cora- 
zón. [  hombre. 
Las  enfermedades  combalen  y  adigen   al  I 

Los  mosquitos  le  quit.in  el  sueño  y  no   le  -  Rivadeneira, 
,    .  /    Tribulación, 

dejan  reposar.  í     I.  1  c  2 

Se  conjuran  contra  él  los  mosquitos.  I 

No  se  escapa  de  esta  miseria.  1 

Le  hacen  guerra  los  mosquitos.  | 

Yo  callaré  ahora,  mas  yo  les  daré  en  cape-  1     Quevedo, 
ruza.  )        Curnt. 

Ss  hallaba  puesto  en  extremo  riesgo  y  cuita.  |  //,j"'^"*J, 
Quedaría  apesaradam¿nte  envidioso.  |  .lep^f'^jj 
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Nos  muelen  con  la  repetición  enfadosísi- 
ma de  terniinillos. 
Causar  hastio. 
No  son  menos  enfadosos. 
Cansa  y  enfada  el  continuado  uso. 

Aperreados  anduvimos  por  el  camino. 

Es  pesado  á  los  hombres. 

La  esperanza  atormenta  su  corazón. 

Les  daba  prisa  el  deseo. 

Vivir  aperreado,  no  rico. 

Acrecentar  pesadumbre  y  molestia. 
Dar  molestia. 

Le  muelen  y  quebrantan  el  cuerpo. 
Le  crian  ansia  en  el  alma. 
Perseguir  á  un  miserable. 
Dar  pena  al  que  nada  en  ella. 
Le  imponen  lo  que  no  es. 
Le  tienen  opreso. 

La  esperanza  y  el  temor  le  aquejaban. 

Aquejado  con  este  pensamiento,  no  sabia 

qué  consejo  se  tomase. 
Dar   pesadumbres   con    importunidades   y 

miserias. 
Enfadar  á  los  que  habéis  servido. 
Unos  á  otros  se  estorbaban  el  paso. 
Pasar  incomodidad  y  fatiga. 
Se  enfadaban  de  mis  razones,      [del  palo. 
Hacia  de  las  suyas  y  me  daba  del  pan  y 
Entre  sus  vecinas  jamás  le  faltaron  pleitos. 
No  tuvo  un  día  de  paz. 
Está  enfadado  de  oirme. 
Darle  mucha  pesadumbre  con  sus  ruegos 

y  lágrimas. 

Dar  molestia  á  otro. 

Embarazarse  con  el  fervor  y  cuidado  de 
Le  era  molesta  la  grandeza  de  otro.  [otro.  I 
Vivía  en  ellos  cierta  queja  tácita.  [ble.  ¡ 
Acostumbrarse  á  ser  fastidioso  é  intolera-, 

Lo  saca,  aunque  le  dé  un  poco  de  traba- 1 

jo  (*).  : 


MONTAR,     MORAR 


Ir. Jerónimo, 

Genio, 

V.  2,  t.  (.. 


Granada, 
C./írt,  I,  8. 

Tonseca, 

.  I',  de  Cristo, 

P.  I,  c.  4. 

Solór/ano, 
Don.,  f.  2H. 


León, 
Job,  19. 


Mariana, 
Hist.,  24,  15. 

Id.,  ibid., 
1.  17,  c.  9. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
F.  I,  c.  6. 


f      Id.,  ibid., 
,'     P.  2,  c.  10. 

}    Cervantes , 
Quij.,  I,  20. 

í      Id.,  ibid., 
/         c-  23- 


Argensola , 

Anales, 

1.  I. 

c.  10  y  II. 

Lanuza, 

Hom.  21 , 

§  18. 


(■'')  Suplico  á  V.  m.  que  se  lome  la  pena  de  conducirme  A  su  cá- 
mara. (Fray  Gerundio,  lib.  4,  cap.  t>.)  No  fué  éste,  por  cierto,  el 
único  galicismo  en  que  el  P.  Isla  incurrió,  pues  muchos  son  los 
que  afean  sus  escritos,  aun  sus  Cartas,  siquiera  estén  mejor  es- 
critas que  el  Uray  Gerundio.  Nunca  hemos  llegado  á  entender  por 
qué  una  obra  tan  mediana  había  de  recomendarse  en  clases  de  re- 
tórica. No  supo  Isla  preservarse  del  contagio,  que  en  su  tiempo 
comenzaba  á  cundir,  y,  en  vez  de  abrillantar,  pervirtió  y  contami- 
nó el  lenguaje  castizo.  La  frase  censurada  es,  añade  con  razón  Ba- 
ralt ,  «fórmula  cortesana  francesa  que  algunos  pedantes  dicen  y 
escriben  aqui  en  lugar  de  sírvase  usted  entrar,  esperar,  eic.»  ( Dic- 
cionario de  galic,  art.  Fena.) 

De  este  abuso  nacieron  las  expresiones  darse  uno  pena  Asimis- 
mo, poT  procurar,  trabajar;  vivir  con  pena,  por  pasar  apuros;  huir 
á  gran  pena,  por  costar  trabajo  el  huir:  y  otras  tales  locuciones, 
en  que  con  pena  se  expresa  muy  incorrectamente  lo  que  en  caste- 
llano seria  trabajo,  dificultad,  estrechez,  ahogo,  penuria,  inquie- 
tud, cuidado,  iohcitud,  perplejidad,  ansiedad,  congoja,  ajlicciún. 
¿Qué  diremos  de  esto  no  vale  la  pena,  aquello  vale  la  pena  de  pen- 
sarlo, dichos  frecuentes  ,  en  labios  aun  de  personas  que  se  precian 
de  hablar  bien  ?  Dormitaba  nuestro  l5aralt  cuando,  por  toda  correc- 
ción de  la  última  frase,  escribió;  «Dígase:  Esto  merece  ó  vale  la 
pena  de  que  se  medite,  ó  tenga  presente».  (Dicción,  de  galic,  ar- 
ticulo Valer.)  No,  señor;  nunca  dijeron  los  clásicos  vale  la  pena 
por  vale  el  trabajo.  El  crítico  viene  á  ponerse  á  si  propio  en  con- 
tradicción manifiesta  al  censurar  las  frases  arriba  trasladadas. 
(Dicción,  de  galic,  art.  Fena.) 


Iba  cabalUra 
Ocupaba  yo  el  animal 
Llevaba  su  mujer  en  el  animal. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador. 


.%lon<ai* 

[  calxiltfiír,  iiiipoi'f.ir.  a-iiinlcr.  ¡iniiar,  lahi'ar]. 
La  fuerza  y  gracia  con  que  regía  el  caballo.  J  ¡creJr^''] 
Subir  en  el  jumento. 

I 

— J-.   _..  _.  _ _..  haviaao 

Puso  en  el  jumento  al  hijuelo.  i     p.  i,  t. . 

No  es  posible  dar  un  paso  á  pie ,  y  á  caba-   ' 
lio  aun  es  peor. 

De  un  salto  se  ahorcajó  en  mis  espaldas.     |  c<,"q^/,bj. 
Quedó  á  horcajadas  como  si  fuera  hombre.  |  q"Ü^\  "„'_ 

Las  compuso  entre  sí  con  admirable  armo- 

Puso  en  su  lugar  cada  cosa.  [nía. 

Les  dio  su  orden  y  medida  cierta. 

Quiso  pasar  por  entre  piernas  y  llevóme  á  ^    Alfarache, 

horcajadillas. 
Andar  á  caballo. 
Sale  el  duque  á  caballo. 

Espéteme  en  un  caballo  el  primer  día. 


León, 
Job,  28. 


f.  245. 

¡Espinel, 
Obreg.,  2,  II. 

)      Quevedo, 
)  Tacaño,  c.io. 
Cervantes, 

I,  23. 


(Cerval 
Qu,j., 


Llegó  caballero  sobre  su  misma  muía. 

Trabar  y  dar  orden. 

Parear  y  poner  en  sus  lugares  las  cosas. 

Hacer  como  un  cuerpo  y  tejido  de  ellas 

Trabar  entre  sí   y    templar   por  extremas  |  siglo  futuro 

maneras  las  partes. 
Sobre  cuatro  bestias  asnales  venían  caba- 1 

lleros.  ' 

Unir  lo  que  se  ha  desprendido.  J 

Poner  en  su  lugar  lo  dislocado.  ' 

Reparar  lo  roto.  / 

Curar  lo  podrido.  ] 

Es  de  importancia  y  ayuda  mucho  que  se ) 
Le  venían  más  á  cuenta.  [baga. ) 

Me  va  mucho  en  ello.  1 

Le  fué  la  honra  y  la  vida.  ' 

*   Le  halló  corriendo  com.o  un  niño  en  un  1 

caballejo  hecho  de  caña.  > 


León, 
Nombie , 
Padre  del 


Cervantes , 
gin;.,  2,  19. 


Nüñeí, 
empr.  32. 

Yepes , 

Crónica  , 

t.  I  ,  a.  523. 

Nieremberg, 
Frodig.,  4,  5. 

Gracián, 
Obras,  f.  243. 


iMoi*ai* 

[habitar,  residir,  albergar,  hospedar,  alojar]. 

Allí  tenia  su  ermita.  i     ^ndrade. 

Cuanto  tiempo  había  estado  en  el  desierto.  \  y. de  S.  Juan 
Allí  está  su  posada.  ( 

La  morada  en  que  vivía.  * 

Está  en  su  casa  ,  vive  de  asiento.  i 

Es  casa  perpetua  y  morada  muy  de  asien-\^ 

to  del  Señor.  í 

Se  hacen  morada  del  Señor.  j 

Vivir  con  vos  de  unas  puertas  adentro.       j 
No  puede  otro  caber  en  vuestra  casa.  I 

Le  da  casa  y  morada  para   que  se  pueda/ 

avecindar  en  el  pueblo.  ) 

Buen  amo  tiene  ,  á  buen  árbol  se  arrima, 
en  buena  casa  está. 

Ésta  ha  de  ser  mi  morada  y  mi  descanso. 
Con  esta  morada  tengo  perfecto  descanso. 
Estoy  descansado,  que  tengo  casa  perpetua. 


de  Mata, 
c.  10. 


Cáceres, 

Salmo  2, 

f.  4- 


Id., 

Salmo  14, 

f.  24. 

Id., 

Salmo  90, 

f.  176. 

Id., 

Salmo  131, 

f.  187. 
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Tomó  por  habitación  su  misma  choza. 
Dejó  su  habitación  y  vino  á  la  mía. 
Asenté  mi  morada  en  una  cueva. 

Gasta  los  años  en  casa  ajena. 

Ya  le  tiene  puesto  el  palacio,  ya  está  la 
casa  real  aderezada.  [suyo. 

Le  cría  un  huerto  de  deleites  para  alcázar 

Lo  que  ha  de  cubrirle  y  ser  el  pabellón  de 
su  reposo. 

Los  tiene  cerca  de  si. 

Se  avecindó  entre  ellos. 

Tomar  casa. 

Tiene  por  vecino  á  uno. 

Tienen  consigo  á  otro. 

Vive  en  una  casa  con  ellos. 

Tener  casa  en  la  aldea. 

Es  uno  de  los  moradores  de  ella. 

Ser  aposentado  entre  azucenas. 

Tiene  morada  en  los  bosques. 


Andrade, 

['.  íle  .9.  '/tian 

de  Mala, 

c.  10. 

Torres , 

Filos.,  19,  2. 


Zamora, 
Monarquía, 
I.  3,  sim.  3. 


Sebastián , 

Del  listado 

clerical, 

1.  3  ,  c.  II. 


Se  muerden  los  jabalíes  y  descantarrean 
en  la  comida. 

Con  los  ósculos  clavan  los  dientes. 
Clavar  el  diente  y  sacar  bocado. 


Entrarse  entre  cuatro  paredes. 

.lloiMlcr 

[asir,  apretar,  picar,  niiiriuiirar,  satirizar], 

! 
\ 

Dar  una  tenazada  con  las  quijadas.  > 

Es  venenosa  su  mordedura.  | 

Estaba  á  diente  y  empezó  á  comer  de  todo  1 

y  á  mascujar.  / 

Cada  uno  por  su  parte  me  da  su  dentella-) 

da.  ( 

Muéstranse  hambrientosde  hambre  canina.  í 
Comenzando  á  ladrar  uno,  ladran  todos.  ) 
No  estábamos  seguros  de  sus  mordaces  len- 1 

guas.  > 

Con  desenfrenada  lengua  y  maligna  mor-  1 

dacidad  hablan.  i 

Darle  buenos  mordiscones  al  mozuelo.  > 
Rompe  sus  dientesen  los  espinos  humildes.  | 


Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

1.  I,  c.  30. 


Montería, 
1.  2. 

Aguado, 

Per/,  reí., 

P.  2,  t.i,c.  2. 

Hernández, 

Eneid.,  1.  12. 

Espinar, 

Art.,  1,  40. 

Quevedo, 
Fort. 


Su  diente  armó  venenoso 
Contra  los  dos  la  envidia. 


! 


Cáceres , 
Salmo  21, 


Fajardo , 
Rep.,  f.  33. 

Cornejo , 
Cr.,  1,  i,  48. 

Espinel, 

Obreg.,  I,  3. 

Fajardo, 

empr.  3. 

Góngora, 
Rom.,  V.  26. 


I  te.  i 
uer-  1 


llorir,  se 

[acabar,  fenecer,  fallecer,  padecer,  envejecer,  ccijar]. 

La  trasladó  de  esta  vida  mortal  á  la  in-  ' 
Espirar  y  ser  amortajado.  [mortal.  / 

Pasar  por  el  estrecho  paso  de  la  muerte.     '-  '';Í'"S;"' 
Dio  su  espíritu  al  Señor.  i 

La  muerte  la  tragó.  ] 

Llevóla  Dios  para  si  con  una  muerte  sua- 
vísima. 
Tuvo  un  agradable  y  apacible  tránsito.        f    Sandoval, 

Antes  la  hizo  suavemente  adormecer  que     r-J' Íí/V^?," 

'        1  i  ranc,  juv., 

morir.  [te.  \        1.  i. 

Remató  la  vida  inculpable  en  penosa  m 
Acabó  con  grande  opinión  de  santidad. 


León, 
Job ,  c.  14. 


Granada, 
Sim.  de  la  Fe, 
P.  2,c.  17. 


Pasar  de  esta  vida  a  dar  cuenta  a  Dios.  ^. 

,     <     II  i        Tirso 

Sin  sacramentos  le  hallaron  muerto.  I  jg  Molina, 

Se  dejó  morir  como  una  bestia.  ;     Los  tres 

Le  llamaron  á  juicio.  \    ^^^f* 

_,  ,     ■"  1  .-   1         j  1     burlados. 

El  espanto  de  verme  le  costo  la  vida.  / 

En  aquel  día  se  cerró  la  vida. 

Perder  la  vida. 

I-'eneció  esta  manera  de  vida. 

Salir  de  los  términos  de  la  vida.  . 
Correr  con  guirnaldas  de  rosas  y  azucenas  I 

al  tálamo  del  esposo  celestial.  ' 

Envió  su  purísimo  espíritu  á  Dios.  i 

Despedir  su  bienaventurado  espíritu.  1 
Rendir  la  cerviz  al  cuchillo. 

Partir  de  esta  vida.  i 

Acabar  en  paz.  '     id.,  ¡bid., 

Encomendar  su  espíritu  á  Dios.  /       c.  22. 

Dejar  la  vida.  j 

Ver  el  espantoso  semblante  de  la  muerte. 

Le  sacó  Dios  de  la  penosa  cárcel  del  cuerpo. 

Le  llevó  Dios  á  la  región  de  la  tranqi 

No  detenerse  en  este  mundo,  [paz.  1     Valverde 

Entrar   en   batalla    con    los    tormentos    y  '■  K.  de  Cristo, 

muerte.  [mártir.!    1- «.  c.  18. 

La  espada  tiñe  los  filos  en  la  sangre  del  1 
Vivir  confederados  con  las  sombras  de  la  ] 

muerte.  ; 


:rpo.  J 
]uila/ 
paz.  f     valv 


Cayó  muerto  dentro  de  su  carro. 
Probaron  también  los  filos. 


!  Francisco  de 
Santa  María, 
Hisl.  gen. 
pro/.,  2,  12. 


Lleno  de  virtudes  y  edad  pasó  al  Señor.  >  corón^V'iy. 


Vega, 
Salmo  s, 
r.  7,  disc.  4. 


Estar  boqueando. 

El  alma  en  un  punto  se  arranca  de  una  | 
vez  (*). 

Salir  de  la  vida.  |     Granada. 

Acabar  desastradamente  la  vida.  Ssím.dílaFe, 

Tener  desastrado  fin.  j    ^-  '•'•  í^- 

La  muerte  ha  de  llegar  por  nuestras  puer- 
Entrar  en  la  sepultura.  [tas.  f       Vega, 

Caminar  hacia  la  muerte.  Salmos, 

La  vida  llega  á  estar  cumplida  y  rematada.  [^'  "•  ^^*^-  *■ 
Sus  días  se  pasaron  como  sombra.  ; 

Dar  su  vida  por  uno.  |     Granada, 

Poner  su  vida  por  ellos.  >  ■^Im.dtUFt, 

Viene  á  manos  de  los  cazadores.  )   P-  ».  <=•  17 


(♦)  «Decís  acá,  que  en  los  enfermos  que  están  boqueando,  cuan- 
do espiran,  lo  postrero  que  se  mucre  es  el  corazón;  lo  cierto  ea 
que  todo  el  hombre  se  muere  junto,  pero  á  lo  menos  cuanto  á  lo* 
efectos,  cuanto  al  sentimiento,  al  movimiento  del  pulso,  á  la  res- 
piración y  al  calor  natural ,  acontece  faltar  en  las  otras  partes  del 
cuerpo  primero  que  en  el  cora/on.  Parece  que  se  quiere  allí  hacer 
fuerte  el  alma  y  defender  la  vida  contra  el  mal  que  la  combate,  de 
manera  que  acontece  enfriarse  los  pies,  turbarse  los  ojos,  emba- 
ra.arse  la  lengua  y  parecer  que  todo  está  muerto,  sólo  el  coraxóo 
en  pie  conserva  siempre  su  movimiento  hasta  el  postrer  boquear. 
.\unque  el  alma,  siendo  indivisible,  en  un  punto  se  arranca,  y  todo 
el  hombre  muere,  de  una  vez,  pero,  en  ñn,  el  lenguaje  común  va 
conforme  ."i  lo  que  de  fuera  juzgan  lo»  ojos  y  á  los  efectos  que  te 
ven ;  y  ya  es  romance  ordinario,  que  lo  postrero  que  se  muere  en 
el  cuerpo  humano  es  el  corazón,  porque  cuanto  á  los  efecto»  así  e», 
que  respira  y  da  pulsadas  hasta  el  postrer  punto,  cuando  los  otro* 
miembros  ya  no  se  mueven.»  {Salmo  5,  vers.  7,  disc.  4,  fol.  jj, 
P.  2.  )  No  hablarían  con  más  exactitud  científica  l'^'^  ."■  '.u,>i  ac- 
tuales, si  acertasen  á  usar  un  lenguaje  tan  rico  % 
nuestro  Padre  de  Vega,  cuya  lUclaraciói*  de  los  ^ 
(\ales  deberla  andar  en  las  mano»  de  todo»  lo»  aficiüi¡*u^»  >.  luco 
romance. 
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Ser  muerto  á  manos  de  los  suyos  ,  por  ma-  ¡ 

nos  de  los  suyos.  (da  ( * ). 

Mizo  fín  con  afligida  muerte  á  su  mala  vi- ' 
Quedar  en  la  estacada  y  sin  vida. 
No  había  muchas  horas  que  le  habían  qui- 
tado la  vida. 
Irse  de  esta  vida  á  la  otra.  [ojos,  i 

Le  vio  tendido  en  el  suelo,  quebrados  los  I 
líl  rosicler  de  su  hermoso  rostro  se  volvió 

en  lívido  color. 
Quedar  sin  aliento. 

Cae  en  el  río  de  la  muerte  nuestro  vecino. 
Se  le  murió  la  vela  y  quedó  á  obscuras. 
Se  me  acababa  la  vida. 
Amaneció  transformado  en  cadáver.  ' 

La  muerte  proveyó  el  auto   de  ejecútese 
Se  halló  muerto  de  balde.  [luego.  \ 

Le  previno  la  muerte  en  lo  más  ardiente  | 
de  su  edad.  I 

Pasó  de  esta  vida  trabajosa  á  gozar  de  la  ' 

bienaventuranza  de  la  gloria. 
Nuestro  Señor  le  llevó  para  si.  ¡ 

Privarme  de  la  vida  en  lo  mejor  de  mi  edad.  ( 
Pagar  con  la  vida  el  delito  cometido.  ( 

A  los  veinte  pasará  de  este  mundo  al  Pa- 
dre Eterno. 

Rematará  su  carrera  con  la  extrañeza  si-  ' 
guíente.  I 

En  lugar  de  espirar  dio  un  gran  suspiro.      ' 

Llamar  Dios  á  uno  de  aquí  allá. 

Allí  acabó  sus  dichosos  días.  1 

Dejar  la  vida  y,  nadando  en  su  sangre,  I 
hacer  pie  en  la  eterna.  / 

Coronarse  de  la  deseada  corona.  \ 

El  alma  rompió  las  cuerdas  y,  desasida,  vo-  ^ 
ló  como  paloma  candida  á  las  moradas  ; 
eternas.  | 

Creció  más  el  deseo  de  tocar  la  seña  y  el  I 
palio  de  su  curso,  llegar  al  puerto  de-' 
seado.  ; 

La  fiebre  le  acarreó  el  refrigerio  eterno. 

Tocar  la  señal  y  el  palio  de  su  curso. 

Se  venía  acercando  á  paso  largo  la  muerte. 

Salía  de  esta  cárcel  para  el  cielo. 

El  alma  iba  desamparando  las  partes  inte- 
riores del  cuerpo. 

Fuese  atenuando  el  aliento ,  hasta  romper- 
se aquellas  débiles  fuerzas  con  que  es- 
taba asida  el  alma. 

El  alma,  libre  como  la  paloma  candida,, 
voló  á  las  moradas  eternas  (**). 

Entró  en  la  vida  perdurable,  vida  que  no 
tiene  muerte. 


Granada , 
Sím.  lie  la  Fe, 
1'.  2,  c.  z6. 


Alcalá, 
F.l  Donado 
hablador, 
V .  1,  c.  ^. 


Barbadillo , 

Alejandro, 

el  Camaleón. 

Id.,  ibid., 
el  Majadero. 

Illescas,  Hii. 
l'ontif.,  2,  14. 

Estebanillo, 
C.5. 


Lasal , 
carta  i. 


Combés, 
Historia  de 
Mindanao , 

1.  8,  c.  4. 


Sigüenza, 

V.  de  S.  Jer., 

1.  6." 


Muñoz, 

Vida  del 

P.  Granada, 

1.  2,  c.  15. 


(*)  Hacer  fin  á  ¡a  vida  es  frase  arcaica,  que  sin  razón  suficien- 
te fué  tachada  de  galicismo  por  Baralt.  (Dicción,  de  galic,  .irticu- 
lo  Fin.  I  Más  bien  podía  haberla  notado  de  latinismo,  como  lo  son 
otras  muchas  de  Granada. 

(**)  La  tentación  del  plagio  no  era  general  entre  los  clásicos. 
El  licenciado  Muñoz  trasladó  á  la  Vida  del  F.  Granada  unas  pocas 
cláusulas  al  pie  de  la  letra,  tomándolas  del  P.  Sigüenza,  como  se 
ve;  de  parecida  libertad  usó  el  P.  Nieremberg  robando  algunos 
tramos  á  la  Vida  de  San  Francisco  de  Borja,  escrita  por  Rivade- 
neira,  sin  avisar  el  plagio.  Mas  esta  flaqueza  humana  no  menos- 
caba el  mérito  de  entrambos  autores  en  discurrir  frases  de  propia 
cosecha,  como  en  verdad  las  discurrieron,  y  en  el  texto  se  pueden 
notar. 


Pagó  con  la  vida  los  hurtos  que  con  este  1       pavía 
título  había  hecho.  \hísI.  I'onii/. 

Pagó  la  merecida  pena  de  su  liviandad.       )  ^*^'°  5".  7- 

Había  llegado  su  hora  de  partir   de    esta  \ 

El  Señor  lo  llamaba  á  si.  [vida.  ] 

Oír  de  aquella  boca  la  última  despedida. 

Con  gran  quietud  y  serenidad  hizo  su  feliz 
tránsito. 

El  alma  purísima  voló  rápidamente  al  cielo, 
á  posarse  en  el  nido  de  la  eternidad. 

En  una  hora  fué  ahogado  en  su  sangre. 
Le  dio  la  enfermedad  de  que  murió. 

I'eneció  sus  días. 

Pagó  con  la  vida  lo  que  había  merecido. 

Su  alma  salió  de  su  cuerpo. 


Id., 

V.  de  S.  Cari. 

Borromeo, 

I.  7,  c.  12. 


Castillo,  y/is. 
de  los  reyes 
godos ,  2,6. 

Torquemada, 
Jardín  , 
coloq.  3. 


.,  ,  .  ...  ,   _  I     Ezquerra, 

Dio  SU  espíritu  y  durmió  en  el  Seiior.  (     rasos  de 

Derramaron  su  sangre  dos  mil  discípulos.  (    I"  Virgen , 

j  pas.  15,  c.  18 

En  la  verdura  de  sus  años  les  asalta  la  tem  • 

prana  muerte.  / 

De  repente  faltaron  ,  perecieron  por  su  mal- 

Le  abrevió  Dios  la  vida.  [dad.  \ 

Les  cogió  la  muerte  en  la  flor  de  sus  años.   , 


Id.,  ibid., 

p.  12,  C.  2. 


Fué  mortal ,  acabó  sus  días. 

Hacer  su  jornada  para  el  cielo. 

Apartóse  aquella  bendita  alma  del  cuerpo, 
á  las  cuatro  horas  poco  más  de  la  tarde. 

Ya  nos  ha  dejado  nuestro  Santo  Padre. 

Voló  el  espíritu  de  la  santa  reina  puro  y 
limpio  al  cielo,  dejando  el  cuerpo  tendi- 
do en  el  suelo. 

Le  cogió  la  muerte  muy  apriesa. 

En  una  borrasca  del  mar  perecieron. 

Llevóle  Su  Majestad  á  descansar. 

Arrancar  el  alma  de  donde  tan  hondas  rai- 
ces tenia  echadas. 

Dejar  con  amargura  todas  las  cosas  de 
esta  vida.  / 

Verse  desatado  de  este  cuerpo.  I 

Salir  bien  de  esta  vida.  ) 

A  la  postrer  parte  de  su  narración   llorosa) 
se  le  salió  el  alma.  í 

La  común  deuda  que  pagan  todos  los  vi-  I 

vientes  á  la  muerte.  ) 

Algunos  mueren  á  necias  ,  que  aun  no  sa-  j 

ben  conservar  esta  vida  presente.  > 

Acortar  la  vida  con  sus  desórdenes.  ) 

Trocar  la  tierra  por  el  cielo.  [tibie.  \ 

Verse  libre  de  la  prisión  del  cuerpo  corrup-  j 
Llevar  con  ánimo  generoso  el  trago  de  la  / 

muerte  cercana.  > 

Llegar  al  último  trance.  I 

La  muerte  ha  de  quitarle  la  vida.  1 

Pasar  el  amargo  trago  de  la  muerte.  / 

Tiene  ya  el   alma  entre  los   dientes   para 

volar.  / 

Decir  el  Credo  al  diablo  al  salir  del  alma.  - 
Allá  mueren  malas  muertes.  i 

Piensan  que  se  van  y  lo  dejan  todo.  j 

Partir  á  la  eternidad.  [casa.  ) 

Cogerle  á  uno  la  muerte  con  el  dinero  en  ) 


Vega , 

Salmo  3 , 

'.  II,  disc.  3. 

.^Ituna, 
Coránica, 
I.  3.  c.  24. 


Rivadeneira, 

Cisma, 
1.  3,  c.  40. 

Altuna, 
Coránica, 
1.  2,  c.  a. 


Juan  dejesús, 

Eplst.  espir., 

carta  52. 


2apata, 

Miscelánea, 

p.  7. 

lile,  / 
chil.,  I,  17. 

Cáceres, 

Salmo  48, 

f.  95. 


Castro, 

Reformación 

cristiana, 

tr.  5,  c.  II. 


Villalobos, 
Froblemas, 
metro  33. 


Nüñez, 
empr.  40. 
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Me  parto  de  esta  vida  mortal  á  la  eterna.  \ 
Partir  á  recibir  la  corona  y  premio  de  sus  I 

trabajos. 
Volar  el  espíritu  á  las  eternas  moradas 
Dio  su  purísimo  espíritu  al  Señor. 

Habían  de  vender  muy  bien  sus  vidas. 


Villegas, 
V.  de  "tanta 
Lutgarda, 
I.  2,  c.  30. 

Sandoval.  H. 

de  Cari.  5.0, 

1.  23.  S  23- 

Dios  le  coge  en  agraz.  ; 

Te  viene  corriendo  la   muerte  como  caza  /       Vegi 

que  ha  de  coger.  ,     Salmo  i, 

Verse  malo  y  la  muerte  en  los  alcances.  Iv.  2,  disc.  3. 
Plazo,  Señor,  que  me  ejecuta  la  muerte. 

Le  llama  Dios  al  riguroso  juicio  de  su  tri-  | 

bunal.  >    Id..il>id., 

í  V.  5 ,  disc.  I. 
No  escapar  de  las  manos  de  la  enfermedad. ) 

Dio  su  santa  alma  á  su  Criador. 
Salir  de  este  destierro. 


Vender  caras  las  vidas. 

Cayéndosele  el  rostro  sobre  la  almohada, 
inclinando  la  cabeza  hacia  la  parte  del 
Cristo,  sin  boquear  ni  otro  movimiento 
alguno,  en  breve  dio  su  espíritu  en  las 
manos  de  su  Criador. 

Dio  de  celebro  y  se.  mató. 

Salir  del  mal  de  la  vida. 

Ser  desatado  y  estar  con  Cristo. 

Ver  la  muerte  al  ojo  y  acabarse  la  vida. 

La  muerte  nos  desposee  del  alma. 

Recelaba  mucho  perder  el  cuerpo. 

No  quiere  salir  de  esa  cárcel    ni  que  sel 

acabe  el  destierro. 
La  muerte  le  ejecuta  con  las  congojas  del 

la  enfermedad. 
Estando  á  la  muerte,  le  visitó  otro  de  su 

oficio. 
Con  las  congojas  de  la  muerte   se  le  van| 

acabando  los  sentidos. 
En  éstas  se  va  muriendo  sin  decir  Jesús.  I 
Qué  alborotada  saldría  aquella  alma  de  las  ' 

carnes. 

Su  muerte  fué  de  holanda  y  de  carmesí  (*). 
Se  echa  la   llave   á  una  bienaventuranza 

eterna. 

Entrarse  por  las  gargantas  de  la  muerte.     \ 

Pasó  de  esta  vida  mortal  á  la  eterna. 
Acabó  en  breve  sus  trabajos. 


I  Rivera,  V.  de 
>  Sta.  Teresa, 
)     1.  3.C.  15. 
)      Coloma, 
\Guer.  de  Fl., 


I.  I. 


Cachupín  , 
V.  del  r. 
Lapuente, 
1.  4,  c.  2. 

j  Ezquerra, 
>  Fasos  de  la 
)  Virgen,  3 ,  3. 


Vega, 
Salmo  I, 
5,  disc.  2. 


Nürtei, 
empr.  36. 


ÍKivadeneir.1, 
V.des.lgn., 
I.  2,c.  12. 


(*)  •  Vengan  las  almohadillas  dt  rosa  ,  los  braseros  de  plata,  las 
cazuelas  de  olores  de  Portugal,  lus  aparadores  llenos  de  mil  piezas 
ricas,  los  suelos  cubiertos  do  alhumbras  de  I.1  India  Oriental,  por 
respeto  de  los  que  entraren  u  visitar;  las  colchas  bordadas  en  la 
cama,  los  brocados  y  telasen  las  paredes;  traigan  otros  cocineros, 
despidan  éstos  que  no  guisan  á  mi  gusto,  que  no  hallo  sabor  en  lo 
que  como,  y  no  debe  ser  tanto  mi  hastio  como  su  mal  aderezo;  no 
pida  pobre  á  la  puerta  ,  por  que  no  haga  ruido  y  estorbe  el  sueño ;  á 
uno  que  suele  estar  alii  importunando,  no  se  le  dé  limosna,  por 
que  no  acudan  otros  ¡i  inquietar,  y  ése,  harto  de  esperar,  l.imbien 
se  vaya;  nadie  v.iya  íx  misa,  por  que  lodos  asistan  sir\¡end<).  Tal 
vida  ,  tal  muerte  ;  que  no  suele  haber  memoria  de  Dios  en  la  muer- 
te ,  cuando  no  la  hubo  en  la  vida.»  Este  es  utro  retazo  del  mismo 
P.  Vega,  que  en  todo  cuanto  discurre  pone  el  dedo  en  la  llaga  con 
la  unción  de  su  valeroso  cspiritu,  realzando  la  expresión  on  la 
elegancia  y  sobriedad  de  su  incomparable  pluma. 


Coronó  la  vida  con  un  dichoso  fin. 

Ir  á  cantar  maitines  al  cielo. 

Al  cielo  me  voy. 

Entregó  blanda  y  suavemente  su  espíritu 

al  Señor. 
Espiró  al  principio  del  sábado. 
Salir  de  la  vida.  ^ 

Salir  de  este  mundo.  \ 

Descansó  en  el  Señor  á  26  de  .Mayo.  ' 

A  todos  nos  avasalla  la  muerte. 

Empuña  cetro  la  muerte. 

En  él  la  muerte  logró  la  presa. 

Puedes  contarte  entre  los  muertos. 

En  tierra  se  ha  de  resolver. 

La  vida  se  topa  en   los  umbrales  con  la 

muerte. 
La  muerte  sucede  á  la  vida. 

Dar  en  brazos  de  la  muerte.  I 

Reposar  de  sus  trabajos,  descansar  de  sus 
fatigas.  j 

Romperse  las  flacas  ataduras,  desatarse  el  \ 
nudo  ciego  de  entre  el  cuerpo  y  el  alma.  í 

Verse  desatado  y  libre  de  esta  cárcel  obs-  ' 
cura  y  volar  con  Jesucristo.  j 

Pasar  de  tan  breve  tranco  á  la  eternidad. 


Fr.  Jerónimo 

de  San  José, 

V.  dt  V.  Juan 

ie  la  Crux, 

I.  7,  C.   12. 


Ambrosio  de 
Mor.,  8,  20. 

falomino, 
y.  de  lint., 

p.  2!ÍO. 


Lainez , 
El  Hrivado 
cristiano, 

c.  38. 


Villegas, 
Crot;  I,  10. 


Siguen  za, 

'.deS.Jtr., 

1.6. 


Id., 
Hist.,  2,  1,26. 


Le  tomó  la  muerte  de  sobresalto.  \ 

El  Señor  llamó  á  la  puerta  del  Padre.  \    Sandoval. 

La  muerte  le  desató  y  libró  de  esta  mor-    V.de  "^i.jav.. 


talidad. 
Salió  del  cuerpo  aquella  alma  santa. 

Fué  cortado  en  aírraz. 


\ 


I.  10,  c.  27. 


(Correas, 
Vocah.,  1.  C. 


Id., 
letr. 


ibid., 
A.  E. 


Anocheció  y  no  amaneció. 

Quedar  muerto  en  su  cama. 

Acábasele  la  candela. 

Bien  logrado  va.  J 

Querría  ahora  irme  al  cielo  sin  rodeos  ,  sin  I    Cervantes. 
sobresaltos  y  sin  cuidados.  |  P'rúl.,  ^,  10. 

Quedósenos  en  las  manos.  »     Correas, 

Quedarse  como  un  pajarito.  •  Votab.,  I.  Q. 

Prado. 
La  ven. 
pesar. 

En  faltando  calor  falta  la  vida.  |  ,.;" ""' "j^. 

Ninguno  de  los  mortales  ha  dejado  jamás  1 

el  vivir  más  gustosamente.  I     Coloma, 

En  la  más  gustosa  hora  de  su  vida  la  per-  ^G.ur.  dé  FL, 
dieron.  [entrainbos.  i        !•  12. 


Pasaron  de  éste  á  mejor  siglo. 


(  Votab.,  I. 

)  \.  de 
>  Nov.  I 
)    á  l«  , 


Una  bala  de  cañón  llevó  las  cabezas   de 
Cortado  ya  el  estambre  de  la  vida.  \ 

En  breves  años  fué  á  gozar  corona  eterna.  ( 
Ha  sido  Dios  servido  de  llevársela  para  si.  | 

Una  grave  enfermedad  acabó  su  vida.  \ 

La  enfermedad  arrebató  tan  presto  al  ar-  > 

chiduqiic.  ' 

Iré  yo  muy  contenta  á  la  otra  vida.  I 

Vos  me  la  habéis  dado ,  Vos  me  la  lleváis.  | 

Solemos  sin  morirnos  dar  las  pieles. 


Garcilaso, 
Égloga  1. 

Palma, 
r.  Jé  Sor 
Uargarilm, 

(.    127. 

Id.,  ibid.. 
í.   i}6 


IJ  ,  ibid., 
í.  146. 

L«6n, 
Ob.poi.,  402. 


5o8 

Fenecieron  sus  días  en  un  instante. 
Costó  la  vida  á  algún  ganso. 

Luego  que,  como  dicen,  cerrase  el  ojo. 


MORTIFICAR 


ILafTun: 
/)rosc.,  2, 


na, 

72. 

A.  del   Cast., 

Nov. 

La  muerte 

del  avariento. 


Despedirse  el  alma  del  cuerpo.  1 

En  el  paso  de  la  muerte  se  apartan  estas  / 

dos  amigas  y  enemigas  substancias  que 

siempre  se  amaron  y  siempre  se  persi-i 

guieron.  [  patria.  \ 

Iba   gozoso  el  espíritu  del   destierro  á  la 

Anduviera  su  alma  buscando  posada  para  i 
siempre.  ) 

Piden  la  huesa  los  huesos. 


Palma, 

V.  de  Sor 

Margarita, 

f.   247. 


Celestina  , 
acto  12- 


)    Qui 

>       en 
)     La 


ñones, 

trcm. 

dueña. 


Entra  la  muerte  por  su  casa. 
Venir  la  muerte  tan  temprano. 
Apartarse  el  alma  del  cuerpo. 

El  terrestre  cuerpo  pagó  el  censo  natural.  | 

Se  quedó  bailando  la  pataleta. 

Esto  es  morir,  vivo  muriendo,  es  peor  mi 
trabajo  que  la  misma  muerte.        [malo. 

Estoy  rodeado  de  trabajos ,   todo   lo    veo 

Puedo  hacer  cuenta  que  estoy  sepultado 
en  vida. 

Es  vida  de  infierno  la  que  paso. 

Llévame  preso  y  aherrojado  la  muerte. 

Estoy  con  la  soga  á  la  garganta.  \ 

Hanme  echado  un  dogal  al  cuello. 

Vime  á  punto  de  morir.  / 

M.«  de  2ayas 
y  Sotomayor, 
Nov.  Tarde 
llega  el  desen. 

Cayó  el  cuerpo  sin  vida,  y  alcanzó  el  alma)  Roa,  Kiííaííe 
•'  ,  >  Sta.  Colutn., 

SU  corona  en  la  eterna.  |       f  j.g 


Valderrama, 
Teatro,  s.  1  de 
Sta.  Ménica. 

Romancero 
Gen.,  1 ,  537. 

Id.,  ibid.. 
t.  2,  n.   1330. 


Cáceres, 

Salmo  17, 

f.  30. 


La  airada  parca  había  cortado  el  hilo  de 
la  vida  á  mi  madre. 


Han  dado  el  fatal  tributo  á  la  muerte. 


)      Guevara , 
>  El  Diab.  coj., 
)         tr.  4. 


Alcalá, 

El  Donado, 

c.  3- 

Id.,  ibid  , 

c.  6. 
Céspedes, 
Gerardo,  3. 

Castellanos, 
Var.  ilustr,, 
P.  2,  e.  4,  c.  3. 

Solis, 
Conq.  de  Méj-, 
i     I.  4.C.I5- 
Tárrega,  c. 
La  duquesa 
constante.  2. 

Cervantes, 
Quij.,  2,  74. 

Id., 
TersiL,  1,  4. 

Calderón,  c. 
Los  hijos  de 
la  fortuna, 
]    j.  2,  esc.  9. 

Auristela,  flaca  y  descolorida,  parecía  que) 

estaba  llamando   su  vida  á  las  aldabas  >  i'^''^^"'^^' 
,     ,  ,     ,  1  í  ersil,,  c.  10. 

de  las  puertas  de  la  muerte.  ) 


Vino  á  pagar  su  acostumbrada  deuda  á  que  ) 
se  condenó  en  el  punto  de  su  nacimiento,  j 

Dio  cuenta  al  Señor  de  sus  pecados.  > 

El  cielo  le  llevó  á  su  descanso  eterno.         [ 

Hasta  que  le  faltó  el  vital  aliento, 
Y  lo  mortal  cubrió  la  tierra  fría. 
Haciéndome  perder  vital  aliento. 

Rindió  al  demonio  la  eterna  posesión  de) 
su  espíritu. 

Pagó  el  cuerpo  gentil  la  deuda  humana. 

Entre  compasiones  y  lágrimas  de  los  que 
allí  se  hallaron  dio  su  espíritu. 

Cerró  el  capitán  en  sempiterna  noche  los ; 
ojos. 

En  mejor  reino  descansa  su  esposo. 


Salazar, 
Corónica, 
1.  2  ,  c.  13. 

Id.,  ibid., 
C.  ly. 

Góngora, 
Rom.  am.,  7. 


Ir  á  gozar  del  premio  de  sus  trabajos. 
Le  dio  el  mal  de  la  muerte. 

Acabó  en  la  demanda. 

Fué  su  alma  á  vivir  con  Dios. 

*  Despedir  mi  vida  amarga ,  ( 
Envuelta  en  endechas  tristes. 

*  Cerró  la  postrera  cláusula  de  su  vida  con 

una  arrebatada  y  congojosa  muerte.    ' 

Le  viéramos  sepultado  vivo  á  manos  de  1 

la  calumnia,  y  muerto  segunda  vez.    ' 

*  Rindió  la  vida,  desterrado  en  Lyon. 
Le  hizo  escupir  el  alma. 

.     Acabó  la  vida  colgado  de  una  encina. 

*  Partirse  de  este  mundo. 
Iba  á  exhalar  el  alma. 
Salir  el  alma  del  cuerpo. 
Estar  de  partida  para  la  corte  celestial. 
Pasar  de  la  vida  á  la  muerte. 
Hacer  tránsito  de  la  vida  que  tiene  á  la 

que  aguarda. 
Estar  desunida  el  alma  del  cuerpo. 

*  Estando  del  mismo  achaque  tan  á  lo  úl- 

timo. 

llorüOoar,  a»c 
[domar,  afligir,  desazonar,  moderar,  macerar,  pellizcar]. 

Afligir  el  cuerpo  con  abstinencia  y  trabajos.  \ 

Privar  la  carne  de  sus  apetitos. 

Privarse  de  consuelos  corporales  que  líci- 
tamente podría  el  hombre  admitir. 

.Macerarel  cuerpo  con  penasy  abstinencias. 

Abstenerse  de  operaciones  licitas. 

Tomar  penas  que  lícitamente  se  pudieran 
excusar.  [po. 

Reprimir  con  fortaleza  el  cuidado  del  cuer- 

Nosotros  solemos  decir,  dar  carena,  esto 
es,  dar  que  padecer. 

Pidiéndola  perdón  de  haber  cargado  la  ma 
no  en  él. 


Sartolo , 

i  V.  de  Suárez, 

I-  3.  C.4- 

Fr.  Pedro  fiel 

Esp.  Santo, 

►     Sermones, 

t.  I,  ser.  9  del 

Mandato. 


Id.,  ibid., 
Sermón  35. 


Parra ,  L.  de 
ve.  cat.,  2,7. 


Arias, 

,  Aprov.espir., 

trat.  6,  P.  I, 


Roa, 
/  Estad.,  c.  35. 

INavarrete , 
Conserv.,  38. 


Mirar  cóino  amortiguarlo  en  el  espíritu. 
Procura  entibiarlo  en  la  devoción. 

Vuestras  cosas  me  han  hecho  salir  colmi- 
llos á  la  testa. 

Hacen  carnicería  en  nosotros. 

Traemos  la  muerte  delante  de  los  ojos. 

Nos  andamos  ensayando  para  morir. 

Pasar  por  la  mortificación  de  recibir  bene- 
ficios de  quien  recibió  injurias. 

Me  hizo  mal  estómago. 

Hacerle  morder  en  el  ajo. 

Hacerle  rabiar. 

Son  los  más  mortales  enemigos  y  más  pe- 
ligrosos. 

Dar  humo  á  las  narices. 

Dar  en  qué  entender. 

Da  humonarices. 

Dar  en  qué  heñir. 

Con  todos  tiene  dares  y  tomares. 

Dar  agrazones  á  uno. 

Decirle  á  uno  pesadumbres. 


Cáceres, 

Salmo  36, 

f.  70. 

j.Polo, 
p.  227. 

Cáceres, 

Salmo  43  , 

f.  86. 

Pinel,/?í/r., 
1.  I,  c.  2. 

Correas , 
Vocab.,  1.  H. 


)  Oña,  Fi 
í  1.  I.  c.  I, 


Fostr., 
d.5. 


Correas , 
Vocab.,  1.  D. 


Cervantes, 


Por  los  filos  que  te  herí ,  me  has  muerto,  i      tjQy°3 


MOSTRAR 


Aquí  tiene  el  hombre  paciente,  grande  y 

saludable  purgatorio. 
Cortar  por  nuestra  voluntad. 
Negarle  lo  que  ella  desea. 

Tratar  su  cuerpo  con  rigor. 

Bebieron  de  este  cáliz  con  alegría. 

Dejarse  crucificar  por  manos  ajenas. 

Estar  contra  si  y  por  la  parte  de  Dios. 

Se  labra  la  cruz  por  su  cabeza. 

Le  lastiman  de  palabra  y  le  ejecutan  la 

persona. 
Sosegar  la  sensualidad. 
Apagar  las  codicias. 
Adormecer  los  apetitos. 
Purgar  el  alma  de  las  aficiones  sensitivas. 
Disponer  y  curtir  los  sentidos  y  potencias. 
Derramar  sangre  con  rigurosas  disciplinas. 
Aprensar  sus  carnes  con  ásperos  cilicios. 
Cargarse  de  penas. 
Puso  grillos  á  sus  pies. 
Unció  el  cuello  al  yugo  de  la  ley. 
Ciñó  el  cuello  con  las  coyundas  de  la  ley. 
Arrimó  el  hombro  á  los  consejos. 
Velaba  sobre  los  sentidos. 
Cerró  el  corazón  á  todas  aficiones  vedadas. 
Llevar  el  cargo  con  la  carga. 
Quebrantar  el  brío  de  su  cuerpo. 
Sujetar  la  rebeldía  de  la  carne. 
Apagar  el  ardor  juvenil. 
Poner  debajo  los  pies  los  enemigos. 
Tomó  el  camino  real  de  la  mortificación. 
Quebrantó  el  orgullo  de  su  mocedad. 
Tratar  mal  su  cuerpo. 
Vestirse  de  cilicios. 
Humillar  su  carne  con  ayunos. 
Afligirse  con  asperezas  corporales. 
Padecer  dolores  corporales. 
Tenia  postrados  los  apetitos  de  la  carne. 

Pasar  cochura  por  hermosura. 

Les  decía  lástimas. 

Daba  la  pernada  que  demostraba  la  gente. 
Arrojaba  rayos  de  lástimas  en  truenos  de 
Con  sus  pullas  abrasaba  la  gente,  [pullas. 
Dormir  el  alma  á  todos  los  cuidados  y  de- 
seos de  esta  vida. 
Estar  como  muertas  las  potencias. 
Llover  sobre  mojado. 
Picar  sobre  llagado. 
Caer  la  albarda  sobre  matadura. 

Me  dejaron  tan  mortificado  y  sin  espíritu. 

*  Bien    mortificadas    tenia    las    pasiones 

quien  Hegóá  vencer  la  última  de  todas. 

*  A  costa  de  nuestra  paciencia  quieren  acre- 1 

ditar  su  cordura.  I 


)     Granada, 
(  ¡mil.,  I  ,  24. 

)  Id.. 

>  Sim.de  lal'e, 

)   I'.  2,  c.  31. 


Fray  Juan  de 
lo»  Andeles, 
í)i(íloi;o  4. 


Guevara, 
Av.  de  pr.,  I. 


San  Juan  de 
ia  Cruz, 

\oche 
obíctir.,  1, 14. 


Nieremberg, 
Epíst.  15. 


Roa, 
>     nos.  S5., 
k  II  de  Marzo. 


Id., 

Vida  de  Doña 

Sancha, 

I.  4.  c.  6. 


Sebastián , 

Del  Estado 

clerical, 

1.  4,  c.  9. 


Estebanillo, 
c.  3. 


^Picara  Just., 
1.  2,  P.  2,  c.  4. 


Granada  , 
.Mein-,  7,  I. 


Picara  Just., 
1.2,  P.  I.C.I. 

)    Estebanillo, 
i  c.  y. 

I  Manrique, 
>  I',  de  Ana  de 
I    jfesiis  ,5,8. 

Hortensio, 
Mor.,  f.  174. 


I  nianift'star,  exponer,  fiisfñai 
p:itciiti7..'ii*  ]. 

Le  sale  á  la  cara  la  alegría. 

Le  cabe  muy  buena  parte  de  la  gloria 

Echóse  de  ver  que  era  asi. 


sfíiiil  ir.  t'xplirar. 


l''r.  |nan  de 

los  Andeles, 

/)úí/.  6. 


Yo  no  veo  nada  hasta  ahora. 
Veamos  algo  de  bueno.  ' 

¿  Qué  muestras  han  dado  que  nos  harán  1 
algún  bien  ? 

Hacer  plaza  de  algo.  ¡ 

Dejaos  ver,  descubrios. 

Declaraos  en  nuestro  favor. 

Tomad"  la  delantera  para  que  os  sigamos. 

Descubrid  vuestro  rostro. 

Aclarad  el  rostro  cuando  nos  mirareis. 

Desencerró  la  luz  de  su  doctrina. 

Se  les  pone  delante  de  los  oj.os. 

Anda  en  lenguas  menoscabada  su  honra. 

Dar  prenda  de  su  amor. 
Enseñar  y  dar  muestra  de  si. 
Esparcir  rayos  de  su  luz. 
Ilustrar  con  su  presencia. 
Proponer  la  verdad. 

En  su  doctrina  están  esmaltados  los  bue- 
nos consejos. 

Se  halló  como  en  la  calle  puesto  á  la  ver- 
Lo  sacó  en  público.  gücnza. 

A  nadie  queda  duda  de  lo  que  pretendían. 
Lo  veremos  más  claro  que  el  mediodía. 
Se  le  sospechó  el  maleficio. 
Lo  pregonan  sin  correrse. 

Declarar  quién  es. 

Dar  por  señal. 

Dar  por  señas  del  hecho. 

Estar  quedos  sin  darnos  por  entendidos. 

Bien  se  le  luce  que  aquél  es. 

Hacer  alarde  de  las  heridas. 

La  razón  está  en  la  mano. 

Bien  se  deja  entender.  [  ción. 

Se  interesan  grandes  frutos  en  hacer  ora- 

Se  dará  Dios  por  contento. 

Hacer  manifestación  de  una  cosa. 
Llevar  á  vistas  el  amor. 

Quitar  el  antifaz  á  lo  fingido. 

Se  quitó  la  máscara. 

Se  descubrió  mi  fingida  inocencia. 

No  permitir  que  prevalezca  lo  falso. 

Sacó  á  luz  su  ignorancia. 

Nacer  á  la  publicidad  del  día. 
Las  obras  parlan  la  verdad. 

Hacer  muestra  y  reseña  de  los  reinos.  \ 

Dar  muestra  de  los  reinos  y  glorias.  ' 

Manifiesta  la  gloria  y  divinidad.  í 

Desplega  que  vean  la  orla.  i 

Pareciaseles  que  tenían  alas,  en  la  ligere-  > 
za  del  vuelo.  i 

A  los  ojos  del  pueblo  pusieron  muestra  de 

la  tierra  prometida. 
Les  envió  para  muestra  de  estos  bienes  la 

luz  de  su  divino  rostro. 
En  muestra  de  esto,  al  punto  añade. 

Hizo  reseña  de  su  gloria  en  el  monto.         1 

Dios  se  apareció  en  figura  de  fuego. 

Dar  muestras  de  la  gloria  celestial.  j 
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Cáceret , 

Salmo  4, 

f.  7. 

Corresi, 
Vocab.,  I.  H. 


Cácereí, 

Salmo  79, 

f.  157- 


I      Que  vedo, 
f  La  Prov-,  a- 

(León , 
Per/.  COS.,  ao. 


',  Rivadeneira, 
Cristo. 


(  y.  de 


Torre», 

Filas.  Mor., 

1.  14.  c.  5- 


Rivadeneira, 
Naltiidad. 

Fajardo  , 
empr.  47. 


Márquez, 
Esp.  jer., 
:  2,  coDS.  a 


Í  Nieremberg, 
Herm.,  2,  3. 

)  Id., 

I  Prodsg.,  3,  3. 


) 


León, 
Job,  17. 


)      Val  verde. 
>  l\  de  Cristo, 
)      I.  í,  c.  I. 


Lanuza , 

Hom.  12, 

exord. 


Id.,  ibid.. 
S3- 


Id.,  ibid., 

S4. 


Id.,  ibid.. 
S7. 


5IO 


MOTICJAK,     MOTIVAR,     MOVER,     MUDAR 


lloiejai* 

[notar,  censurar,  apixlar,  vitiipiTar,  tildar. 

Echar  copla,  la  copla  á  uno. 

Echar  pullas. 

Decir  dichos  mordaces. 

Ponerles  mil  nombres  injuriosos  é  infames. 

Con  feos  motes  y  cantares  los  deshonran 

y  afrentan. 
Poner  escándalo  contra  él. 
Decir  males  de  uno. 
Con  la  viga  de  su  ojo  quiera  sacar  la  mota 

del  mío. 
Predica  en  corrillos  contra  mi. 
Está  royendo  con  canino  diente  los  libros. 
Deshacer  la  flaqueza  de  sus  fundamentos. 
Hablar  con  atrevimiento  de  uno. 
Hincar  el  diente  agudo  en  alguno. 
Dice  mil  oprobios  de  mi  vida. 
En  esto  le  ponen  nota. 

Dar  un  picón  á  otro  de  comedor. 

Dijeron  dichos  agudos  y  donosos. 
Henchir  á  uno  de  necio,  cobarde  y  pusi- 
lánime. 
Le  daban  males  y  le  ponían  motes. 

Se  les  calentaron  las  bocas. 

Tratáronse  mal  de  palabra. 

Descubrir  faltas  ajenas.  i 

Ser  manantial  de  chismes. 


iiiniiiirar  |. 

'      Correas, 
t  Vocab.,  1.  E. 

)  Roa , 

,  Vida  de  San 
1       htilogio. 


\      Sigüenza, 
.V.deS.Jer., 

t,  clise.  2. 


rícara  Juit., 
1.2,  t.  1,  H.  I, 


Id., 
1'.  1,C.2. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obregón, 

desc.  8. 


lloilvaí* 

[pretextar,  excusar,  alegar,  exponer,  defender,  mover]. 

El  motivo  y  fin  que  tuvieron  fué... 
Esto  los  movió  á  padecer. 
Tuvieron  por  motivo  y  fin  el  alcanzarlo. 
Se  movieron  á  ello  por  la  gloria  humana. 
Han  tenido  diversos  respetos  humanos. 


Arias , 

)  Im.  deCnslo, 

trat.  3  ,  c.  30. 


Mañero  , 
rre/.,  ü  4. 

B.  Avila, 
Epíst.  8. 


Siempre  busca  pretextos  la  maldad.  > 

No  hay  otro  motivo  en  ti  para  hacernos  I 
mercedes.  1 

llover,  se 

[agitar,  menear,  persuadir,  motivar,  causar,  alterar, 
excitar]. 

No  doblé  mis  piernas  en  todo  el  día. 

Va  en  continuo  movimiento. 

Andan  las  cosas  en  una  continua  rueda 

Rueda  es  que  va  rodando. 

Todo  camina  casi  á  un  compás. 

Andan  de  continuo  con  tanta  presteza. 

Conservarse  en  perpetua  acción. 
Perseverar  en  una  labor  continua. 

Güzanse  las  cosas  divinas   con  perpetuo  \ 

movimiento.  [dad. 

De  esta  agitación  continua  crece  la  eterni- 

Con  ese   inefable   desasosiego   voltea  ese\^,-  :       ■. 

.   ,  °  ^'  ElFriv.cris., 

«^Í^'O-  í     c.  15,  §  2. 

El  mar  se  inquieta  en  los  vientos.  I 

Volver  á  sí  mismo  en  un  linaje  de  circulo  j 

político.  I 

El  trigo  que  no  se  traspala.  }  Ep.YBlnav. 


Correas, 
l'ocab.,  1.  N. 


Vega , 
Calino  5  , 
26,  dist.  2. 


Nüñez, 
emp.  2y. 


Lainez , 


No  puede  jugar  las  choquezuelas  de  las  | 
rodillas.  | 

La  aprensión  del  bien  sensible  atrae. 

La  estima  de  la  virtud  alienta. 

Aprender  vivisimamente  las  molestias.         j 

Lo  sensible  puede  mucho  con  nosotros.       f 

La  voluntad  sigue  á  la  aprensión  y  esti- 
ma de  las  cosas.  I 

Ablandar  la  dificultad  de  la  ejecución  con  ' 
el  ejemplo.  [tades. 

Animar  y  con  el  ejemplo  quitar  las  dificul- 

Traspalar  el  manjar  de  bajo  arriba. 

Estuvo  tres  años  sin  poderse  mandar. 

Hicieron  en  él  tanta  impresión. 
Pega  bríos  para  ganar  honra  y  fama. 
Encendían  y  avivaban  lo  que  había  traído 
en  su  pecho.  [samientos. 

Con  este  espíritu  se  criaron  los  altos  pen- 


Cervantes , 

Q'lij;  2.  53- 


Nicremberj;, 
Hetiií.,  z,  7. 


Granada  i 
Sliitb.,  I,  26. 

Ytpes, 
V.  de  s.  Ter., 

1.  1,  c.  6. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  i5.  c-  3- 


.H II (I ai*,  sv 

[mover,  trocar,  variar,  trasladar,  traspasar,  convertii-, 
alterar]. 

Torcerse  de  aquello  á  que   su   naturaleza ) 

la  inclinaba.  [hombre.  [    J*^''«'yí«. 

Torcer  la  inclinación  hacia  do  quisiere  el ) 

Alzar  de  eras.  I     Correas, 

Bailar  lunas.  j  Vocab.,  1.  li. 

No  cambia  más  semblantes  el  mal  que  su ) 

condición.  [     '"^J"''''' 

Las  cosas  cambian  sus  colores  y  formas.    ) 


empr.  46. 


I 


La  doncella  cambiaba  muchos  colores,  se-)  ^*'*'  f'"'^''« 

,  c     ^        ii,\  }  f^oña  'cancha 

gun  eran  los  afectos  (   ).  j  Carrillo,  1,3. 


(■•)  Kl  verbo  cambiar  ha  entrado  en  el  figurín  de  la  moda  tan 
de  Heno,  que  no  hay  servicios  que  no  preste  ni  rarezas  que  no  eje- 
cute. Semejante  papel  nunca  hizo  en  los  días  del  clasicismo.  lil 
P.  Roa,  con  la  flota  de  los  clásicos,  le  usó  transitivo;  ora  sonase 
permutar,  ora  convertir,  ora  alterar,  en  todo  caso  tenía  por  com- 
pañero un  predicado  (V.  Fermuiar,  Trocar);  si  Lapuente  le  em- 
pleó sin  él  (  V.  Permutar),  fué  para  darle  el  sentido  propio  ,  no 
figurado,  de  cambiar  dinero.  Fuera  de  esta  circunstancia,  no  se 
le  conocía  por  neutro.  Las  expresiones  vulgarísimas^o  no  cambio, 
el  carácter  de  fulano  ha  cambiado,  las  cosas  cambiarán,  serian  del 
todo  nuevas  á  los  antiguos  escritores,  aunque  á  los  modernos  les 
parezcan  muy  graciosas.  A  francés  huele  el  intransitivo  cambiar. 
Cierto,  la  Academia  le  asentó  en  su  doceno  Diccionario,  con  no 
haberle  abierto  la  puerta  en  el  undécimo  sino  para  apropiarle  al 
viento.  Este  progreso  hacia  el  galicismo  ¿está  bien  justificado? 
Respondan  los  peritos;  mas  esa  tendencia  general  á  rebajar  la 
pureza  de  los  verbos,  tenérnosla  á  infelicidad  desastrosa.  No  seria 
de  extrañar  que ,  á  poder  de  condescendencia,  oyésemos  mañana 
cambie  usted  en  vez  de  hable  usted;  el  orador  cambió  á  las  mil  ma- 
ravillas, en  lugar  de  pronunció  un  hermoso  discurso.  Porque  ya 
tenemos  los  oídos  llenos  de  neologismos  como  éstos:  cambiaron 
algunas  razones,  cambiemos  cuatro  reflexiones,  cambiarán  un  gra- 
ve saludo,  han  cambiado  las  pascuas,  los  ministros , se  reunieron 
para  cambiar  impresiones,  etc  ,  para  significar  que  comunicaron 
entre  sí  dos  personas,  así  como  cambiar  miradas  vale  ya  mirar, 
cambiar  lágrimas  es  llorar,  cambiar  tonterías  se  llama  tontear, 
cambiar  trufas  suena  mentir,  cambiar  truhanerías  se  dice  petar- 
dear; por  manera  ,  que  cambiar  será  en  adelante  el  verbo  camaleón 
de  la  cursiparla,  si  ¡os  limpiadores  autorizados  no  lo  remedian.  No 
es  esto  decir  que  el  uso  no  prevalezca  contra  el  abuso;  lo  que  con 
lo  dicho  asentamos  es,  que  aquellas  seis  condiciones  puestas  por 
Hartzenbusch  para  legitimar  un  neologismo,  á  saber,  "  si  l;i  voz  ó 
locución  es  necesaria ;  si  es  fácilmente  comprensible  ;  si  es  lógica- 
mente justificable;  si  á  lo  menos  es  bella  ;  si  tiene  origen  latino;  si 
hace  tiempo  ya  que  se  usa,  empleándola  autores  correctos,»  no  se 
cumplen  todas  ni  parte  de  ellas  en  el  verbo  cambiar,  según  le  usa 
la  neoparla. 


MULTAR,    MULTIPLICAR 


I  I 


Para  cada  altar  hay  cincuenta  mudas  de 

ornamentos. 
A  la  tercera  muda  sacó  las  gentes  de  los 

reales. 
Convertirse  y  mudar  la  vida. 
Componer  su  vida. 
Tiene  altos  y  bajos. 

Tras  la  prosperidad  se  sigue  alguna  tem- 
Todo  es  subir  y  bajar.  |  pestad. 

Ser  movedizo. 

Estar   sujeto   á   las   injurias  y  vueltas  del 

Salido  he  de  mi  camino.  [tiempo. 

Mudarse  en  mejor,  á  mejor. 
Recibir  forma  moderna  dejando  otra  anti- 
Mudarse  en  la  forma  que  quiere.        [  gua. 
Ser  constante  en  la  inconstancia. 

Hacer  mudanzas. 

Entra  en  el  número  de  las  cosas  movibles. 

Sosiega  poco. 

Se  acaba  presto. 

Andar  como  arcaduces  de  noria. 

Por  momentos  se  cae. 

No  está  lejos  de  su  fin. 

Su  prosperidad  da  un  vaivén  y  cae. 

Le  degradó  la  fortuna. 

Cada  día  van  y  vienen. 
Sacar  á  uno  de  su  propósito. 


Convertir  sus  fiestas  en  llanto. 

Envejecerse  uno  como  vestidura. 

Como  quien  muda  la  ropa. 

Os  quitáis  el  sol  en  el  verano  y  os  abrigáis 

con  el  mismo  sol  en  el  invierno. 
Se  van  gastando  según  vamos  creciendo 

en  edad. 

Hicieron  un  mal  trueque.  ' 

Hacer  circulo  como  la  culebra  que  roye 

la  cola. 
Se  sustentan  las  que  comienzan  de  las  que 

se  acaban. 
Andan  las  cosas  en  rueda  como  los  trajes. 
Dan  la  vuelta  por  las  venas  de  la  tierra. 
Pasará  en  breve  de  su  mano  á  la  mia. 
No  está  la  pelota  mucho  tiempo  en  una 

mano. 
Están  en  continuo  movimiento. 
Nu  tienen  jamás  constancia  ni  firmeza. 
Parecen  y  desparecen  en  el  mundo. 
Rueda  al  mismo  paso  que  antes. 


ÍSigüenza, 

¡Mariana, 
Hist.,  2,  25. 


Nieremberg, 
/•;/>ísí.  80. 

San  Juan  de 

la  Cruz, 

Noche  ob¡c  , 

2,  18. 

I,e.)n  , 
Motile. 


Nieremberg, 

Hermosura 

de  Dios  , 

1.  1 ,  c.  13. 

Calderón,   c. 

/;/  maestro, 

jorn    2. 


Fonseca, 
Del  Amor 
de  Dios , 
P.  I,  c.  29. 


Granada, 

•  Sim.de la  Fe, 

P.  2,  c.  22. 

id.,  ibid., 

P.  I ,  c.  13. 


Cáceres , 
Salmo  loi , 

f.  1S8. 


Id., 

Salmo  105, 

f.  197. 


Veg.í , 
>     Salmo  5 , 
V.  26,  disc.  2 


Las  hermosas  tienen  dias. 

lliiltar 

[  <'ii.stii;ai',  peiiai',  iiiip;iii<>i',  rai';;ai 
repriiiiir]. 


ÍMonteser,   c. 
/•.;  caballeio, 
jorn.  2. 


fscariucutai". 


1 


Le  tahona  (castiga)  con  la  misma  pena. 

Se  les  dan  por  cárcel  los  castillos. 
Dar  penas  ignominiosas  ó  pecuniarias. 
Usar  con  ellos  de  mayor  rigor. 
Ser  puestos  á  cuestión  de  tormento. 


Pintinno , 
l'elayo,  c.  1 


V.iri;;\s, 
Disc.  12. 


Torres , 
Filos.,  2,  6. 

I      Figucroa, 
)  riaxa,  d.  41. 

)    F.ilebanxllo, 
í  C.5. 

i     üobadilla, 
]    lollt.,  3.  I. 

(      Mariana, 
\     I.  2,  c.  12. 

I       Torre», 

ÍFtloi.  Mor., 
1.2,  c.  6. 

I      Id.,  ibid  , 
í     I.  M.  c.  4 


Vino  sobre  él  una  ejecución  de  muerte  á  1 
letra  vista  condenándole  en  costas.  j 

Pagar  la  pena  del  talión. 

Echarme  la  ley  de  la  numerata  pecunia.     , 
Le  habían  echado  toda  la  ley  á  cuestas. 

Reprimir  con  multas  los  desórdenes. 

Castigar  en  dineros. 

Los  penaron  en  veinte  talentos  de  plata. 

Se  le  dio  la  pena  más  blanda. 
Se  vengó  con  el  pago. 

Pagó  el  culpado  en  lo  mismo  que  pecó. 
Dio  el  pago  á  sir  ciego  amante  que  merecía. 

.1liiltipl¡«'ar,  we 

[autueiitar,  acreci-iit.ir.  pro|i;i:;ar.  eii^eiidrar,  crecer 

Es  un  maremano  de  rosas.  I     Correas, 

Dijo  una  tempestad  de  cosas.  ( 

Ir  ganando  parientes  y  amigos.  "j 

No  iba  por  ninguna  calle  que  no  hallase  J 

doscientos  sobrinos.  ' 

De  no  sé  dónde  le  manaban  primos.  / 

A  manadas  andaban  con  él  los  compadres.  I 
Todos  le  llamaban  sus  ahijados.  ) 

Tenia  los  ojos  multiplicadores  de  candiles, 

que  de  uno  hacían  diez. 
Se  deleita  con  la  multiplicidad  de  especies  (  ^  Fon"ca. 

aromáticas.  )   p.  i ,  c.  27. 

Empezó  á  disparar  la  multitud.  \  de°iI{j.,A,\\. 

Lo  dejas  enriquecido  para  toda  la  vida.        \ 

Por  todas  partes  vas  derramando  beneficios.  1 

Por  todos  caminos  la  hiciste  rica  con  mu-  i 
chedumbre  de  bienes.  I 

Salió  de  madre  el  no  caudaloso  de  los  be-  .^ 

Va  de  mar  á  mar.  [neficios. 

Hartarse  la  tierra  de  agua. 

Remátase  el  año  con  general  abundancia. 

Veráse  la  fertilidad  y  abundancia  en  el  re- 
mate del  año. 

No  te  das  á  manos  en  hacernos  mercedes. 

Iban  creciendo  cada  día  tus  liberalidades. 


ocab.,  I.  U. 


Mal  Lara, 
Filos.,  9  ,  I 


(í 


Barbadillo, 
oroH.,  117. 


Cáceres , 
Salmo  64, 
f.  I2Z,  122. 


)  Id-. 

>     Salmo  70, 
)         í.  «36. 

I  Id.. 

\    Salmo  137, 
I         f   i9i. 

I       ¿uAiga, 
1   Anal.,    IJ06. 

Francisco  de 

Sta.  Marim, 

H.  ge».  f>ro/., 

1.  2.  c.  37. 

Creciendo  en  él  la  congoja  al  paso  queL.  ^"^'j,j, 
se  aumentaba  el  peligro  (').  )     "i.  3  t. ;,. 


Se  me  ensanchará  el  corazón. 

Me  harás  capaz  de  mayores  mercedes. 

Es  muchísimo  más  lo  que  la  verdad  maní 
fiesta. 

De  diferentes  partes  adunados  y  congrega- 
dos hacían  razonable  bulto. 


{')  .M  paso ,  al  ¿ompás  ,  al  par  solían  decir  todos  los  escrito- 
res del  siglu  XVII;  li  la  vet,  no  sabemos  que  nadie  lo  ha\a  usado. 
Jovellanos  repitió  li  la  vtt  con  harta  frecuencia,  á  vuchas  de  otrot 
galicismos,  de  que  uso  y  abusó,  con  perdón  sea  dicho.  Mas  dispa- 
ratada es  la  expresión  toda  vet  qmt :  ni  francesa,  ni  espaAola ,  t>tr- 
bara  por  dem&s.  En  su  lugar  tenemos  una  let  que .  pues  •^ut.putUo 
qut ,  supuesto  qu4 ,  sttmio  asi  qtu ,  todas  las  vetes  que.  J  vuta  ái, 
en  aleniióH  d,  cou  ser  asi  qut ,  cowio  i^Mirra  que.  Pero  los  actuales 
escritores,  no  reparando  en  dclicadcias,  sin  guardar  respeto  k  ley 
gramatical ,  vueltas  las  espaldas  k  la  tradición,  dicen  \o  no  porfió, 
toda  vei  qut  tílov  seguro :  eso  lí  cansarse  en  balde,  toda  íes  qut  no 
Itene  rehedto. 
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MURMURAR 


illiiriiiiiv'ui* 


(cciiHiirar,  j^niñii', 


iii)f:ir,  tildiii 
chiHiiiear]. 


tachar,  tleiiiíri'ai 


Granada, 
Coinp.,  2,  9. 

'       Correas, 
í  l'ocab.,  I.  R. 

I      Quiñones, 
>       cntrcm. 
j    El  murmnr, 
)      Villegas, 
l'tí/rt  de  Sla. 
Liitg.,  I,  7. 
Níiñcz, 
emp.   16. 


Arias, 

Aprov.  espir., 

trat.  6 , 

P.  a,c.  zS. 


j  Ce 


ieremberg, 
Catee,  1,17. 


Presto  pasa  de  los  defectos  naturales  á  los 

mortales. 
Rezar  de  vivos. 
Roer  los  zancajos  á  uno. 
Roer  las  faldas ,  cortar  las  faldas. 

Meterse  en  las  vidas  de  los  otros. 

Esta  hablilla  andaba  entre  las  monjas. 
Sentir  mal  del  recof^imiento  de  la  doncella. 

La  malignidad  muc-de  la  modestia. 

Herir  con  la  lengua  los  hechos  de  los  su- 
periores. 
Hablar  contra  sus  mayores. 
Decir  mal  del  prójimo  es  despreciarlo. 
Disminuir  la  buena  fama  de  uno. 
Apocar  con  palabras  á  otro. 
Formar  cuentos  de  culpas  ajenas. 
Hacer  censura  de  las  vidas  ajenas. 

Quitar  la  fama  al  prójimo  diciendo  mal 
de  él. 

Cortar  de  vestir. 

Cortar  las  faldas. 

Hacer  de  vestir. 

Roer  los  zancajos. 

Me  acuden  á  la  lengua  palabras  malicio- 
sas y  murmurantes. 

Se  oian  los  murmurios  entre  las  órdenes 
más  principales. 

Hacían  contra  mi  consultas  secretas. 

Decían  mal  de  mí  por  los  rincones. 

Minábanme  la  honra  y  la  buena  opinión. 

De  cualquier  cosita  levantan  un  caramillo. 

Andan  mirando  si  piso  el  sol. 

Me  cuentan  los  pasos,  procuran  saber  mis 

entradas  y  salidas. 
No  tengo  con  ellos  las  espaldas  seguras. 
No  sabré  dónde  pongo  el  pie. 
Enterrando  á  los  vivos  con  testimonios  y  [ 

desenterrando  á  los  muertos  con  infamias,  j 

Desenterrándonos   los   huesos  y  enterran- 1 
donos  la  fama.  | 

Son  oficiales  que  hacen  de  vestir  á  los  au- 
sentes, i 
Desbarrar  con  palabras  en  materias  que  I 
lastiman  mucho.  [  hablar,  f 
Ser  desbocado  y  muy  desconcertado  en  el  / 
Dejaste  decir  muchas  palabradas.  \ 
Haces  tragar  saliva  á  los  que  te  oyen,  1 
Decir  palabras  medio  entre  dientes.  ] 

Te  quieres  dar  algún  filo  á  la  lengua  para  (   Cervantes . 
cortarles  el  crédito.  \  Persil.,  i,  18. 

Formar  sospechas  é   imaginaciones  de  mi  1 
Creer  al  que  mintió.  [sinceridad,  f    Sigiienza, 

La  envidia  se  muerde  á  si  misma.  /    \  ^^c  s"^  ' 

Roerles  la  fama  y  burlar  de  sus  cosas.         \ 


Correas, 
Vocab.,  1.  C. 


Cervantes  , 
Nov.  II. 

Baren,  Guer. 
de  Fl.,  264. 

Cáceres , 

Salmo  40  ^ 

f.  80. 


Id., 

Salino  55, 

f.  109. 


Medina , 
Día/.  26,  P.  I. 

Cervantes  , 
Q'iiJ;  2,  37- 


Cáceres, 

Salmo  51, 

f.  103. 


Cortan  de  vestir  sin  ser  sastres  y  comien- 
zan á  decir  las  cien  mil  leyes. 


Fonseca, 
•  Trat.  del  Am. 
de  Dios,  i,  32, 


Era  tan  descosido  de  conciencia  y  lengua. ' 
Con  la  lengua  cortaba  él  de  vestir. 
Descosía  con  diabólica  malicia  las  honras. 

De  ninguno  dice  bien. 
Consúmelo  la  envidia  del  bien  ajeno. 
Abrir  la  boca  y  sacudir  la  lengua. 
Con  el  aire  de  las   palabras  sopló  las  ceni- ' 
zas  de  sobre  las  ascuas.  [  rrochas.  | 

Mis  palabras  eran  pajas,  las  de  ellos  ga-, 

Andar  de  boca  en  boca. 

Desmandarse  las  lenguas  libres.        [tezas. 

Aset,'urar  sus  sospechas  y  tenerlas  por  cer- 

Dejadlas  que  digan. 

Pues  que  dijeron  de  Dios. 

Entretenerse  con  murmuraciones  y  bandos.  \ 

Deshacer  la  honra  de  sus  vecinos. 

Presumir  adelantarse  á  la  ciencia  divina. 

Cómo  anda  el  tablero  de  boca  en  boca. 

Decir  mal  de  sus  amos.  [ración. 

Hallan  alivio  en  los  brazos  de  la  murmu- 
Aniquilar    y   deshacer  lo   que    hay   en    el 

mundo. 
Procuran  los  pobres  derribar  al  rico. 
Nos  pone  todos  mal  con  el  Señor. 
A  pura  risa  lo  persiguen. 

Quien  me  roe  los  zancajos. 

Dar  siniestras  interpretaciones  á  los  inten- 
Desmintió  la  fama  que  esparcían.        [tos. 
Enajenar  de  su  amparo  los  ánimos. 
Jamás  faltaron  calumnias  al  más  opinado. 
Esta  suerte  de  chismes  tiene  aceptación. 
A  la  emulación  y  envidia  hace  espaldas  el 

chisme. 
No  se  cansa  de  infamar. 
La  pestífera  lengua  arroja  tiros. 
Reniegan  del  lucero  del  alba. 
Detraer  con  osadía  temeraria  de  uno.  , 

No  tener  respeto  á  uno. 
Hablar  siniestramente  de  uno. 

Irle  siempre  cortando  de  vestir. 

A  este  blanco   endereza    la   murmuración 

sus  flechas. 
Hácese  objeto  de  los  juicios  y  lenguas  del 

pueblo  (*). 
Ponen  en  la  publicidad  su  insuficiencia. 
Se  le  atreven  con  calumnias.        [ciencias. 
Obscurecer  con  aparentes  rumores  lascon- 
Herir  á  los  siervos  de  Dios  con  falsedades. 

*  Cortar  vestidos  y  faldas  del  crédito  ajeno. 

*  No  excusar  detracciones. 

*  Decir  mal  es  murmurar,  quitar  la  honra 

detraer. 
^  Ganar  de  comer  á  costa  del  honor  ajeno. 
Le  entretiene  con  la  truhanería. 


Barbadillo, 

Alejandro, 

el  ¡'¡etteaiitr, 

Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Diáí.  7. 

Alem&n, 
Guzmáii  de 

Al/arache. 

I      Quevedo, 
I         Vxsil. 

i    M.  Chaidé, 
(  Magd.,  2,  6. 

Í     Quevedo, 
.Ui(5.  O,  r.  34. 

)  Roa, 

\  Vida  de  Sla. 
I      Columba. 

\     Celestina , 
f        í.  ¡so. 


Espinel, 

.Slarcoi  de 

Obregún , 

des.  H. 


Quevedo, 
Muí.  5,  100. 


I barra. 

Guerra  del 

Falatinado, 

1-  3- 


Villaba, 
P.  2,  e.  16. 

Sebastián , 
Del  Estado 
clerical,  I.  i, 

c.  9,  19. 

Estebanillo, 

c.  II. 


Núñez, 
empr.  3. 


Hortensio, 
Mar.,  í.  156. 

Id., 
Cuar.,  f.  70. 

Parra,  L  u»  de 
ver.  Cíi  ,2,37. 

Tamayo, 

El  Mostrad., 

c.  9. 


{*)  El  objeto  en  la  frase  del  texto  no  es/«  ,  intento,  sino  asunto, 
materia  ,  como  lo  dice  bien  claro  la  sentencia  de  Núñez,  que  no  es 
sino  la  versión  de  otra  más  clara  de  San  Juan  Cnsóstomo.  Así 
queda  confirmada  la  nota  de  la  pág.  401  contra  los  achaques  de  la 
moderna  locución  encaminada  á  marchitar  la  pureza  de  la  antigua. 


NACER 
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IsT 


ÍVarcr 

[descender,  s;ilir,  brotar,  coim-iizar,  inferir,  propeilcr. 
originar,  engendrar]. 


Salió  del  vientre  de  su  madre. 
Nacer  á  la  luz  del  mundo. 

El  hijo  salió  de  sus  entrañas. 
El  hijo  procede  de  la  madre. 
El  ser  que  da  ser  de  honra  y  resplandor. 

Sea  su  primera  cuna  el  cielo. 

Por  haber  tenido  su  cuna  en  Almagro. 

Y  vos,  heroico  Sarmiento, 
Cuya  estirpe  escrita  tienen 
Esos  cristalinos  orbes. 

El  mes  de  Julio  le  dio  la  primera  luz. 
Los  padres  le  despidieron  al  mundo. 

Será  producidora  de  hijos. 

Nació  para  eso,   decimos   de  quien   hace 

bien  una  cosa. 
Parece  que  ellos  se  nacieron  y  que  salieron 

de  entre  los  pies. 

Con  un  linaje  de  filiación  más  alta  que  la 
que  tenia  de  sus  padres. 


Andradc, 
r.  de  S.  Juan 
de  Mata,  2. 

Valderrama, 
Teatro,  s.  a 
Sta.  Món. 


jrfí 


Í     Mendoza, 
V.  de  Ntra. 
Sra.,  147. 
(Alcázar, 
Crón.,  2,  333. 

Pantaleón , 
Rom.  6. 

Combés, 
Mindanao , 
I.  8,  c.  4- 


Cáceres, 

Salmo  44, 

f.  go. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
t.1,1.  3,  C.14. 

Í       A  barca , 
Anal.  Mf. 
liatall. ,  c.  5. 

Con    vos    mismo   os    lleváis    todo  vuestro  , 

principado. 
Cuando  sale  al  mundo,  saca  del  vientre  de 

su  madre  su  grandeza  y  soberanía  real. 
Con  Vos  mismo  os  traéis  y  lleváis  vuestro  í 

reino.  I 

Se  cerró  en  el  vientre  de  una  doncella  y  ■ 

nació  en  este  mundo.  / 

Comienza  á  gozar  de  nueva  vida.  i 

Salir  á  esta  luz  á  costa  de  los  dolores.  ' 

Nos  da  esta  vida  y  este  ser.  j 
Salir  á  gozar  este  ser  natural. 

Nacen  sus  aguas  y  tienen  su  origen  de  mu- 
chas fucntecillas. 

Bajan  las  arboledas  desde  el  principio  de 
8U  altura,  hasta  dejarlas  sumergidas  en  l 
el  golfo. 

Entrar  la  vida  en  la  carrera. 
Salir  el  parto  á  luz. 

Apenas  había  visto  el  rostro  á  la  vid.i. 
Casi  no  habían   pisado   los   umbrales   del 
mundo. 


Lanuza, 

Hom.  12, 

S  I. 


l'onseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  20. 


Bcrruo/a, 

.imenidades, 

c.  2, 


Míirq'ii'z , 

lisff.  1er.. 

V.  j  ,  con».  I 

Id.,  ibid., 
V.  12,  con*.  I 


De  esta  doctrina,  como  de  raíz  y  fuente, 

han  brotado  los  desacatos  diabólicos. 
Ll  agua  mana  de  la  fuente. 

Salir  vaheando  el  niño  del  vientre  de  su 

madre. 
Lavar  el  niño  en  las  aguas  frías  de  los  ríos. 
Es  engendrado  del  vientre  santo. 
Estar  el  alma  aún  hirviendo  y  palpitando 

con  el  calor. 

Le  sacó  vivo  á  luz. 

Venir  á  la  vida. 

Vine  á  esta  luz. 

Salir  del  vientre  á  la  vida. 

Salir  vivo. 

Salió  de  las  entrañas  á  los  ojos   de   este) 
mundo.  i 

Entrar  en  el  mundo.  j 

Hacer  su  entrada  en  el  mundo. 

Ver  esta  lu¿  de  vida  (').  ) 

Para  ser  suyo  me  arrojó  la  naturaleza  al ) 

mundo.  | 

Se  le  puede  seguir  provecho.  i 

Hay  provecho  en  ello.  I 

Se  le  causan  daños.  j 

Trae  daños.                                  _  ' 

De  más  atrás  traen   la  corriente  sus  des- 1 
Su  pena  procede  de  otra  causa,     [gracias.  I 

Entrar  en  esta  vida. 

Venir  al  mundo.  ' 

Salir  de  las  entrañas  de  su  madre.  1 

Cayó  el  fruto  del  árbol  maduro  con  sazón. 

Tiene  su  principio  cerca  de  las  fuentes  de 
Ebro.  [de  montes. 

Nace  y  desgaja  de  los  Pirineos  cierto  ramo 
Toma  principio  del  monte  otro  monte. 
Tiene  sus  fuentes  allí.  [Guadiana. 

Cerca   brotan   las   fuentes  y  los   ojos  del 
Es  venero  de  donde  aquellos  dos  caudalo- 
sísimos ríos,  llenos  de  una  misma  agua, 
salen.  [ceden. 

Las  raíces  de  donde  todas  las  cosas  pro- 
De  allí  pudieron  tener  principio  sus  raices. 


Kivadeneira, 

r.  deS.ign.. 

I.  2,  c.  18. 


Sigüeoza , 
V.  de  S.  Jer., 
I.  2,  ditc.  I. 


Leóa, 
Job,  3. 


Valverde , 

•  V .  de  Cristo, 

I.  i,c.  16. 

Nieremberg, 

*  Frodig.,  2,  5. 

Cervantes, 
'  Quij.,  2,  4.4- 

I  San  Juan  de 
la  C.  Subida 
>    del  Monte, 

L  3.     II.     I>. 

I  13.     16. 

Cervantes, 
h  /;/  .4ma»te 
I        hberai. 


Kivadeneira, 
S'alividad. 


Mariana  , 
1.  I,  c.  3. 


Zamora, 
MoHar^uta, 

I.  2  ,  simh.  6. 


{*)  *V*r  la  luí  un  nifto ,  por  nacer,  e»  galicismo  excusado  y  pe- 
dantesco •.  f  ifíioH.  íit  Kalic,  art  Lut.)  La  Autoridad  del  V.  Nie- 
rcmbcrt;  drühace  la  censura  de  Haralt.  Acerca  de  ler  la  hit  en  sen- 
tido metafórico,  por  f'ubhctr.  imprimir,  no  se  lo  ^¡.u  ti-i  fi»;*; 
maestros  tiene  la  Academia  que  s.tbr.in  responiirr.  '•* 

el  presente  no  han  proferido  dictamen.  Entre  t.iut  la 

frase  ver  la  liii,  por  n.t(er.  no  ha  de  estimarse  peda..  '4 

Itaralt  se  le  figuró. 
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naüak,   nakrah,   naufragar 


Para  esto  el  cielo  rrie  arrojó  al  mundo.        | 


Cervantes, 

Qllij.,  l,  22. 

*  Fué   este   prodigioso   nacimiento  en  L:  I  y"^"'sftor' 
noble  ciudad,  )     i.  i,  c.  a. 

ÍSartolo , 
K.  lie  Siiár., 
I.  I,  c.  2. 

*■   De  bajos  principios  se  originan   ruines  \ 
medios  y  perversos  fines.  i 

De    humildes   nacimientos    salen    ^^O'"  '  '  i/- '^^j  ;"Y„/ 
bres  de  generosos  ánimos.  i  tr,  i    dis.  14! 

Saldrá  bijo  de  su  malicia  y  discípulo  de 
su  espíritu  maligno. 


zozobrar,  iiavesiir]. 


[abuiidaí-,  va;;ar,  iiicccr,    lliictiiai 
Dejarse  llevar  de  la  corriente. 
Discurren  y  habitan  en  las  aguas. 

Echarse  en  el  mar,  fiarse  del  mar. 

Cobrar  fama  de  nadador. 

Arrojarse  al  charco  de  los  atunes. 

A  cuatro  6  seis  brazas  llegué  al  apoyo. 

Entregarse  á  la  tiranía  del  mar. 

Usar  de  los  cuatro  remos  valerosamente. 

Ir  braceando  poco  á  poco. 

Tender  los  remos  (brazos)  sobre  el  agua. 

Salvarse  á  nado. 
Pasar  el  rio  á  nado. 

Parecen  más  peces  que  hombres. 

Rompan  á  nado  por  el  soberbio  río. 

Escapar  á  nado.  '^ 

Nadando  como  un  pez  vino  en  salvamento.  I      f 
Se  libró  nadando  y  pasó  á  los  suyos.  '  '"-'- 

Vínose  á  nado  al  real  de  los  españoles. 
Prevenirse  contra  el  peligro  del  agua. 

Pasaron  el  río  á  nado. 

Haciendo  alarde  de  gran  nadador. 

*   Romper  las  olas  con  medrosa  quilla. 


J.  l'nlo, 

p.  91. 

M.  Agreda, 
t.  2  ,  n.  56. 


F.spintl , 
Marcos  de 
Obregón, 
reí.  3, 
dcsc.  lü. 


Mármol, 
Descr.,  3,  57. 


\  Garcia,  V.  del 
>  P.  Sanvitores, 
)      1.  3.  c.  I. 
I      Jáuregui, 
J  Fars.,  7,  38. 


Filos . 
9.  ' 


Mor  , 

;.  10. 


Garcilaso, 

His.delaFl., 

1.  4,  c.  2. 

Cornejo, 

Cr.,2,  2,  35. 

Cienfuegos, 

V.  de  S.  lior., 

1.  I,  c.  4. 


Marrar 

[contar,  referir,  relatar,  exponer,  escribir] 

Emplear  y  ejercitar  su  elocuencia  en    la  i 

relación.  v 

Ilustrar  con  su  estilo  la  grandeza  de  los  / 

Publicar  patrañas  en  esta  parte,    [hechos. ) 

Poner  en  memoria  cosas  antiguas.  1 

Dar  las  materias  á  la  común  luz.  J 

Gastar  libros  enteros  en  la  relación.  \ 

Busco  papeles  que  den  razón  á  mi  escrito. 
Los  reduce  al  contexto  de  una  sola  narra- 
Entretejer  los  sucesos.  [ción. 
Recoger  la  narración. 
.\cudir  con  la  pluma  á  muchedumbre  de 
Atar  los  cabos  sin  confundirlos.        [cosas. 

Su  historia  escribiré,  sin  meterme  en  más 
historias. 


Mariana, 
1.  I,  c.  I. 


Fr.Jerónimo, 

üen  io , 

P-  3.  c.  3- 


Solía , 
Conquista 
de  Méjico, 
1.  I,  c.  I. 


Cáncer, 
Ob.  poét.,  35. 


Retratar  con  la  pluma  los  hechos. 
Sus  hechos  quedan   inmortales  y  mejora- 
dos en  la  estimación  pública. 
Sacar  á  luz  lo  que  los  santos  escondieron. 
Dar  entera  noticia  de  las  cosas.  I 

Ocuparse  de  las  historias  humanas.  \ 

Dar  relaciones.  / 

Con  esto  nos  criaron.  1 

Oyendo  esto  nos  nacieron  los  dientes.  \ 
Como  cosas  del  tiempo  pasado  nos  las  re-  ( 
Referían  un  hecho  suyo.  [firieron. ) 

Pedir  atención  á  todos  y  decir :  escuchad-  1 
me  todos  los  que  teméis  á  Dios ,  y  oiréis  / 
las  mercedes  grandes  que  me  ha  hecho.  I 

Matizar  el  cuento  de  sus  desdichas.  | 

Dar  cuenta  y  relación  de  un  suceso.  \ 

Cargarse  de  una  balumba  de  sucesos.  J 

Publicar  las  historias  del  país.  | 

Sacar  de  raíz  las  cosas  del  reino.  > 

Publicar  y  sacar  á  luz  la  historia  del  reino. 
Dar  conocimiento  de  las  cosas  de  la  orden. 
Tender  y  desplegar  las  redes. 

Puso  su  relación  en  modo  historial. 

Irán  de  mano  en  mano,  de  lengua  en  len- 
gua tus  alabanzas.  ; 

Unos  dirán  á  otros  sus  hazañas  grandes.  | 

Lo  dejarán  escrito  para  que  lo  leamos. 

Contarán  unos  á  otros  esta  maravilla. 

Se  irán  saboreando  en  traer  á  la  memoria. 

Lo  dirán  á  voces. 

No  dejar  en  manos  del  olvido  las  memo- 
rias. 

Escribir  con  fiel  verdad  los  sucesos. 

Valerse  de  las  relaciones  de  otros. 

Escribir  historia  de  lo  que  no  vieron. 

Los  sucesos  consagraron  la  fama  de  sus ;  Estad,  fíajos, 
■  ,  11.  I. 

escritores.  \ 

Hacer  relación  de  vista  de  ojos.  1 

No  poner  por  verdad  sino  lo  que  consta.   1 

Alargarse  en  las  hazañas  de  uno.  / 

En  esta  relación   se  apartó  de  la  verdad.  J 

La  fama  que  corría  de  nuestras  cosas  era  f    Moneada, 

falsa.  Expedición, 

La  fama  de  tan  lejos  añadió  lo  demás.        I        "^^  "•• 
Publicar  la  verdad  del  hecho.  ' 

Según  su  narrativa,  pocas  esperanzas  ha- 1  Ovalle,  Hist. 

bía  de  remedio.  I    '''''■>  ^  >  ^■ 


Sandoval  , 

V.deS.jav 

1.  I,  c.  I. 


Cáceres, 

Salmo  77, 
f.   .49.' 


Id., 

Salmo  65 , 

f.  124. 

Alemán, 
Guz.  de  Alf. 


k  epes, 
Cróniíu. 
cent,  r, 
prólogo. 


Garcilaso, 
His.delaFl., 


Cáceres, 

Salmo  144, 

f.  300. 


Coloma, 
Guerra  de  los 


Parecerán  fabulosas  narraciones. 


Figueroa, 
Fasaj.,  al.  3. 


Haiifrag-ar 

[perder,  arruinar,  hundir,  anegar,  peligrar,  sninir]. 

Correr  gran  tormenta. 

Se  escuchan  ráfagas  en  la  selva. 

En  el  mar  de  la  vida  nos  perdemos.  \  Calderón,  a. 

Los  vientos  chocan  la  nave   en  las  peñas,  j^  Los  encantos. 

El  velamen  todo  pedazos  se  hace. 

Dar  tormentas  que  zozobren  la  nave. 

^      ,  ,        ,  ,  )      Correas , 

Perderse  a  vela  suelta.  f  Vocab.,  I.  P. 

Quedarse  con  los  naufragantes  en  el  co- 1     Alcázar, 
mún  peligro.  |   ^''•'  ^'  5'  ^' 


NAVEGAR 


:>'D 


Se  deshizo  á  los  venecianos  la  más  bella 
armada  que  en  el  mar  se  había  puesto 
jamás. 

Barca  que  da  al  través  en  la  arena. 

Negaba  la  claridad  el  sol  con  ser  medio  día. 
Estaba  el  aire  como  si  fuera  de  noche. 
Cubrióse  de  negras  y  espesas  nubes  el  ciclo. 
El  cielo  comenzó  á  negar  su  luz  con  par-i 

das  nubes.  | 

Alborotarse  los  vientos. 
La  mar  descubría  su  centro.  i 

Levantar  sus  olas  hasta  las  estrellas.  I 

La  nave  en  breve  rato  bajaba  á  los  abismos. 
Ver   cercana   la   guadaña   de   la    amarilla 

muerte. 

Obscurecióse  inopinadamente  el  cielo. 

Condensáronse  las  nubes. 

Bramaban  los  vientos. 

Subían  las  olas  hasta  las  estrellas. 

Tras  las  olas  bajábamos  hasta  los  abismos. 

Allí  era  el  llamar  los  santos  y   el   hacer  ^ 

promesas. 
Esperar  por  momentos  la  muerte. 
De  la  vida  á  la  muerte  sólo  hay  una  tabla. 
Conjúranse  los  vientos  contra  mi. 

Perdióse  la  armada  por  mal  tiempo. 

No  fuimos  señores  del  barco. 
Venían    sobre   nosotros   montes   y  breñas 
de  agua.  [mergidos. 

Mil  veces  nos  vimos  debajo  de  las  olas  su- , 
Un  peñasco  de  agua  vino  á  tragarnos. 
Se  los  sorbió  la  ola  y  nunca  más  parecie- 
Padecer  naufragios  el  barco.  [ron. 

El  barco  andaba  como  cascara  de  nuez. 
Se  volvió  boca  arriba  el  barco. 
A  los  que  iban  sueltos  los  voló. 
Andar  sin  gobierno  cinco  ó  seis  días. 
El  viento  nos  hizo  bajar  la  vela. 

Estar  padeciendo  el  naufragio. 

Náufragos  por  la  fuerza  de  los  vientos,  fue- 
ron arrojados  en  aquella  playa. 
El  navio  sin  gobernalle,  desarbolado  y 
sin  vela ,  fué  corriendo  su  derrota. 

*  Contra  esas  rocas,  desarbolado  y  deshe- 
cho, embiste  un  bajel. 


I   Fuenmayor, 

ÍViUa  de  San 
Pío  5.0,  127. 

(Cervantes, 
Qilíj.,  2,  J2. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
H.  I  .  c.  ij. 


Id.,  ibid., 
P.  2,  c.  13. 


Mendoza , 

•  Guer.  de  Gr., 

I.  2  ,  n.  35. 


Espinel , 

Mar  coi  de 

Obregón, 

reí.  3,  des.  16. 


Id., 
Obreg.,  1 ,  4. 

Pellicer, 
^rg.,  2,  2,  5. 

Parra,  Linde 
ver.  ca.,  i,  18. 

Salariar,  c. 

La  iiiej.  Jlor, 

jorn.  t. 


[viiijiír,  t'inbarrar,  iil>i>ir,iii/,;ir,  costear,  aportar, 
|M're)?riinir  J. 


Altuna, 
Coránica, 
I.  2,  c.  9. 

Ercilla, 
Arauc,  c.  32. 


Quitan  las  áncoras  á  sus  naves,  dan  las 
velas  al  viento,  y  los  remeros  las  manos 
á  los  remos. 

Corrió  con  viento  próspero  la  armada. 

La  avaricia  ha  calado  el  mundo  y  trans- 
fretado, [perimentan. 

Cuántos  mares  bravos  y  tempestuosos  ex-  r   Villalobos, 

Se  ciñe  y  rodea  el  mundo  de  arriba  para  .  t  rohUmat, 
abajo,  y  de  abajo  para  arriba,  por  mili  mciro  33. 
caminos. 

Han  pasado  peligros  en  la  mar. 


Entregarse  á  los  golfos  del  mar. 

El  remo  y  la  vela  los  unen  y  facilitan  loa  \ 

socorros. 
Poner  sus  fuerzas  en  el  remo  y  vela.  j 

Desasirse  de  la  tierra  la  nave.  i 

Abrir  caminos  con  el  remo  y  con  la  vela  I 

entre  montes  de  olas.  f 

Conducir  por  las  aguas  al  paso  del  viento'      Fajardo, 

las  armas.  '     «npr.  68. 

Son  puentes  del  mar  las  naves  y  galeras.  I 
Tratar  y  practicar  las  provincias  por  me-  I 

dio  del  timón.  1 

Arrojarse  al  mar.  [armas.  1 

Abrir  el  comercio  por  ignotos  mares  con  las  1 
Correr  los  mares  con  noble  emulación.  / 
Entregarse  á  las  inmensas  olas  del  océano.  ' 

Con  un  frágil  leño  oprime  la  soberbia  del 
mar. 

Hacerse  á  la  mar. 

Dar  al  agua  los  remos  y  al  viento  las  velas. 

Dejar  correr  el  bajel. 

Pasar  muchos  senos. 
Tocar  en  diferentes  tierras. 
Buscar  ganancia. 
Correr  por  diversas  tierras. 

Muy  diestros  en  barquear  la  laguna. 

Se  atrevieron  al  mar  con  gruesas  armadas. 
Enderezar  sus  navegaciones. 
Hacerse  nuevas  navegaciones. 
Con  nuevas  flotas  partió  de  Tiro. 
Continuar  la  navegación  sin  parar.  I 

Tomaron  las  estrellas  por  guía.  j 

Nos  obligó  á  hacer  luego  vela  {*].  \ 

Cobraron  el  rumbo. 
Volvieron  á  su  navegación. 
Dar  las  proas  al  poniente. 
Fueron  costeando. 
Adelantar  el  viaje. 

Izar  las  velas  y  hacer  otras  faenas. 

Llevóle  á  España  en  sus  galeotas. 
.■\prestose  para  hacer  su  viaje. 
Puso  la  proa  hacia  las  islas.  | 

Se  tornaron  al  agua. 

Fué  á  su  ventura  azotando  la»  olas.  1 

Cuajar  la  mar  de  galeotas  y  dar  cara.         I 
El  bergantín  volaba  con  la  fuerza  de  los 
remos. 

Van  de  un  cabo  á  otro  en  barcos. 

Rompiendo  la  galera  el  mar  con  tanta  li- 1 
gere/a.  I 

Con  muy  buena  corriente  la  barqueó. 


Id., 
empr.  34. 

Cervantes, 
El  Am.  hb. 

Id.. 
Nov.  2. 


Le6D, 
Cos.,  6. 


Acosta,  Hiit. 
inJ.,  7,  15- 


Mariana , 
I.  I,  c.  IJ. 


Cervantes, 
Qutj;  1,  41- 

Sotis, 
Coiu]uista 
de  si  i  jico, 

c.  5. 

Fajardo, 
empr.  89. 


Espinel . 

Slarcoi  de 

ObrtgóH, 

.  1 ,  des.  13. 


Miirmol. 

lUu.dtÁfr., 

t.  i.f.  17. 

Cervantes, 
Viajt,  c    3. 

Vitara  Jmtt.' 
í.  ai. 


(♦)     Desaxonó  al  Sr.  Hartzenbusch  la  expresión  dr  Crr»  A-itr», 
y  trató  de  corrrf;irla, 'diciendo  :  •  No  está  mal  asi .  pct 
ría  Cervantes  itat?  Asi  lo  creyó  el  Sr.  Clemencia», 
pá^.  89.1  Si  CHtá  bien  *i.jiír  i'Wrt.  ;  por  que  i  C>m---i 
zciibu>ch  se  les  antoja  iziir?  ;  Es,  acaso ,  mis  >  >  .que 
hacer  veta?  ¿  Están  sei;uros  ambos  criticos  qw  n  ro- 
mance iidr  vtlu?  ¿No  es   mat  castellano  ii.>r  ...    .... itUi' 

¿Y  podría  decirse  hactr  ¡a  vtla} 


5i6 


NECEAR,     NECESITAR 


A  dos  barcadas  como  ésta  daremos  con  i  Cervantes , 
todo  el  caudal  al  fondo.  )  ?'">■.  2.  29- 

Zarpar  de  allí  con  más  prisa  que  quisieran.  |     Y^^  '^'^    *' 

I      Coronel, 
Sulcar  las  ondas  del  mar.  )  Com.de  Gon., 

}       f.  112. 

Pasar  el  esguazo,  tentar  el  esguazo.  \ 

Se  echó  al  agua  la  vanguardia.  j     rgioma 

Tiraba  la  vuelta  del  norte.  ^  Guerra  <te  los 

Estos  bajeles  pasean  poca  agua.  I       Hilados 

Entrar  á  toda  su  voluntad  por  el  canal.  \     ''■'°''  '  '' 
Pasar  los  canales  en  su  baja  mar. 

(Zarate  ,  l'oc. 
de  la  Cruz, 
1.  I,  oct.  do. 

Vióse  entrar  por  la  tabla  del  manso  río  la  1        Lope, 
barca,  cortando  el  agua.  )  Arcad.,  216. 

Tenía  gran  experiencia  de  la  navegación.  >  ¿"^^^^'j  "' 

Jüeeeap 

[tontear,  bobear,  atontar,  entontecer,  disparatar]. 

Vuelve  á  errar  muchas  veces  en  la  misma 

cuerda. 
Peca  más  de  simple  que  de  sagaz. 
Dejarse  engañar  á  vista  de  ojos. 
Es  la  más  porfiada  necedad  que  se  podía 

imaginar. 
Se  puede  llamar  necedad  á  boca  llena. 
Intentar  nuevos  pensamientos  de  necedad. 
Pensamiento  es  de  poco  saber, 
gnorancia  es,  por  cierto  increíble. 
No  merece  otro  nombre,   sino  tontería  y 

necedad. 


Salmo  3, 
V.  5 ,  disc.  4. 


Con  los  necios  hablo  en  necio  para  que  me  ^  rícara  Just.,, 
entiendan. 

Dijo  dos  mil  patochadas. 

Decir  su  alcaldada ,  alcaldadas. 


f.  18. 

ÍQuevedo, 
Mus.  6,  r.  88. 

¡Correas  , 
Vocab.,  1.  D. 


Decir  patochadas. 
Halo  de  la  mollera. 
Halo  de  la  jábega. 

Se  andan  á  coger  mariposas  por  los  aires. 
Dejar  la  fruta  y  migajón  de  la  verdad. 
Se  pasó  el  sermón  en  flores. 
De  fábulas  hacen  el  fuste  del  sermón. 

Sea  tan   duro  de   cerebro   y   tan  falto  de  4    Cervante.s, 

meollo.  )  Q"*J-'  !■  48. 

)      Celestina, 
)         act.  I. 


Id  ,  ibid. 
letra  .4 . 


Oña, 
Postrimer., 
..  I,  c.  2,  d.  2. 


Qué  porradas  dice  este  necio.  | 

No  les  sirve  de  nada  todo  cuanto  se  les  \ 
dice.  / 

Por  un  oído  les  entra,  y  por  otro  les  sale. 
Van  á  ciegas  en  los  negocios. 
Ellos  han  de  dar  su  mazada. 

Sois  un  lego  y  un  idiota  en  este  oficio.        1 
Tener  tanto  de  ignorante.  ) 

Hacer  alarde  de  sus  necedades.  > 

De  loca  se  hará  muy  loca  y  arrojará  más  i 
porradas.  ,  í 

Es  la  necedad  más  estupenda  que  puede ) 
cometer  un  mentecato.  j 


Cáceres, 

Salmo  81, 

f.  160. 


Estebanillo, 
c.  10. 

Lope  , 
.4rcaíl.,  179. 

Villalobos, 
Anfitrión. 

Barbadillo, 

A  lejandro , 

ElTramoyer. 


Se  les  subió  el  frenesí  á  la  cabeza,  y  les 

baja  á  la  lengua. 
Desatinan,   no  sólo   con   la  lengua,    sino 

también  con  las  manos  y  pies.  1        Vega, 

Se  echa  de  ver  el  frenesí,  no  sólo  en  las  pa-  )     Salmo  3, 

labras,  sino  también  en   las  obras  y  enf  ^-  ''•  '''^"^'  *■ 

los  pasos. 
Deliran  de  la  cabeza  á  los  pies. 
Se  regocijan  de  cosas  pésimas. 

*    Para  un  discreto  hay  necios  á  montones.  \    Hortensio, 
-'  J   laneg.,  273. 

.\coe.siíai» 

[carecer,  fiiltiir,  <»l)li;;iir,  precisar,  hambrear]. 

No  tiene  en  qué,  sobre  qué,  caer  muerto,  i 

No  tiene  qué  llevar  á  la  boca.  \vocab"^\'N 


No  tiene  en  qué  estribar. 

¿Qué  me  faltara  á  mí,  si  tal  viniera?  t 

Con  esta  pérdida  quedó  con  suma  pobreza. 
Con  pobreza  se  crió  hasta  edad  de  quince 


Id.,  ibid.. 
letra  Q. 

Moneada, 

Expedición, 

c.  3- 

Les  había  todo  de  ser   menester  para  la »  niescas, //»s. 
guerra  de  Italia.  /  Ponti/.,6,  18. 

J.  Polo, 
Obr.,  1.  225. 


Ni  le  alcanza  la  sal  al  agua.  [ 

Saben  qué  cosa  es  pobreza. 

Pasan  mucha  necesidad,  porque  todo  se  lo 

lleva  elídiablo,  como  soléis  decir,  y  se 

les  va  de  entre  las  manos. 
Mostrarse  menesterosos  de  lo  que  ven.        / 

Sin   sus  leyes  pasaron   nuestros  mayores,)  García. I  .de 

^    Sanvítores, 
I.  5,  c.  19. 


Cáceres, 

Salmo  33, 

f.  Oi. 


sin  ellos  pasaremos  nosotros. 


i 


Pellicer, 
Argeti.,  V.  2. 

Cáceres, 
Salmo  43, 

f.  ba- 
sta. Teresa, 
Cart.  29. 

Cervantes, 
Galat.,  1.  6. 

Cáceres, 

Salmo  106, 

f.  199. 


Hallarse  faltoso  (falto)  de  dineros. 

La  pobreza  en  que  vivo  y  las  tribulaciones 

que  padezco. 
Tráenos  arrastrados  por  estos  suelos. 
Andamos  pecho  por  tierra. 
Los  cuarenta  pesos  me  hacían  grandísima 

falta. 

Fuera  menester  decirlo. 

Estaba  seco  de  sed,  y  perecido  de  hambre. 
La  hambre  y  sed  los  puso  en  lo  último  de 
Estaban  en  la  última  miseria.        [la  vida. 

Le  hallaba  bien  menesteroso  de  atención.  J  ^^'fntVod''"' 

No  se  le  ve  blanca,  sino  extrema  necesidad.  ] 
Está  hecho  un  hospital  de  males.  i 

Va  vestido  de  triste  picote.  f 

Era  el  más  pobre  de  todos  los  hombres.  \ 
No  tenía  un  rincón  ni  lugar  que  suyo  fuese.  /' 
¿Cómo  dará  vista  el  que   no  ve? 

habla  el  que  es  mudo  ?  ¿  cómo  se 

quien  ha  menester  que  otros  le  g 

Padecer  falta  en  algo.  }  J'^jL"''.  2 !  t 

Véome  despedir  como  despiden  al   pobre  j     Cáceres, 
mendigo.  [puertas.  >    Salmo  &•,, 

Me  envían  á  vos,  y  voyme  yo  á  vuestras)       ^-  '^•*- 

Iban    menguando    los    bastimentos    y    se 
acortaban  las  raciones. 

Viene  á  ser  necesarísimo  temor  semejante.  >  palaj^,'^^L'¡. 


yo  tuese.  / 
'  ¿cómo  I 
eguridad  1 
guarden?   ] 


Lanuza  , 
Hom.  la, 


1  Herrera, 
V  Hist.  ind., 
)  á.  1,1.  i,c.  12. 
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La  honra  contrastaba  á  la  necesidad. 

Padecer  falta  de  vituallas. 

Quedaron  ciego.s  y  falto.s  de  toda  otra  cosa] 

que  confusión.  | 

Hallarse  apretadísimo  de  vituallas.  j 

Le  dejó  más  tesoro  de  reputación  que  del 

dinero.  [esperanzas." 

Ambas  cosas  quedaban  muy  atrás  de  sus 
Se  hallaba  con  falta  de  dinero. 

Reducir  á  necesidad  y  hado  las  cosas. 

Hallarse  uno  en  grandísimo  aprieto  y  con 

falta  de  lo  necesario. 
Sin  saber  el  punto  á  que  llegaba  nuestra 

necesidad. 
Padecíase  en  casa  mucha  necesidad. 

De  necesidad  es  que  se  desmengüe. 

No  dar  un  paso  sin  el  socorro  de  otro. 
Se  aprovecha  de  uno  por  necesidad. 
Se  sirve  del  ministerio  de  otro. 

Verse  en  extrema  necesidad. 

La  sed  le  afligía  y  le  aquejaba. 

Estar  con  sed. 

Tenía  secas  las  entrañas. 

Tenía  la  lenf^ua  pegada  al  paladar. 

Era  estrecha  su  necesidad. 

La  sed  le  fatiga  tanto. 

Le  da  pena  la  sed. 

El  escribano  decía  que  no  se  le  había  de 

cubrir  el  pelo. 
Declaró  la  necesidad. 
No  es  posible  pensar  de  vivir  sin  ellas. 
¿La  falta  de  Dios  quién  la  podrá  sufrir? 
No  es  menester  sino  que... 
Tener  necesidad  de  una  cosa. 
Tienen  mil  necesidades  y  mil  menguas. 
Le  falta  el  sayal. 

Padecer  hambre. 

Estar  aquejado  de  la  hambre. 

Verse  con  necesidad  extrema  de  comer. 
La  extrema  hambre  le  amenaza  de  muerte. 
Verse  compelido  del  hambre. 

Estar  necesitado  de  otro. 

Me  había  menester  en  su  servicio  (*). 
No  será  menester  entrar  pidiendo. 
Hay  necesidad  en  casa  de  un  criado. 
Aunque  quisiera  hacer  otra  cosa  no  le  fue- 
ra posible. 


Coloma, 

Otterra  de  los 

listados 

Bajos,  1.5. 


)      Fajardo, 
/    Kcpúbl.,6¡. 


Rivadeneira, 

V.  de  •>.  Ign  , 

1.  5,c.  9. 


Celestina, 
f.  M. 

Fr. Jerónimo, 

G.  de  la  Hií-, 

P.  1,  c.  3. 

Cervantes, 
Quij.,  2,  3N. 


La  Palma, 

í'asión, 

c.  41. 


Quevedo, 
Ciieiit. 

FoDseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I  ,  c.  32. 


Id.,  ibid., 
c.  16. 


Granada , 

Slm.  de  la  l'e, 

P.  i,c.  17 

Valverde, 

V.  de  Cristo, 

1.  3,  C.4. 

Nieremberg, 
Herm.,  z.fi. 


Alcalá, 
/;/  llenado 
hablador, 
P.  2,  c.  7. 


(•)  Con  diligencia  nótese  que  la  frase  haber  menester  es  autén- 
tica y  propia  de  la  antigüedad  clásica.  La  intercalación  de  la  par- 
tícula de  en  haber  de  menester  ha  de  mirarse  como  abuso.  Com- 
pulsadas las  ediciones  más  antiguas  con  las  recientes,  se  echa  de 
ver  la  corrupción  de  la  forma  castiza.  Nunca  dijo  Granada  dar 
buen  consejo  al  que  lo  ha  de  menester,  por  más  que  la  liibliolccadc 
Kivadeneira  se  lo  achaque.  No  suena  ese  de  en  los  documentos  de 
los  clásicos,  no  obstante  aer  común  el  junt.nrse  con  de  el  verbo  au- 
xiliar y  el  infinitivo.  De  esta  frase  dice  Helio:  t  Haber  menester, 
frase  de  tbdas  las  edades  de  la  lengua  ,  que  extraigo  no  encontrar  en 
ningún  üiccionario».  (Gramática  de  la  Lengua  española,  if*i)6. 
pág.  2.S().)  Ocbtsc  exceptuar  el  Diccionario  de  la  tcadcmia,  Jonái: 
se  halla  la  frase;  pero  es  mengua  en  Salva  y  en  otros  Dicciona- 
rios ,  que  yo  he  registrado,  la  falta  de  una  locución  tan  vulgar.  Sin 
embargo,  aun  lu  .Academia,  en  el  art.  Fiesta,  duodicim.i  edición, 
cayó  en  el  despropósito  ha  de  menf,i,r , ,  ¡\  ¡mu. 1.1  ,1,-  .mc  1,  lu.i  mal 
digerida  la  construcción  clAsica 


Flabia  de  pan  la  necesidad  que  puedo  en- 

carecer. 
Los  más  días  amanecíamos  sin  blanca.       | 
Comíamos  sobre  tarja  de  nado. 
Verse  morir  de  hambre.  , 

Quitárselo  de  la  boca  por  el  qué  dirán. 
Tener  necesidad  y  pobreza. 
Es  lástima  no  tener  un  real  en  casa. 

Vinieron  á  tanta  hambre.  j 

Apretaba  la  necesidad.  I 

Llegó  la  necesidad  con  su  tiranía.  | 

Se  vio  constreñido  por  la  necesidad.  ' 

*  Yo  os  hago  á  Vos  mucha  sobra  y  Vos  á  | 

él  mucha  falta.  I 

*  Tenemos  necesidad  de  aprender. 

*  Padecen  necesidad  los  mendigos. 
Peligra  en  la  vida  si  no  le  socorren. 


Alcalá, 

ril  l'OHodo 
hablador, 
P.  I,c.  4. 


Torre» , 
Filos.  Mor., 
I.  8,  c.  14. 


Góngora, 
kom.  am.  ¡. 

{    Hortensio, 
)  Mar.,  f.   157. 

!P»TT3L,LuZ  dt 
ver.  ca.,2,  41. 


prohíliir.  vcilar,  desili'üiir.  reliusar,  disimular,  faltar, 
fxelnirl. 


Respondió  en  total  exclusión  y  denegación  | 
de  lo  que  se  pretendía.  ¡ 

i  Calabazas  fritas ! 
¡Calabazas,  más  calabazas! 

Digo  y  redigo  que  no.  J 

Renoquiero,  no  requiero,  rrrno.  ' 

Dice  erre,  dice  de  no.  / 

Yo  á  llamarle  y  él  erre  erre.  ' 

Entonces  se  dirá  denegada  la  justicia.         | 

Jura  y  perjura  que  no  le  conoce. 
Le  fui  renegado  y  descreído. 

Decir  un  no  siquiera,  que  sea  claro. 

Respondió  por  negaciones. 

Decir  un  no  bien  dicho. 

Responden  un  no  señor  tan  entre  dientes. 

No  digo  yo  que  no. 

No  podían  decirles  de  no  ('). 

Cerrar  la  puerta  de  una  vez  á  la  petición. 
No  venir  en  lo  que  se  le  pide. 
Se  hacen  de  nuevas  en  la  respuesta. 
No  dar  salida  á  lo  que  se  desea. 
Se  le  cierran  todos  los  caminos  para  su  re- 
medio. 
Reparar  en  inconvenientes. 


Solórzano , 
Poiil..  f.  aS. 


Correas , 
l'ocab.,  1.   C. 


Id.,  ibid., 
letr.  £. 


Bobadilla, 
rolíL.í,  1. 

Fonseca  , 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  24. 


Id.,  ibid., 
c.  18. 


Sta.   Teresa, 
Coneept.,  2. 

Id.. 
Vida,  c.  32. 


Márquez, 

Esp.  Jer., 

V.  5  ,  cons.  I. 


(*)  Las  frases  de  Sta.  Teresa  y  de  Cervantes  manifiestan  que 
decir  de  no  y  decir  nones  corrían  en  el  siglo  xvi  c^n  fama  de  legiti- 
mas. La  Academia  nota  la  primera  de  anticuada,  y  la  segunda  trué- 
cala  por  decir  de  nones  en  estilo  familiar.  No  entendemos  por  qué 
motivos  han  de  perder  ambas  frases  su  genial  estruc:  ''.'  vO 

se  nos  ulcan/a  con  qué  justicia  la    frase  Jrcir  tela.  ¡I 

cosa,  ya  que  de   decir  hablamos,  deba  t.tchir'p  ;í-  r 

Orcllaiia  i  Dicción,   de  d:spar.,  p    ^^)  •  i- 

porción  sr   hallan   en  el  V    Keferir  cor  > 

moviii  á   Karait  k  notar  la  frase  istt 

f/i/ic.  «rt.  /)i'fir^  ;  l<is  verbos  Indica'   .  .\ 

legitimidad  de  la  locución  crnsurada,  ;  <- 

sentido  de   si,i,'<ií/ií/ir.   Finalmente,    Mu  .1 

al  Oiccionaiio  de  Marall ,  trátalas  frases. >• 
cual  si  fueran  neologismo»,  y  otorga  liccnci.i 

tadas  en  los  verbos  í)iiíi»rríf  y  Kasonar  m-^.;.- .,.:c 

yo  me  dtjt  lleva  tres  siglos  de  antigüedad. 


5i8 

Echarse  maldiciones  sobre  que  no  le  cono-  1 
Confirmó  la  neí^ación  con  juramento,  [cía. ' 
Se  afirmó  en  ello  diciendo.  ( 

Dijo:  no  soy.  1 

Tener  cerradas  sus  orejas  (oídos).  j 

No  dar  lugar  á  ruegos.  \ 

No  oir  las  razones.  ( 

Desechar  la  sujeción.  1 

No  tuvo  ánimo  de  decir  nones. 

Respondió  un  no  redondo. 
Descartóse  á  la  primera  mano. 
Le  respondió:  eso  no. 

A  todo  esto  le  ha  de  decir  de  no. 


NRGOCIAR,    NEVAR,     NIVELAR 


La  Palma , 

Pailón , 

c.  13' 


Mariana, 
I-  <).  c    5- 


(Cervantes , 
Qlllj.,  I,  22. 

I      Torres , 
Filos.  Mor., 
I.  5,  c.  6. 

(Granada, 
Símb.  3,  2o. 

Dieron  en  decir  nones.                                     í  listebanillo . 

Dio  en  que  no  habia  de  pasar  adelante.       '  c.  7. 

*  Con  la  negación  enciende  más  nuestros  t  Hortensio, 

deseos.                                                        '  ^'"'•'  f-  '57- 

flegoeiai' 

[comerciar,  tratar,  pronir.ir.  vender,  comprar,  traficar, 

comunicar]. 

No  dejarlo  enfriar.  1 

No  dejó  piedra  que  no  moviese.  ) 

No  se  está  á  humo  de  pajas.  \ 

No  fui  á  humo  de  pajas,  á  humo  muerto. ) 
Quebrar  lanzas  en  un  negocio.  í 

Concertar  los  desavenidos.  ' 

Mi  negocio  quedaba  muy  bien  entablado  y  > 
en  buen  punto.  ' 

Procuró  mi  remedio. 

Rogar,  interceder  por  uno. 

Fué  él  parte  para  alcanzarle  perdón.    " 

Llevar  á  cabo  el  negocio. 

Por  su  medio  alcanzamos  lo  que  preten- 

Hacer  el  concierto.  [diamos. 

Dar  mayor  precio  á  una  cosa. 

Doblar  y  trasdoblar  la  ganancia. 

Convertir  en  riqueza  lo  desechado. 

De  lo  perdido  hacer  dinero. 

Desplegar  sus  riquezas. 

Recoger  lo  desechado. 

Convertir  en  utilidad  y  provecho  lo  vil. 

Tentar  la  diligencia  de  su  industria. 

Derramarse  á  un  gran  tropel  de  negocios. 

Salir  de  su  recogimiento  muchas  veces. 

Acudir  á  tantas  diferencias  de  personas  y 


Correas, 
Vocab.,  1.  N. 

Id.,  il)id., 
letr.  .1. 

Id  ,  ibid., 
letr.  Q. 

García, 
Codicia,  c.  9. 


La  Palma, 
Pasión, 

c.  iC. 


León, 
Cas.,  6. 


negocios. 
Estar  en  los  oficios  públicos. 
Ocuparse  en  el  gobierno  de  sus  estados. 

A  sus  solas  toman  consejo.  1 

Hacen  acuerdos  para  si  peligrosos.  ' 

Dar  corte  á  sus  deseos.  I 
Trazar  la  ejecución  de  un  asunto. 

Hacer  una  embajada. 

Dar  á  otros  recados.  [otro. 

Llevar  recados,  parecer   á  la    sombra   de  1 
Dar,  llevar  la  embajada  de  otro. 
Ir  á  hablar  con  uno  en  cosas  graves. 
Tratar  negocios  como  persona  pública. 
Lleva  á  su  cargo  los  negocios  y  necesida- 
des de  otro. 


Sigüenza, 

V.de  S.  Jer., 

1.  4,  disc.  6. 


Roa, 

Vida  de  l'foña 
.Sancha, 
1.  I,  c.  8. 


Sebastián , 

l>el  Estado 

clerical, 

1.  4,  c.  17. 


Se  vadean  con  incertidumbre  y  peligro.      \ 

Proceder  siempre  la  sonda  en  la  mano. 

En  otros  han  de  estar  á  la  colla  las  pre- 
venciones (•).  [vorable. 

Soltar  las  velas  cuando  sople  el  viento    fa- 1 

Sembrar  diligencias  en  los  negocios.  | 

La  razón  y  el  interés  vencen  todos  los  ne- 
gocios. 

La  razón  es  la  que  mejor  dispone  los  ne- 

Lograr  sus  intentos.  [  gocios. 

Servir  al  tiempo  y  contemporizar  con  los 
demás. 

Salir  felizmente  con  las  negociaciones. 

Traia  sus  inteligencias  con  los  señores. 

Por  su  consejo  se  encaminaban  las  tramas. 

Valerse  de  su  dicha  y  man  a  para  una  cosa. 

Entraron  en  materia  y  trataron. 

Hizo  efecto  en  el  negocio  principal. 

Concluir  por  via  de  terceros  un  asunto. 

Salir  con  grande  ahinco  al  negocio. 

Hablar  con  uno  sobre  el  negocio. 

Seguir  las  diligencias. 

Él  dirigia  todas  las  acciones  del  rey. 

Precedieron  algunos  medios  de  concierto. 

Puso  la  mano  en  el  negocio. 

Ocurrir  á  los  casos  que  sucedan. 

Efectuar  este  negocio  tan  deseado.  ] 

Procedía  con  calor  en  el  servicio  del  rey. 

Las  cosas  que  traía  en  comisión. 


Fajardo, 
empr.  30. 


Mariana , 
1.  12,  t.  16. 


Argensola, 

Anales, 
1.  I,  c.  ^4. 


Bavia, 
Hist.  I  ontif , 
Sixlo  5.».  7. 


Mevaí» 

[lielar,  llover,  enfriar,  refrij^erar]. 

Encaneciendo  la  escarcha  sobre  sus  canas.  |  „^  .  °^^  '^^ 
Hacer  como  de  lana  los  copos  de  la  nieve.  >  ^°^"^i'^< 

Cae  la  nieve  del  cielo  y  esponja  la  tierra.  \ 

El  frío  de  la  nieve  tiene  desmedradas  las  1 

mieses.  i 

El  frío  todo  lo  aprieta  ,  con  el  frío  se  aprie-| 

tan  los  terrones.  [mieses. 

Las    nieves   tenían   como   amilanadas    las 
Duran    las   heladas  y  tempestades  de  las 

persecuciones. 
Las  mieses  se  muestran  cubiertas  de  nieve, 
heladas ,  desmedradas  ,  cabizcaídas ,  tris- 
tes. 


Vega , 

Salmo  3  , 

V.  6,  disc.  2. 


Cayendo  copos  de  nieve  sobre  él. 


Rivadeneira, 
.  V.  de  S.  Fr. 
de  Bor.,2,  15. 


¿r., 


Ser  el  tiempo  invernizo  y  estar  las  nieves)  5'  *^°^f  / 

'^  •'  \  Gr.de  Maai 

muy  altas.  j     1.  i_  c.  6. 

Cayó  una  gran  nevada.  |  Cr°^i^2% 

nivelar 

[eiiuililirar,  regular,  acompasar,  medir,  ajnstar]. 

Andaba  siempre  con  el  nivel  en  la  mano 


Traia  medidas  á  compás  sus  acciones. 
Medirse  en  sus  palabras  y  movimientos. 


Ovalle,  Hist. 
chit.,  8,  25. 


(*)  Si  la  Real  Academia  hubiera  dada  á  colla  el  sentido  meta- 
fórico, no  quedarían  dudas  acerca  de  estar  á  la  colla.  ¿O  será  ra- 
zón que  esta  frase  pierda  el  precio  granjeado  en  la  antigüedad  ?  Se- 
mejantes locuciones  bien  dignas  son  de  ser  conservadas  para  avi- 
var y  embellecer  el  lenguaje  moderno,  quede  cada  día  se  nos  vuel- 
ve más  raquítico  y  extravagante. 


KOMBRAK,    NOTAR 


Va  nivelado  con  el  fiel  de  la  misma  razón.  | 

listaba  hecho  muy  á  regla  y  nivel.  J 

Proporcionar  con  el  nivel  de  la  prudencia. 
Pesar  en  la  balanza  de  la  equidad. 
Proporcionar  los  tributos  con  la  posibilidad 

de  quien  los  paga. 
Regularlos  con  la  equidad. 

Dejarlo  todo  enrasado  á  nivel. 
La  pared  va  á  regla  y  plomo. 

*  Usar  de  la  regla  y  nivel. 
Examinar  por  regla  y  nivel. 


Cervantes, 
Quij.,  2,  17. 
Yepes,   V .  de 
>¡la.  Ter.,2,5. 


Navarrete  , 
Cons.,  (1.   i¿. 


Ardem., 
Gob.  polít.,  a. 
Nierembcrtí, 
V.delV.Gui. 

Gracián, 
Mor.,  í.  93. 


Híoinbrar,  kc 

[  iiicncionar,  elc;;ii',  dt'.sigiiar,  .s(*ñaliii',  iiiiiitituii' 


Dióle  Dios  su  espíritu  para  gobernar. 
Dios  le  coló  á  Josué  la  investidura  del  go- 
bierno. 
No  lo  tomaré  en  la  boca. 
Gastar  á  uno  el  nombre. 

Le  mudó  el  nombre  de  Simón  en  Pedro. 
Reformó  los  nombres  de  Abrán  y  Sara.        i 
Le  quiso  comunicar  nombre  tomado  de  los  ' 
que  él  tiene  en  sus  figuras.  1 

Le  puso  por  epíteto  y  sobrenombre.  y 

Bautizólos  con  nombre  real.  ; 

Es  una  de  las  primeras  preguntas  :  ¿  su  gra-  I 
cia  de  usted?  Fulano,  al  servicio  de  usted.  | 

Llamábanle  por  mal  nombre  el  Licencia-  i 
do.  Pues  sea.  ( 

Poner  nombres  famosos.  J 

Dar  títulos.  > 

El  nombre  de  tal...  le  viene  corto.  ) 

Gozar  del  nombre  de  padre.  | 

Más  alta  y  divina  nombradla  es..  > 

Se  le  debe  el  apellido  de  padre.  ) 

Andas  poniéndome  nombres.  } 

Vencer  el  ánimo  pone  al  hombre  en  lineal 
de  divino.  í 

Trocar  puestos.  \ 

Mejorar  lugares.  1 

Ponerle  en  la  cumbre.  I 

Le  dieron  el  primer  lugar.  ' 

Le  entregaron  el  gobierno.  / 

Ascendió  á  puestos.  1 

Le  fió  todo  el  imperio.  \ 

Le  constituyó  en  los  puestos  públicos.  / 

Encomendó  el  escribir  á  otro.  j 

Estaba  esto  mismo  á  cargo  de  alguno.         > 
Elegir  para  un  oficio  á  uno.  i 

Poner  en  grandes  dignidades.  j 

Poner  á  los  hombres  sobre  las  estrellas.      I 
Le  comunicó  muy  á  llena  mano  sus  teso- 
ros, [sia. 
Deputar  á  uno  para  una  determinada  igle- 

Enviaron  á  unos  para  el   gobierno    de    la 

ciudad. 
Le  fué  dado  cuidado  de  gobernar. 
Enviaron  bucesor  en  lugar  de  él. 


Laínez , 

El  J-'hvado 

cristiano, 

p.  294. 

Correas, 
Vocab. ,  1.  N. 


Pineda, 
Monarquía, 

P.  2. 
I.  10,  c.  3. 


Parra,  Luz  de 
ver.  cal.,  i,  2. 

].  Polo, 
pl.  36. 

Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

P.  J,  c.  13. 


Id.,  ibid., 
P.  I,  c.  9. 

Quevedo, 
Mus.  6,  r.  68. 

Núñez, 
empr.  9. 


Márquez  , 

El  Gob.  cris., 

1.  1,  c.  9. 


Fr. Jerónimo, 

Genio, 

P.  I,  c.  4. 


Sigüenza , 
y.deS.Jer., 
t.  3,  disc.  6. 


Mariana, 
I.  2,  c.  4. 
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Argea&ola, 

AnaUt, 
I.  1 ,  c.  3. 


U.,  ibid., 

C.  20. 


(VillavicioM, 
Uoiq.,  3,  23. 


Valverde, 

I',  de  Criilo, 

1.  1, 

c.  13  y  14. 


Zamora, 
Monarquía, 
I.  3,  sim.  2. 


Mereció  el  título  de  católico. 

Le  atribuyeron  el  titulo  de  católico. 

Dar  á  las  virtudes  el  nombre  de  los  vicios. 

Investirse  del  título  de  rey. 

Intitularse  rey,  firmarse  rey. 

Tomar  el  titulo  de  rey. 

Ser  alzado  por  rey. 

Le  conoció  por  su  rey. 

Le  aclamaron  por  rey. 

Así  era  del  rey  la  propia  gracia. 

Entraron  en  cuidado  de  ponerle  nombre. 
Lo  juzgaban  capaz  de  tener  nombre. 
El  nombre  de  su  hijo  era  Juan. 
Escribir  el  nombre  de  uno. 
Emanuel  es  lo  mismo  que  Jesús,  si  en  el 

sonidu  de  las  sílabas  no ,  en  el  alma  de 

la  significación. 

Darle  apellido  á  uno. 

Atesorar  perfecciones  debajo  de  un  apellido. 

Le  puso  el  nombre  de  su  boca. 

Darle  titulo  mas  honroso. 

.\otar 

[señalar,  reparar,  advertir,  tacliar,  een.xurar. 
de.sacreditar]. 

Echar  menos  á  uno.  ', 

Sintióse  mi  ausencia  en  tal  parte.  J 

Reparar  en  el  inconveniente.  I 

Mirar  con  particular  cuidado  las  ventanas. 
Reconocer  toda  seguridad.  | 

Es  notorio  en  la  ciudad. 
A  mi  me  lo  han  advertido. 

A  cuatro  calles  descubren  la  hilaza. 

Se  les  parecía  bien   lo  extranjero  en  sus  ( 

versos.  i 

Reparo  en  él.  1 

Le  miró  con  cuidado  y  atención.  ' 

Se  volvía  á  mirarle.  j 
Puso  los  OJOS  en  él. 

Anda  señalado  con  el  dedo. 

Le  acusan  de  culpa. 

Poner  a  uno  demanda  en  juicio. 

Le  hacen  cargo  en  el  juicio  de  un  crimen. 

Incurrir  en  la  nota  de  ingratitud.  j 

Fueron  más  notados  por  el  oprobio  de  la  | 
esterilidad.  I 

Advertirlo  con  profunda  atención.  1 

Con  esto  se  pide  atención.  ■ 

Se  le  echaba  de  ver  un  no  sé  qué  de  no 

buena  voluntad  á  aquellos  principes  (*). 

Poner  nota  en  uno. 

Poner  nota  en  su  persona  y  honor. 


Céspedes , 

,üuc.  trágie., 

disc.  I. 


Al/arache, 

P.  2,1     I. 

Ambrosio  de 
Mor.,  3,  21. 


La  Palma, 

>  ¡  asión , 

I     '■■'■ 

^   Cervantes, 
Nov.  8. 

I      Fonseca , 

>  I',  de  Crtsto, 
I    P.  l.c.  13. 

Cornejo, 
Cr.,  1,5.25- 
Kivadeneira, 

>  ^  uta  Je 
\  San  Joaijuin. 

üicz,  Mana¡, 
',  ¡  rtsetitactóm. 

[Bavia, 
Huí.  t  UHltJ., 
Si.tto  5.»,  u. 
[Lanuza, 
Hom.  12, 
S  M- 


(*)  Adverso  muéstrase  Haralt  4  la  partícula  partitiva  •/#  que  á 
veces  acompafta  k  la  expresión  sustantivada  »m>  u  qu¿.  itavia,  con- 
tinuador de  Ilicscas,  olrcce  ,  en  la  lra»c  un  no  u  qui  Je  «o  tmem» 
vulunitid,  un  ejemplo  notable  que  deshace  la  dlticuliad  del  entice. 
Fmpcftase  este  cu  que  no  se  quí  es  dances,  >  debería  tenerlo  por 
latinismo  (  .'líCion.  Je  gitlu-,  art.  Sosequc  1,  aunque,  a  uecir  ver- 
dad, la  expresión  latina  correspondiente  se  usa  con  mas  sobiiedad 
y  sin  penillvo.  Cervantes  \\ .  inventar)  confunde  tambicn  k  Uarmlt. 
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NOTICIAR,     NOTIFICAR,     NUMERAR,     NUTRIR 


Se  le  dio  noticia  de  aquella  gran  novedad,  i 

La  fama  llevó  á  todas  las  partes  del  orbe  /  Argensola. 

el  aviso.  Anales, 

Le  avisó  de  parte  de  Dios. 
Le  envió  un  recado  con  él. 


/I  naíci 
i     1-  I.  c. 


Ñínilvlav 

iiotilicHi',  ¡Kh'crlir,  :iiii<)ii(>st:ir,  avisar,  aiiiiiiciar]. 

Montería , 


Le  coge  la  noticia  de  la  caza  más  en  lleno 
Darle  noticia  de  si. 

Le  dio  noticia  de  la  ley. 

Dar  nuevas  de  una  maravilla. 

Convidar  para  que  concurran. 

Dar  parte  de  su  gozo. 

Convocarlos  para  que  vengan. 

Dar  aviso  á  uno. 

Levantar  bandera  y  señal  para  que  tengan 

Provocar  el  deseo  de  ser.  [  noticia. 

Ya  le  habría  cogido  las  albricias. 

Dar  traslado  y  razón  de  la  sentencia. 
Dar  cuenta  á  uno. 

Diz  que  le  fué  noticia  entera  dada. 


ÍKivadeneira, 
Vida  de  los 
M.  del  Japón. 


Nieremberg, 
l'rodig.,  2,  5. 


}      Alemán, 
GtiS.  de  Al/. 

ÍQuevedo, 
La  l'rov.,  3. 

Garcilaso, 


\     Garc 

í     ¡Si" 


)ga  2. 


Llegó  la  noticia  á  los  señores  magistrados,  j   Barbadillo, 
Llegó  á  noticia  de  los  poderosos  este  ne-  >    Alejandro, 
gocio.  )  '^^"'^  '"'g'"^- 


ÍMoreto,  com. 
ti  Jabalí.,  3. 

(Alcázar, 
Crón.,  1,9,  I. 


EslebaniUo, 
c.  9. 


¿Qué  nuevas  trae  de  mi  hija? 
Dándoles  la  buena  nueva. 

Servia  de  correo  de  buenas  nuevas. 
Hacer  oficio  de  correo.  [tades. 

Llevar  estas  buenas  nuevas  á  sus  majes- 
Se  me  despachó  con  nuevos  pliegos  á  la  | 
Serví  el  oficio  de  correo.  [armada. 

Le  envían  á  dar  cuenta  de  lo  determinado  1      Puente, 
en  el  concilio.  )  Conv.,  2,32- 

Ser  trágico  y  desdichado  nuncio  de  una»        Lope, 
causa.  1  Doiotea,  229. 

Sartolo, 

V.  de  Siííírez, 

1.  5,  c.  12. 


*   Noticióle  este  deseo. 


Lasal , 
Carta  5. 


*  Hallo  una  noticia  en  la  corte  que  le  to-     C   .     ^     • 
,  .        .         ,    ,  ,  W.  de:),  liar., 

co  en  lo  mas  vivo  del  pecho.  I    \.  ,,c.  13. 

iVoiiíioai* 

[avisar,  denunciar,  coniunicar.  participar]. 

Me  cuentan  las  cosas  que  están  corriendo  j 

sangre  de  frescas.  ' 

Servir  á  uno  la  historia  del  clérigo.  1 

Dar  larga  noticia  de  los  milagros.  ' 

Despachar  decretos. 

Publicar  bandos  á  los  consejos. 

Le  avisaron  estuviese  pronto  para  campear. 

Dio  la  voz  y  señal  apercibiendo 
Al  descuidado  general  valiente. 

Nos  apercibe  Cristo  acerca  de  los   falsos 
profetas. 

No  desayunamos  aquí  á  nadie  de  errores  i     Granada, 
que  no  sepa,  i  5íw.,  4,  pról. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.  2. 

I       Ercilla, 
j    Arattc,  33. 

ÍLeón , 
Is'oinb.  Jesús. 


Las  nuevas  van  creciendo  con  las  leguas  i 
del  camino.  f 

Las  nuevas  hacen  ola  alrededor.  / 

De  lejos  parece  muy  mayor  que  de  cerca. ) 
La  pena  que  denunció  el  pecado  fué  eso  ^ 
mismo.  ) 

Te  apercibe  que  serás  castigado.  i 


1 


Despachar  requisitoria  para  que  le  prendie 

*  ¿  Ahora  te  desayunas  de  una  tan  impor-  1 
tante  verdad .'  i 

'*'   La  pesadumbre  y  el  cansancio  denuncian  1 
la  enfermedad.  i 

.humeral* 

[contar,  computar,  enumerar]. 

Cuenta  las  estrellas  por   los  dedos   de  la  , 

mano.  ' 

Tiénelas  contadas  todas  una  por  una.  1 
Las  llama  por  su  nombre. 

No  se  le  hallaba  el  término. 

Fueron  innumerables. 

Fué  muy  grande  el  número. 

Sin  comparación  son  muchos  más. 

No  tienen  número. 

Fueron  casi  infinitos. 

Fué  grande  la  muchedumbre. 

Hallaron  por  cuenta  miles. 

Hallaremos  un  número  inmenso. 

Eran ,  poco  más  ó  menos ,  número  de  nue 
ve  mil  caballos. 

Se  podría  contar  este  varón  en  el  número  | 
de  los  santos  confesores.  | 

Fueron  merecedores  de  cuenta. 

Con  ser  tan  grande  el  número  y  peso. 

Peces  muchos,  pero  todos  contados  en  de- 
terminado número. 

Era  una  gran  muchedumbre,  en  determi- 
nado número. 

Los  tienes  escritos  por  su  propio  nombre. 

Es  del  número  de  los  precitos. 

"*'  Crece  cada  día  el  número  y  son  más  que  i 
las  arenas  del  mar.  ■ 


Vega , 

Salmo  3  , 

V.  5  ,  disc.  4. 

León  , 
Nom.  Vadre. 

Mariana, 
Htst.,  8,  10. 

Guevara , 

El  üiab.coj., 

tr.  4. 

Gracián , 
Critic.,  3,  4. 

Id., 
Mor.,  f.  122. 


Cácercs , 

Salmo  146, 

f.  301. 

Solís,  Hist. 
•de  Méj.,  I,  19. 


Arias, 

,  /hi.  de  Cristo, 

tr.  3. 

32  y  33- 


(Mendoza, 
Comen.,  4 ,  6. 

Illescas, 

Hist.Fonti/., 

i.  6,  c.  16. 


Lanuza, 

Hom.  12 , 

S   18. 


M.  Agreda, 
t.  3,  n.  417. 

Palafov , 
China ,  c.  17 


I 


[alimentar,  crecer,  reparar,  robustecer,  aumentar, 
cebar]. 


Dan  leche  de  doctrina  sagrada. 

Con  la  doctrina  toman  fuerza  los  adultos. 

A  sus  pechos  se  cria  la  posteridad. 

De  su  leche  y  doctrina  se    sustentan   los 

niños. 
Le  sirven  de  nuevo  pábulo  para  que  otra 

vez  se  adelgace. 

Son  escandalosas  y  nutritivas  de  alborotos 
y  motines. 

Con  la  imbibición  se  aumenta  notablemen- 
te el  peso. 


Valderrama, 
Teatro ,  s.  de 
San  Ignacio. 


Juanini, 

Disc.  lolit., 

i  10. 

Illescas, 

Hist.  Fonlif., 

1.  6,  c.  24. 

Palacios , 
Palest.,  1,21. 


OBEDECER 


;2i 


No  impide  esto  la  buena  nutrición. 

Con  la  sangre  nutrimental  nos  mantene 
mos. 

La  quietud  es  nutrimiento  del  alma. 

*   Reparar  lo   que  el  calor  natural  perpe- 
tuamente gasta. 


1   Mejía,  Ditil. 
(  delconv.,c.  2, 

Granada, 
Símb.,  1,  16. 

J.  Polo, 
Obr.,  p.  256. 

Tamayo  , 
/;/  MoUrail., 
n.  1C3  y  i8fj. 


Ir  cebando  con  alimento  la  propia  subs- 
tancia, i 
Socorrer  el  hambre.                                       I     _ 
socorrer  con  los  manjares  la  mdigencia.  h¡ 
Los  manjares  sirven  al  reparo  de  la  na-  '  Mostrador, 
turaleza.                                                       l°-  '''i  V  "^• 
Banqueteaba  con  largueza  á  sus  pasto-  \ 
res.                                                                 ¡ 


O 


Obctlcoer 

[sujetar,  rendir,  acceder,  ciiiiiplir,  ceder,  condcsceiider ]. 


Con  simplicidad  recibió  un    precepto  tan  , 

lleno  de  dificultades.  ' 

Oyó  la  obediencia  de  Dios.  | 

Llevar  su  obediencia  hasta  el  cabo.  ' 

Acudir  volando  á  las  órdenes. 
Ser  ligero  y  presto  en  la  ejecución.  ' 

Salvar  las  dificultades  de  la  obediencia  pa- 1 
cificamente. 

Acreditar   la   obediencia   y    honrarla   con 

obras. 
Tener  un  modo  de  obedecer  desgraciado. 
Tener  afición  á  la  obediencia. 
Por  las  obras  se  declara  la  obediencia. 
Declarar  en  las  obras  la  obediencia. 
La  obediencia  sale  á  la  obra. 

Afectar  las  exterioridades  de  obediente. 
Rindió  su  frente  á  un  ejemplo. 

Con  una  palabra  que  les  dije,   se  me  rin- 
dieron todos. 

En  oyendo  mi   nombre ,   me  reconocieron  , 
por  Señor. 

No  faltar  al  mandamiento  de  vuestra  obe- 
diencia. 

Fué  á  sus  padres  sujeta  y  obediente. 
Les  daba  su  honra  y  veneración.  i 

Guardó  grandísima  reverencia  á  los  sacer-  f 
Cumplía  lo  que  le  mandaban.  [dotes. 

Kn  todo  se  conformaba  con  su  voluntad. 
Les  dio  honra  y  sujeción. 

Por  los  cabellos   me  lleva  tras  si  la  obe- 
diencia que  á  mis  padres  debo. 

Guardar  ordenanza. 


Aguado, 

Ver/,  reí., 

V.  z, 

tit.  10,  C.  II. 


ibid. 

.  8. 


ibid., 
:.  6. 


Solis,  Hist. 

de  Méj.,  4,  4. 

Mendoza, 

,  Sra., 

323. 


)  Mendo 
U'.deN.. 
J        c.  323 


Cáceres, 

Salmo  17, 

f-33. 


I  Grai 
>  Fasióti 
)     San 


Granada, 
Pasión ,  s.  de 
Bern. 


No  quiso  oir  palabra  de  cuantas  le  dije. 
No  cumplió  cosa  de  cuantas  le  mandé. 
No   estuvo   atento  á    las  amonestacione 
mias. 


1 


Arias, 
Aprov.espir., 
irat.  4  ,  c.  31. 


Cervantes, 
Galat.,  1.  5. 

Míirmol , 
Desc,  1,  32. 

C¿cercH, 

Salmo  tjo, 

í.  Ij9. 


Acudieron  con  gran  prontitud  y  obediencia 
al  llamamiento  del  rey. 

Prestar  obediencia. 

Reconocer  vasallaje  á  los  emperadores.       I 
Sujetarse  á  una  cabeza.  [vices.  1 

Tenían  el  yugo  puesto  sobre  nuestras  cer- 

Abajar  las  orejas. 

Rendirse  á  los  iguales. 
Desempeñar  un  asunto  por  obediencia. 
Cumplir  sin  vacilar  todo  cuanto  ordenan.] 
No  excusa  dilaciones  en  la   ejecución   de 
una  cosa.  1 

Hacer  la  voluntad  ajena. 
Sujeta  su  cuello  al  suave  yugo  de  la  obe- 
Asistir  á  la  obediencia.  [  diencia. 

Viniste  á  mi  llamamiento. 

Vivir  colgado  de  la  voluntad  ajena. 

Cautivar  los  pensamientos. 

Deponer  su  consejo. 

Anteponer  la  voluntad  de  otro  á  su  consejo 

Caminar  por  donde  le  guian. 

Ponerse  en  las  manos  de  otro. 

Hacer  resignación  de  su    voluntad   en   la 

del  prelado. 
No  dar  un  paso  adelante  de  su  término. 

Habian  cumplido  su  mandato. 

Bajó  su  cabeza  á  ejecutar. 
Conformarse  con  el  precepto. 
Ejecutar  los  mandatos  del  principe. 
Deponer  su  parecer. 

Los  mandados  eran  pensamientos. 

Ejecutar  obras  por  respeto  de  obedecer. 
Sujetarse  á  la  obediencia. 
Hacer  las  cusas  que  se  mandan. 
Cumplir  el  manclato  de  otro. 
Dar  la  voluntad  al  superior. 
Cumplir  los  mandamientos  con  gusto. 
■•\tropellar  y  neg.ir  la  propia  voluntad. 
Hacer  ostentación  de  obediencia. 
Tener  obediencia  á  otro. 
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Ibáftez, 

>  Quinto  Cure, 

l.i.c.  8. 


Mariana, 
1.  9.  c-  5- 


Correas , 
Votab.,  I.  A. 


,  Fr.  Juan  de 
/  los  Angeles, 
i       Üi4¡.  9. 


Calderón,  a. 
La  viña. 


Fonseca, 
Del  Amor 
de  Dios , 
P.  2,  c.  19. 


Mármol, 
'  Retxl..  1,2;. 

Márquex, 

>El  Oob.  cris., 

I.  I,  c.  10. 

Al/arach*, 

P.  1,1.  I.C.j. 


Niereml>crg, 

Obras  V  diM, 

c.  45. 


^22  OnjETAR,    onl.IGAR,    OBRAR 

Seguir  las  órdenes  y  obedecer  sus  manda-  i     Marian 


tos. 

Estar  sujetos  á  su  dominio.  j 

Le  debemos  sujeción.  , 

Darse  á  uno  de  voluntad.  I 

Hacer  el  mandado.  1 

Os  empleáis  en  hacer  su  mandamiento.        . 
Caminar  por  los  mandamientos.  ) 

Cumplía  los  mandamientos  de  su  rey.         | 

Acudir  con  prontitud  a  la  voz  y  llama- 
miento del  amo. 

Doblar  a  lo  bueno  su  albedrio. 

Acudir  á  las  señas  del  dueño.  j 

Medirse  en  todo  con  la  voluntad  del  que 
los  rige.  I 

Al  menor  mover  de  riendas  sigue  y  ejecu- 
ta tu  voluntad. 

Sujetarse  al  yugo  y  voluntad  de  otro. 

*  A  la  primera  oferta  darán  en  manos  de  | 

su  obediencia.  ' 

Cae  rendido  ,  se  sujeta  postrado  al  gus- 1 
to  y  antojo  del  tirano. 

*  Dar  á  otro  la  obediencia. 
Rendirle  parias. 
Reconocerle  por  su  rey  y  señor. 

*  Estar  á  toda  su  ordenanza. 


na, 

25- 


Nieremberg, 
'  Herm.,  2,  5. 


I       /árate , 
>  La  pac.  cris  , 
I    I.  7,  disc.  2. 

Herrera  , 
•  Hisl.  i  mi., 
d.5,1.  9,  c.  4. 


Vega , 
.     Salmo  7  , 
V.  i:,  disc.  3. 


Ayala , 
His.  del Ant  , 
tr.  3,  disc.  .(. 


Id.,  ibid., 
disc.  5. 

Id.,  Cald.  de 

prínc,  1,  8. 

Hortensio, 

Mar.,  í.  5. 

Ponce  , 

I,  2. 


*  Prestar  obediencia  á  sus  vicarios. 

!F< 
Cu  a 

*  Fué  á  buscarle  el  azote  ó  la  correa  des- K  P^^/^)';^^^ 

de  la  otra  vida.  |        f.  gy. 

Objetar 

[ repuirnar,  diflcultar,  replicar,  oponer,  porfiar ]. 
Se  le  puede  poner  alguna  objeción  cerca  1    Cervantes, 

)      Q'lij;  I.  9- 


de  su  verdad. 

No  se  conformó  con  aquel  parecer. 
Acrecentar  la  obstinación. 


1    Argensola, 
>      Anales, 
)      I.  I,  c.  2. 

Fabricaba  montes  de  razones,  y  todas,  á  su  )  p""°^^¿J^^/|_' 
parecer,  muy  justas.  j    1.  i,  c.  13. ' 

Ninguno  se  rendía  al  otro.  [entero.  1        León, 

Cada  uno  estaba  en  su  sentencia  firme  y)   Job,  c.  37. 

Replicar  razones  ajenas  é  impertinentes.     | 
Obscurecer  la  sentencia  con  palabras  va-  >       ¿'  '^g  '' 
cías.  ) 


Propone  la  dificultad  que  siente. 


Márquez, 

El  Gob.  cris., 

1.  I  ,  c.  10. 


Oblig-ai*,  se 

[forzar,  deber,  adeudar,  violentar,  apretar,  apurar]. 

No  aliga  á  otros  igualmente  su  favor.  |  ¡ji^^l^ealñ' 

Pónele  su  melena  y  coyundas.  )  r,^^"'^^^^^'; 

TT  i.   •     /u   •    \  1  -1  )  H.  de  Etiop., 

Hacer  que  abaje  (baje)  la  cerviz  al  yugo,  j    j,  g,  c.  15. 

Aligarse  á  las  leyes  de  la  elocuencia.  )  Cró« *^^p  ^liz 

El  precepto  os  pone  en  la  obligación  de)     Lanuza, 
corregir.  |        °^^,'''' 


Yepes  , 
V.  de  S.  Ter., 

1.  3,  c.  18. 
Cervantes , 
Quij.,  1  ,  17. 
Rivadcneira, 
V.de.S.Ign., 

1   3.  t.  I. 

Navarrete , 
Coiiserv.,  34. 

Rivadcneira, 
Torc. 


Le  escribió  constreñida  y  forzada  de  tan- 
tas obligaciones. 

Quedó  obligadísimo  á  agradecerlos. 

Que  quisieron  que  no,   hubieron  de   con- 
descender. 

El    haber   hecho   una    merced    empeña    á 
nuevas  gracias. 

Les  tienen  obligación  todos  los  cristianos.  |  p/^^'^f 

La  afición  pone  en  deudas  á  los  discípulos  |  Ponscca, 
respecto  de  sus  maestros.  \v.de  Cristo, 

Ellos  están  en  deuda  á  sus  maestros.  )    P-  ».c-  n- 

Esta  naturaleza  empeña  con  más  vínculos  »  Mondéjar, 
la  obligación.  )  Disert.,  i .  2. 

»T  Li-       j         -  1  •  I  Ovalle,  Ilist. 

Nos  Vimos  obligados  a  cerrar  los  OJOS.         |    chil.  2  7. 

Ya  nos  empeñamos  en  la  descripción  del»  Argensola, 
Maluco.  '  Maluc.  1.  2. 

No  rompen  la  confederación  con  uno. 

Se  halló  obligado  á  la  defensa. 

Contraer  obligaciones. 

Estar  con  la  obligación  de  hacerlo. 

Se  ve  con  una  grande  carga. 

Tomar  la  carga. 

Les  carga  el  peso  de  su  oficio. 

Pone  obligación. 

De  libre  quedó  como  preso. 

Para  apretarle  más  los  cordeles,  ordenó. 

La  viuda  queda  tributaria  á  grandes  tra 
bajos. 

Amansar  y  traerle  á  la  melena. 

La  obligación  pertenece  á  nosotros. 

Te  corre  la  obligación  de  hacerlo. 

Se  tiene  por  obligado  á  llevarlo. 

A  todos  incumbe  de  oficio  la  obligación. 

Es  mi  obligación  llevar  adelante  las  cosas. 

Tener  estrecha  obligación  de  proseguir  sus 

intentos. 
Es  propia  obligación  de  su  oficio. 
Muchas  cosas  eran  propias  de  ellos. 
Es  precisa  obligación  de  oficio. 

Le  tenia  obligado. 


Fajardo  , 
t-mpr.  93. 


Sebastián, 

Del  Estado 

clerical , 

I.  4,  c.  2. 


1  Vepes,  V.  de 
j  Sla.Ter.,2,g. 

1       Orozco, 
f      Epist.  s; 

I  Muñoz,  V,de 
i  F.  Bar.,  3, 15- 


Sebastián  , 

Del  Estado 

clerical, 

1.  I,  c.  17. 


Id. ,  ibid., 
1.  4,  c.  I. 


Las  precisas  obligaciones  que  le  corren. 


IRivade 
Frínc. 
1.  2.  ( 


Cornejo  , 
Cr.,  3,  4,  6a. 
adeueira, 
crist,, ; 
1.  2,  c.  I. 

*  Muy  grande  obligación  le  corre  al  prín-)      ^d^^\"ld 

cipe  de  mirarlo.  j    1.  j'^  ¿^  2$.' 

*  Ponía  á  nuestra  gratitud  en  más  carif 

sa  obligación. 

Olirar 

[hacer,  trabajar,  cumplir,  ejecutar,  perfecciouar]. 

Poner  la  mano  á  la  obra. 

Sale  á  la  obra  la  obediencia. 

Habló  su  obediencia  con  obras.  ^  ^ 

Parecen  en  sus  acciones  tortugas  que  lie-  I  tit.  10,  c.  6. 

van  á  cuestas  su  casa. 
Satisfacer  á  su  estado. 
Cumplir  entera  y  perfectamente  con  lo  que 
Hacer  lo  que  conviene.  [debe. 


iño-  I  Sartolo  ,  , 
Sv.deSuárex, 
)     I.  3,  c.  21. 


i  Aguado, 
f  Ferf.  reí., 
P-  2. 


León, 
Cas.,  20. 
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Villaba. 
P.  2,  emp.  13. 


Sandoval , 

V.  lie  ^.Jav., 

I.   I ,  C.  II. 


Emprender  una  obra  de  las  que  solemos  i    Sigüenza, 
llamar  romanas.  )  His.,  2,  i,  16. 

Es  enemigo  del  ocio.  ¡ 

Sudar  en  las  cosas.  / 

Huir  el  ocio.  ) 

Tratar  negocios.  \ 

Tomar  algún  ejercicio.  ' 

Por  sí  mismo  lo  hacía  todo. 
Andar  en  un  continuo  ejercicio  del  trabajo,  i 
De  cansado  no  se  podía  tener.  ' 

De  cansado  caian  con  sueño  los  ojos.  , 

Los  trabajos  nunca  le  cansaron  6  enfada-  \ 
Ocuparse  con  enfermos.  [ron. 

En  quien  no  labre  algo  el  cuidado  y  el  t     Fajardo, 
castigo.  /       empr.  2. 

No  soltar  de  la  mano  la  labor.  \ 

Obrar  con  el  mismo  tesón.  j 

Poner  las  manos  en  la  reja  del  arado. 
Ir  derecha  la  intención  á  la  obra. 
Sirven  al  ojo  del  que  los  mira. 
Gastar  el  tiempo  en  la  tarea. 
No  alzar  la  mano  de  la  labor. 

Poner  por  obra. 
Enderezar  sus  obras. 
Ordenar  y  enderezar  la  vida. 
Poner  en  ejecución. 
Administrar  oficios. 
Ejecutar  y  hacer. 

Hacer  obras  excelentes. 

Tomar  un  medio  alto  para  el  remedio. 

Puso  los  ojos  en  una  obra  levantada. 

De  una  carne  hizo  dos. 

Este  es  el  efecto  que  hace. 

Tomándole  en  la  mano  le  aplica  su  fuerza. 

Los  hizo  el  uno  para  el  otro.  [ñas.  I  P-  '• 

Pone  en  el  alma  muchas  condiciones  divi-  ' 

Trabajar  en  la  obra  que  se  hacía  ('). 

Hacer  el  oficio  bien  hecho. 

El  árbol  lleva  buen  fruto. 

Hacer  con  perfección  las  obras. 

T.aer  entre  manos  una  obra.  I 

Multiplicar  obras. 

Acompañar  con  la  obra  el  deseo. 
Descubrió  la  ejecución  exterior,  la  verdad 

del  afecto. 
Pasar  á  ejecución  el  amor. 
No  quedarse  en  sólo  deseo. 
Alentarse  á  obrar  con  amor. 
Probar  su  amor  haciendo  mucho. 

Hacer  una  obra  con  fineza  y  primor.  1 

Sacar  obras  perfectisimas.  [jestad. 

Levantar  á  uno  á  su  mismo  cetro  y  ma-  ' 


Márquez, 

Tr.  Jer., 

V.  8 ,  cons.  3 


León  , 
Camino. 


Id., 
Pastor. 


Rivadeneira, 
¡encarnación. 


Fouseca, 
V.  de  Cristo, 
32- 


Nieremberg, 

y.dcS.iiorj., 

1-  5i  t-  2- 


H.  Kodrijíuez, 


Nierembern, 
Frodtg.,  1,  6. 


Id., 
llcrm.,  t,  y. 


(*)  Aprovechando  la  ocasión  del  verbo  trabajar,  usado  con  <n 
por  Nieremberfj ,  conviene  avisar  h  los  modernas  del  abuso  que  co- 
meten escribiendo  frases  como  ¿atas :  en  ¡a  imposibilidad  de  hacer- 
lo tom¿  la  reíolución,  en  la  seguridad  de  poseerlo  hi:o  dtlit;encias 
exquisitas,  hablaba  en  libertad,  rn  buena  lógica  esto  es  cierto,  en  la 
misma  intención  se  lo  mandó,  estoy  en  pena  por  lo  futuro.  L.i  prin- 
cipal incorrección  de  dichas  locuciones  está  en  l.i  impropicd.id  de 
eU:  que  debiera  ser  con  :  y  aun  mejor  fuera  expresar  lu  idea  me- 
diante el  verbo,  asi:  estando  en  la  seguridad,  sten¡¡o  imposible,  ha- 
blando en  buena  lógica.  Otros  abusos  nota  Baralt  (Diccionario  de 
galic,  art.  lín),  que  podrán  verse  en  su  libro. 


I     Vilverde, 
'  y.  dt  Cristo. 

^     c.  14  y  ij. 

i  Acosta,  Hiíi. 
i    •'^•.4.  33- 


Mariana, 

I-  3.  c.  6. 


Ejercitarse  en  obras  de  santidad. 
Estar  con  el  cuerpo  en  los  concursos. 
Ocupar  muchos  años  en  inventar  remedios. 
Experimentar  industrias  para  un  intento. 

En  los  obrajes  se  hacen  paños  y  frazadas. 

No  estar  ocioso. 

Parecer  que  hacía  algo. 

No  se  descuidó  en  lo  que  á  él  le  tocaba. 

Hacer  efecto  contra  uno. 

Andaban  en  la  obra. 

Enderezar  sus  acciones  á  un  fin. 

Ejercitarse  en  los  mandamientos. 

Hacerse   todos   á  una   en    la  observancia 

de  la  ley. 
Cumplir  lo  que  es  de  obligación  y  precepto. 
Hacer  conforme  á  la  ley. 
Aventajarse  en  buenas  obras. 
Perfeccionar  la  obra. 
Poner  en  ejecución  los  mandamientos. 


flb.^eiipcccp,  se 

[eclipsar,  enlutar,  apiíi^MP.  anorliecer,  aiiul)lar,  ofuscar, 
iiaiifr.i!;ar  ]. 

La  dejó  totalmente  en  tinieblas. 

Las  nubes ,  enturbiando  la  luz  del  sol ,  de- 
jan al  mundo  á  obscuras. 

El  temor  levantó  en  su  pensamiento  unos 
espesos  nublados  de  escrúpulos. 

La  obscuridad  de  la  noche  eclipsó  la  luz  I 
del  sol.  ' 

El  sol  se  enturbia  con  nubes. 

Las  nieblas  enturbiaban  su  alegría. 


Sebastián , 

Uel  Estado 

clerical, 

I.  4,  c.  22. 


Villegas, 
V.  d*  ■ianta 
Lut  garda, 
1.  I ,  c.  26. 


Ahora  todos  somos  de  un  color. 


Correas  , 
Vocab.,  1.  A. 


Cervantes , 
Penil.,  i,  i. 


Valbueoa. 
Égloga  4. 


Enmarañándose  las  nubes,  cerró  la  noche  1 
obscura  y  tenebrosa.  I 

El  dorado  sol  nos  lleva  tras  sí  el  día.  j 

Cuando  hace  obscuro  (*).  / 

Allí  nacen  también  las  tinieblas.  ) 

Entre  obscuridades  celaba  sus  conceptos.  |  ^^a¿¿   ^'^. 

Escaparon,  ayudados  de  la  obscuridad  de  1     Mariana, 
la  noche.  í    Wui.,  2,  2. 

Andan  anochecidos  los  entendimientos.      1 
Anda,  como  la  luna,  siempre  en  tinieblas.  \  y^'J^rrama, 
,.,        1  j     I      ■    .   I-  I  ••     yieatro,  s.  de 

Ll  sol  de  la  inteligencia  no  les  amaneció.  ^   ,,^„  ¡ienito. 

Su  luz  no  destierra  las  tinieblas. 


Nadando  en  la  muerte  los  ojos. 

El  pecado  le  anubla  los  ojos  del  entendi- 
miento. 

Queda  el  hombre  como  en  tinieblas.  1 

¡  Qué  ceguera  le  causó  el  vapor  del  apeti- ' 
to  c.irnal !  . 

Estaba  tan  sin  ver  esto ,  como  si  tal  cosa  I 
no  fuera. 

¡Qué  cie-^o  me  tenia  fulana! 


{'  \     Si  podemos  citar  donde  ,  pero  li- 
frase  hacer  obscuro,  por  incorrecta   El   ^ 
na  vuelve  por  la  legitimidad  de  est.i 
oficio  de  juc2,  y  caliñcadas  cu»l 
que  tantos  den  de  ojos  en  el  cen^ 
la  especulativa  es  de  muy  pocu  |  : 
presión  es  castellana  ó  uo  lo  es. 


Pellicer. 
ATg.,2,  2,  5. 


Lanuza , 
Hom.  21  ,<«4. 


k 
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ODSEQUIAR,     OBSERVAR 


La  sutileza  de  su  ingenio  haga  impenetra- 
bles sus  conceptos. 

Con  obscuras  tinieblas  se  interrumpió  el 
Ponerse  la  luna  debajo  del  sol.  [dia. 

Impedir  su  claridad. 
Esconder  su  luz. 

Cubrirse  de  tinieblas.  [dad.; 

Negar  al  mundo  el  beneficio  de  su  clari-| 
La  claridad  del  sol  esconde  la  de  las  es- 
trellas. 

Se  lo  llevaron  por  unas  espesuras,  obscu-  >      Espinel, 
ridades  y  escondrijos  llenos  de  revueltas.  I  Obreg.,  i,  14. 


Fajardo, 
Repúb.,  f.  45. 


Granada, 

Sim.de la  Fe, 

V.  2  ,  c.  29. 


Todos  son  enigmas  lo  que  me  dicen. 

Le  pareció  algarabía. 

Hablar  con  poca  claridad. 

Era  noche  ciega. 

No  hay  ojos  que  las  vean. 

Echó  Dios  un  velo  sobre  el  corazón  de  los 

Teniendo  ojos  no  veía.  [mortales. 

Cubrió  su  rostro  con  velo. 

Está  dentro  de  nuestra  alma  alguna  obs- 
curidad. 

Está  tejida  de  obscurísimas  dificultades. 

El  obscurecerlo  y  entraparlo,  vicio  es  del 
que  habla. 

Estar  rodeado  de  tinieblas. 

Estar  escondido  en  nube. 

Es  bulto  de  sombras  y  tenebrosidad  ,  car 
ga  de  nubes. 

Tiznar  y  deslustrar  las  hazaiías  con  obs- 
cura memoria. 

Quedar  ofuscado. 

Cegarse  y  obscurecerse  la  pupila. 

Atravesarse  nubes  entre  uno  y  otro. 

Causar  tinieblas. 

La  lumbre  encandila  los  ojos. 

La  muerte  del  maestro  enlutó  las  escuelas 
de  Salamanca. 


f      Fonseca , 
)V.  de  Cristo. 
i       P.  I,  c.  I. 


Sta.  Teresa, 
.'ilor.,  7,  1. 


-i 


Fr.  Jerónimo 
de  San  José, 

Genio  de 

la  Historia, 

P.  I. 


ibid. 
.7. 


San  Juan  de 
la  Cruz, 
/  Noche  obsc, 
\      2,5-16. 


)  Coln 
>  ICscr. 
)        P- 


menares, 
Se^ob., 
728. 


Derramar  con  estudio  las  tinieblas  del  error 
Era  velo  que  los  podía  cegar. 

Perder  su  luz  las  estrellas. 

Ser  noche  tenebrosa  para  él. 

Con  la  sombra  se  eclipsa.  , 

La  noche  cobija  el  cielo  con  obscuro  velo.  \ 

Queda  sepultada  la  noche  en  tinieblas. 

Se  ennegrecía  el  aire  y  se  enlutaba  el  sol.  > 

Se  le  apaga  la  luz. 

Se  les  muere  la  luz. 

Se  les  acaba  la  felicidad. 

No  queda  centella. 

La  candela  pierde  su  luz. 

La  tristeza  les  ocupa  el  ánimo. 

La  obscuridad  del  juicio  traen. 

Está  en  tinieblas. 

Andar  de  noche. 

Caminar  sin  lumbrera. 

Se  ennegreció  con  noche  el  blanco  día. 

Cubrió  con  velo  de  tinieblas  el  mundo. 
Estorbó  la  vista  de  los  que  le  miraban. 
Le  estorbó  la  luz. 
Se  hicieron  tinieblas  sobre  la  tierra. 


León  , 

Brazo. 


Id., 
Job,  3- 


Márquez, 
Gober.,  2,  26. 


León , 
yob,  18. 


Quevedo, 
Mus.,  3,  9. 

La  Palma, 

Pasión, 

c.  36. 


Corrió  entre  tinieblas  y  sombras  toda  la)   Barbadillo, 
j   ,  j.  >     .Alejandro, 

carrera  del  día.  f  d  Tramoyero. 

De  clara  como  era,  se  vuelve  negra.  I       ^'=6». 


Andrade , 

V.  de. S.Juan 

de  .Mata, 

C.   II. 


La  Palma , 
Faitón , 


Solía  ser  luz  y  se  ve  tornado  en  humo.       f  v.  4  disc?  2. 
*   Empieza  el  aire  á  entoldarse  de  nubes,  | 

las  nubes  á  espesarse  en  tinieblas ,  á  >  '^^"^ ,  L.  <e 
•  '      í  ver.  ca.,  i,  10. 

desabrocharse  en  rayos.  ) 

Ok.^cqiiiur 

[ngaMiijiír,  re;;iilar,  st-rvir,  IcKlt-jaf,  cuuipliiuciitai-]. 

Prevenir  á  otro  en  los  obsequios. 

Sólo  antecederle  en  el  rendimiento. 

Honrarle  como  si  le  fuera  superior. 

Todo  me  parecía  poco  para  emplearlo  en 
su  servicio. 

Regalarse  con  las  delicias  de  los  ungüentos. 

Servia  por  su  misma  persona  á  la  mesa. 

Traía  la  comida. 

Partíala  y  hacia  el  plato. 

Se  ocupaba  en  regalarle. 

Darle  alguna  señal  de  agradecimiento. 

Le  hicieron  un  convite. 

Dieron  muestras  las  mayores  que  pudie- 
ron del  ánimo. 

Estimaban  su  amistad. 

Tuvo  confederados. 

Le  siguen  en  la  prosperidad. 

Poner  por  él  las  vidas. 

Le  hacemos  merced. 

Guarda  sus  reglas  de  cortesía. 

Ganar  las  albricias. 

Saludáronse  cortésmente.  \ 

Trajeron  un  regalo  abundante.  i 

Hacer  confianza  de  sus  huéspedes.  ^       Solís, 

Correspondió  con  sumisiones  á  su  modo.     ¡Conq-deMéj., 

Le  regaló  con  algunas  bujerías.  [no.  I     '•  '■  '^-  ^• 

Corresponder  á  la  confianza  y  buen  térmi-  \ 

Le  recibió  con  demostraciones  de  agrado. 

Honráronle  con  grandes  obsequias. 
Para  cumplir  con  su  memoria  se  detuvie- 
ron ocho  días. 
Levantáronle  un  sepulcro  de  mármol. 
Le  celebraron  la  pompa  funeral. 
Se  le  hicieron  túmulos  en  toda  la  Cristian- 
Arrastrar  lutos,  [dad. 
Cubrir  con  los  lutos  las  cabezas. 
Dedicar  epitafios  y  versos  funerales. 
Se  le  puso  un  epitafio  llanísimo. 


Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
P.  i,  c.  20. 


Id.,  ibid., 

C,   I!. 


Moneada, 

expedición, 

c.  14. 


Argeusola , 
Anules, 
1.  I,  c.  3. 


tlbservaí* 

[atender,  advertir,  jruardar,  mantener,  escudriñar, 
vigilar,  investigar] 

Mirar  como  por  celosías  y  por  resquicios.  \    g  imerón 
Hace  de  las  hojas  celosías  y  se  asoma  por'  ei  Principe 
Estaba  puesto  á  las  celosías.  [allí.  /   escondido. 

Miraba  con  pasión  de  galán  enamorado.     )^^  ""    '*  *' 
Traen  avisado  quince  días  un  hombre.        |      García, 
Le  esperan  en  el  puesto  más  acomodado.  >     Codicia, 
Se  para  á  mirarle  con  grande  admiración.  )         ^-  7- 
Había  mucho  que  notar  en  él.  \    l^  Palma, 

Se  llegan  á  porfía  por  ver  de  cerca  su  ros-  \     Pasión  . 
Mirar  otra  vez  al  conocido.  [tro. )        ^-  ^^- 


OBSTINARSE 


Andar   mirándole   los   pensamientos  á   la 

caza. 
Cercar  con  la  vista  toda  la  querencia. 
Aguardar  en  una  atalaya  buen  rato. 
Tener  paciencia  y  atalayar  despacio. 

Andan  como  quien  va  sobre  espinas. 

Por  los  ojos  se  ve. 
Hincar  los  ojos  en  la  consideración. 
Tender  la  vista  del  ingenio  y  ver. 
Mirar  en  ello. 
Abrir  la  razón  los  ojos. 
Poner  atención  en  una  cosa. 
Descubrir  consonancia  de  propiedades  en- 
tre cosas  diversas. 
Ver  por  vista  de  ojos. 

Tener  ojo  á  una  cosa. 
Mirarle  á  las  manos  á  uno. 
Estar  á  la  mira. 
Aconsejarse  con  el  tiempo. 

Echarle  calza  á  uno. 

No  se  nos  pierda  tan  buen  pollo. 

La  cadena  era  como  señuelo  para  que  me 

mirasen. 
Se  quedaron  mirando  unos  á  otros. 
Poner  los  ojos  en  uno. 
Mirar  con  rostro  severo  y  gra\e. 

Era  rígido  observador  de  las  leyes. 

Se  puso  la  mira  en  otras  villas. 

Tender  la  mira  más  adelante. 

Estar  á  la  mira  de  nuestras  acciones. 


Montería, 


(Granada , 
Ad.  al  Mem., 
P.  i,t.2,  t.a. 


León  , 

Brazo 

de  Oíos. 


1    M.  Chaide, 

)  Mugd.,  2,    2. 

(Mariana, 
1.  7.  c.  I. 


f        Alcalá, 

/;■/  Donado 
,       hablador, 

i       P.2,  C.5. 


Pellicer, 

Arg.,  2,  2,  20. 

I barra, 

Guerra  del 

Falatinado, 

1.  2. 

Espinel , 
Obregón , 
des.  13. 


Llevar  tragada  la  malicia. 
Me  puso  en  cuidado. 

A  toda  vista  tus  ojos  hacen  oficio  de  espía.  \    Q"^''^'*°> 
-'  '^       }  iWHS.,  6,  r.  23. 

Puso  el  monasterio  en  grande  observancia. 

Reducir  la  disciplina  regular  á  su  punto.      J 

Formó  intento  de  dar  principio  á  una  regla. 

Enmendar  los  abusos  y  desórdenes. 

Arrancar  el  mal  hábito  y  malas  costumbres. 

Se  vivió  en  ti  con  mucha  observancia    y 

puntualidad.  [cia. 

Se  guarda  allí  la  regla  con  gran  observan- 

Poner  en  mayor  observación  la  costumbre. 


Yepes, 

Crónica  , 
1.  I,  a.  510. 


Solís,  Htst. 

teM¿j.,3,  16. 
Id.,  ibid., 
1.  ,,,  c    I. 


Sebastian  , 

Del  Estado 

cl.ricul, 

1.  4.  c.  11. 


No  faltó  tiempo  á  su  observación. 

No  faltar  á  la  observancia  de  la  ley. 
Sigue  una  ley  imposible  de  guardar. 
Llevar  el  yugo  de  la  ley  con  alegría. 
Vivía  reventando  debajo  del  yugo. 
Ejercitarse  en  el  cumplimiento  de  la  ley. 
No  se  apartó  de  la  ley. 
Enderezar  los  pasos  por  el  camino  de  los  I 
mandamientos.  i 

Humillarse  al  yugo  de  la  ley.  , 

Era  obscrvantisimo  de  la  religión.  \  ?"';"'  ^""' 

"  I  de  !•  lana.,  10. 

Debe  el  hombre  valerse  y  atalayarse  porj 

todas  partes. 

Andar  con  solicitud  en  todos  sus  pasos. 

Mirar  por  su  corazón  y  por  su  lengua. 

Advertir  á  los  colores  del  vestido. 


Granada  , 
MeiJt  ,  7,  1,  5. 


Ccrvanle»  , 
(?'">•.   «.  *7- 


Inquirir  y  escudriñar  si  es  bueno  y  sufi- 
ciente. 

Fui  siempre  siguiendo  sus  pasos. 
Caminé  por  donde  él  me  mandaba. 
No  dije  de  no  á  cosa  que  me  mandase. 
Entre  él  y  mí  ha  de  haber  siempre  buen 

trato,  liso  y  con  mucha  llaneza  ,  sí  por 

sí ,  no  por  no. 
No  hay  sino  jugar  limpio. 
Yo  me  guardaré  de  lo  pasado.  I 

Yo  seré  bueno  de  aquí  adelante,  dice  el 

muchacho. 
Pase  aquélla  por  primilla;  ya  yo  sé  en  qué 

suelo  tropezar  otras  veces. 
Nunca  más  perro  al  molino.  ' 

Se  puso  á  inquirir  quién  era  y  de  qué  vivía,  ¡ 
y  me  espiaba. 

Haciendo  experiencia  de  su  doctrina  y  es- 
tilo de  vivir. 

La  enseñanza  que  en  crédito  de  la  verdad 
nos  ofrece  la  observación. 

*   Registró  los  términos  espaciosos  del  mar. 
Contó  al  sol  los  rayos. 
Averiguó  el  semblante  de  la  luna. 
Tomó  la  medida  á  cada  una  de  las  es- 
Se  les  abrieron  los  ojos.  [trellas. 

Tener  fija  la  vista  en  una  cosa. 
Encontróse  con  los  ojos  torpes  de  otra. 


Espinel , 
Obreg.,  1,  6. 


Cácere* , 

'     Salmo  17  , 

1  f-  a- 


Quevedo . 
Tae.,  c.  xo. 

Valverde , 

V.  de  Criíto. 

I.  2,  c.  17. 

Mondéjar, 
Oiiert.,  I ,  j. 


Tamavo , 

£/■ 

iíoitrador, 

a.  100. 


[poi'flai*,  resolver,  eiidiirecer,  enconar,  empeñar]. 


Se  quedó  en  su    obstinación , 
porfía  la  inobediencia. 


hecha 


Solis,  HiU. 
de.\l¿j.,4,i. 

Mendoza, 
I',  de  Slra. 
Sra.,  c.  337. 

Villegas. 
l^üia  de  Sta. 
Lutg.,  i  ,  10. 


i', 

I  Ba 
]de 


costa,  His. 
•W.,  7,  a6. 


Animosa  en  los  descuellos  se  empeña. 

Echar  nudos  ciegos  á  la  conciencia. 

Es  irremediable  la  cura. 

Cerrar  la  puerta  de  su  salvación. 

Los  fueron  siguiendo  obstinadamente  dos 
ó  tres  días. 

Las   instancias    fueron    despreciadas    con  i  Baren,  Gutr 
obstinadísima  resolución.  {de  FlanJ.,s. 

Ni  la  piedad  los  ablanda. 

Ni  el  respeto  de  la  razón  los  mueve. 

Ni  hacen  mella  en  ellos  las  inspiraciones 

de  Dios. 
Son  llenos  de  coraje  y  soberbia. 
Confian  en  sus  brazos. 
No  reconocen  juez  ni  tienen  ley. 
Su  fortaleza  es  el  desafuero. 

Se  cerró  de  campiña  y  me  dejó  á  buenas 
noches. 

Cerrando  á  los  clamores  los  oídos. 

Le  ponían  telarañas  delante  de  los  ojos.     | 
No  se  movió  su  ánimo  obstinado. 
Los  oídos  del  rey  estaban  tapados. 
En  resolución  cerré  los  ojos  y  déjeme  lle- 
var de  los  diablos. 

Qué  duro,  inhumano  y  empedernido  será 
el  pecho. 


[Céspedes, 
SoU.  rinJ.. 
f.  Kj. 
Rufo,  Austf., 
cant.  4,  0.93. 


I    >• 


Cervantes , 
rttlrs.  I,  ! 


\r.r 

)   Riva 


deneira, 
gel  J* 
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OBTENER,     OBVIAR,    OCASIONAR,    OCIAR 


Cada  d 

Se  estuvo  entero  y  pe 

Estar  frío  y  endurecido. 


Villaba, 


Estaba  empedernido  y  obstinado  en  su  re- 1  Ovalle,  fliit. 
beidía.  »   chU.,6.  I». 

ía  se  ponía  más  rebelde  y  pertinaz.  J 
vo  entero  y  perseveró  en  su  maldad. ' 

/    1'.  2,e.  4.J. 

Dar  mayor  golpe  al  clavo  de  la  obstinación. ' 

No  vayas  contra  ella  precipitadamente  y  I     !!";^^'''^^' 
á  cierraojos.  )    ¿,l>f,  ",\,í>. 

Ni  aun  por  ésas  arrancaron  de  sus  trece.     1 

Sobre  ello  le  hacia  instancia.  /      Torres, 

No  obstante  las  malas  nuevas,  tornaron  á  >  I'ilos.  Mor., 

vocear.  V        7.  c  3- 

Salieron  con  su  tema  para  mal  suyo.  ' 

I   Kivadtneira, 
)  K.  (/«♦>'.  Goar. 


Cerróse  y  no  lo  quiso  decir. 


4ll»tciiei* 

[iilciiiiziir,  eonsfíínir,  I  >y,rai',  poseer]. 

Previniéronse    de   las    armas    espirituales  I  Ovalle,  «¿s/. 
para  impetrar  el  auxilio  divino,  (   ''''^■>  1. 14- 

Su  intercesión  para  con  Dios  había  obrado  ^ 

aquel  eficaz  y  admirable  alivio.  I    Cachupín, 

Por  su  intercesión  me  había  de  dar  núes-       Lapuenü 
tro  Señor  salud.  y    1.  4,  c.  9. 

He  alcanzado  lo  que  has  pedido  y  más. 

Para  impetrar  el  favor  de  la  diosa,  se  que- 1      Pellicer, 
daron  orando  en  el  templo.  )  ^^rg., 2, 3, 11. 

A  éstos  cupo  la  suerte  de  ser  ricos.  \ 

Ellos  son  los  que  gozan  de  todo  lo  bueno.  ^    Cáceres, 

Sacar  provecho  de  ajustar  sus  deseos  con  ,     Salmo  72, 

la  razón.  \       ^'  ^39- 

No  todo  ha  sido  tiempo  perdido.  1 


Los  santos  de  Dios  se  lo  han  concedido  ó  )     Celestina, 

impetrado.  '  (        ^-  ''• 

Obi'Sar 

[atajiir,  impedir,  estorbar]. 

Son  muy  diligentes  en  allanar  dificultades. }  ^^'°¡'°^^l 

Ataja  con  gran  cuidado  un  inconveniente  J     Zamora, 
tan  grande.  >  Monarquía, 

I    1.  I,  sím.  5. 


Quitar  la  ocasión  de  la  idolatría 
Ocupado  en  allanar  la  rebelión. 


Mendoza, 

G.  de  Gran., 

1,  I,  n.  g. 

Atajar  los  daños  que  se  temían.  |       r.avia, 

Refrenar  las  insolencias  de  la  plebe.  \Hist.  Fontif., 

Deshacer  los  malos  humores  que  corrían.  I  •5'*'°  5°>  5- 

Allana  y  facilita  todos  los  inconvenientes.  |  j,, o^^^" 2^53. 

Ilcasloiiar 

[procurar,  causar,  engendrar,  facilitar]. 

Ponerse  entre  los  pies  de  las  bestias.  I     Correas, 

Meterse  en  ocasión.  (  Vocab.,  1.  F. 

El  ciervo  les  motivó  con  la  cruz  la  funda- 1  ./'^."'^c^t'^ ' 

}  V .  íie  o.  Juan 

ción.  I  de  Mala,  15. 

T-.  c    '   ■   ^        i.  ^  )  Mciía,   Hist. 

Pero  esto  fue  a  tan  buena  coyuntura.  |  -J^^  Oalba. 

Vino  á  coyuntura  y  ofrecióse  en  la  conver-  )  Yepes,  Crón., 


1  Yepes,  Crón., 
I  t.  I  ,   cent.  I. 


Dar  qué  murmurar  y  aun  qué  reir  á  los  I     Coloma, 


No  dejar  pasar  aquella  buena  coyuntura,  i     Mariana, 

lerced  á  la  golosina  de    Sancho   y 
compra  de  sus  negros  requesones 


.Merced  á  la  golosina  de    Sancho   y    á  la  )    Cervantes, 

(•I.      \Qiiij.,i.i6. 


extranjeros. 


Guerras.  1.  i. 


1      Id.,  ibid.. 

f  2.5- 

I  Lope ,  Servir 
á  buenos,  3,1. 

ÍArgensola, 
Anales , 
(         I... 
'     cuy  13. 

Dióme  qué  considerar  la  destreza  del  gato,  i  --,.'^'^'"'^' ' 
'  o  I    Obreg.,  2,  4. 

Da  mucho  qué  pensar  al  enemigo  \    ^^^"^^' 

*  íl  había  sido  la  ocasión  de  las  ignomi-)  „  ^"i."'?- 


Dar  qué  decir  á  los  que  me  vieren. 

Has  dado  bien  qué  decir. 

Dar  puerta  á  la  discordia. 

Estas  fueron  las  alas  del  despecho. 

Dar  ocasión  para  desabrirse  mucho. 


ISartolo, 
V.  de  Suárex. 
1.  3,c.4• 


Í/l  Ifarache , 
f-  i7'J- 

'  I    Cervantes, 
I  Fersiles,  2,  7. 


tifiar 

[descansar,  holgar,  vagar]. 

Sin  saber  por  qué  y  para  qué,  no  hacía  más 
de  así  á  la  balda  hasta  hacer  hora. 

Nos  ha  forzado  á  escribirlos  una  ociosa  y  (   Cervantes, 
baldía  voluntad. 

Comía  con  sosiego,  dormía  con  reposo.      \ 
Echaba  mi  barriga  al  sol.  f  iistebanülo. 

No  se   me  daba  tres,  pitos    que  bajase  el/        c.  5. 
turco.  ; 

En  las  sillas  de  descanso  de  vuestra  casal      Espinel, 
no  descansáis  porque  no  os  cansáis.         \obreg.,  3, 13. 

Descansaréis  del  trabajo  I  Lope ,  E/ t»ír. 

Y  pasaremos  la  siesta.  (    amante,  i. 

I      Granada , 
Comer  el  pan  de  balde.  >  Or.  y  Med., 

)     P.  2,  c.  5. 
Echar  á  otros  la  carga,  y  darse  ellos  á  bue-  \      juescas, 

na  vida.  \  Hist.  Fontif. , 

Holgar  y  quitarse  de  trabajo.  )     '■  ^'  '^-  ^■ 


(*)  Han  puesto  reparo  algunos  en  si  merced  á  es  modismo  de 
buena  ley.  La  autoridad  de  Cervantes  quita  á  los  escrupulosos  toda 
suerte  de  recelo.  Entre  otras  frases  suyas  ,  copiemos  éstas  de!  Qui- 
jote :  merced  á  ¡a  malicia  de  malos  éinvidiosos  encantadores,  llevar 
el  rucio  merced  á  Ginesillo  de  Fasamonte,  tiene  jurisdicción  la  ham- 
bre merced  al  rico  Camacho,  merced  á  vuestras  grandes  hazañas.  No 
puede  ya  caber  duda  en  que  merced  á,  aunque  rarísimas  veces  usa- 
do por  otros  clásicos,  pertenece  al  tesoro  de  nuestra  fraseología. 
No  se  fundaba,  por  consiguiente  ,  en  razón  Adolfo  de  Castro  al  cen- 
surar á  Moratin  por  haberlo  empleado  ,  diciendo  :  «  Este  merced  ó 
grac'as  al  engaño  del  espíritu  infernal ,  como  prosaísmo  ,  no  puede 
ser  peor;  y  menos  aún  en  sentido  familiar  é  irónico».  (¡ísludios 
prácticos,  iSáo,  p.  102.)  Con  lo  acre  de  la  censura  ,  tal  vez  sólo  re- 
prendía Castro  la  inoportunidad  ,  no  la  incorrección  de  merced  á. 
Si  quiso  tratar  de  incorrecto  el  modismo  merced  á,  no  acertó  en 
su  reprensión,  sin  que  le  valg'ael  haber  sido  uno  de  los  más  diligen- 
tes cultivadores  del  roinance  que  en  este  siglo  hemos  tenido,  como 
lo  dicen  sus  trabacuentas  con  Gallardo. 

Al  juntar  Castro  merced  ít  con  gracias  á  ,  parece  envolverlos  en 
la  misma  condenación  ;  y,  sin  embargo  de  eso,  merced  á  es  modismo 
clásico,  y  gracias  á  también  lo  fué.  Esto  nos  atrevemos  á  dar  por 
asentado,  aunque  ni  en  Cervantes  ni  en  otro  autor  del  siglo  .wil 
hayamos  descubierto  gracias  á.  La  sola  expresión  que  en  el  Qui- 
jote figura  es  gracuis  á  Dios  y  á  la  diligencia  de;  locución  elíptica, 
expresión  de  agrada-cimiento,  no  indicadora  de  ocasión,  coopera- 
ción, causalidad ,  corno  lo  es  el  gracias  á  de  la  moderna  usanza. 
Con  todo  eso,  el  Dr.  Laguna,  en  aquel  gracias  á  mis  pies  (V.  ICs- 
capar,  pág.  341)  solemniza  por  castizo  el  modismo  actual.  Cuan- 
do ,  pues  ,  oimos  tan  á  menudo,  resultó  verdad  gracias  «  la  diligen- 
cia de  los  jueces ,  ello  no  tuvo  efecto  gracias  á  mi  intervención,  gra- 
cias á  ¡a  amabilidad  de  la  dama  logré  mi  pretensión,  podemos  estar 
seguros  de  que  gracias  á  es  expresión  clásica,  no  neologismo  co- 
piado de  la  lengua  francesa  ,  la  cual  tal  vez  tomaría  del  antiguo  es- 
pañol gracias  á  la  forma  de  su  expresión. 


Me  parece  serán  los  años  más  descansa- 
dos de  mi  vida. 
Estarse  con  las  manos  en  el  seno. 
Estar  mano  sobre  mano. 
Estar  de  balde. 

El  ocio  cubría  de  robín  las  armas. 


Sta.  Teresa, 
Fund.,  c.  I. 

(      Correas, 
C  Vocab.,  I.  /;. 

¡Fajardo , 
Coron.,  674. 


Estar  ocioso  y  vivir  de  trabajo  ajeno. 

No  tener  ocupación.  [ocio,  i 

La  riqueza  y  la  nobleza  son  terceras  del  f  ^.''^'"'^ 
1,  j  -     •  1  .  -Elrnv.íris., 

Buscar  de  que  vivir  con  mala  arte.  í       (..  15. 

No  dejar  la  le  de  la  vida  asegurada.  \ 

Cebar  el  ocio,  pasear  ociosos.  / 

Huye  el  noble  de  trabajos  generosos. 

El  vagar  es  su  oficio,  errar  su  ocupación.   1 

Ninguna  cosa  más  ocupada  que  el  ocio  en  i 

nada.  f 

Ninguna  cosa  más  ociosa  que  la  ocupación  ^ 

en  el  alivio.  I 

Pelota  y  sortija,  naipes  y  paseo,  cortesana  1 

de  señor,  pero  nociva  ociosidad. 
Dormir  en  el  descuido. 

A  la  sombra  tendidos  J 

Cansaban  sus  sentidos.  ( 

Andábamos  de  vagar. 


Id.,  ibid., 
c.  15.  .¡í  2- 


F.  de  la 
Torre,  2,  3. 

Alfarache  . 
P.  1,1.  2,  c.  7- 

Id  , 

1.  3,  c.  10. 


Núñez , 
emp.  29. 


Andábame  vagando  á  la  flor  del  berro  por  1 
las  calles.  i 

Gastar  en  el  divertimiento  la  mayor  parte 
del  tiempo.  1 

Darse  demasiado  á  estos  ocios.  I 

El  divertimiento  prende  el  corazón  con  la  f 
liga  de  su  dulzura.  '' 

Se  deja  arrebatar    el   ánimo   de   los  des- 
ahogos. 

Poner  su  fin  en  vanos  divertimientos. 

No  tenéis  oficio  ni  beneficio,  y  andáis  de»    Cervantes, 
nones  en  esta  ínsula.  )  Qi'ij-,  2.  49- 

Comendador, 
5- 
Ocuparse  en  juegos,  en  burlas  y  pasatiem-  1 

pos.  [nes.  f      Murillo, 

Decir  gracias  y  donaires  en  las  recreacio-  }  ¡escala  enpir., 
Si  son  muchos  los  donaires,  paran  en  tru-  |    '•  4.  =•  32- 
haneria  ) 

Ociosamente  consumía   el    tiempo   en   la 
poesía. 

Estar  sin  registro  ni  ocupación. 

"   Despender  el  tiempo  ociosamente. 


Gastó  vilmente  su  vida  en  ocio  y  lujuria.  |  ^°'"^"''' 


l'ajardo  , 
I       empr.  6. 

I  Corral,  Cmt., 
f  1.3- 

I         \  yala , 
>  Caid.íli ptín., 
)     1.  z.c.  i¿. 

0«'iil<ai*,  .«c 

[escoiMl**!-,  )Mi(;ul)i'ir.  encerrar,  aiTÍiicDiiur,  olisciirccer ). 

De  solapado  y  tacaño  encubría  su  ra/ona-  I      García, 
miento.  |  Coi/iVia,  c.  ¿. 


Cubrir  las  razones  con  un  velo  santo. 

Huscar  en  tal  tiempo  la  sombra. 

No  salir  de  la  soinbra  por  no  ser  vistos. 

Estar  en  la  umbría. 

Ponerse  á  la  sombra. 

Recogerse  á  la  más  cercana  umbría. 


ISandoval,  //. 
ite  Ciirt.  5.", 
1.  1.1.  «i  1. 


Montería, 

1.  3. 
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Quedar  encerrado  en  tan  pequeño  rincón.  |  /^^í^i.^*!*^ 

Lo  esconden  y  ponen  debajo  de  tierra.        1 
Las  ponían  en  lugares  ocultos  y  secretos.  I     Salazar, 
La  metieron  en  una  cueva  muy  secreta.       .    Corómua, 
Pusieron  y  encubrieron  esta  imagen  en  la  I    '■  ■♦.  <:•  «S- 

oliva.  ' 

.  Francisco  de 
Todo  está  lleno  de  cerraduras  y  de  sellos.  ,    ^|'j    ^^^ 

}   prof.,  I,  33. 
Debajo  de  las  cuales  cortinas  está  lo  que  1     Venegas, 

se  cree  por  fe.  '    ^^Kon.,  1,  5. 

Anochecer  y. no  amanecer.  »     Correas. 

Andar  á  escuchagallo.  1  l'oía*  .  '•  ■<■ 

Por  más  que  se  encarame  sobre  las  nubes, 
ü  se  retire  huyendo  allende  el  mar. 
O  se  meta  siete  estados  debajo  de  tierra. 
Allá,  en  lo  escondido  y  retirado,  procura 
hacer  sus  hechos.  [noche. 

Se  fió  de  las  tinieblas  y  obscuridad  de  la 


)     Villegas , 
V.  de  Santa 
Lulg., 
I.  1,  c.  5. 


Escribir  sin  nombre  y  discurrir  á  hurto.      i 


Quevedo, 
i'olU.,  pról. 

Por  debajo  de  cuerda  hace  estas  habili-»    lá.,  Mumio 


dades. 


por  dentro. 


Lanuza, 

Hom.  21, 

S>7- 


IQuevedo, 
Ttr.  la  pitd. 


So  O  OS  ocupa  los  ojos  la  corteza,  siendo)  ,,    ,    ,     ; 
lo  precioso  de  las  acciones  la  medula.  J    i_  2,  c.  ^^. 

I   Rivadeneira, 
En  la  corteza  de  la  letra  contiene  el  meollo.  \\'.deS.Juan 

)  Evangelista. 

Quédese  la  falta  en  tu  pecho. 
Ahógala  ahí  sin  sacarla  á  plaza. 
Tener  secreto  el  pecado  para  los  otros. 
Guardarle  la  fama  por  el  secreto. 
Cubridla,  sea  entre  él  y  vos  á  solas. 

Andaban  de  rebozo  entre  el  no  quiero  y  no  I 

puedo.  (  í^"- '"  /""'• 

í     V'alvcrde , 
Embozó  la  pregunta  con  esta  petición.       \\'.de  Cristo, 

)     I.  6,  c.  14. 

S.  Juan  de  la 
Cruz ,  S'ocht 
obsc,  2,  23. 

Tener  sus  guaridas  y  sus  vivezas  en  las  J 
Encuévase  con  la  luz  la  malicia,     [peñas.  (        ' 
Desaparecer  hecha  humo  la  soberbia.         I  t,g¡of\, 
Sepultarse  en  los  abismos.  ) 

Tuvieron    gran   cuidado    de    desparecerlo  í  Acosta, //ití. 
todo.  I    ""'••  6.  "• 

Tiraban  alianzas  con  cláusulas  embozadas.  |  V/oi»jo*'c  10 

Las  tinieblas  me  escaparán  que  no  me  vean.  ^ 

Esconderse  de  los  ojos  de  alguno.  ] 

.Ampararse  de  la  noche  con  la  obscuridad,  f  }^-  9.*'*''!''. 
,',..,,  }  La   MagdaL, 

.Amar  las  tinieblas.  I    y   ,  j.  ,„ 

Aborrecer  la  luz.  \ 

Hurtar  el  cuerpo  al  rostro  de  alguno. 

Se  los  dio  á  hurtacordel. 


El  alma  iba  encubierta  y  escondida  del 
monio. 


de-r 


Lcoi) , 
'adre  del 
futuro. 


I 


Cervantes, 

QUl);  I,  32. 

Tener  vergüenza  y  empacho.  |  Rivadeneira, 

Huscar  lugares  apartados.  >  rn<>«Í4ici<)>i, 

Cubrirse  con  las  tinieblas  de  la  soledad.     |    '—'•«•  *'• 

Cubrir  el  rostió.  J 

Cubrir  el  m.il  con  colores  de  bien.  \        Le6n, 

La  distancia  hace  estorbo  á  la  vista.  1      J^>  **' 

Estar  con  t.inias  nubes  en  medio.  \ 
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Tuvieron  este  negocio  secreto  entre  todos  | 
Convenir  fuese  secreto.  [  tres,  i 

Son  obscuros  sus  medios. 
Son  dificultosos  de  entender  sus  caminos. 
Nuestros  ojos  son  ciegos  para  las  trazas  I 
de  üios.  ^  [za.  | 

Parecen  cosas  que  no  tienen  pies  ni  cabe- 
Lo  que  parece  rodeo  es  atajo. 

Me  esconde  su  rostro.  , 

No  le  pudo  ver  la  cara.  I 

Nadie  lo  puede  divisar.  I 

Esconde  sus  rayos  el  sol. 

El  malo  siempre  anda  á  sombra  de  tejado. 

Esconder  de  la  vista  de  los  ojos  una  cosa.  ] 
Alejar  de  la  vista.  i 

Escondióse  para  vivir  sin  estorbo  á  Dios. 
Pudo  más  á  su  salvo  hurtarse  á  los  ojos. ' 
Encubrirse  de  los  extraños.  i 

Con  el  secreto  y  recato  posible  entró. 

Hacer  justicia  á  escondidas.  ' 

No  lo  fian  de  la  luz.  [sión. 

Andar  á  obscuras  en  las  tinieblas  de  su  pa- 
Fingense  que  los  demás  no  los  ven. 
Cubren  su  desnudez  con  el   manto  de  la 

noche. 
Válese  del  favor  que  le  hacen  las  tinieblas.] 
Se  retiró  á  lo  secreto  y  escondido.  [ 

Buscar  los  rincones  do  se  esconder.  ^ 

Tienen  palacio  de  noche. 
Se  quedan  en  la  obscura  noche.  [cho.i 

La  gravedad  de  su  culpa  les  pone  empa- 
Hizo  noche  á  su  pecado  con  los  demás. 
Nadie  tuvo  luz  de  lo  que  pasaba. 
Huir  á  los  lugares  secretos. 
No  hacen  en  público  el  negocio. 

Todos  andan  en  el  caso  á  obscuras. 

Gusta  de  hablar  en  parábolas. 

Echó  á  los  misterios  un  velo  de  fe. 

Por  majestad  cubre  sus  cosas. 

Proponer  obscurísimos  enigmas. 

Hablar  con  obscuridad. 

Poner  cortinas  y  pabellones. 

Menea  Dios  las  ruedas  del  cielo  con  silen- 

No  cabe  en  la  lengua.  [ció. 

Hablar  por  sombras  y  figuras. 

Usar  de  secreto  en  sus  cosas. 

En  las  ocasiones  está  solapado  el  anzuelo  ¡ 
del  peligro.  ; 

Tomar  el  somorgujo  hacia  dentro.  j 

Le  tenia  Dios  aquel  misterio  en  cortinas. 
No  permitir  al  discurso  el  examen. 
No  descubrir  á  nadie  el  secreto. 
No  dar  noticia  al  esposo.  i 

No  venir  en  conocimiento  de  maravilla.      [ 
Observar  en  su  pecho  el  secreto.  [to. 

No  hallar  claridad  en  tan  confuso  laberin-i 
Quedar  entre  los  dos  oculta  la  causa  para] 

siempre. 

Estar  acostumbrado  al  silencio  de  los  favo- 
res divinos. 


Illescas,  Hit. 
ronli/.,6,  la. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 

P.   I,  C.   12. 


Id.,  ibid., 

C.    12. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

I-  5.  c.  3. 

Granada, 

Síin.de  laFe, 

P.  I,  c.  26. 

Roa, 
V.  de  Sania 
Leocricia. 

F.ijardo , 
emp.  22. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
I.  14.  c.  5. 


Villaviciosa, 
Mosq.,  7,  20. 


Villaba, 
P.  2,  emp.  29. 


Picara  just., 
1.  2,  P.  I,  c.  I. 

Id., 

1.  4-c,3. 


Valverde , 

V.  de  Cristo, 

I.  I ,  c.  14. 


No  le  dio  parte  de  su  determinación. 
No  le  dio  á  entender  nada. 
Abatir  su  persona. 
Disimular  sus  atributos. 
Meterse  en  disfraces. 

A  obscuras  queda  el  mundo. 

Venia  encubierto. 
Quiso  ir  de  embozo. 

*  A  escondidas  de  ellos  gozan  los  deleites.  | 

*  No  salir  jamás  de  sus  á  obscuras;   esto  í 

es,  ilusiones.  ) 

*  Recató  de  su  noticia  la  mayor  de  sus  re- 

soluciones. 
No  admitirle  por  consejero. 


Nieremberg, 
Irodig.,  4,  5. 

Id.,  ibid., 
2,  6. 

L.  de  Vega, 
Uorot.,  f.  15. 
Solórzano, 
La  incl'.nac. 
española, 
Oracián, 
Mor.,  1.  I «6. 

Horlensió, 
Mor.,  f.  31. 

Sartolo, 

r.  de  Suár., 

I.  I,  c.  7. 


[emplear,  traliajar,  atender,  dedicaí*, 
apoderarse,  adiinirirl. 

No  tengo  lugar  de  rascarme  la  cabeza. 

No  tengo  casa  para  dejar. 

No  me  vaga  rascar  la  oreja. 

Atender  á  tantas  ocupaciones. 

Atener  á  tanto  trabajo. 

Acudir  á  tanta  multitud  de  negocios. 

Seguir  la  ocupación  pastoril. 
Seguir  ocupaciones  antiguas  y  molestas. 
Servir  en  ocupaciones  soberanas. 
No  tuvo  en  qué  empacharse  de  todo  lo 
que  veia  de  fuera. 

No  tiene  el  orbe  lugar  desocupado. 

No  darse  vacio  en  toda  la   redondez  del 

mundo. 
Lo  autoriza  todo  con  su  presencia. 
Está  lleno  hasta  arriba,  hasta  no  caber  más. 

Se  entregó  á  velas  llenas  á  estos  ejercicios. 

Hacer  posesión  de  la  tierra. 

Adquirir  señorio  y  jurisdicción. 

No  les  cabía  aquel  pedazo  de  tierra. 

Quedarse  en  posesión  del  elemento. 

Era  este  género  de  escritura  propia  deellos. 

Tienen  á  su  cargo  el  poner.  | 

Ocupó  su  puesto  el  doctor. 

Se  aplican  á  la  ocupación  de  escritor.  | 

Profesan  esta  ocupación. 

Tomad  la  parte  del  campo  que  quisiére- 

des  (quisiereis). 
Es  su  perpetua  ocupación. 
En  ninguna  otra  cosa  entiende  sino  en  esto. 
No  pretender  otro  fin  ni  tener  otra  ocupa- 
Emplearse  en  los  oficios.  [ción. 

Ser  oficial  y  ejecutor  de  toda  virtud. 

Que  les  partan  el  campo  y  el  sol. 

Váseles  el  tiempo  en  una  cosa. 
No  se  acaban  de  hartar  de  esto.  ' 

Se  van  tan  despacio  en  ello.  1 

Emplear  su  conato  y  fuerza  en  alguna  cosa. 
Andan  siempre  las  manos  en  las  grandes 
masas  de  dinero. 


lalirar, 


Í     Correas , 
Vocab.,  1.  \. 

García, 
V.  del  F. 
Sanvitores, 
1.  2,  c.  16. 

I       Laincz, 
:•    El  Privado 
\  cristiano,  37. 

(Granada, 
Mentor.,  tr.  6. 


Cáceres, 

Salmo  23, 

f.   45- 


Muñoz, 
>  V.  de  Gran., 
\      1.  I,  c.  6. 

Fonseca, 

i  K.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  28. 


Fr. Jerónimo, 

Genio , 

P.  I,  c.  4. 


Cervantes  , 
Quij.,  2,  64. 


'     Granada, 
Sím.dcla  Fe. 
,P.3,t.i,c.2. 


Fuero  R., 
1.  4,  t.  21. 

San  Juan  de 

la  Cruz , 

i  ffoche  obsc, 

1.  1.3.5. 

c.  2  ,  16. 

Castillo, 
Mundo,  1.  2. 


OCURRIR,    ODIAR 
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Mariana, 
I.  5,  c.  I. 


Kajarfio, 
empr.  71. 


Entiende  en  ella  con  todas  sus  fuerzas.      \      Arias, 
Prosigue  y  lleva  adelante  con  prosperidad  w/n.rfcCr.s/o, 

este  negocio.  )  "■*'•  *■  '^-  ^^- 

Se  derramaron  por  diversas  partes. 
Hinchieron  todas  las  tierras  del  miedo  de 

su  nombre.  [lia. 

Con  las  armas  vencedoras  pasearon  la  Ita- 
Túvieron  la  silla  de  su  imperio  en  Roma. 

Buscar  asiento  en  tierras  templadas. 
Tuvieron  sus  asientos  cerca  de  alli. 
No  faltar  á  la  piedad  ni  á  las  artes. 
No  se  ha  de  interponer  el  ocio.  [ron. 

No  reposar  en  fe  de  lo  que  otros  trabaja- 
Arrimar  el  hombro  al  imperio. 

Entiende  en  lo  que  le  cumple. 

Tenía  entre  las  manos  guerras  importan- 
Metía  en  todo  las  manos.  [tes. 

Tenía  gran  parte  en  los  negocios. 

Nunca  le  cogen  ocioso. 

No  le  roban  el  tiempo. 

Darse  á  santas  ocupaciones. 

Enfadarse  con  su  cansancio. 

Servía  de  ejercicio  y  ocupación  al  pueblo. 

Tuvo  con  quién  ejercitar  las  armas. 

Es  impaciente  del  descanso. 


Granada, 
Gula,  1,2,  iQ. 


Mariana , 
1.  12,  c.  19. 


\ 


Torres, 
Filos.  Mor., 
20,  c.  13. 


Tomó  por  fuerza  la  ciudad. 

Envolverse  en  muchas  ocupaciones. 
Tomar  ocupaciones  superfluas. 
Ejercitarse  en  el  uso  de  la  meditación. 
Vacar  á  las  divinas  alabanzas. 
Darse  á  los  cuidados  de  la  tierra. 
Andar  rodando  por  las  calles  envueltos  en 

negociaciones. 
Embarazarse  en  negocios. 

Entendía  en  ordenar  su  alma. 


)  Mejia,  Htit. 
>  imp.Trajano, 
}         c.  2. 


Sebastián, 

Del  Estado 

clerical, 

1.  2,  c.  4. 


Sta.  Teresa, 
y  ida,  c.  17. 


Moraban  allí  con  celestial  concordia. 
Poner  la  mano  y  entender  en  los  negocios. 
Poner  por  obra  las  acciones. 
Reconocer  con  las  obras  la  patria  potestad. 
Instituyó  con  más  sosiego  su  vida. 
Emplear  el  retiro  en  ejercicios  de  ayuno  y 

oración. 
Moldar  en  su  persona  los  ejercicios  de  otro. 
Se  encargó  de   cuidar  el  sustento  de   su 

madre. 
Añadir  á  la  quietud  de  la  contemplación 

los  afanes  de  la  acción. 
En  la  mitad  de  la  fuga  de  su  dolor  estaba, » 

cuando  se  llegó  á  ella  uno.  )  I 

Medir  las  ocupaciones  con  las  obligacio-  . 

nes  de  servir.  |      Lainez, 

Hasta  el  espirar  no  se  desocupa.  .'  ^'¿flJi^no  ° 

No  vacar  al  ocio,  sino  dar  lleno  al  minis- 1    c.  15,  s  2 
Asistir  á  alguna  ocupación.  [terio 

Estar  atado  á  ocupaciones  honrosas. 

Volver  á  tirar  el  arco.  [pobres. 

'Se  entretenía  dando  de  comer  á  los  niños 

No  cesemos  jamás  en  sus  alabanzas,  no  j     Ciceres, 
hagamos  pausa  en  las  alabanzas.  \   Salmo  6-;, 

No  interrumpamos  el  tiempo  en  otra  cosa. )       ^-  '*"• 


Valverde , 
V.  de  Cristo, 

I.    I  ,  C.   22. 


Cervantes, 
enil.,  3,  17. 


¡Navarrete, 
Séneca,  3,2, 

Nüñcz, 
empr.  29. 


j   Rivadeneira, 
Se  daba  tanto  á  esta  ocupación.  >V.de  S.Ign., 

I      i.  2,  C.  2. 


Ya  todo  lo  tiene  cundido  y  ensuciado  esta  |  Ambrosio  de 
mancilla. 


1  Ambrosio  d( 
Mor.,  I,  58. 


No  tienen  otra  ocupación  más  que  la  de  I      Salazar, 


los  sellos. 


r.  I       Salaz 

"  >  Dif.  de  I 

)     1.2, c 


Cail., 


lleiiPi'ii* 

[iiCDiilccfi-,  Hidireveiiir.  ofn-cer,  vt-iiii-j. 

Ahora  se  me  ofrece  á  la  memoria  haber  isalas,  Mela. 
leído  una  cosa.  )       introd. 

!  Castillo,  H. 
dt  Slo.  nom., 
t.  I,  l.i,c.53. 

Saltó  el  licenciado  y  dijole:   gentil   chi-l    Quevedo, 
rricote.  |       Cuent. 

Son  diversas  las  ocurrencias  y  los  tiempos,  i       •'1'^''" 

Dice  lo  que  se  le  viene  á  la  boca.  j     Correas 

Ni  por  sueño,  ni  por  sueños.  \      Vocab., 

Ni  por  pensamiento,  ni  por  pienso.  )  ''"■•  ^  y '^'* 

Púsosele  en  la  cebolla,  en  la  testa.  \    'le,'/,^"^' 

En  esta  ocurrencia  no  faltó  él  de  su  lado. }  ?°''f/^"'' 

J  de  Me].,  4,  I. 

Sirvióse  de  ellos  en  los  negocios  ocurrentes.  \      ^"i^"' 
"  j     empr.  13. 

Dióle  en  el  calvatrueno. 

Dióle  en  la  cholla. 

Dióle  el  viento  á  la  calabaza. 


Dicen  una  buena  advertencia. 
Se  me  ofreció  á  la  idea  un  ardid. 


'      Correas , 
t  Vocab.,  \.  D. 

¡Espinel , 
Obreg.,  1 ,  3. 
(Estebanillo, 
c.  9. 


Cosas 
pe 


s  celestiales  sm  tiempo  le  venían  al )  R'\adeneira, 
.     ,,.  ^  yv.deS.IgH., 

nsamiento  (   ).  I     ¡^  ^  "^ 

Me  salen  á  la  lengua  y  á  la  boca  ciertos  | 

pensamientos   que    rabian    por  que   los^p     ^*°'"' 
ponga  en  voz.  I 

Encuéntrase  con  un  fraile  de  la  orden.        \  ^  .      '    „ 
Cayóle  una  materia  en  las  manos.  i  ^.Í^'L*"*^*' 

•'  )  Simb.,  1 ,  i-. 

[aborrecer,  alioiiiiii.tr.  exeerar,  detestar]. 

Procedió  á  un  odio  mortal  contra  Dios.       \      Lanuza 
Del  odio  de  Dios  pasa  al  de  su  hermano.    >    Hom.  21, 
Es  nuestro  capital  enemigo.  }         S  8. 


Se  despierta  odio  contra  vos. 


)  Id.. 
>  Hom.  i 
)         i  12. 


No  pude  jamás  oir  ni  tratar  mentira.  1 

Paréceme  cosa  sucia  y  asquerosa  el  pe-f    „^*"''"' 
,  J       ^  t       \   Salmo  iiS, 

Aun  verlo  no  querría,  provócame  á  vómito. } 


t  * )  Para  que  se  nos  avergüence  k  todos  la  cara  de  tanta  impro- 
piedad c  incorrección  como  se  estila  en  nuestro  tiempo,  traslade- 
mos aquí  algunas  locuciones  comunes  que  se  encaminan  á  expre- 
sar el  verbo  ocurrir.  Sos  acndiA  la  minnuj  t,if,t    no  a.  x./l  .i  ello.  It 

f¡-:\''  j'or  /,!  cabeza  este  ptn    ■  '  ■    -       '  "-i- 

..i";iCi/o,  Jí  lili /)MSü  li  /.( 

.iir  ¡'Ki^untarlo,  me  acuii.  ■■ 

rect/>  1,1  i,/cii  del  m,il,  tienta    i.  .  .  V 

tiíiifii,'  Estas  diez  maneras  de  •'> 

de  una  vez,  pueden  servir  de  n^'r     .  .  -v! 

del  romance  espaAol.  i(¿ué  igaünituia:  .q-c  iu»c.caaai 
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OFENDER,    OJ'RECER,     OFUSCAR 


El  odio  que  me  tenéis  se  refunde  en  que 
os  predico  la  verdad. 

No  los  puedo  ver  de  mis  ojos. 
Les  pago  en  la  misma  moneda  el  aborre- 
cimiento que  ellos  os  tienen. 
Era  yo  su  enemigo  declarado.  j 

Aborrecíalos  de  corazón.  I 

No  les  podía  querer  peor. 
Teníales  entrañable  aborrecimiento.  i 

No  pienso  verlos  ni  oírlos.  ' 

Conmigo  acabado  tienen  para  toda  la  sida. 
No  me  entrarán  más  de  los  dientes  aden- 
He  acabado  con  ellos  de  esta  vez.       [tro. 

Es  materia  tan  odiosa  y  escandalosa. 

Ni  aun  pintado  ni  escrito  en  una  pared  no  | 
le  quería  ver.  1 

Estar  enconado  con  uno.  1 

Le  traen  atravesado. 
Bramaba  de  coraje  contra  él.  ] 

Trabarse  enemistades  y  odios. 
Tiene  odio  infernal   el   que  pierde  con  el 
que  le  gana.  j 

Meter  cizaña  entre  dos  grandes  amigos. 
El  diablo  los  hizo  grandes  enemigos.  I 

En  el  juego  se  cobra  tal  fuerza  del  odio. 
Anda  rabiando  de  celos  por  mí. 

Tener  ojeriza  á  uno.  j 

Embravecerse  contra  uno. 

Embestir  con  uno.  ] 

La  tuvieron  por  caso  de  gran  infamia.  ] 

Se  tenía  por  afrentoso  castigo.  ' 

Es  el  último  trance  de  la  afrenta.  j 

Es  el  espanto  del  mundo.  ' 

Tener  odio  á  alguno.  ! 

Aborrecer  en  extremo  la  maldad. 
Dar  muy  en  rostro  á  Dios. 


tlfenfler,  se 

[agraviar,  injuriar]. 

No  le  han  tocado  en  el  pelo  de  la  ropa. 
No  se  darán  ellos  por  agraviados. 

Le  tocan  en  su  hacienda. 

Tocar  á  su  hacienda. 

Si  le  tocasen  á  la  hacienda. 

Se  trata  cosa  donde  les  vaya  interés. 

Les  hace  menos  reverencia. 

Ponerle  este  ofensivo  delante. 

Eran  armas  ofensivas  contra  las  narices. 


Valverdt , 
'.  de  Cristo, 
1.  4.  c.  24. 


Cáceres, 

Salmo  13H, 

f.  294- 


Guevara , 

•  Avis.dc  prii\, 


Correas, 
Vocab.,  I.  A'. 

Sigüenza , 
V.deS.Jer., 
I.  4,  (Use.  8. 


Espinel , 
Marcos  de 
ObregÓH, 
desc.  22. 


San  Juan   de 

la  Cruz, 

Subida  del 

Monte,  3 ,  44. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

1-  3>  c-  7- 


M.  Chaide  , 

La  Magdal., 

P.  2,  c.  7. 


Correas , 
Vocab.,  1    .V. 

Mañero, 
Apol.,  c.  23. 


Mal  Lara  , 

Filos., 
cent.  I,  18. 


(Granada  , 
Sím.,  I,  c.  20. 

ÍQuevedo, 
Tacaño,  c.  2. 


A  mí  me  lastima  las  niñas  de  mis  ojos. 
Se  le  hacen  afrentas  á  sus  barbas  y  á  sus 

ojos. 
La  ofensa  que   se   hace   contra    nosotros, 

toma  él  por  muy  propia  suya. 
Hacerle  afrentas  y  ademanes  contra  él. 
Habla  el  villano  contra  vos.  \ 

Las  ha  con  vos.  / 

Hacerle  ofensa  en  levantar  testimonio  de  1  Rivadeneira, 
cosa  tan  grave.  )  ''■  d(S.  Istd. 


Lanuza, 

Hom.  21, 

§7. 


Cometer  ofensa  contra  la  divina  majestad.  |     f^''*"»*'*. 

•"  )  oiMi.,  5  I  3  1  ' 

Más  te  agravias  <|ue  le  ofendes. 


).. 


(Lope  de  Vega 
reregr.,{.)i5- 

[  ('oiiHHKrar,  detiicar,  votar,  Hacriflcar,  proporcionar, 
pasar]. 

La  consagraron  perdurablemente  á  Dios 
Presentar  el  mayor  presente. 
Hacer  voto  absoluto  y  perdurable. 
Madrugan  á  tomar  la  azada  en  su  servicio.  I 
Hacer  á  Dios  un  sacrificio  agradable. 
Rogar  con  una  cosa  á  otro.  ) 

Dar  de  balde  una  cosa.  / 

Tras  cada  cantillo  los  hallas.  ) 

Convidar  para  toda  maldad. 
Brindar  para...  [  ción 

Ofrecer  comodidad  y  sazón  para  la  ejecu 

Pagar  parias. 
Traer  dones. 
La  razón  se  le  rinde. 
En  brindándole  la  ocasión  ,  se  volverá 
sus  costumbres  antiguas. 


Fonscca, 

V.  de  Cristo. 

P.  I,  c.  8. 


Avila  , 

Eucaristía, 

tr.  ig. 

Nicrcmber^ 
lipíst.  25- 


Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  e.  i4. 


Brindan  con  las  propias  á  sus  amigos. 

Salió  á  dar  su  nombre. 
Salió  á  la  demanda. 
Pretender  un  cargo. 

Le  convidó  con  la  cabecera  de  la  mesa. 


Núñez, 
emp.  39. 

Mañero, 
Apotog.,  39. 


Mariana , 
1.  2,  c.  20. 

Cervantes, 
Qiiij.,  2,  31. 


Híceles  un  breve  ofrecimiento. 
Besar  las  manos  á  alguno. 
Rindió  en  sus  manos  el  corazón  y  libertad. 
Cumpliré  los  votos  que  prometí. 
Sacrificaré  las  mejores  y  más  gordas  reses 
de  mi  rebaño.  [tuviere. 

Te  ofreceré  la  nata ,  la  flor  y  lo  mejor  que 

Convidando  con  tu  persona  á  cuantos  pa- 
saban por  la  calle,  les  dabas  dinero  en- 
cima. 

Brindadle  con  ese  nácar 

Que  está  de  dulzuras  lleno. 

Prevenir  más  regalos  á  uno. 

Presentarle  el  sabroso  licor. 

Hacer  ofertas  cortas.  [liberales. 

En  los  donativos  voluntarios  se  muestran 
No  ponen  más  que  el  ofrecimiento. 
No  fueran  malas  ofertas  en  el  día  de  hoy. 
Vinieron  con  dádivas  cortas. 

No  sale  marido  á  esta  moza. 
No  sale  ponedor. 
Le  prometían   montes  de  oro  levantando  )      García , 
sobre  lo  posible  las  esperanzas.  >   sanvitores 

El  tiempo  abriría  puerta  á  su  esperanza.     )     1.  i,  c.  4. 


Céspedes, 

Disc.  trágic, 

disc.  I. 


Cáceres, 

Salmo  65, 

f.  123- 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
par.  24,  t.  3. 

Calderón , 

auto, 

Los  encantos. 


Navarrete  , 

Conserv.  de 

mon.,  dis.  19. 


(Correas, 
Vocab.,  1.  N. 


Ofuscar,  se 

I  obscurecer,  hurtar,  apagar,  ocultar,  eclipsar]. 

Se  cubre  el  aire  de    una  nube  espesa  de  i 

polvo.  /     Aguado, 

Suele  ser  tanta  la  polvareda  que  se  levanta.  ^  Ferf.  reí., 
No  le  dan  lugar  para  ver  la  luz  del  cielo,  y-  i. '•S.c- 
Los  deja  cubiertos  de  espesas  tinieblas.       ] 


oír 


53i 


(     1.4.  c. 


Se  iban  en  sus  rostros  amortiguando  las)     Cornejo, 
luces.  ( Crón.,  2,  4,  2. 

La  lumbre  del  entendimiento  estaba  muy  \     Granada 

apagada.  >  Sim.  de  la  l'e, 

Perder  la  lumbre  de  la  fe.  )  ^-  2,  c.  12. 

Ofenderse  con  la  mucha  claridad.  »  i¿.^ 

Vivir  en  tinieblas.  )    P-  i.  c.  30. 

Se  obscureció  la  luz  de  su  razón.  \ 

No  le  queda  luz  con  que  hallar  la  verdad. 
El  insipiente  es  como  luna.  [  Dios. 

Es  luz  defectible  y  corta   para  conocer  á  (  l^z.  emp.  40. 
Piérdese  la   luz   por  interponerse  impedi- 
mento. 

El  polvo  en    densas   nubes  enterraba  los  |    Ccrvcllón, 
cuerpos.  ( ^<^''''-  />"'•.  4- 

Enturbia  con  vapores  la  clara  y  hermosa ) 

luz  del  sol.  [Picara  ymt., 

Tupir  el  aire  con  exhalaciones. 
Se  ve  su  claridad  turbada  de  la  malicia, 

empanada  de  la  pasión  su  transparenci 
Perturbada  y  ofuscada  la  razón,  desconoce  / 
la  verdad.  ) 

*  Estaba  cubierto  de  negro  velo  de  den- 
sísimas tinieblas. 

Oír 

[fttíMider,  eHcnciiar,  dcspaeliitr,  sonar,  resonar,  asistir, 

fuviirecer]. 

Lo  que  entra  por  vuestro  oído  es  una  voz.  \ 
Os  envía  una  señal  de  lo  qué  quiere  decía-   I 

rar  á  vuestro  oído,  envuelta  en  aire.        / 
El  oído  percibe  lo  ausente,  lo  más  remoto. 
A  más  se  extiende  el  oído. 
El  aire  corre  de  la  boca  del  que  habló,  á 

los  oídos  del  que  escucha. 
No  hay  oído  tan  capaz  que  pueda  de  suyo 

percibirla. 
No  llegan  los  oídos  á  percibir  esos  bienes. 


:ia,  I 
:ia.  ) 


Núñcz , 
einpr.  i. 

Id., 
cmpr.  7. 

Santiago , 
Cuar.,  s.  32. 


Lanuza , 
Hom.  12, 


ÍRivadeneira, 
V.deS.  líor., 
1.  I,  c.  tí. 


Daba  audiencia  á  todas  horas  del  dia. 

En  las  partes  que  el  orador  distribuye  la 
materia,  afianza  él  su  seguridad  y  los 
oyentes  libran  sus  atenciones. 

Abrir  los  oídos  para  oir  los  clamores.  | 

La  conversación  llegó  á  oídos  del  mayor- 1 
domo.  í 

Pender  de  una  boca  que  echa  perlas,  ño 
res  y  rosas. 

Prendían  los  oídos  de  las  gentes. 

Tener  buen  oido.  |  Montería, 

Pide  atención  á  todos  y  dice:  escuchadme  \     c.iceri.s, 
y  oiréis  las  mercedes   grandes    que  ha 
hecho  el  Señor. 

No  se  le  entorpeció  el  oido. 

Lo  que  le  entró  por  el  oído  le  cnnqulstu 
el  corazón. 

El  sentido  del  oído  estuvo  vivo  y  en  pie. 

No  le  cerró  los  oídos  la  vejez. 

Tiene  oreja  de  zorra. 

Reservé  un  oído  al  del.vtado,  de  espera  á|   Nicremberg. 
la  verdad,  >      dcc.  3. 


Hebrera  , 
Jardín, 
1.  3.  c.  7- 

Granada , 
Siinb.  I,  2. 

Lazarillo, 


I.aiiuza, 

Hom.  12 , 

S-  15- 


Salmo  65, 
f.  124. 


Valdcrram.i, 
'¡'entro,  ser. 
le  S.  lienttv. 


Coirras, 

VoaiO.,  1.  r. 


Estadme  atentos,  oidme  con  mucha  aten- 
Atended  lo  que  os  quiero  enseñar.  [ción 
Pide  atención  mi  doctrina. 

Ya  comienzan  á  sonar  en  las  orejas  del  > 
enfermo  los  gritos  y  gemidos.  )  O 

No  se  me  da  un    cuarto  de  todo  cuanto ) 

dicen.  [sale.  '/ 

Por  un  oído  me  entra  y  por  otro  se  me  ) 

La  aprensión  del  cuento  os  llevará  á  los  j 
oídos  las  amenazadoras  y  vituperosas  > 
voces.  ) 

¿Cómo  es  posible  que  sea  sordo?  | 

Da  oídos  á  los  demás.  J 

Una  voz  lastimera  hace  atención ,  se  da 
entrada  en  los  oídos,  hace  atentos  los 
oídos. 

Las  orejas  hacen  atención  en  sí  mismas. 

Las  orejas  se  encaminan  hacia  la  voz. 

Enderezan  la  atención  á  la  voz. 

Haced,  Señor,  esta  atención. 

Por  el  oído  entra  malo  y  bueno. 

Atender  con  los  oídos. 

Los  oídos  todo  lo  reciben. 

Bajar  é  inclinar  los  oídos. 

Bájate  bien  y  oye  con  humildad.  ) 

Una  por  una  inclina  tu  voluntad  á  sólo  oir.  j 


Cáceres , 

Salmo  77, 

í.  149. 

Granada, 
3.  MI- 

C áceres , 

Salmo  91, 
f.  .77- 


Cervaatei, 
Penil.,  3, 10. 

C.     r..    . 
Su: 


\  la-. 

>  Salmo  i2g, 
f.  264. 


Le  sonaban  en  los  oídos  los  golpes. 

Darse  á  deseo. 

No  poner  dificultad,  escuchar. 

Llenar  las  medidas. 

Tener  paciencia  para  oir. 

Contentar  á  todos  con  blandas  palabras. 

No  hace  de  inexorable  para  mí. 

Recibí  los  ruegos  de  fulano. 

Dar  fin  cumplido  á  mi  petición  y  deseo. 

Dióme  á  mí  un  oído. 

Estaban  colgados  de  su  boca. 
Cae  en  sus  oídos. 
Oir  con  sed  y  con  gusto. 
Le  estaban  atentos. 
Ni  resollar  osaba  delante  de  mi. 
Con  los  ojos  dar  señas  en   testimonio  de 
que  nos  place. 

Atender  á  la  voz  de  otro. 
Obedecer  á  la  voz. 

Dar  entrada  á  la  voz.  j 

Abrir  los  oídos. 

Ir  tras  la  voz  de  alguno.  i 

Tener  siempre  abierta  la  puerta  á  la  voz 
de  uno. 

de  esa  promesa  llegó 


Id.. 

Salmo  44, 

f.  89. 

I    La  Palma, 
J  Fasión.  C.31. 


Nicremberg, 

Obras  y  días. 

c.  47. 


Id., 
Herm.,  2,  12. 

(Alemán. 
Gttx.  de.il!. 


León  , 
Job,  29. 


"•  Id.,  ibid..  36. 


El   retintín 
oídos. 

Ser  todo  ojos  y  orejas. 

Percibir  el  sonido. 

Sonab.i  en  mis  orejas  l.i  voz. 

Es  escuchado  con  grandísima  atención. 

Las  paredes  tienen  oídos. 

Escucha  mis  secretos. 

Llegan  sus  oídos  á  mis  palabras. 


/  Q-ij.,  i .  ¡o. 

(Fajardo , 
empr.  53. 

I      Koasna, 
/  I',  dé  Ciisto, 
I    V.  I.  c.  18. 


ibid.. 
30. 
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Inclinar  los  oídos  á  la  oración  de  otro. 

Sus  oídos  están  atentos  á  mi  oración. 

Inclinarse  á  los  ruegos  de  alguno. 

Admitir  la  oración  fervorosa. 

No  aparta  de  sí  ini  oración. 

Deja  llegar  á  su  presencia  mi  ruego. 

Despachar  la  petición. 
Responder  más  fácilmente. 
Atender  á  los  méritos. 
Favorecer  en  las  necesidades. 

Hirió  en  las  orejas  de  tres  pastores  una 
penetrable  voz.  ¡  voz. 

Sintieron  salir  de  entre   unas  malezas  la 

Atender  con  mayor  silencio  á  las  tristes 
quejas. 

Oir  entre  el  amargo  llanto  pedir  al  que  le 
hacía  favor. 

Dar  atención  á  uno. 

Escucha  sus  calladas  hablas. 
Atiende  á  sus  secretas  inspiraciones. 
Abraza  sus  ordinarios  consejos. 
Se  aparta  de  donde  avisa. 
Sigue  donde  él  le  llama. 

4Nci* 

[percibir]. 

Tienen  el  olfato  tan  vivo. 
Alcanza  con  el  olfato  lo  que  no  es  creíble. 
Tiene  más  agudo  el  sentido  de  oler. 
vSacar  de  rastro  por  su  olor  las  culebras.      j 
Con  la  nariz  perciben  todo  lo  que  abraza 
el  viento. 

Abren  las  rosas  sus  capullos,  exhalan  gran- 
de fragancia  de  olores. 

Sentí  un  olorcillo  algo  hombruno. 
Dejaban  los  vestidos  olorosísimos. 

Se  le  pega  al  algodón  la  fragancia  del  al- 
mizcle. 

Un  búcaro  conserva  perpetuamente  el  olor 
de  un  licor. 

¿Cómo  oliste  la  longaniza  y  no  el  poste? 
La  flor  regala  el  olfato. 

Siéntese  en  los  rayos  un  hedor  manifiesto 
de  azufre.  [tancia. ' 

Muestra  el  olor  familiar  de  su  propia  subs- 1 
Las  aguas  hieden  gravemente  al  azufre. 

Andaba  oliscando  por  la  puerta. 

Un  sumidero  asqueroso,  que  atafaga  y  en- 
carcavina mil  sentidos. 

Encarcavina  su  tufo. 
Cargado  viene  de  ferias. 

De  todo  el  cuerpo  salía  un  olor  muy  suave. 
De  rato  en  rato  \'enía  más  sua\e  el  olor. 
A  otra  pieza  pasaba  muclio  olor. 
Quedó  este  olor  en  sus  vestidos  y  ropa. 
Sentían  la  suavidad  del  olor. 
Salía  de  ella  un  olor  maravilloso. 
Las  manos  le  quedaron  oliendo. 


OLER 


Sebastián , 

Del  Hitado 

clerical, 

I.  4,  C.  22. 


García, 

Nombre  de 

María. 


Ccspedes , 

Disc.  trát;., 

dis.  1. 


Roa, 

Flns.  SS., 

10  de  Marzo. 


Montería, 


¡ 


Cabrera, 
Sermone%, 

p.  104. 

Cervantes , 

Q'"/-,  I,  31- 

Fonseca, 

Amor  de  Dios, 

P.  2,C.7. 

f  Fuentclap., 
>  Retrat.  div., 
I       disc.  14. 


)  Obreg 


Espinel , 
I,  in. 


Laguna , 
Dtoscór., 
I.  5,  C.  82. 


12. 


Granada 

Símb.  I 

O  ña, 

l'ostniíii'r., 

I.  I,  c.  3,  d.2. 

(Que  vedo. 
Mus.  6,  r.  79. 


Rivera, 
V.  de  Santa 

Teresa, 
1.  3,  c.  16. 


Causan  á  toda  viviente  criatura  una  como 

celestial  fragancia. 
Quedan  los  campos  olorosos. 

Las  flores  ya  comienzan  á  dar  olor. 

Sabuesos  hay  que  con  la  viveza  de  su  olor 
descubren  las  ñeras. 


Berrueza, 
Amenidades, 


Sta.  Teresa, 
Vida,  c.  16. 

Granada, 
Simb.,  I,  14. 


T<)rrcB, 

Filos.  Mor  , 

1.  20,  c.  7. 


Dar  mal  olor  á  su  fama. 
Sacar  por  el  olor  las  cosas  que  no  se  ven. 
Salía  abominable  hedor  de  toda  ella. 
Con  el  mal  olor  todo  lo  inficionaba. 

El  algalia,  en  vehemencia  y  gracia  del  olor,  1      Laguna  , 
no  debe  nada  al  almizcle.  f  Diosc,  i,  20. 

Tener  una  cosa  tufo  de  rancia.  i    Quevedo, 

J  La  Frov. ,  2. 

Muestra  su  fragancia   y   olor,    trasciende»       Pinto, 

por  toda  la  casa.  J    Dial.,  c.  2. 

Siento  un  olor  ambarino  que  me  consuela  i 
el  alma.  I 

Subió  el  olor  de  tripa  mal  lavada.  j 

A  mí  me  olió  de  manera  que...  ' 

De  que  resultaba  un  olor  intolerable  que ; 
atemorizaba  la  respiración. 

Yo  que  todo  lo  trascendía  (*). 

Por  el  hilo  y  su  olor  saqué  que... 


Espinel , 

Marcos  de 

Ohregún, 

desc.  8. 

Solis ,  Hist. 
deMéj.,  5,  25. 


Me  lo  parlaron  mis  narices. 

El  mal  olor  de  la  boca  inficionaba. 
Le  huele  mal  el  aliento. 

Todo  él  es  una  bujeta  de  olores. 

Llena  los  que  se  le  acercan  de  admirable 

delectación. 
Arroja  hálitos  y  soplos  celestiales. 
El  olor  se  percibe  de  lejos. 
Dar  al  olfato  recreación. 
Buscar  reparo  en  los  olores. 
Se  puso  cuajado  de  ungüentos  olorosos. 

*  La  boca  oliente  á  canela. 

*  Sentir  el  fastidio  de  los  olores  ofensi\'OS. 
Causan  deleite  los  suaves  olores. 

Este  sentido  se  regala  y  lisonjea  con 
prodigalidad. 

Esparcen  polvos  olorosos  por  el  cabello. 

Exhalan  viva  fragancia  del  almizcle. 

Respiran  olores  las  vasijas  inmundas. 

Desean  oler  por  los  pies,  manos  y  ca- 
bellos. 

Respira  por  la  boca  un  aliento  apacible 
al  olfato.  [  res. 

Llevan  consigo  el  olor  de  todas  las  flo- 

Recrean  el  olfato  con  la  suavidad  de  va- 
rios olores. 

Evitar  el  grave  olor  de  algún  lugar  me- 
nos limpio. 


(    Estebanilh, 
]         c.  4. 

\  Picara  jfust., 

f  1.2,  P.2,C.4. 

¡.Mcalá, 
El  Honado 
hablador, 
P.  I,  c.  9. 


,       Villaba, 
'P.  I,  emp.  37. 


I  Ayala ,  Catd. 
i  de  Prf.,4,20. 


Tamayo, 

El  Mostrador 

de  la  vida 

humana, 

c.  10,  n.  150. 


(*)  Al  verbo  0/1;»',  que  en  sentido  metafórico  vale  asemejarse,  pa- 
recerse, percibir,  inquirir,  le  han  levantado  los  galicistas  el  falso 
testimonio  de  resentir,  cuando  dicen:  no  permite  en  si  cosa  que  re- 
sienta la  vanidad,  no  resentía  las  bellezas  del  cuadro.  En  estas  lo- 
cuciones se  cometen  dos  graves  errores:  primero,  haciendo  acti- 
vo el  verbo  resentir,  que  siempre  fue  reciproco  y  neutro;  segundo, 
dándole  acepción  de  oler,  conocer,  percibir,  que  nunca  ha  tenido  en 
la  clásica  antigüedad  :  atolondramiento  fatal ,  que  tiende  á  humi- 
llar nuestra  lengua  á  la  condición  de  esclava,  habiendo  merecido 
ser  la  principal  señora  del  mundo. 


OLVIDAR 


:í 


*  Oliscar  el  rastro  de  la  caza  por  la  tierra. 
Siente  e!  olor  de  la  pólvora. 
Las  aves  tienen  vivísimo  el  olfato. 
Sentir  deleite  en  los  olores.  [res. 

Percibir  delectación  con  los  buenos  olo- 
La  sustentan  con  el  olor  de  las  flores. 
Tiene  olor  de  mujer. 
Anda  respirando  fragrancias. 
En  las  bebidas  están  desleídos  los  tufos 

de  las  flores. 
Dejó  en  el  mundo  el  buen   olor  de  una 

loable  fama. 
Las  virtudes  dejan  fragante  su  fama. 

€llvi<lai*,  se 

[callar,  descuidar,  dcsateiiiler,  omitir. 

Sepultar  en  olvido  la  memoria  de  los  va- 
rones ilustres.  [moria 
El  ingrato  polvo  del  olvido  borra  su  me 

Se  le  pasó  entre  renglones. 
Se  le  pasó  de  la  memoria. 
Lo  pasó  por  alto. 

Ándese  la  paz  en  el  corro. 

No  pierdan  jamás  de  vista  el  infierno. 
Hacéis  que  no  veis  mis  cuitas. 
Ni  un  solo  suspiro  del  pobre  se   le  ha  pa- 
sado jamás  por  alto. 
Nada  oye,  de  nada  hace  memoria. 

Ponerse  en  perpetuo  silencio  su  memoria. 

Atarlo  al  tranzado. 
Echarlo  al  tranzado. 
Echarlo  á  las  espaldas. 
Ya  ha  perdido  el  paladear. 

Se  me  había  pasado  de  la  memoria. 

No  tenían  más  memoria  de  mí. 
Mirábanme   como  si   nunca   me   hubiesen 
conocido. 

Muchos  vocablos  se  me  han  ido  de  la  me- 
No  acierto  á  decir  cuáles  son.  ¡moria. 

Ya  no  hay  polvos  ni  memoria  de  él. 
Ya  se  había  perdido  la  memoria  de  ella. 
Está  cubierta  con  el  polvo  de  nuestras  ex- 
cusas. 

El  deleite  envejecido  echa  de  la  memoria 
la  saludable  amargura  de  la  conciencia. 

Cuyos  nombres  el    tiempo   y  el  descuido 
dejaron  envueltos  en  tinieblas. 

Lo  escribió  en  el  polvo,  en  el  agua. 
Hacer  rayas  en  el  polvo. 
Cargar  los  aires  de  promesas. 
Henchir  los  aires  de  votos. 
Cargar  votos  sobre  el  aire. 
Su  memoria  lo  fue  perdiendo. 

Te  pierde  de  su  memoria  y  cuidado. 

El  hombre  escribe  en  cera  los  beneficios, 
las  injurias  lecibidas  en  mármol. 


Tamayo , 

El  Stostrailor 

de  la  vida 

humana, 

■  10,  n.  150. 


(Ic.jar  1. 

I      Andradt, 
V.  deS.  Juan 
de  Mata, 
proem. 

Correas , 
Vocab.,  1.  r. 

Cervantes, 


Cáceres, 

Salmo  (), 

f.  15- 


Guevara , 

El  Dtab.  coj., 

tr.  20. 


Correas, 
Voc,  1.  .-I,  /. 


Cervantes , 
Quij.,  1,  19. 

Cáceres, 
Salmo  30, 

f.  50. 

Garcilaso, 

His.dilaFL, 

1.  2,  c.  6. 

Lanuza  , 

Hom.  21 , 

cxord. 


I  I'ran.  de  Sta. 
[María,   Hist. 
¡    i;en.  pro/., 
'     I.  I,  c.  12. 

Moneada, 

Expedición, 


VcKa , 
Salmo  3, 
disc.  2. 


L.iniua, 

Hom.  2:  , 

§  8. 

Fajardo , 
empr,  46. 


íl 


V.  de  Crifto, 
par.  2O 


Id.,  ibid., 
P.  I.  e.  12. 


Ambrosio  de 
Mor.,  8,  22. 


I. 


Garcilaso, 
om.,2,  2,  i(J. 
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No  que  por  él  se  desacordase  de  sus  obli- 1  Qnevedo, 
gaciones.  (  Polli.,  2,  14. 

Procura  desacreditar  esta  verdad  borrando!  Honseca, 
la  memoria  del  pecho  humano. 

Cesó  la  admiración  y  el  espanto. 
Poner  en  olvido  las  maravillas. 
Perder  la  memoria. 
Apenas  tienen  ya  memoria  de  ellas. 
Se  envejecieron  las  pasadas  cabe  éstas. 

Sepultar  las  cosas  en  perpetuo  olvido. 

Quedar  en  olvido  alguna  cosa  de  las  me- 
morables. 
No  quedó  con  memoria  suya. 
Su  posteridad  le  borra  la  memoria  de... 
Le  quita  la  memoria  de  esto. 
No  le  tengo  en  mi  memoria  y  corazón. 
Aparten  de  la  memoria. 
R'istauró  el  entendimiento, 
Mas  la  memoria  voló. 

Había  perdido  los  memoriales. 

Entregúeme  para  siempre  en  las  manos  del 

Le  borró  de  su  memoria.  [olvido. 

Le  cuentan  con  los  muertos. 

Echar  al  cabo  del  trenzado  los  beneficios. 

Le  perdió  de  la  memoria. 

Padecer  olvidos  y  pesares  eternos. 

No  se  vuelve  á  acordar  otra  vez. 

Estaba  la  costumbre  puesta  en  olvido. 

El  olvido  se  los  va  comiendo. 
Sepultar  en  la  tierra  del  olvido. 
No  le  queda  memoria  de  ello. 

Están  echados  en  olvido.  \     <-         . 

i-i  u  L  ...     I     Granada , 

Ue  sus  nombres  no  hay  memoria  ni    noU- }  Sim.de la  Ft, 

P.  2,  c.  31- 


,  Nieremberu, 
l'rodií;.,  4,  ''• 


(.Moreto,  com. 
hl  paree.,  1. 

(Espinel, 
Obreg.,  3,  pr. 


Márquez, 
Esp.  Jer., 
'.  6  ,  cons.  3. 


}" 


Rivadeneira, 
de  s.  Ign., 
I.  2,  c.  13. 


I      Fonseca , 
,  V.  de  Cristo, 
i     P.  i.c.  7. 


Obscurecieron  su  memoria 
Se  me  ha  ido  de  la  memoria. 


[  cia. 


Cervantes , 
Quij.,  2,  40. 


Le  tengo  olvidado. 

Echar  en  olvido. 

Se  le  va  de  la  memoria. 

No  deja  lugar  á  la  memoria  de  la  hazaña. 

El  gozo  borró  la  memoria  de  la  pena. 

Desterró  la  memoria  de  los  dolores. 

Le  roba  la  atención  de  los  sentidos. 

El  dolor  le  saca  fuera  de  si. 

Pone  en  olvido  la  aflicción  de  muchos  años. 

El  mal  roba  y  olvida  del  bien.  1 

Le  tiene  robado  y  como  fuera  de  si.  / 

Las  palabras  esparciólas  el  aire. 

Sepultó  los  hechos  el  olvido.  i 

Quedaron   muchas  obras  solamente  en  la  ' 

voz  de  la  fama.  1    . 

.•\penas  oyen  su  sonido  los  oídos  más  aten-  \ 
No  nos  dejaron  la  memoria  de  ella.  [tos.  ■ 
Póncle  olvido  del  mal.  \ 

Borra  de  la  memoria  el  mal  pasado. 
No  dejar  de  m  memoria. 

Nadie  sabe  su  felicidad  y  miseria.  1 

Nadie  tiene  noticia  de  mi.  / 
Me  sepultó  en  si  la  noche  en  olvido.  Id.,  ibid 

Me  quitó  de  la  vista.  i 

Estar  asentado  en  tinieblas.  1 


P.  Avila, 

Eucariitla , 

tr.  26. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo. 
P.  I  ,  c  30. 


Roa, 
Vida  ds 
Sandalia. 


León. 
Jol< ,  11. 


*y 
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Su  memoria  se  pierde. 

No  dejó  rastro  de  ello  el  viento. 

Las  tinieblas  le  lanzaron  en  la  noche. 

*  Tener  memoria  de  gallo. 

*  Lo  que  se  aprendió  con  gran  sed ,  tan 

frescamente  se  pierde  de  la  memoria. 

*  Es  desacuerdo  y  olvido  de  las  injurias. 

[olvidar,  |>rcs<'iiiilii'.  ilÍHÍiiiul:ir,  <'al 

La  rudeza  de  la  lengua  no  las  ha  de  tratar. 
Les  hace  agravio  el  ruido  de  las  palabras. 
La  lengua  muda  las  alaba  mejor. 
El  silencio  alaba  grandemente  las  cosas. 
Lo   dejan  á   la    imaginación    y  al  pensa- 
miento. 

No  gastará  una  tilde  en  su  desprecio. 
Ninguno  le  dejaba  en  el  tintero. 

Dejémoslo  pasar. 

Volvamos  la  hoja. 

Doblemos  la  hoja.  [el  tintero. 

Tener  pluma  -para  los  otros  y  quedarse  en 

Pasó  con  este  discurso  en  otros  adelante. 

Demos  lado  al  argumento. 

Quedóse  la  respuesta  en  el  tintero.  , 

Dejándose  en  el  tintero  lo  más  substancial  ] 
de  la  obra.  1 

Si  el  principe  es  omiso,  será  malo.  ' 

Se  culpa  en  la  omisión  de  castigar  la  mala 
voluntad. 

No  perdonarse  por  tu  salud  á  algún  pe-  ; 

ligro. 
Sin  perdonarme  escrúpulo  de  duda  en   la  | 

victoria.  ) 

Aquellos  pecadores,  sin  embargo  de  todo, 
lo  dicho,  fueron  parte  para  que  tantas 
gentes  mudasen  la  vida  (*;.  ; 

Dejar  en  perpetuas  tinieblas.  | 

Disimular  un  vicio.  J 

Mostrando  la  caza,  pocas  veces  la  sigue.  1 
Quedamos  ayunos  de  los  propios  sucesos.  \ 
Han  pasado  muy  de  corrida  por  ello.  / 

Trata  de  los  santos  muy  de  paso.  ] 

Pasar  en  silencio  una  cosa.  ' 

Dejó  también  de  contarlo.  ' 

Me  abstengo  de  dar  más  larga  cuenta  dei 
Dejar  las  cuestiones  de  genealogía,     [esto.  > 

■*■  Otras  razones  remito  al  silencio  por  no  | 
cansar.  j 


León , 
Job,  i5. 

Santiago  , 
C'iíiír.,  s.  12. 

Hortensio, 
I'aneg.,  iSb. 

Gracián , 
Mor.,  {.  ly. 


Iiir 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 

P.  1,  C.  12. 


Pantaleón, 
Obr.,  f.  75. 

Torres, 
Ftlos.,  3,  i6. 


Alemán  , 
Guzmán  de 
Alfarache. 


r loara  Just., 
f.  117. 

Cervantes  , 
Qiiij.,  I,  16. 

Fajardo , 
empr.  13. 


Quevedo , 
Marco  Bruto. 

Ulloa  , 
Foes.,  p.  14. 

Granada , 

.  Símb.,  P.  2, 

c-  33- 

Fr.Jerónimo, 

Genio , 

P-  3.  c.  5. 

Yapes , 
Crónica, 
cent.  I, 
prólogo. 


Id.,  ibid., 
c.  2. 


A  y  al  a, 
His.  delAnt., 
tr.  I,  dis.  13. 


{*)  Para  más  clara  inteligencia  de  lo  avisado  en  la  nota  de  la 
pág.  470,  debe  advertirse  que  aquellos  pocos  autores,  como  Gra- 
nada, que  hicieron  uso  de  las  conjunciones  sin  embargo,  no  obstan- 
te, las  acompañaron  siempre  de  algún  aditamento  que  les  diese 
determinado  sentido,  como  era  decir  esto  no  obstante,  sin  embargo 
de  lo  dicho,  no  embargante  su  incapacidad,  no  obstante  mi  inclina- 
ción, sin  embargo  de  ser  asi  Nunca  dejaron  estas  partículas  en 
total  soledad  y  sin  arrimo,  como  lo  hacemos  en  el  día  cuando  es- 
cribimos sin  embargo,  tío  obstante. 


Oiiflcar,  %e 

[mover,  rellcj.ir,  reliicip]. 

Las  olas  se  movían  arrebatadisimamente. 

Las  aguas  anduvieron  en  su  peso  sin  ja- 
más parar  el  arca  de  ser  llevada  de  acá 
y  de  allá,  para  donde  las  ondas  la  hos- 
tigaban. 

Va  el  río  manso ,  haciendo  grandes  vuel- 
tas y  senos. 

Dilata  por  lo  llano  sus  purísimas  aguas. 

Visten  ciertas  túnicas  rozagantes  cuyos 
dobleces  ondean  pomposamente. 

El  agua  se  encrespa  y  hace  altos  y  bajos. 
Ondearse  y  tomar  nuevos  y  diferentes  lus- 
Hacer  aguas  muy  graciosas.  [tres. 

Dar  de  sí  resplandor. 
Relucir  con  sus  luces  rojas. 

Perecer  entre   el  natural  combate   de   las  1 
ondas.  í 

Estaba  el  mar  en  su  quietud  perplejo.  i 

En  ondas  de  luz  navega  al  oriente  un  ma- 
rinero. 

Las  ondas  amigas  se  serenan.  | 

Entre  las  ondas  sesgas  y  suaves.  | 

*  A  los  sordos  remos  se  humillaban  las  j 

olas.  i 

*  Empujándose  las  olas,  llega  en  roscas  1 

la  inquietud  hasta  la  orilla.  ] 


Pineda , 
Monarijuía, 

P.  j, 
1.  1  ,  c.  16. 


Mármol , 
De'icr.,  1 ,  22. 

Ibáñez, 

Quinto  Cure, 

1.  3.  c.  I. 

ArKcnsola, 
Maluc,  1.  7. 


León, 
Cnnt.,  6. 


Torres, 
Veregr.,  c.  16. 

Esquilache, 
A'fl/>.,  4,  70. 
Mendoza , 
V.  de  Ntra. 
Sra.,  331. 
Villegas, 
Erot.,  I,  37. 

Corral , 
.ir gen.,  274. 

Góngora, 
Rom.  lir.  23. 

Parra,  Luz  de 
ver.  ca.,  2,40. 


Opiíiai* 

[juz^-ar,  sentir,  pensar,  conceptuar,  conjeturar]. 

Recibía  los  desprecios  en  cuenta  de  aplau-  1 

Los  silbos  le  sonaban  á  vítores.  [sos./  oarbadillo 

Los  vejámenes  le  hacían  ruido  de  aclama-  )>  Alejandro, 


Clones. 
Mirábase  tan  arriba  en  su  opinión. 

Daré  yo  mi  alcaldada  en  esto. 
Muchos  pareceres  hubo. 
Dio  mejor  en  el  punto. 

Sigue  esta  doctrina  un  autor. 

El  uno  quiere  que... 

Otro  tiene  que... 

Añade  otros  sueños  y  delirios  de  su  frené- 
tica malignidad. 

Quiso  que  la  mentira  diese  antigüedad  á  la 
opinión  que  seguía.  [tura. 

Esta  opinión  es  verdad  en  lo  que  se  conje- 

Escribieron  algunos  con  pluma  suspensa. 

Otros  con  sentir  determinado  opinan. 

Otros  textos  hacen  por  esta  opinión  (*). 

Son  cuestiones  y  controversias  que  con 
tanto  rumor  han  fatigado  nuestra  edad. 


El  Majadero. 

I  Pícara  Just., 
1.  2,P.  i,c.  I. 


Quevedo, 

Vida  de 

San  rabio. 


(*)  Entre  las  frases  incultas  que  los  modernos  han  ideado  para 
la  expresión  del  verbo  opinar,  hemos  de  contar  las  siguientes  :  ^0 
encuentro  que  esto  es  malo,  dictaminaron  todos  lo  mismo,  profesa 
la  opinión  de  que  se  debe  hacer  así ,  hace  profesión  de  estas  ideas; 
donde  í«<:iíe«í>-o  es  voz  impropia,  rfrc/amiKnr  palabra  bárbara,  pro- 
fesar ideas  dicción  inexacta  para  el  efecto  de  opinar. 


M 
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Interpretan  por  su  santiscario  lo  que  se  les  i 
viene.  ' 

Discurrir  en  su   consejo  con  varios  pare- 
ceres. 

Eran  de  parecer  que  debía  arrimarse. 

Hubo  mucho  de  este  voto. 

Mostró.se  de  todo  contrario  al  voto  de  la 
mayor  parte. 

Le  había  dado  reputación. 

Se  discurrió  variamente  sobre  el  caso. 

Hablan  sido  de  opinión  de  meter.  i 

Arrimóse  á  este  parecer.  / 

Levantar  las  opiniones  caídas  y  olvidadas.  | 

La  opinión  más  recibida  se  contenta  con 
La  común  opinión  es.  [decir,  i 

Por  ambas  partes  hay  grandes  autores.       j 
Sustentar  el   acto  contra  todos  los  argu- 
mentos. \ 
No  admitir  el  parecer  con  que  hebraíza  el  ' 
parafraste.                                                      / 

En  sus  pareceres  mostraban  alguna  duda  ( 
y  detenimiento.  I 

Muéveme  á  ser  de  este  parecer.  j 

Se  dan  varias  salidas  á  estas  palabras. 
Tampoco  tiene  duda  sino  que... 
Otros  tienen  por  más  verdadero  que... 
En  esto  se  hallan  diferentes  pareceres. 
Hay  también  otra  conjetura  y  es  ésta. 
No  hay  cosa  cierta  del  Evangelio. 

Confirmaban  cada  día  más  en  todos  esta  | 
opinión  sus  hazañas.  | 

En  esto  hubo  muchas  y  diversas  opiniones.  \ 

No  se  puede  averiguar.  ^ 

No  hallaríamos  fin  ni  suelo.  j 

Tropezar  en  la  diferencia  de  los  nombres. 
Las  diversas  opiniones  obscurecen  la  ver-  \ 
Se  tuvo  por  entendido  que...  [dad. 

Lo  tienen  comunmente  como  cosa  recibida.  1 
No  averiguar  con  certidumbre  la  verdad,  f 
Le  queda  libre  el  juicio  en  esta  parte.  / 
Sobre  esto  hay  alguna  diversidad.  ' 

Perdiéramos  el  concepto  que  teníamos  de  I 
los  principes.  ( 

Pasa  por  lunar  en  el  concepto  de  todos,     j 

Hubo  diversos  pareceres  entre  ellos.  ! 

Daba  \  oto  tan  bien  como  todos.  | 

Decir  su  sentimiento.  I 

Hubo  pareceres  en  contra.  ' 

En  qué  lengua  hemos  de  comunicar  los  | 
conceptos.  I 

Tengo  para  mi  que  quiere  el  Señor  dar  es- 1 
tos  tormentos.  j 

*  Parecer  teólogos  con  opinioncitas. 

*  Señalarse  en   la  solidez  y  novedad  del 

opinar. 

*  Esto  es  propiamente  conceptuar  con  su- 
tileza. 


nios.,  ¿5, 5. 


Coloma , 

Guerra  de  los 

Estallos 

Bajos,  I.  5. 


Fajardo, 
empr.  70. 


Quevedo, 

La  l'rovtd. 

tr.  3- 


.Ambrosio  de 
Mor.,  8,  12. 

Cervantes, 
Qtiij.,  2,  I. 


La  I'alma, 

Pasión, 

c.  29. 


Ambrosio  de 
Mor.,  8,  15. 

Granada, 
Símb.,  I,  I. 


Mariana, 
1.  4.  c.  14. 


Id., 
1.  4,  c.  2. 


l'ajardo, 
empr    62. 

J.  Polo, 
Obr.,  p.  199. 

Solorzano, 

,  La  ínclittac, 

española. 

Mendo/a , 

Giier,  lie  Gr., 

I.  I. 

Sta.  Teresa, 
I' ida  ,  c.  21. 

Karra,  Lux  de 
ver.  ca.,  i,  M  . 

Sartolo, 

i  V.  dt  Suár., 

I.  i,  c.  4. 

Gracián, 
'   igiid.,  dis.  4. 


Nieremberi;, 

Obras  y  dios, 

c.  1. 


Id.,  ibid., 
c.  13. 


[re.sÍHtir,  liiHciilt.-ir,  contrariar,  toii»ra<l«'c¡r. 
tMditraiiiiner  ].        • 

Si  en  los  sentidos  y  apetitos  naturales  se  j 

halla  una  simpatía  ó  antipatia  natural  á  /     ^^¡"^< 
las  cosas.  ) 

Las  estrellas  tienen   cierta   antipatia    con  j    Cervante». 
aquel  hombre.  i  lersi¡.,z,¡ 

Tener  por  contrario  á  otro. 

Enemistar  entre  si  á  dos. 

A  la  avaricia  se  le  opone  la  liberalidad,  le 
resiste  la  destemplanza. 

Hay  enemistad  entre  ellos. 

Tienen  competencia  entre  sí. 

Se  tienen  ojeriza  los  dos. 

Tienen  por  émulos  los  vicios. 

Tener  encuentro. 

No  contradice  esto  á  lo  otro. 

No  son  encontrados  los  dichos  de  entram- 

No  se  desdicen  los  pareceres.  [bos. 

Vuestras  maldades  han  puesto  de  por  me- 1     Cabrera 
dio  un  caos  inmenso,  una  tiramira  de  le-  /    Sermones, 
guas  que  no  se  puede  andar.  )      P-  439- 

Encontrarse  con  uno. 
Contraminar  los  designios  á  otro. 
Oponerse  á  sus  pretensiones. 

Poner  en  competencia. 

Dar  un  Dios  por  un  hombre  ¿  quién  tal  vio  ? 

Trocar  la  gloria  por  el  polvo. 

Ser  contrario  á  otro. 

Ir  contra  otro. 

Hacer  violencia  á  otro. 

Se  opone  de  punta  en  blanco  al  amor  de 

Dios  el  amor  propio.  [ellos. 

Hay    diferencias   y   contrariedades    entre 

Procuró  apartarle  de  aquel  propósito. 
Le  hizo  volver  atrás  de  su  intento. 
Acudió  á  hacerles  resistencia. 
Entre  si  parecen  contrarías. 

Resistió  con  valeroso  pecho. 

No  se  dejó  vencer  la  casta  doncella. 

Se  acogió  á  las  armas  de  las  mujeres. 

Hacer  oposición  á  otro. 
Embarazar  los  designios  de  alguno. 
Estorbar  los  daños  é  inquietudes. 
Hacer  punta  hacia  la  ciudad. 
Tener  hasta  las  piedras  por  enemigas. 
Las  piedras  se  animan  á  echarnos  de   sus 
casas. 

Poner  obstáculo  á  los  esfuerzos  de  su  am- 
bición. 

Tomar  las  armas  en  favor  de  quien  mejor 
se  lo  paga. 

Se  ligaba  con  él  para  defenderse. 

Eran  sectas  diametralmente  contrarias. 

Se  confederaron  f.icilmcnte  contra  él. 

Embravecerse  crudamente  contra  uno. 

Eran  mortalmente  opuestos  á  otro. 

Lo»  amenaza  con  gran  rigor  y  vehemencia. 

Los  repele  por  bastardos.  I 

Litigar  con  otros  y  hablar  con  voz  desen-  ' 

Arder  en  odio  contra  otro.  [tonada. 


León, 

Camino, 

Faces. 

M.  Chaide, 

La  Slagdal., 

V.  2,  c.  12. 

Nieremberg, 
Hermosura, 


Fonseca, 
Del  .i  mor  de 
Dios  ,  1 ,  27. 


Mariana, 
I.  6,  c.  10. 


Torre» , 
Filos,  .^lor., 
I.  IQ,  c.  10. 


Ibarra, 

Guerra  del 

l'alattmulo, 

I.  X. 


.\rgensola, 
A  nales, 
I.  I,  c.  j. 


/v 


alverde , 

V.  de  Crisio, 

I.  3.  c.  6. 
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OPRIMIR,    ORAR 


Hacer  pie  y  esforzarse  contra  el   Todopo- >  RivadL-ntira, 
deroso.  /  TriOnl.,  i,  lo. 

*   Donde  se  puedt  hacer  una  gallarda  an- 1    Hortensio, 
titesis.  í    ^l"!'',  f-  4- 

H|ll*illlil* 

[vrjiír,  acosar,  a^ru\ar,  inTScgiiir,  in:iltrat:»r]. 


Coyundas  fuertes  le  atan  el  yugo  pesado. 

Apriesa  viene  sobre  su  cuello  el  yugo  pe- 
sado. 

Con  coyundas  fuertes  le  aprieta  Dios  el 
yugo. 

Ata  sobre  sus  cervices  un  pesadísimo  yugo. 

El  yugo  cargó  sobre  ellos. 

Chupar  la  sangre  de  los  pupilos. 
Desollaban  y  empobrecían  los  pueblos. 
Dejar  asoladas  las  ciudades. 
Apoderarse  de  los  católicos  y  tratarlos  co- 
mo esclavos. 
Tragar  y  consumir  á  los  enemigos. 

Le  metió  á  cuestión  de  tormento. 

Enseñorearse  con  injuria  de  todos. 
Estrechar  las  posesiones   de    sus   vecinos 

injustamente. 
Hacer  suyo  lo  ajeno. 
Despojar  al  vecino. 

Hacerse  rico  con  los  despojos  del  otro. 
Se  hizo  grande  con  injuria  de  otros. 
Oprimir  y  agravar  á  los  que  menos  pueden. 
Desbaratar  la  vivienda  de  los  pobres. 
No  les  dejan  con  qué  pasar. 
Destierran  de  su  casa  al  pobre  (*). 

Descargó  como  torbellino  furioso  sobre  el 

clero. 
Descargaba  su  enojo  con  más  furia  sobre 

ellos. 
Con  mayor  rabia  los  perseguían  á  todos. 
Con  más  extremado  rigor  los  trataban. 
Hacer  un  poderoso  escarmiento  en  ellos. 

Les  tenían  odio  y  malquerencia. 
Correr  la  tierra  y  talar  los  campos. 

Cansar  demasiado  su  gente. 

Poner  leyes  al  mar  airado. 

Querer  encerrar  sus  ondas  en  un  puño. 

Pasó  adelante  con  su  dureza. 

Les  pedían  lo  que  no  podían  cumplir. 

Los  emperró  con  tal  dureza. 

Los  apretó  hasta  saltar  las  bardas. 

Se  ven  pelar  para  gastarlo  en  tales  antojos. 

Extirpar  la  sucesión  de  los  tiranos. 
Vernos  despojar  nuestras  haciendas. 
Dejarse  quitar  de  entre  sus  brazos  las  mu- 
jeres propias. 
Ser  la  presa  de  sus  garras. 
Se  hizo  de  ellos  abominable  sacrificio. 


Atinado, 
/•cr/.  reí., 

P.  I, 
tu.  3,  c.  <j. 


Kivadentíira, 
Tribulación, 
I.  2,  C.  10. 


Pérez, 
Ser.  dom.,yo. 


León, 
Job,  24. 


'         Roa , 


Flos.  SS., 
II  de  Marzo. 


I      Mar 
f     1.  I, 


Mariana , 
c.  18. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  21,  c.  6. 


.^rgensola. 

Anales, 
1.  i,c.  34. 


(*)  Hacer  presión,  emplear  presión  para  imponer  el  silencio, 
es  manera  de  hablar  que  va  cundiendo  entre  periodistas.  De  boti- 
carios era  la  voz  presión  en  el  siglo  xvu  ;  en  el  xix  lo  es  también 
de  físicos  y  químicos ;  no  parece  bastante  noble  para  que  su  sen- 
tido metafórico  figure  en  el  lenguaje  común ,  puesto  caso  que  ni 
es  necesaria  ni  deja  de  ser  anfibológica:  más  vale  dejarla  encerra- 
da en  laboratorios  y  maquinarias. 


[roifiír,  HupHcar,  iiuplorai-,  pudir 

Rezando  otra  oración  vocal. 
Rezar  vocalmente  con  perfección 

Igualaba  con  su  oración  el  día. 
Medía  con  su  fervor  la  noche. 


(leiiiaiiilar.  iii  vocar  ]. 


cresa, 

25- 


I    Sta.  Tei 
I    Camino, 

}Kr. Jerónimo, 
r.  de  S.  Juan 
lie  la  (Jriiz. 

Presentarse  en  la  oración  delante  de  Dios,  i  j    ,T*' 

J  ae  I  as,, 

I 


Acudir  á  Dios  en  la  oración. 

Darse  con  mayor  fervor  á  la  oración. 

Caldearse  el  espíritu  del  predicador  en  la 
fragua  de  la  oración. 

Conferir  con  Dios  la  doctrina  en  la  oración. 

Del  horno  de  la  oración  saca  el  corazón 
encendido. 

En  la  oración  la  voluntad  concibe  fuego. 

Pasar  de  los  camarmes  de  Dios  á  la  ense- 
ñanza del  pueblo.  [fervorosa. 

Cobrar  fuerzas  en  el  retiro  de  una  oración 

En  el  trato  con  Dios  se  halla  regalado  su 
espíritu.  [  plación. 

Buscar  la  quietud  regalada  de  la  contem- 

Repetia  muchas  veces  una  misma  oración.  ^ 

Pedía   siempre   lo   mismo,    importunábale  I 

por  las  mismas  cosas.  / 

Iba  y  venía  en  una  misma  demanda.  ) 

Trato  á  mis  solas  con  Dios.  ) 

lo  sé.    j 


Palma,  Hist. 
9- 

Rivadrncira, 
'.  de  S.  Ign., 
1.  2,  c.  13. 


Nüñez, 
empr.  19. 


Lo  que  tengo  de  pedir,  eso  yo  me 


Cáceres , 

Salmo  34, 

f.  64. 

Id.. 

Salmo  4¡, 

f.  83. 


Gastaron  en  oración  toda  la  noche  en  pe-)     Andrade, 

so.  [Ta.S.\v.deS.yiian 

Rezan  con  igual  pausa  y  devoción  las  Ho- )  ''*  •'^''''' '  '3- 


Levantar  las  manos  á  Dios. 
Vaya  mi  oración  derecha  á  Vos. 
Hago  oración  por  ellos. 
No  dejo  de  rogar  por  ellos. 

Daba  voces  á  Dios,  díjeselo  á  voces. 
Dije  el  oficio  divino. 

Alzar  las  manos  á  Dios. 
Levantar  ambas  manos  al  cielo. 
Demandar  favor  á  Dios. 

Fortalecer  su  espíritu  con  la  continua  ora- 
ción, [corazón. 
Se  valió  de  la  oración  para  conforte  del 
Dar  un  grito  y  otro  grito  en  los  oídos  de 
Acogerse  al  fuerte  de  la  oración.       [Dios. 

Tener  oración. 

Hacer  oración. 

Acudir  á  la  oración. 

Presentarse  en  la  oración  delante  de  Dios. 

Dio  principio  á  su  oración  diciendo... 

Pedir  con  templanza. 

Ser  importuno. 

Representarle  los  deseos.  [cia. 

Llamar  á  las  puertas  de  la  divina  clemen- 

Tener  algún  rato  á  solas  con  Dios  en  so- 
siego, [templación. 

Darse  sin  embarazo  ni  término  á  la  con- 

Subirse  á  orar  en  la  sombría  cumbre  del 
monte. 

Pasar  la  noche  en  contemplaciones. 

Tratar  largas  horas  este  negocio  con  Dios. 


Cáceres , 

Salmo  140, 

f.  295. 

Id., 

.Salmo  141, 

f.  296. 

Mal  Lara, 

Ftlos., 
cent.  1 ,  23. 


Villegas , 

Vida  di 

Sla.  Lutg., 

1.  2,  c,  14. 


La  Palma, 
Fusión, 
c.  S,  9. 


I 


Valverde, 

V.  de  Cristo, 

1-  3.  c-  7- 
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I-  on-scca , 
^'.  í/<  Cristo, 
P.  I,c.  28. 


Id.,  ibid., 
c.  21. 


Quevedo, 
La  l'rovid., 


García, 
Rosario. 


Id., 

Vida  de 

San  jfosé. 


Sebastián, 
Del  Es'ado 

clerical , 
I.  1, 

c.  3  y  4. 


I 


Ofreció  el  incienso  de  su  oración. 

Se  puso  con  el  incensario  entre  los  muer-  ) 

tos  y  los  vivos.  ' 

Hizo  á  Dios  una  devota  oración.  1 

Suplicar  con  lágrimas  y  clamores.  ) 

Hicieron  esta  plegaria.  / 

Pidió  con  lágrimas  en  los  ojos.  i 

Reza  poniendo  su  rostro  en  tierra.  ' 

Ruega  de  rodillas.  / 

Sus  ojos  lloran  lágrimas  de  sangre.  * 

Importunar  con  sacrificios.  | 

Hacer  votos  por  la  salud  de  otro.  > 

Rezar  con  cuidado  el  rosario.  I 

Saludar  y  alabar  con  palabras. 
Repetir  la  salutación  angélica. 
Ejercitarse  en  la  devoción  del  rosario. 
Pedir  favores  y  mercedes. 
Decir  un  rosario. 
Suplicar  con  más  instancia. 
Hacer  oraciones. 
Derramase    copiosas    lágrimas    para   que 

Dios  le  oyese. 
Ejercitarse  en  oración  y  ayunos. 
Acudir  á  la  oración. 
Ocuparse  en  la  oración. 
Vacar  á  la  oración. 
La  oración  era  como  su  vida. 
Gastar  la  noche  en  oración. 
Despertar  el  ejercicio  de  la  oración. 
Tener  levantadas  las  manos  al  cielo. 
Tener  trato  familiar  con  Dios. 
Toda  la  vida  se  les  va  en  oración.  I 

Florecía  en  ellos  el  ejercicio  de  la  oración.  1 
Perseverar  en  continua  oración.  1 

Levantar  el  corazón  á  Dios.  / 

^li*«lenai*,  «e 

[legislar,  niaiular,  recular,  coiisagrai',  disponer] 

Recibir  las  sagradas  órdenes. 
El  prelado  le  dio  las  órdenes.  I 

Admitir  la  sagrada  dignidad  de  sacerdote. 
Tomar  sobre  sus  hombros  la  dignidad  del  ^ 
sacerdocio.  1 

Prescribir  todo  lo  que  conviene. 

A  quien  tenia  cometida  la  plenipotencia. 

Soltad  la  mano,  haced  cuanto  pudiereis. 

Echad  el  resto,  meted  vuestro  bastón  de 
por  medio.  j 

Haced    todo    aquello   á   que    se    extiende ' 
vuestro  poder.  1 

Mandad  y  haced,  y  seréis  bien  servido.       ' 

Llevad  adelante  la  merced  que  nos  habéis 
hecho. 

Buscar  la  unión  y  concordancia  de  todas. 

Atender  á  lo  rico  del  enlace  y  á  lo  sutil  de 
las  partes. 

Graduar  las  palabras  de  suerte  que  las  su- 
periores prendan  á  las  inferiores. 

Los  nortes  á  que  han  de  mirar. 

£1  Orden  que  han  de  seguir. 

Usó  de  toda  su  plena  potestad  y  rigor  con 
nuestras  espaldas. 


Andradc , 
V.  de  S.  y  uan 
de  Mata  ,  7. 


Laguna, 
Diosc,  6,  35. 

Alcázar, 
CrÓH.,  I,  7,  2. 


Cáceres, 

Salmo  67, 

f.  129. 


Hebrera, 
Jardín , 
I.  3.  c.  I. 


Id.,  ibid. 
c.  j. 


Cervantes , 
Nov.  II. 


A  tres  partes  tiene  respeto  y  orden. 
Todo  es  en  orden  á  estas  tres  partes. 
Dice  y  viene  al  justo  con  cada  cual  de  ellas. 
Quedar  bien  labrado  en  orden  á  estas  tres 
Ponerse  en  orden.  [partes. 

Por  aquí  ha  de  comenzarse  la  labor. 

A  trechos  tiene  paradas.  ¡ 

Iban  por  orden  de  aquella  señora. 

Poner  á  punto  de  guerra.  i 

Poner  en  orden  para  romper.  , 

Hacer  alarde  de  su  ingenio.  1 

Poner  en  orden  y  gobernar  con  rectitud. 
Poner  concierto  en  lo  poderoso.  i 

Tiene  el  imperio  de  todo. 
Dar  ley.  I 

Con  un  silbo  las  mueve  por  do  quiere.        1 

Poner  en  orden  la  gente.  } 

Por  qué  vía  una  cosa  tan  grande  .se  puso» 
en  orden  y  ley.  ) 

Se  daba  el  sacerdocio  á  los  que  no  le  me-  j 
Fué  admitido  á  sacerdote.  [  recían.  I 

Tiene  cada  parte  su  lugar  y  conveniencia. 

Ayuda  á  la  hermosura  y  buena  disposición 
del  todo.  [chos.  1 

No  dar  lugar  á  que  el  asunto  parezca  mu- 1 

Corresponde  á  la  perfección  y  conformi- 
dad de  todos.  [zón. 

Tienen  entre  si  corrrespondencia  y  traba- ' 

Tienen  igualdad  de  sólo  correspondencia. 

Tienen  la  debida  proporción  en  orden  á  él. 

Se  ordenó  de  corona.  > 

Ordenado  de  misa.  i 

Dieron  orden  en  desmantelar  la  goleta.      j 

Hizo  tres  veces  órdenes  en  el  mes  de  Di-  ] 
ciembre.  j 

Tuvo  cinco  veces  órdenes   en    el  mes   de ', 

Diciembre. 
Hizo  en  ellas  nueve  sacerdotes. 

Proceder  por  medios  convenientes  á  sus 
Guardar  orden  en  sus  obras.  [fines. 

Encaminar  la  obra  por  un  excelente  medio.  ' 
Tirar  á  hacerlo  mejor.  , 

Guardar  toda  la  rectitud  que  conviene. 
Trazar  y  ordenar  con  tanta  perfección. 

Disponer  el   orden   con  que  se    había   de | 

marchar. 

Causar  disonancia. 

Estar  las  cosas  en  su  lugar  y  en  la  com  - 

posición  debida. 
Tener  disonancia  y  contrariedad  á  la  razón. 

i'oner  la  voluntad  en  raEÓn. 

Poner  medios  para  el  fin. 

Dar  ira/a  en  su  vida. 

Tener  el  tiempo  ordenado. 

Tener  distribuidas  sus  horas. 

Gastar  el  tiempo  por  el  orden  señalado. 

Hallar  por  medios  fáciles. 

6S 


Lanuza, 

t.  I,  Hom.  I, 

il  y  2. 


!       Cáncer, 
06.  poél  ,  99. 
(  Herrera,//»!. 
(      ind.,  7,  2. 

'         León, 


Id.,  ibid.,  2}. 


Calderón,  c. 
A/eclos,  I. 

Granada, 
Símb.,  I,  I. 

Fon  seca, 

I',  de  Cristo, 

P.  I,  c.  ÍO. 


Fr.  Jerónimo, 
'        Genio, 
P.  2,  c.  7. 


Fuenmayor, 
S.  Fio  5.0,  3. 

Cervantes, 

Quij-,  I,  40. 

lllescas, 

.  Hnt.lonttf., 

1.  I,  c.  16! 

'      Id.,  ibid., 
\    I.  I ,  c.  20. 


'     Granada, 
Sim.de  la  Fe, 
J'.  3.  «•«.<:•  4. 


I     Moneada, 
Er^dietón, 
)         c.  10. 

f  Nieremberg, 
>  Hermosura  . 

\     •■'■ 

I  San  Juan  de 
la  C.  SmbtJa 
del  Monte, 
3.16. 


Scbastüo, 
Oeí  Etíetéú 

cUrual, 
I.  j.  c.  13. 
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ORGANIZAR,    ORIGINAR,     OSAR 


Hay   orden,    conveniencia,    ajustamiento  \ 
entre  ellas.  I 

Frisa  con  él  todo  orden  y  proporción. 

Ver  armonía  y  proporción  de  partes ,  rela- 
ción y  orden. 

Guardar  orden. 

Conservar  concierto  entre  sí  las  cosas. 

Aquello  es  luz  purísima  en  sosiego  eterno. 

No  poner  á  riesgo  y  gasto  cualquier  cosa,  j 

Distinguir  lo  obscuro  de  lo  claro.  > 

Poner  á  cada  virtud  en  su  punto.  ) 

Ordenó,  pues,  la  suerte  y  el   diablo,  fiue  i 
no  todas  veces  duerme  (').  J 

*  Ascender  al  honor   sublime  del  sacer- 
docio. [  sacerdocio. 
Estar  pronto  para  el  estado  supremo  del 
Se  ofrecía  para  el  estado  venerable  de 
los  sacerdotes. 


iercnibtTR, 
/■./>/i/.  M. 


León  , 
Pimpollo 
l'astor. 

Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  K,  c.  1. 

Cervantes , 
(Jtiij.,  i,  15. 


Sartolo, 

V.  de  Suárez, 

1.  I,  c.  S. 


[  arrejílar,  coiiipoiier,  unleiiiir,  citiiccrtar. 

Los  huesos  cobran  el  ser  firme  y  macizo  i 
que  tenían.  \ 

Las  cenizas  frías  vuelven  á  su  lozanía.       í 

Volver  á  tener  calor  y  nueva  vida.  ) 

Dar  calor  á  un  cuerpo  helado.  j 

A  los  huesos  molidos  devolver  su  antigua  \ 
firmeza  y  gallardía.  ) 

La  sangre  de  la  Virgen  compuso  el  cuer- 1 
po  de  Cristo.  j 

Le  engarzó  con  trabazón  de  nervios. 

Le  enriqueció  con  la  excelencia  de  sentido. 

Formó  las  arterias  y  canales  para  paso  de 
los  espíritus  vitales. 

Le  enramó  con  venas  y  mineros. 

Fabricó  los  receptáculos  y  concavidades 
en  el  celebro.  |  calor. 

Puso  las  alas  y  pulmones  para  refresco  del 

Distribuyó  virtudes  y  ejercicios  á  los  ór- 
ganos. 

Le  libreó  con  variedad  de  colores. 

Se  vistió  de  hermoseo  y  adorno. 

Después  de  organizado  el  cuerpecito  del  I 
niño.  ) 

Las  partes  organizadas  obraban  más  des- 1 
envueltamente.  ( 


fra^níu-]. 


Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

1.  I,  c.  30. 


Rivadeneira, 
Resurrección. 


León, 
Nom.  Cord. 


Zamora, 
Monarquía, 
1.  3  ,  símb.  2. 


Granada, 
Sím.,  4,  2,  8. 

Espinel , 
Obreg.,  I,  8. 


(*)  El  Excmo.  é  limo.  Sr.  D.  Juan  Eugenio  Hartíenbusch  pu- 
blicó el  año  1K74  todo  un  libro  con  1633  notas  puestas  á  la  prime- 
ra edición  del  Quijote.  A  la  frase  del  texto  aplícale  su  apostilla  en 
esta  forma:  «Parece  razonable  creer  que  las  palabras  no  todas  ve- 
ces han  de  ser  equivocación  en  lugar  de  notadas  veces,  contadas 
veces  ó  muy  pocas  veces».  (Notas,  pág.  34.)  —  ¡Hombre!  Si  son  no- 
tadas veces,  contadas  ó  muy  pocas,  cierto  que  algunas  serán  :  si  al- 
gunas, seguramente  no  todas.  ¿Qué  ganamos  con  la  enmienda  del 
excelentísimo  señor?  ¿dónde  está  la  equivocación  de  Cervantes? 
Sólo  faltaba  que  el  anotador  hubiera  puesto  reparo  en  el  dormir 
del  diablo,  porque  el  diablo  no  duerme,  ni  puede  dormir,  que  de- 
masiado despierto  le  trae  el  fuego  infernal ,  y  ni  el  más  vivo  inge- 
nio podrá  notar,  y  menos  contar,  las  veces  que  el  demonio  cabe- 
cea. Siendo  esto  asi,  ¿cómo  no  apretó  el  critico  por  este  lado  á 
Cervantes,  en  lugar  de  echarse  á  soñar  sus  notadas  vecet  por  no 
todas  veces?  Y,  además,  decir  Cervantes  notadas  veces,  fuera  pro- 
ferir una  herejía  dogmática,  que  se  colige  de  la  enmienda.  Porque 
notadas  veces  duerme,  es  afirmación  positiva,  en  que  se  pronuncia 
que  el  demonio  duerme  alguna  vez,  contra  la  doctrina  cristiana, 
pues  el  demonio  nunca  duerme ;  y  esto  mismo,  que  nunca  duerme, 
expresólo  bien  Cervantes  con  su  locución  negativa  no  todas  veces, 
que  también  suena,  irónicamente,  ninguna  vez. 


Todos  hacen  un  cuerpo  y  cada  cual  es  un 
miembro  de  él.  I 

El  cuerpo  se  compone  y  constituye  de  mu-  f 
chas  partes,  unidas  con  un  mismo  espí-  ^ 
ritu  y  alma.  I 

El  alma  las  vivifica  y  las  sustenta  de  un  ' 
mismo  mantenimiento.  ; 

*   Concurren  los  padres  con  su  acción  ge-  \ 
nerativa.  |  madre.  1 

Formarse  el  cuerpo  en  el  vientre  de  la  I 

Proporcionar  el  cuerpo  para  que  sea  de- ' 
bido  y  parecido  á  ella. 

Atemperar  el  cuerpo. 

Solicitar  la  organización   del  cuerpo  en 
la  forma  dicha. 

'''   Tuvo  organización  de  cuerpo  bien  tem- 
plado por  la  compasión. 


Laiiuza, 

Hom.  21 , 

á  2- 


Ayala , 
\His.detAnt., 
disc.  6. 


I'  lorencia , 
Mar.,  I,  6. 


[derivar,  inaiiar,  iifoci-dcr,  ¡(rovciiir]. 


No  recibir  de  mano  ajena  el  ser  que  tiene. 
Ninguna  cosa  puede  ser  principio  suyo. 
De  él  comenzaron  todas  las  cosas. 
¿Cómo  puede  ser  deudor  de  nadie? 
Mana  del  venero  de  la  divina  esencia. 
Del  venero  nace  el  agua.  ^ 

Nacían  entre  ellos  diferencias  y  pleitos.      ¡ 

Nacía  del  cuerpo  otro  segundo. 

Todos  los  demás  libros  han  tomado  prin- 1 
cipio  y  origen  de  éste.  J 

Le  dan  por  ama,  no  menos  que  al  mismo 

cielo. 
El  origen  de  la  retórica  es  antiguo.  1 

Igualarla  con  las  primeras  poblaciones. 
No  la  anticuó  tanto  el  Estagirita.  , 

Definir  el  principio  del  arte. 
Tomó  principio  de  ellos. 
Le  dan  el  primer  lugar  entre  ellos. 

De  aquí  no  nace  inconveniente. 

Son  originarios  de  estos  españoles. 

Tiene  su  principio  en... 

Desciende,  viene  de... 

Tiene  su  origen  de... 

Trae  su  origen  por  línea  recta  de... 

Comienzan  desde  el  huevo  de  Troya. 

Tomar  la  corriente  con  brevedad. 

De  aquí  se   deducen,  como  lineas  de  su 
susto,  las  causas  de  pesar. 


Zamora , 
.Monarquía, 
I.  I  ,  sím.  3. 


Sigüenza, 

His/.,3, 4,  23. 

J.Polo, 

pl.  88. 

Cervantes , 
Q'iij;  1 .  6. 


'      Htbrera, 
Jardín  de 
la  elocuencia, 
1     1.  I,  c.  1. 


ÍVilIaviciosa, 
Mosq.,  1 ,  30. 
í  Ovalle.  Hist. 
i     chil.,  2,  5. 


\ 


Yepes, 

Crónica , 

c.  2. 


Cabrera, 

Sermones, 

P-  432- 


Osai** 

[atreverse ,  insolentarse ,  arrojarse , 


presnmir,  desaHarJ. 


Por  todo  eso  rompe  el  amor  deshonesto. 
Los  más  pesados  montes    de   dificultades 

contramina  y  vuela  con  livianas  pajas. 
No  le  atemorizaban  las  llamas  encendidas 

que  vomitaban  los  leones  por  los  ojos. 
Decir  sin  temor  las  verdades. 

Echar  el  pecho  al  agua. 
Romper  con  mil  dificultades. 


Villegas, 

Vida  de 

Sta.  Lutg., 

L  I,  c.  3. 


Id.,  ibid., 
1.  I,  c.  17. 
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La  clausura  fué  patente  al  atrevimiento. 
No  saber  dónde  llegará  la  fiereza. 
Pretendieron  quemar  las  puertas. 

Engáñale  el  corazón. 

El  desprecio  de  ios  buenos  da  á  los  malos  i 
osadía.  1 

Tener  osada  y  atrevida  fuerza. 
Ninguna  cosa  se  le  pone  delante. 
No  mirar  en  cosa  alguna.  I 

No  tener  respeto  á  nadie. 
Cobrar  brio  y  fuerza. 
No  mirar  lo  que  hace. 
No  hacer  caso  de  la  turba. 
Tender  las  velas.  J 

Cobrar  desvergonzada  osadía.  \ 

Alargarse  en  obras.  / 

Entrometerse  de  muchas  maneras.  ] 

Sirvió  mucho  á  la  Iglesia  con  su  celo  y  | 
osadía.  J 

Subirse  á  las  barbas.  ¡ 

Es  valiente  arrufianado  ,  crudo  y  temerón.  ) 

Soltóse  al  agua  sin  calabaza. 
Salió  de  vuelo. 


)        Meló, 
'     Guerra  de 
(    Cataluña, 
)         I.  II. 

(Correas , 
Vocab.,  I.  /•. 

Pinto,    Diál. 
de  la  just  ,  2. 


San  Juan  de 

la  Cru2, 
Noche  obsc, 
I.  2,  c.  13. 


Id., 
>  Sub.delMon., 
I         3.  30. 

I      Mariana, 
I    Htst.,  6,7. 

Correas , 

■  Vocab.,   1.  S. 

Rojas,  com. 

'    Lo  que  son 

)  muj.,  jorn.  i. 

¡Alemán, 
Guz.  de  Al/. 


Perder  el  freno  del  temor. 

Quitarse  de  la  presencia  de  sus  ojos  el  te-  1  m_  chaide 

Echar  á  las  espaldas  el  temor.  [mor.  >La  Magdaí., 

Ser  desmedroso  y  resoluto.  \ 

Correr  por  las  breñas  y  riscos  de  la  vida.     / 

No  se  osaban  sentar  ni  arrimarse  á  las  pa-)     Granada, 
j  '^      }Ad.  al  Mem. 

redes. 


l^.3. 


29. 


No  osa  parecer  á  campo  abierto  y  al  cielo 
claro. 


P.  2. 
Cervantes, 
Quijote , 
}    pról.,  p.  II. 

Tiene  perdido  el  miedo  al  juicio.  )     Fonseca 

Tiene  tragada  la  horca.  \  V.  de  Cristo, 

P'ué  comerse  su  juicio.  )   P-  ' .  c  20. 

No  tenía  pelo  en  la  lengua  para  decirles  f //¿j/.  fon/i/., 
quién  ellos  eran.  I    ■•  6,  c.  24. 

)        §12. 
No  tener  respeto  á  cosa  alguna.  \ 

No  recatarse  de  uno.  J 

No  sujetarse  á  las  leyes  de  los  juicios  hu- / 
Romper  con  todos.  [manos. '^       León, 

Hacer  ley  sobre  todos  por  sí.  ¡      Cunt.,  6. 

No  tener  vergüenza  delante  de  otros.  I 

No  tener  empacho.  1 

Amar  á  Dios  á  ojos  vistas  del  mundo.  ' 

Emprender  cosas  arduas. 
Acometer  peligros. 
Acabar  empresas  dificultosas. 
Acabar  grandes  valentías. 

Partid  en  alas  de  mi  deseo. 

Armándose  de  ma>or  atrevimiento   cogió 
corporalmente  á  jesús. 

Tomó  fuerza  aíjuel  atrevimiento. 
Hacer  desgarros. 
Locamente  andaban  alterados. 
No  se  mostró  cobarde. 
Convidar  con  premios  magníficos. 


Mármol , 
Reb..  1.  3. 


Torre», 
Fiíci.  Mor. 


Los  malos  tomaban  alas  contra  ellos. 

Pasar  presto  por  todo  sin  temer  cosa  algu- 
na 

Meterse  en  casos  intrincados  y  dificultosos. 

No  echaron  de  ver  el  laberinto  donde  se 
entraban. 

Determinarse  de  presto  sin  parar  en  cosa. 

Arrojarse  fácilmente  á  casos  venturosos. 

Arrojarse  al  señuelo  de  la  presa  sin  mirar 
el  peligro.  . 

Meterse  en  ruidos  muy  excusados.  I 

Determinarse  sin  más  ni  más  á  una  cosa,  j 

Ponerse  á  cosas  imposibles.  ' 

Quien  al  cielo  escupe,  á  cuestas  le  cae. 

Quien  no  hace  caso  del  peligro,  en  él  arre-  1 
dilla. 

Quien  á  la  malicia  da  pies  ó  alas.  i 

Rompa  por  cualesquier  dificultades.  J 

Atreverse  á  las  dificultades.  f 

Vencer  dificultades.  / 

Tener  animosidad  y  osadía.  * 

Me  arrojo  á  decir.  I 

Le  puso  alas  en  la  voluntad.  | 

Cobrar  bríos  con  la  antigüedad. 
Mostrarse  un  poco  libre.  ¡ 

Tomar  alas  de  verse  hecho  como  el  gallo/ 
de  casa.  ,  f 

Hablan  más  libremente  de  lo  que  debían.  > 
Hacer  bravatas  y  presumir  de  valiente.  I 
Sacar  á  otros  á  desafio.  I 

Formar  torres  de  viento.  [posible.  ] 

Fingir  quimeras  y  desvelarse  con  un  im-  / 

No  hay  dificultad  que  no  emprendan. 
No  hay  temeroso  asalto  que  dificulten.        j 
Ni  temor  le  acobarda,  ni  amor  le  detiene,  j 
Razón  ni  justicia  son  de  poco  provecho.      > 
Mostrar  esfuerzo  y  ánimo.  i 

Como  constantes  rocas,  á  todo  dieron  de  \ 
No  le  dio  temor  la  espada.  [mano. 

*  Hacen  al  vulgo  más  fuerte  y  más  osado.  [ 

ll.«tentar,  «se 

[aparentar,  illsiiiiiilar.  iiiaiiift"«t;ir,  fliisir,  presumir]. 

Pagarse  de  los  hábitos  y   ceremonias  de 

virtuoso. 
Andan  hinchados  con  una  pomposa  arro- 
Son  grandes  á  sus  ojos.  [  gancia. 

Están  llenos  de  si  mismos. 
Ar 
Er 


Fajardo, 
empr.  62. 

Granada, 

Sím.  de  la  Pe. 

P.  i.c   33. 

Quevedo, 

Feite,  a. 

Cervantes , 

Persil.,  3,  7. 


Alcalá . 
El  Donado 
hablador, 
P.  I.c.  7. 


Id.,  ibid.. 
P.  2.  c.  13. 


<Gracian, 
Mor.,  f.  I  ©I. 


Fr.  Juan  de 

los  .Angele*, 

DiAl.  ^. 


^ndan  ocupados  con  arrogancia.  I 

íntre  mil  de  estos  grandiosos  y  de  pendón  1 
no  se  halla  uno  que  tenga  espiritu.  ] 

En  el  tiempo  de  Catón  estaba  tan  introdu- 1      Núfte/ . 
cida  la  esplendidez.  1     emp.  12. 

Había  llevado  consigo  una  esplendidísima  í  B«ren.  Gner. 
corte.  (  di  ri..  457. 

Hizo  de  su  armada  una  arrogante  muestra,  j       B«vi«. 

Hacer  una  agradable  muestra.  '•"'"  '""'""'>:• 

^  ■  Grrgor.   13.0, 


agr 
Hacer  demostración  de  ferocidad. 

Celebróse  con  el  más  ostentoso  y  magni- 
fico lucimiento. 


y 


c.  3. 


!     Cornejo , 
Cr.  4.  a,  17. 
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Hay  vestidos   de   follaje,  de  boato,  pero  ' 

no  de  precio.  [limación. 

No  Eon,  por  ser  de  más  vista,  du  más  es- 
Más  campean  las  esterillas  de  plata. 
Multitud  de  diamantes  falsos  más  llenan 

que  pocos  de  muchos  fondos. 
Miran  sólo  al  enfíaño  de  la  vista  y 

ostentación. 
Paran  en  los  truenos  de  las  voces  (').         / 

Echarlo  todo  en  hoja.  ( 

Poner  más  cuidado  en  la  ostentación. 


llenan  / 
fingen  I 


Hebrera, 
'JardUi , 
I.  4,  c.  lü. 


"í 


Hacía   ostentación   de   haber   sido  el 
ventor. 

Hacer  ostentación  de  grandeza  y  poderío. 
Hacer  alarde  y  muestra  de  su  grandeza. 
Sacar  todo  lo  hermoso  y  magnífico. 
Recibir  con  aparato  real  y  toda   muestra 
de  alegría. 

Llevar  más  tren  y  ostentación. 

Era  muy  fastuoso  en   su  porte   y 
ajustado  á  la  modestia. 

Ya  los  hombres  están  tan  despintados  y 
desfigurados  de  los  grandes  antepasa- 
dos, que  es  menester  cargarlos  de  nom- 
bres y  decir  de  ellos :  éste  es  D.  Fulano 
de  Toledo,  de  Córdoba,  de  Austria. 

Estando  ya  los  hombres  tan  desimagina- 
dos de  abrazar  el  valor  y  verdad  de  aque- 1 
líos  grandes  hombres  antiguos,  se  están 
desvelando  en  cómo  podrán  arrebatar-' 
les  los  nombres ,  para  llamarse ,  como 
ellos,  Mendozas. 

A  los  obispos  que  no  tienen  más  que  el  tí- 1 
tulo  ó  un  don,  tenéis  por  obispos,  ól 
cuando  mucho  mucho  solamente  los  te-| 
neis  por  obispos  de  anillo. 

Son  como  las  indulgencias  de  Roma,  que 
tanto  valen  cuanto  suenan. 

Ellos  propios  estiman  más  estos  nombres 
que  los  nombres  de  pila. 

La  tiara  del  fastoso  brío  los  hizo  cuasi  dio- 
ses del  orbe. 

Revienta  y  muere  por  sustentar  fausto  de 
rico. 


Correas , 
Vocab.,  I.   /;. 

Fajardo , 
Repiibl.,  f.  8. 


Mariana, 
1.  II  ,  c.  3. 


Estcbanillo, 
c.  7. 

Cornejo, 
Cr.,  4,  2,  27. 


Pérez , 

Senil,  doin., 

p.  68,  O9. 


Alv.   Gómez, 
can.  9,  oc.  50. 

Fonseca, 
Am.  de  Dios, 
P.  I  ,  c.  37. 


(*)  Juntamente  con  el  dictamen  de  Hebrera,  puede  servir  de 
consejero  á  los  jóvenes  del  dia  el  ilustrísimo  obispo  de  Chiapa, 
D.  Marcos  Bravo  de  la  Serna,  que  en  su  estilo  gongorista  y  cam- 
panudo escribió:  ..Juventud,  cuyo  estudio  es  verbosidad  con 
cuerpo  de  frases  sin  alma  de  concepto,  se  reputa  por  enemiga  de 
la  justicia  en  lo  vacio  de  la  ciencia.  Peinar  razones,  no  es  ahon- 
dar discursos.  Hay  algunos  que  introducen  la  locución  por  senten- 
cia ,  haciendo  arte  de  la  ignorancia  ,  y  doctrina  del  caudal  poco  li- 
mado; dan  á  entender  que  saben,  sin  saber  que  no  entienden.  No 
se  busca  por  el  follaje  de  las  ramas  el  corazón  de  la  raíz.  Arroyo 
que  discurre  con  voces  de  cristal ,  agrada  á  la  vista,  pero  habla 
sin  fondo;  camina  con  ruido,  pero  corre  sin  caudal».  (Espejo  de  ¡a 
juventud,  fol.  II.) 

Avisa  oportunamente  el  Ilustrísimo,  aunque  con  reprobable  es- 
tilo, la  diferencia  entre  palabrería  y  sabiduría;  aviso  muy  á  pro- 
pósito para  el  recto  uso  de  nuestras  frases.  Prodigarlas  sin  inter- 
valo ni  proporción,  verterlas  á  trochemoche  vacías  de  conceptos, 
hacer  de  ellas  ostentación  sin  fundarlas  en  gravedad  de  ideas,  se- 
ría quitarles  todo  su  valor  y  dar  con  tantos  sudores  en  manos  del 
descrédito.  La  entidad  del  ornato  está  en  servir  á  la  decencia  y  her- 
mosura :  donde  no  reinan  conceptos,  á  risa  moverán  las  galas  de 
los  adornos;  donde  hay  copia  de  ideas,  la  cordura  es  la  encargada 
de  vestirlas  con  el  decoro  que  piden  su  calidad  ¿  importancia. 


Mil  veces  no  esplendorea  (*). 

Pescar  con  cascabeles  en  la  caña. 

Tocar  la  trompeta  á  la  puerta  de  su  casa. 

No  guardarse  de  vanas  ostentaciones. 

Se  pone  en  las  plazas  y  cantones. 

Ser  vano  y  ostentativo. 

Poner  ramo  á  la  puerta. 

Librar  su  crédito  en  la  hipocresía. 

Teníase  lo  que  pronunciaban  por  oráculo. 

Cuidar  sumamente  de  las  esterilidades  de 
virtud.  [santidad. 

Mostrar  en  el  sobrescrito   de  su    secta  la 

Solicitar  con  cuidadosas  publicidades  opi- 
nión de  santos  (**). 


[conceder,  pcrniitir,  condeHcendei',  ce<ler,  admitir,  dar, 
consentir  1. 


Solórzano, 
Do  Mair.,  129. 


Torres, 

Filos.  Mor. 

I.  22,  c.  7. 


Valverde, 

y.  de  Cristo, 

1.  i,c.  4. 


Conceder  con  otro  sigu  ¡endo  el  juicio  con- 
trario al  suyo. 

Seguir  el  parecer  ajeno  contra  el  suyo. 

Seguir  el  consejo  mejor  que  le  dieren. 

Sujetarse  al  juicio  y  parecer  ajeno. 

Mortificar  el  juicio  propio  acerca  de  los 
hechos  ajenos. 

Cumplirle  sus  deseos  y  peticiones. 

Hizo  el  hijo  lo  que  deseó  su  madre. 

Hacer  el  milagro  á  petición  de  la  Virgen. 

Está  siempre  alerta  para  oir  las  peticiones. 

Santo  y  bueno. 

Salvas  barras. 

Inclinarse  á  las  lágrimas,  suspiro 
garias. 

Dijo  que  sí. 

Con  el  si  salen  á  la  puerta. 

Pocas  vemos  que  no  lo  admitan. 

Decirla,  como  acá  decís,  sí  por  si  y  no  I 
por  no.  ) 

Alargar  por  flojedad  alguna   parte  de  su  1 
poder.  I 

Dejó  caer  el  poder  en  otras  manos. 
Le  dejó  el  absoluto  dominio  de  las  fuerzas. 
Le  puso  en  las  manos  el  cetro. 

Abonar  el  antojo  de  uno. 

No  poner  entredicho  á  los  deseos  de  otro. 


Arias , 

.'provech. 

tipir., 

trat.  6,  F.  2, 

c.  II. 


¡Correas, 
Vocab.,   1.  S. 

\r  ni/»    \    Rivadeneira, 
y  P'*    \v.deS.Ign., 

)     1.  2  ,  C.  18. 


Torres  , 
Filos.  Mot ., 
I.  18,  c.  5. 

Pérez, 

Senil,  dom., 

p.  67. 


'  Coloma, 
^  Guerra  de 
Flandes,  I.  i. 


)  Fons 
)  D  el  Al 
)     Dios, 


enseca, 
mor  de 


('')  El  verbo  esplendorear  no  consta  en  el  Diccionario  de  la 
Academia,  con  tener  títulos  para  ello.  A  ciertos  escritores  recien- 
tes les  hemos  oído  esplendorar,  menos  correcto  Danos  esperanza 
de  ver  algún  día  esplendorear  en  el  Diccionario  el  adjetivo  valio- 
so, vuelto  poco  ha  de  muerte  á  vida,  merced  á  la  aprobación  déla 
Academia.  El  adjetivo  valioso  apenas  sonó  en  siglos  pasados,  y 
hoy,  desde  que  la  Academia  le  autorizó,  anda  tan  valido,  que  no 
hay  escritorzuelo  que  á  las  primeras  de  cambio  no  suelte  la  pala- 
breja. Quien  hizo  tan  inopinado  portento,  sacando  á  luz  un  adje- 
tivo de  procedencia  muy  discutible,  ¿cómo  no  podrá  esplendorear 
su  propio  blasón  dando  curso  á  verbo  tan  precioso  r 

(**)  El  verbo  sentir  es,  en  labios  franceses,  un  curalotodo. 
¿Quién  pensara  que  hacer  sentirse  acomodase  á  mostrar,  ostentar, 
manifestar,  hacer  demostración  ?  V  lo  acomodan  sin  reparo  los  ga- 
licistas  españoles  cuando  dicen:  Dios  hará  sentirá  los  poderosos 
la  grandeza  de  su  justicia,  el  monarca  hizo  sentir  la  majestad  de  su 
ánimo,  la  ciencia  hace  sentir  la  eficacia  de  sus  inventos,  se  hace 
sentir  ahora  cuánto  puede  la  política  liberal.  Estas  locuciones  ,  re- 
cién sacadas  de  los  moldes  franceses ,  desnaturalizan  la  acepción 
que  el  verbo  sentir  ha  recibido  de  la  antigüedad  española.  A  este 
paso  no  habrá  verbo  que  conserve  su  estabilidad  y  crédito, 


PACER,     PACIFICAR 


Si  sus  mercedes  me  dan  licencia  les  con- 
taré un  cuento. 


Cervantes, 
Doy  por  verdadero  lo  que  dicen  los  griegos.  |  ¿xped^^^h 


Pasar. por  ello. 
Dar  poder  para  ello. 


1~ 


icremberg, 
'■odig.,i,  7. 


Dándoles  á  todos  la  razón  y  á  mi  baldones.  \  '■^'^'f"*"'"»' 

Yo  me  doy  por  vencido,  y  os  rindo  la  pal- ) 

ma  y  doy  la  bandera  de  esta  rara  habi-  /    Cervantes, 
lidad.  I  ^^  ^■'  '■  ^' 


No  quise  hacerme  de  pencas. 

No  quise  que  me  rogasen  lo  que  yo  deseaba. 

Dile  el  dulce  fiat. 

Di  por  bueno  su  parecer. 

Tuve  por  bien  de  servirle. 

Ya  había  pasado  por  ello. 

Alzar  el  dedo. 

*   Dándose  por  vencida  de  su  constancia 
alabó  su  resolución. 
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EítebaniUo, 
c.  4. 


St4.  Teresa. 

Fund.,  c.  16. 
I      Correas , 
I  l'ocab.,  1.  A. 
I       Sartolo, 
f  y.  de  Suár., 
I      I.  3.  c.  8. 


[upacentar,  cebiir,  uliiiHMitnr,  snsteiitar]. 


Comer  la  res  tres  ó  cuatro  bocados. 
Alcanza  la  hoja  y  está  mascando. 
Estar  la  res  mamoneando  en  un  árbol. 

Dos  meses  ha  que  v.  m.  y  dos  viejas  me 
pacen  de  dia  y  de  noche. 


Montería, 
1.  4. 


)     la 


uevedo, 
Caballero  de 
Tenaza. 


La  pastura  que  tienen  las  orientales  bestias.  [  ,,  Laguna 

I 

\ 


Caceras, 

Salmo  22, 

f.  44. 


Me  hará  la  majada  y  me  pondrá  en  parte  > 
abundosa  y  fértil  y  producidera  de  todo ' 
lo  necesario. 

Estar  al  gobierno  de  otro. 

)      Herrera , 
No  tocaron  mis  vacas  la  pastura  tres  días.  >  Égloga  2.»  de 

)     Garcilaso. 


Dar  un  bocado  aquí  y  otro  allí. 
La  ovejita  va  siempre  andando  y  toma  un  /     q 
poco  de  cada  cosa.  J,    Sa 

Un  bocadito  de  las  cosas  de  acá,  y  ade-  \ 


aceres, 

Salmo  36  , 

f.  68. 


lante. 


En  ella  pastoreó  largo  tiempo  sus  ganados,  i  //isr"i"*2J 


Los  ganados  confusamente  se  repastaban 
por  aquellos  ejidos. 

Llevar  las  ovejas  al  agua. 

Pasto  verde  le  falla  á  mi  rebaño. 

Alrededor  del  pastorcilio  andan  las  ovejas 
paciendo. 

Allí  de  las  hierbas  comen. 

Tienen  su  pasto  y  su  sustento  en  el  campo. 

El  pasto  mantiene  en  felicidad  las  almas. 

Les  son  pasto  los  pasos  f|ue  dan. 

En  los  altos  ásperos  tienen  sus  cebos  y 
pastos. 

Va  desalentada  en  pos  de  la  afrenta. 

El  pasto  se  embebe  en  ellas. 

Todo  les  es  virtuoso,  y  jugoso  y  sabrosí- 
simo pasto. 

De  un  pasto  se  comen  un  gallipavo. 


Valbuena, 

Siglo  de  oro, 

églo(,'a  2. 


Lc6n , 
'Nom.  l'astor. 


Gomara, 
His.  \íe¡.,7\. 


I*arilicar 

[apaciííuar, sosegar,  trafniuilizar,  a<|uietar,  retoiuiliar). 

Desatando  el  rio  ameno  de  su  elocuencia,  \ 
habló  tan  altamente  de  la  paz,  que  la / 
introdujo  en  los  ánimos  discordes.  ) 

Apagó  las  llamas  del  cisma.  1 

Trajo  el  ramo  de  la  serenidad  al  arca  de  - 

la  Iglesia.  I 

Embargar  la  peleona.  \ 

Se  hacen  la  una  á  la  otra  muy  grande  cor- 
tesía. 1 

Se  salen  á  recibir  la  una  á  la  otra  en  gran-  / 
de  amistad.  > 

Se  abrazan  y  se  dan  el  beso  de  paz.  I 

Sé  concertado  y  ajustado,  conformándose  \ 
en  todo  con  lo  prometido. 

Conseguir  y  tener  paz  los  hombres. 


Nüñez, 
emp.  28. 


Id., 
empr.  33. 

QuiAoaes, 
J.dtOlnuJo. 


Cáceres , 

Salmo  64, 

í.  163. 


Se  hagan  las  paces  y  se  goce  pacificamen 
te  del  reino. 


-} 


Rivadeneira, 
V.  de  Crtslo. 

Cervantes, 
Qut}.,  I,  21. 

Dejarlos   bienquistos    en    la    tierra   donde  j     ciceres. 
Vivir  siendo  igual  para  todos.  [viven.  \    Salmo  36, 

Gozaran  en  paz  de  todas  las  cosas.  I        '•  '"• 

Estar  una  mujer  pacifica  con   un  ramo  del  a.  Agustín, 
oliva  en  la  mano.  j  Oidi-,  p.  90. 

Quedamos  en  pacifica  posesión  de  nuestros  I      Mármol, 
reinos.  |  Duc,  i,  38. 

En  topando  con  la  paz .  no  la  dejes  de  la 
mano.  i 

Perseverar  siempre  en  una  vida  quieta  y  f 
pacifica. 

Hallar  quietud  y  paz  de  espíritu.  i 

Estale  (|uedo,  no  mudes  vida.  ' 

Vive  siempre  recatado  de  esta  paz. 

Echó  la  guerra  fuera  de  su  casa.  I     ,     '"*• 

Está  el  reino  bien  defenecido.  j     "f."»]*'* 

Pusieron  de  consuno  muy  grande  avenen-  1  ViiUukn.Cr. 
cia.  )  Je  Al.  II.»,  a. 


Cacercs . 

Salmo  33, 

í.  62. 
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PACTAR,    PADECER 


Fajardo, 
enipr.  73. 


Era  el  iris  de  pa;í  y  amparo  de  mi  defensa.  \     '  '^'""     ' 

Sosegar  las  alteraciones  y  disensiones  de 

Coger  el  tiempo  á  su  furia.        f  io.s  reinos. 

Enfrenar  el  vulgo  con  una  premeditada 
oración. 

Sosegar  un  motín  con  una  palabra. 

Aguardar  á  que  el  raudal  de  la  multitud 
en  sí  mismo  se  quiete  y  resuelva. 

Reprimir  un  motin. 

El  mar  se  quiebra  en  lo  blando  de  la  are- 
na y  amenaza  los  montes. 

Quebrar  el  furor  del  pueblo. 

Ejecutar  el  rigor,  templándole  en  pocos. 

Apagar  el  fuego  de  las  sediciones. 

Quietar  con  celeridad  el  tumulto.         [ció. 

Componer  las  sediciones  á  cualquier  pre- 

Pidiéndole  su  buena  paz  y  amistad. 

Puso  en  orden  la  paz. 

Fué  medianero  entre  las  partes. 

Allanar  contiendas  y  debates. 

Poner  paz  entre  dos.  [cillas. 

Ser  el  arbitro  y  tercero  para  concordar  ren- 

Dar  paz  divina  y  admirable. 
Librar  de  toda  turbación. 
Dar  suma  quietud  y  consuelo. 
Conservar  en  una  unión  perfectísima. 
Comunicar  paz  y  quietud. 

Poner  paz  entre  todos. 

Hacer  paz  generalmente  con  todos. 

Desterrar  las  nubes  y  serenar  el  mundo. 

Hacer  pedazos  el  arco. 

Quedar  francas  las  fronteras. 

Sosegar  diferencias. 

Quitar  diferencias. 

Hacer  liga  contra  el  enemigo  común. 

Asi  quedó  en  la  habla  concertado. 

Se  hizo  la  confederación  de  los  reinos. 

*   Gozaba  paz  su  conciencia. 

Pactar 

[concertar,  conferenciar,  confederar,  tratar,  capitular, 
convenir]. 

Es  tan  ieal  tu  corazón  con  el  mío ,  como 

el  mío  con  el  tuyo. 
Dame  tu  mano;  los  corazones  se  unen  por 

medio  de  las  manos. 
Dar  benévolas  demostraciones  de  amistad. 
Tratóse  de  concierto,  y  por  medio  de  Sci- 

pion  hicieron  sus  asientos. 

Tenía  pacto  con  el  demonio. 

Como  si  se  hicieran  de  concierto,  callaron 
los  cuidados  secretos. 

Tratar  del  acuerdo  con  el  enemigo. 
Concertarse   con  pactos    indignos    de    su 

persona. 
Tener  contrato  con  el  emperador. 
El  concierto  que  honestísimo  y  lleno   de 

reputación... 
Dar  las  condiciones  de  la  paz. 
No  rehusar  ningún  pacto. 


Acosta,  Hist. 
ind.,  7,  15. 

Illescas,  //ís.' 
l'oittif.,6,  16. 


Id.,ibid., 
1.  3,  c.  1. 


Arias, 

)Iin.  deCriSlo, 

tr.  2,  c.  15. 


Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  12. 


Mariana, 
1.  II,  c.  22. 


)  Sartc 
>  V.  de  c 
)     1-3,  c, 


Sartolo, 
uár., 


Francisco  de 

.  Santa  María, 

Hist.  ^en. 

pro/.,  1,  12. 


Mariana , 
Hist.,  3,  2. 

Acosta,  Hist. 

ind.,  7,  23. 

Corral , 
Argén.,  f.  6. 


Argensola, 
Anales, 
25- 


1.  I,  c. 


Hacer   pacto  y   concierto    entre   él   y   su » 
pueblo.  I 

Los  de  dentro  ya  pedían  partido.  > 

Si  esta  capitulación  queréis  guardar,  afir- 1 
mome  en  ella.  | 

La  gentilidad  hizo  treguas  con  la  idolatría.  \ 

No  hubo  otra  iguala  sino  la  que  le  quisie-  | 
ron  prometer.  j 

Hizo  formar  las  capitulaciones.  | 

*  Vino  á  partido   con  él  y  pactaron  que 
volviese. 
Vino  á  partidos  con  él. 

■•adeoep 

[sufrir,  suspirar,  Hcntir,  «•'"•i'",  tolerar. 

No  paso  un  consuelo. 
No  tomo  un  consuelo. 
No  lo  pasará  á  placer  mientras  durare  el 

incendio. 
No  tener  un  solo  momento  de  reposo. 
Pasarlo  mal. 

Pisar  el  umbral  de  la  tribulación. 

Estarán  tristes  como  la  noche. 

No  traerán  sosiego  ni  quietud. 

En  lugar  de  descansar  á  la  noche,  torna- 
rán al  trabajo  del  día  pasado. 

Rabiarán  de  hambre,  no  tendrán  un  hueso 
qué  roer. 

Darán  vuelta  á  la  ciudad  sin  hallar  quién 
les  dé  un  bocado  de  pan. 

No  hay  días  sin  ajes,  no  hay  dia  alegre. 

No  se  había  desayunado  con  otro  manjar 

que  de  afrentas  é  injurias. 
Recibió  escarnio  y  afrenta. 

Enviar  ayes  y  suspiros  al  cielo. 

Padecer  eslabonadas  persecuciones  en  to- 
das partes. 

El  peso  del  nombre  de  Jesús  derribóles  las 
cabezas,  hundióles  los  hombros,  que- 
brantó el  cuerpo,  rompió  los  brazos. 

Sitiados  de  persecuciones  desde  su  prin- 
cipio. 

La  sangre  vertida  de  los  muertos  es  ma- 
nantial de  vivos  para  morir  por  él. 

Los  que  le  llamaban  dios,  instantáneamen- 
te le  apedrean. 

Carga  molesta  que  vence  los  hombros. 

No  les  consentía  aliento  para  un  ay. 

Verse  y  sentirse  ajeno  y  privado  de  bienes. 
Llenarse  de  angustias  y  dolores. 
Ser  despedazado  y  traspasado  de  dolores. 
Traer  turbación  de  recelos  y  combates. 

Los  dolores  de  su  acerbísima  pasión  le  te- 
nían desfigurado. 

Cada  uno  padecía  la  acerbidad  del  tor- 
mento. 


Rivadcneira, 
Circuncisión. 

Ambrosio  de 
Mor.,  8,  42. 

Guevara  , 
liplst.  al  Ur. 

iliamonte. 
Calderón,   .1 . 

La  semilla. 

1.1  Palma  , 

1'astúu. 

c.  9. 

Baren,  Guer. 

de  y-"/a«.,433. 

Gracián, 
Crit-,  3,  12. 


penar]. 


ÍSigüenza , 
V.  de  5.  Jer., 
I.  6,  proem. 

I  Rivadeneira, 
>  ^'.  de  S.  Ign., 
j     l.i,  C.12. 

»  Ovalle,  Hist. 
I    chil.,  {.  71. 

\ 


Quevedo, 
l'ida  di- 
San  yablo. 


j.  Polo, 
übr.,  f.  2. 

San  Juan  de 
la  Cruz, 

Noche  obsc, 
I.  2,  c.  g.    . 

Val  verde, 

V.  de  Cristo, 

1.  7,  c.  2. 

Granada, 
Síw.,5,  2,20. 


PA(jAk 


Hartarse  de  tormentos. 

Armar  de  paciencia  el  corazón. 

Hacerse  discípulo  de  los  trabajos. 

ücscansar  con  tormentos. 

Regalar  con  castigos. 

Yacer  en  miseria,  enriquecer  con  pérdidas. 

A  solos  los  hipócritas  es  acerbo  y  áspero. 

Ya  le  daba  el  agua  á  la  garganta. 

Estar  como  aburrido. 

Remar  en  un  piélago  sin  suelo. 

Los  recelos  le  causaban  mil  suspiros. 

Estar  puesto  en  grande  estrecho. 

No  lo  ha  de  las  muelas,  sino  de  los  cascos,  i 

üescubrió  su  congoja  y  sentimiento. 
Sintió  congojas  y  amarguras. 
"Estar  cansado  de  sufrir. 
Tener  gastada  y  apurada  la  paciencia. 
La  agonía  afligía  su  corazón. 
Sentía  los  agravios  y  sinrazones. 

Le  dejaron  padecer  tan  horribles  tormentos. 

Cargaron  sobre  él  inmensas  penas. 
Tomó  sobre  sí  el  rigor  de... 
No  perdonar  á  su  inocentísimo  cuerpo. 
Le  dió  á  beber  lleno  el  cáliz  de  la  pasión. 
Rebosó  en  sudores  de  sangre. 
Tomó  por  su  mano  los  tormentos. 
Añadir  penas  á  penas. 
Probar  el  amor  con  sufrimiento. 
Abatir.-^e  á  las  penas. 

A  cada  repiquete  de  campana  luego  orejea. 
No  somos  piedra. 
Con  harto  sobrehueso  lo  llevan. 
Costar  inmenso  trabajo. 
Esta  jornada  me  salió  reseca. 
Afligirse  de  carecer  de  un  poco  de  agua. 
No  me  acabaron  congojas  en  este  viaje. 
Los  hombres  son  á  prueba  de  arcabuz. 
Me  servían  las  memorias  de  mayor  afligi- 
miento. 
No  había  los  más  días  qué  llegar  á  la  boca. 

Ya  salieron  de  ajes  la  carne  y  la  sangre. 


C^utvedo, 

La  l'roviil., 

tr.  3. 


Villalobos, 
rrobl.,  f.  26. 


Fonseca , 
P'.  de  Cristo, 
I,  c.  9. 


{'■ 


Cervantes, 
Quijote. 


[    La  Palma, 

Faetón, 
I         c.  40. 


Granada , 
Gula,  2,  I,  3. 


Nieremberg, 
'  Frodig.,  2,  I. 


Id.,  ibid., 
c.  6. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  I,  c.  7- 


Hortensio, 
Mar.,  f.  55. 


I*u^ai* 

[.satisfacer,  cuiuprar,  contar,  c.)l)rai',  dar.  ciiiiiplir, 
redimir]. 

El  amor  le  costeaba  empleando  todo  el  cau 
dal  de  sus  riquezas  en  los  deseos. 

Le  dió  la  costa  del  letrero. 


Cornejo , 
Crán.,   1 ,  17. 


Componer  uno  sus  deudas. 
Salir  de  deudas  y  trabacuentas  con  otro. 
Ajustar  cuentas  con  firma  y  carta  de  pago. 
Hacer  con  otro  finiquito  de  cuentas. 

No  reparó  en  el  costo  de  mi  sangre. 

El   contento  lo  ha   de  escotar  con    fuego  ¡ 
eterno.  I 

Toma  prestado  para  nunca  pagar. 

No  defraudar  á  nadie  de  lo  que  es  suyo. 

Dar  más  de  lo  que  debe. 


A .  .'\gustin, 
Dial.,  p.  400. 

Aguado, 
l'erf.  reí., 

V.  I  , 
tít.  7,  c.  7. 

Valverde, 

V.  de  Criito, 

I.  i,  c.  II. 

Ofla, 
Fost.,  1, 12,3. 

C&cercs, 

Salmo  36, 

f.  09. 


El  banquete  en  que  escotan  muchos  es  me- 1 
jor  que  una  mesa  privada.  i 

Pagar  á  su  huésped  el  escote  de  la  comida,  j 

Dar  estrecha  cuenta  hasta  el  postrero   y  | 

último  cuadrante.  1 
Se  dió  finiquito. 

Vació  el  talegón  de  sus  tesoros.  j 

Hacer  finiquito.  ' 

Le  sale  muy  de  balde.  I 
Es  nonada  lo  que  le  viene  á  costar. 

Está  á  mi  cuenta  la  sangre  derramada. 
Los  pecados  de  los  padres  redundan  en  los 
hijos.  I 

Pagan  por  junto  lo  que  otros  cometieron.  1 
Son  un  cuerpo  y  un  delincuente. 
Quedaron  culpados  en  todo. 

Pasa  de  tiempo  para  descargar  algo  de  las 
deudas  pasadas. 

Tomad  ahí  el  pago.  ' 

Espera  paga  del  mundo  el  pecado. 

Tirar  sueldo. 

Los  entretienen  con  pagas  temporales. 

Les  libra  ios  bienes  celestiales. 

El  mundo  ofrece  bienes. 

Comprar  en  feria  franca. 

Efectuar  el  remate. 

Partieron  con  él  de  sus  haberes  en  pago  1 

de  su  buen  deseo.  j 

Piden  la  paga  les  den  1 

Del  cochero  desdichado.  ] 

No  quedan  sus  servicios  sin  muy  aventa- 1 
jada  paga.  1 

Dar  á  Dios  lo  que  le  prometemos. 
Cumplir  la  promesa. 
Estar  firme  en  su  promesa. 
Llevar  adelante  el  ofrecimiento. 
Dar  cuenta  de  su  promesa. 
Andar  fiel  en  la  guarda  de  sus  votos. 
Pagar  con  la  vida  la  palabra  dada. 
Satisfacer  á  la  deuda  del  voto. 
No  faltar  á  la  palabra  dada. 

Eran  pagaderas,  la  mitad  por  San  .Miguel,  | 
y  la  otra  por  Enero.  | 

Les  dió  después  el  pago. 

Fué  comprado  con  este  precio. 

Salió  por  fiador  del  ladrón. 

Le  hizo  la  paga  á  él. 

Tomar  en  si  la  pcniíencia  que  otro  merecía. 

A  costa  de  su  dolor  redimir  á  otro. 

Rematar  cuentas  con  pago  dentro  de  un  mes. 

Deudas  nos  tenemos. 
Pagar  en  la  misma  moneda. 
Ser  buena  dita. 
Hacérselo  escupir  á  uno. 

Hacer  la  paga. 

No  le  quedó  blanca  por  dar  en  la  paga. 

Vaciar  la  bolsa. 

Sacudir  la  bolsa  de  las  horruras. 

Dar  prendas  de  paz. 
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Márquez , 
Gober.,  j,  3. 

Granada  , 
Síni  ,1,21. 

Villaloboc , 
Frobl.,  f.  9. 


Fonseca , 

l\  de  Criito, 

P.  I,  c.  13. 


Id.,  ibid., 


(Granada, 
Uemor.,  i,  4. 

¡LaxariUo, 
c.  3. 


Márquez, 
Esp.  Jtr., 
'.  4,  cons.  3. 


Cervantes  , 
Quij.,  I,  3. 

Barbadillo, 
CoroH.,  pl.  2. 

Illescas,  Hts. 
'  Fontij.,  6,  16. 


Márquez  , 

Tr.  jer., 

V.  2 ,  cons.  3. 


.Moreto, 
.Anal.,  26 ,  3. 

ILa^na, 
Diosc,  I,  iS. 


La  Palma 

Pasión, 

c.  21. 


Coloma, 
Guerrai,  I.  2. 


Correas, 
Vocab.,  1.  5. 


Id.,  ibid., 
letra  £. 


Villaba. 
Emfrtíai,  1 
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l'ALADHAK,     PALIAJ<,     TALIDECER 


Ofrecer  satisfacción  debida. 
Satisfacer  por  via  de  justicia  por  una  culpa. 
Descargar  una  deuda  con  servicios  no  de- 
bidos, I 
Ofrecer  en  satisfacción  alguna  cosa  mayor. 
Recompensar  una  deuda.  j 
Cometer  el  cargo  de  satisfacción  á  alguno. 
Quedar  satisfeciía  la  ofensa. 
Tomó  á  su  cargo  las  deudas  del  preso. 

Hacia  cuenta  con  pago.  ¡ 

Cumplen  su  destierro. 

En  pago  de  ello  suplicaba  por  su  hija. 

Les  vino  de  acarreo  el  desempeño  de  sus 

penas.  i 

Reciben   en   descuento   de   sus  tormentos 

las  ofrendas  de  los  justos.  I 

Le  respondió  el  cambio  de  la  satisfacción 

en  el  cielo. 
No  queda  sin  paga  en  este  mundo  la  obra. 
Condenarse  en  las  costas  de  los  procesos. 
Gastar  con  muchos  más  de  lo  que  convenia. 
Hizo  gastos  muy  excesivos  y  expensas. 
Expendió  mucho  de  lo  que  tenia  en  vicios. 
Costear  lo  que  otros  desperdician. 

No  se  me  ha  de  ir  en  dulce. 

Fenecer  las  cuentas  á  los  dos  castillos. 

Darles  entera  satisfacción.  I 

Hizose  el  pagamento.  j 

Dar  una  paga.  ' 

Servir  la  merced  y  beneficios  que  le  había ) 
hecho  {*).  I 

Hacer   pagamento    general    antes   que   el 

ejército  saliese  en  campaña. 
Pudo  dar  dobladas  pagas. 
Repartir  las  mercedes  en  personas  de  gran- 1 

des  merecimientos.  ' 

Acudir  á  las  pagas  ordinarias. 


Granada, 
Slm.de  la  Fe, 
P.3,t.  \,Q.^. 


rícarayusl., 
I.  2,  c.  -;, 


Torres, 

Filos.  Mor., 

I.  3.  c.  13- 


Id.,  ibid., 
1.  19.  c-  5- 


Correas, 
Vocab.,   1.   ;. 

Coloma , 

Guerra  de 

Flandes, 

1.  12. 

Garcilaso, 

His.de  la  Fl., 

1.  2,  c.  5. 


Moneada, 
Expedición, 


Paladeai* 

[gnstar,  saborear,  comer,  aficionar,  probar]. 

Gustar  de  Dios  y  tomar  sabor  en  él.  1 

Tener  sentimientos  y  mociones  espirituales.  /       Arias, 
Sentir  regalos  y  dulzuras  espirituales.  \Apjov.espir., 

Recibir  sabor  en  Dios  y  en  sus  obras.  \        c.  i. 

Formar  gusto  y  sabor  en  el  manjar.  ) 

Tengo  la  diferencia  de  los  gustos  y  sabor  I    Celestina, 
en  la  boca.  í       f-  85. 


(*)  El  verbo  servir  por  pagar  6  agradecer  estaba  en  uso  entre 
los  escritores  de  la  edad  de  oro,  como  lo  comprueba  la  Historia 
de  la  Florida,  por  el  Inca  Garcilaso  de  la  Vega  (V.  .Agradecer). 
No  vemos  en  el  Diccionario  de  la  Real  Academia  insinuada  esta 
particular  acepción  que  daba  honores  de  activo  al  verbo  servir.  .\\ 
revés,  los  galiparlaiites  han  inventado,  ó  copiado  del  francés, 
otras  acepciones  figuradas,  tiomo  fomentar,  dotar,  corresponder, 
lisonjear,  que  ni  conforman  con  las  legalizadas  por  la  Academia, 
ni  pasaron  por  el  pensamiento  á  los  amores  clásicos,  porque  per- 
vierten el  servicio  ü  obsequio  contenido  en  la  idea  de  servir.  Así 
áictn:  La  naturaleza  nos  ha  servido  á  maravilla,  para  significar 
la  naturaleza  nos  ha  dotado  de  maravillosas  facultades:  la  criada 
sirve  las  pasiones  de  su  dueño ,  en  lugar  de  la  criada  lisonjea  ó  fo- 
menta las  pasiones  de  su  amo ;  su  brazo  sirvió  á  su  valor,  en  vez  de 
su  brazo  coriespondió  á  ¡a  intrepidez  de  su  valor ;  wi  memoria  me 
sirve  mal ,  por  ¡a  memoria  me  es  infiel-  El  uso  de  servir  en  sentido 
metafórico  requiere  apoyo  de  autoridad;  estas  locuciones  van  cen- 
suradas por  hallarse  destituidas  de  fundamento  razonable. 


Puedes  gozar  á  tu  sabor  de  todo.  i 

Le  pica  poco  la  hambre.  [  bellotas. 

Almendrones  de  azíicar  se  le  hacían    las 
El  estiércol  le  parecia  rosquillas. 
Vivir  por  golosinear. 
Huscar  curiosos  artificios. 
Comer  con  gana.  [res. 

Esperar  la  curiosa  suavidad  de  los  manja- ' 
Curarse  de  muchos  regalos  en  las  comidas. 
Tras  la  gana  de  comer,  las  viandas  son  sa- 
brosas. 


Cervantes 
Nüv.  >. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  II  ,  c.  8. 


Quevedo, 
Cuent. 


Estuvo  hecha  de  sal  y  muy  donosa.  > 

*   Mascaban  las  cortezas  y  se  paladeaban  i     Gracián, 
con  ellas.  |    <->''•.  2,  4 

l*aliar 

[encnbrir,  dÍHimnlar,  fingir,  esconder,  ocultar]. 

Cualquier  atrevimiento  tiene  colorada  dis- 


culpa. 
Tener  muchos  senos. 


INavarretc , 
Conserv.,  30. 

(Correas, 
Vocab.,  1.  r. 


n 


Celestina, 
acto  6. 


Disculpa  con  que  lo  dicho  se  cubriese 
colorase  (colorease). 

Esmaltar  vicios.  i 

Dorar  culpas.  í  Nieremberg. 

TT      ■<•..  ■  rj       /Obras  vdias. 

r acuitar  crímenes.  [des.  í        ^  " 

Ser  ocasión  de  hacer  preciosas  las  malda- ) 

Con  bien  colorida  disimulación   le   intro-  I  Baren,  Guer. 
dujo  de  noche.  \  deFlan.,  2^6. 

Se  podría  colorear  con  fines  públicos. 

Tiene  muchas  excusas  paliatorias. 

Por  ninguna  tergiversación,  disimulación 

ó  paliación  se  puede  encubrir. 
*   Con  capa  de  virtud  revocará  sus  malda- 

Venderse  por  humildes.  [des. 

Hacer  diligencias  con  capa  de  santidad. 

Viene  el    vicio  envuelto  en  apariencias 
de  bueno,  con  visos  de  virtud. 

Vestiría  de  tela  hipócrita.  / 


Márquez, 
Gober.,  z,  39. 

Navarro , 
Man.,  c.  25. 


\" 


Avala, 
Historia  del 
Antier., 
3,  disc.  2. 


Palidecer 

[desmayar,  desfallecer,  amortiguar] 

Señora,  Señora,  no  me  oyes,  no  te  amor- I 
tezcas  por  Dios.  j 

Tras  de  esto,  mil  amortecimientos  y  des-/ 
mayos.  ) 

Te  quedaste  amortecida.  [ 


Celestina , 
f.  164. 

Id., 
f.  62, 


J.  Polo, 
Obr.,  f.  135. 


Comenzó  la  viveza  de  los  ojos  á  amorti- í    Cervantes, 


Amortiguados  con  el  descuido  de  los  sen- <    vii; 

tidos  y  potencias.  I       ^ 

\  sta    Teresa 
Es  como  un  amortecimiento  interior.  >  f^^^,„   ^    ,'_ 

Los  accidentes   son    amarillez    de   rostro,!    Granada, 
hastio  del  comer  y  apetito  de  diversas  >.-1rf.  a/ Aíirm., 
cosas.  )    ^'  ^'  '■  *• 

El  pálido  esqueleto  bañado  de  amarillez,)     Quevedo, 
^  ,     ,  .j  }  Mus.g,  poent. 

como  de  horror  tenido.  )  rf^  Cnsto,  12. 

*   Dar    sobrenombre    de    rojo    al    que    es  I     Gracián, 
amarillo.  \  ^">^'  ^-  ^8- 


illalobos, 
Frobl. 


PALPAR,    PALPITAR,     PARAR 


l*al|iap 

[tocar,  haliíj^ar,  arariciar,  iiiaiioHcai'J. 

Dar  á  conocer  palpablemente  el  calor  na- 1    Villalobos, 
tural.  I  t'''ob¡..diix\. 

Juntar  la  mano  inmediatamente  al  cuerpo.  |  piio°"ll¡q. 

Tornó  á  llamarle  con  toques  más  fuertes.  }  crón.^s!"'?. 

*  Por  la  mano  halaga  y  tienta  á  la  bestia.  \  \io/.^'fT'jl<i. 

*  Acariciar  á  uno  con  abrazos. 
Poner  las  manos  en  uno. 
Manosear  las  cosas. 
Imprimió  sus  labios  inmundosenlospies. 

I*al|»iiai* 

[mover,  abitar ]. 

Hace  aquellos  latidos,  y  nunca  cesan  del  i   Villalobos, 
todo.  '  l'*'°-  '"'•  ""'• 

Volvía  á  casa  con  tristes  latidos.  > --,  °'"l^°' 

De  sólo  cirio  me  jinglaba  el  corazón. 

Me  hacia  traer  el  corazón  á  la  jineta.  í  '•  2.  P-  2,  c.  2. 

El   corazón   todavía,  aunque   muy  ^^^ca- ^  ^'^^'^^"^¡J^^^> 
mente ,  le  latía. 


Tamayo  , 

El 

Mostrador, 

n.  212. 


1  Picara  jfust., 
f  1.2,  r 

¡Rivadeneira, 
V.  de  S.  Ign., 
l.i,c.  7. 

Perdido  el  aliento,  no  podía  hablar,  palpi-  j 

tando  sensiblemente  todas  las  venas  de  >    ,    '■ '  '  '• 

(    1.  4,  c.  2. 
su  cuerpo.  j 

Sale  el  corazón  á  pausas  suspendido.  \obr°6o¿^\i 

Despertar  el  alma  á  la  vehemente  palpita-  1        Lope, 
ción  de  este  principio  de  vida.  í  Feregr.,  1.  3. 

I  Oña, 

)  Postr.,  2,4,4. 


Sólo  el  corazón  alea  y  vela  (*). 


I*ai*ai*,  se 

[dett'iier,  Ktollar.  atajar,  Piitretener]. 


Ni  vos  atrás  ni  adelante. 


)      Correas, 
j  Vocab.,  1.  iV. 


Asentar  real. 

Asentar  los  reales. 

Asentar  rancho. 

Esténse  quedos  sin  remecerse. 

Estar  sosegados  aquel  poco  de  espacio. 

Apearse  el  montero  de  á  caballo. 

Tanto  fué  lo  que  hizo  callar  y  encallar,     j  '''""f^'^^^'"'-' 

Veo  que  su  paradero  es  la  nada  ó  es  el  1  p.  Sta.  Ter., 
todo.  ]  Int.  Allí., i, i. 


Id.,  ibid., 
letra  A, 


Montería , 
I.  7. 


Todo  se  le  va  en  hacer  paradillas. 


Granada, 
Or.,H.2,c.  2. 


(*)  Alear,  latir,  palpitar  eran  verbos  usados  por  los  antiguos 
para  denotar  los  movimientos  del  corazón  en  las  pasiones  vehe- 
mentes. AI>;unos  modernos,  como  Lista  y  (Quintana  ( Poes.  amo- 
rosas, 24.— /oiís.,  .'Iridi'n.^  han  querido  echar  mano  del  verbo  fran- 
cés batir  para  el  mismo  intento.  Hl  P.  Uña  se  habría  escandali- 
zado de  semejante  novedad,  por  lo  mal  que  cuadra  con  la  lengua 
castellana,  como  lo  ha  reconocido  la  Academia  no  aprobándola. 
A  todos  los  (galicismos  como  este  debieran  los  académicos,  como 
á  ése,  dar  atronadora  batida.  No  importa  que  entre  autores  del 
siglo  .\iil ,  alegados  por  Cuervo  (  ütccwn.  dt  lo/is/riii;.,  t.  i,  p.  obi), 
haya  sido  usual  el  batir  por  palpitar:  el  habla  castellana  no  se 
asentó  en  el  siglo  xiil,  sino  en  el  xvii;  y  íorm.>da  y  enriquecida 
con  todas  las  gulas  ,  voces  y  frases  que  se  usaron  en  aquella  edad, 
tomó  asiento  tijo,  sin  que  sea  menester  remontarnos  al  origen 
fundamental  í  tin  de  legitimar  las  acepciones  características  que 
les  competen  coa  toda  propiedad. 


Encalla  adonde  le  falta  remedio  á  la  ca- 
lida. 

Estaba  ya  como  encallado  en  el  mal. 

Hacer  pie  en  una  cosa. 

üetciierse  en  dar  doctrina. 

Arrimarse  á  formas  y  particulares  inteli- 

Esiar  ocupado  en  una  cosa.  fgenciaB 

Hacer  caso  de  una  cosa. 

Apegarse  á  una  cosa. 

En  el  escollo  ó  bajío  encalla  ó  rompe  su 
embarcación  el  descuido. 

En  los  montes  donde  el  arca  in/o  pie. 
Pudo  tener  al  sol  en  medio  de  la  eclíptica. 

Se  daba  tan  poco  al  estudio  de  las  palabras. 
Les  cortó  el  hilo  y  les  atajó  el  camino. 

Poner  paradas  en  el  camino. 

Hizo  pausa  su  merecimiento.  j 

vEl  sueño  le  robaba  la  atención. 

El  deleite  le  entretiene.  ] 

No  pasó  aquella  raya. 

Las  olas  quiebran  en  la  orilla.  ' 

Duróle  poco  el  gusto.  | 

No  ha  de  durar  mas  que  la  vida. 

A  trechos  tiene  paradas. 

Es  necesaria  madura  y  espaciosa  delibe- 
ración. 

El  desmayo  fué  remora  de  la  fuga. 

No  usurpar  un  paso  del  espacio. 
Quebrantar  el  turor  de  sus  olas  en  la  orilla.  I 
No  pasar  adelante.  j 

Teme  llegar  á  los  términos  señalados.        ' 

Viendo  que  se   ha  empatado  la  corriente 

de  mi  historia.  1 

Estar  uno  siempre  de  flema.  ¡ 

Venir  á  manos  de  tales  amas. 

No  es  eterna  la  cues:a.  1 

Pin  ha  de  tener  tu  caída.  ( 

Parar  tiene  la  pendencia.  / 

(puédese  aquí  nuestro  discurso.  | 

Donde  había  hecho  estanco  de  su  carrera.  ! 

Estancar  aquellos  flujos  de  risa. 

Ha  querido  hacer  estanco  de  la  lumbre.     | 

Al  revés  de  los  gotosos,  ¡ 

Ya  no  se  mueve  estantío. 

Pue^  que  ninguno  por  ellos  i 

Tiene  el  habito  empatado.  I 

Caminaba  sin  hacer  alto  ni  descargarse  de  { 
la  presa.  | 

¿  Quién  piensa  echar  tantos  clavos  á  la  rue- 
da de  la  buena  fortuna,  que  cuando  He-  , 
gare  al  muelle  y  a  los  volantes  últimos 
de  su  prosperidad ,  no  se  le  desbarate  { 
súbitamente  el  juego? 
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Aijaracne . 
1.  I.P.2.C.1, 


León , 
Som.  Monte. 


I  San  Juao  de 
la  Cruz , 
Subida  del 

Monte , 
I.  II,  c.  14. 


Núñcz , 
empr.  9. 

Aco«ta,  Hii. 
tnd.,  1,  20. 

Lope, 
Peregr.,  I.  1. 

Rivadeneira, 
K.  de  S.  ígn., 

J      1.  2,  c.  b. 

1  Puente,  Epis. 

\dc  ü.  Juan, 

)     1.  3.CIÍ- 

i      Fonteca, 
\  V.  de  \,risto, 
i    P.  I ,  c.  10. 


Id.,  ibid., 
c.  16. 


I  Cáncer,  Obr, 
I    poét.,  i.  99. 
Valvcrde, 
>  V.  de  crislo, 
I     1.  4.C-46- 
I  Calderón,  c. 
I  Las  manos,  i. 

ü ranada , 
>Sím.de  ta  Pe, 
,     P.  I,  c.  8. 


Pícara  Jusl., 
f.   I. 

Calderón ,  a. 

El  cordero. 

Castillo, 

'  Mundo,  I.  i. 

Alcalá , 
El  l>onado 
hablador, 
P.  I.  c.  4. 

Cervantes  , 
ym;.,  1,  14. 
Ai/arache , 
P.  i.l.  i,c.  6. 
(juevedo, 
Atguac. 

Id., 
'  .Mus.  6,  r.  93. 

Cáncer,  Otir. 
po¿l  ,  f.  78. 

Mendon, 

G.  .l(  (jtan., 

I.  2. 


Pe  reí, 

Serm.   dom  , 

P-  «JJ- 
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La  costumbre  luenga  amansa  los  dolores,  j 

afloja  los  deleites,  y  desmeni,'ua  las  ma-  >      'f'Vi'"' ' 
ravillas.  ) 

La  caballería,  hecha  alto,  no  prosiguió.      |  o.deis'üín'.,', 

Hacer  pausas  en  cada  silaba. 
Detenerse  á  cada  palabra. 
No  se  puede  sufrir  tanta  sorna. 
Gusta  más  de  los  entresonetos. 

*  Aquí  e8tá  el  sol  como  estacionario. 

*  Se  puso  á  mirarlo  espaciosamente. 

*  Caminaban  sin  hacer  estación  alguna. 


PARECER,    PARIR 


VcKa , 
>      Siihno  5, 
V.  ¿f¡,  disc.  2. 

Hortensio, 
¡'cineg.,  p.  30. 

Id.. 
Mar.,  f.  15. 

Ciracíún  , 
Crilíc,  I,  5. 


[asfuu'jur,  vit,  descubrir,  (linfruzar,  manifestar, 
opinar]. 

Tiene  grande  parentesco  y  afinidad  con  él.  |  oio^c^""'^ hs 

A  la  cuenta  era  hidalgo. 

Es  su  padre  cortada  la  cabeza. 
Es  cortada  la  cabeza  de  su  padre. 
Es  escupido  su  padre. 
Salió  escupido  al  padre. 

Nadie   te   iguala    en    los    buenos    pensa 
mientos. 


Quevedo , 
Zahúrdas. 


Correas, 
Vocab.,  1.  /•. 


Cáceres, 

Salmo  39, 

f.  77- 

Id.,  Salmoyo, 

f.  136. 


No  hay,  ni  puede  haber,  quien  se  te  iguale. 

No  le  pierde  punto. 

No  le  va  en  zaga. 

No  se  queda  atrás. 

Aire  tiene  de  sacrilegio  canonizar  las  cul- 

pas(*). 
Tiene  algún  viso  piadoso. 
Descubre  una  altivez  y  vanidad  ajena  de 

su  estado. 

Eso  me  huele  á  herejía. 

No  juzgues  por  la  apariencia ,  sino  por  la  1  Nieremberg, 
verdad.  )  Dict.  espir. 

Fajardo , 
emp.  27. 


[      Correas, 
¡Vocab.,  1.  A'. 

)        Niiñez, 
)      empr.  15. 

Id., 
empr.  39. 

Hebrera, 
'Jardín,  4,  3. 


Se  deja  llevar  de  las  apariencias.  > 

No  hay  otro  como  vos.  \ 

No  se  hallará  quien   se  pueda   comparar  /     Cáceres 
¿Quién  hará  lo  que  tú  haces?       [contigo.  ~    Salmo  85, 
Yo  se  lo  doy,  de  cuatro,  á  cualquiera  que  \      ^-  '^+" 
haga  lo  que  haces  tú.  / 


Tales  se  vuelvan  como  ellos. 


}  "í. 


Id., 
Imo  113, 
20S. 

No  se  puede  colegir  ni  con  mediana  apa- )  ^í''^''?"^^.' 
.  °  '^       }  El  Gob.  crts., 

r'encia.  )    1.  2,  c.  31. 

En  muchas  cosas  era  aparente  y  fingida.    |  Rebúb^  {°'s', 

Es  la  madre  dechado  natural  del  hijo.  1 

Este  hiio  hurtó  la  boca  á  su  madre.  (  ,J°'"5,'^^.  •, 

TT-        T<-       1  j        '   1  1  ,  ..       >  V.  de  Cristo, 

Hizo  Dios  la  madre  a  la  traza  de  su  hijo.  (   p.  i    c.  15. 

La  semejanza  es  tan  grande. 


su  hijo.  / 


(*)  En  confirmación  de  lo  dicho  en  !a  tercera  nota  de  la  pági- 
na 389,  la  frase  de  Núñez  aire  tiene  de  sacrilegio  significa  tiene 
traza,  apariencia ,  aspecto,  semblante  :  por  tanto,  está  muy  bien 
formada  y  puede  usarse  sin  la  menor  dificultad ,  aunque  lo  niegue 
Baralt. 


Hallo  por  mi  cuenta  que  son  perjudiciales.  J  o "7*°'"' 

Tomó  parecer  de  peregrino. 

Revocó  su  divinidad  y  cubrió  los  rayos  de  J 

su  gloria.  I 

Quitándose  las  ropas  de  rey  se  disfrazó  co- '  .  '"'?"\"*' 
^  ,         ,  .       ,  •'  V.  de  Cristo. 

mo  hombre  particular.  í    p.  i   t.  30. 

Quedó  descubierto  y  manifiesto.  I 

Apareció  en  traje  de  pastor.  \ 

Se  representó  de  diferentes  figuras.  j 

Fué  la  estampa  de  su  padre.  | 

En  todo  salió  á  su  madre.  /       '•  *,'  '• 

El  hijo  saca  del  padre  los  ojos.  ) 

Ser  retrato  vivo  de  sus  virtudes.  \  y  cUs\os¿ 

¿  Por  qué  halla  usted  eso  más  incompor-  >      Salazar, 
table?  (•).  >        Carta. 

Se  le  hicieron  mucho  los  años. 
Hádasele  el  tiempo  perezoso. 

Tener  mucha  alianza  con  otro.  )  ^-  [■'}^.l^^' 

Saben  algo  a  divino  ser  y  vida  eterna.         J  j  2,  c.  25, 26. 

Aunque    parecéis  el  bachiller  Sansón  Ca-  j    Cervantes, 
rrasco,  no  lo  sois,  sino  otro  que  le  pa-  >     Quijote, 
rece.  |  P.  i.I.j.c.m. 

No  parece  en  todo  el  cielo  estrella  alguna.  J    1   .^'  '  ',  ' 

La   nobleza    se   parece  en  que  el   mismo»     Granada, 
Dios  trató  con  ella.  )  Guía,  3,  30. 

Pónese    en    figura   de   muerto    sin    bullir»  id., 

consigo.  )    ^"'-i  ii  M- 

I*ar¡i» 
[engeiidrai",  propagar,  fecundar,  prodncir]. 


(Alemán  , 
Gux.  de  Al/. 


Tienen  sus  partos  y  crías  nuevas.  I 

Traen  nueve  meses  de  preñez.  i 

Hasta  que  Dios  haya  alumbrado  á  la  mu-  I 
Si  de  este  parto  sale  algún  ratón.        [jer.  j 


Montería , 
1.  5- 


uasal , 
carta  2. 


Se  le  cumplieron  los  días  de  su  parto. 

Andan  siempre  como  de  parto. 
Ocupan  el  oensamiento  y  la  voluntad  con 
malos  propósitos  y  peores  deseos. 

No  puede  echar  la  criatura. 

Quédales  el  hijo  atravesado  en  el  cuerpo. 

Estaba  sin  poder  despedir  la  criatura. 


ÍValverde  , 
V.  de  Cristo, 
1.  I,  c.  15. 


Cáceres, 

Salmo  7, 

f.  12. 


)      Gri 

\v.de 
)  los  M 


Id., 
Salmo  47, 

f.93. 
Granada, 
Bart.  de 
Márt.,  10. 


Los  partos  de  la  naturaleza  por  si  mismos»     Fajardo, 

)       empr.  1. 


se  manifiestan. 

El  parto  sigue  al  vientre. 

Producimos    partos    llenos    de    imperfec-  ^ 
ciones.  [leza.  ¡ 

El  sol  saca  su  luz  á  medida  de  su  natura-  ' 
AUi  estampa  la  virtud  que  tiene. 
Allí  echa  lo  último  de  su  potencia. 
Tan  al  vivo  salió  esta  divina  imagen.  ¡ 


Sandoval, 

H.  de  Etiop., 

1.  I,  c.  23. 


Zamora, 
Monarquía, 
sím.  9. 


I    1.  2,  sír 


(*)  La  frase  de  Eugenio  de  Salazar,  escritor  del  siglo  xvi,  en 
una  carta  que  es  de  lo  más  admirablemente  escrito  en  castellano, 
confirma  la  doctrina  anotada  en  la  pág.  406.  Los  modernos  dirían 
sin  reparo:  i  por  qué  encuentra  usted  eso  más  incomportable?  La 
frase  de  Salazar  puede  leerse  en  El  Criticón  de  Gallardo ,  núme- 
ro 3  ,  pág.  36. 
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Dio  á  la  luz  del  mundo  un  niño  de  los  her- 
mosos que  pudieran  imaginarse. 

La  hizo  abortar  y  malparir. 

No  le  negó  Dios  el  parto. 
Tener  hijos. 

Si  era  primeriza,  acudía  la  vecina  ó  pa- 1 
rienta.  i 

Qué  bien  alumbrado  parto.  \ 

Que  tanto  su  descendencia  se  propague  y  I 
se  fecunde.  | 

Un  hijo  echado  fuera  y  como  abortivo.       | 

Las  nubes  abortan  la  cólera  de  sus  rayos  I 
sobre  los  montes.  i 


Alumbre  Dios  á  v.  m.  con  bien. 

*  Fué  parto  legitimo  de  aquel  eximio  en- 
tendimiento. 

I*ai*lai* 


Cervantes, 
Nov.  6. 

Granada, 

'   Serm.  sobre 

el  escándalo. 

Fonseca, 

V.  de  Criólo, 

P.  I  ,  c.  12. 

Herrera , 

Hi^t.  iiul., 

d.  3,1.4,  c.  17. 

Mendoza, 

V.deN.Sra., 

copl.  371. 

Calderón  ,  a. 
¡saac. 

Fuenmayor, 
V.  de  S.  río. 

M.  de  Cepeda 
"       empr.  3. 

Quevedo , 

■  Car.  del  Cab. 

de  la  Ten. 

[Sartolo, 
V.de  Suárex, 
1.  3.C.  8. 


[cliai'lar,  decir,  liablar.  ;;raieJHr,  lls¿;ar,  chancear, 
satirizar]. 


Hablar  niñerías  y  vanidades. 

Decir  palabras  al  aire. 

Flechar  la  lengua  sin  tener  para  qué. 

Arrojar  palabras  vanamente  y  sin  fruto. 

Soltar  la  lengua  sin  provecho. 

Derramarse  en  palabras  ociosas. 

Gastar  palabras  en  vano.  ! 
Echa  por  su  boca  un  aire  solano  de  pala- 
bras inútiles.  ' 
Tiene  pico  de  once  varas.  ] 
Es  picudo  y  parlero.  1 

Qué  de  chao  chao,  mucho  chao  chao. 

Qué  tarabilla  tiene. 
Meter  tarabilla. 

Es  un  grajo,  un  cascante,  un  bazagón. 
Es  un  badajo,  un  facilitón,  un  fanfarrón.    I 
Es  un  baladrón ,  un  palabrero.  j 

Es  un  tronera.  ' 

Llamamos  hombres  de  palabras  á  los  que  ] 
en  cualquiera  tiempo  y  ocasión  tienen  ¡ 
muchas  (').  ) 

Un  discreto  no  habla  á  bulto.  j 

Tenia  en  la  lengua  callos  de  callar,  porque  1 
era  verbosísimo.  J 

No  dejas  hacer  baza  y  hablas  á  destajo,     j 


Aguado, 

Per/,  reí., 

P.3.t.6,c.6. 


Id.,  ibid., 
c.  0. 


Correas , 
Vocab  ,  1.  F. 

Id.,  ibid., 
letra  Ch. 

Id.,  ibid., 
letra  T. 


Id.,  ibid., 
letra  ¿". 


Pérez  , 

'  Senil,  dom., 

P-  255- 

Moreto,  c. 
El  de/ens.,  2. 

Rufo,  .-lustr., 
{.  169. 

rUara  fiisl., 

í.  -i). 


(*)  La  voz  palabra,  cuando  se  nivel.-\  por  el  giro  francés,  da  lu- 
gar á  variedad  de  locuciones  incorrectas.  Es  amigo  de  decir  bue- 
nas palabras,  si(;nilica  ser  ami(;o  de  (hieles:  tenia  la  palabra  áspe- 
ra, quiere  decir,  metal  de  voz,  pronunciación,  atticiilación,  habla: 
se  dieron  los  dos  bellas  palabra-:,  viene  a  ser  mentirse  el  uno  al  otro; 
le  dijeron  buenas  palabras,  suena  venderlas;  empeñar  su  palabra  de 
honor,  es  sencillamente  empeñar  la  palabra,  pues  en  Kspañ.i  la 
palabra  siempre  fué  prenda  formal  de  hidali;uía.  Todas  estas  ex- 
presiones debieran  desterrarse  del  uso  común,  por  imperfectas  y 
contrarias  al  (¡enio  de  la  lengua.  Hl  poco  tino  en  distinguir  las  vo- 
ces parole  y  mol  del  francés,  hace  que  muchos  traductores  den  k 
palabra  uu  scatido  que  no  le  conviene. 


Otros  habladorísimos  hablan  á  cántaros. 
Unos  hablan  de  hilván ,  otros  á  borbotones, 
otros  á  chorretadas. 


Quevedo, 
Viiü. 


J.Polo. 
Obr.,  p.  6. 


Leóo, 
Job,  2. 


Quevedo, 


I  Marco  Ututo. 

Espinel, 
Obrtg.,  2,  i. 

Cabrera , 
Serm-,  p.  40. 


Con  verbosidad  y  arrogancia  se  deshonra- 1     Fajardo, 

ban  unos  á  otros.  /  Rípúb.,  p.Sy. 

Mil  parlerías  nos  canta 
El  bachiller  ruiseñor. 
Hablar  mucho,  sin  atención  y  tiento. 
Hablar  sin  considerar. 
La  razón  no  mide  lo  que  se  habla. 
La  consideración  no  modera  su  lengua. 

El  secreto  suele  ser  parlería  de  su  mismo  1 
silencio. 

Quieren  hablárselo  todo. 

No  dan  lugar  á  respuesta. 

No  se  piense  que  se  le  va  todo  en  flores. 

Es  elocuente  y  bien  hablado. 

La  locuacidad  suena  como  vacío  de  subs- 
tancia. 
No  hay  toro   suelto   que   tanto   me   haga 

huir  como  palabrero  de  éstos. 
Hartarse  de  hablar. 

Üe  tanto  hablar  gastó  la  humedad  del  ce- 
Cansar  á  uno  con  disparates.  [rebro. 
Tener  á  uno  por  desconversable. 
Sufrir  la  gotera  y  continuación  de  un  ha- 
blador. 

Todo  es  decirme  chanzas. 
Traerme  cuentos  de  maricastaña. 
Saben  hacer  la  cama  á  sus  mentiras. 
No  me  dicen  cosa  de  consideración. 
No  les  oiga  palabra  que  importe  una  paja. 

*  Beatas  de  afectación  que  hasta  á  Dios  i 

traen  en  parlerías.  1 

*  Después  de  una  bien  parloteada  arenga.  | 


Espinel, 
ilarcot  át 
ObregÓH , 
des.  18. 


Cáceres, 

Salmo  118, 

f.  221. 


Hortensio, 
Cuar.,  115. 

Gracián , 
Critií.,  I,  7. 


I*ar(íei|»ai* 

[coinunicnr,  iiotilicar,  divitlir,  rciiartir,  publicar]. 


Nos  hace  la  gracia  consortes  y  participes  1 
de  la  naturaleza  divina.  i 


Nieremberg, 
.4precto,  i,  7. 


Merece  estaren  el  consorcio  de  los  ángeles,  i  Co'^=°^»<^o^ 

(Ilicscas, 
H-.sl.  Fontif., 
I.  4.C-38- 

I 


Fonseca , 

\'.  de  Criito, 

1.  1 ,  c.  15. 


Le  tomó  por  su  consorte  y  compañero  en 
el  imperio. 

Hubo  terceros. 

Embebió  en  si  parte  de  su  caudal. 
De  este  tesoro  comen  los  pobres. 
Ser  admitido  á  las  bodas. 
Entra  á  la  parte  con  los  demás  hijos  que  1 
deja  el  difunto.  ) 

Entrar  á  la  parte  de  los  trabajos  y  peligros.  \ 

Les  cabe  parte  de  esta  alegría  á  nuestros 
frailes. 

Del  bien  ó  mal  de  mis  sucesos,  tanta  par-  ^ 

te  os  toca.  t 

Si  alguna  parte  tienes  de  la  tierra.  \ 

A  cosa  tan  divina  le  toca  alguna  sombra  \  Id.,  ibid.,  j. 

de  tierra.  ) 

Entraron  en  partición  ciento  v  sesenta  y )  ,^"'""2">!*V' 
,  "  ■"  )\ .  dt  S.  Fio, 

una  galeras.  I       f  ij? 


Cervmntes, 
Qmij.,  I.  40. 

Fajardo  , 

empr.  47. 

Rivadeneira, 

r.  de  S.  Igm., 

I.  I  ,  c.  IJ. 

Val  buena, 
Kgloga  4. 
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Tira  de  ellas  sus  gajes  y  relieves. 
El  contento,  y  descontento  comen  á  una 
mesa. 

Serían  con  ellos  partícipes  en  su  desatino  ] 
y  maldad.  f 

Nos  hicisteis  particioneros  de  la  gloria.      | 

Dar  parte  á  otro. 

Comunicar  clara,  rasa  y  sencillamente  con 

otro. 
Tratar  familiarmente  sus  cosas  con  otro. 
Manifestar  su  conciencia,  dar  cuenta  de  sí. 

La  necesidad  es  común  á  muchos. 

Todas  las  cosas  tenían    comunes  para  el 
uso  de  todos. 

Le  cabe  al  pobre  tanta  parte  como  al  rico,  t 
Llevar  ración  en  los  bienes  de  otro.  ' 

No  queda  sin  lo  que  le  toca.  j 

A  ninguno  deja  sin  parte  de  lo  que  posee. ' 

El  hombre  tiene  el  cuerpo  común  con  las  | 
bestias.  i 

Tienen  los  hombres  común  con  las  bestias 
la  parte  más  vil. 

Descubrir  el  pecho  á  uno. 

Dar  cuenta  á  ellos  de  lo  que  yo  hago. 

Tiene  parte  con  lo  dulce. 
Reconoce  algo  á  lo  áspero. 
Tiene  tanto  amargo  como  la  hiél. 

Mostrarse  ellos  parte  de  la  Santa  Liga. 
Tener  mano  en  cosas  de  truerra. 
No  tenían  parte  en  las  cosas  del  reino. 
Dar  parte  de  sus  intentos  al  Pontífice. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Dial.  5. 

Ambrosio  de 
Mor.,  6,  29. 

Granada, 
■iilic,  I,  4,  3. 

' San  Juan  de 

la  Cruz, 
S.  del  Monte, 
I    1.  2,  c.  22. 

Lapuente , 
P.  2,  med.30. 

Id., 
P.  G,  med.  25. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  22,  c.  2. 


1      Granada, 
)  Sim.,  5,  3,  3. 

I  Id., 

,(    Guia,  2,  9. 

í  I'Uara  Jiist., 
/      1.  4,  c.  4. 

¡Mal  Lara, 
Files., 
cent.  7,  45. 


A  los  dos  son  comunes  los  bienes  y  males. 

Tuvo  parte  la  fortuna  en  la  victoria.  ] 

La  clemencia  entra  en  socorro  á  la  cruel- 
dad. [ 

Son  cofrades  de  esta  bobada. 

No  fui  arte  ni  parte  en  ello.  j 

Entrar  en  juego.  I 

Tener  parte  en  la  pretensión.  | 

Hacer  mano  en  el  juego.  ' 

Ayudar  á  llevar  la  cruz.  1 

Entrar  á  la  parte  de  cuidados.  I 

Tenia  yo,  como  cada  cual,  mi  piedra  en  el : 
rollo. 

Tener  parte  con  Cristo.  ¡ 

Hallar  lugar  en  su  cuerpo.  1 

Tenía  mucha  parte  en  ello  la  voluntad  del ; 
cielo.  ; 

Les  hablará  apaciblemente  boca  á  boca,  y 
á  labios  abiertos  ,  y  de  los  mayores  se- 
cretos. I 

Lo  entra  en  su  retrete,  y  lo  tiene  sentado! 
consigo  tres  ó  cuatro  horas,  tomándolo  1 
de  la  mano,  contándole  cuanto  hace,  I 
dice,  piensa,  abriéndole  su  pecho  y  co- 
razón, dándole  mil  muestras  de  amor. 


Havia , 

>Hist.Fontif., 

Sixto  5.0,  9. 

Calííerón , 
>     Feor  está, 
a.  3  ,  esc.  10. 

Núñez, 
empr.  9. 

Alemán, 
'  Guz.  de  Al/. 


Correas, 
Vocab.,  1.  N. 


Id.,  ibid., 
letra  A. 

Quevedo, 
ííif.,  c.  7. 

Aguado , 
•  Feíf.  reí., 
P.  3,  t.  I,c.  2. 

Barbadillo  , 
Cab.  Fer.,¡2. 


Lanuza, 
Hom.  12, 
.     §18. 


Pariiciilapixar,  se 

[siii;;ularixiir,  t'spccilicur,  cxproíiir,  imiitiialixui-]. 

La  confesión  fué   muy  especificada  y  de- »  Ambrosio  de 
clarada  con  sutileza.  )  Mor,  12,  18. 

Lo  individúa  un  instrumento  de  su  archivo. }  !/,  ,  "^f'  '^''' 

i  Al.  bal.,  c.  5. 

Muy  específicamente  declaró  el  pregonero»     Granada, 
la  causa  de  su  muerte.  i  Símb.,  i,  27. 

Tener  individuales  noticias  de   todo  esto,  i  ^t"!'"' '^"'• 

)    chil.,  3,  24. 

La  misma  especificación  y  diferencia   se  >     Mondéjar, 
reconoce  acreditada  en  las  lecciones.      )  Di5eri.,i,  ^. 

Muchas  otras  particularidades  se  pudieran  »     Mármol, 
decir.  i  Descr.,  j ,  32. 


Ver  particularizadas  sus  grandes  virtudes. 

*  La  respuesta  hallo  individuada  en  el  tex- 

to sagrado. 

*  No  admitir  particularidad  alguna. 


Alcázar, 
Crón.,  3,  I,  I. 

Palafox , 

Hisl.  Sagr., 

1.  I.  c.  10. 

Cienfuegos, 

y.  de  S.  lior., 

1    6,c.  7. 


I*ari¡i*,    se 

[dividir,  ir,  andar,  limitar,  salir,  escapar]. 


Llegóse  el  día  de  la  partida,  donde  hubo  1    Cervantes, 
tiernas  lágrimas  y  apretados  abrazos  (*).  í  Persil.,  3,  9. 

Salió  más  recio  que  un  rayo.  \  ,,     V^^^\, 

^  -^  i  Vocab.,  1.  Ai. 

Resolvimos,  aunque  á  bulto,  su  partiia  v)    Céspedes, 
expedición.  |    ,   ^    ¡^  j^ 

Hacer  larga  ausencia  de  la  tierra.  ^ 

Dar  un  paseo  por  la  alegre  ciudad. 
Dar  una  vuelta  por  la  calle. 
Su  viaje  seria  dentro  de  dos  días. 
Estaban  de  camino  las  damas. 
El  hacer  tarde  nos  fuerza  á  mudar  de  sitio. 
Ha  de  ser  mi  partida  breve. 
La  vuelta  será  por  aquí. 
Dejar  la  calle. 

Dar  á  su  jornada  el  primer  paso. 
En  su  seguimiento  volvimos  á  nuestro  ca- 
mino. 

En  cuatro  cuarterones  dividió  la  manzana.  \  nJ'  ^°'°' 

)  Obr.,  p.  278, 

Han  cuarteado  su  hacienda.  \  r  ^"1/"^ '1. 

)  E.  á  M.  Rub. 


Id., 

Disc.  trág., 

disc.  I. 


(*)  No  les  amaneció  á  los  clásicos  la  noticia  del  punto  de  par- 
tida que  tanto  halaga  á  los  galicistas.  Toda  coyuntura,  todo  fun- 
damento, todo  arranque,  todo  principio  de  cualquier  empresa, 
acción  ó  razonamiento,  les  es  á  ellos  punto  de  partida,  como  cuan- 
do dicen :  el  error  estaba  en  el  punto  de  partida,  se  probó  la  false- 
dad del  punto  de  partida,  el  punto  de  partida  de  esta  operación  es 
arbitrario.  Este  sentido  figurado  de  partida  es  moderno,  copiado 
del  francés,  muy  fácil  de  suplir  por  expresiones  castizas,  como  las 
que  propone  l'.aralt.  (Dicción,  de  galic,  art.  Fartida.) 

Si  pasamos  de  partida  á  partir,  veremos  abierta  de  par  eu  par 
la  puerta  á  infinitas  incorrecciones  del  lenguaje  moderno,  por  la 
varia  significación  que  á  su  partir  dieron  los  franceses,  cuya  po- 
breza de  voces  merece  compasión  é  indulgencia,  mas  no  la  mere- 
ce el  aturdimiento  de  los  españoles  que,  viviendo  en  abundancia, 
se  comen  las  manos  hasta  tente  bonete  tras  las  palabrillas  ga- 
bachas. 

.■i  partir  de  esta  época,  todo  fué  desorden;  partamos  de  este  prin- 
cipio: eso  no  parte  de  buen  corazón.  Semejantes  á  éstas  son  otras 
locuciones,  igualmente  viciosas,  porque  dan  á /)fl;/¿r  un  sentido 
metafórico  que  nunca  se  estiló  entre  los  clásicos.  Remitimos  la 
corrección  al  infatigable  Baralt  (Dicción,  de  galic,  art.  Fartir),  á 
quien  convenía  saber  que  Granada,  Núñez,  Villegas  ^ aplauden  la 
locución  partir  de  este  mundo  (V.  Morir),  que  él  calificó  de  ga- 
licana. 


PASAR,     PASEAR 
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Cortaba  al  cercén  la  cabeza  de  un  hombre  >    Berrueza, 
que  venia  á  caballo.  )  Amentd.,  ig. 

Su  cuerpo  hicieron  cuartos.  Icom*^"  T42 

*   Ponerse  en  tan  prolijo  camino.  1     Sartolo, 

Emprender  el  trabajo  de  aquella  \iTga.  >V.deSuárez, 
peregrinación.  )     '•  3.  <=•  5. 

Pasar,  «e 

[uiuilai-,  variar,  «íxcetler,  aconteriT,  atra venar]. 

Moderación  de  aquellos  tiempos,  bien  di)     Moneada, 
,  .     1  .  }  ExpeduióH, 

ferentes  de  los  que  noy  tenemos.  )         j.  g 

!La  Palma, 
V.  del  eiior 
Gonzalo,  88. 


Le  pregunté  cómo  se  hallaba. 


Cáceres, 

Salmo  36, 

f.  70. 


Ir  de  paso,  mirar  muy  despacio. 
Pasar  por  todo,  no  reparar  en  ello. 
Darse  mucha  priesa  por  ver  aquello. 

De  uno  en  otro  lance  vinimos  á  dar  en  pre- »    Alfarache , 
guntarle  yo.  (  P.  2. 1.2,0.4. 

Fueron  muertos  á  la  pasada  del  estrecho.)  vj^/"^",^* 

Cruzar  por  entre  los  prados  los  arroyos  y  i  Ovalle,  Hüt. 
acequias.  f    chiL,  p.  33. 

Estamos  hechos  á  prueba  de  arcabuz.  1 

Hemos  tenido  mil  vaivenes  de  fortuna.        f  Cáceres, 

Saltamos  de  la  sartén  y  caímos  en  las  bra-  balmo  65, 
Sabemos  de  toda  mala  ventura.           [  sas.  I       ^-  '^3- 
Hemos  pasado  por  todo.                                  ' 

Bajemos  la  clavija  y  tratemos  lo  más  ma-  ^  Amaya, 


nual. 
Se  dio  bajeles  en  aquel  pasaje. 


)  Deseitg.,  c.  7. 


I      Mármol , 
Ücscr.,  2,  33. 

Lo   que  toca   á   los  tribunales,  corra  por  1     Fajardo, 
ellos.  J     empr.  49. 

Mientras  pasa  esta  furia  de  mis  enemigos.  \     cáceres 
Hasta  que  pase  esta  mala  ocasión.  >    ialmo  56, 

Entre  tanto  que   se  acaba  este  torbellino,  j       ^-  "° 

(Tirso, 
Amar.,  2,  8. 


Las  quejas  por  mi  han  de  correr. 

Corrió  el  tiempo,  y  no  con  la  ligereza  que  1    Cervantes, 
él  quisiera.  i       Nov.  4. 

Id., 
Quij.,  2,  z. 

Fonseca, 

I',  de  Cristo, 

P.  1,  c.  4- 

Rarbadillo , 

oro».,  193. 

.Mendoza, 
Guer.  de  Gr., 

I.  I,  n.  II. 

Lope ,  £/ 
A  maule,  3,  i. 


Otros  siglos  correrán. 

Son  ordinarios  los  tránsitos. 
Dejar  lo  más  por  lo  menos. 
Vuelve  su  lenguaje  á  otra  cosa. 

Atravesándole  el  cuerpo  con  una  lanza.      >  ^, 


Hasta  atravesar  el  barranco. 

Esto  fué  en  tiempos  atrás. 
Sobrepuja  toda  la  facultad  del  poder 


I      Granada, 

Exceder  la  cap.icidad  de  los  hombres.  >  '<im.de  UFe, 

Excede  los  limites  de  la  razón  humana.      )    P-  2,  c.  30. 

I      Coloma , 
Murieron  pasados  de  trescientos.  \Giier.  de  II.. 

I        I.  lí. 
Id.,  ibid., 

1.9. 

Argenaota, 

A'im.,   f.  J34. 

Padecer  los  daños  de  corrcria.<!,  tránsitos 
alojamientos. 


Pasar  razones,  el  libro,  trabajos,  rios. 
A  tomar  su  camino  se  abalanza. 


y  j     Saavcdrn , 

^  >   CoroH.  f;¿t. 

)       .ifto  jo;. 


Su  felicidad  se  esconde. 
Se  les  vuelve  la  buena  suerte. 
Caer  en  miseria. 
Está  cercano  á  su  fin. 

Viene  á  menos  luego.  1 

Se  seca  con  la  misma  presteza.  I 

Se  va  con  el  aire.  ' 

Muere  en  naciendo. 
Su  cántico  es  de  breves  compases. 
Su  alegría  luego  se  cierra.  I 

No  dura  ni  persevera  su  flor. 
Caen  á  la  medida  que  suben. 
Su  misma  alteza  le  envía  al  suelo. 
Los  vicios  le  gastan  las  raices  en  que  se 
sustentan. 

Se  atravesaron  algunas  dificultades. 


León , 
yob,  JO. 


Colmeoare*, 
Se?.. 


}(,olmeaai 
Htst.de  S 
c.  30. 


*  De  pasada  había  hablado  con  les  tésalos.  I  ^^¿"f*^!. 

*  Este  es  el  pasadizo  de  la  juventud  á  la  1         id., 

varonil  edad.  •    Crit.,  2,  i. 

*  Pudieron  pasar,  ó,  por  lo  menos,  fueron  i     id.,  ibid., 

pasaderos  (•).  (P.  2,cr¡«.  ii. 

I*a«eai*,  se 

[caiiiiiiiir,  anclar,  mover,  viajar,  peregrinar]. 

Llevaban  diez  coches  para  carruaje.  \ 

Marco  Antonio  se  puso  en  coche.        [dad.  i 
Parcamente  usó  de  los  coches  la  antigüe-  f   Savarrete. 
Salen  cada  día  en  coches  y  sillas  de  manos.    Conde  mon.. 
Andar  en  coche  de  plata.  k     ^'"^'  37- 

Traer  carrozas  plateadas.  1 

Podia  ir  en  coche  al  senado. 

Pasear  largo  y  tendido.  \  i-JJ^'X'l 

Dar  una  pavonada. 
Salir  galán  á  paseo. 

Hacía  ejercicio  para  remediar  las  opilacio- 
nes. 

Salir  al  campo  raso. 


Id.,  ibid. 
letr.  D. 


IQuex-edo, 
Alunac. 

\        Bravo, 

)  lieKe.l..  .:.<;;. 


Cáceres, 

Salmo  17, 

f-33. 


Llevóle  por  camino  anchuroso. 
Alargar  el  paso  sin  temor  ninguno. 
No  siento  flaqueza  en  las  piernas. 
Caminar  á  paso  tendido. 
Tomar  las  jornadas  muy  largas. 
Pasaré  con  gallardía  y  fuerza. 
Qué  bien  se  huella  fulano:  á   buen  seguro 
que  no  tiene  gota. 


(»)     Ksle  vino  es  pagable,  hace 
Hiña:  á  los  que  incurren  en  disp  > 
con  sobrada  r»/c>n  ,  de  galiparlíM  > 
iionario  de  galic  ,  art.  lasahle.)  '.  .jíj 
los  clásicos  á  lo  que  cs  medianamente 
te  malo  en  ali;una  linea.  Si  ,  pues,  tenc- 
cual,  recular,  atefitahle.  no  malo,  ¡quien  nos 

También  fiasado  da  ocasión  k  iiiexactitu 
como  masculino,  siendo  neutro,  lo  mi-""" 
Los  (lasados  dcciao  los  clásicos  por  1. 
iMirra  (Ir  este  caso,  usaron  siempre  p«-s.i 
1  rscribcn  :  el  '  ■■ 

;  I  Tío;  .i  i  ./«i. 

■:  ;/>:    .li.hr- 


art.  /uTiínif/,  tu\ailc».iriua  rctomcu Jamos  ai.cr»;.»  licl  vcib*i/^4-'íif. 
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PASMAR,     PATENTIZAR,     PATROCINAR 


Cuando  comenzó  el  paseo,  comenzaba  á|    Cervantes, 
cerrar  la  noche.  í    Q"ij-,  ',  3- 

He  salido  á  este  lucido  paseo. 

Hacer  ejercicio  á  pie  por  la  mañana. 

De  cansado  se  asentó  en  el  camino. 

Hícele  llegar  á  su  casa. 

Volver  á  su  casa  á  pie. 

El  ejercicio  á  pie  restaura  los  daños. 

Quitarle  la  ociosidad  que  le  tenia  impedido. 

Andar  algunos  dias  de  mala  ventura. 

Salime  á  lo  raso. 

Me  sali  á  esparcir  y  á  dar  una  vista  á  la  \ 
ciudad  y  á  dejarme  ver.  i 


Uarbadillo, 
Coroit;  pl.  3. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obregón, 

r.  3,  des.  13. 


Estebanillo, 


Id., 


Correas, 
Vocab.,  1.  N. 


Pa.^iiiar,  .se 

[admirar,  aHonibrar,  csitantar,  extrañar,  extasían] 

Ni  habla  ni  pabla. 

Ni  la  hablé  ni  la  pablé. 

Cuando  un  hombre  cae  en    la   cuenta  del 

alguna  cosa  grave ,  nueva ,  insólita  ,  sue- '     Cabrera, 
le  darse  una  palmada  en  el  muslo  ó  en  iSerm.,  p  2S8. 
la  frente.  ) 

Guevara, 

Áv.  de  prtv., 

prólogo. 

listebanillo, 

Su  vida. 


Calderón , 

auto 
El  Parnaso. 


Pasmo  padece  y  de  modorra  está  tocado. 

Absortábanse  (suspendíanse)  de  ver  la  dia- 
bólica armadura. 

Pasmado  el  discurso, 

Absorto  el  ingenio, 

El  juicio  turbado, 

Aun  á  hablar  no  acierto.  ^ 

Quedaron  absortos  de  ver  bonetes  turcos.  >  ¿.s^;,^,^'"*!,'.. 

Andarán  los  hombres  atónitos  y  ahilados  1 
de  muerte.  > 

Mirábanse  los  alemanes  unos  á  otros ,  san-  J 
tiguándose  llenos  de  admiración  de  verlo. ' 

Tenían  los  ojos  en  el  Duque,  comoespan-/ 
tándose  de  él.  ] 

Cuál  fuera  tu  pasmo. 

Qué  espanto  fuera  el  suyo.  ' 

¿Qué  sintieras  si  á  fuerza  de  milagros  lo  1 
creyeras? 

Del  todo  me  dejó  absorta. 

No    hallo   cómo   penetrar   este    inapeable 

piélago. 
Me  doy  por  vencido  en  esta  consideración. 
Ni  hay  ángeles  que  basten  á  admirarse  de 

ello  dignamente. 
Es  para  quedar  atónitos. 
Es   pasmo    sobre    toda    opinión   y   pensa- 
Es  una  maravilla  que  asombra,     [miento. 

Padecer  éxtasis. 
Tener  resplandores. 
Encendimientos  abrasaban  su  pecho. 
Aniquilarse  en  el  profundo  abismo  de  su 
nada. 

Se  me  enmudece  la  lengua. 

Las  palabras  se  me  atajan. 

El  alma  se  me  desmaya. 

¡Oh!  cosa  nunca  vista,  quién  tal  creyera. 


Granada, 
A/ew.,3,  2,  31. 

Illescas, 

Hist.  Font., 

1.  6,  c.  24, 

§  12. 


Granada, 

Sim.de la  Fe, 

P.  2,  c.  30. 

Sta.  Teresa^ 
Vida,  c.  27. 


Nieremberg, 
Heriit.,  2,  3. 


García, 
.de  S. José. 


M.  Chaide, 

La   Magdal,, 

P.  3,  c.  22. 


Cuando   oyeron   nombrar  Justina,   emba- 
zaron. 
.Mirábanse  irnos  á  otros. 

Quedar  maravillado  y  muy  suspenso. 
Quedar  atónito,  sin  pulsos  y  sin  sentido. 
Causar  admiración  y  pasmo. 
Quedar  espantado. 

Criar  pavor  y  maravilla  en  ellos. 
Puso  á  los  malos  en  espanto  grandísimo.    ' 
Crió  admiración  de  Dios.  , 

Traspasa  todo  entendimiento  y  sentido. 

Quedaron  sin  movimiento.  ; 

Su  admiración  les  ordenó  lo  mismo.  ' 

Las  manos  quedaron  impedidas  en  la  sus-  j 

pensión.  ' 

*  Lo  que  ayer  era  un  pasmo,  hoy  viene  á  i 

ser  desprecio.  í 

*  Que    neciamente    ahilados     mueren    en  ¡ 

Madrid.  j 

*  Quedó  atravesado  de  dolor, 
¡'"altábale  el  consejo  para  la  resolución. 
Estaba  más  muerto  que  vivo. 
El  pavor,  el  susto  le  entorpecían  el  mo- 
vimiento de  los  pies. 


I*a(eiiti#.ai* 

[descubrir,  miinilestar,  liublicar,  mostrar,  abrirj. 

Sus  maldades  y   cacañerías,   sus   contra  ) 

,-      .  1     ,  ,_  •  y  Tora'tiemada. 

dicciones  y  sus  necedades  son  bien  ma-  >  ■jardín  c.  2! 

nifiestas.  J 

Para  sólo  Dios  estaría  la  puerta  patente.    |   ^  "^  ^^ g*[ 
A  tiro  de  escopeta  se  echará  de  ver  lo  que  1    Cervantes, 


Ficara  Just., 
I.  4.  c.  4. 


Nieremberg, 
frod.,  1,  5. 


León, 
yob,  a6. 


.Solis , 

Conquista  de 

SIéjtco, 

1.  I,  c.  6. 

Gracián , 
Cril  ,1,3. 

Hortensio, 
Mar. y  Sanl., 
)        í.  2O9. 

f       Sartolo, 
)V.  de  Suár., 
1.  I,  c.  3. 


Se  han  aclarado  muchas  confusiones. 


(Cervantes , 
Quij.,  1,21. 

t     Mondéjar, 
/  Dis.  celes.,  4. 


Se  descubre  en  él  lo  que  queda  en  el  pecho.  1 

La  inclinación  marca  las  palabras.  j 

Las  palabras  dan  el  mismo  sello  á  las  obras.  / 

De  mano  en  mano  se  va  poniendo  en  plaza.  ',  ^T""^*^^? ' 

^   ,  .  ,       .  ,     Filos.  Mor., 

Las  señales  extenores  ayudan  a  conocer  el  i      [  j  ^  g_ 

natural.  [dad.  I 

Hay  muchos  indicios  parleros  de  esta  ver-  ' 

El  bien  ó  el  mal  luego  sale  al  rostro.  ) 

Aun  no  bien  aclarado  el  día  salieron. 

Me  han  mostrado  el  pueblo  calle  por  calle.  )    Rebolledo, 

,      ,     ,  -         ,  ■  1     •    1       ?    Orac.  /un., 

A  ojos  vistos  se  le  había  abierto  el  cielo.  )  p.  ,28,  287. 

Se  descubrió  el  engaño  y  se  aclaró  la  ver- )  J^*""^^,^'""' 
dad. 


Lope  dcVega, 
lil  Per.,  114. 


f.  127. 
Sartolo,  V'. 
de  Stiár..^,  4. 


*   Hacer  patente  el  odio  y  pasión. 

l*ati>ooiiiai* 

[amparar,  apadrinar,  defender,  favorecer,  proteger, 

aboírar  ]. 

Se   alzó    con   el   patronazgo  de  los   estu-j       pérez, 

diantes.  >  Seim.  dom., 

Le  llevó  el  Redentor  á  su  discipulado.        )        P-  '7- 

Por  ningún  color  se  puede  cooperar  á  una  1     Márquez, 
injusticia  manifiesta.  )  Gober.,  i,  10. 
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Cooperar  á  los  buenos  efectos  de  la  paz.    |  ^hU^p.^ijj. 
Obtener  y  salir  con   su  causa  delante  del 


juez. 
Defenderla  contra  el  litigante  contrario. 
Vencer  en  una  causa  y  pleito  desesperado. 
Logrósele  bien  el  fruto  de  su  abogacía. 
Es  nuestro  agente  en  corte. 
Aboga  en  nuestros  pleitos  con  elocuencia. 

Saldrá  á  la  demanda  su  señor. 


Villegas  , 

r.  rfí  Santa 

Liiln., 

I.  2,  c.  6. 


Tejada , 

León  proii., 

I.  53- 


No  malquistarse  con  el  patrocinio  de  todo  I  sta.  Teresa, 
el  mundo.  ( /«á.  am..2,  i. 

A  mi  amo  apadrináronle  unos  colegiales.    \  j-ac^ño^  c'c 

üaba  muestra   de   ser   muy   amigo  de   los  \ 
sabios.  [lia.   j 

Tuvo  particular  cuidado  de  la  casa  y  fami-  I 
No  consintió  le  hiciese  daño  alguno.  I 

Le  tuvo  por  uno  de  sus  amigos  muy  alle-i 

gados.  '^  FlloHlor. 

Poner  á  un  hombre  glorioso  y  afamado  en  /     i.  6  c.  3.  ' 

los  ojos  de  otro.  [dos. 

Era  gran  defensor  y  regalador  de  los  letra- 
Cargó  de  honras  á  los  de  poca  estofa. 
Les  hizo  largas  mercedes. 
Ser  gran  patrón  de  gente  docta. 

Que  le  recomiende  vuestra?  personas  ó  que 
os  apadrine  en  vuestros  ruegos. 


No  hay  para  qué  echarla  la  capa ,  que  ella  1 
saldrá  á  los  rostros. 

*   Son  los  apadrinadores  de  la  pureza.         >  w  ' 


V'alverde , 

V.  lie  Cristo, 

1.  6  ,  c.  ig. 

Oña, 

Fostrimcr., 

!.  i,c.  I,  d.  8. 

Hortensio, 

f.  249. 


Pecar 

[ileliiKinlr,  violar,  rurnicar,  nduíterar,  robar]. 


Halláronme  muy  lejos  de  la  razón. 
Se  iban  embarcando  en  la  maldad. 
Apartarse  á  más  andar  de  tu  ley. 
Ibanse  engolfando  cada  día  más  en  nue- 
vos y  mayores  pecados. 

Dar  de  ojos  en  el  pecado. 

Se  clavó  el  otro  la  espina  del  pecado. 
Deslizar  en  algún  pecado. 
Lo  pica  y  emponzoña  la  víbora  del  pecado. 
Caer  en  pecado,  incurrir  en  pecado. 
Queda  sucio  por  sus  pecados. 

Más,  el  pecado  fué  secreto  (*). 

Se  hace  participante  de  la  culpa  de  todos.  N 
En    su    pecado    propio    participa    con    los 

ajenos. 
De  innumerables  pecados  se  hace  cargo. 
Todoi  los  pecados  sobre  el  principe  caen. 
En  estas  cosas  crece  tanto  la  culpa. 

Dio  de  ojos  y  se  estrelló  la  cabeza  en   el 
pecado. 


C áceres, 

Salino  118, 

f.  223. 


Lanuza, 

Hom.  21, 

cxord. 

Id.,  ibid.. 

Id.,  ibid  , 
S3- 

Id.,  ibid., 
S6- 


Villegas  , 

Vida  de 

Sta.  Lutg., 

1.  2,  c.  3- 


IVrc/ . 

Serm,  dom,, 

p.  yj. 


(*)  Hn  el  día  dicese  es  más,  hay  más;  los  clásicos,  como  La- 
nuza,  decían  más  scnciWamcnte ,  además ,  otrosí ,  pero  excusaban 
Iti  formas  usadas  ahora.  Barait  las  reprendió  coa  razón. 


No  pecan  de  inocencia  ni  flaqueza  ,  sino 
de  ciencia  y  malicia. 

Añadir  pecados  á  pecados. 

Hacer  muchos  delitos.  ' 

Se  arde  todo  de  homicidios  y  venganzas,  j 

Habiendo  tanta  desvergüenza  en  el  pecar. 

Traspasar  el  mandamiento. 

Hacer  cosas  malas  á  vista  de  Dios. 

Hice  mal  delante  de  ti. 

Tener  malas  intenciones  y  peores   obras. 

No  se  os  queda  la  maldad  allá  dentro. 

Ponéis  por  obra  las  maldades  que  andáis 
pensando. 

Desatiende  sus  santas  leyes. 

Traspasan  sus  divinos  preceptos. 

Profanan  sus  sacrosantos  sacramentos. 

Cara  á  cara  me  acomete  el  pecado. 

El  pecado  me  ha  perdido  el  miedo. 

Se  me  atreven  ya  descaradamente  los  pe- 
cados. 

Se  me  hace  encontradizo  el  pecado. 

Me  vence  el  pecado  y  puede  más  que  yo. 

Quebrantar  la  divina  ley. 

Atrepellar  la  santísima  voluntad  de  Dios. 

Nunca  dio  en  pecados  en  que  otras  muje- 
res dan. 

Cayeron  en  pecados  en  algún  tiempo. 

Hacer  grandes  pecados  contra  su  castidad. 

Añadieron  pecados  á  pecados. 

Fueron  todos  pecados  reiterados. 

Hicieron  otros  pecados  de  nuevo. 

Envejecerse  en  pecados. 

Hallan  los  delitos  grandes  protectores. 

Precipitarse  los  jóvenes  á  todo  vicio. 

Franquear  la  licencia  de  pecar  á  los  faci- 
nerosos ,  festejar  con  aplauso  á  los  de- 
lincuentes. [  mente. 

Triunfar  los  malos  deliciosa  y  esplendida- 

Pujar  el  regalo  y  deleite  á  todo  otro  estu- 

Cebar  los  vicios.  [  dio. 

Afeminar  los  ánimos. 

Absolver  á  los  reos  por  precio  depositado. 

No  reparar  en  pecados. 

Abalanzarse  á  muchos  pecados. 

Despeñarse  á  los  calabozos  eternos. 

Arrojarse  á  las  llamas  eternas. 

Caer  en  las  trampas  y  lazos  del  demonio. 

Navegar  para  el  abismo. 

Parar  en  el  invierno. 

Llegar  á  la  perdición. 

Marcarse  por  precito. 

Declararse  por  enemigo  de  Dios. 

Traspasar  ligeramente  las  leyes. 

Oponerse  directamente  á  la  ley  de  Cristo. 

Ir  totalmente  encontrado  con  la  ley. 

Despreciar  las  leyes. 

Uebcn  la  maldad  como  agua. 

Poner  las  manos  en  Dios. 

Se  trataba  en  público  algo  cortesanamente. 

No  vivió  tan  honestamente  como  convenia. 

Tratar  deshonestamente. 

Le  deshonró  la  mujer. 

Hacer  traición  en  casa  del  huscpcd. 


Cabrera, 

Sermones, 

p.  191. 

Zarate, 

La  pac.  cris  , 

I.  j,  dis.  9. 


Vega , 

Salmo  4, 

ver.  s,  dis.  I. 


Ciccres , 

Salmo  57, 

f.  112. 


Fuentetap., 

Ketrat.  div., 

disc.  7. 


Id., 
EpUt.  6. 


Id.,  ibid.,  10. 


\        León, 


Torre», 

Filos,  iior., 

I.  li, 

c.  «  y  3. 


DD- 


PEDIR,     PEGAR,     PEINAR 


Pecar   á   sueño   suelto,    sin   cuidado,   de 

Pecar  sin  asco.  [asiento. 

Beber  las  maidadades  como  agua. 

Tragar  pecados  sin  mascar. 

Ser  desmedroso  para  ios  vicios  (*). 

Salir  al  camino  al  vicio. 

Hacer  asiento  y  callos  en  la  maldad. 

Estar  hundido  hasta  los  ojos  en  el  pecado. 

Alimentar  vicios. 

Corromper  costumbres. 

Deslizarse  en  la  sensualidad. 

Están  en  su  punto  las  delicias  y  dcsliones-| 

Parecer  bien  las  torpezas.  [  tidad. 

Arrojarse  á  pecar. 

Desenfrenarse  con  grandes  pecados. 

Tornar  á  sus  vicios. 

Doblar  sus  pecados. 

[rof^ai*,  deinaiidaí',  sii|)li('ac.  pürdiosear 
Demandar  favor.  | 

Hacer  instancia  por  una  cosa. 
Declaró  la  sed  que  tenia. 
Le  pareció  poca  el  agua. 

El  esposo  está  á  la  puerta. 

Le  dan  cédula  en  blanco. 

Pone  en  mis  manos  Dios  el  remedio. 

Esta  carta,  ¿es  narratoria  ó  postulativa?  > 

Voceaba  por  venganza.  \ 

Clamar  por  misericordia.  i 

Le  suplicó  por  su  salud. 

Fueron  con  la  embajada. 

Interponer  su  intercesión  y  autoridad. 

Añadieron,  á  petición  del  capitán,  rogar- 

Rogar  con  instancia.  [le  que... 

La  petición  que  hacemos  al  principio. 
Podemos  usar  de  la  petición. 

Llamar  á  la  puerta  de  la  misericordia  di 
vina. 

Solicitar  con  gemidos  y  ruegos  á  los  ánge- 
les que  nos  la  alcancen. 

Tiene  mil  sacaliñas. 


M.  Chaide, 

La  .tlagdal., 

P-3. 

C.    I,  Q,    II. 


Nieremberg, 

Cansa  y 

remedio   de 

¡os  males, 

S  g  y  10. 


oi-ar]. 

León , 
Job,  6. 

La  Palma, 

Fusión, 

c.  41. 


Fonseca, 
V .  de  Cristo, 
P.  I,  c.  10. 

Cabrera , 
Serm.,  p.  BiJ. 

Nieremberg, 
Frodig.,  4,  I. 


Valverde, 

V.  de  Cristo, 

1.3, 

c.  17  y  18. 


Arias, 

Apiov.espir., 

t.5,  P.2,C.2I. 


Id.,  ibid., 
trat.  2,  c.  13. 


Correas, 

Vocab. ,  1.  T. 


Pegar,  se 

[unir,  juntar,  herir,  cu.idrai',  lastimar,  dañar]. 


Les  alcanzó  algún  par  de  coscorrones  como 
á  mancebos. 


Les  asientan  un  bofetón. 


Y  dale  á  ese  molondro  con  la  tranca. 


j       Pineda, 
.>  Monarquía, 

)      2,    10,  2b. 
I  ^' 

>  Serm 
}        P- 


Pérez, 
Serm-  dom., 
203. 

Alzó  la  mano  con  un  guante.  j     Fonseca 

Le  dio  una  bofetada  en  el  rostro.  \v.  de  Cnsto, 

Le  dio  un  golpe  que  le  derribó  los  dientes. )    ^-  ^'  '^'  ^^■ 

Torres, 
S.  d  F.  rail. 


(*)  Ser  desmedroso  ignoramos  si  es  frase  aceptable  al  cuerpo 
encargado  de  limpiar,  fijar  y  dar  esplendor  al  lenguaje  castellano. 
Por  comente  pasaba  en  la  pluma  del  P.  Malón.  V  alianzados  en 
su  autoridad  la  tendremos  por  digna  de  usarse ,  como  lo  son  las 
voces  desamoioso,  desetwjoso,  deshonroso,  deslustroso,  desventajoso, 
aplaudidas  por  la  misma  Academia. 


Cabrera, 
'^etmones, 

p.  2». 

Correas  , 

Vocab.,  1.    /). 

Id.,  ibid., 
letra  Z. 

Id.,  ibid., 
letra    1/. 


Picara  Just. 

1.2,  P.   I,  ..I, 


Id.,  c.  i. 


Hecho  el  azote,  empieza  á  cimbrarle  por 
toda  aquella  canalla. 

Medir  á  uno  de  rabo  á  oreja  con  un  garrote.  > 

Zamarréale  muy  bien.  I 

Menear  el  cofre,  el  baúl.  j 

Dar  una  tunda  de  palos.  ' 

Dar  una  vuelta  de  talegazos.  ) 

Me  lo  pagaban  todo  á  golpes   sobre   mis 

espaldas.  [das. 

Tras  cada  gracia  palmateaban  mis  espal- 

Jugar  de  rebenque  floridamente. 
L<j  primero  fué  darle  un  torniscón. 
Yo  á  rebencazos  los  derribaba. 
Dábales  el  rebencazo  zurcido. 
Tremolar  el  azote. 

Henchirle  á  uno  la  cara  de  dedos.  | 

A  cordonazos  le  echó  á  orear  el  seso.  i 

Midióle  muy  bien  las  costillas  con  una  I 
soga.  j 

Arrebatando  el  cordel ,  comenzó  á  darle. 
Le  aporrea  y  da  de  puñadas. 

El  garrote  de  algunos  le  media  las  costillas. 
Le  daban  calabazate  de  pared. 
Le  dieron  á  comer  un  gentil  mendrugo  de 
turrón  de  Torote. 

Le  dio  tanto  del  garrotazo. 

Ciertos  sopapos  y  pescozadas  que  me  die- 
ron sus  pajes  con  manos  pródigas. 

Es  enfermedad  incurable  y  pegadiza. 

Encajar  gaznate  con  gaznate,  venas  con 
venas. 

Volví  la  cabeza  á  su  acostumbrado  asien- 
to, sin  quedar  ni  aun  señal  de  cicatriz. 

Le  dio  una  tentadura  de  alto  abajo,  y  un 
sobado  de  dedos,  que  parecía  maduraba 
.brevas. 

La  corteza  es  toda  en  sí  pegajosa. 

Forcejando  reciamente  por  desasirse,  dié 
ronies  golpes  y  mojicones. 

Sacudirles  el  polvo  por  embelecadores. 
Batanarles  el  cordobán  por  embusteros. 
Darse  de  cabezadas  unos  á  otros  sin  en- 
tenderse. ' 
Le  he  deseado  cruzar  la  cara.           [yores.  1 
Llegar  á  las  manos  y  decirse  palabras  ma-  í 

Peinar 

[acicalar,  couipoiier.  aderezar]. 

Asentar  bien  los  cabellos.  1 

Dejar  abierta  la  partidura.  I   j^jai  Lara, 

Estar  alta  ó  baja  la  crencha.  s      Fitos., 

La  perfección  de  los  cabellos  está  en  aque- 1   ""'•  ^'  3°- 
Ha  muestra  y  partidura.  | 

Comenzó  á  traer  galas  y  olores,  y  curar  i  Rivera,  K»</a 
sus  cabellos  y  manos ,  y  desear  parecer  >  de  6ta.  Ter., 
bien.  )     '•^■<=-5- 


Id., 
P.  2,  c.  4. 

.Mal  Lara  , 

Filos., 

cent.  4,  49. 

Cervantes, 

Qutj.,2,  71. 

Id.,  ibid., 

c.  47. 


Barbadillo, 
1  Alejandro , 
Mala  lengua. 

Castillo, 
Teatto,  1.  3. 

lístebanillo, 
c.  5. 

Cervantes, 
Quij.,  I,  6. 

Estebanillo, 
Q.  3. 


Id.,  c.  8. 


I      Laguna , 
/  Diosc,  I,  70. 

l     .\rgensola, 
J  Maluc,  I.  3. 


Guevara , 

>  El  Dtab.  coj.¡ 

tr.  6. 


Id.,  ibid., 
tr.  5. 


PELAR,     PELEAR 
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Sigüenza, 

y.deS.  Jer., 

1.  4,  clise.  6. 

Artcaga, 

Kim.,  i.  75. 

Ambrosio  de 
Mor.,  II,  I. 

Quevedo , 
Fort. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
1.  20,  c.  II. 


Componerle  el  cabello,  hacerle  trencillas, 
enrizados  y  coronas,  ó  copetes  {' •. 

Peinas  y  enrizas  hoy  tus  desengaños.         | 

Enrizaban  el  cabello  de  la  frente,  que  era  » 
largo,  hasta  subir  á  la  coronilla.  ) 

Encajarse  el  moño  en  las  quijadas.  | 

Componer  el  cabello  huele  á  gente  afemi- 
Andaba  con  el  cabello  enrizado.        [nada. 
Les  quita  los  enrizados. 
Hacer  del  cabello  blanco  negro. 
Con  tinturas  hacen  el  cabello  de  color. 
Traía  teñido  el  cabello  y  la  barba.  \ 

Falsear  el  color  de  las  canas.  / 

Desgreñen  del  cabello    las  sortijas,  y  de  1    Burguillos, 
moños  se  contenten.  >   A'«»«.,  s.  74. 

Con  peines  de  hierro  la  rasgaron  los  eos-  i   Rivadeneira, 
tados.  )  ^'-  de  S.  üár. 

}  Calderón,  c. 
Cuál  es  ma 
per/ec.,]. 

El  ornato  ha  de  ser  más  limpio  y  reluciente 
que  peinado. 

Curarse  el  cabello.  I  ,/'i"^"^* 

Hacense  copetes  los  hombres.  J     1_  2,  d.  4 

*  Con  peines  y  trompas  de  París  chupáis  á 
los  españoles  la  plata. 


mayor 
3- 

(Herrera, 
Garcílaso ,  1. 

Sigüenza, 
er.. 


IGracián, 
Critic,  2,  3. 


I*elap,  se 

[afeitar,  cortai',  mesar]. 

Con  una  navaja  le  quitó  el  cabello  y  la 
Lo  dejó  sin  un  pelo.  [barba. 

Cortar  el  cabello  á  navaja. 
Les  quitan  á  navaja  el  cabello  y  la  barba. 

Hizo  trasquilar  en  cruz  á  sus  compañeros. 
Hízoles  raer  las  barbas. 

Antes  de  edad  me  hice  calvo. 

Le  dejaron  lampiño  de  la  pelambre  gra- 
duada. 

Deshacerme  de  esta  barba  quiero. 
Repasarle  la  barba. 


f   Valderrama, 

/  Teatro,  ser.  i 

de  S.  .-igust. 


Valera, 
Crón.,  í.  30. 

Cervantes , 
Nov.  II. 

Quevedo, 

Fort. 

Quiñones, 

enlrem. 
/;/  borracho. 


(*)  Los  enrizados  de  los  Padres  Sigüenza  y  Torres  podrían  asi- 
milarse a.  los  rizos  modernos;  pero,  en  verdad,  eran  otra  cosa  muy 
distinta  en  el  siglo  .xvi,  en  que  demás  de  rizos  y  de  enrizados  estu- 
vieron en  boga  encretpos,  moños,  posticos,  cabelleras,  asi  como 
para  afeite  del  rostro  proveían  las  señoras  sus  retretes  6  camari- 
nes de  biijelladas,  cerillas,  lanillas,  uiitiirillas.  lu<.tres,  lucentores, 
albarinos,  blandurillas  y  otros  cosméticos  dispuestos  en  botes,  re- 
domillas,  salsenllas  y  bujetas,  conforme  las  describe  el  Dicciona- 
rio. Pero  á  K)s  enrizados  cüpoles  la  mala  suerte  de  no  caer  en  gra- 
cia á  la  Academia  Española,  que  ios  envolvió  en  el  manto  del  ol- 
vido. No  queremos  con  esto  aconsejar  que  tantas  voces  como  To- 
más Ximéncz  de  Embun  acaba  de  reunir  en  su  Lengua  cspailo^ 
la  U8y7,  cap.  i),  muchas  de  las  cuales  carecen  de  honroso  asiento 
en  el  Diccionario,  recobren  el  puesto  que  tantas  otras  referidas  por 
Valbuena  (Fe  de  erratas,  1S87,  píig.  91;  han  logrado  ,  con  ser  de 
igual  ó  de  menor  importanci.i ;  no  pedimos  esa  restitución  al  uso 
vulgar;  pero  si  juzgamos  conveniente  que  se  indique  siquiera  su 
signiñcación  en  el  Diccionario  de  la  Lengua  lá  las  cuales  deberían 
añadirse  las  sin  número  citadas  por  el  propio  Valbuena  en  diver- 
sos lugares  de  su  libro  ,  á  tín  de  que  los  españoles  tengamos  brú- 
jula que  nos  guíe  U  la  inteligencia  de  los  autores  clásicos ,  y,  si  nos 
pareciere  biCn,  hagamos  de  las  sobredichas  voces  aplicación  á  co- 
sas'ó  acciones  que  la  moderna  cultura  ha  inlroiucido  y  bautizado 
coo  nombres  franceses,  ingleses  ó  alemanes.  ¿Quién  sabe  si  la 
actual  nomenclatura  extranjera  hallaría  en  la  antigüedad  clásica 
quien  la  expulsase  de  la  península  ? 


Quitar  el  cabello  y  barba  á  un  pobre. 

Tirar  tijeretadas  á  diestro  y  siniestro. 

Traté  de  esquilarlo  como  á  borrego  y  rapa- 
terrón ,  y  lo  atusé  como  á  perro  lanudo. 

Quitarle  los  cabellos  á  raíz. 

Cortarle  un  poco  del  cabello  y  emparejar- 
le las  guedejas. 

Empecé  á  correr  la  tijera  con  lindo  aire 
por  encima  de  la  dentadura  de  un  terso 
marfil. 

Meter  todo  el  cuerpo  de  las  tijeras  en  una 
guedeja  para  despuntársela. 

Que  me  trasquilen  á  cruces. 

Hacia  trasquilar  á  los  hombres  si  les  veía 
rubios  cabellos. 

Cortar  los  cabellos. 

Quitar  el  cabello. 

No  criaban  cabellera. 

Traer  corona,  tener  la  corona  abierta. 

Arrancarse  los  cabellos. 

Raer  el  cabello  con  navaja. 

Dejar  en  la  cabeza  una  sola  cinta  de  ca- 

Traer  raída  la  cabeza.  [bellos. 

No  tenían  coronas  enrizadas. 

Raer  á  navaja  la  cabeza. 

Los  vio  sin  cabellera. 

Salir  las  rentas  trasquilimochas. 

Eso  si  que  es  trasquilón 
Y  desquitar  peregrino. 

Con  unas  tijeras  quitó  con  mucha  preste-  j 
za  la  barba  á  Cárdenlo.  '■ 

Cortar  los  cabellos. 

Raparle  la  cabeza. 

Rapar  el  cabello. 

Verse  rapada  á  vista  de  las  gentes. 

Repelar  á  la  adúltera. 

La  edad  les  quita  los  cabellos. 

Cortar  la  madeja  de  sus  cabellos  rubios, 

*   Descubrió  la  cabeza  pelada,  sin  cabe- 
llos de  altos  pensamientos. 


EstebaniUo, 
c.  3. 


¡Cervantes, 
Qut}.,  2,  32. 
I  McjU,  Hitl. 
¡  tmp.,  CaJig., 


Yepe» , 

Crónica, 

t.  i.a.  323. 


I      Quevedo , 
/  Mus.  6,  r.  2. 

)      Id.,  ibid.. 
i       5.  r-  »3- 

Cervantes  , 
Quij.,  I,  29. 


f       Torres, 

Filos.  Mor., 
i     I.  iS,  c.  3- 


ÍFonseca , 
r.  de  Cristo, 
P.  I.  c.  30. 

Gracián, 
Critic,  2,  g. 


Polcar,  «c 

iit-rrcar.  li(li:ir,  Itatallar,  reñir,  diHpatar  ]. 


1 


[coiiiltat 

Mano  á  mano,  tal  á  tal,  cuerpo  á  cuerpo 
,y  cara  á  cara,  riñe. 

Pidióles  que  saliesen  á  batalla  con  él. 


No  se  sintió  con  nervios  para  armar  cam-  , 
po  contra  él.  i 

Llevaba  muy  poca  gente  para  tan  grandes  r 
encuentros  como  esperaba. 

Indignado  embistió  contra  ellos. 

Salló  con  todo  ánimo  contra  los  rebelados. 

Ocupar  sus  armas  en  favor  de  la  casa  de 

los  Paleólogos.  [militar. 

Acrecentar  con    nuevos   hechos  la  gloria 

Entrar  en  batalla  con  el  demonio. 
Entró  en  lucha  con  mi  alma. 


Pérez, 
Serm.  dom., 

p.  32. 

Fran.  de  Sta. 

María  ,  Htil. 

gtn.  pro/., 

1.  3,  c.  13. 


Altuna, 
CrómiíM , 
I.  2,  c.  I. 


Moneada, 

Expedición, 

c.  j. 

Ver*. 

Súlmo  7, 

v.  },  di»c.  !• 
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Salir  con  una  escuadra  al  encuentro. 
Hicieron  cara  los  más  interesados. 
Estando  en  campo  raso  se  pudieron  lograr 

los  tiros. 
Seguir  el  alcance  y  dar  una  buena  rota. 
No  volver  las  espaldas  á  las  armas  del  ene- 
Llegar  á  la  batalla.  [  migo. 
Mandó  armar  en  falso  algunas  ballestas. 
Mantuvieron  su  puesto  sin  volver  las  es- 
Se  les  d¡6  una  rociada.                     [  paldas. 
Se  vio  en  reencuentros. 
Romper  escaramuzas. 
Afrontarse  con  el  enemigo. 
Hacer  prueba  de  si. 
Verse  en  trances  rigurosos. 
Resistir  con  pecho  animoso. 
Trabarse  batalla  entre  dos  campos. 
Traer  las  armas  en  la  mano  veinte  anos. 
Salir  á  campana. 
Ir  á  la  batalla. 

Unir  las  armas  contra  el  enemigo  común. 
Hacer  hostilidades  y  estragos  en  el  ene- 
Dar  la  señal  de  la  batalla.  [  migo. 

Entrar  en  el  desafio. 

Tener  pelea. 

Entrar  en  campo. 

Acometer  valerosamente. 

Prevalecer  contra  otro. 

Tener  perpetua  guerra  unos  con  otros. 

Hacer  guerra  á  la  Iglesia  con  armas. 

Dio  batalla  á  Eugenio. 

Trae  guerra  con  los  cartaginenses. 

No  dejar  hombre  á  vida. 

Siguióles  el  alcance. 

Picó  en  la  retaguardia  de  los  idólatras. 

Ir  siempre  sobre  el  campo  enemigo. 

Hacer  grande  efecto  con  las  armas. 

Menear  las  armas  valerosamente. 

A  su  valor  y  esfuerzo  fué  pequeña  la  re- 
dondez de  la  tierra. 

Mover  guerra  á  la  descubierta  y  en  bata- 
lla campal  y  partida. 

Venir  á  las  manos.  \ 

Presentar  batalla.  / 

Salir  al  encuentro. 

Con  las  armas  humillar  el  orgullo  de  los  I 
contrarios.  . 

Medir  con  los  enemigos  las  espadas.  ^ 

Jugar  las  armas  de  la  divina  palabra. .        ( 

Hacía  rostro  á  los  que  condenaban  su  sa- 
crificio. 

Hizo  campo  con  osos  y  leones. 

Se  burlaba  con  los  leones  como  si  fueran  I 
corderos.  I 

Aceptó  el  desafio  del  otro  gigante. 

Bajaba  en  armas  la  rústica  serranía.  ] 

Verse  cruelmente  salteados.  I 

Iba  en  su  alcance  la  canalla  de  rabiosos! 
villanos.  / 

Menear  las  manos  en  la  guerra. 

Ser  muy  diestro  en  las  armas. 

Tomar  la  espada  en  la  mano. 

Sabe  jugar  de  dos  armas. 

Menear  los  dedos  para  salir  victorioso. 


PELIGRAR 


Tiarcía , 
S     Vida  del 
r.  Sanvilor. 
1.  5.  c.  rg. 


Sigüenza, 

V.deS.  Jer., 

1.  I,  d.  3. 


García, 
Patrocinio. 


\ 

I     Granada, 
■Sim.de  la  Fe, 
I   P.  i,c.  i6. 

í      Id.,  ibid., 
)    P.  2,  c.  17. 


Márquez , 

/;/  Gob.  cris., 

1.  3,  c.  25. 


León, 
Brazo. 


Mariana, 

His.  de  Hsp. 

1.  18,  c.  5. 


Roa, 

Flns.  SSf, 

XI  de  Marzo. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  24,  c.  3. 


Céspedes, 

Disc.  trágic, 

disc.  I. 


Cáceres, 

Salmo  143, 

f.  29S. 


Trabar  escaramuza  con  ellos. 

Continuaron  la  misma  facción. 

Salían  á  robar  sin  orden  ni  cautela.  I 

Fueron  acometidos  de  improviso. 

Los  combatió  con  hambre.  | 

No  poco  obraron  las  baterías. 

Deshizo  al  enemigo  con  prudencia. 

Dividió  en  tres  tropas  su  caballería.  , 

Hecha  la  señal  de  acometer,  se  embistie- j 

ron  con  gallardo  ánimo  y  bizarría. 
Trabóse  la  batalla  muy  sangrienta.  I 

Poner  en  duda  la  victoria.  j 

Dio  guerra  campal  á  los  moros.  | 

Con  ellos  traía  guerra.  J 

Entrar  en  batalla  y  vencer  gente  valerosa.  1 

No  las  habéis  con   enemigos  de  carne  y  I 

sangre,  sino  con  satanases.  j 

Emprender  de  veras  esta  conquista.  ' 

Trabaron  ligera  escaramuza  con  algunos,  j 
Ponerse  la  gente  en  batalla.  [otro. 

Tenían  sus  salidas  entre  un  escuadrón  y] 

Contienda  y  repugnancia  hay  en  todas  las 
cosas  de  este  mundo,  unas  con  otras  y 
en  sí  mismas. 

Hay  continuas  contradicciones  y  batallas 
sin  cesar  punto. 

En  esta  batalla  no  hubo  alcance  ni  seguida. 

Salía  á  la  pelea  con  los  enemigos. 

Sucedió  un  alboroto  y  pendencia  entre  ^ 
ellos.  I 

Las  fuerzas  de  entrambas  naciones  se  en-i 
centraron  para  su  total  ruina  (*). 


Argensola, 

Anales, 
I.  I ,  c.  21. 


Moneada , 

Expedición, 

c.  13. 


Altuna  , 
Crónica, 
I.  2,  c.  g. 

Lanu¿a, 
Hom.  22 , 

§   5- 


Mendoza, 

Comentarios, 

I.  4,  c.  6. 


'     Castillo, 
Historia  de 
los  reyes  god., 

I      I.  2,d.  5. 


García, 

V. del  P.  San., 

1.  5i  c.  23. 

Moneada, 
>  Expedición, 


Pellgfrar 

[aventurar,  arriesírar,  exponer,  naufragar]. 


Estuvo  en  un  tris  de  suceder  un  desastre.  > 
No  faltó  un  tris.  I 

No  faltó  sino  un  tris.  ■ 

Estar  en  los  cuernos  del  toro.  i 

Estar  colgado  de  un  pelo,  de  un  hilo.  , 


Correas, 
Vocab.,  1.  £. 


(*)  Con  esta  variedad  y  abundancia  de  circunloquios  daban 
cuenta  los  maestros  del  buen  hablar,  especialmente  los  prosistas 
religiosos  ,  de  las  peleas  que  á  la  sazón  hacían  á  nuestra  nación 
tan  ilustre.  Otros  verbos  ofrecerán  nuevas  y  vivísimas  expresiones. 
(V.  Reñir,  Luchar,  helar,  Contender,  Lidiar.)  Los  neoparlistas, 
para  socorrer  la  penuria  de  su  lenguaje,  han  querido  expresar  con 
batirse  el  concepto  de  pelear,  tan  ricamente  engalanado  por  los 
antiguos.  En  el  día  no  hay  quien  no  escriba  en  letras  de  molde  ba- 
tiise  en  duelo,  batirse  dos  ejércitos.  La  Academia  hadado  pasaporte 
á  batirse  para  que  circule  con  libertad  por  doquier,  no  embargante 
que  Baralt  le  graduara  de  «  enorme  y,  al  par  que  enorme  ,  superfluo 
y  vicioso  galicismo".  (Dicción,  de  galic,  art.  Batir.)  ¿Queda  jus- 
tificada por  la  autoridad  de  los  clásicos  la  moderna  aplicación  ?  El 
sentido  generalmente  entrañado  en  6aí¡;' induce  á  tolerarla ,  con 
ciertos  limites;  mas  que  la  dicción  sea  superflua  é  innecesaria,  no 
tiene  duda.  ¿Qué  se  dirá  de  «cuestión  muy  batida  entre  los  críti- 
cos»? (.jovellanos.  Human,  castell.  Foet.  j  Aqui  batida  está  por 
discutida ,  y  no  es  ésa  su  genuina  significación:  más  de  una  vez 
sacó  j-pvellanos  de  sus  quicios  la  lengua  castellana.  ¿No  era  esto 
batir  los  muros  del  alcázar  académico  ,  y  exponer  al  ludibrio  la  ma- 
jestad de  nuestro  idioma?  Bien  dijo  Cuervo,  que  «esta  acepción, 
rara  por  otra  parte,  no  se  enlaza  bien  con  las  otras  del  verbo» 
(Dicción  de  construc,  t.  i,  p.  861  j;  más  le  valiera  haber  batido 
con  energía  las  espuelas  al  caballo  desbocado  para  llamarle  con  la 
sofrenada  á  la  rectitud  del  camino.  Si  nunca  batir  tuvo  vigor  de 
discutir  en  castellano,  ¿qué  razón  habrá  para  darle  entrada?  ¿El 
capricho  de  un  afrancesado? 


PELIGRAR 
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¿Cómo  no  tembláis  de  veros  tan  á  plomo  i 

del  infierno?  i 

Verse  en  las  uñas  del  lobo. 

Verse  en  los  cuernos  del  toro. 

Verse  en  la  de  maragatos.  I 

Verse  en  apreturas.  j 

Verse  y  desearse. 

Verse  metido  en  trabajo.  , 

uando  ve  el  pleito  m; 
vuelve  las  espaldas. 

Yo  me  engolfaba  ó  me  puse  á  pique. 
Verse  ó  estar  con  la  soga  á  la  garganta. 

Estar  en  apretura.  \ 

Estar  colgado  por  un  hilo.  j 

Estar  colgado  de  los  cabellos.  f 

Estar  con  el  agua  á  la  boca.  / 

Estar  con  el  agua  hasta  la  boca.  I 

Estar  con  el  agua  á  la  garganta.  ' 

Estar  con  la  soga  á  la  garganta.  ' 
Correría  gran  peligro  no  desfalleciese  del  » 

todo.  ) 


Rebolledo, 

Orac.  /un., 

p.  lOI. 


CorreaH , 
Vocab.,  I.  V. 


Sim.  5,  2,  26. 

Alfarache, 
P.>,l.2,  C.3. 

Villamediano 
Ked.,  13. 


Correas, 
Vocab.,  I.  C. 


Granada, 
Guia,  1,1. 


En  los  dientes  tenía  el  alma. 


)     Fo 

)  V.  di 

)t.  1. 1 


Fonseca, 
de  Cristo, 
1.2,c.  8. 

Si  le  corregís,  pasa  peligro  que   quedéis J     Lanuza, 
apestado.  \    Hom.  21', 

Te  serán  de  peligro  y  daño  irreparable.       )         -^  9- 

Tener  el  agua  á  la  boca,  el  peligro  á  los»       pprez, 
ojos,  y  la  soga  á  la  garganta.  /  Ser. rfom., 57. 

Ovalle,  Hist. 
chil.,  5,  5. 


Otro  gallo  le  cantara. 

La  nave  de  San  Pedro,  en  tan  horrendas  y  J  ..         ,   „ 

•11  j  1  ti  •■ran.  de  Sta. 

terribles  ondas,  con  su  piloto  general,  \  María,  Hist. 
si  no  muerto,  amarrado,  se  verá  en  ma- /    cen.  pro/., 
yor  peligro  que  nunca.  ]        ''  *^'  ^^' 

Viéndonos  andar  á  tanto  peligro  y  en  los»     B. Avila, 


cuernos  del  toro 
Ya  me  vi  en  los  cuernos  del  toro. 
He  visto  las  orejas  al  lobo. 

Más  va  al  matadero  que  á  pelear. 

Allí  parecía  mayor  el  peligro. 
Ni  la  compañía  ni  la  soledad  los  aseguraba. 
Experimentó  el  furor  de  los  contrarios. 
El  gobernar  se  trae  consigo  riesgo. 

No  tiene  seguros  fundamentos  de  su  natu- 
ral estabilidad. 

Estoy  muy  cerca  de  hablar  á  tontas. 

Todas  eran  matas  y  por  rozar. 

De  una  parte  mal  y  de  otra  peor. 

De  la  sartén  á  las  brasas. 

Mal  y  con  trabajo  puede  llegar  al  sitio. 

Llevar  la  vida  jugada. 


/  Oye,  hija,  i¡. 

Garay, 
Carta  3. 

Rodríguez, 
lijcrc.  I,  4,  2. 


Meló, 
Guerra  de 

Cataluña ,  2. 

Acosta, 
Htst.  tnd., 
1.  I.  c.  3. 


Alemán  , 
Guzmáit  de 
.il/arache. 


)      Espinel, 
)  Obreg.,  I,  22. 

Anduve  por  aquellos  mares  tragando  mil  ^    Cervantes, 
muertes  á  cada  paso.  )  l'ersil.,  i,  5. 

Se  sirve  de  su  compañía  como  de  estaca. 
Los  ponían  en  el  cielo  y  luego  se  veían  en 

un  abismo.  \     Torres, 

011,.  i-  I  ^  Filos,  mor. 

Se  les  levanto  una  peligrosa  borrasca.         -     1.  5    t.  4. 

Gran  peligro  corría  su  ejercicio.  I 

Estuvo  en  peligro  de  la  vida.  J 


Roa, 

Flos.  SS.. 

10  de  Muxo. 


Se  vio  en  la  mazmorra  cautivo.  \ 

Alzó  la  mano  de  su  favor.  [menta. 

Se  vio  rota  la  nave  en  la  furia  de  la   tor- 
Se  halló  con  la   fiera  encarnizada   en   el  I 

yermo. 
Se  vio  en  cama  desfallecido  de  fuerzas. 
Batallaba  el    alma    para   dcBcargarse   del 

cuerpo.  [  horca. 

Se  vio  el  lazo  al  cuello  para  caer  en    la  / 
No  tener  resguardos.  \ 

Estar  sin  reparos.  i  Nieremberp, 

Ponerse   en  alto   donde    mayores   vientos  /     Eplti.  27. 


Meterse  en  lazo  temeroso.         [combaten 

Corren  riesgo  donde  no  lo  hay. 

Les  dio  el  agua  á  la  boca. 

No  halla  pie  su  fe. 

Pierde  sus  estribos  la  esperanza. 

Combatido  de  furiosas  olas  desmaya. 

Los  desmaya  lo  que  vieron  con  sus  ojos. 

Los  trances  los  ponen  en  grande  riesgo.      \ 

Tenia  el  alma  en  los  dientes.  ; 

Al  menor  tris  hay  un  ropa  fuera.  \ 

Ponerse  á  peligro.  , 

Ver  su  alma  en  peligro.  ' 

Avecinarse  á  los  peligros.  i 

Estar  á  pique  de  perderse.  I 

Ponerse  á  canto  de  real  de  caer.  \ 

Florearse  con  ocasiones  peligrosas.  / 

Desafiar  las  ocasiones.  I 

Ofrecerse  al  peligro.  1 

Me  sentía  peligrar  en  aquel  lance,     [ción. 
Dar  lugar  á  la  importunidad  de  la  tenia-  / 
Aventurar  por  el  remedio  de  otro  su  vida. 
Morir  á  manos  de  sus  oficios  por  granjear  1 
almas.  ' 

Por  servir  al  provecho  ajeno  se  va  gastan- 
do hasta  espirar.  I 
Procura  evitar  los  daños  ajenos  con  cual-  1 
quiera  riesgo.  / 
Estando  las  cosas  en  aquel   peligro  y  ba-  > 
lance.                                                               1 
Se  mete  en  enojos  y  cuidados.                       » 
Quebrar  en  el  puerto  y  anegarse.                  • 

Encerrarlos  en  el  matadero. 


I  Roa,  Vida  d* 
>  Doüa  SanfA., 
)     1.  2.  c.  6. 


'      Fonseca, 
;  V.  de  Crista, 
i     H.  i,c.  19. 


ííslebanHh, 

c.  7. 


Márquez, 
Fsp.  Jer., 

.  3,  CODS.   I. 


Id., 

Tr.  Jer.,v.  6, 

consid.  I. 


Mariana, 
Hut.,  I,  19. 

León, 
Cos.,  4. 

Morcado, 

Hist.deFer., 

I.  2,  c.  12. 


La  fama  del  peligro  los    puso  en    mayor 

confusión.  [perables.  /  Argensola. 


Hallábase  puesto  en  dos  dificultades  insu- 
Sentía  los  golpes  del  litigio.  I 

No  le  ponían  pocas  dificultades. 
En  un  tris  estoy  mil  veces  i 

De  cumplir  lo  que  prometo,  [ 

Y  nunca,  para  enviarlo,  í 

A  los  dos  trises  me  llego.  * 

Halló  más  peligro  en  el  recato  que  en  la 
Andar  en  medio  de  peligros,  [temeridad 
Los  peligros  alcanzan  al  cobarde  que  losi 

huve.  1 


A  naJtt, 
I.  I,  c.  14. 


Quevedo, 
.Mus.  6.r.  7. 


No  mirar  al  peligro  que  se  ponía 

Correr  tempestad  y  peligro.  | 

Cuando  lodo  corra  turbio  y  el  peligro  sea* 


cierto. 


Coloma , 

Gutna  de  los 

Filados 

lliijos,  I.  4. 

Castillo, 
/■/.ii.,  c.  a. 

Mañana, 
Huí.,  I),  10. 
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Estuvo  en  muy  poco  Alemania  de  apartar- )      nieBcas, 

se  de  la  obediencia  de  la  Iglesia.  Smst.f'onti/., 

Poner  la  vida  en  aventura.  )    '•  '^'  '^-  '^' 

*   En  la  capilla  estoy,  y  condenado  >     Góngora, 

A  partir  sin  remedio  de  esta  vida.  i  Son.  i/ar.,31. 

I*c-lli#.c*ati*,  se 

[iiKirder,  roer,  iiicoiiiodar,  molestar,  iiiorrillcar]. 

Le  diera  algún  pellizco  este  cuidad'^  ""  "'  '     ^'""' 
pecho. 

Comer  mendrugos  á  repizcos. 

Siente  en  si  el  i)ellizco  de  este  desabrido 
movimiento. 

Pellizcar  y  roer  por  diferentes  partes. 

Le  daba  un  pellizco  que  la  dejaba  fuera 
de  si  con  el  dolor. 


o  en  el  I   ,f ''¡"'"^r* 
>  Hist.  ettóp., 

)     1.  I ,  c.  23. 


Quevcdo, 
Mus.  6,  s.  1)8. 

Granada , 
Guia ,  2,  7. 

Quevcdo, 
Fort. 

Alcalá, 

El  I  on.  hab., 

P.  2,  c.  6. 

EstebaniUo, 
c.  8. 


Vega , 

Salmo  3, 

V.  5,  d.  4. 


Correas, 
Vocab.,  1.  D. 


Le  di  un  día  un  pellizco  tan  apretado. 

*   Les  han  dado  valientes  pellizcos  en  su  \     Gracián, 
plata.  I  Critic,  2,  8. 

Penar,  se 

[afligir,  doler,  llorar,  lamentar,  sufrir,  desconsolar, 
atormentar]. 

Hacer  grandes  llantosy  deshacerse  de  pena.  \ 
La  torna  á  llorar  con  grandes  veras.  f 

Llorar  con  grandes  ansias  su  daño.  / 

Mostró  tanto  arrepentimiento.  ' 

Dar  jubón  al  justo.  '  \ 

Dar  jubón  de  azotes.  > 

Dar  jubón  colorado.  ) 

Sentir  avenidas  de  amarguras  y  hieles.        1 
Son  avenidas  de  congojas  las  que  siente,    f     Aguado 
Se  les  entró  el  dolor  por  la  puerta.  •    Verf.  reí., 

Las  penas  roban  del  corazón  toda  su  paz.  I  P-  r,  t.3,c.  ( 
A  buen  bocado  se  sigue  buen  grito.  j 

Se  le  partía  el  corazón  de  sentimiento.       \ 
Llorar  amargamente  por  los  pecados  del 

mundo. 
Se  afligió  con  continuas  lágrimas  por  las 

ofensas. 
Dar  rienda  al  sentimiento  y  quebranto  del 

corazón. 
Hallábase  cercada  de  congoja  y  dolor. 
Estaba  su  corazón  hecho  un  mar  crecido 

de  amargura.  [branto. 

Tenia  su  corazón  cubierto  de  dolor  y  que- 

Tener  el  corazón  lleno  de  tristezas.  ) 

Sentir  penas  y  aflicción.  (      García, 

Estar  rodeado  de  dolores.  I     Dolores. 

Hacer  sentimiento  las  criaturas.  ' 

Los  que  más  carena  llevan  son   los  ma-  1  picara  Jmt., 

los  escribanos.  í      1-  3.  c  3. 

Las  penas  no  le  dejaron  rastro  de  consuelo.  1 
El  amor  le  tenía  rotas  y  deshechas  las  en- 1     Ponseca, 

trañas.  >  V.  de  Critto, 

Está  cercado  de  todas  partes  de  angustias.  I    P-  '•  ^-  29- 
Se  le  llenó  el  corazón  de  amargura.  ) 

Tomar  el  cielo  con  las  manos.  )   ^'^-  ^}^^^^^,' 

Las  malas  lenguas  le  traen  alcanzado.      j    p",  '¿"^^  ^^  '' 


Villegas, 
V.  de  óaiila 
Lutg.,  I  ,  21. 


Torres, 

Filos,  mor., 

1.  3,  c.  I. 


Padece  una  gravísima  tentación  de  ahor-  \ 
carse.  I 

Cada  momento  daba  y  tomaba  consigo.       i 

Andaba   moliendo  en   la  tahona   de   este  / 

No  se  le  amansaba  el  humor.        [trabajo.  I 

No  se  le  aliviaron  aquellas  congojas. 

Se  le  revolvían  los  humores  pasados. 

Andus'O  tascando  el  freno  de  su  pasión. 

Vivía  con    un   corazón   que   le    inducía  á 
echarse  un  lazo. 

Se  apretaron  las  furiosas  imaginaciones. 

No  tuvo  contento  consigo. 

Siente  la  boca  más  que  hieles. 

No  se  puede  sufrir  á  si  mismo  de  pesado. 

Se  destierra  todo  contento  del  corazón. 

Tristezas  y  pesares  tiranizan  el  corazón. 

Ejecutar  en  mí  la  pena  del  tallón. 

La  tristeza  le  roe  las  entrañas. 

No  es  poderoso  para   dar  vado  á  la  aflic- 

Le  dejó  hecho  una  llaga.  [ción. 

La  noche  le  acrecentó  la  pena. 

No  le  da  vado  el  tormento. 

Su  vista  le  causa  perpetuo  llanto. 

Cerró  la  puerta  á  la  esperanza. 

Sentir  la  fuerza  de  la  pena. 

Ocuparse  en  la  agonía  y  congoja. 

Sus  desventuras  exceden  al  pincel  del  pen- 
samiento. 

Padecía  sin  linaje  de  alivio.  1 

Llegó  á  lo  más  hondo  del  mar  de  las  penas.  ( 

No  tiene  suelo  su  dolor.  / 

Llegaron  á  punto  las  penas,  que...  ' 

Metióse  en  un  infierno  de  penas. 

Tuvo  tormento  en  los  ojos. 

Su  vista  le  lastimaba  el  alma.  I 

Padeció  en  los  oídos  con  las  voces  de  .. 

Pasó  tristeza  y  dolor. 

Todo  le  da  tormento. 

Recibir  niayor  dolor. 

Llevar  la  soga  arrastrando. 

Recibir  pena. 

Tomaría  por  partido  y  alivio  el  morir. 
Padecer  pasión  y  pena. 
Estar  penando  y  agonizando  debajo  de  in- 
mensa carga. 
Sentir  sombra  de  muerte  y  gemidos  de  in- 
Estar  puesto  sobre  ascuas.  ¡  fierno. 

Sentir  muy  al  vivo. 

En  el  cielo  no  podía  tener  penalidad.  j 

Pasar  desventuras  días  )•  noches.  1 

La  consumía  el  lloro  de  todo  punto. 
Llevan  mal  el  poseer  yo  la  hacienda.  j 

Tener  un  poco  de  quebradero  de  cabeza.  |   ^^''o""*  O' 

Se  ven  puestas  en  prisiones. 
Ardiendo  están  en  llamas.  j 

Llenas  se  ven  de  tormentos. 
Se  detiene  allí  para  sanar  de  las  heridas. 
Son  detenidos  hasta  que  se  pongan  en  or- 
Van  condenados  á  cárcel  perpetua,    [den. 
Cortaron  el  hilo  á  toda  la  esperanza.  / 

*    Sintieron  las  penalidades  de  un  viaje  tan  1 
penoso.  i 


Id.  ibid., 
1.  10,  c.  3  y  4. 


J.  Polo,  114. 


Fonscca, 

Del  A  mor  de 

Dios, 

P.  I,  c.  56. 


Id., 

K.  de  Cristo 

c.  29. 


Id.,  ibid., 
c.  2S. 


Quevedo , 
Cuent. 


San  Juan  de 

la  Cruz , 

Noche  obsc, 

2,6. 


Mañero , 
Prefac,  §.  3. 

Mariana, 
1-5.C.7- 


Torres, 
Filos.  Mor., 
I.  3,  c.  12. 


Gracián , 
Crit.,  1 ,  4. 
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557 


Penetrar 


[alraiizar,  Piifciiilpr,  iiitcpiiar,  fiíitrnr,  iiitroiliicir,  meter]. 

Dar  alcance  á  todos  los  sucesos  suyos.        j 
Yo  me  despido  de  saber  nada,  hasta  que 

entienda  bien  las  postrimerías  suyas. 
Ver  por  mis  ojos  en  qué  ha  parado  todo. 
A  la  pe  te  espero  (*). 

Ahondan  tan  poco  con  el  arado.  [ras. 

No  es  necesario  meterse  en  tantas  hondu- 
Averiguar  raíces  de  pasiones  tan  hondas. 
Ver  de  noche  como  mochuelo. 
Ver  más  que  un  lince. 

Conózcole  como  á  mis  manos. 

Conózcole  como  si  le  pariera. 

Saber  qué  mañas  tiene. 

Y  mis  ojos  no  pasan  tan  adentro  Que  mi- 
ren lo  que  el  alma  en  sí  contiene  (**). 

A  mi  que  la  confieso. 

A  mí  que  las  vendo. 

A  leguas  entiendo. 

Ser  capaz  de  profundas  cuestiones. 

Con  cabal  distinción  y  apuntadamente  en- 
tender. 

Se  engolfaba  su  entendimiento  por  los  se- 
cretos abismales  de  las  místicas  inteli- 
gencias. 

Comenzó  su  soberano  entendimiento  á  sa- 
cudir centellas  de  si  con  los  principios 
literarios.  [  biduria. 

De  él  salieron  llamaradas  de  profunda  sa- 

Se  des\elaba  en  la  meditación  de  la  Santa 
Escritura. 

La  luz  le  descubrió  ta  conveniencia  del  he 
cho. 

Entender  mejor  la  mente  de  los  Santos. 

Alumbran  con  su  resplandor  lo  que  no  es- 
tá tan  claro. 


CáccrcB , 

Salmo  72, 

f.  139. 


Villegas, 
V.  de  Santa 

Lulg.. 
1.  3,  c.  28. 

Correas, 
Vocab..  1.  r. 


Id.,  ibid.. 
letr.  C. 


Garcilaso, 
Sondo  22. 


Correas , 
Vocab.,  1.  A , 

León , 

Nombres  de 

Cristo, 

Hijo. 


Pineda, 

Monarquía, 

P.  2,  1.  2, 

c.  38. 


Francisco  de 

Santa  María, 

Hisl.  gen. 

I.  r,  c.  5. 


(*)  Frase  muy  signiñcativa  y  cristiana,  como  todas  las  de  los 
clásicos.  Quiere  decir  el  limo.  Ciceres  y  Sotomayor,  que  como  sea 
verdad  infalible  que  al  fin  se  canta  la  gloria  de  los  justos,  también 
lo  es  que  se  llora  la  pena  eterna  de  los  condenados.  .-I  ¡a  pe  te 
espero,  es  decir,  4  la  pena  eterna  remito  la  verdad  de  las  cosas. 

(♦■*)  A  este  verso  de  Garcilaso  aplicó  Herrera  una  considera- 
ción ,  que  no  dejaremos  de  trasladar  aquí  en  sus  propios  términos, 
siquiera  en  parte.  «No  está  ,  dice,  Solamente  la  belleza  en  suaves 
y  lindos  ojos,  en  hermoso  rostro  y  en  bellísimo  y  encendido  color 
de  mejillas  de  hermosa  dama,  en  la  cual  resplandezcan  las  Tres 
Gracias,  que  es  en  la  alegría  de  la  vista,  en  la  verdura  de  la  edad 
juvenil,  en  el  agradable  aplacimiento  de  modos  y  gestos  del  cuerpo 
(hablo  en  la  propia  significación,  y  no  en  el  sentido  vulgar  1  ;  mas 
también  está  en  las  acciones  y  obras  ,  donde  se  hacen  claras  y  visi- 
bles las  virtudes  del  ánimo.  Porque  hay  tres  suertes  de  belleza ,  dr 
entendimiento,  de  ánima,  de  cuerpo.  La  del  entendimiento  por  la 
mente  roba  y  arrebata  1  'ánima  á  gozar  del  sol.  La  del  alma  por  la 
vista  sola,  ó  por  el  oído  ,  ó  por  ambos.  La  del  cuerpo  por  todos  los 
sentidos,  por  los  cuales  la  belleza  misma  puede  pasar  al  ánima. 
En  fin  ,  partee  que  esta  hermosura  corpórea  proviene  de  ser  alguno 
bien  proporcionado,  de  gracioso  aspecto  y,  en  efecto,  de  una 
cierta  venustidad,  que  llaman  charila  los  griegos,  que  es  perfec- 
ción de  la  belleza  ,  y  de  una  cierta  leggiadria  ,  como  dicen  los  tosca- 
nos  ,  que  no  es  otra  cosa  que  elegancia  y  ornamento.  La  cual  agra- 
dil  alguna  vez,  no  tanto  por  la  perfecta  disposición  y  buena  pro- 
porción del  cuerpo,  cuíinto  por  una  cierta  conformidad  que  tiene 
con  los  ojos,  a.  los  cuides  contenta  y  deleita;  que  procede  del  ciclo 
6  de  la  naturaleza.  Y  esto  todo  es  objeto  y  juicio  de  los  ojos,  por- 
que solos  ellos  conocen,  y  asi  gozan  solos  de  la  hermosura  corpo- 
ral». {  Al  soneto  21  ,  pág.  \~i.)  Con  esta  elegancia  y  sobriedad  es- 
cribía el  divino  Herrera  hace  más  de  tres  siglos.  ¿i,)uién  de  los 
modernos  presume  reconocerle  ventaja  en  la  pureza  y  claridad  del 
lenguaje  ? 


Alcanzar  por  la  lumbre  de  la  razón. 
No  poder  vadear  este  piélago  tan  profundo. 
Querer  medir  y  pesar  co-as  tan  grandes. 
Rastrear  por  las  perfecciones  que  vemos. 
Formar  algún  concepto  de  una  cosa. 

Sumirse  el  agua  por  la  tierra.  1     La^na, 

Se  cuela  por  los  poros  de  la  tierra.  )  Dioic.,  5,  12. 

Comprender  las  cosas  obscuras. 
Abrazar  las  inmensas. 
Entender  las  futuras. 
Traspasar  los  fines  de  la  razón. 

Sacar  la  mayor  luz  de  ello  que  se  pudiese. 
Entrar  por  la  puerta 
Introducir  algunos  medios  de  paz. 
Abrir  las  puertas  al  remedio  de  miserias. 
Encaminarse  al  remedio  de  la  paz. 

No  vadear  un  lugar  de  la  escritura. 
Se  anega  el  entendimiento  en... 
Llevan  mucha  agua. 

Le  habló  al  pensamiento. 

Le  veía  el  corazón. 

Le  era  notorio  el  secreto. 

Atravesar  la  inmensidad  de  un  misterio. 
Especular  un  sacramento  con  el  espíritu. 

Horadar  las  peñas  y  los  montes. 

Ahondar  la  mina. 

Calar  las  aguas  de  los  ríos. 

Buscar  en  su  secreto  las  perlas. 

Lo  alcanza  todo  y  )o  ve. 

Le  abrieron  las  carnes. 

No  dio  lugar  á  que  se  cerrase. 

Quitar  el  rebozo  á  los  misterios. 

Levantar  las  alas. 

Ver  desnudas  las  verdades. 

Dar  alcance  á  los  misterios. 

Se  queda  como  el  mochuelo  al  sol. 

Pensar 

[coiic('|itU!ir,  iiieditiir.  coiici-bir,  coiuiireiider 

Leer  con  atención  en  el  libro  universal  de 

las  criaturas. 
Hacer  escala  de  las  criaturas  para  subir  al 

Criador  de  todas.  1 

Llevóle  el  pensamiento  la   amenidad   del  \ 

valle  por  donde  había  pasado. 
Tengo  yo  por  mí  que  fué  asi.  » 

Tengo  yo  para  mí.  ) 

Penseque,  asneque,  burreque.  > 

Dormir  sobre  ello.  > 

Ocupar  los  pensamientos  en  buscar  los  ^ 
medios  de... 

Extended  cuanto  queráis  vuestro  pcnsa-  \ 
miento.  [10.  f 

Fabriciid  con  el  pensamiento  vuestro  gus-  ) 
Soltad  la  rienda  á  vuestra  imaginación.  I 
Salid  del  munilo  con  el  pensamiento.  / 

Soltad  en  esto  la  rienda  de  la  imaginación  \ 
cuanto  os  fuere  posible.  f 

I-'ntran  sólo  en  la  imaginación  con  que  se/ 
piensa  en  ellos.  / 


Granada, 
Sim.de la  Fe, 
P.  1 ,  c.  38. 


Granada  , 

Stm.de la  Ft, 

V.  2,  c.  ». 


1  barra, 

Guerra  del 

f'alatinado, 

1.  2. 


Fonteca, 

Del  Amor  de 

Dicí, 

P.  2,  c.  j. 

La  Palma, 

Pasión, 

c.  4. 

/famora, 
Monarguia, 

I.  2  .  simb.  I. 


León  , 
Job.  28. 


Nicremberg 
Irod.,  4,  3. 


Villaba, 
P.  2.  emp.  29. 


discurrir]. 


Ezquerra, 

I  a  sos  de 

la  Virgen, 

P.  j.  c.  2. 


Correas, 
Vo<ab.,  1.  r. 

Id.,  ibid., 
letra  T. 

Id.,  ibid., 
letra  /). 

Cervantes , 
l'erstl  ,  I,  2. 


Lanuia, 
Hom.  ij, 
I.  r,  $  8. 


Id.,  ibid. 
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Hízose  ella  una  consideración  ,  y  fué  que.. 
Discurrió  sobre  esto. 

Ocupe  siempre  el  pensamiento  en  Dios. 

Soñarse  eterno. 

Quedar  temeroso  y  asombrado. 
Dormir  sobre  ello. 
Tener  pensamientos  altos  como  Dios.  ' 

Se  levantad  alma  á  generosos  pensamien-  / 
Le  pasó  por  el  pensamiento  guiar.      [tos.    V 
Haces  esta  cuenta.  \ 

Haz  cuenta  que  pasa  asi.  / 

Repara  y  ecba  su  cuenta.  J 

Se  pone  la  traza  en  borrón.  \ 

Se  puso  á  pensar.  ( 

Echarse  á  dormir  sobre  ello.  J 

Las  volvía  y  revolvía  en  su  corazón.  \ 

Las  renunciaba  con  el  pensamiento.  i 

El    continuo    pensamiento    causa    noticia  [ 

mayor. 

El  pensamiento  le  rompe  y  espanta.  I 

El  pensamiento  abre  los  libros.  | 

La  consideración  los  revuelve.  , 

Están  sus  beneficios  escritos  en  mi  frente.  1 
Traigo  sus  mercedes  asidas  como  memo-| 

rias  á  los  dedos  [samientos.  ) 

Sus  beneficios  son  el  blanco  de   mis  pen-l 
Poner  ante  los  ojos  los  beneficios.  ' 

No  me  pasa  por  el  pensamiento.  | 

Nunca  le  pierde  de  vista.  ^\ 

Permanecer  atento  á  una  cosa.  J 

No  se  le  acaba  el  pensamiento.  [ 

Las  cosas  no  le  roban  la  atención.  ; 

Dentro  de  si  halla  á  Dios.  i 

Andar  atento  á  Dios.  ] 
Hablar  dentro  de  sí  con  Dios. 

No  pestañea  en  el  acatamiento  de  Dios,  j 

No  quita  los  ojos  un  punto  de  Dios.  \ 

Recoge  en  una  todas  sus  fuerzas  espiri-  í 

tuales.  I 

Echan  cuentas  sobre  si  han  dicho.  J 

Vuelven  á  cavar  de  nuevo  en  esta  mina.  / 

Juzgan  en  su  interior  que  consienten.  |- 

Juzgan  de  si  que  consienten.  I 
Les  persuade  el  pensamiento  que  fué  asi. 

Se  le  irá  el  ánimo  á  dudar  si  es  verdad. 

Pasar  con  la  consideración  adelante. 

Sucedióme  al  punto  de  la  imaginación 
(cual  pensé). 

El  de  cabellos  negros  es  de  profundos  pen- 
samientos. 

Discurrir  á  su  modo  de  las  acciones  de 
otro. 

Exagerar  las  cosas  con  terrible  afecto. 

Levantar  el  designio  á  pensamientos  dig- 
nos de  alta  consideración. 

Hervía  el  acuerdo  de  ir. 

Tener  pensamientos  de  hacerlo. 

Se  ocupa  en  las  cosas  divinas,  como  en 
cosas  suyas  propias. 

No  me  ocupo  en  la  institución  y  gobierno 
del  príncipe. 


PERCIBIR 


Solftrzano , 

El 
I)¡\ft  tizado. 

Sla.  Teresa, 
Vida,  c.  37. 

Fonseca, 

Uel  Amor  de 

Dios, 

V.  i,c.  37. 


Id  , 
de  Cristo, 


Id.,  ibid., 
c.  9. 


Id.,  ibid., 


Id.,  ibid., 
c.  30. 


Cervantes , 
Quij.,  1,3. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Diál.  I. 


Id., 
Diál.  3. 


Id., 
Diál.  7. 


Márquez , 
Esp.  'jer-, 
prólog.  3. 

Alemán, 
■  Guz.  de  Alf. 

Fonseca  , 
V.  de  Criüo, 
t.  3,  paráb.  i. 


Argensola , 

Anales. 
1.  I,  c.  43. 


Granada, 
Siinb.,  1,1. 

Fajardo, 
empr  ,  pról. 


I    Rumiando  bien   la  consulta,   ponderando  1  Santamaría, 
con  atención  las  razones.  i  Kefor.,  i ,  37. 

No  hubo  de  mi  parte  caso  pensado. 

Traían  dentro  de  si  algunas  especies  como 

intencionales  de  la  felicidad  venidera. 

Le  entró  en  el  pensamiento  tal  manera  de 

Volvió  el  pensamiento  á  trazarlo,    [hacer. 

Cayó  mejor  en  el  yerro.  f      Ibarra 

,^        .  .  ■  I   j  r     •-       '     Guerra  del 

Camma  mas  aprisa  el  deseo.  [  cíon.  >  ¡aiatmado 

Era  en  lo  que  más  cargaban  la  considera- 1         1.  4. 

Por  especulación  lo  alcanzan  los  menos.     \ 

Dejar  resfriar  el  afecto.  / 

,,,,,,,  .1  l'lcara  Itist., 

Pusosele  en  la  cabeza  el  casar  conmigo.     >     1    .  c.  2. 

Caminó  sin  caer  en  los  pocos   que  le  se-»     Coloma, 

)  Guerras,  I.  i. 


(Corral, 
Argén.,  1.  i. 

I    Rolis,  Hisl. 
¡de  Mfj.,  5,  5. 

I       Ib 

'.    Gue 


guian. 


*  Tiene  este  pensamiento  algo  de  quimera,  i  c„ar" 


Manrique, 
ser.  a. 


I*crcili¡i 


Quevedo, 
La  Irovid., 


I     


enza , 
S.Jer., 

C.  2. 


[coiioocr,  Siibei',  eiiteiiiU-r,  ver,  cdiiccptii.ir,  |)eii.sai', 
disliii.<;iiii'  ]. 

Venirme   á  deshora   un  sentimiento  de  la  1  sta.  Teresa, 

presencia  de  Dios.  1    l^"*")  c  o- 

rr      .     1  1  u  \  León,  c.  Las 

Hasta  los  zoquetes  saben.  ^  ^^^  estr  ,j.  3. 

No  podía  parar  hombre  con  hombre  ni  co-  >  Ambrosio  de 
nocerse  uno  á  otro.  >  Mor.,  i ,  174. 

Conocer  por  la  reflexión  sus  operaciones.  ^ 

No  extenderse  las  potencias  más  allá  de 
los  limites  de  su  objeto. 

Especular  las  formas  de  las  cosas. 

Obrar  por  órgano  corpóreo. 

Contemplar  las  formas  sin  materia. 

No  había  primor  en  la  lengua  hebrea  que )  y^^J^ 
se  le  fuese  por  alto.  )     1.  5^ 

La  fortuna  se  le  había  dado  á  conocer.        |  o»iX,^i,"«. 

Cosas  buenas  muchas   se  les  pasaran  por  1  sta.  Teresa, 
alto.  '  Camino,  c.  3. 

Discernir  los  sabores. 

Distinguir  lo  dulce  de  lo  amargo.  ,     .     ,      . 

„  ,        ,,.  ,  .       I  Rivadeneira 

Conocer  las  diferencias  que  hay  entre  una  >  pcniecosth 

cosa  y  otra.  l 

Gustar  y  tener  gusto  y  lengua  para  ello.      ] 

Tener  un  alto  y  verdadero  concepto  de  la )  ^^^H^^aiaf, 

gracia.  )        c.  19. 

T-  .,  1  j  \       Laguna, 

Es  tan  conocida  como  la  ruda.  >  Diosc.,  3,  4S. 

Luego  que  amaneció  en  él  la  luz  de  la  ra-  1      Pellicer, 

ZÓn.  i  Arg.,  2,122. 

Desafiar  con  su  vista  los  rayos  del  sol.        |      ^^^[  °' 

Se  les  puso  á  los  ojos  uñ  monte  vestido  j 

de  llamas.  [     Valverde, 

La  voz  sonó  en  las  ondas.  V-  ^'  Cristo, 

Ver  el  rostro  de  uno.  [gel.       '•  3'  '^-  ^■ 

Lo  que  oyeron  fueron  las  voces  de  un  án- 

1      Quevedo , 
f  Vida  de  M.  H. 


(  Riv: 


Oyóla  Bruto  con  toda  el  alma. 
Amanecía  el  alba  entre  sus  ojos. 


Lope, 
Filom.,  f-  48. 


*   La  resolución  más  magnánima  amane-»    Hortensio, 
ció  á  su  temprana  prudencia.  '  f ""'f-i  245' 
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l*cr«lci»,  «e 

[malograr,  inatilizar,  di-striiir,  CDiisninir,  arriiiiinr]. 

Dar  con  los  muros  del  cuerpo  en  el  suelo.  \     _ 

Se  viene  derriscando  y  quebrantando  de  f /),;  Amor'de 

peña  en  peña.  /        Dios, 

Despeñarse  de  una  cumbre  altísima.  /    ^'  '•  '^'  3'' 

Hacer  del  perdido. 
Tuvo  á  su  hijo  por  perdido. 
Me  vi  sin  él  una  hora. 
Caer  de  su  estado. 

Di  con  todo  mi  recogimiento  en  tierra. 

Dar  al  través  en  las  rocas  de  la  ira. 

Se  desbaratan  con  el  viento  de  la  tribu- 
lación. ^ 

Le  vemos  caído  y  derribado  de  su  trono  y 
cortadas  las  alas. 

Va  descaminado. 

Huye  del  camino. 

Aguija  por  el  despeñadero. 

Despeñarse,  no  reparar  en  nada. 

Ir  adelante  por  el  despeñadero. 

Dar  con  las  esperanzas  en  el  suelo.  ¡ 

Todo  se  fué  en  flor.  I 

La  alegría  se  trocó  en  quebranto.  ) 

Andaba  muy  triste  sin  subir  en  público.  J 

Se  fué  despeñando  en  su  perdición.  ' 

Nunca  las  desgracias  paran  en  poco.  j 

Muchas  veces  se  nos  agua  la  alegría.  j 
Se  trocó  en  lloro  toda  esta  prosperidad. 

Se  trueca  la  buena  audacia  en  contrario,  j 

¡Mal  cuervo  os  saque  los  ojos!  i 

No  son  afortunados  en  la  mocedad.  j 

Siempre  anda  á  sombra  de  tejados. 

La  cabeza  está  maleada. 

Un  solo  rey  que  eligieron  se  había  malo-  j 
grado.  [samientos.  I 

La  tempestad  rasgóle  las  velas  de  sus  pen-  ' 

Echó  al  agua  las  riquezas  de  su  valor. 

Quebró  los  mástiles  de  sus  criados. 

Dio  con  él  en  la  playa  desierta  de  un  mu- 
ladar. 

Le  cogió  en  alta  mar  de  sus  prosperidades. 

Se  hiela  en  flor.  > 

Nunca  llega  al  colmo.  j 

Les  dejó  poner  el  cuchillo  á  la  garganta.  1 
Vióse  cortado  por  las  raices.  f 

No  le  quedaron  muebles  ni  raíces.  / 

Verse  despojado  de  sus  bienes.  \ 

Si  calientan  la  pelota  en  la  mano  ,  es  falta.  | 

Ya  estaba  el  mundo  para  echar  al  rincón. 
Estaba  entonces  tan  echado  á  puertas  el 
mundo. 

Quitar  una  y  poner  dos. 

Escríbalo  en  el  agua.  '  \ 

No  dejarás  cosa  suya  sobre  la  haz  de  la  \ 

tierra.  f 

Acabaráse  de  todo  punto  su  descendencia.! 

No  quedará  memoria  de  su  linaje.  ' 


Id., 
y.  de  Cristo, 
P.  I ,  c.  17. 

Cervantes , 
Nov.  9. 


Rivadencira, 
Tribulación, 
I.  2,  c.  10. 


Quevedo, 
f'olltica 
de  Dtos. 


Lope,  El 

Acero,  z ,  10. 

Mariana, 

1.  8,  c.  12. 

Id., 
1.  3,  c.  II. 


Id., 
1.  10,  c.  15. 

Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  4,  c.  2. 


Id.,  ibid., 
!•  5.  c.  3- 


León, 
Cas-,  20. 


Villaba, 
P.  1,  emp.  17. 


Cabrera, 
3erm.,  p.  47. 

Pírez , 

Serm.  dom., 

p.  62. 

Correas, 
V'ocab.,  I.  Q. 

Id.,  ibid., 
letra  lí. 

Các'cre^ 

Salmo  20, 

f-39- 


I  Id.. 

>    Salmo  72, 
}        í.  140. 


140. 
Id.. 


Xo  me  destruyáis  á  vueltas  de  los  malos. )     Caceres  , 
No  nos  llevéis  á  todos  abarrisco.  (      "f"^  '^' 

Quedaran  perdidos  y  rematados. 
Perdido  va  para  siempre. 

En  las  obras  de  sus  manos  hallarán  su  per- 

Con  sus  manos  se  degüellan.  [dición.  V    Sal.no  27; 

Bien  puede  echarse  en  la  baraja.  )       ^-  52- 

Pagar  el  pato.  J 

Pagar  el  escote.  [  „^°".'^'„ 

Pagar  costas  y  pnncipal.  ) 

Acogerse  á  la  pasión,  i     id.,  ¡bid., 

Quedarse  á  buenas  noches.  i      letr.  A. 

Están  perdidas  y  asoladas  con  esta  plaga  I  Rivadenelra, 
y  langosta  roedora.  |  'j;*^'  •^'  ',*"■' 

Llevarse  otro  el  fruto  de  sus  trabajos.  j     ^ 

Dejóle  hombre  privado  donde  había  sidof    Cuerra'de 
señor.  /  los  listados 

Hacerse  indigno  de  tan  gran  felicidad.       )   /'«>»,  1-  6. 

[Acosta,  Hisl. 
ind.,  7,  13. 


Alcázar, 


I  barra. 

Guerra  del 

Palatinado, 

1.4. 


Tenia  por  cierta  su  perdición. 

Atribuyó  á  sus  pecados  la  pérdida  de  tan  I 
gran  varón.  j 

Atrasarse  mucho  de  reputación  y  de  subs- 
tancia. I 
Consumir  el  tiempo  y  dineros  inútilmente. 
Malograr  los  provechos.                                  I 
Pasar  las  cosas  al  extremo  contrario.  ) 

Vendrán  á  dar  en  un  barranco. 

Tendrán  un  desastrado  fin.  | 

No  se  les  lograrán  sus  pretensiones.  i 

Al  mejor  tiempo  les  cortaran  los  pasos.       f     cáceres 

Embazaran  viendo  que  no  pueden  volver  >    Salmo  i,' 

atrás  ni  pasar  adelante.  [no.  (        ^-  3- 

Andan  descaminados  sin  ofrecérsele  cami- 
Piérdesenos  de  vista;  no  sabemos  por  dón- 
de van. 

Iráse  á  los  derramaderos  de  la  gentilidad  I     Cabrera , 
á  predicarles.  1  Serm.,p.  146. 

*   Perdidizo  os  habéis  hecho  con  vuestra»    Hortensio, 
madre.  j    .\Iar.,  {.  36. 

IVpdonar 

[(lisiiuular.  rcinifir,  <iti>ri:;ir.  librar,  lil)ertar, 
apiadarse  ]. 

Mostrarse  exorable  á  los  ruegos  de  su  con- 
trario. 
Despreciar  las  injurias,  callar  ofendido. 
El  perdón  le  fué  triunfo  de  suma  gloria. 
Era  todo  dulzura  para  sus  ofensores. 
Usar  con  sus  ofensores  de  clemencia. 
Trocar  los  rigores  en  beneficios.  / 

Olvidarse  de  la  maldad  que  contigo  usaron. )      Zknte 
Hacer  gracia  del  pecado  a  su  padre    ').     ^La  pac.cris., 
No  pedir  venganza  de  las  injurias.  I     '•  '>  "*•  •*• 


(•)  La  linda  frase  de  lo»  Padres  agustinos  /árate  y  Márquex, 
hacer  gracia  de.  cstnmag.-xba  al  critico  Barall  hasta  él  punto  de 
suKcrirle  palabras  m.tyores.  t.\¡e  hizo  gracia  del  motivo,  que  oigo 
con  bastante  frecuencia  á  ícente  culta,  es  galicismo  ma»  extrava- 
gante aun,  si  cabe.  Uiceac :  me  perdonó  el  motivo.'  tl'ucion.  Jt 
gal:í.,  art.  Gracia.  1  ;  (¿ué  p-acias  tiene  D.  Rafael '  O  no  cálamo* 
nosotros  su  intención  ,  6  yerra  el  la  puntcrta.  Ortutar  debió  de 
oler  el  dislate  y  le  encubrió  con  bueiu  capa.  De  alabar  es  el  celo 
contra  los  galiparlistas :  mejor  et  ahciooarlot  á  la  cláaicA  locud6a> 


L. 


fiet, 
erep.  9. 


¡6o 


PERECKR 


Esto  no  admite  perdón  entre  los  hombres. 

Le  absolvió  desde  la  cruz. 

Le  concedió  plenaria  indulf^encia. 

Despachó  su  petición  con  liberalidad. 

Dar  perdón. 

Menospreciar  agravios. 

Hacer  barato  de  la  vida  humana. 

No  hacer  justicia  de  un  delito. 

Conceder  perdón. 

Pasarle  á  uno  las  cuentas. 
Pasarle  en  cuenta  partidas. 

Cancelar  la  carta  de  obligación. 
Romper  y  borrar  la  obligación. 
Hacer  donación  y  dejarle  de  balde  los  de- 
Raer  y  quitar  del  todo  el  pecado.      [litos. 

Admitir  en  su  gracia  á  uno. 
Volver  en  amistades. 
Quitar  la  culpa  y  U  pena. 
Relajar  toda  la  pena. 

Dar  primilla  á  un  muchacho. 

Mirar  con  rostro  afable  á  uno. 
Tratar  con  amor  y  familiarmente. 
No  quedar  rastro  de  enemistad. 

Los  recibió  en  su"  gracia. 

Conceder  la  vida  y  otorgar  perdón. 

Sentir  los  humildes  tu  clemencia. 

Se  le  hizo  gracia  de  la  muerte. 

Le  dio  libertad  de  la  prisión. 

Se  le  soltó  de  la  cárcel. 

Se  pagó  de  un  homicida. 

Dar  la  vida  al  ladrón. 

Soltar  la  deuda  á  otro. 

Añadir  gracia. 

Perder  el  enojo. 

Amar  al  dolido. 

No  dejarse  vencer  del  enojo. 

Mostrarse  superior  en  todo. 

Pagar  los  males  con  bienes. 

Inclinar  su  ánimo  á  piedad. 

Usar  de  clemencia  con  el  culpado. 

No  salir  con  el  enojo  de  su  acostumbrada 
clemencia. 

Triunfar  de  la  ofensa  olvidándola. 

Tratar  con  humanidad  y  cortesía. 

Salir  de  los  términos  de  la  justicia  en  fa- 
vor de  la  misericordia. 

Llevaba  la  gloria  del  perdonar. 

Olvidar  los  enojos. 

Reconciliarse  con  uno. 

Cortar  el  rencor  del  corazón. 

Tener  con  uno  tidelidad. 

Hacer  amistad  con  uno. 

Guardar  el  rostro  á  los  amigos. 

Le  dio  oído. 

No  le  echó  de  si. 

Concluir  disensiones. 

Recibió  en  su  gracia  á  los  dos. 

Otorgó  perdón  al  culpado. 

Alcanzó  perdón  por  medio  del  otro. 


Lanuza  , 
Hom.  21 , 

.*)  2.!. 

La  Palma  , 
rasión,  c.  35. 

ÍNicremberg, 
Obras  y  días, 
c.  16. 

I      Id.,  ibid., 
i         c.  43. 

j  M.Chaide. 
>  La  Magdal., 
)     H.z.c.;. 


Id.,  ibid., 
V.  3,  c,  20. 


.     Id.,  ibid., 
c.  33. 

Correas, 
Vocab.,  1.  /). 

I         Arias, 
ylm.deCriSlo, 
tr.  3,4. 

I        Bavia, 
'  Hüt.  rontif., 
,  Gregor.   13.0, 
I  c.  4. 

Illescas,  His. 
l'ontif.,  3,  14. 


'  Márquez, 
■>  Esp.  jfer., 
L  V.  3,  cons.  2 


León, 
Job,  22. 


Id.,  ibid.,  42. 


Roa, 
Vida  de  la 
Condesa  de 
Feria  .  2,  8. 


Sebastián  , 
Del  Estado 

clerical, 
1.4.  c.  15- 


Mariana , 
1.  12,  c.  10. 


No  me  acelera  el  enojo.  J 

Pasar  con  ancho  corazón  las  ofensas.  ' 

No  darse  á  manos  en  el  derramar  perdones 
Ser  compasivo,  de  entrañas  amorosas. 


c^- 


León  , 
umb.  Jesús. 


León  , 
Job,  36. 


Id.,  ibid..  8. 


Id.,  ibid.,  5. 


Pérez , 

Serm.  dom., 

p.  ai ,  220, 

323- 

Xfárquez, 

cris., 


■■ciUÍOCi»,    .«ÍC 

[morir,  feíieriM',  aoaltar,  fallecer,  coiiKniiiir ]. 

¿  Éstos  son  aquellos  ojos  rasgados  ?  ¿  Éstas' 
las  facciones  tan  alabadas.'  ¿  Dónde  están  j 
los  cabellos  rubios  que  al  oro  de  Arabia  /   Rebolledo 
obscurecían  ?  ¿  Éstas  son  las  manos  blan-  /  Orac.  /un., 
cas,  curadas  y  enguantadas  ?  ¿  Dónde  se  \      P-  ^^-í- 
ha  escondido  el  buen  talle,  el  buen  do- 
naire ? 

Fenecer  en  desventura.  « 

Pasarán  á  la  ignominia. 

Mueren  temprano. 

Acabar  sin  razón. 

Venir  á  menos. 

Vienen  al  suelo  con  ocasiones  ligeras. 

Venir  á  menos  presto. 

Acabar  mal. 

Vino  á  morir  á  sus  manos. 

Le  acaba  la  vida  el  no  ver. 

Meten  en  su  casa   por  sus   manos  á  sus 

enemigos. 
Le  tengo  por  muy  perdido. 
Le  juzgo  por  seco.  / 

Ya  estaba  muerto,  ó  á  lo  menos  muy  al 
Moría  mala  muerte  por  ella.  [cabo. 

Vosotros  moriréis  mala  muerte. 

Le  caigo  en  las  manos. 
Morir  á  hierro. 

Todos  se  darán  por  muertos. 

Se  perderán  sin  remedio. 

Buena  mano  les  has  dado:    esta  vez  no 

quedarán  para  hombres. 
No  habrá  jamás  memoria  de  ellos. 
No  quedó  lanza  enhiesta  de  todos  mis  ene- 
Dió  gran  estallido.  [migos. 

Acabóse  todo  en  un  tris. 
Ya  no  suenan  ni  truenan. 
Cayeron  de  muy  alto,  y  ha  sonado  mucho 

el  golpe  que  dieron. 

Con  su  fin  se  borra.  i 

No  tiene  consistencia.  \ 

Perder  el  ser.  í 

Fenecer  y  deslustrarse,  j 

Verán  su  perdición  y  caida  para  siempre.  ■ 
Cuando  mucho,  dos  á  dos,  se  los  llevaba  el  / 
No  quedaba  hombre  con  hombre.       [  aire. 
Suben  para  bajar,  empínanse  para  dar  ma-  \ 
yor  caída.  ; 

Estaba  la  caridad  no  sólo  resfriada ,  sino  > 
hecha  un  carámbano.  / 

Corta  el  estambre  de  sus  vidas. 
Vemos   rendidos  á  sus  filos  las  vidas  de 
No  resistió  al  peso  de  su  ruina.         [ellos. 
Envuelto  en  sus    ruinas   caen    miserable-  . 
Diípone  Dios  su  ruina.  [mente.  I 

Se  halla  en  la  edad  cadente.  * 

Cerca  está  de  su  fin,  ¡ 


(Marqu 
El  Gob. 
1.  I,c. 


8. 


Cáceres , 

Salmo  9, 

f.  :5. 


Nieremberg, 

Hennosuta  , 

1,  13. 


Cáceres, 

Salmo  91, 

f.  177- 


Cabrera, 
Serm.,p.  177. 


Fajardo, 

cmpr.  87. 


PEREGRINAR,    PERFECCIONAR 


;6i 


i         Kua, 
/       Vida  de 
I   San  l'etayo. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  15  ,  c.  I. 


Perecederos  son ,  su  fin  tienen. 

Presas  son  del  tiempo. 

El  tiempo  se  los  lleva  sin  resistencia. 

Los  tres  quedaron   miserablemente  en  el  j    oerrueza 

puesto  por  despojo  de   las   aves   en   el  >  .imentdades, 
Nunca  se  supo  más  de  su  vida,      [campo.  )       '^-  *'• 

Lo  temporal  arrostraba  tan  mala  ventura.  |  ¡¡J,"„'    ''"!í' 

Un  turbión  se  lo  llevó  todo.  , 

El  descuido  le  costó  la  vida.  • 

Le  salló  el  fuego  de  los  huesos  en  compa-   , 
nía  de  la  vida. 

Dio  á  sus  días  honrado  fin.  [cuestas. 

Minando   las   murallas,    se  le    cayeron   áj 

Arrollado  con  el  dulce  amor,  juntó  aquellaj 
noche  con  la  eterna. 

Comenzó  bien  y  acabó  mal. 

Los  regalos  cubrieron  de  luto  la   alegría 
pasada. 

De  las  caricias  sacó  olvido  de  su  gloria  y] 

Lo  echó  lodo  á  perder.  [fama. 

No  fué  menor  el  trueno  de  su  caída. 

No  se  supo  haber  ton  ellos  ni  ellos  con  él. 

En  su  vejez  quebró  el  hilo  por  lo  más  del- 
gado de  la  cabeza. 

Tienen  su  causa  por  desesperada. 

Puédenlo  contar  con  los  muertos. 

Vanse  acercando  á  la  muerte. 

Harta  enfermedad  es  la  vejez. 

Tienen  ya  el  un  pie  en  la  sepultura. 

Ya  van  cuesta  abajo.  ] 

■•ere^riiiar 

[iiavegai-,  correr,  viiíjar.  va^ar,  rodear,  trattear]. 

Esta   peregrinación    al   santo   cuerpo   del )  Ambrosio  de 
Apóstol  es  muy  antigua.  \    Mor.,  9,  7. 

Pasar  de  cabo  á  cabo.  J 

Atravesar  de  parte  á  parte.  \^     Correas, 

Andar  de  un  lado  á  otro.  í  Vocab.,  1.  D. 

Pasar  de  banda  á  banda.  ) 

De  allí  á  dos  días  se  vieron  peregrinamen- 1    Cer^•antes, 
te  peregrinos.  j  remles,  3,  i. 


Cáceres , 

Salmo  17, 

f.  34. 


Ir  en  peregrinación  á  Jerusalén. 

Irse  á  pie  en  una  romería  larga. 
Andar  por  montes  y  despoblados. 

Andar  romerías. 

Vuelve  á  pie ,  hecho  romero. 

Volver  á  la  patria  de  su  descanso. 

Acabar  las  jornadas  de  su  peregrinación. 

Surcar  la  mar. 

Arar  las  tierras. 

Miraba  aquella  tierra  como  ajena. 

No  hacerse  natural  en  el  suelo. 

No  tener  echadas  raices  en  la  tierra. 

Llevarlos  en  peregrinación  ó  romería. 


}Rivadeneira, 
V.  de  i.  //?«., 
1   1,  c.  4- 

I      Id.,  ibid., 
(     I.  i,c.  14. 

(Cervantes , 
Nov.  II. 

I  Id.. 

f  Quij..  2,  41. 


i. 


onseca , 

V .  de  Cristo, 

P.  I,  c.  30. 


Castillo , 
Hist.  de  Slo. 
l)o»l.,i,  i,¡i. 


Emprender  con  codicia  una  jornada. 

Rodear  provincias. 

Ver  gentes  y  naciones. 

Ir  poi  todo  el  mundo  siguiendo  el  rastrel  '•  »■  dUc.  x 

Emprender  largas  peregrinaciones,     [de...  ) 


Sigüenza, 
l'.d*  S.Jei. 


Navegar  muy  lejos  de  sus  tierras. 
Rodear  el  mundo  con  sus  navegaciones. 
V'aguear  por  diferentes  regiones. 
Pasar  con  facilidad  de  unas  tierras  á  otras. 
Penetrar  hasta  sus  postreros    rincones  la 

tierra. 
Estampar  su  pisada  en  la  comarca. 

Vaya  y  ruede  por  el  mundo. 

Atravesar  provincias  y  reinos. 

Trasegar  el  mundo. 

Dejar  atrás  pueblos  y  reinos. 

Vamos  á  rodear  el  mundo. 

'''   Para  hacer  la  romería,  procura  moverse  1 
con  intención  santa. 


Leún, 
Job  ,  23. 


Cáncer, 
.     Obr.  poU., 
QuiH.  al  Sac. 

Fonteca, 

V.  de  Critlo, 

P.  i,C.  14. 

Cervantes , 
Quij..  2,  5. 

Graciáa, 
Obr.,  {.  37a. 


Perfeí'í'ionar 

[acabar,  labrar,  imriliciir.  lubricar,  adornar]. 

Soy  un  Ser  independiente  de  todo  ser.        i 

Dios  es  un  Ser  universal ,  que  comprende  (   Fu"teUp., 

en  si  todo  genero  de  ser  y  toda  pertec-  í      ¿¿g^,  ,_ 
El  divino  y  soberano  Ser  (').  [ción.] 


I   Sta.  Teresa. 
/    Vida,  c.  II. 

I     Correas, 
Vocab.,  1.  D. 


Llegar  á  la  cumbre  de  la  perfección. 

Hacer  las  cosas  de  raíz. 
Fué  de  mano  de  maestro. 
Es  cosa  de  repicapunto. 

Estar  en  astillero. 
Estar  en  bosquejo. 
Estar  en  pelo  malo. 

Si  es  tan  cumplida  mi  respuesta  como  lo  I  £?,"'^¿'"p', 
fué  la  pregunta.  )     deiUnav. 

La  obra  se  puso  en  perfección  en  tiempo  )     Mariana, 
del  Rey  Don  Alonso.  (  'í"*-.  '3.  8- 


Id.,  ibid., 
letra  £. 

Guevara, 


(*)  Ademanes  de  repugnancia  hizo  Barait  á  la  expresión  Ser 
supremo  (Dicción,  de  gatic,  art.  •íupremoj.  porque  le  pareció  que 
nunca  había  salido  de  pluma  clásica.  Aqui  vemos  brotar  de  la  del 
F.  Fuentclapeiia,  escritor  atildado  del  siglo  xvii ,  una  locución 
casi  idéntica,  el  dtvmo  y  soberano  lír.  Pero  ¿el  soberano  legitima 
el  supremo  ?  Harto  lo  pondríamos  en  duda.  No  entremos  en  la  cues- 
tión metafísica  de  si  el  ente  se  predica  de  Dios  en  sentido  univoco 
ó  análogo  :  si  por  este  lado  hubiese  Marait  tomado  el  Ser  supremo, 
nos  habria  descubierto  hasta  donde  llegaban  sus  luces  filoscricis, 
y  quiza  diera  alcance  alo  que  pretendía  resolver.  Nn  ■;3::':-!\ 
pues,  del  territorio  en  que  nos  hemos  colocado,  par. 
dice  Ser  Supremo  univoca  á  Dios  con  los  seres  cnail 
dolé  á  ellos  y  poniéndole  en  lo  más  encumbrado  de  I  i  1 

que  ellos  están  distribuidos.  .»las  el  Ser  de  Dios,  por  ¿<:^ti:::...itíe 
y  distar  del  de  las  criaturas  infinitamente,  en  ninguna  manera 
puede  caber  en  la  serie  ocupada  por  ellas;  por  consiguiente,  no 
puede  recibir  calihcación  de  supremo,  aun  dentro  de  la  razón  y 
categoría  de  ser.  La  majestad  y  la  soberanía  hacen  independiente 
y  único  el  Ser  divino ;  llamémosle  enhorabuena  Ser  soberano,  pero 
no  le  llamemos  Ser  suftemo. 

Esta  palabra  nos   ha  venido  de   fuera.  Inventironis  \r^  fran- 
ceses. Notoria  es  a  todos  la  fiesta  celebrada  en  "       . 
tos  de   la  Revolución  francesa  á  honta  del  Se 
con  que   denominaron  a   Dios   los   deístas   \<r: 
tenían  valor  para  llamarle  con  su  propio  aombrí;     1 
pañoles,  monos  de  imitación,  siguieron  la  riKina.  ■ 
fue  tomando  la  palabri.la  una  autoridad  que  nunca  ha 

A  los  antiguos  espartóles,  que  sabían  muy  bien  lo  m;-  i».  ::...■..'. 
entre  manos,  jamas  les  vino  al  pensamiento  semejante  denon-.. na- 
ción. Sigámoslos  cu  esto  como  en  otras  muchas  casa»  LU;"r  t-.  -% 
a  Dios,  üiuiá  secas,  o  ü»viH'i<4lJ,ó  uajeitad  diitna  .  o  t'i:-:- 
KO  ,  como  ellos  le  nombraron,  y  dejemos  la  palabra  -ier  s:.,-'fit> 
para  los  írancese»  y  espartóles  agabachaJos,  coiiícs.ircs  mcii^-- 
lobos  de  la  Divinidad,  ya  que  no  declarado»  m»uiiaJorcs  Si  al- 
guna vex  le  nos  deslizó  de  la  pluma  el  Ser  supremo,  procedarao» 
k  la  enmienda  del  descuido  en  lo  porvenir. 


[02 


I'ERFECCIONAR 


1 


¿Qué  cosa  más  hermosa  y  linda  que  una  , 
Hor,  cuando  sale  al  amanecer  lan  her-  i 
niosa  y  con  tan  lindos  y  finos  colores,  f 
rociad:i  con  las  gotas  del  rocío,  que  co-  i 
mo  aljófares  ó  perlas  sembradas  hacen  ) 
mayor  su  hermosura  ?  / 

Fueron  creciendo  maravillosamente  aque 
lias  plantas  en  la  perfección. 

Zánganos,  moscas  de  marca  mayor. 

No  le  falta  cosa. 

Tendrán  todas  las  virtudes  y  excelencias,  i 
sin  faltarles  una.  ' 

Alli  todos  estarán  perfectos.  1 

A  nadie  faltará  un  átomo.  [  pelo.  ^ 

No  habrá  en  ellos  un  solo  sino,  ni  un  re-  ' 

Entiendo  poco  de  filis.  \ 

No  admite  menguantes  ni  crecientes:  por 

sólida  no  podrá  desdecir,  y  por  perfecta 

no  tendrá  á  dónde  anhelar. 
Se  mira  á  todas  luces  perfecto. 
Ninguna  buena  calidad   deja   de    abrazar 

en  si. 
Ciñe  todas  las  calidades,  sin  temor  de  que 

se  le  aparte  alguna. 
Habéis  de  ser  dioses  en  lo  perfecto. 
Haga  por  alcanzar  todo  lo  que  puede. 
En  él  todo  lo  perfecto  resplandece  con  emi- 
Se  pone  en  andar  de  perfecto.        [nencia.  ' 

Es  perfección  y  complemento  de  los  demás.  | 

Dan  el  complemento  de  la  perfección  á 
obras. 

Dejóme  armado  de  punta  en  blanco. 
Adornóme  de  virtudes. 
Hallóme  muy  ágil,  siéntome  ligerísimo. 
No  hay  una  china  en  qué  tropezar. 

Adornadla  y  ponedla  en  su  perfección. 
Asegurad  la  viña  con  influencias  y  favores 
del  cielo. 

Las  ha  de  sacar  completas. 

Es  la  quinta  esencia  de  los  caballeros  an- 
dantes. 

No  se  le  puede  añadir  ni  imaginar  cosa 
más  subida  ni  más  perfecta.  [cielo. 

Levantar  al  hombre  sobre  las  estrellas  del 


las) 


Cabrera, 
Serm.,  p.  fiy. 


Castillo , 
Hist.  de  N/o. 
Dom.,  1, 1,41. 

O  ña, 
l'osl.,  2,  3,  3. 


Lanuza, 

Ilom.  12, 

•5M- 


Que  vedo, 
Ciicnt. 


Nüñez, 
emp.  1 1. 


Rivadeneira, 

Del  SS.  Sacr. 

Palomino, 

V.  de  Pint., 

p.  409. 

Cáceres, 

Salmo  17, 

f.  32. 


Id., 

Salmo  79, 

f-  157- 

Lobo, 
Instruc. 

Cervantes  , 
,Quij.,  1 ,  29- 


Labradas  á  las  mil  maravillas.  \ 

Ir  desenrudeciendo  y  formando  muy  poco  1 
á  poco.  i 

Llegar  á  lo  más  substancial.  ' 

Arrimarse  á  un  extremo. 
Desembarazarse  de  menudencias. 

El  hombre  camina  á  porción  angelical. 
Sacar  deleite  de  sabrosa  advertenciay  con- 
templación. 
Hacerlas  obras  acordada  y  cabalmente. 

Cumplir  con  suma  perfección.  ) 

Ejercitar  por  extremo  todos  los  medios.      j 

Anhelar  con  todo  esfuerzo  á  ser  verdadera  \ 
estampa  de  la  divinidad  en  el  ápice  de  > 
las  virtudes.  ) 


Rivadeneira, 
V.  de  Cristo. 

Celestina, 
f.   140. 


San  Juan  de 

la  C,  Subida 

del  Monte, 

2,  17. 


Id.,  ibid., 
30i  25.  28. 


Arias, 

Im.  de  Cristo, 

tr.  2,  c.  4. 

Nüñez, 
empr.  17. 


Abraza  todas  las  partes  de  la  elocuencia,  i 
La  ponen  por  dechado  á  la  juventud.  ' 

En  ella  se  hallan  todos  los  colores  retóricos,  j 
Se  halla  con  todas  las  condiciones.  ] 

Consumo  los  reparos  de  las  tres  ermitas.     ^ 

No  hay  en  él  afecto  desordenado. 
No  hacer  cosa  mal  hecha. 
No  envanecerse  con  nada. 
No  cabe  en  su  corazón  pecado. 
No  tiene  acción  menos  compuesta. 
No  permite  afecto  desordenado. 
Su  grandeza  sube  infinitamente  sobre  las 
más  altas  coronas. 

Estar  muy  subido  en  razón  y  perfección. 

No  falta  un  punto  al  obrar  bien. 

Es  perfecto  y  acabado.  [  virtud. 

No  faltar  una  tilde  á  la  perfección  de  la 

No  tiene  nada  falto. 
Sacar  una  imagen  perfecta  y  hermosa. 
Ser  espejo  de  hermosura,  piélago  de  linde- 
za, la  flor  y  nata  de  todas  las  hermosu- 
Tener  lo  mejor  y  más  perfecto.  [ras. 

Llegó  á  perfección  el  templo. 

Lleva  poco  á  poco  á  su   mayor  perfección 

esta  pintura. 
Llegar  á  la  raya. 
Ser  corona  y  luz  y  alteza  de  virtuosos 

Conseguir  la  perfección  aritmética. 

Las  obras  no  sufren  enmienda. 
La  naturaleza  nada  hace  en  vano. 
Todo  va  fundado  en  razón.  [cesario. 

No  hay  superfluo  en  ella  ni  falta  en  lo  rie- 
Ser  bien  hecho  y  tan  igual  de  miembros. 

Se  engolfó  en  el  inmenso  mar  de  la  per- 
fección. 

Fuéle  todo  bien  contado. 

Guardó  fielmente  la  ley. 

Tiene  siempre  felices  sucesos. 

Añadir  cada  día  nuevos  resplandores. 

Hacer  que  el  corazón  de  Cristo  se  engas- 
te en  el  nuestro. 

Nadie  como  yo  es  testigo  de  sus  perfec- 
ciones. 

Llenar  el  vacio  que  hay  en  la  ley. 

Darles  su  natural  complemento. 

Aniquilar  lo  imperfecto. 

Poner  en  consumada  perfección  la  ley. 

Dar  la  última  pincelada. 

Reducir  al  mayor  grado  de  perfección. 
Rematar  con  la  costa  y  peso  de  los  males. 
No  desamparar  los  efectos  en  sus  últimos 

pasos. 
No  malograr  el  fruto  de  lo  trabajado. 

La  relación  de  ellos  no  pudo  pedir  más  al 
arte. 

No  queda  defectuosa  la  descripción. 

Sazonarla  ejecución  por  medio  de  los  em- 
bajadores. 

Purificar  el  principio  de  tales  acciones, 


Fonseca , 
V.  de  Criiio, 
V.  I,  c.  21. 

Cornejo  , 
Cr.,  I,  I.   if.. 


Nieremberg, 
Herm.,  2,  12. 


!     Granada, 
Shnb.,  2,  32. 

'    Nicremberg, 
/  Uetm.,  2,  3. 


Id.,  ibid., 
1,  14- 


Calderón  ,  a, 
tlpri.  refug. 


León, 
Cas.,  I,  4. 


(Quevedo, 
Obr.po¿.,i3B. 


Espinel, 
Marcos  de 
Obrenón, 
desc.  23. 


1      Cornejo, 
)   Cr.,  I,  1,  2 


Sebastián, 
Del  Estado 

clerical , 
1.  4,  c.  14. 


Lope, 
'  Dorot.,  f.  61. 


Valverde, 

V.  de  Cristo, 

1.  3,  c.  lü. 

Palomino , 

V.  de  rittt., 

p.  426. 

Ibarra, 
Guerra  del 
I   Palatinado, 


Argensola, 
Anales, 
I.  I,  c.  I. 


PERFUMAR,    PERJUDICAR,     PERMANECER 


■fii 


No  discrepa  un  ápice  la  una  de  la  otra. 

Echan  el  resto  de  lo  que  saben. 
Dejó  cada  cosa  tan  perfecta. 
Cada  parte  es  una  linea  que  retrae  á  Dios. 
Fué  asentando  sus  matices. 
El  rostro  da  el  último  perfil  á  la  imagen. 
Perfilóel  retrato  con  la  creación  del  hombre. 
Con  el  rostro  todo  cobra  un  nuevo  ser,  una 
nueva  perfección. 

*■   Hacer  de  una  vez  y  con  un  rasgo  solo 
tan  perfectas  sus  fábricas. 


¡Alcázar, 
Cr6n.,  I,  346. 


Zamora, 
Monarquía, 
1.3,  símb.  I. 


Cienfuegos, 

V.  de  S.  Uor., 

I.  3.  c.  7- 


IVi>riiiiiar 

'  iii'oiiiutixiii',  oler,  (Icrriiiiiiir,  cspircir,  bañar 


Cuanto  aroma  vertió  á  sus  plantas  lo  co- 
braron sus  cabellos. 

Su  caudal  le  aromatiza  el  monte. 

Diluvios  de  rosas  y  suavidades  de  flores 
aromatizan  el  aire. 

Andar  embalsamado  (*). 

Traer  buenos  olores. 

Preciarse  de  ámbares,  algalias,  almizcles. 

Iba  lleno  de  olores. 

Estar  hecha  una  maya. 

Es  su  buena  fama  una  cazoleta  de  olores. 

Dejó  llena  la  ciudad  de  la  fragancia  de  sus 
virtudes. 

Suavísima  fragancia  salió  de  su  cuerpo. 

Llenó  el  mundo  de  su  olor. 
Se  puso  cuajado  de  ungüentos  olorosos. 
Sus  nardos  le  dieron  suavidad,     [giientos. 
Los  embistió  de  mirras,   ámbares  y   un- 

Derramar  fragantísimos  olores  de  suavidad. 

Son  aromáticos  y  de  muy  fragante  olor. 

*   Despedir  fragancia. 

Bañarse  en  aguas  de  ámbar. 
Exhalar  olorosos  ungüentos. 


Mendoza ,  V . 
de  Nlra.  Sra., 

copla  491 . 

Jiiuregui , 
Fars.,  5,  56. 

Villamed., 

r ab.de  Ap.y 

Dafne. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
I.  20,  c.  7. 


(*)  La  frase  del  P.  Juan  de  Torres  merece  consideración.  Em- 
balsamar obtenía,  entre  los  clásicos  ,  y  aun  entre  los  académicos 
de  hace  pocos  años,  la  signiñcaciún  de  llenar  de  substancias  halsd- 
micas  /i  olorosas  los  ruerpoi  de  los  difuntos.  (V.  Embalsamar.)  Los 
antiguos  escritores  alguna  vez  aplicaron  embalsamar  ¡i.  ungir  cuer- 
pos vivos  con  preciosos  aromas,  como  aquí  lo  hace  el  I'.  Torres; 
mas  en  ningún  caso  embahamar  fué  sinónimo  de  perfumar  ni  de 
aromatizar;  siempre  significó  llenar  de  substancias  olorosan  un 
cuerpo,  vivo  ó  difunto.  Así,  aposento  embalsamado,  aire  embalsa- 
mado, jardín  embalsamado,  fueran  disparates  para  los  antiguos  es- 
pañoles ,  como  para  los  franceses  son  primores  de  superior  calidad. 
La  Real  Academia,  en  la  penúltima  edición  del  Diccionario,  se 
atenía  al  sentido  tradicional;  en  la  última  dio  ¡i  embalsamar  \a 
acepción  de  perfumar,  aromatitar,  que  hasta  entonces  no  había 
logrado. 

Esta  novedad  ofrece  el  inconveniente  de  bálsamo.  Mientras  6ii/- 
samo  mantenga  el  ser  substancia  aromálita  y  líquida,  y  mirntra.s 
no  equivalga  á  perfume,  fragancia,  aroma,  no  será  liuito  descu- 
brir en  embalsamar  la  propiedad  de  perfumar  y  aromatisar.  ;  Por 
qué  noadiudica  In  Academia  al  sustantivo  hdhamo  \a  acepción  de 
fragancia  ó  aroma,  sino  porque  no  le  es  adecuada  ni  conveniente, 
según  las  ediciones  todas  del  Diccionario?  Luego  tampoco  le  sien- 
ta bien  á  embalsamar  el  sinónimo  galicano  de  perfumar,  a>omati- 
lar.  Al  confundir  la  Academia  en  uno  los  tres  verbos,  no  le  asiste 

otro  motivo  sino  el  abuso  que  se  ha  hecho  general ,  y  que  debería 

extirparse  como  otro  cualquiera. 


I*er|ii4li4*ar 

[•laTiar,  coiitr.iri.ir,  ni  il<- ir.  de-^truir,  penler] 

Incurrirás  notable  daño  de  tu  salud  y  fuer- 
zas, i 

Usar  de  la  mortificación  ¡con  grave  daño/       Arias, 
de  su  salud.  [creías.    Aprov.apir., 

Recibir  daño  de  algunas  'penitencias  indis- 1  '•  *•  **•  3.c-  ^• 

Estos  manjares  son  dañosos  á  la  salud        \ 

Las  cosas  traen  daños  menores. 


Hacer  mal  tercio  á  uno. 

Buena  borrumbada  habéis  hecho. 

Llovióle  á  cuestas. 
Llovióle  sobre  la  cabeza . 
Me  recibió  como  madre  ,  pero  luego  fué 
madrastra  para  mí. 

Trae  gran  disconveniencia. 

Les  hace  guerra  todo. 
Todo  les  es  enemigo. 
Conjurarse  en  su  daño. 
Destruye  y  tala  las  mieses. 
Consume  cuanto  le  viene  delante. 
Hacer  mal. 
Acarrear  mal. 

Sacar  un  rio  caudaloso  de  la    madre  por 
donde  ha  corrido  muchos  años. 

Son  muy  perjudiciales  en  la  huerta. 

Recibió  gran  daño. 

Andar  puesto  en  muchos  peligros. 

Le  trajo  á  tres  grandes  males. 

Le  costó  caro. 

Otros  males  se  le  pegaron  de  través. 

Se  vio  en  otra  como  la  pasada. 

Sentir  daño. 

Tirar  á  daño  y  no  á  provecho.         [  mago. 

Diversos  manjares  descomponen   el  estó- 

El  manjar  excesivo  trae  cargazón  y  enfado 

para  adelante. 
Arrollándose  la  tierra  con  su  avenida,  le 

roban  la  substancia. 

Es  tan  en  perjuicio  de  las  emperatrices.      | 

Le  sacaron  al  rey  la  mejor  pluma  de  sus 

Traer  daño  para  ellos.  [alas.  | 

Hacerles  daño  considerable. 

Le  dio  á  sentir  el  daño. 

Ayudar  á  la  duración  de  los  males. 

Seria  yerro  perniciosísimo  y  mortal.  } //ii'"Í6.*Í5. 

Cortarse  la  mano  derecha  con  la  izquierda. 
Hacei  mal  y  quit.ir  las  fuerzas  á  otro. 

*   Ha  sido  perniciosamente  fatal  y  en  da- 1     Gracián, 
ño  de  mi  misma.  \Critic  ,  i, 


/  ^ocab.,  I.  H. 
i     Id.,  ibid.. 
(       letra  ti. 

I      Id  ,  ibid., 
I     letra  LL. 

\    Calderón,  c. 
(  El  Furg.,  I. 

(Escobar, 
Fregun  ,222. 


León , 
Job.  j. 


Granada , 
Guía,  2,  2. 

(Mármol , 
Descr.,  I,  24. 


Torres , 
Filos.  .Mor., 
I.  20,  c.  3. 


Id.,  ibid., 
I.  25,  c.  j. 


Cerrantes , 
Qui}.,  1,4. 

I  barra , 

Guerra  del 

Fatatinado, 

1.  2. 


)       niescas , 
\  Huí.  Foilif, 
I     I.  2.  c.  14. 


í  l»«-i 


l*oi*iiiaii«>m* 

iliiiMi'.   pcrjiolii  ir.  i|iifiliir.  rniiiiniiar. 
|i(*i'!tÍHlír]. 


La  noble/. i  piui-c  inamisible.  i 

La  nobleza  imprime  carácter.  f   ^  Vertí, 

r        ,1  ,  .         ,  >  5*rm.  dom.. 

Se  arraiga  y  fortinca  en  el  hombre.  í       „  .^^_ 

La  gloria  es  bien  inamisible  y  constante. ; 


5^H 


PERMITIR,     JERMUTAR 


Es  lo  mismo  que  diuturno,  y  significa  lo] 
que  dura  mucho  tiempo.  i 

Ser  exento  de  mudanzas  y  variaciones. 
Excluir  corrupción  y  muerte. 
Ser  firme  en  no  empeorarse  con  los  días. 
Carecer  de  menoscabo  y  riesEjo. 
Ampliar  y  extender  su  hermosura.  i 

Estar  siempre  con  su  resplandor  y  hermo- 
sura. 
Le  acompaña  la  perpetuidad. 
Excluye  la  alteración  y  variedad.  ' 

Sus  señas  son  la  inmutabilidad  y  firmeza. 
Nunca  pierde  ni  se  empobrece. 
Ser  siempre  uno,  siempre  el  mismo. 
Quedar  tan  uno  como  siempre  fué. 
Estar  firme  en  un  mismo  estado. 


Rebolledo, 

Orac.  /un., 

p.  364. 


Nieremberg, 
Ilerm.,  i,  13. 


^      Correas , 
(  Vocab.,  I.  Q. 


Quedar  en  pie  una  deuda. 

Ser  impasible,  estable. 

Estar  en  un  ser. 

Estar  quedo. 

No  sabe  qué  cosa  es  mudanza. 

Perseverar  el  mismo  que  fué. 

Han   hecho  permanecientes  y   perpetuos)    '-'^^P^^"' 
los  consejos  en  cada  provincia. 


M.  Chaide, 

La  Ma^dal., 

V.  4,  c.  7. 


Viva  el  rey  hasta  llegar  á  biznietos. 
Vivirá  mil  años. 


Reí.  de  Flan., 
)         í.  «7- 

}Cáceres , 
Salmo  60, 
f.  116. 


Id., 

Salmo  71, 

f.  136. 

J.  Polo, 
Obr.,  p.  i6i. 


I     Márquez, 
Tr.  Jer., 


No  se  verá  jamás  mudanza  en  esto. 
Día  y  noche  duraré  en  tus  alabanzas. 
Correrá  parejas  con  el  sol. 

Hacer  permanentes  las  glorias. 

No  padece  detrimento  en  su  señorío. 
Su  luz  no  padece  tinieblas. 
No  la  obscurecen  los  altibajos  de  acá. 
No  hay  trueco  en  las  excelencias  de  Dios 
No  se  anubla  aqutrlla  luz. 
Es  ajeno  de  mudanza. 
Se  tuvieron  siempre  en  pie   con  los  meji- )  Acosta,  Hist. 
canos.  I    ""í-i  7.  21- 

Habrá  memoria  de  ti  para  siempre  jamás.  J     Cáceres, 

Por  mucho  que  duren,  al  fin  se   han   de  >  Salmo  101, 

acabar.  j      ^-  ^^7- 

Las  cosas  no  saben   estar  paradas  en  un)  Mejia,  Hist. 

>  tmper.  Lúa. 
)      Fio,  c.  I. 


estado. 


No  admite  aguas  ni  afeites. 

No  muda  trajes  ni  visajes. 

Siempre  anda  de  un  color  y  de  un  aire. 

Hácese  á  cualquier  injuria  de  los  elemen- 
tos. 

El  estado  que  tenían  sus  armas  y  preten- 
siones. 

El  estado  y  términos  á  que  estaban  redu- 
cidos. 

Haced  que  os  dure  por  peñas 

Digna  memoria. 

Menosprecian  con  su  insensibilidad  el  po- 
der de  Dios. 

Durará  tu  palabra  siempre. 

Será  tu  palabra  como  si  estuviese  guarda- 
da y  engastada  en  el  cielo. 

Las  demás  cosas  son  poco  duraderas. 


Torres, 
Filos.  Mor., 

1.  24,  c.  5. 


Quevedo, 
Marco  Bruto. 

Mariana, 
Hist.,  2,  25. 

Pantaleón , 
Rom.  8. 

Márquez, 
Gob.,  2,  26. 


Cáceres  , 

Salmo  118, 

f.  219. 


Constante  sólo  en  no  admitir  constancia.   |  q^  ¿°"p*  \ 


Compita  con  los  montes  en  dureza  ,  con  I     Góngora, 
los  siglos  en  edad.  (  Rom.,l.  31 

Admiré  tanta  mudanza  con  tanta  per -I     Gracián, 

(   Critic,  I,  ; 


Correas , 
Vocab.,  1.  T. 


manencia. 

I*ci*ini(ip 

[concedo I",  ()t((r;rar,  (•«•(Ici-,  (lisiiniilar.  dejar.  licíMiciar  ]. 

El  instituto  profetice  solamente  daba  lu- )  Francisco  de 
gara  hierbas.  [  "rne.  J  ^a^^'^,  ^Ja;,'^' 

La  rigurosa  penitencia  no   daba  lugar   á)  />ro/.,  3,  21. 
Soltar  la  rienda. 
Dar  rienda 
Dejar  la  rienda  suelta. 

Tantas  libertades  me  permito.  \  Vm.      '"^' 

'  í  06»-.,  1 ,  475 

Esa  licencia  tiene  el  que  escribe.  í    Montería, 

Para  con  nosotros  todo  se  sufre  bien.  (        1-  '• 

Con  previsión  divina  habían  observado  es- 1     Cornejo, 
tos  portentos.  (  Crón.,  i,  i,  3 

Vienen  de  su  voluntad  permitente. 

Por  el    divino    permiso    pelearon    con   el  i    M.  Agreda, 
dragón.  \   t.  i,  n.  106. 

ÍBocángel , 
Reí.  paneg., 
f.  16. 

Todo  esto  hizo  segiin  y  como  le  dieron  co-  \    Cervantes, 
modidad  quinientos  reales.  i      Nov.  8. 

Pasar  en  disimulación  las  cosas  de  otro.     \  Ij'es<:as,í/ís. 

)  t  ontij.,  o,  27- 

Con  licencia  que  se  les  daba  de  vender  sus  >     Mariana, 
bienes.  í  Hi'A.,  26,  i. 

(Cáncer,  Obr. 
poH.,  {.  132. 


Cervantes , 
Nov.  ii. 


Eso,  si  Dios  es  servido. 

No  dar  tanta  mano  en  el  gobierno  á  minis- )  Colmenares, 
,  °  >  Hist.  de  Seg., 

tro  alguno.  j        ,..  45. 

Di  puerta  y  fui  ocasión.  |  p^iX^'^'-'s- 

Le  pongo  en  tu  mano.  J 

Le  cometió  la  ejecución.  \        León, 

Haz  á  tu  gusto.  /      Job,  i- 

Le  comete  que  le  toque.  j 

Tomóme  licencia  para  reprender  todas  las)  ^^''^l*^*'., 
"^  '  >  His.  Pontif., 

cosas.  I    (5_  24, 13. 

La  ganancia  sufría  ancas.  }  Eitebanillo, 

*  Dieron  á  los  vicios  campo  franco  y  pa    1     Gracián, 

saporte  general  para  toda  la  vida.        J  Critic,  2,  10. 

*  Presto  lo  veréis,  siendo  Dios  servido.      \  ^^°'^'f'^^j"¿ 

)     Florencia, 

*  No  diera  lugar  á  que  hubiera  noche.        >    Mar.,  t.  2, 

)  s.  Natividad. 

'■^   Hacer  permisión    larga  al  demonio  d^)  Aya.]a,  Hist. 

tal  sujeto.  >  del  Antier., 

Ponerle  á  su  mandado.  )  '■"•  ^'  disc.6. 

Perniiitap 

[trocar,  negociar,  coinunicar,  cainl)iar,  altci'ai']. 

Permuta  y  recompensa  que  se  le  hizo.        |  Hist,^i7,\. 

Se  hizo  este  amoroso  contrato  y  permuta  J     Villegas, 
de  corazones.  >  V.  de  Santa 

Pidió  al  Señor  trocasen  corazones.  I  ^"'S-^  i>  '-• 
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Meló, 

Guerra  de 

Cataluña,  4. 


Cervantes , 
Nov.  4. 

Lapuente , 
í  P.  3,  med.  5. 

I  Oña, 

/  fostr.,  1,5,5. 

(     Alcalá,  /;/ 


Se  remudan  y  suceden  unos  á  otros. 
Pasan  éstos  al  lugar  de  aquéllos. 

El  otro  navio  se  hubiese  cambiado  con  | 
aquella  poderosa  nave.  I 

Estaba  San  Mateo  en  su  banco  cambian- 
do y  negociando  con  otros. 

Un  poco  de  agua  se  vuelve  lodo. 

Mudable  es  la  condición  de  los  hombres. 
Mudóse  el  amor  en  un  enfado  y  íí«ísabri- V^^j^^^'^'^' '^ 
miento.  ) 

El  alma  no  cambia  la  cárcel   terrena  por  |    Jaureg"'. 
,  .  >  eleí;.  ¡arito 

el  eterno  asiento.  j     ¿^  „oc/ie. 

Hacíanse  las  compras  y  ventas  por  vía  de  1  Solis,  Hiit. 
permutación.  )  í*'  !>i^};  3.  »3- 

Comunicarse   unas  islas  á  otras  sus  gé-»    Argensola, 
ñeros.  )  Maluc,  1.  4. 

■•eriioctai» 

[(|ue*li'ii',  periiiiiiieccr,  trastiocliar,  velar,  desvelar, 
vi-ilar]. 

Buscóle  de  noche  en  la  oración. 
Las  buenas  meditaciones  teniayo  de  noche. 
Muy  á  solas  trataba  yo  con  mi  corazón. 
Quedarse  al  mesón  de  la  estrella. 
Quedarse  á  dormir  al  sereno. 
Ninguno  andaba  de  noche. 

Se  quedaban  en  la  parte  que  les  cogía  la  >  i|^[^""^' 
noche. 

El  rey  hizo  noche  en  el  real. 


Cáceres, 

Salmo  76, 

f.  146. 

Correas, 
Vocab.,  1.  A. 


Pellicer, 
A  rgen.,  i ,  3. 


Escogía  la  hora  más  quieta,  que  es  á  la  1 

media  noche.  f 

No  hallo  reposo  en  la  noche  sino  cuando      Sf'^'^^'^^'i 
'    .  I     italmo  I  Ib. 

pienso  en  ti.  V 

Con  estos  pensamientos  me  voy  á  la  cama.  ' 

Andar  reñido  con  el  sol.  ) 

Hacer  alianzas  con  la  noche.  I 

Huir  al  sol  el  cuerpo  de  dia.  1 

Duermen  de  dia  y  negocian  de  noche.  ' 

De  noche  era  cuando  andaba  esta  loza. 
Para  cenar  es  menester  encender  velas.      ' 
Aquellas  grandes  cenas  se  hacían  á  la  luz , 
de  muchas  luces. 

Los  que  de  noche  se  ocupan  en  obras  tor- 
pes, los  rompepoyos,  ronda-calles  y 
guarda-esquinas. 

Son  aves  nocharniegas,  lechuzas,  murcié- 
lagos. ! 

■■cpi»rai» 

[liiibliir,  (lecii-,  tr.it.ir,  persuadir 

Su  lengua  le  ministraba  aquellos  afectos,  j 
Puso  antes  las  consideraciones  apacibles.  I 

Discurrir  desplegando  conceptos  y  ejem- 
plos. [  dijo.  I 
Con  largo  y  bien   meditado  razonamiento  1 
Soltó  aquella  su  natural  vehemencia.  > 

Teniendo  á  todos  colgados  de  la  suavidad  j 
de  su  lengua.  I 

Captar  la  benevolencia,  pedir  atención. 


Torres  , 
Filo%.  Mor., 
I.  12,  c.  2  y  3. 


Pérez, 

Serm.  dom-, 

P-  75- 


Cabrera, 

Sermones, 

p.  105. 

Id.,  ibid., 
p.  6b. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña,  5. 

.argensola , 

Anales, 
1.  1,  c.  20. 


Cervantes, 
Persil.,  I,  13. 

Picara  Jusl., 
1.2,  V.  1,  c  2. 


Hebrera. 
^Jardín,  3,  10. 


Si  el  orador  ha  de  mover  á  llanto ,  el  sem- 
blante ha  de  predicar  tristeza  ,  las  voces 
lástimas,  y  los  ojos  humillación;  si  á 
alegría,  ostente  regocijos  el  rostro,  y 
desate  los  armonio->os  raudales  de  la  de- 
lectable  elocuencia;  si  á  ira.  conturbe 
el  semblante,  serene  la  voz,  ciña  los  pe- 
ríodos, é  inflame  con  circunspección  el 
rostro;  si  á  temor,  sean  severas  las  scn-l 
tencias,  las  acciones  torpes,  esto  es, 
no  ligeras ,  sino  graves ,  la  voz  algo  sali- 
da del  tono;  si  á  respeto  y  veneración, 
sea  con  estilo  grave,  acción  majestuosa, 
serenidad  de  rostro  y  entidad  de  la  fra- 
se; y,  finalmente,  acompañen  las  accio- 
nes con  toda  la  propiedad  posible,  más 
en  esta  parte  que  en  otras,  á  la  esencia 
de  las  palabras,  desatando  para  este  efcc 
to  las  corrientes  retóricas,  abriendo  la; 
fuentes  cristalinas  de  la  elocuencia,  y 
observando  el  estilo  con  que  comenzó; 
que  es  gran  cobardía  del  ánimo  inclinar 
los  bríos  al  tiempo  de  la  victoria. 

Los  tuvo  suspensos. 

Sus  palabras  se  embebían  en  las  almas. 

Sus  palabras  eran  cadenas  de  oro. 

Levantar  el  ánimo,  encender  los  espíritus,' 
y  provocar  á  ilustres  hazañas   el   ardi- 
miento. I 
Pedir  en  oración  fervorosa  que...                   1 
Nuevas  bocas  que  pronuncien  sangrientas 
voces.                                                           j 

*  Con  la  persuasiva  roba  los  corazones. 

Suspende  á  todos  con  sus  melosas  y  tier- 
nas palabras. 

Le  acompaña  un  relevante  modo  en  el 
decir,  un  donaire  gracioso  en  el  ha- 
blar. 

'   Tiene  grande  afluencia  de  palabras. 
Tejer  la  oración  con  relevantes  adornos. 
Asentar  el  estilo. 

Dar  á  los  conceptos  el  vivo  que  mere- 
Hacerse  rico  de  voces.  (cen. 

Explicar  sus  conceptos. 
Elevarse  sobre  los  coturnos  de  numero-  I 

sas  consonancias. 
Llenar  la  oración  toda  de  esplendores, 
auroras,  rayos,  soles. 


I^crpcdiitr 

¡»'tfrniz;ir,  diirar.  iicriiiaMciiT.   iiiniurtiitjzar ]. 

En  ricos  sepulcros  por  muchos  siglos  vi- 1  Ambrosio  de 
viese  su  memoria  muy  esclarecida.  )   Mor.,  8,  13. 

Consagró  esta   memoria  en  el  metal   por )  Calderón ,  c. 

Viviendo  más  siglos  que  el  mundo,  nunca  |     Guevara 
herede  á  su  padre.  [monarquía.'-    ¡:i  Ihahh 

Viva  más  siglos  que  tiene  almenas  en  su  i  "V"-'*.  «r.  s. 

Fué  perpetua,  sin  género  de  cadencia  ni)      ^*^f' 
intercadencia,  la  pureza.  j     *l'"",,j"''' 

Como  aquellos  los  escribía  en  bronce,  és-  (  ,^""™*v/' 
tos  en  ceniza. 


Fonseca , 
fjel  Amor  de 
Dios,  I,  52. 


Núfter, 
empr.  19. 


\yala, 
Historia  dtl 

Antier., 
tr.  2,  dia.  16. 


Tamayo  , 

El 
Uostrador. 
c.  9.  n.  548. 


,  I  Fuenmavor, 
\\\dt  S.'rio, 
)         i.  29. 
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Que  dé  perpetuidad  á   las    mercedes   que 
nos  ha  hecho. 

Halo  de  ser  para  siempre  y  jamás. 

Imagina  el  hombre  que  ha  de  vivir  por  pe- 1 
ñas,  y  es  polvo.  | 

Dista  mucho  el  fin  de  su  naturaleza. 
No  tener  mengrua  de  poder  faltar. 
Estar  lejos  de  fenecer.  i 

Reinar  por  una  eternidad.  ' 

No  tener  ser  contingente  ni  mudadizo.       i 
A  toda  consideración  vence  la   eternidad  I 

de  Dios. 
Dejar  de  sí  memoria  inmortal. 

No  deis  sus  escritos  al  olvido.  } 

.^crisolan  su  valor  con  la  perpetuidad  de  | 
sus  penalidades.  i 

Ni  el  tiempo  pone  silencio. 

Ni  el  acabarse  los  siglos,  ni  pausa  el  sol  i 

cuando  parare. 
Florecer  fenecidos  los  siglos.  | 

Durar  cuando  la  edad  se  acabara. 
La  renovación  da  perpetuidad  á  las  cosas. 
Unos  se  van  eternizando  en  otros.  i 

Sustituir  nuevos  árboles  en    lugar  de  los  f 

"que  mueren. 
Se  van  sucediendo  en  los  cargos  y  oficios.  \ 
Asiste   á    la  conservación  del   estado   sin 

daño.  ; 

Dejar  escritas  las  virtudes  en  los  epitafios.  \ 
En  los  mármoles  están  escritas  las  glorias. 
Se  enduren  los  mármoles  para  conservar 

las  eternas.  j 

Dura  lo  que  dura  el  mundo.  j 

Las  cenizas  de  los  héroes  se  conservan  en  \ 

los  obeliscos  eternos.  ;' 

En  hombros  de  las  naciones  pasó.  V 

La  constancia  del  bronce  vive  al  par  de  1 

los  siglos. 
Por  eternizarse  puso  en  ellas  sus  cenizas. 
Quedan  después  de  la  muerte  eternos.         / 

[acosar,  ¡ilcanzar.   seijuii',   Imscar,  fatijEcar, 

Vienen  de  boga  arrancada  á  embestirlas. , 
Pasa  de  largo  siguiendo  el  alcance  de  las' 
que  huyen.  i 

Te  llevan  á  paso  tendido  á  la  muerte. 

Irse  á  ojeo  de  calenturas  el  médico.  ¡ 

Les  hacía  yo  perpetua  contradicción^  ' 

Buscaba  razones  para  conocerlos. 
Andaban  roj'endo  los  zancajos. 

Los  veo  más  encendidos  contra  mí.  ' 

Están  muy  encarnizados. 
No  aflojan  jamás  en  perseguirme. 
Haciéndolas  salir  á  lo  raso ,  donde  las  si- 
guen con  perros. 

En  un  ojeo  cazó  trescientas  zorras. 

Han  tomado  la  mano  en  perseguirme  sin 
culpa  mía. 


Mariana  , 
Hisl.,  21,  i6. 

rérc-/, 
Serm-  ilom., 

p.  127. 

Rebolledo, 

Orac.  //!«., 

P-  3' 


Nicrcmbcrtí, 
Herin.,  i,  z. 


Cervantes , 
Quij.,  I,  13. 

Ovalle,  Hist. 
chil.,j,  10. 


lyeón  , 
Noiiihíe 

de 
Amado. 


Fajardo , 
emp.  66. 


Id., 

empr.  100. 


maltratar]. 

Rebolledo , 

Orac.  fiin., 

P-  177. 

175,  iTlQ. 

QueVedo , 
l-ort. 

Caceras, 

■  Salmo  10(1, 
f.    IN5. 

Id., 

■  Salmo  Oá, 
f.  130. 

.^rgote . 

■  Mont.,  c.  28. 

Torres, 

Filos.,  i6,  2. 

Cáceres, 

►    Salmo  118, 

f.  114. 


I    3. 


2fi. 


Cuando  los  gentiles  soltaron  la   presa  de 

la  ira  que  contra  la  Iglesia   tenían   de  J^ 
.     -  .    .  .,  r  /Francisco  de 

anos  atrás  recogida,  no  fueron   menos  ^gg^ta  María 
impíos  contra  las  reliquias  sagradas  que  •   Wú/.  gen. 
contra  los  cuerpos  vivos.  I     .   pro/., 

Viendo  la  suya,  acometieron  furiosos  al  tú-  ' 
mulo  de  San  Juan  Uautista.  / 

Pero,  comoquiera  que  sea,  él  fué  castigo 
muy  justo  y  merecido  ('). 

No  dejarse  poner  pie  en  ramo  verde. 
Alcanzar  por  jiies  á  uno. 

Meter  la  lanza  hasta  el  recatón. 

Meter  las  espuelas,  hincar  las  espuelas. 

Apretar  la  caza  metiéndose  con  ella. 

Cansarse  en  buscarla. 

Seguir  la  caza  de  trailla. 

Ir  en  seguimiento  de  la  caza. 

Las  espadas  vienen  en  los  alcances. 

Te  viene  corriendo  la  muerte,  como  caza 

que  ha  de  coger. 
Sale  el  alguacil  á  hacer  ejecuciones. 
Seguir  el  alcance  con  las  tinieblas    de   la 

noche. 


¡IIlcEcas,  Hts. 
I'on  ,6,26, 12. 

I      Correas, 

)  Vocab  .1.  N. 
»      Id.,  ibid., 
)        letra  A. 


Id.,  ibid  , 
letra  Ai. 


Monleí  ia , 
I.   -• 


Í:>a¡ 
V.  2  , 


Veija, 
Salmo  I, 
disc.  3. 


Mariana, 
Hist.,  24,  10 


Los  apretó  con  su  persecución  á  que  mu   i 

riesen  por  la  confesión  de  la  fe.  ( 

Se  corrió  la  persecución  de  los  cristianos.  / 

Fué  cruel  aperreador  del  nombre  cristiano. ) 

El  más  vil  animal,  si  es  acosado,  hace  frente.  \ 

Arrebatados  de  odio,  á  ojos  cerrados  cho-i 
can  ,  cierran  contra  sólo  el  nombre  cris- 
tiano. 

Se  levantaron  grandes  borrascas  contra  él. 
Os  querían  tragar  vivo  y  os  escupieron  en ' 
la  cara.  ; 

La  envidia  va  ladrando  tras  la  virt  ud.         ) 

Me  acosa  y  fatiga  el  deseo  de  ver  á  mi  se-  » 
ñora,  me  incita  y  llama  la  prometida  fe. ) 

Marchar  en  seguimiento  de  otro. 
Marchó  en  su  socorro. 
Venía  marchando  en  su  busca. 
Vino  á  buscarle  con  todo  su  campo. 
Volverse  á  ver  con  el  enemigo. 
Marchó  dos  jornadas  en  busca  suya. 
Venía  con  determinación  de  darle  la  ba- 
Marchó  la  vuelta  del  enemigo.  [talla. 

Se  veía  desamparado  de  sus  esperanzas. 
Le  buscaban  rabiosamente. 
Todos  sus  pasos  reconocían  los  enemigos. 
No  pudo  ocultarse  á  los  que  le  seguían. 
Le  buscaban  pidiendo  su  vida. 


Pineda, 
Monarquía, 
2,  II  ,  3». 

Fajardo, 
empr.  96. 

M:inero, 
Apolog.,  c-  S. 


Rivadeneira, 
V.  de  S.  Ign., 

1.  2,  c.  I,  2. 


Cervantes, 
Quij.,  J,  31. 


Coloma  , 
Gueira  de 
los  Estados 
üajos,  I.  3. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña, 

1.  I. 


(*)  En  lugar  de  comoquiera  que  sea,  con  todo  eso.  sin  embargo 
de  esto,  sea  lo  que  fuere,  no  obstante  tal  cosa,  han  dado  los  moder- 
nos en  usar  la  expresión  adverbial  de  todos  modos,  errando  en  su 
significado.  Porque  ,  de  todos  modos,  sonó  siempre  io  mismo  que 
de  todas  maneras,  por  todas  vías,  A  más  no  poder,  por  todo  arbitrio- 
Asi  de  todos  modos  me  apuró,  es  decir,  valióse  de  mil  artificios  para 
apurarme:  de  todos  modos  le  venaó,  esto  es,  pudo  más  <¡::e  H  en 
todo  linaje  de  armas  y  ardides.  Con  esto  se  ve  cuan  lejos  nos  ha- 
llamos ya  de  la  insulsa  expresión  moderna  de  todos  modos,  que  no 
se  entiende  cómo  ha  podido  cundir  tanto  en  los  escritos  recien- 
tes ,  sino  es  suponiendo  la  mazorral  ignorancia  en  que  viven  mu- 
chos respecto  de  la  índole  de  los  vocablos  que  usan. 
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Armar  persecuciones  y  calumnias  sin  em- 
bozo. 

Unir  la  autoridad  y  fuerzas  á  la  liga. 

Conspiraron  en  hacerle  guerra  á  sangre  y  j 

Desopinar  á  uno.  [fuego. 

Rabiosos  con  el  picante  de  la  envidia,  le 
persiguieron. 

Concebir  odio  más  crudo  y  ob.->tinado  con- 
tra él. 


Val  verde , 
r.  de  Cristo, 

1.  3  ,  c.  I . 


Lope, 
Galoin.,  I. 


li%tcbanillo, 
c.  4. 


Le  dio  cuatro  carreras. 

Se  van  siguiendo    unas  á  otras  al  alcance.  >     \"[''c."i.  ' 

Andaba  muy  ardiente  la  persecución   con-  (  niestas,  ;/ís. 
tra  los  cristianos.  i  l'onti/.,  ¡,¡4. 

Había  salido  la  justicia  en  su  seguimiento. 

Iban  todos  tras  mí  implorando  el  favor  de 
la  justicia. 

Venían  en  busca  mía. 

Andaba  en  seguimiento  de  un  ciervo. 

Andar  tras  de  un  animal  sin  darle  un  al- 
cance. 

Dar  un  buen  rato  á  sus  lebreles. 

Andar  al  reclamo  de  ciervos  y  venados. 

Tanto  romance  me  acorrala. 

Tornarse  contra  uno. 
Se  levantan  contra  mi. 
Darle  prisa  para  inquietarle. 
Le  hacían  malos  tratamientos. 
Apretaron  tanfo  con  su  malicia  los  herejes 

Levantar  tempestades  y  persecuciones  con 

tra  él. 
Mover  persecuciones  contra  uno. 
Armáronse  ejércitos  contra  él. 
Impugnar  el  nombre  de  Cristo. 
Proceder  contra  los  cristianos  con  cruel 

dad. 


I    Pantaleón, 
JP.  2,  rom.  18. 

V 

f     Sigüenza , 
'^y.iUS.Jir., 
í   1.  3,  disc.  3. 


Granada, 

Sim.de  la  Fe, 

P.  2 ,  c.  31. 


Id.,  ibid., 
c.  13. 


f      Foi 

\r.de 


Andar  á  monte  tras  uno  ,  tener  ojeriza  con 
Dio  tras  todos  con  un  azote.  [uno. 

Ejíírcitas  en  él  tu  malicia. 

Los  cargas  de   cuantos  infortunios  te  ca- 
ben en  el  pensamiento. 

No  reposar  ni  mitigar  el  demonio  su  rabia.  1  | 

Con  lenguas  de  víboras  murmuran  de  mis  \ 
cosas.  / 

Se  alcanzan  unos  tormentos  á  otros. 

Llueven  sobre  él  injurias  y  piedras. 

Se  conjura  el  ciclo  y  la  tierra  contra  él 

Cargar  la  mano  mucho  en  sus  males. 

Se  hicieron  á  una  contra  Cristo. 

Levantaron  torre  contra  el  cielo. 

Quisieron  celebrar  su  nombre  contra  Dios. 

Ejecutar  el  alcance. 
Meter  á  fuego  y  á  sangre  lo  restante. 
Corrían  los  vencidos  por  todas  partes. 
Fueron  puestos  en  huida. 
La  llama  de  la  guerra  se  emprendía  por 
todas  partes. 

Movió  guerra  muy  cruel  contra  él.  ^ 

Aprestó    grandemente    y    embraveció  con  / 

nuevos  edictos. 
Con  gran  rabia  y  furor  atravesó  esta  pro-  l 


Fonseca , 
Uel  Amor  de 
Otos,  I,  4J. 


Sigüenza  , 
r.  de  S.  Jer., 
disc.  8. 


onseca. 
Cristo, 


Id. 


ibid. 


Mariana , 
I.  6,  c.  24. 


Id.,  ibid.. 
1.  4,  c.  la. 


Pasó  la  crueldad  adelante. 


I 


[vincia. 


.\  toda  furia  sigue  la  caza. 

Métese  por  una  de  las  entradas. 

Pasa  adelante  sin  algún  embargo. 

Va  con  enojo  tras  la  presa. 

Arrojarse  en  aquel  lugar  engargantado. 

Atórase  por  su  estrechura. 

Pasa  en  seguimiento  de  quien  busca. 

Levantaron  motín  contra  él  las  criaturas. 

Alza  bandera  el  viciu  contra  la  virtud. 

La  furia  del  Icón  despedazaba  el  cordero. 

Las  uñas  del  águila  hicieron  presa  en  la 
paloma. 

El  papo  del  halcón  se  mantenía  con  pe- 
chugas de  perdiz. 

El  caballero  se  señorea  del  pobre. 

El  rico  sopea  al  mendigo.  [  tofa. 

Los  generosos  agravian  á  los  de  menor  es- 

Los  negociadores  traen  abatidos  á  los  que 
poco  pueden. 

Hacer  mucha»  sinrazones  y  maldades. 

Desollaba  las  bolsas  de  los  pobres. 

Ninguno  se  la  hacía  que  no  se  la  pagase. 

Encarar  contra  uno. 

Poner  las  manos  en  él. 

Quitar  la  vida  al  inocente. 

Ensangrentar  las  manos  en  un  cordero. 

Anda  la  conciencia  haciendo  justicia  de  su 
corazón. 

Le  ponen  lazos  para  cogerle. 

Los  oficiales  andan  tras  él. 

Son  espías  que  apellidan  contra  él.       [to. 

Dióle  tantas  morocadas  que  le  dejó  muer- 
Embiste  con  cualquier  que  se  le  ponga  de- 
lante. 

Exasperadas  dan  tras  él. 

Andaba  conmigo  él  tan  tirano.  ^ 

Los  vienen  á  coger  entre  puertas.  \ 

Andaba  celoso  injustamente  de  mi.  I 

Por  momentos  me  llevaba  preso.  j 

La  ocasión  lo  traía  con  pecho  vengativo.! 
Hizo  corchete  y   explorador   á   la  misma' 

peste.  S 

Tuvo  harto  cuidado  de  seguirme  los  pasos. . 
No  quieren  dejar  delito  para  el  tribunal  del 

Dios.  [razón.  ^ 

Le  aprietan  más  de  lo  que  es  justicia  y  I 
Mis  émulos  tuvieron  brío  y  atrevimiento 

contra  mí. 
Le  tienen  rendido  con  persecuciones.  1 

Están  como  en  asechanzas  para  perver-  I 
Tender  redes  en  el  camino.  [tirme. 

Le  hace  contradicciones  el  enemigo.  1 

Las  tribulaciones  andan  buscándome  y  me  \ 


Torre», 

I' tío*.  Mor., 

I.  I,  c.  I?. 


Id.,  ibid., 
I.  7,  c.  6. 


'  Márquez , 
/  hip.  Jtr., 
i  pról.,  con.  3. 


Id.,  ibid., 
1.  iS,  c.  7. 


Espinel , 

Mar  COI  dt 

Obregón , 

reí.  a,  des.  j. 


Sebastian , 

Del  E  itado 

iUtical, 

I.  4,  c.  22. 


hallan. 

Notable  es  la  persecución  del  demonio  1  paiafox, £.«7 
á  esta  santa.  ?  l/rj  v.-  .  t-^í. 


«'r.s«*%cr«i' 

iiixi«lir 


pcriiiHiirftT.   limar,   jM-rsistii 
coiilitiirii- ' 


.ni)  l.iiil.ir. 


La  copia  de  lagrimas  que  vertía  con  per-  \     ^ 

'  ,  ^  .  uil     Corneto, 

sevcrancia  de  tantoü  anos,  abrió  los  ojos  >^^        ^^ 

á  muchos.  ) 

Mostró  en  esta  muerte  un  ánimo  intrépido  ^  Ov»lle.  HiU, 
é  inmutable.  '    f*ii.,  3,  t«. 
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Persistir 


De  esto  hay  una  antiquísima  inmemorable 
tradición  ,  que  desde  abuelos  á  padres,  / 
y  de  padres  á  hijos,  y  de  hijos  á  nietos,  f 
ha  venido  con  perpetuo  tenor,  sin  con-  i 
tradicción,  derivándose  hasta  el  presen-  ' 
te  día  (•).  I 

Tiene  posesión  inmemorial  del  titulo.  > 

De  tiempos  inmemoriales  usado  en  España. } 

En  este  mismo  estado  se  conserva.  I 

Durará  mientras  tú  quisieres.  J 

No  turbar  el  concierto. 

No  quebrar  el  orden.  i 

No  retroceder  del  estado.  f 

No  desamparar  la  vocación.  ,' 

Gozar  despacio  una  cosa.  I 

Ser  constante  en  una  cosa.  1 
No  sabe  apartarse  de  allí. 

El  proceder  fuere  lleno  de  entereza.  > 

A  cabo  de  muchos  años  se  son  los  mismos  \ 
que  siempre  se  fueron.  ) 

Ser  más  fuerte  que  el  hierro.  ' 

No  se  menoscaba  su  virtud.  \ 

No  desistir  de  su  firmeza. 
Con   tan   recios   encuentros   no   pudo  ser 
vencida  la  virtud. 

Quedó  siempre  entero. 
Estar  como  roca  firme  en  medio  de  la  mar. 
No  menoscabarse  una  tilde  de  la  fe. 
Despreciar  los  combates  de  los  vientos  y 
ondas. 

Da  el  Señor  una  tan  gran  entereza  para  ] 
no  torcer  en  nada  de  su  servicio.  i 


Díaz, 

linceniai, 

disc.  I,  f.  j. 


Cornejo, 
Cr.,  3.  I.  49' 

Lope , 

I'tlom,  f.  6o. 

Cáccres, 

Salmo  1 1 8, 

f.  219. 


Márquez, 

Tr.  Jcr., 

V.  6,  cons.  2. 


Níiñez , 
cmpr.  14. 

Granada, 
Mcm.,  4,  5. 


Id.. 
Sím.delaFe, 
I   P.  2,  c.  27. 

/ 


Id.,  ibid., 
c.  8. 


Sta.  Teresa, 
Mor.,  7,  c.  4. 


f  * )  Tenemos  aquí  la  frase  venir  derivándose,  que  conviene  exa- 
minar despacio  para  acabar  de  dar  asiento  á  lo  dicho  en  la  nota  de 
la  pág.  45^.  El  verbo  venir  se  usa  como  auxiliar  con  los  gerundios 
para  significar  la  actual  acción  del  verbo  con  que  se  junta;  mas 
esta  acción  actual  ha  de  ser  contemporánea  y  simultánea  con  el 
venir,  de  suerte  que  la  junta  del  gerundio  con  vemr  exprese  proxi- 
midad y  continuada  sucesión  ,  y  aun  relación  de  la  acción  del  ver- 
bo venir  con  la  del  gerundio  á  que  se  une.  Diremos  correctamente; 
venia  cayendo,  viene  durmiendo,  venimos  callando,  vinieron  ha- 
blando, cuando  venir  y  caer,  venir  y  dormir,  venir  y  callar,  venir 
y  hablar,  en  uno  y  en  otro  verbo  ,  no  se  consideran  dos  acciones, 
sino  una  sola,  actual ,  y  aunque  doble,  digamos,  enteramente  per- 
fecta. .\ias  si  venir  no  coexiste  con  caer,  con  dormir,  con  callar, 
con  hablar;  sivenir  no  expresa  la  religación  no  interrumpida  de  la 
acción  indicada  por  los  verbos  con  que  se  junta,  entonces  esta- 
rá mal  empleado  y  dará  lugar  á  locuciones  incorrectas,  como  las 
señaladas  en  la  nota  de  la  pág.  453.  La  tradición  de  que  habla  el 
segoviano  Díaz  venía  derivándose .  sin  contradicción,  de  padres  á 
hijos  ,  porque  corría  perenne  y  con  verdadero  movimiento  tempo- 
ral por  todas  las  generaciones  ,  coexistiendo  en  todos  los  siglos  sin 
alteración  ni  mudanza;  pero  el  gacetillero  galiparlante  que  dice  lo 
venimos  anunciando  hace  tiempo,  expresa  un  sentido  de  venir  que 
no  coexiste  con  anunciar,  porque  el  anunciar  es  de  tiempo  en 
tiempo  y  no  seguidamente,  y  el  venir  es  venir  ficticio,  sin  movi- 
miento, y  por  esta  falta  de  movimiento  en  venir,  y  de  continua 
sucesión  ó ,  si  se  quiere  ,  de  contemporánea  acción  entre  venir  y  el 
anunciar,  hay  falsedad  ó  inexactitud  en  la  expresión  del  concepto. 

Otra  cosa  le  acontece  al  verbo  ir,  cuando  se  junta  con  gerundio. 
No  requiere  movimiento  para  hacer  veces  de  auxiliar,  y  pasa  á  sig- 
nificar la  acción  del  verbo  como  equivalente  suyo,  i'aya  usted  di- 
ciendo, equivale  á  diga  usted;  ie  iba  encapotando  el  cielo,  suena  se 
encapotaba;  fué  dejando  los  vicios,  es  dejarlos  poco  á  poco.  Ijuien 
dijera  aquí  venga  usted  diciendo,  se  venia  el  cielo  encapotando,  vino 
dejando  ¡os  victos,  cometería  un  catalanismo  ,  como  le  cometen  los 
castellanos  cuando  en  el  trueque  de  ir  por  venir  imitan  á  los  escri- 
tores galiparlantes.  La  razón  de  esto  es,  repitámoslo,  porque  ve- 
nir pide  movimiento  sucesivo  en  la  acción ,  y  no  le  exige  el  verbo 
ir,  el  cual  es  auxiliar  tan  libre  y  franco  como  los  verbos  ser  y  estar. 


IMoret, 
Anal.,  22 , 


La  persistencia  tanto  tiempo  en  el  afán 
argíjía  tesón. 

l^ersistieron  en  forma  de  batalla  no  poco  I     id.,  ibid., 
tiempo.  (    1-24.  c.  2. 

Mostrarnos  constantes  é  inmovibles.  }  l'  dev^i°iif 

No  saben  qué  es  vejez.  1 

No  teme  mudanzas  y  vueltas  del  tiempo.  \  ,  ,*^'^*,""'*',', 
•'  "^      ^  Slm.de  la  I- 1, 

'  í      1'.  2,  C-  22. 


Perseverar  en   la  misma   fior  de   su   her 
mosura 


Estaba  como  una  roca  muy  firme. 


Fonseca  , 
\' .  de  Cristo, 
t.  i,1.3,c.  14. 

No  retioceder  de  lo  que  una  vez  determinó,  i  .     ^K''^''*' 
'  J   t.  3,  n.  279. 

La  dignidad  no  le  derribó  un  cabello  de  su  '. 

primer  aspereza.  ^    Sigüenza, 

La  privanza  no  le  hizo  torcer  la  vista  del    V.de  S.Jer., 

blanco  de  su  propósito.  \  '•  4.  disc.  6. 

Por  de  fuera  poca  era  la  diferencia. 


Es  inmutable  la  carrera  del  sol. 

Estaba  como  estatua,  sin  voz  ,  inmovible.  |  ' 

Tuvo  recio  en  su  creencia. 

No  aflojó  punto  en  su  constancia. 

No  vino  eii  hacer  lo  uno  ni  lo  otro. 

Cada  uno  volvió  más  entero  á  su  oficio. 


CervellÓQ  , 
Retr.,  1 ,  6. 
Cervantes  , 

ersil.,  I,  15. 

Mariana, 
1.  4,  c.  13. 


ÍFuenmayor, 
V.  de  S.  Fío, 
f.  6. 


Armarse  con  valor  contra  las  borrascas. 

No  soltar  de  la  mano  el  timón  del  gobierno. 

No  dejar  el  timón  en  mano  de  otro.  ;   .^1^'' ,°' 

■'  (    empr.  lOO- 

Vivir  y  morir  obrando  mientras  duran  las 
fuerzas. 


Tiene  enteras  sus  malas  inclinaciones. 


(Granada , 
Adic,  I,  2,  6. 

No  se  les  apagaba  aquella  antorcha.  1 

No  mudar  de  parecer,  de  sentencia.  |    valverde. 

Lo  mismo  que  entonces  predicó  siente  hoy.  >  V.  de  Cristo, 
Está  tan  firme  hoy  como  entonces.  1    1-  3i  c  20. 

No  volverse  atrás. 


*  Se  quedaba    inmoble    entre    las  espe- L9ienf^ue|os, 

)       1.  2,C.  8. 

1 


ranzas 
*  No  ceder  á  ninguna  imposibilidad. 


Se  hizo  más   firme  y  robusta  la  cons- 
tancia. ^      Sartolo, 

Probar  cualquier  medio  para  el  logro  de    V.de Suárex, 
su  pretensión. 

Con  ánimo  resuelto  de  atropellar  cual- 
quier distancia. 


1.  I,  c.  5. 


porfiar,  perseverar,  permanecer,  caiitiiinar]. 


Se  estaba  el   cielo  en  sus  trece,  sereno  y  >  Ovalle, /íis/. 
claro.  í   chtl.,5,14. 

(Granada, 
Símb.,  4,  2, 7. 


A  velas  tendidas  huye  del  trabajo. 


Con  nuevo  ánimo  continúa  la  pelea. 

Con  mayor  obstinación  prosigue  en  la  pelea. 

Perseveró  en   perseguirla  con  invenciones  f  ,,^''"*P',' 
j-    L-i  \  V.  de  Santa 

y  ardides  diabólicos.  ;      Lutg., 

Tornó  segunda  vez  á  darle  otra  más  recia  [     \.  i,  c.  5. 

batería.  [  asaltos. 

La  estuvo  dando  continuos  y  peligrosos 
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Se  quedo  en  pie  y  en  su  fuerza ,  como  una  |  R'vadeneira, 

pena  nrme,  la  verdad.  j     1   ,^  ^  y_ 

1        Muño/, 
Se  entregó  á  velas  llenas  á  este  ejercicio.  >  V .  de  Oran., 

)      I.  I,  c.  G. 

Tiene  tesón  de  perseverar  en  la  corte. 

Es  costumbre  de  las  personas  de  grande  1 

valor  y  ser  tener  siempre  el  rostro  de  un  (     Cabrera, 
semblante,  asi  en   la  prosperidad  como /•!>«'•'"•.  p  j44- 
en  la  adversidad.  1 


I      Guevara, 
/  Menos.,  c.  4. 


Se  las  tenía  tiesas  á  todos. 


I     Cervantes, 
)    QlllJ.,  2,  49. 

Allí  sobreestaba  Satanás,  aqui  Judas  aliin-  >     Cabrera, 
caba.  i  Serm.,  p.  27a. 


Se  está  á  pie  quedo. 


I       Pérez, 
>  Serm.  dom., 
)        P-  MI- 

Defendió  constantisimamente   la  opinión  1  üavia,  Hist. 
hasta  este  punto.  )  I'ont.,  3,  240. 

Quitase  y  torna ;  en  fin  ,  nunca  está  estante.  |  ,^^*'  g  ""* 

Estando  duros  en  sus  pareceres  los  cora- 
zones de  todos. 


No  desespera  en  medio  de 
No  torcer  con  dineros  las 


I  l-'uenmayor, 
>  l'tda  de  San 
)  lío  5.0,  f.  21. 

la  tempestad.    )   ^!f°""' 
,    ,       '^  >  Filos.  Mor., 

palabras.  )    ,.24,  c.  5. 


I'er.siiailir 

[convencer,  cdncluir,  reducir,  argüir,  evidenciar, 
inculciir]. 

Arguye  y  aprieta  con  sus  razones.  J 

Convence  á  vista  de  ojos.  (    Villegas, 

_,.  ,  ^  ■"  ,  ,        ,     ,       )  V .  de  Patita 

Tira  grandemente  con  las  cuerdas  de  lasí  ¿„/,r.  pról. 

razones.  j 

¡Tejada, 
León  [>rod., 
apol.  54. 

Tratar  á  uno  con  razón  y  no  á  palos  como 
jumento.  1 

Tener  mucha  y  muy  buena  gracia  en  el  de-  í 
cir,  con  admirables  y  varios  colores  re- 
tóricos, j 

El  orador  elocuente  no  lo  hace  á  palos,  sino  I 
con  el  bien  decir.  [re. 

Representar  vivas  razones  para  lo  que  quie- 


Lanuza, 

Hom.  21, 

§  20. 


El  rey  atrajo  á  la  reina  á  su  parecer.  > 

Por  la  cercanía  del  efecto  pudo  confirmar  1 
la  persuasión  común.  ) 

Predícannos  el  color  del  rostro  aplomado, 
los  ojos  quebrados ,  la  carne  helada  y 
yerta. 

Ganarle  la  boca. 
Atraerle  á  su  opinión. 

Convencido  ya  el  entendimiento,  entró  el 

señor  á  ganarle  la  voluntad. 
A  hombres  duros  los  ablandaba  como  una 

cera. 
Varones  de  grande  autoridad  se  aplacaban 

con  sus  palabras. 


Saladar, 
Coránica, 
1-  5.  c.  5- 

Moret, 
.inal.,  24,4. 

Kebollcdo, 

Urac.  /un., 

p.  205. 

Kivadeneira, 
V.deLat.,ti. 

Cornejo, 
Cr.,  I,  I,  S. 


Rivadcncira, 

V.  d,  S.  Ig». 

I.  5.  <:•  6. 


Sus  discursos  no  eran  faltos  de  persuasiva.  |  |.  ^"¿""''.j^. 

I  Tejad 
>  LeÓHfrt 
)        P-  a 


|No  dejó  piedr.i  que  no  moviese  por  redu 
cirio  á  su  opinión. 


Tejada, 
odig., 


Deja  satisfecho  y  concluido  todo  sano  en- 
tendimiento. I 

Ningún  hombre  de  juicio  lo  podrá  negar.  I 

El  entendimiento  más  obstinado  y  ciego    : 
queda  convencido  con  estas  razones.       I 

Consolarse  con  el   conocimiento  de  esta  \ 
verdad.  ; 

Convencer  la  ignorancia  ó  mala  intención.  [ 

Le  pusieron  en  firme  resolución  de  quitar- 
le la  vida. 

Será  de  efecto  la  persuasión. 
Herir  en  los  gustos  de  todos. 
Herir  con  primor  y  ardimiento  de  palabras 

los  corazones  de  los  oyentes. 
Mezclar  entre  lo  demostrativo  lo  suasorio. 
Usar  de  persuasión  y  disuasión. 
Exhortar  al  trabajo  á  vista  del  premio. 
Disparar  de  improviso  los  tiros  de  la  per- 1 

suasión.  ) 

Sacar  en  limpio  esta  verdad.  | 

Le  lleva  por  razón.  J 

Es  doctrina  alcanzada  á  entender  de  los' 

filósofos.  / 

Le  hizo  fuerza  para  que  volviese  atrás.       j 

Tenía  el  mozuelo  buena  labia.  \ 

Acabó  con  mi  corazón  que  le  vendiese. 
Me  daba  prisa  con  el  mal  pensamiento. 
Me  puso  en  el  corazón. 

Aun  apenas  se  persuaden  á  esta  verdad  \*)-\ 

Convencer  á  uno  de  pecado.  J 

Arguye  ser  malo.  f 

Lo  hace  más  cierto.  / 

Dar  fuerza  á  su  dicho.  J 

Baterías  con  que  abren  brecha  en  el  pecho  1 
más  firme.  t 


Granaxia, 
im  dtla  l'e, 
P.  2,  c.  32. 


Solórzano , 
Polit.,  2 ,  20. 

Cabala, 
'  Hii.  díl  emp. 

Contado. 


Hebrera, 
Jardín, 
I.  1,  c.  }. 


Id.,  ibid., 
1.  3,  c.  7. 

Cervaates, 
Persa.,  2.  18. 

Márquez, 

Lsp.  Jer., 

V.  I,  cons.  6. 

J.  Polo, 
Obr.,  f.  210. 

Fonseca , 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  20. 

Berrucza, 
Amentd.,  3. 


Le6n, 
Job,  5. 


Niiñez, 
empr.  1. 


(')  Aun  apenas ,  dice  con  gracia  Azedo  de  Berrucza,  uno  de 
los  escritores  más  elegantes  del  siglo  xvii,  y  lo  repite  en  vari»* 
capítulos  de  su  inimitable  obra.  Modernamente  ha  entrado  en  la 
behetría  del  lenguaje  castellano  el  engendro  de  adverbio  y  conjun- 
ción ,  apenan  si ,  no  conocido  de  nuestros  clásicos,  vlartinez  de  la 
Rosa  le  entremetió  en  sus  escritos,  Salva  le  quiso  amparar,  Uaralt 
le  llamó  "francés  puro,  pero  felicísimamentc  adoptado*,  i  DúíiOH. 
de  galu.,  art.  Apenas.)  .Mas  ^quien  es  Martínez  de  la  Kosa,  ni  Sal- 
v.i  ,  ni  Harait  para  interpretar ,  defender  y  autorizar  un  j>  galicano, 
empleado  por  los  mismos  franceses  en  muy  diversa  forma,  y  en 
ninguna  edad  oído  de  los  antiguos  españoles  ?  ,  Q\ié  gracia  que  Be- 
llo, Cuervo,  Urtúzar  aprueben  la  innovación  de  apenas  si.'  Poca 
fuerza  nos  tiene  que  hacer  á  los  españoles  el  dictamen  de  los  ame- 
ricanos. En  España  juzgamos  el  asunto  de  lenguaje  ,  no  a  priori, 
sinu  a  posteriiri.  ¿Lo  dijeron  asi  los  clásicos?  t'ues  basta.  -.La 
expresión  se  ajusta  a  la  índole  de  las  por  ellos  usadas ':  Apruébese. 
Dicen  que  apenas  si  es  dicción  cliptica.  c q.:;v.T'cnte  á  esta  otra, 
por  cji-mplo:  apenas  si  le  01^.  liase  visto 

Íen|.:u.ijc  m.is  b.irbaro?  ¿Qut.  si  se  da,  si 

te  íue%  es  apenas,  SI  escribí  fui    .  .  i  coa  raj6o 

al  que  tal  hablara  a  la  casa  de  'Ji.ilcb.' 

I'cro  dígannos  los  tres  americanos  sobredichos:  ¿saben  francéa? 
Pregunta  impertinente  al  parecer,  pero  que  reiuelve  la  proputita 
cuestión.  ¿Cuándo  dijeron  los  franceses  ii  ptxnt  si  ¡e  I' entrn-t,  que 
equivaldría  á  apenas  st  /<  oigo?  Nunca:  muéstrennos  un  escritor 
francés  que  asi  hable.  Pues  si  los  franceses  no  dicen  apenut  si  U 
oigo ,  i  por  que  Ioü  españoles  nos  hemos  de  acomodar  al  capricho 
de  cuatro  agabachadosr  .No,  señor;  no  puede  »er  Kal«»mrnie  dice 
Bello  que  -apenas  st  se  ajusta  bien  á  la  '     '    <   ele- 

mentos que  componen  la  frase»:  ni  se  aj.^  .aso. 

El  apenas  español  goza  de  fueros  ampll^:  .eel 

francés.  Nosotros  decimos  <i  duras  penas,  .1  ■•i.í..ji  pit.n,  .1  jr^MS 
penas:  los  franceses  solo  tienen  >t  peine,  que  signihca  con  Irübajo, 
con  dijiíullad ,  y  de  laceria  nunca  salierou. 

7a 
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PERTENECER,    Pn RTURBaR  ,     l'EinEKTIK 


Se  lanza  luego  y  se  apega  con  el  coiazúii.  \ 
La  iniportimidaii  lo  vence.  > 

Inducir  á  cosas  desatinadas.  ) 

Hace  evidencia  de  que  no  es  asi  lo  que 

dicen. 
Con  razones  convencer  un  desatino. 
Desarraigar  un  error. 

Tener  vigor  escribiendo  contra  los  errores.  ^ 
Probar  su  propósito.  1 

\'o,  persuadido   estoy  para    mi   y   téngolo  i 

por  cosa  evidente.  / 

Le  ruega  con  la  traición.  1 

Le  convida  con  la  huida.  ' 

Le  aconseja  la  afrenta.  { 

Dar  muestras  de  consentir  con  palabras.     ] 
Inficionar  la  persona  real  con  mentiras. 
Le  hizo  creer  que  vestido  y  calzado  se  iria  j 

al  cielo.  / 

Le  encajó  en  los  cascos  que  era  Dios.         \ 
Aferró  con  tan  famoso  disparate.  / 

Dar  oídos  á  sus  encantos.  I 

Se  adormecen  con  la  dulzura  de  las  ala-  1 

banzas.  ] 

Se  había  entretenido  con  buenas  palabras.  |     '^Y^Iz^  ' 

Hacer  obra  en  uno  con  sus  palabras  y  ra 

zones. 
Hacer  efecto  en  los  pecadores  (*). 

*  Pudiera   hacerse  menos  persuasible   su  ¡ 

grandeza.  ¡ 

*  Quisiera  detenerle,  pero  no  era  tan  re- ¡ 

ducible.  I 

*  Ver  las  cosas  á  buena  luz. 


León, 
Cíis.,  1 8. 


Id., 
¡trazo. 


Koa, 

Vida  de 

San  Eulogio. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
I.  24,  c.  14. 


Lanuza, 
Hom.  21, 
§  13.  t-  1- 

Sartolo,  V. 
de  .>/(á.,  I,  14. 

Id.,  ibid.. 


ITortensio, 
Fancg.,  i.  3. 


Cervantes, 
Quij.,  2,  14. 
Valverde  , 

Cristo, 
c.  37- 


)  Val\ 
'  }  V.  de 
j     1.5, 


Nieremberg, 

Obras  y  días, 

c.  28. 


Fajardo, 
empr.  49. 


Pertenecer 

[tocar,  importar,  consistir,  apropiai",  adiiuirir]. 

Corra  por  tu  cuenta  todo  el  mal  y  daño. 

No  ha  de  correr  el  desquite  por  su  mano 
sino  por  la  mía. 

A  cuenta  de  la  justicia  está. 
Toca  á  la  justicia  la  materia  de  estas  vir- 
Tiene  por  oficio  distribuirla.  [tudes. 

El  campo  en  que  se  ejercita  es... 
La  obra  y  blanco  á  que  mira  es... 
Lo  que  toca  á  los  tribunales,  corra  al  cui- 
dado de  ellos. 

A  ninguno  corre  tanta  obligación  de  ayu- >    Navarrete, 
dar.  )  Conser.,  d.  2 

Perturbar 

[turbar,  iuiinietar  trastornar,  alborotar,  desordenar]. 

Despertó  la  codicia  en  los  que  velan.  1 

No  dejó  piedra  en  su  asiento.  I    sigüenza. 

Los  envolvió  en  unas  apariencias  de  cosas.  >  K.  de  >.  Jer., 
Sembró  cizaña  de  errores  y  herejías.  |        P''°'' 

Vomitó  todos  los  males  juntos,  ' 


(*)  ¿Qué  dijera  Baralt  de  la  frase  hacer  o6;a, repetida  tres  ve- 
ces en  dos  páginas  por  el  F.  Fray  Jerónimo  de  Lanuza,  cuando 
condenó  de  galicana  la  otra  hacer  effclo  (Dicción,  degahc,  articu- 
lo Efecto)  del  propio  elegantisimo  autor?  Ambas  significan  per- 
suadir, convencer,  lograr  un  efecto  moial  en  otro:  españolas  y  no 
galicanas  son,  sin  género  de  duda.  Podémoslas  emplear  con  entera 
seguridad  y,  en  casos ,  darán  brío  y  gallardía  á  la  locución. 


^     Fajardo, 
empr.  60. 


Los  mayores  vínculos  de  amistad  se  des- 
componen y  rompen. 

Alterar  los  estilos  y  ritos  de  la  religión. 

Rompió  sus  privilegios  y  los  obligó  á  pe- 
char. 

La  desestimación  obliga  á  sediciones. 

Peligra  en  sus  manos  la  vida  de  todos. 

Está  desconcertada  la  moneda. 

Se  deshace  la  unión  reciproca. 

Crece  la  insolencia  y  la  injusticia. 

El  torbellino  arranca  de  cuajo. 
La  tempestad  los  espanta. 
El  viento  los  arrebata. 
Kl  turbión  los  robó. 
La  avenida  los  trabuca  y  anega. 
La  lluvia  los  traspasa. 
Sembrar  herejías. 

Inficionar  las  almas  con  el  aire  corrupto 
de  la  herejía. 

Pierde  su  quietud  y  paz  interior. 
Levantóse  una  gran  tempestad  de  aires. 

Turbas  el  reposo  común. 

Nacen  cada  d'a  entre  ellos  nuevas  causas 

de  pleitos. 
Tenían  entre  sí  diferencias. 
No  quiso  venir  en  las  paces. 
Toda  la  Erancia  ardía  en  guerras. 
Turbóse  la  voz  ,  tragó  saliva. 
Comenzó  á  titubear. 
Estuvo  dudoso  de  lo  que  haría. 
No  sabia  ir  atrás  ni  adelante. 
No  ataba  ni  desataba. 
Decia  cesta  por  ballesta. 
No  sabia  si  negaba  ó  si  concedía. 
Andaba  buscando  palabras  equivocas. 
Hablaba  por  rodeos. 
Dijo  cuanto  se  le  venia  á  la  boca. 

Pervertir 

[depravar,  corromper,  envenenar,  estragar,  trocar, 
perder  ]. 

Son  diversos  los  objetos  que  mejoran  las 
cosas:  en  faltando  su  diferencia,  califi- 
cara el  desorden  sus  discursos  ,  y  no  hu- 
biera diferencia  del  mal  al  bien. 


León , 
'Job,  27. 


Rivadeneira, 

Tribulación, 

1.  2,  c.  £. 

Fr.  Juan  de 

los   Angeles, 

Diíit.  3. 


Mariana , 
1.  II,  c.  22, 


Cáceres, 

Salmo  105, 

f.  198, 


Lainez, 
El  Fritado 
cristiano, 
c.  29,  S  2. 


Rebolledo, 

Orac.  fun,, 

p,  268, 

Id,  ibid., 
p.  245. 


El  hombre  sobajó  y  estragó  de  manera  la 
vida,  que  desde  entonces  perdió  el  nom- 
bre de  vida  y  se  llama  muerte. 

Coge  Dios  al  justo  antes  que  le  amalicie  la  I 
malicia.  ( 

Sus  partes  se  habían  enflaquecido  con  los 
vicios  de  la  mucha  edad  y  tiempo.  / 

La  envidia ,  avaricia  y  ambición  habían  > 
ocupado  sus  ánimos  en  lugar  del  anti-  I 
guo  valor.  ] 

Envenena  el  sagrario  de  las  conciencias.     > 

Sus  lágrimas  le  estragaron  el  juicio  más )  ^^°^°^*'' ^' 
de  lo  que  ella  ya  lo  tenia  alterado,  |         \.  1.      ' 

Dejó  estragado  con  la  mala  costumbre  el  \  sta.  Teresa, 
edificio.  J  Fund.,c.  4- 

Juzgar  con  perversidad  de  juicio  y  rigurosa  >     Mañero, 
iniquidad,  1  -^po'-  «•  ^7- 


Moneada, 

Expedición, 

c.  3- 


Núñez, 
empr,  2. 


Asi  en  lo  secular  como  en  lo  eclesiástico  i 
hay  gran  perversión.  | 

Usar  del  fin  para  los  medios,  y  de  los  me- 
dios hacer  el  fin. 


tie  S.  Jer., 
4,  disc.  ¡. 


Sandoval , 
Hiit.  elióp-, 

I.  2,  C   35. 

Kivadeneira, 

y.  de  ^./?»., 

I.  i,c.  8. 

Ciegan  las  honras  tan  á  piedralodo  los  |  siirüenza 
Vuelven  el  alma  en  lodo  y  piedra,  [ojos.  "  -*- '"  '- 
Pierden  tras  sí  á  otros. 

Su  soberbia  se  va  extendiendo  al   mismo 
compás  de  los  siglos. 

Dieron  consigo  en  la  idolatría. 

El  pueblo  está  en  un  extremo  de  miseria. 

Andan  quebradas  las  cosas  del  pueblo. 

Abrió  la  puerta  del  abismo  á  todos   los . 
males.  | 

Acometer  en  escuadrón  cerrado  á  la  Igle- 
sia de  Cristo. 

La  paz  no  estuvo  segura  de  sus  fuerzas. 

Aojar  todo  lo  bueno.  , 

Teñir  con  chismes  el  pecho  sencillo. 
Resfriar  en  el  bien.  | 

La  costumbre  de  pecar  casi  apagó  la  luz 

de  la  razón. 
Los  vicios  eran  tenidos  por  virtudes. 
Los  vicios  habían  cegado  el  sendero. 
Sus  amos  les  daban  mala  vida. 


PESAR 

Suelen  tener  los  pesos  con  balanzas  falsas.  | 

Por  una  misma  balanza  has  de  Juzgar  tus  J 
comodidades  y  las  ajenas.  ' 

Es  la  prudencia  la  balanza  en  que  se  pon-/ 
deran  las  acciones.  ) 

Castigo  por  castigo,  ninguno  como  de  las) 
lenguas.  í 
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Id.,  ibid. 
pról. 


León  , 
Cas.,  10. 


Mariana  , 

1.   12,  c.  K. 


■■osar 

[cargar,  abalanzar,  doler,  ponderar,  sentir,  estimar, 
considerar]. 

Se  crían  peras  de  á  cuatro  y  cinco  libras  J    Bermeza, 
cada  una.  [parras./    |'•■^—^^'•^'• 

A  más  de  arroba  llevan   los   racimos   las  ) 

Por  no  ser  cargosos  á  la  ciudad. 
Sentir  cargazón  ,  pesadilla  y  modorra. 

Dar  las  palabras  por  peso. 
Poner  en  balanza  las  palabras. 
Tengan  todas  el  peso  y  el  modo. 

Su  mismo  peso  las  hace  carga. 

La  autoridad  de  sus  personas  les  sirve  de 

peso. 
Su  preñez  las  agrava  y  debilita  las  fuerzas. 

Pelarse  las  barbas. 


ímcniíiades, 

Ovalle,  Hht. 
chil.,  p.  337. 

Barbadillo  , 
CoroH.,  i.  99. 

Aguado, 

rerf.  reí  . 

P.3,  t.6,c.4■ 


Id.,  ibid., 
'  P.3,t.  2,  c.S. 


Correas, 
V^ocab-,  1.  r. 

Venegas, 
Agón.,  3 ,  20. 


Navarrete , 

Conserv    de 

mon.,  dís.  id. 


Tiene  cargazón  en  los  ojos. 

Se  van  haciendo  más  penosas  las  imposi- 
ciones. 

Es  molesta  y  pesada  á  los  hombros. 

Arrodillan  y  caen  con  la  imposición. 

Sobre  sus  flacos  hombros  cargan  los  tri' 
bulos.  [cia. 

Puso  las  cargas  en  el  peso  de  su  pruden- 

Le  va  apesgando  y  apremiando  mucho.      i  ^Cn/'n!'»/*^' 

Estaba  muy  apesgado  y  disforme  pur  la  i  Mariana, 
mucha  gordura.  )  ¡lisi.,  13,  ty. 

Un  hombre  lleno  de  oro,  y  cargado  de  pía-  i  Kebolledo, 
ta,  pesado  está  para  ir  al  cielo,  que  es  >  Orne,  /un., 
subir.  )       P-  «"3- 

Se  apesguen  y  carguen  muchos  corazones  1  Granada, 
con  demasiados  comeres  y  beberes.         )  Or.,p.  i,c.  4. 


RobadilU , 
Folit..  I.  I. 


Ulloa. 
Afolog. 

PArer, 

Serm.  dem., 

p.  118. 

Id.,  ibid., 
c  205. 

Quevedo. 
Fort. 


Cada  uno  quiere  que  se  le  haga  el  peso  de 
la  honra  cabal  y  en  buen  fiel. 

Quien  me  balanza  y  contrapesa  me  cruci- 
fica. 

Poner  el  peso  y  pesas  en  razón.  j 

Daba  al  peso  un  pasagonzalo  á  lo  disimu-  y^j""""  J"**-' 

Venían  pesadas  muy  á  lo  justo.         [  lado.  I 

Allí  estaba  toda  la  carga  de  los  negocios.  UIJ^'J^''-^''^- 

Haced  peso  de  lo  que  debéis  estimar   la  »  Nierembent, 
gracia.  /  Aprecio,  t,  j. 

Intolerable  peso  cargan  sobre    sus   hom- 
bros. 
Dar  pesadumbre. 
Le  bruma  los  brazos. 
El  peso  le  apretó  y  le  congojó. 
Le  cargó  el  peso  sobre  sus  hombros. 

Le  llevan  con  ruido  y  aplauso  por  las  ca- 
lles en  peso. 


I        Núftez, 
(      empr.  i. 


Fon  teca, 
V.  de  Criilo. 
P.  I.  c.  21. 


Quevedo, 

Obr.  póit., 

p.  128. 


Vendía  con  pesas  y  medidas  diminutas  y 
falsas. 

Llevaba  muy  pesadamente  que  los  france- 1       Moret, 
ses  tuviesen  ganado  pie  firme  en  España,  i  Anal 


Í     Céspedes , 
SoU.    Find. 
\-l.i  21. 


28,  2. 


Cargaron   de    pesadísimos   cuidados    á   la  > 
silla  apostólica.  i 

Es   gloria   maciza,    no   nos   la  llevará   el 
viento.  i 

Llevan  mayor  peso  en  los  brazos.  I 

Tienen  su  cierto  peso.  I 

Hacer  cargas  de  manojos. 

No  me  caben  los  dardos  en  las  manos. 

Los  manojos  interesaron  frutos  de  grande 
peso. 

Cargar  la  mano  hacia  lo  que  pesa  menos,  i         ^^-j 
Dar  todo  su  peso  á  las  razones  del  alma. )  y.  5,  cónV." 

Darle  el  pésame  por  la  muerte  de  su  pa->     Fajardo, 
dre.  (       empr.  8. 


Id.,  ibid.. 

1.  22.  C.  4. 


Márquez, 
Tr.  ler., 
V.  8,  cons. 


\        l'llo*. 
)  Fo€t.,  p.  IJ. 


Cervantes , 
Quij.,  a,  49. 


/. 


Todo  el  contento  en  el  pesar  empleo. 

Había  de  saber  con  cuántas  entraba  la  ro 

mana. 
No  sufrir  su  inmenso  peso. 
Caer  con  toda  la  carga  en   el  centro   del 

abismo.  f  M  ChAi 

No  hay  jayán  á  quien  no  derrueque  si  le    Lu  Sía^.u: 

toma  á  cuestas.  I   ''•  j'  "^   •'^■ 

No  poder  m.is  con  la  carga.  ' 

La  carga  le  hizo  arrodillar  y  gemir. 

El  hombre  pesa  y  gravea  dentro  de  la  nave. 
No  tiene  levedad  ni  gravedad. 

Les  dé  su  justo  valor  y  estimación. 

No  gravitan  ni  oprimen  sensiblemente  el 
corazón  las  pasioDC». 


Nieremberc, 
Ftici.,  6,  12. 


Fajardo , 

empr.  a&. 

Tejada, 

Ltimprodxf., 

P.  l.apol.  IJ. 
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PESCAR,    PESQUISAR,    PICAR 


Medirse  con  el  poder.  ' 

Representar  los  medios  y  fines. 

Tener  notados  con  el  estudio  los  naturales. 

Notar  con  la  comunicación  y  el  estudio. 

Tener  atención  en  una  cosa. 

Poner  las  fuerzas  en  dos  balanzas. 

Incomportable  se  hace  la  prueba. 

Se  ha  hecho  balance  de  ti. 

Has  sido  hallado  falto. 

Pusieron  en  una  balanza  el  cetro. 

Vué  dado  por  falto. 

Se  halla  que  no  igualan. 

Dar  estrecha  cuenta  de  los  dones  recibidos. 

"•   Se  vio  bien  cuánto  era  el  peso  de  su  au- 
toridad. 

*  Tomar  á  peso  tanta  monarquía.  } 

[eazar,  cojicr,  iirciider,  eiifíafiai',  sediicii-, 

Echar  los  lances  frustrados.  j 

Tienden  la  red  y  sacaron  copiosa  multitud  > 

de  peces.  ) 

Dar  carrete  á  los  peces. 

Echar  un  lance  á  la  mano  derecha. 

En  la  primera  pesca  se  cogen  peces  gran- 
des, medianos  y  pequeños. 

Echaron  la  red  de  la  predicación. 

La  pesca  se  hace  echando  á  la  parte  de  la 
mano  derecha. 

Ahí  se  hace  gran  pesca. 

Seguía  la  pesca  con  un  navio.  | 

Jamás  eché  lance  que  dejase  de  sacar  peje  ] 
como  el  brazo.  1 

Sacando  las  redes  hallaron  un  lance  tan ) 
copioso.  I 

Cebáronse  las  nasas  ,  tendiéronse  las  redes  j 
y  acomodáronse  los  anzuelos.  | 

No  se  puede  librar  de  la  red. 

Echar  muchas  redes  en  el  mar  del  mundo. 

Es  red  de  mallas  menudas. 

Enlazóle  en  la  red.  j 

Es  una  nasa  con  que  se  toman  peces.         | 

Barrer,  coger,  prender  gente  ilustre  en  las 
aguas  de  esta  vida. 

Hasta  la  basura  y  el  cieno  levanta  de  su 
fondón  (fondo). 

Le  coge  con  anzuelo.  [chanzas: 

No  hay  en  la  mar  seguridad  de  sus  ase 

Echar  lances  en  vacío. 
Henchir  la  red. 

Echar  las  redes,  arrojar  las  redes  al  mar. 
Coger  pesca  abundante. 
Llenaron  ambas  naves  de  peces. 
Estar  ocupado  en  la  pesca. 
Se  entretenían  en  resarcir  sus  redes. 
Tenían  la  pesca  por  oficio. 
Vivían  de  la  pesca. 

*   La  pesca  que  se  hace  con  beleños,  muy 
presto  fácilmente  toma  el  pescado. 


Fajardo , 
cmpr.  8i. 


ISigüeiiza  , 
V.  (le  V.  Jrr., 
I.  2,  disc.  j. 

I  Sebastián, 

I  Díl  Rilado 

I  clerical, 

\  1.   2,  c.  6. 


Sartolo, 
V.  ,le  Suár., 

1.  3,  c.  17. 

Horteiisio, 
I'aueg.,  349. 


isiiliar]. 

Lainez , 
El  rrivado 
cristiano, 

C.   12. 

Correas, 
Vocab.,  1.  D. 


Lanuda 
Hom 

S  i8. 


12, 


Ambrosio  de 
Mor,  y,  7. 

Alfarache , 
P.2, 1.  2,0.4. 

Nieremberg, 

V.  de  Helar., 

§6. 

Cervantes , 
Fersil.,  2,  10. 


Torres, 
Filos.  .Mor., 
14,  c.  I. 


Estebanillo, 


Valverde, 

V.  de  Cristo, 

1.  2,  c.  17. 


Gracián, 
Mor.,  f.  120. 


Í       Alcázar, 
Crón.,  I,  230. 


I*4'.<V(|UÍ«HI* 

[buscar,  averi|s;iinr,  investierar,  infurmar,  indagar, 
iiii|uirir]. 

Se  hizo  diligente    pesquisa   de   su  vida  y  |  Rivadeneira, 
costumbres.  \  y.  de  s.  Ign.', 

Se  averiguó  este  negocio  por  tela  de  juicio.  I     '•  *•  <=•  ^• 

Procedían  á  hacer  pesquisa.  i  Acosta,  Hit. 

'       ^  I      tnd.,  5,  16. 

Cuando  un  negocio  es  muy  enmarañado, 

averigüelo  Vargas. 

Y  haciendo  de  las  cosas  escrutinio.  i   Burguillos  , 

)        Son.  45. 

Inquieto  en  sus  indagaciones  imaginó  otra  )     Fajardo, 
diversa  planta  del  discurso.  (    empr.  86. 

Donde  está  el  escudriñador  de  los  secretos.  \   J^^^"*''*. 

(   Guia.  3.  28. 

Con  cierta   indagación   acompañaba  á  la)      Tejada, 

raciocinación  intelectual.  f  í'to'!Tp''?4.' 

Escudriñar  los  secretos  de  los  hados.  ]     ^'a^iana, 

5  Hist.,  2,  10. 

Buscando   lengua  para   informarse  de   la  i  Ovallc,  Hist. 
tierra.  |    chil.,  4,  3. 

Ando  echándola  hurones  que  la  husmeen  í  p{car«  yws/., 
los  deméritos.  {        f.  12. 

Por  allí  andaban  de  ojeo.  j    id.,  f.  168. 

Hacer  exacta  y  jurídica   averiguación  de  \ 
sus  virtudes. 


El  otro  se  venía  al  husmo. 


Í      Cornejo, 
Cr.,  3.  j,  15. 

i      Quevedo, 


Client. 


quezas  ajenas. 


"I 


P.2,1,  I,C.2. 


Ser  como  perro  de  muestra  venteando  fla-  i    Alfarache, 

■■icar 

[despiil>ilar,  apiijonear,  aguzar,  enfadar,  enojar, 
resentir]. 

Hice  el  ademán  del  piojoso  y,  concomién-  \^ricara  Jusl., 
dome  toda  ,  le  dije. 

Hubo  concomo  de  lomo. 


Vivo  le  come,  le  persigue  y  asa. 


í        f-  249- 

ÍMoreto,  com. 
Las  trav.,  3. 
ÍVillaviciosa, 
Mosq.,  4 ,  56. 


Montería, 
1.  4. 


Sufrir  trabajo  con  la  cuca. 
Andan  cucando  de  unas  partes  á  otras. 
Les  dan  trabajos  las  moscas  y  tábanos. 
Los  barros  y  moscas  las  molestan.  ) 

El  toro  con  sólo  la  capa  lo  ha,  y  la  ropa  I    Rebolledo , 
"^  -^  "^     >    Orac.  /un., 

)         P.  235. 


del  toreador  es  la  que  cornea. 

A  picadas  los  echaba  de  allí. 

Sobrecargar  el  cuidado  es  aguijar  el  áni- 
mo congojoso. 
Tocar  á  muchos  con  mordacidades. 
Salpicar  uno  á  muchos. 

Dar  de  espuelas. 

El  porquero,  concomiéndose,  dijo. 

Se  suelen  matar  á  picadas. 

Tirar  con  perdigones. 

Tirar  varillas. 

Tirar  á  soslayo. 

Decir  razones  mordaces.  } 

Conforme  á  la  ambición  que  le  aguijaba.    >  /^¿j'J^^q* ', , 


)      Granada, 
)  Simb.,  1 ,  14. 

I     Celestina , 
i         i.  17. 

Correas , 
Vocab.,  1.  .S. 

í      Id.,  ibid., 
/       letra  O. 
I      Quevedo, 
)    Tacaño,  11. 
)       Huerta, 
)  rlin.,  10,  24. 


Correas , 
Vocab.,  1.   T. 


PILLAR,     PINTAR,     PISAR 
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Aguijada  del  miedo  y  solicitada  del  temor)  Cervantes, 

(  Persit.,  3,  3. 


Solis,  Hist. 
de  Síéj.,  4,  10. 


icara  Ju%l., 
1.  2,  I',  a,  c.  2. 


i' 

\    Alfarache, 
í         f.  34 1- 

ÍQuevedo, 
Int.  á  la  Vidí 
dev.,  3,  8. 


camme. 

Le  dio  un  picazQ  en  el  rostro. 

Meter  fagina  y  gastar  bolina. 
Decir  fanfarrias  y  muchos  donaires. 
No  saben  jugar  sino  á  mordicadas. 
Déjele  gastar  el  pimentero. 

Tanto  me  aguijoneaba  la  venganza. 

Nos  hinchamos,  embravecemos  y  amosta- 
zamos. 

Estoy  muy  amostazada  de  ver  que  se  haga  I 
zorrocloco  y  nos  venda  bulas.  | 

Me  daba  á  mi  repiques  de  celos  y  capotes 

de  desesperaciones. 
A  todos  daba  piques  de  esperanzas. 

Siento  la  picadura  de  una  aguja. 

*  Tenia  un  aguijón  para  despertarel  ánimo.  >    mJ^^^'^q 

Pillar 

[hurtar,  rol>ar,  ({uitar,  sacar,  apnilerarse,  cautivar]. 

Constituirse  con  el  robo  en  libertad  y  so- 
beranía delincuente. 


Id., 
Cuent. 


Estebanillo, 
c.  10. 

Lapuente  , 
P.  4,  m.  14. 


ÍQuevedo, 
I-oil. 


En  las  armas  sus  fuerzas  hacen  robo. 

Las  palabras  corteses  son  las  ganzúas 
los  corazones. 

Entraba  á  saco  todas  las  bolsas. 


del 


ÍV'illaviciosa, 
Mosq.,  10,66. 

Ulloa, 
roes.,  p.  326. 

Henr.  Gom., 
ig.  pie,  60. 


t^ 


García, 

Codicia , 

c.  II. 


Dio  saco  á  mi  pobre  bolsa. 
Me  dejó  hecho  una  estatua. 
Dar  el  Santiago  que  fabriqué. 
Darle  un  asalto  en  las  perlas. 

En  oliendo  los  sátrapas  que  tenían  lana  los  I    Cervantes, 
peregrinos,  quisieron  trasquilarlos.  j  Ptr%il.,  3,4. 

Yendo  en  corso  por  la  costa  de  Valencia.    >  Qi,^fg^\^~ 

Fué  á -rapar  á  uno,  asi  lo  dijo  él,  no  sé  si 
la  barba  ó  la  bolsa. 


[Qucvedo, 
Tac,  c.  I. 


Muñoz,  r.  de 
Gran.,  2  .  15. 
Ambrosiii  de 
Mor  ,  g,  5. 


Entregarse  todos  al  pillaje. 

Su  avaricia  llegó  á  tanta  rapiña. 

Con  insultos  y  rapiñas  tenían  amedrenta»     Cornejo, 
dos  los  pueblos.  )Cr.,  4,3,25. 

Presto  dejaron  en  cueros  á  mi  amo. 
*   No  dejar  clavo  en  pared. 


i        Lope , 
]  Dorot.,  f   35. 


)  Góngora,  c. 
\  El  Ü.  Cari., 
)       jorn.  I. 


I*i litar,  .«e 

[flicurar,  (losrrilíir,  rctrat;ir,  lu.itizar,  dilinj.ir! 

Dábase  á  la  pintura  con  gusto. 

Delineaiía  con  el  pincel  y  con  el  entemli- 

miento  los  cardenales  de  los  azotes.         '      Altun.i, 
,  ,  .  ,  >     Crónua, 

La  naturaleza  piniorea  con  hermosura  tan-  í     |_  ,^  c.  8. 

ta  variedad  de  criaturas.  I 

Formar  un  retrato  sin  ser  ni  vida.  1 

Darle  el  punto  y  viveza  con  que  lo  tenia- )    I"  l'»'m»i 
.    '  -^  '  I       I'i./.i  del 

mos  miprcso.  \  5^  g,„,„;„, 

Sacar  un  retrato.  )        r.  .:. 


La  sutil  y  artificiosa   Palas  es   la  que  leí 

traslada  el  dibujo.  \ 

Con  tanto  artificio  las  supo  entallar.  / 


ÍRivadeneirm, 
V'.íU  S.  ígn., 
I.  5.C.  1. 
I         León, 
(  Per.  cas.,  12. 

)-  )     Granada . 
S.  >5ím  delaFt, 
,.i     P.  i.c.  22. 


irte.  I 


Valbueoa, 

Eglofü  2. 

La  va  trasladando  en  una  sutilísima  tela 
Poner   con    sus   colores   en   perfección    el 
dibujo. 

Se  coloran  con  las  heces  del  cocodrilo 

Matizar  con  diversidad  de  finos  y  hermo 

sos  colores.  fres 

Igualar  con  el  lustre  y  fineza  de  los  coló 

Fué  su  pintura  muy  bien  empastada  y  de)  (T*],""}.'",')' 
muy  grato  colorido.  |      f.  ^3. 

Fué  pintor  de  mucha  opinión  y  muy  buen  I     id.,  ibid., 

colorista.  |       ^-  ^^7- 

Dar  señas  de  uno. 
Hacer  pinturas  de  sus  facciones. 
Deleitarse  en  contemplar  esta  imagen. 
Mostrar  por  señales  y  semejanzas  visibles. 
Inducir  los  colores. 
Levantar  luces  y  bajar  las  sombras. 
Añadir  ricos  colores. 
Acabar  una  hermosa  pintura. 
Componer  una  casada  perfecta. 

Está  con  grande  ingenio  pintada  la  fábula.  I     sigüenza, 
con  hermosos  lejos,  claros  y  obscuros.    |  Wii/.,3, 4, 10 

A    poder  de   lineas  y  de  sombras   suelen  i      Boscin, 
mostrar  un  muro.  í 

Dibujar  e!  tamaño  de  la  imagen. 

Dar  luz  y  asentar  cada  color  en  su  pa 

Finge  la  pintura  un  cuerpo  con  acciones 

de  vivo. 
Hace  una  medalla  como  si  hablase. 

Según  estas  reglas  sombréese  el  referido  I 
perfil.  í 

Está  hecho  con  borrones,  chafarrinadas 
tachones, 

Prometime  haber  de  ser  un  Zeuxis. 
F.l  N  elo  parecía  natural  según  estaba  al  vivo. 
Matizar  el  rostro  con  colores  obscuros. 
Sacar  de  su  mano  un  rostro  negro. 
Las  chafarrinadas  de  la  aurora  borrajeaban 
nubes  y  collados. 

Pone  más  vivos  los  colores. 
Hace  prueba  y  ostentación  de  su  sabiduría,  i 
Representa  la  divina  grandeza.  f 

Dio  un  asomo  de  lo  que  pasa.  "■ 

La  pone  en   la    luz   y  hermosura  de  que  I 

hoy  goza.  ] 

De  estos  misterios  se  dan  unas  vislumbres. 
*   Sacar  el  mapa  de  pincel  en  una  tabla  in- 1 

corruptible.  f 

l*i«»ar,  .%c 

[hollar,  citiupriiiiir,  liiiiiiillar,  rrliMJur,  uliutir,  triturar 

Llt\ai  grande  secreto  de  pies.  1 

Salirse  con  su  cuenta  de  pies  como  entró,  f 
Quebrar  las  tám.iras  secas  con  los  pies.  t 
El  mismo  no  siente  el  ruido  de  sus  pies.     } 

La  tierra  está  pisoteada  de  hombres 
brutos. 


Corles.,  1. 

Torres 

Filoi.  Mor., 

1.  8,  c.  3- 

Id.,  ibid.. 
I.  24,  c.  6. 


Quevedo, 
Orlaná  ,  2. 


Villaba, 
empr.  I 


Ponce , 
Cmar.,  1,  j. 


.Momlfrla  , 

I-    4. 


y  de  I 


/abátela, 

trr.  rWrtr., 

3«- 
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PISOTEAR,     TLANTAR,     I'LAÑIR 


Con  los  pies  de  los  caballos  pasó  por  enci- 
ma de  ella. 

La  trilló  como  ella  había  trillado  á  los 
Profetas. 

Trae  debajo  de  los  pies  las  uvas  el  pisador. 

Asentar  el  pie  en  lleno. 

Asentar  el  pie  sobre  el  cast¡e;ado.      [pies. 

Han  de  ser  como  polvo  debajo  de  vuestros 

Pególe  con  muy  buen  aire 

Una  pisa  de  patadas. 

Los  había  consagrado  con  sus  pisadas. 
Dando  pisadas  en  la  tierra  como  un  loco. 

Todo  lo  traerás  debajo  de  los  pies. 
Acocearás  las  fieras. 

Tendrás  los  pies  descalzos  sobre  las  ser- 
pientes venenosas. 

Seguir  las  pisadas  de  otro. 

El  que  quiere  entrar  en  casa,  primero  pone  ¡ 
el  pie  en  el  umbral  de  la  puerta.  1 

Me  tienen  oprimido  y  deshecho. 

No  hay  hombre  que  no  me  dé  un  puntapié. 

No  paró  hasta  ponerme  debajo  de  los  pies. 

Tráeme  en  perpetuo  cuidado. 

Me  trí-en  arrastrado. 

Andaban  con  pisones  atestando  almas.        , 

Hollando   lodos,   y   enturbiando   charcos,] 

llegué. 
Pisáronles  uno  á  uno  las  cervices.  ' 

Les  pusieron  los  pies  sobre  los  cuellos.       I 
Traíalos  debajo  de  los  pies.  | 

Les  puso  el  pie  sobre  el  cuello.  1 

Pisotear 

[pisar,  acocear,  afrentar,  despreciar, 

Ponerse  de  pies  sobre  él.  j 

Patéalos  y  tráelos  á  puntillazos  en  su  ser-' 

vicio  debajo  de  los  pies.  / 

Pasar  por  encima  de  otro.  ' 

Dieron  con  él  en  tierra. 
Le  pisaron  la  boca  y  rostro. 
Le  acocearon  con  rabia  increíble.  j 

Le  arrojan  en  el  suelo.  j 

Puso  sobre  él  sus  pies. 
A  puntillazos  le  levantaron  del  suelo. 
Le  daban  empellones  por  todas  partes.        I 
Ir  tropezando  y  arrodillando  y  medio  co  - 
friendo. 

Acocear  á  uno  y  darle  muerte  afrentosa. 

Pase  mi  enemigo  por  encima  de  mí. 

No  se  haga  más  caso  de  mí  que  del  polvo  ¡ 

y  tierra  que  pisan. 
Ande  mi  honra  por  esos  suelos.  | 

Pierda  yo  toda  mi  reputación. 
Acabemos  con  todo. 
La  muerte  pisa  azadas  y  caperuzas  como  | 

coronas  y  tiaras.  ' 

Puso  sus  pies  sobre  los  cuellos  de  los  mi- 1 

serables.  ' 


Vesa, 
Salmo  I, 
,  I ,  disc.  2. 

Cáncer,  Obr. 
pocl.,  f.  14. 

Rivadi-ntira, 

V.drN.Sra. 

Alfarnche, 

V.  1, 1.  3,c.  10. 

Cíiceres, 
'     Salmo  qo, 
f.  176. 

Figueroa, 
Fasaj.,  al.  3. 

Cabrera, 
Serm.,p.  275. 


Cáceres, 

Salmo  55, 

f.  109. 


Quevedo, 
Zahúrda. 

Esíebanillo, 
c.  4. 

Márquez , 

El  Gob.  cris. 

I.  2,  c.  2tí. 


hollar 


Vega , 
>      Salmo  3, 
V.  4,  disc.  3. 


Nieremberg, 
Frod.,  4,  3. 


Cáceres , 

Salmo  7, 

f.  II. 


Rebolledo, 

Orac.  /un., 

p.  54. 

Mariana , 
1.  6,  c.  13. 


I*la litar,  so 

[Keinhrur.  cnid.ir.  i  n  finid  i  i-,  imprimir,  asentar]. 


En  el  riñon  del  invierno  poner  y  trasponer 

árboles. 
Ponen  ó  trasponen  alguna  planta. 

El  apetito  que  más  arraigadamente  está  J  Rebolledo, 
plantado  en  nuestras  entrañas,  es  el  de  >  Orac.  fim., 
la  vida.  ) 

Ingerir  ramos  infructíferos  en  árboles   de) 
provecho.  ( 

Tenia  ya  hecha  la  planta  de  los  principa- 
les miembros  del  edificio. 

Nacen  las  plantas  derechas. 
Trasplantar  árboles  cuando  son  tiernos. 
Arrancar  de  raíz  las  plantas. 
Levantarse  derechamente  los  troncos. 
Poner  cuidado  en  la  propagación. 
Cortar  por  el  tronco  el  árbol  sin  podarle 
las  ramas. 

Llega  á  fabricar  un  plantel. 

*  Con    sus   letras  y  virtud  adelantó  esta 
nueva  plantación. 


Herrera , 

^gfic;  3.5,7- 


p.  127. 

Pérez , 

Serm.  dom., 

P    233. 

S¡gü«nza , 

H«s'.,  P.  3. 

I.  3.  d.  3. 


Fajardo, 
cmpr.  67. 


I  Calderón  ,  a. 
La  l'rla. 
¡Manrique , 
V.  de  Ana  de 
Jesús,  1,  12. 


Plañir 

[llorar,  laniciit.ir,  mnsar,  enlutar]. 

Ofreció  las  primicias  de  su  dolor  á  lo  sen- 1 
sible.  í  t 


Cornejo, 
>  .  3.  2.  37- 


Se  entristezcan  y  hagan  planto  sobre  ''• }  co^,'^."*i'^in. 


Gomara,  //i> 

JWrf.,  C.   201. 


\ 


Vega  , 
Salmo  I, 
5,  disc.  I. 


Hizo  las  honras  pomposamente,  con  gran- 
des llantos  y  lutos. 

Todas  las  noches  continuaré  los  llantos 
con  grandes  lágrimas. 

Las  lágrimas  destiladas  por  los  ojos  son 
un  hablar  mudo. 

Tus  verdades  se  estaban  haciendo  quilo  en 
su  corazón. 

El  licor  que  salía  eran  las  lágrimas. 

Esas  verdades  las  dice  con  los  ojos  cuando 
llora. 

Comenzó  un  plañido  á  seis  voces  de  mu- 
jeres. 

Rompiendo  el  aire  el  planto  y  alaridos. 

Plañideras  y  artífices  que  con  instrumen- 
tos excitasen  á  llorar. 

Lloraban  y  aun  alquilaban  lloradores. 

Lloremos  con  ambos  ojos  la  muerte  de 
nuestro  buen  regidor. 

Llaman  á  las  que  son  más  diestras  en  llo- 
rar y  mejores  oficialas  de  lamentaciones.  I 

No  hay  otra  cosa  en  esta  vida  sino  lágri-  ' 
mas  y  más  lágrimas. 

No  es  mortuorio  éste  que  se  puede  cele-  1 
brar  sin  amargo  llanto.  '  ^"'"' 

Sentado  en  el  suelo,  puesta  la  mano  en  la 

mejilla,  revolviendo  varios  pensamien-  il'ranci.sc 
tos  de  la  grandeza  pasada  y  miseria  pre-  f  ^*"'f,  ^l 


Quevedo, 
Mundo. 

Ercilla, 
Aran.,  6,  19. 
verde, 
"risio, 
26. 


}     Vaivén 
V.  de  Cr 
1.  2,  c. 


Rebolledo, 

Orac.  fun., 

p.  140,  151, 

259.  272- 


Cabrera  , 
P-  33:i- 


del  corazón  aquellas  tan  sentidas  lamen 
taciones.  / 


■\ 


.SCO  de 
'aria. 
Hist.  gen. 


1.  2,  c.  37. 


I'LEITEAR,    POBLAR,    PODAR,    PODER 
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Tenían  entre  las  manos  el  luto.  1 

Se  pusieron  capuces  por  la  muerte  de  sus  |       Vega, 
deudos.  >     Salmo  3, 

Entre  los  dedos  se  les  veía  el  luto.     [tos.  1  ^-  5.  disc.  4. 
Lloraban  en  los  monumentos  de  sus  muer-  J 
Se  mesaba  los  cabellos.  \ 

Rasgábase  las  carnes.  j 

Señalarse  los  rostros.  f  ^  ^'i"'i'"-'^. 

^  ,  .  >  f.l  Güb.  cns., 

Arañarse  en  los  mortuorios.  í    I.  2  c   i8 

Henchir  el  aire  de  clamores  y  suspiros. 

Arrancar  el  cabello  con  entrambas  manos. 


lidiai 


liarbadillo, 
Alejandro , 
el  I  leiteante. 


[eitcnu.sar,  liti^nr,  ilispiitar,  roiiipctir. 

Solicitar  causa,  bullir  pleitos. 
Fabricar  pleitos  de  nuevo. 
Llevarlos  pleitos  con  pasos  muy  dormidos. 
Manosear  procesos,  y  bullir  entre  plumas 
y  tinteros.  [das. 

Siguió  sus  pleitos  con  diligencias  dormi- 
Procesar  á  todo  el  género  humano. 
Tener  pleito  para  toda  su  vida. 
Levantar  pleito  y  maraña. 

Es  un  picapleitos. 

Me  pusieron  demanda  de  mi  hacienda  an- 
te la  justicia  de  mi  lugar. 
Informar  la  justicia  en  el  pleito. 
Hace  la  cabeza  del  proceso  la  envidia. 
Seguir  el  pleito  en  grado  de  apelación. 

Fué  pleitista  con  sus  hermanos. 

Parecer  ante  el  juez  para  el  pleito. 

Presentar  testigos  probando  ser  falso. 

Para  su  probanza  llamó  á  otro. 

Poner  pleito  á  otro. 

Mirar  por  la  justicia  de  otro. 

Los  testigos  no  le  fueron  nada  favorables. 

Le  rogó  no  dejase  de  ser  en  su  favor.  ] 

Entendió  estar  de  su  parte  la  justicia.  / 

Hacer  pleito  de  acreedores.  i   Cervantes, 

•^  )      Nov.  5. 

*  Entre  palos  y  pleitos,  los  padres  vivían  I  Parra, £,iíríí< 

muriendo  y  el  hijo  reventando.  J  p  ^  p^j    ' 

*  Las  quieren  poner  á  pleito. 


Correas , 
Vocab.,  1.  F. 


ricara  Jtist., 
I.  3,  c.  I. 


j      Fonseca , 
>  V.  de  Cristo, 
)    t.  4,  p.  219. 


Akalá, 

¡Cl  l'on.  hab. 

P.  I,  c.  9. 


llortensio, 
Mar.,  I,  2. 


I*4»l»lai%    HC 

[  li:iliitHP,  llenar,  henchir,  abundar] 

Ennoblecer  y  enriquecer  las  ciudades.         \ 

I*"undar  casas  y  mayorazgos. 

Pagar  á  su  patria  el  retorno  del  honor 

Las  aves  vuelven  á  sus  nidos. 

Las  provincias  se  llenan  de  gente. 

Las  provincias  abundan  de  gente. 

Dar  principio  á  la  población. 
Hacer  asiento  en  aquel  reino. 

Se  hizo  población  de  romanos. 


Navarrcte  , 
Con.  de  iiwH  , 
disc.  15  y  16. 


íüis 

I     Garcilaso, 
\  His.de ¡a  II., 

\  l.i,P.2.C.23. 

I  Ambrosio  de 
i  Mor.,  S,  48. 

Aquí  fué  donde  asentaron  su  real  y  editi-  1 

carón  casas  para  su  abrigo.  |    Berrue/a, 

Resolvieron  cuimaturalizarse   en    España.,)  Amenidades, 
mudando  y  trayendo  sus  casas  enteras  i        '•  '^" 
con  sus  familias.  I 


Están  los  claustros  hechos  un  hormiguero  |  Ovalle,  Hiu. 
de  gente.  i    '*»'■.  *>.  <'■ 

Es  muy  poblado  de  muy  diversos  árboles.  |  Q^and^^i'-y 

Se  esparcieron  y  derramaron  por  toda  la  j 

redondez  de  la  tierra. 
Derramarse  por  diversas  partes. 
.Asentaron  en  otras  provincias. 
I'undó  la  gente  española. 


Mariana, 
I.  i.c.  I. 


I      Qutvedo, 
(  Marco  :itulo. 


Palaíox  , 
kin. 


1        Palafoi 
)         c.  14. 


Poblar  de  mentiras  la  atención  real. 
^   Son  pobladisimas  de  gente  belicosa. 

¡corlar,  cercenar.  (liMininiiir.  acortar,   <|ii¡t:ir.  piirf;ar] 
Hacen  socaliñas  en  las  reses  muertas 

Han  de  dar  el  podo  á  las  viñas. 
Cortar  las  varas  á  todas  las  cepas.  i 

Quitar  todo  lo  seco,  hormigoso,  gusanien- 1 
to  y  desvariado.  > 

El  podo  se  ha  de  acabar  muy  presto.  I 

Hacen  las  cortaduras  al  través.  [das.  * 

Jarrétenle  por  bajo  y  le  den  dos  cuchilla-  , 


Cervantes , 

Nov.  ii.dUl. 


Herrera, 
AgricuU., 
I.  i,  c.  12. 


Guevara, 
Pío, 


i  Gueva 
\V.deA. 
)  c.  2 


Gracián, 
Héroe,  p.  0. 


Parra, 

Lux  de  ver. 

cat.,  p.  9, 


Se  ocupaba  en  escamondar  los  árboles. 

*  Iba  descabezando  vides  con  más  diñcul- 

tad  que  otro  tiempo  vidas. 

*  Derriba  las  ramas  ociosas. 
Echa  por  tierra  todo  ei  vano  follaje. 
Corlar  el  follaje  inúiil  de  ramas  y  hoja- 
rasca. 

■■oíler 

[valer,  esforzar,  ejecutar,   ingeniar,   bravear,   iiiflair] 

Estar  en  poder  del  hombre  conser%arse.      \       Aria» 

Estaba  en  su  mano  librarse  de  la  mwcTlc.f.Aprov.tspir. 

Tenia  un  cierto  señorío  para  usar  de  ellas,  j  t-  6.  P- 1.  c.  6 

Es  hombre  de  pelo  en  pecho.  1 

Es  hombre  chapado. 

Es  un  acero. 

Es  un  Cid,  un  Sansón. 

Es  de  gran  calidad  y  potentísima  en  ren- 
ta y  señorío. 

Usar  de  esta  potestad. 

No  pudieron  prevalecer  contra  mi. 

No  pudieron  conmigo. 

No  alcanzaron  nada  de  mi. 

No  me  acabaron  de  todo  punto. 

Todavía  tengo  animo  para  hablar. 

Aquí  estoy  para  lo  que  quisieren  de  mí. 

Aun  soy  el  (jue  solía. 

Brío  me  queda  para  volver  por  itii. 

Todavía  estoy  en  el  mundo.  ¡ 

Me  hallé  ser  para  más  de  lo  que  pensaba,  j    lurbadülo 

Se  e.xpcrimentan  mucho  menos  de  aquello  /   .HejaHdm. 

que  picsumieron.  J       mirod. 

Contra  él  no  hay  violencia  que  valga. 
Lo  que  prende  una  vez  no  lo  suelta. 
N'u  se  la  sacan  de  las  manos  por  fuerza. 
No  tbinc  .1  nadie.  [zas 

Tiene  debajo  de  sus  pies  hnll.i.ias  l.;s  fuer' 


Correas, 

'  Vocah.,  I.    I- 


Calvete , 
Viaj.,  f.  55. 

Lapuente, 
P.  3,  m.  14. 


Cácer«*, 

Saino  isS, 

f-  x*7- 


León. 
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Emplear  la  eficacia  de  su  virtud  en  una 
Engendrar  y  componer  las  cosas.  [cosa. 
Es  poderoso  para  obrar.  ; 

La  justicia  seria  potencia. 

De  la  ponzoña  sale  triaca.  , 

Del  agua  hizo  vino. 
Curó  con  una  serpiente. 

Tener  derecho  al  reino. 

La  naturaleza  da  derecho  de  procurar  la  | 
libertad.  1 

No  le  faltan  fuerzas. 
Le  acompaña  un  infinito  poder. 
Se  le  llega  un  poder  maravilloso. 
Su  poder  llega  á  tanto. 
Tiene  á  la  mano  todo  poder. 

Trastorna  montes. 

Desencaja  la  tierra  de  su  cimiento. 

Encoge  en  su  puño  el  océano. 

Mide  los  cielos  con  su  palma.  [orbe. 

Con  tres  dedos  sustenta  la  redondez  del 

Valió  menos  con  él  su  autoridad. 

Es  más  potente  que  todos. 

Ser  dueño  de  hacer  una  cosa. 
Está  en  mi  mano  vivir  6  morir. 
Dejó  Dios  en  mi  mano  ser  bueno  ó  malo. 
•Dejó  Dios  al  hombre  en  manos  de  su  al- 
Ser  capaz  de  un  efecto.  [bcdrio. 

Ser  señor  de  sus  acciones. 
Tener  franco  albedrio. 
Le  queda  facultad  para  esto. 

Tener  facultad  para  una  cosa. 

Tener  mano  en  una  cosa. 

Abrir  la  puerta  para...  I 

Dar  lugar  y  cabida  á...  I 

Tener  capacidad  y  disposición  para  ello  (*). 

Ser  bastante  y  snficiente  á... 

El  demonio  tiene  gran  mano  en  el  alma. 


PODER 


Granada, 

,  Sliu.ilí  la  Fe, 

P.  I,  c.  6. 

Pinto,  iJiál., 


IFonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I.C.7. 

Mariana , 
Hist.,  14,  15. 

Id.,  ibid., 
I.  18,  c.  5. 


Nieremberg, 
llerm.,  i,  6. 


Id., 
I'Todig.,  2,  5. 


lllescas, 

.Hist.fonti/., 

1.  2,  c.  14. 

Villalobos, 

l'robl.,  m.  3. 


M.  Chaide, 
La  Magdal., 
!'■  3.  c-  5.  7- 


San  Juan  de 

la  Cruz, 

Subida  del 

.\tonte , 

I     1.  2,  c.  10. 


Id.,  ibid., 
1-  3.  c.  3. 


(*)  El  uso  que  San  Juan  de  la  Cruz  hace  de  la  conjunción  para, 
nos  solicita  á  examinar  una  frase  muy  comün.  Es  usted  demasiado 
bueno  para  que  no  me  perdone.  De  esta  manera  hablan  muchos 
castellanos  modernos.  Antiguamente,  ser  demasiado  bueno  se  apli- 
caba a  los  mololaob,  sandios,  cobardes  y  á  gentes  de  este  jaez: 
apuntalo  el  Diccionarjo  de  Autoridades;  y  aunque  ninguna  alega, 
puede  verse  en  el  Quijote,  P.  i ,  cap.  12,  un  ejemplo  en  confirma- 
ción. Mas  demos  que  bueno  con  demasiado  no  pierda  su  sentido 
propio,  y  que  tampoco  suene  excesivo  la  voz  demasiado:  en  este 
caso,  ¿  qué  valor  tiene  la  conjunción  para  que,  la  cual  está  llama- 
da á  denotar  el  fin,  intento  y  blanco  adonde  se  encamina  la  ac- 
ción ?  ¿  Dónde  está  el  termino  de  la  dicna  acción  ?  ¿  Es,  acaso,  no  me 
perdone  ?  No,  sino  todo  lo  contrario.  Lo  que  se  pretende  ahí  decir 
es  que  el  ser  usietí  tan  bueno  infunde  confiama  de  perdón.  De  ma- 
nera que  la  conjunción  para  que  hace  oficio  contrario  á  su  propia 
índole  y,  por  tanto,  está  muy  mal  empleada.  Désele,  pues,  media 
vuelta,  dígase  es  usted  tan  bueno  que  me  ha  de  perdonar.  Ni  vale 
trocar  el  demasiado  por  muy,  como  suelen  hacer  algunos,  porque 
tan  incorrecto  es  el  uno  como  el  otro  vocablo ,  ya  que  el  defecto 
principal  está  en  el  uso  de  pata,  que  en  francés  hará  sentido,  en 
castellano  no  le  hace. 

Digna  de  reparo  es  la  frase  tenido  para  mi  (V.  Juzgar),  equiva- 
lente ií  opino,  Juzgo,  que  suele  reducirse  elípticamente  a.  para  mi 
en  la  misma  significación.  También  dicen  para  mi  los  modernos 
en  locuciones  de  esta  laya:  felizmente  para  int,  queriendo  signifi- 
car por  dicha  mia,  á  gian  filicidad  mía,  como  acostumbraban  de- 
cir los  antiguos.  Sería  interminable  el  discurso  si  hubiéramos  de 
presentar  las  frases  en  que  los  modernos,  cuando  traducen,  bara- 
jan el  pour  francés  con  el  par  y  el  por  con  el  para  castell.ino. 


Llevando  cada  uno  consigo ,  conforme  á  su 
posible,  oro.  vestidos. 

Conforme  tiene  cada  uno  el  posible.  j 

Ser  agudo  y  bien  hablado.  [cia. 

Le  persiguió  con  las  armas  de  la  clociien- 
Es  azar  de  ingenios  agudos  y  cargados  de 
Confiar  en  sus  letras.  [ciencia.  ' 

Las  riquezas  son  poderosas  para  llevarse 
los  corazones.  I 

Derramando  dineros  trabucaran  el  mundo. 
Tener  potencia  y  favor  de  principes. 

Hacer  ellos  todo  su  posible  (*). 

Era  señor  de  si. 

No  estaba  más  en  su  mano. 

No  lo  podía  hacer. 

Son  á  una,  mala  voluntad  y  gran  poder. 

Es  de  tanto  poderío  la  majestad  de  un 
príncipe. 

Por  suerte  en  mi  poder  se  halla. 

Serenar  el  cielo. 

Barrer  las  nubes. 

Desarmar  los  nublados. 

Tener  señorío  sobre  las  tempestades. 

Deshacer  un  nublado. 

Era  un  disforme  costalón. 

Llevaba  á  cuestas  tanto  hierro. 

Con  tercios  de  bestia  le  pintan. 

Armar  á  uno  de  fortaleza. 

Le  queremos  mejorado  en  tercio,  y  quin- 
tado en  dotes.  i 

Alzarse  con  el  señorío  de  todas  las  virtudes.' 

Daban  cinco  de  largo  los  que  tal  sentían. 

Es  un  torreón  invencible  de  la  flaqueza 
humana.  i 

No  se  deja  exhalar  como  agua  de  olor.       ' 

Llevar  bien  todos  los  desastres  del  mundo. 

Ni  tiene  miedo  ni  se  atreve  locamente. 

Ningún  peligro  le  espanta,  ningíin  trabajo 
le  vuelve  atrás.  , 


[Sandoval, 
HíSt.  eltóp., 
1.  i.c.  10. 
Ovalle,  Hist. 
cM';  5.  4- 


Villaba , 
P.  2 .  cmp.  4. 


!Atosta,  Hist. 
ind.,  7,  tS. 

ÍKivadeneira, 
V.de  •,.len., 
1.  I,  t.  13. 

}!■  enseca, 
V.  de  Cristo, 
i.  I,  1.  2,  c.  8. 

(  .■\ria8  Mont., 
)       afor.  38. 

1    Villaviciosa, 
)  Mosq.,i,j7. 


Fr. Jerónimo, 
V.deS.Juan 
de  la  Cruz. 


Torres, 

Filos.  Mcr., 

I.  9,  c.  I. 


C)  La  frase  del  P.  .-'costa,  corroborada  por  las  expresiones  de 
los  í'P.  Sandoval  y  Ovalle,  nos  avisa  que  hacer  su  posible  no  es 
locución  tan  incorrecta  como  á  Baralt  le  pareció.  (Dicción,  de  ga- 
lle, art.  I'osible.)  «Posible,  dice,  no  es  sustantivo  en  castellano, 
sino  cuando  se  toma  por  los  bienes,  rentas  ó  medios  que  alguno 
posee  ó  goza.»  La  Real  Academia  aprobó  el  plural  posibles  en  la 
locución  mis  posibles  no  alcanzan  á  eso,  es  decir,  mis  riquezas, 
mis  dineros,  mi  hacienda.  Ningún  inconveniente  resultaría  de 
adoptar  el  modismo  conforme  ,1  su  posible  ,  aplicándole  á  represen- 
tar caudal  de  alhajas,  rentas  ó  medios  de  subsistencia  materiales, 
pues  que  los  clásicos  usaron  de  posible  en  singular  y  en  plural,  sin 
distinción  para  connotar  la  potestad  física.  No  sólo  posible,  mas 
también  posibilidad  emplearon  ,  como  en  >  ármol ,  en  lllescas  y  en 
Aguado  [  V.  Codiciar)  se  descubre  ,  para  significar  facilidad  de  me- 
dios materiales  al  logro  de  un  intento. 

Pero  ¿  por  qué  posible  no  se  ha  de  extender  á  la  facultad  moral? 
¿No  admitió  por  ventura  el  P.  Ayala ,  dominico  gongorista,  el 
dicho  en  su  posible  por  conforme  á  su  facultad  ?  ^W.  Cooperar,  Con- 
trastar.) ¿No  le  vemos  usado  por  Alcalá?  tV.  Atender.)  Si  posible 
es  sustantivo ,  equivalente  á  posibi¡i,lad  ,  como  no  cabe  dudarlo, 
concedámosle  el  valor  de  expresar  poder  moral  y  no  solamente 
poaei  físico.  Mirada  á  este  viso  la  frase  hacer  su  posible,  no  ten- 
dríamos el  menor  reparo  en  calificarla  de  castiza ,  por  más  que  sea 
muy  usual  entre  los  franceses,  encargando,  eso  sí,  más  modera- 
ción en  el  uso  del  adjetivo  posible  .  que  se  va  ya  convirtiendo  en 
muletilla.  Con  gran  parsimonia  se  valían  de  éi  los  maestros  del 
romance. 


PONDERAR,     PONER 
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A  esto  llega  su  posibilidad,  y  no  más. 
Es  lo  que  estaba  en  su  mano. 

Vestirse  del  coraje  acostumbrado. 
Mostrar  su  esfuerzo. 
Acordarse  de  su  valentía. 
Dióles  esfuerzo  el  razonamiento. 
Armarse  del  ánimo  que  conviene. 
A  éstos  dio  mayor  coraje. 

Posibilitar  cosas  imposibles. 
Creció  la  posibilidad  en  las  iglesias. 


Mármol, 
'  Descr.,  t,  ¡z. 

Quevedo, 
'  Doct.  estoica. 


Mariaisa , 


Bravo, 
Bened.,  5,  4. 

Illcscas,  Hts 
Fonlif ,  I,  i3. 


l*oii(lcrar 

[exagorar,  representar,  pe.sar,  conHiderar,  reflexionar, 
encarecer]. 


Ajustar  con  acierto  sus  cuentas. 
Reconocer  sus  alcances. 

Pesar  en  su  corazón  la  gravedad  del  pecado. 
Comparar  las  virtudes  de  Cristo  con  lascul- 
pas  contrarias. 

Fingir  montes  de  oro. 

Se  ha  de  hacer  con  mucha  cuenta  y  razón. 

Dar  á  cada  cosa  el  peso  que  tiene. 
Detenerse  más  en  las  cosas  más  graves, 
pasando  por  las  otras  ligeramente. 

Nos  ha  venido  haciendo  misterios. 

Hacer  misteriosas  con  el  retiro  las  con- 
sultas. 

Penetrar  con  la  debida  ponderación  la  e.\- 
celencia. 

Hacer  larguísima  lista  de  sus  servicios. 

Celebrar  sus  obras,  exagerar  su  paciencia. 

Cotejar  los  méritos  con  las  mercedes. 

Representar  las  ofensas  y  opresiones  reci- 
bidas. 

Protestó  por  los  danos  comunes. 

Ensenó  con  brío,  como  desde  lejos,  algu- 
nas misteriosas  razones. 

Ponderación  merece  lo  poco  que  se  le  hace 
todo  al  codicioso. 

Cargar  la  razón  de  la  balanza. 

Le  manifestó  sus  intimidades  con  palabras 
ponderativas. 

No  se  puede  encarecer  con  palabras. 

No  hay  lengua  que  lo  declare. 

No  hay  entendimiento  que  lo  comprenda. 

Va  fuera  de  toda  comparación. 

No  tiene  su  grandeza  medida. 

Miren  aquí  no  carguen  la  conciencia. 

Pesar  sentencias. 

Con  énfasis  y  señorío  de  palabras  levantar 

la  mente  del  lector. 
Celebrar  misterios  sacrosantos. 
Suena  la  trompa  clamorosa. 

Entre  cada  uno  la  mano  en  el  pecho  y  sa- 
carúla  llena  de  esta  verdad. 

Cargó  la  consideración  en  la  virtud. 


Aguado, 

Perf.  reí., 

P.  I,  t.6,  c.  3. 

Arias ,  - 
Aprov.  espir., 

trat.  5, 
P.  2  ,  c.  10. 
Correas, 
Vocab.,  I.  F. 
Espinar,  .-Irt. 
BaUesl-,  l,  9. 

Rivadeneira, 

V.de  S.ígn., 

1.  3,  c.  6. 

Calderón,    c. 
/:/  secreto,  i. 

Fajardo , 
empr.  62. 

Rivadeneira, 
Nom.  (le  Jes. 


Mclo, 
Guerra  de 
Cataluña, 

I.   I. 


J.  Polo, 
Obr.,  p.  250. 

Nüñez, 
emp.  I. 

Cornejo, 
Cr.,  4,  3,  20. 


León , 

Sombre  de 

Cordero. 


Oro^co, 
l-píst.  3. 


Fr  Jerónimo, 

Genio , 

P.  i.  c.  i. 


Rebolledo, 

O  rae  fuH., 

p.  102. 

Cornejo, 

CrúH.,  I,  76. 


El  pensamiento  se  anega  en  el  abismo  de 
esta  consideración.  [ción. 

La  pintura  deja  atrás  á  nuestra  imagina- 
se queda  en  la  corteza. 
No  llega  el  traslado  al  original. 
La  lengua  deja  agraviado  aquel  soberano 

Bien. 
Los   encarecimientos  que   se   hagan    son 
muy  cortos. 

Librarse  de  gran  cargo  de  conciencia. 

De  estas  alabanzas  no  puedo  salir  menos  | 
que  callando  para  encarecerlas.  i 

Le  pareció  mucho. 
Tuvo  por  gran  gloria. 
Tuvo  por  suma  grandeza. 
No  tuvo  palabras  para  declarar  este  en- 
grandecimiento. 
E.vagerar  por  prodigio  de  bondad.- 
Lo  tuvo  por  pasmo  de  pasmos. 
Vence  á  toda  exageración. 

Hacíale  cargo  de  la  piedad  que  deben  los 

hijos.  I 

Representábale  la  flor  de  sus  años.  1 

Rogábale  que  hiciese  precio  de  estas  cosas. 


Fonteca , 

Del  Anuir  de 

Oiot, 

P.  2.  c.  I. 


fGue\rara, 
a.  A.,  i.  6. 

I  Id..  El  DMb. 
]  cojuelo,  t.  7. 


Nieremberg, 

Prodif., 

t,  6. 


Roa, 

VtJa  de 

S.  Columba. 


Poner,  se 

[colocar,  depositar,  asentar,  custodiar,  guardar,  meter, 


encerrar 


Pone  dentro  el    nombre   del  mecánico   á)      c\*"' 
vueltas  con  el  del  principe  (*).  )  v.  s^d^c?!. 

El  miedo  les  hizo  asentar  el  pie  llano.        >  4fo"^6**i 

Depositar  la  esperanza  en  el  seno. 

Arrimar  al  pecho  el  haz. 

No  se  apartan  jamás  del  pecho. 

Asentaban  su  rancho  en  un  álamo  grande.  >      f  "' 

Estaba  en  pie  ,  no  cansándose  con  postura  )  '^'?.'j'"J''^'' 
tan  penosa.  )  5^,  ^i„Jóm. 

Ponerse  al  peligro. 

Asentaré  por  orden  las  piedras  de  tu  edi-  ^    Granada, 
ficio. 


Márquez, 

Tr.  Jer., 

V.  8,  cons.  4. 

Celestina, 


(Cervantes, 
gj*i>..  i,4,4í. 

(Granada, 
Gula,  i,  24. 

Ponerse  en  peligro  sin  necesidad. 

Ponerse  á  trabajos. 

El  dia  que  hubo  con  el   nuevo  oficio  de )  ,!'""'"*y°'' 


asentar  casa. 


I         Id.. 
)   Utm.,  tr.  4. 

i  Id.. 

í     /«<r..  3.3. 

ÍFuenmayor, 
r.  J*  S.  P\o, 
í.  10. 


(*)     Muchas  son  las  veces  que  saca  Vega  la  dice 
expresando  con  ella  al  hombre  dedicado  k  los  oñc. 
nuales  de  la  república.  Otros  hacen  uso  de  la  vor  r\ 
de  hoy  no  se  h.illan  ya  nucíimcos  ni  oficiales  .  :    ' 
tido  en  obreros  (  ouvriers  )  ,  palabra  que  eo  l.i 
tr.i  len^u.i  sonaba  jornalero,  hombre  que  tr.. 
lo  tcütitica  la  Keal  Academia  en  la  primera   cJu 
nariü.  No  faltan  modernos  que,  levantando  ma» 
ftando   el   titulo   de   .:rtfy.i'u'i.   c'i.i.l'eí    ó    ■•:.'. .ím. 
boca  llena  artista\ 
algo  noble  y  levan' 
mente  se  va  reb^j-i. 

si^lo,  que  ya  se  Henea  poi  •iriuliíi  el  ..«j<.íUi.>,  c. 
nista,  el  herrero,  al  i^ual  del  pintor,  del  mu«ico 
bienandanza  democrática,  que  k  trueqtK  de  llevar 
un  rasero ,  hasta  con  la  lengua  te  has  metido  á  cooíuadtrio  y  b«r«' 
jarlo  todo! 


I  vuelo  V  dctde- 


h 


57» 

Qué  postura  tendría  el  amor  cuando  me  I       Lope, 

dio  mis  heridas.  |  "<"•'"•.  í-  75- 

*  En  cuantas  posiciones  son  posibles,  no  i     Manrique, 

se  hallará  ninguna.  f  Cuar.,  s.  ig. 


PORDIOSEAR,    PORFI.-^R 


niciidi; 


Fonseca, 
('.  de  Cristo, 

l>.  1  ,  C.  7. 


Id., 


bid. 


l*«»r«lio.«»«'ar 

|ic(lir,  Molicit.ir,  haiiilwc.ii'.  iMíccsitai- ] 

Pedir  pan  de  puerta  en  puerta. 

Verse  derribadu  en  un  abismo  de  miseria. 

No  hace  caso  de  ti. 

No  hay  quien  os  conozca  ni  os  mire. 

Ser  pordiosero. 

Estar  á  la  puerta  del  templo  con  una  mu- 
Pedir  á  la  puerta  de  la  casa.  [  leta. 
Quedarse  en  carnes. 
Tener  envidia  á  las  golondrinas. 
Pedir  limosna  por  su  nombre. 

Deseó  sacarle  algún  dinero. 

Le  pedí  que  me  socorriese. 

Ser  pedigüeño. 

Procuró  pasar  plaza  de  ciego. 

A  grandes  voces  pedia  limosna. 

Salí  á  pedir  entre  gente  caritativa  algún  ) 

Allegar  limosna.  [dinerillo. 

Porliai* 

[contender,  disputar,  replicaí",  obstinar,  empeñar] 

No  deja  piedra  que  no  mueva,  medio  que 
no  intente  y  traza  que  no  ejecute  para 
salir  con  la  suya. 

Ponen  su  mayor  cuidado  y  desvelo  en  de- 1 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  I,  c.  5. 


Altuna, 
Crónica , 
1.  3,  c.  12. 


rribarla. 

Dar  recios  golpes  en  la  puerta.  1 

Instaba  en  que  la  abriesen.  (    Berrueza, 

Dar  cabezadas  en  la  puerta  para  que  la  M"'««"'iC.  7. 

abriesen.  ) 

No  os  hagáis  terco.  \ 

Pondré  pies  en  pared  que  eran  discretos,  i 
Levantóse  un  remusgo, 
Y  un  dime  y  un  direte, 
Hasta  tente  bonete. 

Las  hallaba  riñendo  y  que  traían  entre  sí 
una  natural  competencia  y  porfia  sobre... 

Se  desentrañan  en  darnos  á  entender  la 
perfección  de  aquella   primera  beldad. 

¿Qué  son  sino  lenguas  parleras  que  sobre 
esta  verdad  están  compitiendo? 

Dar  en  testera. 
Poner  pies  en  pared. 
Estar  uno  porfiado. 

¿A  honra  de  qué  santo? 

Estar  á  lo  jurado. 

A  pie  juntillas  dijo  que  no ,  á  pies  juntillas. 

Hacer  hincapié  en  una  cosa.  | 

Tuvimos  muy  gran  pelotero.  1 

Hubo  muy  gran  pelotero.  í 

Quebrarse  los  cascos  porfiando. 
Está  encalabrinado  y  adherido  á  su  opinión, 
Estar  pertinaz  en  hacer  su  voluntad. 
Seguir  su  opinión  contra  sus  mayores. 
Funciona  como  propietario  de  su  voluntad 


Quiñones, 

entrem. 
Las  civilid. 


Vega , 
Faraíso, 
.  1,  p.  420. 


Correas, 
Vocab.,  1.  D. 


Id.,  ibid., 
letr.  A. 

Id.,  ibid., 
letra  H. 

Id.,  ibid., 
letra  T. 


Fr.  Juan  de 
los  Angeles, 
M.  7. 


Pertinaces  defendían  importunamente  sUB  1     Fajardo, 
opiniones  y  paradojas.  í  Av;>ií6/.,  f.  65. 

Duraba  inexorable  y  obstinado  en  su  ido- 1   Solía,  Hiit. 
latría.  ]  dcSlij.,  4,  i. 

Desdorar  su  causa  buena  con  palabras  no  j 

bien  pensadas.  [  boca.  >      ■¡¿l'^".^ 

Mostrarse  osado   inadvertidamente   en  la ) 

El  estaba  tan  terco  que  no  había  remedio  >  Ovalk,  Wis». 
de  reducirse.  J    <^'"'-.  <*.  "í- 

Perseverando  en  su  dura  y  contumeliosa  I  ,,^*'^"^.^; 
■^  \V  .  de  Cristo, 

pertmacia.  )     1.  3^  c.  5. 

Tener  una  gran  entereza  de  ánimo.  ^ 

Dijo  que  no  haría  tal  por  cierto.  J 

Haciendo  del  muy  enojado  le  amenazó,      f      Torres, 
Le   respondió   con    la   misma    osadía  que  >  Filoi.  Mor., 

primero.  I    '•  '■  ^'  "• 

Le  apretó  con  la  ira  y  razones  que  sqelen.  ] 
Picar  en  unos,  morder  en  otros.  / 

Cobra  fama  de  arrimado  en  demasía  á  su 

juicio.  I 

Paréceles  que  todo  lo  saben  y  calan.  I 

Con  esta  piedra  de  cabeza  cierra  la  puerta  I 

al  desengaño.  \    Id.  ibid., 

Con  su  terquedad  jamás  se  quiso  rendir.     /     '•  8,  c.  3. 
Fiar  mucho  de  su  juicio  y  parecer. 
Casarse  con   su   parecer  asonlocadamen- 

te    *  1.  [corazón. 

El  deseo  de  salir  con  la  suya  arrastra  el  co- 

I      Granada, 
Tener  contención  y  porfía  con  otro.  )  Sím.dela  Fe, 

)    P.  2,  c.  5- 
Ser  respondona  y  mal  hablada.  \ 

Tijeras  han   de  ser,  aunque   se  hunda  el  1     Alcalá, 

mundo.  '    El  Donado 

Cuando  uno  no  quiere,  dos  no  barajan.       í     hablador, 
No  sobrellevar  las  impertinencias.  \      •    •    •  4- 

Nones  dijo,  y  nones  fueron. 
¿Quién  os  ha  encajado  en  el  celebro  que  1    Cervantes, 

sois  caballero  andante?  '  <?'"/■.  2,  31. 

Nunca  te  guies  por  la  ley  del  encaje.  |       ^'  '  '  "' 

Defender  con  pertinacia  la  opinión  propia. )  j^j.^^pJ,^J,y 
Contendía  por  llevar  adelante  su  opinión.  J  Sixto  ¡.'>,  2.' 
Llevar  la  porfía  adelante.  ^ 

Tener  contiendas  y  porfías.  i      Arias, 

Enojos  y  amarguras  siguense  de  la  porfia.  [Aprov.espir., 

En  ellos  tiene  señorío  el  mal  espíritu  de  (      trat.  6, 
j.     w  i   P.  2,  c.  31. 

contradicción.  ^ 

Contender  con  clamores  y  pertinacia.  / 


¿Hay  tal  darle,  si  no  basta? 


Morete, 
Lo  que  puede 
la  aprensión, 
acto  3,  esc.  7. 

Después  de  haber  hecho  pierna  se  mostró)    ^/^¡'^andro' 
muy  estirado.  )  ,i  pleiteante. 

Mostrar  contumacia  en  desechar  los  ofi-  \  ^  ^""¿^¿„_ 

P.  I,  c.  14. 


i      Diá 


(*)  E\  Diccionario  de  Autoridades  trae  el  adjetivo  sonlocado; 
dice  ser  lo  mismo  que  alocado,  y  término  usado  en  Castilla  la 
Vieja.  Por  ahí  podríamos  rastrear  la  significación  de  asonlocada' 
viente,  adverbio  repetidas  veces  empleado  por  el  clásico  P.  Juan 
de  Torres  en  su  precioso  libro.  ¿  Por  qué  razones  acontece  quepa- 
labras  tan  españolas  van  desterrándose  del  Diccionario  académi- 
co, para  dar  lugar  á  otras,  no  castellanas,  que  nada  le  importan 
al  común  de  los  españoles? .       ^ 


PORTAR,  POSEER,  POSTRAR 
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Los  frailes  á  la  mía  sobre  la  tuya  toma- >       Lasal, 
ban  puesto  en  la  celda.  /     Cana  i. 

Él  pone  pies  en  pared  y  dice  á  cuantos! 

quieren  oírle.  '  i,|,, 

Las  señoras,  á  mía  sobre  tuya,  lo  llevan/     Carta  2. 

á  su  casa.  ) 

He   dado   en    este   tema  y  me  he   salido  1      j.  i>„io, 
con  ello.  í  Ohr.,  p.  235. 

Se  estuvieron  en  sus  flores,  como  en  sus 
trece,  y  como  unos  dicen  tijeretas,  ellos 
decían  floretas. 

Neguéselo  á  pie  juntillo. 

Encastillados  en  la  usurpada  y  vana  pre- 
sunción de  nobleza  no  se  atreven  á  ca- 


Id..  ibid., 

p.  227. 

Alfarache, 
P. 2, 1.2,0.7. 

Navarrete , 
Conserv.,   10. 


Cervantes, 
Quij.,  2,49. 

En  esta  porfía  anduvieron   más  de  ocho  1    Garcilaso, 
meses.  { Com.,  1,6.29. 


Y  no  gemidicos,  y  lloramicos  y  darle. 


Trabar  porfía  sobre  los  colores. 

Mostrarse  desviado  de  la  mudanza.  \ 

Perseverar  en  lo  contrario.  [  ligión.  j 

Vivir  verdaderamente  engañado  en  su  re- 
En  los  hijos  del  duque  hallaban  la  misma  I 


•  Villalobos  , 
l'robl.,  c.  5. 

Coloma, 
Guerra  de 
los  Estados 
I  tajos,  1.  6. 


objeción. 

Se   siguió  gran  contención  entre  las  fa- 1  Nierembere, 
..^          ^  >    Vida  del  /• 

millas.  I  r./,..r   i.-odr. 


Andando  como  en  porfia  con  Dios. 

Estar  porfiado  y  amigo  de  su  parecer. 
Es  gente  temosa  y  porfiada  en  el  mal. 
Quieren  llevar  adelante  el  juramento. 

Ser  hombre  rencilloso  y  contencioso. 


}Niereml 
Vida  de 
Gonz.  lii 
¡Lapuente, 
Medit.,  I,  3. 

Fonseca, 
V.  de  Cristo, 

P.    I,  C.  20. 


Toledo, 
l'roi'crb.,  5. 


l*oi*tai%  se 

[cdiitliicir,  llevar,  siistciitar,  sostener]. 


¿  Debajo  de  tu  nobleza  había  este  mal  tér- 
mino ? 

Me  trataron  con  mejor  término. 

No  me  aprovechaba  el  llevarlo  por  bien  ni 
por  mal. 

Dar  mala  cuenta  de  un  sujeto. 

*  El  estilo  en  que  ha  de  proceder. 
Hacer  las  diligencias  que  alcancen. 
Honestará  su  vida  y  costumbres. 


I  Lope , 

I  Arcad.,  i8o. 

Cervantes , 
Versil  ,  I,  19. 

EstebaniUo, 
c.  7. 

Calderón , 
a.  Encantos. 

Ájala , 
H.delAnticr., 
tr.  2  ,  dis.  lu. 


■•o!Scei%  se 

[  iitli|uii'ir,  dispiHUT,   u.sar,   <1  o  111  i  11  ai-,   j^ozar,  disTrutai' 


Los  siente  ser  suyos  por  recta  y  pac 
posesión. 

Quedarse  con  la  hacienda  en  raices. 

Lo  tiene  propio. 

Le  viene  de  suyo  el  mandar. 

Le  es  natural  el  ser  señor. 

Ni  se  lo  quitará  ni  Rey  ni  Roque. 

Tiene  mil  ducados  en  moneda  amonedada. 


ílíca)  ,   ^¿'■•"'■•. 

>  La  (•lie.  cris., 
)     I.  i,d.  I. 
Cervantes, 
yiii;.,  I,  yj. 

León , 
Job,  aj. 

Correas, 

l'ocab.,  I.  \. 

Id.,  ibid., 

letra  t. 


El  amo  es  el  dueño  del  siervo  y  de  todo  su ) 
sudor.  j 

Mío  eres  en  todo  y  por  todo.  \ 

Amar  á  uno  particularmente ,  basta  para  > 

intitularle  suyo.  ' 

El  árbol  tenía  reconcentrada  en   si   esta  | 
Tenia  ciencia  especulativa. 

Nunca  tuvo  otro  dueño. 

Te  puedes  llamar  señor  á  posesión. 

En  él  se  halla  todo  saber. 

h,l  es  la  fuente  de  toda  hermosura. 

Alcanzar  el  principado  sobre  todos. 

Dominar  sobre  nuestros  corazones. 
Llevar  tras  sí  las  voluntades. 
Emplear  en  su  bondad  nuestra  afición. 
Ocupa  las  potencias. 
Señorea  los  corazones. 
Arrebata  y  suspende  sus  almas. 

Por  todos  estos  títulos   tenia  derecho  de 

propiedad. 
Conquistaron  ellos  la  tierra,  la  ganaron  con 

la  espada  en  la  mano,  se  apoderaron  de 

ella  por  punta  de  lanza. 

Se  los  ha  adjudicado  en  propiedad. 

Muy  bien  has  calado  todo  lo  que  hay  en  mí. 
Has  entendido  lo  íntimo  de  mi  corazón. 
Te  has   apoderado   de  todos  mis   pensa- 
mientos. 


Rebolledo, 

Orac.  /«»  , 

P-  273- 

Pérez, 

Serm.  dom., 

p.  118. 

Alcedo, 


[virtud.  í^     p.6«. 

\      Cicereí . 
>     Salmo  73, 


f.  141. 


1Nier< 
Hirn 
1.2 


rembcrg, 
Hermoiura, 
c.  6. 


Id.,  ibid., 
I.  I.  c.  7- 


Cornejo, 
Cr.,  1,1,10. 

C&ceres , 
Salmo  43, 

f.  S5. 

Santa  María, 
Hiit.,  1 ,  6. 

Cáceres , 

Salmo  138, 
f.  294. 


Acosta 
Hiit..  5, 


w 


Tenia  propio  poder  y  autoridad. 

Ser  señor  de  lo  que  posee. 

Alzarse  con  los  bienes. 

Usar  bien  de  los  bienes. 

Gozar  del  siglo  á  su  placer. 

Tener  las  cosas  en  uso. 

Tener  á  mano  y  en  ella  las  voluntades. 

Lo  tiene  siempre  á  su  llamar. 

hl  se  pone  en  sus  manos. 

Tiene  en  su  lengua  el  sí  y  el  no  del  bien 

Se  ha  hecho  ya  señor  y  posesor  del  uní- ^    Ntendo/a, 
verso.  •  )    l^ollt.,  j,  4 

Le  pertenecía  de  justicia  el  anillo. 
Tenia  más  acción  que  las  demás  á  poseerle 
No  había  razón  de  usurpársele. 
Merecía  ser  solamente  señora  de  él.     [za 
Se  tiene  por  legítima  poseedora  de  la  pie 

El  Señor  me  ha  deparado  una  bolsa. 
El  dueño  se  aprovecha  de  la  bolsa. 
Tener  en  la  mano  la  ocasión. 
Ser  dueño  licitamente  de  la  cosa. 
Tomar  posesión  de  lo  que  es  suyo. 
Valióme  la  fingida  traza  setenta  reales. 


ivadeneirm, 
Tribulación, 
I.  I,  c.  25. 


(  Roa, 

>      \'tda  dt 
1  San  Rodrigo. 


Tirso 

de  Molina , 

Los  tres 

maridos 

burlados. 


Alcalii. 
El  !>o>ia4U> 
hablador, 
P.  2,  c    3. 


[aliiitir,  nrrodillai',  tlt-rríliur,  rendir,  Hilurar,  hamillHr] 

ílincada  tres  veces  la  rodilla,  vueKaselj      Peilicer. 
rostro  al  sol.  i  -^^t-  »■  *•  »5 

Hincándose  de  rodillas,  le  besó  el  pie. 

Puestos  los  hinojos  en  tierra  y  pedida  la 
mano. 


\    .Krj^ensola, 
I  Malui.,  I.  10. 


Mariana, 
HiU.,i,  ij. 


;8o 


PRACTICAR,     PRECEDER,    PRECIARSE 


La  Palma  , 
Pasión ,  c.  9. 


Y  con  debida  postración  repite  palabras  de  1  Esqullache, 
humildad  y  reverencia.  i  i\a(>.,  9,  12. 

ÍGarcilaso , 
H.delaílor. 
I.  4,c.O. 

Oró  de  rodillas,  postrado  y  cosido  con  la  1     Lapuente, 
tierra.  (  !'• -(.mc-d.  21 

Se  hincó  de  rodillas. 

Puso  su  divina  fa/  sobre  la  tierra. 

Estar  arrodillado  ó  postrado. 

Tiénele  derribado  una  sola  muela  que  ja- 1    Celesliita  , 

más  cesa  el  quejar.  >       °'^^-  ••• 

_,       .,     ,  ,  I  i_  I  Ambrosio  de 

Derríbale  muerto  en  el  suelo.  J  ^^^^  y  ,y 

Han  visto  mis  ojos  un  ganapán  puesto  á»      j.  polo, 
bruces.  '  Obr..  f.  1J4. 

Caerse  tendido  en  el  suelo.  )  ^,. 

Llego  su  rostro  a  la  tierra.  (l'rodig-,  4,  i. 

Besar  la  tierra.  ) 

En  los  arrodillamientos  que  hacia   aquella^    Venegas, 

humanidad.  '                        )  Agón,  t,  10. 


'        )      Quevedo, 
f    Tac,  c  23. 


Fonseca, 

>K.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  20. 


Y  allí  se  echaba  de  bruces. 

Se  arrodilló  con  la  cruz  sin  poder  dar  paso  )  y^^\^"^^^¡g 
adelante.  )     1.  e,  c.  37.  ' 

Ponerse  á  los  pies  de  otro. 
Derribarse  á  los  pies  de  otro. 
Poner  la  cara  en  el  suelo. 
Coserse  con  la  tierra. 
Arrodillarse  á  los  pies  de  otro. 

A  sus  pies  en  alta  voz  arrodillado.  |  Arauc.  c.' 3. 

Medio  corriendo  y  tropezando  y  arrodi-  1    Lapuente, 
liando.  ímed.26,  P.4- 

IFran.  de  Sta. 
María,  Hist. 
gen.  pro/., 
1.  2,c.  43. 

„  ,.,.,,  .  1       Torres, 

Se  postro  y  rindió  a  sus  pies.  >  Filos.,  2,  7. 

Practicar 

[ejecutar,  obrar,  hacer,  trabajar,  labrar,  ejercitar]. 

Te  hará  sin  duda  médico  la  práctica.  ]  El^pasíij![\. 

T-  .•     1  1  j-  1    Solís ,  Hist. 

Era  practicable  pedir  socorro.  ^  ^^  ^j^j^  ^  _  ^ 

Redujo  en  práctica  el  castigo  ordenado  por  J  pi„eda , 

su  padre  contra  las  vestales.                     '  Monarquía, 

Mandó  que  se  guardase  con   ellas  la  ley/  P- 2, '•  i:, 

antigua.                                                       *  '^'   '' 

'\  Palomino, 

Ni  el  más  perito  en  el  arte  lo  adelantaría.  >  Mits.pict., 

'}  1.  2,  c.  12. 

Logró  en  la  pintura  el  epíteto  de  periti    )     id.,  ibid., 
simo.  í       c.  10. 

Obrar  con  actividad  y  presteza. 

No  se  interponga  la  tardanza  de  la  ejecu- 
ción, [nos 

La  consulta  y  la  ejecución  se  dan  las  ma- 

Acometer  con  gran  celeridad  las  empresas.  -    empr'.  64'. 

Recobrar  los  bríos  y  calor  perdido.  I 

Desplegar  todas  las  velas  cuando  soplare  \ 
el  céfiro  del  favor.  1 

No  admitir  en  los  negocios  la  exclusiva.  / 

Prácticamente  lo  avisa  naturaleza  al  ^''^t- },^[^'^°|'_^_'^n.' 


La  singular  pericia  de  que  son  dotados  en  1  Baren,  Guer. 
la  navegación.  )  «í'  l'land.,  i . 

Él  no  me  ha  perjeñado  todavía.  }  '"'"j'^"  >''• 

Estar  uno  en  lo  que  hace.  \ 

Se  hace  fácil  y  llevadero.  \  Kodr;g"«=z. 

.    ,.  ,   ,  -^  ,    ,  1       trat.  2. 

Aplicarse  a  lo  que  no  se  acostumbro.  J 

■•rcccilcr 

[a<lclaiitar,  anteceder,  aiiteiioricr,  iircferir,  gniur]. 

Llevábale  siempre  delante  de  sí  muvgran)  R'vadencira, 

t"^<^""-  )      I.  2,  c.^. 

\      Sandoval , 

No  hay  placer  que  no  sea  vigilia  del  pesar.  >  H.deCat.^.", 

)  1-  3.  §6. 
La  misericordia  y  la  verdad  te  van  escude-  '\ 

reando  siempre.                                [tuyas.  1  ciceres, 

Las  virtudes  van  delante  en  todas  las  obras  ,■  Salmo  83, 

Antes  que  te  veamos  la  cara,  se  dan  ellas  á  ^  ^-  '"°- 

conocer. 


1 


Tomará  el  fuego  la  delantera. 

Ir  delante. 

Guiar  la  procesión^ 

Ir  en  la  delantera  guiando. 


\á.,Salmo<)6, 
f.  182. 

Granada  , 

Sim.  de  la  i'e, 

P.  I ,  c.  22. 

1  Comendador, 
Esta  dolencia  es  antecesora  de  otras  tres. '  so6re/«s  300, 

)       f.  96- 
Hizo  efectos  divinos  en  los  que  miraban  \ 

á  sus  ejemplos.  /        rqj^ 

Fué  el  primero  que  de  su  gana  se  ofreció.  ,      Vida  de     • 
Hizo  camino  con  su  sangre. 
Le  señala  primero  lugar. 


San  Isaac. 


J.  Polo, 
Obr.,  í.  216. 


Lo  esquivo  se  usó  antañazo. 

Guiaban  la  danza  los  ancianos.  i 

En  bostezando  uno  bosteza  el  que  lo  ve.  (    ,,?E^"'""^' 
_  ,  ,  .      .      ,  ^  )  I- tíos,  mor.. 

Era  cabeza  mas  principal.  í    1.  j,  c.  16. 

A  su  sombra  se  recogen  los  vasallos.  ] 

\    Mantuano, 

Antecedentemente  se   habían   practicado.  >    El  Seg.  de 

)    Tordes.,  87. 

Fué  antecesor  de  Policarpo  en  esta  Iglesia.  [  cow.Tí,^- 

*  Eran  aquellos  golpes  preludio  de  o^^os)  ^^"°'°' 
más  fuertes.  j     j.  3^  c.  3. 

Precíar.«e 
[gloriar,  jactar,  estimar,  bravear,  engreírse]. 

Un  hombre  sin  culpa  es  gigante  encantado.-] 

Preso  estará,  se  soñará  principe.                   (  „  Pérez, 

Amenazado   se  vera,  y    comerá    pan    sin  í  p,  7. 

duelo.  ' 

Muy  poco  tienes  de  qué  gloriarte ,  y  veo  J  cáceres, 

que  te  honras  del  pecado.                           >  Salmo  51, 

Muy  poco  hay  de  que  poderte  ufanar.          )  ^-  '"^" 

Picarse  de  santo.  )  m.  Chaide, 

Ser  pregones  de  sus  cosas.  \  La  Magdal., 

Estar  pagado  de  sí.  )    ^'  ^'  '^'  ^' 

Con  vuestra  doncellería  á  cuestas.  |   p    '  'j."  ,'2. 

Hacen  ostentación  y  plato  de  sus  muchas  |     Caceras, 
riquezas.  >    Salmo  4S, 

Estriban  en  el  mucho  poder  que  tienen.      )        *•  95- 
Mucho  tenéis  de  qué  estar  alegres,  ufanos  )  id., Sa/mo  31 
y  gloriosos.  \       ^-  58- 


PRECIPITAR,     PRECISAR 


l8l 


¿  Hasta  cuándo  se  han  de  gloriar  los  malos  \ 
del  mal  que  hacen  ? 

I  Por  qué  ha  de  durar  tanto  la  ufanía  que 
muestran? 

¿Qué  razón  pueden  tener  de  su  desvaneci- 
miento? 

Tenía  supeditada  la  cárcel. 

La  gente  menuda  temblaba  de  él. 

Torciéndose  el  bigote  decía  si  me  enojo. 

Era  marcial  y  ocasionado  para  que  se  per- 
diesen todos  por  él. 

Merece  que  una  hormiga  se  le  atreva. 

Siendo  unas  ovejas  se  hacen  leones. 

Debía  de  tener  la  valentía  en  los  bigotes. 

Estimarse  con  superioridad  impertinente. 

Los  habladores  soberbios  quieren  supedi- 
tar á  otros. 

Picarse  de  poeta,  de  valiente. 


Cácerea , 

Salmo  93, 

f.  179. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obregón  , 

reí.  3,  d.  12. 


Correas , 
Vocab.,  1.  r. 


Qué  de  ignorantes  se  tienen  por  discretos 
y  doctos. 

Representan  muchos  lo  que  no  son. 

Podrían  volver  á  las  escuelas  y  piensan 
que  son  la  cifra  y  suma  del  saber. 

Qué  de  fanfarrones  pasean  las  plazas. 

No  tener,  con  una  apariencia  y  represen- 
tación como  si  sobraran  en  casa  dos  mil 
escudos. 

I*i*e<*i|»ilai*;  se 

fcacr,   liuiidir,   apresui-ar,   acelerar,   correr,  ile-six-nar]. 


.Mcalá , 
/)/  Donado 
hablador, 
P.  I,  c.  7. 


Ama  los  ingenios  fogosos  y  precipitados  y 
el  gobierno  ambicioso  y  turbulento. 

Entraron  á  galope  por  las  dos  esquinas. 

La  respuesta  fué   precipitada  y  descom- 
puesta. 
Salir  más  que  de  paso. 
Hacer  salir  más  que  de  paso. 

Huye  á  matacaballo. 
Va  á  más  andar. 
Va  corriendo  á  más  y  mejor. 
Va  cayendo  á  más  y  á  mayores. 
A  grandes  jornadas  lo  encaminaban  al  des- 
peñadero. 

Era  del  primer  voleo  en  mi  casa. 

Por  los  derrumbamientos  que  ha  habido  ¡ 
en  estas  minas.  I 

Despeñadlos,  Señor,  donde  nunca  más  los 
veamos. 

Acabad  de  una  vez  con  tan   mala  canalla. 

Tomad  con  ellos  una  resolución  apresura- 
da, aunque  digan  que  os  precipitáis. 

Derrumba  la  muía  y  la  hace  ir  volteando  | 
hasta  dar  con  ella  en  el  raudal  del  rio.  I 

Llevóle  á  peor  paradero  el  diablo. 

Las  encumbradas  nieves  6  valles  hondos 
bajan  desesperadamente. 

Comenzó  á  rodar 


Fajardo , 
empr.  61. 

Zúñiga , 
Anal-,  1817. 

Solís,  Hist. 
de  Méj.,  4,  6. 

Correas , 
Vocab.,  I.  5. 


Id.,  ibid., 
letra  A. 


Mariana, 
Hist.,  6,  19. 

Celestina, 
S.  90. 

Solórzano  , 
Folíl.,  O,  2. 


Cáceres , 

Salmo  54, 

f.  107. 


Ovalle,  Hist. 
chil..  I,  7. 

Ravia,    Hi%t. 

l'OH.  Six.  5.0, 

c.  7. 

Villegas, 

Eróitc. 

mu.,  34. 


í  ' 


por  unos  riscos  y  por  un  |  Rivadeneira. 
tan  espantoso  despeñadero,  que  sólo  mi-  >  V.  de.'i.lior., 
rarlc  ponía  grima.  )     '•  ^<  ••"•  7- 


Meló. 
Guerra  de 


Hechas  de  galope  y  aprisa  las  ceremonias.  [  q^*^*"'"' 
Di  con  él  por  un  deirumbadcro.  \   ¿^  •  ''"'^;' 

'  )     V-  l,  C.  2«. 

Se  descolgaron  de  la  muralla  á  la  campaña. 

Bajar  corriendo  hacia  la  falda  de  la  mon- 
taña. 

Lleva  adelante  cuanto  se  le  opone. 

Todos  pedían  sin  saber  lo  que  pedían. 

Todos  mandaban  sin  saber  lo  que  man- 
daban, [miedo.  (  Cataluña.,  3. 

Ninguno  conocía  otra   voz  que  la  de  su 

Fué  arrebatado  del  torbellino  de  gente. 

La  cobardía  de  los  contrarios  le  hizo  atre- 

Corría  la  sangre  como  rio.  [vído. 

Vile  venir  por  el  mismo  camino  despeñan- 1    Quevedo. 
dose  á  todo  correr.  J      Zakurd. 

Ponerse  á  las  orillas  del  derrumbadero. 

Perder  los  estribos. 
Caer  en  las  manos  del  antojo. 
Despeñarse  de  un  alto  monte. 
No  sabe  irse  á  la  mano. 
Resbalar  y  hacerse  •pedazos. 
Traspasar  la  raya. 

A  dar  iba  en  un  gran  despeñadero. 

Saltar  de  un  mal  en  otro. 
Despeñarse  de  una  peña  en  otra. 
Caer  de  un  inconveniente  en  otro. 
Perderse  viniendo  de  peligros  en  daños. 
Ir  de  mal  en  peor. 

El  remedio  que  da  la  pasión  baraja  los  ma- 
les, no  los  quita.  [zos. 
Entraren  muchos  espinares,  en  embara- 

A  más  correr  vuelven  á  la  ciudad. 

De  hilo  me  iba  á  cierra  ojos. 
Enfrascarse  en  espinosas  zarzas. 
Meterse  tan  adentro  que  se  pierde  pie. 
No  se  les  coció  el  pan. 
Quisieron  que  cochite  hervite  los  metiera 

luego  Dios  en  la  tierra  prometida. 
Dijéronlo  muy  de  corrido.  [  ga. 

Parecióles  que  iba  el  negocio  muy  á  la  lar- 

"*  Que  en  fin  viene  á  dar  al  despeñadero. 


Cornejo , 
Cr..  t,  1.  37. 


Márquez, 
,  Hsp.  Jer., 
I  V.  2  ,  cons.  4. 


I        Ercilla, 
/  Arauc.,6,  44. 

\ 


Nieremberg, 
F.pist.  17. 


Mariana, 
Hisí.,  3.  7- 

Alem&n, 
Guzmán  de 
Alfarache. 


C áceres , 

Salmo  loj, 

f.  197. 


Góngorm, 
Rom.,  V.  27. 


Se  fue  despenando  con  su  mismo  peso)  S:  .  "  ?, 
en  el  mayor  precipicio.  | 

Los  guió  su  error  al  precipicio.  | 

Son  tan  fogosos  y  tan  activos  que  todo » 
se  lo  quieren  hablar.  í 

Se  de.sgalgasen  muchos  por  las  venta-  { 
ñas  y  balcones. 

Presto  y  precipitadamente  pasaron. 
Dieron  esos  cielos  ab.ijo  los  ángeles. 


1.  4,c.  6. 

Id.,  ibid., 

c.  la. 

Graciin, 
Obr  ,  {.  í3. 

Id., 
Critie  ,  j,   3 


í       Patafox . 
>    Conq.  dt  la 
)    Ckma,  e.  J. 
\    Hortentio, 
t   fameg;  165. 


\  rorzíir,  ii»'rf«iili»r,  u|irt*tur,  npiirar] 

Se  hallaron  piecis.idi)s  á  s.jcarle  de  la  re- 
friega. 

Forzados  del  tiempo  remaron  á  tierra. 


IbáArx, 
Qmtmt.  Cur.. 
1    I  ,  c  IJ. 
I  .\cost»,  HiU. 
f    iW.,  1,  18. 
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PREDICAR 


¡Granada, 
G¡4Ía,  I,  10. 

IQuevedo, 
üoct.  estoic. 


Forzadamente  nos   ha   de   caber   una  de 
estas  dos  suertes. 

Hace  forzosa  esta  enmienda  el  ser  allí  for- 
zosa la  palabra  apatía. 

ÍFonseca, 
V.  de  Cristo, 
t.  3,  par.  17. 

*   La  precisión  tan  apretada  del  tiempo  no  i  ,,  ^.^'l"'?' 
lo  había  permitido.  j     1  ,  ^   ., 

í     Id.,  ibid., 
r   1.  4.  c-6. 


*  Se  negó  á  lo  más  preciso  (*). 


M*vvaIIví\v 

[  pei'oiMi',  (li'cli',  liildiii-,  rxiircs  ir,  t-xpriiiiir  ]. 

Hizo  la  oración  con  tan  lindo   despejo  y  ' 

elegancia.  j      Altuna, 

Tenia  los  sermones   de  más    autoridad  y       Coránica, 
opinión.  i     '■  4-  '^-  '• 

Oró  una  oración  con  tanta  elegancia. 


Hablaba  de  experiencia  este  santo. 
Cada  uno  sea  predicador  de  si  mismo. 

Tiene  don  de  ensenar  claramente  á  todos. 

Casi  se  nos  da  á  beber  la  doctrina. 

Se   hicieron   predicadores   de   este    nuevo 

evangelio. 
Se  subieron  en  los  pulpitos  de  las  iglesias. 

En  sus  sermones  sembraba  los  errores  de 
la  secta  luterana. 

Inficionar  disimuladamente  el  pueblo  con 
ponzoñosa  doctrina. 

Arrojaba  unas  como  llamas  encendidas  en 
los  corazones  de  los  oyentes. 

Los  derretía  en  el  divino  amor  la  inflama- 
ción de  todo  su  rostro. 

Sus  sermones  no  eran  adornados  con  pa- 
labras de  la  humana  sabiduría. 


Rebolledo , 

Urac.  fiin-, 

p.  41. 

Pérez , 

Senil,  donis, 

p.  261. 

Rivadeneira, 

V.  de  ■)'.  I  fin., 

I  2,  c.  18. 


Id.,  ibid., 
1.  2,  c.  14. 


Id.,  ibid., 
1.  3,  c.  2. 


(*)  De  varios  modos  da  ocasión  á  incorrecciones  el  verbo  pre- 
cisar. Las  principales  provienen  de  afrancesarle  dándole  sentido 
de  especificar,  explicar,  declarar,  puntualizar.  Asi  dicen:  precise- 
mos la  cuenta,  precisaba  muy  bien  los  hechos,  nn  precises  tanto  las 
cosas,  hav  que  precisar  la  fecha.  En  estas  locuciones  se  atribuye  á 
precisar  una  acepción  que  nunca  tuvo  en  castellano.  No  se  la  con- 
'cede  la  Real  Academia,  la  cual  solamente  le  reconoce  la  de  "obli- 
gar, forzar  determinadamente,  y  sin  excusa,  á  ejecutar  una  cosa»; 
si  bien  en  otra  parte,  como  en  los  artículos  Caracterizar  y  Retículo, 
usa  el  precisar  en  sentido  de  especificar,  determinar,  distinguir. 
Esta  falta  de  consecuencia  en  la  trabazón  de  las  definiciones  de- 
muestra cuan  ma!  cumple  la  Real  Academia  con  el  oficio  de  «lim- 
piar, fijar  y  dar  esplendor»  al  lenguaje  castellano.  Los  antiguos 
académicos  ignoraban  la  acepción  de  fijar  b  especificar  x^ue  a.  pre- 
cisar hoy  se  concede;  no  conocían  más  que  obÜQíir,  forzar,  y  ésta 
ha  corrido  siempre  en  el  Diccionario  de  la  Academia  como  la  sola 
legitima.  Precisar  por  especificar,  determinar,  es,  por  consi- 
guiente, galicismo;  ni  más,  ni  menos. 

Otra  incorrección  cometen  los  que  hacen  neutro  el  verbo  />rect- 
sar.que,  indudablemente.es  activo  (V.  Violentar.)  Frecisa  ha- 
cerlo venir,  precisaba  cortar  por  lo  sano,  precisará  salir  pronto:  los 
que  así  hablan,  alteran  la  índole  del  verbo,  arrebatados  de  la  pa- 
sión galicana,  desentendiéndose  del  uso  español.  Pero  en  mayor 
desatino  dan  los  que  para -significar  que  llevan  prisa,  ó  que  hacen 
una  cosa  con  urgencia,  dicen  tan  si.-rios :  estoy  precisado,  no  me 
lleves  precisado.  Peor  es  todavía  esto  que  aquello,  aunque  malo: 
iba  precipitadamente,  por  iba  de  prisa  No  repliquen  los  neopar- 
lantes  que  precisión  vale  necesidad  y  exact.tud,  y  que  de  aquí  los 
dos  sentidos  áe  precisar.  Los  que  asi  discurren,  quieren  libertad 
para  acuñar  verbos.  No,  señor:  los  clásicos  no  se  la  dan:  los  acu- 
ñados por  ellos,  bastan  y  sobran.  Buena  gracia  tiene  que  dejemos 
en  un  rincón  del  Diccionario  miles  de  verbos  castizos,  expresivos, 
preciosos,  y  andemos  forjando  otros  flamantes  á  nuestro  capricho, 
6in  ninguna  necesidad  ni  conveniencia. 


Por  comisión  del  obispo  tuvo  el  pulpito  de. 

aquella  ciudad.  I 

Consolar  al  pueblo  con  algún   manjar  de  i 

doctrina  espiritual.  ' 

Dijo  una  oración  de  ciego. 
Parece  raudal  de  molino. 


Pineda, 
.Monarquía, 
2,  II,  39. 

Correas , 

l'ocnb.,  1.  O. 

Id.,  ibid., 

letra  /'. 

V'alverde , 


Allí  erigió  su  cátedra. 

Asentó  el    pulpito   en  los  confines   de   la  ^  K.  rfí  Cnsío, 

I.  2,  c.  lO. 

Cornejo, 
Crón.,  t,  I,  2. 

Rivadeneira, 
r.  de  Cristo. 


tierra. 
Aflojar  en  el  oficio  de  la  predicación. 

Abrir  camino  á  la  predicación  del  Santo  ¡ 
Evangelio. 

Desplegar  en  el  religioso  senado  las  velas 
de  su  profunda  sabiduria. 

Enseñar  en  las  plazas  los  rudimentos  de 
nuestra  fe.  1 

Derramar  las  luces  del  Evangelio.  I 

Producir  argumentos  irrefragables  de  la 
verdad  del  cristianismo. 

Trabajar  en  la  heredad  del  Señor. 

Desterrar  con  la  predicación  la  ignorancia. 

Clamar  coino  trompas  sonoras  para  des- 
pertar con  sus  ecos  los  dormidos. 

Les  hizo  una  tierna  y  sentenciosa  oración.  | 

Cultivan  esta  tierra  con  la  predicación  y  1 

ejemplo.  .' 

Se  ocupan  sembrando  la  palabra  de  Dios.  \ 

Está  bien  cultivada  de  la  doctrina   evan-  / 

gélica.  ) 

Dar  voces  contra  el  pecado.  1 

Andar  reprendiendo  pecados  y  dando  avi-  I 
sos  de  salvación.  ' 

Ofender  al  vicio  y  á  los  viciosos. 
Decir  á  los  pecadores  el  error  de  su  vida. 
Proponer  razones  sólidas. 

Nunca  el  predicador  había  de  llegar  á  ca-' 
lentar  el  pulpito,  sino  predicar  de  ma-l 
ñera  que,  como  acá  decís,  no  fuese  visto  1 
ni  oído.  / 

Fulano  subió  por  predicador  en  un  pulpito.  | 

Plantar  la  fe  en  el  pueblo. 
Sembrar  la  fe. 
Dejar  plantada  la  fe. 

Alzarse  con  el  oficio  de  orador.  \ 

Tener  gracia  y  donaire  el  predicador.  / 

Tener  contento  y  suspenso  al  auditorio.      / 
Persuadir  con  el  arte  oratorio  una  doctrina. 
Hacían  entender  las  cosas  falsas  por  ver- 1 
daderas.  \ 

Dilatar  y  ensanchar  el  tema  dos  horas. 

Tratar  sin  elocuencia  y  curiosidad  de  pa-  \ 
labras.  | 

Espantar  con  la  representación  de  la  vana  1 
elocuencia.  I 

Desde  el  píilpito  lo  hace  creer. 

Tratar  con  más  colores  de  elocuencia  rué 
propiedad. 

El  fervor  de  espíritu  en  las  palabras  brota- 
ba devoción. 

Orar  y  tratar  las  causas  en  el  Senado. 


Núñcz, 
empr.  20. 


Márquez, 
Gob.,  2,  38. 

Berrueza, 
.4menid.,  11. 


Id.,  ibid., 
c.  9. 


Uña, 
Vostr.,  I,  2, 1. 


Pérez , 

Serm.  dom., 

P-  333- 


Id., 
P- 


ibid., 
187. 


Arias, 

Im.  de  Cristo, 

tr.  2,  c.  31. 


Huarte , 

Examen, 

c.  12. 


Sandoval , 
Villa  de  San 

Francisco 
Javier,  i,  C. 
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Dio  principio  ai  magisterio  de  los  hombres,  j     Valverde, 
Ocupan  el  púlpi;o  ó  la  cátedra.  >  P'.  <<e  Cristo. 

Vióse  doctor  del  mundo  por  su  misión.        )     '•  ^'  *^-  ^■ 

■■refi'i'ir 

[¡iiitepidicr,  esc  )¡í<!r,  estimar,  avt'nfn.pir,  <'\cf  Icr. 
ItartieiilarizarJ. 

Ciüzar  la  preeminencia  de  sentarse  en  el  >  Ambrosio  de 

teatro.  í    .Mor.,  9,4- 

„     ,        ,    ,  .    •  I  Acobta,  ¡lis. 

Se  les  daba  preeminencias  y  ventajas.         J   ,„(/.,  o,  irj. 

Dar  el  primer  lugar  á  la  verdad. 

Claman  por  la  verdad  y  la  virtud,  mas  la 

desean  á  su  modo,  tal  que  no  amargue.^    Quevedo, 
Usurpar  la  obstinación  por  constancia.  L<i  Política 

Adelantar  hijos,  preferir  padres,  engran-i      de  Utos. 

decer  herminos  .gastar  estados  en  bar- ' 

tar  parentelas.  ; 

Anteponer  el  beneficio  público  á  sus  pa- 1     Fajardo, 

siones.  )      ^'"P-  9- 

Le  hizo  favores  preferidos  y  grandes.  |  /'o/í/V^i  °i2. 

Mejor  está  en  mi  original.  I 

listo  corre  mejor  con  la  letra.  f    sigüenza. 

Esto  cuadra  mejor  con  el  sentido  y  el  es-    V.  de  •>■  Jer., 

píritu.  [vuestro.  í   '■•♦' '''^<=- ■»■ 

Es  mejor  mi  opinión  y  mi  doctor  que  el  ) 
Se  anteponen  como  nubes  á  los  victorio- >       Mena, 

sos  hechos.  ]  Coron.,  f.  2r. 

Le  compete  estar  en  el  medio.  )   !.>.  juan  de 

Ha  de  tocar  en  el  centro.  >  los  Angeles, 

La  humildad  le  dio  el  asiento  superior.       )      ^''í'-  3- 

La  ley  antepuso  la  anterioridad  en  el  na-  1      Fajardo, 
cer  á  la  virtud.  )     empr.  5.^ 

El  hombre  mortal  no  presuma  correr  lan 
zas  parejas  con  Dios  inmortal. 

Dio  la  mano  derecha  al  otro.  i  Nieremberg, 

Tenerse  por  más  fas'orecido.  j  Frodig.,  ¡,  -. 

Nos  aventajó  á  los  mismos  ángeles  en  este 
Hacer  extremos  con  ellos.  [misterio,  i 

Exceder  en  muchos  privilegios  á  los  ánge-  f    id.,  ibid  , 
Son  privilegiados  los  hombres.  [les.  I        3.  7- 

Engrandecer  con  privilegios  singulares.       \ 
Ennobleció  á  los  hombres.  / 

Rivadeneira, 

1-'.  de  S.  ¡gil-, 

1-  5.  c   3- 

Le  hace  mejor  gusto  yeso  que  truchas.       \ 
Se  halla  mejor  con  carne  de  vaca.  i 

Aborrece  los  huevos  y  la  leche.  1     Huarte, 

Se  pierde  por  los  huevos. 
Apetece  otro  peor  manjar. 
Acontecen  apetitos  de  cosas. 
Lo  come  con  gran  gusto. 
En  ntós  estimo  dos  adarmes  de  ignoran-  1     j.  polo, 

cia  que  un  quintal  de  silogismos.  )  Obr.,  í.  lyg. 

Se  daban  el  primer  lugar  entre  todos.  \ 

,  Se  apasionaban  por  el  francés.  j  Solórzano, 

Merecía  tan  buen  lugar  entre  todas.  inclLlción 

Dar  voto  á  la  composición    antes  que   al  i     española. 

rompimiento. 
Le  señaló  grado  y  lugar  de  preferencia.      |    l'onscca, 
Ledió  el  segundo  lugar.  \  ""  ¿^.^'f '  ''' 

Le  señaló  igual  honra.  )   p.  1,  c.  4;. 


.  1  Kebolledo, 
>  Orac.  /un., 
)        P-  59- 


Dar  á  la  obediencia  la  prima. 


V  r.xamen  de 
[los  ingenios, 
I        c.  13. 


|)iili!¡c:tr.  initillcir,  purticiitar.  Iil:uiiiiiar  ]. 


Clamando  están  esto  las  paredes  y  piedras  1        dUí, 
de  muchos  templos.  /    Encenias, 

(        í  80. 


Otro  día  me  pusieron  en  almoneda. 


Publicar  este  cartel. 

Eran  pregoneros  de  las  m-ira\illas  «(ue  Dios  I  '*'J,*j^'^'*' 
había  obrado.  J  San  ^imeón. 

I      Fueatcs, 
/  trad.  de  .Asno 
]    Je  oro,  1.  9. 

escupir  afuera  tal  sarta  de  pensamientos 

piadosos. 
Fuese  esta  profecía  resonando. 
Era   el   convento    un   campanario  con 

murmullo  de  frailes. 
Hacerse    las    cosas    alborotando    todo   el  i 

mundo.  ' 

Publicar  la  profecía  con  atabales  y  trom-  / 

petas  por  toda  esta  ciudad.  ; 

Sacar  á  la  calle,  á  la  plaza.  1 

Sacar  á  luz.  ' 

Andaba  su  nombre  puesto  en  cantares  y  1 

coplas.  > 

Cautivos  vendidos  en  almoneda. 


•■( 


Latal, 
Carta  i. 


Id., 
Carta  6. 


CorrcM , 
Vocab.,  1,  S. 

Mariana, 
í  Hat.,  10.  8. 

Mendoza, 
C.  de  Gr.,  i. 


Traen  la  toca,  no  por  dolor,  sino  por  le- 
trero, que  dice:  esta  mujer   se  quiere  I    ¿abálela, 
casar.  ^  ¡Ha  Je  fiesta, 

Este  estrado  no  sirve  más  que  de  dar  á  en-  i 


p.  319. 


Illescas, 
Pontíf., 


tender  que  sobra. 

Ílllesca 
Hii.  Pot 
6,  24.  Ji. 
Gritan  y  predican  el  cuidado  y  sabiduría \ 

de  Dios.  f  ,-,^'"*''*^ 

_,  ,        ,     .        ..  •     j       11       ^  Sfm.de la  Pe, 

Revocan  la  admiración  y  reverencia  de  ella,  i    p_  ,   ^  , . 

Mostrar  la  grandeza  de  su  poder.  ; 

No  almonedees  tanto  tu  negocio.  \  M.^El^J^e'x . 

Engrandecer  la  cura.  \  m.  Chaide, 

Contar  sus  victorias.  [mundo.  >  La  ManJat., 

Celebrar  su  nombre  y  hechos  por  todo  el )    I*-  2.  c-  U- 

Hacer  alarde  de  los  servicios. 

Ser  pregonero  de  niñerías.  j 

Sacar  á  plaza. 

Contar  por  menudo  los  servicios  á  otro. 

Ponerlos  delante  á  otro. 

Blasonar  de  los  servicios  de  otro. 

Divulgarse  un  milagro. 

La  fama  se  divulgó  por  la  lieira. 

Poner  su  noticia  en  el  entendimiento. 
Meter  y  asentar  en  el  alma  sus  cohdicio 

nes  y  estilo  y  virtudes. 
Poner  en  los  ojos  públicos  una  cosa. 
Hacer  conocida  é  ilustre  alguna  cosa. 

*   Mandaron  por  decreto  y  pregón  público.  |  ^^"^1*66. 
I*i*«';£-iiii(ap 

i  iiitcrr>>:;iir,  i-iiliM-ar,  iii  |iiii-ii',  iiives(ii;ar  J. 

Consultar  con  uno  el  lugar.  1 

Informarse  de  uno  con  gran  secreto,  cu-  f  Rivadeaeira, 

riosid.id  y  diligencia.  |     >  C>.'aoi<s- 

Enterarse  de  todo. 


Id.,  ibid.. 
P-  3.C.  34- 


Rivadeaeira, 
I'.  Je  Cristo. 


León, 

Nombre  J* 

Hijo. 
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PREMIAR.    PRENDER 


ÍToiiseca, 
I',  de  Cristo 
P.  I  ,  c.  24. 


La  Palma, 
l'asiún,  c.  18. 


Cervantes, 
Quij.,  2,  20. 

Vega, 

Satino  4, 

V.  4  ,  dtsc.  3. 


Kivadeneira, 
Todos  tos 
.Santos. 


Rebolledo, 

Ol  ./un.,  190. 


Fajardo , 
empr.  58,  59. 


Quieren  saber  de  ti  si  eres. 
Nunca  se  atrevió  á  decir  de  si. 

Le  hizo  esta  pregunta. 

Le  llamó  delante  de  sí. 

Rogóle  que  hiciese. 

De  ellas  nos  han   de  pedir  cuenta  en  la 

otra  vida. 
Tomar  su  dicho  á  uno. 
Apretarle  con  preguntas. 

l*roiniiii* 

[  recDiiipeiisai',  galiirdoiiar,  dar 

Pagar  servicios. 

Descubrir  su  riqueza  )■  opulencia. 

Dar  tesoros. 

Galardonar  los  servicios. 

Guardar  bienes  para  hacer  mercedes. 

Certisimamente  vendrá  el  retorno. 

Mantener  vivo  entre  sus  vasallos  el  punto 
del  honor. 

Animar  con  premios  y  demostraciones  pú- 
blicas las  acciones  generosas. 

Honrar  largamente. 

Distribuir  el  honor  entre  los  beneméritos. 

Repartir  dones  y  honores. 

Dar  honras. 

Honrar  los  méritos  de  una  familia. 

Señalar  con  eternas  memorias  de  honor] 
los  servicios. 

Hacer  mercedes. 

Con  la  paga  de  unos  servicios  compran/ 
otros  muchos.  [  sujetos. 

Saber  lucir  con  el  honor  y   el  empleo  losl 

Los  premios  son  centella  de  emulación] 
gloriosa  á  los  demás. 

Cultivar  y  regar  con  el  favor  los  ingenios. 

Sembrar  honores. 

Dar  y  hacer  honras. 

Favorecer  con  riquezas  y  honores. 

Participar  sus  privilegios  y  honores  á  los 
rendidos. 

Remunerar  con  premios. 
Dar  en  premio  de  servicios. 
Dar  por  paga. 
Estimarlos  infinito. 
Dar  de  balde. 
Privilegiar  en  gloria. 
Ceder  el  premio  al  Asia. 
Dar  el  laurel  á  la  América. 
Señalar  el  triunfo  á  Europa. 

Le  dieron  buen  por  qué. 

I*i»einlei» 

[atar,  enredar,  maniatar,  encadenar,  encerrar, 
custodiar]. 

No  seré  presa  digna  de  su  gloria. 

Soy  una  pobre  cautiva  de  mis  vicios. 

Encarnizar  sus  presas  en  la  humilde  cria- 
tura. 

Fueron  los  grillos  y  las  arropeas. 

Son  los  lazos  que  el  corazón  envía  para 
prender  por  ahí  aquello  que  más  estima. 


Nieremberg, 
'Frodig.,  4,  8. 


Calderón,  a. 

Los  encantos, 

loa. 

Correas, 
Vocab.,  1.  C. 


Se  hicieron   presas  y  robos  sin  pasar  ade- 
lante. 
Le  lleva  en  las  uñas.  j 

Le  traen  cogido  en  el  pico. 
Cogerme  en  tus  manos  por  presa  tuya.       ] 

Argolladas  y  presas  se  las   pusieron  á  las  | 
espaldas.  i 

Se  ven  presos  del  anzuelo. 

Se  le  clava  del  todo  el  an/uelo. 

Picó  en  el  anzuelo. 

Está  cogido  en  el  garlito. 

Lo  llevan  preso  ó  cautivo  de  moros.  I 

Lo  llevan  entre  pies  los  demonios. 

Lo  tiene  en  duras  cadenas. 

Meter  los  enemigos  en  el  garlito,  do  pen- i 
saban  cogerlos  á  bragas  enjutas. 

Le  llevó  á  la  cárcel  con  su  compañero. 

Ataron   á   una   gruesa  cadena  á    los    dos 
presos,  metiéndoles  un  pie  á  cada  uno  I 
en  ella.  | 

Estar  en  la  cadena.  ' 

Ponerlos  abajo  en  la  cárcel  común. 

Hacer  la  presa  en  el  otro. 

Le  llevan  preso. 

Le  atan  con  sogas  y  cadenas.  ' 

Queda  preso  por  costas  y  principal. 

Los  dejó  cautivos  y  presos. 

Echar  el  garfio. 

Meter  la  mano  en  uno.  ' 

Meter  garabato.  1 

Entrar  por  las  bardas  del  corral. 

Iba  á  echarle  la  garra.  j 

Caer  en  la  red.  [  tes. , 

Estar  preso,  maniatado  con  maromas  fuer- ' 
Le  tiene  echada  una  argolla  al  cuello.  j 
Picó  el  ave  en  el  cebo. 

Con  eso  me  echa  v.  m.  una  argolla.  j 

Alargan'las  uñas  para  tocarnos.  ' 

Hacen  presa  en  nosotros. 
Vinimos  á  manos  de  estos  sangrientos  ca- 
zadores. 
Nos  hieren  los  rayos  de  su  veneno. 
Nos  hicieron  sangre  en  el  alma. 

Traían  al  cuello  una  argolla  de  hierro. 

Le  echaron  las  manos. 
Le  quitaron  la  libertad. 
Le  volvieron  á  la  prisión,. 
Le  tenia  tomados  los  pasos. 

Los  cogió  vivos  á  todos. 

Darse  á  prisión  y  rendir  las  armas. 

Le  ligaron  las  manos. 

Le  tuvo  recluso  en  una  cueva. 

Le  depositó  en  el  retiro  y  encerramiento. 

Los  tuvo  en  su  corte  en  forma  de  presos. 

Mandóle  poner  á  recaudo. 

Verse  cogido  con  sus  mismas  mañas. 

A  las  manos  he  podido  tomar  la  grulla. 
Le  saqué  la  piedra  de  la  mano. 
Muerto  alli  quedó  por  mío. 


Mariana , 
Hist.,  22,  17. 

Vega , 

Satmo  2 , 

V.  13,  dlsc.  2. 

M.  Agreda , 
t.  2,  n.  1257. 


Lanuza, 

Hom.  21, 

S  18. 


Gomara, 
ílts.  di  Mij. 


Rivadencira, 

V .  de  S.  Ign., 

I.  I,  c.  15. 


Espinar,  Art. 
ball.,  2,  I. 

Fonscca . 

>  V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  22. 


Id.,  ibid., 
P.  1,  c.  17. 


J.  Polo, 
Fab.  de  Van. 


Fonseca, 

>  Del  Amor  de 

Dios,  I,  46. 

Picara  Just., 
f.  134. 


Roa, 

Flos  i6". 

10  de  Marzo. 


.Ambrosio  de 
Mor,,  1 ,  197. 


Mariana, 
1.  9,  c.  10. 


Cervantes , 
Quij.,  2,  63. 


Solórzaao, 

La 
inctinaciÓH 
española. 


Mariana , 
Hist.,  18,  16. 


Valbuena, 
Lgloga  4. 


PREOCUPAR,     l'RHl'AIvAJí,     PRESCINDIR 


Preocupar,  «c 

[recelar,  recatar,  Icaicr,  prcvi'iiir,  iiii-siirar 


Andar  marchito  con  la  perplejidad. 

l'^ste  pensamiento  le  melancoliza.  i     . 

Le  atruena  los  oídos  el  temor  del  infierno,  f  ¡jel  Amor  de 

Trae  atravesado  este  clavo  en  el  corazón.  í        üw^, 


Le- eriza  los  cabellos  el  pensarlo. 

Esta  espina  le  pun/a. 

No  se  le  aparta  de  la  mente  aquella  ima- 
gen. 

Anda  ocupado  con  la  meníoria  de  otro. 

No  se  empachaban  sus  venerables  canas 
de  verse  entre  rapaces. 


H.  i,c.  37. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Diál.  I. 


ÍNúñcz , 
empr.  i'j. 


I^rcpurur,  se 

[disponer,  apercibir,  prevenir,  ensayar,  alifistecer J. 


Precedieron  sombras  y  figuras. 
Tener  calientes  las  orejas  (los  oídos). 
Tienen  los  pechos  dispuestos. 
Pensar  y  tratar  de  la  muerte. 
Salir  á  recibir  la  muerte. 
Apercibirse  con   tiempo  para  tan  forzoso 
Salirle  al  encuentro.  [lance. 

Pasear  primero  con  la  consideración  la  ca- 
rrera de  la  muerte. 

Dijo  que  le  aprestasen  una  barca. 

Estar  á  punto  de  guerra  para  la  defensa. 
Estar  apercibido  con  armas  para  defender. 
Estar  á  punto  de  desenvainar  la  espada. 

Con  diligencia  se  alistaba  para  ir  á  cum- 
plir el  don. 

Salir  con  cautela  de  los  peligros. 

Entrar  con  apercibimiento  en  una  deman- 

Se  hallaron  apercibidas.  [da. 

Dejar  apercibida  la  comida. 

Llevar  la  cuesta  y  las  piedras. 

Las  experiencias  nos  hacen  cautos  y  pre- 

Ser  cauteloso  y  prevenido.  [venidos. 

Socorrerse  muy  á  tiempo. 

Apercibir  los  hombres  á  penitencia. 

Armóse  con  esta  prevención. 

Castellanos  y  andaluces  alistan  las  balas 
de  los  arcabuces. 

Daba  traza  Dios  en  los  cielos.  [do. 

Echaba  el  compás,  abría  la  zanja  del  mun- 
Amojonaba  la  tierra  y  la  apoyaba  sobre  sus 
fuertes  cimientos. 

Ensayaba  su  cuerpo  con  ásperas  peniten- 
cias para  el  cuchillo.  [nuos. 
Endurecer  el   ánimo  con    trabajos  conti- 

Todos  están  prontos  y  aparejadísimos. 

Le  allanó  los  corazones. 
Comenzó  á  disponer  los  corazones. 
Era  la  prevención  más  eficaz. 
Imponerles  en  el  verdadero  conocimiento. 
Prevenir  el  camino  de  Dios.  [nir. 

Enderezarle  las  sendas  por  donde  ha  de  ve- 

Sus  virtudes   eran    una   perpetua   prepa- 
ración. 


Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  7. 


Nie.emberg, 
hpíst.  83. 


Villavcrde, 

V.  de  Cristo. 

1.  3,  c.  6. 

Granada, 
iim.  de  la  Fe, 
P.  2  ,  c.  13. 

Cervantes, 
Q'iiJ;  i ,  29- 


f     Márquez, 
V    'sp.Jer., 
V.  6,  cons.  I. 


Castellanos, 
/i/oi'.,  í.  60. 


Vega, 

Paraíso, 

t.  2,  p.  132. 


Roa , 

I- ida  de 

San  Isaac. 

Cervantes, 
(¿uij.,  2,  38. 


Valvcrde , 

;  V.  Je  Crtsto, 

1.  2,  c.  I. 


Mui^oz , 

Doña  Luisa, 

I.  a,  c.  17. 


Tener  puestas  á  punto  las  compañías. 

Estar  para  partir. 

Tener  á  punto  sus  compañías. 

Se  entregó  á  la  prevención  de  la  guerra. 

Usar  de  poderosos  medios. 

Facilitar  la  provisión  de  los  bastimentos. 

Cuidar  de  la  provisión   y  manejo  de  las 

coHas. 
Ningún  accidente  dejamos  de  prevenir. 
Quedar  todo  ajustado. 
Precedió  secreta  negociación. 

Hacer  á  Dorotea  el  plato. 

Hacer  la  cama  á  los  vigores  de  la  ley. 
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I     Argen&ola, 
/       AnaUi, 
\      1.  1,  c.  iB. 


Id.,  ibid., 
I.  I,  c.  31. 


(Lope, 
Dorot.,  f.  j8. 
\      Márquex, 
>    Gob.  criíl., 
)     I.  J.  c.  17. 


Lo  tiene  bien  proveído.  1 

Tiene  hecha  abundante  provisión.  f 

Son  como  un  aparador  levantado  en  alto, 
donde  pone  y  guarda  Dios  las  cosas  ne-  i 
cesarías.  . 

Una  vez  que  me  arremangué.  > 

Ponerse  á  guisa  de  pelear.  ) 

Éste  era  el  ejercicio  y  apercibimiento  del     Granad», 
los  fieles  de  aquella  edad.  j5í»«6. .  a,  14 

Hacían  apercibimientos  contra  él. 


Cáceres , 

Salmo  64, 

f.  121. 


Correaa, 
Vocab..  I.  A, 


Adelantóse  para  apercibirla  por  no  sobre- 
saltarla. 

No  los  toman  desapercibidos  y  de  repente. 

Gastan  algún  tiempo  en  consideraciones. 

Tenia  la  debida  disposición. 

Disponerse  para  celebrar. 

Estaba  bien  dispuesto. 

Tomar  tiempo  antes  de  ir. 

Mirar  y  remir.^rse  muy  bien  para  ello. 

Cuando  madruga,  lo  primero  es  encender 
lumbre. 

Ofrecerse  á  los  azotes  que  á  punto  estaban 

En  un  caballo  que  para  esto  tenían  aprcs 
tado. 

Le  aparejó  primero  la  casa. 

Dios  dispone  y  va  como  apercibiendo  á  los  | 
suyos  para  aquellos  que  tiene  ordena-  ^ 
do  les  venga. 

Apercibe  tu  espíritu  valiente 

A  las  murmuraciones  de  la  gente. 


Mariana, 
Hist.,  3,  3. 

Ce^^'ante^ , 
Nov.  10. 


Sebastián, 

Del  Estado 

clerical , 

1.  3.C.  I. 


Y  otros  estando  con  el  pie  en  el  estribo 
para  seguirle. 


)  Rivadeneira, 
V  y.  dt  S.  IgH., 
)     I.  a.c.  3. 

¡Mariana , 
HisI ,  8,  7. 

(Granada, 
Mem.,  3,  a,  i. 

León, 
706,3- 

IQuevedo, 
r.oc.JeEpic., 
c.  23. 
)     Sig. 

)  1. 4.  ' 


>igucnxa, 
éíS.yrr., 
disc.  9. 

Ayudaron  al  último  apresto  de  la  armada.  |  j°J^'  ,  '„" 

Como  gente  aprestada  para  cielo,  estad  ce   )  i,.^  'l'*r"íío 
ñidas  y  á  punto.  )    l.  4,c.  37. 

*  Allí  preparada  la  hoguera,  la  esperaba  |^  parra ,  L.  J* 
la  muerte.  )    '"•'•■  »•  3- 

l*r<'%<*¡iiilii* 

[pxcliiir,  di'j.ir,  up.irtar,  nbsleiuT,  otorgar]. 
Le  dejan  en  sus  pecados. 
D.irsc  por  desahuciado.  '     H^m""' 


A  ellos  los  tengo  dejados. 

Pues  tan  mal  me  sale,  quiérola  dejar. 

74 


S  n. 
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Dejando  por  contar  las  cosas  intermedias. 
Deja  unas  y  toma  otras.  ' 

Excluir  totalmente  nuestro  ingenio.  i 

No  siguen  á  nadie. 

Quitada  aparte  la  gloria  del  cuerpo.  ¡ 

Quiero  pasar  con  ello. 

Quédense  pues  todos  éstos. 

Dejar  aparte. 

No  nos  valgan  estos  testimonios  con  él. 

Poner  silencio  á  lenguaje  tan  odioso. 

Dejados  aparte  aquellos  misterios. 
Quitarse  de  contiendas. 

No  quiero  dar  ni  tomar  con  ellos. 
En  este  negocio  yo  lavo  mis  manos. 
No  pienso  tener  mano  en  nada. 

Sin  daño  notable  se  podrían  dejar.  i 

Se  puede  pasar  sin  ellas. 

Echar  pelillos  atrás.  ' 

Echar  barzón,  barzones,  barzonear. 
Echarse  á  dormir.  ' 

Mirar  en  pocas  cosas. 

No  mirar  en  puntillos. 

No  mirar  en  pelillos.  I 

No  mirar  en  motorias. 

Dejarse  de  cuentos. 

La  bondad  y  modestia  son  tan  encogidas 
que  viven  consigo  mismas, 

Y  aparte  en  lo  que  escribe  de  comedias. 

Y  esto  á  una  parte,  señor, 
¿Que  razón  hay  de  que  sea 
Tan  cerrado  tu  capricho? 

Y  eso  aparte,  ¿quién  tu  amo  fué? 
Esto  aparte,  en  efecto  él  me  llamó. 

Y  (aparte  la  alegoría), 
Permite  que  me  detenga 
En  pintarte  de  Fuipo 

La  gala,  el  brío  y  destreza  (*). 

No  es  razón  pasar  en  olvido  el  milagro. 


PRESCRIBIR,    PRESENCIAR 


Iluarte, 
>      ¡.xaincn, 
c.  ;,  8. 

Id.,  ibid.. 
1'.  3,  t.  i,c.  6. 


Sigüenza, 
V.  lUS.  Jtr., 

I.  2,  díSC.  2. 


Granada, 

■  Sím.dela  /•>, 

1'.  2,  c  30. 

ICáccres , 
Salmo  26, 
f.  .,y. 

Arias, 
•  Aprov.  espir., 
t.  6,  t".  2,c.  2. 

Correas, 
Vocub.,  I.  E. 


Id.,  ibid., 
letra  A/. 


Id.,  ibid., 
letra  O. 

Fajardo , 
empr.  75. 

I         Lope, 

>  A  rt.  niiev.  de 
I  hacer  comed. 

I  Calderón ,  c. 
\  Ll  CSC.  y  la 
I  iupaila,  1,1. 

I   Id.,  c.  Hado 

\  y  dtvua,  j.  3, 

Id.,  c.  m 

>  .\icUico  ue  su 
I    honia,  3,  5. 

I     Id.,  c.  La 
^    banua  y  la 
//o)-,j.l,e.  5. 

Díaz , 

I  Encentas,  83. 


{*)  Las  autoridades  eu  el  texto  amontonadas,  si  por  un  lado 
conhrman  lo  castizo  de  chanzas  aparte,  como  va  dicho  en  la  nota 
de  la  pag.  3bi  ,  no  vuelven  por  la  honra  ael  mouismo  apaite  lie. 
Ningún  autor  clasico,  podemos  aseverarlo,  tomo  en  la  pluma  se- 
mejante de.  Con  reconocimiento  perpetuo  quedaríamos  al  que  nos 
presentase  uu  solo  ejemplo.  Ni  el  uso  de  apune  ue  es  irances, 
porque  los  íranceses  dicen  aparte  esto,  y  no  ajearle  de  esto.  K.\tr<i- 
ña  cosa  es  que  Cuervo  uo  diese  en  el  hilo.  «  Mouernamentc,  dice, 
se  usa  cu  sentido  análogo  la  locución  aparte  ac ,  que  liaralt  tilda 
de  alrancesada. »  {Uuctun.,  t.  i,  p.  514./  No  añauc  nías  Cuervo, 
dejando  á  cuenta  de  liaralt  la  rcsponsabiliüad  de  la  Censura. 

/Vqui  dos  cosas  quisiéramos  poner  en  claro  :  primera  ,  que  la  dic- 
ción elíptica  upaiie  de  no  pueue  ser  galicismo,  pues  la  lengua  fran- 
cesa no  admite  semLjantc  uc,  segunaa,  que  tampoco  se  tiaHa.  usa- 
da por  los  clásicos  en  Sentido  nguiauo.  No  sienuo  galicismo  ni 
hispanismo,  solo  queda  llaniarla  neologismo  mventauo  pur  el  anto- 
jo ,  sin  lunüamento ,  sin  necesiuad ,  sm  provecho.  C31  basta  la  auto- 
ridad de  Hanzenbusch  ;  JLus  Amantes  ue  i  erael,  act.  2,  esc.  01  y 
de  Alcalá  üahano  |  Recnenius,  p.  319)  para  darla  por  española, 
allá  se  lo  vean  los  maestros:  castiza  nunca  lo  lúe.  i'or  tanto,  las 
expresiones  aparte  ae  los  mcunvcnicnies,  apaite  ue  esto,  apaite  ¡te 
toau  lo  que  hay,  son  merecedoras  de  la  censura  que  les  imprimió 
Baralt,  no  por  galicismos  sino  por  barbansmos  ajenos  del  len- 
guaje clásico. 


Abstrayendo  de  los  hipérboles  y  encare- 1  Ovalle,  His/. 
cimientos.  >    '^'^■>  ^-  '*3- 

Mas  dejando  esto  á  un  lado. 

Y  esto  aparte,  vive  Dios, 
Que  él  se  ha  puesto  en  el  caballo. 

Murió  el  francés  más  bizarro, 

Y  aparte  la  diferencia. 


Montalván , 
c.  La  done, 
de  labor,  j.  i. 
Calderón  ,  c. 
/•/  castillo  de 
Lindabridis, 
jor.  2,  esc.  I. 

)    Cubillo,  c. 

J  Uec.de  Hern. 

)   del  Carp.,  2. 


Cervantes, 
Quij.,  2  ,  74. 


Déjense  burlas  aparte. 

Dejando  en  Roldan  lo  de  la  valentía  á  una  I  id.,  ibid., 
parte  ,  vengamos  á  lo  de  perder  el  juicio.  (  ''•*■>:•  26- 

*  Pasar  de  largo  por  cualquiera  pane  se  |    Hortensio, 

sufre.  ¡Mar.,  í.  m. 

■•■•e.^íTÍbii* 

[oideiiar,  (Ictenniíiar,  señalar J. 

Mas  él  receta  á  su  panza  las  pildoras  de)  Quevedo, 
bodego.  I  '"«í-  '■'•  ■■•  59- 

Nociva  ociosidad,  si  el  motivo  no  le  pres- 1    .H'"''^  j 

cribe  la  virtud  (*).  )  crisi.,c.  15. 

TI  1      '  1  .  I     Quevedo, 

Pagarle  a  uno  las  recetas.  J  ^¡^^^   . j  ,'j_ 

Quedaran    cancelados  y  prescritos.  |  j^^^^^^^s.^.^i. 

*  El  derecho   de   presentar    era  prescrip- 1  Salazar,  Car. 

I  Mcnd.,  I  ,  52. 


tibie, 
onrar 
genealogía. 


Honrar  la  prescripción  ó  principio  de  la/   Kortensio, 

I    Mar.,  f.  89. 


Prescneiap 

[mirar,  ver,  testilicaí']. 

Hallarse  el  primero  en  los  peligros  y  fati- 
gas. 
Ilustrar  y  dar  formas  con  su  presencia. 
Hallarse  en  la  guerra. 

Ver  á  vista  de  ojos,  á  ojos  vistas. 
Ver  una  cosa  por  vista  de  ojos. 

Se  hallaron  á  ver  aquel  espectáculo. 


Fajardo, 
'  empr.,  86,87. 


Correas  , 
Vocab.,  1.  A. 

I      Guevara  , 
\  Mont.  Calv., 
)      P.  I,  c.   I. 

Se  pusieron  á  su  lado  á  ser  espectadores  |    Cervantes, 
de  la  carrera.  (Pírsj/.,  1,22. 

Estar  presente. 

Andar  en  la  presencia  de  otro. 

No  perder  de  vista  á  otro.  <- , 

No  perder  la  compañía  de  otro.  \        '■  '^'  '"*' 

No  apartar  los  ojos  de  la  presencia  de  otro,  / 

T-.  1     j-     .  1     •..   I  Acosta,  fUst. 

De  estas  cosas  que  cada  día  traemos  al  ojo.  |   ,-,j^  _  j_  j,_ 

Dar  testimonio  del  hecho. 
Ver  con  los  ojos. 


/     Granada, 
\  Stm.de  la  Fe, 


I  Arias , 
V  de  Ct 
)    tr.  2, 


Arias ,  Imit. 
:risto, 
c,  27. 


(*)  « rrescripción  por  precepto,  me  parece  galicismo  de  mal 
gusto .»  (  ■iccion.  de  galic,  art.  1  rescripción.J  Al  decir  esto  Baralt 
se  declaraba  contra  el  verbo  prescribir,  que  recibe  de  los  Íranceses 
la  acepción  de  mandar.  El  F.  Lainez  le  concedió  la  de  señalar, 
deiermmar,  estilada  en  el  siglo  .wii.  Entre  señalar  y  mandar  no 
se  descubre  tan  notable  diierencia  que  el  sentido  práctico  de  en- 
trambas acepciones  no  pueda  razonablemente  vincularse  en  pres- 
cribir, t^uede  al  juicio  de  la  Keal  Academia  la  decisión  de  este 
punto,  la  cual  obraría  con  tanto  mejor  acuerdo  en  conceder  la 
licencia ,  cuanto  que  da  á  ella  vigor  especial  el  uso  de  los  latinos, 
que  pusieron  en  el  verbo  prcescribere  la  virtud  de  mandar  é  impo- 
ner precepto. 
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No  sucedió  en  el  silencio  de  la  noche. 
Asistieron  gentes  que  los  viesen  con  sus 
No  es  de  suyo  oculta.  [ojos. 

Nadie  fué  testigo. 
No  pasó  á  solas. 
Hubo  mil  testimonios. 
Asistieron  á  este  hecho. 
Henchir  el  cielo  y  la  tierra.  \ 

Le  dió  con  su  aliento  en  la  cara.  I 

Con  él  está  la  hermosura  de  los  campos.     , 
Están  en  su  presencia.  \ 

Hacer  compañía  á  otro.  / 

Se  hallaron  presentes  á  la  muerte.  \ 

Estaba  cerca  de  la  cruz.  > 

Ver  y  oir  de  cerca  lo  que  se  decía  y  hacía.  I 

Ir  delante  y  pelear  por  el  pueblo.  i 

Ser  testigo  de  las  hazañas.  \ 

La  presencia  del  príncipe  compone  los  áni-  ( 
No  llegó  el  sol  á  visitar  los  polos,      [mos.  J 

Gozaron  de  cuanto  hicimos.  1 

Eran  juzgados  de  todos.  I 

Todo  lo  estaban  viendo.  } 

No  faltar  del  puesto.  \ 
Nada  se  les  escapaba  á  los  galanes. 

Sólo  asistieron  á  esta  vista  los  tres.  I 

Ved  quién  asiste  á  este  acto.  | 


Fonseca  , 
V.  deCriíto, 
H.  I,  c.  30. 


Id., 

Del  Amor  de 

Dios  , 

P.  I,  c.  iC. 


La  Palma, 

ranún, 

t.  37- 


Fajardo, 
empr.  66. 


Solórzano, 

Disfra:ado. 


Lanuza, 
Hom.  12, §  14- 


■•reseiilar,  .se 

[ofrecer,  aparecer,  reu;al:ir.  proponer]. 

Dios  había  llevado  á  la  presencia  de  Adán  J 

todas  las  bestias  de  la  tierra.  (      Pineda, 

'I-       u  ■       f  11        j         I  -    1     )  Monarquía, 

lambien   tueron   llevados   los  peces    a   la  /  p  ,  j.  i,c.d. 

presencia  de  Adán.  ) 

Puso  la  noche  á  los  enemigos  delante  de  I     Mendoza, 

los  ojos  el  peligro.  (  ^  ''«  ^''■'  ¿• 

Sacar  á  plaza. 
Sacar  á  barrera. 

Parecer  la  cara  descubierta. 
Hizo  presentación  de  la  cédula. 

En  unas  vistas  que  tuvo  con  el  rey. 
Llegaron  ante  su   presencia  llenos  de  lá- 
grimas. 

Dispuso  un  presente  de  varias  preseas. 

Se  los  podía  dar  de  presente. 

Para  esto  se  puso  delante. 

Darnos  un  ejemplo  vivo. 

El  ejemplar  te  ponen  delante. 

La  labor  que  pone  la  maestra  á  la  niña. 

Tenía  buena  presencia. 

Mandarme  comparecer  en  juicio. 

El  día  de  la  cuenta  los  producirá  el  Señor 
por  testigos  y  acusadores. 

Se  le  puso  delante  en  el  camino. 


Correas , 
Vocab.,  I.  i. 

Id.,  ibid.. 

Iclra  /'. 

Cervantes, 

Nov.  II. 

Moneada, 
Expedición, 


(Solis,  Hist. 
de  Mcj.,í,  í. 
I  Fucnmayor, 
)    rio  5.»   ig. 

\       Lami/.i , 
/  Hi>m    11,  i  ■). 

ÍG.  González, 
Teatro, 
Salam.,  3,  Z4. 
)        Corral , 
í  Argén  ,  f.  23. 

Nüflcr , 
/     cmpr.  15. 

}Kivndcnc¡ra, 
Wde.^.Isn-, 
1.  J.c.  ... 

Los  pecados  se  le  ponían  frontero  delante )  VuMcirama, 
¿^¿^  t7V«/ro,«rm. 

Poner  frontero  de  los  ojos  los  salmos.         )     AsustíH, 


Sacarle  á  vistas  con  aquel  su  estrecho  ves-  J   Cervantei , 


ÍCervant- 
Quij.,  2, 


62. 

I  Tejada,  León 
í  proJig.,  p.  2. 

(SoIís,  com. 
Triun/oi.  i. 
I  V'illamedUna 
(  c.  La  Gloria. 


I 


tido. 
Teniendo  delante  las  aguas  del  rio. 

La  isla  yace  á  la  vista  de  todos. 
Plantarse  con  airoso  ademán. 

Entra  asi  con  la  sartén  á  la  vergüenza  de 

lante  de  todos.  i      Veea 

Parece  á  vista  de  todos  con  este  tusón.  Salmo  i. 

Entonces  se  pondrá  tienda  pública  de  co- 1^*  *•  "^"^^  3- 

sas.  I 

)       Ovalle , 
Alli  estaban  á  la  vista  amenazándola.         >  Hiit.  chti., 

I    1.  s,  c.  22. 

Todas  las  piedras  hacen  cara  ó  muestran  )  Colmenaret, 
r      ^  >  Htit.  de  Seg., 

No  se  le  atreverá  esta  mala  paz  cara  á  cara.  |  f^n^''"^°'o 
No  hay  tal  como  traer  la  cara  descubierta.  |        Iz^ 

Mandóle  poner  ante  si.  |     Granada, 

Vino  á  su  presencia.  \  Sim.de ¡a  Fe, 

Le  hizo  el  acatamiento  acostumbrado.        )   ^  ^  "=•  *4- 

)  Id.. 

Entre  estos  aparecimientos  el  primero  fué.  >  Ad.  al  \iem., 

)    P.  2,  c.  16. 

)        Ba 
Se  hallaron  de  cara  ambos  ejércitos.  yG.de 


aren, 
Franc., 
1.3. 


Contad  el  nuevo  aparecer  del  alba  nueva.  V  r-,   °^'  , 
'  )   rtlofn.,  212 

Ya  de  negros  lutos  aparece. 


1     Id..  CorOH. 
i  trágtc,  í.  97. 


Hizo  servicio  á  Dios  de  la  mejor  joya. 

Le  hace  presente  tan  divino. 

Hacer  donación  de  una  cosa. 

Le  envió  un  gran  presente. 

Hay  presentes  de  por  medio. 

Pareció  delante  de  Dios  en  compañía  de  ^ 

Ofrecer  un  don  tan  soberano.  [otro. 

)       Palafox . 

*  Hallarse  en  presencia  de  un  mandarín.  >   Conq.  de  la 

)  CAi>i.,  c.  18. 

"^   Hacia  comparecer  al  reo  ante  si. 

*  Se  puso  delante  del  ángel. 

*  Va  adelante,  no  vuelve  la  cara  atrás. 

l*ro.«»«*iif¡i* 

( l>r«'siiiuir,  ti'iui'r,  rorolar,  sD-ipciliar.  (.revenir). 

Cantar  la  potra  á  uno. 

Adivinar  la  mudanza  de  los  tiempos. 

Estaba  aguardando  algún  quebradero  de  I      Cáncer, 
cabeza.  \obr.poét  ,^¡. 

El  alma  me  lo  daba.  \  ,,  ^'=*°- 

i   tantarei,  5. 

Las  tenia  presentísimas ,  y  las  sentía  como  (    Lapuenie, 

cd.  JO. 


Fonseca, 

V.  de  Criito, 

c.  15. 


)      Id.,  ibid  , 
]        {.  506. 

ÍHortensio, 
ratu^.,  8. 
)       Palafox, 
>   i'íJa  de  Sor 
I    Slarg.,  4,  3. 


(Correas, 
yocab..  I.  C. 


si  él  mismo  las  padeciera. 

Dame  el  corazón  que  otra  cosa  sientes. 

Mi  alma  me  lo  decía. 

No  me  enkjañu  mi  corazón. 

Andar  con  recelo. 

El  miedo  le  aHige.  [sa. 

Andar  sobresaltado  y  temiendo  alguna  co- 


ÍLapuer 
P.  4.  raed 


Lope  ,  Don 
Juam,i,x,  17. 


León, 
Job.  3. 
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Ella  debió  de  conocer  mi  miedo  y  presen 
tir  mis  rogativas. 


1'' 


Cervantes, 
ersil..  I,  8. 


I     Alfa  rae  he, 
í  P.  1,1.  I. c.  6. 

Me  lo  está  diciendo  el  alma.  [derme.  I     Calderón, 

El  corazón  sabe  los  males  antes  de  Buce- {^- El  Cordero. 

Presentida  la  tempestad ,  se  retiró  de  pa- 1  Colmenares, 
,      .  '  '       )    H .  de  Seg., 

lacio.  f        ,  3„.« 

Estaba,  aunque  lo  disimulaba,    como  en)     Qucvedo, 
brasas.  I   'I'acaño,  zo. 


No  sé  qué  me  tuve  ó  qué  me  dio. 


■•i*c.<sei»%'ai» 

[librar,  ¡iliorrar,  salvür,   cxiinir,   exrcptii.'ir,  }:ii''ii''l!ii']- 

Tiene  el  alma  libre  y  desembarazada  de  \     i^onseca, 

vicios.  (de  hierbas.  >K.  de  Cristo, 

Limpia  primero  la  tierra  que  la   siembre  )    *^"  *•  "^^  '5- 

Sin  haber  recibido  lesión  ni  dauo  alguno.  }  Qla7'*2*^^' 

Quedar  salvas  las  raíces  para  reparo  del. 
Le  reservó  la  vida.  [daño. ' 

No  cierra  la  puerta  á  la  esperanza.  i 

No  arrancó  las  raices  de  cuajo. 


Márquez, 

Esp.  Jer., 

V.  10,  coiis.  4. 

Valverde, 

V.  de  Cristo, 

1.  2,  c.  23. 


,  Rivadeneira, 
Asunción. 


Vete  luego  sin  lesión  alguna  á  tu  casa. 

Guardar  de  la  corrupción  el  cuerpo. 

No  se  torna  ceniza. 

Quedar  entero  y  sin  corrupción. 

La  muerte  no  gastó  su  cuerpo. 

Los  gusanos  no  hicieron  presa  en  él. 

No  fué  entregada  la  carne  á  los  gusanos.  ^ 

Dar  la  mano  á  uno.  ; 

No  padeció  su  integridad  lesión  ni  detri- 1  Calderón,  a. 
mentó.  t  '  ^'^^  órdenes. 

Detener  á  la  una  en  su  pecado,  á  la  otra)  y^^'^^^^a 

en  el  ajeno.  j    ¿ópl.  503.  ' 

Poner  peso  á  la  edad  liviana  de  madurez  y 

virtud.  1 

Vanidad,  lisonja,  ambición,  no  hallaron  j 

entrada  en  su  pecho.  [en  él.  I 

Tratos   menos  compuestos   no   se  vieron 
Andar  en  las  llamas  sin  quemarse. 
Andar  en  la  peste  sin  tocarse  del  mal. 
Vivió  entre  demonios  como  ángel. 
No  se  tiñó  en  los  vicios  que  en  palacio  se 

crian. 


Roa , 

Vida  de 

S.  Sancho. 


Un    remedio   que   fuese   preservativo   del 
mal. 

Tiene  clara  preservación  de  olvido. 

Librar  su  navio  del  peligroso  golfo. 
Defender  con    estacadas   y   tajamares   la 
Poner  estacas  y  reparos.  [heredad. 

Con  la  lluvia  apagar  el  fuego. 
Aprovecharse  del  remedio. 


Cornejo, 
'  Orón.,  I,  I,  5. 

Villamediano 

•  Tab.  de  Fací., 

oct.  103. 

I  Sebastián, 

[  Del  Estado 
(      clerical. 
\     1.  2,  c.  9. 


29. 


De  las  cumbres  que  el  sol  le  deja  ilesas.     |  ;^i^^^p^°22c 

¡Lanuda, 
Hom.  21,  •?  i( 

)       Sartolo, 
\  V.  de  Citar. 
)     1.  4,  c.  10. 


Os  tuvo  de  su  mano. 

Nos  detuvo  y  libró  de  las  miserias. 

Quedaron  ellos  en  pie ,  cayendo  otros. 

*  Su  ingénita  serenidad  le  libró  de  hom- 
bres borrascosos. 


Mayor  es  la  gracia  preservativa  que  la 
remisiva. 

En  la  flor  de  la  edad  conservarse  ileso. 
I*r«vsi«lii* 

f  |)r<'p<'(lcr,  anteceder,  preferir,  n'»'»**»''''"".  niandar, 
.-iveiit.'ijiír  ]. 


[Florencia , 
Star.,  I,  6. 

Citnfuegos, 
V  de  V.  Hor., 

1.2,  c.  8. 


Sentóse  en  la  cabecera  de  la  mesa  ,  como 
cabeza  y  señor  de  todos. 

Se  puso  á  la  cabecera. 


Rivadeneira, 
Vida  de  San 

Sidonio. 

n.  Avila, 
t.3,  epist.  15. 

Pone  en  el  principio  y  cabecera  sobre  to-)  Comendador, 
,         ,  y  Sobre  las  ioo, 

dos  al  rey.  (        f.  55. 

Lleva  él  el  compás  á  todas  las  capillas,  1 
gorras,  bonetes  y  caperuzas,  á  todas  las  I 
voces,  gritas,  consonancias,  puntos  y) 
contrapuntos,  pundonores  y  permafés  I 
de  los  perdidos  de  la  tierra.  J 

Ocupó  la  cabecera  de  la  mesa. 

Tiene  el  principado  entre  ellos. 
Tiene  el  primer  lugar. 

Iba  en  cabecera  de  mesa  uno. 


Pérez, 

Serin.  dom. 

p.  145- 


)       Pe 


Pellicer, 
p.  2. 
I      Fonseca, 
>  Del  Amor  de 
]    Dios,  I,  17. 
)    Estebatiillo, 


8. 


Tiene  la  primacía  sobre  los  demás. 
Le  dio  el  primer  lugar. 
Guardar  su  antigüedad. 
Preceder  en  el  asiento  á  los  demás. 

Su  autoridad  comenzó  á  ser  mayor. 
Creció  y  se  mejoró  en  autoridad. 
Le  daban  el  primer  lugar  en  todo. 

Aceptar  la  presidencia  del  consejo. 


Mariana , 
1.  6,  c.  17. 


Id.,  ibid., 
1.  9,  c.  19. 

G.  González, 

Grar.d.  de 
Madrid,  401. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  4,  c.  8. 


Era  como  sobrestante  de  las  nuevas  cosas.  \ 

Les  llevaba  toda  la  cabeza.  i 

Le  respetaban  como  á  padre.  I      Yepes, 

Tomó  á  su  cargo  el  monasterio.  \  Crónica,  t.  i, 

Disponía  las  cosas  á  su  gusto.  lañosioysifi. 

Hizose  en  pocos  días  señor  de  Italia.  ] 

Se  metió  en  el  gobierno  de  estas  provincias.  ■ 

Fué  la  luna  hecha  presidente  de  las  noches.  >  p,.^¿,^_  °m°.^2. 

Tener  lugar  mayor  en  la  república. 
Tener  cuidado  de  otros. 
Tener  el  primer  puesto  en  la  república. 
Tener  mando  sobre  los  demás.  ] 

Pi*es»ii|ioiiei* 

[asentar,  argüir,  aliriuar,  advertir,  avisar, 

Algunos  lo  han  querido  sospechar  por  fla- 
cos fundamentos. 

Todo  esto  arguye  y  presupone  haberse  ya ) 
llegado  el  año.  ) 

Con  estas  noticias  se  ha  de  asentar  como  1 
cosa  cierta. 

No  he  hallado  autor  que  no  lo  asiente  por) 
cierto.  j 

Tomar  por  principio  una  máxima.  ) 

Es  de  saber  que  asi  se  dijo.  j 


suponer]. 

Castillo, 

H.  de  Santo 

Dom  ,  1. 1,41. 

Yepes  , 

Crónica, 

año  543,  c.  2. 

M  a  aero- — 

- :-, ..  m6. 

.joo.  crist., 
1.  2,  c.  39. 
Granada , 
Sim.de la  Fe, 
P.  I ,  c.  3. 


PRESUMIR,     PRETENDER 
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I*PCSUIUIP 


Ijactarne,  eiiviiiiecerHe,  gUtviarnv,  ufanarse,  engreii'He] 

Bien  podéis  blasonar  y  presumir  de  vos. 
Bien  podéis  levantaros  á  mayores. 

Tener  al  rey  en  el  cuerpo. 
Tener  asomos  de  poeta. 

Hasta  los  escarabajos  tienen  tos  y  las  cu- 
carachas carraspera. 

Con  la  soberanía  que  le  da  el  puesto  se 

llena  de  elación. 
El  corazón  se  me  engríe. 
Le  nacen  alas  para  volar. 
Gloriarse  vanamente  en  las  victorias. 
Tenía  los  ojos  altaneros. 
Ir  subiendo  por  soberbia. 
Admitir  pensamientos  soberbios. 
Intentar  subir  á  las  alturas. 
Encumbrar  sus  cosas  hasta  el  cielo. 
Justificarse  á  sí  solo. 

¿  Qué  virtud  puede  vivir  presumida  ,  si  Ter- 
tuliano cayó  ? 

Con  su  soberbia  y  elación  determinó  usur- 
par la  dignidad  y  preeminencia. 

Aseguróse  con  el  poder  que  tenía.  '1 

¡•"i6  mucho  de  sí,  de  sus  trazas  y  negocia-  1 

ciones.  I 

Hizo  torres  de  viento  en  la  cabeza.  ( 

Hacia  cuenta  con  su  vanidad  y  presunción. ' 
Envanecióse  mucho,  tuvo  vana  presunción.  I 
Era  tan  vano,  que  se  prometía  á  sí  mismo  1 

que...  i 

En  esto  se  funda  la  presunción  de  ermitaño.  | 

Es  ánimo    sobrado  de  presunción  y  falto  I 
de  consejo.  [ 

Andar  hinchado.  , 

Estar  engreído  y  desvanecido.  J 

Tenerse  por  muy  seguro.  I 

Piensa  que  él  solo  ve.  f 

Cerrar  los  ojos  á  todo  rayo  de   luz   y  ver- 
Perseverar  en  su  mtldad.  [dad. 
Enredarse  en  un  laberinto  de  desatinos. 
Quedaron  ufanos  y  contentos. 
Estar  soberbio  y  altivo. 

Jamás  se  sintió  en  él   un  ligero  asomo  de 
soberbia. 

Venia  poderoso  y  bravo. 

Mostrarse  animoso  y  honrado. 

Cerró  con  grande  ánimo. 

No  dejarse  negociar. 

No  dar  oídos  á  chismes  y  reportes  ('). 

Estar  siempre  con  su  entonación  tan  pre- 
sumidos y  tiesos. 

El  se  dio  á  entender  que  era  Don  Juan. 


I       Vega , 
>       l'araiso, 
I     t.  2,  p.  75. 

(Correal, 
Vocab.,  I.  T. 

ÍPantaleón, 
vc'jam.  I. 

(Núñez , 
empr.  i¿. 


Fr.  Juan  de 

los   Angeles, 

Dial.  3. 


Id., 
DicU.  7. 

Mañero, 
Vrejac,  ¡j  S. 

Mejía , 
Cíilígula,  I . 


Cáceres, 

Salmo  50, 

f-  103. 


\  Rivadeneira, 
;  Tribulación, 
[     1.  2,  c.  13. 


Mariana , 


Figueroa , 
/  l(Uit,  d.  ^. 


Presuntuosamente  deseó  ó  procuró  alguna 
dignidad.  ! 


Oro/co, 


(*)  ¿(¿ul¿n  no  dijera  que  los  reportes  del  P.  Marian.i  son  puro 
gaficismo  (  >ti¡>fiorl),  y  que  deben  h  la  lengua  francesa  el  si);iiilicar 
cutntoi  y  chismerías  ?  ¿slo  no  obstante,  su  derivación  latin.i  es 
evidente  ,  como  ia  de  porte,  importe,  deporte. 


Quedarse  corto  y  engañado  muchas  veces. 

Sentenciar  á  su  albcdrio. 

Da  BU  cabezada  el  buen  Homero. 

Meter  en  un  puño  la  grandeza  del  mar.      / 

No  alcanza  lo  que  pretende.  1 

Con  una  horma  calzan  á  todos.  / 

De  algunas  presunciones  y  elevaciones  no ) 
estoy  emendado.  i 

Me  doy  á  entender  que  no  carece  de  mis-  1 
terio.  J 

Se  van  al  resplandor  de  la  dignidad. 
Sin  mirar  el  pe.so  se  arroja  á  la  prebenda,  i 
.'abalanzarse  á  los  oficios  públicos  los  me -I 
n(js  dignos.  f 

Le  falta  ingenio  y  le  sobra  osarlia. 
Sin  fruto  de  letras  se  lleva  la  dignidad. 
Recibe  con  dos  manos  la  prelacia.  \ 

Pretender  sin  los  debidos  medios  y  fines. 
Ponerse  en  lugar  alto  sin  cosa  que  obligue.  ■ 

*  Estaba  más  presuntuoso  que  era  razón.  \ 

"^  Humear  el  ánimo  y  encenderse  de  algu-  » 
na  liviandad.  J 

*  Tuvo  su  vapor  de  vanidad  ,  sus  humillos  1 

de  silla  y  de  ambición.  ) 

■*i»e<oiiílei* 

[  iiitditar.  aspirar,  anliflar,  soliciiar.  traz.'tr,  pracurarj 

Tener  por  fin  la  gloria  de  Dios. 
Tener  fin  bueno  y  limpia  intención. 
Ocuparse  con  pu-^a  intención  en  el  ejercí 
Proceder  con  recta  intención.  [ció 

No  se  quería  él  otra  cosa  para  esto. 
No  me  quena  yo  más. 

Más  alto  tira. 


Alcalá, 
/;/  '  lOnaJo 

hablador , 
\'.  i,  c.  6. 


Guevara, 
Mtnoipr   Je 
cont.,  pról. 

Cervante» , 


Villaba, 
y.  i.  emp.  22. 


Gracián  , 
Mor.,  í.  16. 


Id.,  ibid., 
f.  168. 


Hortensio, 
ilar.,  f.  171. 


Arias  , 
■Aprov.espir. 
t.5.P-3.c.l. 


Correas , 
Vocab.,  1.  S, 


Picar  más  alto,  muy  alto. 

Desear  y  pretender  para  si. 

Este  fin  no  lo  es  la  honra  y  alabanza. 

Enderezar  la  intención  á  una  cosa. 

Fatigarse  mucho  por  agradar  á  otro. 

Tras  esto  ando 

A. caza  de  esto  ando. 

.-afanarse  con  solicitudes. 
Gastar  la  vida  en  pretensiones. 
Congojarse  sin  treguas  de  su  ambición. 

Todo  esto  es  con  mira  do  que  no  errasen. 

Intentar  otras  esperanzas. 
Volvió  los  pensamientos  á  otra  cosa. 
No  desistir  de  su  pretensión. 
Perseverar  en  el  propósito. 
Procurar  con  afecto  y  hacer  que... 

Beber  los  vientos  por  una  cosa. 
Pretender  cargo  y  mando. 
Comprar  con  cuidado*  su  pretensión. 
Procurar  con  gran  solicitud. 

Para  esto  salió  Dios  tanto  de  si. 
A  esto  tiraba  Dios. 
A  esto  aspiraba. 
Por  esto  anhcLiba. 


Id  ,  ibid., 
letra  Sf. 

Id,  ibid.. 
letra  í'. 

Arias, 

¡mit.  de 

Cristo,  3,  30. 

Fr.  Juan  de 

los  Andeles, 

Vial.  I. 

Nicremberg, 

Obras  y  dUs, 

c.  J7- 

Alcedo, 

Jerui.  caut., 
c.  18. 


(m 


anana , 
Hist.,  13,  12. 


'  Kivíii-n'-iii, 

/     .V.l/i;  1..'.;./. 

\  Nicremberi!, 

>  /  fo./.,  3,  I. 
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He  propuesto  manifestar  á  los  ojos  del 
mundo.  [pal. 

El  discurso  va  inclinado  al  blanco  princi- 

Lleva  encerrado  algún  secreto  no  de  poca 
substancia. 

Tener  propósito  de  mostrar. 

Me  coge  este  intento  en  los  postreros  ter- 
cios de  mi  vida. 

No  da  leve  fundamento  para  el  pretenso 
monacato  de  San  Agustín  (*), 

Todo  su  intento  es. 

Lleva  todo  su  fin  en  esto. 

El  principal  fin  es. 

Proponer  el  intento.  1 

Dio  traza  en  las  cosas.  \ 

Ha  de  mirar  á  esto. 

Conseguir  de  aquella  vez  su  pretensión.      | 

Más  alto  pico  y  más  autoridad  me  importa 

tener. 

Poner  los  pensamientos  en  la  pretensión. 
Concibió  designio  de  apoderarse. 
Seguir  aquella  fortuna. 
Tentaron  con  arte  el  medio. 
Pensar  una  valerosa  traza. 

Señora,  el  mal  pica  más  alto. 

Proponer  por  fin  la  suma  bondad. 
Enderezar  á  su  mayor  obsequio  nuestras 

obras. 
Mirar  al  fin  en  las  empresas  gloriosas. 
Poner  su  mayor  estudio  en   examinar   la 

forma  de  la  intención. 
Procurar  intereses  de  mundo. 
El  ánimo   no  se  busca  en  las  obras  á  sí, 

sino  á  la  suma  bondad ,  con  la  intención. 
Poner  la  mira  y  esperanza  del  premio  en 

el  sol  de  justicia.  [cielo. 

Muv  fija  ha  de  tener  la   intención   en   el 
Enderezar  la  proa  á  la  patria  celestial. 


PRETEXTAR 


Espinel , 

Marcos  de 

Obre^ón , 

introd. 


Cornejo, 
O.,  I,  I,  i8. 


Sebastián, 
Del  Estado 

clerical, 
1.  4,  c.  :6. 


Mármol, 
Dcscr.,  2,  t. 

Quevedo, 
Tacaño,  c.  7. 


.^rfít-'nsola , 

Anales, 

1.  I,  c.  II  y  12. 


/íamora,  c. 
El  hechizado. 


Núñez, 
empr.  7. 


(*)  El  participio  irregular  pretcn%0  del  franciscano  P.  Damián 
Cornejo  se  trocaría  desventajosamente  con  el  regular /xcííWí/jrfo, 
de  q-e  tanto  alarde  hacen  hoy  los  galicistas.  Pretenso,  decían  los 
antiguos,  y  no  pretenddo.  cuando  querían  denotar  imaginado,  cs- 
tiviado,  bien  que  la  Academia  no  acaba  de  informarnos  del  todo; 
pero  pretendido  era,  y  siempre  será,  participio  de  pretender,  equi- 
valente á  frnciirar,  solicitar  con  diliiícn(ia.  Cuando  la  Pícara  Jus- 
tina en  el  libro  4  ,  cap  3,  cuyo  titulo  es  /'e  los  pretendientes  que 
ni  quiero  ni  creo,  llamó  á  los  falsos  galanes  ^^arcisos  de  st  mismos 
y  no  amantes  de  sus  pretend'das  claró  está  que  dio  á  este  partici- 
pio el  valor  de  galanteada'^  ó  solicitada-,  para  casamiento:  muy  mal 
cuadrábales  á  ellas  el  dictado  de  pretensas,  porque  los  pretensos 
pretendientes  eran  ellos,  requebradores  de  boca  ..dignos  de  burla 
y  desamor,  en  concepto  de  Justina,  que  ni  los  quería  ni  creía.  La 
ira  es  una  pretend'da  locura,  dijo  Núñez  pág.  314,  V.  Enfuiecer), 
significando  una  locura  intentada,  procurada,  del-berada-  Donde 
se  ve  la  diferencia  que  hav  entre  pretenso  y  pretendido.  ¿  :ómo  tra- 
ducirían los  franceses  pretensas  pretendidas,  que  está  tan  bien  di- 
cho en  castellano  como  pretensos  pretendientes  ?  \  Si  acabarán  de  ver 
los  galicistas  la  diferencia  entre  pretenso  y  pretendido,  que  suelen 
confundir  á  cada  paso! 

Mucho  más  intolerable  es  el  uso  de  pretencioso,  y  sin  compara- 
ción de  pretencioso,  empleado  por  escritores  que  blasonan  de  lite- 
ratos,  en  lugar  de  presuntuoso,  afectado,  pedantesco.  \  aquí  caen 
por  tierra  las  pretensiones,  acháquense  á  hombre  ó  á  mujer,  en  las 
frases  ser  hombre  de  pretensiones,  tener  pretensiones,  fundar  preten- 
siones, y  otras  tales,  donde  pretensiones  se  estiman  equivalentes  á 
vanidades,  jactancias,  presunciones,  entonos  y  semejantes.  En  el 
empeño  de  desterrarlas  de  nuestro  lenguaje  van  acordes  con  la 
Academia  Raralt  (Dicción,  de  galic,  art.  Pretensión,  Pretencioso), 
Cortejen  (Arte  de  componer,  1897,  pág-  172).  y  Miguel  Marcet  (Vo- 
.abulario  de  catalán.,  art.  Pretencioso). 
Q 


Nos   persuadimos  que  podemos   subir  al  I    Cervantes, 
cielo  sin  alas.  |  Persil.,  i,  7. 

Galantear  la  perfección  como  pretendiente. 

La  persuasión  enciende  solicitudes  de  con- 
seguirlo. 

Encender  el  corazón  en   ansias   de    obrar  | 
generoso  sobre  sus  fuerzas. 

Se  obró  con  esta  mira,  no  se   debe  culpar  [  solis,  ¡¡m. 
todo  el  hecho. 


Núñez  , 
empr.  1 1. 


(   Solis,  lint. 
(     de  .\lijuo. 


Dar  memoriales. 
Solicitar  favores. 
Solicitar  el  cumplimiento  de  sus  deseos. 

Tenia  pretensión  á  la  corona. 

Aspirar  á  la  corona. 

El  fin  abonaba  las  acciones  de  ellos. 

Yo  soy  quien  vengo  á  competir. 
Al  sagrado  premio  aspiro. 


(    Cervantes  , 
í  LaGitaHüla. 

I        Mavia, 
\  Hist.  Pont., 
I  Sixto  5  ,  c.  9. 

Calderón , 

a.  Encantos, 

loa. 


ion  diciendo  no  con- 1  Man 
^deF 


?aren,  Cuer. 
Fland.,26. 


■•■•cicxtar 

fcnlorc.TP,  excusar,  defender,  eiii'ultrir,  disiiiiiilar  1. 

Con  falsas  y  aparentes  razones  quieren  co-  í    Navarrcte, 
lorear  los  desordenados  antojos.  j  Co«5<r.,d.  31. 

Procura  con  cubierta  de  honor  apartarlos.  |  ^^^^  J^  ^^¡ 

Coloreaban  la  resoluc 
venía. 

}Rivadeneira, 
V.  de  San 
Canuto. 

La  causa  de  la  religión  coloreada  ya  con  í       Moret, 
buenas  apariencias.  |    Anal.,  2,  3. 

}Sandoval,//. 
de  Cari.  5.0, 
1.  13. 

Servirse  de  su  falsa  religión  por  capa  y  es- )  Rivadeneira, 
.  .  }  v.dc  1.  tgn., 

cudo  de  sus  apetitos  y  pretensiones.        )     1.  2,  c.  i». 

Cubrirse  y  valerse  de  la  capa  de  religión.  |  /íijí"i"^s. 

Con  frivolos  pretextos  se  eximió  de  ejecu- 
tar la  orden. 


Terreras , 
Hist.  esp., 
año  1221. 
Illescas, 
Hist.  Pont  if., 
1.  C  ,  c.  2. 


Para  colorar  (colorear)  su  causa  y  justifi- 
carse algo  con  el  mundo. 

Darcubiertaála  maldad  usando  de  religión. 
Buscar  algím  color  para  la  guerra. 
Otra  puridad  le  aguijoneaba  más. 

No  le  faltaba  pretexto  para  colorir  su  sen- 
timiento. 

Vistiendo  la  murmuración  como  capa  de  I     id,,  ibid., 

buen  celo.  )     '•  ^'  '^-  53- 

I        Rufo, 
j  Austr.,  9,  48 


Mariana, 
1.  1 1 ,  c.  3. 


Cornejo, 
Orón.,  I,  26. 


Tomemos  la  ocasión  por  los  cabellos. 


El  día  siguiente  jugaron  cañas  de  capa  J' 1  í "'('"J"!"*' 
gorra.  )        c.  42. 

Hallando  de  dónde  asir,  aunque  sea  de  al- 1  ^'"if^^]!-^] 
gún  cabello.  |       de  Asís. 

Me  traía  los  achaques  por  los  cabellos.      |    '*  ^  "J"  "' 

De  aquí  tomaron  asa  y  ocasión  los  espa-  )     Mariana, 

ñoles.  {  ^"'-  «7.  '"• 

No  queráis  tomar  asillas  para  calumniar  la  I     Granada, 


viuda. 


^lem  ,  4,  3  3- 


PREVALECER,    PREVARICAR,     PREVENIR 
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HUt. 
6. 


-'ji-l    SolU,  HU 
¡(ie.\líj.,5,í 

} 
1 


Ccrvante», 
Qiiij;  '.  4«- 

Gracián, 
Mor.,  I.  151. 


ibi.I., 


Disculparse  con  la  opresión    de  los  meji- 
canos. 

Levantar  un  achaque.  \  d  las  madre. 

Con  achaque  de  buscar  hierbas,  rodeé  el 
jardín. 

*   En  las  demás  dará  asa  (i  ocasión  para 

•  ser  tomado  y  conocido. 
"'   En  esta  necesidad  tiene  asidero  la   for- 
tuna. 

■■■•etalcecp 

[vencer,  Midiri-piijar.  señorear,  triunfar j. 

Cuando  este  tal  ánimo  toca  las  cosas  so-  1     Granada, 
beranas,  entonces  se  recrea  y  crece.        )   Simb.,  i,  i. 

Vino  á  valer  más  su  mentira  que  mi  verdad.  J  Eitebantllo, 
'  I        c.  1 1. 

Sobrepujaron   los  deleites  de  los  santos  á  1 

todas  las   consolaciones  y    deleites  del  .^■'''"^a*' 

(  Gula,  1,2,  II. 
mundo.  J 

Animosamente  se  bebió  la  muerte.  i  f,*^"í'*'"l°' 

)  Doctr.  Citóte. 

La  virtud  de  la  fortaleza  gana  despojos. 
No  dejarse  llevar  de  sus  pasiones. 
Reprimir  imperiosamente  los  movimientos 

del  corazón. 
De  ellos  queda  señor. 
A  su  amor  iba  rendido. 
Valerosamente  las  puso  debajo  de  los  pies. 
Les  pisó  la  boca.  j 

Diligentes  y  animosos  al  acometer. 

Derribada  la  mentira,  quedar  vencedora  y  I  R'va<lfne'ra. 
en  pie  la  verdad. 

Por  mucho  que  suba,  no  halla  descanso 
Ningunos  trabajos  son  bastantes  para  amor- 
tiguar el  amor. 

Descubre  mayores  resplandores  en  medio'    Lapuente, 
,     ,  ,     .  Gmííj  espir., 

de  los  mayores  trabijos.  ^^^^  ^  j.    , 

Desear  mayores  trabajos  para  echar  ma-  I 

yorcs  resplandores.  ' 

En  todos  lob  asaltos  estuvo  invencible. 

Quedó  en  ella  prevaleciente  la  parte  güelfa.  \  ¡  g^^ñ^'  f,  "' 

Andaba  el  bando  de  los  rebeldes  muy  pre- 1     Herrera, 
valecido.  i  fíist.  esc,  10. 


Torrea, 

Filos.  Mor., 

1.  9,  c.  4. 


Mendoza, 
G.  de  Gr.,  i. 

ÍRivadencira, 
r.de  S.  ¡gn., 
1.  2,  c.  14. 

lio       L= 


Aprovécheme  de   su  descuido ,  y  vencí  el  . 

Tuve  sentencia  en  mi  favor.  [pleito.  | 

Es  pleito  sin  parle  el  que  tiene.  ' 

No  se  duerme  en  las  pajas.  I 

Andar  alerta,  estar  alerta.  ] 

Fuera  de  la  necesidad  es  arrogante  y  des 
preciador. 

Arrogarse  á  sí  la  teórica  y  práctica. 


CáccrcB, 

Salino  IJ, 

f.  21. 


I 


Fajardo, 
empr   46. 

Id., 
Rtpúbl.,  123. 


Saldrá  siempre  vencedora  del  infierno. 

No  hallará  resistencia  que  le  dé  cuidado. 

Salir  con  la  suya.  I 

Enviar  burlado  al  ofensor.  f    .Márquez, 

No  hay  en  el  infierno  resistencia  que  baste.        />.  }tr.. 

No  se  podrá  tener  en   pie  el  demonio  á  la  k  ^-  5-  '""■•  5 

batería.  \ 

Salir  siempre  con  victoria  de  las  potesta-  1 

des  infernales. 


Lo  público  prepondera   siempre  á  lo  par- »    Solóramo, 
ticular.  '  ro/tí.,  3,32. 

l*revHr¡eat* 

[deH(il>eilecer,  f.ilt.ir.  .(Uebrantar]. 


Ptrez, 

Strm   dom., 

p.  196. 


La  seglar  prevarica  el  fin  de  los  medios  i 
que  toma. 

Romper  la  ley  de  amor.  j  N ierenit>erg. 

Apostatar  de  la  amistad.  /Obras  jdUs, 

No  cumplir  los  oficios  de  la  amistad.  )       '•  <*• 


Mé¡.,  4.  4. 


I       Torrea, 
/  Fi/os.  Mor., 
)      I.  J.  c-  6. 

(Nieremberg, 
Herm.,  t,  i. 

I     Hortensio , 
f    Paníg.,  II. 


Cácercs, 
Salmo  94, 
I         f.  iSo. 

Solis ,  HttI. 
dt  \íij.,  2,9. 
I      Id.,  ibid., 
[      1.  j,c.  6. 

ICorrcAa, 
Vocab.,  1.  C. 

(      Id.,  ibid., 
/      letra  H. 


decir  de  paso  y  detenerse  mucho, 

Pisar  las  leyes  de  justicia. 

No  reconocer  los  fueros  de  justicia. 

Romper  con  la  lealtad  del  cielo. 

Hollar  los  mandatos  de  alguno. 

*  Mudarse  de  un  bando  á  otro,  volver  ca 
saca,  que  dicen  los  flamencos. 

■•revenir,  *c 

[.apercibir,  preparar,  din  ¡muer.  (MUtelar.  barruntar, 
ítitspecliar  ]. 

Llegar  más  presto  que  otras  veces. 

Ganar  por  la  mano  á  otro. 

Salirle  al  encuentro. 

Démonos  prisa  á  llegar  todos  juntos. 

Madrugar  con  el  discurso. 

Para  otros  fines  que  iba  madurando. 

Curarse  en  salud. 
Purgarse  en  salud. 
Hacer  el  buche. 
Hacer  prevención. 
Hacer  la  mochila. 

Antes  de  la  pérdida  acudir  al  reparo. 
Medir  con  las   fuerzas  del  cuerpo  el  tra- 
bajo. 

Es  sangrar  en  salud  al  que  la  quita. 

Se  apercibe  de  un  paño  en  que  huela. 
Tener  algunos  remedios  á  mano. 
Tener  prevenidas  las  diligencias. 
Va  prevenido  de  preparativos. 
Va  poseído  de  muchas  cosas. 
Andaba  con  mucha  provisión. 

Sabe  que  hay  mañana. 

Echar  el  resguardo  adelantado  ó  su  ver- 
Es  prevenido  en  sus  cosas.  [dad. 
Dar  algunos  barruntos. 
Anda  adelantada  la  sabiduría  en  el  remedio. 
Tiene  apercibidas  las  lágrimas.  [  tes. 
Tiene  las  cosas  previstas  tanto  tiempo  an- 

Fué  este  recurso  caución  de  su  prudencia. 

Estar  en  espera  de  afrentas. 

Prevenirse  p.ira  las  injurias. 

Ensacarse  para  t>ufrir  agravios. 

No  extrañar  ninguno  de  estos  sucesos. 

Va  el  pensamiento  lo  había  hecho  presente. 

La  prcvenciÓQ  quiu  los  miedos. 


)       Palma . 

>  r.  dt    or 
I  Marg.,  i.  71. 

j     Quiñone» , 

>  enircm.  La 
I     capeadora. 


¿árate,  La 
pac  crisl., 
L  6,  disc.  I. 


Correas , 
yc<ab.,  I.  5. 


Eip.  }tr.. 
pr.,cont.  },  6. 


Cornejo, 
Crim.,  I .  ja. 


rtff.  rti.. 
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La  hija,  que  olió  el  porte  y  hendía  un  ca- 
bello en  el  aire,  escurrió  la  bola. 

Los  aparatos  que  hizo  para  la  seguridad. 

La  lisonja  es  la' tienda  de  todos  los  apara- 
tos, de  todos  los  tratos  de  la  maldad. 
Atarse  bien  su  dedo. 
Atarse  bien  el  dedo. 

Apercibir  la  gente  para  otro  día  de  batalla. 

Hombre  apercibido  ,  medio  combatido. 

Le  ganaste  por  la  mano  en  cortesía. 

Le  recibiste  con  palabras  dulces. 

Te  anticipaste  mucho  en  hacerle  merced. 

Dióme  del  ojo. 

Denle  del  codo. 

Tírenle  de  la  capa. 

Dar  del  once. 

Darle  del  pie. 

De  la  boca  me  lo  quitaste. 

Apercibirse  contra  todos  los  encuentros  y 
asechanzas  del  enemigo. 

El  implacable  enemigo  urdía  la  tela. 

Poca  ó  ninguna  prevención  llevaba  para 

defensa  del  frío. 
Resistir  á  la  tentación  desde  lejos. 
Retirarse  á  plática  indecisa. 
Desviarse  del  encuentro. 
Saberse  retirar  á  tiempo. 
Cerrar  la  puerta  á  la  lisonja. 

Ley  daba  con  tantas  prevenciones  y  ma- 1 
raviüas. 

Pensar  más  maduramente. 

Con  su  buena  maña  contraminar  los  pasos  i 
de  otro.  I 

Ocurrir  á  la  sospecha  y  recelo. 

Dejar  la  verdad  libre  de  toda  sospecha. 

Guardar  el  decoro  á  la  persona. 

Y  osaron  vestir  armas  en  daño  de  la  cris- 
tiandad. 

Haciendo  caución  juratoria. 

Caminar  en  alcance  de  las  contingencias 

y  madrugar  con  el  discurso. 
Previene  las  ocasiones. 
'Asegura  los  peligros. 
Déjales  libre  y  desembarazado  el  paso. 
Primero  pasea  mis  caminos  que  dé  paso. 
Atajó  los  pasos  á  la  tribulación. 
La  imaginación  ganó  el  lugar  á  la  verdad. 

Bien  será  llevéis  alguna  luz  de  los  contin- 
gentes que  os  esperan. 

Urdir  estratagemas. 

Amaneció  el  Señor  y  pusimonos  todos  en 
arma. 


Quevedo, 
(Jiient. 

Fuenmayor, 
Vida  de  San 
río5.o,  f.  25. 

Quevedo, 
Marco  ,,riito. 

Correas, 
Voíah  ,  1.  .1. 

Mendoza , 
(j  lien  II  íle 
Gran.,  1.  i. 

Cervantes, 
Qiitj.,  2,  :;. 

Cácercs , 
Salmo  20, 

f.  3«- 


Correas, 
Vocab.,  1.  D. 


Rivadeneira, 
i^.  de  s.Ign., 

I.  2,  c.  12. 

Sigüenza, 
r.  de  S.  Jer., 
I.  3,  disc.  3. 

Cornejo, 
Cr.,  I,  I,  14. 


Márquez, 

J:sp.  Jer., 

V.  3,  cons.  I 


M.  Agreda, 
'  t.  I,  p.  147. 

Castillo , 

'  Hiit.  de     to, 

l>om.,  2,  2,  S. 

Illescas, 
'  Hist.  I  ontif., 

1.  6,  c.  5. 

Fr. Jerónimo, 

(Jínio, 

P.  I,  c.  g. 

Fuenmayor, 
y  tda  de  ."irtH 
Fío  5.0,  126. 

Herrera, 

I'ráct.  ciim., 

f.  239. 

Solis,  Hist. 
de  .Uéj.,  z  ,  g. 


j   Roa,  Vida 
de  la  (Condesa 
de  Feria, 
i      1-3.  c.  4- 


ÍValverde  , 
['.  de  Cristo, 
1.  3,  c.  31. 

I        Pellicer, 
>        Argtii., 

I  P.  2,1.2,C.  20. 

I     Quevedo, 
I    Tac,  c.  15. 


Tocar  generalmente  al  arma. 

Mirar  adelante. 

Pensar  todo  lo  que  puede  suceder. 
Jugador  de  pocas  tretas,  presto  se  pierde, 
.aprovecharse  de  ambas  manos. 
No  estar  atado  á  un  solo  pensamiento. 
Dispuesto  á  contrastar  cualquier  golpe. 
Temer  que  le  vendrá  lo  que  menos  querría. 
No  le  cogen  de  sobresalto  las  ruines  nue- 
De  lejos  oler  el  mal.  [vas. 

No  hacer  las  cosas  con  temeiidad  y  osa- 
día loca.  [te. 
No  arrojarse  á  ¡os  peligros  asonlocadamen- 
Procurar  que  las  cosas  vayan  remiradas. 

Convocados  los  socorros,  se  pusieron  en 
armas. 

Tenia  urdida  la  trama. 

Dejando  por  todas   partes  apercibimiento  | 
que  le  siguiesen.  I 

Da  orden  de  enmendarte. 

Buscar  el  remedio  que  convenga. 

Olí  el  poste. 

Como  perro  ventero  todo  lo  buscaba. 

Buscaba  por  dónde  salir. 

Se  puso  á  esperarme. 

Desvelarse  en  remediar  las  cosas. 

Tiene  de  repuesto  el  aire. 

Tener  la  gente  á  punto  para  enviársela. 
Estaba  prevenida  la  armada. 

Se  fué  ajustando  con  felicidad. 
Dirigir  los  designios  cautamente. 
Encaminar  la  ejecución.  1 

Se  comenzó  á  discurrir  en  los  medios. 
Se  hacían  discursos  sobre  el  remedio.  j 

Parecieron  los  medios  los  que  pedía  el  fin. 
Trazar  la  prevención  necesaria. 

Apercibe  su  espíritu  valiente  á  las  murmu- 1 
raciones.  I 

En  el  aparato  del  triunfo  se  llevaban  bultos. 

Traía  prevenciones  en  el  seno. 
A  toda  diligencia  salió  de  Cartagena. 
El  designio  de  aquel  viaje  era. 
Anduvo  sobre  ellos  como  sobre  el  aparato 
de  una  tela.  [ción. 

Adornar  el  desengaño  con  artificiosa  aten- 
En  esto  no  se  halló  desapercibido. 
Le  tuvo  los  papeles  á  punto. 
Servir  á  la  priesa  forzosa. 
Hacer  las  provisiones  necesarias. 

Les  contramina  sus  designios.  j 

El  negocio  anda  con  estas  contingencias, 

Habiendo  apercibido  y  esforzado  Cristo 
los  discípulos  al  negocio  con  esta  pro- 
mesa. 


Harén,  Giier. 
de  Fl.,  I.  187. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

1.  B,  c.  9. 


}  Fuenmayor, 
Vida  de  San 
r/0.5.0,  f.  58. 
)  Sandoval ,  H. 
\deS.  i:ar.  5.», 
)     1-  i9.  S  37- 

¡Ambrosio  de 
Mor.,  .Intig. 
de  Córdoba. 


Alcalá, 
/:/  Donado 
hablador, 
P.  2,  c.  8. 


P.  Sta.  Ter., 
íntiin.  amig., 
cons.  I,  m.  I. 

Mármol , 
liescr.,  2,  4. 

Solis ,  Hist. 
'  de  Aléj.,  4,  5. 


Ibarra, 

Guerra  del 

Falattnado, 

I.  I. 


Quevedo, 

Doctr.  de 
Epict.,  c.  23. 

Agustín, 
iJiál.,  f.  460. 

Valverde , 
V.  de  Crtsto, 

1.6,  c.  I. 


Argensola, 
Anales, 
1.  1.  c.  2. 


)         León , 
/    A'owi.  Catn. 

¡Nieremberg, 
Aprec,  I,  10. 

Granada, 
Simb  ,  3,  7. 
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Tener  tema  con  alguno. 


Rodríguez, 
Ejer.,  1,4, 14. 


Hacían  apercibimientos  contra  él. 
El  hombre  apercibido  vale  por  dos. 


Antes  que  yo  le  llame  responderá.  j     Cáceres 

Siempre  tomará  la  delantera.  >    Salmo  ¡h. 

Tomará  muy  á  su  cargo  la  defensa  mia.     )       ^-  "^■ 

Mariana  , 

Ilist.,  3,  3. 

Celestina , 

f.  114. 

"*"   A  Otras  cauciones  lo  dirigen  otros  Padres.  I    Hortensio, 
"  ¡I  aneg.,  387. 

I    CiciifueKOS, 
*    Llevar  prevención  de  causa  6  de  regalo.  >  V.  <leS.  Hor., 

)    I.  4,  c.  10. 

■•■•Cl'CP 

[prevenir,  ¡irecaver,  Hiiticipar]. 
Con  anticipación  se  sabía  en  13urgos.  i 

Escrúpulos  de  luz  anticipada.  | 

Estáis  muy  al  cabo  del  fin  y  de  los  inten  - 

/ 


NTantuano, 

Segur.,  193. 

Burguillos, 

Son.  2g. 


tos  que  tengo  en  mis  acciones. 
De  cien  leguas  entiendes  mis  pensamientos. 
Por  el  hilo  se  saca  el  ovillo. 
Sabes  por  dónde  tengo  de  ir,  aunque  yo 

no  te  lo  diga. 

Lo  conoció  á  tiro  de  ballesta. 
Coger  el  aire  á  los  males  venideros. 


Cáceres, 

Salmo  138, 

f.  292. 


Correas  , 

l'ocab.,  1.  C. 

Id.,  ibid., 

letra  A. 


Prevenir  los   inconvenientes   que   podían  )  Solís ,  Hzsí. 

\de  Aléj.,  4,  5. 


resultar. 
Se  gobierna  con  prevención. 
Miras  adelante  con  discreción. 
De  fuerzas   indiscretas   se  han  de  temer 

mil  desafueros. 

Con  la  previsión  impugnó  las  sectas  mo- 
dernas. 

Como  si  anteviera  que  había  de  volver. 


Márquez, 
•  Esp.  Jer., 
V.  9,  cons.  z. 


I       M 


añero, 
;/«£.,  S  7. 


)      Fajardo , 


empr.  8. 

Y  como  la  tenía  antevista,  no  le  causó/    Cartujano, 
temor.  j  ^-  d'  Cr.,  73. 

Lo  cual  antevisto  de  Augusto.  [     I-ajardo, 

°  i     empr.  59. 

*  El  eclipse  había  sido  contingente  y  pre- )     Gracián, 
visto.  i  Critu.,  i,  10. 

I*r¡ii4*i|»iai> 

[coineiiKar,  empezar,  aiiiaiieeee,  eiicabezuí',  estrenar]. 

No  era  más  que  principiante  y  novicio  en)      Castillo, 
1        ■  ,    j  )   H.  ite  Santo 


Salir  con  buen  pie. 
Salir  con  pie  derecho. 

Es  de  primera  tijera. 

Tiénese  la  leche  en  los  labios. 
Tráese  la  leche  en  los  labios. 
Tomemos  de  su  principio  toda  razón. 
Digamos  lo  primero  de  dónde  vino  á  ser 

necesario. 
Dar  principio  á  una  cosa. 
Viniendo  á  ello  y  comenzando  de  lo  pri-  (  "S'°  /"'"">■ 

mero  digo. 
Comenzar  la  labor  desde  sus  principios. 

Dar  cimiento  y  servir  como  de  nidal  á  tan  1 
feliz  número. 


Correas , 
Vocab.,  I.  S. 

Id.,  ibid., 
letra  ¡). 

Id.,  ibid., 
letra  T. 


Le6n, 
ladre  del 


.  ]  Sigüenxa, 
>  Hitt.,  V.  3, 
)     1.4.d.  II. 


Vaiverde , 

V.  de  Cristo, 

I.  I ,  C.  II. 


Mirar  la  prioridad  de  la  data. 

on  los  nombres  de  p 
tetan  las  criaturas. 

Sois  mozo  y  estáis  al  pie  de  la  cuesta. 


En  el  instante  de  su  animación  comienzan 

á  vivir. 
En  aquel  momento  despuntaba  su  vivir. 
Estrenar  la  vida.  [su  ser. 

Mostrarse  desde  las  primeras  alboradas  de 

I     Solórzano, 
i  lolít.  .3,10 

Con  los  nombres  de  padre  y  madre  se  des-  i  -'»'>« re mbcrg 
'  ■'  ^     r.  del  r. 

Gab.  yátq. 

Alfatache, 
p.  3«6. 

Tomar  al  niño  en  la  ternura  y  niñez.  \ 

El  arbolito  pequeño   fácilmente   se   tras- 
planta de  tierra  en  tierra.  / 

Primeramente  se  estrenan.  I 

Es  el  sol  más  sano  en  su  nacimiento.  f 

Comenzar  su  jornada  temprano. 

Tomar  de  principios  tiernos. 

Halló  un  buen  asiento  en  la  primera  por- 
tada de  la  edad. 

Ensayarse  cuando  niños  en  la  habituación 
de  las  cosas. 

Poner  manos  en  la  masa. 


Torres, 
Filoi.  Mor., 
I.  I.  c.  6,  8. 


Es  á  boca  de  invierno. 


[dismiiinlr.  dilntai'.  comí 


l*r¡%ai%  se 

aciarne.  confiar. 

La  compañía  de  muchos  fomenta  la  pri- 
vanza de  todos. 

Admitir  compañía  en  la  privanza. 

Ser  ellos  solos  los  secretarios  del  corazón 
del  rey. 

Llegó  á  tanto  su  cabida  y  privanza. 

Subir  á  tanta  privanza  con  su  majestad. 
Había  entre  los  dos  un  cierto  modo   de' 
igualdad  en  el  amor.  / 

Tener  privanzas  con  su  majestad. 

Los  castigasen  en  privación  de  voz  activa. 

No  le  faltará  cosa  buena. 
De  ninguna  manera  estorbará  su  acrecen-' 
tamiento.  | 

Desposeerse  de  los  bienes  de  esta  vida. 

Defrauda  al  rey  de  sus  alabanzas.  | 

No  toma  su  nombre  en  la  pluma.  I 


Rebolledo, 

Orac.  /un., 

p.  194. 


aeradar] 


f     Villegas , 

('.  de  Santa 
iLiitg.,  I,  II. 


Id.,  ibid., 
I.  I,  c.  9. 


Subir  á  gran  privanza. 


Castillo, 
■  I',  de  >aHto 
Dom.,  2,  I,  2. 

Cáceres, 
'    Salmo  6^, 
f.  163. 

.\rgensoU, 

Anales, 

I.  I,  c  3. 

Nieremberg, 

y.  de  S-  Hor., 

I.  5.C.  18. 


Tener  al  rey  por  el  pie. 
Tener  ángel  de  guarda. 
Tener  el  padre  alcalde. 
Tener  espaldas,  buenos  brazos.  ^ 

Siendo  más  fácil  desprenderse  del  pundo-  1  SoU»,  HiU. 
ñor  que  desasirse  de  la  presa.  )  deSlij.,  4,  lá. 

Yo  era  el  reg.^lado,  el  de  la  privanz.i ,  el  ^ 
familiar.  I 

Yo  tenía  la  llave  dorada  de  su  secreto  — 

Yo  era  la  puerta  principal  para  entrar  en  I    •^'•' 
su  gracia,  el  señor  de  su  voluntad.  / 

La  multitud  de  ambiciosos  estorba  la  con- 1  Nieremberg, 
secución,  la  de  envidiosos  aoja  la  po- >  nui»m.  tu. 
sesión. 
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Correas, 
Vocab.,  1.  r. 


Alemán . 
GutmÁn  dt 
trtchi. 


dec.  7. 
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TRIVILEGIAR,     PROBAR 


kcbolleüo, 

Ocios,  S.  4. 


Quedó  de  luz  y  de  razón  privado. 

Estar  segurísimo  en  la  gracia  del  rey. 
Estar  firme  en  la  gracia  de  otro. 
Dejarse  poseer  de  otro. 
Le  fiaban  los  secretos  de  más  importancia. 
Le  vieron  en  gran  confidencia  con  los  mi- 
nistros. 

Los  pobres  tienen  cabida  con  Dios. 

*  Desposeerse  de  los  bienes  propios  por 

prodigalidad. 
Ceder  con  general  renunciación. 
Quedarse  sin  caudal  para  satisfacer. 
Hacer  donación  de  sus  obias. 
Hacer  suelta  de  todo  el  caudal. 

*  Dilatándoles  tanto  tiempo  la  consecu- 

ción de  los  bienes. 

*  Forzaron  á  sus  padres  á  desprenderse 

de  sus  ternuras. 

I^rivilc^í'iai* 

[conceder,  beiiellciar,  l'avurei'fr,  eximir,  lioiirar, 
exceptuar]. 

Convidar  con  privilegios  al  estado  del  ma-  \ 

trimonio.  i 

Dar  grandes  privilegios  á  los  casados.  f  Navarrete  , 

_  ,  ?  .        ,,  ^      ■  .    }Con.  tic-  vion., 

Señalar  premios  a  los  que  tuvieren    mas  i      ¿¡g^.   ¡^ 

hijos.  \ 

Exhortar  con  premios  á  los  ricos.  / 


Meló, 

Guerra  ele 

Cataluña, 

1.  2. 


Hivadcneira, 

C.  iteS.  Ilor., 

pról. 


Tamayo  ,  El 
mostrador, 

c.   I  I. 


Florencia, 

Marial, 

t.  2,  p.  279. 

Sartolo, 

K.  lie  Suiír., 

1.  1,  c.  4. 


Pérez, 

Senil,  dom. 

p.  151. 


Hallar  á  sus  hijos,  cuando  menos  piensan  ) 
sus  padres,  hechos  flor  de  su  linaje.         1 

Tenían  favores  y  preeminencias.  , 

Dejaron  nombre  en  todas  las  edades.  \ 

Se  les  concedían  exenciones  y  privilegios,  j 
Todos  la  daban  lugar  con  acatamiento.      f 
Fueron  creciendo  los  favores. 
Era  indigno  contra  ellas  cualquier  poder  1 
humano.  I 

Dar  particular  honra  en  vida  y  muerte.         1 
Se  les  guardaba  este  respeto  en  público.      / 

l*i*ol»ar 

[demostrar,  manifestar,  ensayar,  evidenciar,  concluir, 
experimentar]. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  19,  c.  7. 


Dio   buenas  pruebas   de   la   fineza  de   su 
amistad. 

Hacían  pruebas  con  él. 

Para  las  burlas  es  el  ensaye  de  veras. 
Para  las  veras  ¿por  qué  no  habrá  siquiera 

ensaye  de  burlas? 
Se  ensaj'an  en  el  campo  antes  que  salgan 

á  la  plaza. 

Yo  se  lo  haré  bueno. 

Dar  buen  golpe  á  la  empanada. 
Comer  buena  parte  de  ella. 

Tomó  el  pulso  á  lo  que  había  allí  de  estas)    Sigüenza, 
letras  \v.deS.Fer., 

'^"^^-  )   1.  2,  disc.  I. 


Cornejo, 
Cr.,  1,1,14. 

La  Palma, 
V.  del  Señor 
Gómalo ,  88. 


Rebolledo , 

Orac.  fun., 

p.  50. 


Correas, 
Vocab.,  1.  /. 


Id.,  ibid., 
letra  ü. 


El  discurso  más  hace  probabilidad  que  cer- 
tidumbre para  ello. 

Dar  un  tiento  á  la  fortuna. 

Poner  más  claros  que  el  día  los  tres  votos. 

Mostrémosles  la  nueva  claridad. 

Claramente  están  calificados  los  votos. 

Alegar  con  buena  conciencia. 

Y  visto  sea  claro  cuan  falso  es. 

Sólo  leerla  remata  de  todo  punto  la  causa 

Concluyen  suficientemente. 

Queda  fácil  y  manifiesto  de  lo  que  hemos 

Cerrar  de  todo  punto  el  discurso,      [dicho. 

No  tengo  más  que  barloventear,  esto  es, 
echar  la  llave  á  todo. 

M¿s  adelante  tiraba  la  barra. 

Se  prueba  las  armas  en  la  vigilia. 

Mirar  y  remirar  las  cosas  más  necesarias. 

Teme  no  le  suceda  un  desmán. 

Agoniza  y  trasuda  mucho. 

Tomó  al  cabo  el  último  remedio. 

No  dejó  camino  que  no  tentase. 

Puso  grande  trabajo  y  sudor  en  ello. 

Se  contentan  con  la  prueba. 
Le  dieron  a  probar. 
Lo  da  á  prueba. 
Contentarse  con  poco. 
Vio  la  muestra. 

Así  será  fácil  la  prueba. 

Hacer  prueba  de  uno. 
Solicitar  á  prueba. 

Dando  uno  y  otro  bordo  para  ganar  el 
barlovento. 

Constaba  de  los  gastos  excesivos. 

Este  discurso  se  autoriza  con  los  dictá- 
menes. 

Aquí  ven  una  gran  llamarada  del  misterio 
de  la  Trinidad.  [pluma. 

No  deja  necesidad  de  otra  voz  ni  de  otra 

Declarar  de  asiento. 

Atormentarse  de  antemano.  ¡ 

Hacer  vigilia  de  una  cosa.  1 

Fuerzan  á  esta  verdad,  sobre  las  razones] 
dichas  ,  otras  más  que  apretadas.  I 

Le  probaba  mal  la  tierra. 

Ejecutoriar  contra  sus  enemigos  un  pleito 

gravísimo. 
Legalizar  un  volumen. 
Despachar  la  ejecutoria  de  su  nobleza. 
Verificar  una  conclusión. 

Para  dar  un  tiento  al  emperador. 
Constóle  de  su  humildad  y  su  pobreza. 

*  Los  ejemplos  pudieron  servir  á  este  lu- 
gar de  prueba. 


Yepes, 

Cr.,  año  543, 

c.  2. 

Ercilla, 

Arauc, 

can.  17,  o.  19. 


Sigüeiiza  , 
)\'.de  S.Jer., 
í   1.  2.  disi.  1. 

i 


At/arache, 
i        {.  40O. 

I    Cervantes, 

>Ñov.  ii,diál., 


Fonseca  , 
V.  de  Cristo, 
P.  I ,  c.  20. 


Id.,  ibid., 
c.  19. 


I      Laguna, 
)  Diosc,  1,  13. 

I         León, 
f        Job,  I. 

O  valle,  Hist. 
chtl.,  f.  49. 

Moneada, 

E.rpedición, 

c.  12. 


Quevedo, 

Folítica  de 

Dios. 


M.  Chaide, 

•  La  Magdal., 

dedicatoria. 

León, 
Rey. 

Nieremberg, 

>  Obras  y  dias, 

c.  3. 

Alcázar, 

Crón.,  1,  2, 1. 


Quevedo, 

La  Frovid., 

tr.  3. 


Mariana , 
Hist.,  14,  9. 

Muñoz,  V.  de 
Gran.,  i,  2. 

Hortensio, 
Cuar.,  í.  88. 


PROCEDER,    PROCESAR, 
■■iHM«e<lci» 

[iiiiiiicj.-ir,  tt-atiU',  CDiiiliicir,  eiicuiaiiiar,  iincer,  originar]. 

Esta  materia  se  había  manejado  con  poca  i  pinei .  Keir., 
lisura.  '  f     1.  I,  c.  9. 

1       J.  Pol„, 
I    Obr.,  p.  20. 
1  Muñoz,  I',  de 
i  S.  Car.,»,  15. 


(García, 
Codicia,  SI. 


Con  lisura  dice  lo  que  tiene. 

Andaba  tan  llanamente. 
Andar  con  pies  de  plomo. 
Ibase  muy  despacio. 

No  hizo  cosa  que   se  pareciese  á  mucha- 1      Salazar, 
chez.  i  Crón.,  i,  16. 

Con  mas  llaneza  tratan  con  las  gentes.       \   f-^r^*"'"^*- 

°  I  (J'ttj-i  2  ■  so- 

Ser  de  condición  llano  y  agradable. 

Tomó  la  vereda  del  camino  real. 
Se  encaminó  por  otra  parte. 
No  quería  parar  en  parte  ninguna. 
Llegó  á  emparejar  con  la  ermita. 
Cogió  la  vuelta  por  detrás  de  la  ermita. 
Con  más  acelerado  paso  siguió  su  vereda.  V 
Llegó  á  encarar  con  la  puerta.  \ 

De  carrera  se  fué  allá.  / 

En  tanta  calamidad  se  portó  como  mag- »     Cornejo, 

I  Crón.,  I,  1,7. 


Id., 
Nov.  7. 


Perrueza  , 
Amenidades, 


nanimo. 
Juguemos  limpio. 


Negociar  limpiamente  con  Dios. 


Moreto,  c. 
Aniíoco,  j.  I. 

Valverde , 
V.  de  Cnslo, 

1.  4,  c.  44. 

Estaba  el  árbol  en  pepita  y  no  había  salido  )    Kebolledo, 
i     ,     „■  t    f        j  I    Orac.fun., 

de  la  tierra.  j        „     . 

No  puedo  con  él,  que  sea  hombre  de  bien  »    Pantaleón, 
á  las  derechas.  )     Vejam.  i. 

Cervantes, 
Quij.,  I,  4. 
.Ambrosio  de 
9- 

Es  astilla   de   otros  valientes,    chispa  de»     Quevedo, 
todo  furor.  )  .W'<s.  5,  b.  i. 

Cervantes, 
Quij.,  I,  12. 

}Rivadeneira, 
l'iesta  de  la 
Trinidad. 

Dos  emanaciones,  una  por  vía  de  entendí- 1     Granada, 
miento,  por  la  cual  procede  el  Hijo.        i  ^i<"-,  4.2.  4- 

narbadillo, 

Cotón.,  193. 

Cervantes, 

3- 


Es  más  derecha  que  un  huso. 

Aun  á  sus  enemigos  guardan  lealtad.  }  "^Mor"?" 


A  las  derechas  es  buen  cristiano  (*) 


Para  que  anduviese  sobre  aviso. 

Medraremos,  ó  mal  me  andarán  las  manos.  \   Cervantes 

)  Qutj.,  i,  4 


(*)  La  bobicultura  del  lenguaje  moderno  va  dando  cada  día  m&s 
raros  frutos.  De  un  hombre  de  bien  á  las  derechas,  se  dice  ahora: 
anda  muy  correcto  en  m  proceder,  i^uarda  un  proceder  correcto,  es 
dt  conducta  correcta ,  usa  maneras  correctas,  tiene  trato  correcto: 
como  si  correcto  y  honesto,  razonable,  decotoso,  intachable,  edi/i- 
cativo,  fueran  voces  sinónimas.  Ni  Harait ,  ni  (írtüzar,  ni  Cuervo 
imaginarían  >]tic  t»l  despropósito  llegase  ú  cobrar  fama  entre  nos- 
otros, pues  no  le  mencionaron  en  sus  censuras;  señal  de  ser  muy 
fresca  In  introducción.  E\  .'irhol  maldito  de  la  libertad  echa  siem- 
pre de  si  retoños  de  fruta  bravia.  Conocido  era  el  estilo  correcto,  la 
frase  correcta,  la  impresión  correcta  de  un  libro,  el  dibujo  correcto 
de  un  cuadro,  porque  dábase  nombre  de  correcta  á  toda  obra  ma- 
terial ,  libre  de  errores  y  defectos  ;  pero  ilcsdc  que  corneto  se  «co- 
modií  al  proceder  moral,  al  trato  y  manejo  de  asuntos,  ya  no  ha- 
bremos de  extrañar  que  se  diga  mañana,  Stilón  correcto,  palacio 
correcto,  paseo  correcto,  plato  correcto,  moda  correcta,  espectáculo 
correcto,  y  otra»  parecidas  machadas  de  incorrecto  y  «afio  len- 
gtiaje. 


PROCREAR,     PROCURAR  395 

Marcharemos  por  el  camino  real,  sin  decli-  \     Quevedo, 
nar  á  la  diestra  ni  á  la  siniestra.  1  PolU.,  z,  23. 

El  gobernador  se  hubo  tan  cuerdamente.    1     Mirmol. 
"  I  Deur.,  1 .  97. 

ÍFonseca , 
Am.  de  Dios, 
P.  2,C.  10. 

Dar  pasos  hacia  el  dinero  i     Quevedo, 

Es  andar  en  buenos  pasos.  í  üut.  j ,  b.  6. 

Se  preciaba  de   tener   por   ascendiente   ái     Agu«tin, 
Capricornio.  f  íjiál.  f.  12. 


Se  ha  de  ir  con  el  compás  en  la  mano.       \  Servante». 

1       Lope, 
í   Circe,  í.  j8. 


De  qué  aspereza  hicieron  tu  crueldad  y  tu  »        Lope, 
firmeza. 


Una  fuente  siempre  virgen 
Que  gracias  siempre  emanó. 

*  No  es  éste  el  proceder  de  los  tártaros. 


Pantaleón , 
i?om.,  sacr.  i. 

Palafox  , 
Chtn, 


ÍPalafo 
CdelaC 
c.  14 


*  Nunca  suelen  hacer  éstos  co'sa  á  dere- 1     Gracián. 

chas.  )  Critic,  I,  10. 

:v    ,,  ,  .      .  ...  i     "ortenaio. 

*  Esto  es  lo  que  decís  andar  a  derechas.  >  .4</t/.  ^  cnar. 

)       í.  75- 
Ppoee<*ap 

[encünsar,  citar,  acusar,  pleitear]. 
Entregar  al  delincuente  al  brazo  seglar.      ' 


Trían  en  pie  y  portátil  el  concilio. 
Trataron  la  causa  con  el  presidente 
Ya  va  visto  el  proceso. 
Dar  por  concluido  el  negocio. 

Dar  consejo  qué  convenía  hacer.  1 
Se  quedaron  los  jueces  á  puerta  cerrada,    j 

Examinar  jurídicamente  la  causa.  ' 

Desenvolver  el  negocio.  ; 

Ver  qué  capítulos  y  probanzas  tenia.  I 
Hacer  proceso. 

■■i'oerear 

[eiiü;eii(Irar,  producir,  projiaiiiir.  c«iis;»r.  formar]. 
De  una  sola  raíz  produce  muchas  espigas,  i  n^**""'^ 


La  Palma, 
Pasión, 
\        c.  16. 


Id.,  ibid., 

C.    II. 


Tener  origen  de  aqui. 
Tener  principio  de  otra  parte. 


(Granada, 
.Símb.,  2,  4. 


Ciudad  que  produjo  varón  tan  grande.         [r  á  ""^'''' 
De  este  principio  tiene  origen. 

Tener  nacimiento  de  otra  fjente.  j      Huarte 

Sale  un  hombre  de  las  manos  de  la  natu-  '     Examen, 
Cobra  otros  mejores  padres.  [raleza,  i       '•  '5- 

Es  hijo  de  sus  obras. 

l*i*onii*ar 

[  iiirciiliir.  prcti'nilcr,  trar.ar,  ii>|)lrar.  soljcititr'. 

No  dejan  cosa  que  no  muevan,  ni  traza  j      Salaxar. 

que  no  den,  para  salir  con   sus  prctcn- :>    Coránica, 

Puso  tanta  diligencia  en  esto.         (  siones.  )     '•  5-  *•  5* 

Se  estudian  y  esmeran  en  h.icerles  regalos.  J  »-oJhj)!l'// 

Estamos   más  interesados  á  lo  que  entre)       ptnt. 
manos  tenemos,  que  al  padre  que  no»  lo  >  Serm.  dom., 
pida.  )       P-  •»»• 

Echan  el  bofe  á  seguir  la  rectitud   de   la  I     id.,  ibid., 
vida.  I       P-  '9*- 
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PRODIGAR 


Poner  todos  los  medios  y  diligencias  hu- 
manas. 
Has^anios  lo  que  es  de  nuestra  parte. 
Trabajar  y  negociar  como  pudiere. 
Aplicar  medios  de  penitencia  y  limosnas. 
Hacer  las  diligencias  necesarias. 
Acudir  á  los  medios  humanos. 

Bebía  los  aires  por  convertirla. 

Se  quiso  dar  maña. 
No  le  faltó  aliento. 

Se  aventajó  con  su  cuidado  y  trabajo. 
Libróselo  en  sus  pulgares.  '^  [■'^l-l 

Con  trabajo  recompensa  la  falta  del  natu- 
Con  industria  suple  lo  que  aborrece  la  in-  i 
clinaciún.  [dustria. 

La  naturaleza  se  halla  vencida  por  la  in- 
El  hombre  todo  lo  alcanza  por  ingenio. 

Cada  cual  vive  para  si,  quien  pilla  pilla. 
Puso  diligencia  en  asentar  la  batería. 

Buscar  el  camino  más  corto. 
Poner  el  cuidado  y  solicitud  posible. 
Sabia  encaminar  su  negocio  sin  peligro. 
Tentar  el  suceso  como  prudente  capitán. 
Hacer  prevención. 

Toda  la  diligencia  po.sible  se  hará. 

Ha  de  tener  efecto  la  diligencia  hecha  por  ^    Cervantes, 
el  señor.  )  Q'<>J-<  2.  65 • 

líncamina  todo  su  cuidado  á  sola  su  pro-  , 

pia  estimación  y  gloria. 
De  sólo  ésta  cuida  y  sólo  ésta  apetece. 
Sólo  atiende  á  si  mismo. 
Son  narcisos  de  sí  mismos, 
Acude  con  tal  diligencia. 

Andar  solicito  en  procurar  el  remedio. 

Hacerse  solicito  en  el  corregir. 

Acudir  con  todas  sus  fuerzas  á  apagarlo. 

Diligencian  los  negocios  comunes. 

Por  que  veáis  por  qué  atanores  ó  atajeas 
trajo  el  agua  á  su  molino. 

Emplear  todos  sus  filos  y  aceros  en  una  j     Granada, 

cosa.  [artes.  >Sím.rfe/fl Fe, 

Buscar  y  granjear  por  mil  invenciones  y  )    ^-  ^<  '^'  '^' 

No  quedará  por  diligencia  suya. 


Arias, 
Aproi'.  espir., 
trat.  2,  c.  5. 


García  , 
Codicia ,  c.  7- 


Torres, 

Filos.  Mor. 

de  rríncipes, 

1.  I,  c.  13. 


.ilfarache, 
P.  2,  1.  2,  c.  4. 

Mendoza , 

ü.  de  Gran., 

1.    4- 

Coloma  , 

Guerra  de  ¡os 

l-.iíad-  liajos, 

1-  3- 

Sta.  Teresa, 
Carla  43. 


Lanuza, 

Hom.  21, 

§1- 


Id,,  ibid., 
,«56. 

Puente  , 
Conv.,  2,  14. 

Cabrera , 
Senil.,  p.  302, 


Intentar  medios,  dar  arbitrios,  hacer  con- 
sultas, ordenar  disposiciones,  dar  tra- 
zas ,  usar  de  traza. 

Poner  todos  los  medios. 

Tener  deseos  eficaces. 

No  desechar  algún  medio  que  sea  ejecu- 

Arrestarse  á  todo  medio.  [tivo. 

No  perdonar  medio  alguno. 

No  rehusó  ejecutar  extremo  tan  singular. 

Hacer  extremos  y  finezas. 

Solicitar  con  uno  el  sustento  de  otro. 
Entender  en  la  ejecución  de  lo  resuelto. 
Disponer  la  negociación  deseada. 
No  atar  las  manos  á  los  consejos. 
Apretar  la  materia  gallardamente, 


Celestina, 
acto  -20. 

Nieremberg, 
Causa  y  rein. 

de  ¡os  males 
públicos,  III. 


Id., 
Epist.  51. 


1 barra , 

Guerra  ilel 

Falatinado, 

)•  3- 


En  secreto  pasáronse  ciertas  idas  y  veni- 
das. 
Hizo  su  posible  diligencia  con  sus  amigos. 

Pellizcarse  por  que  otro  gane. 

Proveer  con  destreza  á  todo. 

Poner  todas  sus  mañas  é  ingenio  en   una 

Poner  en  ello  todas  sus  fuerzas.        [cosa. 

Ten  cuenta  de  no  mascar  á  dos  carrillos.  [ 

Tener  cuidado  de  una  cosa.  \ 

Tratar  de  buscar.  1 

Esto  nos  aviva  el  deseo  de  conocer.  I 

Desvelarse  por  una  cosa.  > 

Desojarse  por  conocer. 
La  curiosidad  de  saber  desterró  á  muchos 
Hacer  diligencias.  [filósofos. 

No  soltar  de  la  mano. 
Redimir  por  su  propia  persona. 
No  fiar  el  beneficio  de  otro. 

Veamos  por  quién  queda. 

Acrecentar  diligencias. 

Usar  de  invenciones  para  una  cosa. 

Buscar  nuevas  invenciones. 

Ha  puesto  mucha  costa  de  su  parte. 

Hay  poco  por  hacer  de  mi  parte. 

Hacer  poco  por  lo  que  importa  mucho. 

Poner  diligencia  en  una  cosa. 

Hacer  todas  las  prevenciones  posibles. 

Meter  fuego  para  juntar  gente. 

Se  desvelaba  en  servirle. 

A  todas  horas  y  puntos  estaba  pendiente 
de  los  ademanes  de  su  semblante. 

Con  tanta  priesa  y  tan  desalada  corría  en  } 
pos  de  él.  I 

Pudiera  contarse  con  las  primeras.  \ 

Era  perfecto  dechado  de  virtudes.  , 

Sacar  fuerzas  de  flaqueza. 

Buscar  modos  cómo  darle  á  entender.  i 

Esforzarse  por  dar  á  entender  su  agrade-  f 
cimiento.  [  acerté,  volví.  T 

Lo  mejor  que  pude  ó  lo  menos  mal  que  \ 

No  dejé  enfriar  la  determinación  que  tenia.  . 

¿Qué  dejan  de  hacer  por  su  salud? 

Gastar  dineros,  perder  tiempo,  sacar  in- 
venciones, intentar  peligros,  poner  me- 


Alemán  , 
GuzmÁn  de 
Al/aruche. 

Correas, 
Vocal).,  1.  P. 

León  , 
Uraco. 

Cervantes, 
Qiiij.,  2.  43. 


Nieremberg, 

Hermosura 

de  Dioi,  1.  I. 


Id., 
I'rodig.,  1,8. 

Castillo , 
Fl.  tiernas,  6. 

Granada, 

Sím.delaFe, 

V.  2,  c.  9. 

Fonseca , 
P'.  de  Cristo, 
P.  1,  c.  28. 


La  Palma, 


/  Fusión, 


¿A  cuántos  martirios  se  pone? 
No  deja  nada  por  intentar. 
A  ningún  martirio  perdonan. 
Con  cualquier  dolor  se  abrazan. 
A  toda  pena  se  ofrecen. 
Le  hacen  sacrificios  de  mil  deseos. 
Empeñó  en  ello  su  autoridad. 
Esto  se  esforzó  por  el  rey. 
Salió  á  lo  que  el  rey  deseaba. 


[dios. 


Roa, 

V.  de  l'oiia 

Sancha , 

1.  I,  c.  10. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obregón , 

desc.  5. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

I.  17,  c.  3. 


Argensola, 

Anales, 
1.  ir,  c.  8. 


l*i*o(l¡^'ai* 

[inalgastiir,  desperdiciar,  despilfarrar,  derrochar, 
disipar]. 

Dar  en  pródigo,  con  perjuicio  notable  de  1     Cornejo, 
su  caudal.  í  Crón.,  i,  i,  9. 

Mostrarse  comunicador  y  derramador  de  1    Rodríguez, 
si  mismo.  ]  Ejerc.,2,%,1. 
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Gastar  su  hacienda  pródigamente. 
Gastar  mal  la  hacienda. 
Quitar  á  la  necesidad  lo  que  se  da  á  la  su- 
perfluidad. I 
Ser  largo  en  juegos  y  otras  vanidades.         ] 

Gastar  sin  prudencia  en  cosas  impertinen- 
No  señalar  cota  á  los  tesoreros.  [  tes.  í 

No  poner  tasa  en  una  cosa.  I 

No  poner  raya  en  el  gasto.  f 

lil  manirroto  de  una  vez  lo  acaha  todo. 
Dar  locamente  cuanto  tienen. 
Fácilmente  talaba  su  hacienda. 
Gastar  demasiado  en  lo  que  no  importa. 
Destruir  sin  porqué  ni  para  qué  su  hacienda 

.Anduvo  manirroto  y  liberal. 


La  Palma , 

Vida  del 

Sr.  Gonzalo. 

p.  19. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
"I.  22  ,  c.  6. 


Alfa  rae  he , 
F.2.1,3.c.3- 

Fonscca, 
V .  de  Cristo, 
t.  3,  para.  24- 


Salazar, 
Üign.,  2,  3. 

IGracián  , 
Mor.,  f.  ibO. 


i 


Dar  pródigamente  á  todos  su  mesa. 

*  Por  estas  manirroturas  fué  llamado  el  de  1 

la  mano  horadada  (prodigalidades).    í 

*  Era  pequeña  provisión  para  su  gula  y 

prodigalidad. 

I*ro(liio¡i* 

[procrear,  ff'ectiiir,  ejecutar,  hacer,  causiic). 
Producidor  eterno  de  consuelo.  j  León,  ¡'oes. 

Son  indubitables  producidores  de  todos  los  1      Lainez , 
males  que  se  les  han  de  seguir  (*).  j     c.  4' V'*-"  ' 

Pensamientos  vanos,  hijos  de  pasos  ociosos. 
Tanto  suplicio  ocasionaron  enormes  atro-  1 

cidades.  ^ 

La  nobleza  y  la  riqueza  no  sean  terceras  1 

del  ocio,  sino  instrumentos  de  la  virtud.  I 

Los  felices  sucesos  resultaron  de  las  con-  \ 
formidades.  j 

Los  daños  que  causaron  las  discusiones.     ; 

Los  buenos  efectos  que  producían  la  paz  I 
y  unión.  ,  . 

Arroja  en  la  cima  ramas.  \ 

Nunca  dejó  de  clavar  y  conseguir  su  efecto.  ¡ 
l'A  recado  surtirá  buenos  efectos. 
Pone  de  suyo  la  habilidad  ó  rudeza. 
Porma  el  entendimiento  hablas  falsas. 

Sus  campos  están  fértiles  en  tierra  seca. 
Coge  el  fruto  sin  sembrar. 
Sus  mieses  crecen  sin  lluvia. 
De  todo  toma  diezmo. 


Id.,  ibid., 
c.  15,  §  2. 


Figueroa , 

rlaza  univ., 

disc.  2. 


I    Argensola, 
'   Maluc,  1.  I. 

Fr.  Juan  de 

Jesús    Maria, 

Epistolario. 

carta  9. 


García, 

Codicia , 

c.  3. 


(*)  Ahora  hemos  dado  en  menudear /«c/or.  Poco  se  les  alcanza 
de  matemáticas  á  los  que  tal  dicen  ,  si  de  ellas  lo  tomaron,  i  Por 
qué  no  se  aprovechan  de  sumando.'  i  Por  ventura  el  total  de  la  suma 
no  resulta  de  la  unión  de  los  sumandos ,  asi  como  el  producto  es  la 
junta  de  sumandos  repelidos  ?  ¿  Porqué  hay  que  llamar /acíor  á  una 
causa  cualquiera  que  produce  un  efecto,  si  también  sumando  pro- 
duce el  suyo?  ¿Y  quién  ha  enseñadojam<ts  que  multiplicar,  olicio  ilc 
los  factores,  sea  producir  comoquiera  ?  Sin  embargo  de  esto  ,  dicen 
los  cursiparlistas  :  los  factores  de  estos  desórdenes  fueron  tres,  íste  es 
el  factor  principal ,  otros  factores  más  eficaces  piopnrciona  la  polt- 
lica,  este  hombre  serú  un  factor  de  /grande  importancia.  Hieii  sabe- 
mos que/rt(7or  es  el  que  hace ;  \or.  latina  qin-  sr  aplica  solamente 
á  personas  y  equivale  .'i  la  castellana  hacedor.  (  V.  Haier.)  Pero,  en 
las  frases  sobredichas, /iii/or  no  es  hacedor,  sino  inicid,  elemento, 
principio,  interventor,  concurrente,  raix,  oiigen,  agente,  parle;  y  no 
sólo  se  aplica  á  personas,  kino  á  cosas  también.  A  los  buenos  auto- 
res nunca  se  les  ofreció  acepción  tim  peregrina,  ni ,  hasta  Ion  lincs 
del  siglo  .M.X  ,  ¡X  ningún  escritor  le  habla  cabido  en  el  pensamiento. 


No  hay  palmo  de  tierra  que  esté  ociosa  y 
holgazana;  todas  fructifican  y  ninguna! 

descansa.  f    ^ 

...  !      Berrueza , 

Abunda  la  tierra  de  muchas  moreras.  ■  Amenidades, 

Cógese  mucha  miel  y  cera.  I         '-■  '• 

Desabotonan  los  árboles  sus  flores  y  arro-  } 
jan  su  azahar  los  naranjales. 

Le    ofrecen   sus   riberas   hermosas   flores,  j 

suaves  olores  y  regalados  frutos.  ,    ''^■"  '''''^•■ 

Las  plantas  arrojan  sus  frutos.  | 

De  su  propia  naturaleza  los  aborta  la  tierra. 
Los  frutos  que  los  árboles  tributan.  i 

Cógense  á  racimos  las  violetas,  á  monto-  V    "^  ''*'**•* 

nes  los  claveles,  y  los  jacintos  á  puños.  \       ''  ^' 
Es  la  tierra  viciosa  en  criar  plantas.  ' 

Si  no  dan   cinco  de  largo  las   rentas,  dan  I       P*rez, 

cinco  de  corto  los  oficios  divinos.  j  ^"^\jl'"' 

La   limosna   rinde   abundantes  frutos    de»  Núflez, 

vida  eterna.  /  empr.  23. 

Engendra  las  gotas  de  rocío.  \ 

Da  ser  á  aquellos  granos  menudos  como(  Zamora, 

aljófar.  )  Monarquía, 

ry            ■          ,          .  ,  I  1.  2,  simb.  8. 

Comunicar  el  ser  a  las  cosas.  ; 

No  dan  fruta  ó  es  muy  espinosa  y  sin  pro- »  Acosta,  Hist. 

vecho  ]    jíi<i.,  4,  23. ' 

En  las  manos  cogi  un  terrón  para  formar-  i 

te,  antes  de  infundirte  el  espíritu  de  vida.  '      Historia 
.\  la  medida  de  tu  gusto  salió  la  tierra  con  ,      lie  Job, 

esos  linderos.  \        c.  38. 


No  había  tallo  que  no  floreciese. 


j       Agustín, 
>  \'ida  ie  .San 
)  Eustaquio,  H. 

Amueve  una  madre  cuando  hace  el  parto)      Pircz 
imperfecto,  y  da  uno  por  otro,  sangre  por  >  Serm.  dom., 
cuerpo.  (         p.  7. 

Tiene  él  más  de  renta  cada  dia,  que  ella  de  j       Gallo, 
principal.  )Hist^deyob, 

Parir  los  montes  hierbas.  ' 

En  ellos  se  conciben  las  fuentes.  -' 

Se  crian  las  venas  de  los  metales. 
Tienen  en  sí  concebido  y  sacan  á  luz  lo  I        León, 
que  atesoran.  /      Monte. 

De  él  nacen  y  crecen  con  su  virtud. 
Del  monte  sale  el  fruto. 
Las  cañas  visten  la  cumbre. 

Para    su    producción    se    fabricó    todo 
mundo. 


1 


La  ciudad  lleva  de  suelo  perseguidores. 

Son  como  el  cardo,  que  en  el  más  espinoso 
campo  fructifica. 

El  fruto  claro  que  se  cogía  del  ejemplo  de 

su  vida. 
Respondía  á  estos  trabajos  tal  fruto. 

El  largo  mandar  cria  soberbia,  y  la  sober- 
bia el  odio  de  los  subditos. 


I 

Crece  por  todo  el  mundo  esta  planta.  i 


Id.. 

Sombre 

VimpoUe. 

Márquez  , 

Esp.  ftr., 

V.  I ,  cons.  3. 

Pcllicer, 
Arfen.,  P.  i 

Ki\-adencira , 

r.dtS.Ign.. 

I-  I.  c.  J4. 

Fajardo, 
empr.  16. 


Laguoa, 

/)I0JC.,  3 .  II. 

Es  un  género  de  inmundicia  que  se  cría  en  I  Vepeí,  r.  Je 
grande  abundancia  en  la  lana.  I  ^í***  ^*'*"*- 

En  partes  se  dan  árboles,  en  partes  hay  i     Mariana, 
campos  y  montes  pelados.  J   fi'tt.,  1,  i. 
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Nieremberg, 
•  Obras  y  días, 


Si  puede  dar  la  fruta  jugosa  y  sana  ,  y  no 
la  cocosa  y  arrugada. 

Sacar  afuera.  [jase. 

Retrátase  Dios  de  fuera  y  pintase  y  dibú- 
Deriva  de  sí  á  todas  las  cosas  su  nacimien- 
to y  origen.  I 
Resplandecer  en  la  vista  de  todos. 

Tienen  su  principio  de  la  nada.  j 

Las  crió  Dios  sin  tener  sujeto  de  qué  ha- 
Sacar  al  ser.  [cerlas.  ] 

En  los  cuales  actos  se  engendran  mons-i    Mena,  A-ít 
truosos  efectos.  )  Coron.,  4,  i. 

Estar  en  hábito  y  en  acto  para  obrar. 

Le  hace  llevar  por  fuerza  hierbas. 

Alcanzar  efectos. 

Hace  obras  contrarias. 

Poner  fuerzas  en  producir. 

Quita  y  pone  en  el  ingenio  de  los  hombres. 

Mal  se  actúan  las  potencias. 


¡fijo. 


Jesús. 


Id  ,  ibid. 

f.  y2-\. 


I      Huarte, 
Examen  de 
los  ingenios, 
1  t-  4- 


Arteaga, 
Kiinas ,  i.  II. 


Ir  dirigiendo  y  actuando  las  verdades. 

Se  espesa  el  vapor,  y  engruesa  tanto,  que 
se  hace  lo  que  llamamos  nubes. 

Con  su  peso  la  nube  vuelve  para  abajo  y 
hace  la  lluvia,  y  acaece  hacerse  granizo. 

La  niebla  se  engendra  cuando  este  mismo 
vapor  es  aún  más  sutil.  | 

Se  guisan  de  diversas  maneras  y  se  engen- 
dran diversas  cosas. 

De  este  rompimiento  se  causa  el  sonido  (*). 


I*  1*0  fa  II  ai* 

[ineiiospieciar,  «It-sacatar,  ultrajar,  violar]. 

Poner  las  manos  sacrilegas  en  los  templos  \ 
de  Dios,  con  escarnio  y  vilipendio.  I 

Ultrajar  con  vituperio  y  oprobio  los  orna-  j 
mentos  sagrados.  I 

Derramar  y  disipar  las  santas  reliquias. 

Cantaron  una  misa  llena  de  increíbles  abo- 
minaciones y  horribles  blasfemias. 

Hacer  escarnio  de  la  tradición  apostólica. 

Calumniar  y  pervertir  los  sacramentos. 

Poner   dolencia,   duda  y  sospecha  en  las 
cosas  santas. 


Muñoz,  V .de 
Gran.,  2,4. 


Diíílofíns. 
dicilofjo 
natural. 


Rivadeneira, 

V.dc  S  Ign  , 

1.  2,  c.  18. 


(-)  La  justicia  que  se  debe  á  la  verdad  histórica  obliga  á  con- 
fesar, con  afecto  de  gratitud,  la  parte  principal  que  tuyo  Andalu- 
cía en  el  desenvolvimiento  y  perfección  del  romance,  más  que  otra 
ninguna  provincia  española.  Aquel  ínclito  varón,  Pedro  Mejia,  ya 
en  1547  probó  la  mano  en  el  escribir  sus  Diálogos,  con  tanta  ele- 
gancia'y  erudición,  que  en  todo  lo  restante  del  siglo  apenas  hay 
quien  le  haga  ventaja,  sino  es  un  Luis  de  León  ,  un  maestro  Me- 
dina, un  Espinel,  un  Roa,  un  Villaba  ,  un  Herrera,  un  Granada, 
un  Hernando  del  Castillo  ,  y  algunos  más ,  los  cuales  componían  la 
que  podemos  llamar  escuela  sevillana,  no  menos  respetable  y  digna 
de  admiración  en  la  literatura,  que  la  otra  lo  fué  en  la  pintura  y 
dibujo.  A  esta  flota  de  andaluces  debe  la  lengua  española  un  nuevo 
mundo  de  palabras  y  frases  ,  de  modismos  y  construcciones,  de  for- 
mas clásicas  en  la  dicción  ;  y  lo  que  más  monta,  de  elegancia,  so- 
noridad, grandeza  y  magnificencia  en  el  estilo.  No  es,  por  cierto, 
de  menospreciar  el  aliento  que  dieron  al  lenguaje  español  otros 
clarísimos  escritores  de  varias  provincias;  pero,  la  escuela  sevi- 
llana que  digo,  tuvo  una  ventaja,  digna  de  eterna  gratitud;  es,  á 
saber,  el  haber  colmado  el  romance  castellano  de  tantos  primores, 
yjuntamente  de  tanta  pompa  y  majestad  que,  sin  ella,  dificultosa- 
mente habría  llegado  la  lengua  al  lustre  y  esplendor  que  logró  á 
fines  del  siglo  xvi  y  principios  del  xvu. 


Vivir  profanamente  y  gastándolo  en   sus 
propios  usos. 

El  profanamiento  con  que   eran    tratadas  | 
las  cosas  santas.  ^ 

Trasladar  los  teatros  á  los  templos.  \ 

Hacer  los  pulpitos  sagrados  tablas  de  pro-  i 

fanos  divertimientos.  I 

La  voz  del  que  predica  suena  á  sarao. 
Ajar  la  pureza  de  la  palabra  divina.  i 

Manejar  con  menos  decencia  y  respeto  la  ' 

¡iredicación.  , 

Ha  violado  este  lugar  santo.  i 


"í       Pineda. 
>   Monarquia, 
)  t.  I.  I.  5,t.  0. 

Id.,  ibid., 
1.  1.  c.  6. 


.N'iiñiv  , 
tmp.  ly. 


Qucvedo , 
r.  deS.  lab. 


Cáceres , 
Salmo  ¡í8, 
f.  171,  172. 


/  Ni 


Usar  de  una  cosa  para  usos  profanos. 

Usar  de  las  leyes  para  mal. 

Usar  mal  de  los  preceptos. 

Hablar  profanamente  de  mi.  [poco. 

El  templo  está  menospreciado  )•  tenido  en 

Tener  poco  respeto  á  las  iglesias. 

Perder  el  respeto  á  los  templos. 

No  tratar  el  templo  con  suma  decencia.      I  Nieremberg 

Profanar  con  suma  irreverencia.  Cansa 

n     j       1  11  ^  y  remedio 

Perder  la  reverencia  al  lugar  santo.  ,   ,i^.  ¡^^  males 

Guardar  poco  respeto  á  las  cosas  sagradas.  V         ¡^  7. 
Mirarlas  con  menosprecio.  1 

Ultrajar  el  nombre  de  Dios.  / 

Pretendía  violar  los  fueros  de  su  pureza.    \  Ovalle,  /y»s/, 

^  )    chil.,  8,  14. 

Celebrar  los  misterios  sin  recato  ni  reve- 
rencia. 

No  tenían  respeto  á  las  cosas  de  religión. 

Se  puso  á  par  de  Dios. 

Ofender  á  Dios  en  su  templo. 

Llegaba  al  rostro  del  santo  sin  género  de 
comedimiento. 

No    guardar   proporción    ni   orden    en    el 

No  reparar  en  niñerías.  [adorno.] 

No  tener  miramiento  ni  cortesía. 

Tratar  las  cosas  sagradas  no  con  el  mira- 1 
miento  que  s«  debe. 

Andaba  por  el  templo  sin  recato  ni  reve- 

Cometer  hurtos  ó  sacrilegios.  [rencia. 

Desmandarse  en  tachar  el  culto  de  Dios." 

Reírse  de  las  ceremonias. 

Burlarse  de  los  lugares  sagrados. 

Alargarse  de  boca  y  picar  en  cosas  de  re- 
ligión, i 

Hacer  desafueros  contra  un  santo.  | 

Quemar  y  saquear  el  nombradisimo  templo. ' 

Baltasar,  hecho  un  rey  de  copas,  se  le  des-l 
acató  á  Dios.  \ 

Tratar  con  profanidad  desenvuelta  las  co-  ' 

Usar  mal  de  los  vasos  sagrados.  [  sas.   j 

Aseglarar  los  ornamentos  sagrados.  r 

Vomitar  blasfemias  contra  Dios. 

■•rofesar 

[o.jcrcer,  ejercitar,  usar]. 

Ayudarle  personalmente    en   la    profesión!     VaKerde, 

Je  carpintero.  [  padres.  \  V.  de  Cristo, 

Dispuso  su  modo  de  vivir  en  la  casa  de  sus  )    '•  ■•  "^^  22- 
Seguir  la  profesión  de  sus  padres.  J     Moneada, 

Servían  en  aquel  modo  de  milicia.  >  Expedición, 

Ejercitaban  otra  arte  y  oficio.  )         '^'  7- 


Villaba  , 

P.  2,  emp.26. 


Alcalá , 
El  Donado 
hablador, 
P.  i.c.  3. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

I.  2,  c.  6. 
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No  han  querido  entrar  en  este  desvanecí-  >    Navarrete, 
do  uso  de  los  dones.  f  Conserv.,  lo. 


Aplicarse  al  ejercicio  de  las  artes  meca-  j 

r^inn.  \      Fajardo, 

í     empr.  71. 


nicas 
Poner  las  manos  en  el  trabajo. 

Tenían  esta  ocupación  por  muy  suya 
Entender  en  una  obra. 


Profesan  confundir  lo  alto  con  lo  bajo. 


Fr. Jerónimo, 

Genio, 

P.  I,  c.  4. 

Fuenmayor, 

de  s.  Pío, 

36. 


(Fuen 


Consagrarse  á  Dios  con  voto  de  continen-  i 
Hizo  voto  de  virginidad.  [cia.  I       Arias 

(iuardar  pureza  virginal  y  hacer  profesión    Aprov.espir., 
de  ella.  [  virginidad.  í"""!.  4,  c.  37. 

Desposarse   con  Cristo  consagrándole  su  ] 

Éntreme  á  chisgaravís,  j 

Profesé  de  mequetrefe , 
Achaquéme   nuevos  padres , 
Y  levánteme  parientes. 

Es  mi  voluntad  que  uno  de  vosotros  siguie 
se  las  letras,  el  otro  la  mercancía. 

Me  puse  á  peón  de  albañil. 

Me  encastillé  en  el  oficio  de  aguador. 

Entré  á  ser  uno  de  los  de  su  número. 

•Sois  tan  gran  maestro  en  esa  profesión.      > 

Asentar  en  oficio  en  que  todos  yerran. 
Ejercía  el  puesto  de  general  de  la  caba- 
llería (*). 

*    Hacían  profesión  de  guardar  la  ley.         > ,.  ..'? 


Quevedo, 
Muí.  6,  r.  86. 


Cervantes, 
Quij.,  I,  y). 

Estebanillo, 
c.  4. 

Id., 
c.  10. 

Id., 
t-  5- 


ala, 
I,  19. 


[aiiuiuiar,  presentir,  acertar,  vaticinar,  revelar 


Vio  con  ojos  proféticos  este  espectáculo.     , 
Poner  los  ojos'en  espíritu  en  una  cosa.       ' 
Vio  los   misterios  de  Cristo   claros  y  sin  1 
sombra. 

A  cada  uno  en  profecía  les  va  pronostican- 
do sus  futuros.  I 

Siendo  el  suceso  de  porvenir,  habla  de  él  1 
como  de  caso  pasado. 

Hablar  con  fervor  y  con  espíritu.  , 

Son  bocas  de  Dios  y  moldes  de  santas  pa- ' 

labras.  j 

Tiene  en  si  lengua  del  divino  espíritu.         ' 

Entender  las  cosas  que  están  fuera  de  la 
noticia  humana.  I 

Alargarse  á  los  futuros  sucesos  de  la  vida ; 
humana. 

Anunciar  y  declarar  las  cosas  por  venir. 
Predicar  y  declarar  secretos. 
Tener  don  de  protecía  y  conocer  los  mis- 
terios. 
Por  él  reveló  Dios  grandes  secretos. 
Tener  espíritu  profetice. 


Lanuza, 
Hom.  12, 

S  I- 


h.l  l'rivado, 
p.  295. 


Aguado , 
lerf.  reí., 

P.  I,t.2,C.I4. 


Combe  , 

H.  de  Mind., 

1.  8,  c.  4. 


Sánchez , 

Hiit   mor,, 

f.  14,0. 


(•)  rjercer  de  abogado,  de  mi'dicn,  es  Jocdción  muy  repelida  en 
estos  tiempos  de  cursiparla.  Ni  el  verbo  ejercer,  ni  sus  an.'iloguH 
practicar,  ejercitar,  projeiar,  consienten  el  r¿(;imcn  de.  el  cual  ni 
por  elipsis  ni  por  utra  tigura  puede  tolerarse  en  castellano.  Fl 
verbo  ejercer  es  activo :  darle  oficio  de  neutro  seria  abuso  grama- 
tical, en  que  sólo  incurren  los  que  no  han  saludado  los  primeros 
rudimentos  de  la  lengua. 


Los  ojos  de  la  profecía  lo  vieron  mil  siglos  |     Fon&eca. 

antes.  >  V.  de  Crúlo, 

Señalar  con  el  dedo  tin  acontecimiento.      )    ''•  '•  '•  *• 

Cornejo, 

Cr.,  I.  I.  15. 

Vepc» , 


i        'iepc». 
V   r.  de  Sania 
}  Teresa,  3,  17. 


Corral , 

,   'fr.       1.    1 


f     Má 

(/•»/..  jcr.. 


larqaez, 
litp.  Jer.. 


Había  sido  profética  su  locura. 

Revelar  con  espíritu  divino  las  cosas  que 
están  lejos  de  nosotros 

Representan  por   señales  los  riesgos  au- 
sentes. 

Toca  Dios   al   alma  con   consideraciones 

nuevas. 
Le  revela  pensamientos  divinos. 
Dar  prendas  de  su  inmortalidad. 
Tocar  cosas  eternas  é  inmortales. 
Desalarse  el  alma  del  cuerpo. 
Ver  con  mayor  delgadez. 
Sale  á  verdades  claras  y  distintas. 

Les  avisó  proféticamente  cómo. 

Lleno  de  un  espíritu  profético  y  alumbra-  i  .'Í'Y*'*"'''*' 
I     I        j   1     •    I  M  ida  de  San 

do  con  la  luz  del  cielo. 

Taladrar  los  pensamientos  y  malicias  de  ^  Cervantes, 
los  pésimos  encantadores.  \  y^V-.  »•  33- 

Ver  de  lejos  en  el  tiempo  presente  el  por- 1  Rebolledo. 
vtnir  (•).  I      ^-'^iie!*' 

l*roíuii<li#.ar 

[penetrar,  alcanzar,  «■iitL-inli-r.  ahondar,  minar]. 

Me  parece  que  habéis  tomado  la  cosa  de  i  Mejia,  Dial. 
veras,  y  por  eso  os  quiero  responder  en  >de  ¡os  m¿dic., 
sesoC).  j       P- ">• 


I       Torres , 
)   Fcregr.,  13. 

ÍKivadeo) 
Vida  de 
Fulgeiu 


Descubrir  tierra. 

Ir  conociendo  más  cada  día. 


Correas, 
l'ocab.,  1.  D. 


El  asua  cala  hasta  lo  intimo  de  la  tierral    Granada, 
.       .  1  j  II  }  De  la  Ürac, 

y  la  deja  toda  empapada  en  ella.  í        j.  ,„_ 

Envió  espías  á  calar  el  motivo  de  los  ene-  1    Mendoza, 
migos.  )  Guer.,  i,  12. 

Entender  de  raíz  la  materia.  \ 

Escribir  copiosamente  de  un  asunto.  j  pr.  Juan  de 

Meter  la  mano  en  el  negocio.  >  los  .Angeles, 

Poner  mano  en  la  obra.  I  ^'•''-  *  >  ^• 

Llevas  hilo  para  largo  discurso.  / 

Caló  la  espada  en  las  entrañas  del  otro.      |  ■ireen'^V'i 

*  Y  calando  por  la  rotura  del  muro  se  in-  1     Graciiin, 
tiodiijo  en  la  ciudad.  í  Mor.,  f.  139. 


(*)  No  se  confunda  el  porvenir  masculino  de  Rebolledo  con  lo 
porvenir  neutro  de  que  se  habla  en  la  nota  de  la  pag.  549.  El  verbo 
¡  encr  ofrece  otros  casos  en  que  porvenir,  pa->aJo,  pretenle  con- 
cicrt.in  con  tiempo,  bn  estos  casos,  porvenir  es  masculino;  y  de- 
biera haberlo  advertido  Haralt  cun  mas  claridad,  pues  acertada- 
mente impugno  (í)iccion.  de  gahi.,  arl.  /  otventr)  el  abuso  que  en 
nuestros  días  se  hace  de  semejantes  adjetivos.  iV.  .^aber.) 

{' '  I  Los  vocablos  verdadero,  vtrda.teramtntt  se  echan  a  mal  por 
el  uso  tan  frecuente  que  se  hace  de  ellos  sin  necesidad  ni  conve- 
niencia, bn  esto  imitan  los  espaiWles  ii  los  franceses  ,  que  no  suel- 
tan de  la  boca  el  iTiti  ,  vraimeiU  ,  vengan  o  no  a  pelo,  y  hasta  han 
inventado  la  verdad  verdadera,  c'est  la  venti  vrau.  l.os  cUvict«  te 
andaban  con  mas  tiento,  bl  mismo  Laceres,  en  el  t    '  'la 

palabra  yii'liiiii  ¡Jomint  vera  la  traduce  asi:  obra^  s. 

l.os  modernos  han  de  socorrerse  de  verdadero  y  .ir  .:t 

á  cada  paso,  como  si  no  les  bastase  jtirmac  ^  t. 

Uicen  :  verdaderamente  es  ilsl ,  en  lugar  de  .  -.o 

ti  verdadero,  en  lugar  de  ast  ]ui  ,  ello  f>  ..  .  ■       ..'4 

humildad  ,  por  humildoit  a  secas,  y  otras  frasca  ^r  el  calilo. 


6oo 


PROGRESAR,    PROHIBIR,     PROHIjAk,     PROLONGAR,    PROMETER 


[adelantar 


av<'iitajar,  a|irovfcliar, 


aullar  I 


Salió  en  las  artes  un  águila  caudal. 
En  pocos  días  supo  más  que  el  maestro. 
Sale  muy  consumado  letrado. 
Toma  cierta  gracia  en  el  andar. 
Va  enlendieiulo  y  rumiando  cada  día. 
Viene,  andando  el  tiempo,  á  caer  en  cosas 
nuevas.  [clinación. 

Tiene  su  principio,  aumento,  estado  y  de- 

Hasta  que  falte  á  sus  progresos  orbe. 

Dejar  correr  las  cosas  sin   reparar  en  los 

inconvenientes. 
La   pro\isión  de  las  vituallas    corría   con 

abundancia. 

Mientras  más  corre  el  oficio. 

*    Mostró  un  felicísimo  ingenio. 

Desenvolvió  las  luces  de  su  ingenio. 
Los    estudios    descubren    el    fondo    del , 
Dio  muestras  de  habilidad.         [caudal. 
Su  ingenio  se  fué    desplegando  con    el 
Salió  aventajadamente  sabio.  [uso.  I 

Con  estas  artes   se   ennoblecieron  mu- 
chos plebeyos. 
Aspirar  á  la  generosidad  de  las  ciencias. 


l*i*oliib¡i* 

[vedar,  impedir,  proscribir,  estorbar]. 

Atar  las  manos  para  no  hacer  mal. 

Enfrena  el  corazón. 

Rige  la  lengua. 

No  consintió  que... 

No  dispensar  con  uno  tener. 

No  admitir  cosa  contraria. 

Detente  un  poco,  que  basta  para  enfrenar 
la  lengua. 

Vayan  muy  medidas  y  concertadas  tus  pa- 
labras. 

Peca  por  carta  de  menos. 

Muérdete  la  lengua. 

Le  va  á  la  mano. 

Vedar  y  poner  ley  para  que  no  se  haga. 

Cerrar  la  puerta  á  lo  que  es  ilícito. 

Ser  de  entrañas  duras  ó  secas. 

Lo  pone  entre  los  actos  prohibidos. 

Encarcéleme  de  mi  voluntad. 
Écheme  yo  mismo  grillos  á  los  pies. 
Enfrené  mi  apetito  desordenado. 
Fuime  á  la  mano  en  mis  malos  deseos. 

Intentaron  defenderle  el  paso. 

Los  médicos  vedan  á  sus  enfermos  que 
no  beban,  pero  no  que  no  hablen  de  las 
fuentes  de  agua  delgada  y  fría. 


Ilunrtc, 

Examen  de 

los    ingenios, 

c.  3. 


Villamediaiía 
c.  La  gloria. 

Fajardo, 
cmpr.  51. 


Solis,^Hís/. 
íle  Míj.,  3,  6. 

Rodríguez, 
Ejerc,  3,  6,  a. 


Tamavo, 

/-./■ 

Mostrador, 

n-  543- 


Granada, 

( Sím.  de  la  Fe, 

P.  2,  c.  5. 


Cáceres , 

Salmo  33, 

f.  61. 


León, 
Cas.,  10. 


Bobadilla, 

Poltt.,  2,   II. 


Cáceres, 
I   Salmo  118, 
f.  120. 

Coloma, 
Guerras,  I.  i, 

Cabrera, 
Serm.,  p.  3. 


Prohijar 

[adoptar,  atribuir,  imputar,  apropiar]. 


Les  carga  lo  que  no  hicieron. 
Los  hacen  autores  de  su  prisión. 
Ponen  á  su  cuenta  la  entrega. 
Quedó  por  mía  la  muerte  de  otro. 


Márquez, 
,  l-:sp.  Jer., 
V.  4,  cons. 


De  todas  las  muchas  empresas  que  él  se 
aplicaba. 

Aplicar  sus  faltas  á  otro. 

Como  á  propio  suyo  le  sella.  , 

Pone  en  él  sus  arm.Ts.  | 

Púsole  su  marca  ,  echóle  su  sello. 

Para  si  le  guardó,  para  sí  le  quiere. 

Le  sella  con  su  propia  niarca. 

Al  pie  de  la  obra  escribe  el  autor. 

En  la  orla  pone  el  nombre  del  prototipo. 

El  mismo  dice  que  es  suya. 

Púnele  por  título  el  nombre  del  principe. 

Me  hicieron  cargo  de  una  ofensa. 
Le  ahijó  esta  traición. 

Nos  predestinó  por  hijos  adoptivos. 

Los  llamaba  y  tenia  por  suyos. 
No  mostrarse  libre  y  ajeno  de  él. 

*  Hacían  de  este  error  autores  á  los  je- 

suítas. 

Da  por  autor  de  esta  sentencia  á  otro. 

Injuriosamente  se  le  imputa  la   tal  doc- 
trina. 

*  Tomarlo  por  suyo. 

Es  órgano  adonde  ponga  él  sus  manos. 
En  él  estará  de  asiento. 


Cervantes, 
Quij.,  I,  51. 

Alarcñn , 
La  prueba,  2 


Zamora, 
Monarquía , 
I.  3 ,  símb.  4. 


Id.,  ibid., 
'1.  2  ,  símb.  4. 


Roa, 

V.  de  Doña 
Sancha , 
1.  2,c.  8. 
Grunada, 

Guía ,  1 ,  6. 

La  i'alma, 
rasión,  c.  3. 


Sartolo , 
V.de  Suárei, 
,     1.  3.  c-  '• 


Ayala, 
His.  del.Ant., 
tr.  2,  disc.  6. 


I 


l*roloiig'ar 

[dilatar,  alar-jar,  extender,  diferir]. 


Corría  su  longitud  más  de  media  legua,  y  1   Solís,  Hist. 
poco  menos  su  latitud.  /  ^^^  'W<7.,  5,  17. 

Estiraba  el  capitán  su  cargo  sin  equidad.    ]  q  j^or^'t 

Gime  la  conciencia  por  lo  que  la  estiran, 
mas  á  todo  da  aliento  la  avaricia. 


,   j       Muñoz, 
'\V.  de  Gran., 
)    P.  I,  c.  15. 


Andan  poniendo  largas. 


)     Montiano, 
í  Espej.,  p.  67. 

Dura  el  imperio  con  más  lato  y  extendido  1      Aldrete, 
mando.  í  Antig.,  i,  a. 


Por  cuya  latitud  corre  el  arroyo. 


j      Valverde, 
>  V.  de  Cristo, 
)     1.  5,  c.  22. 


Lo  prosiguen  latamente  muchos  autores,  i  /•o/f/"^^f"°<J 

Extender  demasiadamente  el  discurso.         ] 

Dura  .con  vigor  por  mucho  tiempo. 

Detenerse  en  muchas  cosas. 

Excede    la    capacidad    y    substancia    del  i     ^-  2.  c.  8. 

Hacer  disticos  muy  largos.  [asunto.  | 

Irse  interponiendo  largas  en  el  despacho.  |  £¿ '^^^^J^'g 


Fr.Jerónimo, 
Genio . 


Largo  tiempo  han  menester. 

Llevar  la  guerra  á  la  larga. 

*  Con  su  largueza  pasa  las  estrellas. 


ICervellón, 
Retr.,  2  ,  S  3- 

}      Mármol , 
Descr.,  2,  19. 
1  .-Jyala,  Cald. 
]  deprin.,i,  13. 


Proiueter,  se 

[votar,  jurar,  ofrecer,  pactar]. 

Tiene  dada  palabra  á  otro.  1 

Tiene  empeñada  su  palabra.  (  y^^^^Q^^to^ 

Hacer  públicas  obligaciones  y  escrituras.  /    p.  1,0.4.  ' 

Quedan  por  legales  y  fieles.  J 


No  colguemos  nuestras  esperanzas  de  hilo )  Rebolledo, 
tan  delgado  como  es  el  de  la  vida  ,  que  >  Oíac.  fun., 
tan  pronto  quiebra.  )       P-  ^^'J- 

Ofrecer  el  oro  y  el  moro.  |  ^r^^."""*  '/.• 

Id.,  ibi.l., 
letra  /. 


PROMOVER,     PROMULGAR,     PRONOSTICAR 

Adelantar  el  partido  de  la  virtud. 

Ir  en  ayuda  y  promoción  de  las  cosas. 

*   Pué  promovido  á  obispo. 


Id.,  ibid., 
letra  /). 


V.  a,  cons.  3. 


Yo  08  empei"^io  la  palabra. 

Y  sobre  mi  palabra,  que  os  aprovechará. 

Dar  la  mano  y  palabra. 

Yo  os  doy  mi  fe. 

Yo  os  empeño  mi  palabra. 

Le   hacían    grandes   partidos    por  que    se  1  Torquemada, 
fuese  con  ellos.  )  'Jardín ,  c.  2. 

Ofrecer  voto.  \ 

Dar  palabra  á  Dios.  i 

Votar  en  servicio  de  Dios.  I     Márquez, 

Hacer  votos.  '     ^*'  ^"'' 

Jurar  por  el  nombre  del  Altísimo. 

Dedicar  á  la  muerte  por  voto. 

Proponer  favores  y  galardones.  |   ¿^,^f¿"*^^ ' 

Haciendo  grandes  promesas  á  otros.  |  ■\yj,^'^°8'°io^ 

Vender  palabras.  > 

Enviar  mensajeros.  i 

Encarecer  promesas.  ' 

Hacer  promesa. 
Ofrecer  bienes. 

Se  hacían  grandes  prometidos  al  que  de  1    céspedes, 
ella  diese  noticia.  )  Gerard.,  d.  1. 


i 


León, 
Brazo. 


Hacer  una  policitación  libre. 


vadeneira, 
S.Ign., 

C.  22. 


)   Kiva( 

}V.d( 

}     1   3. 

1      Fonseca, 

>  V.  de  Cristo, 

)    P.  i,c.  14. 


Hacer  promesa  de  una  cosa. 
Hacer  pacto  con  uno. 

Hacer  la  jura  al  desgaire. 

Confirmar  la  promesa  con  juramento.  i 

Hizo  un  juramento  solemnísimo   de    me- f     Torres, 

terlas.  ,   ^*'°'- •"<"■■> 

.....  I    '•  24.  c.  9. 

Arrojóse  sin  mirar  lo  que  hacía.  \ 

Ratificar  una  palabra  con  juramento. 
Dio  pocas  esperanzas  de  reducirse. 


1  Solis,  Hist. 
f  de  Méj.,  3, 12. 
Id.,  ibid., 
c.  19. 
Alcalá, 
DI  Donado 
T  .j      j  .....        I      hablador, 

lengo  prometido  de  comer  con  los  frailes. )    p.  2,  c.  i. 


Y  le  daba  su  palabra  como  caballero.  [ 

Tengo  hecha  promesa  de  servir. 
Yo  ofrezco  la  enmienda. 


\  Rivadcncira, 
Sv.deS.Ign., 
)     1.  I,  c.  13. 


Él  le  empeñaba  su  palabra. 

Hizo  voto  la  villa  de  enviar  cera.  ) 

Por  devoción  hacen   mandas  particulares/  /''•''"'■>'^^''>> 
.     j-    •        o   ~  1  AmeiHd-,c.  7. 

a  esta  divina  Señora.  ) 

Hace  á  Dios  falso  prometedor.  i    Granada, 

'  )  Sfm.,  4, 1,  20. 

}Lope, 
}{im.,  f.  i6t. 


Mas  que  le  doy  mi  palabra 
De  seguirle  si  se  va. 

Dio  fe  y  palabra  al  rey  de  mirar  por  su  1     Mariana, 
hija.  )  ¡Int.,  í^,  (i. 

I^roiiioier 

[adelantar,  designar,  elegir,  elevar). 

Fué  promovido  al  arzobispado  de  Toledo.  \  Colmenares, 
'  )  Hts.  Seg.,  16. 

Le  tenía  destinado  el  cielo  para  celador  y>      Aleixar, 
promotor  de  la  regular  observancia.        )  Crón.,  i,  7,  i. 


Tener  alguna  parte  en  la  promoción  de 
un  doctor  tan  afamado. 
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(Cornejo, 
Cr.,  i,  I,  23. 
I  Solórzaoo, 
í  foUt.,  3.  32. 
i  l'iTTi,Luzde 
)  ver.  cal.,  i,a. 

I       Sartolo, 
>  y  .de  Suáret, 
)     1.  2,  c.  12. 

I*r(»iiiiil;;-ai* 

1  intimar,  aviH.ir,  pnldicar.  Ii'^i>l:ir,  ilecretar,  propalar]. 

Al  tiempo  de  echar  las  fiestas  en  las  igle- 1  Guevara, /:6. 

sias.  ]  alOb.de ^am. 

La  promulgación  del  Evangelio  que  hacen  ^      Puente, 

los  predicadores.  )  CoHv.,2,2. 

El  decreto  promulgado  en  la  sesión  tenida  1      Alcázar, 

á  17  de  junio. 
Les  estableció  leyes. 
Escribir  ordenanzas. 
Poner  preceptos. 

Dio  pregones  la  fama  por  la  ciudad. 
Corrió  la  voz  y  llegó  á  los  jueces. 
Avivó  la  voz  el  vulgo  con  mil  sospechas. 
Llegó  á  noticia  de  los  jueces. 

Solemnizaron  su  gloria. 
Se  dijo  en  la  plaza. 


/    Cr.,  1,  6,  ;. 

Torres, 

Filos.  Mor., 

I.  2,  c.  9. 


ÍRoa, 
Vtda  de 
Sla.  Leocric. 

}     Fonseca , 
V.  de  Criito, 
P.  I ,  c.  7. 


l*roiio.«t¡eai* 

[anunciar,  profetizar,  vaticinar,  revelar,  prever]. 

Le  denunciaban  pronósticos  que  le  habían  )      Pineda, 

significado  el  imperio.  (dijo,  i  •"<"""■?"<<». 

Mirando  en  las  asaduras  del  sacrificio  le)       c''i6.'*' 

Consultar  las  entrañas  de  los  muertos.        j  Valderrama, 
Adivinar  por  las  entrañas.  >  Teatro,  ier. 


Consultar  en  las  asaduras  de  los  muertos. ) '''^■^^'"'^»<'- 

Parecían  prenuncios  de  la  misma  dolencia.  \  ^  ^'""'■. 

)  Cr.,  1.  pr.,  5. 

Las  estrenas  de  la  niñez  son  pronósticos  J     .    ■     , 
j     1  .        L  j     1         1     1  I      .^ndrade, 

de  las  costumbres  de  la  edad  mayor.       [v.de^.juan 

Pueron  prendas  del   ayuno  que   había  del     de  Mata, 

guardar.  j        '•  3- 

Conocer  las  cartas  por  brújula.  \    •*'<'"'»''J. 

Dar  pronósticos  de  lo  que  había  de  ser.       i 

Se  suelen  ver  pronósticos  en  los  hombres,  f  Valderrama, 

Dieron  muestras  en  las  niñerías  de  lo  que      Teatro,  ter. 


habían  de  ser. 
De  su  voz  se  tomaban  los  pronósticos 

Tuvieron  prenuncios  de  sus  dioses. 


S.  lientlo. 


Corral , 
■irg.,  f.   iij. 


Apuestan  sobre  quién  tiene    más   revela- 
ciones. 

Luego    toman    el    astrolabio    y    levantan  | 
figura  en  su  oración. 

El  espíritu  de  mentira  la  traía  engañada. 

Unas  dicen  le  vieron  en  el  ciclo,  otras  en 
el  purgatorio. 

Las  señales  significan  algo  antes  que  acón- 1  Comendador, 
tezca.  j     copl.  16S. 

Hacer  en  casos  semejantes  pronósticos  di- 
ferentes. 

Cada  uno  tomaba  estas   cosas   v  señales  i'/íhí..  25.9. 
como  se  le  antojaba.  * 

t6 


Villegas , 

r.  de  Santa 

Lutg., 

1.  I,  c.  7. 


\     .Mariana, 


6o2 


PRONUNCIAK,    PROPAGAR 


Torres , 

¡■'ilos.  Mor., 

I.  2,  c.  7. 


Alcanzar  con  sortilegios  y  agüeros. 
Seguir  la  variedad  de  supersticiones. 
Demandar  remedios  á  quien   no  los  puede 
Temer  la  luna  y  esperar  en  el  sol.        [dar. 
No  dejan  superstición  por  intentar. 
Dar  lo  que  es  de  Dios  á  quien  no  lo  es. 
Fiar  en  supersticiones. 
Escribir  en  la  nómina  palabras. 
Hacer  visajes,  ordenar  posturas.  , 

Consultar  á  los  hechiceros.  I 

Anunciar  lo  porvenir.  ' 

No  dejó  superstición  de  brujos  y  viejas  que 

no  admitiese. 
Todo  se  le  iba  en  conjuros. 
Echar  juicio  sobre  una  ave.  / 

Hace  prelusión  á  nuestro  asunto.  j 

l*roiiiiiic¡ar 

[articular,  decir,  eniiiiciHr]. 

Procuro  tomarle  las  palabras  de  la  boca. 
Digolo  en  mi  lenguaje,  en  mi  grosero  modo  , 

de  hablar. 
Digo  pan  por  pan,  vino  por  vino. 
Yo  lo  digo  de  mi  boca. 

Acomodarse  en  la  pronunciación  y  decla- 
ración á  la  propiedad  de  las  lenguas  in- 
dicadas. 

Decir  con  simplicidad  de  palabras  y  llane- 
za de  estilo  lo  que  mandáis.  ' 
Cansarme  en  adornar  el  sermón.                   | 
Ser  un  buen  relator. 

Estas  razones  pronunciadas  del  arzobispo  1       pinel , 

f  Retrat.,  i,  7. 

j  Cáceres, 
>  Salmo  141, 
)         í.  2y6. 


Valverde, 
Copacav.,  pr. 


Cáceres , 

Salmo  118, 

f-  213. 


Acosta ,  Hh. 
ind.,  5,  3. 


Cáceres, 

Salmo  iiy , 

f.  225. 


con  aquel  desembarazo. 

Dígote  á  las  claras  mis  trabajos. 
Muéstrole  mis  cuitas. 

Con  sonido  mal  pronunciado  le  llaman. 
Maltratando  la  voz,  la  llaman.  ' 

Le  dijo  á  voces  en  lengua  turca.  1 

Tomar  su  nombre  en  la  boca. 

Irán  de  mano  en  mano,  de  lengua  en  len- 
gua tus  alabanzas.  [sarán. 
Lo  dirán  á  voces,  públicamente  lo  confe- 

La  palabra,  cuando  se  pronuncia  sin  dien-  ] 
tes,  parece  que  va  vacia  y  desmayada.  I 

Se  descompusieron  en  palabras  deshones- 
En  el  lenguaje  le  conocieron.  [  tas. 

Hacerse  á  palabras  descompuestas.  \ 

Barbullando  con  malignas  palabras  contra  ] 
nosotros.  i 

No  quiso  ni  aun  tomarlos  en  la  boca. 

Lo  que  sale  de  entrañas,  á  entrañas  llega 

y  penetra. 
El  clamor  es  voz  de  entrañas.  | 

Palabras  que  se  articulan  sólo  con  la  boca,  j 
Siendo  asi  que  lo  que  sale  no  más  que  de 

su  boca ,  no  llega  más  que  á  la  oreja.  ^ 
Tener  velocidad  y  ligereza  en  la  lengua.  , 
Valerse  del  oropel  de  voces  hermosas  pro- 1 

nunciadas  con  ímpetu.  ■  1 

Dar  música  á  los  oídos  con  las  palabras.    ' 


.  rgensola. 
Anales, 
1.  1,  c.  9. 


Cáceres, 

Salmo  144, 

f.  299. 

Pérez, 

Serm.  dom., 

p.  131. 

Torres, 
Filos.  .\¡or., 
1.  20,  c.  4. 

Quevedo, 
Tisí.  )»;/.,  2. 

Pérez, 

Serm.  dom., 

P-  332- 


Rebolledo , 

Orac.  fiin., 

p.  44. 


Nüñez, 
empr.  19. 


Agradóle  tanto  mi  bachillería  que  me  alabó  | 
mucho.  i 

Corlaba  la  lengua  tan  bien  como   si   fuera  i 
castellano.  < 


^'e8tir  de  voces  los  conceptos. 
Eormó  una  palabra. 

Usar  una  lengua. 

Pidió  licencia  en  griego. 

Hizo  un  parlamento  en  lengua  hebrea. 

Tener  sus  particulares  términos. 

Dar  principio  al  tema  con  voz  baja. 

A  pocos  periodos  subirá  la  voz.  pronunciará 
más  claro  y  con  armoniosa  consonancia. 

Jugar  con  decentes  acciones  los  brazos. 

Tanto  con  palabras  como  con  acciones, 
imprimir  en  los  oyentes  las  evangélicas 
doctrinas. 

Con  los  brazos  representan  lo  que  con  la 
lengua  dicen. 

En  el  gobierno  de  la  voz  se  ha  de  poner 
grande  estudio.  ' 

Conformar  la  voz  al  sentido  de  las  palabras. 

Con  un  mismo  tono  explican  lo  alegre  y 
lo  funesto.  [perciben. 

Hablan  con  voz  tan  sumisa  que  apenas  se 

Van  tan  veloces  los  periodos,  que  no  hay 
atención  que  los  alcance. 

La  voz  se  forma  de  suerte  que  mejor  ex- 
plique sus  afectos,  los  de  ira  con  tono 
agudo,  acelerado  y  rompido,  los  de  go- 
zo con  voz  dilatada,  risueña  y  faz  se- 
rena. 

En  todos  los  afectos  se  ha  de  mudar  la 
voz  de  suerte  que  los  exprima  con  efi- 
cacia, ardimiento  y  propiedad. 

*  Hacer  regla  de  la  pronunciación  de  los 

soldados. 

*  Dar  espíritu  á  las  voces. 

Se  hacia  escuchar  con  respeto  (*). 


Espinel, 
Obreg.,  2,13. 

Ovalle  ,  Hist. 
Chil.,   p.    217. 

Fonseca, 

r.  de  Cristo, 

1.  I ,  c.  12. 

Torres , 

¡tíos.  Mor., 

I.  6,  c.  4. 


Hcbrera  , 
Jardín, 
'•  5.  c.  3- 


Palafo  i , 

Conq.  de  la 

China,  c-  28. 

Tamayo , 

•  El  Mostrad., 

c.  g,  n.  548. 


■■ropagai* 

[extender,  publicar,  propalar,  engendrar,  procrear, 
multiplicar]. 

Viene  no  sólo  á  multiplicarlos  ,  sino  tam-1 

bien  á  ciendoblarlos.  (       Pérez, 

Medran  más  los  árboles  cuanto  más  los/      p.'273.    ' 
chapodan.  ) 


(*)  La  diversidad  de  frases  pertenecientes  á  ProwMWfíar  señala 
bien  la  índole  de  este  verbo,  y  la  acepción  general,  y  casi  única, 
que  de  los  clásicos  recibió.  Manifestar  un  concepto  con  voces  arti- 
culadas, expresar  letras  ó  palabras  con  el  sonido  de  la  voz,  esto 
fué  siempre  el  verbo  Froniinciar.  En  nuestro  aciago  siglo  le  han 
amanecido  á  Fronunciar  acepciones  sin  cuento  ,  declarar,  fallar, 
decidir,  juagar,  ordenar,  señalar,  opinar,  abultar;  I3.S  cuales  son 
formas  de  trajes  ridículos  que  desfiguran  é  infaman  torpemente  la 
gracia  de  Fronunciar.  Cuando  oímos  decir,  te  pronuncias  con  auda- 
cia, pronunció  y  callaron  lodos  .  el  artista  pronunció  mal  estos  de- 
dos, pronuncie  usted  mejor  la  mano  ,  la  opinión  se  ha  pronunciado 
en  mi  favor,  los  obreros  se  pronuncian  contra  los  burgueses,  el  gusto 
por  la  lengua  espai'iola  se  pronuncia  cada  vez  mds ,  tiene  los  ojos 
pronunciados,  no  pronunciemos  antes  de  tiempo;  cuando  en  estas  y 
parecidas  expresiones  vemos  trasladado  el  \erbo  Fronunciar  a  ex- 
primir actos  de  entendimiento,  de  voluntad,  de  arte  ,  de  conven- 
ción ,  y  no  meramente  actos  mecánicos  de  transmitir  con  palabras 
los  conceptos,  no  podemos  dejar  de  atribuir  al  Diccionario  de  la 
Academia  gran  parte  de  estos  despropósitos,  por  haberles  dado 
ocasión  con  la  vaguedad  de  sus  deñniciones. 


La  fama  hace  todas  las  cosas  mayores. 
La  fama  corría  á  la  sazón. 
Por  dicho  de  muchos  se  divulgaba  ('). 
Estas  nuevas   y  rumores   le    pusieron   en 
cuidado. 

La  nueva  se  va  mudando  y  alterando  de 
lengua  en  lengua. 

Vea  propagado  el  honor  de  las  Españas. 

Se  le  arreció  desde  un  rato  acá  el  mal. 

Como  colonias  se  fueron   multiplicando  y . 
extendiendo  por  las  naciones  y  tierras.    I 

De  tan   pequeños  y   bajos   principios   fué  ( 
mucho  lo  que  crecieron  estos  colegios.    ' 

Éstos  fueron  de  la  carne  mortal  propaga- 
dores. 


PROPALAR,     PROI 


[anana, 

m.torta, 

I.  13,  c.  ij. 


'ASAR,     PROPENDER 

Se  hablan   muy  rotamente,  sin    ninguna 

crianza. 
Se  ponen  en  decir  deshonestidades. 
Las  hace  parar  más  coloradas. 


Pinciano, 

l'iloi.  resp.  á 

la  epísl.  5. 

Villamediana 

c.  La  duna. 

Celestina, 

f.  4Z. 

Rivadeneira, 

V.  de  S.  Ign., 

I-  3.  c-  5- 


Aumentó  con  las  virtudes  su  reino. 


ÍVillaviciosa, 
Mosi/.,  I  ,  13. 

I      Fajardo , 
i     empr.  18. 

Por  no  aumentar  la  turbación  de    los  isle-  i  Solís,  Hist. 
ños.  í  deMij.,i,n. 

*  Apetecen  las  bestias  su  propagación.       [    '''«'""cia, 

l*i*o|ialar 

(d¡viilj;ar,  i»re«oiiar,  publicar,  extender). 

Vertieron  en  la  vulgaridad  voces  que  man- »     Cornejo. 

chaban  el  crédito  de  la  doctrina.  í  Cr.,  4,  4, 12. 

Lo  mucho  que  se  había  divulgado  por  la  i 

tierra  de  su  nobleza  y  valor.  ( 

Fué   creciendo   de   lengua   en    lengua   la( 

fama.  \ 

De  lo  cual  hubo  gran  ruido  en  París.  1 

Dejar  esparcida  tal  fama,  aunque  vana  yf 

falsa ,  contra  la  doctrina.  / 

Eran  relaciones  falsas  y  chismerías.  ) 

Aprensión  que  hizo   particular  batería  en  1   Solis,  Hisl. 

el  vulgo  del  ejército.  )  de  Méj'.,  4,  9. 

El  rumor  que  de  sus  cosas  ya  tan  sonadas  I  R'vadeneira, 

había  en  la  ciudad.  |  ^l".  t  c'.^i'í'!" 


Rivadeneira, 

I',  de  S.  ¡gn., 

I.  I,  c.  ¡. 


Id.  ibid., 
1.  2,  c.  2. 


Propagar 

[exceder,  extraliiiiitar,  destt'iiipliir]. 

Le  perdió  tan  perdido  el  respeto,  que  ya)       pérez 
no  hay  hombre  en  el  mundo  que  quiera  ^  Serm.  do'm., 

p.(i3. 

Alcázar, 
Cr.,  f),  10,  5. 


guardársele. 

Temerosos  de  que  se  rompiese  la  valla. 

Echó  más  sal  de  la  que  era  menester. 
Exceder  en  el  castigo. 
No  medir  al  justo  la  justicia  con   las  cul- 
Atropellar  con  leyes  y  justicia.  (  pas. 


Valdcrrama, 

Teatro,  serm. 

I  de  San 

Agustín. 


{*)  Excusada  es,  en  muchos  casos,  la  locución /lor  medio  de, 
pudicndo  suplirla  con  suficiencia  la  preposición  por.  En  los  clási- 
cos es  digna  di-  reparo  la  moderación  que  guardaban  en  el  uso  de 
las  partículas,  con  ser  asi  que  los  latinos  ponían  en  ellas  tanta  so- 
licitud y  elegancia.  Desembarazada  querían  la  cláusula,  sin  tropie- 
zos que  complicasen  el  sentido  y  sin  que  su  claridad  corriese  nes- 
go de  ofuscarse.  Al  revés  di:  los  modernos;  tan  rmlirolladamcntc 
escriben  á  veces,  que  no  hay  manera  de  apear  lo  que  quieren  decir, 
y  alambicando  los  conceptos  con  maneras  de  decir  del  todo  pere- 
grinas y  ajenas  del  uso  común.  I'or  me.lio  de  esta  verdad  ie  persua- 
dendos  cosa^,  lo  alcanió  por  medio  del  estudio,  estamos  Ubres  de 
errores  por  medio  de  la  filosofía  cristiana  :  ¿que  falla  hace  el  por 
medio  de,  pudicndo  con  igual  claridad,  y  con  mas  concisión,  ex- 
presar lo  mismo  la  partícula  por? 


Rompo  la  palabra  que  le  di. 


603 

/       Botcáo. 
/  Hl  Cortesano, 

(Calderón,  c. 
Auristela,  i. 


Cervantes , 
Nov.  I. 


Correa* , 
X'ocab.,  I.  D. 


I  Ovalle.//tj/. 


Salen  del  término  de  su  modestia.  j 

Exceden  la  raya  de  la  mesura.  I     j^»uado, 

Pasar  la  raya  y  extender  el  pie.  >    Ptrf.  reí.. 

Desdecir  de  la  obligación  de  su  estado.       1  ^-  3.  '•  J.c- 1- 
Su  poco  recogimiento  la  hizo  campesina. 

Rompióse  el  secreto.  \ 

Pasarse  del  pie  á  la  mano. 
Tornar  más  licencia  que  se  les  da.  ' 

Meterse  de  hoz  y  de  coz.  1 

Entróse  de  hoz  y  de  coz. 

Vivían  á  rienda  suelta.  (     hü    6  2 

Exceder  los  límites  y  medida  de  la  razón.  )     Granada, 
Pasar  las  marcas  y  la  medida  de  la  tcm-  ,slm.dflaPe, 
planza.  )   P-  '.  <=•  33- 

Declina  en  bajeza  de  ánimo  y  en  falta  de  i  Solis,  Hist. 
sentido.  ]  destlj.,1,11. 

Han  andado  algo  demasiados.  1 

Llegó  su  insolencia  á  tanto.  (     Márquez, 

Alzarse  á  mayores  con  la  libertad  del  pa-  ^    Esp.  Jer., 
Andarse  jugando  con  el  peligro.  [  dre.  |  *'•  3i  con*-  '• 

Púsole  un  ceño  de  media  vara.  ' 

Tenían  de  costumbre  hacer  semejantes  ba- 1     .Marmol, 
jezas.  )  DMír.,1,100. 

En  tus  arrogancias  hallo  »  j.  Polo, 
Que  en  contarlas  te  deslenguas.  f  P-  Mi- 
Inclinó  bajamente  la  autoridad  á  la  vio-i  Fajardo, 
lencia.  í  empr.  32. 

Mejor  es  perderse  con  generosidad  que  con  1         id., 
bajeza.  f     empr.  33. 


*   Sacar  los  pies  del  plato. 


(Salazar, 
Obr.póst.,^. 


l*i*opeii(lci* 

[inclinar,   allcioiiar,   congeniar,   lude. ir,   amar,  tender]. 

Andaba  tan  picado  en  este  trato  y  gran-)    La  Palma, 
jeria.  >  I',  del  SeUor 

En  esto  tenia  vicio  y  deleite.  )  Gómalo,  62. 

A  ello  por  la  naturaleza  nos  vamos.  \ 

Él  trae  consigo  el  amor  desde  que  nace,  I     ZktMXe, 

cosido  al  corazón.  Lapuc.cns., 

El  amor  propio  con  nosotros  nace  fuerte-  \  '•  «.  disc.  i. 

mente  cosido. 


El  que  esta  casado  con  l.»s  cosas  de  esta  í    Rebolledo, 
vida,  tema  la  muerte  f      p,  ,„ 

(Espinel, 
Obrtsiif . 
reí.  3,  d.  13. 


Se  les  había  pegado  cierta  golosina. 
Tema  más  gana  él  que  otros. 

Se  les  van  los  ojos  y  los  deseos  tras  los)     Foo»cc«, 

frutos.  \  I*,  d*  (.'rislp. 

Mirar  con  alición  una  cosa.  )    ''•  «.«•*• 

Poner  los  ojos  en  uno.  1  Nícremberg, 

Poner  sus  regalos  en  él.  •  l'roJt^..  i,  a. 


El  demasiado  celo  le  apasiona  a  ello. 


MoQitéiar, 
Diurl. .  I .  u 


6o4 


PROPONER,     PROPORCIONAR 


Oiaz , 
l'.ncenias , 
f   78  ,  84. 


!■• 


Correas, 
ocab.,  1.  E. 


l*i*o|i«»iiei* 

[avisar,  j)r(,'S('iitar,  ofrortT]. 

Pudiéramos  cargar  un  navio  de  ejemplos; 

y  sucesos.  ' 

Sea  la  letra  legible  y  buena,   las  senten-i 

cias  no  malsonantes  ni  picantes  (*). 

Hacer  la  proposición  á  los  santos  ánt/eles.  >  .     "^Kreda, 
'^     '  "^  )  t.  I,  n.  199. 

Echar  en  corro,  en  el  corro. 
Echar  otro  toro. 

Asiente  consigo  un  firme  propósito  de  nun- 
ca juzgar  á  nadie. 

Iban  y  venían  olas  de  pensamientos  que 

combatían  su  corazón.  t     Andrade 

Representarles  muchas  y  grandes  conve-)>V.  de S.yuan 
niencias.  [sión.p  de  Mata  ,  4. 

Determinó  en  su  corazón  quitarles  la  oca- 
Hacer  cuenta  de  recibir  á  un  labrador  ve-  ] 
ciño  suyo.  I 

Sobre  estos  pilares  asiento  un    propósito 

firme. 
Estar  resuelto  en  su  firme  propósito. 
Formar  propósito,  hacer  propósito  firme. 
Tomó  resolución  de  no  hacerlo  otra  vez. 


Granada, 
Mein.,  4,  2. 


Cervantes, 
Qiitj.,  I,  4. 


Aguado, 

Per/,  reí., 

F.  I, 

tít.  10,  c.  g. 


Cabrera, 
Serm. ,  p.  86 


Fonseca, 

.  V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  10. 


Id.,  ¡bid., 
c.  18. 


Es  proposición  ,  al  parecer,  vizcaína. 

Avisarle  de  su  determinación. 
Precede  el  aviso  y  revelación. 
Le  vino  con  la  embajada. 
Ocuparse  en  embajadas. 

Despachar  embajadores. 
Enviar  una  embajada. 
Hicieron  su  embajada. 
Le  convidaron  con  la  dignidad. 
Hacer  proposición  á  uno. 

La  cuestión  que  mueve  es ,  cómo    puede 
Dios  castigar. 

Traerá  luz  todas  las  causas  por  que... 
Pedir  el  si  á  uno. 

Tenemos  grandes  deseos  y  propósitos  de  j  Rivadeneira, 
hacer  y  acontecer.  (  Tribuí.,  i ,  9. 

Tenemos  grandes  propósitos  de  hacer  y  de  »     id.,  ibid., 
acontecer.  í     1-  1,  c.  8. 


)  V.  5, 


Vega, 
Salmo  4, 
disc.  I. 

León , 
Pastor. 


Trocó  el  propósito  que  llevaba. 


)  Id., 
}  V.  de  S. 
)      1-5.C 


ígn.. 


Hizo  desde  entonces  propósito  firme  de  no  I     Cornejo, 
negar  jamás  á  ninguno  cosa  alguna.        \   Cr.,  i,  i,  6. 


Hacer  una  propuesta  rendida  á  los  su- 
periores. 


Sartolo, 

V.  de  Suár., 

1.  2,  c.  2. 


(*)  Se  nos  ha  metido  en  casa  un  picante  totalmente  extranjero. 
Dicen  los  periodistas  y  novelistas:  música  picante,  pasajes  pican- 
tes, fisonomía  picante,  contraste  picante,  esto  tiene  pirante,  y  otras 
sandeces  á  este  tenor  En  verdad,  picante  se  usa  unas  veces  como 
sustantivo  (V.  Perseguir),  oítsls  como  adjetivo.  Mas  ¿cuándo  hizo 
veces  de  gracioso,  salado,  expresivo,  agraciado,  chistoso?  Pregun- 
társelo á  los  autores  clásicos,  y  responderán  á  una  que  picante  se 
usaba  en  la  significación  de  mordaz,  punzante,  acre,  mortificante, 
molesto:  mas  no  en  las  estrafalarias  que  ahora  se  le  dan.  V  lo  re- 
lativo á  picante  aplicase  á  picar.  El  libro  me  ha  picado,  por  inte- 
resado,  conmovido ,  es  incorrección;  y  el  articulo  pica,  por  agra- 
da, causa  buena  impresión,  es  otro  abuso  notable. 


Aguado, 

Perf.  reí., 

P.i,l.7,c.7. 

Laguna, 
lUosc.,  I,  26. 


l*i*o|»oi*4'¡oiiar 

[farilitar,  ocasionar,  cDiiiicirar,  atlt-cnar.  corresponder]. 

Repartir  las  cosas  en  número,  peso  y  medi- 
Les  da  sus  castigos  por  cuenta.  [da. 

Repartir  los  castigos  con  la  misma  medida. 
Tiene    proporcionalmente    la    fuerza    del 

azafrán. 
Hay  desigualdad  de  la  facultad  al  acto. 
Hay  proporción  entre  el  objeto  y  la  poten-  \  V.  de  Cristo, 

cia  (•).  I     P.i.c.  3. 

Y  todo  muy  adecuadamente. 

Corresponde  su  salvación  á  su  ruina. 

No  fue  menos  cumplida  la  redención  que  / 

la  perdición.  '  Nieremberg, 

o  .  -1.1  I     •       I  Prodig.,2,  4. 

Se  contrapeso  por  iguales  balanzas  la  m- 1 

obediencia  por  la  obediencia.  - 

Dándole  ocasiones  á  la  mano. 


)     Barbadillo, 
J  Corótt.,  213. 


Medirse  uno  según  la  regla  de  su  incli- 
nación. 

Medirnos  con  nuestra  medida  y  con  nues- 
tro pie. 

Mirar  lo  que  á  cada  uno  le  está  bien. 


(Cervantes, 
Qutj.,  2,  31. 


Mal  Lara, 
'  Filos.,  9,  14. 


Venía  muy  á  propósito  para  la  reformación 


)      Castillo, 

ón.  \  Hiit.  de  St, 

)  Dom.,  I,  I, 


Sto. 
6. 

Los  apasionados  pueden  allí  tener  acornó-»    Rerrueza, 
dada  oportunidad  para  su  gusto.  )  Amenid.,  4. 

El  agua  les  cae  á  mano  saliendo  de  su  casa. ) 
Las  tienen  á  mano.  ) 

Está  el  mundo  hecho  con  tanto  acuerdo  y 

acierto. 
Hacen  proporción  y  consonancia  unas  cria- 1 

turas  con  otras. 
Tienen  armonía  y  consonancia.  1 

La  vil]uela  hace  consonancia  y  suena  bien 

á  la  oreja.  1 

Hacen  linda  correspondencia  entre  si.  / 

Venir  fuera  de  propósito.  \  DiotF^^T'zi 

No  era  propio  ni  decente  lugar  la  tierra  >  Rivadeneira, 

del  cuerpo  de  Cristo.  í  Resurrección. 

Son  membrudos  y  bien  proporcionados  de  »      Mármol ,    . 
cuerpo.  í  Descr.,  1, 17. 


Id.,  ibid. 


Vega, 
Paraíso, 
t.  2,  p.  29. 


(*)  Los  vocablos  proporcionar  y  proporción  gozaban  entre  los 
clásicos  de  un  sentido  particular,  que  los  modernos  van  echando  en 
olvido.  Singularmente  abusan  de  proporción,  equivocándola  con 
medida.  Dicen:  este  edificio  tiene  buenas  proporciones,  no  hay  que 
medirá  Dios  según  las  proporciones  humanas,  el  discurso  /u¿  de 
colosales  proporciones.  Los  que  tal  dicen ,  si  no  están  en  ayunas  de 
las  proporciones  matemáticas,  cometen,  á  sabiendas,  un  error  des- 
comunal :  proporción  es  la  igualdad  de  dos  rasones,  y  razón  es  la 
relación  entre  dos  cantidades;  luego  proporción  ni  es  relación,  ni 
medida,  ni  dimensión;  á  lo  sumo,  será  la  disposición  y  correspon- 
dencia que  guardan  entre  sí  las  partes  de  una  cosa.  Por  tanto  ,  pro- 
porciones no  se  puede  decir  sino  de  cosas  diversas  que  entre  sí  se 
comparan  :  así  diremos  bien ,  estos  edificios  están  en  iguales  propor- 
ciones, dando  á  entender  que  entre  las  partes  del  uno  hay  igual 
correspondencia  que  entre  las  partes  del  otro;  mas  no  se  podrá  de- 
cir de  un  edificio  que  tiene  buenas  ó  males  proporciones  para  sig- 
nificar dimensiones.  Los  clásicos  antiguos  hacían  prácticamente 
mejor  uso  de  las  matemáticas  que  los  modernos  con  toda  su  ba- 
lumba de  cálculo  analítico,  de  que  vanamente  á  todas  horas  se  pom- 
ponean. Más  desatinada  es,  sin  duda,  aquella  frase  tan  repetida  :  la 
enfermedad  tomó  grandes  proporciones.  Repitámoslo:  \as  propor- 
ciones ni  son  grandes ,  ni  pequeñas  ,  ni  medianas  .  ni  modestas  ,  ni 
inmodestas.  Orellana,  Barait,  Ortúzar  usaron  del  rigor  que  con- 
venia con  los  faltos  de  sentido  común,  á  fia  de  reducirlos  al  buen 
empleo  de  las  voces  castellanas;  mas,  por  lo  visto,  ha  sido  predi- 
car en  desierto.  Nuestra  lengua  se  corrompe  á  más  andar. 


PRORRUMPIR,     PROSCRIBIR,     PROSEGUIR,     PROSPERAR 


6os 


Al  hombre  proporcionado  llamamos  gentil )  Rebolledo, 
hombre;  al  grueso  no  podemos  llamarle  >  Orac. /un., 
sino  hombre  gentil.  )       P-  '^7- 

Estas  atenciones  son  poco  adecuadas  á  su  i  Solis,  Hiit. 
condición.  )  de  Méj.,  4,  7. 

Es  hombre  adecuado   para  estas  y  otras  1  Ovalle,  «is<. 
maldades  mayores.  í  chtl.,  f.  213. 

En  toda  su  propia  y  adecuada  significa-  »  id.,  ¡bid., 
ción  quiere  decir.  í       f-  3^3- 

Como  la  salud  del  cuerpo  consiste  en  la ) 

proporción  de  los  cuatro  humores,  asi  f     Cabrera, 
la  del  alma  en  el  concierto  de  sus  poten-  ÍStmi.,  p.  50. 
cias  y  pasiones.  ; 

Como  no  les  halló  consonante  ,  dejólos  sin  ] 
sobrenombre.  | 

Las  quejas  se  midieron  puntuales  á  un  es-  j 
truendo  grande  que  se  ofreció.  I 


Repartidos  á  proporcionadada  distancia. 


Pérez, 

Serm.  dotn., 

p.  60. 

Corral , 
Cint.,  I.  I. 

Palafox , 
Conq.  de  la 
Chin.,  c.  24. 


1*1*0  IMMIIIipil* 

rdiiipi-r,  exclamar,  (juejarst',  laineiitai']. 


Sale  en  actos  exteriores  de  impaciencia. 
Repugnar  contra  el  castigo  murmurando. 

Desahogarse  gritando. 

Acompañar  los  dolores  con  gritos. 

El  dolor  le  saca  el  grito  naturalmente. 

Levantar  la  voz  contra  uno. 

Replicar  á  la  orden  recibida. 

El  dolor  sensible  no  sufre  elegancia. 

Manifestar  á  todas  las  gentes  su  razón  y 

justicia. 
Qué  furias,  qué  incendios  no  vomitan  las 

bocas  de  los  herejes. 

Ya  vomitaron  del  furioso  seno  el  rencor. 


Arias, 
.iprov.espir., 
tr.  4,  c.  57. 

León, 
Job,  c.  7. 

Solis,  m%t. 
de  Méj.,  1, 1 1. 

Meló, 
Guerra  de 
Catal.,  1.  2. 

Mañero, 
fre/ac,  §  8. 

Villaviciosa, 
Mosq.,  10,86. 


>      Mariana, 
/  Hist.,  3  ,  23. 


l*fl*OKcriliii* 

[condeiiai*,  desti-rrar,  proliil)ii-,  abolir,  aiiularj 
Condenar  á  muerte  en  ausencia. 
Desde  aquí  las  cancelo  y  doy  por  ningunas.  J   ^^j¡j^  y"'*^" 

Limpiar  la  ciudad  de  aquella  peste. 

No  les  dejó  lugar  de  refugio  en  la  tierra. 

Fulminar  espantoso  decreto  contra  él. 


Nadie  se  escapa  de  sus  manos. 
Con  igualdad  los  pasa  por  la  pena. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
I.  18,  c.  I  y  3. 

Valvcrdc  , 
r.  de  Cristo, 

I.  2  .  C.    II. 

Vi  liaba, 
empr.  3,  p.  ¡. 


l*i*o.<<e;>-ii¡i* 

(iiiKÍsfir,  foiitiiiiiar,  diirai-,  piTinaiu'ccr] 

Estoy  erre  todos  los  dias  en  la  lección. 
F'ulano  siempre  erre  erre  al  oficio. 
Soplar  la  bola. 
Llevar  la  palabra  adelante. 
Se  engolfaba  tan  adentro  de  la  mar. 
Se  le  pasaban  muchas  horas  sin  poder  vol-  \  y.dtS.  tgH 
ver  atrás.  \    !•  a,  c.  1 

No  le  ha  dejado  de  las  manos. 


Correas, 
l'ocab.,  I.  h. 

Id  ,  ibid., 
letra  .">. 

Rivadeneira, 


Id.,  ibid., 
c.  19. 


P'uése  pie  ante  pie  por  la  calleja  adelante. 
Sigúeles  siempre  la  vena  en  todo. 

Caminar  sin  tropiezo  ninguno. 
Apresurar  el  paso  sin  hallar  estorbo. 
Pasar  adelante  sin  divertirse  un  punto  del 

camino  derecho. 
No  tuvo  que  titubear,  no  bambolear. 
No  se  ofreció  cosa  que  me  hiciese  torcer 

el  camino. 
No  volví  el  pie  atrás. 

Siempre  estuve  firme  en  un  buen  propósito. 
Duró  en  mi  determinación   resueltamente. 

Se  quedaban  en  su  mismo  puesto,  propó- 
sito y  manera  de  vida. 

Coger  el  hilo  de  nuestro  cuento. 

No  volver  el  pie  atrás. 

No  se  le  ponen  delante  los  tormentos. 

Pasar  adelante. 

Proseguir  con  el  intento  comenzado  ('). 

Seguir  la  caza. 

No  cansarse  en  acumularlo  todo. 

*  Vuelvo  á  coger  el  cabo  que  quedó  suelto.  J 

*  Por  ningún  otro  cabo  se  podría  hacer.    > 


B  osean, 

El  Cortesano, 

p.  74,  114. 


Cácere*, 

Salmo  63. 

f.  123. 


Sigúenza , 
Hist. ,2, 1, 19. 

Lope, 
Dorot.,  217. 


Yepes, 

Crónica, 

L  cent,  t ,  pról. 


Hortensio, 
l'amg.,  296. 

Gracián, 

Tr.  Je  Just., 

f.  143- 


l*po<«pcpar 

[Io;5rar,  btMieflciar,  cnlinar.  |ierfeccioiiar,  crecer, 
aliniular  ]. 


Pidió  á  los  dioses  que  fortunasen  Tafortu- 

'nasen)  su  sustento.  [nado). 

Otro   fué  largos  años   fortunado  (afortu- 


Quevedo, 
Marco  ¡fruto. 


(♦)  Al  verbo  proseguir  le  han  dado  los  modernos  por  sustituto 
el  verbo  perseguir,  cual  si  fuesen  equivalentes ;  audacia  que  dejaría 
helados  á  los  antiguos  maestros  (V.  Esforzar),  para  quienes  perse- 
guir un  intento  fué  ,  en  todo  tiempo,  atajarle,  resistirle,  y  ahora  es 
tratar  de  alcanzarle,  favorecerle,  proseguirle.  Asi,  perseguir  los 
dogmas  del  cristianismo,  que  en  otro  siglo  era  obra  de  impiedad, 
se  ha  convertido  al  presente  en  la  ocupación  más  santa  y  divina. 
Con  igual  impropiedad  se  dice:  yo  persigo  mis  esludios,  lú  persi- 
gues la  holganza,  ¿I  persigue  sus  devaneos,  nosotros  perseguimos  los 
planes  del  gobierno,  vosotros  perseguís  las  máximas  de  la  moral, 
ellos  persiguen  sus  miis  caros  designios.  En  una  palabra ;  no  hay 
persecución  que  no  acometan  los  nuevos  apacibles  Trajanos  que,  al 
parecer,  forman  empeño  en  afear  la  hermosura  de  nuestra  lengua. 
Lo  más  doloroso,  y  conviene  declararlo  aqui  con  toda  ingenui- 
dad, es  que  en  este  grave  abuso  den  de  ojos  los  eclesiásticos  cono- 
cedores del  vigor  que  siempre  tuvo  el  verbo  latino  perseguí  en  su 
nativa  signitlcación.  ¿Con  qué  derecho  le  quitan  al  español  perse- 
guir aquel  concepto  de  molesta  vejación  que  siempre  estuvo  en- 
trañado en  el  latino  persequor?  No  repliquen  que  penequor  rccit>e 
á  veces  el  sentido  de  procurar,  llevar  adelante:  porque ,  aunque  sea 
esto  verdad,  los  clásicos  españoles,  con  poseer  profundo  conoci- 
miento del  latín,  no  reconocieron  al  castellano  perseguir  la  acep- 
ción trasladada  envuelta  en  el  latín  persequor.  \'  pues  ellos  &c  la 
negaron,  ¿quien  osará  enmendarles  la  plana? 

Si  los  que  usan  las  frases  antedichas  fueran  hombres  conocedo- 
res del  idioma  p.itrio,  alguna  autoridad  les  podríamos  conceder. 
Pero  á  la  vista  tengo  varias  obras  publicadas  recientemente  por 
cUrigos  castellanos  ,  de  sermones  en  particular ;  su  lectura  confieso 
que  causa  lástima,  y  aun  asco.  Fáltame  á  mi  caudal  y  autoridad 
suficiente  para  meterme  en  notar  la  diKtrina;  pero  á  buen  seguro 
que  el  lenguaje  es  de  lo  más  tosco  y  desaliñado  que  se  ha  escrito. 
Apenas  descúbrese  en  un  sermón  de  los  dichos  media  docena  de 
frases  castizas;  en  su  lugar,  locuciones  sin  gracia,  modismos  in- 
correctos, frases  de  periódico,  voces  impropias  hormiguean  en  se- 
mejantes escritos.  Kste  desaliño  cubre  de  vergucn/a  la  cara.  A  los 
eclesiásticos  es  deudora  la  lengua  castellana  de  su  sin  par  bellcia 
y  abundancia;  los  que  nos  la  pusieron  en  nuc-^trai  miir^''  «in  per- 
fecta cual  otra  ninguna,  fueron  los  ccle^•  1 
y  xvii  :  aserto  es  éste  cuya  indisputable  vervl 

i  Que  pena   da,  por  consiguiente,  ver  que  ir  I 

siglo  Mx  sean  los  más  empeñados  en  echar  á  piijuc  uua  ubra  que 
■    tantos  afaites  cost6! 


6o6 


PROSPERAR 


Le  cayó  la  sopa  en  la  miel. 
La  suerte  le  cayó  en  lo  más  bien  parado. 
Se  estaba  en  sus  palacios  danzando  y  ha- 
ciendo zarabandas. 

Tener  estrella. 

Navegar  con  próspero  viento. 
Tener  felicidad  y  bien. 

Va  con  viento  en  popa ,  con  buena  fortuna. 

Le  vendrá  todo  como  él  lo  pintare. 

Proceder  con  grande  prosperidad  en  sus 
cosas. 

Medrar  y  mejorarse  muy  apriesa. 

Irde  bien  en  mejor,  crecer  como  la  espuma. 

No  tendrá  jamás  un  sino  en  cosa  suya. 

Verse  en  él  cada  dia  nuevos  y  grandes  acre- 
centamientos. 

Ir  siempre  en  aumento 

Caminan  sus  cosas  viento  en  popa. 

No  pone  mano  en  cosa  que  no  le  salga  bien. 

Le  sucede  todo  á  su  gusto. 

Tienen  el  riñon  cubierto. 

No  se  pueden  menear  de  gordas. 

No  se  les  cae  la  casa. 

No  se  les  llueve  la  casa. 

No  es  menester  puntales  para  que  no  se 
caiga  la  casa. 

No  les  quita  el  sueño  el  ruido  de  la  calle. 

Sacar  el  pie  del  lodo. 

Hacienda  lograda  bien  en  la  tierra. 

Cargó  de  hijos,  todos  se  lograron. 

Le  ayudó  á  levantar  su  fortuna. 
Fueron  honrados  con  títulos  y   mercedes 
grandes. 

Mantiene  en  felicidad  eterna  nuestra  alma.  > 
El  destierro  os  ha  sucedido  felizmente 
Concluiría  el  viaje  felicísimamente. 


Pérez , 

Senil.  íiom., 

P-  3 4O. 

Correas, 
Vocab.,  1.  r. 

Id  ,  ibid., 
letra  N. 

Id.,  ibid., 
k-tra  C. 


Cáceres, 

Salmo  I  , 

f.  2. 


Id., 

Sa\mo  143, 

f.  299. 


Cervantes, 
Quij..  2,  5. 
Figueroa, 
raiaj.,  al.  4. 
Céspedes, 
Sold.  Vlnd., 
1.  I,  S  I. 

Moneada, 

Expedición, 

c.  20. 

León , 
Noiiib.  l'aü, 

¡Guevara, 
EpUt.  á  Gir. 
1      Márquez, 
(     Gob.,  2,  I. 


Lo  que  hace  dichosísimos  á  los  reinos. 
Lo  que  conserva  las  repúblicas  en  su  buen 

ser  y  felicidad,  [todo. 

Lo  que  hace  lucir,  florecer  y  aumentarse  '     ^,|^|.*^;,^, 
Lo  que  llena  de  bienes  á  nuestra  dichosa  i  dist.  i.dis.'e. 

España.  I 

El  cuidado  y  solicitud  está  en  su  punto.  ; 
Promover  y  acrecentar  el  culto  divino.  ¡ 
Haber  muerto  felizmente  y  haber  vivido»  Nieremberg, 

con  tanta  fortuna.  <  ^'''^-  ^'"'•-  '■ 

..-r  ,  j         '    1  I         León, 

Hacer  buenos  y  prosperados  a  los  suyos.  J  [^g„¡i,rc  hley. 


Tuvo  prósperos  sucesos. 

Las  cosas  iban  en  el  mejor  punto,     [bres.  ^ 

Hizo  mayor  raya  de  gloria  entre  los  hom-  ( 

Caminaba  como  un  buen  navio  con  viento  I 

en  popa  y  mar  en  bonanza.  / 

Ya  que  estaba  en  buenos  términos. 

Tal  podrá  correr  el  dado,  que  todo  viniese  > 
á  ser  verdad.  ' 


j       Castillo, 
>  H.  de  Santo_ 
)  Dom.,  I,  I,  II 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  15,  c.  I. 

Sta.   Teresa, 
l'ida,  c.  36. 

Cervantes, 
Quij.,  I,  10. 


Tomar  alas  y  alzarse  con  el  viento  y  hala- 
gos de  la  fortuna. 
Estar  en  las  palmas  de  la  ventura. 

La  gavilla  se  mostraba  prosperísima. 

Un  soldado,  á  quien  dijo  el  naipe  con  de- 
masía. 

Si  es  su  estrella  favorable  , 
Si  es  su  suerte  poderosa, 
Si  va  en  bonanza  su  dicha  , 
Si  va  su  fortuna  en  popa. 

Caiga  mucho  la  balanza  donde  ella  estu- 
viere. 

Cayese  en  mí  la  suerte  de  reinar. 

Bien  haya  Cide  Hamete, 

Y  rebién  haya  el  curioso. 

De  entre  los  pies  les  nace  «;1  bien. 

Sin  saber  cómo  se  les  multiplica. 

Crece  como  espuma. 

De  donde  no  piensan  les  viene  la  honra. 

Le  dejan  riquísimo  de  bienes. 

Le  hacen  franquezas  y  liberalidades. 

Concédenle  privilegios  rodados. 

Dios  te  la  depare  buena. 

Caído  se  nos  ha  la  sopa  en  la  miel  en  ha- 
berlo de  entregar. 
Llegan  á  grandes  lugares. 
Tener  prósperos  sucesos  en  sus  cosas. 
Volver  á  la  privanza  del  príncipe. 
Verse  en  la  privanza. 
Recibir  favores  del  cielo. 

Decirme  la  buena  ventura. 
Me  dio  de  la  buena  pro. 

Dígame  en  qué  Jordán  se  baña. 
A  qué  santo  se  encomienda. 
Todo  lo  pasado  se  me  hizo  flores. 

Dios  le  dé  buena  manderecha.  ¡ 

Todas  las  cosas  se  le  ríen. 

Proceden  prósperamente  y  á  pedir  de  boca. 

Se  le  mostraron  alegres  y  risueños. 

Se  le  luce  el  bien  en  la  tierra.  [bajos. 

Crecer  prósperamente  y  pasar  bien  los  tra- 

La  gloria  de  ellos  volaba  sobre  la  tierra. 

Tener  prosperidad. 

Sucederle  bien  las  cosas. 

Los  impíos  gozan  de  paz  y  quietud. 

Pareciesen  caídas  del  cielo.  j 

Se  lozanean  los  ánimos  con  las  cosas  prós- 
Se  quedaron  á  gozarlo.  [  peras. 

Le  pareció  pequeño  el  suelo. 
Como  tan  gruesos  reventaron. 
Los  cascos  gruesos  y  cargados  se  hunden. 
El  saco  de  muy  lleno  se  rompe. 
No  en  vano  es  temida  la  demasiada  salud. 
Más  bien  andantes  son  en  esta  vida  que  j 
lo  fué  Alejandro.  1 

Andar  á  lo  del  hampa. 


I  Nieremberg, 
>  Obras  y  días, 
I         c.  24. 

Fonseca, 

Am.  de  Dios, 

y.  I,  c.  30. 

Id.,  ibid., 
P.  I ,  c  25. 


Eslebanillo, 
c.  g. 


Fajardo  , 
empr.  94. 

Id., 
Cor.  gol.,  I. 

Cervantes, 
Quij.,  2,  3. 


Fonseca , 
V.  de  Cristo, 

P.  I,  C.   II. 


Alfarache, 
f.  25. 

Oña, 
Fostr.,  i,  y. 


Márquez, 

£s/>.  Jer., 

v.  8,  cons.  2 


Estebanillo, 

f.  98. 

Id., 

f.  285. 

Alemán , 
Guzmán  de 
Alfarache. 

Cervantes, 
Quij-,  2,  22. 

S.  Juan  de  la 

Cruz,  .Subida 

del  Monte , 

3,  17,  18,  22. 


Granada , 
Simb- ,  2  ,  16. 

Quevedo,  La 

Providencia, 

tr.  2. 

Pinel, 
Retrat.,  235. 


Villaba  , 
1".  2,emp.  32. 


Villalobos  , 
Frobl.,  f.  48. 

Quevedo, 
Mus.  j,  2. 
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Tienen  prósperos  y  felices  fines  sus  cosas, 

Viven  con  felicidarl. 

Goza  de  buena  esperanza. 

Es  imposible  que  tenf^a  hora  feliz. 

Vivir  próspero  y  sin  revés. 

*   Le  debí  la  dicha  de  no  ser  mío. 


)    ,..-,„. 


'Job,  27. 


Salazar, 
c.  liltgir  al 
eneiii.,  j.  2. 


Niero-mbcr^, 
I'rod.,  3,  7. 


(íiriMKlillar,  liiiiiiill.ir.  postrar,  altatii",  adcii  mt,  «Iniiliar  ]■ 

Humilde  vengo  al  dulce  yugo  de  tu  cadena,  i     soh^'iv^' 

Arrojarse  á  sus^pies. 

Hincarse  de  rodillas. 

Ponerse  de  rodillas. 

Arrodillarse  á  sus  pies. 

Las  rodillas  por  el  suelo,  os  adoro. 

La  vida  pongo  á  vuestros  pies. 

ÍHortensio, 
Adv.  y  ctiar., 
{.  154. 

[afrentar,  fornicar,  envilecer]. 

1     Celestina, 
f         f.  lá. 

I    Villalobos, 
/  Probl. ,  f.  10. 


Fregaron  sus  espaldas  en  todos  los  bur 
deles. 


Como  mujeres  expuestas  al  burdel. 

Mostrarse  muy  desenvuelta  en  decir  pala-  J 

bras  deshonestas.  (  ^,?,°*'^^"' 

El  Cortesano, 

p.  81. 


Usar    una    familiaridad    demasiadamente 
suelta. 


León,  La 

'  perf.  cas.,  12, 

Ibáñez, 


de  di- I      ii'f"". 

>  Quinto  Cure, 

)      1.  6,  C.6. 


Andan  siempre  con  el  cuerpo  burdel. 

Eunucos  prostituidos  á  todo  género 
soluciones. 

Manchó  de  una  vez  su  persona  y  su  fama 

Vender  su  honra  á  dinero. 

Remedió  su  necesidad  á  costa  del  alma.       y    p/^°\'c 

La  vanidad  hizo  calle  á  la  infamia  de  su  /lo  de  Marzo. 

limpieza. 
El  demonio  la  condujo  á  la  afrenta. 

l*ro<cg«'r 

[iiniparar.  patrocinar,  apadrinar,  cuidar,  velar, 
deftender  ]. 

Ser  escudo  de  sus  vasallos  opuesto  á  los  >      Fajardo, 
golpes  de  la  fortuna.  í     empr.  20. 

Hacer  sombra.  1 

Guardar  debajo  de  sus  alas.  f     Granada, 

Extendet  sus  alas.  ysim.tli  luFe, 

Tomar  encima.  |    t*-  '  ■  c-  :4- 

Traer  sobre  los  hombros.  ' 

En  la  diestra  de  Dios  tiene  su  patrocinio  J  Rivadeneira, 


•  l'.iie  •>.  Ign. 

I.  2,  C.   II. 

Quevedo, 


y  amparo. 
Tendremos  á  Jesucristo  propicio. 

Servirá  por  escudo  contra  la  envidia. 

Defender  á  los  pobres. 

Favorecer  á  los  flacos. 

Repeler  á  los  enemigos. 

Amparar  los  huérfanos.  } 

Le  habia  tomado  debajo  de  su  sombra  y  )  Rijadeneira, 
•"  ^  }     V.  de  San 

protección.  í  ,4,,^,.  con. 


Hüitiulo. 


Fajardo , 
empr.  57. 


or. 

ivenia.  i 
dccen. I 


Esta  particular  tutela  sintieron  siempre 
Tomó  á  otro  para  amparo  y  protector. 
Tenia  cuidado  de  lo  que  á  ellos  conv 
Acude  sin  ser  llamada  á  los  que  pa 
Del  más  olvidado  se  acuerda. 
Del  que  más  duerme  está  solicita. 
Anda  rondando  las  velas  de  la  noche. 
No  se  enfada  con  mis  importunidades. 
Hace  mercedes  á  quien  de  él  no  se  acuerda. 
Los  tiene  sobre  sus  ojos. 

Apadrinar  y  tiar  todos  los  vicios. 

1 

Los  recibió  en  su  protección. 
Los  libró  del  poder  y  mando  de  otro. 
Lo  demás  lo  tomaba  á  su  cargo.  I 

Interpuso  su  autoridad. 
Meterse  á  la  parte  y  amparar  la  gente.        I 
Tomar  la  demanda  y  las  armas  á  favor  de 
otro. 

Vivía  á  la  sombra  de  su  protección. 
La  quieren  por  esposa  y  protectriz. 

Extender  las  alas  sobre  las  tres  partes  del 

orbe. 
Estar  debajo  de  las  alas  de  otro. 
Le  fué  costosa  la  protección  ajen^. 
La  gloria  mueve  primero  á  la  defensa. 
Emplear  sus  fuerzas  por  otro. 

Dios  tendió  sobre  él  el  manto  de  su  favor. 


orreí , 

Filoi.  UoT., 

\-  3,  c.  2. 


I  .N'ieretnberg, 
>06rai  y  JUti. 


c.  ly 


Mariana, 
I.  2,  c.  2. 


Cornejo , 

Cr.,  t,  t,  16. 

Figueroa , 

Fasaj. ,  al.  3. 


Fajardo, 
empr.  92. 


Sandoval , 
I',  de  S.  Jai:, 

I.  I,  c.  2. 

Quevedo, 
Cas.  de  loe. 


Era  sombra  respetada. 

Estoy  tan  seguro  como  en  mi  casa. 
Hallo  en  él  tan  buena  acogida. 
Ha  tomado  á  su  cargo  la  protección  mía 
Tomó  á  su  cuenta  el  ampararme. 

Merezca  á  vuestro  seno 
Abrigo  y  protección. 

Me  hice  defensor  de    criadas  y  amparador  i   FstebanUlo, 
de  pobres.  '        ^-  N5- 

Argcnsola, 
Maluc. ,  1.  4. 


Cáceres , 

Salmo  143, 

f.  298. 


Pantaleón , 
oct.  t. 


Amparados  de  la  obscuri4ad  llegaron. 

En  ti  fundo  mis  deseos  y  el  contento  de 

todas  mis  pretensiones. 
Estando  en  tus  manos   tengo  mi  negocio 

de  cal  y  canto. 
Se  ha  puesto  él  de  mi  parte. 
Me  habéis  tomado  en  vuestra  protección. 

Procura  vuestro  amparo  este  libro. 

*  Ampáreme  tu  sombra. 


Cáceres, 

Salmo  17 , 

í.  30. 


Canc.  gen., 
Komance  al 
C.  de  Siebla. 


IGóngora , 
Soneto  «7. 

*   Debajo  de  las  alas  escuda  los  polluelos.  |   {J"""""^: 

l*iM»(«vs(ai* 

[atcstisiinr,  tcstillcar,  dcclurar,  iillrinnr.  nuesurar). 

Todo  cuanto  en  este  libro  decimos,  lo  su 
jetamos  á  la  censura  y  juicio  de  la  San- 


ta Iglesia  Católica   Romana  y  de  todos  ^       ■*"**»' 
los  hijos  de  ella  que  con  santo  celo  pro-  í  '  i>rote»ta. 
curan  la  gloria  de  Dios  y  el  aumento  de  1 
la  verdadera  Religión.  / 
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PROVEER,  PROVENIR,  PROVOCAR 


Se  le  conoce  protestación  de  católico  en  i      Mañero, 

í  l're/ac.,  §11. 


lo  que  dice. 
Que  me  maten  si  no  es  fulano. 

Te  conjuro  en  nombre  de  Dios. 

Yo  te  cito  para  delante  de  Dios. 

Le  dio  una  voz  el  cielo. 

Hacerse  pregonero  de  una  verdad. 

Tomas  en  tu  boca  mi  ley. 

La  voz  le  publica. 

La  circuncisión   era  una   protestación  de  [  Kivadcncira, 

la  fe. 
Saben  sus  secretos. 
Son  testigos  de  su  vida. 
Hallar  las  plazas  llenas  de  sus  secretos. 

Es  abonado  testigo. 

Defender  una  causa  contra  otro. 

Tratar  verdad. 

Dar  testimonio  de  un  suceso. 

Hubo  testigos  de  su  muerte. 

Dar  nuevas  de  uno. 

Dar  fe  de  otro. 


1      Correas, 
l'ocab.,  I.  Q. 

»    Oña,  I'oslr. 
]  1.  I,C.  2.íl.  I. 


l-'onseca, 

V.  di  Cristo, 

1».  I,  c.  1». 


Circuncisión. 


León, 
Cus.,  3. 


Granada , 

Slm.de  la  l'e, 

P.  2,  c.  15. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  19. 

Sigüenza, 
V.  deS.Jer., 
I.  4,  disc.  13. 


Hice  un  protesto  en  esta  forma. 

■■rovcer 

[velar,  cuidar,  alta.stecer,  luiíiistrar,  encargar, 
atender]. 

Acudir  á  los  menesteres  de  todos. 
De  todos  tener  cuidado  de  guiarlos. 
Acudir  á  su  ganado  y  bien  de  los  prójimos. 
Buscarles  buenos  pastos  de  doctrina. 

Estaban  esperando  los  prebendasen  y  enri- 
queciesen. 

Estaban  á  cargo  los  hijos. 
Me  quedaba  el  cargo  de... 
Tener  cargo  de... 

Le  toca  el  gobierno  de  la  casa. 
Los  ampara  con  singular  cuidado. 

Acudir  adonde  llama  la  necesidad. 
Se  hacia  tibiamente  la  provisión  de  la  ar- 
mada. 

Tuve  hecha  mi  mochilla. 

Hacer  un  surtimiento. 

Hice  mis  negocios  pasando  como  marquesa. 

Le  pone  la  mesa. 

Dar  mantenimiento  y  comida. 

Tenerle  mesa  puesta. 

Tener  menuda  cuenta  con  uno. 

Le  puso  en  las  manos  la  comida. 

Les  hinche  las  bocas. 

Poner  en  ellos  sus  cuidados  y  sus  manos. 

Usar  de  vela  y  diligencia. 

Por  sí  proveer  á  su  familia. 

Mirarlo  todo  como  propio. 

Nunca  falta  la  vela. 

Dar  cuenta  de  ellos. 

Corre  por  cuenta  suya. 

Tiene  por  su  cuenta  á  otro. 

Tomar  á  su  cargo  y  dar  buen  suceso. 

Encargarse  de  una  cosa. 


Valderrama, 
Teatro,  serm. 
de  S.  Ignacio. 

Rebolledo, 

Urac.  fiin., 

p.  47. 

Alemán , 
Guzmán  de 
A  Ifarache. 

Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  9. 

líavia, 
Hist.  l'ont., 
Greg.i^fC.  I. 

Pícara  Just., 
1.  2,  p.  2,  c.  4. 

Id., 
1.  3>  c.  2. 


León, 
Job,  39. 


Id., 
Cas.,  7. 


Nieremberg, 
Epist.  12. 


León, 
Camino. 


Tienen  la  puerta  abierta  para  yentes  y  vi- 

nientes,  y  la  botillería  de  par  en  par. 
No  hay  puerta  cerrada  para  nadie. 
No  hay  más  que  entrar  y  tomar  lo  que 
cada  uno  c)uisiere.  [sión. 

Abrió  las  puertas  para  que  entrase  provi-, 
Hacer  provisión  de  mantenimientos.  | 

Alcanzáronme  de  cuenta.  ] 

Ordenar  provisión  para  unos  dias.  ) 

Tener  cuidado  de  alguno.  1 

Buscar  los  remedios  de  los  males. 
Ser  solícito  y  cuidadoso.  ] 

Cortar  el  oficio  á  la  medida  de  la  capa- 
cidad. 

Dar  el  merecimiento  á  la  medida  de  la  dig-  ^ 
Le  hizo  Dios  suyo.  [nidad. 

Dióle  caudal  de  ministro. 
Proveer  el  caudal  necesario. 
Dar  seso  y  peso. 

Responde  la  suficiencia  á  la  dignidad. 
Igualar  la  sangre  á  los  estados. 

Se  hacen  por  tercera  persona. 

Mostró  este  cuidado.  1 

Servir  y  regalar  con  amor.  f 

Puso  los  ojos  en  otro.  / 

Honrar  y  enriquecer  á  uno  con  este  cargo. ) 

El  cuidado  de  hacendar  sus  hijos  embarcó  ) 
á  este  hidalgo  para  Indias.  j 

Provenir 

[proceder,  hacer,  inferir,  deducir,  derivar 

De  ahí  procede  que...  1 

De  este  cuidado  nace  y  tiene  principio.  I 

De  ella  nacen  las  dos  cosas.  / 

Procede  y  mana  del  amor  divino.  ) 

De  lo  cual  redundó  grandísimo  daño.  > 

Del  árbol  de  la  nobleza  tienen  las  mejores» 
ramas.  1 

Sus  huesos  pululaban  en  las  sepulturas 
como  que  de  ellos  nacían  siempre  nuc' 
vas  me.Tiorias. 

Provocar 


Cáceres , 

Salmo  77, 

f.   151. 


Granada , 

Sím.dela  í'e, 

P.  I,  c  18. 


Id.,  ibid., 
P.  I,  c.  12. 


Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  G. 


Boscán  , 

El  Cortesano, 

p.  lio. 

La  Palma, 

Fasión, 

C.38. 

Rebolledo, 
<    Orac.  /un., 
p.  66, 


manar]. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Dial.  2. 


Pulgar, 
Crón.,  2,  4. 

León,  Obr. 
poét.,  I,  164. 

Lope, 
Dorot.,  153. 


[acometer,  porfiar,  importuiiar,  molestar,  solicitar, 
alentar]. 


Los  sentidos  todos  se  mueven  y  se  trans- 
portan y,  asi  encendidos  y  transportados, 
parece  que  se  levantan  hasta  el  cielo. 

Mover  las  pasiones  y  sentimientos  que  hay  \ 
en  nuestros  corazones.  ; 

Buscar  á  Dios  la  mano  del  castigo. 
Llamar  con  sus  manos  el  castigo. 

Tocar  el  arma  con  una  sonora  trompeta. 
Tañer  fuertemente  las  trompetas. 
Al  arma,  al  arma. 

Le  perdieron  de  par  en  par  el  respeto. 

Le  dio  la  mano  en  el  hablar,  y  mostró  los 
términos  y  modos  en  el  decir  gracias  y 
motes. 


-Boscán , 

ElCortesano, 

p.  25. 


Valderrama, 
•  Teatro,  serm. 
de  S.  Ag.,  I. 

Lanuza, 
t.  I  ,  hom.  I. 

Pérez, 

Serm.  dom,, 

p.  314. 

Boscán, 

El  Cortesano, 

C.5. 


PUBLICAR,     PUDRIR 


6og 


Intimar  guerra  de  fuego  y  sangre. 

Los  declaró  por  traidores  y  rebeldes. 

Consagrarse  en  deservicio  de  uno. 

No  acudir  á  los  mandatos  ó  llamamientos. 

Llamar  con  la  trompeta  á  la  batalla. 

Los  animó  con  su  vista. 

Se  hizo  la  retirada  á  la  barba  del  enemigo. 

El  enemigo  nos  pide  campo. 

Nos  representa  batalla. 

Arrojarse  inconsideradamente  al  peligro. 

Sacar  de  sus  quicios  al  enemigo. 

Probar  las  fuerzas  muriendo. 

Sacar  á  uno  de  sus  casillas. 

Hacer  á  mano  el  perseguidor. 

Despertar  guerra  donde  no  la  tenemos. 

Salióles  al  encuentro  aun  no  requerido. 

Derribar  la  fortaleza  de  una  mujer. 
Destituirla  del  arrimo  y  apoyo  que  llevaba. 
Importunar  con  requiebros  y  mal  lenguaje. 
Quiso  usar  de  violencia  con  ella. 
Quitarle  el  remedio  que  consigo  traía. 
Hacerle  agravio  y  ofensa. 
Iba  diciendo  insolencias. 


Meló, 
»    Guerra  de 
Cataluña,  4. 


Coloma  , 
Giier.  lie  ¡os 
hst.llai.J.  5. 


Vida  de 
S.  F.ulopio. 


Espinel , 
Marcos  de 
Obregón, 
desc.  10. 


Correas, 
Vocab.,  1.  E. 

Id  ,  ibid., 
letra  T. 

Id.,  ibid., 
letra  .-I. 

Lanuza, 
Hom.  21,  ¡5 17. 


Publicar 

[divalgar,  propalar,  pregonar,  presentar,  descubrir] 

Echar  en  la  calle  lo  que  se  debiera  callar.  | 
Poner  en  voz  del  pueblo.  I 

Ha  pasado  en  cosa  juzgada.  | 

Se  lo  decimos  á  todos  y  á  cada  cual  en  se- 
creto, que  es  decirlo  públicamente. 
Quede  la  sangre  á  vista  de  todos. 

Echar  fama  de  que  él  lo  había  hecho.         }  5¿""*'^*,- 

Echar  en  plaza  aquella  hermosura   para  í     id.,  ibid., 
avergonzar  á  aquella  virgen.  j        c.  21. 

Sirven  de  atabales  los  cuatro  vientos  y  de 
pregonera  la  fama. 

Se  hicieron  las  publicaciones. 

Esparcir  á  pregones  esto  contra  toda  ver- 
dad y  certidumbre. 
Publicar  justo  á  quien  tanto  aborreces. 


La  llevaba  públicamente  en  una  litera. 

Se  esparció  el  rumor. 

Divulgar  el  hecho. 

Sembrar  engaños. 

Levantar  calumnias. 

Esforzar  engaños. 

Dar  á  la  pública  luz. 

Descubrir  lo  malo  y  flaco  de  un  sujeto. 

Nos  la  planta  en  la  historia. 

Descubrir  lo  que  debiera  celarse. 

Dar  á  la  estampa  un  escrito. 

Está  ocupado  en  escribir. 

El  libro  da  en  manos  de  los  hombres. 

Dejar  estampado  su  descrédito. 

Eternizar  su  ignorancia. 

Un  secreto  dicho  en  secreto  á  uno  se  des- 
cubre en  secreto  á  otro  ;  y  de  dos  secre- 
tos resulta  un  no  secreto. 


Guevara , 
El  ,  'iablo 

cojuelo,  10. 

A7ontalván, 
Nov.  7. 

Alc<í'do, 

Jer.  cautiva, 

c.  23. 

ÍRivadeneira, 
Cisma,  I,  18. 


/      Má 

^       Eshj": 
I  V.  II,  CDIIS.  5. 


larquez, 
Esp.  jrr., 


Fr.Jerónimo, 

Genio, 

P.  3. '^J- 


Id.,  ibid., 
c.  I,  2. 


Cabrera, 
Strm.,  121 . 


¿  Para  qué  es  hacer  misterios  ?  Todo  se  sa- 
be, y  lo  de  la  callejuela. 

Lo  sacaban  en  público  al  pie  de  las  gradas. 

Lo  llevan  ataío  por  las  calles  públicas. 

Sembrar  fama  de  que  se  hacia. 
Llegó  la  fama  á  los  oídos  de  otro. 
Dar  voces,  descubrir  á  voces. 

Se  lo  pone  ante  sus  ojos. 

Condenar  en  lo  público. 

Sacar  en  público.  " 

Le  dejó  la  cara  descubierta. 

Le  hizo  conocido. 

Le  colocó  en  luz. 

Le  descubrió  á  los  ojos  de  esta  luz  públi- 

Resplandeció  con  la  luz.  [ca. 

Todos  le  ven  puesto  en  alto  grado. 

Le  quitó  de  las  tinieblas. 

Aplicarse  á  escribir. 

Dar  á  beber  al  pueblo. 

Fácilmente  y  sin  lima  danse  á  luz  escritos 

muy  dignos  de  tinieblas. 
Estar  á  la  vista  de  todos. 
Andan  en  la  boca  de  todos. 
Tienen  á  los  ojos  la  guía  de  sus  caminos. 
Sacar  á  vistas  del  mundo  los  hechos. 
No  sabe  guardar  secretos. 
Se  traspuso  y  tras  ello  descubrió  las  cosas. 
Todo  lo  pone  al  sol. 
Echan  fuera  lo  más  precioso. 
Dar  con  el  secreto  en  la  calle. 
Con  un  juguete  le  saca  cuanto  sabe. 
Dicen  lo  que  saben  y  no  saben. 
Todo  lo  derrama  sin  distinción  de  tiempos. 
A  nadie  guarda  lealtad. 
Eso  se  le  da  hablar  de  sí  como  de  otros. 
No  le  dejaron  suceso  que  no  le  royesen. 
*   Hacer  alarde  del  agudo  ingenio  de  otro. 

Fijar  en  las  plazas  y  esquinas  lauro  á  su 
saber. 

Aclamarlo   con  voces  públicas  por   su- 
premo doctor. 

Despachar  convocatorias  y  sermones  pa- 
negíricos de  sus  lucidas  prendas. 


I*iidi*ir 

[iiilicioiKir.  riirriiiiiiKT.  .ilttTar,  estrairar. 
npesfiír,  luMler¡. 

Muchas  ed.idcs  habitarás  con  los  gusanos 
y  lombrices  de  la  tierra. 

Los  cuerpos  de  los  muertos  se  deshacen, 
llevando  cada  elemento  la  porción  que 
le  toca.  , 

Su  cuerpo  está  ahora  criando  berzas  en  al- 
guna huerta.  [po. 

Los  viles  gusanos  han  de  comer  ese  cucr- 

Las  sedas  y  galas  se  convertirán  en  una 
mortaja  podrida. 


Íi'Uarajusí., 
I.  163. 

)       Acotu, 
>    Htsi.  tnd., 
)     1.  5.  c-i8. 

(Granada, 
Or.,  p.  I. 

I      Fonteca , 

(I',  de  Critto, 
P.  I,  c.  30. 


Leún , 
job.  13. 


Id.,  ibid.. 

23- 


^  Fr.Jerónimo, 
Genio  ,  3,  4. 


Ayala, 
H.  del  Ahí. 
tr.  2.  d.  I-. 


nier. 


MaAara, 


Cortarse  la  seda  y  telas. 

Se  revienta  y  os  hinche  el  dedo  de  podre 
Revienta  en  podre  contra  vos. 
Os  hinche  de  abominación. 


I      Correa*, 
í'oí**.,  I.  C. 

Laauía, 

Hom  ai , 

lii. 


77 


Llefjaba  un  pujo  de  decir  necedades. 


6 10  I'IJGNAR,     rCjAI?,     PULIR,     PULSAR 

Si  está  en  podridero  medio  ano,  es  buena.  |  Agrü^Ay 
Respira  ponzoña  y  podredumbre  una  nube  I   ,   '"'avo, 
inortal.  j  cant.  6,  o.  48. 

ÍRivadcneira, 
Vtda  de  San 
SimeAn. 

Queda  el  cuerpo  entregado  á  las  disposi-  ' 

ciones  de  la  corrupción.  [bandijas.  í       Oña  , 

Le  hallan  envuelto  en  gusanos  y  otras  sa-  falrimer., 
Los  huesos  se  deshacen  y  tornan  en  ceni-  I'- ^i  c.  4,(1.4. 
Le  tragan  los  gusanos.  [za  y  polvo.  , 

Era  por  de  dentro  podrición  y  gusanos.       |     ^^J^f¡  °' 

*   La  ropa  olía  á  podrición,  y  la  grana  á  I     Gracián, 
corrupción.  ^  Mor.,  {.  200. 

I*ii^'iiar 

[liioliar,  ('oiitra<l»TÍr,  batallar,  lidiai",  «-oiitrarrostar. 
pelear]. 

Batallando  conmigo  mismo  por  no  haber!      Fajardo, 
seguido  otro  consejo.  |     empr.  63. 

Pasase  á  batallar  con  todos  juntos  aquel/  SoUs,  Hist. 
español.  1  "í*  !^''^J-<  5>  24- 


I      Herrera, 
Reluchar  la  razón  con  el  apetito  sensual.    >  c««c-  4."  d* 

j        Garcil. 

Los  vicios  cada  uno  echa  por  su  parte.        \ 

Son  entre  si  contrarios.  / 

No  tienen  hermandad  y  liga.  >  ^¿"rT^"^' 

No  se  ayudan  ni  socorren.  \ 

Cada  uno  va  por  su  lado.  ' 

Se   diferencian  en  la   pugnacidad   de  sus  I      Huerta, 
ánimos.  |  riin.,  10,  31. 

Se  ven  aquí  muchas  exposiciones  pugnan-  j    sigüenza 
tes,   como   dicen,   de    diámetro   con  lo\v.  deS.  Je'r., 
que  en  otras  partes  siente.  )  '•  5i  d'sc  7. 

Si  una  mujer  comienza  de  recio  á  tomar)      Boscán, 


..    ■        .  -I         j    •  f  El  Cortesano, 

un  antojo,  tras  el  se  deja  morir.  j        n  88 


Llevaba  yo  entre  mi  una  batalla 

él  ál 
resistirse  de  Dios  y  Dios  á  reducirle.       j 


Espinel , 
Obteg.,  156. 


Batallaba  con  Dios  á  brazo  partido,  él  á  I  Ovaiie, /f isí. 

ucirle.       I 

Andando  á  las  vueltas  con  ellos. 


f^^'-,  353- 


Todos  andaban  hechos  una  pella  y  al  es- 

tricote. 
Andaban  á  mía  sobre  tuya. 
Andaban  á  pescuezo. 
Se  tornaron  á  envedijar  y  andaban  al  pelo. 

Andaban  los  paladines  á  la  morra. 


Id.,  ibid., 
f.  148. 


Quevedo, 
Client. 


Id., 
Orland.,  2. 


Piijai* 

[ascender,  esforzar,  encarecer,  adelantar,  vencer, 
forcejear]. 

Estaba  muy  pujante  en  la  ribera. 

Verle  ir  tan  pujante. 

Hubo  muy  pocos  merchantes  á  tal  almo- 
Ser  amigo  de  comprar  barato.  [neda. 


Sacóle  de  la  puja  el  otro. 

En  la  compra  intervinieron  pujas. 


Ambrosio  de 
Mor.,  6,  39. 
lllescas,  Hit. 
Vontif ,  6,  26. 

Pérez, 
Serin.  dom., 

p.  115. 

}      Quevedo, 
Tac,  c.  16. 

1    Cervantes, 
/  Persil-,  4,  7. 


Pícara  juU., 
f.  177- 


*    ¡Con  qué  pujan/a  entraría  en  el  mar  de  (    I'lorcntia , 
la  gracia ! 

INilir 

[  |ierf'e<'('|i>iiai'.  labrar,  iiitrilicur,  limpiar,  lavar, 
Hutili^ar  J. 


El  paje  os  anda  a  cada  paso  rodeando  con  |      Hostan, 
,  ,_■,,  )  El  Cortesano, 

el  escobilla,  (       p  ^^      ' 

Garcitaso, 
Estaba  muy  acepillada  y  pulida. 

Están  estudiados  los  puntos  y  desbastadas  i      Muñoz, 
las  dificultades  por  los  Padres  del  Con-  >  Vida  de  Fr. 
cilio.  Ilart.,7,  n. 


I     I-'lorcntia , 
i     Mar.,  2,  I. 

ir,  lavar,  fl 

i 

El  Cortesano,  ^^M 

}     Garcitaso,   '^^ 
His  delaFl., 
I.  4,  c.  14. 


I    Alfarache  , 
)  P,  I,  I.  2-,  c.  1. 

■  I        Núñez , 
(     cmpí  .11. 


Tenia  mucho  por  desbastar. 

Cuyos  primores  reciben  el  pulimento  y  úl 
tima  mano. 

Limpiaba  mi  alma  de  los  muy  menudos  • 
pecados.  J 

Barría  mi  alma  muy  á  menudo.  \     Cáceres 

Quitábale  al  espíritu  el  polvo  de  la  vanidad.  >   Salmo  76, 
Escardaba  mi  corazón.  L       ^-  '47- 

Arrancaba  las  malezas  que  crían  sus  ma-  ' 
las  inclinaciones.  / 

Están  pulidamente  labradas. 

Es  un  mancebo  galán  que  puede  servir  de  I   Lope  ,  com. 
alcorza.  ( />'  ios  Tellos. 


(Acosta, 
H.t«rf.,fi,  14. 


El  amor  los  alcorzaba. 


Quevedo, 
Mus.  7,  r.  3. 


Eran  damas  alcorzadas  que  hacían  melin-  )  ^      '''•• 
,  ,  r  >  Sueno  de 

dres  de  unas  nguras.  )       calav. 


las 


l*ul.«ar 

[tocar,  tañer]. 

Entra  un  médico  á  visitar  un  enfermo 
male  el  pulso  y  desahucíale. 

Venga  el  pulso;  tómale  el  pulso. 


iQ.)  Rebolledo, 

'  >  Orac.  fun., 

)        p. 166. 

1  Qui 

>  entr 
)        ta 


nones, 
rem.  El 
talego. 


Cantaba  a  la  vihuela,  muv  bien  punteada, )   ,^,^^°"^^^°< 
,  '  '^  >   V.  de  Ftnt., 

con  singular  gusto.  j       p  ,5, 


Respira  y  da  pulsadas  el  corazón. 


}Vega , 
Salmo  5 , 
vers.  7,  d.  4. 


Sentir  el  fuego  de  la  fiebre  en  el  pulso. 
Sentir  un  pulso  bullidor  y  formicante.  / 


Aguado, 
■  Fer/.  reí.. 
I  P.2,t.i,c,  4. 


Tiene  el  pulso  intercadente 

Faltó  luego  la  pulsación. 

Nunca  falta  golpe  en  el  pulso. 

Halla  intercadencia  en  el  pulso.  /' 

Tiéntale  el  pulso  y  vele  sin  calentura.         >  ^^/jjj^^^'Vgg 

Tomó  con  prudencia  el  pulso  al  estado  de  I  Casam,  Vida 
,  '^  '^  )  del  F.  JerÓH. 

las  cosas.  j      yogado. 

Tomábale  yo  el  pulso  con  mucho  reposo. }  Estebamllo. 

de  la  i 

*  Hallando  el  pulso  en  la  muñeca.  \    ,  j'^ 


*  Se  hace  fuerte  pulsación  debajo 
tetilla  izquierda. 


Fragoso , 
Cirug.,  I,  26. 

Id.,  ibid., 

Í7- 


PUNTUALIZAR, 

*  No  acabar  de  entender  el  puUo.  \  P""-  ^-  ''' 

'  t    veril.,  2,  37. 

*  El  pulso  manifiesta  el  interior  daño.        i   ,}^  •  ''"'*; 

Puntualizar 

[referir,  reladir,  il('-ici'il)ii',  li'|uiilui%  aclarar]. 

Referir  algo  al  pie  de  la  letra.  }  Ko^a"TU. 

ÍMondéjar, 
rr.  lie  Sant., 


A  letra  vista  me  enviad 
De  consonantes  un  ciento 


I      J.  Polo, 
I  Obr.,  p.  130. 

Son  cosas  menudas  y  se  pintan  mejor  que  í        León, 
se  dicen.  ^Nomb.  Jesús. 

Aquellas  señas  referidas  tan  por  menudo.  |  ^  de°f  Cris. 

Decir  literalmente  lo  que  cuenta  otro.  >  rjA^'^'^u^l 

No  hay  indicios   con   que   esto  se  pueda  |     Granada, 
liquidar.  jSím¿».,  i ,  38. 

De  él  hacen  mención  algunos  escritores.     [  RehVl"^i 

No  llevaban  mal  la  mención  del  otro.  \     j'6"'<='=''. 

)  Arg.,  2,  3,  4. 

Viéronsecn  esta  junta  los  memoriales  ajus- 1  Solís,  Hist. 
tados.  I ''«  t/'V-.  5 .  8. 

Contar  por  menudo  y  en  particular.  \  „  ^'^P^^' 

'  ■'  '  I  trun.,  617,  4. 

Hablan  todos  con  tal  menudencia.  \  ^  Cornejo, 

i  Cr.,  3.  3.  í5- 

Otras  antiguas  memorias  le  dan  la  misma  I       Moret, 

antigüedad.  ^  Invest.,  1, 10. 

I        Muñoz, 
Saber  menudamente  su  proceder.  >  V.de  :>.  ~:ar., 

)      1.  2,  c.  5. 

He   querido    particularizar    los   originales  |  R'vadeneira, 

que  tengo  de  esta  visitación  divina.         j    j.  2   c.  11. 

I    Lope , com. 
Otras  cosas  por  menudencias  dejo.  \  Ll  Labrador, 

)         act    I. 


:udir  á  lo  que  la  I  Knriquez, 
>  V.  de  Ana. 
)      I-  2,  c.  7. 


lira  muy  puntual  en  aci 

mandaban.  j     1.  2  c.  7. 

Í       Cáncer, 
06c  poét., 
Qiimt.  al  \. 

Puntualmente  había  sido  su  muerte  á  la  I       Yepcs, 
hora.  (  Cr.,  997,  2. 


A  cierra  ojos  obedecer. 


rUarii  Jiist., 
í.  231. 


Poner 
nes 


por  memoria  los  trabaios  v  pasio- )     I'lescas, 
de  los  mártires  (  ).  í    1  i  c  23 


(*)  La  frase  de  Illescas  da  lugar  á  varias  consideracioaes.  Vo- 
ner  por  memoria  tos  trabajos,  que  en  castellano  rancio  signilica  de- 
jar apuntados  los  mailirws  de  los  sanios,  en  la  moderna  algarabía 
vale,  entre  otras  cosas,  por  escribir  una  memoiia  de  los  aludios 
ctentijicns  ó  hiéranos .  o  cosa  t.-.l.  l'orque,  en  nuestros  días,  tiabit- 
jos  no  tanto  suenan  fatigas  cuanto  papeles  escritos,  discursos,  di- 
sertaciones, lucubraciones,  obras  escritas,  según  que  lo  exige  el  uso 
francés,  cuando  bautiza  con  el  titulo  de  trabujo  toda  composición 
literaria  ,  cueste  poco  ó  mucho  sudor.  Kn  verd.td,  la  sola  ocupación 
de  escribir  trac  consigo  molestísimo  trabajo,  aunque  mks  costosa 
es  la  a(l(|uisici()n  de  conocimientos  ;  pero  el  escrito  no  se  llama 
trabajo  por  antonomasia,  sino  pur  amor  de  la  rutina  galicana  que 
ha  dado  en  poner  motes  vagos  k  las  cosas.  Remito  al  juicio  de 
quien  miis  sabe  la  calilicaclón  de  trabajo  pur  escrito;  pero  los  anti- 
guos españoles,  cierta  cosa  es,  no  cargaban  sus  historias  de  tan- 
tos trabajos,  en  vez  de  escrituras,  como  lo  hacen  los  traductores 
de  obras  francesas. 


rUNZAk,     I'URGAK  61I 

No  se  quede  en  el  tintero  una  mínima.       i   Cervantes, 

Contarnos  las  seminimas  de  ella  sin  dejar  i 

cosa  que   no  la  sacase  á  luz  distinta-/    '<*••»'"<••• 
^  j    P.  2 ,  c.  40. 

(Graciin , 
jeno/.,  I.  4. 

I*iin#.ap 

[picar,  »K<iiJ<)n<^ar,  remurder,  inorder,  roer,  carcomer]. 
Con  la  punta  de  su  cola  hiere  y  lastima.     J 


mente. 

Hacía  señas  á  menudo. 


Ferf.  reí., 
P-  3.  t.J.c.  3. 


!     Calderón , 
a.  Encantos. 

I  Valderrama, 
/  Teatro,  ^erm. 
I  ideSta.iión. 


Lleva  que  le  pique  una  abeja. 
Le  hiere  la  espina. 

Herirme  siento  con  sus  espinas. 

Andan  picadas  de  la  mosca. 
Andan  estimuladas  del  tábano. 
La  mosca  las  trae  tan  furiosas. 

Traspásenme  el  cuerpo  con  puntas  de  daga.  [  o'''^^*°"A' 

Se  le  quedó  una  espina  en  las  entrañas.     í     Fonseca. 
Vivir  con  temores  y  melancolías.  j  ¿^^  '"i\. 

Hiere  sin  cesar  el  corazón  pasmado  del  de- 
lincuente, i 

Las  sospechas  importunas  inquietan  una'     Márquez, 
conciencia  rea.  (v. fifcooT.'s. 

El  azote  sordo  le  espanta  con  el  zumbido  \ 
las  orejas. 

En  las  punzaduras  del  cilicio  conozcamos)     Sigúenza. 
lo  que  en  la  culpa  cometimos.  í  |  ^   digc.'s!" 

Purg-ar 

[descargar,  puritltMr,  limpiar,  exonerar]. 

Limpia  el  vientre  de  las  superfluidades.      >    Montería, 
Vomitando  quedan  libres.  )         I.  i. 

La  sangre  sea  la  expiación  de  la  culpa.      |    qV^'^^"' 

r,       Li        I  1  ,        1         '       .   1  1     Ezquerra, 

Purifica  los  metales  y  los  limpia  del  01  m.  I      lasos  de 

Haría  fundición  de  los  hijos  de  Levi.  j    '"  Virgen. 

1   P-  15.  c-  í7- 
Las  expiase  de  la  culpa  que  heredaron  de  )    ^'«'verde  , 
-P^dre.  ViXcT 

Canté  doce  seguidillas.  \  „.  '1'°°  • , 

*>  )  Ob.  p.,\,  165. 

Es  una  conciencia  limpia  y  un  conocimien- 1     Granada . 
to  purgadisimo  para  las  cosas  de  Dios.  ]  Escal.,c.  tt. 


Pasar  las  penas  del  purgatorio. 


I  Lobo.  Obr. 
J  poé.  du.  del 
)       Cuartel. 

Hizo  su  operación  el  brebaje  y  comenzó  k\    Cervantes, 
desaguar  por  entrambas  canales.  )(?"<;•,  i,  17- 

Encaminarlo  á  la  muerte  1    Solórzaoo. 

Con  brebajes  de  dolor.  í  Donnir.,  m. 

¡(^uevedo , 
Stus.  6,  r.  74. 

)      Graciáo , 
Expiada  y  purgada  la  infamia  del  reino.  >  Tr.  de  Jut.. 

I  159. 

*  Las  purgas  se   han   de   huir  en  tiempo  1      fragoso, 

muy  caliente.  j  <"i>.  ir.  tvmt. 

*  I. o  ponemos  en  salvo  con   trabajos  mo- »  Pkiafox.L.  á 

dcrados.  I  /«»«  vtv.,  347. 


Bebí  no  sé  qut;  purga  ó  breb.ije. 


6l2 


PURIFICAR,    QUEBRANTAR 


l*ui*ifieur 


|iiii'(>'ar,  acrisolar,  limpiar,  ai|iiilatai',  a<lel;;axar, 
pulir]. 


Adelgazar  con  el  fuego  las  espumas  y  su- 1 
perfluidades  que  despide  la  resaca.  | 

Se  torna  como  cristal. 

Se  muestra  el  agua  claia,  pura  y  transpa- 1 
La  cuelan  por  la  arena.  [rente,  i 

La  destilan  en  alambiques.  ' 

Gran  cosa  fué  el  haberse  expurgado  este 
templo  de  la  profanidad.  '. 

Quedó  sin  escoria.  j 

Quitar  la  escoria. 

Se  labra  á  puros  golpes.  ' 

La  sacó  libre  de  las  impurezas.  ¡ 

Limpiarse  de  inmundicias  y  defectos. 
Afinarse  como  en  un  crisol.  I 

Refinarse  y  perfeccionarse  como  plata  acen   i 
Pasar  por  el  examen.  [drada. , 

Limpiar  inmundicias. 

Sujetarse  á  la  ley  de  la  limpieza. 

Con  un  lodo  había  lavado  y  relavado  otro. 

Afinar  y  limpiar  la  plata  de  la  tierra  )•  ba- 1 
rro  en  que  se  cría. 

Purezas  al  templo  lleva, 
Hijas  de  su  parto  mismo. 


Solis,  Hist. 
de  Méj.,  3,  13. 


Laguna , 
Pióse,  5 ,  12. 


Aldrclf, 
Antig.,  2i,  4. 

Fr.  Juan  de 

los   Angeles, 

Dial.  4. 

Cornejo, 
Cr.,  3,  3.  35- 


Rivadeneira, 
Di/iinlos. 


Id., 
'  rtiri/icación. 

Granada, 
ICscal.,  26. 

Acesia,  Hist. 
incl.,  4,  I  a. 

Mendoza, 

i  V.  de N.Sra., 

copl.  369. 


Le  quería   Dios  purgar  al   fuego  de  una 
suma  mortificación. 


Casani , 

V.  del  r.  de 

Gatis. 


Empezar  la  purificación  y  limpieza  y  refor- 1       Palma  , 
mación  de  las  costumbres. 

Se  nos  dio  en  el  bautismo  el  Espíritu  Santo 
como  purfficador  y  renovador  del  alma. 


Limpiar  mi  conciencia  del  rubín  que  ha 
contraído  con  tantos  yerros. 

Consumir  lo  terrino  que  tienen. 
Gastar  las  heces  y  escoria. 

Se  descarga  de  su  pecado. 

Les  piden  rigurosa  cuenta. 

No  le  dejan  una  petiueñita  mancha. 

La  manda  poner  en  el  fuego. 

De  sí  despida  el  orín  que  se  le  ha  pegado. 

El  fuego  resuelve  todas  las  manchas. 

Purga  achaques  fáciles  y  sutiles. 

Lavar  las  manchas. 

Las  imperfecciones  se  jabonan  con  agua. 

*  En  el  fuego  de  la  tribulación  se  refino 

el  metal  preciosísimo  de  su  paciencia. 

*  Preservar  de  sus  impuros  alientos  la  flor  I 

delicadísima  de  la  pureza.  | 

*  Ahuyenta  de  los  vivos  las  corrupciones.  > 


Pasión  ,  c.  _ 

Granada , 

Doctr.  crist,, 

P.  2,  c.  20. 

Níiftez  , 
empr.  2. 

M.  Chaid<£, 

La  Magdal., 

P.  2,  c.  i. 


Torres , 
Filos,  iior., 
I.  3,  c.  12. 


Mandaron  traer  el  vaso   purificatorio. 


Sartolo , 

V.  de  >uárex, 

1.  3.  c-  3- 

Id.,  ibid., 
1.  4,  c.  19. 

Hortensio, 
ranea.,  240. 

I       Gracián , 
/    i^or.,  í.  97. 


Q. 


<|juebi*aiiiai* 

[romper,  quebrar,  ablandar,  vencer,  despedazar]. 


Hacer  contra  la  ley  de  amistad. 

Faltar  en  el  amor. 

Negar  el  pecho  al  amigo. 

Hacer  agravio  al  amigo. 

No  guardar  la  ley  con  el  amigo. 

Profanar  la  amistad. 

Le  hizo  mil  pedazos. 

Le  deshizo  el  cuerpo.  [dra. 

Le  destruyeron  sin  quedar  piedra  sobre  pie- 
No  llegó  con  mucho  el  mal  á  lo  que  pa- 
deció, [pobrecieron. 
Deshicieron  el  estado  de  la  casa  y  la  em- 
La  pusieron  en  los  huesos. 
Le  puso  en  extrema  necesidad. 

Llévanse  tras  si  la  tela  y  tejedora. 
Trastornar  los  fueros  de  la  razón. 
Romper  los  limites  de  la  rectitud. 
Ablandarse  con  dones  y  regalos. 
Sale  de  los  limites  de  la  amistad. 


f  Nieremberg, 
,^  Obras  y  días, 
I         c.  4H. 


Yepes, 
Clónica, 
I ,  año  529. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

1.5.  c.  6. 


Hace  contra  las  reglas  del  bien  hablar. 

Con  su  cuchillo  fuerte  romperá  Dios  los 

alamudes  de  bronce. 
Tronchará  Dios  sus  cerrojos.  [trada. 

Romper  los  cerrojos  que  impedían  la  en- 
Dió  tal  golpe  en  el  cerrojo  fuerte. 
Hizo  pedazos  su  cuerpo. 
Veisle,  con  una  cadena  al  pie,  majando  es-  \ 

parto  todo  el  dia.  ) 

Tiene  mil  quebrantamientos  y  dolores  del  | 

cuerpo.  ¡ 

De  puro  molido  y  quebrantado  no  se  po  | 

día  tener  en  el  borrico.  ) 

Les  asentaste  bien  la  mano.  j 

Les  desmenuzaste  los  dientes.  I 

Disteles  tal  golpe  que  les  hiciste  echar  los/ 

dientes  por  la  boca.  ' 

Dejó  las  vinas  destrozadas. 
Vendimió  las  viñas  en  agraz.  ' 

Deshizo  todos  los  árboles.  1 

Troncha  por  medie  los  árboles. 


Granada, 
Mem.,  4,  2. 


Valderrama, 

Teatro,  ser. 

de  S.  Ignacio. 


Cabrera, 
Serm.,  P..224. 

Villalobos, 
rrobl-,  f.  15.  jj 

Cervantes , 
Qtiij;  1.5- 

Cáceres , 

Salmo  3, 

f.  6. 


Id., 

Salmo  104, 

f.  194. 


QUEBRAR,     gUElJAli,     yCEJARSE 


6t3 


Hacer  pedazos  las  puertas  de  bronce. 
Romper  los  cerrojos  de  hierro. 

Perderán  el  ánimo,  no  se  les  levantará  el 
corazón  á  hacer  cosa. 

No  tendrán  manos  para  hacer  mal. 

Dióle  Dios  brazos  de  acero,  manos  de 
bronce. 

Hacer  pedazos  el  arco  de  su  enemigo. 

Con  un  papirotazo  lo  venceré. 

Con  el  dedo  meñique  lo  podría  derribar. 

Con  un  rempujón  os  echarán  á  rodar. 

Desmenuzóles  Dios  los  huesos,  no  les 
dejó  hueso  sano. 

Quitóles  totalmente  las  fuerzas. 

Desencuadernólos  y  deshizo  la  liga  y  con- 
juración que  tenían  hecha  con  otros. 

Hacer  quebranto  en  los  terrones. 

Yunque  de  herrero,  que  con  los  golpes  y 
martilladas  más  se  aprieta. 

Es  la  palabra  de  Dios  almádana  que  des- 
menuza las  piedras. 

Y,  por  tanto,  nadie  puede  contravenir  al 
decreto  (*). 


C&ceres, 
Salmo  ro6, 

f.  200. 

Id., 

Salmo  45, 

f.  9.. 


Id., 
Salmo  17, 

f.  33. 


Id., 

Salmo  ¡z, 

f.  105. 


ÍVillaviciosa, 
Mosq.,  I ,  Ib. 

Cabrera, 

Ser.  de  cuar., 

P-  387- 

Francisco  dt 

Santa  María, 

Hist.  i;en. 

prof.,  i,  45. 


^nebral* 

I  r<>iii|)i-r,  i|iiel)raiitar.  .íniiinar,  iK-nlt-r.  desliacei' 

Dejar  caer  el  cántaro  en  el  suelo. 
Vuestra  quiebray  dañoha  de  ser  sin  reparo 
Hacerlos  pedazos  como  á  este  cántaro. 

Cosa  tan  quebradiza  como  es  un  huevo,     j 

Pasa  por  el  nombre  una  mala  quebradura, 
y  no  se  lee  bien. 


ÍValderrama, 
Teatro,  ser. 
de  S.  Ignacio. 

{    Marbadillo, 
Corón.,  pl.  4. 

Ambrosio  de 
Mor.,  17,  3. 

Puente  , 
Conv.,  I  ,  II. 

Villaba  , 
P.  2,  emp.  36. 

[Correas , 
Vocab.,  I.  H. 


Alcalá , 
El  Donado 
hablador, 
P.  i,c.  8. 


En  la  fe  no  hubo  quiebra. 

Le  quebrantó  y  deshizo  en  las  rocas  de  su 
Dio  con  ella  en  una  peña,  [indignación. 
Le  dejó  caer  á  plomo. 

Hizo  la  olla  choz  ó  chuz. 

Resbalarse  y  deshacerse  las  cejas. 

Dar  con  todo  al  traste. 

Perder  en  una  hora  lo  adquirido  en  años. 

A  las  pocas  horas  corrieron  fortuna. 

Cuanto  tenia  en  un  día  se  acabó. 

Les  alcanzó  su  ramalazo  con  mi  pérdida. 

No  dejar  estaca  en  pared.  \ 

Quedé  de  este  saco  en  la  calle  y  en  cuerpo.  / 

^iK'daí* 

1  deHciiiiHHi',  cenar,  deleiuT,  salmlai',  roiiveiiir]. 

El  deseo  le  detuvo.  J    pon^^ca. 

Tiene  presa  la  verdad.  Vr.  de  Criito, 

No  la  dejan  llegar  á  puerto.  1    ''•  '•  '^   T- 


>')  Merece  particular  atención  <-i  umu  i|in.-  h¡n.r  .iutr:,uo  I  .uiu- 
carmelita,  escritor  de  Rran  purr/a,  du  la  partícula  for  tanto  ^'wx 
mencionar  en  todo  el  libro  la  tan  común  entre  no-rntros  por  lo  lauto. 
Ni  fué  esta  costumbre  introducida  en  tiempo  de  l'elipi-  IV,  ijuc 
también  antes  y  después  reinó  con  universal  aplauso,  como  lo 
comprueban  lus  escritos  de  Granada,  León,  Iluartc,  Navnrrcte, 
Fajardo,  Timoneda,  Quevedo,  Nürte/;  los  cuales  ni  uua  vez  si- 
quiera se  acordaron  de  usar  por  lo  tanto,  sin  que  scu  menester 
hojear  los  libros  de  los  demás.  Quede  esto  aquí  apuntado  para  aviso 
de  los  modernos  y  .'i  honra  de  nuestra  literatura  cl-ísica, 


Y  él  quedo  que  quedo  sin  rebullirie. 
Gozar  muy  despacio  y  á  pie  quedo. 

Nos  resta  el  vino  puro. 

Quedad  con  Dios. 
Andad  con  Dios. 
Quedaos  á  Dios. 
Adiós ,  adiós. 
Quedar  en  poder  de  otro. 

Quedar  uno  por  cautivo. 

Quedar  de  acuerdo  de  partir. 

Estar  quedito  donde  le  pusiéremos. 
La  lengua  queda  y  los  ojos  listos. 


Figueroa , 
PasaJ ,  al.  7. 

Tejada , 

•    León  prod., 

P.  I.  «p.  4«- 

Laguna , 
Diou.,%,  170. 


Coloma , 

Gutrra  de 

l'landet. 


!     Granada, 
Ord  ymtd  ,3. 

I  Rivadeneira, 
I  V.  de  S.  t^H., 
f      I.  2.  c.  7. 

I     Cervantes , 
/       Nov.  7. 

I  Id., 

f    Quij.,  1 .  4. 


Quejarse 

[lamentar,  (|iierellarse.  la.siimarHe.  «lolerne.  ».fiitir. 
penar]. 


En  su  queja  llevaba  esto  y  lo  otro. 

La  escribió  doliéndose  de  su  desconfianza. 

Ponerse  en  términos  de  agraviado. 

Parecer  quejoso. 

No  tomar  bien  el  agravio. 

Dio   oído  á   las   quejas   que    traía    contra  i 
Roger.  I 

Acusar  con  querellas  importunas.  1 

Hacer  querella  de  que... 
Se  lamenta  y  llora  que...  I 

Hacer  querella  con  otro.  J 

Mostrar  ceño  en  el  semblante.  | 

No  quiero  decir  lástimas  á  los  hombres  tan  ¡ 
sin  causa  como  ellos  las  han  dicho  á  las 
mujeres.  j 

Formar  el  agravio  y  las  quejas  de  él.  j 

Lamentarse  de  los  agravios.  I 

Se  le  fué  de  las  palabras  el  recato.  í 

Tener  vivo  sentimiento  de  una  cosa.  1 

Se  llena  de  sentimientos  y  quejas.  ) 

Vierte  quejas  por  la  boca.  \ 

Parlan  á  todos  sus  quejas.  | 

Entrar  llorando  duelos  un  amante.  \ 

Son  mal  sufridos  y  quejosos,  tienen  tem.is  I 
y  pundonores  vanos.  ( 

Hacer  extremos  de  sentimiento. 
Se  tiene  ella  ya  por  muerta. 

Al  cielo  debiendo  gracias,  damos  quejas. 

Llevar  con  congoja. 

Renovar  los  dolores  pasados. 

Andar  fatigado  con  su  deseo. 

Sentir  la  pérdida  de... 

Le  dan  quejas  por... 

Se  vio  apretado  con  esta  duda. 

Formáis  contra  mi  uoa  muy  gran  >jucj.i. 

Otras  decían  ¡  ay.  ay  ! ,  con  unos  quejidos 
tales. 


Solís, 
Conquista 
de  \Ujico. 

I.   I,  C.   II. 


Argensola , 

Analei, 
I.  I,  c.  jj. 


Rivadeoeira, 
TrihuUc%ón, 
1.  I,  c.  13. 


Guevara,  Ef. 
A  D.  redro. 

ÍrUjra  y  mi.. 
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OLEMAR,     QUEKKLLAI^SK 


Dar  licencia  á  la  lengua  que  diga  las  an- 
sias del  corazón. 
Permitir  á  la  boca  que  publique  sus  quejas,  i 
Le  es  libre  el  gemido.  ' 

Decir  que  le  duele. 

Lamentar  su  desdicha.  I 

Derramar  querellas. 
Soltar  la  lengua  á  la  queja. 

Encarece  su  pena. 

Exqede  ios  limites  de  la  razón  y  paciencia.  I 
Publica  lo  que  siente  con  gran  sentimiento. , 
Querellarse  agriamente. 

Esforzad  quejas,  lastimad  el  viento. 
Estar  quejosísimo  del  rey. 

Escribir  sus  lástimas  al  rey. 

Decir  con  sencillez  sus  trabajos. 

Acudir  con  la  mano  y  con  el  dedo  á  seña- 
lar la  parte  ofendida.  , 

La  miseria  ruega  á  la  grandeza. 

No  disimular  en  proseguir  las  quejas.  ' 

Añadían  nuevas  quejas  con  tal  arte. 

Era  el  estilo  común  de  sus  papeles  unasi 
vivísimas  quejas.  | 

Disponer  sin  industria  las  querellas. 

Hablar  con  desatenta  libertad  en  las  per- 
sonas. 

Con  eficacia  me  adjudicaban  sus  males. 

Dio  el  rey  sentidísimas  quejas. 


León , 
3ot>,  7- 


Id.,  ihid., 
■23- 


Jáurt'gui, 

Fanal.,  3,  7. 

Sandoval,  //. 

()e  Cari.  5.", 

1.25- 


Melü  , 
Giieiia  de 
Caldluitn, 


Baren,  Giier. 
de  Fia-,  214. 


Quemar 

[abrasar,  arder,  encemlfr,  inflamar,  calentar]. 

Se  estarán  dando  fuego  perpetuo. 

Se  ha  de  purgar  con  pena  de  fuego.  1 

La  consume  el  incendio  de  fuego.  I 

Consume  los  materiales  el  fuego.  [ 

¿Qué  te  resta  sino  pegar  fuego? 

A  fuego  me  huele;  presto  verá  cómo  arde  I 

en  incendio. 
Materia  dispuesta  para  que  se  emprenda 

un  incendio. 

El  fuego  les  destempla  los  ojos.  , 

El  fuego  les  quiebra  los  ojos.  ' 

Se  llegó  demasiadamente  al  fuego.  | 
Perdió  la  vida  en  el  fuego. 

Las  piedras  echadas  al  fuego  saltan. 

Cubrirla  muy  bien  de  brasa. 

Se  convierte  perfectamente  en  ceniza 

Estuvo  muchos  días  al  fuego. 

Meter  la  piedra  en  el  fuego. 

Estaba  hecho  un  fuego,  centelleábanle  los 

Todo  quedó  hecho  un  carbón.  [ojos. 

Todo  ardía  en  vivas  llamas. 

Lo  deja  todo  hecho  una  ascua. 

Hace  Dios  chispear  el  cielo. 

El  gran  fuego,  si  le  aplican  un  tuero  de 
roble  ó  encina,  irálo  labrando  poco  á 
poco  con  el  calor  y  entrañándose  en  él. 

Que  no  estaba  tan  furioso  ni  quemante 
como  otros. 

No  sufren  la  quemazón  del  estío. 


.Aguado, 
■  Ftrf.  reí., 
P.  i,t.  8,c.4. 


Valderrama, 
!  Teatro,  serm. 
de  S.  Ignacio. 


Laguna, 
' Diosc,  5,  44. 


Cáccres , 

Salmo  17, 

f.  3ü. 


(      Cabrera , 
íSerm.,p.32s- 

Fuentes, 
Filos.,  í.  69. 

Id.,  ibid-, 
f.  5S- 


Lanuza, 

Hom.  21, 

S6. 

Díaz, 
•     Enceiiias, 
dis.  I,  dist:.6. 


Kivadeacira , 

I',  r/í  ^.  Ign., 

1.  2,  c.  m. 


Mandó  que  diese  fuego  á  la  maldita  ciu- 
Sc  enciende  fuego  en  una  casa.  [dad. 

Prendió  el  fuego  del  pecado  en  el  alma  de  / 
otro.  ) 

Sodoma  fué  alquitranada  del  cielo.  ) 

Pegar  fuego  á  la  pólvora.  J 

Hacer  fuego  de  los  crucifijos.  \ 

Aquí  halló  cebo  este  fuego  infernal.  l 

Se  abrazan  en  vivas  llamas  de  torpezas,  j 

,       ■        1  Francisco  de 

J.ntregan  al  fuego  sus   huesos,  y  hechos  (  santa  Mari», 

ceniza  los  derramaron. 

Ni  en  la  carne  ni  en  las  vestiduras  había 
tenido  poder  el  fuego. 

Fueron  autores  del  incendio. 
Estaba  todo  envuelto  en  llamas. 
Reducir  á  cenizas. 

Y  metióse  un  tizón  ardiendo. 


Se  asuran  los  niños,  como  las  ollas,  con  el  I 
calor  demasiado.  ) 

Muchachos  ardidos  del  apodo.  > 

Pusieron  fuego  al  portal  del  templo. 
Pegaron  fuego  á  paite  de  los  portales. 
Prendió  la  llama  en  los  edificios.  j 

El  fuego  los  alcanzó.  ' 

La  puerta  se  emprendió. 
Se  pegó  fuego  á  lo  de  fuera.  í 

El  fuego  se  apoderó  de  todo.  ' 

Esta  miserable  quema  fué  á  10  de  Agosto. 
Ardía  en  vivas  llamas  el  montecete. 


Hist.  gen. 
P'of ,  3.  26- 

Id.,  ibid., 
I.  2.  c.  43. 

García, 

V.  del  V. 

Sanvilores, 

1.  3.  c.  22. 

(Comendador, 
Sobre  las  300, 
f.  28. 
Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  25,  c.  4. 

Pantalcón, 
Rom.,  18. 


Pineda , 

Monarquía, 

1.  II,  P.  2, 

c.  23. 


I 


Ardía  en  civiles  discordias. 


Ardiendo  en  tus  amores. 


ÍFuenmayor, 
V.  de  S.  Fio, 
f.  56- 
I        León , 
)  A'om.  I  sposo. 


La  mariposa  en  el  fuego  hace  sacrificio  de  |     Zamora 

,  >   Monarúula  , 

SUS  alas.  I  1.  7.,  simb.  i. 

*  Hacía  el  quemadero  y  abrasaba  allí   los  J    Santiago , 

atrevidos.  \  Cuar.,  s.  47. 

*  Entregar  el  libro  á  las  llamas.  )  „  Sartolo, 

A        •       I       11  j      .       j     1  ,.  }  V.de  iiiárez, 

Arrojar  las  llamas  dentro  de  la  corte.      i    1.  -  c,  14. 

Querellarse 

[iinejarse,  laiiiciitar,  lastimarse,  acusar,  dolerse]. 


Guevara, 

/•■/).  razón. 

la  rema. 


Ésta  tan  grande  querella  que  dio  aquí  á  | 
Dios  el  santo  rey. 

El  afecto  explica  votos,  I    Jáuregui, 

El  sabio  desfoga  querellas.  (  Fars.,  2,  50. 

Queda  inquieto,  querelloso  y  con  pena.       ^ 

Anda  querelloso  y  descontento.  \ 

Andar  con  demasiada  codicia  y  congoja,      i 

Todos   gimen   y   lloran  cuando  se  hallan!   Rodríguez, 

Dales  esto  mucha  pena.  [así.  .  Ljerc.de per., 

Viven  con  esto  muy  desconsolados.  /  tr.  8.  c  24 

Lo  que  á  mi  me  da  pena -es  esto.  I        -^  ^^' 

Muy  bien  dada  está  la  querella.  \ 

Los  que  tienen  semejantes  quejas.  ! 

Formar  queja  de  lo  contrario.  / 


C'L'F.KER 


'  j  I 


Queriendo    disculparse,   atravesó   razones!     Moneada, 


(  Expedic,  13. 

Correas, 
l^ocab.,  \.L. 


con  Roger. 
Levantar  la  liebre,  la  caza. 
Levantar  otra  liebre. 
Hacer  querella  del  agravio. 
Quejarse  á  voces. 
Poner  demanda  en  una  cosa. 
Saca  contra  ti  despachos  y  provisiones. 


[amar,  alicioiiar,  c(»nKeiiiar,  «■iiainorar,  amartelar] 

'I'enía  puesta  su  voluntad  y  rendido  el  co- 
razón á  otro. 
Sus  pasiones  no  la  daban  sosiego, 
í^e  tenia  más  que  rendida  su  voluntad, 
listaba  picada  del  apetito  de  su  gusto, 
lin  una  dueña  ha  puesto  el  gusto. 
El  alma  la  he  entregado. 
Me  has  dado  celos  de  viejo. 

Tengo  un  querría,  una  veleidad;  pero 
hallo  el  quiero  eficaz. 

Se  muere  por  mi  dueña. 
A  todas  entrego  el  alma. 

De  su  bella  gracia  lo  hizo. 


'      Herrueza, 
Amenidades, 

\  C.   20. 


I     Quiñones , 

Íentrem. 
La  dueña. 


no  I 


Mirar  con  buenos  ojos. 

Él  me  ama  y  me  estima,  él  me  está  aficio- 
nado. 
Es  cortado  y  medido  á  mi  voluntad. 
Pagad  tan  raro  amor  á  vuestro  esposo. 

Ser  de  las  gentes  muy  quisto. 

Tenía  voluntarias  las  cuaresmas. 

Siempre  ha  habido  en  ellos 
Un  linaje  de  cariño. 
Que  en  el  querer  es  preciso 
Que  haya  amores. 

Cobró  tanto  amor  á  la  nación. 

Le  había  cobrado  gran  afición. 

Tener  libre  albedrio. 

Ser  libre  y  señor  de  sus  obras. 


Cabrera, 
Ser.  de  cuar., 
P-  371- 
Quiñones, 
trem.  La 
capeadora. 
{      Correas , 
)  Vocab.,  1.  D. 
1      Id  ,  ibid., 
í        letra  W. 


>  ent 
)     ca, 


I         Diez , 

>  Marial,  pérd. 
í  del  Niño  Jes. 

}Crón.  de  San 
l'ern.,  c.  75. 

¡Cornejo, 
Cr.,  4,  4  ,  15. 

ÍMoreto, 
Antioco, 
j.  I,  esc.  3. 

[Puente, 
Conv.,  2,  35. 
}Rivadeneira, 
V.  deS.  hor., 
1.  2,  c.  7. 

I      Granada, 
j   .. .  —  .,„„  „.,.„.,.  .■  Síin.dda  Fe, 

Hacer  y  dejar  de  hacer  lo  que  quisiere.       )    ^-  '•  ^-  35- 

Más  ama  su  opinión  que  el  bien  público.  1     Fajara"i 
'  '  '^  i     empr,  65. 


La  principal  cosa  que  pide  Dios  del  hom- 
bre es  amor  í'\ 


(     Granada, 
(  Simb  ,  1 ,  22. 


(*)  Notable  es  la  locución  de  Granada  pedir  de,  muy  diversa 
de  pedir  á.  Salvú  las  midió  á  ambas  por  un  rasero  sin  caer  en  la 
cuenta.  (Giamát.,  pág.  301.;  l'edir  Uios  del  hombre  amor  es  que- 
rer y  exigir  Dios  que  el  hombre  le  ame.  Kn  este  caso ,  la  analo- 
gía que  tiene  pettir  con  querer  es  causa  de  poderse  tratar  con  de  el 
verbo />frfi>,  como  el  querer  I  edir  al  hombie  amor  no  siempre  sig- 
nilicnrá  queteile  de  él  con  aquella  cñcacia  que  da  el  derecho  Diver- 
sidad insinuada  oportunamente  por  el  H.  Garcés  { l'undamento  del 
vigor  y  etef-ancia  ,  Ií<b6,  pá(;-  tbi  <.  cuyo  empeño  en  resucitar  las 
elegancias  de  los  cliisicos  daba  mucho  qué  reír  al  Rram.'ilico  Salva 
(Cramát.,  inirod.,  pág  20  ,  como  éste  confiesa,  delatando  en  ello 
(U  propia  ignorancia  De  manera  que  pedir  de  otio  es  como  que- 
rer, exigir,  pretender  con  derecho.  Dios  pide  de  los  ricos  limosna,  no 
puede  equipararse  con  los  pobres  piden  á  los  ricos  limosna  :  lo  pri- 
mero es  exigencia  apoyada  en  justicia;  lo  segundo  es  súplica  fun> 
dada  en  caridad. 


Los  atizadores  del  mundo  son :  el  nombre 
y  renombre  de  la  fama;  la  gala  del  que  / 
más  puede;  el  qué  dirán,  ídolo  ordina-  ' 
río  de  los  vasallos  del  mundo;  y  el  ido-  .  ""****• 
lo,  emperador  y  monarca  de  todos  los  • 
ídolos,  el  yo  en  que  cada  uno  se  ama  y  * 
estima  sobre  lo  justo  ('). 

A  un  amante  fino  y  verdadero  nada  se  le  ^       Lope, 

hace  imposible.  \     >  ere^r     c-,. 


(')  Para  entender  qué  uso  hacían  del  yo  los  eitIlto^t^  lÍ.i  .i- 
cos,  citemos  algunas  autoridades.  Lope  de  Vega  ,  en  el  Animal 
de  Hungría,  introduce  á  su  heroína  poniendo  en  sus  labios  e^ta 
quintilla  : 

•  Que  ayude  el  sol ,  no  lo  niego ; 
Mas,  para  engendrar  un  yo. 
Otro  yo  es  fuerza;  que  el  fuego 
Dará  calor  al  que  obró 
Kl  ser  que  me  forma  luego*. 

En  r.l  Feregrino  escribe  el  mismo  Lope  : 

•  íbamos  un  amigo  y  yo,  que  si  la  muerte  no  nos  hubiera  dife- 
renciado, viviendo  él  no  me  persuadiera  nadie  cuál  de  los  dos  era 
yo  mismo". 

Conocidos  también  son  aquellos  versos  de  Boscán  : 

•  Vi  que  Dios  me  redimió, 
Contra  si  siendo  cruel, 
V  mirando  bien  lo  de  El 
Vi  cómo  se  hizo  El  yo. 
Porque  yo  me  hiciese  El». 

Quien  con  más  claridad  expone  la  índole  del  yo  es  el  Maestro 
Pero  Sánchez  en  su  Historia  moral  y  filosófica ,  donde  dice  de  la 
manera  siguiente : 

« Esta  contrariedad  de  carne  y  espíritu  que  hay  entre  yo  y  mi, 
dentro  de  mí  mismo,  sentía  por  gran  trabajo  el  santo  Job...  En  lo 
cual  signiñcó  esta  pesada  contrariedad  y  contraria  pesadumbre  que 
tenemos  dentro  de  nosotros,  que  nos  hace  estar  pesados,  fastidio- 
sos y  molestos  á  nosotros  mismos.  ¡Cuántas  veces ,  acosadu  el  hom- 
bre de  tentaciones...  querría  escaparse  de  sí  y  echar  á  huir  de  este 
yo,  porque  le  enfada  grandemente  él  mismo  á  sí  mismo,  y  se  rinde 
á  sí  contra  sí!  La  muerte...  es  el  medio  con  que  se  vence  y  derriba 
este  gigantazo  de  Vo  mismo,  y  hace  rendir  á  este  Yo,  que  es  el  más 
denodado  y  perjudicial  enemigo  que  tenemos.  Este  Yo  es  el  ene- 
migo más  temeroso  y  cruel  que  nos  da  guerra  continua;  como  sig- 
nificó muy  bien  el  autor  de  este  metro: 

•  En  la  guerra  que  poseo 
Siendo  mi  ser  contra  mi  , 
Pues  yo  mismo  me  guerreo. 
Defiéndame  Dios  de  mí>. 

De  lo  dicho  se  infiere  cuánta  ganancia  es  la  buena  muerte  ,  pues 
mediante  ella  nos  escapamos  de  nosotros  mismos,  y  salimos  del 
poder  de  esta  mala  bestia,  de  este  yo  mismo,  que  tanto  mal  nos 
hace.  Y  con  esto  queda  satisfecha  la  cuestión  que  propusimos, 
diciendo  que  es  muy  posible  estar  yo  sin  mi,  y  alejarme  de  mi 
mismo  ,  con  esta  división  de  estos  dos  yocs  que  dijimos,  ó  de  esto* 
dos  hombres  parciales.  Al  hombre  que  es  según  la  carne,  le  babe- 
mos  de  poner  el  cuchillo  á  la  garganta  para  que  el  otro  viva.  Y 
asi  estaré  yo  sin  mí,  porque  morirá  lo  que  tengo  del  hombre  viejo, 
y  quedará  vivo  y  renovado  el  hombre  nuevo  según  el  espíritu*. 
(Pol.  349  ) 

Lo  dicho  basta  para  condenar  por  iosufícienle  y  escasa  la  nodón 
que  del  yo  propone  la  Keal  Academia  en  la  duodécima  edición  del 
/  iVcionario.  Vo  con  el  articulo  el  signitica  la  coocieocia  de  la  per- 
sonalidad humana:  esto  que  enseña  la  Academia  en  su  1  uciona- 
lio,  ni  es  sentido  clásico  ni  es  expresión  de  filosófica  verdad.  Los 
clásicos,  como  va  dicho,  dieron  el  nombre  de  vo  a  toda  la  persona 
humana,  al  agregado  de  alma  y  cuerpo  (  V.  \'iv:r  1  con  todas  sus 
potencias ,  sensibles  é  intelectuales  ,  afectivas  y  morales  ,  y  no  á  la 
sola  conciencia  personal.  Esa  denominación  del  yo  por  la  concien- 
cia nace  de  los  filosofastros  (que  asi  se  deben  llamar  los  que  tan 
asonlocadamcnte  discurren  contra  el  torrente  de  la  tradición,  aun- 
que lleven  los  nombres  de  Hcgcl,  Schclling,  Kant  1,  amigos  de 
partir  el  hombre,  y  empeñado»  en  reservar  el  yo  para  la  parte 
psicológica,  y  no  mas,  como  si  sólo  esto  nos  perteneciera  y  lo 
restante  nos  fuera  extraño  ó  pegadizo.  A  la  Keal  Academia  Espa- 
ñola corresponde  seguir  las  pisadts  de  los  autores  )  filosofo*  es- 
pañoles,  no  de  los  alemanes  ó  franceses,  en  el  fijar  las  acepciones 
de  los  vocablos  castellanos,  sin  desviarse  un  punto  de  la  saoa  filo- 
sofía ni  de  las  tradiciones  en  cosas  que  soo  de  tanta  importancia 
como  éstas. 


ÜIÓ 


gUlTAK 


Le  vino  voluntad  de  hacerlo.  |  q  ,;'"g/.^  ' 

Hacer  su  gusto. 

Ser  muy  voluntarioso.  i 

Atropellar  con  todo  por  gustos  supernos.    I 

Ser  de  mucha  voluntad.  ' 

Adorar  en  su  gusto.  / 

No  reparar  en  nada  por  cumplir  su  gusto. 

Antojársele  al  gusto. 

Escoger  el  camino  ancho  de  la  comodidad 

y  regalo. 
Trabar  amistad. 

Hacer  compañía.  [  amistad. 

La   semejanza   aumenta   el   parentesco  y  '  Del  Amor  de 
Tienen  conveniencia  y  semejanza. 
Poner  los  ojos  y  el  corazón  en  uno. 
Amar  su  semejante. 

Se  le  da  con  mil  amores. 


Nieremberg, 
l:l>íst.  4. 


V'onscta , 


Dios, 
I'.  I, 


Cadalso, 
Carta  2-. 


Tornar  á  su  gracia  á  otro. 

Admira  el  extremo  de  regalo  y  de  amor 

con  que  trató  Dios  á  aquel  pueblo. 
Es  su  amor  entrañable  y  grandísimo. 
Su  amor  no  le  acaban  ni  las  vueltas  del  ; 

tiempo  ni  los  enojos  encendidos.  \ 

Tiene  en  el  pecho  de   Dios  muy  hondas 

raices  este  querer. 

Si  gana  de  saberlo  le  viniere. 

Apasionarse  el  corazón  por  una  cosa.  1 

Su  ansia  y  deseo  es  agradar  á  Dios.  ' 

Le  reducen  las  cosas  que  son  del  espíritu.  1 
Se  impresionan  en  el  amor  y  deseo  de  esto. 

Hacer  extremos  por  uno. 
Probar  cuan  fino  es  el  amor. 
Probó  su  amor  con  demostraciones. 

De  este  servicio  se  pagan  sus  ojos. 
Lo  hacía  de  su  voluntad. 


León, 

Camino. 


Ercilla, 
Araiic,  c.  4. 

Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Dial.  y. 


Nieremberg, 
Frodig  ,  4,  5. 

Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  :8. 


Poner  el  amor  en  el  prelado. 

Teníales  particular  amor. 

Eran  los  dos  más  regalados  y  queridos  de  él. 

Los  recibió  por  hijos  y  discípulos. 

Los  crió  de  su  mano. 

Hizo  tanta  confianza  de  él.  [dados. 

Descargaba  con  él  gran  parte  de  sus  cui- 

Sean  amantes  de  la  verdad  y  celadores  de 

la  honra. 
Mis  amores  y  los  suyos  han  sido  siempre  I 

platónicos.  1 

Se  van  á  sus  brazos  las  almas. 
Le  oye  regalarse  con  su  esposa.  i 

Entretenerse  con  sus  amores  y  delicias.      ' 
Le  oyó  las  amorosas  voces  y  ternuras.        1 
Se  enamoran  de  él  y  él  se  regala  con  ellas.  ^ 
Le  comunicó  el  peso  del  amor  que  le  tiene 
*  Tiene  todo  el  mando  una  mujer  volun 

tariosa. 

Qiiilai* 

[robar,  despojar,  desposeer,  desnadar,  hurtar 

Me  dejaron  á  obscuras   de  lo   que  había 

ganado. 
Cargar  de  mercancías  llevando  cosas  de 

mucho  valor. 


Yepes, 
Crónica, 
■  I,  a.  523. 


Valverde , 

V.  de  Cristo, 

f.  222. 

Cervantes, 
Quij.,  I,  15. 


Valverde, 
V.  de  Cristo, 

1.  2,  C.  12. 


I  Par 

I  ve.  I 


L.  de 
2,35- 


Desantañándose  de  navidades  con  melin- 
dres y  manoteado  de  cortinas. 

Despejar  la  plaza,  apartar  la  gente.  \ 

Dejar  la  calle  y  el  paso  desembarazado.  1 
Hacer  plaza,  que  se  derrama  la  gente,  y/ 

unos  van  por  acá  y  otros  por  acullá.  > 
Barrer  y  limpiar  el    mundo  con  la  escoba  I 

de  la  muerte.  \ 

Los  llevan  á  carretadas  al  campo.  / 


Quevcil 
Fort. 


Cácerts , 

Salmo  17, 

f.  33- 


Le  sacó  la  oveia  de  entre  las  manos. 


No  quiero  que  me  haga  baja  ni  quita.         > 


I       Castillo, 
\  H.  de  Santo 
)  Dom.,  1, 1,39. 

l'lcara  Jusl., 
f.  249. 


Cortar  de  raíz. 
Cortar  por  las  raices. 

Descalzándose   un    guante,   le    arrojó   en 
mitad  de  la  sala. 

Deshacerse  de  noticias. 

Cerrar  la  puerta  á  este  daño. 


Correas, 
ocab.,  1.  C. 


I- 

1    Cervantes, 
Qu'j-,  2,  52. 

!S.  Juan  de  la 
Ctmz,  Subida 
del  Mon.,i,7. 

J      Id.,  ibid., 
i         c.  3. 


Desaposesionar  la  memoria  de  formas  me-  \ 

morables. 
Vaciar  la  memoria.  f    id.,  ibid. 

Purgar  la  voluntad  de  aficiones  desorde- 1       M.  22. 

nadas. 
Excusarse  de  vanidades. 

1    Granada, 
Tr.de  laOr., 
P.  2,  C.5. 

XT  1  11  I  Sta.  Teresa, 

Nos  queremos  alzar  con  ella.  |  vida,  c.  n. 

Aligerar   todos  á   un   tiempo   de  capas   y  i  Estebanillo, 
sombreros.  I        ^-  ^• 


Estebanillo, 


Tomársela  de  las  manos. 

No  me  atreviera  á  hacerle  de  menos  un 
comino. 

Metió  la  mano  en  los  bienes  eclesiásticos.  : 
Se  entregaban   libremente  en   los   bienes  / 
de  otros.  ' 

Apoderarse  de  los  bienes  por  las  armas.       I 
Poner  la  mano  en  los  bienes  de  la  Iglesia. 

Le  saqué  un  bolsillo  de  oro  con  cincuenta 
escudos. 

Tomé  los  dineros  y  los  apliqué  á  mi  ser- 
vicio. 

Comenzando  desde  los  zarcillos  acabó  con 
los  zapatos. 

No  perdonó  jubón,  saya,  faldellín  y  faja. 

No  le  dejó  puesta  la  camisa. 

Trató  de  desamarrarle  del  áncora  de  la  es- 
peranza, 

Prívanle  de  su  libertad  y  llámase  dichoso. 

Húrtanle  el  corazón  y  júzgase  por  ventu- 
roso. 

Le  desarma  de  la  libertad  en  achaque  de 
más  libertad. 

Máncale  el  albedrio. 

Como  son  matreras,  no  les  dan  libertad 
para  cosa. 


Sta.  Teresa, 
l'ida,  c.  II. 


I  Fican 
\     1.3. 


rajust., 
c-3- 


Mariana, 
1.  10,  c.  2. 


Alcalá, 
FA  Donado 
hablador, 
P.  2,  c.  4. 


Zabaleta, 
Hist.  de  Nra. 
Sra.,  m.  36. 


Torres, 
Filos.  .Mor., 
1.  16,  c.  3. 


RABIAR 


617 


Kabiai* 

[enojar,  irritar,  enfurecer,  encolerizar,  embravecer, 
de.specliar]. 

Dar  lugar  á  la  ira. 

Se  concibe  ira  é  indignación  en  el  ánimo,  i    c-     u 
~,.  ,  ,  ,  I     oancnez , 

Tiene  desgano  contra  el  pecado.  (   Hist.  mor., 

Está  tan  mal  consigo,  que  concibe  gran-  ^^-  dt  Catón, 

de  ira  y  enojo.  \         '°^" 

Se  querría  deshacer  y  aniquilar  de  rabia.    ; 

Embraveciéronse  las  mujeres  con  este  pre-  >      Roscan, 
gón  tan  ultrajoso  para  ellas.  /  £/Cor., p.  90. 

Echar  llamaradas  y  humadas  por  los  ojos)       Pírez, 

)       P-  323- 


y  por  las  narices. 
El  buen  viejo  se  pelaba  las  barbas  de  des- 


Cabrera, 

Serm. ,  p.  96. 


Gallo, 
Historia 

de  Job, 
c.  32. 


pecho. 
Sobre  la  ira,  añade  enojo  y  rabia. 
No  se  hartaba  de  decir  su  enojo. 
Entra  enojado,  á  Job  se  las  jura. 
Mira  el  enojo,  la  ira  y  saña  con  que  entra 

contra  Job. 

Llegó  hecha  un  Lucifer.  J  ^  , 

_     "         ,    ,  -    ,  ,,  I  Francisco  de 

Lomenzo  a  tener  enfado  contra  el.  \  Sta.  María, 

Estomagarse  con  los  dichos  y  hechos  de  í  W-í"'"  /"•o/-, 

Desde  entonces  comenzó  el  enojo,     [otro. )    ''  ^'  '^'  '3- 

Ardía  en  ira,  que  su  ingenio  feroz  encen- 
día, mientras  el  marido  hablaba.  ¡ 
Echar  la  ponzoña  que  le  abrasa. 
Bramaba  dentro  de  si  como  leona. 
Echar  fuego  por  la  boca. 
Pasear  con  furia  por  la  sala. 

Está  amostazado,  terrible,  enfadado  y  muy 

desabrido. 
No  puede  uno  llevarlo  en  paciencia. 

Se  le  sube  presto ,  como  decimos,  la  mos- 1 
taza  á  las  narices.  I 

Fué  ocupado  de  la  tal  rabia.  [  sos. 

La  cólera  excita  muchos  accidentes  rabio- 
Con  un  desatinado  furor  muerde  á  todos. 

Iba  furioso  contra  ellos  echando  espuma- 
jos de  rabia  y  cólera.  [hundo 

Cuando  estaba  en  esto,  y  iba  más  furi- 

Se  paró  como  un  león  contra  él. 

Pararse    como   un    león   y   echar   rebufes! 
como  toro.  [  rioso.  \ 

Este  pensamiento  le  despertó  un  celo  fu-  , 

Enfadóse  mucho,  como  si  le  dieran  humo] 

á  las  narices.  f 

Subiósele  el  humo  á  las  narices.  / 

Tenia  el  rostro  encendido  de  cólera.  1 


Id.,  ibid., 
I.  1,  c.  18. 


Pérez, 

Serm.  dom., 

p.  267. 

Rebolledo, 

Orac.  fuH., 

p.  22. 

Laguna  , 
Diosc,  6 ,  36. 


Lanuza, 

Hom.  z  I, 

Íi7- 


Cáceres, 

Satmo  17, 

f.  30. 


Se  le  sube  luego  el  humo  y  la  mostaza  á 
las  narices. 

Tan  gran  coraje  le  tomó,  que  se  daba  de 
cabezadas  por  las  paredes,  y  otras  ve- 
ces se  revolcaba  por  el  suelo,  y  brama- 
ba más  que  gritaba,  y  echaba  mano  á 
la  espada,  y  porque  no  podía  matar  al 
Senado  hacía  trizas  la  ropa  que  tenía 
vestida,  y  si  alguno  se  le  ponía  delante, 
le  daba  de  puñadas. 

En  defensa  de  sus  vicios  son  leones. 

Se  abrasa  en  dolor. 

Despedazarse  y  comerse  vivo  á  si  mismo. 

Estoy  rabiando  de  dolor. 

Despedazarse  con  los  dientes. 

Traer  el  alma  en  las  manos. 

Escupir  rabiosos  espumajos. 

Enfermar  de  coraje. 

Suben  bramando  hasta  las  nubes. 

Mostrar  una  braveza  grande. 

Levantóse  con  rabias  del  corazón. 
Le  deseaban  beber  la  sangre. 
Del  silencio  vino  á  sacar  impaciencia. 
No  se  vio  jamás  hombre  tan  indignado. 
Se  puso  furioso  oyendo. 

.Morder  las  piedras  de  rabia. 

De  sed  ardentísima  queda  la  lengua  tra- 
bada al  paladar. 
Pegósele  la  lengua  á  la  garganta  de  sed. 
La  sed  enciende  una  pasión  rabiosa. 
Se  aviva  la  rabia  con  la  sed. 
Estaban  ardiendo  de  sed. 
Verse  fatigado  de  sed. 
Desear  ardientemente. 
Morir  de  sed  entre  las  aguas. 
Le  apretó  rigurosamente  la  sed. 

Estaban  encendidos  los  ánimos  con  mucha 
rabia. 

Mudóse  el  miedo  en  coraje, 
balen  con  gran  rabia  y  furor.  [  fcnsa. 

Bravos  como  unos  leones  acuden  á  la  de- 
Todos  rcncg.iban  y  se  maldecían.        [  rra. 
Estaban  suspensos,  los  ojos  puestos  en  tic- 
Perdió  los  estribos  de  pura  rabia. 
Echaba  fuego  por  los  ojos. 
Echó  llamas  por  los  ojos. 

7S 


Cabrera, 

'  Ser.  dt  cuar^ 

p.  386. 


Pineda, 

.Monarquía, 

I.  n.43- 


Castillo.  H. 
'  de  Sto.  Dom., 
t.  i,c.i,c.5i. 


León, 
Job. 


I  Villavictosa, 
>  Afosi;.,  can.  Si 
)       oct.  35. 

IFonseca , 
V.  de  Cristo. 
P.  I,  c.  II. 


Id.,  ibid., 
P.  I.  c.  22. 


Guevara, 
'  Et  Diablo 
cojuelo,  ir.  5. 


Márquei, 
Esp.  Jer., 
'.  y,  cons.  I 


Ambrosio  de 
Mor..  8.  18. 


Mariana, 

I.  2,  c.  19. 


Roa. 

l'Ud  di  téu 

Mdt.  MarU 

V  Flora. 
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nACIOriNAH,     RaNÍIFICAR,    RASGAR 


Pineda, 
\fonar(]iiía 
ecU'i.,  2,  119. 

Rivadeneira, 
r.  de  S.  IgH., 
I.  2  ,  c.  ig. 
I      Calderón  , 
í  c.  Mañana, 2. 


En  días  de  Nerón  se  habían  llevado  mal 
con  emulación  y  envidia  (*). 

Deshacerse  de  pura  rabia  y  pesar. 

Esa  es  la  rabia  que  tengo. 

Ejecutar  su  envidia  y  cólera. 

Está  en  su  punto  la  envidia  y  soberbia. 

Cobrar  muchos  alientos. 

Abrasarse  en  vi\as  llamas. 

No  podía  disimular  su  rabia.  I  'os. 

Reventando,  no  hacía  más  que  decir  á  gri- 

Condespechoy  rabia  repetía  estas  palabras. 

Mostrar  furor  sin  poderlo  sufrir. 

Mostrar  la  pena  y  sentimiento  que  tenía. 

Rompiéndose  las  vestiduras  se  daba  de  ca- 
bezadas por  las  paredes. 

Agárrele  por  los  cabezones  y  le  hice  tiras 
la  valona. 

El  francés  se  carcomía  de  rabia,  y  el  mon- 
señor se  destrizaba  de  cólera. 

De  congoja  y  rabia  me  consumo. 

Se  estaba  consumiendo  en  cillera  y  rabia. 
Se  estaba   consumiendo    en    cólera  y  en 
rabia. 

Atragantaba  podre  por  la  boca. 
Vertía  ponzoña  por  los  ojos.  I 

Lo  que  más  le  llegaba  al  corazón  era  el  1 
Dijole  muy  puesto  en  cólera.  [ver... 

Me  hacía  patear  ver  tan  manifiesto  robo. 

Kacioeiiiai* 

[discurrir,  profundizar,  deducir,  inferir,  pensar, 
reflexionar,  razonar]. 

Colegir  de  los  singulares  los  universales.    J 

De  los  antecedentes  legitimar  las  conse  (     Quevedo, 

y  La  Frovid., 
cuencias. 

Por  rodeos  venir  á  la  demostración. 


I        Yepes , 
)     Crónica  , 
[  t.  I,  año  529. 


Mejía , 
H.  de  Nerón, 

c-  3- 

Estebanillo, 

f.  74- 

Quevedo, 

Hora  de 

todos ,  40. 

Argensola, 

Sdl.á  I- lora. 

Cervantes, 
Qii'j-,  2,  31- 


Estebanillo, 
c.  10. 


Id.,  c.  II, 


tr.  I. 


Hice  una  cuenta  entre  mi. 
Hice  la  cuenta  sin  la  huéspeda. 

Usar  de  razón. 

Ningún  animal  se  rige  por  razón. 

Permanece  la  razón  en  su  vigor. 


1      Espinel , 
j  Obreg.,  3,  7. 

I    Estebanillo, 


Montería  , 
1-3- 


(*)  Desde  que  Jovellanos  empezó  á  decir  bajo  los  romanos,  baje 
Alfonso  once,  bajo  Carlos  cuarto,  bajo  de  León  diez,  bajo  de  Alfonso 
once,  se  está  empleando  la  partícula  bajo  con  nombres  de  principes 
ó  dominadores  para  expresar  la  época  de  su  dominación  ó  gobierno. 
Reconoce  Cuervo  el  uso  reciente,  y  no  le  juzga  por  vicioso.  (Dic- 
cionario de  construcc,  t.  i,  p.  ¡539. /Tenemos,  con  todo  eso,  la  cos- 
tumbre de  los  clásicos,  que  cuando  habían  de  citar  reyes  6  pontí- 
fices, en  vez  de  usar  bajo  Neión,  declan  en  los  días  de  Nerón,  en 
tiempo  de  Nerón,  en  el  remado  de  Neión,  en  vida  de  Nerón,  ó  cosa 
tal ,  sin  ladearse  á  traducir  á  la  letra  el  soiis  N éron  de  los  franceses. 

Dirán  ellos  que  no  hacen  sino  seguir  el  estilo  de  los  latinos,  que 
escribían  ^!í6  Nerone.  .\  esto  se  responde,  que  á  los  clásicos  espa- 
ñoles no  les  pareció  bien  el  bajo  Nerón  porque  no  descubrieron  en 
bajo  virtud  que  diese  gracia  al  enlace  con  Nerón  ;  por  eso  en  el 
Credo  no  dice  el  español,  traduciendo  del  latín,  siih  l'ontio  f'ilalo, 
bajo  Fondo  rilato .  ni  debajo  de  ¡  oncio  I  Hato  ,  sino  bajo  el  poder 
(b  debajo  del  poder)  de  Pondo  ¡Hato.  Esta  manera  constante  de 
hablar,  usada  por  nuestros  mayores,  nos  abre  los  ojos  para  mirar 
con  prevención,  y  aun  para  tener  por  galicismo,  la  frase  bajo  los 
romanos,  etc.,  introducida  hace  un  siglo  en  nuestra  lengua. 


La  reminiscencia  acompañaba  á  la  irjtelec 
tual  raciocinación. 


}      Tejada, 
León  prod., 
V.  1,  pl.  34- 


Deducir  de  lo  que  se  entiende  en  general  1  m.  Agreda, 

las  particulares  razones  ó  consejos.         J  t.  i ,  n.  539. 

Nos  toca  en  una  tecla  tan  principal.           }  Rodríguez, 

Tocas  esta  tecla  para  apedrear  las  juventu- 1  Quevedo, 

des  de  reyes.                                                  I  ^"•-  '"  /""í- 

Hacia  la  cuenta  sin  parte.                              |  h\T'^'^\\ 
Aflojando  á  su  pensamiento  las   riendas, 


velo/mente   fueron    sus  discursos  arre- 
batados. 


I'ellicer, 
Arg.,  2,  2,  ly. 


Hace  todas  las  cosas  con  conseio  y  mn-)  Marquen, 

,                                                                 >  Gtib.  cnsl,, 

guna  casualmente.                                        j  1.  ¿   i;.  ,.. 

j  Moreto , 
Echar  por  el  atajo. 


(Moreto , 
Com,  de  A  nt. 
jorn. I. 


Quevedo, 
ICntremet. 


Atended  y  considerad  que  tenemos  el  vaso  )  Comendador, 
. -^ ,  '  >  Sobre  tas  300, 

aparejado.  )        f.  3^. 

Responde  que  él  ata  bien  su  dedo. 

Hay  grandes  razones  para  entender  que»     Mariana, 
fué  así.  )  Hist.,  n,  12. 

}       Bravo, 
Rene.,  2,  104. 

Halló  en  su  modo  de  atender  y  discurrir)   Solis,  Hísí. 
un  género  de  propensión  á  lo  más  seguro,  f  de  Mij.,  5, 12. 


Razonar  consigo  mismo. 


Atar  los  discursos. 


Hortensio, 
Mar.,  í.  III. 


Itaitiilioai* 

[r('j)artir,  dividir,  separar,  comunicar]. 
Se  van  ensanchando  y  vienen  á  parar  en)    Granada, 


De  estas  raíces  salen  muchos  ramos. 


\      Navarro , 
)     Man.,  c.  9. 


Hacer  pasar  la  sangre  por  las  ramificacio- )    Martínez, 


(Mártir 
Anat., 


Cierto  ramo  de  montes  se  desgaja  de  los  I     Mariana, 
Pirineos.  )    Hist.,  1.  3. 

Kas>;;-ai* 

[destrozar,  despedazar,  romper,  dividir,  fiucbraiitar, 
tronchar]. 


Arañada  la  cara ,  rasguñado  el  pescuezo.    |    ^''^'"'''  "' 
Están  calados  de  rasgones. 


c.  2. 
I      Quevedo, 
]      Al 


Se  le  rompió  la  capa. 

Dividió  la  capa  en  doce  partes. 

Sus  caras  fueron  rasguñadas  con  pederna- 
les agudos. 

Arañarse  si  vieren  ocasión. 

Eras  araña  que  andabas 
Tras  la  pobre  mosca  mía. 

Hubo  rasguños  de  navajas  y  sopetones  de  i   Estebanillo, 
machetes.  '         '^^  ^■ 


\lguac. 

Í       Alcedo, 
Jerus.  caut  , 
p.  71. 

(Granada, 
Símb.,  2 ,  20. 

Fuenmayor, 
Vida  de  San 
Fio  5.0,  144. 

Quevedo , 

Mus.  5 ,  letr. 

burl.  1. 


Siempre  salía  arañado. 
Ser  diestro  en  el  araño. 


(Espinel , 
Obreg.,f.2íX. 

)     Quevedo, 
i  Mus.  6,  r.74- 


RASTREAR,     RATIFICAR,     RAZONAR 


6ig 


*    Que  la  vejez  de  unas  calzas, 
Desgarros  contiene  más. 


Góngora, 
fiom.  bur.,  ^. 


Gallo, 

Iltst.  de  -fob. 

c.  38. 


lioscán , 

El  Cortesano, 

p.  81,  84. 

Montería, 
1.  6. 


*    Fué  desgarrando  en  tiras  la  púrpura.       I  l'arra.  L.  de 
"  )  í'""-  cat.,  I,  2. 

[roiijfttiiríir,  seguir,  pensar,  iliscunir,  oleí",  Hondear]. 

¿Cómo  quieres  dar  alcance  á  tu  alma  ni  I 
al  principio  de  tu  ser?  j 

No  puedes  alcanzar  á  entender  el  modo. 

No  hay  que  pretender  salir  con  esa  em- 

Es  perder  tiempo  en  la  demanda,     [presa. 

Si   bien    se  gana   escudriñando,   es   vana 
presunción  querer  comprenderlo. 

Hurtar  el  viento  á  los  que  andan    en   el 

rastro  de  sus  secretos. 
Nos  metiéramos  en  tan  grandes  honduras. 
Guiarse  por  la  uña  ó  huella. 
Seguirla  por  el  rastro. 
Los  puede  hallar  por  el  rastro. 
Es  dificultoso  sacarlos  de  rastro. 

Sospecha  me  da  que  es  más  (¡ue  pobre. 
Por  la  voz  podremos  dar  alcance  de  quién 
Por  indicios  lo  vamos  rastreando.         [es. 
Se  van  sacando  las  cosas  por  brújula. 
Hemos  de  sacar  de  rastro  quién  es. 
Algunos  indicios  hay  de  ser  él. 

Se  lo  deletreaba  Cristo. 

Echar  algún  cartabón  para  mi  remedio. 
Estuve  pensando  qué  modo  tendría. 
Esperanza  de  salir  con  lo  que   había  pen- 
sado. 
Andar  buscando  y  acabar  de  dar  con  ello. 
Todos  andan  tras  la  invención. 
El  arte  me  dará  modo  para  librarme. 
Hacer  mejor  mi  negocio. 
Dar  el  punto  que  es  menester. 
Llevaba  la  traza  ordenada  para  librarse. 

Tomando  el  rastro  que  llevaban  los  fran- 
ceses, los  siguieron. 

Los  rastros  que  conservaban  de  su  secta. 
Por  el  hilo  se  saca  el  ovillo. 


Id., 


Satino  5, 
disc.  I. 


Tapia, 
Disc,  p.  179. 


Espinel, 

Obregón, 

reí.  3,  des.  1 


Pulgar, 
Crón.,  I,  22. 

FuenmavDr, 
S. /'ios. o,  79. 

Figueroa, 
fasaj-,  al   6. 


Por  el  olor  descubren  la  caza  que  buscan. 
Son  podencos  entre  once  y  doce. 

Por  un  hilo  sacaron  el  ovillo  de  virtud  in- 
mensa. 
Por  las  criaturas  sacamos  el  punto  de  don- 
Todas  echan  olor  de  Dios.  fde  nacen.        Zamora 
x7      1                               1       j              t.  u-  Monait/uia, 
No  hay  nmguna  donde  no  haya  resabios    |   ,    si^b.  2. 

de  su  grandeza  divina. 
Por  la  linea  visual  se  descubre  el  punto  de 
donde  nace. 


)  Barbadillo, 
>  Alejandro , 
I  el  I  Uiteante. 

I 

f 


Seguir  á  todo  olor  que  huelen. 


)      Graci&n, 
/  Mor.,  f.  19Í. 


Ilatifirur,  .se 

(conlli'niar,  aproliiii-,  i-ei)etii-,  insislii-.  anniiar]. 


Saberlo  de  buen  original. 
También  yo  sé  mi  salmo. 
Sabe  bien  su  cuento. 
Lo  sabe  como  el  Ave  María. 


Correas , 
Vocab.,  1.  S. 


Lo  da  firmado  de  su  nombre.  i 

No  se  volvió  atrás  en  cosa  de  tanto  peso.'    y^^™"''*^, 

En   testimonio  de  esto  lo  firman    de  «us/j^^  ^j^b.  4. 

nombres.  J 

Pues  Crespo,  lo  dicho  dicho.  »  Calderón,  c 

Pues  señor,  lo  hecho  hecho.  <  AlealHe,  j.  3. 

I         Id-, 
Señora,  lo  dicho  dicho.  >  ■''»•.  honor  y 

I  poder,  2,  iz. 

Digo  lo  que  dicho  tengo. 

En  eso  me  estoy. 

No  torno  atrás. 

En  ello  estoy.  ,        ,    . 

•  ,  ■  \        León , 

Abrazo  ese  error  si  es  error.  /     y^j,^  ,^ 

No  mudo  lo  dicho  ni  me  arrepiento  de  ello 

Del  mismo  parecer  soy. 

De  nuevo  lo  afirmo. 

Me  afirmo  en  lo  mismo.  / 

lla#.oiiai* 

[  i-acloclriar.  (Ilsciirrir.  eiiiiíieiar.  perorar,  pennar]. 

I   Solís.  Httt. 
]  de  M¿j.,  1, 18. 

¡Espinel, 
Obreg.,  2,  13. 

¡Cervantes, 
Quij  .  I,  34. 


Fueron  varios  los  discursos  que  se  ocasio- 
naron de  este  suceso. 

Él,  que  no  era  lerdo,  la  entendió. 

El  revuelto  laberinto  donde  su  mal  discur- 
so le  había  puesto.  ' 

Tener  pláticas  santas. 

Hablar  de  cosas  de  espíritu.  | 

Tomar  otra  materia  en  su  boca. 

Asir  á  uno  por  el  oído  con  razones.  | 

Alzarse  uno  con  el  auditorio. 

Quedé  sin  luz  en  los  ojos  y  sin  discurso  j 
en  el  entendimiento.  ■ 

Le  va  faltando  el  ingenio  cuando  se  pone  | 
á  hacer  discursos.  ' 

Despabilan  el  ingenio  á  cada  paso.  | 

Me  ha  hecho  filosofar  y  aun  teologizar  algo.  J 

Decir  la  verdad  muy  á  las  claras,  con  lia- 1 

neza  y  lisura.  [raiz.  j 

No  andar  por  las  ramas,  sino  acudir  á  la  l 

Bien  lo  habéis  retoricado  | 

Tuvieron   letras  y  discurso  y  fueron  dis-  \ 

cretos.  ' 
Hacer  razonamientos  y  pláticas. 

Disponen  un  razonamiento  con  artificio.  , 

Referir  lo  que  un  tercero  dijo.  ( 

Ingt-nr  palabras  formales.  / 

Encadenar  el  discurso  con  períodos.  | 
Decir  las  cosas  con  propiedad  y  cultura. 
Hallar  razones  y  palabras  que  ajusten. 

Comenzó  á  hablar  conmigo  y  á  decirse.      j 

Según  se  decía  á  sí  mismo. 

Dije  entre  mí.  j 

Dar  lugar  libre  á  la  verdad. 
Caminar  derechamente  á  la  verdad. 

Me  dije  un  día  á  mí  misma. 


Aguado, 
>  Per/,  reí.. 
,  P.3,  t.6,  c.  7. 


Cervantes , 
Quij.,  I,  27 

Id.,  ibid., 

c    34- 

Id., 
Nov.  1. 


Nieremtjerg, 
Epist.  61. 


Mcjia, 
Dtál.,  p.  10. 

Que  vedo, 
iahurd. 


Fr  Jcróuimo, 
'       Grito, 
,     P.  I.  c.  9- 


(Cer\'mntes , 
Quij.,  2,  10. 
)     Id  ,  ibid., 
(      P.  I,  c.  I. 

I  Id., 

f    Viajf.  c.  I. 

1      üurvcdo, 
'       Vi.í.1  .it 

I    >.¡»  r.tbio. 


Koju, 
Frogut.  I. 


Mezclar  con  otro  plática  sobre  la  reli 

gión.  . 

Proponerle  los  argumentos  y  razones.     )    ' 


i      Sartolo 
\l'.  d* 


5u4kr., 
;.  c.  14. 


620 


REALIZAR,    REALZAR,    REBAJAR,    REBATIR 


Ifiealixar 

[efectuar,  descender,  verillcar.  cumplir,  averiKiiar 
ejecutar]. 

En  él  se  verificó  lo  que  dijo  el  santo. 
El  efecto  mostró  que  había  dicho  verdad. 
Como  ella  lo  dijo  así  se  cumplió. 
Hacer  su  hecho  con  más  se^'uridad. 
Diciendo  y  haciendo  levantó  la  mano. 
Poner  en  pie  lo  deshecho. 
Dar  orden  en  la  ejecución  de  una  obra. 
Ciegamente  se  atan  ácumplir  la  resolución. 
Caminan  tardemente  las  resoluciones. 
Corresponde  á  los  ojos  lo  que  propuso  la 

idea. 
Reducir  los  negocios  al  fin  deseado. 
Proceder  con  advertencia  y  fortaleza. 
La  práctica  alcanza  la  especulación. 

Cumple  la  promesa  que  había  hecho. 
Salió  con  lo  que  pretendía.  [testa 


Villegas, 

V.  de  Santa 

Lut^., 

1.   2,  C.    II. 

La  Palma, 
¡'anión, 

C.  T  I. 


Meló, 
G.  lie  Cal.,  3. 


\ 


Fajardo, 
empr.  30. 


Espinel , 
Obregón, 


Poner  por  obra  lo  que  se  les  pone  en  la )  ""•  2.  t^esc.  13 

Ifiealxai* 

[eiiHalzar,  levautar,  encomiar,  ponderar,  resaltar]. 

Adornar  y  perfeccionar  el  natural  talento. 
De  vestiduras  reales  adornas  tu  persona. 


Espinel, 

Obreg.,  f.  48. 

Villaviciosa, 

La  Mosquea, 

cant.  2. 


Se  le  sigue  grande  excelencia. 
Sobradamente  se  aventaja  á  otras  artes. 
Le  acrecientan  la  gloria  con  notable  es- 
plendor. 
Es  alta  y  superior  su  dignidad. 
Le  proviene  nobleza  y  dignidad. 
La  ennoblecieron  con  su  escritura. 
Se  le  recrece  gloria  accidental. 
Le  comunican  una  muy  singular  gloria. 

Adornan  y  visten  la  lengua  de  nuevas  frases. 
Es  de  la  bruta  campaña  ilustre  adorno. 

Tiene  realces  la  tela. 

Subirles  el  color  á  las  propias  acciones. 
Darles  mayor  realce. 

Dar  realces  ó  toques  de  luz  á  la  pintura. 
Ataviar  la  lengua  con  aseo  y  limpieza. 


Fr.Jerónimo, 

Genio. 

P.  I,  c.  3- 


L.  de  Vega, 
'  üo>ot.,{.  148. 

Silveira, 
Macab.,2,27. 
I      Fajardo, 
I      empr.  63. 

I  Id.. 

I      empr.  16. 

Palomino , 
Mus.  pict., 

1.  I,  c.  g. 

Aldrete, 
Orig.,  I,  I. 


Pérez, 

Senn.  dom. 

p.  70. 


Rcbajai*,  se 

[humillar,  abatir,  disminuir,  rendir,  deprimir,  hundir 

Dice  el  noble  que  es  un  pobre  escudero. 
Dice:  verdaderamente  que  soy  un  asno. 
De  suyo  se  está  que  la  esclava  ha  de  ser 

humilde  como  el  suelo  que  pisamos. 
Reveniros,    encogeros    y    meteros    en   un 

puño  por  perfecta  humildad. 

Entrarse  en  el  abismo  de  su  vileza. 
Se  abajan  los  humos  de  su  arrogancia 
No  hacer  ostentación  de  su  paciencia. 
No  padecer  levantamiento  de  corazón 
Quedar  apocado  y  humillado. 


ibid., 
271. 


f  Fr.  Jua 


an  de 
los  Angeles, 
Dial.  3. 


Ordinaria  cosa  es  irse  los  hombres  cas- 
cando, [rostro. 
El  encanecer  es  comenzar  á  amortajarse  el 
Desciende  á  poner  su  cuidado  y  sus  ma- 
nos en  esto. 
No  se  desdeña  de  irlo  pintando. 
Bajar  los  ojos  de   su  grandeza  con  blan- 
dura á  sus  subditos.  i 
Ser  hecho  á  la  medida   de  nuestras  nece-^ 
sidades.  1 
Enmudecí,  callé  mi  boca,  no  osé  chistar.  \ 
Bajé  mi  cabeza  y  despedime.  i 
Beso  las  manos  de  vuestras  mercedes,  que  ( 
yo  no  soy  menester  aquí.                            í 
Hálleme  con  tanto  abatimiento.  ' 
Callo  en  un  rincón  muchas  cosas. 
Dejarse  sopear.  \ 
Ponerse  muy  bajo.  i 
Está  riquísimo  de  humildades  mentirosas.  I 
Está  rico  de  apariencias  de  santidad  falsa.  1 
No  merezco  descalzarle.  ' 
Vestirse  de  ignorancia. 

No  se  halló  digno  de  llegar  á  su  zapato.    \ 
Hacer  aprecio  de  cosas  viles.  ' 

Puso  el  pie  en  la  misma  sombra  del  pecado,  j 
Hacerse  nada.  ' 

Quería  hacerme  alguna  baja.  | 

Se  sometió  á  la  vara  con  humildad.  ' 

No  reparó  en  el  señorío  y  potencia  que  te- 
nia en  su  mano. 

No  puso  los  ojos  en  puntillos  de  mundo. 

Lo  llevó  con  santa  humildad. 

Túvose  por  indigno  de  lugar  donde  sen- 
tarse, [millarse. 

Perder  de  su  decoro  por  humanarse  ó  hu- 

Añojar  de  su  autoridad  que  tan  de  pelillo 
cuelga. 

Dejar  las  estimas  y  autoridades. 

Viendo  Alejandro  la  autoridad  del  Sumo 
Sacerdote,  embazó. 

Vuelta  su  altivez  en  modestia  encogida, 
le  adoró. 


Rebolledo, 

Orac.  /««., 

p.  26. 


León , 
Rey. 


Cáceres , 
Salmo  3H , 
f-  74  y  75- 


Fonseca  , 

V.  de  Cristo, 

P.  i,c.  18. 


Villaba, 
P.  i.emp.  42. 


Picara  Just., 
I.  3.  c-  5- 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  2,  c.  7. 


El  Cort.,  67. 


cosas  que  exceden. 

Rebatir 

[repugnar,  contrarrestar,  resistir,  oponer,  refutar]. 

Él  se  las  tenia  tiesas  á  todos. 

Han  de  ser  de  bronce  para  no  sentir. 

Dábanse  muy  aprisa  en  los  broqueles. 

Pensaba  tomarme  por  broquel  para  el  en 
cuentro  del  primer  peligro. 

Sucedió  otro  rebate. 


Cervantes , 
Qiiij.,  2,  49. 


IQuevedo  , 
Orland.,  c.  I 

■  1     Celestina, 

S      f.  114. 


1      Mariana , 
)    Hist.,  3,  I. 

Responder  á  los  contrarios.  )  Fr.Jerónimo, 

Deshacer  los  argumentos  y  calumnias  con  >      Genio, 

eficaces  pruebas.  )      •  3.  c  4- 

Tenía  mil  reencuentros  y  rebates  con  ellos  »  Estebanillo, 

cada  día.  '         '^-  3' 

Tocaron  las  campanas  á  rebato.  |  q¿_  poT.'isg. 

Salen  con  gran  rabia  y  furor  contra  ellos.  |  Hist?,^2,%. 
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Le  deshacía  sus  astucias.  \ 

Le  contraminaba  sus  ingenios.  J 

A  los  malos  pensamientos  respondía  con  f    Sigüenza, 

oTr-         ■  ('-■--■ 

Dobla  la  corona  con  paciencia.  l 

Les  daba  guerra.  / 

*  No  descubren  en   la  bronquedad   obe- j    Hortensio, 

diencia.  ("'''"rVa'.""'" 

Itebclai*,  .se 

[amotinar,  alborotar,  iiii|uictar,  turbar,  flfísobedccer, 
levantar]. 

El  cuerpo  se  mueve  contra  el  imperio  del  i 
alma.  [ 

La  carne,  que  es  la  esclava,  se  rebela  con-  / 
tra  el  espíritu.  ] 

Romper  con  el  término  honesto  y  recatado. 
Se  enseñorean  de  ellos  sus  propias  pasio- 
Se  rigen  por  ambición.  [  nes. 

Le  alzaron  los  rebeldes  por  rey. 

Se  confirmaron  en  su  rebelión. 

Un  tío  suyo  se  le  había  levantado  con  par- 
te del  estado. 

Alzarse  con  el  Asia. 

Con  secretas  pláticas  alteraba  los  ánimos 
para  nuevos  movimientos. 

Incitar  á  rebelión. 


Murillo, 

Esc.  espir., 

1.  4,  c.  6. 


Salazar, 
Coránica, 
I.  5.  c.  5- 

Mármol, 
Rebel.,  4,  2. 


Moneada, 

/expedición, 

c  i«. 


ÍHetissana, 
Guichard.,  3. 

Las  criaturas  racionales  se  embravecieron  \ 

y  amotinaron  sin   por  qué,  y,  juntas  en  (     Cabrera, 
alzavelas,  aullaron  y  bramaron    contra  Z'^"^'^'^"'"''' 
Dios.  ) 

Aspirar  por  esta  vía  á  la  rebelión.  j 

Vino  en  efecto  la  rebelión. 

Ratificaron  la  conjuración.  ) 

Dar  lugar  que  la  gente  se  alborotase.  ' 

Mover  é  incitar  á  sediciones,  levantamien- 
tos y  alborotos.  ' 

Incitar  el  pueblo  á  que  se  levantase. 

Los  de  la  liga  y  rebelión  se  confederaron  I 
y  conjuraron  contra  su  majestad. 

Levantarse  con  grandes  tumultos  y  albo- 1 
rotos. 

Urden  traicionéis  y  tejen  telas  y  engaños. 

Pasó  tan  adelante  la  desvergüenza  y  re- 
belión. I 

Conjurar  contra  los  reyes  cristianísimos. 

Poner  el  reino  en  confusión  y  miseria  con  j 
los  bandos  y  levantamientos.  ' 

Causar  alteraciones  y  alborotos. 

Aquellas  olas   mojaron   las   más  remotas 

naciones. 
Romper  el  freno  de  la  obediencia. 
Discurrir  libre  y  sin  castigo. 
Mostrar  á  otros  el  camino  de  la  rebelión. 
La  ciudad  fué  plaza  de  nuestras  injurias,  [ 
Hacer  cuerpo  y  amotinarse.  1 

Poner  las  manos  en  lo  más  soberano  de  ] 

8u  gobierno.  / 

Ella  fomentó  sediciones  por  lo  disimulado,  i 
Ir  á  buscar  enemigos  fuera  de  casa.  ' 

Socorrer  con  gciile  y  dineros  á  los  rebeldes.  (  I^^Uui.  fín/os, 
Abrir  de  par  en  par  las  puertas  de  la  tiranía. '         '"  '• 


Mendoza , 

Comentarios, 

I.  I,  c.  2. 


Id.,  ibid. 
<;•  5- 


Id.,  ibid. 
c.  7. 


Rivadcneira, 

V.  de  S.  l^n., 

1.  2,  c.  18. 


Meló , 
Guerra  de 
Cataluña , 

I.  i. 


Coloma, 
Guerra  de  los 


i  Com.,i,2,  23. 

f  Nieremberg, 
(Frodig.,  I,  a. 


Cáceres , 
Salmo  2  , 
í-  3  y  4- 


León  , 
Job ,  36. 


Sigüenra, 
V.de  ^.Jer., 
1.  4,  disc.  4. 


Fajardo , 
empr.  73. 


Tenia  rebeldía  y  pertinacia  en  no  querer  ^    Garcilaso, 
cumplir. 

Volverse  contra  uno. 
Hizole  punta. 
Compitió  con  su  poder. 

No  nos  sujetemos  al  yugo. 
Romper  y  cortar  las  coyundas.  ] 

Echar  de  si  el  yugo  pesadísimo.  I 

Asentaron  entre  si  ligas  los  potentados  y 

convinieron  en  que  se  hiciese  guerra.  ( 
Andan  en  todas  sus  cosas  á  regañadientes.  I 
¿Quién    los    hace    mostrarse     tan    rabio-  1 

•sos?  (*). 

Tener  ánimos  altos. 

Traer  bandos  con  uno.  I 

No  querer  reconocerle.  I 

Sentir  mal  de  uno. 

Sacar  á  luz  la  maldad  encubierta.  [ 

Resistir  con  fortaleza.  1 

Ser  contumaz.  ' 

Llevar  la  impaciencia  adelante. 

Hicieron  portillo  los  vicios  á  la  salida  de 
Salióse  la  vergüenza  á  vueltas.  [la  fe. 

Los  adversarios  reprenden  del  atrevimiento. 
Tomar  las  armas  contra  otro. 
Maquinar  contra  el  príncipe. 
Contender  por  la  causa  de  otro. 
Crecen  los  tumultos  como  los  ríos. 
Solevar  el  imperio. 
Alborotarse  y  tumultuarse  el  pueblo. 
Volar  amotinado  en  confusos  enjambres. 
Sembrar  discordias  en  el  pueblo. 
Incitar  á  unos  contra  otros. 
Dejarse  llevar  del  raudal  de  la  furia. 
Atreverse  contra  la  autoridad  del  príncipe. 
Criar  bríos  para  mayores  desacatos. 

Levantarse  unos  con  la  caída  de  otros.       1 

Fomentar  odios.  y 

Adelantar  las  conveniencias  sin  reparar  en  / 

la  justicia.  ' 

Se  amotinó  contra  Dios. 
Quiso  defraudarle  su  gloria  y  porfió  en  su 
ruina. 

Alzarle  á  uno  la  obediencia.  1 

Ser  traidor  y  rebelde.  '    ^'-  Chaide, 

Alzarse  con  el  mando  y  rebelarse  contra/   p.  j'^'^t." 
de  Dios.  j 

Ligarse  y  unirse  los  esclavos  contra  sus  \ 

señores. 
Turbar  con  rebeliones  la  república. 
Mover  sedición. 
Tomar  armas  contra  otro. 
Se  le  salió  de  las  manos. 
Se  calentaron  en  el  dolor  de   la   libertad' 
Rehusar  un  yugo  pesado.  [perdida. 

Dar  en  tierra  con  el  yugo. 


(*)  Nueva  es  la  dicción  refractario  en  el  srntido  de  rtbtUe. 
desleal,  díscolo.  Antif^uamcnte  llamábase  refractario  tH  quet'i.i-.t.i 
dor  de  pacto  o  promesa,  ¿t^vic  Rana  I.1  lengua  con  estos  mi< 
decir,  por  ejemplo,  el  hijo  es  tefraitario  á  su  padre,  ¡os  ptiet-:  •  ■  >  • 
fraclatios  se  rebelaron,  con  hombres  refractarios  no  u  pue.i;  .¡¡i- 
putar,  me  siento  refractario  d  este  clima'  Ninsuna  necesidad  -.ic-.-.r 
el  espai^ol  del  refractario  francés,  pues  le  sobran  voces  que  cv¡-rc- 
scn  rebeltUa,  desltaltad,  oposicióit,  conlraritdúJ, 


Id  , 
empr.  75. 


Quevedo, 

Política  de 

Dios. 


Márquez , 

ElGob.crisl., 

I.  I,  c.  j. 
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Vásenos  de  casa  cuando  menos  le  damos 
Es  enemigo  disimulado.  [  puerta. 

Hácenos  mil  traiciones.  f         '*"'"'■ 

Nj      -   1  c  1    j  I  ^     V .  ilt  Doña 

OS  vende  a  las  enfermedades  y  males.        >      Sancha 

Cobra  alas  y  brío.  I     1.  i,c.  ;'. 

Es  bullicioso  y  andariego  de  condición.       * 

Hallárnosle  azotando  calles. 

Se  levantan  las  ondas  compitiendo  con  las 

Echarle  con  la  carga.  [nubes. 

Dar  en  el  extremo  de  soberbia  y  arrogan- 

Apellidar  libertad. 

Saliéronse  de  su  tierra  ,  y  él  tras 

perseguirlos.  ',    ,.■1°'^'^?,''' 

.,  *        .*^  ...         ,    .  ,,         ,        ;  ¡'los.  Mor., 

No  tenían  costilla  )■  anmio  para  llevarlo.    /    |  ^j^  j.  f,^ 

Se  amotinaron  los  más  y  se  fueron  á  otras  \ 

Se  levantaron  con  los  vasallos.      [  tierras.  1 

Alborotarse  con  levantamientos.  ' 

Dieron  tras  él  hasta  acabarle. 

No  admite  freno  si  se  desmanda.  / 

IteliuAíai* 

[abundar,  lirotai',  salir,  extraliiuitai-sc.  (lerraiirir. 
sobral"!. 


1  V  arrogan-  ¡ 

[cia./ 

.s  ellos  para  f 

í       T( 


Iban  de  mar  á  mar  y   llenos  los  caminos  i 

de  gente.  I       p¿rez, 

No  caben  más  por  el  camino  del  cielo  que  >  Serm.  dom., 
caber  un  camello  cargado  por  el  ojo  yl       P- 282. 
hondón  de  la  aguja.  I 

ÍGarcilaso , 
//.  de  la  FL, 
1    2,P.I,C.9. 

Despedir  á  borbollones  el  licor.  \ 

Echó  la  sangre  fuera.  / 

Despedir  de  si.  .Prodig.,^,i. 

Brotar  Hcor  con  abundancia.  \ 

Bañó  su  cuerpo  de  lluvia  sangrienta. 

Se  había  comunicado  con  aquella  ^^^^^~\  ^^  ^^¿^¿'^¿¡¡g 
rancia  el  espíritu  divino.  )    1.  4,  c.  19.  ' 

No  puede  caber  más  agua. 
Gozar  abundancia  de  gracia. 
No  puede  estar  más  llena. 
Me  asombra  su  grandeza. 

No  sabia  tener.  \ 

Hacer  parte  á  todos  de  su  buena  dicha.       i    p^^   y^^^ 


(..-■; 

í      P.    I,  C.    10 


oiiseca, 
de  Crhto, 


No  tener  vaso  en  su  corazón  donde  cu- \  de  la ':ondesa 

piese...  (     'lel-'e'ú', 

No  supo  contenerse.  1 

Ahogan  las  grandezas  á  pequeños  ánimos.  / 

Se  les  movió  la  sangre  del  golpe  y  trasvé-  \   M.  Agreda, 
nó  hasta  sofocarlos.  '    t-  3.  "•  65. 

Es  abundantísima  y  exuberante  y  rica  en  I     ^"J"^' 

todo.  f     de  Garcil. 

Se  os  entran  las  riquezas  por  la  puerta. 

Se  traspala  la  moneda. 

Anda  rodando  la  plata  y  el  oro  por  el  suelo. 

It  cea  bal* 

[lograr,  conseguir,  acabar,  impetrar,  solicitar, 
alcanzar]. 

Con   cualquiera  se   consigue   lo  que   con  1    Cervantes, 
ellas  se  pretende.  '  C»y-.  i-  4^^- 

Consiguieron  el  ponerse  en  forma  de  gs-í  Meló,  Guerra 
perar  al  enemigo.  '  '^^  Catal.,  5. 


Cáceres, 

Salmo  61, 

f.  117. 


No  le  persuadirán  ciento  de  á  caballo.        »     Correas, 
No  lo  acabarán  con  él  veinte  de  á  caballo.  •  Vocab.,  1.  N. 

No  ha  podido  tanto  conmigo  el   valor  de  1    Cervantes, 
vuestra  Santa.  >   Galat.,  ded. 

Quiere  hacer  una  cosa  con  vosotros.  >  q^-     ¡' 

Acababa  con   Dios  lo  que  quería  que   lo  I  ,,^""*'^*> 
acabase  con  los  hombres.  )  tr.  i,  p.  2,  S2. 

No  pueden  acabar  conmigo  de  maltratar  á  (         id., 
quien  mucho  aman.  '  Mem.,  7,  1,7. 

Habló  )a  á  los  unos,  ya  á  los  otros,  pero  1     Mariana, 
no  pudo  acabar  cosa  alguna.  -    '  W's/.,  in,  15. 

No  fué  posible  acabarlo  con  ella.  ¡    '^nov."!!!'' 

No  había  podido  acabar  con    los  estudian- 1  sia.  Teresa, 
tes  que  saliesen  de  la  casa.  )  I'und  ,  c.  ly. 

¡Cervantes, 
g,n;..  2,8. 
1  Montcma\or, 
)     Diana  .  4. 


Conseguir  el  fin  de  su  deseo 
Alcanzan  lo  que  desean. 


Ificeaei* 

[caer,  desistir,  tropezar jT 

Volver  á  tomar  lo  que  antes  había  dejado. 

Vestirse  otra  vez  la  ropa  que  ya  se  habia  /  Rivadeneira, 

desnudado.  V.  de  S.Ign., 

Ensuciar  los  pies  que  á  tanta  costa  suya  I     '■  5.  c  5- 

había  lavado. 

Se  volvieron  á  sus  vómitos,   como   suelen)  Sandoval,  H. 

)  de  Cari.  5.0, 
hacer  los  perros.  J        ]_  -q. 

Alcázar, 
O.,  I,  6,  2. 

Volver  á  los  vicios  con  más  detrimento  en  )   .,9^.^""°', 
,  ,  j  )  Hist.  de  ~.to. 

las  recaídas.  )  í)ow.,2,  1,52. 


Caer  enfermo  con  segunda  recaída. 


Márquez, 
,">  Tr.  Jer., 
1  v.  4 ,  cons.  2 


Enlodarse  otra  vez. 

Volver  á  enredarse. 

Tornar  á  ensuciar  los  pies. 

Aflojar  en  el  propósito. 

Volver  otra  vez  á  la  carga. 

Da  consigo  en  el  lodazal  otra  vez. 

Recorrer  las  heces  reprobadas. 

Vuelve  el  ave  al  lazo  donde  halló  el  cebo. 

Vase  el  corazón  adonde  satisfizo  su  ape-  ■' 

tito.  / 

Hácense  los  males  hacederos  haciéndolos.        ,,'^?*'. 

Vida  de 
Detiene  el  miedo  ó  la  vergüenza  á  los  no  1   sta.  Áurea. 

usados.  I 

Apetecer  lo  peor  por  haberlo  apetecido.       j 

Ante  él  desvarió  un  poco  su  lengua.  / 

*   Después  acá  no  ha   vuelto  á  retentarla  )  ,r'^'?"']^,^^¡J, 
el  mal.  ,  )    }«.,  8, 9! 

lfiecal€*¡Éi*ar 

[recaer,  repugnar,  retroceder,  atrasar,  retardar]. 

Dejar  de  pefsistir  en  la  demanda  con  todo  J  Solis,  Hht. 
el  empeño.  p«  .uéj.,2,2. 

_.    ,  .        •       j       •        j    1       ..  I    Gomara,  H. 

Ciaba  y  temía  de  ir  adelante.  J  delnd.,2?,. 

„  ,  í-  I   Hernández , 

Tascar  el  espumoso  freno.  J  Eneida ,  1.  3. 

Perneaba  con  pies  y  manos  defendiéndose  1     Granada, 
de  quien  esto  hacia.  í    •Sí'"-i  1.  »4- 

Cocear  contra  la  obediencia  del  precepto.  |    ¿0",''""^. 
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Id 
SUnb., 


I,  8. 


S.  Juan  de  la 

Cruz,  >>ubida, 

I.  2  ,  c.  13. 


Ni  doy  paso  atrás  rehusando  lo  que  él  me  1     Granada, 
,    manda.  f  Guia,  2,  i 

Para  y  vuelve  hacia  atrás.  } 

Querer  volver  á  lo  que  está  hecho. 

Rehusaba  la  carne  la  carrera  ,  y  perdía  el  J 

color  y  temblaba.  (  Kivadendra, 

Contra  el  aguijón  tiráis  coces?       |  presa.  í     |   ^  c.  i 

llorlciisií) , 
Mar.,  f.  17. 

(iracián, 
JcHOf.,  I.  7. 


No  por  eso  dejó  de  llevar  adelante  su  em- 


Se  vuelse  atrás  del  concierto. 
Se  les  hace  de  mal  la  partida. 


Reoaifii*,  se 

advcrtii-,  incsur.ir,  rccrliir,  iiieciivcr.  cuidar,  atender J 
cansada    de    andar   en    tanta 


Ya    estaba 

cuenta.  ) 

■  Se  cine  el  arnés  de  la  severidad.  J 

Lleva  prevenida  la  contrahierba  de  un  gran  ( 

recato.  / 

Proceder  con  gran  cautela.  j 

Hablan  por  señas  y  señales,   con  un  mo-  . 
ver  la  mano  ó  volver  los  ojos.  I 

Tienen  tan  medidas  las  palabras,  cortadas 
y  contadas,  que  apenas  menean  los  la- 
bios. 


Sta.  Teresa, 

VUia ,  c.  20. 


Nüñez, 
empr.  32. 


Lanuza, 
Hom.  12  , 


No  la  crea,  santigüese  de  ella. 

Tener  concertados  deseos. 

Cerrar  la  puerta  á  semejantes  figuras. 

Tuvo  cerrados  y  tomados  todos  los  cami 

nos. 
Poner  cerraduras  de  gravedad  á  los  ojos. 

Tener  cuenta  con  los  sentidos. 
Poner  cuenta  en  la  vista. 
Estar  prevenido. 

Mira  todas  sus  acciones  y  movimientos.     } 

Guardar  los  ojos  con  advertencia.  \ 

No  mirar  jamás  al  rostro.  1 

Ser  el  ojo  honesto  en  el  mirar.  i 

Ayudarse  de  su  recato.  I 

Guardar  la  vista  de  mujeres.  f 

Tuvo  guarda  perpetua  de  los  ojos. 
No  ver  más  tierra. que  la  que  alcanzan  los 

ojos  como  un  palmo.  I 

Echó  capirote  á  sus  ojos.  \ 

No  se  huelga  de  ver  una  cosa  hermosa. 
No  regalarse  en  ver.  / 

Recatar  la  lengua.  1 

Guardar  su  boca  de  no  habl.ir  cosa  deslio-  ( 
Perdieron  el  habla.  [nesta.  / 

Tener  recato  honesto  en  sus  palabras.         ) 

Componer  el  rostro  y  ajustar  las  acciones.  \ 

Refrenar  la  vista  de  tales  representaciones.  '. 
Guardar  sus  ojos  de  la  vista  desordenada.  I 
Tener  recato  en  no  mirar  con  libertad.  f 
Guard.ir  honestamente  los  ojos  inclinán- 
dolos hacia  la  tierra.  [cuid.iJo.  I 
Guardaba  y  mortificaba  los  ojos  con  tanto  y 
Guardar  U  visia  de  estos  objetos. 


\  Vía 
fl.  2, 


icarajust., 
p.  2,  c.  3. 


León  , 
Job,  31. 


INieremberg, 
Obras  y  días, 
C.56. 

(Cervantes, 
Quij.,  2,  10. 


Torres, 
Fitos.  Mor,, 
1.  2o,  c.  3. 


Id.  ibid.. 
1.  20,  c.  4. 

Fajardo, 
empr.  51. 


.'Krias, 

Aprov.espir., 

t»!  i.  IS- 


Se  lo  preguntó  modestamente  y  con  reca- 1 
to  de  no  dar  á  entender  su  pensamiento.  I 

Discurrieron  con  poco  recato  y  no  sin  al- 
guna irreverencia. 

Todo  calla  en  los  dos  sino  el  silencio. 

Tener  recato  y  cautela. 
Vive  entre  tantas  luces  que  la  velan. 
Apenas  osaba  alzar  los  ojos  del  suelo. 
.■\ndar  con  tanta  cautela. 
Temía  no  la  viese  el  sol  ni  la  tocase  el  aire. 
Profesar  modestia  y  recogimiento  (*). 
No  se  deja  abrir  el  pecho  y  reconocer  lo 
que  en  él  se  oculta. 

Mirar  de  zaino,  á  lo  zaino. 

La  modestia  entabla  la  vergüenza. 
Le  salía  la  sangre  á  la  cara. 
Dejar  la  capa  en  las  puntas  del  toro. 
Tiene  en  el  rostro  vergüenza. 
Se  le  ponía  el  rostro  como  una  brasa  en- 
cendido. 
Le  ponía  como  unas  brasas  el  rostro. 
Procede  con  tanto  recato. 
No  se  atreve  á  levantar  los  ojos  del  suelo. 
Se  mesuran  los  ojos  y  se  enfrena  la  lengua. 
Los  sentidos  van  hilando  delgado.  1 

Vivo  recatado,  x 

Temo  el  encanto  del  semblante  amado.      / 
*■   Les  pone  la  mano  con  tiento  y  recata-  i 
damente.  ) 

"  Añádeles  pendencia  junta  con  manse-i 
dumbre  y  recatamiento.  / 

'■'   Le  guardó  recatadamente  el  secreto.       i 
Iteeelar,  <ve 

(temer,  asiisrar,  amedrentar,  recatar,  pr 
sobresaltar;. 

Tener  mucho  judio  en  el  cuerpo. 
Temblarle  la  barba,  la  contera,  la  pajarilla. 
Temblarle  las  carnes. 
Rehilar  de  miedo. 
Temblar  como  azogado. 

El  demasiado  poder  les  hacia  entrar  en 
sospecha. 

N'o  faltará  quien  mire  al  principe  á  las 
manos. 


Cervaotes , 
Ftrsit.,  i,  23. 

SolU,  «15/. 
(  de  ilij.,  I,  30. 

^  Mendoza , 
/  \'  dt  Stra 
}      'ira.,  116. 


\'il1ega«, 

V.  de  mnla 

Lutg., 

I.  I,  c.  3. 


(Fajardo, 
empr   62. 

(     Pantaleón , 
i  Obr.,  f.  120. 


Aguado, 
■  I  er/.  Ttl., 
P- 3.  t.  5.  es- 


Id.,  ibid., 
P.  i,t.s,c.6. 


Llloa, 
I  oes.,  p.  22. 

Gracián , 
Mor.,  f.  190. 

Id.,  ibid., 
f.  177. 

Hortensio, 
Fantg.,  362. 


eociipar. 


Correas , 
Vocab.,  I.  T. 


Í     Mariana, 
Hist.,  I,  20. 

I      .Marque  X, 
^  Gob.,  1,  34. 


(*)  Las  locuciones  modernas  manifiesla  gran  tacto  en  su  pro- 
ceder, tiene  aplomo  en  su  conducta  (par.\  expresar  mesur» ,  grave- 
dad,  tiento,  tino,  cordura  ,  segii$ídad .  jíjo  ,  serenidad),  no  pare- 
cen admisibles,  aunque  las  hayan  admitido  Salva,  adraio,  Va- 
Icra  y  otros  modernos  escritures.  La  ra/ón  es  poríj'ic  furfc .  que 
es  el  sentido  humano  más  imperfecto ,  no  cst.. 
sent;ir  lo   mas  precioso  en   el   hombre,  que  t  a 

cordura  en  la  manrra   de   proceder:   los  anti.,  1 

que  taco  pudu-ra  equivaler  a  tino.  Un  esta  p.>:  ,r 

mas  tlc\iblc  de    lo  juüIo.  I  Dicción,  man.,  ari  1 

misino   de   aplomo    Sc>;ui>    la  fucr/a  del    vci 
aptoiiiarse  ,  en    sentido    metafórico,  que   c»     . 
{Oiicion.  de  .iutorid  .  V.  Aplomarj,  valdría 
dam:íHto  o  atascamiento ,  mas  no  serenidad  .  /.. 
eso»  si^nilicaüos  h.i\  que  acudir  al  aplomb  francos,  >   («■.. 
la  esi>ai^ola,  iin  necesidad  y  sin  graci.^.  No  siéndonos  ni. 
estas  dos  voces,  puei  lenemot  harta*  que  expresan  btcn  <.   ^■•■.:- 
ceptn,  deberían  exiraftarse  del  Iraio  común. 
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RECELAR 


Andan  temblando  y  no  hay  de  qué  temer. 
Tiemblan  sin  saber  de  f|ué.  ' 

Espántanse  del  aire.  i 

Tropiezan  en  el  camino  llano. 

Temiendo  de  esta  novedad  en  tiempo  tan 
sospechoso. 

Son  avisados  por  extremo  en  todo  lo  que 

les  toca. 
Adivinan  el  daño  antes  que  asome.  i 

Huelen  antemano  los  peligros. 
Andar  siempre  lleno  de  reculos.  [tos. 

A  cada  mudar  de  pie  vamos  con  mil  tien- 
A  cada  bocado  que  come  tendrá  delante  el 

médico. 

Voy  con  miedo  de  que  no  ha  de  pagarme. 

El  amor  le  pone  en  cuidado. 

Le  despierta  los  miedos.  I 

A  sus  esperanzas  les  aviva  las  ansias. 

Le  causa  recelos  tristes.  ' 

No  vive  holgado  de  penas. 

Entro  Pedro  en  cuidado  cerca  de  la  inteli- 
gencia de  aquel  número. 

Le  sobresaltea  el  temor. 

Con  sombras  de  recelos  se  enturbia  el  día 

claro  de  su  cabida. 
El  amor  tiene  por  compañero  al  temor. 
En  medio  de  sus  favores  está  sobresaltado 

el  ambicioso. 
En  los  más  dulces  bocados  sospecha  que  I 

hay  veneno. 
Meten  en  un  mismo  plato  la  mano  el  amor 

y  el  temor.  ^ 

Hallábase  enredada  en  mil  perplejidades 

y  dudas. 
El  temor  la  tenia  como  presa  y  atada.         i 
Estar  en  medio  de  esta  noche  obscura  de  ' 

desconfianzas  y  recelos.  , 

Las  tinieblas  de  los  temores  la  tenían  presa. 
Estaba  turbada  y  confusa  con  mil  nubes  y 

sombras  de  desconfianzas. 

Congojosamente  teme  los  dudosos  sucesos  i 
que  pueden  tener  las  dificultades. 

No  era  menor  la  congoja  con  que  se  ha-  | 
liaba  y  recelo  que  tenía.  ) 

Temblando  se  hacia  piezas  de  sólo  verle. 

De  una  hoja  que  se  mueva  temen. 

De  un  coco  y  leve  ruido  huyen  y  dan  voces.. 

Cualquier  estruendo  le  muda  de  mil  colo-| 
res. 

Los  hace  andar  atónitos  y  asombrados. 

No  le  dejaban  de  noche  fantasmas  y  vi- 
siones. 

Era  muy  asombradizo. 

Es  temor  que  altera  y  sobresalta. 

El  temor  pone  en  los  ruines  cobardía. 

Aunque  uno  se  muera  de  miedo  ,  si  ve  que  ¡ 
otro  le  tiene  de  él,  cobra  bríos.  '. 

Se  temen  de  vuestro  ingenio.  ¡ 

De  sus  manos  no  se  contenta,  no  se  le  ¡ 
cuece  el  pan ,  teme  tu  negligencia.  '. 


Cácercs, 

Salmo  1 3 , 

f.  23. 


}Rivadeneira, 
V.de  S.¡t;n., 
1.  1,  c.  14. 


Vega, 
Salmo  3, 
.  5,  disc.  3. 


I         Lope , 
j  Circe,  í.  log. 


Aguado, 

l'trf.  reí., 

P.  I,  t.  3,c.  9. 


Valverde, 

V.  de  Cristo, 

1.  4.  c.  I5. 


Villegas, 

Vida  de 

Sta.  Lutg., 

1.  I,  c.  25. 


Id.,  ibid., 
c.  S. 


Rivadeneira, 
V.deS.lgn., 

1    5,  C.  II. 

Mariana , 
Hist.,  23  I  14. 


Villaba, 
P.  2,  emp.  28. 


Torres, 
Filos.,  9,  9. 

Cervantes, 
Quij.,  2,47. 

Celestina, 
acto  3. 


El  corazón  duda  de  su  vida  y  témese  de  J 

peor  tratamiento.  ' 

Sospechar  de  cada  palabra  nuevo  engaño.  / 

Estaban  con  mayor  temor.  ] 

Anda  de  noche  embozado  » 

Siempre  en  la  puerta  el  oído.  í 

A  todos  tiembla  la  barba. 

¿  A  quién  no  temblará  la  contera  con  esta 
voz  ?  ¡ 

A  todo  poeta  tiembla  la  barba.  j 

No  en  balde  mis  esperanzas  | 

Colgaba  amor  de  un  cabello.  ) 

Se  me  ha  puesto  el  cabello  tan  alto  como 
el  balcón. 

Hallar  hartas  razones  de  perplejidad. 
Pesar  las  conveniencias  y  peligros. 
En  todo  se  descubren  dificultades  muy  con- 
siderables. [  tados. 
El  fiscal  de  las  conciencias  los  hacía  reca- 
No  cesaban  todos  los  miedos  de  la  venida. 
Era  de  temer,  y  mucho,  que... 

Siempre  trae  la  barba  sobre  el  hombro. 

Tenerme  tantos  días  colgado  de  un  cabello. 

Su  multitud  daba  más  que  pensar. 
Median  los  pasos  de  los  sucesos. 
El  temor  encubrió  los  casos  de  escándalo. 
Amedrentados  del  furor  público  se  escon- 
dían. 

Temer  de  tener  oración. 

Estar  temeroso  recelando. 

Vivir  con  sobresaltos. 

Alborotarse  y  espantarse  de  solo  el  sonido. 

Alterarse  con  el  amago  de  la  fortuna. 

Temérsele  á  uno  algún  peligro. 

Vivir  con  recelo  y  cuidado. 

Le  atormenta  con  recelo. 

Caminar  con  oro  por  tierra  de  salteadores. 

Ponerse  á  riesgo. 

Estar  sujeto  á  peligros. 

Temerse  del  ingenio  de  otro. 

No  se  tiene  por  seguro  de  mis  manos. 
No  se  atreve  á  fiar  de  otro. 
Poner  sospecha  en  uno. 
Siempre  trae  la  muerte  al  ojo. 
No  espera  que  le  ha  de  amanecer. 
Le  zumba  en  los  oídos  un  sonido  de  ame- 
nazas. 
Le  molestan  sueños  importunos. 

Temer  la  sombra. 

Llegaban  los  temores  á  ser  de  algún  daño. 
Vacilar  entre  las  esperanzas  y  los  temores. 
Envolver  en  recelos  forzosos  la  pondera- 
Ocasionar  profundo  recelo.  [ción. 

Le  causó  graves  recelos  el  sospechar. 
La  fe  de  esto  quédese  en  sus  autores. 

Era  tan  grande  el  miedo  que  cobraron.       | 


Bavia , 
Hist.  lont., 
Sixto  5.",  5- 


Lope, 
Arcad.,  {.  73. 

Quevedo, 
Tac,  c.  19. 

Nitremberg, 
í  Catee,  I.  24. 

1       J.Polo, 
(     übr.,  í.  27. 

(Lope,  com. 
1:1  me],  alcal. 

I    Solis ,  com. 
/  Las  amaz.,i. 


Ibarra, 

Guerra  del 

l'alatinado , 

I.  4- 


Alfarache, 

f.  35. 

Céspedes, 

Sold.  Find., 

f.   130. 


Meló, 
Guerra  de 
Catal.,  1.  I. 


Sta.  Teresa, 
Vida ,  c.  7. 


Nieremberg, 
hpi^t.  35. 


Granada,  Or. 
y  med.,  2,  2. 


León, 
Cas.,  20. 


Cervantes, 
Qinj.,2,7,^2. 


Márquez, 

:  El  Gob.  cris. 

1.  I,  c.  8. 


Granada, 
Guía,  i,  3,29. 


/   Argensola, 
Anales, 
1.  I,  c.  30. 


Mariana , 
Hist.,  3,  8. 


RECIBIR,  KECLUTAR,  RECOBRAR 


G2 


*  Cautelar  con  melindre  las  contingencias. 

De  toda  sombra  se  espanta. 

Con  ahogos  le  da  garrote  el  temor. 

Con  la  mayor  seguridad  le  parece  que 
está  pisando  los  mayores  peligros. 

Muertos  estaban  de  miedo. 

Estaba  cortado  de  miedo. 

Tenían  vivísimos  los  sentidos  para  asus- 
tarse de  todo. 

El  miedo  lo  interpreta  tumulto  de  armas. 

Mira  pendiente  sobre  su  cabeza  el  golpe' 
de  una  fatalidad. 

Está  aprisionado  con  cadenas  de  un  he- 1 
lado  pavor. 

No  podía  moverse  de  un  sitio. 

Sólo  parecía  viviente  en  el  temblor  con 
que  palpitaba. 

Tras  cada  esquina  veía  su  alma. 

Se  le  murió  el  corazón  dentro  del  cuerpo. 

Se  quedó  pasmado  como  un  mármol. 

De  todo  huyen  aspaventados.         [con. 

Le  tiene  el  miedo  con  grillos  en  un  rin- 


[liospedar,  acoger,  acei»t;ii',  admitir,  abrazar,  acceder]. 


Tamayo, 

/:/ 
Mostrador 
de  la  vida 
humana , 
n.  41-5O. 


1 


Salir  á  la  parada,  al  encuentro. 
Salir  al  camino. 

Dios  acepta  á  gloria  vista 
Cuanto  el  hombre  libra  en  ellos. 

Les  hicieron   magníficos   recibimientos 
los  regalaron  espléndidamente. 

Senté  el  real  y  tomé  pacifica  posesión  del 
provechoso  oficio. 

Nos  sale  al  encuentro. 
Acoger  con  los  brazos  abiertos. 
Acoger  con  buen  rostro. 
Abrir  la  puerta  á  uno. 
Abrazar  con  la  voluntad. 

Ellos  acogiéronse  á  lo  que  el  otro  quiso. 

Halló  grande  agasajo  y  estimación  en  todos. 
Aceptó  el  cargo  con  todo  rendimiento. 
Le  hicieron  grata  acogida. 

Era  necesario  el  recibimiento  de  sus  hués- 
pedes. 

Acogióse  á  la  iglesia  y  metióse  á  sacristán. 


Correas, 
Vocab.,  \.S. 

Mendoza, 
V.  de  Nira. 
Sra.,  400. 

Bavia, 
Hist.  ¡oittif. 
Sixto  5  ,  c.  3. 

'istebanillo, 

7- 


1' 


Rivadeneira, 
Tribulación, 
1.  I ,  c.  15. 


Crún.  gener,, 
P.  2,  c.  Id. 

Solis,  Cortil, 
de  Méj.,  1,11. 


¡Cervantes, 
I'erstl  ,3,3. 

Cbeda, 

Pícara  lusl., 

f.  183. 


Fué  grande  el  recibimiento  por  \erle  venir 

con  presa. 
Le  hicieron  grandes  algazaras. 
Saliéronle  á  recibir  su  mujer  y  una  hija. 
El  gozo  le  sacó  lágrimas  del  corazón. 
Yo  le  hice  una  huinillación  grande. 
Hallé  un  agradable  albergue  en  hija  y  ma- ' 
Yo  me  veía  regalado  de  mis  amos.      [dre. 
Se  me  hacia  buen  tratamiento. 

Hacer  el  recibimiento  que  era  razón. 

Este  es  el  recibo  con  palmas. 
Está  es  la  alegría  de  salir  con  ramos  ver- ' 
des  al  encuentro.  1 

Saliste  con  voces  de  alabanza  á  recibirle. 


Espinel, 

Marcos  de 

übregón , 

.  J,  d.  8  y  9. 


Mejia,  Hist. 

Tcodosio  I.", 

c.  n. 


Tapia, 
£)|Jí.,  p.  397. 


Hagamos,  si  eres  servido,  en  este  lugar  j     Cabrera 
tres  moradas;  para  ti  una,  y  sendas  para  \  Ser.deCuar  , 
Moisé*y  Elias  (').  )       P-  »55- 

Le  hacían  mala  acogida.  }  /^f"*.°*,', 

*  No  acogen  á  los  huéspedes.  }    sJ'^fo?^'. 

*  Se  le  franquease  la  entrada.  I  ,,^?'*°'*'' 

,,     ,        >    -        ,  11  ,  •••  }  I  .  de  Suáf., 

be  le  abrían  las  puertas  de  la  religión.    |     j   ,  ^  _^ 

Kerluiar 

[alÍHtar,  xervír,  levantar]. 

Hizo  levantar  nuevas  reclutas.  \ 

Encomendó  la  leva  de  seis  mil  á  otro.         J     --  , 
TU  II  I     Colom», 

locábanle  cajas  para  la  leva.  '  Guerra  de  Un 

Sacar  el  vulgo  de  la  gente  de  los  bandos.  'í-stad.  Bajos, 
Hacer  y  deshacer  los  escuadrones.  I 

Levantar  otro  regimiento.  ) 

Llevó  siete  soldados  más  á  su  ejército.        \  i*"','?'  ''"'• 

■"  )  de  Stij-,  2,  14. 


Alzar  bandera,  tocar  cajas  y  hacer  gentes.  J 

dcspcr- ' 


Rivadeneira, 
.  Ign., 
:.  la. 


Se  levantaron,  siendo   trompeta  y ^_.    , 

tador  Lulero ,  contra  sus  legítimos  se-  /    {  /  \ 
ñores.  j 

Hicieron  las  más  numerosas  levas  que  les  I      Ibáñer, 
fué  posible. 

Levantar  gente  para  ir  en  curso  contra  el 
inglés. 

Keoolirap,  se 

[reparar,  cobrar,  rt-sLuirar,  renovar,  adquirir 
vindicar]. 

Les  volviesen  á  dar  la  posesión  que  les  ha-  i 

bían  quitado. 
Ser  restituidos  en  su  posesión  y  bienes. 
Los  dejó  en  posesión  de  la  ermita. 
Quitar  de  las  uñas. 
Sacar  de  las  uñas. 
Quitar  de  las  garras. 
Sacar  el  pie  del  lodo, 
bacar  los  pies  del  cepo. 

El  enemigo  se  rehace  de  nuevo. 

Volver  á  su  antigua  y  nativa  templanza. 
Volver  á  su  antiguo  valor. 


I  I       Ibáñez, 
>  Quinto  Cure, 
j     I.  2,  c.  10. 

Eslebanillo, 
c.  5. 


Berrueza, 
Amenid.,   11 


r     Correas , 
/  Vocab.,  1.  Q. 

)      Id.,  ibid., 
)        letra  i. 

t      Cabrera, 
J  Serm.,p.  141. 

(Navarrete , 
Comcrv.,  31. 

\  Illrscas,  His- 
i  /o-íi/..  4.  I- 

Valverde 
I',  dt  Cristo, 

I.  I,  c.  IJ. 

Después   de    mucho    tiempo  cobraron   las  1      Mariana, 
fuerzas.  Jhij/..  24.ii- 


Cobrar  nuevo  alivio  y  esperanzas  de  que. 
Ellos  cobrándose  del  asombro. 


Se  ponía  cobro  en  la  hacienda. 


Mendoza, 
G.  de  Or.,  2. 


(*)    En  el  uso  de  las  voces  stmlos,  sendas,  se  cometen  excesos 
punibles,  por  no  estar   bien  en   l:i  cuenta  los   cscritnrc;    Piccn- 
echóle   sendas    insolencias .  dióle 
portaso,  vimos  sendas  cabaltetiai 
de  sendas  Irapnondas,   como  si  sf 
de  MUTUO  superior,  de  notable  i-fcclu.  Je  íiíi¿-Uí  í.:., 
caHtcllano  sendos  carece  de  sint;uUr,  y  quiere  decir,   : 
dos  ó  m»s,  uno  para  cada  uno,  O  a  cada  un  >  il  .,>\  ' 
b  apartadamente  y  de   por  si.   Eh,  pot    . 
la  acepción  propia  castellana  Udc(r,i' 

que  In  necedad  del  vulgo  suele  dar  al  W'...>i..'  j,-,.,^  .  y"'^"'-  '«^ 
frase  del  insiKuc  escritor  Cabrera  para  ejemplo  y  para  eteroa  con- 
fusión de  los  Ignorantes. 
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RECOGER,    RECOMENDAR,    RECOMPENSAR 


Se  reparó  del  frío  que  comenzaba  á  fati- 
garle. 

Ven,  repararás  el  susto. 

En  ninguna  parte  halló  resistencia. 

El  donativo  que  hizo  para  la  recuperación 

de  la  ciudad. 
Volvían  á  su  cuerpo  las  fuerzas  perdidas. 
Tornaba  de  regreso  á  la  lucha. 
Restituyó  las  fuerzas  quitadas. 
Cobró  súbita  alegría  de  corazón. 

.Sacar  de  cautiverio  un  talego. 
Restauró  la  perdición  de  España. 


Cervantes, 
/'c«i/.,  I,  4. 

Calderón ,  c. 
Jí¡  ¡tutor..  I. 


Meji.T, 
li/.   imper., 
onratlu  t." 

Navarrcte, 

,,    ig. 


h 

K 


Granada, 
\  Sím^e  la  Fe, 
i    P.  2,  c.  23. 

I  Solís,  com. 
/  Lu  üitan.,  I. 
i  Lope,  Coron. 
i   trág.,  f.  40. 


llcc>oj;>'ci*,  me 

[internar,  entrar,  l)usear,  eMCo;¡;er,  reflexionar,  juntar, 
congregar]. 

Ha  vendimiado  mi  viña. 

Ha  cogido  los  mejores  racimos. 

A  mí  no  me  deja  sino  los  cencerrones. 

Se  volvía  á  su  amado  recogimiento. 

No  detenerse  en  lugares  píiblicos. 

Estuvo  recogida  en  el  templo. 

Ser  allegador  de  la  ceniza  y  derramador 
de  la  harina. 

Hacía  vida  de  ermitaña.  [gimiento. 

El  palacio  le  servía  de  monasterio  y  reco-  f     Villegas, 
En  medio  del  bullicio  buscar  una  quieta 
soledad.  [mundo.  I 

as  del  1 


Rebolledo, 

Orac.  /un., 

P-  245- 

Arias, 
Aprov.eipir., 
trat.  4,  c.  39. 

Granada, 
la  vir., 
6. 


•  I  GraE 
}  l'r.  (le 
}     P.  2, 


Descansar  de  los  cuidados  y  molestias 

Guardar  lo  ganado,  allegar  lo  incierto. 

Estrecharse  y  arrinconarse  en  un  lugar. 
Se  retrajeron  y  arrimaron  en  su  lugar. 
Se  desviaron  las  aguas  unas  de  otras. 
Se  retiró,  dejando  los  tráfagos  del  mundo, 

á  vida  más  quieta  y  sosegada. 
Tenían  los  pueblos  como   un   recogedero 

de  bestias. 


Vida  de 
ísia.  Lutg., 
1.  2,  c.  18. 


Comed. 
Florín,  37. 

Valderrama, 
Teatro,  s.  de 
ian  iSentto. 

Perrueza, 
Ameníd.,  15. 

Garcilaso, 
Com.,  1, 1, 12. 


La  pusieron  en  una  casa  de  recogimiento.  \  per^V^l 

La  misa  la  decía  con  tal  recogimiento  y  1  ovalle,  H¿sí. 
aplicación  de  la  mente.  /  chil.,  8,  25. 

Mandó  echar  un  guante.  I 

Habían  hecho  pella,  como  el  escarabajo,» 
de  lo  mejor  que  yo  tenía.  i 

Estar  escondido.  1 

Acudió  al  corazón  la  sangre.  ( 

Se  recogió  en  el  corazón  la  sangre.  ? 

Se  retiró  adentro.  \ 

Allega  las  riquezas  á  montones. 

Acogerse  á  Dios  dentro  de  sí  mismos. 
Se  retira  y  entra  dentro  á  buscar. 
Se  convierten  á  Dios  en  lo  interior. 
Quedar  como  dormido  y  en  silencio. 
Se  le  entra  en  el  corazón  un  pensamiento. 
Poner  alguna  fuerza  en  velar  sobre  sí. 
Morar  consigo. 


EstebaniUo, 
c.  4. 

Id.,  c.  7. 


Nieremberg, 
Frodig.,  4,  4. 


j  Tirso,  com. 
>  No  hay  peor 
)        sordo. 


Fr.  Juan  de 

los  Angeles, 

Dtál.,  10. 


Reconcentra  más  el  concepto  en  su  cora- 1 
zón.  j 

No  se  rebalsa  detenido  el  torrente  de  las  1 
aguas.  j 

Embauló,  enfardeló  todos  sus  bienes.  j 

Es  soledad  retirarse  de  trulla  de  negocios; 
exteriores  á  lo  íntimo  del  corazón.  I 

Ahora  es  tieinpo  de  entresemana.  i 

Por  entonces  alzó  de  obra. 


M.  Agreda, 
t.  2,  D.  1080. 

Züñiga, 
Anal.,  1297. 

Cabrera, 
Serm.,  p.  3O2. 

Cabrera, 

>  Ser.  Je  cuar., 

p.  2C2. 


Arlcaga, 
Riin.,  t.  44. 


Villaba, 
empr.  46. 


Fué  la  caza  que  curioso  apañaba. 

¡Kivadeneira, 
y.  de  S.  Ign., 
1.  I,  c.  16. 

Estar  hecho  á  pisar  las  hierbas  y  flores  del 

monte. 
Suspirar  por  unas  alas  de  paloma. 
Volverse  volando  á  la  soledad. 
Dejarlo  todo  por  la  soledad. 

Sus  abuelos  diz  que  eran  grandes  apaña-  >  Fícara  Just., 
dores.  )        i-  8i- 

Quedarse  con  lo  más  que  pudiere  apañar.  [  h   t^iy^l 

Se  anda  haciendo  la  rebusca.  \  Jr^°"°', 

)   Apolog.,  35. 

El  remanente  del  río  queda  resalgado  por  1      Puente, 

)  Conven.,  2,  5. 


los  lados. 
*  No  dejar  clavo  en  pared. 

"^   Salió  á  rebuscar  las  espigas. 


ÍGóngora,  c. 
ElDr.CaT.,1. 

(Florencia, 
Mar.,  1,  5. 


Recomendar 

[s lindar,  encargar,  encomendar,  favorecer]. 

Traen  cartas  de  recomendación  en  la  cor- »        Lope, 
tesía.  í  I'eregr.,  I.  i. 

Es  carta  de  recomendación  que,  en  abrién-  >      Espinel, 

J  Obreg.,  I,  2. 

Rivadeneira, 


dola,  tiene  un  demonio  dentro. 

Le  llevaba  cartas  en  su  recomendación. 

Dejo  mi  alma  en  vuestras  manos. 
Corre  por  vuestra  cuenta  mi  alma. 
Todo  lo  pongo  en  vuestras  manos. 
Hago  dejación  y  entrega  de  mí. 
Deposito  mi  alma  en  vuestro  poder. 

Ser  necesaria  mayor  recomendación. 

Después  de  las  saludes  y  recomendaciones 
dadas. 

Dieron  carta  de  favor  para  mi  persona. 


]  Rivadeneir! 
>  V.  de  S.  Ign 
)      1.  I,  c.  II. 


f      Cáceres, 

>    Salmo  30, 


Solis,  Hist. 
de  Méj.,  3,3. 

Crón.  de 
Juan  2.°,  67. 

EstebaniUo, 
c.  II. 


Recompensa!* 

[galardonar,  premiar,  gratificar,  remunerar]. 

Se  tenían  por  satisfechos  y  recompensados  1  Ambrosio  de 
del  daño  y  afrenta.  )    Mor.,  6,  2. 

Las  pagas  con  que  retribuyen  los  obsequios.  >  ^^    ^^\o '  z. 

Dejar  bien  pagada  la  posada.  \      Villegas, 

Pagar  el  hospedaje  con  real  magnificencia.  ^  Soliloquio  7, 
Buena  mano  tiene  en  enriquecer  pobres. 

En  el  trance  fatal  ténganle  paga 
Que  á  vida  tan  heroica  satisfaga. 


)   Villaviciosa, 


RECONCENTRAR,     RECONCILIAR,     RECONOCER 
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Reciben  cuanto  les  dan. 

Les  viene  todo  á  manos  llenas.  i     cáceres 

Déjanse  untar  bien  las  manos.  Salmo  25, 

Dan  entrada  para  que  los  puedan  cohechar  I    ^-  AOV  5" 
y  henchirles  las  manos.  ' 

Recibir  recompensa  y  agradecimiento. 


1       Castillo, 
H.  de  Santo 
Uom  ,  I,  I,  44. 


Se  le  prometió  el  maestrazgo  en  recom- 
pensa de  los  notables  servicios. 


Salazar, 
Card.  i'avcT, 


i 


Itccuucentrai*,  .«c 

[recof^cr,  ciiti-uriar,  reducir,  entrar] 

Está  dentro  de  su  cuerpo. 

Se  goza  consigo  misma.  j 

Se  goza  dentro  del  pecho.  y 

No  tener  puerta  por  do  salirse. 

Está  callado  y  sosegado. 

Se  encierra  dentro  de  si. 

Recogerse  íntimamente,  en  si  mismo. 

Se  le  cierran  los  ojos  corporales. 

Se  encuentra  allí  como  encogida  el  alma 

Se  encierran  y  reconcentran  más  allá  den- 
tro los  humores. 

Entraba  dentro  de  sí. 

Entrar  en  el  retrete  de  su  corazón. 


¥t.  Juan  de 

los  Angeles, 

Diál.  10. 


Acosta,  His. 
ind.,  3 ,  2ÍJ. 

Rivadeneira, 

V.íUS.lgn., 

1.5,  c.  I. 


Kc<;oiiciliar,  se 

(componer, pacillcar,  apaciguar, aiiaietar,  traniiailizar]. 

Con  él  juega  al  juego  que  llaman  pelitos  1  puara  Just., 
á  la  mar.  f        f-  ?■ 


reconciliación.  1 

—         ; 

Tratar  amistad    con    los  que    padecen    la  | 
misma  dolencia.  1 

Mantener  la  paz  y  amistad  con  ellos. 

Se  concluyeron  las  paces  firmes  con... 

Le  hacen  amistad. 

Tener  paz  con  uno.  1 

Componer  las  partes.  ' 

Alcan;{ar  perdón. 

Hacer  paces.  | 

Satisfacer  agravios. 

Admitirlos  en  su  amistad. 

Asentar  las  capitulaciones  que  convenia. 

Asentar  treguas. 
Hacer  asiento  con  uno. 
Hacer  liga  contra  él. 
Componer  discordias. 
Sosegar  parcialidades. 

Componer  aquellas  alteraciones.  j 

Acudir  al  postrer  remedio. 

Recibir  á  penitencia  á  los  pecadores.  | 

Dejar  á  uno  satisfecho.  ¡ 

Volver  á  sí  la  reciproca  caridad. 
Profesar  concordia  con  la  caridad. 
Componerse  con  su  contrario. 

*   Era  enviado  para  componedor  y  recon- 
ciliador de  lodos. 


1.  I,  c.  g,  d.  4. 

Tejada, 

>  LcónpTodig., 

H.  I,  apol.  2. 

Cervantes, 
Persil.,  I,  9. 


La  Palma, 

Pasión, 

c.  42. 


Mariana, 
1.  7,  c.  ly. 


Id., 
1.  4,  C.  II 


I      V'alverdc , 
\  V.  dt  Criito, 
1      1.  5.C.11. 


Gracián, 
Mor.,  í.  J6. 


Itcfoiiocep,  «e 

[ai;ra<le(;ep,  avcri^ío  ir,  ver,  eonfcHar,  conocer,  mirar]. 

A  tus  bodas  bailaré  yo.  1     Correa», 

Yo  lo  bailaré  á  tus  bodas.  í  Vocab.,  I.  A. 

Si  dais  una  vuelta   por  lodo   lo  demás  de  (  Guevara,  £*. 
la  casa.  í  áüot.  Puche. 

I  Tejada.  León 
i  prod-.g..  1 ,  4. 


Meta  cada  uno  la  mano  en  su  pecho. 

Cada  noche  batían  aquellas  estradas. 

Tiene  Dios  algún  reconocimiento  á  lo  que  \ 
los  justos  merecen.  j 

Los  galardona,  como  reconocido  á  sus  bue- 
nos servicios.  i 

Dase  Dios  por  obligado  de  los  servicios.     ' 

Si  le  viniese  la  nueva  que  le  hacían  obis-  ) 
po,  alzarialas  manos  á  Dios.  í 

Lt  tentaron  la  herida. 


¡Coloma, 
G.Je 


Fl..  8. 


Cácereí, 
Salmo  I ,  f.  3. 


Pérez, 

'   Serm.  dom., 

P    2i^- 

Cervaotcs, 

PcTiíl.,  3,  13. 


Entré  tentando  por  el  obscuro  portal  con 

mi  cayado. 
Por  suyos  cuentan  los  trabajos. 
Señores  se  sueñan  de  la  paciencia. 
Dueños  se  hacen  del  grano. 
Bien  saben  que  son  de  Dios  los  castigos. 
Los  tienen  por  suyos. 
Los  da  por  nuestros  también. 
Quiere  que  suene  que  st  hizo  á  titulo  one- 
Arrogarse  lo  que  no  tiene.  [roso. 

Le  conoce  en  la  sombra  que  hace. 
Exhortábalos  á  que,  en  reconocimiento  del 

beneficio,  enmendasen  los  escándalos. 

Enviáronle  U  obediencia  y  reconocimiento  1    Garcilaso, 

f  Com.„  2, 2,  7 


Lope, 
Fereg.,  I.  j. 


Márquez , 
Tr.  Jer.. 
,  7,  cons.  4. 


Ovalle ,  Hisl. 
chtl.,  6,  25. 


de  supremo  señor. 

Cedían  todos  á  su  autoridad  y  talento. 

Cediesen  á  su  hermano  el  derecho  que  pre 
tendían  tener. 

Mostrarse  agradecidos  á  los  beneficios. 
No  pierde  la  memoria  de  los  favores. 
La  necesidad  le  hizo  aí;radecido. 
Traer  siempre  en  la  memoria  el  favor. 
No  perdió  de  vista  los  principios  amargos 
Encenderse  en  el  amor  del  bienhechor. 
Se  purgó  del  error  en  que  estaba. 
Abrir  el  sentido  y  reconocer  el  yerro. 
No  lo  echa  en  saco  roto. 

Se  hizo  vasallo  del  rey. 
Rendir  vasallaje  á  la  pintura. 


)    Solis.  Httt. 
(de  .»/</.,  4,5. 

(Mariana  , 
//«/.,  12,  13. 


Márquez, 
Etp.  Jer., 
.  8  .  cons.  2. 


(Mármol, 
DeuT.,  2,  a8. 

Palomino, 
PUtor., 

,  c.  6. 


)     Pal( 
>  Muí. 

I      I.  1 


El    más    reconocido   vasall.^je   que    puede  >     Oucvedo 
darle.  /      Entrtm. 

Volver  en  si  como  amodorrado. 

Cayó  en  la  cuenta  de  su  osadía. 

Vmo  en  conocimiento  de  su  bajeza. 

A  veces  consideraba  lo  pasado,  y  se  dolía. 

Se  le  abrieron  los  ojos. 

Kúmialos  cayendo  en  su  mala  cuenta. 

Dióle  el  Señor  un  vuelco  con  tanta  eñcicia. 

Trocó  los  pensamientos  y  voluntad  que 
tenía. 

Conoció  la  causa  de  su  perdición  y  confe- 
só la  culpa. 


Filos.  Mor., 
I-  17.  C  7- 
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RECONVENIR,    RECOPILAR,    RECORDAR 


Caer  en  la  cuenta  de  sus  engaños. 
Dio  en  la  cuenta  de  sus  tratos. 


(Granada, 
Or.  y  cons.  i . 
(Cervantes, 
Quij.,  2,  7. 

Daba  en  la  cuenta  de  lo  que  podía  ser.       i     ''';•  ''"*^' 

*   Si  no  tenfío  razón,  debo  ceder  á  quien»    iiortensio, 
la  tuviere.  /  l'aneg.,  212. 

IIC(>OIIV«'llíl* 

[rcprciidiT,  argüir,  acusar,  liiildoiiiir,  rL'darKÜir, 
r*';íañiir]. 

Dio  reproches  á  los  testigos. 
Todos  los  días  me  lo  zahiere. 

Hízole  capitulo  y  probóle  que... 
Acusa  á  Dios  de  severo  en  demasía. 
Se  volvió  contra  él  furioso,  y  le  dijo. 
Darle  en  cara  á  uno  el  no  haber  seguido 

el  consejo. 
Reprenderle  lo  que  no  tiene  remedio. 
Decirle:  bien  os  decía  yo. 
Se  me  iba  desatando  el  frenillo  contra  la 

vida  de  palacio. 


(García, 
C'odic-,  c.  4. 

¡Correas, 
Vocab.,  1.  ir. 

Fonseca, 
V.  de    'risto, 
P.  I,  c.  27. 


Espinel , 

¿Mar coi  de 

Obregóii , 

desc.  8. 


)      Granada, 
Largar  tanto  la  mano  en  este  negocio.        \  Ad.  al  Mem., 

)     P.  I,  c.  9. 

Darle  en  los  ojos  con  el  retrato  de  quien  fué.  \  ^'^^"''^  7"5'-> 

'  J     I.  3,  c.  6. 

Recopilar 

[sumar,  resumir,  compendiar,  juntar]. 

Este  lienzo  se  hacía  de  una  recopilación,    i   Cervantes, 

'  )    Fersil.,  3,  I. 

Todas  las   historias   son    recopiladas    en  1     Mármol, 
suma.  (  Descr.,  1,  3. 

Redujo  á  pocas  palabras  todos  los  motivos.  \  .^°!l^'.  ^'^'' 

í  de  M¿].,  5 ,  2. 

La  copilación  de  las  seis  obras  que  anda»      Orozco, 
en  un  volumen  grande.  /  Epist.,  pról. 

TT.  .       .  )       Puente, 

Hizo  en  esta  materia  cierta  copilación.        \  F.pit.  de  Don 

]  Juan  2.0,  pr. 
Copiló  é  hizo  el  libro  sexto  de  las  Deere-  >  Mejia,  Hist. 

tales.  /  imper'.,  c.  i. 

II        -j  -1  )      Guevara, 

Ha  sido  no  poco  enojosa  de  copilar.  \  Ep.  al  Conde 

)      Nasaoth. 

Recoi'flai* 

[acordarse,  renovar,  refrescar,  pensar]. 

Los  beneficios,  el  que  los  recibe  los  ha  de  1     Cabrera, 
tener  en  la  memoria ,  no  el  que  los  hace.  >  Srnn.,  p.  435. 

Ya  sabe  la  ah.  í      Correas, 

j  Vocal).,  1.  A. 

Tener  en  memoria  cómo  por  nosotros  mu- í       Tapia, 
No  haber  olvido.  [rió.  |    Oisc,  p.  5. 

Lo  que  una  vez  se  aposentaba  en  su  me- 
moria, nunca  se  le  olvidaba.  1 
El  alma  reserva  en  sí  las  cosas  que  fueron.  J 
Conservar  las  especies  de  las  cosas.             / 
La  memoria  está  en  los  brutos  tan  bien  f     Sánchez 

como  en  los  hombres.  ";  Hist.  mor-, 

El  oficio  de  la  reminiscencia  es  acordarse  1   ^'  i^"^  >' 109- 

de  lo  pasado,  por  discursos  y  razones. 
Las  especies  están  reservadas  en  unas  cé- 
lulas ó  apartamientos  pequeños  que  hay 
en  el  celebro.  / 


A  otros  les  atan  un  hilo  al  dedo  para  que ) 
se  acuerden  de  algo  (').  J 

Volver  á  la  memoria  las  hazañas  de  los 

tiempos  pasados. 
Se  acordó  de  lo  que  había  prometido. 

No  habrá  quien  se  acuerde  de  él  ni  le  tome 
en  la  boca. 

Mirar  á  Cristo  presente.  ' 

Tener  á  uno  delante  de  sí.  i 

Traer  á  Dios  presente  delante  de  nosotros,  f       ^ria» 

Traer  el  corazón  ocupado  en   la  memoria  ./l/roi/.ís/ur., 

de  Dios. 
Ocupar  la  memoria  en  Dios. 
Traer  á  Dios  presente  en  la  memoria. 


Pérez, 

Serm.  dom,, 

p.  20S. 

Cáccres , 

Salmo  104, 

f.  193. 

)        Vega . 
>      Paraiso, 
J     1.  2,  p.  2b. 


/iprov.espiT, 
k     tr.  5,  c.  2. 


Correas  , 
Vocal).,  !.  /.". 

Id.,  ibid., 
letra  D. 

Meló , 

Guerra  ¡le 

Cataluña , 

1-  3- 

J.  Polo, 
p.  265. 


No  lo  echará  en  saco  roto.  i 

Darse  una  palmada  en  la  frente.  } 

Escogían  otra  vez  las  memorias  de  lásti- j 
Volvían  á  contar  los  robos.  [mas.  ( 

Los  afligía  con  la  recordación  del  sacrile- / 
No  se  olvidaba  en  la  propuesta.  [  gio.  ) 

Tiene   presente   lo   pasado:    cerrados    los» 
ojos,  miran  de  memoria.  ) 

Todavía  la  tenía  en  el  corazón.  1 

¿Qué  memorias  te  han  dividido  esas  dos  ( 

exhalaciones  de  fuego  del  corazón   á  la  / 

boca?  ) 

Retenía  extrañamente  en  la  memoria  todo ) 
lo  que  leía.  í 

Pensar  en  una  cosa.  \ 

Tener  memoria  de  una  cosa.  ¡ 

Le  tuve  en  la  memoria.  f 

Tenerle  delante.  i' 

Traerle  siempre  en  la  memoria.  \ 

No  se  le  cayó  del  corazón.  / 

Mil  veces  me  parló  el  chiste  entre  pecho  1  p/cara  Ji/sí., 
y  espalda.  ) /.  2,  P.2,  c.  3. 

Tomar  el  agua  de  su  principio. 
Volver  atrás  los  ojos. 
Tender  la  vista  por  los  tiempos  pasados. 
Poner  delante  de  los  ojos  lo  que  de  apar 
tado  se  pierde  de  vista.  ' 

Tenia  esculpido  en  la  memoria   aquellos  1  Estebanillo, 
versos  conceptuosos.  )        c.  6. 


Guevara, 

El  Diab.  coj., 

tr.  8. 

Illescas  , 
Hist.  Fonti/., 
I.6,c.24,^  II. 


Avila , 

De  Encar., 

tr.  iC. 


León , 
Cas.,  5. 


(*)  En  vez  de  acordarse  dicen  algunos  recordarse;  y  si  constru- 
yen con  de,  cometen  dos  yerros  palpables.  Baralt  citó  un  ejemplo. 
«Omito  otros,  añade,  porque  en  este  defecto  incurren  pocos». 
(Dicción,  de  galir.,  art.  Recordarse.)  Entre  los  pocos  hemos  de  dar 
la  preferencia  á  D.  Juan  Valera,  que  en  su  Fepita  Jiménez  escri- 
be así:  "AI  recordarme  de  aquel  beso  y  de  aquellas  palabras».  (Oc- 
tava edición,  p.  1 2  S.)  Tal  vez  sea  descuido  gramatical,  acaso  reme- 
do de  construcción  arcaica.  Mas  en  esta  novelita  (donde  el  autor,  á 
vueltas  de  razones  falsas  y  de  discursos  incoherentes,  hace  muy 
mala  obra  ala  juventud),  no  sería  temeridad  creer  que,  entre  las 
singularidades  é  incorrecciones  de  castellano,  muy  de  pensado  puso 
la  falta  de  construcción  sobredicha. 

A  nadie  deberá  parecer  cosa  de  asombro  que  uu  escritor  como 
Valera  incurra  en  manifiestos  errores  de  lenguaje,  aunque  ostente 
una  cierta  solicitud  en  escribir  con  elegancia-  Lo  cual  causa  á  mi 
impericia  algún  alivio,  cuando  los  cometo  mayores  tal  vez,  sin  que 
el  censurarlos  aquí  haga  ni  deshaga  para  excusar  ni  agravar  mi 
obligación,  pues  que  una  cosa  es  la  teórica,  otra  muy  diversa  la 
práctica.  Mas,  al  cabo,  parece  que  á  los  académicos  de  la  Lengua,  á 
fuer  de  maestros,  les  incumbe  más  grave  obligación  de  darnos 
ejemplo,  siquiera  de  observancia  gramatical. 


RECOSTAR,     RECREAR 
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Tener  firmes  y  fijas  en  el  corazón  las  pa- 
labras. 
Atarse  al  dedo  estas  letras  por  memoria. 
Refrescar  y  atizar  la  memoria  dt  una  cosa. 
Representar  y  figurar  lo  que  pasó. 
Hacer  conmemoración  de  un  hecho. 
Representar  al  vivo  un  suceso. 
Queda  perpetua  memoria  de  él. 
Refrescar  y  renovar  la  memoria. 
No  tener  olvido  de  una  cosa. 
Hacer  memoria  de  una  cosa. 
Hacer  una  cosa  en  conmemoración  de  oti  a 
Traer  á  la  memoria  un  suceso. 

Tropezar  con  la  memoria  con  males  aje- 
nos. 

Quedar  memoria  perpetua.  [tuas. 

Quedar  los  castigos  en  memorias   perpe- 
Dejar  un  ejemplar  á  los  demás  y  un  des- 
pertador pepctuo  de  memoria. 
Echar  sal  en  la  memoria  del  castigo. 
Querer  que  dure  millares  de  años. 
Quedar  señales  del  suceso. 
Hacer  que  quede  por  padrón  de  su  delito. 

No  borrar  de  la  memoria. 

Llevar  adelante  la  niemoria  del  caso. 

Conocía  de  nombre  á  todos  sus  soldados. 
Aprendió  los  nombres  de  todos  los  sena- 
dores. 
Dijo  de  memoria  con  orden  y  acierto. 
Servíale  la  memoria  con  fidelid^td  ('). 
Tener  gran  memoria. 
Adquirir  memoria  por  la  lección. 
Renovar  la  memoria  de  los  beneficios. 
Hacían  tesoro  de  todo  en  la  memoria. 
Lo  refirieron  unos  á  otros  de  memoria. 
Reducir  á  la  memoria  lo  que  tenia  olvidado. 


[íiicliiiai*,  ladear,  ilecliiiiii'.  acostar,  dirigir]. 
Venía  por  una  calle  recostado  en  un  lecho.  \  „  /í?,     ' 

'  )    Ilepiibl.,  92. 

Hállase  encamada  en  la  misma  solana. 
Volver  á  la  misma  cama  de  la  sombría 
En  las  camas  piensa  hacer  día. 

Reclinados  en  él  los  pensamientos. 


Fonseca, 
Del  Amor  de 

Utos . 
I'.  i,c.  .7. 


Rivadencira, 
Eucaristía. 


S.  J.dcIaC. 
Subida  ,  3,  2, 


\  Nieremberg, 
/     Bpíst.  63. 


Márquez, 

Esp.  Jer., 

V.  6,  cons.  2 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  25,  c.  I. 


Montería, 
1.  3. 


Tendió  su  capa  sobre  que  recostarse. 


nioa, 

t'oes.,  p.  79. 

.Ambrosio  de 

Mor.,  ti,  49. 


Hccreai»,  se 

[aliviar,  divertir,  giixur,  eiil retener,  di.>itraer,  reit;alar, 
sotaziir]. 

Sálense  á  espaciar  al  sol  en  algunas  islas»     Mármol, 
que  se  hacen  en  los  ríos.  /  l'tscr.,  i,  23. 

Se  espacia  y  deleita  con  la  gala  y  frescura  »      Mdretc, 
del  hablar  florido.  í    Ong.,  1,  8. 


(*)  En  la  nota  de  la  pág.  544  quedó  advertido  que  la  frase  iní 
memoria  me  sirve  mal  por  la  memoria  me  engaña  ó  me  es  tn/iel,  re- 
quería apuyo  de  autoridad  para  usarse  en  castellano.  TeueTnos 
aquí  delante  el  dicho  del  I',  torres,  servíale  la  memoria  ion  Jtde- 
Lnlad,  suliciente  por  si  para  acreditar  lo  legitimo  de  la  locución. 
Cuando  Barait  ( Dicción,  de  galtc.  art.  Servir,  ij  2),  quiso  emendar 
la  frase  si  mi  memoria  me  sirve  bien,  no  había  tenido  nuevas  del 
uso  clásico.  La  falta  de  experiencia  le  arrojaba  k  temerarias  afir- 
macioncü. 


Está  el  tahúr  todo  el  día  clavados  los  ojos 

en  las  fi;^uras  de  los  naipes. 
Acudir  á  las  casas  del  juego  y  tablajerías. 
Todos  están  de  victoria,  y  todos  son  ven-  1 

cidos.  ' 

Sólo  el  tablajero  sale  con  ganancia. 
Este  es   la   sanguijuela  que  se   chupa   la  I 

substancia  del  juego. 
Os  vais  á  las  tablajerías  de  los  juegos  de 

dados  y  naipes. 

Se  me  volvió  el  alma  al  cuerpo.  i 

Viven  deliciosa  y  regaladamente. 

Da  sus  refrescos  y  sus  ayudas  de  costa. 
Tiene  sus  intervalos  y  pausas. 
Le  suspende  la  carga  y  limpia  el  sudor. 
Pone  su  hombro  para  quitarnos  la  carga 

de  á  cuestas. 
Tomar  un  poco  de  alivio  y  recreo. 

Nadie  me  convida  á  sus  solaces. 


Ezquerra, 

rasos  dt  la 

l'trgen, 

P.  4.  c.  8. 


*   Etttbanillo , 
i        p.  tai- 
1     Valverde. 
\  V.  de  Criilo, 
I     I.  3,  c.  2o. 


(■ 


Vega. 
raraíso , 
■  i.  P   367- 


Argensola , 
Htm.,  {.  225. 


Estaba  embebida  y  regalada  en  este  pen    í  ,,.,^'P"; 

■'       °  '^         ^  Vida  de  Sta. 

samiento.  j  Teresa.  2.  2*. 

Sacar  del  ocio  nuevas  fuerzas  que  emplear  . 
en  sus  fatigas. 

Se  remozaban  en  los  más  pueriles  diverti- 
mientos de  recoger  conchas  y  caracoles. 

Hallaba  recreación  en  las  fatigas.  V      Níiñe¿, 

La  misma  variedad  de  negocios  trae  con-/     empr.  29. 
s¡t;o  alguna  recreación. 

El  pasaje  de  uno  á  otro  hace  que  se  di- 
vierta y  descanse  el  ánimo.  [  facen. 

Esos  pasatiempos  divierten  ,  pero  no  satis- 

(Granada, 
Doclr.  cnst., 
P.  2,  c.  13. 

Todos  buscan  algún  recreo  y  ocio  honesto.  |  ¿,^,^*^*'  , 

Tener  algunos  entretenimientos  y  juegos  \ 
honestos.  I 

Rehacerse  y  cobrar  nuevos  alientos.  j 

Precede  la  recreación  al  trabajo.  I 

Sigúese  el  entretenimiento  y  descanso.       ' 
Las  recreaciones  se  han  de  tomar  como  el 

sueño.  [creo.  I 

No  podemos  pasar  sin  algiin  género  de  re- 1 

Divertirse  con  la  debida  decencia  y  hones-  j 

tidad.  1 

Allí  estaban  en  recreación  los  frailes.  |  ^.^  °7^V^2t 

Ellos  se  quedaron  en  el  lugar  contentos  y)  Castillo.  Ww. 
recreados.  )  t.i.I.  i.c.44. 

Dar  divinos  recreos  á  las  almas. 

Con  ellos  comunica  lo  más  delicado  de  su 

Estarse  regalando  con  otro.  [amor 

Vestirse  de  la  librea  de  sus  delicias  y  ale- 
grías. 

Participar  del  gozo  y  fiestas  nupciales. 

Eiuictenersc  con  uno  en  ia«  suavidades. 

Celebrar  á  njis  ojos  los  recreos  de  su  amor. 

Tratar  con  regalo  y  suavidad. 

Introducir  suavidades  en  su  escuela 

Han  de  buscar  sus  mayores  enircienimicn 
tos  en  el  despacho  de  los  negocios. 


Nturillü, 
Esc.  esp., 
1-  4.  c.  51 


Vjlverdc  . 

SV.  dt  Cntlo, 

I.  a,  c.  3}. 


(Navairete . 
Constrv.,  ti. 
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RECTIFICAR,    RECURRIR,    RECHAZAR,     REDARGÜIR 


Tendrás  el  mejor  rato  que  has  tenido  en 
tu  vida. 

Sobraban  tanto  deporte  y  recreación. 

El  papelista  no  sabe  más  de  tomar  la  plu- 
ma en  la  mano. 

Parlar  á  la  chimenea  largo. 

Pasearse  por  lo  fresco  al  tiempo  del  calor. 

Parlar  las  mujeres  de  sus  telas  ó  hilados. 

Trabar  pláticas  de  las  armas  con  las  mu- 
jeres. 

Darme  licencia  que  departa  un  poco  con  él.  | 
Sin  cuidar  más  que  de  sus  deportes.  i 


Salir  á  tomar  el  sol. 

Yo  era  á  quien  él  miraba  en  todas  las 
criaturas  y  se  deliciaba  en  esa  memo- 
ria. 

ItoclSlioai* 

[ígunliir,  medir,  :il)alaiiz:ir,  contrapesar] 


)  Guevara, 
>  //  ntablo 
)  cojudo,  tr.  8. 

Fonseca, 
r.  de  Cristo, 
t.  1,  I.  2,  c  8. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  8,  c.  6. 


Cervantes, 

Qiitj.,  1,21. 

Mariana, 

Htst.,  8,  9. 

Góngora, 
Rom.  6. 


Florencia, 
Mar.,  1 ,  9. 


No  dar  mejor  lugar  en  su  corazón  al  rico 
que  al  pobre.  [dición. 

Dar  á  cada  uno  el  honor  debido  á  su  con- 
Hacer  iguales  al  grande  y  al  pequeño. 
No  caer  de  su  justicia. 
Tratar  á  cada  uno  conforme  á  su  estado. 

Enderezadme  Vos   el  espíritu  y   encami-  ' 
nadie  al  bien  que  ha  perdido  de  vista.     / 

Dadme  espíritu  para  que  por  ninguna  cosa 
tuerza  yo  ni  me  aparte  del  camino  de-  \ 
recho. 

Llévame  Dios  camino  derecho.  ] 

Van  mis  cosas  bien  encaminadas.  \ 

No  he  dado  un  tropezón.  ) 

Observar  rectitud  y  entereza  en  un  asunto.  \ 

Templar  un  efecto  con  la   rectitud  de  la  j 
justicia.  I 

Nunca  violar  la  entereza  de  la  verdad. 

Medir  con  la  regla  de  la  verdad  lo  que  es- 
cribe. 

Atrepellar  con  todo  vano  respeto. 

Armarse  de  una  enterísima  constancia. 

Tiene  brío  y  ánimo  para  decirlo  todo. 


Reeiii*i*ii* 

[acudir,  apelar,  acogerse]. 
Tenía  cancillerías  para  las  apelaciones. 

Apelar  para  el  arrepentimiento. 
Ampáreme  de  tu  favor. 


Torres  , 

Filos.  Mor. 

1-  7.  c.  5. 


Cáceres, 

Salmo  50, 

f.  102. 


Id., 

Salmo  39, 

f.  77- 


Fr. Jerónimo, 

Genio, 

P.  3.  c.  7- 


Écheme  en  tu  regazo. 
Escondíme  drbajo  de  tu  manto. 
Me  acogí  á  Vos. 

Me  ampararé  debajo  de  tus  alas. 
Escudaréme  con  tu  favor. 
Bástame  á  mí  estar  á  tu  sombra. 

Acudir  luego  al  reparo. 
Acogerse  luego  á  sagrado. 

Apelaban  al  agua  del  mar. 


\  Ambrosio  de 
)  Mor.,  I,  160. 

¡Espinel  , 
Obreg.,  í.  29. 

1      Cáceres , 
Salmo  142, 
f.  297. 


Id.. 

Salmo  60, 

f.  116. 

Nieremberg, 

',     tpíst.  15. 

Ovalle ,  Hist. 
chil.,  f.  63. 


Arteaga, 
Rim  ,  f.  79. 

Hortensio, 
Mar.,  {    134. 


Apelar  á  la  crueldad,  no  á  la  piedad. 

*  A  ello  te«igan  su  recurso  como  á  único 
refugio  suyo. 

Ifierlinxai* 

[  rfliiiHiir,  di'secliar,  dcspcilir,  repHíjiiar, 

Los  echa  Dios  más  lejos  de  la  vista  de  su 

gloria  para  siempre. 
Los  arroja ,  como  piedra,  con  la  honda  de 

su  justicia,  al  profundo  de  un  tormento 

eterno. 
Hacer  resistencia. 
No  pasar  por  ello. 
Hacer  contradicción. 
No  les  admitieron  la  excusa  que  daban. 
Se  opuso  á  aquellos  tratos. 
Me  echáis  siempre  de  vuestra  presencia. 
Me  dejáis  como  cosa  perdida. 
Me  dejáis  como  hombre  rematado,  que  ya 

no  tiene  remedio. 
Mostró  contumacia  en  desechar  el  oficio. 
Poner  dificultades. 
Rehusar  la  jornada. 
Dar  de  mano  á  una  cosa. 
No  se  acomoda  á  ser. 
Le  renunciaba  por  no  apartarse  del  pecado. 
Aborrecer  el  resplandor. 
E.'ícusa  ponerse  cerca  del  resplandor. 
Repeler  los  provechosos  halagos  de  la  luz. 
Despreciar  la  benevolencia  de  Dios. 
Escogió  abrazarse  con  las  sombras. 
No  admitir  el  testimonio  de  otro. 
No  dar  crédito  á  lo  que  se  oye.  \ 

Romper  á  rostro  descubierto  con  las  obli-    ■ 

gaciones, 

Kcflar;>'ii¡r 

[reconvenir,  convencer,  censurar,  criticar,  regañar]. 


refutar 


/     Hrredia, 

Serm., 
i  t.  2,  p.  15O. 

I    La  Palma, 
/      l'astón, 
\  c-3- 

}      Mariana, 
Hist.,  3,  I. 


Cáceres , 

Salmo  43, 

f.  86. 


Márquez  ,  El 

Gob.  crist., 

I.  I,  c.  9. 

Nieremberg, 
¡rodigio, 
1.  3,  c.  2. 


Valverde, 

V.  de  Cristo, 

I.  2,  c.  II. 


Fué  necesario  que  sacase  la  cara  y  trata- 
se de  ponerlos  en  razón. 
Cantar  el  salmo  á  uno. 
Leerle  á  uno  la  cartilla. 

Jugar  al  juego  de  las  verdades. 

Mostró  su  rectitud  en  no  perdonar  las  des- 
envolturas. 
Hacerle  cargo  de  los  pasos  que  da. 
Argüir  al  hombre  de  infiel  á  su  palabra. 
Hacerse  actor  contra  Dios. 
Pedir  cuenta  del  olvido. 
Ponerse  con  Dios  á  palabras. 
Le  podemos  convencer  en  juicio. 
Reconvenir  con  las  leyes  á  uno. 

Se  mostró  recto  y  riguroso  contra  los  abu- 1 
sos.  ) 

Los  fiscales  tomen  la  voz  de  los  pleitos.     | 

Poníame  por  cargo  de  conciencia  la  tira- 1 
nía  que  había  usado.  t 

Fiscalizan  las  obras  que  no  saben  hacen 


1   Solis.  lUst. 
]  de  Méj.,  2, 19. 

I      Correas , 
/  Vocab.,  1.  C. 

1      Id.,  ibid., 
(        letra  y. 

1      Fajardo, 
]     empr.  59. 


Márquez, 
Tr.  Jer., 
cons.  ■■ 


I  V.  8, 


Mejía, 
Hist.  imp., 
Wenc.  lí  ,  I. 

Bobadilla, 
Folit  ,  2,  19. 

Estebanillo, 
)  c,  9. 

j  Palomino , 
)  Mus.  pict., 
)      I.  4,  C.7- 

Fiscalear  sus  obras  y  examinar  su  pecho.  }     ^  i.TVj. 


REDIMIR,    REDUCIR,    REDUNDAR,    REEMPLAZAR 


Quevedo, 
l'isl.  Intl.,  4. 


Le  fué  acérrimo  fiscal. 

*  Cuando  le  soy  contrario,  no  tiene  segu- 1  Paiafox,  Hts. 

ra  la  cara  ni  las  espaldas.  i  ^-  ^"Sf-,  '•  6- 

*  La  verdad  retuerce  las  palabras  contra»       Ponce, 

el  que  la  dijo.  ]  Cnar.,  2,  17. 

II(mIiiiiip 

[cüiiiprur,  rcHcatar,  pa/i^Hr]. 

Traerlos  libres  á  la  tierra  de  la  Iglesia.        \ 
Sacarlos  de  tan  duras  prisiones.  I    Andrade, 

Venderse  por  esclavos  para  rescatará  otros.  >  V.deS.fuan 
Concertó  el  remate  de  ciento  y  veinte  cris-  \  '^'  Mata  ,  m. 
tianos.  ) 


ido.  I       Cáceret 
>     Salmo  V 
^'       í         f-  55- 


Sacásteme  de  poblado,  dísteme  campo 

Sacólos  de  entre  las  manos  de  los  que  los  j         ¡^ 


aborrecían, 
Librólos  del  poder  de  sus  enemigos. 

Se  hizo  la  compra. 

La  cosa  quedó  por  mía. 

Señalar  el  precio  de  la  compra. 

Satisfacer  por  uno. 

Pagar  hasta  la  postrera  blanca. 

Ofrecer  el  precio. 

Pagar  largamente. 

Hízose  esta  redención  el  año  de  1565. 
Rescató  ciento  y  catorce  cautivos. 
En  el  ínterin  se  disponía  la  redención. 
Remitieron  muchos  cautivos  á  sus  tierras. 
Sacar  del  cautiverio  á  dos  religiosos. 

Dieron  por  mí  trescientos  ducados. 

La  redención  está  hecha. 
Está  bien  pagada  la  deuda. 

.acaban  de  hacer  pago  á  la  justicia. 
Le  rescató  con  largas  oraciones. 

Dar  la  mano  al  caído. 
Reservar  de  daño  á  otro. 
Reparar  el  mal  ya  hecho. 


Salmo  ro5, 
f.  196. 

Fonseca, 

■  V.  de  Cristo, 

1.  I,  c.  13. 


Rivadeneira, 

üifiintos. 


Altuna, 
Coránica, 
1.  2,  c.  9. 


Í    Cervantes, 
Nov.  4. 

}La  Palma, 
rasión,  c.  21. 

Torres, 
Filos.  .Mor., 
1.  3,  t.  13. 

Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  6. 


Ifiediieii*,  se 

[estrccliiir,  apretar,  ii|>reiuiar,  obligar]. 


Si  en  algún  aposento  quieren  estrecharla,  >     Quevedo, 
rompe  las  paredes.  f  Cas.  de  he. 

Cuyas  vidas  estrechó  la  naturaleza  dentro»     Mariana, 
de  pequeños  términos.  i    Hist.,  5,  5. 

Se  estrecha  en  los  gastos  de  su  persona.    \      Njftcz, 
°  '  )      empr.  23. 

Se  nos  iba  menoscabando  la  cristiandad,    j  Rivadeneira 
Se  estrechaban  los  limites  de  la  fe  en  líu-  }V.  de  :•.  Ign.', 

I.  2,  c.  Ig. 


ropa. 
Hacer  entrar  por  cuerda  derecha. 

Reprobados  los  extremos,   se  templen 
medio. 

Llevó  preso  tras  sí  al  más  libre. 

Le  deju  obligado. 

Traerle  á  la  melena  con  sogas. 

Prender  corazones. 

Hacer  fuerza  á  uno. 


Í      Correas , 
Vocab.,  1.  H. 


"\ 


Lainez  , 
/:/  invado 
crist.,  p.  B7. 


Fonseca, 

'}  Peí  A  mor  de 

Dios,  2,  20, 
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No  hay  por  dónde  el  demonio  le  entre.      \  o./íya'jQ. 

No  hay  por  dónde  entrarles:  todo  es  lee-  I  „^'K"=°f*' 
.,    '   "^  l  V  .dt  b.  ter., 

Clon  santa.  j  I.  3,  disc.  3. 

Las  hiperbólicas  alabanzas  han  de  parar)    Cer\-aotet, 
en  puntos  limitados.  (  l'trul.z,  2. 

Abstraer  de  hipérboles  y  encarecimientos.  J    ^^'7%  j^' 

*  No  era  tan  reducible  ni  tan  templado  su 
furor. 

IK«Mliiii«lar 

[rebuHHr,  Htibrui-,  abundar]. 

A  borbollones  salla  fuera  la  devoción. 
En  ninguna  manera  la  podía  reprimir  den 

tro  de  sí. 
Parecía  que  había  de  reventar  por  la  gran 


1  barrólo, 
)  V.  de  >uár 
}     1.  I.C.3. 


de  fuerza  del  afecto. 


i 


RivadeDcira, 

V.  dt  S.  Ign., 

I.  3.C.  I. 


Tiene  bien  de  comer. 
Tiene  bien  herrada  la  bolsa. 
Tiene  dinero  que  á  dinero  lle\a. 
Tiene  buena  posada. 

Todo  redunda  en  que  escapen  del  peligro.  |   Mor?7%. 

Dejar  de  tener  aquello  de  que  á  natura  de- 1  ¿¿^."^j',";^ 
bemos  estar  ennoblecidos,  parece  mal.j       p.  115. 


Correas , 
Vocab.,  1.  T. 


Ambrosio  de 


\  Muño 
>  V.  de  G 
)     I.  2,  c. 


Muñoz , 
raí., 
15- 


Es  medida  colmada  y  redundante. 

Hierve  el  secreto  en  sus  pechos,  y  has- 
ta que  rebosa  andan  las  bocas  por  las 
orejas. 

Socorrer  la  mengua  del  uno  con  la  redun- 
dancia del  otro. 

Todo  cedía  en  mayor  estimación  de  Cortés.  \ 

Dirás  que  es  redundancia  ó  amplifícación,  t       Lope, 


Fajardo, 
empr.  13. 

Solis  ,  Hist. 
de  .\¡¿j.,3,i3. 

Id.,  ibid., 
1.  4,  "c.  10. 


como  figura  retórica. 


Dorot.,  143. 


Kecniplazap 

[suplir,  alternar,  suceder,  sustituir]. 

Esta   alternación  no   puede  darse  en   un  ^  ^^¡""^'^ 

sujeto.  j    1.  5,  c.  u.' 

,,,,,,,  í  Monteset,  c. 

Yo  en  ella  he  de  suceder.  J  ¿j  (;„j,   j  ^ 

......  i     Ouevedo, 

La  nariz  no  consiente  sustitutos.  J  .Um.  6,r.  5. 

Sabrá  ser  tan  mi  hijo,  que  os  tenga  á  todos  \ 
en  lugar  de  padre.  j 

Les  había  dejado  su  lugar  para  que  guia-  I    ¿abaleta. 
sen  las  acciones  de  Cómodo.  \     Cómodo, 

Sol  que  se  pone,  siempre  tiene  obscuridad  I      P-  393- 
que  le  suceda.  1 

Soy  legitimo  sucesor  en  el  gobierno.  .' 

Tomar  las  veces  de  otro.  |  /-j,^,  °p'',oo. 

Los  reyes  son  vicarios  de  Dios  en  la  tierra.  |  ;-^,|***^  °'^ 
Envió  desde  el  ciclo  su  vicaria  virtud. 


*  Le  dieron  libremente  la  sustitución 
Por  las  ausencias  de  Dios  ha  de  susti 
tuir  una  persona  muy  sabia. 


(Mañero, 
Itt/ac,  i  8. 

j   \    Hortensio, 
I  antg..  f.io. 
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REFERIR,     REFLEJAR 


Kcfcpii* 

[coiitiir,  relatar,  narrar]. 

Le  dio  entera   relación  del  estado  de  las  i     Moneada, 
provincias.  f  Expedu.,  ig. 

Tienen  entre  sí  correspondencia  y  analü- >  M.  Agreda, 
gía  estas  ciudades.  f  wís/.,  i,  149. 

}      Herrera, 
Subre  el  s.  y 
de  Oarcilaso. 

Aquí  parece  que  aludió  Isaías  cuando  dijo.  >   q  ¿"^^"^^Z 

Proceder  por  las  causas  á  los  efectos.  , 

Proporcionar  las  causas  con  la  dignidad  1 

de  los  efectos.  I 

Disponer  la  materia  conforme  á  la  condi- (  „^'"*"*.''^' 
,     ,     „  ^  Shn.dela  Fe, 

Clon  de  la  forma.  /    p.  ,  g.  j,. 

Llegarse  una  cosa  á  la  condición  y  noble- 1 

za  de  otra.  \ 

Ser  vecino  y  proporcionado  á  la  naturaleza.  / 

¿Qué  te  parece  cómo  alude  á  tu  nombre?  |  ¡)^']^^¡a 

En  alusión  ala  semejanza  le  llamó  prefecto.  |  ¡)^°"i'^^^^'^'2 
De  los  lugares  comarcanos  con  quienes  se  ) 

tiene  comercio ,  se  pegan  algunos  vo-  >   /./¿^"^"^c 
cabios.  I 


Venían  bien  unos  con  otros. 


Palma, 
ras. 


)        Palm; 
\  H.  de  la 

)  C.  II 

Contrae  y  ejerce  comercios  conyugales  con  I  ,,^^'^"''.*; 
.     ^  .  ■'    °  \V.  de  Lnsto, 

mujer  ajena.  j    j  ,  ^  13, 

No  siempre  corresponden  los  sucesos  á  los  »     F.-ijardo, 
medios.  /     empr.  29. 

Tenia  correspondencia  en  Francia.  >   ^g^"''^^' 

Se  tienen   los   dos  por   malos  correspon- >    Quevedo, 
dientes.  /  .Uks.  5,  j.  10. 

Se  correspondía  con  un  cortesano  de  París.  \      \eatT' 

No  regularon  con  la  experiencia  sus  efec- 1      Laguna, 
tos  y  facultades.  í   Dio¡c.,  1.  i. 

Son  entre  si  relativos ,  que  uno  sin  otro  no  )    ,  Tejada , 
,  .       ,  >    León  pyod., 

se  pueden  entender.  j         p_  3 

Entre  el  objeto  y  la  potencia  ha  de  haber  1  Nieremberg, 
alguna  conveniencia,  /  Herm.,  i,  2. 

La  conveniencia  que  nuestra  religión  tiene  1      Mañero, 
coh  los  judíos.  )  ■■Apolos-,  c.  I. 

Allí  yo  tenía  conocimiento  y  entrada  los  1  Estebanillo, 
ratos  de  mi  ociosidad.  í         c.  i. 

Allí  el  sosiego  como  el  concierto  dicen  res- 1        León, 
pecto  á  otro  tercero  (*).  ']  Nomb.rrínc. 


(*)  El  asunto  de  referencia,  quiere  decir,  el  asunto  á  que  nos  re- 
ferimos, ¡a  malcría  de  que  se  trata.  No  sé  si  podían  los  neologis- 
tas  inventar  un  modismo  tan  insulso,  anfibológico  y  extravagante 
como  éste,  i 'rimero,  dejemos  aparte  que  referencia  no  es  clásico, 
sino  neologismo  de  moderna  invención.  Luego  ¿por  qué  no  dicen 
asunto  de  relación,  asunio  de  remisión,  y  tendríamos  una  manera 
más  llana,  aunque  no  digna  ,  de  decir  las  cosas?  Uespues,  ¿cuándo 
asunto  de  referei,cta  ha  significado  en  español  asumo  á  que  me  re- 
fiero, sobredicho,  susodicho,  antedicho,  de  que  tratamos  ?  La  índole 
de  los  sustantivos  terminados  en  encía  no  consiente  tan  violenta 
acepción  en  castellano.  A  este  tenor  podrían  escribir,  aiunio  de 
inteligencia,  asunto  de  sentencia,  asunto  de  carencia,  asunto  de  con- 
veniencia, asunto  de  abstinencia,  para  significar  asunto  entendido, 
asumo  sentenciado,  asunto  falto  de  piuebas,  asunto  convenido, 
asunto  suspenso  6  sobreseído;  y  tendríamos  tantos  disparates  como 
palabras,  hasta  parar  en  una  endiablada  Babel. 


Los  términos  correlativos  entre  sí  se  res- 1        León  , 

Nomb.l'adre. 

Mañero, 

Apol.,  c.  34. 

Coloma, 

Guerra  de 

J'landes,  1.  8. 

Morete, 
i:nl.  del  Ayo. 


pouden. 
Señor  es  correlativo  de  siervo. 

Le  lia  querido  contar  á  lo  largo. 

Dar  cuenta  y  razón  de  su  persona. 

Yo  contaré  ese  cuento  de  manera  que  us-  ^     Agustín, 
ted  me  lo  creerá.  )  /"iVí/.,  p.  iBH. 


Mirad  que  no  dicen  proporción. 


|Tir 
)  acti 


Montería, 

1.4. 


Tirso,  Amar 

ur  art.  fliay., 

acto  2,  esc.  8. 

Estas  promesas  dicen  á  ellos.  \  (^^^"t^Vi 

*  Era  comerciable  con  todos,  de  suavísi- <     Graciin, 

mo  y  amable  trato.  \  Mor.,  i.  123. 

No  era  reparable  se  comerciasen  y  tra- 1     id,  ibid., 
tasen  á  todas  horas.  |       f-  M'J- 

*  Le  contó  los  pasos  á  la  reina  ,  por  don- 1      Salazar, 

dequiera  que  anduvo  estos  anos.  i    C'rón.,  2,  3. 

*  Llevarle  al  marido  no  sé  que  cuento  de  >  Parra  ,  L.  de 

su  mujer.  )  ve.  ca.,  2 ,  52. 

Ileflojar 

I  reverberar,  ondear,  resonar,  retratar]. 

Por  qué  parte  entra  el  golpe  del  viento. 
El  un  viento  y  otro  se  juntan  y  salen. 
Resurte  el  viento  para  atrís. 

Hacen  los  árboles  en  sus  ondas  unos  como 

hermosos  visos  y  alegres  países.  i 

Son   las   aguas  los  cristalinos   espejos  en  f    Berrueza, 
,         -   ,     ,  '   ■'     .  \  Amenidades, 

que  los  arboles  con  sus  asomos  miran  ■ 

en  sí  la  gallardía  y  gentileza  de  su  fron- 
dosidad. 

Sus  Altezas  se  remiraban  en  los  títulos  y, 
caballeros  como  el  sol  en  cristales,  y, ' 
como  éstos,  ellos  en  él,  volviéndole  sus  j 
reflejos.  ' 

Mirar  las  cosas  á  la  reverberación  del  sol.  \     f^^J^'^O' 

j       emp.  4. 

En  cuyas  lunas  con  los  reflejos    de  la  luz»     Cornejo, 
veían  todo  lo  que  deseaban.  )  Cr.,  4,  2,  17. 

En  los  perfiles  de  Minerva  resplandecían  \ 
los  de  Fidias.  i 

Las  sombras  de  la  imagen  eran  los  descu- 1     Zamora 
biertos  del  autor.  \  Monarquía, 

Todas  ellas  huelen  á  Dios. 

Allí  está  la  huella  de  Dios. 

Cada  cosa  tiene  en  sí  el  olor  de  Dios. 


Díaz, 
>     Ementas, 
dis.  2,  disc. 8. 


1.  2,  simb.  2. 


Daba  reflejos  la  jaspeada  camisa. 


I   Estebanillo. 
i         c.  4. 

Por  los  reflejos  que  hacen  las  luces  en   lo  1  Ovalle,  His. 
dorado  de  los  nichos.  í    chil.,  5,  6. 

Le  nacían  rayos  de  luz  en  la  cabeza. 

En  aquellos  rayos  andaba  la  divinidad  en- 
tre sus  cabellos,  enseñándose  y  escon- 
diéndose. 

Poner  la  púrpura  real  á  las  luces  y  cam- 
biantes de  los  aduladores. 


Cabálela, 
Cómodo, 
p.  402. 

Fajardo, 
empr.  16. 


Se  hermosean  reflexivamente  las  virtu- >  Ayala,  Ser.  de 
des  por  tan  alto  medio.  j  •Sa«  Meólas. 

j     Salazar,  c. 
Copiar  los  reflejos  de  la  llama.  >   También  se 

}  ama,  jora.  !• 


Ileflc^tionai* 

[atender,  considerar,  reco/^erse,  raciocin 

Dedicar  ocho  días  á  desenvolver  su  con  - 
ciencia. 

Mirar  despacio  las  cosas. 

Volver  sobre  si  mismo  y  conocer  sus  obli- 
gaciones mejor. 

Hacer  reflexión  de  su  vida. 

Hacer  con  acierto  las  cuentas  del  alma. 

Atender  á  dar  corte  en  sus  cosas. 

Fué  darles  en  sus  prosperidades  un  hueso  ¡ 
que  roer.  i 

Mirada  á  este  viso,  la  exhortación  fué  | 
cuerda  (*).  I 

Volviendo  el  joven  sobre  si ,  se  dio  por  | 
vencido.  i 

Remontarse  el   espíritu  al  trato  con  Dios. 

Levantar  los  ojos  de  la  consideración  á 
mirar  al  cielo. 

Levantarse  el  espíritu  á  deshacer  con  la 
consideración  semejantes  nubes  de  va- 
nidad. 

Le  dije  á  mi  sayo:  jaque  de  aquí.  j 

Volver  en  sí. 

Entrar  en  los  rincones  de  su  conciencia.     , 
Conoce  que  andaba  errado.  I 

La  tribulación  le  hizo  entender.  | 

Se  acuerda  con  amargura.  ' 

Escarmentar  en  cabeza  ajena. 

No  pienses  que  así  á  humo  de  pajas  hago  j 
esto.  I 

Cada  uno  meta  la  mano  en  su  pecho.         } 

Hilar  los  pensamientos  de  su  alma.  ^ 

Entrar  dentro  de  sí.  i 

No  tener  los  sentidos  ocupados.  | 

Volver  los  ojos  á  su  alma.  \ 

Conocerse  á  sí  mismo.  j 

No  vengo  á  humo  de  pajas.  | 

Reconoce  su  mal  estado.  \ 

Volver  los  ojos  atrás  y  considerar. 
Esta  consideración  fatigó  al  hijo  pródigo,  i 
Pudo  mucho  con  él  la  memoria  del  suceso.  \ 
Se  puso  á  pensar  lo  mucho  que  le  conve- 
nía. 

Ayúdase  este  pensamiento  de  la  fuerza  de. 
Levanta  los  ojos  y  considera. 
Suspiraba  tocado  de  la  consideración. 

Andar  dentro  de  si  mismo. 

Recoger  todas  sus  fuerzas  y  sentidos. 

Cerrar  la  puerta  del  corazón. 

Morar  á  solas  con  Dios. 

No  andar  distraído  y  vagabundo. 

No  salir  de  si. 


REFLEXIONAR,    REFLORECER,    REFORMAR 
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íU",  (xMiHar 


Ajiuado , 

Per/,  reí.. 

P.l.t.e.c.  3. 


/ 

)  Rebolledo, 
>  Orac.  /un., 
)        P-  142. 

(Salmerón, 
El  l'r.  escon., 
med.  16,  §  2. 

Alcázar,  Cr., 
1.  prel.,  c.  3. 


Núñez  , 
empr.  38. 


Estebanillo, 


Rivadeneira, 

Tribulación, 

1.  I,  c.  7. 


Cervantes, 
Quij.,  I,  10. 

Id.,  ibid., 
P.  a,  c.  4. 


Konseca, 
Del  Amor  de 

Dios, 
P.  2,  c.  21. 


Quevedo, 
Cuent. 


Márquez, 

Esp.  Jer., 

V.  I,  cons.  9. 


Fr.  Juan  de 

los   Angeles, 

/)í<i/.  t. 


(')  De  esta  frase  de  Salmerón  podemos  tomar  ejemplo  para 
confirmar  lo  dicho  en  la  nota  de  la  pág.  163.  Lo  que  los  modernos 
quieren  expresar  diciendo  bajo  este  punto  de  vista,  expresábanlo 
los  antiguos  con  más  viveza  y  brevedad  usando  el  modismo  .1  este 
viso,  en  tal  aspecto,  en  tal  concepto,  por  este  lado,  á  esta  luí. 


[  brotar,  n-^ucitar,  rejíarar.  lenovar,  remozar, 
restaurar]. 

Conserva  el  verdor  mucho  tiempo. 

Tendrá  las  hoja»  verdes.  / 

No  se  le  caerá  ni  marchitará  una  sola  hoja.  I 

No  se  verá  en  él  una   hoja   desmedrada,  ,  r  ?*'^"'^' 
•  1,  ■'  '    Salmo  I,  f. 

amarilla  y  seca.  I 

Se  sustentan  verdes ,  frescos  y  poblados  de  1 

Estará  verde  ,  fresco  y  vistoso.  [  hoja.  ; 

Alzaron  cabeza  las  universidades. 

Se  tornaron  á  poblar  los  mona.sterios  de  i 

ministros  y  religiosos  católicos.  ' 

Tornaron  á  florecer  las  cosas,  como  hacen  i 

los  árboles  con  la  venida  del  verano.        ) 
Había  ya  revivido  el  reino  y  resucitado.      ; 

Darán  tallos  tan  hermosos,  tan  verdes  y  i 

tan  crecidos.  f 

Brotarán  con  tallos  tan  crecidos.  ? 

Crecieron  con  riego  tan  abundante.  ) 

Cuando  á  otros  se  roba  el  color  y  la  mayor  i 
beldad  se  marchita,  á  vuestro  rostro  han  ( 
salido  nuevos  colores  y  se  ha  descubierto  / 
nueva  beldad.  ) 

Desnudarse  del  pellejo  como  las  culebras.  \  p»""'u'*" 

}    t  llf.,  5,  31  * 

Salir  á  vida  eterna  y  gloria  inmortal.  \ 

Se  cobra  el  ser  una  vez  perdido. 

Reparar  la  caída  de  uno. 

Volver  de  la  sepultura. 

Volver  de  entre  los  muertos. 

Reverdecer  y  llevar  flores  y  frutos. 

No  se  quedó  en  la  sepultura. 


Sánchez , 

Hnt.  mor., 

í.  200. 


Heredia , 

Serm., 
•  2.  p.  JO. 


Cabrera , 
Ser.  de  cuar., 

P-  334- 


f      Fonseca, 

V.  dt  Cristo, 
i    P.  I.  c.  30. 


Itcfurniar 


[ennieudiir.  corre; 


ir,  mudar 
restituir 


mejorar,  remediar) 


Poner  punto  fijo  á  los  gastos  del  pueblo. 
Hacer  reformación  de  los  gastos. 
Poner  limite  y  raya  en  la  prodigalidad. 
Cerrar  todos  los  desaguaderos.         [leyes. 
A  su  reparo  ha  de  acudir  el  príncipe  con  I 
Aplicar  los  medicamentos  saludables  de  la  \ 
templanza. 

Yo  no  hago  en  eso  mundo  nuevo. 

Reducirse  á  la  observancia  de  una  modes- 
tia ejemplar. 
Iba  dejando  los  honestos  entretenimientos. 
Restituir  á  su  primer  esplendor  los  escri- 
Pasó  á  la  reformación  de  la  familia,  [tos. 
Dio  órdenes  de  una  vida  ejemplar. 
Redujo  su  familia  á  más  rigor. 

Aplicarse  á  la  reformación  de  la  Iglesia. 

Restituirse  la  Iglesia  á  su  primera  juven- 
tud y  iiermosura.  j 

Se  veía  luego  admirable  reformación  de 
costumbres.  [  mundo.  \ 

Sus  trabajos  han  sido  la  reformación  del  / 

Volverse  al  molde.  j 

Acuñado  otra  vez  en  la  turquesa,  queda) 
Juntarle  con  la  propia  trara 


N  ai-arre  te, 

Cons.  de  mon., 

disc.   31. 


(Cabrera , 
5erm.,p.  391. 


MuAoz, 
VuUid4 

Sam  Carlos. 
1.  I .  c.  7. 


Bctissana , 
Gutcltard.,  l, 


Nuftex, 
empr.  33. 


¿arnera, 
Ucnsrifmú, 


iperfrcto.  )'■«•  *""»»•'• 
80 
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REFORZAR,  REFRENAR,  REFRESCAR 


Se  viene  á  conseguir  por  medio  de  la  re- 
formación de  los  gastos. 
Mudar  en  otra  (igura. 
Corromper  la  figura  natural. 
Enmendar  la  obra. 
Hacer  enmienda  de  su  obra. 
Reprender  el  consejo. 
Mudar  de  su  natural. 
Violar  lo  que  Dios  hizo. 
Hacer  contradicción  contra  la  obra  de  Dios. 
Mudar  en  mentira  lo  verdadero.        [  Dios. 
Poner  enmienda  en  adulterar  la  obra  de 

Pecador  metalado  de  hombre  y  diablo. 

Cortar  lo  malo  de  los  libros  para  que  no 
dañen.  ' 

Restituirle  á  su  antigua  belleza  y  hermo- 1 
sura. 

Restituirlas  á  su  primer  estado. 

Hubiera  llegado  á  ser  reformador.  i 

Poner  buen  cobro  en  ello.  i 

Poner  en  su  punto  la  costumbre.  i 

Restituir  en  su  vigor  la  disciplina.  I 

Reducir  á  los  términos  antiguos  la  costum- 1 
Renunciar  las  malas  opiniones.  [bre.  ] 

Volvieron  sobre  sí. 
Se  redujeron  á  su  antiguo  ser. 
Mejoróse  el  estado  de  la  cristiandad.  | 

Arrancó  la  cizaña.  ' 

Hizo  general  }•  universal  provecho  en  ellos.  / 
Remediaron  los  daños  presentes.  \ 

Hicieron  un  grande  y  nuevo  servicio  á  la 
patria. 

El  vaso,  pasar  tiene  por  el  horno  para  vol- 
ver á  su  valor. 
Pasar  tiene  el  lienzo  por  las  navajas  para  i 
hacerse  papel.  f 

La  grana  ha  de  pasar  por  el  jabón  y  las  - 
Hacer  reforma.  [manos.  í 

Dejarse  el  pellejo  antiguo.  I 

Se  restituye  á  estado  mejor.  j 

Reparar  las  quiebras.  / 


Reforxai* 

[iiLsistlr,  cebar,  aliiueiitar,  fonientai',  repetir,  reiterar]- 

Se  renuevan  todas  las  fuerzas  de  su  alma.  \ 
Se  les  abre  el  entendimiento.  | 

Se  fortalece  la  esperanza.  i 

Se  enciende  con  nuevos  ardores  la  caridad  I 
Se  renueva,  rehace  y  restaura  para  todo  lof 
bueno. 


Navarrcte , 

Cnnserv,,   32. 


León  , 
Cas.,  V, 


Cabrera, 
Scrm.,  325. 

'  Rivadeneira, 
)v.deS.len., 
I     1.  3,c.  24. 

I      Id.,  ibid., 
I     1.  2,  c.  17. 

Sigiienza , 
His/.,3,2,43. 


Mariana, 
1.  5,  c.  15. 


Yepes, 
Crónica, 
cent.  c.  I. 


Villaba , 
,  I,  emp.40. 


Granada , 
Sím.delaFe, 
P.  4 
Restaura  lo  que  se  ha  gastado  de  nuestra/  tr.  2,  dial.  8. 

substancia. 

Vienen  de  pequeños  á  hacerse  grandes. 

Cobra  nuevas  fuerzas  y  alientos  para   ca- 
minar. 

Yo  tenia  reforzadas  mis  trazas  y  un  ánimo  1 
como  una  capitana.  ' 

Dieron  calor  á  las  insolencias  y  desatinos.  \  Rivadeneira 
Con  las  malas  manas  entretiene  á  la  rebe-  >  V.de  S.  I^n., 

lión.  ) 

Ir  añadiendo  actos  al  mal  hábito. 
Fijar  más  yerro  en  el  corazón. 


,  Picara  Just., 
f.  99. 


1-2. 


(       Villaba , 
j  P,  2,  emp.  II. 


Ilefrenai* 


(reprimir,  eoiití-iii-r,  domar,  alistenerse,  enfrenar]. 

Para  que  te  abstengas  y  reportes  en  el  ha- 1    Cervantes, 
blar  demasiado.  \Q*"J;  i.  ao 

Quise  dar  mil  voces;  al  fin  me  abstuve. 


Jáurcgui, 
La  Ainitt.,  3, 


Domar  las  miserias  de  nuestra  condición. 
Enfrenar  el  sentimiento. 

Refrenar  las  tristezas.  ^  Nieremberg. 

Tronchar  los  dardos  de  .los  males.  Obras  y  dfa<¡, 

Holgarse  con  las  adversidades. 
Granjear  cosecha  de  bienes  de  cosas 
versas. 

Ejercitarse  en  grandes  abstinencias. 


f  Nic 

Olm 

ad-  \ 


I     Granada, 
>  Serm.  contra 
)    el  Escánd. 

Mantenerse  en  el  bien  de  la  razón  contra  J  Nieremberg, 
las  mayores  baterías  de  la  concupis- >06r8s  >  <í<<jí. 
cencía.  )        <=■  '4- 

Guardaba  tanto  la  continencia  del  rostro,  i  ,-  ^     f*' 

)    LroH.,  I.  27. 
Reportar  el  alma.  v 

Dejarla  estar  con  su  quietud.  1 

Ponerse  más  en  espíritu.  I  S.Juan  de  la 

Cesar  de  obrar  las  potencias.  ;'/f[f "''/'''' 

_  f^         ,  í     del  Monte , 

Parar  y  estar  en  paz  y  descanso.  i    1.  2,  c.  12. 

Dejarse  quietar  ] 

Estarse  con  atención  y  advertencia.  /' 


Atar  corto  á  uno. 


Correas , 

Vocab.,  I.  A. 

Id  ,  ibid., 

letra  F. 


'  Nieremberg, 
I     £/>íst.  5g. 


Poner  rienda,  freno. 

Destruir  los  deleites. 

Tener  á  raya  la  ira. 

Irse  á  la  mano. 

Reprimir  la  avaricia. 

Quitar  las  manchas  que  afean  el  ánimo.      / 

*  Para  que  viviesen  más  continentemente  I     Gracián, 

les  obligó  á  guardar  la  clausura.  ("  Mor.,  f.  17. 

*  ¿Quieres  tenerte  á  raya  en  los  términos  J 

de  la  virtud?  (       Ayala, 

Se  corrobore  y  restablezca  la  debilidad /{^/j  '¿^^"  ^ 
de  sa  naturaleza.  j 

Refrescar 

[refrigerar,  aliviar,  consolar,  socorrer]. 

Le  está  siempre  haciendo  aire  para  que  I     Granada, 

\símb.,x,26. 

!Ocampo, 
Crón.,  3,  16. 
(Cervantes, 
Nov.  II. 


no  se  ahogue 
Tuvieron  algún  viento  favorable. 

Estando  yo  cogiendo  el  aire. 

Templar  el  sobrado  calor  del  tiempo. 
Gozar  más  del  fresco  que  corriere. 
Gozar  de  la  templanza  de  la  sombra. 
El  fresco  templa   el   calor  que  el  tiempo 

trae  consigo. 
Andar  á  lo  fresco.  / 

Andar  á  lo  ligero.  I 

Los  defiende  la  frescura  y  amenidad  del  I      Muñoz, 
suelo.  í  .Mariana,  4,1 


Montería , 
1.  3- 


Correas, 
Vocab.,  1.  A. 


Corre  fresco. 


I  Calderón ,    c. 
/  El  Gallego,  2. 

El  calor  del  estío  se  había  templado  con  I      Pellicer, 
la  frescura  del  otoño.  ^  Argén.,  p.  2. 


REFRIGERAR,     REFUGIAR,     REFUTAR 


fi3. 


Con  el  fresco  de  la  mañana  para  reparar  I  f'^^.^'/f"*' 

)  ac  U,  r  lorti, 

el  trio.  )    I.  i.c.  lo. 

Céspedes , 
SolU.  find., 
I    2,  Ü  i8. 


Alentados  de  un  viento  fresc|uecito. 


Estando  todo  el  resto  lleno  de  verdura  y  I  Kivadeneira, 
frescor. 


ÍKivadeneir 
Vida  de 
San  hriinc 

Lope , 
üorot.,  í.  42. 


Estebanillo, 
c.  8. 


El  agua  está  aquí ,  no  sé  si  fresca. 

Tendernos  en  un  patio  á  que  nos  diese  el 

sereno. 
Dormir  una  noche  al  sereno. 

Cogiendo  el  fresco  del  templado  aliento.     J    j,  eleg.^s. 

I      Mariana, 
I    Htst.,  2,  2. 

}      Gomara , 
Hist.  inej.,  2 


Refrescado  el  ejército  con  reposo  de  algu- 1     Mariana, 
nos  días.  (  Wis/.,  2,  z. 

Se  proveyeron  de   refresco  y  comida  sufi- 
ciente. 


Tomar  algún  refresco. 

Enviar  de  refresco  nuevas  compañías. 


Ocampo, 
Crón.,  2,  7. 

Mariana, 
Hist.,  2,  20. 


Kcfri^crai* 

[refrescar,  descíiiisar,  sdIhkut,  favorecer,  niixilíar] 
Aplicar  refrigerantes  al  enfermo. 


Le  ofrecen  vaso  de  agradable  refrigerante 


(León, 
Nomb.  Jesús. 

IPellicer, 
Argén.,  P.  2, 
1.  2,  c.  12. 

Este  refrigerio  usan  las  damas  en  el  verano.  }  ^  ^.T"^',^' 
^  )  rrobl.,  {.  33. 

Alcázar,  Cr., 


De  la  fruta  envío  para  refrigerio  de  la  sed.  i  Alcázar,  Cr., 
'^  °  J  d.  I,  a.  6,  c.  2. 

Dejadme  siquiera  respirar. 

Dad  lugar  que  pueda  tomar  huelgo. 

Aflojad  la  cuerda,  dejadme  descansar. 

Tomar  algún  refrigerio. 

Recobrar  las  fuerzas  perdidas. 


I     Cáceres, 
Salmo  38, 
i        f.  76. 


Hacedle  aire  con  los  sombreros. 


Guevara, 
El  Diablo 
coj líelo,  6. 

Sentir  refrigerio  en  las  parrillas.  í  Nieremberg, 

Pasearse  sobre  brasas  como  sobre  rosas.  (  í'rodig  ,  2,  a. 

Templar  el  ardor  con  refrigerio.  í     Granada, 

Templar  la  fuerza  del  calor.  (  Simb.,  i,  7. 

IKeiii^'iai*,  se 

[acudir,  acogerse,  salvarse,  amparar  1. 

Encerrarse  en  la  espesura  de  los  bosques,  j  Valderrama, 
Hacer  vida  eremítica.  \Teairo.^en<i. 

Conservar  su  encierro.  ) '''  •^"  ''""'"• 

Entre  lo  más  áspero  de  los  montes  buscar  |     Moneada, 
'  ^  Expedición, 

c.  7. 

Lope, 

Veregr.,  1.  i. 

Para  zafarse  se  mete  á  .sagrado,  gritando:  i     Martines, 
secta  diabólica.  |  Mejic,  1,  26. 

Se  vinieron  á  buscar  abrigo  á  las  montarías.  |    uerruc^a , 

Iban  buscando  las  gargantas  y  a?,conQtti\  Amenidades. 

de  los  montes.  )       '^'  '^' 

El  hambre  es  el  sagrado  de  los  estudiantes.  |  j^^^^g    °\ 

Siéndoles  refugio  y  lugar  dt-  buen  acogi-  (  Ambrosio  de 
miento.  i  ^''""■'  *<  ■*?■ 


su  defensa. 
Con  segura  bonanza  toman  puesto. 


Hallar  sagrado  de  los  delitos  en  la  iglesia,  i 

Hallé  amparo  en  tu  sombra.  J 

Acudir  á  su  socorro  y  amparo.  ' 

Acogerse  en  sus  cuitas  á  uno.  ( 

Entróse  por  las  puertas  de  aquel  rey.  j 

De  ti  solamente  yo  me  puedo  valer. 
En  ti  hallé  yo  favor,  acogida  segura. 
Es  la  casa  de  Dios  casa  de  munición. 

Siéndoles  receptáculo  y  asilo  la  memora- 
ble y  famosa  peña. 

Eres  mi  guarida,  defensa  y  abrigo. 

A  ti  me  tengo  de  acoger. 

Me  servirá  de  pavés  y  escudo. 

Hicieron  sus   fortalezas  para  recepto   de 
sus  armadas. 

*   Es  torre  de  refugio  para  los  pecadores.  > 

KeriiCar 


León, 
Ob.  p..  1,241. 

Fonseca, 
Del  A  mor  dt 

Uio$. 
P.  a,  c.  n- 

Cicem, 

Salmo  30, 

f.  55 

C¿tpedea, 

•  Hit.  apclog., 

ditc  I. 

Cicere» . 
.    Salmo  90, 
f.  175. 

.Mármol, 
Deur.,  2,  12. 

Florencia , 
Mar.,  I,  9. 


[rebatir,  resistir,  oponer,  contradecir,  rehunar. 
rechazar  i. 


Sacar  á  luz  los  yerros  y  falsedades. 

Dar  la  sentencia  á  los  que  han  errado. 

Reprender  con  severidad  sin  que  las  pala- 
bras sean  desatentas. 

Cuantas  flechas  tire  á  los  delincuentes  sean 
flores  que  labren  la  corona  del  santo. 

Deshacer  las  disculpas  de  los  tibios. 

Con  ardimiento  y  sutileza  ha  de  manejar 
los  argumentos,  dando  guerra  á  tan  leve 
disculpa,  cogiendo  los  puestos,  avan  ' 
zando  con  razones,  escalando  con  ejem- 
plares, venciendo  con  textos  y  triun- 
fando con  la  medicina,  que  aplicará  á 
las  dolencias  de  todos. 


Hebrera. 
jardín , 
I.  3,  c.  9. 


En    cuya    confutación    fuera    desperdicio  í 
consumir  el  tiempo.  ( 

Confuta  cort  grande  erudición  y  elocuen- 
cia este  desatino.  I 
Aquí  les  sale  al  encuentro.                  [  raña. 
Pondera  dos  cosas  para  deshacer  la  ma-  i 
Enervar  la  fuerza  de  la  palabra  griega.        ) 

No  hay  para  qué  perder  el  tiempo  en  con-  í 
futar  esa  opinión.  í 

Desquiciar  el  discurso.  i 

Combatir  el  argumento  de  más  fuerza.        ( 

Batir  en  ruina  las  fortificaciones  de  Aris-j 

tótclcs.  ' 

Proceder  con  liento  en  la  refutación  de  los  | 
errores.  I 


Pinel , 
Ketr.,  p.  26. 


Francisco  de 

Santa  María, 

Hisl.  gen. 

pro/.,  3,  11. 


.\guatia, 
Diát.,  p.  239. 


Quevedo, 

La  Frovid., 

tr.  I. 


Quedó  refutada  la  falsa  doctrina, 
la  mentira  con   fuerte? 


Convencer 
mentos. 
Sanar  las  heridas  en  la  doctrina. 
Les  fué  á  la  mano. 
Reportar  un  entendimiento  pervertidu 

Se  trabaron  entre  si. 
Cobrar  por  las  armas  lo  perdido. 
Rebatir  el  orgullo  del  enemigo  común 
Dióse  la  bat.illa  con  grande  esfuerzo. 


argu- 


AtcUar,  Cr., 
d.  3,  a.  i.c.  1. 

Fajardo , 
Coron.,  474 


Mariaua , 

I.  :•.  t..  s. 


Id  ,  ibid., 


636 


REGALAR 


Recalar,  ne 

[recrear,  coiiMolar,  liiila>;¡ir,  fiitfrueccr,  dar,  aiiiart<'lar, 
acariciar). 

Hizo  gracia  á  este  convento  el  Pontífice 
de  una  reliquia  de  Santa  Catalina. 

Los  versos  regaladamente  hieren  los  oídos. 

Fué  regaladísimo  de  la  Virgen. 

No  les  dio  más  regalo  que  un  poco  de  pan 
y  un  corezuelo  de  agua. 

Le  escribió  muchas  caricias  y  le  envió  mu- ) 
chos  regalos  y  presentes.  ( 

De  esta  manera  la  encantó  y  la  engañó ,  co- 1 
mo  el  pescador  á  los  peces  con  el  cebo. ' 

La  obligó  con  regalos  y  caricias. 

Hacerle  algún  regalo.  ' 

Hacer  al  amo  la  boca  buena  ,  hinchiéndole 

de  señoría. 
Le  saborea  con  mil  señorías ,  llamándole  I 

señor  á  cada  renglón.  1 

Las  copas  que  llaman  penadas  escasean  la 

bebida ,  y  son  mayores  sus  sabores. 

La  tiene  arropada  en  papos  de  buitre.         j 
Es  papilón,  papilona. 

Se  ha  ofrendado  bien.  | 

Darse  buena  vida.  ( 

Goza  de  muchas  amenidades.  j 

Hacer  de  todo  hermosos  cuadros,  revuel- 
tos lazos  y  entretenidos  juguetes.  I 

Les  enviaba  todo  género  de  regalo.  ! 

Le  pareció  la  túnica  demasiado  regalo. 

Se  daban    estos   vasos   como   prendas  de 
amor  y  benevolencia. 

Dormir  á  buen  reposo  con  mucho  regalo. ' 
Estás  tan  regalado  en  casa. 
Dormir  en  cama  blanda  y  ricamente  ade- 
rezada. 
Andar  delicada  y  ricamente  vestido. 

Es  el  beneficio  más  gracioso. 

Gracias  y  favores  que  en  ellos  se  conceden. 

Dándome  trescientos  ducados  para  guantes. 

Me  cargaban  de  dádivas. 
Me  henchían  de  vino. 
Me  trataban  de  señoría. 

Le  dan  de  comer  graciosamente. 

Dar  cumplido  reposo  y  satisfacción  al  co- 
razón. 
Consolar  y  recrear  con  regalos. 
La  hartura  redundaba  en  los  cuerpos. 

Prevenir  el  juguete  que  apetece  su  edad. 
Le  ponía  al  ojo  la  torta  de  leche  ó  el  biz- 
cocho. 
Le  da  á  ciertos  tiempos  el  mazapán. 


Ht'rrueza , 
Aiitcnul.,  10. 

Herrera , 

Elít;.  I   <le 

Gttrcil. 

(Alcázar, 
O-,  3.  9.  5- 

(Cabrera, 
Serm.,  p.  2(57. 


Sánchez , 

Hiit.  mor., 

f.   202. 


Lope, 

Peregr.,  1.  4. 

Alfarache, 

p.  2,1. 1,  c.  7. 


Vega , 

Salmo  7, 

V.  2,  disc.  3. 


Correas  , 

Vocab.,  1.  E. 

Id.,  ibid., 

letra  F. 

Id.,  ibid., 
letra  O. 


Berrueza, 
Amenid.,  3. 

Ambrosio  de 
Mor.,  a,  13. 
I       Castillo, 
>  H.  de  Santo 
'  Dom.,  I,  I,  4- 

I         Pinel, 
I   Retr.,  2,  12. 


Rjvadeneira, 

V.deS.Ign., 

1.  I,  c.  g. 


Granada, 

Guía,  T,  I. 

Id., 

Or,  p.  3,  pr. 

Estebanülo, 

c.  10. 

Id.,  cu. 


Mármol , 
Descr.,  r,  32. 

Granada , 

•Síin.de  laFe, 

V.  2,  c.  II. 


Márquez, 
Tr.  Jer., 
.  I,  cons.  2. 


Dejarles  alguna  cosa  suya  en  señal  de  amor. 
Quiso  dejarles  una   prenda   que  fuese  un 

perpetuo  memorial  de  su  pasión. 
¿Qué  mayor  muestra  de  amor  se  nos  podía 

dar? 
¿  Qué  más  subida  merced  se  nos  podía  ha- 
Nos  hizo  tan  aventajado  convite. 
Decirle  amores. 
Hacerle  caricias. 
Darle  confites. 

Sacarle  galas.  i 

Andarse  perdido  por  uno. 
Solicitar  los  gustos  y  contentos.  ; 

Levantarle  á  mayor  privanza.  \ 

Hacer  favores  y  regalos.  ; 

Le  echó  los  brazos  encima.  J 

Se  muestran  las  últimas  prendas  de  amor.  \ 

Vino  de  las  blanduras  del  siglo.  ] 

Gozar  de  regalo. 

Dio  á  su  cuerpo  un  baño  de  gloria.  ] 

Le  sirve  de  rodillas.  j 

Llenó  de  blanduras  el  corazón. 

Se  pone  á  la  merced  de  sus  pies.  ] 

Dar  sin  interés  y  á  ley  de  liberal.  \ 

Dar  sin  codicia  demasiada  y  sin  respeto 

de  su  particular. 
Mostrarse  liberal.  i 

Dar  liberal  y  graciosamente.  ] 

Fueron  regalados  y  servidos  como  cuerpo  ( 
de  rey.  | 

Gustar  mucho  de  una  cosa.  j 

Te  eleva  y  saca  de  si.  ' 

Quedarse  suspenso  y  elevado  con  la  dul-| 
zura  de  la  música.  ] 

Mostrar  terneza  de  regalo.  | 

Decir  dulces  palabras.  I 

Ser  inclinado  al  regalo. 

Negociar  con  el  almuerzo. 

Se  sientan  con  su  espejo  á  la  obra  de  su 
pintura. 

Se  están  en  la  obra  enclavadas  tres  horas. 

Son  unas  gustaduras  que  engolosinan. 

Suplían  con  regalos  la  aspereza  pasada. 
Hacíanle  ofrecimientos  para  adelante.  , 

Llenaba  mi  alma  con  la  suavidad  de  su  j 

presencia. 
Esforzaba  mi  cuerpo  con  extraordinarios  I 

favores.  [razones. 

Con  suavísimos  gustos  apacentaba  sus  co- 
Téngote  como  cuerpo  de  rey  comiendo  mil  | 

gollerías.  | 

Se  llama  gracia,  porque  se  da  gratis.  | 

Con  lo  demás  se  hacen  muñecas  y  ninfas 

delicadas. 
Andarse  tras  la  flor  de  berro. 
Ser  enemigo  del  trabajo.  [la  vida. 

Entretenerse    comiendo   y   bebiendo   toda  j 
Le  tiran  los  gustos  y  cuidados  de  la  vida. 
Se  iban  tras  el  regalo. 
Dio  en  el  extremo  de  regalado. 


Pacheco, 
Disc.  9,  c.  2, 

§3. 


I      Fonseca, 
\Del  Amor  de 
/        Dios, 
i    I'.  I,  c.  49. 


Id.,  ibid., 
P.  2,  c.  15, 

Id., 
V.  de  Cristo, 
P.  X ,  c.  31. 

Id.,  ibid., 
c.  19. 


Id.,  ibid., 

C.   20. 


Nieremberg, 

Obras  y  días, 

c.  39- 


Cervantes, 
Quij.,  2,  22. 

M.  Chaidc, 
La  Magdal., 
P.  3,  c.  25. 


León, 
Cant.  2. 


Id., 
Cas.  16. 


Cabrera  , 

.  Ser.  de  cuar., 

p.  264. 


Roa, 

Vida  de 

Sta.  Leocric. 


Quevedo , 
Cuent. 

Pacheco, 
Disc,  p.  221. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  10,  c.  6. 


REGAÑAR,  REGAR,  REGATEAR,  REGIR 


^1>7 


Gusta  mucho  de  atavíos  blandos  y  delica- 
Vivir  sumido  entre  regalos.  [dos. 

Vivir  á  contento  de  paladar. 
Vestir  ricas  ropas. 
Sus  ropas  y  aderezos  le  robaron  los  ojos.. 
Aderezar  su  persona  con  curiosidad. 
Arrear  su  persona  con  cosas  de  valor  y  re- 
Vestirse  á  lo  regalado.  [galo. 

Le  recibió  como  á  tan  suyo. 

En  la  contrición  da  Dios  consuelos.  i 

Acudió  al  regalo  de  otro.  ' 

Por  mi  olvidó  sus  peligros.  i 

Envió  gente  y  regalos  al  camino.  \ 
Los  redujo  á  su  gracia  y  amistad. 

Ifio^'añai* 

[reñir,  reprender,  reconvenir]. 


Torres  , 
Filos.  Mor., 

1.   20,  C.    10. 


Sebastián  , 

Del  Estado 

clerical, 

1.  3,  c.  8. 


Decía  cosas  con  gran  despecho  y  regaño. 


ÍN'ierembe 
Vida  di 
r.  C astil 


Leer  á  uno  la  cartilla. 

Pesar  el  sol. 
Pisar  mala  hierba. 

La  ira  muy  radicada  y  aposentada  en  el 
ánimo,  crece  y  cobra  fuerzas.  1 


iberg, 
del 
illa. 

¡Correas, 
Vocab.,  1.  L. 


1 


Id  ,  ibid. 
letra  /'. 


Pacheco, 


Estar  airado  contra  el  enemigo.  .  _. 

/•-,       J-  1     1  j  r  DtSC.  II,  C.  5, 

Os  dice  palabras  de  afrenta  con  que  man-  /         §  2. 
cha  vuestro  honor. 


Mingo  Rev. 
16. 


I  Quevedo , 
\Cart.del  caí 
}  de  la  Tetiazc 


cab. 
enaza. 


Va  con  todos  gruñendo. 


Ific;;:ai* 

[sembrar,  rociar,  repartir). 


Con  sus  corrientes  hacía   amena   aquella 
tierra. 


}Andrade 
V.deS.Ju 
de  Mata, 


idrade, 
}uan 
8. 

La  tierra  se  fertiliza  con  sus  riegos.  1 

No  hay  atajo  donde  á  cada  paso  no  se  tro-(  Berruera, 
piece  con  una  y  mil  fuentecillas  de  re-/  .-Xmeind.,  1. 
galadisimas  aguas.  ) 

Crecieron  las  flores  con  el  riego  de  celes- i     Cornejo, 
tial  doctrina. 

Cultivaba  la  florida  juventud  con  los  rie- 
gos de  las  letras  y  virtudes. 

Encaminar  las  aguas  por  sus  canales  y  las  \      Har^n 
calles   desaguar   los    raudales    que    las  >/«,/.  íí  A/<iV., 
ocupan.  i     «fto  1061. 

Comenzó  á  desaguarse  por  entrambas  ca- 1  Cer\ttntcs, 
nales.  j  Qmíj.,  1,  1;. 

La  canal  da  toda  el  agua  y  quédase   ella 
seca. 


¡Cornejo , 
Cr.,  4.a.35• 
l       Alcázar, 
j    Cr.,  3,  I,  1. 


Morder  luego  á  quien  nos  hace  disgusto, 

)  Yepes,  V.  de 
Mostrando  gran  regaño.  >  Sta.  Teresa, 

)     1-  3,  c.  12. 

Abren  las  bocas  los  colmillos  regañando. 

Ahora  gruñe  de  día  y  de  noche. 

Reprimir  la  soberbia  y  humos  que  algunos  j 

tienen.  [ción.f     Pacheco, 

Argüyó  Dios  con  ella  á  los  tocados  de  ela-  J     "'^'s^',.'^'  ^' 
Tener  discordia  con  propincuos  parientes.  1 

ÍSalazar,  c. 
El  amor,  j.  l. 


ÍDrozco, 
Eplit.  10. 


Cuyas  rápidas  corrientes  bañan  el  reino 
de  Hungría. 

La  bañan  y  abrazan  los  ríos  Cinca  y  Segrc. 

Llenad  de  agua  los  sulcos. 

Ver  la  tierra  hecha  un  charco  de  agua. 

Hartarse  la  tierra  de  agua. 

Sacando  acequias  de  agua  de  los  ríos,  cul- 
tivar y  beneficiar  ios  frutos. 

La  tierra  toda  quede  empapada  en  agua. 

El  cual  va  bañada  con  las  aguas  del  mar » 
Mediterráneo.  ] 

Bañados  los  ojos  en  lágrimas,  les  dijo.       \ 

Queda  la  tierra  bien  harta  de  agua.  1 

Levanta  en  alto  las  nubes  para  regar  los  > 

montes.  j 

Corrían  los  regueros  de  sangre  sobre  la  ) 
tierra.  ( 

Yo  soy  como  canal  de  agua  perpetua ,  co- 1 
mo  regadera.  | 

Hartar  de  agua  la  tierra.  ', 

Bañar  en  resplandores  de  gloria.  í 

Le  satisface  la  sed  de  la  tierra.  ' 

Remediar  la  seguridad.  1 

Humedecer  el  cielo  seco.  ) 
El  rocío  entretiene  la  tierra  seca. 

La  fuente  derrama  por  rosas  y  jazmines  i 
su  corriente.  1 

'^  Evacuar  por  las  fuentes  y  canales  este  I 
humor.  1 

*  Encaminarse  por  sus  regueras  el  agua.  \ 

*  Suelo  regado  con  mis  lágrimas  y  teñido  J 

con  mi  sangre.  ( 

Ifií'^ateap 

[escatimar,  tasar,  apocar,  dinminnir] 

¿  Para  qué  diablos  dais  tantas  vueltas  so-  J 
bre  dos  maravedís.'  I 

Anduvo  cuatro  meses  arreo  altercando  so-  \ 
bre  si  daría  un  maravedí  ó  tres  marave-  í 
dis.  I 

No  dar  á  uno  una  sed  de  agua.  \ 

Deleite  como  exprimido  por  fuerza  y  como 

dado  blanca  á  blanca  con  escasez. 
Andar  á  raya  con  Dios. 
Alegar  obligaciones. 
Andar  en  obligaciones  con  uno. 
No  dar  más  de  lo  que  debe. 
Andan  con  Dios  á  tanto  más  cuanto. 
Escatiman  con  Dios  en  la  guarda  de  su  ley. 
No  llegan  al  punto  de  su  obligación. 
Poner  tasa  en  el  deseo  y  ¡nodo. 
No  esmerarse  en  hacerlo  con  diligencia. 
No  poner  en  las  cosas  estudio  y  cuidado. 


EttebaniUe 
f.  jM. 


Cáceres , 

Salmo  64 , 

f.  121. 


Mariana, 
Hitt.,  1 ,  2. 

O  valle,  Hitt. 
chtl.  f.  i8t. 

Cicere*, 

Salmo  103, 

f.  191. 

Valero,  í)e  las 
Huí.,  I.  4,  4. 

León, 
S'omb.  Hijo. 


Márquez , 

Tr.  Jer., 

V.6,  con.  2,  3. 


Calderón  ,  a. 

El  Cordero  dt 

Isaías. 

Gracián, 
.Mor.,  f.  133. 

Santiago, 
Cuar.,  s.  14. 

Gracián, 
Crií.,  1 .  I. 


Villalobos, 
Frobltm.,  33. 


Quevedo, 
CtutU.,  ded. 

León, 
om.  Espcs. 


u 


Fon  seca, 

r.  di  Cristo, 

V.  I,  c.  15. 


Sebastian , 

l<tl  Filado 

clerical, 

1-4.0.  3. 


(fColiernar.  inaiuliir.  diri-ir.  im|>ir.ir.  reinar,  recular]. 
Ha  de  ser  llevado  por  mal.  J 

Ha  menester  gobierno  riguroso.  f     Cicerw 

Kn  el  gobierno  ha  de  haber  del  pan  y  del  i  Salmc  t.  í.'j. 
Gobiérnalos  sin  doblar  la  vara.         I  palo.  1 
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REGISTRAR  ,     REGOCIJAR 


-^  ,  ,       t  f       r    '         \    Cervantes 

Esta  regla  corre  por  todos  los  mas  oncios.  >  q^^-     ,  ^ 


Monl.ría 
1.4. 


(Laguna , 
/iiosf.,  2,  3. 


En  todas  corre  la  misma  razón. 

¿  Qué  orden  se  debe  tener  ? 

Dar  regla  de  lo  que  hemos  de  usar. 

Yo  administro  unos  hombres  á  medio  po-  i  <^"c\'^<'". 

>  ¡■ortiina  con 

drir  entre  viejos  y  muertos.                        )  j,.,^ 

Administrado  en  corta  cantidad  es  eficaz 
remedio. 

Gobierna  y  modera  todas  las  cosas.             \  Sánchez, 

Tiene  sumo  imperio  y  jurisdicción   sobre)  Hist.  mor., 

todos.                                                               )  f-  93- 

El  poder  que  usaba  en  el   ref^iniiento  del  |  Pulgar, 

reino.                                                               (  Crón..  c.  i. 

El  gobierno  suyo  nos  llevará  á  los  siglos  \ 

venideros.                                                        i  „, 

.,              ,     ,                  .            ,                 .    ,                        f  Caccres, 

Nos  sabrá  encaminar  de  un  siglo  en  otro  \  Salmo  46, 

siglo.                                                                                     i  f.  93- 

Nos  gobernará  hasta  que  veamos  otro  siglo.  ' 

La  regla  mide  á  todos  indiferentemente  sus  J  Fajardo, 

acciones  y  derechos.                                     (  tmpr  21. 


Esto  mismo  corre  por  los  hombres. 


(Espinel , 
Obreg.,  3,  1 1. 


Reformar  la  curia  y  poner  orden  en  la  casa. ' 

Emendar  los  excesos  de  los  grandes.  i 

Ser  presidente  de  todos  los  consejos.  (     Cáceres, 

T^       ,  ,        ,       ,  .    .  -^  )   Salmo  104, 

Dar  leyes  a  todos  los  ministros.  í       f   j„^ 

Los  trajo  disciplinados  y  compuestos.  \ 

Enseñar  á  los  viejos  reglas  de  prudencia.    / 

*  Con  otros  adminículos  que  hacían  mu- J     Gracián, 
cho  al  caso.  (  A/o;-.,  f.  114. 


*  Regentar  la  cátedra  de  prima. 


Sartolo, 

■  V.  de  Suár., 

1.  2,  c.  10. 


Registrar 

[mirar,  observar,  atender,  apuntiir,  revisar,  examinar]. 

Con  el  registro  de  los  bienes  domésticos 
descubrir  las  conveniencias  de  ocultar 
la  pobreza. 

Buscarlo  con  un  cabito  de  vela. 
Mandó  que  se  visitasen  mis  vestidos. 

Están  especulando  al  sol  en  lo  alto  del 
monte. 

Van  deshollinando  ventanas. 

Andar  deshollinando  barrios. 


Fajardo, 
empr.  14. 

Correas , 
Vocab.,  1.  B, 

García, 

Codicia,  II. 

Herrera, 

l:gl.  2 

de  Gañil. 

Lope , 

Dorot  ,  i.  68. 

Alfar  ache, 
P.3.1-3.C-3' 


Espiados  los  designios   de  los  enemigos, »  Fuenmayor, 
prevenía  con  tiempo  los  daños.  )  'S-  Z'^"  5-°.  7- 

_,.,,,.,  j      T->i    ..-  \  Rivadeneira, 

Revolvió  los  libros  de  Platón.  }  y  ^¡,^^  j^,. 

Revolvieron  los  archivos  de  aquellos  reinos.  |  coiiv'^^2,'2<j. 

Asentaron  este  peso  por  nueva  partida  en  i  Meló, Giiena 
el  memorial  de  sus  agravios.  )  ''«  Catal,  i. 

Es  espiador  de  los  movimientos  celestiales.  |  cas^,^deio°c¿s. 

.,  ,,  ,  ,  ..  1      Mariana, 

Nunca  taltan  espías  secretas.  }  jj^^f^  j_  j2_ 

,       ..,  .      1  j       1,       u    •      )   Estebanillo. 

Le  dió  una  atenta  miradura  de  alto  abajo.  |        e,  8. 


lto;i;-oo¡Jar,  %c 

[alebrar,  (•«iiitciit.ir,  íjoziir.  holgar,  l'esfcjíir,  cliuncear] 

Levantar  el  espíritu  á  las  armas.  1 

Divertirse  del  sentimiento  con  variedad  del   Navarrcte, 

)  Con.  de  mon., 
J^l^K"»-  (       disc.  39. 

Desechar  y  olvidar  la  melancolía.  } 


Vega , 
Salmo  4 , 
.  b,  disc.  I. 


Vega, 

Faraiso, 

t.  I,  p.  loi. 


Dar  un  alegrón  á  uno. 

Da  á  mi  oido  gozo  y  alegría. 

Le  da  alegres  nuevas. 

Es  gozo  y  contento  traído  del  cielo. 

Son  contentos  de  á  media  talla  no  más, 

mezclados  de  mil  sinsabores  y  descon- 
tentos. 
No  hay  gusto  que  no  traiga  su  contrapeso] 

y  jarrete. 
Si  el  uno  tiene  contento  de  la  prosperidad,' 

el  otro  se  la  envidia  y   se  carcome  de 

rabia. 
Si  éste  está  alegre  con  la  buena  suerte  y| 

dignidad  que  alcanzó,  aquél  está  triste) 

y  le  pesa  de  verle  medrado. 
Apenas  hallaremos  ocasión  de  gozo  en  la 

tierra  que  no  sea  menester  luego  ponerla 

atada  una  higa. 

Vieron  todos  el  cielo  abierto.  j 

Se  ríe  como  un  descosido,  I 

Júbilo  significa  una  vocería  que  es  señal 

de  mucho  placer,  y  regocijo  cuando  no  /     Cabrera, 
se  puede  explicar  con  palabras;  que  es       Sermones, 
lo  que  llaman  los  rústicos  hacer  albor-  V      P-  ^^5- 
bolas  con  gritos,  y  los  moros  algazara. 

Todo  lo  que  envía  lo  lleva  con  regocijo.     | 

No  podían,  con  aquel  gozo  espiritual  que 
tenían  ios  religiosos,  acabar  de  cantar 
el  Te  Deum  laudamus ,  porque  las  lá- 
grimas que  vertían  sus  ojos  eran  mu- 
chas; y  aunque  unos  y  otros  cautelosa- 
mente las  querían  detener,  no  les  era 
posible ;  que  lágrimas  que  tocan  en  lo 
divino  y  salen  del  alma,  tienen  fuerza 
de  ríos  sus  corrientes. 


Pérez , 

Serm.  dom. 

p.  172. 


León  , 
iVom.  Amad. 


Berrueza , 
Amenidades, 


Cervantes, 
Fersil.,  I,  15. 
Quevedo, 
"S-  5.j-  J5- 


Pacheco, 

>  Disc.  6,  c.  1 

S  3- 


Llenáronse  de  regocijo  los  pechos. 

Por  Dios,  que  estamos  de  gorja.  |  ^^ 

Allí  estarán  el    alma  y  cuerpo  satisfechos, 
llenos  de  todo  bien.  ¡ 

Todo  lo  que  hay  es  de  contento  y  alegría 

También  será  crecidísimo  gozo  ver... 

A  todos  es  común  la  alegría. 

Estarán  abismados  en   aquel  gozo,  cerca-  1 
dos  de  toda  parte  de  contento. 

Dar  saltos  de  alegría.  }      enipr'^4'. 

Fiestas,  regocijos  ,  alegrías  se  hacían  por  <     A'ariana, 
todas  partes.  |    -^is/.,  6,  i- 

¿Cómo  no  sales   de  ti   con   tan   soberano! 
Dar  voces  de  puro  contento.  [favor?'  <J/,"'f¿^'„ 

No  le  cabe  el  corazón  en  el  pecho.  í"      c.  9.    " 

Dar  saltos  de  placer.  J 

Alegráronseme  las  pajarillas,  por  ver  que) 

,  ,   ,         1      -  u     1    .       j    I  Eslebaiitllo, 

yo    solo    quedaba    dueño    absoluto    de  >        c.  6. 

Campaña.  ) 


REGULAR 


039 


Se  les  conocía  en  los  rostros  la  alegría 
que  interiormente  sentían. 

Los  recibieron  con  mucha  mQsica  y  solem- 
nidad. 

Celebrar  con  exceso. 

Le  dan  el  parabién  con  cantares  aldeanos. 

Coger  con  demostraciones  de  alegría. 

Fué  tanto  el  bullicio  del  coro. 
Hecha  un  rio  de  lágrimas  de  alegría. 

Gozarse  de  una  cosa. 

Holgarse  del  bien  de  uno. 

Le  doy  mil  horabuenas  de  esto. 

Doyle  parabienes  de  lo  que  Dios  hace. 

Tengo  por  beneficio. 

Estimo  por  dicha. 

Doy  gracias. 

El  cora/ón  le  re\entaba  en  el  cuerpo  de 
alegría. 

Echabasele  de  ver  el  contento  en  los  visa- 
jes del  rostro. 

Centellar  de  contento. 

Se  me  rasaban  los  ojos  de  alegría  (*). 

Alegróseme  la  sangre. 

Bañar  en  gozo. 

El  ingrato  se  huelga  con  el  beneficio. 
El  corazón  sale  de  sí  de  contento.  ' 

Sentir  alegría.  [  tentó. , 

No  cabe  el  corazón  en  el  pecho  de  con- 

Arrojar  la  tristeza  y  estupor. 

Rescatar  de  agonía  el  corazón. 

Excluir  miedos. 

Limpiarse  de  tristezas. 

Desembarazarse  de  temores. 

Persuadirse  felicidades. 

Hacer  que  los  lamentos  fuesen  canciones. 

Son  alegres  de  corazón  y  regocijados  en 

compañía. 
Andan  siempre  jugando  y  saltando  como 

ciervas. 
Todo  el  día  pasado  había  sido  alegría  pa- 
Me  dio  tanta  pasión  de  risa.  [  ra  él. 

Acabar  de  reír. 

No  se  acabó  la'  grita  de  jeringas  y  naran- 
Sacó  el  vientre  de  mal  año.  [jazos. 

Venimonos  cayendo  de  risa    por    todo   el 

camino. 
Hacer  mil  monerías  con  la  sortija. 
Los   entretenía  con   mucha    gracia  y  do- 
El  fullerazo  era  grande  hablador.      [  naire. 
Hacer  grandes  algaradas  con  la  sortija. 
Responder  con  gracia  y  donaire. 
Echar  pullas. 
Hacia  chanzas  el  fullero. 
Hacer  grandes  zalemas. 
Usar  ceremonias  no  debidas. 


(*)  ICstc  sentido  mctafúricn  de  rasarst  no  queda  claro  en  las 
definiciones  dadas  pwr  la  Academia  á  los  verbos  rasar  y  arralar. 
Varios  ejemplos  (V.  Gemir,  SoHotar)  comprueban  que  los  cl.isi- 
cos  antiguos  concedían  ú  tacarse  la  misma  honra  que  .'i  arrasarse, 
hablando  de  los  ojos,  si  bien  arrasarse  1  V.  Llorar)  estaba  míis  en 
uso,  como  lo  si);nitican  las  autoridades  citadas  por  Cuervo  (  >ic- 
cionarw  lie  con  trucc,  t.  1,  p.  6^4  ).  Salvk  da  por  buena  la  frase 
rasarse  los  ojos  de  agua  (Gramát.,  p.  306},  sin  querer  el  ín  que  al 
arrasarse  ¡tfiadió. 


Havia, 
■  Hist.  lonl., 
Ctem.  8.",  56. 


Márquez, 
■  Ir.  Jer., 
V.  8,  cons.  2. 

Granada, 
Símb.,  >  ,  29. 


\  Nieremberg, 
,      Lpist.  3<y. 


Alemán, 
Gtizmán  de 
Alfarache. 


León ,  Rey. 


M.  Chaide  , 

La  Magdal., 

V.  I,  c.  I. 


Quevedo, 

La  Frovid., 

tr.  3. 


Espinel , 
Marcos  de 
O  bregón, 
desc.  5. 


V     Id.,  ibid. 

/       d.  13. 


Derramóse  la  alegría  por  toda  ia  ciudad.    1    q^ 
Juegos  y  regocijos  dieron  muestras  de  la  /  ti 
alegría. 

Hacer  fiesta  y  celebrar. 

Ser  célebre  entre  nosotros  su  excelencia 

*  Salió  saltando  de  contento. 


1 


lib,,./.. 

Sieremberg, 
San  tliguel, 

c.  27. 
Farra.  L.  de 


i  ver.  ca.,  2,20. 

Se  tiene  por  dichoso  en  tomar  alguna  |      DaviU, 
parte  pequeña  en  los  placeres  de  su  \    ^jÁíwi.' 


( 


diil.  3. 


Fajardo, 
empr.  13. 

Solórzano , 
tolit.,  4 ,  9. 

J.  Holo, 
p.  254. 


criado  (' ) 

ll«' afiliar 

'  r<-irii',  ili»pi>iifr.  orden. ir.  medir    .liu-fir 
tiiHar  J. 

La  mano  del  principe  lleva  la  solía  a  ia  1 
música  del  gobierno.  > 

Señalar  á  compás  del  tiempo  ) 

A  él  pueden  ir  gradualmente  las  apelacio-  > 
nes.  í 

Estas  disparidades  las  compone  la  pru-| 
dencia.  í 

Medir  la  virtud  con  la  regla  cierta  del  ver-  j  Rivadeneir*. 

dadero  aprovechamiento.  [  cosas.  >  y.  de  S.  Ign., 

Medir  y  estimar  la  santidad  por  aquellas)    '•  !•  c.  to. 
La  comisión  va  regulada  con   la   medida  1        orta, 

que  hizo  el  otro.  )  Tos/r.,  1,7, 6. 

Es  esta  oración  regulativa  de  todo  nuestro 

afecto. 
Donde  hay  primero,  dice  relación  á  postre 

ro,  y  hay  orden.  '      pacheco, 

íiuardar  orden  entre  las  cosas  de  Dios  y  las  ,  ^'"-  « .  c.  7 

nuestras. 
Todo  lleva  este  orden. 
Dar  el  primer  lugar  á  las  cosas  de  Dios. 

Ir  con  las  leyes  de  la  naturaleza. 


Lope , 

DOTOt.,  í.  JO. 

Fajardo, 
empr.  21. 

Solis,  Hist. 
de  .\¡éj.,  3,  17. 


A  esta  regla  de  justicia  se  han  de  ajustari 
las  cosas.  í 

Tenían  dispuesto  y  regulado  su  calendario.  | 

Tomar  por  regla  cierta  cosa  incierta. 

Las  cosas  dudosas  tengan   por   regla   las  j 

que  son  ciertas.  f  ^**'**'?°^'" 

Por  las  unas  se  examine  y  mida  la  verdad  í     \'  .^  ¿  f  "' 

de  las  otras.  \ 

Por  ella  se  ligen  en  todo.  /' 

Por  estos  grados  de  un  extremo  se  viene  1      Laguna, 
al  otro.  J  Diou..  1 ,  pr. 

Entonar  sucesivamente  giadatim  las  voces.  >  „  ^"*>"> 

Lapuente, 
kslaJ  ,  I,  1. 


Se  va  recibiendo  el  sacramento  del  orden  1 
por  sus  grados. 


(*)     En  el  Maestro  Fr.Tomis  Dáviln  tenemos  una  fn;;rstr» 
estado  k  que  había  venido  k  parar  ln    ■ 
siglo  w  II    Cocos  son  los   literatos  dr 
noticia  ni  hagan  memoria  de  este  estii' 
ricano   U.  Mariano  Rodríguez  Dlmedo  del- 
los  Deleites  dd  e^pirttii,  hecha  en  1803;  obra 
sido  mejor  quedar  sepultada  en  las  tinieblas 
se  mirado  por  la  gloria  del  romance  espaAol    Luí: 
galicismos  que  abundan  en  el  libro,  débese  coni.> 
íi,  cennurado  ya  en  la  nota  p.it;     ■■    "^'    ■■.■■..,• 
extractado  del  libro     ha  sido  n 
para  avisar  k  los  lectores  del  |  : 
pios  del  siglo  XVIII  caminaba  nuoti.i  .r;',^.;.i  j 
adelante  fut  total  )'  absoluta. 


'.«     i^  jr   «l^OC 
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REHABILITAR,     REHUSAR,     REINAR 


llcliab¡li<ar 

[reparar,  rcfunnar,  iiicjoriii',  fiiii-iiilai',  rt'r'(il)r¡i 
rt'stiiiifHr  J. 

Con  medicamentos  y  reparos   recobró   el 
vigor  y  fuerzas. 

Pensaba  integrarle  en  su  antigua  autoridad. 


I       Alcúz.Tf, 
i  Crón.,t,  7,1. 


Estar  remendando  las  redes. 

Hacen  profesión  de  perfeccionar  los  cuer- 
pos de  los  autores. 

Sacándome  de  aquel  oficio  á  sollastre  ó 
picaro  de  cocina. 

Verse  tornados  á  la  libertad  del  imperio. 

Se  hizo  de  fuerzas. 

Acudió  á  reparar  el  mal  pasado.  |  to. 

Con  nuevos  socorros  se  aumentó  su  ejérci- 


I     Hctissana, 

)  Giacliaril.,  i. 

I      Granada, 

)    Simb.,  2,  30. 

(      Fajardo, 
)  Kepiíil.,  lia. 

1     Alfaracht, 
]  P.  i,1.2,c.  5. 

j        Mcjía, 
>  Hiit.  imper., 
)  Juitin.,  c.   I. 

Mariana , 
t.  10,  c.  I. 


lteliiiJ«ar 

[«lesestiinar,  nef;.ir,  despreciar,  rechazar,  diflcnitnr 

Os  ha  de  causar  encogimiento.  ) 

Juzgarse  por  indigno  de  tan  alta  dignidad. 
Dijo  que  carga  tan  alta  era  desigual  á  sus 

fuerzas. 
Lo  rehusó  con  su  humildad  y  encogimiento. 
Cerrarse  de  campiña. 
Negar  á  pies  juntillas. 
Hacer  barzones. 
Echar  barzones. 
Hacer  paradas  y  rodeos. 
Barzonear. 


Andrade, 
V.de  S.Juan 
de  Mala,  c.  7. 


Correas, 
Vocab.,  1.  Z. 


Id.,  ibid. 
letra  B. 


Rehuyen  de  pasar  adelante. 

La  modestia  se  esconde  en  los  abatimien- 
tos de  la  humildad. 

Huir  la  alteza  del  puesto. 

De  un  pecho  gentil  se  ve  desdeñada  la  ma 
jestad. 

Alegar  razones  en  favor  de  su  insuficiencia. 

Excusar  los  honores. 

Convidado  huye,  rogado  se  esconde. 

Respondió  que  era  por  demás  tratar  de  ello. 

Con  diversas  excusas  se  entretenían. 

Despedir  la  visita. 

No  quererse  huésped. 

Alzar  la  mano  de  ser  templo  de  Dios. 

Sacudir  el  polvo  de  la  vanidad. 

Le  da  en  rostro  el  manjar. 

Se  me  hacía  de  pencas  la  moza. 

No  se  determinó  á  aceptar  la  empresa. 

No  acabó  de  allanarse. 

Se  excusó  de  la  legacía. 

Poner  dificultades. 

Desenvolveré  el  niño  contra  el  padre. 

Se  le  va  de  las  manos. 

Dar  algún  desvio. 

Tirar  coces. 

No  quiso  aceptar  titulo  de  predicador. 

Por  mal  término  no  hay  hacer  carrera  con- 
migo. 


Ocampo, 
Crón,,  2,  6. 


Núñez, 
empr.  5. 


Mariana , 
1.  3,  c.  I. 


Nieremberg, 
Prodig.,  3,2. 


1    Estebanülo, 
J  c.  9. 


Márquez, 

■  El  Gvb.crist., 

1.  I,  c.  q. 


Id., 
>     Esp.  Jer., 
V.  12, con.  13. 

Muñoz, 

■  V.  de  Gran., 

1.  2,  c.  3. 

Quevedo, 
Cuent, 


}Zabaleta  , 
Obras,  p.  (i6, 

Illcücas , 

Hist.  lonti/., 

I.  6,  c.  24, 

Si3' 


Era  la  costa  de  lo  que  ellos  huían  (*). 

Huir  el  cuerpo  á  las  disputas. 

Poner  achaques  y  alegar  ra/ones  sofísticas. 

Buscar  achaques  cómo  hurtar  el  cuerpo. 

Trató  de  estorbarlo. 

Pasar  adelante  en  su  porfía. 

No  consentir  tal. 

No  venir  en  ello. 

No  se  quería  rendir  á  dejarse. 

*   Hacer  piernas  aun  en  la  muerte  por  no 
dejar  la  tierra. 

Iteiiiai* 

[Koberiifir,  florecer,  ciiiiipciir,  inaiular,  rei^ir,  imperar]. 

Entró  de  nuevo  en  su  reino. 
Tomó  posesión  del  reino  suyo. 
Representar  majestad,  gloria  y  hermosura. 
Abarca  su  gobierno  y  mando  toda  la  tierra.  1 
Es  mayor  rey  que  todos  los  demás  reyes  > 
juntos.  ) 


La  Palma, 

Pasión, 

c.  3. 


Ilorlensio, 
Cuar.,  f.  74. 


Cáceres, 

Salmo  92, 

f.  17a. 

Id., 

Salmo  46, 

f.  92. 


Lanuza, 
Hom.  12, 


Id.,  ibid., 
§17- 


En  el  cielo  no  podrá  tener  lugar  la  envidia. 

Todos  allí  serán  reyes. 
Todos  tendrán  un  mismo  trono  con  Cristo. 
Todos  estarán  con  majestad  y  grandeza. 
Estar  sentado  en  silla,  puesto  de  majestad.  I 
Seréis  reyes  coronados.  / 

Vestía    rica    púrpura   y    empuñaba    cetro  1  Nieremberg, 
de  oro.  /  Difer.,  3,  3. 

Tener  poder  y  autoridad  real.  \ 

Tener  señorío  por  excelencia  universal  so-  j 

bre  todas  las  cosas.  I 

Poner  en  ejecución  la  autoridad  y  derecho  '  ,    V'f.^'  ^ 
,  ■'  ■'  Im.de  Cristo, 

de  rey.  í  tr.2,c.  16-22, 


I  tr.2,  c.  I 


Regir  y  gobernar  vasallos. 

Ser  señor  y  mandar. 

Sujetar  ciudades  é  imperios.  / 

En  éstos  fué  el  cetro  usurpación  violenta.   |    g^p^"^  "g. 

Alzar  bandera.  j        León, 

Llevar  la  corona.  [  campo.  >  Sombre  de 

Espaciarse  y  extenderse  como  señora  del 

El  deseo  del  cielo  es  rey  en  sus  almas. 

Levanta  bandera  en  ellos. 

Quedar  señor  universal. 

Nuestra  ignavia  sustenta  aquel  gran  im-  > 


Hijo. 


Id., 
A  modo. 


peno. 


Fajardo, 
empr.  81. 


De  esta  manera  florecía  el  santo  rey,  y  por )  Rivadenejra, 
,,  .  J  ^  J  tr       \^  Vida  de  :ían 

el  su  remo. 


No  poseerán  el  reino  de  Dios. 


.  I  Rivadeneira 

S  Vida  de  San 

)      Eduardo. 

í         Pinto, 

)    Diál.,  c.  s 


(♦)  Los  aficionados  á  traducir  del  francés  al  español,  pondrían 
la  frase  de  Zabaleta  de  la  manera  siguiente:  era  de  la  costa  que 
ellos  huían;  sólo  por  seguir  la  rutina  galicana.  Al  mismo  tenor 
escriben  los  malos  traductores:  es  de  los  gansos  que  yo  os  hablo, 
era  de  la  verdadera  causa  que  ellos  disputaban.  En  las  cuales  locu- 
ciones se  quebrantan  varios  preceptos  de  gramática  española. Tam- 
bién se  suele  decir  es  que  para  dar  razón  de  algo,  como:  si  yo  ha- 
blo así ,  es  que  estoy  picado.  En  los  clásicos  no  se  halla  semejante 
modismo.  Con  razón  le  reprobó  Baralt  por  abuso  de  lenguaje. 
(Dicción,  de  galic,  art.  Ser.j  Entre  los  defectos  notables  de  los 
galicistas,  ha  de  contarse  el  uso  frecuente  del  relativo  que;  en  mu- 
chos casos  pueden  suplirle  los  participios,  tan  comunes  entre  los 
antiguos  clásicos,  y  hoy  menos  usados  de  lo  que  fuera  conveniente. 
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Ocupar  el  alcázar.  1 

Se  íija  fielmente  en  el  corazón.  |  ¡.^  j„a„  ¿^ 

Donde  la  cruz  de  Cristo  anda  y  se  trae  de  ,  los  Angeleb, 

continuo.  |      ^"''*  5- 

No  tiene  lugar  en  ella  la  envidia.  J 

Toma  en  ella  el  gobierno.  1 

Es  el  alma  del  alma. 
Entra  en  su  pleno  dominio  y  sefiorio. 
Cabe  allí  con  su  corte  celestial. 
Está  dilatada  y  dueña  de  sus  potencias. 


Id., 
Dial.  10. 


Le  sustentó  Dios  en  el  imperio. 

Tuvo  el  gobierno,  el  imperio. 

Tomó  para  si  el  señorío. 

Hacerse  rey.  | 

Púsola  debajo  de  su  obediencia. 

Puso  la  silla  de  su  reino  en  la  ciudad.         | 

Alcanzó  la  primacía  sobre  ellas. 

Poseía  el  imperio. 

Suceder  en  ia  corona. 
Tomar  el  gobierno  supremo. 
Encerrar  entero  en  su  puño  el  cetro. 
Dios  ciñó    sus    bienes  con  casi  todas  las 

coronas. 
Se  quiso  tratar  como  rey. 
Ser  admitido  á  la  corona. 
Gobernar  el  reino. 

Conseguir  el  cetro  en  la  elección. 


Fajardo, 
Cor.  gol.,  410. 


Mariana  , 
1.  5,  c.  II. 


Fajardo , 
empr.  70. 


Solís,  Hist. 
de  Méj.,  2,  3. 


Administrar  con  suprema  potestad  la  suma 

del  imperio. 
Le  tocaba  por  sangre  la  corona. 
Sienes  santas  ciñeron  la  diadema. 
Fué  creado  rey  de  la  nación. 
Ponerle  corona  real  en  la  cabeza. 
Tenia  sangre  real. 
Ser  ambicioso  de  la  corona  ajena. 
Le  dio  la  suprema  potestad  sobre  lo  sagra- 
Establecer  su  monarquía.  [do. 

Habia  de  sentarse  otro  en  su  silla. 
Le  puso  la  corona  en  la  cabeza. 
Le  llamó  solemnemente  rey. 
Tomar  posesión  del  remo. 
Admitir  el  titulo  de  rey. 
Le  dió  la  investidura  de  rey. 

'''   Alcanzar  coronas  ínclitas  de  reyes. 
De  las  prisiones  salen  al  trono  real. 

Alcanzó  el  reino.  

Subieron  de  sus  bajos  principios  á  lasl^'-s 
altas  esferas  del  reino.  ; 


,     Valverde, 
W.  de  Crislo, 


Id.  ibid., 
c.  21. 


.\yala, 
His.  del  .Int., 
,  disc.  5. 


Ific¡ii(<»;;:rai*,  se 

[pilcar,  cuiii|iciisar,  {Kicillcar,  rciiiitii*,  r<>stituii'. 
relmliilituf  ]. 

Pagando  por  entero  la  deuda  del  hombre.  |  (;^Uc^"\  "^lo! 

Con  la  suma  de  todo  se  enterasen  sus  rea- 
les cajas  hasta  el  último  denario. 

Haceros  el  pago  y  desquitar  mis  deudas,! 

con  esto  quedaremos  en  paz.  v  r  i'i  ,^.^^- 

„  ,  i-   1     1  )  Soliloquio  7, 

Eb   paga  Igual ,  es   hel   desquite;  os  pago  í         t.  2. 

con  paga  real  y  en  la  misma  especie.      ] 

Pagarlos  demás  tributos  con   fidelidad  y>      Mañero, 
entereza.  <  -^f^'^H  •  ■»»• 


J  Valverde , 
\  V.  de  Cristo 
)     I.  4.C.  15. 


¡Siguenza, 
t'.  de  >.  Jer. 
1.  z,  disc.  I. 


Estaba  perfecta,  había  llegado  á  su  ente- 
reza. 

ICcir,  fie 

[  r<;;;o<-iJikr,  divertii*,  cli.tiiceur,  alebrar,  bolear 
fentejar]. 


Burlaron  con  mucha  riaa  de  su  traje  y 
gura. 


"1 


Moneada, 

Expedición, 

c.  8. 

Laul, 

Carta  2. 

U.. 
Carta  3. 


Algún  ratón  que  nos  provoque  á  risa.  | 

No  pudiendo  resistir  la  risa  viendo  aquel  \ 
espectáculo.  í 

Con  mucha  risa  celebramos  nuestro  pasa- j 
do  encogimiento.  \ 

En  gran  placer  y  risa  obligaba  á  celebrar/    Égloga  a 
su  apacible  invención.  } 

El  otro  se  va  sorbiendo  los  labios  por  no  J 
reírse.  \ 

En  mí  hubiera  hecho  la  risa  lo  que  en  la  j 
mujer  el  golpe.  j 

Caerse  de  risa.  } 


Valbuena, 


Zabaleta . 
Uía  de  fiesta, 
p.  322,  326. 


Es  para  quebrar  el  cuerpo  de  risa.  | 

Tus  burlas  sean  con  sal,  mas  no  con  dien-  j 

tes  que  muerdan.  \ 

Tu  risa  sea  sin  descompostura.  i 

Hacer  movimientos  livianos  ó  de  risa.         ' 

Llorar  de  risa,  mearse  de  risa.  , 

Retozar  la  risa  en  el  cuerpo. 

Hállase  con  la  risa  súbitamente  en  la  boca.  I 
Estará  llena  de  risa  nuestra  boca.  < 

No  por  ser  el  hombre  animal  risible,  se  ha 

de  estar  siempre  rien  io. 
Afectan  importunos  á  mover  á  risa. 
Los  debe  mirar  con  lástima,  no  con  risa. 


Correal , 
Vocab.,  1.  C. 

Id.,  ibid., 
letra  E. 

Mu  rillo, 
Esc.  eipiT., 
1.  4.  c.  3í- 

Correas , 
Vocab..\.Ll. 
Id.,  ibid., 
letra  R. 
Zarate , 
>  La  pac.  cris  , 
1.  3.  c   7- 


¿  De  qué  es  la  risa? 


Í      Niñez, 
empr.  29. 

)  Palma,  V.  de 
>  Sor  Margar., 
j  f.    242. 


f  Torquemada, 
Jardín , 


Lo  tenían  por  burla. 
Hurlaba  y  se  reía  8e  los  que  lo  decían. 
Un  trasgo  hacia  muchas  burlas. 

No  fué  pequeña  la  risa   que  de  la  astucia  \  co>o<iu»o  3- 
y  sagacidad  de  la  loca  se  tuvo. 

I        Vega, 
;Ouién  no  se  cayera  todo  de  risa?  >     Salmo  5, 

'^  ^  )  V.  12.  disc.  2. 

Lo  lleváis  en  conversación.  i      Lanuxa, 

Lo  lleváis  en  risa.  [cota.  \     Hom.  21, 

Hacían  del  caso  risa  y  lo  llevaban  en  cha-  \         ^  ''■ 

Llevaban  burla  de  ello.  | 

Toman  las  ofensas  por  entretenimiento.      ^  ^^^^  ^\  ^  j_ 

Es  el  rato  de  más  gusto  para  vos.  ' 

Todo  era  chocarrerías  ,  echar  pullas. 

Dar  grandes  carcajadas  de  risa.  J 

Cecear  los  estudiantes  en  sus  matracas  de  / 

muchachos. 
Mostraron  en  los  meneos  de  la   cabera  lo 

poco  en  que  me  tenían.  [dos.  y 

Era  yo  la  risa  y  el  entrctenimicnlo  de  to-  ) 
En  viéndome  no  se  podían  tener  de  risa. 


Cácercs, 

!>almo  21  , 
f.    4<- 


De  esto  se  rió  más  de  veras  su  padre. 
8x 


Cer%-&nte*, 
Qiii;.,i,4.4i. 
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Todos  reían,  sino  el  ventero,  que  se  daba 

á  Satanás. 
Todos  sus  cantos  son  de  risa  y  de  placer. 
Dar  grandes  muestras  de  alegría.       [gría. 
Baña  el  corazón  humano  con  nueva  alc- 
Bañó  las  cosas  de  contento  y  alegría. 
Estar  bañado  de  extraordinario  placer. 
Reiránse  de  mí  por  ventura,  y  dirán  que 

bien  claro  se  está  esto.  ¡ 

Refrescar  la  risa. 

Con  una  risita  le  daba  gracias  por  ello. 
Con  la  cara  encendida  en  fuego  de  alegría  I 

rindióle  gracias. 
Reíase  de  todo  y  santiguábase  jurando. 
Picóle  en  el  corte  de  la  barba. 

Dio  una  gran  carcajada  el  habladorcillo. 

Cuando  se  ofrecen  semejantes  cuentos, 
ríen  muy  sueltamente. 

No  me  harías  reír  aunque  me  hicieses  eos- 1 
quillas.  I 

Tras  esto  luego  hay  grandes  risas  y  voce- 
Anda  dando  grandes  risadas.  [rías. 

Sale  del  pecho  la  alegría  á  la  cara. 

Se  hinche  de  risa  la  boca. 

Suenan  en  la  lengua  voces  de  gozo. 

Se  finan  de  risa  de  ver  que  les  llevan  cua- 
tro dedos. 

Bañada  en  alegre  risa ,  dijo. 

Dan  ellos  allí  unos  con  otros  grandes  ri- 
sadas. 

Descubrir  el  chorro  de  la  risa. 

Se  le  aumentó  la  risa  mucho  más. 

No  dejó  de  sonreírse. 

Dio  fin  á  sus  gorgoritas  de  alegría. 

Con  risitas  y  sonsonetes  me  importunaba  1 
llevarlo.  i 

No  se  podía  tener  de  risa. 

Dar  carcajadas  de  risa. 

Hubiéronse  de  caer  de  risa  los  presentes.    1 

De  una  carcajada  se  llevaron  media  hora 

de  reloj ,  al  son  de  los  disparates. 
Llegaron  á  él  muertos  de  risa. 

Carcajadas  descompuestas  templaron  estos 
lamentos. 

Nos  despedazábamos  de  risa  todos. 

Pereciéndome  de  risa  de  los  arbitrios  en 
que  ocupaba  el  tiempo. 

Perdido  de  risa  de  ver  la  suma  ignorancia. 

El  lloro  de  los  que  heredan  es  risa  debajo 

de  máscara. 
Me  acometió  un  gran  tropel  de  carcajadas. 
Las  risadas  travesearon  largo  tiempo  más 

juguetonas  de  lo  que  yo  quisiera. 

No  podía  valerse  de  risa. 

Di  yo  con  este  desatino  una  gran  risada. 


REITERAR,    RELAJAR 


Cervantes, 
Quij.,  c.  35. 


Fonscca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  30. 


Sta.  Teresa, 
Cam.,  c.  2tl. 


Alemán  , 
Giizmán  de 
Alfarache. 


)       Espinel, 
i  Obreg  ,  f.   42. 

}Boscán, 
El  Cortesano, 
p.di. 

I      Id.,  ibid., 
í         P-  67. 

\      Id.,  ibid., 
í     P- 49.  Si- 
León, 
Job,  8. 

Fonseca, 

■  V .  de  Cristo, 

t.  1, 1.3,c.  3. 

Calderón ,  c. 

La  fuerza,  1. 

Boscán, 
ElCort.,2,3. 


Estebanillo, 
c-  i- 


Alfarache , 
P.2,1.  I,  c  2. 

Rivadeneira, 

.  V.deS.Ign., 

1   2,  c.  10. 


Guevara , 

El  niablo 

cojuelo, 

tr.  4X7. 

Tejada, 
León  prod., 

apol.  6. 

Quevedo, 

Tacaño.,  c.  6. 

Id.,  ibid., 
c.  8. 

Id.,  ibid., 
c.  9. 

Venegas , 
Agón.,  6,  6. 

Barbadillo, 

Alejandro, 

introd. 

I  Rivadeneira, 
>  F.  de  S.  Ign., 
}    I.  2,  c.  10. 

\     Quevedo, 
)  Tacaño,  c.  S. 


Traigo  forradas  en  risa  las  tres  potencias  1  puara  jusf,, 
del  alma.  / 1- 2,  P.2,  c.3. 


Hacíanme  quebrar  el  cuerpo  de  risa. 

La  risa  me  retozaba  en  el  cuerpo. 
La  risa  me  hacia  gorgoritas  en  los  dientes. 
Todos  daban  carcajadas. 
Interpolar  risa. 

£1  ruido  no  son  risas  carcajales. 
Ella  acrecentó  más  la  risa  suya  y  del  au- 
ditorio. 
Hará  descalzar  de  risa 
Aun  á  los  padres  conscriptos. 

Mueven  la  risa  al  más  saturnino. 


Id.,I'.  I,C.2. 


Id.,  c. 


Es  gente  de  buena  carcajada. 
Pagan  con  risadas  de  contado  todo  aq 

Todos  nos  descalzamos  de  risa. 


Parece  que  os  reís  con  sonsonete  ,  como , 
quien  oye  alguna  friolera.  ¡ 


í      Quevedo, 
)  .Wiíí  6,  r.  62. 

I       Fajardo , 
)  Repúbt.,  114. 

}  Barbadillo, 
A  lejandro , 
el  rleiteante. 


J.  Polo, 
p.  235- 

Solis ,  com. 
Un  bobo,  }.  i. 


Estebanillo , 
c,  50. 


Reventándome  la  risa  en  el  cuerpo.  > 

Me  reventaban  los  ojos  de  alegría.  1 

Volvió  á  renovar  la  alegría.  í 

Trocar  el  llanto  en  risa  y  caerse  todos  de!  ] 

mismo  achaque.  ( 

Su  alteza  se  moría  de  risa  y  sus  criados/ 

de  placer.  ) 

*  Reirse  con  desentono  y  á  carcajadas.      \    iP^'^i*"' 

*  Dar  demostraciones  de  gozo  en  lo  ri-i    id.,  Critic. 


!d.,  c.  7. 


Id.,  c.  8. 


/   P.  í,  cris.  I. 

I  Salazar,  Car. 
i  de  Men.,  i,  19. 


sueno. 
'*   Holgaba  con  las  cosas  de  risa. 

Reiterar 

[repetir,  volver,  insistir]. 

A  la  segunda  azadonada  sacó  agua. 

Tengo   de    segundar   y   terciar  y   repetir)     Aguado, 
cuando  me  viene  la  gana.  \    Perf.  reí. 

Volver  á  la  culpa  y  multiplicar  los  delitos.  I  P-i'  '-^^  '^-  '• 


Celestina, 
f.  142. 


Llover  sobre  mojado. 

Se  los  volvía  á  pedir  por  momentos. 

No  habrá  para  qué  tornar  á  andar  estacio- 
nes. 

No  me  contentaré  con  un  golpe. 
Daré  uno  y  otro  golpe  ,  y  cien  mil  si  es  me- 
Vuelve  á  dar  otro  y  otro  golpe.       [nester. 
Vuélvela  á  enviar. 

Los  tres  de  ellos  no  son  iterables. 
Con  las  iteraciones  se  quita  la  paz. 

Había  vuelto  á  las  mismas  herejías. 


(Correas , 
Vocab.,  1.  L/. 
(Cervantes, 
Qiiij.,  2,  45. 

Id.,  ibid., 
c.  I. 


Lanuza, 

'     Hom.  21 , 

§  M-    • 

Navarro , 

Man-,  c.  22. 

Id.,  ibid., 

c.  21. 

Bavia , 

Hist.  Fontif., 

Clem.  8.0,  55. 


Ifielajar,  se 

[aliviar,  soltar,  perdonar,  rebajar]. 
Tienen  dispensación  para  comer  carne.        j 
Son  del  todo  libres  del  ayuno.  I    córdoba. 

Queda  del  todo  desobligado  del  precepto.  >       Casos, 
Sena  obligado,  si  no  se  lo  irritase  ó  dis- i'^""''*3>'39' 
pensase  su  superior. 


RELAMPAGUEAR,  RELATAR,  RELUCIR,  REMAR 
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A  no  pocos  alzaban  las  excomuniones  y »      Alcázar, 
censuras.  i  Crón.,  1,2,  2. 


Halló  con  alguna  relajación  las  cosas. 


Quevedo, 

l^üiade 

Sto.  Tomás. 

Dar  alguna  relajación  ó  alivio  del  trabajo  1  Comendador, 
pasado.  /    copla  300. 

Envió  luego  la  relajación  del  juramento,    v  D.  Juan  2.0 

)        c.  lOi. 

Ifielainpa;;-|ieai* 

[{granizar,  faliiiinar,  lanzar,  llover,  tronar J. 

Cayó  un  rayo  y  dio  en  la  piedra  cimental.  |  ^  Cabrera, 

Vino  la  nube  á  echar  de  si  tantos  truenos  I  Torquemada, 
y  relámpagos,  que  parecía  cosa  infernal,  j   coloquio'3. 

Obscurecióse  el  cielo  con  nubes,  relámpa- 
gos y  rayos. 

El  resplandor  se  repartía  por  el  aire. 

Un  resplandor  repentino  venía  de  los  re-f     cáceres 
lámpagos  y  rayos.  \    Salmo  17, 

De  tantos  relámpagos ,  y  de  ver  que  á  vuel- 1        f-  si- 
tas de  ellos  caían  rayos  del  cielo. 

Deslumhrábanos  los  ojos  la  muchedumbre 
de  relámpagos. 


Cayó  un  rayo  y  le  mató. 


I  Ambrosio  de 
Mor.,  8,  53. 

Vengarse  los  cielos. 

Correr  arrebatados  rayos  por  medio  de  las  i 

espesas  y  negras  nubes.  / 

Verse  cárdenos  fuegos  rodeados  de  humo      ^''  Chaide, 

por  el  aire.  I    p  ^^  ^  ^q 

Bajar  mezclada  agua  y  fuego.  I 

Caer  juntos  y  hechos  cuerpo  la  llama ,  el  ] 

agua  y  el  granizo.  / 

Los  truenos  dan  por  mensajeros  á  los  re- 1    Cervantes, 
lámpagos.  í  Fenil.,  2,  1. 

Rompíase  el  cielo  en  continuos  relámpagos. 
Crujían  y  quebrábanse  muy  fuertes  truenos. 
Acábanse  unos  á  otros  con  tanta  priesa  los 

"yos.  I        Roa, 

Amenazaban  ruina  á  los  edificios.  >    Fíos  -iS., 

Súbitamente  se   abrió  un   relámpago   tan  I  '°  "^^  Marzo. 

grande. 
£1  relámpago  le  cercó  todo  como  de  llamas 

de  fuego.  / 

*  La  serpiente  escupe  luces. 


ÍHortensio, 
Cuar.,  f.  31. 


Kclatar 


[referir,  iiarnir,  contar,  (k-siTÍtiir,  hablnr.  <!i'<ir. 
tiiscurrir]. 

No  harán  más  ni  menos  que  aquello  que  el  ^ 
común  Señor  tiene  ordenado.  I 

En  su  noticia  está  el   número  cierto  y  de-       P*="«<:°i 
termmado,  y  no  de  algo  mas  o  menos,  I 


de  todas  las  estrellas 

Se  metió  de  hocicos  en  su  historia. 

Le  dieron  la  relación  siguiente. 
Hízuse  relación  de  las  revelaciones. 

Ambos  trajeron  á  los  suyos  una  misma  re- 
lación. 

Se  lee  sumariamente  relatado. 


üarcia  , 
Codicm,  c.  3- 

Andrade, 
\' .ilt  S.  juan 
dt  Mata,  13. 

AmbroBÍo  de 
í    Mor.,  8,  i8. 

I      ld.,c.  II. 


Al  momento  lo  fué  á  poner  en   pico  á  su  t    Cervantes, 
señora.  í  ?•">••  «■  5o- 

Dar  cuenta  á  la  duquesa  de  lo  que  pasaba.  \       ¿'  *g    ' 


\      Castillo, 
>  //isí.  dt     U). 
)  lJom.,i,  1, 12. 

ICcr\-aotcs , 
Feral.  3.  4. 


Es  la  relación  que  se  le  hizo. 

Relataba  su  historia  á  lo  largo. 

Poner  en  memoria  y  relación  las  cotas.      1 
Escribir  los  anales.  ÍFr. Jerónimo, 

Anotar  en  públicos  comentarios  las  cosas.  /     1  ,'"g  ' 
Perpetuar  las  memorias  de  los  sucesos.       1 

ÍRivadcneira, 
l'.dt  5.  ¡i;h., 
1.  I.  c.  13. 
}  Puente,  Ep. 
de  Juan  2.*. 
c.  50. 

IteliK'ii* 

[brillar,  lucir,    re8plaiiile<'er,    reluni|iai;uear,  campear]. 

La  luz  abrasaba  en  llamas  de  envidia  el  i  ,   Tejada, 

j  León  pToai^., 


pecho  de  la  mariposa. 
Mis  lucimientos  apagan  vuestra  autori 


)  P.  I,  apol.  21. 


)      Val  verde, 
idad.  \V.  de  Cristo. 
)      I.  3.  c.  3- 


Los  cabellos  los  marcó  por  hebras  de  lu- >    Cervantes, 
cidísimo  oro.  I  Q"»;-. «.  «6. 


Lope , 
Dorot.,  11'. 


Son  de  veloz  movimiento  y  luminosos. 

Dar  unos  nuevos  resplandores.  i 

Se  da  prisa  á  lucir  y  á  dar  llamaradas.        (       Tapia, 
Dar  unos  visos  más  claros   de   su  humil- /  Dwc.,  p.  675. 
dad  (•).  \ 

Í  Calderón,  a. 
El  Santo  Rey. 
P.   I. 

La  traslación  trae  maravillosa  lumbre  á  las  t  Herrera.  So«. 
cosas.  J  '^  Gatcü..  2. 

El  cielo  adornado  y  pintado  con  tantas  y 
tan  hermosas  lumbreras. 


>■( 


Granada  , 
Slm.,  I,  5. 


Pusiesen  por  todo  el  templo  y  por  la 
luminarias. 


casa)  Siguenra, 
}  Huí..  P.  3. 
)  1.3,  disc  17. 

Se  portó  con  decencia  en  estas  acciones  k        Pínel, 
públicas.  í  Relrat.,  1,6. 

Puede  parecer  decentemente  quien  tiene  t  Oi-alle, //15I . 
opinión  de  algún  caudal.  i    chtl..  5,  4. 

Salia  de  ella  un  muy  gran  resplandor  que  I  „  y**"?."* 
I    _u     u  ^       )  De  tas  Hist., 

' I      1.  I ,  c.  6. 

I        Bravo, 
)  Retud.,  8,  33. 


relumbraba. 
Con  piedras  finas  todo  relumbrante. 


Iteniar 

[DHVefrar.  andar,  viajar}. 

Los  remos  sesgamente  por  el  tranquilo  mar  1    Cervantes, 
las  barcas  impelían.  f  Fenil.,  i.  9. 

Dar  garrotazos  al  Dios  Neptuno.  \   "i''  '■      ■ 

Gastar  el  tiempo  con  el  ionio.  )  ^^r  .  ^  ],.¡¿üa^ 


I*!     Saltar  ■  -  ■      -  -   -  ■  .  .1   i.j   !  I  .i.i.   r^  n  i        '   ' 

Otroi  mucli'  '  .1  sin  recatarse  ,  p 

tudiadü  con\  sitÍIO^  :'•-  '■'"'^  hr.r- 

con  alrnciúii   l.^.   h,!ni.i   Icii',   haljt;.t 
este  concepto  muy  de  otra  manera,  i  V 
cubnr.  Demostrar,  Luíir.,  Con   tal  cjr 
que  i  los  modernos  se  les  haya  pecado  la  leLUUúu  ij.'.'jr  j 
por  galicana  é  incorrecta  que  sea. 
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REMATAR,     REMEDAR 


Andar  al  remo.  [dicia.  1 

Menear  la  palamenta  á  instancia  de  la  co-  j     Aguado 
Azotar  las  afjuas  con  la  palamenta  y  el  re-  '    Per/,  reí , 
Andarla  palamenta  aprisa.  [  mo. 

Dar  á  la  palamenta  y  al  remo. 


j     IP.I.t^I.C.'j. 


Lope, 
Circe ,  121. 


Azotar  el  aire  y  el  agua  con  los  remos. 

Batir  los  remos  con  grande  furia. 
De  caleta  en  caleta  se  fué  escondiendo 
No  se  hizo  á  la  mar,  sino  á  la  isla. 
No  llevaba  gente  que  bogase. 
Echaron  al  remo. 

Iteiiiatai*,  se 
[acabar,  citiicliiir,  fenecer,  curunai*,  terminar]. 

Se  le  iba  entablando  bien  el  juego. 
A  pocas  tretas  le  daría  mate. 
Entrar  en  mayores  esperanzas. 
Prometióse  conseguir  su  mal  intento. 

Démosle  zarazas. 


I      Espinel , 
^      ObrenáH, 
reí.  2,  des.  14. 


Villegas, 

Vicia  de 

Sania  Lutg-, 

1.   I,  t.2. 


(        Pérez , 
)  Senil.,  p.  126. 


Aquel  día  se  hicieron  tantos  y  tan  señala-  \ 

dos  hechos  en  armas.  J 

Ejecutaban  en  los  vencidos  su  rigor  y  fu- f 


)ria  por  nuestra  parte.      í 
isancio  de  matar  dio  fin  1 


Moneada , 

Expedición, 

c.  17. 


ria  acostumbrada. 
Se  inclinó  la  victorií 
La  noche  y  el  cans 

al  alcance. 

Si  no  diere  con  felicidad  cima  y  término  ál  ,   Tejada, 

,,  ^  )  Lean  prodig., 

esta  incomparable  empresa.  j     apoi.  23. 

Aguardar  los  socorros  de  gente ,  así  para 
aquella  empresa,  como  para  la  cima  y 
corona  de  los  demás. 

Se  daba  cabo  á  todo.  [tos. 

Coronar  á  tan  breves  diligencias  sus  méri- 

Sella  su  obra  con  un    muy  largo  capítulo. 

Cuando  llegare  á  él  la  tanda ,  ya  estará  el 

mundo  dando  arcadas. 
Le  dieron  por  respuesta  un  arcabuzazo  en 

la  mano  y  el  costado. 
Ahogar  las  pendencias  en  vino. 
Todas  se  atascan  en  pan. 

El  poder  ha  de  ahogar  la  justicia. 

Dar  un  estallido  y  caer. 
La  nave  se  cascó  y  perdió. 
Luego  se  hizo  pedazos. 

Me  tienen  muerto  el  corazón  tus  ahogos. 

Mucho  se  había  hecho  ,  pero  lo  más  que.-  i 
daba  por  hacer.  ( 

Dios  ha  echado  el  sello  y  hecho  lo  último 
de  su  potencia.  1 

Gastar  su  vida  por  la  salud  de  las  almas.  ' 

Muchas  ingratitudes  apuran  el  sufrimiento- 
Dar  bienaventurada  cima  á  la  verdad  de- 
clarada en  la  Santa  Escritura. 
Poner  en  efecto  por  obra  de  otro. 

Estando  muy  al  cabo  la  enferma. 

Habemos  de  llevar  los  negocios  al  cabo. 

Dieron  fondo  con  todo  el  repuesto  de  las 
alforjas. 


Coloma, 
Guetr.,  1.  3. 

Combés,  His. 

de  Mindanao, 

I.  6,  c.  9. 

Sorapán , 
Medie  ,1,  15. 

Quevedo , 
Foit. 

Mendoza, 

G.  de  Gran., 

1-  3- 

Quevedo, 
Mus.  5,  j.  2. 

Márquez , 
Gob.,  I,  6. 

Pacheco, 
Disc.  3,  c.  4. 

Solís,  com. 
Eicrip.y  Orf. 


Cabrera, 

Ser.  de  ciiar.¡ 

P-  349- 


M.L.  Magd. 
Obras,  226. 


\       Salazar, 
/  Credo,  f.  10 r. 

)    Rivadeneira, 
f  V.  de  S.  Dor. 

)  Resurrección. 

\    Cervantes , 
/   Quij;  2,  65. 


Al   primer  puntapié   cae   y  da   en   truhán  >    Cervantes, 
desgraciado.  /  Quij.,  c.  31. 

No  se  esperaba  poderse  llevar  al  cabo.        i  ,  ,lí"^""'., 
'  '^  )  /■/ Corí. ,prol. 

I  Juem.,  tr.  7. 
]       i'.  I,  6. 

¡Quevedo, 
/orí. 

[Mariana, 
Hist.,  3,  ,4. 

I  Calderón  ,  c. 
>  El  escondido, 
)      jorn.  2. 

¡Granada, 
Ad.  al  Man., 
2,  20. 


Dar  cabo  y  lima  al  negocio. 
Salir  con  su  obra  al  cabo. 

La  hora  está  boqueando. 

Los  remates  fueron  conformes  á  los  prin 
cipios. 

Y  por  remate  de  todo. 

Salir  con  la  pretensión. 

Llegar  al  cabo  con  una  empresa. 

El  sangrar  siempre  era  de  la  vena  del  arca,  i  ,,J- '',°'°' 
'  J   Obr.,  f.  28M. 

Ejecutar  la  victoria.  J 

Llevar  la  empresa  hasta  el  cabo.  I    ^Iariana, 

I  -  1  .  í     1. 9.  c.  8. 

Le  cerro  la  puerta.  ) 

_,  .1      Granada , 

Comparada  con  la  presente  no  tiene  cabo.  \  Tr.  de  la  or., 

)        p.  I. 

Mi  bolsillo  da  las  últimas  boqueadas.         i    Kebollido, 
^  i   Ocios,  f.  57. 

No  llevéis  vuestra  mala  costumbre  ha.sta  , 

el  cabo.  [cho.  1 

A  tuerto  ó  á  derecho,  mi  casa  hasta  el  te-  / 

No  pase  adelante  vuestra  maldad.  (     Cáceres, 

No  hagáis  experiencia  de  lo  mucho  á  que  ;     ^f"'¡ll'^' 

puede  extender.se  vuestra  mala  voluntad.  I 

No  queráis  salir  con  la  vuestra.  1 

Ser  sobresalientes  en  las  ocasiones  de...       ,' 

Y  sobre  esto  porfiaron  hasta  tente  bonete.  \    Q^^^^^o, 

'  )        Cuent. 

,  )  Rivadeneira, 

Caere  hasta  dar  la  postrera  boqueada.        \v.deS. Pablo 

)    ermit.,  t.  i. 

Tenía  gran  constancia  y  firmeza  para  se-)      Rivera, 
guirlo  y  llevarlo  al  cabo  (*).  }  ^'tcVa,"'^ 

*  Vamos  coronando  nuestra  oración  con  j 

los  tesoros  que  halló  Isabel  escondidos.  >  J^o'"'^"sio, 
*  j        '  1  .  í  Faneg.,  130. 

Aguardar  a  mate  ahogado.  ) 

Remetlai* 

[iinitiir,  fliígir,  representar,  üjíurar]. 

Representar,   fingir,    contrahacer,   imitar  ^ 

Nieremberg, 


propiamente,  entretenerse  con  la  ^S^-[eIíU6i 
ra  de  otro. 


('')  Con  singular  advertencia  notó  el  Diccionario  de  Autorida- 
des la  frase  llevar  al  cabo,  y  no  llevar  á  cabo.  Aquélla,  y  no  ésta, 
fué  la  usada  por  los  maestros  del  romanoe.  Decían  llevar  hasta  el 
cabo,  pero  llevar  á  cabo  no  sabemos  que  les  fuese  familiar.  En  el 
día  nos  avergonzamos,  parece,  de  llevar  al  cabo,  porque  todo  es 
llevar  á  cabo  en  los  escritos  modernos. 

¿Nació,  por  ventura,  la  frase  moderna  del  francés?  No  nos 
consta.  Lo  cierto  es,  que  mientras  los  españoles  escribían  llevar 
al  cabo,  los  franceses  usaban  pousser  á  boiit,  ineitre  á  boiit,  venir  t\ 
boiit.  Y  ¿quién  nos  quita  que  digamos  que  ese  bu  de  los  franceses 
sirvió  de  tentación  á  los  afrancesados  españoles  para  desviarse  del 
lenguaje  tradicional?  Dirían  ellos:  ¿quién  repara  en  pelillos?  La 
verdad  es,  que  de  pelitos  muy  delicados,  pero  muy  bien  puestos, 
se  compone  la  lindeza  del  manto  lujosísimo  con  que  se  engalanaba 
la  lengua  española  cuando  salía  á  dar  muestra  de  su  majestad  y 
soberana  gentileza.  Hemos  llegado  á  sospechar  que  si  en  edicio- 
nes posteriores  de  algún  libro  clásico  hállase  llevar  á  cabo,  la  tor- 
pe enmienda  ha  de  achacarse  al  editor  ó  al  impresor ;  que  también 
saben  los  cajistas  entremeter  yerros  á  espaldas  del  autor.  Notable 
ejemplo  nos  ofrece  en  la  pág.  518  el  verbo  Negociar,  donde  se  des- 
lizó la  frase  llevar  á  cabo,  que  en  la  edición  de  Madrid  de  1762,  pá- 
gina 118,  es  llevar  al  cabo. 
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Cuanto  veía  en  su  príncipe,  tanto  usurpa-  '\ 
ba;  su  traje,  sus  acciones,  hasta  el  bes-  i 
tezar  y  escupir.  [jante./  Barbadillo, 

En  otras  cosas  se  le  quería  hacer    seine-      Alejandro, 

Fué  eminente  hipócrita  de  tan  ilustres  vir- 1  ''  Camaleón. 
tudes.  ' 

Él  se  transformaba  tanto  en  todos. 


Es  mona  de  fulano. 


Correas, 
Vocab.,  1.  A/. 


La  luna  es  un  remedo  y  copia  del  género  i      Amaya, 
humano.  .  '  Oeseng..  c.  2. 

De  los  tinos  á  ellos  no  se  hiciera  diferencia.  >       pl^f, 

Heredan  los  hijos  aquella  semejanza  cor- 
poral de  parecerse  á  sus  padres  en  las 
facciones  del  rostro. 

Se  les  pegan  tanto  las  inclinaciones  ,  que 
los  hijos  de  ruines  padres  sabrán  á  la 

De  los  buenos  se  engendra  bueno,      [pega. 

Imitar  los  hechos  de  sus  progenitores. 

El  barbero  haría  el  escudero. 


Pacheco, 
Di$c.  2, 
c.  4.  S  I- 


Cervantes, 

Qutj.,  I,  27. 

Id.,  ibic]., 

P.  2,  C.    12. 

Id..ibid.. 
P.  2  ,  c.  36. 


Lcdesma , 

Censura, 

p.  78. 

Núñez, 
empr.  30. 


Uno  hace  el  rufián,  otro  el  embustero.        ¡ 
Que  un  paje  hiciese  á  Dulcinea.  ¡ 

Tiene  gracia  en  la  conversación  casera.      ¡ 
Deslizar  á  chuzonerías.  I 

Sacar  muy  caseramente  lo  que  pasa.  | 

Peca  más  de  casero  que  de  grave.  ' 

Imprime  en  su  pecho  y  en  sus  acciones 
las  señas. 

No  es  pequeño  fundamento  la  semejanza  I  Ambrosio  de 
tan  puntual  del  hombre.  j  Mor ,  a,  13. 

Han  dado  en  contrahacer  las  frutas  natu- 1  Ovalle,  Hist. 
rales.  j  íhil.,  p.  170. 

Esta  imitación,    remedamiento  y  contra-  j 

hechura  es  derramada  en  las  obras  de  >  ^^,'""^'*"°  ■ 

1  i  Filos.,  ep.  3. 

naturaleza.  ) 

Hallan  remedo  de  la  gloria  los  justos.  I      Núñcz, 

"  ■'  1      empr.  3ÍS. 

Todos  remedan  su  movimiento.  \     P^J^fdo, 

)     empr.  13. 

Mañas  que  con  su  severidad  y  mesura  ha- 
cía pareciesen  dignas  de  mucha  reve- 
rencia. 

IfioiiKMliai* 

[reparar,  i-iirar,  sanar,  iiiaiiteurr,  renovar,  aliviar]. 


\mbrosio  de 
Mor.,  8,  r5. 


Los  lirios  comidos  corrigen  el  mal  olor  de 

la  boca. 
Por  más  arbitrios  que  se  busquen. 
Se  cura  y  repara  con  dieta, 
.aplicar  medicamentos  contrarios. 

Ponerse  en  el  otro  extremo. 

¿  Qué  remedio  podré  hallar  ? 
¿Qué  remedio  me  ha  dado? 
Llevar  los  remedios  baratos. 
¿Qué  remedio  habrá  dicaz? 

Los  males  de  esta  ciudad  son   los  noli  me 
Uiugcre. 

Levantar  á  los  caídos. 
Reparar  á  los  deshechos. 
Le  torna  á  su  estado. 


Cabrera, 
Serni.,  p.  36. 

Navarrete , 

Con.  ¡te  nwn., 

disc.  32. 

Correas, 
Vocab.,  1.  /'. 

Quiñones, 

1    cntrcm.  /•;/ 

rtiiicitiaJot. 

Ciibrcrn , 

>fr.  ite  CHur., 

p.  MJ. 

León, 
Job.  t.  5. 


Llenar  y  hartar  de  manera  que  no  le  que- 
de más  que  desear. 

Quitar  el  hambre  y  dar  hartura. 

Dar  contentamiento  y  paz. 

Hallar  gusto  suavísimo  en  una  cosa. 

Sentir  alivio. 

Gustar  de  la  dulzura. 

Curar  dolencias. 

Volver  atrás. 

Desandar  lo  andado. 

Buscar  medio  por  los  mismos  pasos  por 
donde  se  perdió. 

Aliviar  penas. 

Tener  alivio. 

Dar  salud. 

Sacar  la  mala  sangre. 

Engañar  sus  penas. 

Curar  la  soberbia. 

Vencer  con  desamor  el  amor. 

Rendir  y  sujetar  la  voluntad  rebelde. 

Detener  la  carne  flaca  y  mal  inclinada. 

Sacar  remedio  contra  el  mal. 

La  pusa  por  reparo  y  medicina. 

De  la  carne  hizo  remedio  contra  el  mal. 

Quedó  por  medicina  contra  la  dolencia. 

Reparar  los  daños.  [diales. 

Reparar  con  medicinas  confortativas  y  cor- 
Acudir  al  remedio. 

Tiene  á  sus  manos  el  remedio. 

Echar  mano  al  remedio. 

Dar  á  otro  el  remedio. 

Buscar  el  médico  que  os  cure. 

Mirar  por  su  remedio  y  cura. 

Saneó  los  inconvenientes. 

Aplicar  á  cada  enfermedad  su  acomodada 
Hallar  cierto  remedio.  [cura. 

Topar  con  la  causa  del  mal. 
Príiporcionar  el  remedio  con  la  dolencia. 
Acertar  la  cura. 

Los  remedios  comunes  no  reparan  el  ori- 
gen del  mal. 
Dar  la  mano  á  los  necesitados. 
Acudir  al  remedio  de  tanto  mal.  [eos. 

Atajar  los  vicios  con  la  sangre  de  unos  po- 

No  pueden  tener  otro  remedio  sino  fuego 
y  sangre. 

Dar  salud  al  hijo.  , 

Estar  con  entera  salud.  I 

Hallarse  mejor.  / 
Le  faltó  la  c.ilentura. 

Estar  sano.  I 
El  milagro  fué  favorable  á  la  salud  del  hijo.  ^ 
Le  halló  con  vida. 

Para  que  tengan  cotrapeste  de  su  fortuna.  | 

Aplicar  medicamentos  que  la  echaban  á 

perder. 
Sus  palabras  sanaban  cualquier  nielanco- 
Curarla  de  su  melancolía.  [lia. 

Presto  se  gobernó  como  sana. 
Cobró  la  salud  la  hija  de  mi  amo. 
Salir  bien  con  la  salud. 
Ahuyentar  el  mal. 


'  Rivadeneira, 
/  EucariUla. 


M.  Chaidc, 

'  La  S.a^dai., 

H.  S.c.ai- 


Kivadeneira, 
Tribulación, 
I.  I,  c.  12. 


Id., 

'  F.ncarHOción 

del  Verbo. 


Fonseca, 
'  V.  de  Cristo, 
,   P-  '.  c.  32. 


Lanuza  , 
>     Hom.  21, 

Id.,  ibid., 

Calderón,  c. 

■  Ll  monstruo, 

jom.  3. 


'  Nieremberg, 

^Causa  y  rtm. 

de  loi  males 

I^ii6/if0j.  int. 


f     Mariana, 
(    1.  4.c.3• 

}CastilIo. //li. 
dt  ■<to.  li»m., 
t.  l.l.  I,  c.  39. 


Valverde . 

t'.  de  Criilo. 

I.  :.i-    i«. 


Nieremberg, 
06. .»  días,  8. 


Mspiíiel, 

Vdfios  de 

Obfegiin  , 

r.  2,  de»c.  10 
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Ninguna  enfermedad  hay  que   no  tenga 
aquí  medicina. 

Si  vienen  enfermos  vuelven  sanos. 

Los  cura   de   sus  dolencias  con   medica- 
mentos. I 

Con  oir  esto  se  conforta  su  corazón. 

Respira  con  oir  aquello,  y  sacude  la  tris- 
teza de  su  corazón. 

No  halla  á  quién   volver  sus  ojos ,   ni  de  I 
quién  esperar  socorro.  ' 

Espera  el  remedio  de  sólo  Dios.  [des. 

Hay  medicinas  para  todas  las  enfermeda- 

Para  todas  las  calamidades  hay  antidoto 
en  esto. 

Está  saneada  la  conciencia. 


Sebastián, 

Del  IMado 

clerical, 

1-  4,  c.  20. 


Quevedo, 
Mentor. 

Torres, 
Filos.  Mor., 
I.  7,  c.  14. 

\  Castillo,  His. 
\  de Sío.  Dom., 
)  t.  1,1.  i,c.40. 


Quitar  la  leña  al  fuego. 
Se  le  quitó  de  delante. 
Excusarse  de  la  ocasión. 

Alcanzar  de  Dios  su  remedio. 

Le  aplicó  paños  calientes  al  vientre. 
Dióle  tostadas  en  vino  y  canela. 
Hacer  otros  remedios  semejantes.  j 

Se  le  quitó  el  achaque  con  dos  onzas  de 

triaca.  1 

Lo  hizo   mejor  media    azumbre  del   san- 

to(*). 

Para  remedio  de  estos  males  usaron  de  di-  ] 
ligencias.  1 

Se  le  logró  lo  principal  de  su  designio.        ] 

Adelantar  substancialmente  las  cosas. 

Lo  puso  en  la  mejor  forma  que  se  podía.    ] 

Dar  cobro  á  los  cautivos.  j 

Todo  paró  en  bien.  | 

Venir  á  bien  las  cosas.  : 

Puso  la  mano  en  ello.  ) 

Poner  cobro  en  nuestra  vida.  ! 

Satisfizo  cuanto  pudo  á  la  necesidad  pú- J 

blica.  ' 

Buscar  algi!m  conveniente  remedio.  / 

-No  había  remedio  que  lo  fuese.  ) 

Rcnien<lar 

[corregir,  emendar,  reparar,  componer,  coser] 

Trastejar  y  quitar  las  goteras. 


Tirso 

de  Molina, 

Los  tres 

maridos 

burlados. 


Mariana, 
Hist.,  I,  16. 

Ibarra , 

Guerra  del 

Palatinado, 

1.  2. 

Mendoza, 
G.  de  Gr.,  i. 

Solórzano, 

El 
Disfrazado. 

Granada, 
Orac,  I,  3. 


Bavia, 
Hist.  rontif 
Sixto  5.0,  5.' 


Rodríguez, 
Ejerc,  I,  9. 


Trastejar  las  guarniciones  y  otras  faltas  del  1   Cervantes, 
caballo.  í     Nov.  12. 

Remiendos  unos  cosidos  en  otros.  \  p  \  Y'\' c.'a.. 

Conócese  claramente  que  es  un  remiendo)       Yepes, 
poner  aquella  palabra.  '  oóh.,  541,  i. 


(*)  La  prodigiosa  riqueza  del  lenguaje  español ,  así  como  cam- 
pea maravillosamente  en  las  obras  de  ¡os  prosistas,  asi  también 
florece  en  las  de  los  poetas:  entre  todas  merecen  las  de  Tirso  de 
Molina  honrosísimo  lugar.  Fuera  del  teatro  español,  no  hay  en  el 
extranjero  fuerza  de  ingenio  como  la  suya  para  inventar  gracias 
en  el  decir  y  elegantes  giros  de  poética  expresión.  Esto  tienen  de 
singular  nuestros  autores,  que  cada  uno  es  modelo,  siquiera  en  la 
elegancia  del  lenguaje;  pero  Tirso  es  una  capacidad  mayor,  muy 
digna  de  recomendación. 


*  Cuidar  del  trastejo.  \   Hortensio 

-'  )  Cuar.,  I.  108. 

*  Darle  noticia  de  su  vida  á  remiendos.      \   ^'■*''2"" 

)    Crtl  ,1,1. 

Ifieniitir,  ¡ve 

[perdoiKir.  ¡illi)j:ir,  tiiii|ilar,  moderar,  reducir]. 

A  cuenta  de  ellos  se  ponen  estas  cosas.      \     ^';"'"'na' 
'  )  Huí.,  IV,  13, 

La  refiero  á  cuenta  del  que  la  escrib  e.         i    Lapuente, 
'  )  Conv.,  2,21. 

Amainó  en  sus  propósitos.  |    l*^  ■  'í'"'" 

'      Correas , 
IVocah.,  1.  A. 


I. 


Allá  se  lo  arrebuje. 
Allá  se  lo  hayan. 
Rebóceselo,  rebócese  con  ello. 

Derramar  misericordias. 

Disimular  enormes  injurias. 

Refrenar  la  ira. 

Detener  el  brazo. 

Echar  el  resto   de  su  paciencia. 

Sufrir  traiciones.  / 

Se  deja  llevar  de  las  olas  amainando  las  1      Fajardo, 
velas.  /     empr.  3C. 

I   Solís .  Hist. 
i  de  Mij.,  3,  6. 


ieremberg, 
Herm.,  2,  3. 


Con  bajar  el  punto  de  su  queja. 

La  mudanza  del  trato  hizo  que   amainase  \    Cervantes, 

í  Persil.,  3,  I. 


la  admiración 
Benignidades  al  furioso  envía 
Mira  con  rostro  benévolo. 


Jáuregui , 
Fars.,  14,  24. 

J.  Polo, 
oír.,  f.  21)2. 


Amaine  V.  la  cólera,  reina  mía.  }  ^'''f^j^'"'" 

Aunque  la  parte  se  baje  de  la  querella.        \  C'^'"^'"^^'"'/'' 

j  Comendador, 
Le  recibieron  con  mucha  benignidad.  \  Sóbrelas  300, 

}        í-  15- 
No  se  desdeiía  de  bajar  la  mira  í    Argensola, 

Al  ignorado  cómico  lenguaje.  |  A'j'm.,  f.  222. 

Tengan  misericordia  de  sus  prójimos.  I     Pacheco, 

Movido  á  misericordia  le  perdonó  la  deuda,  j      ^._  ,_^  ^l 

La  suben  ó  bajan  de  precio. 

Ponga  lodos  sus  deseos 
manos  de  Dios. 

Templaron  este  susto  la  diligencia  y  efica- »    Betissana, 
bes  razones  del  rey,  j  Gttickard.,i. 

**  El  amo  se  hace  más  remiso  y  estúpido,  i 

sin  honra  y  sin  valor.  /     Dávila, 

Es  hombre  de  poco  espíritu ,  de  natu-  \  ^'^^jl'//.  '^'' 
ral  remiso,  flojo  ó  pusilánime;  no  es  I  t.  i,  dial.'  3. 
hombre  de  pro  (*).  ] 


Márquez, 
Gob.,  2,  3y. 


y  peticiones  en  las  I  ,?■'^"*?*' 
-^  '  >  Ad.  al  .\Iem., 

)    P.  2,  c.  24. 


(*)  «Fué  en  el  vientre  sagrado  de  la  gloriosa  Virgen  donde  es- 
tuvo Jesu-Cristo  nueve  meses  enteros,  con  una  paciencia  inconce- 
bible, meditando  esta  incomparable  invención.  Porque  habiéndose 
abatido  allí  hasta  nuestro  nada,  forjó  unos  movimientos  divinos 
para  levantarse  de  este  nada  hasta  el  cielo.  Va  le  he  hablado  de 
los  grandes  gustos  que  se  prueban  en  este  nada,  y  que  convenia 
bien  que  el  Hijo  de  Dios  hubiese  tomado  grandes  placeres  en  él, 
pues  su  mayor  gozo  es  hacer  parecer  su  bondad,  y  jamás  ha  hecho 
parecer  tanto  su  bondad  como  aniquilándose.  Para  hacerle,  pues, 
comprehender  estos  gustos  del  nada,  sabe  que  en  las  cosas  del  in- 
terior se  hace  todo  al  contrario  de  lo  que  se  hace  en  las  del  exte- 
rior." (Deleites  del  espíritu ,  t.  2,  p.  216.)  Este  retazo  basta  y  sobra 
para  que  los  amantes  del  buen  decir  reconozcan  en  el  P.  Fray  To- 
más Dávila  un  español  bastardo,  inficionado  de  galicismos,  des- 
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Cervantes, 
Qiiij.,  2,  I. 


lleiitoiMleí*,  se 

[puiiziir,  aiirt'fiír,  a^iiijoiu-ur,  estimular,  iimU-Hfar]. 

De  aqui  les  nace  aquel  gusano  remordedor»    Granada, 
de  la'  conciencia.  )  Comp.,  1,  16. 

Un  escrúpulo  que  me  roe  y  escarba  la  con-  ] 
ciencia.  I 

Pasa  con  las  ofensas  de  Dios  con  pesa- 
dumbre. 

Le  traen  las  ofensas  triste  y  descontento. 

Le  pone  Dios  al  pecador  unas  disciplinas 
sordas  en  las  manos  de  su  alma.  , 

Se  está  el  alma  ella  misma  azotando  aun-l 
que  no  quiera.  ' 

En  el  alma  nace  este  remordimiento,  y  de 
continuo  la  está  punzando,  sin  que  de 
fuera  se  eche  de  ver.  \ 

Le  da  Dios  á  probar  los  remordimientos  y\ 
desasosiegos  del  infierno.  \ 

Se  aflige  y  se  congoja  con  las  asperezas  y   I 
remordimientos  del  pecado.  1 

Andar  cabizbajo  y  lleno  de  melancolía.       / 

De  aqui  nace  aquel  gusano  remordedor  de  |     (^ranada, 
,      '        .        .    ^         "  >  Doctr.  crist., 

la  conciencia.  j    P.  i  c.  16. 

No  hay  quien  se  haga  conciencia  de  lo  que 

contra  el  precepto  falta. 
Os  hacéis  conciencia  de  esta  falta. 


Ve^'a. 

Salmo  3, 

V.  6  ,  disc.  2. 


Lanuza, 

Hom.  21, 

e\ord. 


Le  había  escocido  aquel  razonamiento. 


Almazán, 

H.  del  ilomo, 

I.  2,  c.  ti. 


Pacheco, 


La  conciencia  perturbada  presume  cosas 

de  espanto. 
Tantas  penas  la  punzan  y  lastiman,  cuan-  ^ 

tos  pecados  tiene. 
El  gusano  roedor  y  estímulo  de  conciencia  )Disc.  6 ,  c.  3. 

inquieta  ai  malo.    •  f         '^  ^' 

La  turbación  y  miedo  del  infierno  no  le 

deja  sosegar.  [mete. 

Hácese  la  culpa  verdugo  de  quien  la  co- 

ÍSquarzañgo, 
V.de  Seyano, 
p.  i3«- 
Sentir  con  notable  remordimiento  el  gusa- 1 

no  de  su  conciencia.  '     Heredia, 

T        -  .  -1.  I  '        benn., 

Levantase  el  gusanillo,  comienza    el   re- 1  t,  ,    p.  333. 

mordimiento  de  la  conciencia.  I 

Traer  atravesado  un  clavo.  )     Fonaeca, 

,,.    .  ,       ,  >  /)«/  Amor  de 

Vivir  con  escrúpulo.  )  O,os_  , ,  j^. 

Conciencia  se  me  haría,  y  parecerme  hía  >  sta.  Teresa, 
era  pedir  limosna  las  ricas.  )  Camino,  c.  2. 

Se  me  hace  escrúpulo  grande  poner  ó  qui- 1  hl., 

tar  una  sola  silaba  que  sea.  í  i'ida,  c.  3;. 


preciador  de  los  giros  cl&sicos,  en  la  frase  y  en  el  corte  del  estilo, 
más  francés  que  castellano,  con  ser  asi  que  nació  en  el  riñon  de 
Castilla  la  Nueva.  Ningún  autor  clásico  había  dado  á  la  vo¿  nada 
genero  masculino,  ninguno  había  usado  las  frases  que  el  usa  tan 
sin  reparo,  ninguno  gastó  maneras  tan  peregrinas  y  estrafalarias 
de  decir,  como  se  notó  en  la  pág.  639. 

La  mayor  desgracia  estuvo  en  que  no  levantó  ya  la  lengua  las 
alas:  caída  y  muerta  se  quedó  en  todo  el  siglo  wtii.  Kl  escritor 
Af&n  de  Kivcra,  «n  su  ■Ustica  li  la  moda,  es  una  especie  de  prodi- 
gio por  la  riqueza  de  frases  clásicas  y  de  estilo  terso  y  copioso. 
Los  demiis  escritores  huelen  á  muerto,  hasta  hiies  del  siglo  xvm, 
en  que  algunos  bien  intencionados  espai^ules  quisieron  dar  vida  al 
cadáver,  aunque  lo  que  hicieron  fué  embalsamarle  con  aromas  gá- 
licos para  dejarle  después  en  la  fosa  de  la  podredumbre.  ¿  Será  po- 
aible  resucitar  el  cadáver  i  Cosa  de  milagro  parece. 


V     Eip.Jer., 
leí  v.  II,  con.  j. 


i  al  delincuente,  dale  tormentos  á  re- 
iordimientos,  despedázale  á  despechos,  i 
¡sabrimientos  le  afligen,  asústanlc  te-/ 
lOres.  Anda  inquieto,  pensativo,  me-' 


Le  desbarata  el  gusto  del  poder. 

Le  turba  el  gozo  del  estado. 

Le  está  antcnazando  pesadamente.  i     Márquez 

Le  hace  sospechosa  la  mala  conciencia.      ;.    Etp.  'jet.. 

Trae  el   delito  sobre  si  como   talento   d 

plomo. 
Le  requiere  con  temores  importunos. 

Procesa  contra  sí  mismo  el  corazón,  acu- 
sa al  delincuente,  dale  tormentos  á  re 
mo 
de 

mores.  Anda  inquieto,  pensativo,  me-'     Lede«nia, 
1-1.11  Ctnmra. 

lanculito,  turbado.  ,       „  ^^ 

Al  ceno  del  semblante  se  asoman  las  tinie-l 
blas  y  confusión  que  enlutan,  mas  no  I 
encubren  el  interior;  reflejos  tristes  de  1 
la  culpa  que  siempre  salen  á  la  cara.        | 

Haga  conciencia  del  mal  tratamiento  que  1    Cervantes, 
á  mi  señor  le  hace  (').  f  í>"y  .  i.  47. 

Iteinoxar,  «e 

[renovar,  repar.ir,  rest  iiii-.ir,  iiifjor.ir,  rtorecer  ]. 

Te  remozarás,  como  hace  el  águila,  de- 1     Cáceres 
jando  el  pelo  viejo  ,  si  tú  dejares  el  hom-  ,   jalmo  loi, 
bre  viejo.  |       ^-  '^íi- 

Reflorece;  con  belleza  de  vocablos.  |  Fr.jerónimo 

Viste  cada  año  follaje  galán.  >       Genio, 

Florece  sólo  la  edad  verde.  )     ^-  *•  "=•  3- 

Se  despide  de  ser  vieja.  i  Picara  Juit., 

Desechar  la  vejez.  J     !•  3  •  «=•  3- 

Lo  iba  enjordanando  y  quitándole  veinte  t  LiUbanitlo, 
años  de  edad.  I         c.  3. 

Cobrar  nuevos  aceros,  brío>.  |     Fon"", 

,,  ,  ,  .  >  V.  de  ^rtslo, 

Renovar  las  canas  y  la  vejez.  I    p  ,    ^  ,, 

Nacer  uno  de  nuevo  siendo  anciano. 

Cargado  de  canas  y  de  años  volver  á  la 

infancia. 

Renacer  de  las  entrañas.  '  ..^^'^^T'^': 

,,  1        .         .  .     ^      ....        V.  de  Cristo, 

Marcar  los  hombres  con  cierto  linaje  de      1.  2,  c.  n. 

nacimiento.  [neración.  I 

Transformarse  en  santo  por  espiritual  ge-  1 

El  espíritu  se  transfunde  en  el  hombre. 

K  0 111 II  lie  raí* 

[recüiiipeiisar,  prcuiiar.  :;al.u'<loiiar.  pagar ]. 

Repartir  las  mercedes.  j     Moneada, 

Dar  el  premio  á  los  servicios  y  no  al  favor.  ^  Exfedtctón, 
Dieron  con  suma  liberalidad. 
Tienen  largas  manos  para  premiar. 
Se  da  el  premio  al  que  mejor  corrió. 

Fué  la  merced  en  remuneración  de  la  mu-)  Castillo, Hu. 

,  ,     .  \de    lo.  I'om., 

cha  costa  y  trabajo.  )  t.  i,l.  i,c.43. 

Kivadencira, 
Transpgur. 


I     Navarrete, 
I  Comerv.,  30. 


Es  reinuncrador  de  todos  los  escogidos. 


(♦)  Con  poco  acierto  argüyó  Barait  de  viciosa  la  frase  haítr 
conciencia  (  üiccio».  de  galic  ,  arl.  '  onciemia ;,  encanecida  en  la 
clasica  antigüedad.  Santa  Teresa  puso  en  la  misma  linca  tr  me 
hace  coMiiencia  y  jr  me  hace  lurúpula.  No  lo  advini'  tt.-irih  con 
la  debida  consideración.   Entre  tanto,   la  frase   n.i'  ■    .i 

coiiLiencia,  de  que  se  sirve  en  el  dicho   lugar,  mej.  s 

AMi^MOi  i\K.\tni\o  hablar  y  obrar  en  conciencia  iV.  '.' 

Cuervo  y  Ortüxar  acudieron  oportunamente  a   la  ciinuc;-..la    de 
Uarali. 
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Nos  hace  por  su   bondad  y  por  su  bella 
gracia  esta  merced. 

Tornar  las  \eces  á  quien    nos   ha   hecho 
bien. 

Le  haría  el  rey  gran  merced. 

La  herencia  principal  que  le  señaló  fueron 

las  almas. 
No  puso  mayor  premio  para  sus  discípulos. 
Todos  bienes  sacará  el  hombre  por  fruto 

y  en  pago  de  sus  palabras. 
Este  premio  propuso. 

La  gran  talla  que  había  la  justicia  prome- 
tido para  quien  le  prendiese. 

Su  blanca  mano  es  la  talla  de  mi  vida. 


Rundir,    rene(;.\k 


Cabrera, 

Ser.  de  cuar., 

p.  184. 

Agustín , 
í>i/il.,  p.  38. 


Lanu/a  , 
Hom.  21, 

S   22. 


Cispcdes , 
Sold.  linil., 

1.  2.  S  19. 
Calderón  ,  c. 
Odio  y  amor. 

jorn.  I. 


ltoii<lii*,  sv. 

[ceder,  sujetar,  liiiiiiilhir,  duiíiar,  avasalhir,  alianilunar] 

Se  fué  de  cuanto  tenia,  repartiéndolo  todo  j 
á  los  pobres. 

Le  pidió  que  postrado  y  pecho  por  tierra  1 
le  adorase.  1 

Si  fuere  necesario,  Señor,  por  vos  esta  no- 
che entrar  por  puntas  de  espadas,  atra- 
vesar por  picas,  entrar  por  hornos  en- 
cendidos de  fuego ,  no  os  negare. 

Y  aquel  que  parecía  una  peña ,  y  que  pi- 
cos de  acero  no  le  podían  mellar,  des- 
pués bastó  para  eso  el  pico  de  una  ra- ; 
paza.  I 

Después  que  ya  fuejon  gastadas  las  fuer- 
zas, perdió  la  fortaleza  primera  ,  y  tor- 
nóse á  su  folia. 

Mira  qué  obedientes  me  están.  ' 

Desmayó   el   capitán ,   abandonáronse   los  , 
marineros.  ' 

Se  vinieron  á  obediencia  del  rey. 
Quedaron  por  vasallos  del  rey.  | 

Estarían  á  servicio  del  rey. 
Ponerse  debajo  de  su  protección  y  amparo.  I 
Le  recibieron  por  señor.. 

Dar  su  brazo  á  torcer. 

Venir  las  manos  atadas.  ] 

Venir  las  manos  puestas.  J 

Humillarse  y  tener  vergüenza  de  ser  so- , 
Abajarse  á  su  igual.  [berbio.l 

No  alzar  el  cuello  contra  su  mayor.  "  j 

Bajarse  á  obedecer.  ' 

Dar  su  brazo  á  torcer  y  quebrar  por  otro.  \ 
Sujetarse  á  la  elección.  | 

Conformarse  con  la  voluntad  de  otro.  / 

Dejar  que  otro  elija.  J 

Sus  semblantes  suenan  rendimiento. 
Solos  las  rinden  rendimientos, 

Bajar  los  hombros ,  no  sin  temor  á  tan 
grave  peso.  ' 

Ceder  á  sus  prolijas  instancias.        [ridad.  j 
Baje  el  hombro  al  peso  que  impone  la  ca- 


Pérez, 

SetM.  dom., 

p.  i5fi- 

Id.,  ibid., 
P-  3.2 1- 


Vega, 
Paraíso, 
t.  2,  p.  18. 


Manara, 
Pise,  §  26. 

Cervantes, 
J'erstl.,  2,  I. 


Mármol , 
Descripción 
del  A/rica, 
1-  3,  c.  57. 

Correas, 
Vocab.,  1.  ü. 

Id.,  ibid., 
letra  ['. 


Nieremberg, 
Epist,  33. 


Id.,  ibid.  74. 


Fajardo, 

emp.   51. 

Calderón,  c. 

•  Oílio  y  amor, 

jorn.  I. 


Núñez, 
empr.  4. 


Domar  el  poder  del  mundo. 
Quebrantarlos  y  desmayarlos  como  vasos 

de  barro. 
Enseñorearse  de  ellos. 
Echar  en  vergüenza  á  los  sabios. 

Desnudarse  de  su  propiedad. 

Su  obediencia  fué  puntualísima.  , 

Ganó  su  giacia  con  un  servicio  señalado. 
Ganó  las  voluntades  grandemente. 
Con  razones  coloradas  le  persuadió. 

Le  quebrantó  de  todo  punto  las  alas. 

La  entró  por  fuerza  y  puso  á  saco. 

Le  dividió  las  fuerzas  en  muchas  partes. 

Salió  á  verse  con  el  enemigo. 

Le  redujo  y  puso  en  obediencia  de  otro. 

Todo  era  huir  y  darse  á  merced  del  ven- 
cedor. 

Se  sujetó  á  su  señorío. 

Dejó  la  palma  de  sus  victorias  en  manos 

de  una  mujer. 
No  supo  valerse  con  ella. 
Contra  su  poder  no  hay  resistencia. 
Las  blanduras  ablandaron  su  duro  pecho. 
No  resistió  á  la  conquista  del  vino. 

Te  hacen  todos  rendibú. 

Entregarme  á  la  prisión  de  los  ojos  que 
me  han  cautivado. 

Darse  á  merced. 

Pasar  por  el  último  estrago  de  las  cosas. 
Comenzó  á  dar  oídos  y  á  tratar  de  condi- 
Cedió  la  obligación  al  miedo.  [clones. 

Llegar  á  las  inmediaciones  de  la  resolu- 
ción. 
Mostró  declarada  intención  de  acomodarse. 
Reducirse  á  la  obediencia  enteramente. 

No  tuvo  remedio  sino  darse  á  partido. 

Se  hizo  doblar  un  poco. 
Vino  á  consentir  con  ellos.. 
Sujetarse  al  mayor  enemigo. 
No  defenderse  de  sus  contrarios. 
Sujetarse  á  que  ejecuten  en  él  su  poder. 

*   Darse  las  manos  los  enojados. 

Renegar 

[rennnciar,  oponer,  blast'e;nar,  jurar,  desdecir, 
retractar]. 

Faltar  en  la  fe. 

Responder  con  mil  palabras  de  afrentas  y 

baldones.  1     Lanuza, 

Revolverá  contra  vos  golpeándoos  con  la  -.    Hom.  21, 
lengua  tan  fuertemente  que  haga  carde-  I         ^  5- 
nales  en  vuestra  honra. 
Volvió  atrás  de  la  fe  católica. 

Sandoval , 
etióp., 


La  Palma, 

FasiÓH , 

c.  32. 


León, 
Nomb.  Hijo. 

Alcázar, 
Crón.,  3,  8,  I. 

Mariana, 
I.  2,  c.  14. 


Id  ,  c.  17. 


Fuenmayor, 

ban  I  lo  s.", 

f  91.' 


Torres , 
Filos.  Mor., 
i.  24,  c.  V 


Estebanillo, 
cu. 

ld.,c.  8. 


Ibarra, 
Guerra  del 
l'alaiinado. 

1.  3. 


Illescas, 

•  Hist.  Fonttf., 

1.  6,  c.  2.' 

Id.,  ibid., 
c.  lá. 


la.,  Prodig., 
1.  2,  c.  ;. 

Hortensio, 
Mar.,  í.  179. 


Echaban  contra  el  día  muchos  reniegos  y 


}Sanc 
Hist. 
1.21, 


Mariana, 
13 


Otros  lloraban  su  mala  suerte  y  maldecían.  |  hí^"^2, 

Fué  éste  un  apóstata  que  se  había  huido  1  Ovalle,  Hisf 
al  enemigo.  ^  >  ^'"'•'  ^-  *'5- 


RENOVAR,     RENUNCIAR 
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Márquez, 
ni  Gob.  cris  , 

1.  i,c.  8. 

Solórzano , 

Fies,  del  jar., 

í.  lis. 

(Villaviciosa, 
ilosq.,  i  ,  36. 

(Cervantes, 
Quij.,  I,  15. 


Había   apostatado  de   la   fe  y  pretendido 
raer  del  alma  el  carácter  del  bautismo. 

Mas  él  apostatando  del  recato. 

Mas  éste,  con  mil  votos  y  reniegos, 
Vomita  contra  el  aire  vivos  fuegos. 
Despedía  pésetes  y  reniegos  de  quien  allí 

le  había  traído. 
Dejar  la  fuente  pura  de  la  verdad. 
Abatirse  á  los  arroyuelos  turbios  de  la  fal-  j 
Desdecir  de  su  profesión.  [sedad.'        kovl  , 

Apartarse  de  la  ley  de  Cristo.  '      Vida  de 

Consentir  en  la  ley  de  Mahoma.  V^""  Rodrigo. 

Reformar  su  parecer. 
Recibir  la  ley  del  enemigo. 

Renovar,  A»e 

(reparar,  restaurar,  curar,  sanar,  innovar,  mejorar]. 
Volver  las  antiguas  y  templadas  costum-  \ 


Volver  á  la  antigua  templanza.  [bres. 

Dejar  los  afeminados  deleites.  ; 

Cambiar  los  ámbares  y  almizcles  en  ñna  t 

pólvora. 
Desechar  los  cuernos  viejos  y  cobrar  otros  ] 

nuevos.  [  nueva. 

Despedir  la  hoja  antigua  y  vestirse  de  otra  j 

Resucitar  la  memoria  de  su  abuelo. 

Despide  de  sí  con  el  pico  la  pluma  vieja, 
y  le  nace  otra  nueva. 

Se  remoza  metiéndose  por  un  agujero  es-  I 
trecho  para  descortezar  y  despedir  de  si  1 
el  pellejo  viejo.  ' 

Despojarnos  de  este  pellejo  antiguo.  ; 

Nos  dio  el  Espíritu  Santo  como  renovador  j 
del  alma.  I 

Se  mudarán  como  una  vestidura  nueva. 
Deja  de  ser  el  mismo  que  era. 
Siendo  ropa  traída,  queda  mil  veces  aven- 
tajada. I 
Será  como  un  mundo  nuevo.                          j 

La  renovación  da  perpetuidad  á  las  cosas. 

Restaurar  por  una  parte  lo  que  se  gasta 

por  la  otra. 
Reparar  lo  que  cada  día  se  va  perdiendo. 
Gastar  y  consumir  la  fuerza. 
Dejar  flaco  y  debilitado. 

Hacer  libro  nuevo  y  trazar  una  nueva  vida. 

Remozar  y  templar  los  ardores. 
Reparar  la  flaqueza. 
Dar  vigor. 

Tener  nuevo  estado  y  cualidades. 
Despojar  de  su  miseria  vieja. 
Colmar  de  bienes. 
Hay  algunas  dolencias  que  con  los  reme- 
dios se  encrudecen. 
Escapar  en  una  tabla.  i 

Volver  á  mayor  prosperidad.  I 

Reparar  daños  pasados.  | 

Volverse  de  cara  á  uno. 


Navarrete , 

Con.  de  mon., 

disc.  33. 


Montería, 
1-  3- 

Casan!, 

V.  del  r. 

Vasconcelos. 


Sánchez, 

Hist.  mor. 

f-  349- 


Granada, 
Doctr.  cris. 
P.  2,  c.  2. 


Vega, 

Salmo  5, 

V.  26,  disc.  I. 


Fajardo, 
empr.  06. 


Rivadeneira, 
hticariitía. 


Pícara  rusl. 
I.  3,  c.  4. 


León  , 

Kombre  de 

Jesús. 


Buscan , 
El  Cor!.,  71. 


Fonseca, 
Del  Amor  de 
Dios,  i,  14. 


C áceres , 
Salmo  50, 

f    102 


[  Fr.Jeróaimo 

(Genio, 
P.  2,  c.  3. 


Koa, 

y.  de  Sania 

Columba. 


Criad ,  Señor,  en  mi  un  corazón  flamante. 
Quitadme  este  corazón  malo ,  y  dadme  otro 

de  vuestra  mano. 
Será  criarme  como  de  nuevo. 
Volverme  al  molde  y  hacerme    del   polvo  I 

de  la  tierra.  \ 

Todo  lo  veo  mudado. 

El  tiempo  viste  la  lengua  de  nuevas  voces. 
La  lozanía  de  la  juventud  se  ríe  del  des- 
aire de  la  vejez. 
Introducir  nuevos  vocablos. 

Reparar  las  quiebras. 
Rehacer  los  daños. 
Tratar  á  solas  del  remedio. 

Avivar  las  centellas  de   la  quema  pasada. 

Despertaron  los  errores  sepultados. 

A  las  mentiras  de  los  pasados  añadió  un 
nuevo  dislate. 

Andar  refregando  ,  estregando  y  enconan- 
do la  llaga. 

Le  puso  en  la  mayor  felicidad. 

Le  volvió  de  casi  muerto  á  vivo. 

Le  volvió  á  vida  mejorada. 

Reverdecer  con  .muy  poco  humor,     [dad. 

Volver  un  tronco  inútil  á  florida  prosperi- 

Salir  con  el  intento  primero. 
Rcduciise  á  su  primer  estado. 
Restituirse  en  su  antiguo  resplandor. 
Esperar  su   restauración    á   los   primeros 
principios. 

E(eiiiiiic>iar,  fic 

[<lejar,  abandonar,  sillar,  perder,  ceder,  rendir 
repudiar]. 

Yo  cedo  de  toda  la  acción  que  tengo  á 
vuestro  gobierno. 

Cediesen  en  parte  á  su  derecho  y  á  su  an- 
tigua libertad. 

Desde  hoy  me  niego  al  mundo. 


Mariana, 
I.  7.  c  8. 


Niereml>erg, 
Lpíst.  ij. 


Villaba. 

Empresas,  17, 

p.  I. 


Sebastián, 
Uel  Estado 

clerical, 
I.  II,  c.  12. 


Meló, 
>  Guer.de  Cal., 
I  1.3- 

Mariana, 
Htst.,  II ,  14. 

I  Palma,  V.  d* 
\  >or  Margar., 
I    1.  I,  c.a4. 


Hace  el  hombre  dejación  de  sí  en  Dios. 

Hace  cesión  de  sus  bienes. 

Se  descarta  de  sus  apetitos. 

Da  con  la  puerta  en  los  ojos  á  las  añcio-. 

nes  sensuales.  (     sánche*. 

Niega  su  propia  voluntad.  S  Hist.  mor.. 

Se  despoja  el  hombre  viejo  y  se  aleja  deí        ^-  349- 

sí  mismo. 
Se  da  cantonada  á  si  mismo. 
Se  deshicieron  de  sus  propias  voluntades. 
Ala  su  propio  querer  de  pies  y  manos. 

Hacer  ceribones.  »      Correas, 

{  Vocab.,  1.  H. 

P*rex, 

Serm.  dom., 

P    3M- 

Pidió  que  se  abnegasen  ,  esto  es ,  que  se  1     id.,  ibid., 
negasen  ,  como  acá  decís  ,  totalmente.     •       P-  ^^• 

Ceder  de  su  propio  derecho  con  todos.        ^        León, 
No  caminar  á  la  honra  ni  a  las  dignidades.  •  Som.  .uonl*. 
Hacer  dejación  de  todos  sus  reinos  al  rey  I   Rivadene»r« 


Le  haré  hacer  ceribones. 

Dar  una  mangonada  á  todo  que  es  verdad.  \ 


Felipe. 


V.d4S.  Igm, 
t     I.  ..c.  I. 


bi 


Ü50 


í^hS'ir 


Celebrar  una  perfecta  renunciación. 
Hacer  abdicación  general  de  lo  terreno. 
Dejar  las  esperanzas  de  honras  y  riquezas. 
El  espanto  le  confiscó  el  discurso. 

Hacer  la  renunciación  del  gobierno. 
Dejar  el  oficio  y  cuidado. 

Despídase  de  ser  mi  marido  eternamente. 


Valverde , 
•  V.  de  Cristo, 

1.   2,   C.    17. 


Mariana . 
¡Iist..  12,  5. 

Lope , 
1  La  obciiienc  , 
j.  2,  esc.  15. 


Vencgas, 
Agón.,  3,  17. 


Que  se  despidan  del  ciclo  que  con  la  vida 
contradijeron. 

[  pelear,  regañar,  desavenir,  porilar,  alliorofar,  enfadar]. 


Viven  en  ella  como  perros  y  gatos. 

Entre  sí  no  son  conformes  los  unos  ni  los 
Todo  es  invenciones  y  opiniones,     [otros. 
Cada  uno  es  singular  en  su  parecer. 
Es  milagro  si  no  dis:repan  y  ordenan  di-  \ 
versa  y  contrariamente. 

Comenzamos  á  barajar  sobre  ello.  | 

Darlas  una  razonable  barajadura.  | 

La  lucha  y  ejercicio  en  que  se  ejercitaba,  J 
contendiendo  uno  con  uno,  con  deseo t 
de  vencer  al  contrario.  ( 

Se  desafiaban  unos  á  otros  á  luchar.  j 

Por  no  emperrarme  con  nadie,  á  nadie 
quiero  fiar. 

Apretaron  á  carrera  abierta  con  las  espa- 
das desnudas. 

Metió  las  manos  contra  ellos. 

Desenvainaron  los  dos  las  espadas. 

Hermosura  y  honestidad;  dos  cosas  que 
pocas  veces  se  hallan  sin  rencilla. 

Levantó  la  mano  y  la  dio  tan  ñera  gazna- 
tada, que  dio  con  ella  en  el  suelo. 
Arrebatóme  el  enojo  y  dile  el  sopapo. 

Por  ligerisima  ocasión  arman  grescas  peli- ) 
grosas.  ) 

Entrar  en  estacada  y  campo  con  la  incom- 
parable potencia  del  demonio.  1 

Llegar  con  él  á  las  manos  á  brazo  partido. 

Hacer  campo  emplazado  donde  se  dé  la  ' 
batalla. 

Trabajar   al  enemigo  con  escaramuzas   y 

rebatos.  ; 

Se  comenzaron  á  escarapelar. 


Diez , 

Encenias. 

f.  79. 

Mejia, 
Diálogo  de 
los  médicos, 

p.  16. 

Alfarache, 
t.  83. 

Id.,  f.  413- 


Sánchez , 

Hist.  mor., 

f.  22. 


Quevedo  , 
Mus.  6,  r.  68. 


Berrueza, 

A  menniades, 

c.  21. 

Rebolledo, 

Orac.  /un., 

p.  264. 

Zabaleta , 

Día  de  fiesta, 

p.  326. 

Figueroa, 
Pasaj.,  al.  i. 


Salazar, 

Credo, 

disc.  I,  c.  I. 


Mariana, 
Hist.,  2,  6. 


Palotear  y   echar  espadaiíadas    de    here-  /    q^ 
jías  (*).  [guacil.       lil 

} 


uevara , 
Diablo 


Tener  otra  peleona  muy  pesada  con  el  al-  Y"}"'^"'  '■".  5. 
Abrasarse  á  cuchilladas  la  compañía.  ' 


Anda  abajo  en  el  patio  una  escaramuza  de 
gatos. 

Había  tenido  palabras  con  él. 


Alfarache, 
ii  2,  13. 

Quevedo  , 
Tac,  c.  6. 


(*)  Echar  espadañadas  de  herejías  podrá  tener  ia  significación 
de  barbullar  ó  vomitai  á  borbotones  palabras  descompuestas  y  soe- 
ces :  la  Academia  no  tuvo  á  bien  tomar  en  consideración  el  sentido 
metafórico  de  espadañada,  asi  como  dejó  en  blanco  el  expresivo 
entpelolonarse,  perteneciente  á  la  categoría  del  reñir. 


■"■( 


Él  que  vio  la  barabúnda,  echólo  á  doce. 

Si  hablamos  más  nos  echará  el  gato  á  las 
barbas  y  volveremos  las  nueces   al 
taro. 

Tuvimos  de  ello  con  ello. 

Tuve  una  pendencia  con  un  soldado  sobre 
mentís  por  la  gola. 

Con   este   sobrehueso   anduvimos   alboro- 
tando posadas  é  inquietando  barrios. 

Andará  el  palo  más  alborotado. 

Cada  día  estaban  en  bregas  y  enojos. 

Comenzóla  á  matar  á  coces. 

Andar  al  morro. 

Andar  á  tiestos. 

Andar  á  sal  acá,  traidor. 

Tener  bregas. 

No  se  ha  de  hacer  este  negocio  á  palos. 
Alborotar  diciendo  afrentosas  palabras. 
Echarle  el  palo  encima. 
Tomar  en  su  boca  palabras  de  afrenta. 
Le  dice:  sois  un  bellaco,  un  infame. 
Hacer  alharacas  y  mucho  del  hacendado. 
Nunca  se  pela  las  barbas  el  que  no  tiene 

pelo  en  ellas. 
Trabó  una  gruesa  escaramuza  con... 


Quevedo, 
Cuent. 


Estebanillo, 
c.  5. 


Lope  , 
Dorot.,f.  175. 


¡. 


Mal  Lara, 
ilos.,  3,15 


Correas , 
'  Vocab.,  I.  A  . 


Lanuza , 
Hom.  21  , 


Mendoza, 

Guerra  de 

Granada, 

1.4. 


De  palabra  en  palabra  se  empelotonan  de     r.^  j   }  : 
^  ' .  ,  j        •        >  ^í"  íí*  fiesta, 

suerte  que  el  juego  se  hace  pendencia,  j     p  2  c  3 


Así  es  la  verdad,  aunque  hay  sobre  esto  i 
escaramuzas.  ! 

Tener  otra  pelaza  más  pesada  con  el  al- 
guacil.    . 

De  una  palabra  en  otra  se  envedijaron  de  j 
suerte  que  ,  si  no  entra  el  del  pueblo ,  se  ( 
hacen  pedazos.  i 

Armóse  una  peleona  entre  los  dos.  / 

Trataba  de  desagraviarme  y  de  armar  la  1 
peleona.  / 

Azota  á  los  hijos,  riñe  con  los  monos,  re- J 
mesa  á  las  mozas,  y  aun  carmena  á^ 
ella  sus  cabellos.  ) 

Con  verbosidad  y  arrogancia  se  deshonra-  > 
ban  unos  á  otros.  í 

Extender  el  azote  por  todos. 
Deshonrar  sin  freno. 
Sonaba  el  azote. 
Volaba  el  chapín. 
Hacérselo  pagar  á  la  hija. 
Levantar  alboroto. 
El  vino  la  embravece. 
La  convidan  á  crudeza. 
Mover  á  braveza. 

Pagar  amor  con  desamor. 

Robar  la  libertad  del  que  le  sirve. 

Dar  en  cambio  de  sencillez  un  cuento  de 

engaños. 
Volver  las  espaldas. 
Enfadarse  de  lo  hecho. 

Tomar  competencia  con  uno.  1 

Mostrar  el  tesón  de  su  ira  sobre  otro.  I 

Mostrar  braveza  contra  uno.  j 

Poner  en  juicio  y  cuestión  una  cosa.  ) 


Villalobos, 
l'robl.,  f.  29. 

Guevara , 
.  El  Diablo 
cojuelo,  tr.  5. 


Quevedo, 
Fort. 


Estebanillo, 
f-335 

Guevara , 

Ep.  A  Mosen 

Puche. 

Fajardo, 
Repúbí.,  87. 


Le&n, 
Cas.  16. 


Id. 
Cant.  6. 


Id., 
yob,  13. 


REPARAR 
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Cortarse  las  uñas  metiéndose  en  penden- 
cias. 

Andar  á  los  brazos. 

Forcejar  por  derribar  á  su  contrario. 

Coger  á  su  enemigo  debajo. 

Métese  en  baraja  con  él. 

Rifar  con  uno. 

Porfiar  contradiciendo  á  alguno. 

Alterarse  y  turbarse  con  diversas  olas  de 

Ser  entre  si  contrarios.  [  afecto. 

Hacerse  guerra. 

Resulta  contradicción  y  agonía. 

Bullen  diferentes  pasiones. 

Hacer  alborotos  en  ellos. 

Despertar  entre  si  crueles  peleas. 

Pelear  entre  si. 

Quedar  enemigos. 

Tener  apetitos  contrarios. 

Descubrir  sus  deseos  sangrientos. 

Estuvo  para  envedijarse  con  ella  y  levan- 
tar una  cantera  de  todos  los  diablos. 

Se  impiden,  se  muerden,  no  convienen 
entre  si,  se  dan  de  calabazadas. 

Le  tenía  grandes  ganas. 

Reñir  una  cuestión  á  espada  y  capa. 

Crecieron  las  contiendas  y  barajas. 

Dar  su  parecer  en  contrario. 

Tenemos  por  contrario  en  este  pleito. 

Me  desvio  de  tu  voto  y  profesión. 

Sabía  defender  su  capa. 

Como  á  capa  y  espada  tomó  la  defensa. 

Comenzó  á  bregar  con  su  hermano. 
Llevaron  tan  adelante  sus  pendencias. 
No  se  podían  tragar. 
Tener  enemistad  con  otro. 
Comenzáronse  desde  pollos  á  picar. 
Lleváronse  mal  en  los  estudios. 

Mordiscarse  unas  á  otras  con  envidia  y 
Cada  rato  tenían  barajas.  [celos.  , 

La  tragedia  se  acaba  en  mal  y  tristeza. 
Reñir  pendencias  con  lengua.  I 

Ser  amigo  de  cuestiones. 
Aquí  era  ello;  alza  Dios  tu  ira. 
Los  gritos  llegaban  al  cielo. 
Alzaba    la    mano  emparejando  entrambos 
Tener  con  quién  pendenciar.        [carrillos. 
No  tengan  pena,  no  son  más  que  puñadas,  i 
Daba  en  ella  como  en  real  de  enemigos.    \ 
lidiarlo  todo  á  rodar.  , 

Traer  pesadumbres  y  enojos. 
Salir  de  sus  casillas  jugando  de  puño.         ' 
Dos  tocas  á  un  fuego  siempre  tienen  dis- 
Andar  los  dos  á  sal  acá,  traidor,     [cordia. 
Levantarse  gran  borrasca  y  polvareda. 
Ofrecióse  una  pesada  diferencia  entre  ellos. 
Llegó  á  ser  de  mucho  cuidado  la  diferencia. 
Empeñarse  todos  á  víspera  de  una  guerra.  | 
No  cesó  la  contienda. 

Nació  la  semilla  de  las  guerras  domésticas.  { 
Puso  en  el  ánimo  de  otro  aversión  de  sus 
vasallos. 


Alemán, 
Ouzmán  lie 
Alfarache. 

M.  Chaide, 
La  Ma^dal., 
P.  3,  c.  20. 

Quevedo, 
Mus.  6,  r.  SI. 
Fr.  Juan  de 
los  Angeles, 

Ülál.2. 


León, 

Nombre  de 

Hijo. 


I 

¡Quevedo, 
Citent. 

ÍNieremberg, 
Epíst.  2. 


Fonseca, 

i  V .  de  Crtito, 
P.  I,  c.  6. 


Coloma, 
G.Je  /•■/.,  II. 

Fuenmayor, 

V.  de  S.  Vio, 

f.  716. 


Torres  , 

Filos.  Mor., 

1.  I,  c.  7. 


Id.,  ibid., 
I.  19,  c.  5. 


.\lcal.i, 
¡il  Donado 
hablador, 
V.  i.c.  4. 


Argensoln  , 

.lítales, 
I.  I,  C.  41. 


Jugaban  todos  de  arte  mayor  porque  to-  | 
dos  eran  peliagudos.  i 

Les  niega  el  habla. 
Nos  quitamos  el  habla. 


Gracián , 
f     Cr«/.,  3.6. 

í  Parra.  L.  dt 
S  verd..  1,  30. 
i  Monteter,  c. 
f  El  cab.,  j.  3. 


lie  parar,  we 

[renoval*,  remozar,  t-Htiiiiur,  atender,  advertir,  uotarj 

Hace  del  que  no  mira  á  la  parte  donde  al-  \ 
gún  tiempo  asestaba  no  solamente  los  / 
ojos,  sino  los  afectos  y  entrañas.  ) 

Mire  cada  uno  cómo  asienta  su  pie  y  cómo^ 

ata  su  dedo.  f 

¡Alerta,  alerta!  Traiga  cada  uno  la  barba | 

sobre  el  hombro.  ,' 

Borra  la  tabla  para  ponerla  mejor.  1 

Abolla  el  vaso  para  fundirlo.  f 

Está  la  parte  del  hombre  deshecha  y  desen- 1 

cuadernada.  y 

Caer  en  ello.  1 

Caer  en  la  persona.  f 

Caer  en  recuerdo  y  advertencia.  / 

Caer  en  la  cuenta.  ^ 

Mirar  de  frente  á  frente.  » 

Mirar  de  hito  en  hito.  í 

Dióme  al  alma.  > 

Dióme  al  corazón.  I 


l'éreí , 

SVrm.  dom. 

p.  298. 


Id.,  ibid.. 
d.  63. 


Rebolledo , 

Orae.  fuH., 

P-  354- 


Correas , 
Vocab.,  I.  C. 


Id.,  ibid., 
letra  .(/. 


Id.,  ibid., 
letra  O. 


Id  ,  ibid., 
letra  £. 


En  esto  estriba. 

Todos  los  dias  andan  de  oficiales  en  el  re- 
paro de  la  casa.  ' 

Necesita  de  manos  que  la  detengan.  | 

Echar  puntales  á  la  casa. 

Tiene  sólo  un  tope  esta  faz  armada.  ¡ 

Este  recelo  frivolo  y  miedo  sin  causa  le 
detiene. 

El  daño  nunca  vuelve  á  su  ser.  | 

La  restitución  no  compensa  el  daño.  I 

Un  buen  lance  nos  hace  espaldas  á  mu-  1 

chas  desgracias.  '■ 

Cercaron  la  casa  de  una  estacada.  i 

Hicieron  en  la  playa,  al  abrigo  de  unos  pe-  \ 

ñascos,  un  atajadizo  en  forma  de  trin- 1 

chera.  ; 

No  le  llevaron  la  atención   al  evangelista] 
las  lágrimas  de  la  Virgen.  j 

Cuando  el  manjar  se  convierte  en  carne,] 
es  como  añadirse  á  nuestra  substancia.  \ 

Por  la  restauración  de   lo  perdido  se  sus| 
tcnta  el  cuerpo.  ' 

Se  hace  el  reparo  de  nuestra  pérdida. 

En  la  reparación  del  mundo  concurrieron 
las  tres  cosas. 

Ya  trató  Dios  del  remedio. 

El  reparo  nos  vino  sólo  por  Cristo. 

Todos  advirtieron  en  su  semblante  el  dis- 
gusto. 

Todo  lo  demás  se  hacía  reparable  á  sus  ojos,  \  f°^*'    j"*," 
Tentar  la  recuperación  de  la  vida.  \     Coloma, 

Desvanecer  l.is  trazas  dt:l  enemigo.  [^s!sL*Bñ!vt 

Condenar  por  yerro  lo  que  se  hizo.  )        l.  4.      ' 


Lanuza, 

Hom.  12, 

S  13- 


Laintz  , 
►    El  Vrivado 
crist.,  4.  4. 

Aldrete, 
Anlig.,  I,  3. 

García , 
Codie.,  c.  3. 

Id., 

l'ula  d4l 

P  .Sanvilorts, 

f-  J.  c.  9. 

Eiquerra, 

rasos  Je  la 

Virgen, t%,i. 

Pacheco, 
üitc.  8, 
c.  4.S1. 


Tapia, 

Dui., 

P-  436.  457- 


Arcrntola , 
\taUc.,  1.  4- 
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REPARTIR,     REPASAR,     REPETIR 


Con  grande  advertencia  estaban  esperan 

do  el  tiempo.  f  Mor., 

Dejaron  advertidamente  sus  mayores  co   \   Solis, 

/  de  Méj 


mo  vacíos. 


Ambrosio  de 
I,  4f.. 

Hist. 

.3.  17- 


Reparan  en  ellas  como  yo. 

Todo  su  negocio  ponen  en  esto. 

Hacen  caso  de  ello. 

Se  ocupan  en  éstos  de  todo  en  todo.  I 

Le  hizo  solicito  de  las  cosas.  (justo. 

Sabré  pesar  las  cosas  y  estimarlas  en  lo  j 

No  se  le  da  nada  de  rigores,  sino  de  amo-  1 

No  pesa  carne,  sino  espíritu.  [res.   | 

Por  él  mide  tu  provecho.  ' 

Sería  reparamiento  y  tranquilidad    de  la  i  crón.  ¡le  Don 


Fr.  Juan  He 

los  Angeles, 

Dial.  4. 


universal  Iglesia. 
Cargar  el  juicio  en  que  es  así.  [  ción. 

La  tempestad  despierta  el  cuidado  y  aten- 
Le  da  lugar  para  hacer  distinciones. 
Tuvo  ojos  tan  de  lince  que  me  conoció  por 
Dar  á  cada  cosa  su  lugar.  [  rey. 

Fortificaron  con  gran  cuidado  los  lugares.  \ 

Acudir  al  remedio  del  daño.  i 

Sin  tener  cuenta  con  sus  pocas  tuerzas.      » 
Sin  mirar  lo  de  adelante.  i 

Comolocosy  sandiosno  miraban  el  peligro.» 
Entrar  en  pensamiento  de  hacerlo  asi.        / 
Un  vaso  quebrado,  mal  aderezo  tiene. 
Una  taza  de  nácar,  si  se  quiebra  ,  muy  mal 

se  zurce. 
Una  porcelana  quebrada,  muy  mal  reparo  I 

tiene,  para  nada  sirve. 

*  Procedió  con  gran  advertimiento  y  arte.  | 


y  lian  2.",  íyy. 


Fonseca, 
['.  de  Cri'ito, 
V.  I,  c.  27. 


Mariana, 
Hist.,  2.  9. 
Cervantes , 
Qti'j:  I.  33- 

Mariana, 
Hist.,  13  ,  10. 

Id.,  ibid., 
1.8,  c.  9. 


Oña, 
Foslrim., 
I,  c.  2,  d.  3. 


Gracián , 
Mor.,  f.  87. 


ICc|»ai*Ui* 

[distribnir,  disponer,  dar,  nombrar,  raniiflcar, 
beneficiar  1. 


Hizo  repartimiento  de  su  hacienda  entre 
los  de  su  familia,  dando  á  uno  cinco  ta- 
lentos, á  otro  dos  y  á  otro  uno. 

Le  dio  fruto  colmado.  i 

En  el  repartimiento  cábenle  cinco  talentos.  ' 

Echa  mano  á  la  bolsa  y  da  limosna  de  su 
voluntad. 

Expender  su  hacienda  en  obras  pías  por 
su  mano. 

Se  les  hace  tan  de  mal  de  arrancar  el  di- 
nero de  su  poder. 

Ser  fiel  dispensador  de  su  hacienda. 

Los  compañeros  escudillaron  el  caldo. 


Acedo , 

Jerus.  caiit., 

p.  142. 


Sánchez , 

Hist.  mor., 

V.  de  Arist., 

S7. 


Rebolledo, 

Orac.  fiin., 

p.  179. 


El  acto  de  San  Martín  fué  acto  de  media  , 
talla  ,  más  que  el  de  muchos  cristianos  I 
que  dan  lo  que  no  han  menester,  aunque  j 
su  dádiva  sea  dádiva  de  todo  relieve.      ' 

Como  por  mitad  iban  á  la  parte  la  justicia  ] 
y  misericordia.  ) 

Repartir  por  los  encarcelados  peregrinos.  !•     G'"anada, 

No  dejar  sin  su  ración  á  ninguno.  )         jj 

Distribuirse  por  las  venas.  /5{m.(íí'/rtfV, 

Ramificase  en  diversas  venas.  )  p.  i.  c.  26, 


Pérez, 

Senil,  doin. 

P-  35- 

Id.,  ibid., 
P-  3- 


Comunicar  la  virtud  con  otros  de  bóbilis 
en  bóbilis. 

Dar  el  mando  á  los  malos. 

Alcanzan  hacienda  y  lugar  alto. 

El  sol  reparte  sus  rayos  con  todos. 

Nombrar  para  esta  empresa. 

Repartir  con  larga  mano  á  los  buenos  y  á 

los  malos. 
Hacer  mercedes. 
Regalar  con  benignidad. 

No  nacieron  para  sí  solos. 

Hacer  lo  que  á  todos  conviene. 

Repartir  con  cada  uno  de  ellos  el  dote  y 
talento. 

Guardar  justicia  entre  sí  los  hombres. 

No  se  está  en  su  casa  mirando  por  su  co- 
modidad. 

Atender  al  bien  de  sus  vasallos. 

Se  tienen  obligados  al  censo  perpetuo  de 
sustentar. 

Guardar  rectitud  en  sus  juicios. 

Dar  á  cada  uno  lo  que  le  toca  con  mano 

No  disimular  con  injusticia.  [justa. 

Con  ninguna  cosa  se  queda.  [tentó. 

Todo  lo  tiene  asignado  para  nuestro  sus- 

.Vluchas  cosas  son  con  las  que  nos  sirve. 

Ser  consuelo  y  abrigo  de  los  vasallos. 

Alarga  el  sol  sus  rayos. 

Su  liberalidad  se  siente  en  la  aldea. 

Dar  muestras  de  sus  franquezas. 

Usó  con  él  de  su  magnificencia. 

Tapar  las  bocas  de  los  amigos  y  enemigos. 

Dar  muestra  de  liberalidad. 

íbales  dando  raciones  de  atún. 


Cervantes , 
Quij.,  2,  71. 


Rivadcneira, 

Tribulación, 

I.  1,  c.  25. 


I       Torres , 
"  Filos.  Mor., 
1.  7,  c.  2. 


.     Id.,  ibid., 
1.  22,  c.  2. 


Estebanillo, 
c.  5- 


Kc|ia.<iiai* 

[mirar,  considerar,  reflexionar,  pensar]. 


Pienso  mucho  en  el  tiempo  pasado. 
A  solas  trataba  yo  del  remedio  de  mi  alma. 
Limpiaba  mi  alma  de  los  menudos  peca- 
Barría  mi  alma  muy  á  menudo.  [dos. 
Quitábale  al  espíritu  mío  el  polvo  de  la  va- 
nidad. 

Diese  una  ojeada  á  su  pasada  vida.  > 

Volviendo  los  ojos  atrás  mira  todo  el  curso  ] 
de  la  vida  pasada.  I 

Traigo  muy  presentes  mis  culpas. 
Danme  mucho  qué  pensar  mis  pecados. 
Harto  tendré  que  pensar  en  mis  cosas. 

Volver  un  poco  atrás  y  dar  brevemente  al- 
guna luz  de  los  motivos. 


Cáceres, 

Salmo  76, 

f.  I47. 


Alcázar, 
Crón.,  i ,  I. 

Granada, 
Guía  ,  1 ,  24. 

Cáceres, 

Salmo  37, 

f.74: 

Coloma, 
Guerras,  1.  1. 


Kepctii* 

[reiterar,  iii.sistir,  tomar,  volver]. 


Serm.,  p.  191. 


vez,  sino  de  muchas,  repetidas. 

Traer  en  la  boca  una  palabra. 

No  se  le  caia  de  la  boca.  i  m.  ciiaide, 

Deleitarse  de  mezclar  en  sus  palabras  ésta.  ^  La  Magdal. 
Pronunciar  los  dichos  de  otro  con  dulzura  i^"'-  '^'  ^'*S- 
y  frecuencia.  ] 


REPLICAR,     REPONER,     REPOSAR 

ÍCiiíniy.  del 
)     I'.  Lezáv. 

Gastado  espacio  en  reiterar  las  alabanzas.  >     ■'■    ""' 
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Con  la  repetición  de  los  desengaños  se  de 
dicó  más  de  veras  á  Dios. 


Torna  la  lid  de  nuevo  á  refrescarse. 


I  Ercilla, 
)  Arauc,  d,  25. 

I  Cáceres , 
>  Salmo  34, 
i         f.  64. 


Acordó  de  probar  otra  mano. 

Inculcaba   muchas   veces  aquellos  cuatro 


Iba  y  venía  en  una  misma  demanda. 

Vuelvo  á  mi  tema. 

Estoyme  en  mis  trece. 

Pedia  siempre  lo  mismo. 

Importunábale  por  las  mismas  cosas.  ] 

Cervantes, 
Quij;  I.  45- 

Muñoz , 
V.  de  Gran., 
motivos.  )    1.  i^  c.  15. 

Palabras  dichas  casualmente,  con  fortuna  \   Solis,  Hist. 
de  repetidas.  S  de  Méj.,  1,5. 

*  El  jerezano  le  asegundaba  un  puñete.     |  ]^o,n"u"'^2o. 

*  Era  repetidor  que  le  platicaba  y  pasaba  I    Manrique , 

,        ,         ■  }  Ana  de  fes., 

las  lecciones.  )     1_  ,^  ^_  g, 

lfic|il¡ear 

(porfiar,  contradecir,  alterar,  reñir,  rc^ipoiider  |. 

Levantaban  disputas  de  diversas  cosas. 
Se  atravesaban  motetes  entre  algunos. 

Arguyen  en  forma. 

Se  e.xcusan  de  ejecutar  sus  órdenes. 
Hallar  inconvenientes  que  le  espantan. 

Haciendo  salvas  de  crianza,  dice. 


V 


Boscán , 

;/  '^orlesano, 

p.  9. 

¡Pérez, 
Serm.,p.  155. 

I      Márquez, 
>  1:1  Gnb.  cnst., 
)     1.  I,  c.  10. 

¡Pacheco , 
Disc.  3  ,  c.  4. 

Cada  réplica ,  con  su  eficacia  ,  parecía  con- 1  Alcázar,  Cr., 
cluir.  /d.  3,  a.  9,  c.  i. 

Sin  dar  lugar  á  nuevas  réplicas,  se  levantó.  I  .     ,!*      V" 
.  f         >  j  fjg  .\í¿j.,  3, 19. 

Rebatía  la  pulla  con  la  presteza  posible.      \ 

Hacer  el  retorno  con  el  mejor  consonante.  >;      .1"  ' 

■*  1  '■  2,  r.  2,  C.  I. 

De  todas  y  todos  me  desquité.  ) 

Se  daba  mucho  lugar  de  contradecir  á  sus 


Le  hizo  preguntas  y  repreguntas  acerca  de 
su  vida.  \ 


Herrera, 
Hht.  escoí-, 

C.    2S. 

Garcilaso, 
Com.,  2,2,  ó. 

Com.  Florín., 
esc.  39. 


Salazar, 

Credo, 

dis.   14  ,  c.  I. 


No  querría  en  mi  casa  altercaciones. 

Debe  de  ser  coco  y  San  Antón,  con  que 

Dios  nos  espanta  como  á  niños. 
Hacían  del  hecho  refrán  y  proverbio. 
No  había   allí   altercar    sobre   tan\o   más  |    Cervantes, 

cuanto  al  salario.  j  Diál.,  f.  393. 

La  controversia  altercada  con  tanto  em- »      Alcázar, 

peño  entre  los  católicos.  (  Crón.,  i,  8i. 

El  padre  no  chistó  ni    mistó  ,  y   \olvióse  1     Quevedo, 
dado  á  perros.  1       Cuent. 

lt<'|»OII4*l*,    .se 

I  repasitr,  restituir,  miio/.ui*,  adiiiiirir,  colocur  I. 

He  caído  de  pies,  estoy  muy  tirme 

Tengo' bier»  dónde  estribar. 

He  fundado  bien  mis  pretensiones. 

Estaban  aún  solamente  labrad 
mera  tijera. 


ocres , 
"I"  3). 


>     S.il 

<    ^■ 

(is  de  la  pri-  )       Sal«/ar, 
'        \        Credo, 
j  dt6.  12,  c.  I. 


Resucitar  de  su  desolación  y  ruina. 

Librarse  de  grandes  castigos. 

Gozar  de  felicidad. 

Restituirse  á  la  libertad. 

Allanar  imposibles. 

Tornar  á  alzar  cabeza.  [victoria. 

Daba  principio  á  su  dicha  una  milagrosa 

Tornarse  á  restituir  en  todo  su  reino  tan 
entero  como  antes. 

Hallar  libertad,  seguridad,  gloria  y  rique- 
zas por  un  medio  nunca  pensado. 

El  efecto  fué  la  ruina  de  sus  enemigos  y 
la  exaltación  de  aquel  pueblo. 

Me  volverás  esta  herencia. 

La  herencia  se  restituyó  por  la  gracia  de 

Cristo. 
Nos  adjudica  Dios  los  bienes  eternos. 


/" 


ieremberg. 

Cauta  y 

remedio 

de  lo\  maleí, 

i  10. 


Cácereí , 

Salmo  15, 

f.  26. 


ltepo««ar,  we 

[dei^cansai-,  dur'iiir,  Muscx^ir,  ociar,  cennr,  interraiii|iir]. 

Está  durmiendo  en  su   cama  á   las   once  \ 

Se  vuelve  del  otro  lado.  [del  día.   I 

En  este  rio  parece  que  se  navega  sin  ries-  i 

Hállase  descansado  el  cuerpo.  [go.  f 

Se  acuesta  á  dormir. 

Se  acuestan  sobre  el  lado  derecho. 

No  tiene  carga  que  le  oprima,  no  hay  pe-  ' 

so  que  le  inquiete. 
Echa  toda  la  carga  de  su  cuerpo  sobre  la 

mano  derecha. 

Se  quedaron  entre  manos  muy  su  poco  á) 
poco  dormidas.  | 

Ahora  en  la  vejez    los  vicios  duermen  y 

están  de  reposo. 
Están  como  moradores  de  asiento. 
Hace  asiento  en  la  culpa.  [cías. 

No  acaban  de  sacudir  el  gusto  de  las  en- 

Escogiendo  un  canto  por  cabecera,  se  echó 

á  dormir  en  el  suelo. 
Dormir  sobre  una  tabla  ó  en  el  suelo. 
Hallar  descanso  en  esta  vida. 
Están  tendidos  sobre  sus  camas  muelles  y 

blandas. 
Dar  sueño  á  sus  ojos ,  dormitación  á  sus 

párpados. 
Gozar  de  los  descansos  deseados. 
Allí  me  quedé  muy  de  aliento.         [canso. 
Hice   noche    allí,  y  dije:  éste  es  mi  des- 
El  espíritu  le  da  reposo  verdadero. 

Los  muy  confiados  dan  en  ser  dormilones 

y  perezosos. 
Los  predicadores   vivimos   en    sana   paz, 

queridos,  regalados,  ofrendados. 

Se  adelantó  el  descanso  al  trabajo  que  pu- 
diera padecer  con  la  muerte  rehacía. 
Esté  mi  ánimo  en  fil. 

lil  reposo  ha  de  ser  sobre  los  mismos  ne- 
gocios. 

Gozar  de  reposo. 

Entregarse  al  sueño. 

Dormir  honda  y  reposadamente. 

No  le  rompen  el  reposo. 


Zabaleta. 

Día  de  fieita, 

V.  i,  c.  9. 


Pérez, 

Sirm,  dom., 

p.  299. 


Vega. 

Paraíso. 

t.  2,  p.  103. 


Heredia  , 

Serm., 

t.  J.p.  U3- 


Tapia, 
DiJi.,  p.  518. 


Ciceres, 

Salmo  54, 

í.  107. 


(Cabrera , 
Serm.,  p.  178. 

1      Id..  ibiJ., 
f        P-   «64 

I    Rebolledo, 
Orac.  fuH., 
p.  2.)J 

)      Fajardo, 
)      empr.  72. 


León , 
y  oh,   u. 
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REPRENDER,     REPRESENTAR 


guerra. 

En  su  conservación  consiste  la  paz  y  quie- 
tud. 

Tener  ociosas  y  abiertas  las  manos. 

Estar  entregado  á  los  regalos  y  á  los  ocios 
de  la  poesía. 

No  sufrir  el  peso  de  los  negocios. 

Estimar  en  m;'is  el  ocio  torpe  que  el  tra- 
bajo glorioso. 

Dejarse  envilecer  con  los  deleites. 

Sin  la  ocupación   dar  en  los  escollos  del] 

F'abricar  comodidades  á  la  delicia,     [vicio. | 

Desestimar  las  ocupaciones. 

Afeminar  los  ánimos  ocupados  en  lo  mue- 
lle y  delicado 

Dejar  incultos  los  campos. 

Perder  en  una  hora  la  vigilancia  y  cuidado | 
de  muchos  años. 

Dar  lugar  á  que  la  ociosidad  corrompa  los  ' 
ejercicios  de  las  letras. 

Entregarse  al  regalo  y  delicias. 

Perder  el  tiempo. 

La  ociosidad  se  ceba  en  los  vicios. 

Entorpecer  el  ánimo. 

Conceder  algún  divertimiento  honesto. 

Se  sintió  aliviadisimo  del  cuerpo. 
Aliviar  el  cansancio  del  camino. 

Hacer  del  dia  noche  y  de  la  noche  día. 

Enciérrase  á  dormir  el  vicioso. 

Olvidar  los  cuidados. 

Gozar  de  las  horas  dadas  para  el  descanso. 

Lo  más  se  roba  el  sueño. 

Tienen  el  alma  sepultada  en  vida. 

Estancan  las  ruedas  de  los  sentidos. 

Echarse  á  dormir. 

Roncaba  tan  seguro  como  si  nada  le  tocara. 

Señalar  horas  para  su  descanso. 

Le  guardan  el  sueño  reposado. 

Estar  en  cama  de  marfil. 

Voy  á  pasar  un  sueño  por  aliviar  el  cuerpo .  [ 

Aliviar  á  otro  la  tristeza.  | 

Deseaban  servirle  y  descansarle   en   este  i 
oficio.  ' 

Cobrarse  de  la  fatiga  y  del  cansancio. 
No  quebrantar  la  quietud  y  el  sosiego. 
Tener  un  dia  dedicado  al  reposo. 


Mor  ,  7,  4^. 

Navarrete, 
Coiiserv.,   ig. 


Fajardo, 
empr.  72. 


Cervantes , 

Quij.,  I,  17. 

Estebanillo, 

f.  342. 


Torres, 
Filos.  Mor. 
1.  12,  c.  3. 


C.  Florind., 

escena  23. 

Lope , 

Circe,  f.  118. 

Abarca  ,  An. 
Alonso,  c.  2. 

Valverde  , 

V .  de  Cristo, 

I.  3,  c.  4. 


1   Mejía,   Ilist. 
]  imp-,  Helióg. 

1     Barbadillo  , 
I  Carón  ,  pl.  3. 


Acabaron  su  vida  reposada  y  naturalmente. 

Descansada  en  dulce  y  blando  sosiego  se 

burla  de  sus  ignorancias  y  delirios. 
Nos  deis  lugar  donde  esta  señora  descanse  »    Alfarache, 

un  poco.  J  P-i-  '•  '■  •=•  2- 

Y  ya  os  están  previniendo 
Cama  donde  descanséis. 


j     Calderón  , 
>  /;/  méd.  de  su 
)    honra,  :,  5. 


Repi*e»(lei* 

[reconvenir,  argüir,  increi)ar,  regañar,  acusar,  culpar]. 

Emprenderlos  á  todos  con  la  espada  de  la  \ 

corrección.  f      Lanuza, 

Oponerse  á  otro  mostrándole  cuan  mala  j  Hom.  21,^3- 
empresa  es  la  suya.  / 


Le  dio  una  áspera  y  grave  corrección. 


1      Lanuza , 
Hom.  21,  §  2 

Despertar  al  pecado  y  repelarle  los  pulsos 
y  darle  garrotes  apretados   con    la  re- 
prensión y  corrección. 
Darles  reprensión  pública.  | 

Lo  argüía  públicamente.  , 

Dióles  una  corrección  fraterna  á  ambas.      ) 
Con  palabras  ásperas  le  hiere  en  el  rostro.  1 
Le  hace  salir  los  colores  con  reprensiones  > 
pesadas.  j 

Corregidme,    pero  con  tiento,  con  juicio,] 
blanda  la  mano.  | 

Al  principio  usó  con  él  de  cuerdas  y  modes- 
tas razones.  I 

Desecharle    con    indignación   y    palabras  1 
afrentosas.  ' 

Todo  lo  exageran  y  riñen. 
Eulminar  excomuniones  y  paulinas. 

Jabonar,  dar  un  jabón. 

Ser  desabrido  en  el  trato.  \ 

Le  quitó  el  habla  (negó).  J 

Le  mostró  ceño.  r 

Le  echó  capote  al  rostro.  í 

Es  feroz  como  león.  ' 

Le  dio  una  aceda  reprensión.  j 

Dar  en  cara  á  uno  con  un  defecto.  ) 

Vencer  la  ignorancia  contumaz.  I 


Id.,  ibid. 
S5. 


Id.,  ibid., 
.^  10. 

Aguado, 
ler/  reí.. 

2,   10,  10. 

Cabrera, 

.Ser.  de  cuar., 

P-  3'5- 

VilIcRas , 
V .  de    anta 
Lulg.,  I,  5. 


Id., 
1-3. 


ibid., 
c.  16. 


Correas, 
Vocab.,  I.   : 


Fonseca, 

Del  .-imor  de 

üios, 

i'-  I,  c.  53. 


Decir  quemazones  á  uno. 

Le  da  con  sus  faltas  en  el  rostro. 

Le  hirió  con  la  irrisión. 

Tienen  acedía  sus  palabras. 

Le  decía  palabras  mayores. 

Hacer  burla  é  irrisión  del  sufrimiento. 

Publicar  la  mengua  del  contrario. 

Responder  al  necio  conforme  á  su  necedad. 

Recibióle  con  palabras  ásperas. 

No  le  hizo  buena  acogida. 

Sembrar  quejas  contra  uno. 

Dan  una  rociada  de  palabras  á   personas 

públicas. 
Hablar  públicamente   con  libertad   contra 

ellos. 
El  primero  sobre  quien   descargó  el  enojo 

fué  Aarón. 
Le  desengaña  con  el  aviso  siguiente. 
Se  lo  dijeron  en  las  barbas  con    grandes 

amenazas. 

Encaminó  su  ardiente  enojo  contra  ellos.  1 
Los  trató  con  entera  y  santa  libertad.  I 

Los  humillaba  seriamente.  [ritu.  / 

Mostrarles,  sin  velo,  el  semblante  del  espi- 1 
Enderezaba  esta  doctrina  contra  ellos.         j 


IQuevedo, 
La  frovut., 
tr.  I. 
Márquez, 
Tr.  Jer.. 
V.  1,  cons.  5. 


Fr. Jerónimo, 

Genio, 

P.  3,c.  8. 


Mariana . 
I.  4,  c.  20 


Torres , 

Filos.  Mor., 

1,  3,c.  16. 


Valverde , 

V.  de  Cristo. 

1.  2. 


Repi*c.«eutai%  .««e 

[imaginar,  figurar,  juntar,  fiar,  sustituir,  resumir  ^ 

Estar  en  lo  mejor  de  su  dicho.  J 

Hacer  el  más  gustoso  paso  de  su  personaje.  (     f^'^^f^^°,' 
Qué  dichos  hiciste ,  en  qué  figuras  te  viste.  /  p  j  t_  §_  ^.'3. 
Hacer  autorizadas  figuras.  j 

Sustentar  la  persona  de  todos.  \ í^onu°Amad. 


REPRIMIR 
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Figurar  en  un  adobe  á  Jerusalén  y  sus  mu- 
ros, [más. 
Acabó  su  papel ;  quedó  barro  como  los  de- 
Unos  hacen  papel  de  reyes,  otros  de  es- 
clavos. 
Otros  tienen  el  papel  muy  lart:;o.      [piere. 
Hacer  con  perfección  el  papel  que  le  cu- 
Hacen  las  criaturas  personas  diversas  en 
las  representaciones  del  poder  divino. 

Para  notar  á  un  hombre  de  mezquino  ce- 
rramos el  puño. 

Hacer  el  pers^onaje  de  otro. 
Tienen  alli  su  parte. 

Aquel  mancebo  va  de  Muerte. 

Estaba  representada  la  arquitectura  en  una 

doncella. 
Salir  por  fiador. 

Tomar  sobre  si  la  carga  de  pagar. 
Ofrecerse  de  buena  gana  á  pagar. 

Era  ilusión  representativa  de  la  verdad.     ¡ 
Pensar  con  representación  imaginaria. 

Cada  uno  sustenta  á  Cristo. 

Es  sustituto  de  Cristo.  I 

Está  pendiente  de  él  Cristo. 

Sobre  él  carga  la  santidad  de  Cristo. 

No  hay  representante  que  no  haga  su  far- 
sa de  moros  y  cristianos. 

En  una  cuartilla  de  papel  lo  retrata. 

Hilar  grandes  telas  de  pensamientos. 

Medir  el  mundo  con  el  compás. 

Recogió  en  el  hueco  de  una  cascara  los 
pliegos. 

En  solas  dos  palabras  sumó  lo  que  en  los 
cielos  no  cabe. 

Le  puso  en  los  ojos  una  representación  viva.  ¡ 

Le  acometieron  de  tropel  á  su  imaginación. 

La  representación  de  que  se  \alen  los  con- 
trarios. 

En  los  entremeses  hacía  su  figura. 

Se  quedó  por  uno  de  los  representantes. 

Servia  de  dragón  en  comedias  de  santos. 

Había  representación  de  tragedia. 

Salían  mal  las  comedias.  { 

Se  turbaba  por  no  acordarse  del  pie  que 
le  daban. 

Salir  al  tablado. 

Hacer  representación  al  natural  y  propio. 

Hacer  algún  papel  de  embajador  ó  paje. 

Salió  con  ser  comediante  (*). 


(*)  «Una  mona,  que  es  un  animal,  aunque  algo  astuto,  en  fin, 
irrai-ional ;  pónonle  delante  un  espejo  donde  se  ve,  piensa  que  es 
otro  mono,  hace  mil  juguetes,  y  echa  la  mano  al  espejo  para  ha- 
lagarle y  jugar  con  él :  y  como  topa  con  la  luna  lisa  del  espejo ,  da 
la  vuelta  por  detras  á  buscar  al  mono  que  ve.  Algunas  veces  anda 
en  estas  diligencias,  por  hallar  el  ser  de  la  figura  que  mira,  hasta 
que ,  en  fin ,  se  viene  ú  desengañar  que  no  es  mono  ,  aunque  lo  pa- 
rece ;  y  después,  puesto  que  le  mostréis  el  espejo,  no  se  altera,  ni 
»e  mueve  con  lo  que  ve,  porque  experimentó  que  era  sola  repre- 
sentación». (Salmo  3,  vers.  j,  disc.  4.)  Con  esta  gracia  amontona 
símiles  el  I'.  Maestro  Vega,  de  cuya  consideración  saca  preciosos 
documentos  de  moralidad.  Escritor  galanísimo,  lleno  de  sabiduría 
cristiana, 


Manara, 
IHicurso, 

i  O  y  7. 


Francisco  de 

Santa  .María, 

Hist.  i¡en. 

pro/.,  I,  i(j. 

I     Rebolledo, 
J  Orac,  p.  340. 

1     M.  Chaide, 

>  La  Magda!., 
)    H-  3.  c.  25- 

¡Cervantes, 
Quij.,  2,    II. 

Fajardo, 
Kepúbt-,  p.  9. 

Arias, 

>  Im.  de  Cristo, 
I    tr.  g,  c.  n. 

Tejada , 

Leónprod.,z. 

Avila ,  Trat. 

Or.,  c.  73. 


Nieremberg, 
l-pist.  33. 


Quevedo , 
Tacaño,  22. 


Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

P.  l,  c.  10. 


Id.,  ibid. 
c.  21. 


Mariana, 
Hist.,  20,  3. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
V.  1,  c.  9. 


Hago  en  esta  compañía  los  primeros  pa 
peles. 

Hacer  muy  al  vivo  su  figura. 
Después  de  haber  hecho  mi  papel. 
Hicieron  su  parte  los  tres  cansinos. 

Una  comediante,  por  refinar  el  acloque  fin- 1  ,.í^*^*'^"' 
,  .  ,        ,  II-  ? '""  de  fusta, 

gia ,  hizo  mil  pedazos  el  lienzo.  |     |>_  ¡,_  c.  ,, 

Con  tanta  gracia  hizo  su  parte,  que  la  rei- 
na se  le  alícionó  extrañamente  ('). 

*  Cristo  hacia  papel  de  reo. 

*  Hacer  su  papel  de  gigante. 

*  Como  hacen   los   farsistas  y  represen-»         ij., 

tantes.  )  Dion.,  í.  196. 

Ificpriiiiir 

[ rerrfíiar,  coiitfiíer,  ili-ti-iifc.  (Msti^ar,  disimular]. 


Cervantes , 
Qux].,  2,  II. 


HíttbaiiiHo, 
C.7. 


Kivadeoeira, 
Clima,  3,  9. 

Hortcnsio , 
Mar.,  f.  213. 

GracUa , 
CrK..  3.  4. 


Quitar  los  bríos. 

Dar  refrenada  á  uno. 

D.jr  buena  mano  á  uno. 

Cercenar  algo  de  la  licenciosa  libertad. 

La  prohibición  salió  sobre  lo  que  se  iba  in 

Recogerla  pluma.  I  troduciendo 

Atajar  en  ellos  estos  inconvenientes. 

Le  tiene  la  rienda. 

Vales  á  la  mano. 

Se  sirve  de  ellas  para  mostrarse  Señor.      ) 

Enflaquecer  al  enemigo,  quitarle  las  armas,  i 

Enfrenar  y  perder  los  bríos.  \ 

La  carne  se  debilita  y  domestica  y  sujeta/ 

á  la  razón.  ) 

Cercenar  las  demasías,  ahorrar  de  regalos  í 
y  comidas,  disminuir  la  ración  á  la  carne,  j  v 

Hacer  caso  de  un  clavar  de  un  ojo. 
Castigar  los  fines  del  delito.  i 

Kaer  del  ánimo  el  siniestro.  | 

Al  potro  no  hay  quien  le  dome  ya  caballo.  ^ 
Quebrantar  la  cabeza  al  vicio  cuando  pe- 1*' 

queñuelo.  I 

Tiene  de  su  parte  la  cuesta  y  las  piedras.  / 

Hacer  rostro  á  las  penas.  ^ 

Disimular  lo  que  pasa  dentro  de  si.  I 

Mostrarse  como  olvidado  de  si.  > 

Esconder  su  pena.  I 

Sufrirse  un  poco.  / 


Correas, 
Vccab.,  \.  Q. 


Id-,  ibid., 
letra  D. 


\    Navarretc  , 
\  Con.  de  man. , 
1       disc.  37. 


Rivadeneira, 

Tribulación. 

I.  I,  c.  3. 


ibid. 
•  7- 


Vega , 
Salmo  ¡, 
10.  dis.  3. 


Márquez , 
Esp.  Jrr., 
,  12  ,  con.  4. 


La  Palma , 

Tasió-i, 

C.7. 


(♦)  En  un  discurso  leído  públicamente  este  mismo  aflo,  escrito 
por  un  hombre  docto,  hemos  leído  repetidas  veces  la  frase  kaítr 
parte  en  sentido  de  i<.'«i/i/iiir,  componer,  pertenecer;  asi,  yo  hago 
paite  de  esta  asociación  ,  ellos  hattan  parte  del  organismo  soíial. 
I'ruse  nueva  y  sin  ejemplo  en  la  clasica  antigíjcdad,  más  exlrafta  y 
bárbara  aun  que  tomar  parle.  {  V.  nota  p.  99  y  160.  )  Decimos  en 
casti llano  hacer  uno  al^;o  de  su  parle,  por  aplicar  los  medios;  hacer 
las  panes,  for  favorecer;  ir  a  la  parte,  por  interesarse;  tener  parle, 
por  íooperar;  tener  de  su  paite,  por  tener  en  su  fawr;  sei  parle,  por 
poder;  hacer  uno  su  parle,  por  representar  el  papel.  Pero  k  la  coq- 
fusiiin  y  vileza  del  lenguaje  moderno  estaba  rcsrrv.id.i  !.i  fraír  ha- 
cer paite,  no  mcncionaila  por  Itaralt  nt  por  1  -Jo 
en  lu  empresa  de  sacar  á  la  publiculail  U  '  'je 
moderno,  poique  la  maldita  modi  no  había  .1  ;e- 
crnte  corte  de  locución.  1  V  que  mal  iiruta  uu  iuu,,  co 
la  exposición  de  doctrina  sana  y  tradicional!  ,Ct  .  ite 
serian  leídas  las  obras  del  escritor  católico,  con  cu.,  se- 
rian escuchados  los  sermones  del  predicador  c«l61icu,  m  lo*  «coQ» 
pairase  el  puro  y  castuo  lenguaje . 
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Echar  la  cruz  casi  por  freno  y  mordaza  de )       c^r*/*"^' 
la  lengua.  jdisc.  i,  i 


Sacar  fuerzas  de  Haqueza.  \ 

Ahoear  en  el  pecho  los  sollozos.  f  ,i^?*'  '^^  ''' 

„",,.,',  ,        .  ,  y  Dona  Sancha, 

Cortar  el  hilo  de  sus  lagrimas.  [tos.í     |  ^  ^.   ^^ 

Disimular  los  encendidos  y  contrarios  afee- '  - 
*  Refrenar    el    desbocado    apetito    de    su  l 

enojo.  f         Ayahí, 

Dará  puntos  á  su  inmensa  boca.  >  H.  Uel  .Int., 

limbotará  los  agudos  filos  de  su  tajante  í""-  ^'  '''*^-  3- 
espada.  } 

[coiidciiiir,  sentenrlar,  culpiír,  censurar,  contrariar]. 

Como  cuerda,  le  había  dado  del  pie. 

Le  desechaba  para  loco.  [duco 

En  la  aprensión  de  ella  estaba  viejo  y  ca- 

Les  parecerán  patrañas  y  cuentos  de  vie 

jas. 
Dar  por  condenados  todos  los  hombres. 

Dar  calabazas  á  uno. 


REPROBAR,  REPUDIAR,  REPUGNAR 

Dando  á  los  demás  libelo  de  repudio 
'"   Tratar  con  sequedad  y  aspereza. 


Villegas, 
V.  lie  Santa 
Lutt;.,  I,  7. 

Cácercs, 

Salmo  72, 

f.  139. 


¡Correas, 
Vocab.,  1.  Ll. 


Se  condenó  el  parecer  por  malo  y  torcido. 
Todo  lo  echan  al  herrero  de  la  primera 
Dar  sentencia  contra  uno.  [fragua. 

No  falta  quien  lo  saltee  sin  pensar. 
Canceró  con  el  hierro  de  la  murmuración 

mis  descuidos. 
¿  Le  condenamos  ?  No,  ni  por  imaginación. 
Los  siniestros  fines  no  dejan  encartado  el 

parecer  primero. 

Dar  censura  contra  un  libro. 


Torres, 
Filos,  ^lor., 
1.  8,  c.  10. 


I  Rivadeneira, 
\  V.deS.  Ign., 
I     1.  5,  c.  10. 


No  estaba  bien  el  cardenal  con  tanta  mu- 
chedumbre de  religiones. 
Era  contrario  y  adverso. 

La  reprobación  está   en  la  culpa   que  el 

hombre  comete. 
Condena  y  tiene  por  errados  muchos  de 

los  consejos. 
No  le  cuadran  todos  los  acuerdos. 
No  aprueba  sus  determinaciones. 

Ambas  condiciones  juntas  requiere  para  la  >  Ambrosio  de 
reprobación.  |  Mor.,  2,  213. 

Aborrecidas  y  echadas  á  mal  las  tengas. 
No  volver  á  ellas  los  ojos. 
Quitad  allá  esa  confusión  de  voces. 
No  me  dan  gusto. 

Repudlai* 


Id.,  ibid. 
1.  2,  c.  17 


Venegas , 
Difer.,  I,  8. 


Cáceres, 

Salmo  32, 

f.59. 


j  Fr.  Juan  de 
los   Angeles, 
I       Dúíl.  l. 


[desechar,  rechazar,  abandonar,  renunciar] 


Dar  libelo  de  repudio. 
Volver  las  espaldas  á  la  mujer. 
Buscar  nueva  compañía. 
Permitir  la  repudiación. 
Deshacerse  el  matrimonio. 

Dejar  el  imperio  revuelto  con  el  infeliz  re 
pudio. 

Retirarse  del  manejo  de  las  armas. 


Márquez , 

>£/  Gob.  cris., 

1.   I,  c.  II. 


Calderón ,  c 
(Üsma,  j.  3. 


I         Finel, 
]  Retrat.,  3,9 

El  demasiado  poder  desprecia  la  obedien- 1  ^Fajardo, 

jt.  I, 


cía. 


orón,  gót., 
año  531. 


í  Ovalle,  ¡list. 
]    chil  ,  S,  19. 

(Horlensio, 
Cuar.,  í.  51. 

Uno  desechó  su  mujer  por  que  el  amigo  i     Gracián, 
repudiase  la  suya.  '  Mor.,  i.  146. 


I  contriidccir.  replicar,  contrariar,  resistir,  optMicr, 
1«H<  fjar  ]. 

No  amares  cosa  dura,  y  amar  es   dura  ¿     Villegas, 
cosa.  i  '■''•  """■•'  45- 

De  mal  se  me  hace  decir  más  mercedes.     |  y^^¡^  ""*' 

De  mal  que  nos  pese  ,  vemos  que  hay  su- 1     id.,  ibid., 
perior.  j        '^-  3"- 

Morder  el  freno.  (      Correas, 

No  reducirse  á  razón.  |  ^ocab.,  1.  M. 

Granada, 


r^  ■  ■  ■  1       u       j  I     Granada 

Que  quieras  o  no  quieras  los  has  de  pasar.  >  q^^^  ^  ,^ 


"7- 


Nadie  hi/o  dificultad  en  ello. 


\  García, 

>  Codicia, 

)  c.  4. 

Lo  hacen  á  más  no  poder  y  mal  que  les  |  pérez, 

pesa.                                              [ñadientes.  >  Serm.  dom.. 

No  trabajaron  de  grado,  sino  muy  á  rega- )  P-  *^^- 

Se  le  hacía,  como  acá  decís,  muy  de  mal  |  id.,  ibid., 

í  V-  352- 


acomodarle  á  otro  el  titulo. 

Si  contrariamente  lo  hago  ó  lo  pienso. 

Sentía  una  repugnancia  interior  que  le  de- 
tenía. 

Decía  cosas  repugnantes  unas  de  otras. 

Quedar  sin  remate  la  porfía. 
Se  queda  cada  uno  en  su  tema. 

Es  privilegio  repugnante  á  los  fueros. 
Mostrando  igual  resistencia.  j 

Las  halló  muy  resistentes  en  puntos  de 
obediencia. 

Va  agua  arriba  en  la  ejecución. 

Ir  reventando  y  contra  su  parecer. 

Repugnar  con  arrogancia  y  contumacia. 

Reclama  en  contrario  la  conciencia. 

Si  dijeses  que  hago  asco  de  mi,  ó  que  ha- 
go melindres. 

Todo  junto  no  se  puede  digerir. 


I      Ocampo , 
)    Crón.,  4,  19. 

(       Alcázar, 
j  Crón.,  I,  I,  I. 

I       Mármol  , 
J    Descr  ,  2,  i. 

I         León , 
(       Job,  37- 

¡Céspedes , 
His.  apol,,  2. 
I       Alcázar, 
(  Cr.,  1.   pr.,  8. 

Id.,  ibid., 
t.  10. 


Márquez, 

■  El  Gob.  cris., 

1.  I,  c.  10. 

.■Mfarache, 
f.  213. 

Palomino, 

V.  de  1  tnt., 

p.  365- 


Cuánto  es  menos   un   dolor  que   muchas  I      Dávila, 

j  Fasión,  2,  3. 


ascosidades. 
Tirar  coces  contra  el  aguijón. 
Te  resistes  á  mi  poder. 
Poner  excusas  y  pretender  largas. 
No  hay  oponerse  á  vuestra  grandeza. 

Son  hombres  de  mala  digestión. 
Son  cosas  de  tan  mala  digestión. 
Es  un  asco  el  verlas  cabe  las  otras. 

Llevaban  mal  la  aspereza  de  rey.  i 

Los  ánimos  estaban  aversos  del  su  rey.       I     Mariana, 
Mostrar  el  odio  que  tenia  encubierto  en  8u|   !•  Hi  <=•  i5- 
pecho.  J 


Íld., 
Tr.  Jer., 
V.  8  ,  ccns.  I. 

1       Puente, 
/  E.deCar.5.0 
1   Sta.  Teresa, 
)      Carta  44. 

}      .Agustín , 
Dial.,  p.  141- 


'l'irar  coces  la  carne. 

Halla  la  sensualidad  tanta  rejiugnancia  en 
el  Evangelio. 

Acrecientan  no  poca  asquerosidad. 

Se  los  glosaban  trayéndolos  por  los  cabe- 
llos al  propósito  de  su  pretensión. 

Se  me  hace  cosa  dura  de  creer. 

Que  quisieron  que  no,  hubieron  de  condes- 
cender. 

iJcsesperados  saltan  á  los  ojos  como  gatos. 
No  gustaban  de  servirle.  [zas. 

No  le  servían  de  buena  gana  con  sus  fuer- 

Su  desaliño  es  asquerosísimo. 

Los  inconvenientes  llegan  á  dar  voces. 
Romper  el  freno. 

Hizoles  grande  tope  á  los  padres  anti- 
guos esta  proposición. 

*  Te  atreves  á  contrariar  los  mandamien- 

tos de  Dios. 

*  Las  asquea  un  hombre  de  vergüenza. 

'   Le  lleva  Dios  de  los  cabellos. 

Empezó  á  cabecear  y  dudar  de  la  ver- 
dad. 

Kepiitap 

[estimar,  considerar,  aiucciar,  calificar  1. 

Tenía  alto  lugar  en  la  estimación  del  em- 1  I  ran.de  Sta. 
,  °  >  .\!aria.  Hist. 

P^^^^O""-  j    pro/.,  2.  37. 

Fué  atento  á  su  reputación.  \     Fajardo, 

^  )     empr.  67. 

No  atienden  á  ver  en  qué  figura  están  en 
los  ojos  de  otros. 

Mostrar  grande  estima  de  ellos. 

De  mi  podrás  pensar  todo  el  mal  que  fue- 
res servido. 

Tratar  con  alta  y  excelente  consideración.) 

Tener  grande  estima  de  uno. 

Pesar  las  cosas  con  el  peso  del  santuario. 

No  le  da  cuidado  el  verse  en  tal  estado. 

Quedó  ya  con  esto  muy  temido  y  reputado.  |  ]^^J''l"^i^' 

Querido  y  estimado  en  toda  la  provincia,  i    .     ''^  • 

Ingenios,  por  grandes  y  estimados  que  se)    Sigüenza, 
hallasen.  /í/ídisío:" 

ÍHortensio, 
Ci/nr.,  f.  68. 
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¿Qué  requiebro  hubo  que  no  sup'<í8emos?  J  p' |-'j^í''j.'' 

Cebar  con  tiernos  encarecimientos  y  blan- 1         , 

dos  requiebros  las  llamas  propias  y  aje-  /  ntplbi. ,"122. 


Hercdia , 

Serm., 

t.  2,  p.  400. 

Ovalle,  Hiíl. 
chit.,  f.  334. 

Mármol, 
hebel.,  3,  3. 

Acosta,  Hiit. 
tnii  ,  3.  37. 

Rivadeneira, 

V.  deb.  Ign., 
I.  3,  c.  I. 

Torres, 
Filos.  Mor., 
1.  21,  c.  5. 

Pantaleón, 
V'ejain.  1. 
Argensola, 

Anales, 

1.  I,  c.  36. 

Fr.  Pedro  del 

Esp.  Santo, 

Sermón  li. 

Ayala,  Cald. 
de  Frlnc,  3. 

''ortensio, 

Adv.  y  Citar., 

f.  34- 

Id, 

Slar.,  f.  216. 

Gracián, 
Mor.,  f.  igg. 


Sebastián  , 

¡lel  Estado 

clencal, 

1.   I,   C.   (1. 


La  ignominia  suya  tocaba  ya  en  la  re- 
putación de  otro. 


l{«M|ii<-l)i>ap 

[iniiriciar.  uinarteJar,  fea;aliir.  halagar,  calaiiícar, 
HK'kHajar]. 

Decir  amores,  requiebros.  |      Correas, 

Fulano  es  un  requiebro.  |  Vocab.,  1.  A,'. 

Al  primer  remoque,  algunas  luego  lo  ad-1 

nnlen  todo  por  rcquitbio.  I      Uoscin, 

A  todos  andan  pescando,  pareciendoics  que  1        p,  nj. 
éstas  son  las  finas  damerías.  1 


i 


La  requirió  de  amores. 

Airopcllar  el  decoro  debido. 

Decir  amores  á  la  reina.  j   Argensola, 

Dio  de  brazo  á  la  reina.  /      Analts, 

Se  desmandó  en  decirle  cierta  razón  poco  i    '•  '•  ^-  "* 

decente.  \ 

Cayó  en  la  liviandad  que  le  aplicaban.  y 


Decir  galanterías  á  las  damas. 

A  su  ventana  repitiendo  amores. 

Suelo  decir  mil  cantares  lícitos  á  mi  amor 

y  á  sola  tu  beldad  debidos. 
De  mi  serás  cantada  por  los  montes. 

A  recibirte  han  salido 
Las  aves  cantando  amores. 

Diceme  tiernos  amores, 

Con  que  el  que  le  tengo  crece. 

Me  andaba  haciendo  arrumacos. 


I     Guevara, 
\     El  Diablo 
)  cojuelo,  tr.  g. 
I         Lope, 
)     Galom.  6. 

(     Valbuena, 
/    Égloga  2. 

1     Calderón , 
>  Judas  Mac, 
)  jor.  I,  esc.  2. 
Tirso, 
cel.  pTud., 
or.  3,  esc.  I. 
Picara  JuU., 
1.  4.  c.  4. 


1^' 


Pasaron  muchos  tratos  y  requerimientos 


Derretirme  con  ella  como  si  fuera  portugués.  I 
Hacer  finezas  y  sentimientos  de  la  forzosa  >   '*  'j.  "'"  "' 
paitida.  J 

ICeqiierir,  se 

[exiiíir.  jn'dir.  deaiaiidar.  pretender,  instar,  fcalantear. 
solicitar]. 

Ándanse  haciendo  grandes  diligencias  por  I      Roscan, 
alcanzar  un  gran  número  de  servidores.  |  El  Cortes  ,94. 

Con  una  requisitoria  venía  desde  Motril.    |  ¿?)^^^*  '^ °'. 

j   Mejia,Hú/. 
.    >  imprr.,  Rod., 
)  c.  2. 

Cuan  amados  son  vuestros   tabernáculos. 

Quiso  decir:  cuan  para  querer  son  aque-  j    pacheco, 
lias  eternas  mansiones  de  vuestra  casa.        Disc.  6, 
Son   tan  para  querer,  que,  por  la  vehe-  I  '•  *•  P-  "5- 
mencia  del  deseo,  desfallece  mi  alma  (*). 

Son  menester  todos  esos  requisitos  para  I  ^^^'l;'],""!^ 
salir  á  buen  puerto.  \  Vom, 1,1,41. 

Ser  requerida  por  amores.  |     copía  21. 

La  coronación  tenía  extraordinarios  requi-  í  Solis,  Hisi. 
sitos.  i  '<*  ■"'>••  3.  «7- 

Pagar  luego  sin  apercibimiento  de  remate.  |      í{ov?'3.** 

Pues  antes  que  te  apartases, 
Te  apercibí  que  callases. 


\     Castillejo, 
\  3,  i  >túl.  tnttt 
\    verJ.  y  lis. 


{')  Hemos  advertido,  en  no  pocos  escritores  rr. 
contra  el  uso  de  los  clasicos,  empican  el  inlinitivo  n 
ellos  empleaban  el  absoluto.  «.Mun  fara  querer  se 
mucha  ^rucia  el  t'.  Uuaraiau  de  Sau  Francisco  de  c 
Baltasar  i'achcco.  Los  modernos  dirían,  cuAh  par.: 

porque  dicen  es  muy  Ue  noiarse,  es  digno  di  avisarn.  ..^ 

serUH  largos  dt  te/tnrse,  basta  itlane  ¡as  fuemlts :  en  estos  casos 
solían  escribir  los  anli|{uos  es  muy  de  notar,  son  de  ter,  lerán  lar- 
¿os  de  re/erir,  es  ,tigno  de  alisar,  ba^ta  ,-  tin  .'  .  V  escri- 

bían asi  porque  k  nadie  se  le  hacia  obscuro  r.i  d  sen- 

tido pasivo  de  la  frase,  aunque  pareciese  cq  t: 

«3 
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RESALTAR,  RESARCIR,  RESBALAR,  RESCATAR 


)      Guevara, 
Con  apercibimiento  que  si  en  adelante...     \vida  ¡le  AUj. 

)    6Vt/.,  c.  7. 

Siempre  la  galanteó  como  pretendiente.      |    ^   "^^^i 

Dejar  apercibimiento  que  la  demás  gente)     Morales, 
le  siguiese,  í  •''"'•  dcCórd. 

Hacer  eficacísimas  instancias  los  agentes.  >  w^fj"*i  ' 
Las  agencias  y  solicitudes  sirven  de  poco.  \  '.'  '  ' 
No  malogran  agencias  los  anales.  >  y^.^^jj    f^2ii 


Una  cosa  pido  y  vuelvo  á  requerir  á  Dios  , 
que  me  la  dé.  i 

Tengo  de  porfiar  en  esto.  f 

Volveré  muchas  veces  á  requerir.  '     Cáceres, 

„,  ,       1      •        ■    ■  ,  ''    Salmo  zb, 

Tengo  puesta  en  tela  de  justicia  esta  pre-  (        f  ^^ 

tensión  mía. 
Tengo  de  hacer  todos  los  requerimientos 
que  pudiere. 


>    Sahí 


j    Harbadillo, 

>  Cab.Ue  punt., 
)        i-  103. 

>  Pellicer, 
)   Argén.,  132. 


Para  agenciar  la  habilidad  me  sobra. 

Ella  se  fingía  muy  agenciosa. 

No  habéis  menester  captar  beneficencias  I    Cervantes, 
ni  buscar  preámbulos.  |  0«0' .  2.  3á- 

Captar  la  benevolencia.  ¡  jjpti.%. 

Pedida    licencia    y  captada  benevolencia,  ^    Alfarache, 
con  voz  grave  y  rostro  sereno  dijo.  \        f-  46- 

En  demanda  del  reino  deseado 
Movieron  sus  escuadras  adelante. 


(Ercila, 
Araiic,  I,  50. 

1    Solis,  Hist. 
i  de  Mt'j.,  2  ,  2- 

!     Cornejo , 
Crón.,  3,  2,  I. 


Persistir  en  su  demanda. 

El  niño  galanteaba  la  despensa. 

Dando  á  entender  que  os  desengaña  y  que  I      Lucán , 
os  apercibe.  )        c.  2. 

Resalta  ■* 

[realzar,  campear,  sobresalir,  resplandecer]. 

Sus  imperfecciones  sobresalían  más  á  la  j 

vista  de  las  virtudes  ajenas.         [vicios.  I    Villegas, 
A  vista  de  las  virtudes  campean  más  los  \    sta  Lute 
Respecto  de  los  pecados,  el  adulterio  pare-  k     1.  2,  c.  9.' 
cía  ligero.  ] 

La  invención  me  salió  tan  á  pelo.  >   CodicTa'í 

Dio  un  gran  golpe  en  una  peña  y  resurtió.  \  p^^""  2^*16 

Entre  los  hombres  resplandece  la  grandeza  I     Fajardo, 


Dad  este  realce  á  las  finezas  de  vuestra  i     Villegas, 

caridad.  >  Soliloquio  7, 

Conmigo  os  mostráis  tan  fino  amante.        )         '^-  '• 

En  un  lienzo  muy  blanco .  cualquier  mota  \ 
se  parece.  i 

Ningún  paño  bebe  mejor  los  tintes  que  el  f  Nieremberg, 
Brotar  en  hermosas  ñores.  [blanco.    Obras  y  días, 

La  virginidad  iguala  en  cuerpo  á  la  fineza  I     ^'  '3i  14- 

de  los  espíritus.  y 

Es  un  cadáver  animado  sin  corrupción.       / 


ltc%ar«*¡r,  .«e 

iMutisfaccr,  deRii(;riiviar,  pa^ar,  reparar,  re.scatar 

Ofreció  su  salud  á  cuenta  de  remediar  la 
necesidad. 

Le  pagaran  á  la  iguala. 

Satisfacer  con  penitencias  por  los  agravios. 

Hacer  justicia  en  sí  con  rigor. 

Ordenar  con  la  rectitud  lo  que  desordenó! 

la  maldad. 
El  orden  de  la  justicia  repafa  el  desorden  1 

de  la  culpa. 
Recibir  justísimos  tormentos. 
Templar  la  ira  de  otro. 

Están  dados  á  buena  cuenta  ocho  escudos. 

Recompensar  el  agravio  hecho. 
Pagar  por  el  pecado. 

Dar  saiisfación  y  paga  igual  á  los  peca- 
Dar  precio  por  una  cosa.  [dos. 
Ofrecer  por  precio  entero. 
Pagar  por  adelantado. 

Llévese  éste  para  en  cuenta. 


Granada , 
Vida  del  r. 
Avila ,  c.  5. 

Cibrcra, 
Senil.,  p.  311. 


Nieremberg, 
Henil.,  1 1, 12. 


Cervanltü, 
Nov.  3. 


Arias , 
Im.  de  Cristo, 
tr.  2,  c.  7-10. 


Alarcón ,  La 
mangan.,  3. 


Ificslialai*,  sa 

[deslizar,  trojiezar.  <'aer,  derribar,  atollar]. 

Andar  á  tiento.  ' 
Tropezar  en  lo  claro  y  en  medio  de  la  luz.  j 

No  ve  lo  que  tiene  presente.  f 
Errar  el  golpe. 

Palpar  tinieblas.  \ 

Proceder  ciegamente.  ' 
Morder  en  el  aire. 

Dar  de  ojos.  \ 

Despide  de  sus  pechos  el  propósito.  j 

No  caminar  tras  lo  que  prometieron. 
Derribanse  de  este  pensamiento. 
Dejarse  abrasar  de  tentación. 

Quedarse  atascado  en  el  lodo. 

Deslizar  los  pies  en  el  lodazal  de  la  culpa. 

Quedarse  clavado  en  el  cieno. 

Me  lleva  tras  si  el  raudal  furioso  de  mis  í 

desgracias,  y  me  rinde  el  peso  de  tan  \ 

grande  carga. 

Al   pasar    unos  atolladeros,  se   le   fueron 

ambos  pies  á  un  tiempo. 
Se  h  alió  tendido  en  el  lodo. 


Leóu, 
Job,  5. 


Sigüenza , 
V.  de  S  Jer., 
1.  2,  disc.  2. 


Cáceres  , 

Salmo  68, 

f.  131. 


Valbuena, 
Égloga  2. 


Itcsvaiai* 

[redimir,  comprar,  resarcir,  pagar,  borrar] 

Sacó  de  Argel  150  cautivos. 

Libertó  160  cautivos. 

Se  hicieron  algunas  redenciones  particula- 

Sacó  libres  180  cautivos.  [res. 

Se  podrá  hacer  una  copiosa  redención. 
Trocar  un  cristiano  por  un  moro. 
Comenzaron  su  rescate  con  próspero  vien- 
Redimir  los  reinos  de  la  idolatría.  [  to. 

Le  quitaron  al  demonio  las  almas.  / 

Obrar  Cristo  la  redención.  I      Pacheco, 

Pagar  el  precio  de  la  redención.  (  Disc,  p.  222 


Altuna, 
Cotónica, 
1.  2,  c.  9. 


Andrade, 
V.  de  s.  Juan 
de  Mata,  17. 


RESENTIRSE,    RESERVAR,    RESIDIR 
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El  comprado  queda  de  quien  lo  compró. 
Esa  libertad  fué  trocar  dueños,  mu'lar  el 
Comprado  sois  ú  precio  subido.         [cuyo. 
La  compra  se  celebró  en  la  cruz. 

Fué  á  Barleta  por  los  dineros  de  su  res- 
cate. 
Le  despojó  del  derecho  que  tenia. 
Borró  con  su  sangre  la  escritura. 
Pagar  la  deuda. 

Satisfizo  por  nuestra  obligación. 
Le  compró  nuestras  deudas. 
Le  costó  su  sangre  y  su  vida. 

Juntar  oro  y  plata  para  sacarle  de   la  pri- 
sión. 

Cobrar  una  cosa  después  de  perdida. 

Dar  precio  por  una  cosa. 

Sacarla  del  poder  ajeno. 

Poner  en  libertad  dando  precio  por  ella. 

Dar  precio  para  volverla  á  su  libertad. 

Sacar  del  cautiverio. 

Librar  de  servidumbre  y  sujeción. 

Quitar  la  obligación. 

Librar  satisfaciendo  y  pagando  por  otro. 


Ifie.«eii<ir.«$e 

[picar,  i|uernat*,  enfadiir,  irritar,  desazonar] 

Un  soplo  las  forma  y  un  soplo  las  rompe. 
Por  esto  es  menester  llevar  la  mano  muy 

ligera. 
Estamos  de  roncha. 
Estar  de  punta. 
Estar  de  cuesta. 
Estar  repuntados. 

Quedar  picado  ó  sentido. 


^iihno  5, 
1 11,  disc.  z. 


Pulgar, 
Crón.,  c.  jB. 


l.a  Halma , 
I'asión, 
c.  42. 


ÍGarcilaso, 
Com.,  2,  2,  5. 


Arias, 
Im.  de  Cristo, 
tr.  2,  c.  6,  7. 


lajardü, 
empr.  30. 


Correaü , 
Vocab.,  I.  E. 


Id.,  ibid., 
letra  Q. 


El  resentirse  es  reconocerse  agraviado  (*).  >    ^^'f'J  °' 

Mácensete  amargas  las  verdades;  picaste  I    Alfarache, 
de  ellas  porque  se  pican.  |  P-^.l-  i,c-  i- 


(*)  El  verbo  resentirse,  que  en  el  uso  de  los  autores  siempre 
conservó  la  forma  recíproca,  significa,  en  su  sentido  propio,  empe- 
zar una  persona  ó  cosa  á  /laquear  y,  en  su  sentido  figurado,  dar 
una  persona  muestra  de  sentimiento.  V  porque  el  sentimiento  ó  pesar 
no  es  propio  de  cosas,  sino  de  personas,  de  ahí  nacen  un  sinnú- 
mero de  incorrecciones  en  los  galiparlistas,  que  dicen  :  e^ta  novela 
se  réstente  de  precipitación ,  su  voz  se  resentía  del  cansancio,  todos 
los  frutos  se  raienten  de  la  calidad  del  terreno,  las  aguas  se  resien- 
ten de  las  vetas  de  mineral  por  donde  pasan,  lodo  s$  réstenle  en  Es- 
paña del  sistema  moderno.  Los  verbos  adolecer,  manifestar,  publi- 
car, mostrar  pondrán  remedio  á  la  notoria  incorrección  de  las  fra- 
ses sobredichas.  Kn  otras  suena  el  verbo  resentir'.e  experimentar 
ó  sentir  uno  en  si  ti  perjudicial  influjo  de  alguna  causa  externa; 
acepción  impropia  y  abusiva.  /;/  mancebo  se  resiente  de  la  primera 
enseñan/.a  ,  nos  resentimos  del  medio  en  que  vivimos  ,  se  resenttr.tn 
de  los  malos  consejeros  :  el  sentido  recto  de  esta  suerte  de  resenti- 
miento', no  es  español.  línlre  españoles  no  se  estila  más  resenti- 
miento, ni  más  resentirse,  que  el  dolor,  pesar,  pena,  trabajo  que  se 
vuelve  k  sentir,  después  que  se  padeció,  en  el  alma  ó  en  el  cuerpo. 
Iiarait  explicó  atinadamente  esta  clase  de  incorrecciones.  ( Diccto- 
nano  de  galic,  art.  Resentirse. )  Al  revés  Orlüzar,  fiado  en  el  dic- 
tamen de  1).  Zorobabel  Rodrigue/,  asegura  que  mu)  doctos  y  cas- 
tizos escritores  autori;ran  el  uso  de  resentirse  por  experimentar  las 
matas  consecuencias  6  la  dailina  injluencia  de  atibuna  cosa.  ¿V 
Hermosilla  ,  Fuigblanch,  Sicilia,  le  parecen  ¡\  Ortíi¿ar  castizos  es- 
critores ?  ¿  En  qué  hará  consistir  lo  castizo  de  un  escritor  rl  diccio- 
narista americano  ?  ¿Qué  potestad  tenían  los  autores  citados  para 
sacar  de  sus  quicios  el  verbo  resentirse,  aplicándole  á  concepto  to- 
talmente nuevo  y  jamás  oído  en  la  clasica  antigüedad?  Kl  vivir  de 
prestado  ,  k  costa  de  los  franceses,  ¿  ha  de  llevar  el  titulo  de  escritor 
castizo?  Con  semejantes  barquinazos  se  resuelve  en  humo  U  obr» 
tradicional  de  la  lengua  más  bella  del  orbe. 


Siendo  culpado,  siento  tantas  cosquillas 
de  impaciencia,  de  puntos  de  honra,  de 
apetitos  de  venganza,  que  no  sé  sufrir 
con  benignidad  una  ligera  niñería  que 
se  me  ofrezca. 

Quedó  el  conde  resentidísimo. 

Se  dan  por  sentidos.  [busteros. 

No  puedo  sentir  los  embelecos  dt  los  em-  . 
Persuadirse  á  que  le  ofenden.  I 

Ofenderse  de  un  agravio.  ' 

No  ser  diestro  en  la  paciencia.  [lera.  1 

No  refrenar  los  ímpetus  bestiales  de  ía  có-  1 
No  rechazar  los  agravios  paliados. 
No  resistir  los  agravios  descubiertos.  I 

*  Mujer  tan  delicada  y  de  tierna  edad  que  í 

se  recelaba  del  altar.  | 

*  La  quemazón  de  que  se  pica  el  otro.       \ 


I      Salazar, 

Creda, 
t  di».  10,  f.  lio. 

/ 

(Perreras, 
lüi.  de  Eip., 
t.  3,  era  45a. 


hipin-1  , 
Marcos  de 
Obregin, 
detc.  I. 


Horteniio, 
I'aneg.,  p.  66. 

Manrique, 
Cuar.,  «er.  9. 


Kr.scpvar,  se 

[ahorrar,  cercenar,  ¡¡¡uardar,  cuidar,  disimular]. 


Hablar  con  poca  reserva. 

La  niña  con  su  padre  no  se  ahorra. 


SolU,  Hüt. 
de  Siéj.,x,  3. 

IPantaleÓD. 
Obras,  2,  2. 


No  sólo  ahorrarás  dinero,  sino  también  dis- 1  l.  de  Vega, 

J  reregr.,  146. 

i       Pellicer, 
í  Arg.,  a.  161. 

1   Solía ,  com. 
Euridue,  t. 

í      Quevedo , 
(.Wus.  5,1.  15. 

i 


gustos  é  inquietudes. 

Pudiera  ahorrar  el  trabajo. 

Echar  en  sal  una  cosa. 

Ninguno  hay  con  quien  se  ahorre , 
Ni  perdona  á  su  señor. 

Ahorró  para  me  vestir  muy  honradamente  (    Laiariüo, 

c.  6. 


de  la  ropa  vieja. 
Me  ahorro  la  moneda. 
*  El  ahorro  suele  llegar  á  caudal. 


¡Jáuregui ,  t. 
liitn  pensar. 

IGraciin, 
Mor.,{.  183. 


Ifir.sSilii* 

[moral',   haliitar,  entrañar,  contener,  allicrKur.  vivir). 


Nieremberg, 
;  Hrrmoíura, 


No  hay  criatura  en  que  Dios  no  asista. 
En  ellas  está  escondida  su  majestad. 
Está  en  sus  entrañas  más  ocultas. 
Estar  presente. 

Estar  abrazado  y  penado  con  otro. 
Está  intimo  en  nosotros. 

Dentro  de  tus  entrañas,  en  tus  tuétanos  i        León, 
mismos  le  tienes.  ^  \omb.  Jtsm. 

Moran  juntos  en  una  casa  debajo  de  un  i      Torres, 
techo.  (  Füot.,  »,  I. 

Hay  techo  que  la  hospede  ó  que  la  abrigue.  \    ArgeosoU, 

■'  '  '  '  "         1  htm-,  p.  ÍI9. 

En  mi  alma  le  tengo,  un  mi  pecho  des-  ' 

cansa,  en  mis  entrañas  mora.  f     \',ii,-»»^ 

Escogió  mi  pecho  por  trono  de  su  deidad.  '  Soít/o/Mio   •. 
Ser  digna  morada  donde  con  gusto  viva,  I        '•  ^• 

centro  donde  descanse.  ; 

Se  ha  querido  aposentar  en  tan  humilde  I     id.,  ibid.. 
Se  ha  entrado  por  tus  puertas.       [choza.  \        «  * 


I    


66o 


RESIGNARSE,     RESISTIR 


[coiifornijir.  rt-iiilir,  a|i:ii'ÍKi<:i 

No  desplegar  los  labios. 

Levantar  los  ojos  al  cielo. 

Librar  el  remedio  en  oraciones. 

Armarse  de  lágrimas  contra  la  tiranía. 

No  viene  en  desesperación. 

Mitigar  las  tiranías  con  paciencia. 

Sufre  con  paciencia  la  vara  del  rigor. 

Extiende  el  niño  alegre  la  mano  á  la  pal- 
meta. 

Se  abraza  fi'icilmente  lo  arduo  y  rígido  de 
la  virtud. 

Rendirse  al  yugo  de  la  divina  ley. 

Vivía  entre  las  cadenas  más  libre  que  los 

No  se  cansaba  de  las  prisiones.       [reyes. 

No  se  afligía  con  el  encerramiento. 

No  lamentaba  su  cautiverio. 

No  tenía  por  desdichada  su  suerte. 

La  cuitada  estaba  como  si  estuviera  en 
cruz. 


ufrii" 


f      Márquez, 
/•/  Gob.  cris. 
I      1.  i.c.  8. 


Fr. Jerónimo, 

Cenio, 

P.  3.  c.  6. 


Roa, 

Vida  de 

San  I'elayo. 


Hoscán , 
El  Cort.,  3y. 

Sartolo , 

V.de  Suárez, 

1-  3.  c-  4- 


*  Buscó  su  consuelo  en  la  paciencia. 

Ilcsi^tli* 

[recliazar,  «itoner,  reimííiiap,  descargar,  arrosti-ar, 
IKii'tlar  ¡. 

Receja  la  jumenta,  y  avívala  él  con  el  pa-  '■ 

lo;  el  profeta  tuerce  el  camino,  ella  por-  f       Gallo, 
fía;  él  en  darla  porque  no  obedece  á  su    Hist.  de  Job, 
mandato,  cuando  en  el  mismo  caminar  \       c.  32. 
con  porfía  deja  de  obedecer  á  Dios  (*).    ) 


(♦)  El  P.  Fr  José  Gallo,  de  la  Orden  de  San  Agustín,  nos  pre- 
cisa á  una  declaración  que  consideramos  justa  y  llena  de  histórica 
verdad.  A  ninguna  Orden  relifíiosa  debe  la  lengua  castellana  tanto 
como  á  la  de  los  Padres  Agustinos.  Las  obras  por  ellos  publicadas 
en  cincuenta  años,  desde  el  último  tercio  del  siglo  xvi ,  hasta  fines 
del  primero  del  siglo  xvii,  son.  por  si,  bastantes  para  enriquecer 
el  tesoro  de  nuestro  idioma.  Los  PP.  León,  Vega,  Márquez,  Ma- 
lón de  Chaide,  Gallo,  Lainez,  Zarate,  Fonseca,  Valverde ,  com- 
ponen una  Academia  de  escritores ,  que  ninguna  otra  religión  puede 
presentar  tan  aventajada  en  riqueza  de  estilo  y  en  viveza  y  origi- 
nalidad genial  de  locución.  Dicho  sea  esto  á  honra  de  la  verdad,  sin 
ánimo  de  despertar  envidias.  Al  examinar  los  libros  de  los  escrito- 
res de  las  sagradas  religiones  ,  comparándolos  con  los  que  nacieron 
fuera  de  los  claustros,  no  puede  menos  de  notarse  la  ventaja  que 
hacen  aquéllos  á  éstos  en  pureza  y  corrección  del  estilo;  mas  si 
todos  los  escritores  de  todas  las  familias  religiosas  poseen  derecho 
en  general  á  llamarse  padres  de  la  lengua  castellana  ,  y  sus  más  ex- 
celentes cultivadores,  á  los  religiosos  Agustinos  cabe  la  fortuna 
de  haber  sido  los  que  más  la  adelantaron  y  ennoblecieron  con  sus 
maravillosos  escritos.  Tal  vez  el  ejemplo  de  su  Patriarca  San 
Agustín,  que  aun  por  solas  sus  Confesiones  había  de  ser  estimado 
uno  de  los  primeros  escritores  del  mundo,  los  adiestró  y  alentó  á 
tan  acertada  empresa,  pues  como  heredada  parece  en  ellos  la  pro- 
fundidad del  ingenio  y  la  maestría  en  el  decir. 

Aquí  llegábamos  en  esta  nota,  cuando  se  nos  viene  á  las  manos 
el  Discurso  pronunciado,  á  23  de  Abril  del  presente  año  gg ,  por  el 
Excmo  Sr.  D.  Daniel  de  Cortázar  en  su  entrada  en  la  Real  Aca- 
demia F^spañola.  En  él  leemos  el  siguiente  dictamen  :  11  V  es  claro 
que ,  al  pedir  la  adopción  de  voces  supletorias  en  nuestro  Dicciona- 
rio..■,  se  pretende  que  el  léxico  nacional  no  sea  un  catálogo  de  ar- 
caísmos,  representante  de  la  ciencia  en  pasado  tan  remoto  que 
sólo  sirva  para  entender  libros  elaborados  en  alguna  celda  de  con- 
vento, cuando  con  el  nombre  de  obras  científicas  se  daban  única- 
mente conjuntos  de  sutilezas  de  ingenio  y  entretenimientos  curio- 
sos de  ninguna  utilidad  al  presente».  (Disc,  p.  40.) 

En  esta  cláusula,  que  no  peca  de  excesiva  claridad,  parécenos 
insinuada  la  prevención  del  autor,  no  tanto  contra  las  obras  pro- 
piamente científicas  que  abundaron  en  aquella  edad  más  que  en 
la  nuestra,  cuanto  contra  todas  las  que  salieron  de  los  conventos 
religiosos,  calificadas  por  el  Sr  Cortázar  desenfadadamente  con 
el  apodo  de  «conjuntos  de  sutilezas  de  ingenio  y  entretenimientos 
curiosos  de  ninguna  utilidad  al  presente ".  Los  Nombres  de  Cristo. 


Es  gran  cosa  poner  la  ceniza  en  la  frente»      Amaya, 
á  un  desvanecimiento.  )  Uesen^.,  c. 

La  mar  se  hizo  suelo  hrmc  á  las  pisadas) 
de  Cristo.  j 

Este  es  el  batallón  con  que  todos  se  de- 
fienden, y  el  escudo  con  que  se  cubren. 

Volverse  contra  uno. 

Se  hace  mal  rostro  á  la  corrección. 

Se  levantaron  contra  él  diciendo:  muera, 
muera. 

Han  vuelto  sus  lenguas  contra  mi. 

Me  han  puesto  por  blanco  de  sus  lenguas. 

Es  como  acero  y  te  rebatirá  los  golpes. 
Hiriéndola,  arroja  centellas. 

La  resistía  y  se  las  tenía  fuertes. 
Duran  por  peñas  algunos  viejos,  que  pa- 
rece llaman  la  muerte  para  acabarlos. 

¿  Para  qué  hace  piernas?  > 

Contra  las  casas  y  ánimos  conformes  ar- 
ma cepos  y  tiende  redes  con  todo  se- 
creto y  diligencia. 

Tuvo  fuerte  San  Gregorio. 


l'érez , 

Serm.  i/om. 

p.  143- 


Lanuza , 

Hom.  21, 

Su 


Id.,  ibid., 
S-M- 

Rebolledo, 

Orac.  Jim., 

p.  i(.. 


Id. 


ibid., 
3- 


Al/arache , 
{.  356. 

Rívadencira, 

V.deS.Greg. 

rapa. 

Sostener  el  ímpetu  de  aquel  choque.  ; 

Acudir  á  la  esperanza  de  la  batalla  con  I 

singular  valor.  f      Coloma, 

Aventurar  el  resto.  f  posible.    ÍTTn'''" 

^  •  I  Estad,  ¡¡ajos, 

Juntar  el  mayor  golpe  de  gente  que  le  era  V        1.  3. 

A  largo  andar  tuvo  hasta  las  piedras  por 

enemigas. 


ai 


La  neclaraciÓH  de  los  Salmos  Penitenciales,  La  Magdalena,  El 
Gobernador  cristiano.  El  Privado  cristiano,  La  Historia  de  Job, 
La  Paciencia  cristiana  ,  La  Vida  de  Cristo,  y  las  restantes  obras 
de  los  PP.  .agustinos,  compuestas  en  la  soledad  de  los  conventos, 
le  parecerán  al  académico  novato  conjuntos  de  sutilezas  y  entrete- 
nimientos ciirio'^os.  de  ninguna  utilidad  al  presente.  Siquiera  aque- 
llas obras  estaban  escritas  en  lenguaje  puro  y  castizo,  que  hny  es 
el  embeleso  de  cuantos  las  leen.  En  este  punto,  el  que  aquí  más 
nos  incumbe  considerar,  de  cuánta  importancia  sería  la  compara- 
ción, si  fuéramos  á  instituirla,  entre  aquellos  libros  y  muchos  de 
los  libros  modernos ,  tan  abominablemente  escritos  ,  que  serán,  los 
más  de  ellos,  perdurable  padrón  de  ignominia  para  la  nación  es- 
pañola. Nos  gozamos  en  imaginar  que  el  Sr.  Cortázar  será  como 
el  trasunto  de  lo  que  llaman  ahora  cultura  moderna,  y  que  en  su 
Discurso  académico  campeará  la  flor  y  nata  de  la  sólida  ciencia, 
mas,  dejando  al  cuidado  de  otros  el  examen  de  la  parte  científica, 
queremos  dejar  aquí  apuntadas  algunas  frases  del  propio  Discurso, 
que  muestran  de  cuánta  utilidad  sería  al  presente  la  lectura  de  las 
obras  tan  sin  ju.sticia  por  el  autor  censuradas. 

Continúan  y  continuarán  actuando.  (Disc  ,  p.  13.)  —  Encuintro- 
ine  perplejo.  (Ibid.,  p.  5  )  —  Llamaban  mi  atención.  'Ibid.,  p.  5.) 
Nuestro  léxico  es  refractario  á  las  novedades  inconsideradas.  (Ibid., 
p  45.) — Ley  que  actúa  en  las  lenguas.  (Ibid.,  p.  46.;  —  Sean  sufi- 
cientes para  el  objeto  á  que  se  destinan.  (Ibid.,  p  48.)  —  !^e  com- 
prenderán mejor.  (Ibid.,  p.  í,h.^— Partiendo  de  tan  malas  bases. 
(Ibid.,  p.  51.)  —  No  por  ello  olvido  el  culto  que  nieiece  la  tradición. 
ilbid.,  p.  57.)  —  El  neologismo  técnico  que  se  ha  impuesto  siempre, 
se  impone  hoy.  {Ibid.,  p.  41.)  —  Con  toda  la  autoridad  y  prestigio 
necesarios.  (Ibid  ,  p.  39.)  —  Los  artesanos  no  pensaban  tomar  el 
nombre  de  artistas  con  que  hoy  se  ufanan.  (Ibid.,  p.  30.)  —  No  com- 
prendiendo en  su  intolerancia  que  con  ello  mucho  más  se  perdía  que 
se  ganaba-  (Ibid.,  p.  27.)—  Encuentre  contradictores  (Ibid.,  p. 24.) 
El  uso  de  la  ntayoría  se  ha  impuesto  tiránicamente.  ílbid.,  p.  25  1 
Ahora  encontramos  ¡as  voces  de  gramática.  (Ibid.,  p  18.) —  ' 'í  to- 
dos modos  se  usaría  en  adelante.  (Ibid.,  p.  15.)  —  Obedece  el  acre- 
centamiento del  castellano  á  dos  fuentes  distintas  de  producción. 
(Ibid.,  p.  12.) 

En  cada  una  de  estas  locuciones  hay  una  incorrección  por  lo  me- 
nos ;  en  algunas,  dos:  en  otras,  tres;  todas  son  atentados  contra 
el  Diccionario  de  la  Academia,  cuyo  enriquecimiento  pretende  el 
nuevo  académico.  Las  notas  intercaladas  en  este  libro  darán  sufi- 
ciente razón  de  nuestra  censura. 
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Aunque  revienten  por  los  ¡jares,  no  han  de 

hacer  cosa  que  dijeres. 
Conjuróse  contra   un  Amos  públicamente 

y  á  escala  vista. 
Llaman  al  predicador  atrevidc  y  libertado, 

y  aun  más  adelante. 

Se  hicieron  fuertes  en  el  convento. 

Descreyeron  d6  Dios,  y  parecióles  que  no  I 
había  de  haber  juicio  para  sus  obras.       i 

No  querían  darse  á  prisión.  1 

Se  mostraban  más  desesperadas.  \ 

Defenderse  á  puñadas.  [  partido.  / 

A  bocados  y  á  puñadas  lo  tenían  á   mal  J 

Con  semblante  igual  le  rechazó  la  pelota.  I 

Comenzaron  todos  á  reclamar.  ) 

No  le  podían  apartar  de  su  parecer.  I 

Osó  ponerse  contra  todo  el  poderío  de  los  | 
romanos.  i 

Hacer  frente,  punta,  resistencia,  rostro.     '' 
No  le  dejó  ejecutar  empresa  importante. 
Le  dio  una  buena  rociada.  I 

Cerrar  valerosamente  por  los  costados.       i 
Le  dio  una  carga  bien  apretada. 
La  hizo  hacerle  cara. 

Hacer  piernas  para  no  pagar.  ) 

Buscar  algún  sobrehueso.  I 

Oponerse  frente  por  frente.  ¡ 

Hacer  cara  á  los  tormentos. 

Luchar  á  br.azo  partido  con  otro. 

Salir  al  encuentro  con  esfuerzo  y  valor.      j 

Desafiar  al  dolor. 

Estribar  la  razón  contra  el  sentido.  | 

Armarse  con  la  defensa. 

Aspirar  á  la  victoria  con  generoso  tesón. 

Negar  á  pies  juntillas.  ¡ 

Hacer  rostro  y  pecho  á  Dios. 
Cerrar  el  oído.  i 

Tapar  las  orejas.  ' 

Hacerse  sordo.  I 

Hurtar  el  cuerpo  á  la  palabra  santa. 

Arremetió  frente  á  frente  al  jabalí.  | 

Tener  fuerte  en  los  aprietos.  j 

No  desfallecer  ni  echarse  á  dormir.  I 

No  hacer  caso  de  todos  sus  fieros  y  es-  j 
pantos.  ) 

Les  hizo  rostro  y  reprimió  su  furor.  j 

Hl  mayor  trabajo  le  parece  pequeño.  1 

Por  él  no  queda  cosa  por  hacer.  |  ble. 

Cualquier  impedimento  tiene  por  intolera- 1 

No  darse  á  partido.  , 

Apostar  con  la  voluntad  do  otro.  I 

Sois  malos  de  desengañar.  | 

Torna  al  sitio  en  que  tropezó.  ' 

En   mostrándoles  dientes,    no    salnii    por  | 
dónde  huir.  I 

Ksluvo  tarf  duro  é  intratable  que  no  le  pu-  ( 
do  ablandar.  I 


Cabrera, 

Str.  íU  cuar., 

P-  345- 


t  Cornejo,  Cr., 
í  t.  4.1.4,0.36. 

(Cabrera, 
Ser.  de  cuar., 
p.  145- 

I      Garcilaso , 
}His.<U¡aFl.. 

1.  4,  C.    1.2. 

Barbadillo, 
Coron  ,  pl.  3. 

Rivadeneira, 
>  V.  de  S.  Ign., 
\      I.  3.  c.  t. 

I  Ambrosio  de 
I    Mor.,  8,  15. 


Ibarra , 

Guerra  del 

Palatinado, 

1.  4. 


Alemán, 
Giizmán  de 
.Atfarache. 

Nieremberg, 
Ob.ydlas,^o. 


León ,  Rey. 


Correas , 
Vocab.,  1.  .Y. 


'  .\|.  Chaide, 
••La  Magdal  , 
I    P-  3.  c.  15. 


Argote, 

Monlcr.,  46. 

Rivadeneira, 

Tribulación. 

I.  t ,  c    21. 

Id.. 
rentecostcs. 

Alt  j/ar, 
CrÓH.,  I,  i,  z- 

Nieremberg, 
Irodig.,  2,  3. 


M.'irquc/, 

l:sf.  }er., 

V.  I,  tons.  4. 


Ov»lk-,  //i\/. 
chtt.,  I,  5. 

Rivadeneira, 
\'.deS.  Sor. 


Acometer  rostro  á  rostro  á  la  belleza.         | 

No  perdió  punto  los  estribos. 

Cerrar  la  puerta  al  consejo. 

Hacerse  de  mármol  á  las  razones. 

La  desesperación  hace  impaciente  al  deseo. 

Hacer  prueba  de  su  constancia. 

Estuvo  como  la  roca  entre  las  olas  del  mar. 
Halla  donde  echar  mano  y  donde  hacer 
Las  dificultades  no  me  asombran.  (pie. 
No  me  atemorizan  los  enemigos. 

Quebremos  de  esta  vez  el  ojo  al  diablo. 

Perseverar  en  su  propósito. 
Se  m  istró  incontrastable. 
Desestimar  ruegos.  , 

Estuvo  á  las  invasiones  inexpugnable. 
No  rmdió  la  rebeldía  de  su  corazón  á  las 
Sustentar  su  opinión.  [lágrimas,  i 

No  volver  atrás  de  su  propósito.  ' 

Estaban  firmes  y  determinados  á  vivir  feos. 
No  dar  paso  atrás. 

Con  intrépido  pecho  se  oponía  á  la  con   | 
traria  fortuna.  i 

Había  puesto  los  pies  en  pared.  j 

Le  dio  el  Señor  cara  para  hacerla  á  sus 

enemigos. 
Contrastar  las  sinrazones  y  agravios. 
Rebatir  con  destreza  los  golpes  del  ene- 
Dar  vado  á  las  cosas  adversas.         [migo. 
A  todo  está  como  roca  firme  del  mar. 
No  huye  afrentosamente. 
Haciendo  rostro  con  mesura  aguarda. 
Con  igual  rostro  espera  el    cauterio  y  el 

aire  fresco. 

Fué  menester  aguantarlo  con  paciencia. 

Oponerse  al  raudal  arrebatado. 
Contravenir  á  las  leyes  asentadas. 
Prevalecer  contra  gente  valida. 
Es  tanta  la  resistenta  que  apenas  puede. 
Romper  con  el  tropel  de  tanta  multitud. 
Romper  contra  la  furia  de  gente  armada. 
Defenderse  de  los  enemigos. 
Hacer  contradicción. 

Son  tan  bien  hechos  y  de  más  aguante. 

Volver  al  bullicio  y  á  cobrar  osadía. 

Había  cuestiones  y  diferencias. 

Se  andaba  turbando  la  conformidad 

La  dificultad  crecía  con  la  contradicción.  | 

Dividiéronse  en  opiniones. 

Llegó  á  ser  grande  la  confusión.  I 

Contradecir  á  las  provisiones  y  cerrar  la 

puerta  al  favor. 
Enfrenar  los  nuevos  excesos. 

No  desistir  de  su  porfia.  [de  ellos. 

A  las  contradicciones  se  opuso  la  industria 
Se  opuso  á  todos  con  su  autoridad. 
Les  persuadía  lo  contrario 
Atravesaron  toda  su  autoridad. 
Llegó  el  furor  á  tomar  Us  armas. 
Le  molestaron  con  asaltos.  [  traríos. 

Contraj>oner  sus  fuerzas  á  las  de  los  con- 


Cervantes , 

FeriU.,  4,  9. 

Roa. 

Vida  de 

la  Condíta 

de  Feria  , 

1.  3,  c.  4. 


Id.,  ibid. 
c.  3. 


(     Que  vedo, 
i  iiui.  6,  s.  32. 


Lope 
de  Vega, 
Triunfo  d* 

la  Fe. 


Cervantc», 
Perj»/.,  4.  9. 

Id.. 
Cuent. 


Torres, 

'  Filos.  Mor.. 

1.  o,  c.  2. 


Céspedes , 

Sold.  Find., 

f.  57- 


Sebastián , 

.  'ti  Estado 

clerical, 

I.  2,  c.  j. 


Ovalle.  HiU. 
cha.,  f.  66. 


Argensola  , 
Anales, 

I.  :.c.  4. 


Id.,  ibid., 
c.  22  y  ly 
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No  los  podréis  rendir  cuando  pensasteis.     \ 

No  se  le  atreve.  i 

Da  mala  respuesta  con  un  sonido  ronco.     I     ^''>rquLZ, 

Siempre  tiene  resabios  de  lo  que  fue.  i  y_  ¡^^  ^„„   ^_ 

No  le  hizo  jamás  doblar  el  peso  del  pecado.  \ 

Entrar  en  campo  con  armas  de  ventaja. 

*   En   quien   el  celo  había   pasado   á   ser )  ,,  ^*'''"'P> 

^  .,  "^  >  V.  de  Suíirez, 

porfía.  I     1.  2,  c.  I. 


*   Hicieron  frente  á  nuestro  instituto. 


I(l.,ibid., 


Ambrosio  de 
Mor.,  7,  if). 

Id., 
1.  8,  c.  8. 


i  .  tic 
111  co-  1 


lfio.«»«»li4'r,  .*»c 

[ilfterininai',  dclibcrai',  «U-ilnii-,  scntciiciai',  soltai-]. 

Con   esta  resolución  juntaron   un  grueso  1     Mariana, 
ejército.  >  ^'s'-.  L  '»■ 

Dijo  resueltamente  que  no. 
Quedó  de  esta  vez  más  resuelto. 

No  tiene  glosa  ni  salida. 

No   pudo  salir  más  diestramente  de  este 

encuentro.  [bras. 

Se  han  de  creer  á  punto  crudo  sus  pala- j    sif^ueiiza. 
Cómo  adelgazan  en  esta  materia.  V.  de  S.  Jer., 

Dice  sin  vuelta  ni  rodeos.  i  '•  '■  ^^^'^'  '*• 

De  otra  manera  van  sin  atadura  y  sir 

herencia. 
Luego  afirmar  tenemos  esto  y  no  aquello. 

A  carga  cerrada  dicen  que  todos  son  he-  \  Acosta,  Hist. 
chiceros.  )     "">■'  «"^  7- 

_.        ^  j  .  \      Cabrera, 

Desatar  nudos  ciegos.  ]  scrm.,  p.  230. 

Traían  determinación  de  no  hacer  asiento  1      Ovalle, 
fijo  en  ninguna.  '    ^^"''  ''"'■ 

Entró  en  pensamientos  de  ejecutarlo.  ¡ 

Tomó  el  camino  más  breve  para  el  intento,  f         ^^^ 
Ninguna  otra  cosa  pensaba  sino  cómo  ver.        Vi 
Todo  era  ansias  de  celebrar  bodas  eternas.  V  5.  .■!' 
No  pudo  sufrirse  sin  seguir  el  alcance.         ; 

\     Morete,  c. 
Satisfacerte  quiero  á  la  objeción  que  haces.  >  Los  engaiws, 

'        j-  !■ 
_  ,  .  1      ■  -  \    Solis ,  Hist. 

Decretóse  por  primera  resolución.  ]  de  Méj.,  2, 20. 

Me  desataseis  algunas  cuestiones  no  fá- 1   Barbadillo, 
ciles.  '  Coion.,  pl.  3. 

Se  han  de  hacer  por  los  aranceles  de  la 

razón. 
Ajustarse  con  las  leyes  de  la  piedad. 

Salieron  de  las  preñeces  de  esta  duda. 


Vida  de 
\iiastasio. 


Ovalle,  Htst. 
chil.,  i.  305. 


1    Barbadillo, 
)    Coron.,  intr. 

Tomar  resoluciones  en  la  arena.  \ 

Vencer  el  tiempo  contrario  con  la  celeridad,  j 

Salen  de  su  mano  las  resoluciones.  | 

Dar  órdenes  con  libre  arbitrio  de  obrar.  ;     gmp.'^So! 

Llegan  tarde  las  resoluciones.  I 

Sobrevienen  nuevos  avisos.  1 

Mudan  las  resoluciones.  '' 

No  arrojarme  á  cosa  que  no   fuese  muy»     Espinel, 
bien  pensada.  J  06)íg'.,f.  9- 

Me  arrojé  á  decirle  todo  lo  que  me  pareció.  |        ¿'g'  '' 

Dar  en  el  negocio  resolución  que  importase.  I  fj^^l^pg^tif., 

)  1.6,c.24,S  12- 


Determinar  en  consulta  que  pareciese. 


Desembarazarse  de  las  dificultades.  '•. 

Tomar  partido  con  los  accidentes.  I 

No  duró  en  su  irresolución.  '       ^°,''*',, 

»«    j      j     •    »      .  j  r    •-         Con.de  Méj., 

Mudar  de  intento,  aunque  no  de  profesión.  1     |   ,^  ^  ./ 

físforzar  su  intento.  1 

Mantuvo  á  rostro  firme  su  resolución. 


Quedar  de  acuerdo  de  partir  de  París. 


Kivadcneira, 
V.  de  S.  Ign., 

1   2,  t.  7. 

Quedaron  de  darse  noticia  de  sus  sucesos.  |  quíI^T'I? 

Absolver   la  cuestión  propuesto  el  argu-  >      Alemán, 
mentó.  )  Gu.:.  de  Al/. 

Esta  resolución  acreditó  la  intención  que 
Le  movía  el  celo  de  la  paz.  [  llevaba.  I 

Arbitrar  sobre  algún  modo  suave.  '    ■^rRensola, 

Prevaleció  con  ellos  la  autoridad  de  otro.  1     ]_  ¡^  ^   ' 
Pasar  por  lo  que  la  junta  resuelva.  \ 

Concordaron  en  que  repugnaba. 


Desatar  una  dificultad. 


1  S.  Juan  de  la 
>  Cruz, Subida, 
}      I.  2,  c.  21. 


Tomó  un  expediente  muy  discreto. 


No  se  arroje  muy  de  raíz  el  alma  á  pasar-  >  sta.  Teresa, 
lo  por  amor  de  Dios.  /    Mor.,  6,  i. 

Se  deslindaban  las  cosas  de  la  fe  magis- i  .?'íí"'"i"'  . 
,  "       >  K.  rfe  S.  }er., 

tralmente.  )     \  2  d.  i. 

ÍM.ñrquez, 
Gob.,  2,  24. 

H  aliar  por  sí  algún  corte  ó  expediente  y  I  Nieremberg. 
■        ,■        ,  ■  ^  ^  )  Obras  y  días. 

trazar  bien  los  negocios.  J         ,.  9. 

Esta   resolución   tomaron ,  persuadidos  de 

muchas  razones  y  muy  eficaces. 
Con  grandísima  conformidad  concluyeron 

que  hubiese  obediencia.  '  R'^'aíieneira, 

T      ,.  -       u  ,      .  ,  V-  de  S.Ign., 

Inclinarse  por  persuasión  humana  masa/     1.2,0.13. 

una  parte  que  á  otra. 

A  esto  respondieron  todos  con  un  cora/íón 

y  con  una  voz.  ; 

No  se  podía  dar  corte  ni  tomar  medio  al- 1        León, 
guno  entre  ellas  que  bueno  fuese.  )  Noin.  radre. 

(Granada, 
5í«i6.,  I  ,  23. 

a-     A 1         1  -  j  I       Gracián, 

*  Absuelven  a  carga  cerrada.  |  ^^^    j-      '^ 

\     Hortensio, 
)   Faiteg.,  289. 


f  Riv: 

:  V.  di 

i     1.  2,  c.  13 


Sale  con  él  á  este  partido. 


*   No  me  atrevo  á  desatar  la  duda. 


[  rellejar,  reverberar,  sonar,  zumbar,  retumbar]. 

Y  en  el  aire  repique  mis  castañetas  de  re- 1  picara  'n¡:,t., 

picapunto.  '        ^-  '^9- 

Hizose  la  fiesta  con  repique,  música  y  lu- 1  Alcázar,  Cr., 
minaría.  '  ^-  ^<  ^-  7'^-  '• 

Es  ruido  de  escopeta  sin  bala. 

Cargar  la  escopeta  con  sólo  pólvora  y  pa-  i     Villegas, 
Ensordecer  con  la  respuesta.  I  pel'  '      Vtda  de 

Todo  se  les  va  en  flores.  1    5/a.  Lnig., 

Regalar  los  oídos  con  lenguaje  culto.  \     '  ''  ^  ^'' 

Hacen  gran  ruido  en  las  cortes  de  los  reyes. 

Los  celebraban  las  campanas  con  alegres  i      Cornejo  , 
repiquetes.  /  Cr<;<i.,4,4,i6. 

Hacer  eco  el  nombre  en  las  orejas  de  losj     Zamora, 

venideros.  >  Monarquía  . 

Lo  que  está  vano  suena  mucho.  j  ••  i .  simb.  i. 
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111  zumbido  que  deja  la  campana.  j 

Mientras  dura  el  movimiento  ,  dura  el  ru¡- 1       vv^a, 
El  eco  todavía  responde.  [  do.  >     Salmo  i 

Lo  que  se  oye  es  el  eco  de  lo  pasado.  1  v.  2,  nisc. 

Repetir  el  tono  que  oye.  ' 

Son  como  unas  últimas  resonancias  de  los  ( 
cuidados  del  dia.  i 


I. a  artillería  le  zurria  las  orejas. 


Ilrrrcra, 

I  ^l■  2 

de  (jarcil. 

Torres, 

l-iloi.,  h,  I 


V,)k-Kas, 

Vuia  de 

Sta.  Lulg., 

1.  I,  c.  14. 


Correas , 
Vocab.,  1.  H. 

Id.,  ibid., 
Ittra  O. 

Cabrera, 

Ser.  de  citar., 

P-  336. 

Figueroa, 

¡'laza, 
disc.  5,  S  8. 


[  rcvi'rí'iiciar,  honrar,  aciitar,  veneráis  olicdeci-i 
reconocer,  ilisiiiiiilar  |. 

No  halló  en  él  nada  que  le  llevase  los  ojos.  , 

A  cada  uno  dan  su  peso  y  medida. 

La  virtud  lleva  tras  si   ios  ojos  de  quien 

la  mira. 
Reconocer  los  altos  méritos  y  gracias. 
Tenerla  mayor  reverencia  y  respeto. 

Hablé  bien  criado,  con  respeto. 
Hablar  con  debido  acatamiento. 

Obedecer  pecho  por  tierra. 

Hesar  al  hijo  la  mano  reconociéndole  en 
todo  por  soberano  señor  y  legitimo  rey. 

A  las  dignidades  envileció  con  el  honor. 
La  gloria  del   padre  es  honor  del  hijo,  y 
ignominia  de  éste  el  padre  exhonerado. 

La  mujer  en  sola  la  virtud  puede  fundar 
su  honor. 

Puede  el  hombre  fundar  la  honra  en  mu- 
chos y  diversos  títulos,  y  la  mujer  en 
uno  solo. 

Conservar  reputación  y  honra  en  la  virtud. 

La  mujer  no  tiene  adarme  de  honra. 

Tiene  situada  su  honra  en  la  honestidad. 

El  honor  de  la  mujer  sólo  está  colgado  de 
la  honestidad. 

Le  hacia  cortesía. 

Le  han  de  dar  honra. 

Como  estuviese  en  honra,  no  entendió. 

Temblar  de  tan  gran  majestad. 

No  atreverse  á  pestañear. 

Andar  con  atención  ,  advertencia  ,  cuidado. 

Guardar  respeto. 

Arrodillarse  al  sacerdote. 
Besarle  la  mano. 
Hacerle  reverencia. 
Besar  la  tierra. 

Al  sabio  se  tiene  grande  reverencia. 
Se  le  reconoce  una  cierta  superioridad  so- 
bre los  demás. 
Su  dicho  se  estima. 
Su  parecer  se  venera. 
Su  testimonio  se  ciee. 
\'  cada  palabra  suya  es  tenida  por  oráculo. 

Darle  obediencia. 

Oficcerse  á  su  servicio. 

Reconocerla  por  madre. 

Se  le  humillan  y  postran  á  sus  pies. 

Le  hizo  la  cortesía. 

No  andan  desautorizados. 

Es  gente  tan  idólatra  de  BÍ  propia. 


Midiil(;o, 

'Dial.  3,  c.  4. 


Pacheco  , 
DliC.  12  , 
c-  7.  §  3- 


Nieremberg, 
Henn.,  z,  I. 


Id., 
'  rrodig.,  3,  7. 


!•>. Jerónimo 
>    ,   Genio, 


Kivadeneira, 
AsiiniiÓH. 


El  más  excelente  bien  de   todos  los  exte- 
riores es  el  de  la  honra,    por  cauta  de 
que  sólo  el  virtuoso  es  digno  de  ella. 
La  honra  es  dignidad  adquirida  por  sola  I 

la  virtud. 
Las  estatuas,  coronas  y  triunfos  son  pre- 
mios de  honra. 
El  virtuoso  debe  ser  de  todos  honrado  con 
señales  exteriores  de  acatamiento  y  re- 
verencia ,  y  es  digno  de  otros  honores. 
Le  dieron  títulos  y  epítetos  de  honor. 
Los  premios  de  honra  sustentan  la  virtud,  j 
.Mientras  más  honor  y  alabanza  se  diere  al  j 
bueno,  tanto  más  crecerá  la  virtud.  / 

Están  en  grado  de  honra  y  estado  muy  alto.  I 
Dar  títulos  y  honores  de  noblezas  (*  .  \ 
Son  constituidos  en  dignidad.  , 

Aumentar  con  milagros  el  respeto.  \ 

Conservar  la  majestad  y  reputación  de  lasf 
cosas  sagradas.  [monias.  / 

Granjear  admiración  y  respeto  á  las  ccre-) 


Vargu, 
Diic  Je  la 

Hoblexa, 

dlK.  I. 


Id.,  ibid. 
disc.   13. 


Márquez, 
Eip.  Jtf., 
V.  4.  con,  4 


Kspinel , 
Matcvi  de 
Obrenón  , 

:.  3,  dcsc.  &■ 


(♦)  La  doctrina  de  Vargas,  cifrada  en  estas  frases,  no»  podría 
guiar  á  la  distinción  de  los  dos  vocablos  españoles  Honra  y  Homor, 
que  ninguna  otra  lengua  posee.  Honra  es  la  ciitimación  y  reveren- 
cia debida  al  méruo  iiiiriuseco  de  la  persona;  honur,  la  manifesta- 
ción externa  del  acatamiento  debido  a  la  hunra.  Si  honra  es  la  dig» 
nidad  merecida,  /io«orserá  el  obsequio  alcanzado  por  la  dignidad; 
si  honia  es  encumbramiento,  hon^r  sera  la  alteza  del  solio  co.ice- 
didü  al  encumbramiento;  si  honra  es  crédito  y  estimación  debida, 
honor  será  alabanza,  fantji,  buen  nombre,  loor  corresp  mdiente  aJ 
dicho  crédito.  Asi  honor  es  la  demostración  y  como  la  sombra  que 
suele  seguir  a  la  nonta. 

Kn  esta  diferencia  de  conceptos  se  han  fundado  los  etimologiv 
tas  para  distinguir  la  honra  del  honor.  Apenas  hay  iJucwna-io  de 
sinónimos  que  ni)  insista  en  la  dicha  distinción  i'ero  menester  es 
confesar  que  el  lenguaje  de  los  clasicos  nunca  se  ató  a  una  meta- 
física tan  sutil.  Kilos  dijeron  :  deber  honra  á  uno,  Juile  honra,  ha- 
cerle honia,  verse  en  honra,  alcanzar  honra,  morir  cuh  huma,  ha- 
cer honra  de  una  cosa,  hacer  una  cosa  por  honra,  en  honra  de  otro, 
mirar  por  la  honra  de  otro,  estimarla  nonra  Je  otro,  poner  en  una 
cosa  su  honra,  decir  cosas  en  honra  Je  otro,  ofen.ter  la  honra  de 
otro  (V.  Homar,  Hospedar,  Heredar,  Injamar.  \  enerar),  junJar 
su  honra  en  tal  titulo,  tener  situada  su  honra  en  U  honesttJaJ.  Mas 
también  vinieron  á  decir  lo  mismo  de  honor.  Hor  ejemplo:  hacer 
fiesta  en  honur  de  uno,  el  número  aumenta  el  honor,  hacer  Jiii^ri- 
ctas  por  el  honor  de  otro  (  V.  Honrar),  quemar  el  honor  de  una  se- 
ñora [  V.  Injamarj,  negarle  el  honor  {W  Injuriar),  conseguir  el 
honor,  dar  privilegios  en  honor  de[\'.  Reverenciar),  fundar  su  ho- 
nor en  la  virtud,  dar  títulos  Je  honor,  Jar  honor  y  alabanza,  envt- 
le.er  las  dignidades  con  el  honor  (  V.  Respetar j,  ajear  su  sangre  y 
honor  ^  V.  I  enerar).  Además  confundieron  los  plurales  de  komray 
honor  en  un  mismo  concepto,  cuando  escribieron  conceder  honras 
y  conceder  honores.  (V.  Keverenciar,  Murmurar,  ..enospteaar.) 

üe  esta  practica,  usada  por  nuestros  mayores,  hemos  de  con- 
cluir que  no  hacían  tanto  hincapié,  como  \a^  Uic  Clonar  ios  de  sinó- 
nimos suponen,  en  la  diferencia  de  hunra  y  honor;  porque  si  bien 
generalmente  entre  ellos  honor  significaba  honia  con  etpUnJor  y 
publicutaJ,  también  representaba  esiimaiiún  ,  JigniJaa  .  Jecoro, 
reputación;  y  homa,  í  su  vez ,  sonaba  lo  mismo  que  honor  en  mu- 
chos casos.  Lo  cual  no  justifica  el  abuso  que  los  modernos  hacen 
de  honor,  desterrando  casi  la  homa;  esto  es,  aplicando  el  ho-*nemT 
francés  dondequiera,  sin  meterse  en  averiguar  ai  dice  bien  6  no 
con  el  genio  del  castellano.  Nos  referimos  coa  esto  fc  aquella  frase, 
tan  repetida  como  ramplona,  tengo  el  honor  Je  felicitar  á  usieJ, 
tuvo  e  honor  de  escnbiime,  y  de  la  cual  ninguna  noticia  tuvieron 
los  clásicos.  Decían,  si,  pongo  mi  honra  en  saludar  .1  nsteJ,  JunJo 
mi  honor  en  ser  amigo  de  usleit,  tengo  4  mucna  homa  el  ruiibirle, 
tuve  por  dicha  el  rniéir  far/<i  de  usted,  me  hito  mleJ  la  honra  dt 
escribirme. 

Uarall  se  extiende  mucho  en  el  art.  Honra,  y  al  fin  viene  k  con- 
descender con  el  cumplimiento  empalagoso  ia  ..tfi.i  ^.u  tuve  Im 
honra  de  dirigir  d  usted,  como  si  honra  I..  ■    ñor. 

i  Hará  qu¿  había  de  gastar  tanta  fagina  eK  .   ■  la 

brazo  á.torccf  f  No,  seftor ;  ningún  autor  cu  —  .:iio« 

U  frase  tengo  el  honor  Je,  ni  tengo  la  hvma  >it.  ,  'J  6 

el  honor  no  »c  tiene  asi  comoquiera.  ¿Vlu*  "eci  ••  lO« 

españoles  de  cumplidos  afccadusí  ,;:lan  usauv  -.f,,..-  .a  loa 
franceses  aquel  bao  J  uiteJ  la  mano  .  que  vale  j>or  todas  las  laU- 
mena»  ,  arrumacos  y  lagoterias  gat>achc»«a»f  l\  .  ialinUr,) 
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Cornejo,  O., 
t.  2, 1.  3,c.  23. 

'      Fnnseca, 
^  V.  lie  Cristo, 
I'.  1,  c.  13. 

I  Virara  Jiist., 

'<      1.  4,  c.  .|. 


Los  rayos  le  hacían  respetoso  y  formidable. 

Disimular  con  el  delincuente. 

Se  reporta  y  se  detiene  la  Justicia.  I 

Bajar  la  cabeza  al  letrero.  , 

La  ponemos  sobre  nuestra  cabeza.  ' 

Me  guardaban  el  debido  acatamiento.         | 

Todos  eran  grandes  en  su  boca. 

A  todos  reconocía  como  á  mayores. 

Su  lengua  es  trompeta  de  la  fama  de  todos. 

Le  oían  como  a  maestro. 

Tan  esiiinadi)r  de  dichos  ajenos  como  des- 

preciador  de  los  prDpios. 
No  era  escaso  en  hacer  honra. 

Tenerle  el  acatamiento  debido.  j 

Tener  el  respeto  que  se  le  debe. 
Dábanle  el  sumo  grado  de  honra  que  se 

podía  dar.  1 

Tener  en  grande  estima  y  veneración.        I 
Hacer  honra  á  uno.  1 

Se  le  humilla  hasta  el  más  humilde  grado' 

de  veneración. 
Tenia  con  él  comedimiento  honroso. 

Las  tuvieron  en  mucho  acatamiento.  ' 

Quiere  se  mire  por  el  respeto  de  ellos. 

Mirar  con  ojos  de  respeto  á  otro. 

No  le  quita  el  nombre  honroso. 

No  le  priva  del  decoro  exterior. 

No  les  pierde  el  respeto. 

Tener  en  estima  á  los  sacerdotes. 

Ninguno  se  les  atrevió. 

No  quebrantar  el  respeto  de  las  personas. 

Reconocer  la  superioridad  y  reverencia. 

Le  tienen  miramiento. 

No  le  tocan  el  pelo  de  la  ropa. 

Sentir  altamente  de  otro. 

Le  guardaba  mucho  decoro. 

Le  defendía  de  los  rigores  de  otro. 

Hablar  con  el  acatamiento  y  reverencia 
que  se  le  debe. 

KcspSrai* 

[alentar,  niiiinar,  (lescansar,  holgar,  vivir,  viviflcar] 

Un  mulo  allí  levanta  sus  resuellos. 


Koa, 

/••/os  sS., 

II  de  Mar^o. 


Ambrosio  de 
Mor.,  8,  8. 


Seliastián  , 

Pcl  Estallo 

clerical, 

prólogo. 


Comendador, 
•  Cóbrelas  300, 

f.     ICO. 


Torres, 

Filos,  Mor., 

I.  2,  c.  7. 


Villaviciosa, 
i\losg.,  6,  54. 

Valverde , 

V.  de  Cristo, 

1.  2  ,  c.  13. 

Granada, 

Escala  espir., 

c.  28. 


Echar  el  aliento  por  la  boca. 

Sus  palabras  tienen  olor  de  este  espíritu 

El  olor  del  espiiiiu  sale  de  su  boca. 

Se  lleva  de  un  aliento  tres  pliegos  de  un  1 
romance.  ) 

Le  comunicó  su  aliento  y  su  espíritu.  \ 

Tienen  el  aliento,  vigor  y  fuerzas  de  la» 
juventud.  ) 

Teniendo  Dios  como  por  resuello  y  respi-  1 
ración,  a  manera  de  decir,  á  los  hom- ( 
bres,  es  liano  que  los  ha  de  tener  por/ 
su  recreación  y  delicias.  J 

Los  que  tienen  calenturas  alientan  muy  1 
recio.  / 


Torres  , 
Son.  á  Mejía. 

Aguado, 
Per/,  reí., 

'  y.  I,  t.  2, 

c.  14. 

Lope, 
Filom.,  í.  72. 

León , 
Nornb.  hspos. 

Roa, 

Estad.,  c.  3. 


Pérez, 

Serm.  dom. 

p.  96. 


Fuentes , 
Filos, 


Correr  alentadamente  por  los  mandamien- »  Munoz,  I',  de 

tos  de  Dios.  í  Gran.,  I  ,  15. 


Espinel, 
Obreg.,  206. 


I   Villaviciosa, 


Esta  facultad  alienta  el  sentido. 

Lanzar  por  la  boca  el  aliento  afuera.  /  „ 

'  )  Mosq.,  5,  17 

Dejar  tomar  un  poco  de  huelgo  á  los  bue- J 

ycS-  I      Herrera, 

Con  esperanza  de  aquella   huelga  corren  / --iff^f  .  i.  5 
más  presto.  * 

Del  alma  humilde  dilaté  los  senos. 


r.squilache, 

Kom.,  s.  .). 

Alcázar,  I-'. 

de  V.  'JuIhíh, 

I.  3,  c.  3. 

Lazarillo, 

c.  3. 

Granada , 
Sim.,  1,  26. 


Cervantes, 


Dio  en  la  respiración  última  el  bienaven- 
turado espíritu. 

Echar  el  aire  y  resoplo. 

Despedir  el  aire  de  si. 
Recibir  y  despedir  aire. 

Todo  sabia  á  contento,  placer  v  fiesta.        >  ^  ,  ,    • 

'  -  )    Ualat.,  I.  3. 

Al  soldado  mejor  le  está   oler  á   pólvora  I         id., 
que  á  algalia.  ¡QuiJ-,  2,24. 

No  atreviéndome  á  soltar  el  aliento.  J  Estebanillc , 

Tomar  aliento.  (        c  6. 

Gozar  templadamente  de  los  aires  de  él.     i     Granada, 

*  Aliento  sonoroso  daba  »     Góngora  , 
Tritón  á  un  caracol  torcido.                       >      Canc.  4. 

*  En  cuyas  manos  alea  el  corazón  de  los  1    Hortensio, 

reyes.  /  Faneg.,  264. 

^   Con  el  sustento  y  la  respiración  mante- 1  Parra,  L.  de 
nemos  el  vivir.  /  ve.  ca.,  2,  37. 


Kesplaiifleccr 

[brillar,  lucir,  avejitajar,  campear]. 

Cuando  sale  la  luz  ¿quién  no  se  alegra?     j 
Los  árboles  parece   que   despiertan    y   se 
ríen  y  se  visten  de  librea  con  unos  entre 
claros  y  obscuros  que  hacen  los  rayos 
del  sol  pasando  por  sus  ramas. 

Responde  el  sol  con  un  golpe  de  1 
le  descubre  (*). 

Le  sale  del  rostro  tal  resplandor  y  claridad 
que  obscurece  el  sol.  J 

La  claridad  que  procede  de  su  cuerpo  po-f 
ne  y  para  sus   ropas  como   una   nube, 
blancas  y  resplandecientes.  1 

Tenía  dibujada  en  el  alma  toda  la  hermo-  \ 
mosura  y  gentileza  de  la  gloria. 


uz  al  que ) 


Cabrera, 

Sermones. 

p.  103. 


Pérez  , 

Serm.  dom., 

p.  157. 


Lanuza, 

Hom.  12, 

e.xord. 


Vio  al  Redentor  con  gran  refulgencia.         > 


M.  Agreda , 
t.  2,  n.  1074. 


(*)  De  intento  no  contamos  entre  los  golpes  y  palos  de  ciego 
que  dan  los  modernos  contra  el  castellano,  el  golpe  de  luz,  usado 
aqui  por  el  galanísimo  Fr.  Antonio  Pérez  con  tanta  oportunidad 
y  elegancia.  La  nota  de  la  pág.  410  salva  la  censura  de  Baralt  en 
ciertos  golpes,  no  en  el  de  luz,  pues  erradamente  dijo:  «no  se  co- 
nocen en  castellano  los  golpes  de  luz,  grandes  ni  pequeños».  f¿>ií-"- 
cíonano  de  galic,  art.  üolpe.y  bien  los  conocieron  nuestros  clási- 
cos. En  poca  agua  se  ahogaba  el  critico  ,  por  no  haberlos  estudiado 
con  detención.  Ucl  mismo  achaque  adolecen  sus  clientulos  Bello, 
Cuervo,  Ortuzar,  los  cuales,  puesto  caso  que  merezcan  bien  del 
idioma  español  por  haber  sustentado  con  gloria  sus  fueros  y  pulido 
aquella  jerga  americana  ,  engendradora  oe  tamos  despropósitos,  no 
se  mos1rarc.11  tan  inteligentes  como  hubiera  sido  menester  cuando 
quisieron  dar  y  tomar  con  los  usos  lingüísticos  de  nuestra  penín- 
sula. 
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Unos  resplandores  puros,  limpios,  salían 
de  su  santísimo  rostro.  [brante. 

Veo   vuestro    cuerpo   tan    claro  y   relum- 

Se  puso  como  un  sol ,  despidiendo  del  ros- 
tro tales  rayos  de  luz  ,  que  no  le  podían 
mirar  de  hito  los  del  pueblo. 

Se  le  pega  tal  calor  y  lustre  que  parece 
una  viva  ascua. 

Despedir  de  sí  resplandores  purísimos. 

Está  sembrado  de  diamantes  como  estre- 
llas. 

Fué  tanta  la  hermosura  y  resplandor  con 
que  quedó. 

Alma  rodeada  y  vestida  de  una  resplande- 
ciente luz. 

Echa  rayos  de  hermosura. 

Tiene  lustre,  claridad  y  resplandor. 

Hiere  como  un  rayo  á  los  ojos. 

Arroja  á  la  vista  resplandor  y  claridad. 

Estar  dotado  de  inestimable  belleza. 

Es  gracioso  en  los  ojos  de  Dios. 

Mostrar  su  poder. 

Es  admirable  y  estupendo. 

Da  luz  á  tantos  soles. 
Desplegó  sus  rayos  el  sol. 
El  sol  alegra  todas  las  cosas. 
Causar  claridad. 
Los  rayos  reverberan  en  el  oro. 

Cercóle  la  luz  de  fuera  por  todas  partes. 

La  luz  le  rodea  todo,  ojos,  oídos,  manos 
y  boca. 

El  sol,  cuando  está  á  nivel  sobre  la  cabe- 
za, allí  á  medio  día,  deja  sombra  á  los 
pies. 

La  luz  de  Dios  rompe  por  la  espesura. 

Gran  fuerza  de  luz  es  menester  para  rom- 
per las  tinieblas. 

Aquí  se  desdobla  vuestra  sabiduría  ,  aquí 
se  ilustra  y  afama  vuestra  omnipotencia. 

Sus  hechos  tienen  resplandor  en  la  repú- 
blica. 

Sus  cosas  son  levantadas  hasta  el  cielo. 

Campear  un  hombre  entre  otros. 

Las  cosas  tienen  lustre. 

Fueron  famosos  en  el  mundo. 

Los  pensamientos  altos  les  daban  grande- 
za de  ánimo. 

Bastaba  su  garbo  para  honrar  un  reino. 

*  Todo  ese  privilegio  recambia  más  en 
honra  de  María. 

IKciV|ioii«lei* 

[contONtar,  satiHfncei',  repliciif.  coni'siKHnltT.  allfriiai  . 


Mom,  12 , 


Id.,  ibid. 


Rivadeneira, 

V.  de  S.  Ign., 

I.  2,  c.  12. 


Nieremberg, 
Herm.,  i,  i6. 


León , 
Faces. 

Rivadeneira, 

Encarnación 

del  yerbo. 


Fonseca, 
I',  de  1  rísto, 
I'.  I,  c.  ig. 


Vega , 
Salino  7, 
,  3,  disc.  3. 


Cabrera, 

Ser.  de  cuar. 

p.  399. 


Torres, 
lilos.  Stor., 
1.  15,  c.  4. 


Morcncia, 
Mar.,  I  ,  1. 


Decir  algunas  conjeturas  en  respuesta  de 
lo  dicho. 

Sola  su  sabiduría  puede  dar  respuesta. 

Téngolo  por  donaire  y  no  digno  de  res- 
puesta. 

También  está  claro  el  descargo. 

Pagar  con  la  misma  medida. 

Hay  porfía  de  loarse  el  uno  al  otro. 

Pagar  en  la  misma  moneda. 


Gallo, 
y/i'if.  de  Job, 


Mcjiu, 
Ihtitogo  de 
los  míd¡co¡. 


Lc6u, 

Cí4»l/.  i. 


Es   éste   buen   iapritioi.a   contra    ios   bacín-  i 

f        Hére.f. 
Serm.  dom., 


Iteres. 


Replicóles  de  esta  manera  echándoles  el  /  p  ,^7, 
agraz  en  el  ojo.                                           } 

I  Id.,  ibid. 

I  p.  iti. 


agraz  en  el  ojo. 
La  respuesta  que  le  dio  fué  decirle  de  pía-  ^    id.,  ibid., 
no  neqiiaqiiaut. 

I     ^' 

Satisfizo  á  la  demanda  cumplidamente.       >  fc 


.! 


Vuelve  presto  con  si  ó  con  no. 

No  hallé  palabra  la  menor  del  mundo 
No  hablé  más  palabra  que  por  el  colodrillo 

Corra  por  su  cuenta  el  mal  y  daño.  | 

En  voces  funda  su  justicia  pidiendo  muera  . 
el  justo.  / 

Aquí  estamos  nosotros  que  salimos  á   la 
pena ,  hipotecando  aun  hasta   nuestros  i 
hijos.  "■  ] 

Enviar  palabras  al  oído  del  otro.  > 

Tapar  la  boca  á  los  filósofos  desatinados.  I 
Alegar  contra  uno.  j 

Usa  el  esposo  duj  tanto  por  tanto  con  su 

esposa. 
Pagarle  la  burla. 

Los  gastos  y  peligros  van  por  su  cuenta.    \ 

Salir  en  defensa  de  la  verdad. 

Volver  por  el  derecho  de  la  verdad. 

Salir  á  su  defensa. 

En  cada  palabra  fulmina  un  rayo. 

Ironizar  y  herir  más  con  la  irrisión. 

Redargiíir  una  opinión  con  briosa  elocuen- 
cia. 

Para  no  honrarle  con  la  respuesta,  merece 
no  se  la  demos. 

El  silencio  á  una  calumnia  se  reputa  con- 
fesión. 

Hacer  la  contestación   dentro   de    nue 
días. 

Salióle  al  camino  con  esta  réplica  incon-  \ 

Hablar  por  sí.  [testable.  ' 

Informar  con  sus  figuras. 

Empieza  con  las  propias  palabras. 

Es  respuesta  conclu vente.  [testó. 

Con   valentísima  resolución  y  ardor  con- 

Cláusula  es  ella  de  inmensa  mortificación 
para  él. 

Fué  advertencia  severisima  y  gravísima. 

Es  doctrina  bien  endiosada. 

Responder  á  raíz  de  la  pretcnsión. 

Esfuerzan  la  opinión  contraria. 

Prosigue  porfiadamente  en  sus  desatinos. 

Demasiado  anduvo  en  negar  tal  cosa. 

Las  mercedes  andan  á  raíz  de  los  servicios. 

No  se  acuerda  del  dogma  sino  para  ponerle 
objeciones. 

Quiso  responder  derechamente  y  dijo. 

Satisfacer  á  las  dificultades  que  se  le  ofre- 
cen. Ibrío. 

Responder  á   los  fanfarrones  con  doblado 

Hase  de  contestar  la  demanda  d 
día  que  fué  notificada  al  reo. 


CoricAt, 
Vocab.,  1.  B. 

Id.,  ibid., 
Ietr«  .V. 

Cer\-ante«, 
Qutj.,  2,  14. 


Alcedo, 

Jernt.  caut., 

c.  16. 


Lanuzm, 
Hom.  12, 
t.  I,  JÍ8. 

Granada , 
Sím.,  1,  it. 

León , 
Cant.  5. 

Moneada, 
Exp0.,  t>6. 


Fr. Jerónimo, 
Genio, 

P.  3,  C.   H. 


:ve  I 


Hugo, 
Rtpert.,  coa. 


jesde  el) 


BolaAo , 

C.HT.  fUip., 

H.  I.  ««4. 


S4 
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RESTAURAR,     RESTITUIR,    RESUCITAR,    RESULTAR 


Acudir  á  la  parte  más  necesitada. 

No  se  hace  sordo  á  mis  querellas. 

Le  envió  luego  una  indulgencia. 

Le  dice:  no  ha  lugar. 

Satisfizo  á  razones. 

Deshizo  inconvenientes. 

Quebrantó  el  tesón  de  los  que  le  resistían. 

Ablandó  la  dure/a  de  los  de  ajeno  parecer. 

Con  la  suavidad  de  sus  palabras  triunfó. 

Muy  en  seso  le  responde  muchas  locuras. 
Con  tanto  sosiego  como  valor  le  respondió. 
Le  reportaron  con  la  indignidad  del  hecho. 


Fonseca, 
l^.  di  Cristo, 

1'.    I,  C.  21. 


Roa, 

lií/íj  de  la 

Condesa 

de  Feria, 

I-  3.  t-  5- 


Id., 
y  ida  di- 
San  haac. 


lfio.««taiirar 

[renovar,  reparar,  rt'iiRMliar,  «oiiipoiicr,  r«*niozar). 

Hacer  un  reparo  general  de  lo  que  estaba  I        León, 
perdido.  \  Nomb.  Hijo. 

ISigiienza, 
Hist.,  3,  2,  6. 


Habían  menester  reparos. 

Fué  una  restauración  de  la  antigua  sina- I      Puente, 
goga.  (  CoMf-,  2 ,  3 


Ambrosio  de 
Mor.,  8,  57. 


León  , 


36. 

En  comenzando  el  pollo  á  pelechar  y  salir)  ^  ^^^¡"^¿^ 
el  cañón  negro.  )  ^    p.  306. 

Obrar  la  restauración  de  España. 

Es  reparo  de  lo  que  gastan  los  vicios,  an- 
tidoto eficaz  contra  su  veneno  y  ponzo-  ^ /^^ot'í'flV/of . 
ñas  y  restaurativo  saludable. 

Otra  segunda  instauración  le  inspira.  }  i?iwf.^"p%*i. 

Instaurar  el   linaje  humano,  casi  del  todo)     Laguna, 
acabado.  ( ^'°^<^'  3.  36- 

Se  puede  formar  é  instaurar  nuevo  pleito.  j  ^Jj°|'"'"°'_ 

KcstSiiiii*,  se 

[reintegrar,  psigar,  conipeii.sar,  dar,  retribuir]. 


Cervantes, 

Nov.  10. 


Por  Dios  que  le  han  hecho  gormar  á  la  se- 1 

ñora  Cornelia.  ) 

Deshacer  la  mala  venta,  el  contrato. 

Les  volvió  el  dinero.  [nado 

No  quedó  en  su  poder  dinero  tan  mal  ga-  I   ^*  Palma, 
„^.  '^.,..,  >     rasión. 

Renuncio  mi  ganancia  e  ínteres.  ' 

Tomad  vuestro  dinero. 

Dar  por  nulo  el  contrato. 

Volver  lo  suyo  á  su  dueño. 

Hacer  paces  con  la  gente.  1 

Vomitar  por  fuerza  lo  que  tiene  con  gusto  '      Torres, 

.  j  r       u- j  Filos.  .Mor., 

comido.  [^  cabido.  1     ¡^  ^   __ 

Desnudarse  de  los  despojos  que  les  había  \ 

Le  dio  la  salud  á  costa  de  su  hacienda.      J 

Kesiieitai* 

[revivir,  reflorecer,  remozar,  renovar,  restaurar]. 

\  Lanuza, 
>  Hom.  12 , 
)         S  i6. 


Salió  de  la  sepultura. 
Lo  sacó  de  la  sepultura. 

Nuestra  carne,  hecha  polvo  y  ceniza,  ha" 
de  ser  restituida  en  su  antiguo  ser. 

Los  justos   se  levantarán  del  polvo  de  la 
tierra. 

Vivir  vida  nueva  en  Cristo. 

Cobrar  la  vida  como  Uios. 


Saladar, 

Credo, 

disc.   12. 


dad 


El  cuerpo  cobra  la  sangre  que  muerto  per- 1  g.  de  Ciudaí 
diera.  |  Keal,  12,  m 

Volver  á  la  vida  á  hacer  penitencia. 
Fué  restituida  á  la  vida. 
Volver  el  alma  al  cuerpo. 

Vuelve  á  dar  ser  al  cuerpo  difunto. 

Dar  calor  de  vida  al  cuerpo  helado. 
Hizo  Cristo  resurrecciones. 
Verse  levantado  del  ataúd. 


\       Villegas, 
(       I' ida  de 

Í  Santa  Lutg., 
1.  2,  c.  6. 
I      Heredia, 


Valderrama, 
Teatro,  ser.  1 
de  Sta.  Món. 


El  alma  ha  de  volar  á  vestir  el  cuerpo. 

Reverdecer  y  florecer  los  huesos.  1 

Resplíindecióle  el  rostro  y  el  cuerpo.  f 

Kenació  el  muerto  más  vivo  que  nunca. 

El  poder  de  Dios  ató  lo  desatado  con  nudo  I 
inmortal. 

Salir   obedientes  los  muertos  de  sus  se- 
pulcros. 

Volver  á  tomar  la  vida  con  mayor  resplan-  ' 

Tornar  el  cuerpo  á  tener  vida.  [  dor. 

Reparar  la  vida.  i 

Glorificar  el  cuerpo.  I 

Vestirle  de  dotes  de  gloria. 

Restituir  á  las  cenizas  frías  el  vigor  y  la  I 
lozanía  que  antes  tenían.  \ 

Salir  vestido  de  ropaje  de  inmortalidad. 

Volverá  á  la  vida. 

Juntarse  los  cuerpos  con  las  almas. 

Tornar  á  la  vida.  1 

Le  restituye  la  vida.  ' 

Tornar  á  vivir.  1 

Tornar  á  este  estilo  de  vivienda  otra  vez. 

Allí  reviven  las  hazañas  muertas. 

Despertar  del  sueño  de  la  muerte. 

Dar  alegre  vida  á  los  muertos. 

Sale  sin  lesión  del  fuego. 

Sale  á  luz  después  de  tres  días  tragado. 

Gozar  de  nuevos  aires  de  \ida. 

Salen  vestidos  de  nuevo  contento. 

Salló  triunfando  de  la  muerte. 

Sacó  las  mortajas  por  trofeos  y  por  blasón. 

Les  dió  nuevo  ser. 

Juntar  el  cuerpo  con  el  alma. 

Vestir  el  cuerpo  de  inmortalidad. 

Adornarle  de  las  dotes  gloriosas. 

Subir  al  cielo  en  cuerpo  y  alma. 

Subir  por  los  aires  con  gran  velocidad. 

Volver  un  difunto  á  la  vida. 


Kebolledo, 

Orac,  fuH., 

p.  287. 

León , 

Nombre 

de 

Hijo. 


Calder&n,  a. 
Los  eitcant. 


Kivadeneira, 
ResiiireccióH. 


Ripalda, 
Calec,  c.  4. 


León, 
Job,  14. 


Villaviciosa, 
Mosg.,  3,  3. 


Fonseca, 

)V.  de  Cristo, 

V.  I,  c.  30. 


Kivadeneira, 
Asunción. 


(Granada, 
SÍ7nb.,  2  ,  29. 


Ificstiltar  (*) 

[suceder,  acontecer,  cansar,  ocasionar ]. 

Del  fondo  de  todo  resaltaba  una  majestad!    Quevedo, 
soberana?.  [otro.  >   Política  de 

Resulta  desautoridad  de  las  imposturas  de  )        ^"'^• 


(*)  Esto  no  resulta,  no  me  resulta,  sí  que  resulla,  el  discurso  re- 
sultó, no  resultaron  las  pruebas,  resultará  cuando  se  tengan  los  da- 
tos: con  estas  y  parecidas  locuciones  significan  los  modernos  la 
acción  de  lograrse  una  cosa,  tener  buen  eficto,  alcanzar  éxito  favo- 
rable. No  conocieron  los  clásicos  semejante  uso  át  resultar;  ni  aun 
tenían  noticia  de  resultado  sustantivo,  que  en  los  modernos  es  el 
pan  de  cada  día.  Al  trato  de  loB  franceses  habremos  de  atribuir  la 


Es  la  simiente  que  más  provecho  y  fruto  i 
nos  da.  i 

De  las  pendencias  no  se  sale  de  buen  aire. 
Nunca  los  atrevimientos  suceden  como  se  I 
creía.  | 

Quedaron  compuestas  las  diferencias.  ' 

Del  mejor  vino  se  hace  el  más  fuerte  vi-  i 
nagre.  j 

Podría  seguirse  mayor  inconveniente.  j 


RESUMIR,     RETAR 


Quevedo, 
.\h;ucu. 


I-  ajard'), 
tmpr.  IJ4. 


Cabrera, 
Serm.,  p.  194. 

Barbadillo, 
Urdem.,  129. 


De  este  destrozo  y  riza  redundó  la  mohína 

¿Qué  se  hizo  de  Júpiter? 

¿  Qué  es  de  Venus  ? 

¿Qué  se  hicieron? 

¿  Dónde  están  ? 

¿  En  qué  vinieron  á  parar? 

De  lo  cual  se  sigue  gran  pérdida  de  la  paz 
Infelizmente  salían  estos  matrimonios. 


)     Céspi 
.  >  Sold.  , 

)    1. 1. 


spedes, 
fínd., 
S6. 


Granada, 

'  Slni.de la  Fe, 

P.  i,  c.  12. 


!       Tejada, 
León  prodií;., 
P.  I  ,  apol.  5. 

Pellicer, 
'4''?-.  2,3.7- 


Esperar  larga  cosecha  de  abrojos  y  de  es- 
pinas. 

Sucedió  mal  el  fin;  no  sucedió  según  se 

deseaba. 
Dios  les  mancó  los  consejos  á  los  hombres. 
De  ellos  se  siguen  sucesos  no  acertados. 
Medir  las  empresas  con  la  vara  del  buen 

suceso. 
Pasó  la  cosa  con  mal  suceso  (*). 
El  curso  y  tiempo  descubrió  gran  novedad. 

Le  sucedió  muy  mal  el  embuste. 
Había  pena  de  afrenta  para  su  descuido.     J 
Mi  honra  dejo  puesta  en  vuestras  manos,  f 
Por  mi  descuido  salió  el  discípulo  con  al- 
gunos reveses. 
Por  culpa  mía  salió  mal  enseñado.  I 

Sacar  deshonra  y  confusión,  \ 

No  sale  cual  conviene.  ,' 

En  lo  último  de  su  imperio  le  sucedió  in- 
fortunadamente. 1 


ibid., 

C.   12. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
I.  8,  c.  10. 


I.  I 


ibid., 

,  t.  5. 


Los  dejos  y  efectos  que  causa. 


Mejia,  Hist. 
de  Otón  3.0 

Yepes, 
l'ida  de  Sla. 
Teresa,  i,  10. 


ocasión  de  tamaña  curruptela.  Resultar  no  tiene  más  acepciones 
que  éstas:  resallar,  redundar,  nacer,  originarse,  ,\ .  Efectuar,  .Su- 
ceder, .Acontecer,  l'roducir.  Lograr.)  Viciosas  son  las  frases  apun- 
tadas. Viciosas  aun  estas:  la  resultante  de  sus  manejos  fué  fatal, 
este  negocio  no  tiene  resultante;  los  resultantes  de  mis  geüione'^  son 
m<i/os.  ¡Qué  vergüenza  da  ver  el  lenguaje  espartol  contaminado 
con  semejantes  vicios! 

(' )  La  .lutoridad  del  P.  Torres,  el  escritor  que  más  fraseología 
amontonó  en  sus  escritos,  es  muy  suficiente  par^  demostrar  que 
suceso,  en  castellano,  dista  infinito  de  suecas  francés,  como  ya  lo 
dejó  advertido  Biralt  (Dicción,  de  galic,  art.  Suceso),  y  consta  en 
las  deliniciones  de  la  Academia.  Shcíso  puede  ser  bueno  y  malo, 
prospero  y  adverso;  succí's,  en  todo  evento,  es  feliz.  1  V  Suceder, 
í'ro .perar.)  Por  manera,  que  suceso,  de  suyo,  no  dice  sino  efecto 
ó  lance  acaecido,  sin  denotar  l.is  resultas  del  caso.  Lo  cual  debiera 
tener  sobre  aviso  á  los  );alipurUntes ,  que  con  sólo  escribir  suceso 
piensan  cantar  los  triunfos  y  consecuencias  de  una  b;wai)osa  em- 
presa. Sosiégúense  los  escrúpulos  de  Harait  y  no  tema  aconsejar 
buen  suceso,  mal  suceso,  por  buen  é\ito.  mal  ixito,  pues  lo  usaron 
respetables  autores.  Lo  dicho  de  suceso  debe  aplicarse  á  suceder, 
que  suena  salir  bien  ¿  mal  un  asunto.  Man  dado  también  en  la  Mor 
ciertos  escritores  de  periódicos  de  poner  t"  rifo  sin  calificativo  pora 
aignilicar /«/iz  suceso,  triunfo  notable.  Desatino  evidente,  como  se 
lo  echaba  en  cara  Abdón  (lil  Siglo  Futuro,  IS  Septiembre  ,  189}) 
con  sobradísimas  rabones. 
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El  bien  de  un  mal  para  de  mal  en  bien.      >    i,     '*/'• 
'^  )    htm..  Le:. 

Fué  grave  exceso,  y  aun  le  fué  muy  mal  j     Minaoa 
contado.  [se  empachaba.  /    Hiiiona, 

A  él  le  seria  mal  contado  si  en  sus  cosas  )  '"■  '•  '7.  '• 

De  una  pequeña  simiente  nace  un  árbol.    | 

*   En  el  cuerpo  fué  por  resultancia  de  alma.  \  ^^"'^*^"* ' 


Fajardo , 
empr.  i. 


ISi'siiiiiíp 

[cifrar,  Humar,  cumpemliar,  repreHeiitar,  comprender]. 

Mostrar  el  mundo  en  un  mapa  de  un  per- )     Cácere», 
11    j  >   Salmo  io\, 

gammo  que  traéis  arrollado.  j       f  igo. 

Como  en  corto  mapa  pone  delante   de  losj 

ojos  los  cargos  de  su  obligación  en  bre-  >      ^"l**'' 
ves  razones.  ) 

Hay  mapa-mundi  y  no  hay  mapa-coeli  (').  í   Re'>o"«<*«> . 

Acabar  con  un  ardiente  epílogo  de  exhor-  \ 
Usar  de  epílogo  ó  peroración.      [  taciones.  f     Herrera 
Ha  de  ser  un  eco  de  las   pasadas  voces,        jardín. 
un  retrato  en  pequeño  del  dilatado  caer-  i    '■  3.  c-  lo- 
po  de  la  oración.  ' 

Cosa  tan  grande  la  dijo  concisamente.        |   q^' 

Falto  á  la  concisión  y  brevedad  que  pro-í    Navarrete. 
feso.  ^CoHsero.,  33. 

Recoger  y   entresacar   algunas   flores  de  \  Rivadeneira, 
singulares  virtudes.  [hay.  \l^.dtS.  Ign.', 

Coger   algunas  cosas  de  las  muchas  que)    'í.pról. 

En  el  hombre  recapituló  y  sumó  Dios  todo  ¡     Granada, 
lo  que  había  criado.  f  Slmb.,  i ,  23. 

!Fran.  de  la 
Torre,  Vis:ón 
deltit.,  1 ,  20. 

Hacer  recapitulación  y  sumaria  relación.     \  Pr. Jerónimo. 
Formar  con  breve  relación  un  retrato  per-  >       Genio. 
fecto.  )     P-2.<^-'- 

Todo  el  grano  de  la  confesión  se  vino  áj  ..."''^*,*^**' 
,  .        ^.     ,  >  Htst  Pontif., 

resolver  en  seis  artículos.  i  i.6_c.2^üi3. 

*  Registremos  y  consideremos,  aunque  con  )  „  .'^í*'*:. 

u  A   A  ■  ■■        1  u  \  Estad,  retig., 

brevedad  y  concisión  ,  las  obras.  J        p^  -.(¡_ 

*  La  sentencia  es  una  interpretación  dila- )      Sartolo, 

tada,  y  la  interpretación  una  senten- >r.  <íí  Suiwx, 
cia  concisa.  )     '•  3t  «•  7- 


Es  recapitulación  de  lo  que  vio  el  enten- 
dimiento. 


Digolo  en  dos  palabras. 


I    Hortensio, 


'     -Valbucua. 


Cuar.,  f.  j. 

Itolap 

[desaliar,  eitiittMiiirr.  di^imi.ir.  aptisl.ti*.  lidiar,  litigar]. 

Se  concertaban  en  las  apuestas. 
Los  premios  le  salían  á  gusto. 
Este  vaso  señalo  contra  tu»  cabritos,  pori     t>'»í<*  *• 
qiif*.  si  te  gan.ire ,  no  muit-s  .t.m.ivi.i.Iii.  I 


.\ini(;uaineulc  I.»  -u- 

lino  y  femenino,  \unqii  ^a 

de  un  país  fii  i.ibl.i  :<  p  1 ,  c- 

sali<-  '.»- 

¡a's  v« 

mcii  ■  'a 

cos.i                                víí  ií.  li.ica.  \k 

frasr                            motada  en  :r 

jiHü  ..  ..  .    ¡el  silencio:  K\,.   _„ ,        ^  ,,er 

estima  dt  vivir  sino  U  Ut  tombrii  tUi  hí4hho,  que  c«  io  iai»mo  que 
e4comlers*  del  trato  humano. 
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RETARDAR,     RETENER,    RETIRAR 


Yo  te  ofrezco  de  pelear  en  campo  con  él.  ) 
Aplazó  el  desafío.  j 

Poner  la  determinación  de  la  verdad  en  el 

suceso  de  esta  pendencia.  / 

Mover  ó  aceptar  el  duelo.  / 

Se  conciertan  de  salirse  á  matar.  [ 

Salen  al  campo  y  les  parten  el  sol  y  jos  , 
apadrinan.  I 

Salió  al  desafio  de  Goliat  el  santo  rey  Da-  y 
Entrar  en  desafio  con  el  acusador.      |  vid. 
El  duelo  se  celebra  por  vanagloria.  ^ 

Aceptar  y  salir  al  desafio  que  otro  le  hi- » 
ciere.  ' 

Hacen  apuestas  al  que  una  por   una   las) 
sacare  todas.  ) 

Entró  en  esta  contienda. 

Meterse  en  desafios. 

Torna  ahora  al  ¡lalenque. 

Atender  á  la  disputa.  V 

Ponerse  en  disputa  con  uno. 

Entrar  en  estacada  con  él.  : 

Tener  ánimo  para  ponérsele  delante.  / 

Pondré  mi  mano  sobre  ser  esto  verdad. 
Provocar  á  uno  á  ira.  V 

Trabar  contienda  con  uno. 

Descender  á  la  pública  arena.         [mados. ) 
Arrojarse  en   medio  de  los  concursos  ar-  j 


Moneada, 

Expedición, 

c.  7. 


Sanche/;  , 

tiist.  mor., 

f.  22. 


Vargas, 
disc.   12. 

Herrueza, 

Amenidades, 

c.  2. 


León , 
Job,  t.  i«. 


Id.,  ibid., 
c.  41. 


Quevcdo , 

La  Frovid. 

tr.  2. 


Retai'daí* 

[atrasar,  ((iiediu",  einpei>rar.  dilatar,  detener]. 

Trabajó  cuando  había  de  haber  trabajado, )   J^^^""?^'',^ ' 
y  descansó  cuando  había  de  trabajar.      J       p_  j^j,  '' 

Llevaríais   ti   primero  en  licencias,  como  |^   Cervantes, 
llevasteis  cola. 

Detenerse  y  hacer  cola. 


De  lo  cual  hay  tantos  ejemplos,  que  nos 
llevarían  muy  lejos  de  nuestro  propósi- 
to, si  los  quisiésemos  tratar  (*). 

Ejecutar  á  paso  más  lento. 

Los  despacharon  con  tanta  lentitud. 


Qiíij.,  z,  ly. 

Mendoza, 

G.  de  Gran., 

1.  4. 

Salazar, 

Credo, 

d.  20,  f.  243. 

Ovalle ,  Hist. 

chil  ,  3,  5. 

Betissana, 
Giiichard.,  5. 

Le  duraba  poco  esta  pausa  del  natural  co- 1       Corral, 
lor.  í  Argén.,  1.  i. 

Se  hicieron  los  reparos  con  la  pausa  que  ^-     Cornejo, 
se  deja  ver  por  las  expensas.  i  ^''•<  ^>  J>  i^- 

j  V.  Sta.  Tei-., 
La  satislacción  le  pausó  los  movimientos.  >   Int.  amig., 

)     t.  3,  m.  2. 

Los  soldados  cobardes  y  flojos  se  ^^^'^^■\  sfr^^decuar. 
ban  zagueros.  )       p,  135. 


{*)  El  art.  Lejos,  del  Dicción,  de  gahc.  de  Barait,  comprende 
varios  casos  de  llevar  muy  lejos  ,  que  frisan  mucho  con  el  entresa- 
cado de  Salazar.  Este  autor  suele  usar  frases  tan  nuevas  y  poco 
oídas  en  el  siglo  xvi,  que  cualquiera  le  estimaría  por  escritor  del 
siglo  siguiente.  La  diferencia  que  va  entre  la  citada  aquí  y  las  con- 
denadas por  13aralt  está  sólo  en  el  régimen  de  lejos.  De  llevar  muy 
lejos  á  llevar  muy  lejos  de  nuestro  propósito  no  es  notable  la  diferen- 
cia. Sea  como  fuere,  si  Baralt  pensó  que  llevar  lejos  no  era  frase 
castiza,  se  engañó  sin  género  de  duda. 


Iteteiiep 

[ciiKtddiar,  di-.jar,  guardar]. 

Tengo   un   no  sé  qué   de    ligereza   en    la, 
aprehensiva.  ' 

Tengo  el  seso  lleno  de  mil  baratijas.  1 

Nada  que  oiga  se  me  va  de  cuenta. 
Cada  paso  consumía  años  enteros. 
Caminaban  los  negocios  lentamente. 
Persuadirse  á  que  la  dilación   es  perpleji- 
dad. [  la  vida. 
Perseverar  en  su   perplejidad  hasta    dejar  j 
Estuvo  bien  dudoso  en  resolverse.       [da 
Era  la  primera  vez  que  le  había  visto  du- 
El  mayor  cuidado  era  la  dilación  de  su  ve- 1 
En  el  dinero  se  tenían  dilaciones,      [nida.  j 
Dióles    nuestra    dilación    no   poco  tiempo 

para  ello. 
Se  procedió  en  esto  no  muy  vivamente. 
El  miedo  los  conservó  neutrales. 

En  todo  procedía  lentisimamente. 
Perdióse  al  tiempo  de  la  marcha  notable 

suma  de... 
La  detención  no  fué  de  menor  coste. 
Le  detenia  el  despacho  del  tren. 
No   se  anticiparon  en  él  los  frutos  á   las , 

flores. 
Prorrogar  el  término  de  la  convocación. 
Obrar  sin  brío  ni  razón. 
Todo  había  de  parar  en  amagos. 

Dejar  dormir  el  libro  en  un  rincón. 

Tiene  el  malo  debajo  de  su  imperio. 
A  los  primeros  paroxismos  le  roba  el  seso.  I 
Embelesados  con  la  pasión  no  discurren 
Le  da  un  bebedizo  que  le  adormezca. 
Por  horas  le  da  los  términos. 

*  A  la  que  va  zorrera,  le  dan  un  bote. 

*  Se  habían  quedado  zorreras. 


Montería, 
I.   I. 


Ibarra  , 

Guerra  del 

Falalinado, 

1.  I. 


Meló, 

<Guer.de  Caí., 

1-  3- 


Fr- Jerónimo, 
Genio,  3,  3. 


Torres, 
Filos.  Mor., 

I.  14,  c.  I. 


Salazar, 
Obr.  póst., 

p.  86. 
Hortensio , 
Cttar.,  f.  88. 


Kctirar,  se 

[huir,  enterrar,  guarecer,  recoger,  esconder,  escapar, 
evadir}.    \ 

Venirse  desengañados  al  retiro  y  soledad  j 

de  esta  santa  casa.  f    Berrueza, 

Apartarse  del  tráfago  y  vivir  en  sosegado  ;  Amenidad'%. 
espíritu.  [dad.  I        '^^  '"• 

Vienen  á  la  quietud  y  descanso  de  la  solé- ) 

Amaina  las  velas,  saca  boneta.  \  Scrm.l\^.%i. 

Apartarse  mucho  de  las  conversaciones.      J 

Estuvo  siempre  con  un  como  velo  delante  I 

para  todo  lo  que  era  mundanería.  í 

Tiene  una  cortina  y  velo  delante.  j 

Se  emboscan  á  tener  sus  soledades  y  en-  1 
tretenidos  gustos  de  amor.  \ 

Tanta  amenidad  convida  á  los  unos  á  es-  / 
tar  solos.  ' 

Ir  al  retiro  donde  se  llora.  1 

Eiitrar  en  el  recogimiento,  vivir  en  retiro.^ 
Emplearse  en  su  celda  haciendo  labor. 
Guardar  su  celda. 


Valderrama  , 
Teatro,  s.ide 
Sta.  Mónicn. 


Berrueza, 

Ainenidadi 

c.  2. 


Aguado  , 
,     Per/,  reí. , 
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Escogió  este  lugar  para  su  retiro. 

Escogí  estos  montes  apartados  del  comer- 
cio humano. 

Tener  allí  el  noviciado  de  anacoreta.  | 

Salió  á  huir  del  casamiento. 

Estar  oculto  de  todo  el  mundo.  | 

§e  escondió  en  los  espesos  montes. 

En  esta  soledad  tan  yerma  entró  el  ana- 
coreta. 

Acogerse  á  buen  vivir. 

Buscar  lugar  apartado  y  quieto. 

Estuvo  recogido  á  solas  en  casa. 

Recoger  la  atención  á  lo  interior  del  alma.  | 

Se  ponía  á  solas  en  oración. 

Buscar  las  tinieblas  de  la  noche.  1 

Tomar  la  soledad  por  compañera. 

El  alma  está  toda  recogida  á  lo  interior. 

Escoger  lugar  solitario. 

Encerrarse  entre  cuatro  paredes. 

Trocar  las  buenas  casas  que  tienen  en  la 
ciudad  por  las  teji\anas  de  una  peque- 
ñuela  y  pobre  aldea. 

En  ella  se  destienan  haciendo  vida  inco- 
municable. 

Aquella  retirada  tenia  más  de  estratagema 
que  de  temor. 

Tomar  el  retiro  y  la  melancolía  como  par- 
te de  la  majestad. 

Elegir  alguna  soledad  donde,  retirado,  pi- 
diese en   la  oración  á  Dios. 

Se  obró  la  retirada  con  poca  atención. 
Se  volvió  poco  rica  de  triunfos. 
El  viento  furioso  obligóla  á  que  se  reco- 
giese en  sus  puertos. 
Dejar  el  régimen  de  las  armas. 
Deponer  la  espada  enflaquecida. 
Resbalaba  en  la  silla  de  virrey. 
Iban  escapándose  de  sus  manos. 

Otros,  despavoridos,  dejaron  el  campo  fran- 
co á  los  cristianos  y  se  volvieron  á  sus 
casas. 

Ponerse  en  salvo. 

Desapareció  cubierto  del  humo  y  llama. 
Desamparó  el  cuartel  aquella  noche. 
Se  desviaron  al  abrigo  de  su  cuartel. 
Se  fué  perdiendo  de  vista  el  enemigo. 

Huir  á  sus  escondrijos. 

Irse  á  sus  cuevas. 

Meterse  en  el  abrigo  de  las  cuevas. 

Encerrarse  en  su  casa. 

Poner  estanco  en  sus  obias. 

Emparedarse  y  meterse  detrás  de  dos  rejas. 
Contentarse  con  una  estrecha  casa. 
No  tener  libertad  ni  salir  de  la  prisión. 
Dejar  los  iet;alos  del  mundo. 
Dejar  la  \  anidad  del  sij^lo  por  lo  verdadero. 
Dejar  el  libre  albedrio  en  manos  de  un  su- 
perior. 

Dejan  las  cas.ns  y  regalos. 
Se  encarcelan  tras  unas  rejas. 
Acogerse  á  una  clausura. 
Criarse  en  el  recogimiento. 


Andrade, 

y.  de  5.  Juan 

de  Mala, 

c.  4. 


Correas, 
Vocab.,  1.  A. 


.Arias, 
'  Aprov.  espir., 
I   trat.  5,  c.  5. 


Rivadeneira, 
Resurrección. 


Pacheco, 

Discursos, 

p.  497. 


Solis,  Hist. 
de  Méj.,  2,  17. 

;     Id.,  ibid., 

'i  c.  3. 

I      Cornejo, 
\  CróM.,  4,  4,  4. 


Meló, 
Guerra  de 
Cataluña , 


i   Rivadeneira, 
V      Vida  de 
(     Sta.  ¡>us. 


I  barra , 

Guerra  del 

t'alattnado, 

1.  4. 


t.COil   , 

Job,  J7. 


Aleóla, 
El  Donado 
hablador. 
H.  I,  c.  10. 


Villeca.'i , 

l'iJa  dt 

Slu.  Lutg., 

I.  I,  c.  16. 


Y  les  dejó  el  campo  abierto  para  que  ha-  1  Soiu,  HUi. 
blascn  de  su  persona.  ]  de MiJ,  1,1  i. 

Dio  á  huir.  1      Fooseca. 

Recogióse  á  las  fuerzas  de  su  reino.  >r.  di  Cristo, 

Acogerse  á  los  rincones  del  mundo.  I    P-  «.  c-  ¡o- 

Hurtarse  á  lo  píiblico.  [ledad. 

La  dulzura  de  este  trato  le  llevó  á  la  so- 
Ausentarse  del  bullicio  de  la  ciudad. 
Buscar  en  la  soledad  su  amado  reposo. 
Dar  descanso  á  sus  almas. 
Tomar  refresco  para  nuevos  ejercicios. 
Volver  el  rostro  á  la  soledad.  ^ 

Alejarse  del  undoso  mar  del  trato. 
Escogió  casita  retirada  del  trato. 
Hallarse  libre  para  vacar  á  Dios.   *  / 

Huir  de  los  hombres.  f  ¡'•■■ 

Apartarse  de  la  comunicación  de  los  suyos.    DoUmSaHcha 


Rm. 

Floi  SS., 

II  de  Marzo. 


Retraída  vivió  toda  su  vida. 

No  dejarse  ver  aun  de  los  de  casa. 

Vivía  como  en  el  yermo  más  apartado. 

Sacar  el  pie  de  la  estacada. 

La  movieron  de  su  propósito. 

Hurtarse  de  casa. 

Se  descolgó  á  la  calle. 

Vivir  retraída  dentro  de  sí  misma. 

Huir  de  las  lenguas  ruines. 

Vivía  escondida  al  mundo  y  presente  á  Dios. 

No  se  le  pegaba  nada  del  mundo  al  corazón. 

Sírvanle  con  ello  y  no  se  arrinconen. 

Dejar  el  gobierno. 

Descargarse  de  cuidados. 

Renunciar  el  reino  á  su  hermano. 

Mudó  la  vida  de  principe  con  la  de  monje. 

Estar  arrinconado  en  la  celda. 

Dejar  la  empresa. 

Escaparse  á  uña  de  caballo. 

No  estar  atado  á  las  murallas. 

Desalojó  y  volvió  á  pasar  el  rio. 

Milagrosamente  escaparon  de  sus  manos. 

Volver  más  que  de  paso. 

Doblar  la  vuelta  de  la  villa. 

Dejar  de  ver  la  casa  á  otro. 

Mostrar  las  espaldas  á  uno. 

Volverse  á  sus  casas. 

Le  desampararon  mucha  parte  de  ellos. 

Pasó  la  vuelta  del  país. 

Salió  con  armas  y  bagaje. 

Fué  sacando  pies  hasta  ponerse  en  los  li- 
mites de  su  barrio. 

De  paso  en  paso 

altísimo  y  niuy  estreclio  dcspt 

Se  va  por  entre  las  zarzas  y  breñas  embre- 
ñándose por  esos  desiertos. 


I.  t,  c.  j. 


Id., 

I' ida  di  las 

iíai.  Flora 

r  Haría. 


Id., 

y.  de  Sania 

Columba. 

Sta.  Teresa, 
Concept.,  2. 


Mariana, 
1.  8,  c.  5. 


Granada, 
Idodo  de  cat. 

I      Coloma , 
Guerra  de  loi 
Estad.  Bajos, 

I  1.  3. 


Id.,  ibid.. 
1.  5. 


Figueroa, 
Pasaj.,  al.  3. 

Rivadeneira, 


se  \  mo  a  cmbrenar  en  un  j  ..' .    '"f 
y  estrecho  dcspcnaaero.     I      1  ,  -.  / 


O  se  habr.in  de  hacer  all.i. 

[salir,  Itt'olHr,  crect-r,  renovar 

\olvio  a  rcNcrdccer  la  rais  infecta  de  su 

mala  intención. 
Reincidió  en  nueva  inquietud. 

La  mal  curada  herida  reverdece. 


I.  2.  c.  5. 

OAa, 
l'otlrim., 

I.  I,  c.  0,d.  j. 
{    Quevcdo . 


I   Solia.  HiU 
i  de  MO;S.* 

I        Lope. 
i  Dorjt.,(,i9Í. 
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RETOZAR,  RETRACTAR,  RETRATAR 


Retoñece  con  el  corte  y  crece  al  paso  que  »      Alcázar, 
le  destruyen  (').  < '>■-  '•  pr-  "• 

[juKur,  hriiuar,  siiltar,  ilivfitiisi-,  tiiHtar,  travesciirj. 

Tirar  zapatetas  á  pares  y  truenos  á  doce- 1   lisiebanillo, 
Tirar  respingos  y  cabriolas.  [  ñas.  I         >;■  «• 

Me  hacen  cosquillas  mil  cosas  que  pudie- 1 
ra  decir.  ' 

Iban  saltando  y  brincando  como  cabras.      |  q^,¡1^"''^¿ 

Son  levantados  de  cascos.  J 

Tienen  cascos  de  calabaza. 

Son  cascos  de  mollete. 

Es  un  cascabel  de  ^f¡lán. 

Son  cascos  lucios,  de  poco  seso. 

Era  vivo  como  una  cendra  y  amigo  de  ha-  >     Quevedo, 
cer  tracamundanas  y  baladrón.  >       Cuettt. 

Para  esto  de   matracas  era  yo   entonces  ^  ikam  just. 
una  cendra. 

Dos  cabritillos  enseñados  á  saltar  y  jugar  > 
juntos  con  tanta  gracia.  ' 

Correr  con  grande  orgullo  de  una  parte  á 
otra. 

Escaramuzar  los  unos  con  les  otros. 

Juguetear  entre  si  los  penillos. 

Luchar  y  caer,  ya  debajo,  ya  encima. 

Dar  brincos  y  saltos  la  vuelta.  ¡ 


Id.,  c.  4. 


Correas, 
Vocab.,  1.  C. 


f.  221. 


Val  buena  , 
Ej{lof;a  4. 


Granada, 

Slm.de  la  l'e, 

y.  I,  c.  12. 


Con  uncompás  brincando  climas  y  puertos. 

*  La  libertad  de  hablar  es  semejante  á  los  | 
bocados  de  las  mujeres  retozonas.       J 


lístebanillo, 

f.  25- 

Quevedo , 

Fort. 

Gracián  , 
Mor.,  f.  150. 


Nieremberg, 
Hpist.  79. 


[emendar,  correfíir,  arrepentirse,  resarcir,  reparar 
desdecirse]. 
Reparar  el  daño.  \ 

Retractar  el  dicho, 
Dar  pública  satisfacción  de  su  yerro  con 

la  veneración  que  se  debe  á  la  verdad. 
Conocer  el  yerro  y  deshacerle. 
Confesar  ingenuamente  su  yerro. 
Publicar  su  yerro. 
Reprender  uno  sus  yerros. 
Hacer  pública  retractación. 
Rendirse  á  la  verdad  revocando  la  senten- 
Revocar  su  sentencia.  [cia. 


(')  ■'iMitrad  en  una  viña  en  tiempo  de  que  lleva  fruto;  veréis 
toda  la  tierra  que  ocupa,  adornada  de  verde,  poblados  los  sarmien- 
tos de  agradables  hojas,  y  las  guias  de  racimos  con  copioso  fruto. 
Para  guarda  suya  se  pone  una  cabana,  donde  asiste  persona  dili- 
gente que  lo  cultiva  y  defiende  de  las  aves  y  pasajeros  mientras 
allí  reside.  ¡Qué  bella  está  la  cabana!  i  Qué  vestida  de  verdor  y 
hermosura!  Las  matas,  guiadas  por  los  palos,  van  trepando  hacia 
arriba  y  la  cubren,  entoldan  y  tapizan,  y  en  llegando  á  lo  más  alto 
se  abrazan  y  enlazan  graciosamente ;  de  allí  tornan  á  bajar  por  las 
paredes,  llenando  los  vacíos  con  tan  agradables  lazos,  que  ponen 
en  confusión  con  sus  frutas,  y  no  aciertan  á  discernir  los  ojos  cuyas 
sean,  porque  unos  á  otros  se  las  prestan.  Mas  en  pasando  el  tiem- 
po, en  acabándose  de  coger  el  fruto,  y  apartándose  la  guarda, 
¿para  qué  es  menester  la  cabana?  Entonces  era  para  que  allí  se 
recogiese  la  guarda  y  la  atalayase  toda,  lo  cual  cesa  en  cogiendo 
los  frutos  y  pasada  la  vendimia.»  Este  galanísimo  símil  usa  Alcedo 
en  su  Jerníalén  Cautiva,  c.  18,  para  probar  la  conveniencia  de  ser 
destruido  el  templo  de  Jerusalén,  como  lo  fué  después  de  la  muerte 
de  Cristo,  cuando  en  presencia  de  la  verdad  había  de  cesar  la  figura. 


No  te  queda  lugar  de  llamarte  á  engaño.  | 

Revocar  lo  que  en  los  libros  afirma. 
Desdecirse  de  algo  de  lo  afirmado. 


Por  imitar  sólo  la  recantación  y  palinod 


■"■\ 


Cervantes, 
Qutj.,  I  ,  36. 
Illescas,  Hii. 
l'onltf.,  1.  (,, 
c.  24,  S  12. 
Sigüenza , 
V.  de  S.  Jer., 
1.  5,  disc.  II. 


Remediar  el  yerro. 

Reconocer  sus  errores. 

Corregirlos  sin  avergonzarse. 

Deshacer  piedra  á  piedra  el   edificio  mal 

Volver  atrás.  [fundado.. 

Soldar  un  eslabón  roto.  I 

Retirar  el  paso.  ' 

Tener  por  maestros  los  mismos  errores. 

Aprender  de  los  errores  á  acertar. 

Arrepentirse  de  haber  errado.  I 

Mudar  los  consejos.  ' 

Revocar  órdenes. 

Mudar  de  resoluciones. 

Enmendar  los  errores. 

Deshacer  los  yerros.  ; 

Tornar  á  la  carrera  de  la  verdad.  | 

Llorar  su  vida  pasada  y  sus  errores.  J 

No  os  llaméis  después  á  engaño.  \ 

Hacer  penitencia  y  retractarse.  j 

Retractarse  de  callada  y  con  industria. 
Detestó  el  estudio  que  había  hecho.  ] 


Fajardo, 
empr.  65. 


Rivadeneira, 
V.de  ulgH., 

I.  2,  c.  14. 
Sta.  Teresa, 
Camino,  32. 

Siguenza, 
V.  de  S.  Jer., 
1.  4,  disc.  3. 


Núñez, 
empr.  15. 


Barbadülo, 
Urdem.,  f.  23. 


Ifieii'atai*,  «c 

[(lil)MJar,  i»intar,  copiar,  representar,  fl}rnrar]. 

Se  hará  pintor  de  si  mismo ,  y  procurará 
sacar  en  sí  una  copia  que  represente  al 
vivo  las  perfecciones  de  todos. 

La  mejoró  de  ropaje  y  sacó  de  borrador. 

El  buen  pintor,  asi  pintándola,  su  poco  á  i 

poco.  (      Boscán, 

_   '^       ,    ,   ,  .     ,        .  .       .  t  El  (ortenano 

Sacara  a  lo  propio  la  viva  gracia  de  unos  í       p_  ^3, 

ojos  negros  y  zarcos.  ] 

Él  durmiéndose  le  sacarían  en  cera.  |      nov"V^**' 

Sin  pensar  en  si ,  se  dibujó  al  natural .        j  Rivadeneira 

Se  nos  dejó  como  en  un  retrato  perfecta- >l'.  i/íS. /;?'«. 

mente  sacado.  )     '•  5.  P"''- 

Es  un  retrato  de  su  bondad.  }     ^l^t^l^V 

)       empr.  3. 

Hacer  un  retrato  muy  perfecto  copiando 

de  cada  una  la  mejor  facción. 
Sacó  una  imagen  muy  perfecta  y  hermosa. 
Con  tan  vivos  colores  le  supo   pintar  el  ] 

desarreglamiento  de  sus  procederes.        1 
Copiar  el  natural  é  ir  tomando  práctica  y 

conocimiento  del  claro  y  obscuro. 
La  tabla  donde  se  asentaron  los  colores. 
La  delicadeza  de  un  pincel  hizo  el  retrato. 

El  pintor  saca  un  retrato  de  un  príncipe.       , 

Tan  al  vivo  sale  la  imagen  que  no  le  falta  |  '•  2,  simb.  4 

sino  hablar.  ' 

Pintar  al  vivo  un  sujeto. 

Las  imaginaciones,  simulacros  y  visiones 


Nieremberg, 

Her.  de  ¡Hos, 

1.  I,  c.  i-i. 

Alcázar, 
Cr.,  1.  pr  ,  3. 

Palomino , 
Mus.  pi.,  5,  I. 


Zamora, 
Monarquía, 


que  se  ofrecen  en  la  quietud  del  enten- 
dimiento. 


Snlis,  c. 

Eitiid.,  i.  I. 

Herrera  , 
Eg.  2  de  dar. 


KETRIBUIK,     KLTROCKDEK 
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El  irse  ella   misma   (la  mano)    de   suyo,  i      Boscán, 
manifiesta  ser  bueno  aquel  maestro.         i  ^^  Corl.,  21. 

Se  ve  en  él  como  en  espejo   la   cara   de  |     Fonseca, 

Dios.  >  y-  de  Cristo, 

Es  retrato  de  solas  las  facciones.  )   ^-  '<  ^-  '5- 

Vivas  se  vieron  ayer  las  fábulas  de  Esopo.  |  if2i"'o  ^."jz. 

Inscriba  el  pincel  en  los  lienzos,  el  buril  j 

en  los  bronces  y  el  cincel  en  los  mar  •  \     ^^"  "• 
moles  los  hecho»  heroicos.  ) 

üibujar  ó  cincelar  los  hechos  con  la  buena  1        Küa, 
y  distinta  narración.  i     Caria  3. 

Dibujaré  en  esta  tabla,  de  algunos  pocos,  >     Cornejo, 
las  hazañas  más  selectas.  /  t-»"-!  3.  3.  22- 

ÍSalazar,  c. 
También  se 
ama,  j.  i. 

*   Simular  el  estruendo  y  la  violencia.         |  ianeg^."p."tí'j. 

''  Copió   toda   la   belleza  del   cadáver  de  I  ^'""fj^^^l^' 
una  rosa.  j      dedicat. 

.1,  .      ^      j-  \      Montoro, 

Breve  retrato  dispongo.  Í0b.p6s.,t.i. 

Ifivtfihiiii* 

[pagar,  corre.spoiMler,  dar,  otorgar]. 


Dar  el  retorno  de  esa  dádiva. 


Se  inclina  S.  M.  á  abrir  la  mano  con  ellos  | 
en  aquello  que  piden. 

Rebolledo, 

Orac.  /un., 

p.  301- 

Las   pagas   coman    promiscuamente   res- 1^    ^^"al^m' 
pecto  de  todas  las  monedas. 

Les  remataban  las  cuentas  con  pago  den- ^^      Coloma, 
tro  de  un  mes. 


;)  Pérez, 

'  >  Serm.  dom., 

)  p.  31- 

j  Rebolledo, 

>  Orac.  fiiH., 
)  P-  301- 

,  I  Carranza, 

>  Ajiislam., 
)  P.  I,  c.  I. 

Í       Coloma, 
G.  ./f  ¡1., 


Id., 
Guerra  de  los 


Retroceder 


Concluir  el  pagamento  del  tercio. 

Las  faltas  del  pagamento  causan  alcances.  }'¿"!^ád'i"ai7s 

Hacer  el  remate  y  pagamento  del  tercio.    )         1.  4. 

Pagar  aventajadamente  un  beneficio.  í  Rivadeneira, 

Les  daba  más  que  recibía  de  ellos.  Si',  de  S.  Ign., 

Siempre  le  parecía  que  quedaba  corto.        )     '•  5-  *^-  7- 

/•■■  j  (   Nicremberg, 

Corresponder  con  amor.  j  Herm.  1  7 

Mantener  la  amistad  con  buenas  corres    »     Fajardo, 
pondcncias.  )     empr.  91. 

Aunque    lleve  el  estipendio  del    corretaje  1      Uolaño, 
no  quede  obligado  á  satisfacerlo.  )  f omírc,  1,5. 

¿Con  qué  os  podré  pagar  mereed  tan  su-j     Villegas, 

perior  ?  [rano  ?  >  Sohloifuto  r, 

¿Con  qué  os  podré  servir  favor  tan  sobe-  )         "    ' 

Os  le  doy  con  mil  gustos.  1     Id.,  ibul.. 

Os  le  doy  liberal  con  sumo  gusto.  )         t.  4. 

Todo  servicio  no  merece  ese  nombre  com-  . 

parado  con  el  don  que  me  habéis  dado.  / 

Para  mi  desquite  os  lo  ofrezco  por  dádiva  ' '  "    ' 

....  '  I         <-•  5- 

infinita.  \ 

Os  ofrezco  en  retorno  de  amor  mi  libertad. 

ÍSartolo, 
I',  de  Suáus, 
I.  I,  c.  I. 


Vega. 
Paraho, 


S.  Juan  de  la 
Cruz,  Subida 

dtl  Monte, 
I.  2,  c.  13, 14. 

Cervantes, 
(¿uij.,  2,  4S. 


Roa, 
Flos  S  S.. 
Marro. 


(  lode  J 


[atrasar,  retardar.  rciMlfitrar.  volver,  corretrir, 
eiiiiieiidur  ]. 

¿  Volveremos  atrás  el  paso  ? 

;  Darnos  hemos  por  vencidos  de  la  grande-  1 

za  de  este  sujeto  ? 
¿  Encogeremos  la  mano  á  las  flores  ? 
¿  Asentaremos  el  dedo  al  labio? 
¿  Daremos  nudo  á  la  lengua? 
¿  Adoraremos  sus  altas  y  heroicas  virtudes 

con  un  sagrado  y  parlero  silencio? 

Volver  atrás. 
Desandar  lo  andado. 
No  dejarse  sosegar. 
Dejar  la  presa  que  tiene. 
No  estar  empleado  en  nada. 

Retirarse  atrás  como  dos  pasos. 

Los  pone  en  huida. 

Vino  á  esconderse  á  la  sombra  de  otro. 

Pusieron  afrentosamente  los  pies  en  huida. 

Desampararon  el  puesto. 

Se  volvieron  atrás. 

Sin  dar  paso  adelante  volvió  las  espaldas,  y 

Mandó  volver  atrás  muchas  de  sus  tropas. »  EstebanUlo, 
Fuéme  fuerza  volver  la  proa.  í        <=•  7- 

Aunque    querría    con   el    apetito    racional 

volar  á  las  cosas  del  cielo,  le  detienen/    Sánchez, 
las   pihuelas,  y  le   hacen   volver   atrás     Hisi.  mor., 
más  que  de  paso,  y  dar  de  ojos  en  mil  I       ^-  ^^• 
despeñaderos. 

Recalcitra  el  caballo,  inobediente  á  las  le- 1      Cornejo, 
yes  del  freno.  )  Crón.,  4, 2, 18. 

Como  serpientes  se  vuelven  al  veneno  que 

habían  lanzado.  ^  Valderrama, 

Como  perros  buscan  lo  que  habían  echado     Teatro,  s.  de 
Se  tornan  á  saborear  en  ello.  [de  si.  y 

No  mejoran  la  vida  perdida. 

No  te  pares,  porque  será  volver  atrás. 

Venir  de  espaldas  dando  pasos  hacia  atrás. 
Pasos  al  revés  serán. 
Camina  al  revés  de  los  demás. 
Caminar  hacia  atrás. 
Dar  pasos  al  revés. 

Tiraba  las  reses  hacia  atrás  tomándolas 
por  la  cola. 

Hacer  piernas  atrás. 

El  sol  atrasando  el  curso  hermoso  diez  li- 
neas. 

Los  hicieron  ciar  y  los  arredraron  de  la 
ciudad. 

Dejó  al  enemigo  la  campaña.  J 

Le  abrieron  la  entrada.  y 

Ketir.irse  al  cuartel.  1 

Se  retiraba  huyendo.  ' 

Huir  torpemente  con  color  de  rcc.itu. 
Dar  animo  con  la  tardanza  á  los  contra-  j 
Dil.itar  la  empresa.  [ríos.  ' 

El  ardor  de  la  sangre  está  resfriado.  1 

Dejar  los  amigos  á  la  discreción  de  los  ene-  1 
migos.  ' 


iSta.  Montea. 


\   Nicremberg, 
)  lUcliim  rsptr. 


Vega. 
Salmo  4, 
.  10,  dis.  3 


Id. ,  Salmo  I, 
f.  3*- 

Arteaga, 
Rim.,  f.  6. 

Mariana, 
Hiit.,  1,  9. 


Mariana, 
I.  6,  c.  12. 
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Nosotros  olvidamos  nuestros  vocablos,  y  i     Herrera, 
padecemos  pobreza  en  tanta  riqueza  y\  AuotáGar., 
en  tanta  abundancia  (*  1.  )       P-  '*'• 

Aunque  pudiese  hacer  ciaescurie  y  meter  >       Funes, 
se  en  caza.  .         í  Crún.,2, 3,  7. 


Desandar  el  so!  su  anticua  vuelta. 


I  Ksqiiilache, 
>  kim., Carta  á 
)       Lemua. 


*   Desandar  los  malos  pasos  de  la  moca-  I  Ayala,  H.  del 
Desandarlos  pasos  adelantados,     [dad.)    .-i»!/.,  1,  15. 

I    Hortciisio, 
■    Más  atrás  nos  hemos  de  hacer.  ¡Adv.  v  cuar., 

Ificiiiiiihai* 

[r^HOiiitr,  sonar,  rcUdjar,  eiisordí-cci',  ziii-riar,  troiiiir]. 

Los  rimbombes  duplican  con  los  ecos.        \   J'^^'^'u 
'  )    Obr.,  p.  98. 

Bramar  las  ondas  y  gemir  el  viento.  \  p'^crón    a. 

•'   °  )  Los  encantos. 


(*)  Con  estos  lamentos  se  quejaba  el  ilustre  Herrera  del  des- 
cuido y  torpeza  de  los  españoles,  tan  poco  amantes  de  su  idioma 
propio  ,  y  tan  inclinados  á  rendir  vasallaje  á  los  e.\tranjeros.  ¿  Qué 
ceño  no  mostraría,  y  qué  extremos  de  sentimiento  no  haría  el  ce- 
loso escritor,  si  hubiese  de  presenciar  la  corrupción  del  lenguaje 
moderno,  que  ha  venido  á  ser  ya  la  behetría  de  todas  las  lenguas? 
Mas  traslademos  el  párrafo  entero  en  que  Herrera  tristemente  se 
lamenta.  «Los  italianos,  dice,  hombres  de  juicio  y  erudición,  y 
amigos  de  ilustrar  su  lengua,  ningún  vocablo  dejan  de  admitir, 
sino  los  torpes  y  rústicos;  mas  nosotros  olvidamos  los  nuestros, 
nacidos  en  la  ciudad,  en  la  corte,  en  las  casas  de  los  hombres  sa- 
bios .  por  parecer  solamente  religiosos  en  el  lenguaje  ,  y  padecemos 
pobreza  en  tanta  riqueza  y  en  tanta  abundancia.  Permitido  es  que 
el  escritor  se  valga  de  la  dicción  peregrina,  cuando  no  la  tiene 
propia  y  natural,  ó  cuando  es  de  mayor  signiticación».  C/l»o/ació« 
al  soneto  9  de  Gaicilaso,  pág.  121 ,  edición  de  Sevilla  de  15^0.) 

Copiadas  las  hermosas  palabras  de  Herrera ,  parécenos  oportuno 
trasladar  al  pie  la  mismísima  autoridad  de  Herrera,  según  que  el 
académico  E.xcmo.  Sr.  D.  Daniel  de  Cortázar  la  alegó  en  su  Dis- 
curso de  entrada  (el  día  13  de  Abril  de  lijgg,  pág.  14),  en  esta 
forma:  «Semejantes  adquisiciones,  usadas  sin  afectación,  dan  no- 
bleza, hermosura  y  autoridad  al  lenguaje,  y  permiten  al  escritor 
valerse  de  dicciones  peregrinas,  cuando  no  cuenta: con  otras  pro- 
pias y  naturales».  (Anotación  al  soneto  7,  pág.  121  de  la  edición  de 
Sevilla  de  1580.J 

Digno  es  de  reparo  que  las  palabras  de  Herrera,  puestas  entre 
comillas  por  el  Sr.  Cortázar,  salgan  en  público  tan  desfiguradas  y 
diferentes  de  como  el  insigne  autor  las  escribió.  Corromper  un 
texto,  fuera  audacia  notable;  mas  poner  en  boca  de  Herrera  aque- 
llas voces  semejantes  adquisiciones  usadas  sm  afectación,  no  cuenta 
con  otras  propias,  permiten  al  escritor  valerse  de  dicciones  peregri- 
nas; frases  que  no  se  compadecen  bien  con  el  lenguaje  de  los  clá- 
sicos, es  levantar  al  gran  escritor  un  falso  testimonio  literario,  y 
rebajarle  á  la  condición  de  los  escritores  cursiparlistas,  robando  á 
su  aventajada  pluma  el  puro,  terso  y  castizo  romance.  Si  el  señor 
Cortázar  no  intentó  emendar  la  plana  á  Herrera ,  no  podía  citarle, 
como  le  citó.  Y  decimos  emendar,  porque  poca  fuerza  hubiera  dado 
la  cita  al  razonamiento  del  flamante  académico,  á  no  haber  éste 
falseado  las  palabras  de  Herrera,  (¿ué  impresión  harían  en  el  áni- 
mo de  los  académicos  presentes  aquellas  locuciones  semejantes 
adquisiciones,  permiten  al  escritor,  no  cuenta  con  otras  propias, 
vendidas  en  público  por  expresiones  de  Herrera  ,  no  nos  consta; 
pero  cada  cual  debió  de  notar  el  corte  moderno,  y  nada  clásico,  de 
la  cita.  Lo  que  á  mi  más  novedad  me  hace,  es  \a.  falta  de  sabor 
castizo  que  descubrió  el  académico  novel ,  pues  no  acertó  á  distin- 
guir lo  clásico  de  lo  pedestre,  al  adjudicar  á  Herrera  expresiones 
que  nunca  pudieron  salir  de  su  pluma.  Cierto;  el  Diccionario  de 
la  Lengua  castellana,  puesto  en  manos  de  semejantes  eruditos, 
amenaza  ruina  total. 

Otra  prueba  de  esto  hallamos  en  las  páginas  8  y  10  del  mismo 
Discurso,  donde  el  autor  alaba,  en  D.  Antonio  Cánovas  del  Cas- 
tillo, al  escritor  castizo,  ¡a  maestría  del  estilo  y  ¡a  pureza  de  len- 
guaje, la  palabra  tan  maravillosa.  Entre  todos  los  escritores  que 
han  manejado  en  estos  postreros  años  la  pluma  ,  uno  de  los  que  más 
incorrecciones,  desafueros  y  atrocidades  han  cometido  contra  la 
lengua  castellana  fué  sin  duda  el  Sr.  Cánovas ,  escritor  premioso, 
confuso,  enigmático,  cuya  locución  va  siempre  tropezando  y  como 
dando  tumbos,  apoyada  en  mil  incidentes  que  la  deslustran  y  le 
quitan  la  gallardía.  Si  la  maestría  del  estilo,  la  pureza  de  lenguaje, 
lo  castizo  del  español  se  han  de  aprender  en  los  escritos  de  Cáno- 
vas ,  puede  la  Real  Academia  cerrar  las  puertas  y  retirarse  á  la 
soledad.  El  Discurso  del  postrer  académico  es  el  síntoma  más 
desconsolador  del  estado  actual  de  la  lengua  castellana. 


Una  gran  borrasca  vino  retronando  de  ha- 
cia el  Norte. 

Los  vientos  en  ecos  se  responden 

Kl  espantoso  ruido  que  el  mar  causa. 

Quebranta  el  mar  sus  olas  en  aquellas  fuer- 
tes peñas. 

Le  espantó  con  bramidos  de  fieras. 

Respondía  dentro  el  rimbombar  de  los  ca- 
ñones. 

Dan  los  vientos  varios  vareos,  t(iros  y  vuel- 
Hace  el  viento  remolinos  redondos,     [tas. 
El  viento  da  en  un  risco  y  revuelve  hacia 
atrás.  [lados. 

Se  revuelven  en  giros  los  vientos  por  los 

Oiase  un  rimbombo  de  infinitas  voces. 

Ya  llega  á  mis  oídos  el  rumor  del  escua- 
drón. 


Hernández, 
Eneid.,  I.  i. 


f     .\ndrade, 

\'.de  S.juan 
[de  .\ínta,c.  ^. 

(Harén . 
G.  de  I- tan.. 


Montería , 
1.4. 


Muñoz, 

V.  de  S.  Cari., 

1.  4,c.  7. 

Cervantes , 
'/taj.,  c.  6. 


stebanillo, 
c.  6. 


Avivan  las  cargas  de  la  mosquetería.  \ 

Rimbomban  las  cajas  y  resuenan  las  trom-  / 
petas.  > 

Oir  los  truenos  del  riguroso  bronce.  I 

Atroné  todo  el  foso  con  un  suspiro.  ] 

Se  oye  debajo  un  retumbo  grande  como  de  1      Medina, 
cosa  hueca.  /  Gran.,  2,  iy8. 

Reunir 

[juntar,  coiijírej;ar,  unir,  aíírc;¡;ar,  acompañiir]. 

Veréis  venir  á  este  templo  grajas  y  picazas.  1 
Vienen  las  ruines  mujeres  á  hacer  feria.      |     Cabrera 
También    las  maripositas ,  y  alrededor  áe\ser.de  cuar., 
ellas  los  sátiros  y  los  simios  deshonestos  I        P*  32- 
que  se  quieren  abalanzar  á  cogerlas.       ] 

Enfardelar  y   hacer    mochila   de    buenas  I      Salazar, 
obras  y  virtudes.  \  Credo,  {.  151. 

Anuda  estos  cabos. 


'v. 


P. 

19  y  29. 


Fonseca, 
Junta  estos  extremos.  (  v.  de  Cristo, 

Reducir  á  un  medio  los  extremos. 
Se  vino  á  hacer  una  mixtura  divina. 
Hacer  un  encasamento  y  lugar  en  que  re- 
Dióle  las  gracias  juntas.  [coger. 

Hubo  en  él  con  eminencia  las  gracias  y 
dones.  [das. 

En  este  aparador  tiene  las  piezas  escogi- 


Yepes , 
Crónica  , 
año  529. 


Revelar 

[manifestar,  mostrar,  descubrir,  participar,  aunnciar]. 

Le  previno  con  avisos  celestiales. 

Le  dio  anuncios  de  su  muerte. 

Tuvo  particular  revelación  del  día. 

Les  franquea  Dios  regalo  en  el  sueño ,  y 
abre  un  paraíso  cerrado  por  la  justicia. 

Entrarse  á  despachar  con  Dios. 

Como  se  manifiesta  Dios  á  enamorados,  se 
oculta  y  extraña  de  los  altivos. 

Comunica  Dios  las  mayores  revelaciones  y 
noticias  de  sus  secretos ,  en  sueños. 

Descubriráse  Dios  sin  rebozos. 

Con  divinas  revelaciones  regala  Dios  á  sus 
más  singulares  amigos. 

Se  les  comunica  con  más  particular  y  es- 
trecha comunicación. 


Fr. Jerónimo, 

V.  de  :i.Juait 

de  la  Cruz, 

1.  7,  c.  II. 


Lainez  , 

F.l  Priv.cris., 

c.  12,  §  2. 


Id.,  ibid., 


Rivadeneira, 

V.  de  S.Ign,  , 

1.  I,  c.  7. 
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I   Pr.  Juan  de 
\jt:Küs   Mnria, 

Ír.pist.  tipir., 
carta  <). 


Caülillo, 
'  Ha.  de  Mo. 
DoiH.,  1, 1,40. 


Lasul, 
Carta  2. 


Habla  Dios  por  visiones  ó  revelaciones. 
í-as  cosas  de  la  fe  son  de  la  boca  de  Dios 
Dar  recados  de  parte  de  Dios. 
Son  luces  y  hablas  de  Dios.        [  velación. 
A  pritna  faz  es  bueno  lo  que  contiene  re- 
La  había  visto  en  revelación. 

Por  revelación  particular  con  que  Dios  se 
lo  ha  certificado.  |  cular. 

Haber  precedido  revelación  de  Dios  parti- 
Más  tiene  Dios  en  qué  entender  que  es- 
tarse regodeando  con  una  beata  ó  con 
un  clérigo  para  venirles  con  chismes  y 
avisos  impertinentes  de  cuándo  se  ha  de 
morir. 

Ha  sido  revelación  de  lo  alto  que  le  ha 
descubierto  sobrenaiuralmente  el  dia  de 
su  muerte. 

Hubo  una  revelación. 

Quedaron  abiertas  y  aclaradas  las  figuras. 

Quitar  el  sello  con  que  estaba  cerrada  una 
profecía. 

Sacó  á  luz  los  misterios  de  su  vida. 

Se  han  descubierto  los  misterios  que  esta- 
ban figurados. 

Arroja  Dios  en  el  entendimiento  y  volun- 
tad del  hombre  sus  inspiraciones  é  ilus- 
traciones. 

Ábreles  el  oído  para  instruirles. 

Manifestar  cosas  que  antes  no  se  sabían. 

Ilustra  Dios  el  espíritu  y  habla  al  corazón  \ 
del  hombre. 

Quitar  el  velo  de  la  ignorancia  é  incredu- 1     id.,  ibid., 
lidad.  Jlrat.  2.  c.  11 

Romper  el  velo  de  la  disimulación. 


Ambrosio  de 
Mor.,  9,  8. 


Lapuente, 

Guia  esp., 

trat.  2,  c.  io. 


Id.,  ibid., 
trat.  I,  c.  Z2 


I    Solis,  Htst. 
]  (te  .\lé].,  4,  10. 


Ser  fácil  y  ligero  en  el  secreto. 

Dejarse  poner  los  dedos  dentro  del  pecho. 

Descubrir  secretos  antes  de  tiempo. 

No  cerrarse  á  otro. 

Descubrir  lo  que  hay  en  el  corazón. 

Correr  el  velo  de  la  confusión. 

Descubrir  el  pecho  á  otro. 
Dar  parte  de  su  determinación. 
Dar  entendimiento  de  una  cosa. 
Desabrocharle  á  uno  el  pecho. 
Hablar  al  corazón. 


Fajardo, 
empr.  55. 


Kivadeneira, 

Kazadelinst., 

c.  32. 


fFonseca, 
^Del  Amor  de 
i         Dxos, 
^   P.  I,  c.  15. 


No  todos  son  del  secreto  de  Dios. 

Vino  con  el  secreto  despachado  á  la  Virgen.  Vi',  de  Cristo, 

Le  apareció  entre  sueños  y  le  avisó.  J    P.  1 ,  c  lo. 

Preguntar  secretos  de  importancia. 
Dar  alcance  á  los  secretos  que  Dios  tiene  1     p^p-  1 
reservados  paia  sí. 
^  Mostrar  sus  secretos. 
El  secreto  del  caso  era  que... 
Ver  descubierto  el  secreto. 


Marcos  de 

Obrei;ÓH, 

reí.  3, -des.  4. 


Se  lo  digo  á  todos  en  secreto  natural. 


\ 

I 

}Solí!i,  com. 
El  ¡)r.  Cari., 
jorn.  i. 


A  esta  vista  desaparecieron  de  su  alma  1  Parra,  L.  de 
las  tinieblas.  )  i""'-.  6.  »^"- 


lleveiitai* 

(Iti'o'ar,  d<-srar¿;ir.  i-xouprar,  MaltarJ. 

La  cortedad  de  los  cañones  no  puede  su-i  Ovalle.  HUÍ, 
frir  la  carga.  |   '*'' .  «*#  19- 


En  materia  de  riquezas  agoniza. 


I      Foaseca , 

r  I',  .le     'fifto  . 


Tembló  la  casa  donde  estaba. 

Se  estremecieron  las  paredes. 

Crujieron  las  vigas. 

Llover  ceniza  por  todo  el  contorno. 

(Jier  á  piedra  azufre  todo  el  mundo.  v-i."'''""'"? 

lA-  •    j  u        1.  .  ■      ^  lealro,  t.  de 

Disparar  piedras,   bombas   y   truenos  de  ,  5^,  Ignacio. 

fuego. 

Correr  arroyos  de  llamas,  caer  los  pájaros. 

Rompió  el  monte  impetuosamente. 

Causar  temblores  y  estremecimientos. 

A  un  volver  de  cabeza  se  pasa  aquel  re- 1  Nicrerr 
ventón.  \v.deH 

Para  dar  un  estallido 
Estaba  cualquiera  de  ellos. 

En  estallidos  su  congoja  arrulla. 

Trae  un  infierno  en  el  pecho. 
Tener  el  alma  en  un  infierno. 
\o  tener  sosiego  ni  quietud. 
Sacar  de  los  deleites  pesar. 
Traer  el  alma  lóbrega  de  tristeza. 
Agonizar  por  los  pasatiempos. 
Caminar  reventando. 


mberg, 
Mor. 


¡Cáncer, 
Obr.  poit., 
í.  64. 


Quevedo, 
Orland.,  c.  j. 


Foaseca, 
Del  Amor  de 
Dios,  I,  44. 


I.  I,  c.  II. 


I  Oville . 

(    Chtl;  f. 


Hisl. 
164. 


ncvcvhvi'iiv 

[  reflejar,  lucir,  reliu'ir,  retratar  ] 

La  hoguera  envestiría  la  barra  de  hierro  j    Vaiverde, 
de  suerte   que   resplandeciese  como  e\}V.  de  Cnsio, 
fuego. 

Hacen  reflejos  las  luces  en  lo  dorado  de 
los  nichos. 

Brillando  por  todos  ellos  infinitas  hojas  de  I 
argentería.  | 

Aquel  resplandor  procedía  de  la  reverbe-  , 
ración  que  en  ellos  hacía  el  resplandor 
que  salía  del  cuerpo  del  Señor. 

Los  rayos  del  sol  dan  en  una  pizarra,  de 
sí  obscura  y  prieta  ,  y  hace  lúcida  como 
un  espejo  claro. 

Puesto  un  vidrio  esquinado  á  vuestros  ojos, 
dándole  la  luz .  causa  tan  varios  y  her- 
mosos visos  en  todo  cuanto  tenéis  de- 
lante ,  que  todo  se  os  representa  con 
unos  perfiles  de  colores  hermosos,  res- 
plandecientes, de  azul,  verde,  pajizo. 

Envestirá  el  alma  con  los  rayos  de  su  lur.  | 


Cervantes, 
Quij.,  2,  3J. 


Lanuza, 

Hom.  la, 

S9- 


Cuando  Febo  las  nubes  arrebola.  | 

Vo  le  vi  que  arrebolaba  el  prado  rosa  be II.1 1 
de  grana.  ( 

Arroja  rayos  más  ardientes  que  el  sol.         | 

Cuya  luz  ocasionaba  en  su  rostro  hermo 

sos  cambiantes  reñejos. 
Cuvos  cambiantes  d.^ban  á  los  colores  luz  I       Lope. 

fingida.  ¡Ccr6m.,i.6s 

83 


Granada. 
Mem.,  I,  2,  I. 

Lope, 
Filom.,  í.  14. 

I.  Polo. 
Obr.,  f.  271. 

Solía.  Hut. 
di  \H}  .  3.  4- 

Cornejo, 
't6n  ,  i,  27- 


le 


674 

Nubes   candidísimas   en   cuyos  ampos  se) 
retrata  el  divino  sol  de  justicia.  j 

Sus  ropas  quedaron  candidas  y  refulgen- 1 
les  como  si  fueran  de  nieve.  ) 

Éste  se  hace  de  la  repercusión  de  los  rayos  I 
del  sol.  I 

Su  luz  y  claridad  no  se  empañó.  \ 

I, os  rayos  del  sol  reparados  en  un  espejo.  / 
El  espejo  da  á  los  rayos  más  calor  y  virtud 
Se  recibe  su  luz  enteramente.  |  te 

Poner  una  imagen  perfecta  sobre  una  fucn 

*  Argenta  el  mar  desde  sus  grutas  hondas.  J 

*  A  las  nubes  borran  sus  arreboles.  > 


REVERENCIAR,     REVISAR,     RE\IVIR 


Alcázar, 
V.ile  S.  JkI.. 

1.  3,  c.  i(j. 

Valverde, 
V.  lie  Criilo, 

1.  4,  c.  rj. 

Dtfer.,  2  ,  34. 


l'onsi-ta, 

\' .  de  Cristo, 

V.  T,  c.    Ib. 


SoU<l.,   I. 

Id., 

Son.  hcr.,  31. 


Kcvei'oiioiap 

[rcMln'tiir,  aciitar,  liomar,  Balmlar,  vciu'rar  iM-sar, 
adorar  ]. 


Humillar  las  cabezas,  con  las  gorras  en 
las  manos.  j  tierra, 

l'arecia  que  desde  los  caballos  besaban  la 
Inclinar  las  cabezas  y  gorras  hasta  la  tie- 
rra. 

Besar  las  manos. 

(¿uitar  el  sombrero  á  otro. 

Le  hizo  inclinar  la  cabeza. 
Le  rebatió  la  vista  al  suelo. 
Con  los  ojos  bajos  le  tuvo  respeto. 
Se  hizo  honrar  y  estimar  de  todos. 
La  hicieron  humilde  reverencia. 

Caigamos  nosotros  también  y  hagamos  la 
venia. 

Teneresta  reverencial  postura  de  su  cuerpo. 

Las  posiciones  corporales  con  que  los  hom  - 
bres  oran  á  Dios. 

Poner  las  rodillas  en  tierra. 

Doblar  las  rodillas  es  señal  de  humildad. 

Hizo  oración,  puestas  ambas  rodillas  en 
tierra  y  le\antadas  las  manos  al  cielo. 

Se  arrojaban  en  el  suelo  por  más  humil- 
dad. 

En  esta  postura  se  hacían  pequeños  á  si 
mismos. 

Besando  muchas  veces  el  rosario. 


Díaz, 
Encenias, 

f.  143,  144. 


Correas, 

Vocab.,  1.  /;. 

Id.,  ibid., 

letra  Q. 


Villegas, 
r.  de  Santa 
Ltitg.,  I,  14. 


Cabrera , 
Ser.  de  ciiar., 


Pacheco , 
Disc.  14, 
t.  4.  S  I- 


Celestina, 
f.  90. 


1 

(  ^    Vargas , 
/      Disc.  10. 


No  son  pocas  las  honras  y  calidades  que 

les  conceden. 
Se  les  dan  títulos  y  dignidades. 
Las  leyes  conceden  privilegios  y  honores  á 

los  padres. 

Gozaran  de  los  privilegios  de  honra. 

Consiguieron   el  honor  y  dignidad   de   la)ld.,  ibid.,  n. 
hidalguía. 

Tener  asiento  y  lugar  más  honroso. 

Les  deben  tener  reverencia  y  respeto. 

Defender  la  honra  como  la  vida. 

Cortesía  y  honra  se  les  debe  á  los  hijos- 
dalgo. I 

En  honor  de  la  nobleza  deben  estar  á  los  I 
lados  de  los  principes. 

Es  privilegio  dado  en  honor  de  la  nobleza. 


\Id.,  ibid.,  12. 


Besó  el  pie  á  Su  Santidad  y  con  su  ben- ) 
dición  partió  á  Ñapóles.  J 

Mostró  deseo  de  besar  á  su  rey  la  mano.   | 

Trae  escrito  en  el  corazón  mi  nombre.  J 

Trae  ante  los  ojos  mi  nombre.  \ 

(ianar  honra  con  su  persona.  í 

Blasonan  el  nombre  del  escudo.  j 

Le  había  venido  á  besar  las  manos.  | 

En  las  fiestas  parece  zalamero.  | 

Quitarse  el  sombrero.  ' 

Hacer  una  gran  reverencia.  i 

Hacer  cortesía  á  la  justicia.  [  jicano.  f 

Los  hizo  más  corteses  que  á  un  indio  me-  ■ 
Tratar  con  reverencia  y  cortesía.  i 

Le  son  bien  criados  y  humildes.  ' 

Esta  humildad  y  cortesía  es  forzosa. 

Haciéndoles  grandes  zalemas.  j 

Quitóse  el  sombrero,  y  ni  paula  ni  ma 

sino  viene  y  vase. 
Se  tuvo  por  figura  de  gloria. 
Se  le  arrodillan  con  reverencia. 
La  miraban  con  particular  reverencia 
Mirar  con  altos  ojos  la  cruz. 
Sacaba  un  temor  generoso. 
La  manda  adorar  como  á  su  persona. 


ula.l 


narbadilln, 
Cab.  ler/., 

f.  H. 
Id  ,  ibid  , 

f.  15. 

!•  enseca , 

V.  de  Cristo, 

p.  I,  c.  13. 

Quevedo, 
Tacaño,  jS. 

Silvestre, 
J'roser.,  4, 15. 


lirpinel , 
Marcos  de 
Obregón, 
desc.  12. 


Id  , 
Obre^.,  I,  13. 

Quevcdn  , 
Client. 


Torreo  , 
Filos.  Mor., 
I.  3,  c.  7,  8. 


/ 


Hacer  grandes  reverencias.  \ 

Cartas  con  proposiciones  poco  reverentes.  > 

*  A  la  una  los  pies  beso,  al  otro  las  ma- ) 

nos  pido.  ) 

*  Alegrar  al  rey  haciéndole  la  zalá.  V 


Solís,  Hist. 

de  Méj.,  I ,  ;. 
Id.,  ibid., 
I.  3,  c.  1. 
Góngora, 

Com.  del  Dr. 

Cari.,  ior.  i. 
Montoro, 
Obr.  póst., 
t.  2,  p.  217. 


Itevi.sar 

[exainiíiar,  t'sciidriñar,  averifíuar,  explotar,  registrar]. 

Se  pasaron  las  cuentas  con  los  huéspedes.  \  Moneada. 
Tomóse  muestra  general  y  se  halló  que...  >  Expedición, 
Tomó  los  libros  de  las  raciones  y  cuentas.    )        '^^ '^• 

Quieren  todos  sus  negocios  tan  examina- I  Rivadeneira, 
dos  y  cernidos.  [negocios.  >  V.  deS.  Jgn., 

Quieren  que  haya  vista  y  revista  para  los)     '■  *■  '^'  ^^ 
Reconocer   en    revista   las   causas  de   los  (^    Mondéjar, 
obispos  depuestos.  |  Diseri.,4,3. 

Revivir 


Restituyen  á  sí  mismos  los  traspasados  y 
amortecidos. 

Confortan  los  estómagos  fríos  y  en  extre- 
mo debilitados. 

Volver  el  alma  al  cuerpo. 

Despiertan  y  vuelven  en  si  los  espíritus 
vitales. 

El  alma  se  me  ha  vuelto  á  las  carnes. 

Resucitó  su  espíritu ,  tornósele  el  alma  á 
las  carnes  con  la  buena  nueva. 

Echado  me  habéis  agua  á  la  cara,  con  que 
he  despertado  de  mi  desmayo,  y  me  hi- 
cisteis volver  en  mí. 


Laguna, 
Dioscór., 
1.  I,  c.  12. 

Correas, 
Vocab.,  1.  />". 


Vega, 

Salmo  4, 

V.  8,  disc.  I. 


REVOLCARSE,     REVOLVER,     RIDICULIZAR 


6?; 


Fonseca, 

y.  de  Cristo, 

P.  1,  c.  6. 


Espinel, 
Marcos  de 
Obregón, 
des.  y. 


Han   resucitado  de  alia  del  infierno   casi )  Rivadeneira, 
todas  las  herejías  y  errores.  ' 

Tiene  resabio. 

Siempre  queda  sospechoso. 

Se  le  queda  la  mala  sanj^re  en  las  venas. 

Sale  desmentida  y  desleal  la  sangre. 

Queda  rastro  de  estos  efectos. 

Tornar  á  ver  la  luz  del  sol. 
Alargar  la  vida. 

La  que  estaba  como  azucena  volvió  á  es- 
tar como  una  rosa.  k     Oftr 
Tornar  á  esta  desdichada  vida.  Ve  .  3, 
La  reservó  de  la  muerte. 

Salud  que  te  saca  de  la  corrupción  de  la  1        León, 
huesa.  "  ]  Nomb.  Jan'i. 

lfie%'oleai>.«e 

[revolver,  a(¡;itar,  trastornar,  tr()ciir,  iiiiiiliir  J. 

Él  revolcado  en  su  sangre,  ella  articulan- )   Montalván. 

do  quejas.  j      joro.  3. 

Volquearse  en  aquel  tan  estrecho  aposcn- )     Granada, 

to,  hasta  morir.  j  Orne,  m.  5. 

Se  arrojó  sobre  las  espinas.  | 

Se  lanzó  entre  las  espinas  punzadoras  de  1  Valdtrrama 


una  zarza. 
Tantas  espinas  me  desgarran  las  carnes. 
Enzarzarse  en  un  vicio. 

Tengan  por  cama  el  revolcadero  sucio. 
Revolcarse  en  el  dinero. 


Teatro,  s.  de 
San  ¡¡eiiito. 


(Torres , 
Filos.,  15.  3. 
Tejada, 
eón  prod., 
2,  pl.  14. 


h. 


lfievol%ei*,  Ke 

[revolcar,  rodar,  rodear,  iui)ver,  a;;itur,  dividir, 
banderizar,  alterar,  trocar]. 


I'ere/! , 

Serm.  dom., 

P-  33- 

M.,  ibid.. 

P-  ;3- 


Rebolledo  , 
O  rae.  fiin., 
P-  '34.  5;- 


También  sabéis  aquella  conjuración  y  aque- 
lla muela  que  hicieron  los  judíos. 

No  hizo  más  que  levantar  la  caza. 

La  purga,  para  que  haga  efecto,  es  menes- 
ter que  se  actúe  en  el  estómago. 

El  calor  natural  se  va  gastando  actuando 
el  manjar  (*). 

Allá  sobre  tarde  se  revuelve  el  tiempo.        >  c  ^^"''^'^^• 

f  )  Senil.,  p.  273. 

Traen    media    docena    de    confesores    en  1 

rueda.  f      Nüñez, 

Con  sólo  su  aliento  basta  á  destemplar  los  /    empr.  32. 
los  humores  más  corregidos.  j 

Tenia  el  siglo  sus  revoluciones.  }  i^"','?'  ^^"'' 

Tomando  del  pico  hace  una  empanada  co-  j       Gallo 

mo  suya  diciendo.  \  llist.  de  'Job, 

Habla  trocando  las  palabras. 


(•)  El  verbo  actuar  sigiiilkaha,  cu  la  mente  de  lob  autores  cla- 
sicos, pnner  en  neto,  aitivar,  eicitar  la  virtud  de  un  ai;eiile.  II  m- 
lor  actúa  el  manjar,  equivale  U  el  calor  f>one  en  acción  y  inoviinienlo 
el  manjar;  la  fur^a  ie  actúa  ,  es  decir,  la  purga  se  revuelve  y  ejer- 
cita  su  virtud  en  el  estómago  Haralt  desaprobó  la  frase  loque  actúa 
sobre  su  rejiexión  ( t">icc\on.  degulic,  art.  Aduar),  pensando,  con 
imicha  di&creciún  y  acierto,  que  actuar  no  vale  obrar,  aunque  valga 
excitar,  activar.  Las  cosas  sensibles  actúan  en  nuestios  sentidos 
no  es  locución  castiza,  porque  pasa  los  límites  de  la  verdadera 
acepción  del  verbo  actuar. 


Tanta  revolución  como  en  este  lugar  se  ha  1 

padecido  este  mes.  I       Laial, 

Lo  mejor  de  Sevilla  ha  andado  estos  diagj      Cana  7. 
de  revuelta.  ' 

Volver  de  pies  á  cabeza  una  cosa.  1      Correas. 

Volverla  de  arriba  abajo.  i  l'ocab.,  I.  D. 

Echarlo  á  doce,  y  nunca  se  venda. 

Sucedieron  algunas  revoluciones  entre  los 
franceses. 

La  rueda  de  la  fortuna  ha  sido  para  mu- J 

chos  peor  que  si  los  cogiera  la  de   un'  Nieremijerg, 
Los  trae  como  al  retortero.  [  carro. 

Y  como  revolcando  unos  sobre  otros. 


i     Id  ,  ibid., 
)       letra  E. 

ÍCaMillo.  Hü. 
dtSto.  Dom., 
t.i.  I.  i,c.43. 


/     tpíst.ii. 

>     GarciUso, 
f  Com  ,2,  2,35- 


Hubo  grandes  y  nuevos  movimientos. 

Ser  como  caballo  revuelto  que  sepa  tornar.  |  y^*"*^,' 

Levantar  bullicios. 

Hacer  fieros  y  desgarros.  . 

Los  vicios  apagaron  el  vigor.  S    ^  "'*""i'. 

Se  señaló  en  las  solturas,  en  las  deshones-  I 

La  feria  se  revolvía.  [tidades. 

Estaba  el  reino  dividido  en  bandos.  ', 

Nuevos  movimientos  se  levantaron  en  Cas-  j 

tilla.  i 

Todo  andaba  muy  revuelto  y  alterado.        I 

Se  puso  en  cuentos  y  peligros  todo  el  reino,  f     ,,    .     . 
X.  >•  i_  1        ,    id.,  ibid., 

Enestepeligroamenazabanmayoresmales.       ,   jj  ^_    ^ 

La  revuelta  de  los  tiempos  no  dio  lugar  á  , 

No  tenían  fin  ni  término  los  males,     [ello.  I 

Se  tramaban  alteraciones  y  bullicios.  1 

Las  armas  volaban  libremente  por  todo  el 

reino. 

Traele  amor  al  estricote.  }  Qmj.,  i,  26. 

Es  cielo  que  con  ligeros  vapores  se  contur- 1      Fajardo, 
-     ba  y  fulmina  rayos.  '      empr.  8. 

Se  conturba  con  las  sombras  y  amenazas»         id., 
del  miedo.  >      '"'P'-  '■ 

Se  desvela  en  sus  pensamientos. 
Hacer  las  cosas  con  artificio  y  traza 
El  cuidado  levanta  pensamiento 
Cercar  en  derredor. 
Levantar  revoluciones  contra. 
Urdir  trazas  y  artificio. 
Tejer  telas  de  arañas. 
Todo  su  artificio  les  salió  á  los  ojos. 

Mi  pen.sar  se  suspende,  mis  potencias  en  »   m.  Agreda, 
sus  operaciones  se  atajan.  '    ••  '•  "•  ■**• 

lti<l¡«*iili#ar 

[hurlar,  mofar,  ri-ir,  luuiliar,  ihiisnuear.  rlinncear]. 

Hacer  burlas  contra  uno.  >      ls(     -: 

Darle  vaya  sobre  su  ruin  talle  y  cuerpo.     1  ^''" 


raza.  i 

!>  artificio- 1 

[sos.',     V 
H   í. 

\ 


Hacer  burla  y  escarnio  de  uno. 

Le  daban  higas  por  las  espaldas. 
Le  juzgan  digno  de  risa. 
Hicieron  con  el  otro  entremés. 

Comenzaron  á  hacer  befas  á  la  imagen  con 
grande  impiedad. 


)   K.x. 

>  Trtbuimi^tvt, 

I     I.  1. «;.  17- 

(      ^ 

I      ...... 

}Bar«n, 
C.  de  FUmel.. 
P-  34- 
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Se  hacen  igualmente  ridiculos.         [ciado. 

Su  vida  le  habia  hecho  ridiculo  y  despre- 

El  era  un  hombre  que  ni  tenia  pies  ni  ca- 
beza. 1 

Pudiera  ser  el  protolitere  y  el  archimuñe-  \ 
co,  todo  ñgurilla,  todo  inquietud.  í 

Vengan  más  quijotadas.  > 

Condenar  por  ridiculo  el  estilo  |'). 

Dar  trato  á  los  novatos,  meterlos  en  rué 
da,  sacarlos  nevados,  darles  garrote  á 
las  arcas,  sacarles  patente. 

Hácense  los  tales  ridiculos. 

Se  hace  más  ridiculo  para  con  ellos. 


líarbadillo  , 

Altjandro, 

el  Tramóyelo. 


Curvantes , 
Quij..  2,  4. 

líspinel , 
Obreí;.,  1,  int. 

Alf atache, 
P.2,1.3,c  4- 

.AKuado, 
•  I'erf.  reí.. 
I'.  2,  t.  i.c  4. 

I'arbadillo, 
Coron.,  pl.  6. 


IKoliai* 

[  liui'tiir,  i|iiitar,  pillar,  apnderar.^c,  usurpar,  despujar] 

Chupar  la  sangre  y  la  vida  del  pobre.  \      García, 

Le  agotan  la  bolsa.  >     Codicia, 

Le  come  el  corazón  y  le  bebe  la  sangre.     )         '^-  '• 

A  los  desnudos  desnudaba  y  quitaba  los 

andrajos.  [ca.  i 

A  coces  procuraba  cobrar  sin  perder  blan-  í 
Quedarse  con  las  prendas  que  valen  más.  . 
Esto,  en  materia  de  trato,  es  robo  manifies-  \ 
Le  dejaba  en  carnes  al  pobre.  [to. 

Descorchar  la  colmena.  I 

Hacer  robo  y  aprovecharse. 

Hacer  á  toda  ropa. 

Desvía  tus  ojos  de  mí,  que  con  ellos  me 
robas  el  corazón.   . 

Engañando,  robando,  logreando. 


Gallo. 
Hht.  de  Job, 

C.  2Z. 


Correas, 
Vocab.,  1.  D. 

Id.,  ibid., 
letra  H. 

Cabrera, 

Ser.  de  ciiar., 

p.  182. 

Id.,  ibid., 
p.  246. 


(*)  Las  frases  recopiladas  en  los  verbos  Burlar^  Mofar,  Reír, 
Chancear,  Chasquear,  Zumbar,  y  otros  análogos,  manifiestan  cuan 
poca  afición  tuvieron  los  clásicos  á  las  di>.ciones  ridiculizar  y  ri- 
diculo, que  especialmente  á  los  novelistas  les  habían  de  salir  al 
encuentro,  caso  de  ser  de  lej',  á  cada  capitulo,  por  no  decir  en  cada 
página  de  sus  escritos.  ¿  Cuántas  veces ,  por  ejemplo  ,  se  le  pudiera 
ofrecer  al  Maestro  Vicente  Espinel  aquella  enojosa  fraseología  po- 
ner en  ridiculo,  incurrir  en  ridiculo,  ts  el  colmo  del  lidiculo,  le 
cubrieron  de  ridículo ,  tomaren  ridículo,  temer  «/ »-i</fci//o;  frases 
que  corren  hoy  de  boca  en  boca,  cual  saínete  ordinario  de  diver- 
tida conversación?  Y  con  todo  eso,  nunca  jamás,  ni  á  él  ni  á  otro 
de  aquella  afortunada  edad,  cuyo  regocijado  entretenimiento  eran 
los  cuentos  festivos,  se  les  vinieron  á  las  mientes  tales  modos  de 
decir.  Por  desgracia,  las  locuciones  graciosísimas,  tan  variadas  y 
pintorescas,  de  que  se  servían  ellos  han  caído  tan  en  desuso,  que 
apenas  las  vemos  asomar  en  los  escritos  de  los  novelistas  moder- 
nos. \\  qué  eMremo  de  pobreza  hemos  llegado!  Pobreza  mengua- 
da, hija  de  culpable  esterilidad,  porque  teniendo  el  tesoro  á  mano 
dejamos  de  alargarla  á  lo  que  tan  bien  nos  estaría,  por  indolencia 
ó  encopetada  presunción. 

Envueltas  en  el  polvo  de  los  libros  yacen  mil  locuciones  gracio- 
sísimas; en  su  lugar  nos  traen  embobados  otras  tantas,  exóticas 
y  desgarbadas  ,  que  hallamos  en  los  noveles  escritores.  ¿  Hase  visto 
bobería  más  ridicula  que  el  ridiculo?  ¿Hay  en  la  lengua  dicción 
más  bárbara?  Antes  de  tener  acogida  en  nuestra  literatura,  ¿quién 
examinó  su  galicana  construcción?  Porque  el  vocablo  ridículo  es 
adjetivo  y  no  sustantivo,  por  adjetivo  le  reconoce  la  Academia, 
por  adjetivo  le  trataron  los  clásicos.  A  titulo  de  tal  sólo  puede 
sustantivarse  con  el  neutro  ¡o  ,'  no  puede  llevar  el  por  compañero, 
como  le  acompañan  los  franceses,  juzgándole  sustantivo.  No  ei 
ridículo,  sino  ¡o  ridiculo  ó  la  ridiculez  debemos  decir  en  tales  ca- 
sos. £h  ridículo  permite  la  Academia  con  los  verbos  estar,  poner, 
quedar,  mas  no  en  el  ridículo:  harto  bien  lo  expone  Barait  (Dic- 
ción, de  galic,  art.  Ridiculizar ) ,  sacudiendo  con  la  vara  critica  el 
polvo  á  los  ridiculos  ridiculiiantes  de  nuestra  lengua. 


)  Rebolledo, 
>  Orac.  /un., 
)        p.  242- 

Cabrera , 
•"""I..  p.445- 


Un  eclipse  de  sol  se  arrebata  los  ojos  del 
mtmdo. 

¿  En  qué  entienden  ?  En  hacerle  la  pala  el 

uno  al  otro. 
Ocupar  lo  ajeno. 
Despojar  al  necesitado. 
Hacerse  señores  de  todo. 
Madrugar  á  la  presa  y  al  robo. 
Le  cautivan  la  persona. 
Levantarse  con  la  entrega  villanamente. 
Se  recoge  el  precio. 
Abrazarse  con  él  y  con  la  mercaduría. 

Usurpan  el  pan  de  otro ,  y  con  injusticia. 
Se  lo  toma  contra  el  derecho  divino. 
Enriquecer  con  detrimentro  de  otro. 
Sustentarse  á  costa  de  quien  nada  les  debe. 
.\dquirir  por  milos  medios  el  pan. 
Anda  comiendo  sudores  de  su  prójimo.        1 
Negociar  hacienda  con  trampas.  / 

Me  le  tienen  cautivo. 

Le  veo  en  las  uñas  de  sangrientos  leones.  /  m.  chaide, 

Se  alzaron  con  él.  La  Maedal., 


I-eón , 

Job,  24. 


Id., 
Canl.  C. 


Pacheco , 
l'isc.  B, 
c-  3.8  2- 


Hacerse  esclavo. 
Estar  en  poder  de  otro. 

Quedarse  con  la  isla. 
Alzarse  con  las  fustas.    - 
Saqueó  toda  la  riqueza. 
La  bala  le  llevó  el  brazo. 


Magdal., 
P.  3,  c.  26. 


Argensola , 
Analco . 

l.l,C.<j. 


[rios. 


Hacer  de  sus  manos  garras. 
Atropellar  el  respeto  debido  á  los  santua 
A  rio  revuelto  no  perdonaron  á  casa. 
Violar  los  lugares  píos. 
Hacer  robo  general  en  la  ciudad. 
Metió  su  mano  sangrienta  en  el  templo. 
Se  entregó  en  el  tesoro  del  templo. 
Cometer  robos  é  insultos. 
Despojar  iglesias  llevándose  las  joyas. 
Amontonar  doblones  y  leer  en  los  libros 
de  caja.  [  mó. 

Le  creció  el  ojo  con  la  rica  pieza  y  la  to- 

El  fuego  se  alcanza  de  rebatiña. 
Le  quitó  la  substancia  de  la  vida  y  bolsa. 
Su  anzuelo  prende  en  los  ojos.  i 

Llévale  tras  los  ojos  el  corazón.  ! 

No  hubo  menester  más  llaves  que  sus  uñas.  ; 
En  un  ojeo  cazó  trescientas  zorras.  1 

Se  dejó  saltear  cada  rato  de  sus  contrarios. 
No  se  harta  de  repelar. 

Entrabas  á  la  parte  de  sus  latrocinios. 

En  poco  tiempo  saliste  maestro  en  el  arte 
de  hurtar.  | 

En  viendo  al  ladrón,  te  bullían  los  pies 
para  seguirlo.  ' 

Ponían  alas  en  los  pies  para  alcanzar  pres- 
to sus  latrocinios. 

Para  ellos  no  hay  cosa  segura. 
Vivir  de  rapiña. 

Partió  Tomás,  y  para  sí  lo  más. 
Llevó  lo  mejor  de  la  presa.  [prestado. 

Militan   de    una   suerte    lo  alquilado   y  lo 
Donde  no  está  su  dueño,  allí  está  su  duelo. 
No  tiene  más  renta  que   la   que   pudiere 
hurtar. 


Torres  , 

S  Filos.  Mor., 

1.  2,c.  C. 


Id.,  ibid  , 
1.  16,  c.  2. 


Cáceres, 

Salmo  49, 

f.  99. 


Alcalá, 
/:/  Donado 
hablador, 
P.  2,  c.  13. 
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Con  grande  codicia  metió  la  mano  en  laa 
riquezas. 

Metieron  á  saco  los  bienes  de  otros. 

Trabajaron  grandemente  la  tierra  con  es- 
tragos. 

Saltó  tras  él  un  ladrón. 

Escalar  casas. 

Romper  postigos. 

Se  lanzó  por  la  ventana. 

Le  dio  un  sacomano. 

Llevó  por  fuerza  de  armas. 

Se  me  fué  con  mi  sudor. 

Se  preció  mucho  más  de  ser  gato. 
Dióse  priesa  á  meter  la  una. 

Quiso  seguir  la  disciplina  de  Caco. 
Clavar  bien  las  uñas,  sacando  en  ellas  al- 
guna presea  importante. 
Vender  las  cosas  ajenas. 


Mariana . 
1.  2,  c.  4. 


Villaba , 

Empresas,  26, 

p.  I. 


EstebantUo, 

c.  10. 

Barbadillo, 

Alejandro, 

el  l'Uiteante. 


Id., 
Mala  lengua. 


[  vlfi,orÍJcaf,  emluretcr,   esforiüir,  fortalecer,  fortiñcar]. 

Si  el  mozo  no  tiene  resistencia  para  lal 
muerte,  ¿cómo  se  promete  vida  él  que( 
no  tiene  robustosidad  ni  vigor?       [lado.  1 

Es  menester  que  sea  gente  de  hierro  co- ) 

Armóse  de  fortaleza. 

Era  fortísimo  conocidamente.  i 


Rebolledo, 

Orac.  ftin., 

p.  6,  17. 


No  había  cosa  en  su  persona  que  no  fuese  ' 
armadura  muy  fuerte.  ; 

Fortaleció  y  fortificó  la  Iglesia  de  verda-  \ 
dera  religión. 

Se   fundó  la  cátedra   de  San  Pedro  para 
confirmar  en  la  fe  á  todos  sus  cliéntulos. 

La   templanza  y  parsimonia  acá  en  este 

mundo  fertiliza  los  ingenios. 
La  templanza  y  abstinencia  del  cielo,  cual 

es  la  virtud,  fertilizan  las  almas. 

Alzará  muy  bien  la  voz. 

Hacerse  oir  en  todos  los  confines. 

Dará  virtud  y  energía  grande  á  la  voz. 

Les  atesaba  y  endurecía  las  carnes. 

Hacerse  fuertes  y  robustos  al  trabajo. 

Toma  temple  y  dureza. 

Recibir  temple  en  las  aguas  frigidisimas. 

Curtirse  desde  muchachos  para  santos. 

Atesarse  en  las  aguas  frías. 

Probarse  en  temprana  y  dura  penitencia. 


■Cocía  ■• 

[esparcir,  ilerriun.tr,  «losc.ir^^ar,  tirar,  arrojar 


Cácereá, 

Salmo  (j2, 

{.  17S. 


Pérez, 

Senil,  dom. 

p.  202. 


Id  ,  ibid., 
p.  2^. 


Cáceles , 

Salmo  jü, 

f.  1 01. 


Si»;üenza , 
V.  de  S.  Jer., 
1.  1,  disc.  I. 


Crecer  y  multiplicarse  con  el  rocío  del  cie- 
Con  el  rocío  medran  las  flores.  [lo. 

Trae  la  cabeza  llena  de  rocío. 
Regar  con  el  rocío  de  sus  lágrimas. 

Fueron  tan  gruesas  las  rociadas  de  la  ar-  j 
cabuctria.  | 

No  se  podia  apagar  sino  con  el  rocío  del  i 
cielo.  J 

Quedó    la   celada,  de  los  bullentes  sesos  | 
rociada.  i 


I  Valdcrrama, 

Teatro,  ser.  i 

i  de  .sta.  Mún. 

I  Saiidoval,  //.' 
\  de  Cari.  5  ". 

I      1.  Í2..!í3»- 

}Kivadciicira, 
i 'id a  de  >ati 
AhIoh.  Abad. 

Ercilla, 

.-IflIUl.,  J,  JO. 


Con  sólo  un  rocío  de  vuestra  gracia  me  de-  i 
jaréis  limpio.  \ 

Dadme,  Señor,  un  lavatorio  quc  de  una^ 
vez  me  deje  purificado.  ] 


C áceres , 

Salmo  67, 

f.  «30. 


Il:»(lar 

(revolver,  revolcar,  rodear,  volver]. 

Haciendo  ruecas  á  manera  de  roscas  los  1      Argou, 
cuernos  de  los  toros.  )  Moni.,  c.  40. 

El  mundo  es  redondo,  que  nunca  para,  y,\ 
tocado  con  el  cabo  de  un  dedo ,  rueda ' 
y  da  vueltas.  / 

El  sol  va  sobre  círculos.  ,' 


Lanuza , 
Hom.  12, 


Revolver  la  rueda  de  los  presentes. 

Reducirse  á  pe(|ueno  giro. 

Traer  media  docena  de  confesores  en  rued^.  [ 

Hacer  un  círculo  con  el  cuerpo.  I 

Dar  una  vuelta  á  la  redonda.  1 


t  Ba 

i  de. 


I  Comendador, 

/  Sohrtla\  300. 

I      copla  72. 

Baren,  Gu*r. 

Flan., 117. 

Nüñez, 

enipr.  40. 

/famora. 

Monarquía, 

1.   I ,  simb.  7. 


La  rotación   perenne  del  éter  aparta  las )  •^•<^' Toledo, 


/  H.dela  ¡gl., 
)      1:.  c.  5. 

(Quevedo , 
Mus.  5,  b.  8. 

¡Guevara, 
MtHOspr.,  3. 


aguas  supercelestes. 

Luego,  puestos  en  rueda,  llegan  tudos  y 
todas. 

La  fortuna  vuelve  su  rueda. 

Ifiodcar 

[atujar,  revolver,  curonitr,  eeíiir.  cercar.  ;:nar<liir. 
visitar]. 

Anduvo  por  el  aposento  de  aquí  allí,  de 
allí  acullá,  como  andando  haciendo  pun- 
tas en  torno  del  muchacho. 

Dar  puntas  acá  y  allá  tomando  el  aire. 

Dar  vueltas  en  torno  como  el  sacre. 

No  entrar  de  derecho  en  derecho,  sino  tor- 
cer á  una  mano  y  á  otra. 

Llevar  la  honda  en  torno  acá  y  allá.  y 

Anduvimos  dando  bordos  en  aquella  corte,  i      E»wne' . 
'  >    Obreg.,  131. 

Dando  uno  y  otro  bordo.  | 

Bailar  con  borncos  y  cabriolas.  | 


Lanuza , 
Hom.  it , 

§>7- 


Ovalle,  Htst. 

chil.,  {  49. 

Id.,  ibid., 

f.9i- 


El  cielo  es  redondo,  y  ciñe  y  rodea  por 
todas  partes  la  tierra.  i 

Da  vuelta  á  la  tierra.  f 

Triunfó  de  la  redondez  del  mundo. 

La  tierra,  abrazándose  con  el  agua,  hacen 
un  globo  ó  bola  cabal. 


.\costa , 
Huí.  ind., 
I.  i.c.  1. 


1.. 


F.rcilla. 
raut.,  c.  33. 
\  PUara  Ju\t., 

f.  30. 


Torció  el  curso  á  la  diestra  bordeando. 
Tienen  cara  de  tornillo  para  bornearse. 

Hacer  rodeo  y  alargar  más  la  jorna! 
Caminar  por  rodeos,  dar  vuelta. 
Dar  vueltas  al  jardín. 
Con  rodeo  hacer  su  camino. 
Usar  de  rodeos,  buscar  rodeos  para  hacer' 
más  suave  el  camino. 

Abrázala  enteramente  el  archipiélago.         |  juJ ÍLV**!'*  * 
La  hiedra  abraza  á  los  árboles.  lcoro«i^''l  2^ 


i    -. 

tlt.  10,  c.  6. 
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Mandó  coronar  toda  la  muralla  de  mos 

queteria. 
Dar  el  rodeo  ancho  y  tendido. 
Pasar  adelante  con  el  rodeo  redondo. 
Ensanchar  el  rodeo,  la  vuelta. 
Echarles  otro  rodeo.  I 

No  os  metáis  en  las  curvas  ó  transversales.  |  q"J^^^''^¿ 
Rondar  el  peligro. 

Ceñir  en  derredor  el  coro  de  mártires. 
Cercar  de  una  parte  y  otra. 
Andar  muchas  veces  alrededor  de  ellos. 
Dar  la  vuelta.  ] 

Por  rodeos  darse  á  conocer.  | 

Dando  un  rodeón  al  chapeo  at/ó  los  ojos,  i 

Se  movían  alrededor  del  sol. 
Se  mueve  á  gozar  los  rayos  del  sol.  , 

Las  ilustra  y  da  formas  con  su  presencia,  i 
Voltear  perpetuamente  del  uno  al  otro  tro- 1 
Girar  siempre  por  sus  estados.  [pico.' 

Dar  calor  á  las  cosas.  /' 

Nunca  para  y  siempre  asiste  á  las  cosas.  I 
No  tuvieron  corte  fija.  \ 

Visitó  una  vez  sus  estados.  1 

Se  avecina  á  dar  calor  á  sus  armas.  j 

Rodeos  busca  la  lengua.  > 


Coloma, 
G.de  l'liin.,  3. 


Montería, 

1.  7. 


Calderón ,    c. 
Casa ,  jor.  1. 

C>  ranada, 

>Slm.ile  la  Fe, 

P.  2,  c.  16. 

Cervantes , 

Quij.,  I,  12. 

rkara  Jiist., 

f.  zf>7. 


Fajardo, 
empr.  66. 


Calderón  ,  c. 

Con  quién 

vengo,  jor.  2. 

Villaviciosa, 

Mosi]-,  6,  3. 


Pisar  muchos  pasos  en  rodeo. 

Pusiéronme  cerco  gran  cantidad  de  estu- 
diantes. 
Tenerme  en  medio  como  á  blanco  de  sus 
Torcer  por  una  vereda.  [travesuras. 

Buscar  nuevas  trochas  y  seguir  modernos  \   Estebanillo, 
rodeos.  1         '^-  5- 


Alcalá, 
El     onado 
hablador, 
P.  1,  c.  I. 


Suelen  ser  atajos  los  que  parecen  rodeos. 

Le  coronaba  como  con  escudo. 
Desandad  la  rueda  al  revés. 
Hicísteme  sombra  sobre  la  cabeza. 
Dios  le  sirve  de  escudo.  ' 

Corona  es  cualquiera  cosa  que  hace  rueda,  y 
La  sombra  la  hacia,  no  con  sombreros  ó  ' 
tirasoles,  sino  con  un  escudo. 

Abrir  un  cordón  que  cogiese  todo  el  con-  1 
torno  de  la  plaza.  • 

Andarse  por  las  márgenes. 

Viviendo  la  vida  del  caracol  por  tu  pusi 

lanimidad  y  escasez. 
Caracolear  y  girar  por  la  campaña. 

*  Tirar  por  tablilla. 

Roer 

[ reuiorder,  carcomer,  picar,  punzar] 

Tomó  el  manjar  en  la  boca.  \ 

Probar  las  sobras  de  ayer.  / 

Tiene  hastío  de  lo  que  una  vez  fué  presa  ' 

de  sus  muelas.  \    ' 

Ayer  lo  dejó  de  la  boca.  ' 

Un  escrúpulo  me  escarba  la  conciencia,      | 


Solis,  His„ 
de  Méj.,2,  zo- 


Vega, 
Salmo  7, 
2,  disc.  z. 


Estebanillo, 
P-  3-I7- 

Abarca ,  An. 
Alonso,  2,  I. 

Baren , 

G.  de  Fland., 

1.  4. 

Parra,  L.  de 

ver. cat., 2,^0. 


Aguado, 
rerf.  reí., 

P.  2, 
tít.  I,  c.  3. 


Cervantes, 
Quij.,  3,  I. 


c-  4.  S  3 


Márquez, 

Esp.  Jer., 

V.  2,  cons.  2. 


El  alacrán  del  pecado  va  por  tu  pecho.       , 
La  polilla  taladra  la  más  fina  grana.  i      Lanuza 

Come  y  muerde  el  madero  más  duro.  ',    Hom.  21 , 

¡Qué  lengua  tan  aguda!  ¡qué  dientes  tan  í         S  n- 
taladrantes!  ' 

Este  gusanillo  y  carcoma  se  le  entró  en  \ 

su  alma.  I    „„cd¡a. 

La  carcoma  la  fué  taladrando.  ^       Serm., 

Se  apodera  de  vuestra  alma  el  gusanillo  l  '•  ■•  P-  '^<52. 

de  la  carcoma.  ] 

*   Empleaba  su  diente  la  calumnia  en  quien  I  Cienfuegos , 
le  trasladaba.  J     ]  '  ¿.  s!' ' 

lto;;ai* 
[siipliriir,  orar,  pedir,  invocar,  i|iiej¡irs«-,  iiiipiirluuar ]. 

Mostró  la  intensa  y  devota  atención  con  1     pacheco 
que  oraba.  }     Unc.  14' 

Debe  ser  la  oración  fervorosa. 
Invocar  con  gemidos. 
Levantar  la  voz. 
Oigamos  tus  quejas. 
Veamos  sus  lágrimas. 
Dinos  tu  necesidad. 
Acudir  á  los  santos. 
Hacer  oración  por  Saulo. 
Encomendarse  en  sus  oraciones. 
Hacer  oración. 

Estar  asido  á  las  aldabas  de  mi  puerta. 
Me  importunó  de  manera  que  me  cansó. 
Volver  á  llamar. 
Cobrar  confianza  en  pedir. 

Levantar  á  Dios  el  corazón.  1  j¿ 

Acudir  á  Dios  para  el  remedio  del  mal.        }  El  Gob.cns 

Hacer  oración  á  Dios  por  la  salud  de... 

Di  voces  al  Señor  con  toda    la  voz  que 

tengo. 

Esforcé  cuanto  pude    la  \oz  para  que  me 

oyese.  ,    „  , 

TA--        1      -  u    ui  -   j  '■   Salmo  ni 

Dijeselo  a  voces,  hable  de  manera  que  me  >        f  ^no 

pudo  oír. 
Viendo  á  Dios  presente,   he  querido  des- 
buchar con  él.  / 

Dar  petición  sobre  tres  crucificados.            \  La  Palma, 

Pedir  licencia  para  ello.                                   >  lasión. 

Hacer  una  petición  sobre  esto.                      )  ^-  45.4^ 

Volverme  á  Dios  y  encomendarme  á  El.     \  cáceres, 

Acudir  á  la  oración,  que  es  el  único  reme-  >  Salmo  lob, 

dio  y  consuelo  de  todos  los  males.           )  ^-  ^°-- 

*   Interpuso  sus  súplicas  por  medianeras.)  ,,  Bartolo, 

.,  ,  ,      ,  )V.de^uarez, 

Se  partió  en  su  busca  armado  de  ruegos,  j     i_  j^  g.  j. 

Koiuper,  se 

[•luebrar,  yuebrantar,  destrozar,  golpear,  rasgar J. 

En  sana  paz  comienzan  las  damas  á  se- 1      Roscan, 
carse  con  el  galán.  )  El  Cortes  ,«6. 

Troncar  la  hierba  con  sus  dientecillos.        f  ¿/«(""t  ^21. 

De  noche,  sin  sentir,  descorchaba  cepos  y^puara  Just., 
ganzuaba  escritorios.  )       i-  141- 

Se  abren  las  peñas.  1 

Las  piedras  se  dan  unas  con  otras.  I  ^  Alcedo, 

c,  ,  ,         •   j  -      j     /  Jfus-  caut.. 

Se  quebraron  las  piedras  con  ren»ocion  de  i        p,  71. 

la  tierra.  ) 


1.  I,  c. 


Cáceres , 


RONCAR,  RONDAR,  RO;^AR,  RUBORIZAR 

Empiezan  á  cascar  avellanas,  y  en  las  ^o-)  ,,f^^]¡^^'/X, 
cas  se  oyen  grandes  chasquidos.  j     i>.  2,  c.  i. 


Amaya, 


Cascando  el  vaso  de  barro  tan  quebradizo.  J  ,,,s<„;í..  c  3 


....  .  i     Cervantes 

Laspartiacomoinona.dejandolascascaras.  J     ^,,y   ,, 

Va  á  poner  la  olla,  y  dale  con  el  pie  ,  y 


cascóse. 
Con  la  turbación,  por  fregar  un  plato  quie- 
bra cuatro. 


Rebolledo, 

Orac.  /un., 

p.  311. 


Céspedes , 
Solil.  rtnd., 

introd. 
Nieremberg, 
Aprecio,  3,  9. 


Cuyas  hebras  quedan  aquí  troncadas. 
Hagan  mil  añicos  la  propia  voluntad. 
i:s  un  guiñapo  hecho  pedazos  y  añicos.      |  ,\/„s"*c7r.°95- 

Arrojando  la  corona  en  el  suelo  con  rabia,  \ 

quebrantó  el  ídolo  y  le  hizo  pedazos.       j       Vega, 

Todo  su  estudio  y  cuidado  puso  en  que-  ;     raraho, 
brantar  los  ídolos  de  la  gentilidad.  \    '•  '■  P-  77- 

Dar  al  traste  con  la  vana  superstición. 

Revienta  la  avellana  de  valiente,  y  su  cas 
cara  ostenta  fortaleza. 

Fracasar  las  naves  en  los  escollos. 


¿Qué  justa  dejó  de  fracasar  en  el  golfo. 

Caer  la  máquina  estrellada,  y  sus  fragmen- 
tos herir  las  cabezas. 

Al  primer  golpe  volverá  á  falsar. 
Se  desune  en  partes. 

Llegar  á  rompimiento. 

Los  hechos  iban  en  todo  rompimiento. 

■tonca  I* 

[•lormir,  soitl.ir,  i-efunibar]. 

Respirar  con  el  aliento  hacia  dentro. 
Dar  unos  ronquidos  apresurados. 

Lo  mostraba  en  unos  resoplidos  grandes. 
Durmiendo  echaba  aire  y  resoplo. 

Pavor  dan  de  las  ondas  los  ronquidos. 

Comenzó  á  dar  grandes  ronquidos. 
Comenzó  á  dar  el  viejo  tan  grandes  ron- 
quidos. 

Dura  cada  ronquido  buen  espacio. 


Quevedo, 
Mus.,  s.  62. 

Alcázar,   Cr-, 
(1.  I,  a.  7,  c.  2. 

Cervellón , 
ketrat.,  3,82. 

Pellicer, 
Arj^en.,  V.  2. 

Fajardo , 
emp.  91. 

Sotís,  Hist. 
de  Mij.,  4.1. 
Cróii.  de  Don 

Juan  2.", 
a.  40,  c.  120. 


1     Montería , 
]  1.  5. 

(Lazarillo, 
c.  3. 

I      Silvestre, 

/  Froserp.,)i,^. 

Cervantes , 

Nov.  7. 

Sandoval , 
Hiit.  ctióp., 
I.  3,  c.  14. 


Itoiiilai* 

[revolver,  rodear,  rei|iierir,  andar]. 

Andaba  repentinamente   á   vueltas  y  tor- »      Villena, 

J    Trab.,  c.  7. 


cida. 

Se  encuentran  en  las  rondas. 

Pasearle  la  calle  á  uno. 
Rondarle  la  casa. 
Requerir  y  ruarle  la  calle. 
Festejar  y  dar  vueltas. 

Ser  rondador  de  su  llama. 
Después  de  haber  hecho  mi  ronda. 


Hacer  rondas. 

Andar  cargado  de  hierro  rompiendo  can 

iones.  / 

Andarse  toda  una  noche  al  sereno.  \ 

Ser  ladrón  de  honras  ajenas.  / 

Velaban  sobre  los  muros. 


679 
f      Torre» , 


Fitoi.  Mor., 
3.  c.  10,11. 


Ambrotio  de 
Mor.,  7,  4. 


Ulloa  , 
Voes.,  p.  320. 

M.  Chaide, 
)La  Magdal  , 
1    P.  3,  c.  22. 

I       J.  Polo, 

1  p.   I»2. 

I    Esteban il lo, 
I         c.  10. 


II «»#.(«■*,    %C 

[luincr,  cliixar,  frU^ír,  nvcilii;ir.  rjmunicar]. 

Ludiendo  dos  secos  palos    el   uno  con  el  1    Cetvaute«, 
,.,r,.  I   ler.U.,  1.9. 


Allí  en  la  cama  ludían  los  huesos  y  miem^ 
bros  cansados. 


!Sigí 
y.  de 
1.2 


Sigüenza, 
SJer  . 
d.  5- 
Corral ,' 
Argén-,  í.  1. 


Como  quien  había  estregado  los  ojos. 

Repararse  estregándose  en  un  tronco   los  1  Nieremberg, 
animales.  í  /  Wo..,  2.  61. 

,  •     n  I      Guevara, 

Se  rasquen  las  espmillas.  ^  ^p¿^,  /,,^,„. 

.     r         1  f      .  \       Graciin, 

^   Usar  de  frotadura  caliente.  |  ^¡^^    f  ,j^ 

*   Los  paños  lavados  se  estregan  más  que  1     id  ,  ibid.. 
con  sólo  agua.  '       '•  '^'■ 

lfiiiliori#.ai*,  «c 

[avergonzar,  coiitinulir,  eorrerse  .  afrentar,  sonrojar]. 

En  tal  aprieto  le  salieron  muchas  colores  1  Altuna, 
al  rostro,  y  con  el  empacho  y  vergiien-  \  Coióntca, 
za  se  halló  atajado.  )    ''  ^'  *^"  "" 

La  vergüenza  de  pedir  limosna  los  cmpa- »    Berrueza, 
chaba.  í.<m«u/..c.6. 

Siempre  ando  corrido  y  avergonzado.  i 

No  oso  alzar  los  ojos  del  suelo.  {     ^^'"^"j^ 

Póngome  colorado,  hallóme  empachado.    ¿       f  55 
Se  me  cubre  la  cara  de  vergüenza.  ) 

Respondió  vertiéndole  sangre  el  rostro  con  I  ^^f/^'^"/^ 
la  vergüenza  del  ultraje.  )       p.  326. 

Cualquier  asomo  de  guerra  hace  la  sangre  j  j^^"'^^^' 
subirse  á  la  cara.  >  p_  3,  lit.  5, 

Darles  vergiienza  en  el  rostro.  )        c.  5 

i     Salmerón , 
J  El  rrÍH.  esc, 

I      Palma, 
Vida  dt  ■'OT 
Margarita, 
í.  »6. 


Se  te  cae  el  rostro  de  vergüenza. 

Salir  al  rostro  la  vergüenza  en  colores. 
Turbarse  en  su  presencia  con  muy  peque- 
ña causa. 


Correas, 

Votab.,  1.  .*>. 

Id.,  ibid., 

letra  P. 


9'alir  los  colores  al  rustro. 
Púsose  colorado  como  una  brasa. 

Salían  los  frailes  con  la  cara  caída  de  ver- 
giienza. 

Las  beatas,  cuando  supieron   el    suceso, 
quisieran  no  haber  nacido. 

El  hombre  pasa  vergüenza. 

Este  pensamiento  le  pu.so  una  vergüenza 
tan  general  en  todo  su  cuerpo. 

Tan  vergonzoso  como  empachado,  al  ticín- »    At/nrack*. 

po  que  pasaba  bajó  la  cabeza.  f  P.  1. 1.  i,c.8. 

I       Maneto, 
Avergüéncese  vuestro  error  si  pensó  que...  |  ^¡,^,1^^  c. ,,. 

El   miedo   suele  hacerse   temeridad  aver- «  So1U,//m(. 
goníando  al  que  le  tuvo.  >  •''  •«</••  4  •  9- 


Lnal, 
Carta  i. 


Tapia, 


68o 


SAJ<l-,k 


La  saneare  habia  hermoseado  sus  lloridasj 
mejillas  en  defensa  de  la  castidad.  I 

La  virginal  vergüenza  envió  un  velo  de  í 
sangre  pura  en  socorro  del  divino  rostro. ) 

No  se  ha  de  empachar  la  frente  del  que  | 
gobierna;  siempre  se  ha  de  mostrar  se-  \ 
rena  y  firme.  ) 

No  se  empachaba  de  dar  testimonio  de  » 
su  fe.  I 

Para  llamar  á  las  mejillas  la  sangre  y  que 
los  cure  el  empacho.  l 

La  vergüenza  pública  les  atormentará.       i 

Paséis  la  vergüenza  de  decir  los  pecados. 

Con  vergüenza  manifiesta  su  pecho.  \ 

Y,  corridos  y  avergonzados  de  esto,  volvie-  ] 
sen  á  rehacerse.  1 

Llenaba  de  lágrimas  y  de  vergüenxa  su 
rostro. 

Desnudóse  todo  el  rostro,  cubriéndole  un 
color  de  grana,  )•  turbóse  como  una  cas- 
tísima doncella. 

Respondía  con  el  silencio  y  con  la  \er- 
güenza  y  mudanza  de  rostro. 

Es  mayor  pena  el  rubor  del  empacho. 


Ezquirra , 
l'iisos  líe 
la  l'iri¡cii, 
V.   1,  c.  g. 


Fajardo, 
cmpr.   7. 

Roa, 
r.  lie  S.  huí. 

Núñfz, 
t  mpr.  .|4. 

Tapia , 

/ÍÍSC, 

p.  tíio. 

Cervantes, 
Qitij.,  I,  19. 


Rivadeneira, 

V.  de  S.lgn., 

!•  5.  c.  í. 


Alcizar, 
Cróii.,  I,  7,  2. 


Hallóse  apretado  de  una  pesada  vergüen- 
za y  encogimiento  natural. 

Se  hinchió  de  vergüenza  y  corrimiento.      | 

Quedé  tan  corridísima  que  me  querría  me- 1 
ter  no  sé  dónde.  ) 

La  vergüenza  saca  los  colores  al  rostro. 
Comenzó  á  sonrojarse,  hinchiéndosele  el 

rostro  de  arreboles. 
Se  puso  colorado, 
l'n  rostro  avergonzado  roba  el  corazón  de 

cada  uno. 
De  pura  vergüenza  no  quería  salir  en  pú - 
Tenia  los  ojos  clavados  en  tierra,  [blico. 
Reconoció  rostro  vergonzoso  en  sus  cosas. 
La  vergüenza  es  alcázar  de  la  hermosura. 
El  mismo  empacho  fué  su  abogado. 
Cayósele  la  cara  de  vergüenza.  [rado. 
De  puro  empacho   se  quedó  mudo  y  colo- 

*  Cubierto  el  rostro  de  un  virginal  empa- 

cho, le  pidió  con  humildísimas  pala- 
bras que... 

*  Suplir   con    el    rubor    y   encendimiento 

del  rostro  las  voces  que  no  acertaba 
á  pronunciar. 


Muño/. , 
l'ií/a  del 

.\!.  Avila,  5 
Oña. 

roslr.,1,  1,1. 

Sta.  Tercbí. 
Carta  32. 


Torres, 
Filo:.  Mor.. 
I.  I,  c.  12. 


Sartoln, 

V .  de  Suán: 

1.  3,  c.  9. 

Id.,  ibid  , 
1.  2,  c.  6. 


Salazar, 

Credo, 

disc.  14,  c.  2. 


Isabel* 

[conocer,  entender,  apremler,  estudiar,  ver,  comprender, 
reeordarl. 

Presumía  dar  alcance  y  medir  todas  las  , 
cosas,  haciéndose  él  á  sí  mismo  regla  y  I 
medida  y  juez  de  las  que  excedían  su  [ 
capacidad. 

Esta  gente  lleva  en  la  mano  la  balanza  y  | 
quiere  pesar  con  su  razón  y  juicio  todo 
lo  que  ve. 

Tener  en  la  uña  las  cosas.  ¡ 

Ahora  me  desayuno  de  eso.  j 

Ha  de  saber  lo  pasado,  y  entender  lo  pre- 
sente y  pronosticar  y  adivinar  lo  futuro. 

Estar  preso  con  alfileres. 

No  tenerlo  firme  en  la  memoria. 

No  fueron  tan  descalzos  de  ciencia.  | 

Lo  fué  sacando  por  razón  y  experiencia.     | 

Deshacer  ciencia  machucada.  ¡ 

Está  adornado  con  muy  grande  sabiduría 
y  la  tiene,  no  presa  con  alfileres,  sino 
encorporada  en  su  espíritu. 


Correas , 

Vocab.,  1.  r. 

Id.,  ibid., 

letra  A. 

Mejía, 

Diál   de  los 

médicos,  24. 

Correas, 
Vocab.,  1.  P. 

Montería. 
1.  I. 

Correas, 
Vocab.,  1.  Z. 

Pérez, 

Serin.  dom., 

P-  331- 


/.. 


Despuntó  de  agudo  y  se  perdió. 

Era  tan  bestial  que  ni  firmar  sabía. 

Discernir  entre  el  bien  y  el  mal. 

Conocer  lo  justo  contra  lo  injusto. 

Deshacer  ignorancias  de  los  años  pasados.  [       Torres, 
„,  i  •  1-     ^      j  L.  •_         V   Filos.  Mor. 

El  ser  sabio  es  truta  de  cosecha  propia.      ^^^  Príncipes 

Escapar  de  idiota  y  bárbaro.  i  1.  6,  c.  i  y  2. 

Las  dificultades  se  allanan  con  el  estudio.' 

Ser  entendido  en  las  cosas  de  la  ley. 

Estuvo  muy  enseñado  en  la  escuela  de  los 

sabios. 


Tener  lengua  del  enemigo. 
Estáis  llenos  de  sabiduría. 

No  ignora  nada.  [todo. 

Tú  eres  todo  ojos  lucidísimos  que  lo  ves 
No  hay  fin  de  tu  ciencia,  ni  número  de  tu 

sabiduría. 
Lo  comprende  todo  sin  haberlo  inquirido. 
Siempre  están  en  tu  memoria  mis  servicios. 
Tener  presentes  las  obras. 
No  se  le  esconde  nada. 
Estar  lleno  de  noticias. 
Resplandecer  con  ideas. 
Echar  rayos  de  verdades  y  razones. 
Esparce  los  resplandores  de  su  ciencia. 


Coloma, 

Guerras,  1.  4. 

Núñez, 

empr.  15. 


Nieremberg, 
Herm.,  2,  12. 


SABOREAR,    SACAR 
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Tuvo   soplo  la  justicia    de   la   repentina 
muerte  de  la  morisca. 

Ha  leído  )■  tiene  ciencia. 

Está  su  pecho  adornado  de  doctrina. 

En  su  pecho  se  encierra  la  alta  sabiduría. 

Sus  labios  son  como  un  archivo  de  ciencia. 

Tienen  entera  noticia  de  las  cosas. 


ÍrUara  Jtist., 
1.  i.  c.  4- 


Sebastián , 
Uel  listado 

clerical, 
I.  2,  c.  I  I. 


Es  muy  sabida  la  novia. 

Tener  patente  y  claro,  conocer  perfecta- 
mente el  suceso. 

Tener  contadas  y  medidas  las  figuras. 

Tenerlos  delante  de  sus  ojos;  no  hay  cosa 
que  impida  su  vista. 

Sus  ojos  penetran  el  cristal;  no  se  le  es- j 
conde  nada. 

No  se  le  pasa  de  la  memoria  un  menearse 
de  una  hoja. 

En  su  entendimiento  cabe. 

Estar  en  la  capacidad  de  su  sabiduría. 

No  le  viene  nada  de  nuevo. 

Distinguir  cada  cosa  con  su  propiedad. 

Nadie  le  puede  engañar. 

Todo  está  desnudo  á  sus  ojos. 

En  todo  está.  / 

Tener  noticia  de  las  cosas. 

Poder  dar  su  razón  de  ello  suficiente.  | 

Con  su  saber  conoce. 

Saber  dar  razón  de  una  cosa. 

Tener  perlecta  ciencia  de  los  astros. 

Escudriñar  secretos. 

Aprender  cosas  nuevas  no  sabidas. 

Consultar  los  sabios  de  Caldea. 

Tener  altos  pensamientos. 

Los  sudores  le  hicieron  acabado  en  todas 

las  ciencias. 
Estar  curtido  en  el  estudio  de  las  ciencias. 
Hender  los  cabellos  en  el  aire. 

Mostró  sus  grandes  letras  en  corregir. 
Son  ladinos  en  negocios  temporales. 
Descubre  el  secreto  encubierto  á  la  gente 

sabia. 
Halla  traza  para  enriquecer. 
Estudia  en  el  libro  de  los  amigos  de  Dios. 

Aun  entonces  no  podréis  comprenderlo  de 

todo  en  todo  (*). 
No  acabo  de  penetrar  ni  entender  de  todo  I 

en  todo  este  misterio.  I 

Entender  cabalmente,  perfectamente. 
Dar  alcance  á  misterio  tan  alto. 

*  Ser  sabedor  de  sus  cosas. 


l-.squilathe, 
Him.,  r.  153. 


Nieremberg, 
Hermosura, 
2,  i. 


León  , 
Job,  38. 


Fonseca, 

V.  de  Cristo, 

V.  I,  c.  I. 


Márquez, 

Tr.  Jer., 

V.  7,  con.  4. 


Heredia, 
Serm.,  2,  ijz. 


Gracián, 
Mor.,  f.  15Z. 


(*)  El  Padre  Maestro  Heredia  conservó  el  sentido  propio  del 
verbo  comprender,  que  significa  abarcar  perfectamente,  dar  alcance 
por  entero  á  una  cosa.  No  es  entender  comüquiura,  se(;un  la  fuerza 
del  comprendre  franccs.  Dicen  muchos  en  el  dia:  yo  no  le  comprendo 
íi  usted,  pura  signiliar  110  le  oiifc  ó  no  le  entxendo;  comprendía  poco 
lo  (¡lie  le  pregiinlahiin,  para  dar  á  entender  que  le  costaba  penetiar 
la  pregunta.  No  empleaban  asi  los  antiguos  el  verbo  comprender, 
como  quienes  sabían  muy  bien  que  el  comprender  las  cosas  es  bla- 
són propiamente  de  solo  Dios,  cuya  inteli(¡encia  lo  abarca  lodo,  y 
en  todas  sus  partes ,  y  de  una  sola  mirada ,  al  paso  que  el  hombre 
entiende  alíjuna  parte  no  más  de  lo  que  se  ofiece  a  su  vista  o  en- 
tendimiento. t.os  dos  ejemplos  propuestos  son  (¡aticismos.  La  Keal 
Academia  tildó  de  anticuado  el  verbo  comprehender,  sin  embarco 
de  admitir  en  e!  art.  Kepaso  el  sustantivo  comprehensiin.  No  ve- 
mos el  por  qut. 


Gallo, 

Hiil.  de  Job, 

c.  22. 

Correms , 

Vocab.,\.Ck. 

Id.,  ibid., 

letra  T. 


David  supo  tanto  de  música  que  es  muy  I     Márquez, 
creíble  que...  j  pról.,  coa».  4. 

Saliorear,   «e 

i  ::ii>hir.  iiurittliii-,  *-iiiiifi-,  |ialaiJe;tr,  |irob:ir.  apetecer^ 

Le  quedó  en  la  boca  una  dulzura  grande  J 

y  sabor  de  miel .  ' 

Que  le  supiese  bien,  me  admirara.  / 

Le  saben  á  miel  estas  penas.  \ 

Chuparse  los  dedos  tras  algo.  j 

Tomar  regosto. 

Sábeles  dulcísimamente  la  cruz  de  Cristo. 

Gustan    afectuosamente    la    suavidad  in-  i       ^^.^^j. 

efable.  {cWos.  1  Apm    espir.. 

Sienten  la  gracia  y  la  virtud  admirable  de  .  trat.  5,  H.  a. 
Perciben  bien  esta  sabiduria.       [cristura.  \       ^'  ^°' 
Penetran  los  misterios  altísimos  de  la  Es-  / 

Probar  otra  vez  á  qué  sabe  la  trementina.  >  c    ^  rera, 

T  )  bertn.,  p.  20J. 

No  es  cosa  gustable  la  muerte.  ¡  o^^^p'lt'sV 

Detenerse  en  lo  que  tome. 

Traerlo  por  el  gusto  para  alargar  el  sabor. 

Lo  dan  á  la  boca. 

Lo  rodeó  por  la  lengua.  '        León, 

Comer  con  gusto.  '"'■ 

Encomendarlo  á  los  dientes. 

Se  le  hizo  en  la  boca  miel. 

Le  supo  bien.  / 

Nunca  la  fruta  tiene  tan  buen  sabor  como  | 
cuando  se  va  á  caer. 

Comerse  las  manos  tras  el  oficio. 
Lamerse  los  dedos  tras  cada  hurto. 
Sentir  copia  de  dulzores. 
Beber  á  boca  llena  del  rio  de  delicias 
Tener  gozo  interior. 
Sentir  suavidad  y  gusto. 
Gozar  de  la  bienaventuranza. 
Tener  golosina. 
Atizar  la  gula. 
Pretender  sabores. 
Criarse  en  regalo. 

Andarse  al  regalo  y  sabor.  •     „i,¡^^,a. 

Andar  á  las  anchuras  y  gusto  de  su  volun-  i    1.  i,  c.  6, 7. 
Procurar  sentimiento  de  gusto.  [tad.  I 

Andar  á  caza  de  gustos.  1 

Daríe  al  sabor.  / 

Kaeatr 

[iirr.iiMar.  ilesanaiKar.  pnxnt.ir,  oírt-oi-r,  arrfluitar. 
rulittr  |. 

Vuestra    merced   desembaule   su   cuita   yí    Cer>-&ntes, 
cuéntenosla.  ÍG«v,  ».jS. 

Habéis  de  desembolsar  treinta  reales  más  í     id.,  ibid., 
para  los  pobres  de  la  cárcel.  (       "^'  *'>• 

Comenzó  á  desembaular  pedazos  de  pan.  |     ^„v.  u. 

ÍFuenmayor, 
.  a«  I  lo  3." 

Se  le  arranca  el  alma  en  pensar  que  ha  de  I  ,.^*"'""' 
I        1        II-  >  k  .  J*  A.  /»'., 

salir  de  allí.  J      1.  3,  c.  3. 

Moderarse  en  las  tajadas  y  socaliftas.         |     ^Tv"',**' 

S6 


\ 


,)        Pérez. 
>  Serm.  dom., 
)        P.  «3«- 

Í    Cervantes, 
LaGitanüla 

I  León,    Hijo 
'   Riv 


adeneira, 
ransñ^ur. 


(S.  Juan  de  la 
Crux,  Soche 
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SACIAR,    SACRIFICAR 


Desembucha  tu  pasión.  j  ¿¡"^"'"'j.'^/. 

Determinó  seguirlas  y  desanidarlas  de  lafi  I      Pelliccr, 
montanas.  i ^'•«'i  2.  5.  9- 


Pueden  los  señores  hacer  sacas, 
le    arrancaron    de 


ÍFuenmayor, 
San  Vio  5.", 
f.   12.J. 

;    alli     SUSÍ       Ciraci&n, 
j  Mor.,  i.  107. 


*   Por    fuerza 
criados. 

I  liartiir,  satisfacer,  contentar,  llenar] 

Quedará  el  alma  saciada.  [fante.  . 

Todo  sería  grano  de  mijo  en  boca  de  ele-  J 
No  lo  apagará  toda  el  agua  del  mar.  f 

No  (¡uitaréis  la  sed  con  millares  de  canta-  '> 

ros  de  agua  de  vuestro  aljibe.  I 

El  que  tiene  todo  esto  no  está  saciado.        \ 
Bien  lo  tendría  saciado  y  sin  sed  (*).  / 

Tener  contentos  todos  nuestros  deseos.       j 
Los  sentidos  todos  saciados,  que  no  ten-| 

drán  más  que  desear. 
Están  los  huesos  rellenos  de  un  contento 

y  gozo  nunca  visto. 

Acá  lo  decís:  ruci-harto  no  es  comedor. 


Lanuza, 
Hom.  12, 


I.,  ibid. 


Si  quiere  matar  el  hambre. 

Dióles  mucha  comida,  y  ahitólos. 

Fué  tanto  lo  que  comieron ,  que  llegaron 

á  tener  hastio. 
Quitóseles  de  todo  punto  la  gana  del  comer.  | 
Hartólos  respecto  de  sus  guUorías. 

Vi  al  perro  harto  de  carne. 

Le  dieron  un  gentil  hartazgo.  ¡ 

Darse  una  ventrada. 

Darse  un  papo,  una  hartazga. 

Sacar  el  vientre  de  mal  año. 

Más  vale  la  hartura  y  alegría. 

Estoy  ya  hasta  el  gollete. 

*  Y  llegando  al  vado  lleno, 
De  celos  hasta  el  gollete. 

*  En  las  casas  ajenas  se  hartan  y  rellenan. 
De  la  mucha  hartura  y  repleción  levan- 
ta discordia  el  cuerpo. 


Cabrera , 
Senil. ,  p.  15. 

León , 
Obr.poé.,2c¡y. 


Cáceres , 

Salmo  105  , 

f.   197. 


I  l'ícara  j'ust., 
'         f-  57- 
Barbadillo, 
CoroH.,  f.  73. 

Correas , 
Vocab.,  1.  O. 

Fuenmayor, 
'  Vida  de  -yan 
Fío  5.0,  f.  42. 

Quevedo, 
Client. 

Góngora, 
Rom.  tir.,  20. 


Gracián , 
Mor.,  i.  136. 


[ofrecer,  inarti i-izar,  (lueiiiar,  celebrar,  solemnizar, 
servir]. 

Ofrecer  á  Dios  dignas  ofrendas.  )    -Pacheco 

Honra  á  Dios  de  tu  hacienda.       [minado.  \dísc.  8,  d 3. 
Ofrecéis  sobre  mi  altar  pan  sucio  y  contar )         §  3- 


(*)  El  verbo  saciar  se  ha  convertido  en  ripio  por  los  modernos 
castellanos,  pareciéndoles  quizá  que  con  hartar,  satisfacer,  llenar 
no  exprimen  bien  sus  conceptos.  Sepan  los  que  asi  diícurren,  que 
saciar  era  tenido  en  poco  aprecio  entre  los  antiguos  i,  V.  Fastidiar), 
como  constará  al  que  revuelva  sus  libros,  en  los  cuales  saciar, 
aplicado  á  cosas  intelectuales ,  fué  aun  menos  frecuente.  El  que 
más  uso  hizo  de  saciar  fué,  á  nuestro  juicio,  el  aragonés  Lanuza 
en  sus  Homilías.  Sea  esto  dicho  sin  intención  de  desvirtuar  la  pro- 
piedad de  nuestro  verbo.  En  catalanes,  que  no  los  poseen  en  tanta 
abundancia  como  los  castellanos  .  seria  más  excusable  la  frecuen- 
cia de  saciar.  Cuanto  más  castellanos  sean  los  verbos  y  más  aleja- 
dos del  resabio  francés,  catalán  ,  valenciano,  italiano,  portugués, 
más  gracia  y  esplendor  darán  al  lenguaje  castellano. 


Por  los  altares  comenzaron  á  humear  las 
calientes  entrañas  de  los  animales  muer-  / 
tos.  ' 

Estos  serán  templos  de  mi  alma  y  los  ído- 
los á  quien  de  hoy  más  ofreceré  mis  en-  \ 
trañas. 

De  la  boc.i  me  lo  quitaré  para  dárselo. 
Dariale  sangre  de  mis  brazos. 


Valbuena, 
lesiona  5. 


i- 


Ofrecer  sacrificio. 

Los  ponían  en  el  fuego  del  sacrificio. 
Ponerlos  en  el  ara  del  demonio. 
Ofrecer  sus  hijos  al  demonio. 

Hacer  sacrificios  á  los  dioses. 

Ofrecer  á  Dios  su  victima. 

Puso  al  hermoso  mancebo  sobre  la  leña; 

Pegó  fuego  al  cuerpo. 

Puso  sobre  el  altar  al  inocente  cordero. 

Sobre  la  leña  le  abrasó  en  fuego  de  amor 

Hacer  el  sacrificio  á  solas. 
Ofrecer  holocausto  del  hijo. 
Le  ofreció  su  hijo  en  sacrificio. 
Ser   ofrecido   como   holocausto    de 


Correan , 
ocab.,  I.  1). 

Fuenmayor, 
J'ío  5.»,  f.  21. 

Valderrama, 
Teatro,  ser.  2 
de  Sta.  Món. 


Ambrosio  de 
Mor.,  8,  15. 


Agu.ido  , 

Fer/  reí., 

P.  I,  t.7,c.6. 


olor.  ? 
uave  * 


[ 
suav 


Id.,  ibid., 

H.  2,  tit.  10, 

c.  n. 


Id.,  ibid., 
|P.  3.  t.  i,c.  2. 


I  Ni 
j  FU 


ieremberg, 
ilos.,  5,  int. 


Rivadeneira, 

V.de  S.Ign., 

1.  2,  c.  ig. 


El  cuerpo  se  ofrecía  como  hostia. 
Fué  sacrificio  en  honra  de  Dios. 

Celebrar  al  Hacedor  con  himnos  y  sacrifi- 
cios. 

Hacer  sacrificio  de  sí  y  morir  cada  día  mu- 
chas veces. 
Dar  su  sangre  por  la  verdad  del  Evangelio.  1 
Morir  totalmente  á  todo  lo  que  acá  poseen 

y  gozan.  , 

Derramar  la  sangre  por  Jesucristo.  ' 

Han  sido  coronados  por  manos  de  los  he- 
Dar  la  vida  por  el  Señor.  [rejes. 

Desvélase  un  pisaverde  en  el  servicio  de 

su  dama. 
Estos  son  los  gajes  y  honras  que  sacan  de 

las  guerras  de  Cupido. 
Estas  son  las  dignidades  que  granjean. 
Las  noches  de  invierno  las  lleva  como  si 

fuera  el  estío. 
Estar  hecho  centinela  de  sus  competidores. 
Perder  su  salud  y  su  alma  en  estas  refrie-i 

gas.  [beza.l 

Granjear  de  sus  liviandades  dolores  de  ca- 
Gastar  sus  años  en  el  servicio  del  rey. 
Servia  de  instrumental   mensajero  la  fiel 

Acates. 
No  he  hallado  en  él  un  si  ni  un  no. 

Observa  estilo  de  inmolación  ya  prepara-)     Jáuregui, 

j  Farsal-,  2, 72. 


.Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  2,  c.  8. 


do  el  filo 

Cordero  que  se  inmoló  á  Dios. 

Hacer  holocausto  de  sí. 
Consumir  en  el  fuego  la  víctima. 
Ofrecer  la  sangre  en  sacrificio. 

Ofrecer  á  Dios  en  sacrificio. 
Ser  dadivoso  y  liberal. 

A  Dios  dar  la  víctima  en  sacrificio. 
Ofrecer  victimas  cruentas  en  las  aras. 


(Calderón  ,  a. 
/•;/  Viático. 

ÍNieremberg, 
Prodig.,  4,  5. 

[Rivadeneira, 
Purificación. 

¡Calderón,  a. 
ti  Cordero. 


á 


SACUDIR,    SALIR,     SALTAR 


6S3 


La  inocencia  desarmada  y  deseosa  de )  ,9'^."'^í?'^?.°'' 
pasar  a  victima    *).  )    1.4,0.15. 

KaciKlii*,  ¡se 

[arrojar,  echar,  evitar,  <'H(|iiivai',  liiiir,  dfsitetlir. 
ile><Piiibar.'i/.ar]. 


Cervantes, 
Nov.  II. 


dades  propias. 
Ser  sacudido  y  esquivo. 
El  grano,  aventándole,  coge  más  polvo. 

Me  diste  un  saetazo  en  el  corazón. 

Le  servia  como  de  fácil  pelota. 

La  arrojaron  de  unas  en  otras  manos. 

Arroja  del  cuello  el  yugo. 


Redimían  la  vejación  con  el  dinero. 

Perseverar  en  el  sacudimiento  de  comodi- 1    Rodríguez  , 

F.jer.,  I,  I,  14. 

Guevara , 

('ti.,  pról. 

Nieremberg, 

h.píit.  39. 


de 


IFonseca, 
Del  Amor  i 
Dios,  2,  7. 

Meló, 

Giier.  de  Cat., 

1.   I. 

Alarcón , 

El  semejante, 

auto  I,  cbc.  9. 

Salir,  se 

[partir,  escapar,  lil)rar,  iiiaiiiffstar.  brotar,  il<-sciibrir. 
nacer]. 

Salir  á  vistas  y  hacerse  las  mujeres  trota-)     Sánchez, 
,  ,,    ,  >    Htst.  mor., 

doras  y  callejeras.  |       f  ^f 

Aun  acá  decimos:  yo  lavo  las  manos  de)     Cabrera, 
este  negocio;  esto  es,  no  soy  en  él  cul-  \ser.  decuar., 
pado.  )       P-  '5'- 

Aquellos  se  encuentran  que  parten  de  con- 1     id. 
trarios  puestos  (**).  | 

Que  luego  deshabites  ese  cuerpo  que  tira- 
nizas. 

Romper  los  grillos  de  su  acostumbrado  re- )    Navarretc 

COgimientO.  \Con.  de  mon., 

No  dejan  calle  que  no  anden.  )      '^'^'^-  37- 

I      Mendoza , 
G.  ./.•   Grtin., 


ibid., 
p.  330. 


I      Quevedo, 
(  V.deS.  Fab. 


1.  2. 
Los  veneros  surten  y  rompen  las  venas  de 
la  tierra,  apartando  con  sus  borbolles  á 
una  y  á  otra  parte  las  menudas  arenas;  \    '^errueza, 

■       .       ,        .        .  ,  ,  )  Amenidades, 

y  haciendo  risueños  arroyuelos,  saltean  '^ 

los  caminos  ,  convidando  á  los  pasají 
con  el  brindis  de  sus  regaladas  agí 

Hacer  frecuentes  entradas  y  salidas. 


altean  / 
ajeros  I 
;uas.     } 


I,.ipucnli.- , 
Gula,  i,  10. 


(♦)  X  cualquier  paciente  se  le  apellida  hoy  victima,  ora  padezca 
forzado,  ora  el  padecimiento  sea  del  todo  libre.  Asi  oimos  decir: 
fui  victima  de  una  pasión,  murió  víctima  de  una  tisis  t^alopante, 
es  victima  de  la  envidia,  somos  victimas  del  mal  gobierno,  tas  mu- 
jeres son  victimas  de  sus  antojos.  Hasta  hemos  leído  muy  reciente- 
mente ,  en  un  papel  periódico ,  que  un  sujeto  á  quien ,  volcando  un 
carro,  le  pasó  por  encima,  murió  victima  de  un  carro.  Es  impropia, 
en  semeja/ites  locuciones,  la  voz  victima,  aplicada  en  todo  tiempo 
metafóricamente  al  que  se  e.xpone  ú  ofrece  á  grave  riesgo  en  ser- 
vicio de  otro,  no  al  que  padece  comoquiera.  Cíenfuegos  basta  para 
esclarecer  esta  noción. 

(**;  Kl  ejemplo  de  Cabrera  no  puede  alentar  í  nadie  ít  usar  el 
verbo />ar/ir  por  sal:r.  En  la  p.^g,  548  van  notadas  algunas  inco- 
rrecciones de  partir.  Queremos  indicar  otras,  por  ejemplo:  De  su 
o/iciHa  parlen  las  malas  noticias,  el  consejo  no  pattiá  de  mí ,  eie 
dictamen  parle  de  mal  coratón.  Impropio,  incorrecto,  reprensible 
es  el  empleo  de  partir  en  sentido  ñgurado,  de  que  no  »c  halla  ejem- 
plo en  los  castizos  escritores;  al  revés,  salir  expresarla  muy  bien 
el  concepto  metafórico  contenido  eu  las  frases  apuntadas,  muy 
familiares  í  los  que  no  aciertan  h  dcscmt>araiarse  de  vocablos 
franceses. 


Se  puso  en  ejecución  la  salida. 
Escapáronse  huyendo  hasta  mil  caballos. 
El  miedo  les  hizo  alargar  muchas  leguas. 

En  la  salida  que  hi/o  y  en  los  pasatiem- 
pos que  tomó. 

Hallar  salida  al  cerrado  laberinto. 

Evadir  el  golpe  que  le  amenazaba. 
A  más  andar  se  le  iba  alejando. 
Picaron  las  amarras  y  comenzaron  á  salir. 
Ponerse  en  salvo  parte  á  nado. 
Tuvo   dicha  de  salvarse   rodando  por  la 
muralla. 

Hacían  los  sitiados  algunas  surtidas. 

Desenredarse  de  la  ocasión. 
Escapar  desnudo  de  la  tempestad. 
Hacerse  afuera  del  negocio. 

Hicieron  una  gallarda  salida  á  pie  y  á  ca- 
Tentar  nueva  facción  aquel  día.        [bailo. 


I      Moneada , 

(Expedición, 
C.13. 

!  Guevara,  Cn. 
I',  de  CÓM., 
C.6. 

I     Cervantes, 
/       Nov.  4. 


Coloma, 

Guer.  Je  Pt., 

1.  i. 


Harén, 

G.  de  Ftand., 

P    347- 

Márquez, 

Esp.  Jer., 

V.  3,  con.  X. 

Ravia , 
Hisl.  l'ontif^ 
Inoc.    ii.o,  4. 


Saltar 

[bailar,  dan/.ar,  brincar,  retozar,  triscar). 


mil  gracias  y  donaires. 
Va  con  pasos  saltados  y  ligeros. 

Ir  de  viga  en  viga. 

Hacer  jinetadas. 
Hacer  gambetas. 
Hacer  cabriolas. 

I  Quién  solicita  á  aquel  podenco  pesuñado,  J 
de  cola  retorcida  y  enroscada,  á  andar ' 
saltando  de  monte  en  monte  sin  des-  . 
cansar  todo  el  día  ?  ) 


Codic,  c.  2. 

Rebolledo. 
Orac.  fun., 

p.  130. 
Quiñones, 
Olm. 


IQuirtoi 
Jac.  de 


( 


Correas, 
letra  //. 


Cabrera, 

í>ermon*s, 

p.  I. -4. 


El  modo  de  bailar  es  á  saltos  moderados,  i  ^ckü'^'t^a^ 

[Palor 
V.dt 
p-  ■» 
lolgaba  miembro,  porque  con  los  J 
anzaban,  con  el  cuerpo  cabriola- >'^'*y|j^"*''' 


( 


EsUbamiUo, 


Palomino, 
limt., 
P-  ÍSS- 
No  les  he 
pies  dan^i 
ban. 

Era  saltador  de  matas.  |        ^ 

Solórzano, 
deljAw., 
40. 

Bulle  y  sube  al  mismo  nivel.  \ 

No  para  hasta  volver  á  su  origen.  f      VUlaba, 

Les  bulle  y  h.icc  bullir  en  obras  de  virtud./ P-  «.«nip.  39. 
Los  hace  andar  como  hechos  de  azogue.    ' 

Guevara, 
Mrnoip  .  c.  1. 


Sin  andar  por  maromas  dicen  que  fué  sal 
tatriz. 


¡Soló 
Ftes  i¡ 


Le  da  saltos  el  corazón. 

Había  en  otro  salto  ganado  con  banderas. 


i    I'ueamaror, 
>  San 


rio  j.», 
f.  40. 


Se  da  un  salto 

Con  media  vuelta  en  alto 


)  Lope.com. 
\  Lt  IdtrUro, 
)        actoj. 

Hicieron  grandes  saltos  en  los  navios  de  i      ;;artia, 
los  enemigos.  |  -i*^-.  4>  *«• 

>  l'rM.,  f.  38. 


Toda  turbada  y  descabellada  botó  por  la 
pucrt.i  afuera. 
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SALUDAR,     SALVAR 


Dos  dientes  que  le  había  botado  de  la  boca,  i  „  Nebrija, 
^  )   Crón.,  c.  58. 

De  cualquier  bote  ó  manera  que  la  pelota  í  Oviedo, //rsí. 
vaya  en  el  aire.  (     ««<'.,  6-  i- 

El  caballo  no  se  podía  mover  sino  á  saltos,  i    Cervantes, 

)      Id.,  ibid., 

f  P.Z.C.  ¡V,  II. 


Dar  corcovos,  dar  grandes  saltos. 


Sil  I II  lia  I* 

[reHpetar,  felicitar,  li«;ii<Ifcir,  liriiidar,  reciliir, 


revcreiiclur,  licsar  J. 
El  pláceme  es  el  que  lia  de  decir  al  muerto.  > 

Si  habla  con  el  triste  aiiemola  la  \oz,  dice  I 
el  pésame.  | 

Ofrecer  la  paz,  hablar  con  rostro  pacífico.] 
Hablarle  como  á  amigo.  f 

Hablarse  palabras  de  paz.  / 

Estar  de  paz  con  los  herejes.  1 


Rebolledo, 

Orac.  /un., 

p.  ¡3i. 

Id.,  ibid., 
c.  200. 


Lanuza , 
Hom.  21  , 


Adiós  y  veámonos  después. 

Y  adiós,  que  os  guarde  mil  anos. 

Familiar  soy  suyo  por  mar  y  tierra. 

Le  hacían  la  salva  con  honras. 

Le  dio  aquella  tan  honorífica  embajada. 


No  más,  sino  que  Dios  te  guarde 
me  dé  paciencia  para... 

Y  adiós,  que  me  mudo. 

Y  Cristo  con  todos. 


j  Calderón ,  c. 
S  IJ  Médico  lie 
)  su  hon.,  I,  15. 

1  \A;El  secreto 
]  á  voces,  3,  2. 

I  Id.,  Cé/alo, 
i  jor.  2. 
Villegas, 
I'i./íi  de 
Sia.  Lulg., 
I.  I,  c.  ití. 
Cervantes, 


,  y  á  mí  I  Cervantes, 
>  h'ov.  ejempl 
)       prologo. 

! 
I 


Id.,  Lailuslre 
/regona. 

Id.,  Quij., 
P.  2,  pról. 

Pérez, 

Serm.  doin., 

p.  136. 


Vega, 
Salino  5, 
••  7.  dis.  3. 


Le  envía  en  lugar  de  besamanos  una  pau-  1 
lina  ó  mandato  de  comparendo  en  Roma. 

Usar  las  saludes  antiguas. 

El  modo  de  saludar  que  él  usaba  era  decir: 
buen  suceso,  buen  viaje. 

Decía  á  los  que  encontraba;  buenos  pasos 
y  buenos  hechos.  [obras. 

Usó  entrambos  términos:  alegría  y  buenas! 

Cuando  se  encontraba  no  decía  gozo  ni[ 
buen  andanza,  sino  salntem. 

Se  dicen  que  se  besan  las  manos.  '' 

Le  envía  mil  saludes,  le  dice  salud  una  y[ 
muchas  veces. 

Mil  veces  te  dice  salud. 

A  fulano  muchas  encomiendas. 

Los  amigos  te  envían  mil  encomiendas  y 
da  tú  otras  tantas  de  mi  parte  á  los  ami- 
gos. / 

)  L.de  Vega,  c. 
Aquí  gracia  y  después  gloria.  >  ^ant.  el  Ver., 

)  acto  3,  esc.  7. 

Les  envía  encomiendas  en  la  carta  que  es- 
cribió á  aquella  ciudad. 

Y  tú  á  Juanito  tu  hijo  me  encomienda. 

Hacer   una  cortesía,  levantar  el  br 
quitarse  el  sombrero. 

Pasa  por  sus  reverentes  cortesías  como  si 
no  pasara, 


razo  ál     Q" 
>    Mu, 

V 


Puente  , 
Conv.,  2  ,  33. 

Guevara, 
M.  A.,  3,  67. 
Quevedo , 
ndo  por 
ntro. 
Zabaleta, 
til  de  fiesta, 
P.2,  c.  4. 


Con  singular  alegría  se  recibieron  los  unos)  R'vadencira, 
á  los  otros.  \V.de^.len., 

)      1.  2,  c.  7. 

Da  á  Lucía  mil  recados.  \   'Zamora,  c. 

\  El  llechiz.,  I. 

Salió  á  recibirnos  con  su  ropa  de  levantar,  i  ^J'  ^'o'**- 
•  f  Obr.,p.  233. 

Hacer  cortesías. 

Dar  parabienes.  j 

Irse  á  buenas  noches. 

Dar  gracias  á  la  señora  parida. 

Echarle  bendiciones. 

Hacer  dos  ó  tres  brindis  á  la  salud  de  otro. 

Llegarse  á  despedir. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.2,  c.  5. 


Quedaos  con  Dios  ,  que  ya  es  tarde. 

Ac|ui  paz  y  después  olla. 

Muy  pasito  abrieron  la  puerta  y  me  dieron 

el  bienvenido. 
Presto  seré  de  vuelta  ,  éntrese  aquí  dentro. 

Adiós,  que  mudo  de  barrio. 

Hicele  cortés  la  venia.  ¡ 

Dar  paz  en  el  rostro. 

Dar  el  beso  de  paz.  ' 

No  le  negó  la  señal  de  amor.  1 

Dar  significación  de  amor. 

Hacer  reverencia  y  quitar  la  gorra.  ' 

Quitar  el  sombrero  á  otro. 

Hizo  salva  real. 

Me  quitó  el  sombrero  y  me  hizo  una  incli- 
nación capital. 
Me  hizo  la  salutación. 

Le  dio  con  los  labios  la  paz. 

Dar  sombreradas  á  los  pasantes. 
Hacer  reverencias  á  las  puertas. 
Hacer  cortesías  á  las  ventanas. 


J  Moreto, c.La' 
>  con/lis.  de  un 
)  jardín,  2,  8. 

Íld.,   ¡rimero 
es  la  honra, 
jorn.  I,  esc. 6. 

Alemán , 
Guzmán  de 
Al/arache. 

Quevedo, 

rar.  fsp.,  6g, 

SolíB, 

l'oes.  jac. 

La  Palma , 
l^asión, 
c.  10. 


j      Guevara, 
>  Av.  de  priv., 
)  c.  9. 

}       Cáncer, 
06.  poé.,  108. 

I    Eslebanillo, 


ricura  Jtist., 
I.  2,  P.  2,  c.  I. 

Barbadillo , 
Alejandro,  el 
rleiteante. 

Estebanillo, 
c.  4. 


Id.,  c.  g. 
Id,c.  5. 


Id.,c.7. 


Entraron  á  darme  los  malos  días.  | 

Aun  no  me  daban  un  Dios  te  ayude.  ¡ 

Se  fué  á  dar  alegrías  á  la  grandiosa  corte 
de  Bruselas. 

Salvar,  se 

[librar,  lüiertar,  >¿07.\\r,  aportar,  Iniir,  evadir,  escipar, 
sanar]. 

Acógese  un  retraído  á  sagrado.  i 

El  sagrado  libra  de  la  justicia  á  los  que  se'       Vega, 

acogen  á  él.  1 

Librar  de  agravios  al  que  los  padece. 

Presentarse  en  el  reino  de  Dios.  ^. 

Ser  desatado  de  la  carne  y  estar  con  Cristo.  J 

Había  su  alma  de  ir  al  cielo.  I 

Tener  casa  en  los  cielos.  \ 

Libremente  se  fletan  desde  la  tierra  al  cié-; 

lo,  para  desembarcar  en  el  segurísimo' 

puerto  de  aquellas  opulentísimas  Indias 

de  gloria, 


>     Salmo  7, 
v.  2  I  disc.  : 


Pacheco, 
Disc.  6, 
c.  I,  S  4- 


SALVA k 


Escapaban  de  tan  dura  servidumbre.  i 

Reconocía  de  ellos  la  libertad  y  la  vida. 

Va  camino  de  la  gloria. 

Creo  piadosamente  que  llega  al  cielo. 

Sacarle  á  su  satisfacción  de  aquel  empeño. ! 

En  el  cielo  albergan  y  se  reciben  solos  los 

justos. 
Allí  no  se  da  la  puerta  sino  á  los  purísimos  i 

espíritus,  limpios   de    polvo  y  paja,  de' 

todo  pecado.  / 

Allí  no  se  sabe  qué  es  pena,  y  se  vive  en  | 

perpetua  gloria  y  contento. 
Morir  en  estado  de  gracia. 

Subir  del  suelo  al  cielo  á  imposibles. 

Salir  en  paz. 

Salir  en  salvo.  ' 

Salir  en  salvamento  ,  á  salvamento.  j 

Salir  á  puerto  de  claridad. 

Le  sacó  de  estas  congojas,  de  este  aprieto. 

Tener  seguro  pasaje  de  la  tierra  al  cielo. 
Jamás    se   le  ha  muerto   ninguno  en    las 
manos.  [  nios.  | 

Sacar  las  almas  de  las  garras  de  los  demo- 
Vivir  bien  y  morir  en  gracia.  I 

Alcanzaron  su  eterna  salvación. 
Alcanzar  la  gloria  que  ya  tenia  perdida. 

Pasar  la  sierra  más  á  su  seguro. 

Nos  parece  que  todos  se  van  al  cielo.  , 

Murieron  como  unos  pajaritos.  ' 

listar  en  la  alegría  de  la  casa  de  Dios.        ¡ 
Ahora  son  estrellas  en  la  región  de  la  luz.  ] 

Sacar  á  los  hombres  del  cautiverio  de  Sa-  ¡ 
tanas.  I 

Esto  me  ha  dado  la  vida. 
Conservóme  la  vida.  i 

Puso  mi  persona  en  estado  que  estuviese 
en  mi  mano  tener  vida.  I 

De  su  mano  me  venia  la  vida. 

Poner  en  cobro  una  cosa. 

Alargóme  las  prisiones,  libróme  del  aprieto. 
Sacóme  del  calabozo,  dióme  la  ciudad  por 

cárcel. 
Defendióme  de  todo  el  mundo. 
Me  sacó  su  mano  poderosa  del  peligro. 
Dióme  la  mano  desde  lo  alto. 

Con  su  capitana  llegó  á  salvamento. 

Ir  al  cielo. 

Conquistar  el  cielo. 

Merecer  la  gloria  con  obras  buenas. 

Aportar  á  la  patria. 

Estar  gozando  de  Dios. 

Estar  entre  los  santos  del  cielo. 

Tener  la  corona  de  inocente. 

Poseer  á  Dios. 

Estar  seguro  en  el  cielo. 

Estar  entre  los  ángeles. 

Estar  cu  eternos  gozos. 


.Moneada, 

Expedición, 

t.  14. 

Rebolledo, 
Orac.  fun., 
p.  251,  221. 

Pinel. 
Retr.,  2 ,  2. 


Salazar, 

Credo, 

disc.  1 1,  c.  I. 


Correas, 
Vocab.,  1.  ü. 


Id.,  ibid., 
lelra  .'5. 


León  , 
Ob.po.,  I,  46. 


Villegas , 

Vida  Je 

Santa  Liilg., 

I.  z.  t.  r,. 


Pérez, 
Serm.  dom., 

p.  2¿8. 

Manara , 

Uiicurso , 

S  10. 

Rivadeneira, 

V.  de  S.  Ign., 

I.  2,  c.  8. 


Cáceres  , 

Salmo  65, 

f.  123. 


Correas, 
VocaO.,  1.  r. 


Cáceres  , 
¡taimo  17, 

f.  3t. 


Solis,  Hist. 
de.Mt'j.,  I,  12. 


Niereinbcrg, 
hplsl.  8. 


Id.,  ibid., 


Restituir  rt  uncj  lívida  una  vez  per'li'ia. 
Librar  á  uno  de  la  condenación  eterna. 
Sacar  á  uno  de  un  obscuro  calabozo. 

Parecer  delante  del  rostro  de  Dios. 

Hartarse  de  la  hermosura  de  Dios. 

Salir  de  esta  cárcel  tenebrosa. 

Volar  á  lo  alto. 

Subir  á  la  región  de  paz. 

Dar  á  beber  el  raudal  de  los  delciic-». 

Entrar  en  los  gozos  del  Señor. 

Ser  coronado  con  la  corona  de  la  vida. 

Ver  presente  el  rostro  de  Cristo. 

Caminar  al  cielo. 

Llegar  al  puerto  de  la  eterna  quietud. 

Puse  en  salvo  al  gitano. 

Poned  en  cobro  ese  niño. 
Tengo  seguro  de  Dios. 

Dar  salud  al  mundo. 

Tuviesen  salvoconducto  de  mi  persona. 

Grande  sanidad  profesa. 

Salir  de  un  peligro. 
Llegar  á  puerto  deseado. 
Verse  fuera  de  peligro. 
Llegar  á  puerto  de  salud. 

Tener  salvedad  para  pecar. 

Ponerse  en  salvo. 

Ocurrir  á  su  seguridad. 

Granjear  la  seguridad  á  costa  de  ^acritit  ios. 

Hurtóle  el  cuerpo. 

Repararle  los  golpes. 

Sin  cubierto  dónde  guarecerse  de  las  llu 
vías  ó  defenderse  del  sol  (*). 

Recobró  su  sanidad  primera. 

Pasar  á  la  vida  eterna. 
Pasar  á  las  moradas  eternas  del  cielo. 
Se  libra  de  los  males  de  este  mundo. 
Ser  llevado  al  eterno  descanso. 
Alcanzar  la  gloria  y  la  inmortalidad. 
Salió  limpio  de  este  mundo. 

Llegar  sano  y  salvo  á  la  patria. 

En  sus  manos  ninguno  peligra. 
Acabó  su  vida  santamente. 
Salir  de  su  mal  estado.  [mente. 

Habiendo  peligrado,  surgieron  en  salva- 
Es  áncora  de  los  que  padecen  naufragio. 
Los  albergó  con  niuch.i  benignidad. 
A  su  sombra  se  recogen  los  animales. 
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'   Nierembcrg, 
/  Herm.,  2,  7. 


[     Id  .  ibid., 


Id., 

l'roJig.,  8. 


/     So// 

I         I.   2.    . 

I      Funtec^ 
)V.  de  Critto, 
)    V.  I.  c.  16. 
I      Id.,  ibid., 
í        c.  13. 

IAlfarache , 
P.i.l.  3,c..,. 

I       Solis,  c. 
Tnun/os,  1. 


Ri%'adeneira, 
Contepiíói. 


¡Mañero. 
Apol.,  c.   40. 


Márquez  , 
FA  Gob.  cr\%. 

1.  1,  c.  8. 


A  Ica^ar, 
Crón.,  I.  272. 

Ercilla, 

ÁT.,  23,    16. 


'        Arias, 
'  ¡m.  dtCriilo, 
I   tr.  3.  c.  24. 


»     Cei 
i      N 


Cervantes, 
ov.  10. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  s,  c.  I. 


(*)  Para  decir  salvan*  han  inventado  los  modernos  maneras 
de  hablar  tomo  ista=;:  ;h  hcnrr  íifí  ,1  .-nh-.cii,  .  '1  fir  •!  «^  k.¡:t.it 
ij  ( iibitrlo,  Vito  ii  .   '  'lo 

c»  clasico,  |i)  test  I 

Kun  Icxtu  pud.imi'  a 

le  usó,  de  los  asedíeos.  >   ;'.«ivi:  .V 

Aiitondiidfs  cnrtrña  que  t  pont'  1 

tido  recto,  resguardarse   ó  prc\    . 

bir*;art.  Cuburlo).  Ksta  es    la  >i>l«  i^  'r 

entrar.  Mientras  los  modernos  no  pie  .>. 

notaremos  de  incorrectas  las  frases  Ari.,..,  ,.>,...>...;>,  >,,,..,w.  .>'  el 
dictamen  de  Uarait   (OitcicH.  d*  galu.,  art.  Cutntftc,) 


686 


SANAR,    SANGRAR,     SANTIFICAR 


Le  sacaba  á  la  orilla  en  salvamento. .  |  4,i,^^\^^\,. 

Escapar  la  vida  en  una  tabla.  1         j^^^ 

Mostrar  al  enemigo  las  espaldas.  '       yúia  de 

Retirarse  con  desigual   poder  á  su  tiempo.  /  ^'o""  •'><"";*''. 
No  ponerse  á  tiro  de  su  batería.  '       ■    ■    •  /• 

Está  tan  lejos  de  quemarle  á  él ,  que  antes  1     ^X^{^*' 
le  preserva  de  otras  llamas  (').  )  v.  m,  disc.  3. 

*  Esto  fué  salud  y  salvamento  suyo.  |  jJi%]¡,    f  ,' 

*  Nos  hizo  salvos  por  su  misericordia.        |  ^ "™j    ,'    ' 

Kanai* 

[curar,  reincdiar.  restaurai",  renovar,  prcst-rvar ]. 


En  breve  le  dieron  sano. 
Verse  sano  y  bien  puesto. 

La  salud  que  le  dio  tan  á  pie  quedo. 

Señala  por  medicina  aceite  y  vino. 

Dar  receta  y  consejo  con  que  el  otro  se 
curase. 

Usar  otras  cosas  por  medicina. 

Aplicar  la  medicina  por  defuera. 

Ya  que  venia  el  daño,  viniese  el  remedio. 

Quitan  el  daño  que  ha  hecho  la  destem- 
planza. 

Se  escapó  de  la  contagión  por  la  miseri 
cordia  del  Señor. 


Vega, 
¡mo  I , 
32- 


}P¿rez , 
Serm.  dom., 
p.  170. 


Mcjia, 
Diálogo  de 
los  médicos. 


•  ■  I  Rivadeueira, 
(  V.  de  S.  ¡Sor. 

Márquez;, 
Gob.,  2,  23. 


Botones  de  fuego  atajan  la  contagión. 

Los  humores  se  ponen  en  conveniente  pro-  \ 

porción.  I 

Aplicar  á  la  enfermedad  cosas  contrarias.  (  .^'^'■'^^' . 
•«7   1  1  '       -   I  .  •   •..      1    I  Aprov.esptr., 

Volver  el  corazón  a  la  entereza  espiritual.  1 1.  6,  P.  i,c.7. 

Se  hace  esta  cura  con  la  gracia. 

Cobrar  la  salud  y  entereza  que  antes  tenia. 


ÍQuevedo , 
Visií. 


Dicen  que  se  sienten  buenos. 

Se  hallaron  bien  con  el  agua  de  esta  fuen- 
Comenzó  á  sentirse  sano.  [te. 

Cobró  nuevo  vigor  y  fuerza. 

Salir  de  enfermedad. 

Extirpar  del  cuerpo  la  causa  interior. 

Le  tomen  por  contraveneno,  escudo  y  re- 
medio. 

Tuve  entera  y  cumplida  salud  en  muy  po- 1  Estebanülo, 
eos  días.  1        c.  8. 


Laguna, 
Uiosc,  5,  12. 

Id.,  ibid., 
1-  5,  c.  35. 

Rivadeneira, 
DelSantísim. 
Sacramento. 


(*)  Han  vulgarizado  los  modernos  la  conjunción  lejos  de,  cual 
si  fuera  castellana ,  para  decir  en  lugar  de,  en  vez  de,  al  revés  de, 
al  contrario  de.  Asi  escriben  :  lejos  de  subir,  vamos  bajando;  la  len- 
gua castellana,  lejos  que  mejore,  se  empobrece  y  contamina;  lejos  de 
adelantar,  atrasó  sus  intereses.  La  incorrección  de  estas  frases 
proviene  principalmente  de  la  expresión  lejos  de,  que  en  castellano 
nunca  ha  sido  conjunción,  sino  solamente  adverbio,  con  estas  ó 
parecidas  formas  :  á  lo  lejos,  de  lejos,  de  muy  lejos,  desde  lejos,  .^un 
los  franceses  tratan  su  conjunción  loin  de  diversa  manera  que  los 
agabachados  españoles,  como  puede  verse  en  el  Diccionario  de 
LarouEse.     ' 

En  compensación  remedan  á  la  letra  la  frase  aller  trt's  loin  en 
locuciones  como  éstas:  el  chico  irá  muy  lejos  en  sus  estudios,  su 
previsión  va  muy  lejos,  los  conjUctos  nos  llevarán  muy  lejos  por  sen- 
das desconocidas.  Ir  viuy  lejos  es  galicismo  rematado ,  en  sentido 
figurado  de  prometer,  adelantar,  alargar,  dilatar,  prever,  antever, 
despeñar,  etc .,  etc.  De  no  caminar  al  paso  de  los  antiguos,  pro- 
viene en  los  modernos  el  extravio  y  ruina  del  lenguaje. 


;  Nieremberg, 
' Herm.,  2,  iz. 


Estaba  del  todo  bueno  y  en  su  entero  juicio.  \   Cervantes, 

■"  )    Quij.,  2,  I. 

Alargar  la  vida.  1 

Reparar  la  vida.  J 

Renueva  la  juventud.  | 

Conforta  á  la  naturaleza. 

Se  perpetúa  la  vida  con  su  uso. 

Preserva  contra  la  muerte. 

Conserva  las  fuerzas. 

Vegeta  todos  los  sentidos. 

Remozarse  totalmente. 

Reparar  el  gusto  perdido. 

Cortar  la  planta  del  mal  de  raiz. 

Arrancar  de  cuajo  lo  que  daña. 

Corregir  el  gusto  corrompido  de  la  vol 

Hallar  salud  en  los  remedios.  J        Ari's 

Hallar  remedio  para  tan  grande  mal.  >lm.deCrlsio, 

Curar  de  una  enfermedad.  )     "■•  3.  =  2- 

*   Por  los  poros  de  la  madera  se  trasminó/    Uortensio, 
la  salud.  (  Faneg.,  221. 

[picar,  curar,  iiiaiiar,  cortar,  rasgar]. 

Derramar  la  sangre  de  las  venas 
Degollar  la  enfermedad   á  costa 


tad.j 
ilun-  ) 


León , 
Rey. 


5.     ferias.  ),"V'"«e»s. 

.^^  )V.    de  Santa 

a  de  san  |¿,„< 


Le  ha  degollado  á  sangrías. 

Con  los  dientes  se  rompe  las  venas  de  los  I 
Deja  salir  tanta  sangre.  [brazos.  | 

Sangradura  es  del  Nilo. 

Aquellas  caricias  y  fricaciones  son  dispo- ! 
siciones  previas   para   meterle    por   las 
carnes  y  venas  tanto  hierro.  ' 

Como  saca  sangre ,  no  es  mucho  que  duela. 


Quiñones, 

entrem. 
El  Talego. 

Montería, 
1.  I. 

Zabaleta, 

Día  de  fiesta, 

c.  8. 

Pérez, 

Serm.  dom., 

p    136. 

Nieremberg, 
Filos,  acr., 

1.  I,  c.  I. 

Estebanillo, 

c.  2. 


Id,c.  3. 


Las  sangrías  eran  pequeñas. 

Proseguían  las  corrientes  de  la  sangre. 

Mis  principios  más  eran  de  carnicero  que 
de  barbero. 

El  licor  rojo  se  despeñaba. 

Romper  bien  la  vena. 

Me  encomendó  la  sangría  el  cirujano. 

Más  pareció  la  herida  lanzada  de  moro  que 
lancetada  de  barbero. 

Llegó  al  brazo  la  punta  de  mi  acero. 

Hacer  una  sangría. 

Me  salieron  de  la  pierna  algunas  gotas  de 
sangre. 

Una  poca  de  sangre  campaba  en  el  neva- 
do campo  de  la  calceta. 

De  cinco  picadas  apenas  acertaba  una. 

Jamás  sacó  sangre  baja,  siempre  picaba 
alto. 

Por  todas  las  partes  de  su  cuerpo  echaba)  í?^^'^'.^"'' 
'^  )  Fon.  ii.v.  5.0, 

sangre.  j         c.  g. 

SaiitiGcaí* 

[consagrar,  dedicar,  endiosar,  perfeccionar,  divinizar]. 

Las  levantó  á  una  virtud  soberana.  J 

Quedaron  santificadas  con  una  fuerza  po-(  „^?°*,"?: 
^  '^        \V .  de  Lrxsto, 

derosa.  I   p.  i,  c.  18. 

Desemponzoñar  las  aguas.  ) 


P^nríquez 

Gómez, 

Guadaña,  i. 
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Fueron  varones  de  notoria  santidad. 

La  santidad  nació  con  ellos  desde  el  vien 
tre  de  su  madre. 

Desde  la  cuna  fueron  santos. 

Desde  el  pecho  fueron  milagrosos. 

Purguemos  nuestros  defectos  con  frecuen- 
te y  continua  santificación. 

Seamos  santos,  estando  apartados  de  la  | 
corrupción  terrenal. 

Gozar  del  resplandor  de  la  gracia.     [Dios. 

Medir  sus  palabras  y  obras  con  la  ley  de 

Alabar  y  glorificar  el  nombre  de  Dios. 

Mostrarse  muy  piadoso  para  con  Dios. 

Es  religioso  y  amigo  de  Dios. 

Tiene  á  Dios  en  su  favor. 

Hacer  obras  divinas. 

Llegarse  á  Dios.  ' 

Acudir  á  Dios  á  pedirle  favor.  : 

Estar  allegado  y  unido  con  Dios.  | 

Tener  á  Dios  propicio  y  por  amigo.  ' 

Ser  amigo  y  devoto  de  Dios. 

Anteponer  lo  divino  á  todo  lo  demás. 

Vivir  justa  y  santamente.    • 

Vivir  en  justicia. 

Conservar  la  bondad. 

Guardar  pureza  de  alma.  I 

Desechar  del  corazón  toda  malicia. 

No  admitir  en  su  pecho  culpa  alguna.         | 

No  respirar  sino  la  voluntad  divina. 

No  cometer  culpa. 

listar  lleno  del  Espíritu  Santo  y  dedicado  | 

perpetuamente  á  su  servicio.  | 

Introducir  las  almas  en  las  noticias  de  los 

tesoros  ocultos. 
Perfeccionar  el  interior  del  alma.        [tos. 
Enderezar  á  la  divina  gloria  sus  movimien- 
Cóntentarse  con  el  testimonio  de  su  con-  , 
Pretender  los  agrados  de 'Dios,      [ciencia.  ' 
No  idolatrar  en  la  vanidad  de  los  aplausos. 
Adorar  con  casto  y  espiritual  amor. 

Kaiiti;^»ai*,  «e 

(benilecir,  iiUiiiirar,  oruzíii']. 

Formó  sobre  si  la  señal  de  la  cruz. 

Armar  con  la  cruz  las  frentes.  [cruz. 

Señalar  nuestras  frentes  con  la  siñal  de  la 

Dar  principio  con  la  señal  de  la  cruz  á  to- 
dos nuestros  estudios. 

Estampar  y  esculpir  esta  señal  en  la  frente. 

Para  mi  santiguada  que  ellos  nos  pongan 
como  nuevos. 

Se  habían  hecho  ensalmadores  con  unas  { 
santiguaderas  y  oraciones.  { 

Le  santiguó  á  coces. 

*  Esos  santiguos  y  ceremonias  son  supers- 
ticiosas (*;. 


)     Andradc, 
f  K.rfíS.Jttfl» 
/     de  Mata, 
1       proem. 


l'atheco  , 
'  Discur.,  5,  3 


Kivadcneira, 

^  El  ¡'rlncipe 

cristiano, 

1.  I,  c.  3. 


Tejada, 

•  León  prodig., 

P.  I,  apol.26. 


Nieremberg, 
l.plst.  40. 


Rivadeneira, 
V.  del  Haut. 


Valverde, 

y.  de  Cristo, 

I.  3,  c.  10. 


Aiidrade , 
l'.de  'i.  y  lian 
de  \lnla,c.  y. 


Salazar, 
Credo,  f.  2. 


Cervantes , 
Nov.  9. 

Quevedo, 
Tac,  c.  16. 

Cervantes, 
Persit.,  3,  6. 

Parra,  L.  de 
'  ve.  ca  ,2,  ti. 


"'  Se  precian  más  de  hacer  garabatos  que  )  Parra.  L.  de 
de  formar  cruces.  ( ^'-  ^"^  •  ' .  (•• 

SaqiK'ai* 

[asaltar,  acoiiufter,  «inlif>tir,  nibir.  pillar,  iHnriiar. 
)lc>4|iiijai-  ]. 

Desde  allí  correr  toda   la  tierra  circunve- 
cina. 
Dar  sacomano. 
Dar  á  sacomano. 


Entraba  á  saco  todas  las  bolsas. 

Las  casas  fueron  dadas  á  saco. 
Empleóse  el  furor  en  el  aposento  de  otro. 
En  porfiadísimo  asalto  fueron  ganadas. 
Cada  casa  representaba  un  espectáculo. 
A  todas  las  casas  se  perdía  el  respeto. 
Desvalijar  la  casa. 

El  saco  no  fué  tan  riguroso. 

Sus  manos  me  habían  dado  un  cabe. 

¿Qué  cabe  para  no  le  tirar? 

Me  los  metió  por  fuerza  en  la  manga. 


'  I    Cervantes , 
I        Nov.  I. 

1      Corre  aa, 
yoeab..  I   D. 

ÍKnr.  Gómez, 
Sijf.  pie.,  60. 


Meló, 

Guerra  dt 

Cataluña , 

1.   I. 


!     Alfar  aehe, 
P.l.l.i,c.a. 

I  Ficara  Jutt., 

Í\.2,P    2.C.  2. 


i^a(ii*¡#.ap 

[liiirlar,  iiiofar.  cliasi|Ui-ar.  cliisiiu-ar,  morder] 
Hacer  platillo  de  una  persona. 


Descubrir  vicios  ajenos. 

Reprender  en  una  sátira  muchos  vicios. 

Pasquinar  continuamente  los  sucesos. 


¡Correas , 
Vocab.,  I.  H. 

IMoHiería. 
1.8. 

Céspedes,  H. 

de  h'elipt  4.", 

I.  I,  c.  3. 


Te  muerden  y  te  dañan  los  envidiosos.        i 

Con   mil  calumnias  mordiscan    á   unos   y 
acusan  á  otros. 

Mordía  con  pasquines  sus  hazañas. 


(♦)  Los  santiguos  del  P.  P.irra  eran  acreedores  i  la  considera- 
ción de  la  Academia,  no  por  las  cruces  supersticiosas  y  (¡estos  ri- 
diculos que  los  acompasan  ,  sino  porque  envuelven  un  concepto 
particular  digno  de  perpetua  memoria. 


Error  ,  8. 

Villalobos, 
Vr.  amor,  9. 

Torres , 

Fitos.  \tor., 

1.  5.C.  7- 

Fuenmayor, 

V.  de  S.  fio, 

í.  45- 

Tan  grande  escarnio  hizo  de  sus  fieros  yi     üraoada, 
rabiosos  mordiscos.  í  Simb.,  i ,  ai. 

Es  una  sátira  que  me  han  hecho  con  esto. }  [^H^^j  ^ 
KatiKfarrr,  kc 

[  |)a;:;ai',  lU'iiaf,  liiil;iir.  líii^t  ir,  ;í'»zar,  disfrut  ir. 
«■oiili-iitiir  ]. 


Dar  sueldo  á  la  gente  de  guerra. 
Socorrerlos  con  treinta  mil  escudos. 
Darles  el  dinero  de  las  pagas  corridas  has 

ta  el  día  del  concierto. 
Dárselas  en  pag.i  de  sus  servicios. 

Beber  á  boca  de  cangilón ,  á  boca  de  can 
taro. 

Cada  día  le  pago  cuanto  le  debo. 

Les  di  finiquito  y  inc  libro  de  sus  deman 

d.is. 
Rematé  cuentas  con  esos  acreedores. 
Me  puse  en  estado  donde  no   | 

pedirme  cosa  alguna  con  de 
Hacer  la  paga  á  comento  del 


Moneada, 


Correas , 
l'o.jí'..  I.   .A. 


Veif», 
S*imo  }, 


puedan  más  I  "•  "o.  d»»c.  y 
recho.  1 

acreedor.       ] 
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Bailaré  al  son  que  me  hiciesen. 
Haré  con  ellos  lo  que  hicieron  conmigo. 
Echaran  de  ver  que  donde  las  dan  las  to- 
man. 
Bien  me  sé  acomodar  á  todo. 

Deshacerse  de  una  culpa. 

Deshacer  agravios,  castigar  violencias.       J 

Cumplir  con  la  parroquia.  | 

Otro  lo  hi/o,  y  lo  pago  }o. 
Hácenme  gormar  á  mi  lo  que  no  comi.       i 
El  bocado  de  Adán  llovió  sobre  mi.  ( 

Dieron  carta  de  lasto  contra  mi  persona  / 
y  bienes.  \ 

Sin  deber  yo  nada  á  nadie  pago  por  todos.  / 


Cáceres , 

Salmo  17, 

f.  32. 


SoliB,  Hist. 
de  Méj;  3,  ly. 

I      Id.,  ibid., 
I      I.  2,C.  tí. 

(Al/arache, 
V-  392. 


Cáctics  , 

Salmo  6b, 

f.  130. 


Quevedo, 
Mus.  4,  r.  7. 


^  I  I'ran.  de  Sta. 
>  María,  Hist. 
}   pro/.,  I,  19. 


La  que  deshace  los  tuertos  y  la  que  los  \ 
ciegos  hace.  1 

Mostró   Dios  el  poco  lleno  que  le  habí 
causado  la  respuesta  de  Elias. 

Pagaba  el  ejército  por  entero  ( ' ).  ¡  ^.f/X'íaa 

No  quedará  ni  un  cabello  que  no  esté  á 
su  modo  glorificado.  1 

No  cansará  el  cuerpo  al  alma  con  su  pa-  j 
sibilidad. 

Todo  este  torrente  de  espinas  quedará  re- 
gado con  las  aguas  de  la  gloria. 

Sólo  un  compás  de  aquella  música  basta] 
á  dar  cien  mil  vidas. 

Sólo  con  un  tras  de  vihuela  quedó  trans- 
portado. 

j  Pérez, 
Si  pecó  la  boca,  que  lo  pague  la  bolsa.       >  Seim.  dum., 

)  p.  7¿. 
Cumpliéndole    la    palabra    cumpliría   con  ^  Cervantes, 

S    Q'IÍJ;  h  31'- 

(     Id., 

)     Viaje,  c.  S. 


Lanu;:a  , 

Hom.  12, 

S  12. 


Dios. 

Pero  viendo  cumplido  su  deseo. 

Soldar  su  pública  afrenta. 
Dar  á  los  negocios  orden  y  salida. 
Se  le  cayó  la  miel  en  la  boca. 
Salir  á  la  venganza  de  otro. 
Le  dio  evidente  respuesta. 

Se  ajustó  la  diferencia   á  satisfacción  de  1       pinel , 
ambas  partes.  ]  Retrat. ,1,1o. 


Céspedes , 

Uisc.  trág., 

disc.  I. 


(*)  No  es  nuestro  intento  al;;ar  la  voz  para  repudiar  de  todo 
punto  la  expresión  adverbial  por  complexo,  que  en  el  dia  de  hoy 
llega  á  causar  náusea,  tanto  se  ha  vulgarizado  su  uso;  pero  si  di- 
remos que  los  buenos  escritores  nunca  la  emplearon  ,  como  quienes 
tienen  á  su  disposición  por  entero,  enteramente ,  del  lodo ,  de  todo 
en  todo,  totalmente,  cabalmente,  por  sus  cabales,  perfectamente,  ple- 
namente, de  lleno,  y  otras  parecidas  y  más  significantes.  Aun  el 
adjetivo  completo  les  era  casi  peregrino.  Desde  que  nos  ha  sal- 
teado á  los  modernos  el  hipo  de  afrancesarnos,  no  soltamos  com- 
pleto, completamente,  por  completo  de  la  boca  ni  de  la  pluma.  Y 
aunque  en  Francia  no  se  diga  par  complct,  los  españoles  nos  goza- 
mos en  menudear  por  completo,  cual  si  fuese  el  mas  elegante  ad- 
verbio de  nuestro  idioma.  Cuu  esto  los  demás  adverbios  tradicio- 
nales quedan  en  el  rincón,  hasta  que  mañana  pasen  por  anticua- 
dos; y  el  menos  castizo  lleva  la  palma.  Digo  el  menos  castizo, 
porque  completo  no  equivale  á  entero  ni  á  total,  sino  que  tiene  un 
sentido  más  circunscrito,  como  lo  enseña  el  Diccionario  de  Auto- 
lidadcs,  pues  se  aplica  á  cosas  perfectas,  acabadas  en  j/í  linea,  sin 
defecto  ni  mengua.  V  si  nadie  dice  por  perfecto,  ni  por  cabal,  ni  por 
acabado,  tampoco  deberia  decirse  por  completo,  que  es  expresión 
adverbial  equivalente.  De  manera  que  por  completo  viene  á  ser  un 
modismo  de  mal  gusto  y  merecedor  de  cárcel  perpetua. 


Torrea, 
Filos.  Mor., 
1.  3  ,  c.  12,  4. 


Pagar  el  gasto  ó  rato  por  cantidad.  I   Estthanillo 

Pagan  rastros  de  cuentas. 
Suelto  de  las  trolas  volará. 
Ni  un  cornado  se  les  perdonará. 
Les  restan  cuentas  atrasadas. 
Tomar  carta  de  pago. 
A  letra  vista  se  le  da  agua  para  lavarse, 
Pagan  su  portazgo. 
Entrar   por  el  salvoconducto  de    la  peni-  \ 
tencia.  ' 

Ninguno  sale  de  allí  sino  por  sus  cabales. 

Pagarse  el  prelado  de  su  parecer  y  juicio.  [     cm"'r^1i' 

.  I   Rivadtneira, 

Les  quito  las  ganas  de  preguntarle  más.     >  V.de  ,.lgn., 

}    1.  i.c.  15. 

A  satisfacción  llevan  las  esperanzas.  [ 

Asegurar  las  dudas  de  otro.  1 

Allanar  dilict^ltades.  f 

Me  abonó  con  mi  ama.  / 

Dejóla  muy  satisfecha.  \ 

Nos  henchirá  las  medidas  á  todas  horas,  i  Cervantes, 

i      Nov.  3. 


Nüñez, 
empr.  13. 

Alcalá, 
lil  Donado 
hablador, 
P.  i,c.  7. 


Id., 
Quij.,  I,  9. 


Contentóse  con  dos  arrobas  de  pasas. 

Estaba  tan  contentísima  en  aquella  casa  \  ?'*;  "I"""*- 
'  ■  J    I  ida,  c.  32. 

Cosa  que  á  la  Madre  dio  mucho  gusto  ,  por  1 

ver  que,  en  medio  de  sus  galas  y  vani- 1       Vepes. 

dad,  se  mostrase  tan  celosa  de  obra  que  \  ^    ''-í? ''' 

\        c  j      I  u-i  1  •S''"-  Teresa, 

era  tan  tuera  de  lo  que  su  habito   pe- 1  1  2  c   i 
día  (').                                                            I      •    .    ■    • 

Se  hizo  la  unión   á  contento  de  todas  las  I      IHescas, 

Respondiese  derechamente  á  su  notifica- 1  Solis,  Hú/. 
ción.  i  de  .\léj., 2, 15. 


Cumplió  con  ambos  á  dos  amores. 

Acudió  al  deseo  de  otro. 

Halló  las  manos  llenas. 

No  se  atajan  los  regalos  y  gustos. 

Se  da  por  satisfecho. 

En  estas  esperanzas  tenia  librados  sus  con- 
tentos. 


'     Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
.    P.  I,  c.  20. 


)        Yepes, 
>  Vida  de  Sta. 
)  Teresa,  3,  22. 


C)  El  Diccionario  de  la  .Academia,  en  su  primera  edición,  de- 
fine que  en  medio  de  vale  no  obstante  ,  sin  embargo  de ,  á  pesar  de 
(art.  .\ledio).  Alega  en  confirmación  la  cláusula  del  P.  Yepes,  que 
va  en  el  texto.  Otra  ,  parecida ,  del  P.  Sigüenza  podrá  verse  en  el 
V.  Insolentar.  De  ambas  no  se  saca,  á  mi  opinión  ,  lo  que  la  Aca- 
demia pretende.  Para  que  en  medio  de  hiciera  sentido  de  á  pesar 
de,  deberia  descubrirse  oposición  y  contrariedad  de  conceptos  en 
la  sentencia;  y  no  se  echa  de  ver  en  ella  tal  oposición.  El  sentido 
obvio  parece  ser  éste:  estando  metida  en  sus  galas  y  vanidad  se 
mostraba  celosa  de  una  obra  santa.  Donde  en  medio  de  indica  pon- 
deración,  mas  no  oposición.  Por  esta  causa,  mientras  no  se  pre- 
senten expresiones  clásicas  más  persuasivas  ,  seguiremos  opinando 
que  en  medio  de  es  un  abuso  en  frases  como  éstas;  en  medio  de 
reprender  Juan  á  Pedro,  éste  porfiaba  en  su  tema;  en  medio  de  ser 
valiente,  mostraba  gran  cobardía.  Si  en  medio  de  significase  es- 
tando, ó  cosa  tal ,  no  seria  reprensible  el  empleo. 

De  otras  maneras  abusan  los  modernos  del  vocablo  medio:  por 
exceso  y  por  defecto.  Unas  veces  dicen:  las  pobrecilias  llegaron 
inedias  desmayadas,  se  quedaron  medias  dormidas,  en  vez  de  medio 
muertas,  medio  dormidas ,  por  ser  adverbio  la  partícula  medio. 
Otras  escriben  :  le  acertó  la  pedrada  medio  á  medio,  usted  se  engaña 
medio  á  medio ,  en  lugar  de  de  medio  á  medio.  Ortúzar  censuró  la 
expresión  medio  pupilos,  medio  pupilas,  pareciéndole  mejor  medios 
pupilos,  medias  pupilas.  (Dicción,  manual,  art.  Medio.)  Pero  ¿no 
decim.os,  acaso,  medio  parienta ,  á  medio  comer?  (  V.  Tratar,  Se- 
guir.) 


I.ittbanilto, 
c.  lu. 

Quevedo, 

La  Frovid., 

ir.  1. 

Cervantes, 
Qiiij.,  I,  pról. 


L 


ieremberg, 
Frod.,  I ,  II. 


Probó  con  loa  en  los  misterios. 

Dar  gran  cuenta  de  los  puestos  á  que  as-  j     Márquez, 

cendieron.  /:/  Gob.  cris., 

Ganó  aprobaciones  en  los  ejercicios.  I     '•  '•  *■•  'J- 

Supo  traer  las  riendas  de  mayor  fortuna. 

Dar  un  buen  día  á  las  corrientes. 

No  se  modera  en  el  apetito. 
No  se  quita  nada  de  comodidad. 
No  se  priva  de  las  cosas. 

Henchir  las  medidas  á  uno. 

Sobró  satisfacción  á  la  deuda. 

Allanar  la  satisfacción. 

Lavar  la  mancha  del  pecado  con  af^ua. 

Restaurar  la  venta  con  precio. 

Enmendar  el  crimen  con  satisfacción. 

l'agar  la  deuda.  } 

Reparar  el  daño.  , 

Apagar  la  sed  del  cuerpo,  mitigar  el  calor <  Eslebanillo, 
del  alma.  (        '^-  ^• 

Tenia  á  gran  conveniencia  suya  el  obede- 
cer, i 

Andaba  la  paz  alegrando  los  semblantes,   f  Solis ,  Conq. 

Supiian  los  brazos  los  defectos  de  la  len-  ¡  de.Méj. ,1,2o. 
gua. 

Tuvo  la  felicidad  de  segundo  templo. 

I      Palafox , 
''■''   Pagar  la  culpa  de  contado.  >  Conq.  de  ¡a 

)  china,  c.  27. 

*   Los  acomodó  á  contento  y  satisfacción.  \  ,,  Salaz.ir, 

■'  J  Clon.,  1 ,  23. 

[iiiadiiriir,  lozanear,  adclantiir,  crecer,  pensar, 
reflexionar]. 

Me  sirvieron  de  dulcísimos  principios  y  de  1   EstebamUo, 
sabrosos  postres.  )        c.  2. 

Entra  á  darle  sazón.  1    Argensola, 

)  A'im.,  p.  265. 

Estaba  madura  y  sazonada  la  fruta.  |     Villegas 

Está  la  fruta  dulce  y  blanda.  I  jan-  \  ^'•  de  Santa 

De  su  bella  gracia  se  cae  antes  que  la  co- )  ^"'S->  i  ■  30- 

La  admiración  es  el  sabor  del  pensamiento  )  Niercmbcrg, 
y  la  sal  del  entendimiento.  j  ^tnuod''.""- 

Si  logran  frutas,  no  llegan  á  tener  sazón. }  y'1'5^**' ^'' 

j  Tejada, 
>  Leónprodi 
)  F.  I,  apr. . 
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Dio  medianas  muestras  de  cosecha. 

Es  eficaz  para  la  buena  granazón  y  madu- 
ración de  los  frutos. 
Llegan  á  tener  su  debida  sazón. 
Toma  el  punto  debido. 
Dar  punto  á  los  buenos  deseos. 
Cuajan  y  granan  las  virtudes. 

Caerse  de  maduro. 

La  miel  y  el  azúcar  las  hacen  sabrosas. 

Estaba  sazonado  el  pan  para  cogerlo. 


dig. 


.Aguado, 

lerf.  ttl., 

P.  3,  t.6,c.6. 


Correas, 
l'ocab.,  I.  C. 

Cervantes, 
Nov.  7. 

\mbrosiu  de 
Mor.,  8,  ty. 


[exteriiiinai',  dañar.  <  xli-iiii;tr,  r.Mr,  rorroiiijier,  pudrirj. 

Se  secó  la  religión,  como  postura  nueva)    Sánchez, 
mal  cultivada.  i  ""'■  '~"^- 

)  í.  JOO. 

I       RrcilU, 
t  Arauc,  9,  20. 


Creció  la  seca  y  los  calores.  ' 

Entorpecerse  la  mano  derecha.  , 

Le  falta  la  fuerza  para  tocar  las  cuerdas! 
del  instrumento.  / 

Pégaseme  la  lengua  al  paladar. 

Otras  fuentes  quedaron  secas. 


Cáccre* , 
íalmo  13C, 
1         f.  291. 

1  Guevari.CíJ. 
>  y.  de  Traj., 
)        c.  17. 

El  jardín  ,  en  faltándole  el  agua,  se  vuelve  \  Rebolledo 
en  eriazo  lleno  de  malezas  y  todo  se  >  Orac.fun., 
torna  en  secadal.  j      P-  «33- 

Las  hojas  están  secas  y  caídas  en  tierra,  i  id.,  ¡bid., 
holladas  y  revoleadas  del  aire.  J      p-'jig-  ' 

Si  la  sed  de  padecer  os  tiene  abrasado  el  I  León,  Obr. 
pecho.  j    pc¿t.',i,t). 

En  un  improviso  queda  la  tierra  y  el  con- 
ducto por  donde  sale  el  agua  tan  enju-  i    uerrueza 
to  y  seco,  como  si  en  la  vida  del  mun-     Amenidadh, 
do  se  conociera  haber  salido  por  aquella  I       ^-  '*•• 
parte  jamás  gota  de  agua.  ) 

Tiene  las  ramas  secas. 

Perece  en  su  verdor  la  esperanza. 
Desfallecer  cuando  están  más  en  su  Hor.     J 
Estando  verde  se  seca  de  suyo.  f 

En  medio  de  su  verdor,  sin  ser  tocado  se  . 
seca.  fbra.  \ 


Esquilache, 
/í«i»i.  215. 


Le6i], 
Job,  c.  ü. 


(Cervantes, 
Quij.,  2,  t3. 


*  El  descanso  es  la  salsa  y  guisado  de  los  |     o 


trab.tjos. 


ranan, 
I    Mor.,  í.  I2Í. 


Es  corta  su  vida  y  breve  ,  á  manera  de  som-  / 

Se  nos  pegan  al  paladar  las  lenguas. 

Pelkn  y  roban  á  sus  amantes.  \  • 

Están  calados  y  traspasados  hasta  el  fondo  '. 

de  la  raíz.  I 

Estar  dañados  en  las  ramas  y  troncos.         I 
En  breve  espacio  el  gusano  desbarató  sur 

lozanía.  (       Torres, 

Gastan  lo  hermoso  y  fuerte  de  sus  años.     '     \°~\_  j'"' 
Se  les  vuelve  en  carbón  como  dinero  del 

trasgos.  I 

Tiene  pelado  al  hombre  hasta  los  cañones.  1 
Deja  las  tierras  arroyadas  y  robadas  sin  1 

substancia.  /' 

.Se  ponen  flacos  y  secos. 

La  voluntad  se  hallará  seca  y  disgustada 
en  obras. 

Las  plantas  tiernas  quedarán  secas  sin  ju-j  Rivadeneira 
go  de  devoción  ,  ó  del  todo  arrancadas  >  I*.  ii< 5. /gx, 
con  este  torbellino.  I     '•  *•  '•  3- 


(Sabuco, 
Filos., p  lío. 

j         Te;.     . 
>  León 


Hablan  tan  frío  v  ríen  en  seco. 


(Guevara, 
Av.  d4  fr.,  5 

*  Causaron  una  notable  sequedad  y  este-  (      s*ia..ar, 

rilidad.  •         •     '    ■ 
K(><lii<*¡i' 

[eiiKHiitr,  ntriier,  iiersiimlir.  pirar.  nomieter.  iii>iili.ir¡> 

Armar  lazos  á  los  oídos  de  otro.  1 

Dar  traspié  á  la  inocencia.  (     MarUoa. 

Parar  una  celada.  /    '•  7.  c.  16. 

Usar  de  maña.  \ 


6go 
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Usaron  de  ruegos,    halagos,  promesas  y' 

amena/as.  (  to. 

Valerse  de  las  armas  que  les  daba  su  afee-  j 

Con  sus  acostumbradas  raposerias  le  ha- 1 
laga  y  regala.  j 

Dar  á  beber  pon/ofia  en  vaso  dorado. 

Con  palabras  melosas  y  confitadas  preten- 
de atraeros  para  destruiros. 

Le  lleva  al  degolladero  con  esa  golosina,  i 

Le  convidan  con  la  suavidad  de  labios  y ' 
lisonja. 


Riv.ideneira, 

r.  lie  S./f(H., 

I.  2,  c.  2. 

Castillu, 
H.  lie  Santo 
iJom.,  I,  i,C¿. 


Vega, 
Salmo  5 , 
.  8,  (lisc.  2. 


Poner  redes  á  los  pasos  de  los  que  preten- . 

den  coger.  I 

Entrar  con  blandura  engañosa. 
Con  su  aliento  inficionan  y  hacen  caer  á 

los  virtuosos. 

Requerir  á  otro  con  pocas  palabras. 

Inducir  con  promesas. 

Engañar  con  dones. 

Enseñar  con  burlas. 

Leyendo  un  libro  se  les  alborotó  la  suavi-| 

dad  del  alma.  |      Torres, 

Se  desenvuelven  con  lo  que  han  aprendido  \  Filos.  Mor., 


1.   25,  c.  4. 


Id.,  ibid., 
1.  19,  c.  8. 


en  un  mal  libro. 

Allí  se  le  encajan  las  blanduras  de  la  otra 

Tuvo  acometimiento.  [  mozuela. 

Henchir  los  tiernos  pechos  de  cosas  men- 
tirosas, [greses. 

Los  libros  perniciosos  tienen  muchos  feli- 

Le  comenzó  á  picar  y  solicitar  con   sus 

amores  desastrados. 
Ordenó  esta  batería  para  derrocarle. 
Le  salió  á  picar  con  su  lengua  ponzoñosa. 
Le  presentó  lágrimas  fingidas.  j 

Componer  señales  falsas.  | 

Dio  tales  muestras  de  su  desenvoltura. 
Fué  recuestada  de  su  padre. 

Ejecutar  cuanto  se  les  pone  en  la  testa.      ] 
Lo  hacen  con  astucia  y  embeleco. 
Pocas  hay  que  se  escapen  de  algún  azar. 
Tienen  gran  fuerza  en  decir  lo  que  quieren. 
Usar  de  doblez  pesadamente  con  uno. 
Su  rostro  promete  apacibilidad. 
Ser  capaz  de  tan  pesado  engaño. 
Se  rinde  con  facilidad  á  un  mal  consejo. 
Fingir  lágrimas  por  mal  fin. 
Rendirse  la  hermosura  al  engaño. 
Hacen  burla  de  quien  las  sirve. 

Usan  sus  astucias  y  mañas. 

Son  como  caldo  de  zorra. 

Hablan  debajo  de  engaño. 

Representan  bien  un  ángel  de  luz. 

Lo  hacen  con  maña  y  prudencia. 

Tienen  ingenio  y  habilidad  para  hacer  mal. 

Alcanza  muchas  invenciones. 

Hacen  mayores  bellaquerías. 


Segar 

Icoi'tai",  coger,  recocer,  acmiiular,  abastecer]. 

Todo  ello  cabe  en  el  puño,  y  aun  no  hay  J     Cáceres, 
para  henchir  la  mano  el  segador.  >  Salmo  128, 

No  hay  hombre  que  se  ponga  á  segarlo. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obregón, 

reí.  4,  des.  i. 


Huarte, 

Examen  de 

los  ingenios, 

c.  12. 


f.  24íi- 


I     Má 

í     ^' 
iv.  8, 

\      Valvrni. 


Vendrán  cargados  los  carros  de  manojos  y  \     caceras 

haces  de  mies.  \    Snimo  125. 

Han  cogido  manojos  y  frutos  dichosos.        I       ^  ^•í'^'- 
Derribar  el  trigo. 

Dejar  hecho  el  rastrojo.  .Márquez. 

Asir  de  la  podadera.  ^     Tr.  jtr., 

Labrar  los  campos.  l^.  8,  cons.  2. 

Preciarse  de  labrador.  ¡ 

Estar  la  mies  en  sazón. 
No  dejar  pasar  el  tiempo  de  la  cosecha. 
Entrojar  copiosas  mieses  en  los  graneros 
Tratar  en  el  cultivo  de  la  tierra. 

Ver  cosechas  de  almas  dispuestas  á  la  siega.  /  V.  de  i'risio 
Encerrar  los  frutos  que  le  rinde  su  sudor  I      '•  *'  ^" 
Recoger  la  mies. 

Entrar  á  gozar  de  los  frutos  de  su  labor.      ¡ 
Estaba  ya  de  color  y  madura  la  mies.  / 

Kegiiii*,  se 

I  aci)iii|iariur,  coiitiiiiiar,  iiiitiicjar,  inTsc^iiir,  ncosac. 
imitar  ]. 

La  cual  declaración  parece  se  debe  seguir  )        Vega  , 
«^"^odocasol*).  í  v.-ÍSc!*',. 

(Cervantes , 
Q'i'J  ,  >,  '5- 


Su  amo  no  le  fuera  en  zaga. 

Acompañar  á  uno  en  sus  dolores. 
Entró  á  la  parte  de  su  pasión. 
Hallóse  con  él. 

Le  pisaban  la  sombra. 

Sentir  los  achaques  de  otro. 
Admitir  sus  razones  contra  otro. 
Ando  tras  él,  ciego  y  hechizado. 
No  torcer  á  uno  y  otro  lado. 
No  tropezar  ni  excederse  en  las  palabras. 
Andar  llano  y  derecho. 
No  perder  el  camino. 

Corre  lento  y  fácil  por  la  ordinaria  madre 
el  rio. 


Rivadenelra, 
V.  de  María. 


I  Barbadillo, 
>  .4  lejandro, 
)  el  Majadero. 


Nieremberg, 
yrodig.,  2,  3. 


Fr.Jerónimo, 

Genio  de 

la  Historia, 

1.  3. 


Al  hilo  de  la  gente  se  va  sin  más 

Basta  irnos  por  la  costumbre. 
Ser  del  séquito  de  otro. 
Acompañar  y  asistir. 
Es  pomposo  discípulo. 


}  Castillo,  His- 
de  -to.  Dom.< 
1. 1,1.  I,  c.  30. 


Sta.  Tere 

Quevedo , 
í'oHtica 
de  í'ios. 


Todo  el  día  está  con  la  hoz  en  la  mano,     i 


Núñez, 
empr.  30. 


(*)  El  modo  adverbial  en  todo  f aso  significa ,  según  Vega,  y 
conforme  á  la  clásica  antigüedad,  en  todo  evento,  en  cualquier  acon- 
tecimiento, en  toda  coyuntura.  No  equivale  á  comoquiera,  puesto 
que,  aunque,  dado  caso  que,  aun  cuando.  Así  son  incorrectos  estos 
modos  de  decir:  En  todo  caso,  no  me  esperes;  en  todo  caso  que  ven- 
gas, no  te  lo  diré. 

Al  sustantivo  caso  se  le  antepone  á  veces  el  participio  dado,  y, 
entonces,  dado  caso  que  equivale  á  la  conjunción  supuesto  que,  bien 
que,  aunque.  Otras  veces,  suprimida  la  voz  caso,  conserva  la  par- 
tícula dado  que,  en  el  mismo  cabal  sentido,  parecidamente  al  que 
tiene  en  latín,  pues  dar  significa  también  suponer.  (  V.  Suponer.) 
No  sé  por  qué  Baralt  había  de  mover  escrúpulos  sobre  la  frase 
dado  que  el  suceso  ocurrió  de  la  manera  que  acabo  de  decir.  (Dic- 
cionario de  galic,  art.  Dado.) 

Lo  que  merece  correctivo  es  el  empleo,  tan  común  en  el  día,  de 
dado  en  sentido  de  determinado,  especial,  cierto,  singular,  lín  casos 
dados  no  hay  otro  remedio ,  en  momentos  dados  hay  peligro  en  la 
demora;  incorrectas  son  estas  frases.  Pues  ¿qué  diremos  de  aquella 
otra,  dadas  las  circunstancias  del  caso,  no  se  pedia  proceder  de  otro 
modo  ?  i  V  qué  del  dable  por  posible ,  como  no  es  dable  hacer  tal  ó 
cual  cosa  ?  El  uso  de  semejantes  locuciones  está  mal  introducido 
en  nuestra  lengua. 
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Lnvio  tras  él  dos  mil  caballos  que  le  iban  I  '  ucnma>or, 
1     ,  ,  .  >  San  Fio  5.", 

picando  las  espaldas.  í        ^    ,/ 

Yo,  con  más  velocidad  que  una  despedida  1   EsUbanillo, 
saeta,  fui  en  seguimiento  del  amo.  )         c.  2. 

Tirar  cada  uno  tras  su  maldad.  )   ^'-  Chaide, 

,         .  1-  ■  >  La  Maedal., 

Irse  tras  dioses  ajenos.  }    V  -t   c   lU. 

Proceder  por  sus  pasos  contados.  |  León,  Hijo. 

Volar  en  seguimiento  de  la  perfección.        \      ^"•^«=2. 

(Céspedes, 
Sold.  Vind., 
I.  I,  .¡í  rO. 

Caminar  la  mitad  del  camino  al  pie  de  la 

letra. 
Andar  no  caminando,  sino  huyendo,  fuera  .     ,  , 

de  camino.  \     Marcos  de 

Dividímonos  cada  cual   por  donde  mejor  /     Obregin, 

le  pareció.  I     '*"'=•  '°- 

Yo  seguí  una  medio  vereda.  I 

No  (|uedarse  atrás.  ' 

I       lircilla, 
)  Aran.,  22,  II. 

ÍCcrvanles, 
l'ersil.,  4,  I. 

Agregarse  al  colegio  de  Cristo.  \    valverde. 

Asentaron  en  la  escuela  de  Cristo.  \  V.  de  Cristo, 

Hacer  experiencia  en  la  doctrina  de  Cristo. )    '•  ^'  ^-  '^• 

Tras  ella  ir  á  la  zaga.  \  p^''^"'""*- 

°  J  Froser.,  8,77. 

Se  van  tras  la  sombra  de  los  mayores. 

Se  arriman  á  lo  que  ven. 

Se  van  en  pos  del  que  les  hace  el  camino  t      Torres 

andadero.  |  dad.     Filos.  Mor., 

Con  su  ejemplo  se  confirmaron  en  la  mal-  I    '•  3,  c  15. 
Correr  por  una  lección  toda  la  vida.  ' 

Marchaban  por  un  camino  .hacia  sus  casas. 

Ir  en  su  seguimiento. 

No  le  perdió  pisada. 

Yiene  en  nuestro  seguimiento.  .•  -.    , .    . 

Viene  tras  mí.  t    p.  2,  c.  10. 

Atreverse  á  cualquier  camino.  ' 

Fabro  no  podía  atener  á   su  paso  ni  al-)  R'vadeneira, 

,  '  )  V.  deS.  Ign., 

canzarle.  J     1  ^^  ^  ^ 

Como  no  pudiese  atener  con  ellos  y  andar  1     id.,  ibid., 
á  su  paso  (*).        -  /    1.  1,  c.  10. 

Atenia  en  correr  con  un  caballo.  \    ¿í."'»"*- 

J     Kxsi.,  4,  g. 


Iban  en  el  alcance  y  seguimiento. 
Segundó  la  Auristela. 


I        Alcalá, 
\    El  Donado 


(♦)  El  intransitivo  atener,  por  andar  el  paso  de  otro,  se  manda 
al  sepulcro  de  los  anticuados  por  el  Diccionario  de  la  Academia. 
lil  I'.  Garcús,  adicionado  por  Vill.imil,  y  anotado  por  Fabic ,  no 
le  juzgaba  ciertamente  merecedor  de  tinieblas,  (l'iindum.  del  vigor 
y  eUf;.  de  la  Lengua  castellana ,  18S6,  t.  2,  p.  26y.)  No  posee  el 
tesoro  de  nuestro  idioma  verbo  más4iermoso,  más  necesario,  más 
autorizado  y  que  exprese  más  exacta  y  compendiosamente  la 
acción  de  caminar  un  hombre  al  mismo  paso  que  otro.  l'Zn  esta 
parto,  los  \'V.  Kivadeneira  y  Mariana  usaron  de  una  expresión 
Rrática  y  por  todo  extremo  preciosa.  Andar  al  paso  di  otro  no  es 
lo  mismo  ((ue  atener  con  otro;  por  eso  Kivadeneira  distingue  en- 
trambas frases,  .indar  al  paso  de  otro  es  propiamente  moverse  uno 
haciendo  los  pasos  ¡¡iie  otro  da  después  que  le  igualó  o  se  emparejó 
con  él.  y  ese  igualarle  ó  emparejarse  con  ¿I  es  el  atener  con  il:  por- 
que atener  con  uno  es  medir  el  espacio  del  camino  con  velocidad 
sulicicntc  para  no  quedarse  atrás  del  compai^eru-  l'or  esta  causa 
el  Verbo  atener  gn/a  de  sentido  metafórico  equivalente  á  ii^ualar , 
tiiinii  se  11)  reconoció  Fr.  I.uis  de  León,  \  li  nota  Cuervo.  (Dií- 
iiíKi.mo  de  con\trucc.,  t.  I,  p.  7.|i.)  lisi  >  'nvxa.  de  la  nc- 

ci  sid.ul  perentoria  de  restituir  a  la  1>  n  .1  el  caudal  de 

tuses  (|ue  le  granjearon  nuestros  ma>  ,  ulcn  la  conve- 

niencia de  elcviir  el  verbo  atener  a  la  caict;<.'iia  Je  u:>ual. 


Se  iban  tras  ellos  como  perdices 
clamo. 


-' ^' ^^-\  Fl::!u¿r., 
)  125.C.  4. 

Sellar 

[iiii|iriiiiir,  estaiii]iar,  corii-liiir.  cerrar,  señalar,  marcar]. 

Tener  sellado  en  el  .pecho  con  letras  de  \ 

oro  el  nombre  de  Jesús.  /  Vtlderram., 

En  medio  del  corazón  y  de  las  entrañas  >  Teatro,  ter., 
está  estampado.  ide 5. Ignacio. 

Tener  el  nombre  de  Jesús  en  el  corazón.    / 

.Mira  los  castigos  marcados  con  el  piadoso  |  PuenieUp. 
sello  de  sus  armas.  \  Ketr.  divino. 

Sellar  con  su  piadosa  marca  los  castigos. )      '*'*'^-  7- 

J     Rebolledo, 

Tener  la  mente  sobreescríta  con  un  tau.     >  Orac. /un., 

)        P-  '54- 
Tiene  en  el  tesoro  entrañado,  impreso  y 
estampado  su  corazón. 

Imprimir  la  figura  del  sello  en  la  cosa  se- 
llada, í 

Poner  el  sello  sobre  el  corazón.  [lio.  '    Lapuente. 

La  cera  se  transforma  en  la  imagen  del  se-  .    , "  2,".''''.' 

Impiimir  en  las  potencias  la  imagen  viva  \ 
de  Cristo.  / 


Fért¿ , 

Serm.  dom., 

p.  322. 


Tiene  en  su  poder  el  sello. 

Señalar  con   las  armas   tí    insignias   pre- 
ciosas. 
Le  dan  el  sello  y  armas  del  oficio. 
Señalarlos  con  la  señal  del  tau. 
Rubricarlos  con  sus  armas. 

Imprime  las  mismas  huellas. 

Están  selladas  con  este  sello. 

Están  marcadas  con  esta  marca. 

En  todas  resplandece  una  señal  y  rastro. 

Hallamos  en  todas  una  huella  de  él. 

Nos  representan  la  Trinidad. 


Mármol , 
Descr.,  4,  2¡ 


Altuua, 
Coránica, 

1.  2.C.   4. 


Bocángel , 
Rtm.,  í.  8. 


Rivadeneira, 
Tr:nu¡iJd. 


IKciultrar 

[esparcir,  (lerraiiiar.  pultlicur,  arrojar J. 

Derramaba  la  semilla  ,  caiga  donde  cayere,  l  Kuentciap. 

Con  sólo  abrir  las  manos  desahogaba  su  >AV/r.  Juin'o. 

corazón.  )      iTisc.  14. 

Repartir  el  labrador  la  semilla.  i  Solí»   Hu/. 

Arroja  el  oro  al  descuido,  ó  cae  una  pepita 

en  un  estercolar.  /     Lanu^. 

Arrojar  y  sembrar  la  palabra  de  Dios.  Hom.  zi, 

.Crioja  el   labrador  su  hacienda  por  <  so-;  \       *  '-• 
campos. 

Siembra  el  labrador  de  muy  buen  tri¡;u  y 
espejado  su  haza. 


Hacer  mayores  sus  sementeras. 


Scrm.  don., 

p.  2i<j. 

i        NuAex , 

(     cmpr.  3c. 

Coger  de  una  sembrada  cardos  y  abrojos.  ; 
Nacer  de  I.i  tierra.  [cepa.  /  „.  chaide. 

Ll  sarmiento  vive  del  espíritu  y  vida  de  la    La   Un^J*!., 
Kstar  asido  y  arraigado  y  unido  en  la  cepa.  1        **•  ■>• 
Alimentarse  de  la  vida  de  otro. 


Enriquecer  con  semillas  el  mundo. 


FouM.c^ , 
V.  Jt  Crttio. 
I.i,  par«b. i. 

Es  camino  de  zarzas,  breñas  y  arbole;»  te-  i      Livilla. 
jido.  ]  .iféui,...   . 
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ShMEJAK,     bb.NTAR,     SENTENCIAR 


Un  término  redondo  para  labrar  panes  y 
apacentar  ganados. 

Repartir  el  grano. 
Es  la  sementera  remojada. 
Se  incorpora  la  semilla. 
Sembrar  en  tierra  pedregosa. 
Encerrar  en  los  sulcos  de  la  tierra. 
Sembrar  en  tierra  agradecida. 
Encomendar  el  grano  á  la  tierra. 
Abrir  sulcos  de  rica  labor  en   los  campos 
del  cielo.  [les. 

Sobre  las  lágrimas  ara  los  campos  celestia- 
Tras  cada  puiío  que  .sembraban.  í 

Derramaban  y  echaban  á  mal  el  sustento. ) 

En    poco   tiempo   se    descubrieron    vinas 

plantadas. 
Semilla  que  multiplica  y  acude  mucho,  que 

es  de   buen  natío,  de   buena   ley  y  de  \ 

buena  casta. 

*  El  loable  trabajo  es  una  sementera  de 
hazañas. 


)      Guevara, 
\   V.  lid  Emp. 
\  Severo,  t.  2. 


Márquez, 
Tr.  Jer., 
.  O,  conb.  2 


Cáctres, 

Salmo  t26, 

f.  2,5 


Id., 

Salmo  106, 

f.  20I. 


Giacián  , 

Crit.  líl  héroe, 

prim.  6. 


[  paiecei",  asciiicjar,  confoniiar,  convenir,  coiiKciiiai- ] 

Hacer  semejanza. 

Estar  uno  acondicionado  como  otro. 

Ser  vecino. 

Figurar  á  su  semejanza. 

Ser  conformes  en  voluntades  y  juicios. 


f         León , 

Nombre  de 
I  Oís.  l'.sposo. 


Tales  se  vuelvan  como  ellos  son. 

Nadie  te  iguala  en  los  buenos  pensamien- 
tos. 

Ser  semejante  á  otro. 

Parecerse  con  otro. 

Ser  parejos  é  iguales  en  su  composición. 

No  hay  otro  como  vos. 
¿Quién  será  para  tanto? 

No  tiene  par  en  el  mando. 


Cáceres , 

Salmo  113, 

f.  2oá. 

Id., 

Salmo  39, 

f.  78. 

Granada , 

Sím.íle  la  Fe, 

P.  I,  c.  22. 

Cáceres, 

Salmo  85, 

f.  164. 

Id., 

Salmo  34, 

f.  64. 


[colocar,  agradar,  ayrovecliar,  tratar,  contratar] 

Todos  se  acomodaron  á  su  gusto. 
No  quedó  paje  ni  lacayo  sin  buena  como 
didad. 


Legítimamente  ocupan  su  silla. 

Toma  de  asiento  las  cosas. 
Luego  se  detiene  y  hace  piernas. 
Detenerse  de  propósito,  y    muy    de 

pensado,  en  el  mal. 
Hace  el  hombre  estado  de  pecar. 
Calentar  el  asiento. 
Qué  arrellenado  que  se  está. 
Qué  repantigado  está. 

Silla  que  él  hizo  suya. 

Allí  tomará  silla  de  asiento. 

Poseerá  la  silla  para  siempre. 

La  silla  le  está  apercibida  en  el  cielo. 

Estar  en  la  silla  largos  ratos. 


\ 
•)    t 


Díaz, 

Encenias, 

f.   143. 

Vega, 
Faraíso, 
.  2,  p.  76. 


Cáceres  , 

Salmo  I, 

f.  I. 


f      Correas , 
ÍVocab.,  I.  C. 

Cáceres , 

Salmo  46, 

Lgz. 

Lasal  I 
Carta  2. 


Hallarse  en  juntas  de  hombres  vanos. 

Calentar  la  silla. 

No  pienso  calentar  la  silla  en  su  casa. 

El  Papa  que  hoy  goza  la  Sede. 


Cáceres  , 

Salmo  2¡, 

f.  5«'- 

\  Calderón  ,  c. 
>  i.l (10%.  duelo., 
)       joro.  3. 

En  el  palacio  de  Dios  ocupa  el  asiento  de  . 

nuestro  soberbio  principe.  í 
Los  hicieron  acomodar  en  los  mejores  lu-  r     Guevara, 

gares  que  se  hallaron.  ^  El Piab.  coj., 

Se  había  acomodado  en  el  suelo.  i     f-  8  y  g- 
Convidóles  con  su  asiento. 
Tomar  el  suelo  por  mejor  asiento. 

[jiiz^iir,  tlccidir.  definir,  rcsulvcr,  intimar,  proferir, 
contlfíiarj. 

Juzgar  cada  uno  en  derecho  de  su  dedo.     | 
Juzgar  enfrente  de  sus  narices.  ] 

A  la  vista  primera  hace  el  juicio.  j 

Substancia  el  proceso  y  remata  la  causa.    I 
A  la  primera  palabra  concluye  á  su  criado  1 
el  señor. 

Vino  á  echar  las  cabras  y  á  cargar  toda  la  i 
culpa  á  otro. 

Imputarle  la  culpa. 

Cargarle  á  uno  de  impaciente  y  atrevido. 

Condenar  por  malo  á  uno. 

Firmar  sentencia  de  muerte. 

Concluir  el  proceso  contra  él. 

Dar  la  sentencia  definitiva  contra  otro.       | 

Se  cerró  el  proceso  contra  ellos. 

Dar  la  causa  por  conclusa.  j 

Pronunciar  la  sentencia. 

Concluir  la  causa. 

Ejecutar  la  sentencia  en  uno. 

Dar  sentencia:  1 

Conocer  de  la  causa. 

Por  peor  tengo  un  asno  que  todo  esto  (*  ). 


Correab, 
l'ücab.,  1.  E. 

Aguadu, 

Fer/.  reí  , 

P.  I,  tít.  », 

c.  3. 

Pérez, 
Setm.  dom., 

p.  22'J. 

León, 
Job,  42. 

Guevara, 
Ant.  Pío,  3. 


La  Palma, 
Fusión. 
c.  25. 


Id.,  ibid., 
c.  17. 


Mejía,  Dial. 
El  porfiado. 


{")  Acerca  de  esto  y  eso  reina  en  la  actualidad  un  desorden  bien 
deplorable. 

Primeramente  ,  se  usan  sin  ton  ni  son,  por  ser  moda.  Dicen: 
esos  cielos  que  vemos ,  esos  filósofos  que  Grecia  produjo,  estas  haza- 
ñas que  se  cuentan  ,  estos  papeles  que  leemos.  Aquí  ni  estos  ni  esos 
hacen  la  falta  maldita;  con  decir  los,  las  se  ahorraban  letras  y 
abusos.  La  razón  es  porque  esto,  eso  son  pronombres  demostrativos, 
cuyo  oficio  es  señalar  algo  que  osté  lejos  de  la  mente.  ¿  Que  demos- 
tración se  hace  en  las  frases  esto  es  una  maravilla  ,  qué  es  esto  que 
veo,  éstos  son  hombres  campechanos?  ¿No  bastaría  decir  es  una 
maravilla,  qué  es  lo  que  veo,  son  hombres  campechanos .'  ¿  O  hacen 
cuenta  los  modernos  de  que  por  cada  ce  francés  han  de  pegar  un 
esto  español  ? 

En  segundo  lugar,  el  demostrativo  eso  se  gasta  sin  propiedad  en 
vez  de  esto  en  muchos  casos.  F.so  que  dif;o  es  verdad,  esa  relación 
que  hice  me  costó  mucho  sacarla  en  limpio,  ese  sermón  me  hizo  sudar 
el  quilo:  ¿quién  no  ve  lo  desatinado  del  eso,  que  debiera  ser  esto? 
.-\1  revés,  en  otros  casos  esto  debiera  sonar  eso.  Así:  esto  me  da  una 
cosa  que  otra  :  esto  que  usted  dice  me  choca  ;  poca  cosa  soy;  esto  poco 
que  valgo  se  lo  entrego  á  usted ;  en  las  cuales  locuciones  esto  ha  de 
ser  eso,  como  lo  estilaban  los  antiguos,  que  pueden  verse  en  Ba- 
ralt.  (Dicción,  de  galic,  art.  liso.)  De  manera  que  el  moderno  len- 
guaje no  guarda  ley  en  el  uso  de  los  demostrativos  ,  empleándolos 
ociosamente  y  sin  propiedad  ni  elegancia. 

Otro  vicio  va  extendiéndose  en  la  colocación  de  los  demostrati- 
vos. Se  dice:  virtud  es  ésta  que  hemos  de  recomendar,  libro  es  éste 
de  suma  importancia  ,  punto  era  ése  de  gran  consideración.  Ya  que. 
sea  menester  usar  del  demostrativo,  ¿porqué  no  se  dirá  ésta  es 
una  virtud,  éste  es  un  libro,  éste  era  un  punto?  ¿Qué  se  gana  en 
elegancia  con  el  trastrueque  de  términos? 
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De   común   consentimiento  aprobaron  la 

sentencia  y  parecer. 

Componer  la  verdad. 
Dar  confiadamente  su  parecer. 
Mudar  la  sentencia  y  parecer. 
Hacer  la  compostura  de  la  verdad. 
Cada  uno  hace  juicio  particular. 

Pronunciar  sentencia. 

Contra  cuya  opinión  nadie  se  mueve. 

Declarar  por  sentencia  la  causa. 
Pronunciar  la  sentencia  en  favor  de  la  \er- 

dad  y  justicia. 
Concluir  brevemente  aquel  negocio. 
Había  dado  la  sentencia  en  su  favor. 

Echar  el  fallo  de  sentencia  capital.  j 

No  podía  dejar  de  salir  el  fallo  de  su  con- 
denación. 


Cervantes , 
N'ov.  3. 


Huarlc , 
Examen, 

c.  13. 


I        Krcillá, 
(  AniHC,  z,  8. 

(Villegas, 
F.Tol.,  2.  6. 

\ 

f  Rivadeneira, 
,  V.tUS.Ign., 
i    I.  2,  c.  14. 

1  Cornejo,  O., 
I  t.  3.1-3.  c- 45- 

Id.,  ibid., 

c.  59. 


[percibir,  p.idecer,  penar,  doler,  opinar.  Juzjíar. 
prever,  quejar]. 


No  os  duele  poner  al  tablero  la  vida  del 
hijo. 

Desde  aquel  día  traigo  una  espina  atrave- 
sada en  el  alma,  cu}'a  violencia  la  está 
continuamente  desgarrando  y  dividiendo 
del  cuerpo. 

Tan  grande  es  el  pavor  y  tristeza  que  me 
consume. 

De  este  dictamen  manaban  los  raudales  de 
llanto  que  corrían  por  su  rostro. 

.\unque  les  pese  por  encima  de  los  ojos. 
Aunque  más  hagan,  aunque  salten  por  las 

paredes,  aunque  más  rabien. 
Quieran  ó  no  quieran. 
Tendrán  dos  trabajos,  sufrir  y  enojarse. 
Siquiera  se  hunda  el  mundo. 

Esto  me  llegaba  al  alma. 

Vo ,  pues ,  iba  máscara ,  no  recibía  de  aque  - 1 
lio  pena.  I 

Recibía    pesadumbre   del   parlar  y  de  las » 
chismerías  de  las  mujeres.  ) 

Vístese  de  librea  triste.  J 

Cierra  las  puertas  á  la  alegría.  f 

Cesan  los  instrumentos  músicos.  / 

Suenan  lamentaciones  dolorosas.  ) 

Pensar   de   corazón  es  pensar  con  sentí- 1 
¿Quién  no  nos  tendrá  lástima?      [miento.  | 

¿Quién  puede  encubrir  el  ser  pasible,  y  el 
estar  sujeto  á  peregrinas  impresiones  y 
el  ser  mortal? 

Padece  peregrinas  impresiones  y  desigual- 
dades, ya  de  frío,  ya  de  calor.  ¡ 

Háccseles  de  mal  dejar  la  hacienda. 

El  mismo  desagrado  tomó  el  infante. 

Fué  muy  decUrado  el  senlimieiito.  I 

Cualquier  sospecha  le  inquietaba.  j 

Estar  apartados  en  el  dictamen.  ' 


Cabrera , 
Senil.,  p.  346. 


Nüñez, 
empr.  4. 


Cáccres , 

Salmo  'jH , 

f.   184. 


Boscán  , 
El  Cort.,  i¿, 

Id.,  ibid., 
P-  -3- 

Id.,  ibid., 
p.  Si). 


Disi 


pía, 
.  P.3- 


Kebollcdo  , 

Orac.  ftiH; 

p.  151. 


Id., 

P' 


ibid. 

15Ó. 


Id.,  ibid  , 
p.  217. 

Id.,  ibid., 
p.  103. 

.\rKelisola, 
Alíala, 

I.    I,    C.    JO, 


Causó  la  victoria  en  su  ánimo  un  oculto ; 
sentimiento.  [ánimos.  I 

Manifestó    la  nobleza  el   veneno  de   sus  1 
El  poder  no  sufre  virtud  en  sujeto  ajeno.    ' 
Morder  en  el  ajo. 
Probar  y  recibir  pesadumbre. 

Llegóme  al  alma.  j 

Llególe  á  lo  vivo.  I 

Las  persecuciones  no  pueden  dejar  de  e.s-  ] 
cocer,  de  amostazar  y  de  sentirse  mu- 
cho, j 

Para  decir  que  un  hombre  está    muy  en 
gran  sentimiento  y  que  hace  muy  gran- 1 
des  extremos  por  alguna  cosa,  decimos 
de  él  que  está  despechado.  ' 

Herirse  y  darse  en  los  pechos. 

Llevaban  muy  cuesta  arriba  el  rigor. 

Con   impaciencia  y   rabia    comenzaron   á 

Andaban  torcidos  y  errados.        [quejarse. 

Determinaron  sacudir  de  sí  este  yugo.         I 

Se  les  hacía  el  yugo  grave  y  pesado. 

Vuestras  condiciones  no  se  pueden  llevar 
con  la  mía.  [muerte   I 

Estar  sentido  de  que  le  habían  tratado  la 

Lastimóle  el  alma  que  hubiese  gente  tan 
olvidada. 

Vo  sólo  estaba  puesto  por  compasión  del  1 
mundo,  no  teniéndola  nadie  de  mí  ('). 

La  pesa  de  que  yo  goce  y  posea  el  don. 

Reciben  gran  pesar  y  rabia  de  ello. 

Les  nace  rabia  y  furor  contra  esto. 

El  furor  y  rabia  le  hizo  que...  [caso.  | 

Tuvo  envidia  de  ver  que  hiciese  yo  algún 

Se  abrasaba  en  vivas  llamas  de  odio  con-j 
tra  él.  ' 

De  sus  llamas  saltaron  centellas  en  otros. 

Escupió  la  ponzoña  en  otros. 

Le  llega  á  las  entrañas  esta  pena.  ¡ 


Moneada 

ExpedUtúi: 


Correa», 
Vocab.,  I.  SI. 

Id.,  ibid.. 
letra  Ll. 

Pérez, 

Strm.  Jom.. 

P   i7i- 


Id.,  ibid.. 
p  «96. 


V'albuena, 
Elgo^a  3. 


Sebasti.i¡i , 

¡Ul  EilaJo 

cUrunl, 

I.  4.  c.  5- 


Sta.  Teresa, 
Mor.  6,  c.  2. 


(')     El  gerundio  jsauo   .-ijuí   pur  \  '         '       '      i:i. 

cía  ,  realza  la  idea  principal ,  y  da  nov  1- 

traste  que  introduce.  Ningún  dcsor  .'o, 
cuyo  enlace  con  el  sujeto  do  la  oraci.in  no  p-jcdu  ser  rr.as  f'-»'>'-'ite. 
En  todos  nuestros  clásicos  hallamos  el  mismo  uso.  i  Cuan  ajenos 
estamos  ahora  de  su  imitación! 

Con  acierto  descubrió  Haralt  las  incorrn  j- 
san  del  gerundio  castellano  aplicándole  .-il 

{Oiícion.  de  giilií.,  íiTt.  Cfriiiutio.i  Vn  Kvi  .c 

singular  importancia,  echado  en  olvido  por   mu  is. 

Condición  del  gerundio  ha  sido  siemprt.  en  la  ci..  cr 

de  la  oración  principal  y  determinar  t ■' -  .1,. 

tancia  la  acción  del  sujeto:  asi  le  us.v  \\ 

buena  edad.  Destrabar  el  tr.Tiindií   '  ic 

la  oración,  es  abuso  íni.  '       '  ie- 
rra la  hermosa  claridad 
dice  un  moderno.  ;0.r 

¿que  relaci.:.  .c. 

¿Quiín  no  .,, 

apTtciabtc^    ■  •  .  •  ,, 

tomados  per  I.i   i:-J.i,   Jul    l  .  ■/•" 

¿que  tiene  que  ver  el  sujeto  v. 

mcKtos?.  averigüelo  quien  lo  i :  \x 

dos  suiítos,  sin  determinar  con  prcv;-  u- 

el  f;er\niilio,  produce  algarabía   en   li  il 

se  v.a  hacico.lo  ,  .,n.,  n  .  „  ,  I   i.,    r.,..  ,. 

ne  su  pens.i  |j 

cl.iutul.i ,  (  ¡c 

acabd  de  v<.:,iii  <.  ,. 

grc  la  ocurrencia  .  .,. 

tas  y  á  locas.  Tal  id 
dia;  hacer  de  trajito  inipertmnuc ,  pcr,iJn.!.\l  .1  ¡a  lUiulAd  del 
lenguaje. 
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Dejó  en  el  pecho  de  cada  cual  una  lástima 
irremediable,  y  en  la  boca  de  todos  un 
Don  Sancho. 
Se  le  anubló  el  claro  dia.  I 

Le  duele  la  perdición  y  destrozo.  ' 

Tomó  sentimiento  de  ello.  | 

Un  memorial  de  agravios  diste  al  profeta.] 
Respondió  á  alf^unas  quejas  que  sembra- 
ban en  el  aire. 
Hl  dolor  aguza  el  ingenio. 

Se  le  partía  el  alma.  j 

Se  le  arrancan  las  entrañas.  \ 

Le  sale  el  alma  tras  las  cosas. 
Recibir  pena.  i 

Verse  sumido  en  un  abismo  de  desamparo.  \ 
Andar  sumido  en  un  mar  de  angustias.  j 
Congojarse  demasiado.  ' 

Le  pesa  la  rotura  y  libertad  con  (jue  mu- 
chos viven.  ' 

Dar  lágrimas  á  las  calamidades  témpora- 
Llorar  duelos  ajenos,  [l^s. 
Les  duele  la  crueldad  descortés.  i 
Pasar  con  ojos  serenos  por  los  males.         [ 
A  pocos  da  cuidado  la  pérdida.  . 
Volved  las  lágrimas  sobre  vosotras.             I 
Hacer  sentimiento  á  la  muerte  de...             \ 
Honrar  con  lágrimas  á  uno. 
Hacer  significación  de  luto  en  una  toca. 

Los  dolores  atravesaron  su  corazón.  \ 

Le  doblaban  el  tormento  con  la  afrenta. 
Tener  el  corazón  lleno  de  sentimiento. 
Traspasó  su  alma  una  espada  aguda. 
La  pasión  con  su  inmensidad  llenó  todo  su 
corazón.  / 

}Alc 
Giiz.d 

Sigue  en  esto  á  otro. 

Tengo  la  opinión  de  otro. 

Aprueba  este  parecer. 

Tiene  este  sentir. 

Otro  quiere  que... 

Otro  tiene  que... 

Otro  afirma  que... 

El  uno  conviene  en  todo  con  el  otro. 

Otro  concuerda  con  él. 


SEÑALAR 


Toik;», 
Fitos.  Mor., 
1.  7.  c-  3  y  4- 


Cervantes , 
l'enil,,  3,  g. 


Rivadeiicira, 
Tribulación, 
I.  I,  c.  zi. 


Márquez, 

Esp.  Jcr., 

'.  I ,  cons.  I 


García, 
üoluies. 


Alemán 


C^uevedo, 
Folítica 
de  Dios. 


Hallar  sinsabor  y  amargura.  í 

No  hallar  jugo  y  gusto  en  una  cosa.  / 

Sentir  sinsabores.  .) 

Estar  afeado  con  alguna  habitual  afición.  | 

De  mal  se  le  hace  al  entendimiento  con- 
ceder tantos  misterios. 

Me  ocupó  el  alma  una  furia  ,  una  rabia  y 
un  infierno  de  celos  con  tanta  vehemen- 
cia y  rigor. 

Despertar  el  enojo  á  la  cólera,  y  la  cólera 
á  la  sangre,  y  la  sangre  á  la  ira,  y  la 
ira  á  las  manos  y  la  lengua. 

Me  pesó  en  el  alma. 

*  Torcer  la  ceja  ó  los  labios ,  conmover  el 
rostro. 


San  Juan  de 

la  Cruz  , 
Noche  obsc, 

1,  y. 

Id.,  ibid-, 

2,  g. 

Quevedo, 

Lti  Froviíl., 

tr.  3. 


Cervantes , 

E¡  Amante 

tibcral. 


Ilorteusio, 

Adv.  y  citar. ¡ 

f.  24. 


i^cnalai*,  .se 

[«Mtuiu|)ar,  ilistiiitruii',  sclliir.  di-tt-niiiiiai',  iioiultrar, 
Ilutar,  iiiHrciii'j. 

No  nos  pudiciu  Peilro  señalar  otras  alha- 1     Sánchez, 
jas  más  valiosas  que  unas  redes,  unas  >  Hat.  mor., 
costeras  y  unas  cañas  de  pescar.  )      ^-  34v- 

)    La  Palma  , 
Tenia  situadas  limosnas  á  personas  pobres.  >  I',  dtt  Sci'tor 

)  Gonzalo,  O5. 

Donde  ponen  los  pies  dejan  señales.  |  .i ra!^i^\i  ' i : 

El  escudo  era  divisa  del  triunfo.  I 

Los  escudos  servían  de  insignia  de  honra.'      ^^'■'^í''' 
Era  entonces  una  divisa  de  honra  de  gran-j  y_  j,  disc'a. 
de  estima.  ) 

Hacer  señas  á  otro.  }  Srf.j."!'. 

Muchas  señales  parecieron  en  aquella  ba- 1  Comendador, 

talla.  I    eopla  t46. 

1       Krciüa, 


Dio  la  postrera  señal  de  arremetida. 

Escribir  su  nombre  en  la  frente  ó  mano. 
Imprimir  en  sus  manos  derechas  un  retra- 
to pequeño. 
Tendrá  grabado  en  su  cuerpo  el  sello  suyo. 

Dejar  los  caminos  trillados. 


Arauc,  3,  .;■>. 

I  I-'ran.  de  Sla, 
,  María,  Uist. 

Kcn.  prof., 
I     1-  i.c.  33. 

Kivadeneira, 
Vida  de  San. 
Simeón  Estit. 


Ouién  era  el  atrevido  á  quien  apuntaban  I    yüjavcrd*, 
^  ,  .         ,    ,  „    ,  '  '  }V.  de  Cristo, 


Correas , 
Vocab.,  1.  M. 

Id,  ibid., 
letra  E. 


I  Calderón,  a. 
(   La  div.  Fil. 


las  quejas  del  Señor.  1     j.  g  c.  10. 

Cuando  le  apuntaba  el  bozo.  |  £)°/rot    í*^^^ 

}  No  fuera  mejor  esculpirlo  en  una  losa  de  |     Rebolledo, 

^       .     ,  -^     ,    .     ,  '  >    Orac.  ¡un., 

piedra  marmoleña  .^  j        p^_ 

i  Quién  me  diese  que  se  escribiesen  mis  pa-  J 

labras  en  blanco  pergamino  con  gruesa'     Cabrera, 

,  j     1  •  I    ,  '  ,  •  /  Ser.  de  cnar. 

pluma  de  hierro  con  letras  góticas,  queí       p_    ^, 

quedan  bien  señaladas !  ) 

Poner  marca,  señal.  { 

Yo  le  marco  por  bellaco.  ^   ( 

Se  e.xtremó  singularmente.  [ 

Dar  la  asignación    para   dos  horas   de  la  I      García, 
tarde.  (  Codicia,  c.  z 

También  es  justo  nos  des 
Nombre,  seña  y  contraseña 

Tuviese  por  contraseño  dos  piezas  que  sel    Mendoza, 
disparasen.  \g.  de  Gran., 

Dando  por  contraseño.  I         '•  '■ 

Había  de  tener  su  consignación  en  las  dis- )   Chumacero, 
,  .  °  >  Res.  al  Mein., 

pensaciones  de  gracias.  )         (._  5 

En  todas  las  criaturas  resplandece  la  ima- )  ..^'j'^"''.'^; 
,  ^  .      ^     ,  }  V.  de  Cristo. 

gen  y  estampa  de  su  majestad.  j     |_  ^^  ^  j^ 

Arrojar  el  resto  de  su  amor.  \ 

Quedó  la  misericordia  por  remate   de  sus 

obras. 
Hizo  en  él  reseña  de  su  poder. 
Llegar  á  la  raya.  <> 

No  se  podían  poner  en  suma  los  estragos. 
Hacer  en  ella  el  blasón  más  digno  de  su 

gloria. 
Nada  como  victorioso  sobre  todos. 
Tiene  sobre  todas  eminencia. 


Villaba, 
emp  6. 


r^i-,  n.jki:ar,   separar 
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Estampar  en  su  entereza  el  non  plus  ultra  I  piíaru  'fuU., 
asido  á  mis  dos  columnas.  í        (■  •/•■ 


Márqui-z, 
Gob.,  I,  22. 


Tiraba  á  bulto,  sin  apuntar  más  á  uno  que 
á  otro. 

Trajo  el  velo  divisa  de  las  arras  espíen  -  í        Lope, 

j  Circe,  f.  173. 

¡Mariana, 
Uist.,  30,  27. 

Dejarme  á  mí  el  cargo  de  poner  las  ano-  I   Cervantes, 

taciones  y  acotaciones.  ( (^'<v-,  rrí>l»Jtí- 

Está   puesto   y   acotado   de   su   mr 


didas. 
Le  consignase  otra  tanta  renta. 


margen. 

Ninguno  partió  sin  arra  de  su  fe 


ano   al  I     p. 

(  Filo: 


uentes, 
los..  (.  241. 


Gón^ora  , 
laiiet:.,  41. 


apitücrarst!,  poseer,  iloiiiiiiar,  liiiperai' 


Eres  señor  de  término  redondo. 
De  mar  á  mar  llega  tu  señorío. 
Tienes  en  la  tierra  muchas  posesiones. 

Desde  que  fuese  apoderado  en  la  tierra. 

Levanta  el  cuello  la  arrogancia. 

Aspira  á  entronizar  sobre  las  cabezas  de 

todos  su  insuficiencia.  / 

Aspirar  al  mando  y  señorío.  ) 

Aposesionarse  cada  uno  en  su  hacienda,     i 

Tengo  de  prevalecer  siempre.  1 

Hanme  de  estimar  aunque  no  quieran.  ( 

Quedaré  con  la  mía  sobre  el  hito.  / 

Me  reconocerán  todos  por  superior.  ] 


Cáteres  , 

Salmo  103 , 

í.  lyi. 

I.ucanor, 

iJon  Juan 

Man.,  c.  23. 


N'úñLZ  , 
cmpr.  4. 


Alfa  lache, 
f.   112. 


Aunque  el  sujeto  sea  una  viga  madre. 

Nunca  el  mundo  ha  estado  peor  que  aho- 
ra; nunca  los  señores  más  absolutos,  y 
aun  disolutos. 

La  muchacha  es  del  otro  galfarro  que  se 
ríe  de  ambos,  que  os  peláis  por  emplu- 
mar sus  hijos. 

No  hay  vicio  tan  apoderado  que  no  se 
borre. 

El  vencer  está  en  escalar  y  subir  la  muralla. 

Poner  sobre  las  almenas  los  estandartes 
vencedores,  clamando  victoria,  victoria. 

Queda  la  fuerza  por  suya. 

Rendirla  y  poner  los  estandartes  sobre  los  , 
muros. 

Nos  trata  como  á  esclavos. 

Le  traía  encadenado  con  hierros. 

Le  trataba  como  á  forzado  de  galera  al 
remo,  con  una  argolla  de  hierro  al  pie.  ' 

Al  punto  le  echa  un  pierdeamigo  por  ase- 
gurar la  presa. 

Poner  pendones  de  victoria  en  lo  mas  alto 
de  la  fortaleza. 

Aspiran  á  hacerse  dueños  de  su  valor. 

El  principe  no  era  dueño  de  su  valor. 

Se  hicieron  señores  de  algunas  tierras. 
Verse  pujante  y  poderoso. 


Cácere"; , 

Salmo  45  , 

f.  gr. 

Pérez , 
Serm.  itoin., 
p.  71.      , 

Cabrera , 
Serm.,  p.  164. 


Id.,  ibid., 
P.  34/- 

Í    Cervantes , 
l'er'iil..  I,  14. 


Vega, 
Salmo  3, 
4  ,  disc.  2. 


Solis,  Hisl. 

iie  hlij.,  4  ,  9. 

Ibai^ci;,  TriiJ. 

ileQittn.  Cur., 

1.  S.  c.  11. 

j        Illrncns, 

\  ¡lisl   l'oulif.. 

)     I.  I,C.  14. 


Fueron  tantas  las  victorias  cuantas  las  ve- 
ces ()ue  peleó. 
No  retardarse  la  gloria  del  triunfo. 
Ver  tremolar  las  banderas  reales. 
Verse  superiores  á  los  otros  en  la  fortuna. 

Predominaba  yo  en  lo  mejor  de  su  voluntad. 

No  había  otra  voluntad  que  la  mía. 

No  había  más  querer  ó  no  querer  que  el 

de  mi  gusto 
Me  hallaba  en  la  suma  alteza  de  mi  gloria. 
Ser  absoluto  señor  de  otro. 

Estaban  entonces  aposesionados   de   Es- 
paña. 

Cíozan  sobre  él  de  la  patria  potestad 
Gozar  del  derecho  de  su  libertad. 
Ejercer  absoluto  señorío  en  las  potencias. 
No  perdió  el  derecho  de  verdadera  madre. 
Hallóse  con  la  plenitud  de  la  divinidad. 


Mclo. 

Guerra  Je 

CataluHa, 

1.3- 


/)!•. 


Comendador, 
I  So'jrtlai  300, 


Val  verde, 
y.  Je  Criilo, 

1.    I     .        M 


Ke|iarai*,  se 

(apartar,  desistir,  ilividir,  d^rriliar,  ili'Htroear ¡. 

Había  una  tiramira  tan  grande  que  no  se/     Cabrera, 
podía  acabar  de  pasar.  \Serm.,y>.  335 

No  descepa  Dios  ni  saca  de  boga  arranca- ) 
da  los  malos  de  su  Iglesia.  1 

Le  conviene  al  hijo  meter  tierra  en  medio) 

de  sus  padres.  [dre.  > 

Hizo  este  retiramiento  en  favor  de  su  pa-  \ 

Hunden  allá  las  madres  en  los  rincones  de  i 
la  casa  los  cuchillos  con  que  pueden  sus  > 
hijuelos  mancarse.  ) 

Me  veo  aquí  tan  desacompañado  y  tan  solo.  í 
No  hay  hombre  que  me  guarde  mi  lado.    | 

Hay  de  los  pies  á  la  cabeza,  á  manera  de  J 
decir,  un  tiro  de  piedra.  \ 

Cortar  al  cercén  los  miembros.  | 

Sarjar  \  sajar)  el  lugar  ofendido.  / 

Cortar  alrededor  toda  la  carne  corrupta     \ 


l'crez , 

Serm.  Jom.. 

p.  131. 

Id.,  ibid.. 
p.  I4S. 


Id.,  ibi.l.. 
p.  34» 

Id.,  ibid., 
P   «¿4 

Id.,  ibid  . 
p.  269. 

Lajjuna, 
Dioicór., 
1.  6.  c.  35. 


Apartaron  pajuelas. 


(Correas , 
Vocab.,  I.  .1 


Dos    caudalosas   gargantas   se   desbrazan  i    Herrueza. 
por  la  una  v  otra  parte  )■  se  despeñan  ■  .imenuiaJei, 

\         c-  5- 


de  aquellos  altos  Alpes. 

Curó  á  Maleo  una  oreja  que  había  corta- 
do cercén  el  apóstol  San  Pedro  ('). 

Quedan  sin  arrimo  de  la  substancia  los  ac 
cidentes.  [  sia 

No  estar  asido  á  las  criatura»  con  dema 

Le  falta  el  arrimo  de  las  cosas  criadas. 

Poner  cuchillo  y  separación  entre  los  que  I' 
se  aman.  [  mentó.  * 

T.:l  separación  obra    Dios  en  este  sacra- 


; '        l.a  cvpr'fMon  dr   I 
Cervantes  (orlarme  ceti 

vantN    polvareda   rn   f\ 


al  .it 

nos  • 

(in?  1 

faho  de  exiMrricucí*  >  de  icctur*  lUku 


I       IlleKas , 
)  Hist.  lomttí.. 
I      I.  i.c.a. 

i     Lapue.llr. 

Guía  eip.. 
ral.  1,  c.  I}. 


6g6 


SEPl'LTAH,    SERENAR 


De  cuya  unión  no  se  puede  desprender  al-  I       Niiñcz, 
fjuna  parte.  i     cmpr.  ii. 

Poner  tierra  en  medio.  1 

Desviarse  de  la  ocasión.  f  Cervantes, 

Ir  fuera  de  cainino.  .LaGitanilla. 

Ir  descaminado.  ] 

¡Kivadcneira. 
V.  (le  S.  Ign., 
1.  2,  c.^4. 

Se  hurtó  secretamente  de  los  otros  pere-  /     id.,  ibid., 
grinos.  (    I   I,  t.  II. 

Arroja  de  su  casa  la  ocasión  de  su  ruina.  I  9^",^"^  ',"/" 


Forzaron  á  los  padres  á  desprenderse  de 
sus  ternuras  (*). 


Sartolo, 
árfz. 


.  I       bartol 

'  >  \'.íle  .:>!( 

)      1-  I,  c. 


iKcpiiliai* 

I  (Miti'i'rar,  esconder,  encubrir,  cmlialsiiiiiar,  Iioni'ar  |. 

Ser  enterrado  en  el  sepulcro  de  sus  padres.  1 
Están  juntos  durmiendo  en  el  sepulcro.       /    cJuzmán 
Hacer  sepultura  del  vientre  de  su  madre.  >     Bienes, 
La  querían  llevar  á  enterrar  con  trompetas  í  '"'^'^-  3.  .'í  2. 
y  canto.  ; 

Kntregar  el  cueipo  al  sepulcro. 
Alli  fué  su  entierro. 


I        Alcedo, 
>  Jerus.  caiit., 
)         P-  73- 

¡Berrueza, 
Amen.,  c.  19. 


Lainez, 

El  Friv.  cr., 

c.  40. 


Dar  tierra  á  los  cadáveres. 

No  le  pusieron  en  un  sepulcro  suntuoso, 
sino  en  un  hueco,  como  en  un  depósito, 
en  la  tumba. 

En  una  cajuela  después  le  depositaron. 

No  se  le  denegó  la  sepultura  á  su  padre. 

Las  aves  hacen  su  género  de  exequias  y, 
como  en  un  funeral ,  acompañan  á  las  \ 
que  otras  arrastran.  ^ 

Acondicionar    los  cadáveres   con    aromas  , 
para  preservarles  de  corrupción.  1 

Con   qué    gasto,   con  qué   pompa  querían/ 

hacer  el  entierro.  \     ^^-^  \h'^., 

Desecan  el  cuerpo  y,  con  ligaduras,  le  es-  V  " 

trechan  y  contraen.  \ 

Cuidaban  de  la  funeral.  / 

Sacar  á  los  muertos  del  domicilio  de  los  \ 
vivos.  í 

Alegremente  echaban  de  si  á  los  muertos 
los  vivos. 

En  arcones  reponían  los  cadáveres  en  las 
paredes. 

)     Rebolledo, 
En  el  entre  tanto  el  cuerpo  se  deposita.     >  Orac.  /un., 

)         p.  So. 

En  e!  cual  nadie  había  sido  depositado  ni  1   m.  /i^reda, 
enterrado.  Ít2,  p-  1448. 


Id.,  ibid., 
§3- 


(*)  El  sentido  metafórico  del  verbo  desprenderse ,  bien  claro 
parece  en  la  frase  de  Sartolo;  es  apartarse,  separarse,  desviarse, 
y  no  otro.  Cuando  los  modernos  dicen,  de  sus  principios  se  des- 
prende esta  consecuencia  ,  su  conduela  se  desprendía  de  los  antece- 
dentes, veamos  ¡os  efectos  que  de  esta  causa  se  han  de  desprender; 
cuando  asi  abusan  del  verbo  desprenderse,  introducen  una  novedad 
de  sentido  figurado  que  no  cupo  nunca  en  la  mente  de  los  buenos 
autores.  Muy  lejos  estaban  ellos  de  pensar  que  desprenderse  pudiera 
equivaler  á  colegirse,  derivarse,  ¡¡educirse,  inferirse,  originarse, 
nacer,  provenir,  proceder.  Por  esta  causa  son  incorrectas  las  locu- 
ciones antecedentes. 


Torres , 
Filos.  Mor., 

1.  15,  c.  7. 


Kivadeneira, 
V.JeS.Ign., 

I-  I,  c.  -. 


Pusieron  su  cuerpo  en  andas  de  marfil. 
Guardaron  sus  cenizas  en  una   aguja  de 

mármol. 
Le  echaron  en  una  necesaria. 
Darle  sepultura  tan  famosa. 
Es  enterrado  en  la  sepultura  del  asno. 
Ponían  los  huesos  so  la  tierra. 
Dejaban  los  cuerpos  en  una  cárcava. 
Hubo  para  él  tan  honrada  sepultura. 
Tenían  para  muerte  de  ellos  un  despeña- 
La  honra  les  falta  en  muerte.  [dero. 

Le  metieron  como  difunto  en  la  sepultura. 

*  Mereció  el  ilustre  honor  del  sepulcro. 

Le  enterraron  en  la  humilde  tierra. 

Entregar  á  la  tierra  el  cuerpo  muerto. 

La  tierra  recibe  en  su  gremio  al  hombre. 

Le  guarda  muerto  la  opulenta  máqui- 
na del... 

Yacen  en  monumentos  soberbios. 

Los  cubre  la  desnuda  tierra. 

Cargan  sobre  sí  pirámides  y  obeliscos. 

Honrar  con  fúnebre  pompa  los  cuerpos. 

Descubrir  la  huesa. 

La  losa  cubre  el  cadáver. 

Hacer  las  exequias  con  ostentación. 

Cumplir  con  los  oficios  de  la  sepultura. 

Les  dio  el  honor  de  la  sepultura. 

Esparcir  sobre  el  sepulcro  violetas  y 
rosas. 

Regar  con  perfumes  las  santas  cenizas. 

Llevaron  sus  huesos  y  los  colocaron  en- 
tre los  de...  [dres. 

Le  trasladaron  á  la  sepultura  de  sus  pa- 

Depositar  el  cuerpo  en  el  sepulcro. 


$i!»ci*ciiai*,  se 

[aclarar,  inmutar,  tramiuilizar,  abonanzar,  tentplar. 
modera  !•]. 

Ahuyentó  las  tinieblas  de  los  temores.         '\ 
Quedó  su  alma  hecha  un  cielo  de  gloria.     1     viHegas, 
Desterradas  las  tinieblas  de  temores  que/  V.  de  Santa 
la  enturbiaban.  [gracia,  t  ^"'ff--  '•  ^'^ 

Apuntó  á  rayar  en  su  alma  el  alba  de  la  I 


Taniayo, 
El  Mostrador 
.         de  la 
!  vida  humana, 


L.de  Vega, 
El  Pereg-,  gg. 


Poco  á  poco  fué  aclarando  el  tiempo.  > 

1         Ulloa, 
La  divina  luz  aclara  las  tempestades.  \  Salm.  per, 

j       salm.  :; 

De  la  dulzura  interior  sale  al  semblante  , 
del  rostro  aquella  serenidad  y  alegría,     i 
Se  le  pone  el  rostro  como  una  pascua  de/     Aguado, 


I'erf.  reí.. 
P.  I,  t.  3,c.  9. 


flores 
El  gozo  interior  se  vierte  en  el  rostro. 
En  un  rostro  sereno,  el  corazón  sano  es-  \ 

tampa  sus  huellas. 

Abonanzó  el  tiempo  y  nos  hicimos  á  la  vela.  |  £¡J^Ja"\^$, 

Gran  cosa  la  serenidad  ,  cuando  el  alma  se  1 

puede  conservar  en  ella.  '     Angeles, 

_  '  ,  .  .         .  >      Manual, 

Ponerse  en  todo  sosiego  y  quietud.  /    ¿¡¿j  j_  |;;  3 

Excusar  el  abrir  y  cerrar  los  ojos.  ) 

Se  deshizo  muy  presto  este  nublado.  \  Cró»/'^^2  V  j 

Fajardo, 
emp.  75. 


Deshacer  poco  á  poco  las  nieblas. 
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Toma  los  puertOK  seguros  hasta  que  haga 
bonanza. 

i;i   mar  estaba   sosegado  de  las  tempes-  | 
tades.  I 

De  los  nublados  sale  el  sol,  y  de  las  tor-  | 
mentas  la  bonanza.  j 

Vivir  sin  turbación. 
No  siente  alteración  de  pasiones. 
Andan  con  llaneza. 
Todo  es  en  ellos  claridad. 
ILn  su  corazón  no  cabe  malicia  ni  doblez. 
Todo  cuanto  tienen  ponen  á  la  puerta. 
Mostrar  el  rostro  más  alegre  (|ue  risueño 
con  soltura. 

Sigue  á  las  tinieblas  la  luz,  la  serenidad 
al  nublado,  la  bonanza  á  la  tempestad. 

Se  deshizo  aquella  nubada  y  cesó  aquel 
torbellino. 

Sesgo  me  pongo  y  derecho,  j 

Y  veisme  aqui  muy  mirlado.  j 

Aflojar  el  corazón  con  la  rienda  del  tiempo. 
Hacer  alguna  parada  en  el  fervor  de  los 

enojos.  [sana. 

Sosegarse  un  poco  antes  de  ejecutar   la 
Si  espera  un  poco  vuelve  en  sí  y  repórtase.  1 
Alargar  la  venganza  y  dilatar  el  castigo,    ! 
No  poner  de  repente  un  loco  en  concierto. 
Se  vence  con  razones,  valen  con  él  plega- 
Se  apaga  con  un  jarro  de  agua.  [rias. ' 

Hacer  pie  el  enojado  y  reparar  en  la  ira. 
Quitar  todas  las  entradas  de  la  ira. 
Se  enfrena   la  ira  con   la   moderación  del 

tiempo. 

Echar  aquel  susto  abajo. 

Es  mar  en  leche,  lleno  de  serenidad  muy 
tranquila. 

Se  siguió  luego  gran  bonanza. 

Quedarse  en  un  olvido  grande. 
No  le  parece  un  momento  el  dia. 
No  repara  en  diferencias  de  tiempo. 
No  siente  ni  repara  un  tiempo. 
No  echar  de  ver  ni  sentir. 
Causar  empapamiento  y  suspensión, 
listarse  en  un  embelesamiento  sabroso. 
Estar  á  solas  con  atención  amorosa. 
Poncrs;  en  paz. 

No  hubo  nubes,  habr.i  serenid.^d,  es  señal 
de  serenidad. 

Tenia  el  semblante  grave  y  mesurado. 
Estar  en  su  acuerdo. 

Los  pasmos  no  llegan  á  enajenarla  de  si. 
Este  pensamiento  les  hacia  dulces  las  pe- 
Sentía  mil  regalos  en  el  alma.  [ñas. 

Recibir  gusto  y  regalo 
Llevaba  el  gusto  sereno. 
Mirar  con  unos  ojos  serenos. 

Los  campos  se  rieii. 
Los  prados  se  visten  de  esperanza. 
Vuelve  el  cielo  tan  sereno.  f  K^e. 

Tras  la  noche  llorosa  envía  la  m.iñana  ale 


Comendador, 
(irietio,  f.  5. 

Id.,  il)id., 
f.  5«- 

Lope , 
Dorot.,  216. 


Torres, 
Fitos.  Mor., 

1.    I,  C.   12. 


Roa, 

üoña  Sancha, 

1.   c,  C.  l). 

1   Kivadeneira, 

[       Viila  (le 

)  S.  At antis  10. 

¡Cáncer, 
Obr.  poct  , 
f.  76. 


Torres, 
Filos.  Mor., 

1.  7,  C.   TI. 


Estebanilto, 
c.  7. 

M.  Agreda, 
t.  3,  introd. 

Kivadeneira, 

l'.llíS.  /¿M, 

I    2,  c.  15. 


S.  Juan  de  la 

Cruz,  Subida 

iiel  .Monte, 

I.  II, 

C.    I  1.    I   |. 


Hspinar, 

Alt.    balltst., 

I.  i,c.  6. 


Fonscc.1 , 

'T.  (//  Ctisto. 

r.  I    c    í.i. 


Id  ,  ibid,, 
c.  30. 


Luego  que  abrió  ei  t-i min)  :>o~  ruisiinris  en  i 
camino.  ' 

Veía  él  los  cielos  abiertos.  J 

Sufren  con  serenidad  á  los  calumniadores.  | 
"'    Pareció  un  día  muy  alegre  y  sereno.       | 


Hspiotl, 
l.tciiJ.,  1 59. 

ftUitina, 
í.  144. 

Nüñez, 
empr.  4. 

Salazar, 

/'U'n  .   I.   '. 


ii><;ii-.  v.iUm-,  apri>vechar,  asiMtii-,  ayinl  ir.  iil)><i- )iii  ir, 
Hujetar-íe  i. 


^'o  no  debo  de  hacer  al  caso  para  el  rapa- 1 
miento  de  estas  barbas,  como  lo  soyf 
para  el  desencanto  de  mi  señora  Dulci-/ 
nea  (').  -   \ 

En  su  servicio  se  fatigan  los  elementos.      1 
Para  él  trabajan  las  estrellas.  ' 

Por  él  no  sosiegan  los  planetas.  1 

El  aire  espira  por  serle  de  algún  provecho. } 


Ccr\-antei, 

(¿utjüte. 
V.  t.  c    40. 


¿abalcta, 
Obroi. 


(*)  D.  Juan  Kugenio  Hartzenbusch,  deseoso  de  mirar  por  la 
honra  del  Quijote,  quiso  poner  glosas  á  Cervantes ,  como  va  dicho 
en  otro  lugar,  pareciéndole  necesario  limar  con  arte  los  descuidoH 
introducidos  en  la  edición.  Al  texto  que  tenemos  delante  le  añadió 
este  comentario:  «El  prenentc  de  indicativo  soy  prueba  evidente- 
mente que  antes  ha  de  haber  otra  forma  del  mismo  verbo  á  la 
cual  se  refiera;  por  tanto,  el  infinitivo  hacer  está  equivocado:  ser 
es  lo  que  debe  leerse».  (  Las  1.633  ilotas,  1874,  p.  150.  1  Tres  ob- 
servaciones se  ofrecen  á  esta  apostilla.  I'rimcrarncntc ,  dcmo<iic  .» 
D.  Juan  Eugenio  la  corrección  que  propone:  dígase  Yo  no  Jtbo  ¡le 
ser  til  caso  para  el  rapamiento,  como  lo  soy  paia  el  desencanto.  Tcu- 
dremob  aqui  dos  disparates  impuestos  á  Cervantes,  por  cuanto  en 
español  se  dice  ser  del  caso,  pero  no  ser  al  wno  V.  !'■■;•:.!  n  )  Si 
Cervantes  hubiera  escrito  ser  al  ca^o,  <  ■ 
archivada  en  el  tesoro  de  la  lengua:  no 
tes,  ni  otro  autor,  fuera  de  D.  Juan   I-.i:  , 

escribir  Cervantes  lo  soy  da  á  nadie  facultad  para  aiícrir  que  .  i^o 
equivale  á  soy  al  caso,  y  asi,  ni  mis,  ni  menos,  habló  CcrvaiitiN 
la  frase  ser  al  caso  queda  suficientemente  autorl '  •■>■:  <  kt^-,-  pjd,i 
ser  uno  de  tantos  descuidos,  yerros,  desacier:  :<:^. 

Porque,  en  según. lo  lugar,  ¿qué  razón  hay  )  •  <■,"!• 

Cervantes  padeciese  equivocaciones  en  el  esvi 
hemos  de  conceder  los  españoles  que  cayó  en 
descuidos  evidentes    de  lenguaje,   en    inc^rr- . 
¿Quién,  veamos,  osaría  comparar 
y  lenguaje  de  otros  autores  de   .i 
maestro  t'r-  t'edro  de  Vega,  contc: 
y  uno  de  los  escritores  de  mayor 
ción  que  tenemos  en  castellano,  .1 
menos  leído  de  los  literatos  modi  • 
autur'sc  indican  en  este  libro,  ptmeii  ,.- 
limpieza  de  su  estilo.  Defectos  tiene,  s 
fiesto  prurito  de  pedante  el  andar  s.-icir. 
eos  por  cierto,  del  agustino  escritor,  qm 
gallardía  y  genialidad  de  la  dicción,  esn}> 

Aunque  los  cervantistas  lo  repugnen  ,  mi;w.i  m  i  .1  «.n»  ju.  >  n  i  •■• 
mor  escritor  del  mundo.  Dejémosle  con  sus  filtas  de  lenguaje, 
pues  no  hay  escritor  que  no  I.t;  irn;T.i. 

ICn  tercer  lugar,  t  quien   i      '■'. 
reparar  los  descuido-i  Je  C 
logo  cncomiisti>.>'  .1!  ."... 
Iiticados  los  ili 
ira  de  ser  mii> 
cimiento  le   li 
castellana  ;  no  laul.i  > 
Cervantes  y  poner  l.i 

cesarlo  p.ir*  |>o.ler  t    -   

la  dicsira  inniorlal  del  g'*"  manirá.  > 
ir.itar.iii  a  Marl<enbukch  de  aturdido,  ct.. 
gante  o  temerario. 

DirAHe  la  esto  queHartzenbuxh  no  p: 
de  Crrvsntfí  :  q'ic  %ól<»  invr«li(ra  lo  qur 


Uk  CkUili4*  ru  .itil^.l  Uc  U  n>ai\aiiA. 


Sá 


ógS 

Antes  estaban  en  su  servicio.  [dad. 

Continuarían  su  servicio  con  mucha  lideli 

Yo  soy  padre  al  Iniérfano,  esposo  á  la  don- 
cella, amparo  á  la  viuda,  consuelo  al 
afligido. 

líastaba  para  traerle  á  su  palacio  por  pe- 
rro de  ayuda. 

Hacer  plato  á  uno. 

Dar  mesa  á  los  criados. 

Hacerse  criado  de  los  criados. 

Hicieron  el  oficio  de  criados  principiantes. 

Andar  á  toda  broza. 

Bailarle  á  uno  el  agua  delante. 

No  te  quitas  de  su  cabecera. 
Andas  cercando  y  rodeando  su  cama. 
Acudir  á  todas  sus  necesidades. 
Les  mulles  los  colchones.  [dolor. 

■  Ivcs  haces  blando  y  suave  el  lecho  de  su 

Hacer  los  oficios  más  serviles. 

Estar  en  la  obediencia  del  rey. 

Quedar  en  servicio  del  rey. 

Militar  debajo  de  las  banderas  católicas. 

Militar  en  servicio  de... 

Reconocer  vasallaje  al  hombre. 

Si  corre,  en  servicio  del  hombre  lo  hace. 

Le  son  comida  y  sustento. 

De  unas  se  aprovecha  para  manjar. 

Se  valen  de  sus  dientes  y  unas  para  cazar. 

Ninguna  se  escapa  de  pagarle  tributo. 

Servidumbre  que  profesó  arrastrando  su  ca- 
dena. 

Bajarse  á  servicios  viles. 

Me  hacían  regalo. 

Me  trataban  con  estimación. 

Hice  con  grandísimo  gusto  y  llaneza  cuan- 
tas cosas  mandó. 

Hacer  más  servicios  de  los  ordinarios. 

Hice  todo  cuanto  se  me  mandaba. 

Iba  con  mucha  humildad  por  agua. 

Lo  sabré  hacer  con  mucha  diligencia. 

Se  les  ofrece  con  franca  mano  los  platos. 

Acudir  al  servicio  de  los  padres. 

Asistir  á  la  sacristía. 

Guardar  puntualidad  en  el  oficio. 

Era  correo  de  á  pie  para  lo  que  mandaban. 

Estar  en  servicio  de  otro. 

Ocuparse  en  el  servicio  de  los  religiosos. 

Tiene  la  dama  su  hijo  enfermo ,  y  el  amor 
la  obliga  á  que  no  se  fie  de  las  criadas, 
sino  que  ella  misma  pone  la  mano  y  em- 
prende el  servirlo  y  andar  por  cocina  (*j. 


SERVIR 


Moneada , 
li*f'íílic:ó". 


Cabrera , 
Senil. ,  p.  13. 

Id.,  ibid., 

p.    102. 

Kaños, 

'  r.  (fí  ^éiieca, 

ciicst.  14. 

Correas, 

Vocah.,  1.  A. 

Id.,  ibid., 

letra  /;. 


I, a  Palma , 
r.  lie!  Señor 
Gonzalo,  p.  6. 


Ercilla, 
Arau.,  25,  38. 

Coloma , 

Guerra  de  los 

Estad,  liajos. 

1.   2. 


Torres , 
Filos.  Mor., 
1.  I,  c.  23. 


Argensola, 
kim.,  p.  223. 


Espinel , 

Marcos  de 

Obregún, 

reí.  2,  des.  10. 


Alcalá, 
¡I  Donado 
hablador, 
P.  I,  c.  10. 


Lanuza, 

Honi.  12, 

S  9- 


{*)  No  podemos  irnos  á  la  mano  sin  trasladar  aquí  el  retazo  del 
P.  Lanuza  que  ,  en  su  elegante  estilo  ,  sigue  diciendo  :  n  Tiene  ves- 
tida la  basquina  de  tela  rica  de  plata  con  altos  de  oro :  ¿cómo  se 
hará,  que  esta  ropa  no  es  para  quien  ha  de  ir  por  cocina  y  sirviendo 
á  enfermos  ?  Enfáldase  y  encoge  para  dentro  la  hermosura  y  rique- 
za de  la  basquina,  y  muestra  el  aforro  de  ella  una  sedilla  cdmün 
y  ordinaria.  Acaece  que  llegan  otras  damas  á  visitarla ;  éntrase 
con  ellas  en  un  aposento ,  deja  caer  la  falda ,  y  vése  la  tela  rica  que 
estaba  cubierta».  (Ibid  ,  p.  404.)  f^rosigue  el  autor  haciendo  apli- 
cación de  este  sencillo  y  delicado  símil  á  la  Encarnación  y  Trans- 
figuración de  Cristo,  con  admirable  sobriedad  y  elegancia  de  pa- 
labras, carácter  propio  del  estilo  de  Lanuza. 


I     Rebolledo, 
>   Orac.fiin., 
)        p.  íjC,. 
I      Correas, 
I  í'ccah.,  I.  ¡i. 


Torres, 
ritos.  \l'or. 

1    I  r, ,  .■  2 . 


Mandóle  al  cocinero  que  le  pusiese  en  el 
plato  una  ración  de  la  espaldilla. 

Rodaré  en  su  servicio. 

Tenerse  por  criado  de  majestad  tan  sobe- 
rana. 

No  hay  voluntad  propia  ,  sino  tiranizada. 

Rendirse  al  yugo  pesado. 

Le  convidan  con  su  servid uinbre. 

Atados  al  remo  de  esta  galera,  bogan  á  su  I 

Se  vendieron  para  la  cadena.  [pesar.' 

Ni  hizo  ni  Iiace  cosa  por  su  contento  sano. 

Todo  va  de  forzado,  todo  á  pesar  de  ga- 
llegos. [ 

Andan  al  paso  con  que  los  arrastran.  \ 

Les  tienen  vasallaje.  \ 

Pasa  triste  servidumbre. 

Se  puso  tan  á  los  antojos  de  él ,  que  poi 
su  mandato  hilaba. 

Traía  la  comida ,  partíala  y  hacía  el  plato,  i  f^^^g^  "^  ''/ 

Argensola  , 

.-I  na  I  es, 
I.  I,  c.  15, 

Villegas  , 
/;»/.<.,  2,  ed.  2. 


Quedaron  en  obediencia  del  emperador. 
Seguía  su  parte  en  el  campo  del  empera- 
Se  quedó  en  servicio  del  rey.  [dor. 

Ser  muy  serviciales  y  graciosas. 

Asentar  con  un  amo. 

Se  puso  en  más  serviduinbre  que  antes.       / 
ííallóse  pechero.  ' 

Entró  con  un  porquerizo.  1 

El  hambre  le  puso  en  oficio  bajo.  [to.  \ 

Andar  aherrojado  en  el  cautiverio  de  Egip- 

Había  trabajado  en  servicio  de  la  Iglesia.  | 

Jurar  en  las  palabras  de  otro. 

Seguir  opiniones  ajenas.  / 

Ser  esclavo  de  otro. 

Traer  nombre  ajeno.  y 

No  tiene  parecer  ni  voluntad. 


Torres  , 

Filos.  Mor. 

1.  17.  c    - 


Nüñe, 

f-mpr. 


Márquez, 
Esl>.  Jer., 
.  I  ,  cons.  2 


Todas  las  riquezas  estaban  á  su  servicio. 

Acudir  á  las  necesidades  ajenas. 
Están  mirándose  unas  á  otras. 
Emplearse  en  los  pies  ajenos. 

Acomodarse  á  trabajo  servil. 

Acarrear  algún  provecho. 
Pagar  algún  tributo.  / 

Emplearse  en  el  servicio  de  otro. 
Concuerdan  en  el  servicio  de  otro.  1 

Se  ordenan  y  reducen   al  servicio  de  otro.  > 
Va  encaminado  para  el  servicio  de  otro. 

Reciba  vuestra  seiioría  esta  lana  caprina  1 
de  este  pobre  siervo.  / 

St?hace  siervo  y  esclavo  de  otro. 

Está  debajo  de  mi  mera  disposición- 

No  retuvieron  su  libertad. 

Estar  sujeto  y  detenido  debajo  del  imperio 

Remitir  mucho  de  su  libertad. 

Perder  la  libertad.  l 

Eligió  por  señor  á  uno.  [las.  1 

Vio  los  principes  hechos  mozos  de  espue- 

Ir  de  tormento  á  un  estribo 
Dando  vitcltas  á  la  dama. 


¡Tejada, 
León  prod., 
,  P.  I,  apól.  II. 

l-'onseca , 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  ir. 


Navarrete , 
Conser.,á.  2:. 


Granaii.T  , 

Sím.dclal 

P.  I,  c.  , 


Rúa. 

Carta  3 


Márquez, 
El  Goh.  cris 


J  Mu 


Quevedo , 
s.  5,j.  6. 


¿IGMllCAk 


■'i 
[altar.  / 

mi- 1 

ido.  1 


Ocuparse  en  las  cosas  de  su  servicio. 
Dignarse  á  cualquier  ininisterio. 
Estar  grandemente  solicito  y  cuidadoso  de 
Humillarse  á  cualquier  servicio.         [otro. 
Abatirse  á  la  humillación.  I 

Ser  curador  de  unos  desterrados. 
Emplearse  en  servicio  de  otro. 

Le  sirvió  de  ministro.  ■, 

Los^ángeles  ministran  en  el  sacrificio  del 
Asisten  f^ozosos  al  altar.  [a 

Le  ayudan  en  el  ministerio. 
Están  señalados  por  serviciales  en  el 

nisterio.  [dad 

Servia  un  ángel  á  la  misa  con  mucho  cui- 

Se  preciaron  de  sus  siervos. 
Se  emplearon  en  su  servicio. 
Ofrecer  á  su  servicio  obras  y  palabras. 
De  hojas  de  rábanos  hace  mil  platos. 
Cualquiera   ocupación   mía   agrada   á  tus 
ojos. 

Daba  de  comer  á  los  hambrientos. 

Ocuparse  en  el  servicio  de  otro. 

Tener  oficio  en  la  casa  de  otro. 

Hacíales  á  veces  las  camas. 

Mullir  las  camas  ajenas. 

Tomaba  el  colchón  á  los  hombros. 

No  fiaba  mi  cura  de  criados. 

No  se  apartaba  un  punto  de  su  cama. 

Procuraba  con'gran  solicitud  su  remedio. 

Estaba  pendiente  á  todas  horas  y  puntos 

de  sus  labios. 
No  le  enfadaron  los  ascos. 
No  le  cansaron  los  antojos  de  enfermo. 
A  todo  hizo  igual  semblante. 

Consagrar  al  servicio  de  Dios  todo  el  cau- 
dal de  alma  y  cuerpo. 
Ocupar  en  su  servicio  toda  el  alma. 

Que  me  diera  de  vestir. 

l'n  quitasol  que  hacía  papel  de  dosel  (*). 
Hacer  oficio  de  demonios  por  un  vil  inte- 
Sc  vale  de  todos  los  medios.  [res. 

*  Dejó  servicialmente  barrido  el  tránsito. 

*  Amigos  que  venían  á  su  gaje. 


Nierembcrg, 
l'rod'.,  1,9. 


Id.,   ibid., 
3.  7- 


I  onscLa , 

1  V .  de  i>is/o, 

P.  I,  c.  31. 


Granad.! , 

Or.  y  consid., 

U.  3,  c.  3. 

Roa, 
Vida  de  la 
Condesa  de 
Feria.  4,  7. 


Id.,  ibid. 

1.  2,  C.  2. 


Fonseca , 
Del  Amor  de 

Dios, 
P.  2.  c.  16. 
A  ¡f orache , 
1.2,  P.  2,  c.  I. 
García , 
V.  del  r. 
Sanvilores, 
I.  2  ,  c.  10. 

Hortensio, 
Mar.,  i.  199. 

Ayala ,  Caid. 
de  rri.,  5,  8. 


{*)  En  las  notas  de  las  phgs.  86  y  378  hemos  visto,  de  corrida, 
la  frase  hacer  papel  de.  Ofrécese  aquí  la  ocasión  de  mirarla  más 
despacio,  lil  sentido  que  recibe  es  éste:  hacer  o/icio  de. 

lil  Diccionario  de  la  .'\cadeinia,  igualando  hac^r  papel  con  hacer 
finura  {art.  I  apel,  ¡-{/¡uta),  atribuye  á  estas  frases  la  significación 
metafórica  de  repreícnlarímAn  no  denota  con  claridad  la  acepción 
de  oficio,  que  los  clásicos  figuradamente  vincularon  en  el  sustan- 
tivo/«fipc/.  (  V.  Atarear.)  Según  esto,  correctamente  se  dirá  en 
castellano  el  banco  hace  papel  de  mesa ,  el  iuceidote  hace  bien  el 
papel  de  orador.  También  se  podrá  decir  el  gobernador  hatla  mal 
papel,  ó  hada  mal  su  papel,  significándose  que  cumplía  mal  con  sh 
oficio.  ¿Puédese  dei.ir  ella  quiere  huítr  papel,  en  sentido  de  ella 
quiere  lucir  el  t;arbo  de  su  persona?  Parece  que  si,  porque  .1  la  ma- 
nera que  los  representantes  en  el  teatro  hacen  bien  su  p.-ipi.l  cuan- 
do le  desempeñan  cun  lucimiento,  asi  también,  tr.islaticiamcntc, 
hacen  papel  las  personas  que  ostentan  bizarría  y  por  tila  se  enva- 
necen. l'".l  papel  metafórico  á  esta  diversidad  de  frases  se  ajusta, 
tomada  la  nietáfi>ra  de  la  representación  teatral.  ¡ítce  mifiguia 
como  los  demás,  decía  el  Donado  hablador  (V.  Aprender);  hace  su 
figura  muy  al  propio,  escribe  el  P.  Vega  (V.  I'igurar):  tpor  que 
no  se  dÍT&  con  igual  propiedad,  hice  mi  papel  como  tos  demás,  hace 
su  papel  muy  al  propio? 


Si;;:iiiliear 

!  repreMciilar,  imtidrar,  tiiaiiir*'-^tar.  demontrar,  incli«-ar". 
El  un  pronombre  y  el  otro  dicen  coarta-)    Rebolledo. 

'^'O"-  I  P.4. 

¡  Qué  doctrina  ésta  tan  escabrosa  para  lo 

que  hoy  se  usa  en  el  mundo!  I     He,edia 

¡Qué  lenguaje  tan  obscuro,  y  qué  letras  >       Serm..' 

tan  revesadas  para  los  prelados  de  este  I  *•  *•  P*  '95 

tiempo !  ; 

El  signo  nos  buscan  en  la  mano.  i    C«i<í<i<ia, 

i       M2: 

Es  voz  mal  significativa  y  bárbara.  >  ¡Je: 

)  P.  : 

Mirar  á  la  material  significación  de  la  voz.  i  r,^f^''''2" 


Leóa, 
Job,  6. 


Ilarbadillo. 

K:m.  cart.. 

i.  61. 


Dio  prendas  de  su  gusto. 

Descubrió  el  peso  de  su  amor.  .     j-onseca 

Dio  señal  cierta  de  lo  que  seria  después.     )  V.  á*  Crisio, 
Los  hechos  de  su  edad    son  pronósticos  i   H-i.c.  17. 
grandes.  1 

Tiene  varias  significaciones.  i  ^f  ^"^''**V 

ÍSigüenza , 
V.  de  S.  Jer., 
I.  4,  disc.  z. 

¿Qué  quiere  decir  hombre  dedicado  á  Dios?  |  1/^""^*' 

Lo  dan  á  entender  claramente. 
Hacer  significación  de  una  cosa. 
Quiere  decir... 

Quien  dice  hermosura,  dice  apacibilidad.    }  01,    '""*'* 

Celia  á  Eabio,  mi  enemigo, 
Haciendo  del  ojo  está. 

Le  hizo  no  sé  qué  guiño  de  ojos.  \  ^'""'^'  ^'•• 

■       "  -'  I  d.  I,  a.  2,  c.  a. 

Encubre  debajo  de  esta  pintura  cosas  de  \ 
más  alto  sentido.  1 

Por  unas  mismas  palabras  dice  diferentes  / 

razones.  ,    ^°"' 

En  la  sencillez  de  una  misma  sentencia  ( 
encierra  gran  preñez  de  sentidos. 

Puso  sentidos  vanos  en  las  palabras. 

En  mi  casa  todos  entendían  á  medio  gui-irtcara  Jusi., 
ñar.  )        f-  163- 

t     Quevedo, 
No  deja  descansar"  los  ojos  en  guiñaduras.  >  .MuhJo  por 

)       dentro. 

Andas  guiñando  con  mofa  á  lodo  lo  divino.  \  ,.    "^'> 

"  I  /  osir.,  1,  2, ;?. 

Hablar  propiamente  de  una  cosa.  \ 

Alargar  el  dedo  y  señalar  el  tiempo  y  el  dia.  J 

Hacer  memoria  de  una  cosa.  I 

Señalar  abiertamente.  f 

No  pasar  callando.  >   ,.,l!l'",;, 

Significar  con  palabras  figuradas  y  meta- 1 

fóricas.  I 

Usar  de  la  misma  figura.  ' 
Siguiendo  el  mismo  hilo  y  figura. 

Tener  gran  simbolo  y  proporción  una  cosa  |    y  Ch»i«íe. 
con  otra.  \  La  lUitgdal.. 

Representar  al  vivo.  )   P-  3.«'  '*• 

Ofrece  alguna  como  imagen  de  esto.  |      ¿,«i,j,,' 


yOU      SiLBAR,     SIMBOLIZAR,     SIMULAR, 

I  r»'i»'''>'""i  iiK'jiíi".  «Ifsíiproliiiv,  escai'iK 

Le  corren  y  avergücn/an   á  silbos  en   los  | 

teatros.  ' 

Rompieron  Lonfiisamente  ul  aire  mortales  ) 

silbos  y  formidables  rugidos.  j 

Le  habían  chillado  y  apedreado  la  comedia  j 

en  Toledo.  ( 

La  comedia  zozobró  y  fué  una  de  las  sil-  / 
Le  crucifican  á  silbos.  [  badas.  \ 

Con   temerosos  silbidos  le   procuiaba   in- ) 

quietar.  j 

Las  metieron  los  silbos  en  el  corral.  | 

KiiiibolixiiP 

I  icprcsciitjif,  iiotillciir,  inaiiitVstiii-.  (Iciiiostr 

Suelen  las  amorosas  madres  enseñar  á  los 
dulces  hijos,  que  crian  á  sus  pechos, 
ceceando  con  ellos  y  hablándoles  en  el  | 
lenguaje  que  ellos  suelen  decir:  taita  mi 
ahna,  mamá  mi  corazón,  quebrando  y 
aniñando  las  palabras  para  que  con  re- 
galo y  poco  á  poco  las  entiendan. 

La  libertad  de  aquel  pueblo  fué  sombra  y 
tigura  del  desempeño  del  mundo. 

lia  de  ser  una  sombra  y  borrón. 

Es  cifra  y  suma  de  todos  los  apellidos. 

Docto  símbolo  de  esta  verdad  es  la  saeta. 

Ks  sombra  de  otro  misterio. 
Eran  figuras  de  Cristo. 

Pone  el  emblema  del  amor. 

A  lo  cual  tiene  alusión  aquello. 

Es  decirnos,  debajo  de  este  galano  símbolo. 

Pintaban,  para  denotar  sus  conceptos,  un 

puerco. 
Dice  muy  bien  la  figura  con  lo  figurado. 
Tenían  figuradas  en  el  templo  las  diosas. 

Por  la  mirra  entiende. 
Quiere  decir. 
En  que  se  significa. 
Es  estampa  de  esto. 

*   La  sabiduría  y  silencio  simbolizado  en 
la  rosa  que  comió. 


SINCILRAR,     SINCJLLARIZAK,     SITIAR 


CT]. 

Nüñcr  , 
empr.  12. 

Tejada, 
Leo»  protiig., 
P.  1,  apól.  I. 

Guevara, 

/•/  lUahlo 

cojudo, 

tr.  4. 

NieremberK, 
V.  del  1: 
MiisIriUi. 

Le(.ii , 
Oí». />.,!,  132. 


ar,  indicar 


Saladar, 

Credo, 

clise,  is- 


Vefía, 

Paraíso, 

t.  2,  p.  1O6. 

Quevetlo , 
V.  de  Marco 

Hnito. 

Sebastián, 

•    Peí  Estado . 

clerical,  3, 17. 

I        Vega  , 

Ífaraíso, 
t.  2,p.  325' 


Torres , 
Filos.  Mor., 
1.  15,  c.  3. 


Fonscca, 

.  V.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  17. 


Gracián, 
Agud.,  A.  56. 


flili 


í»iiiiiilar 

imitar,  representar,  remedar]. 


Usar  de  dobleces  falsos. 

Tejer  tela  de  diferentes  hilos. 

Hacer  mezcla  de  imagen  y  verdad. 

Hacer  á  dos  manos. 

Amagando  al  vuelo  no  se  levantan  de  la 

Estar  entre  luz  y  tinieblas.  [ 

Cojear  á  una  y  otra  parte. 

Jugar  á  dos  manos. 

Hacer  á  dos  manos. 

Publicar  conciencia. 

Cuando  el  joven  con  las  bascas 
La  encorvada  estaba  haciendo. 


■\ 


Villaba, 
,  2,  emp.  47. 


I      Correas, 
)  Vocab.,  1.  J. 

1      Id.,  ibid., 
)       letra  F. 

I    Solórzauo, 
I  Donair.,  105. 


O  valle,  nist. 

23- 


Desmintiendo-caminos  se  puso  en  cobro.    |  ^^y}'' ' 

Eché  el  resto  de  mis  estratagemas.  j 

Comencé  á  fingir  con  ademanes  y  encor-  \  "'^^"'  7"$'  . 


Lope  , 
Circe,  loi. 


Fajardo , 

tmpr.  12. 

Mariana , 

Hist.,  13,  15. 


vadas  de  rostro. 
Siempre  tiene  estratagemas  y  arte. 

^iii«*«'i>ai*,  se 

[Jii8tillciU',  pt-rsiiaillr 
Lleva  el  corazón  en  las  manos. 

Fuese  de  corazón  ó  fingidamente. 

Un  corazón  generoso  descubre  su  bizarría,  i     '"ajardo, 
"  )      empr.  i. 

ÍNicrembcrg, 
.i/u.  y  am.  á 
Vis  lis,  c  4. 

Sincera  y  cordialmente  dais  crédito  á  mis  )     Valverde, 

palabras.  ri'.íí^o'"' 

Kiii;¿'iilai*S#.ai*,  kc 

[«listiiiz'iiir,  pai'tic'iilarix:ar,  csiii-cilicar,  expresar). 

No  tiene  compañero. 

No  hay  otra  como  ella. 

Ninguna  tal  conversión  se  ha  visto. 

Su  cuadratisimo  nombre  es  llamarse  sin 

guiar. 
Es  solo  y  singular. 
No  entra  á  la  parte  la  madre. 
Es  sola  en  el  tratamiento. 
No  tiene  compañía  en  las  mercedes. 
"  Se  singularizó  con  él. 
Fué  particular  con  él. 
Estaba  apasionado  por  él. 
Le  tuvo  grande  inclinación. 
Le  trae  sobre  las  palmas. 
Hace  que  todo  le  suceda  á  su  gusto. 
Estar  velando  por  uno. 
Pone  sobre  él  su  amparo  y  guarda.  ] 

Le  particularizó  entre  todos.  I     SebasiiLn  , 

Tema  guardados  para  el  todos  sus  bienes,  j  clerical,  i,  12. 

Apartarse  del  comím  sentido.  I     Iflescas  , 

„^       .        ,  .    .  .   .  >  Hist.  Pont., 

Resucitar  las  opiniones  viejas.  j    |   ~  c.  ii. 


'      Pacliecu, 
I  Disc,  p  45t 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  12. 


Nierembcin 
Proligio, 
1.  I,  c.  4. 


León , 
Job,  c.  ; 


SiCiai* 

[cercar,  asaltar,  combatir,  apretar,  ceñir]. 

Todos  los  males  se  han  juntado  en  un  día. 
Es  un  tropel  de  maldades  que  han  venido 

sobre  mi  de  repente. 
Ha  caído  sobre  mi  una  lluvia  de  trabajos.  1 
Se  han  agavillado  contra  mi  mis  enemi-  \ 

gos. 

I     .Menc 
Combatidos ,  al  fin  hambreados.  t  Guer. 

)         1. 
Vino  sobre  la  ciudad  con  poca  gente  de  * 

guarnición. 
Batióla  con  grande  furia. 


Cáceres , 

Calino  17, 

f.  30. 


Mendoza, 
de  Gr., 


f      Torres , 

Fi7üs.  Mor., 
i    1.  21,  c.  5. 


Apretó  su  cerco  con  ingenios. 

En  aquella  defensa  procuraba  su  negocio. 

Poner  sitio  á  Sevilla. 

Ensangrentábase  á  cada  paso  el  tesón  <ie  V ^""'^^'j^ "J 
los  sitiadores. 


Zúñiga,  An. 


SITUAR,     SOBORNAR,     SOBRAR,     SOBRELLEVAR 


Apretaron  la  ciudad  con  segundo  asedio. 
La  batieron  sin  intermisión  ait;una. 
Abrir  trincheras  y  continuir  la  resistencia. 
Dar  el  postrer  asalto. 
Lanzarse  por  la  abertura  de  la  muralla. 
La  mayor  parte  feneció  á  las  espadas  de 
los  sitiadores. 

Cercar  con  un  vallado. 

Poner  en  grande  aprieto. 

Ponerse  sobre  una  plaza. 

Emprender  á  viva  fuerza  una  plaza. 

Se  podía  ir  al  asalto. 

Tomando  un  largo  rodeo  vino  á  escalar  la 

muralla. 
Tratábase  este  asedio  con  alguna  flojedad. 

*  No  la  pudo  tomar  por  fuerza  ni  por  ham- 

bre. 

Kiiiiar,  fifi 

<M>lii('ai'.  ¡toner,  detei'ininar,  disponer, 

i-.stá  sito  en  medio  del  camino  entre  Ja-1 
raiidilla  y  el  Guijo.  ' 

Es  uno  de  los  apacibles,  amenos  y  recrea-  / 
bles  sitios.  1 

Ocupar  las  eminencias  y  villas. 

Asistir  á  sus  puestos.  [Hería. 

Alojar  en  los  casales  buen  golpe  de  caba-  I 

En  las  trincheras  asistía  el  conde. 

Sobre  la  mano  derecha  estaba  un  castillo.  | 

En   distancia   de   media   legua   estaba   la 
abadía. 

Hay  una  fuente  cerca. 
Aquí  junto  nace  la  fuente  milagrosa, 
listaba  junto  adonde  ahora  es  Sublago.       I 
Estaba  mirando  hacia  el  río  un  poco  sobre  . 
la  mano  derecha.  ' 

Estaba  un  poco  más  el  rio  arriba. 

*  Estaba  con  todos  sus  hijos ,  ordenados  ¡ 

en  hla,  esperando  á  la  puerta.  I 


Ar){eiit>')la , 
Anales, 

1.  I  ,  c.  Z5. 


I      Granada, 
f  Símb.,  2,31. 


Coloma, 
Guerra  de 
los  Estados 
üajoi,  i.  ¿. 


I       Gracián, 
)     jeno/,  1.3, 


ocnparj. 


Berrueza , 

Amenid  , 

c.  12. 


Ibarra, 

Guerra  del 

Falaiinado, 

1.4. 


Vtpci, 

Crónua, 

t.  I,  año  510. 


Cienfucgos , 

V.des.lior., 

I.  3,  C.   II. 


Kohoriiai* 

I  cíiliccliiii'.  corroininT,  v<'ii<l('r,  comiirar.  iiiilucir.  uiitiii'j. 

Untáronle  muy  bien  las  manos  para  que  >     Granada, 
disimulase.  )  Sím.,  4,  i,  14. 


(Correas, 
Vocab..  I.  V. 

>    Alfar  arhe, 
i  P.2,1.  i,c.  2. 


Untar  el  carro. 
Untar  las  manos. 

Ha  sido  por  sobornos  y  favores. 

La  hermosura  esparce  de  si  agradables  so-  »     Fajardo, 
hornos  á  la  vista.  )      empr.  ¡. 

¡Cervantes , 
.Nov.  b. 


Sobornarla  la  voluntad  con  regalos. 


Untar  con  dineros  la  péndola  del  escribano.  J  ,^   ■      ' 

Ofrecer  dádivas.  J 

Comprar  oficios.  (  Arjjmsol.i, 

.         *     .  ..  >       Anales, 

Aconsejar  medios.  j  I   i    c   •• 

Saciar  con  oro  y  plata  la  sed. 

Viene  á  mi  casa  por  cohecharme 
cosa. 


alguna)   .'i'^vara. 
^  >  Marco  .\ur., 

)     I.  3,  «-■•  35- 


Ni  el  amor  de  la  patria  me  cohech:i. 
Compraron  las  treguas  á  dinero. 


I     Al/arache. 
i  í.  10. 

1      M.^n.ina, 


701 
Coloma, 


}  Tácito,  X 
(     Kojat, 


Iban  comprando  los  ánimos  de  los   centu- 
riones. 

Comprará  con  dinero 

El  saber  quién  ha  reñido.  ]  hayamt^u 

*   Después  de  bien  cohechado  los  dejó  en-  ^  HaUfox.  Con. 
trar. 

Kohfar 

fxce'ler,  t|iic<l:ir,  H.iti<.facer  ' 


1  Hala! 
]  dtla 


Ch  .49?. 


Está  de  más  la  ponderación  de  mi  pluma.  I     Cornejo. 
'  *  fCr.,  3.1.3 j 

Pues  la  tenéis  de  sobra  recogida.  \  .  í^f*'""- 

"  )  Ara.,  12,  26- 

Con  sobra  de  caridad  proveyó  las  cámaras.  |     r'* /* ' 
Es  hombre  que  revienta  de  nominativos.     )  Re/iar.  hitt. 


I 


Está  opilado  de  vocabularios. 

Satisfacer  sobreabundantemente. 

Hay  harto  ripio  y  sobra  de  trampas. 

Metes  en  un  verso  veinte  ripios. 

Es  casa  llena  la  de  cada  uno  de  ellos. 
Tienen  la  hacienda  por  los  rincones.  , 

No  les  cabe  en  casa  lo  que  tienen.  / 

Vale  más  lo  que  se  echa  por  las  ventanas 

que  lo  que  comen  en  otras  casas 
Comen  bien  y  cenan  mejor.  [mida.  \ 

.\ndan  de  uno  en  otro  rogando  con  la  co- 
Están  los  caminos  llenos  de  la  nueva  cria.  ' 

Tenía  costilla  de  sobra. 
No  tengo  ninguna  de  más. 


apoU>^.,  13. 

M.  Agreda, 
t.  I.  n.  339. 
Ofta.  Vettr., 
I.  I.  c.  7.  d.  2. 

León  , 
Obr.  poe.,  2. 


Cáceres  . 
Salmo  143 

f.   2.,,. 


I  rfc«r«  Jusl. 

h  2.1 


Los  relieves  que  de  la  cena  quedaron.  J 

Hay  más  que  por  justicia.  1 

Hay  muy  gran  tiramira.  ' 

Hay  una  tiramira  de  la  maldición.  / 

El  rasero  lo  llevará.  * 

Sobra,  que  se  dan  con  ello.  | 

No  me  huelga  pelo.  | 

*  Lo  uno  es  justo;  lo  otro  por  demás. 

*  Ninguna  demostración  es  sobrada. 


,P.I,  C.I 

Cervaotf' 
Q-'J-.  r 


Correas. 
>     l'or.,  I.     i 

I     " 

Id.  ibid. 
letra  l>. 

I      Id.,  ibid.. 
I       letra  .V. 

Góngora  , 
Kom.  am.,  13. 

Horlensio, 

¡  .,■:<■.        V.   1 


Sol)i>rllo«  ai* 

[llevar,  ayudar,  siifrir,  tolerar,  (lisimuUr.  laizur  . 

Le  dio  las  piernas  fuertes,  carnosas,  forni- 
das y  recias,  que  pudieran  sustentar  la  1 
máquina  y  peso  del  cuerpo.  f       y^ 

Las  columnas  están  fundadas  sobre  basas       1  araiso. 
de  oro.  I  »   •«  P-  T' 

El  oro  triunfa  del  tiempo  y  se  rie   de  la  " 
carcoma  y  polilla. 

Recibir  la  carga. 
Sostener  el  peso. 
Llevar  sobre  si  el  peso. 

Ser  pacientisinio  en  los  trabajos. 

Ser  gran  sufridor  de  hambre. 

Pasaba  la  sed. 

Hacia  rostro  al  trabajo. 

No  desmayaba  con  *;\  cansancio. 

Oponíase  al  frió  y  calor  ton  ánimo. 


Í     Granada , 
Símb.,  1 ,  14 

/    , 
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SOBREPUJAR,     SOBRESALIR 


Lapuciite , 
Guía  apir., 
tr.  2,  c    13. 


Se  cargó  de  trabajos  y  cansancios.  \ 

Hartóse  con  desprecios  y  an'duvo  traba- 
jando con  fatigas. 

Siempre  llevó  el  yugo  de  estas  cuatro  pe- 
nalidades. 

Anduvo  cargado  con  esta  cruz  y  bebió  este 
cáliz  tan  amargo. 

Dilató  el   rigor  de   las  penalidades  liastaV 
morir  sumido  en  ellas.  \ 

Deseo  tener  parte  en  vuestros  dolores  y 
trabajos. 

Moki'cpiijai* 

[exccílcr,  aventajar,  vencer,  .subre.salir,  superar) 

No  hay  dificultad  á  quien  no  haga  pecho. 
Le   da  fortaleza  y  brío,  aliento  y  ánimo 

para  cualquier  trabajo. 
Meteráse  con  siete,  si  es  menester. 
A  un  escuadrón  de  soldados  no  huirá  el 

rostro. 
No  habrá  camino  tan  dificultoso  que  nos 

haga  dejar  vuestra  huella. 

Dar  á  uno  en  caperuza.  \ 

Trastornar  todo  el  rico  cuerno  de  Amaltea, 
echar  el  resto  de  su  poder,  y  hacer  alar- 
de y  reseña  de  los  felicísimos  ingenios. 

Exceder  con  gran  ventaja. 

No  puedo  dar  razón  de  cómo  ello  es. 

Es  sobre  toda  razón  humana. 

Excede  todo  sentido  y  razón. 

Aquí  el  entendimiento  se  sume  y  anega. 

Sube  sobre  toda  criatura. 

No  llego  á  declarar  por  mil   partes  este 

misterio.  1 

No  abarcar  con  el  flaco  entendimiento. 
Es  secreto  que  con  su  infinito  resplandor 

ciega.  [to. 

Sobrepuja  á  la  razón  de  todo  entendimien- 
Con  sus  fuerzas  no  puede  alcanzarlo. 

Es  inaccesible  el  cómo. 
La  profundidad  no  tiene  suelo  ni  medida. 
Son  hechos  de  Dios  á  puerta  cerrada. 
Los  más  agudos  entendimientos  confiesan 

su  ignorancia.  j 

Los  más  altos  querubines  encogen  las  alas.  \ 
Se  da  la  razón  por  vencida. 
Se  encogió  de  hombros. 
Cuenta,  si  puedes,  los  hombres.  j 

Suma,  si  alcanzas  á  su  infinidad,  el  guarís- 
Con  exceso  son  más  los  que  faltan,    [mo.  ] 

Es  tan  alta  dignidad  que  puede  encoger  á 
cualquiera.  [ángeles.  I 

Es  peso  formidable  á  los  hombros  de  los; 
Es  carga  para  temer. 

Obrar  sin  escasez  en  la  obra. 
Andar  largo  y  sin  tasa. 
Anduvo  extremado  y  con  demasia.  ; 

Salir  del  uso  ordinario.  I 

Aventajarse  con  exceso  en  largueza. 
Adelantarse  con  el  remedio  á  otros.  | 

Derramar  con  gran  largueza  los  tesoros. 
Mostrar  una  liberalidad  indebida.  , 
/Sobreponerse  la  gracia  á  la  malicia. 


Vctía , 
raruíso, 

2,  p.  :>,¿6. 


Correas, 
Vocal).,  1.  D. 

Díaz, 

Encemas, 

(.  80. 

Granada, 
Sím.,  2,  21. 


Rivadcneira, 
Trinidad. 


Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
P.  I ,  c.  10. 


Quevedo, 
La  Frovid., 


Nieremberg, 
Eplst.  12. 


Márquez, 

Tr.  Jcr., 

V.  3,  con.  '2. 


l'atheLO, 

IHH.    I, 


Diez  , 

Marial, 

l.xpectnción. 

p.  444 


El  capitán,  cuando  se  extrema  en  armas,  ^     Cabrera, 
dice:  éste  es  mi  día.  I  Serm.,p.  21 

Son  misterios  que  no  caben  en  nuestro  en- 
tendimiento. 
Misterios  que  con  su  carga  han  hecho  ge- 
mir é  bravos  gigantes.  .   m   r-i    j 
..i             ,  •            ,                  r                 ,                I    M.  Chaide, 
.Muchos  sabios  y  doctores  famosos  han  su-  l,i 

dado  con  la  gran  carga.  Mandalena. 

La  luz  divina  encandila  los  ojos  con   la  1     J  •  3. '-■ '<• 

pujanza  de  sus  rayos.-  I 

Aquí  se  agota  el  entendimiento ,  y  se  pier-  \ 

de,  y  no  se  sabe  dar  á  manos. 

!Nol>i*«'.'«alir 

[Rdlireiiii.jiir.  diHtiiiKtiir.  exi-eiler,  diíerenriar, 
extraliiiiitiir]. 

Memos  hallado  ¿  la  oración  privilegiada. 
Todo  lo  tiene  bueno  y  perfecto.  1 

Excede  á  todas  en  muchas  cosas.  ^ 

Es  el  último   encarecimiento  del  nombre 

más  alto  que  se  Je  podía  dar.  I 

A  ella  le  viene  el  supremo  apellido.  \ 

Honrarle  con  tan  soberano  apellido. 
Tuvieron  singulares  prerrogativas. 
Resplandeció  en  amor  y  fidelidad.  ^ 

Floreció  en  gran  prudencia  y  discreción. 
En  ella  se  hallan  muy  aventajadas  todas  \ 

las  excelencias  de  estas  mujeres. 
Es  persona  escogida  á  moco  de  candil.       1 
Es  el  mejor  que  calienta  el  sol.  í 

Puede  dar  quince  y  falta.  J 

Puédele  vender  en  buen  mercado.  ( 

Puede  pasar  por  las  picas.  ( 

Puédese  ir  por  las  aldeas  á  ganar.  ) 

Estaban  muy  de  majestad. 
Con  inmensa  gloria  vendrá  este  soberano  / 

juez.  [na.  f 

La  hermosura  hace  una  majestad  sobera-  1 
Causa   tan   majestuosa   hermosura  y  cía-  \ 

ridad. 
Lucen  entre  los  doctos,  llevándose  elaplau-  1 

so  entre  los  oyentes.  f 

Resplandece  en  ellos  lo  lucido  de  su  doc-  / 

trina.  \ 

En  número  infinito  nos  exceden  en  ser  cas-  J 

tas,  porque  á  duras  penas  hallamos  hom-  ( 

bres  que  lo  sean,  y  mujeres  se  hallan  á.( 

millares.  J 

Era  tan  grande,  que  se  levantaba  sobre  to-  1 
dos,  de  los  hombros  arriba.  / 

Si  era  grande  en  el  cuerpo,  era  mucho  ma-  ■  ^cf,'¡^'^ 2^\\ , 
yor  en  la  vida.  í 

Ninguno  era  mejor  que  él.  ' 

En  el  conocimiento  de  esto,  con  el  mejor 

se  igualaba.  1 

Entre  los  muy  buenos  era  maestro.  /    sigiienia, 

En  la  contemplación  de  la  filosofía  no  le     V.de  >.  Jer., 

haeía  ventaja  lo  mejor.  1  '■  •*■  "'^'^^  5- 

En  el  conocimiento  de  las  lenguas  no  tenía  \ 

comparación. 
Pintor  tan  extremado  en  su  arte  que  no  se  )     Alemán, 

le  conocía  segundo.  >  Guzmán  de 

Italia  lleva  la  gala  en  materia  de  crueldad. )    ■'i'/orache. 


Correas  , 
Vocab.,  1.  A. 


Id.,  ibid., 
Icira  /'. 


Lanuza, 
Hom.  12, 


lícrrueza, 

Amenidoilei. 

c  13- 


Cabrera, 

Sermones, 

p.  liji. 
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(  Riv 


(      Id.,  il)i.l  , 


Sobrepuja  y  tiene  debajo  de  si  los  demás, 

Na  hay  cosa  que  con  ésta  se  iguale.  \  Rivadeneira, 

No  hay  cosa  c|ue  tenga  precio  en  compa-/  run/uíición. 

ración  de  ésta.  J 

Hace  raya  y  lleva  la  bandera.  . 

Tener  señal  de  ventaja.  I       j.eón, 

Entre  millares  se  diferencia.  /      r,i)it.  5. 

Entre  mil  se  echa  de  ver  y  descubre.  I 

Aventajarse  en  preeminencia. 
Se  señala  y  se  diferencia  y  aventaja  clara- 
mente. 
En  las  cosas  aventajadas  desfallece  la  en- 
Es  dechado  de  toda  beldad.  (  vidia. 

Inventar  mil  mxravilias. 
Salir  del  paso  común. 

Vencer  dificultades.  1 

Ejecutar  imposibilidades.  j 

Concertar  contrariedades.  I 

Facilitar  imposibles,  / 

Pasar  de  los  limites.  Nierember", 

Lograr  con  su  omnipotencia  los  excesos  de    l'i'oili^.,  3, 3. 

su  deseo. 
Unir  incomposibles. 

Sus  deseos  se  extendieron  á  cosas  contra- 
Amontonar  prodigios.  [rias. 
Hacer  alarde  de  sus  grandezas. 
No  reparar  en  imposibles. 

Tiene  excelencia,  no  comoquiera,  sino  ab- 
No  tiene  límite.  |  soluta.  ] 

No  hay  santidad  que  iguale  á  la  alteza  del  I 

sacedorcio.  f         u 

No  hay  poder  como  el  suyo.  /     //>/■>/.  31. 

Deja  atriis  á  los  sabios  en  autoridad.  1 

Pasa  á  los  poderosos  en  poder.  1 

Los  aventaja  en  pureza.  >      / 

Lleva  la  gala  (*).  )  Fr.  Juan  de 

Es  superior  á  todas.  [  ria.  >  los  .^njícles, 

A  ella  responde  la  exaltación  y  mayor  glo  )      '^''''  ^ 


Cj  lil  verbo  sobresalir  nos  da  lu^ar  y  convida  á  trasladar  aquí 
pnrte  del  hellisimo  DiáloRO  Je  la  lengua,  escrito  por  Juan  Valdts 
á  mediados  del  siglo  xvi,  y  publictdo  por  Kduardo  Boehmer.  (Ko- 
mani%che  Sluitien,  1^95.1  -«Coriolano.  l'uc.s  os  faltan  vocablos 
con  que  sprimir  los  concelos  de  vuestros  ánimos,  ¿porque  hazcis 
tanto"!»  fieros  con  esta  vuestra  lcn(;ua  castellana  ?  —  V'aldés.  Ni  nos 
faltan  vocablos  con  que  sprimir  los  conecto»  de  nuestros  ánimos, 
porque,  si  algunas  cosas  no  las  podemos  cspUcar  con  una  palabra, 
rsplicamoslus  con  dos  o  tres  como  mejor  podemos;  ni  tampoco 
liaremos  fieros  con  nuestra  kngua,  aunqur ,  si  quisiessemo;,  po- 
dríamos salir  con  ellos,  porque  me  bastarla  el  animo  n  daros  dos 
vocablos  castellanos,  para  los  cuales  «isotros  no  tenéis  corres- 
pondientes, por  uno  que  me  diessedes  toscano,  para  el  cual  yo  no 
os  diese  otro  castellano  que  le  respondiese.  —  Coriolano.  líssa  bra- 
veria  española  no  la  aprendiste»  vos  en  san  l'ablo  — Valdes.  Abas- 
ta que  la  aprendí  de  san  Pedio  en  Roma.  Pues  mas  quiero  decir, 
porqiiiT  veáis  quien  son  los  Chacones,  que  haré  lo  mesmo  en  la 
lenjíua  latina.  -  Coriolano.  Nunca  os  vi  tan  bravoso.  Ka,  quebrad- 
me  el  ojo  con  media  docena  de  vocablos  españoles  que  no  tengan 
latinos  que  les  correspondan.  -Valdes  No  os  quebrar*  el  ojo,  pero 
daros  he  sin  mas  pensarlo  dos  do/cnas  ilellos  por  media  que  deman- 
dáis. -Coriolano.  Essos  serán  plebe) os.  -VaMcs.  Nn  sT.n  sino 
liidal|{os,  de  las  migajas  del  rey  dr  l'ortuj;al.Y  pori  ;  -. 

/iV.v  htixer  comen  a  mt  mesa,  einpt/ad  a  contar:  .li- 
"tiiíar,  escarfíiar,  madriif;ar.  acuíhillar,  ama^.n  . 
ilalar.  aislar,  trasnochar,  eSí¡iitlmo  ,  fulano  . 
ijuitbip,  tle^ai;iin.iero ,  retn^ar,  mahertr,  ^alw 

cer,  jornada,  o^l>italero, carcelero,  temprano,  DI.-  :  ,, 

ílesenhatlainiento ,  desmayar,  albricias,  eni;pl/ar,  en  u.Uit.n ,  umnt- 
tecer,  sazonar,  alcahuetear.  ¿  He  dicho  hartos  ?  -  Marcio.  Aveis  di- 
cho tanlus  que  ya  me  pesava  averos  metido  en  ladanva,  viéndoos 
tan  embevecido  en  ella  que  me  parcela  que  aun  sin  son  bailaría- 
des».  —  H.»  este  DiAlogo  de  V'aldés  la  piedra  mks  preciosa  que 
:ibrillanta  la  corona  imperial  de  nuestra  lengua  en  el  siglo  w  : 


Tan  blanco  que  deja  atrás  la  leche.  i     |., 

.Mira  con  desprecio  al  zafio.  W'. 

Se  ve  en  la  cumbre  de  la  prosperidad.         I     '' 

Mol>re!«Hl(ai%  .se 

[iisii>4tui%  a«-iitii;<>jiir,  iiflerar,  anulrar.  «niniett-r. 
tiirltar). 

Le  cogia  de  manos   á  boca  «irj  apercibí'- 1  VaJdcrram 
miento. 

Dar  alegrón  á  uno. 

Tornóle  á  dar  otro  encuentro. 

Salir  á  la  batalla, 

En  aquella  gresca  que  tuvo  con  otro. 

Os  veis  apretado  del  demonio. 

El  agua  os  llega  á  la  boca. 

Se  comenzó  aquel  fiera  batalla. 


!  ■•:. 

)       r.traiso. 


I 


Qttij.,  I.  2. 


Salió  al  campo  con  grandísimo  contento  y  y   Ccrvante» 
alborozo. 

Se  quedó  muerto  y  turbado. 
Inquietar  á  los  que  duermen. 


nsrca , 
,  V.  de  Crtfo 


alborozo. 
Se  quedó  muerto  y  turbado. 

Una  mala  conciencia  todo  es  temores  vf    ir„ 

-^  r     ro 

sobresaltos 

Padece  inil  rebatos  y  mil  miedos.  i    I.  1 ,  c.  i^ 

No  tiene  un  momento   de   sosiego   y   de  * 
Padece  dolores  de  parto.  [quietud. 

H.illamos  alborozada  y  llena  de  fiestas  la  1   r.ftebaHiiic 
ciudad.  I        f  353. 

Cortar  sin  sazón  á  uno. 

Es  cortado  verde  y  antes  de  tiempo. 

El  castigo  le  viene  temprano.  '       Leim 

No  llegan  á  madurez.  de  tiempo.  ■     7"*.  i» 

L?s  viene  no  pensada  la  muerte   y  fuera  I 

Los  halla  y  lleva  sin  sazón.  J 

La  pobreza  le  cercó  de  todas  p.irtes. 

Vino  sobre  él  de  improviso. 

Se  anegó  en  el  mal  de  la  miseria.  f 

\'ino  la  noche  sobre  él. 

Va  cercado  de  peligro  y  de  mié  I'  \ 

Todo  lo  que  ve  es  espanto. 

Andar  envuelto  en  horror. 

Cae  de  golpe  sobre  ellos.  1 

Los  toma  desapercibidos.  [  be/:v  ( 

Vino  la  calamidad  de  repinte  sobre  su  ca- 1       '  ' 
La  desventura  á  deshora  le  cargo  ' 

De  sobresalto  le  co 'ió  este  tran.  '     ■ ■-• 

°  I  ¡eair.,  p.  ji. 

Cubrírsele  el  corazón. 

Recibir  sobresalto  y  alegría.  , 

Perder  el  color,  lo*  sentidos. 
Quedar  como  difunto. 
Recibir  un  susto  mortal. 
No  estuvo  en  dfis  dedos  de  caerse  muerta  ' 
con  la  respuesta. 

Con  una  cncamisad.i  darles  una  mala  tras-  •     Mañana, 
noi'hada.  í  /'•«' .  s.  «y. 

Le  coge  desapercibido.  i 

Le  coge  en  el  díscuidj  de  I  i  v>  I».  '      '  '         " 

l-'ué  grande  «;1  sobre-»  «Ito. 

Las  cogió  desciiidatli>s.  1 

Los  tomaron  de  sobrctaltu.  (  ban.  >    M*rian«. 

Fueroii  oprimidos  cuan<1o  meno4  lu  pe  -   '.   •    '  •  c  ;; 


IH..  ibi'l 


bia., 


Cet^ 
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Márquez, 

'/>.  Jer., 

V.  I,  tons.   I. 


Vivieron  con  sobresalto-;  de  vanos  temores.  |     J^jj^^  •,",' 

No  le  acababa  de  creer. 

Todo  le  parecía  sueño. 

Se  miraron  oyendo  el  pregón. 

Les  parecía  ilusión  fingida. 

Tuvo  alegría  sobre  toda  esperanza. 

I-'avor  tan  repentino  los  saca  de  sí. 

Cuando  menos  se  piensa,  viene. 

Aparece  de  repente  á  los  que  huyen. 

Le  cogió  de  repente. 

Le  causó  novedad  su  grandeza. 

*   Suele  turbarse  y  perderse  de  una  enea-  I    Horiensio, 

,  ■:    '  >     ¡anee,  tle 

misada  enemiga.  )  ^ta.  Teresa. 

Kobrevt'iiii* 

L  suceder,  acoiitoccr,  cíut,  siilin-saltar,  sorprcndei']. 
Cayóme  á  cuestas  la  carga. 

Llegar  al  punto  crudo. 

Ser  el  punto  puntual  de  hacer  algo. 

Cuando  á  un  hombre  le  da  un  mal  repen- ' 
tino  gravísimo,  después  que  pasó  hora 
por  él. 

Si  le  soplare  la  fortuna  y  se  le  entraren  i  Granada, /Je 
los  bienes  por  casa.  /  *'"'"  vivir,  i. 

Un  recio  viento  de  improviso  se  levantó.    |  ¡^e"l^^o^\\_ 

Me  había  dado  mal  de  corazón. 


Correas, 
Vocab.,  I.  C. 

1(1.,  ibid., 
letra  .-1 . 


Cabrera , 
Serm.,\t.  315. 


I     Quevedo, 


Tac,  c.  5. 

Improvisamente  se  les  ofreció  á  los  ojos.     |  q"^^"  ^i' 

La  felicidad  suele  entrarse  por  los  portales  1      i'ajardo, 
sin  que  la  llame  el  mérito.  )     empr.  59. 

Dióme  una  enfermedad  tan  grande.  |  rM«i;  "^20' 

Se  entraron   gran    cantidad   de    gente    de  1     Quevedo, 
rondón.  i     Untremet. 

Yepes,  V.  de 
Sta.  Teresa, 
1.  2,  c.  3tj. 

Se  entraron  por  sus  puertas  todos  sus  pa-  1      Fajardo, 
rientes.  )     empr.  47. 

Roa ,  V.  de 
Habiéndole  dado  una  calentura. 


Le  dio  tan  terrible  sudor. 


i  Roa ,  V.  c 
>  Doña  Ani 
)    Tonce,  3, 


Socoi'rcí» 

[aliviar,  favorecer,  comparar,  ayndar,  remciliar ]. 

Acudir  con  larga  mano  al  socorro.  J 

Contribuir  para  las  necesidades  ocurrentes.  I    Navarrete, 
,,  ,.  j-j-  1       ^jji  }  Con.  de  Ilion., 

Remediar  con  dadivas  el  estado  de  la  re- ; 


pública. 
Pasó  á  meter  el  socorro  en  la  ciudad. 


'disc.  i(j. 


Moneada , 
IS.xped.,  c.  13. 


Les  asiste  al  sustento  y  regalo. 

Se  les  asiste  con  todo  aseo  y  limpieza. 

Se  acude  á  sus  necesidades. 

Darles  el  sustento  que  pide  su  necesidad. 

Busca  para  su  descanso  arrimo. 

Corren  á  remediar  la  miseria. 

Levántanle  y  vuélvenle  á  la  felicidad  de  f    Zabaleta, 

vivo  desde  las  angustias  de  la  muerte. 
Les  hacen  algún  socorro. 
£stt)S  le  levantan  y  éstos  le  dan  nuevo  ser. 


líerrueza, 

A  inenidades, 

c.  8. 


Día  de  fiesta, 
P.  3'8- 


De  cuando  en  cuando  no  dejáis  de  darnos 
algún  relieve  de  vuestra  mesa. 

Relevar  las  necesidades  de  nuestros  her- 
manos. 

Acudir  á  suplir  la  mengua  de  su  heimano. 

Ejercitar  con  uno  las  obras  de  misericor- 
dia. 

Les  saca  el  pie  del  lodo. 
Yo  le  tengo  á  mi  cargo. 

Dar  alivio  de  su  congoja  á  otro. 

Dar  la  mano  á  otro. 

Remediaba  los  duelos  por  terceras  perso- 

Alargar  la  mano  en  ello.  [ñas. 

Acudir  con  el  remedio  en  las  manos  y  no 

en  la  lengua. 
Hacer  bien  con  lo  que  se  tiene. 
No  tener  las  manos  secas  para  con  otro. 
Sacar  á  otro  de  laceria. 
Ayudarle  con  palabras  de  consuelo. 
Ser  largo  en  dar. 
Repartir  con  larga  mano. 

Le  enviaban  algún  socorro  y  limosna. 

Nos  ha  sacado  del  caos  de  aflicción  en  que 
nos  hallábamos.  [ducido. 

En  virtud  de  los  socorros  que  nos  ha  con- 
Señalándole  asistencia  para  su  manuten- 
ción. 

Que  la  asista  con  cuidado. 

Mete  por  agua  las  vituallas  necesarias 
Encaminar  el  remedio  á  la  ciudad. 
Meter  bastimentos  y  municiones. 
Le  venían  vituallas  de  la  ciudad. 
Meter  el  socorro  á  viva  fuerza. 
Dar  socorro.' 
Tener  los  bastimentos  á  la  mano 

Asistir  á  la  razón  de  su  patria. 

Nos  hacía  mucha  caridad. 

Ayudaban  á  levantar  al  más  débil  cuerpo. 

Le  ayudó  con  socorros. 

No  los  desdeñó  de  vasallos. 

Les  salió  barato  el  auxilio. 

Se  armó  por  vuestra  defensa. 

Le  envió  socorro  con  gravámenes. 

Le  esperó  propicio. 

No  le  niegan  las  asistencias. 

No  le  faltan  amigos  y  auxiliares. 

Amparar  los  escándalos  ó  quejas  de  otros. 

Dar  ayuda  y  consuelo. 

Gastan  de  sus  bolsas  en  correr  toros  ó  dar 

caridades. 
Muy  propio  de  la  caridad   fué  siempre  la 

circulación  á  mejores  carismas. 

Yo  seré  tu  guarda  y  no  te  dejaré. 

No  le  dejará  sin  socorro. 

Era  tocarle  en  las  niñas  de  sus  ojos. 

Los  tomó  debajo  de  su  amparo. 

Tener  á  Dios  por  su  amparo. 

Es  medio  para  mucho  bien. 

Por  El  recibe  bU  alma  ser,  vida  y  sustento. 


Cabrera , 

Ser.  de  emir 

p.  265. 

'     Pacheco 
/  Disf.  3,  c.    , 
i  Íl. 

ÍSalazar, 
Credo, 
f.  98. 


Torres  , 
[•'ilos.  Moi 
1.  2,  c.  II 


Rivadeneira, 

V.de  ^.¡gii., 

I.  1,  c.  I. 

Esiebanillo, 

c.  7. 

Doct.de  Cah.. 
f.  129. 

Cáncer, 
Ob.  poi.,  ic. 


Coloma , 
Guerra  de 
¡os  Estados 
liajos,  1.  5. 


Quevedo , 
■  V.de  Marco 

liriito. 
Sta.    Teresa, 
Finid.,  c.  31 . 

i 


Meló. 

Guerra  de 

Cataluña , 

I.  3- 


Recop.,  I.  I, 
tít.  10,  t.  4. 

Cornejo, 
Cróii.,  2,  5 y 


Sebastián, 

Del  Estado 

clerical. 

1.  4,  prólogo. 


SOrorAR,     SOjíIZGAR,     SOLAZAR 


Sabe  el  arte  de  ser  misericordioso. 

I.c  puso  rlebajo  de  la  almohada  el  socorro. 

Mirar  la  dádiva  como  desempeño  propio. 

Hacer  bien  con  semblante  de  favorecido. 

En  el  repartimiento  de  sus  dones  se  tiene 
á  sí  por  el  más  interesado. 

Esconder  la  limosna  en  el  seno  del  pobre. 

l'iar  á  otro  el  oficio  de  limosnero. 

Daba  todos  los  días  ración  á  tres  mil  po- 

Sentaba  doce  pobres  á  su  mesa.         fbres. 

Daba  de  comer  á  cuatro  mil  pobres. 

Enriquecer  á  los  pobres  en  vida  y  muerte. 

Dar  dotes  á  huérfanas  pobres. 

Levantar  pobres  honrados  que  habían  \e- 
nido  á  miseria. 

Lnviar  suntuosas  v'  regaladas  comidas  á 
los  hospitales. 

Procurar,  con  entrañas  de  padre,  el  alivio 
de  las  miserias. 

Derramando  ríos  caudalosísimos  de  gra- 
cias ,  dones  y  carismas. 

Le  diese  la  a>uda  de  costa  acostumbrada. 

Dio  ayudas  de  costa  extraordinarias  á  mu- 
chos. 

Dar  luego  y  con  mucha  presteza. 

Alargar  en  la  limosna  la  mano. 

.\cudir  presto  á  su  deseo. 

.\o  atormentar  con  la  dilación. 

Tener  entrañas  bañadas  en  misericordia. 

No  ser  riguroso  ejecutor  con  el  huérfano. 

.Margar  al  pobre  el  brazo. 

Se  había  hecho  con  ayuda  de  vecinos. 

Hiciéronle  creer  que  era  un  feroz  perro  de 

ayuda. 
Acudir  con  larga  mano. 
Hallar  acogida  en  él. 

Se  le  muestra  Dios  regalado  y  sabroso.      ; 
Baja  Dios  las  orejas  para  oírnos. 

Me  ayudaba  á  todas  las  cosas. 

La  invocación  del  nombre  de  jesús  es  en 
los  aprietos  socorro. 

Se  encomiendan  á  tu  gracia. 
Dar  la  mano  á  otro. 
Volver  á  la  vida  los  desalentados. 
Usar  de  templanza  en  el  castigo. 
Levantar  los  caídos. 

Los  recibió  debajo  de  su  amparo. 
Le  envió  en  socorro  de  otro. 
Le  acudió  con  sus  gentes. 
Vino  en  su  socorro. 


Nüftez, 
empr.  22. 


Aldrete, 
Anti/.,  3,  25. 

Agustín, 

■  Dial-,  f.  428. 

Fuenmayor, 

V.  de  S.  Pío, 

f-43- 


León , 

'Job,  32. 


Barbadillo, 
Coron.,  143. 

Id., 
'  Cab.  p;  123. 

Márquez, 
.     E%p.  jer., 
V.  2,  con.  2. 

Sta.  Teresa, 

í    \'ida,  c.  2. 

Castillo, 

His.de  Santo 

'    Domingo, 

I  1. 1,1.  i,c.  ^4. 


Mariana , 
I.  6,  c.  12. 


I.I.,  ibid., 
1.  3,  c.  20. 


^ioi'ocaí* 

¡!ilii>::ar,  iiniioiiir.  apau;Hr,  iipriniii',  ncoHiir,  iiiipiirtuniir'. 

Echó  tan  perniciosas  malezas,  qtie  pudiera  I   _  »'<^f"> 

',  ,       ,  •  T       r  \  Serm.  dom., 

ahogar  el  sembrado. 


\ 

(    Villalobos, 
\rr(b¡.,  {.  32. 


p.  227 


Nunca  se  haya  ahogado  estando  en  aquel 
ahogadero. 

Las  bestias,  á  veces  se  encalman  de  suer- 1      Acost.T, 
te  que  no   hay  espuelas  que  basten  á  >   Hisi.  im/., 
moverlas.  )     '•  •>•  '■  «• 


Ahogar  nuestra  religión  en  su  mismo  par- 
to, aun  antes  de  ser  nacida. 
Quedar  la  verdad  oprimida  é  indecisa. 
Kecibir  daño  el  crédito  de  la  virtud. 
Quedó  el  negocio  así  enterrado. 

Los  negocios  no  ahoguen  el  corazón  si  el 
ocio  le  consuma. 

Ahogar  en  la  cuna  los  levantamientos. 

Las  espinas  de  los  vicios  y  maldades  es- 
taban más  crecidas  y  ahogaban  la  bue- 
na .semilla. 

Se  ahoga  con  su  mismo  aliento. 
Se  ahoga  en  poca  agua. 

Ahogar  los  propósitos. 

Talar  en  hierba. 

Hacer  riza. 

Cortar  en  agraz ,  en  hierba. 

Se  ahogará  de  gente,  no  entremos. 


7^5 


Kivadeneira, 

t'.  de  S.  igm., 

I.  2  ,  c.  14. 


Fajardo , 
I     empr.  72. 

I    •  Quevedo , 
/       Hómut. 

Kivadeneira, 

V.  de  5.  ¡gH., 

1.  2.  c.  18. 

Calderón , 
ApotoyChm. 

L.  de  Vetea, 
ÜOTOt.,  103. 

M.  Chaide, 

'  La  Uagdat., 

I'-  i.  c.  17. 

CtUitiHÚ, 
í.   lOJ. 


Kojiixgfar 


[sujetar,  «loiiiiiiar,  iiiaii<lar.  .ivas.ilbtr,  lyiiillr  . 

Traer  la  carne  á  obediencia  y  servicio  del  j  Rivadeneira 
espíritu.  [valentía.  >r.  de  S.IgH.', 

Marchitar  la  fuerza  de  su  antiguo  vigor  y  1     '•  '•  '•  5- 

Ercilla, 

Ara. ,  10,  tC. 

Xieremberg, 

y.  del  P. 

Fabro. 

Deshacerse  de  la  tenacidad  de  la  costum- 1 


Quedar  señor  del  campo. 
Señorearse  totalmente  de  la  gula. 


bre. 


Lope, 
Dorot.,  f.  26. 


Llevaba  casi  de  vencida  á  los  suyos. 
A  las  tres  va  la  vencida. 


Quebrantar  el  orgullo  de  los  moros.  \  Rivadeneira, 

Quebrantar  al  demonio  la  cabeza.  >l'.  de  S.Ign., 

Tener  sojuzgada  toda  la  tierra.  )    '•  '■  <^-  '5- 

I  .Ambrosio  de 
Mor.,  8,  18. 
t        Solls, 
/  Fots.,  p.  107. 

Contar  los  cobardes  en  el  número  de  los  I     ij.,  Hist. 
vencidos.  j  dí.W/;  .  4.  iS. 

Kolazai*,  .«se 

[aifjirar,  «Uvertir.  esparcir,  recrear,  consolar,  nlivinr]. 

Entreteníalos  haciéndoles  perder  el  miedo.  1 
Regalarlos  lo  mejor  que  podía  con  perdí-'    Berrue/a, 

ees  y  conejos.  ^  Amenula4ts. 

Hacia  que  tuviesen  sus  gustos  y  deleites  |       ^-  -" 

con  ella.  ' 

Poner  en  esto  sus  delicias  y  su  mayor  en- 1     Guzmán, 
tretenimiento.  >      /'•'««, 

Hartar  sus  insaciables  ojos.  )      P-  ***• 

Tomar  deporte. 

Tomar  sola/  y  entretenimiento. 

Tiénelo  por  deporte. 

Gasta  el  tiempo  ingeniándose  en  inventar 
fiestas  y  juegos.  i 

Gastar  el  tiempo  en   cosas  de  su  gusto  y^    Ourmio, 
contento.  •      Bitnti, 

Buscar  el  regalo  y  entretenimiento  vano.  I  "'**•  *•  *  '• 

Se  loman  los  juegos  por  honesta  recrea-  * 
ción. 


I      Correas, 
/  Votah..  I.  r. 


<!, 


7o6 

Algún  género  de  alivio  han  de  tener. 

Se  juntaban  á  conversación. 

Se  reían  de  algunos  graciosos  diclios. 

Corrían  mostrando  la  ligereza  de  sus  pies. 

Tiraban  la  barra  y  saltaban. 

Se  les    concede  algún    rato  de  sosiego  y 

descanso. 
Juntarse  para  alguna  recreación  y  regocijo. 
Salir  á  pasear,  á  tomar  el  aire.  [sura. 

Gozar  del  sol  después  de  la  demasiada  clau- 

Andar  al  sabor  de  su  paladar. 

Festejar  y  recrear  el  ánimo  fatigado. 
Volver  con   agudeza   un  dicho,  jugar  de 

palabras. 
Esparcir  el  ánimo  fatigado. 
Dar  treguas  á  los  negocios  con  algún  en- 
tretenimiento que  deleite.  ( 
Sazonar  y  no  hacer  desabridas  las  ocupa- 
ciones graves.  I 
Solazarse  con  entretenimientos.  I 
Decir  gracias.  I 
Tener  gracia  de  buenos  dichos.  1 
Con  una  palabra  risueña  y  sazonada  hallar 
expediente  y  dar  salida. 

A  eso  vinieron  aquí,  á  ser  derramasolaces.  \ 

Eso  era  para  mi  cosa  de  juego. 
Era  Horeo,  no  más.  [guno. 

No  me  costaron  cuidado  ni  desvelo  nin- 
Todo  lo  hace  al  desgaire,  como  quien  se 

entretiene,   dando   pinceladas   como  al 

descuido. 
Todo  eso  fué  para  mi  ñoreo  no  más  (*). 


SOLDAR,     SOLEMNIZAR 


Alcalá, 
líl  Donado 
hablador, 

P.    I,  C.    10. 


Rivadeneira, 
Tribuí.,  2,1. 


Nieremberg, 

Obras  v  .lia^, 

c.  'i8. 


Cabrera, 

Ser.  de  ruar. 

p.  251. 


Vega, 
l'araíso, 

•    I|  P-    '.l2, 


Solilai* 

[pej^ar.  niiir.  coiiipoiier,  eimieiular,  disculpar]. 

Hácese  de  ello  y  del  cobre  una  soldadura  /     Laguna, 
muy  buena.  j  Diosc,  2,  73. 

ÍCáceres , 
Salmo  21, 
f.   .,2. 


Tengo  pegada  la  lengua  al  paladar. 
No  puedo  menear  la  lengua. 

Nos  queríamos  coser  con  el  suelo. 
Estamos  muy  pegados  á  las  cosas  de   la 

tierra. 
Somos  una  misma  cosa.  ) 

Quería  soldar  la  quiebra.  \  ^•"■^f'' "'^''o 

^  j  P.  2, 1.  2,  c.  8. 

'*■'   Están  recientes  y  deleznables  las  sol- 
daduras. 


\     Snhiio  43, 
í.  «7. 


I      Gracián 
(   Mor.,  f 


Í.52. 


(*)  No  es  para  malograda  la  ocasión  que  aquí  se  ofrece  de  tras- 
ladar unas  palabras  del  P.  Fr.  Diego  de  la  Vega  en  que,  dando  ra- 
zón de  por  qué  escribe  su  Paraíso  en  castellano,  dice  de  esta  ma- 
nera: «El  primer  motivo  que  tuve,  ser  persuadido  de  muchos,  á 
quien  parece,  y  no  mal,  que  nuestra  lengua  castellana,  aunque  en 
los  siglos  de  atrás  ,  que  no  estaba  tan  limada  ,  no  fué  acepta  ;  pero 
que  ahora  se  ha  mejorado  tanto ,  que  puede  competir  con  la  latina, 
y  aun,  en  parte,  la  vence,  pues  hay  en  ella  mil  frases  y  maneras 
elegantes  de  hablar,  que  de  ninguna  suerte  las  puede  explicar  el 
latín».  Esto  declara  el  Padre  franciscano  en  la  introducción  del 
segundo  tomo.  Con  gran  verdad  lo  siente  así;  porque  ¿dónde  po- 
see la  lengua  latina  frases  tan  copiosas  y  variadas  para  expresar, 
por  ejemplo,  los  verbos  ¡¡orar,  morir,  como  en  esta  colección 
hemos  juntado,  con  ser  así  que  en  los  libros  de  los  clásicos  que- 
dan aún  infinitas  formas  de  locuciones  expresadoras  de  los  sobre- 
dichos verbos?  Es  imposible  recoger  de  la  clásica  latinidad  aun  la 
décima  parte  de  maneras  elegantes  que  hallamos  en  nuestros  au- 
tores. 


(Rivadeneira, 
^^  Je  S.  Dun. 


Cáceres, 

Salmo  103 , 

f.   190. 


Koleniiii#,ni* 

[  festejar.  <'<'l<!lirar,   apLiiidií'.  i-ii;;i'.'niil<'c*-r.   autorizar]. 

Celebrar  aquella  festividad  con  mayor  so 

lemnidad. 

Viénete  como  nacida  la  honra  que  te  hacen. 

Son   nuestras  alabanzas  para   Dios  como  i 

-  vestidura  de  fiesta  para  salir  en  público  y  ' 

honrarse  con  ellas.  i 

Hacer  grandes  solemnidades  á  los  miste-  \ 

_  rios  del  Señor.  / 

No  es  el  menor  lauro  que  se  le  puede  dar. 
Hace  fiesta  al  abogado  de  los  estudios. 

Hizolo  con  mucha  prosopopeya. 
Hizolo  con  gran  pro.sopopeya. 
Hizolo  muy  de  prosopopeya. 

Hacer  la  salva. 


i-'crrucza, 
Amenid.,  8. 

Pérez , 
Serm.  doin., 

p.  in. 

Correas  . 
l''ocab.,  1.   '  . 

(     Id.,  ibid., 
I      letra  //. 

I    Solis,  Hist. 
\deMij.,  3,  15. 

Id  ,ibid  , 

C.    1(1. 


Saladar, 
Credo. 
f.  103. 


Se  adornaba  esta  función  de  grande  apa 
rato  y  solemnidad. 

Cumplir  con  la  primera  función  de  visitar  I 
á  Motezuma.  j 

Entró  el  Hijo  de  Dios  en  la  ciudad  santa 
de  Jerusalén ,  caballero  en  un  asnillo, 
siendo  recibido  con  soberana  ovación  y 
triunfo  (*). 

Tendían  las  capas  y  echaban  ramos  de 
victoriosas  palmas  y  de  olivos. 

Dentro  en  la  ciudad  le  acompañaba  un  co- 
ro de  inocentes  niños,  cantando  el  Pea- 
na y  versos  triunfales,  de  su  grandeza, 
con  nunca  oída  aclamación. 


(♦)  El  americano  Ortúzar  puso  reparo  en  la  voz  ovación,  pare- 
ciéndole  disparate  si  se  usaba  en  lugar  de  exaltación',  ensalza' 
miento,  aclamación,  pues  que  ovación  era,  entre  los  romanos,  un 
triunfo  de  menor  cuantía,  que  sólo  merecía  corona  de  mirto.  Sin 
duda  le  nació  el  escrúpulo  de  haber  leído  en  Hartzenbusch  esta 
censura:  «¿Quién  dice  ya  de  una  actriz  aplaudida,  que  Fulana  ha 
obtenido  un  triunfo?  Parece  hipérbole  miserable,  y,  á  fin  de  abul- 
tarla, se  acostumbra  decir  que  ha  obtenido  una  gran  ovación.  \ 
es  lo  bueno  que  por  ovación  se  entendió  siempre,  mientras  las 
hubo,  un  triunfo  pequeño,  un  medio  triunfo,  un  triunfo  por  me- 
nores méritos  y  con  menos  aparato  que  el  triunfo  propiamente  di- 
cho u.  (  Prólogo,  pág.  15  ,  al  Dicción,  de  galic.  de  Barait,  1874.) 

A  estas  observaciones  críticas  conviene  añadir  que  ovans  írium- 
phare  se  decía,  entre  los  latinos,  del  que  lograba  un  triunfo  solem- 
ne y  grande,  si  bien  los.  clásicos  solían  diferenciar  la  ovación  del 
triunfo  en  general.  Sea  cual  fuese  el  sentido  que  á  ovación  daba  l.a 
gente  romana,  la  autoridad  del  monje  cartujo  D.  Esteban  Salazar, 
en  su  hermoso  libro  sobre  el  Credo,  debe  sernos  suficiente  para 
tener  por  muy  castiga  la  palabra  ovación,  como  sinónima  de  triun- 
fo. Porque  si  bien  el  Salvador  del  mundo  entró  en  Jerusalén  caba- 
llero en  un  animal,  como  entraban  en  Roma  los  caudillos,  feste- 
jados con  el  triunfo  menor  llamado  ovactón:  pero  el  recibimiento 
que  se  le  hizo  dentro  y  fuera  de  Jerusalén  equivalía  al  más  solem- 
ne triunfo  que  Koma  concedía  á  los  hazañosos  conquistadores :  lla- 
marle Salazar  soberana  ovación  y  triunfo,  es  vincular  en  estas  vo- 
ces un  significado  que  bien  podemos  aplicar  á  las  aclamaciones  de 
triunfo  celebradas  con  mayor  aparato  y  solemnidad.  .Al  que  dijese: 
el  orador  mereció  extraordinaria  ovación,  el  geneíalfuc  recibido  con 
triunfal  ovación,  se  dedicó  á  los  aittstas  una  ovación  de  patriótico 
entusiasmo,  no  le  tacharíamos  de  mal  hablista,  ni  le  mandaríamos 
emendar  sus  expresiones  de  elogio.  Un  autor  como  Esteban  Sala- 
zar,  que  puede  muy  justamente  ponerse  al  lado  de  los  más  clási- 
cos, merece  gran  consideración  y  respeto. 

Mas,  cuando  á  ovación  concedemos  el  significado  de  triunfo  en 
general ,  de  ninguna  manera  le  damos  el  sentido  de  aplauso,  apro- 
bación pública,  demostración  de  entusiasmo:  porque,  donde  no  hay 
verdadero  triunfo,  tampoco  tiene  lugar  la  ovación.  Pero,  lo  que  por 
ningún  concepto  puede  tolerarse,  es  el  verbo  ovacionar,  usado  por 
algunos  escritores  sin  necesidad,  sin  gracia,  con  descrédito  de  la 
lengua  castellana. 


bULIClTAR,     SOLTAR 


707 


Kivadencira, 

V.tUS.l^n., 

I.  2.  c.  18 


Í  Comendador, 
Sobre  las  300, 
topl.  4. 

Jl   tan  I  An 

í   ^ 


mbrosio  de 
or.,  8,  20. 


l'onbeca, 
>  I',  de  Ciislo, 


Hizo  de  ello  pública  licí^ia  y  ic^ueijo.  i 

Le  coronaion  con  todo  el  aparato  y  cere-( 

inonias  que  se  suelen   usar  en  las  coro-/ 

naciones.  1 

Encomendar  á  la  inmortalidad  de  las  le 
tras  los  memorables  hechos. 

Celebra  la  virtud  y  la  encomienda  po 

principal  cr)mo  ella  es. 
Contar  el  dia  con  piedra  blanca, 
l-'esiejar  un  dia  con  solemne  banquete. 
Celebrar  con  fíraii   solemnizar  el  dia  de 
Hacer  cada  año  gran  fiesta. 

La  Halma, 
¡'asiún, 
c.  41. 

Celebrarse  y  publicarse  las  ordenanzas  con  1  Guevara,  El 
la  solemnidad  que  es  necesaria.  ^  üiab.coj.,  10. 

Tiene  gran  devoción  con  la  Virgen  María. 
.•\  su  culto  tienen  consagrados  muchos  y 

suntuosos  templos.  [ñora./ 

Festeja  con  ^continua  devoción  á  esta  Se- j 

La  llevó  á  su  casa  con  las  festivas  demos- 
traciones que  acostumbran. 


Hacer  la  burla  más  solemne  con  su  liech 


»í 


Ilerrueza , 

A  menidadei 

c.  5. 


ÍValvcrdc , 
V .  de  Crislo, 
I.  1,  c.  ,j. 


pretender,  buscar,  re  [iici'ii-,  í<;alaiilear,  proeiirar, 
atraer,  cuidar J. 


Procurar  con  afán  y  solicitud  demasiada. 
Ser  demasiado  solícitos  de  lo  por  venir. 
Se  guarda  con  discreta  y  debida  solicitud. 
La  solicitud  congojosa  ahoga  el  ánimo. 

Tener  ojo  á  estas  cosas. 
Poner  cuidado  en  procurarlas.  [les. 

Se  solicitan  en  buscar  las  cosas  témpora- 
Andaba  toda  solicita  en  ordenar  guisados. 
La  contienda  le  trae  sin  ningún  sosiego. 

Pretende  entraren  un  mundo  de  cuidados. 
Desear  con  ansia  las  prelacias.  I 

Es  importunísimo  en  sus  demandas. 
El  acreedor  los  ejecuta  por  la  pa¿a.  ' 

Está  á  la  mira  acechando.  1 

Usa  diligencias  por  coger  un  alma. 

Serás  el  solicitador  de  mis  deseos. 

Se  mostraba  sobradamente  oficioso.  I 

Es  necesario  para  renovar  la  atención 
Solicitar  atención,  docilidad  y  benevolen- 
Granjear  atenciones.  [cía.  I 

Tener  atentos,  dóciles  y  benévolos  á  los  1 
oyentes.  |  lencia.  ' 

Buscar  atenciones  necesitando  de  benevo-^ 

Mendigar  su   hermosura  de  los  viles  gu- 
sanos. 

Comenzó  á  ganarle  la  voluntad.  1 

Las  razones  ablandaban  el  casto  pecho  del 

la  Virgeií.  1 

Cautelosamente  la  (|uerKi  engañar.  ' 

Le  hace  reclamos  y  le  representa  caricias.  ^ 
Le  llama  con  su  reclamo.  (  nal. 

Hace  diferente  reclamo  al  vano  que  al  car- 


Pacheco, 
Discur.,  8, 

t-   4.  S  2- 


Id.,  ibid., 
c-  4.  S  i- 

I    Cervantes  , 
I      Nov.  II. 

>       Medina, 
'    Diiíl.  41,2. 

Niific.: , 
empr.  2. 

Vega , 

Salmo  5, 

V.  10,  dis.  3. 

Cervantes, 
\'iaje,  c.  I. 

Pinel , 
Ketr.,  1,12. 


Hebrcra , 
Jardín. 
1-  3.  c.  3- 


Pacheco, 
Disc,  p.  434. 

Ville^a» . 

Vida  de 

Sta.  Lutg., 

I.  i.c.  1. 


Vega , 
Salmo  ^ 
.  13  .  dib.  i. 


¿Qué  solicitud  no  debiera  costar  tan  gran 
peligro.' 

Desear  y  pedir  su  favor. 

Quiere  valerse  de  vos. 

Se  gozan  en  su  amparo. 

No  descansar  hasta  hallarlo. 

Le  punzaba  el  deseo  de  vengar. 

Le  aquejaba  el  cuidado. 

Estaba  dudoso  y  perplejo  en  lo  que  seria 

Puesto  en  estos  cuidados  veía. 

Convidar  con  la  paz. 

Llamaban  los  ánimos  á  la  tierra. 

Los  requirió  con  la  paz. 


Sútitz, 
empr.  j. 

La  Palma , 

¡'anón, 

c.  51. 


Mariana  , 
/  Ht$l.j  14.  I. 

i         SoU^. 
/Cotu^HtUa  de 
I  Síijuo.  1,  17. 


NoKar,  .%<' 

lliluM-tiir.  desatar,  roiii)MM-,  expliiar.  il.Hfifr.ir, 
alianiloiiar  ]. 

Habia  de  ser  desatado  de  este  cuerpo  mor   (  Ui-adeneira 
tal.  (l'.deS.  Teo'. 

Hacer  soltadizo  un  caballo.  I  Ambrosio  de 

f   .Mor..  6,  25, 
Desatarle  de  las  prisiones. 
Pedía  que  le  desatase  y  desaherrojase  de  j 

la  cárcel  de  este  cuerpo.  fe      . 

,-     1-  j  ,.  '      Sanchcí , 

i'-s  lima  sorda  con  que  se  cortan  y  liman  >  Hiit.  mor., 

las  terribles  prisiones  y  cadenas.  i       f-  34^. 

Es  la  ganzúa  con  que  se  faisán  las  cerra-  \ 

duras  y  candados  de  nuestras  pasiones.  ' 


Echar  á  puerta  ajena  su  dolor. 

Dar  tantos  en  ancho  como  en  largo. 

Lo  dejan  á  la  mitad  del  camino ,   por  las 
contradicciones  que  hallan. 

Que  si  el  alma  desembarazo, 
Y  el  cuerpo  se  desensilla , 
Sacarle  la  saña  con  unas  pinzas. 

Darle  trailla  al  sabueso. 


Salazai, 
Credo,  f.  106. 

Correas , 
'  Vocab.,  I.  Ü. 

Vega , 

l'araíso. 

t    ».  p.  311. 

Quiñones, 
jac.  de  Otm. 


í  MoHieria, 

f  1.7. 

El  que  va  huyendo  del  toro,  cuando  siente  (  Rebolledo, 

leva  dando  alcance,  le  larga  la  capa.  |  ^'*'^•/""•■ 

Aflojar  la  rienda  á  los  delitos  con  prome- i  .Marquex, 

sas  de  inmunidad.                                        (  Gob.,  2,  33. 

Dar  libertal  para  que  salga.                          j  ,    , 

„.                  1           ,j       .                                                     I  SI    r/ano. 

Disponer  la  salida  de  otro.  /  ;  ;  ;.;ih4Jí. 

Presto  tendrá  libertad.                                      I  ''  ;  ¡•'•ota. 


Aflojar  con  los  juegos  el  ánimo. 
Aflojar  al  arco  la  cuerda. 


)      .Mariana, 
(    Hisl.,  y  4. 

>     .Al/araeh4, 


t.  416. 

No  por  eso  aflojó  un  punto   su  perversa  I  Acosta.Hj*/. 
intención.  |     imd.,  5,  i. 

Levantar  la  mano  de  la  presa.  á     v«lvcrdc 
Concederle  libertad  de  los  tormentos.  >!'.  ,u  Cnsto. 
Los  despoja  de  la  posesión.  I    '•*.«•  ir- 
Son  tan  sueltos  v  alentados.  i  ,  £"='•'•• 

'^  •  .íriiKC.,  I,  Ij. 

Eras  en  la  soltura  más  que  el  venado  áeil. }   ^'"'^• 
^  °      í  Lr.  (amt.,  37. 

Piden  licencia  p.ira  escribir  sueltamente.  >     ,.  .íl* ' 
•  I       L>irtu  3. 

Mandó  que  me  deseslabonasen  y  que  me  j 

diesen  cumplida  libertad.  |  los.  .  £»'•**••''<'- 

Me  hizo  sacar  librándome  de  lo.s  tormén- 1 
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SOLLOZAR,     SOMETER,     SONAR 


En  faltándonos  tantico  el  sol,  nos  reveni 
mos  y  nos  encogemos,  y  en  acudiéndo- 
nos,  nos  desplegamos  y  nos  espa 

No  hay  cosa  en  esta  vida  que  más 
y  desenvuelva  á  un  hombre  que  la  luz 

La  verdadera  libertad  no  consiste  en  poder 
pasear  largo  y  tendido  y  en  hallarse 
suelto. 

Suelen  llamarse  sueltas,  no  obstante  que 
son  verdaderas  prisiones  y  grillos. 

Dar  de  dedo  y  desgarrar  pecados. 


idiéndo-  1 
arcimos.  i 

s  desate f 

\ 


Serin.  iloiii., 
p.  27y- 


M.  Chaidc , 

La  Mai;cla¡., 

P.  3,  c.  iti. 

Fon  seca, 
Hel  Amor  de 

Dios,  I,  21. 


üar  carta  de  finiquito. 
Dejan  libre  al  deudor. 

Vomitaron  hasta  el    postrer  niaravedi  de  I  rUara  Jusl., 
mi  hacienda.  I     1.  4,  c.  4. 

»  líl., 

(I.  ¿,H.i,c.  1. 


ÍEslebanil 
C.8. 


Darles  campo  franco  para  dibujar. 

Desligando  las  manos  del  pollino. 
Quebrar  las  ligaduras  de  los  pies. 

Se  le  caen  de  la  boca  los  refranes  de  dos  I    Cervantes, 
en  dos.  (  Quij.,  2,  08. 

"^   Den  suelta  y  perdonen  á  los  mancebos  í     Gracián, 


algunos  yerros. 


Mor.,  í.  130. 


Kolloicaí* 

;[gemír.  llorar,  lamentar,  siispirai']. 

Los  suspiros  y  sollozos  se  respondí  an  unos  )      ¿átate 

á  otros.  [vid.  \  La  pac.  cris., 

Diría,  con  lágrimas  y  sollozos,  lo  que  Da- )  '•  5>  ''^'"^-  7- 

Su  corazón  y  ojos  despedían  sollozos   y )  Kivadeneira, 
lágrimas. 


Le  ahogan  los  sollozos. 


ÍRivadeneira, 
V.deS.Ign., 
1.  I,  c.  7. 

Nierembergí 
Prod.,  4,  5 . 


Cáceres  , 

Salmo  6, 

f.  10. 


.^rgensola  , 

Anales, 
1.  I  ,  c.  4. 


Con  cada  suspiro  se  me  arranca  el  alma.  \ 
Aun  quejarme  no  puedo  sin  muy  grande  i 

trabajo.  f 

Lloro  tanto  que  anda  nadando  en  agua  la 

cama  en  que  duermo. 
Lloro  toda  la  noche  en  peso. 

\      Fonseca, 
Henchir  los  montes  de  dolorosos  gemidos.  >  Del  Amor  de 

)   Dios,  2,  II. 

Preguntaban  con  lastimosas  voces. 
En  todas  partes  sonaban  los  ge.tiidos. 
Se  oían  las  mismas  lamentaciones. 

Hizo  demostración  de  sentimiento.  |    La  Palma 

Daba  muestras,  como  podía,  de  su  dolor,  f  fastów, c.  44. 

Se  le  demudó  la  cara  y  se  le  arrasaron  los  I  Guevara,  Ep. 
ojos  de  lágrimas.  (  fam.,  i,  47. 

Se  rasaron   de   lágrimas  los  ojos  de   los  í      Conde, 
circunstantes.  (  Oom.,  2  ,  63. 

Me  acrecentó  el  cuidado  con'  unos  puche- i 

ritos  que  hizo.  (    E¡tebanillo, 

Vimos  asomos  de  lágrimas  en  sus  neutra-  /       c.  10. 
les  ojos.  \ 


Estaba  dando  grandes  sollozos. 


(Parra, 
]  ve.  ca., 


L.  de 
2,  45' 


[sojii/giir,  siijet  1I-.  Iiii;iiillai-,  (-(Mniuistar, 

Hacerla  v^ir  á  la  obediencia. 
Vino  á  rogar  con  las  llaves. 
Tener  doniinio  sobre  otro. 
Tomar  una  plaza,  ocupar  la  plaza. 
Darse  con  las  ordinarias  condiciones. 
Conducir  las  cosas  á  una  total  posesión. 
Ajustar  la  reducción  del  dominio  imperial. 
Pacificar  revueltas  perniciosas. 

I  Oh  vino  del  divino  amor,  cuando  embria- 
gas un  alma,  cuando  te  aposesionas  de 
ella .  qué  efectos  tan  maravillosos  que 
haces!  ('). 

Abrazó  la  quietud. 

Reconocer  la  veneración  de  las  leyes. 

Innata  les  es  la  fidelidad. 

Nunca  faltaron  á  la  honra  de  sus  re>es. 

Tener  fidelidad  y  celo  con  él. 

No  faltar  en  cosa  que  cumpla  á  su  servicio. 

La  iglesia  de  Moscovia  está  subordinada 
á  la  patriarcal  de  Constantinopla. 

Subordinado  en  todo  á  su  voluntad,  con- 
temporizó con  su  ruego. 

Obedece  al  freno. 

Se  consiente  gobernar. 

Rendirse  á  la  codicia. 

Se  acobardan  presto  las  fuerzas. 

Perder  el  miedo  á  otro. 

Le  depuso  el  miedo. 

Desfallece  en  el  primer  asalto.' 

Estuvo  á  cortesía  de  otro. 

Poner  sus  derechos  y  sus  armas  á  sus  pies. 

Queda  rendido  el  ánimo  del  bárbaro. 

Conservóse  en  su  obediencia  y  protección. 

Tomar  asiento  bajo  en  un  concilio. 

No  faltar  al  respeto  debido  á  otro. 

Sujetarse  al  juicio  del  rey. 


Itacitlcar 


Ibaír^, 

Guerra  del 

l'alatmado, 

1.4. 


Ve  «a  , 
l'aralso, 

t.  2,  p     H26 


Argensui 
A  líales . 


Villegas, 

//.  de  Mosc, 

I.  I.  t.  .. 

Pinel 
Ketrat.,  i,  ^ 


Márquez  , 

Esp.Jer.. 

'.  12,  cons.  4. 


Fajardo  , 
empr.  gj. 


So  na  I*,  se 

tocar,  i'es.jiiai',  articular,  oir,  expresar,  escuchar, 
s  iplar,  susurrar]. 


Contrapuntear  en  una  suave  y  alegre  ar-  '' 
monía  todo  el  artificio  de  sus  cantares.    / 

De  su  arpada  lengua  sacaba  mil  primores. 

Con  varios  y  diferentes  pasos  de  garganta  \ 
se  esforzaba  á  divertirme. 

En  la  música  se  tiene  por  particular  pri- 
mor saber  dar  algunas  falsas  á  tiempo,  | 
porque  con  ellas  salen  las  consonancias  [ 
más  gratas.  [pósito. ! 

Tocó  David  una  tecla  muy  á  nuestro  pro- 


Valbuena, 
Égloga  ( 


Pérez , 

Serm.  doni. 

p.  142. 


{'■'')  El  verbo  aposesionarse  fué  más  usado  que  posesionarse  de 
los  clásicos  ,  en  sentido  de  tomar  posesión.  Ambos  á  dos  se  cons- 
truían con  de  y  con  en,  y  usurpábanse  en  forma  transitiva,  aunque 
lo  más  común  era  emplearse  en  la  forma  refle.viva,  como  podrá 
verse  en  Cuervo.  (Dicción.,  t.  i,  p.  551.)  En  este  siglo  ha  prevale- 
cido posesionarse,  y  con  de  más  que  con  en.  No  alcanzamos  por 
qué  haya  de  hacerse  tan  poca  estima  de  aposesionarse.  Sea  como 
fuere,  ni  posesionar  ni  aposesionar  sifínificau  dar  en  posesión,  sino 
poner  en  posesión:  en  esta  parle  algunos  modernos  cometen  inco- 
rrecciones, como  cuando  dicen  me  posesionaron  en  la  herencia. 
para  expresar  me  dieron  la  herencia  en  posesión. 


SONDEAR,     sonreír,     SONROJAR 
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Una  sílaba  sola  que  tenga  un  solo  sonido. 
Se  haga  una  sola  sílaba  y  sea  uno  solo  el 

sonido. 
Jamás  pierden  el  sonido. 

Vagaba  por  la  ciudad  un  confusísimo  ru- 
mor de  armas  y  voces. 

Con  las  bocinas  hacen  sonoroso  ruido. 


ÍHcredía, 
Sermonií , 
t.  I,  p.  32. 

)         Melu, 
>  Guer.de  Cal., 
)  1.  I. 

I       Argotc . 
i  Mont.,  c.  ¿3. 

Están  cumplidos  los  compulses,  acabadas 
las  esperas  de  la  música  :  entrad  vos,  i 
que  ya  entráis  á  punto.  i 

Espera  los  compases  señalados  para  entrar  f 

la  música.  [turas.'       Vcua, 

Hacen  concierto  y  música  entre  sí  las  cria-       Salmo  5, 

Acabados  son  los  compases:  entre  vuestra    ^-  '''•  '''^'^  ^• 
\'0¿,  que  es  la  más  suave;  comience  vues-  \ 
tro  bajo  acá  en  la  tierra  ,  hinchiendo  de  \ 
melodías  las  orejas  de  los  mortales.  ! 

Hacer  los  compases  á  la  música  con  el  pie. 

Ha  de  dar  las  horas  el  reloj. 

¿Qué  hora  da  el  reloj  ? 

Andaba  una  sonadera  de  narices  que  se 
hundía  la  cuadra. 

La  ciudad  se  hunde  con  el  son  de  las  cam- 
panas. 

Mudan  los  tonos  alegres  en  tristes. 

Formaban  un  son  tan  confuso  y  tan  ho- 
rrendo. 
Un  ronco  y  espantoso  son  despedía. 

Estuvimos  hasta  que  dieron  las  doce.  } 

.\  las  dos  de  la  noche  que  ya  han  dado.      > 

»    1  1         1       .••■,..     1      Coloma , 

.\  la  que    tocaba  el  reloj   prmcipal  de   \a.f  Guerra  de  los 

t  Estad,  liajos. 

)         1.  10. 


Granada, 
Ment.,  4,  I. 

Celestina, 
acto  12. 

Quevedo, 
Mundo. 

Cervantes, 
Qiiij.,  2,  26. 

Márquez , 
Gob.,  2,  38. 

Cervantes, 
Qiiij;  2-  34- 

Qucvcdo , 

I  acallo,  14. 

Rojas,  /;«/« 

bobos,  2. 


ciudad  las  cuatro  de  la  mañana. 


¿  Quién  podrá  decir  el  desaforado  /¡urrido 
que  se  levantó?  ' 

Zurriándose  en  su  lenguaje,  al  parecer,  ra- ; 
isonamientos  coléricos. 


Que  vedi 
Fort. 


Agua  que  corría  con  zurrido. 

I  grandes  las  voces.      fmeroso.l     i'onseca, 
,"  ■  .  ,  ,'  W.  de  Cristo, 

hacían  un  sonido  confuso  y  te-  í    p   ,  ^   jg 


Fueron  tan  grandes  las  voces 
Las  voces 


Uto.  .Vvila , 
Upíst.  34. 
Fonseca, 


)  Roa .  y.  de  la 
Romper  el  aire  con  gritos.  >   Condesa  de 

)    Feria,  2,  5. 

*   Daban  sonido  de  trompetas.  i    i?"*^f*y' 

'    Las    iglesias    empezaron    los   clamores 

tristes  de  las  campanas.  j     sartolo, 

El   clamoro.so  estruendo   esparció   más  -  I'.</eSMiirí; 

dilatadamente  el  dolor.  [sonido,  i    '•  3.  c 

Llevaron    el   nombre  del   difunto   er 

Sondear 

[  raslrt'iir,  iiii|iiirir,  (■xaiiiiiiai',  iivfrii 

Entra  en  pláticas  con  el  pobre  pas.ijero. 

Le  saca  del  estómago  cautelosamente  lo  >  /,„'^i?'^'^" ' 
t>  (  Codu.,  t.  7. 

.  que  desea  saber. 

Escand.ilear  y  medir  el  fondo  (|ue  había*      M>iin"l, 
en  ¡a  bairu  d<:l  1 10. 


mas  - 1 
nido.  I 

:n    el  ] 


García, 


ÍM.iiiiuil , 
Des.  Je  Afri., 
I.  3.  •:.  57- 


Arrojar  á  las  ondas  el  plomo  ensebado,  y 
tantearle  cuando  le  tornan  á  sacar.         ' 

Desean  saber  el  hondo  de  la  mar  en  que 
navegan. 

En  estos  estudios  gastan  los  hombres  la 
juventud  y  la  vida.  I 

Emplear  los  estudios  en  esto. 

Hacer  que  preste  atención  á  su  doctrina 
toda  criatura. 

Engolfarse  un  hombre  en   la  profundidad 

de  este  misterio.  [mares.  , 

Apear  con   un   esquife   los   golfos   de   los  I 

Contrastar  las  ondas  y  bajíos  de  los  mares ,  1 

Intentar  una  empresa  muy  fuera  del  cau-  ' 

dal  de  su  talento. 

Apurar  con  la  ciencia  el  conocimiento  del  | 
verdadero  culto.  ) 

Averiguar  con  grande  estudio  y  trabajo.  ] 

Sacar  en  limpio  nuestro  fin.  ( 

No  se  quedaron  ayunos  de  esta  verdad.  / 

Ponerla  fuera  de  toda  cuestión  y  duda.  ) 

Alcanzar  cosas  admirables  y  secretas.  j 

Calar  algún  misterio  natural.  \ 

No  quedarse  á  los  umbrales  del  saber.  ) 

'■   Descubrir  tierra  ó  ánimo. 

"^    Penetrar  los  sagrados  retretes  de  la  sa- 
biduría. 

Engolfarse  en  el  piélago  literario. 

Sondar  el  fondo  del  interminable  pro 
fundo. 

Koiii*eii%  se 

[reir.  al<-;;riir.  regocijar:. 

La  misericordia  baña  de  una  amorosa  y 
risueña  compasión  el  semblante.  ; 

Descubre  el  corazón  por  los  ojos  vertiendo  | 
agrados.  '  | 

No  mostrarse  airado,  sino  risueño.  ' 

.\  la  alegría  en  dar  acompaña  la  modestia. 

-Mostrar  ojos  blandos  y  halagüeños. 

Reventarle  por  los  ojos  rayos  de  alegría,    j 
*   Mostraba  la  cara  alegre.  | 


Vega. 
Salmo  7, 
'.  8,  diic.  3. 


Salazar, 
Credo, 
di«c.  14. 


/amora , 

Monarquía. 

1.  2,  simb.  I. 


Fajardo  , 
empr.  C6. 


Fonseca  , 

■  y.  de  Cristo, 

V.  1.  c.  2. 


Torres, 
Filos.  Mor., 
I.  24,  c.  12. 

Gracián, 
Orac.  man  , 

P-  494- 

Tama\o, 

h¡' 

Mostrador, 

11.  566. 


Nüñcr, 
cmpr.  22. 


Sigüenia , 
V.  de  S.  Jer., 
1.  4,.disc.  8. 
EslebamtJlo, 
c.  9. 
Gracián, 
Mor.,  f.  i6S. 


K«>iiroJai*,  se 

[aver-funzar,  ruborizar,  CDiifuiidir.  atujar 

El  empacho  y  vergüenza  no  le  daba  lugar,  j 
La  vergüenza  le  había  echado  un  nudo  á 

la  garganta.  [flaquezas. 

Con  el  empacho  y  vergüenza  callan  sus 
Callar  de  vergüenza  el  pec.ido. 
Se  cubría  de  una  virginal  vergüenza  y  se 

ponía  como  unas  brasas.  í 

Se  veía  temblar  como  un  azogado  con  el  r 

horror  que  á  estas  cosas  tenia.  \ 

Se  quedó  atajado  y  se  le  salieron  los  co-  I 

lores  al  rostm  con  un  empacho  y  ver-  ' 

güenza  virginal. 

La  vergüenza  le  derribó  en  ticira  los  oíos.  ) 
Fuerza  Será  hallarse  con  ido. 


Villegas, 

1'i.U  de 

Santa  Luí  i;. 

I.  2,  c.  10. 


Kunir£/, 
.  Je    ielar.. 


¿     Ftrf.  rtt  . 
)  »*.  1, 1. 6.  c.  4 . 


yio 


SONAR,    SOrLAR 


tus )      í^a'"- 
>  >fr.  lie 

)         P.  1 


brera , 
Liiar., 
55- 


Yo  te  sacaré  al  rostro  las  manchas  de 
vergonzosas  enfermedades. 

Paróscle  el  rostro  como  una  amapola. 
Hacer  movimiento  en  el  color  del  rostro 
Encendióse  el  rostro  en  un  finísimo  carmín 
Entotcer  el  cuerpo  con  la  fuerza  de  la  h 

nestidad. 
Con  un  lienzo  se  cubrió  el  rijstro.  (     Marcos  de 

Se  reprendió  de  haber  respondido  con  li-  ;     Obrfgó» 

bertad. 
Quedóle  el  rostro  como  el 

las  rosas. 
Temblábanle  las  manos. 
Mudar  el  color  del  rostro.  ' 

Hablar  con  intercadencias.  / 


'"i 

/  . 

I  Uspincl, 

I  Marcos  ilt 

li-  ;  Ohrfgón , 

1  reí.  2. 
1  tlc'sc.  10  y  II 
sucena  entre  I 


Soñar 

[(locmir,  ii(li)iiiK'c-ei',  amodorrar,  (icsc  tusar,   iiiia;iiii;ir 

En  este  pensamiento  andan  embebidos,  con 
éste  se  acuestan  y  con  éste  se  levantan,  j 
y  aun  en  esto  suenan    durmiendo,  re- 
presentándoles allí  la  fantasía  lo  que  ve 
lando  aprehenden  tan  eficazmente. 

Andar  pensativos  }'  elevados,  y  soñar  dur- 
miendo en  lo  que  pensaron  velando. 


I'acheco , 
Discursos, 

p.  4<j7. 


Estar  soñoliento. 

Tiene  un  letargo  profundo. 

Dale  un  letargo  y  sueño  profundo. 

Vencido  de  los  vapores  de  la  cabeza,  sólo 

parece  que  descansa  con  el  sueño. 
Está  el  padre  con  letargo. 
Es  una  modorrilla  que  lo  tiene  aturdido. 
Con  los  vapores  de  las  pasiones  está  como 

frenético. 
Las  camas  rudas  ó  duras  de  los  virtuosos 

son   obradores   de   la   imaginación    ce- 
lestial. 
Los  amantes  se  fingen  los  sueños,  y  los 

cortesanos  en  sueños  los  despachos. 
Dormir  como  degollado. 
Dormir  como  piedra  en  pozo. 
Dormir  como  un  lirón. 
Imaginar  con  desaliño  una  cosa,     [senté. 
Antójasele  que  ve  lo  ausente  como  pre- 
Hablar  entre  sueños.  [  tes. 

El  sueño  le  trajo  imaginaciones  semejan- 
Negociar  con  los  fantasmas  del  amor. 
Ni  duerme  del  todo,  ni  del  todo  reposa. 
Entre  sueños  á  la  noche  se  le  representa 

la  gloria. 
Sueña  que  ve  una  visión. 
Soñó  á  Dios  que  con  amenazas  le  decía. 
Tiene  los  sueños  conformes  á  las  vigilias. 
Soñando  imagina  felicidades  humanas. 
Es  sueño  de  gente  despierta. 
Fué  borrachez  de  hombre  tomado  del  vi- 
Es  sombra  de  cosa  soñada.  [no. 

La  pereza  causa  sueño,  y  el  alma  floja,  y 

como  madeja  sin  cuerda,  padecerá  ham- 
No  quieras  amar  el  sueño.  [bre. 

¿Hasta  cuándo  te  levantarás  del  sueño? 
Dormitarás  "otro  poco  y  trabarás  las  manos 

para  dormir. 


Argensola, 
Kim.,  f.  31. 


I.aiuua , 
liom.  21  , 


Ss- 


Laíncz , 

El  Friv.cris., 

c.  12. 


Correas , 
l'ocab.,  1.  /'. 


'         León 


Cant.,  2. 


1-bnseca, 
V.  de  Cristo, 
P.  I,  c.  16. 


Id., 
I 'el  Amor  de 
I  lias,  1 ,  32. 


Gu;;máii , 

Bienes , 

clise.  2,  §  I. 


liivadeiiuita, 
0. 


I    Kiradeiiu 

¿Sabéis  qué  se  me  antojaba  durmiendo?     >  K.  rf<r  s. // 

)    1.  2,  t.  I 

No  des  á  tus  ojos  demasiado  sueño. 

Este  pesado  sueño  le  viene   por  no  tener  / 

en  qué  entender.  '     Gu/mán, 

Ya  el  sueño  comienza  á  entregarme  en  las         liienes, 

manos  de  la  muerte.  I  ^"''^'  ■*•  '^  '• 

Nos  brinda  el  sueño  con  la  bebida  del  rio  \ 

Leteo. 
Entre  sueños  los  hombres  se  desvanecen  , 

con  vanas  imaginaciones  y  fantásticos  \ 

devaneos.  Id.,  íbid.,  S  j. 

Imaginarse  de  noche  rico,  y  á  la  mañana  \ 

hallarse  pobre.  j 

K4»|»lar 

I  lieiicliir,  traKiH',  «jiiitar,  liiirlai',  soiiitr]. 

Dio  el  soplo ,  cuando ,  sentado  á  la  lumbre, 
llegó  una  criada.  i 

No  soples  más,  que  estás  cerca  de  abra-  '     Mertdia, 

Soplar  con  más  fuerza.  [sarta. 

Fué  este  soplo  tan  grande,  que  se  encen- 
dió el  fuego  del  pecado. 

Le  había  usurpado  la  libertad. 


Sermones, 
t-  I,  P-  337- 


I  Morales, 
)  I.  H,  c.  50. 
1  Márque2, 
)  Gobern.,  x,  8. 


ees.  i 


Montería, 
1.4. 


Id.,  I.  2. 


Fué  usurpador  del  reino. 

El  viento  corre  á  bocanadas.  [monte. 

El  viento  hace  lucha  y  movimiento  en  el 
No  se  bulle  el  aire  en  todo  el  día. 
El  aire  hace  bullicio  en  el  monte. 
Revuelve  el  viento  de  aquella  parte 
Darle  con  el  viento  á  la  res  en  las  narice 
Por  aquella  parte  viene  el  aire. 
Le  fué  dando  el  viento  en  las  espaldas        í 
Viene  caliente  el  viento.  ' 

Viento  furioso  se  mueve  y  rige  la  tierra. 

Correr  los  temporales  muy  turbios.  > 

Corren  vientos  recios,  brisas  y  levantes.     | 

AHÍ  tienen  su  gobierno  los  vientos.  J 

El  viento  se  volvió  contrario.  / 

Corría  un  aire  del  enemigo.  I 

Le  dio  un  flautazo.  | 

La  lleva  el  aire  en  sus  ráfagas  envuelta.     !• 

Para  que  la  lumbre  levante  mayor  llama,  \       pérez 
el  medio  que  se  toma  es  batirla  con  bar-  >  Senn.  dom., 
quines  y  soplos.  I       P*  '36' 

De  allí  te  derribará  el  viento  soplador  de  ¡ 
tu  soberbia. 

Dar  soplo  de  un  rufián  forastero. 

Hizo  que  sonase  un  silbo  de  aire  delicado,  • 
como  los  que  blandamente  suenan  entre  j 

las  flores  en  las  serenas  alboradas  de  la  '  ?^J"^"' "^^^.^f ' 

>  Mana,  Htst. 
primavera.  ;   pro/.,  1,  z<j. 

Un  viento  furioso  trastornaba  los  montes,  i 
Oyóse  voz  de  marea  delicada. 

j     Mendoza, 
Ya  no  soplos,  gemidos  respiró  el  viento.    \v.deN.Srti., 

)     copla  626. 
Laguna, , 


Mariana  , 
Hist.,  1  ,  4. 

Herrera, 
décad.  I,  3. 

Aguado ,. 

I'erf.  reí., 

P.  i,t.  8,  c.  2. 

lístebanillü. 

c.  8. 
Calderón,  c. 
La  estatua. 


1       Aldrete, 
)  Antig.,  3,  II. 

Cervantes, 
Nov.  II. 


Procura  resollarle  en  el  rostro. 
Le  inficionaré  con  mi  anhélito. 


(Laguna, , 
Dioscór. , 
1.  4.  c-  75- 


SORJJKK,    SURi-KENDER 
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El  soplo  sale  por  su  boca  del  pecho. 
Dar  soplos  divinos. 
]'A  \iento  despejó  el  aire  de  nubes. 
El   viento   limpia  los  aires,   destierra    las 
nieblas. 

Se  convierten  las  brisas  en  huracanes. 


rerf.  reí., 
P.  3,t.  O.c.fi. 


Nuñei , 


Levántase  el  viento  gállelo. 

Se  altera  la  tierra  con  la  polvareda  de  los 

Se  juntan  las  nubes.  [campos 

Os  ciegan  los  remolinos  los  ojos. 

Está  negreando  el  cielo. 

Desbravea  el  tiempo.  I 

Sopla  cierzo  y  esparce  las  nubes.  \ 

El  viento  deja  el  cielo  raso.  1 

¿En  qué  paran  las  preñeces  del  nublado? 

üe.shacer  con  el  aliento  de  la  boca  unaJ 
L'sar  de  la  inllación.  (  cosa. ' 

Abrir  la  boca  y  comunicar  el   vapor  ce-í  v.  5,  cons.  4 

lestial.  ) 

Un  vaso  de  vidrio,  formado  á  soplos,  un  1      Fajardo, 

soplo  lo  rompe.  )     cmpr.  3. 

En  los  soplos  y  el  cantar,  I    Quevedo, 

j  A/ms.  5,  j.  I 


Márquez , 

Tr.  Jer  , 

V.  2,  coiis.  3. 


Id.,  ibid  , 


Es  juntos  órgano  y  fuciles. 
Hiriendo  la  brisa  las  tierras  vecinas 


(    Cartujano, 
)  Triií/i/.s.  5. 


Si  Justina  no  entonara  los  fuelles,  maldita  (^ /vcnrrt  ^us*., 
la  tecla  había  que  sonara  bien.  j         (■  ?■ 

*  A  la   llama  le  estorba  que  no  suba  el  1     Gracián, 

gran  soplo  del  viento.  /  Mor.,  f.  181. 

*  Servíale  de  sonar  los  fuelles  de  la  fragua,  i  ,,  ^^  /"■"• 

"        )  uigma.,  4,  4. 

( Itelii'r.  atraer,  trabar,  csciiiiicr,  siist»; 
Era  muy  gran  bebedor  y  envasador  de  vino.  \ 

De  un  sorbito  en  otro  emborrachóse.  i 

Traspalarnos  su  vida  á  embiones  de  capí 
tulos  y  sorbetones  de  números. 

Dos  docenas  de  sorbos  tras  cada  sopa.        [ 

Al  amago  de  un  sorbo  se  mengua  un  rio.  | 

*  l-nvasan  el  vino  en  algún  pellejo.  \ 
Atragantarse  con  lo  que  bebe.  I 
Hartarse  hasta  reventar.  / 
Se  engullían  dementados  las  carnes.  ; 


litar). 

Pérc¿ , 
Serin.  dom., 

p.  5á. 

Alfarache , 

P.i,  I.  i,c.  3. 

f'ícara   rust., 
í.  39- 

Celestina, 

f.  3i<- 
Pantalcon, 
Obr.,  f.  4. 

Tamayo, 

/;/ 

Mostrador, 

n.  IHS. 


Soi>|»i*('ii«l<*i* 

I  solirf.>«:illiif,  asii>;|itr.  ¡iciniflfi-,  siis|MMi(l)-r,  cuy;*'!']. 

Es  atrampado  estando  con  descuido. 
Es  cogido  á  descuido. 

Abismarnos  en  este  profundo  piélago 

Desfallece  todo  entendimiento. 

A  todos  los  entendimientos  tiene  puestos  Vn''**^'"^^"-" • 

,      .        .,  '  1  Oisf.,  p.  456. 

en  admiración  ' 

El  discurso  humano  se  halla  atajado 
Mo  me  hallan  descalzo. 


Il.ami/a, 
Hnm.  ji 
^  i'i. 


Correas, 
yociib.,  1.  .V. 


No  se  les  hará  de  nuevo  lo  misterioso  del      Alcedo, 
la  posesión.  J  ^T^T'' 


Nos  cojan  como  entre  puertas.  ' 

Nos  traiga  embelesados  con  sus  embaucos. 
Suele  Dios  tender  la  red  cuando  más  des- 1 

cuidados  estamos.  i 

Los  coja  como  pájaros  que  son  tomados 

con  red. 

Le  había  cogido  en  malos  latines. 

Cogiéronle  de  manos  á  boca. 

Hallar  á  uno  en  un  mal  latín. 
Hallarle  en  pesos  falsos. 
Cogerle  en  flagrante  delito. 
Cogerle  en  la  trampa,  ratonera. 
Coger  á  uno  entre  puertas. 

P'ué  lo  mismo  oírlo  que  echarme  un  jarro 
de  agua  sobre  la  cabe/a. 

La  alegría  muchas  veces  se  agua. 

Clavóles  el  miedo  la  lengua. 
Entristecióles  la  pasión  el  semblante. 
Cayt-ronseles  en  el  suelo  los  ojos, 
ülvidáronseles  los  movimientos  y  queda- 
ron como  estatuas. 

El  contento  viene  aguado  con  el  sobresal- 
to y  temor. 

Me  cogieron  las  manos  en  la  masa. 

Les  dan  al  arma  y  tocan  como  á  rebato. 
Oyense  voces  y  gritos  confusos,  que  avi- 
san cómo  venía  el  Esposo. 

Le  coge  la  justicia  de  Dios  con  el  hurto 
en  las  manos. 

Dar  de  repente  sobre  los  enemigos. 


Vega , 
Faraíío, 
t.  I.  p.  i34. 


¡Correan, 
l'oeab,  I.  />. 


Id.,  ibid-, 
letra  C. 


I    lUrbaailIo 
I    Cab.  puKt. 

I      Mariana. 
Hf.t     •'■   ■■ 


^abaleta, 
Obr.,  p.  397. 


Coger  de  manos  á  boca. 

Padecer  sobresalto  el  corazón. 

Madrugó  la  porfía  del  pueblo  á  conjurarse. 

Le  puso  en  cuidado  de  mirar  por  su  con- 
servación. 

Nunca  se  apuró  en  el  trono  hasta  que... 

Oyendo  esto  se  estremecieron. 

Si  le  topan  con  el  hurto  en  las  manos  se 
corta  luego. 

Espero  haceros  ver  esircllas  á  medio  dia. 

Los  cogió  en  su  misma  trampa. 
Cogería  á  los  nuestros  de  sobresalto. 

Cogerle  el  hurto  en  las  manos. 


Granada, 

Ser.  4  en  el 

Stem. 

IEstebanillo, 
f.  43- 

u 

IFonscca, 
I '.  dt  Criito, 
t.  4.  P-  162. 
)  Ambrosio  de 
(  Mor.,  8.  17. 
I  Calderón,  a. 
'  Mujer  ¡lora. 
)       jorn.  I. 


Valverde, 

V.  de  Cristo. 

I.  I,  c.  i;. 


Me  cogió  de  repente. 
Nos  coge  descuidadas. 

Coger  al  astuto  en  au  astucia. 

Le  cogieron  las  manos  en  la  masa  y  al  pie 

de  la  obra. 
Estas  palabras  le  dejaron  tan  sobresaltado  j 

como  confuso.  I 

.\'o  me  hallé  tan  desnudo  a(|ucl  ilia. 
No  l.is  tenia  todas  cab.ilcs.  j 

Desclavóse  la  rueda,  dio  vuelta  conmigo.' 
La  fortuna  retozaba  conmigo  y  andaba  de 

juego  de  cañas. 


Oña,    roiír. 
\.l,  c.  I,  d.  I. 

\    Cervantrü , 
'  t   Q'ij.,  2,  19- 

¡Cnloma, 
Gutr.  dt  Fl., 
I.  11. 
ICervantet , 
L*  GttamtUa. 

(PUara  JmsI., 
I.  «,  P.  í.  c.  4. 

I     (Quevedo, 
La  /'fPii.í. 


Alemán, 
G-í.dt  Ufñr. 


¡•■.spiíiel, 
Obre^.,  2,  5. 

Granada, 
Mniior. ,tr.  6 


Márquez, 
Gob.  crist., 
I.  2,  c.  25. 


Los  vienen  á  coger  entre  puertas. 


A  un  criado  tuyo  tomas  en  una  mentira. 

Acometer  inopinadamente. 

No  dar  lugar  para  pensar  al  enemigo. 

Los  cogió  descuidados. 

Embistió  sin  ser  sentido. 

Entrar  con  engaño. 

Le  viene  á  coger  la  muerte  de  repente. 
Sobrevino  de  repente  aquella  hora. 
Le  halló  mano  sobre  mano. 
Les  cogió  el  mal  de  improviso.  , 

Se  vieron  en  un  punto  sin  remedio.  I 

En  un  momento  se  ve  donde  no  hay  lugar 
de  esperanza.  j 

Cuando  se  vio  perdido  se  hizo  de  nuevas." 
Caer  do  golpe  los  raudales  del  ciclo. 
Se  vio  el  agua  á  la  boca,  con  el  agua  has- 
ta los  pechos. 

Coger  á  uno  en  palabras. 

Quédeme  helado  cuando  supe  su  partida. 

Se  queda  preso  del  anzuelo  cuando  menos 

piensa. 
Quedar  salteado  de  la  muerte. 
Viene  de  través  el  cierzo  de  la  muerte  y 

marchita  la  gallardía  y  juventud. 
Le  despeñó  de  repente. 
Saltar  por  la  ventana. 
Le  cogió  desapercibido. 
Fué  el  caso  para  el  menos  pensado. 
No  tiene  hora  segura. 
Le  cogió  con  el  hurto  en  las  manos. 

Dar  un  tártago.  [bró. 

Salió  con  una  cosa  que  á  todos  nos  asom- 

Soi'tcaí» 

[lidiar,  conjeturar,  aventurar]. 

Se  rinde  y  sujeta  á  las  suertes. 
Puede  echar  suertes  en  mí. 
Dispuesto  me  tenéis  para  ser  sorteado. 
Tomar  lo  que  mi  suerte  me  diere. 

Fué  lance  rifado. 

Remitir  á  las  suertes  sus  pretensiones. 
Se  dividieron  por  suerte  las  provincias. 

Echémosle  á  modo  de  suerte. 

Tomaron  la  senda  que  cayó  en  la  suerte. 

Le  rifo  todas  las  cochinillas. 
Echemos  suertes  sobre  si  la  llevará. 


¡Cuan  dichosa  suerte  correrían  algunos!     \VidadeDoña 

)  Sancha,  i,  8. 

Tuvo  lucha  y  brazo  partido  con  el  ángel,  j        Vega, 
Estuvo  en  esto  tan  porfiado.  [eso.  \     raraiso. 

Los  dares  y  tomares  que    pasaron  sobre)  '•  2,  p.  161. 


SORTEAR,  SOSEGAR,  SOSPECHAR 


I    i:sp.  jfer. 
V.  6,  cons. 


Rivadeneira, 
V.  de  Cristo. 

Eslebanillo, 
c.  7. 


(      Fonseca, 
V  Del  A  mor  de 
i         Dios, 
1'.  I,  c.  35. 


Id., 
V.  de  Cristo, 

V.   I,  C.  20. 


ÍGran.-ida, 
/id.  ni  Mein. 
I'.  2,  c.  2J. 


rt'pimar. 


Vega , 

I'araíso. 

t.  2,  p.  103. 


De  tal  manera  podía  correr  el  dado. 
Les  había  corrido  bien  la  suerte. 


Cervantes, 

Qnij.,  I,  25. 

Id.,  ibid., 

P.  2,c.  7. 


/ 

una ,  y  si  es  < 
[sazón.  \ 


I.anuza, 

Hom.  21, 

S'5- 


Cupo  al  mundo  en  suerte  no  conoceros. 

Te  cupiese  la  suerte  en  el  gremio  de  la  I  id , 

Iglesia.  j  Mentor.,  7,  2. 

*    Poner   á   un    vuelco    de   la    suerte    toda  |  p^.  l'edro  dri 

nuestra  fortuna.  [suerte  ?  >  Hsp.  Santo, 

¿Qué  día  echas  al  dado   para  saber  tul    Sermón  1.',. 

So.s«*;sar,  «sr 

[a(|nl<'t¡tr,  aplacar.  |>;ii:ill(  ai-,  dcscaiissir. 
dorniir  ). 

Toma  con  tanta  sorna  y  espacio  la  cura. 
Se  va  tan  poco  á  poco  en  tratar  del  reme- 
Nunca  tienen  hoy  en  la  boca.  [dio. 

Esperar  que  la  pasión  desfogue. 
Déjalo  dormir,  que  se  pasen  y  mezan  los 

humos  del  vino. 
Esperar  tiempo,  y  mirar  1 
Lo  para  como  un  guante. 
La  pasión  no  lo  aguijaba. 
Qué  despacio  lo  toma. 
Con  qué  espacio  lo  toma. 
Viene  poco  á  poco  á  serenarse  del  todo. 
Quedar  de  repente  el  mar  sereno  y  de  leche. 
Se  halla  quieto  y  sereno. 

Poner  sosiego. 

Quietarse  poco  á  poco. 

Reposarse  reduciéndose  á  su  propio  lugar. 

Poner  en  sujeción  y  concierto. 

Pacificarse  y  ponerse  en  orden. 

Hacer  paz  entre  sí  los  dos. 

Tener  paz  en  su  codicia. 

Huir  la  guerra. 

Gozar  del  reposado  sosiego. 

Mantenerse  en  su  puesto. 

Poner  en  concierto  las  olas  de  pasiones. 

Reducir  á  buen  orden. 

Cesa  el  continuo  reñir.  [ánimo. 

Componer  los  movimientos   turbados  del 

Con'  reposo  henchir  su  pecho  de  deleites 

sabios.  / 

Soltar  de  la  mano  las  armas. 
Aplicarse  á  las  artes  de  la  paz.  i 

No  se  atreve  la  fuerza  á  la  paz.  / 


Correas , 
Vocab.,  I.  O. 

Aguado, 

Per/,  reí., 

y.  i,t.8,c.5. 


León, 

Príncipe  de 

la  Paz. 


Romper  el  arco 
Deshacer  las  armas. 

Echar  al  fuego  los  escudos.  [poso 

El  cuidado  armado  guarda  el  sueño  al  re- 
Dejar  á  un  reino  en  poder  de  sus  ocios. 
Se  hicieron  paces. 
Se  dejaron  las  armas. 
Se  apaciguaron  estos  bullicios. 

La  tempestad  serenó.  [go. 

Se  fué  poco  á  poco  introduciendo  el  sosie-  / 
La  quietud  se  fué  comunicando  á  los  de- 
más. I 
Cesan  las  calamidades  con  la  guerra.  / 


Fajardo, 
empr.  99. 


Mariana, 
I.  II,  c.  13. 


Solis,  CoH<i. 
de  Méj.,  I,  s. 


Sospechar 

[recelar,  dudar,  fluctuar,  juzgar,  estimar,   l)arruiitar  j. 

Entraba  en  vehemente  sospecha  de  si  era)     .^ndrade, 

mentira  ó  verdad.  \^í:í:^^:. 

Recelarse  que  no  fuese  engaño.  )        c.  9. 
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Ambrosio  de 
Mor.,  8,  18. 


Dar  lugar  las  cosas  á  echarlas  á  mala  parte.  |     Pacheco, 

Siempre    debemos   estar    sospechosos    de/     Diíc.  i¡, 

que...  )       P-^'*- 

Manifiestas  sospechas  tuvo  de  ellos. 

De  esta  última  razón  tomó  barruntos  del    Cervantes, 
que  debía  ser  algún  mentecato.  j  Q't'j;  2,  '6- 

Luego  me  dio  al  alma  que  era  el  mismo.    V    p  ',•  ^\',] 

Se  concibieron  de  él  más  ruines  sospechas,  i     Coloma 
No  faltó  quien  lo  echase  á  peor  parte.        (  Guerra  Je'los 
Tuvo  creído   este   pensamiento   y  escrito  ^  ^^'''j'-^^''.'''^ 
otro.  * 


1.  5- 


Torres, 
Filos.  Mor., 


Los  subditos  padecen  vehemente  sospecha.  /      Carla  á 


í     P.  I,  c.  9. 


(Rivadeneira, 
r.  de  S.  Ign., 
1    1,  c.  3. 

Tener   sospecha    de    uno   si    ha    cometido  ' 
crimen.  i 

Sospechar  una  cosa  por  fábula.  I 

Puede  caer  sospecha  de  verdad.  i    ]   ,¡j  g   g. 

Tiene  la  duda  lugar.  \ 

De  su  delito  no  había  bastante  probanza. 

l     Quevedo 

'       Caria  á 

Luis  13.° 

Estar  en  sospecha  de  preñada.  [esto.  1     Espinel 

Me  dio  el  espíritu  que  había  de  suceder'     Marcos  de 
Os  tuve ,   por  sí   ó  por  no ,   aderezada  la  1      Obre^ón, 
„    ^  \  reí.  3,  des.  3. 

cena.  ^        o.         j 

Tiene  algunos  remusgos  de  éstos.  \  FtloTW  10. 

En  su  pecho  no  cayó  sospecha. 

Suspendía  el  juicio. 

Hablar  por  conjeturas.  r     ponseca 

Cayó  en  sospecha  de  esto.  ,•!'.  de  Cristo, 

Escoge  lo  peor. 

Echar  las  cosas  á  la  peor  parte 

Juzgar  por  la  cara. 

D-  -  t  '  I      Correas , 

lome  mala  espina.  [  ^^^^¿^  ,  -^ 

Précianse  de  vivos  en  las  sospechas. 

De  cualquier  sombra  levantan  sospechas.  1 

.Moverse  por  causas  ligeras.  '     Fajardo, 

Todo  lo  atribuyen  á  mal.  1     empr.  70. 

Maliciar  las  acciones  y  los  designios.  \ 
Poner  su  desvelo  en  las  sospechas. 

De  él  estaba  con  tanta  razón  sospechoso.  }  „  /    /"V 

Ser  sospechoso  naturalmente. 

No  fiarse  de  su  hermano. 

Torcer  las  palabras  y  los  servicios  de  otro. 

*   Dar  por  sospechosa  la  doctrina. 

[sUHtentiir,  iiiiiiitfiíiT,  iIcIVimIit.  Miifrlr.  tnlcfur  >. 

Terrible  lado   es   para  un  hombre    bueno)    „  P"ez, 

,         ,  ,  >  Sirm.  dom., 

un  hombre  malo.  |       „.  21-. 

Sustentar  sobre  sus  hombros  las  estrellas. 

Traer  sobre  sus  hombros  las  almas 

Gemir  debajo  de  la  carga.  f    Sebastián. 

Llevar  todo  el  orbe  sobre  sus  hombros.  derlal." 

Todo  el  peso  carga  sobre  los  cimientos. 

Toda  la  grandeza  se  sustenta  en... 

En  él  estriban  las  primeras  piedras. 


Mariana, 
I.  II,  c.  5. 

Sartolo, 
V.  de  Suíire: 

I.  2,C.  16. 


/    SebastiA 
tul  Esta 

cleruai 
i       prolo^;o. 


liaba, 
mp  36. 


Si  un  edificio  entiüa>>  íumc  una  columna.!  Rebolledo, 

Quitóle  el  entibo  y  luego  dio  en  tierra  este  >  Orat.  fu»., 

edificio.                                                            )  ^   ^*' 

Por  apoyar  y  acreditar  los  pensamientos)  Cervaote*. 

de  Lotario.                                                      (  Q"*)'  '-  ^ 

Su  iniquidad  sea  el  apoyo  de  su  perdición.  |    g^i^/^rt. 

Esto  le  hacia  firme  y  constante.  1       Vega. 

Esto  le  daba  tanto  esfuerzo.  /     r*raSto, 

Eso  le  anima  y  alienta  al  trabajo.  I  '   '•  P  '94- 

Le  pones  apoyo  para  que  no  caiga.  |  Sineca^i  18. 

Para  fundar  este  juicio  tiene  tanto  apoyo  I  ^^'í^?""' 
como  la  dignidad.  |    I.  i ,  c.  22. 

Está  á  toda  prueba  de  regla  y  de  nivel. 
No  torcer  un  punto  en  la  virtud. 
Estar  firme  en  sus  promesas. 
Contra  el  peso  se  levanta  y  sube. 
Tanto  pe.so  de  tribulaciones  no  le  torció. 

Poner  arrimadizos  á  su  iglesia  que  bam 
boleaba. 

Me  tenía  echado  un  puntal  al  cuerpo  con 
una  mano. 

[ahlaiiil.-tr.  templar,  oler,  aromatizar,  facilitar]. 

La  haré  venir  más  blanda  que  la  cera.        I       García, 
Queda  el  corazón  rendido  y  enamorado.      (  Codicia,  c.  9. 

Le  capta  la  benevolencia.  i 

Le  entra  con  suavidad.  \     Lanuza, 

,,  ,    ,  .  ,        >     rlom.  i\ , 

Le  acude  con  aquella  palabra  de  con'--uelo.  í        ^  20. 

Poner  blandura  en  el  corazón.  ' 

}      Pon  seca, 
r.  de  Cristo, 
1.  I  ,  c.  10. 

I    Solis.Hi 
(  de  Mij..  4 


\      Vi.. 
/P.l.e 

I 

1,- 


Granada. 

Sim.de  la  Ft, 

P.  2,  c.  16. 

Itara  Juit., 
P.  l.c.  2. 


Huí. 


LagüU3. 
Diosc..  i .  -•■ 


\n     i    ReboUec 

J    •    >    Orac./u 

)         P-  65. 


Suavizados  en  esta  forma  los   motivos  de  1 

su  viaje. 
La  miel  adelgaza  las  asperezas  del  pecho.   1 
De  blanco  y  dulce  se  vuelve  el  licor  dulcí- 1 

simo.  I 

No  puede  dejar  de  ser  suavísima  y  cordial. 
La  voluntad  pone  suavidad  en  el  trabaje    '    Rebolledo, 
La  cárcel  tomada  es  recogimiento. 

,  j  f  \  Lope.  Coron. 

Las  hace  suaves  de  sulnr.  |   ,,.a^._  £.  g^. 

Les  acrecentaban  el  olor  con  una  sua^'í*»^  (  J'^'/j'^^J^*; 
milagrosa.  [ 

Introducir  suave  modo  de  catequizar.  , 

Remover  todas  las  violencias.  ' 

Le  son  benignos  los  ciclos  para  su  fcrtili-j 
Los  trata  modestamente.  ,^  dad. } 

Por  que  fuese  postre  agridulce  como  gra- 1  F.slebamilU). 

nada.  (       '■  ^"'^• 

Es  tal  la  suavidad  de  vuestro  nombre. 
Derramada  una  gota,  trascendía  toda  la 

casa. 
Ahí  se  ablandaron  y  perdieron  la  dureza  y 

escabrosidad  que  tenían. 
No  hay  licor  tan  suave  que  asi  ablande  y  /  «•  í.  P-  i^- 

regale  como  este  divino  nombre. 
Ablandado  el  yugo  con  sebo  y  aceite .  no 

lastima  ni  mata, 
.^si  le  dejó  tan  blando.  / 

90 
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.\r^;c: 
I.  I. 


Veea. 
Faralto. 
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Añadían  á  la  suavidad  nueva  fragancia. 

Agridulce  fué  la  mano, 
Hubo  azote  garrafal. 

Lo  agrio  de  la  advertencia  se  templa  con 
la  dulzura  de  la  gravedad. 

Tiene  un  agrete  dulce  muy  sabroso. 

VA  sonido  de  las  palabras  está  destilando 

dulzura. 
Haíia  los  ánimos  con  la  dulzura  de  su  sua- 
Siente  dulzura  y  suavidad.  [vidad. 

Tócanle  los  rayos  de  la  celestial  luz. 
Hinche  de  sua\idad  los  pechos  que  posee, 
l^e  hacía  suave  la  misma  muerte. 


»   \lv.  de  Tol., 

í    mu.,  1.  I. 

I      Quevcdn, 
(   Mus.  5,  j.  I, 

NÜML/  , 

í-mpr.  15. 

Acosta ,  flis. 
ind.,  4 ,  19. 


'  Scbastiún  , 

■,  Díl  ¡slado 
í       clerical, 

\  1.4.  c.  4. 


[ascender,  crecer,  elevar,  levantar,  alzar,  pujar 


/:'/  l'riv.  ir., 
c.  12. 

Nieremberg, 
Hcr.  de  Dios, 


into, y 

ntes,  1 
J 


Navarro, 
Conocimiínt., 
I  trat.  2,  c.  7, 


De  los  trabajos  hi/o  ascenso  á  la  paciencia. 
La  paciencia  dio  grado  á  la  aprobación. 
Esta  se  perfeccionó  con  la  esperanza. 

Se  empinó  sobre  las  coronillas  de  las  es- 
trellas. 

Su  cabeza  llega  á  las  nubes. 
Levantóse  su  corazón  en  su  altura. 
Ensalzas  tu  silla  y  asiento. 
Avecinarse  á  lo  más  alto,  como  águila. 
Poner  entre  las  estrellas  su  nido 
La  soberbia  le  ha  engolondrinado  ta 

que  ha  subido  á  habitar  en  los  mon 
Remontarse  y  perderse  de  vista. 
Exceder  los  limitados  términos  de  la  sabi 

duria  de  los  mortales. 

Desde  la  planta  del  pie  hasta  la  coronilla  1  oña,  l'oslr., 
de  la  cabeza  no  tienen  cosa  que  sea  sana.  í  ••  2i  c.  3,  d.  7 
Extenderse  por  cima  del  aire. 
Empinarse  en  el  aire. 
Levantar  el  agua  al  cielo. 

Levanta  el  alma  á  mayores  cosas. 
Volar  más  alto. 
Acabó  de  llegarlo  á  su  punto. 
Hacer  estado  y  presencia  á  Dios. 
Encaminarse  á  la  plenitud  de  ciencia. 


Barbadillo  , 
Coron.,  i.  83. 


León, 

Job.  5 


/     Sigüenza , 
'  V.deS.Jer., 
2,  dis.  pre. 


Se  levantó  su  cuerpo  en  el  aire. 

En  tan  ardua  subida  > 

No  hay  medio  entre  la  cumbre  y  la  caída,  i 
Creció  sumamente  el  valor  y  precio  de  la  . 
Se  aumentó  sobremanera.  [virtud.  / 

Subió  en  el  precio. 
Hizo  aumentos  en  su  valor. 
Engrandecer  el  valor  de  la  virtud. 

Es  el  más  subido  término. 

Trepar,  encaramarse,  ascender  á  lo  alto. 
Con  sus  abrazos  se  sostiene  y  arrima. 

Hicieron  tan  alta  punta  los  dos  halcones. 

Llegar  á  sus  mayores  quilates;  la  malicia, 
del  mal  es  sobre  todo  lo  que  la  natura- 1 
leza  puede  y  produce.  [das.  j 

Traspasar  sobre  todas  las  substancias  cria- ' 


Castillo, 
H.  de  Santo, 
Dom.,  2,  45. 

Arteaga , 
Rim.,  f.  79. 


Arias , 

Im.  de  Cristo, 

tr.  I ,  c.  4. 


Sorapán  , 
Med.  es.,  2,1. 

Quevedo, 

La  T'rovid., 

tr.  2. 

Guevara  , 

El  Uiab.  coj., 

tr.  6. 

l.í-ón  , 

Principe  de 

la  Faz. 


Volver  al  lugar  donde  había  bajado. 
Llegar  con  el  deseo  donde  no  llega  la  vista. 
Volar  sobre  las  plumas  de  los  vientos. 
Levantarse  al  ciclo. 

Pasemos  de  vuelo  sobre  todo  sensible. 
Dejar  debajo  de  los  pies  las  criaturas. 
Trascender  todos  los  entendimientos. 

Ganar  la  cumbre  á  fuerza  de  buenas  obras. 

Granjear  el  descanso  de  las  eternas  mo- 
radas. 

Restituirse  á  los  muros  de  la  Triunfante 
Jerusalén.  [tria. 

Camina  por  la  obscuridad  de  la  fe  á  la  pa- 


Kivadeneira, 
Ascen'iii'in. 


ü  ranada, 

Sim.de la  h'e, 

I'.  I,  c.  3B. 


M&rque/ , 

Tr.  'Jer., 

V.  7  ,  cons.  ■ 


luniotinar,  alliurotar,  levantar,  turbar,  trastornar]. 


1-1  amor  y  estima  de  la  propia  libertad  pre- » 
valeció.  f 

No  tenían  impedimento  para  la  libertad.     > 

Traéis  pleito  con   Dios,  andáis  en  bandos \ 

con  él.  ' 

No  queréis  daros  á  buenas.  / 

No  queréis  venir  á  concierto  con  él.  ' 

Ser  sedicio.so  y  levantador  de  los  pueblos. 

De  aquel  sosiego  resultó  mayor  turbación. 

De  las  grandes  calmas  se  arman  horribles 
truenos. 

Perdidas  andaban  las  cosas.  1 

Perdióse  la  justicia  entre  la  sinrazón  y  vio- ' 
lencia.  [sión. 

Todo  junto  formaba  una  tristísima  confu-. 

Emplear  todo  su  orgullo  en  las  penden-' 
cias  civiles. 

Amaestrarlos  en  el   uso  de  la  guerra  con- 
tra nosotros. 


Ovalle.  //í  /. 
chil..  3,  2. 

Ibáñez,  §«ii;. 
Cur.,  1,1. 

Vega. 

í'araíso, 

t.  ¡,  p.  23r. 

Valverde , 

V.  de  Cristo, 

I.  4,  c.  i3. 


Meló, 

Guerra  de 

Cataluña. 

I.  2. 


Negar  á  estas  casas  el  decoro  y  reveré 


ncia.  V 


Céspedes , 

Sold.  Pínd., 

I-  3i  c.  2. 

Gracián , 
Übr.,  f.  95. 


*  Tomar  ai  mas  contra  el  rey  para  levan- 
tar el  Perú. 

Suliliiuai* 

[eniíírandecer,  exaltar,  ensalzar,  alabar,  profnixli/.ai 

Estaba  subida  al  cielo  coa  su  hermosura. 
Engolfado  estaba  por  verse  mozo  y  rico. 
Tenía  fijas  las  esperanzas  de  sus  pretensio-  \     V'eredia, 

nes  en  quien  le  había  de  dar  la  mano,     i  Ser.,  i,  262. 
Estaba  entretenido  en  sus  contentos. 
Gustaba  de  la  sombra  de  sus  deleites. 


Se  hacen  diosecillos  para  que  los  adoren. 


Rebolledo, 

Orac.  fun., 

p.  8. 


Subir  al  colmo  de  su  potencia. 

Mostrar  la  virtud  de  su  poder   sobre  los  f  Fran.  de  Sta 

elementos. 
Llegara  al  colmo  de  su  poder. 
Poner  su  silla  entre  los  demás  dioses. 

Se  hallaban  en   la   cumbre  más   alta   del 
favor. 

Encaramar  las  hazañas  de  sus  antecesores. 

Presumir  de  muy  hijosdalgos. 

Se  jactan  de  las  hazañas  de  sus  pasados. 


María,  Hist. 
gen.  pro/., 
1.  I,  c.  33. 


Pinel, 
Retr.,  f.  304. 

Sánchez, 

Hist.  mor., 

f.  351- 
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Debajo  de  su  poderío  está  todo. 

Se  ensalzará  sobre  todo  lo  que  se  llama 

Dios. 
Todo  soberbio  se  entroniza  más  que  Dios. 
El  soberbio  quiere  superioridad. 
Levanta  la  cerviz,  muéstrase  grave,  habla 

con  altivez,  tiene  altos  pensamientos. 

Verme  en  la  difícil  cumbre  de  este  monte. 
Está  en  la  cumbre  que  le  vemoH- 

De  la  virtud  y  letras  han  tocado  á  lo  mas, 
alto.  [tre.l 

Hacerlos  compañeros  de  la  gente  más  ilus-  j 
En  grande  cumbre  los  hemos  puesto. 

La  vanagloria  no  abona  ni  levanta  de  pun- 
to las  obras. 

Hablar  altamente  con  florida  elocuencia. 
Hablaron  tan  á  lo  extraño  que... 
Anduvieron  remontados  los  profetas.  | 

Está  como  tejida  de  obscurísimas  dificul- 
Están  llenos  de  enigmas.  [tades.  I 

Estar  envuelto  en  profundidad  de  misterios. 
Encierra  misterios  soberanos. 
Subir  hasta  el  peligro  del  despeno. 
Amar  los  precipicios  y  pasar  la  raya  seña- 
lada por  los  maestros  ordinarios. 
Trascender  las  leyes  comunes  de  su  arte. 
Hurtarse  al  ordinario  y  vulgar  modo  de  de- 
Subir  hasta  la  celsitud  del  precipicio,    [cir. 
Hacer  senda  y  estrada  por  cumbres  y  des- 
víos (*). 

La  cruz  fué  puesta  sobre  las  coronas  de 
los  emperadores. 

Fué  la  cruz  con  Cristo  juntamente  ensal- 

Levantar  en  alto  el  escudo.  [  zada. 

Trasponer  á  uno  de  la  vida  natural  por  vía 
de  paso,  rarísimas  veces,  transeúnte- 
mente. 

,\mparar  la  vida  natural  cubriéndola  con 
la  diestra.  [  tural. 

Dispensar  6  salvar  la  condición  y  vida  na- 

Van  altos  y  van  sin  tropiezos. 

Crece  y  va  adelante  hasta  que  sube  á  ser 
día  perfecto. 

lacmiteci'r.  snlirevciiir,  sti:;nír,  filtrar, 
pfoctMlcí"  J. 

Ahí  será  ello  .^i,  cuando  llega  á  Toledo,  la  | 
condesa  y  el  venerable  las  han  liado.       i 
.\  todo  turbio  correr  será  esto. 
.•\  lodo  montar  será  tal  día. 
Quizá  quizará. 
Quizás  quizará. 

Aun  con  el  mismo  Criador  le^  acaece  eso. 


Navarro , 
Conocimienl. 
trat.  I,  c.  7, 

S  I. 


Cervantes , 
I' taje,  c.   I. 

Id., 
Quij.,  2 ,  0. 

barbadillo  , 

Alejandro,  el 

I  leileanle. 

Navarro, 
Conocimienl., 

t.  2,  f.  2(1. 


Fr.Jeróiiitno, 
Genio  de 

la  Historia , 
i'.  2  ,  c.  5. 


Id.,  ibid., 
p.  I. 


Ve^a, 

Paraíso. 

t.  2,  p.  331. 


San  Juan  de 
la  Cru/  , 
/    Subida  Jet 
\  Monte,  z,  i.). 


Leuii  , 

Camino. 


lici'iMJaf. 


liarb.idillo, 
Cab.pu.,  113. 


Correas, 
V'ocab.,  I.  A. 


Id.,  ibid., 
■       letra  Q. 

Sta.  Teresa, 
Camino,  c.  6. 


(*)  k  propósito  de  los  conceptos  que  en  estas  frases  envuelve 
Fr.  Jerónimo  de  San  José,  viene  aquella  hermosa  sentencia  del 
doctor  I-"rancisco  de  Avila ,  en  esta  forma  "No  h.ty  triaba  como  la 
buena  lengua;  no  hay  música  como  la  pl.\tica  concertada;  no  hay 
man/unas  de  oro  en  platos  de  plata  que  ansí  parc/can  como  la^ 
cosas  graves  de  valor,  provecho  y  precio  puestas  en  estilo  casto, 
limpio  y  liso».  (DuiIokos  en  ¡¡ue  se  trata  de  ijiiilar  la  presunción  v 
brío  al  hombre,  1570.) 


Si  la  viuda  remilgada  no  hubiera  callado,  1  puata  Jusi. 


ahí  fuera  ello.  ' 

Se  obtuvo  feliz  suceso.  i 

Fué  sin  duda  gran  suerte  tomar  la  plaza. ' 
Túvose  á  muy  buena  suerte  que  quisiese.  > 
Logran  tan  buen  suceso.  ' 

¿Como  le  ha  ido? 


No  le  habían  salido  sus  primeros  intentos. 

Pasa  el  día  para  que  haga  lugar  á  la  noche 
Unas  vienen  y  otras  van. 

Entró  después. 

Ocupó  su  puesto. 

Se  dio  el  cargo  á  otro. 

Rodaron  las  cosas  de  manera  que  los  go 
dos  se  apoderaron. 

Es  la  sucesión  dulce  y  suave. 

Ir  tras  uno. 
Suceder  en  el  oficio. 
Hacerse  postrero  de  primero. 
Van  detrás. 


f.  129. 

1 barra  , 

Guerra  dtl 

l'alatinado. 

I.  2. 

Cabrera , 
Serm.,  p.  3*. 
Rivmxieoeira, 
rS./r»  . 
•  «3- 


\    Rivmx] 

\v.dt: 
)    l.i, 

)      /amorm, 
\   Monarqui*, 
)\.  t ,  iimb.  7. 

I  Fr.jeróaimo, 
\  Genio  de  la 
i    Hiil.,  p.  I. 

IMejU .  Hitt. 
tm.  I' al.  J.*, 


Quevedo, 
í  yus.6,sa.  m. 

Granula, 

>  Slm.  dt  la  Fe, 

P.  1,  c.  íl. 


Sin  esperar  que  le  viniese  sucesor.  > 

Cosas  y  casos  acontecen  á  los  tales  caba- » 

Ueros.  ' 

Se  sigue  tras  desconfiada  enfermedad  la 

salud. 
Salta  de  placer  á  medida  del  miedo  pasado,  i 
Al  mayor  gozo  le  proceden  mayores  des-  I 

abrimientos.  \ 

El  bien  llega  después  de  su  mal.  [ria. 

Las  espinas  se  trocaron  en  corona  de  glo-  \ 
Se  cobró  la  vida  después  del  tormento.        ' 
Tocar  ya  con  las  manos  la  libertad. 
Parece  que  se  levanta  del  sueño. 
Sin  permiso  del  cielo  no  acontecen  estas » 

desgracias.  ' 

Acontece  tener  un  padre  un  hijo  feo.  J 

Acaeció  que  se  encendió  fuego  en  el  pa- < 
lacio.  ' 

Kll4>llllll>¡l* 

[caer,  alji'iimat',  ceder,  reudirí<t' .  >«iuietcr>c  ] 


Ambrosio  de 
Mor.,  8,  22. 

Cervantes , 

Quij.,  I  .  7. 


Márquez, 
Tr.  Jer., 
I ,  cons.  I. 


Iríarte  , 
Emula,  2. 

Cervantes. 
Quij.,  pról. 

Granada, 
Sím.,  i,  18. 


El  que  arma  el  lazo,  se  perniquiebra  en  él.  I 

Los  hipócritas  se  atrampan  en  la  hoya  de  '  „^j°i 

\ 


ipócritas  se  atrampan  en  la  hoy 
la  malicia   con  que   querían   cazar  los 
inocentes. 
Caer  en  el  garlito. 

Entrar  en  el  garlito.  , 

Coger  en  el  garlito. 

Los  dejaré  quebrantados  y  roto  el  escua-  ' 
No  podrán  tenerse  en  ordenanza.  ( drón.  J 
No  parará  hombre  delante.  f 

Dejarán  el  campo,  y  los  que  quedaren  no  * 
se  levantarán  más  del  suelo.  i 

No  se  podrán  tener  de  pie.s. 
Ponerlos  á  todos  debajo  de  m's  pies. 
Alli  se  quebró  la  cabe/a.  i 

Salió  mal  herido.  I 

Quedó  perdido  á  remate.  í 

Desembarazaron  la  pla/a.  ' 


Uist.  dt  Job. 

92. 


Correas, 
Voioh.,  I.C. 


Caceres , 

Salmo  ir. 


t'atjisc. 

i.  p  «r« 

>  174- 


7i6 


SUDAR,     SUFRIR 


Quedar  en  poder  de  otro. 
Quedar  por  cautivo. 


Viene  un  resfriado  que  os  trae  á  casa.         J    Rebolledo 
Un  sol  que  le  dio,  le  encendió  la  sangre.    \   Orac.  /un.', 
Le  envainaron  la  espada  por  el  cuerpo.      )    P-  ""'-t.  "^5- 

(Coloma, 
Guerras,  I.  C. 

"i      Granada, 
>  Ord.  y  med-, 
)     H.  3.  S3- 

De  molidos  diésemos  con  la  carga  en  el)     Fonseca, 
suelo.  í  ^-  '''  ^''''""'• 

»    t.  4,  p.  342. 

Parar  en  mal. 

No  se  logran.  /     ^ 

««      •'  1  r       Torres, 

Muño  en  la  mayor  ternura  de  los  años.         Filos.  Mor., 

Los  vendimia  la  muerte  en  verde  agraz,  i     '■  4.  c  z- 

Le  llevó  el  Señor  temprano.  ] 

Pienso  alzarme  con  la  cartia.  )  ruara  Jusl., 

^  í         f.  J42. 

No  llevar  la  cargosa  fatiga  de  semejante  »  Uaren,  Giur. 
ocupación.  i  de  Fland.,  i. 

i*[>ii<lai* 

[traliajar,  «h's velar,  expeler,  exhalar,  cuidar J. 

Había  de  manar  el  bálsamo  saludable  de ) 

su  sangre.  \    .  Tapia, 

El  bálsamo  destilando  cae  en  unas  redomas. )     '"^ '  P"  ^^* 

Dio  en  ello  el  calor  posible.  I  „  Salazar, 

i  Corón.,  4,  12. 

Comerás  pan  con  sudor.  \   rr-     .      r 

'  I    Zarate  ,  La 

Mantenernos  con  nuestro  sudor  y  trabajo.  >   pac.  crisi., 
Toda  la  vida  es  sudores  y  trabajos.  j  '■  '•  disc.  i. 

Estar  tomando  sudores. 


Ganarlo  uno  por  su  lanza. 
Por  mi  lance  lo  gané. 
Ganar  por  punta  de  lanza. 

Aunque  lo  ganara  á  la  piedra. 

Trasudan  mis  huesos  con  el  peso  y  con- 
goja de  la  carga. 

Estaba  muy  turbado  de  semblante ;  la  fren- 
te rociada  de  trasudores  de  miedo. 

Desentrañarse  por  los  bienes  terrenos. 
Desvelarse  por  las  riquezas. 
Trabajarse  y  fatigar  por  subir. 
Seguir  á  rienda  suelta  en  pos  del  deleite. 
Espaciarse  á  su  contento. 

Tomar  opiatos  ó  sudoríficos. 


ÍQuevedo, 
Mus.  6,  r.  13. 


Correas , 
Vocab.,  1.  G. 

Id  ,  ibid  , 
letra  A. 
Céspedes , 
Sold.  l'índ., 
1.  I,  .^  14- 

Qucvedo  , 
lort. 


León , 

Príncipe  de 

la  Paz. 


Martines, 
Medie,  escep., 
P.  2,  con.  36. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 


Se  abrieron  los  poros  de  su  cuerpo. 

Salieron  del  cuerpo  gotas  cuajadas. 

A  vueltas  del  agua  salía  sangre. 

Lleva  matizado  todo  el  cuerpo  con  sangre.  \   ^-  '•  ^-  2'- 

El  sudor  bañó  el  cuerpo. 

Cúbrense  de  un  hediondo  sudor  y  echan  1      Laguna, 
por  vómito  cólera.  )  Diosc,  4,  30. 

[tolerar,  llevar,  padecer,  ¡sostener,  rcsislir,  recibir]. 

Pagan  con  las  setenas  el  escote  de  la  co- 
mida, i      v^g^^ 
El  gusto  se  escota  caro  en  la  muerte.         S     Paraíso, 
\  Oh  amargos  deleites ,  qué  dejo  tendréis,  al  i  '•  '•  P-  ^34- 
dejar  de  la  vida,  tan  desabrido!  , 


Tenían   necesidad   de  mucha  paciencia   v 

sufrimiento,  para  poder  llevar  tan  duros 

encuentros. 
No  se  rinde  al  trabajo. 
Estaba  como  cordero  sufrido  que  le  están 

despojando.  I 

Milagro  era  de  paciencia  la  que  tenia  en  ' 

la  cruz. 
Fué  un  cordero  en  la  paciencia. 

No  pasó  por  tal  agravio.  I 

Es  un  Juan  de  buen  alma.  ] 

Es  un  buen  Juan,  un  buen  hijo. 

Es  la  bondad  del  mundo.  j 

Consentir  la  china  en  el  zapato.  ¡ 

Cocérselo  consigo  allá  dentro.  j 

Hacerse  puente. 

Pasar  por  todo.  ¡ 

Llevar  la  condición  aviesa  y  pesada  de  los 

prójimos.  I 

Llevar  el  uno  las  cargas  del  otro.  . 

Llevan  á  los  otros  y  los  soportan.  ' 

Ser  paciente  y  reportado.  ' 

Poner  en  el  pico.  ] 

Púsoselo  en  el  pico.  j 

Acreditó   su   discreción  con  el   sufrimien-  ( 
toC).  i 

Tolerar  con  modesto  sufrimiento  las  inju-  J 
rias.  I 


Vega , 

Paraíso, 

t.  I,  p.  jRj, 

3S3. 


Valbuena, 
Eglona  12. 

Correal-  , 
Vocab;  1.  / 


Id.,  ibid., 
¡etra  C. 

Id.,  ibid., 
letra  H. 


Hacheen, 
Üisc.  3, 
c.  3.  S  2- 

La  Palma, 
V .  del  Sí  ñor 
Gonzalo,  10. 

Correas , 
Vocub..  1.   1'. 

Nüñez  , 
t-mpr.  9. 

Id., 
cmpr.  3. 


i')  Kl  vocablo  sufrimiento  no  es  sinónimo  de  padecimiemo, 
como  muchos  modernos  imaginan.  La  pobreza  del  Diccionario 
francés  ha  de  resienarse  á  carecer  de  dicciones  equivalentes  á  pa- 
decimientos,  trabajos,  molestias,  y  por  eso  ha  de  aprovecharse  de 
soufftance  Pero  el  español ,  torpe  y  atortolado.  en  oyendo  souffran- 
ces  en  plural ,  queriendo  traducir,  sin  más  ceremonia  encaja  sufri- 
mientos, como  si  fuese  ley  general  traducir  en  voces  españolas 
acabadas  en  ientos  las  francesas  que  terminan  en  anees :  cosa  inau- 
dita. ¿Cómo  no  se  han  sacado  de  la  cabezales  amigos  de  ti'aducir 
la  palabra  sufranzas  ú  otro  barbarismo  peor?  Habrían  siquiera  re-^- 
petado  la  antigüedad. 

Porque  los  maestros  del  romance  no  reconocieron  en  sufrimiento 
otra  acepción  fuera  de  paciencia,  trabajo  llevado  con  resignación. 
(V.  Impacientar.)  Bien  á  las  claras  lo  dicen  las  frases  de  Núñez, 
Vega,  León,  Alcalá,  Márquez  y  Rivadeneira.  Nunca  jamás  iguala- 
ron sufrimiento  con  padecimiento:  que  si  le  hubieran  igualado,  le 
habrían  concedido  plural,  y  nunca  se  le  concedieron,  ni  por  asomo, 
dejando  con  su  plural  á  padecimiento ,  á  trabajo,  á  pena,  á  aflic- 
ción. (  V.  Fortalecer  )  Y  el  no  usar  sufrimientos  no  fué  porque  les 
fuese  desconocida  la  lengua  francesa.  No:  ¿cuántos  españoles  no 
ocuparon  sus  plumas  en  relaciones  de  hechos  de  armas  presencia- 
dos por  ellos  en  los  Países  Bajos?  i  quién  de  ellos  escribió  Síi/ri- 
mientos  ?  Los  modernos,  al  revés,  sin  tal  vez  haber  sacado  un  pie 
de  la  península,  en  acometiendo  un  libro  francés  sobre  la  Pasión 
de  Cristo,  no  se  hartan  de  apestar  la  traducción  con  sufrimientos 
y  más  sufrimientos,  sin  apenas  hacer  memoria  de  padecimientos, 
trabajos,  tormentos,  penas,  alUcciones.  En  vano  Hariilt  ( llicciona- 
rio  de  galic,  art.  Sufrir )  esforzó  su  celo  literario  poniendo  á  la 
vista  la  diferencia  de  padecer  á  sufrir ;  en  vano  llamó  barbarismo 
el  sufrir  por  padecer:  en  vano  declaró  que  sufrimiento  carece  de 
plural:  en  vano  ref'jtó  las  dificultades  en  contra:  fué  predicar  en 
desierto:  los  agabachados  no  dan  su  brazo  á  torcer,  ni  los  mueven 
razones  ni  los  inclinan  ruegos;  prosiguen  inexorables  con  sii/rir 
en  vez  de  padecer,  con  sufrimiento  en  lugar  de  padecimiento ,  no 
importándoles  poco  ni  mucho  la  honra,  la  pureza,  la  incolumidad 
de  nuestro  lenguaje. 

Replicarán:  decimos  todos  , /«/¡ji/o  sufrirá  la  pena  de  destierro. 
Sí,  señor,  decimos  y  debemos  decir  sufrirá,  no  padecerá:  y  estaría 
muy  bien  dicha  esta  otra  sentencia,  el  que  escriba  sufrimientos  por 
padecimientos  tendrá  que  sufrir  deshonra  pública.  La  razón  bien 
llana  es,  porque  sufrir  pena,  sufrir  deshonra  no  es  sólo  padecerla, 
sino  pagarla,  tomarla  á  cuestas,  de  grado  ó  por  fuerza  ,  ejercitando 
en  satisfacerla  el  propio  sufrimiento. 


SUGERIR,    SUICIDARSE 
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Estúvose  sin  menearse  ni  boquear. 

Ni  hubo  siquiera  un  ay,  ni  dijo  palabra  que  | 

mostrase  flaqueza. 
Pa.só  esta  carnicería  con   un  esfuerzo  que  | 

ponía  admiración. 

Disimular  los  desacatos  y  oprobios. 

Pasar  por  el  estatuto. 
Llevar  al  hombro  las  réjalas. 
Pasar  las  cosas  que  hactn. 

Armarse  de  paciencia. 
No  la  podía  digerir. 

Hacer  de  la  necesidad  virtud. 

Dejar  de  enmendar  algunas  cosas. 

Disimular  su  retirada. 

Ceder  á  la  adversidad. 

No  callan  de  satisfechos,  sino  de  respeto- 


KivBxleneira, 

V.deS.Ign.. 

I.  I,  c.  I. 


Id.,  ibid.. 
1.  2,  c.  19. 

Mal  Lara, 
Filos.,  9,  2. 

¡Correas , 
Vocab.,  1.  A. 
I      Id.,  ibid., 
)       letra  iV. 

I      Coloma , 
'  Guerra  Je  los 
I       Estados 
\   bajos,  1.  3. 


Disimular  las  voces,  que  no  los  suspiros 

Lloran  tácitamente  su  ruina. 

.No  los  traía  el  amor,  sino  el  miedo. 

Prestar  paciencia. 

Pasaré  por  la  pena  que  me  viniere. 

Tomaba  con  paciencia  aquel  retiro. 

Tener  correa  con  toda  suerte  de  hombres  1 


Meló, 
Guerra  de 
Cataluña, 

1.3. 


Solórzano, 

La  inclinac. 

española. 

Boscán, 
]  ElCort.,i,  I. 


ntra-  1 
[ria.( 


honrados. 
La  fortuna  se  le  mostró  enemiga  y  contra 
Mi  sufrimiento  tenia  callos. 
No  sentía  lo  que  pasó  por  mí. 
Pegar  la  boca  á  la  pared. 
No  dar  su  brazo  á  torcer.  I 

Llevar  con  paciencia  el  castitco.        fcado. )     Espinel , 
Llevar  en  paciencia  lo  que  no  hemos  pe-  1  otrí^    ■>  n. 

No  se  dejó  vencer  del  sentimiento.  J 

Pudo  más  el  valor  de  su  ánimo.  f 

la  virtud  derrocó  al  sentimiento  por  tierra.  > 
Domar  el  coraje  que  la  desventura  encen-l 
dio  en  su  alma.  •        ) 

Llevó  muy  pesadamente  la  burla. 

Admitió  benignamente  este  servicio. 

Se  dejaba  regalar. 

Llevar  importunidades  ajenas. 

Sufrir  con  igualdad  el  atrevimiento. 

Dar  vado  á  los  hechos  malvados. 

No  resistir  al  mal  que  le  hacen. 

Nos  aguarda  con  sufrimiento. 

Haberse  con  uno  mansa  y  sufridamente. 


.Alcalá . 
/:/  Donado 
hablador, 
P.  I,  c.  7. 


Le&n, 
Job,  I. 


La  Palma , 
Fastón. 


León, 
Sombre 

de 
Cordero. 


Recibíase  la  corrección  con  humildad. 

Llevar  con  sufrimiento  y  alegría  las  enfer- 
medades. 
Estar  fuerte  á  los  ñeros  golpes. 
Hacer  virtud  de  la  necesidad. 
Ser  de  voluntad  mártir. 
Vencer  con  la  razón  el  dolor. 
Curar  la  llaga  con  la  conformidad, 
(jloriarse  en- las  cadenas. 
(3frecer  alegremente  las  cabezas  al  cuchi - 


Castillo, //is. 
Sto.  Dom., 

5»- 


ÍCastil 
de  .^/c 
I.  I, 


1. 


Saltar  en  las  hogueras. 
Arrojarse  en  las  llamas. 
Cansar  á  los  verdugos. 
Correr  ;i  los  tormentos. 


[lio. 


Kivadcneira, 
TribulacÜH, 
I.  I,  c.  17. 


Granada, 
Stm.dtlaFt, 
,    P.  l.c.  16. 


Dejarse  hacer  arroyos  de  sangre. 

En  los  cardenales  labró  los  triunfos  de  la  1    Mirque¿. 

fortaleza.  ElGob.crts 

El  sufrimiento  le  tenía  hecho  á  prueba  de  ^     *•  '•  3" 

trabajos. 

En  grande  apretura  me  veo. 
Tiénenme  como  en  prensa.  i 

Reviento  de  penas,  arráncaseme  el  alma.  ' 
El  dolor  tiéneme  puesta  la  vida  en  un  hilo.  I 
Siempre  estoy  en  un  ay.  * 

Haced  buen  corazón. 

En  viéndome  atribulado,  acudo  al  Señor.  ] 
Vivo  tan  apretado  entre  estas  malas  len-  f 

Sólo  esta  aflicción  me  hiciera  parecer  largo  i 


Caoerc*, 

Salmo  50. 
í.  56. 


Salmo  119, 
í     225 


Está  hecho  otra  columna  de  paciencia. 
En  medio  de  las  ruinas  se  sabe  sacudir  la 

capa  del  polvo. 
En  las  cárceles  está  libre. 
En  el  cuerpo  vi\e  sin  carga. 
En  la  tierra  goza  de  cielo. 
Es  superior  á  los  que  maltratan. 
Espantó  en  el  mundo  su  constancia. 
Tuvo  osadía  al  punto  de  morir. 
No  le  vieron  trocado  el  color,  siempre  en 

un  tenor  igual. 


I      Marque/, 
/     Etp.  Jtr., 


I    V.   I  , 


[iniiinnar,  advertir,  recordar,  iiidnrir.  in<(ti^r 


Habla,  como  dicen,  de  talanqueía. 
Llegaron  á  su>  oídos  estas  sugestiones. 

El  demonio  se  entremete  aquí  grande- 
mente con  mucha  sutile/a. 

Representa  al  alma  por  sugestión  muchas 
noticias,  y  pónclas  con  tanto  asiento. 

Hace  pegar  la  noticia  con  tanta  fuerza. 
fH;rsuasión  y  asiento. 

Le  combatía  con  sugestiones. 

Le  propuso  la  inhumana  sugestión. 

Kuiridarse 

[iiiiitar.  iiioi-jr,  perecer,  acabar,  fall< 

Arrebata  una  espada,  y  pónese  la  punta  al 
pecho ,  de  medio  á  medio  del  corazón;  | 
deja  luego  caer  sobre  ella  todo  el  peso 
del  cuerpo,  dando  de  un  golpe  fin  á  su  ' 
vida. 

Se  hizo  abrir  las  \'enas  y  se  mató. 

Meterse  un  cuchillo  por  los  pctho>. 
Matarse  con  sus  propias  manos. 

Se  sintió  llevar  á  poner  las  manos  en  si. 
Dar  ñn  á  una  aborrecible  y  triste  vida. 

Probó  en  su  cuerpo  el  cuchillo. 

Le  viene  envuelta  la  muerte  en  este  lance. 
V'iene  ú  ser  desastrado  é  infeliz. 


I      Venenas . 
)  Afonía  ,14. 

t    Solís,  Hisi. 
]  de  \Uj..  4  .  7. 


/  San  Juan  de 
'       la  Cruz. 

Subida  dtl 
\Uonlt.  i.  ¡f,. 


I? 


Torre», 
Filos.,  j.  I. 

M.  Agreda, 
2.  n.  251. 


Ve 

lar 


>  H.  -i. 
I.  I. 

I     Granada, 
\  Sim.de  UFt. 
\    V.  2.  c.  28. 

'     Job,  c.  7. 

IMárqaer , 
£i  Co*.  cru 
I.  I,  c.  » 

Lc6o. 
Jo*,  c.  5. 
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SUJETAR 


Kiijciar,  He 


[NiHiieter,  coiiteinír,  obedecer,  «enfrenar,  «loniinar.  atitr] 

Se  noB  meten  entre  los  pieS.  \ 

Nos  reconocen  pot-  sliperlores  y  seiiores.     i     caccres, 
Reconocen  vasallaje  á  la  Iglesia.  /    Salmo  46, 

Mostraron  reconocimiento  á    los    pies  de  V       '■  9^- 
Pedro.  ) 

Los  embajadores  ofrecerán  parias  en  nom-  \ 
bre  de  su  rey.  I 

Enviarán  la  obediencia  por  sus  personas.  ^ 
V^endrá  con  las  manos  atadas  á  dar  la  obe- 
diencia. 


Id., 

Salmo  67, 

f.  129. 


Calderón  ,  c. 
Zéfalo,  j.  2. 


Pérez , 

Strm.  doin., 

p.  40. 

ArRensola, 

Maluc,  1.  I. 

Rebolledo, 

Orac.  {un., 

p.  124. 

Nieremberg, 

V.  del  Fatr. 

Níiñez. 


Navarro  , 

Conocimient. 

t.  I,  c.  T5, 


Se  pongan  una  corma  en  una  pierna. 

La  investidura  antigua,  y  la  ese  y  el  clavo  J 
de  los  siervos,  era  andar  ceñidos  al  ta- ' 
lie,  ó,  como  decimos,  por  la  cintura.      / 

A  los  ceñidos  pertenecían  los  preceptos.     \ 

Reducir  las  islas  á  la  obediencia  del  rey.     \ 

De  dos  maneras  atamos  una  cinta  :  6  dan- ) 
•  do  lazada  ó  ñudo.  I 

Redujo  muchos  renegados  á  la  Iglesia. 

La  sensualidad    quiere   tener   sujeta  á  la 

razón. 
Lo  superior  ha  de  tener  dominio  en  lo  in- 
ferior. 
Quiebra  la  cabeza  y  rinde  los  bríos  al  ape-' 
tito  sensitivo.  / 

Reducirle  á  servidumbre.  I 

No  dar  lugar  á  que  la  esclava  sea  señora.  \ 
Apretarle  con  la  maceración  y  abstinencia.  I 
Tiene  sujeción  á  la  razón.  / 

Atamos  de  pies  y  manos  á  toda  Holanda. }  ^^ °p/^,^,}    "2' 

Él  podía  hacer  un  embajador  divino  que)  „  Pérez, 
'^    .  ,   ,,        ,  >  Serm.  doin., 

metiese  a  raraon  en  un  zapato. 

Dar  otro  nudo. 

Tener  el  pie  sobre  el  pescuezo. 
Tenerle  sujeto  con  fuerza. 
Tenerle  en  el  puño. 

El  temor  enfrena  nuestra  soltura. 
El  temor  nos  aqueda  y  detiene ,  para  que 
no  salgamos  de  raya. 

Te  reconozco  vasallaje  dándote  parias. 

Ellas  reconocen  este  dominio. 

Le  prestan  pleito  homenaje. 

Estar  perfectamente  sujeto  á  otro. 

Se  le  pone  freno  y  se  le  tiene  la  rienda. 

Las  marinas  estaban  á  devoción  de  los  ro- 
manos. 

Reducir  el  reino  á  obediencia. 
Poner  el  reino  en  obediencia. 
Reducirse  á  la  obediencia  del  rey. 

Estar  sujeto  á  los  vicios.      ~ 

Obedecer  á  la  vileza. 

Encajar  un  vicio  en  otro. 

Ingerir  la  murmuración  entre  la  lisonja. 

Sobreponer  un  monstruo  sobre  otro. 


p.  80. 

Correas  , 

Vocab..  1.   /). 


Id.,  ibid., 
letra  T. 


I        Vega, 
>      Paraíso, 
I   t.  I,  p.  193. 

í     Alfarache, 

]    P.  I,1.3,C.Q 


Murillo, 

Esc.  espii-, 

c.  7. 


Mariana, 
Hist.,  2,  13. 

Bavia, 

Hist.  Pontif. 

*  Gregorio  13, 

c.  4. 


(  Ni 


ieremberg, 
Epist.  60. 


He  rindió  al  mandato  de  su  padre. 

Tendió  el  cuello  al  cuchillo  con  suma  hu- 
mildad, j 

Hizo  un  tan  fuerte  acto  de  obediencia.       I      Torres 

Cbn  eSte  reconocimiento  procedió  el  buen      i-Hos.  Mor. 
José.  í  Servicios.  ' ''<^  Frincipes. 

Le   honró   con   obediencia   de  palabra?  y| 

No  se  desvió  del  mandato  de  sus  padres. 

Estar  á  la  obediencia  de  otro 

Gastar  el  tiempo  en  oñcio  de-liuen  hijo.     / 


Pasar  por  lo  que  otro  mandase  hacer. 

Entrar  en  esclavitud. 

Obedecen  á  nuestra  foituna  los  compañe- 
ros muy  tristes. 

Vencer  la  fortuna  con  buen  ánimo. 

Llevar  el  trabajo  con  paciencia. 

Los  echaron  al  remo. 

No  rehusar  lo  que  nos  mandan. 

La  voluntad  subordinada  no  puede  tener 
elección. 

Humillarse  á  cumplir  la  obligación. 

Se  servía  de  freno  y  de  espuela. 

Deponer  la  grandeza  delante  de  otro. 

Derrocar  á  los  pies  de  Dios  todo  lo  robus- 
to de  nuestros  bríos. 

Rendirse  á  Dios  con  paciencia  en  la  cala- 
midad, [de.  I 

Sufrir  ti  azote  con  reconocimiento  humil-^ 

Púsose  freno  á  las  liviandades.  j 

Sienten  su  imperio. 

No  puede  liuir  de  su  poder. 

No  salir  del  distrito  y  jurisdicción  de  otro.    | 

Depender  de  otro. 

Estar  sujeto  á  su  dominio. 

Rendirse,  arrodillarse,  postrarse,  humi- 
llarse á  uno. 

Ponerse  á  los  pi¿s  de  otro. 

No  poder  huir  el  vasallaje  de  otro. 

Reconocer  el  dominio  de  otro. 

Servir  esclavo  á  otro. 

No  puede  exentarse  de  su  imperio. 

Encuentran  con  el  señorío  del  hombre. 

No  sabe  salir  ni  rescatarse  del  vasallaje. 

Besar  humilde  la  ley  que  se  le  escribió  en 
la  arena. 

Sojuzgar  y  rendir  á  todas  las  potestades , 
del  infierno.  '. 

Ser  cautivo  del  demonio. 

Estar  excluido  de  la  gracia. 

Rendirse  á  partido. 

Hizo  presa  en  él. 

Le  puso  debajo  de  los  pies  de  otro. 

Andar  atado  á  otro. 

No  respeta  cetro  ni  corona. 

Todo  lo  iguala,  el  cetro  con  el  cacado. 

No  perdona  á  las  canas. 

Ninguno  hay  que  se  escape  de  las  llamas. 

No  hay  arnés  que  no  esté  á  prueba  de  su 

espada. 
Hacer  un  acometimiento  grande. 
Echar  esposas  y  cadenas. 


ÍKivadeneira, 
V.deS.Ign.. 
I.  I,  c.  14. 


Kspincl , 

Marcos  de 

Ohregón, 

r.  2  ,  dem:.  8. 


Lapucnte  , 

V.  Je  Escob., 

1.  I,  c.   I. 


León , 
yob,  36. 


Alcázar, 
Cróii.,  I,  7,  ¿. 


'  Nieremberg, 
)  Hermosura, 

í      1.  z,  c.  0. 


Quevedo , 
La  Frovid., 


Rivadencira, 
Natividad. 

Id., 
Concepción. 

FoDseca, 

Del  Amor  de 

Dios. 

P.  i,  c  53. 


ibid., 

.3. 


SUMAR,     SUMERGIR,     SUMINISTRAR 
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Granada , 
SOiib  ,  2,  28. 


Arias, 
Aprov.  tspir. 

Eje  re  uto 
ilivino,  el. 


Ambrosio   fie 
Mor.,  6,  i.S. 


Ponerse  debajo  del  señorío  de  otro. 

Sojuzgar  las  naciones  bárbaras. 

Traer  sojuzgada  y  sopeada  la  carne.  1     1,1.,  ¡bid.. 

Estar  sujeto  á  enfermedades.  )         ^-  9 

'■■■   Se  aprieten  y  pongan  en  pretina  de  la  1     Florencia, 
disciplina  cristiana.  I    Mt>r.,t,i. 

Suma  I' 

[  recopiliir,  al>reviiir,  <-oMij>cii(liar,  rcsiiltiii-.  reducir  . 

Decir  superficial  y    sumariamente   lo  que  1  Atosta,  Wis/. 

me  ocurre.  )    ""' .  l.  ^''• 

Recoger  todas  las  partidas  en  un  renglón.  1 
Hacer  cuenta  de  toda  su  hacienda. 
Poner   muchas  partidas  cada   una   en   su 

renglón. 
Hacer  la  suma  de  todas  ellas.  [logo. 

Se  comprt-nden  todos  como  en  breve  epi- 

Tras  esto  cuenta  sumariamente. 

Juntados  con  seiscientos  y  trece  vienen  ái      Mármol, 
hacer  mil  y  quinientos.  yDcscrip.,  2,  i. 

Los  cuatro  tercios  podían  hacer  siete  mil. 

Toda  junta  llegaría  á  número  de  treinta  mil. 

Llegaban  al  número  de  mil  ochocientos, 
antes  más  que  menos. 

Se  contaban  al  pie  de  tres  mil  infantes. 

Tenía  al  pie  de  seis  mil  caballos. 

Constaba  de  dos  mil  infantes. 

En  número  fueron  tres  mil  á  cargo  de  otro. 

Podía  llegar  al  número  de  novecientos. 

La  primera  tropa  era  de  hasta  de  trescien- 
tos caballos. 

Eran  tres  tropas  de  cada  ciento  cincuenta 
caballos. 

Podia  haber  cuatro  mil  en  la  infantería. 

Por  lo  menos  había  treinta  mil  de  ambas 
partes. 

Podía  hacer  el  número  de  ocho  mil. 

Hacer  la  suma. 

Kiiinei*;!;'!!*,  se 

[liiiiiilir,  lueti-r,  implicar,  )ilii><;ur]. 

Los  pecados,  como  si  fuesen  muchas  aguas,  \       Vcn.i 

le  anegan  y  hunden  á  lo  bajo.  >    Salmos, 

Caer  en  la  mar  armado  ó  cargado  de  hierro.  I  *'■  4.  disc.  i. 


Culoma, 
Gtienas  de 
f   loi  lisiados 
\    Ha  jos.  1.  I. 


ihid., 

•  3- 


Moya, 
Arit.,  I,  7. 


Le  echó  la  garra  y  le  zam 


ÍNierembcrg, 
r.  del  r. 
Sedeño. 


Como  el  que  se  ahoga ,  si  un  poco  mués-  J  i^rantisco  de 
tra  la  cabeza,  después  hunde  todo  el  (  Sta.  María, 
cuerpo  con  ella,  dando  vuelcos  sin  xino  [  Hist.  general 

y  pro/.,  p.  407. 

1       Garda, 
\     .\'ombre  de 
)         .\larla. 


en  el  profundo  de  la  miseria. 

Es  anegado  de  las  ondas. 

Ha  caído  sobre  nosotros  un  mar  de  agua. 
Me  anegó  la  venida  de  tantos  trabajos. 
Quedar  zabullido  en  el  agua. 
Nos  lleva  el  agua  á  lo  hondo. 

Se  arrojó  de  cabeza  en  la  mar. 

Veslo  aquí  empozado  en  el  lago  de  las  mi- 
serias. 
Atollaréis  en  balsa  de  mil  basuras. 


CácercH, 
f.  131. 

Cervantes, 
Qlilj.,  I,  41- 

Cabrera, 

i  Ser.  de  mar., 

P-  348.  365- 


Entrarse  en  lo  más  hondo  del  mar.     [mar.  J 
Ivscaparse  en  los  anchurosos  espacios  del'     J^*^°' 
Halló  socorro  en  el  océano  inmenso  de  la/p_  3,  tia,  c.'s. 
misericordia  divina. 


déla/, 


Se  entraron  tras  ;ie  ellos  por  el  agua.  /   Orocfun 


I     Keliolledo. 
'     (Jr 

p.  67. 

Enterrólos  vivos  á  todos  los  de  aquel  linaje,  j     cácere». 

A  lodos  se  los  sorbió   el   mar.  no  quedó*.  >alm4>to¡, 

hombre  con  vida.  '  '97- 

Dar  consigo  en  el  profundo.  J 

Tiene  á  tanta  gente  enlagunada  en  el  in-  '     Nav.if(.., 

'•erno.  í  t.  j.c.  7.11  >. 

Caer  en  medio  de  sus  altivas  pretensiones.  } 

Poquito  á  poco  sin  sentir  se  va  hundiendo.  í  i-^j"*f^¿, 
Cada  día  entra  un  escalón  más  adentro.     (   ¡lutg.,  i,  2. 

Más  valiera  que,  con  una  piedra  de  molino  |  Cabrera, 
al  cuello,  lo  zampuzaran  en  el  profundo  /  Sermciut. 
del  mar.  )       P-  ^^■ 

Hay  un  sumidero  donde  corren  las  aguas  >  Granad*, 
cuando  llueve.  '   •Síw.,1,  so- 

Tantas  sierras  de  agua  no  dieron  á  fondo 

con  él.  i 

Toda  la  galería  del  mundo  fué  puesta  por  f      ,)**í¿^ 

tierra.  (  t.  j%.  j/s. 

Las  olas  de  la  culpa  anegaron  todo  el  gé- 
nero humano. 

Estar  sumida  en  la  profunda  sima  de  su  >    Cervantes, 

)    Nov.,  d    " 

Garcila&o 


Piedra  que  llevase  á  fondo  el  cuerpo. 
Le  vieron  irse  á  fondo. 

Se  hallaba  su  corazón  zozobrado  como  en-  (  t^.^"*^^" 
tre  dos  escollos. 


Íliarcila&o, 
i:  déla  F¡., 
p.  209. 
ÍFr.  Eusebio 
Torres,  Cr., 
t.  j,  I.  4.  c-4- 


Lope,  ti 
gran  duque, 
act.2.esc.  to. 


Con  una  piedra  me  ordena^ 
Que  le  arroje  en  ese  rio. 

No  había  perdido  nada  San  Pedro  en  jrro-  ^  sta.  Teresa, 
jarse  en  la  mar  (*  *). 


\'ida,    C.   Tj. 


Kiiniiiiislrar 

[proveer,  procurar,  dar.  aliasiecer.  cuidar,  servir ¡. 

Llevar  la  necesaria  prevención  de  víveres »      Alcáxar, 
para  su  persona.  »  Cr.,  1.  p..  2. 

Acudir  á  traer  víveres  á  trueque   de  bu-.   Solis.  Húi. 
jerias.  (-/«»/<;.,  2.  1. 

La  naturaleza  es  madre  providentísima.     |  vo)ia°.,i,jo. 


^'1  .Vlcm-cúi.r  es  de  pondrraiión  el  sentido  metafórico  de  su- 
mirse.  estar  sumulo.  El  Diccionario  de  la  Academia  deja  en  silen- 
cio la  sit;nificación  moral  que  los  anliguot  solían  darle.  La  omi- 
sión no  parece  fundada  en  motivos  razonable». 

(*♦ )  La  frase  de  Santa  Teresa ,  1  n  conformidad  con  tas  de  Cer- 
vantes y  I.ope,  totcj.-ida  con  otras  puestas  en  el  V.  Lámar,  denota 
una  cierta  diferrncia  entre  arrojarte  .i  y  arrojarte  im.  que  Salva 
pasó  por  alto  en  la  pac.  i'o  de  su  Gramática ,  como  si  artojarse  en 
fuera  expresión  equivalente  i  <irfo;<ifií  .i.  Afro'.íní  .i  p.irf.-^  in- 
dicar un  intento  de  salir  después  con  \  ".i- 
bre  6  la  cosa  se  artojii :  pero  arrojáis/  ;:i- 
tcntado  sin  csperan/.i  de  salida.  »iqi..  '■o 
el  dicho  de  la  Sania  Doctora  lo  convciii.c.  \:  * 
con   Moneada,  «dcspidicronsc  todosy,  abr.. 

hecha   la  seftal  de  U  cruz   se  arrojaron  en  c;  ;.   „  ;i 

dtcióH ,  c.  3»> );  y  con  Lapuente  «fueron  arrojados  en  el  inhcrno*. 
¡Medil..  P.  I,  medii.  1.  )  Di(tna  de  consideración  es  la  adrcrteo- 
cia  de  B«ralt  (/>i«<#«i.  de  gaiu  ,  art.  .irrogar    y  de  Citerv-    '^■ 
.'101.,  t.  I ,  p.  662  >  en  r^ta  parte. 
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SUPERAR 


Lo  abasteció  de  armas  y  provisión  de  pan 
y  vino. 

Metió  en  la  nave  la  provisión. 

Tencí  la  provisión  necesaria  para  la  vida 

humana. 
No  cae  una  hoja  del  árbol  sin  la  sabiduría 

y  consejo  de  Dios. 
Tiene  Dios  contados  todos  los  cabellos  de 

nuestra  cabeza. 
Su  infinita  providencia  alcanza  de  fin  á  fin. 
Hacia  surtir  las  escuelas  de  maestros  de 

buena  vida. 

Poner  cuero  y  correas. 

Envió  algún  dinero  para  avituallar  aque- 
llas plazas. 
Plaza  avituallada  para  muchos  meses. 

üándoles  tanto  haber  y  riqueza. 

Dióse  buen  cobro  contra  los  rebeldes. 

*   Dar  nuevas  armas  y  eficacísimos  argu- 
mentos á  los  que  defendían. 

■^-  Anduvo  tan  próvido  y  diligente. 


Sandoval,  Cr. 

de  Al/.  7.", 

c.  36. 

Rivadeneira, 

y.iieS.lun., 

I.  I,  c.  10. 


Id.,  ibid., 
c.  iH. 


Alcázar, 
Cr.,  I,  2,  I. 

Correas , 
Vocab.,  1.  /•. 

Coloma, 

Guer.  lie  /•'/., 

1-3- 

Cervantes, 
Nov.  4. 

Mejía ,  Hist. 
imper.  Galba. 

Sartolo, 
I-',  de  Stiár., 

I.  3,  c.  S. 
Palafox,  Con. 
delaCh.,6. 


Sii|ici*ai* 

[  soltrepujíu*,  voMcor.  ciiiiipear.  soltre.salir.  aveiitH.jar]. 

A  ninguna  reconoce  ventaja  en  el  saluda-  1 
ble  cielo. 

No  tiene  por  afrenta  el  buen  luchador, 
cuando  anda  á  las  presas  forcejando 
con  su  contrario  para  derribarlo,  caer 
él  juntamente,  si  coge  al  contrario  de- 
bajo. 

Excedió  al  brío  y  al  corazón  de  los  capi- 
tanes romanos. 

Qué  hazañas  hubo  en  que  no  se  señalase. 

Llevar  la  palma. 

Llevar  la  gala. 

Todos  los  valientes  pueden  callar  con  fu- 
lano. 

Todo  calle  con  la  miseria  de  zutano. 

Ser  tres  al  mohíno. 

Las  armas  de  que  se  había  valido  el  demo- 
nio, volviéndose  contra  él,  fuesen  su 
destrucción  y  degüello.  \  fa. 

Yo  quiero  dársela  á  beber  y  hacer  esta  be- 
Dar  con  las  mismas  armas  guerra  al  pro- 
pio pecado.  [nio. 
Con  sus  mismas  armas  dejarretó  al  demo- 

Forceja  para  salir  del  cieno  del  pecado. 

Puso  sus  banderas  vencedoras  en  otros 
reinos.  [rra. 

Todo  lo  deshizo  y  humilló  en  mar,  en  tie- 

Se  aseguró  en  el  reino  con  victorias. 

Él  fué  acreditándose  con  victorias. 

Con  tu  valor  has  excedido  los  límites  de 
toda  fuerza  humana.  [subir. 

Subir  adonde  nadie  se  pensó  que  pudiera 


Berrueza, 
Amenidades, 


Cabrera, 

Sermones, 

r-  413' 


Vega, 

I'araíso, 

t-  I,  P.  235. 

Correas , 
Vocab. ,1.  Ll. 


Id.,  ibid., 
letra  T. 

Id.,  ibid., 
letra  .S. 


Vega , 
Faraiso, 
■  2.  P-  33» • 


Navarro, 

■  Conocimient., 

P.  2,  f.  240. 


Moneada , 
)  Expedición, 


Illescas, 

Hist.  rontif,, 

1.  2,  c.  14. 


No  hay  pensamientos  que  no  queden  cor-  1 
No  llega  adonde  llega  el  amor.  [tos.  | 

Kl  amor  deja  atrás  las  letras. 
Sobrepuja  á  la  ciencia.  I 

Soltó  pesos  y  niveles.  ' 

Las  piedras  aspiran  á  la  primacía  de  los  I 
metales.  ( 

Dar  principio  á  una  cosa  imposible. 
Están  muy  á    trasmano  de  todo  nuestro  j 

saber. 
No  podrán  caber  en  mi  corto  y   grosero  \ 

discurso. 

No  reconocer  superior  en  su  distrito.  j 

Hicieron  maravillas. 

Alcanzaron  triunfos  con  la  espada  de  la  fe. 

Salieron  con  tan  gloriosas  empresas.  I 

Repetir  á  todos  los  golpes. 

Resistir  todo  género  de  tentaciones.  I 

Gastan  los  tiros  de  los  enemigos.  ' 

Traer  ordinarios  encuentros  con  ellos. 

Salió  hombre  superior  en  este  ejercicio. 

Nunca  contrastada  de  los  reveses  de  la  | 
fortuna.  j 

Ni   derriban  ni  menos  acaban   la   Iglesia] 

tantas  ondas  de  persecuciones. 
Combatida  sin  ser  nunca  vencida.  ' 

Pasa  de  vuelo  sobre  todos  los  cielos.  | 

Llega  adonde  la  razón  no  puede  llegar,     i 

En  el  contraste  de  las  armas  se  mantienen  | 
más  firmes  y  seguras  las  monarquías.     | 

No  podían  dejarme  de  reconocer  superiori- 1 
dad.  1 

Sea  vencedor,  y  crezca  y  triunfe  con  vic-  1 
toria  mayor.  I 

Dé  ahora  la  ventaja  mi  aprovechamiento! 
de  mis  hennanos. 

Para  descabezar  los  tales  pasos  se  veían  | 
en  mucho  trabajo.  j 

Tener  la  primacía  de  todas  las  casas  rea- i 
les  del  mundo. 

No  puede  penetrar  la  grandeza  del  miste- 

El  entendimiento  me  desfallece.  [rio. 

La  lengua  se  me  tulle. 

Es  caso  reservado  á  solo  Dios. 

Es  incomprensible  su  gloria. 

Ninguno  sabe  cuan  grande  es. 

Alegó  leyes  tan  torcidas  que  pudieran  ar- 
der en  un  candil. 

Podéis  dar  dos  rebuznos  de  ventaja  al  ma  - 
yor  rebuznador  del  mundo. 

Atropellar  las  dificultades  que  la  ocasión 

os  ofrece. 
Facilitar  montanas  de  inconvenientes. 
Pasar  por  el  fin  de  la  muerte. 

Se  pierde  de  vista. 

Burló  de  los  tormentos. 

Holló  promesas  y  ofrecimientos. 

No  hizo  caso  de  amenazas. 

Estuvo  intrépido  y  sin  alguna  turbación. 


I''oiiseca, 
y.  de  Cristo. 
P.  I,  c.  20. 


iMgueroa  , 
l'ar.  not.  1 . 


Vctja , 

I'nralío. 

1.   1,  p.  22J 


Solis,  Hist. 
de  Méj.,  4,5. 


Villaba  , 
Empresa  • . 


Solórzano , 

Fies,  del  jai., 

c.  20. 

Cornejo, 
'  Cr.,  3,  2,  20. 

Granada , 

>  Sim.de  la  Fí . 

P.  2,  c,  31. 

Id.,  ibid., 

(..  32. 

Fajardo , 
empr.  Sj. 

Pícara  Just., 
f   104. 


Rivadeneira, 

>  V.de  S.Igii, 

1.  2,  c.  3. 

Garcilasii, 

■  H.dela/hi. 

1.  2,p.  2,  c.  i;  . 

Guevara, 

.     El  Diablv 

cojnelo,  tr.    . 


I      Fonseca, 
^  V.  de  Cristo, 
í    P.  1,  c.  10, 

I      Quevedo, 
)  Fort. 

(Cervantes , 
Qiiij.,  2,  25. 


Céspedes, 

'  Disc.  trágic, 

disc.  I. 


Roa, 
Vida  de  los 
Stos.  .'\cisclo 
y  Victoria. 


S[;rLANTAI<,     Si:i'LICAR,     ¿UrLII; 


J  I 


Ser  lo  Horiflo  de  todas  las  esenciíií. 

La   (lor  de  las  naturalezas,  la  j^racia,  la 

idea,    lo    primo,   el   imán,   la   nata,    la 

fuente  de  hermosuras. 
Su  perfección  no  tiene  limite. 
Carece  de  medida. 
Es.  perfección  sin  falta  y  belleza  sin  lunar. 

A  los  más  osados  y  fuertes  acomete^y  ven- 
ce ,  y  á  los  más  imbéciles  y  flacos  deja. 

Se  pierden  de  vista  por  muy  altas. 

No  igualar  á  su  grandeza. 

Hacer  ventaja  á  otra. 

No  hay  medio  más  digno  de  su  <;randeza. 

No  tuvo  par. 

Tener  la  primacía  sin  contradicción. 
Sale  muy  eminente  en  las  letras. 
Tiene  ingenio  para  todas  las  artes. 
Compiten  las  mujeres  con  los  hombres. 
No  cabe  de  ciencia  si  entiende  á  Aristóte- 
Ser  á  todos  superior.  [les. 

Es  figura  de  gran  perfección. 
La  vista  se  recrea  en  mirarlo. 
Sale  superior  á  la  razón. 
A  cuya  grandeza  no  hay  lengua  ni  enca- 
recimiento que  llegue.  [decir. 
Excede  todo  cuanto  se  puede  imaginar  y 


Niercmberg, 
llerm.,  2,  12. 


Rubios, 
/  j/.  hel., 

c.  16. 

Granada, 

Símb.,  3,3,  4. 

Rivadeneira, 

Rucarnación. 

Mariana, 
I.  4,  c.  20. 


Huarte, 

Examen, 

e.  14. 


León  , 
'  Nom.  I'aslor. 


Niiplantar 

I  <lcrraiiil:ir,  cus'Mrwn,  ('iinoiiiptM'.  iiiiiiItciMr.  iiiiiñear 
IKírvtTtlr  ]. 
Hizome  un  gian  tiro. 
Armóme  una  zancadilla:  clavóme, 
l'só  conmigo  una  solemne  maldad  y  he 
Ella  fué  una  y  buena.  [llaqueria 

Debajo  de  los  pies  se  me  levantó  este  daño 
L'na  maraña  me  tiene  urdida. 


Cáceres, 

^  almo  40, 

í.  80. 


Dio  un  traspié  ó  zancadilla  tan  engañosa 

Dales,  Señor,  una  buena  zancadilla. 
Estorba  sus  malos  pasos. 
Procura  salirles  al  camino. 

Armarle  zancadilla. 

Dar  con  él  palas  arriba. 

Uno  azuzaba  testigos  y  repartía  orejas  de 
lo  que  no  se  había  dicho. 

Le  dejan  burlado  al  mejor  tiempo. 

Armar  lazos  y  zancadillas. 

Le  hacen  traición  y  le  mienten. 

Andar  en  trampas. 

Fundar  en  falacia  y  doblez  un  juramento. 

Dar  gato  por  liebre. 

Tratar  con  dolo. 

jugar  de  astucia  con  palabras. 

Fingiendo  uno  hacer  otro. 

Ser  hombre  de  dos  haces,  de  dos  caras. 

Aprovecharse  de  sus  dobleces  contra  otros. 

l'raguar  cosas  con  engaño  y  falsedad. 

Usar  de  mañoso  engaño,  de  tretas  y  en- 
gaños. 

Falsear  la  verdad  con  embustes. 

*   Echar  traspiés  a  otros, 


(Tejada, 
León  proíiig., 
P.  I,  apól.  44. 

(Cáceres, 
^ahno  lO , 
I  f.  28. 

)  Id., 

>    Salmo  36, 
j         f.  ;o. 

I      Quevcdo, 
)  Siieñ. 

Fonseca, 

Díl  .Ituor  tie 

Dios, 

P.  I,  c.  30. 


Torres , 
Filos.  \:or., 
1.  .!4,  c.  m. 


Mnrtensio, 
/  aiitg.,  inj. 


Sii|il¡«*ai* 

[orar,  vnnnv.  pfilir.  aftelai']. 

Los  pobres  desapadrinados  y  perseguidos 
en  el  mundo,  como  tengan  razón,  por 
su  simple  palabra  serán  oídos. 

Orar  con  profundísima  reverencia  de  ge- 
nuflexiones. 

Kezar  el  oficio  divino  con  reverencia. 

Rez^in  muy  á  lo  diferente  y  con  otra  pos- 
tura no  tan  reverencial. 

Usar  en  la  oración  que  hace  á  sus  solas  de 
muy  reverencial  posición  del  cuerpo. 

Yo  te  conjuro  y  te  ruego  que  no  intentes 
tal  cosa. 

Conjúralos  que  no  hagan  tal  cosa. 

Demos  balidos  para  que  Dios  nos  valga,    j 
La  oración  no  halla  desvio  en  Dios. 
Tender  la  red  de  la  oración.  | 

Dar  voces.  1 

Hacer  plegarias.  ' 

Pedir  con  los  ojos  más  que  con  las  voces  j 
Perseverar  en  lo  que  se  pide.  [ayuda. ' 

Pido  á  voces  el  remedio  de  mis  necesida- 
des. I 
Se  declara  con  voces  lo  más  secreto  de  mi 

corazón.  ' 

Me  pongo  á  orar  muy  de  mañana. 
Pedir  con  suspiros. 

Desear  con  grandes  ansias.  [go**-  I 

.\Ie  tienen  cansado  con  peticiones  y  rué-  ' 
Rogar  con  palabras  amorosas  y  blandas,  j 
Dio  golpes  á  las  puertas  de  otro.  I 

Llamó  con  voces  amorosas. 

Pedir  á  Dios  pecho  por  tierra.  j 

Con  grandes  muestias  de  humildad  supli- 
car el  perdón,  [blica. 
Entrar  á  pedir  misericordia  sobre  su  repú- 
Se  negociaba   por  diferentes  caminos  con  I 
uno. 

Puesto  de  rodillas  les  pedi  misericordia. 
Ser  importuno  y  prolijo  con  uno. 


P«rci. 

Serm.  doin., 

p.  ^o. 


Pacheco , 
Piíc.  14,  c.  I 


Vega . 

l'araiu), 

t.  2,  p.  17f . 

Id.,  ibid., 
t.  I,  p.  394. 


Le6n, 
Job.  31. 


Cácerca, 

Salmo  --., 

f.  5.' 


Fonseca , 

y.  de  Cristo, 

P.  I.C.4. 


Navarro, 
Manual .  23. 

Meló. 
Guerra  de 
Cataluña , 

I.  1. 


.\lcalá. 
El  Donado 
hablador, 
P.  t,  c.  1. 


Kiiplip 

1  <uiii|tlii',  di.xiinular,  llenar,  i-ompletnr). 

¡Qué  vacio  entró  á  llenar  Hclarmino!  í     Kamirer, 

Si  había  alguno  en  el  mundo  que  pudiese  >  fitiármlnó^ 
llenar  aquel  tan  gran  vacio.  )    I.  a,  c  11. 

Se  fuesen  remudando  á  cada  tres  jornadas.  |  c^'^"^,  **°' 

Mangas  de  arcabuceros  remudadas  á  tiem- 1  ^"*°"?'>'*'J' 
"  >  San  I  lo  j.". 

pos.  )        f.  725 

De  la   misma  penuria  sabe  hacer  caudal  (     Cornejo, 
para  quedar  airoso.  \  Crin.,  1,  i.  40. 

Suplir  la  falta  del  ausente.  j 

Suplir  por  otro.  '    Sol,;.r/«Mo. 

Tomar  el  nombre  de  otro.  i     española. 

Sustituyó  el  lugar  de  vuestro  padre.  J 

Son  las  más  ciertas  suplefaltas  y  fiadores  t  r(<-<ir<i  jMt, 
abonados.  •     '•  3.  c-  »• 

Consiente  sustituios  y  remedios.  |  yjj^'j  ,"! 
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SUPONER,    SUSCRIBIR,     SUSPI-NDER,     SUSPIRAR 


Esto  baste  por  paréntesis  y  digresión,  en  |     cuzmán, 
gracia  de  lo  que  el  Espíritu  Santo  dice  >      Hienes. 
del  desvelo  del  rico  (').  )       P'  "''»■ 

El  suplemento  se  hace  del  mismo  modo.     |  /./^c'^p*' 

Añadir  los  suplementos  forzosos. 

*   Le  dieron  la  sustitución. 


Mañero  , 
Vrefac,  §  i. 

Hortensio, 
í'rt»iíjf.,p.8o. 


Kll|IOII4'l* 


iitlriMur]. 

Montería. 
1.  7. 

Id.,  1.  V 

León , 
Nom.  Brazo. 

Cervantes, 
Quij.,  2,  5. 

Id.,  ibid., 
P.  1,  c.  25. 


[  pn'SiiiMUHT,  representar,  llniíir.  asentiir, 
Pongo  el  caso  que...  | 

Hacen  cuenta  que  sus  enemigos  no  pue» 

den  entrar.  ' 

No  lo  darán  ellos,  pero  dánoslo  la  misma  i 

verdad.  ' 

El  día  que  yo  la  viere  condesa,  haré  cuen-  > 

ta  que  la  entierro.  í 

Las  doy  por  vistas.  1 

Las  locuras  que  hace ,  las  doy  por  vistas. ) 
Yo  me  fijo  ahora,  que  he  llegado  á  una 

querencia  donde  sé  que  está  un  cier- 

voC*). 
Demos  que  por  ignorancia  ó  por  flaqueza  \ 

humana   vengamos   á  caer  en  muchas  > 

faltas.  ) 

Es  negocio  sentenciado  por  los  sabios. 
Ha  pasado  en  cosa  juzgada  en  sentencia 
Dejémoslo  por  cosa  asentada. 

*■   En  riéndose  el  alba  dais  por  nacido  el  sol.  > 
Siisci*ibli* 

[otorgar,  Ürinar,  convenir,  obligar.se,  aeeeder,  opinar]- 

Iba  sellada  con  su  nombre. 

Venía  escrita  de  la  propia  mano  y  letra. 

Está  en  ellos  la  firma  de  otro. 


Montería, 
1.  3,  p.  102. 

Ramírez , 

Viíla  lie 

Uelaruiino, 

1-  3i  c.  3- 

León, 

jol>,  5. 

Florencia, 
Mar.  Nativ. 


Vepes, 

Crónica, 

t.  I,  año  530. 

Poner  mi  rúbrica,   que  es  lo  mismo  que  ^   Cervantes, 

Quij.,  I,  25. 

Mariana, 
^  Hist.,  10,  9. 

Sebastián , 
.  Del  Estado 
clerical,  4,  2. 

Quevedo, 
>  Villa  de 
1     San  rabio. 


firma. 
Allí  tuvieron  su  acuerdo. 
Hízose  esta  avenencia. 
Vino  en  lo  que  era  razón. 

Se  ató  con  sus  mismas  palabras. 
Están  atados  con  esta  obligación. 

El  uno  conviene  en  todo  con  el  otro. 
Otro  concuerda  con  éste. 
Otro  concurre  con  los  dos. 
Tiene  esta  opinión  otro  autor. 


iSiispendei* 

[colgar,  ahorcar,  levantar,  detener,  parar,  admirar]. 

Su   carne  nueva  le  gitanea  diciendo  que 
vivirá  mucho. 


\  Rebolledo , 
\  Orac.  Jim., 
)        p.  185, 


(*)  El  modismo  en  gracia  de,  usado  por  el  P.  Pedro  de  Guz- 
mán,  debiera  servil  de  aviso  á  los  que  en  su  lugar  dicen  á  favor  de, 
como  en  frases  de  este  tenor:  se  le  perdona  á  favor  de  su  nacimien- 
to, dígolo  á  favor  de  tu  hidalguía  de  corazón,  l.n  giacia  rfí  suena 
lo  mismo  que  en  atención  á,  al  paso  que  á  favor  de  significa  en  be- 
neficio y  utilidad  de:  queda  advertido  en  otra  nota  que  en  favor  de 
era  más  usado  por  los  clásicos  que  á  favor  de.  Según  esto,  engra- 
cia de  no  puede  suplirse  con  á  favor  de  ni  con  en  favor  de. 

^,'''' )     Vpase  en  la  noia  de  la  pág.  bti  la  explicación  de  esta  fiase. 


Causan  con  su  dulce  y  manso  susurro  sus-  j     uerrueza, 
pensión  á  las  aves,  atención  á  los  hom-  >  Amenidades. 
bres  y  sosiego  á  toda  viviente  criatura. )        '•'•  ^• 


Cabrera , 

Sírw.,  p.  259. 

¿Turita , 


No  dio  pellada  en  la  obra.  > 

Se  firmó  una  larga  tregua.  )  ^„^,  _  ^^  ^„ 

Daban  tregua  sus  forzosas  ocupaciones.     >  cr6t'J"^^i'',i 

Hacer  punto.  1 

-,-  .  I      Correas , 

lenerpunto.  )  Vocal'.,  \.  II . 

Hacer  parada  en  las  lecciones.  ; 

Acabaron  la  letra  con  notable  suspensión!     Mendoza, 
,         ,  '  >    Obr.  poéi., 

de  todos.  .  I       p.  ^33. 

I      Arteaga, 
I    Kim.,  f.  ¡C. 
i         Lope, 
i  Circe ,  f.  io<i. 


Correas , 
Vocab.,  1.  Q. 


Sobre  un  tronco  está  suspensa. 
Le  da  un  lazo  con  que  se  ahorque. 

Quedarse  helado. 

Quedarse  atónito  de  espanto. 

Quedarse  hecho  piedra  mármol. 

Allí  ahorqué  los  hábitos  de  estudiante.        \  obreg'^f.  lu 

Que  me  ahorquen  si  no  fué  lo  que  digo.     J  Coron!^'t^2>^. 

Guevara , 

ab.  cu,. 
5- 


Le  tiene  en  peso  el  piélago. 


1  Gue\ 
}  /■;/  Dia 
)         tr. 


Ll   tiempo  que  duro  aquel   eclipse  del 

,  -.-ji        -j  _.  j~\      Gracian, 

alma,  paréntesis  de  la  vida,  no  pudo  >  Q^m^^^  ,^ 


saber.se. 


Kii.«|»¡i*ai* 


[anhelar,  desear,  ansiar,  amartelar,  eonier 


Haré  que  todo  esté  lleno  de  lágrimas  y  sus- 
piros tristes.  / 
Sólo  suenan  gemidos.  ^ 
La  vida  toda  no  era  sino    una   corriente  i 
perpetua  de  lágrimas. 


Heredi», 

Serm., 

t.  2,  p.  51' 


Muchos  pobres  echan  menos  al  limosner 


»•} 


Rebolledo, 

Orac.  fiin., 

p.  312. 


Tengo  ansia  por  llegar  á  ti. 
Muérome  por  gozarte.  1 

Tengo  sed  por  ti,  I 

Me  hallo  tan  sediento  como  al  principio.  ' 
De  nuevo  fatiga  la  sed,  mientras  más  bebo,  ? 
Con  mayor  ansia  te  deseo  ver.  i 

Tiénesme  presa  el  alma.  \ 

Quiérote  como  á  las  telas  de  mi  corazón.   ; 

Despedía  treinta  ayes  y  sesenta  .suspiros. 

Manifestar  tristeza  con  suspiros  y  gemidos. 

Arrojar  suspiros  es  romance  propio  del  que 
se  duele. 

Arroja  un  suspiro  de  cuando  en  cuando.     1 

Los  gemidos  son  un  dolor  abochornado,] 
que  abrasa  más,  y  quiebran  en  sí  mis- 
mos con  más  fuerza. 

Los  suspiros  rompen  y  abren  camino. 

El  dolor  ensancha  los  suspiros  y  alarga  las 
riendas  á  la  voz. 

Gime  con  suspiros  callados  en  el  pecho. 

Enviar  ayes  y  suspiros  al  cielo.  , 

Enviar   suspiros  y  deseos  entrañables   al 
cielo. 


Cáceres, 
Salmo  62 . 
f.  117,  11^ 


Cervanteh , 
Quij.,  I,  13. 


Vega , 

Salmo  5 , 

v.  6,  disc.  3. 


Ovallc,  Hist. 
chil.,  7,  5- 

Granada, 
Guía,  2,  15. 


Son  como  unas  exhalaciones  del  pecho.  \ 
Un  poeta  español  dijo  asi :  \ 

Cuando  se  encuentra  allá  dentro  i 

El  dolor  con  el  sentido,  j 

Suspiro  es  el  estallido  I 

Que  resulta-del  encuentro.  f 

Suspiros  son   unas  centellas  del  incendio  ^'''■' ^"í*""  ^• 

del  alma  que  se  abrasa  por  dentro.  f 

Arrojan  suspiros,  por  ver  que  no  pueden' 

lo  que  desean. 
Estos  son  suspiros  y  bramidos  del  corazón 

que  fuera  se  oyen. 
El  suspiro  se  nos  arrancó  del  alma. 

¡Qué  lástimas,  qué  sollozos,  qué  suspiros ) 
serian  los  de  la  ternísima  madre!  | 

Dio  un  gran  suspiro  el  enfermo  diciendo) 
con  voz  muy  flauteada:  ¡Dios  mío  de  V 
mi  alma!  j 

Le  sacaba  el  hambre  suspiros  del  pecho.  | 
La  hambre  les  cuesta  suspiros  del  alma.  / 
La  posesión  arrancó  bramidos  del  alma.     I 

Los  suspiros  á  medio  puchero  os  engañan.   \ 

Comenzó  á  despedir  amorosos  suspiros.  ) 
Como  corderilla  daba  tiernos  balidos.  j 

No  veía  la  hora  de  verse  empleado. 
Esperar  con  grande  impaciencia. 
Los  amores  le  traen  desvelado. 

Usen  los  vientos  su  veloz  suspiro. 

Abrasar  su  pecho  con  suspiros. 
Resuenan  suspiros  que  rompen  el  cielo. 

Solicitados  de  su  mismo  anhelo. 


Sigüen^a , 
y.  de  S.  jer., 
1.  2,  disc.  3. 

Lusal , 
Carta  i. 

.Aguado , 

rerf.  reí., 

V.   I,  tit.  3, 

c.  9. 

Lope , 
Dorot.,  zoi. 

\'illegas, 
V.  de  Santa 
Ltitg.,  I,  5. 


García  , 
Codicia,  c.  9. 

Jáuregui, 

Fars.,  10,  45 

M.  Chaide, 

La  Magdal., 

Ser.  de  Orig. 

Villamedian., 
Obras,  f.  241. 


Fonseca , 
V.  de  Cristo, 


Encender  los  aires  con  suspiros. 

De  dolor  habían  perdido  la  fuerza. 

El  último  remedio  era  suspirar. 

No  hizo  más  que -mirar,  suspirar  y  sentir.  I  ^-  '•  '^^  29 

El  ne  recorderis  eran  sollozos. 

Con  angustiosos  suspiros  volvían  los  ojos  1 
al  templo.  ) 

Despedía  lágrimas  de  sus  ojos. 
Despedía  por   mensajeros  de  su  dolor  sus-  i 
piros  al  cielo.  [Señor.  / 

Dio  con  lágrimas  de  consuelo  gracias  al  \ 
Esto  lastimaba  tiernamente^su  corazón.  I 
Enviaba  al  cielo  resuelto  el  corazón  en  I 
Deshacerse  en  lágrimas.  [suspiros.  ' 

Quisiera  rasgar  su  corazón. 

Anhelando  siempre  por  ampliar  los  estados.  \ 

Dar  gemidos  y  suspiros.  [piros.  1 

Interrumpía  el  sueño  con  gemidos  y  sus-f 

Sacar  del   corazón    continuos    gemidos  y  / 

amorosos  suspiros.  \ 

Henchir  el  cielo  de  suspiros  y  lágrimas. 
Daba  tales  \oces  á  Dios  que  nos  parecía 
que  desfallecía. 

No  podía  detener  las  lágrimas  y  suspiros  I 
que  echaba  de  su  pecho.  ( 

Unos  congojosos  suspiros  y  más  angustio- 
sas lamentaciones. 


Granada , 
Slmb.,  4  ,  16. 


Roa, 
Vida  de  SI  a. 
Leocricia. 


I-ajardo , 
tmpr.  4O. 

Kivadeaeira, 
V.deS.lsr... 

1.4,  cr. 


Id.,  ibid.. 
I.  3.C.  i. 

Id., 
I' ida  de  Sil» 
I  elif'e  Srri. 

Granada , 
.id.  al  .\ltm., 

r.  2,  c.  14. 


Pacheco , 
íjii(.  8. 
3- 


i     c.  3.S 


SUSTENTAR  723 

De  cuando  en  cuando  daba  unos  suspiros  1    Cervante», 
que  los  ponia  en  el  cielo  (').  ( QuiJolt,i,  5. 

Kii.^ie  litar 

[H08t«*iier,  iiiaiiteiier,  dt-ft-riiler,  aliuieiitar.  comer ]. 

¿Qué  necesidad  hay  de  enseñar  música  á  |     Cabrera 
las  doncellas  que   no   han  de  vivir  de\5er.<Ucuar., 
cantoras  ?  I       P-  34o. 

El  ñaco  se  arrima  á  un  bordón  para  no 
caer.  j 

La  comida  es  bordón  á  (jue  nos  arrima-  ' 
mos  de  tan  precisa  necesidad ,  que  cae- 
ríamos sin  este  arrimo  y  sustento. 

En  cuanto  manjar  os  da  vida  al  cuerpo. 

_  .  ,4     SiDcbc¿, 

Con  esto  se  pueden  mantener  y  pasar  la  f    Hist.  mor. 

Tener  moderada  pasada.  [vida.  {^-  «^^  Ari¡t., 

Allí  halla  comida,  sustento,  refección  y»  Cabrera, 
vida.  í  Sfrm.,p.  245. 

Cargando  todos  de  él,  le  llevaron  en  peso  1  Roscan. 
al  mesón.  I  El  Cort.,  74. 

No  está  más  defendido  de  la  muerte  el  \  Rebolledo 
mantenido  espléndidamente ,  que  el  adíe-  >  Orac.  fun.', 
tado  con  migajas.  J       P-  '"• 

No  por  que  les  matasen  la  hambre,  sino] 
por  que  se  la  entretuviesen.  L 

Con  una    congrua    sustentación    vivimos  \     Navarro 

contentos.  \coHocimieñt., 

Tener  una  comida  limitada.  )   *-  *•  ^-  **6- 

Comían  carne  de  vaca,  manjar  recio.  j     Guzmán 

Con  nervios  de  toro  se  sustentaba  y  arre-  >      Bunes. 
ciaba  sus  carnes.  j   <^»s'^-  4.  §  2. 

Dar  pasto  á  sus  apetitos.  1 

Están  llenos  del  cáliz  de  Babilonia  hasta (  Manara, 
la  boca.  /  Diu.,  ¡j  25. 

No  hace  daño  lo  que  entra  por  la  boca.      * 


,)         Pérez. 
>  Serm.  dom. 

)  p.   Í02. 


Correas, 
Vocab..  1.  r. 


Tener  buen  pesebre. 

Tengo  tantas  bocas  á  pan  comer. 
Le  tuve  seis  meses  á  pan  comer. 
Gana  muy  largo  de  comer. 
Ganar  un  pedazo  de  pan. 
Ganar  la  vida. 

Acudir  con   sus  ayudas  de  costa  para  el  |    Ucrrueza 

sustento  de  sus  religiosos.  >  AmtHiJ*Jtt, 

Hallan  en  él  los  fieles  el  pasto  espiritual.    )       '■  '3- 

ISorapin  , 
UeJU.,  I,  3. 


Id.,  ibid.. 
letra  A. 


Id.,  ibid., 
letra  G. 


Negó  á  su  cuerpo  el  sustento  debido. 


Recibió  rentas  para  la  sustentación  de  los 
predicadores. 

Han  menester  carne  por  su  sustentamiento.  \  Comendador. 
^  i       copl.  53. 


)  Castillo,  Hit. 
)  át  S.  Ikm-. 

)  t.  I.l.l.C.ll. 


(•)    El  modo  adverbial  -v,:,,',   > ,    rC,tv.-ir.  r.^  r 

común  en  la  edad  de  or^ 

solían  también  decir  lo^ 

fo,  de  larde  en  larde:  pci'   i  . 

cad.i  memento  oímos,   les  cr  i 

solo  q'ir  ]^  h¡»'.  :i  v-.iH  '.  Par» 

tures  ' 

lo  hi 

dcKc 

cidad  aijüil  oti"  rctiutuí  de  lintu  ci  t.-.ntí.  !v,a>     ,,).<  rutic  ^ali 

ncs  y  mallorquines  que  entre  caktellano*  \  andaluce». 


la- 


7-^4 


Tamayo , 
\  /i/  Muilraitor 


*  La  comida  y  la  bebida  son  dos  fiadores 
de  nuestro  ser. 
'l'iene  el  mismo  alimento  que  los  brutos. 
Cada  especie  tiene  sus  pastos  propios. 
Buscar  en  ia  delectación  de  los  manja- 
res la  utilidad  de  su  conservación. 
Variar  el  {;usto  con  la  diversidad  de  las 

viandas. 
No  negar  el  socorro  á  los  hambrientos. 
No  alcanzó  un  bocado  de  pan.     [ñeros. 
Saborear  el  apetito  con  exquisitos  gé 
Dio  á   su   estómago   un  buen   día   con 
aquel  plato.  !  galos 

Suavizaba  su  paladar  con  delicados  re- 
La  inedia  roia  con  rabiosa  tenacidad  las  \   <'«  '«  ""'« 
1    1  I  !->:.  .    /     humana, 

partes  del  cuerpo.  [  leite.  j  ^^    ^^^  ^  ,yg 

Apetecer  y  buscar  en  el  alimentt)  el  de 
La  gula  tiene  abundante  materia. 
Poner  limites  á  lo  que  ha  de  comer. 
Todo  género  de  manjares  intenta. 
En  su  casa  andaba  rodando  la  comida. 
A  su   gula  hacían   fiesta  con   la  super- 
fluidad de  los  banquetes.  |leite. 
Husca  la  hartura  y  la  repleción  del  de- 
Hartarse  con  exceso.                 [socorrer. 
No  llegan  los  mendrugos  que  sobran  á 
Se  le  sirven  á  la  mesa  viandas  de  vaji- 
llas ricas. 
Usar  de  sus  regalos  con  superfluidad. 

[iiiover.sc,  liablai-,  divulgar,  publicar,  iiiui-iiuii-íii 

Hacen  un  suave  y  deleitoso  murmurio  y  ' 

manso  susurro. 
Bulliciosos  y  apresurados  surten. 
Corren  ufanos,  bulliciosos  susurrando. 
Pues  de  noche  sus  aguas  tanto  se  oyen, 
Que  parece  que  parlan,  y  no  corren. 
Oirse  en  los  campos  el  murmurio   de  la 

marea  que  bulle  las  hojas  de  los  árboles. 
Pasa  el  susurro  de  los  favores  de  unas  ore-  »      Fajardo, 

jas  á  otras.  í    c'"rr  50. 


SUSURRAR ,     SUTILI/AK,     'JACHAR 

Se  movió  el  susurro  sobre  este  punto 


Berrue^ia, 
Ameniíl., 


Id. 


ibid., 
5- 


Roa ,  I^oña 
Sancha,  i,  8. 


)  Barcn  ,Giu> ' 
(  de  Fia.,  t  1 : 

Los  favores  son  susurro  de  las  gentes.         >  ,.  l,^^"' 

Los    lifiuidos    cristales    murmurando    por  1    Cervantes, 
entre  blancas  y  pardas  guijas.  )  Qutj.,  2,  35. 

Siiiili#.ai* 

[adflir.-i/.-ir.  iiulir,  iifrlVr-cionar,  di-icuri'ir,  agu/.arj. 

Cortar  un  pelo  en  el  aire.  }  ,.    '7'^',''', 

Estas  cosas  nos  descubren  la  espaciosidad  J 

del  ingenio  humano  (      Hercdia , 

Alcanzamos  por  ellas  lo  mucho  á  que  puc-  /  Serm.,  i,  .• , 
de  llegar  el  ingenio  ayudado  del  arte.      ) 

Meterse  en  teologías.  ¡   ^Novl'a"' 

Toda  está  llena  de  sutilezas  y  primores.      \ conven^V^ 
Trazando  mil  imaginaciones,  alambicando  )    Alfantrhe. 

el  juicio  sin  sacar  cosa  de  jugo.  í       f  ■241- 

Las  cosas  odoríferas  con  el  calor  vapori- 


\ 


Donde  hay  fuego  y  ardor  de  caridad  en  el  \y,s(^  ,"_'■"', . 
alma,  hace  vaporizar  este  espiritual  un-  I 
guento.  ^ 

La  verdad  adelgaza  y  no  quiebra  ,  siempre  1    Cervantei. , 
anda  sobre  la  mentira.  1  Q'-^iJi  íi  ^'^■ 

Alambican  las  acciones  de  Alejandro.  >        y^^^^' 

El  sol  adelgaza  con  el  fuego  las  espumas.  \  ¡(c\u¡.,  3,'/^ 
Propóngase  esta  dificultad,  y  mírenla  bien. 
Ahonden  cuanto  pudieren  en  la  dificultad.  /      Vega, 
A  ver  si  podía  sacar  en  blanco  su  preten-  ,     I'araho . 
sión.  [dos.  ^f-^'P-'f-'- 

Hágase  de  todos  claustro  y  junta  de  letra- 

TT      •  •!      '       1    1  r  «    I   Sta.  Teresa, 

Venido  a  adelgazar,  no  me  parece  se  sulie.  >  c,¿,„,„o_  (..  - 

Bien  es  menester  aguzar  el  ingenio  para»     Celestina. 

salir  de  ello.  '        ^-  4- 

Todos  los  del  mundo  aguzan  las  orejas.       |     Id.,  f  Oo. 

Graciáii . 
Moi.  ,  f.  I ; 


El  ejercicio  adelgaza  la  sangre. 


T 


Taclia  I* 

[borrar,  tildar,  notar,  culpar,  tiznar,  reprender, 
censurar]. 

Andan  unos  buscando  escotaduras  y  quie- 1       pérez, 
bras  de  los  otros  para  hacer  carnicería  >  Senn.  dom., 
y  sangre  en  todos  ellos.  )       P*  ^^^' 

Será  su  casa  una  carnicería  y  su  mesa  un  \     cabrera, 
tajón  donde  se  corten  vidas  y  famas  de  \sei'.de  cuar,, 
todo  el  lugar.  P-  3y9- 


Notar  de  licenciosas  las  palabras. 
Tratar  de  ignorante  con  último  rigor. 
Condenar  su  ignorancia. 
Van  incensando  las  casas  y  salpicando  las 

celdas. 
Interpreta  como  mal  todo  lo  que  ve. 
Condena  el  bien  en  quien  lo  posee. 

Queda  por  reo. 

Queda  indiciado  y  sospechoso. 


Quevcdo . 

La  Prov:.!.. 

tr.  3. 

Roa ,  Vida  de 
Sia.  Columb. 

Fr.  Juan  de 
los  Angeles, 
Dial-  7. 
Fonseca , 
V.  de  Cristo, 
I'.  I,  C.  13' 


TALAk,     'lANTEAK,     TAÑLk 


i     Sigüeiua, 

'•  K.  lie  S.  >>r., 


Pone  nota  en  todo. 


Ponen  tacha  en  mi  manera  de  andar. 

Buscar  las  motas  en  los  ojos  ajenos. 

Imponer  una  infamia  de   un  falso  crimen. )  '•  ■*<  '*"**^-  '^• 

I   Fucnmayor, 
>     V.  de  lan 
)  fio  5.",  f.  28. 

*   Muerde  y   desfruta    lo   más  florido  del  |  Tamayo,  /■"/ 
honor.  \   Moitrtuior, 

Hincar  el  diente  en  lo  mis  sagrado.        |         '^-  '*• 

f  (ItMfniir,  ai-riiiiiui-.  i|iii-iiiar,  asolar,  coi-tar]. 

Entrar  con  tropel  haciendo  matan/a.  ] 

Oestro;^ar  á  diestro  y  siniestro  más  fieros 
y  bravos  que  leones. 

Acometen  al  asalto  por  el  muro  caído. 

Acometer  á  diestro  y  siniestro. 

Destruir  á  todas  manos. 

Cuando  el  rio  va  de  avenida  descuaja  ár- 
boles, antecoge  ganados,  ahoga  cami- 
nantes. 

No  hay  sentada  de  piedra  ni  de  granizo 

que  así  apedree  y  asuele  una  heredad. 
Correr  la  vega  llevando  á  sangre  y  fuego  ^ 

cuanto  se  le  puso  delante. 
Desmontar  el  valle. 
Entrando  por  sus  malezas  los  corlaron 
Talar  el  boscaje. 

Discurrir  libremente  por  la  campaña. 
Desperdiciar  los  frutos. 
Robar  los  ganados. 
Oprimir  los  lugares. 
Violentar  las  leyes  del  agasajo. 
Atreverse  á  la  hacienda  disipándola. 
Meter  una  zorra  en  una  viña  cercada. 
Hacer  á  un  lobo  pastor  de  ovejas. 
Correr  los  campos. 
Ponerlo»  á  fuego  y  á  sangre. 
Matar  y  robar  todo  lo  que  hallase. 
Los  elementos  se  unen  á  perseguir  lo  c|ue 

más  se  encumbra. 
El  fuego  desata  las  iras  de  sus  rayos  con- 
tra los  montes. 
El  aire,  que  travesea  con  plumas,  trastorna 

violento  los  más  altos  alcázares. 
Los  raudales   impetuosos   derriban  olmos  I 

encumbrados.  I 

La  desgracia  se  forja  en  los  moldes  de  la 

grandeza. 

'I'aiiteai* 

;  iiifdir,  |i!'iii)i)rcii)iiiii',  coimidiTar,  «■.vaniiiiar.  vadear. 
truxur,  prolmr]. 

Digan  .'•i  han  hecho  anatomía  de  si  propios.  \    '^^''•'"«•l''  • 

Examinar  en  rigor  la  letra. 

Examinar  por  sus  cabales  y  á  punto  cru 

do  los  pecados. 
Examinarlos  á  punto  crudo,  y  con  rigor. 
El  examen  (|ue  en  la  muerte  de  cada  uno 

se  ha  de  hacer. 
Al  vado  del  Jord.in  os  aguardo. 
Alli  será  el  contadero,  y  el  ex.iniinai  (luicn  I   '■  '•  P-  *i' 

c  i.ad.1  uno. 


Tapia, 
l'isc.  p.  iHi 


Correas, 
Vocab.,  1.  A. 

Cabrera, 

.bVriMOMÍS, 

p.  158. 

Id  ,  ibid., 
P-  ¿95 

.      Moneada, 
)  Exped.,c.  1(1. 

\    Argensola , 
^      A  nales, 
I     I.  I,  c.  12. 

\        Mclo, 
Guer.  de  Cat., 


Esttbanillo. 

c.  7. 

Mariana , 
1.  2,  c.  24. 


empr.  3. 


Salmo  (1, 
V.  4,  dinc.  I 


(        VcK.v, 
>     l'iiriilso, 


No  miden  lo  que  han  de  vestir  con  la  vara 
de  la  razón  y  de  su  posibilidad,  sino  con  j 
el  tanteo  de  su  locura  y  presunción. 

Les  ponía  tasa  en  los  vestidos  y  guarni- 
ciones de  ellos. 

Ir  á  tiento  en  una  cosa.  | 

Las  rastrea  por  experiencia  que  tiene.         I 

Tomar  el  pulso  á  los  nc'ocios.  j 

Hacer  cala  y  cata.  1 

Hacer  tanteo  y  cuenta  de  cusas.  I 

Tomar  á  buen  ojo,  á  buen  juicio.  ] 

Tasar  ó  tomar  algo  á  ojo,  á  bien  visio.  I 

Tasar  á  juicio  de  buen  varón.  j 

Tomar  á  montón,  sin  cuenta.  J 

Andaban  adivinando  sobre  su  mal.  j 

Hacer  cada  día  nuevas  consultas. 

Disponer  los  ánimos  al  asalto.  j 

De   este   tanteo  saca  el  hombre  conocí  - 1 

miento  de  la  cosa.  i 

Cautelar  con  suavidad  los  inconvenientes.' 
Usar,  contra  la  costumbre,  de  los  medios  1 

más  suaves. 
Consultar  despacio  su  determinación. 
Blandamente  ,  por  sus  escalones ,  de  una  I 

costumbre  pasar  á  otra.  , 

Tener  tanteadas  las  fuerzas  de  los  ene  - 1 

migos.  I 

Tomar  á  peso  la  carga.  i 

Ver  qué  podrán  ó  no  llevar  sus  hombros.   I 

Examinar  las  fuerzas  y  aptitud  de  su  la-  j 

lento.  ' 

*   Hacer  un  tanteo  de  la  cuenta.  | 


/^3 


Sánchez , 

Hiít.  mor., 

í.  i6g. 


Uonltrla, 


COTTCM, 

Voeab;  I.  / 


Id.,  ibtd.. 
letra  H. 


Id.,  ibid.. 
letra  A. 


La  Palma 

Go'. 
Crr 
Vuijc,  t..  - . 

Torre», 
Filos.  I),  6- 


Nüñc/, 
cmpr.  '^. 


KeboUedü  , 
Selva.  7. 


Fr.Jeronim" 

Genio. 

V.  3.  c.  5- 

Santiac^  - 
Cuar.,  s.  16. 


Tauei* 

¡  toi-ar.  sonar,  cantar,  fe-tejar  1. 

Se  forma  la  procesión  á  toque  de  cam-\ 

panas.  f 

Los  convocó  á  son  de  campanilla.  / 

Se  repican  las  campanas  del  convento.       ' 
Soy  como  el  cobre  que  suena  ,  y  campana  /     Navarro 

que  retiene  el  sonido  después  de  haber       CoHodm.. 

tañido. 
Convocar  á  los  fieles  con  el  sonido  de  tas 

campanas.  [ción. 

Con  su  sonido  excitar  los  ánimos  á  devo- 
Rotar  campanas  en  la  iglesia. 
Vendrán  á  ser  como  campana  fanfarrona 

que  sólo  para  en  hacer  ruido  sin  hacer 
Tocar  trompetas  y  bocinas.  [  fruto.  1 

Con  la  lengua  de  la  campana  se  hiere  por  \ 

la  parte  de  adentro.  \ 

Con  su  percusión  cau.sa  el  sonido.  ' 

Herirse  á  sí  misma  la  campana. 
Tomar  la  vihuela  en  las  manos. 
Lsar  un  género  de  música.  J 

Apercibirse  la  música.  I 

Tiene  la  música  jurisdicción  en  el  .ilma.     \ 
Festejar  con  el  arpa  la  destemplanza. 
C.mtahan  sus  liviandades.  \ 

Encantar  con  la.con-'>n  m,  .  1  ,!i   I  .s  ,  •.,      1 

das  al  demuniof 


Bernicta . 

AmtniJadfs. 

c.  7. 


t.  i,  í.  14;,. 


Pm«iraiia . 

Silva  rttiom  . 

V.  I.  c.  ;. 


726 


TAPAR,     TARDAR,     TASAR,    TEJER 


Tapar 

"cubrir,  cerrar,  iiltri^ai-,  eiiciibrir,  ilisimiilar,  ociiUar  j. 


Gran  vendador  porque   vendaba  y 
las  heridas. 


cubría)  K^bolk-do, 
>  Oríic  /un., 
)         p.  28S. 


Cabrera , 
Serm.,  p.  325. 


Manuel , 
S.  Pranc,  3. 


Sebastián, 

Dil  Estado 

clerical, 

I-  3.  c-  13- 

Fonseca, 
r.  lie  Ctislo, 
P.  2,  c    19. 


Parra,  Lwrrfí 
ver.  cnt.,  i,  7. 


Cerrar  la  puerta  de  la  cueva  á  piedra  lodo. 

Niniíún    resquicio    reserva    á   la    desobe- 
diencia. 
Obstruir  las  vias  ocultas. 
Secar  las  venas. 
Quitar  las  \entanas. 
Cerrar  las  puertas. 
Dejar  la  casa  obscura. 

Cerraré  los  resquicios  de  la  lu/  y  asegura- 
ré el  campo. 

Hacen  un  tapadero  con  que  cubren  la  boca  »  Granada, 
de  este  nido.  ]  Simb.,  i,  18 

*  Acabarles  de  dar  un  recio  tapaboca.        i 
TaiMlai* 

[tlfteinTse.  dilatar,  entretener,  apla/.ar,  esperar, 
•luctlar  ]. 

Con  hacer  todas  las  cosas  tarde,  comer  |  Kebolledo, 
tarde,  cenar  tarde,  pagar  tarde  á  los  >  Orac. /un., 
criados,  sólo  el  morir  hacen  temprano.  I        P- 7í- 

Vino  entre  once  y  mona. 
Espérenlo,  esperadlo. 
Acabara  yo  para  mañana. 
¡Si  acabará  ya  de  parir! 

Les  dieron  harto  plazo  y  tiempo. 
Se  detuvo  con  acuerdo ,  por  que  no  dijesen 
que  no  les  había  dado  lugar. 

Esperar  tardías  resoluciones. 

Se  pasea  flemático. 

Trae  un  quintal  de  plomo  en  cada  pie. 

La  tardanza  procedía  de  descuido. 

Proceder  con  flema. 

Vino  con  espacio. 

Lleva  pies  de  plomo. 

Llega  tarde. 

Acude  tarde. 

Le  dobló  el  tiempo. 

Espera  á  que  cuelgue  de  un  hilo  la  espe 

Se  viene  despacio.  [ranza.  I        t.  30. 

Le  quedan  muchas  leguas  por  andar.  I 

No  se  da  priesa.  1 

Vino  á  la  tarde. 

El  descalabro  que  habían  padecido  en  la  i   Sulis,  Hist. 

demora.  j  deMéj.,2,13. 

Tx    1  -     ,,         j      -   ^-  j  )    Villaviciosa, 

Había  llegado  a  tiempo  crudo.  J  \iosq.,  3,57. 

Vase  poco  á  poco.  '^ 

Se  va  despacio.  I 

Usar  blandura  y  longanimidad.  f  Rivadeneira, 

Muy  despacio  se  pone  á  punto  de  guerra.     Tribulación, 

Les  da  tiempo  de  penitencia.  I      ■  '>  ^-  i3- 

Le  entretiene  y  regala  hasta  que  llegue  el  ) 

tiempo  de  freirle. 
Duraban  en  las  minas  seis  meses  al  prin- )    ^^^"¿"í'., 

cipio.  *  |d.i,1.5,c.  10. 


Correas , 
Vocab.,  1.  E. 

Id.,  ibid., 
letra  .1 . 

Vega , 

Paraíso , 

t.  i,p.  233. 

(Navarrete , 
Comer. ,á.  :8. 


'      Fonseca , 

V.  de  Cristo, 
I     P.  I,  c.  n. 


Id.,  ibid., 


[sas.í 
in  en  I 
presa.  1 


Si  aguarda  á  hablar  á  punto  crudo,  ¿dei     Quevcdo, 
qué  se  queja?  )     linlremct. 

Se  queda  en  la  contemplación  el  consejo. 
Se  permite  lo  espacioso  de  las  resolucio- 
nes, j 
Le  faltó  la  constancia  de  la  ejecución.         j 
La  tardanza  es  el  alma  del  consejo.             I 

Las  ocasiones  no  esperan  á  sus  tardanzas,  f 

Fajardo 
Gastar  el  tiempo  en  el  aparato  de  las  co-       emnr  ui 

Hacer  dilación  en  los  consejos. 

Hierven  en  los  principios  y  se  hielar 

los  fines.  [pr 

Detenerse  en  deliberar  y  desistir  de  la  em-    j 
El  negocio  murió  á  manos  de  la  desespe-  / 

ración.  / 

Ser  torpe  y  tardón.  ]  n^T>>,. 

Sacar  por  alquitara. 

Dar  con  pesadumbre  y  por  alambique. 

Detenerse  en  hacer  algo. 

Estar  rebelde  en  concederlo.  ,  lilas.  Mor. 

No  salen  las  mercedes  con  sayón.  '    '•  ^^'  '•■ 

Ser  pesado  en  las  mercedes  que  hace. 

Interponer  dilaciones  y  excusas. 

IGracián  . 
Critic,  3,  - 


f       Torres , 


Llegó  uno  que  practicaba  pachorra. 


*    Entreponer  mil  negocios  y  tardanzas.     >    ^j^^   j' 


04 . 


Tasar 

I  apreciar,  arreglar,  Hjar,  re^ulnr,  nwMlir.  a.jnstar, 
disponer]. 

Estimaba  la  pintura  por  la  mano ,  que  era  \  Rcbollcc!< 

buena.         ,  /  Orat. /un., 

Para  todas  las  cosas  hay  sus  medidas.         1  P*  '33.  isü- 

La  mujer,  por  la  mayor  parte,  es  corta  en  |  id  ,  ibid. 

dar. 

Valuarse  la  hacienda  por  más  de  setenta 
mil  ducados. 


}Quevedo, 
VidadeSto. 
Tomás,  c.  I. 
}  Calderón,  c. 
La/ort.,  I. 


Correas . 
Vocab.,  1.  C. 


Yo  quisiera  ponerlas  en  precio 

Diéronselo  con  un  conque. 

Tiénelo  con  su  conque. 

Con  muchos  conques  lo  aceptó. 

Le  dio  las  palabras  por  menudo  y  por  tasa.  |   ^J,"'  p.'[5" 

Valorearse  todos  los  bienes  ,  muebles  y  es-  \  Baren,  Guer 
tables.  ]  dcFland.,7t6. 

r>  1  -  1        j  u  I       Fajardo , 

Poner  tasa  a  los  derechos.  >     „'.  ,, 

)       t.rnpr.  5^. 

Le  dan  lo  que  es  necesario  tasadamente  1      Mármol, 
para  la  costa.  >  '-'«"■•.  4.  2^- 

ÍGarcilaso , 
His.delaFl., 
1.  3.  c.  2. 

Tejer 

[tramar,  componer,  ordenar,  discurrir,  maiiiiinar. 
urdir  1. 


Echar  hilos  para  coger  moscas. 

Urdir  telas,  intentar  una  locura. 

Hacía  ensaladas  de  si  mismo.  ,  •  ..- 

Hacer  enredos  con  tercerías  de  su  criada,  i    '•  ' 


Torres, 
Filos.  Mor. 
5,  t.  5- 


Usar  trazas  y  ardides. 

Son  tejedores  de  lienzos  y  cotonías. 


1       Mármol, 
/  ücscr.,  4,  14- 


TEMBLAR,     TEMER 
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Las  tramas  que  ingenia  para  la  exaltación,  ] 
son  recles  y  lazos  para  la  caída.  I 

Eran  tramadores  de  engaños  unos  contra 
otros. 

Hacer  silogismos  y  discursos  largos. 

Ponerse  á  pensar  muy  despacio. 

Forjar  quimeras  y  despertar  dificultades. 

I, os  hilicos  son  la  tejedura  con  que  se  sos- 
tiene la  hoja. 

T4'inbl»r 

fiítrit.ir,  temer,  recelar,  coiiiiiover,  liailar,  fiiili.ir 

Desconfiados  los  hombres,  se  atericiaran  y 
se  secaran,  y  quedaran  como  estatuas  i 


Cornejo , 
<Jrón.,3,  4,58. 

Granada, 
Sím.,  4,  I,  18. 

Fr.  Juan  de 

los  Andeles, 

Dial.  ti. 

Granada, 
Símil.,  I,  25. 


con  el  pellejo  enjuto,  y  con  sólo  la  ar- 


l'érez , 

madura,  de  puro  amedrentados  y  ajudia-  /        _  f;. 
dos  de  lo  que  en  todo  el  mundo  ha  de  1 
suceder. 


.\  ellos  les  hizo  horror  el  antojo  (*). 

Tuve  mil  sobresaltos  de  corazón. 
Angustióseme  el  alma. 
Se  me  estremecía  el  corazón. 
No  me  cabía  el  corazón  en  el  pecho. 
Tuve  la  muerte  al  ojo. 
Representóseme  la  muerte  muy  cercana. 
De  puro  turbado,  no  las  tenia  todas  con- 
Vi  las  orejas  al  lobo.  [migo. 

Cargáronine  de  mí  muchos  temores. 
.Amedrentáronme  de  manera  que  las  con- 
gojas pasadas  no  podía  echarlas  de  mi. 

Se  le  fué  la  sangre  al  carcaiíal.  j 

Creció  más  el  batir  y  dentellar  cuando  dis- 
tintamente vieron  lo  que  era. 
Comenzó  á  dar  diente  con  diente.  | 

Le  había  tomado  un  recísimo  frío  que  le 
hacía  dar  dentelladas. 


¿abaleta, 
Cómodo,  406. 


Cáceres, 

Salmo  54, 

f.   107. 


Correas , 
Vocab.,  1.  L. 


Cervantes, 
Qtiij.,  I,  19. 


I       Castillo, 
>   H.íle  Santo 
)  IJom.,  I,  1,45. 

Toda  turbada,  hiriendo  de  pies  y  de  manos,  i    Cervantes, 
"^        •'  )        Nov.  ;. 


Le  dio  un  miedo  y  asombro. 
Perdió  el  orgullo  y  entonación.  r 

Le  suplicó  temblando.  [tido.  ' 

De  su  presencia  salió  trocado  y  arrepen- 
Turbáronse  y  echáronse  á  sus  pies. 
Salióse  colorado  ,  lleno  de  vergüenza. 

Tiene  su  corazón  todo  temblo.so.  j 

Iba  turbado,  lleno  de  miedo  y  temblor.       1 
De  temor  no  oso  ir  á  su  casa.  ' 

Estuvo  allí  turbada  y  temblando  en  el  co   j 
Estaba  turbado  y  sin  consejo.  [rredor. ' 

Dar  dentelladas.  l 

Hacer  la  temblona.  1 

Perder  el    color  del    rostro  y  temblar   de 
miedo. 


Vepes , 

Crónica , 

t.  I,  año  529. 


Pinciano, 
I' e layo,  I.  15. 

Espinel, 
Marros  de 
Obregón, 

desc.  3. 

Estehanillo. 
c.  4. 

Cervantes , 
El  Aman.ltb. 


(♦)  Completando  la  nota  de  la  paj;  (14,  vemos  en  /abálela  la 
frase  hacer  horror,  repudiada  por  Haralt.  (  Dicción,  de  í;(j/iV.,  ar- 
ticulo Horror.)  l-'.n  verdad,  no  pertenece  el  escritor  /abálela  á  la 
época  más  sclccla  ;  frisa  >a  con  el  tiempo  de  la  decadencia;  pero 
a.s'i  como  es  frase  clasica  hacer  temor,  hacer  espanto  ;  V.  E'.panlar). 
también  lo  es  hacer  horror  1,  V.  Horrorizar  ),  sin  sombra  de  duda, 
y  como  tal  podrá  usarse  sin  nota  de  galicismo ,  no  emb.in-.intr  U 
repugiiancta  del  br.  Cortejún. 


Le  ocupó  un  temblor  todos  los  rniembroR. 

Le  palpitaba  el  corazón  en  el  pecho. 

Pasaba  bascas  y  dolores  fieros. 

Con  la  angustia  del  temor  gime  y  llora. 

Le  asombran  los  peligros  del  infierno. 

Quedaba  turbado  y  mudo. 

Espántanse  del  aire. 

Tropiezan  en  el  camino  llano. 

Los  espantan  con  crujir  un  pergamino. 

Ni  un  solo  temblorcillo  no  me  vendrá  ja- 
¿  Quién  me  acobardará  ?  (  más. 

Tembló  como  un  azogado. 

De  puro  espanto  no  osó  chistar. 

Sobresaltóles  un  temor  grande. 
Temblaron  de  pies  á  cabeza. 
Allí  fué  el  suspirar  y  afligirse. 
Estremecerse  y  temblar  en  su  presencia. 
Conmoverse  de  pavor.  [mor. 

Sólo  con  mirarle  le  hace  estremecer  de  te- 
Se  postran  y  tiemblan  de  su  grandeza. 
Se  le  arrodillan  ,  se  le  rinden  y  reverencian. 
Quedar  desmayado  de  solo  ver. 
Caer  de  pavor  y  espanto. 
Quedar  atónito  y  sin  pulsos. 

Temer 

[Mospecliur,  recelar,  tciiililar.  ateiiiorizai', 
estremecer  |. 

Ver  lleno  de  temor  un  pecho  tan  animoso. 
Se  muestra  tan  nTedroso  y  cobarde. 
Desconfía  de  sí  y  de  sus  fuerzas. 
Tener  cerote. 
Estar  con  miedo. 
Temblarle  la  barba. 

El  judío  lleva  en  el  cuerpo. 

Ha  comido  liebre. 

Ha  comido  mucha  gallina. 

No  quisiera  yo  estar  en  su  pellejo. 

No  quisiera  yo  ser  él  por  ninguna  cosa. 

N'o  las  tiene  todas  ahi. 

No  las  tiene  todas  en  si. 

Ciscarse  de  miedo. 

Rezumarse  de  miedo 

Andaban  llenos  de  tantos  temores. 

Se  recelaban  de  ella  porque  no  descubrie- 
se sus  trazas. 

Cuanto  menos  recelo  descubría  en  su  ma- 
rido, tanto  más  crecía  su  cuidado. 

Sus  recelos  nacian  de  amor  y  temor. 

Ni  advirtió  su  peligro,  ni  advertido  lo  te- 
mió. 

Llevan  más  temor  las  hembras  que  los 
machos. 

Atemorizarse  con  el  ladrido  de  un  gozque. 
Embarazarse  con  cocos  y  asombros  de  ni- 
ños. 
Esp.mtarse  con  pelotas  ó  copos  de  nieve.    I 
Darse  por  hciido  con  papirotes  de  niño. 

Está  temblando  ya  del  temor  que  ha  de 

tener. 
.\  una  seña  .suya  tiembla  el  firmamento. 


Fooscca , 

V.  de  CrtUo. 

I.  I ,  c.  tj. 


Cáceres , 

Sattru)  13, 

f.  23- 

Id., 

Saimn  ifi, 

f.  5'-. 

Id., 

Salmo  -5, 

f.    I4J. 

Id.. 

Salmo  47, 

f.93 


.   Nieremberg, 
/  Herrx.,  i,  5. 


e-ípatitar, 


Vesa , 

Paraíso, 

1.  2,  p.  17-. 


Correas , 
yocah.,  1.  r. 

I      Id.,  ibid.. 
/       letra  ¿. 

(     Id.,  ibid., 
(        letra  .4. 


Id.,  ibid., 
letra  S. 


Id.,  ibid. 
letra  /.. 


.Moneada , 

Expedición 

c.  16. 


Slonitria. 

1.  1. 


.\gua,lo ,' 
I  t>f.  reí., 
V.  3.  lit.  i. 


\        Gallo, 
>  HUt.  4*  Joh, 

c.  ii. 
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l'EMI'LAR 


Ma   (le  andar  tamañito  temblando    como  j      ^abicia, 
„ j„  >     Sermones. 

azogado.  j      ^  ^_. 

L'n  religioso  temor  les  estrechaba  los  hom- 1    Valbuena, 
bros.  I     I'.i^lofin  4. 

El  temor  hacia  palpitar  el  corazón  de  ellos. 
Estaban  llenos  de  temor.  /  ,.-^^,,  j^  5;,^ 

Su  buena  maña  puso  temor  en  la  ciudad.      María,  Hist. 
Perdidos  de  ánimo  respondieron  á  sus  car-  i  ('''of-,  2,  12. 
tas.  I 

Le  podrían  decir  cjue  se  ahogaba  en  poca  |       í'¿rcz, 

agua.  [  ^"""  ''"'"•• 

■^  '        P-  '53- 

Se  comenzaron  á  meter  en  un  puño  y  á 

decir  con  mil  sobrevendas,  «;/wí//(tV/  ego 

su III,  Domine? 


Id.,  il)i(l  , 
p.  7. 

Quevedo, 

l'irt.  mil. 

Fantasiii.  3. 


I  barra, 

Guerra  del 

I'alíitiiiíido, 

1.4. 


El   principal  negocio  es  amedrantarse  de 
la  estimación. 

Entrar  en  los  mismos  miedos. 
Descubrir  inútiles  desconfianzas. 
Lo  que  daba  mayor  cuidado  era... 
El  miedo  de  verme  le  hizo  titubear. 
Recelarse  de  la  reputación  de  otro. 
Recatarse  de  las  fuerzas  de  otro. 

Amedrantados  y  poseídos   del   miedo,   no  /  Ambrosio  de 
osaron  esperar.  (  Mor.,  1,  44. 

El  hecho  vistió  de  miedo  los  corazones. 
Los  fuertes  se  huyeron  á  los  montes.  i 

Es  temeroso  de  las  solas  hojas  de  los  ár-  i 
boles.  I 

Respondía  en  su  pensamiento  á  ciuien  nof  ,     ,   ,, 
1  .   u  j  '    L.  de  Vega, 

le  preguntaba  nada.  \     Triunfo 

No  tuvo  ánimo  generoso.  /     '¡^ '"  ^^• 

Teníalos  postrados  la  desconfianza  y  es- I 
condidos  el  miedo.  1 

Dejarse  vencer  de  los  tormentos. 

La  nobleza  vivía  en  su  pecho  desmayada.  ' 

¿A  quién  no  temblará  la  contera  con  esta  j  Nieremberg, 

voz  ?  (  ^"l-  '°"'  '  I- 

;         lee    24. 

Traíanlos  sobre  la  cabeza,  no  los  dejaban  \ 

resollar.  f       Cáceres, 

Habíaseles  puesto  aquella  pesadilla  muy/  '^"["'"J?"*' 
de  asiento.  I 


Id.,  Salmo  21, 


Espinel , 
Marcos  de 
O  bregón , 

desc.  15. 


Guardad  bien  el  temor  de  Dios.       [Dios.  )  ¡ 

Se   engendró   en  vosotros    ese    temor  de  j        f-  12- 

Me  tenia  la  culebra  sin  aliento,  lleno  de 

sudor  y  cansancio.  / 

Este  animal  atemoriza  con  sólo  mirarle.  - 
Aun  muerta  la  veía  y  me  daba  horror.  I 
Engendran  en  mi  nuevo  temor  y  espanto,  j 

Estaban   ellos   como   amedrantados  y  es-  )  sta.  Teresa, 
pautados.  |  \'ida,  c.  ;,s.' 

El  miedo  arrebata  el  ánimo. 

Mostrar  bajeza  de  temor  en  lo  que  hace. 

El  miedo  se  hace  mandón.  / 

Se  ahoga  entre  pocas  aguas.  / 

Le  espantan  las  musarañas.  f      -r 

■r  ....  \        lorres, 

lener  por  muy  cierto  lo  que  imagma.  )  Filos.  Mor., 

El  discreto  miedo  templa  l^a  cólera.  i      '•  9<  c  6. 

Con  la  bajeza  del  miedo  se  sotierra. 

Se  le  antoja  que  los  peñascos  son  hombres 

armados. 

Le  corta  el  ánimo  para  pasar  adelante. 


Ni  temen,  ni  deben,  rompen  con  todo.        1 
Nada  se  les  pone  delante.  I 

En  ninguna  cosa  reparan  por  salir  con  la 

suya. 
Vanse  al  mal  á  cicrraojos. 

Yo  fui  siempre  algo  medrosilla. 
Temblábanme  las  carnes  de  miedo. 

Pasmarse  de  miedo, 
líambalear  y  temblar  de  miedo. 
Desmayar  y  perder  el  ánimo. 
Le  asombra  la  majestad. 
Obrar  sin  vergüenza  y  sin  respeto. 
Vivir  recatado  y  remirado. 
Tener  recelo  de  cada  cosita. 
Andar  cargado  de  mil  miedos. 
Traía  tal  miedo  que... 
La  enfermedad  les  huye  de  miedo  y  los 
trata  con  respeto. 

El  miedo  había  entrado  en  su  corazón. 
No  las  tuvo  todas  consigo. 

Se  carcome  entre  sí. 

Vivir  en  desasosiego  y  temor. 

Estar  lleno  de  sobresaltos. 

No  se  promete  un  punto  de  paz. 

El  temor  le  entra  en  el  alma. 

No  estar  seguro  ni  cierto. 

Ver  el  cuchillo  vengador. 

Traen  mezclado  el  recelo. 

Es  gusto  aguado  el  suyo. 

No  sosiegan  el  ánimo. 

Padecer  mil  miedos. 

Se  lanzan  en  los  abismos  del  miedo. 

Traía  atravesado  un  clavo  en  el  alma. 


Cjceres, 

Salmo  I  í , 

f.  23-  ■ 


Cervantes, 

Nov.  II. 

I'icara  Jiisl., 

1.  2,  P.  i.c.  a. 

M.  Chaide, 
I. a  .'/íjt,'.ííí/., 


Id.,  ibid 


Id.,  ibid  , 
P.  (,c.  14, 

Cervantes, 
Qiiij.,  I,  20, 
Id,  ibid., 


(     }■ 


León  , 
Joh,  15. 


Id.,  ibid., 


Id.,  ibid., 
c.  20. 

Fonseca , 

V.  de  Cristo, 

V.  J ,  t    15. 


Temblar  lleno  de  maravillosa  alegría. 

Mi  semblante  se  muda. 

Sus  labios  rehilan. 

Se  le  erizan  los  cabellos. 

Me  asombró  de  su  majestad. 

Mal  temor  me  tengo  que... 

Por  miedo  de  que  le  juzgaran  no  se  atreve. 

Andar  con  recato  en  una  cosa. 

No  evacuó  totalmente  la  sospecha. 

Andar  con  cobardía. 

Recatarse  de  servir  á  Dios  con  publicidad. 

No  vencer  la  cobardía. 

Hállase  cobarde  y  temeroso. 

Se  le  conoce  flaqueza  ,  temor  y  cobardía. 

Se  desmaya  y  no  puede  dar  un  paso. 

*   No  molestó  importuna  y  medrosamente 
aquel  tiempo. 


Nieremberg, 

Herri.,  2 ,  12. 


y- 


Márquez, 
Fsp.  fer., 
6,  cons.  2. 


Fonseca , 
V.  de  Ctisto, 
P.  I,  c.  21. 

Hortensio, 
Ctiar.,  f.  ^i. 


Tcui|ilai*,  se 

[i)ii)dei'ar,  suavizar,  seiMMiar,  sosexai".  aplacar,  mezclar, 
contener,  calmar]. 

Disonándole  á  él  el  instrumento  no  subiese  I     Márquez, 
ó  bajase  las  cuerdas.  1  Gob.,  r,  10. 

Hallaban  en  aquellas  ataduras  la  aplaca-  ^  Román,  Rep. 
ción  de  los  dioses.  )   i'f"  .  «.  - 


Cuanto  la  mujer  en  sí  es  templada.  \      Hoscán, 

No  se  llaman  mcontinentes,  sino  intempe- >£/ Cor/ísan., 
radüs.  .  P.  »5.n8. 
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Se  le  engolosina  el  apetito  en  una  cosa.     |  Nicrcmberg, 
Quedar  inclinado  y  estar  aficionado  á  uno.  j  rrodig.,  1,  2. 


Es  aplacador  de  su  ira. 


Granada, 
Orac,  2,  3. 

Se  le  resfriaron  sus  ahincos  y  se  le  apla-  I    Cervantes, 
carón  sus  deseos.  j  Q«ij;  ».  2a. 

Arteaga, 
Rim.,  f.  07. 

Villaba, 

limpr.  22, 

p.  I. 


( 


Serena  aquél,  aplaca  este  elemento. 

Poner  en  paz  las  pasiones. 
Estar  á  raya  los  apetitos. 
Enfrenar  la  vehemencia  de  la  pasión. 
Eas  pone  en  sosiego. 

Ajustar  las  cuerdas  del  instrumento.  \  K.sq"''ache, 

En   su   mantenimiento  eran   templados  y  <  Ambrosio  de 
poco  costosos.  í  Mor.,  8,  53. 

Le  mojó  la  pólvora  el  emperador  con  ofre-  I  Casani,  //is. 
cerle  tercera  disputa.  ('''  ¡■Uo.,  372. 

Eas  cosas  quieren  su  razón  )  medida.  1 

No  seas  demasiado  riguroso.  \      Torres 

No  andar  por  extremos.  Filos.  Mor., 

No   presumir   mucho   ni   despuntar  en  ia  I     1.  7.  <=.  8. 

justicia.  ' 

Tiene  templanza  de  aire.  j  i)^,^™°]\^. 

Las  mujeres,  del  disgusto  hacemos  salsa  i  ríatra  Jks/., 
de  agraz  al  gusto.  \       (■  ii6- 

Tener  el  temple  muy  caliente. 

Criarse  con  templanza. 

Ser  templado  en  todas  sus  acciones. 

No  enseñarse  á  ser  glotón. 

No  comer  más  de  una  vez  al  día. 

¡  Qué  templado  está  á  lo  viejo! 

Estaba  yo  casi  en  ayunas. 

Estar  de  un  temple  en  una  hora,  y  de  otra  )     Guevara, 

....  "^  ■'  >  Avis.  de  prt., 

condición  en  otra.  J        g_  jy_ 

Estar  siempre  templado  y  dispuesto  para)    Rodríguez, 
cualquier  cosa.  ^  Ejerc.,z,t,7. 

Sintió  en  si  un  generoso  pensamiento.         j     ^•á^quez, 
Descubrió  su  templanza  en  esto.  \hlGob.  cris., 

No  dar  lugar  á  la  pasión. 

Estu\o  de  buena  tinta. 


(Villaviciosa, 
Mosq.,  2,  27. 


j  Espinel, 
'  Marcos  de 
Obregón, 
desc.  8. 


I.  i.c.  6. 


Correas , 
Vocab.,  I.  /;. 

Estas  dos  cosas  hicieron  un  temple  divino  \     ponseca 

de  gusto  y  de  pena.  \v.  di  Cristo, 

Estaba  en  un  peso  la  tristeza  y  el  alegría. )    '  •  '•  '^-  ^9- 
Hace  una  medianía  y  un  temple. 
Púsose  en  medio  y  propuso. 
Estar  en  medio  del  rigor  y  de  la  blandura. 

Le  saben  dar  el  temple.  i  „  Mármol, 

'  J  Descr.,  i,  3a. 

La  virtud  divina  contemperó  el  fuego  del  (  Palafox,  Luí 

,29. 


Id  ,  ibid  , 
c.  ly. 


a  virtud  divina  contemperó  el  fuego  del  i  Palafox ,  L 
Purgatorio,  que  es  vehementísimo.      j ''  losvtv.,-. 


Tender,  .se 

I  oxtoinU-r.  (lesplt'niii-,  iiliir;;ar,  i-t'cosfar,  iiiiliniir]. 

Poner  tantas  tiendas  y  tendejones  por  aque-  J     Mármol , 
lloR  montes.  (  ürur.,  4,  11. 

El  campo  en  que  se  ejercita  y  espacia  es)  Niercmbern, 
T-  .  ,'  .      .  -^  I   .   .      )Ohrtifv  .Has, 

llene  csparcKio  territorio.  [este.j     j.    ,'  ^. 

Al  primer  vienlecillo  contrario  se  esparcen.  I        León. 
Con  un  bufido  se  consumen.  (    ^f*r  c.  ^. 


XI  j  ^    •  I    '^-  Agustín, 

Nos  queda  una  ancion  grande  á  ellos.         )  Diá  dt  »ed. 

\       f.  n. 
Los  echó  á  rodar  por  esos  suelos. 
Dio  con  ellos  de  espaldas. 


ÍFonteca, 
r.  de  Crino, 
H.  I,  c.  22. 


Tener,  .s«* 

[asir,  ni.uitiMur.  p<meer,  eozar,  so-ítí-nir    parar. 
eiiHnlar]. 

El  tiempo  se  divide  en  pretérito,  presente! 

y  futuro:  el  pasado  se  fué,  el  porvenir'  RebolUdo. 
no  ha  llegado;  si  alguno  podemos  decir/  ^p"/;/""" 
que  tenemos,  es  el  presente.  ) 

No  tengo  de  ir  á  hurtar.  J      Correa», 

No  me  mantengo  de  rocío  como  cigarra.    (  yocab.,  I.  .V, 
Allí  todo  sobra. 
No  ha  de  morir  de  hambre. 
No  falta  lo  propio.  i 

No  anochecer  sin  dineros.  1      Espinel, 

Pobreza  y  miseria  en  un  sujeto  no  son  para  N  •V,"/"* ''' 
Ser  enemigo  de  la  escasez.  [mi.  i      j„¿;  y 


mi.  ( 
ma-  1 


Ser  pródigo  en  dar. 

No  era  escaso  por  pobre,  sino  por  incl 

Mal  se  le  puede  quitar.  [ción. 

Poníale  luego  una  punta  al  pecho:  teneos, 
¿quién  vive  ? 


■'  Herm.,  i,  5. 


Vega , 

Faraiio, 

t.  I,  p.  231. 

•  Parecían  uno  de  fuera,  y  fuera  de  eso  en-  j     id.,  ibid.. 
gastaban  otro  de  dentro.  (  .   .  t-   ■  .. . 

Por  todas  partes  es  hermoso. 

A  todas  vistas  es  hermosísimo. 

Todas  las  lindezas  juntas  están  en  él. 

En  él  se  halla  todo  .saber.  '.  NiereniberfC 

En  él  resplandece  toda  rectitud. 

Es  fuente  de  la  gracia.  } 

No  le  falta  privilegio. 

No  juzgues  á  descomedimiento  tratarle  de  J 

este  modo.  (  Alemán, 

r\      j  II-  '  Gutmáñ  de 

Quedaron  por  locos  los  escritore»^.  /  M/amche. 

Se  quedan  para  necios.  ' 

'■'«'iilar,  ^e 

[e.jcrtitar.  cxaiiiiiiar.  riTitiux'i'r.  insiillnr.  proliar. 
instigar,  prururarl. 

Tomar  experiencia  de  algo. 
Explorarla  prudencia,  voluntad  y  potes-  / 
lad  de  otro.  I 

El  que  prueba  el   vado  se  dice  tentar  el 
Comenzó  á  hacer  la  prueb.i  \ado. . 

Probó  si  aquello  seria  asi.  I 

Hacer  experiencia  de  lo  que  esta  cicito.      \ 
Cometerse  :\  peligro. 

Dar  un  ciento. 


Pacheco, 
¡■tsttir.  i:. 

c.  I.  ?i  -• 


Correal, 
l'ocab.,  I    n. 


Acomete  el  demonio  cualquier  empresa. 
ICm prende  al  sensual.  ■ 

Todo  lu  usan;  con  sólo  un  por  ventura  haré  f 

obra;  por  ventura  me  oirá. 
Persuade  lo  que  quiere.  ^ 

Lo  intenta  todo  ,  fiado  de  solas  sus  fucr/as.  \ 
Acomete  pervertir  á  la  más  6anta  por  un  ' 

si  acaso. 


llanura, 
Hom.  21 , 


y-í 
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TEÑIR 


El  demonio  representa  mil  contentos  y  gus- 
tos dentro  de  tu  pensamiento. 
Con  colores  falsos  los  pinta  de  su  mano. 
Te  muestra  la  jaula  abierta.  i 

Está  haciendo  un  reclamo  secreto.  I 

Te  está  llamando  con  el  canto. 
Te  llama  con  el  reclamo  de  otros. 
Canta  suavemente  su  razón.  [  za.  1 

Nos  hace  música  gorjeando,  como  anaga- 
A  cada  uno  pinta  razones  que  frisen  más 
con  su  humor. 

Si  sois  una  tortolilla  y  una  vanilla  que  con 
señas  y  meneos  y  mil  ademanes  y  da- 
merías vais  rogando  que  os  rueguen  ,  y 
convidando  á  que  os  conviden,  ¿qué  mu- 
cho que  se  os  atrevan  ? 

Metióle  Dios  en  una  tal  petrera  que  le  pu-  j 
so  á  pique  de  perder  su  hijo.  j 

Le  tiró  de  la  capa  y  ella  se  quedó  con  ella.  ] 
Ejecutó  el  último  esfuerzo  de  la  osadía  pro- 1 

fana  con  caricias. 
La  ocasión,  la  más  pintada  para  una  tor- 1 

peza  intentada.  J 

Nos  ponen  asechanzas  de  dia  y  de  noche.  ] 

Nos  fatigan  y  nos  dan  trabajo.  ' 

Nos  anda  solicitando  y  persuadiendo  á  co-  [ 

meter  pecados.  ' 

Instar  con  halagos,  inducirle  al  pecado.     1 

Poner  lazo  pernicioso  á  uno. 

Poner  á  uno  en  ocasión  de  perder  á  Dios.  I 

Probar  la  mano.  | 

Probar  los  aceros.  ( 

Con  desenvoltura  y  profanidad  le  inquie- 
taban. 

Pretendían  quitarle  la  gravedad  é  inocen-j 
cía  de  vida.  I 

Se  infestó  por  medio  de  su  misma  carne,  j 

No  poner  fin   á   sus  rebeldías  y  desver- 1 
güenzas.  [  mas. 

Porfiaban  los  apetitos  por  echar  vivas  11a- 

La  tentación  le  trastorna. 

Le  convidan  con  deleite. 

Le  ponen  gusto  en  robar  lo  ajeno.  I 

Le  quieren  entibiar  los  deseos  fervorosos,  i 

Procuran  que  dé  en  extremos, 

Convertir  la  virtud  en  vicio  (').  , 


VCRÍ, 

Salmo  .?, 
,   I  í ,  ilis.  ; 


Cabrera, 

Ser.  de  ctiar., 

p.  398. 


Pérez, 

Serví,  tloiit. 

p.  203. 


Laínez , 

/■/  Friv.  cris. 

c.  15. 


Torquemada, 
Jardín, 
coloq.  5 . 


Muñoz, 
V.  de  S.  Car., 


Correas , 
Vocnb.,  I.  F. 


Sebastián  , 

Del  Estado 

clerical, 

1.  I,  c.  5. 


Torres, 

Filos.  Mor. 

de  Príncipes, 

1.  7,  c.  I. 


(*)  A  propósito  del  verbo  tentar,  liace  el  P.  Nüñez  de  Cepeda 
hincapié  en  la  consideración  del  mar  embravecido,  y  discurre  asi: 
•  Espaciábase  el  obispo  de  Nazianzo  á  las  riberas  del  mar,  cuando 
sobre  la  serenidad  de  su  playa  vio  de  repente  cerrarse  el  cielo,  pi- 
car el  aire,  enfurecerse  las  olas  y  levantarse  una  tempestad  des- 
hecha. Discurrió  el  Santo  Prelado  en  este  suceso  una  moral  y  pro- 
vechosa filosofía;  y  como  todo  lo  trae  á  su  propósito  quien  se  halla 
impresionado  de  algún  particular  sentimiento,  no  despreció  por 
casual  la  tormenta  ,  antes  sacó  de  ella  maravillosa  enseñanza.  ¿  Por 
ventura,  decía  ,  este  mar  no  es  la  vida  humana,  llena  de  instabili- 
dad y  amargura?  ¿No  son  estos  vientos  furiosos  las  tentaciones 
que  la  combaten,  y  á  los  cuerpos  leves  y  sin  espíritu  (como  son 
las  conchas,  caracoles,  olas  y  espumas),  después  de  jugar  con  ellos, 
ya  hundiéndolos,  ya  encumbrándolos,  por  último  los  arrojan  y  lan- 
zan contra  la  arena?  ¿Qué  son  aquellos  peñascos  inmobles  á  tan 
recios  y  repetidos  embates,  sino  los  varones  santos  que  tienen  por 
feo  alabar  la  constancia  y  no  tener  valor  para  la  resistencia,  des- 
preciar los  peligros  cuando  distantes,  y  ¡laquear  en  las  ocasiones? 
Dilata  más  el  Santo  su  estilo  de  oro;  pero  basta  lo  referido  para 
prueba  y  enseñanza  de  cómo  las  recreaciones  pueden  ser  fructuo- 
sas». (Bmpresaa,  29,  p.  4S0.) 


Nos  hacen  algunas  veces  guerra  unas  ten-  i 
tacionillas.  I 

No  deja  pudrir  la  fruta  de  su  victoria. 
Convidar  con  la  manzana  del  deleite.  , 

Prometer  un  estado  de  contento  eterno.      I 
Anda  orgulloso  convidando.  j 

El  bocado  del  regalo  los  ahoga.  ' 

Encanta  y  emponzoña  con  su  canto. 
Tuvo    tentadores   que    le    aconsejasen    lo  I 

malo. 
Oponer  en  cada  rama  un  tropiezo,  un  lazo 

en  cada  raíz.  [encantos. 

Le  embarazan  el  camino  con  la  voz  de  los 
Armarle  lazos. 
Ordenar  trampa  y  armadijo. 
Poner  estudio  en  serle  nuevo  tropiezo. 
Caer  de  golpe  y  con  ímpetu  sobre  él. 
Atravesar  el  pie  á  uno  para  que  caiga. 
Solicitar  y  provocar  para  el  mal. 
Aconsejar  lo  malo. 

Poner  apariencia  de  verdad  y  asiento. 

Tiene  particular  ojeriza  y  odio  á  los  santos. 

Cruelmente  las  acosa  y  persigue. 

Procurar  derribarlas. 

Hacer  pruebas  en  uno. 

Concederle  al  demonio  el  campo. 

Hacer  suertes  en  uno. 

Tomar  desafío  con  otro. 

Ardía  el  alma  en  torpes  deseos. 

En  la  cara  le  bullían  los  ardores  de  la  sen- 
sualidad. 

Se  le  representaban  todos  los  deleites. 

Le  revolvía  el  demonio  las  especies  de  la 
fantasía.  [tiva. 

Le  ponía  imaginación  en  la  parte  sensi- 

Solicitaba  el  sosiego  de  su  alma  con  varios 
pensamientos. 

Batía  su  constancia  con  meinorias  tristes 
de  su  libertad.  [dos. 

Encarecíale  la  flor  de  sus  años  mal  logra- 
Empeño  todo  el  caudal  de  su  poder  en 
promesas. 

Haced  experiencia  de  vuestras  mañas. 

Jugad  de  vuestros  ardides. 

Enderezad  los  golpes  á  la  vida. 

Haced  por  hacer  mella  en  mi  fe. 

Daos  prisa  á  cornbatirme. 

Le  escocia  que  otro  hubiese  ganado. 

La  avaricia  le  aguijoneaba. 

La  envidia  aquejaba  á  otro.         [  mientos. 

Era  combatido  de  diversas  olas  de  pensa- 


Rodrípiíez , 
í'.jerc,  2,  tr. 


Torres, 
Filos.  Mor,, 
I.  10,  c.  5. 


Granada  , 
Siinb.,   ;, 


Calderón,   a. 
/:/   'ordero. 


León, 
Job.  f.. 


Granada , 
Sim.,  3,  t,  3. 

San  Juan  de 
la  C,  Subida 
del  .V/.,  2,  26. 

I  Rivadeneira, 
>  Tribiilación. 
\     I.  2,  c.  ir,. 


Márquez , 
Esp.  Jer. 
V.  4,  con.  : 


Sigücnza, 
V.  de  S.  Jer., 
1.  2,  disc.  5 


Roa, 

Vida  de 

San  Peí  ayo. 


'         Id.. 
Vida  de  San 
,      Rodrigo. 


Mariana, 
I.  6,  c.  25. 


Tcilii» 

[colorear,  untar,  enlutar,  pintar,  rebajar,  obscurecer  1 

Los  que  habitan  la  calurosa  Libia,  salen  ^     Cabrera 


^    ,  ,  ,        ,  .      .  I         r  /  -(''■  't'  citar., 

¡Que  tostados  andan  del  sol!         [  negros,  j       p.  304. 

Retirado   el   sol,   ateza  el   mundo    nuevo  I  Arteaga, 

etíope.  I  '^''"■•-  f-  4- 

Cuyo  atezado  color  los  hacía  más  formi-  (  Pellicer, 

dables  y  fieros.  |  '^''^■'  ^'  *'• 

Se  pintan  las  cejas  y  alcoholan  los  ojos.     |  p,(,j*^^  j^  jg. 


Bordaba  sus  vestidos  de  sangre  ,  y  berme- 
jeaba con  ella  el  agua. 
Da  el  hombre  el  tinte  primero. 
Bebió  el  encendido  color  más  que  la  grana. 
El  alma  toma  el  tinte  de  la  ruindad  y  ma- 
ulóle el  colorido  de  sabio.  [  licia. 
La  veréis  purpurear  con  la  sangre  de  los 

romanos. 
Las  púrpuras  de  las  matronas  parecían  de 
color  de  ceniza  cerca  del  manto. 

Para  dar  á  las  pinturas  buen  lustre. 

Dan  un  betún  á  todas  las  paredes  de  la 
casa. 

Y'o  conozco  caballero 

Que  entinta  el  cabello  en  vano. 


TERCIAR,    TERGIVERSAR,    TERMINAR 

í       Hellicer, 
f  Ariíen.,  p.  2. 


72>^ 


Aguadu, 

Ptrf   reí., 

I".  I,  l.fí,  c.  1 


Dar  color  semejante  al  del  fuego. 

Las  maneras  de  betún  con  que  se  guarne 
cen  las  casas. 

Y  las  sangrientas  aras  enrojece. 

Enrubiándose  el  cabello  y  bañándose  mu- 
chas veces. 

Tiene  una  tinta  tan  negra  y  fina  que... 

Disfrazar  y  entretener  las  canas. 

Traen  las  manos  como  ébano  de  Portugal. 

Se  hallan  como  urraca,  ahorcada. 

La  tinta  no  acierta  á  ser  del  color  de  la 

barba.  [vista. 

Con  el  teñir  se  repara  la  flaqueza  de  la 
Entretener  lósanos  para  engañar  la  muerte. 
La    muerte   mira   los  teñidos,  y  les  dice: 

viejo  sois  vos. 
Las  barbas  pasan  de  blancas  á  negras. 
Disimular  algunos  años. 

Dar  un  bañito  tirado  de  sombra  al  pelo. 
Darle  á  la  lana  otras  tintas. 

Las  espuelas   eran  dadas  con  un   barniz 
verde. 

La  sangre  entintó  al  rio  Nilo. 


Fajardo, 
Cor.  gd/.,  45 1. 

(  Id.. 

I     empr.  16. 

I       Laguna , 
Dioíc,  i ,  84. 

Í     Granada, 
SímO.,  1 ,  20. 

ÍQuevedo, 
Mus.  5,  10. 

i  León , 

>     I  er/.  cu,.. 


(Ambrosio  de 
Mor.,  I,  239. 

Lope , 
Cor.  ir.,  <y7. 

Mcjia ,  Hist. 
imp.,  Cómoíi. 


Espinel , 
Marcos  de 
Obregón, 

desc.  5. 


Tor«iai>  (•) 

i  ¡ilr;ivf,;ir,  ilixidir.  iiitor|ii)iu'i\  iiiiMliar. 
participar]. 

Valerse  para  la  tercería  de  la  diligencia  de 
una  esclava. 

jamás  se  pueden  menear  sin  terceros.         i 


(Palomino, 
.\lus.pic.,5,5. 
)     Sigüenza, 
\  V.  de  S.  Jer., 
)    I.  I,  disc.  3. 

[Cervantes, 
Quij.,  2,  16. 

(Guevara, 
Emp.  Has.,q. 

intervenir. 


Í     Céspedes, 
Gtrard.,  2,  x. 

Torres , 
Filos.,  3,  16. 


(♦)  Véase  el  uso  que  hace  de  teriiar  el  I'.  M.  Vr.  José  Laincz 
en  el  pítrrafo  siguiente  : 

•  En  el  paraíso,  primer  Aranjuez  de  Dios,  para  el  hombre  mus 
decorosa  era  la  desnude/  ,  su  esplendor  era  su  desatavio.  En  el  mc- 
jur  I'araiso ,  qui-  es  el  celestial ,  el  vestido  será  la  gloria.  Quien  aqui 
.induvo  vestido  de  sayal,  tendrá  allii  por  manto  el  sol.  No  entraran 
a  la  parte  de  aquella  Muitstad,  vistosa  y  rica,  hojas  de  árboles  ni 
gusanos  hiladores  de  sus  tejidos.  Donde  no  habrá  injuria  de  aires, 
no  hay  indecencia  de  desnude/.,  cuandu  el  cuerpo  mortal  tercie  la 
estola  <lr  la  inmortalidad  rctiutando  el  resplandor  glorioso  del 
cuerpo  del  Salvador  que  beatiticará  los  ojos  corporales  de  los  bie- 
naventurados y  ciudadanos  dichusisimos*. 

(El  l'rivado  cmliano,  c.  7,  §  i.) 


Meterse  en  las  estrellas. 
Ser  procuradora  de  los  embargos.  i 

Ser  perjudicial  tercera.  [manos,  f 

Ser  estafeta  de  los  negocios  que  trae  entre 
¿  Quién  la  mete  en  saber  si  esta  de  Dios  i 
ó  no.'  1 

.Métase  en  su  fregado  y  en  su  rueca. 

Solicitar  con  tercerías.  i 

Hacen  la  noche  tercera  de  sus  maldades.   I  B"*»»^'"». 

I  CoroH.,  pl.  3 

'l"<'i»;;¡*i'i*.sar 

I  lorcef.  forzar,  repijcur,  Miitilizitr.  adelf^azarj. 

Perturba  la  plática  y  .sale  fuera  de  tiempo 
diciendo... 


Álcali , 
E¡  ÍJonado 
hablador. 
P.  2.C.  a. 


NavMxete, 

CoHi.,  d.   33. 


Meterse  en  muchas  honduras. 

Déjese  de  recancanillas  y  cásese,  pues  le 
viene  muy  ancho. 

No  pudo  haber  réplica  al  mandamiento. 

Por  su  mano  obró  una  sinrazón  tan  cono- 
cida. 
No  le  llevó  por  el  camino  de  la  confianza. 


Vega. 
"aratio , 
P   *07 
Rivadeneira, 


I         ^' 

>      I'ai 

}    t.  I. 

ÍRivadeneira, 
1.  2,  c.  25. 

! 


Quevcdo, 
Cuent. 


)     Alcalá ,  El 
i  Donad.,  2, 13. 

Solis,  HiU. 
dt  ,W/;.,  1.13. 


Había  fenecido  y  cedido  á   la  mentira  la)    La  Palma, 
verdad.  (faswíii.c.  44. 


Lope, 
Circe,  236. 


Obscurecer  las  cosas  con  circuios  y  am-  I 
bajes.  j 

Habláis  de  tan  rodeada  manera  qi:e  no  hay  |    Cervaotes, 
quien  os  entienda.  (  Q"»/-.  *.  5. 


Teriiiiiiar,  se 

[acabar,  liiializai'.    limitar,  cumplir,  dirigir,  ordenar  j 

Desastrados  fines  tiene  la  honra  mundana.  | 

y  con  todo  eso  la  agonizamos  (').  > 

Verás  el  amargo  dejo  de  la  dulce  bebida.    I 

Metafisicamente,  al  poner  fin  á  una  cosa,  | 
en  lengua  española  llamamos  poner  si-  / 
lencioC).  1 

Habiendo  concluido  Cristo  con  su  muerte  j 

nuestra  redención.  ^ 

Quedó  cabal  y  perfecto.  | 

No  han  de  parar  en  muerte  y  abatimiento  j 

las  aflicciones.  [canso.  ^ 

Han  de  tener  un  fin.  gloria  y  eterno  des-  ) 

Amojonar  los  términos  y  los  confines  del 

mar  y  tierra. 
Encerrar  el  mar  señalándole  sus  términos. 


Rebolledo, 

Otac  fmn., 

p.  9,  10. 

Id.,  ibid.. 
p.  Ó3. 


Salmear, 
Credo,  i.  lig. 


Vega . 

l'aralio, 

t.  I,  p.  196. 

Cáceres, 

Salmo  103, 

f.  190. 


(*l  Uicho  va  en  la  pag.  32  cuan  justo  es  conceder  libre  curv)  al 
sentido  figurado  de  .7Ci'""rir.  .^hnra  r!  rsclnrrcií-i  rrrdiriíor  ?íp- 
bullcdo  nos  d;  .. 

mas   su   inip'  ; 
liiio   de    tífisi.. 
diversa  de  au  1  i'.-.ut 
expuestas  en  el   Du 
lledo  se   valia  en  el   , 
hablaba  a  las  paredes,  i. 
dicho  Verbo.  :  Por  qué  no  ' 

I")  Nu  podía  el  Maestiv,  .... 
poner  fin  ,  de  que  se  hablo  en  U 
por  su  legitimidad  (Dui.  ion.,  art 

en  algún  dkaico,  de  los  infinitos  qv¡<    1.1  ,  mpirjr  'n  .  vir      ;    'rr¡.¡c   .a 

Icyu  cu  el  Diccionario  de  U  .\cadcinia.  (V.  Acabút  y  l*rmtnmr.) 


ly^ 


TERMINAR 


No  hay  más  que  escribir:  aquí  llega  el  fin 
de  este  libro.  \dco. 

Es  libro  que  se  ha  trabajado  en  él  Lau% 
Llegar  al  fin  con  tanta  costa  y  trabajo. 
Llega  las  cosas  al  fin. 
Dio  cima  á  esta  peligrosa  aventura. 
Haber  llegado  el  amor  al  cabo. 
Llevar  por  el  cabo  sus  enojos.  I 

Llegan  al  fin  los  enojos.  ' 

Apurar  á  fondi,  llegar  al  centro.  j 

No  queda   nada  que  no  esté  apeado  ya, ' 

medido  y  fondado. 
Llegar  á  lo  fondo  del  amor. 

Daban  las  últimas  llamaradas. 

Por  olvido  perecieron  claros  hechos  y  me-  ] 
morias  ilustres.  i 

No  ha  de  tener  fin  jamás. 

Suerte  desdichada  es  la  que  para  en  tanta 

desdicha.  i 

No  tiene  seguridad  hasta  el  fin  de  la  vida. ' 
Acaban  con  mal  dejo. 

Subir  hasta  el  postrer  escalón.  ' 

No  desistir  de  la  subida  hasta  acabar  los 

escalones. 

Los  lindes  de  tu  jurisdicción  se  extiende 
á  las  aves  que  \'uelan  por  el  aire. 

Cumplida  en  todo  y  por  todo. 


Tapia, 
P.  516.675- 


Id.,  ibid., 
p.  732,  723. 


Pére.í, 
Serm.  doin., 

p.  21J9. 

Moneada, 

Expedición, 

c.  7. 


tit 


Vega  , 
Salmo  6, 

disc.  3. 


"1 


Rebolledo  , 

Orne,  fiin., 

p.  61. 

Cabrera, 

Ser.  de  citar., 

P-  337- 

Rebolledo , 

Orac.  fuH., 

p.  47. 


Villegas, 

Vida  de 

Santa  Lutg. 

1.  2,  c.  2. 


La  sepultura  es  puerto  seco  que  está  á  la 
raya  de  este  reino  terrenal  y  entrada 
del  celestial. 

Se  cerró  el  plazo  de  poder  pecar. 
No  pueden  pasar  adelante  las  penas. 
Sus  obras  se  limitaron  con  el  tiempo. 
La  muerte  atajó  el  paso  á  sus  deseos. 
Se  acaba  el  término  de  merecer. 

Fin  tienen  mil  años,  y  fin  tienen  cien  mil.  I  N'eremberg, 
'  •'  f  Difer.,  1 ,  10. 

Ver  rematar  la  razón.  ', 

Cerrar  el  pensamiento.  1 

Nunca  acaba  de  llegar.  J 

En  menos  espacio  concluye  la  razón. 

Llegar  al  blanco  de  su  intento. 

Lleva  ganas  de  despachar  con  presteza. 

Que  se  vea  el  fin  de  la  comedia. 

En  breve  se  acabe  lo  que  se  ha  de  acabar. 

El  fin  en  que  viene  á  parar  la  maraña. 

Ver  el  paradero  de  la  fiesta 

Acabarse  la,  vida  en  medio  de  las  ansias  I 
de  la  enfermedad  corporal.  | 

Por  ser  los  últimos  alegrones  y  llamaradas  ) 
de  su  vida.  j 

Le  decimos  que  se  haga  una  raya  en  el  I 
Le  durará  bien  poco  la  dicha.  [agua.  ( 

Acabarlos  todos  de  una  vez.  j 

Hacer  en  ellos  una  noche  siciliana.  ( 

Tratemos  que  no  sea  cada  día  Santa  Ma-í 
Que  no  sea  todo  el  año  Pascua.  [ria.* 

De  lance  en  lance  se  vino  al  fin. 
De  grado  en  grado  subió  á  gran  punto 
Pasar  de  barra  á  barra. 


Vega , 

Salmo  5, 

V.  26,  dis.  : 


Id., 

Salmo  I, 

f.  32. 

Pérez  , 

Senil,  dvm., 

p.  131. 

Id.,  ibid., 
p.  «8. 


Cáceres, 

Salmo  73  , 

{■  143 


Correas, 

l'ocab.,  1.  Ü. 


Procuremos  dar  buena  contera  á   nuestra 
vida. 

Llegar  á  las  inmediatas. 


I  Rebolledo 
>  Orac. /un. 
)         p.  .j8. 

\Gu 


Al  tln,  al  fin,  á  nadie  consiente  el  Señor) 
padecer.  j 

Con  esto  solo  remala  cuentas  y  echa  todo 

el  resto. 
Le  parece  que  no  hay  más  que  desear. 

Cesemos  y  recojamos  las  velas.  j 

Los  firmes  robles  suelen  servir   de  metas  ( 
teiminales. 

Es  el  ultimo  término  y  cabo  del  mundo.    | 

Tomó  á  brazos  este  negocio. 
Tiró  la  barra  cuanto  pudo. 
Echó  el  resto  de  su  poder. 
Causa  espanto  el  artificio  del  hombre. 
Hermosear  y  dar  lustre  á  las  cosas. 
Gemían  y  sudaban  con  el  peso. 
Esto  del  todo  nos  deja  ciegos. 
Matar  dos  pájaros  con  una  piedra. 

Rematar  cuentas  con  lo  antiguo. 
El  es  su  remate  y  finiquito. 
Morir  quiso  en  sus  manos. 
La  hizo  espirar  y  morir  entre  sus  brazos. 
No  quedó  más  de  provecho. 
Cesó  la  figura. 

Obedeció  y  cerró  la  plana  de  sus  milagros  j 
con  el  mayor. 


Colütna , 
er.  de  Fl., 

b. 

Guevara , 
/■;/).  á  la  A'. 
de  i' rancia. 

Lanu;:a  , 

Hom.  12, 

§19- 

Valero,- 
Cart.  I'asl. 

PantaleÓM  . 
I'ab  de  /ü.- 

Granada  , 
Símb-,  I,  3. 


V. 

\ 


onbeca . 

de  Crish 

I,  c.  5. 


ibid 
■  13- 


Toda  puerta  está  cerrada. 

Llegar  al  fin  de  la  jornada. 

Viene  á  tocar  el  término  señalado. 

Dar  fin  al  capitulo. 

Acaba  con  brío  y  gallardía  la  carrera. 

Llegó  el  término  señalado. 

Rematarse  en  un  sentido  común. 
Vienen  á  parar  en  esto. 

Poner  término  á  sus  provincias. 

La  heredad  alindaba  con  los  términos  de 

otra. 
Alinda  y  está  pegado  con  él. 
Son^sus  términos  y  mojones. 
Son  los  aledaños  de  este  reino. 
La  línea  llega  á  la  raya  de  Portugal. 
Extiéndense  sus  términos  hasta... 
Por  las  demás  partes  le  ciñen  dos  ríos. 
Es  estrecho  de  términos. 
Tiene  por  término  el  rio  Ebro. 
La  línea  toca  en  nuestro  mar.        [  puerto. 
Llega  con  sus  riberas  extendidas  hasta  el 

Asi  haya  yo  buen  acabamiento. 


í  Crón.,  2, 20, 1. 

Mendoza, 

V.deiWSra., 

copla  246. 

Fr. Jerónimo, 
•        Genio , 
P.  z,  c.  tí. 


Tejada, 
LeónprodiK-, 
P.  I,  ap.  12. 

¡Granada, 
Simb.,  I,  29. 

)  Ambrosio  de 
J     Mor.,  7,  2. 

I  Id., 

t     t.  I,  t.  lüj. 


Mariana , 
1.  iTc.  .1. 


Quevedo, 
Tacaño,  21. 
Cáncer,  Obr. 
09. 


Ellas  acaban  conmigo  ó  yo  acabo  con  ellas.  \  ¿^""f  , 

( 
( 


La  carrera  es  igual  hasta  el  fin. 
Tocar  las  últimas  metas  de  la  muerte 
El  olvido  lo  cubre  todo. 
Coronar  la  vida  con  las  virtudes. 


I'ajardi) . 
empr.  loc 
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Llevar  al  cabo  aquella  conquista. 

Dar  fin  á  aquella  demanda. 

No  alzar  la  mano  hasta  tanto  que  se  aca- 

Salir  con  la  empresa.  [be. 

Hallábanse  en  lo  último  de  la  miseria. 

Poner  fin  á  trabajos  tan  grandes. 

Se  Consumían  de  pena  y  necesidad. 

Llegó  al  cerrar  del  día. 

Temerosos  de  que  cerrase  la  noche.  ¡ 

La  provincia  fenece  en  la  punta  del  cabo. 
Vuelve  á  bajar  hasta  el  otro  cabo. 
Todos  vienen  á  parar  á  la  costa.        [cruz. 
Llegaba  el  mar  con  sus  ondas  junto  á  la 
Fué  comiendo  el  mar  tanto  de  la  tierra. 

Se  les  cerró  el  día.  j 

Echaban  las  conteras  al  banquete  ] 

Los  platos  de  aceitunas  y  los  quesos.  J 

Acaban   sus  coplas  en  el  final   (|ue  dicen 
estribillo  ó  contera. 

Andaba  el  imperio  por  acabarse. 

'"■'  Hase  reducido  el  estado  á  muy  estrechos 
fines. 

*   La  lentitud  no  dió  lugar  á  tjue  llevase 
la  obra  hasta  su  fin. 


Mariana  , 
I.   'J,  c.    ¡fj. 


^Rufo,  Muir., 
c.  20,  o.  85. 

Cornejo, 
'  Crón.,i,2,2S. 


Sandoval , 

Vida  de 

San  Javier, 

I.  I,  c.  13. 


Funes  , 
Crón.,  2,  4,  5. 

Quevedo , 
Orland.,  c.  i. 

¡Patón , 
Elocuen.,  81. 

)      Illescas , 
*  Hist.  l'ontif., 
)     1-  2,  c.  15. 


Hortensio , 
Ciiar.,  f.  5. 

Sartolü, 

V.  de  Suárez, 

I.  3,  c.  18. 


1  iiiiiiiiliii-,  IxMTitr,  saelüir,  dejai",  iioiiiIumi-,  (lisi'iiiifr, 
legar  I . 


La  heredad  que  os  señala  y  reparte  por 
juro  de  heredad  y  mayorazgo. 

Todo  se  da  con  peso  y  medida. 

Daros  esta  tierra,  es  como  daros  una  ni- 
ñería atada  en  un  hilo. 

lista  casa,  que  á  cada  uno  le  da  su  padre, 
¡qué  acensuada  y  atributada  se  la  da! 

No  manda  en  su  testamento  ni  una  misa.  | 
Ha  hecho  el  testamento  en  la  uña.  I 

Al  hacer  testamento  llamamos  ordenar  el 
alma. 

Les  dejó  los  bienes  en  su  testamento. 
Instituir  heredero,  ordenar  su  testamento. 
Lo  puede  mandar  en  el  testamento. 
Dejarlos  por  herederos  de  sus  bienes. 
.Mandarlo  distribuir  en  su  testamento. 
.Mejorar  en  el  tercio  y  remanente  del  quin- 
to á  cualquiera  de  sus  hijos. 

Otorgar  contratos  y  testamentos  ante  él. 

Disponer  su  testamento  en  favor  de  otro. 
Confirmar  la  manda  con  juramento. 

Ordenar  su  testamento  con  su  codicilo. 

Hacer  testamento  muy  cuerdo. 
Mandar  su  hacienda  á  los  hospitales.  | 

Deja  su  bien  á  quien  no  se  lo  agradece, 
l'or  acudir  .1  las  mandas  deja  de  acudir  á 
las  deudas. 


'      Cácercs , 
Salino  104, 
[        f.    ..3. 


Cabrera, 
Ser.  de  cutir. 

Lasal , 
Carla  G. 

Rebolledo , 

Orac.  /un., 

P-  314- 


Sánchez , 
Hist.  mor., 
r.  de  .Irisí., 


.Marmol , 
Desir.,  4,  zz. 
Sebastián , 
l<el  Esludo 
clerical, 
1.  3,  c.  li. 
Cervantes, 

Q<"j;  i.7- 


1-oiiaei.a  , 
I',  de  Cristo. 
P.  I,  c.  J7. 


Por  heredero  del  reino  nombró  al  principe  1     Mariana, 
D.  .Monso.  )  Huí.,  20.  b. 

Pensión  que  el  rey  dejó  en  su  testamento  i     m..  ¡búj.^ 
á  este  principe  desterrado.  I    I.  «,  c.  ii>. 

Dejar  legados  y  mandas  á  lob  solteros.       I    ^'«^'«"««e. 
■'  J  Comerv.,  16. 

Se  repartieron  como  él  lo  dejó  en  su  tes- j    Cervantes, 
lamento.  }  Quij-,  1.  4" 

A  éste  llamaba  hijo  en  su  testamento,  y  1     Quevedo, 
le  dejaba  por  heredero.  I        l'.ruto. 


I  d«|ii)iH\r,  at(sli:iu.ir 


■>.*»(  ififur 

|»ri)t<-«t:ir.  ;i 


«<•  .jurar,  ntlriiiur  \ 


Traer  el  nombre  de  Dios  en  vano.  . 

Traer  á  Dios  por  testigo.  | 

Tomar  el  nombre  de  Dios  en  vano.  .' 

Con  el  sello  de  su  señor  sella  embustes  y  I 
falsedades.  / 


Aseguróse   él    de  ser  esto  verdad   per  la 
contestación  de  los  jardineros. 

Los  apóstoles  contestaron  con  Pedro  y  si- 
guieron enteramente  su  voz. 

Se  probó  hijo  legítimo  por  mucho>  testi 
gos,  todos  irrefragables,  que  no  pueden 
mentir.  (testa. 

A  voz  clara,  sonora  y  sin  sospecha  lo  pro- 
Moisés,  en  vez  y  voz  de  todos  los  profe- 
tas, da  el  mismo  testimonio.  I 
Se  prueba  con  testigos  de  verdad. 
Presentar  un  testigo  que  lo  es  seguro. 
Nosotros  somos  testigos  de  vista.  I 
Traer  testigos  de  allende  y  fingidos. 
Estuvimos  presentes  al  acto. 
Como   tales  podemos   deposar  (deponer) 
con   certeza  de   la  transfiguración  que 
vimos. 

Era  testimonio  y  protesto  de  la  venida  de 
Cristo. 

La  conciencia  es  auto  testificativo  de  lo  1 
que  hacemos.  j 

De  esto  vosotros  sois  testigos. 

Vale  por  testigo  en  causa  propia. 

No  tener  por  sospechosa  la  deposición. 

Me  acreditan  otros  con  su  firma. 

Me  declaró  por  hijo  suyo.  i 

Tengo  infalible  certidumbre  de  que...  ' 

Producir  el  testimonio  de  otro,  el  dicho. 

Otro  testigo  depone  en  mi  favor.  i 

Confesar  llanamente  la  verdad.  1 

Su  confesión  los  redujo. 

Acreditó    ¡ni    persona    confcsánilunie    y>y. 

presentar  otro  testigo. 
El  habló  de  mi. 

Sean  testigos  á  los  sucesores  de  la  felici- 
dad. 

Dió  claro  y  muy  ilustre  testimonio  de  la 
entereza  de  vida  y  doctrina. 

D.ir  fe  y  testimonio  de  la  inoccnv.1.1  >  i.ui- 

pie/a  de  otro. 
Pidió  por  testimonio  i.im.»  rl    1,  iS-itii  Hr 

rccibir  aquel  aviso. 


Pacheco, 
¡líicur.  5, 
c-  3.  la- 

Harbadillo . 

Cab.  ferj., 

í.  70. 

Valvcrde . 

V.  de  Cristo, 

I.  O,  c.  13. 


Lanuda, 
ílom.  ¡i. 


Pere/. 

Serm.  Join. 

p.  ioy 

Navarro . 
.MaH.,  c.  Í7. 


ValvirJc. 

I'.  Je  Cristo. 

I.  3.  c.  3- 


I  Navartclc  . 
\Catl.Jt  Leí.. 

1  Ri\«dcactr4. 
U.Jt\.lgm. 
I     I.  í.  e.  6. 


Id.,  iUd. 
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La  dejaron  firmada  no  con  tinta,  sino  ton 
ríos  de  sangre. 

■*■  Sirva  esta  testificación  de  pregunta  y 
de  respuesta. 

*  Con  este  suceso  tan  público,  patente, 
contestado  y  comprobado,  se  confir- 
man los  artículos  (*). 


Granada, 
.Simé.,  z ,  32. 

Hortcnsio, 
faneg.,  318. 

Palafox, 

Luz  á  ¡os 

vivoi,  f.  Hi. 


'I'iltltir 

[  taeliai",  iintiii',  Itorrar,  tt-stai-,  «It-iiiniar,  censurar]. 

Particularmente  las  mujeres  cojean  de  este  ) 
pie  y  arrastran  esta  soga.  j 

No  se  le  pudo  notar  otra  falta.  I 

Le  hallaron  alguna  tacha.  ) 

Unos  decían:  bueno  es;  otros:  no,  sino  i 

engañamundos.  ' 

En  viéndole  á  uno  recogido,  le  tienen  por  | 

melancólico  y  por  un  buho.  f 

Desacreditar  á  todos  por  acreditarse  á  si. 
Decían  mal  de  él. 
Murmurar  largamente  contra  uno. 


Poner  la  lengua  en  el  sacerdote. 
Hablar  desacatadamente  de  uno. 


Pérez, 

Senil,  dom., 

p.  ¿23. 

Villegas, 

r.  de  Sania 

Lulg.,  2,  4. 

Cabrera, 
Serm.,  151. 

Id.,  ibid  , 
p.  ¿1,3. 

Torres , 
Filos.  Mor., 
1.  7,  c.  17. 

Sebastián  , 

Del  Estado 

clerical,  1.  1, 

c.  9,  13. 

Pérez, 
Serm-,  200. 


ÍTaniavo, 


Mostrador, 
9- 


Empleó  su  lengua  en  un  justo. 
Todo  lo  juzga  por  que  nadie  le  juzgue 
*  Impone  defectos  falsamente  en  lo  oculto. 
Se  entremete  en  todos  los  corrillos. 
Pone  el  pico  temerario  en  la  fama. 
Se  saborea  en  las  llagas   de  la  honra 
ajena. 

'■'¡■•aiiixui* 

[(loiniuar,  violentar,  maiular,  vejar,  euci'iieleeer, 

esclavizar,  forzar,  atropcllar]. 

Andar  el  superior  hecho  un  cómitre. 
Andar  siempre  con  el  azote  en  la  mano. 
Llegar  al  subdito  al  pelo  de  la  cabeza. 
Los  traía  amargados  con  la  aspereza  de 

su  mal  tratamiento. 
Mostrar  pechos  hinchados  con  mando  y 

autoridad. 
Sea  la  severidad  de  padre  y  no  de  tirano. 
Hacer  su  voluntad  con  mando  despótico. 

Los  comenzaron  á  tratar  cruel  y  tirana- 
mente. 


Villegas, 

r¿J<i  de 

Sia.  Lutg., 

1.  I,  c.  30. 


Mejia,   Hisí. 

imp.  Valent., 

c.  i. 


C)  Los  modernos  dirían  constatar,  del  francés  constater,  pues 
tan  á  menudo  se  lo  oímos:  galicismo  de  marca  mayor.  El  contes- 
tado de  Palafox  no  es  el  que  va  advertido  en  la  nota  de  la  pági- 
na 272,  la  cual  compruébase  de  nuevo  con  esta  autoridad.  Añada- 
mos la  de  Capmany,  en  esta  forma;  uNo  pretendo  ahora  presentar 
ejemplos  de  este  abuso,  que  muchos  hombres  sabios  y  celosos  to- 
can y  lloran  días  hace,  porque  sería  obra  no  de  un  solo  volumen: 
inútil  trabajo  para  el  desengaño,  cuando  basta  al  curioso  releer 
con  reflexión  y  desconfianza  las  innumerables  traducciones  que 
compró  y  leyó  sin  ella,  pues  no  las  volvió  á  los  libreros...  —  Cesan- 
do yo  de  hablar  en  mi  nombre  alguna  vez  sobre  esta  materia,  im- 
ploro la  autoridad  y  juicio  de  Lope  de  Vega,  quien  en  alabanza  de 
una  canción  de  Herrera,  que  con  sola  la  elegancia  de  la  lengua 
castellana  supo  levantar  la  alteza  de  la  sentencia  puramente  á  una 
locución  heroica,  dice:  «Ksta  es  elegancia,  ésta  es  blandura  y  her- 
mosura, digna  de  imitar  y  de  admirar;  que  no  es  enriquecer  la 
lengua  dejar  lo  que  ella  tiene  propio  por  lo  extranjero,  sino  des- 
preciar la  propia  mujer  por  la  ramera  hermosa i>.  (Filos,  de  la  elo- 
cuencia, 1836,  p.  I,  art.  3,  p.  III.)  —  ¡Cuánto  adúltero  literario 
habia  de  hallar  el  severo  Lope  entre  los  modernos  traductores! 


Creció  tanto  el  mando  de  los  reyes  hasta 

ser  puro  tiránico. 
Los  bárbaros,  de  reyes  moderados,  decli- 
naron á  tiranos. 
Ejecutar  crueldades  y  desafueros. 
Le  hace  fuerza. 

Infamar  la  majestad  del  imperio. 
Intentar  fuerzas  y  tiranías. 
Usar  de  injusticias  y  crueldades. 
Dobló  tiranías  al  paso  que  se  aumentaba. 
Maltratar  con  gran  insolencia.  i 

Comenzar  el  juicio  por  la  ejecución.  f 

Por  a(|uellos  pasos  se  acercó  al  homicidio. 
Tomar  por  fuerza  el  agua.  í 

Rompeí-  el  nudo  por  fuerza.  \ 

La  violencia  ahoga  la  justicia.  ,' 

Hacerlos  pedazos.  \ 

De  todo  hacen  presa.  í 

Pecar  con  violencia  y  tiranía.  f 

Usurpar  el  derecho. 

Apoderarse  de  las  comunidades.  i 

Querer  estar  sobre  todo.  1 

Hacerse  señor  de  las  leyes.  ,■ 

Desnudarse  de  la  piedad.  \ 

Agravar  á  los  necesitados.  i 

No  ser  humano  y  piadoso.  f 

No  acudir  á  los  desamparados.  [ 

No  favorecer  á  los  huérfanos.  \ 

Tener  humanidad  de  bruto.  / 

Trata  con  fiereza  á  sus  esclavos.  V 

Les  echa  grillos  y  esposas.  j 

Le  da  cada  día  alcances  de  muerte.  I 

Como  león  le  acecha  por  horas.  \ 

Traen  corrido  un  hombre  tan  bueno.  / 

Hizo  gran  presa  la  pasión  en  mi  pecho.      \ 
Tiene  uñas  inexorables.  ] 

Añadir  tiranía  á  tiranía.  > 

Reducir  á  miserable  servidumbre.  j 

Se  los  traga  vivos.  \ 

Se  engríe  contra  ellos.  í 

Desmandarse  injustamente.  } 

Su  libertad  es  un  paliado  cautiverio. 
Los  tenía  en  perpetua  cárcel. 
La  crueldad  de  su  condición  no  se  harta. 
Pone  al  miserable   en   una   mazmorra  de 
pasiones.  [que... 

Le  marca  como  á  esclavo  con  los  hierros 

Los  fatigaban  con  tiranía  y  avaricia.  ] 

No  respeta  ningíin  tuero  de  justicia. 
Gobierna  por  sus  intereses  y  antojos. 
El  tirano  ejecuta  el  furor  en  hombres. 
Derramar  sangre  humana  por  ligeras  oca- 
siones. 

Beber  la  sangre  de  sus  subditos  sin  piedad. 
Vejar  el  pueblo  con  excesivos  pechos. 


Acosta, 
Hisl.  «»(/., 
I.  7,  c.  n. 


Márquez, 

lil  Gob.  cris. 

1.  I,  c.  tt. 


Id.,  ibid. 
c.  f). 


León  , 
'Job.  4. 


Id.,  ibid.. 


Fonseca, 
V .  de  Cristo. 
P.  1,  c.  19. 


I'r.Jerónimí 

Genio, 

P.  3,  c.  8. 


Torres , 

Filos.  Mor., 

1.  17,  c.  1. 


Ambrosio  de 
Mor.,  7,  28. 


Villaba. 
P.  2,emp  43. 


Tii*ai* 

[arrojar,  disparar,  despedir,  echar,  imitar, 
atraer,  tender,  extender,  ganar]. 

Fueron  tantas  las  saetas  que  le  clavaron, 1 
que  le  dejaron  hecho  un  erizo.  f 

Asegurarlos  contra  las  saetas  tiradas  á/ 
certero.  J 


descarga  I 


Pérez  , 

Serm.  dom., 

p.  310, 


'IITÍJBEAR,    TIZNAR,     TOCAR 


7^b 


Particular  tizonazo  os  darán. 
Traes  la  soga  arrastrandf),  la  muerte  tiran- 
do de  ella. 

Las  piedras  irán  tras  nosotros. 

Traer  contra  ellos  empuñadas  las  piedras. 

Armarse  luego  de  piedras  y  dar  contra  él. 

Está  siempre  tirante  la  cuerda. 

Asestar  al  blanco  y  dar  el  impulso  á  la. 
Hacer  tiro  al  blanco.  [saeta.  I 

En  aquel  blanco  pone  el  tirador  los  ojos./ 
Careaise  con  otro  blanco.  ' 

Arrojárselo  á  los  ojos  como  pella  de  yeso. 
Kmprenderle  de  derecho  en  derecho. 

Si  no  nos  cumple  la  palabra,  lo  hemos  de  ] 
achocar.  I 

ííra  tanta  la  presteza  y  violencia  con  que  j 
despedían  los  dardos  de  sus  manos. 


Vega, 

l'araíio, 

1.  i,  p.  32a. 

Rebolledo 
Sil.  mil.,  32. 

Aguado , 
lerf.  reí  , 


I,aiui/a , 
•      Hom.  Ji  , 
.íi  17- 

I.asal  , 
Carta  z. 

Moneada, 
Expedición, 

c.  7. 

Garcilaso, 

H.  de  la  l'l., 

1.  5,  i.-.    iK. 

Ibarra , 

Guerra  del 

l'alatinado, 

1.4. 


Torres, 
í'ilo'i.,  3 ,  12. 

Meló, 
Guerra  de 
Cataluña, 


Dando  un  gran  tirón. 

Diéronle  un  mosquetazo  en  los  pechos. 
Comenzó  á  jugar  con  buen  efecto. 
Se  avivó  la  escaramuza  con  la  caballería. 
La  mosquetería  le  daba  cargas  apretadas. 
Recibió  gentiles  cargas. 

No  hay  más  sino  tirón  de  Jargo  al  cielo. 

La  violencia  del  mando  le  arrastra  al  pre-  j 

cipicio.  f 

Le  embestían  innumerables  riesgos.  / 

Le  arrancaron  la  cabeza  ya  cadáver.  ) 

Jugar  á  dos  manos.  \ 

Acertar  un  cabello.  J 

Usar  de  entrambas  manos.  f 

Es  piedra  que  aturde.  / 

Ls  jara  que  pasa  á  la  sorda  y  sin  estallido.  \ 
Es  honda  que  chasquea.  ; 

No  soltar  las  armas  de  las  manos.  \ 

Acocean  los  deseos  ambiciosos. 

Doy  todos  los  golpes  en  la  carne  enemiga,  r     jd.^  ¡bid.. 

Hago  las  suertes  en  castigar  mi  cuerpo.     1  v.  12,  con.  3. 

Le  dejó  clavada  en  la  frente  la  piedra. 

No  quitar  de  Dios  la  mira. 

Unos  se  arrojaban  por  la  muralla. 
Otros  iban  por  la  cuesta  rodando. 
Unos  impedían  y  atrepellaba  á  otros. 

Tomar  el  arco  en  la  mano  para  flecharle 

contra  nosotros. 
Llovían  saetas  y  dardos. 
Arroja  contra  la  ciudad  lanzas. 

'■"¡(iibeai* 

[iliuliif,  va<ilar,  tiopczar.  tliictuar,  rt-cplar). 

Hallarse  perplejo  y  confuso  con   las  ra-)  R'vadencira, 
zones.  U'.deS.IgH., 

}       I.  3,C.  9. 

Hablar  á  lumbre  de  pajas.  \     Correas, 

'    ■'  )  I  ocah.,  \.  H. 

Entrar  en  recelos  y  temores.  í     VíIIcrbs, 

Venía  á  temer  y  dudar  de  e.so  mismo.  )    /J„'í'..fl'''l' 

Estaba  entre  dos  aguas  y  do8  dedos  de»     Quevedo, 
irse  por  esc  muiulo  alelante.  )       Cuoit. 


Vi-ca, 

l'araíso, 

t    r,  p.  23S. 


Id.,  ibid., 
••  «.  P-  39.S- 


saber  qué  partido  tomar. 
Dejar  la  duda  indeterminada. 

Quedó  indeterminado. 


i  Arg.,  2.4,  2. 

(Mondéjar, 
Dis.  z,  c.  >. 
ISandoval,  H. 
dt  Cari,  j.o, 
1.  h,  ^  3á. 

En  esta  indeterminación  envió  el  capitán.}  ,^',^^"*?'*' 

•  )  \laluc.,  I.  I, 

Las  olas  y  fluctuaciones  turban  el  agua  1    Márquez, 
hasta  que  revierta.  í   G06.,  1,  jo. 

Es  bajel  fluctuante  sobre  lasolasdelmundo.  i     F»iardo. 
Tixiiar 

I  ni:iticli!ir.  deHlnHtrar,  «iliMfurecíT.  tarhar,  afear¡. 

Luto  se  han  de  poner  las  criaturas. 

Muchas  veces  el   sol   v  la  luna  padecen  i    v 

,.  'I      Navarro, 

eclipses.  [cottocimUnt., 

El  eclipse  quitará  la  luz  á  todas  las  par-  1  trat.  i,  c.  20, 

tes  de  la  tierra.  \         **  3- 

Las  estrellas  serán  privadas  de  luz. 
Se  hizo  feo,  es  hombre  desfigurado.  )     Fonsec*. 

Borró  aquella  estampa  divina.  I    P  '    /'s"' 

Echó  un  borrón  feísimo,  con  que  manchó 

la  plana  de  su  vida. 

Tenía  por  señas  una  grande    mancha  de  1    Al/aratke, 
tinta.  )  Pa.l.a.c.é. 

Con  mancha  salía  del  cieno.  i  ,.    '-"°*> 

)  /  rti.,  p.  148. 

Cualquier  deslustre  que  la  salpique  la  in- j      Nüñez, 
ficiona,  y  pierde  de  su  hermosura.  '     empr.  10 

Tocar 

[percililr,  tañor,  sun.ir.  Ilcxiir.  frisar.  f\i»TÍnn':itar  ;. 

Estando  tan  lejos  San  Juan  de  venir  á  pal-  \       Pérez 
par  y  apuñar  las  palabras,  como  él  dice,  >  Serm.  dc'm., 
de  vida ,  las  palpó  y  apuñó  cuanto  quiso.  |        P-  *'• 

I    La  Palma, 
Les  venía  la  vez  de  hacer  su  semana.         >  r.  ati  Señor 

)  Gómalo,  73. 
Es  el  entendimiento  esgrimidor  tan  dies-  \     cabrera 
tro,  que  da  un  toque  franco  en  la  una  y  '>    •^ermonti. 
salva  á  la  otra.  )       P-  í4j. 

Cúpome  á  mí  la  tanda.  |  ''''*'■"/""•• 

Les  cabe  de  ello  alguna  sombra  de  infa- »      Boscfcn, 

mia,  ó  por  lo  menos  algún  deslustre.      ( £'  Cort.,  54. 
Lo  demás  es  cantar  mal  y  porfiar.  |       perez 


}Fon»< 
Wde  C 
P.  i.i 

(Cornejo , 
Cr.,  I.  4,  4- 


La  mú>ica  ha  menester  buena  letra,  buen  >  Serm.  dom., 
punto  y  bien  cantado.  I       P-  ••*'• 

Es  un  tocamiento  divino  que  á  nadie  falta. }    í>"n*d*. 


Frisa  con  los  animales  el  hombre  en  mu- 
chas de  sus  condiciones. 

No  se  toquen  vocingleras  trompetas,  sino 
flautas  que  lañen  sua\'e  y  abemolada- 
mente. 

Cuando  á  él  llegare  la  tanda,  estará  el 
mundo  dando  arcadas. 

Su  contacto  marchitaba  el  suelo. 

Era  indigna,  no  sólo  de  su  contacto,  sino 
de  su  presencia. 


Rebolledo, 

Ortc.  fu»., 

p.  218. 

Id.,  ibid.. 
p.  a9'i. 


(¿ueveJo, 
I         Fort. 

I     GaIIcko*. 
f   ffig.  I.  «J. 

IValverde, 
I',  de  Crtste, 
I  3.  c   iS' 


1^^ 


TOLERAR 


Herir  la  cnerda  con  aire  y  ciencia. 

Tañer  \ihuelas  con  gallardísimos  pasajes 
de  voz  y  garganta. 

Es  monstruo  en  la  tecla  y  arpa. 

Oir  á  uno  en  la  tecla,  en  el  arpa,  en  la  vi- 
huela, [manos. 

En  el  instrumento  hacía  milagros  con  las 

La  música  hace  milagros. 

Se  llegó  á  el.  ] 

Puso  ios  oídos  cerca  de  mis  narices.  I 

A  ellos  de  derecho  incumbe  este  oficio. 
A  cuyo  cargo  está  derribar  los  gigantes. 

Les  había  cabido  ir''á  Vincencia. 

l-jercitar  el  sentido  del  tacto. 
Discernir  si  es  frío  6  caliente,  si  es  áspero  i 
ó  blando.  ' 

Llegar  á  él  y  palpar  los  pies.  | 

Los  tales  tocamientos  son  venenosos. 

Empina,  cuando  tañe,  las  campanas. 

*  Abrazándola  dulcemente,  para  con  su 
contacto  comunicarle  \irtud  de  obras 
milagrosas. 

'I'olei'ai* 


Kspincl, 

Marcos  de 

Obrenón. 

■.  3,  dcsc.  5. 


Torres, 
Filos.  Mor., 

1.   20,  C.    (|. 

VtRa , 

/  '11  ra  íso , 

t.  I,  p.  ;,,^.S. 

Kivadeneira, 

I'.  •leS.lcn., 

I.  2,  c.  H. 

Navarro, 

Conocimient., 

t.  2,  c.   17, 

Guevara, 
Menospr  ,  7. 

Florencia, 
Mar.,  t.  2. 


[sufrir,  disiiiiuiar,  llevar,  sostener.  a^iiaiit;«i 
susteiitai'J, 


¡Cómo  pudiste  llevar  á  paciencia  aquellos 
días  tan  trabajosos! 

No  os  quebrantaron  tantos  trabajos. 

La  esperanza  le  hace  que  no  sienta  el  tra- 
bajo presente. 

Mientras  más  peso  le  ponen  y  más  emba- 
razos, como  quien  se  ríe  de  todo,  más 
se  levanta  y  esfuerza. 

Mientras  mayor  carga  de  trabajos  le  echan 
á  cuestas,  más  se  levanta  en  alto. 

No  habrá  golpe  tan  duro  de  adversidad, 
que  en  el  escudo  de  la  paciencia  no  le 
resistan. 

Echarlo  en  chacota. 
Echarlo  en  risa,  en  burla. 
Llevarlo  bien. 

Le  suplica  que  le  dé  un  poco  de  espera. 
Le  pide  misericordia. 

Llevarlo  todo  con  suavidad. 
Nos  trata  con  reverencia  y  respeto. 
Los  amonestaba  con  blandura. 
Dar  más  pasada  á  los  que  de  suyo  están 
más  torcidos. 

Prestar  paciencia. 

Tuvo  los  labios  cerrados. 

Encogerse  á  un  orgullo  furioso. 

No  sacar  la  espada  viendo  el  pecado. 

Disimular  el  pecado  de  su  hermano. 

Cualquier  recelo  te  entibia,  detiene  y  en- 
mudece. 
No  decirles  más  palabra  de  corrección. 
Se  lo  está  mirando  y  calla. 
\c:  oftnsas  de  Dic>s  }■  callar. 


f  Vega , 
',  Paraho, 
1     t.  I,  p.  194. 


Id.,  ibid. 
t.  I,  p.  38, 


Correas, 
'Vocab.,  1.   /^ 

Lanuza, 
Hom.  21, 


'      Id.,  ibid., 
^  ■      .*;  21. 


(Correas, 
Vocah.,  I,   r. 

I  Lanuza, 
>  Hom.  21, 
)  S3- 

1      Id.,  ibi 


S  3- 
Id.,  ibid.. 


{     Id.,  ibid.. 


Tolerables  son  los  trabajos  que  no  llaman  1      Tejada, 
la  muerte.  )  I.e6>tpr.,i,\ 


;  llevó  si:s  per- )  ,,  ^'" 
'^        )  V .  de 

)     I.  2. 


Temporizar  con  sus  amigos. 

La  tolerancia  grande  con  que 
secuciones  y  trabajos 


Con  el  mal  me  parecía  guardaba  respeto. 

Caber  con  todos. 

Dejar  correr  el  agua  por  donde  quisiere. 

.\llá  se  lo  haya  con  su  oficio. 

Soy  puente  y  doy  paso  por  mi  á  cualquiera. 

El  espejo  á  todos  hace  cara. 

Tener  polilla  en  la  lengua. 

Ojos  hay  que  de  lagañas  se  enamoran. 

Era  persona  de  estómago  y  discreto  para 
saber  gobernar. 

Déjese  de  impertinencias. 

No  se  les  da  mucho  de  que  las  cosas  de 

acá  corran  como  corrieren. 
Deja  correr  sus  resoluciones. 

Déjenlo  correr,  que  ello  parará. 

Ni  dije  esta  boca  es  mía  al  levantar  de  la 
roncha. 

No  hay  cosa  que  el  tiempo  no  la  ablande 
y  haga  comportable.  • 

Tener  paciencia. 

Sufrir  pacientísimamente. 

El  golpe  no  demudó  su  paciencia. 

Nadie  la  irritó. 

No  admitió  la  impaciencia. 

Oir  con  dócil  paciencia. 

Nunca  mi  deseo  se  extendió  á  dejarte  ni 
á  hacer  mal  v  *). 


Bosc&n , 
El  Cort.,  \y. 
ño/  . 
Gran., 
c.  6. 


Alcalá, 

/:'/  Donado 

hablador, 

V.  Z,  t.   M. 


Sandoval,  //. 
de  Car.  5.",  1. 

(¿uevedo, 
A/f/s.  í>,  r,  riv 


Fajardo, 
cmpr.  65. 


ITalomino , 
Mus.  pictór., 
1 .  (;  c.  2. 


Quevedo, 
Mus.  5,  j.  II. 


Celestina. 


Quevedo, 
Folílica 
de  ¡>ios. 


Cervantes, 
Qutj.,  i,  41. 


Dejarse  tiranizar  de  ocupaciones. 

La  hermosísima  caridad  admite  el  beso  de  lFjJ*í""<»n'"if. 

r  í   ^^nio,  3,  n. 

Perdonar  a  un  gran  dolor.  LP^^' 


{*)  Cortientario  de  Hartzenbusch : « Dejarte  no  se  debe  entender 
aquí  en  el  sentido  de  abandonarte ,  separarme  de  ti ,  sino  en  el  de 
dejar,  permitir  que  se  hiciese  mal.  Dejar  hacerte ,  ni  hacerte  mal. 
correría  mejor».  (Xotas,  p.  8g.)  La  pedantería  de  D.  Juan  Eugenio 
está,  no  tanto  en  pretender  adivinar  la  mente  de  Cervantes,  cuanto 
en  pensar  que  los  lectores  del  Quijote  habían  de  ser  idiotaíí',  que 
sin  las  luces  del  anotador  no  alcanzaran  el  sentido  de  las  frases. 
tQué  nos  ha  de  importar  lo  que  corre  mejor,  si  el  correr  mediana- 
mente nos  sobra?  ¿F.ran  tan  zotes  los  vulgares  del  siglo  xvii.que 
necesitasen  comentarios  para  entender  lo  que  de  Cervantes  leían? 

Hablemos  con  libertad,  l'na  de  las  manías  de  los  escritores  mo- 
dernos es  el  afán  de  construir  sus  frases  con  tanta  precisión  gra- 
matical, que  no  pueda  absolutamente  caber  duda  en  lo  que  se  quie- 
ra decir.  Con  el  presupuesto  de  que  sus  lectores  son  botos  por  en- 
tero y  faltos  de  entendederas,  echan  mauo  de  mil  artificios  que,  en 
los  más  casos,  sólo  sirven  para  enredar  la  cláusula  y  quitarle  toda 
la  viveza-y  espontaneidad.  Pongamos  ejemplos.  Hay  algunos  que, 
recelosos  de  que  una  cualidad  ó  accidente  se  refiera  á  otro  sustan- 
tivo de  que  antes  hablaron,  le  echan  el  apéndice  de  el  mismo,  6 
este,  ó  aquel-  Otros,  para  indicar  una  afirmación  cualquiera,  acu- 
den al  estribillo  de  es  un  hecho.  Otros  apelan,  para  lo  mismo,  al 
sempiterno  yo,  yo  dtgo,  yv  afirmo ,  según  mi  parecer,  según  he  di- 
cho en  otra  parte,  etc. ,  etc.  A  otros  se  les  ofrecen  otras  muletillas 
(¿y  quién  hay  que  no  las  use?,  que  hacen  la  locución  pesada  y  em- 
palagosísima ,  obligándola  á  caminar  en  zancos  ó  arrimada  á  inútil 
lazarillo.  En  esto  fué  maestro  insigne  D.  Antonio  Cánovas  del 
Castillo,  cuya  pureza  de  estilo  asombra  al  Sr.  Cortázar,  como  lo 
podrá  cualquiera  ver  leyendo  sus'escritos.  Todo  lo  que  no  sirve 
para  dar  claridad  á  la  frase,  no  sólo  huelga,  sino  que  estorba  y 
perjudica :  ley  que  rige  en  cosas  de  arte,  y  puede  regir  en  el  dificul- 
tosísimo arte  de  escribir. 


TOMAR,     TONTEAK 


A  quién  decir  de  no,  no  supe. 

Dejarse  llevar  del  raudal  de  la  furia  popu- 
Dejar  correr  los  tumultos.  fiar. 

Se  halló  obligado  á  consentirlo. 
Se  deja  hacer  cabeza  de  la  sedición. 
Componerse  con  los    que    no  pueden  ser 

castigados. 
Correr  el  paso  de  los  inconvenientes. 

Habrán  de  prestar  paciencia  (*). 

Toiiiai*,  .se 

I  cojícr,  asir,  aceptar,  |»ercil)ir,  ¡i(l(|iiiri 
ftiti'iiiler,  i|uitar¡. 

Esta  tomada  de  la  ciudad  por  este  rey  he 
tenido  yo  siempre  por  sospechosa. 

Aforrarse  con  algo. 

Andar  á  la  miel  del  modorro. 

Hacer  pie  de  gallo. 
Hacer  la  noche. 

Beban  los  enfermos  pociones  amargas  y 
asquerosas. 

La  toma  de  Cádiz  que  hizo  el  inglés. 

Le  dio  la  mano  al  caído. 
Esforzar  al  temeroso  y  cobarde. 
Poner  esperanza  en  el  desconfiado. 
Le  subió  en  brazos  á  la  cumbre. 

Levantar  y  dar  la  mano  á  una  cosa  caída. 
Se    le    echaba   á   cuestas   y  le   llevaba   y 
traía  ('*). 


Fuenmayor, 
S.  I'io  5.".  p. 


Fajardo, 
cmpr.  73. 


I'érez, 
Serm.  dom. 

P.  z^r.. 


r,  roiiicr, 


Ambrosio  de 
Mor.,  3,  5. 

Correas, 
Vocab.,  1.  A. 

Id.,  ibid., 
letra  H. 

Cabrera, 
Serm.,  p.  51. 

Quevedo, 
Tir.  la  piedr. 

Ponseca, 
>  V.  de  Cristo, 
I    P.  :,  c.  19. 


Vega , 

Paraíso, 

t.  I,  p.  202. 


(*)  El  verbo  prestar,  en  esta  frase,  quiere  decir  mostrar,  dar  de 
sí,  conservar,  que  son  sus  acepciones  comunes  Por  ellas  dijo  Cer- 
vantes/irfsíar  oído  atento, prestar  silencio,  prestar  atención  (Véa^e 
Atender);  mas  no  puede  en  buen  romance  decirse  prestar  la  mano, 
prestar  el  jianco  al  enemigo,  porque  prestar  ni  es  presentar  ni  favo- 
recer. Al  reciproco /irísíarsí  se  le  concede  la  acepción  de  ofrecerse, 
entregatse.  Asi  dicen  ;  te  prestas  á  mis  súplicas ,  se  prestó  á  todo,  se 
prestaron  á  las  molestias  del  estudio.  lintre  los  antiguos  era  prestar 
muy  usado  por  aprovechar,  servir,  valer;  pero  no  nos  consta  que 
prestarse  recibiera  la  signiñcación  que  le  atribuyen  las  últimas 
frases  mencionadas. 

(•*)  Prosigamos  trasladando  aquí  parte  del  mismo  sermón.  «To- 
mad al  hombre,  no  digo  yo  ahora,  con  los  ajes  y  achaques  que 
tiene ,  y  con  los  estragos  que  hizo  en  él  el  pecado ,  sino  en  su  ma- 
yor pujanza,  nuevo  y  tíaniantc  ,  como  salió  de  las  manos  de  Dios. 
Tomad  á  Adán  con  todas  las  fuerzas  naturales,  en  aquel  estado 
dichoso  de  la  inocencia,  adornado  de, virtudes,  lleno  de  sabiduría 
y  de  ciencia,  c  ilustrado  con  el  cetro  y  dominio  que  puso  Diosen 
su  mano  ;  que  todo  eso  no  basta  para  subir  á  la  contemplación  de 
esta  gloria ,  sino  es  que  Dios  le  dé  la  mano  y  le  levante. 
•  Subamos  otro  grado  más  arriba  esta  consideración.  Tomad 
'  aquel  extremo  de  hermosura,  Lucifer,  principio  de  los  caminos  de 
Dios,  y  en  quien  se  estrenaron  sus  manos;  vestidle  de  todo  lo  na- 
tural en  el  punto  que  Dios  le  crió,  y  quitadle  solamente  lo  sobre- 
natural y  gratuito,  (puédese  con  la  sutileza  de  su  ingenio,  con  la 
hermosura  de  su  rostro,  con  la  perfección  de  su  ser;  quédese,  al 
fin  ,  con  todos  los  dones  que  le  dieron  ,  dentro  de  los  límites  de  na- 
turaleza; ¿qué  tan  hábil  os  parece  que  estará  esta  criatura  para 
conocer  la  gloria  de  la  bienaventuranza,  ó  qué  tan  suficiente  para 
alcanzalla  i  Kslarálo  tan  poco,  que  lo  uno  y  lo  otro  es  caso  impo- 
sible, sino  es^on  lumbre  de  Dios,  y  íavor  particular  suyo.»  Todo 
esto  es  del  mismo  autor  P.  Pr.  Diego  de  Vega.  No  sin  razón  el 
P.  Luis  de  Lupuente ,  en  la  censura  que  dio  en  orden  á  la  impre- 
sión del  I  araíso,  llamóle  obra  escrita  con  elegante  estilo,  jtjue 
mal  tercio  hicieron  á  la  lengua  castellana  los  compiladores  de  tro- 
zos escogidos  al  dejar  en  el  rincón  al  franciscano  Diego  de  Vega, 
muy  semejante  al  agustino  Pedro  de  Vega  en  la  viveza,  elegancia 
y  novedad  de  la  locución  I  jCuán  eclipsados  y  obscurecidos  queda- 
rían, al  lado  de  ambos  nobilísimos  escritores,  muchos  que  andiin 
por  ahí,  muy  celebrados  de  la  fama,  pero  que,  110  se  puede  ne- 
gar, han  usurpado  el  cetro  de  la  elocuencia,  que  retaría  mejor 
puesto  en  otras  manos! 


Es  la  primera  de  las  tomajonas  de  este  si-  ] 
glo.  i 

Le  repelaron  la  hacienda. 

Entregar  á  partido  la  ciudad.  i 

Quedó  en  poder  del  vencedor. 

Se  rindió  á  partido.  ] 

El  enemigo  les  repeló  la  retaguardia.  j 

Sobre  San  Pedro  se  entregaron  los  sóida-  | 
dos  con  rabia.  I 

'l'<>ii(4*ap 

I  ni-ce.'ii',  lii>li<;:ir,  ili>4|t.iiMt.ir.  atuiit.i 

Jamás  dan  paso  ni  hablan  palabra  que  no 
tenga  dos  lados  como  la  tela  de  araña. 

En  todos  tiempos  se  usaron  estos  modillos 
de  físga. 

Tonto,  ya  que  tú  has  de  hablar,  entiende 
tú  la  materia,  y  no  mandes  á  otros  que 
entiendan.  I 

Son  papagayos  ó  tordos,  que  pronuncian 
razones,  pero  no  las  entienden. 

Dejarlos  andar  con  sus  sofisterías.  | 

Si    tú   te  cargas  de  necedades,  ¿por  qué] 
quieres  que  otro  se  las  eche  á  cuestas? 

Si  ello  das  en  que  uno  de  los  dos  ha  de  .ser 
jumento,  y  él  se  sacude  de  la  albarda, 
ó  déjala  para  quien  se  hizo,  ó  tráetela 
contigo. 

Fué  el  negocio  palabras  en  el  aire. 

Del  seso  adolece  el  que  no  tiembla. 
¿  En  qué  juicio  cabe  ver  esto  ? 
Está  apoderado  de  él  alguna  furia. 
Con  el  frenesí  de  sus  fantasías  aspira  á  ser 

señor. 
Dar  en  un  desacuerdo  tan  torpe. 
No  queráis  hacer  tonterías. 
No  hay  entero  seso  en  los  hombres. 

Conocía  las  tonterías  en  que  había  estado. 

La  juzgan  por  tontedad  y  tratan  con  me- 
nosprecio. 

Yo  le  llamo  al  autor  romo. 
Su  musa  es  muy  sellenca. 

Indignos  topos,  viles  renacuajos, 
Ingenios  tuertos,  númenes  bisojos. 
Zurdos  de  pluma  y  de  medida  cojos, 
Murciélagos,  mochuelos,  buhos,  grajos. 
Dejad  ya  de  sonar  vuestros  b.idajos. 
Siendo  en  la  poesía  escarabajos. 
Como  siendo  en  el  arte  tan  canijos. 
Decir  mil  injurias  y  necedades. 
Ln  tonto  dijo  que  no  había  Dios. 

Es  un  bruto  y  un  sal\"aje. 

Está  dado  por  necio. 

Es  muy  torpe  en  las  cosas  de  Dios. 

Es  necedad  de  cal  y  canto. 

Es  necedad  de  tres  altos. 

No  despunta  de  agudo. 

No  desmaya  de  fino. 

Dar  en  disparatados  juicio». 

Compl.iceisc  de  mil  falsas  imaginaciones. 
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Barbadillo, 
Coron.,  pl.  8. 

Poente . 
Conc,  I,  6. 

Mariana, 
I.  6,  c.  24. 

Céspedes, 
Fel.  i-'.i.f. 

Fuenmayor, 
5.  Pío  j  ".56. 


Gaüo, 
Hisl.  de  Job, 


Sandoval,  //. 
F.tióp..  I.  3. 


Niiñez, 
empr.  4 


Pacheco. 
Düc.  -. 
£•  4.  S  3- 

Sta.  Teresa, 
Vida,  c.  30. 

Cervantes , 
Nov.  12. 

rorres.  Son. 

li  Francisía 

I  'alUjo. 


Id.,  ibid.. 
a  A  nt.  Sltjia. 


I     Fooseca . 
^Dlt  .Amor  de 
I    IHos,  I,  10. 

)  Id.. 


Correas, 
V'oeab.,  I.  S. 


I  P   l.emp   2" 


73^ 

Dar  por  las  paredes,  no  escapar  de  loco.    )   ¡.^^""l¡¿^ 
Dan  en  disparates  nunca  pensados.  )     i   ¡^  j.   j_' 

*   Dice  mil  impertinencias.  [labra.  í    líortensio, 

Dice  el  otro  que  le  arguye:  no  decís  pa-  (  c.uar.,  (.  «3. 

Tor«'er,  «c 

[ladear,  ile.sviar,  duldc^íar,  inclinar,  volver,  trocar]. 

Cuando  ven  al  pobre  arrutran   la   frente  y)     ^eholledo, 
'  "  "^  >   Orac.  /km., 

tuercen  la  boca.  )       p  3,^ 


TORCER,    TOREAR 


Para  la  virtud  van  muy  cuesta  arriba. 

No  guardar  jamás  palabra. 

Nunca  tuvieron  bien  puesta  la  mira. 

Hiciéronse  maliciosos,  doblados  y  poco 
seguros. 

Apuntaban  á  una  parte  y  disparaban  y  des- 
cargaban á  otro  lado. 

Escupieron  al  cielQ,y  volviúseles  á  la  cara. 

De  rabo  de  puerco  nunca  buen  virote. 

Nace  nuestra  voluntad  con  este  torcim 
to  espiritual 

Hacer  cualquier  desguince. 
Revolver  el  cuerpo. 
Dar  su  vuelta  como  convino. 
Tornar  dando  su  rodeo  redondo. 

Ladearse  á  otros  respetos  caducos. 

Pelear  contra  lo  que  tenemos  de  la  natu- 
raleza. 
No  dejarse  ir  tras  de  la  inclinación. 
Hacer  cosas  contra  su  natural. 
Meterse  en  lo  que  su  natural  contradice. 

Ladearse  á  la  desconfianza, 

Hace  esquina  en   alguna   parte    el   movi- 
miento. 
No  dan  vuelta  redonda  al  mundo. 
•Se  torna  el  sol  haciendo  esquina. 

¡Ea,  señores,  no  apretemos  más  las  cía- I 
Reprimir  la  naturaleza  torcida 


I    Alcalá,/;/ 
I  Donado,!,  i  j. 


ien  I  Granad 
\  De  lapo 
)  c.  2. 


Cúceres, 
Calino  77, 

f-   153- 


Granada, 
enit. 


Monte  lia, 

1.  7. 


Núñez  , 
empr.  7. 


^    Mal  Lara , 
'Fitos.,  9,  14. 


Cürnejo, 
Crón.,  4,  2, 10. 


Acosta,  Hüt. 


/     ind.,  T , 


Pérez, 


Torres  , 
Filos.  Mor., 


VijaSl  I  ^^>'-  ^o'"  •  ^• 

eprimi 
Es  menester  no  poca  fuerza  de  brazos.       1     1.  1  c.  g. 

Se  opone  á  la  corriente  del  rio.  [rior.  I     Fajardo, 

Le  obliga  á  obedecer  á  otra  fuerza  supe-  (     empr.  88. 

Se  iban  levantando  torcidamente.  |  Id.,  empr.  52. 

En  pasando  de  allí  ladea  un  poco  al  Oriente. }  ^,.^°'^^;  "^'f- 

Torca  1» 

[lidiar,  correr,  provocar]. 

Llevaba  un  garrochón  labrado  de  colores 
en  la  mano,  con  que  hacía  suertes 
aguardando  al  toro  cara  á  cara 

Corría  como  una  cebra. 

Empleó  dos  suertes  en  los  cerviguillos  del 

dos  bravos  toros.  V     ^^^^> 

_  .  ,  r       1  -       /      Encenias, 

Se  metía  entre  los  cuernos.  [galán./  pist.  2,  dis.  5. 

El  tercero  toreador  era  de  buena  traza  y\ 

Con  el  cabo  de  la  capa,  á  medio  correr,  leí 

daba  tres  y  cuatro  golpes  en  la  vista.      1 

Cogióle  un  tpro  madrigado  con  descuido. 

Hubo  muchos  volteados. 


\         Dia 


Ya  veis  cuál  suele  tratar  un  toro   la  capa,  1     Cabrera 
que  huyendo  le  dejó  no  más  porque  \t\ser.  de  cuar 
huele  á  hombre.  )       P  S'ú- 

Andando  en  el  coso  les  da  alcance  el  loro.    ^ 

Por   mucho  que  lo  hayan    garrochado    y  j 

acosado,  no  hace  golpe  sino  al  vivo.        ( 

Tiéndense  en  el   suelo  á  la  larga  y  detie-  1 

ncn  el  aliento  como  muertos,  y  el  toro  \ 

llega  y  pasa  de  largo.  ; 


Salazar, 
Credo , 
dÍ8C.  12. 


Figueroa , 
¡'laza.  3,  S  7- 


Villalnbcr. 

Suma  , 
trat.  12 , 
dific    ;o. 


Agitar  toros  en  días  feriados.  j 

No  permitieron  en  sus  tierras  correrse  to- 
ros ó  fieras. 
Se  hacen  más  acedos  para  la  guerra  con 

el  ejercicio  de  los  toros. 
La  codicia  de  ver  toros.  1 

Se  les  cortan  á  los  toros  las  puntas  de  los' 
El  toro  sale  de  repente.  [cuernos. 

Andan  en  el  coso  y  torean.  I 

Los  toreadores  si  fuesen  diestrísimos.         1 
Correr  los  toros  por  las  calles  atados  con 

maromas  por  los  cuernos  ó  los  pies. 
No  pecan  mortalmente  viendo  los  toros. 
Asistir  á  ver  los  toros. 

Acude  el  toro  con  tanta  furia  derecho  co- 
mo una  jara. 

No  se  contenta  con  menos  que  clavar  al 
hombre  con  el  árbol. 

Con  la  furia  que  lleva  hace  golpe  con  el 
tronco  por  pasarlo  juntamente  con  el  ca- 
zador. 

Los  cuernos  entrambos  los  entra  en  el 
madero  fuertemente. 

La  furia  de  sus  mismas  armas  le  entrega. 

El  toro  da  el  golpe  con  los  ojos  cerrados. 
Da  el  golpe  á  ojos  cerrados. 

Como  un  toro  corajudo  cuando  cierra  los /^v.  aá,  disc.  6 
ojos  para  dar  el  golpe. 

Burla  al  toro  el  toreador. 

Le  echa  al  toro  una  capa  en  los  ojos. 

Cargar  á  los  toros  de  hierro  y  de  varas 
desjarretarlos  y  matarlos  á  lanzadas 

Acometióle  el  toro  con  gran  ferocidad. 

Recibió  al  toro  pasándole  la  lanza  por  la 
espalda. 

El  toro  se  metió  por  la  lanza  por  alcanzar 
al  mancebo.  [  las  manos. 

Se  abalanzó  el  toro  en  dos  pies  levantando 

Llegó  la  punta  del  cuerno  al  pecho  del  ca- 
ballo, hizole  una  pequeña  sangría. 

Salióse  de  la  plaza  con  mil  parabienes. 

Paróse  y  reparóse  el  toro  mirando  á  su 
contrario. 

El  toro  escarba  la  tierra  ,  alza  el  espantoso 
aspecto  y  brama  poniendo  grima. 

Le  terció  el  caballero  la  lanza  hasta  po- 
nérsela entre  la  rev'uelta  melena  y  el 
negro  cerviguillo. 

Con  tan  buen  brindis  aun  no  hizo  la  razón. 

Con  el  rejón  hizo  algunas  suertes. 

Echáronle  un  bravo  y  gallardo  toro. 

Viole,  acometióle  y  entróle  bien. 

Terciando  la  lanza  le  hizo  el  golpe  en  el 
lado  del  vientre. 

Celebráronle  la  suerte  con  música. 


i 


Vega, 
Salmo  5  , 
7,  dísc.  4. 


Id.,  ibid.. 


Guzmán , 

ilienes, 

disc.  5,  S  I 


Díaz, 

Encenias , 

dist.  2,  dis.  8. 


TOSER,     TRABAJAR 


Mueren  en  toda  España,  un  año  con  otro, 
en  estos  ejercicios  de  toros  doscientas 
y  aun  trescientas  personas :  cosa  digna  J 
de  sentirse  y  llorarse  mucho.  I 

Se  escogen  en  las  dehesas  los  más  bravos! 
y  feroces  toros.  (     Ou^mán, 

Se  crian  más  bravos  para  la  pelea.  lUenes, 

Son   los   autores  y  autorizadores   de   ¡así    d'sc  5,  S  2. 
fiestas  taurinas.  i 

Salieron  cuatro  juntos  á  correr  de  encon-  I 
Irados  puestos,  y  vinieron  á  parar  en  j 
medio  de  la  plaza,  chocando  los  unos  , 
con  los  otros. 

Los   toreadores    son   diestros,  andan    sin  \ 
ningún    peligro,   como   haciendo    burla 
del  toro  y  propiamente  corriéndole. 

Hl  otro  le  clava  sobre  la  frente  una  bande- 
rola ó  gallardete.  [la  mano. 

Esperar  á  pie  al  toro  con  una  espada  en  I 

El  otro  le  espera  embozado,  y,  dándole  conj 
el  cabo  de  la  capa  en  los  ojos  ,  se  escapa. 

El  otro  le  ase  y  tuerce  los  cuernos  6  el  cer-  ,         L-'  '    ' 
viguillo  y  da  en  tierra  con  él. 

Espérale  el  otro  con  un  cántaro  de  cenizal 
ó  de  polvo  y,  quebrándosele  en  la  fren- 
te y  entre  los  cuernos,  le  ciega. 

Poniéndole  la  planta  del  pie  sobre  la  fren- 
te, saltar  de  la  otra  parte  y  caer  el  to- 
reador de  pies  ( *).  j 

Meter  el  caballo  entre  los  cuernos  del  toro.  ' 


'■'   Romper  un  rejón  en  un  toro. 


Góngora, 
p.  247- 


To.«*er 

respirar,  viuleiitar,  esforzar,  arrojar]. 


Después  de  una  tosecilla  que  sirve  de  pre 
vención. 


•  I      Quevedo, 
I  Mus.  6,  r.  38. 


(♦)  Por  venir  bien  con  los  lances  del  torear,  copiamos  la  rela- 
ción de  un  caso  triste,  escrita  por  un  autor  del  siglo  xvi  con  mu- 
cha gracia  y  propiedad. 

•  Fortuna,  suerte,  ni  destino,  ni  hado,  no  hay  otro  sino  la  di- 
vina  voluntad.  A  ésta  se  va  por  mil  caminos  reales  y  atajos,  que 
los  hombres  no  pueden  imaginar  más,  por  no  traer  por  cada  niñe- 
ría á  Dios  en  la  boca.  Los  hombres  llaman  los  casos  que  acaecen 
por  aquellos  nombres,  aunque  inciertos  y  desvariados. 

•  Pues  de  esto  acaeció  uno  en  Valencia  de  la  Torre,  que  con  ra- 
zón nos  debe  de  espantar.  Soñó  una  mujer  que  un  loro  que  se  ha- 
bía de  correr  otro  día,  mataba  á  su  marido.  Cuéntale  ella  el  sue- 
ño, y  rué^;ale ,  con  grandes  ansias,  que  no  salga  allá.  Kie  él  de  la 
vanidad  de  los  sueños;  llora  ella  en  pensarlo,  y  échase  á  sus  pies 
que  no  salga;  y,  en  fin,  tantos  gritos  y  voces  dio,  poniéndole  sus 
chicos  hijos  delante  por  criar,  que  él  lo  otorgó  y  se  resumió  de 
quedarse  en  casa. 

•  Va  ella  á  ver  el  toro.  Uesníidase  él,  échase  á  dormir  en  su  ca- 
ma, y  ella  cierra  la  puerta,  y  échale  él  seguro  encima  la  llave. 
Córrese  el  toro,  desjarrétase  y  mátase  de  todo  punto.  Va  ella  á 
su  casa ,  abre  la  puerta  y  dobla  su  manto  ,  y  despierta  á  su  marido, 
diciendo:  ya,  gracias  á  Dios  y  á  vos,  marido,  que  habéis  hecho 
mentirosas  mis  ansias. 

•  Va  el  paseándose  á  la  plaza,  ve  el  toro  tendido  y  muerto,  llé- 
gase áél,  dale  con  el  pie,  diciendo:  ¡tú  eras  el  que  me  habías  de 
matar!  Resbala  en  la  sangre  de  ti ,  y  cae  encima,  y  métesele  un 
cuerno  pcir  el  estómago,  de  que  cayó  él  también  muerto  al  lado, 
sin  hablar  mis.  ¡  üh  caso  extraño  y  arduo,  que  si  no  le  vedaran  el 
verle  vivo,  no  fuera  á  le  ver  muerto:  jque  no  le  mató  y  no  le  ma- 
tara en  una  ventana!  I'or  lo  que  ahora  veo  que,  como  la  sangre 
del  toro  dicen  que  mata  bebida,  mató  ansí  tumbim  esta  pisada. 
I'or  lo  que  todos  se  dejen  del  lodo  en  Dios,  y  se  resignen  en  sus 
manos,  que  á  las  veces,  por  rodear  en  el  peligro,  dan  en  el  peli- 
groso atajo.» 

Luis  /apata,  AltSíelánea.  —  Memorial  hiitórico  español,  ibjcj, 
t.  M,  p,  2<J<i. 


Andaba  una  tosidura  de  Barrabás. 
De  una  tos  volaron  dos  dientes. 
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>      Quevedo, 
/   Totano.  20. 

}    Argentóla. 
kim.,  í.  501. 


'I'rabujar 

[labrar,  sitlii-itur,  protur.ir,  denvelar,  CHÍurzar. 
ejecutar]. 

Ocuparnos  siempre  en  honestos  trabajos.  \ 

Se  acicalan  los  ingenios  con  el  ejercicio.  I    s¿nchez 

Con  el  ejercicio  y  trabajo  se  avivan.  '  Hat.  mor 

Ejercitar  las  fuerzas  corporales.  í        '•  53- 

Quebrantar  la  ñesta.  ' 

Pasar  su  trabajo  de  sus  puertas  adentro. 

E.stá  con  las  manos  en  la  masa. 
Estar  en  oñcio  comenzado. 


I      Correas , 
(  Vocab  .  I.  1). 

(     Id-,  ibid., 
(       letra  C. 

i      Id.,  ibid.. 
(      letra  A. 


■•( 


Abajar  el  lomo,  los  lomos.  | 

No  vivir  sin  ocupación,  aplicarse  al  trabajo.  \ 

Se  daba  buena  maña  en  su  trabajo.  i    ,. 

„.        .  ■'I     Gurmaa, 

Ejercitar  con  sus  manos  una  arte.  f       Hie>uí 

Hacer  obras  de  palma.  .'  del  trabajo. 

Tomaba  el  trabajo  por  huir  de  la  ociosidad.  I  '^'**''  '•  ^  '• 

Vivían  del  trabajo  de  sus  manos. 

No  estarse  ocioso  y  mano  sobre  mano. 

Ocuparse  en  el  ejercicio  de  manos. 

De  aquí  se  pueden  sacar  materiales  para  i 

hacer  edificios.  I 

Me  lo  diste  en  materia  para  que  yo  le  die-' 

se  forma.  Id.  ibid.. 

%  '• 
Pasando  su  sustento  por   tantos  cedazos,, 

como  dicen. 
La  labor  ya  se  ve  cuan  costosa  es. 
Ya  se  ve  el  trabajo  que  cuesta  y  el  tiempo 

que  lleva. 

Cuando  palabras  y  obras  se  hacen  á  una, 

mucha  hacienda  se  hace.  (      t^'^f' 

El  sermón  que  predicaba  la  lengua  ,  le  pu-j  ^  ^  _  ^¿^ 
dieran  leer  escrito  en  las  manos.  ) 

Vuelve  al  campo  sediento  de  nuevas  lides. 
Restituirse  con  más  fuerzas  al  cumplimien- 
to de  sus  obligaciones. 

.Murillo. 
Eu.  esfir., 
1.  4.  c.  3». 

Todo  se  consigue  con  trabajo  de  manos. 
En  su  formación  intervienen  manos.  i 

Manos  de  tejedor  le  hacen  el  paño.  ^      Lanuí*.   • 

¡Qué  de  manos  andan  moviéndose!  Unas,*    Hom   12. 
en  uno,  otras  en  otro,  todas  para  sus- 1        ''  'j- 
tentar  este  cuerpo.  ' 

El  cuerpo  está  hecho  á  manos,  ,. 

Sea  el  trabajo  proporcionado  á  la  obliga-  \ 
ción.  J 

La  sangre  del  primer  rey  quedó  condena-  '  r.Hi*""" 
da  á  la  esteva  y  azada,  1    j.  ,j  ^  j.  ' 

Con  increíble  trabajo  gan.-iba  el  sustento  ) 
á  los  pobres. 

Atender  al  trabajo,  no  parar  ninguna  hora 
en  solicitar  bcncticios.  i 

Tomó  el  cargo  con  las  cargas.  '    i<i..  ihid  . 

Huir  el  ocio,  industria  es  necesaria.  i        c.  ij. 

Ocupar  el  dia  en  el  aliño,  y  la  noche  en  el  \ 
desperdicio  vil.  , 


Nüñe/ . 
empr.  29. 


Ocuparnos  en  negocios  de  veras. 
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TRABAJAR 


Se  halló  otro  haciendo  leña  en   el  dia  del  (     Cabrera, 

>  ber,  de  cuar., 

)        P.311- 

ÍAlfarache, 
V.  I,  l.2,c.6. 


sábado. 
Ya  que  tuve  acabada  mi  faena 


Vargas, 

DiSlZHtSOS, 

disc.  II. 


Tener  oíkios  viles  y  mecánicos. 
Usar  de  oficios  bajos  y  viles. 

Un   papel  de  cierto  trabajo   que   hice    en  i  Ant.  Agustin, 
Italia.  f  ^"''•'  P-  34- 


Menear  las  manos. 

Y  con  virtud  ganar  inmortal  ocio, 
liste  es  trabajosísimo  negocio. 

Tenía  tarea  de  labor. 

Sirviéndole  de  taller  este  ocio,  para  forjar] 
las  armas.  1 

El  prelado  se  quema  las  cejas  revolviendo 
libros,  averiguando  verdades,  resolvien- 
do cuestiones. 


Me  dijo:  manos  á  la  labor.  | 

Ocupado  en  servicio  de  otro.  ■\ 

Tenia  lugar  de  asistir  en  su  casa  los  me-  ¡ 

dios  días.  I 

No  le  permitían  sus  tareas  más  tiempo.  f- 
Las  fiestas  no  daban  treguas  á  sus  estu-  \ 

dios. 


\      Herrera, 
\h.  ind.,  d.  2, 
)     I.  lO,  c.  II. 

1   Hernández , 
Eneid.,  1.  6. 

>       Torres, 
)  Filos.,  i6,  z. 


Nüñcz , 
empr.  34. 

Vc(ía , 

r  ara  ¡so, 

t.  2,  p.  31. 

listebanillo, 
f.  I. 


Tirso 

de  Molina , 

Los  tres 

maridos 

hurlados. 


Yo  haré  que  no  huelgue  la  madera. 

Tomar  orden  de  vivir. 

Acomodarse  en  algún  oficio. 

Cianar  de  comer. 

Aprovecha  el  jornal  que  lleva. 

Le  admitió  por  aprendiz. 

Estar  ejercitado  en  el  oficio.  I 

Tener  una  ocupación  forzosa.  ' 

Asistir  de  noche  y  de  día  á  las  obras. 

El  sudor  le  da  de  comer. 

Se  volvió  á  su  trabajo  por  no  perder  el  jor-  ] 
nal.  I 

Se  ocupan  en  aquella  dulce  labor. 

Olvidar  los  impulsos  de  la  niñez,  ocupado' 
en  las  obras  más  serias  y  más  penosas 
de  la  ancianidad  (*). 


Cáncer,  Obr. 
¡>oét.,  f.  25. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  2,  c.  12. 


Andan  ganando  su  vida. 

No  podían  sufrir  la  ociosidad. 

No  pasar  la  vida  en  regalo. 

No  parecer  á  los  suyos  flojo  y  descuidado. 

No  procedieron  flojamente  en  el  negocio. 


Ambrosio  de 
Mor.,  8,  53. 

Fajardo , 
empr.  71. 

Cornejo, 
^  Crón.,  3,  3,  2. 

)      Herrera , 
\H.ind.,d.  5, 

I      1.   10,  C.   II. 


Illescas , 

>Hist.  Fontif. 

1.  3,  c.  I. 


(* )  En  estos  calamitosos  tiempos ,  á  todo  asunto ,  acción  ,  obra, 
pensamiento  de  alguna  importancia  damos  el  calificativo  de  serio. 
Anda  la  gravedad  tan  desterrada  del  mundo  español,  que  la  cosa 
más  liviana  ya  nos  parece  seria  ,  y  lo  decimos  sin  rebozo :  tuve  ho- 
ras muy  serias , se  ocupa  en  asuntos  muy  serios,  este  pensamiento 
es  serio;  y,  para  remachar  nuestra  petulancia,  le  preguntamos  al 
prójimo:  ¿habla  usted  en  serio?  é  es  esto  serio  ?  —  ¡  Qué  desorden 
tan  espantoso  ha  acarreado  en  nuestro  romance  el  olvido  de  la  lo- 
cución clásica!  Serio  se  ha  dicho  siempre  el  hombre  grave  ,  senta- 
do, compuesto  en  las  acciones  y  en  la  manera  de  proceder:  también 
le  aplicaban  los  clásicos,  como  en  Cornejo  se  ve ,  á  las  mismas 
acciones  graves  y  mesuradas;  mas  con  suma  parsimonia  y  recato. 
Por  ahí  se  verá  el  lastimoso  desperdicio  que  hacen  de  serio  los  afi- 
cionados á  promover  la  insulsa  galiparla. 


Tenia  sus  horas  determinadas  para  la  ta- 1 
rea  de  sus  labores.  { 

Amar  el  trabajo. 

Poner  las  manos  en  lo  cpie  es  propio  de 

su  oficio. 
Poner  fuerza  en  sus  brazos. 
Acostumbrar  á  la  luz  los  ojos. 
Saborearse  en  el  trabajar. 
Ocuparse  en  lo  que  pertenece  á  su  casa. 
Tratar  de  sus  oficios. 

Hurtarse  al  vicioso  sueño. 

Engañar  algo  de  la  noche  con  este  ejercicio. 

Ocupar  los  pensamientos  en  estas  hacien- 
das. 

Armar  los  dedos  con  la  aguja  y  dedal. 

Hacer  labores  ricas. 

Entender  en  el  trabajo. 

Dar  tarea  á  sus  damas. 

Ser  cuidadoso  y  laborioso  en  hacer  todo  lo 
dicho. 

Labrar  de  continuo  el  maderaje. 

Arrimar  el  hombro.  ■ 

Hacer  correr  los  ejercicios.  '] 

Poner  las  manos  en  el  trabajo  J 

Ocuparse  en  las  artes  y  oficios.  I 

Romper  con  el  arado  la  tierra.  f 

I-abricar  divertimientos  á  los  ojos.      [cas.  / 
Aplicarse  al  ejercicio  de  las  artes  mecáni- 
Volver  con  mayores  fuerzas  á  renovar  los 

trabajos. 
Traer  divertido  el  ánimo  en  la  ocupación. 
Ejercitar  las  fuerzas. 

Vivir  ocupado  en  dulce  labor. 

El  trabajo  doma  el  acero,  ablanda  el  bron- 
ce, labra  la  constancia  del  diamante. 

El  tesón  expugna  los  reparos. 

La  obstinada  porfía  derriba  los  muros  más 
doblados. 

Una  fortaleza  ceñida  de  baluartes  se  rinde 
á  la  fatiga  de  la  pala. 

Destinar  algunas  horas  cada  dia  al  manual 
ejercicio. 

No  me  queda  con  qué  hacer  labor. 

Vivir  robado  de  su  solicitud  y  diligencia. 
Distraerse  demasiadamente  en  las  cosas. 
Turbar  la  atención  de  sus  potencias. 
Las  sonajas  del  mundo  estorban  al  peca- 
dor que  no  oiga. 
En  hacer  mercedes  no  descansa. 
Vivir  muy  lejos  de  estar  ocioso. 
Comer  el  pan  con  el  sudor  de  su  rostro. 
Desterrar  de  nuestro  pecho  la  ociosidad. 
Remar  con  trabajos  y  penalidades. 
Su  afán  presta  para  lo  temporal. 

Izar  las  velas  y  hacer  otras  faenas. 


Cornejo , 
CrÓH.,  4,  I,  2. 


I.eóu , 
Cas.,  8. 


Id.,  ibid.,  5.' 


I     Hobadilla, 

(     PüUt.,2,   I. 

!l-"igueroa, 
I'laza  ,  d.  iji. 


fajardo , 
empr.  72. 


Id. 
empr. 


.alcázar,  V .de 
San  Julián, 

1.  2,  c.  2. 

Cervantes, 

Nov.  1. 


\     Fonseca , 
)  Del  Amor  de 
I    Dios  ,  2,  10. 


Procurar  con  anhelo. 

Sudar  en  empleos. 

Sacar  provecho  de  la  lectura. 

'"  Trasladar  no  es  ingenio,  sino  trabajo. 
*   Se  hizo  mercenario  jornalero. 


Fajardo, 
empr.  89. 

Fr.Jerónimo, 

Gento  de 
la  Historia, 

P.  I,  c.  2. 

Hortensio, 
Paneg.,  152. 

ÍGracián, 
Mor.,  í.  118. 


TRABAR,    TRADUCIR,    TRAFICAR,    TR.UiAR 
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y. 


Salmo  5 , 
(lisc.  3. 


Trabar 

[enlazar,  iiiiir,  Juntar,  (oiieoi'ilai',  rehii-.  porllar]. 

Estando  unidos  obran  cosas  maravillosas.  \ 
Mancomunados  y  unidos,  lo  uno  con  lo/      v^^,^ 

otro  ,  obran.  *"-' 

Nunca  quebraron  amistad. 
Son  uña  y  carne. 

El  amor  hace  una  las  cosas  muchas. 
Hacer  unidad  y  amor. 

No  hay  cosa  partida  entre  ellos. 
No  hay  testigo  en  medio  de  los  dos. 

Hace  consonancia  la  priesa  de  ahora 
las  voces  que  comenzaron  primero 

Se  mantienen  con  la  amistad  y  concordia 
Un  consentimiento  común  los  unió. 
Reducir  en  un  cuerpo  los  ciudadanos. 

No  admite  trabazón. 


i'Diiscca , 
Del  Amor  de 
Uios  ,1,1. 

Id.,  ibid., 
c-  53- 


con  1  \'=^'' 
...  >  Salmo 
(    >•  )  V.  14,  di 


5. 
isc.  g. 


Enlazar  .su  corazón  en  los  pensamientos , 
de  ellos.  1 

Enlazóse  la  amistad  en  los  padres  y  amor  | 
en  los  hijos  con  tan  estrechos  nudos.       i 

Atado  á  un  pesebre  ,  las  manos  con  trabas. 

Trailiieír 

Lo  que  sobre  el  suceso  discantan  y  glosan 

los  intérpretes  es  mucho. 
Andar  romanceando  libros  es  de  hombres 

de  pocas  letras. 

Küguéle  me  volviese  aquellos  cartapacios  j 
en  lengua  castellana.  l 

Volver  una  profecía  en  latin. 
Hacer  una  traslación. 
Pusieron  en  la  lengua  griega  loque  se  dijo. 


Fajardo, 
empr.  ti<j. 

Torres , 
l'ilos-,  5,  5. 

Granada  , 
líscal.,  c.  3. 

Al/arache, 
P.  I,  1.  i,c.8. 

;  Tejada,  León 
'  prodig.,  1,35. 


Pérez , 

Senn.  dom., 

p.  zzo. 

Boscán , 
Cortes.,  pról. 

Cervantes  , 
Quij.,  1 ,  9. 

Sigüenza  , 
V.deS.Jer., 
I.  2,  dis.  3. 


'frailear 

Icoinei'ciar,  ne;;«c'¡ar,  tratar,  coa  versar,  viajar, 
contratar  |. 

Hay  otros  que  tratan  en  grueso,  porcpic  ) 

hacen    grandes   empleos   y    los  fian    á  (    '<<=bollcdo, 
buenas  ditas  y  a  pagar  en   tierra  firme;  1       „  ¡g,. 
éstos  ganan  más.  \ 


{*)  De  la  trabazón  y  concierto  de  votes  en  el  canto  de  uii  mo- 
tete, dejónos  el  P.  Vega  una  vivísima  pintura ,  que  no  podemos 
pasar  en  silencio.  Dice  así  eo  el  lugar  citado  :  •  /  Sabéis  qué  se  me 
ofrece  en  este  caso?  Habéis  visto  una  capilla  de  müsica  concerta- 
da, cuando  comienza  un  motete  6  una  misa,  irán  cantando  algu- 
nas voces  y  callan  otras  .  contando  compases  y  haciéndolos  con  la 
mano  6  con  el  pie,  uno,  dos,  tres,  cuatro,  y  á  veces  medio,  los 
minutos  están  midiendo;  y  llegando  su  punto,  comenzarán  á  en- 
tonar la  solfa  con  una  priesa  que  apenas  hay  oídos  que  alcancen 
la  ligereza  con  que  tocan  los  puntos,  partiendo  |,ts  semicorcheas, 
va  la  voz  en  posta,  subiendo  cuestas,  bajando  valles  los  altos,  y 
los  bajos  volando  que  i^o  toca  los  puntos  si  no  de  puntillas.  Hom- 
bre,  i  quién  va  tras  ti"'  Tente  un  poco,  que  no  hay  tanta  priesa; 
y  si  toda  conviene,  ¿de  que  servía  tanta  pausa  al  principio,  cuan- 
do estaba  como  mudo  oyendo  á  los  demás,  no  pudiera  comenzar 
con  ellos  y  caminar  después  poco  á  poco'  Esa  raznn  es  de  quien 
no  entiende  la  müsica.  Consiste  la  perfección  en  la  cimsonancia 
(|ue  hace  la  priesa  de  ahora  con  las  voces  que  comenzaron  prime- 
ro. Sólo  un  punto  que  se  descuide,  lo  echa  á  mal  todo,  y  el  mis- 
mo daño  causará  la  priesa  al  entrar  que  el  espacio  después  de  en- 
trado. I'.n  todo  hay  su  medida  ;  en  las  pausas  drl  principio  y  en  el 
aguijar  de  ahora.  Así  las  tardanzas  y  las  priesas  de  la  inni.ida  ilr 
Dios,  ni  convino  comcDzar  antes  ni  detenerle  después  • 


Siendo  todo  »u  tranco  y  trato  el  de  la  seda,  i 

Hacen  granjeria  de  nuestro  trabajo. 

Pagamos  cambios  y  recambios  de  sus  ne- 
gociaciones. 

Sacan  por  ellas  el  oro  y  la  plata. 

Ejercitar  el  trato  y  mercancía. 

Tenia  á  ganancia  su  dinero. 

Abrir  el  comercio  con  las  armas  por  igno- 
tos mares. 

Volver  á  su  tráfago. 

Adquirir  ganancias  por  vía  de  mercancías. 
Vivir  de  la  contratación. 
Enredarse  en  tratos  injustos. 
Enlazarse  con  mil  trampas. 


Ettebanillo, 

L.  n. 


Fajardo, 
empr.  6b. 


Afücosola . 
Kim.,  í.  ti'j. 

León  , 

Per/,  cat.. 

n.  3' 


Traf^-ar 

(comer,  creer,  per.stiadir,  disiniHlar,  encubrir,  «lÍKerir]. 

Démonos  un  verde  y  una  buena  hartazga] 

de  las  cosas  del  mundo. 
Saquemos  el  vientre  de  mal  año.  ' 


Andar  siempre  comiendo  y  ser  tragones. 

No  osaron  dar  en  él  bocado  ninguno. 
No  se  atreven  á  despedazarle. 

Se  come  mu}-  buenas  gallinas. 
Si  le  viene  á  la  mano  una  perdiz ,  no  la 
perdona.  [medicina. 

No  se  sujeta  á  la  dieta  y  á  las  reglas  de  la 
Busca  los  placeres  y  contentos  vedados. 

Despulsar  de  un  tragazo  una  bota. 

Los  manjares  apacientan  el  vientre. 

Al  glotón ,  el  hedor  está  en  la  boca  y  el 

temblor  en  el  cuerpo. 
En  su  vientre  sepultan  las  aves  y  peces. 
Sepulcro  es  el  vientre  del  glotón  que  jamás 

se  harta  de  recibir  muertos. 
Derramar  los  sentidos   á   los  demasiados 

manjares. 

Repetir  el  trago. 

Le  acometen  los  lobos  abocadeándole. 
A  bocados  le  querían  despedazar. 

Cristo  es  jaropeado  con  hiél  y  vinagre. 

No  falta  quién  diga  que  estaban .  si  no  beo- 
dos, asomados  ó  bien  bebidos. 

Se  tiende  el  muchacho  otra  vez,  y  torna 
como  el  primero  á  comer  tierra. 

Apetece  con  golosina  la  tierra ,  de  tierra 
vive,  por  tierra  mucre,  ahí  van  á  parar 
todas  sus  hambres. 

Lamen  la  tierra  que  arguye  más  golosina. 

Dadme  un  traguillu  para  consolar  este  es- 
tómago. 

Pasaron  malos  tragos  con  él. 

Comer  á  dos  carrillos. 
Comer  á  sorbimuerde. 
Comer  á  mordisorbo. 

Fingir  con  adcnianes  y  tragantones  de  sa- 
livas y  encorvaduras  de  rostro. 


Saladar, 
Credo , 
f.   I5«. 

Granada , 

Doctr.  crití., 

P.  1,  1.  5. 

Vega . 

I'aralso, 

t.  2,  p.  1:6. 


Id-,  ibid.. 
t.  1,  p.  385. 


rigueroa , 
Vasaj.,  al.  7. 


Navarro  , 
CoKOiimunt., 
P.  I,  f.  lio. 


Hu-tiadillo, 
Cotón.,  pl.  j. 

Tapia , 

l>iu  ,  p.  iSS. 

Cabrera , 
Serm.,  tii. 

Id.,  ibid.. 
p.  3IÍ. 


/   . 


I    Cciiantek. 
(  Nov. 

\        Totre», 
I    t'tioi.,  3,  16. 

Correas . 
Vctmh.,  1.  < 


\        (    .3.^ 
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TRAMAR,    TRAMPEAR 


No  faltan  cofrades  en  la  cofradía  del  dios  í 
Baco.  ) 

Estar  forceando  por  pasar  la  última  perla.  > 

Abriendo  la  boca  los  recogen  dentro,  como 

en  guarda.  [  ron.  i 

Los  vuelven  á  las  entrañas  donde  nacie-  ' 
Deposítalos  en  cierto  seno  dentro  de  si.  í 
Desean  meterlos  en  sus  entrañas.  \ 

Se  les  entran  en  la  boca. 
Tomando  á  dos  manos  se  la  echó  á  pechos 
y  envasó  bien  poco  menos  que  su  amo. 

No  pude  atravesar  bocado. 

Llevárselos  consigo  en  el  buche. 
Despachó  toda  la  talega  de  higos. 

Sin  tomar  aliento  lo  trasegó  del  corcho  al 
estómago. 

Como  quien  echa  caperuzas  á  la  tarasca. 


Sánchez, 

Hist.  mor., 

f.    lOg. 

Garci.i, 
Cotlic,  cu. 


Vega, 

Salmo  y, 

V.  2,  (lisc.  2. 


Se  lo  echó  todo  en  la  boca. 

Ensanchar  el  estómago  para  engullir. 

Tiene  antojos  para  chupar. 

Tiene  sed  rabiosa  de  pelar. 

En  meriendas  y  en  cenas  gastan  cuanto 

tienen. 
Los  que  andan  al  paso  de  estas  trotonas, 

en' regalos  se  les  va  la  hacienda.  , 

Es  menester  un  mundo  entero  para  con-1 

tentarlas. 
Más  quieren  el  don  que  al  que  lo  da. 
Tanto  gasto  y  tan  poco  gusto,  no  por  mis 

dineros. 

Hoy  decimos  al  que  ha  tragado  mucho  y 
ensilado:  ¿habéis  hecho  mochila? 

Papaos  ese  pecadillo. 

Yo  tenía  ya  otras  tantas  libras  de  pan  en- 
siladas en  el  cuerpo. 


Cervantes, 
Quij.,  I,  17. 

Correas, 
Vocab.,  1.  N. 

Laguna, 
Diosc,  I,  145. 

Cervantes, 
Nov.  3. 

Tejada,  León 

proiiig.,  26. 

Quevedo, 

Tacaño,  11. 


Torres, 

)  Filos.  Mor., 

1.  17,  c   4. 


Román, 

■  Repúb.  geiit., 

1.  6,  c.  5. 

Quevedo, 

Tacaño ,  c   6. 

Lazarillo, 


'Frailía  I* 

[disponer,  enredar,  eiisíiñai-,  trazar,  cautelar,  urdir]. 

Úrdesele  una  tela  ,  una  trama.  1      Correas, 

Vos  urdiréis  algo  que  no  sepáis  desenredar.  i'Vocab.,  1.  U. 

Andar  atrampado,  enredado,  detenido  co- 
mo en  lazo. 
Ir  entre  mil  lazos.  [pas. 

Todo  el  mundo  está  lleno  de  lazos  y  tram- 
Poner  mil  lazos  en  las  sendas. 
Se  tramaban  engaños.  1 

El  color  que  se  tomó  fué...  í 

Valerse  de  artificio  y  embustes.  \ 

Urdir  una  maldad  y  llevarla  adelante.         / 
Usaron  de  engaño.  ^ 

Cori  muestra  de  querer  conciertos  los  en- I 
ganaban. 

Sus  tramas  se  encaminaban  á  esto. 
Engañó  mucha  gente  con  color  de  religión 
Procuró  con  maña  atajar  la  peste. 
Enredó  una  de  las  mayores  traiciones. 
Anduvo  revolviendo  estos  humores. 
Sembrar  cizaña  y  discordias. 


Lanuza , 
Honi.  21, 

S  19- 


Mariana, 
1.  4,  c.  17. 


Id., 
1,  c. 


Id. 
6,  c. 


Illescas, 

Hist.  Fontif., 

1.  6,  c.  24, 

§13- 


Solis,  Hist. 
de  hléj.,  5,  i¿  . 


Veya, 
I'araiío. 
233- 


Sta.  Teres.i 
Mor.,  5,  3. 


Por  ser  éstos  ardides  ó  engaños  que  se  ha-  1 
cen  al  enemigo.  i 

Veo  una  red  que  la  está  tendiendo  el  ca-  , 
zador  al  agua.  i 

Tiene  tendidas  sus  redes  y  él  está  debajo  ( 

de  un  enramado  escondido.  i    i.  i_  p 

Con  un  reclamo  finge  el  canto  apacible  de  ) 
las  aves.  j 

Son  grandes  los  ardides  del  demonio,  dará 
mil  vueltas  al  infierno. 

Hizome  treta  el  redomado. 

Probar  la  mano   á  ver  si  sabría  dar  una 

Pef-só  que  tenía  lance.  [traza. 

/*  ,uardar  al  punto  crudo. 

Acudir  á  semejantes  trazas  con  diligencia. 

Alimentarse  de  sangre  ajena. 

Hacer  mal  ó  defenderse  del  que  ha  hecho. 

Poner  en  ejecución  una  maldad. 

Vive  de  hacer  estafas  y  engaños. 

El  sirviente  estaba  hablado. 

Era  traza  ó  cautela. 

Usar  de  artificio  y  engaño. 

Es  poderoso  el  embeleco  de  una  mujer  her- 
mosa y  bien  hablada. 

Tener  por  sospechosos  ofrecimientos  y  ca- 
ricias de  gente  no  conocida. 

Ninguna  empresa  le  parece  difícil. 

Intentar  un  disparate  con  otro  mayor. 
Cohechar  guardas,  contraminar  minas 
Prometer  posibles  é  imposibles. 
Probar  embustes  y  experiencias. 
Buscar  traza  por  engañar. 
Estudiar  nuevos  medios. 


Espinel , 
Marcos  de 
Obregón, 


reí. 


des. 


Nüñez  , 
emp.  27. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

I.  15.  t.  5. 


Traiiipcaí* 

[eiisañai',  defraudar,  eludir,  enlazar,  enredar 


Jugaron  estas  armas  de  la  dobladilla 

Tiene  astucias  y  procura  engañar  con  sus 

palabras. 
Son  artífices  y  oficiales  de  componer  mer 

tiras  )■  hacer  traiciones.  [  ganar.   ■ 

Doran  las  palabras  con  que  os  piensan  en-  I 
No  dicen  con  la  boca  la  verdad  que  tier  ' 

nen  en  el  corazón. 


Ferez ,  Serví, 
dom.,  p.  O2. 


J 


Cáoeres, 

Salmo  14, 

f.  24. 


A  pocas  tretas  se  podría  remediar  (*). 

Tejer  falsedades,  inventar  mentiras. 
Componer  marañas,  inventar  trampas. 
Ganzuar  cerraduras,  asaltar  paredes. 


Vega , 
Salmo  5 , 
.  6  ,   disc.  4- 

I       Torres , 
\  Filos.  Mor.. 
]     1.  I5,c.  5- 


'*  I  Con  esta  frase  pone  el  autor  fin  á  un  cuentecillo  ,  graciosa- 
mente narrado  de  este  modo:  «Cierto  caballero  pidió  á  un  pintor 
le  retratase  un  caballo  derrocado  patas  arriba,  para  insignia  de 
sus  armas,  queriendo,  quizá,  significar  semejante  hazaña  aconte- 
cida en  alguna  justa  ó  encuentro,  pareciendole  que  pedia  una  pin- 
tura muy  extraordinaria  y  de  más  artificio  que  las  otras.  El  astuto 
oficial  le  dibujó,  en  una  tabla,  el  caballo  patas  abajo,  como  los  demás 
que  andan  por  el  suelo.  Llegado  á  ver  la  obra  ,  muy  descontento  el 
dueño:  Señor,  la  pintura  para  caballo  no  se  puede  negar  que  está 
extremada ,  pero  no  es  para  mi ,  que  yo  pedí  el  caballo  patas  arri- 
ba. Pequeña  queja  es  ésa.  dijo  el  pintor;  helo  aqui  remediado  y  á 
vuestro  gusto.  Vuelve  la  tabla  lo  alto  abajo,  y  quedan  los  pies 
arriba  y  el  cuerpo  al  suelo.  ¿  Qué  pensáis  que  son  cuantos  duelos 
lloran  en  la  vida  los  hombres?  Una  pintura  semejante,  al  revés 
del  gusto  de  Dios,  que  apocas  tretas  se  podría  remediar». — Vega, 
Salmo  5  ,  vers.  6  ,  disc.  4. 


TRANQUILIZAR,    TRANSFIGURAR 
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Ouiso  usar  de  maña  y  cogerle  en  el  lazo  \  Francisco  de 
'        ^  '    Sta.  María, 

¡Int.  neneral 
prof.,  X,  XI. 


Correas, 
Vocab.,  1.  li. 


Id.,  ibid., 
letra  V. 

Id.,  ibid., 
letra  //. 

Eitrhanillo, 


de  sus  ojos. 
Quiso  entrarlos  á  todos  en  la  zar/.T. 

Vivir  de  trampa. 
Vivir  á  sus  anchas. 
Vivir  de  mogollón. 
Vender  ^2lío  por  liebre. 
Dar  gato  por  liebre. 
Hacer  pesos  falsos. 
Falsear  el  peso. 

Traía  enredados  á  los  discípulos  con  tra- 
pazas. )         L-  >. 

Cl  tiapace(')  la  resta.  )    Céspedes, 

'  )  Gerard.,  i,  3. 

Hace  trampas  por  otros.  \  F.sq"'lache, 

'        '  i  ktm.,  r.  230. 

Aumentar  tinieblas  á  tinieblas  con  su  en- 

g^"0-  [«'•■as.  j  UarbadiUo, 

Levantaba  pendencias  de  las  mismas  pie- 
Hacen  mayorazgos  deshaciendo  mayoraz- 
gos. 
Hacer  á  dos  caras. 
Hacer  un  trampantojo. 

Tenia  pocos  años  y  muchas  astucias. 
Mis  tretas  dieron  la  vida  al  negocio. 

Armar  todo  el  caramillo  que  ha  pasado.      (     id._  ¡bid., 
Meter  más  obra  que  los  cazos  de  Toledo.  1 1  «■  P.  3.c  2. 


AUjandro,  ti 
I'ttileante. 


La  Palma , 
¡'aitón. 

Hstebanillo, 

c.  8. 

Pícara  Jusl., 

!•  3.  c-  4- 


Finge  mil  embustes  y  trampantojos. 
Querían  hacer  trampantojos  al  santo 


I       Torres, 


Filos.,  1,  g. 

G.  González, 
Tea.  de  Avtl., 
»      1   2.  c.  3 
Dice  que  la  fisica  no  lo  es,  sino  tisga ;  la 

cura,  locura;  y  el  médico,  enemigo  mor-  /      Veca 
tal  de  la  vida.  :  laraiso,  \.  i. 

Palabreros  hartos  ha)',  pero  obreros  muy  \  P-  3'*4.  S'S- 
pocos. 

Cubrir  el  corazón  con  malicias. 
Disfrazar  el  sentido  con  palabras. 
Mostrar  la  mentira  ser  verdad. 


Navarro , 
Conocimient., 
trat.  I,  c.  15, 


Ti*aiif|ii¡l¡#,ai* 

[H<iuietai',  ni)Hci;;ii.ir,  sosc^.ir,  p.icllliíar 

Los  males  apetecidos,  en  sola  su  terque- 
dad hallan  sosiego. 
Go2an  sosiego  y  calma. 

Poner  treguas  entre... 

Remediar  las  alteraciones. 

Desistir  de  la  guerra. 

Se  le  cometió  el  concierto  de  la  paz. 

Respetar  la  voz  judicial. 

Probaron  á  serenarle  aquella  perturbación. 

Con  su  castigo  se  templó  el  furor. 

Reducir  el  reino  á  los  filos  del  cuchillo. 

No  la  podían  poner  en  razón  porque  no  oía. 

Reducir  á  concordia. 
Asentar  paz  entre  d<j8  pueblos. 
Murieron  á  sus  manos  las  enemistades. 
Se  halló  de  mi  parte. 

Quedó  la  república  en  todo  sosiego  y  paz. 


calmar  ]. 

I'antalcón , 
I  ejiíin.,  i. 

Carranza, 
'  Obr.poit.,  47. 


.Xriícnsola, 
.Inatei , 
I.  I..    4 


Castillo, 
Hiit.  de  Sto. 
Uo>n  ,  1, 1,  40. 

Márquez, 
>     liip.  )er.. 
V.  9  ,  con».   I. 

Illescas,  llis- 
Ponli/.,  6,  ig. 


En  medio  del  tráfago  y  bullicio  fabrique  su 
soledad. 

Recogidas  las  velas  de  los  cuidados,  mire 
por  si,  redúzcase  á  si  mismo. 

En  el  puerto  de  una  quietud  religiosa,  me- 
jore y  api^oveche  el  tiempo. 

Cerrando  los  sentidos  á  lo  visible,  se  reti- 
raba en  si  mismo. 

Pu  ,io  silencio  al  tráfago  y  ruido  de  los 
>  jgocios,  ocuparse  en  santas  medita- 
c    nes. 


N'uñez, 
empr.  13. 


Fr. Jerónimo, 
enio , 


i  Fr.Jer 
}        Gei 

I      !'    • 


Se  quieta  la  curiosidad. 
Tiene  cebo  para  cl  deleite. 

En  ninguna  otra  cosa  ponía  la  mira  de  lo^ 

deseos. 

Tener  alguna  quietud.  i 

Reposa  en  su  propio  centro.  f      Villaba, 

Le  da  satisfacción  y  hartura.  /P.  í.emp.  41 

Hallar  reposo.  I 

La  pone  en  su  reposo.  ' 

Conseguir  el  reposo.  / 

*   Dormía  en  el  mismo  lecho   sosegada-  1     Gracián, 
mente.  f  *'w-.  f-  «73 

'l'i>aii.sf¡;:'iii*ar,  se 

¡  mudar,  vai'iar.  alterar,  desUsiirar.  fliitrii*. 
traiist'iinuar  ¡. 

Me  desgradué  de  peregrino. 
Transfórmeme  de  peregrino  en  buhonero. 
Me  dejé  el  hábito  de  peregrino. 

Hacia  de  si  mil  manjares. 

Se  hacia  todo  á  todos. 

Dar  á  otros  parte  de  si  mismo. 

Hacernos  participantes  de  su  bondad. 

Quiero  vestirme  del  espíritu  de  un  filósofo  \      jiál 
gentil.  ' 

¿  Es  grande  la  figura  de  esta  razón  ? 

Se  vistió  de  nuevos  accidentes  de  gloria,    i 

Pónese  á  deshora  su  rostro  resplandeciente ' 
como  el  sol;  las  vestiduras,  voladas  del  í 
aire,  más  blancas  que  la  nieve  (*i.  } 


EstebaHÜlo, 
c.  4. 


Granada, 
Sím.  Je  la  Fe, 
V.  4.  irat 


Vega  , 
Faraho, 
1.  p.  203. 


{*)  Muy  di(;na  de  leerse  es  la  pintura  que  hace  el  P.  Diei;o  de 
Vega  del  monte  Tabor  tran&ñgurado  pur  la  gloria  de  CriUo.  •  lira 
tanta,  dice,  la  resultancia  de   los  ra>M»  que  proc  '   «•    *■■'  ■■■-rpo 

de  Cristo,  que  todo  el  monte  parecía  de  cristal;  p  n- 

pesinas  y  agrestes  miraban  con   desden  á   las  pie>!i  y 

parece  querían  competir  con  las  estrellas;  las  carr.>  le 

los  arboles  parecían  madejas  de  finísimo  oro;  cl  \  ^1- 

na»  escarchados  de  pl.it.T  ,  rl'»'ea<!'".  dr  im  vt-rde  i  :.o 

h.-xbia  allí  cosa  nÍMi:  :ie 

un  fcmplo  uno  dr  »- 

ta  gloria  que  se  v .  a 

una  tienda  de  uo  <  >- 

sas  y  ricas,  que  p.  •» 

ojos  y  los  llevan  ti  .             v          -  •.  %, 

las  (clan  de  I'loreiKi.t  ,  !••:.  ,.[i..talc.^  tic  i^^  ■  rs 

de  .Marsella,  los  vidrios  de  BarcilonA.  y  Ion  .-  '.c 

Genova.  Pero  tiene  á  la  cntr.i>l-i  'tf  Ij  i  ni  le 

cristal ,  donde,  como  en  cifra,  1- 

chas.  Allí  I"  lelas,  las  sedas,  >- 

jes ,  no  queda  cosa  en  toda  la   :  .  o 

Dios  del  cielo  ii  la  tierra  com<'  .   '.t 

aquell.K  rmnríSH  y  hirn<-»  que   ■  10 

ejui        ;   .    .  '  * 

comí  1  !o 

que  I  -r- 

po,  en  ,i.¡|.:i  n^    il..  14.1        ...   ..  >o 

y  resplitn>lrcici>le  ,  que  vciuia  ..1  .^ 

de  h  gloria  de  los  .Siinloi.  t.  1  .  •        .  n, 
pkg.  ioj  ) 
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TKANSi-üRMAR,    TRASLADAR,    TRASLUCIRSE 


Hacían  transformaciones  fabulosas  en  figu-  ^ 

ras  extraordinarias.  (Torquemada 

Fueron  transformaciones  ingeniosas.  /      Jardín, 

Esa  transfiguración  queda  probadísima.       \      ''■"'•  ^■ 

Hacían  transfiguraciones  en  sus  personas. 

Recibir  los  resplandores   de  la  luz  divina. 

Mostrarse  glorioso. 

Manifestar  la  gloria  de  su  cuerpo. 

Vestir  el  cuerpo  de  una  nueva  claridad. 

La  claridad  ocupó  la  superficie  y  tez  del 
rostro.  [  vestido. 

La  claridad  del  cuerpo  redundaba  en  el  I 

Soltó  la  represa  de  la  luz.  I 

Vestirse  de  gloria  y  hermosura. 

'■"■•aiiMforiiiai* 

I  iiiiiilai*,  fraiisli.i;iiritr.  trorai*.  eoiivei'tir,  familiar]. 


Rivadeneira, 
Triinafigurac. 


Procurar  una  entera  transfiguración  y  mu-  ¡ 
danza  en  otro  hombre.  ] 

Harán  de  vos  paz  y  guerra. 

Estas  transmutaciones  hace  con  los  hijos  | 
del  siglo  esta  ramera.  I 

Dan  otro  cuno  á  la  imagen  que  puso  Dios 
en  su  moneda. 

Contrahacen  su  retrato. 

Sofistican  sus  rostros  con  mudas  de  aguas  i 
destiladas.  ' 

Parecen  retablos  mal  pintados  y  que  se  les 
corre  el  jalde  y  los  licores  de  las  pin- 
turas. 

Dar  otro  matiz,  otro  color  y  otra  forma 
accidental  á  los  rostros. 

Con  varios  efectos  y  transformaciones  de  i 
su  rostro  significar  su  furia.  ) 

Entonces  se  cumple  la  transformación,  que 
dice  el  apóstol,  de  claridad  en  claridad. 

Las  obras  quedan  clarificadas  con  la  ima-  , 
gen  de  este  sello. 

Estampa  Dios  en  sus  escogidos  la  viva 
imagen  de  la  vida  de  Cristo.  i 

Es  uno  el  querer  y  el  poder  de  ambos.        ' 

Transfiguró  su  cuerpo  en  la  imagen  glo- 
riosa de  su  alma. 

Transfiguróse  el  ángel  de  tinieblas  en  án-  ) 
gel  de  luz.  ) 

Tomar  transformación  y  convertirse  en  pe- 1 
iros.  ) 

Volver  la  piedra  en  estanque  de  agua. 

Hacer  metamorfosis. 

Hacer  la  piedra  mar  espacioso.  [lago,  i 

Trocar  el  durísimo  pedernal  en  anchísimo 

Hacer  maravillosa  transformación.  I 

Convertir  el  peñasco  en  fuente. 

Trocarse  de  mujer  en  piedra. 

Vestirse  de  la  figura  de  otro.  ' 

Recibir  cualidades  divinas.  I 

Quedar  hecho  ella  misma. 

Admitir  mudanza  en  sí. 

Convertir  la  forma  en  otra. 

Nos  viste  de  sus  cualidades.  j 

Desanejarse  de  lo  que  es.  j 

Tranffiguiarse  en  lo  que  no  puede  ser.       | 


Núñez, 
cmpr.  13. 

Cabrera , 
Sertii.,  p.  84. 

Manara, 
'     Discurso, 


Sánchez , 
Hisl.  mor., 

f.    170. 


Lope  , 
Faneg.,  1.  3. 


Lapuente . 
.  Guia  espir., 
trat.  2,  c.  1 1. 


Torres , 
Filos.,  8,  I. 


FstebaniHo, 

c.  f). 


M.  Chaide, 

La   Magdal., 

P.  3,  c    26. 


León, 

Nombre  de 

Hijo. 


Quevedo, 

La  Frovid., 

tr.  I. 


Subió  de  hortelano  á  príncipe. 
Para  asir  el  cetro  soltó  la  podadera. 
El  favor  le  levantó  de  pequeño  á  grande. 
Subir  de  golpe  á  grandes  lugares. 

Volver  el  plomo  en  oro. 
Elevar  lo  vil  á  ser  más  alto. 
Reducir  lo  pernicioso  en  saludable. 
Sacar  bien  del  mal. 

Hacer  del  oro  joyeles.  [cidad. 

Fabricar  de  una  tribulación  una  gran  feli- 
Vestirse  de  las  condiciones  y  semblantes 
de  otro.  [  amada. 


Márquez  , 

> El  üob.  era. 

I.  I,  t.  3. 


/  Ni 


eremberg 
Hermosura , 
2,  c.  I. 


Traspasarse  y  mudarse  á  vivir  en  la  cosa 


Fonseca , 
,r,  ,  .  ,  .  ,  ,  íiel  .-¡mor  de 

I  ranselementar  y  volver  en  tierra  el  agua.  1    ;j,os,  i    7. 

Irse  tras  las  cosas  amadas. 

Quedarse  hecho  lobo. 

Con\ertir  en  leche  y  miel. 
Se  las  volveré  en  gloria. 

Dar  otra  forma.  |     Granada, 

Dejada  la  propia  forma,  se  muda  en  subs-  \sim.delaFe, 
tancia  ajena.  )   P-  ' .  c-  26. 


i  M.. 

>  V.  de  Cristo. 

)    P.  1,  t.  19. 


\      Gracián, 
)  Crilif.,  I,  8. 


De  un  páramo  hacer  un  paraíso. 

Es  un  paraíso,  decís  á  una  vivienda  aco- 
modada. 

Traivladar 
I  llevar,  cupiar,  traducir,  ¡tasar,  escribir,  volver]. 


Hortensio, 
Ciiar.,  f.  75. 


La  traslación  se  hizo  con  afectado  secreto.  }  '"""°^"  ^- ''' 


Transferir  en  él  la  autoridad. 

La  copiaremos  con  las  mismas  palabras. 

Sacar  una  imagen  al  propio  y  vivo. 
Estar  una  imagen  más  al  vivo  que  otra, 


Gran.,  2,  jü 
1     Mondcjar, 
I  Desert.,  c.  3. 
)      Id.,  ibid., 
í        4,  c.  4. 
San  Juan  de 
la  Cruz    Sub. 
del  Monte. 
3  I  34- 
O  valle,  Hist. 
chil.,  2,  4. 

Quevedo, 
Rom. 


Los  han  de  llevar  por  tierra  á  lomo. 
Son  plantas  traspuestas. 

Trasplantado  en  el  colegio,  logrará  sus  es- )  Muñoz,  V.  a 
peranzas.  I    Gran.,  i,  4 

Traslucirse 

[divisar,  con.jetiirar,  inferir,  penetrar,  entender]. 

¿  Qué  tropel  de  misterios   va  aquí  descu-  \ 
briendo  el  Señor  ?  [  blas.   1 

Atravesando  vino  por  medio  de  las  tinie-  i 

Entre  otras  mayores  tinieblas  .se  halla  aho- 1 
ra  metido.  [creto.f 

Vino  sin  hacha,  sin  luz,  para  venir  en  se ^ 

Hender  por  medio  de  tantos  misterios. 

Noche  fué  cerrada  al  humano  discurso. 

Se  ven  descubiertas  las  medias  figuras,  á 
media  luz  y  no  más. 

Son  misterios  de  á  media  luz. 


de 


Vega, 
Faraíso , 
■  2,  p.  329. 


Se  comenzó  á  trasvinar  su  mal  propósito.    > 

La  mancha  en  el  mejor  paño  cunde  y  se  \ 
declara.  i 

La  señal  del  rostro  á  ninguno  es  secreta,  f 
El  mirar  de  los  ojos  le  notaban.  ; 

Los  recados  que  envía,  ciento  los  reciben.  I 
Es  diferenciado  en  los  otros  por  aquella  * 
señal.  ; 


Sigüenza, 
Hist.,  P.  2, 
1.  2,  c.  25. 


Torres, 
Filos.  Mor. 
1.  3,  c.  14. 


tRASNÓClíAR,    TRASPASAR,    TRASTORNAR 


Ti'aKiiorliar 

[pernoctar,  velar,  vij^ilar,  iler^pertar,  denvelar; 

Padeció  trasnochadas  increíbles. 

Pasar  las  noches  sin  dormir. 

Lo  que  padecían  de  fríos  y  serenos. 

Llevé  una  noche  toledana. 


I      Zkrut, 
/  La  pac.  cris., 
I   1.  I,  disc.  2. 


Correas, 
Vocab.,  I.  ,V. 


I    Siguen za, 

V.  de  S.  Jer., 
\   I.  4,  disc.  fí. 


1.  4,  C.  2. 

Í  Espinel , 
Marcos  de 
Obregón, 
desc.  5. 

I  Rivadeneira, 
\v.deS.Igi:., 
)     I.  2,  c.  10. 


f      Torres, 

Filos.  Mor., 
I  1.  12,  c.  2  y  3. 

(Cabrera, 
Serm.,  p.  247 


Quitar  del  sueño  en  la  noche. 
Pasar  la  noche  en  lección  de  libros. 
Vela  cuando  duermen  los  otros. 
Trasnochar  en  oración. 
Desvelar  el  pensamiento. 
Cansar  el  espíritu. 

Por  no  llevar  él  una  mala  noche  anduviera  \  picara  Just., 
en  cueros. 

El  ejercicio  le  trae  hecho  lechuza. 

Guardar  cementerios. 

Sufrir  fríos  y  serenos. 

Andar  de  noche,  pasear  de  noche. 

Pasaron  una  noche  tan  regocijada  y  ale- 
gre. 

Levantarse  con  la  luna. 

Hacer  del  día  noche  y  de  la  noche  dia. 

Velar  impertinentemente. 

Tejer  de  los  cuidados  telas  largas. 

¿Qué  les  falta  para  no  ser  como  lechuzas? 

Pasar  las  noches  de  claro  en  la  oración. 

Ti*a.«pu»ar 

[panar,  llevar,  exceder,  extraliinitar.  atn 
<|ii*'lir¡iritar,  violar  I. 

No  pasaremos,  ni  de  ninguna  manera  pi-  I 
saremos,  la  raya  de  la  razón.  J 

Importa  hacer  de  nuestras  obras  porta- 
manteo y  no  baúl,  para  caminar  de  esta 
vida  ú  la  otra. 

Apenas  había  lanzado  la  palabra  por  la 
boca,  cuando  con  una  lanza  le  atrave- 
saban ,  y  daban  con  él  tendido  en  el 
agua. 

Todos  hemos  de  pasar  aquel  vado. 

.\  quien  montero  duro 

Clavó  de  parte  á  parte. 

Se  empina  sobre  la  coronilla  de  las  estre- 
Sale  fuera  del  universo.  illas. 

No  cabe  en   cuanto  espacio  puede  el  en- 
tendimiento. 
Pasa  del  otro  lado  del  sol. 

Por  herir  al  lobo 

Clavé  una  planta. 

lil  celo  de  la  religión  y1a  causa  pública  ce- 
dían enteramente  su  lugar  al  interés  y 
al  antojo  de  los  particulares. 

Le  enclavó  con  punta  de  oro. 

La  diligencia 

Me  ceded,  de  pedir  al  rey  licencia. 

Nunca  el  derecho  permite  traspasos. 

'    Pasar  y  traspasar  de  presto ,  revolviendo  | 
4  menudo. 


Pérez, 

Senil,  dom., 

P-57- 

Rebolledo, 

Orac.  fun., 

p.  276. 


Vega , 

raraiso, 

t.  1,  p.  231. 


1-r.  de  la 
Torre,  i,  6. 


Nieremberg, 
rrodig.,  2,  6. 


Jauregui, 
.iminta,  ^ 


Solis,  Htst. 
de  Méj  ,  I,  4. 

GarcÜBSO, 

Igíosa  3. 

.\!oreto, 

l'rimtro  e%  ta 

honra,  i,  S. 

Solúrzano, 

¡otlt.,  a.  I». 

Gracián, 
Jeno/.,f.  «14. 


'■"rawfortiai*,  wc 

[  iiii(UÍHtar.  perliirliar,  iaeliiiar,  volver. 
aHMiriitar,  re.vn\vtr]. 

Llegaban  las  llagas  á  criar  podre. 
Se  pudrieron  y  criaron  mal  olor. 
Vinieron  las  llagas  á  atistolarse. 

Son  de  tan  mala  calidad  que  huelen  á  po- 
dre. 

Están  corrompidos  los  cardenales  y  llagas. 

Llagada  y  enconada  la  pierna  con  mil  bo- 
cas corriendo  podre. 

Se  siente  con  horror  y  asco  la  podre. 
Causa  horror  y  asco  la  podredumbre. 
En  la  podre  se  engendran  gusano^. 

Todo  andaba  revuelto  y  trocado. 
Los  criados  se  hacían  amos. 

Hacer  calabriada  de  blanco  con  tinto. 

En  subiendo  á  la  honra,  la  honra  se  le  su- ^ 

bió  á  U  cabeza,  y  le  hizo  cerrar  los  ojos.  \ 

Ha  hecho  otros  mayores  borrones.  ) 

La  determinación  nos  hace  arrojadizos.      | 

Se  temía  la  subverfión  del  universo.  I 

Todo  el  mundo  diese  al  traste  consigo.        í 

Asolar  á  fuego  y  sangre  toda  esta  tierra.    ) 
Hundir  y  acabar  las  cosas  sagradas  (* ).     j 
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Vega . 

Salmo  3 , 
V.  j,  d¡*c.  I. 


Id.,  ibid.. 
ditc.  2. 


Id  .  ibiJ.. 
disc.  3. 

IGormiin, 
Bienes, 
p.  i.>$. 
I      Cabrera , 
)  Sírm.,p.  255. 


Pacheco, 
üitc.  12, 
C.7.S3- 

Espinel, 

Obres-,  t.  76. 

Vega . 

Paraíso, 

t.  2.  p.  177- 

Salazar, 

Coránica , 

I.  4.  t.  IV 


C)  Otras  muchas  frases  que  suenan  á  trastornar  se  leerán  en 
la  relación  siguiente  de  un  escritor  clásico  del  siglo  xvii,  en  esta 
forma:  'Evcusábase  el  (¡•'''trnador  de  much»'^  minrr.i,  como 
hacían  los  otros  en  diversas  partes,  en  las  cual'  '-lego 

la  misma  peste ,  que  últimamente  se  dilató  en  l.i~  entre 

ellas,  con  horrible  representación  de  impiedaa  >    >ii.inci.ui,  en 
Amberes. 

•  En  la  tiesta  que  se  celebra  cada  año  por  Is  Asunción  de  la  Vir- 
gen, se  acostumbra  en  aquella  ciudad  h.. 

bión,  y  llevar  .devotamente  en  ella  una  1  • 
la  procesión  de  la  iglesia  catedral,  y,  de   . 
vuelve  á  la  misma.  .Aquel  dia  se  oyeron   hü:^- 
vomitaron  los  herejes  contra  la  imagen,  y  muy  : 
contra  los  eclesiásticos  que  se  cjercitab.^n   en 

rio.  Y  fué  tal  la  tem.eridad ,  que  se  temió  ver  a:;  .  pro- 

rrumpir la  vilísima  turba  de  los  herejes  en  otr  -sali- 

nos. Mas  con  varias  diligencias  que  se  u-v-ir,>-  nor 

entonces.  Llegando  los  veinte   del  mes  , 
furor,  por  sí  mismos,  6  impelido»  de  las    , 

otros,  se  encaminaron  k  la  iglesia  caiedi.i.,    ..^.i   .1   ..i  •      .»-.  .'i-.fc- 
nes  por  el  edificio,  y  más  suntuosas  por  el  adorno,  de  cuantas  te- 
nia la  Europa.  Entrando  en  ella,  cerraron  t'vl.is  las  pnrrts^  y  co- 
menzaron á  hacer  befas  á  la  imagen  coi' 
pues  á  otras  de  muchos  Santos  que  con   ■ 
Convertido,  finalmente,  en  ra^:.^   el   --!. 
insolencia,  las  acometieron, 
detuvieron  aquí.  Antes  coin 
una  de  Cristo  crucificado,  i1 
cada  en  alto,  la  bajaron  á  ticria  cr.  ..;.i ; 
nabics  la  hicieron  pelados  y  pisaron.  Al  :■ 

los  altares;  trataron  con  m»>or  irrevcrei.^  .    „  , 

das  que  las  de  escultura,  y  profanaron  de  vano*  n>iKli>>,)r  pi>t  to- 
das partes,  un  templo  tan  célebre. 

•  No  quedando  lut;ar  en  el  á  otras  ma!'!?( ''-  -•■  •  ■  ^meter- 
las en  las  utraü  iglesias  de  la  ciudad  V-  .  P<^r 
fuerz.i ,  rn  los  mcna^lrrio»  de  lo»  dr  h  v.íkof 
codicia  .1  ■       ■    ' 

genes, I 
sicmpri 
d.i  :»"- 


el 

le  V :- - 

vollo,  traducida  pt>t  el  P.  Uaailio  Varen,  Uc  lo»  cU(i|i^k  nicco.-ci, 
1643,  lib.  2,  p.  34.) 

y4 
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TRATAR 


¿  Y  quién  lo  de  abajo  arriba  vuelve  en  el 

mundo? 
Derramar  las  vjsperas. 
No  sea  yo  derramasol. 
Son  como  la   calza  de  aguja,  que,  si  se  ^ 

quiebra  un  punto  y  no  «e  toma,  toda  se 

va  por  allí. 
Fatigó  aquel  reino  crudamente.         [reino. 
Hubo  tales  trabajos  y  revueltas  en  aquel  I 
Duráronle  las  bregas  y  contiendas  con  él  i 

hasta  el  año  de  tres  mil. 
Estremecióse  la  tierra,  revolvióse  el  mundo. 
Desmoronábanse  las  faldas  de  los  montes,  i 
Kambaleáronse    los   montes,    parece    que 

iban  á  caer.  I 

Trastornóse  lo  de  arriba  abajo. 

Se  desbarata  el  montón  del  dinero  del  rico  j 
allegador.  J 

Al  tiempo  que  va  en  amor,  no  hay  darle 
alcance  porque  corre  como  un  cierzo. 

Va  el  otro  como  una  asnilla  silvestre  tras 
sus  deseos,  corre  á  todo  ímpetu. 

Su  pasión  lo  tiene  turbado  y  fuera  de  si. 

Su  apetito  vehemente  lo  tiene  turbado. 

La  purga  ha  de  alterar  todo  el  cuerpo. 

No  hay  juicio  que  pueda  cautelarse  en  el  j 
arrojamiento ,  sino  en  la  templanza. 

Pasóla  voz  imprimiendo  general  turbación.  1 

Revolvió  sobre  las  trazas  de  los  contrarios.  | 

Le  estorbé  el  curso  de  su  privanza.  j 

Proponer  novedades  en  perjuicio  de...  ' 

Obró  con  algún  arrojamiento  más  que  mi- 
litar. 

Los  accidentes  turbaron  la  serenidad. 

Trazar  otro  yerro  mayor. 

Dar  el  primer  paso  en  su  ruina.         [mún. 

Fué  mina  secreta  que  arruinó  la  paz  co- 

Ya  ninguno  buscaba  el   remedio,   sino  la 
venganza. 

La  discordia  ocupó  los  ánimos. 

Permitir  toda  libertad.  [discordia. 

Entre  ellos  sembró  el  odio  el  grano  de  su 

Entre  el  hospedaje  y  la  ruina  no  había  di- 
ferencia. 

Desquiciar  de  sus  ejes  todo  el  orbe. 

El  viento  furioso  venía  haciendo  calle  y 

allanando  el  camino. 
Sacaba  de  cuajo  los  robles.  | 

Desmenuzaba  las  piecfras. 
Sacaba  la  tierra  de  sus  quicios  y  la  desen-  ! 

cajaba  de  su  lugar.  [espantosas. 

La  abría  por  partes  con  bocas  y  ventanas 
Ciérrasele  la  noche  y  sigúese  el  pesar. 
Obscurécese  el  cielo. 
Tórnanse  negras  las  aguas. 
Braman  los  vientos. 
Ciéganse  los  caminos. 
Despójanse  los  árboles  de  su  verdura. 
Salen  de  madre  los  ríos. 
Tembló  la  tierra. 
Desquiciar  su  inmóvil  modestia  con  algún 

desairado  desmán. 


Quevedo, 
Mus.  5,  1.  b. 

Correas, 
Vocab.,  1.  n. 

Rebolledo, 

Orac.  futí., 

p.  .(<). 


l-'ran.  de  Sta. 
M.-\ría,  Hisl. 
prof.,  2,  17,. 


Cace  res ,  ' 

Salmo  17, 

f.  30. 


Rebolledo , 

Orac.  fun., 

p.  104. 


f       LaiiU/ía, 
.     llom.  21 , 

t  .*!  15- 


I  Fajardo, 

í  empr.  87. 

/  Argcnsola, 

>  Anales., 

I  1.  I,  c.  I. 

(  Solls,  Hist. 
(de  Méj.,4.5- 


f         Meló, 
\     Guerra  de 
Cataluña, 

1.   I. 


Valverde , 

V.  de  Cristo, 

1-  5-  c.  34- 


Fonseca, 

Del  Amor  de 

Dios, 

P.  I,  c.  21. 


Id., 

'V.  de  Cristo, 

P.  1,  c.  30. 


M.  Agreda, 
t.  I,  n.  701. 


Hace  estremecer  los  vivientes. 

Ábrese  la  tierra. 

El  mar  se  rebela  contra  el  cielo  y  levanta 

hasta  la  luna  sus  olas. 
La  tierra  trabuca  sus  montes. 
Pierden  la  luz  las  estrellas. 
Ser  el  fuego  frío  y  la  nieve  caliente. 
Caerse  los  cielos. 

Quebrantar  sus  leyes  la  naturaleza. 
Pasar  de  un  lugar  á  otro  los  montes. 
Hacer  prueba  de  su  extraordinario  poder. 
Derrocar  sus  cabezas  por  tierra. 
Sacar  de  madre  los  ríos. 
Le  envió  deshecho  al  suelo. 

Hacer  estallar  las  columnas  de  la  tierra. 
Amontonar  las  cosas  en  un  lugar. 

*  No  pudieron  desquiciar  un  punto  el  co- 
razón constante  de  Francisco. 


Nieremberg, 
t'rodig.,  2,  6. 


León , 

Cas.,  3. 


M. 
y  oh. 


f  i  ranada , 
.S'ím.  de  la  Fe, 
H.  I,  t    37. 
Sartoln  , 
V.  de  Sutil,    . 
I.  I,  c.  7. 


Tratar,  hv 

[  iiiaiicj.'ir,  «'scribir.  «liscurrir.  ciiiifcrir,  coiivcrsíir, 
conici'ciiir,  ciililar). 


Huyen  las  mujeres  de  decir  mi  marido  y 
los  hombres  de  decir  mi  mujer. 

Esta  mujer  se  primeaba  con  su  marido, 
por  sonar  á  gran  señora. 

Trabar  amistad  con  alguno. 

Aquí  no  hemos  de  hablar  á  sabor  de  nadie. 

No  os  veo  tocar  sino  generalidades. 

Hablaremos  con  familiaridad. 

Hacer  con  uno  del  grave. 

No  hablar  sino  en  tono. 

No  mirar  sino  por  sobre  los  hombros. 

Gozar  de  la  plática  y  habla  con  todos  ellos. 

Ver  y  hablar  á  un  famoso  filósofo. 

Acudió  á  una  juntada  de  los  apóstoles. 

Razonar  un  rato  con  él. 

Estar  un  rato  con  él. 

Oír  un  rato  aquellos  sabios. 

Le  tenían  concertado  un  casamiento  con 
una  medio  parienta  suya. 

Cargan  á  los  nuestros  de  insolentes  y  crue- 
les, [siese. 

Buscar  un  medio  para  que  esto  se  compu- 

Hubiese  tratos  entre  nosotros,  hay  fami- 
liaridad entre  dos. 

Se  preciaban  de  su  amistad  y  compañía. 

Aceptó  su  amistad. 

Se  ofrecieron  compañía  y  casa. 

Mostrarse  agradecido  á  los  huéspedes. 

Procuraban  familiarizarse  con  los  capi- 
tanes. 

Tienen  obligación  de  ser  dulces  y  afables. 

Llevar  grandeza  de  ánimo  y  cortesía. 
Tenia  un  pechazo  tan  generoso  y  apacible. 
Con  poca  diligencia  se  entraba  en  las  en- 
trañas. 
Mostrar  buen  pecho  con  sus  criados. 
Lo  uno  arguye  sencillez  y  buen  pecho. 


Zabaleta , 

■  Día  de  fiesta. 

P-  324- 

Itoscán  , 
FJ  Vort.,  55. 

Id.,  ibid., 
p.  ¿o. 


Lanuza , 
Hom.  12  , 

Si7- 


Id.,  ibid., 
§15- 


Solís,  Hist. 
de  Méj-,  3,  fi. 

Espinel, 
Obieg.,  f.  20. 


Id., 
Marcos  de 
O  bregón , 
desc.  23. 


Los  trataban  afablemente. 


)    Pellicer,  Tr. 
]  del  Ar.,  2,  741 
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•47 


Tener  sus  inteligencias  con  los  infernales  I  Comendador, 


enenriigos. 


copla  52. 


Esta  es  la  gente  con  que  han  lidiado  y  li 
dian  los  misioneros. 

Andaban  muy  vivas  las  inteligencias  con 
Entrar  en  las  cosas  de  otro.  [otro. 

Le  regaló  con  toda  grandeza  y  amor.  i 

Discurrir  sobre  el  modo  de  socorrer.  ; 

Tomar  otro  expediente. 
Los  sitiados  movían  ciertos  tratos. 

Con  qué  gente  lo  habían  tan  cortesana.      |  Sta.  Teresa. 

Voceábase  con  los  precitos,  llamábase  de  1     (¿uevcdo, 

tú  con  los  verdugos.  í      hntrcmct. 

Con  tanta  afabilidad  le  había  hablado 


-  I  Ovalle,  Hii. 
j    ihil  ,  M,  16. 


Culoma, 

Guerra  de  los 

Eitad.  ¡lajos, 

I.   3. 


Cervantes, 
Nüv.  I,  f.  19. 


Admite  á  su  conversación. 
Dar  entrada  en  su  casa  á  otro. 
Andar  de  casa  en  casa. 
Traer  chismerías  de  fuera. 
Entrar  en  una  casa. 
Entrar  á  conversar  con  uno. 

Con  toda  esta  santidad  es  muy  afable. 

Estar  pared  en  medio. 

Los  ven  cada  día. 

Se  les  entran  por  las  puertas  á  todas  ho- 

Correr  toda  una  vecindad.  [ras. 

En  un  tratadillo  que  hizo. 

Lo  hace  cual  con  él. 

Ln  solo  tu  remedio  tengo  parte. 

En  esa  obra  sola  tu  libertad  tuvo  las  veces. 

El  lo  hizo  bien. 

Usó  de  libertad  con  ellos. 

Sólo  Dios  sabe  hacer  por  los  suyos. 

Andar  juntos  como  solíamos. 

Formar  un  largo  tratado  de  la  materia. 
Hacer  volumen  y  cuerpo. 
Alargar  pláticas  excusadas. 
Lleguemos  ya  á  contemplarlo... 
No  hablar  más  palabra  en  el  caso. 
Cargar  la  mano  aquí. 
Urdir  discursos  y  devaneos. 

Se  puso  en  conferiencia  el  modo  de  respon- 
der al  trompeta. 

Tenia  conocimiento  en  una  casa. 


Le  0:1 , 
Cai.,  10. 


Sta.   Teresa, 
I' illa,  c.  ij. 


Sigüenza, 

•  V.  de  -i.  Jer. 

I.  2,  disc.  3. 


.Mármol , 
hescr.,  2,  I. 


{- 


Márquez , 
7>.  Jer., 
cons.  3. 


I         Lope , 
(    l'ereg.,  1.  i. 

f   Fr.  Juan  de 
los  Angeles, 
I       DLil.  3. 


Id., 
Dial.  9. 

Uetissana , 

Eplt.de  Qiii., 

1.  i. 

Espinel, 

Obreg-,  f.  50. 


De  esta  alteza  se  derriba  San  Pablo  al  mis- 
terio de  la  cruz.  i 

Hacer  epilogo  de  todos  los  misterios  en  la  f ,, '"?"*?'^i'; 
..,'..,  ,  ,  .  ■\  .  de  i.rtstü. 

Se  despeno  hasta  la  cruz.  |  cruz,  i    p,  ,  ^_  ¿5. 

Declarar  un  lugar.  \ 

Disputar  de  la  creación. 

Comenzaron  la  conferiencia  cuando  |iro 
metió  las  llaves. 


ValvciJ.-, 

r.  Je  Criito. 

I.  4,  c.  ti- 


Había  comercio  entre  el  cielo  y  la  tierra. 

Se  abre  el  comercio. 

Contratan  entre  si  con  seguridad. 

Se  hicieron  las  paces. 

Continúan  el  comercio  entre  si. 

Acaba  cuanto  se  le  encarga. 

Conferir  con  sus  capitanes  la  respuesta. 


/    Sebastian, 
'    l)(l  l.-lado 
.       ilericat. 
11.  4,  prúlom». 


soUs,  iriíi. 

de  Mt'j., },  10. 


Y  no  acabaríamos,  á  e-^te  pa>>o,  de  traer  au- 
toridades y  razones. 

Para  que  más  clara  y  abundantemente  »e 

En  lo  cual  es  de  saber.  [entienda. 

A  esto  se  responde. 

Queda  dado  á  entender.  [  teria. 

Mucho  pudiéramos  alargarnos  en  esta  ma- 

Por  lo  que  atrás  queda  dicho ,  en  alguna 
manera  se  podrá  entender. 

Vamos  particularmente  con  ellos. 

Será  bueno  decir. 

Dimoi  allí  doctrina  congrua  para  ello. 

AUi  se  abocaron  y  confirieron   lo 
debía  hacer. 

Daba  vez  y  lugar  de  madre  á  otra. 

En  este  lugar  tenia  á  sus  criadas. 

Con  este  nombre  las  llamaba. 

Sus  ojos  á  ti  se  abren. 

Sus  oídos  á  tus  silbos  escuchan. 

Sus  palabras  contigo  hablan. 

Su  corazón  contigo  solo  se  entiende. 

\'a  con  sus  quejas  á  ti. 

Atendía  á  Dios  estando  en  oración. 

El  tratamiento  de  él  me  sacó  de  tino. 

Cargaron  la  mano  sobre  este  punto. 
Se  entregó  á  la  meditación  del  punto. 
Le  hizo  honroso  tratamiento. 
Llevó  cierto  trato  con  el  consejo. 
Le  comunicó  los  altos  cuidados. 
Tuvieron  con  él  la  misma  correspondencia. 
Hizo  transacción  con  el  rey. 
Inquirir  altamente  las  causas.  J 

Poner  medios  para  la  salud  de  otros.  I 

Esforzó  lo  mismo  con  los  ministros.  ' 

Conferir  todo  el  negocio,   asentar  el  ne- ," 
gocio.  [dios.  I 

Acudir  á  la  necesidad  con  grandes  reme- 1 
Descendió  el  cuidado  político  á  los  reme-  ■ 
Hacer  un  contrato  público.  [  dios. 

Tenía  ruin  trato  con  una  mujer.  | 

A  todos  tratan  los  jueces  de  vos,  al  duque,  I 
al  sastre,  no  conocen  las  personas  (*).  f 


San  Juan  de 

U  Cruz, 

Subida  díl 

Monte,  1.  1. 


que  se  I  Ovalle,  HiU. 
]  ckU.  í.  340. 


Roa, 
'  Vida  d4  l}ona 
Samha.  1.  5. 


Id-, 
VutadtSta. 
Leotrtcia. 


Corral, 
Cint..  I.  i 


Argensoia  , 
A  nal  ti , 

y  3- 


(1.  l,c.  2 


Id.,  ibid.. 

c.  y  >    10. 


Mufto/  , 

Gr«m.,  1 ,  9. 

Cabrera, 

iitrwumti. 

p.  iií. 


Travesear 

[revolver,  (h-ícurrir.  Itrilioin-af.  jujísr,  rnmUr. 
chancear,  tri«c:ir  j. 

Tienen  personas  bajas  y  de  poco  ser  paral      iu»^aQ, 

chocarrearse  con  ellas  algunos  ratos.      VtíCorí/Mno, 
Se  ofrece  hacer  momurias.  J       ^-  *^ 


(♦)    También  vim  .^ 
sastres  y  duques  mu  di 
tutear-sr.  al  tr.Ti'.icir  oi-,  i 
se  h  .■  ■ 
n.iri 
KsM 

ción ,  iulí 
la  letra,  ig 
lenci.i  '1  : 
lu»  V 
otr.i 
pai. 
en  i 
but.i 

mente.  1  -i  i.>>  .-...w-i.. 

campea  el  iwi  ca»i  «lemptc. 


01  a 

de 

:>ie 
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Mete  el  necio  su  pie  en  la  red,  y  anda  de 
una  malla  en  otra,  ?in  poder  desasirse, 
como  el  pájaro  t|ue  ha  caído  en  el  lazo, 
que  mientras  más  porfía  á  salir,  á  veces 
queda  más  enlazado. 
Andar  á  caza  de  mariposas.  ¡ 

Andan  corriendo   tras  las  mariposas,  su- 
dando y  cansándose  (').  ' 

No  tiene  más  seso  que  un  cascabel.  ¡ 

No  tiene  más  seso  que  una  calabaza.  1 

Andaos  á  ésas. 

Hacer  barraganadas. 
Hacer  cascabeladas. 
Hacer  cas(|uetadas. 

Los  muchachos  son  la  más  traviesa  gene-  j 
ración  del  mundo.  j 

Es  hijo  travieso  y  huidor.  j 

Proseguía  en  mis  travesuras. 

Arman  engaños  para  engatar  con  dulzu- 
ra de  palabras  otros  mozuelos  tan  locos  | 
como  el  nuestro. 
Comen  á  costa  de  hambre  ajena,      [ellos.  I 
Vistense  desnudando  á  los  que  van  tras  , 

Hacen  sus  juegos  y  niñerías. 

Después  que  le  sucedió  j 

Un  jueguecillo  de  manos.  ( 

Forjar  imágenes,  bultos  y  muñecas. 
Se  ponen  á  fabricar  altaricos  é  idolillos. 
Retoza, lozanease  y  da  voces. 

Hacia  juguetes  con  los  suspiros. 


Vega , 

l'ariiíso, 

t.  I,  p.  ly;. 


Miirillo, 

Escala  espir., 

I.  4,  c.  'I. 

Correas , 
Vocab.,  1.  N. 

Id.,  ibid., 
letra  A. 

Id.,  ibid., 
letra  H. 


Cervantes, 
Nov.  5. 

Cabrera, 
Serm.,  p.  77. 
listebanillo. 

c.  3- 


Torres , 
l-'ilos.  Mor-, 
1.  17,  c.  6. 


}Garc¡laso, 
His.delaFI., 
1.  4.  c.  15- 

ÍQuevedo  , 
Mus.  6,  r.  65. 

i        Torres, 

>   ¡-"ilos.  Mor., 
I      1.  II,  c.  7. 

1  Coloma,  Obr- 
]  poél.,  let.  23. 


Traxai* 


[idear,  delinear,  disponer,  discui'rir,    fiil»ricar,  traniai 
inventar]. 

E.Ktendió  el  cordel  con  su  ciencia  soberana.   1 

Sola  ella  le  vio  tender  el  reglón  por  la  su-  i 
perficie  de  la  tierra. 

Sola  vio  echar  el  nivel. 

De  aquel  modo  hizo  las  líneas  y  paralelas. 

Echar  la  primera  piedra  de  este  edificio. 

Dios  echa  la  plomada  y  da  á  cada  uno  por 
medida. 

Buscar  nuevas  trazas  y  materias  de  pala- 
cios. 

Echaba  el  compás  á  los  cielos. 

Daba  traza  en  el  mundo. 

Asentaba  las  columnas  de  toda  la  tierra. 

Ponía  la  tienda  de  sus  ricos  tesoros. 


Gallo, 

Wist.  de  Job. 

c.  38. 


'       Fajardo, 
/  Repi'ib-,  p.  86. 


Es  cosa  trazada  á  mi  deseo. 

Tomar  un  medio  para  salir  con  su  intento. 
Usar  de  astucias  y  engaños. 
Dar  trazas  y  hacer  diligencias. 


Vega , 
}      I'araíso, 
i    1.  2,  p.  171. 

De  la  Torre, 
'  1. 1,  son.  2íi. 

Villegas , 
>  V .  de  ianta 
Lutg.,  1 ,  15. 


Fabrica  Dios  sus  altos  fines  sobre  contin- 
gencias. 

Todo  el  día  gasta  en  invenciones  nuevas. 
Tiene  muchas  trazas  para  tanta  diversidad 

de  personas. 
Propone  otras  y  otras  trazas. 
Son  todo  traiciones  que  inventáis  contra 

el  simplecito. 

Hace  los  discursos  de  las  tretas  más  deli- 
cados. 
No  va  tan  cierto  en  la  fábrica  de  sus  tretas. 
Cargar  la  imaginación  en  fabricar  tretas. 
Fabricar  lances  y  jugarlos. 

Con  publicidad  echaba  los  cordeles   á  la 
obra  de  la  redención. 

Da  un  medio  muy  bueno  (').  | 

Parecióles  á  todos  muy  buen  medio.  I 

Está  hecha  á  compás  y  cordel.  j 

Diseñaban  el  lugar  más  conveniente  para  | 
hacer  los  guzpataros.  i 

Seguir  en  ello  su  traza. 

Tomar  trazas  y  consejos. 

Echar  lances  inútiles. 

Disponer  bien  las  cosas. 

Echar  riquezas  en  un  saco  roto  ó  en  un 
pozo  sin  suelo. 

Oíd  de  vuestras  grandezas  sola  una  línea,  1 
un  diseño.  1 

Ser  inventiva  en  hilar,  trazar   y  dar  mil 

cortes. 
Echó  la  primera  línea. 
Puso  la  regla  sobre  que  estriban  las  bases. 
Toma  el  cordel  y  la  plomada. 
Dar  principio  al  edificio. 
Hacer  las  zanjas  y  cimientos. 
Humilló  la  piedra  angular  del  edificio. 


Solis,  Hiit, 
de  Méj-,  2,  iS. 


Veta, 
Salmo  3, 
.  13,  disc.  2. 


Id., 

Salmo  4 , 

V.  4,  disc.  2. 


Valvcrdc, 
y.  de  Cristo, 

1.  2,  c.  '/. 
Rodríguez, 

Ejercicio, 
P.3.  t.S.c.j. 
Ovalle,  Hisi. 

Chil.,  p.  IJ2. 

Cervantes, 
Nov.  3. 


Sebastián  , 

Del  Estado 

clerical,  4,  0. 


Mendoüa,  V. 

de  Ntra.Sra., 

copla  2g. 

Pícara  Just., 
f.   164. 


Fouseca , 

■  V.  de  Cristo. 

P.  1,  c.  20, 


(*)  No  es  para  dejado  en  silencio  el  símil  del  P.  Murillo,  de 
donde  estas  frases  entresaqué.  Dice  así:  «Los  niños  que  andan  á 
caza  de  mariposas,  andan  corriendo  tras  ellas,  sudando  y  cansán- 
dose, cayendo  aqui  y  tropezando  acullá;  y  cuando  piensan  que  ya 
la  tienen,  y  arrojan  la  mano  para  haber  de  asirla,  se  hallan  sin 
ella  y  sin  saber  por  dónde  se  les  ha  escapado  n. 


O  En  qué  consistió  el  medio,  expónelo  el  H.  Rodríguez,  con  la 
gracia  y  sencillez  de  estilo  que  suele,  diciendo:  «Cuenta  Simeón 
Metafraste  del  Santo  abad  Arsenio  (que  era  un  varón  famoso  en 
santidad  entre  todos  los  monjes,  y  en  el  mundo  había  sido  muy 
principal,  y  maestro  de  los  hijos  del  emperador  Teodosio,  Arcadio 
y  Honorio,  que  después  sucedieron  á  su  padre,  y  fueron  también 
emperadores),  que  con  toda  su  santidad  tenía  algunas  faltillas,  que 
no  quitan  ésas  la  santidad-  Como  había  sido  tan  principal  y  tan 
regalado  en  el  mundo,  quedáronsele  algunas  reliquias  de  aquel  re- 
galo y  libertad  del  palacio,  donde  se  había  criado,  y  cuando  se  sen- 
taba con  los  demás ,  solía  muchas  veces  poner  un  pie  sobre  el  otro. 
Parecíales  aquello  mal  á  todos  aquellos  Padres,  por  ser  contra  la 
modestia,  y  deseaban  avisárselo,  y  no  había  quién  se  atreviese; 
porque  sentían  mucha  dificultad  en  ir  con  aquella  niñería  á  un  Pa- 
dre tan  grave  y  venerable. 

"Entran  en  consulta  sobre  ello;  y  el  abad  Pastor,  que  era  muy 
prudente  y  Santo,  da  un  medio  muy  bueno.  Concierta  con  todos 
los  demás  Padres  hagamos  esto:  la  primera  vez  que  nos  juntemos 
todos,  yo  me  pondré  de  aquella  manera,  y  vosotros  reprendedme 
de  ello,  y  yo  me  corregiré,  y  así  quedará  él  avisado.  Parecióles  á 
todos  muy  buen  medio,  y  hácenlo  asi  la  primera  vez  que  se  junta- 
ron á  su  conferencia  espiritual.  Pónese  el  abad  Pastor  de  aquella 
manera  que  estaba  San  Arsenio,  y  danle  aquellos  viejos  muy  buena 
reprensión  por  la  inmodestia  y  mal  ejemplo  que  les  daba ;  y  él 
compónese  luego  muy  bien.  El  abad  Arsenio,  como  vio  lo  que  pa- 
saba por  su  vecino,  bajó  disimuladamente,  poco  á  poco,  su  pie;  y 
dice  la  historia  que  tomó  tan  bien  el  aviso,  que  nunca  más  cayó 
en  aquella  falta".  —  En  esta  deleitosa  narración,  nótese  con  dili- 
gencia cómo  el  autor  pasa  del  tiempo  presente  al  pretérito ,  y  al 
revés,  variando  en  una  misma  cláusula  los  tiempos  con  suma  na- 
turalidad ;  artificio  muy  recomendable  y  propio  de  los  grandes  es- 
critores, á  cuya  categoría  perteneció,  ciertamente,  el  P.  Rodrí- 
guez. 
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Esta  razón  ha  salido  mal  hilada. 

Los  que  hilan  más  delgado  en  el  servicio. 

Altos  designios  perseveraban  en  su  cora- 
zón sin  objeto  determinado  ni  saber 
hasta  entonces  hacia  dónde  le  llamaba 
la  obscuridad  de  sus  esperanzas. 

l'ueron  causa  de  que  por  este  medio  se 
ganase  el  alma  de  un  clérigo. 

•  Trazar  el  edificio  y  dar  calor  á  tanto  ar- 

tífice sabio. 

^    Hace  luego  los  trazos  y  diseños. 

*  Esperar  los  medios   para  conseguir  la 

gloria.  ¿Y  qué  medios  son  éstos? 


I  Picara  Just., 
f        f.  277- 

}     Granada, 
l'idade  ¡y. 
liart.,  c.  8. 

(         Solís, 

Hiit.  de  Síé]., 
i       1.  4,C.   I. 

)  Vepes.  V.  de 
>  Sta.  Teresa, 
}  I.  i.c.  6. 
j  Cíenfuegos, 
}  V.deS.tíor., 
)      1.  5.C.  4 

Illortensio, 
^íar.,  f.  155. 

(Parra,  Li/ií/í 
ver.  cal.,  i,  17. 


I  siiliir,  asceiiilfr,  elevar,  alcuiizaf 

Suben  saltando  por  la  ladera  del  monte.     ) 
Anda  de  ordinario  en  los  riscos  y  breñas,   j 

Se  levantan  y  empinan  hasta  lo  alto.  \ 

Llegar  á  lo  alto  del  monte.  I 

Procuran  subir   en  alto  trepando   por  las 

paredes. 
Ir  secreto  por  el  monte.  ¡ 

Subir  lástrales  y  picazos  de  peñas. 
Andar  tras  las  cabras  monteses  sin  peligro.  ' 

Subir  sobre  las  ruinas  del  rebellín.  ¡ 

Comienza  á  subir  por  aquellas  peñas  arriba.  ¡ 

Iba,  como  cuando  sube  un  gato  por  una  I 

pared  arriba,  aprovechándose  de  pies  y| 

manos,  hasta  dar  consigo  arriba.  ] 

Gatear  á  la  maroma  de  donde  cayeron. 

Se  subían  á  los  árboles.  ¡ 

\'endo  un  rato  el  pecho  por  tierra,  cami  - 1 
nando  á  gatas ,  más  sobre  las  manos  que  j 
sobre  ios  pies.  ' 

Escalar  la  casa,  subir  por  la  ventana.         1 
Subir  arañando,  hacer  de  los  pies  manos,  i 

No  abatirse  con  el  peso,  subirse  en  alto. 

Treparon  la  palma  arriba. 

Con  el  deseo  de  la  victoria   110  miraba  en 

las  uñas  que  se  le  ensangrentaban  á  la 

subida. 

Correrán  los  pueblos  subiendo  á  la  cumbre 
del  monte.  [se. 

Ascender  de  donde  es  forzoso  el  despeñar-  I 

No  se  cansa  de  trepar  si  ve  otro  más  cer- 
ca de  la  cumbre.  I         '•  ^ 

Desvélase  en  no  tropezar  en  los  pasos  de  \ 
la  subida  para  llegar  á  la  altura. 

Ti*ibii(ai* 

I  |i!ii;ar.  (■omIi-íImiIi'.  rendir,  rcciMnicer.  tilisci|ujiii 

Le  daban  parias. 

Le  reconocían  vasallaje. 

Le  ofrecían  honra  y  vida. 

.\cudir  la  tierra  con  sus  tributos. 


1        Vega, 

>  I'araíso, 
i.  2,  p.  321. 

Villegas , 

>  V.  de  Sania 
Lutg.,  pról. 

I      Laguna, 
I  Dios.,  2,  170. 

Montería. 

liaren ,  Giter. 
de  Flan.,  358. 

Vega , 

>  Paraíso, 
t.  I,  p    192. 

Guevara,  lil 
¡Hab.  coj.,  5. 

Rtvadeneira, 

>  y.  de  S.  Ign., 
1.  2,  c.  5. 


Quevedo , 
l'ol.  de  l>ios. 


Torres, 

Filos.  Mor., 

1.  cj,  c.  2. 


Qucvcdo, 
La  Províd-, 


Fonseca , 
y.  de  Cristo, 

V.  I,  c.  ao. 

(       Krtill.1. 
I  .-I  rauí.,  9,  2c>. 


Se  hicieron  tributarias  estas  dos  ciudades  1 
al  rey.  j 

Acudir  con  su  censo.  j 

N9  le  niegan  el  tributo.  I 

No  estar  libre  de  alcabalas.  ) 

No  es  horro  de  pecho. 

No  ahorrar  gastos  impertinentes.  ) 

Se  hizo  contribuir  más  de  lo  que  debiera,  j 

Otros  padres  dejan  atributadas  las  hacien- 1 
das.  I 

Pretendía  que  yo  le  pagase  contribución  i 
de  mi  trato.  ' 

Irillar 

[romper,  Irtcueiilnr,  cmiversar.  trat.ir. 
ciMitiiiiiar  j. 

El  pecado  trilla  y  deshace  la  religión  de 
quien  le  comete.  , 

l'ueron  sus  pecados  trillo  de  hierro  I 

Los  dejaron  para  siempre  deshechos.  1 

Arrastran  un  trillo  que  con  sus  dientes  de  ' 
hierro  los  desmenuza. 

Las  aflicciones  en  el  hombre  son  como  el  | 
trillo  al  grano.  I 

Tener  ya  señalada  la  huella.  , 

Tener  abierto  el  camino  por  los  pasos  de 
su  humanidad. 

Dejar  el  camino  llano  y  sendereado. 

.\  los  pares  el  trillo  aplica. 

Sobre  el  trillo,  cuando  se  muele  la  paja, 
siempre   va   alguno    para    quebrantarla 

Ponerse  sobre  el  trillo.  [más 

Moler  y  remoler  la  paja,  casi  la  deshacen. 

Los  trillos  han  de  ser  barreados  de  hierro. 

Los  andará  acoceando  y  trillando  junta- 
mente. 

Con  esta  manera  de  trilla  aventaría  la  pa- 
ja de  la  era. 

Allí  se  aparta  la  paja  del  trigo. 

La  paja  es  quebrantada  y  molida,  y  el  tri 

go  queda  limpio  y  purificado. 
El  trigo  en  la  era  se  huella  y  quebranta. 
Queda  quebrantado  y  hecho  pedazos. 
A  todos  muele  el  mundo. 
El  trigo  experimenta  la  dureza  del  trillo. 

*"   Parece  muy  vulgar,  común  y  trillado. 


Mármol, 
Detcr.,  3,71. 

Torre», 
Filos.  Mor. 
I.  21,  c.  6. 

Id.,  ibid., 
I.  19,  c.  j. 

Moneada. 

Iixped.,c.  n- 

Rebolledo . 

Orac.  fuH., 

p.  254. 

FitebaHillo, 


Aguado, 

Per/,  re!.. 

V.  I.  tit.  c, 

c.  4. 


Figueroa , 


!        Htlrdli, 

['  Serm.,  i,  50. 


Villa  viciosa, 

\!p¡i..  i.  í. 


/        V 


esa. 
Salmo  t  , 
V.  I,  disc  2. 


I      üraoatia, 
i    Camp.,  i  4. 


'.     Pa—'- 


Paraíso , 

p.  3*2. 


Gracian, 
Uor..  (.  io6. 


I  i*i*»ear 

[retozar,  travesear,  liriiirar,  nultar,  jugar!. 

Todos  andaban  hechos  una  pella  >    al  es-  ,     ii,i,  >,  i,. 

tricóte. 
.\ndan  con  el  calor  de  sus  vicios  . 

Dar  una  v  otra  vuelta.  . ,,  ^ '■***"• 

Todo  lo  sacudían  y  trasegaban.  ' 

I     Ccapcdeii, 
hntrc  otras  triscas  y  burlas  la  decían  que  .. '  5.'/.*.  Pin4  . 

J         I    .. 
He  quedado  enjuto  como  un  ciervo ,  hallo-  i 

me  muy  ágil ,  >iéntome  ligcrisiino.  '     Cfc«.crc». 

Corro  ya  como  un  gamo. 
No  inc  alcanzará  un  galgo. 


Sttlm^'  I- 


75^' 


TRITURAR,    TRIUNFAR 


Llegáronse   donde   yo  estaba  con  mucha 

grita  y  trisca. 
Hacer  sus  piniilos  y  majanillos. 
Se  levanta  sobre  los  pies  traseros  y  hace 

el  pinillo. 

Andar  triscando  y  burlando. 

Cuando  están  más  descuidadas,  más  gor 

jeando  y  contentas. 
Estamos  de  gorjeo  en  nuestros  deleites  y/ 

gustos.  \ 

'l'ri(iii>ai* 

I  (lcsiiiciiu/,:ii'.  iiiiichiM'ar,  i|iicliraiit;ir.  Imil 
(Irsliaccr,  inaltiMt.ii' ]. 

Es  un  polvo  amasado  6  fácilmente  desmo- 1 
ronable.  j 

Los  moleré  como  harina.  1 

Los  dejaré  desmenuzados  y  deshechos.  \ 

Los  hollaré,  los  acocearé.  ( 
Se  van  pisando  unos  á  otros. 

Cayó  parte  de  la  siembra  á  raíz  del 
no,  donde  yentes  y  vinientes  la  p 

Reducir  á  polvo  y  á  nada. 

Herir  y  desmenuzar. 

Deshacer  y  vencer. 

Tener  debajo  de  sus  pies. 

Pisar  la  soberbia  de  Lucifer. 

Derrocar  por  el  suelo  su  adoración  y  silla. 


cami- 1 
isan.    I 


Alfarache, 
V.  2.1.  i,c.  4. 


Montería, 
I.  II. 

Rodríguez , 
Ejer.,2,  2,  12. 

Veua, 

l'araíso , 

t.  I,  p.  234- 


:ir.   pisar. 

Rebolledo, 

Orac.  /un., 

p.  4. 

Cáceres, 

Salino  17, 

f-33. 

Pérez, 

Serm    dom . 

p.  320. 


León , 
Rev. 


Id., 
Brazo. 


Triiiiifai* 

[vt'iut'i-,  superar,  ostentar,  sujetar,  desbaratar,  jíaiíai-]. 


Quedó  señor  del  campo  con  la  victoria  re- 
ferida, [cer. 
Se  valió  de  sus  ordinarias  armas  para  ven- 

Entró  por  entre  suntuosos  arcos  triunfales. 

En  la  alborada  de  su  felicidad  ,  puesto  un 
pie  en  el  carro  en  que  había  de  subir 
triunfante  á  pisar  estrellas ,  le  dice  al 
Señor. 

Poner  sus  plantas  sobre  los  cuellos  de  los 
reyes. 

Trae  por  el  suelo  arrastrando  los  estan- 
dartes de  sus  enemigos. 

Viene  próspero  de  bienes. 

El  temor  le  puso  en  las  manos  los  trofeos. 

Alcanzar  señaladas  victorias. 

lye  ganó  tan   ricos  despojos  como  hasta 

ahora  llora  el  infierno. 
Alcanzar  triunfo  en  la  cruz. 

Nunca  dejaron  cosa  del  rigor  de  sus  ánimos. 

Pusieron  debajo  de  sus  pies  los  ímpetus  de 
la  fortuna. 

Contra  todo  dolor  y  miseria  quedaron  siem- 
pre en  su  propósito. 

Quedóse  en  la  estacada. 

Quedó  vencedor. 

Quedó  el  campo  por  suyo. 

Quedóse  en  el  campo. 

Quedó  por  vencedor. 

Alcanzar  triunfo  de  nosotros  mismos. 


Andrade, 
V.  de  S.Juan 
de  Mata,  c.  5. 

Navarrete , 
'  Conser.,d.$3. 


Núñez, 
empr.  15. 


Laiiie¿ , 

El  Vriv.  cris., 

c.  2,  §  2. 


•     Vega, 

['ara ¡so  , 
t.  2,  p.  232. 


Valerio , 
Hist.,  4,4. 


Correas , 
Vocab.  1.   Q. 


Pinto , 
Dial.,  c.  6. 


J 


En  memoria  de  tan  memorables  victorias, 
de  la  crux  hace  trofeo,  levantando  alli 
las  armas  del  vencido  con  su  letrero. 

Fué  grande  el  triunfo  de  la  cruz,  y  en  ella 
alcan/ó  de  un  golpe  muchas  victorias. 

Arrebatóle  Cristo  la  escritura  de  entre  las 
manos. 

Públicamente  y  á  campana  tañida  triunfó 
del  infierno,  y  le  ganó  los  despojos  del 
Limbo. 

Pisó  las  cervices  de  fieras  naciones. 
Tuvo  ratos  de  elación.  [  res 

Tener  acrecentariiento  y  honores  milita-  / 
Hallarse  pujante  y  lleno  de  confianza.        ] 

Mostrar  señorío  y  alteza  de  corazón. 

A  los  hombres  solares  no  los  obscurece  la  / 

niebla.  [nimidad. 

Oponer  á  los  golpes  el  escudo  de  magna - 
Resistir  á  todos  los  contrastes. 
Primero  vio  su  victoria  que  su  muerte. 

Entró  en  Roma  con  la  ovación. 

Alegrarse  con  los  vivas  del  triunfo. 

Sólo  ella  mereció  el  aplauso. 

El  que  mataba,  ése  era  tenido  por  valiente. 

Avasallaron  principes,  dominaron  nacio- 
nes. 

Dieron  leyes  á  la  mayor  parte  de  Europa.  I 

Los  reconoció  por  señores  de!  nuevo  mun- ' 
do. 

Les  parece  nacieron  naturales  del  imperio. 

Crece  como  espuma.  J 

Se  levanta  del  polvo  de  la  tierra.  \ 

Se  encumbra,  se  sube  á  las  nubes.  / 

Le  sopla  la  buena  fortuna.  ] 

Levantar  un  esclarecido  trofeo. 

Celebrar  las  victorias  con  pompa  y  apara- 
to triunfal.  [  laurel. 

Entraba  en  un  carro  triunfal ,  coronado  de 

Darles  campal  batalla  en  la  cruz. 

Hoy  celebra  el   triunfo  de  su  victoria  ('). 

Celebran  con  celestial  jubilación  y  alegría 
sus  loores. 

Sube  con  esta  soberana  ovación  y  pompa. 


Vega , 
Paraíso, 
i,  p.  315. 


Coloma ,  , 
Guerra  Jr 
los  Estados 
¡'■ajos,  1.  5. 


Torres  , 

Filos.  Mor., 

I.  9,  c.  2. 


Ambrobio  de 
Mor.,  6,  b. 


Meló, 
G  turra  de 
Cataluña, 

1.  I. 


Vega  , 
Salmo  6, 
'.  I,  disc.  2. 


Salazar, 

Credo , 

disc.  13,  c. 


(■■ )  El  verbo  triunfar  ofrece  buena  ocasión  para  la  pintura  que 
hace  Lainez  de  la  triunfante  entrada  de  Cristo  en  Jerusalén,  por 
estas  palabras :  "Cinco  días  antes  de  s»  muerte  entró  la  majestad 
de  Cristo  nuestro  Redentor  en  Jerusalén  ,  no  de  gala  ,  sino  de  luto; 
no  sobre  caballo  rifador  y  gallardo,  sino  sobre  animal  doméstico  y 
de  servicio;  no  á  reinar,  sino  á  morir,  tierno  de  la  ingratitud  de 
que  le  hacían  alarde  al  pensamiento  los  alardes  de  la  sanguinolenta 
ciudad,  compadecido  de  su  desconocimiento  y  cargados  de  lágri- 
mas los  ojos.  V  en  ocasión  tan  ajena  de  regocijo ,  sólo  porque  entra 
con  título  de  Rey  (Ucee  re.x  ttais  venit  tihi.  /Cachar.,  4),  no  queda 
estaca  en  pared,  ni  hoja  en  rama,  ni  ramo  en  árbol  que  no  se  em- 
pleen en  feste¡arle.  Los  niños  de  teta  sueltan  los  pechos  de  las  ma- 
dres ,  y  cant;m  loores  á  Dios  con  labios  de  leche  flix  ore  infantium 
et  lactentitiin  per/ecisti  ¡aiulein  J.'los  árboles  prestan  su  ornato  para 
la  entrada  del  camino;  los  hombres  se  desnudan  de  la  ropa  por 
levantar  trono  real,  aun  debajo  de  las  herraduras  de  la  bestia,  que,  - 
como  á  Rey  todo  celestial ,  le  trocaron  de  industria  el  palio  ,  y  le 
dejaron  descubierto  al  cielo;  hasta  las  mujeres  le  cantaban  la  gala 
y  le  bendecían,  y  aun  sólo  poder  tocar  con  las  manos  el  dogal  del 
manso  junientillo,  parece  que  lo  tenían  por  particular  dicha.  V  car- 
gaba tanta  gente,  que  ni  los  daba  lugar  á  eso,  ni  aun  á  verle  de 
lejos,  sino  es  subiéndose  encima  de  los  árboles,  como  hacían  los 
principales:  tan  solemne  era  el  recibimiento,  y  tanta  la  frecuencia 
de  los  que  acudían  á  él ,  que  ni  los  pobres  guardaban  respeto  á  los 
ricos,  ni  á  la  gente  principal  la  humilde  y  baja».  —  (El  Privado 
cristiano,  c.  24,  §  4.) 


TROCAR 


Salieron  de  refresco  contra  la  gente  y  die- 
ron cumplimiento  á  la  victoria. 

Duró  más  el  alcance  y  el  matar  (|ue  el 
vencimiento. 

Quedaron  señores  de  aquella  provincia. 

Se  vieron  sin  contradicción  dueños  de  to- 
da la  mayor  parte  de  los  .soldados. 

Doblar  muchas  puntas. 

Vencer  muchas  corrientes. 

Padecer  navegando  grandes  fortunas. 

Correr  tormentas. 

Vadearse  en  las  corrientes. 

Bracear  y  forcejar  contra  las  corrientes. 

Recibir  con  triunfo  y  con  todas  las  cere- 
monias. 

Volar  por  las  nubes. 

Dar  en  las  estrellas  con  las  alas. 

I!n  un  punto  quedó  perdido  de  vista. 

Crecer  como  espuma  la  prosperidad. 

Llegar  á  lo  sumo. 

Empinarse  como  un  cedro. 

Echar  hondas  raices  en  su  fortuna. 

Soñarse  rico. 

Fabricar  castillos  gobre  el  aire  en  medio 
de  las  humaredas  de  esperanzas  vanas. 

Tenía  por  los  cabellos  á  la  fortuna. 

Jugar  con  las  aves  del  cielo. 

Llegar  á  la  cumbre  de  la  prosperidad. 

Dura  la  bonanza  y  viento  favorable. 

Acometer  una  alta  empresa  y  darle  cima. 

Encadenar  y  despojar  al  tirano. 

Deshacer  y  arruinar  el  poder  del  demonio. 

Bordar  en  gusanos  la  bandera  de  su  victo- 

I-'abricar  de  llagas  un  carro  triunfal,      [ria. 

Habilitar  la  podre  para  matriz  de  honras. 

Tratar  las  llagas  con  respeto  de  joyas. 

Contar  por  blasones  jarales  y  cadenas. 

Resistir  á  los  acometimientos  y  vanos  asal- 

Pasar  por  la  aspereza  de  la  cárcel.     ( tos. 

No  temer  al  cuchillo. 

Sufrir  por  la  verdad. 

Dar  con  su  sangre  testimonio  de  la  verdad. 

Humilló  los  penachos  y  los  brios  de  la  bi- 
zarría española. 

(^uitó  la  vida  á  nuestras  águilas  y  leones. 

Al  muerto  se  arroddlaron  sus  enemigos. 

Los  corderos  alcanzaron  victoria  de  millo 
nes  de  lobos. 

Todas  hicieron  gran  ruido. 

Quebrantó  las  puertas  y  los  cerrojos  del  in- 
fierno. 

.Asoló  ciudades  y  saqueó  haciendas. 

Con  cruda  guerra  destruyó  el  imperio. 

Alcanzó  tan  famosa  victoria. 


/. 


Moneada, 
I-,  X  pedición, 

c.  65. 


'        León , 


Mejia,   Hist. 
tmp.  Jiístin., 


Fonseca, 

Del  Amor  de 

I 'ios, 

P.  I,  c.  29. 


León  , 
Ittazo. 


Quevedo  , 

La  i'rovid., 

tr.  3. 


í   Rivadeneira, 
Tribulación, 
\    I.  2.  c.  ;. 


Fonseca, 

r.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  5. 


Id.,  ibid. 
c.  31. 


'I'l*04*ai*,    Mt' 

[iiiuiliii',  |icriiiiil.'ir,   viiiiiit.ir.  ¡irrojar,  coii vcriii'. 
<>i|uiv<ic!ii*.  traiisl'i>r:iiiir.  riiiiiliiarj. 

j  c,)iié  vuelta  es  ésta  tan  repentina  (juc  ha» 


dado  á  tus  deseos  y  aficiones  ?  i 

;  Cómo  en   un   punto  has  dado   tan  gran  '    ,, . " 
'•  ,      ,  '  "         >  Hist 


\  uelta  ? 
¿Cómo  has  conmutado  tan  intenso  amor 
en  tan  excesivo  aborrecimiento  ? 


Sánchez , 
mor., 
f.9. 


Así  mudan  bisiesto :  Jos  que  solían  ser  dul- 
ces, á  pocas  tretas  se  les  vuelven  des- 
abridos. 

Estar  dando  y  tomando. 
Andar  en  dares  y  tomares. 

Se  transmuda  en  blanco  y  dulce  licor. 

El  vino  de  las  bodas  se  convierte  en  vi- 
nagre, [^tiveno. 
La  dulce  compañía  viene  á  ser  triste  cau- 

Hacer  tantas  trapazas  y  cambalaches. 

Recambian  con  lágrimas  y  entrega  del  co-  | 
razón  lo  ñnisimo  de  su  amor.  { 

Hace  Dios  trueco  de  un  alma. 
Restituirse  el  hombre  á  la  inocencia  del ' 
paraíso.  1 

Hacer  de  las  burlas  veras. 

Darános  l^ios,  en  cambio  de  ésta,  otra  me- 
jor y  más  larga  vida. 

Dejar  la  braveza  y  ferocidad. 

Mudarse  en  hombres  mansos  y  benignos. 

Tornarse  discreto  y  avisado. 

Rendirse  al  yugo. 

Hacer  mudanza. 

Convertirse  de  veras. 

Vestirse  de  mansedumbre. 

Desnudarse  de  las  costumbres  bestiales. 

Torceránse  las  mano*,  se  trocará  la  suerte 

Poner  las  obras  en  cambio  tan  seguro. 
Le  respondían  con  ganancias  tan  crecidas. 

Se  le  aguan  y  vierten  los  gozos  y  placeres. 
Convertir  el  placer  en  penas. 
Secarse  en  cualquier  viento  la  flor. 

Se  convierten  en  cisco  y  ceniza. 
Todo  es  sonajas  y  cascabeles. 
Mucho  ruido  y  poca  substancia. 

Se  ponía  ahora  el  tumbo  de  esta  victoria.  > 

De  las  hierbas  amargas  hace  miel. 
De  todo  saca  ganancia.  / 

Las  ocasiones  del  bien  convierte  en  mal. 
Cuanto  toca,  todo  lo  convierte  en  oro. 
Volvióse,  de  paloma  blanca,  cuervo  negro. 

Cambiaron  blando  pellico  en  doble  cose- 
lete. 

Como  esos  milagros  hace  el  tiempo. 

No  hay  cosa  csi.ible. 

El  edificio  más  fuerte  viene  al  sucio. 

Los  favores  se  acaban. 

Las  humanas  confianzas  salen  engañosas. 

El  gusano  \uclve  la  manzana  descolorida. 

El  dinero  es  vendible,  trocable  ó  conmu- 
table 

Se  altera  la  forma  de  la  marcha. 
Atar  Ks  de  adelante  atrás.  ^do». 

El  que  llegab.i  postrero  se  adelantaba  á  to- 
El  remedio  estaba  en  manos  de  la  indus 
tiia. 


Vega. 
Salm'i  5, 
•  10,  di».  3. 

(     Correas , 
I  \'ocab.,  1.  n. 

ILaeaaa, 
Diotc.,  j,  63. 

I      Vitleica*. 

ÍV.  de  SaHtj 
Lulg.,  I,  I. 

I  Difz,  UariaJ, 
/  lincamación. 


P-  349- 
Alcedo  , 

jem:. 
caut..  f.    ' ., 

Márqurr  , 

Tr  }er.. 

V.  5,  con».  I 

eneres , 

Salmo  28, 

i.  54. 


Arias, 

Im.de  Crulo, 

tr.  1.  c.  24- 


i  Kivadeneira, 
J  r.deSlab. 
I         ermit. 

\     Sigüenza, 
r.  de  S.Jer., 
I.  6. 

Rivadeneira , 

Tribulac'óH, 
I.  I.  c.  I-. 


Id.. 
EncaruatiÓH 
del  Veibo. 

Ambrosio  d* 
y.ot.,  í»,  44. 


Tonscca  , 

I",  de  Cti%to, 

P.  I,  c.  31. 


Jáureicui, 
h'art  ,  ij. 


/       Álcali . 
'      /./  ¡tomtde 
hablador, 
\     V.  i,c.  I. 


OAa, 
Toslr.,  1.0.6. 

Navarrete . 
fonj/rr.,  jl. 


Mel... 
Cutrrm  dt 
Catatui*, 
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1  ROÑAR,  TRüNrHAR,  TROPEZAk 


Cambian  las  mercaderías  de  Asia  por  los  ] 
aromas  de  la  India.  1 

*   No  tuvo  efecto  el  trueco. 

I  rclainpa<;iif>ar,  trastuniai',  riiliiiiiiiir.  a 
rctiiinl>!ir  |. 

Hacia  día  tempestuoso. 
Se  levantó  un  torbellino  tan  recio.  i 

I'!l  torbellino  venia  hacia  ellos. 
El  torbellino  anduvo  un  gran  rato  de  tiem-  I 
po  encima  de  ellos  (*). 

Habrá  algún  revolvimiento  de  tiempo.         ] 
Es  señal  de  tempestades  y  de  tiempos  for- ' 
tunosos.  í 

Hay  más  truenos  que  relámpagos.  ) 

Muchas  nubes  negras  esparcieron  tinieblas. 
Levantáronse  grandes  torbellinos.  , 

Abriéronse  por  todas  partes  los  cielos.         ' 
Se  rompían  milagrosos  relámpagos.  , 

Los  truenos  se  quebraban  tan  recios.  ' 

Se  obscureció  el  aire  (**). 


Argensola, 

■  Maliic,  1.  4 

Salazar, 

■  Card.  Memí., 

1.2,1..    IS. 


Torqucmada, 
Jardíit, 
coloq.    I, 
1        P-^l". 


Herrera  , 
Af^ricuH., 
I.  r.,  c.  I. 


Roa, 

Vida  de 

San  Emtia. 


(*)  Estas  frases  se  hallan  en  una  página  que  describt  un  su- 
ceso lastimoso,  en  esta  forma:  «Viniendo  dos  hombres  juntos  por 
el  campo  en  un  día  que  hacía  tempestuoso,  de  muy  grandes  vien- 
tos, se  levantó  un  torbellino  tan  grande  y  tan  recio ,  que  puso  muy 
grande  espanto  á  muchos  que  lo  estaban  mirando;  y  estos  dos 
hombres,  queriendo  huir  de  que  el  torbellino  que  venía  hacia  ellos 
no  les  tomase,  coqienzaron  á  darse  muy  grande  priesa,  aunque  no 
pudieron  tanto  que  la  ligereza  que  traía  no  les  cogiese  en  medio  de 
sí,  y,  con  temor  de  que  no  los  levantase  en  el  aire,  se  dejaron  ten- 
der en  el  suelo,  donde  el  torbellino  anduvo  un  gran  rato  de  tiempo 
encima  de  ellos,  y  después,  pasando  adelante ,  uno  de  los  que  esta- 
ban tendidos  se  levantó  tan  fatigado  y  atormentado,  que  apenas 
se  podía  tener  en  sus  pies,  y  se  vino  derecho  adonde  estaban  los 
que  miraban,  los  cuales,  viendo  que  el  otro  no  hacía  muestra  de 
levantarse,  ni  se  meneaba,  fueron  á  ver  lo  que  era,  y  halláronle 
que  estaba  muerto  y  con  señales  dignas  de  muy  grande  admira- 
ción ;  porque  tenía  los  huesos  todos  tan  molidos,  que  tan  fácil  cosa 
era  dobU.r  las  canillas  de  los  brazos  y  piernas  para  una  parte  como 
para  otra,  que  todo  el  cuerpo  parecía  hecho  de  masa,  y  demás  de 
esto  no  tenía  lengua,  que  de  raíz  le  había  sido  arrancada,  y,  aun- 
que la  buscaron,  no  pareció». 

(**)  Un  escritor  del  siglo  xvii  describe  cuatro  géneros  de  rayos, 
que  servirán  de  entretenimiento  al  fatigado  lector,  y  le  avisarán 
del  estado  de  la  meteorología  en  aquellos  felices  tiempos.  Dice 
asi  el  autor :  ^  Los  filósofos  ponen  cuatro  diferencias  de  rayos.  Unos, 
que  se  llaman  secos,  que  encienden  toda  cosa  donde  tocan,  son  de 
materia  y  exhalación  sulfúrea,  venenosa,  que  hiende  los  árboles, 
y  mata  los  animales,  y  consume  los  metales,  y  toda  cosa  que  re- 
siste destruye;  y  si  es  gruesa,  quema  y  abrasa  los  hombres:  y  si 
es  muy  espesa,  los  rompe  y  deshace  :  y  si  es  de  vapor  y  exhalación 
terrestre  mineral,  se  cuaja  y  hace  piedra  en  nube  verde  ó  negra, 
y  cocida  allí,  cae  y  rompe  las  piedras  y  edificios  fuertes. 

La  segunda  diferencia  de  los  rayos  es  los  que  se  llaman  claros, 
cuyos  efectos  son  maravillosos ,  como  es  consumir  la  espada  y  dejar 
la  vaina  sana,  y  la  moneda,  y  la  bolsa  sana,  y  el  pie  en  el  zapato 
sin  romperle,  y  á  un  animal  hacer  todo  lo  de  dentro  ceniza  y  que- 
dar lo  de  fuera  sano,  y  en  el  agua  quemar  las  redes  y  no  lo  que  de 
ellas  está  fuera,  y  tn  una  cuba  consumir  el  vino  sin  quedar  señal 
de  él,  y  la  cuba  ó  vasija  sana;  y  otras  veces  deja  el  vino  entero, 
metido  en  una  piel  que  del  vino  hace,  y  consume  la  vasija;  y  re- 
suelve la  médula  de  un  árbol,  y  deja  las  ramas  enteras;  y  quema 
el  cabello  y  vestido  al  hombre,  y  á  él  no  daña  cuando  viene  con 
poca  fuerza,  que  por  su  naturaleza  entra  en  el  cuerpo  poroso  sin 
lesión;  y  á  los  cuerpos  sólidos  en  que  halla  resistencia,  los  des- 
truye y  resuelve. 

La  tercera  diferencia  de  rayos  es  los  que  llaman  húmidos,  que 
sin  destruir  ni  romper,  quemar  ni  consumir,  amortecen,  ahuman 
y  ahogan  los  hombres  y  animales. 

La  cuarta  diferencia  de  rayos  es  de  los  que  llaman  mudos,  que 
sin  nublados  ni  truenos,  en  dia  sereno,  sin  pensarlo  nadie,  caen 
y  matan  al  que  de  ello  está  descuidado,  como  mató  á  Marco  He- 
rennio,  varón  señalado,  según  lo  toca  Lucano  en  la  Farsalia, 
hbro  7.0,  y  otros».— (Julián  del  Castillo,  Historia  de  ¡os  Reyes  go- 
dos, if'>24,  lib.  1,  disc.  ;.l 


Acabada  la  representación  ,  hacían  otra  de  i 
truenos  y  rayos,   con  tanto   ruido  que 
imitaban  á  los  del  cielo. 

Se  arman  nubes  espesas  de  los  vapores. 
Se  forjan  furiosos  relámpagos  y  rayos  te-  ' 
rribles.  [bes.  | 

Están  tronando  y  relampagueando  las  nu- 

Dió  una  voz  tan  entonada  y  alta  que  se 
pudo  bien  oir  en  todo  el  mundo.  ' 

Era  grande  el  ruido,  y  parecía  una  mane-i 
ra  de  vocería  muy  confusa. 

Todo  es  caer  rayos  del  cielo. 

Los  muchos  truenos  pasaban   zumbando 

los  oídos. 
Amaneció  tronando  y  relampagueando.       | 
Alteróse  el  mundo  y  tembló  la  tiejra. 
Parecía  que  se  hundía  el  cielo,  porque  todo  I 

era  truenos  y  relámpagos. 
Rompíanse  las  nubes. 
Los  truenos  desvanecían  la  cabeza. 

Los  vientos  se  conjuran. 

Las  columnas  del  cielo  se  estremecen  de 

sola  su  majestad. 
Ármanse  las  criaturas  contra  ellos. 


Guzmán, 
Hienes, 
p.  213. 


Aguado, 

Verf.  reí  , 

P.  i,t.  S,c    5. 


Cáceres, 
Salmo  17 , 

f.  1 1 


Id., 

Salmo  -'1, 

f.  14S. 


'   Nieremberg, 
i  Frodig.,z,  6. 


Tronchar 

[partir,  ('ortar,  dividir,  rasgar,  destrozar,  talar. 
(|nehraiitar]. 

Destroncaba  la  contextura  de  los  lugares  1      Amaya, 
ingiriéndolos  en  latín.  i  Deseng,  c.  1. 

Dejar  la  noticia  pendiente  y  destroncada.  |  tie\{¿\^  5^  s. 


La  desmocharon  y  dejaron  rasa. 


I     Garcüaso, 
>      Coment., 
)       2,  6,  14. 

*  Destrozar  la   narración  atándola  á  las  j  ,,^f '°'°" 

,     ,  _  /V.deSuArez, 

sucesiones  de  los  anos.  )     1.  3,  c.  i. 

*  Entra  desmochado  y  talando  en  la  viña»     Santiago, 
este  mal  viñadero.  '  Cuar.,  s.  19. 

Tropezar 

[detener,  impedir,  deslizar,  embestir,  atollar,  resbalar]. 

En  aquellos  estorbos   zabordaban  los  bu- )   Solís,  Hist. 
ques.  \deMéj.,i,22. 

No  fuera  posible  dejar  de  zabordar  en  ella  í  Acosta, //ísí. 
con  la  travesía.  (    •'"'••  3.  »'■ 

Naufragan  en  este  escollo  los  buenos  prín- 1     Quevedo, 
cipes.  I       Komul. 

Temerosos  de  embestir  con  algi'm  escollo.  >  y  de  s' Fab 


Dar  de  ojos. 
Caer  de  ojos. 
Caer  de  hocicos. 

E^l  fuerte  cayó  con  el  fuerte. 

Es  jumento  de  paso  lerdo  y  tropezón. 

Lo  diré,  aunque  con  tropeza  lengua. 

A  cada  paso  trompicaba ,  y  muchas  veces 


(      Correas, 
(Vocab.,  1.  C 


Cabrera, 
Serm.,  413. 
Barbadillo, 
Coron  ,  pl.  4. 

Figueroa, 
rlaza,  d.   12. 

Alfaracke, 
P.2,1.3,c.S. 

Llegaron ,  á  costa  de  muchos  tropiezos  y  /    Cervantes, 


caídas. 


PeisíL,  3 ,  2 


TURBAR 
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I 


De  un  tropiezo  f|ue  tuvo  resultó  iinn  infa- 
mia. 

Le  hizo  ir  trompicando  más  de  \cintc  pa- 
sos. 

De  un  topetón ,  el  tornasol  le  afea. 

No  puede  haber  mayor  trope/ón  ni  pa- 
drastro de  la  virtud. 

No  ha  de  faltar  un  tropezón. 

Al  primer  paso  que  des,  no  faltará  luego 
lazo  y  trampal  donde  caigas. 

.apenas  había  dado  dos  pasos  cuando  halló 
quién  trató  de  atajárselos. 

A  la  rueda  de  mi  ama  son  tropezones  y 
barrancos. 

Hallo  en  esto  un  gran  tope  que  pide  mu- 
cha atención. 

Le  hizo  ir  dando  tumbos  hasta  caer  muerto. 

*  Las  piedras  en  la  calle  son  peligro  y  tro 
pezadero. 

Tiii*hai*,  He 

[altfi'ar,  «•iiMini>\-('i',  soi-in-ciiilcr.  afiirdir, 
iiiiiiutai'l. 

Llevar  una  cosa  de  botivoleo. 
Llevarla  de  tropel,  de  rechazo. 
Levantar  cantera,  caramillo,  polvareda. 
Levantar  gran  pesadumbre,  baraja. 
Tragar  saliva. 
Tragó  mucha  saliva. 

Su  vista  debilita  las  fuerzas. 

Fué  grande  su  turbación. 

El  miedo  le  ocupó  el  sentido. 

Se  le  mudó  el  color. 

Se  le  marchitó  el  corazón  en  el  pecho. 

Causar  temor  y  turbación. 

Se  puso  turbada. 

La  pone  temerosa  una  hoja  del  árbol. 

Anda  maganto  y  consumido. 

líran  furiosos  los  sobresaltos  del  alma. 

Anda  asombrada  la  mala  conciencia. 

Le  cercan  angustias  al  pecador. 

La  conciencia  le  tiene  cobarde. 

(¿uedaria    vergonzosa    y    empachosa    una 

doncella  noble.  fgüenza. 

Estará  llena  de  confusión,  empacho  y  ver- 
La  vergüenza    la  vence,   la  confusión  la 

atemoriza,  la  desnudez  la  oprime. 
Todo  ha  revuelto  en  mi  juicio 
Un  caos  de  confusiones. 


Alcá/ar, 

(>.,  2,    I,   ». 

Garcilaso , 
Hii.de la  Pl., 
1-5.  J'-2.  C.5- 

Solnrzano, 
Don.,  f   124. 


Ve^a , 

faraíso, 

t.  2,  p.  3^2- 


I      (¿iitvedo, 
I         lort. 

1M.  Agreda, 
t.  2 ,  n.  1130. 

}üarcilaso, 
His.ilelaFl., 
p.  105. 

(    Hortensio, 
)  Mar.,  f.  loq. 


iiii|ilietui-, 


I  Correas, 
l'  \-ocab..  I.  D. 

I  Id.,  ibid., 

j  letra  L. 

I  Id.,  ibid., 
I       letra  T. 

\ 


Fonseca, 

,  V.  de  Cristo. 

V.  I,  c.  10. 


Id.,  ibid.. 
V.  I,  c.  i|. 


I     Navarro, 
Conoctmienl., 

i      t-   i.(    24). 


(  Calderón,  a. 
i    I  1  Cordero. 


Alteráronse  todos  ellos,  moviéronse  uno»; 

á  otros.  ' 

Levantaron  ruido,  agavilláronse.  | 

Sobresaltóles  un  temor  grande  ;*'.  ' 

Se  alteraron  los  reinos  con  asonadas  de 

guerra. 
Se  levantó  diferencia  y  debate  entre  los  dos. 
Pasaron  á  las  armas  y  á  las  manos. 
Revolvieron  contra  ellos  las  armas. 
Inflamó  los  ánimos  á  la  guerra. 

Las  tierras  andaban  alborotadas  con  la  re 

volución. 
Resultó  de  su  partida  un  gran  desorden. 
Las  provincias  se  ocupaban  en  aparejos  de| 

guerra. 

Le  incitaban  con  mayor  calor. 

Se  declararon  en  deservicio  del  rey 

Hacia  talas,  presas  y  quemas  muy  gran- 


No  acababan  de  sosegar. 

No  acertaban  á  tomar  acuerdo. 
No  daban  lugar  á  consejo. 
No  cabian  en  casa. 
No  cabian  en  si  de  puro  coraje. 


{ des. ' 


Cúceres , 

Calino  46 , 

í.  93. 


Mariana , 
lint.,  10.  J. 


Id.,  ibid., 


Id.,  ibid  , 
I.  li,  c.  7. 


Roa, 
r.  de  <anla 

Ltoirida. 


(')  Ejemplos  de  turbación  y  trastorno  moral  hállanse  admira- 
blemente descritos  en  nuestros  autores  clásicos.  Traslademos  uno 
solo  entre  millares.  «iOh,  qué  dicha  y  felicidad  es  que  no»  haya 
plantado  Uios  en  la  Iglesia,  infundido  su  conocimiento,  el  de  su 
ley.  y  adonde  el  fiel  goza  del  fruto  de  los  sacramentos  y  de  la  eficacia 
de  la  sangre  de  Cristo;  y,  sin  embargo  de  ser  asi,  es  tan  perverso 
el  corazón  humano  que  duerme  al  son  de  tanto  beneficio,  cuando 
debiera  responder  101  voces  de  agradecimiento  y  de  aiaban/a!  Si  se 
descubriera  á  puerta  abierta  el  estado  del  mundo,  y  en  qué  poco 
se  estiman  beneficios  tan  grandes,  pudiéramos  exclamar,  y  no  tin 
grave  sentimiento,  contra  otro  género  de  idolatrías  que  ha  intro- 
ducido en  las  casas  y  familias  la  poca  atención  de  quien  las  gobier- 
na, que,  ocupados  del  sueño  que  causa  el  deleite  mundano,  no 
parece  les  ha  quedado  rastro  de  fe!  ;  Oh  familia  perdida,  adonde 
cada  uno  vive  según  su  ley.  y  todos  ignoran  la  <le  Dios'  ¡Oh  Gi- 
nebra abreviada,  donde,  si  uno  reza,  cu.i!;  ''  '  .'  ;  Oh  hija 
de  Babilonia,  donde  lodo  es  confusión  y  .:  nde  vienen 

los  hijos  á  dormir  cuando  los  padres  se   i  -ciar   pir 

que  los  trae  el  día  apremiados  de  la  luz  que  h.;. '11  ■. 
,Oh   puertas  cerradas  p.->ra  el  pobre,   y  abiertas   p.ir.i 
;  Oh  ventanas  de   donde  salen   saetas   venenosas,  q:.' 
corazones !  Grande  es  la  desdicha   que   padeces.  Huen  ciliu^í  '  -c 
cabezas  es  el   maestre  de  la  nave  en  que  navegaba  Junas,  i  cuyo 
cuidado  debieron  la  vida  ,  después  de   Dios,  todos  los  que  iban  en 
su  compañía    Iba  corriendo   tormenta,  y  reconoció  todo  el  navio 
hasta  el  lastre,   adonde   iba  durmiendo  el   Trofeta.   Pespiérlalc  a 
gritos  y  le  reprende  el  sueño,  en  ocasión  que  el  bajel  estaba  á 
riesgo  de  irse  á  pique.  .; Quién  no  conoce  que  vamos  tr«do$ corrien- 
do tormenta  en  este   mar  del   mundo  '  Las  olas  de  lo»  vicios  con- 


quistan sin  cesar  nuestras  casas  y  famili.^ 

cuido  en   los  que  las  gobiernan  en  tan   | 

cuenta  suya  correrá  el  naufragio  y  p^rflic: 

cargo:  pues  importa  poco  haber  c- 

salido  con  lindo  tiempo,  pasar  con  : 

brir  con  .ilegria  tierra,  si  al  tiemp.' 

la  nave  entre  los  peñascos».  -(  Fr.  Marn  i  ü-ilmctL 

escondido,  1648,  medit.  18,  $  7.  p.  j>i-) 


des- 
|>or 


¡1./.  /•»!>.  i/f 
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UFANARSI:,     ULTIMAR,     ULTRAJAR 


TJ 


I  laiiar.se 

i'sc.  t'iivaiiecrrso,  jactarse,  ^jloriarsc.  Iilasmiar, 
bravear,  ¡trcfiarse  I. 


Estar  blasonando  y  echando  de  la  gloriosa. 
Publican  que  quieren  saber  la  verdad  cuan- 
do más  huyen  de  ella. 

Si  tanto  Sf  precia  de  valiente. 

Si  en  tanto  estima  su  fortaleza  y  poder. 

Alabarse  de  fuerte  y  robusto. 

Jacte  la  antigüedad  sus  Hércules  y  At- 
lantes. 

iQué  alegre  y  ufano  debía  de  ponerse  este 
monte,  qué  ancho  de  verse  hecho  coli- 
seo y  teatro  de  tan  nuevo  espectáculo! 

Los  que  más  blasonaban  antes  del  peligro 
y  más  desgarros  decían. 

Hablar  vaciedades. 
Arrojar  bravatas. 
Blasonar  de  su  esfuerzo. 

¡Qué  de  valentías  ha  desflemado  esta  no- 
che ,  ofreciéndole  nosotros  tan  baratos 
los  oídos! 

I.i-  pone  sobre  su  cabeza  y  hace  de  él  gala 
y  corona. 

Con  grande  ufanía  y  contentamiento  iba  i 
á  la  cárcel. 

En  mi  misma  opinión  crecieron  mis  luimos. 
Salí  tan  lozana  cuan  triunfante. 
El  orgullo  de  un   triunfo  hace  los  ánimos 
invencibles.  [ció. 

La  victoria  sacó  mis  pensamientos  de  qui- 

De  esto  recibe  tanta  hinchazón  y  altivos 

intentos,  que  se  quiere  endiosar. 
Con  mi  cabeza  llego  al  alto  cielo  ('). 


Gallo, 
Hht.  </f  7o/», 

t.    IK". 

Vega, 

Faraho , 

t.  2,  p.  I7¿. 


Id.,  ibid., 
t.  I,  p.  204. 


Mariana, 
Hist.,  7,  2. 

Vega, 

Salmo  3, 

.•.  13  ,  dis.  I. 


Barbadillo  , 
Coroii.,  f.  97. 

I  Vega , 
>  Fniaino. 
)    t.  2,P.  175- 

Granada, 
Mem  ,  T3,  I. 


l'icarn  j  ¡ist., 
1.2,  P.  2,  c.  I. 


¡Navarro  , 
Conocimietit., 
trat.  1,  c.  7, 


(*)  Lea  el  amigo  de  buen  romance  nuevas  maneras  de  ufanía 
en  el  párrafo  siguiente,  de  clásico  escritor:  «En  Cristo  enmudece 
la  sabiduría,  en  otros  hombres  habla  la  ignorancia.  Esconde  su  luz 
el  más  hermoso  lucero  del  alba,  j'  hace  alarde  de  sus  tinieblas  el 
presumido  y  pretendiente  de  vanos  lucimientos.  ¡Oh,  quede  años 
se  oculta  debajo  de  sombras  de  ignorancia  el  tesoro  de  la  sabidu- 
ría y  ciencia  de  Dios!  Mucho  confunde  la  soberbia  de  los  hombres; 
el  que  más  sabe,  presume  menos;  y  el  que  le  parece  que  sabe,  no 
sabe  callar,  busca  ocasiones  de  leer  con  ostentación  ,  y  pronto  para 
hablar,  y  para  enseñar  velocísimo ,  es  muy  tardo  para  oir  y  apren- 
der lo  que  le  falta.  Palabras  le  faltaban  á  Cristo,  no  obras;  con 
ellas  instruía,  y  lo  que  enseñó  después  con  palabras,  oculto  y  re- 
tirado lo  persuadió  con  ejemplos.  Desde  el  taller  (digámoslo  así) 
de  su  padre ,  obediente  ,  humilde  y  sabio  Cristo  enseñaba  con  ejem- 
plos de  toda  virtud  lo  que  después,  en  señal  de  lo  que  meditó  en 
lo  retirado,  lo  enseñó  de  palabra  en  tres  retiros,  ordinarias  cáte- 
dras de  su  enseñanza,  la  nave,  el  monte  y  el  desierto».  —(Salme- 
rón ,  /■/  Ffincifie  tiíomüilo  .  nied.  lO  ,  J;  2  J 


IJ.  Ávila,  O^e. 

hija,  c.  83. 
Calderón ,  c. 

Duelo,],  2. 


Viví  algún  tiempo  ufano  y  \ictorioso.         i    .T^^^'r/ 

Publicábalo  su  despejo  y  confirmábalo  I  parra,Li.irfí 
su  desgarro.  )  ''"■.  < «.,  i,  25. 

I  Itiinai* 

[acabar,  roncluir,  Itnali/.ar.  ttTiniíiar  |. 
Daban  la  íiltima  .solemnidad  á  las  victorias.  \  ^"h^'  '^"''' 
Es  determinación  ultimada. 
En  último  remedio  nos  dio  el  llorar. 

*  Fué  último  consejo  hacerle  variable.       |  Mar^^^nG 

*  En  él  puso  la  última  mano  de  sus  es  - 1  ^'a''ra,Li<;rfí 

>  ver.  cat.,  p.  i, 
meros.  ^  |  ,.„^^    j^^,,^^ 

I  Krajai* 

[ajar,  injuriar,  desid-eciar,  maltratar,  nfciidcr. 
agraviar]. 

Hace  la  más  alta  injuria  y  afrenta  á  la  di- 1     Venegas, 
vina  majestad  que  se  puede  pensar  (*).  |  Aso"->  ^t  *>• 

(León ,  Obr. 
poét-,  1 ,  295. 
)        Tapia, 
)  Discur  ,  p.  3. 


Sólo  de  él  me  he  dejado  sopetear. 
Cometer  cosas  bajas  de  culpas. 


(*)  Además  de  la  significaciór,  de  sumamente  eaiimable  y  de  su- 
l>erior  jerarquía ,  que  los  antiguos  daban  al  adjetivo  <i//o  ,  solían 
usarle ,  como  aqui  Venegas ,  para  explicar  la  deformidad  y  grande- 
za de  algún  delito,  principalmente  cuando  el  ofendido  era  de  su- 
prema dignidad.  I"n  este  siglo,  de  tanta  poquedad  y  bajeza,  lo  más 
digno  de  risa  es  la  pretensión  de  poner  en  zancos  nuestra  incom- 
parable pequenez.  Altas  prendas,  alio  estilo,  altos  empleos,  altos  es- 
tudios, altos  honores,  alto  espíritu,  alia  educación,  alta  reputación, 
alta  escuela,  altas  ciencias,  alta  consUeración ,  y  otras  altanerías 
de  esta  calaña,  son  dichos  vulgares  en  los  labios  y  en  las  plumas 
de  los  modernos.  Nada  digamos  de  poner  á  uno  muy  alto  ,  por  en- 
salzarle ;  de  estar  uno  muy  alto ,  por  ocupar  puesto  honroso.  A  po- 
breza suma  huele  tanta  presunción;  mejor  digamos,  á  torpeza  y  á 
indigno  remedo  del  uso  francés,  que  acomoda  el  adjetivo  Aaiif, 
hauie  á  la  cosa  más  trivial  y  ratera. 

No  para  ahí  el  abuso.  Para  significar  que  ponen  en  una  cosa  la 
consideración,  dicen  ahora  muchos:  hacer  alto  en  una  cosa.  ;  Rara 
manera  de  invento!  Hacer  alto  es  término  militar  que  suena  dete- 
nerse la  tropa  (  V.  Detener );  ningún  otro  sentido  le  hallaron  á  la 
frase  nuestros  mayores.  ;  Con  qué  autoridad  Alcalá  Galiano  (Re- 
cuerdos, págs.  394  y  497,'  entrañó  en  el  verbo  pararse,  esto  es,  de- 
tenerse, la  acepción  de  atender,  considerar?  ■_  Acaso  ,  en  tomando  un 
hombre  la  pluma,  le  asiste  luego  la  facultad  de  echar  á  un  lado  la 
buena  tradición  y  el  vocabulario  de  la  lengja? 

Replicarán  que  «-1  I liccionario  de  la  Academia  autoriza  la  frase 
hacer  alto  en  el  sentido  de  atender.  Mas  ¿en  qué  se  funda  la  docta 
corporación  para  autorizarla,  sino  en  escritores  destituidos  de  au- 
toridad? V  siendo  esto  así,  ¿  qué  valor  tiene  su  voto?  Juzguen  aqui 
los  entendidos.  Nosotros,  entre  la  Academia  y  el  uso  tradicional 
de  los  clásicos,  á  éstos  nos  atenemos.  En  las  controversias  sobre 
pureza  de  lenguaje  español,  así  lo  tenemos  por  averiguado,  debe 
valer  una  ley  análoga  á  la  que  sobre  cosas  de  Historia  daba  por 
segura  el  P.  Juan  de  Mariana,  escribiendo  á  uno  de  los  Argenso- 
las:  «La  historia,  dice,  no  pasa  partida  sin  que  le  muestren  qui- 
tanza». La  quitanza,  en  la  filología  castellana,  es  la  autoridad  de 
los  clásicos. 


UNIFICAR-,     UN! 

Inducirle  con  blasfemias  que  perdiese  la  J 

paciencia.  f '"'e.  '       ^^abrera, 

Provocarle  á  que  faltase  en  la  mansedum-/  .v/ívr"  Wfo' 
Le  amargaron  la  boca  con  hiél  y  vinagre. ) 

Le  tira  á  Dios  mayor  pedrada. 

Se  vuelve  contra  Dios. 

íje  descomide  contra  su  Hacedor. 

Toma  alas  para  atreverse  á  desafiar  á  Dios. 

Poner  lengua  en  la  grande/a  de  Dios,         I 

Dar  pasos  en  deservicio  de  Dios.  ) 

Hlasonar  contra  la  grandeza  de  Dios. 

Se  ejecutaban  crueldades  en  ella. 
Ningunos  tan  fieros  jamás  se  mostraron,  i 
Sus  padres  habían  degenerado  en  verdu-l 


Márquez, 
F.tp.  Jtr.. 
.  4,  cons.  2 


Añadieron  castigos  de  esclavos. 


Oia  baldones  é  injurias  cada  momento. 

Todos  son  á  perseguirme. 

Cargan  las  olas  de  nuevo  para  ahogarme. 

'Iratar  la  hostia  consagrada  con  tan  gran- , 
de  desacato  que  no  se  puede  escribir.      I 

Injuriar  ó  tratar  con  menos  acatamiento  i 
y  reverencia.  } 

Quiebran  en  el  pobre  peregrino  su  enojo. ) 

Decirle  mil  baldones  y  ultrajes. 

Cárganle  de  puñadas  y  coces.  I 


Koa, 
[gos.  -  Vida  de  SI». 


Lcocriiia. 


Kivadcneira, 

V.  de  S.  Jgn., 

1.  2,  c.  i8. 


Id.,  iliid.. 

I.   I,  C.   12. 


Multiplicaba  ultrajes  contra  el  libro. 
I  11  i  lira  I* 

I  unir,  inczilnr,  reunir,  ¡itiir,  iipictai-, 


ÍSartolo, 
V.deSiiárez, 
I.  3,  c.  13. 


•■«ticciiar 


\     Mcrcdia , 


Ves  tu  naturaleza  hecha  Dios  por  unión. 
Por  haberse  hecho  Dios  hombre  en  Cristo  | 

y  por  Cristo  te  igualas  con  Dios. 
Tener  amistad  con  Dios  perfecta  como  con  1  '    '.    ' 

amigo  verdadero.  I 

L'nir  los  fieles  en  estrecha  uniformidad.      \  ■.'^^í'"''''^?' 

)    rrefac  ,  §  5. 


La  muerte  es  la  rasera  que  á  todos  nos  ha- 
ce iguales. 
£1  sueño  á  todos  iguala. 

Mostrar  que  él  era  tal  como  ellos. 
Tenían  unos  mismos  méritos  y  oficios. 

\'ivir  en  unidad  de  lenguaje. 


Gui^máu , 
Hienes, 
P-  '43- 

I       Cabrera, 
/  CoHsider.  del 
}  Mií'rc.  Santo. 

I  H.Ávila,  Olí, 
)     hija,c.  97. 


Seamos  una  cosa  con  él  y  un  espíritu  con 

el  SU)  o-  (     I.apuentc, 

Ser  conformes  con  la  imagen  de  Cristo.  >  Guia  esfir., 
Sea  yo  uno  contigo  por  la  semejanza  de  f  "^*''  -• '^-  "• 

las  virtudes. 


Seamos  para  en  uno  los  dos ,  vos  siempre 

mío  ,  y  yo  siempre  vuestra.  [  dos.  / 

No  ha  de  haber  un  sí  ni  un  no  entre  los 
Mi  voluntad  tan   sujeta  á  la  vuestra,  que  V 
ya  no  han  de  ser  dos  sino  una  sola. 

Es  violento  el  poder  (|ue  110  se  redui-e  á  la  I 
unidad.  | 

I  lan  fundido  todos  sus  cuidados  en  un  cui- 
dado y  todos  sus  negocios  en  un  solo 
negocio. 

La  amistad  hace  de  dos  almas  un  alma. 


Villcyah, 
Soliloquio  6, 


I-ajardu , 
empr.  ;. 

Granada, 
Símb.,  H.  4„ 
tr    1.  di&l.  8. 

ia..Cii/<i,l.i, 

1'     •    .     ". 


Laguna, 
Ltiou.,  4,11. 


!      Mañero. 
Apol.,  c.  3'i. 


FORMAR,     UNIR  y^^ 

liiifitriiiai* 

I  roiiroruiar,  MM«nieJar.  concordar,  Correüpoiider  ]. 

Suplir  con  la  unión  y  la  buena  ordenan;(a  J  Solis.  Hiit. 
la  desigualdad  del  número.  ^de  MéJ.,i,t7 

Le  juntan  y  reducen  á  unión.  j 

El  agregado  de  estas  cosas  era  menester  I     (.ranada, 
resolver  en  breve.  (    Slmb.,  2,  1. 

Quedar  de  tal  manera  unidos  entre  si  que  j  Kivadeneira, 
hiciesen  un  cuerpo.  ^unión.\y.  de  s.lgn.. 

No  romper  ni  desatar  un  vinculo  de  tanta  j    '•*•<■•  n- 
Agregar  sectario»  para  salir  violenUmente 
con  sus  pretensiones. 

Pide  te  agregues  á  los  triunfos  mius. 

La  fe  y  la  gracia  adunará  aquella  repúbli-  j  j 

ca  partida.  t  dt  u^  hujh., 

)      I.  2,  C.  14. 

>  Haberse  igualmente  con  ci  ciulíj  y  con  el  \ 
En  ninguna  cosa  es  parcial.  [grande.  I     Torre» 

De  nadie  se  desdeña.  '  FUci.  Uor., 

Al  pobre  no  se  niega.  [grande.  I    '-7.  c.  4. 

Repartir  su  rectitud  entre  el  pequeño  y  el  ' 

Concertad  esas  medidas.  i   /¿"evedo, 

í  Muí.  s.t.s.  I. 

L'na  misma  coyunda  nos  ata  y  un  mismo  I    Cervantes, 
yugo  oprime  nuestros  cuellos.  j  Fersil..  4.  i. 

I  iiir,  9ie 

ljunt;ir.  t laliar,  asociai-.  unillcar.  a:rri-::ar.  Incurporar  . 

Peifectisima  es  la  amistad  que  hay  entre  I     Hcicdu, 
nosotros  y  Dios  por  medio  de  Cristo  (').  \  Serm.,  i ,  n. 

Estar  amancebados  á  pan  y  cuchillo.  I     Correa», 

Vivir  á  pan  y  mantel.  ]  ^'otaí^.,  I.  A. 

H,  ,  ,  .1  l-'rjnukco  de 

ijo  y  madre  están  apretadamer 

lados  en  amor.  ( lint,  general 


k  i-rjnukco  üc 

inte  vmcu-f  sta.  Maiw. 

I  ¡Int.  genera 

1  pro/.,  i ,  30. 

f     FuaM:i.a, 
>Drl  .Amor  de 

\  


Eslabonar  y  enlazar  las  cosas. 

Se  hacen  á  una  para  esto. 

Hacer  dulce  consonancia  y  armonía. 

Hacer  entre  si  proporción. 

Tener  un  espíritu  y  voluntad  común. 

Es  una  casa  sembrada  de  lazos. 

Son  dos  una  voluntad. 

Hacerse  una  cosa  con  otro. 

Tener  una  voluntad  y  un  querer  con  otro.  I  •^^  qy^^^^^ 
Hacer  un  cuerpo.  .  La  Magdui., 

Participar  de  una  misma  vida.  i    '*•  *•  '•  7' 


Id.,  ibid.. 
c.  53. 


Ser  uno  dos  entre  si. 


No  es  paz,  sino  liga,  malos  en  cuadrilla.  J  ^  ^^ 

Abrazarse  con  su  más  intimo  ser.  i 

Penetrar  por  una  cosa.  f 
Lanzarse  por  sus  apartados  secretos. 

.Mlegarse  despacio  y  repartidament(  I 
Manar  toda  el  alma. 


Cabrera, 
V-  445 


\*)     Como  cu  la  I  .V    fK),va  .I"n.Ii.' ,  n;-;.  1  Ha^  \ -vCi  cini  Ica.-oi 
iiucstios   i 
lente,  e;i  i 

que   r.  -    r  .    .   ,        ,      • 

a  I  '  t-inidicu  mokiiu  «    .                                        i' 

\ ■  MI,  tal  vt/,  lo»  ai::                                       j 
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UNTAK,    URDIR,     USAR 


•  i      I4crnicz. 
(  Amenid.,  c 


Crecen  con  la  concordia  las  cosas  peque- í 
Resisten  unidas  á  cualquier  Tuerza.       ñas.í      Fajardo, 
Hace  de  muciías  partes  distintas  un  cuer- /    empr.  »y. 

po  unido  (• ). 
Hacerse  la  salva  con  hennanables  y  amo- 
rosos abrazos. 

Contener  en  si  la  cosa.  \ 

Encerrar  en  sí  la  cosa.  1 

Comunicarse  unos  con  otros.  I 

Ser  por  unión  un  cuerpo  y  un  alma.  (       León, 

Abraza  en  si  por  eminente  manera.  /       Hijo. 

Embeberse  en  una  cosa.  \ 

Apoderarse  de  sus  potencias  y  fuerzas.  i 

Hacer  asiento  en  una  cosa.  / 

Untar,  nrí 

¡iiiaiiiliiir,  Iciniizar,  solioniai",  teñir,  i-iisiiciar. 
iiiiitixar,  coloi'ai'l. 

El  licor  con  (juc  les  da  unciones.  j 

Con  las  unciones  se  gasta  el  pesado  yugo.  I 
Si  están  ungidas  las  coyundas,  quedan  co-  / 

rreosas.  ' 

No  han  de  bastar  lodos  los  emplastos  de  I 

un  hospital.  I 

Oíra  mujer  tan  enjalbegada  que  parezca 

una  pared  ó  una  máscara. 
Enrubiarse  los  cabellos  y  hacerse  las  rizas. 

Gastaban  gran  parte  del  dia  en  la  botica 

del  momo,  untándose  los  rostros. 
Se  alcoholó  y  afeitó. 
Matizándose    cada   dia   y   emplastándose  I 

con  mezclas  diversas,  secan  el  cuerpo.   ) 

Vime  echado  en  mis  pajas,  la  cabeza  toda 
emplastada  y  llena  de  aceites  y  ungüen- 
tos. 


.\guado, 

l'erf.  reí., 

P.  I,  tit.  3, 

c.  tj. 

Cervantes, 
Qiii}.,  1,  15. 

lioscán  , 

El  Cortesano, 

p.  27. 

Pacheco, 
üiu.  8 , 
c.  8,  §2. 

León  , 

Perf.  cas-, 

S  12- 

Lazarillo, 
c.  i. 


Los  rostros  asi  embijados  ponían  terror. 

Se  tiñen  con  él  los  rostros. 

Después  de  haber  embetunado  bien  el  cor-  )      Laguna 


Acosta,  Hist. 
ind-,  4,11. 


Emblandecían  y  mortificaban  la  cera  con 
óleo  santo. 


1 

I 

)       Román, 
>  Repúb.  crist 
j     1.  2,  c.  17. 


(♦)  En  lugar  de  unir,  unificar,  les  ha  dado  á  los  modernos  el 
prurito  de  fusionar,  fusionarse,  hacer  fusión ,  y  llenan  sus  páginas 
lie  semejantes  verbos,  queriendo  significar  con  ellos  la  unión  mo- 
ral de  ciudadanos,  empresas,  interíses,  obras  intentadas,  etc  ,etc. 
No  podemos  los  españoles  llevar  en  paciencia  que  aiií  se  desfigu- 
re la  fama  de  nuestro  romance,  cual  si  tuviésemos  necesidad  de 
mendigar  voces  extrañas  para  sacar  á  vistas  su  gallardía  y  admi- 
rable pompa.  ¿Qué  diría,  si  esto  viese,  aquel  varón  esclarecido, 
Fernando  de  Herrera,  que  de  su  tiempo  habló  con  tanta  libertad? 
«Permítaseme  que  yo  diga  esto,  que  la  verdad  y  razón  piden  que 
se  manifieste...  Culpo  el  descuido  de  los  nuestros  y  la  poca-afición 
que  tienen  á  honrar  su  lengua;  pero  (si  esto  no  procede  de  mal  co- 
nocimiento) no  puedo  inducir  el  ánimo  á  este  común  error.  Porque 
habiendo  considerado  con  mucha  atención  ambas  lenguas  ( la  ita- 
liana y  la  esp.Tñola  ),  hallo  la  nuestra  tan  grande  y  llena  y  capaz  de 
todo  ornamento,  que,  compelido  de  su  majestad  y  espíritu ,  vengo 
á  afirmar  que  ninguna  de  las  vulgares  le  excede,  y  muy  pocas  pue- 
den pedirle  igualdad.  Y  si  esto  no  se  prueba  bien  por  algunos  es- 
critos que  han  salido  á  luz,  no  es  culpa  de  ella,  sino  ignorancia  de 
los  suyos.»  (Obras  de  Garcilaso,  con  anotaciones  de  Fernando  de 
Herrera,  1580,  págs.  73,  74.) 

.^sí  se  lamentaba  Herrera  de  la  ignorancia  de  los  españoles ,  que 
yendo  en  busca  de  vocablos  italianos  (como  los  modernos  á  caza  de 
voces  francesas),  dejaban  en  un  rincón  los  de  la  lengua  española, 
que  «no  permite  vocablos  extraños  y  bajos  (  prosiguj  ),  y  se  debe 
tratar  con  más  honra  y  reverencia».  (Ibid.,  pág.  75.) 


Quedó  todo  bisunto  con  el  mugre  de  las  | 
armas.  1 

Se  emblanquecían  tanto  que  semejaban  1 
ídolos  pintados  y  mentirosos.  i 

Le  emplastaron  de  arriba  á  bajo. 
1  imIii* 


Cervantes , 
Quij.,  2,  18. 

lil  regim.  ih- 
yrtn.,2, 1,21. 

Cervantes , 

Quij-,  I,  lO. 


iiia<|iiJMiir.  ti-aiiiai-,  ilis|tiiii('i'.  trazar,  ciircilai'. 
inventar,  tejer). 


Resolvió  en  su  pensamiento  diversas  tra- 
zas. 
Encaminó  sus  negocios  al  fin  que  deseaba. 
Fué  grande  la  diligencia  (¡ue  puso  en  ello. 
Tramar  tela. 
Tejer  tela. 
Enredar  pleito. 

Comenzó  á  hacerse  capaz  de  aquellas  ma 

Comenzó  á  tender  las  redes.  [terias. 

Dar  calor  á  la  elección. 

Comenzar  á  tratar  de  veras. 

Se  acabó  de  echar  de  ver  el  juego. 

Sacar  las  brasas  con  la  mano  del  gato. 

*   Apelaron  á  las  artes  familiares  á  los  he- 
rejes. 
Se  fraguaba  este  nublado  contra  ellos. 

tlsai*,  fue 

[valcr.se,  piiseer,  gozar,  ejercitar,  cjeciit 
disfrutar]. 

Las  abejas,  de  todas  las  hierbas  se  aprove- 
chan para  su  obra. 

Poner  en  uso  práctico  las  artes.  \ 

Si  ya  está  introducido  este  lenguaje.  ^ 

Es  más  común  que  picote  de  á  dos  reales. 

Que  de  rondón  se  han  entrado 

En  la  lengua  castellana 

Todas  las  civilidades 

Que  estaban  antes  en  jerga. 

Introducir  en  el  servicio  de  la  casa  real  la 
usanza  de  la  extranjera. 

Esa  costumbre  allá  puede  correr  y  pasar 
con  los  rufianes. 

Daño  que  corre  en  todos  los  trajes  de  los 
españoles. 

Andar  las  señoras  al  uso. 

Cada  día  hay  nuevos  trajes.  [echa. 

La  guarnición  que  se  echaba,  hoy  no  se 

Vestirse  del  modo  que  las  demás  señoras. 

Acomodarse  al  estilo  y  traza  de. 

Ponerse  un  cuello  con  la  hechura  que  le 
dio  la  veleta. 

Cortar  por  r.quel  modelo  de  vestir. 

Ejercitarse  y  acostumbrarse  á  traer  el  co- 
razón recogido. 

En  Siria  se  acostumbra  desnudar  las  ove- 
jas. 

Todos  son  gente  acostumbrada  á  vencer. 

*   Hacer  usual  lo  que  puso  horror  aun  en- 
tre bárbaros. 


Marian¿i 
Hist.,  b,  21. 


Corre.ih . 
'Vocab.,  1.   J 


Colonia  ,    - 
Guerra  de  los 
listad,  liajos, 
I.  6. 


>     .ilfarache, 
]  1'.  2, 1.2,  c.  7. 

Sartolo, 

V.de  Suárez, 

1.  3,  c.  14. 


ir,  servir, 


I       Cabrera, 
I  Senil.,  p.  21  3. 

(Palomino  , 
Mus.  f>..  I,  2. 


(Juiñoncs  . 

entrem. 

Las  Civilid. 


Argote  , 
Monler.,  c.  9. 

Cervantes , 
Quij.,  2,  14. 

Navarrete , 
Conserv.,  33. 


Alcalá, 
F.l  Donado 
hablador, 
P.  I,  c    4. 


Granada, 
Escal.,  c.  28. 

Principe  de 
Esquilache, 
Rimas,  c.  i. 
Ambrosio  de 
Mor.,  1 ,  122. 

Parra,.L"íif<^ 
ver.  ca.,2,  2  )• 


USURPAR,     I    TiLIZAR 


D/ 


1.4»iir|»ar 

<|iiitar,  apritpíarNí-,  iiiajiinii',  arr<;l)i(tai-.  Iiiii-tiiiv 
r<)l)!ii' :. 


Juntó  ganancias  y  echólas  en  un  saco  rolo.  J 

Multiplica  las  cosas  que  no  son  suyas.        ' 

Adquirir  las  cosas  ajenas  con  demasiada  / 

agonía.  ' 

Se  quedó  con  el  imperio. 
Se  apoderó  del  imperio. 
Se  quedó  con  lo  ajeno. 
Tiranizó  siete  años  el  pueblo. 
Diéronic  mano,  y  se  tomó  el  bra/o. 
Entróse  por  aqui  y  salióse  por  el  cabezón. 
Se  arrebató  una  mujer  la  monarquía. 
Se  dio  traspaso  al  mundo  de  los  asirlos. 
La  potencia  se  introdujo  en  la  república. 
Les  quitaron  el  mando  y  palo  que  tenían. 

Meter  las  manos  en  el  negocio. 
Meter  la  mano  en  el  trato. 

Calentarse  las  manos.  ) 

Tomar  cohecho.  f 

No  quiere  Dios  que  nadie  le  tiranice  su  J 
gloria,  ni  se  alce  con  ella  á  mayores.      í 

No  quiere  que  nadie  le  salte  á  los  ojos,  ni  { 
le  saltee  su  gloria  (*).  ) 


l'acheco, 
Diiciir.  8, 
t.  3.  S  ^• 


Torres, 
l-'ilos.  Mor., 
1.  ifi,  c.  5. 


Correas, 
Vocab.,  I.  M. 


Id.,  ibid., 
letra  C. 


Vetía , 
l'araíso, 
■  I.  P-  .,79- 


I*)  En  la  nota  de  la  pág.  6.(3  queda  reprobada  la  frase  sallar  á 
los  ojos  en  el  sentido  de  ser  evi.lente,  mostrarse  .  usurpada  por  los 
modernos.  El  I-".  Fr.  Dietjo  de  Vega  pone  en  clarísima  luz  el  va- 
lor chisico  de  sallar  á  los  ojos,  tan  ajeno  del  afrancesado,  como  lo 
es  el  atrevérsele  á  uno ,  subirse  A  mayores.  Sallan  á  los  ojos  como 
Halos,  escribía  el  P.  Torres  (V.  Kef>ii(;nar),  dando  h  la  frase  el  co- 
rrespondiente sentido,  i  Qué  vergüenza  debería  confundir  á  los  co- 
rruptores de  nuestro  lenguaje  el  ver  descubiertas  sus  fullerías  y 
desafueros  contra  la  lengua  castellana!  1  V  cuántas  frases  y  cuán- 
tas voces  castizas  se  hallan  en  este  caso,  desterradas  del  uso  co- 
mún en  su  propio  y  genial  signifícado,  aplicadas  á  otro  flamante  y 
menos  propio  I  Corren  muy  válidos  hoy  on  día  los  vocablos  o6/í>iír, 
numeroso,  aparecer,  valioso,  saciar,  reposo,  reposar,  contar,  estu- 
dio, cslutiiar,  encontrar,  campo  de  batalla,  fondo,  conciencia,  idea, 
lálculo,  calcular,  revelar,  revelación,  entusiasmo,  y  otros  sin  cuen- 
to, antes  poco  frecuentados,  hoy  en  cada  página  escritos,  mis  por 
el  sonsonete  francés  que  conservan  ,  que  por  ser  de  origen  castizo: 
al  paso  que  otros,  innumerables ,  yacen  sin  gloria  en  las  tinieblas 
del  olvido.  —  Muy  á  nuestro  intento  vienen  unas  palabras  de  Don 
Antonio  de  Capmany,  secretario  perpetuo  de  la  Real  Academia  de 
la  Historia.  Dicen  así:  «No  se  escandalicen  los  lectores,  criados 
desde  su  niñez  en  el  lenguaje  franco-hispano  ,  si  en  los  ejemplos  de 
españoles  rancios,  que  ofrezco  á  sus  ojos,  cebados  en  otro  pasto, 
no  encontraren  las  palabras  favoritas  de  la  moda,  como  ser  supre- 
mo, humanidad ,  hcnejicencia  ,  sociedad  ,  seres  ,  sentimientos,  deta- 
lles, asambleas,  etc.,  porque  en  aquellos  tiempos  no  se  habían  des- 
terrado de  nuestra  lengua  los  nombres  de  Criador,  de  Señor,  de 
Altístmo...  Hasta  estos  últimos  tiempos  decíamos  pías  fundacio- 
nes, casas  de  piedad  ó  de  misericordi.T;  pero  como  esto  olcria  hoy 
á  virtudes  cristianas,  se  ha  cambiado  en  establecimientos  de  bene- 
ficencia, á  modo  de  fábricas  6  talleres  de  arte...  También  se  cono- 
cían en  utro  tiempo  entre  nnsotros  la  humanidad  y  la  beneficencia, 
y  se  ejercitaban  más  que  ahora:  díganlo  los  hospitales,  los  hospi- 
cios, refugios,  amparos  ,  inclusas,  colegios,  etc., en  casi  todos  los 
pueblos  de  España  que  cuentan  algunos  siglos  de  antigüedad  :  peí  o 
aquellos  dos  nombres  más  se  aplicaban  entonces  á .  las  virtudes 
privadas  que  á  las  públicas.  También  se  usaban  entonces,  y  se 
leerán  en  los  ejemplos  de  nuestros  autores,  las  voces  de  sociedad. 
pero  acompañ.-xda  siempre  del  adjunto  humana  i>  civil:iie  conocían 
también  los  seres  bajo  el  nombre  de  entes,  y  otras  veces  de  criatu- 
ras; los  sentimientos  eran  entontes  iifectos  o  afecciones:  los  deta- 
lles eran  pormenores;  \sis  asambleas,  juntas,  congresos,  concursos, 
cabildos,  etc..»  (I'ilosn/ia  de  la  elocuencia ,  11*36,  /  rolólo  ,  pági- 
na xvii.)  —  Mucho  deben,  ciertamente,  al  celo  de  Cnpmany  Kis 
letras  españolas  :  pero  con  más  apretados  vínculos  habría  empe- 
ñado nuestra  obligación  si,  en  vez  de  ceñir  su  estudio  á  dos  docc- 
:i.is  de  autores  clasicos,  hubiese  cavado  en  esta  mina  mus  honda- 
mente, sacando  á  pla/.i  los  recónditos  tekurüs  de  tantos  >  lan  be- 
neméritos escritores  que  duermen  iiepultados  en  los  rincones  de 
las  bililíotcvBS,  tal  ve/  p.isto  de  la  inclemente  polilla. 


Ellos  se  adjudicaron  la  cátedra  de  Moise,-,. 
Introdujeron  por  leyes  de  Dios  sus  imagt- 

naciones.  j 

De  doctores  de  la  ley  subieron  á  jueces  de  I 

los  reos.  I 

Constituirse  intérpretes  de  las  divinab  es-,     v»Ivcrde. 

crituras.  [res.    V.  dt  Crúto, 

Entrar  en  la  dignidad   por  mano  del  intc-i      '■  '•'•  ^• 
Compró  liberal  el  pontificado.  I 

Levantarse  con  la  veneración  de  los  po-l 

pulares.  ' 

Lograron  aclamaciones  de  santos  en  los 

pueblos. 

I  (ili-#ap,  W(* 

apnix  iiliinwi' .   u-jir,   \;ilí'r.  -iTxir.   >'in|ili-ar. 
rriirtiOnar]. 

¿  (¿ue  r.tiles  na  'le  rendir  un  ánimo  ocoso.'  1 

Ningíin  fruto  puede  dar  ríe  provecho  quien  > 

no  trabaja.  ' 

La  utilidad  y  novedad  se  dan  la  mano.       . 

El  provecho  no  se  pesa  por  la  ancianidad  / 

de  los  estilos.  j 

El  ejercicio  de  los  versos  tiene  pocas 
lidades. 

Sacar  otros  tantos  útiles. 
Pierde  el  útil  que  pudiera  tener. 

Ver  la  suya  sobre  el  hito. 

No  perder  la  ocasión  oportuna. 

Ver  la  ganancia  al  ojo. 

Encaminar  sus  fines  y  conveniencias. 


utj-l 
I' 


NúAez. 

rvn^.  31. 


L'lloa, 

0€S.,  p.   100. 

Navarretc, 

Coñi.dtmon., 

disc.  16. 


I      Correas . 
/  Vocab..  1.  V. 

)      Fajardo , 
{     empr.  hi. 

Buscando  la  conveniencia  di  en  la  descs  -  ^  vilaroediana, 
limación.  \Ob.pott.,yfA. 


I.anuza , 

Hom    21. 

.•i  '5- 

Cabrera . 

Str.  d€  (uar., 

p.  X5(>. 


Un  Angele». 
Dial.  ». 


Les  ha  de  aprovechar  la  corrección.  í 

Hacer  provecho  con  uno. 

Aplicar  con  cuidado  los  remedios.  I 

En  los  trabajos  interesa  alguna  utilidad  y 
provecho. 

Pueden  servir  para  esto 

Son  de  provecho  para  otras  cosas. 

Tienen  su  merecimiento. 

Es  penitencia  sin  fruto. 

Se  aprovechan  de  la  rai/. 

Producir  fruto. 

Dan  fruto. 

Vale  más  y  puede  más. 

Lo  que  tienen  de  bueno  e>  por  el  fin. 

Para  poco  es  útil. 

Vale  para  todas  las  cosas. 

Nos  ayudan  á  granjear  la  salud. 

No  es  bueno  para  ti. 

Este  es  el  po(|UÍto  de  bien  que  tiene 

Sirsen  más  de  medicina  contra  esto. 

De  más  fruto  es  padecer  que  obrar. 

Nos  viene  ahora  con  sus  manos  lavadas  i 
querer  llevar  la  causa. 

Los  provechos  que  se  siguen.  i 

No  tener  á  vano  trabajo  el  repetir.  [^ ' 

No  caiticer.n  de  algún  fruto  el  despertar.     í     | 
Es  grandemente  provechosa.  ' 

Es  in)|K>sibte  aprovecharse  el  ministro  en  I    m<I'í 
diex  sin  daniniticar  al  rey  en  duscicnios.  | 


}.• 


Mfumkt 
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VACIAR,    VACILAR 


No  era  de  desechar  este  partido. 
No  le  pareció  aquel  partido  de  menospre- 
ciar. 
Tenía  cuenta  con  la  fama. 
Las  diligencias  le  prestaban  poco. 
Probar  ve  tura. 

Sois  todos  de  buena  dala. 

Recibir  provecho  y  utilidad. 
Es  de  muy  poco  provecho. 


'      Mariana, 
(  Htsl.,  13,  14. 


Cervantes, 

Quij.,  2,  13- 

Huartc, 

lixaintn  , 

c.  15. 


Diciendo  de  lo  que  sirve  caudal  de  razón 
y  buen  entendimiento  mal  aprovechado. 

Tira  á  si  el  zumo  de  la  carne. 

Aquel  remedio  de  la  paja  no  me  aprove- | 
chaba  ni  me  valia.  I 

Por  usar  de  buena  data.  | 

Aprovechándose  de  la  niebla  y  de  la  hora  | 
del  comer.  | 


¡Quevedo, 
/Zahúrdas. 

\       Fuc-iites, 
I  Filos.,  {.  139. 

,  Lazarillo  de 
Toriiui,  t.  I . 

I    Estebanillo, 

f-  353- 

Mendoza  , 

'  G.  de  Gran., 


"V^ 


Va«*¡ai*,  se 


[  lU'iTüinar.  cxplifai',  descargar,  menguar,  decaer, 
halilai-l. 


Los  dejaron  vacíos  y  como  fuera  de  cuenta. 

Quedaba  hueca  la  cruz. 
Perdía  aquel  sagrado  peso. 

Queda  el  ingenio  boto,  tocho  y  rudo. 

Los  huevos  se  hacen  vanos  y  hueros. 

Hacer  el  vacío. 

Causar  vacío  y  obscuridad. 

Poner  en  vacío  y  tiniebla. 

Desnudar  y  poner  á  obscuras.     [  ramente. 

Desapropiar,  estrechar,  desembarazar  pu- 

Entrar  en  suma  desnudez  y  vacio  de  espi- ' 

ritu.  j 

Llegar  á  la  desnudez  y  pobreza  ó  pureza 

espiritual. 
Quedar  desamparado  y  como  aniquilado. 
Quedar  como  resuelto  en  nada. 
Quedar  limpio  y  vacío  y  desocupado. 

Ostentando  mucho,  pesa  poco.  ( 

Quitar  el  peso  á  las  razones.  j 

Debe  de  tener  huero  el  juicio. 

Los  hacen  huecos  á  la  punta.  j 

Hacer  estrago  en  los  cueros. 

Dejar  los  pellejos  sin  alma. 

La  dejaron  la  boca  al  aire. 

Dejaron  el  cuero  sin  gota  de  sangre. 

Nunca  se  ve  el  fruto  del  hablar. 

Si  el  caudal  eran  palabras,  la  resulta  se- 
ría el  viento. 

El  hablar  no  se  acompaña  con  el  hacer. 

La  locuacidad  no  deja  cosa  en  el  alma  que 
no  lo  eche  fuera. 

*   Dejen  ir  al  jumento  vacio. 


Solís ,  Hist. 
deMéj.,  3,  17 

ÍValderrama, 
Ser.  deS.  Ign. 

(Cabrera, 
Ser.  de  cuar., 
p.  184. 
(Herrera, 
Agrie,  5,  20. 


San  Juan  de 
!a  C,  Subida 

del  Monte, 
1.  2,  c.  6,  7,  9. 


Ledesma, 
Censura,  10. 

Cervantes, 
Quij.,  I,  25. 

Garcilaso, 
Com.,i,  4, 13. 


Espinel , 
Marcos  de 
Obregón, 
desc.  8. 


Parra,  LííSííe 
ver.  £«.,2,19. 


%'aeilni* 

[dudar,  tifultear,  arricsfijar,  zozolirar,  aventurar, 
pí'lisrar]. 


Parece  que  estaba  neutral  y  dudoso  el  su- 
ceso. 

A  todos  aires  se  mueve.  ción. 

Es  llevada  del  viento  de  cualquier  tenta- 

Titubeaba  y  no  las  tenia  todas  consigo. 

Sus  designios  se  le  deshacen. 

Sus  intentos  le  huyen. 

En  nada  halla  gusto. 

No  halla  por  dónde  camine. 

Lo  que  hace  no  le  sucede. 

Lo  que  dice  no  le  aprovecha. 

Sus  pensamientos  le  atormentan. 

No  puede  ir  adelante,  ni  su  prisa  le  con- 
siente estar  quedo. 

Cuanto  más  se  revuelve,  menos  se  resuel- 

No  le  consienten  dar  paso.  [ve. 

No  sé  qué  me  hacer. 

Me  han  encubierto  el  camino. 

Padecer  agonía  suspensa. 

La  fortuna  con  nuevo  viento  bamboleán- 
dose con  remedos  de  veleta. 

Con  los  grandes  bamboleos  que  daba  la 
piragua. 

Allí  se  turbó  la  valentía ,  y  empezó  á  titu- ; 
bear  el  muro  incontrastable  de  su  valor.  1 

No  asegurar  su  firmeza  de  vai\enes.  ¡ 

Entre  irrisiones  y  verdades  confuso,  per- 
plejo, y  sin  saber  determinadamente  lo 
que  hacia. 

Duraba  en  su  irresolución. 

Causaba  irresolución  de  provisiones  y  otros 
inconvenientes. 

Dejaron  perder  las  ocasiones  como  irreso- 
lutos y  poco  prácticos. 


Vega, 
•       F'araiso, 
t.  2,  p.  174. 

Id.,  ibid., 
t.  I,  p.  231. 

Al/arache, 
P.2,l.  i.c.  2. 


León, 
Job,  3. 


I      Quevedo, 
\         Fort. 

O  valle,  Hist. 
■  chil.,  f.  385. 

Núñez , 
emp.  16. 

J.  Polo, 
roes.,  p.  279. 

Valverde, 

V.  de  Cristo. 

1.  6.  c.  55. 

Solís,  Hist. 
deMéj.,  I,  ig. 

Mendoza, 

Guer.  de  Gr., 

1.  2. 

Id.,  ibid., 
1.  4. 


VADEAR,    VAGAK,     VALEK 


Rivadeneira, 


N'o  poder  pasar  adelante,  ni  saber  volver! 

atrás.  (  .,   , 

^        .  1-1  .        .       \V.  líe  S.  len  , 

Doquiera  que  volvía  los  ojos  no  veía  sino  j     |.  j  ,.  7 

despeñaderos  horribles.  1 

Esta  duda  le  tuvo  en  f^ran  manera  perplejo.  |     id.,  ibid., 
Anduvo  con  gran  solicitud  suspenso.  /    '•  '.  c.  i6. 

Pltf)ejando  con  la  corriente,  contrastado  á  i  Calderón, La 
los  embates,  zozobrado  á  los  vaivenes.  ] fortuna ,  ].  j. 

La  tierra  puesta  en  medio  3el  aire   no  se  i  Acosta,  HUt. 
cae  ni  se  bambolea.  i     i>"l-,  i .  2- 


Arteaga, 
Kim.,  í.  no. 


Se  ciñe  el  mar  y  el  vaso  bambanea. 

Por  haber  llegado  á  la  cumbre  están  bam-  j    Navarrcie, 

%'«i«l<>ai*,  ¡ve 

[pasar,  tra«p;i.sar,  taiiti'iir,  iiiaiiejar,  piirtiir,   siiperitr] 
Tomó  el  vado  más  á  la  mano  derecha ,  rio  I  Sandoval,  // 


arriba. 


de  Caí  I   5.", 
1    ■:$.  S  15- 

Ambrosio  de 
Mor.,  8,  S. 


Valderrama, 
Teatro,  ser. 
ie  S.  ¡icnito. 


V'enegas , 
.Agón.,  3,  22. 


Pasar  un  rio  muy  peligroso  por  su  hondu- 
ra y  malos  vados. 

En  el  agua  comenzó  á  andar  como  por  lo 
ladrillado. 

Dieron  las  aguas  desembarazado  camino 
para  pasar. 

Había  pasado  por  el  agua  como  por  el  sue- 
lo enjuto. 

Las  aguas  les  dan  paso  llano  y  seguro. 

No  deja  vado,  ni  portillo,  ni  piedra  que  no 
mueva,  para  turbar  el  agonista. 

Esguazable  es  algunas  veces  en  aquel  pa- »    Beiissana, 
raje.  (   Guichart..  I . 

Tentó   el    duque   el    esguazo,  tentado  ya  )  ^ ^°'°'^'' • , 
r  1-    •  j     j  >  Oiier.  de  11., 

Otras  veces  con  felicidad.  j         |    j 

%  a;;'ai' 

[iH-lar,  aullar,   holurar,  divertir,  descansar]. 

Pérez, 

Senil,  doiit., 

p.  66. 

Id.,  ibid., 
p.  3'5- 

Correas , 
\'ocab  ,  I.   ;>. 

Id.,  ibid., 
letra  .-1. 

Id.,  ibid., 
letra  C. 

Lainoz, 

/  /  Vriv.cris., 

c.  15. 

Cervantes, 
(Jiiij.,  1,  18. 

^      Qucvedo, 
'  Mus.  6,  r,  65. 

Calderón ,  c. 
A'ojfl,  j.  3. 

Espinel, 
Obrtg  ,  2,  inl. 

Sandoval,  //. 
ttióf  ,  I  ,  3. 


Se  vienen  hartos  de  callejear  y  de  munda- 
near. 

Rifiió  á  los  que  halló  en  la  plaza  ociosos 
y  pamperdidos. 

.\ndar  de  coza  en  coroza. 
Andar  de  Zec\  en  Meca. 
Andar  de  coza  en  colodra. 

Ir  á  lita  con  lita,  á  casa  hita.   ~ 

.\nda  como  moro  sin  señor. 

.•\n(la  como  mona  en  tejado. 

Los  perdidos   caminan  sin  saber  adonde. 

Los  ociosos  se  pierden  sin  saber  en  (|ué. 

Errar  es  su  ocupación. 

Dejándonos  de  andar  de  /eca  en  Meca, 
de  zoca  en  colodra. 

.\ndaba  de  mano  en  mano  la  prosa  del  in- 
terés. 

Tiene  vagabundo  el  pensar  y  ocioso  el  dis- 
currir . 

.•\iulan  vagando  por  el  mundo. 

Se  fueron  los  miserabU-s  \a!;ufando  por  el 
mundo. 
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J.  Polo, 
Obr.,  p.  306. 


Se  fueron  á  buscar  picos  pardos  ó  á  la  ñor  | 
del  berro.  I 

1  alep,  s<' 

[anipiíi-ar.  iirnti-iícr,  frintillcar.  utili/.ur.  iiiui  ir.  |m.I»t. 
ini|iort¡ir  '. 

Volvió  á  persuadir  á  Roger  lo  que  ames 
por  medio  de  Canavurio. 

Te  hallarás  bien  con  mi  consejo. 

No  hay  tesoro  que  sea  de  tan  precioso  in- 
terés. 

Ved  lo  que  da  Cristo  por  la  gloria  que  com- 
pra para  vos.  ' 
Todo  esto  es  infinitamente  de  menos  va-i 
Le  será  igual  del  todo.                             lor. 

Verdad  sea  que  no  es  muy  allá  esta  con- 
secuencia. 

Debajo  de  capotes  pobres  hallaréis  á  veces  { 
admirables  juicios.  1 

Son  de  tanto  valor  las  otras. 

No  es  cojo  ni  manco. 

No,  que  es  podenco.  I 

No  quedar  por  corta  ni  mal  echada. 

No  dará  sus  esperanzas  por  mucho.  | 

No  son  peles  de  cochino. 

Tener  buena  hebra,  buenos  aceros. 

Tener  buenos  hígados. 

Vale  á  peso  de  oro. 

Vale  uno  por  ciento. 

Bien  valido  lo  vale. 

Vale  de  oro  lo  que  pesa  (*). 

Admiro  en  ellas  tanto  valor,  que  de  su  com- 
pra desisto. 

El  juicio  que  corre  más  válido,  es  que  fué 
melancolia. 


•  Expedición, 

c.  J3. 

Vega . 

í  araiiO, 

t    I,  p.  23a. 

^  Calderón ,  m. 
'  Laridentión. 

Lanu/a, 

•  Hom.  11 . 

.<  16. 

Pérez , 

'   Strm.  dom., 

p.  19. 

Cabrera, 

Ser  ,U  cuar., 

P-  U4- 

U.  Ávila.  Oye, 

hija,  c.  84. 


,      Correas, 
Voeab.,  I.  \. 


(     Id.,  ibid., 
)       letra  T. 


Id.,  ibid., 
letra  V. 


Calderón,  c 

La  fortuna, 

jorn.  I. 

Id.,  .Afectoi. 

íom.  1. 


'>)     El  escritor  moderno  Mortl-l'atio,  en  ^us  l'.tudti  jur  j/:i- 
pagne,  pregunta  si  los  franceses  han  furmado  y  forman  en  la  ac- 
tualidad el  conveniente  concepto  de  la  nati'-n  '-«pañ'-ls.  Y  rf'pon- 
de:  •  11  nous  en  coiitc,  certes,  de  ne  pou\ 
tion  une  réponse  pleinement  affirmativi- 
l89S,pág.  106.)— Continuando  su   argu;i 
rar  que  los  franceses,  ó  por  malicia  ó  pm 
do  superficialmente,  6  m.il  interpretado, 
les,  añade  una  cos.i  que  quisiéramos  ret. 

de  todos  los   nacionales  y   extranjeros.   L)uc   ..  .  ^úi 

a  barré  la  route  aux  Árabes;  sauvc  la  chrctient;  'uvé 

un  monde  nuuveau  ,  ou  elle  a  implanté  notre  ci\ :  ^ans 

grandes  peines  que  nous  autres  i'rant  oís  n'eus--  nr  — 

Hrantómel;  formé  et  diessé  celte  bclle  iofantenr.  lm>os 

réussi  ú  vaincre  qu'avcc  son  ordonnancc  et  i.t  ,  en 

art,  une  peinture  du  plus  puissant  réalisme;  en  '.  i^y»- 

ticisme  dívin  qui  a   bU  ravir  l'áme  á  dea  haute<  1  :scv 

en  littérature,   ce  giand  román   social,  Ir    '  it  la 

portee   philosophique    igale,  .si  elle  ne  h  e  de 

Í"ii\venlion  et  du  style  ;  la  natinn  ,  t;-.:i  3   '  o>j. 

veau  ,  inconnu  des  Ancirns  .  ., 
exprcssion  la  plus  fine  et  la  ¡ 
sur  qu'on  la    tirntir  ci;  i|i.' 
scrieusement  ,  .  . 
injuste  •.  1  Ibid  . 
uña  el  león  ,  drs. 

tima,  -.que  dijera   ki   .  .«.r*, 

el  cuerpo  del  león  esp..  r  r%- 

trechar  I.1  *"  >■"  .i'-  ■  •  ¿xt 

de  si  el  .1  i  in- 

mensa g.l.  .wO», 

asccticüa,  cu.  ,  t.i)»'  \  i^.T  N  i.'.-.i.iiA  ,ir  ,,-1.  iii,.;i  yi-^n  ¿r  \  jtr.i'.  de- 
jando muy  atrts  lo  mks  florido  de  la  literatura  europea  = 
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;  Qué  justificación  y  autoridad  tiene  la  ley ! 

Me  parece  ese  modo  de  cazar  más  soco- 
rrido que  los  demás. 

Altjunas  cazas  tienen  más  alivio. 

Ningunos  elogios  son  condignos  á  su  me- 
recimiento. 

Tiene  autoridad  y  peso  para  con  nosotros. 

\\\  cero  en  las  cuentas  de  guarismo,  junto 
con  las  unidades,  las  hace  decenarias  (*). 

Ser  preciosa  y  e.xcelente  cosa. 

Ser  digna  de  ser  muy  estimada. 

Tiene  subidos  quilates. 

Cobrar  gran  precio. 

Ser  perfecto  y  cabal.  tudes. 

Estar  cercado  de  noble  escuadrón  de  vir- 

Ser  perfecto  y  extremado  en  el  oficio. 

Señalarse  en  algo  de  lo  que  es  de  loor. 

Tiene  en  si  grandes  acogidas  de  bien. 

Pesar  á  plata  su  precio. 

No  se  compra  con  plata  ni  oro. 

El  oro  no  se  iguala  con  ella. 

No  es  fruto  de  esta  tierra. 

l'ueron  autores  del  motin. 

Tienen  estimación  y  valor. 
Merece  gozar  mayores  ventajas. 
Ser  gente  de  cuenta. 

Puede  mucho  la  autoridad  de  la  sangre. 

Hacer  número. 

Pesan  y  cuentan  (valer). 

¿  De  qué  sirve  aquí  el  olfato? 
¿Qué  hace  aquí  el  gusto? 
¿  De  qué  aprovechan  los  olores  ? 
Es  cosa  de  calidad. 

Es  de  algún  momento. 


VANAC;  LORIARSE 


Mañero, 
Apol.,  c.  15. 


Monlfilíi, 
).  fi. 


l'alomino, 
Mus.,  i ,  4. 

Kivadcneirai 
V.  de  S.  Ii;h.i 

I.  I,  c.  2. 

Kamirc/, 
V.  ¡le  Helar., 

1.  5,  c.  14. 


León, 
1" l'erf.  ítis.,  2. 


Id., 
Jnh,  28. 


Mendoza , 

■  Gtier.  de  Gr., 

1.  I,  níim.  2. 

I      Fonseca, 

>  V,  de  Cristo 
\.  P.  I,  c.  14. 

Fajardo, 

empr.  17. 

I     Quevedo, 

>  La  t'olítica 
'      de  Dios. 

M.  Cliaide, 

)La  MagdaL, 

P.  4,  e.  4- 

I      Id.,  ibid., 
I    P.  3,  c.  30. 


(•■ )  «  Nadie  estima  lo  de  casa:  desdeñamos  nuestro  idioma,  y  en 
el  peregrino  estimamos  más  cualquier  concepto,  y  quedamos  más 
á  nuestra  satisfacción  explicados.  Yo  pienso  nace  aquesto  de  una 
oculta  lisonja,  con  que  nos  agradamos  en  alcanzar  el  primor  de 
otra  lengua ,  ó  nos  envanecemos  de  que  acertamos  á  explicarnos  en 
ella,  y  adulamos  nuestra  pericia,  y  á  lo  que  nos  parece  ponemos  de 
nuestra  casa.  Yo  confieso  que  me  sucede  así,  y  quedo  más  descan- 
sadamente explicado  en  el  latín  :  mas  sospecha  es  por  la  razón  di- 
cha: que  no  faltan  en  nuestra  lengua  modos  para  exprimir  (en 
cuanto  alcanza  la  voz  )  con  viveza  y  énfasis  los  sentimientos  del 
alma  »  (Censura  de  la  elocuencia  ,  publicada  por  Pérez  Ledesma, 
1648,  pág.  3.)  —F.sta  sentencia  del  autor  parece  escrita  de  intento 
para  argüir  el  prurito,  en  el  día  muy  común,  de  empedrar  el  es- 
crito castellano  con  voces  exóticas  ,  inglesas  ,  francesas,  italianas, 
alemanas,  como  para  avisar  el  escritor  á  los  lectores  que  le  ten- 
gan por  erudito  y  resabido  y  muy  ducho  en  el  cultivo  de  lenguas 
peregrinas.  A  vana  adulación  atribuye  el  autor  citado  el  desdén 
del  castellano  y  la  estima  sobrada  de  otra  lengua ;  i  ojalá  tal  capri- 
cho no  sea  hijo  de  la  ignorancia!  Quede  a  nuestra  cortesía  el  creer 
que  saben  tanto  de  francés  los  que  puerilmente  siembran  su  mal 
castellano  de  dicciones  extranjerizas. 

La  censura  de  Ledesma  recae  también  sobre  los  que  castellani- 
zan vocablos  de  otro  idioma,  sin  utilidad  ni  ventaja.  La  voz  cifra, 
por  ejemplo,  como  equivalente  á  número,  guarismo,  nunca  fué 
castellana.  Cifra  significaba,  en  el  siglo  de  oro ,  figura ,  carácter, 
nota  ,  modo  de  escribir:  mas  de  ninguna  manera  cantidad  numéri- 
líí.  Son  incorrectas,  por  tanto,  las  frases  es  enorme  la  cifra  total 
de  gastos,  suman  una  afra  exorbitante,  pronunció  mal  las  cifras  de 
íUjuel  cálculo.  A  lo  sumo  ,  cifra  es  el  signo  con  que  se  simboliza  un 
guarismo  ó  una  cantidad  cualquiera ;  de  suerte  ,  que  todos  los  sig- 
nos usados  en  álgebra  y  en  análisis  infinitesimal  pueden  denomi- 
narse cifras,  sin  ser  propiamente  números. 


Tener  mano  con   los  señores  honrados  y  1  rUara  Jusl.. 

ricos.  )1.2,C.2,P.  2. 


Tenía  tanta  mano  para  con  Dios. 
Estuvo  válida  la  grana  antiguamente. 


i      Id.,  ibid., 

/  P.  2,1.2,  C.  4. 

»        Pelllcer, 
)  /•>«.,  dial.  3. 

Está  fundada  entre  la  furia  de  las  olas.       ' 

En  el  contraste  de  las  armas  se  mantiene  1 

más  firme.  I  armas.  }     •'''J"»!». 

.  '1      empr.  83. 

Con  el  temor  tiene  siempre  alistadas  las  I 

Tener  prevenidas  y  ejercitadas  las  armas. 

Las  mismas  razones  que  corren  por   los)  „^"'*°*'**' 
,     ^  ^         /, ,      '  )Orac.  vcoMs., 

unos,  corren  por  los  otros  (*).  |     p  ^  ^  . 

'•   No  hay  cosa  más  interesal  que  el  amor.  |  ^/^°'^'\"'12J 

*  Cosas  que  no  importan  una  paja.  \  ,\/(,r ^^''i' ' ! 

Id.,  ibid., 
p.  1O8. 


Hablilla  que  no  para  una  paja. 


%'aiia^l4»riai*.sc 

[Jaotar.se,  hlasonai-,  ul'aiiíir.síí ,  t-iisrcirse,  ItizarrearJ. 


¡Qué   bizarro  que   saldría 
bravato ! 


Cabrera, 
uar.. 


el  mozo,  qué  I  „  Cabrers 
>  Ser.  de  CU: 
I        p.  361- 

(Pacheco, 
Discur.  8, 
c.  8,  .*!  I. 


Hallarse  uno  galanamente. 
Lo  tienen  por  presunción. 

Están  desvanecidos  y  locos  con  soberbia. 

Se  arma  con  jactancia,  se  gloría  en  man- 
dar. 

Presume  ser    mejor    que    otros  porque  se 
ve  más  levantado. 

Ser  llevado  del  aire  popular  y  buena  repu-  í  Rivadeneira, 
tación. 


Navarro , 

Conocimient., 

trat.  I,  c.  7, 


I  Rivadeneira, 
\v.deS.  Ign., 
)      1.  1,  c   9. 


Márquez , 

Bl  Gob.  cris., 

1.  i.c.5. 


Atraviesa  á  cada  palabra  sus  glorias. 
Piensa  de  si  que  es  un  oráculo. 

Se  iba  alabando  de  sus  malos  intentos.       \      Torres, 
Se  iban  soplando  las   manos  y  riendo  de  \  Filos.  Mor., 
sus  maldades.  I     '•  *■  '^-  *^- 


Hacer  vanidad  de  pasar  disgustos. 

Se  prometía  la  victoria. 

Presumir  de  si  mucho.  [  fianza. 

Publicar  mucho  su  determinación  y  con- 

Hablar  muchas  palabras  de  osadía. 

Prometer  de  sí  cosa  grande. 

Hacer  blasón  de  sus  trabajos. 

Hacer  gloria  de  las  penas. 


nioa, 
roes.,  p.  lofi. 


Fonseca , 

r.  de  Cristo, 

P.  I, 

c.  24  y  26. 


{'■')  Salva,  en  su  Gramática  ¡1872,  pág.  277),  se  atreve  á  corre- 
gir la  frase  de  Granada,  diciendo:  n Ahora  preferimos:  Valerias 
mismas  razones  para  unos  que  para  otros».  ¡Gracias  á  Dios!  Es 
ésta  una  de  las  pocas  veces  que  el  insigne  gramático  alega  autor 
en  apoyo  de  su  doctrina.  Si  hiciera  otro  tanto  con  todas  las  amon- 
tonadas en  su  larga  lista,  sabríamos  qué  autoridad  se  merecen. 
Respecto  de  la  enmienda  que  hace  á  la  frase  de  Granada,  yerra 
Salva,  y  por  dos  extremos,  en  nuestro  humilde  sentir.  Primero, 
cuando  dice:  ahora  preferimos.  .Ahí  está  la  Real  Academia,  que 
no  sólo  n<5  prefiere  la  enmienda  de  Salva,  sino  que  abona  la  locu- 
ción de  Granada,  admitiendo  forrar  ^OM/wn  persona.  Segundo,  no 
es  lo  mismo  valer  las  razones  para  uno'^  que  correr  por  unos.  La 
frase  esta  razón  corre  por  mi,  significa  que  la  razón  tiene  fuerza 
para  regirme  A  mí ;  pero  la  frase  esta  razón  vale  para  mi  es  ambi- 
gua,  y  puede  significar  que  la  razón  tiene  eficacia  para  forzar  á 
otro,  según  el  parecer  mío.  \'  es  donosa  coincidencia  que  el  propio 
Salva  al  verbo  Valer  (  pág.  315  )  no  le  da  por  régimen  para ,  sino 
con  y  para  con  una  persona.  En  conclusión  :  la  frase  castiza  no  es 
la  de  Salva,  sino  la  de  Granada ,  que  tuvo  imitadores  en  Espinel 
y  en  Cervantes.  (V.  Regir.) 


VARKAR,     VARTAK 


niasonaban  de  perfectos  y  se  gloriaban  va- »      Mañero, 
iilsimamente  de  espirituales.  f  Vrefac,  i  9. 

Estaba  pomposo  de  haber  salido  con  mi 
pretensión.  [  ria. 

Me  endiosé  con  tanta  vanidad  y  vanaglo- 
En  lo  hinchado  y  puesto  en  asas  parecía'   f-stehanillo, 

botija  de  serenar.  . 

Viéndome  tan  espetado  y  relleno.  i 

No  perder   un   punto   de  mi  engollamien-  ' 

toC).  ' 

Derramárseme  por  tod 
cisimo  deleite  de  va 


lo  el  ánimo  un  dul-  |    "/"'''s 

,  >    Aleja 

nagloria.  (       ¡..tr 

¿  A  cuántos  trae  en  un  pie  esta  vanidad? }  J'/""ñt"*23' 


Harbadillo, 
miro. 
rnd. 


iH'i'ir,  pea;¡ir, 


%  arcar 

iilpcar,  npaloar,  inedií',  ciiflaiinereí*]. 


Con  la  \ara  de  medir  sacar  agua  de  las  ¡ 

piedras.  ! 

Apalear  las  matas  con  las  varas.  j 

Mehear  la  vara.  1 

Le  dio  con  cólera  algunos  verdascazos. 
Le  daban  muchísimos  varazos. 


Enderezar  á  uno  la  corcova. 
Enderezar  lo  tuerto  y  torcido. 

Poner  mano  á  las  varetas. 
A  a/otes  me  tienen  Haco. 


Quevedo, 
/nhurd. 

Montería, 
1.  II. 

Márquez, 

Gob  ,  I,  2g. 

Garcilaso, 

His.de  la  Pl., 

1-  .3,  c.  7. 

(Correas, 
Vocab  ,  1.   E. 

\     Quevedo, 
•J  Tacaño ,  c   6. 

I  Id.. 

)  Mus.  6,  r.  74. 


%'Mriar,  se 

[  iiiiiilar,  (li.><pi>iii'r,  alterar,  iiiovcr,  trastorna!',  volver, 
trocar  |. 

Nunca  tienen  firmeza  sino  en  no  tenerla.  1     Sánchez 
Son  mudables  y  de  tantas  figuras  como  la  >  Htst.  mor., 
Hoy  quieren  y  mañana  aborrecen,      [luna.)       f-  324- 

¡Correas, 
Vocab.,  1.  C. 


Andar  como  veleta  de  tejado. 

Os  falta  la  perseverancia. 
Haciendo  prueba  de  diferentes  flores. 
\í\\  ti  va  que  eres  mudable. 
Probándolo  todo ,  de  nada  haces  plato. 
Prueban  la  virtud  y  se  vuelven  atrás. 
Andar  mudando  hitos. 

Era  como  la  luna  por  su  mutabilidad.  i 


\ 


Vega , 
Salmo  6  , 
disc.  3. 


Rebolledo, 
Orac.  fun.,  6. 


(')  /:»goy/(]»it>n(o  sólo  &  tientas  podrá  presumirse  lo  que  quiere 
decir,  puesto  que  á  la  Real  Academia  no  le  pareció  bien  definirlo. 
Otros  vocablus  sin  número  padecen  la  misma  des^^racia.  La  lec- 
tura de  l-.stebaiiillo  Ul^ual  suma  podríamos  hacer  de  otros  libros  de 
autores  clásicos)  nos  sugiere  buena  cantidad  de  voces,  no  catalo- 
gadas en  el  Diccionario  de  la  .ícademia.  Ahí  van  unas  cuantas; 
Cap.  ¿  :  ¡iljilinwje  ,  carrear,  durindatia  ,  cazara  ,  falaleta,  [<alin- 
ijuln  ,  raspalona  ,  es/redarse.  -  Cap.  3:  rapatenón  .  sani;rientah- 
dad  ,  bouno  ,  enjoidaiuir.  peicacheips ,  avala ,  tarantulero  ,  encor- 
dación. — Cap.  4  :  cantción  ,  biandavin,  vorábilo  ,  escatraman, 
mortija  ,  venimto,  picoseco.  — Cap.  5:  marlajo ,  luirla,  colana,  ts- 
Irobo  ,  antepresa,  compehmiento ,  pajeril.  —Cap.  t:  rompepollo\. 
bolilla. — Cap  7:  ranzón,  encochinado  ,  cariampollado.  Inpa/mta, 
a^radijo ,  enmolado.  -  Cap.  b:  reijueta  ,  tur,  adamadura  ,  atalona, 
jlaiitaso.  —  Cap.  :o:  virolero  ,  pegalosles ,  zapatada,  levo,  roda- 
montada.  C;ip.  1 1  :  etmarchado,  piiienoHen  ,  curriiscas  ,  puchertl, 
rsmarchazos  ,  rendibú,  ,lint;aiidii\  ,  hodegoí  ,  /diinr.  —  Cap.  12: 
metresa,  sarpresado  ,  cásaia  ,  poipuen  ,  gongorisar,  rastreado  ,  he- 
rriisca.  -  Cap.  13:  caranusa.  —  listos  sesenta  y  seis  vocablos, 
haya  en  ellos  ó  no  yerro  de  imprenta,  tales  como  constan  en  la 


El  ser  de  las  criaturas   t-s   muy   voitam;  y 
sujeto  á  mudanzas.  i 

Ser  que  va  dando  caídas  y  caminando  para  f 
el  no  ser.  í 

No  estar  siempre  en  un  fil.  \ 

Trastornarse  á  un  cabo  y  i  otro. 

Andará  el  mundo  al  retortero  y  en  una  per- 
petua mudanza.  i 
Dar  vaivenes  á  una  parte  y  á  otra.  ' 
\'a  dando  zancadillas.  1 
Andar  al  retortero  como  trompico.  \ 
Tiene  intercadcncias  y  mudanzas. 
Estas  horas  naturales  van  altibajando  con  > 
el  crecer  y  decrecer  de  los  días.  í 
Establecer  novedadades  en  su  gobierno.  1 
Mejorar  con  novedades  las  costumbres.  ( 
Corregir  el  estilo  antiguo.  / 
Mudar  las  costumbres  recibidas.                   ] 

El  bueno  del  soldado  mudó  bisiesto. 

La  naturaleza  en  sus  fueros  no  admite  mu 
danzas  repentinas. 


-r,i 


Vega , 

l'aralto, 

t.  í,  p.  162. 


Id.,  ibid  , 
t.  I ,  p.  9o. 


Venega» , 


NüAez. 
cmpr.  H. 

Vega , 
>'a/moi,f.  32. 

Cabrera , 
...,.,'.  j  j        ,  .    ^       /  Ser.  de  cuar.. 

Mirad  si  el  tigre  puede  mudar  las  pinUsí    p  fy,^ ,,,. 

con  que  nace  todo  su  cuerpo  manchado. ) 
No  hay  quien  tantas  mudanzas  haga.         > 

No  hay  Proteo  que  se  mude  en  tantas  fi-  , 
guras.  [  tiempo.  J 

Estar  sujeto  á  las  mudanzas  y  reveses  del  I 

La  fortuna  y  el  tiempo  hacen  tantas  mu-  ^ 
danzas. 

No  los  dejan  permanecer  en  un  ser. 

Pásase  la  figura  y  tragedia  del  mundo. 

El  ser  que  tiene  es  deleznable  ,  y  huye, 


Quiñones , 

cntrem. 
La  muerte. 


Vega , 

l'aralso, 

t.  I, 

p.  2H3,  284. 


De  un  oficio  \an  á  otro,  enredándose  más  ( 
cada  día. 


Cabrera, 

Íf'OHsid.  5, 
Sitado  \. O dt 
Cuaresma. 


Sofistica  el  boticario  las  medicinas,  ó  lasj     Cabrera, 
trueca  con  tal  maldad.  \ser.  de  cuar 

p.  13. 


Laou.-.i 
Hom.  1 


Por  cañafistula  os  diese  coloquintida. 
Nunca  halláis  cesta  tan  de  solas  peras,  que  1 

no  h^.ya  un  pero  entre  ellas.  \ 

No  hay  dicha  tan  firme  que  no  esté  sujeta/ 

á  mudanza.  1 

Huye  como  sombra,  se  desparece  en  un] 

.      .  f       Zkrtxt, 

'"Slante.  XLapaecns. 

Tiene  tan  poca  constancia.  /   j.      disc.  1. 

Nunca  permanece  un  punto  en  un  estado.* 


edición  de  RivadciiLii.i ,  i|ut   ncín,:,   j  1  tiii  i,,.- ,  „  ^ ->^  ,. .- 

edición  por  particulares  ra/oncs ,  se  echan  meno»  en  el   'Mffi»- 

Mdrio  académico  ;  hemos  querido  dcj.jrln»  sqiil.  para  que  acaben  lo» 

miniemos  de  maravillarse  de  la   t 

idioma,  y  de  una  ve/  »c  conventan 

falla  que  tenemos  ilt-  acudir  i  los  <  • 

Clones  y  frases.  >     i  m  las  pi.^pi.i^ 

gallardos  escnti  w  11. 

Acerca  <lc  los  ^  ^Irci^ni.iv    ,i 

nes  que  á  la  il'.i 
es  digno  de  sci 
tu/ar,  donde  Si.  — 

demia  le  toca  llenar   si  h»<.c  menta  »lc  c>'. 
dicima  edición  del  DuciOHario.  Larga  l.> 
demico.s  si  han  de  fijar  el  u^-   ■''   •  ■■"  " 
dan  por  determinar,  ya  que 
res  escritores  para  definir  ri 
cabios,  l'na  lengua  como  la  cuMrn.»n.i  iv  <■ 
mejor  Diccionario  del  mundo. 


<tro 

..lita 

Jic- 

1  s..!' 

.lt'4n    .1   lo» 

1  • .     i 

iv irreccio- 

■    .It.-. 
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VARIAR 


Las  riquezas  de  este  mundo  son  alunadas, 
porque  crecen  y  menguan  ('). 

Guisa  la  sentencia  de  mil  maneras  y  repí- 
tela en  mil  lugares. 

¿Qué  novedad  es  ésta?  ¿de  cuándo  acá 
piadosa  ? 

He  venido  de  un  extremo  á  otro. 

Caber  en  ella  tanta  mudanza. 

Desdecir  uno  de  sí  propio. 

Poco  á  poco  fuese  perdiendo  el  carino. 

Vuélvalo  por  pasiva. 

Le  han  dado  muchos  vaivenes. 
Tiene  altos  y  bajos.  [  grosos. 

Estaban  los  tiempos  tan  vidriados  y  peli- 
Los  papeles  tienen  poca  fuerza. 
Cayeron  por  el  suelo  estas  grandezas. 
Con  estas  crecientes  y  menguantes  llegó 

hasta... 
De  cuando  en  cuando  levantaba  cabeza. 
Iba  en  diminución  el  culto  divino. 

No  hay  veleta  de  tejado  más  mudable. 

Desnudarse  de  la  persona  pública. 

Volver  al  estado  privado. 

Diferente  vereda  siguió. 

Mezclar  la  alegría  con  el  llanto.       [neno.  ' 

Aquellas  flores  se  les  convirtieron  en  ve- 

A  cualquier  aire  se  muda. 

Tenía  la  cabeza  llena  de  aire,  todo  lo  creía  ¡ 
con  facilidad.  ' 

Temerse  del  aire  que  pasa. 

Tuvo  mayor  número  de  corazones  que  de 

semblantes. 
En  su  boca  nada  hubo  constante. 

Tras  las  desventuras  hacen  prueba  en  él. 

Tan  rendido  á  mudanzas  que  es  una  luna. 

Está  lltno  de  altos  y  bajos. 

Está  sujeto  á  nuevas  alteraciones. 

Se  cae  de  su  estado. 

Es  lleno  de  tornasoles  como  una  flor. 

Es  animal  de  muchas  vueltas. 

Hoy  corre  un  tiempo,  y  mañana  otro. 

En  un  punto  sucede  una  mudanza. 

Estamos  con  un  pie  en  el  aire. 

Padece  crecientes  y  menguantes. 

Está  sujeta  á  mudanza. 

A  deshora  de  vaivén. 

Da  la  fortuna  á  su  rueda  un  puntapié. 

Toda  su  vida  es  subir  y  bajar. 

Un  poco  de  agua  le  deshace. 

Nada  dura  debajo  del  sol. 

Padecer  variaciones.  ¡ 

Hay  en  esto  alguna  variedad  entre  los  es- 
critores. 


Rebolledo  , 

Orat.  /un., 

p.  221. 

Granada, 
Orac,  2,  2. 


líspinel , 

Marcos  ile 

Ohrenón, 

desc.  2. 


•      Correas , 
/  l'ocal).,  I.  /; 


Vepes  , 

Crónica, 

t.  1,  a.  529. 


Rivadeneira, 

V.deS.Ign., 

I.  2,  c.  I.S. 


Argensola, 
Anales, 
1.  I,  c.  5. 


Harbadillo  , 
Coron.,{.  113. 

Id.,  ibid., 

f.    I2(J. 

Id.,  ibid., 

f-  137- 

Id., 

Alejandro, 

el  Camaleón 

cortesano. 


Torres, 
Filos.  Mor., 


Lope  , 
Pereg.,  145. 


Fonseca, 

r.  de  Cristo, 

P.  I,  c.  7. 


Fajardo, 
Repúb.,  p.  66. 

Solis,  Hist. 
de  Méj.,  5,  I. 


(*)  Rn  la  nota  de  la  pág.  246  hemos  hallado  el  verbo  alunarse 
empleado  por  el  P.  Kr.  Pedro  de  Vega.  Aquí  el  P.  Rebolledo  usa 
el  adjetivo  alunado  en  sentido  de  vario,  antojadizo ,  inconstante, 
caprichoso.  Bien  formada  parece  la  voz  y  digna  de  perpetuarse  en 
nuestra  lengua. 


Se  originan  muchos  daños  de  trocarse  los  | 
frenos.  i 

Alzarse  con  el  nombre  de  vario. 

Ser  voltizo  y  mudable;  jamás  está  en  un  j 
Dar  la  vuelta  presto.  [ser.  \ 

¿  Quién  os  ha  trasegado  el  corazón  ?  ) 

Andar  con  aquellas  veces  de  quiero  y  des- 

Jamás  está  en  un  estado.  [quiero. 

Sentir  altibajos.  j 

Traer  consigo  lucha. 

Hacer  mil  mudanzas  en  un  punto. 

Se  le  pega  la  mudanza  y  poco  asiento. 

Querer  y  desquerer  en  un  punto. 

Dar  vueltas.  ) 

Tener  sus  veces.  , 

Multiplicarse  y  cobrar  número.  | 

Andábamos  haciendo  culebra  de  una  ace- 1 
ra  á  otra.  í 

Culebreaba  deslizándose  al  resuello  de  las  ] 
palabras.  1 

Ni  el  bien  le  azozobra. 

Ni  el  mal  le  amedrenta. 

Ni  la  alegría  le  engríe. 

Ni  el  temor  le  encoge. 

Las  promesas  le  llevan. 

Ni  las  amenazas  le  desquician.  , 

Ni  le  podrán  hacer  mella  los  golpes  de  la  | 

fortuna. 
En  las  mudanzas  no  está  quedo. 
No  halla  asidero  en  él  la  fuerza  enemiga.  , 

Mudó  intento  por  algunos  respetos. 

Las  riquezas  están  colgadas  del  antojo  de 
la  fortuna. 

Padecen  tantas  mudanzas  cuantas  vueltas  , 
ella  da. 

No  hay  quien  pueda  clavar  la  rueda  de  la 
fortuna. 

No  hay  fortuna  que  mude  tanto. 

No  vejez  que  marchite  la  flor  de  la  pri- 
mavera. 

Mudar  partido. 

Se  vendían  á  quien  más  pujaba. 

Acomodarse  al  tiempo. 

Se  pasaron  á  los  contrarios. 

A  los  caídos  todos  les  faltan. 

Una  misma  hora  le  ve  vestido  de  afectos 
contrarios. 

Mezcla  alabanzas  verdaderas  y  falsas. 

O  ama  ó  aborrece  con  extremo. 

Con  ligeras  causas  se  altera. 

Tan  fácil  á  la  crueldad  como  á  la  miseri- 
cordia. 

Agravado  cae  y  aliviado  cocea. 

Siempre  desea  mudanzas. 

Es  presuntuoso  y  vario. 

Por  instantes  muda  colores,  como  el  ca- 
maleón. 

*   Es  mudarse  de  un  bando  á  otro ;  volver  1 
casaca,  que  dicen  los  flamencos.  ( 

'■*"■  Trastrocar  las  malas  costumbres  con  las  1 
buenas.  f 


Navarrefe , 
CoHserv.,  27. 
Calderón ,  c. 
Afectos ,  j.  2. 

M.  Chaide , 

La   MagJal., 

F.  3,  c.  II. 


Id.,  ibid., 


Id.,  ibid., 
P.  A.C.7. 


Que  vedo , 
Tacaño,  15. 

Id., 
I  ort.  ' 


León , 

I'rhicipe  de 

la  F'ar,. 


Lope, 
C<rce,  {.  :io. 


Roa, 
Flos  SS. 

19  Rnero. 


Mariana, 
1.  5,  t.  12. 


Fajardo, 
empr.  61. 


Hortensio, 
Faneg.,  11. 

Gracián, 
Mor.,  f.  56. 


VATiCINAK,     VEDAR,     V 
Vaticinar 

[profetizar,  aiiiiiuiar,  levelar.  adivinar,  prnim-ticar]. 
Kl  vaticinio  que  vuestros  sabios  han  dicho.  |  ij,",^*"í*''i 
Responder  en  oráculo  sus  vates.  |  p¿  ?l   t^',. 

El  recuero  en  el  mesón  sabe,  del  cocear  y  , 

orejear  de  sus  bestias,  que  ha  de  llover  f     Cabrera, 
otro  dia.  ,  Ser.  de  cuar. 

Cuando  se  pone  el  sol  arrebolado,  enten- 
déis que  será  el  dia  siguiente  sereno. 

Dar  vista  á  luz  más  alta. 
Dar  vista  á  lo  por  venir. 

Juzgar  por  reglas  de  astrolabio  ,  tomando  J 
la  altura  ó  exaltación  de  no  sé  qué  de-' 
sastrada  estrella,  con  que  les  entra  la/ 


dicha 

Vio  con  aquellos  linces  ojos. 
Vedar 


Valverde , 

V.  de  Cristo, 

1.  3,  c.  15. 

Cabrera, 

Ser.  de  cuar., 

p.  196. 

Cienfuegos, 


JCienfuegoi 
V.deS.Bo 
1.  2,  c.  7. 


[iiuiiedir,  estorbar,  privar,  prohibir]. 


Poner  coto. 

Poner  freno  á  las  lenguas  d 
Ató  las  manos  á  los  atrevidos 


le  los  maldi-l      ,.R°^ 
s.       [cientes.  j  ,„  je  su 


Vedando  con  severas  penas  el  hacer  hos-  1       Morct, 
tiiidad  alguna.  í  -'''«''•.  25.  5- 

Correas, 
Vocab.,  1.  /'. 
Roa, 
SS., 
arzo. 

I barra. 
Guerra  del 
Palatinado, 

I.  4. 

Mendoza , 

Gue'ra,   1.  i. 

La  Palma, 

¡'asi6n,c.  i~. 


Le  rompió  el  designio. 

Le  embarazó  su  entero  dominio. 


Cegó  los  pasos  y  veredas. 

No  dar  lugar  á  respuesta. 

Buscar  mil   maneras   para  cerrar  aquella)       }epes, 
....  .      .  r     '  >      Crónica, 

Atajar  la  comente.  [puerta.!    ^_  j  ^  j^j 


528. 


^effctar 


L-rtil.  ; 
linas  J 

'  ti  •  1 

1    t.  I,  p.  224. 


(crcerr,  nutrir,  crbar,  alimentar,  sustentar,  florecer, 
v  i  \-  i  r  ] . 

No  parece  sino  una  vid  abundante  y  fértil. 
La  pai  ra  abraza  todas  las  cuatro  esquir 

de  la  casa.  r       Vega, 

Tiene  adornada  la  casa  de  hojas  y  de  pám-  ^     l'araiso, 

panos,  con  sus  racimos  á  trechos. 
Produce  racimos,  los  cuales  muchos  son  dt 

sangre  real. 
Echar  de  nuevo.  ] 

Torna  y  reverdece.  \        León , 

Brotará  por  mil  partes.  /     Job,  14. 

Rodearse  de  ramos  y  hojas.  J 

Si  á  un  árbol  silvestre  le  dejamos  á  requi-  i     Navarro, 

sición  de  su  naturaleza,  da  fruto  insipi- >Co«í)iimií«/., 

do  y  desabrido.  j    '■■«.<■•  ^A":- 

Participar  el  ser  vital. 
No  sazonan  la  semilla. 
Vestirse  de  carne. 
Retoña  el  tronco  inútil. 

X  I  n  •  ,  ,        ,      ■       \     i.mbrtias. 

Lleva  flores  de  esperanza  y  fruta  de  gloria. 
Tiene  las  raices  y  principios  de 
Recibe  vida  de  gracia. 
Se  hace  fecundo  v  fértil. 


f      Villab». 


ita  de  gloria. 
Je  su  crecer.  I 


LGETAR,    VEJAR,    VELAR 
Vejar 
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[oprimir,  ueonar.  moleMtar,  maltratar,  pemef^air, 
cardar]. 

Se  consumen  en  salarios  y  extorsiones  de  1    Navarrete, 
jueces  ejecutores.  f  Con%tT.,á.  ib 

Padezco  fuerza,  y  no  me  libráis. 
La  vejación  con  que  son  despojados. 
Hacen  malos  tratamientos  á  los  pobres  los 

poderosos.  ■    Cabrera. 

Hacen  vejación  á  sus  vasallos  los  señores.  \Contui.  4  dti 
Debajo  de  los  pies,  y  donde  no  pensáis,  o»/  (ut^uf^dt 

levantan  una  trampa.  |     ctmia. 

De  lo  que  no  es  materia  de  pleito  os  hará 

cien  causas. 
No  se  hace  la  razón. 


Darle  vejamen  con  razón. 

La  mujer  saca  los  ojos  al  marido  por  an- 
dar con  los  nuevos  usos. 


Í  Torre,  FitUa 
de  loi  dnam., 
f.  36 

r; 


Rebolledo . 
rae.  fuH., 
p.  368. 

Se  goza  con  nuestras  vejaciones  el  vulgo.  |   j^t""°' 
Dar  tártago  á  uno.  \ 

Dar  pesadumbre  y  fatiga.  [v^'^^'li 

Dar  torcedor  á  uno.  | 

Anadió  vejación  nueva,  trazándole  la  ham-  1      Moreto, 
bre  de  los  reales.  í  Anal.,  25,  2. 

Andar  vejado  en  todas  las  naciones.  }  ..^'*°*''*' 

■'  (  Sim.,  4,  I.  16. 

Hacera  sus  vasallos  grandes  extorsiones  >     Comejo. 

é  injusticias.  fCrí».,  1.5,45. 

\  eiar 

[ob.servar,  vitcilar.  iui<lar,  atender.  a«¡>*tir.  :;iiarilar. 
ilespertarl. 

Es  adagio  general  que  quien  hizo  mal  se, 
guarde.  I 

Le  dan  el  consejo  sincopado,  diciéndole  noi 
guárdate  ,  sino  guarte.  ' 

Hizo  guarda  de  allí  adelante.  j 

Estar  alerta. 

Estar  en  atalaya. 

Estar  en  vela  toda  la  noche. 

Estar  á  la  mira. 

Estar  en  los  estñbos. 

Estar  á  la  vista  del  ejército  s  %  ciar  sobre »  SoUs,  HUt. 
sus  movimientos.  )  dt  Uij.,  1 .  t. 

Tiene  sobre  si  un  solicito  velador.  i    Granada, 

I  Uem.,  4.  I,  4. 

Andar  sobre  vela. 

Se  tenían  ojo  el  uno  al  otro. 

Se  estaban  mirándolos. 


I^eie.  , 
>  Serm.  dom  , 
p.  306. 

.\rgeusoU , 
Ma¡uí.,  I.  3. 


Correas, 
l'oeab..  I.  E. 


Lanuza. 

Hom.  2t. 

S18. 


Atalayarse  por  todas  partes  y  andar  con  ■     Granada, 
un  santo  temor.  I  Mem.,  4, 1,  5. 


Los  hallase  en  vela  cualquier  aviso. 


calderón,  c. 
mteslrr. 
orn.  i. 


Andar  como  en  centinela. 

Poner  escrúpulo  en  lo  que  no  hay  que  re-  i      ^,  ^j^ 


parar. 


Desvelarse  en  agradar  á  los  o|Os  de  los  1     hsUsJor. 
hombres.  \    '*••'•'   *• 

.'Xguardó  á  la  mitad  de  la  noche. 
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VENCER 


Asistir  á  la  vela  del  altar  con  devotísimo  | 
afecto. 

Advertir  con  atención  en  lo  que  se  pone. 
No  disimular  con  ello. 
Mirar  sobre  ellos   siempre  con  ojos  des- 
piertos. 
No  perder  ninf^ún  punto. 
Le  trae  sobre  ojo  examinándole. 

Hacerle  compañía. 

La  dejan  reposar. 

Estar  en  vela. 

De  mil  pasos  le  siente. 

Entre  sueños  lo  oye. 

Le  rodea  con  cuidado. 

El  cuidado  le  tiene  despierto. 

No  cesaba  un  punto  el  desvelo  de  las  es- 
pías. 
Guardar  el  tránsito  de  la  montaña. 
Queda  resf^uardada  la  fidelidad  de  N. 
Acudir  á  los  pasos  de  más  necesidad. 

Cerquen  su  lecho  pobre. 

Hállense  á  su  cabecera. 

Limpien  los  sudores  fríos. 

Con  respeto  y  cortesía    le  levantaban   la 

cabeza  y  componían  la  almohada. 
Sembraron  de  rosas  y   flores  el   aposen- 

toC). 

Tener  cuidado. 

Hacer  centinela. 

Poner  mil  ojos  en  lo  cjut  hace. 

Atalayar  los  daños  y  prevenirlos. 

Dormir  los  ojos  abiertos. 

Estorbar  el  sueño  á  los  ojos. 

Tiene  el  sueño  y  la  vigilancia  en  la  mano. 


Bocángel , 

l\el.  paneg., 

f  45. 


León, 
Job,  7. 


Id.. 
Cant. 


Argeiisola , 

Anales, 
I.  I ,  c.  14. 


Cabrera, 
{Consiii.  4  del 
I   tercer  jueves 
\de  Cuaresma. 


Foiiseca , 
Del  Amor  de 
Dios,  I,  35. 


(■*)  Estas  frases  se  hallarán  en  el  sermón  del  V.  Fr.  Alonso 
Cabrera,  que  termina  diciendo  asi: 

«i  O  Rey  de  gloria,  honrador  de  los  inás  pequeños,  quién  pen- 
sara que  tan  honroso  acompañamiento  habíais  de  enviar  al  pobre- 
cito  Lázaro!  Bajen  ángeles,  y  asistan  al  tránsito  felicísimo  de  este 
pobrecito;  cerquen  su  lecho  pobre,  hállense  á  su  cabecera,  limpien 
los  sudores  fríos,  mortales,  hagan  dulces  las  amarguras  de  aquel 
paso,  regalen  ángeles  en  aquella  hora  al  que,  mientras  vivió ,  sólo 
de  perros  recibió  regalo.  ¡O,  quién,  hincado  de  rodillas  cerca  del 
lecho  pobre,  asistiera  á  esta  preciosa  muerte,  y  mereciera  ver  ¡o 
que  Dios  hace  con  los  suyos,  y  cómo  para  entonces  reserva  los 
regalos,  el  despoblarse  el  cielo  y  bajar  al  suelo  ángeles!  Pienso  si 
cercados  de  aquel  cuerpo  lleno  de  llagas,  con  respeto  y  cortesía 
ángeles  le  levantaban  la  cabeza  y  componían  la  almohada;  si  baja- 
ron del  cielo  aguas  para  los  desmayos;  si  le  limpiaban  el  sudor  los 
serafines;  si  sembraron  de  rosas  y  flores  el  aposento  estrecho  y 
pobre. 

"Y  si  de  la  compañía  esclarecida  que  asiste,  pasa  la  consideración 
á  vos,  santo  glorioso,  consideraos  en  este  trance,  cuando  los  más 
fuertes  y  valientes  tiemblan  y  estremecen,  alegre,  seguro  y  con- 
fiado; y  que  cuando  á  otros  se  roba  el  color,  y  la  beldad  se  mar- 
chita y  pierde,  á  vuestro  rostro  han  salido  nuevos  colores  y  se  ha 
descubierto  nueva  beldad.  Y  no  teniendo  antes  manos  para  echar 
los  perros  de  vos ,  ahora  os  veo  las  manos  tendidas  al  cielo  :  y  aca- 
bándose los  suspiros  y  dolores  y  deseos  de  las  migajas  ,  comienzan 
ya  á  aparecer  en  vuestro  rostro  los  gozos  que  el  alma  tiene  con  la 
esperanza  cierta  de  la  satisfacción  de  todos  los  bienes  que  ha  de 
gozar.  ¡  Qué  mucho  que  se  vea  en  mí  esa  novedad  y  mudanza  gran- 
de ,  si  veo  á  Dios  en  mi  cabecera!  ¡  Si  veo  que  todas  las  virtudes 
me  alientan  ,  me  animan  ,  y  vestidas  de  camino  para  acompañarme 
me  convidan,  y  que  á  la  puerta  están  ángeles  esperando  para  ha- 
cerme guardia ! » 

I  Qué  hermosura  de  lenguaje ,  qué  castizo,  qué  brioso,  qué  espon- 
táneo! ¡qué  novedad  y  valentía  de  expresión!  ¿Cómo  no  hay  alma 
generosa  que  se  ofrezca  á  costear  nueva  edición  de  este  inestima- 
ble libro,  tan  escaso  cuan  provechoso  para  el  pulpito  ,  honra  y  prez 
de  la  lengua  española,  el  que  tal  vez  merece  la  palma  entre  todos 
los  libros  clásicos  por  la  elegancia  y  genialidad  del  estilo  ? 


Desvelarse  para  guardar  mejor  su  ganado. ) 
Velar  sobre  los  suyo.s  y  rodearlos  solicito.  ) 


Trabajar  al  frío  y  ;il  hielo  por  ellos. 
Estar  desvelado. 
Rondar  la  puerta  de  noche. 
Ruar  la  calle. 

Los  émulos  le  tenían  en  conliiuia  vela. 

Ser  vigilante. 

No  perder  de  vista  los  recelos. 

Estar  siempre  prevenido. 

Vivir  advertido 

Le  tenia  personas  que  de  secre 

y  advirtiesen  sus  acciones 
Mirar  uno  bien  lo  que  hace. 

Ser  todo  ojos  y  orejas. 

Tener  los  ojos  abiertos. 

Guardar  el  sueño  á  uno. 

Ser  centinela  del  sueño  de  los  que  velan. 

*  Con  el  dedo  en   la  boca  os  guarda   el 

sueño. 

*  Le  enviaba  á  guardar  \iña. 


León, 
rmlor. 


M.  Chaidc, 

■  Lii    Ma^dal., 

V.  I,c..,. 

Navarrele, 
Conscr.,  d.  h. 


;io  notasen  I 


Fajardo , 
empr.  ji. 


Quevedo, 
rolltica 
áe  Dios. 


\      Gñ 

/  Can. 


ngora  , 
amor.  3. 


I     HortcDsio, 

í  Ciiar.,  í.  76. 


Vega , 
l'araiso, 
2.  p.  172. 


\- 


I  t.i.c.  15,! 


Vencer,  !*c 

[siipcrHi",  reiulii',  triiinrur,  .sujitar.  siiln-csalir. 
pri'v.ili'ctT,  sulsir,  refrenar]. 

Hacer  grandes  nombradlas  y  hazañas. 
Triunfaréis  de  todo  con  su  virtud. 
Quedó  por  ellos  el  homenaje  del  cielo. 
Salir  con  la  victoria. 
Cantóse  por  ellos  la  victoria  en  lo  alto. 
De  otra  cosa  saqué  más  fama. 

Rendir  la  ferocidad  de  su  ánimo. 

Ser  señor  de  su  ánimo.  j 

Tener   sujetas  las  pasiones  y  reprimidos'     Navarro, 

Salir  vencedor  de  sí  mismo. 
Sacar  vencimiento  de  sí  misino. 

El  fuerte  fajó  con  el  fuerte,  y  ambos  junta-  ' 
mente  cayeron ;  pero  el  uno  cogió  deba-  i 
jo  al  otro.  i 

Vinieron  á  los  brazos  y  anduvieron  á  las/ 
presas  luchando  el  uno  contra  el  otro:' 
pero  el  demonio  cayó  debajo.  } 

Anda  á  las  presas  forcejando  con  su  con- 
trario para  derribarle  en  el  suelo. 

Hizo  presa  en  lo  mejor  que  el  demonio  te- 
nia en  su  poder. 

Consigue  victoria  contra  él. 

Con  gente  tan  imbele,  tan  Haca  y  poco  es- 
timada en  el  mundo ,  le  hizo  guerra  y  le 
dio  sacomano.  [zanas. 

Hacer  sus  conquistas  y  emprender  sus  ha- 
Con  esas  armas  allanara  Dios  el  mundo. 

Con  oración  y  alabanzas  di\-inas  alcanzar 
victoria,  es  guerra  galana. 

Convertir  los  filósofos  en  necios,  á  los  muy  \ 
elocuentes  en  mudos.  1 

Humillaron  el  mundo  todo  y  le  rindieron,  f 
Ponerlo  debajo  del  yugo  de  la  fe.  > 

Dar  punto  con  perpetuo  silencio  á  los  \ 
oráculos.     _  ¡ 


Cabrera , 

Consid.  3 

déla 

Resurrección. 


Vega, 

Faralio, 

t.  I  , 

p.  3«ü,  381. 

Cabrera , 

Ser.  de  cuar., 

p.  I2y. 


Heredia, 
Sermones, 
t.  2,  p.  400. 
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El  amor  es  peto  fuerte  á  prueba,  despide  . 
el  dardo,  escupe  la  saeta,  despide  de  si  / 
el  cuchillo,   no  tiene  en   nada  Ion  peli- 
gros, riese  de  la  muerte;  si  es  amor,  vén-  \ 
celo  todo.  ; 

Se  me  quitan   las  tentaciones  todas  como 

con  la  mano. 
Con  el  favor  de  Dios  no  habrá  cosa  que  se  i 

me  ponga  delante. 
Romper  con  todas  las  dificultades. 
Ponerse  presto  en  salvo.  [muro. 

Ponerse  de  un  salto  de  la  otra  parte  del 
Romperé  un  escuadrón  de  piqueros. 

Han  ido  de   vencida  )  por  el  suelo  todos 
los  ídotos. 

Salir  vencedor  en  quince  redondillas. 
Se  aventaja  á  los  demás  en  el  certamen. 
Al  (|ue  mejor  saliere  con  este  intento. 
Dar  mate  á  uno. 
Dejarle  á  uno  zapatero. 
Dejar  á  otro  sin  ganar  raya. 

Mear  la  pajuela. 

Con  un  soplo  no  les  queda  á  los  enemigos 

pica  en  pie. 
Hace  astillas  las  fuerzas  enemigas. 
Arroja  hechos  pedazos  en  el  aire  los  arcos 
y  Hechas.  [za. 

Se  revestía  de  un  nuevo  espíritu  y  fortale-  V 
Arrojar  contra  ellos  saetas  de  fuego.  ' 

Volver  con  el  denuedo  de  leones. 

Cantar  gloriosas  victorias. 

Postró  á  su  enemigo  á  sus  pies. 

Perseveró  más  firme  que  una  roca. 

Dio  con  él  patas  arriba. 

En  un  encuentro  salió  descalabrado. 

Dio  fini(|uito  al  espanto  de  los  israelitas. 

De  un  golpe  le  llevó  el  alma  y  la  cabeza. 

Le  corló   los  pasos  en    el    medio  de  sus 
proezas. 

Salir  con  victoria. 

.\lcanzar  victorias. 

Conseguir  triunfos. 

Desbaratar  y  hacer  huir. 

Consiguió  tantas  victorias  como  dio  bata- 
Conquistar  reinos.  |  lias. 

Reprimir  y  vencer  á  los  moros. 

(ianó  una  célebre  batalla. 

Desbaratar  y  sujetar  á  su  imperio. 

Le  despojó  de  la  presa. 

Triunfar  de  la  muerte. 

Dejar  burlados  los  propósitos  y  consejos /^^■""'•''"f«í'«- 
de  sus  adversarios.  ) 

Derribar  sus  banderas  por  el  suelo. 

Apenas  dejó  hombre  á  vida  de  todo  el  cam-  ¡ 

Comiendo  haré  yo  eso.  [po. 

.\cabar  una  hazaña  fácilmente. 

Muerto  alcanzó  victoria. 

I.,a  muerte  hizo  en  ellos  estrago. 

Asegurar  las  empresas. 

Salir  victoriosos  en' las  empresas. 

Tener  por  suya  la  victoria. 

La  blandura  reporta  á  los  varones  mal  co- 
rregidos. 


Tapia , 


Cáccrcs  , 

'•aliitu  17, 
f.    .^2. 


Pcrcz, 

Senil,  dota., 

p.  i.;.s. 

Día/, 

Encenias, 

dist.  I,  dis.  C. 

¡Correas , 
Vocab.,  1.  D. 

I      Id.,  ibid.. 
)       letra  M. 


Villegas , 

Vida  de 

Sania  Lulg. 

1.  2,  c.  14. 


.^iidrade, 
V.  de  S.Juan 
de  Mata,  c.  9. 


Torres, 
Fitos.  Mur., 
1.  2\,  c.  3. 


García, 
l'atruciino. 


Kivade»< 


de  Cristo, 

.  I,  c.  32. 


Kua , 

l-'ifstn  dt 

San   Gabriel. 


VeKa, 

I  urulio. 

ierm.  de 

San  Miguel. 


I 
l>el 


Granada  , 

Sím.deUílt, 

P.  i,  t    30. 


Id.,  ibid., 

c.  23. 

Lcon  , 
'Job.  i. 

Mariana  , 

I.  5.  <-•  5- 


Tomó  la  voz  de  Dios,  y  levantó  su  bando 
en  el  cielo,  dando  al  traste  con  Lucifer.  ' 

Vendrá  San  Miguel  con  Satanás  á  los  bra 
zos.  \ 

Tuvieron  una  larga  altercación  y  reyerta. 

Gozó  la  palma. 

Mereció  la  manzana.  , 

.Mantener  guerra  á  muchos.  I 

Tener  gran  tesón.  | 

Dar  con  él  en  el  suelo.  > 

Alcanzar  cabal  victoria.  1 

Le  dio  en  qué  entender.  I 

.\cabar  hazañas  maravillosas.  ' 
Domar  bravos  leones. 

Quebrantar  la  cerviz  y  poder  de    los 

berbios. 
Derribar  toda  la  potencia  del  mundo. 
Con  lanzas  parejas  é  iguales  armas,  iriun- 1 

far  del  mundo. 

Quedó  el  campo  por  la  gracia.  | 

Hacerse  valeroso  y  altísimo  hasta  tocar  | 
las  estrellas.  I 

Vinieron  ellos  á  mis  manos. 

Hacerse  señor  de  todo. 

Le  quitó  la  victoria  de  las  manos  y  la  vida. 

Con  la  victoria  recobró  muchas  banderas 
perdidas. 

Se  redujeron  á  lo  que  era  razón. 

Tener  sujetos  á  los  contrarios. 

%('ll(loi*,    sv 

[traspasar.   expniíiT,  costar,  proiioiicr.  prisu;nlir. 
enu;ariar  ]. 

Dado  que  la  gracia  y  conocimiento  de  Cris- 
to se  le  dio  de  barato,  pero  el  ciclo  no 
se  le  dio  de  gracia ,  sino  de  justicia  ( " ). 

Hice  otros  peores  baratos. 

Picase  bien. 

Acuden  compradores. 

Poner  tienda. 

Es  el  género  sobre  que  se  hacen  todas  las 

baratas  y  mohatras. 
La  tior  del  campo  está  vendida:  las  aves 

la  pican,  el  animal  la  huella,  la  abeja' 

la  coge ,  el  caminante  la  corta  y  el  sol  1 

la  seca. 
Hacer  dinero. 
Hacer  barato. 

Sacarle  á  vender  á  la  plaza  y  ponerle  en 
Le  ponian  en  precio.  [  pregón. 

No  se  ha  de  dar  tan  barata  la  libertad  de 

una  tan  gran  señora. 
Vender  barato. 

Vender  á  Dios  por  un  deleite. 
No  tiene  precio. 
Por  ningún  valor  ni  precio  se  dio. 

Cuantas  cosas  hi/o  venales  el  deleite. 


Í     Cabrera. 
CoHiid,  i  del 
MUrc.  SúKlu. 

(Alfarathi, 
(    205. 

\        CoiTCAS, 

i  Vocéb.,  I.  /•. 

AciMltt,  Hisl. 
imJ.,  4,  tt. 


Rebolledo . 

Oriti.  /mi-, 

p.  M. 


Correas, 
Votab.,  I.  //. 

Vega, 
'      l'atalso . 
1.  J,  p.  319 

CerNniotci . 


NicrcniLTi, 
/Xvíif-,  I .  . 


\  Soli>,  Hiu 


(*l     Lomprucbaiic  .ujut  lo  .iKho  co  ia  nota  ilc  la  i^¿.  l-pj 
ira  Uaralt. 
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VENERAR,    VENGAR 


Por  que  acudiesen  á  mi  tienda  hacia  ba- 1    Quevedo, 
rato.  '    /-.K  arlo,  21. 

No  perdonaban  las  mujeres  pobres  su  ho- j  ,.  '*"n  " '  , 
nestidad  ni  la  de  sus  hijas.  |  sn/o}"  c  5. 


/        Solifi, 

Conq.de  Síij-, 
I      1.  I.  c.  7. 


Poner  en  feria  los  peines. 

Trocar  bujerías  á  preseas  de  oro. 

Pasa  el  oro  á  mayor  cautiverio.  , 

Acudían  con  piezas  de  oro. 

*  Ajustar  una  venta  de  dos  mil  pesos.       |  .^"(-aV^á'V;' 
Venerar 

[¡•«•spctai-,  lioiirar.  rccoiiofer,  rrvfft'iuiür,  miitiir, 
iuliiriir  |. 

Hermosura,  riqueza  y  juventud  ,  trinidad 
que  el  mundo  adora. 

Se  había  hincado  de  rodillas  todo  el  cielo. 

Hacer  reverencia  al  santísimo  nombre. 

Se  humille  toda  rodilla. 

Vienen  á  darle  el  parabién  y  á  reconocer- 
le por  mayoral. 

Vienen  á  darle  el  debido  homenaje  y  á  re- 
conocerle por  verdadero  rey. 

La  honra  se  dio  al  hombre  en  la  persona 
de  Cristo. 

Verse  el  hombre  en  honra. 

Hace  tanta  honra  de  no  faltar  á  sus  obliga- 
ciones, que  anda  desvelado. 

Quítale  el  sueno  la  dignidad  en  que  le  han 
puesto.  [mundo. 

Cieguen  á  los  hombres  las  honras  de  este 

No  conoció  la  honra  que  le  hacían. 

Se  imagina  entronizado  en  el  solio;  la  al- 
teza del  honor  le  desparece  el  entendi- 
miento. 

Mucho  más  ama  el  morir  con  honra  que 
el  vivir  con  infamia. 

No  afear  su  sangre  y  honor. 

La  honra  es  un  tesoro  inestimable. 

Estaban  admirados ,  y  con  semblantes  de 
profunda  reverencia  se  encorvan  y  pos- 
tran ante  él.  [rostro. 

Se  cubren  los  ojos ,  indignos  de  mirar  su 

Están  delante  de  él  y  le  hacen  estado. 

Nos  lo  representan  con  suma  veneración. 

Hablar  con  reverencia. 

Le  adora  con  reverencia  y  temor. 

La  imagen  cuya  veneración  fiaba  de  su  ¡ 
amistad. 

La  restituyo  al  sublime  lugar  de  respeto 

-    y  veneración  que  antes. 

Rendir  adoraciones. 

Puesta  de  rodillas,  con  llama  divina  de 
amor  le  adoró. 

Postrándose  ante  él  le  adoraron. 

Estimar  con  cierto  género  de  veneración 
lo  antiguo. 

Respetamos  la  memoria  de  muchos  años. 

Dar  veneración  y  mejor  lugar  á  los  mayo- 
res en  edad.  [dad. 

Preferir  y  reverenciar  el  titulo  de  antigüe- 

Dale  suma  estimación  la  eternidad. 


Rebolledo, 

Orac.  fuH., 

p.  x(>i. 

Vega, 

FaraiiO, 

t.  í,  p.  179. 


M.,  ibid., 
p    164. 


Cáceres, 

Salmo  H, 

f.  14. 


Id., 

Salmo  48, 

f.  yfi. 


Niiftez, 
empr.  2. 


Vargas, 
Disc.  10. 


Sebastián, 
Del  Estado 

clerical. 

1.  4,  c.  5. 


Solís,  Hist. 
de  Mij;  1,15. 


Valverde , 

V.  de  Cristo. 

1.  I, 

c.  14  y  15. 


Nieremberg, 
Herm.,  i,  12. 


Príncipe  en  lo  demás  purísimo  y  venera- 
dor de  las  cosas  sacras. 
Le  tenían  en  gran  veneración. 
Cayeron  á  su  presencia  las  estatuas. 
Echóse  á  sus  pies  y  adoró. 


Moret,  .Inal., 
I.  25,  c.  6. 


Rivadeiieira, 
|/.  .U  Crnlo 


Ariaü, 


Hcrcí. 

Serm.  doin., 

p.  j88. 

Correas, 
l'ocah.  1.   /'. 


Montalvaii 
Nov.  II. 


Cornejo, 
Crón.,  1,6,30. 

)   Guevara,  /:/ 
)  Diab.  coj.,  y. 


\'«'ii;;far,  kc 

[ciistiKiii',  NHtiMfact'r,  (l«>s;iKfii\'iuf.  ri-iiui'üi',  ¡'fKarrir]. 

Tomar  una   santa    indignación   contra 
mismo,  de 

Por  volver  por  la  justicia  tomar  venganza  f^/iroi. "«/>!>., 
En  cada  miembro  tomar  un  particular  tor-  4      irat.  6, 
Mortificarse  con  gran  rigor.  [  mentó.  \  '  ■  '<'^-  ' 

Ser  juez  de  si  mismo  tomándose  cuenta.      ; 

Mano  á  mano  vengarse,   retornando   por) 

picón  cuchillada  y  por  mentís  bofetón,    j 

Cl  me  lo  pagará. 

Vendrá  al  pagadero.  j  los. 

Todo  lo  pagará  junto,  como  el  perro  los  pa- 

Para  despicarme  de  la  palabra  que  escu- 
ché,  hartos  caminos  tiene  la  honra. 

En  despi(iue  de  la  ingratitud  y  mal  trato  |  puente,  Lp. 
de  su  primo,  cometieron  la  conquista  ></«  í'aW.  5.", 
al  üran  Capitán  )      '•  i.  S  3- 

Fiar  de  su  buena  amistad  el  despique  de  ] 
sus  pasados  desaires.  I 

No  te  la  hará  nadie  que  no  te  la  pague. 

Los  castiga  en  la  misma  especie. 

Llevólos  Dios  por  el  mismo  rasero. 

Midióme  en  la  misma  medida 

Dióme  á  beber  en  el  mismo  cáliz. 

Pagar  en  la  misma  moneda. 

Medir  el  castigo  con  la  misma  vara. 

Merecer  el  talión. 

Pagar  por  todo  rigor. 

Caer  en  manos  de  ministros  crueles. 

Tomar  venganza  de  la  muerte. 

Pide  la  muerte  de  uno. 

Pedir  venganza  de  esta  muerte. 

Satisfacían  su  enojo. 
Prohijaban  su  indignación  al  celo  santo. 
Ordenaban  la  vengan/a  de  los  agravios. 
Se  incitó  como  religiosamente  al  castigo. 
Lo  ofrecían  todo  al  desagravio  de  la  fe. 

Poner  su  cólera  en  ejecución. 
Castigar  la  vida  ajena. 
Teñir  la  mano  en  sangre  de  venganzas. 
Con  la  vara  de  su  ira  sacude  el  polvo. 
Tomar  satisfacción  de  las  injurias. 
Resistir  á  la  injuria  vengándose. 
Satisfacer  los  agravios. 
Reparar  el  mal. 

Quebrar  el  enojo  en  uno. 
Mostrarse  torcido  con  uno. 
Dar  venganza  de  las  sinrazones  y  dema- 
Disponer  una  venganza.  [sias. 

Desagra\iarse  en  la  afrenta.  \ 

Vengar  su  particular  sentimiento  con  daño" 
de  otros.  ' 

Defendía  su  derecho  con  el  uso  y  nueva  1 
Le  hizo  todo  el  mal  y  daño.     ,  costumbre./ 


Márquez  , 
>  Esf.  -jer.. 
V.  6,  cons.  ; 


La  l'alni.i 
Taiibn, 
c-  34- 


Meló, 
Querrá  de 
Cataluña , 

1.  2. 


Fonscca , 
Del  Amar  de 

Dios, 
P.  I,  c.  24. 


Nieremberg, 

>  Obras  y  días, 

c.  46. 


Mariana  , 
Hist.,  18,  .^ 

Quevedo , 
La  Provid-, 


Mariana , 
I.  9,  c.  4. 


VENIR 


Celar  la  gloria  de  Dios,  castigando  á  los  . 
malos.  I 

Tienen  celo  contra  los  malhechores.  ,^!fJ""''"S' 

Hacer    declaradamente   venganza   contra  i 


ellos. 


Id. 
Henil., 


I, con  , 
Cant.  6. 


/ 


Torres, 
1-ilos.  Mor. 


[otros.  I     I.  7,  c  8. 
ina  el  aguijón.  \ 
ion,  hace  ]u8-  ' 


Villaba, 
Empresas,  8. 


Tirar  rayos  desde  el  cielo. 

Deshacer  al  mundo. 

Despedazar  á  uno  como  merece. 

Tragar  á  uno  vivo.  [mano 

Acabar  con  rayos  con  todo  el  género  hu 

Poner  fin  á  los  desacatos  de  los  rebeldes. 

Dar  su  asiento  á  la  virtud. 

Usar  de  riguroso  castigo. 

Poner  los  vicios  en  la  reputación  que  me- .' 

Volver  por  si  y  por  su  honra.  [recen.  \ 

Poner  á  fuego  y  á  sangre  todo  lo  poblado. 

Hace  el  pecho  tan  á  sangre,  que  lo  lleva 

todo  por  el  cabo. 
Hace  temblar  los  subditos  á  una  ojeada. 
Dejarse  llevar  de  la  venganza. 

Se  aprovechan  del  aguijón  en  perjuicio  de    Jé^Prlncibés 
Todo  lo  lleva  por  rigor.  [otros  '     ■ 

En  tocándola,  luego  desenvai 
Llegado  á  tela  de  averiguación 

ticia. 

Ejecutar  su  indignación  en... 

Acude  la  ira  de  á  la  venganza. 

Lo  compensa  la  gravedad  del  castigo. 

Castigarlos  en  lo  lleno  de  sus  culpas. 

Sale  hecho  un  rayo. 

VA  fuego  se  \uelve  en  rayo. 

Desquitarse  de  la  injuria. 

Repetir  ojos  por  ojos  y  dientes  por  dientes 

Quedar  satisfecho  por  igual. 

Pedir  la  justa  recompensa  del  agravio. 

Pretende  conseguir  justicia. 

Querer  mal  á  quien  le  agravia. 

Pedir  la  satisfacción  de  las  injurias. 

Dar  voces  á  la  justicia  contra  otro. 

Dios  le  toma  voz  por  el  oprimido 

líjecutar  su  generosa  ira  sobre  la  proter- 
via de  otro. 
Se  vengó  á  toda  su  ira. 

Vengarme  por  los  mismos  filos  y  sacar  un 
fuego  con  otro  fuego." 

Con    dulces  palabras  están  muchas  inju- 
rias vengadas 

Caminar  veinte  años  tras  la  venganza  de... 

Viven  ocasionados  á  la  venganza. 

La  cólera  daba  poco  lugar  á  distinguir  la 

razón  del  antojo. 
La  crueldad  era  deleite. 
Convirtióse  el  escándalo  en  escarmiento. 


Valverde , 
V.  de  Cristo, 

I.    !,  C      II. 


Argensol.i , 
Anales, 

I.   I,  C.    12. 

Estebanillo. 
c.  10. 

Celestina, 
f.    III. 


Meló, 
Guerra  de 

Calaliiiia. 
I.  I. 


\eiiii*,  «e 

[Hitlm-vciiir,  parecer,  at'Uilir,  |ii'«'seiiti»r.m' ,  Ir]. 

Llega  un  negociante  tan  desaproado  como)     Cabrera, 
1    j    .  j    1  1  !    Consider.  6, 

un  ladrón,  y  dale  un  memorial.  í  s.í/'<i.ío  i.'ií* 

A  deshora  entra  la  Magdalena  llorando.      |    Ciiaremia. 


So  busquéis ,  Señor,  para  bajar  al  mundo, 
ventana  ni  puerta. 

Lo  que  pido  es  que  aportilléis  esos  cielos 
y  rompáis  por  medio  de  sus  fuertes  mu- 
rallas. 

Fué  á  dar  consigo  en  un  establico. 

Llevó  tras  sí  enhilada  la  divinidad. 

Andaban  los  ángeles  volando  por  el  aire, 
como  copos  de  nieve. 

Echad  el  resto  de  vuestro  poder  en  esta 

venida  que  hacéis.  ^ 
Acudes  con  presteza  al  remedio. 
Mudar  de  lugar  y  dejarse  ver. 
Declaraos  en  nuestro  favor. 

Dábanle  siempre  hos  buenos  días. 
Venían  á  su  casa  con  gran  priesa. 
Hacían  grandes  madrugadas. 
En  esto  iban  y  venían ,  aquí  era  su  tema. 

Nadie  enviaba  los  trabajos,  ellos  mismos 
se  caían  y  venían  sobre  nosotros. 

Nos  cogieron  de  sobresalto. 

Llegaron  cuando  más  seguros  estábamos 

Nos  aplomaron  ,  nos  hundieron  sin  dejar- 
nos levantar  cabeza. 

Con  el  cual  ejemplo  se  confirma  lo  que  ve- 
níamos tratando  (*). 


Vega , 

Varalio, 

t.  2,  p.  164. 


'      Cicerr» , 
Salmo  -'I, 


I      .... 

/    Salmo  77, 
I         f    15;. 


Id., 

Salmo  43, 

í.  86. 


Sáochez . 

Hist.  mor., 

P.  3.  y.  de 

SanióH,  i  13. 


Saldrá  Dios  en  público. 
Parecer  á  cara  descubierta  delante  de  to- 
do el  mundo. 


C&cerex , 

Salmo  4<^, 

f-97 


(♦)  La  teoría  de  Frederic  Diez  nos  obliga  á  volver  sobre  la  ín- 
dole del  verbo  venir,  que  atrás  queda  declarada  en  las  notas  de  las 
páginas  453  y  56Í.  El  autor  alemán  pretende  que  en  español  el 
verbo  venir  es  auxiliar,  como  en  italiano  y  en  portogucs.  íGram- 
maire  des  lan^ues  romanes,  1874,  livre  iv,  p.  iS^j.)  Los  ejemplos 
que  trae  no  prueban  el  intento,  ni  le  pueden  probar,  porque  venir 
no  es  auxiliar  sino  á  la  manera  dicha  en  la  nota  de  la  pág.  s6i. 
Séalo,  norabuena,  en  italiano,  en  alemán,  en  portugués:  pornin- 
Rün  estilo  podemos  en  castellano  escribir,  como  en  dichas  lenguas : 
le  vino  oida  una  noticia  ,  le  renia  quitada  ¡a  ltk(^rlad  .  la  furria 
viene  abierta  ,  la  gente  viene  perdida  :  y  no  podemos  '      '  .1 

castellano  ,  porque  e!  verbo  tíMÍr  nunca  pierde  su  n.. 
ción  de  movimiento  sucesivo,  como  la  pierde  el  vn 
hace  oficio  de  verdadero  auxiliar. 

Engañóse  ti  sabio  alemán,  como  se  engañan  generalmente  los 
sabios  modernos  que   pretenden  llevar  la  ciencia  huniací  r   r  v..i 
de  comparación ,  en  la  gramática  comparada  ,  hislc 
filosofía  comparada  ,  filología  comparada,  religtón 

tilica  comparada  ,  etnología  comparada.  Da  risa  lo , 

los  títulos,  y  .1  más  risa  mueven  las  anchas  tragaderas  «i-, 
síjftios  comparantes,  porque  parecen  poxos  de  ciencia  y  »■' 
quillos   de  aguachirle,  que,  por  poco  que  los  remováis,  cj 
vacíos  y  secos.  ¡Qué  sabrosos  ratos  pasa  uno  leyendo  lar- 
des estampadas  en   semejantes  libros!  .No  le  negamos  k  1  1 
Diez  copia  v  meollo  de  leal  saber;  pero  sí  le  negamos  el  crucri  <  > 
sabor  de  la  lengua  castellana  que  es  indispensable  para  hablar  de 
ella  con  acierto. 

Hues  tornando  á  lo  dicho  en  que  din-  •' 

venir  no  es  auxiliar  á  la  mancr.-í  qui  '■ 

los  ejemplos  que  parecen  ofrecer  dilu  ' 

■  Sánchez  y  el  de  Día/.  p.ig.  ¡M ,  no  1ck.»Ii.  . 
critorcs  modernos,  l'íníaiíioí  tratando  no  < 
tratando  ni  á  habíamos  tratado,  sino  i  í-'"  -  •» 

(P>i(iiiii<</>íl"ioJ  tratando,  porque  venía  >■ 

hi  obra,  prosecución  del  movimiento  ■ 

teristica  acepción.  El  escritor  q  ' 

caminante  que  empie/a  la  jorna 

si  antes  de  llegar  dice  éste  con  1  >  •' 

el  escritor  antes  de  terminar  el 

«IOS  fríJ/íJiiío  .  para  signihcar  el  .  ' 

que  trae  entre   mano».  M.»--  >.  ^  ■ 

que  uno  canta  hatt  titmf.  •* 

el  cargo,  sucedw  tal  v  !■:.  '■ 

nos  aiios,  ¡o  venimos  anun 
do  hace  meses  tal  v  tal  lOiii,  \tf 
no  tiignihcan  la  actual  acción 

tmpeiiar,  sino  la  pasada  incon-.  ' 

la  pág.  joó  queda  declarado. 


jGS 


VP.NTTLAT?,    VF.R 


%'<'iiiilai*,  sit 

[mover,  renovar,  ilis|iii(¡ii',  cxMíiMiiiir,  avci'ÍK>i:ii']. 

El  ángel  aventó  la  llama  fuera  del  horno. 
En  medio  del  horno  hizo  correr  una  fres- 

(|uisiina  marea  con  un  rocío  apacible.      J 
Ivl  espíritu   de  Dios  ventiscaba  sobre  las  I 

Lon   el    trescor  de    su    f^racia  refrigere  y  ,  Comúl.  2  ¡leí 
temple  el  ardor  de  sus  concupiscencias./ síg'"'"'o;"íi'. 

Mitigar  el  calor  natural  del  corazón.  i>lt  Cuareuna. 

Atraer  aquellos  blandos  céfiros  y  fa\onios,l 
aquella    marea   y  rocío    del    cielo,    que  | 
temple .  aviente  y  reprima  las  llamara- 
das de  la  sensualidad. 

Examinar  altercando  las  razones.         • 

Tener  con  uno  lucha  y  cuestión. 

Tuvo  lugar  la  duda. 

Entraron  las  opiniones. 

Hacen  mil  razones. 

Hacer  inquisición. 

Hacer  examen  y  diligencia. 

Inquirir  y  recibir  testigos. 

Proceder  contra  uno  por  los  términos  de 


León , 
yob,  c.  4. 

Sigüenza, 
V.ileS.yer., 
1.  I,  disc.  I. 

Granada, 
Símb.,  2,  29. 


Argensola, 
A  nales, 


Recibir  la  información. 


[justicia. 


Vci»,  se 

[niirai',  pcrciltir,  distinguir,  divisar,  registrar, 
observar,  atender]. 


No  han   menester  más   que  desplegar  la) 
vista.  j 

Tristes  visiones  mira.  j 

En  los  ojos  de  la  lechuza,  las  tinieblas  son 
lu/  que  la  alumbran.  [pobre. 

A  los  ojos  del  mundo  le  pareció  que  era 
Llegó  á  penetrar  con  su  flaca  vista  los  te- 
Miran  con  claros  ojos  las  cosas.       |soros. 

Señorear  y  cercar  con  los  ojos. 

Apenas  de  alto  alcanzaba  á  mirar  á  quien 
antes  de  bajo  se  le  iba  de  vista. 

La  misma  lumbre  le  dio  en  los  ojos. 
Con  estos  ojos,  que  ha  de  comer  la  tierra, 

lo  vi. 
Habla  como  testigo  de  vista. 
Serán  atormentados  con  la  visión  horrible 

de  los  demonios. 

Tener  vistas  con  otro. 

Con  la  luz  de  Dios  descubrirá  cada  cual 
todo  esto  distintamente. 

La  luz,  dando  en  los  ojos  de  cada  cual,  pe- 
netrará hasta  lo  intimo  de  los  secretos. 

Puesto  fuera  de  sí  con  la  vista  de  tal  her- 
mosura, comenzó  á  decir. 

Poner  los  ojos  en  este  pueblo.  ■ 

Con  el  rayo  de  luz  descubrió  todo  el  mun- 
do universo. 

Gozan  de  la  visión  clara  de  Dios. 

Avistáronse  los  dos  generales,  y  dieron  las 
pro\'idencias  convenientes. 


Pérez, 
Sen»,  (loin., 

p.  141. 
Quevedo, 

jVÍKS.  7. 


Villegas, 
K.  de  Santa 
Ltitg.,  1,14. 


Montería, 

1.  4. 

Cabrera, 

Consid.  4  del 

tefcer  juev. 
de  Cuaresma. 

Id., 

Consid.  del 

Miérc.  Santo. 


Granada, 
Mem.,  I,  I,  I. 


Moreto, 
Anal.,  24,  6 


Lanuza, 
Hom.  12  , 


I      Mañero , 
)    Fre/ac.,  §  8. 

(Argensola, 
Maluc-,  f.  53. 


Abrirnos  los  ojos   al   oprobio   de    nuestra  \ 
nación.  | 

Haya  vista  y  revista  para  los  negocios. 

Divisaron  los  ojos  mucho  á  media  vuelta. 
Hay  ojos  que  de  légañas  se  pagan. 
Los  objetos  convidan  los  ojos  con  su  de- 
lectación. 
Su  vista  lo  alcanzó.  1 

Se  queda  con  el  uso  de  los  ojos.  I 

Poner  los  ojos  en  la  mujer. 
Andar  barriendo  con  los  ojos  los  lincones. 
Van  los  ojos  tras  la  hermosura. 
Traer  recogidos  los  ojos. 
Andan  los  ojos  salteando  por  las  plazas. 
Los  ojos  andan  recatados. 
Fijar  los  ojos  de  propósito  en... 

Los  ciegos  cobraron  la  vista. 

Los  ojos  no  hallan  término. 

Vencen  la  vista. 

La  vista  no  halla  fin. 

No  lo  puede  llevar  la  vista. 

Los  ojos  no  lo  pueden  sufrir. 

El  pensamiento  se  de.slumbra  con  la  luz. 

Recibió  vista  el  ciego. 

Ella  misma  se  venía  al  sentido. 
Se  ve  por  los  ojos  el  hecho. 
Echar  adelante  los  ojos. 

Con    este    acompañamiento    avistaron    la 
ciudad. 


Solís,  Hisl. 
de  Méj.,  4,  ^. 

Rivadeneira, 
V.deS.le»-., 

I.  I,  c.  b. 


Torres, 

/■'Has.  Mor 

1.  ao. 


Mariana  , 
Hist.,  9,  •¡. 


Nieremberg, 
Hrrm.,  I.  I !. 


Bto.  Ávila, 
Oye  hija,  113. 

León  , 
yob,  tí. 

Colmenares, 
Hist.  de  Se/;., 
}  c.  12. 

I      Granada, 
> Sim.de la  I-e, 
P.  I,  c.  3. 

(      Id.,  ibid.. 
(    P.  2,.;.  27. 


Recrear  los  ojos  con  la  vista  del  campo. 

Ponerse  á  mirar. 

Levantar  los  ojos  á  una  cosa. 

Apacentar  los  ojos  en  este  tan  extraño  es- 
pectáculo. 

Llegan  á  nuestros  ojos  las  imágenes  de 
las  cosas. 

Imprimen  en  los  ojos  sus  especies. 

La  vista  descubre  infinitas  diferencias  de 
cosas. 

Estar  descubierto  ante  los  ojos  de  uno. 

Estar  las  cosas  presentes  á  uno. 

Conocer  de  lejos. 

Mirar  todos  los  caminos  y  pasos. 

Ver  á  ojos  vistas. 

No  podían  sufrir  los  ojos  un  tan  doloroso 
espectáculo. 

Los  ojos  no  sufrían  verlo. 

Eran  instrumentos  terribles  de  ver.     [dor. 

No  podía  sufrir  con  la  vista  aquel  resplan- 

Le  están  presentes  todos  los  corazones. 
Su  vista  alcanza  desde  el  prinrer  siglo  has- 
ta el  postrero. 

Tender  los  ojos  por  todo  el  universo  mundo. 

Recibir  la  luz. 

Son  esclarecidos  sus  ojos. 

Ser  alumbrado. 

Abrir  los  ojos. 

Mirarse  en  el  sol. 

La  vista  puede  llegar  de  cabo  á  cabo.        |   s¡inh.%'. 


Id.,  ibid.. 
I'.  I,  c.  30. 


Id.,  ibid. 
c-  37- 


I     Id.,  ibid., 
/■   P.  2.  c.  22. 


Id.,  ibid., 
c.  4. 

Id.,  ibid  , 
c.  f). 


Rivadeneira. 
Tribulación, 
1.  I,  c.  8. 


Granada, 


\i:riik".\r,    \"ertií;r,   vestir 


V 


Caballeros  de   la  arrel 
ojo  avizor. 

Se  le  mostró  por  visiones. 
Tener  visiones. 

Le  fué  mostrado  como  era  santo. 
Mostrar  una  visión  á  otro. 

Tres  centinelas  quedan  avizorando. 


)atiña,  no  lias'  sino  I     (^utvedo, 
j        Fori . 


La  Palma, 
I 'aitón, 
c.  25. 

Cervantes, 
Nov.  3. 


\  «'rificaí*,  se, 

lirolxii*.  ri-ali/.ar,  <'iiiii|ilir,  ctectuar,  citiniiroliar. 
siircdcr.  acmitociT.  averisiiar]. 

La  promesa  había  de   tener  en  Cristo  su  |      ,.^^^'' 
'        ,.     .  >      faiaiso, 

cumplimiento.  )   ,   ¿   p  ^^o. 

Llegan  á  tomarle  el  diciio. 

Con  este  dicho  cierra  el  padre  la  probanza    i 

Trajo  el  agua  á  su  molino.  (     Caljrcr.-i, 

,,.,•'  "i  ..  . ,  Constder.  del 

Piden  sus  firmas  que  digan  quien  es.  U/iVn.  5ijm/o. 

Dice  su  dicho  y  firmó  de  su  nombre.  \ 

No  resulta  contra  él  culpa  alguna.  / 

Conviéneme  sacar  verdaderos  á  mis  pro- )      „^'S,*' 

'        V     Paraíso, 
'^^^S-  )  i.  I ,  p.  207. 

Vienen  al  justo  palabras  y  obras,  figuras 

con    verdad,   profecías  con   el   cumplí  -  |      Tapia, 
miento  de  ellas.  Discursos, 

Ni  pasó  de  largo,  ni  dio  paso  corto.  ^      •'■  í'7- 

Acabar  las  cosas  que  estaban  escritas.         - 

liste  es  el  lleno  de  aquella  figura  v  el  sol  I     Pacheco, 
,  ,,  ,  r,        .  1     Discursos , 

de  aquella  sombra.  j       p  ^j- 

Mejor  corresponde  sus  lineas  con  las  del 

retrato. 
Llenar  la  figura  v  dar  á  toda  ella  su  legi- /  I'ran.  deSta. 

timo  sentido.   "  )^%'n%"o/'; 

Pueden  ajustar  la  figura  con  lo  figurado.  I    i.  ,,  c.  50. 
Esta  declaración  ajusta  bien  la  figura  de 

la  mujer  y  del  dragón.- 

Ahora  plenamente  se  cumplió  aquello. 
Habló  de  él  á  la  letra  el  Profeta. 

El  efecto  mostró  la  verdad  de  la  profecía.  I     y'J'cKas, 

,.,  ,  ,  r    ■       .  }  V.  Je  ••anta 

Cumplióse  puntualmente  lo  profetizado.     |  ¡^„¡g    j   „ 


ÍLanuza, 
Hom.  12, 
Si7- 


Lo  doy  antemano  por  cumplido. 


ÍMondí'jur, 
Dnrr.  4,c.  1. 


I         Vega, 
)  Salmo¡,f.  13. 

Traer  una  cosa  al  debido  efecto  y  punto  i     sigüenza, 

deseado.  \l'.  lit  S.  Jer. 

Traerla  á  felicísimo  cumplimiento.  )  '•  •••  '"'"••  '• 

Es  remate  y  finiquito  de  profecías  y  espe-  \     Ponseca, 

ranzas.  >!'.  tU  Cn:,to, 

Dar  la  última  prenda  de  amor.  )    ''•  ''^'  ^^' 

(¿ueda  bastantemente  comprobada  la  opi- 
nión. 

O  bien  se  desempeñase  esta  profecia  en  la  j      Laincí, 
muerte  de   Cristo,  ó  en   David;   sea  ác\  Hll  riv.crit., 
esta  ó  aquella  suerte  (*).  I       P- »«5- 


V*;  «Creo,  con  Captnany,  que  la»  c\presii)iirs  seit  ifut  hablí, 
sea  que  no  hable:  sea  que  de,  sea  que  reciba,  cu. ,  tienen  sabor 
.iTranCiSado.  Corríciilemenle  dctimus.  lanío  si  habla  ,  toinotí  no: 
oíadi,  ora  reciba,  ya  aniif:ii«s,  ya  moiírroos ,  ctt.»  í  mwi.  de 
galtc,  .irt.  Ser,  S  ».y  Kl  doctii>iino  y  clenantisimn  V.  MucNlto 
predicador  que  fué  de  la  majestad  de  Iclipr  iV,  sosieRS  lo»  recelos 
de  Baralt  y  de  Capmany  acerca  del  uso  del  sea  en  forma  de  con- 
junción, tuete  decían  umbitu  lus  •niÍRvint  hablando  dr  eos»  pa- 
sado, asi  como  sea  de  cosa  presente. 


Tocar  y  examinar  con  el  contraste  la  verdad,  , 

Calificar  y  apurar  en  juicio  el  dictamen.     /  p,  j„^o  ¿^ 

Sus  justicias   llegaron  al  contraste  de   la     los  Angeles, 

verdad.  i      ^"*'- '■ 

Hacer  juicio  de  la  ligereza  de  las  alas.       * 

Salir  verdadero  el  vaticinio.  |  /y'^",",'. 

Dejan  clarísima  esta  verdad  los  santos.      \     Fon»ec«, 
/■AJÍ  -c      .  '  Det  Amor  de 

Queda  claro  y  manincsto.  >        ra^ 

Dejar  notoria  esta  verdad. 

Verter 


i        Dioi, 
)     I".  2.  c 


La  sangre,  buscando  por  dónde  huir,  des- 
amparó su  propio  lugar. 
Comenzó  á  correr  hilo  á  hilo. 

Sacarle  sangre  de  las  venas  '   .,^'i''o*^'. 

,  "  1-      j   u      '  .      )  V.  de  Sania 

La  sangre,  por  salir,  daba  a  su  corzzon  :¡„tg_   ,^  j^. 

mil  asaltos.  I 

La  sangre  les  salió  al  encuentro.  ' 

La  hizo  reventar  sangre  del  corazón. 

Vestir,  se 


¡ciilirir.  allomar,  acicalar,  aderezar, 
ilisfi-azar.  ciiiralaiiar '. 


ciiarneccr. 


La  vestidura   negra  has  trocado  en  sesti-  > 

dura  blanca.  j 

Quiere  que  estés  siempre  ataviada.  f     Navarro, 

Está  hermoseada  con   la  limpia  vestidura  >  Conocimien., 

de  la  gracia.  h- 2,  c  r.  S.v 

Veo  el  adorno  con  que  estáis  ataviada.        ' 
Te  rubrica  y  señala  con  su  vestidura.  , 

Estando  vestidas  de  pontifical ,  desean  ser 

vistas  de  todo  el  mundo.  |     sinchti, 

Poder  traer  cuanto  se  les  antoje.  Hist.  mor.. 

Traer  cabelleras  por  de  fuera  y  los  adere-  i       ^-  •*^- 

zan  con  trenzados  de  ovo.  ] 

Se  mostraba  la  reina  con  ropaje  y  corona )  ^^'j"^""^- 

real.  (  "c.  «.'^" 

Le  pusieron  dos  ropas,  una  de  púrpura  y|      Tapia, 

otra  de  grana.  ,  >  Diumnot, 

Se  vestían  de  vestiduras  rojas.  )  P-  S^o.  37«' 

Se   presentaron   muy  galanes  en  el  palio  í  Sol^mno, 

de  las  escuelas.  í  Tr«;>..  c.  4. 

La  gente  rústica  y  villana,  ni  ciñe  justo,  ni  ; 

calza  jubto.  /      Vefa. 

Viste  justo,  y  tan  apretado,  que  le  revien-  J  r*rai»o,ur. 

ta  el  vestido.  \''*  "•"  ^'"'• 

Andan  á  lo  holgado  y  viven  á  sus  anchuras. 

Ropilla  ti  sayo  viejo  con   qué  cubrir  mi 

carnes. 

Esconderse  debajo  del  vestido. 
.•\ndan  bien  vestidos  y  vistosos.  i 

,\ndar  ceñidos  de  pellejos  como  Elias.         (  ,,|*'**J***', 
\'créis  a  unos  mu\'  empellejados  de  invicr-  . 

no.  entaíetanados  de  verano,  y  se  que   ^ 

jan  que  los  ahoga  el  terciopelo.  / 

Traían  los  s»yos  mu>  largos,  cosidos  a  ji- 1      Marmol. 

roñes  con  medias  mangas.  i  iticr.,4.  ai* 

Ni  el  vestido  de  hombre  es  para  la  mujer,  1 

ni  el  de  rúa  es  bueno  para  de  exmino.     [^  s^Xí^wV*» 

El  vestido  mas  guitón  y  mi»  lleno  de  *n- i    p.  ,0,^  ,p,"*. 
d-ajos  c»  sin  dud«  In  capa  del  pobre.      * 

y; 


1Í9(    Alfmt«ch4. 

(p.  1.1. 1.C.5. 


n^' 


VIAJAR 


Cabrera, 

íttrmonei, 

p.  272. 

Fajardo, 
Kcpúb..  p.  58. 

/abak-ta , 

Dl't  de  fiesta, 

1'.  I,  c.  <). 

Correas , 
Vocab.,  1.  /:. 

Iccdo  , 

caul.. 
p.  68. 
Picara  Jiist., 
I.  4,  c.  2. 


I       Ah 


(Cornejo , 
CrÓH.,  3, 1,  21. 


La  desposada  hace  ropas  para  el  día  de  la 
velación,  y  se  las  prueba  para  ver  cómo 
le  vienen. 

Va  á  su  lado  con  el  ropón  de  martas.  | 

Alarga  al  jubón  la  mano,  y  quédasele  la  i 
mano  pegada  al  jubón.  ' 

Vase  el  dormilón  vistiendo  tan  sin  niaña,| 
como  si  aun  no  estu\iera  despierto. 

Encajarse  el  jubón. 

Adornarle  con  este  soberano  indumento. 
Hacer  toga  de  ellos. 

Font?>-se  la  librea  para  rondar  la  puerta. 

Adereza  el  rostro,  enriza  el  cabello,  pone-  ¡ 

se  muy  de  gala  de  pies  á  cabeza.  /     i  am,^ 

La  hermoseó  Dios  con  un  nuevo  retoque  de       Hom. 
Andar  en  aleites.  [resplandor,  i        ?* '~ 

Ponerse  de  gala  y  apacibilidad  (*).  / 

La  túnica  cubre  su  virginal  decoro. 

Ll  joven  florido  saca  \alones,  media  de  co- 
lor, jubón  de  tela,  cuera  adobada,  cuello  ■    c^i^rera 
almidonado  con  puntas  contra  la  premá-  \  Consider.  '4, 
tica,  sombrero  con  cintillas  y  plumas, /'•'^'""'o '•"''' 
cadena  de  oro,  espada  y  daga  dorada,  y 
todo  hecho  un  papagayo. 

Las  ropas  que  llevaba  encima  eran  gala- 
nas y  ricas. 

Andaba  desceñido. 

Usaba  de  vestido  humilde. 

Se  paseaba  galanamente  vestido. 

Vestirse  á  la  turquesca. 

Se  hacen  el  capote. 

Andan  bañados  en  almizcles  y  ámbares. 

Usar  de  baños,  blanduras  y  regalos. 

Andar  siempre  vestido  de  viejo. 

Trae  unas  vestiduras  largas. 

Los  meneos  y  el  aire  del  andar. 

Hacer  ruedas  hinchadas  en  los  trajes. 

l'san  las  mismas  bujerías. 

Andar  vestido  de  traje  peregrino. 

Andar  en  traje  honesto. 

Tiene  ú  la  luz  por  vestidura. 

Pénese  ropas  ordinarias. 

Sale  vestido  de  nuevo. 

Cubre  el  cuerpo  con  la  ropa. 

Salir  adornado  de  librea  nueva. 

Cuando  le  vio  con  sus  dos  muletas,  y  tan 
andrajoso. 


(^avaíio  1."  ae 
Cuaresma. 

j   Rivadeneira, 
\       Vida  de 
)  Sla.  relagia. 


Villaba^ 
P.2,emp.  3: 


Alcázar, 
Crón.,  3,  ij,  4. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
1'.  I,  c.  12. 


Cer\'antes, 

Nov.  7- 


Ll  suyo  sienta  bien ,  sin  que  haga  arrugas.  I 


Huarte, 
Examen,    15. 


(*)  Sabroso  es  el  pasaje  de  Fr.  Luis  de  Rebolledo,  que  dice 
asi:  «Casi  no  hay  viuda,  si  le  pesa  de  serlo,  que  no  se  ponga  luego 
una  toca  plegada,  tan  larga  como  una  sobrepelliz,  de  Holanda,  y 
un  monjil  negro,  y  reciba  las  visitas  con  manto.  Estas  son  viudas 
de  veras.  Hay  también  viudas  de  burlando,  como  si  dijera,  las  que 
se  ponen  tocas  de  seda  tonas  y  jubón  de  raso  picado;  sacan  los 
cabellos  rubios  por  las  sienes  y  enguantan  las  manos;  andan  olo- 
rosas y  afeitadas;  salen  muchas  veces  de  casa,  y  en  la  suya  dan 
silla  al  de  buena  conversación  y  entretenimiento;  \-isten  manto 
de  lanilla  porque  pesa,  y  faldellín  de  grana  por  la  melancolía;  há- 
llanse  en  bodas  y  en  el  baptismo;  traen  sortijas  y  joyas  de  oro  para 
el  cora;?6n.»  (Oraciones  funerales ,  pág.  97.)  ¡Qué  palabras,  qué 
locuciones  tan  típicas,  qué  manera  tan  española  de  expresar  los 
conceptos!  ¡Cómo  se  ha  desterrado  ya  de  nuestros  pulpitos  el  es- 
tilo grave  y  genial  de  aquellos  predicadores! 


Cortar  un  sayo  al  talle  del  que  lo  pide. 
Tomar  medida  al  caso. 
De  remiendos  y  pedazos  le  hace  una  ves- 
tidura. 
Tiene  muchos  sayos  cortados  á  tiento. 
Ningím  sayo  le  asienta. 

Echó  á  correr  con  sus  andularios. 

Andan  en  cueros  el  vino  y  el  amor. 

Andar  en  traje  humilde.  1 

.Xndar  mal  vestido.  I 

Mudar  de  traje.  \ 

Venia  con  una  capa  parda.  1 

Usan  traer  capa  los  labradores.  J 

Traté  de  ponerme  en  figura  de  romero.       \ 

Cubrir  las  remojadas  carnes. 
Liarse  el  cuerpo  con  unas  soguillas.  / 

Dormir  cubiertos  con  finísimas  mantas.       ' 
Ponerse  los  vestidos  de  otro.  í 

Remediar  su  pobreza  y  desnudez.  I 

Estaba  cubierto  con  una  capa  de  brocado.  ■ 

Hízose  adornar  de  las  vestiduras  reales. 

Dame  de  vestir. 

Daca  mis  vestidos. 

Trocar  los  vestidos  en  hábitos. 

Acomodar  la  diversidad  de  pliegues. 

Ponerse  hábitos. 

Le  envolvieron  en  un  andrajo  \iejo. 

Darle  ropas  de  nuevo. 

Usar  mangas  en  la  cogulla. 

Traer  cubiertas  manos  y  brazos. 

Cubrir  las  carnes  y  no  ser  ornato  ni  gala. 

Traen  los  vestidos  de  color. 

Le  veían  en  el  traje  que  he  dicho. 

Le  apareció  con  aquel  hábito. 

Es  propio  traje  cualquiera  que  despierte  á 

tristeza. 
Trae  mezcla  de  ambos  colores. 
Están  en  costumbre  las  sayas  blancas. 

Su  vestido  era  llano. 

Tiene  su  particular  vestido. 

Cubrióse  de  jerga. 

Echóse  a  cuestas  un  áspero  cilicio. 

Se  puso  buen  peto. 

Traía  un  áspero  cilicio  á  raíz  de  las  carnes. 

Abrigarse  con  un  cilicio. 

'^'   .\ndaba  siempre  pobre,  andrajoso  y  su- 
ciamente tratado. 


Id  ,  ibid., 
c.  13. 


Quevedo , 

iott. 

Id., 

Mus,  (>,  r.  ;-, 


Solñizanu , 

El 
Disfrazada. 


F.slehanillo, 

•-.  4- 


Alcalá, 
Ll  Donado 
hablador, 
P.  2,  C.3- 


Solis,  His!. 
de  Méj.,  4,14. 

i        Tirso 
I   de  .Molina , 

Los  tres 
i  maridos 
}     burlados. 

La  Halma^ 
FasiÓH. 

c.  22. 


^'epes , 
Coránica  , 
1.  I,  a.  523. 


Torres , 
Filos.  Mor. 

1.   20,  C.    111. 


Gracíán  , 

Trad.  de  jus. 

f.  130. 


\  iajai* 


[ rollen r.  cainiíiar,  tratar,  tralicar,  coiivei's.if,  niiveirar, 
peresi"»"»»']- 

Sin  haber  puesto  el  pie  en  la  plancha.  \     Cabrera  , 

Sin  haber  visto  la  mar  se  atreve  á  ser  pi-  \Ser.  decuai., 

loto  en  tan  peligrosa  navegación.  )       P-  3^"" 

Efectuar  un  camino  tan  extraño.  J      '^.'l'^sas. 

,  \       I  ida  de 

Atravesar  tantas  leguas.  ¿Santa  Luft;., 

Hacer  esta  jornada  y  mudanza.  )    1.  i,  c.  ¡0. 
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Tentar  osadamente  los  cabos   blancos  y  , 
verdes  y  de  buena  esperanza,  I 

Al  tin  los  doblaron  ,  y  navegaron  por  ma- 
res de  antes  no  conocidos.  I 

No  dejó  paso  por  andar. 

Ha  andado  las  siete  partidas.  | 

Ha  estado  por  esas  partes.  ( 

Emprender  incomportables  trabajos ,  nave- 
gaciones, mares.  J 
Rodear   tierras,   peregrinar   por    naciones  | 
Rodeó  toda  la  Grecia,              [extranjeras. 
Emprendió  dar  vuelta  al  mundo.                   i 
De  todo  el  mundo  concurría  gente  á  Jeru-  ' 

salen. 
No  hay  parte  ninguna  donde  no  lleguen 
sus  frutos,  ni  mar  que  no  surquen,  ni 
mundo  que  no  corran, 
üiscurrir  por  el  mundo.  í 

Correr  la  mar.  / 

Andar  ausente  de  casa.  ) 

En  su  jornada  pasó  buena  parte  de  Europa,  i 
Rodear  casi  el  .Vírica.  [ 

Discurrir  sin  término  alguno  por  el  Asia. 
Lle\'aba  el  camino  por  junto  á  Pamplona. 
No  torció  un  paso  del  camino. 

Andar  perdido  acá  y  allá. 
Pasó  la  larga  jornada. 
Romper  por  duros  trabajos. 
Tanto  pasar  de  tierras  y  de  mares. 
Tanto  atravesar  de  montes. 
Trafagar  el  mundo. 
Divertirse  por  el  mundo. 
.\petecer  la  comunicación  de  las  grandes 
Ir  á  buscar  su  ventura.  [ciudades. 

Tratar  gente  de  quien  poder  aprender. 
No  acometer  con  cobardía  la  fortuna. 
Sulcar  las  tierras.  i 

Trasegar  los  mares.  > 

Pasar  por  fuego  y  por  agua.  ' 

Peregrinar  por  diversas  provincias. 
Emprender  la  peregrinación  para  informar  / 
el  ánimo.  ' 

Salir  á  reconocer  el  mundo.  i 

Practicar  el  mundo.  \ 

Tomar  conocimiento  de  las  provincias. 

Dejí^r  la  patria,  su  casa  y  los  suyos. 

Discurrir  por  varios  lugares.  j 

Desflorar  novedades  sin  fruto.  ' 

Buscar  en  los  desiertos  la  doctrina.  i 

(iozar  de  otra  luz,  de  otro  suelo.  \ 
Pasan  de  sus  tierras  á  las  ajenas. 

Se  hicieron  á  la  %ela  desde  Cádiz.  \ 

Alargarse  muy  adentro  en  el  mar.  ' 

Volver  las  proas  al  Poniente.  | 

Dieron  la  vuelta  á  España.  / 


Tapia, 

Disíursoi , 

p.  723. 


Correas, 
Vuíítb..  I.  A. 


Lanuda 
Hom. 

§  15 


12, 


Bi.rrui:i:a , 
Amenidades, 

c.  5. 

León , 
(Jas.,  3. 


Sandoval , 
Vida  de  San 
Javier,  i,  8. 


Siguen.:.-!, 
V.deS.yer., 
I.  2,  disc.  4. 


Espinel , 
Marcos  de 
Obregón, 
deic.  9. 


Fonseca, 
V.  de  Cristo, 
V.  I,  c.  30. 


t'ajardi), 
tmpr.  66. 


I- les  ¿.'>. 
II  de  Nfar, 


Mari,tii.i 
1.  I,  c.  l¡ 


\  ¡«'iai*,  .s«' 

I  riii-riMii|MT.  iliiriiir,  t'iilscar,  iidultriMr.  t'iil<<itti-:ii 
liervcitir]. 


Echar  disparates  á  la  rebatiña.  \ 

Arrojarse  á  la  corriente  sin  algún  cuidado^ 

en  ordenar  las  razones.  1 

Renunciar  el  asco  elocuente.  ' 


Lcdc!>ni.i , 
Censura  . 


Mujeres  flacas  son  todos  los  que  se  rinden 

á  sus  pasiones. 
Se  entregan  ,  cruzadas  las  manos,  á  lot>  vi- 
cios. 
Es  afeminado,  hasta  hilar  con  las  doñee 
Son  esclavos  de  infames  vicios.  [lias. 

Son  vehementísimas  en  sus  pasiones ,  si  á 

ellas  se  rinden. 
Travesear  con  juguetes  de  palabras. 
Estimar  en  más  la  hoja  que  los  frutos. 
Correr  tras  lo  vicioso  y  lozano  (';.    _ 
Ha  enfermado  con  desórdenes  y  demasías. 
Se  crían  en  vicios,  regalos  y  gastos  exce- 
sivos, [ma. 
La  soberbia  los  envanece ,  la  ira  los  infla- 
La  codicia  los  incjuicta.   la  ambición  los 

deleita. 
La  crueldad  los  estimula,  la  sensualidad 
los  despeña. 

Con  el  vicio  cria  mucha  hierba. 


'     Cabrera , 
CoHud.  4  del 

4."  Vtemtt 
[de  Cnaretmú. 


I      Lcdckma, 

ÍCeniura, 
c.  12. 


Nayarrete , 

Con.  de  mom., 

duc.  32. 


Herrera , 
Afric.,  I  ,  26. 


(*)  Con  estas  y  semejantes  locucionc*  reprobaba  el  autor  de  la 
Censura  el  estilo  gongorista,  que  tanto  estrago  causó  en  el  len- 
guaje clásico  del  siglo  xvii.  A  ejemplo  suyo  podemos  también  la- 
mentarnos en  el  día  de  tioy.  La  calamidad  más  funesta  que  puede 
sobrevenir  á  la  lengua  española,  nacerá  de  la  pla»;a  de  los  periodis- 
tas. Implícitamente  lo  confesaba  Ü.  Isidoro  leriiánde^  1  lóreí  en 
el  Discurso  que  leyó  el  día  13  de  Nnvitmbrí  del  añ'j  pasadu  al  ser 
recibido  en  la  Keal  Academia.  •  El  V    .  .sito,  decía,  la  co- 

locación sabia  de  las  palabras,  la  pv:  li  t>elleza,  el  arte 

de  los  afectos,  no  se  improvisan.  —  I      '  '.os,  ni  aun  ducho 

ya  el  periodista  en  las  habilidades  del  otxio,  pudra  escribir  como 
maestro :  no  se  le  pide  que  escritia  bien :  se  le  advierte  que  escriba 
pronto."  (Discurso,  pag.  4.)  Por  confesión  Je  este  Sr.  Académico, 
versado  en  el  arte  del  periodismo,  el  periodista  no  tiacc  cuenta  de 
vocablos  exquisitos,  ni  de  colocación  de  palabras,  ni  de  t>ellczadc 
estilo,  ni  de  artihcio  de  locución :  lo  cual  se  resume  en  esta  senten- 
cia :  el  periodista  pasa  por  cima  de  todo,  á  trueque  de  escribir  aprisa. 

l'OT  otra  parte,  el  periodista  moderno  lleva  al  cabo  i.¡n  pr-Mligio 
singular,  que  habría  sido  de  todo  pu:.'  'res 

del  siglo  x\ii.  ;No  es,  por  ventura  la- 

bles,  escribir  en  castellano  sin  dico  ..nos 

muy  lejos,  .^bramos  el  Discurso  del  :.ibrt  ii^h  •  .»ic.i  :',-:-.ii.o ,  fije- 
mos los  ojos  eu  la  página  tercera,  por  ejemplo,  en  la  catorce, 
quince,  veinte  ,  veintitrés:  y  en  ellas  apenas  se  hallara  vocablo  de 
sabor  casti<:o,  hispanismo  propio  y  peculiar  de  nuestro  romance, 
casi  todas  las  voces  alli  usadas  son  comunes  al  italiana,  al  portu- 
gués, al  catalán,  especialmente  al  francés,  porque  l.'s  periodista» 
españoles  con  más  facilidad  se  atiborran  de  p.v  de 

Francia,  que  de  libros  españoles,  modernos  ó  ar  .k;io 

de  marca  es,  por  consiguiente,  el  echar  cui"'''  •  — :; .llaa 

sin  ingerir  en  ellas  ninguna  de  aquellas  expi  .■.  que  bro- 

taban en  cada  renglón  de  la  pluma  de  los  bu.  en  espe- 

cial de  nuestros  novelistas.  De  los  novelistas,  .-.i:  '  -r.en- 

cionado  Acadérílico  se  atreve  á  estampar,  con  apa;  de 

humildad,  este  dictamen:   •  Bien  prontn  hut-r  rf  'ro 

cárdenoy  al  marfil  dorado  de  la  pros.i   :  f.n- 

der  que  el  periodismo  es  realidad,  c  'lo. 

pág.  4.)  -  Si  qucrr.i  significar  el  Sr.  ."■.  í» 

novelistas  del  siglo  xvi  y  \vi;  de 

Molina,  de  los   Espineles,  de  «t, 

de  los  Céspedes  ,  etc.,  etc.,  car.  ¡a. 

y  que  por  eso  hubo  de  renunciai  el  aí  ícus  tuc 

familiar,  para  «andar  al  estilo  de  la  brev<  ..Ja 

lengua  francesa*'  (liuurso.   P"'    "■       ''  *r- 

gücn2a'  '.  Y  estns  cosas   se  di>.  fe 

la  Keal  Academia  Española,  ) 

^  no  con; —  .   ,  . 

•  .\hora,  d'  cu 

la  cual  ^e   '  Jf 

.1    ¡tif    :  ¿O 

di..  :    r- 


picu  de  U  .  ..a- 

do,  el  Sr.  1  *» 

intimas  prcí- .  '''I 

afrancesado.  bi^cuMida  ptclcusiuu  xia  eu^ii  u»o  >i«  (i«*c*  va^ti- 
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NHlILAn 


Vive  tan  á  rienda  suelta  y  tan  desbocada  • 
mente. 

Está  embebida  en  sus  vicios  y  nocivos  en- 
tretenimientos. 

Ha  llegado  á  tanto  extremo  su  desenvol- 
tura y  desvergüenza. 

No  tiene  más  vigor  que  un  poco  de  tieno. 
El  heno  le  viene  muy  ancho. 
Apenas  ha  nacido,  ya  está  seco. 
Tan  presto  le  vieron  amarillo  como  verde. 
La  vanidad  está  clavada  en  una  sombra. 
Si  le  echan  la  guadaña  muy  en  berza,  pú- 
drese. 
Si  ha  pasado  de  sazón,  consúmese. 
A  cada  paso  cae  con  su  ternura. 
Se  pasa  de  un  extremo  en  otro  fácilmente. 
Siempre  cojea  de  un  pie. 
Se  le  aflojó  la  vanidad. 

*'   Fué  después  cera ,  y  si  acero 
Ella  se  tomó  de  orín  (*). 


Navurrü, 
Conncimien. 
t.  2,  f.  244. 


I       Torres, 
)  Filos.  Mor. 
I      1-  10,  c.  5. 


Oóngora , 
Obr.,  p.  299. 


zas  al  que  piensa  en  francés,  habla  en  francés,  escribe  en  francés, 
si  bien  con  palabras,  al  parecer,  españolas  ;  porque,  acostumbrado  ¿ 
escribir  como  habla ,  y  como  oye  hablar,  fuera  de  los  dos  ó  tres  mil 
vocablos  que  corren  en  circulación  entre  la  gente  del  oficio,  no  co- 
noce la  frase  castiza,  ni  la  palabra  exquisita,  ni  la  propiedad  clá- 
sica, ni  los  dichos  sabrosos,  que  andan  hoy  muy  lejos  de  oficinas, 
cafes  y  tertulias ;  y,  pues  todo  esto  le  es  extraño  al  periodista ,  ¿  có- 
mo lo  ha  de  tener  metido  en  la  médula  de  los  huesos? 

A  la  verdad ,  en  todo  el  Discurso  del  Sr.  Académico ,  yo  no  sé  si 
hallaríamos  media  docena  de  frases  netamente  castellanas.  De  las 
que  no  lo  son,  eso  sí.  hay  buena  cantidad,  no  inventadas  por  el 
ingenio,  no  llenas  de  gracia  y  donosura,  no  dictadas  por  el  sabor 
clásico,  sino  recogidas  en  el  comercio  universal  de  la  conversación 
moderna.  He  aquí  unas  pocas:  hubieseis  elegido  á  una  notoriedad 
de  la  sabiduría  (Discurso,  pág.  i  );  —  un  discurso  que  resulte  lec- 
ción de  sabio (  pág.  2  ) ;  —  esta  reforma  se  ¡mpwío  (  pág.  3  );  —la  co- 
locación sabia  de  tas  palabras  (pág.  .[);—de  todos  morfos  (  pági- 
na 4  ¡ ;  —  j»  ís  más  (  pág.  5  I ;  —  tienen  la  virtualidad  (  pág.  6); —nos 
aprende  cosas  nuevas  (  pág.  6); —  el  culto  de  la  lengua  debe  ser  acto 
de  verdad  f  pág.  8);  — el  verso  da  justeza  y  gusto  ( pág.  11  );  —el 
lector  ama  las  palabras  que  chispean  ('pá.g.  11  ); — quedo  en  buscar- 
le, pero  si  le  encuentro  [  pág.  13  );  —  se  desdobla  en  cien  mil  (  pági- 
na 14);  —  nos  hace  una  revelación  (  pág.  14);  —/a  novedad  es  el  pa- 
sado (  pág.  15  ^;  —  cumplen,  después  de  todo ,  una  misión  (  pág  16  ': 
se  huyan  impuesto  á.  todos  los  siglos  (pág.  18);  —de  todos  modos 
{fik^.  23);— confiar  enque  sea  unhecho  la  propiedad  (pág.24l;  — 
no  quiero  hacer  política  ( pág.  2^);— afrontar  la  masa  (  pág.  2G  );  — 
han  terminado  su  misión  (pág.  32  ). 

Cuando,  después  de  pasar  la  vista  por  este  Discurso,  traemos  á 
la  memoria  aquellos  ínclitos  varones,  un  Fernández-Guerra,  un 
Estébanez  Calderón  y,  especialmente,  aquel  D.  Bartolomé  José 
Gallardo,  cuya  afición  al  lenguaje  español  rayaba  en  frenesí,  no 
embargante  lo  pestífero  de  sus  ideas,  no  podemos  menos  de  que- 
dar extrañamente  atónitos,  y  de  hacernos  esta  pregunta:  ¿qué  ha 
pasado  en  España,  para  que  tras  aquella  generación  que  se  de- 
leitaba en  la  lectura  de  los  escritos  puros  y  castizos  ,  y  se  esmera- 
ba en  realzar  la  frase  clásica  española  ( aunque  cometiese  defectos 
de  estilo),  haya  venido  otra  que  sea  capaz  de  oir,  de  aplaudir  y  aun 
de  solemniiiar  con  exorbitantes  loores,  un  Discurso  como  el  del 
Sr.  Fernández,  que  de  todo  tiene  menos  de  castellario? 

(•>)  Para  que  se  vea  con  cuánta  razón  nos  quejamos  de  la  igno- 
rancia que  en  este  siglo  ha  reinado  entre  los  escritores  del  romance 
español,  baste  poner  los  ojos  en  el  tomo  xxxii  de  la  Biblioteca  de 
autores  espaiwles ,  de  Rivadeneira,  dirigido  por  D.  Adolfo  de  Cas- 
tro ,  hombre  estudioso  ,  no  tiene  duda  ,  pero  mal  enterado  del  genio 
de  nuestra  lengua.  ;  Cómo  se  le  pudo  ofrecer  que  el  verso  de  üón- 
gora  dijese  ella  se  tomo  el  orín,  según  que  en  la  edición  purificada 
por  el  crítico  se  lee,  pág.  537?  Muy  á  tiempo  y  con  mucho  chiste 
dio  caza  el  inolvidable  Pedroso  en  el  h'adre  Cobos  <  año  i ,  n.  4 ,  5 
y  7  ;  á  la  gazapina  infinita  de  disparates  que  por  todos  lados  saltan 
en  el  sobredicho  tomo  de  Rivadeneira. 

No  obstante  tan  desaforados  despropósitos,  Castro,  en  sus  Es- 
tudios prácticos  de  buen  decir,  parece  salir  á  la  publicidad  en  traje 
de  redentor  á  regenerar  la  lengua  española.  Recta  intención  tué  la 
suya,  y  en  cosas  que  dijo  anduvo  acertado;  en  otras  desbarró,  no 
tanto  por  la  falta  de  método  en  sus  investigaciones  filológicas, 
cuanto  por  no  haber  llegado  á  saborear  de  todo  punto  los  primo- 
res del  habla  usada  por  nuestros  clásicos.  Bien  es  verdad  que  esto 
es  de  muy  pocos,  quos  aequtis  amabit  Júpiter. 


i      Id.,  ibid., 
í  P.  I,  plál.  iC 


*  Viciar  las  obras   de    piedad  y  hacerlas  |  parra,Li<j</í 

supersticiosas.  ^  ver.cat.,  2,'j 

*  Viciados  con  la  pasión  ó  con  el  alecto, 

tifien  de  su  color  las  cosas. 

%  i^ilai* 

(vi'l.tr.  eiiiiliir.  ^iiianlar,  ilesveliir.  recatar,  iiteiidcr. 
aeecliiir]. 

La  naturaleza  se  extremó  tanto  en  guar-  J 
dar  los  ojos,  que  puso  en  ellos  puertas' 
de  golpe  con  arpones,  cuales  son  los  par-  í 
pados  y  pestañas.  J 

Aprended  vos,  oyente  perpetuo,  y  vo.s,  hu-  \ 
yente  perpetuo  de  sermones,  á  poner  la  / 
barba  sobre  el  hombro.  ) 

El  cazador  había  andado  amaitinando  la  I 


Pert<! , 
5<rm.  dom:, 

p.    j2I. 


Id.,  ibid., 
p.  I). 


Cabrera , 
Ser.  de 


Estaba  con  el  ojo  tan  largo. 

Tenia  el  ojo  alerta  á  todas  sus  experiencias. 
Entender  los  secretos  del  arte. 


Es  menester  estar  cada  día  sobre  ellas. 


)        p.  IjH- 

(Quevedo , 
Client. 

U are  tu  , 
Codicia,  c.  9. 

Pérez  , 

Serm.  doni., 

p.  130- 


Estar  todo  un  dia  de  guarda,  en  un  pie,  co- 
mo grulla. 

Tienen  á  su  cargo  tantas  almas.  j      Villegas, 

Son  ángeles  de  guarda  de  sus  subditos.      '       vida  de' 
Encargarse  de  la  custodia  de  los  hombres,  t  Santa  Lutg., 
Dar  cuenta  de  las  conciencias  extrañas.      ] 

Mirar  á  uno  á  las  manos. 
Estaban  alerta. 


)     Alfarache. 
(P.  1.1.3.^    , 


I.  i,c.  18. 


I      Correas , 
]  Vocab..  I.  A/. 
\    Estebanillo, 
f         c.  10. 


Su  desvelo  hacía  provecho  en  ellas. 

Su  solicitud  atajaba  peligros. 

El  sueño  huía  de  él. 

Los  cuidados  le  traen  curtido  y  tostado  de 

Les  lucia  el  cuidado  de  otro.  1  piel,  j 

Va  con  gran  tiento  y  medida. 

Irse  muy  poco  á  poco  en  ello. 

Tantear  la  parte. 

Ser  mirado  en  no  doblar  el  castigo. 

Ir  con  gran  tiento  en  fatigar  á  otro. 

Estar  en  lo  que  hace. 

No  se  duerme  en  las  pajas. 

Procurar  con  industria  el  buen  suceso. 

No  dormitaba  la  guarda  de  Israel. 
El  enemigo  está  alerta  acechando. 

Estar  haldas  en  cinta. 

Ponerse  los  cintos. 

Andar  ceñido. 

Estar  apercibido. 

No  echarse  á  dormir. 

No  arrojar  las  armas  de  su  pelea. 

Tj-aer  las  armas  en  las  manos. 

Estar  en  vela. 

Tener  puesta  la  pretina. 

Estaba  siempre  vigilante  la  guarnición. 

Velar  en  defensa  de  otro. 

Andar  vivo  y  despierto. 

No  perdió  un  punto  de  solicitud. 


Márquez  , 
Esp.  Jer., 
.  II,  cons. 


M.  Agred.i , 

t.  I,  n.  3:' 

Id., 

t.  2,  n.   1201. 


M.  Chaide  , 

'  La  Magdal-, 

P.  3,  c.  2. 


>   Solis,  Hisl. 
]  deMéj.,4,  14 

I    La  Palm.i . 
I  Pasión ,  c. 


VKIORI/.AK.     XINDICAR,     \I()L.\ 


,   /  J 


lin  servicio  de  usos  dioses  gastaron  su  vida 

toda. 
En  ellos  rematas  tus  cuidados  y  diligen- 
Kn  eso  pone  su  refugio.  [cias. 

La  hacienda  del  rico  es  su  alcázar. 

Estuvo  en  todo,  estando  en  sí  mismo. 

Me  cumple  avivar  el  ojo. 

Estudiar  bien  la  carta. 

Mirar  la  aguja. 

Tender  las  velas  de  su  industria. 

Poner  los  medios  para  ello. 

No  salir  de  su  compás. 

Limpiar  el  paso. 

No  dormir  como  buen  piloto. 

Vivir  con  recato. 

Recatarse  del  cebo. 

Le  tuvo  en  continua  vigilia  el  cuidado. 

Trabajar  con  toda  vigilancia  por  ser  leal. 

Estar  sobre  aviso. 

Mirar  á  las  manos  á  aquella  gente. 

Se  ha  de  hacer  toda  ojos  en  darle  gusto.    | 

Teniendo  un   tan  vigilante  y  amoroso  mi- 
rar por  nosotros. 


Cabrera  , 
Consttler.  i, 
Mtircol.  i." 
de  Cuaresma. 


Meiido/a ,  V' 

lieNlra.Sra. 

copla  46H. 

Lazarillo, 


Torres , 
l-'ilos.  Mor., 
1.  I},  t.  z. 


Cervantes, 
l'ersil.,  I,  6. 
H.  Ávila,  0>í, 

hija,  t.  7. 
Kivadcneira, 
V.deS.  Ign., 
I.  I ,  c.  14. 
Nierembcrjí, 
Aprec,  2,  II. 

uto.  .\vila, 

Orac.  y  meti., 

c.  87. 


fsforzai-,  loliu.stecer,  fortaluter,  uctivur,   corroiioiar J. 


Nos  levantan  á  mayores  los  dichos  de  al- 
gunos filósofos. 

Reciben  nuevos  bríos  y  ánimos. 

Recobran  nuevos  alientos. 

Da  grandísima  virtud  y  fortaleza  al  alma. 

Darle  fuerzas  espirituales. 

La  gracia  le  fortalece  y  corrobora. 

Valor  y  vigor  hay  en  mi. 

Le  da  Dios  fuerza  y  vigor  espiritual  para 

lodo  bien. 
.\crecentara  las  fuerzas  de  tu  alma. 

Es  hombre  muy  entero. 
Es  de  los  que  no  se  doblan. 
Es  bien  trabado. 
Es  muy  buena  lanza. 

Pongamos  más  corazón  y  más  entrañas  en 
lo  que  decimos  y  veras  en  lo  que  oramos. 

Volvió  en  sí  vigoroso  de  fuerzas. 

Hallarse  fuerte  en  las  luchas. 

La  entereza  de  fuerzas  para  peleas. 

Tener  valor. 

Hace  la  virtud  gente  de  pecho. 

Salió  más  fuerte  y  remozado. 

Siempre  tuvo  lirine  como  fueite  roca. 

Sacar  con  un  fuego  manso  otro  rabioso. 

Ninguna  cosa  bastó  á  mellar  aquel  pecho. 

La  virtud  le  daba  tales  fuer/as. 

No  recibió  perjuicio  en  la  salud. 

Nunca  entró  en  contienda  que  no  saliese 

con  la  \ictoria. 
Llevó  adelante  el  vigor. 


Kebolledo  . 

Orac.  /un., 

p.  215. 


Navarro, 
Conocimiení., 
'•  2.  c-  7.  S  3- 


Arias, 

Aprov.  espir., 

irat.  5,  p.  3, 

c.  5. 


Correas , 
Vocab.,  1.  /; 


j        Pcre¿ , 
>  Serm.  dom., 
)         P-  3"- 
\       .Mcá/ar, 
I  Crón.,  I,  2,  2 


Torres , 

Filoi.  .Mor., 

I.  19,  c.  2. 


Alzaprimar  una  cosa  que  esta  baja  y  caída. 

Calzar  la  obra  poniendo  otra  debajo  que  •     ^ab" 
la  levanta  y  sube  arriba  al  peso  en  que  f   Cr 
estaba.  1    «^^ 

Está  alzaprimando  al  hombre,  para  reüli- 
tuirle  la  dignidad  perdida. 

*   Se   ungían   de  aceite   para   vigorar  las  I  *'*"*■''" 


fuerzas. 


11'aifa.i. -.  ui 
verd.  cat., 
pUt.  8,  bauí. 


%¡ii(li<'ar,  Hv 

[delfiiiliT,  recoltrai-,  it'í.iiilr,  v«riiK.ir,  <t  iliofacn- 


Lope  , 
PUom  ,  i 


Es  acérrimo  defensor  de  sus  errores. 


Mas  parecen  libelos  de  infamia  que  apo-  { 
logias  de  hombres  doctos.  ( 

Navarrctc  , 

Ttad.dt  "/«I 

I.  3,  c.  I. 

Lo  hallamos  solemnizado  como  irrefraga-  I     Mondcjar, 
ble  de  mi  apologista.  j  £>i5<f/.  i.c.  <- 

Sustentar  la  paz  con  el  acero.  i     tajardo, 

•^  )      empr.  91. 

Mantenerse  tenaz  y  acérrimamente  en  su  i  ovaile, //u/. 
opinión.  I  chil.,  f  305. 

Mostrar  aceros. 

Quedar  satisfecha  la  verdad  con  la  confe  ] 

sión  de  los  acusadores.  (  R'^^deneira. 

,  ,, ,.  yy.dt  s. leu.. 

La  sentencia  es  un  publico  testimonio  con- j    1  2  c  14 


I  Ovaile. 
chil.f 

{     Quevedo , 
I  Muí.  5.  I.  14. 


tra  los  adversarios  de  la  verdad. 

Deshacer  con  alguna  pena  el  daño  propio  I   m.  .\gred.i. 
ó  del  prójimo.  (  «•  i.n.  561. 

Quedará  bastantemente  satisfecha  la  vin- /      .Morcto. 
dicta  pública.  (  .lua/.  24.  < 

Góngora, 
Dícim.   buri. 


He  sabido  que  me  han  apologizado.        | 


\'¡olai* 

[  proliiiiar.  i|iifliraiit.ir.  ([•"•Ilor-ii',  ajar,  iiiartliil^r 
«Kf  rom  per]. 

Esta  breve  tiranía  ¿qué  ha  inquietad 

sosiegos? 
¿Qué  ha  profanado  de  retiros? 
¿  Qué  ha  menoscabado  de  honras  ? 

Quedarse   por  el    interés    torcidos   y   con  ^    yuevcdo. 


io  de  i 

f       .Kmxy 
>  n tiende 


DtitHtfuAoi, 


vueltas. 

Menoscabar  la  tlor  de  su  virginidad. 
Derribar  la  entereza  de  una  virgen. 

Torcer  l.i  justicia. 

Una  vieja  pone  tienda  de  su  hija. 
Llevar  á  su  casa  la  mancebía. 


I  í'olU.,  i,  21. 

IKrqucira, 
.''dios  dt  U 
l'ifgfm.  6,  I. 
(  Lope. 

i  Ptrtgr..  I.   ;. 

Cabrera . 
CoHsidtf.  2, 
XtUrcotts  i." 
d*  CmaramM 

Son  transgresorcs  de  las  leyes  naturales.    |  J,^i*'í''f" 

Ultrajar  la  honestidad  de  la  doncella.  \ 

Recibió  injuria  la  flor  de  su  limpieza.  I 

Estar  á  cortesía  de  quien  jamás  sabe  h.i-  J 

ccrla.  I 

Se  entraron  por  la»  puertas  de  la  ocasión.'     _.***• 
La  lisonjeaba  con  la  dul/ura  de  esta  vida.  >  sutFié*] 
Sus  amenazas  solicitaban  la  pureaa  de  mi  ^     y  jtf4H«. 

corazón. 
Tentaban  el  valor  de  su  alma. 
Intentó  desacato  á  su  entereza. 
Le  robaron  la  joya  que  tanto  ebiimaba. 


su 

V 


7/4 


\  lULliN  J  AK-,     \  Ihl  I  AK 


Alli  tu  madre  fué  denostada,  allí  perdió  su  j 
pureza  y  su  honra.  I 

Tuvo  dares  y  tomares  con  la  serpiente.       ' 
Trató  amores  con  ella. 
Perder  su  entereza.  [no. 

Donde  no  me  afrentases  y  pusieses  el  cuer- 


l'araíso, 
.  I,  p.  228. 


Violciitai* 

I  t'or/.ar,  arrcüíeter,  *)l»li;4'ar,  iiuceMÍtu 

La  importunidad  induce  una  fuerza  y  vio-  í    Na 
lencia  en  los  ánimos.  f  Con 

Le  martirizan  con  la  violencia  del  ruibarbo.  |  o¿,'^¿^,f' "'^'¡'m 

Rompió  en  público,  sin  poderse  más  con- i 
tener.  [dio.'. 

El  fuego  vuela  el  castillo  y  rompe  por  me-  í 
Rompió  mil  montes  de  dificultades.  ' 

A  todos  los  que  topares  ,  traélos  de  los  ca- ) 
bezones  y  como  arrastrando  á  mi  casa.   ( 
Traélos  de  los  cabellos.  ^  virtud./ 

Haga  grande  fuerza  y  persuasión  con  su  1 

Le  precisó  su  temor  á  verse  con  el  rey.      | 

Hacen  salir  la  voluntad  de  sus  quicios.       ^ 

Llevarlo  por  lo  de  Pavia.  / 

Llevarlo  por  punta  de  lanza.  ( 

En  justo  verinjusto  le  demandan. 
En  justo  y  en  verinjusto  le  acosan. 

Hacer  cuanto  le  mandaron  á  zapatazos 


iDrcrl- 


Navarrete , 
ierv.,  34. 


l'araíso. 
t.  2,p.  324. 


Iii.,  ibid., 
t.  I,  c.  3,^7. 


Cervellón , 
Kí/r.,  4.3. 

Cervantes , 
Nov.  I. 

Correas  , 
Vocab.,  1.  lA. 

Id.,  ibid., 
letra  £. 


Cabrera , 
Consider.  4, 

Sábado 

después  de 

Ceni.:a. 


Márquez , 
Goh.,  I,  6. 


Celestina, 
f.  3- 


(Cabrera, 
Senil.,  p.  3éij. 

Arrojarle  violentamente  de  la  obligación.  |  ^^"^¿'^^|^^"'^- 

Forzar  á  subir. 

Van  de  mala  gana  y  por  fuerza. 
Hacer  fuerza  al  apetito  para  subir. 
Forzados  y  violentados  habían  de  ir  los 

hombres  á  los  cargos. 
Atropellar  á  quienquiera  y  violar  lo  sagra- í 
Hacen  fuerzas  y  sinjusticias.  [do.l 

La  violencia  se  rinde  á  la  justicia.  1 

Todo  va  por  fuerza,  y  aquel  prevalece  que 

más  puede. 
La  violencia  y  el  poder  ha  de  ahogar  la  I 

justicia.  I 

Abrir  ó  apremiar  las  apostemas  duras  por  I 

más  que  se  enconen.  ( 

Hacer  ir  una  cosa  contra  su  inclinación 

natural.  [rriente.  j      MuriUo, 

Llevar  un  rio  contra  el  ímpetu  de  su  co-      Esc.  espir 
Subir   un   peñasco   muy  grande   por   una\-   '•  4.  i^- 6. 

cuesta  arriba. 

Se  levantará  la  furia  de  la  ira. 

El  recado  se  les  daba  á  toda  furia. 

La  hizo  ir  contra  su  inclinación  natural. 
Hacer  un  peñasco  subir  hacia  arriba. 
Era  causa  natural  movida  por  el  hombre 

contra  su  inclinación. 
Hacerse  uno  fuerza  á  sí  mismo. 

Revolvieron  sobre  ellos  furiosamente. 

Cosas  que.  cuando  estiradamente  se  jun- )  „'^''^"^°^^' 
^  ,  .  ,        ,     1  ?  Giier.  de  Gr., 

tan  .  son  aborrecidas  de  los  menores.       j         ¡    j 


Nieremberg, 
Cat.  ro.,  2,30. 
Acosta,  Hisi. 

ind.,  0,17. 


Arias, 
Aprov.  espir., 
trat.  6,  P.  I, 


Mariana, 
Hist.,  28,  2. 


El  padecer  y  el  sufrir  lo  hago  de  mala  gana. 
Todo  me  es  violento. 

La  estira  con  los  dientes  para  c|ue  alcance.  ¡ 

Detener  una  rueda  moliente.  , 

Cada  día  va  peor.  ' 

Romper  con  las  leyes  y  fueros  naturales.  1 

Bregar  con  aguas  y  tempestades.  ' 

La  victoria  sacó  mis  pensamientos  de  ((u icio. 

No  sufre  reparos. 

La  detención  hace  mayor  su  fuerza. 
Tiene  dominio  sobre  los  movimientos  del 
Incluye  en  si  fuerza  milagrosa.       |  ánimo. 
Atrae  el  imáh  á  sí  y  levanta  el  hierro. 
Hace  voluntario  lo  que  había  de  ser  forzoso. 
Cobran  fuerzas  unos  sucesos  con  otros. 
No  hay  poder  que  baste  á  oponerse  á  ellos. 

'i'rae  algunas  cosas  á  pospelo  y  violentadas. 

Ejecutó  personalmente  aquella  violencia,  i 
Romper  con  voces  descompuestas.  ( 

Tomó  cuerpo  el  movimiento  de  la  genie.  / 
Estar  mal  hallado  sin  la  cólera  concebida.  ] 

*  Solicitado  de  la  violencia  de  su  curso. 

*  Forcejar  contra  el  natural  (*). 
Caminar  cuesta  arriba. 

Desfallecer  en  medio  de  la  jornada.  ' 

No  le  encamina  la  propensión  de  la  na-  1 

turaleza.  [  empleos. 

No  proporcionar  Ta  capacidad  con  los 


Alcalá , 

I- 1  Don.  habí., 

y-^.c.  13 

.\lfarachc. 

P.  1,1.  i.t.  1 

Torres, 

Filos.  Mor. 

de  I'rímipes, 

I.  I,  c.  b. 

I'lcara  'Ju  .1 . 
f.   loq. 


I-ajardo  , 
tmpr.  88. 


Nierembcrt;, 

>  Filos,  ocitit ., 

I.  I,  c.  ^o. 

Solis, 

■  Con.  de  Mi]., 

I.  I,  t.  13. 

Hortensio  , 
Ciiar.,  f.  2^. 


Tam  avo. 

El' 

Mostrador. 

n.  530. 


ViMilai* 

[atender,  ciiiuitliiiieutar.  t'c<;'isri-ar,  cxiiuiiiiar, 
reciniDcer,  acudir]. 

Pagarle  las  visitas  á  uno.  j        Tjrso 

Se  comunicaban  algunas  veces.  \  r  '^  4  °'"^' 

o  (  Los  tres  mar. 

Le  hizo  una  visita.  )     burlados. 


(*)  Forcejar,  no  forcejear,  escribe  nuestro  gongorista  Padre 
Tamayo,  porque  tn  todo  el  siglo  xvii  no  se  conoció  el  verbo  for- 
cejear, modernamente  puesto  en  uso.  Forcejar,  no  forcejear ,  trae 
Sánchez  de  la  Ballesta  en  su  Vocabulario,  y  ni  más  ni  menos  Mo- 
lina en  el  suyo;  ambos  del  siglo, \vi.  Con  todo  eso,  la  Real  Acade- 
mia, sobre  calificar  de  anticuado  el  clásico/orcí/ar,  abre  las  puertas 
a.  forcejear  como  á  verbo  legitimo  de  la  lengua.  Veamos  en  qué  se 
ha  fundado  la  Real  Academia  para  proceder  así.  j  Han  consultado 
los  académicos  las  primeras  ediciones  de  las  obras  clásicas  ?  Si 
responden  que  sí ,  y  que  en  ellas  han  leído /o/'Cf/íar,  me  doy  por 
vencido;  mas  si  no  han  hecho  las  diligencias  necesarias  para  de- 
purar las  impresiones  de  los  libros  consiguiendo  textos  seguros  ,  si 
por  incuria  de  copiantes  y  cajistas  dejaron  que  se  introdujese  en 
el  Diccionario  el  espurio  forcejear,  entonces  no  faltará  quien  los 
arguya  de  temerarios  y  aun  de  falsarios,  como  lo  fué  el  editor  de 
Solis,  Conquista  de  Méjico,  en  la  edición  de  Rivadeneira,  ponien- 
do forcejear,  contra  la  costumbre  del  eminente  historiador,  que 
escribía  siempre  forcejar,  según  consta  de  las  antiguas  ediciones. 
Otro  tanto  debe  decirse  del  P.  Fr.  Luis  de  León.  La  edición  de 
1770,  hecha  en  Valencia,  emendada  por  el  cotejo  de  las  cinco  pri- 
meras, en  la  pág.  270,  introducción  del  Nombre  Principe  déla  Pai, 
pone  en  letras  muy  legibles ,  forcejando  entre  sí ;  pero  en  las  edi- 
ciones modernas  leemos,  muy  mal  corregido  , /o;  ttyVnwí/o  tntre  sí. 

Más:  el  Diccionario  de  Autoridades .  en  el  verbo  Engargantar, 
cita  una  cláusula  de  Zabaleta  en  que  reluce  el  verbo  forcejear.  lil 
Sr.  Cuervo,  no  bien  hubo  leído  la  dicha  autoridad,  no  vio  la  hora  de 
pregonar  por  el  orbe  el  hallazgo ,  por  estos  términos  :  <•  Este  verbo 
(forcejear)  se  usaba  ya  en  el  siglo  xvii ,  como  se  ve  en  un  lugar  de 
Zabaleta  citado  por  la  Academini.  (  Apuntaciones  críticas,  1885, 
pág.  152.)  Si  el  Sr.  Cuervo  hubiera  consultado  las  ediciones  anti- 
guas de  las  obras  de  D.  Juan  ¡le  Zabaleta  ,  por  ejemplo  la  hecha 
en  Barcelona  el  año  1704,  habría  leído  la  sobredicha  cláusula  como 
sigue :  "  Engargántesele  un  pie  en  el  estribo  y,  forcejando  para 


VISLUMBRAR,    VITÍJPERAR 


!!':> 


Ivmpieza  á  entrar,  y  llega  á  un  recibimien- 
to con  unos  escaños  (*). 

Introdúcese  en  el  aposento  de  dormir. 

Toman  almohadas  y  siéntanse. 

Llega  al  estrado,  donde  es  recibida  con 
agrado  ceremonioso. 

Son  con  agasajo  recibidas.         [versación. 

Toman  almohadas  y  enlá/.anse  en  la  con- 

Llegó  al  estrado,  halló  agasajo  y  lugar, 
y  ocupóle. 

Kntró  por  mi  puerta. 
Atravesó  mis  umbrales. 

Se  fué  luego  á  ver  con  el  rey. 

Rodear  con  los  ojos  una  ciudad. 
Andar  por  las  calles.  [campo. 

Apacentar  los  ojos  con   la  hermosura  del 
Correr  con  la  vista  por  todas  las  cosas. 
Escudriñar  las  cosas  escondidas.  (do. 

Rodear  los  sentidos  por  los  fines  del  mun- 

linlraba  por  sus  puertas  raras  veces. 

Tuvieron  su  habla. 

Le  comunicó  algunas  puridades. 

Vino  á  verse  con  él. 

Allí  gozó  de  visitas  celestiales. 

Andu\o  las  estaciones,  visitó  siete  iglesias. 

Dejó  todo  el  aparato  de  cónsul  á  la  puerta. 

Entrar  de  visita  á  un  particular  como 
amigo. 

Hizo  se  quedasen  en  la  calle  los  alabarde- 

Vinieron  á  hablarle.  [ros. 

Recibió  gusto  con  tan  buen  huésped. 

l,e  despidió  muy  lleno  tle  dones  y  merce- 
des. (  tentó. 

Los  admitía  sobremesa  con   mucho  con- 

Tenia  tiempo  señalado  para  conversar  con. 


¡)ia  de  Jieila, 
P-  í'9- 


\       Correas, 
1  V'ncab.,  I.    V. 

\      Mnnc.ida , 
)  nxpeti.,  c.  6. 


Granada , 

Siin.  de  la  l'e, 

P.  i,c.35- 


Niiñtz , 
empr.  32. 

Mariana, 
Hisl.,  13,  3. 

Alcázar,   Cr., 
1.  prel  ,  c.  2. 

Sandoval,  //. 

'  dt  Cari.  5.", 

1.23. 


Torres, 
l-üos.  Mor. 


h.i(.arle,  desabrió  de  suerte  al  caballo,  que  partió  corriendo  como 
aquel  que  huye  de  prisión».  (Ibid.,  pág.  504.)  Ya  ve  el  erudito  se- 
ñor Cuervo  los  inconvenientes  de  no  tener  más  guión-que  el  /)|c- 
nonarto  de  la  Acadeiitia,  aunque  sea  el  de  .iutotidades. 

Igual  desencanto  se  hallará  en  aquel  verso  de  Alarcón , /orf<- 
jeando  con  el  tieitln  (com.  .Yo  hay  mal  que  por  bien  no  veni;a, 
¡ictc)  I  ,  escena  11);  falso  testimonio  levantado  á  Alarcón  por  Hart- 
/enbiisch ,  quien,  encargado  de  publicar  en  la  Biblioteca  de  Riva- 
deneira  las  obras  del  gran  dramático,  puso  en  sus  labios  un  verbo 
que  nunca  tuvo  en  el  pensamiento,  aun  á  costa  de  hacerle  que- 
brantar una  regla  de  prosodia.  No,  señor:  el  castizo  .Marcón  nun- 
ca escribió /orfí^írtH, /o,  cargóselo  Hartzcnbusch  ,  que  en  todo  me- 
tía su  cucharada,  haciendo  hablar  á  los  autores  á  su  antojo. 

Kstas  razones,  y  otras  que  no  son  de  este  lugar,  me  hati  movi- 
do á  dar  á  un  lado,  en  el  rebusco  de  frases,  con  la  Biblioteca  de 
Kivadeneiru  ,  por  parecerme  esta  edición,  en  no  pocos  casos,  de 
menos  autoridad  que  las  del  siglo  wii ,  cuyos  tevtos  he  preferido 
consultar,  pudiendo  tenerlos  ;i  mano,  no  obstante  el  improbo  tra- 
bajo de  hacerme  con  ellos.  I.o  dicho  en  esta  nota  es  más  que  su- 
hcicnte  para  tener  por  más  castellano  el  x  crbo  forcejar  que  el/or- 
íCjear  incluido  en  el  Ducionario.  Antes  me  acomodaría  yo  al  ver- 
bo/oirciir,  usado  por  el  I)r.  Carlos  Gurcia  en  La  deiordenada  co- 
dicia icap  7  y  11),  que  al  insulso  y  violento /oriYyi-nr,  destituido  de 
autoridad  legitima. 

{' )  Ahora  llaman  recibidor  ií  la  pieza  que  loft  cI&sícob  declr.n  re- 
cibimiento. También  se  da  el  nombre  de  recepctún  al  acogimiento 
y  agasajo  que  en  tiempos  más  felices  llevaba  recibtintenlo.  De  suer- 
te ,  que  el  lenguaje  moderno  es  un  mundo  al  revés.  Dicen :  la  dama 
nos  hito  buena  tecepcion  ,  mañana  es  día  de  recepcifin  en  lal  casa, 
'  me  .Itspen-iii  en  el  recibidor  un  agradable  recibo.  \:n  esta»  locucio- 
nes, ni  lecibo,  ni  rtcibúlor.  ni  recepción  enlán  en  su  debido  lugar, 
comyi  Barait,  hace  más  de  treinta  años,  lo  deib  bien  especificado 
(ü.ccion.  de  galic,  ari.  Incepción.,' 


S'oivi  á  hacer  una  visita  general  á  todos  | 
los  señores.  | 

Empezó  la  visita  de  todas  sus  mazmorras.  ¡ 

Se  vino  para  el  rey. 

Andaban  embajadas  sobre  el  caso.  ' 

Cargaban  mensajes  de  todas  partes.  , 

Dió  la  vuelta  para  mi  casa. 

Vengo  á  hacer  la  visita. 

Fué  á  vistas  con  su  mujer. 

Le  llevaron  á  vistas  de  la  desposada.  ¡ 

Hablar  poco  en  la  visita.  / 

Llegar  á  sus  visitas. 

Entrar  en  la  sala  y  saludarse  unos  á  otros, , 

Tomaron  sus  asientos.  V 

Estuvieron  buen  rato  eh  la  visita.  \ 

Entrar  á  verse  con  ella. 

*  Estar  la  casa  llena  de  visitas.  | 

*  ¡  Qué  poco  se  usan  estas  buenas  visitas  '  J 


EsteCaniUii. 
c.  10. 


Quevedo, 
Enlrtmet. 


Mariana, 
Hiit.,  Ií.  16. 


i  Calderón  ,  ( . 
I    Únelo,  j.  2. 


Ilortensio, 
Cuar.,  f.  117 

Florencia, 
\lnr     2     •. 


%  ¡.sliimhrai*,  m4' 

[(llvisiii-,  ('onjftiii-Hi',  ciniocer,  liaiTUiiiar.  i><T<-iliir.  \rr. 
«(i!<|M'char¡. 

En  el  zagal  David  se  dieron  unos  lejos  del  i 

verdadero  prelado.  \      „    *•?  ■ 

„  .  '.  .  .  .       )      Paraíso. 

Estuviera  aquí  encerrado  un  gran  misterio.  1   ,   ,  p  j,. 

Tiene  alusión  esto  á  aquello  de  Virgilio.     ] 
Dar  visos  á  su  ausencia. 


(  Calderón ,  c. 
)  /-./  maestro,  j. 


Cuyo  poder  conocían  por  algunas  vislum- 1  Solii,  Hisi. 

I  Je  Mij.,  í.  I  i 

}Cespedet 
Sol4.  rii. 


bres  de  la  luz  natural. 
Se  veían  las  vislumbres  horrendas 


'. 


Se  me  traslucían  algunas  cosas. 


Alfarmckt, 
P.2.l.3.e.7. 
\.\  i'alma , 
ni., 


Alcanzar  como  de  vista  las  murallas. 
Ver  como  de  lejos  las  torres. 

*  Extraños  visos  hace  la  virtud  á  la  envi 

día. 

*  Hallar  indicio  conveniente  en  esto. 
Por  las  lineas  del  aspecto  reconoció  en  \  El  MostmÁ 

él  un  ingenio.  \       "•  395 


}l..i  l'almj 
t'íim.  espir 
I.  3,  c.  it 


HorleniiM , 
CiMir.,  f.  121. 

Tamay-o , 


%  i  I II  pera  I* 

I  Italdouir.  «lt'!4  i|i¡'4>l>.ir,  i«Mii.iv«'Mir.  111  itejiír.  /.alifrir. 
re|ir«'nil«'r  '. 

Entra  de  golpe,  refiriendo  en  traje  de  cuen- 
to el  sucesiilo. 

Introducido  ya  entre  risas  su  veneno,  pasa  i 
á  m.is  seria  relación.  f 

Con  un  pero  lo  pone  todo  de  lodo.  ' 

Con  estos  visos  de  mentira,  y  ponerlos  en 
duda,  lo  introduce  mejor. 

Refiere  los  descréditos  sin  ponderación  11 
energía. 

Poner  scmbl.uue  de  chan/a  al  chisme. 

Desenterrar  los  muerto*. 

\  voces  acusaban  el  descuido  del  rey. 
En  viéndole  entrar  por  «u  ca«ui .  como  »i 
entrase  l.t  peMilencia. 


\ 

(Correa» . 
^o.«^,  i.  P. 

V      Cabrera, 
f   Con%U*T.  6, 

*     Cuéirtna, 


Kn  cambio  mofaba  de  el  y  le  \  itiiperaban. 
Le  decían  denuestos  y  baldones. 

Es  vituperable  el  desligarse  de  la  verdad  I 
conocida,  | 

Atribuirnos  nuestra  venida  á  vituperio.        | 

Tratarle  mal  de  palabra.  I 

No  le  dijo  una  sola  razón  afrentosa.  J 

¿Contra  quién  abrís  vuestra  boca? 

¿En   quién   ponéis   lengua,   siendo  <|uien 

sois  ? 

Cual  \iluperio  hallará  la  \erdad  católica. 

l'sar  de  palabras  duras. 
Ser  acedo  con  el  perverso. 
Les  quiso  enmendar  la  vida. 

Dice  de  ellos  con  gran  vituperio  que...         | 

Me  volvían  malas  palabras.  |  mudado.  ) 

Me  daban  en  cara  con  las  cosas  que  había  J 

Le  reconviene  con  sus  pecados.  ) 

Le  artíuye  acérrimamente.  j 


VIVIFICAR,     VIVIR 


Cabrera, 
Consider.  del 
Miéic.  .'•auto. 

Mañero, 
fre/ac-,  §  lo. 

Ambrosio  de 

Mor.,  6,  15. 

Vega, 

I'tiiíiiso,  Ser. 

de  ¿'.  ,\i  iguel. 

Cabrera, 

Constder.  1, 

Mu'rc.  2."  de 

Cti  alearía. 

Quevedo, 

(  nrla  ti 

Luis  13. 

I'onseca, 
V.  de  Crislo 
P.  i,c.  31. 

Bto.  Ávila, 
Oye,  hija,  2. 

Alcalá, 

El    on.hahl., 

1'.  2,  c    10. 

Quevedo, 

La  i  rovid., 

trat.  3. 


%i%¡fioai* 

resucitar,  rcfrijíerar.  coiiloitar,  aiiiiiiar,  alcnfai 


La  gracia  le  da  vida,  le  causa  la  vida. 
Le  sana  de  la  mortal  enfermedad.     "  | 

Yo  te  administraré  el  licor  vivificativo. 
Resucitar  las  almas  muertas  con  iniquida- 1 
Saltar  el  alma  de  muerte  á  vida.  [des. 

En  el  verano  reverdecen  y  vuelven  sobre 
si,  de  suerte  que  solemos  decir  que  se 
están  riendo. 

¿  A  quién  no  alienta  y  da  vida  su  olor  y  i 
sabor?  i 

Dio  con  su  resurrección  vida  inmortal  á 
los  mortales. 

De  Él .  como  de  fuente ,  mana  la  vida  y  re- 
surrección para  todos  los  demás  miem- 

Resucitó  á  vida  gloriosa.  [bros. 

Todo  el  cuerpo  se  anima  juntamente  y  co- 1 
mienzan  las  partes  todas  á  vivir  en  un 
mismo  punto. 

Naturaleza  dio  vida  primera  á  la  cabeza. 

Dar  vida  y  expeler  la  muerte. 

Volverle  de  la  muerte  á  la  vida.  i 

Dejar  el  sueño  pesado  de  la  muerte. 

Con  cuyo  toque  recibió  vida  y  despertó  de  | 
la  muerte. 

Tenía  virtud  de  eternizar  en  la  \ida  á  to- 
dos los  que  le  comían. 

La  vida  se  deriva  á  todos  los  miembros. 

Es  principio  de  vida  eterna  á  todos. 

Por  su  participación  se  eternizan  los  hom- 
bres y  gozan  de  una  vida  inmortal. 

A  todos  ofrece  salud ,  vida  y  remedio. 

El  vino  es  puro,  generoso  y  vivificante.      i 

Dar  espíritu  de  vida  á  las  estatuas. 
Les  hace  responder  á    cada  uno   lo   que  I 
quiere.  ¡ 

Tiene  imperio  sobre  e!  fuego  del  cielo.        ' 


N  avarro , 

Coiiocimient., 

trat.  I,  c.  7, 

S  I. 


Id.,  ibid., 
f.  246. 


P>errueza , 
.Aincind.,c.  ;^. 


Vega, 

Salmo  5, 

V.  7 ,  dis.  4. 


Vega, 

Paraíso, 

t.  -i,  p.  3i/-' 


Id.,  ibid., 
■  2,  p.  ,^13. 


Barbadillo, 
Coran.,  pl.  4. 

Francisco  de 
Sta.  Maria, 
Hist.  general 
prof;  1 ,  33. 


Toma  las  despavesaderas  y  hace  que  va  á  I 
limpiar  la  vela ,  y  mátala.  J 

El  sueño  con  su  servicio  refresca  al  hom  -  J 

bre.  ' 

Le  resucita  con  fuerzas  más  enteras.  / 

Le  aprovecha  el  descansar  con  pausa.         ] 

Les  concede  el  vivir. 

Dar  vida  á  los  difuntos.  I 

Pasar  de  este  vivir  al  de  la  gloria.        [  les.  i 

Allí  rebosa  y  se  revierte  el  vivir  los  ánge- 

Restituir  la  vida. 

Reparar  la  vida.  j 

Dar  salvación. 

Le  libró  de  la  muerte.  ' 

La  alegre  primavera  animó  las  riorcs,  re- 
sucitó las  plantas. 

El  espíritu  que  vive  en  ellos. 

Los  hace  vivir  vida  justa. 

Los  alienta  y  menea  y  despierta. 

V  pone  en  obra  las  cualidades. 

Infundir  aliento  y  espíritu. 

Volver  á  la  vida  del  todo  un  muerto. 

Comunicar  aliento  de  vida. 

■'   La  vivacidad  de  su  entendimiento  daba 
una  expresión  de  luz  en  cada  discurso. 


Kcl)ollL-d(., 

Orac.  jun., 
p.  I81>. 

Torres , 

Filoi.  Mor., 

I.  12,  c.  I. 


Valverdc, 

V .  de  Crislo, 

1.  i,  c.  2. 


NlLIrli.lM 

rrod.,  I , 


I    Hslehamli' 


León , 
Faces. 


Cienfuegos, 

V.de  S.  Hor., 

1.  '.  c.  6. 


m  I  vil* 

[vegetar,  florecer,  habitar,  morar,  obrar,  inaiiteiierMf 

El  alma  sin  oración  apenas  puede  pasar,    j 

El  alma  no  se  puede  pasar  tanto  tiempo! 

sin  socorro  y  refresco  del  cielo.  j 

Sustentar  la  vida  del  cuerpo.  ' 

Gastar  toda  la  vida  en  pecados.  I 

Todo  el  tiempo  que  el  alma  está  en  lasj 

carnes.  I 

Gastar  en  ofensas  de  Dios  la  vida.  j 

Emplear  la  vida  en  servicio  del  demonio.    ' 

El  que  de  esta  suerte  viviere,  está  vivo.  ; 

Vive  vida  fnortificada.  I 
Tiene  corporal  movimiento. 

Tienen  dos  diversas  vidas.  i 

Mientras  dura  la  vida,  viven  contentos,  j 

El  pecado   imposibilita  el   alma  de  poder 
con  fuerzas  naturales  tornar  á  alcanzar  ; 
la  tal  vida. 

Está  adornada  con  la  vida  de  la  gracia.       I 

Granjear  la  vida  del  alma. 

Durar  por  piedras,  como  piedras.  | 

Quiero  la  vida  para  gloria  de  Dios.  J 

Buscar  solamente  la  \ida  gloriosa.  ' 

Esto  ha  de  ser  la  vida  del  alma.  / 

Le  tengo  dedicada  mi  vida  toda.  ' 

Todo  el  periodo  de  su  vida  se  cifra  en  un 
No  dura  más  de  un  dia.  [día.  , 

Junto  á  su  juventud  viene  luego  la  vejez.   | 
Comienza  y  acaba  con  el  sol  de  un  día. 
Ninguno  de  ellos  llegó  jamás  á  mil  años, 
Al  cabo  de  un  dia  pasaron  su  niñez,  mo 
cedad  ,  juventud  }■  vejez. 


'      Cabrera , 
Cons-d.  I  del 
segundo  jiicv. 

I  de  Cuaresma. 

\d.,Cofi.2  de 
Miér.  Santo. 


Id., 
Consid.  5  del 
Miérc.  Santo. 


Navarro, 

Conocimient., 

trat.  t ,  c.  19, 

Na. 


Id.,  ibid,, 
trat.  2,  c,  -, 

S  I. 


Correas , 
Vocab.,  1.  /). 


Cacares, 
"i almo  21 , 


Vega, 

Salmo  5, 

V.  12,  disc.  3 


VI\'IR 


El  capitán  de  la  vida  tayú  muerto,  pero 
cogió  debajo  á  la  muerte  y  matóla,  y 
ahora  se  levanta  vivo. 

Tan  vivo  está  ahora  como  antes. 

Este  yo,  es  un  agregado  de  mi  cuerpo  y 
de  mi  alma,  y  por  eso  no  puedo  estar 
yo  sino  donde  está  mi  cuerpo  y  mi  al- 
ma ;  porque  cada  uno  de  por  si  no  es  yo,  I 
sino  entrambos  juntos. 

Vemos  pasarse  un  hombre  mejor  sin  dor- , 
mir  que  sin  comer  ('). 

Para  la  salud  poco  sueiio  basta.  ' 

Reinarán  eternalmente  con  vida  no  unible. 

Correr  bien  la  carrera  de  esta  vida. 
Estamos  con  una  vida  que  no  es  vida. 
Nacer  de  nuevo  ,  tener  nueva  vida. 
Tornar  al  molde. 
Tantos   años   han    pasado  por  mi ,  como 

atestiguan  estas  canas  de  la  cabeza. 
Por  la  generación  se  adquiere  vida.  I 

Alcanzar   salud   y  ser   preservados   de   la 

muerte. 

Unos  están    de  las  puertas  adentro,  que! 

son  de  la  llave  dorada,  gozan  de  la  pre- 

■^    sencia  de  Dios.  j 

Anda  á  sus  anchuras.  ^ 

Vivir  con  libertad  en  cumplimiento  de  sus 

apetitos  desordenados. 
Camina  tras  sus  gustos. 
Libres  andan  y  sueltos  en  esta  vida. 
Dar  vueltas  por  sus  propios  antojos. 

Como  moros  sin  rey  vivían  á  sus  anchas.   ' 

El  alma  en  el  cuerpo  vase  disponiendo  po-  i 
El  alma  sale  á  otra  vida.  [co  á  poco.  I 

Entran  los  santos  á  ver  en  Dios  una  vidaj 
nueva.  ' 

Ambos  gozamos  de  un  aire.  j 

Esta  vida  tiene  pasos  peligrosos.  I 

Los  niños  comienzan  á  llorar  la  vida.  | 

Pasar  la  vida  con  más  contento.  ' 

Y  si  queréis  porfiar  que  tenéis  los  años  de 
vida  que  ha  que  nacisteis,  pregunto: 
aquellos  años ,  ¿  qué  es  de  ellos  ?  ¿  adon- 
de los  tenéis?  ¿no  son  ya  pasados? 
¿  Quédaos  alguno  de  ellos  que  nos  po- 
dáis mostrar?  ¿No  pasaron  como  som- 
bra vuestros  días?  Pues  si  son  pasados,  I 
y  no  los  tenéis,  ¿cómo  decis  que  tenéis 
veinte  años?  Más  cierto  es  que  no  te- 
néis más  de  un  niinc. 


Sánchez , 

Hisl.  mor., 

f-  3KJ. 


Guzmán, 

hienes, 

disc.  3,  S  4. 

Pacheco, 

liiscur.  fi, 

p.  216. 

Id.,  ibid., 
p.  iZl,  225. 


Vega, 

Faraíso , 

t.  2,  p.  31S. 


Id.,  ibid., 
t.  I,  p.  226. 


[      Heredia, 

>    Sermones, 
i   t.  2,  p.  157. 


Cabrera, 

Ser.  de  cuar., 

P-  .194- 

Tapia, 

Discur., 

p.  873.  874- 


Id.,  ibid., 
P-  773.  776- 


Sánchez, 

Hisl.  mor., 

f-  353- 


{')  La  expresión  pasarse  un  hombre  íi«  dormir  parecióle  k  B«- 
ralt  viciosa  por  la  redundancia  é  impropiedad  del  reciproco  í  Dic- 
cionario de  nalic,  art.  tasar,  i  );  pero  la  autoridad  del  P.  Guzmán 
convence  que  pasarse  sin,  en  la  forma  reciproca,  es  de  uso  casti- 
zo, como  lo  previene  i-l  Diccionario  de  la  .'Xcademia.  Más  acertado 
anduvo  Haralt  en  dejar  encartadas  las  frases  siguientes :  podemos 
pasarnos  Je  e¡,lc  gasto,  la  magia  ha  pasado  de  moda,  hito  pasar  su 
ambición  al  alma  de  su  hijo,  su  silencio  puede  pasar  por  ser  joña- 
íh),  pasó  en  revista  al  regimiento,  los  periódicos  que  pasan  como 
ór¡;anos  del  ministerio.  Con  ra.ton  notó  Haralt  este  linaje  de  locu- 
ciones, porque  son  merab  gabacherias,  contraria»  al  uso  de  los 
clásicos. 


Ten    buena  vida,  que  ton   uutna  vida  no; 

hay  mala  muerte.  ' 

Gastar  toda  su  vida  en  comedias,  caza  y| 

juegos  de  cañas.  ] 

No    ser   disoluto  ni  roto  en  su  vivir  con  | 
ciertas  maneras  de  hombre  bajo.  I 

Mientras  hay  más  años  vividos,  hay  me- 
nos por  vivir. 

Pasan  triste  y  necesitadamente.  j 

Es  de  linaje  de  aquellos  Matusalenes  que 
perdían  la  cuenta  de  los  años. 

Goza  de  la  flor  de  su  edad. 

Hay  otros  hombres,  pájaros  solitarios,  in- 
comunicables, [vida. 

Desde  el   día  que  el   hombre  entra  en  la^ 

Les  dura  la  vida. 

Van  siempre  ganando  tierra  conmigo. 
Con  esto  viven  ,  esto  los  engorda. 
Prevalecen  y  pueden  más  que  yo. 
Con  mi  poquito  ó  mi  muchito  me  paso. 

Vivir  á  pata  llana. 

El  modo  de  vida  y  observancia  que  profe- 
Hacer  vida  angelical  y  divina.  [san.  j 

Estar  por  ermitaños  en  San  Cristóbal. 
El  modo  de  vida  que  tenían. 
El  tiempo  que  Dios  le  dio  de  vida. 

Tejer  una  vida  de  mezquindades  y  de  va-  { 
nagloria.  j 

Vivir  á  la  ley  de  razón.  1 

Vivir  conforme  á  la  razón  y  virtud. 

Tener  la  vida.  ] 

Gastar  la  vida  en  ofensas  de  Dios.  j 

Sea  cuan  larga  quisieren  la  vida  suya. 
Le  quedan  mil  años  de  vida. 
Es  vida  desaprovechada  la  nuestra. 
Pasan  los  años  por  nosotros  y  nos  lucen 

tan  poco. 
Florece  en  la  buena  tez  del  rostro. 
Pasa  el  hombre  en  la  mocedad. 

Estar  en  flor.  1 

No  pasa  día  por  él.  j 

San  Pablo  llegó  hasta  la  edad  de  ciento  y 

trece  años. 
San  Antonio  vino  á  pasar  de  esta  vida  de 

noventa  y  tantos  años. 
San  Hilarión  dejó  la  carga  del  cuerpo  de 

edad  d^ ochenta  años. 
Pasar  la  vida  sin  consuelo  humano. 
Llegar  hasta  la  última  vejez. 

Tener  parte  en  la  vida. 
Sacar  á  luz  y  aires  de  vida. 
Matar  á  la  muerte. 
La  muerte  perdió  su  fuerza. 

Obligarse  á  vida  estrecha. 

Escoger  una  vida  peor  que  la  muerte. 

Vestirse  de  un  saco. 

Amortajarse  en  vida. 

Podía  pasar  con  tan  poca  mercanci.i 

De  picaro  es  diticultoto  sentar  ba/  • 
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.Manara . 

Diicur^c, 
S  13.  i'- 

Bokcan , 

ElCortetano, 

P-  Í3-  ' 

Rebolle<lo. 

Otac.  fun., 

P  34- 

Id.,  ibid  , 

p.  Ift. 


Cacereí . 

.^a/l•K>  37, 
í.  74. 


Siguenza , 
V.  de  S.  Jtr., 
1.  4,  di4c.  8. 


Uerrueza, 

.AmemdcuUi. 

c.  II. 


,       Núñc^ , 
cmp.  21. 

[Granada, 
Sim.de  la  Ft. 
P.  3,tr.  i.c.  í. 
M.  Chaide, 
>  La  ¡Jagdal., 
P.  a.  c.  I. 


Ciccres, 

Salmo  í*9, 

:.   1-4 


NiereniberK, 

Hen-.cíiirn. 


.\riat , 
Aptov.espxr., 

trat.  6,  p.  3, 
c-  6 


Kivadeucu«, 
'  KeiHrrtfCii». 


I      Fou»cc» , 
\l'.  Jt  C'itic, 

L     P.  t.  C.    Jv 

(    E  >í<  .'••í'iií'V, 


n'^ 


VOCEAR 


Ocupando  ti  tiempo  en  semejante  género 
de  \'ida. 

Quedar  con  la  vida. 

Vivir  sano. 

Comprar  con  la  hacienda  la  vida. 

Dar  por  la  vida  lo  que  tiene. 

Le  queda  entera  la  vida. 

Queda  con  salud  y  le  duran  las  fuerzas. 

No  tocar  en  la  vida. 


I        Lopt , 
L  A  rrad.,  266. 


León , 


Sustentarse  de  milagro. 

Gastar  bien  la  vida. 

Emplearla  en  ocupaciones  vanas. 

Se  va  acabando  la  vida. 

Macemos  breve  la  vida. 

No  somos  pobres  de  vida ,  sino  pródigos. 

Los  cuidados  le  llevan  muchos  anos  de  vida. 

Se  veía  morir  en  lo  mejor  de  sus  dias. 

(iozar  de  la  luz  de  este  mundo. 

Causa  vida  quieta  y  sosegada. 

No  esperar  tan  largas  edades. 

Llegar  á  ciento  y  veinte  años. 

No  le  daré  sino  ciento  y  veinte  años. 

Es  dulce  y  larga  la  salud  y  vida. 

Libróle  Dios  de  la  muerte. 

No  perdió  la  vida. 

Sus  vidas  no  se  acortaron. 

Nada  go/a  de  sus  años. 

Dejar  pasar  los  verdes  anos. 

Repararse  de  las  cosas  para  la  conserva- 
ción de  la  vida. 

Prometerse  esperanzas  de  vida. 

Asegurar  la  vida. 

Entregar  sus  años  á  la  dilación  de  las  es- 
peranzas. 

l^asar  días  en  la  ociosidad. 

Apelar  para  el  tiempo. 

Aprovechó  el  bien  para  el  reparo  de  la  vida. 

El  tiempo  se  pasa  al  descuido  con  gusto. 

Tener  larga  vida. 

Estar  en  los  últimos  tercios  la  vida. 

*  Volver  de  la  muerte  ,  gozar  de  la  vida. 
Tener  unido  el  cuerpo  con  el  alma. 
Pasar  el  alma  á  informar  el  cuerpo. 

*  Del  alma  unida  al  cuerpo  resulta  en  éste  i 

la  vida.  { 

*  Hay  muchos  modos  de  buscar  la  vida.    \ 
'"   l'.legir  una  vida  triste  y  penitente. 


¡Correas , 
Vocah.,  I.  S. 


'     Fonseca, 
^V.  de  Cristo, 
i    P.  i.c.  15. 

ÍRivadeneira, 
V.  de  S.  Ign., 
1.  2,  c.  18. 


Torres, 

Filos    Mor., 

I.  19,  c    2. 


Espinel , 
Manos  de 
Obregóii, 
desc.  0. 


Fr.  Pedro  del 

Esp.  Santo, 

Serm.  35. 

Farra,  Luz  de 
ver.  ca.,  1,  26. 

Id.,  ibid., 
P,  2,  plát.  I. 

Cienfuegos, 

l'.deS.Bor., 

I.  4,  c.  16. 

%  ocear 

i  jtritüi',  publicar,  llaniar,  aplaudir,  jactars)',  clamar  |. 

Todo  quieren  se  diga  tumultuariamente. 

como  primero  lo  hallare  la  lengua. 
Despide  centellas  de  lazones  cuando  más 

se  anega  en  llanto. 
La  pólvora  del   pueblo  encendido  en  ira, 

se  extinguió  con  su  voz. 


I.edesma, 
Censurn, 


Comenzó  en  voz  de  pregonero  á  decir. 
A  ver  en  qué  pararían  sus  gritos. 
Comenzó  á  dar  las  mismas  voces. 


Vega , 
/'íjríiíso, 
:.  2,  p.  319. 


No  llenan  la  boca  con  menos  que  adjeti- 
vos atronadores.  [  bles.  / 
Como  las  ranas  enhuecan  la  voz  desapaci- 
Suplir  con  lo  hueco  de  las  voces  los  ner-  \ 
vios  de  la  razón  (').  ' 

Al  arrancársele  el  alma,  como  otros  dan 
una  boqueadita,  S.  M.  dio  una  grandí- 
sima voz  diciendo. 

Da  el  grito  que  le  pone  en  el  cielo.  | 

Lo  confesó  en  altísimos  gritos.  1 

Romper  el  aire  con  altísimas  aclamaciones.  | 

Un  día  levantaron  tal  tabaola.  1 

Por   la    tabaola,    confusión    y  bullicio  de( 

aquel  pueblo.  |  mundo.  / 

Por  el  bullicio  de  sus  pasiones  y  voces  del  1 


Ledesma  , 

Censura, 

c.  12. 


Pérez  , 

Senn.  dnm., 

p.  3... 

Id.,  ibid  , 
p.  0. 

Harbadillo, 

Alejandro. 

Mala  ¡enumi. 

Lanu/a , 
■  Hom.  21 , 

S  4- 


{*)  Los  documentos  del  autor  de  la  Censura  dan  mareen  ú  dis- 
currir sobre  el  estilo  del  Sr.  Castelar.  Dos  cosas  constituyen  el 
buen  estilo:  locuciones  vivas  y  trabazón  nervosa  de  las  locuciones 
para  concierto  de  las  razones.  Quien  sólo  cifre  la  fuerza  del  estilo 
en  copia  de  dicciones  sonoras,  será  un  palabrero;  quien  la  coloque 
en  la  viveza  y  donosura  de  las  frases,  tampoco  merecerá  lauro  de 
orador;  solamente  se  acreditara  de  maestro  del  buen  decir  quien 
sepa  expresar  los  conceptos  con  voces  y  frases  elegantes,  y  pre- 
sentar las  razones  con  la  conveniente  claridad,  viveza  y  energía. 
Para  que  los  conceptos  vayan  graciosainenlc  vestidos  de  palabras, 
y  para  que  éstas  aviven  y  hermoseen  ¡as  razones,  ¿quién  dudará* 
ser  necesario  el  estudio,  no  sólo  de  las  palabras,  mas  también  de 
las  frases  y  expresiones  ? 

«Maestro  en  el  decir  es  el  nuevo  Académico»,  decía  el  Sr.  Ca- 
nalejas, hablando  del  Sr.  Castelar.  (  Memonas  de  ¡a  i\eal  Acade- 
mia i^spaúola,  t.  VI  ,  i8tíg,  pág.  576.;  Y  añadía  en  son  de  triunfo: 
«Su  frase  y  estilo  descubren  los  más  peregrinos  secretos  del  habla 
castellana  en  el  vasto  campo  de  sus  excelencias  gramaticales  y 
léxicas".  No  hacia  mal  contrapunto  florido  á  tan  sonoras  alaban- 
zas el  propio  Castelar,  diciendo  :  «Nuestros  días  blasonan  con  jus- 
ticia de  un  renacimiento  en  el  culto  á  la  lengua  nacional  y  de  una 
sujeción  voluntaria  al  estudio  de  los  eternos  modelos».  \^lbid.,  pá- 
gina 5730 

Estós  sentencias  parecen  escritas  para  encarecer  el  estilo  del 
Sr.  Castelar,  cual  si  pudiera  venir  á  parangón  con  los  eternos  mo- 
delos de  nuestra  lengua.  A  fe,  que  fuera  impertinencia  pedir  á  un 
üiscurso  exención  Qe  vicios;  contentémonos  con  no  descubrir  en 
él  monstruosidades.  Pero  cierta  cosa  es  que  meterlo  todo  á  voces, 
hacer  ruido  con  estruendo  de  palabras  campanudas,  enhuecar  las 
razones  con  sarta  de  vocablos,  cargar  de  impertinentes  incisos  la 
clausula,  no  soltar  bustantivo  sin  que  le  escuderee  aigún  adjetivo 
pomposo,  llenar  de  exageraciones  poéticas  el  escrito  prosaico, 
realzar  la  sentencia  con  metáforas  audaces ,  llevar  en  vilo ,  con  ale- 
gorías extraordinarias,  la  atención  de  los  oyentes,  y  en  medio  de 
una  selva  de  ramas  vistosas,  echarse  menos  la  lozanía  y  robustez 
de  las  razones  ingeridas  en  frases  y  locuciones  castizas ;  no  fué 
éste  el  estilo  de  los  eternos  modelos,  aunque  tal  fuera  el  de  los 
parlanchines  sin  substancia ,  de  los  gongoristas  ingeniosos  ,  de  los 
hablistanes  vanos,  peste  y  polilla  de  nuestra  lengua. 

No  es  del  caso  entrar  en  el  examen  del  Discurso  de  D.  Emilio 
Castelar.  Pero  apostaba  yo  ciento  contra  diez  á  que  ninguno  de 
los  que  le  oyeron  podría ,  al  fin ,  retener  el  orden  y  fuerza  de  los 
razonamieutos:  antes  bien  ,  asi  como  disparada  la  rueda  de  cohe- 
tes, desvanécese  en  las  nubes  la  pólvora,  quedándose  en  tinieblas 
el  espectador,  sin  apenas  caer  en  la  cuenta  de  lo  que  vio ,  asi  tam- 
bién ,  terminado  el  disparo  y  tropel  de  palabras  lúcidas  del  larguí- 
simo Discurso,  quedarianse  aturdidos  los  oyentes,  sin  acabar  de 
entender  lo  que  por  ellos  pasó,  con  una  vaga  noticia  de  mil  cosas 
desconcertadas.  Estilo  más  vicioso,  inculto,  desordenado  y  con- 
trario á  los  buenos  modelos  que  el  del  Sr.  Castelar,  no  le  conoce- 
mos en  todo  lo  que  va  de  siglo. 

Notemos  de  paso  algunas  de  las  incorrecciones  que  afean  el 
antedicno  Discurso.  -Acambtode  esto ,  reunimos  aptitudes  cual 
ningún  otto  pueblo  (,  ibid.,  pág.  567  )\  -  ¡a  ecuación  resulta  de  tal 
suene  íntima  {  pág-  563  /;  — un  critico  encontrará  monstruosos  los 
tntis  snhltmes  .tramas  (pág.  533;;  —  de  todo  lo  cognoscible  se  des- 
prende ¡a  idea  ( pág.  493  ¿ :  -^  contienen  la  eterna  revelación  de  la 
hermosura  [  pág.  495  j;  —  la  inspiración  cinclutrá  por  encontrar  el 
lado  poético  de  toaas  las  grandezas  (pág.  509);  —  ninguno  com- 
prenittó  la  /grandeza  del  gótico  (  pag  533  ;:  — no  comprendieron  la 
coneccíóny  ¡a  armonía  (  pág  533  ; ;  —  nunca  se  comprendió  tan  ver- 
daderamente (  pág.  552  ) ;  —  bajo  todos  sus  aspectos  el  inmenso  v  di- 
vino universo  (pág.  552  1. 


XüCllLkAK,     VOLAlv 
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1  ué  de  inano  en  mano,  pasando  la  pala- 
bra fie  uno  en  otro.  I 

Por  la  palabra  del  apellido  que  habían  to- ; 
mado  (*).  j 

Entre  los  pobres  hay  voces.  | 

Hinchen  de  voces  lo  que  falta  en  hacienda.  I 

Nos  han  de  oir  los  sordos.  j 

No  nos  oigan  los  sordos. 


Ve^a  , 
l'araUo , 
i.  p.  174- 


Mal  Lara, 

/•"i/oi.  tent., 

■».  7». 

Correas, 
Vocab.,  I.  O. 


Una  gota  de  cera  ardiendo  que  os  caiga  en  I     Cabrera 


la  mano ,  os  hace  dar  gritos. 
Dar  una  \o/.  poderosa. 
Suena  en  lo  más  alto  del  cielo. 
Atruena  al  infierno. 
Se  oye  desde  el  uno  al  otro  i>olo. 

Dijo  mil  demasías. 

Hacer  grandes  espantos  y  admiraciones. 

Fué  grandísima  su  rabia  y  furor. 

Dar  voces  y  clamores. 

La  rabia  les  hizo  dar  grandes  alaridos. 

Llovían  sobre  él  las  acusaciones. 


\Serm.,  p.  28. 


Fonscca , 

■  V.  de  Cristo, 

I'.  I,  c.  12. 


Id.,  ibid., 
c.  25. 


Silvestre, 
rroser.,  3, 10. 

Gracián, 
Mor.,  í.  Bo. 


Vega, 
Sahíto  O , 

.  I,  d.  I  y  2. 


Hieren  el  aire  con  relinclros. 
*   Se  oyen  unos  relinchos. 

\  Ooilci'ar 

1  voieai',  picjíoiiiir,  utronar,  ictu;iil>iir,  resoiiiii'J. 

Son  como  gallinas  ponedoras,  que  pata  \  picara  Just., 
poner  un  huevo  atruenan  un  barrio.       j        f-  5- 

I     Espinosa, 
Con  esto  se  fueron  con  grande  algazara.    >  Ant.  de  Sei., 

)         1.  4. 

Haces  alharacas  por  seis  tristes  huevos.     \    •"/"""■'"• 
'  f       f-  115- 

Con  voces  salidas  de  las  entrañas,  de  lo 
más  íntimo  del  alma  te  llamé.  1 

Clama  por  socorro  ante.s  que  se  acabe  de  / 
hundir.  [oido.f 

Más  fuerza  de  voz  es  menester  para  ser 

Son  mayores  las  voces  con  que  te  llamo. 

Dar  voces  de  lo  hondo.  | 

Por  mucho  que  grite  no  es  oido.  ' 

Llegarán  las  voces  al  cielo. 

Clama  de  lo  más  hondo  del  corazón. 


(')  Las  frases  pasar  la  palabra,  tomar  ¡a  palabra ,  que  aqui 
i-mplea  el  castizo  escritor  Diego  de  Vega,  no  significan  hablar  ó 
pronunciar  discursos,  como  se  les  antoja  á  los  modernos.  Pasar  la 
palabra  es  transmitir  notici.i,  orden,  vo/,  santo  y  seña  á  muchos 
sucesivamente;  tomar  ¡a  palabra  viene  á  sonar  lo  mismo,  ls  á 
saber:  apellidar  á  uno,  6  repetir  el  santo  y  seña,  cobrando  brío  y 
esfuerzo  en  el  articular  del  nombre.  I'alabra  y  vocablo  es  lodo 
uno  en  español.  Los  antiguos  no  conocieron  el  don  de  la  palabra. 
el  uso  de  la  palabra  ;  mucho  menos  haj  en  ellos  rastro  dr  tener  la 
palabra  ,  llevar  la  palabra  ,  pedir  la  palabra,  ceder  la  palabra  ,  lo- 
mar la  palabra  ,  hacer  uso  de  ¡a  palabra  ,  continuar  en  el  uso  de  la 
palabra,  en  el  sentido  de  echar  disiiirsos,  enhilar  rasonainientos, 
tener  derecho  tí  hablar,  etc.  l'orque  pedir  la  palabra  era  entre  ellut. 
obligar  á  otro  al  cumplimiento  de  lo  prometido :  tener  la  palabra 
ciguivalia  ú  cumplir  Id  promesa  :  lomar  la  palabra  signiticaba  cii- 
);ir  prenda  de  lo  ofrecido  :  soltar  la  palabra  venia  a  sf  r  libertar  ,i  al- 
guno de  la  obligación  contraída.  (Dicción,  de  .lutorid..  art.  I'alabra.) 

Tal  es  la  noción  que  de  estas  frases  nos  ha  dejado  la  cl.isica  an- 
ligiiedad.  Los  galicistas  han  pervertido  la  acepción  custua  y  auto- 
rizada,  introduciendo  un  significado  de  palabra  por  discurso,  Jeseu 
ó  derecho  de  hablar,  que  nunca  se  estiló  en  el  buen  romance.  La 
.sola  expresión  sancionada  por  el  Diccionario  de  .-I utoridaJes  es  lu- 
mar  la  palabra  por  comenzar  á  hablar,  6  por  proseguir  la  materia 
por  otro  comentada.  No  trae  la  Academia  autor  que  compruebe 
esta  acepción ;  y  en  verdad  quisiéramos  conocer  alguno.  Tomar  la 
mano  era  la  frase  cliisica. 


Llenan  de  voces  las  iglesia!;  y  atruenan  I     Siguenz», 

los  pulpitos.  f       ,.  5    j/g. 

La  tabaola  que  traían  los  diablos. 

i     VaJve 
Clamaron  atropelladamente  todos.  \y.  U*  c 

)     1   6.  c 


•  5. 

J.  Polo. 
P   Mo- 
Valverdt . 
Critto. 
c.  «7. 
í     Allartuh*," 
í        f.  305. 

I  Saladar, 
/  Credo, 
I   d.  10,  f.  lati. 

I      Queve<li> , 
•         Fort. 
1     Mendoza, 
i  G.  d*  Gran., 
\  1.   I. 

{Valerio  . 
f)e  lat  kiU.. 
I.  3.  t.  2,  c.  I". 
1    Solis ,  ce 
>  ¿,d<  amat 
I       jom.  I 


com. 
amojon., 


.Alcizar. 
Crón  ,  2   i. 


en»io , 
cuar  . 


Daban  una  grita  y  algazara. 

Levantaban  voceu  y  alaridos  tristes. 
Pronunciaban  á  gritos  palabras. 
Era  el  llanto  con  alaridos  y  gritos. 

Supo  la  tabaola  que  le  aguardaba. 
A  voces  le  convoca  á  la  oración. 

Haciéndole   ademán   y  algareándole  (vo- 
ceándole) en  rededor. 

Todas  á  una  voz  decían:  muera. 

Tuvo  la  voz  delgada,  pero  penetrante. 

)  Hortei 
*  Podré  quedar  atronado  porque  da  voces.  >  Adv.  c 

I        f.  3 

^'  La  conciencia  me  obliga  á  voces  desea- 1  id., 
belladas.  (  Cuar..  i.  lO. 

\  olar,  He 

[t'levar.  siiljir,  asceink'f,  rt-tirar,  pri»|>a;;ai',  sobre.siilir  1. 

No  pueden  las  aves  usar  de  su  presteza  ni)       Vega, 
aprovecharse  de  la  velocidad  de  sus  alas.  I  ,   ,"''  *°' 

Levanta  las  alas  de  su  ingenio  y  da  con -i 

sigo  en  las  nubes.  \     ¡j.^  ibid.. 

Las  palomas  sirven  de  embajadores  y  He-  J  »•  « .  p-  j?»- 
van  un  mensaje.  1 

Enderezaban  hacia  el  ciclo  su  vuelo. 

Con  sus  alas  iban  hendiendo  los  aires.         j 

Con  sus  alas  rompían  los  aires.  '  ^     •  '  ' 

Solas  alas  nos  suben  al  ciclo.  \ 

Nos  llevan  al  ciclo  las  alas. 

Levantarse  de  la  tierra  á  lo  alto. 

Va  dando  vueltas  en  el  aire  á   modo  de 

.\  cada  \uclta  se  sube  más.  [ caracol,  f     Cabrera. 

Con  aquel  vuelo  llama  y  convida  á  sus  hi-  /  ComiJ.  6  M 

juelos  á  hacer  lo  mismo.  iyutxfsSamto. 

Ibase  encumbrando  con  las  puntas  de  estas  , 

consideraciones. 


Herir  con  las  alas  los  aires. 


}N«vario . 
ComocimuH, 
t.  t.  r.  248- 


Paseas  en  las  nubes  como  en  una  ligcri-  J 

sima  carroza.  \    ^■"«*> 

,,  .     ,.  ...  >    "^tJmet  !.• 

Eres  mas  ligero  que  el  viento.  i       f.  „^ 

Dar  vueltas  al  mundo  con  gran  presteza.  \ 


Batir  las  alas. 


>     -VíM. 


Toman  las  plumas  requisitas  para  volar,  i 

Salir  al  \uelo,  revolotear.  ^     'f."  íí*'' 

Volar  cielo  arriba.  ' 

Levantar  tan  .Uto  el  vuelo  que  pueda  cum  . 

petir  con  el  águila.  /  . 

l'iene  perpetuo  batidero  de  alas.  1 
Buscar  y  pretender  el  mas  alto  lu^a 


ySo 


VOLAR 


Ir  de  vuelo  para  el  cielo  en  los  brazos  de )      Salazar, 
,        ,         ,  >        Credo, 

los  angeles.  jdi.c.zo.  c. 

Remóntese  cuanto  pudiere  el  entendimien- 
to del  ángel ,  dé  consigo  sobre  el  cielo 
estrellado;  sigale  el  hombre  si  puede, 
y  bata  cuanto  quisiere  las  alas,  que  es 
imposible  dar  alcance  á  esta  gloria. 

Todos  tenían  alas,  y,  aun  redobladas,  la 

ligereza  del  vuelo  era  con  la  velocidad 

de  un  relámpago. 
Tienen  tal  ligereza,  que  decimos  que  vuela. 
Vuela  tras  ella  como  un  águila. 
Al  más  torpe  y  pesado,  la  hermosura  hace 

diligentísimo. 
Desvela  al  más  dormilón  y  da  alas  al  más 

impedido. 


Vt^a, 
Faratso  . 

t.   I,  p.  iO'v 


Lauu/a, 
Hom.  12  , 

Íi3- 


Tus  plumas  apenas  se  levantan  del  suelo- 
De  un  vuelo  se  pone  en  la  cumbre. 
Las  tierras  y  riscos  le  son  camino  real  y 

trillado.  | 

Siempre  van  camino  derecho,  á  todo  subía 

camino  derecho.  | 

Subir  las  sierras  con  las  alas. 
Todo  lo  iba  siguiendo  por  línea  recta. 

Os  andaba  en  torno  volteando. 

Qué  alto  levantó  el  vuelo. 

El  neblí,  haciendo  sus  puntas,  le  coge  la 

altura  á  la  garza.  I 

Anda  dando  vueltas  y  haciendo  cercos.       ' 
Anda  el  neblí  cerniendo  sobre  el  punto 

donde  está  la  presa.  I 

Dar  vuelos  en  derredor.  ' 

El  neblí,  allá  en  lo  alto  del  aire,  casi  que 

se  pierde  de  vista,  anda  dando  vueltas. 

Corriste  parejas  con  el  viento. 

Andan  por  el  aire  buscando  presas. 

Tiende  sus  alas. 

Se  andaban  alrededor  volando  si  podían 

darle  alguna  picada. 
Ándase  ella  revolando  encima.  , 

Cazar  ratero  arrimadas  á  la  tierra.  I 

Los  arrebata  sobre  sus  alas.  | 

Cazan  por  alto,  baten  las  alas  y  se  meten 

en  las  nubes. 
Les  mudó  el  nido. 
Lanzarse  en  los  agujeros. 
Los  llevó  en  sus  hombros  al  nido. 
Baja  las  alas  y  se  recoge  á  las  riberas. 
Se  arrojó  al  suelo  para  ponerlos  en  salvo. 
Los  recogió  sobre  sus  alas. 
Subió  á  lo  alto.  , 

Revolar  junto  al  pan. 

Darle  golpes  con  las  alas. 

Hacer  ruido  con  la  voz. 

Estuvo  graznando  y  aleando  otro  rato. 

Le  clavó  con  el  pico  y  las  uñas. 

Dar  un  vuelo  por  las  selvas. 

Pasar  con  apresurado  curso  por  los  valles. 

Salir  con  mucha  priesa. 

Remontarse  con  su  vuelo  á  la  eminente  i 
cumbre  de  sus  virtudes. 


Tejada,  León 
'  prodig.,  1,51, 


Aguado, 

rerf.  rcL, 

V.  2,  tit.  10, 

c.  8. 


Vega, 

Salmo  2, 

V,  13,  disc.  2. 


Calderón,  La 

■  vida  es  sueño. 

jorn.  I. 


ViUaba, 
>    Empresas, 
P.i.ii  y  3. 


Vepes,       / 
,     Crónica, 
t.  I ,  año  52S 

L      y  529- 


Alcázar, 
CrÚH.,  3,  7,  2. 


Le  sublimó  más  alto  que  todas  las  cosas 

altas. 
Andan  por  lo  alto  en  el  aire. 
Se  levantan  á  las  cosas  celestiales. 
Tras  ellos  van  los  deseos  y  gustos. 

Bate  las  alas  con  movimiento  apresurado. 
Subirse  á  los  rayos  del  sol. 
Se  levantan  á  tan  alto  grado  de  virtud. 
Volar  contrarel  medio  día. 

Romper  y  penetrar  los  cielos. 

Volar  al  cielo. 

Volar  sobre  las  plumas  de  los  vientos. 

Pasar  la  región  del  aire  y  del  granizo. 

Volar  por  los  aires. 

Subir  á  los  cielos  á  pisarles  las  estrellas. 

Deja  atrás  el  vuelo  de  las  águilas. 

Va  á  los  campos  con  temeroso  vuelo. 
Por  alto  andaba  un  alcotán. 

Correr  ligeramente. 
Tomar  alas  de  águila  y  volar  ligero. 
Engolfarse  en  el  centro  de  la  esfera  del  sol,  I 
Salir  de  si  y  subir.  , 

Se  puso  en  la  silla  de  un  vuelo. 

Las  locas  furias  con  estruendo  pasan  á  | 
vuelo.  I 

Desatarse  de  las  pihuelas  del  cuerpo. 
Volar  sobre  los  elementos. 

Tomar  alas  y  alzarse  con  el  viento  y  ha-  \ 

lagos  de  la  fortuna. 
Estar  en  las  palmas  de  la  ventura. 

Coger  alto  vuelo. 

Tomar  alto  rumbo. 

Querer  volar  sin  alas. 

Buscar  rumbos  de  más  peligros. 

Subir  muy  alto. 

Gustar  de  cosas  altas. 

Divertirse  volando. 

La  cátedra  del  cielo  os  llevasteis  de  un 
vuelo. 

Es  un  gozo  voladero  que  les  dura  sólo 
un  ano. 

Extender  las  alas. 
Batir  con  presteza  las  alas. 
Levantarse  por  el  aire. 
Le  volaban  alrededor. 
Rodear  el  aire  con  vueltas  alegres. 
Levantarse  en  alto  poco  á  poco  hasta  per- 
derse de  vista. 

Los  carros  traían  en  volandas. 

No  hay  viento  que  así  se  pase. 

No  hay  ave  tan  ligera  que  haga  su  curso 

con  mayor  presteza. 
Subir  con  alas  al  levantado  estado  de  las 

riquezas. 

Caminando  derechas  y  sin  descansar  de 
su  vuelo,  pasan  aquellos  inmensos  es- 
pacios, 

*   Hacer  una  cosa  con   toda  facilidad  y 
prontitud,  es  hacerla  volando. 


Sebabtián , 

Del  Estado 

clerical, 

I.  i,  t.  3. 


l-"onseca , 
V.  de  Cristo, 
V.  I,  c.  30  . 


ibid 
3«- 


^  Comendad'T, 
)     copla  372. 

(Lope , 
yerus.,3, 108, 

San  Juan  de 

la  Cru2  , 
Noche  obsc, 

1,  3,  C.  20. 

Villjviciosa, 
Mosq.,  3,  ¿6. 

Id.,  ibid.. 
^c.  8,  oct.  48. 

Í      Fajardo , 
tmpr.  86. 

j  Nierembeig, 
/  Obras  y  dios, 
I         c.  24. 


Id., 
Epist.  2g. 


León , 
'Obr.p.,i,ho. 

Nieremberg, 
Aprec,  i,  13. 


',         León , 
/        Hijo. 


Silvestre, 
Proser.,0,  27. 


Alcalá, 
El  Donado 
hablador, 
P.  I,  c.  8. 


Huerta , 

Plittio, 

1.  10,  c.  23. 

j  Parra ,  Luz 
\  de  verd.  cat., 
)  plát.  I,  Satr. 


VOLTEAR,  VOLVER,  VOMITAR,  VOTAR 


781 


%olCcai* 

[volver,  rodar,  trocar,  iiiinlar.  derriliar,  i;a«r]. 

Moverse  circularmente  y  en  torno.  ^ 

Se  revuelve,  como  en  sus  quicios,  en  ios  1 

polos.  fy  firme.'    ,^'^"''f^' 

Ll  movimiento  circular  no  puede  ser  igual  1      |   ,  (.  2. 
Las  estrellas  andan  en  torno.  [  rra.  ' 

I>os  cielos  se  mue\en  alrededor  de  la  tie- 

Da  vueltas  la  devanadera.  ¡  í';,?;;^' .^j 

Como  el  suefio  es  volteador,  me  enseii&ha.  [  fícara  jfust., 
las  vueltas  peligrosas. 

Baja  para  subir  y  sube  para  bajar. 


ÍFicara  Ju¡ 
f.   154. 


(Juevedo, 
Fort. 


Quinientas  veces  para  dar  la  vuelta. 


! 


Villavicios.n, 
Mosq.,  2,  I. 

El  pecado  suele  trabucarle  el  juicio.  \ 

Es  un  vahído  de  cabeza,  un  andar  al  re-  i 

tortero.  /       Vega, 

.Andar  alrededor  y  dar  muchas  vueltas.        ,      ¡  aralso, 
I  j       1  1  1  I      senil,  de 

Le  parece  que  todo  el  mundo  se  anda  y  se  \  san  Miguel. 

viene  abajo.  ' 

Los  traía  atontados  y  locos.  / 

Las  aspas  volteadas  del  viento  hacen  an-  í    Cervantes, 
dar  la  piedra  del  molino.  j    Q"ij;  «.  «• 


Ser  mariposas  en  sus  tornos. 


Quevcdü, 
Orland.,  c.  i. 


Inconstante,  nunca  permanece  en  un  es- 1      .\maya, 
tado.  )  Deseiif;.,  c.  2. 

Andan  de  noche  y  de  día  en  sí  mismos  va 
cilando  y  torneando. 


\     Guevara, 
>  .4;'.  de  priv., 
}        c.  14. 


\  olver,  *c 

[convertir,  trocar,  inudur,  variar,  voltear,  retroceder). 
En  fuego  convirtió  su  movimiento. 


Restituir  á  su  lugar  el  arca. 
t)s  tornáis  á  la  ley  vieja. 

Usar  de  presteza. 
Usar  de  tal  diligencia. 


)      Gallegos, 
j  Oigan.,  2, 17. 

Cabrera, 

Consid.  3, 

Miércoles  2." 

de  Cuaresma. 


[der.f  J^'^ri 

D^.              j       ,                    ■■            >  Historia, 

e  repente  se  vio  apeado  de  su  gran  po-í  |   ,2^  ^  _ 

Dio  la  vuelta  más  de  prisa  que  vino.  ' 


ana , 
Historia , 


Convertirse  muchos  de  su  error.  > 

El  amor  natural  convertido  en  pasión.         } 

Reparar  quiebras. 
Restituirse  á  la  amistad  de  olio. 
Torna  a  consolidarse. 
X'uelve  á  su  antigua  firmeza. 

Dar  la  vuelta  á  casa. 


Id.,  ibid., 

I.  22,  C.  2. 

Solis,  Hist. 
de  M.j.,3,  I. 

f  Márquez, 
}  Tr.  Jer., 
1  v.  8,  cons.  I. 

1    Cervantes, 
)    Quij.,  i,  44. 

El    maná  se  pudriese  y  convirtiese  en  I    Florencia, 
gusanos.  (  Mar.,  i,  ^44. 

%4»lll¡lUI* 

'arrojar,  desaü,iiar,  trocar,  lanzar,  e\|icler,  pnritar]. 

La  vomita  y  la  vierte,  dando  parte  de  ella)  „  i'^rtí, 
•   .    j  >  Serm.  dom  , 

a  todos.  f       p    _,g, 

Conjíenza  á  almadiarse  y  lanzar  las  tripas  j     Cabrera, 

y  andarse  la  cabeza.  >  ^Yil"'!''  u 

,,  1         1-     .  •     •       ■  I     Sábado  I." 

be  \en  almadiados,  fatigados  y  sin  repuso.  )  de  Cuarttma. 


Purgar  por  arriba  y  por  abajo  violentisi- , 
mámente.  1 

De  vómitos  y  cámaras  estaban  perdidos. 

Y  con  esto  luego  tantas  arcadas  y  vómi- 
tos, que  pensé  dar  el  alma,  porque  tras  | 
la  comida  y  flemas,  cólera  y  más  cólera, 
y  una  amarilla  y  otra  verde  ,  llegué  á  | 
echar  sangre,  de  la  violencia  que  el  es- 
tómago sentía. 

Lo  escupe  y  lanza  fuera.  i 

El  manjar  le  levanta  el  estómago.  { 

Tuve  veinte  años  vómitos  por  las  maña 
ñas. 

Prevenirse  con  este  ruibarbo  amargo  del 
juicio  final  para  expeler  con  él  los  humo- 
res corrompidos  y  afectos  depravados. 

Arroja  otro  volcán  azufre  ignífero. 

Lanzar  del  pecho  con  violencia. 

El  manjar  no  se  asentó  en  el  estómago. 

Causar  náusea. 

Lanzar  de  las  entrañas. 

Expeler  de  lo  íntimo  de.. 

Trueca  cuanto  come. 

Se  le  volvió  la  materia  á  la  boca. 

.Apartar  de  sí  con  la  fuerza. 

Lanzar  el  estómago  el  mantenimiento. 

Congojosas  bascas  que  le  provocaban  á 
vómito. 

Hizo  otro  vómito  de  ellos  el  mundo. 

Comenzó  el  estómago  á  basquear. 

Arrojar  cantidad  de  bocanadas. 

En  la  artesilla  descargó  el  nublado. 

Dejar  el  agua  en  el  asiento. 

Purgó  por  dos  partes  lo  que  no  había  co- 

Nos  hizo  reventar  de  asco.  [mido.  1 

Echar  sangre  por  la  boc^. 

*   En    el   vómito   hallaba  verdugo  y  tor- 1 
mentó.  f 

\  olar 

I  lilasl'einar,  jurar,  proiiietcr.  delilierai .  < 
ofrecer]. 

En  las  consultas  y  deliberaciones  se  siga  \ 
la  mayor  parte  de  los  votos.  i 

Ordenaron  con  maduro  consejo  y  maravi-  * 
llosa  conformidad  muchas  cosas.  i 

Dar  su  parecer  á  otros  extraños.  ] 

Ofrecer  á  las  aras  el  antiguo  rendimiento,  i 

Le  hicimos  homenaje  y  sacramento  de  f¡- 1 
delidad.  í 


Lagaiu, 
DÍ0U..6,  pre. 


.\co»U  , 
Hist.  tmt., 

1.  }.  c.  ->. 


\  AciuuJo , 

f  Fer/.  reí.. 

^  p.  I .  tu.  2, 
'         c.  14. 

I  Sil.  TercM. 
j"    Vtda,  e.  7. 

Pérez, 

Seim.  dom.. 

p.  8. 

López  . 
.4rcad.,  f.  7g. 

I    SrhaMian. 
Dil  litado 
cUrual 

I       ..2.C.. 

Qoevedo , 
Tir.  la  pitdr. 

Sandoval , 

V.deS.Jai.. 

I.  I.  c.  4- 

NierembcrR 
V.  dfl  P. 
)   MaUítUi.b. 
\     Quevedo. 
(       /aiiurd. 


Espiuel . 

Uarccí  di 

Obrtgón. 

desc.  II  V  12. 


Cicnfuegos. 
V.dtS.Bor.. 

I.   ;.  ..   IJ. 


Kivadeaeír*. 

y.  Jt  5.  Ign,. 

I.  t.  c.  13. 


Calderón .  .. 

Lil/orluH.i,  I 

Saladar, 
Crtdc,  f.  I. 


Sea  voto,  sea  reata,  de  quien  la  mano  le  dé 

Hacer  votos  á  la  Divina  .Majestad. 

Ofrecer  vino  y  dar  vinagre. 

Por  juramento  se  obligó  de  volver>c  1 

Atravesar  juramentos. 

Jurar  sobre  una  cosa.  I 

Son  juramentos  para  compensar  la  verdad. 

Tenía  jurados  conciertos. 


>    Lobo.06r. 


I.  *4.  c    II. 


J'h'Z  YACER, 

El  soldado  echaba  á  cada  suerte  doce  vo-  i     „ 

tos  y  otros  tantos  pesias  aforrados  en  >  j^caño,  lo. 
porvidas.  ' 

Declare  á  quién  da  su  voz.  |  Kivadeneira, 

Por  voto  de  todos  fué  declarado  por  pre- >K.  </íS. /?«., 
pósito.  )     '-S-^-'- 

ÍCtón.  del  rey 
D.  Juan  2  ", 
año  a,  c.  72. 

Nos  obligamos  con  juramento. 

scribii 
vida. 


Ambrosio  de 

Mor.,  9,  7- 


Escribió,  por  voto  ó  promesa  particular.  '^  I  ^/j^X""'' 

I       P-  755- 


/AHEKIR 

Tú  no  eres  voto;  estás  enamorado. 

Declarar  su  ánimo. 
Señalar  su  opinión. 
Seguir  el  parecer  de  otro. 
Juzgar  las  causas. 
Decidir  las  causas. 
Conferir  los  negocios. 
Hacer  juicio.  \ 

Ajuatar  la  capacidad  de  los  sujetos  á  los  \ 
Declarar  su  mente.  [puestos.    ' 

'^'   Desahogar  la  cólera  en  formidables  vo- 1  Parra, Li/jrff 
tos,  maldiciones  y  juramentos.  (  ver.  ca.,jí,2<,. 


»    Sulit.,tüm. 
I    liitridicf,  1. 


Fajardo, 
empr.  ^y. 


Vacei*  (*) 

[echar,  tender,  sitiiur,  atollar,  .sepultar,  enterrar]. 


La  hallaron  en  una  cámara  del  navio  se- 
pultada en  perpetuo  silencio. 

Ya  le  pudre  la  tierra. 
Masca  tierra  la  pobre  mujer. 
El  cuerpo  quedó  en  la  sepultura. 

Tomó  poi  lecho  una  estera  puesta  sobre  j       Arias, 

la  tierra.  \Aprov.espir., 

Se  acostaba  en  el  suelo.  I  '■  ^'  ^- 1-  '^-  •»• 


Cervantes, 
Persil.,  I,  21. 

Tirso 

de  Molina , 

Los  tres 

maridos. 


La  sepultura  esconde  el  cuerpo. 


León , 
Job,  14. 


Les  es  morir  soltar  de  las  manos  las  deli- 
cias. 
Viven  gozosos  en  el  cieno  de  sus  torpezas. 
Los  pecadores  hacen  estado  de  serlo. 
Estar  uno  trabado  de  la  mala  costumbre. 
Los  tiene  el  vicio  clavados  en  el  lodazal. 
Están  cosidos  con  el  cieno. 
Gozar  reposo  y  descanso. 
Descansar  muerto. 
Descansar  hecho  polvo. 
Desatarse  y  volverse  en  ceniza. 
Descansar  en  ricos  entierros. 
Dormir  el  sueño  de  la  muerte. 
Carece  de  dolor  en  el  polvo. 


Marque/  , 

Tr.  Jer., 

.  4,  cons.  2 


León, 
Job,  c. 


!Z 


Zalierii* 

[leiisurar,  t-riticar,  luortiBcar,  baldonar, 
vituperar,  apodar]. 

Riéronse  y  diéronle  picones. 

Ejecutar  la  burla  que  tenían  imaginada. 

Es  amigo  de  entretenerse  á  costa  ajena. 


(iiciU'. 


Tirsii 

de  Molina  , 

Los  tres  mar. 

burlados. 


(M  «V.  Yaüer,  por  estar  echado,  no  es  mal  vocablo,  aunque  el 
uso  lo  ha  casi  desamparado;  y  digo  casi,  porque  ya  no  lo  veo  sino 
en  epitafios  de  sepulturas.  —  M.  Y  aun  aquí  en  Ñapóles  hallaréis 
muchos  epitafios  de  spañoles  que  comieni;an  Aqui  iaze.  —  V.  En 
España  casi  todos  los  antiguos  comienijan  assi.  —  P.  ¿  Queréis  que 
os  diga  uno  en  una  copla,  el  más  celebrado  que  tenemos,  y  servi- 
rá por  paréntesis?  —  M.  Antes  holgaremos  mucho  dello.— P.  Dize 
assi: 

Aqui  iaze  sepultado 

un  conde  diño  de  fama, 

itn  varón  muy  señalado, 

leal,  devoto,  esforzado : 

Don  Peran(urez  se  llama. 


Él  hace  sátiras  y  miente  por  el  medio  del  j.  Polo, 
las  musas.  (       P-  •228. 

Las  matracas  se  dan  sin  que  falte  correa  <  Figueroa, 
para  sufrirlas.  ^  Pasaj.,zl.  a. 

Volviendo  el  rostro  al  sesgo  le  comencé  á  Ipuara  Just., 
decir  veinte  cosas.  í      ^-  258. 


Bl  cual  sacó  de  Toledo 
del  poder  del  rey  pagano 
al  rey  que  con  pena  y  miedo 
tuvo  el  brafo  rezio  y  quedo 
al  horadar  de  la  mano. 

i  (¿ué  os  parece?  —  M.  Muy  bien,  assi  Dios  me  salve.  Hacedmc 
merced  de  dármelo  escrito. —Y.  Esso  se  hará  después;  agora  pro- 
sigamos como  ivamos  por  los  vocablos  adelante.  —  M.  Sea  assi.» 

Todo  esto  se  dice  en  el  Diálogo  de  la  lengua,  escrito  por  Juan 
de  Valdés,  publicado  recientemente  por  Boehmer  en  suaRonui- 
nische  Siudien,  1895,  Heeft  xxil,  pág.  3S6. 
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Diéronle  matraca  llamándole  borracho.       I  o/^-'i""^''.- 
Disparando  chistes,  malicias,  sátiras,  hal- 1    Quevedo. 


dadas  de  equívocos. 

Se  fingen  Curcios  y  viven  líacanales. 

Dar  sorrostrada  á  uno. 
Darle  con  ello  en  rostro. 
Darle  en  cara. 
Dárselo  en  rostro. 

No  picaba  Jamás  á  nadie. 

Nunca  llamó  á  nadie  necio  ni  bobo. 

Los  presos  matraqueaban  á  los  del  patio. 

Se   desgañitaban   y  andaban   unos  en   pos » 
de  otros  zahiriéndose.  ) 

;  Por  qué  ha    de  ser   común  el   zaheri  - 1 
miento  ?  f 

Xaiiiliiillii*,  »e 

[siimeiKtiS  liiiiiilii-,  aiH-icar,  caer]. 

Me  anegan  las  olas  de  este  mar.  \ 

Se  ve  en  un  profundísimo  piélago  de  mi-  l 
serias.  J 

Cayó  en  un  pozo  yendo  por  un  desierto.     I 

Considerándome  en  este  piélago,  y  tantas! 
olas  sobre  mí.  \ 

Arrojarse  en  el  pozo  de  la  culpa. 

listarse  en  lo  profundo  del   pozo  y  no  ha- 
blar palabra. 

Echarse  á  morir  en  el  sueño  de  la  culpa. 

Viene  sin  sentir  á  dar  en  este  abismo. 

Se  lo  metió  debajo  del  agua. 

En  el  agua  ahoga  lo  que  toma  vivo. 

Procuraba  llevarle  al  agua. 

Han  ido  á  fondo  en  el  abismo  de  la  sober 

bia 
No  han  hecho  navios  e 

tan  lastimeros  naufragios 
Cae  en  el  profundo  de  la  soberbia. 

Caen  luego  á  lo  hondo. 

El  cieno  es  su  entierro. 

Se  irá  al  fondo  en  el  agua. 

Su    propio   peso  las   hunde    en   vida   y  en 

muerte. 
Andan  más  metidas  en  el  cieno. 
De  continuo    rastrean  allá  junto  al  lodo, 

en  lo  más  hondo. 
Hundirse  en  el  profundo. 
Las  olas  tragan  la  nave. 


Tir.  la  pitdr. 

I        Ptlllcer, 
)  Arg.,  2,   i,  9. 


Correas, 
l'ocah.,  I.  I). 


}Rivadeneira, 
l'.deS.If;!!., 
f.  5.  c.  6. 
ÍCíspedes , 
Sold.  Fímt., 
1.  i,S  ir. 


Quevedo, 
Cuent. 

I  lortensio, 
Mar..  í,  43. 


Cáceres, 

Salino  I2g, 

f.  261. 


Acosta,  liist. 
nal.,  3,  15. 


bismo  de  la  sober-  ' 

f      Cabrera, 

n  Scilay  Caribdis  '  .f"'""'- '''/ 
•'  i  Martes  Santo, 

I  introducción. 


Vega , 
Salmo  6 , 
.   T ,  disc    .:. 


Xitiijai* 

[iiscntar.  riiiMÍ.'ii-.  t<-riiiiiiar,  t'oiiclnir 
i'sfriliarl. 

Asentó  de  su  mano  la  primera  piedra. 
Abrir  las  zanjas  y  fundamentos. 


<i:il)li 


Argeiisola, 
Maluc,  I.  I. 


La  humildail  es  la  profunda  zanja  y  la  ftr- 1     Cornejo, 

me  basa  de  la  fábrica  espiritual.  f '-"'  "•*•■•• '5- 

Ahonda  el  sabio  arquitecto  hasta  los  abis-1     cabrera, 

mos.  f     Comidfr.'b 

Se  pone  debajo  sus  pies,  más  profundo  que  /   •'*'  7 "''''" 
el  inlícrno.  1 


La  toma  por  basa  y  fundamento  de  todo 

lo  que  enseña.  /  Rivadeneira. 

Si  no  se  echa  este  cimiento,  ^c  caerá  todo.    i'.dtS.  Ign., 
En  él  consiste   el   principio,   medio  y  fin  I    '•  3.  =•  **- 
del  buen  gobierno. 

%o#.ol»i*ai* 

[llnctiinr,  vucilar,  iliulnr.  «rri«"*ír.ir.  aví-nlurar]. 

Fluctuar  en  el  mar. 

Ser  combatido  de  olas  y  cercado  de  teni  , 

pestades.  f 

Dar  en  escollos.  ,     ,. 

Levantarse  vientos.  \ 
La  ira  acomete  la  navecilla  de  lu  alma. 


ÍCaideruu,  a 
Loi  eHíamtí» , 
Ir». 


i      Camota , 


Que  ya  me  vengo  y  me  voy. 
^'a  me  caigo  y  ya  me  tengo. 

Vacilando  algún  tiempo  en  estas  ola» 
En  la  representación  de  la  fantasía  todo'/  Monarquía 
me  amenazaba.  n  )  1.  2.  »itT.b.  .. 

La  nao  da  vaivenes  y  relancei:  á  babor  y  > 

^""■ibor.  1     Cabrera, 

Dar  vuelcos  en  la  cama ,  porque  de  todas  ^  conuder.  4. 
partes  le   quitan  el  suefio  los  golpes  de  .     sábado 
las  olas  y  los  estallidos  de  los  vientos.    í    '^cf,"'jV'' 

No  hay  piloto  que  asi  tiemble  al  pasar  de  ^ 
barra  ó  canal  estrecho. 

Otra  fuerza  mayor  nos  ha  puesto  en   esta  I    Villamed  . 
zozobra.  (  O*'-  P-  Jo** 

Zozobrar,    tropezando    en    el    escollo    del  J      Lorneju, 
amor  propio.  j  Cró».,*,  4.  ij- 

í^iiiiihar 

iliasi|in'i»r.  rctuiiihar.  re>ii>iiar.  fri«ar.  r«'ir.  «i  I  liar  . 

Decir  con  gracia  una  lisonja,  salpimentar/      Espmci. 
una  mentira.  |  Obrtg.,  1. 13 

Le  dará  vaya  y  grita. 

Le  afrentaron  con  la  caída. 

Tumbando  venían   unos  sobre  otros  á  su 
llamado. 

Le  hi/o  ir  dando  tumbos. 


Cabrera , 
Com.  i  dt  la 
h'rsurrtcitóm. 


(     CeUstiHí 

f         I-  9*- 

JGarcUa* 
H.  dtU  i 
i,  4,  24 


El  zumbido  de   las  balas  habló  .ni  oído  á^       Rufo, 
más  de  dos.  •  .itutr.,  c  -). 

Dar  ladrillejo  á  uno. 

Darle  soga,  pie,  vaya. 

Darle  carena,  cordelejo,  ni.iuuc.i. 

Donde  asentó  aquel  tan  temeroso  zumbí- ^     Gnwada, 
do  y  tan  grande. 

"    Pues  vaya  de  zumba , 
Pues  vaya  de  chanza. 


Corrtaa, 
Votab.,  1.  ü. 


Sim.,  I,  it 

\  Moalt>ro, 
>  Ü*r.  póU., 
)    «•  I.  P«i3- 


ífiirrar 

|t'.iHtÍKur,  K<*l|"'ar,  rfiiir.  azoi.ir.   rr|ir*iiiUT.  ultcrt-arj. 

Llegó  á  punto  crudo,  cuando  andaba  el  ■    Qaevnio. 
zipizape.  •       Cittmi. 

Y  el  tártaro  zix,  za».  le  arroja  y  pega  un  i  VilUrUioM, 
golpe  y  otro.  |  »*•»«.. «».  9^- 

D.in/ar  un  poco  de  zurribanda  con  coreo- i /-|,«r4  7ia/., 

vos.  I  '    »J 


7S4 


ZURRAR 


Zurras    le  costó    la  escuda   de    azotes   y 
palmatorias. 

Dar  una  tunda,  una  mano  de  palos. 

Dar  una  zurra. 

Dar  una  zurra  de  palos. 

Dar  mucho  chipichape. 

Dar  una  \uelta  de  azotes. 

Dar  una  vuelta  de  cabellos. 


Solís, 
roes.,  p.  96. 


Correas, 
Vocab.,  1.  D. 


Me  zamarrearon  sin  dejarme  hueso  sano.  I    ■"/"'^'»'"'". 

;  Dónde  la  vuelta  le  dieron  ?  \  ^'°"  •  ']■  ^"^ 

Ya  me  hubieran  jabonado  á  la  doncella.  }   Cervantes, 

•'  )    Qiitj.,  I,  2. 

Le  dan  de  día  una  manta  y  de  noche  se  »  León,  c.  Lns 

la  quitan.  )  dos  estrellas, 

*   Daba  muy  buenas  zurras.  I  Góngora,  1 1 1 . 
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C  A  K  I'  A  iS 


CARTA  DE  EUGENIO  DE  SALAZAR. 

üe  esta  manera  lo  pasamos  en  esta  corte.  V,  en  fin, 
hablando  generalmente  de  loh  miserables  catarriberas, 
digo  que  miseros  somos,  miseria  pedimos,  miserias  nos 
dan  y  miserablemente  vivimos. 

\'a  que  he  dado  cuenta  general  de  nuestro  modo  de 
vivir  en  la  corte,  quiero  descender  á  algunos  casos  de 
mi  particular,  y  de  otros  que  han  pasado  y  he  visto,  des- 
pués que  vine,  entre  los  de  mi  pretensión. 

V'o  vine  á  esta  corte  ,  y  por  no  perder  tiempo,  en  aco- 
modándome de  aposento,  ordené  un  memorial  para  el 
Presidente  y  le  fui  á  hablar;  y  quiso  mi  fortuna  que  en- 
trando á  hora  que  negociaba,  entraron  delante  de  mí, 
uno  tras  otro,  dos  letrados  recién  llegados,  que  iban 
como  yo  con  sus  memoriales  en  las  manos.  Parecíamos 
todos  tres  cofrades  de  la  Merced  ,  que  íbamos  en  proce- 
sión con  nuestros  cirios  encendidos.  Llegó  el  primero,  y 
comenzó  á  hablar;  y  llevaba  las  manos  tan  embaraza- 
das con  su  memorial,  que  no  pudo,  ó  no  se  le  acordó, 
quitarse  la  gorra,  y  como  no  tenia  hecha  la  lengua  á 
revolver  Señorías,  con  una  Señoría  se  le  fueron  dos 
Mercedes,  como  mansos  con  el  toro.  Y  un  paje,  vién- 
dole hablar  tan  cabizcubierto,  llegóse  á  él  y  quitóle  por 
detrás  la  gorra  de  la  cabeza;  y  él  volvió,  y  advirtién- 
dose de  su  descuido,  se  turbó  tanto,  que  no  pudo  hablar 
palabra;  antes  se  quedó  allí,  como  si  carne  y  hueso  se 
hubiera  convertido  en  piedra.  El  Presidente ,  viendo  que 
no  hablaba  ni  se  iba  ,  le  dijo :  Dad  acá  el  memorial ,  que 
por  él  veré  lo  que  queréis.  T'l  soltó  el  memorial,  y  vol- 
vió las  espaldas  tan  de  presto,  que  temí  se  volvía  como 
muía  maliciosa,  á  arrojar  un  par  de  coces  al  Presidente; 
empero  quiso  Dios  que  no  lo  hizo,  sino  salióse  sin  ha- 
cer reverencia  ni  acatamiento,  parece  que  entendiendo 
(|ue  no  le  había  de  aprovechar,  aunque  le  hiciera:  salvo 
si  no  lo  dejó  de  hacer  por  tener  tan  descuidado  el  pie 
como  la  mano. 

Llegó  luego  el  otro  letrado  (  que  era  más  desenvuelto 
y  bien  criado)  quitada  su  gorra,  y  hizo  una  reverencia 
tan  baja  ,  que  creo  se  holgara  de  hallar  un  agujero  por 
do  meter  la  rodilla,  por  bajar  del  suelo  de  la  cámara, 
y  dijo:  Yo  me  llamo  el  Bachiller  Pascual  Redondo,  soy 
vecino  del  Lugar  de  Hociguillas,  donde  he  servido  toda 
mi  vida  á  S,  M.,  á  tiempos  abogando,  y  á  tiempos  bar- 
bechando mis  tierras,  y  haciendo  mis  agostos  y  \cndi- 
mias,  para  enceuar  pan  y  vino,  y  paja  para  abasteci- 
miento de  esta  corte.  Y  aun  estuve  una  \ez  aceptado 
por  Teniente  de  Corregidor  de  Uecerril  de  los  Campos: 
sino  que  me  revolvieron  con  el  Corregidor,  y  no  me 
quiso  llevar  consigo.  Suplico  á  V.  S.  me  haga  tanto 
placer,  que  me  emplee  en  alguna  cosa  buena,  que  yo 
serviré  á  V.  S.  como  verá.  -  El  Picsidcntc,  riéndose   ' 


le  dijo:  Por  cierto  que  es  muy  justo  que  f(uicn  tan  bien 
ha  servido  á  S.  M.  sea  remunerado  conforme  á  sus 
servicios:  idos  á  vuestra  casa;  que  ofreciéndose  en  qué, 
se  tendrá  memoria  de  vuestra  persona. — ti  entonces 
quiso  dar  el  memorial ,  y  el  Presidente  dijo  que  se  le 
llevase ,  que  para  acordarse  de  él  no  había  menester 
memorial.  —  Ni  aun  memoria  (dije  yo  entre  mi  );  y  así 
él  hizo  otra  reverencia  muy  baja,  y  se  salió  contentí- 
simo. 

Yo  llegué  luego,  y  dije  al  Presidente  mi  razón:  oyó- 
me y  dióme  la  respuesta  ordinaria  que  haría  por  mi  lo 
que  pudiese  (y  yo  me  contentaría  con  menos).  Tomó 
mi  memorial,  y  salime,  y  alcancé  al  Br.  Redondo,  el 
cual  muy  contento  se  volvió  á  mi,  y  me  dijo:  ¿Qué  le 
parece,  cómo  no  me  turbé  yo  como  el  otro.'  Todo  es 
burla,  sino  hablar  sin  empacho.  Mire  cómo  se  holgó  el 
Presidente  de  oírme.  Tenga  por  cierto  que  me  ha  de 
dar  el  primer  corregimiento  bueno  que  provea,  porque 
así  se  lo  pedí  yo,  que  me  diese  cosa  buena.  Que  si  és- 
tos licenciadillos  que  andan  por  aquí  perdidos  mil  años, 
supiesen  hablar  y  decir  bien  las  cosas  en  que  han  ser- 
vido, yo  fio  no  tardase  tanto  el  Presidente  en  proveer- 
los. Mas,  si  cuando  se  ven  delante  de  él ,  no  saben  de- 
cir ojte  ni  mojte,  ¿qué  les  ha  de  dar?  .. 

De  esta  manera  anduve  un  mes,  aprendiendo  el  es- 
tilo de  los  señores  catarriberas  en  los  acompañamien- 
tos, en  las  representaciones,  en  los  corrillos  y  en  las 
otras  cosas  necesarias  para  el  entendimiento  del  arte 
(peor  que  mecánica)  de  los  susodichos:  que  no  fué 
poco  en  un  mes  tomar  el  pulso,  y  conocer  la  compli- 
sión  á  cuerpo  de  negociación  tan  varia. 

Y  al  cabo  de  este  mes,  pidiéndome  el  mozo  dineros 
para  la  despensa,  metí  la  mano  en  el  talego,  y  hallé 
dentro  tanta  nonada,  que  pensando  que  aquella  mano 
se  rae  había  pasmado  y  perdido  el  tacto  de  ella,  metí 
la  otra ,  y  como  hallé  tan  poco  que  palpar,  me  vi  en 
términos  de  perder  el  sentido  por  lo  que  no  sentia.  V  asi 
viendo  que  la  moneda  se  había  ido.  y  mi  provisión  no 
parecía,  puse  mis  ojos  en  el  bolsón,  y  vile  y  sentile 
tan  sin  virtud,  tan  frío  y  boqueando,  como  enfermo 
c|ue  se  va  de  cámaras.  Y  por  no  acabar  de  quedarme 
en  seco  como  el  pez ,  cuando  cesa  la  corriente  que  le 
sacó  de  la  m.idre  del  río ,  despaché  una  provisión  á  mi 
casa,  firmada  con  mi  firma  y  scllad.t  con  mi  sello,  im- 
poniendo cierto  tributo  sobre  las  raciones  y  alimentos 
de  todas  las  cabezas  de  ella,  sin  exceptar  mamante 
ni  piante  que  no  contribuyese  para  el  socorro  de  la  pro- 
secución de  esta  guerra.  Y  mi  provisión  fué  obedecida  y 
cumplida.  ^'  asi  me  entretuve  otro  mes  con  este  socorro 
y  mi  esperanza.  En  el  cual  salió  proveído  el  correp- 
miento  de  Medina  del  Campo  en  un  letrado:  y  salió 
es-lc  oficio  solo,  como  preso  que  ha  estado  mucho  ticni- 
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po  en  la  cárcel,  y  la  quebranta,  y  se  suelta  por  redimir 
la  vejación  de  la  larga  prisión. 

Y  acaeció  sobre  esta  provisión  un  buen  cuento  entre 
dos  catarriberas,  un  soldado  y  un  letrado.  Y  es  que  el 
soldado,  que  por  aventura  tenía  puesta  su  esperanza  y 
corazón  en  las  décimas  de  Medina,  y  en  las  comodida- 
des que  le  habían  de  hacer  les  mercaderes  que  allí  tra- 
tan,  en  los  precios  de  lo  que  comprase,  pesóle  mucho 
de  ver  proveído  el  oficio  en  otro;  y  estando  tratando 
de  la  provisión  de  la  sala  en  corro  de  pretendientes,  él 
dijo  con  mucha  cólera:  ahora,  cosa  incomportable  es 
que  lelradillos  lleven  á  los  caballeros  tan  buenos  oficios 
como  el  de  Medina. —  Un  bachiller  que  estaba  en  el 
corro,  volviendo  por  el  honor  de  la  profesión,  dijo  al 
soldado:  ¿por  qué  halla  v.  m.  eso  más  incomportable, 
que  ninguno  de  estos  caballeros  que  están  aquí ,  que 
son  letrados?. —  Siéntolo  más  (dijo  él  muy  demudado) 
porque  á  un  caballero  como  yo,  que  he  servido  á  S.  M., 
derramando  mi  sangre,  no  se  habían  de  anteponer  ba- 
chillerejos.  —  Pues  no  me  parece  á  mí  (dijo  el  bachiller 
con  mucha  flema)  que  v.  m.  ha  servido  mucho  á  S.  M. 
en  derramar  su  sangre;  más  le  sirviera  en  derramar  la 
de  los  enemigos:  que  quien  va  á  la  guerra,  no  á  herir, 
sino  á  ser  herido  (digo,  no  á  ser  huido,  sino  á  huir), 
no  obliga  á  S.  M.  para  que  le  haga  mercedes,  ni  á  su 
Presidente  para  que  le  dé  corregimientos. 

El  soldado,  con  mucho  enojo  de  las  palabras  del  ba- 
chiller, dijo:  Quien  dice  que  yo  he  haido,  miente;  que 
yo  he  derramado  mi  sangre  peleando  como  muy  buen 
soldado.  —  Creo  yo  (dijo  el  bachiller)  que  esa  pelea  y 
derramamiento  le  habrá  v.  m.  hecho  con  el  dado,  por- 
que si  fuera  como  v.  m.  más  miente,  no  tuviera  nece- 
sidad de  venir  acá  por  armas  para  sacar  y  chupar  á  los 
cristianos  la  sangre  que  dice  haberle  derramado  los  mo- 
ros: que  allá  le  hubiera  premiado  S.M.  ó  sus  generales. 

El  soldado,  que  demostró  ser  tan  corto  de  razones 
como  de  razón,  quiso  cerrar  con  el  bachiller,  para  su- 
plir con  las  manos  la  falta  de  lengua;  mas  metimonos 
en  medio  los  que  allí  estábamos,  de  manera  que  no  di- 
mos lugar  á  más  rompimiento 

Toledo  y  de  Abril  15  de  1560.  —  Publicada  por  Ga- 
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CARTA  AL  MARQUÉS  DE  PESCARA, 

Ilustrísimo  señor  primo:  Una  epístola  de  vuestra 
merced  me  dieron  acerca  de  Portugal ,  y  de  holgar  yo 
con  ella,  más  que  los  de  Capadocia  con  las  de  San  Pa- 
blo, no  hay  duda.  Ellas  eran  pocas  palabras,  y  no  me 
haciendo  saber  de  vuestras  buenas  andanzas,  mal  hace 
vuestra  merced;  porque  si  consejo  habéis  menester, 
¿  quién  mejor  que  yo  le  podrá  dar,  pues  por  mis  peca- 
dos tanto  me  cuesta  ?  En  España  he  sabido  lo  que  vues- 
tra señoría  hizo  al  rey  de  Francia  cuando  le  mató  los 
cuatrocientos  hombres  de  armas  y  otras  gentes  y  sol- 
dados. Bendito  sea  Dios  porque  me  dio  deudo  con  vues- 
tra señoría,  tan  valerosa  persona.  El  parabién  de  vues- 
tras venturas,  todos  vienen  á  mí  á  dármelo,  y  yo  lo  re- 
cibo alegremente;  y  en  verdad,  los  que  quieren  saber 
de  nú  las  nuevas,  las  saben,  y  quien  no  las  quiere  sa- 
ber, yo  se  las  digo;  y  si  vos  habéis  muerto  á  diez,  yo 
mato  á  ciento,  con  esta  lengua  que  Dios  me  dio;  ansí 
que  bueno  es  tener  parientes  en  la  corte. 

Yo  fui  á  Portugal ,  con  la  reina  doña  Catalina ,  y  no 
con  mucha  voluntad  del  emperador;  y  pues  á  vuestra 
señoría  tengo  por  señor  y  padre,  no  puedo  excusarme 


de  darle  cuenta  de  todo.  Han  querido  decir  algunos, 
que  á  esta  señora  reina,  la  conocí  yo  siendo  muchacha, 
y  que  no  sé  qué  pasión  tuvo  ella  de  liviandades,  que 
por  mi  honra  no  lo  digo;  y  por  atajar  malas  lenguas  y 
tirar  sospechas,  acordé  de  ir  este  camino  con  ella.  No 
sé  si  á  vuestra  señoría  le  parecerá  bien  ;  que  acá  yo  me 
aconsejé  con  el  doctor  Beltrán  y  con  D.  Francisco  Pa- 
checo ,  y  les  pareció  bien. 

Mucho  me  pesó,  cuando  el  capitán  Corbera  llegó  á 
la  corte  y  no  me  hallé  yo  allí;  lo  uno,  porque  él  pade- 
ciera por  sus  culpas,  y  lo  otro,  porque  supiera  por  en- 
tero las  cosas  de  vuestra  señoría. 

Al  obispo  de  Ni /a  le  han  dado  cien  azotes  por  va- 
gamundo, y  al  duque  de  Calabria  porque  está  en  el 
mundo  y  no  aboga. 

Micer  Hernando,  hermano  del  marqués  de  Mantua 
(bendito  sea  de  Dios),  ya  ha  hablado  á  su  maje.stad, 
víspera  de  la  Candelaria,  y  díjole:  Micero,  yo  me  nuda- 
ró  una  volta  para  iiñ  may;  plora  por  nú  cada  d'ia :  y 
0(¡iiesto  me  a  acotisejato  lo  m'io  fratello  Pandalfo .  que 
parece  muchachuelo  dormido  sobre  peña.  Su  majestad 
está  mejor,  á  Dios  gracias;  Dios  le  guarde,  porque  es 
el  mejor  rey  que  nunca  fu¿.  El  alcalde  de  Herrera  es 
muerto;  digo  que  es  muerto,  porque  caduca  y  morirá, 
si  place  á  Dios,  para  el  primer  de  cuaresma.  El  Prós- 
pero Colona  \ino  á  la  corte  por  besar  las  manos  al 
Presidente  y  al  licenciado  Aguirre,  á  los  cuales,  dicen 
que  habló  más  de  cuatro  horas,  y  lo  que  les  dijo  no  se 
sabe,  mas  de  que  se  sospecha,  según  Juan  de  Vozme- 
diano  dijo,  que  este  Próspero  Colona  había  dicho  que 
en  la  refriega  que  vuestra  señoría  había  hecho  en  los 
franceses,  que  él  se  había  hallado  primero  en  aquella 
trasnochada  y  que  él  los  había  acometido  primero:  de 
lo  cual,  hubo  tanto  enojo  el  embajador  de  Florencia, 
que  parece  perro  bermejo  de  los  del  conde  de  Ginebra, 
que  dijo  á  grandes  voces:  <  Emportete  el  diablo  >.  El 
duque  de  Héjar,  vuestro  caro  amigo,  llevó  á  la  señora 
reina,  y  como  entrásemos  en  la  raya,  nunca  á  la  reina 
quiso  entregar,  hasta  que  los  portugueses  se  desdijeron 
de  lo  de  Aljubarrota,  y  que  los  Algarbes  era  la  más 
ruin  tierra  del  mundo  para  tener  en  ella  ejército  de  ale- 
manes. Los  portugueses  estuvieron  gran  rato  en  confu- 
sión ,  y  en  esto  se  levantó  el  marqués  de  Villarreal,  y 
dijo :  «  Duque  de  Béjar,  ¿  habedes  perdido  o  seso ,  ó  pen- 
sades  que  en  Portugal  no  cogen  vino  ni  pan ,  y  que  non 
comemos?  Pois  fázoos  saber  que  comemos  térra  é  face- 
mos cagar  ferro  •  .  A  Gutiérrez ,  \uestro  solicitador,  rue- 
go á  Dios  que  nunca  le  falte  papel ,  porque  escribe  más 
que  Tolomeo  y  que  Colón,  el  que  halló  las  Indias.  Pe- 
drarias  está  en  tierra  firme,  y  Fray  Severo  no  la  tiene 
porque  pensó  que  con  él  se  ha  de  hundir  la  tierra. 

Dejadas  estas  cosas  aparte,  os  hago  saber  á  vuestra 
señoría,  cómo  en  esas  partes  hubo  pasado  un  hermano 
de  mi  mujer,  que  se  llama  Alvaro  de  la  Serna,  y  se  ha- 
lló en  las  de  Genova,  y  después  fué  doblado,  y  acá  su 
hermana  y  madre  le  tenían  por  muerto;  y  junto  con  la 
carta  de  vuestra  señoría,  me  escribió  éste  mi  cuñado, 
en  que  me  rogaba  que  por  amor  de  Dios  le  encomen- 
dase á  vuestra  señoría  ;  y  ansí ,  ruego  á  vuestra  merced 
lo  haya  por  encomendado  de  tal  manera,  que  éste  no 
se  pueda  quejar;  y  si  quisiera  ser  por  la  Iglesia,  pues 
que  ella  es  de  vuestra  señoría  ,  encamínele  cómo  haya 
de  comer  por  ella  antes  que  por  otra  vía;  y,  si  por  otra 
vía,  como  bobo,  quisiere  hablar,  á  vuestra  señoría  le 
encomiendo,  como  él  se  ha  valido  por  mí;  y  por  vida 
vuestra  y  del  emperador,  que  en  él  quepa  toda  cosa, 
porque  es  buen  hidalgo. 


L>IL    EaTILO    t:LÁbiCU 


7^9 


Ala  señora  marquesa,  mi  prima,  me  encomiendo, 
y  plega  á  Dios  que  dé  hijos  á  vuestra  señoría,  y  que  á 
mi  me  traiga  á  tiempo  que  le  muestre  buena  crianza 
y  los  artículos  de  la  fe.  (iutiérrez  es  muy  buen  servi- 
dor y  muy  cierto;  tiene  algo  de  Madalena  y  de  Marta. 
Este  mi  cunado  se  llama  Alvaro  de  la  Serna:  otrosí, 
8u  hermano  Alonso,  y  otro  Juanico,  que  es  bobo,  y 
otro  Simón,  que  es  el  menor  de  todos,  y  tiene  una  tía, 
hermana  de  su  madre,  casada  en  Héjar,  que  se  llama 
Teresa  Gómez;  y  esto  digo  porque,  si  fuere  allá,  vues- 
tra señoría  le  pida  las  señas;  no  sea  otro.  Una  coróni- 
ca  he  hecho  desque  la  reina  de  Portugal  partió  de  Tor- 
desiilas  hasta  la  raya;  y  entendidas  las  personas,  es  la 
más  alta  escritura  (¡ue  se  ha  visto;  envíela  al  empera- 
dor, y  escribí  al  duque  de  Calabria  que  la  trasladase  y 
la  enviase  á  vuestra  señoría.  Mi  hija,  desposé  en  Ma- 
drid; á  Dios  gracias,  dila  mucho;  yo,  quedo  solitario, 
sin  dinero;  por  eso  tibí  Dco  (dico)  surge.  De  Badajoz, 
á  lo  que  vuestra  señoría  mandare. —  X'uestro  primo, 

Do.N   Tka.vcks. 

'Epistolario  del  famoso  curonisla  Don  Fraiicesillo  de 
Ziiniga;  siglo  XVI.) 

CARTA  DEL  BACHILLER. 

Por  ser,  como  es,  la  fama  recuerdo  general  del  mun- 
do, ha  llegado  á  esta  corte,  cargada  de  las  victorias  del 
Emperador  nuestro  señor,  y  pensando  pasarlo  como  do- 
blón de  plomo,  vino  también  cargada  con  un  libro  vues- 
tro, dirigido ,  cuando  menos ,  á  la  ilustrísima  señora  du- 
í|uesa  de  Alba,  en  el  cual  se  relata  la  victoria  habida 
contra  los  sajones,  con  sus  anexidades  y  dependencias; 
tan  particularmente  escrita  .  y  tan  bien  ordenada  ,  como 
se  podía  esperar  de  hombre  que  lo  vio  todo  y  lo  habló 
todo,  y  aun  estoy  por  decir  que  vos,  que  lo  escribís,  lo 
hicisteis  todo.  Pero  esta  corte,  como  creo  que  lo  sabréis, 
tiene  algo  de  satírica,  á  causa  de  residir  en  ella  el  dia- 
blillo übsérvalo-todo ;  y  á  vueltas  de  la  libertad  que  se 
han  tomado  los  críticos  de  reprehender  los  vicios  aje- 
nos, se  han  metido  igualmente  en  las  necesidades  de 
otros,  hablando  con  perdón  de  vuestra  merced;  y  como 
hay  entre  ellos  hombres  de  delicado  juicio  que  quieren 
partir  el  cabello  en  muchas  partes  y  hilarlo  tan  delga- 
do, han  puesto  más  calumnias  en  vuestro  libro  que  tiene 
letras,  sin  tener  respeto  á  vuestra  persona  ni  al  grado 
de  capitán  que  tenéis;  á  cuya  causa,  así  por  ser  yo  de 
Granada,  como  por  seros  aficionado  por  las  nuevas  que 
de  vos  tengo,  quise  defenderos  por  buenas  razones,  pues 
con  las  armas  no  soy  para  ello;  porque  tengo  un  cora- 
zón mucho  más  afeminado  que  el  que  tenia  Arteaga. 
cuando  llevándole  una  noche  consigo  D,  Sancho  de 
Leiva,  muy  armado,  á  parte  donde  le  pudiera  haber 
menester,  el  dicho  Arteaga  le  preguntó  (|ue  á  quién  que- 
na que  diera  las  armas  que  llevaba,  porque  no  era  de 
su  profesión  matar  ni  ser  muerto.  Mas,  señor  capitán, 
aunque  yo  fuera  un  Kodamonte,  ¿qué  hiciera,  pues 
cuando  acabé  de  reconocer  los  enemigos,  hallé  que  eran 
tantos,  t|ue  me  fué  forzoso  confesar  que  era  un  bachi- 
ller de  Arcadia  en  querer  tomar  sobre  mis  hombros  de- 
fender vuestro  libro?  Mien  sé  que  os  parecerá  tlaíjueza 
de  ánimOj  y  creo  que  lo  debe  de  ser;  pero  acuérdaseme 
de  un  disparale  que  dijo  Navarrico  al  rey  de  Ñapóles, 
que  hace  tanto  á  mi  propósito,  que  basta  para  tenerme 
por  excusado;  y  fué,  que  entrando  un  día  llorando  don- 
de el  Virrey  estaba ,  su  excelencia  le  preguntó;  «j  Por  qué 


lloras ,  Navarrico  ? » •  Porque  todos  estos  soldados ,  res- 
pondió él,  dicen  mal  de  vos»;  de  lo  que,  riéndose  Don 
Pedro  de  Toledo,  le  dijo:  ■  Pues  ¿  por  qué  no  matas  tú 
á  los  que  dicen  mal  de  mi  ?.  Navarrico  respondió,  toda- 
vía llorando:  «Si  fuese  uno  ó  dos,  quizás  lo  haría;  mas 
si  son  tantos,  y  todos  d  cen  mal  de  vos,  ¿queréis  que 
yo  solo  me  mate  con  todos? «Tornando  al  propósito,  no 
embargante  que  todos  os  calumnien  y  reprehendan, 
digo  que  no  tienen  razón,  antes  son  unas  bestias  (  sal- 
vo honor  ) ;  y  que  esto  sea  verdad  .  quizás  que  os  lo  pro- 
baré ,  no  con  autoridad  de  soldados,  sino  con  una  de 
Salomón,  que  supo  algo  más  que  vuestra  merced,  el 
cual  escribió  un  cierto  repertorio  de  los  tiempos,  y  ha- 
blando de  amores  con  la  reina  vieja  de  Sabá  bisabuela 
de  Tulurtin,  dijo  que,  habiéndolo  visto  y  examinado 
todo,  hallaba  que  este  mundo  era  una  vanidad  de  vani- 
dades y  que  de  él  no  se  saca  otra  cosa  buena  más  del 
placer  que  el  hombre  se  toma  y  el  bien  que  hace;  de 
que  se  viene  á  inferir  que  vuestro  libro  no  es  solamente 
bueno,  más  aún,  bonísimo;  la  razón  es  ésta,  y  noud 
este  puntillo  de  sofista.  Si  lo  bueno  de  este  mundo  es 
alegrarse  y  holgarse,  ¿cuan  bueno  será  el  que  da  mate- 
ria para  que  los  otros  se  huelguen  y  alegren ,  y  cuánto 
más  bueno  lo  que  alegra  y  hace  holgar,  y  cuánto  más 
habéis  de  holgar  vos,  que  nos  habéis  hecho  tanto  bien 
con  vuestro  libro,  que  jamás  hombre  lo  leerá,  por  des- 
contento que  esté,  que  no  se  alegre  y  ría  mucho  con  él? 
Y  de  esta  manera  podéis,  señor,  ver,  si  fuésemos  uno  á 
uno,  si  podía  yo  sustentar  vuestra  parte  y  contrastar 
con  unos  reprehensores,  sino  que  es  un  diablo  tener  que 
hacer  con  tantos.  En  una  cosa  sola  no  puedo  negar  que 
no  tengan  alguna  razón  vuestros  envidiosos,  que  dicen: 
■  ¡  Cuerpo  ahora  de  Dios  I .  si  Salazar  peleaba  tanto ,  ¿có- 
mo veía  tanto?  ¿Cómo,  estando  envuelto  con  los  ene- 
migos, podia  ver  lo  que  hacían  los  amigos?  Y  si  él  es- 
taba delante  de  todos,  ¿cómo  podia  ver  lo  que  hacían 
los  que  estaban  detrás?  V  si  estaba  á  mirar  y  á  notar  lo 
que  todos  hacían ,  ¿  cómo  se  señalaba  primero  en  todas 
las  ocasiones ?•  Hablando  como  prácticos,  me  alegan  á 
este  propósito  no  sé  qué  conseja,  más  luenga  que  las 
esperanzas  de  los  cortesanos,  de  un  pastor,  que  tenien- 
do tantos  ojos  como  una  red,  no  pudo  ver  tanto  que 
Mercurio  no  le  hurtase  una  vaca  que  guardaba.  «  Mirad, 
dicen  ellos,  cómo  Salazar,  andando  peleando,  podía 
aguardar  á  tantas  hazañas,  sin  que  se  le  escapase  nin- 
guna». Vuestra  merced  responda  por  si  á  esta  calumnia 
ó  se  la  disputé;  porque  ellos  se  encierran,  como  lógi- 
cos, en  solas  dos  razones:  si  Salazar  peleaba,  no  veía 
pelear;  si  veia  pelear,  no  peleaba;  y  si  estaba  delante, 
no  veia  lo  que  se  hacia  detrás.  De  las  otras  cosas  que 
os  ponen ,  cuando  fuéremos  ,  como  he  dicho ,  uno  á  uno. 
yo  responderé  por  vos .  y  tomo  desde  ahora  á  mi  cargo 
satisfacer  á  todas  sus  dudas;  y  si  dijeren  que  por  qué 
causa  os  hizo  su  majestad  caballero,  decirles  he  yo  que 
fué  por  mofar  ó  por  suplir  á  natura,  ó  fué  porque  lo  qui- 
so hacer  él,  y  fué  bien  hecho;  cuanto  má.s,  que  ti  pudo 
hacer  á  Amador,  zapatero  de  viejo,  caballero,  ¿  por  qué 
no  hará  á  Salazar,  cronista  nuevo?  V  cuando  todo  esto 
no  bastare,  el  Emperadores  justo  principe  y  hombre  de 
conciencia;  ¿por  qué  os  habia  de  negar  un  cspaldaraio 
con  un  «Dios  os  haga  buen  caballero»,  no  costindolc 
nada  de  su  casa,  y  habiéndolo  vos  merecido  más  que  el 
pan  de  la  boca  ?  "^ 

Y  si  me  preguntaren  en  qué  6  cuándo  estudiasteis 
autoridades  de  romanos ,  que  asi  las  alegáis  en  vuestro 
libro,  decirles  he  yo  que  no  saben  lo  que  se  dicen:  por- 
que ni  vos  estudiasteis  nada  ,  y  una  palabrílla  de  Comti% 
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taños,  dicha  por  vía  de  comparación,  se  pudo  alegar, 
acaso  sin  mirar  en  ello  y  sin  mirar  lo  que  decíais  ;  como 
cuando  á  uno  se  le  suelta  un  pedo  entre  damas,  que 
hace  lo  que  nunca  pensó  hacer  y  lo  que  no  quisiera 
haber  hecho.  Donosa  cosa  es.  ¿Conque  pudo  lioscán, 
siendo  quien  era  ,  peurse  delante  de  su  dama  descuida- 
damente, y  no  podéis  vos,  siendo  quien  sois,  soltar  una 
autoridad  entre  el  acatamiento  de  vuestro  libro,  sin  ha- 
ber leído  ni  estudiado? 

Si  me  dijeren  que  cómo  matabais  y  hendíais  vos  solo 
tantos  hombres  el  día  de  la  derrota  de  Albis,  diréles  yo 
que  una  cosa  es  huir  y  otra  el  seguir,  y  que  yo,  con  ser 
un  etcétera,  me  bastaba  el  ánimo  á  hacer  tajadas  al 
Lansgrave,  si  huyese  de  mí,  mientras  no  me  volviese 
el  rostro,  cuanto  más  vos  ,  que  ,  demás  de  ser  quien  sois, 
estáis  encarnizado  en  higadillos  de  tudescos,  que  deben 
saber  ó  sacar  tonadas  de  cómo  todo  lo  componen  á  es- 
tocadas; mas.  ¿quién  no  fuera  entonces  valiente,  vien- 
do estar  peleando  su  señor  natural ,  y  más  si  tuviera, 
como  tenéis  vos,  un  título  de  capitán  á  las  ancas?  El 
cual,  aunque  sea  prendido  con  alfileres,  como  el  don  de 
la  sevillana,  vale  más  para  lo  del  mundo  que  el  grado 
de  caballero  que  os  han  dado. 

En  una  cosa  estoy  confuso,  y  es,  que  si  por  cubrir  las 
faltas  de  vuestro  libro,  les  dijere  que  tengan  respeto, 
que  vos  no  sois  cronista  ,  como  lo  decís  en  él ,  y  que  lo 
escribisteis  en  pocas  horas ,  y  en  aquellas  que  habíais  de 
reposar,  tengo  temor  que  algunos  de  estos  diablos  res- 
pondan lo  que  respondía  Apeles  á  un  pintor  gafo ,  el 
cual ,  habiéndole  mostrado  una  imagen  que  había  he- 
cho, viendo  que  .Apeles  hacia  con  ojos  y  rostro  señales 
de  admiraciones,  pensando  que  se  maravillaba  de  la 
perfección  de  ella ,  le  dijo :  «  Pues  más  quiero  que  sepáis, 
para  que  os  maravilléis  más,  y  es  que  lo  he  hecho  en 
tantas  horas » ,  señalándole  un  tiempo  brevísimo ;  al  cual 
el  buen  Apeles  respondió:  «No  me  maravillo  de  eso, 
sino  cómo  en  estas  pocas  horas  no  has  hecho  otras  mil 
imágenes  como  ésta ».  Pero ,  señor  capitán  ,  no  hay  esto- 
cada sin  reparo;  no  se  os  dé  nada,  que  si  acaso  me  lo 
dijesen,  decirles  he  el  cuento  de  Miguel  Ángel ,  sacado 
á  la  letra  de  un  trasunto  del  Cortesano,  en  romance, 
cuando  dijo  á  uno  que  tachaba  un  cuadro  suyo:  'iVos, 
que  sois  tan  gran  pintor,  tomad  el  pincel  y  pintadme  una 
calabaza».  Salgan,  cuerpo  de  mí,  estos  petracristas  y 
estos  cronistas  que  presumen  tanto,  hagan  ellos  otro 
libro  como  vos  habéis  hecho,  y  reimos  hemos  de  ellos 
y  de  su  libro,  como  se  ríen  ellos  de  vos  y  del  vuestro. 
No  es  mal  punto  éste,  Sr.  Salazar. 

{Carta  de  D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza  al  capitán 
Pedro  Salazar,  1548.J 

LAS  LOCURAS  DEL  P.  MÉNDEZ. 

CARTAS  DE  D.  JUAN  DE  LA  SAL,  OBISPO  DE  BONA, 
AL  DUQUE  DE  MEDINASIDONIA  (*). 

Carta  primera. 

Excelentísimo  Señor:  Ha  mucho  tiempo  que  en  Sevi- 
lla hace  notable  ruido  la  santidad  aparente  y  lúcida  en 
extremo  de  un  sacerdote  seglar,  llamado  el  P.  Méndez. 


(*)  Estas  Cartas,  modelos  incomparables  del  género  narrativo 
epistolar,  diólas  á  conocer  D.  Alfonso  de  Castro  en  su  famoso 
Biiscapit-  (año  de  1848  ).  El  texto  que  ahora  publicamos  ha  sido 
emendado  y  completado  en  algunos  puntos  por  una  copia  hallada 
de  D.  Francisco  Rodríguez  Marín,  en  la  Biblioteca  capitular  y 
colombina  de  Sevilla  (MSS.  AA.  141,  7).  Está  acrecentado,  ade- 


Su  hábito,  su  rostro,  sus  ejercicios  y  empresas  de 
virtud,  siempre  han  tenido  del  peregrino  y  aun  del  ex- 
travagante en  cuanto  pone  la  mano,  y  lo  que  nmestra 
la  corteza  debe  sin  duda  ser  lo  interior,  y  aun  por  \en- 
tura  mucho  más;  pues  tiene  fuerza  para  escupir  afuera 
tal  sarta  de  pensamientos  piadosos  ,  guiado  siempre  por 
sendas  exquisitas,  por  donde  nunca  fué  nadie. 

Ha  finalmente  querido,  como  me  acaba  de  informar 
ahora  persona  fidedigna,  rematar  su  carrera  con  la 
extrañeza  siguiente. 

Publica  desde  el  primero  día  de  Julio,  y  somos  hoy 
á  los  cuatro,  que  á  los  veinte  pasará  de  este  mundo  al 
Padre,  siendo  este  día  el  postrero  de  su  vida,  y  está 
Sevilla  llena  de  aquesta  profecía. 

Quisiera  yo  ser  tan  bueno  que  lo  creyera  ,  y  estuvie- 
ra aguardando  con  devoción  su  cumplimiento,  como 
harán  otros  muchos  de  mejor  alma  que  la  mía;  pero 
fui  algím  día  (que  no  debiera)  testigo  de  otra  seme- 
jante ,  cuyo  vanísimo  suceso  me  ata  las  manos,  y  me 
obliga  á  no  esperarlo  mejor  en  esta  coyuntura. 

Un  fraile  santo,  cuyo  hábito  era  como  reliquia,  pues 
que,  besándolo  todos,  tocaban  en  él  sus  rosarios,  como 
pudieran  tocarlos  á  la  capa  c|ue  partió  con  el  pobre  San 
Martín  ,  cayendo  enfermo  ,  dijo  á  algunos  de  innumera- 
bles devotos  que  tenia  ,  dentro  de  su  convento  y  fuera 
de  él,  que  el  domingo  siguiente  moriría  al  punto  de  la 
una,  después  de  medio  día. 

Fuese  esta  profecía  rezumando,  y  cuando  fueron  las 
doce  del  domingo  ya  estaba  la  iglesia  llena  de  beatas 
y  de  señoras  devotas  que  las  beatas  habían  convidado, 
todas  con  velas  encendidas  como  en  la  fiesta  de  la 
Ascensión.  Era  el  convento  un  campanario  con  el  mor- 
mullo de  frailes  que,  á  mía  sobre  tuya,  tomaban  pues- 
to en  la  celda,  para  ver  con  sus  ojos  aquella  maravilla. 

Estaba  el  siervo  de  Dios  tendido  de  largo  á  largo  en 
su  cama,  boca  arriba,  con  los  brazos  en  cruz  y  con  los 
ojos  cerrados,  puestos  en  contemplación.  Dio  la  una  el 
reloj  sin  que  el  bendito  hiciese  movimiento.  Apelaron 
á  otro  los  oyentes.  Finalmente,  dieron  todos,  y  enton- 
ces, en  lugar  de  espirar,  dio  un  gran  suspiro  el  enfer- 
mo, diciendo  con  voz  muy  flauteada.  i'¡  Dios  mío  de  mi 
alma!  Abismos  son  tus  juicios.  Ya  te  entiendo:  gustas 
que  trabaje  más  en  tu  viña;  cúmplase  tu  santa  volun- 
tad. Padres  y  señores  míos,  perdóneselo  Dios  ,  que  con 
sus  oraciones  le  han  obligado  á  que  me  alargue  la  vida. 
Pero  ¿qué  se  ha  de  hacer?  El  Espo.so  lo  quiere,  el  Es- 
poso lo  manda,  sea  el  Esposo  bendito  para  siempre.» 

El  auditorio  con  esto  fuese  saliendo  poco  á  poco,  los 
frailes  con  la  cara  caída  de  vergüenza,  y  los  seglares 
mirándose  los  unos  á  los  otros.  Y  las  beatas  del  orden 
estaban  desojadas,  con  las  orejas  de  un  palmo,  espe- 
rando para  saltar  de  placer  que  les  viniesen  á  decir  que 
había  espirado;  pero  cuando  supieron  el  suceso,  qui- 
sieran no  haber  nacido,  y  con  los  mantos  echados  so- 
bre los  ojos  soplaron  sus  velas ,  y  una  en  pos  de  otra 
desocuparon  la  iglesia. 

El  fraile  se  retiró  á  otro  convento,  menos  tenido  por 
santo  y  con  menos  estorbo  para  serlo.  Hoy  creo  que  es 
vivo,  para  cumplir  más  de  espacio  la  voluntad  del 
Esposo. 

Nunca  yo  hubiera  sabido  esta  desgracia,  que  su  no- 


más,  con  la  Carta  octava,  inédita  hasta  el  presente,  y  copiada 
por  el  mismo  Sr.  Rodríguez  Marín  de  un  ms.  que  perteneció  á  la 
antigua  librería  del  Conde  del  .águila,  y  que  es  ho\'  propiedad  del 
Excmo.  Sr,  Duque  de  Serclaes.  Con  esta  carta  se  completa  la  Re- 
lación del  limo.  Sr.  D.  Juan  de  la  Sal,  joya  inestimable  de  estilo, 
y  una  de  las  cosas  mejor  escritas  que  tenemos  en  castellano. 
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tícia  me  hace  incrédulo  hasta  ver  á  los  veinte  de  este 
mes  en  lo  que  para  esta  preñez. 

Una  ventana  he  alquilado:  veré  desde  ella  la  fiesta, 
y  avisaré  del  suceso;  si  no  es  que  Dios,  como  podría 
suceder,  diese  en  llamarme  de  aquí  allá,  sin  habérmelo 
revelado. 

Nuestro  profeta  santo,  muera  ó  no  muera  á  los  vein- 
te, por  lo  menos  se  gana  de  antemano  que  está  su  casa 
hecha  una  aduana,  ó,  por  mejor  decir,  una  probática 
piscina;  tal  es  el  concurso  de  preñadas,  de  ciegos,  de 
cojos  y  de  enfermos  de  toda  suerte  de  achaques,  que 
corren  desalados  á  que  siquiera  los  toque  la  sombra  de 
este  Elíseo  antes  que  sea  cumplida  la  profecía  en  el 
(lia  dichoso  de  su  tránsito. 

Nuestro  Señor,  etc.  De  Sevilla,  4  de  Julio,  idiC. — 
Su  más  rendido  y  lumiilde  capellán, 

Jt'AN  DE  i-A  Sal. 

Carta  seífiínda. 

Prosigo  en  dar  aviso  á  vuestra  Excelencia  de  nues- 
tro clérij^o  difunto.  Hase  retirado  al  convento  del  Valle, 
de  frailes  franciscos,  que  á  este  rio  revuelto  comien- 
zan á  recoger  ya  muy  buena  ganancia  de  concurso  y 
ruido  de  cuantos  hay  en  Se\illa  que  van  á  informarse 
y  tratar  de  esta  maravilla.  Piense  vuestra  Excelencia  lo 
que  será ,  si  de  este  parto  no  sale  algún  ratón  que  nos 
provoque  á  risa,  como  lo  temo  grandemente. 

l-.\  pone  pies  en  pared  ,  y  dice  á  cuantos  quieren  oírle 

(y  úyenlo  hartos,  porque  se  deja  visitar,  y,  entre  otros, 

estuvo  con  él,  hoy,  dos  horas,  el  conde  de  Palma   ,  que 

Wk-      ha  de  morir  á  los  veinte  de  este  mes,  por  revelación 

P        particular  ton  que  Dios  se  lo  ha  certificado. 

Dicen  que,  entrando  en  más  honduras,  ha  dicho  en 

puridad  á  algunos,  que  testifican  haberlo  oído,  que  sabe 

ya  la  silla  cjue  le  está  apercibida  en  el  cielo,  y  que  más 

de  una  ve/  le  ha   hecho  merced  Nuestro  Señor  de  ha- 

^         berle  dejado  estar  en  ella  largos  ratos ,  gozando  de  su 

B        visión  beatífica. 

Yo,  señor,  si  he  de  decir  lo  que  siento,  pienso  que 
este  buen  hombre  no  lo  há  de  los  carcañales,  como  di- 
cen, y  que  se  le  ha  desconcertado  en  la  cabeza  alguna 
rueda  del  reloj .  con  que  dispara  á  diestro  y  á  siniestro. 
Y  en  sentir  esto  de  él ,  pienso  también  que  le  hago  Jion- 
ra;  pues  por  lo  menos,  estando  fuera  de  si,  no  puede 
desmerecer  en  este  frenesí,  ni  atribuírsele  á  pecado,  y 
si  estuviese  en  su  seso,  seria  muy  culpable  en  ojos  de 
Dios  y  de  los  hombres  por  ésta  su  profecía ,  si  se  re- 
suelve en  humo  al  cabo  y  á  la  postre, 

\o  hago  este  discurso:  Para  afirmar  lo  que  afirma, 
ha  de  haber  precedido  revelación  de  Dios  particular 
que  le  haya  certificado,  y  dice  que  es  así  y  que  la  ha 
tenido.  Ultra  de  esto,  el  mismo  que  le  revela  este  su- 
ceso ^  le  ha  de  haber  dado  licencia  y  aun  mandado  que 
lo  publique  por  las  calles,  como  lo  va  haciendo;  porque 
sin  este  precepto,  seria  muy  grande  ofensa  suya  que 
este  hombre  se  atreviese  á  pregonar  este  milagro,  con 
riesgo  manifiesto  de  ensoberbecerse  con  él.  Pues  pre- 
gunto yo:  ¿qué  fines  razonables  puede  tener  Dios,  (|ue 
es  la  misma  sabiduría,  para  obrar  juntas  todas  estas 
maravillas?  ¿Qué  confirmación  de  los  misterios  de 
nuestr:i  santa  fe  ?  ¿  Qué  conversión  ó  benelicio  de  l.is 
almas?  ¿Qué  reformación  de  costumbres  ?  Yo  soy  un 
tonto,  y  si  por  un  cuarto  de  hora  fuera  Dios,  se  me  ca- 
yera la  cara  de  vergüenza  de  que  pensaran  de  mi  que, 
sin  provechos  manifiestos  y  sin  razones  urgentísimas. 


me  andaba  haciendo  juegos  de  pasa  pasa,  mediante  mi 
omnipotencia,  como  palillo  de  suplicacionero.  Más  tie- 
ne Dios  en  qué  entender  que  estarse  regodeando  con 
una  beata  ó  con  un  clérigo,  para  venirles  con  chismes 
y  avisos  impertinentes  de  cuándo  se  han  de  morir,  en 
tiempos  en  que  ya  su  Iglesia  no  tiene  necesidad  de  es- 
tos reparos.  Despacio  estaba  Dios,  si  había  de  llamar 
á  que  gozasen  en  vida  de  su  esencia  y  le  mirasen  cara 
á  cara  tantos  como  han  publicado  que  le  han  visto  y 
gozado  de  pocos  años  acá ,  no  resolviéndose  los  santos 
en  si  la  Virgen  Santísima  ó  si  San  Pablo  lo  vio. 

Crea  vuestra  Excelencia  que .  como  hay  hombres  ten- 
tados de  la  carne,  los  hay  también  del  espíritu,  que  se 
saborean  y  relamen  en  que  los  tengan  por  santos,  en 
que  les  pida  una  enferma  un  evangelio,  y  otra  que  está 
para  parir,  que  se  esté  en  oración  junto  á  su  cama  has- 
ta que  Dios  la  haya  alumbrado;  y  cuando  se  imaginan 
que  una  canilla  ó  mano  de  las  suyas  podrá  estar  algún 
día  en  unas  andas  dentro  de  un  relicario,  se  les  cae  la 
baba  de  contento,  y  no  hay  enamorado  que  salte  pare- 
des con  más  ánimo  que  éstos  tales  atrancan  dificulta- 
des  y  barrancos  por  conseguir  su  estimación. 

Dijome  hoy  el  (iuardián.  que  está  nuestro  difunto 
de  noche  y  día  en  continua  contemplación  todas  las 
horas  que  lo  dejan  ,  y  que  á  la  noche  sólo  come  un  po- 
quito de  pescado  con  cuatro  bocados  de  ensalada,  y 
bebe  una  vez  de  agua.  Tanto  podría  no  comer  ni  dor- 
mir ,  que  con  estas  calores  se  le  enjugase  el  celebro  de 
manera  que  tuviese  antes  de  morirse  otras  nuevas  re- 
velaciones, y  aun  se  muriese  antes  de  lo  que  la  prime- 
ra le  tiene  prometido.  Comienza  todas  las  mañanas  á 
las  cinco  la  misa,  y  acaba  siempre  entre  la  una  y  las 
dos ,  estando  en  pie  sin  sentarse  ni  arrimarse,  cosa  que 
las  devotas  comienzan  á  celebrar  por  uno  de  los  ma- 
chos milagros  (|ue  aguardan  de  aqueste  cuerpo  santo. 
Confieso  á  vuestra  Excelencia  que  por  no  ver  la  mofa 
y  el  escándalo  que.  si  no  se  muere,  es  fuerza  que  se 
siga ,  deseo  que  se  muera.  De  un  fraile  del  Valle  me 
han  contado  (jue  dice:  •  El  trate  de  morirse  cuando  nos 
ha  prometido;  porque,  si  no  nos  cumple  la  palabra,  lo 
hemos  de  achocar,  so  pena  de  que  nos  silben  por  las 
calles». 

El  caso,  señor,  es  que  no  ha  sido  el  año  tan  estéril 
de  trigo  como  va  siendo  fértil  de  aquestos  revelanderos. 
Lno  anda  ahora  cruzando  por  las  calles,  que  dice  en 
todo  su  seso  que  ha  estado  en  el  infierno,  y  ha  visto 
en  el  á  muchos  de  los  que  hoy  viven  y  encuentra  cada 
día.  Y  es  lo  peor  que  señala  pie/as  conocidas,  al  tal  ca- 
nónigo y  prebendado,  á  tal  prelado,  á  la  tal  señora  y 
mercader.  Cuentan  que  dijo  el  otro  día  á  un  oficial  de 
barbero:  •  Vo  os  vi  á  vos  en  el  infierno,  en  una  cama 
de  fuego  con  vuestra  amiga .  dándoos  á  entrambos  de 
azotazos» ,  y  que  el  día  siguiente  se  quedó  muerto,  es- 
tando en  la  cama  con  su  amiga.  Esta  patraña,  que  yo 
la  tengo  por  tal,  le  ha  acreditado  en  el  vulgo,  de  ma- 
nera que  hombres  con  barbas  y  mujercillas  á  docenas 
lo  buscan  de  secreto  y  le  piden ,  con  lágrimas  en  los 
ojos,  que  les  diga  ,  por  las  entrañas  de  Dios,  si  los  ha 
visto  en  el  intierno.  Y  no  sólo  el  vulgo;  que  ayer  me 
dijo  mi  señora  la  condesa  de  Palma,  que  mona  por 
verle  y  conocerle  mi  señora  la  marquesa  de  Tarifa. 
Otro  avechucho  o  tagarote  de  éstos  se  anda  arrobando 
por  las  casas,  y  las  señoras,  á  mía  sobre  tuya,  lo  lle- 
van á  la  su>a  y  lo  convidan  .1  come?  •  -  '  -•  •"•■v*  anda 
la  fiesta.   Ellas  son,  de  ordinario.  ■  .   E..  las 

que  fomentan  csla.s  sabandijas.  Ven  .,..  .-.-  ...en  y  que 
los  honran ,  y.  sin  trabajar ,  ganan  con  esto  de  comer¡ 
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iráenlas  con  las  bocas  abiertas,  ¿qué  más  quieren? 
Y  supuesto  que  ellos  in  estas  ficciones  y  embelecos 
ofenden  á  Dios  mortalmente,  sin  género  de  duda,  no 
sé  cómo  se  pueden  excusar  de  grande  ofensa  de  Dios 
los  que  cooperan  á  esta  vanidad  y  dan  calor  para  ella 
con  acoger  y  acariciar  á  éstos  tales,  y  con  traer  en 
palmas  á  unas  beatas  mostrencas,  que  han  hecho  arte 
de  comer  con  esta  manera  de  vida. 

De  lo  que  fuere  sucediendo  á  nuestro  clérigo  ,  iré  avi- 
sando á  vuestra  Excelencia,  ya  que  be  comenzado  á 
hacerme  cronista  de  esta  historia. 

Dios  guarde  ú  vuestra  Excelencia  muchos  años. 

De  Sevilla  fi  de  Julio  de  if)i6  años. 

("arta  ícrcci-ii. 

Excelentísimo  Señor:  Prosigue  nuestro  difunto  con 
su  resolución  de  morirse  á  los  veinte  deste  mes.  He  mi- 
rado qué  santo  ocupa  aquel  día,  con  miedo  de  que  nos 
fuese  embarazo  para  el  nuestro,  y  ¡gloria  á  Dios!  no  es 
más  que  Santa  Margarita,  cuyo  rezado  es  de  simple,  y 
asi  dará  lugar  al  doble  y  semidoble  de  nuestro  Justo. 

A  los  poetas  se  les  ha  caído  la  sopa  en  la  miel ;  por- 
que, con  achaque  de  que  hay  Margarita  ó  perla  en  aquel 
día,  será  rubí  nuestro  Santo,  y  no  quedará  diamante, 
topacio  ni  esmeralda  de  que  no  hagan  sartas  en  sus 
versos  y  se  las  echen  al  cuello. 

Dijo  ayer  Diego  González  de  Mendoza  que  esta  re- 
velación de  su  muerte ,  del  día  que  ha  de  ser,  no  es  mer- 
ced fresca  que  le  haya  hecho  nuestro  Señor  de  poco 
acá,  sino  muy  añeja,  no  menos  que  de  veinticuatro 
años  á  esta  parte.  Con  todo  esto,  se  queja  de  que  el 
enemigo  en  este  último  trance  le  hace  estos  dias  cruda 
guerra,  y  andan  á  la  melena  muchos  ratos;  pero  nues- 
tro Señor  tiene  á  su  cargo  el  reparar  este  daño  con 
nuevos  favores  que  le  alientan  y  le  redoblan  las  fuerzas. 

Un  fraile  grave  del  Valle,  que  es  otra  alma  bendita 
y  que  casi  camina  por  las  mismas  pisadas,  dicen  que 
afirma  que  le  ha  visto  un  dia  de  éstos  levantado  del 
suelo  estando  en  oración.  Yo  dudo  de  lo  que  diga,  y 
otros  de  que,  aunque  lo  diga,  sea  ello  ansí;  porque  su 
compañero  del  difunto,  que  es  un  religioso  del  Tar- 
dón, que  de  dia  y  de  noche  no  le  pierde  de  vista,  ob- 
servando sus  dichos  y  sus  hechos ,  para  irlos  refiriendo 
y  dando  ripio  á  la  mano  al  Licenciado  Castillo,  médico 
muy  conocido  por  devoto,  que  va  escribiendo  con  pun- 
tualidad la  vida  y  milagros  deste  santo,  dijo  hoy,  pre- 
guntado por  una  persona  grave,  que  él  no  había  visto 
jamás  que  se  haya  el  padre  levantado  del  suelo,  si  bien 
lo  ha  visto  en  la  misa ,  entre  otros  ademanes  y  movi- 
mientos que  hace  con  la  fuerza  del  espíritu ,  mientras 
está  en  contemplación,  irse  estirando  poco  á  poco  has- 
ta ponerse  sobre  la  punta  de  los  pies;  pero  que  luego 
ha  ido  volviéndose  á  bajar  sin  levantarse  del  suelo. 

Ya  he  dicho  á  vuestra  Excelencia  que  ocupa  en  la 
misa  toda  la  mañana.  Desde  las  dos  de  la  tarde  hasta 
la  noche  da  audiencia,  y  la  dará  hasta  el  sábado  que 
viene,  porque  de  allí  adelante  todo  será  vacar  á  si  y 
apercibirse  al  tránsito  glorioso  que  le  aguarda. 

Los  más  que  libran  con  él  y  que  le  ocupan  las  tar- 
des en  la  iglesia,  son  beatas,  que  á  enjambres,  como 
abejitas  de  Cristo,  le  recogen  el  rocío  de  su  boca;  y  es 
tal  su  devoción  que,  arrimándose  á  él  bonitamente  sin 
que  él  lo  eche  de  ver  (¡guárdenos  Dios,  ni  por  imagi- 
nación!), con  tijericas  ó  de  la  suerte  que  pueden,  van 
arrancando  reliquias,  hasta  dejarle  cortada  la  sotana 
por  vergonzoso  lugar;  tal,  que  recogiéndose  el  Santo 


esotra  noche,  dijo,  viéndose  tal,  con  mucha  sencillez, 
sin  advertir  de  donde  venia  aquel  destrozo:  «Necesi- 
dad tengo  de  que  me  remienden  esta  sotana-'. 

No  anda  el  conde  de  Palma  tras  hilachas,  que  un 
muy  gentil  bonete  viejo  tiene  cogido  ya ,  á  lo  que  hoy 
me  han  afirmado.  Y  otras,  á  mía  sobre  tuya,  van  re- 
cogiendo preseas,  y  de  mí  se  ha  dicho  que  tengo  un 
cordón  en  mi  poder,  y  no  ha  seis  horas  que  me  han  en- 
viado ciertas  señoras  devotas  á  conjurar  si  es  así,  para 
que  parta  con  ellas.  ¡Y  dirá  después  vuestra  Excelencia 
que  no  doy  crédito  á  esta  revelación  ! 

Volviendo  á  nuestras  beatas,  díjome  hoy  un  hombre 
honrado  que  ayer  tarde  andaba  en  la  iglesia  el  compa- 
ñero del  Tardón  dándoles  á  besar  un  lienzo  reborujado 
que  traía  en  las  manos,  y  que,  á  su  parecer,  tenia  por 
cierto  que  eran  pañetes  del  Santo;  y  f|ue  ellas,  no  con- 
tentándose solo  de  besarlos,  se  los  ponían  encima  de 
los  ojos  y  se  los  refregaban  por  la  cara...  (Omitimos  de 
intento  un  incidente  que  hace  poco  al  caso  para  la  in- 
teligencia del  asunto  principal.)  Guarde  Dios  á  vues- 
tra Excelencia  muchos  años,  etc.  —  De  Sevilla  8  de  Ju- 
lio de  i6i6. 

("jirtíi  ciuirta. 

Excelentísimo  Señor:  Acuerdóme  que  en  Salamanca 
me  contó,  ya  ha  muchos  años,  el  señor  don  Sancho  de 
Avila,  obispo  que  es  de  Sigüenza,  de  una  monja  fran- 
cisca melindrosa,  que,  entre  otras  palabras  que  tras- 
trocaba á  menudo,  llamaba  paños  milonis  á  los  paños 
menores  de  sus  frailes.  Pues,  señor,  ha  de  saber  vuestra 
merced  que  lo  que  le  escribí  el  otro  día,  en  duda,  de  los 
paños  milonis  de  nuestro  bienaventurado  es  cosa  cier- 
ta; porque,  á  vista  de  algunos  que  me  lo  han  certifica- 
do, salió  otro  dia  el  compañero  del  Tardón  con  los  pa- 
ñetes del  padre  ,  y  los  fué  refregando  por  las  barbas  de 
una  multitud  de  beatas  y  mujeres,  que  no  se  hartaban 
de  besarlos  ,  con  no  estar  nada  limpios,  para  que  fuese 
el  mérito  mayor;  pero  á  la  devoción  no  hay  cosa  sucia 
ni  que  haga  asco  á  un  verdadero  devoto. 

En  prueba  de  esta  verdad,  un  día  después,  no  sé 
qué  tantos  caballeros,  habiendo  habido  á  las  manos  es- 
tos pañetes  de  mi  clérigo,  los  repartieron  entre  si  como 
reliquia  sacrosanta.  Bien  es  verdad  que  uno  de  ellos, 
no  menos  sencillo  que  piadoso,  habiéndole  cabido  en 
esta  partición  el  cuadradillo  de  abajo,  que  era  lo  más 
embalsamado,  si  bien  lo  veneraba  con  el  mismo  res- 
peto que  si  lo  hubieran  rociado  con  la  sangre  de  las 
llagas  del  bienaventurado  San  Francisco,  su  devoción 
con  todo  esto  no  bastaba  á  vencer  la  repugnancia  que 
naturalmente  sentía  de  llegar  á  la  boca  aquella  joya 
preciosa;  y  asi  repetía  muchas  veces:  «Señores,  den- 
me reliquia  de  mejor  parte.  Tome  ésta  quien  la  quisie- 
re ,  que  yo  la  querría  de  mejor  parte  i>.  El ,  una  por  otra, 
suponía  que  era  reliquia  aprobada;  sólo  le  hacia  difi- 
cultad no  verla  con  el  aseo  y  olor  de  mosquetas  que 
quisiera. 

Ya  ha  puesto  coto  á  las  audiencias  desde  el  domin- 
go de  mañana,  y  despedido  con  lágrimas  y  sentimien- 
tos notables  de  todas  sus  ovejitas,  base  retirado  á 
bien  morir  en  una  celda.  Dejólas  consoladas  con  otra 
profecía,  de  que  también  debe  tener  revelación,  de  que 
en  pos  de  él  ha  de  venir  otro  más  santo  y  más  perfecto, 
que  ha  de  obrar  mayores  maravillas  y  consolarles  mu- 
cho más.  Con  esto  se  han  alentado,  y  aguardan  agora 
boquiabiertas  la  muerte  de  su  pastor,  con  poco  menos 
ahinco  que  aguardaban  las  tres  Marías  la  resurrección 
de  su  Maestro. 
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Dijome  un  fraile  del  Valle  (|in:  estas  noches  pasadas 
se  habia  alargado  el  padre  tan  mala  vez  en  las  cenas, 
y  bebido  con  unas  briznas  de  nieve,  diciendo  que  no 
quería  que  maliciasen  algunos  que  habia  muerto  de 
hambre.  ¡Tanta  es  la  gana  que  tiene  de  que  se  vea, 
para  mayor  gloria  de  Dios,  que  es  milagrosa  su  muerte! 

Va  revelándole  Dios,  á  vueltas  de  su  tránsito,  el  de 
otros.  A  una  señora  muy  dama,  que  tiene  buenas  ga- 
nas de  vivir,  le  dijo  el  otro  dia  que  irá  tras  él  muy  en 
breve;  y  está  para  echarse  en  un  pozo,  de  tristeza. 

Más  alegre  está  otra  ,  á  quien  ha  descubierto  que  en 
el  cielo  le  está  aparejado  un  trono  de  gloria  especia - 
lisimo. 

Con  esto  se  han  andado  mil  almas  embebecidas 
tras  él,  echándole  manojos  enteros  de  rosarios  al  cue- 
llo, por  parecerles  que  no  iban  tan  benditos  si  sola- 
mente tocaban  á  la  ropa ;  y  es  tanta  su  caridad ,  que  se 
los  dejaba  poner,  y  andaba  cargado  de  ellos  un  gran 
rato,  como  si  fuera  buhonero. 

Agora,  desde  el  encierro,  duerme  en  su  celda  el  pro- 
vincial del  Tardón,  que  es  como  si  dijéramos  el  padre 
de  la  novia,  y  ya  comienza  á  decirse  que  él  y  el  guar- 
dián del  convento  se  han  de  arañar  las  caras  á  carreras 
el  dia  de  la  muerte  sobre  quién  ha  de  llevar  el  cuerpo 
del  Santo  á  la  iglesia.  El  Guardián  alegará  que  era  ter- 
cero y  que  murió  dentro  de  su  casa.  El  Provincial,  que 
lo  ha  criado  á  sus  pechos  y  era  el  archivo  de  sus  más 
íntimos  secretos;  y  en  prueba  de  que  es  así,  refiere  en 
puridad  que  el  padre  le  ha  descubierto  que  morirá  á 
las  cuatro  en  punto  de  la  tarde,  y  habrá  aquel  dia  una 
espantosísima  señal  para  castigo  de  Sevilla,  habiendo 
dicho  misa  aquella  misma  mañana.  V  en  las  que  agora 
dice,  después  de  su  retiramiento,  es  todo  risa  á  borbo- 
llones y  júbilos  sua%'Í5Ímos  de  gloria. 

Nuestro  Señor  guarde  á  vuestra  Excelencia  muchos 
años. — De  Sevilla,  Julio  12  de  1616. 

Carta  (iiiinfa. 

Mande  vuestra  Excelencia  á  un  paje  que  le  vaya  con- 
tando mis  cartas  por  los  dedos,  y  hallará  que  son  cinco 
con  ésta,  desde  los  4  de  este  mes,  en  que  voy  prosi- 
guiendo, por  servir  á  vuestra  Excelencia,  la  historia  de 
nuestro  clérigo  santo.  Es  bien  verdad  que  en  estos  días, 
por  su  retiramiento  desde  el  domingo  pasado,  hay  me- 
nos materia  de  qué  echar  mano,  ó  son  menos  las  cosas 
que  se  saben ;  que  allá  dentro  deben  pasar  maravillas. 
Con  todo  esto,  la  luz  por  los  resquicios  forzosamente 
se  ha  de  comunicar,  por  más  que  la  tengan  encerrada. 

Antes  de  ayer,  poniéndose  en  el  altar  á  las  cuatro  de 

la  mañana,  y  comenzando  á  decir:  In  nomine  Paíris, 

etcétera,  se  (¡uedó  aquí  sin   añadir  otra  palabra  hasta 

%         que  dieron  las  ocho.   Para  cuando  V.  E.  vaya  á  caza, 

le  vendrá  nacido  aqueste  capellán. 

Mientras  le  duran  estos  raptos  ó  suspensiones  del 
alma,  suelen  leerle  de  ordinario  en  algún  libro  espiri- 
tual ,  que  es  como  hacerle  el  son  para  que  baile ,  ó  como 
llevarle  el  canto  llano  para  que  él  eche  el  contrapunto, 
sino  es  que ,  arrebatado  de  las  bajezas  de  acá ,  es  su 
conversación  allá  en  los  cielos  y  se  pasea  por  ellos,  y 
los  mide,  como  suele  decirse,  á  pulgaradas. 

No  aguarde  vuestra  Excelencia  que  le  escriba  por 
orden  las  cosas  como  suceden,  porque  las  voy  escribien- 
do como  me  vienen  á  las  manos,  y  unos  me  cuentan  las 
que  están  corriendo  sangre  de  frescas,  y  otras  son  ran- 
cias de  muchos  días  atrás.  Hoy  me  han  certiñcado  que 
el  dia  que  se  hubo  de  retirar  al  convento  del  Valle  lla- 


mó, como  buen  pastor,  á  iu  ganado;  y  cuando  tuvo  jan- 
tos  devotos  y  devotas,  púsose  en  medio  de  éstas  y  co- 
menzó, con  muy  gran  fervor,  á  hacerles  una  muy  larga 
exhortación,  diciendo,  lo  primero,  que  como  al  apóstol 
San  Pablo  le  fué  lícito  dar  cuenta  á  los  heles  que  esta- 
ban á  su  cargo  de  las  persecuciones  que  habia  padeci- 
do, y  de  los  muchos  favores  que  recibía  por  horas  de 
manos  del  Señor,  para  poderlas  líevar.  asi  él  había  que- 
rido contar,  á  los  que  bien  le  querían  y  oían  su  doctri- 
na, los  grandes  trabajos  y  aflicciones  con  que  el  Señor 
le  había  ejercitado,  y  los  inmensos  regalos  con  que  le 
hahia  alentado  y  le  iba  alentando  cada  hora.  Aqui  hizo 
un  largo  discurso  de  los  sucesos  de  su  vida,  y  reñriú  ex- 
traordinarias aventuras,  de  que  la  divina  Providencia 
le^  había  sacado  siempre  con  ganancia,  dándole  ios  con- 
suelos de  espíritu  á  dos  manos,  si  le  afligía  con  una. 

Dijo  tras  esto,  cómo  dejaba  escritos  dos  tratados: 
uno  del  amor  de  Dios,  y  otro  de  las  mercedes  y  favores 
con  que  el  Señor  le  había  enriquecido.  Concluyó,  al  fin, 
con  anunciarles  su  tránsito  á  los  veinte ,  y  despidióse  de 
todos  con  mil  ternuras  y  arrullos,  que  enternecieron  las 
peñas. 

Aqui  fué  el  llanto  y  suspiros  de  todo  el  auditorio,  y 
el  arrojársele  al  cuello  como  los  de  Efeso  al  .Apóstol. 
Enternecióse  con  esto  de  manera  que.  arrebatado  su  es- 
píritu, profetizó,  para  consuelo  de  las  beatas  que  allí 
estaban  deshaciéndose  en  lágrimas,  la  muerte  de  cua- 
tro de  ellas,  señalándolas,  una  por  una,  con  el  <ledo.  y 
afirmando  que  le  acompañarían. 

Dicen  también  que  en  esta  coyuntura  fué  el  conso- 
larlos con  que  vendría  otro  en  pos  del,  como  escribí 
el  otro  día ,  á  quien  no  merecía  desatar  la  correa  del 
zapato. 

lín  el  segundo  tratado,  de  los  dos  que  nos  deja,  me 
aseguran  que  se  da  larga  noticia  de  los  milagros  que 
ha  obrado  en  el  discurso  de  su  vida,  con  que  se  aho- 
rrará de  historiadores ,  que  no  todas  veces  aciertan  con 
la  verdad  puntual  de  lo  que  escriben. 

Nuestro  Señor  guarde  á  V.  E.  muchos  años.  etc. — 
De  Sevilla,  14  de  Julio  de  1616. 

Carta  sexta. 

Con  ocasión  de  haber  sido  huésped  antes  de  ayer. 
día  de  San  Buenaventura ,  en  su  colegio  de  los  padres 
franciscos  de  Sevilla,  recogí  muy  gran  cosecha  de  no- 
vedades nuevas  de  nuestro  clérigo  santo ,  que  es  estos 
días  el  único  argumento  de  las  conversaciones,  y  mát 
mientras  se  va  acercando  más  el  pla/o  de  su  muerte. 
Los  originales  fueron  ciertos ,  porque  comimos  juntos 
aquel  dia  el  P.  Guardián  de  San  Francisco,  el  del  Valle, 
el  P.  Rector  del  colegio  de  la  Compañía,  con  otros 
muchos  PP.  de  los  más  graves  de  ambas  órdenes;  y 
antes  de  mesa  y  sobremesa  se  refirieron  las  cosas  que 
se  siguen. 

De  una  señora  que  ha  días  que  murió,  dijo  muy  me- 
surado: «Penando  está  en  el  purgatorio,  y  estará  alh 
hasta  que  yo  muera  y  la  saque».  A  otra  que  le  contaba 
sus  duelos,  la  consoló  con  decirle:  «Mire,  aunque  yo 
me  muera  ,  llámeme  cuando  se  viere  afligida,  que  yo  la 
visitaré».  V.  porque  ella  parece  que  mostró  al^un  te- 
mor de  ver  un  difunto  por  su  casa,  añadió  luego:  «No 
tenga  miedo,  que  yo  vendré  de  manera  que  antease 
alegre  «le  verme ». 

Encareciéndole  a  otra  los  favores  del  cielo  que  »obrc 
él  llovían  cada  hora .  le  dijo  que  el  Señor,  por  privile- 
gio especial,  le  habia  dado  licencia  paxa  poder  repanir 
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gracias  y  virtudes  á  las  que  de  corazón  se  las  viniesen 
á  pedir. 

Entre  otros  solemnísimos  discursos  (|ue  un  día  muy 
á  la  larga  le  pasaron  con  el  Conde  de  Palma ,  vino  á 
decirle  entre  otras  cosas:  «Si  vuestra  señoría  arranca 
de  raíz  algunas  mocedades,  será  su  salvación  tan  cier- 
ta como  la  miau. 

Ya  dije  á  vuestra  Excelencia  en  otra  carta  que  tiene 
amenazada  á  Sevilla  con  un  gran  castigo  que  después 
de  su  muerte  ha  de  enviar  Dios  sobre  ella.  Pues,  señor, 
del  pan  y  del  palo ,  como  dicen ,  no  lia  de  ser  todo  cas- 
tigo; que  á  vueltas  del  ha  prometido  que  se  han  de  ver 
prodigios  espantosos  de  conversión  de  almas,  nunca 
vistos. 

Hacíale  la  barba  esotro  día  un  barbero,  y  dos  ó  tres 
que  se  hallaron  presentes  iban  con  gran  reverencia  co- 
giendo los  pelos  para  guardarlos  ó  repartirlos  por  reli- 
quia; y  el  santo  varón  no  se  hartaba  de  reir  de  puro 
gusto  de  ver  la  devoción  de  aquellas  almas.  De  pocos 
santos  se  sabe  que  hayan  en  vida  disfrutado  tan  abun- 
dantemente la  cosecha  de  sus  merecimientos  antes  de 
ser  canonizados. 

Desde  el  retiramiento  en  que  se  halla,  ya  que  no 
deja  comunicarse  de  todos  como  antes,  desfoga  á  ratos, 
llevado  de  su  gran  caridad  ,  ton  escribir  varios  billetes 
á  diversas  señoras  y  devotas ,  y  el  provincial  del  Tar- 
dón los  cierra  y  pone  los  sobrescritos  de  su  mano. 

Ha  hecho  ya  su  testamento,  y  debe  ser  memorable, 
pues  que  le  tiene  en  su  poder  su  coronista  el  doctor 
Castillo,  con  otros  muchos  papeles  y  tratados,  para 
sacarlo  todo  á  luz.  No  ha  faltado  un  malicioso  que  ha 
dicho  que  si  no  ha  hecho  el  testamento  en  la  uña,  lo 
hizo  al  menos  con  uñas;  porque  tratando  de  hacerle 
con  un  hombre  rico,  su  devoto,  que  en  deudas  sueltas 
le  declaró  debía  hasta  quinientos  ducados,  y  el  merca- 
der tomó  á  su  caigo  la  paga,  y  ha  comenzado  ya  á  pa- 
garlos. No  manda  en  su  testamento  ni  aun  una  misa, 
porque  supone,  y  aun  hay  quien  diga  que  ha  dicho, 
que  no  fas  ha  menester. 

Una  persona  principal  me  ha  contado,  á  propósito 
de  aqueste  testamento,  que  un  día  de  éstos,  hablando 
con  el  padre  en  su  aposento,  presente  el  provincial  del 
Tardón  ,  le  dijo  el  siervo  de  Dios  estas  palabras.  "  Vién- 
dome cerca  el  dia  de  mi  muerte  le  dije  á  Dios:  Bendito 
seáis  vos.  Señor,  que  no  tengo  sobre  la  haz  de  la  tie- 
rra de  qué  testar,  sino  es  solo  mi  cuerpo;  y  respondió- 
me el  Señor:  —  Sí  tienes  de  que  testar.  Testa  de  mis 
dones,  que  yo  cumpliré  las  mandas  que  hicieres  de 
ellos. —  Conforme  á  esto,  vea  vuestra  merced  qué  don 
de  nuestro  Señor  quiere  que  le  mande  en  mi  testa- 
mento.» 

Esta  persona  dice  que  le  pidió  que  le  mandase  el  don 
de  la  sabiduría,  y  asi  han  quedado  de  acuerdo;  conque, 
al  punto  que  el  testador  haya  espirado,  se  cumplirá 
un  pie  á  la  francesa  aquesta  manda,  de  que  es  fiador 
no  menos  que  el  mismo  Dios,  que  le  infundirá  cien  mil 
habilidades,  y  le  hará  otro  Salomón.  Según  esto,  he- 
cho ya  el  testamento ,  no  hay  más  que  hacer  sino  mo- 
rirse. 

Pero  á  la  fe ,  Señor,  que  como  se  va  acortando  el 
plazo  en  que  ha  de  probar  su  profecía,  afirman  hom- 
bres muy  cuerdos  que  no  las  tiene  todas  consigo,  y  que 
comienza  á  blandear  en  lo  que  antes  hablaba  con  de- 
nuedo, y  ya  el  plazo  fijo  de  los  veinte  duda  si  llegará 
á  los  veinticinco,  día  de  Santiago,  ó  si  se  acortará  á 
los -diez  y  siete,  que  es  mañana,  dia  de  domingo.  Este 
plazo. primero  de  mañana  tiene  por  infalible  el  médico 


historiador,  y  afirma  que  morirá  sin  accidente  ninguno 
y  sin  entrar  en  la  cama,  y  esto  muestra  decirlo  con 
esta  resolución,  en  fe  de  lo  que  el  santo  le  ha  dicho. 

También  comienza  á  dudar,  habiéndulo  mil  veces  afir- 
mado, ^f  ha  sido  revelación  de  lo  alto  que  le  ha  descu- 
bierto sohrenaturalmente  el  dia  de  su  muerte,  ó  si  ha 
sido  impulso  ó  movimiento  interior  que  ha  muchos 
años  que  le  dice  que  ha  de  morirse  en  este  tiempo  y  le 
ha  salido  cierto  en  otros  casos  dudosos  como  en  lo  de 
Venecia,  en  lo  de  la  muerte  del  Rey  de  Francia  y  en 
lo  de  la  otra  señora  que  ha  poco  que  falleció,  á  quien 
los  médicos  todos  aseguraban  la  vida;  y  él,  por  lo  que 
acá  dentro  sentía,  dijo  siempre  que  había  de  morirse. 
Son  estos  tres  los  ejemplos  que  él  mismo  alega,  en 
prueba  de  la  experiencia  que  tiene  de  que  le  salen  cier- 
tos estos  impulsos  que  siente  interiormente,  y  desta 
casta  se  inclina  más  á  que  sea  éste  que  ha  tantos  años 
que  le  dice  que  ha  de  morir  en  este  mes. 

Un  religioso  grave,  viendo  que  andaba  vacilando,  le 
dio  poco  ha  una  fraterna  muy  pesada,  encareciéndole, 
entre  otras  buenas  razones,  el  escándalo  y  mofa  que 
haría  en  los  herejes  extranjeros,  que  en  Sevilla  están 
agora  á  la  mira,  cuando  viesen  que  sale  vana  aquesta 
su  profecía,  publicada  con  atabales  y  trompetas  por 
toda  esta  ciudad.  Púsose  con  esto  pensativo,  y  dijo  con 
muestras  de  haberse  enternecido:  «Padre,  en  ese  caso, 
esconderéme  en  un  monte,  en  donde  no  me  vea  nadie». 
No  me  parece  mal  remedio;  pero  mejor  hubiera  sido 
no  haberse  hecho  las  cosas  alborotando  todo  el  mundo. 

Otra  persona  principal,  para  animarle  en  su  trabajo 
por  lo  que  pueda  suceder,  se  resolvió  cuerdamente  en 
sacar  un  clavo  con  otro,  como  dicen.  Afirmóle  que, 
habiendo  encomendado  este  negocio  á  un  grave  siervo 
de  Dios,  le  había  al  fin  respondido  que  Nuestro  Señor 
le  había  revelado  que  para  mayor  servicio  suyo  no  mo- 
riría el  padre  desta  vez,  sino  que,  durándole  la  vida 
algunos  años,  la  emplearía,  como  antes  y  mejor,  en 
obras  de  caridad  con  muy  mayor  amor  y  estimación  de 
todo  este  lugar.  Dice  esta  persona  que,  cuando  le  oyó 
decir  esto,  se  le  alegró  visiblemente,  )'  respiró  como  si 
le  quitaran  de  á  cuestas  un  gran  peso. 

Al  fin  ,  él  quiere ,  Señor,  como  preñada ,  tomar  entero 
su  mes,  y  parir  en  el  dia  que  quisiere;  mas  yo  no  ven- 
go en  aquesto.  Desde  el  principio  profetizó  que  á  los 
veinte;  un  día  sólo  que  se  muera  antes  ó  después  es 
manifiesta  engañifa. 

Nuestro  Señor  guarde  á  vuestra  Excelencia,  etc. — 
De  Sevilla,  i6  de  Julio  de  1616. 

Carta  séptima. 

Póngase  agora  vuestra  Excelencia  á  adivinar  si  se 
ha  cumplido  la  profecía  de  nuestro  clérigo  santo,  de 
morirse  á  los  veinte  deste  mes,  que  se  cumplieron  ayer, 
y  era  el  plazo  infalible  que  señaló  cuando  se  fué  á  reti- 
rar al  convento  del  Valle  ,  como  muchos  oyeron  de  su 
boca. 

Pues ,  señor  mío ,  pidole  á  vuestra  Excelencia  las  albri- 
cias de  que  vive  y  vivirá ,  placiendo  á  Dios ,  muchos  años 
para  volver  en  ellos  á  recibir  otras  veces  de  su  divina 
mano  el  mismo  favor  que  agora  ha  recibido  de  revelar- 
le el  dia  de  su  muerte.  Pasó  puntualmente  el  caso  de 
la  manera  que  se  sigue. 

El  tuvo,  á  su  parecer  sin  género  de  duda  .  esta  sema- 
na pasada  nueva  revelación  de  que  el  Señor  le  abre- 
viaba el  término  de  su  muerte  por  tres  ó  cuatro  días; 
porque  el  viernes  en  la  noche,  á  los  quince  de  Julio,  le 
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dijo  al  P.  Guardián  que  le  diese  licencia  para  ir  á  decir 
la  última  misa  á  casa  de  sus  hijas  (que  es  un  retira- 
miento de  doncellas  pobres  que  él  tiene  recocidas),  y 
que  le  hiciese  merced  de  honrarle  en  su  entierro  con 
sus  frailes.  Kecihida  la  bendición  del  Guardián,  y  des 
pedidose  del  para  morir,  salió  del  convento  buen  rato 
después  de  anochecido,  y  de  camino  quiso  antes  conso- 
lar á  una  señora  principal,  su  hija  de  confesión,  de  las 
que  más  firmes  estaban  en  la  creencia  de  su  muerte. 
Hallóla  que  estaba  acostada;  mas  levantóse  en  los  aires 
en  oyendo  que  estaba  allí  el  maestro,  y  después  de  los 
últimos  abrazos,  le  pidió  ahincadamente  que,  por  la 
despedida,  le  dejase  santificada  su  cama  con  acostarse 
un  rato  en  ella.  El ,  como  es  un  cordero  sin  mancilla,  y 
una  paloma  sin  hiél ,  no  tuvo  corazón  para  negar  su 
cuerpo.  Acostóse  en  la  cama  como  un  ánt;el,y  en  ha- 
biéndola santificado,  volvióse  á  levantar  y  prosiguió 
luego  su  camino,  acompañándole  siempre  el  provincial 
y  tres  religiosos  del  Tardón,  el  médico  historiador  y  no 
sé  qué  tantos  hijos  suyos  de  los  del  corazón,  que  fueron 
los  escogidos  por  él  para  testigos  de  su  tránsito. 

Púsose  en  el  altar  á  las  cuatro  en  punto  de  la  maña 
na  del  sábado  ,  entreteniéndose  en  la  misa  tan  despacio, 
que  vino  á  alzar  después  de  anochecido,  y  acabó  el  do- 
mingo á  más  de  las  tres  de  la  mañana.  Reconcilióse  dos 
6  tres  veces  en  la  misa,  y  juzgan  todos  que  también 
bien  de  qué ,  pues  no  rezó  las  horas  canónicas  del  sá- 
bado. Hacia  la  media  noche,  viendo  que  se  iba  ya  acer- 
cando la  horade  su  muerte,  se  despidió  en  el  altar  del 
provincial  del  Tardón,  su  confesor  y  padre  espiritual, 
con  estas  tiernísimas  palabras:  «Adiós,  padre  mío».  El 
médico,  su  devoto,  le  tocaba  el  pulso  de  cuando  en 
cuando,  por  ver  cuándo  acababa,  y  con  razón,  porque 
de  un  hombre  tan  extenuado,  naturalmente,  se  había 
de  aguardar  que  acabaría  en  aquel  acto,  estando  veinte 
y  cuatro  hora.s  en  el  altar  sin  comer,  y  con  unas  ansias 
continuas  de  esfuerzos  y  visajes ,  que  le  debían  consumir 
los  espíritus  vitales.  Y,  así  en  mis  ojos,  el  verdadero  mi- 
lagro no  hubiera  sido  el  morirse  cumpliendo  su  profe- 
cía,  sino  el  no  haberse  muerto  haciendo  lo  que  hizo. 
Pero  Dios  quiso  hacer  antes  este  milagro,  que  permitir 
que  se  le  atribuyese  el  cumplimiento  de  la  profecía  va- 
nísima de  Méndez.  Y  es  señal  evidente  de  que  les  había 
asegurado  de  nuevo  á  los  devotos  del  aln:a  que  se  ha- 
llaron presentes  que  seria  su  tránsito  en  la  misa,  y  en 
la  misma  hora  que  Nuestro  Señor  Jesucristo  resucitó, 
como  uno  de  ellos  es  cierto  que  lo  dijo  tres  días  antes 
á  un  grande  amigo  suyo  en  puridad. 

Pues  cuando  vieron  que  era  pasada  la  hora  y  no  se 
moría,  todos,  uno  en  pos  de  otro,  se  fueron  cabizba- 
jos á  sus  casas,  dejándolo  en  el  altar,  donde,  acabada 
la  misa,  se  halló  solo  en  su  cabo;  y  sin  decir  palabra, 
ni  despedir.se  de  sus  hijas  ,  se  fué  á  esconder  á  otro  re- 
tiramiento de  mujeres  ruines,  que  llaman  la  Galera; 
de  donde  nunca  saliera,  de  corrido,  si  el  P.  Guardián, 
de  compasión,  sabiendo  lo  que  pasaba,  no  hubiera  ido 
á  buscarle  aquella  tarde ,  animándole  y  consolándole 
tanto,  que  al  fin  le  vino  el  buen  hombre  á  preguntar: 
«Pues,  Padre,  ¿qué  he  de  hacer ?•  «¿Qué?  (le  respon- 
dió el  Guardián).  Salirse  como  antes  por  Sevilla,  pi- 
diendo su  limosna  para  estas  buenas  obras.  La  carne 
lo  sentirá  á  los  principios,  pero  al  cabo  de  ocho  dias 
se  habrá  olvidado  todo".  Tomó  este  sano  consejo,  y 
anda  por  ahí ,  y  á  cuantos  le  preguntan  por  las  calles, 
burlando  de  él ,  «¿cómo  no  se  ha  muerto,  P.  Méndez  ? 
¿no  decía  que  ayer  había  de  morir?»,  responde  con  la 
boca  llena  de  risa,  fingida  ó  verdadera:  «El  demonio  I 
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esta  vez  me  ha  dado  un  mal  goij  lcho.  con.o  esas  lo- 
curas diré  yo:  soy  un  mentecato».  Y  aunque  él,  por 
humildad,  debe  ponerse  este  nombre,  no  falta  quien 
ha  muchos  dias,  conociéndolo  de  trato,  dice  de  él  que 
es  «un  tonto  bien  inclinado».  Y  asi,  no  habrá  persona 
cuerda  que  no  juzgue  de  él  que  ha  prometido  engañar 
con  estas  vanidades:  pero  ellas  mismas  pregonan  que 
el  pobre  ha  sido  engañado,  y  desde  el  día  primero  se 
las  habían  de  atajar  si  hubiera  habido  quien  se  doliese 
de  él  y  de  lo  mucho  que  pierde  la  virtud  en  estas  oca- 
siones ,  escandalizándose  los  simples  y  dando  ocasión 
á  los  ruines  que  piensen  y  publiquen  que  lodo  lo  bue- 
no que  ven  es  de  esta  casta;  pero  en  Sevilla  no  ha 
habido  quien  le  haya  ido  á  la  mano  ni  dichole  una  pa- 
labra ,  con  haber  tribunales  á  quien  tocaba  de  derecho 
impedir  ó  e.xaminar  por  lo  menos  las  causas  de  tanta 
revolución  como  en  este  lugar  se  ha  padecido  en  este 
mes. 

Sus  devotas  agora  andan  corridas  más  que  él ,  aun- 
que de  tontos  afirman  que  él  nunca  puso  el  plazo  se- 
ñalado; y  si  lo  puso  ó  dijo  alguna  vez  que  había  de 
morir  á  los  veinte,  fué  sólo  de  pura  humildad,  por  des- 
acreditarse; porque  viendo  que  todo  el  mundo  le  traia 
en  palmas  como  á  santo,  quiso  atajar  este  aplauso, 
dando  ocasión  á  que  le  tengan  con  esto  por  un  enga- 
ñador. 

Paréceme  que  á  éstos,  y  aun  á  él.  se  les  podría  de- 
cir lo  que  Morales,  un  loco  agraciadísimo  que  andaba 
predicando  en  años  pasados  por  Sevilla ,  dijo  en  las 
honras  de  un  caballero  principal  á  quien  el  predicador, 
entre  otras  muchas  virtudes  que  le  faltaban  al  muerto, 
le  alabó  de  muy  gran  limosnero  con  los  pobres.  Está- 
bale oyendo  aqueste  loco ,  y  en  su  opinión  era  el  di  - 
funto  diferentísimo  de  lo  que  el  predicador  había  dicho; 
y  al  punto  que  vio  acabado  el  sermón ,  .se  subió  encima 
de  un  banco  y  comenzó  á  decir  á  voces  á  cuanta  gente 
honrada  hay  en  Sevilla  que  se  hallaba  en  la  iglesia: 
«Bellacos,  de  hoy  más  vivid  como  queráis,  que  no  fal- 
tará otro  mayor  bellaco  que  vosotros  que  diga  ,  cuando 
os  muráis,  que  fuisteis  unos  santos».  La  aplicación  es 
fácil. 

Pero ,  volviendo  á  nuestra  historia ,  no  hubo  argu- 
mentó  para  mí  que  me  hiciese  más  fuerza  para  estar 
desde  el  primer  día  siempre  firme  en  que  esto  era  va- 
nidad ,  como  el  mirar  á  ojos  vistas  que.  siendo  Dios  el 
que  ponía  la  costa  y  el  trabajo  de  toda  esta  semente- 
ra ,  no  le  tocaba  un  grano  de  honra  ni  de  provecho  en 
la  cosecha,  sino  que  sólo  Méndez  se  lo  llevaba  todo, 
y  era  el  que  hacía  su  .Agosto  á  manos  llenas  y  henchía 
sus  trojes  de  estimación  y  regalos  con  que  á  mía  sobre 
tuya  le  traían  todos  envuelto  en  algodones.  Unas  se- 
ñoras le  enviaban  la  comida  guisada  de  sus  manos. 
Otras,  las  camisas,  por  que  les  diese  la  sucia,  y  loda.s 
besaban  sus  pañetes  y  se  tenían  por  dichosas  en  alcan- 
zar una  hilacha  de  su  ropa.  Tarde  había  que  se  muda- 
ba cuatro  6  cinco  camisas  por  irlas  dando  tocadas  en 
sus  carnes  á  diversas  señoras  que  las  pedían  por  reli- 
quia ,  y  no  se  daban  á  man'os  las  unas  á  las  otras  por 
alcanzar  la  suya  cada  una.  Y  llegó  á  tal  la  devoción 
de  una  dellas ,  que  una  camisa  suya  propia  que  ella 
había  traído  muchas  veces  quiso  que  en  todo  caso  oc 
la  \isiicse  el  santo  y  la  trajese  vestid  (  .1  •■  n  .v  i...  .^. 
Y  él  fué  tan  caritativo,  que  hecho,  co 
Pablo,  todas  bs  cosas  á  lodos  para  ^  <: 

se  echó  i  ciie.>ita^  las  hopalandas  de  ickIo  a<|iiel  cami 
son  como  una  capa  de  asperges,  y  anduvo  con  el  gian 
parle  de  una  tarde. 
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Dicen,  por  cierto  (mentira  debe  de  ser,  ,  que,  pi- 
diéndole ó  enviándolc  á  pedir  mi  señora  la  Marquesa 
de  Tarifa  alguna  cosa  suya,  había  respondido:  «No 
tengo,  cierto,  qué  enviarle  á  V.  lí.  sino  esta  camisa; 
pero  sudada  la  tengo». 

Otra  señora  trajo  muchos  días  sobre  la  boca  del  es- 
tómago una  servilleta  suya  con  que  él  sé  había  lim- 
piado. 

La  mujer  de  D.  Guillen  de  Casaus  dicen  (|ue  es  sor- 
da, y  en  especial  de  un  oido,  y  que  por  devoción  ,  para 
sanar  de  su  mal.  ha  traído  todos  estos  días  encasque- 
tado un  sombrero  del  bendito;  pero  jura  un  escudero 
de  su  casa  que  desde  que  se  lo  puso  está  de  ambos 
oídos  mucho  más  sorda  que  solía. 

Podria  decirle  esta  señora  á  su  santo  lo  que  D.  Die- 
go Tello  á  Nuestra  Señora  de  la  Consolación,  que, 
habiendo  ido  á  su  casa  el  día  de  su  fiesta  y  untádose 
los  dos  ojos  con  cantidad  de  aceite  de  su  lámpara,  con 
deseo  de  ver  con  uno  de  ellos  que  tenía  seco  totalmen- 
te, probando  á  abrirlos,  y  viendo  que  no  vía  con  nin- 
guno, comenzó  á  dar  gritos:  «¡Reina  del  Cielo,  no 
quiero  más  que  el  que  me  traje;  con  el  que  veía  me 
contento,  Virgen  de  la  Consolación!» 

En  fin,  lo  más  de  Sevilla  y  lo  mejor  ha  andado  es- 
tos días  de  revuelta  en  pos  del  santo  con  tan  extraño 
concurso,  que  hubo  mañana  que  se  contaron  veintiocho 
coches  delante  de  la  puerta  del  convento,  y  se  ha  sa- 
lido con  todo. 

No  lo  hubiera  con  nuestro  Padre  Santo  Paulo  V. 
que  apenas  hubo  sabido  que  en  Roma  hacía  ruido  un 
ermitaño  que  se  arrobaba  y  era  tenido  por  santo,  cuan- 
do llamó  al  Gobernador  y  le  ordenó  que  le  mandase 
de  su  parte  que  al  punto  se  retirara  á  la  ermita  donde 
decía  que  había  vivido  muchos  años  haciendo  peniten- 
cia, y  no  saliese  de  ella  sin  su  expresa  licencia;  por- 
que si  eran  verdaderos  los  regalos  que  allí  le  hacía  el 
Señor,  allí  los  gozaría  más  de  espacio,  y  si  eran  fin- 
gidos allí  se  curaría  dellos,  como  con  la  mano,  faltán- 
dole el  aplauso  de  los  que  le  traían  des\'anecido. 

Y  el  mismo  Papa  al  mismo  P.  Méndez  le  mosqueó 
de  Roma,  debe  de  haber  seis  ó  .siete  años,  ofendido  de 
sus  extravagancias.  Y  el  Cardenal  de  Guevara  poco  an- 
tes ,  por  cosas  mucho  menores  que  las  que  ahora  pasan, 
lo  aventó  de  Sevilla ,  y  si  él  hoy  fuera  vivo ,  no  volvería 
á  poner  los  pies  acá.  Santidad  con  pretales  de  casca- 
beles nunca  duró  ni  fué  segura,  sino  la  que  á  la  sorda 
busca  á  Dios.  Declaraba  esto  una  persona  con  esta  dis- 
creta comparación.  Decía  que  hay  en  el  fuego  dos  suer- 
tes de  brasas:  unas  que  con  poquito  calor  saltan  luego 
y,  convertidas  en  chispas,  sólo  sirven  de  pegar  fuego  á 
la  casa ,  ó  de  quemar  las  ropas  y  las  caras  á  los  que  es- 
tán alrededor;  otras  que,  estándose  qued.as,  se  van  á 
poco  á  poco  encendiendo  y.  mientras  más  se  encienden, 
se  cubren  más  de  cenizas,  hasta  que  al  fin  se  consumen 
dentro  de  ellas. 

Tales  son  y  han  sido  siempre  los  verdaderos  santos, 
que  han  puesto  su  verdadero  estudio  en  encubrirse  á 
los  ojos  de  los  hombres.  Los  que  no  siguen  estos  pasos 
son  chispas  alaraquientas,  que  sir\en  sólo  de  escánda- 
lo á  los  simples  que  se  les  acercan  y  los  creen,  y  el  pa- 
radero que  tienen  descubre  bien  lo  que  son.  Y  si  quiere 
vuestra  Excelencia  conocerlos,  oiga  dos  casos  sucedidos 
en  pocos  días  acá,  que  son  el  retrato  de  éste. 

En  Castro  el  Río ,  lugar  del  estado  de  Priego ,  del 
obispado  de  Córdoba,  una  beata,  moza  viuda  carmeli- 
ta ,  fué  en  pocos  días  de  hábito  entrando  con  Dios  nues- 
tro Señor  en  tanta  familiaridad  que  no  había  entre  ellos 


cosa  partida,  como  dicen.  Conversaba  con  El  como  un 
amigo  con  otro,  y  como  buena  hija  daba  cuenta  de  todo 
su  interior  al  fraile,  su  confesor,  hasta  que  de  lance  en 
lance  vino  á  certificarle  en  gran  secreto,  de  que  había 
tenido  expresa  revelación,  de  que  á  ¡os  diez  días  de  ¡Mar- 
zo que  pasó,  en  quien  la  iglesia  de  Córdoba  celebra  la 
fiesta  del  Santo  Ángel  de  la  Guarda,  la  llevaría  el  Hspo- 
so  para  si .  y  que  siete  días  antes  puntualmente  le  daría 
un  dolor  de  costado,  de  que  al  sexto,  desahuciada  de 
los  médicos,  la  olearían  ,  y  al  punto  del  amanecer  de  la 
mañana  siguiente  seria  el  seteno  de  su  mal  y  el  último 
de  su  vida,  le  saldrían  á  los  pies  y  manos  y  costado 
visibles  las  llagas  de  Cristo  crucificado ,  y  no  le  saldrían 
antes  por  excusar  (|ue  se  viesen  al  tiempo  de  darle  el 
óleo  santo;  y  que  serían  tantos  y  tales  los  milagros  que 
Dios  obraría  por  medio  de  las  reliquias  de  su  cuerpo 
desde  el  momtyito  c|ue  espirase,  que  no  la  enterrarían 
con  el  oficio  ordinario  de  difuntos,  y  antes  que  el  año 
se  cumpliese  la  beatificaría  el  Padre  Santo.  Finalmen- 
te, que  le  decía  el  Señor  que  se  hiciesen  tres  retratos 
suyos:  el  uno  para  enviar  á  Su  Santidad,  después  que 
fuese  muerta;  el  otro  para  Su  Majestad;  y  el  tercero 
para  poner  en  el  altar  de  la  iglesia  donde  estuviese  su 
cuerpo. 

El  confesor,  oyendo  estas  maravillas,  entró  en  deseo 
de  acompañar  á  la  Santa,  y  pidióle  encarecidamente 
que  alcanzase  de  Dios  que  le  llevase  consigo.  Pidiólo, 
y  tuvo  revelación  de  que  su  padre  espiritual  la  seguiría 
cinco  días  después  de  su  muerte. 

El,  lleno  de  alegría  con  esta  buena  nueva,  repartió 
liberalisimamente  cuanto  tenia  en  su  celda.  Comenzó 
á  predicar  aquellos  días  con  increíble  fervor,  y  hacía 
extraordinarias  penitencias  por  disponerse  mejor. 

Todo  esto  estuvo  secreto  entre  los  dos  hasta  que,  lle- 
gado el  día  señalado,  en  que  el  dolor  de  costado  había 
de  darle  á  la  beata  ,  y  dándole  con  efecto,  le  pareció  al 
confesor  que  era  bien  ,  siendo  el  negocio  ya  seguro,  dar 
parte  á  su  provincial  y  á  alguno  de  los  más  autorizados 
religiosos  de  su  orden,  y  aun  de  otras  que  estaban  en 
la  comarca,  para  que  todos  viniesen,  como  vinieron 
desalados',  á  ser  testigos  de  aquesta  maravilla.  Dio 
también  cuenta  á  los  marqueses  de  Priego,  que  por  su 
devoción  pagaron  luego  al  pintor  para  que  hiciese  los 
tres  retratos  ,  y  la  marquesa  madre  fué  en  persona  desde 
Montilla  á  Castro  el  Río,  llevando  al  nietecito,  herede- 
ro de  su  casa,  que  es  tambián  mudo,  como  el  padre, 
con  esperanza  de  que  haría  la  Santa  algún  milagro. 
Juntos,  pues,  todos  los  sobredichos,  á  el  modo  de  los 
apóstoles  á  el  Tránsito  de  la  Virgen,  se  confirmaron 
mucho  más  con  ver  que  el  mal  fué  creciendo  hasta  des- 
ahuciarla los  médicos  y  hacerla  olear  á  los  g  de  Marzo, 
que  fué  el  sexto  de  su  enfermedad.  No  debió  el  padre 
confesor  de  dormir  mucho  aquella  noche,  y  antes  que 
Dios  amaneciera  fué  en  busca  de  las  llagas,  que  era  la 
señal  que  había  dado  la  Santa.  Pero  no  quiso  Dios  que 
las  hallase,  de  que  quedó  medio  atónito. 

Juntó  luego  á  los  Padres,  y  dióles  la  negra  nueva 
de  que  no  había  rastro  ni  pensamiento  de  llagas,  con 
que  comenzaron  á  entrar  en  sospecha  de  que  podría 
todo  no  ser  agua  limpia. 

Júntese  á  esto,  que  una  persona  grave,  á  quien  la 
enferma  había  entregado  gran  cantidad  de  papeles  ce- 
rrados y  sellados,  escritos  de  su  mano,  con  orden  de 
que  en  ninguna  manera  los  abriese  hasta  después  de  su 
muerte,  porque  era  ésta  la  voluntad  del  Señor,  entró 
en  curiosidad  de  que  por  dicha  estos  papeles  le  darían 
luz  de  la  verdad  ó  vanidad  del  negocio,  y  asi  se  ence- 
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rró  á  solas,  y  abriéndolos,  halló  por  cabeza  de  proceso 
que  en  tal  mes  y  día  y  á  tal  hora  le  había  mandado  el 
Señor  que  abriese  aquellos  papeles  en  manos  de  i'ula- 
no,  que  era  gran  siervo  suyo,  y,  por  su  mucha  virtud, 
muy  agradable  á  su  Divina  Majestad.  No  hubo  leído 
estas  palabras,  cuando  voh'ió  como  un  rayo  adonde  es- 
taban los  demás,  y  habiéndoselos  leído,  les  dijo  lleno 
de  celo:  «Padres  míos,  todo  es  vanidad;  porque  para 
mayor  confusión  mía,  el  día  que  dice  ella  que  Dios  le 
dijo  que  yo  le  era  agradable,  fué  cierto  que  estaba  en 
su  desgracia  ,  y  lo  había  estado  y  lo  estuve  algunos  días 
antes  y  después». 

.Acabaron  con  esto  de  persuadirse  que  era  ilusión  ó 
fingmiiento  cuanto  decía  la  beata  ;  y  así ,  acordaron  pru- 
dentemente que  luego  se  le  dijese,  por  el  riesgo  en  que 
estaba  de  morirse,  que  se  había  engañado  fingiendo 
todo  lo  dicho,  pidiese  perdón  á  Dios,  y  se  confesase  de 
todo  con  arrepentimiento;  y  si  había  sido  engañada  del 
demonio,  también  reconociese  y  confesase  su  culpa  de 
haber  sido  frágil  en  creerlo. 

La  mujer  se  compungió  grandemente;  hizo  una  bue- 
na confesión ,  y  quiso  Dios  darle  la  vida  para  que  no 
quedase  duda  de  la  verdad  del  engaño.  También  vivió 
el  confesor,  y  los  demás  con  la  marquesa  y  su  nieto 
dieron  la  vuelta  á  sus  casas,  haciéndose  cruces  de 
asombro. 

El  otro  caso  es  más  breve  y  más  donoso.  Iba  cada 
mañana  aquí  en  Sevilla  una  señora  devota  á  encomen- 
darse á  Dios  y  á  oir  misa  á  un  convento  de  monjas  des- 
calzas, sus  vecinas.  Encontrábase  de  ordinario  en  la  igle- 
sia con  una  beata  muy  espiritual  y  muy  devota  y  tenida 
por  santa.  Pidióle  algunas  \eces  que  la  encomendase  á 
Dios  y  le  suplicase  de  su  parte  que  le  enseñase  su  san- 
ta voluntad  para  acertarle  á  servir.  No  lo  dijo  ú  sorda; 
que  la  buena  beata  una  mañana  le  dijo  en  gran  puridad 
f|ue  ella  había  alcanzado  de  Dios  lo  que  tantas  veces 
le  había  encargado  c|ue  le  pidiese  de  su  parte;  porque, 
al  fin,  su  Di\ina  Majestad,  aquella  misma  mañana,  en 
la  oración,  le  había  dicho  que  era  su  voluntad  deter- 
minada que  se  entrase  á  servir  en  aquel  conventico  con 
las  demás  religiosas.  Oyóla,  y  respondióle  muy  luego 
la  señora:  tPues,  madre,  si  el  Señor  le  dijo  eso,  ¿  por 
qué  también  no  le  dijo  ciue  tengo  marido  y  soy  casada.'» 
Quedóse  corrida  la  beata ,  y  la  señora  riendo  de  la  burla. 

1,0  mismo  con  mucha  más  razón  podemos  hacer  aho- 
ra de  nuestro  revelandero:  reimos  como  de  un  loco. 
Y  eslo  infaliblemente;  porque,  si  no  es  Dios  ,  ni  aun  el 
diablo,  quien  le  dice  á  la  oreja  tan  grandes  desatinos, 
y  si  él  no  tiene  malicia  ni  habilidad  para  fingirlos,  que- 
da sólo  que  se  los  represente  su  misma  imaginación, 
que  se  apodera  de  él  con  tanta  violencia,  que  le  da  á 
entender  que  es  Dios  quien  le  revela  este  secreto,  y  es 
otro,  con  otros  mil  trampantojos,  al  modo  que  vemos 
cada  día  en  la  casa  de  los  orates  á  uno  que  dice  que  es 
Dios  Padre,  y  otro  que  es  el  Gran  Turco.  ¿  Qué  mayor 
evidencia  (|ue  os  este  buen  hombre  no  menos  loco  que 
éstos,  si  á  tres  personas  principales  que  ho\  lo  testi 
tican  todos  juntos,  les  dijo  en  todo  su  seso  estas  pala 
bras  formales:  «  Los  días  pasados  me  retiré  á  una  solé 
dad,  después  de  muchos  ayunos  y  oraciones,  probé  á 
resucitar  á  un  muerto,  y  al  fin.  por  más  que  hice,  no 
pude  resucitarlo  •  '  IJien  se  le  puede  agradecer  «¡ue  no 
haya  dicho  c|ue  lo  había  resucitado;  pues  con  el  mismo 
frenesí  con  que  aprendió  el  intentarlo,  pudiera  apren- 
der que  había  salido  con  ello.  Quédese  ,  pues,  par.i  loco, 
y  guárdenos  Dios  nuestro  juicio  por  su  misericordia. 
Si  saca  vuestra  E.xcelcncia ,  oyendo  estos  ejemplos ,  tan 
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firmes  propósitos  de  n  j  v..i.ti  en  revelaciones  semejantes, 
como  temo  que  debe  sacar  de  no  mostrarme  otra  vez 
gusto  de  que  se  las  refiera,  por  el  cansancio  que  le 
cuestan,  con  siete  cartas  mías,  escritas  á  este  propósi- 
to, en  casi  pocos  más  días,  no  será  poco  el  provecho 
que  vuestra  Excelencia  habrá  sacado  de  esta  historia. 
Nuestro  Señor  guarde  á  vuestra  Excelencia  muchos 
años.  -De  Sevilla,  21  de  Julio  de  1616  años. 
• 

(arfii  (K-tava 

Di  cuenta  á  V.  Ex.  el  me.s  pasado  de  Julio,  no  me- 
nos que  en  siete  cartas,  de  la  vida ,  milagros  y  muerte 
profetizada  de  nuestro  P.  Méndez;  que  entonces  no  sur- 
tió efecto  no  obstantes  (sic  )  sus  profecías  y  aun  iba  á 
decir  sus  diligencias ,  puestas ,  á  lo  que  creo ,  de  su  par- 
te con  tanta  vehemencia  que  bastaban  de  suyo  para 
sacarle  de  esta  vida ,  si  la  Divina  Providencia  de  hecho 
no  se  la  hubiera  querido  conservar  porque  no  se  adora- 
ran por  milagros  las  que  eran  meras  locuras 

Pues,  Señor,  el  que  entonces  no  se  murió,  aunque  lo 
quiso ,  se  ha  muerto  ahora  sin  quererlo,  y  sin  e)  pretal 
de  cascabeles,  con  que  tres  meses  ha  trajo  á  toda  esta 
ciudad  al  retortero. 

Falleció  á  30  de  Octubre,  después  de  muchos  días 
de  cama,  y  no  oigo  que  haya  sucedido  en  su  muerte 
cosa  notable.  Informarénie  mejor:  que  es  imposible 
que  cuatro  ó  cinco  beatas  revelanderas  de  sus  discípu- 
las  ocultas,  arrebatadas  en  éxtasis  no  le  basan  visto 
subir,  vestido  y  calzado,  por  estos  cielos  arriba.  Si  él, 
por  lo  simple,  al  lado  de  los  niños  inocentes  está  go- 
zando de  Dios,  podrále  servir  de  gloria  accidental  el 
acordarse .  después  de  haber  dado  una  ojeada  por  cuan- 
tos santos  allá  están  .  de  que ,  si  no  es  cual  ó  cual ,  ape- 
nas se  encontrará  con  quien,  después  de  muchos  años 
de  muerto  y  canonizado  en  este  mundo,  haya  gozado 
de  culto .  adoración  y  reverencia  como  el  que  él  gozó 
vivo  y  sano,  viendo  con  sus  propios  ojos  recoger  por 
reliquias  á  mía  sobre  tu\  a  los  pedazos  de  su  barba  y  las 
hilachas  de  su  ropa:  cosa  en  que  he  reparado  muchas 
veces  considerando  atentamente  cuan  poderosa  es  la 
fuerza  con  que  la  hermosura  y  estimación  de  la  virtud, 
ayudada  de  la  verdad  de  nuestra  fe.  nos  roba  los  cora- 
zones, y  nos  arrebata  en  pos:  quién  hay  que  no  tenga 
horror  naturalmente  de  manejar  un  difunto  y  aun  de 
tenerle  junto  á  sí ,  y  los  huesos  de  un  santo  los  besa- 
mos y  los  ponemos  encima  de  nuestros  ojos,  y  no  hay 
ramo  de  dores  olorosas  que  así  nos  recree  el  corazúo... 

Pero  dejadas  contemplaciones  aparte,  y  volviendo  á 
nuestro  clérigo  difunto,  digo.  Señor,  que  si,  en  virtud 
de  su  inocencia  baptismal .  .se  fué  al  cielo  derecho,  los 
que  quedamos  acá  en  este  valle  de  lágrima.s  debemos 
tenerle  mil  envidias.  Pero  es  tan  vidriosa  la  humana 
fragilidad .  que  en  medio  de  sus  increíbles  sencilleces 
se  puede  presumir  que  cometió  algunos  defectos  \olun- 
tarios  que  le  tengan  penando  en  el  purgatorio  algunos 
días,  donde,  si  fuese  posible  que  aun  le  durase  su  ino- 
cencia y  su  dcspulsamiento  natural  dt  "  .  (x)r 
Santo,  no  sé  lo  <jue  me  diera  por  c>c\  :  .» 
las  almas,  sus  camaradas  de  pena,  las  m.u.i^  i..i>  pro- 
digiosas no  sucedidas  al  tiempo  de  su  muerte ,  ni  fin- 
gidas, ([ue  en  aquel  csI.t''»  -■•"«  "o  puede  haber  fingi- 
miento, sino  soñadas  y  ■:  él,  y,  «.orno  si  di- 
jésemos, representadas  .»  ^nación  mediante  la 
inmensa  simplicidad  de  que  le  dotó  Nuestro  Señor 
abundantisimamcnte  en  todas  sus  edades .  y  en  especial 
en  la  vejez  ,  cuando  parece  que  se  iba  á  toda  prisa  vol- 
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viendo  á  entrar  en  el  vientre  de  su  madre,  como  otro 
Nicodemus.  Dijérales,  pienso  yo,  que  al  punto  que 
su  alma  se  le  arrancó  de  las  carnes  se  repicaron  de 
su  cosecha  naturalmente,  como  la  de  Velilla,  cuantas 
campanas  hay  en  todas  las  torres  de  Sevilla;  que  ](>s 
beatos  y  beatas  de  que  á  falta  de  trij,'o  este  año  tenemos 
abundantísima  cosecha,  le  abollaron  los  pies  á  puros 
besos  y  no  dejaron  hilacha  de  su  ropa  que  no  la  lle- 
varan por  reliquia;  que  en  solos  veinte  días  que  le 
duró  la  enfermedad  quedó  la  casa  pública  hecha  un 
corral  de  vacas,  porque  ochenta  y  tantas  pecadoras  se 
convirtieron  mediantes  (sic)  sus  oraciones,  casi  todas  á 
despecho  del  padre  ,  que  se  pelaba  las  barbas. 

Estas  y  otras  hazañas  semejantes  podría  imaginarse 
que  contaría  el  bendito,  llevado,  como  dije,  de  su  ima- 
ginación. Pero  muy  pronto,  placiendo  á  nuestro  Señor, 
libre  de  aquellas  penas  con  los  sufragios  de  la  Iglesia, 
se  verá  despojado  de"sus  antiguas  ignorancias,  y,  des- 
hechas las  nieblas  en  que  vivió  sepultado,  go/ará  de 
una  perpetua  claridad,  haciendo  oficio  de  intercesor  y 
abogado  por  los  muchos  que,  tan  simples  como  él,  y 


sin  saber  lo  que  hacían,  le  hicieron  en  vida  tan  exce 
sivas  honras  ,  aunque  podrán  recoger  algo  de  lo  vertido 
y  no  haber  del  todo  echado  á  mal  lo  mucho  que  derra- 
maron sin  qué  ni  para  qué  ,  por  más  que  algunas  perso- 
nas de  juicio  pusieron  cuidado  en  moderar  sus  excesos. 

Nuestro  Señor,  etc. 

Esta  carta  no  se  envió  al  Duque  de  Medina  Sidonia, 
por  repararse  que  cuando  este  buen  hombre  Méndez 
se  moría  de  burla,  daba  ocasión  para  burlarse  de  él; 
pero,  cuando  en  fin  vino  á  morir,  fué  otra  cosa,  y  sólo 
se  pudo  considerar  si  acaso  consistió  su  salvación  en 
esta  distancia  que  pasó  entre  su  muerte  sonada  y  ést," 
despierta;  pues  con  esta  dilación  es  verisimil  que  k 
diese  Dios  conocimiento  de  la  fruslería  de  sus  revela 
clones,  de  que  sacó  la  confusión  y  tristeza  que  lo  fui 
consumiendo  hasta  ponerlo  en  la  huesa.  Traza  de  Dios 
de  cuya  misericordia  y  providencia  se  puede,  mejm 
que  de  Quinto  l'abio:  Cttnctando  restittiit  rcín,  vendólo 
madurando  y  asegurando  su  predestinación  ,  como  se 
puede  piadosamente  pensar.  En  ñn,  murió  en  30  de 
Octubre  de  este  año  de  1630.  Requiescat  iii  pace. 


u 
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DE  SAN  FRANCISCO  JAVIER, 

Fué  el  P.  Francisco  Javier  de  buena  estatura,  antes 
grande  que  pequeño;  no  enjuto,  sino  de  buenas  car- 
nes, bien  dispuesto,  hombre  de  grande  complexión  y 
fuerzas.  Rostro  grave  y  bien  proporcionado,  la  color 
naturalmente  blanca  y  sonrosada,  demás  de  andar  siem- 
pre como  inflamado;  los  ojos  entre  negros  y  pardos, 
la  frente  ancha,  la  nariz  mediana,  la  barba  negra,  y 
todo  el  semblante  tenia  con  mucha  gracia  y  autoridad. 
Trajo  siempre  el  cabello  con  garcete;  nunca  usó  man- 
teo sobre  la  sotana,  que  era  pobre,  pero  limpia.  An- 
daba con  ella  suelta,  asiéndola  con  ambas  manos  un 
poco  sobre  los  pechos.  En  la  conversación  apacible, 
suave,  blando  para  con  todos,  y  sólo  áspero  y  riguroso 
para  consigo.  De  grandes  pensamientos  y  corazón  ge- 
neroso, á  quien  sin  duda  fueron  estrechos  los  términos 
de  todo  el  Oriente;  apresurado  en  las  ejecuciones,  y 
de  tanto  valor  en  el  acometer  las  empresas,  que  lo  juz- 
gaban (y  mucho  más  lo  juzgarán  hoy)  por  temerario 
los  que  no  sabían  de  la  divina  confianza  con  que  em- 
prendía todas  las  cosas,  y  de  la  lur  y  prudencia  del 
cielo  con  que  se  gobernaba. 

Grande  sufridor  de  trabajos,  y  tan  señor  de  sus  pro- 
pias pasiones,  que  no  le  cogiendo  ellas  jamás  descui- 
dado, así  las  tomaba  ó  dejaba,  según  lo  pedían  los 
negocios,  como  si  de  todo  punto  las  hubiera  mudado 
de  la  sujeción  de  la  naturaleza  á  la  libertad  de  la  ra- 
zón. Verdadero  humilde,  que  siempre  se  reputó  y  es- 
timó en  menos  que  ninguna  otra  criatura.  Y  de  esta 
virtud  le  procedió  la  grande  perfección  que  tuvo  en  la 
santa  obediencia  de  ejecución,  voluntad  y  entendimien- 
to, por  cuyo  respeto  le  amó  y  estimó  tanto  nuestro 
Santo  Padre  (que  asi  le  nombraba  siempre  el  Padre 


M.  Francisco)  Ignacio  de  Loyola,  que,  deseando  des- 
cargarse de  todo  el  gobierno  de  la  Compañía,  le  orde- 
naba venir  de  la  India  á  Roma  para  entregárselo. 

P.  Alonso  de  Sandoval,  Vicfa  de  San  Francisco 
Javier,  1610,  lib.  10,  cap.  27. 

DE  SAN  PEDRO  DE  ALCÁNTARA. 

¡Qué  bueno  nos  le  llevó  Dios  en  el  bendito  Fray  Pe- 
dro de  Alcántara!  No  está  ya  el  mundo  para  sufrir  tanta 
perfección.  Dicen  que  están  las  saludes  más  Hacas  y  que 
no  son  los  tiempos  pasados.  Este  santo  hombre  de  este 
tiempo  era;  estaba  grueso  el  espíritu  como  en  los  otros 
tiempos,  y  asi  tenia  el  mundo  debajo  de  los  pies:  que 
aunque  no  anden  desnudos,  ni  hagan  tan  áspera  peni- 
tencia como  él ,  muchas  cosas  hay  para  rehusar  el  mun- 
do, y  el  Señor  las  enseña  cuando  ve  ánimo.  Y  ¡cuan 
grande  le  dio  Su  Majestad  á  este  santo  para  hacer  cua- 
renta y  siete  años  tan  áspera  penitencia!  Quiero  decir 
algo  de  ella,  que  sé  es  toda  verdad. 

Paréceme  fueron  cuarenta  años  los  que  me  dijo  habia 
dormido  sola  hora  y  media  entre  noche  y  día ,  y  que  éste 
era  el  mayor  trabajo  de  penitencia  que  habia  tenido  en 
los  principios  de  vencer  el  sueño ,  y  para  esto  estaba 
siempre  ó  de  rodillas  ú  en  pie.  Lo  que  dormía  era  sen- 
tado, la  cabeza  arrimada  á  un  maderillo  que  tenia  hin- 
cado en  la  pared.  Echado,  aunque  quisiera,  no  podía, 
porque  su  celda,  como  se  sabe,  no  era  más  larga  de 
cuatro  pies  y  medio.  En  todos  estos  años  jamás  se  puso 
la  capilla  por  grandes  soles  y  aguas  que  hiciesen  ,  ni 
cosa  en  los  pies,  ni  vestido,  sino  un  hábito  de  sayal  ,  sin 
ninguna  otra  cosa  sobre  las  carnes .  y  este  tan  angosto 
como  se  podía  sufrir,  y  un  mantillo  de  lo  mesmo  encima. 
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Decíame  que  en  los  grandes  fríos  se  le  quitaba  y  dejaba 
la  puerta  y  ventanilla  abierta  de  la  celda,  para  que,  con 
ponerse  después  el  manto  y  cerrar  la  puerta,  contenta- 
ba el  cuerpo  para  que  sosegase  con  más  abrigo.  Comer 
á  tercer  día  era  muy  ordinario;  y  dijome  que  de  fiuc  me 
espantaba  ,  que  muy  posible  era  á  quien  se  acostumbra- 
ba á  ello,  l'n  su  compañero  me  dijo  que  le  acaecía  es- 
tar ocho  dias  sin  comer.  Debía  ser  estando  en  oración, 
porque  tenía  grandes  arrobamientos  y  ímpetus  de  amor 
de  Dios,  de  que  una  vez  yo  fui  testigo.  Su  pobreza  era 
extrema  y  mortificación  en  la  mocedad,  que  me  dijo 
que  le  había  acaecido  estar  tres  años  en  una  casa  de  su 
Orden  y  no  conocer  fraile  sino  era  por  la  habla,  porque 
no  alzaba  los  ojos  jamás;  y  asi,  á  las  partes  que  de 
necesidad  había  de  ir,  no  sabia,  sino  ibase  tras  los  frai- 
les: esto  le  acaecía  por  los  caminos.  A  mujeres  jamás 
miraba;  esto  muchos  anos.  Decíame  que  ya  no  se  le 
daba  más  ver  que  no  ver;  mas  era  muy  viejo  cuando  le 
vine  á  conocer,  y  tan  extrema  su  tlaqueza,  que  no  pa- 
recía sino  hecho  de  raíces  de  árboles.  Con  toda  esta 
santidad,  era  muy  afable  aunque  de  pocas  palabras, 
sino  era  con  preguntarle.  Hn  éstas  era  muy  sabroso 
porque  tenia  muy  lindo  entendimiento...  Fué  su  fin 
como  la  vida:  predicando  y  amonestando  á  sus  frailes. 
Como  vio  ya  se  acababa ,  dijo  el  salmo  Lutatits  siim  in 
lis  qucv  dicta  siiiit  mihi ,  é  hincado  de  rodillas  murió. 

Después  ha  sido  el  Señor  servido  que  yo  tenga  más 
en  él  que  en  la  vida,  aconsejándome  en  muchas  cosas. 
Hele  visto  muchas  veces  con  grandísima  gloria.  Dijome 
la  primera  que  me  apareció,  que:  bienaventurada  peni- 
tencia que  tanto  premio  habia  merecido,  y  otras  muchas 
cosas.  Un  año  antes  c|ue  muriese  me  apareció  estando 
ausente  y  supe  se  había  de  morir,  y  se  lo  avisé  estando 
algunas  leguas  de  aqui.  Cuando  espiró  me  apareció,  y 
dijo  cómo  se  iba  á  descansar.  Yo  no  lo  creí ;  díjelo  á 
algunas  personas,  y  desde  á  ocho  dias  vino  la  nueva 
cómo  era  muerto  é  comenzado  á  vivir  para  siempre, 
por  mejor  decir.  Hela  aquí  acabada  esta  aspereza  de 
vida  con  tan  gran  gloria;  paréceme  que  mucho  más  me 
consuela  que  cuando  acá  estaba.  Dijome  una  vez  el 
Señor,  que  no  le  pedirían  cosa  en  su  nombre  que  no  la 
oyese.  Muchas  que  le  he  encomendado  pida  al  Señor, 
las  he  visto  cumplidas.  Sea  bendito  por  siempre.  Amén. 

S.\NT.\  Ti;rks.\,  \'i(ia,  cap.  27. 

DE  SANTA  TERESA  DE  JESÚS. 

Era  de  muy  buena  estatura,  y  en  su  mocedad  her- 
mosa, y  aun  después  de  vieja  parecía  harto  bien,  el 
cuerpo  abultado  y  muy  blanco,  el  rostro  redondo  y 
lleno",  de  muy  buen  tamaño  y  proporción,  la  color  blan- 
ca y  encarnada,  y  cuando  estaba  en  oración  se  le  en- 
cendía, y  se  ponía  hermosísima,  todo  él  limpio  y  apa- 
cible; el  cabello  negro  y  crespo,  frente  ancha  igual  y 
hermosa,  las  cejas  de  un  color  rubio  que  tiraba  algo  á 
negro,  grandes  y  algo  gruesas,  no  muy  en  arco,  sino 
algo  llanas.  Los  ojos  negros  y  redondos  y  un  poco  pa- 
¡Hijados  (que  así  los  llaman  ,  y  no  sé  cómo  mejor  de- 
clararme), no  grandes,  pero  muy  bien  puestos,  y  vivos, 
y  graciosos,  (|ue  en  riéndose,  se  reían  todos,  y  mostra- 
ban alegría,  y  por  otra  parte  muy  graves,  cuando  ella 
quería  mostrar  en  el  rostro  gravedad.  La  nariz  pequeña 
y  no  muy  levantada  de  en  medio,  tenia  la  punta  redon- 
da y  un  poco  inclinada  para  bajo;  las  ventanas  de  ella 
arqueadas  y  pequeñas;  la  boca  ni  grande  ni  pequeña, 
el  labio  de  arriba  delgado  y  derecho,  el  de  abajo  grue- 


so y  un  poco  caído,  de  muy  oucna  ;^iacia  y  color,  los 
dientes  muy  buenos,  la  barba  bien  hecha,  las  orejas  ni 
chicas  ni  grandes,  la  garganta  ancha  y  no  alta,  sino 
antes  metida  un  poco;  las  manos  pequeñas  y  muy  lin- 
das. En  la  cara  tenia  tres  lunares  pequeños  al  lado 
izquierdo,  que  la  daban  mucha  gracia,  uno  rnás  abajo 
de  la  mitad  de  la  nariz,  otro  entre  la  nariz  y  la  boca  y 
el  tercero  debajo  de  la  boca.  Estas  particularidades  he 
yo  sabido  de  personas,  que  más  despacio  que  yo,  se 
pusieron  muchas  veces  á  mirarlas.  Toda  junta  parecía 
muy  bien,  y  de  buen  aire  en  el  andar,  y  era  tan  ama- 
ble y  apacible,  que  á  todas  las  personas  que  la  mira- 
ban comunmente  aplacia  mucho. 

Sacóse,  estando  ella  viva,  un  retrato  bien,  porque 
la  mandó  su  Provincial,  que  era  el  Padre  .Maestro  Fray 
Jerónimo  Ciracián,  que  se  dejase  retratar,  y  ideóle  un 
fraile  lego  de  su  orden,  siervo  de  Dios,  que  se  llama 
Fr.  Juan  de  la  Miseria.  En  esto  lo  hizo  muy  bien  el  Pa- 
dre Gracián,  pero  mal  en  no  buscar  para  ello  el  mejor 
pintor  que  habia  en  España,  para  retratar  á  persona 
tan  ilustre  más  al  vivo,  para  consuelo  de  muchos.  De 
éste  se  han  sacado  los  que  hay  buenos  ó  razonables. 
Pero  base  de  advertir  que  en  algunos  de  estos  retratos, 
por  contrahacer  en  las  mangas  del  hábito  unos  peda- 
zos desgarrados  que  tenía  cuando  la  retrataron,  han 
venido  á  hacer  como  mangas  de  punta ,  las  cuales  ella 
no  traía,  ni  se  traen.  Y  en  el  velo,  por  hacer  el  hilo 
que  tiene  echado,  parece  que  le  han  puesto  con  algu- 
nos pliegues  que  parecen  curiosos,  y  ella  en  nada  de 
eso  usaba  curiosidad. 

Viniendo  al  alma,  tenia  muy  buen  ingenio,  y  echá- 
base bien  de  ver  en  las  labores  que  hacia ,  inventando 
muchas,  y  labrando  historias  que  ponían  devoción  y  ad- 
miración. Dióla  Dios  también  un  entendimiento  gran- 
de que  abrazaba  mucho,  y  agudo,  un  juicio  reposado, 
no  nada  arrojado,  sino  lleno  de  madureza  y  de  cordura. 
Pensaba  muy  bien  lo  que  había  de  hacer  y  veía  lo  que 
había  en  la  cosa  de  que  pensaba,  y  después  de  deter- 
minada, tenía  gran  constancia  y  firmeza  para  seguirlo 
y  llevarlo  al  cabo.  Su  prudencia  era  mucha  para  enca- 
minar las  cosas  que  emprendía  y  para  gobernar  los  Mo- 
nasterios, como  se  parece  bien  en  los  que  dejó  funda- 
dos, y  en  las  personas  que  en  ellos  están,  á  quien  puso 
en  tanta  humildad ,  y  mortificación ,  y  oración.  Tenia 
gran  destreza  para  despachar  negocios,  á  todos  acudía, 
y  para  esto  no  la  habia  de  faltar  salud.  Escribía  á  seño- 
res y  á  los  demás  que  era  menester,  y  sus  cartas  acaba- 
ban grandes  cosas.  Calaba  con  gran  facilidad  el  enten- 
dimiento y  talento  y  condición  de  las  personas  que  tra- 
taba, y  veía  por  dónde  las  había  de  llevar.  Enseñaba 
con  mucha  claridad  y  amor,  y  estimaba  mucho  á  los 
buenos  teólogos,  y  ninguna  cosa  de  importancia  hacia 
sin  su  parecer. 

Tema  un  ánimo  más  que  de  mujer,  fuerte  y  varonil, 
con  que  alcanzaba  lo  que  quena,  y  hacia  estar  á  raya 
las  pasiones  naturales,  ayudada  de  Dios.  Veíase  esto 
cuando  salía  de  sus  Monasterios,  que  smtiendo  con  gran- 
dísima ternura  el  apartarse  de  sus  hijas,  que  en  ellos 
dejaba  ,  y  especialmente  cuando  veía  que  no  las  habia 

de  ver  más,  lo  disimulaba  de  tal  manera.  ■ '-rías 

á  ellas  pena,  como  si  no  tuviera  ."ienti:  no. 

Cuando  su  padre  estaba  con  el  mal  de  1.,  .,,.    .in- 

dando  ella  harto  mala,  se  esforzaba  i  estar  allí  siem- 
pre ,  y  regalarle,  sin  hacer  caso  del  trabajo,  con  sentir 
tanto  su  muerte,  que  le  parecía,  como  ella  decía,  que 
se  le  arrancaba  á  ella  el  alma ,  cuando  veía  que  á  él  se 
le  acababa  la  vida:  y  tuvo  tal  ánimo,  que  nunca  le  reo** 
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tro  pena  ninguna,  y  estábase  con  el  hasta  que  murió, 
sin  dar  á  entender  más  del  dolor  f|ue  tenía  que  si  no  le 
tocara  nada  ,  sabiendo  que ,  falíándola  él ,  la  faltaba  todo 
el  bien  y  regalo  que  podia  tener  en  la  tierra.  También  se 
veía  esto  en  la  paciencia  y  fortaleza  que  tenia  en  las  en- 
fermedadts  grandes  y  ordinarias,  y  en  llevar  con  grande 
igualdad  de  corazón  las  adversidades  y  persecuciones  y 
malos  sucesos.  Tenia  grandeza  de  corazón,  que  es  la 
virtud  que  llaman  magnanimidad,  y  así  no  dudaba  de 
emprender  grandes  y  extraordinarias  cosas,  y  salir  con 
ellas,  y  de  éstas  gustaba  mucho:  las  que  eran  fáciles  y 
ordinarias  no  la  daban  ese  contento,  ni  se  inclinaba 
tanto  á  tratar  de  ellas.  Tenia  á  todos  gran  respeto  y  la 
debida  reverencia ;  pero  si  trataba  con  grandes  señores 
ó  señoras,  hablaba  y  estaba  con  un  señorío  natural,  co- 
mo si  fuera  una  de  ellas,  y  decía  todo  lo  que  era  me- 
nester, y  reprendía  las  faltas,  y  si  entendía  que  conve- 
nia romper  con  cualquiera  persona  de  éstas,  hacíalo 
con  grande  ánimo  y  con  poca  pesadumbre ,  como  se  vio 
algunas  veces.  Con  ser  tan  amiga  de  la  pobreza,  era 
liberal  y  animosa  para  gastar  donde  era  menester,  aun- 
que no  lo  tuviese,  y  muy  cumplida  en  todo. 

Su  habla  era  muy  graciosa  y  su  conversación  muy 
suave,  grave,  alegre,  llana,  cuerda,  y  á  cualquiera 
cosa  que  se  tratase  salía  muy  bien,  y  entretenía  mara- 
villosamente á  todas  las  personas  que  la  oían.  De  aquí 
venía  que  adonde  quiera  que  iba  era  muy  querida  de 
todos,  y  juntamente  muy  estimada.  Sus  padres  á  ella 
querían  más  que  á  los  demás  hijos,  y  cada  uno  de  sus 
hermanos  la  amaba  más  que  á  los  otros;  sus  monjas 
amábanla  lo  más  tiernamente  que  una  madre  puede 
ser  amada;  lo  mismo  hacían  sus  confesores  y  todos  los 
que  la  trataban,  porque  tenía  gracia  particular  para 
atraer  á  si  los  corazones.  Cuando  entendía  que  algu- 
nas personas  graves  sentían  mal  de  ella,  ó  lo  decían, 
ó  la  querían  mal,  ibase  á  ellas  y  dábalas  cuenta  de 
algunas  cosas  suyas,  según  veía  que  convenía,  ó  ha- 
cíales buenas  obras,  por  donde  venían  á  caer  en  la 
cuenta,  y  de  allí  adelante  la  amaban  y  estimaban  mu- 
cho. Hablaba  familiar  y  humanamente  con  todos  con 
alegría,  con  amor,  sin  encogimiento  y  con  una  santa 
y  apacible  libertad  de  tal  manera ,  que  quien  la  veía  y 
sabía  de  sus  cosas  se  espantaba  de  ver  que,  quien  tan 
alta  oración  tenia  y  tan  familiarmente  trataba  con  Dios, 
hablase  con  los  hombres  como  si  nada  de  aquello  tu- 
viera. Y  asi  como  á  ella  la  amaban  mucho,  así  ella 
también  tomaba  gran  amor  á  quien  se  le  tenía,  y  á 
todas  las  personas  que  veía  eran  buenas,  y  llanas,  y 
honestas ,  y  especialmente  cuando  veía  que  eran  bue- 
nas para  el  servicio  de  Dios  y  bien  de  los  prójimos. 

Esto  la  venia  de  ser  en  gran  manera  agradecida; 
acordábase  siempre  de  los  bienes  que  la  hacían  á  ella 
ó  á  sus  hijas,  aunque  fuesen  pequeños,  y  "no  acababa 
de  encarecerlos  y  agradecerlos  con  palabras  y  con  obras 
en  cuanto  ella  podía.  Tenía  una  muy  noble  condición 
y  agradable  á  todos:  amiga  de  ayudar  y  hacer  bien  y 
de  dar  gusto,  aunque  fuese  muy  á  costa  suya  y  pade- 
ciendo ella  mucho;  muy  inclinada  á  obras  de  miseri- 
cordia y  de  caridad;  enemiga  de  hipocresía  y  de  mur- 
muraciones, aunque  fuesen  livianas;  no  sabía  decir  mal 
de  nadie,  sino  de  sí;  á  todos  alababa,  las  virtudes  aje- 
nas publicaba  y  engrandecía,  las  suyas  tenía  gracia 
particular  en  encubrirlas  y  deshacerlas. 

Era  honestísima  y  naturalmente  aborrecía  toda  des- 
honestidad en  palabras  y  en  obras,  y  muy  recogida  y 
en  todo  bien  inclinada.  Estimaba  en  mucho  la  honra 
antes  que  Dios  la  llamase  de  veras,  y  ésta  le  era  gran 


freno  para  excusar  todo  lo  que  la  podía  dañar.  V  como 
era  amiga  de  la  limpieza  del  alma  y  del  cuerpo,  asi 
también  lo  era  de  la  limpieza  de  los  vestidos,  y  de 
traerlos  bien  puestos  y  andar  aseada ,  porque  toda  des- 
composición ,  así  interior  como  exterior,  la  desconten- 
taba. En  su  comida  era  muy  templada;  vino  nunca  lo 
bebía;  en  sus  vestidos  pobre,  pero  muy  limpia;  en  su 
regalo  muy  escasa,  con  tener  tantas  y  tan  grandes  y 
ordinarias  necesidades;  en  el  de  las  otras  muy  larga  y 
muy  piadosa,  y  asi,  cuando  en  los  caminos  había  ma- 
las posadas  ,  su  cuidado  era  mirar  por  las  personas  que 
l!e\'aba  consigo  :  éstas  deseaba  estuviesen  bien  acomo- 
dadas, y  para  sí  de  cualquier  cosa  se  contentaba. 

De  la  verdad  era  muy  amiga,  y  aborrecía  todo  en- 
gaño y  doblez  ,  y  por  eso  el  tiempo  que  ella  anduvo  dis- 
traída, cuando  su  padre  la  venia  á  ver,  no  pudo  sufrir 
que  anduviese  engañado  con  ella  pensando  que  tenía 
oración  y  recogimiento,  y  no  descansó  hasta  desenga- 
ñarle. Y  después,  una  de  las  cosas  que  más  tormento 
la  daba  era  pensar,  si  traía  engañados  á  sus  confeso- 
res, auiujue  sabía  que  no  los  deseaba  engañar.  No  ha- 
bía de  ser  llevada  por  mal:  si  la  llevaban  por  bien,  fá- 
cilmente la  vencían;  y  así,  en  el  tiempo  que  no  se  ha- 
bía enteramente  con\ert¡do,  los  regalos  de  Dios  tenía 
por  el  mayor  castigo  de  sus  pecados  y  descuidos  de 
cuantos  podía  haber,  porque  ser  regalada  cuando  había 
merecido  castigo,  como  veía  cuan  mal  lo  hacía  en  no 
ser  muy  agradecida  á  quien  tanto  amor  la  mostraba, 
confundíase  y  fatigábase  y  deshacíase  más  que  cuan- 
tas enfermedades  y  dolores  y  trabajos  la  venían ,  por- 
que con  éstos  parecíala  que  pagaba  algo  de  lo  que  de- 
bía, y  al  recibir  mercedes  cuando  menos  las  merecía, 
érala  un  género  de  tormento  terrible.  En  lo  que  he  di- 
cho y  en  otras  cosas  muchas  que  podrán  decir  los  que 
mejor  saben  conocer  el  natural  de  cada  uno,  si  lo  tra- 
taron, he  querido  mostrar  la  excelente  naturaleza  que 
Dios  la  dio,  y  el  vaso  que  aparejó  para  los  altísimos 
dones  que  en  él  había  de  echar.  Pero  porque  la  gracia 
perfecciona  la  naturaleza,  todo  esto  se  entenderá  me- 
jor en  lo  que  diremos  en  los  capítulos  siguientes,  ha- 
blando de  la  gracia  y  admirables  virtudes  que  el  Señor 
la  comunicó. 

P.  Francisco  de  Rivera,  Vida  de  Santa  Teresa 
de  Jesús,  5S9,  lib.  4.°,  cap.  i. 

DEL  P.  GRANADA. 

Fué  el  Venerable  P.  Fr.  Luis  de  Granada  de  esta- 
tura más  que  mediana  ,  mas  de  majestad;  de  gran  hue- 
so, corpulento  en  proporción;  tuvo  en  el  rostro  una 
apacibilidad  angélica ,  con  la  carne  muelle ,  delicada  y 
colorida;  los  ojos  algo  encogidos,  mas  alegres  y  mo- 
destos, puestos  continuamente  en  tierra;  la  frente  es- 
paciosa y  serena,  con  las  líneas  que  del  derecho  de  la 
nariz  de  tal  manera  se  juntaban ,  que  formaban  una 
estrella;  los  dientes  blancos  y  con  buen  orden;  la  nariz 
aguileña,  algo  crecida,  facción  muy  estimada  de  los 
persas  (tenía  entre  ellos  señal  de  señoril  y  regio,;  la 
boca  de  mesura;  el  pelo  un  tiempo  algo  de  rubios,  des- 
pués pararon  en  blancos;  la  cabeza  gruesa,  algián  tan- 
to calva:  era  dulcísimo  en  la  conversación  y  amigo  de 
todos,  si  bien  ninguno  se  le  domesticaba  demasiado; 
tenia  reverencia  en  el  aspecto,  que  se  hacía  admirar; 
mostraba  que  no  se  divertía  jamás  de  pensamientos  altos 
y  celestiales,  de  los  cuales  tenía  el  entendimiento  lleno. 

MuÑ02,  Vida  del  P.  Granada,  1635,  lib,  2,  cap.  15. 


l.'E     ESTILO    CLASU  O 


30I 


p  I  N  1   r :  K  A  s 


EL  SAYAGUES  Y   EL  CORTESANO. 

Veréis  un  pastor  de  Sayago ,  ó  criado  allá  en  fes  As- 
turias, desabrochado  y  desceñido,  con  el  pecho  todo 
de  fuera,  lleno  de  vello,  que  parece  un  oso  ó  salvaje: 
en  sus  pies  unas  abarcas,  hechas  de  cuero  de  vaca,  tan 
holgadas  que  dentro  de  ellas  trae  una  cspueita  de  tie- 
rra y  de  piedras.  Este  ni  viste  justo  ni  calza  justo  tam- 
poco. Pero  un  hombre  curioso,  criado  en  corte,  viste  y 
calza  muy  de  otra  manera.  \'iste  justo,  y  tan  apretado 
que  le  revienta  el  \estido;  un  zapato  tan  justo  y  tan  á 
la  medida  del  pie,  que  una  chiniía,  por  más  pequeña 
que  sea ,  le  da  fatiga  y  no  la  puede  sufrir,  hasta  que  se 
va  á  su  casa  y  se  descalza  y  échala  fuera.  Esta  diferen- 
cia hay  entre  la  gente  villana  y  rústica  que  está  preci- 
ta para  el  infierno,  y  la  gente  ilustre  criada  para  ser 
cortesanos  del  cielo,  que  aquestos  calzan  abarcas  en 
la  conciencia,  andan  á  lo  holgado  y  viven  á  sus  anchu- 
ras. Acontecerá  traer  en  la  conciencia  cargas  de  basu- 
ra y  tierra,  de  pecados  y  culpas,  y  pasan  por  todo. 
Pero  aquellos  que  Dios  tiene  predestinados  para  su  glo- 
ria calzan  justo,  son  gente  apretada,  un  pelo  que  ten- 
gan en  la  conciencia  les  da  mucha  pena,  y  no  paran 
hasta  echarle  fuera,  por  la  confesión  y  dolor  de  sus  cul- 
pas. Esto  quiso  significar  Abacuc  cuando  á  los  tales  los 
llama  gente  que  ceñía  apretado,  asceiidam  ad popiiluin 
accincluin  nostrum.  ¡Ah,  Señor!,  dice  el  Profeta,  si  por 
trabajos  y  si  por  persecuciones  y  enfermedades  se  sube 
al  cielo,  entre  corrupción  en  mis  huesos,  y  vea  yo  en 
mi  cuerpo  bullendo  gusanos,  para  que  merezca  subir  al 
cielo  y  ser  uno  de  los  ciudadanos  de  aquel  pueblo  ce- 
ñido, de  aquella  gente  puesta  en  )>retina;  gente  ceñida 
en  sus  palabras,  ceñida  en  sus  obras,  ceñida  en  sus 
pensamientos  y  ceñida  en  sus  deseos. 

Fr.  Diego  di.  Vega,  Paraíso  de  la  gloria  de  los 
Sanios.  1607,  sermón  de  San  Jos!. 

LA  BRUJA. 

Entre  otras  cosas  que  se  hallaron  en  la  ermita  de 
aquellos  brujos,  fué  una  olla  medio  llena  de  un  cierto 
ungüento  verde,  como  el  populeón,  con  el  cual  se  un- 
taban; cuyo  olor  era  tan  grave  y  pesado,  que  mostraba 
ser  compuesto  de  hierbas  en  último  grado  friarry  sopo- 
ríferas, cuales  son  la  cicuta,  el  solano,  el  beleño  y  la 
mandragora.  Del  cual  ungüento,  por  medio  del  algua- 
cil ,  que  me  era  amigo,  procuré  haber  un  buen  bote,  con 
que  después  en  la  ciudad  de  .Metz  hice  untar  de  pie»  á 
cabeza  la  mujer  del  verdugo,  que  de  celos  de  su  mari- 
do había  totalmente  perdido  el  sueño  y  vuéllosc  cuasi 
medio  frenética.  V  esto,  ansí  por  ser  el  tal  subjccto 
muy  apto,  en  quien  se  podían  hacer  semejantes  prue- 
bas, como  por  haber  probado  infinitos  otros  remedios 
en  balde ,  y  parecermc  que  aquél  era  á  propósito  y  no 
podía  dejar  de  la  aprovechar,  según  de  bU  olor  y  tolur 


fácilmente  se  colegía.  La  cual  súbito  en  siendo  untada, 
con  los  ojos  abiertos  como  conejo,  pareciendo  también 
ella  propiamente  una  liebre  cocida,  se  adurmió  de  un 
tan  profundo  sueño,  que  jamás  pensé  des|>ertaTla.  Por 
donde  con  fuertes  ligaduras  y  fricciones  de  las  extre- 
midades, con  perfusiones  de  aceite  costino  y  de  eufor- 
bio, con  sahumerios  y  humo  á  las  narices,  y,  finalmen- 
te, con  ventosas,  la  di  tal  prisa,  que  al  cabo  de  treinta 
y  seis  horas  la  restituí  en  su  juicio  y  acuerdo,  aunque 
la  primera  palabra  que  habló  fué :  ¿  por  qué  en  mal  pun- 
to me  despertastes,  que  estaba  rodeada  de  todos  ios 
placeres  y  deleites  del  mundo?  Y  vueltos  á  su  marido 
los  ojos  (el  cual  estaba  allí  hediendo  á  ahorcados),  dijo, 
sonriéndose:  Tacaño,  hágote  saber  que  te  he  puesto  el 
cuerno,  y  con  un  galán  más  mozo  y  estirado  que  tú.  Y 
diciendo  otras  cosas  muchas  y  muy  extrañas,  se  desha- 
cía por  (|ue  de  allí  nos  fuésemos,  y  la  dejásemos  volver 
á  su  dulce  sueño,  del  cual  poco  á  poco  la  divertimos, 
aunque  siempre  le  quedaron  ciertas  opiniones  vanas  en 
la  cabeza.  De  donde  podemos  conjecturar,  que  todo 
cuanto  dicen  y  hacen  las  desventuradas  brujas  es  sue- 
ño, causado  de  brebajes  y  unciones  muy  frías,  las  cua- 
les de  tal  suerte  las  corrompen  la  memoria  y  la  fanta- 
sía, que  se  imaginan  las  cuitadillas,  y  aun  firmisima- 
mente  creen,  haber  hecho  despiertas  todo  cuanto  soña- 
ron durmiendo. 

Dr.  LxGiNA,  Diosccrides.  lib.  4.  cap.  75. 

CASA  DE  UN  GRANDE. 

Entráis  en  casa  de  un  grande  en  la  Corte,  y  lo  pri- 
mero que  encontráis  es  los  zaguanes  llenos  de  mil  in- 
mundicias y  mal  olor.  ¿Quién  vive  aquí?  El  duque,  el 
príncipe.  ¡  Válamc  Dios!  ¿En  casa  de  tan  mal  olor? 
Antes  sabed  que  suelen  tener  por  grandeza  que  la  me- 
dia casa  sea  muladar.  Dicen  que  la  muy  limpia  poco* 
parroquianos  tiene,  poca  gente  la  frecuenta,  no  hay 
quien  la  ensucie;  adonde  entra  trulla.  lacayos,  paje», 
caballos,  coches,  entradas  y  salidas,  no  se  excusan 
inmundicias  en  los  zaguanes.  Pero  tras  esto  entrad  en 
su  cuarto,  donde  come,  duerme  y  se  pasca  ,  donde  más 
particularmente  reside,  y  veréis  la  limpieza,  el  asco, 
el  adorno,  la  riqueza,  la  hermosura,  las  paredes  blan- 
cas como  un  cristal ,  colg.idas  de  brocados  finísimos, 
el  suelo  labrado  de  azulejos,  cubierto  quizá  de  alfom- 
bras «le  la  China  de  gran  precio,  los  doseles,  los  apa 
radores  de  piezas  riquísimas,  los  bufetes  de  cbai.o  y 
marfil  de  mucha  estima,  los  braseros  de  plata,  la»  c«- 
zueletas  de  preciosos  olores.  ¿Es  toda  una  cosa  y  un 
mismo  señor  ésa  y  el  zaguán  hediondo?  Si ,  por  cierto; 
en  toda  ella  mora  el  mismo  dueño;  pero  tiene  sus  cua- 
dras señaladas,  que  son  como  ictretc  suyo  y  más  par- 
ticular habitación  ,  donde  reside  diferentemente  que  en 
lo  restante  de  ella ,  y  en  ésas  está  el  aseo  y  linipief «. 

.\si .  la  Iglesia  católica  e^  casa  grande  del  Principe 
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del  universo  que  en  ella  mora.  V  nn  pehséis  c|ue  es 
todo  limpio  por  ser  casa  de  Dios.  Mil  inmundicias,  mil 
pecadores  hay  en  tila,  gente  allá  del  zaj^uán  ,  de  los 
patios  hediondos;  pero  dentro  de  la  misma  casa  tiene 
sus  cuadras,  su  cuarto  de  por  sí;  allí  es  el  aseo,  alli 
el  adorno,  el  buen  olor,  la  limpieza  y  riíjueza.  Las  pie- 
dras de  este  retrete  son  solos  los  justos,  que,  siendo 
en  si  muchos,  hacen  una  morada  de  Dios,  como  las 
piedras  en  una  casa. 

Péprü  de  VicciA,  Salmo  5,  vers.  15.  disc.  2.  fol.  76. 


EL  MUNDO. 

De  lo  cual  claramente  se  sigue,  que  lodo  este  gran 
teatro,  poblado  de  tantas  joyas,  esclarecido  de  tantas 
lumbreras,  hermoseado  con  tanta  multitud  y  variedad 
de  cosas,  cercado  de  tan  grandes  y  tan  resplandecien- 
tes cielos,  gobernado  con  tan  ciertas  y  maravillosas  le- 
yes, fué  criado  sólo  para  servicio,  mantenimiento  y  uso 
del  hombre,  y  para  c|ue  le  fuese  espejo  en  que  mirase 
al  Criador,  y  un  libro  natural  en  que  leyese  y  conocie- 
se su  sabiduría,  su  omnipotencia,  su  providencia  y  su 
bondad. 

¿  Pues  no  será ,  Luscinda  mía  ,  grande  argumento  del 
amor  de  Dios  y  de  la  estima  en  que  tuvo  al  hombre, 
haber  criado  para  sólo  él  una  tan  grande  casa  como  el 
mundo,  cuyo  techo  es  el  cielo  cristalino,  tachonado 
y  hermoseado  con  tantas  lumbreras  resplandecientes, 
cuyo  pavimento  es  la  tierra  adornada  de  tantas  alfom- 
bras, colgaduras  y  ropajes  cuantas  son  sus  espaciosas 
y  vistosas  amenidades?  ¿Qué  paños  de  verdura  más 
graciosos  que  los  campos  floridos?  ¿Qué  espejos  más 
cristalinos  y  claros  que  los  ríos?  ¿Qué  guarniciones  ó 
márgenes  de  más  rico  aseo  que  sus  riberas  ceñidas  de 
árboles?  ¿Qué  matices  más  perfectos  que  el  color  de 
las  flores,  de  los  rubíes  y  de  las  esmeraldas?  ¿Qué  or- 
nato más  precioso  de  esta  gran  casa  que  los  metales  y 
alhajas  de  010  y  plata,  y  de  otras  innumerables  cosas 
que  en  él  se  hallan?  Y  finalmente,  ¿qué  mantenimientos 
no  contiene,  puts  tierra,  mar  y  aire  son  una  despensa 
copiosamente  abastecida,  donde  se  crían  las  aves,  los 
peces  y  los  animales  para  su  sustento?  El  sol  le  alum- 
bra de  día,  las  estrellas  del  cielo  le  son  pajes  de  hacha 
de  noche;  todas  las  criaturas,  finalmente,  son  familia 
suya,  todas  le  sirven,  y  de  todas  tiene  el  señorío  y  prin- 
cipado. 

Fr.  Antonio  dk  Fuentelapeña  ,  Rctratv  divino, 
tema  10,  1688,  p.  240. 

EL  CANTO  DEL  RUISEÑOR.. 

Pues  veis  aquí  en  este  tiempo  que  entre  una  manada 
de  pájaros  sentí  que  el  premio  de  mis  trabajos  venia, 
y  todos,  escondiéndose  por  mi  nueva  frescuia,  si  en- 
tonces me  fuera  dado  espíritu  de  entender  sus  canta- 
res, no  poco  gustosas  me  fueran  de  oír  las  admiracio- 
nes que  de  ver  aquel  áibol  allí  nuevamente  nacido  ha- 
rían; porque  asi  andaban  subiendo  y  bajando  por  mis 
ramas  como  que  no  se  hartasen  de  miraime,  y  yo,  car- 
gado de  tantos  de  ellos,  que  juntos  pudieran  llevarme 
volando,  apenas  cabía  de  placer,  rodeado  de  música  y 
alegría,  atento  á  mirar  mi  ruiseñor  para  hacer  lance 
en  cogerle.  Mas  él,  con  tan  varios  y  diferentes  pasos  de 
garganta,  se  esforzaba  á  divertirme,  como  si  viera  mis 
pensamientos  ó  fueran  sus  gorjeos  podetosos  á  encan- 


tarme;  unas  \cic^,  cM.utücLido  en  ellos,  con  un  le- 
vaniado  tiple  me  suspendía,  y  a  los  demás  pájaros  de- 
jaba hechizados  y  absortos  en  la  suavidad  de  su  Itngua; 
y  otras,  tomo  si  fuera  su  maestro  de  capilla,  parece 
les  queria  dar  á  entender  los  tonos  y  reglas  de  la  mij- 
siía.  como  á  él  la  naturaleza  se  los  había  en.señado. 
diferenciándolos  en  mil  maneras,  ya  con  acentos  y  res- 
piraciones largas,  ya  con  otras  aspiradas  y  breves,  ya 
cortando  y  torciendo  los  puntos  enteros,  ya  temblando 
la  voz,  y,  como  si  fuera  otro  pájaro,  contrahaciendo  la 
suya  misma  y  contrapunteando  en  una  suave  y  alegre 
armonía  todo  el  artificio  de  sus  cantares,  en  tantas  di- 
ferencias y  modos  graves,  agudos,  sonoros  y  quebra- 
dos, que  el  famoso  vaquero  Aristófanes,  que  por  los 
montes  se  andaba  aprendiendo  á  remedar  la  música  de 
las  aves,  de  ésta  sola  y  de  su  arpada  lengua  sacara 
más  primores  que  de  todo  el  resto  de  la  destreza  hu- 
mana. .'\1  fin,  por  que  mi  prolijo  cuento  no  os  dé  en 
rostro  con  esta  astucia,  cuando  él  más  embebido  en 
su  cantar  estaba,  de  uno  de  mis  ramos  sutilmente  le 
cogí ;  con  que  tan  contento  y  victorioso  me  hallo ,  que 
no  sé  dónde  ponerlo,  ni  cómo  mejor  regalarlo.  Esto 
dijo  Delicio,  y  asi  el  ruiseñor  traía  entre  las  manos, 
que,  codicioso  de  mirarlo,  cuando  más  descuidado  es- 
taba ,  se  le  voló  de  ellas ,  y,  puesto  en  una  ramilla ,  em 
pezó  con  mil  cantares  á  solemnizar  su  libertad  y  dar 
grita,  con  placenteros  silbos,  al  descuidado  pastorcillo, 
á  quien  tan  corrido  dejó  la  burla,  que  las  lágrimas  le 
vimos  en  los  ojos. 

El  Siglo  de  ('TU  en  las  selvas  de  Erijile ,  por  D.  Ijuk- 
NARDO  DE  Valbuena,  obispo  de  Puerto  Rico,  1608, 
égloga  cuarta. 

ESCENA  PASTORIL. 

Ya  nuestro  pastor  con  su  armonía  había  puesto  fin 
á  los  piadosos  votos ,  y  nosotros  que  ,  mientras  ellos  du- 
raron bailando  alrededor  en  concertado  corro,  anduvi- 
mos, unos  sembrando  rosas  y  otros  cogiendo  flores, 
besando  las  últimas  piedras  de  la  sepultura,  y  llaman- 
do con  humilde  voz  su  callada  sombra,  si  á  dicha  en 
aquellas  regiones  moraba,  todos  en  torno  de  la  crista- 
lina fuente  nos  sentamos,  gozando  las  maravillas  que 
en  el  tendido  llano  se  mostraban ;  y  lo  que  sobre  todo 
mayor  deleite  ponía  era  el  agradable  ruido  con  que  los 
altivos  álamos,  silbando  en  ellos  un  delgado  viento,  so- 
bre nuestras  cabezas  se  movían ,  cuajados  sus  tembla- 
dores ramos  de  pintadas  avecillas  que  con  sus  no  apren- 
didos cantales  trabajaban  de  reinedar  los  nuestros,  don- 
de la  solitaria  tortolilla  con  tristes  arrullos  vieras  llorar 
su  perdida  compañía,  6  al  amoroso  ruiseñor  recontar 
la  no  olvidada  injuria  del  fementido  Teréo.  Aquí  el  ron- 
co faisán  sonaba,  allí  las  suaves  calandrias  se  oían,  acu- 
llá cantaban  los  zorzales,  las  mirlas  y  las  abubillas,  y 
hasta  las  indus-triosas  abejas  á  nuestras  espaldas,  con 
blando  susurrar,  de  una  florecilla  en  otra  iban  saltando: 
todo  olía  á  verano  ,  todo  prometía  un  año  féitil  y  abun- 
doso; olía  el  romero,  el  tomillo,  las  rosas,  el  azahar  y 
los  preciosos  jazmines;  olían  las  tiernas  manzanas  y 
las  amarillas  ciruelas,  de  que  todo  el  campo  estaba  cua- 
jado; los  ramos,  que  apenas  podían  sustentar  la  dema- 
siada carga  de  su  fruta;  y  nosotros,  entre  tanta  diver- 
sidad de  fiescuras,  lodo  lo  gozábamos  y  por  todo  dába- 
mos gracias  á  su  divino  Hacedor.  Y  como  ya  mucho 
hubiésemos  cantado,  bien  nos  pareció  que  seria  hora 
de  visitar  nuestros  zurrones ,  de  adonde  sacando  unos 
nueces,  otros  castañas,  tal  hubo  que  sacó  bellotas,  y 
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alguno  se  arrojó  á  sacar  queso  y  manteca  más  blanca 
que  la  nieve  ;  y  quien  más  no  pudo ,  cortando  de  los  cer- 
canos árboles  lo  que  halló  más  de  sazón,  sin  escrú- 
pulo Se  puso  con  nosotros  á  comer,  bebiendo  de  la  fuente 
que  á  nuestro  lado  teníamos,  cuyas  cristalinas  ondas  á 
nadie  se  vedaron  por  entonces;  y  por  que  no  todo  cl 
tiempo  en  regalos  del  cuerpo  se  gastase,  Arcisio  y  Clo- 
ris,  pastores  de  la  ribera,  ambos  serranos,  iguales  en 
cantar,  y  á  responder  aparejados,  con  estos  cantares 
rompieron  nuestro  silencio. 

EL  Siglo  de  Oro  en  las  Selvas  de  ¡írifilc .  por  D.  Ui;k 
NARDO  nE  Balbuena,  i6o«. 


VIUDA  POBRE   VERGONZANTE. 

Vióse  en  prosperidad,  regalada  de  su  marido,  feste- 
jada de  todos,  tenida  en  mucho  en  su  tierra  por  su 
castidad  y  largueza;  murióse  ti  marido,  cubrióse  de 
luto,  embargaron  los  bienes  (que  es  lo  mismo  que  po- 
nerlos donde  jamás  los  vean),  quedándose  sin  alhajas, 
y  llegó  á  faltarla  el  sustento.  Los  niños  lloran  de  ham- 
bre ,  la  criada  se  va  porque  no  la  acude ,  y  aunque  más 
labor  sabe  hacer,  falta  quien  se  lo  mande,  porque  na- 
die supo  sino  rogarla.  Vende  el  manto  un  día  por  no 
ver  antes  de  la  noche  espirar  dos  niños;  remediólos 
por  entonces,  y  como  aquella  hartura  no  fué  de  p.m 
angélico,  sino  de  hombres,  tornó  la  hambre  á  afligir- 
los, traspasando  á  la  madre  mil  ansias  y  vergüenza. 
Al  armario  mira  y  hállale  vacio;  á  las  paredes,  que 
antes  sustentaban  tapices  de  invierno  y  sedas  de  ve- 
rano, desnudas;  para  ir  fuera  falta  manto,  para  no  sa- 
lir ánimo,  que  morir  á  sus  hijos  de  hambre  á  una  leo- 
na aflige,  cuanto  más  á  piadosas  madres.  Llegó  la  tar- 
de, y  pidió  consejo  á  su  necesidad;  y  después  de  haber 
hallado  por  último  medio  el  de  un  rico,  llega  á  pedir 
un  manto  prestado,  por  ventura  á  quien  ella  le  había 
dado  de  limosna.  Antes  de  salir  del  aposento  la  ver- 
güenza detiene,  estimulan  las  lágrimas,  impide  el  em- 
pacho, anímala  el  remedio  que  desea,  y  llega  final- 
mente á  pedir  el  manto.  Cubre  su  rostro  con  capa  aje- 
na, y,  disimulando  á  la  vecina  lo  que  los  sollozos  de 
los  niños  pregonan ,  vase  en  busca  del  rico. 

En  el  camino  piensa  si  le  hallará  de  gusto,  si  se 
volverá  con  mala  respuesta,  si  se  descubrirá  diciendo 
quién  es ,  ó  si  pasará  plaza  de  viuda  y  sola:  va  andan 
do  y  tropezando,  que  tiene  mis  cuidado  de  cubrir  la 
cara  que  no  de  caerse  por  el  suelo.  Llega,  y  topa  un 
lacayo  á  medio  caer  y  levantar  del  vino,  y.  sin  aguar- 
dar á  que  pregunte  por  el  amo,  dice  dos  desmesuras 
vergonzosas.  Calla  y  sufre  aquella  afrenta,  porque  la 
mayor  ocupa  los  sentidos.  Sale  del  zaguán  y  llega  á 
la  escalera;  baja  un  paje  saltando  de  dos  en  dos  los 
escalones,  y  sin  mirar  á  quien  subía  dala  un  encontrón 
y  dice:  «¿Quién  trajo  á  esta  hechicera?  ¿Vendrá  por 
ventura  á  levantar  que  rabiamos?»  Sufre  y  calla,  que 
el  dolor  más  vivo  alienta  desjarretando  para  sufrir  es- 
tos despegos.  Llega  al  primer  aposento,  y  oye  juegos 
allá  dentro.  Tose  (que  tiene  de  qué) ;  no  se  á.xn  los 
pajes  por  llamados,  y,  aunque  entienden  señas  de  las 
damas,  no  suspiros  \ergon/osos  de  viudas.  Da  dos 
golpes  en  la  puerta,  y  primero  oye  una  docena  de  mal- 
diciones que  un  «quién  llama»  desabrido.  Pregunta 
quedito  por  el  señor  de  casa,  y  responde  el  paje  qué 
quiere.  Y,  no  es  mucho  que  á  tan  mal  vestida  y  pobre, 
un  paje  juzgue  por  no  digna  de  que  hable  con  su  amo 
rico.  Llámasele ,  y  primero  que  le  habla  mira  desde  - 


nado  el  traje ,  y  oyendo  los  humildes  ruegos  la  dice 
que  se  vaya,  que  otros  la  darán  limosna.  ;  Ah ,  pobre 
viuda,  cuánta  vergüenza  te  cuentan  mil  demasías,  y 
qué  poco  alivio  sacas  ni  consuelo! 

P.  Fr.  Josí:  Gallo,  Historia  y  Üiálogos  de  Job, 
162 1  .  cap.  22,  pág.  688. 

EL  CAZADOR. 

Levántase  cl  cazador  el  día  de  ñesta  antes  del  día. 
Madrugar  para  trabajar  es  señal  de  corazón  solicito; 
ganar  día  para  ganar,  es  discretísimo  arte  para  vivir. 
Madrugar  para  holgarse,  es  no  entender  de  holguras: 
en  las  primeras  horas  del  día  no  hay  holgura  como  la 
cama.  Ganar  día  para  echarle  á  perder,  es  lo  mismo 
que  sacar  agua  de  un  pozo  muy  hondo  para  echarla 
en  la  calle 

En  levantándose,  previene  el  arcabuz ,  el  caballo  y 
los  peños  con  tanta  inquietud  y  tanto  ruido,  como  si 
le  hubieran  tocado  un  arma.  Manda  poner  los  perros  en 
las  tiaíllas,  el  arcabuz  debajo  del  caparazón, y  luego  su- 
be en  el  caballo.  Sale  de  su  casa,  pasa  por  una  iglesia 
donde  tocan  á  la  Misa  primera  ;  apéase  por  oiría;  díceie 
al  criado  que  se  quede  con  el  caballo  y  los  perros,  y 
éntrase  él  en  la  iglesia.  |Ah.  señor  mío,  mire  v.  m.  que 
también  es  cristiano  ese  mozo;  mire  que  también  está 
obligado  á  oir  Misa;  mire  que  hace  mal  en  no  darle  lu- 
gar para  que  la  oiga!  Esto  es  dar  voces  á  una  peña. 
Allí  se  queda  el  mozo  con  los  perros  y  el  caballo. 

Entra  en  la  iglesia  nuestro  cazador,  quítase  una 
montera  enfaldada  .  desarrebózase  un  capote  aforrado, 
queda  en  un  coleto  descolorido,  una  pretina  de  lobo, 
torcido  y  anudado  un  lienzo  á  la  garganta:  al  lado  iz- 
quierdo un  cuchillo  de  monte ,  al  derecho  un  frasco  de 
pólvora:  unos  calzones  de  paño  verdoso,  y  unas  me- 
dias de  embotar  arrugadas.  ;.  Hay  traje  como  éste  para 
ir  á  la  iglesia,  teniendo  otro  traje?  Con  Dios  no  son 
buenas  estas  llanezas;  con  Majestad  tan  grande  son 
menester  atenciones  muy  cortesanas. 

Tarda  en  salir  la  misa,  y  estáse  el  cazador  desha- 
ciendo, porque  quiere  ir  á  coger  en  el  bebedero  las  pa- 
lomas, y  éstas  van  en  despertando  al  agua  ¡Válgame 
Dios  la  prisa  que  da  un  antojo!  ¿Qué  importa  faltar  á 
vin  gusto  por  cumplir  una  obligación  ?  Sale  el  sacerdo 
te,  sabe  el  ca/ador  que  dice  cabal  y  devoto  la  Misa,  y 
que  hace  poco  caso  del  tiempo  mientras  la  dice,  y  qué- 
dase el  hombre  helado.  Detiénele  la  obligación  y  tírale 
el  gusto.  Batallan  el  gusto  y  la  obligación,  y  vence  el 
gusto.  Sálese  de  la  iglesia  ,  y  toma  el  caballo. 

Sale  al  campo ,  llega  al  bebedero  de  las  palomas,  y 
halla  señales  de  que  ya  han  bebido.  Embravécese .  y 
valas  á  buscar  á  los  granos.  Encuentra  en  ellos  otros 
cazadores,  que,  con  haber  muerto  algunas,  habían  es- 
pantado las  otras.  Paréccle  que  será  mejor  irse  al  mon- 
te á  tirar  á  las  perdices,  y  toma  el  camino  drl  monte. 
Llega,  apéase  ,  hace  las  diligencias  ordinarias,  levanta 
una  bandada  de  ellas ,  y,  sin  poderles  tirar,  vánsele  á  un 
repecho  que  está  enfrente.  Parte  en  su  seguimiento,  de- 
jando los  pedazos  del  vestido  en  l-ts  larias,  y  lleván- 
dose h)s  ar.iños  en  el  cuerpo.  Alli  brinca  una  lanja. 
acullá  revienta  un  charco:  en  una  partees  menester 
romper,  como  nadando,  por  una»  matas:  en  otras  ea 
forzoso  vencer  un  arcn.ilillo  en  que  $c  hunde;  al  fin 
llega  á  tomar  pucüto.  ajusta  un  tiro,  é  yérralo:  aviiu 
con  cl  tronido,  y  con  la  munición  no  hace  daño.  Dan 
las  perdices  otro  vuelo,  y  póncnse  de  !«  otra  p*rte  de 
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un  arroyo,  que  no  es  vadeable.  Acabáronse  las  perdi- 
ces. El  hombre  se  desespera.  Miren  para  lo  que  dejó 
este  bobo  de  oir  Misa.  Púsole  el  demonio  á  nuestro  ca 
zador,  porque  dejara  de  oir  Misa,  las  palomas  al  bebe- 
dero y  despareciéronscle  las  palomas  ;  púsole  las  perdi- 
ces entre  los  tomillos,  y  dieron  un  vuelo  las  perdices; 
púsoselas  en  un  repecho  á  tiro  de  arcabuz  ,  y  hizole 
errar  el  tiro;  al  cabo  se  las  hi/o  imposibles.  ¿Cuándo 
se  huelgan  los  malos  ? 

Ya  este  cazador  se  avergüenza  de  haber  de  volver 
sin  nada  á  los  ojos  de  los  que  sabían  que  había  ido  á 
cazar;  trata  de  pasarse  á  la  ribera  y  ver  si  puede  ma- 
tar cuatro  conejillos.  Llega  con  grande  trabajo,  y  lo 
primero  que  encuentra  es  los  guardas.  Ellos  tratan  de 
defender  su  soto,  y  él  quiere  ofenderlos.  Tanto  se  en- 
furece, porque  le  impiden  que  cace,  que  no  parece  que 
va  á  matar  conejos,  sino  guardas.  Por  la  codicia  de  un 
animalillo  quiere  matar  dos  hombres.  ¿Qué  más  hicie- 
ra una  fiera  que  se  hubiera  entrado  en  el  soto?  A  este 
hombre  se  le  debía  de  haber  olvidado  que  era  día  de 
fiesta,  pues  quería  emprender  una  cosa  de  tanto  trabajo 
como  es  reñir  con  dos  uno.  Y  hablando  más  en  juicio, 
debía  haber  perdido  el  juicio,  pues  quería  ofender,  por- 
que se  le  defendía,  que  entrase  en  bienes  que  no  son 
comunes.  Al  fin  fué  menester  templarse,  y  darles  algo 
á  los  guardas,  por  c|ue  le  dejasen  cazar  en  la  ribera. 
¡Bello  rato!  Empezóse  en  una  pendencia,  continuóse 
en  tina  costa,  y  acabaráse  en  un  molimiento. 

Éntrase  ya  con  la  permisión  que  tiene  por  el  soto, 
ve  pasar  un  conejo,  échale  los  perros  desatinado,  ellos 
le  siguen,  y  él  los  sigue  á  ellos,  con  tan  grande  ansia 
de  coger  el  animalito,  que  le  pesa  de  no  ser  perro  de 
aquella  casta  para  cogerle  antes  que  los  otros :  al  fin 
le  alcanza  uno  muy  lejos  de  donde  él  está,  entre  unas 
retamas.  Va  el  hombre  haciéndose  dos  mil  pedazos, 
mas  no  siente  la  fatiga  con  el  gusto  del  suceso.  En- 
gólfase en  los  matorrales,  busca  el  perro,  y  vele  co- 
miéndose el  conejo  con  mucho  brío:  dale  voces  para 
que  le  suelte,  obedécele  el  animal,  que  es  harto  ani- 
mal en  obedecerle;  llega  jadeando  á  coger  la  presa  y 
alza  del  suelo  un  pellejo  con  unos  pedazos  de  conejo 


pegados.  Parte  á  castigar  el  perro  malhechor,  no  pue- 
de alcanzaile,  y  cae  en  aquel  suelo  molido.  El  diablo 
hace  con  este  homlTre  lo  que  él  hizo  con  su  criado,  no 
le  dejó  oir  Misa,  y  hácele  que  reviente,  sin  darle  cosa 
que  importa.  Tan  mal  dueño  tiene  el  uno  como  el  otro. 
Llega  el  mozo  de  allí  á  un  gran  rato:  el  amo  le  dice 
que  está  muerto  de  sed  y  de  hambre,  que  traiga  la  al- 
forja. El  mozo  lo  estaba  deseando,  y  tráela  en  un  mo- 
mento. Hincase  de  rodillas,  y  saca  de  la  una  bolsa  una 
bota  como  un  pirámide,  y  de  la  otra  un  pan  como  un 
queso  de  I-'landes,  y  medio  queso  como  un  medio  pan. 
El  cazador  saca  de  junto  al  machete  un  cuchillo  buido, 
y  el  mozo  saca  de  la  faltriquera  un  barquillo  de  plata 
caliente.  Empiezan  á  comer  con  tal  agonía,  <jue  si  no 
fuera  por  ella  ,  pareciera  que  acababan.  Unas  cosas  hay 
tan  desgraciadas,  que  nunca  se  cree  que  hacen  nada  por 
sí.  siempre  se  piensa  que  van  tras  de  otras.  Esta  des- 
gracia tiene  el  queso:  en  entrando  solo,  entra  desaira- 
do, nadie  le  tiene  por  comida.  Señores,  quien  tiene  esto 
por  holgura,  tendía  por  pasatiempo  echarse  á  rodar 
por  un  risco.  Si  este  hombre  se  hubiera  estado  en  el  iu 
gar,  pudiera  haberse  dormido  hasta  las  diez,  oido  Misa 
hasta  las  doce,  haberse  entretenido  hasta  la  una,  y  lue- 
go, por  lo  menos,  haber  comido  un  puchero;  pero  somos 
tan  malos  los  hombres,  que  porque  nos  mandan  que 
descansemos,  tomamos  por  holgura  el  cansancio.  Mi- 
ren qué  comida  es  ésta.  Si  le  dijeran  á  este  hombre  que 
no  comiese  el  Viernes  Santo  sino  pan  v  queso,  dijera 
que  estaba  ensenado  á  comer  bien,  y  que  le  haría  daño 
muy  grande;  y  aquí ,  por  un  vicio,  se  condena  á  comer 
tan  mal  como  si  hiciera  penitencia  en  el  desierto.  La 
abstinencia  dispone  el  cuerpo  á  las  virtudes;  pero  los 
vicios  disponen  el  cuerpo  á  la  abstinencia.  Daréme  á 
entender.  El  que  no  ha  comido ,  no  apetece  la  dama; 
pero  el  que  apetece  la  dama,  por  andarse  tras  ella  no 
come.  El  que  tiene  hambre  no  piensa  en  jugar;  pero  el 
que  piensa  en  jugar  no  se  acuerda  de  comer.  Nuestro 
cazador,  de  puro  holgón  y  goloso,  se  fué  á  cazar,  pero 
por  cazar  ni  se  holgó  ni  comió. 

Zakaleta,  Obras,  1704.  pág.  jf)^. 
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DESCRIPCIONES 


PROVINCIA  DE  LA  VERA  ALTA  Y  BAJA. 

Comoquiera  que  esta  provincia  se  pueda  comparar 
con  las  mejores  tierras  que  cubre  el  cielo,  por  estar  en 
lo  mejor  de  nuestra  España,  á  ninguna  reconoce  ven- 
taja, ni  en  el  saludable  cielo  de  que  goza,  ni  en  la 
abundancia  de  toda  suerte  de  frutos  y  mantenimientos 
que  produce,  ni  en  copia  de  metales  de  plata  y  oro  que 
esconden  aquellas  altas  sierras  dentro  del  corazón  de 
sus  entrañas;  además  de  los  muchos  y  grandes  tesoros 
que  los  moriscos  dejaron  escondidos  cuando,  con  divi- 
no acuerdo,  la  Majestad  de  Felipe  HI,  que  Dios  haya, 
los  expelió  de  España  el  año  de  161 1.  No  se  abrasa  esta 
provincia  con  la  violencia  del  sol ,  ni  es  tragada  de  los 
vientos  y  heladas,  ni  de  las  humedades  del  aire  y  de  la 


tierra,  como  otras  que  padecen  estas  calamidades;  an- 
tes bien,  por  el  cielo  de  que  goza,  es  muy  templada, 
asi  en  el  verano  como  en  lo  riguroso  del  invierno.  Los 
frutos  de  los  árboles  son  grandemente  suaves,  sabrosos 
y  olorosos ;  la  nobleza  de  las  viñas  y  del  vino  excelen- 
te, y  son  en  abundancia  los  frutos  que  produce.  El  te- 
rreno tiene  varias  propiedades,  y  naturaleza  diferente; 
en  partes  se  dan  los  árboles,  y  en  partes  hay  campos  y 
montes,  y  á  cada  paso  fuentes,  ríos,  gargantas  y  arro- 
yos. No  hay  palmo  de  tierra  en  esta  provincia  que  esté 
ociosa  ni  holgazana;  todas  fructifican  y  ninguna  des- 
cansa. En  los  altos  está  poblada  de  bosques  de  casta- 
ños, engertos  unos  y  reboldanos  otros;  y  en  los  bajos 
y  quebrados  de  viñas,  olivares,  guindaledas  y  cereza- 
les. Hay  bosques  de  peraledas,  melocotonares  y  mem 
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brillares.  Es  mucha  la  cantidad  de  cermeñas,  camuesas 
y  albérchigos  que  la  tierra  produce,  con  otros  infinitos 
géneros  de  diversas  frutas.  Abunda  la  tierra  de  muchos 
morarales  y  moreras,  que  esquilman  mucha  seda.  Có- 
gese mucha  miel  y  cera.  Son  muchos  los  prados  de 
pasto  que  hay  para  los  ganados.  Críanse  muchas  vacas 
y  toros,  con  mucho  ganado  merino,  cabrio  y  moreno, 
abunda  de  mucha  caza,  asi  volátil  como  terrestre.  Son 
muchos  los  linares,  donde  se  sacan  regalados  lienzos. 
Kstán  todas  las  poblaciones  circundadas  de  hermosos 
verjeles,  que  abundan  de  muchos  y  buenos  naranjales, 
cidras,  toronjas,  limas  y  limones.  Hay  grandiosas  huer- 
tas, con  que  todo  junto  hace  un  hermoso  y  adornado 
pais;  y  al  tiempo  en  la  primavera,  cuando  desaboto- 
nan los  árboles  sus  flores  y  arrojan  su  azahar  los  na- 
ranjales, causan  á  toda  viviente  criatura  una  como  ce- 
lestial fragancia,  con  que  los  pueblos,  y  juntamente 
los  campos,  quedan  olorosos,  apacibles,  vistosos  y  re- 
gocijados. AUi  los  suaves  ventecillos,  colompiándose 
tn  las  ramas  de  los  árboles,  derriban  las  llores  á  la  tie- 
rra y  sirven  de  curiosa  alfombra  y  de  olorosos  mante- 
les á  los  que  por  gozar  de  tanta  gloria  hacen  sus  en- 
tretenidos banquetes,  festines  y  convites  á  la  sombra 
que  sus  ramas  les  ofrecen.  (Cap.  i.) 


Todas  las  poblaciones  de  esta  opulenta  provincia  es- 
tán acompañadas  de  hermosas  y  caudalosas  gargantas, 
que  por  la  una  y  otra  parte  la  circundan  y  rodean,  es- 
tando todas  sus  orillas  escuadroneadas  de  altos  y  fron- 
dosos castaños,  álamos  y  fresnos,  con  otra  mucha  di- 
versidad de  árboles  silvestres,  que  las  coronan  y  her- 
mosean ;  y  si  tal  vez  con  el  rigor  de  los  tiempos  se  em- 
bravecen sus  aguas  y  crecen  sus  raudales  y  se  enojan, 
no  hay  río,  por  caudaloso  que  sea,  que  á  su  vista  no 
parezca  pequeño  ,  ni  pasajero  ninguno  que,  á  no  tener 
puentes  que  aseguraran  el  paso  ,  ñolas  temiera.  Nacen 
sus  aguas  y  tienen  su  origen  de  muchas  y  diversas 
fuentecillas  que  de  lo  eminente  y  encumbrado  de  la 
altura  de  la  sierra  bajan  despenadas,  convirtiendo  en 
desperdiciadas  espumas  -el  claro  azófar  de  sus  espejos, 
quebrando  entre  los  diamantinos  guijarros  que  en  si 
encierran  las  gargantas  sus  hermosos  cristales  con  los 
golpes  y  tumbos  que  entre  ellos  apresuradamente  re- 
ciben y  padecen. 

Acompaña  á  la  famosa  ciudad  de  Plasencia  el  cris- 
talino Jerlc ,  vestido  de  alamedas,  boscjues  y  florestas 
de  entretenidos  gustos  de  amor,  cuyas  ondas,  por  la 
mayor  parte,  baten  sus  inexpugnables  muros.  1-ranquea 
sus  aguas  una  hermosa  y  dilatada  isla,  recreo  y  des- 
ahogo, donde  sus  ciudadanos  se  entretienen. 

.abrazan  y  sirven  como  de  foso  á  la  famosa  Jarandi- 
na dos  caudalosas  gargantas  que  ,  no  muy  distantes, 
la  cogen  en  medio;  la  una  mira  al  Oriente  y  la  otra  al 
Occidente,  y  su  frondosidad  y  hermosura  es  más  para 
gozar  de  sus  lecreos  que  no  para  alabarla,  pues  en- 
trambas á  dos  se  visten  y  coronan  de  una  grande  mul- 
titud de  arboledas ,  que ,  como  si  fueran  escuadrones  ,  las 
siguen,  bajando  desde  el  principio  de  su  altura  hasta 
dejarlas  sumergidas  en  el  golfo  del  cristalino  Tiétar. 
Crian  estas  gargantas  grande  abundancia  de  regaladas 
truchas,  como  también  se  crian  en  todas  las  demás 
gargantas  de  la  \'era,  y  se  cogen  de  ordinario  todos 
los  años,  asi  en  Arenas  como  en  Mon>beltrán ,  Cande- 
leda,  Madrigal  ,  V'alvcrde ,  El  Losar  y  Jarandilla.  más 
de  doce  mil  libras  ,  además  de  las  que  se  cogen  en  todos 
los  demás  lugares,  que  son  muchas,  buenas  y  grandes. 


Cogióse  en  una  ocasión  en  la  caudalo.sa  Jaranda,  en 
Jarandilla ,  una  trucha  que  pesó  sobre  veintisiete  libras. 
Crióse  en  un  pequeño  pontón  de  bastante  hondura, 
que  está  á  la  parte  de  abijo  y  arrimado  á  la  puente 
que  llaman  de  Parral,  no  muy  lejos  de  la  villa;  y  aun 
que  todos  (por  ser  las  aguas  claras)  la  veían  desde  lo 
alto  de  la  puente ,  no  la  pudieron  coger  en  mucho  tiem- 
po, por  grandes  diligencias  que  se  hicieron,  porque  su 
retiro  y  guarida  la  tenia  al  pie  y  fondo  del  promonto- 
rio de  un  alto  escollo,  que  debajo  del  cimiento  de  su 
zoclo  esttondcn  las  aguas  una  grande  cueva-,  en  donde 
cuidadosa  se  guardaba,  y  aunque  los  muchachos  osa- 
dos y  atrevidos  no  se  atrevían  á  bañar  allí ,  temiendo 
su  monstruosidad  y  grandeza. 

lis  toda  la  ribera  de  Jaranda  un  confuso  y  dilatado 
bosque  vestido  de  arboledas  y  una  amorosa  y  extendi- 
da selva  de  entretenidos  placeres.  Están  coronadas  por 
la  una  y  otra  parte  las  márgenes,  en  sus  orillas,  de  fron- 
dosos y  empinados  castaños,  hermosos  gigantes  de  na- 
turaleza, y  de  muchos  avellanos,  nogales,  sauces,  ála- 
mos y  fresnos,  haciendo  en  sus  ondas  unos  como  her- 
mosos visos  y  alegres  países,  que,  mirados  desde  afue- 
ra, no  parece  sino  que  con  el  suave  y  blando  céfiro  de 
sus  meneos  se  burlan  de  las  aguas,  siendo  ellos  lot 
cristalinos  espejos  en  que  los  árboles  con  sus  asomos 
miran  en  sí  la  gallardía  y  gentileza  de  su  frondosidad: 
y  allí  en  sus  ondas,  como  en  circulo  de  claros  espejos, 
se  ve,  según  Virgilio,  la  clara  y  pura  imagen  del  que 
las  mira.  (Cap.  2.) 


La  casa  de  la  Compañía  de  Jesús  en  Jarandilla  está 
fundada  á  la  entrada  de  la  calle  de  Machín,  y  hace 
frente  al  Coso.  Tiene  un  famo.'^o  cuarto,  cuva  arqui- 
tectura es  de  una  fuerte,  famosa  y  levantada  cantería, 
debajo  de  cuyas  bóvedas  hay  una  famosa  cueva  donde 
está  una  perenne  fuente  de  regaladísima  agua,  cuyos 
remanentes  salen  á  la  calle.  Tiene  también  dentro  de 
su  chusura  una  buena  y  espaciosa  huerta  muy  bien 
poblada  de  muchos  y  diversos  frutales,  entre  los  cua- 
les se  halla  un  peral  bergamoto  tan  grande  y  hermoso, 
que  de  ordinario  se  desfruta  todos  los  años  sobre  cien 
arrobas  de  pera  bergamota  buena  y  crecida ,  que  por 
maravilla  se  puede  ver  el  árbol  cuando  por  la  mucha 
carga  que  sustentan  sus  ramas  están  todas  ahorquilla- 
das ,  porque  con  tanto  peso  no  se  desgajen  y  vengan  á 
tierra.  Alli  se  ejercitan  los  doctos  y  santos  Padres  de 
la  Compañía  de  Jesús  en  los  estudios,  y  acuden  de 
muchas  partes  en  el  verano  los  que  pretenden  aprove- 
char en  ellos,  por  ser  grande  el  cuidado  que  se  pone 
en  su  enseñanza,  doctrina  y  aprovechamiento;  no  de- 
jando por  ello  de  acudir  al  beneficio  de  las  almas,  en 
que  se  ejercitan,  administrando  los  Sacramentos  de  la 
Penitencia  y  de  la  Kucaristía,  que  frecuentemente  y  de 
continuo  se  hacen  en  el  santo  templo  de  su  casa:  be- 
neficio conocido  de  las  almas,  pues  son  tantas  las  que 
alli  acuden  á  este  pasto  espiritual  y  divino  que,  con 
ser  muchos  los  ministros,  aun  apenas  se  puede  cum- 
plir con  todos  los  fieles  que  allí  acuden.  Salen  también 
como  apóstoles  de  Cristo  y  corren  la  tierra  enseñando 
la  doctrina  cristiana  por  las  callea  y  plazas,  predican- 
do á  los  fieles  que.  ansiosos  de  aprender!.»,  van  con 
toda  devoción  escuadroneando  sus  proccsiono  hasta 
llegar  al  puesto  en  donde,  rodeado  el  pregonero  de 
Cristo  de  innumerables  almas,  doctrinando  los  mucha- 
chos y  con  sus  santos  ejemplos  salen  enseñados  y  con 
vertidos.  Visitan  los  enfermos,  consuelan  loe  tristes  v 
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dan  buen  consejo  al  que  le  ha  menester,  ejercitando 
en  todo  la  caridad,  como  madre  que  es  de  todas  las 
virtudes.  En  sus  misiones  es  admirable  el  proveclio  que 
estos  religiosos  hacen  en  laK  almas ,  sacándolas  de  sus 
aflicciones  y  tíuifindolas  para  el  Ciclo;  con  que  quedan 
en  t-osegado  espíritu  y  verdadera  quietud  de  sus  con- 
ciencias, dejando  builado  al  demonio,  que  procura  con 
sus  a>;echanzas  engañar  las  criaturas  para  que  no  con- 
sitran  el  fin  para  que  fueron  criadas,  que  es  para  ser- 
vir á  Dios  y  gozarle.  (Cap.  14.) 

Amenidndcs ,  florestas  y  rrcrens  de  la  provincia  de  la 
Vera  alta  y  baja,  por  D.  Gaurikl  Azedo  de  la  Be- 
RRUEZA,  1667.  —  Publicadas  nuevamente  en  Sevilla. 
1891. 

MUERTE  DE  MARÍA  ESTUARDA. 

Eran  ya  las  ocho  de  la  mañana,  y  los  que  la  tenían 
en  guarda  le  daban  priesa ,  y  le  decían  que  se  apareja 
se :  y  ella ,  con  semblante  sosegado  y  constante  ,  respon- 
dió que  va  estaba  á  punto,  y  que  aun  las  dos  horas  que 
le  quedaban  de  vida  hasta  ías  diez  (que  era  el  término 
señalado),  de  buena  gana  se  las  daría,  si  aquello  bas- 
taba para  satisfacerles  y  darles  contento.  A  su  mayor- 
domo de  nuevo  encargó  que  dijese  á  su  hijo  lo  que  le 
había  mandado .  y  le  sirviese  y  llevase  su  bendición  ;  la 
cual  allí  le  echó  haciendo  la  señal  de  la  cruz  con  la 
mano.  No  tuvo  ánimo  ninguno  de  sus  criados  de  lle- 
varla de  la  mano  al  cadalso,  adonde  había  de  morir, 
porque  todos  estaban  traspasados  y  caídos  de  dolor,  y 
porque  no  querían  ellos  ser  guías  y  ministros  de  su  se- 
ñora en  una  tragedia  tan  lastimera  y  dolorosa  como  era 
ésta.  Y  porque  se  sintió  flaca  por  su  poca  salud  y  mal 
tratamiento  pasado,  y  por  haber  velado  toda  la  noche, 
Paulet  le  dio  dos  hombres  que  le  ayudasen. 

Estaba  la  Reina  vestida  de  terciopelo  negro;  en  la 
una  mano  llevaba  un  Crucifijo  y  en  la  otra  un  libro; 
del  cuello  pendiente  una  cruz ,  y  de  la  cinta  su  rosario. 
De  esta  manera  salió  á  la  sala,  y  subió  al  tablado  con 
tan  maravilloso  esfuerzo,  y  con  tanta  alegría,  como  si 
fuera  á  una  gran  fiesta  y  real  convite.  Subida  en  el  ta- 
blado volvió  los  ojos  con  gran  gravedad  y  mesura,  y 
miró  la  gente  que  estaba  presente,  que  serian  como 
trescientas  personas,  que  solas  habían  dejado  entrar 
(sin  otras  muchas  que  quedaron  fuera),  y  hablóles  de 
esta  manera... 

Acabado  este  razonamiento,  se  puso  en  oración  con 
sus  dos  damas,  hablando  en  latín  con  Dios.  Llegósele 
un  deán  hereje,  que  se  llamaba  Pedro  Borungo ,  como 
quien  la  quería  ayudar  en  su  oración  y  disponerla  para 
aquel  paso.  Miróle  con  aspecto  grave  y  turiíado,  y  no 
quiso  que  se  le  acercase,  diciendo  que  era  ella  católica 
y  que  en  la  fe  católica  protestaba  querer  morir.  Quiso 
el  perverso  hereje  porfiar  y  de  nuevo  tentar  la  cons- 
tancia en  la  fe  de  la  santa  Reina;  mas  ella  se  enojó  y 
dio  voces  y  dijo:  callad,  deán,  que  me  turbáis,  y  no  os 
quiero  oír  ni  tener  parte  con  vos.  Y  así  mandaron  les 
condes  al  deán  que  callase,  porque  no  diese  pena  á  la 
Reina.  Aunque  uno  de  ellos,  que  fué  el  conde  de  Kent, 
la  tornó  á  tentar  y  á  desasosegar,  burlándose  del  Cru- 
cifijo que  llevaba  la  Reina  en  la  mano;  pero  no  le  valió, 
porque  ella  le  tenía  metido  en  su  corazón.  Y  así,  dijo  al 
conde:  justo  es  que  el  cristiano,  en  todo  tiempo,  y  más 
en  el  de  la  muerte,  traiga  consigo  el  marco  de  su  reden- 
ción. Mostró  otra  vez  deseo  y  ansia  de  algún  sacerdote 
católico,  y  de  nuevo  se  le  negaron.  Tornó  á  repetir  que 


era  inocente,  perdonó  á  todos  sus  enemigos,  rogó  por 
los  que  injustamente  le  habían  condenado  á  muerte,  y 
particularmente  por  la  Reina  de  Inglaterra.  Luego  se 
presentó  á  la  muerte  enclavados  los  ojos  en  el  ciclo, 
como  arrobada  y  suspensa,  con  una  magnanimidad  y 
constancia  admirable. 

¡Oh  Reina  fuerte!  ¡Oh  Reina  constante!  ¡Oh  Reina 
alumbr.ida  y  esforzada  con  el  espíritu  del  ciclo,  par» 
despreciar  y  hollar  I;is  cosas  perecederas  de  la  tierra! 
¿  No  os  acordáis,  señora,  de  vuestra  esclarecida  sangre 
y  soberana  majestad?  ¿No  de  aquel  tiempo  florido  de 
vuestra  mocedad,  hermosura  y  gallardía?  ¿  No  del  tro- 
no, no  de  la  corona  real ,  no  del  cetro  y  señorío  ?...  Pues 
¿cómo  no  os  turba  la  memoria  de  todo  eso  que  perdis- 
teis, y  no  os  aflige  el  trueque  miserable  \  la  suerte  las- 
timosa que  al  presente  tenéis,  viéndoos  sola  y  desam- 
parada, en  un  tablado,  rodeada  de  sayones,  el  verdu- 
go al  lado  y  el  cuchillo  á  la  garganta?  ¿Y  que,  siendo 
Reina  ungila,  morís  por  mano  de  otra  Reina,  vuestra 
tía,  de  quien  por  serlo  os  fiasteis? 

Ninguna  de  estas  cosas  fué  parte  para  que  se  turba- 
se la  santa  Reina ,  porque  tenia  el  corazón  y  lf)s  ojos 
puestos  en  el  cielo,  y  sabía  que  esta  vida  es  una  come- 
dia, y  que  todos  los  que  viven  en  ella  ,  aunque  sean  re- 
yes, son  representantes;  y  como  amaba  lo  que  es  eter- 
no y  deseaba  lo  que  amaba  ,  y  moría  por  la  fe  católica, 
no  se  enflaqueció  ni  turbó;  antes  con  ánimo  invencible 
ella  misma  comenzó  con  sus  propias  manos  á  bajar  el 
collar  de  su  ropa,  para  aparejar  el  cuello  al  golpe.  Quí- 
sola ayudar  el  verdugo,  y  ella  estuvo  tan  en  sí,  que  le 
dio  de  mano  diciendo  que  aquél  no  era  su  oficio.  Una 
de  sus  damas  le  puso  el  velo  delante  de  los  ojos,  y  con 
esto,  puesta  de  rodillas,  dijo  ciertas  oraciones  y  supli- 
có con  grande  afecto  y  amorosos  suspiros  á  Dios  nues- 
tro Señor,  que  ya  que  por  sus  pecados  no  había  mere- 
cido en  su  vida  alcanzar  de  su  divina  Majestad  el  re- 
medio y  salud  de  aquel  triste  reino  de  Inglaterra,  á  lo 
menos  aceptase  en  aquella  hora  su  muerte  y  la  sangre 
que  por  su  fe  y  verdad  derramaba  y  le  ofrecía  por  la 
conversión  de  tanta  gente  descaminada  y  perdida;  invo- 
cando para  esto  á  la  serenísima  Reina  de  los  ángeles, 
nuestra  Señora,  y  á  todos  los  bienaventurados  espíritus 
y  santos  del  cielo  .  é  importunándoles  mucho  que  acom- 
pañasen y  favoreciesen  aquella  su  oración,  y  alcanza- 
sen ellos  del  Señor  lo  que  ella  por  si  no  merecía.  Hizo 
asimismo  oración  por  toda  la  Santa  Iglesia,  por  el 
Papa  ,  por  el  Rey,  su  hijo ,  por  el  Rey  de  Francia  y  Rey 
de  España,  y  por  la  misma  Reina  de  Inglaterra,  «pi- 
diendo á  Dios,  con  corazón  afectuoso  y  ardiente,  que  la 
alumbrase  v  convirtiese  á  su  .Santa  Religión. 

Con  esto  dijo  tres  veces  aquellas  palabras  in  mantis 
lúas  Domine  commcndo  spiritum  ineum.  Luego  puso  la 
cabeza  sobre  el  madero,  y  el  verdugo  se  la  cortó  con 
una  hacha,  unos  dicen  en  dos,  otros  en  tres  golpes  ,  y 
la  tomó  en  la  mano,  diciendo  en  voz  alta:  Dios  guarde 
á  nuestra  Reina  Isabel,  y  esto  venga  sobre  los  enemigos 
del  Evangelio.  Y  la  alzó  y  mostró  á  todos  los  circuns- 
tantes, y  después,  por  una  ventana,  la  mostró  á  lo- 
que estaban  de  fuera. 

Voló  el  espíritu  de  la  santa  Reina  puro  y  limpio  y 
lavado  con  su  sangre  al  cielo,  dejando  al  cuerpo,  su 
compañero,  tendido  en  el  suelo  y  revuelto  en  la  misma 
sangre.  Y  con  este  espectáculo  quedaron  sus  criados 
desmayados  y  llorosos  ,  los  circunstantes  atónitos,  los 
herejes  alegres  y  los  católicos  desconsolados  y  afligidos. 

RiVAnuNEiK.v,  Cisma  de  Inglaterra ,  lib.  2,  cap.  40. 
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CENA  DE  BALTASAR. 


En  este  mismo  ano,  que  era  el  diezJBeis  del  imperio 
de  Baltasar,  nieto  del  gran  Nabuco,  se  hallaba  I3abi- 
lonia  cercada  por  Ciro,  rey  de  Persas,  de  los  más  fa- 
mosos de  la  antigüedad,  y  por  Darío,  rey  de  Medos. 
tío. y  suegro  de  Cito,  los  cuales,  ansiosos  de  la  monar- 
quía del  Oriente  ,  tomando  ocasión  de)  poco  \alor  y  mu- 
cho refíalo  de  Baltasar,  después  de  grandes  victorias 
quede  él  haban  alcanzado  en  otras  provincias,  le  cer- 
caron en  Babilonia;  pero  la  furtaleza  de  la  ciudad,  la 
grandeza,  provisión  y  riqueza  era  tal ,  que  cuidaba  muy 
poco  del  enemigo,  á  lo  cu.il  también  ayudaba  mucho 
su  deliciosa  vida.  Esta  le  hizo  preparar  un  gran  convite 
en  un  dia  muy  solemne  para  los  babilonios ,  como  escri- 
be Heródolo,  en  el  cual  se  sentaban  á  la  mesa  mil  de  los 
grandes  del  reino  con  sus  mujeres  y  concubinas.  Cuando 
el  vino  tenia  calientes  al  rej'  y  á  los  demás,  mandó  (|uc 
se  trajesen  los  vasos  de  oro  y  plata  del  Templo  de  Je- 
rusalén ,  que  su  abuelo  había  dedicado  en  el  de  su  Dios, 
con  el  religioso  afecto  que  su  cicíja  religión  le  permitía. 
Ealto  aún  de  ésta,  el  nieto  los  profanó,  licenciando  á  las 
mujeres  sin  honestidad  y  á  los  príncipes  sin  reverencia 
y  á  sus  hijuelos  sin  consideración  para  que  bebiesen  en 
ellos  hasta  caer,  alabando  á  sus  vanos  simulacros. 

Estando  en  esta  fiesta,  vio  Baltasar  que  en  la  pared, 
que  enfrente  le  caía  y  con  la  luz  del  candelero  más 
clara  estaba,  se  movían  unos  dedos,  que  en  la  pared 
escribían.  Turbósfe  el  rey  tanto,  que  las  costillas  se  le 
desencasaban  ,  y  las  rodillas  con  gran  priesa  se  golpea- 
ban;  porque  ni  podía  leer  lo  que  se  escribía  ni  enten- 
derlo. Turbóse  también  todo  el  palacio,  y  no  menos  la 
corte,  porque  tras  la  voz  real  salió  un  pregón  que  con- 
\ocaba  todos  los  sabios  de  Babilonia,  con  promesa  de 
collar  de  oro  )■  vestido  de  púrpura  al  que  leyese  y  de- 
clarase lo  que  aquellos  dedos  escriban.  Entraron  los 
sabios,  pero  ni  le)eron  ni  entendieron  la  escritura,  con 
que  crecieron  las  olas  y  tempestad  del  corazón  del  rey. 
Sosególe  en  parle  la  reina,  acordándole  tenía  en  su 
ciudad  á  Daniel,  á  quien  su  abuelo  Nabucodonosor  ha- 
bía antepuesto  y  hecho  principe  de  todos  los  sabios  y 
encantadores  de  su  imperio,  porque  los  sobrepujaba  en 
sabiduría  y  conocimiento  de  los  secretos  divinos. 

Llamado  Daniel .  entró  en  la  sala  del  convite ,  y,  ha- 
biéndole prometido  Baltasar  grandes  dones  si  le  saca- 
ba del  cuidado  presente,  le  respondió:  Señor,  quédate 
en  buen  hora  con  tus  dones,  pero  oye  mi  razón:  Nabu- 
codonosor tu  abuelo  fué  el  mayor  señor  del  mundo  ,  asi 
por  la  gloria  de  sus  hazañas  como  por  los  niuchos  rei- 
nos que  sujetó;  y  cuando  contra  Dios,  que  todo  esto  le 
dio,  se  levantó  en  su  pensamiento,  atribuyéndose  á  si 
las  victorias,  fué  echado  de  su  silla,  y  comió  heno  como 
bestia.  Tú,  rey,  no  escarmentando,  hiciste  mayor  mal- 
dad piofanando  estos  santísimos  vasos  en  servicio  de 
tu  gula  y  lujuria,  lo  que  peor  ts,  de  tu  idolatría,  por 
que  en  honra  de  tus  dioses  has  cometido  este  delito. 
Por  esto  DiOs  ha  mandado  estos  dedos  que  escriban 
estas  palabias:  Mane,  Tliiccl ,  Pmirrs.  cuya  lieclaración 
es  ésta:  Munc  significa  que  Dios  ha  contado  los  días 
de  tu  reino,  y  los  ha  hallado  \a  cumplidos;  de  suerte 
que  no  reinarás  más.  '¡  htccl  qu  ere  decir  que  los  ha 
puesto  en  la  balanza  de  su  justicia  con  tus  obr.is.  y  ha 
hallado  que  pesan  nu  nos  los  ;iños  de  las  obras  buenas 
que  los  días  de  las  obras  malas.  I'horts,  por  tanto,  ha 
decretado  apartar  de  ti  el  reino,  y  dárselo  á  los  Medos 
y  Persas  que  te  tienen  cercado. 

Mucho  cuidado  dar. a  al  rey  cbta  declaración ;  aunque 


con  haber  salido  del  primero,  y  quizá  con  no  creerla, 
se  aliviaría  no  poco.  \  es  señal  de  ello  el  haber  man- 
dado que  luego  antes  que  pasase  la  noche  se  le  diese  á 
Daniel  el  collar  de  oro  y  la  ropa  de  púrpura  prometi- 
da á  quien  leyese  y  declarase  la  e.scritura.  También  se 
mandó  pregonar  en  el  palacio  que  Daniel  fuese  el  ter- 
cero en  el  reino  de  Babilonia,  y  ésta  es  nueva  Kñal  de 
que  Baltasar  no  creyó  la  declaración,  ó  que  pensó  que 
se  dilat>ría  su  cumplimiento,  porque  la  fortaleza  de 
Babilonia  y  el  gusto  de  reinar  desterraban  de  su  cora- 
zón el  fin  de  él.  Pero  engañóse  el  loco;  porque,  cuando 
estaba  en  estos  placeres  y  deportes,  Ciro  y  Darío,  vi- 
gilantes en  su  hecho,  sangraron  de  tal  manera,  con  la 
multitud  de  gastadores  de  su  ejército,  al  gran  río  Eu- 
frates (como  Jenofonte  y  Hcródoto  escriben),  que  pu- 
dieron cómodamente  los  soldados  y  capitanes  por  la 
madre  entrar  á  Babilonia;  lo  cual  hecho,  fué  fácil  el 
rendirla,  no  pudicndo  resistir  á  los  petos,  yelmos  y  al- 
fanjes las  castañetas  y  cascabeles.  Murió  Baltasar  aque- 
lla noche,  )'  sucedió  en  su  reino  D^no  .  siendo  de  se- 
senta años. 

Fr.  Francisci)  uf.  >a.\ta  Makia,  carmelita  acscal- 
zo ,  Histnria  general  profilica,  J640,  lib.  2,  cap  44, 
P-'g-  56.-<- 

LA   VEJEZ. 

Quiere  decir  el  poeta :  el  tiempo  tragador  y  la  \t)cz 
envidiosa  ,  todo  lo  destruyen.  Mirad  el  apellido  que  la 
dio:  envidiosa.  Parece  que  la  pesa  del  bien  ajeno.  Don- 
dequiera que  lo  ve,  procura  deshacerlo;  y,  si  no  puede 
acabarlo  de  presto,  sale  siquiera  cim  menoscabarlo. 
Está  de  contino  arañando  lo  hermoso  y  de  precio, 
como  quien  se  muere  de  envidia,  que  no  puede  sufrir 
el  bien  ajeno,  y  le  está  siempre  royendo,  desmoronan- 
do y  deshaciendo,  de  suerte  que  a  cabo  de  años,  ó  no 
es  lo  que  era,  ó  no  es  cual  era.  Parece  que  se  aver- 
güenza del  mal  que  hace,  y  no  se  atreve  á  dañar  si 
no  es  de  secreto;  y  si  vi  s  no  alcanzárcdes  á  ver  cómo 
de  callada  lo  fué  descomponiendo  y  despintando,  es 
porque,  quizá  primero  que  llegue  esa  labor  al  cabo,  os 
acabará  de  descomponer  á  vos;  pero  si  queréis  echar 
de  ver  que  ésa  es  la  larea  en  que  se  ocupa  días  y  no- 
ches, sin  que  el  sueño  la  estorbe,  ni  ocupación  ó  en- 
tretenimiento alguno  la  haga  parar  un  momento,  no  la 
miréis  á  las  manos,  no  pongáis  los  ojos  en  lo  que  de 
presente  labra  ó  deslabra,  porque  os  hago  saber  que  es 
la  más  artificiosa  y  sutil  ladrona  que  se  puede  pensar. 

Estaréis  mirándola  á  las  manos,  y  juraréis  mil  jura- 
mentos que  no  las  menea;  y,  sin  que  lo  echéis  de  vtr, 
os  está  cortando  la  bolsa  y  robando  vuestras  joyas, 
que  os  desmentirán  los  ojos  de  lodo  en  todo.  Es  corao 
de  estos  trujamantes  que  usan  los  juegos  de  masicoiai, 
pasa  aquí,  pasa  allí.  Las  pelotillas  que  pu^ie^o^  en  un 
lugar  juraréis  que  no  se  han  mudado,  ni  vistes  cómo 
fué  posible,  aunque  lo  cstábades  miranJo  con  mucha 
atención,  y  ai  levantar  de  los  cubeiillus  veis  que  \a  no 
están,  y  dónde  las  pusieron,  y  parecen  en  utia  p,4ile. 
(Quién  dirá  ahora  que  á  este  mismo  libro  que  estáis 
leyendo  le  está  ella  de  secrilo  carcomiendo  sin  que  lo 
ev.héis  de  ver,  y,  lo  que  más  es,  que  taiiib¡én  á  vo»  pro- 
pio os  ehlá  chupando  la  sangre  y  la  vida  sin  que  lo 
sintáis? 

Si  os  queréis  enterar  en  ello,  miradlo  de  aquí  i  diet 
años;  y  si  .icaso  no  os  hubiere  acabado  á  vos,  enton- 
ces echaréis  de  ver  qué  l*bor  ha  hecho  y  cuan  menos- 
cabado lo  tiene  todo.  Los  cabellos  de  la  olía,  que  to- 
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lían  ser  dorados,  los  hallaréis  vueltos  de  plata  sin  ha- 
ber sentido  cómo.  El  tiempo  los  trocó  y  paró  tales  sin 
verle  menear  las  manos,  aunque  de  continuo  hayáis 
tenido  los  ojos  enclasados  en  ellas.  No  le  miréis  mien- 
tras labra  ó  deslabra,  que  es  tan  sutil  de  manos,  que 
se  pierden  de  vista  y  os  parecerá  que  no  las  mueve; 
pero  al  cabo  de  la  jornada  volved  los  ojos  á  mirar  sus 
obras,  y  veréis  la  labor  que  ha  hecho,  ó,  por  mejor 
decir,  que  ha  deshecho.  ¿Qué  ha  sido  de  los  colosos 
del  mundo,  tan  famosos  que  parecían  eternos?  ¿Las 
Tioyas,  las  Cartazos?  ¿Los  sepulcros  de  los  Maca- 
beos ,  de  piedra  tajada,  con  pirámides  para  perpetuar 
sus  nombres,  mirando  á  la  mar  y  á  la  tierra?  ¿Y  el  de 
Aquiles,  envidiado  de  Alejandro?  A  mi  fe,  el  que  des- 
hace las  letras  de  carbón  con  que  el  otro  ocioso  ensu- 
ció la  pared  blanca,  también  borra  y  amata  las  que  se 
escriben  en  los  bronces  y  mármoles  de  las  sepulturas. 
Todo  lo  que  pareció  grande  en  siglos  pasados,  ilustre 
y  hermoso,  la  envidiosa  \ejez  lo  ha  consumido  y  des- 
hecho. 

rii.  Pudro  de  Vf.ga,  Salmos  Poiitciiciales  ,  salmo  5, 
sers.  26,  disc.  i. 

NIÑEZ  DEL  SANTO  HUGO. 

A  la  sombra  de  este  principe  criaba  Leonor  á  su  que- 
lido  hijo.  Tal  fué  íu  primera  escuela  en  que  le  puso,  el 
ayo  que  le  dio,  y  el  primer  licor  que  bebió  aquella  i.ue- 
va  planta:  de  donde  venimos  á  sacar  en  limpio,  que 
traer  la  madre  al  hijo  á  casa  de  Teobaldo,  fué  como 
haberle  entrado  en  una  estrechísima  religión.  Deseaba 
grandemente  que  desde  niño  creciese  más  en  devoción 
que  en  letras,  especialmente  del  siglo;  él  emptro  era 
tan  bien  inclinado,  que  así  en  lo  uno  como  en  lo  otro 
hacia  raya  á  sus  iguales,  y  daba  satisfacción  á  la  ma- 
dre como  maestro,  que  por  tal  estaba  señalado. 

Aborrecía  naturalmente  las  travesuras  de  aquella  edad, 
no  sólo  por  su  buena  inclinación,  sino  también,  y  más 
principalmente,  por  el  favor  de  la  Santísima  Trinidad, 
que  ab  atento  le  tenia  escogido  entre  millares  para  cau- 
dillo de  su  sagrada  religión,  y  por  la  unción  del  Espí- 
ritu Santo,  que  aun  en  aquella  edad  le  despertaba  in- 
teriormente y  le  estimulaba  para  que  á  menudo  se  reti- 
rase (como  lo  hacía)  á  algún  lugar  solitario  á  meditar 
y  contemplar  la  santa  ley  de  Jesucristo  Señor  nuestro, 
y  hacer  oración ,  en  tanto  grado  que  ,  cuantos  repara- 
ban en  las  flores  anticipadas  de  su  virtud,  pronostica- 
ban se  criaba  más  para  ermitaño  ó  anacoreta  que  para 
príncipe  y  señor  de  sus  vasallos. 

Parecía  viejo  en  las  costumbres,  modestia  y  grave- 
dad, y  desprecio  de  las  cosas  de  la  tierra,  porque  ordi- 
nariamente tenía  sus  pensamientos  en  las  del  cielo,  sin 
tomar  gusto  en  otras  pláticas  que  las  que  trataban  de 
la  bienaventuranza.  De  aquí  vino  que  se  hallaba  más 
entretenido  y  atento  oyendo  la  palabra  de  Dios,  que 
otros  en  las  comedias  y  saraos.  Su  mayor  travesura  era 
subirse  en  una  silla ,  y  repetir  buena  parte  de  lo  que 
había  oído,  con  tan  buen  donaire  y  eficacia,  que  no 
parecía  ser  él  quien  hablaba ,  sino  otro  espíritu  más  so- 
berano en  el  modo,  que  igualmente  causaba  admira- 
ción y  contento.  Aprendió  á  escribir,  y  tan  bien  que  lo 
pudiera  enseñar  á  otros  como  maestro. 

Luego  se  dio  á  pintar,  ocupación  en  que  gustó  po- 
nerle su  tío  para  su  honesto  entretenimiento;  y  dábase 
á  la  pintura  con  gusto,  por  parecerle  que  aquel  arte  le 
despertaba  su  espíritu  para  alabar  y  engrandecer  al  Se- 


ñor.  Pintando  una  vez  una  imagen  de  un  Crucifijo,  se 
enterneció  en  llanto  de  modo,  que  desataba  ó  mezcla- 
ba con  lágrimas  los  colores,  contemplando  la  diferen- 
cia que  iba  de  lo  pintado  á  lo  vivo.  Igualmente  deli- 
neaba con  el  pincel  y  con  el  entendimiento  los  carde- 
nales de  los  azotes  y  los  cambrones  de  la  corona;  de 
suerte  que  en  el  mismo  ejercicio  de  la  pintura  sacaba 
altísima  contemplación  como  la  iba  formando.. Solía  de- 
cir, se  le  venía  á  la  imaginación  el  ser,  hermosura  y 
brevedad  con  que  pintoreaba  la  naturaleza  tanta  varie- 
dad de  criaturas.  Cuando  formaba  un  niño,  se  le  iba  el 
pensamiento  á  ios  ángeles  del  cielo,  que  sin  mancha 
ni  pecado  incesablemente  están  dando  alabanzas  á  su 
Hacedor. 

Fr.  Pkdro  López  di;  Altu.na,  Corónica  de  la  Urden 
de  la  Saiitisimn  Trinidad ,  lib.  i,  cap.  h,  año  1638. 

LAS  IRAS  DE  JEZABEL. 

Llegado  Acab  á  Jezrael ,  donde  Jezabel  esperaba  el 
suceso  de  tan  grande  conmoción,  ya  confiada  en  su 
Baal ,  ya  temerosa  de  aquellas  pieles  de  oveja  de  Elias, 
para  ella  más  que  de  león,  contóle  todo  lo  sucedido, 
rematando  su  narración  con  la  muerte  fie  todos  los  pro- 
fetas que  de  su  mesa  comían,  pretendiendo  quizá  re- 
ducirla á  mejor  sentido  con  la  evidencia  de  tan  ilustres 
milagros  y  con  la  falta  de  sacerdotes  que  asistiesen  á 
su  Baal.  Ella,  que  rada  pensaba  menos  que  dejar  la 
religión  antigua  de  sus  padres,  padrina  de  sus  vicios, 
y  que  juzgaba  por  manifiesto  desacato  la  muerte  de  sus 
profetas,  y  por  venganza  de  los  que  ella  había  dego- 
llado ,  ardía  en  ira ,  que  su  ingenio  feroz  encendía  míen  ■ 
tras  el  marido  hablaba.  Mudaba  colores;  no  hallaba  en 
la  blandura  de  las  almohadas  de  su  estrado  quietud; 
iba  á  hablar  por  echar  la  ponzoña  que  la  abrasaba,  y 
deteníase  por  recoger  más;  torcíase  las  manos,  estira- 
ba las  cejas,  la  ropa  la  ahogaba,  bramaba  dentro  de 
sí  como  una  leona  á  quien  hurlan  los  cachorros.  Y, 
finalmente,  acabado  el  cuento,  mirando  al  marido  con 
ojos  encendidos,  echando  fuego  por  la  boca,  paseán- 
dose con  furia  por  la  sala,  hablaba  á'bulto,  no  hablan- 
do con  nadie,  con  desprecio  de  todos,  y  decía: 

«No  seré  yo  hija  de  mi  padre,  si  no  vengare  en  todos 
vosotros  esta  injuria.  Temblar  hace  el  rey  de  Tiro  á  toda 
Grecia,  Italia  desea  su  amistad,  España  ha  recibido  sus 
leyes,  África  es  su  confederada,  cuajada  está  la  mar  de 
los  navios  de  Tiro  y  Sidón:  ¿yo  me  había  de  dar  por 
vencida?  Eso  quisieran  ellos.  Yo  me  haré  conocer  de 
quien  me  quisiere  enojar.  ¿Habéis  visto  quién  se  me 
opone?  Un  reyezuelo  de  ayer,  que  por  traición  ocupó 
su  padre  el  reino;  un  reino  no  conocido  en  saliendo  de 
sus  umbrales,  que  por  tiranía  se  dividió  de  otro  nacido 
de  la  tierra.  Hija  soy  de  aquel  cuya  corona  resplande- 
cía en  el  mundo  cuamio  no  había  en  él  memoria  de 
Saúl,  ni  de  David,  ni  de  Jeroboán :  á  mandar  vine  yo 
á  esta  tierra ,  no  á  ser  mandada.  ¿A  mis  profetas  degüe- 
lla un  zamarro,  un  rústico?  Yo  le  daré  el  castigo  que 
merece  su  atrevimiento.  ¿Este  es  el  santo,  y  bebe  san- 
gre humana  ?  Rabia  fué  la  suya ,  no  celo ,  y  decir  lo  con  - 
trario  es  locura.  ¿Al  gran  Baal  desprecias,  venerado  de 
todo  el  orbe ,  por  un  Dios  de  sueños ,  ni  visto  ni  oído, 
sino  de  cuatro  burladores  que  traen  embelesado  este 
insano  pueblo  ?  ¿  Son  mejores  ,  por  ventura ,  los  becerros 
que  jeroboán  os  dio?  ¿  No  es  espanto  de  toda  la  tierra 
Hércules  ?  ¿  No  tiene  más  templos  solemnísimos  que 
vosotros  tejas?  ¿Qué  vanidad  es  ésta?  ¿Es  posible  que 
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hay  hombres  que  cierren  los  ojos  á  tanta  gloria,  por  el 
dicho  de  un  cabrero  ?  No  me  aleguen  milagros ,  que  más 
tiene  iiechos  Hércules,  y  hace  cada  día,  que  cuantos 
Nosotros  alegáis  desde  Moisés  hasta  hoy.  El  no  haber 
los  hecho  ayer,  no  fué  falta  de  poder,  sino  sobra  de  hon- 
ra. Afrentóse  de  que  le  comparasen  con  un  Dios  fan- 
tástico, y  por  eso  no  ([uiso  acudir  á  los  ruegos  de  los 
sacerdotes.  Y  si  es  contra  vuestras  leyes  levantar  aras 
á  otro  Dios,  ¿soy  yo  la  primera  que  las  he  levantado? 
¿No  os  dio  Jeroboán  por  dioses  las  figuras  de  unos  bru- 
tos? ¿Judea  lio  está  llena  de  ídolos  introducidos  por 
Salomón  á  petición  de  sus  mancebas?  ¿Soy  yo  menos 
que  ellas?  ¿Sois  vosotros  más  que  él?  En  fin,  yo  os 
haré  conocer  quién  soy  y  quién  sois,  y  aquel  vil  que 
mató  mis  profetas,  haré  que  pruebe  los  filos  de  mi  cu- 
chillo, mejor  empleado  en  él  (|ue  en  ellos». 

Esto  diría  aquella  tigre;  y  para  dar  principio  á  su 
venganza,  envió  á  Elias  este  recado:  «.Mal  me  hagan 
los  Dioses,  si  mañana  á  estas  horas  no  hiciere  de  tu 
vida  lo  que  tú  hiciste  de  la  de  mis  sacerdotes».  Cególa 
Dios  para  que  luego  no  ejecutase,  deseosa  de  que  el 
castigo  fuese  más  público;  con  que  tuvo  Elias  lugar 
para  huir  la  ira  de  aquella  mujer,  con  la  cual  ninguna 
otra  quiere  el  Sabio  que  se  compare. 

P.  Fr.  Francisco  de  Santa  María,  Historia  gene- 
ral profítica  de  la  Orden  de  Nuestra  Señora  del  Car- 
men. 1641,  lib.  I,  cap.  18.  pág.  124. 

RIESGO  DE  NAUFRAGIO. 

Pareciendo  al  principe  Doria  el  tiempo  oportuno  pa- 
ra la  na\egación ,  se  embarcó  su  .Majestad  con  su  corte, 
y,  dejanjio  por  popa  el  puerto  de  Marsella,  fuéronse  en- 
tregando al  golfo.  Na\egaron  al  principio  con  felicidad 
y  esperanza  de  vencer  brevemente  el  peli;,'ro;  pero  en 
pocas  horas  fué  refrescando  el  tiempo,  de  suerte  que 
puso  en  mucho  cuidado  la  armada.  Andaba  ya  con  el 
viento  la  mar  tan  gruesa,  que  eran  inútiles  los  remos, 
peligrosas  las  velas.  Las  galeras  unas  de  otras  se  iban 
apartando,  y  las  que,  juntas  poco  antes,  hacían  común  el 
socorro,  divididas  excusaban  el  daño.  Finalmente,  lue- 
go se  conoció  por  declarada  la  tormenta,  y  empezaron 
los  balances  y  golpes  de  mar  á  ser  tan  furiosos,  que  no 
sólo  en  los  navegantes,  sino  en  los  mismos  pilotos  y 
hombres  de  galera,  se  veía  gran  desconsuelo.  I-l  prín- 
cipe, reconociendo  el  peligro,  suplicó  á  su  Majestad 
que  tuviese  por  bien  de  bajarse  con  las  señoras  y  da- 
mas á  la  cámara  de  popa,  porque  así  convenia  á  su  ser- 
vicio. Las  señoras ,  que  veían  la  mar  embravecida  y  las 
olas  furiosas,  al  mandarlas  sepultar  entre  aquellas  in- 
constantes tablas  ,  comenzaron  á  reconocer  y  llorar  más 
el  riesgo.  Refieren  los  que  se  hallaron  en  esta  ocasión, 
que  fué  aquélla  una  de  las  más  deshechas  tempoilades 
que  se  han  visto  en  el  golfo;  tanto,  que  el  principe  Do- 


ría  nunca  se  viú  con  igual  cuidado,  más  por  llevar  en 
su  armada  las  personas  mayores  de  la  tierra,  que  por  el 
peligro  que  pudiera  tener  en  la  vida.  Así  como  su  Ma- 
jestad se  puso  debajo  de  cubierta,  se  echó  toda  la  ropa 
de  la  popa  abajo,  porque  el  viento  en  la  resibtcncia  no 
se  cebase  con  mayor  poder.  Mandó  también  el  princi- 
pe calafatear  los  escotillones  de  cámara,  que  es  como 
asentar  la  losa  al  sepulcro  donde  estaba  su  .Majestad  y 
Alteza,  y,  atándose  al  e.itanterol  el  príncipe,  porque  al- 
gún golpe  de  mar  ó  de  viento  no  le  volase,  gobernó  él 
solo  desde  allí  la  capitana  lo  que  duró  la  furia  de  los 
vientos. 

Era  de  ver  y  de  lastimar  en  toda  la  armada  las  vocc^, 
lamentaciones  y  votos  de  los  pasajeros:  no  había  peca- 
dos que  no  se  dijesen  ,  santuarios  (jue  no  se  ofreciesen, 
ni  intercesiones  que  no  se  invocasen.  Veíase  en  lasii- 
nioso  espectáculo  una  armada  tan  hermosa  deshecha, 
sin  verse  ni  poderse  ayudar  unas  galeras  á  otras,  te- 
miendo cada  uno  como  propio  el  peligro  común.  Refié- 
rese que  el  desaliento  de  las  damas  y  señoras  fué  muy 
grande,  porque  el  accidente  penoso  que  turba  la  salud 
en  el  mar,  aumentaba  el  temor  de  la  muerte,  que  era 
mayor  mal  que  el  mareo.  Yacían  postradas  por  el  plan 
de  la  cámara  de  popa,  aguardando  cada  instante  el  úl- 
timo golpe  de  la  vida,  ya  creídas  de  morir  en  las  on- 
das y  ser  alimento  á  los  peces.  Aquí  era  el  llorar  la  jor- 
nada y  acordarse  de  la  dulce  patria,  el  dolor  de  Jiaber 
dejado  aquella  seguridad  por  estos  peligros. 

Fué  cosa  admirable  en  esta  ocasión  el  valor  grande 
de  la  Emperatriz  y  de  su  Alteza,  las  cuales  estuvieron 
siempre  con  ánimo  constante  de  que  Dios  las  había  de 
ayudar;  señaladamente  la  Infanta,  que,  con  ser  de  deli- 
cada complexión  y  sujeto,  no  le  hizo  más  mudanza  la 
mar  que  si  se  estuviera  en  tierra.  Acudía  con  increíble 
fervor  y  caridad  á  alentar  y  dar  esperanza  á  las  cria- 
das, asistía  con  ellas  y  las  animaba,  y  con  razones 
amorosas,  en  aquel  peligro,  las  persuadía  á  que  tuvie- 
sen esperanza  en  la  Virgen ,  que  serían  socorridas.  So- 
lía contar. la  Infanta  que  en  si  misma  sentía  una  fuerza 
y  seguridad  intenor,  una  confianza  y  certeza  de  que 
había  de  librarle  Dios  de  aquella  tempestad,  que  cuan- 
do más  embravecido  estaba  el  tiempo  y  cuando  las  olas 
más  poderosamente  amenazaban  á  aquel  inconstante 
leño,  más  firme  y  segura  se  hallaba,  ¡(irande  es  la 
fortaleza  del  corazón  humano  cuando  virtud  divina  le 
alienta!  Este  vaso  débil  de  pasiones,  á  quien  cualquiera 
soplo  perturba,  torre  es  de  bronce  si  la  mano  de  Dios 
le  conforta.  Viéronse  en  la  mayor  fuerza  de  la  tempes- 
tad, sobre  las  cajas  y  santas  reliquias  que  traía  la  Em- 
peratriz ,  llamas  y  resplandores  en  el  aire  maravillosos, 
á  que  se  siguió  irse  sosegando  la  mar  \  moderando  los 
vientos. 

P.  Fk.  JiAN  Di;  Palma,  i  ..1.1  <i«  ^ur  MiUgitmi  .¡i 
la  Crux  ,  1653,  lib.  i  .  cap.  20.  pág.  27. 
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MENTIRA  Y  VERDAD. 

La  mentira  es  una  mala  simiente.  VÁ  lugar  primero 
de  toda  la  tierra  donde  ella  fué  sembrada,  fué  el  Pa- 
raíso terrenal.  Allí  la  sembró  el  diablo  en  el  pecho  de 
Eva  y  de  Adán  ,  donde  salieron  todos  los  hombres  men- 
tirosos é  inclinados  á  mentir;  aunque  en  esto,  como 
en  otras  cosas,  hay  grados  de  más  y  de  menos.  Adon- 
de ella  reina  más  es  en  los  hipócritas ,  porque  no  hay 
cosa  en  que  no  mientan,  y  siempre  mienten.  Si  ayu- 
nan, mienten;  si  comen,  mienten;  si  rezan,  mienten; 
si  callan,  mienten;  si  hablan,  mienten."  En  el  vestido 
mienten ,  desnudos  mienten ;  si  bajan  los  ojos  al  suelo, 
mienten;  si  los  alzan  al  cielo,  mienten.  Y,  finalmente, 
en  todos  los  actos  y  palabras  exteriores  mienten ,  por- 
que muestran  lo  que  no  es;  porque,  como  la  verdad  es 
decir  y  mostrar  lo  que  es,  asi  el  decir  ó  mostrar  lo  que 
no  es,  es  mentira. 

A  todos  los  pecadores  acogía  nuestro  Señor,  y  con 
todos  era  blando,  y  asi  se  curaban  muchos  con  El  y 
sanaban;  á  solos  los  hipócritas  era  acerbo  y  áspero,  ó 
porque  los  sentía  incurables,  ó  porque  no  podían  sanar 
sino  con  este  género  de  cauterio.  ¿  Y  cómo  no  había 
de  ser  áspero  con  ellos,  siendo  El  la  misma  verdad  y 
ellos  la  mentira,  que  son  dos  extremos  tan  lejos  el  uno 
del  otro  como  el  ser  y  no  ser?  De  manera,  que  quien 
fuere  mentiroso  sepa  que  anda  tan  lejos  de  Dios  cuan- 
to anduviere  lejos  de  la  verdad,  y  sepa  que  es  un  vicio 
que  el  mismo  mentiroso  le  conoce  por  muy  abomina- 
ble; porque  si  le  toman  en  un  hurto,  ó  en  un  adulte- 
rio, ó  en  otro  pecado,  por  feo  que  sea,  no  se  corre 
tanto  como  cuando  le  toman  en  una  mentira... 

Nacen  de  la  verdad  todas  las  virtudes,  y  todos  los 
actos  perfectos,  y  todos  los  grandes  dones  y  gracias, 
que  son  repartidas  y  dadas  á  los  hombres  del  Padre  de 
la  claridad  y  de  la  verdad.  ¡Con  cuánta  seguridad  ha- 
bla el  que  dice  verdad!  ¡Cuánta  autoridad  se  le  da! 
¡Cuan  pocas  veces  se  arrepiente  de  haber  hablado! 
¡Cuan  buen  dejo  tiene  la  verdad!  i  Cuan  pocas  pala- 
bras gasta!  i  Cuan  clara  y  llana  es!  ¡Cuan  bienquista 
es  de  sus  amigos  y  de  sus  enemigos!  ¡Cuan  generosa 
y  cuan  honrada!  Más  preciosa  es  que  todas  las  perlas 
orientales  y  diamantes  que  hay  en  el  mundo.  ¿  No  ha 
de  ser  preciosísima  una  cosa  tan  rarísima  que,  si  hu- 
biese mercaderes  de  ella,  en  toda  su  vida  no  hallarían 
cuatro  piezas  en  sus  casas  ni  en  las  ajenas?  Los  reyes 
solían  preciarse  mucho  de  esta  joya ,  que  siempre  de- 
cían verdad,  y  más  en  lo  que  prometían;  y  de  aquí 
nació  el  proverbio  que  llaman  palabra  de  rey  á  la  del 
que  promete  y  cumple. 

Ahora  no  se  hace  tan  apuradamente  en  casa  de  al- 
gunos reyes,  y  mienten  veces  hay  sus  altezas  en  lo 
que  está  por  venir,  como  los  astrólogos,  y  hablan  gran- 
des verdades  en  lo  pasado  como  fieles  testigos,  dicién- 
dole  al  hombre  las  tachas  que  tiene ,  que  el  diablo  no 
las  sabe  tan  bien  como  ellos.  De  todas  estas  burlas  van 


fuera  los  reyes  de  España  de  muchos  anos  acá,  y  n\ás 
que  todos  la  majestad  del  César,  vuestro  padre ,  que 
desde  niño  le  plantaron  esta  disciplina  en  el  pecho,  y 
siempre  ha  perseverado  en  ella  hasta  guardar  verda- 
des, en  daño  y  perjuicio  suyo,  á  los  más  mentirosos 
hombres  que  hay  en  el  mundo,  que  son  los  reyes  moros. 

Vii.i.ALOiíOs  ,  Prohlenuis ,  metro  41. 


AMOR   PROPIO. 

D.  ¿Qué  cosa  es  entendimiento  cuadrado? — Maestro. 
¿Adonde  has  leído  ese  término ,  cuadrado  ?  —  D.  En  un 
libro  muy  antiguo,  de  un  religioso  de  nuestr?.  orden; 
y  hacía  tanto  caso  de  esta  manera  de  entendimiento, 
que  casi  ponía  en  ello  el  todo  de  la  contemplación. — 
M.  Tiene  mucha  razón.  Entendimiento  cuadrado  es 
el  que  no  se  estrecha  á  mirar  y  contemplar  á  Dios  por 
una  verdad  sola ,  sino  que  extiende  su  acción  á  todas 
partes,  porque  Dios  es  inmenso,  incomprensible,  infi- 
nito y  eterno,  y  en  todas  partes  está  todo,  y  en  nin- 
guna estrechado  y  con  limite.  Y  el  no  saber  hacer  esto 
con  libertad  y  destreza  nace  de  que,  cuando  habemos 
de  percibir  alguna  cosa  y  entenderla,  siempre  nos  apli- 
camos á  la  parte  que  la  consideramos,  llevados  de  mala 
costumbre  ,  ó  del  lenguaje  común  ,  ó  de  nuestra  rudeza, 
ó  del  desuso  en  estas  cosas  del  espíritu. 

De  aquí  es,  que  en  oyendo  tratar  de  Dios,  ponemos 
la  consideración  en  el  cielo,  porque  nos  dicen  las  Es- 
crituras que  está  allí.  Y  si  se  nos  representa  alguna 
cosa  corporal,  de  ordinario  la  miramos  á  la  parte  ante- 
rior, porque  los  ojos  están  delante ,  y  son  ellos  con  los 
que  la  solemos  mirar.  Sigúese  de  aquí,  lo  que  no  sin 
gran  dolor  se  había  de  llorar  y  sentir,  que  estrechamos 
el  espíritu ,  y  le  encerramos  y  acorralamos  debajo  de  es- 
tos estrechos  modos  corporales,  siendo  él  libre  y  no  de- 
terminado ,  cuanto  á  su  modo  de  entender  y  percibir  las 
cosas. 

Digo,  en  resolución,  y  declarándome,  que  nuestra 
alma  por  todas  partes  es  clara,  apta  y  dispuesta  para 
recibir,  diferente  mucho  del  cuerpo,  porque  él  sólo  ve 
la  lumbre  á  la  parte  que  están  los  ojos,  quedando  las 
demás  obscuras,  porque  ninguno  de  los  miembros  cor- 
porales es  capaz  de  luz,  sino  ellos,  aunque  el  cuerpo 
todo  esté  bañado  de  luz.  —  D.  De  manera,  que  no  es 
por  falta  de  luz  el  no  ver  por  las  espaldas,  sino  porque 
la  potencia  visiva  no  está  allí;  que  si  los  miembros  to- 
dos fueran  claros  como  los  ojos,  también  viéramos  á 
las  espaldas  y  á  los  lados  ,  como  vemos  lo  que  está  de- 
lante de  nosotros. —  M.  La  excelencia  de  nuestra  áni- 
ma es  que  no  vea  como  el  cuerpo,  porque  (como  dije) 
toda  ella  es  clara ,  y  no  ve  más  adelante  que  atrás.  Toda 
es  capaz  de  recibir  las  influencias  divinas,  como  lo  es 
el  ojo  corporal  de  recibir  la  luz  exterior. 

Pues  como  Dios  sea  universal  á  todas  las  partes  del 
ánimo,  más  que  lo  es  el  sol  á  los  corporales  ojos;  así, 
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por  todas  partes  y  en  cualquiera  que  ella  le  contempla, 
goza  de  él ,  y  se  incorpora  en  él ,  y  se  le  comunican  sus 
influencias,  sin  que  quede  alf^una  cosa  de  ella  obscura, 
ni  sin  aquella  satisfacción  que  suele  quedar  en  aquellos 
que  en  espíritu  y  verdad  adoran  y  contemplan  á  üios. 

P.  Vr.  Juan  de  los  Angeles,  Mnnual  de  vida  per- 
fecta ,  1608  ,  Diálogo  4.°,  fol.  91. 

SENTENCIA  DE  DIOS  CONTRA  ADÁN  Y  EVA. 

Traspasado  Adán  de  mil  dolores,  y  apenas  pudicndo 
formarla  voz  de  tristeza,  respondió  desde  su  escon- 
drijo diciendo:  «Como  os  oyese  venir  hablando  por  el 
Paraíso,  temí  \erme  desnudo  delante  de  Vos,  y  por 
eso  me  escondí».  A  esto  replicó  el  Señor:  •¿  V  quién  te 
hizo  entender  que  estabas  desnudo,  sino  el  haber  co- 
mido de  la  fruta  que  yo  te  vedé? «  Aquí  se  halló  el  san- 
tísimo padre  y  monarca  del  mundo  tan  atajado  y  ago- 
tado de  razones  y  consejo,  que  medio  aturdido  procuró 
alguna  excusa  con  que  descargarse  siquiera  de  parte 
de  su  culpa;  y  con  ser  Eva  tan  su  querida,  que  por  no 
la  disgustar  había  desabrido  á  DioS,  ya  que  se  halló  en 
presencia  del  mismo  Dios,  en  cuya  audiencia  no  corren 
alegaciones  si  no  son  de  verdad  y  razón,  no  supo  qué 
se  decir  sino  esto:  «  La  mujer  que  me  diste  por  compa- 
ñera me  dio  de  la  fruta  vedada  y  comí». 

San  Gregorio  y  Alcuino  notan  bien  aquí  que,  según 
este  discurso,  (juiso  Adán  cargar  en  algo  á  Dios,  pues 
echa  la  culpa  de  sus  desconciertos  á  la  mujer  que  le 
había  dado  Dios.  Muchas  vilezas  trae  el  pecado,  y  en- 
tre otras  es  una  dar  á  Dios  en  rostro  con  la  materia  en 
que  se  comete,  habiéndosela  Dios  dado  para  servir  á 
Dios  con  ella.  La  buena  compañía  alabada  está  por  la 
Escritura,  y  la  obediencia  por  sanísima  guía  para  lle- 
gar á  Dios  nos  la  pregona  San  Pablo  hasta  en  el  Re- 
dentor. Adán  antes  se  cargó  que  descargó,  diciendo 
haberlo  hecho  por  un  necio  consejero;  y  Dios,  querien- 
do concluir  con  él  jurídicamente,  para  también  ense- 
ñar á  los  jueces  y  prelados,  llamó  á  la  mujer  primero 
de  dar  sentencia  ,  ya  que  á  ella  como  á  primera  se  re- 
ducía la  causa,  y  preguntóla  que  por  qué  había  hecho 
aquel  mal  recaudo.  Ella,  que  no  tenía  por  mengua  pre- 
gonarse necia,  después  de  haber  tenido  al  demonio  por 
maestro  de  sabiduría,  y  sabiduría  de  hacer  mal,  no  se 
curó  de  más  arengas,  sino  decir :  «  La  serpiente  me  enga- 
ñó»; como  que  ignorancia  de  lo  que  es  impertinente  á 
la  causa  deba  ni  pueda  excusar  á  ninguno  de  lo  que 
mal  hizo,  sabiendo  le  estar  prohibido  legítimamente. 
Ninguno  hallará  delante  de  Dios  por  excusa  el  haberle 
quebrantado  sus  mandamientos  por  ignorancia  que  él 
debió  y  pudo  excusar;  ni  por  condescender  al  ruego  de 
su  amigo,  á  quien  dice  que  no  pudo  perder  vergüenza, 
y  perdióla  á  Dios  con  notable  y  bestial  y  diabólica  des- 
veifgiíenza. 

Ya  que  nuestro  Señor  vio  reducido  el  principio  de 
aquellos  escándalos  á  la  serpiente,  y  queriendo  llevar 
adelante  la  orden  judiciaria  por  sus  puntos  y  términos, 
llamóla  para  que  oyese  la  sentencia  de  la  culpa  eviden- 
te, y  en  cuya  excusa  no  tuvo  c|ue  decir  viéndose  acusa- 
da de  la  mujer,  y  así  callando  conoció  bu  maldad,  y 
Dios  le  dijo:  <i  por  este  mal  que  hiciste,  serás  maldita 
entre  todos  ó  más  que  todos  los  animales  y  bestias  de 
la  tierra,  y  andarás  sobre  tu  pecho  arrastrando  por  tie- 
rra, y  toda  tu  vida  comerás  tierra,  y  porné  enemista- 
des entre  ti  y  la  mujer,  y  entre  tu  casta  y  la  suya,  y 
ella  te  quebrantará  la  cabeza ,  y  tú  la  acecharás  al  car- 


cañar». — De  esta  sentencia  debió  de  trabar  San  Basi- 
lio, y  aun  otros  que  saben  poco  de  San  Basilio,  para 
decir  que  la  serpiente  tenia  pies  con  que  andaba  dere- 
cha, y  que  Dios  en  pena  de  su  pecado  la  privó  de  ellos; 
mas  eso  fuera  hacerla  de  otra  laturaleza  de  la  que  an- 
tes tenia,  lo  cual  no  sufre  la  filosofía  natural  ni  aun  la 
teologal,  que  recibe  todas  aquellas  maldiciones  por  di- 
chas contra  el  demonio,  y  no  contra  la  serpiente,  que 
no  tenia  culpa. 

P.  pR.  Juan  Pineda,  Monarquía  EcUsiáitica,  1620, 
tomo  I ,  parte  primera,  cap.  10,  fol.  26. 

LA  VIUDA  TENTADA. 

l'omentó  el  demonio  este  engaño,  de  no  poder  la  viu- 
da conservarse  en  castidad,  con  otro  no  menos  peligro- 
so ,  trocando  la  figura  que  tomó  del  ángel  de  luz  en  el  de 
vana  estantigua.  Son  las  estantiguas  (como  quiere  Doo 
Diego  de  Mendoza,  elegante  castellano  en  la  Historia 
de  la  última  guerra  de  Granada)  unos  vapores  que  se  le- 
vantan en  ciertos  tiempos,  de  unos  profundos  valles,  á 
la  salida  ó  puesta  del  sol,  que  tomando  algo  del  color  de 
la  tierra  por  do  pasan,  forman  figuras  espantosas:  de 
donde  resulta  que  los  pastores  y  la  gente  ignorante  que 
los  ve,  como  no  saben  la  causa,  unos  piensan  que  son 
demonios,  otros  almas  que  andan  en  pena,  y  otras  se- 
mejantes, turbados  y  temerosos  ya  de  las  figuras,  ya 
de  la  soledad  donde  se  muestran.  De  estas  estantiguas 
ó  vapores  se  ven  muchas  en  Sierra  Bermeja,  en  aquel 
valle  donde  murió,  como  valeroso  capitán,  el  famoso 
D.  Alonso  de  .\guilar  con  toda  su  gente  ,  oprimidos  de 
la  muchedumbre  de  los  moros,  en  cuya  celada  cayeron: 
de  donde  vanamente  toman  ocasión  los  de  aquella  tie- 
rra para  decir  que  estas  estantiguas  son  las  almas  de 
los  cristianos  que  allí  murieron  y  carecieron  de  sepul- 
tura. 

Píntale,  pues,  el  demonio  á  la  ignorante  viuda  su  so- 
ledad como  un  profundo  valle,  y  en  él  á  ella  como  alma 
en  pena  privada  de  todo  consuelo.  \a.  .se  le  representa 
en  figura  de  la  viuda  tortolilla  asentada  sobre  ramo  seco 
bebiendo  las  aguas  turbias,  y  hiriendo  el  aire  con  arru- 
llos tristes,  y  procura  persuadirle  que  se  halla  ella  en 
el  mismo  estado,  condenada  á  vestidos  groseros  y  locas 
bastas  y  perpetuos  suspiros,  y  que  ya  para  ella  se  aca- 
baron los  entretenimientos  y  alegres  días  que  gozan  las 
demás.  El  retiramiento  le  representa  como  estrecha  cár- 
cel,  y  la  templada  mesa  como  tierra  seca,  y  como  se- 
pultura el  solo  lecho;  y  con  esto  la  trae  turbada,  in- 
quieta y  temerosa. 

.Mas  desengáñese,  que  todas  son  fantasmas  y  estan- 
tiguas, vapores  que  suben  de  la  tierra  y  de  las  cosas 
de  ella,  que  se  deshacen  como  tlaca  niebla,  si  asoma 
un  rayo  de  la  luz  del  cielo,  que  trac  consigo  verdades 
infalibles.  Estas  enseñan  que  el  adorno  supcrfluo  y  vano 
de  galas  y  vestidos  sólo  s\v\c  de  contentar  á  los  que 
en  ellos  ponen  los  ojos,  y  de  cansarse  y  perder  tiempo 
y  hacienda  lus  que  usan  de  ellas;  y  que  todo  el  adorno 
y  bizarría  de  los  hijos  do  Dios  ha  de  ser  en  el  alma, 
como  lo  dijo  el  real   Profeta;  y  que  sus  re>  — -         '    - 
daduras  y  matices  han  de  ser  la  variedad 
de  virtudes;  y  que  el  go/ar  los  regalos  y  en t  ...<........ ^,.- 

tos  y  alegres  días  del  mundo  es  de  a()ucllas  necias  y 
ciegas  que  del  conocimiento  y  brevedad  de  la  vida  sa- 
caron esta  necia  consecuencia;  pues  según  esto,  dije- 
ron: •  Démonos  á  buena  vida,  gocemos  de  todo,  no  se 
nos  pase  la  tiur  de  nuestro  tiempo,  coronémonos  con 
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rosas,  no  haya  prado  ameno  que  no  le  goce  y  huelle 
nuestro  gusto. 

Mas  la  viuda  cristiana,  enseñada  con  la  luz  del  cielo 
y  doctrina  del  Apóstol ,  no  hace  así ,  sino  del  antece- 
dente de  la  brevedad  del  tiempo  hace  este  argumento: 
pues  si  el  tiempo  es  breve,  lo  que  importa  es  que  las 
casadas  hagan  cuenta  que  no  lo  son ,  cuanto  más  yo 
que  estoy  libre  de  este  lazo,  ni  para  asentar  el  pie  en 
las  cosas  de  este  mundo,  que  como  dijo  el  Apóstol  se 
pasa  como  figura,  y  parece  que  entendió  de  la  figura 
de  la  estantigua  que  se  pasa  y  desvanece  como  humo. 

I'asos  de  la  Virgen  Santísima,  por  el  P.  Alonso 
E^QL'EUKA,  S.  J.,  1629,  paso  décimo,  cap.  5,  fol.  215. 


EL  DESAGRADECIDO. 

Hay  cosas  que  asientan  bien  sobre  los  sujetos  pro- 
pios, y  asientan  mal  en  otra  parte.  Imaginad  una  es 
meralda  muy  verde;  ¡qué  hermosa  cosa  es,  y  qué  bien 
parece  en  ella  aquel  color  verde,  y  cuanto  más  verde 
más  hermosa  es!  Ahora  imaginad  una  doncella  verde  co- 
mo una  esmeralda:  ¡qué  mal  parecería  y  qué  fea  seria  !; 
porque  el  color  verde,  que  asienta  bien  en  la  esmeralda 
por  ser  natural ,  no  asienta  bien  en  la  dama;  que  el  na- 
tural de  la  dama,  para  ser  hermosa,  es  ser  blanca  y  co- 


lorada. La  ferocidad  bien  parece  en  un  león,  porque  es 
su  natural ;  pero  en  un  hombre  asienta  muy  mal ;  al  que 
fuese  bravo  y  fiero  como  un  león ,  lenerleiades  por  un 
demonio ,  porque  el  hombre  ha  de  ser  manso  y  piadoso. 
Al  lobo  asiéntale  bien  el  ser  tragón  y  comerse  una  ove- 
ja de  dos  bocados,  y  recibís  contento  de  estarle  miran- 
do cómo  traga;  pero  al  hombre  no  le  asienta  bien  el 
ser  glotón,  porque  es  contra  su  natural.  Al  perro  asién- 
tale bien  el  roer  un  hueso  para  matar  su  hambre;  pero 
que  el  hombre  esté  royendo  la  fama  de  su  prójimo, 
asiéntale  muy  mal.  A  la  jimia  asiéntale  bien  la  envidia, 
aquel  crujir  de  dientes,  que  se  deshace  de  rabia;  pero 
á  un  hombre  deshacerse  con  envidia  ,  parécele  muy  mal. 
Ser  artera  y  doblada,  asienta  bien  á  la  raposa;  pero  en 
hombre  es  cosa  perniciosa,  y  que  parece  muy  mal,. esa 
doble/  y  artificio.  Con  ser  estas  cosas  propiedad  de  bes- 
tias, se  las  hurtan  los  hombres  y  usan  de  ellas.  Veis 
aquí  cómo  los  males  que  los  hombres  hacen  los  toman 
hurtados  de  las  bestias.  Pero  este  pecado  de  desagra- 
decimiento, y  esta  perversidad  tan  grande  de  dar  mal 
por  bien ,  no  podemos  decir  que  la  tomamos  de  las  bes- 
tias; pues,  por  más  fieras  que  sean,  se  suelen  amansar 
con  los  beneficios  que  les  hacen.  Pues  luego,  ;de  dónde 
hurtan  los  hombres  ese  tan  grande  mal,  pues  no  lo  hur- 
tan de  las  bestias  ? 

P.  Fk.  Felipe  Diez,  Marinl,  1596,  pág.  845. 
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CARLOS  V  e:-!  YUSTE, 

CansaSoya  el  gran  monarca  del  mundo.  Carlos,  ín- 
clito Rey  de  nuestra  España,  y  quinto  Emperador  de 
Alemania  (abuelo  de  nuestros  católicos  reyes  de  la  casa 
de  Austria) ,  de  tantofc  y  tan  grandes  trabajos  como  en 
el  discurso  de  su  reinado  tuvo  con  tantas  y  tan  conti- 
nuadas guerras,  se  retiró,  inspirado  de  Dios,  que  le  re- 
gia, dejando  los  tráfagos  del  mundo,  ávida  más  quieta 
y  sosegada;  para  lo  cual ,  por  consejo  de  sus  astrólogos 
y  grandes  de  su  corte,  eligió  para  su  descanso,  dentro 
de  nuestra  España,  la  tierra  de  mejor  cielo,  más  sana, 
más  apacible,  amena  y  recreable  que  hay  en  toda  la 
Europa,  que  es  la  fértilísima  provincia  de  la  Vera, 
adonde  sus  tranquilos  y  suaves  aires  son  puros  y  sanos, 
y  sus  aguas  regaladas.  Vínose,  pues,  nuestro  ínclito 
monarca  Carlos  V  á  esta  dichosa  y  fértilísima  provincia 
de  la  Vera,  después  de  haber  sido  espanto  y  terror  de 
todas  las  naciones  enemigas  á  nuestra  santa  fe  católica 
y  á  los  reinos  y  corona  de  nuestra  España;  que  salien- 
do personalmente  á  las  batallas  todo  lo  desbarataba, 
todo  lo  vencía,  rendía  y  sujetaba.  Fuese,  pues,  este 
gran  monarca  (habiendo  primero  dejado  el  reinado  á  su 
hijo  Felipe  II,  el  Prudente,  su  real  y  majestuosa  coro- 
na) á  la  famosa  villa  de  Jarandilla,  tomando  para  su 
habitación  un  famoso  cuarto  dentro  del  incontrastable 
castillo  que  la  villa  tiene,  que  hoy  es  habitación  y  pa- 
lacio de  los  nobilísimos  Toledos,  marqueses  de  la  dicha 
villa ,  y  entre  los  naturales  vive  y  vivirá  para  siempre 


jamás,  con  la  eterna  memoria  del  cuarto  del  Empera- 
dor, por  haberle  habitado  en  aquel  tiempo  este  grande 
monarca. 

Está  sito  este  famoso  castillo  en  lo  más  eminente  de 
la  villa,  algo  apartado,  aunque  poco  distante  de  ella, 
pues  sólo  le  media,  aunque  con  subida  levantada,  un 
espacioso  llano  que  tiene  con  dos  ordenadas  carreraí 
de  frondosos  castaños  que  le  hacen  calle  y  hermosean. 
Éntrase  en  el  castillo  por  su  puente  levadiza,  que  tiene 
sobre  una  profunda  cava,  con  sus  dos  puertas  de  hierro 
que  le  cierran ,  y  al  arrimo  de  cada  quicio  un  fuerte 
cubo  de  argamasada  cantería,  con  sus  troneras  que  tie- 
ne para  tiros;  y  subiendo  á  la  puerta  principal  está  una 
placeta  con  su  barbacana  repechada  que ,  coronada  de 
tiros,  es  defensa  incontrastable.  Lo  hermoso  de  su  fa- 
chada es  más  para  visto  que  para  alabado;  pues  dejan- 
do aparte  su  mucha  fortaleza  y  hermosura,  la  acompa- 
ñan y  costean  dos  almenadas  torres  que  la  abrazan  por 
una  y  por  otra  parte;  y  son  tan  altas,  que  descubren, 
sin  embarazo  ninguno,  todo  lo  que  la  vista  se  puede 
extender.  De  torre  á  torre ,  que  es  lo  que  coge  toda  la 
fachada  del  castillo,  adonde  está  la  principal  puerta, 
ha}'  un  pasadizo  almenado  que  hace  cara,  como  tam- 
bién las  torres,  con  la  villa  y  con  el  famoso  y  antiguo 
castillo  de  Santa  María  de  la  Torre,  que  hoy  es  la  prin- 
cipal parroquia  de  la  villa,  desde  adonde  eluno  y  el 
otro  hermanablemente  se  correspondían  y  ayudaban. 
Asi  como  se  entra  en  la  puerta  del  principal  castillo  de 
quien  vamos  tratando,  se  descubre  una  hermosa  y  es- 
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paciosa  plaza,  acompañada  de  altos  y  famosos  cuartos 
de  casa,  con  buen  po/o  que  tiene,  y  unos  hermosos  na- 
ranjos que  la  adornan.  Tiene  mucha  vivienda  y  famo- 
sos terrados,  desde  donde,  por  la  parte  septentrional, 
se  descubre  un  grande  y  famoso  estanque,  con  mucha 
pesca  que  tiene  de  anguilas  y  tencas,  que  hizo  el  señor 
D.  Juan  Alvarez  de  Toledo,  de  eterna  memoria  por  lo 
mucho  que  amaba  y  favorecía  á  sus  vasallos,  siendo 
para  los  pobres  un  perpetuo  limosnero.  También  por 
esta  parte  se  descubre  el  convento  de  San  IVancisto  y 
se  miran  aquellas  altas  y  hermosas  sierras  de  la  canal 
de  Jaranda,  pobladas  tod.is  de  una  grande  frondosidad 
de  crecidos  árboles,  que  desde  su  falda  hasta  lo  empi- 
nado de  su  altura ,  á  modo  de  un  matizado  y  hermoso 
ramillete,  suben  empinados  á  la  cumbre.  Y  volviendo 
por  la  parte  meridional  hacia  la  puerta  principal  del 
castillo  ,  se  descubren  los  prados  de  Val  Caliente,  hasta 
dar  vista  al  r'.o  Tiétar,  y,  «n  su  consecución,  todo  el 
campo  de  .'\rañuelo  hasta  dar  vista  al  afamado  pico  de 
Miravete,  que  está  por  cima  de  las  casas  del  pueito  y 
dos  leguas  y  media  más  adelante  de  la  famosa  puente 
de  Alvalá,  que  el  emperador  Carlos  V  hizo;  y  también 
se  alcanza  á  ver  la  villa  de  Oropésa. 

Tiene  el  marqués  dentro  de  su  castillo  y  palacio  her- 
mosos jardines  y  grandiosas  huertas  con  mucha  diver- 
sidad de  arboledas,  que  llevan  regalados  frutos.  Son  los 
jardines  muy  entretenidos  por  los  muchos  y  diversos 
surtidores  que  tienen  de  burlescas  aguas  y  diversidad  de 
cuadros  enlazados  y  entretejidos  unos  con  otros  de  ver- 
des murtas,  olorosos  arrayanes,  y  de  otras  muchas  y 
diversas  flores  y  odoríferas  j-erbas  que  la  generosidad  de 
la  tierra  produce,  animadas  con  las  dulces  y  regaladas 
aguas  de  las  alabastrinas  fuentes  que  las  riegan.  En 
medio  de  estos  jardines  está  el  referido  estanque ,  con 
su  cenador  en  medio  de  las  aguas,  adonde  los  señores 
muchas  tardes  se  entretienen  surcando  las  aguas  de  una 
parte  á  ofra  con  su  barco,  y  allí  pescan  y  meriendan. 

Sus  márgenes  por  de  fuera  son  cuatro  calles  que  le 
circundan ,  y  todas  pobladas  y  adornadas  de  muchos  y 
frondosos  árboles.  Allí  se  topa  el  oloroso  limón ,  la  her- 
mosa cidra,  las  dulces  limas  y  hermosas  toronjas.  Allí 
los  hermosos  claveles,  las  castas  azucenas,  las  minuti- 
sas,  los  tulipanes,  la  peonía,  el  alelí,  con  otras  mu- 
chas diversidades  de  plantas,  flores  y  rosas. 

Tienen  formados  en  sus  calles ,  de  la  murta  y  arra- 
yanes que  hay  en  ellas,  muchos  monstruos  y  animales 
(|ue,  á  la  primeía  faz,  unos  meten  horror  y  otros  cau- 
san mucha  alearía. 

Está  una  sierpe  al  arrimo  de  la  testera  de  dicho  es- 
tanque, como  mirando  sus  aguas,  <iue  ella  misma,  si 
se  mirara,  tuviera  miedo  de  si  misma  si  se  viera,  y,  k 
no  conocer  (|ue  era  aborto  de  una  rama,  cualquiera  la 
temería:  tal  es  su  fingimiento  y  ferocidad,  lista  puesta 
en  carrera  y  á  los  alcances  de  un  oso  que,  amedranta- 
do, huye  al  sagrailo  de  su  cueva,  y  á  cualquiera  en- 
gaña. 

Estuvo,  pues,  Carlos  V  en  su  castillo  gozando  de 
csias  florestas,  saliendo  muchas  veces  á  pasear  la  villa 

á  gozar  He  su  frescura  en  el  verano  (que  los  princi- 
pes, cu.inilo  son  tan  grandes,  consig»)  llevan  el  acom- 
pañamiento] ,  y  por  tratarse  con  tal  llaneza  con  lodo> 
los  vecinos  como  si  fuera  uno  de  ellos,  ó  como  si  an 
duviera  soto  por  su  casa.  Dicen  los  naturales  que  gus- 
taba mucho  de  las  gracias  de  un  pcíiueñiio,  hijo  de  un 
1' ulano  Torrecilla,  cuyas  casas  tema  á  la  entrad.»  del 
llano  y  de  las  más  convecinas  al  palacio,  y  que  le  traía 
muchas  veces  de  la  mano;  y  el  rapacillo.  con  el  catino 


que  el  Emperador  le  mostraba,  le  había  pobrado  amor 
y  se  iba  tras  él;  que.  á  no  morir  en  aquella  edad,  no 
hay  duda  sino  que  le  hubiera  hecho  grandes  mercedc*. 

Fregimtú  en  una  ocasión  á  un  alemán  de  los  de  tu 
servicio  que  le  dijese  que  cuál  tierra  del  mundo  de  las 
que  había  estado  le  parecía  mejor;  y  hi/o  esta  dilación, 
respondiendo  asi:  •  Lo  mejor  del  mundo  es  España,  y 
lo  m.ejor  de  España  es  la  provincia  de  la  Vera,  y  lo 
mejor  de  la  Vera  es  Jarandilla.  y  lo  mejor  de  Jarandi- 
na es  la  bodega  de  Fedro  \/.táo  de  la  Berrueza :  allí 
es  lo  mejor  del  mundo,  y  allí  quisiera  que  me  enterra- 
ran para  irme  al  Cielo,  porque  tiene  el  mejor  vino  del 
mundo».  Celebró  mucho  el  Emperador  la  respuesta  del 
alemán;  y,  sabido  el  caso  por  el  tal  Pedro  A/edo,  que 
era  honrado  y  generoso  hidalgo  ^  le  llamo  á  su  casa  en 
compañía  de  otros  sus  amigos,  y  entraron  en  la  bode- 
ga y  gustaron  del  vino  que  en  ella  había .  y  después  le 
dijo  a!  alemán  que  cuál  le  parecía  mejor  de  todo  el 
vino  que  había  en  su  bodega;  el  cual  alemán  señaló 
dos  tinajas  de  las  que  mejor  le  parecieron,  entre  las 
demás  de  mejor  olor,  gusto  y  sabor.  •  Pues  la  una,  dijo 
Pedro  Azedo ,  será  para  el  Emperador,  y  la  otra  pa- 
ra V.  S.;  y  supuesto  que  mi  bodega  es  la  mejor  del 
mundo  y  V.  S.  sabe  ya  el  camino,  véngase  por  acá  siem- 
pre que  gustare,  que  en  todo  tiempo  será  bien  recibido». 
Con  que  se  partió  á  palacio  muy  contento  y  contó  al 
Emperador  lo  que  le  había  sucedido  con  el  dicho  Pe- 
dro Azedi)  de  la  Berrueza,  que  también  lo  celebró  mu- 
cho, y  más  el  dicho  alemán  cuando  vio  entrar  por  pa- 
lacio las  cargas  de  vino  que  Pedro  Azedo  había  pro- 
metido. 

Estaba  muy  contento  el  siempre  invicto  y  eternamen- 
te augusto  (más  por  sus  virtudes  que  por  sus  hechos  he- 
roicos, aunque  sus  hechos  fueron  gloriosa  emulación  de 
sus  virtudes)  Carlos  I ,  rey  católico  de  nuestra  España 
y  V  Emperador  de  Alemania,  en  la  villa  de  Jarandilla; 
mas  como  le  cansaban  tanto  con  las  consultas  y  nego- 
cios de  los  reinos  que  cada  día  le  venían  de  la  Corte,  y 
su  intento  no  era  sino  apartarse  del  todo  del  bullicioso 
tráfago  que  le  pudiese  impedir  su  quietud  y  sosiego,  le 
pareció  mejor  y  más  seguro  el  retirarse  del  todo  al  con- 
vento de  San  Jerónimo  de  Vusté,  una  legua  distante  de 
la  villa  de  Jarandilla,  .sagrado  retiro,  ilustre  celda  y  últi- 
mo reposo  de  vida  quieta  y  bienaventurada.  Allí,  como 
tidelísi:uo  católico  y  verdadero  mor.  '  \  !;.i 

ber  hecho  verdadera  penitencia,  .\  ■  :' 

dio  su  espíritu  al  Criador  de  las  ^hii^  isc 

la  suya  á  gozar  de  la  bienaventuranza.  .cna 

muerte  fué  la  mayor  victoria  de  su  ma. v-.    ..w ...... 

Gabrikl  AzHiit)  DE  Berri'Ría.  A-'fnidadti .  jiorti- 
tas   Y  recreos  ti*  la  provinci'  r,i  úUa  y  bajü, 

cap.  15.  (Edición  de  1S91.) 

DIGRESIÓN  HISTÓRICA. 

^  para  confirmación  de  esto  diré  una  cf«.i  prirttcular 
que  le  sucedió.  El  año  pasado  de   mi!  >>  y 

noventa  y  cuatro,  al  principio  de  la  t.  ,.iiso 

el  demo;iü  leni.irle  la  paciencia,  permit  Dio* 

iiuestin  Señor;  porque   estando  un  do-  en 

misa  )  ^cimón,  >'  quedando  .^ha 

6  dos  en  ^U'^da  de  la  casa .  -i  el 

patio  desde  I 
se  hicieron  ; 

criadas  con  ci  i.-.c.iinv  .  >i.v .^  iim>.  .j..^  v  1.1:^  ....ü.-.h.»  wh 
las  cuales  convocaron  mucha  ^nlc  de  la  \-ev~indad  y 
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calles;  los  cuales,  escudriñando  todos  los  lugares  y  ca- 
minos por  donde  podía  entrar  gente  de  fuera,  no  pudie- 
ron descubrir  rastro  de  este  ladrón.  .Viene  mi  padre  á 
su  ca.sa  y  halla  el  patio  lleno  de  los  pedazos  de  las  te- 
jas, la  vecindad  turbada  y  las  criadas  llenas  de  miedo; 
e.xamina  el  negocio,  no  puede  averiguar  nada;  cada  dia 
iba  creciendo  este  juego,  de  manera  que  delante  de  los 
ojos  de  todos  caían  las  tejas  y  ladrillos  en  el  patio,  y 
lo  que  peor  es,  bajando  una  criada  por  una  escalera 
secreta  de  casa,  dieron  con  un  gran  ladrillo  junto  á 
ella,  quejándose  ella  del  golpe  con  mucho  sentimiento, 
y  los  encerados  de  las  ventanas  más  escondidas  estaban 
harpados  y  hechos  peda/os.  Todo  esto  daba  sospecha 
que  algún  espíritu  maligno  era  el  autor  de  aquella  tur- 
bación, pues  se  hallaba  en  los  lugares  más  secretos  de 
la  casa  sin  haber  por  dónde  pudiese  entrar,  y  hacia 
efectos  tan  visibles  delante  de  los  ojos  de  todos  sin  ser 
\'isto  de  nadie;  y  creyeran  todos  ser  esto  asi ,  si  la  mu- 
chacha que  la  primera  vez  se  halló  presente  á  todo,  y 
era  la  misma  que  había  recibido  el  golpe  en  la  escale- 
ra \  había  visto  muchas  veces  á  quien  hacía  el  daño, 
no  dijera  de  otra  manera  ;  porque  apretándola  sobre  que 
dijese  la  verdad,  dijo  que  por  los  tejados  veía  venir  un 
hombre  de  tal  disposición  y  con  tales  y  tales  vestidos, 
el  cual  tiraba  las  tejas;  y  eran  estas  senas  que  la  mu- 
chacha decía,  de  un  esclavo  y  lacayo  de  un  vecino,  de 
cuya  casa  se  podía  pasar  á  esta  otra  no  con  mucha  di- 
ficultad. 

Con  esta  información  se  alegraron  todos,  parecién- 
doles  que  un  hombre  solo  no  podía  esconderse  de  los 
ojos  ni  escaparse  de  las  manos  de  muchos.  Júntanse  mis 
hermanos  con  algunos  de  sus  primos  y  con  otros  cria- 
dos, y  repártense  á  trechos  por  los  corredores  de  la  ca- 
sa con  sus  espadas,  en  tal  forma,  que  apenas  pudie- 
ra entrar  una  mosca  sin  ser  vista  de  alguno  de  ellos. 
Pero  como  la  muchacha  conocía  ya  de  vista  a!  malhe- 
chor, teníanla  allí  consigo  para  que  avisase  en  descu- 
briendo alguna  cosa.  Todos  miraban  con  atención  y  no 
veían  nada,  y  en  dando  la  muchacha  voces  que  ya  ve- 
nía, pensando  que  dejaban  las  espaldas  seguras,  per- 
día cada  uno  su  puesto  en  seguimiento  del  que  no  veían, 
cuando  súbitamente  caían  en  el  patio  otras  tantas  tejas 
y  ladrillos  como  de  antes,  y  duró  este  juego  por  más 
de  tres  semanas.  Era  este  negocio  muy  pesado  y  mo- 
lesto por  muchas  razones.  Por  una  parte,  la  familia  es- 
taba muy  afligida  y  con  notable  desasosiego,  y  cada 
uno  con  temor  de  perder  la  salud  ó  la  vida  de  algún 
golpe  de  éstos,  y  era  cosa  muy  contingente,  porque, 
quien  tiraba  estos  ladrillos,  más  cuidado  tenía  de  arro- 
jarlos de  la  mano  sin  ser  visto  que  no  de  ver  dónde  ha- 
bían de  caer.  Por  otra,  la  vecindad  estaba  turbada,  y 
cundía  ya  la  fama  fuera  de  ella,  y  era  mucha  la  gente 
que  entraba  y  salía  en  casa  á  ver  esta  tragedia.  A  esto 
se  allegaba  la  sospecha  que  muchos  tenían  por  más 
verdadera ,  que  todo  esto  era  ruido  hechizo  de  alguno 
que  quería  robar  la  casa;  y  lo  que  más  pena  daba  era 
los  diversos  pareceres  y  juicios  sobre  lo  que  mi  padre 
debía  hacer  en  este  caso;  porque  decían  que  era  des- 
honra y  grande  nota  que  á  un  hombre  como  él  y  que 
tenía  hijos  ya  hombres,  se  atreviese  nadie  á  hacer  esta 
burla  ;  y  que  estaba  obligado,  á  ley  de  quien  era,  á  ha- 
cer dar  de  puñaladas  á  aquel  esclavo ,  contra  quien  ha- 
bía tantos  indicios,  ó  á  lo  menos  denunciar  de  él,  para 
que  á  poder  de  tormentos  descubriese  la  verdad. 

EJ  santo  varón ,  que  sabia  que  en  casos  tan  intrinca- 
dos y  obscuros  es  menester  andar  con  pies  de  plomo,  y 
aguardar  el  tiempo  que  saca  todas  las  cosas  á  luz ,  ibase 


muy  despacio,  y  detenía  y  entretenía  sus  hijos,  que  con 
el  fervor  de  la  mocedad  mostr.iban  más  brío;  solamen- 
te por  la  seguridad  de  su  casa  reforzó  al'jjunas  partes  é 
hizo  otros  reparos  que  bastasen  para  defensa,  y  lo  (¡ue 
más  se  adelantó  fué  hablar  á  su  amo  de  aquel  esclavo, 
dándole  cuenta  de  la  sospecha  é  indicios  que  había 
contra  él ,  y  pidiéndole  que  averiguase  cuanto  fuese 
posible  ta  verdad,  y  hallando  ser  lo  que  él  le  decía,  le 
corrigiese  y  reportase.  Trató  aquella  persona  muy  apre- 
tadamente con  su  esclavo  de  esto,  y  así  por  los  muchos 
y  graves  juramentos  con  que  se  excusaba,  como  tam- 
bién porque  probó  que  al  tiempo  que  caían  aquella 
tejas  y  ladrillos  estaba  en  otro  lugar  muy  lejos  de  ali:, 
se  hizo  este  negocio  más  dudoso  y  perplejo  que  antes 
estaba;  y  como  los  juicios  y  lenguas  de  los  hombres 
son  tan  libres,  poco  á  poco  la  dolencia  que  se  había 
puesto  en  el  esclavo  iba  redundando  en  los  amos  y 
otras  personas  honradas  de  la  vecindad,  y  el  juego  se 
entablaba  de  manera  que  cada  día  se  tenia  alguna  pe- 
sadumbre de  importancia:  y  perseverando  siempre  los 
golpes  de  los  ladrillos  y  piedras  dentro  de  casa,  todos 
hacían  instancia  contra  el  esclavo,  y  todo  era  traza  é 
invención  del  demonio  para  hacerle  perder  la  paz  y 
quietud  de  su  conciencia,  que  por  tantos  años  había 
conservado. 

Hallándose,  pues,  perplejo  en  lo  que  debía  hacer,  se 
encomendaba  muy  de  veras  á  Dios,  y  considerando  á 
sus  solas  los  indicios  que  había  contra  aquel  esclavo 
que  todos  traían  entre  los  ojos,  halla  que  no  sólo  no 
eran  bastantes  para  denunciar  de  él  ante  la  justicia, 
pero  ni  lo  habían  sido  para  tener  de  él  la  sospecha  que 
se  había  tenido  y  publicado.  Porque  ¿  quién  había  de 
creer  á  las  señas  que  daba  una  sola  muchacha  y  turba- 
da, donde  tantos  hombres  de  entendimiento  ,  después 
de  tantas  diligencias,  no  habían  podido  descubrir  nada? 
Y  hallándose  convencido  con  esta  razón,  se  reprendía 
á  sí  mismo  del  agravio  que  había  hecho  á  su  prójimo, 
y  trataba  cuanto  en  sí  fuese  de  darle  satisfacción.  Un 
día,  sin  reparar  en  los  juicios  de  los  hombres,  ni  mirar 
en  los  puntos  que  el  mundo  enseña,  en  la  calle  públi- 
ca, en  presencia  de  muchas  personas,  cuando  todos 
pensaban  que  habían  de  echar  mano  del  esclavo  para  la 
cárcel,  el  humilde  varón  se  llegó  á  él ,  y  quitándose  su 
sombrero,  la  cabeza  descubierta,  le  dice  cómo  él  había 
sospechado  mal  de  él  en  aquel  caso,  por  algunos  indi- 
cios que  había  habido,  los  cuales  veía  que  no  eran  bas- 
tantes ;  que  por  amor  de  Dios  le  perdonase ,  porque  dcs 
de  aquel  punto  él  tenía  muy  buena  opinión  de  él  y  de- 
seaba que  todos  tuviesen  la  misma. 

Admiráronse  los  presentes  de  ejemplo  de  tanta  rec- 
titud y  humildad,  y  el  demonio  quedó  del  todo  venci- 
do; porque  viendo  que  sus  enredos  no  tenían  el  suceso 
como  deseaba ,  dejó  de  instigar  á  aquella  pobre  mucha- 
cha que  hacía  estos  embustes;  y  ella  ,  viéndose  sin  esta 
ayuda,  desfalleció  y  confesó  toda  la  verdad,  cómo  ella 
era  la  autora  de  todo  este  ruido,  ó  porque  (como  ella 
dijo)  el  demonio  se  lo  aconsejaba,  ó  porque  naturalmen- 
te era  de  ingenio  inquieto  y  á  propósito  para  semejan- 
tes empresas.  Sabiendo  quién  era  la  que  le  había  darlo 
tan  larga  y  peligrosa  molestia,  no  se  irritó  ni  enojó,  ni 
hizo  otro  castigo  en  ella  que  sacarla  la  misma  noche 
de  su  casa  á  otra  de  unas  mujeres  religiosas  y  á  otro 
día  enviarla  en  una  cabalgadura  con  un  criado  á  su  tie- 
rra, sin  querer  escribir  á  sus  padres  cosa  que  á  ellos  fue- 
se causa  de  pena  y  á  ella  de  alguna  infamia,  sino  sola- 
mente que  se  la  enviaba  por  causas  bastantes  que  para 
ello  tenia;  que  la  tuviesen  consigo  y  la  criasen  en  te- 
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mor  de  Dios.  Hasta  en  esto  quiso  dar  muestras  de  mo- 
destia y  humildad. 

Vida  del  Sr.  Gonzalo  de  La  Palma,  escrita  por  su 
hijo  el  P.  Luis  UK  La  Palma,  S.  J.,  1596. 


LANCE  APRETADO  EN  QUE  SE   VIO 
SANTA  LUTGARDA. 

El  verla  encerrada  en  su  monasterio  y  como  enjau- 
lada (digámoslo  así)  entre  cuatro  paredes,  era  el  dul- 
ce reclamo  con  que  loto  y  sin  seso  venia  desalado  en 
busca  de  su  torpe  deleite ,  tanto  más  apetecido  y  bus- 
cado, cuanto  más  escondido  y  guardado. 

Pero  Lutgarda  le  desengañó  del  yerro  de  su  loca  pre- 
tensión. Al  principio  usó  con  él  de  cuerdas  y  modestas 
razones;  después,  de  severas  y  graves:  y  viendo  que 
perseveraba  en  su  locura ,  y  que  el  loco  por  la  pena  es 
cuerdo,  le  trató  mal  de  palabra,  desechándole  con  in- 
dignación y  con  palabras  afrentosas.  Corrido  el  solda- 
do arrogante  de  verse  asi  desechado  de  una  doncella, 
determinó  rendir  por  fuerza  á  la  que  por  ruegos  y  ca- 
ricias no  había  podido  rendir.  ¡Qué  no  iiUentr.r.i  hacer 
un  hombre  de  quien  una  vez  se  ha  apoderado  el  amor 
torpe!  ¿  O  qué  brazo  será  tan  poderoso  á  detener  el  rau- 
dal impetuoso  de  su  corriente  cuando,  perdida  la  ver- 
güenza á  Dios  y  al  mundo,  corre  furioso  á  despenar- 
se en  el  abismo  profundo  de  sus  torpezas  ? 

Aguardó  sazón  y  coyuntura  en  que  la  santa  donce- 
lla, acompañada  de  una  hermana  suya,  había  de  salir 
fuera  de  su  monasterio  á  cierta  estación  ó  romería.  Por- 
que antiguamente,  antes  del  Santo  Concilio  de  Trcnto, 
la  clausura  de  algunos  monasterios  de  monjas  no  era 
tan  estrecha  como  es  la  que  ahora  santísimamente  se 
profesa  en  todos;  y  asi  era  licito,  con  licencia  de  los 
Prelados,  el  salir  á  algunas  estaciones  ó  obras  de  cari- 
dad. Sabiendo,  pues,  el  soldado  que  la  santa  doncella 
salía  camino,  codicioso  de  la  presa  que  ya  le  parecía 
tenía  en  las  manos,  acompañado  de  otros  muchos  sol- 
dados, le  salió  al  encuentro  á  boca  de  noche,  para 
cumplir  sus  dañosos  intentos  con  sus  tinieblas  y  obscu- 
ridad ,  que  suele  ser  capa  de  pecadores. 

Vióse  la  mansa  y  casta  doncella  cercada  de  los  lobos 
carniceros  y  hambrientos,  que  querían  hacer  presa  en 
su  castidad.  Pero  no  desamparó  el  Señor  á  su  esposa 
en  peligro  tan  manifiesto,  ni  ella  perdió  el  ánimo  y 
confianza  en  ocasión  tan  apretada.  Porque  desasiéndo- 
se por  fuerza  de  las  manos  de  los  soldados  que  la  te- 
nían ya  cogida,  con  industria  y  maña,  ó  porque  Dios 
asi  la  quería  librar,  se  les  deslizó  de  las  manos,  y  hu 
yendo  á  la  espesura  de  un  monte  que  allí  estaba,  con 
las  tinieblas  y  obscuridad  se  les  encubrió  de  suerte 
que,  en  toda  la  noche  huyendo  ella  y  siguiéndola  ellos, 
no  la  pudieron  descubrir  ni  darle  alcance.  ¡Quién  viera 
á  esta  tierna  y  delicada  virgen  andar  huyendo  toda  la 
noche  al  sereno  y  escarcha,  sonroseado  su  virginal  ros- 
tro con  el  cansancio  del  camino  trabajoso  y  no  usado, 
llena  de  sobresaltos  y  temores,  no  tanto  de  las  som- 
bras espantosas  de  los  árboles,  ni  de  caer  en  las  garras 
de  las  fieras  que  en  a(|uella  lóbrega  espesura  podría  en- 
contrar, cuanto  de  caer  en  las  manos  de  I0&  hombres 
lascivos  y  más  fieros  {|ue  las  mismas  ñeras  ,  que  la  bus- 
caban para  hacer  presa  en  su  castidad ! 

P.  BbRNARDiNo  DE  VILLEGAS,  Vida  dt  Santa  Lut' 

garda,  1625,  lib.  i,  cap.  5,  pág.  20. 


CONVERSIÓN  DE  DOÑA  SANCHA  CARRILLO. 

Rindióse  al  fin  la  doncella  á  la  importunación  de  su 
hermano,  y  dijo  que  gustaría  de  confesarse  con  quien 
él  deseaba.  Fué  nueva  de  mucho  contento  para  D.  Pe- 
dro ,  por  lo  que  estimaba  el  bien  de  su  hermana ;  y  naba 
de  aquel  encuentro  y  de  las  oraciones  del  Padre  .^vila 
un  grande  suceso. 

Señalóse  día;  y  en  él  salió  ella  de  casa,  acompaña- 
da de  muchos  criados,  vestida  como  para  boda.s;  ríeos 
aderezos,  galas,  joyas,  atavíos  vistosos.  Llegó  á  la  igle- 
sia de  Santa  María,  segunda  en  calidad  entre  las  pa- 
rroquiales de  Ecija,  donde  la  esperaba  el  Maestro.  Vio- 
le y  viola,  ambos  con  diferent«rs  afectos:  ella  con  más 
agrado  de  si,  que  dolor  de  sus  tulpas;  él  con  tanto  des- 
agrado de  su  vanidad ,  como  deseo  de  reducirla  á  me- 
jores y  más  humildes  pensamientos.  Recibióla  con  ale- 
gría; facilitóle  la  confesión;  animóla,  y  gobernóla  en 
ella.  Oyóla  con  paciencia,  y  tratóla  con  mansedumbre. 
Cuando  acabó  ella  de  decir,  tomó  él  la  mano,  y  con  la 
milagrosa  suavidad  y  eficacia  que  Dios  había  puesto  en 
sus  palabras,  con  semblante  y  voz  tierna,  muy  para 
ablandar  dureza  y  obstinación  de  corazones,  hiríú  el  de 
su  penitente  diciéndola: 

Mucho  me  lastima,  señora,  ver  tan  malogradas  las 
buenas  prendas  que  nuestro  Señor  puso  en  v.  m.  Si  co- 
noce su  calidad ,  si  la  nobleza  de  su  sangre ,  si  el  lus- 
tre de  su  casa,  si  se  ha  pagado  de  su  hermosura,  de  su 
entendimiento,  de  su  discreción,  ¿de  quién  fia  tantas 
grandezas  ,  qué  empleo  hace  de  tantas  ventajas,  á  quién 
sirve  con  ellas?  ¿y  cabe  en  su  seso  aventurarse  y  aven- 
turarlas tan  sin  consejo?  ¿Al  mundo  hace  dueño  de  lo 
que  debiera  ser  esclavo,  y  pone  sobre  su  cabeza  á  quien 
le  respetara ,  si  lo  pusiera  debajo  de  sus  pies  ?  Pero 
cuando  la  eslime  como  merece,  ó  lo  que  más  desea, 
como  se  promete,  ¿qué  veras  puede  haber  en  las  bur- 
las, qué  constancia  en  la  misma  mud.'inza?  Engañador 
es ;  fingir  sabe ;  cumplir  no  sabe ;  ni  aun  durar  en  el  fin- 
gimiento. No  escuche  sus  lisonjas,  que  para  aborre- 
cerlas el  nombre  les  basta,  condenado  de  cuantos  las 
gustaron  ,  y  las  conocen ;  que  á  unos  despeñaron  en  su 
perdición  ,  y  á  otros  tienen  en  peligro  de  ella.  No  crea 
v.  m.  á  su  hermosura,  no  al  brío  de  su  juventud.  Flo- 
res son,  ó  caen  con  el  día.  ó  el  tiempo  las  coge,  ó  las 
marchita  la  enfermedad.  No  siempre  las  rosas  dan  hoja*. 
ni  siempre  florecen  las  azucenas;  pasará  la  primavera  de 
los  años  verdes ,  y  vendrá  el  otoño  de  la  vejez ;  caerán- 
se  las  hojas  á  la  rosa,  y  parecerán  las  espinas;  fallece- 
rá el  jugo  de  la  primera  edad,  y  veráse  arada  la  frente 
con  las  arrugas  de  la  postrera.  La  vida,  dudoso  bien  es, 
y  fugitivo;  rocío,  que  en  breve  se  seca;  marca,  que,  si 
un  poco  recrea,   poco  dura.    Pues  ya  l.i~  as, 

¿qué  largas,  qué  inciertas,  qué  vanas?  y  ;a- 

ren  á  colmo,  ¿qué  hartura  ó  qué  satisfacciun  p.uii.m  dar 
cosas  (¡ue  acaban  primero  que  nosotros,  ó  con  nos- 
otros? ¡Oh,  vanid.ides,  que  tan  peligrosamente  lison- 
jeáis á  los  miserables  mortales,  que  tan  locamente 
engañáis  los  entendimientos,  que  tan  perdidamente 
os  apoderáis  de  las  voluntades,  y  tan  cruelmente  qui- 
táis la  vida  á  los  hombres!  Sepa  también,  señora,  que 
las  vestiduras  profanas,  más  son  asechan/as  del  alma, 
que  galas  del  cuerpo.  Piense,  que  lo»  aseos  demasiados 
en  éste ,  en  aquélla  son  manchas.  .Vcuerdese .  que  segó 
Dios  la  lo/ania  de  las  damas  de  Jcrusalcn.  dernbi»  su 
altivez  y  les  hizo  padecer  en  lo  mismo  que  se  gozaban. 
Dióles,  en  vez  de  buenos  olores,  pestilenciales;  calva  y 
greñas  ,  por  el  cabello  cnriíado:  en  lugar  de  las  teUÜ 
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y  sedas,  sayal  y  jerga;  por  cintura  ile  oro,  soga  de  es- 
parto; por  el  calzado  vistoso,  desnudez  de  los  pies;  y 
por  su  desenvuelta  libertad,  bien  apretada  servidumbre. 
No  la  engañen  aquel  lustre  de  la  Corte ,  ni  aquel  res- 
plandor y  grandezas  que  acompañan  á  los  poderosos; 
que  no  por  eso  son  ellos  más  bienaventurados  y  dicho- 
sos que  sanos  aquellos  cuya  fiebre  y  gota  descansa 
en  el  lecho  de  marfil,  ó  de  plata,  cubierto  de  telas  ú 
grana.  Cuando  en  las  comedias  vemos  al  villano  repre- 
sentando persona  de  rey,  vestido  de  seda  y  oro,  vé- 
moslo,  pero  no  lo  envidiamos;  porque  sabemos  la  po- 
breza que  está  debajo  la  hermosura  de  aquel  vestido. 
Lo  mismo  piense  de  los  que  admira  el  mundo  por  sus 
grandezas,  cuyos  pechos,  si  pudiesen  abrirse,  podrían 
verse  los  tormentos  y  carnicería  que  los  escarpia.  Por- 
que, como  el  azote  al  cuerpo,  asi  la  crueldad,  los  anto- 
jos, sus  codicias,  sus  pretensiones  les  despedazan  el  áni- 
mo. Ríen  ellos  muchas  veces,  mas  no  de  veras;  gózan- 
se,  mas  de  falso;  no  más,  cierto,  que  los  condenados  á 
muerte,  presos  en  la  cárcel,  piensan  jugando  engañar- 
se ,  y  nunca  se  engañan.  Tienen  sellado  en  el  corazón 
aquel  temor  de  la  muerte,  y  no  se  les  cae  de  los  ojos 
la  imagen  de  ella.  Abra,  señora,  los  suyos,  que  corre 
ciega  á  su  perdición.  De  infierno  me  parecen  los  pasos 
c|ue  lleva.  Tuerza  el  camino ,  adonde  el  Esposu  del  Cie- 
lo la  espera  abiertos  los  brazos,  para  recibirla  por  su 
Esposa,  y  celebrar  con  su  alma  las  bodas  de  virgen. 
Con  él  y  en  él  logrará  sus  años,  su  hermosura,  sus 
esperanzas:  mudará  estado  con  mil  mejoras:  de  criada 
de  Palacio  terreno,  señora  y  reina  se  hará  en  el  Cie- 
lo, donde  vivirá  gloriosa  y  bienaventurada,  á  par  de 
Cristo  su  Esposo,  no  días  y  años,  sino  eternidad  sin  fin. 
Dichoso  estado,  á  quien  ni  altera  el  tiempo,  ni  trueca 
mudanza;  dichoso  quien  lo  posee.  Si  le  asombra  la 
muerte,  corra  á  la  vida;  haga  empleo  de  su  amor  en 
Dios,  que  allí  será  su  consuelo,  y  después  su  bienaven- 
turanza. ¿  Quién  no  se  alentará  con  tan  ricas  prendas, 
con  tales  esperanzas?  A  tanto  amor  ¿quién  no  entre- 
gará su  corazón,  quién  trocará  por  otro  un  Esposo  tal, 
tan  rico,  tan  poderoso,  tan  dulce,  tan  regalado,  tan 
amoroso? 

Asi  hablaba  el  siervo  del  Señor,  tan  abrasado  en 
Dios,  como  deseoso  de  abrasar  en  él  á  su  penitente. 
Sus  palabras,  como  salidas  de  tal  fragua,  fuego  encen- 
dían :  y  prendiólo  el  mismo  Señor  en  el  pecho  de  esta 
doncella  tan  fuerte  ,  que  desde  que  comenzó  él  á  hablar, 
comenzó  ella  á  derretirse  en  lágrimas  tan  copiosas,  que 
regaron  el  suelo  y  corrían  por  él.  Sintió  el  Maestro  la 
mano  del  Altísimo  en  el  semblante  y  ademanes  de  la 
doncella;  calló  y  dejó  obrar  á  Su  Majestad.  Levantóse 
ella  de  sus  pies  casi  sin  aliento  (tanto  era  el  dolor  de 
su  alma,  por  no  haber  conocido  antes  á  Dios,  y  por 
haberle  ofendido)  desfallecida  de  fuerzas,  "y  muerto  el 
brío  juvenil  con  que  había  salido  de  casa.  Volvió  á  ella 
bien  otra,  y  bien  de  otra  manera  de  la  que  vino,  cu- 
bierto el  rostro  con  el  manto,  hechos  fuentes  los  ojos, 
arrancando  agudos  suspiros  y  tiernog  gemidos  de  lo 
más  profundo  del  pecho;  tan  continuos  y  tan  sentidos, 
que  los  que  iban  con  ella ,  no  pudiendo  detener  el  afec- 
to de  compasión  que  en  ellos  despertaba,  no  más  la 
acompañaban  con  personas  que  con  sus  lágrimas. 

Llegó  á  su  casa  con  admiración  de  cuantos  la  veían 
pasar,  porque  todos  la  conocían ;  entróse  derecha  á  su 
aposento  sin  hablar,  sin  mirar  á  nadie.  Cerróse  en  él  á 
solas,  y  estuvo  allí  el  día  entero,  llorando  amargamente 
sus  culpas,  reconociendo  la  vanidad  de  su  vida,  y  abo- 
rreciéndola; los  beneficios  de  Dios,  y  estimándolos;  lo 


que  había  perdido  de  servirle,  y  gimiéndolo;  las  burlas 
del  mundo,  y  desengañándose;  sus  peligros,  y  asegu- 
rándose de  ellos;  las  amenazas  de  la  muerte,  y  temién- 
dolas; el  rigor  del  juicio  último,  y  pidiendo  misericordia 
al  juez;  las  luomesas  de  la  vida  eterna,  y  alentándose 
con  ellas  y  aficionándose  á  los  medios  para  alcanzarla. 
Su  comida  aquel  día  fué  dolor,  su  bebida  lágrimas,  su 
descanso  la  piedad  de  Dios  y  los  merecimientos  de  Je- 
sucristo, en  (¡uien  halló  refrigerio  y  salud.  Pasaron  en- 
tre los  dos  dulces  y  regalados  coloquios,  diéronse  pren- 
das de  buena  amistad;  su  corazón  ella  y  su  amor;  per- 
dón el  Señor  y  misericordia.  Quedó  ella  con  firme  re- 
solución de  servirle  toda  su  vida,  y  no  admitir,  ni  aun 
mirar  á  otro  esposo.  Recibió  el  Señor  este  ofrecimiento 
con  buen  agrado,  y  comenzó  á  regalarla  como  á  esposa. 
Despojóla  de  aficiones  de  mundo,  vistióla  de  su  amor, 
púsole  acíbar  en  los  gustos  pasados,  y  sabor  en  la  amar- 
gura de  la  penitencia  que  comen/aba.  Desnudóse  ella 
las  ropas  de  seda  ,  alargó  las  galas  y  aderezos  profanos, 
derribó  los  tocados  vistosos,  cortó  su  cabello,  y  cubrió 
su  cabeza  con  unas  tocas  bastas,  )  el  cuerpo  con  saya 
negra,  llana  y  sin  guarnición. 

Vida  y  maravillosas  virtudes  de  DoTia  Sancha  Carri- 
llo, por  el  P.  Martín  dk  Roa,  de  la  Compañía  de  je- 
sús, 1615 ,  lib.  I,  cap.  2. 

DICTAMEN  DEL  B.  JUAN  DE  ÁVILA 
SOBRE  LA  VOCACIÓN  DE  LA  CONDESA. 

Estando  ,  pues,  en  .su  presencia  el  Maestro,  tomó  la 
mano  la  Marquesa  y  díjole:  Maestro,  novedad  habrá 
hecho  á  V.  R.  la  priesa  y  hora  en  que  le  hice  recaudo. 
Si  desea  saber  la  causa,  presente  la  tiene  en  el  nuevo 
traje  y  resolución  de  la  Condesa ,  tan  ajena  en  esta  oca- 
sión de  su  prudencia ,  como  falta  del  consejo  de  V.  R. 
Estoy  muy  satisfecha  de  la  ignorancia  que  de  este  caso 
ha  tenido,  y  quejosa  de  que,  teniéndola  V.  R.,  se  arro- 
jase la  Condesa  á  dejar  su  casa  y  estado  y  dispusiese 
de  su  persona.  Y  pues  ella  no  le  quiso  por  consejero 
de  su  propósito,  yo  le  quiero  por  juez  de  mi  causa.  Vea 
si  dice  el  estado  que  toma  con  las  obligaciones  del  que 
renuncia,  con  el  cuidado  de  su  familia,  con  la  crianza 
de  su  hija  y  gobierno  de  sus  vasallos.  Vea  si  correspon- 
den al  peso  las  fuerzas,  la  salud  al  trabajo,  su  delica- 
deza á  la  penitencia,  y  juzgue  si  es  licito  desobedecer 
al  precepto  por  seguir  el  consejo  y  procurar  su  con- 
suelo, oKidando  el  provecho  de  los  que  tiene  á  su  car- 
go. Sepamos,  si  se  sirve  Dios,  que  á  todo  cierre  los 
ojos,  contentándose  de  vivir  á  solas  en  este  retraimien- 
to con  su  persona,  pudiendo  hacerlo  con  todas  las  de 
su  casa  y  estados,  sin  malograr  de  una  vez  tantas  es- 
peranzas. No  informo  á  V.  R.  de  lo  que  sabe,  ni  acu- 
mulo razones,  que  entiende  tan  bien  como  yo,  )'  mejor 
que  yo  sabrá  pesarlas;  ni  le  pongo  ante  los  ojos  el  amor 
y  respeto  que  al  Conde,  mi  hijo  y  su  marido,  aunque 
difunto  debe ,  ni  el  que  yo  y  toda  mi  casa  y  estado  po- 
dríamos pedirle,  tan  debido  al  que  todos  le  tenemos. 
Porque  donde  la  rectitud  y  verdad  está  tan  en  su  pun- 
to, no  hay  para  qué  prevenga  el  ruego  á  la  razón,  ni 
el  favor  á  la  justicia.  Hable  V.  R.  á  la  Condesa  y  des- 
engáñela ó  desengáñeme;  que  si  lo  que  deseo  no  es  jus- 
to, ni  quiero  su  daño  con  mi  provecho,  ni  con  mi  dc>- 
canso  su  tormento. 

Estuvo  el  Maestro  el  tiempo  que  duró  este  razona- 
miento de  la  Marquesa ,  si  bien  atento  á  sus  palabras, 
mucho  más  á  las  de  Dios  nuestro  Señor,  á  quien  in- 
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icriormente  consultaba  la  respuesta  de  ellas.  Y  acaban- 
do ella  de  hablar,  comenzó  él  de  esta  manera.  -  Si  no  en  - 
tendiera  que  había  dado  nuestro  Señor  á  V.  S.  tanto 
celo  de  su  honra  y  de!  bien  de  los  suyos,  y  tan  buen 
entendimiento  para  dar  á  cada  cosa  su  punto,  y  satis- 
facerse de  la  razón,  mucha  pena  me  diera  ver  la  que 
V.  S.  tiene  del  hecho  de  la  Condesa.  Del  cual,  aunque 
hasta  ahora -que  lo  he  visto,  estaba  muy  ajeno,  y  aun 
de  pensarlo,  no  lo  estoy  mucho  de  aprobarlo.  Porque  si 
bien  las  razones  de  V'.  S.  hacen  fuerza,  á  mi  bástame 
por  razón  que  ella  lo  haya  hecho,  pues  sin  particular 
impulso  de  nuestro  Señor  no  se  atre\iera  á  hacerlo. 
Más  cierto  es  lo  que  ,  por  ejemplo ,  de  Cristo  se  hace  y 
lo  que  por  oración  se  alcanza,  que  lo  que  por  humano 
parecer  y  más  aficionado  se  juzga.  Mucho  deseo  el  con- 
suelo de  V.  S. ,  y  con  todo,  más  deseo  su  provecho.  Y 
por  eso  más  la  querría  ver  con  penas  que  con  culpas; 
con  trabajos  y  con  paciencia,  antes  que  con  descanso 
y  sin  merecimiento.  Mucha  obligación  tiene  la  Condesa 
á  su  estado  y  á  la  heredera  de  él ;  pero  mayor  la  tiene 
á  sí.  Verdad  es  que,  el  ser  buena  para  si  sola,  es  cosa 
imperfecta;  mas  ¿quién  será  tan  fjrande  y  tan  poderoso 
que  igualmente  cumpla  con  ambas  obligaciones,  sin 
que  la  de  mirar  por  sí  le  haga  estrecho  para  atender  á 
los  otros,  y  el  cuidado  de  mirar  por  los  otros  no  le  ha- 
ga aflojar  en  el  cuidado  de  sí?  V  pues  es  tan  dificultoso 
negocio  alcanzar  uno  las  virtudes  que  ha  menester  pa- 
ra si  solo,  justo  es  que  no  sea  un  hombre  tan  atrevido 
que  por  cumplir  con  los  otros,  en  loque  no  tiene  obli- 
tfación   ni  le  fuerza   la  caridad .  se  descuide  de  su  mis- 


mo aprovechamiento,  ni  sea  tan  indiscreto  que,  por 
ganar  á  los  otros,  se  pierda  á  si  mismo.  De  cuerdas  vír- 
genes es  no  partir  el  óleo  con  las  lámparas  ajenas  cuan- 
do han  de  quedar  con  menoscabo  las  suyas.  Primero  nos 
aconseja  el  Apóstol  que  aprer. ''  y 

después  que  atendamos  á  la  e:  s 

Si  la  Condesa  ha  hallado  esposo  .  .  ij.j.j.i  it  ->u  ^w¡a- 
zón  , ;, quién  no  se  holgará  con  tila  y  le  dará  el  parabién 
de  tan  honrado  desposorio"'  D»  -.  -.i  t  -f.  -  •  .  .'  \  \\  s. 
lo  que  en  otro  tiempo  prt  •        :  ¿Qué 

tacha  ha  hallado  en  este  '      ,  •  i  auc 

se  celebren  las  bodas  y  que  cumpla  i 
gado?  Pocos  señores  hubo  en  su  tie;:  ,  .<  i 

y  merecimiento  con  el  Conde,  su  primero  espoto,  ma>< 
ninguno  en  la  tierra  ni  en  el  Cielo  como  el  que  hoy  tb 
coge.  No  hace  poco  quien  de  menos  va  á  más,  y  qaien 
de  señora  de  un  palmo  de  tierra  pasa  á  ser  reina  en  el 
Cielo.  Pase  V.  S.  por  el  concierto  que  entre  Dios  y  ella 
ha  pasado;  sea  diligenciera  de  las  bodas;  honre  con  tu 
presencia  y  aplauso  este  santo  matrimonio;  dé  al  Etpo- 
so  las  gracias  de  haberla  escogido,  y  el  parabién  á  la 
esposa  de  su  mejora.  Esfuércela  á  guardar  la  fe  prome- 
tida ,  no  sea  que  se  tenga  Jesucristo  por  afrentado  si  pre- 
tendiere  deshacer  el  desposorio  que  con  su  Majestad 
se  ha  hecho  en  la  tierra  y  se  ha  celebrado  por  los  án- 
geles en  el  Cielo. 

Vida  de  Doha  Punce  de  León  ,  Condesa  de  Feria  ,  por 
el  P.  M.\RTÍN  DE  Roa,  de  la  Compañía  de  Jesús,  1615, 
lib.  ^ ,  cap.  4, 
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DISCURSO  DEL  MAESTRO  FRANCISCO  DE  MEDINA. O 

Siempre  fué  natural  pretensión  de  las  gentes  victo- 
riosas, procurar  extender  no  menos  el  uso  de  sus  len- 
guas, que  los  términos  de  sus  imperios;  de  donde  an- 
tiguamente sucedía ,  que  cada  cual  nación  tanto  más 
adornaba  su  lenguaje,  cuanto  con  más  valerosos  hechos 
acrecentaba  la  reputación  de  sus  armas.  Porque,  deja- 
das aparte  las  primeras  monarquías,  que  tan  luengo 
discurso  de  años  ya  casi  tiene  sepultadas  en  olvido, 
¿quién  sabe  cuantos  ejércitos  y  poblaciones  salieron  de 
Cirecia  á  buscar,  ó  nuevas  ocasiones  de  proezas  milita- 
res,  ó  más  fértiles  y  seguros  asientos  para  su  vivienda, 
que  asimismo  no  sepa  cuan  extendida  se  derramó  por 
el  mundo  aquella  lengua,  entre  las  profanas,  la  mejor 
y  más  abundante?  Notoria  es  á  todos  la  grandeza  del 
Imperio  romano;  pues,  cuando  faltara  el  testimonio  de 
tantos  escritores,  los  destrozos  solos  de  sus  ruinas  la 
manifestaran;  pero  más  notorio  es ,  cuan  anchamente 
se  esparció  el  lenguaje  de  Roma,  pues  hoy  día  parecen 
infinitos  rastros  suyos,  conservados  en  las  hablas  de 


•(*)     De  este  Discurro,  que  pn-ccilr  como  pról  ■  .-« 

edición  de  Garcilaso  de  la  \ik:i.  .uiotada  por  l-'et:  i- 

ra,  dijo  el  licenciado  Juan  de  Koblc!.  m  su  (u//o  ^ I  rn 

i\  nhay  tantos  diamantes  como  palabras*.  Es  cirrlriniculc  oi.a  Je 
las  mks  hermosas  composicioues  que  se  han  hecho  eD  castellano. 


tantas  y  tan  diversas  gentes.  Crecieron,  por  cierto,  las 
lenguas  griega  y  latina  al  abrigo  de  las  victoriat,  y  su- 
bieron á  la  cumbre  de  su  exaltación  con  la  pujanxa  del 
imperio.  Y  fueron  tan  prudentes  ambas  naciones,  que. 
pretendiendo  con  ardor  increíble  la  felicidad  de  sus  re- 
públicas para  la  vida  presente,  y  la  inmortalidad  de  su 
fama  para  los  siglos  venideros,  entendieron,  que  con 
ningún  medio  podían  conseguir  mejor  lo  ut^  >  ^  ■  •  "<>. 
que  con  el  esfuerzo  de  sus  brazos  y  con  i  U. 

sus  lenguas.  Con  aquél  adquirían  y  conser\  .j 

sas  de  que.  á  su  parecer,  tenían  nccesid-id  para  \nvir  di- 
chosos; de  éste  se  servían  para  el  mismo  efecto,  y  no 
menos  para  perpetuar  la  memoria  de  su*  hazañas. 

Por  lo  cual,  me  suelo  maravillar  de  nuestra  flojr^n  * 
y  negligencia;  porque,  h.ibiendo  domado  con  s; 
fi>rtaleza  y  prudencia  casi  divina  el  or^tillo  de  : 
derosas  naciones,  y  levantado  la  mai- 
lispaña  á  la  mayor  aitcxa  que  jam.is  .1 
humanas;  y  fuera  de  cst.»  ventura,  h.. 
en  suerte  una  habla  tan  propia  en  la  ~ 
copiosa  en  los  vocablos .  tan  suave  en 
tan  blanda  par.i  doblaila  .t  la  parte    , 
mos:  somos,  diré,  t.'       '  '    ' 

que  dejamos   perder 

mot.  Gastamos  inmeii«.i-.  injut/.»:-  %.■:   1..1 ....  w,  ..v.   > 
en  plantar  jardinet,  en  ataviar  lo»  trajes;  y  no  conten- 
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tos  con  estos  deleites,  permitidos  á  gentes  vencedoras, 
cargamos  las  mesas  de  frutas  y  viandas,  tan  dañosas 
á  la  salud,  cuan  varias  y  desconocidas.  Inventamos  es- 
tos y  otros  regalos  de  excusados  entretenimientos,  en- 
gañados con  una  falsa  apariencia  de  esplendor,  y  no 
hay  quien  se  condolczca  de  ver  la  hermosura  de  nues- 
tra plática  tan  descompuesta  y  mal  parada,  como  si 
ella  fuese  tan  fea  que  no  mereciese  más  precioso  or- 
namento ,  6  nosotros  tan  bárbaros  que  no  supiésemos 
vestirla  del  que  merece. 

No  negaré  que  produce  España  ingenios  maravillo- 
sos, pues  á  la  clara  se  ve  su  ventaja  en  todas  las  bue- 
nas artes  y  honestos  ejercicios  de  la  vida.  Mas  osaré 
afirmar,  que  en  tan  grande  muchedumbre  de  los  que  ha- 
blan y  escriben  romance ,  se  hallarán  muy  pocos  á  quien 
se  deba  con  lazón  la  honra  de  la  perfecta  elocuencia. 
Bien  es  verdad,  que  en  nuestros  tiempos  han  salido  en 
público  ciertas  historias  llenas  de  erudición  y  curiosa 
diligencia,  y  de  cuyos  autores,  por  la  antigüedad  y  emi- 
nencia de  sus  esludios,  esperábamos  un  estilo  tan  lle- 
no y  adornado  cuanto  lo  pedia  la  dignidad  del  sujeto. 
Mas,  leídos  sus  libros  con  atención,  vimos  nuestra  es- 
peranza burlada,  hallándolos  afeados  con  algunas  man  - 
chas,  que,  aun  miradas  sin  envidia,  son  dignas  de  jus- 
ta reprensión.  Concedo  también  ,  haber  criado  en  pocos 
años  la  Andalucía  cuatro  ó  cinco  escritores  nmy  escla- 
recidos por  las  grandes  obras  que  compusieron  ;  los  cua- 
les, ó  porque  fueron  de  los  que  comenzaron  aquesta 
empresa,  y  las  que  son  tan  difíciles,  no  se  acaban  en 
sus  principios,  ni  con  las  fuerzas  de  pocos;  ó  porque 
no  supieron  cumplidamente  la  arte  de  bien  decir,  ó  al 
menos  no  curaron  de  guiarse  por  ella,  admitieron  algu- 
nos defectos,  que  no  dejaron  de  obscurecer  la  claridad 
de  sus  escritos.  Uno,  á  mi  opinión,  de  los  más  elocuen- 
tes, no  sin  buen  color  de  justicia,  es  despojado  de  la 
posesión  de  esta  gloria,  porque  los  jueces  de  la  causa, 
mayormente  los  italianos,  que  son  interesados  en  ella, 
la  adjudican  al  autor  que  traslada,  cuya  facundia  lati- 
na fué  tan  grande  en  nuestra  edad,  que  redunda  copio- 
samente en  cuantas  lenguas  se  traducen  sus  historias. 
Otro  pudiera  colmar  nuestro  deseo  con  el  ardor  de  un 
amor  divino,  en  que  se  abrasan  sus  palabras  y  senten- 
cias sin  comparación  artificiosas,  con  las  cuales  inflama 
los  corazones  de  los  lectores,  moviéndolos  poderosa- 
mente al  sentimiento  que  quiere.  (Fray  Luis  de  Gra- 
nada digo,  á  quien  nombro  en  honra  de  la  Andalucía, 
maestro  incomparable  de  discreción  y  santidad.)  Pero 
este  divino  orador,  arrebatado  en  la  contemplación  de 
las  cosas  celestiales,  tal  vez  desprecia  las  del  suelo;  y 
en  sus  descuidos  procura  dar  á  entender  cuan  poca  ne- 
cesidad tiene  la  verdad  y  eficacia'  de  la  doctrina  cris- 
tiana del  aparato  de  las  disciplinas  humanas.  Esta  per- 
fección de  lengua,  que  nosotros  echamos  menos,  la  es- 
peraron gozar  nuestros  padres  en  los  libros  fabulosos 
que  entonces  se  componían  en  España.  Mas,  aunque 
en  algunos  hay  mucha  propiedad,  y  en  todos  abundan- 
cia, están  deslustradas  estas  virtudes  con  tantos  vicios, 
que  justamente  se  les  niega  el  premio  de  aquesta  ala- 
banza. Porque  no  son  menos  defectuosos  en  la  elocu- 
ción ,  que  disformes  y  monstruosos  en  la  invención  y  en 
la  traza  de  las  cosas  que  tratan. 

Dos  linajes  de  gentes  hay,  en  quien  debiéramos  po- 
ner alguna  esperanza:  los  poetas  y  los  predicadores; 
mas  los  unos,  y  también  los  otros  (hablo  de  los  que  ' 
tengo  noticia  ) ,  no  acuden  bastantemente  á  nuestra  in- 
tención. Los  predicadores ,  que  por  haber  en  cierta  ma- 
nera sucedido  en  el  oficio  á  los  oradores  antiguos,  pu- 


dieran ser  de  más  provecho  para  este  intento,  se  aleja- 
ron de  él,  siguiendo  dos  caminos  bien  apartados:  unos, 
atendiendo  religiosamente  al  fin  de  su  ministerio,  con- 
tentos con  la  severidad  y  sencillez  evangélica,  no  se 
embarazaron  en  arrear  sus  sermones  de  estos  deleites 
y  galas;  y  asi  dejaron  la  plaza  á  los  otros  ,  que  con  más 
brío  y  gallardía  quisieron  ocuparla.  Los  cuales,  en  vez 
de  adornarse  de  ropas  tan  modestas  y  graves,  cuanto 
convenían  á  la  autoridad  de  sus  personas ,  se  vistieron 
de  un  traje  galano,  pero  indecente,  sembrado  de  mil 
colores  y  esmaltes,  pero  sin  el  concierto  y  moderación 
que  se  demanda.  No  entran  en  esta  cuenta  algunos. in- 
signes ministros  de  la  palabra  de  Dios,  que  con  uni- 
versal aprobación  y  utilidad  la  predican  en  aquestos 
reinos.  Los  cuales,  si  quisiesen,  á  costa  de  pequeño 
trabajo  subirían  al  punto  de  la  perfección  que  busca- 
mos. Los  poetas,  cuyos  estudios  principalmente  se  en- 
caminan á  deleitar  los  lectores,  estaban  más  obligados 
á  procurar  la  lindeza  de  estos  atavíos  para  hacer  sus 
versos  pomposos  y  agradables.  Pero  puesto  que  en  los 
más  hay  agudeza,  don  propio  de  los  españoles,  y  en 
los  mejores  buena  gracia  en  el  decir,  con  todo  bien  se 
echa  de  ver  que  derraman  palabras  vertidas  con  ímpetu 
natural ,  antes  que  asentadas  con  el  artificio  que  piden 
las  leyes  de  su  profesión.  Las  cuales,  ó  nunca  vinieron 
á  su  noticia ,  6  si  acaso  las  alcanzaron  ,  les  pareció  que 
la  exención  de  España  no  estaba  rendida  á  sujeción  tan 
estrecha. 

En  este  lugar  podrá  con  razón  preguntar  alguno  por 
qué  causas  haya  sido  tan  dificil  á  nuestra  lengua  hen- 
chir los  números  de  la  perfección  que  se  hallan  en  otras; 
todas  (si  no  las  tengo  mal  consideradas)  se  pueden  re- 
ducir á  cuatro.  La  primera  y  más  general,  es  la  dificul- 
tad que  tienen  las  cosas  de  importancia,  y  ésta  en  par- 
ticular. Muchos  siglos  pasaron  antes  que  los  griegos  y 
romanos  acabasen  de  polir  sus  pláticas ;  increíbles  tra- 
bajos costó  á  muchos  ilustres  varones  que  recibieron 
aqueste  negocio  á  su  cargo;  grandes  premios  se  pusie- 
ron á  los  que  entre  ellos  hablaban  con  discreción  y  ele- 
gancia. Por  tanto,  si  bien  lo  miramos,  no  es  gran  ma- 
ravilla que  habiendo  tan  poco  que  sacudimos  de  nues- 
tras cervices  el  yugo  con  que  los  bárbaros  tenían  opre- 
sa  la  España,  y  habiendo  los  buenos  espíritus  atendido 
con  más  fervor  á  recobrar  la  libertad  de  la  patria,  que 
á  los  estudios  de  las  ciencias  liberales  que  nacen  y  se 
mantienen  en  el  ocio,  y  sobre  todo,  habiendo  sido  nues- 
tros principes  y  repúblicas  tan  escasos  en  favorecer  las 
buenas  artes,  mayormente  las  que  por  su  hidalguía  no 
se  abaten  al  servicio  y  granjerias  del  vulgo;  digo,  pues, 
que  recibidos  en  cuenta  estos  inconvenientes,  no  es 
mucho  de  maravillar  que  no  esté  desbastada  de  todo 
punto  la  rudeza  de  nuestra  lengua. 

El  otro  impedimento  ha  sido  la  ignorancia  particular 
de  aquellas  doctrinas,  cuyo  oficio  es  ilustrar  la  lumbre 
y  discurso  del  entendimiento  y  adornar  concertada  y 
pulidamente  las  razones  con  que  declaramos  los  pensa- 
mientos del  alma.  De  aquí  procedió  que,  si  algunos 
en  los  tiempos  pasados  se  preciaron  de  escribir  y  ha- 
blar bien ,  dieron  consigo  en  no  pequeños  defectos, 
como  quien  en  la  obscuridad  de  aquellos  siglos  andaba 
á  ciegas  sin  luz  de  la  arte ,  que  es  guía  más  cierta  que 
la  naturaleza.  Espesáronse  tanto  las  nieblas  de  esta  ig- 
norancia, que  aun  no  les  dejaron  conocer  bien  las  vo- 
ces de  nuestra  pronunciación  ni  las  letras  con  que  se 
figuran.  De  donde  nacieron  tantos  vicios,  asi  en  lo  uno 
como  en  lo  otro ,  y  hanse  endurecido  tanto  con  los  años, 
que  apenas  se  pueden  arrancar  del  uso  ;  y  si  alguno  lo 
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intenta,  es  aborrecido  de  todos  y  vituperado  como  hom- 
bre arrogante,  que  dejado  el  camino  real  que  hallaron 
nuestros  pasados,  sigue  nuevas  sendas  llenas  de  aspe- 
reza y  peligros,  como  si  la  conformidad  de  la  muche- 
dumbre, guiada  por  su  antojo  sin  ley  ni  razón,  debie- 
se ser  regla  inviolable  de  nuestrijs  consejos. 

El  tercero  y  mayor  estorbo  f|ue  nos  ha  hecho  resis- 
tencia en  aquesta  pretensión  ,  fué  un  depravado  pare- 
cer que  se  arraigó  en  los  ánimos  de  los  hombres  sa- 
bios, los  cuales,  cuanto  más  lo  eran,  tanto  juzgaban 
ser  mayor  bajeza  hablar  y  escribir  la  lengua  común, 
creyendo  se  perdía  estimación  en  allanarse  á  la  inteli- 
gencia del  pueblo.  Por  esta  causa  aprendían  y  ejerci- 
taban lenguas  peregrinas;  y  con  tal  ocupación  y  las 
de  más  graves  letras,  se  venían  á  descuidar  tanto  de 
su  propio  lenguaje,  que  eran  los  f|ue  menos  bien  lo 
hablaban.  De  modo  que  ellos,  que  por  su  erudición 
pudieran  solos  manejar  con  destreza  estas  armas,  las 
dejaron  en  las  manos  del  vulgo,  el  cual,  con  su  teme- 
ridad y  desconcierto,  ha  usadc  de  ellas  en  la  manera 
que  sabemos. 

El  último  daño  que  los  nuestros  recibieron  en  esta 
conquista  fué  haber  tan  pocos  autores,  los  cuales,  como 
caudillos,  los  guiasen  por  medio  de  la  aspereza  de  aque- 
lla barbarie;  y,  si  los  habla,  faltó  quien  se  los  diese  á 
conocer.  Y  asi,  los  que  de  su  inclinación  se  aficiona- 
ban á  la  beldad  de  nuestra  lengua  (la  cual,  bien  que 
desnuda  y  sin  afeite,  todavía  se  hallaban  ojos  á  quien 
pareciese  bien  ),  faltándoles  la  noticia  de  las  artes  con 
que  podían  alcanzarlas,  escogían  algún  escritor  á  quien 
imitasen.  Porque  de  la  manera  que  los  que  se  hallan 
en  provincias  desconocidas,  entonces  les  parece  que 
\an  bien  encaminados  cuando  siguen  las  pisadas  de 
aquellos  que  las  saben;  así  éstos,  desamparados  de 
mejor  guia,  pensaban  llegar  al  fin  de  su  pretensión 
imitando  los  que  tenían  por  más  elegantes  escritores. 
Mas,  engañados  en  la  elección  de  ellos,  después  de 
largas  jornadas  se  hallaban  más  lejos  y  más  perdidos 
que  al  principio  del  camino. 

Con  todo,  no  bastaron  tantos  y  tan  grandes  impe - 
■limentos  para  que  algunos  de  los  nuestros  no  habla- 
-un  ó  escribiesen  con  admirable  elocuencia.  Entre  los 
cuales  se  debe  contar  primero  el  ilustre  caballero  Gar- 
cilaso  le  la  Vega,  principe  de  los  poetas  castellanos, 
en  quien  claro  se  descubrió  cuánto  puede  la  fuerza  de 
un  excelente  ingenio  de  España  ,  y  que  no  es  imposi- 
ble á  nuestra  lengua  arribar  cerca  de  la  cumbre,  don- 
de ya  se  vieron  la  griega  y  latina,  si  nosotros  con  im- 
piedad no  la  desamparásemos.  Las  obras  de  este  incom- 
parable escritor  espiran  un  aliento  verdaderamente  poé- 
tico; las  sentencias  son  agudas,  deleitosas  y  graves; 
las  palabras  propias  y  bien  sonantes;  los  modos  de  de- 
cir escogidos  y  cortesanos  ;  los  número;?,  aunque  gene- 
rosos y  llenos,  son  blandos  y  regalados;  el  arreo  de 
toda  la  oración  es  tan  retocado  de  lumbres  y  matices, 
que  deípiden  un  resplandor  antes  nunca  visto;  los  ver- 
sos son  tersos  y  fáciles ,  todos  ilustrados  de  claridad  y 
terneza ,  virtudes  muy  loadas  en  los  poetas  de  su  gé- 
nero; en  las  imitaciones  sigue  los  pasos  de  los  más  ce 
lebrados  autores  latinos  y  toscanos,  y,  trabajando  al- 
canzarlos, se  esfuerza  con  tan  dichosa  osadía,  que  no 
pocas  veces  se  les  adelanta.  En  conclusión,  si  en  nues- 
tra edad  ha  habido  excelentes  poetas,  tanto  que  pue- 
dan ser  comparados  con  los  antiguos,  uno  de  los  me- 
jores es  Garcilaso,  cuya  lengua  sin  duda  escogerán  l.is 
Musas  todas  las  veces  (|ue  hubieren  de  hablar  caste- 
llano. 


A  nadie  de  los  que  con  más  encendido  ardor  han  aco- 
metido esta  empresa  me  parece  haré  agravio  si  después 
de  (iarcilaso  pusiere  á  Fernando  de  Herrera  en  el  se- 
gundo lugar;  pues  si  xu  modestia  no  lo  rehusara,  no 
sé  si  debíamos  darle  el  primero.  Porque  desde  sus  pri- 
meros años,  por  oculta  fuerza  de  naturaleza,  &e  ena- 
moró tanto  de  este  estudio,  que  con  la  solicitud  y  ve- 
hemencia  que  suelen  los  niños  buscar  la-s  cosas  don- 
de tienen  puesta  su  afición ,  leyó  todos  los  más  libros 
que  se  hallan  escritos  en  romance;  y.  no  quedando  con 
esto  apaciguada  su  codicia,  se  aprovechó  de  las  len- 
guas extranjeras,  asi  antiguas  como  modernas,  para 
conseguir  el  fin  que  pretendía.  Después,  gastando  ]<-,■. 
aceros  de  su  mocedad  en  revolver  innumerables 
de  los  más  loados  escritores,  y  tomando  por  (.-• 
principal  de  su  vida  el  de  las  letras  humanas,  ha  veni 
do  á  aumentarse  tanto  en  ellas,  que  ningún  hombre 
conozco  yo  el  cual  con  razón  se  le  deba  preferir,  y  son 
muy  pocos  los  que  se  le  pueden  comparar;  y,  aunque 
tiene  otras  cosas  comunes  con  algunos  ilustres  inge- 
nios de  esta  ciudad  ,  es  suya  propia  la  elocuencia  de 
nuestra  lengua.  En  la  cual  se  aventaja  tanto,  ó  bien 
escriba  prosa ,  ó  bien  verso,  que  si  la  pertinacia  de  tan 
loables  trabajos  no  le  estraga  antes  de  tiempo  la  salud. 
tendrá  España  quien  pueda  poner  en  competencia  de 
los  más  señalados  poetas  é  historiadores  de  las  otras 
regiones  de  Europa.  Pudo  la  afición  de  este  generoso 
espíritu,  alí-ntada  solamente  con  el  premio  de  la  virtud, 
romper  por  tan  grandes  dificultades,  y  con  la  perseve- 
rancia de  tan  honestos  ejercicios  aquistar  los  tesoros 
de  la  verdadera  elocuencia.  Los  cuales,  con  hidalga 
francjueza  de  ánimo,  ha  querido  comunicará  su  patria, 
enriqueciendo  con  ellos  la  pobreza  del  lenguaje  común. 
Primeramente  ha  reducido  á  concordia  las  voces  de 
nuestra  pronunciación  con  las  figuras  de  las  letras ,  que 
hasta   ahora   andaban   desacordadas,  inventando  una 
manera  de  escribir  más  fácil  y  cierta  que  las  usadas. 
Después,  porque  la  forma  de  nuestra  plática  no  des 
agradase  á  los  curiosos  por  su  simplicidad  y  llaneza, 
la  compuso  con  ropas  tan  varias  y  tan  lucidas,  que  ya 
la  desconocen  de  vistosa  y  galana.  Al  fin  .  viendo  que 
nuestros  razonamientos  ordinariamente  discurrían  sin 
armonía,  nos  enseñó  con  su  ejemplo  cómo,  sin  hacer 
violencia  á  las  palabras,  las  torciésemns  blandamente 
á  la  suavidad  de  los  números:  y  en  colmo  de  estos  be 
neficios,  por  que  no  faltase  dechado  de  que  sacásemos 
labor  tan  artificiosa,  nos  ha  puesto  delante  de  lo»  cj.-^ 
al  divino  poeta  (iarcilaso.  ilustrado  con  sus  anc>t.\(.:M 
nes.  En  ellas  lo  limpió  de  los  errores  con  que  el  licín 
po,  (|ue  todo  lo  corrompe,  y  los  malos  impresores,  que 
todo  lo  pervierten,  lo  tenían  estragado;  declaró  los  lu- 
gares obscuros  que  ha>  en  él ;  descubrió  las  minas  de 
donde  sacó  las  joyas  más  preciosas  con  que  enricjueció 
sus  obras;  mostró  el  artificio  y  composición  maravillo- 
sa de  sus  versos;  y,  porque  podamos  imitarlos  con  se- 
guridad, nos  advirtió  de  lo.s  descuidos  en  que  incurrió, 
moderando  esta  censura  en  manera  que,  sin  dejar  ofen- 
dida la  honra  del  poeta,  nosotros  qued.iscmos  desen- 
gañados y  mejor  instruidos.  En  aqueste  libro  nos  po- 
demos entretener  en  cuanto  sale  á  lu/  la  grande  y  uni- 
versal historia  que  va  componiendo,  donde  sr  vcrín 
elocuentemente  contad.is  las  más  notables 
han  sucedido  en  el  mundo,  no  solamente  r 
con  la  gravedad  y  copia  que  mandan  las  Ic 
escriiura.  No  será  difículto>o  juigar  el  acrcv 
lo  que  de  esta  obra  se  puede  prometer  nue^ir.i  n—^í..i 
a  los  ()uc  hubieren  leído  la  relación  de  la  guerra  de 
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Cipro  y  de  la  victoria  naval  del  Sr.  D.  Juan  de  Austria; 
de  aquel  libro,  aunque  pequeño,  colegirán  cuál  será  el 
mayor,  y  que  en  edad  más  crecida  y  aprovechada  se 
va  trabajando  con  tanta  diligencia;  y  si  este  heroico 
pensamiento  no  le  aparta  de  otros  más  humildes,  pu- 
blicará algunas  de  muchas  obras  que  tiene  compuestas 
en  todo  género  de  versos.  Y  porque  la  excelencia  de 
ellas  sea  entendida  y  no  se  Inindan  en  el  abismo  de  la 
ignorancia  vulgar,  tiene  acordado  escribir  una  arte  poé- 
tica, la  cual  hará  con  rarísima  felicidad;  tantos  y  tales 
son  los  autores  que  tiene  leídos  y  considerados  atenta- 
mente en  aquesta  facultad,  y  tan  continuo  el  uso  con 
que  la  ha  ejercitado. 

Salidos  en  público  estos  y  otros  semejantes  trabajos, 
se  comenzará  á  descubrir  más  clara  la  gran  belleza  y 
esplendor  de  nuestra  lengua,  y  todos,  encendidos  en 
sus  amores,  la  sacaremos',  como  hicieron  los  principes 
griegos  á  Elena,  del  poder  de  los  bárbaros.  Encogerá- 
se  ya  de  hoy  más  la  arrogancia  y  presunción  de  los 
vulgares  que,  engañados  con  falsa  persuasión  de  su 
aviso,  osaban  recuestar  atrevidamente  esta  matrona 
honestísima,  esperando  rendirla  á  los  primeros  en- 
cuentros, como  si  fuera  alguna  vil  ramera  y  desver- 
gonzada. Incitaránse  luego  los  buenos  ingenios  á  esta 
competencia  de  gloria,  y  veremos  extenderse  la  majes- 
tad del  lenguaje  español ,  adornada  de  nueva  y  admi- 
rable pompa,  hasta  las  últimas  provincias  donde  victo- 
riosamente penetraron  las  banderas  de  nuestros  ejér- 
citos. 

M.  Fr.  Francisco  de  Medina,  Discurso  prelimiitar 
á  las  Obras  de  Garcilaso  de  la  Vega ,  anotadas  por 
Fernando  de  Herrera,  1580. 

PROCESO  DE  FRAY  LUIS  DE  LEON. 

Al  nono  testigo,  demás  de  lo  dicho,  en  cuanto  dice 
que  la  declaración  mía  de  los  Cantares  de  Salomón  le 
parece  toda  una  carta  de  amores,  sin  ningún  espíritu  y 
indigna  de  llamarse  declaración  de  la  Sagrada  Escri- 
tura; lo  primero,  digo  que  este  testigo,  si  ó  tuviera  jui- 
cio ó  no  tuviera  pasión  ,  se  pudiera  responder  á  si  mis- 
mo y  satisfacer  de  su  escándalo  con  lo  que  al  fin  de  su 
dicho  confiesa  haber  leído  en  el  prólogo  de  los  dichos 
Cantares,  y  es  que  en  aquel  libro  yo  no  pretendí  exten- 
derme en  declarar  el  sentido  principal  y  espiritual,  sino 
en  declarar  el  sonido  y  corteza  de  aquella  letra,  porque 
por  no  entenderla  algunos  en  su  propiedad,  venidos  á 
declarar  la  metáfora  y  á  aplicar  aquellas  semejanzas 
corporales  á  la  verdad  espiritual,  erraban  en  la  tal  apli- 
cación muchas  veces,  como  diré  en  otro  lugar  más  lar- 
gamente. Y  siendo  esto  así,  que  yo  no  tomé  por  oficio 
en  aquel  libro  sino  decir  el  sonido  de  aquellas  palabras 
y  declarar  lo  que  significaran  si  fueran  dichas  de  un 
hombre  á  una  mujer  que  se  quisieran  bien;  y  siendo 
así  que  esta  declaración  sirve  y  es  necesaria  para  la 
otra,  no  tiene  razón  este  testigo  en  decir  que  es  indig- 
na de  la  Sagrada  Escritura.  Porque ,  si  no  es  indigno 
del  Espíritu  Santo  poner  en  lugar  de  la  Iglesia  una  mu- 
jer aficionada,  y  en  el  suyo  un  mancebo  enamorado  de 
ella,  y  que  se  digan  el  uno  al  otro  todas  las  palabras 
blandas  y  amorosas  y  encarecidas  que  ordinariamente 
los  tales  se  suelen  decir;  y  si  no  es  indigno  del  Espíritu 
Santo  en  persona  de  dos  personas,  hombre  y  mujer 
carnales,  y  en  palabras  de  amores  carnales  y  usados 
cubrir  las  personas  suyas  y  de  su  Iglesia,  y  el  espíritu 
tierno  y  amoroso  con  que  él  la  gobierna,  y  ella  agra- 


decidamente le  responde;  ,;  por  qué  será  indigno  de  mi 
ni  del  que  declara  aquella  Escritura,  decir  en  ella  las 
mismas  palabras  que  el  Espíritu  Santo  dice?  Que  pues 
él  con  palabras  propias  de  amores  carnales  y  con  seme 
janzas  de  ellos  significa  sus  amore.";  divinos,  necesario 
es  para  la  declaración  de  ellos,  y  no  indigno  de  ellos, 
decir  y  declarar  lo  que  significan  aquellas  palabras  asi 
carnalmcnte  para  entender  á  lo  que  se  han  de  aplicar 
espiritualmente. 

Porque  cierto  es  que  cuando  por  una  semejanza  des- 
cubierta se  quiere  declarar  alguna  otra  cosa  encubierta, 
mientras  no  se  entendiese  la   razón  y  propiedad  de  la 
semejanza  no  se  podrá   entender  lo  semejante  que  por 
ella  se  pretende  declarar;  sino  que  á  este  testigo,  el 
oir  besos  y  abrazos  y  pechos  y  ojos  claros  ,  y  otras  pala- 
bras de  éstas  de  que  está  lleno  el  te.xto  y  la  glosa  de 
aquel    libro,   le  escandalizó  los  sentidos;  y  lo  que  no 
echaba   de  ver  cuando  lo  leía  en  latín ,  si  alguna  vez  lo 
le^  ó  ,  le  hirió  el  oído  por  oirlo  en  romance.  Y  porque 
oyó   allí  besos  ,  y  en  Ovidio  también  besos,  juzga  que 
es  carta  de  amores  como  las  de  Ovidio,  siendo  verdad, 
y  confesándolo  él  mismo,  que  en  el  principio  y  en  el  fin, 
y  en  cien  partes  del  medio,  digo  y  repito  que  todos  aque- 
llos son  amores  espirituales,  y  que  los  besos  no  son  be- 
sos, ni  los  pechos  pechos,  sino  ó  regalos  hechos  al  alma 
por  Dios,  ó   partes  y  virtudes  de  ella  que  agradan  á 
Dios,  significadas  por  aquellas  palabras,  y  que  porque 
se  entienda  qué  virtud  del  alma  ó  (|ué  afecto  de  ella 
responde  á  los  miembros  corporales  y  hermosos  que  allí 
se  nombran,  y  á  los  regalos  amorosos  que  allí  se  di- 
cen, declaro  la  propia  razón  y  significación  de  aquello 
carnal  para  que,  sin  error,  se  aplique  á  lo  espiritual  ca- 
da cosa  con  su  semejante.  Y  yo  mismo,  en  muchas  par- 
tes del  dicho  libro  lo  aplico,  como  mostrara  aquí  refirien- 
do los  mismos  lugares,  si  vuestras  mercedes  hubieran 
sido  servidos  darme  los  dichos  Cantares  para  este  efec- 
to, como   lo  he  suplicado,  en  los  cuales  se  viera  que 
aquel  librillo  tiene  harto  más  espíritu  que  sentido  este 
testigo ,  del  cual  yo  no  sé  qué  me  entienda ,  sino  es  juz- 
gar que  nunca  entendió  ni  leyó  los  Cantares  de  Salo- 
món en  latín,  pues  tanío  le  ofenden  en  romance;  por- 
que lo  que  tiene  en  aquel   mi  librillo   más   sonido  de 
amores  carnales,  es  el  mismo  texto,  el  cuál,  al  parecer, 
no  suena  otra  cosa;  que  la  glosa  que  los  declara  en  mil 
lugares  los  aplica  á  la  verdad  del  espíritu  que  allí  se 
pretende;  asi  que  á  éste  el  texto  le  ofende,  y  yo,  yaque 
le  puse  en  romance,  no  pude  excusar  de  ofenderle,  por- 
que no  tenía   otros  vocablos  con  que  romanzar  osada, 
¡ibera,  aniica  niea./urniosa  mea,  y  lo  semejante,  sino  di- 
ciendo besos  y  pechos,  y  vii  amada  y  mi  hermosa,  y  otras 
cosas  asi,  porque  no  sé  otro  romance  del  que  me  ense- 
ñaron mis  amas,  que  es  el  que  ordinariamente  habla- 
mos; que  á  saber  el   lenguaje   secreto  y  artificioso  con 
que  este  mi  testigo  y  sus  consortes  suelen  declarar  sus 
conceptos,  usara  de  otros  vocablos  más  espirituales.  Y 
yo  sé  bien  en  este  articulo  lo  que  me  callo  y  por  qué 
lo  callo;  que  aunque  el  intolerable  agravio  que  padezco 
me  abre  la  boca  y  me  desenvuelve  la  lengua,  átamela 
y  detiéneme  el  temor  de  Dios  y  el  respeto  que  debo  á  la 
gravedad  de  este  tribunal,  con  quien  hablo. 

Concluyo,  últimamente,  con  decir,  que  si  á  este  espi- 
ritual le  parece  carnal  aquel  libro  ,  podré  yo  nombrar, 
siendo  necesario,  más  de  dos  y  más  de  tres  pares  de 
hombres,  no  sólo  de  los  doctos  del  reino,  sino  de  los 
más  espirituales  que  hay  en  él,  que  me  confesaron  que 
en  aquella  corteza,  asi  ruda  y  mal  declarada,  hallaban 
el  camino  derecho  para  entender  el  verdadero  espíritu 
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que  allí  se  encierra,  y  me  rogaron  que,  si  tenia  alguna 
otra  cosa  de  aquel  género  escrita,  se  la  comunicase.  Y 
me  pidieron  y  encargaron  que  volviese  todo  mi  cuidado 
y  estudio  á  declarar  algunos  libros  de  la  Sagrada  Es- 
critura, afirmando  que  Dios  me  comunicaba  para  ello 
favor  particular,  el  cual ,  aunque  yo  no  conozco  en  mi, 
ni  cpsa  alguna  buena,  aquellas  gentes,  aunque  no  tan 
espirituales  como  este  espirilualisimo,  lo  juzgaban  asi. 
Y  á  lo  que  dice  de  los  atrevimientos  en  reprender  la 
Vulgala,  si  pusiera  los  lugares  y  mis  palabras  viérase 
que  ni  eran  reprensiones,  ni  atrevimientos.  Pero  yo  lo 
trataré  y  mostraré  todo  en  p.irticular  cuando  tratare 
de  la  defensa  de  este  libro. 

Al  décimo  testigo,  además  de  lo  que  dicho  tengo, 
digo  que  éste  es  fraile  d<;  mi  Orden  y  enemigo  mió, 
aunque  no  le  nombro,  como  lo  probaré;  aunque  es  ver- 
dad quc  al  principio  de  este  pleito  no  quise  poner  nota 
en  las  personas  de  mi  h'ihito  por  el  respeto  que  le  debo, 
y  porque  es  de  mi  condición  no  creer  mal  de  nadie  has- 
ta que  lo  veo,  ni  querer  hablar  mal  de  nadie  hasta  (|ue 
la  necesidad  me  compele,  la  cual  condición  mia  me 
tiene  en  el  estado  en  que  estoy.  Pues  acerca  de  este 
testigo  digo  que,  si  vuestras  mercedes  son  servidos  de 
mirar  en  ello,  su  dicho  contra  mi  es  el  mayor  testimo- 
nio de  abono  que  yo  puedo  traer  por  mi  parte.  Para 
conocimiento  de  lo  cual  presupongo,  lo  primero,  que 
éste  es  mi  enemigo,  como  después  lo  probaré;  lo  se- 
gundo, que  vino  á  deponer  contra  mi  con  ánimo  daña- 
do, porque  los  que  vienen  á  deponer  en  este  juicio,  si 
no  los  trae  la  conciencia,  cosa  cierta  es  que  los  trae 
la  pasión,  y  á  éste  no  le  trajo  la  conciencia,  porque  lo 
que  depone  de  mi  no  es  cosa  que  callada  podia  engen- 
drar escrúpulo.  Porque  lo  primero  que  dice,  que  con- 
sulté en  Sevilla  mi  lectura  acerca  de  la  Vulgata,  fué 
virtud  mia;  y  lo  segundo,  que  mi  padre  me  daba  bue- 
nos consejos,  fué  bondad  suya;  y  lo  tercero,  del  gas- 
tar de  los  frailes,  es  opinión  común  enseñada  por  el 
maestro  Victoria.  Y  presupongo  lo  tercero  que  éste  es 
fraile  de  mi  Orden,  y  muy  antiguo  en  ella,  y  que  me 
conoce  y  ha  tratado  desde  mi  niñez  ,  y  lo  bueno  ó  malo 
que  hay  en  mi  lo  sabe  todo  particularmente.  Siendo 
esi(j  asi ,  que  como  enemigo  deseó  y  procuró  dañarme, 
}  como  familiar  mió  sabrá  toda  mi  vida,  es  claro  argu- 
mento de  mi  inocencia  que.  procurando  decir  mal  de 
mi  y  poniendo  cuidado  en  ello,  no  dijo  cosa  que  o  fue- 
se culpa  ó  no  fuese  virtud. 

Capítulo  i."  Y  asi,  á  lo  prmiero  que  dice  que 
consulté  con  hombres  doctos  mi  lectura  en  Sevilla,  es 
verdad,  y  los  hombres  que  tienen  humildad  y  deseo  de 
acertar  lo  hacen  asi  siempre.  Y  en  lo  que  añade  que  á 
él  le  pareció  muy  mal  lo  que  yo  alli  determino,  no  me 
daña  á  mi  y  rlescúbrese  á  si.  Porque  ¿quién  le  pidió  ó 
obligó  á  que  viniese  en  este  juicio  á  decir  su  parecer? 
¿  Habíanse  acabado  por  dicha  los  letrados  de  España? 
\  si  él  no  nos  alumbrara  con  su  parecer,  creo  que  que- 
daran á  obscuras  vuestras  mercedes.  A  él  no  le  parece 
bien,  y  miporta  poco,  port|ue  no  es  de  los  hombres  á 
quien  yo  antes  de  este  juicio  y  en  este  juicio  tengo  su- 
jeto el  miü,  i|uc  son  sólo  los  doctos  y  desapasionados. 
I'általe  á  ést.;  mucha  doctrina  y  sóbrale  mucha  p.i- 
sión :  y  lo  primero  los  que  le  conocemos  lo  sabemos,  y 
lo  segundo  él  se  lo  dice,  ó,  por  mejor  decir,  él  en  su 
chcho  confiesa  lo  uno  y  lo  otro;  por(|ue,  si  tuviera  .sa- 
ber, supiera  que  decir  que  en  la  Vulgata  hay  algunas 
palabras  mal  trasladadas,  en  la  forma  que  yo  lo  digo 
lo  dice  San  ,\guslin ,  y  San  Jerónimo,  y  San  Hilario;  y 


después  del  Concilio  de  Trento  lo  dics  el  cardenal  Sa  - 
doleto,  que  fué  legado  en  él  cuando  el  decreto  se  hizo; 
y  Driedon  lo  dice,  y  Vega,  y  Tiletano,  y  Lindano,  y  el 
autor  de  la  Biblioteca  Santa,  y  el  maestro  Cano,  y. 
finalmente,  cuantos  católicos  hasta  hoy  han  escrito.  V 
si  tuviera  este  testigo  el  fundamento  del  saber,  que  es 
la  humildad,  conociera  que  el  juicio  de  tantos  hombres 
doctos  muertos  y  el  parecer  de  otros  muy  grandes  letra- 
dos que  están  vivos  es  más  sano  que  el  suyo.  Y,  si  no 
estuviera  ciego  de  pasión,  viera  que  el  venir  él  no  á  mis 
de  á  dar  su  sentencia  en  este  mi  pleito,  sin  ser  llamado 
ni  rogado,  era  pura  pasión.  V  la  razón  con  que  prueba 
su  parecer  es  cual  el  parecer.  Dice  que  quien  miente  en 
lo  poco,  mentirá  en  lo  mucho;  y  débelo  de  sacar  por  sí. 
porque  entre  nosotros  es  éste  conocido  por  hombre  que, 
si  no  es  por  descuido,  jamás  dice  verdad.  Pero,  lo  pri- 
mero, no  es  lo  mismr)  no  trasladar  muy  bien  alguna  pa- 
labra y  mentir.  Si  yo  digo  que  pudiera  el  intérprete  al- 
gunos pasos  trasladarlos  mejor,  más  clara  y  cómoda- 
mente, no  digo  por  eso  que  mintió  en  la  traslación  de 
aquellos  pasos.  Lo  segundo,  cuando  concediéramos  que 
el  trasladar  alguna  palabra  no  conform;  al  original,  sin 
daño  de  la  sentencia  ,  fuera  mentira ,  no  por  eso  estába- 
mos inciertos  ni  dudosos  de  si  mentía  en  las  cosas  de 
más  importancia,  porque  de  esa  duda  nos  sacó  el  Santo 
Concilio  diciendo  que  aquella  traslación  era  auténtica, 
que  fué  decir  que  en  las  cosas  y  pasos  de  importancia 
tocantes  á  la  instrucción  de  la  fe  y  costumbres  nos  po- 
díamos fiar  de  ella  seguramente,  lo  cual  yo  dije  v  afir- 
mé muy  claro  en  la  dicha  mi  lectura,  camo  en  ella  se 
parece;  y  éste,  pues  la  vio,  si  la  entendió  lo  pudo  ver: 
y  esto  cuanto  al  capitulo  primero. 

Capítulo  2.°  Cuanto  al  capitulo  2.".  aunque  no 
me  acuerdo  de  este  particular,  pero  acuerdóme  muy 
bien  que  mi  padre ,  que  esté  en  gloria ,  siempre  me 
aconsejó  como  debía  aconsejar  un  padre  al  hijo  que 
más  amaba ,  y  como  convenía  á  un  hombre  tan  bueno 
y  tan  sabio  como  él  era.  Pero  también  sé  que  sus  con- 
sejos nacían  más  del  amor  que  me  tenia,  que  no  de 
que  conociese  en  mí  alguna  siniestra  inclinación.  Y  los 
que  á  este  fraile  le  dieron  noticia  de  esto,  si  conocie- 
ron á  mi  padre  tanto  como  muestran,  conocieron  de 
él  también  que  habló  siempre  y  sintió  de  mi  con  tanto 
encarecimiento  de  bien  ,  que  si  no  perdieran  autoridad, 
por  ser  de  pidre,  eran  sus  dichos  el  mayor  testimonio 
que  podía  yo  alegar  en  mi  favor,  por  ser  de  un  hombre 
de  tanta  bondad  y  juicio  como  conoció  todo  el  reino. 
Y  este  testigo,  ya  que  dijo  esto,  había  de  mostrar  que 
yo  no  obedecí  á  los  consejos  de  mi  padre ,  contando 
algunos  particulares.  Porque  si  mi  padre  me  aconsejó 
que  fuese  obediente  á  mi>  prela<los,  y  yo  lo  he  sido. 
mi  i>a(lre  hizo  bien  en  aconsejarlo  y  yo  no  menos  en 
cumplirlo.  Si  no  lo  he  sido,  había  de  decir  en  qué  y 
cómo,  y  juntamente  dar  razón  cómo  he  sido  siempre 
de  ellos  tan  aventajado  á  otros,  si  no  les  he  sido  obe- 
diente. Pero  crean  vuestras  mercedes  que  nadie  puede 
disimular  lo  (|ue  le  duele.  Habrá  cuatro  años  ó  poco 
m.is  que,  por  insistir  yo  en  ello,  en  un  capitulo  pro- 
vincial de  mi  Orden  se  votó  secreto  en  la  elección,  con- 
füiine  al  Cnnc'lio,  y  se  atajaron  los  pasos  á  la  ambi- 
ción de  muchos,  y  resultó  que  éste,  que  se  tenia  ya 
por  provincial  por  la  violencia  de  un  s,:  .im  ■•,1  oír  ti 
se  votara  público,  como  solía,  era  le- 

dó  en  v.uío;  y  éstas  son  todas  su>-  .  'es 

obediencias.  Y  ni  más,  ni  mcnok;  si  mi  ;  m 

Bejó  que  siguiese  las  opiniones  comunes  r  de 

seilalar  que  doctrinas  particulares  he  sustcaiadu;  que 
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lo  que  toca  •?  la  Vulgata  es  tan  común  opinión  lo  que 
acerca  de  ella  me  acusan,  que,  como  es  verrlad ,  lo  di- 
cen cuantos  doctores  han  escrito,  sin  haber  alguno  que 
diga  lo  contrario. 

Capítulo  j."  Y  cuanto  toca  al  capitulo  3.'»,  si  yo 
no  temiera  aquella  sentencia  Maledicti  re^ntim  Dei  non 
posiidehunt ,  y  aquella  Invicem  iiionlenies,  iiivicein  con- 
siinicniiiti ,  yo  pudiera  relatar  más  de  dos  cosas  algo 
más  pesadas  que  es  dar  un  Af^iius  ¡)ei  un  fraile  á  otro 
sin  pedir  al  prelado  licencia,  de  las  cuales  este  hombre 
religioso  no  hace  escrúpulo.  Y  ésta  fuera  su  merecida 
respuesta;  pero,  aunque  él  hable  lo  que  ni  sabe  ni  debe, 
yo  miraré  lo  que  debo  á  mi  hábito  y  á  mi  persona. 

M  testigo  once,  además  de  lo  dicho,  digo  que  es 
fraile  de  mi  Orden .  que  se  llama  Fr.  Francisco  de  Ar- 
boleda,  grande  amigo  del  que  depone  antes  de  él,  al 
cual  Arboleda  yo  escribí  que  comunicase  en  Sevilla 
aquella  lectura,  como  desde  la  primera  audiencia  ten- 
go declarado. 

Y  es  verdad  que  le  escribí  la  comunicase  con  teólo- 
gos que  supiesen  de  Escritura  y  de  lenguas,  porque  los 
que  no  saben  esto,  no  pueden  juzgar  bien  de  lo  que 
allí  se  dice;  porque  yo  conozco  muchos  que  tienen 
nombres  de  teólogos,  y  que  piensan  de  si  que  saben  de 
lo  escolástico  masque  medianamente,  y  en  toda  su  vida 
no  leyeron  el  texto  de  la  Biblia,  ni  aun  el  libro  de  ella 
le  tienen  en  sus  libros;  y  si  les  dicen  que  hay  en  ella 
alguna  letra  errada  por  el  impresor,  se  admiran  y  nolo 
creen.  Pero  acerca  de  todo  este  dicho  suplico  á  vues- 
tras mercedes  adviertan  dos  cosas:  la  una,  la  mala  vo- 
luntad de  este  testigo,  que  se  muestra  en  mil  partes,  en 
denunciar,  sin  tener  qué  ni  por  qué;  en  mil  impertinen- 
cias que  refiere,  sólo  á  fin  de  hablar  mal  de  mi  linaje; 
en  decir  que  oyó  á  no  sé  quién,  que  no  había  vivido  yo 
con  tanta  perfección  en  mi  orden;  y  siendo  él  de  ella,  y 
conociéndome  muchos  días  ha,  no  sabe  señalar  en  qué 
ni  cómo;  y,  finalmente,  en  acusarme  que  leí  que  un 
fraile,  sin  pecar  en  ello  mortalmente,  podía  gastar  uno 
ó  dos  reales  sin  pedir  expresa  licencia.  Lo  otro  que  su- 
plico á  vuestras  mercedes  adviertan  ,  es  lo  mismo  que 
dije  en  el  testigo  pasado,  que  con  ser  fraile  de  mi  or- 
den y  conocerme  en  particular,  y  tener  todas  mis  lec- 
turas, porque  fué  mi  discípulo,  y  venir  á  denunciar  de 
mi  con  deseo  y  voluntad  de  dañarme .  no  halló  cosa 
más  pesada  de  toda  mi  doctrina  que  la  opinión  de  los 
dos  reales,  lo  cual  es  testimonio  de  abono  para  toda 
ella. 

Y  porque  más  claramente  conozcan  vuestras  merce- 
des la  mala  intención  de  éste  que  depone,  es  verdad, 
por  el  juramento  que  he  hecho,  que  habrá  cuatro  años 
que  viniendo  éste  á  un  capítulo  de  mi  orden,  y  pasan- 
do por  Salamanca,  me  dijo  que  tenía  los  pápeles  de 
aquella  lectura  de  la  Vulgata,  y  que  era  la  mejor  cosa 
del  mundo ,  y  que  había  declarado  la  verdad  que  esta- 
ba obscura,  con  otras  palabras  tan  encarecidas,  que  no 
me  están  á  mí  bien  decirlas. 

F'r.  Luis  de  León  ,  en  la  defensa  de  su  causa,  publi- 
cada en  la  «Biblioteca  de  Rivadene¡ra« ,  pág.  LVii. 

DISCURSO  DE  LA  VERDAD. 

§  I 

Memento,  homo ,  quia  pulvis  es,  et  in  piüverem  re- 
verteris.  Es  la  primera  verdad  (^ue  ha  de  reinar  en 
nuestros  corazones :  polvo  y  ceniza ,  corrupción  y  gu- 


sanos, sepulcro  y  olvido.  Todo  se  acaba:  hoy  somos, 
y  mañana  no  parecemos;  hoy  faltamos  á  los  ojos  de 
las  gentes,  mañana  somos  borrados  de  los  corazones 
de  los  hombres.  Breves  son  los  días  del  hombre ,  dice 
el  santo  Job  '  "jfob  ,  cap.  14),  pasan  como  flores ,  y  sus 
años  son  semejantes  á  los  rocíos  de  los  prados;  son 
nuestros  dias  como  las  aguas  de  los  lios,  que  nunca 
vuelven  atrás;  y  asi  son  irrecuperables:  pasaron,  y  con 
ellos  nuestras  obras.  El  hombre  nace  para  trabajos,  llo- 
rando entra  en  el  mundo,  en  trabajo  vive  y  con  dolor 
muere.  Sus  dias  florecerán  como  la  flor  del  campo,  dice 
el  Profeta  '  Salmo  120).  A  grandes  peligros  está  puesta 
esta  flor:  el  sol  la  quema,  el  cierzo  la  seca,  un  hombre 
la  pisa,  un  animal  la  pace,  el  agua  la  ahoga  y  el  calor 
la  marchita.  Pues  á  tantos  riesgos  está  sujeta  tu  mise  - 
rabie  vida .  hombre  vano  ,  razón  es  que  la  cuides. 

Allí  hay  vida,  donde  bien  se  vive;  algunos  comien- 
zan á  vivir  cuando  \an  á  morir.  Miren  ,  ¿qué  vida  al- 
canzarán los  que  al  entrar  en  el  otro  siglo  quieren  em 
pezar  su  buena  vida?  Ofrecen  á  Dios  sacrificios  de 
muertos,  que  son  los  dias  de  su  vejez,  débÜL-s  y  mise- 
rables Si  acá  viéramos  que  un  hombre  de  ochenta  años 
pretendía  entrar  por  paje  del  Rey,  ¿  no  haríamos  burla 
de  su  imprudencia,  pues  empezaba  á  servir  cuando  era 
razón  (|ue  estuviese  cargado  de  méritos  como  de  años? 
Pues  lo  mismo  les  sucede  á  estos  mentecatos.  No  es 
bueno  ni  malo  el  vivir,  pues  es  común  á  los  hombres  y 
las  bestias;  sólo  el  vivir  bien  es  loable. 


III 


Es  nuestra  vida  como  el  navio  ,  que  corre  con  pres- 
teza ,  sin  dejar  rastro  ni  señal  por  donde  pasó:  pasa 
con  la  misma  priesa  nuestra  vida,  sin  dejar  de  nosotros 
memoria.  ¿Qué  se  hicieron  tantos  reyes  y  príncipes  de 
la  tierra,  que  dominaban  el  mundo?  ¿Dónde  está  su 
majestad?  Buscad  á  Alejandro,  llamad  á  Escipión ,  y 
quizá  estarán  en  alguna  tapia  sus  cenizas,  ó  barda  de 
alguna  huerta.  Preguntadles  cómo  les  va.  y  mudamen- 
te responderán:  Vaiiitiis  vaiiitaium ,  et   omiiia  vanitas. 

Y  si,  como  el  bienaventurado  San  Agustín  dice  en  la 
Ciudad  de  Dios,  que  los  cuerpos  de  los  muertos  no  se 
acaban,  sino  se  deshacen,  llevando  cada  elemento  la 
porción  que  le  toca,  de  que  están  coinpuestos.  VA  ca- 
lor natural  sale  del  cadáver,  y  busca  lugar  en  el  ele- 
mento del  fuego;  y  la  parte  del  aire  también,  desha- 
ciéndose la  carne,  queda  su  porción  en  el  aire;  la  hu- 
medad busca  por  la  tierra  su  elemento,  que  es  el  agua, 
ó  con  la  fuerza  de  los  rayos  del  sol  es  levantada  á  va- 
por y  convertida  en  agua;  y,  en  fin  ,  el  curso  de  los  dias 
la  pone  en  su  natural  sosiego ,  con  que  queda  la  tierra 
del  cuerpo  muerto  sin  los  otros  mixtos  purificada,  y 
descansando  en  la  otra  tierra,  de  que  tuvo  su  principio. 

Y  así  dijo  San  Pablo,  el  primer  ermitaño,  á  San  An- 
tonio Abad  cuando  le  visitó  ,  que  era  ya  tiempo  que  la 
tierra  volviese  á  la  tierra,  pidiéndole  le  diese  sepultura 
á  su  llaco  y  penitente  cuerpo.  Pues  si  en  esta  división 
para  la  grandeza  humana,  ¿por  qué  te  ensoberbeces, 
ceniza?  Polvo,  ¿por  qué  presumes?  ¿Qué  locura  es  ésta 
que  os  tiene  ciegos  en  mitad  del  d:a?  Si  el  cuerpo  de 
Julio  César,  de  quien  temblaba  el  mundo,  estuviera 
ahora  criando  berzas  en  alguna  huerta,  ¿quién  lo  cre- 
yera? Y  puede  ser  que  sus  cenizas  tengan  hoy  estas 
operaciones. 
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§  IV 

Si  tuviéramos  delante  de  Iob  ojos  la  verdad  ,  ésta  es. 
no  hay  otra,  la  mortaja  que  hemos  de  llevar,  había  de 
ser  vista  todos  los  dias  por  lo  menos  con  la  considera- 
ción ;  que  si  te  acordaras  que  has  de  ser  cubierto  de  tie- 
rra y  pisado  de  todos  ,  con  facilidad  olvidarías  las  hon- 
ras y  estados  de  este  siglo:  y  si  consideras  los  viles  gu- 
sanos que  han  de  comer  ese  cuerpo,  y  cuan  feo  y  abo- 
minable ha  de  estar  en  la  sepultura,  y  cómo  esos  ojos, 
que  están  leyendo  estas  letras,  han  de  ser  comidos  de 
la  tierra,  y  esas  manos  han  de  ser  comidas  y  secas,  y 
las  sedas  y  galas  que  hoy  tu\  iste  se  convertirán  en  una 
mortaja  podrida  ,  los  ámbares  en  hedor,  tu  hermosura 
y  gentileza  en  gusanos,  tu  familia  y  grandeza  en  la 
mayor  soledad  que  es  imaginable. 

Mira  una  i)6ve(la  ,  entra  en  ella  con  la  consideración, 
y  ponte  á  mirar  tus  padres  ó  tu  mujer  (si Ja  has  per- 
dido) ,  los  amigos  que  conocías.  ¡  Mira  qué  silencio!  No 
se  oye  ruido:  sólo  el  roer  de  las  carcomas  y  gusanos 
tan  solamente  se  percibe.  Y  el  estruendo  de  pajes  y  la- 
ca\  os  ¿  dónde  está  ? 

— Acá  se  queda  todo. 

Repara  las  alhajas  del  palacio  de  los  mueitos:  algu- 
nas telarañas  son.  ¿Y  la  mitra  y  la  corona? 

— También  acá  la  dejaron. 

Repara  ,  hermano  mío,  que  esto  sin  duda  has  de  pa- 
sar, y  toda  tu  compostura  ha  de  ser  deshecha  en  hue- 
sos áridos,  horribles  y  espantosos,  tanto  que  la  perso- 
na que  hoy  juzgas  más  te  quiere,  sea  tu  mujer,  tu  hijo 
ó  tu  marido,  al  instante  que  espires  se  ha  de  asombrar 
(le  verte,  y  á  quien  hacías  compañía  has  de  servir  de 
;isonibro. 

Con  estas  consideraciones,  hermano  mío,  tú  olvida- 
rás el  mundo  y  su  embeleso.  Muy  cerca  tienes  el  día 
(|ue  te  llamará  la  muerte;  y  entonces.  ¿  de  qué  te  apro- 
vecharán estas  niñerías  en  que  ahora  te  ocupas.'  ¿Qué 
le  aprovechará  en  aquella  hora  ser  rico,  poderoso,  gran- 
de ó  pec|ueño?  .Sino  lo  que  decía  aquel  rey  Josafat,  es- 
tando á  la  muerte  :  «  Sé  que  muero  en  estos  ricos  y  ador- 
nados palacios,  y  no  sé  adonde  seré  hospedado  esta 
noche».  Ciego  eres,  si  no  ves  estas  cosas,  desventura- 
do de  ti,  que  surcas  el  mar  y  la  tierra  por  juntar  rique- 
zas para  dejarlas  á  otros;  y  cuando  menos  pienses,  en- 
trarás desnudo  en  una  sepultura  llena  de  huesos  y  ca- 
laveras ,  que  será  tu  obscuro  aposento  hasta  el  fin  del 
mundo.  Mira,  ¡cuánto  ha  que  poseen  este  aposento  los 
difuntos!  Matusalén  vivió  novecientos  años,  y  ha  cer- 
ca de  cinco  mil  que  está  en  la  sepultura.  El  santo  Rey 
David  vivió  poco  más  de  sesenta,  y  ha  tres  mil  años 
que  está  en  la  sepultura.  Alejandro  no  llegó  á  treinta, 
y  ha  más  de  mil  años  que  es  tierra.  Los  pontífices,  los 
reyes  <|uc  pasaron,  ya  son  tierra.  Tus  conocidos  (ve 
acordándote  de  ellos)  vivieron  cuatro  dias  y  serán  muer- 
tos muchos  siglos,  y  tú  serás  lo  mismo.  Focos  dias  vi- 
virás, y  muchas  edades  habitarás  con  los  gusanos  y 
lombrices  de  la  tierra. 

S  1-1 

Y  lo  peor  es  la  seguridad  con  que  vives,  muriendo 
cada  día.  Si  te  avisasen  con  certeza  que  uno  de  los 
criados  de  tu  casa  te  había  de  quitar  la  vida,  ¿no  le 
guardarías  de  todos?  Pues  8Í  has  de  morir  infaliblemen- 
te en  uno  de  los  siete  dias  de  la  semana,  que  son  cria- 


dos que  te  sirven  á  tus  pa<>atíempo8 ,  ¿  por  qué  no  te 
gu.irdas  de  ellos,  viviendo  bien  y  no  fiándote  de  nin- 
guno .  como  de  criados  traidores,  pues  uno  de  ellos  te 
hi  de  quitar  I3  vida?  V  no  sabes  cuál  ha  de  ejecutar 
la  sent-:ncia  de  Dios  y  su  santo  decreto.  De  aquel  gran 
Soldán  de  Egipto  se  cuenta,  que  ebtando  á  la  muerte 
llamó  á  su  alférez  real ,  el  que  llevaba  en  las  batallas 
bu  estandarte ,  y  le  dio  la  mortaja  con  que  le  habían  de 
amortajar,  y  le  mandó  que  fuese  por  toda  la  ciudad  de 
Damasco,  y  á  voces  dijese:  tVeis  aquí  lo  que  saca  el 
gran  Saladino  de  todo  su  imperio:  fcólo  este  trapo  le 
acompaña ,  y  en  la  tierra  deja  todas  sus  guardas  y  se- 
ñoríos». 

Zeferino  refiere  del  emperador  Severo,  que  mandó 
hacer  un  cántaro  de  bronce  para  que  el  día  de  su  muer- 
te fuesen  echadas  en  él  sus  cenizas,  y  tomándole  en 
las  manos  dijo:  Tú  tendrás  dentro  de  ti,  en  la  muerte, 
á  quien  en  la  vida  no  cabe  en  el  mundo.  Y  así  dijo  muy 
bien  Epicteto,  que  este  mundo  era  una  comedia ,  que 
en  él  todos  .somos  farsantes;  unos  hacen  papel  de  re- 
yes, otros  de  esclavos;  unos  de  tullidos  y  otros  de  ricos; 
unos  de  sabios  y  otros  de  ignorantes;  unos  apenas  re- 
presentan cuatro  palabras,  otros  tienen  el  papel  muy 
largo,  según  el  autor  de  esta  comedia  les  dió;  y  cada 
uno  lo  que  debe  hacer  es  el  papel  que  le  cupiere  con 
perfección  el  tiempo  que  le  durare:  que  el  repartir  los 
dichos  y  papeles  al  autor  sólo  le  toca,  que  por  postre 
estas  figuras  que  representamos  se  han  de  acabar;  y 
en  quitándonos  del  tablado  de  este  mundo,  todos  que- 
damos iguales  .  y  en  polvo  y  tierra  resueltos:  represen- 
tamos lo  que  no  fuimos,  y  no  .somos  lo  que  represen- 
tamos. 

i;  Vil 

Mandó  Dios  á  Ezequiel,  su  santo  Profeta  Lxeq.,  ca- 
pítulo 4  I ,  que  figurase  en  un  adobe  á  Jerusalén  y  sus 
muros  y  el  cerco  de  los  caldeos ;  encima  de  un  poco  de 
barro  manda  dibujar  las  fuerzas  y  ejércitos  de  los  hom- 
bres, y  todo  lo  que  al  mundo  parece  grande,  por  mos- 
trarnos que  todo  esto  es  un  poco  de  lodo  mal  cocido, 
de  ninguna  substancia  y  duración.  Casados  ha  habido 
que  han  durado  tres  dias,  y  re>cs  sin  estrenar  la  coro- 
na, y  pontífices  que  no  se  pusieron  la  tiara.  Bocado  ha 
habido  que  no  ha  llegado  á  la  boca.  ¡Oh I  Mira  el  que 
iba  á  comer  el  rey  de  los  asirios,  Kaltasar  'Daniel,  ca- 
pitulo 5  )  en  aquella  sacrilega  cena  donde  le  asistía  la 
hermosura  de  sus  damas,  la  multitud  de  sus  grandes 
le  festejaba,  las  escuadras  de  sus  sold.^dos  aseguraban 
su  persona;  sus  palacios  ¡qué  soberbios!,  ¡qué  mesas 
tan  llenas  de  manjares,  olores  y  riquezas!  El  oro  en 
las  vajillas,  los  diamantes  en  las  cabezas  y  manos,  los 
brocados  por  las  paredes ,  hasta  los  vasos  del  templo 
santo,  consagrados  á  Dios,  servían  á  sus  bebidas.  El 
que  se  hallaba  señor  de  toda  esta  grandeza,  ¿qué  de- 
leite y  qué  vanidad  no  tendría  ?  En  medio  de  esta  abun 
dancia.  cuando  menos  lo  pensaba,  levantó  los  ojos  á  U 
pared,  adonde  vió  una  mano  que  escribía:  ,  .Wrt*«i«<i 
moririii !  A  este  solo  bUsto  dió  en  el  suelo  todo  lo  soña- 
do .  pues  para  el  miserable  lo  había  sido  todo  el  tiempo 
pasado  de  su  imperio.  Acabó  su  papel.  >  quedó  barro 
como  lo  demás. 

ij   VI 11 

Si  eres  cuerdo,  no  lies  licl  estado,  que  no  es  tu>t), 
que  cuando  menos  lo  pienses  te  lo  quitarán.  Hay  mu. 
chos  que  hacen  c«.  n  la  vida  lo  que  con  una  pieza  de  pt. 
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ño:  este  pedazo  para  capa,  el  otro  para  mangas,  y  éste 
para  una  caperuza,  como  si  el  paño  fuera  suyo.  Ahora 
soy  mozo,  mañana  hombre,  el  otro  día  viejo,  entonces 
me  daré  á  Dios,  y  de  este  modo  tratan  su  vida,  como 
si  fueran  señores  de  ella.  Asi  la  trataba  aquel  lico  del 
Evanf^elio  (S.  Lucas,  cap.  12)  ,  prometiéndose  muchos 
años;  tanto,  que  quería  hacer  nuevos  graneros  para  re- 
coger sus  frutos,  y  estando  enamorando  á  su  alma  con 
las  felicidades  que  poseía,  oyó  una  voz  que  le  dijo: 
« ¡  Loco ,  esta  noche  quitar:'in  tu  alma  de  ti ! »  Jín  esto  pa- 
raron sus  locuras,  pues  disponía  del  tiempo  que  no  era 
suyo.  Dice  el  profeta  Malaquias  <caf>.  1):  «  Maldito  sea 
el  hombre  falso  cpie  tiene  en  su  ganado  buen  sacrificio, 
y  ofrece  á  Dios  lo  más  vil  y  despreciado».  Das  al  mun- 
do lo  mejor  de  tu  vida,  y  á  Dios  la  vejez  flaca  y  enfer- 
ma, quizá  porque  el  mundo  ya  no  la  quiere,  ¿  y  lo  des- 
preciable al  mundo  quieres  sea  victima  agradable  á 
Dios?  ¿No  fuera  loco  el  que  aguardara  á  trasplantar 
los  árboles  después  de  viejos  y  secos,  para  mejorar  de 
frutos?  Substancia  y  vigor  ha  de  tener  la  planta;  que 
de  otra  suerte,  aunque  se  mude,  no  dará  frutos.  Kl  ele- 
fante dobla  las  juntas  de  los  brazos  con  gran  facilidad 
cuando  es  nuevo;  después,  en  entrando  en  edad,  en- 
durécense  los  miembros,  y  tiene  las  piernas  como  co- 
lumnas, sin  poderlas  doblar.  Con  grandísima  dificultad 
podrás  en  la  vejez  volverte  á  Dios,  por  estar  duro  tu 
corazón  y  obstinado  en  pecados.  A  muchos  sucede  lo 
que  al  caminante  que,  en  tiempo  de  lluvias,  se  encuen- 
tra con  un  arroyo  que  pudiera  pasar  de  un  salto,  y  di- 
ciendo adelante  lo  pasaré^  mientras  baja  más  abajo  lo 
halla  mayor  y  con  más  agua,  y  no  lo  puede  pasar.  Así, 
el  que  al  principio,  con  un  salto  de  dolor,  pudiera  pasar 
á  la  otra  parte  de  la  buena  vida ,  no  lo  hace,  dilatando 
la  penitencia  para  adelante,  crecen  con  los  días  las  di- 
ficultades con  que  se  va  haciendo  más  inhábil  cada  día. 

Vio  en  el  desierto  un  santo  solitario  á  un  hombre  que 
había  hecho  un  haz  de  leña  para  llevarle  á  cuestas,  y 
vio  que  probó  á  subirlo  sobre  los  hombros  y  no  podía, 
y  el  remedio  que  buscó  fué  hacer  más  leña,  con  que 
acrecentó  la  carga,  y  menos  podía  subirla.  Reíase  el 
santo  ermitaño  de  la  locura  de  este  hombre,  hasta  que 
le  dijo  un  ángel:  «Más  locos  son  ¡os  hombres  que  de- 
jan para  mañana  su  conversión:  no  pueden  hoy  levan- 
tar su  corazón  á  Dios  con  la  grave  carga  de  sus  peca- 
dos, y  esperan  á  mañana  con  muchos  más  levantarse 
más  ligeros".  Los  más  de  los  hombres  de  este  misera- 
ble siglo  no  se  acuerdan  de  volverse  á  Dios,  si  no  es 
cuando  el  mundo  los  deja,  y  entonces,  á  más  no  poder, 
lo  hacen  ,  porque  con  la  muerte  los  deja  el  tiempo.  Tar- 
de se  acordó  Faraón ,  rey  de  los  gitanos  ,  á  "conocer  á 
Dios  en  el  mar  Bermejo  ( Exod.,  cap.  14) :  arrepenti- 
do, quiso  volver  atrás;  pero  las  aguas  le  embarazaron 
el  camino,  y  quedó  muerto  en  ellas.  Las  vírgenes  lo- 
cas tarde  aparejaron  sus  lámparas,  por  lo  cual  se  que- 
daron fuera  (S.  Mnt.,  cap.  25).  En  la  apertura  y  rigu- 
roso  trance  de  la  muerte,  de  maravilla  se  halla  buena 
disposición:  cosa  es  muy  rara  el  que  tenga  contrición 
verdadera  el  que  antes  no  la  tuvo.  El  santo  Rey  David 
dice  (Psal.  6,1:  No  hay  quien  se  acuerde  en  la  muerte 
de  Vos.  Pues  ¿quién  se  acordará?  El  que  vive,  Señor, 
el  que  vive  (responde  el  rey  Ezequias  (cap.  28)  en  su 
cántico),  no  el  que  está  agonizando  con  dolores,  ansias 
y  desventuras.  Acuérdate  de  tu  Criador  en  el  tiempo  de 
la  juventud,  dice  el  Sabio,  antes  que  se  obscurezcan  el 


sol  de  tu  enicndimienlü  >  las  estrellas  cíe  tus  sentidos; 
no  .seas  como  el  otro  ignorante,  que  cuenta  el  cardenal 
Helarmino,  que  á  la  hora  de  la  muerte  pedia  con  gran- 
des voces  tiempo  para  "hacer  penitencia  ,  y  oyeron  los 
que  le  ayudaban  á  bien  morir  ima  tenebrosa  y  espanto 
sa  voz  que  le  decía:  ¡Necio,  ahora  que  el  sol  se  poiv 
pides  tiempo  de  penitencia!  ¿Qué  hacías  cuando  te 
alumbraba  f^do  el  día?  Y  en  estas  miserables  congojas 
dio  su  alma  á  los  demonios.  Uien  parece  ser  falsa  la 
penitencia  de  los  tales,  pues  en  sanando  vuelven  á  sus 
vicios.  La  necesidad  les  fuerza  á  que  digan  verdades,  no 
la  buena  voluntad.  Son  como  los  ladrones,  que  no  con- 
fiesan sus  delitos  sino  á  puros  tormentos,  cuya  confe 
sión  no  los  libra  de  la  pena,  antes  les  da  la  muerte. 
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Arroja  el  mercader  sus  riquezas  al  mar,  y  si  después 
le  viene  tranquilidad  ,  con  mayor  ansia  busca  los  fardos 
que  nadan  sobre  las  aguas;  con  que  se  conoce  que  si  no 
fuera  por  el  peligro,  según  su  voluntad  lo  muestra,  no 
las  echara  de  sí.  Así  hacen  con  los  pecados  los  que  á 
aq.uella  hora  aguardan,  échanlos  por  el  peligro;  pero 
el  amor  que  toda  la  vida  les  tuvieron  va  asido  á  ellos, 
como  el  mercader  á  sus  riquezas.  Vemos  con  los  ojos 
que  confiesan  con  la  boca  muchos  pecados,  pero  no  les 
vemos  el  corazón  ,  de  donde  han  de  ser  borrados;  y  así 
nos  parece  que  todos  se  \an  al  cielo,  y  están  muchísi- 
mos en  el  infierno  con  todos  los  sacramentos  porque 
no  se  dispusieron,  y  nosotros  quedamos  muy  contentos 
porque  murieron  como  unos  pajaritos,  como  si  estuvie- 
ra en  el  morir  de  prisa  ó  despacio  la  buena  muerte. 
Despacio  murió  el  mercader  que  ganó  su  hacienda  en- 
gañando á  sus  hermanos,  y  más  despacio  está  su  alma 
en  los  infiernos.  De  prisa  murió  el  siervo  fiel  á  su  señor 
que  repartió  sus  bienes  con  los  pobres,  y  vivió  murien- 
do cada  día,  y  está  en  la  alegría  de  la  casa  de  Dios. 
Blanca  se  quedó  como  una  paloma  la  mujer  ramera ,  }• 
negra  vive  su  alma  entre  los  demonios  mientras  Dios 
fuere  Dios.  Negros  y  con  grandes  ansias  murieron  los 
santos  que  sirvieron  á  Dios  ,  y  ahora  son  estrellas  en  la 
región  de  la  luz.  Todo  esto  nace  de  ser  hombres  car- 
nales quien  lo  juzga,  y  así  han  dejado  estos  abusos  )• 
mentiras  en  el  mundo.  Si  vieran  á  los  santos  mártires 
ahogados,  despedazados  y  quemados,  ¿qué  dijeran  de 
ver  sus  cadáveres  tan  monstruosos?  Hanss  criado  en  el 
cieno  de  este  mundo ,  y  no  han  salido  de  las  tinieblas 
de  Egipto,  y  asi  tienen  éstos  ojos  y  no  ven;  que  si  vie- 
ran, verían  que  este  género  de  muertes  y  diversidad  de 
accidentes  toca  á  la  complexión  del  cuerpo  mortal,  ó 
la  naturaleza  del  achaque  de  que  mueren,  de  lo  cual 
no  es  partícipe  el  alma,  porque  sus  enfermedades  son 
invisibles;  que  si  las  viésemos,  conoceríamos  lo  horri- 
ble de  los  vicios.  Por  eso  no  hay  que  fiar,  en  la  muerte, 
de  estas  postreras  obras,  porque  el  alma,  con  la  grave- 
dad de  los  dolores  del  cuerpo,  á  que  está  unida,  no 
puede  levantarse  á  Dios,  porque  toda  ella  está  en  la 
parte  que  padece.  Esto  sucede  muchas  veces  á  los 
siervos  de  Dios  en  aquella  tremenda  hora,  y  así  se  les 
oye  quejar  de  su  desamparo.  Pues  si  esto  sucede  á  los 
que  en  esta  vida  están  bien  habituados,  ¿qué  le  suce- 
derá á  quien  no  lo  está?  Si  esto  sucede  á  los  varones 
fuertes,  que  han  peleado  contra  sus  pasiones,  ¿qué  les 
sucederá  á  los  flacos ,  que  siempre  han  sido  vencidos 
de  ellas?  Y  así  las  más  veces  lo  yerran,  aunque  nos 
parezca  á  nosotros  lo  aciertan ,  porque  todas  sus  obras 
son  carnales  y  brutales,  sin  llevar  otra  luz  que  carne 
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y  sangre;  y  aunque  nos  parezca  que  con  la  boca  se 
disponen  ,  su  corazón  está  rebelde  y  lleno  de  malicia ,  y 
asi  nada  les  aprovecha. 

Quien  vio  lo  que  Judas  hizo  despucs  .|uc  \lii>Iíú  á 
Jesucristo,  ¿no  dijera  que  era  un  verdadero  penitente? 
Porque  él  confesó  su  pecado  á  voces,  restituyó  la  hon- 
ra en  público  á  quien  se  la  había  t|uitado,  volvió  á  su 
dueño  el  dinero  mal  ganado.  ¿Quién  ,  viendo  estas  de- 
mostraciones, no  dijera  había  enteramente  satisfecho 
su  pecado?  Y  con  todas  estas  circunstancias  se  conde- 
nó, porque  el  corazón  estaba  de  diferente  color  que  las 
obras  exteriores.  ¿  Qué  importa  que  la  boca  diga  ¡  pequé! 
si  el  corazón  no  dice  nada  ?  Que  desprecie  las  riquezas 
con  la  lengua  cuando  las  guarda  el  corazón,  ¿qué  im- 
porta? Llega  á  las  playas  de  Ninive  el  profeta  Jonás 
I  Joñas,  cap.  5),  empieza  á  sonar  su  voz  por  las  calles 
y  plazas  de  aquella  opulentísima  ciudad ,  pregona  la 
justicia  de  Dios  que  vendrá  sobre  sus  habitadores  den- 
tro de  cuarenta  días,  y  al  instante  empiezan  todos  á 
llorar  y  hacer  penitencia  de  sus  pecados;  bien  pudieran 
aguardar  á  algunos  días,  pues  sabían  tenían  cuarenta 
días  de  término.  No,  sino  luego  hicieron  penitencia, 
desde  el  rey  basta  el  más  vil  esclavo.  ¿Viene  el  auxilio 
de  Dios,  suena  la  voz  del  Señor,  de  Jonás,  en  nuestros 
corazones?  No  hay  que  aguardar  segunda  voz,  no  sea 
que  sea  la  postrera  que  Dios  tenga  determinada  para 
castigar  nuestros  pecados.  Estos  varones  ninivitas  tie- 
ne Dios  guardados  para  el  día  del  juicio .  y  con  ellos 
juzgará  á  estos  embelesados  del  mundo.  La  penitencia 
de  San  Juan  Bautista  )•  la  del  santo  profeta  Jeremías, 
ambos  santificados  antes  de  nacer,  se  levantarán  con 
tra  esta  mala  gente  el  día  de  la  venganza  ,  pues  tenien- 
do vidas  inculpables,  hacían  rigurosa  penitencia  sólo 
por  asegurar  la  gracia  de  Dios:  mira  tú,  ¿qué  debes 
hacer,  cuando  tienes  que  pagarle  tanta  multitud  de 
culpas? 

í;  XII 

Ahora  te  ven  mis  ojos,  y  hago  penitencia  en  ceniza 
y  llanto,  decía  á  Dios  el  santo  Job  Job,  cap.  2.\).  Pues 
fuiste  criado  para  gozarle ,  abre  tus  ojos  y  conoce  quién 
es  cuando  te  habla  en  el  corazón  con  santas  inspiracio- 
nes. Habla  el  villjino  con  el  rey  en  el  campo,  y  no  le 
venera  por  no  conocerle.  Así  dijo  el  soberbio  rey  Faraón 
á  Moisés  [Exfd.,  cap  5):  ¿(piién  es  Dios?  ¡No  sea 
que  tú  digas  lo  mismo!  Todos  meditamos  en  este  mun- 
do: unos  traen  delante  de  sí  á  Dios,  y  otros  á  su  inte- 
rés. Este  es  el  dios  de  cada  uno.  Si  deseas  hartar  tus 
deseos  y  la  insaciable  sed  de  tus  apetitos  con  los  bienes 
y  riquezas  de  este  mundo,  vas  engañado,  como  lo  es- 
tuvieras si  quisieras  hartar  un  caballo  con  carne  y  un 
león  con  hierba.  Ordenó  Dios  su  mantenimiento  á  todas 
las  cosas:  á  tu  alma  le  cupo  el  cielo  por  centro;  mira 
cómo  sosegará  con  cuatro  piedras  amarillas,  que  el 
mundo  llama  oro.  Y  si  con  éste  quieres  sosegarte,  lo 
conseguirás,  como  si  para  matar  una  hoguera  le  echa- 
ses leña  seca.  Estos  son  desatinos.  Pues  de  la  misma 
suerte  lo  es  saciar  nuestra  alma,  que  es  espíritu,  con 
bienes  materiales,  que  son  tierra.  Cuando  salgas  de  esc 
cuerpo  en  que  habitas  verás  estas  verdades,  y  llegar.» 
el  dia  que  no  tendrá  noche  para  ti ,  ó  la  noche  que 
no  tendrá  dia,  y  salgas  de  este  munilo  p.ir;i  ti  otro 
8Íglo. 


<í  XIII 

Hermano  mío,  si  quieres  tener  buena  muerte,  en  tu 
mano  está  :  ten  buena  vida,  que  con  buena  vida  no  hay 
mala  muerte,  ni  buena  muerte  con  mala  vida.  Todo  se 
acaba;  si  no  ha  de  durar,  ¿qué  se  te  da  de  conseguir  lo 
que  deseas?  Si  sirves  á  los  principes,  ellos  te  dejarán 
mañana,  ó  tú  los  dejarás  con  tu  muerte.  Mira  á  San 
I'rancisco  de  Borja  lo  que  le  sucedió:  sirvió  mucho» 
días  á  los  emperadores,  y  muriendo  la  emperatriz,  «e 
la  dieron  de  depósito  para  que  la  llevase  á  Granada  á 
enterrar,  y  abriendo  la  caja  adonde  iba  aquella  señora, 
á  quien  él  y  un  mundo  servía  de  rodillas,  vio  un  saco 
de  gusanos,  y  que  la  corona  estaba  asent.i "  n 

poco  de  podre,  y  dijo:  ¡En  esto  paran  I  i^ 

humanas,  á  quien  los  hombres  se  desvelan  í:.  •-ervir! 
Yo  prometo  de  aquí  adelante  no  servir  á  señor  que  se 
muera».  Como  lo  prometió  así  lo  hizo,  sirviendo  á  Dios 
tan  de  veras,  como  nos  lo  dice  su  santa  vida. 

ií  XIV 

¿  Qué  importa ,  hermano  ,  que  seas  grande  en  el  mun- 
do, si  la  muerte  te  ha  de  hacer  igual  con  los  pequeños? 
Llega  á  un  osario  que  está  lleno  de  huesos  de  difuntos; 
distingue  entre  ellos  el  rico  del  pobre,  el  sabio  del  ne- 
cio y  el  chico  del  grande;  todos  son  huesos,  todos  ca 
laveras.  todos  guardan  una  igual  figura.  La  8ciu>ra 
que  ocupaba  las  telas  y  brocados  en  sus  estrados ,  cuya 
cabeza  era  adornada  de  diamantes,  acompaña  las  ca- 
laveras de  los  mendigor.  Las  cabezas  que  vestían  pe- 
nachos de  plumas  en  las  fiestas  y  saraos  de  las  cortes, 
acompañan  las  calaveras  que  traían  caperuzas  en  los 
campos.  ¡Oh  justicia  de  Dios,  cómo  igualas  con  la  muer- 
te á  la  desigualdad  de  la  vida!  ¿Qué  cosa  hay  tan  ho- 
rrible como  el  hombre  muerto?  Fantasma  á  la  ilus'ón 
de  quien  lo  conocía,  horror  á  los  ojos  de  quien  lo  ama- 
ha.  ¡Oh  instante  que  mudas  las  cosas!  ¡Oh  instante  del 
ser  al  no  ser!  ¡Oh  instante,  puerta  de  los  siglos!  ¡Oh 
instante,  en  que  todo  se  acierta  ó  todo  se  yerra!  ¡Oh 
instante  ,  en  que  ninguno  dirá  yo  te  pasaré  seguro'  Por- 
que ninguno  sabe  si  es  hijo  de  ira  ó  de  amor  ;Oh  ins- 
tante !  El  que  te  perdió  una  vez  ,  no  te  hallará  más  mien- 
tras Dios  fuere  Dios.  ¡  Para  siempre,  para  siempre,  sin 
término  ni  fin ! 

¡í   XV 

¡Oh  locos,  que  no  veis  estas  verdades!  ¡Oh  hijos  de 
Babilonia,  los  que  habitáis  en  sus  delicias  y  bebéis  de 
las  inmundicias  de  su  cáliz,  por  de  fuera  oro  y  por  den- 
tro veneno!  ¡Oh  ramera  prevaricadora  de  la  verdad, 
pues  llamas  males  á  los  bienes  y  bienes  á  los  males! 
Todo  tu  cuidado  es  borrar  la  razón  del  hombre,  ima- 
gen de  Dios ,  y  el  <iue  nació  para  compañero  de  los  án- 
geles, hacerlo  compañero  de  las  bestias,  dando  fuer/a 
con  la  abundancia  de  tus  vicios  á  nuestros  .1  -x 

que  reinen  sobre  la  ra/ón  .  v  que,  ella  ca  \ 

edificio  humano  '         '      Estas  tra  * 

hace  con  los  h  1  ramera,  ^c 

ciegos  con  las  1 11)  111.1-  ^  .n.  .i^us  de  este  : 
decía  el  apóstol   San  Pedro  que  no  era  '  .c 

mundo  sino  una  casa  llena  de  humo,  a<1  >s 

los  ojos  de  la  la/ón ,  no  ven  l.i  verdad  de  % 

un  Babel  de  confusión,  di»;',  le  uc.oh  .1   ,  •.  i  rj- 

tienden,  todos  desunido»  ;  par*  el 

mal;  es  un  engaño  con  «p  .  jmen  \-e 

al  poderoso  le  llama  rico,  y  es  mentirv,  porque  ic  faltan 
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á  su  codicia  todos  los  bienes  ajenos.  Dicenle  que  es  se- 
ñor, y  no  lo  es,  porque  no  tiene  los  bienes,  antes  los 
bienes  lo  tienen  á  él.  Y  asi  no  se  lia  decir:  Pedro  tiene 
cien  mil  ducados,  sino  cien  mil  ducados  tienen  á  Pedro. 
No  se  ha  de  decir:  Pedro  puede  mucho,  sino  Pedro 
puede  nada.  Al  fuerte  y  temerario  le  llaman  valiente,  y 
es  todos  los  días  vencido  de  sus  pasiones.  Llaman  be- 
lleza á  la  compuesta  de  carne  podrida,  que  mañana  será 
gusanos;  al  virtuoso  llaman  hipócrita,  y  al  hipócrita 
hombre  ajustado;  al  liberal,  pródigo,  y  al  pródigo,  hom- 
bre bizarro;  al  verdadero,  l>uc¡t  hombre  (que  ya  el  serlo 
es  oprobio) ,  y  al  embustero ,  cortesano ;  al  bufón  ,  hom  ■ 
bre  ligero,  y  al  que  es  modesto,  pesado.  liste  es  el  vo- 
cabulario de  la  casa  de  los  locos  y  del  palacio  del  humo 
donde  reina  Babilonia  y  adonde  habitan  las  bienaven- 
turanzas temporales,  que  hoy  son  y  mañana  no  pare- 
cen, opuestas  á  las  bienaventuranzas  de  Dios  nuestro 
Señor,  que  habitan  en  la  casa  de  la  luz. 

Dice  el  mundo  ;bienaventurados  los  ricos.  Dice  Dios: 
bienaventurados  los  pobres.  Dice  el  mundo:  bienaven- 
turados los  que  se  huelgan  y  ríen.  Dice  Dios:  bienaven- 
turados los  que  lloran.  Dice  el  mundo:  bienaventurados 
los  que  son  estimados.  Dice  Dios:  bienaventurados  los 
que  padecen  persecución.  Tan  opuestos  como  son  los 
autores  son  opuestas  las  doctrinas.  Cristo  nos  dice 
(S.  Matth.,  cap.  5) :  «  Quien  es  de  este  mundo  no  es  de 
Dios ;  servir  á  Dios  y  á  las  riquezas,  no  puede  ser :  agra- 
dar á  dos  señores  tan  opuestos,  es  imposible».  Estos 
son  dos  caminos  muy  distantes:  uno  va  al  occidente 
del  infierno,  otro  al  oriente  del  cielo.  Cualquier  paso  que 
dan:os  en  ellos  nos  aparta  del  camino  opuesto;  y  asi 
cada  uno  mire  cómo  anda,  que  sus  pasos  le  dirán  el  fin 
que  lleva. 

§XVI 

Muchos  hay  que  no  ven  estas  verdades,  porque  viven 
en  tinieblas,  y  las  padecen  mucho  mayores  que  las  pa- 
decían los  gitanos  (Exod.,  cap.  lo),  que  les  duraron 
tres  días,  y  hay  muchos  á  quienes  les  duran  cincuenta 
años.  ¿  Qué  locura  puede  haber  mayor  que  querer  irse 
al  cielo  por  otro  camino  que  fueron  los  santos?  Los  des- 
cubridores de  las  Indias  nos  enseñaron  el  camino  de  las 
Indias,  y,  de  esa  misma  suerte,  los  descubridores  del 
cielo  nos  enseñaron  el  camino  del  cielo.  ¿  Cómo  llega- 
rán al  lugar  donde  llegaron  San  Ambrosio,  San  Grego- 
rio, San  Agustín  y  Santo  Tomás  de  Villanueva,  padres 
de  la  doctrina,  de  la  penitencia  y  de  los  pobres,  los 
obispos  que  gastaron  el  patrimonio  de  los  pobres  en  las 
grandezas  y  profanidades  en  que  los  gastan  los  hombres 
más  relajados  del  siglo  ?  Delante  de  las  lágrimas  del 
santo  rey  David  y  de  la  penitencia  de  San  Luis,  rey  de 
Francia,  y  de  la  caridad  de  San  Eduardo,  rey  de  Ingla- 
terra, ¿qué  parecerá  un  rey  que  toda  su  vida  la  ha  gas- 
tado en  comedias,  caza  y  juegos  de  cañas?  Delante  de 
todos  los  santos,  ¿qué  parecerán  los  que  tuvieron  sus 
mismos  estados  y  no  sus  virtudes?  No  hay  que  culpar 
al  estado,  que  el  estado  no  condena  al  hombre,  sino  el 
hombre  al  estado  (Josué,  cap.  lo).  ¿Quién,  viendo  á 
Josué  cubierto  con  un  arnés  de  acero  en  un  caballo  fu- 
rioso y  la  espada  sangrienta  en  la  mano,  dijera  era  san- 
to ?  Y  vimos  que  á  la  voz  de  este  siervo  de  Dios  se  paró 
el  sol  en  el  cielo,  y  toda  la  máquina  celeste  detuvo  su 
curso.  Imitemos  las  virtudes  que  los  santos  han  ejerci- 
tado en  todos  estados,  pues  en  todos  tenemos  gloriosos 
ejemplos,  y  no  nos  divierta  el  estado  ajeno,  y  con  eso 
tendremos  virtud  en  cualquier  estado  que  nos  halláre- 
mos; pero  querer  sin  sus  virtudes  ir  al  cielo,  es  disparate. 


íi  XVII 

Tened  vergüenza  los  que  llamáis  á  Dios  nuestro  Se- 
ñor Padre,  verle  tan  solo.  Y  así  su  divina  Majestad  se 
queja  por  su  profeta,  diciendo:  (Malacliias,  cap.  i):  «Si 
soy  vuestro  Padre,  ¿dónde  está  el  amor  que  me  tenéis? 
Y  si  soy  vuestro  Señor,  ¿dónde  está  el  respeto?»  Con- 
siderad en  dos  campos  de  batalla ,  como  San  Cipriano 
consideraba  dos  ejércitos,  el  de  Dios  nuestro  Señor  en 
un  monte,  cuyo  capitán  es  Cristo,  que  ocupa  la  cum- 
bre, sangriento,  lleno  de  dolores,  afrentas  y  desnudez, 
con  el  invencible  estandarte  de  la  Santa  Cruz,  bandera 
de  nuestro  caudillo,  deb.ajo  de  cuya  seña  militamos.  Mi- 
ra más  abajo  sus  apóstoles,  llenos  de  angustias,  de  pri- 
siones y  tor.nentos. 

Vuelve  los  ojos  á  la  falda  del  monte ,  mira  sus  már- 
tires, admira  su  fe  y  fortaleza,  tintos  en  sangre  están; 
escucha  sus  lamentos,  y  cómo  su  inocencia  pide  á  Dios 
justicia,  diciendo:  ( Apocal.,  cap.  ii):  Vindica,  ])omine, 
sanguiíiem  sanctoruin  ttioriim,  qtii  effmus  est.  Otros  re- 
piten el  santo  sacrificio  de  sus  cuerpos,  cantando  (¡sai., 
cap.  65):  Trnmivimus  per  ignein  et  aqunm,  el  eduxisti 
nos  in  rcfrigerium.  Mira  los  santos  confesores  con  la 
fatiga  que  suben  al  monte ,  llenos  de  penitencias  por  el 
amor  de  su  Criador;  y  con  la  esperanza  de  llegar  á  la 
alia  cumbre,  la  publican  diciendo  '  P:>al.  iq'y.  11  i  in  cht- 
ribits  et  /ti  in  equis;  nos  antevi  in  nomine  Domini  Dei 
nostri  invoca himtts.  Mira  las  santas  vírgenes  cantando 
alabanzas  al  Omnipotente  por  el  triunfo  de  sus  victo- 
rias, diciendo  (Exud.,  cap.  15):  Cnnlemus  Domino,  glo- 
rióse cnini  magnijicatns  cst.  Mira  los  santos  anacoretas, 
llenos  de  amor,  subir  los  peñascos  del  monte  arriba,  con 
cuánta  ligereza  los  trepan  diciendo  (Psal.  41):  Quemad- 
modum  desiderat  cervtis  ad  fontes  aqunrnm ,  ita  deside- 
rat  anima  mea  ad  te,  Deus.  Repara  que  en  todo  este 
santo  ejército  no  hay  ninguno  sin  trabajos  y  sin  consue- 
los :  todos  miran  á  lo  alto,  donde  está  su  capitán  ;  y  con 
ser  el  monte  tan  alto  y  la  subida  tan  áspera,  no  des- 
mayan ,  antes  sus  tropiezos  aceleran  el  paso  á  su  cami- 
no. Mira  su  santo  y  valeroso  capitán  cómo  los  alienta, 
diciendo:  Venid  á  mí  los  que  trabajáis,  que  en  mí  ha- 
llaréis descanso;  los  que  tenéis  sed  venid,  porque  soy 
fuente  de  aguas  vivas;  venid,  que  soy  vuestro  Padre, 
vuestro  Pastor,  vuestro  Rey  y  vuestro  Hermano. 

Í5  XVIII 

Repara  la  diversidad  de  santos  que  ocupan  las  faldas 
de  este  santo  monte ,  y,  por  subir  á  su  cumbre  con  más 
ligereza,  cómo  se  van  desnudando  de  todo  lo  que  les 
hace  estorbo  á  subir  á  lo  alto.  Mira  aquel  rey  arrojando 
la  corona,  el  otro  poderoso  el  dinero,  el  letrado  los  li- 
bros, el  soldado  las  armas,  y  todo  lo  que  les  embaraza 
el  camino  es  despreciado  de  su  denuedo.  Repara  que,  co- 
mo van  subiendo,  al  paso  del  camino  es  la  fatiga  y  el 
ardor,  con  que  el  que  al  principio  podía  sufrir  la  toga  y 
dignidad,  á  los  primeros  pasos  la  deja,  á  los  segundos 
la  capa,  y  á  los  postreros  hasta  la  camisa  le  hace  peso. 
Mira  que  ,  aunque  padecen  fatiga,  ninguno  se  para,  por- 
que, en  este  camino,  el  pararse  es  volverse  atrás.  Mira 
que  aunque  todos  suben,  todos  van  por  diferentes  ca- 
minos :  y  aunque  los  del  monte  opuesto  les  dan  grita, 
no  vuelven  el  rostro  á  su  estruendo  y  vocería:  y  si  algu- 
no lo  vuelve,  es  despeñado.  Mira  cómo  los  santos  ánge- 
les van  delante,  animándolos  y  allanándo'es  el  camino, 
diciéndoles  {Psal.  90):  Angelis  snis  mandavit  de  te,  ut 
custodiant  te  in  ómnibus  viis  tiiis;in  manibus portabunt 
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te,  ne  forte  offenda%  ad  lapidem  pedem  tutuii.  Mira  los 
santos  profetas  y  patriarcas  postrados  delante  de  la  alta 
nube  que  tiene  á  Cristo  á  su  diestra,  donde  asiste  el  al- 
tísimo Dios  de  los  ejércitos,  que  corona  el  pináculo  de 
este  monte,  diciéndole  '  Pía/.  130):  «Vos,  Señor,  fundas- 
teis la  tierra  sobre  su  misma  firmeza»;  y  «Vos,  Señor, 
tenéis  señorío  sobre  el  mar,  y  Vos  podéis  amansar  el 
furor  de  sus  ondas  (Psnl.  75).  Vuestros  son  los  cielos  y 
vuestra  es  la  tierra ,  y  Vos  criasteis  la  redondez  de  ella 
con  todo  lo  que  dentro  de  si  abraza  ,  y  el  mar  y  el  vien- 
to cierzo  que  levanta  Vos  lo  fabricasteis»;  y  p  diéndole 
los  santos  eche  su  paternal  bendición  sobre  los  cami 
nantes  de  este  santo  monte,  le  dicen  (Psal.  144):  •  Los 
ojos  de  todas  las  criaturas  esperan  en  Vos,  Señor,  y 
Vos  les  dais  su  manjar  en  tiempo  conveniente.  Abrís 
Vos  vuestra  mano  y  henchís  todo  animal  de  bendición». 

Mira  cómo  el  amable  Padre  desde  lo  alto  los  mira, 
y  con  amorosos  ojos  los  bendice,  y  con  el  báculo  pasto- 
ral de  su  providencia  los  anima,  diciendo  por  Ezequiel 
(Ezecli.,  cap.  34):  «Yo  buscaré  mis  ovejas,  y  las  visi- 


taré de  la  manera  que  visita  el  pastor  su  ganado  cuan- 
do lo  halla  descarriado;  y  asi  yo  vicitaré  mis  ovejas  y 
las  sacaré  de  todos  los  lagares  por  donde  andaban  des- 
carriadas, y  en  el  día  de  la  nube  y  de  la  obscurídad 
sacarlas  he  de  entre  los  pueblos  y  juntarlas  he  en  di- 
versas tierras,  y  traerlas  he  á  la  suya,  y  aposentarlas 
he  en  los  montes  de  Israel,  donde  descansarán  sobr<: 
las  hierbas  verdes,  y  serán  apacentadas  en  pastos  muy 
abundosos,  y  las  que  moran  en  el  desierto  estarán  se- 
guras de  los  bosques  y  puestas  alrededor  de  mi  colla- 
do: derramaré  sobre  ellas  mi  bendición  y  enviaré  las 
aguas  lluvias  á  su  tiempo,  las  cuales  serán  benditas, 
esto  es,  saludables  y  provechosas,  y  no  dañosas  á  los 
pastos  del  ganado».  ¿  Ks  buen  pastor  el  que  con  este 
amor  cuida  y  trata  á  los  suyos?  ¿Quieres  más  bendi 
ciones  que  éstas  que  echa  el  Señor  á  sus  siervos,  que 
suben  este  santo  monte  del  desengaño?  Este  es  el  ca- 
mino, éste  es  el  capitán,  éstas  las  promesas,  cuyo  ñn 
es  el  reino  eterno... 

Discurso  de  la  Verdad,  dedicado  á  la   Imperial 
Majestad  de  Dios,  compuesto  por  D.  Miguel  Ma- 
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CONSIDERACIONES 


HABLAS  INTERIORES  DE  DIOS. 

Dice  que  le  fué  dicha  una  palabra  escondida,  una  pa- 
labra al  corazón,  que  ni  la  vi ,  ni  sé  cómo  era,  porque 
lo  que  está  escondido  no  se  sabe  cómo  se  es;  una  pa- 
labra tan  interior,  que  era  un  puro  espíritu;  una  pala- 
bra, que  antes  que  se  me  dijera,  no  sabia  yo  cómo  se 
era;  una  palabra,  cuya  substancia  fué  para  mi  alma  una 
palabra  muy  secreta;  una  palabra  que  encerraba  en  si 
grandes  y  profundos  misterios  (que  todo  esto  tienen  las 
hablas  que  hace  Dios  al  alma);  una  palabra,  que  la  oí, 
no  la  pude  comprender,  y  aunque  se  me  dijo  al  alm.i, 
no  sé  qué  se  oyeron  estos  oidos,  asi  como  á  hurtadillas 
recibieron  un  run  run,  unas  como  venas  de  su  zumbido. 
Es  muy  poquito  lo  que  los  oidos  exteriores  perciben  de 
estas  hablas  de  Dios,  porque  son  muy  puras,  simples  y 
espirituales;  lo  que  de  ellas  se  puede  oir  ó  decir  es  casi 
nada  en  comparación  de  lo  que  ellas  son.  Y  cuando 
Dios  me  habló  fué  in  horrare  viiionis  nocturiur ,  cuan- 
do mi  alma  estaba  toda  metida  allá  en  lo  interior,  en 
lo  más  profundo  de  la  fe  pura ,  á  la  cual  llama  visión 
nocturna:  visión,  por  la  certidumbre  tan  grande  que 
tiene  ,  que  se  cree  con  más  firmeza  que  las  cos.is  que 
se  ven ;  y  nocturna  ,  porque  no  se  ven  claramente  como 
ellas  son  ;  visión  nocturna  ,  porque  es  un  argumento  for- 
tisimo  que  cautiva  el  entendimiento,  y  le  convence  á 
creer  cosas  tan  justas  y  verdaderas. 

Pues  estando  el  alma  en  lo  más  obscuro  de  la  fe, 
en  la  contemplación  simple  y  pura  de  los  misterios  de 
nuestra  fe ,  qniíiidu  saUl  svpor  occupare  hotniues .  al 
tiempo  que  este  hombre  exterior  estaba  como  adormi- 
do, como  suspenso,  porque  la  visión  nocturna  no  es 
para  él,  poique  animnlis   homo  non  percipit  qn(t  suiíl 


Dei ;  he  aquí  en  qué  tiempo  suele  Dios  hablar  al  alma. 
¿Pues  qué  hizo  esta  habla  de  Dios?  Pavor  tenuit  me  et 
tremor,  me  vino  un  temor  reverencial  grandísimo  de 
Dios,  un  respeto  á  su  Divina  Majestad,  una  estima  de 
sus  palabras,  un  pavor  y  un  temor  que  rae  hiio  tem- 
blar las  carnes  como  á  un  azogado;  no  fué  sólo  pavor 
que  se  quedó  solamente  en  el  alma,  sino  que  pasó  á  la 
carne,  y  todos  mis  huesos  se  estremecieron.  No  fué  sola 
habla,  sino  también  visión,  y  como  un  espíritu  pasase 
delante  de  mi ,  se  me  espeluzaron  y  levantaron  los  ca- 
bellos de  mi  cuerpo...  Dice  que  se  le  espeluzaron  y  le- 
vantaron los  cabellos  de  su  carne,  porque  con  esta  vif- 
ta  se  levantan  y  apartan  los  pensamientos  y  afectos  de 
la  carne,  y  quedan  todos  levantados  en  una  muy  reve- 
rencial admiración. 

P.  Fr.  Juan  de  Jesús  María,  Epiitolario  Espiri- 
tual. 1624  ,  carta  9,  p.  52. 

MISTERIO  DE  LA  CENIZA. 

La  muy  santa  y  misteriosa  ceremonia  que  iii.i   .. 
dre  Iglesia  en  este  dia,  enceni/ándonos  la  cabcz.t 
tro,  y  obligándonos  á  conocer  y  confesar  que  -        ^ 
tierra,  polvo  y  ceni/a.  no  es  otra  cosa.  Padres  m     -. 
que  enseñarnos  claramente  y  hacemos  caer  ya  c:-.  U 
cuenta,  ver  con  los  ojos  y  tocar  con  las  manos,  que  el 
camino  de  \.\  vida  nueva  que  se  comienia  este  d  .t  en 
la   Iglesia,  y  se  va  prosi^^uiendo  por  todo  el  licm 
la  Cuaresma,  tiene  por  único  fundamento  v  p' 
la  humildad  cristian.i  y  el  rcconocintiento  \. 
ha  de  haber  siempre  en  nosotros,  de  quien  fu 
somos  y  quién  habernos  de  ser. 
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Llévanos  esta  ceremonia  santa  á  considerar  profun- 
damente el  estado  miserable  de  donde  salimos,  el  peli- 
gro conocido  que  al  presente  tenemos  y  los  daños  gran- 
des que  nos  amenazan  y  llegarán  presto,  para  que,  vién- 
dose el  hombre  enterrado  en  el  polvo  que  salo  de  su 
cuerpo  mortal  y  perecedero,  como  de  caja  vieja  ,  com- 
puesta de  sola  tierra,  que  se  va  poco  á  poco  desmoro- 
nando, y  considerándose  por  otra  parte  encendido  y 
abrasado  en  el  fuego  ardiente  de  sus  desordenados  de- 
seos, que  le  tienen  deshecho  y  vuelto  en  ceniza,  y, 
finalmente,  hallándose  metido  y  sepultado  en  un  abis- 
mo de  pecados,  sin  fuerza  ni  virtud  para  salir  de  esta 
miseria,  si  Dios  no  acude  á  remedialle  presto  con  su 
poderosa  mano  y  favor,  vuelva  el  miserable  hombre  so- 
bre si,  y  levante  los  ojos  al  cielo,  de  donde  parece  (|ue 
llueve  sobre  nosotros  esta  grande  polvareda  con  que  se 
escurece  y  cubre  nuestra  presuntuosa  vanidad.  Y  des- 
engañados una  vez  de  todo  lo  de  acá,  demos  voces  al 
cielo,  y  pidamos  con  humildad  socorro  para  todos  nues- 
tros males  al  Señor,  de  quien  solamente  se  puede  espe- 
rar conveniente  remedio  de  tantas  y  tan  grandes  mise 
rias. 

Todo  esto  y  mucho  mayores  misterios  están  encerra- 
dos en  aquellas  buenas  palabras  que  nos  dijeron  esta 
mañana.  Memento  qnia  pulvis  es.  Que  es  decir:  hombre 
te  llamas ,  y  por  hombre  te  tienes ,  pero  no  hay  en  ti  de 
hombre  más  que  sólo  el  nombre  ,  porque  has  ya  descae- 
cido por  tus  culpas  y  depravada  voluntad  del  ser  anti- 
guo y  honrado  que  tenias  de  hombre,  y  te  vas  convir- 
tiendo muy  apriesa  en  polvo  y  ceniza,  sin  poderte  pro- 
meter de  ti  mismo  otra  cosa  que  la  nada  de  que  saliste, 
la  corrupción  perpetua  y  continuada  en  que  te  hallas, 
y  la  hediondez  y  suma  miseria  en  que  presto  has  de 
parar.  Y  porque  me  parece,  Padres,  que,  considerándo- 
se David  en  este  miserable  estado,  lo  quiso  dar  á  en- 
tender y  retratar  en  aquella  canción  dolorosa  y  triste 
que  compuso,  en  el  salmo  129  ,  que  comienza  De  pru- 
fundis  clamavi  ad  te  Dum'nie ,  me  ha  parecido  conve- 
niente gastar  aqueste  rato  en  algunas  consideraciones 
que  se  me  han  ofrecido  en  su  declaración,  que  vendrán 
también  á  propósito  del  santo  y  nuevo  tiempo  que  co 
menzamos  este  día.  Y  por  no  cansar  á  vuestras  Reve- 
rencias tanto  de  una  vez,  lo  que  no  pudiere  decir  aho- 
ra repartiré  por  los  días  desta  Cuaresma,  en  que  seña- 
ladamente obliga  nuestra  ley  á  los  priores  que  digamos 
en  este  lugar  alguna  palabra  de  consuelo  y  edificación. 

Fr.  D  Antonio  de  Cáceres  v  Sotomavor,  obispo 
de  Astorga.  Paráfrasis  de  los  Salmos  de  David ,  16 16, 
fol.  249. 

LA  HONRA  DE  LA  MUJER. 

Apretado  habéis  la  llave  á  la  dificultad"  con  mucha 
fuerza;  pero  como  la  verdad  tiene  para  su  defensa  el 
peto  fino  de  una  concertada  solución  y  respuesta,  no 
nos  dejaremos  rendir  de  vuestra  réplica  sutil.  Y,  para 
que  nos  entendamos,  habéis  de  saber  que  para  todas 
cuantas  cosas  hacemos  y  dejamos  de  hacer  los  huma- 
nos, el  más  fuerte  motivo  que  tenemos  es  el  apetito 
de  la  honra  y  reputación  con  las  gentes,  que  los  que 
sólo  se  mueven  por  interés  no  son  gente ,  sino  gente- 
cilla. Esta  reputación  y  honor  no  está  de  una  propia 
manera  situada  en  el  hombre  y  en  la  mujer,  porque  el 
hombre  puede  fundar  la  honra  en  muchos  y  diversos 
títulos,  y  la  mujer  en  solo  uno.  Declaróme. 

Puede  un  hombre  situar  su  reputación  en  letras ,  en 
armas,  en  gobierno  y  en  virtud.  Pero  la  mujer  en  sola 


la  virtud  puede  fundar  su  honor;  porque  ni  ellas  son 
menester  para  letras,  ni  para  jugar  las  armas,  ni  salir 
con  ellas  al  enemigo,  ni  para  gobierno  que  pase  de  re- 
mendar unas  mantillas  á  sus  criaturas  y  dar  unas  so- 
pillas  á  los  gatos  de  casa;  y  si  más  hacen,  es  meterse 
en  la  jurisdicción  de  sus  maridos  y  dueños.  De  modo 
que  sólo  pueden  conservar  reputación  y  honra  en  la 
virtud;  pero  como  el  honor  y  estimación  con  las  gen- 
tes respecto  de  la  mujer  no  consiste  más  de  sólo  en 
una  virtud,  que  es  la  honestidad,  y  el  ser  prenda  de 
un  solo  dueño,  de  aquí  es  que  en  tanto  será  una  mu- 
jer tenida  por  virtuosa,  y  por  consiguiente  por  honra- 
da, en  cuanto  tuviere  de  honesta  y  fiel  á  su  dueño. 

Y  no  va  el  vulgo  fuera  de  razón  en  hacer  compromi- 
so de  toda  la  honra  y  virtud  de  las  mujeres  en  sola  la 
honestidad  y  fidelidad  á  sus  dueños;  porque  si  cada  co- 
sa se  ha  de  medir  con  su  fin  para  que  lüé  criada,  y  de 
alli  se  ha  de  coligir  lo  que  tiene  de  bueno  ó  malo ,  el  fin 
para  que  se  dio  á  la  mujer  la  naturaleza  humana  fué 
para  compañera  del  hombre  ,  de  tal  manera,  que  el  va- 
rón sea  su  dueño  y  su  cabeza;  y  como  la  naturaleza 
aborrece  en  cualquiera  cosa  más  de  un  dueño  y  más  de 
una  cabeza,  asi  parece  de  derecho  natural  que  la  mu- 
jer sea  prenda  de  solo  un  dueño  y  miembro  de  una  sola 
cabeza,  y  hasta  llegar  á  este  estado  de  tener  dueño, 
sea  de  ninguno,  y  esté  guardada  en  la  clausura  del  es- 
tado virginal  y  honesto.  ¿  Qué  otra  cosa  nos  quieren  en 
señar  esos  celos  que  tienen  los  brutos  sobre  que  las  hem- 
bras de  su  especie  no  tengan  más  que  un  dueño,  sino 
que  la  opinión  de  las  gentes  acerca  de  tener  una  mu- 
jer por  hoiirada  se  funda  en  sola  la  virtud  de  la  hones- 
tidad y  guarda  de  su  entereza  hasta  tener  dueño,  y,  en 
teniéndole,  la  fidelidad  y  fe  que  se  guardan,  sin  admi- 
tir otro  dueño  ni  otra  cabeza? 

Finalmente,  si  miramos  en  el  retablo  de  todo  este 
mundo  antiguo,  hallaremos  que  aunque  con  el  hombre 
no  siempre  se  reparó  en  que  fuese  cabeza  y  marido  de 
muchas  mujeres,  como  se  usaba  en  el  tiempo  de  la  ley- 
natural  y  escrita,  pero  con  la  mujer  siempre  se  ha  te- 
nido por  punto  de  honor  que  no  lo  sea  de  más  de  un 
marido.  Y  aun  sin  echar  los  ojos  tan  atrás,  hallaremos 
en  estos  tiempos  de  ahora  que  aunque  sea  una  mujer 
la  más  calificada  del  mundo  en  muchas  y  diversas  pren- 
das y  gracias,  si  las  gentes  saben  della  que  le  falta  el 
ser  honesta  y  fiel  á  su  marido,  no  tiene  adarme  de  hon- 
ra, sino  siempre  está  en  reputación  de  ruin  mujer.  Y 
ansí  es  común  lenguaje  decir:  Doña  Fulana  es  la  más 
mala  lengua  y  condición  de  mujer  que  tiene  el  mundo; 
vengativa,  parlera,  codiciosa  y  desamorada  con  cuan- 
tos la  tratan;  pero  la  verdad  se  ha  dicho,  que  en  lo 
que  toca  á  ser  mujer  honrada,  nadie  puede  decir  otra 
cosa.  ¿Qué  quiere  decir  honrada,  si  tiene  tantas  faltas 
como  decís?  Quiere  decir,  que  como  la  mujer  tiene  si- 
tuada toda  su  honra  en  sola  la  honestidad ,  como  esa 
se  le  conozca,  aunque  tenga  otras  muchas  faltas,  siem- 
pre la  tiene  y  canoniza  el  vulgo  por  honrada  y  mujer 
de  bien. 

Pero  el  hombre  no  va  por  este  camino;  porque  como 
no  fué  el  fin  para  que  le  criaron  el  ser  marido  de  una 
mujer,  ni  sólo  para  ser  compañero  della  en  orden  á  la 
propagación  de  los  hijos,  sino  otras  muchas  cosas, 
como  son  letras  con  que  pueda  enseñar  las  gentes,  ar- 
mas con  que  pueda  defender  su  república,  y  gobierno 
con  que  pueda  regula  y  conservalla;  de  aquí  es  que  el 
hombre  que  tuviere  cualquiera  de  estas  partes  ,  aunque 
no  las  tenga  todas,  tendrá  bastante  título  para  ser  te- 
nido por  honrado;  y  así  veremos  que  si  viene  á  vuestra 
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casa  un  famoso  capitán ,  y  os  dice  alguno  que  no  hagáis 
caso  del  porque  es  un  hombre  deshonesto  y  mujeriego, 
respondéis  que  por  eso  no  deja  de  ser  un  hombre  hon- 
rado por  su  perdona  y  armas;  y  lo  propio  diréis  de  un 
letrado.  De  suerte,  que  lo  que  sacamos  en  limpio  de 
todo  este  discurso ,  es  que  la  honra  toda  de  un  hombre 
estriba  no  en  sola  una  cosa,  sino  en  muchas,  y  cual- 
c|uiera  una  dellas  le  basta;  pero  el  honor  de  la  mujer 
sólo  está  colgado  de  la  honestidad  y  ñdclidad  á  sus 
dueños. 

Piálof^os  de:  (ifxicilile  ciiíreteiiiiiiinitn,  diálogo  tercero, 
cap.  4,  por  (JASPAR  Lucas  Hidalgo,  1606. 

AMENAZA  DE  DIOS  AL  SACERDOTE  IGNORANTE. 

Aunque  son  innumerables  los  daños  que  á  toda  la 
Iglesia  y  á  cada  sacerdote  le  vienen  por  la  ignorancia 
que  vemos  en  muchos  de  los  de  este  estado;  mas  para 
causar  un  muy  grande  y  verdadero  temor  á  los  que  pu- 
diere esto  tocar,  es  bastante  la  amenaza  que  en  sola 
una  palabra  les  hizo  Dios  por  el  Profeta  Oseas,  di- 
ciendo: «Porque  tú  desechaste  la  ciencia  y  la  deste- 
rraste de  ti,  te  desecharé  yo  y  te  echaré  de  mi  casa, 
para  que  no  me  sirvas  en  el  oficio  de  sacerdote».  Pena 
es  ésta  y  castigo  tan  grande  como  la  misma  dignidad 
del  Sacerdocio,  pues  es  privación  de  ella.  \'  si  vemos 
que  en  las  casas  de  los  reyes,  los  que  habiéndoles  ser- 
vido en  oficios  altos,  quedan  tan  afrentados  cuando  los 
privan  de  aquellos  oficios,  ¿cuánto  más  deben  sentir 
los  sacerdotes  verse  privados,  por  sentencia  del  mismo 
Señor,  de  oficio  que  en  dignidad  y  honra  excede,  no 
.sólo  á  los  que  sir\en  á  los  reyes,  sino  también  á  todos 
los  reinos  é  imperios  y  á  todas  las  grandezas  de  la  tie- 
rra? ¡Cuan  gran  compasión  y  universal  tristeza  causa 
cuando  algún  sacerdote,  por  culpas  atroces,  es  degra- 
dado públicamente,  y  qué  pena  y  suspensión  hay  en 
todos  cuando  ven  al  Obispo  irle  quitando  los  ornamen- 
tos, y  con  aquellas  tan  tristes  ceremonias  despojándo- 
le de  la  honra  que  la  Iglesia  le  habia  dado  I  Póngase, 
pues,  el  que  en  esta  amenaza  tuviere  parte,  á  pensar 
atentamente  qué  será  verse  tratar  asi  por  sentencia  del 
mismo  Señor,  que  es  Principe  de  todos  los  prelados, 
como  le  llama  San  Pedro ,  en  presencia  de  todos  los 
ángeles  y  de  toda  la  universidad  de  los  santos  del  Cielo. 

V  es  tan  cierto  ser  éste  el  castigo  propio  de  los  que 
en  este  estado  destierran  de  si  la  ciencia,  que,  de  cuan- 
tos sacerdotes  fueran  privados  de  sus  oficios  y  honra, 
en  la  Escritura  leemos  comunmente  haber  sido  ésta  la 
causa.  Porque  de  los  hijos  de  Heli ,  en  quien  esta  pena 
se  ejetutó,  dijo  la  Escritura  claramente:  l'urro  Jilü  Heli 
Jilii  Belial ,  luicicntei  snccrdvtium  uec  ufjiíinin  ejus  ad 
plebem.  Quitóseles  el  oficio  y  honra  sacerdotal  por  su 
ignorancia.  Tampoco  los  hijos  de  Aarón  tenían  la  cien- 
cia que  habían  menester  para  aquel  tan  alto  oficio,  y 
por  esta  ignorancia  ofrecieron  el  sacrificio  sin  el  fue  • 
go  del  altar,  no  les  pareciendo  que  importaba  tanto 
aquella  ceremonia;  y  en  pena  de  su  ignorancia  \-  cul 
pa  faltó  fuetío  del  altar,  en  cuyas  llamas  murieron  que- 
mados. \'  la  causa  del  universal  castigo  y  reprobación 
del  sacerdocio  cíe  la  vieja  ley  8e  la  declaró  Cristo,  di- 
ciéndolcs:  h'uirjinnii  legistis...  Y  en  pena  de  no  haber 
leído  ni  tener  ciencia,  y  de  las  dem.is  culpas  que  na 
cían  de  tu  ignorancia ,  fulminó  aquella  sentencia  que 
dijo:  «Quitarse  ha  de  vuestras  manos  el  rcino«.  Esto 
es ,  la  potestad  especial  sobre  el  pueblo  y  sobre  los  sa- 
cramentes y  sacrificios  y  sobre  las  divinas  letras ,  con 
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todo  lo  demás  anejo  á  la  dignidad  sacerdotal ,  y  darse 
ha  á  quien  cumple  todo  esto  con  el  conocimiento  y  fru- 
to que  merece. 

Por  eso  traía  escrito  el  sacerdote  en  uno  de  sus  or- 
namentos aquellas  palabras:  t  Doctrina  y  verdad».  V 
otro  que  le  caía  sobre  el  pecho,  y  con  cintas  y  cade- 
nas de  oro  apretaba  los  demás,  se  llamaba  rationaU 
judicii ,  para  significar  la  sinceridad  y  doctrina  de  que 
habia  de  estar  adornado  el  pecho  naccrdotal ;  y  por  eso 
también  mandaba  Dios  en  la  ley  que  se  le  diese  siem- 
pre el  pecho  del  animal  que  se  ofrecía  en  sacrificio, 
juntamente  con  el  brazo  derecho;  lo  cual  declara  Sao 
Jerónimo  tener  el  sacerdote  cuando,  con  la  alta  sabi- 
duría que  en  su  pecho  se  debe  encerrar,  se  juntan  las 
obras  celestiales  y  dignas  de  sacerdote,  significadas 
por  el  brazo  derecho  del  animal  sacrificado  á  Dios.  V 
Orígenes,  declarando  esto  más  apretadamente,  dice 
estas  palabras  :  «  Pienso  que  el  sacerdote  que  no  tiene 
un  pecho  muy  aventajado  al  de  todos  los  demás  hom- 
bres y  muy  selecto  entre  todos  los  demás  miembro»  de 
su  cuerpo ,  aunque  él  se  tenga  y  trate  como  sacerdote, 
no  es  digno  de  seilo,  ni  de  llegar  al  altar,  ni  se  puede 
llamar  sacerdote.  ;Y  si  me  preguntas  en  particular  qué 
tal  deba  ser  este  pecho  del  sacerdote  ?  Digote  que  ha 
de  ser  un  pecho  lleno  de  toda  sabiduría,  de  toda  cien- 
cia y  de  toda  inteligencia  celestial».  Hasta  aquí  son 
palabras  de  Orígenes.  Las  cuales  son  buena  interpre- 
tación de  la  amenaza  de  Dios  y  de  la  privación  del  sa- 
cerdocio. 

Del  bien  ,  e.xcelencias  y  obligaciones  del  estado  cli  - 
rical  y  sacerdotal,  por  el  P.  JfA.s  Sebastián.  S.  ]., 
1615  ,  lib.  2.  p.  402. 

BIENES  DEL  CIELO. 

Concluyamos  esto  con  la  visión  que  San  Agusim  re 
fiere  si  es  suya  aquella  carta  escrita  á  San  Cirilo),  que 
tu\o  del  alma  de  San  Jerónimo.  Púsose  un  día  San 
Agustín  á  considerar  la  gloria  de  los  bienaventurados, 
con  deseo  de  escribir  de  ella,  para  satisfacer  al  que  te 
nía  Severo,  discípulo  que  había  sido  del  glorioso  San 
Martín  ,  que  se  lo  había  pedido,  que  éste  era  el  ejerci- 
cio muy  ordinario  de  aquellos  santos,  tratar  de  estas  co- 
sas y  preguntarse  unos  á  otros  de  ellas ,  y  no  lo  fueran 
ellos  tanto  sino  con  semejantes  consideraciones  y  plá- 
ticas ,  y  pluguiese  á  Dios  fuesen  de  eso  mismo  algunas 
de  las  nuestras. 

Comenzó  á  contemplar  San  Agustin  las  cosas  de  la 
gloria  para  escribir  de  ellas,  y  no  hallando  pie  con  que 
dar  principio  á  tal  alto  edificio,  resolvió  escribir  á  San 
Jerónimo,  que  estaba  en  Belén,  pidiéndole  que  se  lo 
diese  y  dijese  algo  de  esta  materia,  lomando  la  pluma 
y  comenzando  á  escribir  (sería,  dice,  hora  de  comple 
tas  ,  y  poniendo  en  principio  de  la  carta  la  salutación, 
ve  entrar  por  su  aposento  una  lu/.  tan  diferente  de  la 
del  sol  y  cuantas  acá  usamos  ,  acompañada  de  unos  olo- 
res tan  ajeros  de  los  de  acá,  que  jamás  tal  había  sen 
tido  en  esta  vida.  Párase  asombrado,  mirando  hacia  la 
luz,  y  oye  que  entre  ellas  salta  un.»  \  ■■>  .  •»•  le  decía; 
Agustino.  Agustino,  ¿qué  quieres  '  nin.s  ce 

rrar  el  mar  en  una  avellana?  ¿  Prcti  r  _  el  uni  • 

verso  en  tu  puño?  ¿  Piensas  ver  lo  que  ojos  no  vieron, 
oír  lo  que  oídos  no  o)eron  ,  imaginar  lo  que  ningún  co 
razón  pudo  pensar  ?  ¿  Finir  lo  infinito,  me.iir  lo  sm  me- 
dida ?  Primero  harás  todo  esto  que  comprender  con  lu 
entcndimientu  la  menor  cosa  de  la  glona.  Déjate,  hijo. 
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de  quererla  declarar;  procura  sólo  vivir  de  suerte  qUe 
la  alcances ;  que  es  tal  este  bien ,  que  si  no  es  quien  lo 
posee,  ni  lo  puede  entender  ni  imaginar. 

Asombrado  el  glorioso  San  Agustín,  responde:  Se- 
ñor mío,  pues  tanta  merced  me  hacéis,  suplicóos  me 
digáis  quién  sois. — Yo  soy,  dice,  el  alma  de  tu  amigo 
Jerónimo  ,  á  quien  tú  ahora  comenzabas  á  escribir,  que 
en  este  punto  ha  salido  del  cuerpo,  en  Belén,  y  acom- 
pañada de  admirables  ejércitos  de  ángeles  me  subo  al 
Cielo. — Llegóseme,  dice,  y  estuvo  aquella  santa  alma 
conmigo  gran  rato,  instruyéndome  de  cosas  que  yo  de- 
seaba saber ;  mas  de  sólo  aquello  c|ue  vi  quedé  tan  trans- 
portado, que,  después,  cuanto  veía  en  el  mundo  mé 
parecia  asco  y  cieno:  la  más  bella  luz  del  sol  parecía  ti- 
nieblas, los  olores  más  suaves  me  hedían,  las  músicas 
más  sonoras  me  entristecían. 

Admirablemente  dijo  esto  aquella  prodigiosa  Santa  de 
nuestros  tiempos,  la  Beata  Teresa.  «  Si  estuviera,  dice, 
muchos  años  imaginando  cómo  figurar  una  cosa  tan 
hermosa,  no  pudiera  ni  supiera,  porque  excede  á  todo 
lo  que  acá  se  puede  imaginar,  aun  sola  la  blancura  y 
resplandor.  No  es  resplandor  que  deslumhra,  sino  una 
blancura  suave .  y  el  resplandor  infuso  que  da  deleite 
grandísimo  á  la  vista ,  y  no  la  cansa  ni  la  claridad  que 
se  ve  para  ver  esta  hermos\ira  tan  divina.  Es  una  luz 
tan  diferente  de  la  de  acá,  que  parece  una  cosa  tan  des- 
lustrada la  claridad  del  sol  que  vemos,  que  en  compa- 
ración de  aquella  claridad  y  luz ,  que  se  representa  á  la 
vista,  que  no  se  querrían  abrir  los  ojos,  es  como  ver 
una  agua  muy  clara  que  corre  sobre  cristal  y  reverbera 
en  ella  el  sol ,  no  porque  se  represente  sol ,  ni  la  luz  es 
como  la  del  sol.  Parece ,  en  fin  ,  luz  natural  y  es  otra  co- 
sa artificial ;  es, luz  que  no  tiene  noche ;  sino  que  ,  como 
siempre  es  luz,  no  la  turba  nada;  en  fin,  es  de  suerte 
que,  por  gran  entendimiento  que  una  persona  tuviese, 
en  todos  los  días  de  su  vida  podría  imaginar  cómo  es...» 
(Vida ,  cap.  28.) 

Esto  le  parecía  á  esta  dichosa  y  bendita^mujer.  Y  ad- 
vertid que  lo  que  veía  y  lo  que  Dios  le  mostraba  no 
llegaba  á  los  bienes  de  la  gloria,  sino  á  una  sola  seme- 
janza ó  participación.  Pues  ¿con  qué  cosa  del  mundo 
las  podremos  nosotros  declarar? 

Homilías  sobre  los  Evangrelios ,  por  el  P.  M.  Fray 
Jerónimo  Batista  de  la  Nuza  ,  dominico ,  1621 ,  t.  i, 
hom.  12  ,  pág.  401. 

CONSIDERACIONES  DEL  VIERNES  SANTO. 

Et  procidit  in  faciein  suain.  Postróse  en  el  suelo,  su 
rostro  cosido  con  la  tierra,  como  hombre  sentenciado 
á  muerte,  que  veía  delante  de  si  desenvainada  la  es- 
pada de  la  divina  justicia.  Postróse  en  tierra,  como 
aquel  siervo  que  debía  diez  mil  talentos,  y  pedía  que 
le  aguardasen:  tenia  á  su  cargo  todas  las  deudas  del 
mundo,  por  las  cuales  se  había  obligado  á  pagar;  hu- 
míllase al  Padre  á  pedirle  misericordia.  Postróse  en 
tierra  á  hacer  oración,  como  si  no  fuera  Dios  igual  con 
el  Padre,  como  si  fuera  algún  malhechor  indigno  que 
el  Padre  le  oyera,  como  si  fuera  un  publicano,  que  no 
osaba  levantar  los  ojos  al  cielo.  ¡  Oh  dichosa  tierra !  Mí- 
rate bien,  que  tienes  sobre  ti  aquel  rostro  bellísimo,  in 
qiiem  desiderant  angeli  prospiccre  .  el  espejo  de  los  bien- 
aventurados,  el  rostro  del  que  es  espejo  sin  mancilla 
de  la  caridad  del  Padre  y  rayo  de  su  resplandor.  Dad 
paz ,  Señor,  á  la  tierra  con  vuestra  hermosa  boca ,  que 
8SÍ  Jo  cantaron  los  ángeles  en  vuestro  nacimiento.  Ben- 


decid, Señor,  la  tierra  con  el  toque  de  vuestro  rostro, 
á  la  cual  maldijisteis  por  el  pecado  con  vuestra  pala- 
bra. Comenzad,  Señor,  á  dar  besos  á  la  tierra,  pues 
ha  de  ser  el  ara  y  el  cáliz  y  la  patena  que  ha  de  reci- 
bir vuestro  sagrado  cuerpo  y  sangre  preciosa  que  de  él 
ha  ue  salir  esta  noche.  Consagradla,  Señor,  para  que, 
bendita,  reciba  tanta  santificación. 

Prucidit  in  fací e  111 ,  etc.  Et  factiis  in  ugonia  proli 
.xiiis  oinhat.  Postrado  hace  oración  al  Padre  por  tres 
veces,  alargando  la  oración  y  repitiendo  con  extraña 
fuerza  y  agonía:  l^atcr,  si  vis  traitsfcr  calicem  istuin  a 
vie.  No  es  petición  de  la  voluntad  deliberada,  sino  qut 
aboga  condicionalmente  por  la  parte  inferior.  Propone 
el  natural  deseo  de  vivir,  y  el  natural  aborrecimiento  de 
la  muerte;  pero  está  tan  sujeto  á  la  ra/ón  (la  cual  es 
taba  conforme  á  la  voluntad  del  Padre),  que  añade: 
Veniintaineit  non  mea  voluntas,  sed  tua  fiat ;  no  se  ha^'a 
lo  que  pide  el  natural  deseo  ,  sino  lo  que  quiere  la  razón 
rendida  á  la  divina  voluntad.  ¡  Oh  buen  Jesús,  y  cómo 
sujetando  Vos  este  afecto  natural,  que  Vos  despertas- 
teis en  Vos  mismo,  sanáis  el  nuestro  desordenado  que 
nos  aparta  de  la  virtud  y  amor  de  Dios!  Vuestra  volun- 
tad, sujeta  á  Dios,  sana  la  nuestra  rebelde;  y  vuestra 
concupiscible,  rendida  á  la  razón  (aunque  haciendo 
su  oficio  natural),  es  medicina  para  sanar  la  nuestra 
que  siente  demasiadamente  ¡os  trabajos  y  dolores,  y  se 
aparta  de  lo  bueno  por  no  sufrirlos.  Pero  no  se  hizo  esto 
sino  con  tanta  costa  de  aquella  sagrada  humanidad, 
que  en  este  doloroso  conflicto  fué  su  alma  en  tanta  ma- 
nera angustiada,  y  sus  sentidos  y  carne  delicadísima 
tan  turbados,  que  todas  las  fuerzas  y  elementos  de  su 
cuerpo  se  destemplaron  ;  y  la  carne  benditísima  se  abrió 
por  todas  partes,  y  dio  lugar  á  la  sangre  que  manase 
por  toda  ella  con  tanta  abundancia  que  corriese  hasta 
la  tierra. 

Cuarta  consideración:  Et /¡ictiis  est  sudor  cjus  sicut 
guttiV  san^uinis  decurrentis  in  terram.  ¡Oh  Redentor 
mío!  ¿Qué  aflicción  es  ésa  tan  grande?  ¿Qué  mal  de 
muerte  tan  terrible,  que  causa  estos  trasudores  san- 
grientos? i  Oh  manso  Cordero!  ¡Y  cómo  en  la  entrada 
de  vuestra  pasión  se  trasluce  su  doloroso  fin  y  salida! 
Porque  ,  si  tanto  espanta  la  sombra,  ¿qué  hará  la  ver- 
dad? ¡Oh  amor,  fuego  de  alquitrán  que  ardes  en  las 
aguas  de  nuestros  pecados,  que  cuanto  en  mayor  nú 
mero  se  representan  ,  tanto  con  mayor  fuerza  te  encien- 
des !  ¡Oh  caridad  excesiva !  ¡  Oh  Sangre  ,  deseosa  de  ver- 
terte por  nuestro  remedio,  pues  no  sufres  la  tardanza 
de  los  verdugos,  y  les  ganas  por  la  mano,  siendo  por 
amor  primero  que  por  violencia  vertida  !  i  Oh  Salvador 
mío,  y  cuan  costoso  os  es  mi  rescate  !  ¡  Oh  mi  verdade- 
ro Adán  ,  echado  del  Paraíso  por  mis  pecados  ,  que  con 
sudores  de  sangre  de  vuestro  rostro  ganáis  el  pan  con 
que  me  habéis  de  mantener!  Regad,  Redentor  mío, 
ahora  la  tierra  con  vuestra  Sangre,  que  antes  de  mu- 
chas horas  os  la  harán  barrer  vuestros  enemigos  con 
vuestro  sacratísimo  Cnerpo ! 

¡  Oh  .\dán  ,  que  estuviste  en  el  otro  huerto  del  Paraí- 
so ,  ven  á  este  huerto  y  verás  el  costo  de  tu  manzana! 
¡Oh  Moisés,  que  tanto  deseabas  ver  el  rostro  de  Dios, 
llégate  acá  y  verle  has  ,  no  resplandeciente  como  en  la 
Transfiguración,  sino  todo  mam. hado  de  sangre!  ¡Oh 
divina  Sangre!  i  Cuántos  querubines  andarían  cogién- 
dola por  la  tierra!  ¡Oh  Sangre!  ¡Quién  os  viera  derra- 
mada cinco  mil  años  ha!  ¿Qué  dieran  por  este  sudor 
los  Patriarcas  y  Profetas?  ¡Oh  Rey  David!  ¡Quién  en 
trara  por  vuestro  real  palacio  con  estas  nuevas  en  el 
fervor  de  la  siesta,  cuando  vos  decíades:  sitivit  anima 
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mea  ad  Deumfortem  vivttm;  quando  veiiiam  el  appare- 
bo  ante  faciem  Dei.  \  Quién  os  dijera  entonces :  albricias, 
David,  (\ut  facttis  est  sudor  ejin  sictit  gulíee  sanf¡uinis 
decnrreiitis  in  lerram:  ya  mana  la  fuente,  ya  corren  los 
veneros,  ya  suda  sangre  vuestro  Dios!  ¡Qué  priesa  se 
diera  el  buen  David  cantando  por  el  camino:  quemadino- 
dum  desiderat  cerviis  ad  foiitein  aquarutn  ,  ita  desiderat 
anima  ad  te  Deus!  Y,  entrando  en  el  huerto,  ¡cómo 
abriera  aquellos  labios  desequidos  y  lamiera  aquella  san- 
gre !  ¡  Bien  seáis  venida  ,  fuente  de  aguas  vivas !  ¡  Qué  de 
años  ha  que  os  espero!  Ya  que  os  he  hallado,  bien  pue- 
do beber  y  matar  la  sed. 

¡Oh  Magdalena,  y  qué  lance  has  perdido  en  no  te 
hallar  aquí  en  esta  sazón ,  que  bien  vinieran  allí  tus 
destranzados  cabellos,  no  ya  para  limpiar  sus  pies,  sino 
para  toalla  del  hermosísimo  rostro  y  para  coger  en  ellos 
aquel  sanguíneo  sudor  que  se  derramaba  por  tierra! 
¡Cuan  á  tu  salvo  le  pudieras  allí  servir!  No  estaba  allí 
el  fariseo  que  te  juzgase,  ni  Judas  que  se  indignase 
de  tu  servicio,  ni  tu  hermana  que  te  reprendiese,  ni 
los  Apóstoles  te  estorbaran,  que  todos  dormían.  Solo 
está,  y  no  le  acompañan  sino  obscuridad,  tristezas  y 
angustias  de  muerte,  y  aun  no  tiene  un  paño  con  qué 
se  limpiar  el  sudor.  ¡  Oh  qué  colrr  hubieran  sacado  de 
alli  tus  cabellos  !  Enrubiáraslos  con  aquella  lejia  rosa- 
da de  la  sangre  preciosa,  colada  por  la  ceniza  de  aque- 
lla carne  divina,  con  que  quedaran  tan  hermosos,  que 
tuviera  envidia  de  ellos  el  sol. 

¡Oh  Reina  del  Cielo!  ¡Oh  castísima  Esposa,  que 
tanto  deseabais  salir  á  los  huertos  para  coger  mirra, 
salid  á  éste,  y  hallarlo  heis  lleno  de  matas  de  mirra 
donde  podréis  hacer  muchos  manojos  y  ramilletes!  Mas 
¡ay!  que  muy  amarga  será  para  Vos  esta  mirra.  \'enid 
presto,  Madre  bendita;  socorred  á  vuestro  Hijo  queri- 
do en  esta  mortal  angustia;  limpialde  el  sudor,  aunque 
sea  con  vuestras  tocas;  porque  si  ahora  que  está  solo 
no  venís,  después  no  os  dará  ese  lugar. 

Finalmente,  pecadores  que  estáis  mordidos  de  víbo- 
ras ponzoñosas  de  pecados,  veis  aquí  la  triaca  que  sola 
tiene  fuerza  contra  ese  veneno.  Heridos,  llag.Tdos.  al- 
mas enfermas,  veis  aquí  el  precioso  bálsamo  y  saluda- 
ble medicina  que  os  puede  dar  entera  salud.  Pecadores, 
si  no  os  acabáis  de  persuadir  que  habéis  sido  los  ma- 
tadores de  Cristo,  venid  á  este  huerto  y  miralde  cuál 
está  tendido  en  el  suelo,  pegado  su  rostro  con  la  tie 
rra,  desamparado  del  Padre,  cercado  de  tristezas  de 
muerte,  arti:íido  con  nuestros  pecados,  espantado  de 
sus  tormentos,  su  cuerpo  destemplado,  todos  sus  miem- 
bros hechos  fuentes  de  sangre;  y  mirad  que  de  todo 
eso  son  causa  vuestros  pecados,  porque  ahora  no  le 
azotan  los  verdugos,  no  le  coronan  los  soldados,  no 
son  los  clavos  ni  las  espinas  las  que  ahora  le  hacen 
salir  la  sangre,  sino  vuestros  pecados.  Kstos  son  las 
espinas  que  lo  punzan  ,  ésos  los  verdugos  que  le  ator- 
mentan ,  ésa  la  carga  tan  pesada  que  le  hace  sudar  ese 
sudor.  Traed,  pues,  la  ternera  á  este  valle  áspero  y  pe- 
dregoso; venga  la  voluntad  indómita  á  esta  dolorosa 
estación,  y  sacriticalda  aqui  al  Señor;  enseñalda  á  ren- 
dirse á  la  voluntad  de  P¡os,  á  imitación  de  Cri-'^to,  y 
lavaos  con  agua  de  lágrimas;  porque  si  en  este  paso 
no  os  compadecéis  del  Señor,  y  si  cuando  El  suda  san- 
gre de  todo  su  cuerpo  vos  no  vertéis  lágrimas  de  vues- 
tros ojos,  pensad  que  tenéis  corazón  de  piedra  y  que 
se  os  ha  de  \mputai  la  sangre  de  Cristo. 

Fr.  Alonso   Cahkkka,  dominico.   Considtracioms 

de  ¡a  Pasión. 


RESPUESTA  QUE  DIO  LA  CONDESA  DE  FERIA 

A  LA  MARQUISA  SU  SUEGRA. 

Estuvo  la  Condesa  entre  esta*  razones  y  llanioti,  y 
mucho  más  entre  los  varios  afectos  de  su  corazón,  bien 
asi  como  la  roca  entre  las  olis  del  mar,  con  mucha 
quietud,  puesta  toda  su  conñanza  en  nuestro  Señor 
Jesucristo.  Y  aunque  combatida  por  una  parte  de  los 
suspiros  y  gemidos  de  todos,  por  otra  del  amor  de  la 
hija  que  dejabaj  y  del  recelo  de  los  inconvenientes  que 
tan  vivamente  la  Marquesa  le  había  representado,  á 
todo  hizo  rostro;  y,  recogiéndose  interiormente,  enco- 
mendó á  Dios  nuestro  Señor  la  respuesta,  y  fiada  de 
su  gracia  dijo: 

Madre  y  señora  mía:  ninguna  cosa  hay  hoy  de  las 
que  me  tocan  en  la  tierra  que  así  solicite  el  reposo  de 
mi  alma,  como  el  temor  de  ofender  en  cosa  alguna  á 
quien  tantas  debo.  No  recorro  mercedes  pa.sadas,  ni 
hago  número  de  obligaciones  mal  cumplidas,  culpa, 
no  de  voluntad,  sino  de  fuerzas;  que  cuando  más  tiren 
la  barra ,  quedarán  muy  lejos  de  lo  que  merece  vuestra 
señoría,  cuyo  amor  para  conmigo,  cuando  faltaran  tes- 
tigos de  tantos  años  y  prendas  de  tantos  regalos  como 
tengo  recibidos,  este  solo  día  bastara  para  abonarlo. 
Veo  á  vuestra  señoría  cuidadosa  de  mi  flaqueza,  soli- 
cita del  remedio  de  mi  casa,  congojada  por  la  crianza 
de  mi  hija  y  falta  del  gobierno  de  mis  vasallos.  Y,  lo 
que  más  siento,  quejosa  de  mi  determinación,  medro- 
sa del  suceso  de  ella ,  y  mal  satisfecha  de  mi  obedien- 
cia. Sujeta  tengo  mi  voluntad  á  la  de  vuestra  señoría, 
ó,  por  mejor  decir,  á  la  de  nuestro  Señor  en  ella,  á 
quien  sólo  he  obedecido  en  la  resolución ,  tan  nueva 
en  mi  pensamiento  y  tan  ajena  poco  antes  de  mi  opi- 
nión como  lo  es  ahora  de  la  de  vuestra  señoría. 

Mas  ¿qué  haremos  á  Dios,  que  sólo  pudo  hacerlo 
con  su  gracia,  y  ha  hecho  de  mi,  como  de  cosa  suya, 
lo  que  El  quiso?  Materia  son  las  dudas  del  consejo,  y 
las  diñcultades  de  la  fortaleza;  y  as< ,  cuando  estuve 
dudosa  (y  esiúvelo  mucho  tiempo),  aconséjeme  con 
quien  Dios  me  puso  en  su  lugar  y  en  vez  de  su  perso- 
na. Y  midiendo  con  la  pequenez  de  mis  fuerzas  la  gran- 
de/a de  esta  empresa,  salí  de  duda,  resuelta  de  no 
acometerla.  Mas  ahora  previno  Dios  mi  descuido  dán- 
dome su  divina  gracia  para  que  yo  eche  mano  al  ara- 
do, confiada  que  en  virtud  de  tan  señalada  merced  como 
me  ha  hecho,  y  regida  de  su  paternal  Providencia,  no 
volveré  el  rostro  atrás,  aunque  más  riguroso  sea  el  in- 
vierno de  la  vida  que  me  espera.  Pasarán  los  fríos  y 
aguaceros  de  la  sementera,  y  los  trabajos  que  en  rom- 
per y  cultivar  este  corazón  se  padecieren,  al  fin  se  aca- 
barán; vendrá  el  agosto  y  cosecha  del  Cielo,  donde, 
abiertos  los  graneros  de  sus  bienes ,  pagará  nuestro 
Señor  con  la  abundancia  de  sus  misericordias  lo  poco 
que  por  su  amor  hubiéremos  trabajado. 

Sinrazón  me  hace  quien  .  en  medio  de  tantas  grandes 
esperanzas,  desespera  de  mi  constancia;  si  como  el  pnn- 
cipio  de  este  bien  y  de  mis  dcxco;i  viene  de  la  mano  de 
Dios,  el  tin  y  cumplimiento  de  todos  ellos  ha  de  \coir 
también  de  Su  Majestad,  que  tanto  poder  tiene  como 
voluntad  para  dármelo,  si  yo  me  dispusiere  para  reci- 
birlo. Delicadi  soy,  y  para  poco;  y  en  esto  verán  lo 
mucho  que  Jesucristo  me  obliga,  pues  de  mi  poquedad 
V  miseria  se  paga,  y  sin  intetés  de  mis  servicios  me 
aciccicnta  por  momentos  las  mercedes.  Deudora  soy 
al  Duque  mi  hermano  de  amor  v  respeto ,  del  cual  en 
ningún  tiempo  se  pilcde  dar  por  mi»  bien  pagado  qu« 
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ahora,  pues  el  retiramiento  en  esta  edad,  seguro  es  de 
su  honra  y  de  la  mia.  Dejóme  el  Conde  mi  señor  viuda 
en  la  flor  de  mis  años,  y,  por  haber  sido  esposa  suya, 
obligada  á  no  reconocer  otro  en  la  tierra  por  esposo. 
El  riesgo  de  la  salud ,  ni  es  mucho  de  temer  en  la  re- 
ligión,  ni  mucho  menor  fuera  de  ella,  pues  ni  la  ase- 
gura la  seda,  ni  la  pone  en  peligro  el  sayal.  Que  ni 
quita  el  romadizo  á  la  cabeza  el  tocado  galano,  ni  el 
dolor  al  dedo  el  anillo,  precioso,  ni  la  gota  á  los  pies 
el  calzado  vistoso.  Las  dificultades  no  me  asombran, 
ni  me  atemorizan  los  enemigos;  porque  cuando  más 
de  golpe  y  con  mayor  tropel  y  fuerza  acometan,  no  lo 
habrán  conmigo  á  solas,  sino  con  el  Señor,  que  á  su 
lado  me  tiene,  y  con  su  poderosa  mano  me  defiende. 
No  desamparo  la  tierna  edad  de  mi  hija,  ni  la  ofrezco 
á  la  furia  de  los  tiranos,  como  muchas  otras  excelen- 
tes mujeres,  madres,  si  bien  de  sus  hijos,  mucho  más 
de  sus  triunfos.  Dejóla  en  manos  de  vuestra  señoría, 
y  arrimóla  á  su  sombra,  que  como  á  sangre  de  su  hijo 
la  abrazará  con  estrecho  amor  y  la  mirará  al  fin  como 
á  cosa  suya.  Con  esta  enseñanza  cobrará  la  grandeza 
de  ánimo  y  cristianas  virtudes,  en  que  parecerá  mejor 
á  su  padre  que  en  las  facciones  del  rostro,  y  cobrarán 
en  ella  sus  vasallos  lo  que  en  él  perdieron  y  en  mí  les 
falta. 

Luego  mal  hacen  en  turbar  con  su  pesar  y  quejas 
la  posesión  que  hoy  tomo  de  la  casa  y  joyas  de  mi  Es- 
poso y  Redentor  Jesucristo;  pues  cuando  yo  pueda  ser- 
les de  algún  provecho,  no  deben  ellos  hacer  de  mis 
daños  caudal  de  sus  intereses,  ni  pretender  con  pérdi- 
da mía  sus  ganancias.  Prendas  tengo  de  la  infinita 
bondad  y  misericordia  de  Dios,  que  crecerá  esa  niña 
y  la  criará  Su  Majestad  de  manera  que  ni  vuestra  se- 
ñoría me  eche  menos,  y  todo  el  estado  goce  en  ella  lo 
que  en  mí  desea.  Asi ,  le  suplico  ,  cuan  humilde  y  en- 
carecidamente puedo,  no  pase  adelante  el  solicitar  con 
su  diligencia  la  quietud  del  recogimiento  que  he  esco- 
gido, tanto  por  lo  mucho  que  siento  ver  á  vuestra  se- 
ñoría tan  afligida,  como  por  la  dificultad  que  tengo 
de  condescender  con  ruegos  y  obedecer  á  sus  manda- 
mientos. 

P.  Martín  de  Roa,  Vida  de  Doña  Ana  Potice  de 
León,  Condesa  de  Feria ,  1615  ,  lib.  3  ,  cap.  3. 


DE  LOS  ADULADORES,  ENEMIGOS  DE  LA  VERDAD. 

Habiendo  tratado  de  la  excelencia  de  la  verdad  y  ne- 
cesidad que  los  Príncipes  tienen  de  ella,  conviene  ahora 
digamos  quién  son  los  contrarios  de  esta  virtud,  para 
que  entienda  el  diligente  y  cuidadoso  ayo  la  gente  que 
debe  apartar  de  junto  al  Príncipe,  y  la  que  el  mismo 
Príncipe  debe  huir.  Estos  son  unos  domésticos  de  bue- 
na cara,  siendo  hipócritas  mentirosos,  tanto  más  peli- 
grosos, dice  San  Gregorio,  cuanto  menos  entendidos  y 
más  apacibles  para  los  señores.  Son  unos  encubiertos 
criados  y  amigos  fementidos,  unos  familiares  traidores 
y  blandos  enemigos,  que  así  dicen  San  Jerónimo  y  San 
.\nselmo  llamaban  los  filósofos  á  los  aduladores.  Sien- 
do la  lisonja,  según  Tulio,  el  cebo,  la  raíz  y  sustento 
de  todos  los  males,  bien  se  dirá  que  los  que  la  guisan 
son  la  causa  de  los  peligros  que  á  los  Reyes  suceden, 
la  ocasión  de  los  infortunios  que  hay  en  las  Repúblicas, 
y  la  sementera  de  las  guerras  sangrientas  que  asolan 
las  ciudades.  Pues  como  escribe  Quinto  Curcio,  más 
veces  se  han  destruido  los  reinos  por  adulación  ,  que 


con  armas  de  los  contrarios.  Son  los  que  destruyeron  á 
Commodo  César,  dice  Herodiano,  antes  y  después  que 
tomó  la  corona  del  imperio;  pues  por  gobernarse  al  tem- 
ple que  ellos  le  daban  ,  vino  á  un  estado  muy  miserable. 
Son  ,  al  fin ,  aquellos  por  quien  dijo  el  profeta  Ezequiel 
que  sirven  de  almohadas  blandas  para  que  se  recline  la 
cabeza  de  los  que  engañan. 

Estaba  desengañando,  con  mucha  mesura  y  comedi- 
miento, el  capitán  de  los  Ammonitas,  llamado  Achior, 
a!  soberbio  Holofcrnes,  contando  las  maravillas  que 
Dios  había  hecho  en  favor  de  su  pueblo,  y  aconsejándo- 
le mirase  lo  que  emprendía,  porque  (si  su  Dios  quería 
defenderlos)  no  bastaría  el  poder  universal  del  mundo 
para  conquistarlos.  En  fin,  de  su  larga  plática,  antes  que 
Holofcrnes  respondiese  ,  dice  la  divina  Escritura  que  se 
comenzaron  á  enojar  los  que  estaban  con  él,  y  que- 
riendo matar  al  Achior  por  las  verdades  que  había  di- 
cho, echaron  muchas  brava'as  contra  Dios  y  contra  su 
pueblo,  por  lisonjear  á  su  general,  con  lo  cual  le  en- 
cendieron más  el  pecho  y  dieron  ocasión  á  que  él  se 
perdiese  }■  todos  los  demás  con  él. 

Este  es  el  oficio  de  los  aduladores,  perseguirla  ver- 
dad de  palacio  para  que  no  se  oiga  en  él  tan  buena  mú- 
sica, sino  cantos  ó  encantos  de  falsedad.  Asi  como  en 
los  lugares  altos  se  crían  pájaros,  de  la  misma  suerte 
en  las  casas  reales  se  allegan  unas  aves  de  rapiña  lla- 
madas aduladores  y  lisonjeros,  que  no  se  ceban  en  me- 
nos que  carnes  vivas.  No  acuden  á  suelos  bajos  y  gente 
de  peca  substancia ,  porque  asientan  su  nido  en  las  to- 
rres muy  altas  y  doradas.  Son  aves  de  pico  largo  y  ga- 
rras dobladas;  aves  de  buena  voz  y  apariencia  gustosa, 
mas  en  realidad  de  verdad  peores  que  los  cuervos  ne- 
gros, en  cuyas  manos  caer  tenía  por  menos  mal  el  filó- 
sofo Anthistenes  que  en  las  suyas.  La  razón  es,  por- 
que los  cuervos  pican  en  carnes  de  animales  muertos; 
pero  los  aduladores  cébanse  en  los  pechos  de  hombres 
vivos.  Los  cuervos  (como  escribe  Agapeto  al  empera- 
dor Justiniano)  sacan  los  ojos  del  cuerpo;  mas  los  adu- 
ladores ciegan  la  vista  del  alma  porque  no  vea  la  ver- 
dad. Son  aquellas  raposas  que  mandaba  el  esposo  co- 
ger porque  le  destruían  sus  viñas.  Son,  dice  San  Gre- 
gorio, langostas  que  roen  y  comen  el  fruto  de  la  tierra, 
sin  dejar  yerba  ni  sembrado  que  no  talen,  como  aqué- 
llas que  vinieron  sobre  P'araón.  Son  peces  que  en  alta 
mar  se  crian,  peores  que  el  pulpo,  el  cual  se  disimula 
conforme  al  color  de  la  tierra  donde  toca,  dice  San  Ba- 
silio, por  coger  con  traición  los  peces,  teniendo  tan 
buenas  tenazas,  que  lo  que  asen  una  vez,  si  no  es  con 
la  vida,  no  lo  dejan,  según  refiere  Eliano.  Son  anima- 
les del  campo,  peores  que  los  camaleones,  cuya  vida  es 
aire,  porque  toda  la  que  éstos  viven  es  con  donaire, 
para  lo  cual  hacen  apariencia  de  sí  como  los  dichos 
animales,  conformándose  con  el  lugar  y  ocasiones  en 
que  se  hallan ,  y  todo  con  fundamento  de  mal ,  de  nw;n- 
tira,  de  lisonja  3'  engaño. 

Los  lisonjeros  todo  lo  andan,  todo  lo  corren  ,  donde 
quiera  se  entran  ,  en  ninguna  parte  son  extranjeros,  mu- 
dando el  lenguaje  y  hábito  conforme  al  menester  pre- 
sente: y  en  son  de  aquesto,  qo  tienen  asco  de  mentir 
para  desvanecer  los  Príncipes  á  quien  se  pegan.  El  li- 
sonjero no  repara  en  cosa,  á  trueco  de  agradar;  tan 
presto  ase  de  la  mentira  como  de  la  verdad;  si  ello  le 
viene  á  cuento,  nunca  averigua  lo  que  dice,  como  haya 
que  reir  con  sus  palabras;  y  este  oficio,  bien  se  ve  que 
no  es  de  hombres  de  bien:  que  el  que  hace  lo  que  debe 
con  su  señor,  tiene  por  punto  de  honra  encubrirle  la  ver- 
dad. El  intento  de  los  lisonjeros  no  es  éste,  sino  embau- 
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car  y  llenar  de  aire  la  cabeza,  hacer  que  los  (|ue  le  oyen 
formen  de  si  iin  juicio  falso,  creyendo  lo  bueno  que  no 
tienen,  y  cerrando  los  ojos  á  lo  malo  que  los  infama. 

Para  e>^to  truecan  los  aduladores  las  armas,  y  aun 
las  almas,  dice  San  Basilio,  llamando  á  los  vicios  vir- 
tudes, loan  al  pródigo  de  liberal,  al  avariento  de  pró- 
vido, al  escaso  de  moderado,  al  parlero  de  conversable, 
de  grave  al  tétrico,  de  sabio  al  cauteloso,  de  alegre  al 
disoluto,  de  constante  al  obstmado,  y  con  un  lavatorio 
ó  alabatorio  de  mollera  le  hacen  las  crines  como  á  una 
bestia.  Por  esta  causa  decía  el  filósofo  Dión  Nizeo  al 
emperador  Trajano,  ser  peores  en  la  República  los  adu- 
ladores que  los  que  falsean  moneda;  porque  éstos  ha- 
cen sospechoso  el  metal ,  pero  aquéllos  hacen  que  no 
sea  creída  la  verdadera  virtud,  y  que  sea  estimado  el 
vicio  mentiroso.  Pues  si  los  tales  falseadores  son  dig- 
nos de  muerte,  ¿qué  merecerá  el  que  falsamente  infi- 
ciona la  persona  real  con  mentiras  y  engaños? 

Sube  más  de  puntcj  su  engaño,  que  mintiendo  los 
lisonjeros  en  cosas  tan  falsas  como  el  Alcorán,  y  co- 
giéndoles cada  día  con  la  mentira  en  la  mano,  están 
los  señores  tan  hechos  á  que  les  digan  lo  que  les  agra- 
da, que  no  tienen  más  vergüenza  de  creerlos  que  si  les 
predicasen  el  Evangelio.  ¿Qué  mayor  mentira  que  la  de 
Triboniano  adulador,  con  la  cual  tuvo  mucho  tiempo 
encantado  al  emperador  Justiniano,  haciéndole  creer 
que  jamás  se  habla  tie  morir,  sino  que  vestido  y  calza- 
do se  iría  al  cielo?  ¿Qué  ma\or  locura  que  la  de  Ale- 
jandro, en  cuyos  cascos  encajó  un  sacerdote  de  Júpiter 
Ammonio,  que  no  era  hijo  de  Kilippo,  sino  del  dicho 
dios;  el  cual,  como  á  cosa  tan  suya,  le  daba  desde  allí 
la  tenencia  de  todo  el  mundo?  Y  con  ser  éste  tan  famo- 
so disparate,  aferró  el  gran  Monarca  con  él,  de  tal  ma- 
nera, que  se  hizo  llamar  hijo  de  Júpiter,  no  mirando 
que  hacía  grandísimo  agravio  á  su  madre  Olimpias,  y 
á  si  mismo  ninguna  honra.  ¿Qué  mayor  locura  que  la 
de  Herodes  hecho  de  Rey  predicador,  á  quien  dijeron 
los  del  pueblo  que  su  voz  era  de  Dios  y  no  de  hombre, 
y  él  lo  tuvo  por  tan  cierto,  como  si  con  ella  resucitara 
muertos,  consolara  tristes,  diera  salud  á  los  enfermos, 
detuviera  el  mar  en  sus  corrientes,  pusiera  los  cielos 
en  concierto  y  sacara  los  tesoros  escondidos  de  la  tie- 
rra; sino  que  sólo  por  complacerle,  como  nota  Josefo, 
ellos  lisonjeándole  idolatraron  ,  y  el  miserable,  desvane- 
cida la  cabeza  con  tantas  \oces,  quedó  sin  seso,  sin 
vida  y  alma  ? 

No  solamente  estos  buhoneros  de  fruslería  mienten 
fingiendo  lo  que  no  hay,  y  truecan  los  nombres  de  vi- 
cios por  virtudes,  como  dijimos;  pero  también  cuando 
\cn  faltas  naturales  tan  claras  que  no  las  pueden  afei- 
tar, echan  por  otro  camino,  y  lo  que  manifiestamente 
no  es  bueno,  pregonan  por  gracia  y  por  donaire.  Ha- 
bía en  Macedonia  uno  de  estos  oficiales  llamado  Cine- 
cho,  que  fruncía  todo  lo  posible  por  contentar  á  Deme- 
trio, Rey  de  aquella  tierra;  y  como  ya  se  le  acabase  la 
herramienta  de  su  arte,  á  lc>'  de  buen  maestro  descu- 
brió tan  nuevas  invenciones  en  su  oficio,  que  padecien- 


do el  Rey  cierto  catarro  con  el  cual  le  aquejaba  la  tos, 
le  dijo  una  vez :  Por  mi  sé ,  señor,  que  hace  Vuestra 
Majestad  con  su  pechuguera  tan  dulce  armonía,  como 
un  buen  cantor  con  la  música  de  su  garganta.  Porque 
se  vea  el  fundamento  que  llevan  estos  charlatanes  en 
las  demás  cosas,  pues  en  una  ronquera  muy  asquerosa 
y  sucia,  sacó  tal  materia  de  vana  lisonja.  Lstc  no  es 
trato  de  amigo,  dice  Plutarco,  sino  de  vil  y  apocado 
enemigo;  y  asi  vemos  que,  con  los  nombres  infames 
que  los  ponen,  declaran  todos  ser  gente  soez,  y  más 
digna  de  almohazar  bestias  que  de  tener  entrada  en 
los  palacios. 

Pero  ¿  cómo,  siendo  tales ,  hay  tantos  en  las  casaa  de 
los  Reyes?  Cosa  es  graciosa,  que  se  ven  los  Reyes 
tresqudar  á  cruces,  y  gustan  de  ello;  óycnse  alabar 
con  mil  ficciones,  y  regálanse  tanto  como  si  fueran 
verdades.  Mas  no  es  maravilla;  porque,  como  nota 
Séneca,  las  palabras  lisonjeras,  aunque  se  desechen, 
dan  contento;  y  aunque  se  le  resistan  mochas  veces, 
al  fin  prevalecen  y  rinden  al  que  las  oye,  no  obstante 
que  ven  ser  falso  cuanto  les  cantan.  Desvanecía  cierto 
truhán  á  un  portugués,  diciendo  que  era  muy  liberal, 
muy  hidalgo,  pariente  del  Rey,  muy  valiente,  y  de 
otras  cosas  que  en  él  no  había,  al  cual  dijo  el  portu- 
gués: Di,  di,  que  aunque  mientes  me  folgo.  Lo  mismo 
decía  Baltasar  Cossa.  que  después  fué  Papa  Juan  vein- 
titrés, y  confesaba  que  grandemente  se  alegraba  cuan- 
do algún  elocuente  lo  alababa,  aunque  veía  ser  faUo 
cuanto  de  él  se  decía.  De  este  espíritu  hay  mudios  er> 
el  mundo,  aunque  no  todos  confiesan  la  verdad  como 
el  dicho  portugués.  Pero  la  gente  de  peso  y  cordura, 
aun  no  deja  llegar  á  tanto  la  plática,  ni  sufre  esta* 
melosidades,  como  quien  sabe  (jue  estos  perrillos  de 
falda  (que  asi  llamaba  Aristófanes  á  los  aduladores 
porque  halagan  con  la  cola  ganan  de  comer  á  mentir. 
Engaño  es  muy  calificado  pensar  los  Principes  que  bus- 
can estos  jimios  otra  cosa  con  sus  monerías  sino  co- 
mer y  darse  á  buena  vida,  sacando  el  escote  de  la  bol- 
sa real ;  porque  como  ellos  lo  pasen  bien ,  no  se  les  da 
un  clavo  que  todo  se  asolé,  ó  lo  abrase  el  fuego. 

V'ió  una  vez  Aristippo  al  filósofo  Diógenes,  estando 
en  Zaragoza  de  Sicilia,  que  lavaba  unas  legumbres  para 
comer,  y  dijole:  Si  tú  quisieras  complacer  al  Rey  Dio- 
nisio, no  comieras  estas  yerbas.  El  Diogcnes,  que  no 
tenía  pepita  en  la  lengua,  y  á  ninguno  se  la  perdonaba. 
respondióle  al  punto:  V  aun  si  tú  te  contentaras  coa 
este  manjar,  no  adularas  tanto  á  ese  tirano.  Donde  ve- 
mos ,  que  no  buscan  éstos  sino  hacer  el  papo,  y  volver 
loco  á  quien  lisonjean.  Haya  fiestas,  saraos,  bailes,  pa 
satiempos  y  largos  banquetes,  que  tras  esto  andan  .  poi 
lo  cual  comparó  muy  bien  Antisihcnes  filósofo  los  adu- 
ladores á  las  malas  mujeres,  que  desean  todo  gusto  * 
los  que  aman,  pero  no  el  seso,  poique  saben  que.  en 
estando  éste  bueno,  las  han  de  aborrecer. 

P,  Ji'A.N  UK  Torres,  Filoso/ia  Moral  d*  /'»¡'u./*i. 
lib.  24,  cap.  14. 
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FRASES   INCORRECTAS 

(LA  INCORRECCIÓN  SE  NOTA  CON  LETRA  CURSIVA,  Y  LA  CORRECCIÓN  VA  EN  PARÉNTESIS) 


I 


I  rasí:s  ixcorrí-ctas 


Lo  puso  la  ceniza  á  la  trente  (en). 

Pasar  de  uno  á  uno  (de  uno  en  uno). 

Voy  á  por  pan  (por  pan). 

Le  sacudió  á  dentelladas  (dentelladas). 

Llevó  á  cabo  la  empresa  [a.\  cabu). 

A  todo  habrá  remedio  (para  todo). 

Pusiéronse  á  cobro  (en). 

Lo  sabe  á  coro  (de  coro,  de  memoria;. 

Le  echó  á  la  cara  los  defectos  ("en  cara,  le  dii)  (MI 

cara  con). 
Hacen  bordado  de  cadeneta  á  la  mano  fá  mano). 
Vendió  el  tri^o  á  pérdida  (con). 
Escapó  á  los  pelijjyos  (de  los  peligros)  que  le  cer- 
eal )an*. 
Se  asi<')  (i  un  cabello  (de)  para  neniarlo. 
Pernoct)  á  casa  (en  casa)  del  cura. 
El  baúl  corre  á  la  misma  cuenta  que  la  maleta   por 

la  misma  cuenta). 
Es  sujeto  consecuente  á  sus  hábitos  (con). 
Estaba  la  fruta  á  caer  (al  caer). 
Tomar  á  mala  parte  (en,  ecliar  á  mala  parte). 
Mediante  á  Dios  (Dios  mediante,  Dios  mediando) 

lo  haré. 
Llevó  lus  niños  á  su  casa,  á  car^^o  de  alimentarlos 

3'  vestirlos  (cim  (^líHi^ación). 
Me  encomiendo  á  (enf  sus  oraciones. 
Pondré  á  bulto  mi  necesidad  (de  bulto). 
Mandó  á  por  pan  (p  >r  pan). 
Pongamos  á  (en)  cuarentena  la  noticia. 
Me  estoy  á  mi  centro  (estoy  en  mi  centro  como  d 

pez  en  el  agua). 
Escapó  felizmente  á  todas  las  trampas  (de). 
Le  pusieron  á  las  nubes  (en  las  nubes, sobre  las  nu- 
bes, en  el  cielo,  le  subieron  á  las  nubes). 
Le  levantaron  á  los  cuernos  de  la  luna    hasta,  so- 

l)re  el  cuerno,  los  cuernos,  le  sul)ieri>n  en,  solire, 

hasta  los  cuernos  de  la  luna). 
Tocan  al  degüello  (á  degüello,  entrctti  á  degüello). 
Le  llevan  á  degüello  (al  degüello,  al  degolhulero). 
Aquel  día  quedó  á  la  calle  ((|uedó,  se  quedó  en  la 

calle). 
Á  lo  que  salga  el  sol  me  levantaré  (apenas,  así  (|ue). 
Odiarse  á  muerte  (de). 
Alabó  á  su  amo  por  la  moderación  (la  modcra- 

ciim  de  su  amoi. 
A  todo  ir  (á  más  andar)  vino  al  pueblo. 
Me  pusieron  á  la  c;dle  (en  la  calle.  m<^  |)lant.iron  i-n 

la  calle,  me  echaron  á  la  calleV 
..Se   (|ut'dü  á   gobernarlos   como  «'  hylnnh.-    coino 

principe). 
Echaron  el  génert)  á  (en)  tierra. 
Ponen  á  tierra  las  mochilas  (descargan). 


E\  desprecio  á  las  leyes  divinas  y  humanas  w  el 
mal  universal  de  nuestro  siglo  (de). 

Otra  cosa  le  queda  al  buche  en  el  buche,  en  el  es- 
tomago). 

.Son  los  más  abandonados  calumniadores  (audaces). 

Abandonar  las  engailosas  esperanzas  que  nos  hiao 
concebir  su  encumbramiento  (renunciar  las  es- 
peranzas que  nos  prometía). 

Se  abandonan  á  amarte  con  tal  extremo  (se  en- 
tregan). 

Abandonó  el  cuidado  yenseñanza  de  sus  hijos  á  un 
sabio  preceptor  (coñtiój. 

Abandonó  el  bastón  de  mando  farriinó  el  bastón, 
abandonó  el  mando). 

Abandonó  el  trono  f>or  el  claustro  (dejo i. 

Esta  infeliz  mujer  se  abandona  á  todo  el  mund. 
(se  entrega,  se  pone  en  las  manos  de  todos). 

No  abandone  V.  las  riendas  ni  los  estribos  del  c.i 
bailo  (deje,  suelte  . 

Hay  en  sus  modales  tanta  Hexibilidad  y  abandono 
(gracia,  agrado). 

Me  abdicó  de  la  suerte  de  mi  genio  (me  privó). 

Me  habló  con  espíritu  abierto  (franqueza,  rae  fran- 
queó el  corazón). 

Son  los  habituados  del  café  suizo  frecuentan  el. 
son  los  continuos). 

Previno  el  abordaje  de  la  chusma  (la  acometida i. 

Abordar  un  animal  á  otro  (acometer). 

Abordará  una  persona  lacercarse.  llegarse  á  ella,. 

Es  difícil  abordar  á  ciertas  clases  de  personas 
(acercarse  á  cierta  clase). 

Jamás  acierta  ;i  abordar  de  lleno  la  cuestión  en- 
trar de  lleno  en). 

Abordemos  la  cuestión ,  i¡ue  es  palpitante  (entre- 
mos en  materia,  que  es  asunto  de  aetualidad). 

Vo  me  aborrecía  en  casa    aburría). 

Me  tenían  aborrecido  los  estudios  (aburrido). 

A  cada  nada  se  aborrece  (á  cada  instante,  á  cada 
paso  se  aburre). 

Estar  al  ahrivo  de  la  calunmia  y  ile  la  persecución 
(liljre). 

Abrosrarse  facultades  v  derechos  (arrogarse). 

En  absoluto  ilijo  que  sí  (absolutampnt**!. 

Abstracción  hecha  del  estilo  v  "  :«> 

es  excelente  (dejando  ajxirte  el  1, 

prescindiendo  del). 

Els  hombre  que  tiene  singulares  afist r acciones >dis' 
tracciones). 

Es  la  ab<uri¡idiid  misma  st-mejante  modo  de  dis- 
currir (el  absurdo  ¡x-rsonificado  . 

Tiiii.i  una  iiburrición  (un  aburrimiento,  mum.i. 
tedio)  intol«Tal)le. 

Los  gobiernos  s«' hacen  <i<M  >  ciuindo  tr- 

inen la  miseria  pública  (i  ns.  pn^vtr'- 

ilores). 
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Acaparar  géneros  ó  frutos  (estancar,  juntar,  ensi- 
lar). 
Fué  grande  acaparador  de  empleos  (acumulador, 
cazador,  conquistador). 

Era  ác  fácil  acceso  (fácil  comunicación). 

Andaba  por  terrenos  accidentados  (fragosos,  que- 
brados, escabrosos). 

Pasó  una  vida  muy  accidentada  (borrascosa). 

Era  terreno  muy  accidentado  (doblado,  quebrado, 
traspuesto). 

Accionaba  (obraba)  sin  conciencia. 

Usaba  un  lenguaje  acentuado  (cn(''rgic»t,  vivo). 

Tiene  las  facciones  muy  acentuadas  para  que  sea 
hell  i  (afean  su  hermosura  las  facciones  abulta- 
das). 

Los  penates  acuerdan  los  bienes  (conceden)  ca- 
seros). 

Estábamos  de  acordes  (acordes,  de  acuerdo,  con- 
formes). 

Tome  usted  acta  de  lo  dicho  (nota). 

Es  Ic}'  que  actúa  en  las  lenguas  (tiene  aplicación 
á,  acción  en,  influye  en). 

Atiende  á  lo  que  actúa  sobre  su  reflexión  ('obra  en). 

No  acudí  á  ello  i'no  pensé  en  ello,  no  di  con  ello). 

Nos  acudió  la  niisniíi  idea  (nos  encontramos  en  el 
pensamiento). 

Me  acudió  á  la  cabeza  preguntárselo  (me  ocurrió, 
se  me  ofreció). 

Me  acudió  un  pensamiento  (se  me  oírcció). 

Tienes  acudiinientos  de  loco  (ocurrencias)- 

¿Qué  acudido  focurrencia)  te  viene? 

Poner  de  acuerdo  las  costumbres  con  las  leyes 
(conciliar,  componer). 

Se  acumuchaba  (se  amontonaba)  la  gente. 

El  vestido  acusa  su  pobreza  (denota,  dice,  de- 
muestra"). 

El  barómetro  acusaba  tiempo  sereno  (anunciaba). 

Semejante  conducta  acusa  en  él  un  corazón  mag- 
nánimo (indica,  descubre). 

Saltó  con  un  adefecio  (adefesios ,  despropósito ,  ex- 
travagancia). 

A  diario  lo  pregonan  (diariamente,  cada  día), 

A  diario  (todos  los  días)  se  dispensan  alabanzas 
(se  dan)  á  la  astucia. 

Adjuntamos  á  usted  algunas  papeletas  de  invita- 
ción (añadimos,  mandamos  juntas). 

Le  adjunto  á  usted  dos  libros  (remito,  envío). 

Iba  con  él  un  adlátere  muy  listo  (auxiliar,  compa- 
ñero). 

Le  administró  un  débil  consuelo  (procuró  un  flaco). 

Admitió  los  espectáculos  horribles  (toleró). 

Con  este  jarabe  se  adulcoran  (dulcifican)  los  coci- 
mientos. 

Le  vino  un  afarola  miento  (enfado)  terrible. 

Yo  me  afecciono  mucho  por  la  lengua  española 
(tengo  inclinación,  afición  á). 

Es  afeccionado  á  la  música  (inclinado). 

Se  afeccionan  fácilmente  los  niños  (se  aficionan, 
se  impresionan). 

Afeccionaba  á  su  amigo  con  ardor  (amaba). 

Da  rienda  á  sus  afecciones  ^aficiones)  amorosas. 

El  tratado  afectaba  á  muchos  intereses  morales  y 
materiales  (lastimaba). 

El  canto  ha  sido  en  todos  tiempos  afectado  á  los 
pastores  (usado  de,  propio  de). 

Ser  afectado  de  las  bellezas  del  arte  (sentir,  que- 
dar impresionado). 


Este  manejo  no  afecta  al  resultado  (no  modific  a, 
no  varía,  no  influye). 

Quedó  afectado  de  semejante  bajeza  (indignado). 

Se  afectó  soberanamente  (se  irritó  en  extremo). 

Hacer  un  empréstito  afectando  á  su  amortización 
los  bienes  del  clero  (aplicando). 

Le  afirmó  una  tunda  de  azotes  (arrimó,  asentó, 
dio). 

En  masa  todo  lo  afronta  (todo  por  justo  lo  arros- 
tra). 

Los  impíos  afrontan  á  Dios  y  tiemblan  ante  los 
hombres  (provocan,  desafían). 

Afrontaba  sereno  el  peligro  (desafiaba). 

Afrontó  el  motín  (combatió,  arrostró). 

No  encuentran  (¡uien  los  afronte  (no  hallan  quien 
los  desafíe). 

Echó  el  cu<,-rpo  afuera  (fuera). 

Se  afutran  (acicalan,  componen)  bien  las  mozas 
chilenas. 

Atento  á  que  eres  agalludo  (atento  f|uc,  en  aten- 
ción á  que,  atendiendo  á  que  eres  taimado). 

Tuvo  conmisto  un  agarrón  (una  agarrada). 

Sea  errada  en  estudiar  (se  goza,  se  recrea  en). 

Las  truchas  se  agradan  en  el  agua  (gustan  d<¡(. 

Tiene  los  nervios  asrraviados  (doloridos). 

Se  nos  aguaba  (llovía)  la  casa  (se  nos  deshacía  !n 
casa). 

Ahorrar  los  términos  (cautelar). 

Ahorra,  Dios  cruel ,  la  sangre  de  mi  hijo  (conser- 
va, perdona). 

Hacer  una  cosa  en  el  aire  (al  aire). 

Tiene  aires  de  gallardo  mozo  (ademanes) . 

Se  daba  aires  de  valiente  (hacía  alarde). 

Se  da  los  aires  de  ser  sabio  (presume,  se  pica  de 
sabio). 

Le  ajustó  un  palo  (le  arrimó  una  paliza). 

Pagó  al  acto  (en  el  acto,  de  contado)  al  barbero. 

Vive  al  auspicio  de  mi  autoridad  (bajo  los  auspi- 
cios, al  amparo,  con  los  auspicios). 

La  tierra  es  al  universo  (relativamente  al  univer- 
so) lo  que  un  átomo  al  sol  (respecto  del  sol). 

Los  puse  á  los  tres  al  brete  (en  un  brete). 

Es  obra  hecha  al  pincel  (á). 

Estuvo  al  banco  de  la  paciencia  (en  el). 

Las  mata  al  aire  (en  el  aire,  las  corta  en  el  aire). 

Hace  castillos  al  (en  el)  aire. 

Será  muv  al  caso  la  concesión  (del  caso,  hará  al 
caso,  vendrá  al  caso). 

Es  alabancioso  y  alardoso  de  sus  proezas  (jactan- 
cioso y  ostentoso). 

Se  le  cayeron  las  alas  (las  alas  del  corazón). 

Llevaba  dos  aláteres  (compañeros). 

Su  cariño  vive  alarmándose  por  mí  (inquieto,  azo- 
rado). 

El  disgusto  alarmó  mi  devoción  (turbó). 

Con  tanta  sequedad  de  espíritu  vivo  en  alarmas 
continuas  (esto}^  continuamente  turbada). 

No  está  á  mi  alcance  servir  á  usted  (en  mi  mano). 

No  está  el  canto  al  alcance  de  mi  voz  (el  poder  de 
mi  voz  no  alcanza). 

Está  al  alcance  de  obtener  gracias  (á  punto). 

Me  alcanzó  el  día  en  Madrid  (cogió,  tomó) . 

Alcánzame  ese  libro  (tráeme,  dame). 

Se  aleonaba  (alborotaba)  á  cada  nada  (á  cada 
paso). 

Dar  la  alargada  al  hilo  (soltar  poco  á  poco,  dar 
larga). 
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Se  alebresta  (alborota,  cncíibrita,  embravece)  por 
poca  cosa. 

Estamos  en  el  período  álgido  de  las  elecciones 
(estamos  en  lo  critico  de,  en  la  sazim  de). 

¿Alguien  de  ustedes  irá  al  campo?  (^alguno). 

¿Cuántos  irán.'  algunos  treinta  (unos  treinta,  cosa 
de,  obra  de  treinta). 

Me  debe  Algunos  sesenta  duros  (me  debe  unos). 

Alquilar  músicos  y  danzantes  (contratar). 

Estar  alienado  (estar  demente). 

.Se  le  estrechó  el  aliento  (se  estrechó  de  ánimo, 
cayó  de  ánimo). 

.Apoqúense  las  almas  estrechas  (los  ániuKjs  mez- 
ijumos). 

l-lstán  alistíulos  los  papeles  (concluidosj. 

Le  dieron  alta  á  los  pocos  días  (de  alta,  el  alta). 

Su  vida  es  fecunda  en  alternativas. 

.\Ii  alma  está  á  prueba  de  alternativas  {padece  mu- 
danzas, alteraciones). 

Le  pusieron  tnuy  alto  (le  enaltecieron). 

Estar  muy  alto  (st-r  poderoso,  ocupar  honroso 
puesto). 

Se  puso  muy  alto  (enalteció,  ensalzó). 

.\o  hacen  alto  en  esta  ccmsideración  ( advierten, 
tienen  en  cuentaj. 

/lacen  poco  alto  (advierten,  reparan  poco)  en  las 
consecuencias. 

No  estás  á  la  altura  de  las  cosas  (enterado). 

Su  elocuencia  estuvo  á  la  altura  del  asunto  (co- 
rrespondió al  asunto). 

Alzamos  la  casa  asentándola  en  .Madrid  (levanta- 
mos, arrancamos).  ^ 

Hizo  alusiones  á  mi  persona  i^se  reriri(j). 

Me  aludió  atrevidamente  en  su  perorata  (se  refi- 
rió á  mi). 

El  alcalde  alzó  la  sesión  (levantó). 

.Mi  hombre  amagó  la  bolsa  (escondió). 

El  tuno  se  amaga  á  la  sombra  del  claustro  (se 
oculta). 

Aman  el  juego  y  los  viajes  (son  aficionados  al). 

i't»  amo  las  pomas  de  amor  (me  gustan  los  t<j- 
mates). 

Los  chopos  o»/</H  el  agua  (retjuieren,  necesitan). 

Amó  la  soledad  (se  inclini)  á). 

A  la  amanecida  {a.]  amanecer,  á  la  alborada)  se 
levantó. 

No  se  le  amasa  el  pan  (cuece  el  bollo,  no  ve  la  hora). 

Anuir rcse  usted  la  corl)ata  (átese). 

Hicimos  amigos  a(juel  (lia  (hicimos  las  amistades). 

Le  dio  la  amistiul  i^Ijcso)  de  Juilas. 

Le  hicieron  la  amistad  (Ix-saron  la  mano). 

Ante  [II,  en  atención  á)  palabras  senn-jantes,  el 
ama  de  brazo  (la  niñera)  se  (piedó  amurrada 
(am<jstazada,  melancólica,  ilesal)rida). 

Andaba  muy  correcto  en  su  proceder  (caminaba 
derecho). 

Andaba  en  Belén  (estaba  en  Helén,  en  Babia,  es- 
taba bailando  en  Belén). 

Se  llevó  Xvdo  por  anexión  (.por  via  tle  anejos  . 

Anexionaba  los  bienes  de  la  iglesia  (tomaba  para 
sí,  usurpaba). 

Hizo  anexionamiento  de  dos  escuadrones  (^juntó 
los,  congregó,  agregó  los). 

Hizo  una  aninuihula  (tontería). 

Se  dejó  llevar  de  su  impetuosa  animosidad  (ira- 
cundia). 

Era  animoso  en  demasía  (iracundo,  irascil)lei. 


Le  ammadó  con  su  respuesta  (le  coníundiij). 

.\'o  luin  guardado  silencio  ante  las  palabras  de  con- 
ciliacii»n  (á). 

Es  ocupación  antipática  á  mi  carácter  (me  abu- 
rre, degüella,  atosiga  esta  <x;upación). 

.Aparece  la  religión  como  un  poderoso  principio 
df  cultura  (se  ofrece,  se  presenta). 

Aparecía  el  folleto  con  un¡i periodicidad  hebdo- 
madaria (j)ublicába«e  el  f<jlleto  cada  ücioana). 

Se  le  apareció  la  idea  del  mal  por  primera  vez  (se 
le  (jcurrió), 

•Se  fué  á  su  apartamento  (retiro,  vivienda;. 

Aparte  de  esto,  es  muy  lindo    fuera  de  esto). 

Aparte  de  sus  ideas,  es  hombre  proljo  (sus  ideas 
airarte,  prescindiendo  de  sus  ideas). 

.4  partir  de  t's/ít  época  (desde  esta  ép<x:a). 

Mi  apasionamiento  (pasiim)  va  hasta  el  frenesí 
(raya  en  frenesí). 

No  me  apercibí  de  ello  (no  lo  rejjaréj. 

Apercibirse  de  una  visión  (advertir). 

.SV  apercibieron  (percibieron)  d<;>de  la  ventana. 

El  ejército  aplastó  (oprimió,  deshizo,  derrotó)  al 
enemigo. 

Este  joven  tiene  aplomo  (gravedad)  en  su  con- 
ducta. 

.-\ firma  con  sorprendente  aplomo  (gravedad,  me- 
sura). 

El  agua  se  apozó  (detuvo,  encharcó)  pronto. 

El  sonido  es  a  preciable  (perceptible,  sensible). 

Las  relacitjnes  del  alma  con  el  cuerpo  no  son  apre- 
ciid)les  á  nuestros  sentidos  (perceptibles). 

Supiste  aprovechar  de  mi  flaqueza  (aprovecharte 
de  mi  flanueza). 

El  capitán  aprovisionó  la  tropa  (abasteció,  avitua- 
lló . 

Aprovisionan  (abastecen)  las  plazas  con  los  basti- 
mentos necesarios. 

Estuvo  apuesto  en  la  esquina  (ajxtstado,  dt-  arri- 
món). 

Iba  apurado  (de  prisa)  á  casa. 

Apuremos  (démonos  prisa,  apresuremos  el  paso) 
el  camino. 

Acercó  el  fuego  á  su  arenque  (arrimó  el  ascua  á  so 
sardina). 

Hacia  armas  de  iodo  para  lograr  su  intento  (de 
todo  se  valía). 

Tiene  su  alma  en  su  armario  (en  su  almario,  en 
su  cuerpo,  en  sus  carnes). 

Pedro  y  Juan  se  armonizan  (armonizan). 

Las  criadas  aroma'nin  (aromatizaban)  am  perfu- 
mes el  anda  (las  andas). 

Hacen  cuestiones  articuladas  (forman  articulo)  de 
cuahpiier  nifiería. 

Haga  usteil  el  artículo  (elogio)  del  orador. 

El  orador  arrancó  aplausos  (alcanzó,  logtv»  aplau- 
sos). 

Todo  lo  arregla  con  golpes  de  pie  (llévalo  totlo  á 
coces). 

rúsose  bien  arrellenado  (arrellanado,  n.-iKUUÍ- 
gado). 

Hacíale  muchos  arremuecos  (arrumacos,  adema- 
nes de  carillo). 

No  arribó  .:  comprarla  (Ile$r0.  vino). 

El  ridiculo  i[uc  el  mund.  <ot>rt'  la  virtud 

(la  mofa  que  i\  mundo 

Arrostras  por  él  vida  y  un,  m.  .iiriisifas...  y  pe- 
nalidades). 
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Estas  trazas  ascgiirdii  (proporcionan)  defensores 
al  gobierno. 

Le  asentó  (sentó)  las  costuras  f  le  sentó  ia  mano;. 

Se  asentó  (sentó)  c-n  la  conclusión  sin  miedo. 

1.0  asertado  por  el  periódico  francés  íalinnado). 

Asiertan  rjue  siicedit')  (dan  por  asc'i;i¡rado). 

Asignar  los  motivos  de  una  determinación  (seña- 
lar, indicar). 

La  asignación  (indicación)  fué  oportuna. 

Ls  un  pedazo  de  asno  (un  pedazo  de  alcorn'Mjuc, 
un  pollino,  bestia  bautizada). 

Aspergeaba  (rociaba)  á  los  circunstantes  (í.scr/</;/- 
do  (aseverando)  cjue  convenia. 

Sacó  buenas  astillas  (liucna  astilla,  sacó  raja). 

Kl  motín  asumía  grandes  proporciones  (tomaba 
grande  incremento). 

Asumir  responsabilidades  (responder,  tomar  so- 
l)re  si). 

La  calumnia  ataca  mi  reputación  (ofende). 

Las  acusaciones  contra  la  lilosofía  atacan  el  espí- 
ritu humano  (ofenden,  agravian). 

.Me  atacó  por  el  lado  sensible  ^me  hirió  ])or  la  ¡)ar- 
te  sensible). 

Resistir  á  los  ataques  de  la  adversidad  (eml)ates). 

Deben  atacarse  las  pasiones  cuando  empiezan  á 
brotar  (combatirse). 

Yo  ataco  la  solidez  de  estas  pruebas  (combato,  im- 
pugno). 

Se  ató  las  botas  (calzó,  puso). 

Atendido  al  asunto,  no  voy  (en  atención,  atento). 

Atento  á  que  lo  ves,  callo  (atento  que,  atendiendo 
á  que). 

Esto  está  á  tiro  de  rompei\se  (esto  está  á  pique,  á 
punto). 

Se  atracó  (se  arrimó)  á  la  pared. 

Juan  atojó  (azuzó)  los  perros  á  Diego. 

Se  ocupa  en  hacer  atmósfera  (encaminar  la  opi- 
nión pública). 

Se  atracaron  con  mucha  saña  (riñeron  con  em- 
peño). 

Le  atrasó  el  camino  (mostrar). 

Los  tiempos  que  atravesamos  son  duros  (alcan- 
zamos). 

Las  circunstancias  que  atraviesa  (alcanzan  á)  la 
prensa. 

El  país  atraviesa  i'pasa  por)  dií'íciles  circunstan- 
cias. 

Dio  mucho  auge  á  fruslerías  de  poca  monta  (real- 
zó, dio  importancia). 

Fué  notable  la  autnentación  (el  aumento). 

Es  su  autor  un  bandido  (padre). 

Los  autores  de  mis  días  son  franceses  (mis  padres). 

Hacer  los  avances  en  un  convenio  (proponer  las 
condiciones). 

Avatnó  que  la  tierra  estaba  inmóvil  (sostuvo). 

Avanzas  una  proposición  errónea  (sostienes). 

Allá  te  lo  avendrás  (te  las  avengas,  te  lo  aven- 
gas, te  las  ha3'as). 

Errar  á  la  aveiitttra  (ventura). 

Decir  las  cosas  á  la  aventura  '^ventura). 

Atender  á  la  aviación  de  los  muebles  (al  avío). 

Estuvo  mal  avisado  (no  anduvo  sobre  aviso). 

Después  de  ayer  (anteayer)  le  hicimos  al  Sr.  Obis- 
po un  despido  solemne  (despedida). 

Estaba  ayunas  de  la  noticia  (ayuno,  en  ayunas). 

Acaeció  un  golpe  de  azar  (sobrevino  un  golpe  de 
fortuna"). 
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Estu\  (I  expuesto  á  un  golpo  de  azar  (á  una  des- 
gracia). 

Arrojar  al  azar  sus  bienes  v  honra  (;i  la  ventura). 

Andar  al  azar  (á  la  buena  ventura). 

Caminar  á  todo  azar  (á  la  ventura). 

-•1/  azar  lo  dejo  (á  la  buena  de  Dios,  á  la  ventura, 
al  acaso). 


^^ 
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Andasle  (anduviste)  llexándo  acuestas  el  bagaje 
(a  cuestas  el  equipaje). 

Tiene  la  vista  baja  (cort(j  de  vista). 

Dieron  bajtuia  los  condes  (un  gran  baji'm). 

El  caso  pasó  bajo  mis  ojos  (á  mi  vista). 

Puso  la  cuestión  bajo  el  respecto  de  su  utilutiul 
(en  el  punto  de  su  utilidad). 

Bajo  de  Pío  Xono  se  condenó  el  .liberalismo  (en 
el  pontificado,  en  tiempo  de  Pío  Nono). 

Bajo  Nerón  se  verificó  el  incendio  de  Roma  (en 
ticMupo  de  Nerón,  imperando  Nerón,  en  días  de, 
acaeció ). 

Se  tratan  l>ajo  el  pie  de  amigos  (á  titulo,  en  razón). 

Lo  i)uso  ¡)aj()  el  pie  que  convenía  (en  el  estado;. 

Tratar  ;i  ft)ndo  un  asunto  es  tratarle  bajo  todos  los 
puntos  de  vista  (en  todas  sus  partes,  en  todos 
sus  aspectos,  por  todos  sus  lados). 

Considerarle  bajo  el  aspecto  de  escritor  (por  el  as- 
pecto, en  razón). 

Bajo  tres  aspectos  se  puede  considerar  (en  tres  as- 
pectos). 

Si  nos  ponemos  bajo  el  punto  de  vista  de  la  ale- 
goría (en  la  razón,  al  viso). 

Tirarse  de  allí  en  bajo  (abajo). 

El  contrato  se  celebró  bctji)  estas  bases  (cc»n  este 
fundamento ,  condiciones). 

Los  mantu\o  bajo  su  obediencia  (en  la  obedien- 
cia). 

Me  aseguró  bajo  su  fe  que  no  lo  había  dicho  (bajo 
su  palabra,  á  fe  de  cristiano). 

Sobre  la  fe  de]  amigo,  todo  lo  creo  (sobre  la  pala- 
bra del  amigo). 

Considerada  la  nación  bajo  dos  grandes  respectos 
(en  dos  respectos). 

Se  miraron  b({jo  de  un  punto  de  vista  (por  un  lado, 
por  un  aspecto,  á  un  viso). 

Se  consideran  bajo  iodos  sus  aspectos  (en  todas  sus 
partes,  en  sus  relaciones). 

Repartir  las  tierras  bajo  el  pie  (solirr  el  pie)  de  los 
censos. 

Estar  de  balde  (estar  ocioso,  sin  ocupación). 

Mirar  un  asunto  bajo  ciertos  puntos  de  vista  (en 
cierto  a.specto,  á  ciertas  luces). 

Mirarle  ba¡o  tal  ó  cual  prisma  (en  tal  ó  cual  a.s- 
pecto, á  tal  viso). 

Tenia  la  barba  sobre  el  hombro  (traía,  andaba  con 
la  barba,  estaba  con  la  barba). 

Hacer  el  bello  (melindrear .  afectar  delicadeza  en 
ademanes). 

Falleció  en  lo  ntás  bello  de  su  edad  (en  la  flor). 

Dio  á  España  uno  de  los  más  bellos  (gloriosos)  rei- 
nados. 

En  el  asunto  había  bemoles  (tenía  el  asunto  tres 
bemoles,  tres  pares  de). 

Pero  ésa  es  una  banalidad  (trivialidad,  vulgari- 
dad, bicoca). 
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Salji'a  hitudejursi'  (Wuinlcarscj. 

Kchó  de  banda  la  noticia  (dio  de  mano  á). 

Sfí  dio  el  baño-María  (^baño  de  María). 

IJamar  á  uno  á  la  barra  (á  juicio). 

Salir  á  ¡a  barra  (á  barrera!. 

líl  tema  sr  basa  (sí"  funda)  en  mera  hipótesis. 

Si'  fniaan  (se  fundan)  en  sólidas  razones. 

Esta  verdad  hacr  la  base  de  mi  sistema  (en  esta 
verdad  estriba  mi  sistema,  esta  verdad  es  el  fim- 
damento,  la  l)asa). 

i  la  sido  bastante  fuerte  el  temblor  como  />tira  cau- 
sar daños  tnateriales  (la  fuerza  del  li;mblur  l>as- 
tó  á  causar  daños  materiales). 

Los  periodistas  bastardi-an  (malean,  vician)  el  len- 
ii;uaje  español. 

Ksta  fué  cuestión  batallona    reñida |. 

Es  el  caballo  batallón  (de  batallaj  de  su  oticio. 

La  brisa  batía  (acariciaba)  su  rostro. 

Los  enemifíos  fueron  batidos  (deshechos  i. 

Si-  batieron  los  dos  porque  el  uno  había  atacado 
al  otro  sobre  su  nacimiento  (riñeron  los  dos  por 
haber  el  uno  echado  en  cara  al  otro  su  baja 
suerte). 

Batir  el  tri^^o  en  la  era  (trillar). 

Batir  el  aire  dar  <;olpes  en  el  aire,  azotar  el  aire). 

Batir  al  ¡alvo  la  frente  (hundir  en  el  polvo  la  fren- 
te, besar  el  santo). 

.1  beneficio  de  su  poderosa  intercesión  salimos  de 
atjuel  mal  paso  (por  su  poderosa). 

Se  la  comía  á  besadas  (á  besos). 

Es  bim  poca  cosa  (es  para  poco,  es  de  poco  más 

ó  menos). 
Va  por  bien  (va  mejorando). 

Le  p-'fí'i  ""  bigote  (una  bigotera,  im  ])etardoj. 
.Caer  de  bigotes  (hocicos). 

Escribo  en  una  revista  bisemanal  ^semisemanal). 

Hacer  blanco  (dar  en  el  Illanco). 

La  forti(icaci(')n  hacia  mucho  blanco  ii  los  cañones 
enemigos  (ofrecía  mucho  blanco,  hacía  mucho 
viso). 

Ivs  autor  de  versos  blancos  (sueltos). 

Se  lo  dicen  los  cabellos  blancos  (las  canas). 

Peinaba  cabellos  blancos  (canasj. 

No  blandía  con  nadie  (l)landealxa). 

.SV  estaba  con  boca  de  palmo  (andaba  con  la  boca 
aliii-rta,  estal>a  con  tanta  bt)ca  abierta). 

I  lermoso  caballo  que  no  tiene  boca  (se  desboca). 
\rro¡ó  la  bodega  por  la  ventana  (echi)  el  bode- 
gón, la  casa,  por  la  ventana). 

Predicador  que  está  de  boga  (en  boga). 

Son  hombres  que  tienen  boga  (aceptación,  tama, 
crédito). 

\o  daba  bola  (daba  pie  con  bola). 

Estar  en  bomba  (ebrio,  tropezar  en  las  erres). 

Dar  bombo  á  un  personaje  (encomiar,  hacer  osten- 
tación). 

Se  pasa  la  vida  dando  los  grandes  bitnbos  .i  lus 

poetas  (dando  elogios). 
Decía  de  él  mil  bondades  (decía  mil  l)ienes.  con- 

■    taba  de  él  mil  bienes). 

Mereció  las  bondades  de\  rey  (favores,  mercciles  . 

I's  sujeto  de  una  lionomia  (hombría  de  bien,  lla- 
neza, candor,  simpleza,  bolu-ria)  increíble. 
I",s  de  una  bononii<i  ipie  da  lástima  (un  bobalicói\). 

Llenar  un  vaso  //(f,s7(i  el  Imrdo  (hasta  el  borde,  los 

bordes,  hasta  rel)osar). 
La  sacaron  de  borradura  (de  borrador). 


Botaba  trun  ii.i  jn.ti.i  <n  ir,iii«..u  n'i  i-  <  di<-~i|ialia. 
malgastaba,  dilapidaba.. 

Se  botó  mi  hombre  a)  agua  («-e  echó,  arrojó). 

Bra¡na  el  asno  (rebuzna   con  podrosa  voz. 

.Son  pródigos  de  sus  t/razos  y  haheres  (su  <  •Ture  v 
hacienda). 

Poner  á  otro  en  un  breque  |brete,  aprieto  . 

Breve;  no  lo  (|uiero  (m  coneluHÍí'»n,  en  resumen). 

nál)as<-  breve  {jor  salir    prisa;. 

ÍJ,'  las  rail  es  brotan  repulen  (de  <*ntre  las  raic  <-s 
salen  reptiles). 

Se  levanta  en  el  monte  brunuí  (neblina ,i. 

Se  le  pusierint  brumas  en  ¡a  ctd>eza  (anubló  el  cn- 
tcnnimiento). 

Jii  uscamente  entr<»  en  la  sala  (de  rejíente  entró). 

Con  buena  carta  perdió  el  juego  (con  buenas  car- 
tas). 

Se  condujo  el  scíbrino  á  la  Imena  '  á  la  buena  de 
Dios,  á  la  pata  llana). 

Mejor  buena  voluntad  i  mejor  voluntad)  no  la  hay. 

Di(')se  (i  las  buenas  (á  buenas,  de  buenas  á  buenas  f. 

.Sabe  mase  ir  á  fiuenos  carrillos  (á  dos  carrillosi. 

Escurrieron  los  bultos  (el  bulto)  con  maña. 

Metieron  en  bulla  (á  bulla)  la  cuestión. 

Burlando  l)urlando  se  entró  en  casa  (burla). 

Le  darán  fama  los  eternos  Imriles  i  mármoles;. 

Son  dignos  de  eternos  buriles  (eternos  bronces). 


No  cabía  mi  hombre  en  casa  (en  toda  la  casa). 

En  a(|uel  momento  sf  iba  de  calteza  (se  le  iba,  se 
le  andaba,  se  le  descomponía  la  cabeza). 

Mi'  vino  á  la  cabeza  preguntar  aquello  (se  me  an- 
tojó). 

Su  negocuJ  iba  cabeza  abajo  (de  capa  caída,  de 
mal  en  peor). 

Solía  estar  á  la  cabeza  del  enfermo  (á  la  cabecera». 

No  salle  dí'mde  dar  con  la  cabeza  (ilar  consigo). 

.Se  ha  vuelto  un  cat)eza  verde  (bribón). 

Me  pegó  por  la  cabeza  este  jKínsamiento  (pús*>se- 
me  en  la  testa,  ofrecióseme). 

Se  me  puso  á  la  cabeza  esta  traza  (dióine  en  la 
cholla). 

Di  muchas  cabezadas  |)or  averiguarlo  (me  di  de 
cal)ezadas). 

juntaba   cabezas   fácilmente  (ataba .  juntaba,  re- 
unía, recogía  cabos). 

No  saber  por  t/ué  cabo  conunz;ir  >por  dónde  em- 
ix;zar). 

Hacer  caborias  (angulemas,  z;ilam«TÍas). 

No  tener  ni  una  cabra  (ni  un  cuarto,  nin^n  cén- 
timoí. 

Él  lué  quien  toleró  la  cabrado  (cabronada). 

Le  echó  las  cal>rillas  (las  cabras,  le  ca^g^^  la^  e.t- 
bras). 

Le  hicieron  un  cadó  soln-rhio  (ri'galo). 

.M  lin  ca\ó  en  mi  sentir  (c«)ncortló  con  mi  |iorecer. 
conmigo  o»mvinu). 

\'.\  cmrpo  humano  caerá  en  la  nada  (volverá  á  la 
tierra). 

Se  le  catan  las  íui'ki.v    caía  la  ImUí  ■. 

Le  echó  con  caja  destemplada  (ion  caja»  dc«tcm- 

piadas). 
La  calabacearon  can  mucha  cáfnila  { le  dicn»n  ca- 
labazas con  mucha  tnaiVO. 
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J.a  joven  dio  cahihaza  al  pn  iin-liiiitc  ili<'i  cala- 
bazas). 

Xo  ha  menester  calabaza  (calabazas)  para  narlar. 

Cae  calanianse  (cae  granizo). 

Calar  fue^o  en  la  casa  (pegar,  prender). 

rVi/cí</a</a.s' todas  las  contingencias  del  viaje,  nos 
pusimos  en  camino  (tanteadas). 

Ignoro  si  es  pasión  ó  es  cálculo  (interés). 

Mi  elección  es  asunto  de  cálculo  más  (pie  de  afec- 
to (de  interés). 

Calculó  bien  su  proyecto  (trazó). 

Vive  de  cálcalas  (trazas,  tr.nnoyas). 

Se  ocupa  en  hacer  cálculos  (liae'er  almana((ues.  ca- 
lendarios, echar  cálculos). 

Decir  un  calembur  (jugar  del  vocablo). 

Kl  uno  calentaba  al  otro  (le  daba  para  brevas,  se 
las  mullía)  lindamente. 

Diéronle  un  buen  caliente  (una  l)Uen;i  calda). 

Tomó  ¡a  calzadtrdv  \'¡lladiego  i  las  calzas,  las  de 
Villadiego,  las  cabras  de  Villadiego). 

Ouien  se  ponía  las  calzas  era  ella  (los  calzones, 
se  calzaba  los  calzones). 

Estuvo  dos  días  en  la  cama  (estuvo  en  cama,  guar- 
dó cama,  hizo  cama). 

..SV^  mandó  caml)iar  (se  largó,  se  las  lii»,  touK'i  las 
de  Villadiego). 

Se  me  cambiaron  los  bolos  (se  me  trocaron,  mu- 
daron). 

Caminar  la  eomidit  (hacer  la  digestión). 

No  le  llegaba  la  camisa  (la  camisa  al  cuerpo  1. 

Le  dejaron  sin  la  camisa  (sin  camisa,  no  le  deja- 
ron ni  aun  cann'sa). 

Se  .sacó  á  campaña  (al  campo). 

Dejemos  la  campaña  libre  (el  campo  abierto,  ex- 
pedito, libre). 

Se  le  hacen  candelillas  en  los  ojos  (los  ojosi. 

Se  va  como  de  canilla  (de  canilla,  como  una  ca- 
nilla). 

Levantó  con  sus  disputas  una  gran  cantería  (una 
cantera,  movió,  armó  una  cantera). 

La  composición  tiene  buena  canturía  (canturía \ 

Le  cantaron  la  caña  (se  lo  avisaron  en  canto 
llano). 

Tiróle  á  tiempo  la  capa  (de  la  capa). 

Esto  pasa  toda  capacidad  (excede  la  capacidad 
del  ingenio). 

Acabóse  á  capadas  la  reunicm  (á  farolazos,  á  ca- 
pazos). 

Le  dieron  capilla  tres  horas  (tistuvo  en  ca])illa). 

Lo  capital  (im]iortante)  en  la  vida  es  comportarse 
bien. 

Todo  es  capital  en  la  l)oca  del  gobierno  (impor- 
tante). 

Lo  capital  (esencial,  substancal)  e%  mezquinar 
(aherrar)  pesetas. 

En  dicha  obra  echó  prandes  cahitales  (bu. mi  cui- 
dal). 

Era  de  capitalidad  (importancia)  inferior. 

Estaba  metido  en  la  caponera  (en  caponera). 

Los  diados  me  e.-;taban  mirando  la  cara  (á  la  cara). 

Hacia  cara  enfadada  (ponía  mala  cara). 

Hacía  caracol  (cercos,  puntas)  dando  vueltas  á  una 
parte  3-  á  otra. 

Era  hombre  de  carácter  practicable  (de  índole  tra- 
table). 

La  carátula  del  libro  (la  portada  del  libro)  osten- 
ta un  título  pretencioso  (título  hinchado). 
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Caray,  con  la  1.  y  ilc  /¿//kz/í./a  ^^c.l.■>pita.  <  r.irm,  lia- 
cienda  pública). 

Soy  en  carica  á  mi  bienhechor  (cargo). 

A  carica  le  llegan  los  regalos  (á  cargas). 

Echóle  las  cariras  (la  carga)  al  otro. 

Cargaron  en  la  consideración  de  los  inconvenien- 
tes (la  consideración  en,  tomaron  en  consillera- 
ción  los,  cargaron,  fijaron,  pararon  la  considera- 
ción en). 

liien  caricaturizaba  fulano  (  ridicidizaba). 

Cobral)a  carne  en  el  campo  (carnes,  tomaba,  cria- 
ba, echaba  carnes). 

I.e  d(;jaron  en  carne  (en  carnes,  en  carnes  vivas, 
en  cueros  vivos). 

Sabe  jugar  á  carta  i'ista  (á  cartas  vistas». 

Tomó  carta  en  este  asunto  (cartas). 

Ju¡rar  con  las  cartas  sobre  la  mesa  (jugar-linipit», 
entregar  la  carta). 

Hacía  castillos  de  cartas  (de  naipes,  levantaba  cas- 
tillos en  el  airej. 

(Juemó  en  fin  los  últimos  cartuchos  (el  último  car- 
tucho). 

Dio  carrera  á  su  espíritu  (dio  hilo  á  su  imagina- 
ciim). 

Dio  carrera  á  su  imaginación  (dio  sueltft '. 

Se  da  carrera  en  todo,  sin  respeto  humano  ni  di- 
vino (corren  jjor  todo,  pican  en  todo). 

Dió  carrera  á  su  leuirua  (soltó  la  taravilla,  par- 
ló, charló). 

Lo  sabe  de  carrerilla  (carretilla). 

Casar  la  voz  con  el  piano  (ajustar  la  voz  al  piano  t. 

Le  echó  al  amigo  los  cascabeles  (el  cascabel). 

Estalla  la  señora  muy  á  lo  casera  (de  casa,  ca.sera, 
de  trapillo). 

Salimos  al  cabo  de  ca.sillas  (de  nuestras  casillas). 

Le  sacaron  al  fin  de  casillas  (de  sus). 

Le  dió  unas  cuantas  castañas  (para  castañas,  pa- 
ra peras). 

La  broma  pasó  de  castaña  obscura  (castaño  obs- 
curo). 

Le  subieron  al  catafalco  (al  cadalso). 

Llevaba  una  erran  catarata  (tenia  cataratas,  nu- 
bes en  los  ojos). 

Nunca  le  falta  ocasión  paia  levantar  caza  (la  caza, 
alborotar  la  caza). 

Siempre  anduvo  cazando  gangas  (á  caza  de ,  fué  á 
caza  de). 

El  desencanto  ceba  (clava)  en  mi  alma  su  aguijón 
certero. 

Le  cebó  (sirvió)  una  taza  de  te. 

Le  envió  á  escardar  cebolletas  (cebollinos'. 

Los  divisaba  á  cegar  ritos  (á  cegarritas,  á  ojos  ce- 
garritas, á  ojos  cerrados,  á  cierraojos). 

Es  una  gran  celebridad  (muy  celebrado). 

Reducir  á  ceniza  la  ciudad  (á  cenizas,  convertir 
en  cenizas,  hacer  cenizas). 

Esto  es  como  escribir  en  cenizas  (en  la  ceniza,  en 
el  agua,  en  la  arena). 

Estaban  los  dos  de  centinelas  (centinela,  hacían 

centinela). 
El  novio  está  muy  bien  cerca  de  la  novia  (quiere 

mucho  á). 
L'sted  puede  mucho  cerca  de  él  (con  él). 
Todo  lo  puede  usted  sobre  él  (con  él). 
Sabe  doblar  las  cervices  (la  cerviz,  bajar  la  cerviz). 
Lo  expuso  en  estilo  cerrado  (conciso). 
La  herida  cerró  en  falso  (se  cerró). 


Hacía  lie  cicerone  cumplidamente  ');iiía 
tor,  práctico). 

Se  quedó  en  cierna  (cierne j. 

La  ci/r(i  total  de  los  ^fastos  es  enorme  (suma  t')- 
tal,  el  número,  cantidad  >. 

En  pocas  cifras  resume  la  cuenta  (breves  (guaris- 
mos». 

Puso  cima  á  la  alta  empresa  (^ilió  cima  i. 

Venia  rompiendo  la  cincha  cinchas,  iba  á  revien- 
tacinchas,  á  matacaballo). 

Ayer  se  circulaban  rumores  (circulal)an)  solare  la 

guerra). 
Viene  con  cirios  rotos  (sale  con  su  pata  d<'  j^allo). 

Rn  el  descargar  de  las  nul)es  hubo  un  claro  (una 
clara). 

i'uede  poner  clase  (cátedra). 

Kegentó  la  t7n.sí;  (cátedra)  con  aplauso.     ^ 

Le  apretanm  la  clavija  (las  clavijas;  cm  nu<-vos 
argumentos. 

Clausuróse  el  pliego  í'cerr()se). 

Me  tienen  clausurado  (encerrado). 

Clausuró  el  perio  lo  (clausuló). 

.Muchos  clientes  (parroquianos)  tiene  esta  tienda. 

Coaccionaron  (atropellaron)  la  gente  del  pueblo. 

Se  coalifraron  contra  el  partido  opuesto  (.se  coli- 
garon). 

Estoy  cansado  de  cobrar  sin  percibir  un  cuarto 
(exigir,  demandar). 

La  carne  está  cocida  á  /¡unto  (guisada  *. 

Es  famoso  codeador  (pedigüeño). 

Empinaba  los  codos  lindamente  (el  codo,  de  codo, 
alzaba  de  codo,  el  codo,  levantaba  el  codo,  de 
codo). 

^'a  tomé  la  colación  (el  desayuno). 

Le  colacionaron  (confirieron,  colaron)  el  bene- 
ficio. 

AI  cabo  todo  vendrá  á  la  colada  (saldrá  en  la  co- 
lada). 

•Se  precia  de  buen  colectador  (colector). 

Fué  el  ridiculo  al  colmo  (lo  ridiculo  por  e.xtremo). 

Es  el  colmo  del  ridiculo  (lo  sumo  de  la  ridiculez). 

Los  colores  se  le  iban  y  venían  (un  cf)lor  se  le  iba 
y  otro  se  le  venia). 

A  color  (so  color,  so  pretexto)  de  oir  misa  fui  á  co- 
learle (engañarle). 

Le  dio  color  carmelita  (color  panlo). 

El  eterno  día  colorará  tu  sien  (te  ct>ronará  de 
gloria). 

Sabe  comediar  (hacer  la  comedia)  á  las  mil  mara- 
villas. 

Me  comen  las  pulgas  (comen  vivo). 

Ha  comentariado  muchos  textos  (comentailo ). 

Comió  el  anzuelo  sin  sentirlo  (tragó  el  anzuelo, 
picó  en  el  anzuelo,  cay(')  i-n  el  lazo). 

El  estudio  es  su  comidita  (comitlilla). 

Formóse  el  comité  (la  ¡unta,  comisión,  corpora- 
ción). 

Formaron  coniifé  en  clase  de  menores  (junta  á 
título). 

Es  como  un  decir  (es  un  decir,  vamo>  al  decir, 
como  si  dijéramos). 

Hace  las  cosas  sin  cótno  ra  ni  cómo  cuesta  (sin 
orden  ni  concierto,  sin  cuenta  ni  raz('>n). 

La  casa  no  dejaba  de  tener  sus  cómodos  (comotli- 
dades). 

En  amor  y  compañía  (compaña)  partieron. 

Luego  compareció  el  ladrón  (se  ncscul^rió). 
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Fué  marido  complaciente  irondeso^ndiente  . 
Por  completo    por  entero,  totalmente)  abracé  la 
determinaciim. 

Es  completamente  falso  (del  t<xlo,  totalmente). 

No  compliíjuemos  (confundamos)  las  especies. 

Armaron  un  compló  (complot,  intriga,  trama). 

Ellos  componen  las  itustracimi.^  .i.  1.  i,r,-nsa  y 
de  l.t  tribuna  i's<jn  los  varon<  tch  . 

Volviéndo.st-  á  componer  (re^t  .  ,■ .  re- 

parar) y  l<-vantar  entre  vuestras  ruina.s. 

Se  ocupai)a  en  componendas  (en  ajustes,  conve- 
nios, composturas,  tratos). 

Supo  comportar  (contener)  los  desmane»  del  pue- 
blo. *^ 

Comprometer  su  autoridad  y  repulaci<in  (aven- 
turar, arriesgar,  exjKjner). 

Los  fueros  de  la  ho>pitaliilad  comprotneterán  pa- 
ra sil  ni|)re  su  fe  de  cai)allcro  (desdorarán,  acu- 
sarán de  infidelidad). 

F'onía  compromiso  en  la  sentencia  (en  compromi- 
so la). 

Constató  claramentr  sus  creencias  (manifestó  sus 
opiniones). 

Se  hizo  la  constatación  (declararación,  averigua- 
■cii'>n,  verificación)  del  hecho. 

Solía  hablar  con  cerbatana  (¡Kjr  . 

Üió  muy  bien  con  el  clavo  (en). 

Darás  cuenta  con  todo  el  melón  (darás  cucnt.i  <\e. 
darás  fin  á). 

Van  con  silencio  (en  silencio';  paseando. 

Hízon(js  la  pregunta  ant  un  tono  áspero  i^cn  tonoj. 

Hablaba  con  los  codos  (por  los  codos,  por  las  co- 
yunturas). 

Hace  confianza  con  (de)  ella. 

Cuenta  con  los  dedos  (por). 

Yo  cotí  eso  (en  esd)  no  me  meto. 

Tiene  mano  con  este  negocio  (en  . 

Empezará  con  darle  los  buenos  días  (dándole '. 

Le  lleva  con  (en)  un  cabello. 

De  la  enfermedad  se  quedó  con  los  huesos  (en). 

Estuvo  todo  el  dia  con  (en)  un  grito. 

\'ive  con  su  trabajo  (de  su  trabajo/. 

Estaba  con  un  ay  (en). 

Se  sospechi)  con  (de)  fulano  y  le  prendieron. 

Vio  cumplidas  las  esperanzas  que  «;••  ti  •'>!  <  Mrn-n... 
tido  en  su  talento  (ile  su  talento  . 

Partii»  al  campo  con  (en)  el  coche. 

X'o)-  con  el  mulo  en  mi  abuelo  (en,  con). 

Estuvo  tres  meses  con  cadena  (en). 

Con  samare  friamv  (juedé  tranquilo á  sángrenla). 

Le  alcancé  con  (de)  razones). 

Con  (en)  el  hablar  se  le  conoce. 

Con  (por)  la  voz  se  le  echa  de  ver  qtii<*n  -^ 

Entt)nces  se  agarró  con  un  clavo  ar'  de). 

Estas  lineas  están  co/uf6i</<iJi  cu  t^:.  ..lyi- 

vo  y  rotundo  (escritas  en  tono  d'.   dut'jri'lad  y 
decisivo). 

Concebir  leyes  que  se  conformen  con  la  naturale- 
za de  las  co.s:is  (idear,  trar.ar). 

La  lev  c<uicedicndtt  f^arantias  lo  oidena  (que  con- 
ceJe  ilerechos). 

Entramos  todus  en  cn/a  de  concierto  (en  caja). 

Ueía  conchas  (tiene  muchas  conchas,  mis  con- 
chas que  un  g.í'  "^ '  "• 

Tratóse  del  on  *ini. 

La  dieron  sus  m. i  ^  .  <*«). 

Las  naciones  envilecidas  mndiicrn  mas  irjof  \m. 
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servidumbre  qur  los  tiranos  la  tiranía  (llevan  á 
mayor  (.-xtremo)- 

Conducir  las  chanzas  haata  la  ofensa  (propasarse, 
arrojarse^. 

Siguió  la  cniuiucfa  (traza,  ideal  del  poi-ma. 

Coiiecfar  (unir .  traliar)  cosas  comjílejas. 

Dióse  á  la  ronfi-crión  (instrucción,  disposición)  de 
expedientes. 

Los  dii)utad()s  confeccionan  leyes  Hiacen  ,  dan. 
componen  leyes). 

Confeccionar  anuarios  (publicar). 

Confeccionar  libros  ó  artículos  (escriliir.  perje- 
ñar  artículos). 

Confeccionar  planos  (trazar). 

Confeccionar  cusas,  ocuparse  de  la  confección  de 
un  canal  (labricar,  construir,  en  la  construcción). 

Hacer  e/  conferiniiento  de  la  dignidad  (la  inves- 
.  tidura). 

Se  confinó  (encerró,  recluyó)  en  su  casa. 

Buscó  alivio  en  un  jardín  confortable  (delicioso). 

Usar  del  confortab/e  (ác)  buen  alin\ento). 

Los  alimentos  son  más  confortables  (niitritivos)  en 
el  Norte  que  en  el  Mediodía). 

-Dónde  hallar  conforto  (lenitivo)  para  dolor  fiero? 

Con¡reniaba  con  sus  sentimientos  y  deseos  (se 
avenía). 

Ha  congeniado  conmigo  aquel  carácter  y  retiro 
(ha  conformado). 

Te  conoraceas  (congracias)  con  todos. 

Siente  en  su  pecho  toda  la  consafrración  del  i)a- 
triotismo  (celo,  amor). 

Este  casino  se  consa<rra  al  juego  (se  destina j. 

Estos  coches  se  halían  consagrados  (destinados) 
al  transporte  de  naranja. 

Consagrar  un  día  á  la  exaltación  del  regocijo 
(ocupar  un  día  en  fiestas  y  regocijos). 

\''iven  consagrados  al  fraude  (entregados). 

Es  consolante  p.nsar  que  cumplimos  nuestra  obli- 
gación (cosa  de  consuelo,  consolador). 

Conspnir  á  uno  y  escarnecerle  (despreciar). 

Le  consfuyeron  e\  nombre  (escarnecieron). 

Y  para  constancia  (que  conste  donde  convenga)  de 
quien  convenga. 

Constatemos  (comprobemos)  su  legítima  proce- 
dencia. 

Constatamos  el  hecho  porque  está  bien  controla- 
do (testificamos  el  hecho  porque  está  bien  ave- 
riguado). 

Tomó  consulta  con  el  médico  (consejo  del  médico, 
entró  en  consulta  con  el  médico). 

Me  consulté  con  el  médico  (consulté  al  médico). 

Nada  hay  asi  contagioso  que  el  ejemflo  (no  hay 

contagio  como  el  del  ejemploX 
Cuento  sobre  usted  (confio  en). 

Cuento  en  usted  para  ir  de  viaje  (con). 
Contaba  por  nada  mi  amistad  (tenía  en  poco,  des- 
estimaba). 

No  cuenta  para  nada  mi  amistad  (tiene  en  i)oco, 
desprecia). 

Es  hombre  de  fácil  contentar  (de  buen  contentar). 

De  nada  vive  contento  (con  nada  se  contenta,  nin- 
guna cosa  le  contenta). 
Le  dio  luego  la  contesta  (respuesta). 
Dióle  una  contesta  (contestación,  respuesta)  des- 
abrida. 
(A)nt estaban  ellos  con  energía  mis  razones  (im- 
pugnaban, ponían  en  duda). 


FRASES    INCORRECTAS 


Movióle  una  acaloraila  t  onte^íat  i<in  i  disputa). 
.Me  contestó  la  justicia  de  mi  causa  (disput<'>). 
Se  le  continuó  en  su  e;npleo  ("mantuvo). 
.Se  contorneaba  muy  ajirisa  (cont( meaba). 
Hacía  contorneos  (contoneos  y  contorsi(mes). 
.Su  tienda  está  contra  la  casa  del  juez  (junto  á). 
.Salió  contra  la  causa  (á,  á  la  demanda). 
Una  sola  pasión  puede  contrabalancear  á  todas 

las  demá»  (equilibrar,  contrarrestar). 
Se  contrae  á  los  negocios  de  más  importancia  (se 

aplica). 
Se  contrajo  al  asunto  principal  (aplicó). 
El  detensor  adujo  una  contraprueba  victoriosa  ''un 

argumento,  una  diticultad). 
Le  hicieron  la  contraria  (cimtra,  llevaron  la  con- 
traria). 
Estos  colores  se  contrarían  (están  opuestos  en- 
tre sí). 
Usted  se  contraria  á  sí  mismo  (contradice). 
Estos  niños  se  contrarían  sin  cesar  (se  contradi- 
cen de  continuo). 
Toma  el  contrasentido  de  mis  ])alabras  (hace  eon- 

tradiccif'm  á). 
Su  manera  de  leer  es  un  perpetuo  contrasentido 

(incoherencia). 
La  traducciini  está  llena  de  contrasentidos  (diso- 
nancias, contradicciones,  incoherencias). 
Lástima  grande  ipie  algunos  defectos  contrasten 

y  afeen  las  bellezas  del  escrito  (deslustren). 
Hiz'i  una  conf refacción  (falsificación)  alevosa. 
Póngase  el  suceso  en  control  (averiguación). 
Pedir  cotufias  en  el  golfo  (cotufas). 
Guardar  conveniencias  con  el  crimen  tener  con- 
.  descendencia). 
Guardar  las  conveniencias  (los  miramientos,  las 

consideraciones)  del  decoro. 
Tuvimos   una   conversata   (conversación)   diver- 
tida. 
Copiar  (imitar)  el  amor  de  las  aves. 
Se  han  sacado  de  este  libro  muchas  cofiias  (mu- 
chos ejemplares). 
No  tengo  coraje  de  verla  (tengo  valor  para;. 
Me  habló  de  corazón  á  corazón  (con  franqueza  se 

me  comunicó  í. 
Saber  de  corazón  la  historia  del  hecho  (de  metno- 

ria ,  de  coro) . 
Veníale  en  corazón  la  desgracia  (decíale  el  cora- 
zón). 
Hacían  coro  aparte  (corro  aparte). 
Dio  de  corona  en  el  suelo  (de  coronilla). 
Corta  un  cabello  (corta,  parte,   hiende  un  cabello 

en  el  aire). 
Cortar  camino  (atajar). 
Le  hizo  corte  dos  años  (la  corte). 
Hizo  C07'ra/  el  estudiantico  (corrales,  novillos). 
Corre  conmigo  el  asunto  (yo  corro  con  el  asunto, 

corre  por  mi  cuenta  el  asunto). 
Guarda  un  proceder  correcto  (sin  tacha). 
Es  grande   corrección   la   suya  (finura,  cordura, 

probidad). 
Usaba  modales  correctos  (finos,  atentos). 
Yo  salgo  cor  responsable  (fiador). 
Huyen'los  añosí^n  veloz  corr/rfo (en  veloz  carrera). 
Lleva  corriente  (al  corriente)  el  cobro. 
Se  puso  corriente  (al  con-iente)  de  la  novedad. 
Tiene  alguna  cosa  del  estilo  oriental  (participa, 
huele,  sabe  á). 


r-RASES    INCORRECTAS 


Coser  á  la  nuujuina  (á  máquina). 

Le  buscaba  cosquillds  (las  cosquillas). 

Teniamos  la  rosta  (cuesta)  y  las  piedras- 

Los  tenf^tj  á  costas  (á  cuestas). 

Tomó  á  su  costa  (por  su  cuenta)  la  fábricu. 

Vivir  costado  /¡nr  costado  (pared  en  medio). 

Í'xIk')  cada  cual  f)oi-  su  costado  (por  su  camino,  fue- 
cada  cual  por  su  camino). 

Le  midieron  el  costillaje  (las  costillas). 

Se  cotizó  entre  los  tres  la  cena  ( pagó  cada  cual 
su  escote). 

i\Ie  romjMeron  el  cráneo  (los  cascos,  la  cabeza). 

A  él  se  deije  la  creación  de  esta  ma<juinaria  (in- 
vención). 

Crear  un  sistema  hajo  la  base  del  naturalismo 
(idear  un  sistema  fundado  en  el). 

.Son  fieras  bravas  (|ue  se  crecen  al  palo  (se  enorjíu- 
Uecen). 

Profesaban  el  credo  (los  principios)  del  partido  li- 
beral. 

No  cjuiere /rt  can<dla  (los  hijos)  cveer  ('obedecer) 
á  la  mailre. 

Se  cree  á  sí  mismo  (presume .  confia  mucho  de  sí  \ 

Es á  usted, padre  mío,á(¡uien  hede  creer  siempre 
(tenj^o  siempre  de  obedecer  á  usted,  padre  mío). 

Hay  cosas  en  que  se  cree  y  en  que  se  espera  (que 
se  creen  y  se  esperan). 

Me  creí  yo  á  la  ligera  (de  lijiero)  la  relación. 

Tiene  bravas  rre^'/íciV/.s  (creederas). 

.Vü  se  es  siempre  criminal  por  parecerlo  Oío  es 
criminal  todas  veces  tjuien  lo  parece). 

Le  crismaron  hace  ocho  días  (bautizaron). 

No  tiene  un  Cristo  (blanca,  monises).. 

Xo  salle  el  Cristo  (ChristusV 

Me  hice  las  cruces  (cruces,  la  cruz). 

Seria  muy  cruel  (¡.(ran  crueldad  i  quitarle  la  \í(la. 

Estaba  y"  por  ''"  cruz  de  Dios  (esta  cruz). 

.Me  (|uedé  en  cuadrado  (en  cuadro,  en  cruz  y  en 
cuadro). 

.Me  d::jó  de  cuadro  (de  cuadrado,  me  puso  de  cua- 
drado). 

Le  tocaron  el  cuadrado  ;cuadro.  bulto,  le  tenta- 
ron, menearon  el  bulto). 

El  proyecto  en  cual  realización  se  está  trabajando 
(en  cuya). 

Cualesquiera  esfuerzos  c|ue  haga,  nada  consegui- 
rá (por  muchos,  por  más  esfuerzos). 

I,e  dijo  cuántos  son  cinc  >  (cuántas). 

Es   un  hombre   (|ue   parte  en   cuatro   un    labello 
(hiende  un  cabelli)  en  el  aire). 

Su  honor  est;i  á  cubierto  fá  salve)). 

.1  cubierto  nos  hallaran  los  tiros  de  la  suerte  i.i 
salvo). 

Era  un  cucaña  (cucafiero,  tenía  cucaña). 

En  todo  metía  la  cuchara  (su  cucharada  cuchan- 
tealja,  ecluilía  su  cuarto  ;i  espadas). 

Se  desj)ach<'i  «on  la  cucliaradti  (el  cucharón). 

Le  mataron  con  cuchilla  (cuchillo)  de  palo. 
Llevó  á  ruello  (á  cuestas)  la  carg.i. 

Vo  no  caigo  en  cuenta  (en  la  cuenta». 

[, levaba  cuenta  (]a  cuenta  i  de  losgastosy  entrada^ 

.\justó  su   cuenta     sus   cuentas,   echt)   la  cu<nt.i. 

echó  cuentas). 
Sntrae  cuenta  el  libro  (tiene,  es  útil). 
Hizo  de  cuenta  (|ue  era  así  (cuenta,  se  figuró). 
El  saberlo  viene  á  cuenta  íá  cuento,  tiene  cuenta, 
viene  al  caso). 
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Xo  me  doy  cuenta  de  los  afectos  que  me  asaltan 

(caigo  en  la  cuenta,  estoy,  doy  en  la  cuenta). 
Metamos  en  la  cuenta  los  áctñás  ga.stos  (ponga- 
mos en  cuenta). 
Entiende  bien  sus  cuentan  (está  bien  en  la  cuenta>. 
Xo  (|uiero  cuenta  ("cuentas)  con  él. 
Me   hacía  y<>    cuentas  que    vendrías  (cuenta.   la 

cuenta). 
Daba  la  cuerda  al  negocio  'cuerda). 
Le  apretaba  las  citerdas  (cordeles,  las  Cíifxeaíi,  la« 

clavijas). 
V^ióse  en  el  cuerno  (los  cuernos)  del  toro. 
Se  daban  con  los  cuernos  (de  las  antas), 
íístalia  de  cuernos  conmigo  (cuerno,  se  pu-so  de 

cuerno  conmigo). 
.Me  dejaron  en  cuero  seco  (en  cueros,  «-n  cuer«»R 

vivos). 
Hizo  de  cuerpo  presenta  (cuerpo). 
Esta  es  la  cuestión  del  momento  (el  apunto  d*»! 

día). 
¿De  qué  es  cuestión?  (se  trata). 
El  asunto  en  cuestión  es  la  reforma  (actual^. 
No  es  cuestión  de  reformas  Cse  trata). 
Abordar  la  cuestión   tratar. 
Poner  en  cuestión  la  soberanía  (p<jner  en  duda). 
Levantar  la  cuestión  é  ilustrarla  (discutir  la  cui»s- 

tión). 
\'olver  á  la  cuestión  (anudar  la  cuestión). 
Me  hizo  mil  cuestiones  impertinentes  (preguntas. 

demandas). 
Han  llevado  sus  miras  á  los  cuidados  que  requie- 
re la  infancia  (han  puesto  el  cuidado). 
Estuve  en  cuidado  tres  días  (de  cuidado). 
Extiende  sus  cuidados  á  las  provincias  (desvelos). 
Resultaron   vanos  los  cuidados  que  se  dio  para 

conseguirlo  (vanas  las  trazas  que  tomó). 
Dio  todos  sus  cuidados  á  la  ri'ligión  (dedicó  sus 

desvelos). 
Dar  /as  culpas  á  otr»  (echar  la  culjxi). 
Ella  tuvo  las  culpas  (la  culpa)  de  la  cnfennedad. 
Le  echaba  las  culpas   la  culpa)  sin  rep.iro. 
Le  hizií  un  gracioso  cumplinii  nto  (cumplido,  cum- 
plimiento). 
Iba  con   de)  cumplimiento. 
Cumplitnrntó  (cumplió)  la  or.len  recibitla. 
Cumplimentemos  (cu-nplamos)  las  leyes. 
Le  hizo  un  i  visita  de  (])  t)  cumplir. 
Cumpla  usted  para  mi  (jxir  mí  . 
Se  puso  luego  á  la  cura  (en  cura,  entró,  metióse 

en  cura). 
El  tlo.e  del  mes  que  cursa  (mes  actual,  presente, 

que  corre). 
Tiene  ptico  curso  la  sátira  (crédito,  propagación). 
Dar  curso  á  una  opinión  (pn>|»ag.ir). 
imprimir  curso  i divulgar)  á  una  nuicia. 
El  cabildo,  cu\o  uno  de  sus  individuos  (uno  de  cu- 
vos  individuos)  fii  Wilencia  se  íi/io¿^<i  en  el  Th- 
ria  {sr  ahogt't  en  el  Turia  de  Vah-ncM». 


CH 

Echaron  chacota  del  fraile  (echaron  a  chacota  el. 

hicieron  chacota  del). 
Me   chasquet^  (me   engañé)  compran«i«i    corw^^t 

(corsés). 
r'>me  usteil  una  chica  \un  iranio  de  vino). 
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FRASES    INCORRECTAS 


Déme  usted  un  chico  (un  poco). 

Me  salió  con  una  chicnna  1  triquiñuela,  sofistería, 
cancamusa). 

Usar  de  chictinas  (chanchullos,  tramoyas). 

Tenía  poca  chicha  (pocas  chichas), 

N'ii  decía  chin  ni  mis  (chus  ni  imis,  liaría  chis,  chi- 
ti'in». 

Las  l/diiKis  c/iis/xtyroteahan  (la  leña  chisporro- 
teaba). 

Lo  hacia  ¡i  hi  chiticalla  (á  las  calladas,  calla  ca- 
llando, ;i  la  chita  callando,  á  la  chiticallandn, 
chiticallando). 

Su  conducta  no  me  choca  (cuadra,  cuaja). 

Me  choca  la  t^racia  que  tiene  (}:;usta). 

No  me  cliocalmn  sus  maneras  (agradaban  sus  mo- 
dales). 

Ella  chocaba  á  todos  (iinpresitmaba  j^ratamentej. 

Por  nt>  chocar  la  moda  (ir  C(mtra  la  moda'  juntó 
dos  cuadros. 

Estas  disposiciones  chocan  con  mi  carácter  (dicen 

bien). 
Veas  otra  que  te  rho(¡ui'  (cause  impresión  aforada- 
ble). 
Guárdate  de  chocar  su  vanidad  (lastimar,  cliocar 
conl. 


D 


El  impío  da  al  hombre  el  mismo  Hn  que  á  las  bes- 
tias (atribuye). 

El  marquesito  da  hoy  el  tono  en  Madrid  (impone 
la  moda). 

El  figurín  da  el  tono  de  la  moda  (impone,  impera 
sobre). 

Esto  me  da  en  la  sociedad  an  gran  ridículo  (me 
pone  en  ridiculo). 

El  me  daba  bellas  palabras  (prometía  mucho,  ha- 
cía donosas  promesas). 

Aquel  designio  le  daba  cosquillas  (hacia). 

Me  doy  vergüenza  de  estar  colorado  (me  da  ver- 
güenza el  estar). 

Dar  el  primer  rango  al  diamante  entre  las  piedras 
preciosas  (preferir,  dar  el  primer  lugar). 

Dar  prevenciones  contra  sí  (prevenir  á  otros  \ 

inspirar  prevenciones  contra,  alguien  (inducir  pre- 
vención). 

El  caso  le  obligó  á  dar  cabezadas  contra  las  pa- 
redes (darse  de  cabezadas  por  las  paredes ,  darse 
contra  las  paredes). 

Darse  de  menos  de  hacer  una  cosa  (desdeñarse). 

Xo  darse  pena  por  una  cosa  (desdeñarse  de). 

Darse  aire  de  sabio  (presumir). 

Darse  cálculos  rápidos  como  los  del  egoísmo  (ha- 
cer reflexión). 

Se  daba  con  un  canto  al  pecho  (en  los  pechos). 

Hay  circunstancias  dadas  (circunstancias  deter- 
minadas) en  que  no  se  puede  menos. 

En  momentos  dados  (en  algunos  momentos)  se 
pone  fuera  de  sí. 

En  casos  dados  (en  ciertos  casos)  no  hay  libertad 
de  obrar. 

Darrancaron  de  súbito  (acometieron  con  ímpetu). 

Adelantar  datos  al  respecto  (procurar  noticias 
acerca)  de  un  asunto. 

Tiene  mucha  de  correa  (mucha  correa). 

Se  lo  remitimos  de  exprofeso  (exprofesoj. 


Por  de  pronto  (por  lo  pronto;  tiene  mala  pninuti- 
ria  (pronunciación). 

Ouedi»  de  (en)  hacerlo  así. 

Hicimos  de  cuenta  (hicimos  cuenta)  que  no  lu  que- 

rías. 
Eso  no  se  entiende  de  mi  fconmigo,  no  habla  on- 
migo). 

No  conocía  la  cara  de  la  necesidad  (áj. 

Hacia  de  cadete  (e]  cadete,  cadetadas). 

Llega  á  tal  punto  de  insolencia  (á  tal  punto  su  in- 
solencia). 

Embestir  de  loco  (á  ciegas). 

Le  embistió  de  seco  en  seco  (cara  á  cara.) 

Me  daba  dentera  de  aquel  gusto  (aquel  gusto). 

Se  iba  de  cabeza  abajo  (cabeza  abajo). 

Abdicar  de  los  principio  i  (los  principios)  qu<*  ha- 
bían sostenido  su  vigur  é  independencia. 

Aprendo  de  cuentas  y  de  solfeo  (cuentas  y  sulfcu. 

Les  sucede  algo  de  feliz  (c(jsa  próspera). 

Aprendía  de  coser  y  de  bordar  (á  coser  y  bordar). 

Comenzaré  de  (á)  escribir. 

La  gruta  no  resonaba  ya  de  su  canto  (resonaba  ya 
con). 

'I'enía  de  qué  comer  (qué  comer). 

Tiene  mucho  de  su  padre  (sali>')  á  su  padre). 

Hoy  está  mi  hijo  de  carrera  Cen  carrera). 

Peleaba  de  pie  firme  (á). 

De  poco  me  caigo  (por  poco  me  caigo). 

D\iS  de  baja  la  fruta  (dio  baja). 

¿Que  acabarás  de  vengarte?  No  acabarás  nada 
(lograrás). 

Le  ataron  de  manos  (las  manos,  le  maniataron). 

Se  ha  hecho  ya  de  moda  (moda,  está  de  moda,  es 
de  moda,  e.s  cosa  al  uso). 

Le  enseñaba  de  (á)  vivir. 

Hay  de  (que)  tener  paciencia. 

Es  bueno  de  estudiar  por  la  mañana  (conviene  es- 
tudiar). 

Dejábase  de  rogar  (dejábase  rogar,  hacíase  de  ro- 
gar). 

Yo  me  freía  de  caliente  (de  calor,  me  ahogaba  de 
calor). 

Las  calles  que  están  de  sucias  (están  hechas  un 
asco,  son  un  asco). 

Comer  de  gusto  (á  gusto  y  de  apetito  (con  apetito). 

No  llega  de  (con)  mucho  á  la  medida. 

Hízolo  de  motti  proprio  (voluntariamente,  motu 
proprio). 

Debajo  palabra  lo  aseguró  (debajo  de  su  palabra, 
bajo  su  palabra). 

El  asunto  pasó  debajo  de  mi  vista  (pasó  en  mi  pre- 
sencia, á  mi  vista). 

El  negocio  está  debajo  de  la  mano  (á  la  mano,  en 
manos  de  todos). 

Debate  todos  los  días  la  sídysistencia  (le  proporcio- 
na el  sustento  dia'io). 

Debatirle  con  sus  propios  elementos  (luchar  con). 

Nos  hacemos  un  deber  de  publicar  e.stos  artículos 
(nos  incumbe  la  obligación,  nos  tenemos  por 
obligados  á). 

La  religión  «os  hace  un  deber  de  amar  la  patria 
(nos  obliga,  manda). 

Se  pliso  en  deber  de  combatir  (se  dispuso  á). 

Nos  hacemos  el  deber  de  avisarlo  (nos  considera- 
mos obligados  á,  cumplimos  con). 

Debido  á  las  circunstancias ,  hube  de  salir  de  casa 
(por  las  circunstancias). 


I  K ASES    INCORREC'l'AS 
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'iVntJ'o  por  él  iiuu  ínvencíbU-  dehilidnd  (It-  ten{j;o 
invencible'  afición). 

La  debilidad  no  se  vio  apoyada  por  la  fin-rza  { la 
flaqueza  no  recibió  sostén  del  vij^or). 

Los  licores  tienen  buen  débito  (despacho). 

Debitan  poco  estos  vinos  (hay  poco  despach<j). 

Me  debo  á  mi  mifutio  protestar  contra  esa  calum- 
nia (estoy  oblifijado  á).- 

Se  debe  á  su  patria  (está  obligado). 

Hizo  su  debut  el  orador  (se  estren>). 

Debutaron  cuatro  piictas  (se  estrenaron). 

Hizo  el  debuto  en  el  negocio  (la  estrena). 

Debutar  el  sermón  (empezar). 

La  fortuna  de  ,Uoma  detenía  su  decadencia  (caída, 
ruina). 

lira  hotnl)re  que  se  decía  .santo  (s-e  preciaba  de. 

Decía  chufas  (echaba  chufas,  bravatas,  fieros, 
chuzos). 

Ks  mujer,  y  es  decir  todo  (basta).. 

Los  dos  .se  dicen  usted  (se  haljlan  út-  usted). 

Xo  se  dicen  nada  (no  se  hal)lan). 

;  Quién  lo  había  de  decir'.''  (dijera). 

Entonces  me  dij'e(d\jif  para  mí, entre  mi):es  verdad. 

Decía  por  aquella  boca  sapos  y  culebras  (echaba 
tle,  por;. 

Todo  me  ha  dicho  (me  lo  ha  dicho  todo). 

;  Quién  dice  ;/hís.'' (puja). 

Toda  vez  que  los  griegos  lo  han  dicho,  debemos 
creerlo  (una  vez  que  los  griegos  lo  cuentan,  he- 
mos de  creerlo^ 

.Se  los  digo  á  ustedes:  asi  pasó  ello  (lu). 

Con  burlas  y  veras  (entre)  se  lo  dijo. 

.Scí  declararon  (constituyeron)  en  huelga. 

Declaróse  fue<^o  en  la  casa  (prendió  fuego,  se  pro- 
dujo fuegíjj. 

Declaróse  (pareció)  incurable  la  enfermedad. 

[^e  tiene  el  dedo  en  el  ojo  (le  ticn'."  ojeriza,  le  tiene 
entre  ojos). 

(Comíase  el  dedo  (los  dedos,  las  manos),  por  lo- 
grarlo. 

Estuvo  un  dedo  de  alcanzarlo  (dos  iledos,  á  dos  de- 
dos). 

.Se  ahoga  en  un  dedo  de  agua  (en  poca  agua,  en 
un  dedal  de). 

El'uno  puso  los  dedos  lú  otro  en  la  cara  (los  cinco, 
le  cruzó  la  cara). 

Ata  bien  los  dedos  (su  dedo). 

Defeccionaron  (f¿dtaron)  los  bastimentos. 

En  defecto  (falto)  de  los  bii-nes  tle  fortuna,  vivió 
feliz. 

A  defecto  del  brazo  tenía  buena  cabeza  (á  falta  dei. 

A  defecto  (á  falta,  por  falta)  de  antetijos  n<i  podía 
leer. 

Ofrecer  á  uno  sus  deferencias  sus  respetos,  ha»  er 
reverencia). 

Es  mucha  su  dejación  (flojedad,  flojera,  negligen- 

Al-  delante  (no  obstante)  lo  disfortne,  se  deliciaba 
(se  deleitaba)  en  conteinjjlarla. 

Dejóse  caer  la  especie  en  la  conv«T.sación  (dejó, 
dej(')se  decir). 

-No  dejó  por  verde  ni  seco  (venle  ni  seco». 

No  dejarle  bueno  para  los  perros  inutilizarle  d<-l 
todo). 

Le  dejaron  (pusieron)  como  un  Clristo. 

Dejarse  ir  de  risa  (desternillaise,  descalzarse,  mo- 
rirse de). 


Tenia  la  cuchara  del  ¡nauj^o  (el  cucharón  p<jr  el 
mango,  la  sartén  \h)T  el  inangoj. 

El  rinoceronte  tiene  mucho  del  »*Iefant<-  (tien»-  ana- 
logía con  el;. 

Sali«)  pronto  del  compás  (de), 

.Salió  al  encuentro  del  (a\)  amigo. 

.Acercándose  del  ejército  (al)  á  la  sorda. 

Hacerme  del  (con)  libro. 

Se  llevó  á  su  amigo  por  delante  (de  calles,  le  atro- 
pello). 

Ella  tuvo  una  deliberación  feliz  (un  partu  . 

Se  ha  de  p<mer  delimitación  dimití*)  al  abus4>. 

iueron  á  ia  dt  niand<t  (en  demanda)  del  individuo. 

.Vo  í'.s  suio  demasiado  cierto  (es  muy  cierto  . 

Sabe  itemasiado  por  su  ediui  (sabia  ba.stante  jwra 
sus  años). 

Se  mostré)  tolerante  un  poco  demasiad»  (con  ex- 
ceso) . 

I'úsose  ella  hecha  demonio  ,como  un  demonio,  he- 
cha un  Lucifer,  se  le  revi.sticron  los  demonios). 

fíulx)  en  <dla  demudamiento  (demudación,  inmu- 
tación ,  alteración  . 

Demorar  en  la  ejecucié>n  del  proyecto  (la). 

Le  .salió  con  el  denegamiento  (la  denegación,  ne- 
gativa;. 

De  una  dentada  (dentellada)  se  llevó  la  nariz. 

Quedóse  con  la  razém  dentro  el  cuerpo  (en  el). 

Metióse  dentro  de  la  concha  (en  su). 

La  multitud  de  las  leyes  depone  contra  las  costum- 
l)res  (arguye). 

Su  conducta  (/('/)oiJír  (/t!  sus  malas  entrañas  (arpuye). 

No  hace  cosa  derecha  (á  derechas). 

irás  por  lo  derecho,  por  la  derechura  fecharás 
por  el  atajo). 

Va  de  rechito  á  sus  narices  (en  derecho,  en  «lerc- 
chura  de  sus  narices). 

Su  conducta  deroga  al  lu.stre  de  su  cuna  (menos- 
caba el). 

Llevf'ise  á  cabo  (a]  cabo)  el  derrumbe  (derrumba- 
miento). 

.Anduvo  desacompasado  (descompasado)  por  larpo 
tiemjx). 

Desalterarse  en  la  corriente  (ajiagar  la  sed). 

Pll  hecho  pasó  desapercibido  ( inadvertido  i. 

Desapercibidamente  lo  hizo  (desati-ntainentc). 

El  río  niev»'s  desata  (deshace)  al  correr. 

Inié  propuesta  desatendible  (imligna  de  atención;. 

Desde  que  se  disbordan  las  costumbres,  los  hom- 
bres se  vuelven  descreídos  (se  pervierten,  se  desa- 
fueran). 

N'ióse  en  ella  el  desbordamiento  de  siLs  costum- 
lires  (desenfn'no). 

Deseompartió  (despartió)  á  los  k\\\v  |)cleal>an. 

Eué  descoin partidor  (despartidor   entre  elh-w. 

Desconoce  (ignora)  muchas  niK'iones  tie  fisic». 

Murió  desconocido  ti  to«.los  y  de  to«.h«  abandonado 
(ignor.ido  de  to<los). 

l.e  drseonsiilcraron  i,se  descomidieron  con  él)  gra- 
vemente. 

L«-  trataron  con  desconsideración  ( de«coníe»li- 
miento). 

He  a(|u¡  la  »»»<is  j;.T<iri</f  liescortrsia  que  «e  puede 
cometer  (el  mayor  ultraje). 

Las  opiniones  se  discutir  i  f  ron  ti  futra  («c  hicie- 
ron in.initii'stas). 

Se  tiescuidó  la  part«-  pnncipd  (se  olvidó  d«.  ar  le 
olvidó!. 
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V  con  lierpes  que  i'l  rostro  le  desdora  (el  rustro 
le  afea). 

Desde  que  Dios  kuhla  ycn  hablando  Dios ,  una  vez 
(jue  Uios  habla,  cuando  Dios  habla)  queda  de- 
rrogada  (derogada)  toda  ley. 

Dcse  usted  el  trotuijn  ik-  entrar  (sírvase  usted  en- 
trar, entre  ustedj. 

Desi'  usted  la  f^eiiii  d,'  (sírvase  usted)  notilicár- 

uielo. 
Todo  le  sucede  á  deseo  (á  }iu«tu,  ;i  medida  dil  de- 
seo). 

Le  sirvieron  un  <)i)íparu  dvser  (postre  l 

Cayó  eu  desespero  (desesperaci(')n). 

Desgiirraha  (expectoraba)  con  mucha  frecuencia. 

Deshacerse  las  ligas  (ch-satarse). 

Deshojaron  las  naranjas  (mondaron,  pelaron). 

iiizo  un  designio  ile  contornos  ligeros  (dil)uju). 

Se  desilusionó  desengañó,  desencant;'»)  bien  pronto. 

Padeció  desilusión  (desencanto). 

Le  desilusionarojí  (ilesengañaron)  de  sus  preten- 
siones). 

(¿uiso  desilusionar  á  los  que  sustentan  errores  his- 
tóricos (desengañar). 

Desinfeccionaroii  la  habitación  (desinfectaron, 
purificaron). 

Miraba  el  establecimiento  eon  el  mayor  desinterés 
(con  sumo  descuido). 

Ha  sido  palmario  el  desnicntiniiento  (el  mentísi. 

Le  dio  un  desmentiniieido  no  esperado  (un  mentís). 

Llegó  el  ejército  á  estar  desmoralizado  (desorga- 
nizado, insubordinado). 

Se  desnaturalizan  (alteran,  desfiguran)  los  hechos. 

Desnaturalizó  el  vino  (aguó). 

Desnaturalizar  el  corazón  (malear,  viciar). 

Me  mostró  su  corazón  desnudo  (abrió  su  corazón, 
me  descubrió  su  pecho). 

Hablaba  despacio  (quedo,  en  voz  baja). 

Decía  las  cosas  despaciosamente  (lentamente,  pau- 
sadamente). 

Despachurró  el  cuento  (degolló). 

Luego  se  despejaron  las  nubes  (se  despejó  el  cie- 
lo, .se  desencapotó  el  cielo). 

Después  de  todo  (al  cabo,  á  la  postre)  venía  des- 
pelucado (desgreñado,  desaliñado). 

Le  dieron  el  despido  (despedida). 

Me  dieron  el  despido  (me  plantaron  en  la  calle,  me 
pusieron  en  el  arroyo). 

No  se  despinta  de  su  casta  (despinta). 

Apenas  anochezca  que  nos  desposaremos  (nos  ca- 
saremos). 

Desprestigiaron  su  buen  nombre  (denigraron). 

Ha  caído  en  el  desprestigio  (la  denigración). 

Se  desprestigiaron  los  jefes  de  la  armada  íse  des- 
autorizaron). 

El  desprestigio  de  la  autoridad  es  innegable  (me- 
nosprecio) . 

Después  de  todo  (al  cabo ,  todo  bien  considerado) 
ha  de  revindicar  (reivindicar)  su  honor. 

Después  de  todo  (cuentas  bien  ajustada.s-,  sea  como 
fuere)  España  está  floreciente. 

Después  de  tanto  tiempo  (en  tanto  tiempo  no  nos 
hablamos. 

Este  objeto  se  destaca  entre  los  demá.s  de  la  mesa 
(resalta). 

Destacó  del  texto  las  anotaciones  (separó). 

España  era  dueña  de  los  destinos  de  la  Europa  (de 
la  suerte). 


FRASES    INCORRECTAS 


Estaba  destituido  de  fundamento  (íalt.i,  d.si)ro- 
visto). 

Se  destornillaban  (desternillaban)  de  ri.sa. 

Contemuladlos  destrozados  (punzados,  consumi- 
dos) de  sospechas. 

Ha  caído  en  desuetud  (desuso). 

Estas  .son  tristes  desviaciones  (extravíos). 

Detallar  las  bellezas  de  una  obra  (esj)eciticar). 

Descendía  al  detidle  de  sus  penas  (á  las  circuns- 
tancias). 

En  detalle  dio  cuenta  de  su  persona  (en  e.sjjecial). 

Deialladatnenle  (circunstanciadamente)  se  detu\  .> 
én  las  menudencias. 

Se  lo  dijo  muy  en  detalle  (deletreado;. 

Entra  siempre  en   el  detalle  de  las  cosas  lentra 
en  los  pormenores). 

Se  le  va  el  alma  detrás  del  bollo  (se  le  va  el  alma 
tras  el  bollo). 

Picaba  de  devoción  (se  picaba  de  devoto). 

Devoré  la  lectura  de  la  novela  (leí  con  ansia). 

Me  di  un  batió  de  agua  de  rosas  (me  bañé  en  agua 
rosada). 

A  diario  (todos  los  días)  lo  apercibimos  (notauKj^  . 

Mi  tío  se  íVí'ré' Juan  (llama). 

Dictaminar  (emitir  dictamen  sobre)  un  proceso. 

Cuando  los  señores  de  la  comisión  dictaminaron 
(acordaron). 

Dictaminaron  todos  lo  mismo  (opmaron,  deliluí- 
raron,  juzgaron). 

Ya  me  lo  dictaba  el  corazón  (decía,  daba,  anun- 
ciaba). 

S03'  dichoso  en  comunicarte  la  noticia  (tengo  á  di- 
cha el  comunicarte  la  noticiaj. 

Le  enseñó  el  diente  (los  dientes). 

Hincó  los  dientes  (el  diente)  en  su  fama. 

Charlar  más  que  diez  y  seis  (cotorreáis. 

Presentar  una  diferencia  ante  el  juez  (litigio,  plei- 
to, altercado). 

De  diferencia  en  diferencia  (de  porfía  en  porfía). 

Caímos  á  la  mano  del  juez  (en  manos). 

Esta  diferencia  es  tan  grande  como  ella  puede  ser- 
lo (no  puede  ser  ma3'or). 

Es  un  hombre  muy  difícil  (melindroso). 

Es  persona  clificil  (quisquillosa,  descontentadiza. 
delicada). 

.Se  ha  vuelto  gran  dilettante  (filarmónico,  aficio- 
nado á  la  música). 

Le  dimos  buena  badana  ile  zurramos  la). 

Pi.san  el  dintel  (umbral)  de  la  puerta. 

Pasó  ya  los  dinteles  (umbrales)  de  la  ciencia. 

Hizo  más :  dio  la  vida  á  sus  enemigos  (perdonó  la 
vida). 

Le  dio  una  banderilla  de  fuego  (le  puso). 

Dio  (echó)  su  cuarto  á  espadas. 

Dirigía  la  batuta  con  arte  (llevaba). 

Se  le  quiere  discernir  el  alto  honor  (conferir). 

Mientes  á  discreción  (mientes  con  toda  la  boca, 
á  carga  cerrada). 

Ellos  discursean  (discurren)  con  los  pies. 

Discursiaba  (discurría)  con  facilidad. 

Otros  discursos  tuve  aún  á  Gaspar  (otras  razones 
le  propuse). 

Estoy  disgustoso  (desabrido)  con  las  claras  (cla- 
risas). 

Dispararon  los  caballos  á  galope  (se  dispararon). 

Disparatean  que  es  un  primor  (disparatan). 

Era  uu  disparateador  (disparatador)  sempiterno. 


FRASES    INCORRECTAS 


SaJft  cA  disparo  (tiroj  ton  tuerza. 

Sr;  oyó  el  disparo  de  la  justóla  (pistoletaz(t). 

No  puedo  dispensarme  de  hacer  á  usted  las  si- 
guientes prevenciones  (prescindir). 

lira  solicito  dispensario  (proveedor). 

Me  ha  dispensado  muchas  atenciones  {c<jnccdido, 
otorgado,  ha  gastado  conmigo). 

Está  en  disponihilidail  (d<'socuj)ado). 

Estuve  en  disponihilidad  pani.  el  empleo  (dis|H*- 
nihle  . 

(  ¡oza  de  gran  disponihilidad  (disposición). 

Distar  uno  de  otro  en  saber  (aventajar  el  uno  al 
otro). 

.Se  hizo  el  dividendo  (repartimiento)  de  lo.s  i)i-;nes. 

lenía  muchos  dolores  de  cabeza  i  (¡uehradi-ros  dií 
cabeza). 

Baños  á  domicilio ,  socorros  á  domicilio  en  pri- 
vado, en  casa). 

(,'itar  á  domicilio  (en  particular,  en  casa). 

¿Dónde  (cómo,  cuándo)  iba  yo  á  figurarme  que  es- 
tuviese moribunda? 

\'ov  donde  mi  abuelo  (á  casa  de). 

Lo  compré  donde  (en  casa,  en  la  tienda  de)  Petro- 
nila. 

No  hay  boda  sin  doña  (sin  doña  toda). 

Me  doy  el  ¡rusto  de  escribir  ;i  usted  (tengo  el  gus- 
to, placer,  satisfacción). 

Me  doy  miedo  de  que  no  vuelva  (tengo  miedo,  te- 
mo, me  da  miedo). 

Me  duelo  con  el  alma  (me  duele  en  el  alma,  lo  sien- 
to en  el  alma,  me  llega  al  ahna,  me  toca  en  el 
alma). 

\'o  soy  la  dueño  (la  dueña)  de  la  casa. 

La  dueño  del  campo  (el  dueño,  la  dueña)  es  María. 

Se  hizo  sujeto  de  carácter  muy  dulce  (.-e  torm')  de 
condición  apacible,  mansa I. 

De  mi  natural  soy  dulce  y  pacífico  (de  mío  sov 
manso). 

Se  hizo  de  costumbres  dulces  insuaves). 

Ea  dulzura  (mansedumbre)  es  gran  virtutl. 

Eos  veo  moribundos  durante  mi  sueño(eu  sueños). 

Hablóme  dmo  (alto,  recio). 

Eos  tiempos  son  duros  (aciagos,  recios). 


I  )ijole  adiós  con  eco  (acento)  moribundo 

i'u  eco  me  llenó  el  alma  de  armonía  (tu  \i>/..  n  cu- 
to). 

Me  consumo  en  inútiles  ecos  (voces). 

.Mis  ecos  (acentos,  voces)  no  llegan  á  tus  oitlos. 

Le  eché  (hice)  la  cruz. 

ÍA)  echó  todo  á  barato  (lo  metió). 

Los  echó  á  la  porra  >  los  echó,  envió,  mandi'i  á  p.i 
seo). 

I'xhó  bonitamente  la  carera  (la  carga  de  si,  soltó 
la  carga,  echóse  con  la  carga). 

Su  rostro  no  tiene  edad  i  por  él  no  pasan  tlias). 

Est:i  en  su  bella  edad  (la  Hor  de  la  edad). 

Lo  digo  ¡Mira  edijiciu:ión  ile  mis  lectores  i  p.tr.i  ins- 
trucción, conocimiento). 

Z¿(//7(/ro»í  (dieron  á  luz,  ;i  la  estainjii)  las  obras  ili- 
jovellanos. 

Se  dedicó  á  educacionista  (educar,  pedagogo)- 

Era  educacionista  famoso  (pedagom».  ayo). 

Esta  pieza  es  tle  efecto  (arreliata). 
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La  comedia  hizo  efecto  (arrebató;. 

Pasar  de  las  palabras  á  los  efectos  íá  las  manos,  á 
las  obras). 

Había  piezas  de  u na  ejecución  primorosAi  de  labor). 

Lti  ejecución  de  la  comedia  fué  detestable  ('-]  de»- 
em|Kñ<j). 

Man  ejecutado  muy  bien  la  ó|>t.-ra  (•'.  '     ' 

Tiene  mucha  ejecución  (práctica. 
|)ianista. 

hl/emplarizó  (edificó)  á  tfKla  la  ciudad. 

Dotes  de  tal  valia  ejercidas  (utilizada-s). 

Dio  una  corrida  de  ejercicio':  espirituales  «una 
tanda,  unos  eji-r»  icios). 

.S>  ;ranahan  el  comer  (ganaban  de  comer,  la  vida). 

ienia  el  rasco  á  la  jineta  (los  .  i-c  >-..  mil...  <  tx- 

cos,  era  barrenado  de  casco- 
Metióle  el  dedo  por  el  ojo  (los  .; 

En  el  porvenir  tija  el  ojo  (lo,  los  nyn). 

Leer  en  el  porvenir  (lo). 

.Adivinar  el  pasado  y  el  presente  oculto  (lo  paitado 
y  lo  presente). 

Calló  porque  estaba  en  el  auto  im  autos,  en  li>^ 
aut<is). 

Estaba  metido  hasta  el  codo  (los  codos)  en  la  em- 
presa. 

Le  metii'>  el  dedo  (los  dedos)  para  averifjuar  la  ver- 
dad. 

Se  cargó  el  viento  hacia  el  poniente  (al  poniente). 

Está  viajando  ix)r  el  extranjero  (|>aíses  extranje- 
ros). 

Trae  el  papel  mojado  (los  pai^-les  mojados,  malas 
cartas,  viene  con  malas  cartas). 

El  oficio  da  el  comer  á  t«xia  la  familia  (da  de  c.>- 
mer). 

Caro  nos  costará  el  lite  (el  pleito,  la  lite/. 

Le  dio  el  buen  día  (los  buenos  días  1. 

Le  dio  el  día  (los  días)  |xir  escrito. 

El  elenco  de  la  compañía  teatral  estaba  mal  rctlac- 
tado  (índice,  cartel,  sumario,  anuncio). 

Elevaban  los  persas  la  juventud  en  escuelas  públi- 
cas (educaban!. 

So  dedica  á  elucubraciones  provechosa.s  ( lucubra- 
ciones). 

No  hará  nada  de  ello  (nada  de  esi»). 

Seirún  ellos  (según  el  parecer  de  ellos,  en  opinión 
de  ellos)  no  hay  esperanza. 

El  jardín  está  eml>alsamado  1  aromatizado). 

Con  perfume  etnbalsamar  un  aposento  (pcr(uiu«r. 
aromatizar). 

Embarazada  esttís  cuando  me  miras  (contusa,  lur- 
baila,  cortaila  está.s'. 

Embeleijueaba  (embelecab;i,  einbaiicaiía)  al  pu«'- 
l>lo  con  falsas  ajxiriencias. 

Hacer  embudos  (hablar  tartamudo). 

Las  etnitu^ncias  literarias  levantan  \a  la  ailtcoti 
(los  eminentes,  egregios  en  letra-s,  florecen,  (ga- 
llardean). 

Emita  usted  su  concepto  (emita  con  |vilnbnis  el 
concepto). 

La  notici.i  me  em<KÍonó  ( conmovió  ). 

Estoy  emtu'inntulo  (conmovido). 

Es  persona  muv  <  mocioiiii/»/»-    srnsi))le.  ner\  ios.it. 

.Se  empaqueta  ;«'mj)crejila .  .nic.ila)  «jui-  es  un  |^n- 
mor. 

Sv  empecinó  ^obstinó.  encapricJió)  s».»brcnuinct4i. 

Tuvo  un  empecinamiento  (porfía,  ol>stin«ciúo> 
exager.nlo. 
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Hizo  empeño  formal  en  conseguirlo  (se  empeñó). 

Se  ha  empipado  (hartado)  de  ({tsen^niso  (postre). 

En  diciendo  esto  las  emplitiiió  (tomó  las  de  \'illa- 
dicgo,  las  aíuf(')). 

Tiene  un  emporio  (almacén,  copia,  abasto)  de  cal- 
zado. 

.Son  intereses  enutlatorios  de  las  naciones  extran- 
jeras (rivales). 

Andal)an  Ids  oIjrerDS  en  hre^a  (.'i  la  l)ri-na)  en  sus 
oficinas. 

Ahora  estoy  en  amo  (con  amoj. 

Andábase  en  chupaderitos  (con  paiios  calientes, 
lenitivos). 

Asenté  en  amo  (con)  para  un  año. 

Anda  como  el  curcho  en  el  agua  (sobre). 

Le  salieron  en  la  cara  los  colores  (á,  al  rostro). 

Quedaron  en  acuerdo  (de)  sobre  ir  otro  día. 

Le  colgaron  en  (de)  un  palo. 

Vengo  de  Barcelona  en  mi  mujer  con  el  tri  n  l)u- 
rro  (con,  en). 

Se  le  puede  ahogar  en  (con)  un  cabello. 

Ivstuvo  dos  días  boca  en  pared  (con  la  boca  á  la 
pared,  pegada  á  la  pared). 

Puede  usted  creerlo  asi  en  toda  seguridad  (con). 

En  lina  sentada  se  comió  un  pollo  (de  una  asen- 
tada, de  una  sentada). 

En  la  seguridad  (con)  de  (|ue  usted  lo  hará,  se  lo 
prometo. 

Poner  la  constancia  en  la  prueba  (á  prueba). 

P(míase  en  (de)  puntillas. 

Estaba  el  salón  en  bote  (de  bote  en  bote). 

Estaba  con  el  agua  en  la  boca  (á,  hasta). 

Esto}'  en  una  jicara  de  chocolate  (con). 

F^isiéronse  en  la  defensiva  (á). 

Tenía  la  cabeza  en  las  once  (á,  á  pájaros). 

Decir  una  cosa  en  buena  lógica  (por,  con). 

Hablar  en  libertad  (con). 

Vamos  en  casa  de  Pedro  (á). 

Tornaron  los  franceses  en  España  (á). 

Me  pasó  en  la  cabeza  el  pensamiento  (por). 

Se  le  puso  á  la  cabeza  tal  cosa  (en). 

No  me  acudió  preguntarlo  (no  vino  al  pensamien- 
to, se  me  puso  en  la  imaginación). 

Salió  en  demanda  de  su  pleito  (á  la  demanda). 

Echar  tierra  en.  (á)  un  tesoro. 

El  reloj  está  clavado  en  (á)  las  doce. 

Le  trataron  en  cuerpo  de  rey  (á,  como  cuerpo  de 
rey,  á  qué  quieres  cuerpo). 

Se  encandelillaba  (encandiláis,  deslumbraba)  con 
los  rayos  de  la  luna. 

Encantar  ;i  un  pueblo  ^■anidl:>s^)  y  maligno  (agra- 
dar, com¡)laeer). 

Vendió  los  libros  al  encante  (á  pública  subasta). 

Tiene  mucho  encanto  (agrado)  en  la  conversación. 

Es  el  encanto  v  gloria  de  su  pueblo  (emljeleso). 

No  se  hace  usted  bien  encariño  de  lo  prometido 
(cargo). 

La  palabra  en  que  se  encarna  esta  idea  (que  ex- 
presa este  pensamiento). 

Se  le  encendió  la  boca  presto  (calentó). 

Tu  memoria  enciende  (despierta)  en  mi  pecho  dul- 
ces recuerdos. 

Se  puso  por  encinta  de  todos  (los  aventajó  á  to- 
dos). 

Estar  muy  por  encima  (desdeñar,  no  hacer  caso) 
de  la  calumnia. 

Fué  á  encontrarle  á  la  fuente  (por  él,  á  buscarle). 


FKASES    INCORRECTAS 


Fui  á  encontrarle  y  le  dije  lo  que  me  pasaba  (bu^ 
carie,  por  él). 

La  ocasión  se  encontró  muy  pronto  (se  ofreció). 

Tú  encuentras  bien  <pie  yo  siga  la  carrera  de  la 
milicia  (apruebas,  te  parece  bien). 

El  enfermo  se  encuentra  mejor  (se  halla  algo  me- 
jor, mejoró  algo). 

¿Cómo  se  encuentra  usted?  (está,  se  halla). 

.Se  encuentra  (halla)  animado  á  imitarnos. 

Me  encuentro  (hallo)  con  fuerzas. 

¿C;ómo  se  encuentra  (está,  lo  pasa,  se  halla,  le  va 
de  salud)  la  enferma? 

.SV  encuentra  en  la  bella  edad  (.se  halla  en  la  edad 
florida). 

El  ingenio  encuentra  situaciones  patéticas,  y  el  co- 
razón encuentra  palabras  con  que  expresarlas 
(traza,  halla). 

¿Encuentra  tisted  justo  (\ue  se  trate  así  á  los  infe- 
lices? (le  parece  á  usted  justo,  halla  usted  justo) 

Encontró  lo  que  buscaba  con  afán  (hallój. 

¿Qué  e;u-Mt'/;¡'ríí.s.^  (opinas).  Encuentro  (haUn)  <^\u 
has  obrado  muj'  mal. 

Lo  encuentro  (me  parece)  digno  de  aplauso. 

Encuentro  (jue  esto  es  1)ueno  (oj)ino,  hallo). 

Endomingábase  (se  emperejilaba)  con  mucho  ciii 
dado. 

Por  la  patria  enduraron  (.sufrieron)  persecuciom-^. 

El  niño  se  enfermó  (enfermó). 

Vino  á  mí  enfuriada  (enfurruñada,  hecha  un  ba- 
silisco^. 

Engertaba    ingertaba)  ciruelos  en  camuesos. 

Ver  con  ojo  enjuto  (ojos  fríos). 

Puso  el  ojo  en  mí  (los  ojos). 

Facilitar  el  mutuo  engrenaje  de  las  ruedas  socia- 
les (engranaje). 

En  la  de  no ,  ya  lo  veremos  (en  caso  contrario). 

Se  había  enmalezado  (se  había  llenado  de  male- 
zas) el  jardín. 

La  envióla  fworrtftiíííua  (enhorabuena,  norabuen.i. 
parabién). 

Le  despidió  enoramala  (enhoramala,  noramala). 

Hicieron  los  españoles  sacrificios  enormes  (extra- 
ordinarios, terribles). 

Es  un  enredista  (enredador)  descarado. 

Enrolaba  (enganchaba,  alistaba)  á  todos  los  dan- 
dis (pisaverdes). 

Hágale  usted  entender  que  su  conducta  me  des- 
agrada (manifiéstele  usted). 

Hacíase  entes  (hacía  cuentas  alegres). 

¿Cómo  lo  pa.sas?  enterajulo  (vamos  trampeando). 

Me  habló  de  sus  desgracias  con  entero  abandono 
(con  ánimo  confiado,  con  llaneza  y  sencillez). 

Me  entonté  (atonté,  entontecí)  al  verlo. 

Le  enterró  (clavó)  el  pujial  en  el  pecho. 

Entraba  íntimamente  en  sus  secretos  (participa- 
ba de). 

Con  vuestra  tolerancia  entráis  en  parte  de  sus 
crímenes  (á  la  parte  en  sus  crímenes). 

Todo  no  podía  entrar  en  un  elogio  (caber). 

Entra  con  el  corazón  y  manos  puras  (con  pureza 
de  corazón  y  de  manos). 

Abandonarse  entre  las  manos  de  Dios  (en). 

Entrechocóse  el  criado  con  el  amo  (se  desavino,  se 
descompuso). 

Entregóse  el  discípulo  al  maestro  (fióse  del). 

Se  entremezclaba  (se  metía,  entremetía)  en  todo. 

Buscamos  una  entretención  (un  entretenimiento). 


FRASES    INCORRECTAS 


Tiene  el  juvcn  una  mujer  entretenidu  (paliada). 
Tiene  mucho  entricamiento  (mucha  maraña). 
No  entro  yo  en  sus  jíazmoñerías  (me  entran  á 

mí). 
Jamás' e/í^ró  esto  cu  mi  cabeza  (me  vino  al  pensa- 
miento). 
Entró  muy  adc.Uinte  en  mis  ])ensamientos  (pene- 
tró, caló  muy  adentro  . 
Entró  en  cólera  (se  irritó,  montó  en  cólera;. 
Eso  (,-s  entrometiiiiiento  ((mtremetimiento). 
Se  envanece  (pudre)  la  fruta. 

.Se  le  echa  de  ver  el  enviciamiento  (vicio,  corrup- 
ción, dej)ravación). 
Se  arrof^a  funciones  e(juilih:istas  (oHcio  de  e(|uili- 

brante). 
lis  un  señor  de  gran  equipaje  (porte). 
Si  mal  no  me  ci/uivoco  (si  mal  no  me  acuerdo,  si 

no  me  L-ngaño ). 
Cayó  en  ttn  equivoco  (una  e(|uivocaci(')n,  e-n  un 

error). 
Se  eriffió  en  crítico  sin  serlo  (constituyóse;. 
Se  eritsc  jtiez  y  no  lo  es  (hácese  juez). 
.Se  erigió  en  juez  (constituyó  juez). 
Hacer  ero<>aciones  (liberalidades)  de  monta. 
Hoy  es  á  fuera  la  señora  (está  ausente). 
Es  más;  no  hay  (juien  no  disparate  (más,  ad<inás. 

hay  más). 
Es  por  eso  que  no  pudo  asistir  (por  eso  no  pudo 

asistir). 
Es  de  los  poetas  como  de  los  niños  (se  asemejan 

los  poetas  á  los  niños). 
Es  por  esto  por  lo  que  os  llamo  (por  esto  os  llamo). 
Discurrió  en  írrande  escala  (por  ma3'or,  general- 
mente). 
Dispensa  en  grande  escala  favores  y  beneficios 

sin  reparo,  pródigamente). 
Le  escapaba  la  risa    le  retozaba  la  risa). 
Se  me  escapaba  la  boca  (me  iba  de  boca,  se  me  iba 

la  boca,  la  lengua). 
Le  escarnecía  con  meneos  del  cuerpo  (remediba\ 
Hste  sisteina  c  )nduce  á  la  esclavatura  (esclavitud) 

del  pueblo. 
Fueron  esclavócratas  (sostenedores  de  la  esclavi- 
tud) afamados, 
jugalxan  á  las  escondidas  (al  escondite). 
Le  hirió  de  una  escopetada  'de  un  escopetazo). 
Le  tiró  una  escopetada  (un  escopetazo). 
Escribir  á  la  pizarra  (en). 
Escrituraron  la  operación    asentaron  en  el  libro 

la  operación \ 
Fué  imposil)le  hacerle  escuchar  razón  (persuadir, 

meterle  en  razón). 
No  ha  escuchado  nunca  campanas  (oído  campa- 
nas, oyó  campanas  y  no  salie  dónde). 
Escuche  usted ,  cal)allero  (oiga  usted). 
Empezó  á  ser  escuelante   escolar). 
Echaba  los  escupos  (esputos,  escupitajos)  en  el 

suelo. 
Llenó  de  esgarros  (gargajos)  la  sala. 
Si  es'to  es  obscuro,  es  que  carece  de  sintaxis  la 

frase  (es  porque). 
¡facer  castillos  en  España  (hacer  castillos  en  oí 

aire). 
Cnn  especies  (especias)  dar  sabor  al  comlimento. 
.Salió  á  espeta-perros  (á  escape). 
Hace  de  espión  en  la  comarca  (espía). 
Espionaba  los  caminos  (espialja).  ♦ 
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Hay  (jue  ir  contra  el  espíritu  de  la  época  (la  con- 
dición de  los  tiemp<")s). 
Hizo  una  obra  de  espíritu  ^il.r.i  d.-  itiir,.ni«»>. 
Es  hombre  de  espíritu  ('!  .  «i. 

Dijo  una  razón  espirituai 
Hácí'se  muy  espiritual  (agurloj. 
Tiene  espíritu  de  conducta  (tif-ne  trato  . 
Tieni's  espíritu  de  cunducta  '  ' 
Venid  el  espíritu  itel  pulpito    ,  i.   ; 

.Se  dejt»  llevar  del  espíritu  d>   ctmrpo  (iatcrc-s  de 

cuerpo). 
.Se  ocupa  en  trabajo  de  espíritu  ímf-ntal). 
Tiene  un  giro  de  espíritu  agradable  (modo  de  ex- 

¡m-sar). 
Hubo  allí  juegos  de  espíritu  (dichos  f^cioüoti.  do- 

n  lires,  chistes  agudos). 
Era  mujer  espiritual  (de  ingenio  agud(> 
Tiene  una  espiritualidad  (gracia,  agud.-/.i.  lui;-- 

nio)  singular  en  el  gracejo. 
Habla   espiritualmente  (graciosamente)  de  tixlo. 
Le  <?s/My¿  (escupi<j)  en  la  cara. 
Estacionó  su  tienda  en  la  plaza  (asentó,  situó,  co- 
locó). 
La  mujer  se  estacionó  (estableció)  en  ca.sa  d»-  sus 

padres. 
Se  estacionó  (porfió)  en  su  opinión. 
En  un  segundo  piso  de  la  calK-  Claris  (call<-  li 

rís)  nos  hemos  estado  un  año  (hemos  hali 

vivido). 
Hablalia  (í  estajo  (á  destajo). 
Hoy  están  los  telégrafos  eléctricos  á  la  orden  del 

día  (privan). 
Su  virtud  está  muy  por  encima  de  la  calumnia 

(campea  sobre). 
Estoy  al  caso  (en  el  caso). 
Estaba  en  el  cabo  (al  aibo)  del  asunto  (se  ponía  al 

cabo,  al  cabo  de  la  calle). 
Estemos  en  cuentas  (á,  vamos  á  cuentas). 
Dígale  usted  á  mi  amigo  que  esté  bueno  (se  vaya 

con  Dios,  lo  pase  bien). 
Yo  le  estimo  (amo")  á  usted  con  toda  mi  alma. 
Esto\  (paréceme)  que  me  engañas. 
Las  órdenes  dadas  estorcan  nuestn»  ol>ediencia  (re- 
claman, exigen,  fuerzan). 
La  alegría  de  corazón  estallíi^'ti  m  <ii  semblante 

(el  gozo  del  corazón  se  le  hi  mblantc). 

Lasaba  de  maneras  estuditidas 
Con  csZ/tí/iaí/o  acento  dijo  (con  ilisi 
Usaba  de  un  estilo  estudiada  (af 

rado\ 
Se  vale  de  estudio  (afectación,  artificio^. 
La  filosofía  estudia  (examina)  la  cu'    ■  ■>  f<>- 

das  sus  relaciones  (en  tmlas  sus  i 
Esta  era  la  segunda  etapa  (jornada  . 
Le  puso  una  etiqueta  dedicatoria  (inscripción,  n'»- 

tulo). 
Puso  una  etiqueta  (inscrijKrión,  dedicatoria)  «"n  el 

pañuelo  ijue  me  envió. 
Se  puso  la  dama  en  ex'idencia  (st'  entremetió,  se 

puso  de  Y  "  "1-  l'-i 
rónrnse  en 
Están  en  <  : 

Pimereon  evidencia  un.i  p 
Esto  es  (!••  la  última  ■  : 
Hav  excede  de  » 
Tiene  e-vcentri' :  mrem»,  dice 

despropósitü»;. 
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FRASES    INCORRECTAS 


Tiene  muchas  excentricidades  (antujos). 

Da  en  excéntrico  (extravagante). 

Le  quería  al  exceso  (en  demasía,  por  extremo). 

Al  extremo  los  amaba  (con  exceso,  hasta  más  no 
poder). 

Es  extra\afi;ante  al  exceso  (por  extremo). 

Esta  propiedad  era  exclusiva  de  los  santo.s  (parti- 
cular, peculiar  . 

Aprendió  hasta  los  c|uebrados  exclusives  (exclu- 
sive). 

Era  exclusivo  (propio,  peculiar)  de  dos. 

La  flor  exhala  el  más  suave  de  los  perfumes  (des- 
pide fragancia). 

F.I  hecho  exhibe  determinadas  consecuencias  (ma- 
niliesta,  descubre). 

Haré  mi  exhibición  en  el  jxipel  de  Ótelo  (me  es- 
trenaré). 

Le  gusta  exhibirse  (gallear,  farolear,  fachendear, 
mostrarse). 

Vo  me  exhibo  por  lo  i/ue  soy  (me  manifiesto  tal 
como  soyj. 

Dio  de  sí  exhibición  /niblica  (demostración  pú- 
blica). 

Hizo  su  exhibición  (estreno)  en  la  cátedra. 

Exhibió  (expuso)  la  materia  mu}'  despacio. 

La  avaricia  tiene  exigencias  fatales  (sugestiones). 

Las  exigencias  físicas  son  diferentes  según  la  edad 
(necesidades). 

Me  expando  á  mi  sabor  i dilato,  ensancho). 

.Se  expanciii  por  fuerza  oculta  (extendía,  esponja- 
ba, dilataba). 

Expedicionaba  la  empresa  (dirigía)  con  acierto. 

\'ive  entregado  á  experimentaciones  de  política 
gubernamental  (experiencias). 

Experimento  las  molestias  de  la  enfermedad  (su- 
fro, aguanto). 

Explotaba  (se  aprovechaba  de)  nuestro  leal  pro- 
ceder en  beneticio  suyo. 

Utiliza  la  explotación  (gana  con)  de  mis  méritos. 

La  moza  explota  (trafica  con)  lindamente  á  su  no- 
vio. 

La  pobre  señora  hace  explotación  de  los  restos  de 
su  antigua  belleza  (tranca  con). 

El  sobrino  f.v/j/o/a  (socaliña,  se  aprovecha,  utili- 
za) á  su  tío. 

Explotó  (hizo  explosión)  la  mina. 

.Salió  con  una  extemporaneidad  (inoportunidad) 
asombrosa. 

Extorqueóles  sacrilicios  sin  cuento  (les  impuso). 

Extorca  al  pobre  Ifi  comida  (cercena). 

Es  extranjero  á  toda  clase  de  intrigas  (extraño, 
ajeno). 

Era  su   constancia  extranjera  i extraña,  ajena  á 
nuestras  costumbres). 

Sus  costumbres  son  extranjeras  á  nuestra  familia 
(disuenan  de,  son  ajenas  de). 

Me  extraña  lo  que  oigo  (extraño,  me  admira). 

¿Os  extraña  tal  cosa?  (os  admira,  extrañáis). 

Xo  se  extrañarán  de  que  volvamos  por  ellos  (ex- 
trañarán) . 

Tengo  un  extraño  furor  por  las  magnolias  (extra- 
ña atíciónV 
Llevó  al  extremo  mi  paciencia  (apuró,  puso  en  su 

punto) . 
.Se  mostró  con  extremosos  ademanes  (hizo  extre- 
mos de  indignación,  se  mostró  extremoso  en  sus 
ademanes). 


Le  fajaron  (maltrataron,  golpearon)  los  tres  en  la 
calle. 

Un-d  falange  (multitud:  de  trabajadores  se  evadió 
(se  fujró). 

Fué  edihcar  la  Cdaa  falsamente  Cen  falso,  sobre 
arena,  sembrar  en  arena). 

Camina  por  falsas  .sendas  (sendas  extraviadas,  des- 
víos). 

Falsificó  (falseó)  las  centinelas. 

jurar /<í/60  (en  falso). 

Me  hallo  /a//íZí/í/  (falta)  de  salud, 

Dii)  relación  sin  falta  de  coma  (sin  f.dtar  una  co- 
ma, una  tilde). 

Entonces  faltamos  todos  de  cabeza  (perdimos  la 
cabeza,  la  razón,  se  nos  volvió  la  cabeza). 

Le  encontró  á  faltar  (le  echó  menos). 

Lo  echó  á  faltar  (l(j  echal)a  menos K 

Se  hallaba  padre  de  ciidtro  familias  (hijos). 

Esta  mujer  tivne  fantasías  (antojos  de  amor). 

Tiene  ]d  fantasía  del  juego  (antojo). 

.Se  entrega  sin  freno  á  peligrosas /m/ /astas  (vani- 
dades, cajjrichos). 

Andaba  Jantasioso  (entonado,  engolletado). 

Tenía  un  nosequé  de  fascinador  (tenía  particular 
hechizo). 

Esta  es  ñperd  fasionable  (que  privaj. 

Es  'dnunto  fatigajite  (pesado,  molesto). 

Ella  es  de  lo  más  fatigante  que  Dios  lia  criado 
(molesto,  pesado,  enojoso). 

Recibí  Vd  favorecida  (apreciada)  de  usted  con  fe- 
cha muy  atrasada. 

Vemos  en  faz  el  peligro  (delante). 

Está  febriciente  mi  esposa  (calenturienta ,  febrici- 
tante). 

Felizmente  para  mí  (á  dicha  mía)  ha  llegado  el 
día  (llegó). 

Algunas  existencias  fenomenales  espantan  por  su 
rareza  (ciertos  hombres  monstruosos  espantan 
por  su  fealdad). 

Esta  joven  es  wi  fenómeno  de  jovialidad  (un  ex- 
tremo, un  pasmo V 

El  hombre  era  un  fenómeno  en  perspicacia  (im  pro- 
digio, un  portento  de). 

No  eran  sino  festines  un  día  tras  otro  íbanciue- 
teaba). 

Era  fiera  belleza  (hié  arrogante  moza) 

En  este  país  la  nobleza  es  fiera  y  holgazana  (pr»"- 
sumi(la\ 

La  dama  está  fiera  de  su  belleza  íestá  ufana .  or- 
gullosa). 

A  la  fija  (seguramente)  vendrá  hoy. 
Fijándose  en  el  carácter  de  nuestra  lengua  <  con- 
siderando la  índole). 

Fíjate  con  lo  que  te  digo  (atiende  á). 

Te  fijas  demasiado  en  las  palabras  (atiendes  á). 

La  coqueta  al  íin  se  fijó  (se  enmendó). 

Ella,  al  verme,  me  fijó  (me  miró,  me  clavó  los  ojos). 

Fijó  las  miradas  de  todos  (sorprendió  á,  causó  ex- 

trañeza  en). 
Fijó  la  atención  del  público  (atrajo  á  sí,  embargó 
la  atención  del  público). 

Púsose  finalización  (fin,  término)  con  un  esplén- 
dido deser  (espléndido  postre). 
Los  ahnendros  ^oré-an  (florecen)  3'a. 


FRASES    INCORRECTAS 


Se  les  ven  al  ár\)o\  Jiorcitas  (tiorecitH.s). 

No  es  posible  hartar  fondo  de  su  relato  (hacer  esti- 
ma, estimar  la  im]ujrtancia). 

La  alegría  esiabn  en  el  fondo  de  su  corazón  (reina- 
ba en  lo  más  hondo). 

Confinarse  en  el  fondo  de   una   provincia  (ence- 
rrarse en  el  rincm). 

En  id  fondo  la   proposici('>n  es  verdadera  (en  lo 
esencial ,  substancial '. 

En  el  fondo  su  marid<»  la  quería  (en  realidad,  «-m 
efecto). 

Crear  fórniulds  exac/as  y  precisas  i  inventar  ex- 
presiones exactas  y  definidas). 

Le  echó  un  forro  (importunó,  molestó). 

Acrecent(')  la /o ;7;ím(í  con  un  suceso  fenomenal  (la 
hacienda). 

Las  fortunas  súbitas  les  lleí^aron  con  oportunidad 
(la  fortuna  los  encumbró). 

Fulano  es  hombre  de  fortuna  (de  caudal,  acauda- 
lado, hacendado^. 

Condenólos  á  trabajos  forzados  (forz(jsos). 

(JyiSse  un  fracaso  estrepito.so  (^^fragor,  ruido). 

Han  lleijado  á  deplorable /rnccío/ía;»te;i/o  los  par- 
tidos (división). 

Los  partidos  se  fraccionaron    se  dividieron). 

Franquear  (traspasar,  atravesar)  los  umbrales  de 
la  casa. 

Franquearan  (pasaran,  traspasaran)  la  puert.i. 

P2s  un  f reinado  (majadero,  sinapismo). 

Le  fregaron  (molieron,  jorobaron)  sin  compasión. 

Hizo  frente  á  todos  los  gastos  (ocurrió  á,  cubrió 
los  gastos). 

líace  marchar  de  frente  los  intereses  temporales 
(promueve,  benericia). 

Se  llevó  de  frente  cuanto  encontn'»  al  paso  (atro- 
pello). 

Dejóle  en  fresco  (fresco,  en  blanco,  se  la  frió,  de- 
jóle á  obscuras;. 

Diéronle  una  frica    zurra,  tunda). 

Los  campos  fr actúan  (fructifican)  poco  este  año. 

Fructuaha  (disfrutaba)  las  rentas  del  C/s/cr  (Cister). 

Fué  herido  profuud.imente  de  la  tiranía  que  pesaba 
sol)re  el  pueblo  (sintió). 

Desde  (jue  fué  en  camino  (así  que  estuvo  en) 

;Cómo///f?  que  se  hirió?  (¿Cómo  se  hirió?) 

T^oro  fué  necesario  jjara  que  no  le  ahogase  (estuvo 
en  un  tris,  poco  faltó,  en  poco  estuvo). 

K'endiste  el  cuello  al  casto  fue^o  (casto  yugo). 

Estaba  en  fuei^o  la  casa  cuando  llegué  ("estaba  ar- 
diendo). 

Faso  mucho  fue¡ro  y  expresión  en  el  canti»  (imtió 
ardor). 

Lo  vendió  á  fuer  de  ilinero  (á  costa,  á  fuerza). 

Es  mu}'  fuerte  en  materia  de  cuentas  (aventajado». 

Es  cantor  de  primera  fuerza  ((!<■  ])rimera  clase, 
excelente). 

(Juiso  salir  á  toda  fuerza  (por  f\ierzat. 

.\  toda  fuerza  (costa)  lo  sací». 

Lo  (pu'ere  de  fuerza  (por  fuerza,  forzosamente). 

El  clamor  (pie  por  doi|uier  fulmina  al  \'erbo  (\n- 

sidta  al  \'erl)o)- 
La  criada  funciona  que  es  un   femune»"  i--^r-\,-   i 

las  mil  maravillas). 
Cumplía  itii'ii  S7ÍN  funciones  (su  ofieio). 
Los  funcionarios  públicos  funcionan  al  gusto  del 
gobierno  íotii  liles  públieos  (lesemp<'ñan  sus  car- 
gos). 
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El  secretario  y  M/iciond  bien  en  su  despacho  (des- 
empeñó bien  el  oficio). 

Se /undamenta  (se  funda^  se  aseara,  estriba;  en 
sanos  ¡)rincipios. 

Hizo  furor  (entusiasmó,  dio  golpe)  la  ópera  de 
(jounml. 

La  trag<,dia  hiz(}  furor  (hizo  grande  efecto,  impre- 
sionó, conmovió  grandemente). 

Era  pueblo  en  furor  (estaba  enfurecido,  íuriotí«i). 

El  pueblo  en  furor  daba  gritos  (enfurecido!. 

Le  descargó  el  fusil  de  caza  (la  escopeta). 

.Anda  muy  futre   lechugm'no). 


El  genio  es  ^ralardón  (insignia)  del  sab«- 

Gastar  pólvora  en  gallinazos  (gastar  l.i  ¡»''i\<-i.i 
en  salvas). 

Es  muy  ¿/aZ/o  (guapo,  valiente)  mi  hombre. 

Fulano  es  muy  frente  ("caballero). 

De  puro  molido  se  ffanó  (se  acogió»  á  la  cama. 

El  negocio  \e  ^ranó  (dejó)  mil  ducados. 

El  gobierno  protege  las ;Vrt»'a>i/ias  (derechos)  indi- 
viduales. 

Comprar  un  reloj  con  ¡garantía  (al  fiado). 

Dios  te  ¡rarantice  de  semejantes  males  (liliret. 

;.\  qué  precio  me  ha  frarantido  del  naufragio? 
(librado). 

Los  amantes  se  garantizan  perpetua  felicidad  íse 
prometen). 

Dio  tal  garrotada  (garrotazo). 

Dar  ¡garrote  vil  (garrote). 

Es  un  genio  en  la  poesía  (ingenio). 

Haga  usted  ]as  gestiones  (diligencias)  qur  son  del 
caso. 

Girar  de  hoja  (doblar  la  hoja). 

Se  ha  girado  el  viento  (sopla  otro). 

Tuvo  un  giro  muy  distinto  del  m<Klemo  <  and.ir. 
andailura). 

Daba  un  giro  gracioso  á  sus  ¡«labras  Cuna  dispo- 
sición . 

La  conversación  tomó  un  giro  alarmante  (rumlHii. 

Dio  al  negocio  un  giro  que  puso  á  todos  en  paz 
(ruml>o.  ilirección). 

Se  giró  un  pie  mi  hermana  (  se  dislocó,  se  tor- 

CÍ(')). 

Se  hace  una  glnria  de  su  nacimiento  ( blasona \ 

Te  haces  una  ¿¡/oria  de  escribirm»-  (tienes  á  hi»n- 
ra,  te  glorías  de). 

.Señor,  yo  te  glorio  (glorifico). 

Gobernaba  sus  ganados  (apacentaba) 

Aipiel  acto  de  aiineg.ición  fué  un  grande  y  bellísi- 
mo golpe  ide  gran  sorpres;»  . 

.Atpiellií  fué  un  golpe  de  teatro  ,soqiresa). 

Le  daba  golpes  de  pie  ^de  puntapiés). 

Di<>  a(|uel  día  su  golpt  la  autoridad  (dio  en  el 
blanco». 

Demos  un  golpe  de  vista  (una  mirada). 

Con  un  golpe  de  ojo  (con  una  ojeaila.  con  una  mi- 
rada) le  contuvo. 

I  I-  tij.i  cotí  ¡tolfts  d,   maritUo    .\  mu t¡tIaJ!»»s). 
.  >;  indfe  ii  ^tr«»  . 

I  1     .    un  buen  ^     ,  •.  guanla- 

/.»>.  palmaila.  Ir  hn 

Le  tin'i  un  golpe  de  >    ' 

Enfermó  de  í4h  golp^  dt  aol  vin^K>lac^lit). 
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Ihi  <rolpp  lie  vicntu  (una  ráfaga)  le  llevó  el  som- 
brero. 
Afjucllo  fué  un  irnipe  de  autoridad  (una  alcaldada). 
Dióle  un  f^fdpc  de  puño  (puñetazo,  i)uñada). 
Arrimóle  un  i^tiantón  (mojicón,  guantazo). 
Dio  iin  f^olpc  de  ensayo  (hizo  el  ensayo). 
Arrimóle  un  í^olpe  de  palo  (un  palo). 
Ks  pintor  (|ue  tiene  huen  i^o/pe  (fe  vista  (l)uena  mi- 
rada, l)uen  ojo). 
Añadía  írolpes  de  pincel  (pinceladas)  al  cuadro. 
Embellecían  el  cuadro  muchos  (ro//)es  de  luz  (cla- 
ros obscuros,  luces,  sombras,  rcHejos). 
Es  un  gomoso  y  petimetre  (engolletado). 
Se  tiraban  las  gorras  (los  bonetesi. 
Me  hizo  gozo  la  noticia  (me  llen('),  me  satisfizo). 
Le  pedí  de  gracia  que  cantase  (por  favor). 
Macedme  gracia  de  la  impertimncia  (dispensad- 
me). 
Hicieron  el  gran  retiro  (el  mes  de  ejercicios  es- 
pirituales). 
Yo  vivo  en  el  gran  seminario  (seminario  mayor). 
Trabajar  en  grande   escala  es  el   arte  de  hacer 

grandes  negocios  (jior  mayor,  negociar). 
Tiene  grandes  aires^  tiene  el  aire  cortesano  (os- 
tentación, gentileza,  gallardía). 
Grité  con  ansia  inacabable  y  fiera  (sollocé,  me 

lamenté  con  descompasados  sollozos). 
Hubo  después  mucho  griterío  (mucha  gritería). 
Armóse  un  griterío  infernal  fuña  gritería). 
Gritó  al  aguador  (pie  pasaba  (llamó). 
Le  gritó  (dio)  el  (]uién  vive. 
Le  han  hecho  el  caldo  ^^rííí-so  (gordo). 
Proporción  guardada  á  su  congénito  egoísmo, 
esta  acción  es  generosa  (comparada  con  su  egoís- 
mo). 
Le  dieron  guasca  (azotanm). 
Le  guasqueó  (azotó)  con  la  guaraca  (correa). 
Como  era  estrecho  de  conciencia,  el  gusano  le  acu- 
saba íella  le  acusaba,  argüía). 
Saben  ellos  hacer  sn.  guaca  (su  agosto). 
No  pude  vencer  su  guasería  (encogimiento,  tor- 
peza). 
Gustamos  de  la  felicidad  después  del   infortunio 
(.saboreamos). 

H 


Habrían  (habría)  cuarenta  personas. 

Habían  (había,  hacía)  cuatro  años  á  que  (que)  no 
le  veía. 

Lo  ha  de  menester  (lo  ha  menester). 

El  rey  habiéndose  callado,  la  reina  le  rogó  de  se- 
guir (como  el  rey  callase,  la  reina  rogóle  que 
prosiguiese). 

Había  (estaba,  .se  hallaba)  mi  hermano  en  el  paseo 
de  Gracia. 

Se  vanagloriaba  de  la  invenc'ón  como  habiéndola 
introducido  por  primera  vez  (quien  la  había). 

Muestra  gallarda  habitud  del  cuerpo  ( gallardía, 
gallarda  disposición). 

Todo  nos  habla  de  su  gloria  (nos  trae  á  la  memo- 
ria, nos  recuerda). 

De  puro  coraje  hablaba pei'iquitos  (echabd  chispas). 

Hablaban  á  boca  (trataban  á  boca,  boca  á  boca). 

Fué  habladorcísimo  (mu}'  parlero,  palabrerísimo) 
pero  heterodojo  (heterodoxo). 


FRASES    INCORRECTAS 


Habla  de  los  otros  con  frecuencia  ícensuja  .i  los 
otros). 

Habla  por  chorros  (á  chorros,  á  chorretadas). 

Hablar  á  las  pasiones  de  los  hombres  Cconraover 
las). 

Hablal)an  de  bajo  en  bajo  (en  voz  baja,  cuchichea- 
ban). 

Hablemos  á  pídnios  (sin  rodeos,  en  plata). 

No  los  nombro  ])or(|ue  no  me  hace  menester  (es  me- 
nester, me  hace  falta). 

Esta  obra  le  hace  á  usted  honor  (le  honra,  le  es  de 
honra). 

Todos  los  periódicos  de  la  capital  hacen  política 
(se  dedican  á  la  política). 

La  moda  hace  la  le\  en  el  día  (impera,  intima  la 
ley)'. 

No  hace  falta  (no  falta,  hay)  gramática. 

El  se  hace  un  placer  en  engañarme  (se  goza  en, 
huelga  de). 

Esto  hace  mis  delicias  y  mí  encanto  (es  ip\  delicia, 
en  esto  tengo  mi  delicia\ 

.Se  hace  de  inás  en  más  hábil  cada  día  (cada  vez 
más  diestro). 

El    marquesito   hace  furor   iMitre    ciertas   damas 
(priva). 

Se  hace  sentir  ahora  el  amor  á  las  ricpiezas  (.se  echa 
de  ver). 

Hace  gloria  de  la  pobreza  (se  gloria). 

Se  hace  una  gloria  de  la  pobreza  (tiene  á  gloria  la 
pobreza). 

Hace  caza  en  los  secretos  (da  caza  á). 

Nos  hacemos  un  deber  examinarnos  en  el  iiistitu- 
to  (nos  tenemos  por  obligados  á). 

Los  negocios  hacen  á  los  hombres  (forman ,  dan 
experiencia). 

Los  vicios  hacen  la  ley  en  el  pueblo  (privan). 

No  hacen  nada  aquí  los  títulos  (n()  suponen  nada). 

Hacer  historia  (relatar). 

Le  hacía  (daba)  muchos  besos. 

Me  habría  hecho  enemigos  (me  habría  cobrado). 

Hicimos  acelerar  el  coche  (metimos  prisa,  dimos 
prisa  al  coche). 

Eso  no  le  hace  que  sea  así  (importa). 

Hacer  grandes  pasos  (dar  largos  pasos). 

Las  cosas  hacen  nacer  el  pensamiento  (engendran  . 

Se  hizo  en  guardia  c(mtra  mí  (se  puso). 

Este  calor  hace  sed  (da,  causa). 

Esta  acción  hace  su  gloria  (constituye). 

La  naturaleza  á  las  veces  hace  monstruos  (protlu 
ce,  cría). 

Hacer  cartas  de  continuo  (escribir) . 

La  virtud  de  los  hijos  hace  el  orgullo  de  los  padn- 
(ufana,  engríe,  enorgullece  á). 

Me  hicieron  un  proceso  (actuaron  un  proceso). 

Hacer  jugar  en  la  fábula  personajes  reales  (intro- 
ducir). 

Hace  muy  bien  los  honores  de  la  casa  (obsequia, 
agasaja,  representa  la  casa). 

Hacer  atmósfera  (influir)  entre  los  necios. 

Bueno  es  hacer  país  (regenerar  un  pueblo). 

Hacíamos  parte  de  aquella  asociación  (formába- 
mos, pertenecíamos  á). 

Le  era  fácil  hacer  sentir  la  majestad  y  grandeza 
(ostentar). 

No  le  hace  (no  importa). 

Lo  físico  tiene  mucho  que  hacer  con  lo  moral  (in- 
fluye mucho  en). 


í'Raí;es  incorrectas 


Se  hacían  una  felicidad  del  traljajo  (su  preciaban 
del,  tenían  á  lelicidad  el). 

Hacia  muchos  bordos  (daba  bordos,  bordadas). 

Rl  juego  de  ajedrez  luida  su  única  ocupaciiin 
ícomponia,  era). 

líacian  el  tresillo  p<jr  la  noche  (jugaban  al,  echa- 
ban un). 

I  lallaha  su  cuenta  en  quedarse  (le  con  venia,  le  te- 
nía cuf-nta,  estábale  bien). 

Me  hallo  en  mi  lugar  (ocupo).  ^ 

Ksta  verdad  hará  el  objeto  de  mi  discurso  (scní  el 
tema,  la  proposición). 

¿(Juién  /iay.¡^(  ;(|u¡én  va?  ; quién  llama?). 

Kn  la  batalla  hubo  hecataconibes  (mortandad)  sin 
cuento. 

Estos  son  hecJios prácticos  (hechos). 

Esto  es  un  hecho  (verdad). 

El  hecho  es  (jue  (la  verdad  sea;. 

Dit'ron.se  l>or  heridos  (por  .sentidos). 

Las  dos  piezas  son  hermanadas  (iguales). 

El  amor  le  tiene  en  sus  hierros  (aherrojado.) 

hlstá  en  los  hierros  (en  cadenas,  preso,  aprisio- 
nado). 

Sus  hierros  llevaban  doquiera  la  muerte  (sus  ar- 
mas). 

("onif)  ahora  llueven  hirras  (albardas). 

Lo  sacan  por  hilacinn  (ilación). 

I'rodítjo  la  noticia  una  lülaridad  (regocijo)  incx- 
tinguil)l('. 

líxcitó  tu  hilaridad  de  los  presentes  (regocijo). 

La  hilaridad  estaba  (nntaíla  en  su  semblante  ( la 
alegría  se  pintaba). 

.Me  falta  hilo  de  hierro  (alambre). 

A  cada  ])aso  me  hincaba  (hincaba  de  rodillas). 

1  'iene  muy  hinchado  el  hombre  (enojado,  atufado). 

Hizo  mucho  .ifo//><'  la  pieza  ídi(')  golpe). 

Ella  hizo  mi  desgracia  (fué  causa  de). 

Se  hizo  él  un  nombre  (sol)resalió,  cobró  fama,  hi- 
zose  lugar)  entre  otros. 

Hizo  cata  de  los  géneros  (cala,  cala  y  cata. 

Hizo  tarde  el  coche  ( llegt')  tarde). 

Hizo  muy  buenas  astillas  (sacó  astilla,  raja). 

A(¡uella  severidad  le  hizo  muchos  enemigos  (creó, 
ocasionó). 

Hizo  su  juego  en  el  asunto  (negoció). 

Mr  hizo  homenaje  de  (me  regaló)  un  libro  pre- 
cioso. 

i\'ecil)ió  el  homenaje  que  le  presenté  (regalo). 

Se  f)icó  de  honor  y  lo  hizo  como  lo  dijo  (le  picó 
la  negra  honrilla,  se  picó  de  valiente). 

/.es  dejaremos  «<olos  nosotros  en  esta  honori/ica 
/>orjia  (los  dejaremos  solos  en  este  honroso 
empeño). 

TrníTo  el  honor  de  saludar  á  usti-d  (tengo  á  honra). 

Tengo  la  honra  de  acompañarle  (por  honra,  á  imi- 
cha  h(mra). 

\'o  es  manchando  mi  honor  tpie  ha  de  lavar  la 
ofensa  (no  ha  ile  lavar  la  ofensa  eciíando  l)ornin 
á  mi  honra). 

ICmpeño  á  usted  mi  /udabra  de  Imitar  (pal.ibra, 
mi  palabra'. 

Ten<r<i  la  honra  de  acompañar  ;i  ust( d  (me  calu- 
el  gusto,  tengo  á  dicha  el). 

De  buena  hora  se  levantó  (matlrugó,  ile  mañanita 
se  levantó). 

En  esta  composición  hornüguctin  las  bellezas 
(abundan). 
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Es  notorio  el  horror  de  los  judíos  por  el  puero> 
( la  ojeriza  al). 

Tiene  el  vicio  en  horror  (horror  a)  vicio). 

Están  en  horror  al  mundo  (el  mundo  los  tíene 
aborrecidos). 

Tener  en  horror  el  pecado  (tener  alxjrrecimiento 
al  pecado). 

Le  llivóal  hotel  {{ondH ,  {V)saiia,  ho-tería,  mesí'in). 

Entraron  en  el  hotel  ( la  tonda». 

Huye  de  aquí,  húy-;me  de  delante  '<|uita  all.11. 

Su  patria  huye  delante  de  él  (desaparece). 

Tiene  el  corazón  humanitario  (compasivo,  cari- 
tativo). 

Está  siempre  lleno  de  humor   enojo). 

Oljn»  así  por  capricho  y  humor   enfado). 

.Manifest")  mucho  humor  (enfado). 

Ella  tomó  mucho  humor  (tomó  C4')lera,  se  embo- 
rrach'i  de  cólera). 

I'.s  amigo  de  hurguetear  (curio.sear,  rebuscar  con 
luriosidad). 


Iba  de  cuartillo  (á  tres  menos  cuartill«ii. 

íbamos  de  birhmga  (andábamos  á  la). 

Es  persima  ideática  (alocada,  extravagante'. 

Es  idéntico  (jiarecido)  á  su  padre. 

'Tú  no  te  ignoras  á  ti  mismo  (te  conoces  . 

Ella  no  ignoraba  la  mentira  que  decía  (conocía). 

Tiene  acceso  de  ilusiones  (la  fantasía  le  arrebata). 

Ella  se  hace  ilusiones(se  forja  ilusiones,  se  alucina). 

Se  hacia  la  ilusión  t/ue  lo  soñaba  (se  le  antojó  so- 
ñarlo). 

Se  deja  ilusionarcon  frecuencia  seducir,  alucinar). 

Estas  son  las  ilustraciones  de  este  siglo  (las  lum- 
breras, los  varones  ilustres). 

No  se  me  despintt)  la  imagen  de  esa  persona  (esa 
persona). 

No  es  imbécil  (tonto,  torp-  '. 

Es  un  imbécil  (tonto)  el  que  asi  escni)e. 

Fué  mucha  su  imbecilidad  (tontera,  tontería). 

Dices  una  imbcciliiiad  (tontería,  majadería). 

El  prefecto  Martínez  impartió  orden  pilatuna 
(Conumici'>  orden  severa). 

Implantaba  mantlatos  crueles  (dictaba). 

Los  árabes  implantaron  la  media  luna  en  Esjia- 
ña  (plantaron,  introdujeron). 

Los  godos  implantaron  el  arrianismo  en  Hs{>ai\a 
allantaron,  introdujeron,  arraigaron,  establecie- 
ron). 

.Salimos  impelidos  por  el  tren  (salnn»>s  en  el  tren). 

Tienen  implicancia  (oposición)  entre  si  los  térmi- 
nos. 

Los  grandes  hombres  se  imponen  á  los  pueblos  de 
un  modo  irresistible    dominan,  señorean). 

T'.sta  costumiire  se  impone  en  el  «lia  (señoriM). 

n.ibase  aire  de  importancia  .  d.ibaM-  tono). 

/lucia  el  importante  (pri'sumi.i  »le  su. 

.Se  hallaba  en  im  c-stado  in  '       ■  •      •  ^ 

La  imprescriptibiliil.id  •  .«ri.i 

(en  í-ste  caso  no  cabe  pi  1 

l-.s  un  alma  impresionabi.  1, 

T's  mucha  su  impresiono'^ •'<  nsibilidad). 

TN  muv  impresioiiitldi   (sen«>ible). 

El  predicaiK>r  impetro  el  .uixi'i"  .bvin..  Ki.luitó. 
nigó  ahinrailamejite). 
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El  orden  continúa  inalterable  (iníilterado). 

Por  inasistencia  (falta  de  asistencia)  murió. 

Es  inatacable  el  argumento  (inexpugnable). 

Es  recurs(j  inatendible  ((jue  no  merece  atención). 

Aprendieron  Jos  (juebrados  inclusives  (inclusive). 

Usan  conmigo  de  inconsideración  (descortesía). 

Incontestablemente  (ciertamente;  ello  es  asi. 

Se  portó  como  inconveniente  (desatento,  desco- 
nocido, obró  con  descortesía). 

.Se  han  incrementado  las  materias  de  curso  (acre- 
centado). 

Conviene  destruir  inculjutciones  (ileshacer  acu- 
saciones, imputaciones,  acriminaciones,  calum- 
nias). 

Incurrimos  en  el  ridiculo  casi  siempre  (en  ridi- 
culez). 

Le  dieron  voto  de  indemnidítd  (por  libre). 

.Su  l)uen  corazón  indemniza  su  mal  genio  (com- 
p(.'nsa). 

Asi  nos  indemnizamos  las  molestias  (resarcimos). 

Se  independizarán  muchos  pueblos  (.se  mostrarán 
independientes). 

Procuró  su  independización  (independencia). 

Se  independizan  (emancipan)  los  niños  muy  pronto. 

Se  independizó  (se  hizo  independiente)  con  maña. 

Es  libro  /"f//i.'('r/'ó/f  (indigesto,  indigestible). 

¿Quiere  usted  indul<^enciar  este  rosario?  (conce- 
der indulgencia  á). 

Trabajan  en  mi  fábrica  cincuenta  industriales  (ofi- 
ciales, jornaleros). 

Muestra  su  completa  inepcia  (total  ineptitud,  in- 
habilidad). 

Son  hombres  inescrupulosos  (sin  escrúpulos). 

Fué  causa  de  la  infectacióm  (infección)  general. 

El  manantial  infectado  infecciona  los  arroyos  (in- 
ficiona). 

Habían  de  influenciar  (influir)  en  su  favor. 

Era  un  conjunto  infundible  (infusible). 

La  iniciaba  en  asuntos  mundanos  (instruía,  ente- 
raba de). 

Se  puso  inmirable  (asqueroso,  sucio). 

Inmolas  en  tus  olas  la  insolencia  (hundes,  anegas). 

Inseguía  la  costumbre  de  sus  padres  (continuaba). 

Inseguir  la  tarea  de  años  anteriores  (proseguir). 

Insiguió  á  la  continua  su  camino  (prosiguió). 

Es  hombre  de  insignificancia  completa  (incapaci- 
dad notoria). 

'l'odo  lo  (jue  se  dice  es  de  una  insignificancia  ab- 
soluta (nulo,  nada  vale). 

Fulano  es  tuia  insigniji canda  (un  inepto). 

Te  inspiras  en  sus  consejos  (te  fundas  en,  te  ani- 
mas con). 

Me  he  inspirado  de  ti  ó  contigo  (te  consulté). 

Me  inspiró  una  mala  prevención  (sugirió). 

Instalaba  tienda  en  cada  esquina  (ponía). 

En  el  campodeEfrónestá/«s/a/aífa(colocada,sita). 

Se  instaló  en  la  plaza  (  se  situó). 

Le  instalé  en  su  nueva  habitación  (coloqué,  di  lu- 
gar). 

Entrando  en  la  sala  se  instalaron  (se  sentaron)  en 
las  sillas. 

Aquí  me  instalo  y  no  me  moveré  (pongo). 

Insume  todo  el  tiempo  necesario  (toma,  ocupa). 

Insurgió  ima  nueva  era  para  España  (comenzó, 
nació). 

Estallaron  inovimie}itos  insurreccionales  (ama- 
gos de  rebelión). 


FRASES    INCORRECTAS 


Los  insurreccionales  (amotinados)  estaban  levan- 
tiscos. 

Se  fabrican  de  primera  intención  ruedas  flaman- 
tes (de  pri  ñera  mano). 

La  .señora  que  se  hallaba  en  estado  interesante  (en 
cinta). 

El  té  suele  interesar  el  corazón  (dañar). 

La  cartera  que  está  interinando  el  señor  conde 
(supliendo  interinamente). 

Interinó  la  cartera  de  ministro  (ejerci(>  interina- 
mente). 

Tuvieron  //;/  intervieu'  fuña  entrevista). 

Es  un  intrigador  (intrigante)  (|ue  no  hace  sino 
meter  en  cuidados. 

Renunció  el  cargo  ijue  investía  (ejercía). 

Se  le  inyectaron  (encendieron)  los  ojos  al  oirlo. 

Ir  de  vientre  (hacer  de,  descargar  el ). 

Hacer  semejante  cálculo  sería  ir  al  infinito  (pro- 
ceder en  infinito). 

Este  joven  irá  lejos  ípromcte,  es  de  esperanzas). 

Descargó  las  iras  C(mmigo  (la  ira,  la  cólera  en  mí, 
se  le  exaltó  la  bilis  contra  mí). 

¡De  qué  palabra  te  vas!  (¡por  dónde  te  apeas!  i. 

Es  de  genio  irreductible  (irreducible). 

Usa  de  irrespeto  (descomedimiento)  con  todos. 


¡Ay  de  ti  s\  jamás  (alguna  vez)  caes  en  la  tenta- 
ción! 

Adiós  por  jamás  (por  siempre). 

Esto  me  üeno  jubilado  (confundido,  alelado,  fuera 
de  mí). 

Los  celos  jue(/an  el  principal  papel  (representan 
el  principal  personaje). 

Juntáronse  los  juegos  de  Talla  (bailaron). 

Jugó  un  papel  importante  (desempeñó  un  oflcio). 

Pasé  mi  más  grande  juventud  jugando  juegos 
de  espíritu  (mocedad  ocupado  (-n  cosas  de  inge- 
nio). 

Es  homhre  justiciable  (culpable). 

hoíi  justiciaron  (ajusticiaron,  condenaron)  por  la- 
drones. 

Es  homhrt:'  justiciable  (reo,  responsable). 


Le  disparó  á  quema  la  ropa  (á  quemarropa,  á  1>. > 
ca  de  jarro,  á  boca  de  cañón). 

Metiéronle  en  la  cintura  (en  cintura). 

Puso  la  contera  de  su  arrojo  (echó ,  puso  por  con- 
tera su  arrojo). 

A  la  mala  (de  mala  fe)  se  excusó. 

Hacía  la  culebra  por  el  campo  (culebra,  culebrea- 
ba). 

Le  traían  en  la  boca  (le  traían  en  bocas,  ponían 
la  boca  en  él). 

Le  echó  á  la  barba  i  á  las  barbas)  el  crimen. 

Tiene  la  mano  buena  para  hacer  comedias  (bue- 
na mano,  buenas  manos). 

Los  cinco  céntimos  entran  en  la  cuenta  (en  cuenta). 

Levantó  la  cabeza  el  año  siguiente  Ccabeza,  alzó 
cabeza,  levanto  el  cuello). 

Le  pusieron  en  la  berlina  (en  berlina). 

Xo  dejó  clavo  ni  estaca  en  la  pared  (en  pared  . 


FRASKS    I  NrOR RECTAS 
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Acerca  la  cuestión  (act;rcíi  tic-  la  cuestión)  j)n)- 
puosta,  te  doy  palabra  de  (¡tic  {í[w)  se  resolverá. 

No  tomé  en  los  labios  mención  de  ella  (no  la  U)~ 
mé  (-n  boca,  no  dije  esta  l)oca  es  mía,  no  salió 
ella  de  mi  boca). 

Era  hombre  de  un  lahoranfisnio  ^laboriosidad)  ex- 
traordinario. 

Mi  franfjueza  tu  disgusto  labra  (causa). 

Laceaba  (enla/abaj  las  flores  con  cinta  encarnada. 

Se  notaban  laírunas  (vacíos)  en  la  iglesia  durante 
la  función. 

Le  sacaron  la  tana  del  cogote  (le  avivaron  el  in- 
genio). 

La  pobre  niña  languidece  de  íinior  (está  enaiim- 
rada). 

Kl  templo  lanza  al  cielo  su-<  solxrbias  torres  (le- 
vanta). 

La  espiga  se  lanza  ilel  tallo  (brota). 

\o  hacia  sino  lanzar  coces  (tirar,  dar  coces  contra 
el  aguijón). 

Lanzar  en  cruel  olvido  (entregar  al  olvido)  al 
hombre  enaltecido. 

Lanzó  campanas  (d  vuelo  con  la  noticia  (echó  las 
campanas  ¡i  vuelo). 

.A(]uel  día  lanzó  las  entrañas  por  alcanzarlo  (echó 
el  bofe,  los  bofes,  los  hígado.s,  la  hiél). 

Después  de  un  lapso  de  muchos  años  (espacio). 

Kch(')  á  las  calles  la  noticia  (á  la  calle,  en  la  calle), 

.Anda1)a  en  las  bocas  de  todos  (de  boca  en  boca,  en 
l)oca  de  todos). 

Perecieron  los  unos  por  las  manos  de  los  otros  (á 
manos). 

F'or  precipitación  espantaba  las  cazas  (la  caza). 

ll)a  con  el  compás  en  las  manos  (en  la  mano). 

;  Han  dado  las  cuatro?  \o;  pero  luego  las  darán 
(luego  darán). 

Echó  las  cuentas  (la  cuenta)  sin  la  huéspeila. 

Le  tenia  entre  las  cejas  (entre  cejas,  entre  ceja  v 
ceja,  le  llevaba,  se  le  metía,  se  le  ponía  entre 
ceja  y  ce^a). 

Tengo  en  las  cejas  el  pensamiento  (entre  ceja  y 

,  ceja). 

El  valor  y  la  intre|)id(Z  llevados  en  las  alas  de  la 
fama  (en  alas). 

Las  parece  (se  parece  á  ellas)  en  lo  larga. 

Se  roinpieron  las  cabezas  {Va  cabeza,  se  quebranjn 
la  cabeza)  buscando. 

Cedió  á  la  /«.v/7/ííZ  y  cayó  postrado  en  tierra  (dis- 
falleció,  cedió  al  espasmo). 

Rendimos  la  cerviz  al  santo  lazo  (3'ugo). 

La  política  lleva  tnuy  lejos  la  reacción  (traspa.sa 
los  términos  con). 

Esa  informacii'm  lesiona  int<-reses  delicados  (per- 
judica). 

Hul)o  una  levantada  (un  levantamiento^  general. 

Levantóse  de  la  cama  de  mañana  (madrugó,  de 
madrugada  se  levantó,  tom<'i  la  mañana). 

Ocurrió /(( /i7>í';-ar;(i>j  de  la  augusta  matlre  («1  par- 
to). 

Vivía  ti  sus  libertades  (anchuras,  anchas). 

Librar  batallít  al  feroz  enemigo  (presentar  . 

Libramos  reñido  combate  (sostuvimos,  mantuvi- 
mos, dimos). 

Hace  de  limosnero  (|)ordiosero,  mtiuligoi  |>or  l.is 
calK's. 

.Se  ocu¡)aba  en  limpiarle  (lavarle)  la  cara. 

J^í>  positivo  me  lisonjea  (pretiero  lo  positivo), 


Dejii  el  asunto  listo  (terminado). 

Ouedó  Uvido  (páli<l(j)  d<-|  susto. 

Allá  te  lo  c(ímp.»ngas  ('te  las  hayas,  te  laü  cain|M- 
nee.s,  coinpi>ntenIas  como  pueJa.s). 

Locupleíemos  (colmemos,  llenemos)  el  hueoe 

Levanti)  los  cascos  á  muchos  (di;  cascos). 

í'-s  hombre  que  escupe  por  los  colmillo»  (por  el 
colmillo). 

.Se  fué  p  jr  los  cerros  ésos  (echó  |xtr  ewis  trí^^its  d«- 
Oios.  por  los  cerros  de  rb«-da». 

Le  tomaron  entre  los  dientes  («;ntre  dientes.. 

.S(f  mama  los  dedos  (el  drdoi. 

I'uso  los  dttlos  («1  dedo)  en  Isftilaga  le  K4.-Aalú  con 
el  dí-doi. 

La  constancia  //>//»•  lugar  dr  ingenio  <i  las  |i»-r»«»- 
nas  instruidas  (NUjde  al  ingenio  <-ni. 

Tuvo  lugar  el  sucrso  el  ilía  siguiente  (»e  Trali/ó. 
.se  ejecutói. 

La  profecía  tendrá  lugar  un  año  de.spucs  (se  ve- 
rificará). 

Tenia  lugar  por  la  mañana  la  tempestad  (sucedía). 

P2ste  rasgo  tendrá  lugar  en  il  sermim  íajjarecerá). 

La  apertura  del  curso  tendrá  lu^ar  el  día  prime- 
ro ('se  efectuará). 

La  función  no  tuvo  lugar  (no  .se  ejecutó  1. 

Tomar  un  lunch  Has  once,  un  refrese<»). 

LL 

Las  flores  de  la  ribera 

Llamaban  ile  esa  manera  (clamaban). 

Llamémonos  otra  veza  nosotros  misntos  al  espí- 
ritu de  nuestra  vocación  traiir.imos  .i  niic-str.i 
memoria  el). 

Cantó  luego  llano  (de  plano). 

Ni  un  hueso  duro  (¡ué  llegarse  (llevar,  a  la  l>oca 

Este  hombre  llena  las  condiciones  propurstas 
(cumple  l.'is  coniliciones). 

Hubo  un  gran  lleno  (gran  concurso). 

Lltvaba  amor  á  todos  (tenía,  profesaba  amor). 

Lleva  sus  lectores  á  la  virtud  (induce,  guia*. 

No  es  poco  el  copete  (pie  lleva  (tiene,  es  muy  co- 
petudo). 

El  cañi'tn  lleva  la  bala  hasta  el  parajx'to  (akan/a 
hasta). 

Lleva  su  ambición  á  cosas  indignas  de  un  ánimii 
generoso  fpon»;  en). 

El  negocio  lleva  mucha  cola  \tr:ie.  tiene). 

Llevan  á  las  nubes  la  alabanz^i  «le  los  héroes  ;p«»- 
nen  sobre  las  nubes). 

I*'l  desorden  nos  llevará  lejos  (tendrá  funestas  re- 
sultas ). 

Llevar  esta  pareil  hasta  allá  (prolongar). 

IJevan  siempre  tonsigo  «-1  ascendiente  irrcsislihle 
de  no  sé  t¡ué  (tiene  no  sé  ijué  influjo  irresistif>Ie 

Llevó  su  autoridad  á  un  .dto  grado  de  pu|.in/^ 
(acrecenti')\ 

IJevó  id  negociit  tma  |wcientts¡n«i  atención  ((tas- 
to en  el  asunto \ 

IJevó  la  codiciosa  vista  al  cauílal  de  su  bicnhr- 
chor  (miró  con  vista  c«hI¡cíosíi  e|i. 

Llevó  la  imprudencia  al  extremo  (extn*mó  la  im* 
prudencia.  hi/<>  «-xtreinos  tiei. 

Llevó  la  imprudencia  hasta  desmentirla  »fue  im- 
prudente tan  |Hir  extremo  «jue  drsininti>'>  «i»^lo\ 

.s>  me  llevó  el  día  en  rscril>ir  (me  Ile\r  . 

!o^ 
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Los  momimenios  romanos  llevan  un  carácfer  de 
(llevan  en  sí,  entrañan  una)  fuerza  y  sencillez 
que  pasma. 

Sus  conflictos  llevaran  muy  lejos  por  el  camino 
de  lo  desconocido  (se  prolon|¿;aran). 

Sus  malos  consejos  me  /levaron  al  crimen  (indu- 
jeron). 

Lleve  usted  acá  mi  neceser  (traiga  usted  aquí  mi 
chisme). 

Llevó  la  mano  sobre  él  (le  prendió). 

Llevó  las  armas  contra  su  patria  (tonxó  las  armas). 


M 


Es  muy  macitco  (sátrapa,  astuto). 
Tiene  mucha  mácula  (maña,  cucaña). 
No  seamos  mal  anradecidos  (ingratos). 
Din  luego  nuda  cuenta  del  dinero  (cuenta). 
Malhaya  sea  nunca  cjuien  así  habló  (mal  haya). 
En  las  oposiciones  al  premio  de  licenciatura  quedó 

iiudtreeho  mi  paisano  (hundido,  malparado). 
Matiejaha  el  asunto  con  clara  y  hermosa  argumen- 
tación (trataba). 
En  este  asunto  hay  mucJu)  manejo  (mucha  pille- 
ría, truhanería). 
Sabía  de  manejos  y  se  manipulcdxt  muy  bien  (co- 
nocía, entendía,  sabía  la  aguja  de  marear). 
De  todas  numeras  {esto  no  olístante,  con  todo  eso), 

se  halló  luirlado. 
Sacaba  las  castañas  con  mano  ajena  (sacaba  la 
brasa,  el  ascua,  las  castañas  del  fuego  con  la  ma- 
no del  gato). 
Poner  la  mano  á  la  masa  (las  manos  en  la  masa). 
Trocar  mano  á  mano  (tanto  por  tanto,  pelo  por 

pelo). 
Hizo  su  mano  con  disimulo  (hizo  á  dos  manos, 

metió  la  mano). 
Tuvo  la  mano  lartra  (las  manos  largas,  fué  largo 

de  manos,  suelto  de  manos). 
Tomar  á  todas  manos  una  cosa  (con  entrambas 

manos). 
Me  enseñó  con  el  ejemplo  mansuetud  (mansedum- 
bre). 
Fué  excelente  manufacturero  (artífice,  oficial). 
El  mar  estaba  unido  (en  calma). 
Siempre  fué   mal  contento  (descontentadizo,  de 

mal  contento). 
Era  cosa  de  mal  hacer  (diticultosa,  ardua  de  ha- 
cer). 
En  punto  á  (en  cuanto  á,,  en  orden  á,  en  materia 
de,  en  línea  de)  religión,  es  un  macuco  (sátrapa, 
astuto). 
No  le  falta  mácida  (maña). 
Es  marca  de  buena  cuna  (indicio,  señal). 
Lleva  la  marca  (|el  distintivo,  el  indicio)  de  buen 

talento. 
Es  marcada  (notable)  su  rebeldía. 
Se  le  ve  marcada  alteración  en  el  semblante  (no- 
table). 
Tienen  las  facciones  bien  marcadas  (señaladas). 
Marcó  su  gobierno  con  reformas  útiles  (señaló). 
Marcó  mucho  amor  (mostró). 
Es  marca  de  riqueza  (demostración). 
El  español  de  ahora  marcha  noblemente  sobre  la 
¡uiz  déla  tierra  anda  por  el  mundo  noblemente}.' 
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Marcha  á  grandes  pasos  por  el  camino  de  los  ho- 
nores (anda  á  pasos  largos) 

Marchaba  á  ¡grandes  pasos  hacia  el  obispado  (iba 
camino  de  ser  obispo). 

Los  duíjues  marchan  delante  de  los  condes  (van, 
preceden  á). 

El  interés  del  fisco  debe  marchar  delante  de  cual- 
([uiera  otro  interés  (anteponerse  á). 

La  oljligación  debe  marchar  antes  que  la  devoción 
(l)referirse). 

La  reflexión  debe  marchar  por  delante  de  la  ac- 
ción (preceder  á). 

Márchese  usted  con  Dios  (vaya  con  Dios). 

Lo  pintó  de  marrón  (color  castaño). 

Junta  el  unís  dinero  cpie  puede  (todo  el  dinero). 

Más  ó  nwnos,  es  esto  que  dig(j  (poco  más  ó  menos). 

Siéntesen  ustedes  no  más  (siéntense  ustedes  por 
un  momento). 

Solevantar  las  masas  Imputares  (los  pueblos). 

Predicó  á  las  masas  (al  pueblo,  á  la  plebe,  á  la  tur- 
ba)-. 

Es  escritor  de  estilo  masculino  (vigoroso,  ner- 
voso). 

Es  mastrero  (matrero)  en  el  raptar  (robar). 

Arremetió  á  mata  degüella  (á  degüello). 

Matarme  aspiras  (á  matarme). 

Todo  lo  que  España  ha  producido  en  materia  de 
hombres  eminentes  (respecto ,  tocante  á). 

Me  tropecé  con  otro  libro  (tropecé  con  otro  libro). 

No  me  se  da  nada  de  ello  (se  me). 

Los  sauces  en  que  mecieron  (se  mecieron)  sus- 
pendidas al  aire  sus  cunas. 

Tener  cama  á  medias  (dormir  dos  en  una  cama). 

Habla  á  medias  palabras  (balbuciente). 

Vamos  medrando  wíe(/m»/íá/)/os  (Dios  mediante). 

Le  medicó  (medicinó)  un  cocimiento. 

Se  sujetó  á  medicamentación  (medicación). 

Tiene  virtud  medical  (medicinal,  médica). 

Estas  medidas  aseguran   defensores    al  Estado 
(dan,  estas  precauciones  procuran). 

El  gobierno  ha  tomado  buenas  medidas  (oportunas 
providencias). 

Es  precise,  tomar  medidas  (cautelarse,  proveer, 
hacer  prevenciones). 

Vivir  en  medio  de  los  hombres  (vivir  en  el  tra- 
to de), 

¡El  medio  de  creer  sus  necedades  !  ( ¡  qué  traza  ha- 
bré de  tomar  para  creer  sus  tonterías!). 

Se  engañan  medio  á  medio  (de  medio  á  medio). 

Desde  los  primeros  versos  se  coloca  en  medio  del 
asunto  (entra  en  materia). 

No  tienen  medio  de  ser  modestas  (no  tienen  reme- 
dio, no  les  es  posible,  no  hav'  posibilidad;. 

Llegaron  medios  muertos  (medio  muertos)  de  can- 
sados. 

Estamos  inundados  de  mediocridades  (de  media- 
nías, faltos  de  talento). 

Este  hombre  es  una  mediocridad ,  una  vulgari- 
dad (persona  de  mediano  saber). 

Se  celebró  el  meeting  (la  reunión,  junta)  conve- 
nido. 

Todo  te  lo  has  bien  menester  (nada  te  sobra). 

Mucho  le  hace  menester  saberlo  bien  de  memoria 

(mucho  le  importa  saberlo  bien  de  memoria). 
No  es  nada  menos  que  necio  (sabe,  no  es  tonto). 
Tiene  tanto  menos  paciencia  cuanto  menos  cordu- 
ra (tanto  menor,  cuanto  menor). 
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Con  mucho  más  raz(in  lo  din-  (mucho  mayor,  mu- 
cha más). 

Cayó  en  un  menosprecio  (eijuivocaciíjn;. 

Me  aproveché  del  menú  (de  la  minuta)  que  en  la 
mesa  prc-entaron. 

Estar  á  la  merced  de  otro  (á  merced). 

Le  dejó  á  merced  del  toro  (le  dejó  en  las  astas  del 
toro). 

Has  mesurado  (medido)  mal. 

Metió  (puso)  en  efecto  el  prop<')SÍtr). 

Metióse  de  monja  (monja)  mi  hermana. 

Metía  en  claro  la  ctmíusión  (ponía  en  claro,  á  la 
clara,  á  las  claras). 

Metió  el  cascabel  (solt<'),  echó). 

Fulanita  metióse  de  monja  (metióse  monja,  entn')- 
se  monja). 

Mezclarse  á  todos  los  negocios  para  mangonear 
(meterse,  entremeterse  en). 

Mezcla  la  pompa  y  los  ¡jlaceres  á  los  negocios  más 
arduos  (con). 

La  presidencia  mez'/uitió  los  trámites  (el  presi- 
dente ahorró  los  trámites). 

Siempre  será  una  miniatura  (un  tililí,una  monís;. 

Tenia  en  mira  un  proyecto  (intentaba,  tenía  tra- 
zado). 

Tuvo  en  mira  un  viaje  á  Koma  (proyectó,  puso  la 
mira  en). 

Su  vista  miraba  lejos  en  lo  jiorvenir  (preveía). 

Vuelve  tus   amrustas    ¡niradas   á   estos    campos 
(ojos). 

iVo  miran  delgado  (no  andan  en  titulillos). 

Tiene  miras  sobre  el  obispado  (pretende). 

Llegó  á  la  cena  á  misas  dichas  (á  los  anises,  á  las 
aceitunas). 

Ayudaba  misa  con  devoción  (á  misa). 

Le  di  misión  para  hablar  (encargo  de). 

Las  penas  tenían  la  triste  misión  (fin,  destino)  de 
destruir  al  hombre. 

He  llenado  mi  misión  (cumplido  mi  deber). 

De.sempeñar  una  misión  importante  (un  encargo). 

Es  lo   mismo  de   las   mujeres  que  de   las  nubes 
(acontece  á  las  mujeres  lo  que  á  las  nubes). 

Usó  de  mistificación  conmigo  (us»)  de  engaño). 

Tiene  mistipcaciones  indignas  (burlas,  engaños). 

Le  mistificaron  (chasquearon,  l)urlaron)  donosa- 
mente. 

Ha  sido  la  mistificación  (burla,  cha.sco)  más  pe- 
sada. 

Me  tnistificó  lindamente  (engañó). 

Me  hizo  una  mistificación  pesada  (una  hurla  pe- 
sada). 

Están  de  mitad  en  la  vida  (son  para  en  umi,  ha- 
cen vida). 

Dejan  las  cosas  á  la  mitad  (por  acabar). 

Va  de  mitad  con  su  amigo  en  este  negocio  (va  ;i 
medias,  parte). 

Fué  la  más  mitiíjiiera  (melindrosa)  mujer. 

Usa  de  ¡nitit/uerias  (melindres)  graciosos. 

Kl  mobiliario  (ajuar,  men.ije,  mut-blaje)  de  su  casa 
es  aristocrático. 

Hizo  la  siguiente  moción  (proposición,  propue><ta\ 

fíay  un  moco  en  la  vela  (se  corre  la  vela). 

Mácese  de  moiia  (háccse  moda,  es  moda,  está  de 
moda,  está  al  uso)  el  hablar  francés. 

De  todos  nu)dos  (comotjuiera,  con  tcnlo,  sin  em- 
bargo) lo  haré. 

Se  puso  mogoso  (mohoso,  ruginoso). 


Lleni'>se  de  mogo  (moho,  herrumbre  . 

Se  me  hizo  molestoso  (molesto). 

Llegaba  en  mal  motnento  (en  mala  sazón,  á  des- 
tiempo). 

;Cuál  es  la  disposición  del  momento  de  los  espí- 
ritus? ( ¿qué  sienten  actualmente  los  hombr-  ~- 

A  todo  momento  (cada  instante)  pordiosas  (¡ji  ;•  •» 
limosna,  pordioseas). 

De  momento  es  fácil  de  verlo  fdesde  luego  e«  fá- 
cil verlo. 

Tiene  buenos  momentos  en  sus  sermones  (tiene 
pasos  que  arrebatan). 

De  momento  me  caló  la  intención  (de  buenas  á  pri- 
meras, á  las  primeras  de  cambio). 

Sabe  esperar  y  preparar  los  buenos  momentos 
(apercibir  la  oportunidad). 

Tiene  muchos  monís  (moni.ses). 

.Se  volvii'j  motiomaniático  (monomanía»  o;. 

Nada  de  monótono  tiene  la  posición  de  aquel  lo- 
cal es  agradable  sitio,  tiene  agradable  asiento). 

Hizo  el  montante  (]a  suma,  el  total)  de  los  gastos. 

.Se  le  montaron    sul)ieron)  á  las  barbas. 

.Se  la  qu«  ría  comer  á  mordiscones  (á  lxx:ad«»s). 

Mordisqueaba  (mordiscaba)  un  zoquete  de  pan. 

Decir  motivos  (motes;. 

Hay  aquí  mucho  de  diablo  (mucho  diablo). 

Es  mucha  cuenta  (mucho  cuento). 

Salió  á  paseo  muy  mudada  (ata\'iada). 

Mudemos  de  hoja  (doblemos,  volvamos  la  hoja). 

Se  mudó  en  agua  de  cerrajas  (hízose,  volvióse 
agua  de  cerrajas,  .se  convirtió  en). 

Pedro  se  ha  muerto  de  un  balazo  'se  suicidó). 

Hoy  he  muerto  (matado)  una  liebre. 

La  posteridad  mueve  los  ojos  á  nuestra  marcha 
política  (pone  los  ojos  en  nuestra  conducta  po- 
lítica). 

Esta  moda  corre  por  el  mundo  de  los  salones  (por 
los  salones,  es  vulgar). 

Estaba  munido  (provisto)  de  los  documentos  ne- 
cesarios. 

Vamos  á  hacer  música  (ocupamos  en  cantar). 


N 


Me  contesti»  ()ue  nabos  que  coles  (excusas  y  razo- 
nes fútiles  1. 

Es  un  niño  nacido  mudo  (que  nació  mudo,  mudo 
de  nacimiento). 

Se  quedó  vi>j  nada  (alpiste). 

.-1  cada  nada  se  descompone  (á  cada  instante,  á 
cada  paso). 

Es  un  niño  que  tiene  mucho  natural  (mucha  afi- 
ción). 

Los  dos  hicieron  ¡rraiuies  necedades  (cometienm 
grandes  desaciertos). 

Mucho  es  necesario  (dista)  para  que  el  uno  sea  tan 
elocuenti-  como  el  otro. 

La  inteligencia  ilivina  necesita  todas  las  demás 
cualidades  cele.strs  (su|>onc  las  calidades). 

I. o  n-gó  con  ¡a  negación  más  absoluta  ^nitun^ii- 
mente). 

Se  iKís  ha  negado  el  sendero  (cerrado  la  senda)  de 
la  fortuna. 

lis  101  negocio  hecho  (es  negocio  concluido\ 

\'ióse  en  calza  negra  (en  calzas  bermejas,  prietas). 

Cayó  una  nevasen  (ncvatU,  nevasca)  espanUNta. 
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No  me  voy  hasta  (jut-  no  iiu;  pa;rnes  (me  patanes). 

Solía  //'  de  noches  (trasnochan. 

Cuál  es  su  nombre  de  fainiliii  (su  a|)ellid<j). 

'ial  <Ta  su  n  ¡mitre  de  haiilismo  (ii<)inl)rc  ch-  |)ila). 

Vivió  sin  nomhre  rn  su  tii-ira  (vivió  olvidado,  obs- 
curo). 

Hiciéronse  un  ^run  nomhre  (cobraron  fama,  ail- 
quirieron  cfleliridadi. 

l'"ulano  es  unii  notahilidtul  (portento). 

Iais  notabilidades  dd   pais  se  aventajan  en  esto 
(los  prohombres ). 

Ha  sido  afortunado  novelero  (inventor,  invencio- 
nero). 

.^p  les  entoldaron  las  nubes  (se  les  cerró,  entoldó 

el  cielo). 
Vino  con  nuevas  (chismes). 

Fulano  es  una  nulidad^  es  un  homl)ri-  nulo  (in- 
capaz, inepto). 

Hacia  nú  ¡ñero  entre  los  sabios  (era  uno  de). 

Soy  del  número  de  sus  amigos  (me  tengo  pnrj. 

Busca  nutrimiento  (nutrimento,  alimento)  subs- 
tancioso. 

^fc  vino  de  tiuevo  la  ocurrencia  de  tu  [tadre  (me 
iiizo  novedad). 


O 


Su  conducta  es  objetable  (vituperable). 

Yo  no  tengo  más  objetivo  (¿ue  éste  (fin,  intención). 

Proiioniase  un  objetivo  de  consecuencias  (intento, 
fin). 

Kilos  tenían  otro  objetivo  (propósito,  mira). 

Nuestras  aspiraciones  son  tendentes  á  objetivarse 
en  una  sola  (tienden  á  cifrarse). 

Todos  los  objetos  (¡ue  nos  rodean  están  de  acuerdo 
con  nuestra  corrupción  (las  cosas,  estimulan,  ex- 
citan, despiertan,  avivan). 

Tenia  el  objeto  de  entrar  (hacía  ánimo,  formaba 
intención  de  entrar). 

La  excursión  tuvo  por  objeto  examinar  de  visu  los 
trabajos  (excursión  tuvo  por  intento  examinar 
por  vista  de  ojos). 

Fué  de  exprofeso  con  este  objeto  (llevaba  este  in- 
tento). 

Fué  visita  oblifrada  (obligatoria,  forzosa,  inexcu- 
sable). 

La  obligada  solicitud  le  apremia  (forzosa). 

Le  obligacionaron  á  llevar  la  carga  (obligaron). 

En  los  días  obreros  pone  en  obra  los  metales  (tra- 
baja en  días  laborables). 

Hará  buena  nuino  de  obra  (hechuras,  trabajo  ma- 
nual). 

Tratar  á  uno  con  obseíjuiosidad  (^deferencia,  con- 
sideración). 

Mostrarse  lleno  de  obsequiosidad  (re\erente,  obse- 
quioso). 

Le  haremos  una  observación  (objeción,  acusación). 

Es  puntual  en  la  observación  (observancia)  de  los 
preceptos. 

Le  observó  (replicó,  objetó)  que  no  era  lícito. 

No  obstante  de  ser  antiguo  (el  ser  antiguo,  su  an- 
tigüedad). 

Se  ocupa  de  destruir  los  abusos  (se  afana  en). 

Se  ocupaba  á  trabajar  (en). 

Me  ocuparé  al  estudio  (en  el) . 

Se  ocupaba  de  filosofía  (trataba  de). 


Se  ocupaba  de  las  pe.Juell«.■ee^  ^.■staba  en  los  ápi- 
ces, no  perdía  ápice  de  perfección). 

Me  ocupo  de  las  bellezas  de  este  drama  (cícamino 
las). 

Se  ocupal)a  del  íeu  elj  estudio. 

Ocuparse  de  hacer  tonterías  'tratar). 

Xos  estábamos  ocupando  en  usted  (tratamos  ile). 

.Vos  estábamos  ocupando  de  usted  (estábamos  ha- 
l)lando  de  usted). 

En  lugar  de  cuidar  su  hacienda  se  ocupa  de  hacer 
política  (se  dedica  á  la  política). 

Ocupémonos  ahora  de  este  delicado  negocio  (con- 
sideremos). 

Ocuparse  de  la  felicidad  de  los  otros  (pensar  en). 

Se  odiaban  á  muerte  (de). 

Lo  sé  de  oído  (de  oídas). 

Le  miraba  con  mal  ojo  (de  mal  ojo,  con  malos 
ojos). 

Tengo  el  ojo  sobre  él  (le  traigo  sobre  ojo). 

Puso  el  ojo  en  mí  (los  ojos). 

A  ojos  vistos  (vistas)  se  le  notaba  la  pasión. 

No  me  quitaba  el  ojo  (la  vista). 

Levantalja  el  ojo  á  mirarme  (los  ojos  . 

Vemos  las  desgracias  ajenas  con  otro  ojo  (jue  la,> 
propias  (otros  ojos,  con  vista  diferente). 

Echaba  de  los  ojos  chiribitas  (chispas  por  los  ojos). 

Le  pusieron  ayer  el  óleo  (le  bautizaron  ayer). 

Olvidaba  (omitía,  se  descuidaba  de)  su  obligación. 

Los  escritores  se  olvidan  frecuentemente  á  sí  mis- 
mos (se  descuidan). 

Olvidaba  el  peligro  á  que  .se  exponía  (no  hacia 
caso,  desestimaba). 

La  prosperidad  hace  que  pronto  nos  olvidemos  (en- 
griamos). 

Nada  he  olvidado  para  salir  airoso  (nada  omiti, 
dejé  de  hacer). 

Dando  al  olvido  sus  bellezas  arquitectónicas  (de- 
jando aparte). 

Ella  se  olvidó  hasta  el  extremo  de  faltarme  al  res- 
peto (se  propasó,  pasó  los  términos,  excedió  los 
límites). 

Dio  frutos  muy  opimos  (opimos). 

La  opinión  /í^ac/aj;ía(laopiniónpúblicaieaclama). 

Es  victima  de  la  opinión  (la  opinión  pública  le 
condena). 

Estaban  las  provincias  opresas  ((oprimidas)  por  el 
enemigo. 

El  tenor  tiene  un  órgano  detestable  (garganta, 
voz). 

Lo  sabe  de  buen  origen  (de  buen  originíü,  de  bue- 
na tinta). 

Es  un  original.  Es  un  grande  original  (es  un 
hombre  singular,  extravagante,  estrambótico). 

En  esta  tierra  abundan  los  originales  (los  hom- 
bres extravagantes,  estrafalarios). 

Saber  una  cosa  de  ori<iinal  (de  buen  original,  de 
buena  tinta). 

\"ino  á  entrada  de  obscuro  (al  anochecer). 

Otro  que  él  no  lo  haría  (nadie  lo  haría  sino  él). 

Fué  ovacionado  por  el  público  (aplaudido^ 


Padeció  mucho  de  los  obuses  (recibió  mucho  daño). 
Reza  mnchospadresnu estros  y  avesmarias  (padre- 
nuestros }•  avemarias). 
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Enjugar  la  deuda  i  pa^ar  j. 

(Jn  instante  de  felicidad  noM  pafta  muchos  días  de 
sufrimientos  (resarce  muchos  días  de  padeci- 
mientos). 

Mujer  (|ue  se  vende,  bien  pronto  está  pagada  (com- 
prada). 

Son  telej^ramas  pa^os  (pagados). 
Tener  la  paldhra  breve  (pocas  palabras). 

Tomó  la  palabra  y  dijo  (empezó  á  hablar  dicien- 
do, tomó  la  mano). 

Decir  una  buena  palabra  (un  chiste). 

Se  dieron  palabra  para  engañar!»'  (se  concerta- 
ron para). 

hficieron  uso  de  la  fxtlabra  cinco  diputados  (ha- 
blaron, peroraron). 

Tuvo  la  palabra  dos  horas  'habló). 

Pidieron  tres  la  palabra  (licencia  para  hablar). 

Le  cedí  la  palabra  (la  vez,  la  mano). 

Llevó  la  palabra  (habló)  en  nombre  de  todos. 

Empeño  á  usted  mi  palabra  de  lionor  (mi  palabra). 

Me  dieron  bellas  palabras  (me  vendieron  pala- 
bras\ 

■Se  palabrearon  (se  apalabraron)  para  el  día  si- 
guiente. 

Keinó  mucho  palabreo  entre  los  dos  (mucha  char- 
la, garla,  palabrería). 

Esto  es  palpitante  de  actualidad  (ofrece  vivo  in- 
terés^. 

Esta  cuesti(')n  es  palpitante  de  interés  (es  de  ac- 
tual importancia). 

¥.s  de  interés  palpitante   de  viva  importancia). 

Estas  pildoras  son  una  panacea  universal  (pana- 
cea). 

El  pan  fleto  fué  una  pamplinada  (el  folleto  «S  li- 
Ijelo  fué  pamplina  ó  ]>a'nema^ 

Esta  es  una  paparruchada  (fruslería,  bagatela'. 

Iba  mu}'  paquete  (acicalado,  emperejilado,  peri- 
puesto). 

Las  mujeres  dependen  ,  para  sus  costumbres,  de 
sus  amantes  (en). 

Estoy  para  lo  jiositivo    por). 

Meter  sus  servicios  en  paralelo  confrontar,  ente- 
jar los  servicios). 

La  pi'Teza  paraliza  sus  buenos  deseos  (ataja,  in- 
utiliza). 

El  miedo  paralizó  t(jdas  sus  facultades  (embargó). 

Le  pararon  grave  jjerjuieio  (le  ocasionaron). 

Estando  sentado  se  paró  (se  puso  en  pie)  v  dijo. 

Sólo  aspira  á  parecer  (lirillar). 

Los  galones  parecen  mucho  (brillan). 

Las  vicisitudes  ile  la  suerte  hacen  parecer  los  vi- 
cios y  las  vicisitudes  (demuestran). 

Ti(?ne  mucho  parecido  (mucha  semejanza)  con  él. 

Mi  amor  ha  parecido  (.se  echó  de  ver». 

El  ciego  pareció  turliarse  y  mudar  de  color  (fut- 
visto  inmutarse). 

Parificó  la  recaudaciém  de  este  año  con  la  del  an- 
terior (comparó). 

Se  paró  el  vieutn  de  repente  (calló  el  \  iento,  sere- 
nóse). 

Se  le  cae  cada  cuarto  por  su  parte  ( lado). 

El  consejo  no  parte  de  ella  fno  procede). 

Tomó  mucha  parte  (tuvo  parte)  en  la  empresa. 

Formaba  pa>te  de  la  junta  (era  miembro  de,  per- 
tenecía á). 

Tiem-n  participio  en  sus  pi-nas  (ivtrte,  participa- 
ción). 


El  punto  dfi.  partida  <ie  la  argum'-ntación  fué  la 
neosiíiid  de  reorganizar  la  hacieníb  (el  punto 
principal,  el  tema^. 

El  punto  de  partida  (el  fundamento,  el  principio) 
es  falso. 

Dispuso  una  partida  de  campo  (día  de  campo,  «a- 
lida  al  campo  . 

Partió  como  una  saeta    .salió). 

De  su  tribunal  parten  los  rayos  de  justicia  («aJen). 

Kasgo  tan  noble  no  puede  partir  sino  de  un  gran 
corazón  (provenir). 

Es  píiscif)le  (pasadrra)  la  broma. 

Este  vino  ü%  pasable  (pasadero,  tol<riM.-i. 

Hay  versos  pasables  en  la  píjesia  ( ¡ 

Yo  sigo  pasablemente  en  mis  acli .  i  it- 

mente ,  menos  mal ). 

De  buenas  ganas  nos  hubiéramos  pasado  de  mú- 
sica (privadíj). 

Qué  atrocidades  se  pasan  en  el  teatro  <  pasan  i. 

Puedo  pasarme  de  él  (pasar  sin  él). 

Se  pasó  lectura  del  acta  (se  pasó  á  la  lectura). 

Si'  hizo  pasar  por  duqu^  (ringió,  s¡m^x»liz<')  .ser  du- 
que». 

El  amor  no  pasará  más  allá  (durará  más  que  el 
del  igiKjble  interés  t|ue  lo  ha  hecho  contraer  {]» 
produjo  . 

Hizo  pasar  su  ambición  al  alma  d<-  su  hijo  (tras- 
pasó). 

Estos  periódicos  pasan  como  «irganos  del  minis- 
terio (son  estimados  órganos). 

Pasa  por  ser  hijo  del  principe  (es  tenido  p«»r.  pasa 
por). 

Pasar  el  santo  (maltratar  á  uno). 

Se  pasó  (se  gast<'))  en  el  negix'io  mucho  calor  na- 
tural (se  dio  calor  al  asunto,  t.  tmó  calor  el  asunt-  >  . 

La  magia  ha  pasado  de  moda  (ha  cesad»»,  no  está 
al  uso,  no  está  de  moda). 

Pase  usted  su  camino  (siga,  prosiga  uslti!  su  ca- 
mino, vaya  adelante). 

■Pasó  en  revista  al  regimiento  (pasó  reWsta). 

Prt-só  por  sobre  la  dificultad  ^superó». 

Tomar  el  paso  sobre  los  (K>ctores  (adelant<ir.  les 
echo  el  pie  adelante). 

Ella  dio  un  paso  falso  (deslizó). 

Los  despilfarros  de  su  mujer  le  han  puesto  en  un 
mal  paso  ^^^en  aprieto). 

Volver  sobre  sus  pasos  (volver  sobre  si,  correjfir- 
se,  entrar  en  sí  mismo'>. 

Tómese  usted  la  pena  de  entrar  (entre  usted). 

Dése  usted  la  pena  de  esperar  (dígnese  u.sted,  «ir- 
vase  usted  aguarilar\ 

\'ivo  con  mucha  pena  (con  gran  dificultad,  con 
mucho  trabajo). 

No  I»>  digas,  |>on]ue  te  penará  (te  am*p«*ntiras). 

Su  mala  conducta  me  ha  (/<i;/«  muchas  p^'nas  (d«- 
sazonailo  mucho,  uu-  ha  d.ulo  mucho  traUíjo). 

.■\  pesar  di'  todas  las  penas  «/«<•  me  he  dado  (d»* 
toda  la  aflicción  que  sentí). 

lu  aburla  pensaba  contifjo  (se  acortialia  de  ti). 

Dejóle  á  usted  pensar  cuánto  !■  "  r.iria  (ctm 

sidere  usteti,  avutleme  unte 

Est.ih.imos  pensando  en  usted  .  .\  .rii  nuionos  de 
usted. 

El  estado  de  las  ctitas  i-a  </«»  peor  rn  f>eor  (dr  nial 
en  i>oor). 

Dimos  un  pt'tfiíeHo  pase  .mvin  ■  ..r».<  iv»«..^. 
vucllecita). 
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FRASES    INCORRECTAS 


Corre  á  su  pérdida  (ruina). 
Fué  causa  de  la  pérdida  de  su  familia  fruina). 
Se  arrojó  á  cuerpn  l>erdido  en  la  devoción  y  en  el 
absolutismo  (á  diestro  y  siniestro,  á  tontas  y  á 
locas. 
Perdió  la  raheza  (le  desialaliraron  la  cabeza,  le 

mataron  \ 
Perdió  el  niño  el  lloro  (quedóse  pasmado,  enva- 
rado). 

Lf)  hizo  l^erfectninente  (enteramente). 

Es  perfectamente  falsi)  (es  falso  del  todo). 

La  lengua  castellana  periclita  (peligra)  volverse 
aguachirle. 

FJ  juez  mandó  hacer  peritaje  (arbitraje). 

Pastor  aba  (pastoreaba)  el  rebaño  con  su  mozo  de 
cuerda  (de  cordel). 

El  que  rabia  pataletea  (patalea). 

Hacer  la  pava  (tisga,  burla,  mofa). 

Es  muy  pavero  (fisgón,  burlón). 

El  teatro  es  en  el  día  un  pecadero  (lugar  d»;  peca- 
dos). 

Se  meten  en  donde  no  le  piden  (donde  no  le  lla- 
man). 

Ahí  está  fulano,  pide  por  usted  (pregunta  por,  bus- 
ca á). 

Juan  pide  A  usted  en  la  jiortería  (llama,  pregunta 
por  usted). 

Estar  en  la  pega  (su  punto,  sazón). 

Le  pegó  por  la  cabeza  este  pensamiento  (le  ocu- 
rrió). 

Agarrar  un  pelado  (pillar  una  mona). 

Estoj-  peleado  (reñido)  con  él. 

Estamos  peleados  (reñidos)  los  dos. 

La  nueva  le  quitó  mil  pelos  (canas). 

No  tiene  pelos  blancos  (no  tiene  canas). 

Se  perjudicó  (mató)  á  sabiendas. 

Los  caracteres  débiles  se  permiten  en  privado  lo 
que  en  pviblico  no  osaran  (arrostran  en  privado). 

Permítame  usted  un  plato  (páseme  un  plato). 

Persiguió  hasta  el   fin  su  objeto  (llevó  hasta  el 
cabo,  llevó  al  cabo  su  intento). 

Persigue  con  tenacidad  los  estudios  serios  (prosi- 
gue, lleva  adelante). 

Persona  no  entró  en  ,mi  pequeño  aposento  (nadie 
entró  en  mi  aposentillo). 

Le  dirigió  algunas  personalidades  (dicterios,  de- 
nuestos). 

La  crítica  se  hace  odiosa  cuando  personaliza  (za- 
hiere las  personas). 

En  su  discurso  personalizó  demasiado  (se  perso- 
nalizó) el  orador.    . 

Constatar  su  personería  (patentizar  su  persona- 
lidad). 

Representaron  tina  petipieza  (un  saínete,  un  en- 
tremés). 

Cuanto  más  agradables  son  las    ilusiones,  tanto 
más  picante  es  perderlas  (doloroso). 

Es  cuadro  de  un  efecto  picante  (agradable). 

La  novela  tiene  picante  (saborete,  gracia,  chistej. 

Lo  picante  del  cuento  (lo  gracioso)  viene  después. 

Nada  en  esta  novela  pica  ni  excita  (interesa). 

Picó  á  la  puerta  (llamó,  tocó)  muy  recio. 

Púsose  de  pie  en  la  dificultad  (de  pies,  estuvo  so- 
bre la  dificultad). 

Se  puso  bajo  el  pie  de  no  hacer  más  que  su  gusto 
(se  resolvió  á). 

Puso  pie  á  tierra  (se  apeó). 


Poner  en  pie  un  ejercito  (poner  en  pie  de  guerra). 
I'ienso  con  mi  abuela  (la  recuerdo,  me  acuerdo  de 

ella). 
Me  pienso  ( opino )  que  se  hará. 
Andaba  pierna  acá,  pierna  allá  (á  horcajadas). 
La  pifiaron  (sdbaron)  púl)Iicainente, 
Viw  pilatuna  (chasco  i  pesada. 
.Su  ca.sa  es  un  puro  pillaje  froboj. 
Hacer /;í//iuos  (pinicos,  pinitos). 
Andaba  pintiparado  (emixrejilado). 
Ella  se  place  en  el  campo  (gusta  del,  luiega  del,  s< 

agrada  del,  se  agrada  en  el). 
Mis  últimos  ^/rín^rct;  s(m  mis  últimos  deberes  (ha- 
llo satisfacción  en  cumplir  con  mi  obligación). 
Plaga  como  él  no  se  ha  visto  nunca  (bribón ,  tu- 
nante, picaro). 
Fl  era  un  plaga  rematado  (bribonazo). 
Confesó  á  la  plana  el  delito  (de  jjlano,  á  la  llana. 

lisa  y  llanamente,  de  llano  en  llano). 
Plantear  otra  nueva  ley  bajo  (sobre  i  distintas  ba- 
ses (t  razar,  fundar). 
Planteó  sfvcTAS  leyes  (estableció). 
Hizo  planteación  (fundación)  de  su  orden.  " 
Nunca  plegará,  aunque  le  maten  (cederá ,  se  ren- 
dirá). 
Plegar  el  carácter  á  las  circunstancias  (contem- 
porizar, acomodarse). 
Los  malos  jueces  hacen  plegar  las  leyes  á  merced 

de  sus  caprichos  (tuercen). 
Tiene  plétora  (copia,  abundancia)  de  dinero. 
Pliegue  á  Dios  que  nos  veamos  (plegué). 
Desarrollar  los  pliegues  del  corazón  (sondear  los 

senos). 
Tomó  una  poción  ligera  (bebida). 
La  virtud  no  sabría  ser  tímida  (no  seria). 
No  sabría  definirle  (no  se  le  podía  definir). 
Aquel  día  perdió  el  polo  (la  brújula,  la  estrella  po- 
lar de  vista). 
Hacer  polvo  las  calumnias  (deshacer,  responder  á. 

defenderse  de). 
A^o  se  le  vio  el  polvo  (tomó  las  de  Villadiego). 
Se  pone  en  brasas  (está  en  ascuas,  en  brasas). 
Se  puso  á  la.  vela  (dióse  á  la  vela). 
Saber  poner  muv  bien  en  obra  la  madera  (labrarj. 
Se  puso  á  la  razón  (en  razón). 
Lt  pusieron  el  agua  (le  echaron). 
Le  pusieron  una  albarda  (echaron). 
Le  pusieron  carena  (dieron  carena,  matraca). 
Pusieron  por  el  pueblo  un  caramillo  (levantaron, 

armaron). 
Me  puso  feo  (dejó,  fresco). 

Poner  las  bendiciones  nupciales  (echar  la  bendi- 
ción nupcial). 
Se  pone  ella  muy  mal  (viste  muy  mal). 
Poner  (dar)  las  bendiciones  á  otro. 
Ponerse  (meterse)  en  cami.sa  de  once  varas. 
Ponía  (lo  ponía)  todo  en  orden. 
Me  ponía  unos  o/os  tan  tiernos  (me  miraba  con 

ojos  tan  blandos). 
Cruzamos  Po7iferrada  (pasamos  por  Ponferrada). 
Vive  por  (de)  milagro. 

Nunca  me  entró  por  los  dientes  adentro  (de  los). 
Así  se  compensa  una  cosa  por  otra  (con  otra). 
Hacer  un  retrato  rasgo  por  rasgo  (á  rasgos). 
¿Quién  no  tendrá  veneración  por  tu  persona?  (á). 
Vivía  él  por  (á)  cuenta  mía. 
No  está  la  niña  por  juegos  (para  fiestas). 


FRASES    INCORRECTAS 


.\'u  pudff  por  iHfttOí,  yw^i  ¡x)der  menos). 

La  daba  por  valiente  (la  echaba  df) 

Terminó /jor  ser  tirano  de  la  patria  íen  ser,  ^i.ndoi. 

Tiene  amor  por  ella  (á  ella,  la  tiene  amor). 

Cadmo  pasa  por  haber  inventado  el  alfabeto  (por 
invent(jr  del). 

Se  dio  al  fin  por  buena.s  (á). 

Le  acometiste  por  dádivas  (con  dádivas,  con  di- 
nero). 

.Se  pusieron  los  dos  brazo  por  brazo  (¿i  brazos;. 

Pormenorizaba  (particularizaba)  las  iltísírarioms 
(los  varones  ilustres)  que  había  visto. 

Hs  joven  de  porvenir  ((|ue  promete). 

Compromete  st¡  porvenir  (pone  en  contingencia 
las  cosas). 

Trabaja  por  el  porvenir  (lo  porvenir/. 

.Anunció  las  cosas  del  porvenir  (lo  porvenir). 

Hizo  poaada  en  el  pueblo  hizo  asiento,  f|ued<')Sc 
de  asiento). 

fCatar  en  posición  de  hacer  bien  á  los  pobres  (en 
posibilidad). 

La  posición  (situación,  estado)  (|ue  el  honor  os  ha 
traído  (procuró). 

Estaba  en  una  posición  llena  de  abandono  (en  una 
actitud  graciosa  y  natural). 

Posterírar  un  banquete  hasta  mejor  oportunidad 
(diferir). 

("sted  está  en  potencia  de  ser\'irme  en  este  nego- 
cio (en  disposición). 

Vo  no  tengo  potencia  para  hacerlo  (facilidad). 

Kntranjn  practicando  (abriendo)  un  agujero  en  la 
pared. 

Practicó  (hizo)  excavaciones  en  su  heredad. 

Ha  p  acticado  una  salida  afortunada  (hecho). 

Lo  hice  á  precaución  de  un  daño  mayor  (por  pre- 
vención). 

Es  diligencia  precaucional  (presí^rvativa). 

Eué  medio  precautorio  (preservativo). 

Le  p/ecaucionó  con  excelentes  consejos  (le  previ- 
no ,  apercibió). 

.A  prevenüi<3n  le  dio  noticia  de  los  precedentes  del 
asunto  (le  enteró,  le  dio  relación  de  los  prelimi- 
nares). 

Fué  hombre  de  malos  precedentes  (antecedentes, 
mala  fama). 

Pon^a  ustid  precio  á  los  beneficios  que  dispensa 
(dr-  usted  valor,  aprecie  usted,  estime  en  lo  que 
sea  razón  los  beneficios). 

Tomaron  la  obra  á  precio  hecho  (á  destajo\ 

No  ileja  de  tener  preciosura  (estima  ,  valor). 

Se  hacia  el  precioso  (hacía  blasón ,  alarde ,  r»sten- 
tación). 

Preci piladamente  (apresuradamente)  salii'j. 

El  general  no  precipitaba  (aceleraba)  los  medios 
del  terror. 

Estoy  precisado  (llevo  prisa). 

Esto  precisa  (es  menester)  acabarlo  pronto. 

Precisaba  cortar  por  lo  sano  (convenía,  era  fuerza). 

.Andaban  muy  precisados  (muy  á  prisa). 

Precisemos  la  cuenta  (es|>ecifi<juemos). 

No  precises  (puntualices;  tanto  las  cosas. 

Precisaba  la  cuestión  con  poca  llaneza  (definía,  es- 
pecificaba). 

Se  premunió  contra  los  perrt>s  loros  (pernis  rabio- 
sos». 

Mucho  se  preocupan  por  la  paz  (afanan  por.  an- 
«sían). 
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f-'l  inocente  sirvió  de  presa  á  su  furor  (blanco,  ce- 

Fueron  presa  infeliz  de  la  calu'nnia  fueron  blan- 
co). 

El  avarient<j  es  presa  de  su  indomable  pasión  (es- 
tá poseído). 

Usó  de  brescidencia  (abstención,  retraimientíj) 
laudable. 

Tendré  presente  (presenten)  las  indicaciones  de 
usted. 

Les  hacemos  presentes  (presente)  estos  avisois. 

Emplear  presión  para  imponer  el  silencio  (em- 
pl'^ar  fuerza  . 

Hacer  mucha  presión  en  las  masas  populares 
(oprimir,  vejar,  apremiar  los  puebUw). 

Ejerció  en  mi  mucha  prisión  para  que  le  defen- 
diese (me  hizo  fuerza). 

.Su  lenguaje  se  presta  ;i  injurít>sas  tergivtrutrio- 
nes  (es  ocasi<mado,  anfibologías). 

Esta  opini<>n  se  presta  á  Platón  (atribuye). 

El  hombre  presta  á  Dios  sus  |)asion<'s  v  vici<»> 
(atribuve). 

Prestar  el  Ji anco  al  enemigo  (presentar). 

Tuvo  mucho  prestigio  en  la  orden  (asc<.-ndient«-). 

Ejercer  sus  grandes  prestigios  (infiujos.  inriuen- 
cias). 

El  gobierno  goza  de  mucho  prestigio  inrtujo.  cré- 
dito). 

Son  los  más  prestigiosos  doctores  (poderosos,  au- 
torizados). 

Era  un /)rt;s/ít/i¿^í7aí/or  (prestigiador,  embaucador) 
famoso. 

Hemos  de  presupuestar  lo  más  creíble  (presupo- 
ner). 

Tiene  eíiú\o  pretencioso  (amanerad<j.  pedantesco). 

A  pretencioso  no  le  gana  nadie  (en  presunci<>n). 

Pretenciosamente  (presuntuosamente)  trata  á  Iok 
suyos. 

Es  mujer  pretensiosa  (presumida). 

Es  un  pretendido  (presunto,  supuesto,  imaginado) 
artista. 

Descubrió  la  pretendida  (presunta,  supuesta)  con- 
juración. 

Tenemos  pretensiones  de  figurar  iims  jactamon). 

Tiene  la  fatalida<l  de  ser  hombre  de  pretensiones 
(presumido,  jactancioso). 

Se  prevaleció  (.se  vali<'))  de  su  cargo  para  cometer 
abusos  contra  ¡x-rsonas  de  alto  bordo  (princi- 
pales,. 

Se  prevaleció  de  la  inexperiencia  de  la  niña  para 
seducirla  (se  valió). 

Está  prevenido  por  la  antigürtlad 

.Miraba  Kis  sucesos  futuro»;  '1;     ■  '  ni 

mentó  (con  anteojo  de  I 

Es />rii'<i/í7'íj    ¡Ki.uliar.  pi 
critores. 

Le  prodigue  los  cuidados  Máa  so/írito%  (wié  con 
él  <!<•  gran  solicitud,  le  asistí  con  • 

La  desgracia  es  producto  del   vit :  lt«). 

Se  profesó  (se  confesó,  se  declaró)  r<-.  ■  <ir  gravr 

lítlitO. 

Se  le  pronuncia  mucho  rl  pi»-  (abulta,  hincha). 
Tien«*s  las  faccione.s  muy  prununaadas  ,.il>ult*- 

II  u  i«.to  por  li«  cstudií»  hlow'tñcos  s#  /pronuncia 

cada  vez  más  {se  manitienij  ■. 
La  pronuncia  (pronunciación)  me  e*  dificulto^. 
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Se  prontinciaron  (declararon ^  en  contra  los  pa- 
receres. 

Pronunció  entre  ellos,  y  todos  quedaron  conten- 
tos (decidió). 

La  opinión  púl)lica  .sí;  ha  prointnciado  ya  (ha  de- 
cidido, tallado). 

Las  almas  honradas  se  pronuncian  contra  ti  error 
(declaran  contra). 

¥.s  dificil  pronunciar  en  materia  semejante  (pro- 
nunciar dictamen,  fallar). 

Me  pronuncie  en  favor  ile  la  sentencia  (me  de- 
claré por). 

Pronunció  e\  escultor  la  mano  ion  demasiada  sol- 
tura (señaló). 

Le  propinaron  los  .Santos  Óleos  (administraron). 

.Me  propinaron  (aplicaron)  un  vejigatorio. 

I^e  propinaron  una  paliza  (pegaron). 

No  es  propio  para  nada  (no  sirve  para  cosa  al- 
guna). 

S<'tlü  i's  propio  á  excitar  sediciones  (bueno  para). 

El  jardín  era  de  medianas  proporcionen  (dimen- 
siones). 

Somos  felices  i'i  desgraciados  en  proporción  de 
nuestras  virtudes  (al  compás). 

Le  propinó  la  medicina  en  grandes  proporciones 
(en  gran  cantidad). 

La  enfermedad  tomó  grandes  proporciones  (gran 
desarrollo). 

Medir  á  Dios  según  las  proporciones  humanas 
(por  la  condición  humana). 

Todos  discurren  á  propósito  de  (sobre)  la  guerra, 
pronunciándose  (manifestando  su  opinión)  cada 
cual  á  costas  (á  costa)  de  la  verdad. 

Halila  mal  <i  propósito  (á  tontas  y  á  locas,  habla 
por  hablar). 

Habla  de  sus  males  á  todo  propósito  (en  hablar  de 
sus  males  no  .se  muerde  la  lengua,  habla  sin  ton 
ni  son). 

Habla  de  toros  á  propósito  de  estudios  (meterse 
de  hoz  en  coz  en  la  plaza  de  toros). 

No  había  prospecto  de  con.seguirlo  (barruntos). 

Tenia  prospecto  de  aumentar  el  número  de  sus 
secuaces  (tenía  (*onjeturas). 

Posee  buena  proteccioncdidad  (tiene  buenas  alda- 
bas, buen  protector  en  el  ministro). 

Le  dispensa  protección  á  favor  de  su  nacimiento 
(favorece,  ampara  por). 

Se  con,stituj'ó  un  gobierno  provisorio  (provisio- 
nal). 

Provisoriamente  (provisionalmente)   lo  dispuso. 

Tantas  bellezas  provocan  mi  ternura  (excitan  mi 
ternura). 

El  arro^'o  proyecta  una  torre  (reüeja  ima  torre). 

Xo  vale  un  pucho  (un  bledo,  un  comino,  una  chita). 

Comienzan  á  pudibundizarse  (avergonzarse). 

Pertenece  al  bajo  pueblo  (á  la  hez  del  pueblo,  al 
pueblo,  al  vulgo). 

Tomó  puesto  en  la  altura  (se  apostó). 

Dieron  pulimiento  (pulimento)  á  las  columnas. 

Pulsar  (examinar)  en  qué  está  la  culpa. 

Tomar  el  pulso  al  espíritu  público  (explorar  la 
opinión  general). 

A  punta  de  trampas  (á  poder  de  trampas)  medró. 

El  ciprés  lleva  su  punta  hasta  las  nubes  (levanta 
.su  copa).  * 

Los  ganó  á punta  de  dinero  (á  puro  dinero,  á  fuer- 
za de  oro). 


Se  le  pusieron  los  pelos  en  punta  (los  cabellos  de 
punta,  tan  altos). 

Púsose  en  puntillas  (de). 

Sobre  el  punto  de  morir  lo  declaró  todo  (en  el 
trance,  articulo  de  la  muerte). 

Es  desgraciado  hasta  el  último  punto  (hasta  el 
extremo,  por  extremo). 

Saben  que  es  libertino  al  último  /ninfo  (por  ex- 
tremo, con  extremo,  rematadoj. 

Ejecutar  de  punto  en  punto  las  instrucciones  re- 
cibidas (|)or  extremo,  por  enteroj. 

.Salió  á  punto  de  dia  (al  amanecer), 

Kn  el  punto  de  partida  empieza  el  eri..i  a  iimi->- 
trarse  (desde  e-l  princijiio). 

En  punto  á  lenguaje  todos  desbarramos  (en  bne.i 
de,  en  punto  de,  en  materia  de). 

Le  pusieron  (echaron)  una  calza. 

Se  puso  encima  de  todo  (lo  venció  todo). 

Puso  la  cai)a  al  menesteroso  (echó). 

Puso  un  borrón  á  su  nombre  (echó  un  l)orri')n,  un 
chafarrini'm ). 

.Se  le  puso  (metió  en)  ú  la  cabeza  aquel  antojo,  que 
fué  poner  (meter)  la  cabeza  en  un  puchero. 

Le  puso  (metió)  en  la  cabeza  la  doctrina. 

Piíso  gran  coimtij  á  persuadirle  (en,  procuró). 

El  ejército  se  puso  en  plena  marcha  (salió  á  mar- 
chas forzadas,  marchó  en  pleno  tren). 


La  mujer  cjue  el  vicio  hace  avergonzar  d  {|uien 
el  vicio  ruboriza,  mete  en  vergüenza). 

Es  muy  otro  que  el  que  yo  conocí  (muy  diferente 
del  que,  es  muy  otro  del  que). 

Le  dio  qué  entender  len  qué). 

Nos  daba  qué  merecer  (en  qué). 

Fué  en  el  siglo  xv  que  América  fué  descubierta, 
(en  el  siglo  xv  fué  descubierta  la  América), 

Tengo  que  es  necesario  velar  (tengo  para  mí  que, 
opino  que). 

Dióle  mucho  qué  entender  (en  qué,  dióle  que  ha- 
cer). 

Fué  en  este  sitio  que  yo  le  vi  á  usted  (en  este  si- 
tio le  vi  á  usted;. 

Que  yo  muera  si  no  es  verdad  ímuera  yo). 

No  es  que  yo  lo  intente  (cuenta  que  yo  no  lo  in- 
tento). 

E,s  que  ya  lo  sabia  (ya  lo  sabía). 

Es  á  usted  que  yo  lo  digo  (á  usted  se  lo  digo  yo). 

Si  esto  es  claro ,  es  que  lo  explico  bien  (consiste 
en  que,  esto  es  claro  porque  yo  lo  explico  bien). 

Mi  hermana  de  quien  la  salud  está  quebrantada 
(cuya). 

Le  quebrantó  el  genio  (le  quebró  la  condicit'm  . 

Quebrar  pláticas  (quebrar  el  hilo  de  la  plática). 

La  gloria  de  esta  grande  acción  le  queda  por  en- 
tero (le  toca). 

Quedamos  de  ir  allá  (en). 

Ha  hecho  un  libro  que  quedará  (durara). 

Nada  queda,  todo  cambia  (se  muda)  sólo  Dios  que- 
da siempre  el  mismo  (dura). 

Sea  ó  no  de  moda  la  virtud  (moda),  siempre  queda 
virtud  (subsiste). 

Ella  queda  tirme  en  medio  del  peligro  (está,  per- 
manece). 


FRASES    INCORRECTAS 


^6^ 


fie  i¡iti'dado  catorce  años  encerrada  en  el  conven- 
to ^permanecido). 

(Juedarse  en  lo  mejor  del  camino  (parar). 

Con  tanta  gente  se  (¡neniaba  (sr  ardía)  la  casa  (era 
casa  de  tócame  Wo(|ue). 

Tuvieron  entre  sí  muchas  ijiierellus  (contiendas). 

Se  v(-ntilaron  las  cuestiones  en  larj^as  i¡tterellas 
(disputas). 

Hacer  mal  (¡uerer  á  uno  con  otro(liact;r  malquis- 
to á  uno  con  otro). 

1,1-  querían  el  bulto  (buscaban). 

yue  vaya  á  París,  lo  ijiiiero  bien,  pero  sea  ])or  dos 
meses  (lo  consiento). 

Me  aois  más  querida  (pir  Jamás  (os  quiero  más 
que  ante.s). 

La  ley  quiere  que  la  V(jtaci(»n  se  haf^a  á  puerta  ce- 
rrada (manda). 

Quiero  mejor  desagradaros  que  engañaros  (pre- 
tiero). 

Vale  mejor  hacer  ingratos  (mejor  es,  más  vale). 

Esto  me  da  quimera  (me  desazona). 

Sf  dej(3  llevar  de  quimera  (desazón). 

Me  han  quitado  las  alas  (cortado,  quebrado). 

Quitaron  los  ingleses  el  puerto  de  Marsella  (de- 
jaron. 

Le  quité  (corté)  la  cólera  con  unas  razones. 

Le  quitó  (sopló)  la  dama. 


.Son  expedientes  radicantes  en  aquella  dependen- 
cia (que  pertenecen  á). 

Le  rajaron  medio  á  medio  (censuraron,  partieron 
de  medio  á  medio). 

Poner  en  el  rango  de  los  santos  al  siervo  de  Dios 
(orden,  catálogo). 

Poníase  en  los  rangos  de  los  pretendientes  (i)o- 
níase  en  el  número,  orden,  lista). 

Con  la  pretensión  sube  de  rango  (aspira,  sube  de 
grado). 

He  ha  hecho  rangoso  (opulento,  generoso)  entre 
los  ricos. 

Tomó  la  rasca  (mona,  borrachera). 

Des/>idía  rasgos  de  luz  vivísima  despedía  cente- 
llas). 

Le  dirigió  rasgos  de  maliffnidad  (saetillas  mali- 
ciosas, repiquetes,  malicias). 

Üióle  una  buena  raspa  (reprimenda,  zurrapelo). 

Le  raspeó  (reconvino)  con  acrimonia. 

\'amos ,  eso  ya  es  hablar  razón  (estar  á  razón). 

Perdió  la  razón  de  iodo  (v\  juicio,  el  tino,  los  ^.s- 
tribos,  por  entero,  totalmente). 

Le  cedió  el  paso  como  de  razón  (como  era  razón  l. 

Perdió  la  razón  por  querer  liacer  valer  sus  ra- 
zones (desatinó  por  i|uerer  llenarse  de  razónj. 

Se  trabaron  de  razones  (se  trabaron  de  palabras, 
atravesar  razones). 

Tener  razones  no  es  conveniente  (tener  alterca- 
dos). 

Es  hábil  á  razones  (sabe  explicarse). 

Reabrió  el  antiguo  canal  (rehabiliti'»). 

Reanudemos  nuestro  historiado  (anudemos  nues- 
tro historiado)  sobre  el  cisma. 

Reanudar  las  antiguas  relaciones  (anudar,  resta- 
blecer). 

Reanudó  la  conversación    tonu)  el  hilo  de...). 


Reasumió  «-I  argumento  con  claridad  en  jK>cas  pa- 
labras (resumió). 

Podríamos  recapacitarnos  (pensar  en  ello). 

Me  hicieron  b<.-névola  recepción  (acogida,  rtrcihi- 
miento). 

Recibió  la  adtninisiración  de  un'vomiirivo  (tomó). 

La  recepción  fué  en  el  recibidor  (h-  acogió  en  el 
recil)imiento). 

Mañana  es  día  de  recepción  en  casa  del   Duque 
(recibimiento). 

Le  not¡Hc«'>  la  recepción  (el  recilxj)  de  los  ¡lapeles. 

I'ué  á  tratar  de  su  recepción  Trecibo). 

Reclamó  los  derechos  de  la  justicia  (imploró^. 

"Hubo  reclamos  (reclamaci(»nes)  de  importancia. 

La  recobración  (recui)eración)  no  se  hará. 

Lleg(')  el  recobro  (recuperación,  reducción)  de  la 
capital. 

Las    armas    (¿spañolas    recogieron   palmas   (los 
guerreros  españoles  cogieron  palmas). 

Recontar  los  bellos  rasgos  de  su  vida  (referir  los 
hermosos  pasos). 

.Se  recordó  de  las  injurias  pasadas  (se  acordó  de). 

.Aquí  hay  recrudescencia  de  vejaciones    renova- 
ción). 

Su  cólera  se  recrudeció  de  un  modo  esj-)antoso 
(se  enardeció). 

Una  política  recrudescente  (molesta). 

La  fortuna  rectifica  nuestras  faltas  (corrige,  en- 
mienda),    • 

.Se  hallaba  sin  recursos  sin  medios,  sin  posibles). 

Siempre  íui-  gran  recursista  (hombre  de  inventi- 
va, fecundo  en  arbitrios). 

Cogerse  de  un  recurso  cualquiera  (tomar  asidero 
de  una  cosa). 

Tenía  muchos  recursos  (posibles). 

Usaba  de  recursos  muy  sutiles  (ardides). 

Redactó  unos  versos  zarramplines  (compuso). 

El  edificio  fué  refaccionado  (reparado,  restauradoj 
mu\-  pronto. 

Refeccionaba  el  vestido  roto  (comixmía,  remen- 
daba). 

Dice  así  el  libro  de  referencia  (sobredicho,  antes 
citado). 

En  los  asuntos  de  referencia  (de  que  tratamos) 
procédase  cautamente. 

Re  fíese  usted  á  mí  (fíese  de  mi). 

Mi  cuerpo  ni  siquiera  refleja  sombra  (hace  som- 
bra). 

Mis  súplicas  reflejan   las  lágrimas  de  mi  madre 
(significan,  interpretan). 

Mo.strarse  refractario  (rebelde,  desobediente,  di- 
sidente). 

Fueron  refractarios  á  la  ¡Kitria  (rebeldes). 

Se  regodeaba  (se  mostraba  delicado,  esquilintoso, 
regalón,  melimlreaba)  sin  rejviro. 

Era  hombre  regodeón  (regalón,  delicado!. 

fisto  va  por  reir  ( va  de  burlas). 

Lo  dije  por  reir  (en  son  de  broma). 

Relacionar  todo  el  sucestt  (^relatar). 

Le  ctintt'i  mil  relaciones  que  alteraran  >u  ánimo 
(mil  chismes). 

C  iasta  nmcho  con  relación  á  su  cauJaJ  (respecto 
de  su  caudal,  l>ani  el  caudal  que  tiene). 

Relevaba  los  defectos  de  sus  escritos  (ponderaba 
las  faltas). 

Reluctaba  (resistía)  á  las  órdenes  recibidas. 

Tenia  l.í  \oluntJil  reluctante    rt-líeldei. 
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Relumbroso  (brillante,  reluciente)  estaba  el  salón. 

Es  rt'jimrcdbie  desatino  (notablej. 

Se  mostró  remarcable  en  su  discurso  (sobresalió). 

Fué  suceso  remarcable  (notaljJe). 

Remarcar  los  sucesos  de  la  historia  (notar,  adver- 
tir, conmemorar). 

Fué  remarcable  (insigne,  ilustre,  eminente;  su 
talento. 

Hizo  el  remo/o  (la  estrena)  del  vestido. 

Remoraba  en  (retardaba)  la  ejecución  de  la  obra. 

l'or  alcanzarlo  removió  cielo  y  tierra  (iiu)vió,  re- 
volvió). 

Remover  el  caldo  (revolver  el  ajo,  (.-I  caldo). 

Le  reudia  sus  obl¡(racio>ies  (tributaba). 

Renuévele  usted  la  expresión  de  mi  más  profunda 
gratitud  (reitere). 

Renuevo  (reitero;  la  expresión  de  mi  afecto. 

Es  repelente  á  remate  (fastidioso  de  remate). 

Repletó  (colmó)  el  hoyo  con  tierra. 

Extender  los  repliegues  del  alma  (examinar  los 
movimientos  del  alma). 

Repuntaba  toilos  los  dias  (aparecía,  asomaba)  la 
luna  enlutada. 

Nos  resentimos  algo  de  las  preocupaciones  del  si- 
glo (participamos). 

Es  incapaz  de  resentir  la  amistad  (gustar,  sabo- 
rear). 

Su  lenguaje  se  resiente  de  su  provincia  (manities- 
ta,  conserva  resabios). 

Decir  con  reserva  una  noticia  (con  desconfianza). 

La  obra  se  resieiite  de  precipitación  (adolece). 

La  voz  se  resiente  de  su  debilidad  (muestra ,  prcj- 
viene  de). 

No  había  cosa  que  resintiese  la  vanidad  en  el  con- 
vento (participase). 

Era  insufrible  la  resolana  (el  resistero)  de  Agosto. 

El  resorte  (ardid,  traza)  de  que  se  valió  el  gene- 
ral. 

E^o  no  es  de  mi  resorte  (de  mi  cargo,  jurisdic- 
ción, competencia). 

Tocó  el  resorte  del  honor  (acudió  con  la  espuela, 
acicate  de  la  honra). 

Obrar  por  resortes  ajenos  (impulso  de  otro). 

Asuntos  que  son  del  resorte  de  los  poderes  públi- 
cos nacionales  (pertenecen  á). 

Esto  es  del  resorte  de  la  gramática  (atañe  á). 

Esto  no  es  de  mi  resorte  (incumbencia). 

Por  lo  que  respecta  á  la  familia  de  las  lenguas  se- 
míticas (hace  relación). 

Dio  una  respetable  (considerable,  razonable,  cuan- 
tiosa) suma  de  dinero. 

Juan  respira  j6or  Pedro  (por  la  boca  de).  • 

Senin  responsables  á  las  resultas  (de). 

Me  salió  la  criada  respostona  (respondona). 

El  portador  te  dirá  el  resto  (lo  demás,  lo  restante). 

No  le  restó  de  practicar  sino  la  diligencia  de  ver 
al  ministro  ino  le  quedó  por). 

Todo  ha  resultado  á  su  beneficio  (redundado  en 
beneficio  suyo). 

Este  fué  el  resultado  (fin ,  paradero)  de  todos  sus 
favores. 

He  aquí  los  grandes  resultados  de  tu  protección 
para  él  (éstas  son  las  resultas  de  la  protección 
que-con  él  usas). 

No  resultaron  las  pruebas  (no  tuvieron  buen  éxi- 
to).    ..^.::... 

El  discurso  res^ultó^ {tuvo  dichoso  efecto). 


Le  resultó  caro  el  empleo  (costóle,  salióle}. 

Esto  no  resulta  (no  hace  efecto). 

Resurgió  (resucitó)  del  sepulcro. 

Es  un  retardatario  (retrógado,  remolón)  pertinaz. 

Se  Jueron  á  retiro  se  (retiraron). 

Se  retornó  ¡)ronto  del  desmayo  (volvió  en  sí). 

.Me  retrajo  los  beneficios  hechos  (me  echó  en  cara). 

La  gramática  reúne  las  reglas  para  aprender  á  ha- 
blar (junta,  comprende). 

Toinanm  la  revancha  (el  desquite,  la  compensa- 
ción). 

Hacer  la  revancha  en  el  juego  (el  desquite). 

En  reva'nc/ia  nos  la  peg(')  (en  desquite). 

En  revancha  le  pagaron  mal  (en  cambio). 

La  educación  recela  el  grado  de  cultura  (muestra). 

Me  reveló  el  alma  (se  abric)  conmigo). 

.Su  ingenio  se  reveló  de  repente  (se  manifestó,  se 
echó  de  verj. 

He  revelado  mi  corazón  á  Dios  (abierto). 

Ensayó  de  revivificarle  (procunt  reanimarle). 

Revocó  en  duda  mi  voluntad  (puso  en  duda). 

Hiciercm  una  revoltura  (mezcla,  revoltijo)  de  co- 
sas. 

Los  partidos  se  ridiculizan  (se  ponen  mutuamen- 
te en  ridículo). 

Hacer  ridiculo  (ridiculizar)  á  uno. 

Le  cubrió  de  ridículo  (hizo  de  él  escarnio). 

Tomar  en  ridiculo  la  religión  (hacer  escarnio  de, 
mofar  de). 

Le  rindo  mis  deberes  (cumplo  con  él,  hago  con  él 
mi  deber). 

Ringleteaba  (carreteaba ,  callejeaba ,  \  agaba)  á  to- 
das horas. 

Lo  cuenta  el  riporter  (gacetillero). 

Hacer  risa  (reír). 

Hacer  una  dulce  sonrisa  (sonreír). 

En   su  majestuoso   curso   rueda  arenas  de  oro 
(arrastra  arenas). 

Se  hizo  rogar  (se  hizo  de  rogar,  dejóse  rogar). 

Hace  el  rol  (papelj  de  reina. 

Le  echaban  romances  (coplas). 

Anduvo  su  fama  en  romanas  (coplas). 

Se  me  rompía  el  corazón  (partía,  se  rae  partía  el 
alma). 

Le  volvió  al  rostro  las  injurias  (echó  en  la  cara). 

Sacó  el  rostro  por  mí  (la  cara ,  dio  la  cara). 

FJ  rubor  estaba  en  su  rostro  (la  vergüenza  lleva- 
ba pintada  en  el  rostro). 

Lo  puso  bajo  el  rubro  (con  el  título,  epígrafe,  ró- 
tulo, rúbrica)  del  autor. 


No  sabe  de  qué  se  las  ha  (lo  que  se  pesca). 

No  sabe  cómo  hacérselo  (dónde  meterse,  dónde 
anda). 

Yo  no  scibía  de  solfeo  (sabía  solfeo). 

La  virtud  no  sabría  ser  tímida  (ha  de  ser). 

No  se  le  sabría  definir  (no  hay  manera  de,  no  se 

.    le  puede). 

Sabe  toda  costura  (de  todo). 

No  pude  sacar  carrera  con  él  (hacer  carrera  con  él, 
de  él). 

Sacar  fuego  por  las  muelas  (echar  chispas,  en- 
cenderse de  enojo). 


FRASES    INCORRECTAS 


Sacó  á  la  calle  al  inquilino  rpuso  de  pies  en  la  ca- 
lle, echó  de  casa). 

Sacó  toda  la  artillería  rpuso,  asestó,  montó). 

Sacrificar  las  conveniencias  de  la  naturaleza  á  las 
vanas  conveniencias  fie  la  opinión  (posponer 
los  fueros). 

Rl  pretendiente  sacó  capítulo  (gam'»). 

Sacóse  el  sombrero  ((juitóse  )  á  su  jefe. 

Hoy  sale  (finaliza)  el  verano. 
Va  por  camino  de  salud  (está  en  carrera  de  sal- 
vación). 

Sah'arse  en  Rusia  (huir  á  Rusia). 

Le  dominó  la  sanare  fría  (serenidad). 

Estuvo  con  tina  san<rre  fría  admirahle  (con  se- 
renidad de  ánimo,  con  admirable  tranijuilidad). 

Fué  /io)nbre  de  sunirri'  (hombre "sanguinario). 

Estuvo  la  plaza  saturada  de  verduras  (apestada, 
cuajada,  atestada). 

Saturados  tengo  los  oídos  con  esa  noticia  (hartos, 
sordos,  cansados). 

Tanto  regocijo  saturó  su  corazón  (llenó  . 

Mi  alma  se  h  \\\á.saturadaá<^  goces  terrenos  (llena  . 

El  cantante  saturó  la  avidez  del  ])iib]ico  (satisfizo). 

Los  consejos  son  de  sazón  fson  á  jiropósito). 

Cuando  se  está  distraído  (uno  está  distraído)  nada 
se  sale  bien  (sale). 

Se  peligra  de  obscurecer  la  verdad  (se  expone 
uno  á). 

Las  compo-siciones  que  se  versan  sobre  asuntos 
religiosos  (versan). 

Poco  se  me  va  á  mi  en  ello  (me  va). 

Se  me  crujían  los  dientes  (me,  me  rechinaban  los 
dientes). 

La  santa  se  había  hecho  una  ley  de  proferir  el  bien 
común  al  propio  (hal)ía  hecho  propósito  de). 

Se  las  da  de  valiente  (la  echa,  se  pica). 

Se  nace  pobre  como  se  nace  poeta  (uno,  como  na- 
ce). 

Se  puede  que  paijezcan  felices,  pero  no  se  puede 
que  lo  sean  (puede  que...  jjero  no  lograrán  serlo). 

Tenia  el  alma  seca  ('desabrido  estaba). 

Secreteábanse  (hablaban  lo  secreto)  los  dos. 

La  disposición  á  secundarse  mutuamente  es  pro- 
l)iedad  de  buenos  ciudadanos  (favorecerse). 

Tenían  sed  de  bravos  y  quizá  de  silbidos  de  la 
multitud  (anhelaban  aplausos  y  tal  vez  silbidos 
del  pueblo). 

Me  regaló  dos  pañuelos  seda  (de  seda)  comprados 
en  la  calle  Cervantes  (de  Cervantes). 

Es  un  se-diciente  batueco  (pretenso,  imaginado). 

Apareció  con  toda  la  seducción  de  sti  brillo  (de- 
jóse ver  con  to;los  los  incentivos  de  su  luz\ 

Estas  son  las  informaciones  scfruidas  (actuadas). 

De  seguido  (de  seguida)  lo  adivinn. 

Le  dio  sendos  palos  (de  palos). 

Con  él  trabé  sendos  lazos  (estrechos)  de  Amistad. 

Nació  en  el  seno  de  la  ricjueza  (en  la  abundancia^ 

Gr.iliar  un  nombre  que  en  su  seno  (en  si)  tiene  (en- 
cierra) mi  vida  toda. 

Las  maravillas  del  mundo  salieron  del  seno  de  l,i 
nada  (al)ismo). 

Causó  sensación  la  noticia  (arrebató). 

La  noticia  produjo  sensación  en  el  jn'iblico  (con- 
movió los  ánimos). 

Es  noticia  de  sensación  (arrebatadora). 

Esta  mujer  hace  sensación  en  llegando  á  un  salón 
de  baile  (sorprende ,  embelesa). 
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Produjo  sensación  (dio  golpe,  cau.<;ó  sorpresa, 
arrel>ató,  embelesó)  el  canto. 

Su  lado  sensible  son  los  libros  (su  achaque,  manía). 

Hubo  aumento  sensible  íconsiderable)  de  precio. 

Cortar  una  tela  en  buen  sentido  (con  buen  sesgo). 

Es  vistoso  en  toda  sentidos  (á  todas  luces). 

Erraba  en  todos  sentidos  (de  todos  modos,  á  tro- 
che moche). 

Obra  por  sentimiento  con  el  sexo  (afición  á  las  mu- 
jeres). 

Sentí  cantar  (oí)  al  tenor  Gayarre. 

Sentir  las  b<llí-zas  y  gracias  de  un  libro  (e<ítimar\ 

Xo  sienten  la  extensión  del  divino  poder  ''conocen). 

Hazles  sentir,  Dios  mío,  tu  misericordia  (experi- 
mentar). 

Xo  sabe  sentir  lo  que  valen  los  otros  (discernir). 

Pronto  sentirá  mi  cólera  (experimentará). 

Lo  que  siento  por  él  no  puede  explicarse  (me  pa- 
sa ,  padezco). 

.•\cabó  por  ser  ahorcado  (acabó  en  la  horca,  murió 
ahorcado). 

Esto  debe  ser  público  (hacerse). 

Esto  no  es  serio  (de  importancia). 

Se  lo  toma  en  serio  (lo  tom  i  á  pechos). 

;Habla  usté  I  en  serio?  (seriamente). 

.Su  brazo  ha  servido  mal  á  su  valor  (no  rcspfjndió). 

La  naturaleza  la  lia  servido  maravillosamente  (cn- 
ri()ueci<')). 

La  vil  servitud  (servidumbre)  rompiste. 

Estoy  siemf>re  enfermo  (sigo,  continúo). 

Me  silban  los  oídos  Czumban). 

Le  silbó  á  la  ore  ¡a  (le  sugirió  al  oído). 

Silenciaba  i'omitía,  callaba)  lo  más  importante. 

No  saben  silenciarse  (sosegar). 

Atónito  se  quedó  en  el  silencio  í^ enmudeció). 

El  silencio  de  la  noche  cubría  aquellos  horrores 
( la  noche  con  su  lobreguez  cubria  aquellos  de- 
sastres). 

Tuve  sinrazón  en  proferir  tales  expresiones  (fué 
sin  razón  el  proferir,  hice  sin  razón  en  proferir). 

.Siempre  fué  un  sinverí^iienza  (descarado). 

•Su  sinver<rüencería  (desfachatez,  desvergüenza, 
desenvoltura)  es  notable. 

Le  siguieron  detrás  (le  andu\'ieron  á  los  alcances, 
siguií^ron  el  alcance). 

Sirve  las  pasiones  de  su  dueño  (fomenta,  a\'iva). 

Sirve  los  caprichos  del  sexo  (halaga  los  antojos  de 
la  mujer). 

Sobada  (terrible)  fué  la  zurra  que  le  dieron. 

Es  soberanamente  imposible  (sumimente,  por  ex- 
tremo). 

El  dinero  va  de  sobras  (está  de  más). 

Están  de  sobras  (sobra)  los  adjetivos. 

Este  hombre  se  ha  formado  s'tbre  un  huen  patrón 
(con  buen  jiatrón.  dechatU»). 

Volver  sobre  sus  pasos  (volver  atrás). 

Estuvo  sobre  el  punto  de  ser  rico  (estuvo  á  punto, 
á  dos  dedos). 

Marchaban  sobre  Ion  pasos  de  sus  antecesores 
iban  á  la  huella,  seguían  las  huellas). 

Expresar  el  efecto  que  hizo  sohrt'  mi  cen  mi). 

\'ive  sobre  sus  ahorros  (de  sus  ahorros). 

Puso  la  mano  sohrr  ,V'!,is  mnn.-x  m  él). 

El  bulto  sohrepit^ 

El  uno  ,<t()/)rí*/)<iN./  ijaha)  al  otro. 

Los  sobresaltos  d«  I  urnuie  me  iiLirc-inin  (aacudi- 
tlas,  triquitraques,  traqueo). 
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FRASES    INCÜKKECTAS 


El  caballo  espantado  dio  un  sobresalto  terrible 
(salto,. 

Le  causó  la  noticia  una  sobrexcitación  extraña, 
(excitación,  estímulo,  movimiento). 

'\"\vnt^.  sociedad  (mundo,  buen  trato,  educación j. 

A(|uí  no  ha}"  solución  de  continuidad  (separación 
de  partes). 

Hay  solución  de  continuidad  entre  las  ¡deas  de 
aquella  época  y  la  siguiente  (diferencia,  distan- 
cia). 

Solucionaba  la  cuestión  con  cordura  (desataba,  re- 
solvía). 

Hemos  de  solucionar  la  cuestión  (resolver). 

A  las  sombras  (sombra)  de  sus  plumas  gobern('i  el 
mundo. 

Usa  de  sonibrcrilla  isonilirilla)  coiilni  los  ard<jres 
del  sol. 

Suele  gastar  sombrero  de  Jk'Io  (soiiil)rero  cl(!  co|)a, 
chistera). 

Somos  felices  de  ¡fodcr  anunciarlo  (holgamos  <lc, 
tenemos  á  dicha  el  poder).     • 

En  la  práctica  de  la  virtud  son  de  menester  ante 
todo  humildad  v  obediencia  (es  menester). 

.Apenas  podían  articular  sonidos  (palabras). 

Le  cae  en  gracia  el  sonrís  (la  sonrisa). 

Hace  sonseras  (boberías,  tontadas,  soserías)  con 
todos. 

Echarse  de  sorpresa  sobre  el  enemigo  (coger  des- 
cuidado, desapercibido  al  enemigo). 

Tomaron  de  sorpresa  (de  sobresalto)  la  ciudad. 

Zís  uno  sorprendido  de  ver  la  abundancia  (causa 
admiración  contemplar  la  abundancia). 

No  asistieron  á  ]a.suaré  (tertulia,  sarao,  reunión). 

La  insolencia  de  los  ministros  subleva  á  todo  el 
mundo  (irrita). 

Esto  subleva  el  corazón  (repugna). 

Las  olas  del  mar  se  sublevan  (se  levantan ,  se  en- 
crespan). 

La  asamblea  se  sublevó  al  oir  atiuelja  respuesta  (se 
conmovió). 

Promovió  una  sublevación  en  el  clero  (un  escán- 
dalo). 

Les  proporciona  las  subsistencias  (bastimentos  ,  vi- 
tuallas) convenientes. 

Le  subvencionan  cada  mes  (le  pagan  el  salario). 

Subvencionaba  la  cdicii)n  de  la  obra  (costeaba). 

Le  subvencionaron  en  dineros  (le  socorrieron  con 
dinero). 

Le  tasan  una  subvención  (le  señalan  socorro). 

Yo  no  le  aseguro  el  suceso  (el  buen  suceso). 

Esta  operación  carecerá  de  suceso  (feliz  éxito). 

La  comedia  tuvo  un  gran  suceso  (fué  muv  aplau- 
dida). 

Duerme  como  un  sueco  (lirón). 

Dióse  un  suelazo  (porrazo,  costalada'. 

Sacar  el  sueño  de  los  ojos  (despabilar  . 

En  todas  suertes  de  negocios  pone  siempre  sus 
cuidados  en  salir  airoso  (en  toda  suerte  de  asun- 
tos pone  cuidado  en).  ^ 

La  opiniónle  da  elsicfragio(e]  público  le  aprueba). 

El  sufragio  de  la  posteridad  lo  confirmará  (el  jui- 
cio). 

Las  cantidades  dichas  sufren  una  reducción  (pa- 
decen, reciben). 

^\Síí/'res.'' ¿Estás  malo?  Aguanta.  (¿Padeces?). 

Aguanta  los  sufrimientos  y  pon  remedio  á  tus  ma- 
les (padecimientos;. 


Acaban  aquí  los  sufrimientos  fias  penas). 

Vive  agobiado  de  sufrimientos  (trabajos,  penali- 
dades, padecimientos). 

La  obra  sufrió  algunas  (•(|uivocaciones  (padeció 
algunos  yerros). 

Sujrirán  allí  tcxlos  los  mali-s  juntos  sin  gota  di' 
l)ien  \ padecerán). 

Ha  sido  sujeto  (sometido)  á  la  acción  libre  de  la 
inteligencia. 

Púsose  sulfurado  (irritado^. 

Le  su)ninistraron  los  .Santos  Sacramentos  (admi- 
nistraron). 

¿Mostróles  un  afecto  superiorisimo  (superior). 

La  casa  por  un  año  supo  á  hombre  'oli('>  á  hombre). 

Adoremos  los  juicios  del  Ser  Supremo  (de  Dios, 
del  Soberano  Señor). 

La  joven  era  muy  susceptible  (sensible,  delicada). 

Posee  una  susceptibilidad  c\(]\ús\t.n.  fsensibilidad). 

Tiene  exquisita  susceptibilidad  (sensibilidad  ,  deli- 
cadeza ,  cojijo). 

Padece  ^ran  susceptibilidad  (iracundia,  irritación  K 

Las  flores  en  la  planta  susurran  (se  mecen). 


Manifestaba  gran  tacto  t-n  todas  sus  .icciunejS  (tien- 
to, gravedad,  cordura. 

Es  persona  de  tcjcto  (prudente,  avisada),  porque  es 
talentuda  (de  talento). 

Talmente  me  supo  engañar  (de  tal  manera),  que 
caí  en  la  trampa. 

Echar  al  tanteo  (á  ojo). 

De  tanto  en  tanto  se  dormía  (de  cuando  en  cuan- 
do, de  tiempo  en  tiempo). 

Tapó  la  boca  y  se  fué  (cerró  la  boca ,  se  cosió  la 
boca).  ' 

Esto  á  nada  tiende  (conduce).      ^ 

El  frío  su  manto  tiende  (aliento  extiende)  de  mon- 
te á  colina. 

Tendió  la  sala  y  la  amuebló  (colgó,  adornó,  ade- 
rezó) ricamente. 

La  plaza  tendrá  contra  el  enemigo  'resistirá  alf. 

Ten  anos  de  buena  tinta  estas  noticias  (sabemos 
de). 

Dios  quiera  tener  su  alaia  (quiera  Dios  salvar,  po- 
ner en  salvo). 

Me  tengo  por  dicJio  (pie  es  necesario  hacerlo  (me 
he  enterado). 

Nada  tengo  de  él  (en  nada  dependo  de  él ,  nada  le 
debo). 

Todo  lo  tenemos  de  Dios  (se  lo  debemos  á). 

En  la  defensa  tirmes  el  médico  (al  médico). 

Me  han  tenido  dos  horas  á  esperar  (entretenido 
esperando). 

Esta  ceremonia  nos  tendrá  mucho  tiempo  (entre- 
tendrá). 

Es  tan  vivo  que  nadie  le  puede  tener  (contener). 

Cada  cual  debe  tener  su  puesto  (mantener,  ocupar). 

Tengo  este  remedio  del  mismo  inventor  (he  reci- 
bido). 

Tengo  á  corazón  (tengo  ánimo  de)  volver  mañana. 

Ten  aquí  á  la  tarde  el  vuelo  (enca;nina). 

No  las  tiene  todas  (no  las  tiene  todas  consigo). 

La  exageración  de  virtud  que  tenia  Catón  (mo.s- 
traba). 


FRASES    INCORRECTAS 


Como  tenía  gallo  alzaba  la  cresta  (tenía  mucho 
}i;aIlo,  levantaba  el  K'^llo,  era  el  gallo). 

Tenía  al  alma  en  los  dientes  (estaba  con  el  alma 
entre  los  (licntt.'S,  con  el  alma  en  un  hilo). 

Tenianius  i-n  mira  el  provecho  (poníamos  la  mira 
en,  asi)irál)ainos  al). 

Tiene  miras  (proyecta,  pretende  cosas)  interesa- 
das). 

í.e  temblaban  las  fxtrhas  al  tunante  (le  temblaba 
la  barba). 

¡Oh  rey!  dignos  de  ti  somos  los  españoles  (dignos 
de  tu  estima,  favor,  amor). 

Si  yo  fuera  de  ti  (como  tú,  que  tú\  lo  haría. 

Tiene  )nnclio  de  su  padre  (se  parece  á  su  padrej. 

Tiene  el  primer  rango  entre  los  oradores  (ocupa 
el  primer  puesto,  lugar,  asiento). 

Tiene  de  menester  alguna  cosa  (ha  menester). 

La  ca'isa  no  tiene  (admite,  sufre)  dilación. 

El  enemigo  \a  tiene  el  castillo  (se  apoden'»  del  cas- 
tillo). 

El  correo  tiene  retraso  (  lleva  retraso). 

El  avariento  piensa  que  tiene  al  dinero ,  y  el  dine- 
ro le  tiene  á  él  (posee). 

Le  tiene  entre  caricias  (le  llevan  entre  algodo- 
nes). 

Tienen  el  medio  entre  las  virtuosas  y  las  viciosas 
(están,  ocupan  lugar). 

Si  no  lo  tienes  á  mal ,  iremos  ( llevas  á  mal,  tomas 
á  mal ). 

Es  un  verdailero  tipo  (persona  rara,  estrafalaria). 

l.e  saludó  con  ana  tirada  de  atroces  injurias  (una 
sarta,  bocanada,  andanada). 

Tuvieron  la  cuerda  tirada  hasta  que  saltó  (tirante, 
apretaron  la  cuerda). 

Hizo  una  larga  tirada  de  versos  (tramo,  serie. 
\'.  Terreros,  Dicción.,  art.  Tirada). 

Escribió  magníficas  tiradas  (líneas,  tramos,  cláu- 
sulas). 

Le  tira  los  cabellos  (le  tira,  lleva,  por  los  cal)e- 
llos,  de  los  caliellos). 

Tiró  luego  el  cartabón  (echó). 

Tiró  á  la  barra  con  gr¿in  destreza  (estiró,  tir<'>  la 
1  larra). 

Tirar  aceite  td  Juego  (echar  aceite  al,  en  el  fuegi>  . 

Tiró  la  mosquitera  (corrió). 

■SV  tiraron  />or  ar  iba  (se  corrieron  para  arriba). 

Tiraron  á  tierra  el  muro  (dieron  en  tierra  con  el 
muro,  le  derril)aron). 

Me  tiraban  mis  padres  la  cuerda  (de  la  cuerda). 

.SV  tiró  atrás  y  se  libró  del  peligro  (se  echó  atrás, 
ecln')  (1  ])i('  atrás). 

Juan  se  tiró  un  filo  con  Diego  (trabó  pemlencia). 

Estás  á  tiro  de  (á  punto  de,  á  pique  de)  arbitrar 
(conseguir)  recursos. 

Se  vino  tirando  baladronadas  (echando  bocana- 
das, hablando  á  bocanadas,  echándola  de  bra- 
vucón). 

Es  libro  que  toca  el  corazón  (mueve,  llega  al). 

Tornn  las  doce  (dan). 

Me  focó  un  aire  (di<'>). 

Esto  nos  tora  de  cerca  (interesa  nuu  lio  . 

Me  tocó  mucho  (conmovió)  aquella  escena. 

La  suma  toda  es  de  mil  duros  (entera,  total). 

Hacer  una  cosa  en  toda  conciencia  (segura). 

Todaiia  un  año  de  paciencia  y  soy  I'bre  (con  un 
año  más...  quedo  libre). 

(.'orre  todo  á  lo  largo  del  río  (á  lo  largo). 
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Todo  riendo  riendo,  me  lo  encajó  (burla,  burlan- 
do, con  disimulo). 

Dígamelo  usted  todo  claro  (claramente;. 

Timió  un  cernícalo  (cogió,  i»illí'),  estuvo  hecho  un 
ce>to,  una  cuba). 

Tomar  ¡ntrte  en  los  favores  de  alguno  í^partici|>ar 

Después  de  todo  ( tod*»  bien  considerado)  ella  es 
muy  lista. 

Después  de  iodo,; qué  hacer?  (al  calxjvá  la  postre). 

Tomar  ventaja  de  todo  (sacar  provecho). 

Tomar  á  corazón  un  designio  (emprender  con  re- 
s(jluciiín). 

Esto  SI-  llama  tomar  los  calzones  (calzarse  laü  bra- 
gas, ponerse  los  calzones). 

Es  tomado  por  hombre  de  bien  (es  conceptuado, 
opinado). 

Ser  tomado  en  mentira  (cogido). 

A  Rebeca  tomó  (tom/)  por  esjnjsa). 

.•\  las  mujeres  se  las  toma  i)or  la  vanidad  (se  las 
prende,  caza,  coge). 

Toma  sobre  su  sueño  para  estudiar  (cercena  el  sue- 
ño). 

Se  tomaron  de  palabras  (trabáronse  de  j>alabra.s, 
tuvieron  palabras). 

Tomar  acta  del  ilustrado  impulso  que  recibieron 
las  letras  españolas  (dar  testimonio). 

Me  tomé  la  pena  de  ir  á  su  casa  .arrostré  la  fatiga  . 

Tómese  acta  de  la  conducta  del  gobierno  (nótese'. 

Tomo  (pongo)  á  Dios  por  testigo. 

Tomo  parte  en  el  dolor  que  ha  causado  á  usted 
tamaña  pórdida  (siento,  doy  á  usted  el  pésame). 

5;'  tomó  de  palabras  conmigo  (se  trabó  de  pala- 
bras, tuvo  palabras). 

Tomó  tanta  parte  en  el  congreso  (fué  tanti  parte. 
influyó  tanto  en  el  congreso). 

•Me  tomó  (cogió)  de  nuevo  la  noticia. 

Tomó  sobre  su  pan  para  dar  á  los  pobres  i  se  pri- 
vó del  pan). 

Me  tomó  sobre  su  palabra  (me  dio  palabra). 

Este  muchacho  tomó  mal  (se  hizo  daño). 

En  aquel  punto  tonui  mil  colores  (se  puso  de  mil 
•     colores,  mudó  de  color,  de  semblante). 

Se  expresi»  en  tono  rotundo  (rotundamente  . 

No  mt'  toquen  la  boca  í  bus(|uen). 

.Sabe  manejar  los  toques  (llaves)  clel  instrumento. 

Traba ;ar  <¡  la  aguja  (á  aguja). 

'Traduce  mal  mi  sentimiento  (interpreta 

'Tradujo  su  pens.imiento  en  cláusulas  ni;iN  ci.tr.í> 
(explicó). 

La  revolución  se  traduce  á  rebelión  (se  ir*< — ' 

En  tantos  traductores  que  inundan  toíl 

la  Es/^aña  (entre  tant.is  trailucciimes  i . 

miguean,  «le  tantas  traducciones  como  corren). 

(Juien  trae  el  gato  al  agua  (lleva,  ijuien  ixmi-  el 
cascabel  al  gato). 

Xo  trae  ca;n¡no  es»  r<'solución  (lleva). 

Le  trae  á  sus  pies  con  inhumanidad  sin  ejemplo 
Je  avasalla,  domina). 

Traían  a  coLioión  sus  hazaña^ 

Traicionó  (faltó  á  l.i  |>alabra)   \  .te. 

Trajeron  á  Ma  Irid  los  de  acá  malas  iittticias  (lle- 
varon). 

['sernos  de  transarciones  con  el  delHT  de  concien- 
cia (disimulemos). 

Ejecutó  transacciones  merointiU'^  (trjt<Hi,  contra* 
taciones). 
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Está  de  medio  trapo  (de  trapillo,  de  casa). 

Comercia  en  trapos  (<;éncros). 

Este  hombre  está  trastocado  (se  ha  vuelto  loco). 

Poner  las  cosas  de  travé<<  fal  revés). 

T(jrlo  lo  hace  de  través  (a\  revés). 

Tomó   de  través  el  consejo   (desbarat(') ,  echó  al 

través). 
Me  mira  de  través  (trae  atravesado). 
Corrió  á  través  de  los  campos  (atravesó). 
Le  metió  la  espada  al  través  del  cuerpo  (le  atra- 
vesó de  parte  á  parte). 
Iba  á  campo  traviesa  (travieso). 
Hacer  el  trazado  de  la  vía  férrea  (delineación). 
¿Qué  trazas  han  dejado  sus  sanj^rientas  bacana- 
les? fhuellas,  señales). 
Seguía  las  trazas  de  tus  pasos  (iuiellas,  rastro). 
Las  provincias  sif>;uieron  las  trazas  ác  la  corte  (las 

huellas,  el  ejemplo). 
Ni  trazas  quedan  de  sus  artes  celebradas  (ni  ras- 
tro queda). 
Buscó  las  trazas  (huellas ,  rastro,  vestigios)  de  sus 

pasos. 
Trazó  á  cryandes  rasóos  (narró,  contó,  reiiri<),  su- 
cintamente, en  breves  términos,  ¡lor  mayor)  la 
historia. 
Trepidaba  (titubeaba)  en  su  resolución. 
Hubo  una  tripidina  (bulla,  tremolina)  de  mil  dian- 

tres. 
Se  trompearon  (se  dieron  de  puñadas)  de  lo  lindo. 
El  mundo  no  tropieza  la  flor  entre  los  abrojos  (no 

halla  la  flor). 
Tropezíí  con  una  china  (en). 
Hizo  el  troque  (trueque)  del  caballo. 
El  trueco  (trueque)  quiebra  (interrumpe)  las  plá- 
ticas. 
La  tualeta  (traje)  de  la  dama  era  rico. 
Iba  de  gran  toilette  (en  traje  de  etiijueta). 
Cuide  usted  de  la  tualeta  (del  tocado,  del  peinado, 

del  aseo). 
Quedó  con  una  tullidura  de  piernas  (un  encogi- 
miento). 
Y  de  las  flores  cuya  suave  esencia  (fragancia). 
Necesita  tutelaje  (tutela). 
Tuvo  el  credo  en  la  boca  (estuvo  con  el). 
El  drama  tuvo  suceso  (feliz  suceso). 


u 


La  casa  ha  de  ubicarse  (situarse)  en  la  plaza. 

La  casa  está  ubicada  (sita)  en  la  calle  de  Legani- 
tos. 

Dieron  la  ultimación  (los  últimos  pasos)  al  asunto. 

Estaba  á  las  lUtivias  (á  lo  último,  en  los  últi- 
mos). 

Dio  su  ultimátum  á  la  obra  (terminó,  puso  tin). 

Estudió  con  ten  demonio  (el). 

Llegó  á  ser  un  ¡rrande  hombre,  sin  tener  un  in- 
frenio  superior,  con  una  cabeza  bien  organi- 
zada (grande  hombre ,  ingenio  superior,  buena 
cabeza). 

En  la  naturaleza  sólo  hay  unidades  (individuos). 

Me  ves  á  tu  antojo  uncida  (rendida). 

Escribe  en  estilo  unido  (estilo  terso,  fluido  1. 

Se  mordía  las  uñas  (los  dedos). 

Estar  como  tina  uva  (hecho  una  uva). 


V 


Va  en  boca  de  todo  el  mundo  (corre,  anda  en  boca). 
Su  amor  va  hasta  la  locura  (se  propasa  }•  da  en  lo- 
cura). 
Esto  no  va  (no  anda  bien). 

Esto  vale  la  pena  de  pensarlo  (merece  .ser  medi- 
tado, es  digno  de  consideración). 
Ks  persona  de  valer  (valor,  valía). 
Hizo  valer  su  talento  (lució). 
Hacerse  valer  más  de  lo  justo  (gloriarse,  estimai-- 

se). 
.Su  conversación  vale  un  buen  libro  vale  por,  eijui- 

vale  á). 
Hacía  valer  sus  razones  con  modestia  (justificalja 

sus  razones). 
Yo  no  valgo  cero  (soy  cero  á  la  izquierda,  un  cero ). 
Ella  no  tne  valia  á  mi  (me  igualaba,  podía  conmi- 
go, me  podía). 
Le  ofreció  su  valimento  (valimiento,  amparo,  fa- 
vor) . 
Poner  las  tierras   en  valor  (beneficiar  las   tie- 
rras). 
Se  valorizan  los  géneros  (avaloran,  evalúan,  apre- 
cian, estiman). 
Se  vanó  (frustró,  salió  vana)  la  empresa. 
Mandaba  á  la  vaqueta  (baqueta). 
Veas  (mira)  qué  cabeza  verde  (ca.squivano)  es  el 

mozo. 
Tengo  velorio  (vela)  esta  noche. 
Está  venal  el  lilDro  (en  venta,  vendible). 
Le  venció  en  razones  (le  convenció,  persuadió  con 

razones). 
¿A  casa  vas?  Luego  vendré  á  verte  (iré). 
¿Vamos?  va  vengo  (voy  luego). 
No  viene  á  mi  cuerda  ese  oficio  (es  de). 
Le  hizo  venir  al  traste  (dio  al  traste  con  él). 
Vengo  de  recibir  una  carta  (acabo  de). 
Lo  venimos  anunciando  hace  tiempo  (lo  anuncia- 
mos). 
Viene  predicando  (predica)  la  Cuaresma  hace  años. 
Es  hombre  ventajero  (ladino,  sagaz). 
Le  trajeron  á  vereda  (á  buen  camino). 
Yo  me  doy  vergüenza  de  hacer  tal  cosa  (me  da 

vergüenza  el  hacer). 
Hubo  tres  vetos  (prohibiciones). 
No  tiene  para  tina  vez  (para  un  bocado,  no  hay 

para  un  bocado). 
Es  un  camino  viable  (tolerable,  practicable). 
No  era  viable  el  proyecto  (practicable '. 
Carece  de  viabilidad  la  obra  (de  dura,  Si'guridad). 
Los  kilómetros    construidos  están  en  viabilidad 

(son  utilizables). 
Cuando  llueve,  la  viabilidad  es  imposible  (es  im- 
posible transitar  la  calle). 
El  individuo  le  maltrató  por  vías  de  hecho  (de  he- 
cho). 
Soy  víctima  de  una  constante  obsesión  de  criados 

(soy  blanco...  importunación). 
Murió  víctima  de  la  tisis  (de  tisis^ 
Fué  victima  del  incendio  {e]  fuego  hizo  presa  en  él). 
Llegó  á  victimarle  (darle  muerte). 
¿Y  Pedro?  Está  en  vida  y  buena  salud  (vive,  go- 
za de  buena  salud). 
Es  cuestión  de  vida  ó  muerte  (cuestión  vital,  asun- 
to de  suma  importancia). 
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La  noticia  nos  viene  de  buen  lu¡rar  fhemos  bebido 

en  buenas  fuentes). 
No  se  me  viene  más  (no  se  me  alcanza  más). 
Arrimóle  las  vinajeras  para  la  ensalada  (vinaj^re- 

ras). 
Le  vino  la  suerte  á  ffolpe  hecho  (la  cayó  la  suerte 

á  f^olpe  seguro,  sobre  seguro). 
Vino  hasta  amenazarme  (llegó  hasta). 
Vino  el  cielo  abajo  (se  vino,  desgajóse  el  cielo, 

descarg')  el  nublado). 
(J)bró  envista  í/e/ premio  (con  esperanza  del,  por  el). 
Hizo  el  viaje  en  vista  de  comprar  la  posesión  (con 

intento). 
Kl  proyecto  que  tenia  en  vista  (premeditaba). 
Hemos  visto  delante  de  nosotros  un  encadena- 
miento de  sucesos  (hemos  presenciado  una  serie 

de  sucesos). 
Estoy  vinculado  (dedicado)  desde  mi  mocedad  en 

el  tístiKÜo  (al). 


Después  vinimos  á  cosas  serias   tratamos  de). 

Dejóla  su  mando  en  triste  viudedad   viudez  . 

Toma  mi  vida  y  deja  vivir  á  mi  hijo  ( perdona J. 

•Se  abrasaba  de  vivo  en  vivo  (vivo). 

El  numeroso  público  viió  al  ejército  (vitoreó). 

El  guajx-tón  daba  cédula  de  t'iros  (vida)  á  los  con- 
currentes. 

Uein(')  gran  vocerío  y  no  poco  griterío  ( vocería, 
grita ,  gritería). 

Armóse  un  vocerío  (vocería)  indescríptible. 

La  selva  resimó  de  sus  voces  (con  sus  gritos). 

Hacer  volar  el  gato  (soltar  una  necedad). 

La  escuadra  voló  en  tren  de  batalla  (navegó,  bien 
artillada). 

Volvió  á  menos  (vino  á  menos)  su  fortuna. 

Siempre  fué  una  vulgaridad  (una  persona  vul- 
gar)- 

Es  un  vulgarismo  común  (dicho  vulgar». 

Huir  el  -uUn  ilri  cara,  evitar  el  trato  1  al  enemigo. 
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Abemoladamente  (tocar  i 735 

Abemolar  (desenojar,  saludar). 236.  684 

Ahigado  (amargar) 48 

Ajas  pajas  (juntar) 457 

Alabatorio  (lisonjear) 467 

Alaraquiento  (estallar) 353 

Albañar  (aguar  1 36 

Almadiarse  (vomitar) 781 

Alunarse  (desobedecer) 246 

Altibajar  (variar) 761 

Alzarropa  (hurtar) 418 

Álzasela  (rebelar) 621 

Amapolarse  (afeitar) 29 

Amativo  (apetecer) 63 

Amoreteado  (colorar) 139 

Angelizarse  (aquilatar).  .    79 

Anormar  (decretar) ,.  201 

Apologizar  (vindicar) 773 

Apollar  (empollar) 297 

Apuñeteado  (apalear) 59 

Apuñetearse  (madrugar) 477 

Arañada  (arañar) 73 

Archigallina  (acobardar) 13 

Archimuñeco  (ridiculizar) .  676 

Argolladas  (prender) 5S4 

Asneque  (pensar) 557 

Asonlocadamente  (porfiar) 578 

Aspaventados  (recelar) 625 

Astrolabiador  (adivinar) 22 

.'\zozobrar  (variar) 762 

Uartolinas  (enterar)    328 

Batucarse  (mezclar) 49^ 

Bazagón  i  parlar) 547 

Berlandinas  (engañar) .       .  J15 

Bobiculto  (  bobear) '''7 

Honeta  (retirar). t>tJi> 


Borronista    borrar  - 108 

Brabío  (galardonar) 389 

Butonista  ^ divertir; 274 

Burreque  (pensar  1 557 

Cabizcubierto  i^coi.  11 787 

Cacañerías   patentizar) 550 

Carcajales  (reir)  .    ...     642 

Carraqueño  (de.septonar  i ...    237 

Censurista  (censurar)    .  13» 

Centonado  (falsificar) 372 

Ceñuelo  (entristecer) 333 

Ciaescurre  (retroceder) 67a 

Ciendoblar  (propagar) 602 

Citrraojos  (obstinarse,  temer). 526,  728 

Clavicular  (encantar) 3°* 

Coadjulriz  (contribuir) 176 

Comodista  (interesar) 44^ 

Concomo  (picar) .  57* 

Contrahechura  (remedan.  645 

Cosquillar  (apetecer) .  6j 

Cotorrerico  1  melindrear 49' 

Coza  (vagar) 759 

Cuadratisimo  (singul.nri/ar^ 7°** 

Cubetillo  icol.  21.           .  *07 

Chao  (parlar 547 

Charrinadas  (bosquejar)..    .....  •'>* 

Chiculios  (bromcir  I     .     .  "o 

Chipichape  (zurrar)  7*4 

Chirinicas  (hurtar)    4«* 

Chisma  (escuchar .  m.iKlctin..  uS.  477 

Chiiona  (callar). .  >  '7 

Chola  (amodorrar;  .  .  3* 

Chocolctis  (gr.-»ccjar).  395 

Chuz    quebrar) 6«3 

Ni  chuz  ni  muz  (callar).  .  '»* 

Chu/oncrias  (remedar  ^45 
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